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Vollſtaͤndiges 
— deutſches und deutſch-italieniſches 


grammatiſch-praktiſches 


Wirterbueh 


den neueften und beften — beider Sprachen bearbeitet 
und 
mit secs 40,000 technifdjen und wiſſenſchaftlichen Wartern und Auedricken und beinahe 
60,000 neuen Artikeln verſehen. 
Von 
yo Dalentini 
; aus Rom, 
Koͤnigl. Preußiſchem Profeffor dex italleniſchen Sprade und Litteratur in Berlin. 


L Um Ende biefes Bandes 
befindet fig 
Gin Anhang von mehr als 11,000 Artifetn. 
Eine Sammlung von 2,000 mannliden und weiblichen Eigennamen, mit den dagu 
gehoͤrenden gebrdudhlidjen Adjektiven. 
Ein orthographiſches Woͤrterbuch der alten und neuen Geographie, etwa 12,000 Namen 
und Adjeftiven von Voͤlkern, Staͤdten, Fluͤſſen rc. enthaltend. 


hon Demſelben. 


Zweiter Band. 
Italieniſch⸗Deutſch. 


M-. 


— — — — 
F SLeipzig, 1834. 
WBerlag von Johann Ambrofins Barth. 
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DIZIONARIO 


‘GRAMMATICO- PRATICO | 
— TEDESCO-ITALIANO, 


: COMPOSTO 
SUI MIGLIORI E PIU RECENTI VOCABOLARII DELLE DUE LINGUE, 


ARRICCHITO DI CIRCA 40,009 + voci, E TERMINI PROPRI DELLE SCIENZE ED 


ARTI, E DF 60,000 NUOVI ARTICOLI, ; Gn Prsvv 
* DAL , = wi ‘3 
Dr. Francesco Valentini, —J— 
* ROMANO, 


REGIO PROFESSORE DI iavava EB LETTERATURA (ITALIANA A BERLINO. 





ALLA FINE DI QuEsToO VOLUME 
SU TROVERA - 
Un APPENDICE DI 11,000 x PIU ARTICOLI. 
UNA RACCOLTA DI 2,000 NOMI PROPRU Di UOMINI E DI DONNE, CO” RESPETTIVI 
AGGETTIVI USAT. 
UN DIZIONARIO ORTOGRAFICO DI GEOGRAFIA UNIVERSALE , ANTICA E MODERNA, 
» CONTENENTE 12,000 NOMI ED AGGETTIVI DI NAZIONI, CITTA, FIUMI EC. 


dello ‘stesso Auiore. ~ 


Was, II 


ITALIANO - TEDESCO. 





LIPSIA, MDCCCXXXIV. 


A spese pt Giovanni Amproctio Bartn. 
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M. 


; (Des cilfte Buchſtabe bes italieniſchen Alphabets.) - 
M, m. bas M. §. a, Za 


hlenbuch⸗ 
ſtabe fir Mille, taufend, . 

’ apoftrophirt, von Me ober Mi, vedi, 

a, conj, aber; allein: Io dird forse 

una cosa non credibile, ma@ vera. Ii. fon: 

bern: Non per erudelta della donna »ma~ 

ta, ma,per severchid fuoco uella mente 
econcetta, Bocc. Pr. 2, 

. Ma alé Gallwort bei Nondimeno, 

















§. Ginocare di maceatclle, Qift und) §. Star sodo GMa macchia, vedi Mae- 

Ranke erfinnen, am Ginen anjufifren|chione. : 

und gu bintergeben (verattet), _Macchiaccia, f. pe ip di Macchia, 
*Maecatelleria, abi. Baratteria, vedi,| ein HaGlidher, aciftiger fi ere 
Maccheria, f. 7: de’ Mar. [Bonac-| Its Per met. ein groper Sdanbflet. 

cia), die ely 8. — di _gfiscehiajuolo, m, UbL. Cavamacchia, 

pesce, tin reithlider Fifdyug, Fil fang. —— 
Maccheronéa, fi ein poffiertiges, toz Macchiare, ».a. [Bruttar con mac- 


3 op, Chic], flectig machen, beflecken it. verun: 
3 miſches Gedidht (in dem die Verſe mit nied: UC} ⸗ 
Pare, Perd eo.» aber dennoch: “fa perd Mit Sovtenmit Lateinifder x, ndung wneees| go, beſchmugen 


piccola festa v'ehbe, * » Fig. Macchiare la coscienza, Pono- 
§- (uns zu einem anderen Gage titersmgen) :| Mit fiend.) : ie, dad ‘Gewiffen, die Ehre beftecken. 
Ma quit bene yecitar Ia guerra seguita} Maccheroni, m, pl. Makaroni, ita: » Ti de’ Pitt. entwerfen, {figjieen. 
nell’ Ungheria,, lieniſche Rudeln. B. Pid grosso; che Tac-)  §. Macchiarsi, v, 2. ps fidy beflecten, 
§. Ma, tod! Ma pure aspetierd ancor| qua de maccheroni od ui maccherone, ein fi verunreinigen, Ine Flecke belommen, 
un querto d’ora. bummer, cinfaltiger Menſch: Tu ché sei fiecen. ’ 
§- Fuͤr Anzi, faz fae: le pid volte,| un maccherone, ti puoi impestar facil-| Maethiarella, Sf. dim, di Macets‘a, gin 






























ma quasi seinpre syviene ec. mente, ð. Cascare il cacio su macchero~| fleiner Fieden, Kt cin kleines Gebuͤfch. 
—— aber was bilft’s,/oi, wedi Cascare. : . Macchiatamente, ave. fledig, befledt, 
niigt'é! Questa eccellenzia 2 gloria, vio] §. Maccheroni, T. di Mar. vedi Mac- Macchiatos part. di Macchiare, vedi, 





won er Seaude aggtura, ame som-| eatoni It. Fit Screziato, Sprézzolato di macchic 

mo dileteos ta lil icc tardo, e su-}. Maccherénico, agg. macaronifh. §. grflectt, flectin 5° atfpeentitt, : 

bito va via, Pern. Spx. 222, Poesia magcheronica, vedi Maccheronca. Macchiavellista, m. gin Rachiavellift 
» Mache, fat Eccetto, Puorehd, vedi, Macchia , M tin Flecken, Schmug (der nach dem Grundfatzen Machtavestirs hans 
}- Ma?! interfe abee! was will man) fecten, belt, oder ſich su ihmen detenut). 

fhunt Gebuld!° Mi consigliate voi chi’ jo §. Cavare una macchia, ¢inen Flecken Macchiaveliistico , ogg, macdhiavel: 

di questi due estreii scelga-il_manco pe-jausmaden, auswaſchen, abwafden. liftifdy. 







ricoleso?— Risp, Mal §- Macchia brutta, grande, nera, oscu- echierella, | ; i 
; Ma, file E, aber und (Ctotter Site).tray indclebile, ein S86tigier, aaPinets |: Mneehistta, ” [J vedi Macchiarellas 
fa, mein Aber, ein Pindernif, eine] avofer, fdwwaryer, buntter, unqueldfdti:| Macchina, f, poser, Strumento 
Ausnahme, Ginwendung: Now. ci avr dyer, unvertilgbarer Flecken. cine Mafdine, ein Kunſtwerk; Bau, Raft: 














alcun ma. §. Dappertutto y’é il suo ma, §. Macchia immenda , sordida,, gin}}¢tg} Ma cadde appena in cenere J'im- 
Ailes bat ein Aber, einen Pateh § cine Samuyflecten. ~ |mensa Macchina espuguatrice delle mu~ 
Schattenſeite. ry §. Meehia cnetrata, rincappellats, raf-jra, Che ip se nuovi argomenti Ismen ri- 
Ma, f. T. di Mus, Gir Mi-b mole, Mersaa, ein tief eingedrungener/ alter Firs |pensa. Tass. Gen. 13, 1, : 
wihe cyt ten, dev fic ringefecffen Sat, §. Una macchina d'nomo, tin grofér 
Ma’, fir Mai, vedi. §: Macchia dell’ oechio, ein Fleck im) Menfe, cine wabre Mafdine von einem 
Macico, m, T. de’ Nat. bee Macac:| Auge. , - Dienfden. · — 
5€0, die Meerkahe. §-.Macchia del dole, ein Sonnenfleden . Fir Edifizio nobile: o grande, cin 
Macho, m. 7. de’ Nat, der Yeas, in⸗ tountie Etete ie dew Sonne), pradtiges oder grofes Gebdude, 
dian ſche Rabe, §. Macthia della"pelle, o delle prime} §. Macchina d’artigticns, Das Geſchtzwe⸗ 
Maearelli, +m, ph Makeelen {eine/ai anima, bunte Klete auf-der Haut; fen (Sanonen, Pulvertargen, Gavetten xt ſew.). 
Siſchart ). dem Felle ober ie Bebern bet Shiere. Je} §. Macchina da stavare, Dodi Mar, 
Wace, f [Abend eine Men: — eft Bish Bs — tine Baggermaſqiae, Dae 
Gt, eit Ucherflug. 2) Per met, dafamis;” Igcousi nrgunter. . ve 
*§ Aanacea, avg. im Ucberfluf, in Fille, | ein Schandfiee, tare tans the £§. Padi Fig: Fle Actomato; ein Xue 
. A macea; file A ufo, umfonit, un· Arno non potris Tavanyiquesta smacohia, |toisat (tn ſich feibebemenendes Sumitivert). 
ent geltlich: Mangiare & macca. f§. Cayaroe, Trameda macchia, €tras §. Macchine.. 27 
€ §. Dare a mwacca, reichlich; its unents vere , ye ne ne, bee WiRtige Xf 
Oeltids, umfonft geben, 3) Per? simil. Gir Boico folto, cin . 
Maccabéi eccles. die jell Digit. - Gs Se Se 
Bader der M, 4 if 
lacearia + feed Maccheria, 
Acoaroni, ns. fil. 7. di Mary Stiep hi 
iigew — x v n 0 * 
Accherom, Ped * y » alla . * ty 
ta, £ [Carne ampiiées hic m erc alla ma. seeking 4 mafdinenmdpig, 
bon zerhagtem Fleifche ( ter Machin, Z de’ Pine. die 


“9. Per mets §Ot Vizio, Mogagna, cin 
Be ler, Schaden, Mangels it, ein Vers . 
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P Rifeapre stla imacchio, Ehie@ewibite| bid. 
aus dem Srobſten entweefen, _ Macehinamen 
PS Tae . Gggg 2 


vedi Macchinazione, 
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Macchinante, part. att, etwat Bb 
ſes, Lift, Raͤnke ecfinnend, anfpinnend, 
etteind. 
facchinare,v.a. [Inomaginare insidie), 
etwas Boͤſes, Sift , Ranke erfinnen, aus: 
bruͤten, anfpinnen, anzetteln; iné Wert 
feben. : 
Weehinato part, des Vorigen. 
Macchinatore, m. -trice, f. ein, eine 
Anftiftec—in, Réntemader— in, 
Macchinazione, f. wedi Macchina; 
it. Pig. die Unftiftung (vom envas Böſem) 
bie Raͤnkemacherei, Kabale, 
Macchinetta, f. dim, di Macch'na, 
cine Heine Maſchine. , 
Macchinista, m. ein Mafdinift, Ma- 
fhinenmeifter (dev die Maſchinen in Betve:| 


Macchinante 












Mac 
Macellare, o. a. ſchlachten (Bieo’. 
§. Fig. Fur Guastare, Corrom 


verderben, verhungen, verpfufden. 

Macellaro, m. vedi Macellajo. 

Macellesco, agg. ſchlachtbar, gum 
Sdlachten tauglid. §. Bestic macellesche, 
Shladtviey, 

Macello, m.[Beecherial, bas Sdladt: 
ry ble Schlaͤchterei z ir. die Schlacht⸗ 
ant, 

§. La gabbelladel macello, bie Sdlarht: 
fteucr. » 

§. Fle Gravde uccisione di uomini, 
das ·Gemetzel, die Metzelei, bas Blutbad. 

§. Far macello; cin Gemetzel, cin 
Biutbad anvidten. iy 


§. Andarc, mettere o condurre al ma- 


guns fest); ein Mafdhinenbaurr, Ma:jecllo, sur Schlachthank geben, fahren 


fdincnmader. 


na, cine grofie Maſchine ; ein großes Geruͤſt. 


Macchinone, m. accrese. di or 


(Menfdien). It, Fig. Gintn ing Verderben 
fdbren, gu Grunde tidten. 


It. ein gewattiger Bau, grofes Gebdude:| mauer. de. cine Stcinmauer (ohue Wortes), 


Vi condurrd nel’ Duomo ,'e¢ voi vedrete,| 


Macerare, v/ a. tinweichen, aufivei: 


E oars, edentro, ¢fuorche macchinone.| hen (tn Waſſer wm ſ. w.). 
M 


acchinoso , agg. zur Waſchine ge: 


» Maceraré il merluzzo, den Stor: 


birig. Iu Fig. rantevoll, voll bdfer An:| fifty waffern, einwoͤſſern. Le. ibn Hopfer. 


Macerare il lino, Ia canapa, den 


[alage. 4 
Macchione, m, accrese, di Macchia,| Flachs, den Hanf rdjften (simvcicen), 


_ ein grobes Dicidt, ein dider Wald. 

§. Stare al macchione, im Gebifd, im 
Dikidt verborgen, verftect fein. Ii. Fig. 
in Giderbeit ſeinen Wortheil erlauern. 

§. Star forte, o sodo, o saldo al mac— 
chione, fid nicht irre maden, aicht vere 
bloͤffen laffens feft, unbeweglid bleiben. 

Macchioso, agg. [Pino di-macchie} 

edig, voll Fede. Ir, Fir Screziato, .ge: 
edt, buntfleckig. 

Macchiurza(ss), f. dim. di Macchia, 
ein fleinee unbedeutender Feck. 

Maccianghero, agg. [Atticciatoy di 
grosse membra}, tamaffict, ſtark, vier: 
fardtig, $ 

8. Per met. Fit Grossolano, Golfo, 
veils 

Macco, m. tin Bohnenbrei, gequetſch⸗ 
te, zerruͤhrte Bohnen. p ⸗ 

. Fie Polenta, weds. 
. Dare del maceo # josey mit wert: 
loſen Dingen freigedig fein, 


Esser macco di una-cosa, cin grofier! 


Ueberfluf ton Etwas vorhanven fein, dir’ 
Huͤlle und Fille ba fein. 

§. A macco, avy. vollauf, die Hite 
und Fille, Pit 

. Render a maeco, um ein Spottgeld 

verfaufen ; verfdjleudern, 4 

§. Fir Strage, Macello, cin Blutbad, 
GSemesel. 


*Maccomettano, m, uͤbl. Maomettano,| 


vediv 
*Maccomettismo, m. uͤll. Maomettis- 
mo, wedi, 
Mace, f. die (ſegenannte) Muskaten⸗ 
Blume, sRacis, 
-Maccometto , m, #edi Macometto. 
Macellaccio, m. pegg. ein fardterli: 
ches, groͤßliches Gemegel. 
Macellajo, m. [Beccajo), ein Mepger, 
Feiſcher, Schlaͤchter. 
Caue del macellajo, ber Schlaͤch⸗ 
terbunh, 
_ Pig. Essere il cane deb 
[che tocéa aolo gssa e 
benbock fein. 






im: 
* 
& 


(ted Gichs). ~ vf 


2 


vs 7 pb 
Macellamento, m. bad SG lalhten 









+ T. de’ Chim. maceriren. 
» Per simil. Fie Aifievolire, Tor vi- 
gore, auémergeln, enttraͤften. 

lt. Pig. Fir.Consumare con gravezze, 
spese, auéfaugen, erpreſſen. 

§. Per met. Maceratsi, #. n. p. Fuͤr 
Mortificarsi, ſich tafteien, bas Fle freu: 
gigen; Con fatiche continue tanto, e* si 
macerd il suo fiero appelito, che libero 
riniase da tal passione, Bocc. Nov. 96, 19. 

Maceratiesimo, sup. di ‘Maccrato, 
gang erweicht, voͤllig auſgeweicht. 

Macerato, part. di Macerare, vedi. 


. Macerare pelli, Haͤute, Selle beigen. 


| atte (ium Glass und Hanfronen. 
Maceraziorie, f. die Ginweidung; 
Woſſerung, Emnwaͤſſerung. 

§. T. de’ Chim,, Med. e d Anat, die 
Wacericung, Maceration. 

§. Per met, Far-Mortificazione, die 
Raftciung, Kreudigung ded Fleiſches (Bag: 
mung einer Beaterden), 

Maceria, fi 2. degli Agric, cine 
Steinmauer (um die Erdiagen yu ſtützen). 

Macero, m, vedi Macerazione ; it. die 
Fluͤſſigteit, die man gum Einweichen 
broudt. § Macero di pelli, die Beige. 
§. Tenere, mettere in macero, weichen 
{ affen, einweiden, §, Stare in macero, 
eingeweicht fein, weiden. It. in der Roͤſte 
liegen {vom Flachs, Hanf), 

Macero, agg- vedi Macerato. It. weich, 
Pop. windelweich. It. jerfdlagen » 
| beoden : Senza lasciagle in capo tapello, 

© 0380 addosso, che maceru non faste. 





Macera, /. 7. degli Arah. eine kehm⸗ 


Maceratojo, m. Todégli Agric, dit) 


deta) 


inella 


§. Fig. cin Winkel, Schlupfwinkel 
Ciettex). 

*Macigna, /. itt. Macigno, vedi. 

Macigno, m. ein Ganbfteins it, ein 
Muͤhlſtein. §. Far Pietra, ein Stein. §, 
Pictra macigna, ein ſehr barter Stein. 

§. Fig. Cuor di macigno, cin Felſen⸗ 
He hartes Herz 

Maeilente, acge. [Steniiato, Magro), 

Macilento, { auégemergelt, auége: 
gebrt, abgesebet, bager, 

Mecllcase, Sf. die Abgezehrtheit, Ha⸗ 
geeteit. 

Macina, ff. vedi Macine. 

Macinamento, m. das Mahlen (any der 
itgle), Bermablen, I. das Zerreiben, 
Feinreiben. 

Macinante,, part, att. mahlend, zer⸗ 
teibend. 

Macinare, ». a. mahlen, zermahlen 
(@etreive). : . 

§. Gar Tritare, fein gerveiben. 

» Macinare i colori, die Farben reiben. 
+ Macinare a dng palmenti, tidtig, 

ſchnell und gierig effen, mit vollen Backen 
fauens Pop. gut fdjroten.” It. doppelten 
Gewinn von Stwas ſiehen, eine Zwick⸗ 
muͤhle baben, aich cufeciben , A 

_§. Fig. Macinarsi, aufreiben, 
besa: Chi si marina, con le “conti- 
nuc meditazioni, diminuisce notabil@ente 
la forza de' sudi muscoti, 

§. Macinare, Fig. § Ge Usar Matto re- 
nerco ,. den Beiſchlaf vollziehen. 

§. Macinare a raccolta, a hottaccio, 
felten, aber befto kraͤftiger ben Beiſchlaf 
vollziehen. 





§. Prow. macinar mentre pio~ 
jve, man muß fen ſchmieden, wenn 
es warm iſt. 3 
| Macinata, f. der Mahlſatz (ake Mengte, 


die auf einmal gemaften wird). 

|_|. T. de’ Pitt. bie Menge trockner 
Farbe, die auf einmal geerieben wird. 

i ~ Macinato, port, di Macinare , vedi. 
ly Fuͤr Pesto, Infranto, gerftogen, ger: 
brochen, zerſchlagen: Tornano. a pastue 
lrare Je spade Germane delle loro. mem- 
bra sforacchiate di dietro,y e macinute 
| dalla témpesta, 

§. Fig. Fair AMievolito, Ridotto in mal 
stato, enttraftet, audgemergelt, auégefos 
gen: lialia gia macinata non poteva pir 
tolleraretanti soldati, ¢ cayalli, ¢ danni, 
© oltraggi« 

Macinato, m. [Farina], bas Mebls 
baé Gemabtene, Zermahlene. 

Macinatojo, m. eine Oelmuͤhle. 

Macinatore, m. 7. de’ Pitt. ein Fare 
benreiber. 8. Bike Macinello, vedi, 
»Macinatuia, f. far Macinamento, 


— gabbella della macinatura, die 
Mabliteuer, It. Macinaiura, das Muͤhlge⸗ 


Boce. Nov. 73. 19. yb triebe, Mablwerk, der Mabhlgana. 
. Fig. Bit. Sposmto' attpemenpt It, Bir Barins, bat Debl, das Gemahe 
entfraftet: Essendo egli macero.dalle fa-|{ene, Zermablene. It. das Berriebene. I 


liche, cd abbattuto dalla vecchiezza. 
Macerone, m. T. de? Bot. bas Smy⸗ 
reentraut. §- Pisciar macereni duno, o 
Walcuna cosa, modo prov, basse, in Gi 
nen, ober in Etwas gang vernarrt fein. 
Macia, Jf. [Muriccia), cine Steinmauer 
SVom Ged oder Slefetftetnen), Le. ein Stein: 


\§. Fir Rowtame, cin Sutthaufen. 


c Fax Macera, eine Mauer (ohne Magtel'. ; Macinell 


gerriebner Swiebad, Zwiebackkrumel 
Macinazione, f, (Macinamento},’ das 
Mabhlen, Zermahlens it. das Zerriebene. 
Macines f. ein Muͤhlſtein. 
8 Macine da colori, tin Farbeſtein, 
Rebeftein. : ‘ a 
§- Essere alla macite, bettelorm fein, 
mit feinem Beembgen am Ende fein. 
i la, f 1 dim. di Mae'ne, ein 





' jo, m.! lleiner Waͤhlſtein. 


Madrosita 601 








Macinetta 
aha Pant = a Meivftein] Madardsi, f.°7. de? Chir, bas Aus: Mad le, flit Comare, di 
(aa re mame ie —— 1PM ett, “Sau §. Cea ee 






speziall e Nonnen, die die Weihe empfangen haben; die 
oe Meile leſen tonnen und wide baſenſcheſtern 
- as) Pie fiend, ae hehe, 
uͤr Origine, der Urfprung, 
ie, die Mutter. 






nein! J 
egg. vedi Nodognale. 
—— m aͤbl. Grandetto, 


in| “Madero, agg: vedi Materno, 


















antic, Pern. Car. 6, 

* Cagioné, di¢ urſache, ber Grund: 
Costentino di quanta mat fu madre, 
dest, inter;. Foce provenz. DH ja! . Fae Matrice, die Gebaͤrmutter. 
K — Hanfe Ja, ja! Sa wool! Mal di-raadre, Mutterwe. 

Madia, f° ber Bacttrog, It, 7, di Mar. La madre [della vite}, die Schrau - 
pv. a. breden (den — die it ind Hecingsbiife, 4 { Gafluto.j Genmutter, Mutter. 
deg le Agric, bie “aye jorde (sum ek Madre della stampa, “bie Matrije, 
§. 


7 sticare on ipre- tities Dev Sie). viftform, 
— 55 ¥ Masia, ip T- di Mar. cin Blobiots, 


Madre del vigoy dell’ aceto, die 

cin Weinbhefen, die Effiamutter. 

Moi a [Bagnato}, ad be⸗ 8. Pigliare il mal di madre, fabmigt 
Midtet. Unido, fend! sjwerden, umfdlagen (vom Weine, Effis). 
N ised T. di Mar. ene "Cited §. Dura madre, ¢ Pia madre, ‘7. de- 
anke (don einer Rlope zur andern). gly Anat. die Duca mater und die Dia 
*Madie 5 wedi Madest.” mater, die barte und. zarte Gehirnbaut. 
*Madio? vedi Madend, § T. de’ ae daé Muttergeftein: ta 
. Madonna, f. ‘eine. Dame, vornebme madre d'aga 

aut, @belireti. Gealé Anvede, z. B. meine 8. hee AZ d'Orlando, fir Dar 

ame, gnaͤdige Frau lietzt im dieſem Sinue Ia herta, vedi. 
nitt tod in der Porte gedraucitich), “Mt. eine » Madreggiare, vn. nad der Mutter 





























, ¥ eo Aipenn fei Soles) aéeéendeet ite). 3-WB. Eh, madonna,’ u,{, yw, onli fein odte Werte. 
enten rn n nai thun. are gui! Syeda, tebe Beau, mmtanat Madgegen. f- GC. Matrigna, na 
* Madrep ras die Perlmutter 








‘. mit bem Ketitel fair $i * vena — * * de’ Nat. Stern⸗ 


i ay ‘Gebictetin : In cameras della. 0 

—— f. * de’ Nat. der Mae 
&. Gir Le nostra Donna, unfere liebe! Breporie (cime Adart ded Arragbnits). 
yA — od ‘bie Madonna; Madresdive, F. T. de’ Bot. das 
auich — 














ein 
— Tes di Cor—, ber —— = Tr, das Sdraus ene 
— Medion di Settebry roger 


eit fteinee Sdyraul gan 

— — wa dim, * Heines ‘mas! Madriale, 2 dbl te, weit. 
—— rienbild, —— tfesbildtcin : Cadde! Madrialetto , m. tbl) Madrigaletto, 

a“ abblauen. una bank each quautrini, ‘@itaccata og 


dni la, fodim. Mitterden. 
Bt Yor tite * Dhed. [Snore], — (uit reine 
— 


di Madore 2. “i seb * pie an ime ms int 
contran) ee wit ——— r⸗ 
gfe) milter: gum 


—— 















+ Tutu *— alla granu madre - 


Same a * fionti, Frau gemeinen Standes (ine fiedensehuten gerathen, arten (ihr an Sitten, Geberden 


onna: La, Madrevite, f=. die Sdraubenmutter, 


5 dim, di Madrevite, ‘ 





* 


4a Maesta’ Magazzino 


Macstade, ¢ Maestate; Macstreyolemente, av¥,{Con, mae-|* §. Mhestra tramont x Nord: 
* die eth eee ‘Bobcit, Gribe, | — — — noone me; be Ret 
habenbgit. §. Maestd divina, die goͤttliche meifterbaft, Artificiosamente, lunſt· Quria di maestro per Payeste, ber 
* * oll, künſtlich — mera Met « Rordwdeft. 
Se Site ber iſer F nige: Vostra reich, be erfin ft. . Macstro d’astia, der Sdhiffemeifter. 
maesta, Euere Majeftd Maes\ 2 “die Maestro di rele, ber Seugmei er, 
§.. fir Das di-lesa maestiy, meeitecrbat Goleta * — Garumeifer, 
der das Verbrechen ber be: | feet okeit Gefhitiichteit, itv Kunft. leestro, equ: Hl Macstcevale, 3 be 
{ Majeftat. , it Lavoro, bie Arbeit, bad Mert. 3: La ‘Pncpales Grande, verzug· 
it or te! Be. ‘iv Mesticre, vedi. li 
tério, » om —* dat Coperta i bra Ne Site) |g a magstra y baé Savntton bie 


wedi. bee Runftoif, ber Hauptan 
Masstevole, ogs · nehjeſtätifch; deb 8. Con nh, ont ftvoll , kuͤnſtlich f Nags a — —— 
erhaben, gro 














ft, at tine ints. it, liſtige G Lik: bas . 
Maestevolissimo onset . anf di Mac- |B Stine se iis, + Pfifia —*8 eae nes — 


ole, hodſt maj ‘pie at ’ si —— ‘bi i 
Maestevo! ente , mn wedi “‘Mac- eens ot Meestre 2 fin! ga —— . Pap fae, 


stosamiemte. fanges Meiſterlein. Penne maestre. die Sqhwungfedetn. 
Maestesamente; ave. — Aavini . Mal-maestro, fur Mal caduco, di 
Jol DiopRis| volt semen Gags oup. di Macros! Tage Suit, bas Silp Belen, ee 
Maestosissimo, ae, sup. i m. ein ifter (or einer! Maestrone,’m,.accrese, diM, 
seosn,, bochft majcitdsitd, Jsunt, wiifen(cait u Bexsl). cin greher Meiſter (einer Runt, Wwiijene 
Maestoso, agg. majeftatifd, feb - Fi Insegnatore, Asmmmacstratore,| fait): Quando questo gran macstrone 
erhaben, grep. cin Meifter, Vebree. . ~ jeomincid ad asar wa’ sui colori la ver 





Maestra, f . cine Meira. It. eine Maestro di ballo, ein Zan meifter,|uaccia cc. 
Ledrert die V · iſterſchatt. — * a “a "1 Maes races * er disprez: 
it" tria, die Meifter' : —5* ender Lehrer, ein elcades 
. Aver — in Etwas die Mei⸗ §. Maestro di icherma, ch Bests fixtem ~ 4 i ce / 


Reese erlangt haben, worin Meifter ing! ———— Tingue, ein Spragmei slat fs), f. ¢ ein Bugfeil’ bet? 
4 i iter, Sorachlehrer. ° ae 
a — 55 brn bad Zogſeil pre i scuola,> eid! Sehuimi: * ——* —— 
8. La [radice] macstra NeBauptour fee, Sdulleheer Maga. / "eine Sauberite — 
—— — di Mus. anf, cin 
ftarfe Lauge (wm Seifelochen). it zm Mag. adide, leiesébnlicves Inttru⸗ 
Salpeterlauge. jo, ch’ un wong gestite ¢ destre, Tat ment.cbee *68 eee ee 


T. de’ Pete. der qtoGe Rehtork |quet che non Sapetcy vi fara dg maestro.|' M [Vi Di ait 
> bet le Febler, Ber a — Mowe 1 tr 


Fie Padrono, dec Herr, Gebieter: 
(ven Etand pes Rebes —*7— 25 spa Pani ta i 
§. 2. di oe. cin Hauprdiff,, Schiff Quests pareva a me maesire e perli@y ald gti 
pom erften Range. ut lis Meaego Gi hetacgn,, ein Kawfert, |g gee Mate, ef (inferfider) idan 
Maestraccio, om. pegg. cin ſchlech⸗ cp » [ben (ber fidittar 1): Liimperadore dond 
ter, medals Meiſter/ cin unwiſſen⸗ | pening cappella,citi Rapettmeifter. |yad grazit anno suo barone, che qua- _ 
ber Sebrer. Maestro di casa; cit Raga and ake Uomo. passasse per ‘sug terra,"¢h”™ 
estrale, mi det Nordrweftwind. jew It. Figs bie Bernunft, ber Virſt | egli_togliesse: d’ogni mogagzs evident’ 
Maestraleggiare , vm, vedi Nac- §. Macstro di camera, ein Doectam: wir donajo'di passagsio = 








, 4 

egal | mexhece (tel Hort). . Magaghamento, m. & “di Megagna, 
" Macstramedts, i: ‘bea meiftermar | « §. Maestro di cerimonic, der Gere: nll varuare, —— F 
then, die Meifterwagt. monienmeifter. . 33 mangelbaft, feblerhaft 


_ Maestranza, f. eine Bunft, Hand: . Maestro di stalla , ¢in Stallmeier.| mac A Sshaden thun, It. v mmeln 
werlsinnung: *»ppatori, legnajnoli, ec, . Macstrodi cucina, ein Rit — (bevattet), 
e wi vali diiferenze di emma’ + Maestro dét tindlo, ein ſemei⸗ 5 io, —&X des worigen 
Füuͤr Macstrial wedis (dee untern — — rita: fhabdgaft, mangetha 
. T. mil. gine —— . Macstro “di posta, cin Poſtmelſter. * bree, ~ Frutti magagnati, ans 
» Maestro di campo, F. wil. ein! gegangened OOft ; it. wurmſtichiges Ovft. 








M of T. di Mar. di 
families Santer auf cine eae: (BA pobcrft ber Meitered (tei dem Svanietn Fae Ferito, verwundet, beſchaͤdigt. 
werfte· —** 7 —eæ * — Sir Finto, Simulatos j 
Maestrare, Diy | ee ee Ad- Maestro t Dottore, tin Doktor, verſtellt, - 
douorarc}, jum ‘Meifter, Doktor amar —** Qe otro bee ‘Tgeolojie uns Mla —— 4s fwadi Magagon. 
Gen, §. Site Ammacstrave, Insegitarey| Miloforbie). m. T. de’ Bot. die Zine 


§. Gran maestro, der Grofimeifter eet, bre — * 
(clued Xitter « oder Qhonchgordeng). | Magari! on Dio! interj. del? 
nis Maestro del sagro Palazzo, ber — ſehr gern! wollte Gott! * 


unterri unterwelſen, anweiſen. 
Maestrato, m, uͤbi. Magistrato, sedi, 


Maestrato, part..di Macstrare, vedi. padtliqe QWicbereonfor. Magazzinaggio, m. bas Gageen (ort 

—— 2— ene ſich bon Rex: Maestro, -7', mal, cin Reiter (im) Waaven im Cageehauje)s it. der Cagerging. 
den eſten wenden (anf ber See | feehesebmten Sehroundert), Magazziniére (ds), m. en Magazine 
fande)}. §- Maestro di Cavalleria, det want aufjeber, Magaginvermalter, Ie ber 

Pre dig. di igre, ein rer bee Reiterei (teiwen alten Homer) | Zen amelfters 

\} It, (hbeutzutage), cin Mittmeifter. Ie. ein Magazzino (4s), m. bat ma mn 
> f. [Mtaesera], eine Iti: jJcommanbirender General dee Gavallerie, —* Lagerhaut. It. cin 
. —* advona » eine een $. — vedi Mastro, inauffeber (verattet), 

Seen, Ipo di macstro, o da eBitared” 








s 


$. Col ‘ar Mmagazzino, aufipeidiern, tin 
t — meieein Weiſter ſiteſch 4 *54 da maestro, smagayin, ein Yager — errichten. 
ſterlich. §. Fair A rtificioso, tunftooll, kuͤnſt· ein — eiſtẽrwerk. . Pare i magaazini, Vorraͤthe anſchaf⸗ 
- Tie. §. io Tngegnosy, kunſtreich, funft: Proe, Liepera loda maestro, daé fn, ſich mit dem Motdiqen verfeben 
Pitas exfinderifh; geſchickt. Ie. lehr⸗ ett foot ben orale. jum Kriege, zu einem cu, Deval). 
reich: E questa & stata di certo una mas- ots Mecstro, T's.di Mar, dec Nordweſt⸗ §. Magazzino di groul, ein Koen fpels 
strevole novella, d. —* der, Getveibemagazin, = 


« * 


_ Magdaleone. 





‘Magistralmente 


603 


‘Magazzino di mercanzic, ein Baa: Della maggior tardanza delle converdion’|auro, nb argento eé. ma érane -mag- 


tenlager, Saufmannégemitbe. z 
. Magazzino di vino, ein Weinlager. 
QeGis Magaszinere, bedi.’ 
. Magatzino d'acqua, Z..di Mar. 
bie Bafferfammer (wo die Tonnen mit 
Temt waſſer itehen), 
agdalcone, 1. vedi Maddaleone, 
.Magesta, Magestade e Magestate, 
St GOL. Maesta, venti, . 
éna, f.. T. de’ Bog. ber Bi | 
fenftrauc : ; 


esare, o. a. Ty degli Agricdl., 
-[Vangare o Asare-pil, volte di Maggio),) 
ba . 
“M esato,part. bes Borigen 5 brad} 
— brach — ares 
aggese, m ef, T. de, Tie? 
din Bradfelb, Brachacker. Ie Commer 
i ——— — 
aggésé ,. are 
brad ne. i. Sag * apag- 
ese, Oliven, vie im Wai qeerntet wer: 
en; Wolle, bieim Mai gefdhoren wird, 
Mahvolle, ; 

§. Per met. Fit 'Sodo, fet, bart! 
(fdten)e marae 

Magyiajuola, . Le maggiajuole, Maͤd⸗ 
den, eam Digienfefte gend usd jus 
Belmd umbérsiehens “It. ene Art Fiebder’ 
(mach dem nian geflluder wie vorher wird), | | 

iadtica, f. vedi Magecse, m. 

Mageia, m. der Mai, Wonnemond,, 
Bradmonat. * 

8. Per mete Fix Giovinerza, bie Bu | 
gend; der Mai (ves tebens): oO giovj- 
hetti, mentre sprite e.maggio V’ aa-| 
mantan difiorie everd) spoglié ec. Tass. 


‘44, 

* Bate as maggio, fiir Signor da 
bala, cin Here zum Laden (Jemand, der 
den vornchmen Seren jvielat wil), 

§. Far Canzone che si canta nel rustz · 
gio, cin Mailied, Frithlingstied. 

. Nonsiamo, o Non sono dimaggio, 
porimat predint ber Prediger nicht (ants 
wortet man Gingns, dee aweintal daſſelbe 


Frag, 6 . 

Bea venga” Mesto co’ suai fiori, 
wilfommen, swillfommen! (32 Semand, 
den man feit tanger Zeit nicht geſehen hat. 
It. wenn der Veaten aufgetragen wird), 

§. Prov. 1. Appiceare il maggio ad 
ogni ustio, jeder Schuͤrze nachlaufen, 

.§. Prov, 2. 3. Magzio giardinicro, 
non riempie granicro, ¢ Maggio ortolano, 
assai paglia e poco grano, cin ſchoͤner 
Mai-givt eine flatts Ernte. 

io, dzg: comp. Foce poet. abt. 
re, weds. © 
avy, Ab Mggiormente, wedi 
gt rd Maju, 

ein lingégedidt, 
icht * den Mai. 
ana, f. T. de’ Bot. ber Ma: 
ate iran. {6 i 
laggioranga, f. [Superiorita], die 
nebermadt, HereMhaft. 

~§. Fae Premincnza, der Vorrang, die 
HOoergand, oer Borgug. : 

§. La maggioranza duna ciuh, bie 
Bornehmſten / Angefehenften einer Stats 
E per numero we vennero presi e legati 
de’ Pisani in Firenze 1300 0 pia d'uo- 
faini, ¢ quasi la maggioranza di Pisa. 

> dr Grendezza ma; » bie be: 
deutendere Groͤße, ber grdfere Umfang : 



















Agric., 


de” pianeti ne sia cagione la maggioran~ 
ta della loro sfera. 

Maggiordémo, m. ter Oberhautthof 
meiftre. It, der Oderhofmeifter (aw firks 
lichen Hagen). It. (ine Mittelalter), der Maz 
— ag AS foe 

+ Fae Carica del maggiordcmo, das 
Odi rhofmeriramt. as 
. Te di Mar, dee Proviantmejfter. 


giormente paglia, o letame, . 
» Maggiormente che, eber alg, 
friber até:.... Dicesi Prima che gli 
altri, .e Maggiormente che gli altri. 
§- Maggicrmente che mai, mebr até 
jematé: “E Tavavagli colle sae lagrime 
maggiormente che clla'mai facesses 





Meagiore, ogg. compar. (Pui raude], 
— ie Packs one” en 
» Pesona maggiore, eine hoͤhere, 
vornehmere, angeſehenere Perfon: To 
persona maggior, gaaggiore é il fallo, 
Ect San " _ i 
8. Fae Pid tungo, laͤnger, anger 
dauernd: Disse Vatizio com esso lero 
molto maggiore che non sulea, 
+ Fae Migliore, beffer. . ~ 
- La maggior cosa, das Befte (feiten). 
. Fuͤr Di pid cta, Alter: Be’ _quati 
a — non aver oltre ad otto anak 
Bocc. Nov. 18, 36. 
T. de’ Leg. volljuͤhrig, mindig. 
+ Strada maggiore, die hauptſtraße, 
Lagdſtrabe. 
§. Alure maggiore, det Hochaltar. 
Maguiore, m, det, das Groͤßere. It. 
bas Grofte. §- Dare“it suo smaggiore, | 
fein Aeußerſtes thun, feine tepten Krafte 


anivenden, ius von Ginem alles Gute 
oder Boje ſagen, was man weif. 


§. Moggivte, fdr Shperiore, ein Bots 
gefegter, Dberer, §. hr Capo di Bot- 
tega, Padrone, det Principal , Kaufhert. 

§. Far Capo ai Religione, ein Supe: 
rior. It. ein 8* 


rdens general. 

§. Maggiori, pi. Gur Antenati, bie 
Borfabren,- Ahnen. §. Andare per la 
Miaggiore, von hohem, uraltem Adet fein. 
It. auẽgezeichnet, vortrefflid) fein. 

§. Maggiore, 7.. mdi. ein Obert: 
wadimeifier, Majer, 

§- Maggiore geucrale, cin ‘Generals 
major. 

. Maggiore di p'azza, ein Plagmajor. 
. Maggiore, 7. dé Filos. ber erfte 
Sag (cines Syuogismas}. $ 

§. T. di Mus. die barte Zonart, 

Maggiareggiare, #. 7." [Voler « so~ 
— — die Oberhand ha⸗ 
ben wollen, beſehlen, herrſchen wollen, 

Maggiorello, agg. din. di Maggio- 
Te, Giese, ein wenig grdser, 7 

Maggiorente, mm. cin Vorgeſehter, 
Oderer. 

Maggioretto, m. wedi Maggiorello. 
*Magyiorevele,  m.’ ubl, Maggiore, 
Maggivrente, wedi, 

*Maggiorezza (14), fy vedi Maggio- 
ranz& 
agg: sedi Maggio~ 


Magyioria, f. 

Maggiorngo, 
renie. 1G (im Rauderwelfeh), il meggiorim- 
o della balla, tas Obergaupt einer 
Eine, ot ant. — 

Magglorisimo, aup. der, das 
Grifte: Quel Susie pas’ alec me 


iorissimo. 

— aye. (Molto piu]. 
ebr, weit mehr. 
‘i * Principalmente, hauptſaͤchlich, 
bo ‘ 

. a Particolarmente, beſonders, 
in&befonbdere, 
§- Fic Piuttosto; dielmehr: Now erano 





Magetorndto, m. bet Aeltere. Th, 
de mle. * — 
NMeghero, agg. itl. Magro, vedi. 
i Moris, fbie Magie, Sautertuntt, 
Bauberei, ‘ : 
*Magicale, . HSL, Magica, wedi. 

Mazicam > ava, magifch, durd 
Bauberei. 


Magica, /. fitt. Magia, vedi. 

Magico, agg. magifh , zauberiſch. 
*Maginare, ¢. 2f Lb. ln maginare, 
vedi, ’ : . 
*Maginazione, ubl. Immaginazivoe, 
vedi, ‘ % + 

Magio, m. Einer bec Weifen aus bem 
Mor genl ande (die tames Chetum anjudhten), 
ein Magier> 1 tre (se) magi visitaroue 
Gest bambino, x 

§- Star Hi come bn magio, wie cine 
Pagode, wie cin Deigige daſtehen, das 
freen. 

Meioncelia, Sf. dim, di Magione, * 
cine ficine Wohnung, Meine Bebaufung. 

Magione, f- poet. [Abitazione, Di- 
mora}, Haué,, cint Bebaufung, Bob: 
nung: E se bea sguafilt’ alla siagitine 
Widdio, Clvare tata ec, Perit. Ganz. 
11. 5. 

Magionetta, /. pedi Magiontellas 

Magidstra, f. eine groge Act Erd- 
beeren, Ananaserdoecre. 

Magiscéro, m. ber Gefangdirector, 
Shordirettor (eined Dormfayitets). 

Magismg , m.. bie Zauberiehre, bas 
Batideravejen. . 

Magisteriate,, 7. 6, Magisterio, _ 
ved, ‘ 

Mazistério,} nz. [Opera di maestro}, 

Magistéro, ! cin Meiſterwerk, Mei: 
fterftatt: Quel, che infinia’ providenaa, 
edarte Maud nel sug mirabil magisterc. 

§. Far Ordiguo, ein Triebwerk, eine 
Maldine, ; 

. Git Dottorato, die Dottotwiirde, 
die Magifterwirde, 

§. Fir Inscgnamento , die Belehrung, 
Unterweifung, der Unterricht. 

&. Mugistero, 7. de® Chim. ein Nie- 
derfdtag, Prdcipitat: magistero di 
matte, di bistmaty. 

Magistrale, ogg. einem Meifter, Leb: 
ter gebdrend, gebdbrend. 

Sedia, Cattedva magistrale, der 
kehrſtuhl. Lt. gebdicterifch, enticheidend: 
E rimenibranze del valor degli avi Pee 
lingua magistrate Di cousore, e di 
donno. 

8. Gir Principale, Gronde, bauptfid: 
lig, vorgiiglig. It vornehm, grof, 
herrlich. 

§- Decozione magisirale, vedi Deeo⸗ 
aione, 


Magistralissimo’, agg. sup. di Ma- 


gistrale, wedi. - . 
we: . bie Meilkerwiirde, 

bas Wnfehn cincs Meiſters, Lesrers. 
Magistralmente, avy. ais Dteifter, 

gebietend, entitheidend. : 


604 Magistrato 


§. Fir. Principalmente, hauptfadtid, | 
pornehmlid. ,.* 

Mayistrato, ‘m. ber Magiftcat, die 
DObrigkeity vet Senat. 

. Comandante, Prefetto, der Befehls⸗ 
haber, Gommandant : ScalaCastello nelle| 
alpi, il quale Messer Federico Michele, }Grosmithigen fpielen. 
che ivi magistrafo era ec. poo 

Magistratura, f, die obrigkeitliche 
Worde, Senatorwirdes der Ratheherrn: 
fland, © ; 





gunastraft, bas Zeugungevermoͤgen. 
Gergig, edel, tdelmithig. 


bl. Mangiare, vedi. 


Magreide 


groͤße, Großherzigkeit, bie Grofmuth,| 
Grofimathigteit. lt. Tide’ Med, bie Beu: 


Magniticenza. TP. . So 
| *M 3 ificenzia, t fetes, Se 
Herriſchkeit. Le. bie Prachttiede: Magni - 


Magnanima, agg. grofmithig, grof: |ficenza@ si & wna Virsa, che s'adopra 


nelle riethezze, e solamente nelle graodi 


§. Ginocare, fore da magnanitimo, ben ‘spese. 


§- Fle Liberalits, die Freigebigkeit: ‘In 


| Magnano, m. ein Schloſſer, Schloͤſſer. \te misericordia, in te pietate, in te magni- 
Magnare, . 4. e 1. Voce popolarg, \ficenza. 


~§. Far Lode, bag fob, ber Rubm :- Alla 


te a. . p Magnate, m. [Principale, Mapgio-|gua sepoltdta yolendo inscrivcre malte 
tn strevole, Ig vedi Magistrale.|rente}, tin Magnat, maͤchtiger, vorneh? parole in sna magnificensa. Ic. (Titel des 
r ig a. f. die afhe, . _ pmer Derr. i P Mectoré einer Univerfitae), Magnificens. 

. Magia @'armadurag ein Ring es) Magnatizio, ogg. T. de’ Leg. Casa co 


neé Pamerbemdes. — 
@. Maglia d'una afitena, ein Ring, ein 
Giiebd einer Kette. : : 
§. Maglia, {it Armadura di maglia, 
ein Parzerhemd. 
. Magita della calyetta, della rete, 
die Maſche eines Strumpfes; Neges. | 
a La maglia 8 rotta, die Maser ift Pitrererde, Magnefia. 
at 


angen. Magnésio, ogg. magnetifd. 
ws —** ned ſoͤrmig, maſchenartlg. weave, (7 $ 
. Maglia “nell ocehio, ¢in Fleck im 


Magnatenfamilie. 
erde. 


nig; dcr SpirFglanj. 


x nefit bie reine a Sot ( tu), 
uge, ~ |> agnéte, m. Voce dat. [Calamita 
rs Maglie di reti, Tdi Mar, dlin=|por Dagnethain, 

ned burc einander geſchlungenes Haus Magnético, agg. magnetiſch. 


. werk, | 
§. 7. de’ Lanagj, Fir Campenella o maqnetifihe raft. 
Aucllo delle liceiate, vedi Licein. 
Maglianése, m. einé Art Pflaumen: 
baum. * | 
Magliato, ogg. [Ammagliato], felt, 
dicht verfdlungen. 


(die Eigenſchait und Mvait ded Mraanet3). 
Magnetismus. 


magaat'xia, ein Magnatenſtamm, eine 
Magnésia, f. bie Magneſia, Bitter: |, 
§. Magnesia di Saturas, fuͤr Antimo-. 


Magnesiaco, ogg. Terra magnesiaca, 


Magnesite, f. 7. de’ Nat. der Mag: maquificus (ciner Universitit), 


§ Virtd magnetica, die Magnetfraft, | 


Magnetizzare!éss), #. a¢magnetificen. 'simo, vedi. 


fico, agg. (Splendido, Pom- 
oso), Prddtig / berdid. 8. Fir Son 
tadso, foftbar,-€5fttid, It. vornebm, reid. 

§. Signore magnifico, ¢in vosnefmer, 
reicher Perr. It. ein prachtliebender, 
proͤchtiger Grofer. 

§. Dimostrarsi magnifico nelle speso, nei 
presenti, fid) freigedig und prachtliebend 
im Bufwand, in Gefdenten zeigen. 

$. Rettore magnifico, ber . Mettot 


Magniloquénza, f. die Erhabenbeit, 
Prdchiigheit (fin Reden und Schreiden). 
Magniloqtio, ma. vedi: Magnilo- 
rien ‘i é 7 L 
agnloquo * srandiloque . 
lechaben , rurdeooll sen Neden und Schreĩ⸗ 





Magnetismo, m. der Maqnetiémus ten), Tr. bodtrabend, großſprecheriſch: 


Laigua magnilogua, ¢ mano oziosa, ser 
Mas- 
Magnitidine, f. Voce lar, tl Gran- 


§. Mognttismo shimale, det Thierifhe monesmoko, ¢ frutto nullo, 


| Magnissimo, agg, sup. dbl. 


Maglietta, f. dim. di Maglia, ein agnetizzato, part."bes Borigen. 
fleiner Ring Ueines Kettenglicd. I) Maynetizzatore, m. ber Magnetic \deera, vedi, 
cine Heine Mafdhine. feur. t : 


@. 7. degli Archibus,, dee Riemen: | 
bjigel. . | 
Ma liettare, v. a. T. di Mar, bie 
Doppeung eines Schiffes mit Raͤgeln be⸗ —— eine 
barleit, ein ſehr anſtaͤndiges 


— 24 
— » fT, di Mar, bie 
ferling (dte Eviefergaut). } 


meſſen). 


guiticto za. 


sendo stati magnificamente serviti. 


8. 





Magnetometro m: det Maghetmefe 
fer (Inftvinment, die Krait eines Magnets zu 


arose Ehr⸗ 
etragen. 
Magnificaggine, /: (tm Sthers), edi 


Mognificamerite, ave. [Splendida- 
mentey, prddtia, herrlich, koſtbar: Es— 


Sic Molto, Grandemente, viel, 
in grofer Menge, It. fraftig, gue: Le 
relimele cotogue comlite tolgono maenifica- 


a , agg, Poeelat. Grande, rob. 
. te: hag praͤchtig, herrlich. 
. Fir fe, freigebia. 

~ §. Bar Magnenimo, großderzig, ebel, 
grof; Cle um uomo com’ era quei, si 
giusto, ¢ mogno, Faceva novita s) stra- 
J ute. 


be Be Cuor magno, ¢in großes, edles 
Pers . 


o . 
§. Far del maguo, ben Grofen; den 
grofen Herrn fpicten. n° 
§. Carlo magno, Alestandro magho, 
Karl der Grofe, Alerander der Grofe. 
Mago, m. ¢in Magier, Zauberer. 
Mago, agg (Magico], magifh, zau⸗ 





beriſch. 


Mayigo, mn. [Golfo], ein Tölpel. 


. Far gq. c col maglio, @ttoad “auf, . ° 
die ptumpfte, sige Bhai, mas ae niheamento, m. Ungrandimen 
hr ay Gongs HF ‘ at mig to; Esaltamento}, die — Lo: | Magoga, fi vedi 
~G,. Maghid- di calafato, T. de Mar, joederyebung, Herausiircidung. 
der Rarfaterftod.. - | Magnilicare, ». a. [Sublimare, Fsal- 
"Maglio, “Tedegli Anat. ber Ham: jared}, erbeben, verherrlichen, ruͤhmen, 
mir {i Nera. Se ; preffen’, berausftreichen. 







5 re pegs et elenber, | ee 


lider — in. 






0 yrexge tb Magnantino, 


vedic oe 


+ ro Magnificeate, agg. vedi Magnifico, 
oD te, “avy. Obl. Magnifica- Maygniticentemente, avy. 
miefite, Peds. gnificamente, 

Magnanimamente, avy. auf groß⸗ Magniticentissimamente, ave, sup. 


mithige, großherzige, ebele Weiſe, gros: 


betgige — 
init), ° Magnanimitade, «© 
Mognanimitate, f. poet, die Seelen: 


di Magnifjecotvmente , 

prachtigfte. 
Magnitieentissimo , 

[Mpgnificente y wedi. 





f Magnificatore, r,,-trice, f. cin, cine] T, di Mus. ant, cine 
ce, cin Pfutcher von leopprcifer — in, Raymer —in, Verherre liver atten Iuden, dad die Stelle einer Clocks 


vedi Ma- tnapp, 


aufs herrlichſte, 


agg. sup. ai \ 


lagona, f; (Fe rriera}, 


orter 


Magnilfieato, © part. di Makn'Feare, PHammeraybeiter. 


Magraphe ‘Temid Foce ebrea, 


“fs Metallbecken 


vdertrat, um das Volt in den Tempel gu ruſen). 
Magramente, avy. mager. — 

Or Scarsamente, Meschinamente, 

kaͤrglich, elend, ditrftig. 

grina, . 1. de’ Med. die Me 

Ordne, der einfeitige Kopfichmerg. E 
Magreta, f. cin örgelaͤhnliches “Sm 

firument (der alten Etraͤer) : 
Magréide, f. cin Gedidht uͤber bie 


*Ma 


agerkeit. 


Magretto 


Magretto, agg. dim, di Magro, et: 
was, giemlid) bager; it. duͤnn. 

Magrezza(tsa) , f.-die Magerkeit. §. 
Magrezza paurosa, fir Macilenza, bie Da: 
er eit, It, Pie Abgezehrtheit, Abzehrung, 

oͤrrſucht. * Magrezza’ di terra, die 
Magerkeit, Trockenheit, Unfrudtbarkeit 
des Erdreichs. 


§. Magresza di cose temporali, ¢ Ma- 
ezza, bie Duͤrftigkeit, Armuth; Spaͤr⸗ 
ichkeit. 

§. 7. deg? Idraul. Magrezza del fiv- 
me, die Seidhthcit des Fluſſes, der Waſ⸗ 
fermanget, : 

Magricciuolo, m. dim. di Magro, cin 
Heined” 

Mannden. 

Magrino, agg. dim, di Magro [Min- 
Bherline}, jemi mager, 

Magrissimo, agg. sup. di Magro, vedi. 

Maro, agg- 
It. bager. 3. os Un uomo magro e sco~ 
lorito; un cavallo magro e sgroppate ec, 

. Gambe magre, ¢ spolpate, duͤnne, 
wadenloſe Beine, 
s i, Brodo magro, cine magete, duͤnne 
ribe, 

§. Far magro, faften, Faſtenſpeiſe effen. 

§. Terreno magro, mageres, unfrurhts 
bores Erdreich. 

§. Magro fiir Meschino, Scarso, elend, 
doͤrftig, ſpaͤrlich, tnapp, kaͤrglich: Cena, 
Trattamento ec magro. 

. Giorni magri, Faſttage. 
. Raccoha magra, cine ſchlechte Eente. 
» Per met. Invenzioni, Scuse ec. ma- 


re, table, leere, armfelige Ausflidte, | 


nt{hulbigungen u. f. 1, 
+ Magra pensione, ein kaͤrglicher Gabalt. 
. Magro soggetto, ein duͤrftiger Stoff, 
Gegenftand, 
. Discorsi magrie senza spirito, fabe, 
langweilige, geiftlofe Unterbaltungen, 
. Baffon magro, cin elender, abge— 
fhmacdter Poffenreifer, 
§. Magro, 2. degl Idraul, feidt 
Coon Sthiffen), 
Magro, m. Giorno diMagro, cin Faſt⸗ 
tag. — Mangiar di magro, Gaften{peifen 


en. 

Magiglio, m. 7. di Mar. dec Werg: 
haken \belin Katratern eines Schiffes das alte 
Werg herausyuslehen). 

Mai, avv. jemalé, je: Lo domandai 
se mat fosse stato a Venezia, [1 pil 
grend’ uomo, ehe mai avesse V Ialia 

§. Fare q.c. pid che mai, Etwas mehr 
alé jemalé chun. 

§. Mai, Non mai, fiir In alcun tempo, 
niemalg, nie. 

NB, Wenn der Sag, die Rede mit Mai 


‘arfingt, fo fann bag Non ausbleiben z Nov. 1. 4. Mai messere si, rispuose ser 
alfein in ber Mitte muß Non oder fonft|Ciappelletto, che io ho detto male d’altrui. 


ein Berneinungéwort dazulommen. 3. B. 
Mai volle fidar questo segreto ad alcuna 
persona; ober Non volle mai fidar questo 
segreto ad alcuma persona, 


§. beim Infinitio ſteht aud Mai vor 


Non: E giurogli di mai non dirlo, oder groß. §.Lettere, Caratters majuscoli, ober 


di non dirlo mai. 


§. Mai pid, nimmermebr, nie wieder: | fa: 


Mai pit lo fard, ober Non lo fard mai pin. 


§. Mai fir Sempre, nimmer, vonjean:|thrtifdhe Weigen. 


Cosi @ oggi bello il cielo, come fu mai 


§. Sempre mai, immerfort, fortwat: |guento malsbatrinc , Malabathrumfalbe, 


elendes, mageres, abgejebrtes ſeltſame Neuigkeit mitgutheilen; Ant w. 


[Searno], mager, dirr. {id einmal. 


} 


| 





tend, beftandig: Per far sempre mai verdi 


i mici desiri, Pern. Son, 125. 
Valentini , Stal, Worterb. If. 


er wol ein folder Narr fein? 


Bork (dad verſchnittene Schwein j. 
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malrogio, 


Malagevolemente 


§. Non .... mal, che +». fir Non| *Malabbiato, iif. Cauro, 
soe finehd, nicht eber alé bis: Non riposd | vedi. 
mai, ch’ egli ebbe ritrovato Biondello. 
Bocce, G, 9. Nov. 8 . 

§. Mai fir Pure, tod): Quando mai 


edi, 

Malabéstia, f. 7 di Mar, ber erg: 
ftopfer (cin f:iiformiges Yaftemment, dag Werg 
befmt Kalfatern in dic Fugen zu bringen). 


i 
' 


sarh quel pierna? Malabile, agg. {Disadat pafe 
ae pat mai questo? was mag das |fend, ungefdidts [Disadatto], unpaf. 
wol fein? Malacépia, f. ber Entwurf, ba8 Gons 


tpt: ¢ siccame jn una materia si dilicata 
devonsi misurare i termini, me ne farete 
la malacopia. Gow. . pt Man, at. Tse 1, 
Halica, f. T. de’ Bot. der Storch: 
at its 
Malaccio, m. pegg, di Male, ci : 
artiges Uebel, PSS ne 
Malacedlto, age. ſchlecht, unguͤnſtig, 
uͤbel aufgenommen, empfangen: Ma fu 
rimandato indietro con termini di rispet= 
to, qual messaggiare divino, pi malay—- 
yenturato, che malaccolto, : 
__ Malacconcio, agg. ſchlecht im Standes 
bend ugeristet. §. Far Disadatto, unges 
Malaccortamente, avy, unvorfidtig, 
unbehutfam. 


Malachite, f. 7. de’ Ni Ser Maladit 
lein Supjerers), . 

Malachi, m, pl. T. de’ Nat, Gare 
zenlaͤfer. 

Malacia, f. 7. de’ Med. das Geliiften 
sarge ber Schwangeren) nach befonderen 

eifen. 

Malacolite, f. 7. de’ Nat. ber Sah: 
fit, Malacolith (Stein). 

Malacreanza, f- [Incivilta, Scortesia), 
die Unhoflidleit, Unactisteit, Ungejo: 
genbeit. 

Maladetto, agg, verflucht, verwuͤnſcht 5 
vermaledeit. §. Schiatta, Razza mala- 
detta, die Berfludten, Gottlofen. 

§- Maladetto! interj. verwinfdt, ver: 
dammt! 

§- Una maladetta [cosa], fite Ninna 
cosa, nichts: I Sanese, Veggendosi pa- 
drone, di troppo Laltro superchiar vole⸗ 
iva, e colui non gliene risparmiaya una 


§. Chi sark mai? chi batterk mai 5d, 
questa ora? wer fann, mag es dod wol 
fein? wer fann wol zu biefer Stunde! 
tlopfen? 

» Pud maj essere? ift es moͤglich? 
«lo vi ho da dire una strana novella; 
Risp. Che sara mai? id babe euch eine 


Run? 
§. Sarebbe egli mai tanto pazzo? follte 


§: Mai pid, fir Dunque, endlich, end: 
Majile, m. [Poreo castrato], der Borg, 


Maidan, m. ein Marktplatz. It ein} 
Marktflecten (in der Levante). 

Majella, /. vedi Majo. 

Majsro” m, T. di Mar, Maj 
die Futterdieten. 

§. Majero di bocca, die oberfte Plan! 
am Hintertheil einer Galeere. 

Majesta, Majestade e Majestate, . 
vedi Macsta, | 

Maimoni, m. pl. T. di Mar, bie Pbller 
(vorn auf dem Edbifie). 

Maind, avy. nein, gar nicht, keines⸗ 
weges. | 
fajo, m. 7. de’ Bot. det Bohnen⸗ 
baum. It, die Maie, Birke. 

§- Maj, pl. Malen (Birkenzwelge oder 
Zweige des Vohuendaums, weiche die Candleute 
in der Walpurglsnacht vor dic Thitven ihrer 
Gelievten aujitecten). Daher: 

§. Prov. Appiceare i] majo ad ogni uscio, 
jeder Schirge (iedem Madchen) nadlaufen. 

» Ficcare il majo, Maien auffteden, 
aufpflangen. 


jeri, ple) 
Fe’ 


Majolica, H Sajence, Haldporjetlan. | maladetta. 
Majorana, f. vedi Maggiorana, neers part, tbl. Maldicente, 
vedi. 


*Majoranza, f. ibl. Maggioranza, vedi. 

Majorascale, ig: 'Ts de’ Leg, Linea 
majorascale, die Majoratélinie. 

Majorasco, m. das Majorat, bas Erſt⸗ 
geburtéredt. It. cin Majorat ( Befigung } 
ded Erſtgebornen ). 

Majordémo, m, vedi Maggiordomo, 


Maladicenza, f. dbl. Maledicenza ¢ 


Malidicenza, vedi, 


Maladicer — 
Maladire, bed | von. &ibl. Matedire, vedi. 


Maladizione, /. G61. Maledizionc, ve ii. 
Malafatta, T. de’ Tessit. ein Reb= 


*Majore, a, * AGL. Maggiore, vedi. [Ker (cine dime Stelle u. dal, im Wesen), 8. 
Majoria, fi bl. Magaioranza, vedi. |Fir Errore, Fallo, ein Verſeben, Febter. 
*Majoritate, die Volljaͤhrigkeit, Mins)" Malafletto, agg. aibelgelinnt, feindlig, 


bigteit. 
Maisi, ave. ja wobl, allerdings, NB. 
es Eommt aud getrennt vor, 3.38. Bocce. 


mis guͤnſtig · 
Malaffetto, m. cin Mitgünſtiger, Uebel: 
gefinnter 5 Gegner, Feind. 
Malafitta, f. [Terreno fangoso che 
Giada | Pump higre Erdreich (welched ſich fentr), 
*Maistéro, m. uͤbl. Magistero, vedi. Malaga, {: ber Malagawein (Trauve), 
Majuma, f, Voce lat. das Maienfeft.| Malagevole, agg. [Difficile, Patieoso |, 
Majuscoletto, agg. dim, di Majusco-|fdwer, —S mühſam. 
lo, pane roß. §. Fir lotrattabile, unlenkſam, ſtoͤrrig: 
Majusco 0, agg im Sdhers fit Grande), |Gente altieray ritrosa € evole, 
0 §. Rendersi malagevole, ſich wider⸗ 
fivduben: Pregato 





hut Majuscole, grofie Budftaben, Anz | fpenftig begeigen, fi 
—— — da molti che si confessasse, avveguaelià 
Maiz , m- (Grano d'India}, dex Maié,| prima se ne rendesse malagevole, poi 
chiamato il prete comincid a dire i suoi 


} trine, agg. T. de’ Med, Un-|peccati. 
ri fi Malegevolmente, vedi. 
Malabatro, m. 7. de’ Bot, Malaba:| 4 yolemente ,“are. vedi Mala- . 
theum, Relkenblatt. gevolmente. 
Hhbhh 
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Malagevolezza 


Maldicenza 


Malagevolezza(ta), f. {Difficolta], die| no, vecchio birbone astuto! Le fossa tul Malbigatto, m. modo basso [Cattiv- 


Schwierigkeit: Imprima mostra la 
lezza di questa quistiones 
: Fix’ Fatjca, die Weſchwerlichkeit, 
ShAofamteit. ” 
3 olissimamente, ave. sup. 
di Malagevolmente, febr fiver; mit der) 
grdften Mahe; hodft mabfam. . 
gevolissimo , ig. sup. di Ma- 
lagevole, ſehr fhroet “teat ſchwierig; 
it, ſehr beſchwerlich, dorcaus miibfam. 
Malagevolmente, avy, ſchwerlich: 
Malagevolmente pensa, che altri sia 
buono, colui che reo & 
§, Far Con fatica, ſchwer, muͤhſam, 
mi 


facesti, e in quella sei caduto, 
§. Vettene col tuo malanno, 
Henfer! 


Denker! Pop, du follft die Sdrwerenoth 
triegen. 


welder Quaͤtgeiſt, welder laͤſtige, lang: 
weilige Menſch! 
d · Prov. Malanno e moglie non man- 


ift leicht gu basen, 
Malappropdsito, agg.[Inconveniente- 
mente], ungelegen, zur ungetegenen Beit, 


Mabe: Hanno la scorza, che mala- jur Unjeit. 


gevolmente si rope. 
Malagiato, agg. [Scomodo], unbe: 
quem, ungemadlic. §, Malagiato di mo- 
. neta, di danari, diirftig, in ſchlechten Ber: 
mogenéumftdnden: Sempre furono in de- 
hito, ¢ malagiati di moneta, 


Mala > m. Voce greca, T. de’ 
Lana —— — mſchlag, ein 
erweichendes Pflaſter. 

Malaguidh, m. ein ſchlechter Fuͤhrer. 
Tr, jim Echers und verdecte) fuͤr Membro vi- 
rile, das mannlide Giied. : 

*Malagura, f. [Cattivo augurio], cine 
fdilimme, ble Vorbedeutung, ein boͤſes 


Malardito, agg. [Temerario], verwe⸗ 
gen, tolltibn. 
dummdreiſt, unverſa aͤmt. 

Malare, » n. uͤbl, Ammalare, vedi. 
| Malare, m. T. degli Anat. dec Fort: 
fag des BactenEnodens, Jochbeins. It. das 
Jothbein, der Bagcenknochen. 

Malarrivato, agg. zur unglficliden 
Stunde gefommen; ungeitig angefommen. 
| §. Fir In’elice, Mero, ungliclich ; 
tribfelig; etend, duͤrftig. 

Malassare, ». a. 7. de’ Farm, ma: 
laxiren (durch Sneten erweiden’, 
Malassato, part. des Borigen. 
Malassetto, agg» dbl. Scomposto, 





Omen. J 5 
*Malagurato, agg. tbl. Sciagurato, 
wedi. 
*Malagurio, m. vedi Malegura. 
*Malagurioso, | agg. uͤbl. Sciaguroso, 
*Malaguroso, | Scisfurato, verd?. 
Malalingua, /.[Cauiva, mala lingua), 
cine Laͤſterzunge ; cin Berleumber. 
Malallevato, agg. [Malcreato, Di cat- 
tiva educazione], faledt ergogen, unge- 
zogen, unartig. é 
Malamente, avy. ſchlimm, ara. 
Riir Malignamente, boshaft, bdélider 


cife. . 
§. Far Asperamenta, Coudsioncetey raub, 
hart, graufam It. 
. Bar nite 
do, ungebeuer, uͤbermaͤßig. 
—— f- bl. Malinconia, vedi. 
danza, A übl. Malavventura, 


Mala! 
vedi. J 
——* ” a (Rovinarsi], verder: 
, gu Grunde geben. 
re Sendatisciato sup. di Molsndato, 
vdilig ju Grund geridhtet 5 gang — 
danda t. diMalandare, vedi, 
sae poe aes gu Grunde ge 
sidtet; arm. It. Hap , Mmitgenommen 
(oom einer Sranthet)s — 
Malandra, f. 7. de’ Voterin. bie 
Maule (eine Pi it 





Ale 

raͤuber, 
Malandrino, m, ein Buſchtlepper, 

Snapphabns Straßenroͤuber. 

n Oy oug. vedi Malandrines- 


cor 
Fifches Geſindel. . 
«Malandro, m, uͤbl. Malendrino, vedi 
Malanimo, m. enon” Boswil: 
igkeit, bdfe, feindliche Abſicht 
— m. Unbeil, großes bes ri 
Unftern; Iribfal. ic. Fae Pens, 
zone, bieEtrafe: Sta li per to mafan- 


















vedis 
Malaticcio, agg. frdnfli it. 
Lunwobt, unpaplige — 
Maleto, m. 7, de’ Chim. ein apfel⸗ 
faureé Salz. 
— agg. [Infermo], tants un⸗ 
woot. 
*Malatélta, Sf: (Mangeria, Usuria), Be: 
druͤckung, Geldfdneiderei, Sdinderei. 
Malattia, f. ¢ine Kraukheit. §, Malat- 


§. |tie vaganti, influenti, epidemiche, anftel: 


tende Krankheiten. * Malattia mortale, 
eine toͤdtliche Kranfheit. §. Morir di ma 
lattia, an einer Krantheit fterben. §. Dare 


* in malattia, krank werden, erkranken. 


Malattinecia, f.dim. di Malattia, eine 
*Malauguroso, 


*Malaurioso, 
*Malauroso, 


Miderwartigteit. 
Malaventuratamente, ave. unglic: 


§. Fam. Oh, che malanno & colui! o tet; it. 


camai, Unglite iſt woblfeil, und cin Weib gelegt z it. dbel ange 


. Fir Sfroutato, Frey vet 


it 
| “f. ungluͤcklich, un⸗ —5 — n 


uomo, Malintenzionato], ein Heimtictis 


geh gum) fder, — 


Maleadiico, m. [Mal cadugo], bie fats 


§. Malanno che ti colga! hol bid der lende Sucht, Epitepfie. 


Malcapitato , agg. [Ridotto in caui- 
vo *74 verdorben, zu Grunde gerich⸗ 
aͤbel angefommen; betrogen. 
Maleauto, agg. (Incauto, Malaccorto], 
unvorfidtig, unbebutfam. 
Malcollocato , age ſchlecht geſtellt, 
racht (von Worten⸗ 
Aus dructen). 
*Malcometti, m. uͤbl. Maometto, vedi. 
Malcompostamente, avy, abl, Scom- 
postamente, vedi, 


Malcompésto, agg, uͤbl. Scomposto, 


Maleoneio, agg. [Maltrattato, Tar- 
tassato), uͤbel bebandelt, uͤbel zugerichtet. 
§. M· eoneio dal vino, betrunten. 
Malcondescendente, agg. [Scortese), 
ungefalig, unwillfaͤhrig. It. unduldfam, 
Malcondotto, agg, fibel jugerictet, 
in ſchlechtem Zuſtande j it. geplagt; ftart 
Hai sea —— —* 
| Malconfacevo'e, agg. unpaffend, 
unſcicklich, ungegiemend —ã— 
Malconoscente, agg. vertennend, 
ſchlecht fennend. ft. Far Non ricon:seen- 
te, Ingrato, unerkenntlich, undankbar: 
Malconoscenti dise medesimi per li ac- 
one heni. t 
consigliare, v.a. bel r tis 
nen —ã Roth geben. — 
falconsigliato, part. des Borigen, 
ſchlecht berathens it, Fir Malaccorto, In- 
cauto, unb-dadtfam, unuͤberlegt. 
Matcontento, agg. ungufrieden, mis · 
vergnigt, §. Far Malintenziouatos uͤbet ⸗ 





gefinnt. 

Maleopérto, agg. [Semignudo ], 
falede bededtt, dibel vervagrt; it, bald. 
nackt. 


§. Case malcoperts, cin ſchlecht gededts 
tes Haus: Tre cose caccia l'uomo di 
jcasa: Io fumo, la casa malcoperta, e la 


unbedeutende Krantheit, eine Unpaͤßlichkeit. ria fermmina, 


aleorrispondente, agg. nidt ents 


iedernd, 
. {Trattato in~ 


elobnt, mit Undant behandelt. 
Malcostumato, agg. tbl, Scostuma- 


liherweife, durch einen unglictiden Zufall. to, eedé. 


Malavéglia, 
Malavoglienza, 
Heit, Abgeneigtheit. 


f, die Uebelgefinnt: 
Heit, die Ungeneigt: 


| 


tamente, Disavvedutamente, wedi, 


edi« 
**“Malavventuréto, agg. [: 
Sventurato], ungliclid, unfelig. 
Malavventurosamente, ave edi 


Malaventuratefnente, 
Malavezzo(teo), | agg.[Malatlevato], 
verwoͤhnt, ergo: 


Malayvezz0, 

M 
SMialandaso(ee's agen d8t Make, 
"Stathailito, age. Malrinforzate), gang 
fraftlos, gang enttraftet, madtlos, 


Malereiito,age. 861. Scostamato, vedi, 
Malcreatello, m. dim. di Malcreato, 
ungegogener SKnabe, ein Bube: Al 


Malavvedutamente, avy, uͤbl. Incan-| malereatelio, 1 nom mi ringrazii? ec, 
Icredente, ogg. (Miscredente, In~ ; 
Malavvedito, agg. fibl. Disavveduto, oreo) ungldubig; misteauifd, 


aleubato, agg. Abt, Malaticcioy vedi. 


— ogg. (Non curante), forge 


dito, agg. ſchlecht bewacht, 
unbewacht, 


P fisidicente. m, cin Berleumbder; fds 
erer. 

Maldicenza, f. [Deteagirne), die Bere 
feumbung, able Rarhrede. de X &fterung 


t tbereinftimmends; it. nice 


Malaventira, f.[Diszrazia, Mala sor- Maleorrispésto, 
te], ¢im Unfall, Ungiicefalls ungluͤck, greiemnente] ſchlecht exwiedert, ſchlect 


Maldicitore 


Maldicitore, m. vedi Maldicente. 

Maldifeso, agg ſchlecht vertheidigt, 
unvertheidigt 3 wehrlos. 

Maldire, #2. [Dir male], fibel reden, 
ſchlecht fprechen [di alcuno, von Einem)]. 
Ix, ibn verleumbden, 

Maldispésto, agg. [Malevole], bot: 
artiq, Gbelwollend, dbeloefinnt. 

Fer Indisp.sto, Gbelgelaunt, un⸗ 
aufaclent. 
. Maldistéso , agg. fdledt entworfen, 
ſchlecht verfaßt (von Aufiigen, Schriften, 
SUbLandiungen ), 

Maldurevole,sagg. [Di poca durata],, 
nidt dauergaft; i. nidt lange dauernd, 
vergaͤnglich. ° — 

Male, avv. [Malamente], uͤhel, ſchlimm, 
ſchlecht, boͤſe. 

§. Male e Mal, vor Eigenſchaftewoͤrter 
gefest, drückt ibe Gegenthril oder bie 
fdledte Befdaffinheit aus, und wird im, 
Deutſchen durch die Sylben: mis, un, 
oder durch ſchlecht, Abel dberfegt: 5B. 
Mal acconcio, mal accostumato, mal me- 
mato, mal tennto ec, Male inteso, falfd 
verſtanden. 

. Convenirsi male, ſich ſchlecht ſchicken, 
nicht paſſen, unſd icklich Fin. 

§. Gli sta male, eb ftebt ihm ſchlecht 
on, es (Aft ibm nicht gut; ites paßt, es 
{dict fic) nice fie ibn. 


§. Star male d’alcuno, o cén alcuno, 


mit Ginem ſchlecht ſtehen, uͤber den — 


geſpannt fein. It. bei Jemand in ſchlech⸗ 
tem Anfehn ſtehn, uͤbel bei ihm angeſchrie⸗ 
ben ſein. 

§- Male in ordine, in ſchlechtem Bu: 
ftandes in uͤbler Sage, ſchlechten Vermoͤ— 
genéumftdnden fein. Ie. franf; Quantun- 
que pallida, e assai male in ordine di 
persona ec. i 

§. Avere a male, Recarsi a male, Aver) 
per malea q., Etwas uͤbelnehmen, uͤbel 
aufnebmen. ; 

§. Prov. Chi Tha per male si scinga, 
wem’s nidt gefaͤllt, micht recht ift, laf) 
es bleiben, mady’ es anders. 

§. Mal s'accorda, es reimt ſich ſchlecht 
gufammen, paft nicht. 

§. Capitare, Arrivar male, uͤbel anlau⸗ 
fen, fdleht anforrmen. 

§. Andar a male in peggio, verderben, 
gu Geunde geben, 

§. Farla male, in ſchlechter, uͤbler 
Lage fein, | 

. Star male di meta o di una, in 
emand heftig verliebt fein. aan 

$- cus * di lei, et iſt ſterblich in 
fle verliebt ; Pop. bis uͤber die Ohren vers 
Tiebt, 

. Saper male alirui d’aleuna cosa, es 
ees wenig Dank wiffen, Ginem Etwas 
ſchlecht danken. 

§. Far male, wehe thum: La testa mi 
fa male, 

§. Male fir Difficilmente, fcweelidh : 
Voi potrete mal durar questa fatica, 

§. Di male in diritto, auf unrechte Art: 
Pavea acquistata d'usura e di male in 


irilto. 
irk tediter 


di 
bi 


, immer fd 
a § 


in io, 
; eats 
werden, 
m, dad 


Limmers au 








ammazea, bag Fleine Uebel ſchreckt, 
| grofie ſchlaͤgt zu Boden, | 
Grobheit, Beleidigung fagen. 

» Metter male, Schaden, Uebel sufdigen, 

. Sentir farsi male, fig) unwohl fabten, 
Ginem fclimm gu Muthe werden: Colpi! 
di sferza allor si volle arc, ma senti! 
farsi male, ¢ lascid stare. 

§- Prov. 1. Chi fa il malé, ne aspetti 
un altro tale, wer das Boͤſe begeht, Boz 
feé ibm ju gewarten ftebt, 

}» Prov.2. A chi mal fa mal va, wer, 
Uebles thut, bem gebt’s bel, 

8. Prov, 3, Chi mal fa, mal 
wer ſchlecht dent, handelt ſchlecht. 

§. Prov, 4, U male vien a cavallo, e 
Se ne va s piedi, cin Uebel Lorymt ſchnell 
und vergebt langfam, 

§. Prov. 5, Un male chiama Taltro, 
oOgni male vuolgiunta, ein Uebel Eommt 
fetten allein. 

§. Prov. 6. Tant’ 2 il mal, che non! 
mi nuoce, quant’ é il ben, chenon mi 
giova, baé gebt mid) nichts an. It. was 
id nicht weit, das madt mid nidt heiß. 

§. Prov. 7. Al mal fagli male, Boͤſes 
muß man- mit Bsfem vertreiben. 

§- Prov. 8. Sempre non ista il mal) 
dove e' si posa, ein Uebel waͤhrt nicht 

P Regen folgt Gonnenfdjein. 
§ Prom 9 ũ male si dee portare in 
alma di mano, verbeimlidites Unglück 
indet keine Hilfe; wee Huͤlfe fudt, mus 
den Bund aufthun. 

2) Male fir Malattia, Infermith, cin 
Uebel, cin Gebrechen. 

+ Male sottile , bie Schwindſucht. 

. Male all’ occhio, alla gatmba ec, ein; 
Sdaden am Auge, am Fuse. 

» Mal de’ nervi, ejn Nervenübel. 

. Mal ereditario, ¢in Erbibel, eine 
Erbtrantheit. 

» Male maestro, caduco, il bratte 
male, die fallende Cudt, Epilepſie. 

» Male casenziale, T. de’ Med. das 
welentlidje Uebel, Hauptuͤbel. : 

» Male dipendente, 0 simpatico, T. 
de’ Med, ein ſympathiſches Uebel, ein 
Mitleiden. 

§. Male organico, T. de’ Med. ein or: 
ganiſcher Fehler. 


pensa, 


b 





ae h da, eine t8b 
. Mal che il prete ne goda, eine tibt: 
liche Krankheit. 





§ Prov. 1. 
dict, in fein Urtgtict vennens fic) muth: 
willig ein Rebel zuzichen. 


Malevole 


wiiniden, 
|dicente, vedi. 


Verfludung 5 iv. dee F 


diefem Hauſe, 


chexiſche Wei 


ſchlimm. Ik. ſchaͤd 


berer. 


B 


§. Dare in male, erfranfen, krank 


miccio , vedi 
rear il mal come i me-/rilb, graufam. 


607 


baé | lide, große Furcht haben: Tal hd, figtino~ 
; Jo caro, a dirla schictia, ne ho avuta 
Dir male ad alcuno, Ginem eine una paura maledetta, 


Maledicente, part, vedi Maliicente. 
Maledicenza, /. vedi Maldicenza. 
*Maledicere, va. tbl, Maledire, sedi, 
Malédico, vedi Maldicente. 
faledire, v. a. [Lmprecar male], veve 
verfluchen. 
Maleditore, m, ~ttice, f. iol, Mal- 


die Verwuͤnſchung, 
hung luch, Unfegen. 
5. Vi ha in questa casa, in quest’ affa- 
e la maledizione, es rubt ein Fluch auf 
— dieſem Gefhafte, 
Für Maldicenza, vedi. 
Fuͤr Influenza di male, bie Seude, 


Maledizione, f. 


Peft. 


Malefatta, f. vedi Malafatta. 
Malefattore, m, -trice, f vedi Mal- 


fattore, 


Maleficamente, ave. auf eine verbre⸗ 
Weife. It. auf eine ſchaͤdliche Art, 
Maléficato, agg, vedi Malcficiato, 

*Maleficenza, f. ũbl Maleficio, vedi. 
Maleficiato , agg. [Ammaliato], be: 


zaubert, bebert, 


Malefice, obg. vba Malefico. 
Maleficio, m, [Malfacitente, Delitto}, 


eine Uebelthat, Untgats cin Berbreden, 


KFuͤr Malia, der Bauder. 
. Ferri di maleficio, toͤdtliche Waffen. 
falelicioso, agg. wed: Malciico, 
Maleético, agg. |Maligno), bafe, 
iſch ſchadend. It. bods 
aft, boͤſe. It. zauberiſch, kg ag 
. Mago malciico, ¢in béfer, arger 


Gifts 
Maléfico, m. ein béfer Zauberer, Bez 


§. fir Malfattore * wedi, 
Malefizio, m, vedi Malefioa, It. Sir 


Zauberer. 


§. Fungo maleſieo, ein Giftpil;, 


fdhwamm. 


Tribunate criminale, bas Hals gericht, Gris 
minalgericht. 


Malegambe, Se GGL, Malavoglia, vedi. 
Malemérito, agg. unverdient, per: 


dienſtlos. 


*Malémme » m. uͤbl. Malondrino, vedi. 
Malenaggio, m, bie Berwanfdung, 
be peaune. 


Malencdénico, agg, 
agg, att! ‘a sioneyolé, Tnfer— 


It. Fir Fiero,” Feruce, 
Malérba, f. [Erba inutile], Unkraut. 


}» Esser conosciuto pitt della tialerba, 


§. Prov. 2. Cercare il mal per medi-|befannt fein. wie ein bunter Dunb. 





cina, feinen Zuſtand verfdlimmern, indem 
man ibn verbeffern will, 


sia sano, Ginem etwas Albernes, Un: 
wahrſcheinliches weis maden wollen. 

faleavventurato, agg, vedi Malav- 
venturato, 


Malebilge, m. Poce finta, ber Hoͤllen⸗ 


pfubl: Luogo 2 in infernodetto malebol-|"' 


Maleéscio, 


m, tine taube, wurmſti⸗ 
Maléseo, 


Gige Mus. Ite Per si nil. 


| 


§. Prov. 3. Dare a credere che il mal cin franflidjer, ungefunder Menſch. 


Malestante, agg. vedi Malayiato. 
*Maléstruo, m, [Macchinatore di male], 


ein heimtuͤckiſcher, hinterliſtiger Menſch. 


Malevedére, +, a, dbl, Malvedere, 
dis ‘ 
“Malevogliente, part. att. uͤbelwol⸗ 


ge. Daste lur. 18, lend; Abelgefinnt. 

Maledetto, ogg. vexwũnſqt, verfludt. 00s : 
:}° Mal 1) f. eedi Malavo- 

a 


"Malevole, . [Maligno], fbelwots 
Malevolo, fea, beige finut ; bosbaft. 


Hhbhh 2 





608 Malfacente Mali 
Matfacente, \ parll ſchlecht handelnd, Maligia, f. eine Art ſtarke Zwiebel. 
Malfaccente, } dbe(thuend. Maligna. f. 7. de’ Mar. bie Spring: 


Malfacimento, mm. uͤbl. Malfatto, vedi-| 


Malfare, v. a, [Mis‘are, Far del male], 
ſchlecht handeln, Boͤſes thun. | 


Malfatto, part, bea Vorigen. Tt. Fuͤr 
miggeftaltet, unformlid 5s ſchiecht gebaut. 


m. [Lite veneres), die 


Luſtfeuche, Sie Fran⸗ 


flut (nad dem neuen and vollen Monde). 

Malignamente, avy. bodbafter Weife, 
aus Bosheit; in béfer Abſicht. 

Malignante, part. att. di Malignare, 
vedi. 

Malignare, v. a, [Trattar maligna- 
mente}, boshaft bebandeln, 

It. #0. Fit Devenir maligno, bosbaft 
werden, Iv uͤbel ausiegen, eine boshafte 
Abſicht, einen boͤſen Sinn unterfthieben. 

Malignetto, agg. dim. di Maligno, 
etwaé,.e¢in wenig boéhaft. §, Una ma- 


|lignetta, cine Heine Boshafte, 


| Malignissimo, 
hoͤchſt boe haft. It. 
id, 
Malign 
tate, f. [Malizia], die Bosheit, Boshaf: 
tigfeit, Tice. : 

§. Bir Auto sconcio, eine Schlechtig⸗ 
keit (fetten). ‘ 
§. Malignita d’una bestia, die Boͤsar⸗ 
| tigteit cines Thieres. 
§. Malignita d’una malattia, die Bbé- 


up, di Maligno, 
bésartig; ſchaͤd⸗ 


eon 





Matfatto, m. [Mistatto}, eine Unthat, 
Uebelthat, cin Verbrechen. 
J. Far Sventura, ein unfall, Unglück. 
Malfattore, m. -trice, f. ein, eine 
uebelthaͤrer —in, Miſſethaͤter — in, Ber: 
brecher — in, ’ 
Malfattoria, f. vedi Maleficio. 
Malferato, m, T. de’ Veter, bad Sens 
denweb (rer Pierde). : ; 
Mallidente, agg. [Diffidente], nist 
trauend, mistrau th. ‘ 
Malliorito, az. fcbledt gebligts tt: 
tenleer: Por errore rodono j rami mal~ 
fioritic 
Malfondato, agg. [Vacillante] , wan⸗ 
fend, haltlos. 
Malfrancesg, 
Malfranzese, 
gofen. . ; 
— agg. veneriſch, der 
+ Malfranstsato, vit Suftfeude hat. 
Malfusso , sm. tbl, Stupratore, ‘vedi. 
Malgaltico, m.*vedi Malfranzese. 
Malgiudicare, ⸗. n. ungeredt, pat: 
teiifd) urtheilen, entſcheiden. 


| 
|§. Spirto maligno, ein béfer Geift. 
on Thieren und Sachen) bdgartig, ſchaͤdlich. 


§. Avia maligna, eine unreine, ſchaͤb⸗ 


liche Luft, 


artiggeit, Gefaͤhrlichkeit einer Nrankpeit. 
Maligno, agg. bosbaft, b8fe; thdifte marſchall. It, Fir Signore nobile, , ein 


§. Febbre maligna, cin bisartiges, anftet- 


ziato 
| f. ‘Tempo matinconico, ein trauriges, 
diifteres Wetter. 

§. Canto malinconico, ein fdwermé: 


thiger Gefang. 

Bistiacemiono, | ogg, uͤbl. Malineo- 

Malinconoso, | nico, vedi. . 

Malinconissimo, agg, sup. vedi 
Malincenichissime. 

Malincérpo, + ove. A malincorpo, A 

Malincuére,! male in cuore, ungetn, 
mit Widerwillen- 

Malinello, mm. eine Urt Trinkgeſchirr. 

Malintenzionato, agg. bdéwillig, 
ſchlechtgeſinnt, feindlich geftnnt. 

Malinteso, » [Poco pratico], uns 
erfabren, unbewdndert. 

§. Fir Poco informato, ununterrich⸗ 
tet, ſchlecht untervidjtet, unfunbdig. le 








ita, Malignitade, e Maligni- | miéverftanden. 


Malintéso, m, cin Misverftand. 

*Malinventurdto, agg. dbl, Sventurato, 
vedi. 

*Malioso, agg. fil. Maliardo, vedi. 
lt. tempi matiosi, boͤſe, ſchlimme Beis 
ten: Né teme periglio de’ maliosi tempi 
avvenienti. 

*Maliscaleo, m. [Maresciallo], cin Feld⸗ 


grofcr, Sornebmer Here, 
Fair Maniscalco, cin Hufſchmidt. 
faliseente, agg. trinfeind, nod 
frant, nod nidt genefend. 
Malissia, f. eine Art Weintraube, 





Malgindicio, m. ein ungerechtes, pars fended Fiebers (iiberhaupe von Krantkheiten) Malissimamente, avy. sup, di Male- 


teiiftes Urtheil, ; 
Malgovérno, m. [Mal governo), die 
Verwikung, Berherrung. 
»§. Fir Marcllo, Strage, ein Gemegel, 
Blutbad, Niederlage. 

.  Malgradito, agg, ibelaufgenommen, 
ante it, nicht genehmigt. 
Malgrado, prep: {A dispetto], wider 
Willen; gum’ Droge §: Malgrado d'aleu- 
no, Jemand zum Srog, wider Jemandes 
Mien. lt. Mio, Tuo, Suo malgrado, 
wider meinen, deinen, feinen Willen; 
mr dir, ihm jum Brog.” NB, Es faust auch 


getreunt werden: 3. B. E mal suo grado} 


Alla sua inga, ¢ mia morle consenta. 
Pern. Son. 196. ae 
Fuͤr Non ostante ungeachtet. 
. A mal grado, ungern. ‘ 
{algraziosamente, avv. thgtertid, 
He ek it. Fir Scortesamente , wn: 
boͤfli ed. 
Malgraxioso , agg. unzlerlich, unan⸗ 
taut ie Fle Scortese, unhoͤflich, un 
manierlid. * 








* —* Jeid], die Beherting, 
Bersauben a Bannan. §. Far malia, 
eee ee pomp lefustin, ben Bat 

alia, = 
5, Ffeinen, Stet durdfegen. 


ons {Ammaliatore}, cin Zau⸗ 
cifter,. 
irda 9 Me, Gist,.da Maliardo, cin 





bdsartig, gefaͤhrlich. 
§. Ulcere maligno, ein 
ſchwuͤr 
Mali 


gente buona. 
Mal 


mente, sedis 


uͤbel angebracht. 
lid bSfe. 


wandt; bel angebradt. 
*Malinanza, /. bt. Malavventura, vedi. 
Malinconia, f. die Melandotie, Gall: 
ſucht Schwarzg alligkeit. 
§. Bir Tristezza, Aſliaione, die Schwer⸗ 
muth, Melandholie, ber Gram. 
. Dare, Indurre malinconia, betriten, 


iter Etwas triften; ſich fein graueé 
} Paar dariber wachſen laſſen. 

§. Prov. Ne di tempo, né di signoria 
non ti dar malincénia, gliclid iff, wer 
Teidht vergift, was nicht mebr gu dndernift. 

§. Non parliamo di malinconie, La- 
sciamo stare le malinceonie, genug von fol: 
chen traurigen Gachen! wit wollen von et: 
was Underem, Luſtigem, Heiterm fpreden. 





bdsartiges Ge⸗ ¶ Malissimo, a 


render velatamente sospette le azioni di 
ignosamente, ave. uͤbl. Matigna- 
*Malignoso, agg. ſchlecht angewandt s ſchwaͤchlich, fied , 
Malignuzzo, ogg. etwas boshaft, ziem⸗ 
Malimpiegato, agg. ſchlecht ange 
*Malina, f. bf, Male, Malattia, vedi. 


. Non darsenc malinconia, fid) leicht 


imthie, vedi, 
sup, di Malo [Pes- 
ſehr uͤbel, aͤußerſt 


i} Malissimo, ave. sup. di Male, ſehr 
i Abel, ſehr ſchlimm, duperft bbfe cc, vedé 
Male. 

*Malistalla, uͤbl. Stalla, vedi. 
*Malito, agg. [Malazzato), kraͤnklich, 


— febt fables, 


0, m. ber Boͤſe, cin Boͤſewicht, ſchiimm. 
Boshafter; Son le arti del maligno, di 


— ungeſund. 
Malirolen⸗a. 

*Malivo lienza, . — 
*Malivolenzia, | ** *°¢* 





*Malivolo, agg. Abl. Malevolo, vedi. 
Malixia, /. eine Xrt Weintraube. 
Malizia, /: [Malignita], die Bosheit, 
boͤſe Gemathéart. 
| §. Fir Astuzia, die Arguift, Tide, 
It. ein bothafter Streid. 

§. Pensar ad una malizia, auf cine 
ee auf Ranke finnen, It. dic Schalk. 
eit. 

§- Pecear per malizia, aus Bosheit 
(nicht aus Schwache) fandigen. 
§. File Infermith, Malattia, das Ges 
brechen, bie Krankheit: Cotale ha questa 
| malizia rimedio Pern. Car, 3,- 

4 Flic Inezione, Corruzione, die An: 
ftedung, Berpeftung. 

§. Malizia d’aria, bie unreine, ſchaͤd⸗ 
lihe Befchaffenbeit ber Luft. 

§..A malizia, Per malizia, aus Bos: 





mi 5 Malinconiaceia, f. accresc. diMalin-|beit ,_ in, bdfer Abſicht. 
e » 66 de" Chim, apfelfauer.| conia, eine tiefe Melancholie, Shwermuth. | 3. Proe. Malizia non caccia mai ma- 
§. Acido malico, die. Xpfeifdure. Malinconicamente, aev. [Trista livia, Bdfes 14Gt fidh nidt mit Bofem 
Maliedrio, ms. de’ Farm. die Gra:| mente], atif melandtotifije Weife; {divers vecteeiben: 

te, ae Ys 2* muͤthig bette — — ‘Malizinre, #. bosſhaft, tuckiſch 
aliere, m. Voce frane, cin Gaftthier,| -Malincgni ¢ agg. Sup. dil terder. Ar.e(von Werden), ſtaͤtiſch wer⸗ 

Soumthier. A⸗ haromeso, gang bden Mucken bekemmen. 
*Muliffcio, m, ubl. Maleficio, sedis : Malineé: gollfikdytig, ſchwarze Maliziatamente, avy. fol, Malizio- 


*Malificioso, 


*Malifieo, «, Mg Tot Malefico, edi, 


ALL. MaleGco, padi.) g0ttigy 


—— apes ha 
Gar Thisto, Amite , ſchwermuͤthig, 


Malifizio, m. dbl. Matelicio, dedi.” [mélandholifd, gramvoll. 


bes wedi, 
laliaiato. agg. vedi Matizioso, 
§. Gar Paisiicato, verfalfdt: U bal- 


Maliz 


samo fine si § molto grave, ¢ pesa dieci 
volte pitt, che il falsificato, o maliziatc. 

Malizietta, f. dim. di Malizia, ein 
Sdhalksireid , eine Lift, 

Maliziosamente, ave, boéhaft, bos: 
bofter Weife, aus Bosheit. 

&. Far Astutamente, argliftig, tuͤckiſch, 
binteriiftig. 

Maliziosetto, agg. dim. diMalizioso, 
etwas, girmlid) bosgaft, li. ſchalkhaft. 

. Un-maliziosette, ein kleiner bods} 
bafter Salt. 

Maliziosissimo, agg. sup. di Mali- 
zioso, hoͤchſt boshaft. It, duperft tuͤciſch, 
argliftig: Posto contro a maliziosissi- 
mo, ¢ malvagissimo nisico ec, Pern. 
Uom. Int. 

Maliziosita, f. uͤbl. Malizia, vedi, 

Malizioso, agg. boshaft, bisartig. 

§. Fir Asuno, argliftig, thdifd. ir. 
durchttieben, verſchmitt. 

Maliziuto, ogg. dbl. Malizioso, vedi. 

Malleabile, agg. [Che regge al mar- 
tello}, haͤmmerbar, ſchmiedbar. 

Malleo,:m, tbl, Martello, vedi, 

Malléolo, m: 7, deglt Anat. det 
Knoͤchel. li. cine Art pfeil. 

Mallevadore, m. (Garante), ein Barge. 

§. Prov. Chi del suo yuol essere si- 
gnore, non entri mallevadore, o Chi 
extra mallevadore, entra pagatore y Wit 
das Seinige tebalten will, verbitrge fid 
nichts den Birgen foll man wuͤrgen. 

Mallevadoria,/. [Malleveria}, die Bie: 


gung, Berbirgung, It. die Buͤrgſchaft. 
Mallevadrice , . T. de? Leg, eine 
Bargin. 


Mallevare, ».a.[Gatantire], bérgen, 
einfteben, gutfagen (wofir), verbirgen 
(€twad), ; E 

Mallevato, part, beé Borigen. 

Malleveria, /. [Garantia], die Buͤrg⸗ 
ſchaft, Verdirguag, Gutfagung. 

§. Far Sicurta, Cauzione, daé Unters} 
pfand, die Caution, Sicherheit (was der 
Biirge niedertegt), 

§. Prov. Chi vuol sapere quel che 'I 
suo sia, non faccia malleveria, wer wiſſen 
will, waé fein ift, derbuͤrge fic) nicht. 

Mallo > m. die gruͤne Scale (der vie, 
Mandeln, Kaftanien u. dal.). 

» La noce col mallo, Fig, ber Kopf 
mit dem Helm: Beltram gli trasse*un 
colpo in su l'elmetto , Sicché la noce dis 
vise col mallo. 


} 





§. Ty degli Agric. ein Stamm mit! -Malpertigio, m. ein garſtiges, haͤß⸗ Fc 


SHifilingm, 
§. Prov. Mihgiar le noci col-mallo| 
feinen Meiſter NOinſicht ſeines tofer: 
Lara Loma a 
alludgo, m. [Mal hrogo, Bordello) 
ein secrufict Ort, eim Hurendaus, 
Malmaéstro, m. [Mal maestro, ca~ 
duro), die fallende Sucht, Epitepfie. 
‘Malmaritito, agg. ſchlecht, unglic: 
Hid verheirathet. 
*Malmeggiare, », a, tbl. Malincnare, 


Malmenire, ». a. {Mal trattaré, Cot 
Gor malic], missandeln, uͤbel behandeln, 
Gbet zurichten, ſchlimm mitſpielen Ginem): 
‘Tk, fibel umgehen (anit Jemand, mit Etwa) 

§, Fae Toceare lascivamente 7 
fig betaſten. It, misbrauchen. 
~ & Per met. Fit Travagliare, plagen, 

Rigen. s 
. jar Maneg, 


giare, vediy = 
m8, 


| *Malo, m. uͤbl. Male, vedi. 
| Malora, f. Andarey Mandare im ma- 










ietta Ma 


MRimenato » part, bes Borigen. 

Malmenio, m. cine Plage, Pein. 

Malmérito, agg. verbienftlos, un: 
wuͤrdig. 

Malmérito, m. [Demérito], ei ſchlech⸗ 
ter Dienft, ein ſchlechter Gefallen, 

Malméettere, v. a. [Dissipare], ſchlecht 
an wenden, vergeuden, verthum | 

Malméndo, m. [Mak mondo, Infer- 
no}, bie Hille, 

Malnito, agg. [Tgnobile], unadelig, 
gemein, von grringem Stande. 

Fir Cauivo, bisartig, ſchlecht geartet. 
+ Passione malnata, eine unfelige Lei⸗ 
denfchaft. 

Malnaturdto, agg. [Di mala com- 
— ſchwaͤchtich/ von ſchlechter Lei⸗ 

eebeſcha ſenheit. 

Malnéto, agg. [Mal noto, Poco noto), 
ſchlecht, wenig befanmt, gefannt, 

Malo, agg. [Caniivo], ſchiecht, bbſe, 
arg. §. Mala creanza, Ungezogenheit, Une 
hoͤflichkeit. 

fated: 


ian unredli 
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Malprovveduto, agg, ti!) Sprovve- 
duto, vedi, 
Malpulito, ogg. vedi Malpotito. 
Malsaldato, agg, failedt jufammens 
oebeilt, Le. vergarridt (von Wunden). 
Malsania, f. (Mala sanita], die ſchlech⸗ 
te Gefunddeit, Ungefundbeit, Kraͤnklich⸗ 
feit. §. Fir Malautia, die Kranthcit, das 
— — inttigy 
Malsaniecio, agg. tvinki 
Malsano, ag, eon sano}, ungefund, 
fe. ber Gefundpeit ſchaͤdlich, ungefund, 
§. Far Insano, Pazzo, unfinnig, vers 
vddt, ndrcifd. 
§. Fondo malsano, 7. de’ Mar. bie 
Untiefe; it. dev ſchlechte Ankerarund. 
Malservito, ogg. filedjt bedient. 
Malsictiro, ogg. unfider. § Bir In- 
certo, ungemifi, 
Malsincéro, 35 [Finto, Doppio], 
Malsofferente, ‘ib Intolerant’, vedi. 
Malsussistentey bf, Indonsistente, 
vedi, . 
Malsottde, m. [Tisichezza], die 


luzzo 





§. Andar per la mala {via}, auf 
ten Wegen geben. 
. In mal ora, in ial punto, zur un: 
glicliden Stunde, 
§. NB. bei Alale ave, 


lore, zu Grunbe, ins Berderben geben; 


zu Grunde ridjten, ing Verderben ſtuͤrzen 
§. Andate in, nella malora!gehet 

gum Henker! J J * 
Malorcia, f. vedi Malors. 


Malordinatamente, avs. dt. Inordi-| 
natamente, vedi, 
Malordinate, agg. 61. Inordipatovedi. 
Malore, m, [Malattia}, ‘ein Uebel, eine 
Krantheit. It. ein. Shabden ( cin dufiered 
Uebel): Avere um malore ad una.gamba, 
It. Per met. Gat Turbazione' d’sniasp, 
Gemoͤthsunruhe. 
§. Str Disgrazia, Unglück: Cha, ne’ 
malor,sovente & ‘1 Sor pit sano. 
Malosservato, agg. {diledjt beobadh: 
tet; fidestig angefeben; obenbin betradtet 
Maloticheria, /. Voce bassa, vedi 
Malignita. ⸗ 
Malético, agg." Voce batsa,. vedi 
Maligno. 
Malparato, agg. wedi Parato. 
Malpaziefitemente , avv, ungedulbig. 
Malpensato, agg. ſchlecht bedadt, un⸗ 
dberlegt, fle — tefounen, 


liches Lod. 

Malpiglio, m. [Cipiglio}, cin ſaueres, 
miltrifes Geſicht. §. Far malpiglio, elit 
finfteres , ſaures Beficht machen. 


ungeplattet ; toh, wnbearbeitet, 
Malpratico, agg. [Inesperto], uner⸗ 
fahren, unberenbiee, 
falpreparito, agg. un 


jubereitet, 
ſchlecht bereitet. It, haib rob. , 


















Schwind ſucht, Abzehrung. 
Malsussistente, agg.vedi Insussistentes 
Maita, f. (Mehma}, dec Schlamm, 

Moraft, Korb... 

. T. de Natecine Art Erdpech. 
. F degll Scult. Fir Smalto, Cal- 
cina da murare, Mrtel. 
Malta, /. bie Inſel Malta, §. Cava~ 
lieri di Malta, Malteferritrer, 
Maltalento,, m.{Malonimo], cine bdfe 

Gemuͤthsart. ft. der Grolls die Gehaͤſſig⸗ 

keit; die Boͤswilligkeit. 

Maltenuto, egg, wenig gefuͤrchtet, 
obne Anſehn. 
AMaltesauto, agg. ſchlecht gewebt. §. 

Fair Mal composto, ſchlecht grordnes 
Maltotlerahite, agg. tbl, Intollera- 

bile, vedi. 

_ Maltinto, agg. [Tinto male], ſchlecht 

gefaͤrbt. it. bieidy, misfarbig, fabl: La 

mattina nsciva de} Ietto 6] yiso verdi- 

giallo maltinto ec. Bocc. Lan, 25%, 
Maltélto, ¢ Mal tolto, m. [Esazione 


*Tingiussal, bie Bedruͤckung ; Erpreffung, 


Sdinderei. 
Maltornito, agg. [ Ravido],. rauh, 

uneben; ſchlecht bearbeitet. 
Maltrattamento, m, die Michandlung, 

ſchlechte Behandlung, — 

§. Fir Vessazione, die Quaͤlerei, Plat: 

ret, 

Maltrattare, *v. a.[Malmenare], mig: 

handeln, ſchlecht bebandeln. Ic. Ginen 

ſchlecht halten Cin Soft, Ktetdungu, dul. ). 

li ihm hbel mitfpicten; placten. 


*Malpizzone, m. die Flachbufigkeit] Maltrattatoy part, des Borigen, 
der Derte). ” } Maltrattatore, m. -trise, f. ber, die 
Malpolito, agg. {Iuipolito}; unpolirt,| mighanbelt. 


trovamento, ra, {Cattiwea: inven- 
ziohe], eine ſchlechte Erfindutige At. cine 
boshafte Erbidtung: Maltrowamento si 
quando I'uomo appone ad altrui pec~ 
calo © vizio, 


Malpréte, m. [Catto prete); eit] Malaria, f.[Maleguria], cine. béje Vor · 
fate riefter, cin —E bebeutung’ ee — Oye 
=Malpro,, m. [Denno], der Rachtheil,| Maluriose, agg. vedi Mas 

re Si gerade gieed Mar agra On A ag 

De t ‘ommen, brauch; * tos 
PA ages Sehig Scor-| Malusdto, agg. gemisbraudt: te gar 

ia}, dit foledte Benegnting, ible Ber-|maiimipiegsto, vedi. . 

fe. es DUE TUDOR, | Maltenpolgoh> mods "Mae cin 
Malpréprid, agg. 2 id, Hedi} gevinges , unbebentendes Neely o* 
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Malva 


Mancare 


Molva, f, 7. de’ Bor, bie rundblatt:| Z. Maroma del vino, fll, Madr@Fin-| | Mandide, f2 7. de’ Peac. cin Ref 


rine Malye, KAfepappel. 


iuolo, vedi. 


digl 
Malvaceo, agg. T. de’ Bot. malven⸗ Mamredli, f: ph. T. degli Agric. bie 


ertia. « . 
Malvagia, f. der Malvafierwein, 
*Malvagia, uͤbl. Malvagita, vedi. 
Malvagiamente, avv. [Con malvagita], 

boshalter, gottlofer Weife 4 ausBosheit. 
Malvigio, agg. bife, bosbaft. 


Fit Scellerato, ſchelmiſch, ſchur⸗ 
dottlos. | 
§.Malvagi dadi, fir Dadi falsi, ſal⸗ 
ſche Wuͤrfel. 
Malvagione, agg. aecrese. di Malva- 


* Fie Cattivo, ſchlecht, unredlich 
tif 


gio, niedertrddtig, ſchurkiſch; ruchlos. | abet Mildadet, 
| 


Malvagione, m. cin Erzſchurke, ein 
Riedertrddeiger. 


Keimge fase. 

Mammaliceo, m. ein Mameluck. It. 
ein Gbriftenfflay (in Megupten). Is, ein 
Berfhnittener: Tenea molic concubine, ¢ 
mammatucché a guisa de’ Saracini. 

&. Flr Bagascione, cin Schandbube, 
Lottrébube, 

Mammamia, m. [Quietino, Ipocrito-~ 
ne}, ein Sdheinheiliger, Froͤmmler. 

Mammana, /. Voce comm, [Levatrice), 
bie Hebamme. Ie. die Ernaͤhrerin. 

Mammiria, f. 7. de’ Med. die Bruft: 


Minas, f: Poce puerile [Mam- 
matnaj, deine Mamma, 


Malvagissimamente, avy. sup. di) Mammella, jf: [Poppa], die Brut, 





Malvagiamente, vedi, is 
MaJyngissimo, agg. sup. di Malva~| 


gio, hoͤchſt boshaft; gang rudloé 3 hoͤchſt ſaugen. 


gottlod, niedertrdctig. 


Beiberbruft. 
§. Sueciar le mammelle, an der Bruft 


. Mammelle delicate, tenere, zarte 


fhivagita, f. Malyagitade, e Malva- Brifte, 
ghee 7eset {Sectioc tase) —. 3— Mammelle sode, tonde, fernige; 
efte 
§ 


figteit, Muchlofigkeity Riedertrddtigkeit. 
§. Fic Malizia, die Bosheit, Arglift, 

Bide. §. Fir Azione malvagia, cine 

Sdurkerei, cin Sdurkenftreid. 


Malvago, agg. [Non disposto], abge:/ritta, rechts, redjter Hand: 


neigt , unaufgelegt- It, unbegierig, nicht 
cifcia. : 
Malvasia, f. Gl, Malvagia, vedi. 
Malvato, agg. T. de’ Med. aué Mal⸗ 
penblattern bereitet: Olio malvato. | 
Malvavischio, m. 2. de’ Bot, Eibiſch, 
Althea. 


, tunde Briifte. 

+ Mammelle vizze, pendenti, flosce, 
ſchiaffe, haͤngende Bruͤſte. 

« Alla destra mammella, fir A man 
erd scen- 
demmo alla destra mammella, Dawrt: 
Ixy, 17. Alla destra mammella, cio® a 
man rittas 

Mammnelletta, 4 Jf. dim. di Mammel~ 
Mammiellina, ! is, ein niedliches Brift: 
den, eine Maddhenbruft, jungfrdutide 


Bruft. 


Malvedére, v. a. [Veder di mal oc-| *Mammilla, f. übl. Mammella; vedi. 


chio], ſcheei anfebens ungern feben. 
. Fir Odiare, baffen. 5 
alvedito, part. bes Borigen. 


Malversazione, f. die unredlide Bers) 


waltung (cites Unites). . 
Malvésta, f. ein ſchlechtes, zerriſſenes 


Reid, } 
Malvestito, agg. ſchlecht gefleibet, an⸗ 
gejoqen. Le, gerlumpt, zerriſſen. 


ſchlechter, gdntifher Nadbar. 
Malvissuto, ogg. ſchlecht gelebt, ber 

cin ſchlechtes eben gefdbrt bat. 
Malvisto, agg. ved! Malveduto, 
Malvivente, part. [Dissoluto], aus⸗ 





ſchweifend, liederlih: I mondo é pieno} 
di malviventi yin tue le arti, ¢ profes-} 


sioni se ne trovano. 


, [Sertivivo], balbtodt. 
Malyivo, agg. (Semivivo} oetieol 


Malrogliente,} port. att. 
Maivolente, "| fend 5 itbelgefinnt, un: 
geneigt. 


L . {Di mala volon- 
—— — 
§. Far Difficilmente, ſchwer, ſchwierig, 


mit * 
i ino, apt. sup. di Mal- 
volentieri3* “ungern, mit dem groͤß⸗ 


volere = | ‘Mala yolonta), der 
7 lie fit, Je. die Uebel: 
7 Abgeneigtheit. : 
> 8ER* Ubl, Swravolto, vedi. 
oltto, agg. [Odiato], gebafit, 
it; vetabfdeut. “ 
sf. Voce pueril. (Madre), 


amma , Mutter. 


. Fir Mammella, Poppa, die Btuſt, 


MWeiderbruft. 


Mammillare , agg. T. degli Anat, 
Processi maromillari, bdie gigenférmigen 
Bortfase (ves Gebirns), 

Mammina, f. eveczeggiat, di Mam- 
ma, Mammaden, Mutterchen. 

Mammola, f. vedi Mammolo; it, ein 
gang kleines Magden, Siugling. lt. vedi 


Mammoletta. 


Mammoletta, f. [Viola memmela}| 
alvicino, m. (Cattivo-vicino), ein bas Veilchen: Furono chiamate 


viole 
mammole, quasi volessero dire fiori da 
maminole ¢ perd le chiamd il Poliziano 
mammolette verginclle. 
Mammolette, | m. dim. di Mammo- 
Mammoline, } lo, ein Saͤugling; ein 
niedliches Rindden, ein Vuͤppchen. 
Mammolino, egg. Furma mammo- 
lines, Gauglingsgacitalt, 
. Mammolo, agy. Viola mammola, das 
Veilchen. 
Mammolo, m. eine Art Weintraube 
§. Adc Bambivo, cin Saͤugling, ein 
Kindchen. 
Mammona,} m. Foce sirfaca, ber 
Mammone, | Gott bes Reichtbums. fi. 
Fair Demone, cin bbfer Geift, Daͤmen. 


der Shas, Mammon. 


Mammoso . T, de’-Nat, [Tu- 
beroso}, tollig, 

Mammiccia, f. dim. e vezzeg. di 
Mamma, Mammadjen. 


derei treiben. 

Ri Gir Fantoccia, eine Puppe. 
| *Mana, f. uͤbl. Meno, vedi. 
Manaccia, f. pegg. di Mano, tine 
hoͤßliche, unformli — 28 





§. Fig. Sir Ricchezza, det Reidhthum,| 


Mammone, m, vedi Gattomammone.| 


§. Fare alle mammucece, tinbeln, ““} 


| (ut Garbdellenfang). 
| Manajnola, . T. mil. vedi Manocchia. 

Manante, part, att. [Scorrente), {lite 
fend, rinnend, It. trdpfelnd, abtrdpfetnd. 

Manata, f. [Manciata), eine Bandvoll. 

§. Manata d'nomin', ¢in rupp Leute, 
eine Fleine Gefellfdhaft, cine Handvoü 
\(Eofdatem), Ie. cin Schlag mit der Hand. 
| §. fide Manna, ¢in Bundy Baͤndel 
(Heu, Keifia u. dal.). 
| 9. Manata di pag'ia, cin Bund, eine 
i Coste a 

anat — 

Manatina, | fi dim. bet Borigen. 

Mancamento, m. [Difetto, Tnopia], 
der Mangel, Abgang. 

§. Far Diminuizione, Scemamento, die 
Bermindcrung, Abnabme. 

§- Fae Diletto, Imperfezione, ber Manz 
gel, Fehler; Unvollſtaͤndigkeit, Mangei: 
haftigkeit: Ecco il naso intero, ecco gli 
occhi senza mancamento. 

§. Bac Errore, der Febler, bas Ver⸗ 
febn: Come la cosa sia cos}, questo nu 
mancamento notabile, 

§. File Peceato, Delitto, cin Verbrechen. 

§. Fuͤr Male, Boͤſes, cin Uebel: Se 
niun de’ mici tha fatto mancamento ex 

Mancante, part. mangelnd, feblynd, 
It. abnehmend, fid) verringernd. 

§. Peso, numero ec. mancante, feb: 
lendes, unridtiges Gewidt, 

§. Una bellezza mancante, vetginglidhe, 
abnebmende Schoͤnheit. 

§- Luna mancante, det abnehmende 
Mond. 

4 Fir Difettoso, mangelhaft, febler: 
haft; unvollftindig. 

Mancanza, f. vedi Mancamento, 


| Mancare, v.n. mangeln, feblen. Ie, 
[Mangel haben, leiden. 

$. Mi, Ti ec. manca q. c. mit, bir 
mangelt, febit Etwas. 

§. lo manco di qualche cosa, ich habe 
Mangel an Ctwas, 

NB. Mancare mit A, mangein, i imrrer 
unperfonlidd: Manca, Mangd, Mancano, 
Mancarono ec. 

4 Mancar di spernnza, ohne Hoffnung, 
hofinungéleé fein, verzweifeln. 

§. Mancar d'animo, muthlos feiny kei⸗ 
nen Muth haben, verzagen. 

. Poco mancd, che. «+ es feblte wenig, 
daß... beinabe: Poco mancé che il lor 
pensicro non avesse efletto, 

§. Da me non manca, an mir liegt 
es nidt, mein Kehler ift es nicht, ich 
fann nidt dafuͤr. 

§. Non|mancare di fare q.c., nicht ex: 
mangeln Etwas ju thun, es nicht unters 
laffen: Quello, che sia per snocedere alla 

jornata, non manchera di avvisarmelo, 

2) Fir Venir meno, Scemare, weniger 
werden. fid) verringern, abnebmen, 

§. Il sole, la luna mancarono, die 
Sonne, ber Mond ging unter, Ie. der 
Mond nahm ab. 

3) Fic Svenirsi, in Ohnmacht fallen, 
obnmadtig werden, 

. Mancare di fame, di sete, dor Sun: 
HetpeDurft verſchmachten· 

§. Andar mancando, fid) abzehren, abs 
haͤrmen. Jt, in. ben legtet Fagen legen 
| (vott-einem Svanken), 

§. Mancar (di vita), fterben, 
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4) Gir Cessare, Finire, aufboren, en:| §. Manco d’una mano, einhdnbig, der} §-@fandare a Calcinaja, modo basso, 


bigen, au Ende fein. 

5) Fuͤr Desistere, Restar di fare, auf: 
Boren, ablaffen. 

§. Mancar di suo dovere, feine Pflicht 


nidt erfuͤllen, feineSdhuldigteit unterlaffer, 


§. Moncar di fede, wortbridig fein, 
fein Wort nidt alten. It. Mancare della 
fede, Maucar fede, e Mencare. 

» Non mi manehi della sua assistenza, 
veriagen Gie mic Ihren Beiftand nidt. 
. Mancare ase medesimo, das Seinige 
nicht thun, feine Kraͤfte nicht anwenden. 

6) Far Difeuare, feblen, fandigen, ein 
Berfeben begehen. 

7) Mancare, 9.4, Sit Diminnire, ver: 
tingern, vermindern, ſchmaͤlern: Man- 
care l'entrate ec. 

§. U terreno moneca, vedi Téerreno, 

Mancato, part. des Borigen, §. Que- 
sto mercante ha mancato, diefer Rauf: 
mann bat bie Bablungen eingeftellt, bat 
Banguerct gemadt, 

+ Questa famiglia ha mencato, biefes 
Geſchlecht, diefe Familie iſt auspeftorben. 

Mancatora, f. vedi Mencatrice. 

Mancatore, m. -trice, /. Maucatore, 
-trice di fede, della promessa, ¢in, eine 
Wortbruͤchiget — e. 

*Manceppare, ea. &6t Emancipare, 
vedi, lt. Hg · Manceppare alla morte, 
tddten, umbringen. 

*Manceppazione, f. abt. Emancipa- 
rioue, vedi. 

Manchevole, agg. mangelhaft, un: 
poliftandig; feblerbaft. 

Manchevolezza (/-«), /. bie Mangethaf: 
tigkeit, Unvolltandigteit, Fehlerhaftigkeit. 

Manchevolissimo, ogg. sup. hoͤchſt 
mangeloaft , febr unvollftanbdig, 

Manchevolmente, avv. [Difettuosa- 
mente}, mangelhaft, auf mangelhafte Art, 

Manchezza(tss), f. fb(. Maw 
vedi. 

Mancia, f. cin Trinkgeld. It, dat 
Handgetd (tei Mawfieuren): Prender la pri- 
ma MOnci@s 

§. Mence, pl. T. de* Giuoco, Das, 
was fuͤr das Spiel begahlt wird (un Lents 
bre, auijer tent Gate), 

§. Per met, Fut Offerta, die Gabe, 


bas Opfer: Come fu Jepre alla sua pri- 


ma mancids 
Manciata, f. |Monata), eine Handvoll. 
Manciatella, /. dim. des Borigen, 
Mancime, m 7. degli Agric, Raud: 
iter. Py 
Mancinella, a T. de’ Bot, der Man⸗ 
Ginelbaum, Giftapfelbaum, 
Mancino, agg. [S'n‘stro], link. 
» & Amencina, ave, lint, linfer Hand, 
auf ter finfen Seite. : 
Mancino, r, ber, die Lin's ift, pop. 
tin Linkpatſch, eine Linktage. . 
§. Mencino mrnritto, der, die links 
und rechts zugleich ift. 
*Mancinécolo, m. [Lusco dall’ occhio 
sin‘stro}, der mit bem Linken Ange ſchielt. 
Mancipare, v. a. uͤbl. Emoncipare, 


wedi. 

Mancipio, m. ein freigelaffner Sklave 

Manco, agg. [Men-hevolé, Difetteso) 
moangetgaft, feblerbaft, unvoll ſtaͤndig: La 
dove mio imgegno parea manco. Dinter 
Prac. 4 

§. Sar Sin'stro, finté: Meno mance, 
Occhio manco, 


eamento,| 


hur eine Hand hat, 

Far Infelice, Sin‘stro, ungluͤcklich, 
unhellverkuͤndend: Qual destro corvo, ¢ 
‘qual manca cornice Canti 'l mio fato. 
Pern. Sox. 175, 

Maneo, ave. [Meno], weniger: Manco 
danari, e pi coscienza, 

» Al menco, jum wenigften, 

+ Di manco, weniger, 

. Non posso far di manco, id fann 
nicht weniger thun z it, ich kann nicht um⸗ 
bin, ich muß. 

» Manco male, das iſt noch, nur gut. 

» N& manco a te credo, ich glaube 
dic eben fo wenig. 

§- Manco un Stalisno potria parlar 
meglio, ¢in geborner Staliener Keoute 
nicht beffer reden. ‘ 

§. Non manco che, nidt weniger als; 
eben fo febr, fo grof u. f.m.: Non ti 
pensare ec, che io non sappia, che la vita 
e la virth di Girolamo a te non sieno 
note non manco che a me. 

§. Fae Ne anche, nidt einmal: Nol 
fecntentan broccati, emanco panno, Cer- 
to una vesta del Battista aspetta. 

§. Certo ch’ iomi morrd. Risp, New ci 
parra manco persona, id werde gewiß 
ſterben. Antw. das wird fein Menſch ge: 
wahr werden. 

§. Venir manco, flr Mancare, fehlen, 
mangein: Lauima a cui wien manco 
Consiglio. Pern. Caxz. 6,2. It, Fut See 
mare, abnebmen, 

. Venirsi manco, fiir Syenirsi, obn: 
madtig werden, 

§. Aversi mauco, 
| Mangel haben, P 

Manco, m, ff, Mancamento, vedi. 
it. Stare a manco, T. de’ Merc. bei ſei⸗ 
jnem Gorrefpondenten in Vorſchuß ſtehen. 
Mandafuéra, f. T. de’ Commed. vedi 
| Scenario. 
|. Mandamento, m, [Mandato, Ordine], 
der Auftrag, dex Befehl, die Verordbnung, 

Mandare, ». a. [Comeudare che si 
vada, Inviare], ſchiden, ſenden. 

j §. Meudare uno a qualche luogo, Gi: 
jnen wohin ſchicken. 
| §. Mandar via, fortſchicken, verſchicken. 

- Mandlare lettere ec., Briefe u. dgl- 
fdicen, dberfdiden, uͤbermachen. 

§. Mrndare a marito, (cin Madchen) 
verbcirathen, 
| §. Mandar comendando, dicen ·lo, signi- 
‘ficaudo, @inem befeblen, fagen, angei= 
‘gen, andeuten laffen. 

§- Mandar per nmo, nad Ginem frit: 
‘fen, ibm bolen laſſen. 

Ite 


Trovarsi manco, 





§. Mendare per una ocsa, Etwas bo: 
n laſſen. 

» Mendare in bando, fiir Esiliare, 
verbannen, uͤber die Grenge ſchicken. 

§. Mandar via, fiir Liceuziare, verab: 
ſchieden, abfthaffen: Era usatoec. tener 
lla um dh, o due, © poscia mandarlo wia. 
ft. Bie Recidere, abhauen: Le braccia 
tutte due gli mandé via, 

§. Fig. Bde Discacciare, verſcheuchen: 
Poi cacciata via l’avarizia, si manda via 
la tristizia, 

§. Mondare q.c. dalla, fiiori della fine- 
stra, Etwas ané dem Fenfter werfen. 

§. Mondare in Piccardia, modo basso, 
(Ginen henken laffen. ‘ 





Ginem Fuftritte geben. 
§. Mandare da Erode a Pilato, Ginen 
von Herodes gu Pilatus ſchicken. 

. Mandar sano altrui, @inen verabs 
ſchieden, ihn feiner Wege gehn taffen. 
|. Mandare all’ ueceilatojo, Ginen gum 
jBekten haben, anfitren. 
| §. Maadare eogli angioli a cena, modo 
‘basco, Ginen in bie andere Welt ber 
fordern. 
| @. Mandar git, o giuso,. fiir Rovitare; 
\Desolare, ju Grunde richten, verwuͤſten. 

§. Mandar git le calze, le vele ec., die 
PHofen, die Segel u ſ. w. herunterlaſſen. 

§- Mendar git, fir Inzbioture, herun⸗ 
terwiirgen, herunterſchlingen. : 

§. Mandar gid una offesa, un affrontoy 
cine Beleidigung, chen Shimpf verfdtuts 
ten, —* 

Ale⸗ndar gih Trivigante, e Maco- 
metto, Satynasso, © simmili, modo basso, 
Flide, Verwuͤnſchungen auéftosen, 

» Mandare puai, fluchen, verwuͤnſchen 5 

ebtlagen, Sammergefdrel ausogen. 
§. Mandare a terra, umftirgen, um: 
werfen, zur Erde werfen, 

. Mandare oltre, wegftofen, forts 
ftofien: La donna, che arrabbiava, datovi 
delle mani, il mandé oltre, 
| §. Mandare wuti alla ‘pari, Mile uͤber 
einen Ramm fdereng ‘Ginen wie ~ den 
Andern bebanbdelm, 

§. Mondare ad, o in effetto, verto!stfix 
‘hen, ind Werk fesen. 

§. Mandare ad esecuzione, zur Aucfuͤh⸗ 
tung bringen. 
| §. Maucar fuori lanima, den Geift 
aufgeben. 

8. Mandar fuori 
vergiefen, 

§. Mandar fuori lo edegno, ben Zorn - 
jaustaffen, : 

. Mendare aldiavolo uno, q. c., Cis 
nen, Etwas jum Teufel, Henker ſchicken: 
Oh quanto vob ntieri al diavol manderet, 
Tutte le mie commedie, ¢ i commedian- 
iti miei. 

§. Mondar innanzi um affare, ein Werk, 
ein Geſchaͤft vorwarts bringen, gu Ende 
ringen, 

§-+ Mandare io lungo, verfhieben, in 
die Lange zichen. 

§. Dio tela mandi buona, Gott wende 
i Guten, Gott fei dir gnaͤdig. 


it. 





Iagrime Thraͤnen 





es 
. Mondare in pezzi, zertruͤmmern, 
zerſchmettern. 
» Mandar in arta, in die kuft ſprengen. 
. Mandare male, flit Gettar via, Scia+ 
lacquare, verfdjleubern, vergeuden. 
» Mandare, flr Comandare, befeblen. 
. Fir Concedere, gulaffen, geftatten: 
O vivo Giove, Manda, prego, il mio in 
prima, che 'l suo Gne, Perr. Sox, 208. 

§. Mandar fuori, fie Far palese, Puh⸗ 
blicere, befannt maden, ané Licht hers 
ausbringen. 

§. Mandar bendo, öffentlich befannt 
maden, duérufen feffen, 

§. Mondar baulo sopra la wsta «i 
uno, ¢inen Preis auf den Kopf Seman: 
ded feten. 

§. Mandare mmo al fuoce , alla morte, 
Ginen gum Sdeiterhaufen, jum Love 
Derdammen. 

§. Mandare alla memoria, ing Ge— 
daͤq̃tniß prdgen, 
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* 
— Mandrigola, T. de? Bot. X(eau:| §. Moneggio dell? atmi 
i — ‘ aes cont OO — pee armani er ais e_Btbrane 
> - 


















é olato, | ig. aué Herenfraut — io + — 
iy vedi fusione, Olio mandragolato. die Beew Tun, Gefhifes 
er ibidor. de Mar. in|” Mendsagora, /. vedi Mondrigela, |baten. : - 
nb-botiren (ein Sif). | -Mandria, f. vedi Mandra. §. Mr occultiy heimliche Geſchaͤf 
Domi m » wedi. It. Per met. eine — —— Ste Durch ſtecherelen. —J 
0, m, ein Mandarin (Hoſbe- vid' jo muovere a venir la testa di quella! §. Fuͤr Ammaestramento, bie 
mandriafortunataallotta, Darts Puno, 3 tung (der Thiere, befonders e), bas Buz 
lata, f.,die Schidung, Sendung. §. Fir Popolo, cin Wolk: E questojreiten. It. die Reithayn, 
Seryiio, Muta di vivande, eine basi di si fatta mandria. » Cavallo di maneggio, cin Schulpferd. 
Bt, cin Bang Geridhte (veraitet). Mandriile, m. ein Biebbict, ict. 7, diMar, Obl. Minuvra, vedi. 
- atari: cin Bevollmachtigte® s Für Madrigale, vedi. fanella, S| (Covene}, eine Korn: 
ihe tee ’ Gite Madrtene, 1. de? Gertewedi.| Manello,im.\ gorbe. 
, di Mandare, vedi, Aaiiriino, m, cin Hirt. . Manente, part. bleibend. 


§. 7. de’ Gett. cin Gifenbafen, ben, J} e, v. a» Foce lat. (Dimorare], 
Abjug in Schmelzoͤfen aufzuzieben. bleiben ,. wo bleiben, 
Jandritto, m. vedi Mandiritto. Manesecalco, m. vedi Maniscaleo. 


furſtuiche Wesel), *Mandrola, f. &6{, Mandorla, vedi.| Manescamente, ave, [Colle mani], 


g Mandatario, vedis . » - poten. uͤbl. Mangiare, vedi. mit ben Ddnden. §. Combattere manesea- 
r Procura,- die Bollmagt. ‘ fanducazione, f. 7. cccles. ber Ge: mente, ins Handgemenge fommen, fein, . 
¥ —— torna né il messo né ill nuß der geweihten Hoftic. : agg. Battaglia manesea, ein 
ito , iD 


ESCO, 

©, avy. vedi Mattina. Iu DalDandgemenges cin Faujttampf. 

_|mane, fruͤh morgens, » Lancia cin B eß. 
Manecchia, f. Voce contad. bie ° Fir Pronto beceit , fertig, zur 


Pflugfterse. and: 1 dan wano maneschi, 
Maneggevole, { panel was per fornire la impresa. It, hands 
' ndiboliti, f. pl. T. de’ Nat. vets) Maneggiabile, te ndgaben laͤßt. recht, Handlid (was man im die Hand meg 
Kianbacken (pon Thieven). It, gefhmeidig, nachgebend. lane, tvagen u. fw, fanm): Aveva fatto un . 
ndibula, f, T. de’ Nat. dee Kinn §. Pie. zahm, was ſich bandigen, re: \fardelletto manesco del mio Migliora- 
: - # My jeren Loft. to. gt 
irittdyem. cin Schlag, Hied von # Maneggiamento, m, a8 Handhaben, Manesco, fat Inclinato a dare, freis 
bev ten zur Linfem: E Rinaldo lo Setaften, Befiiblen, It. dad Behandeln, 9 a 
fa, e tira anch’ egli Un mandiritto| Betreiben, Iu. Fig. die FJuͤhrung, Ber , a Fir Pronto al menar le mani, flag: 
9: 


a Tui sopra l'elmetto, -" waltung. Cognato mio, tu dei avere scher~ 
.Mandola, vedi Mondorla. ~ Maneggiante, part. att. bandhabend, |zato con gente manesca. ake 
T. di Mus. die Pandore| begandeind. 1s. (entend, regievénd, führend. Manetta, f. dim. di Mano, cine tieine 
a * lanegeiare, #. a. handhaben; an: DHanbdvoll, e. — 

et di Mus, dim. di) greifen, anfaffen, beffiblen, * T. de’ Tratt. di cates a Bole. 
a» be m — (nee 3t6r)| "Bite Trauare, bepanbetn: ‘Tre cose| G7 de’ Cimat. vec Griff ah: 

andorla, f. die Mandel, der Man=|vengono mal maneYgiate : un uccello in ſchete. | 
e 9 f je dolci, —— —— di fanciullo * giovane in mano, Manette, f. pl. Handſchellen, Hand⸗ 
bittre Ma 1, Mandorle in scorza,| (d'un veechio, ed il govern in man d'un feffeln: uno sgraziato incatenato, estretto, 

“Mandorle mollesi, panzane, — — PH Bhd — manette a 
. §. Mandorle rosine, ambrofis » Maneggiare le armi, la penna, je sbarre a e in capoun sasso, 
im. = aa — bie Beder fiigren. . | Manfanile, m, der Stiel am Dreſch⸗ 
orla, file Animella, ber innete| §, Mantggiar i danari, i beni dituno, |ffeget. : 
y MRaumen:, Kirſchſieine Eines Gelder, Bermbgen verwalten. Rénfero, m. der Griff es Dreſch⸗ 
























« “ay. . Far. » regieten, leiten, egels. YA 
ji mate, T. fat. die . Man la coscienza di uno, a. ; 
at mate; 7, de Nat! di } tage 
cine Schnecktnart). Gines Beichtvater, Seclforger fein, R : 
7 i. Arch. cine mandelfoͤrmige, + Maneggiar ua faccenda, un ni Dare i alle 
ale ing (an gothifdien Gebdudem).| zio, cin Befaiift, einen Handel beteeiben, rollen. 
pas diberbaupé eine aautenform Sat. fibren, : seta ie Geide prin, 
& Mandorla delle calzette, der Siwictel, M: jay la medecina, un” i 
anes 
dori; 1085+ manbeiformigs raus| bie Medicin, eine Kunft audiben. I, 
brmig. S — 8. ggiare il panno, vedi Penno. |Cadavere manganato, ¢in a 
ty ndorlito, m. cin Manbdelteig, Man: Manic un cavallo, cin Pferd zerſchmetterter Ye * 
uch v *. P 






. then dbrtite} — Ik. es — | Ma 
dé Nat. 1o mandorlato 5 i ingua, bie Sprache) M 
— — 
ſtein. » Maneggiare, fiir Malmenare, vedit 
ay}, i a ‘ bewegen, 







‘al m fag 28 sella. Bee — 
*Mandraechiola, f; dim, be6 Borigen, woin 


** % Mang 


M mor im. aceresc. di Mangano, 


cio, agg. eßbar. §. Cose 
mankerecce, Gfraarrn, 

Mangeria, f' cine uneriaubte Sportel 
(die Beamte von ihren Chenten evvreten). It. 
Gor Pop. Schwenzelpfennige 

Mingia, m. Voce scherz. ein Bra: 
ma: Eiſenfreſſer. §. Fare il mangia 
da Siena, ben Bramardas, Eifenfreffer 
ſpielen; Ginen freffen wollen. 

Mangiabile, ogg. efbar, 
se RRS m. cin Gifen: 

eſſer. 

Mangineavolo , » Foce poet. i 
mangiacavoh, bie Roplfreffer (Geiname der 
Grovche tat Homer). - 

Manyiadoni, m, ein Menſch, ber Ge: 
fdenfe daben will, den man beftechen 
mus, en Schtucker, Pop, Schluckſpecht. 

Mangiadore, m, weds Mangiatore. 

Mangiafagiuoli, m. vedi Mangiapane. 

Mangiaferro, m, ein Gtfenfreffer, Bra 
Marbas. ‘ 

§. Suumento mengiaferro, vedi Stru- 


mento, ‘ 
Mangiafreno, aay eee poet. der 

auf den Sagel brift: E delle boche man- 

giafren la spuma Neth bea tuita in- 


tomo. * 
Ma one, f. [Divoramento], baé 
+ Berfdlingen. tt. das Freffen, 
iver, Sucfen (auf der Haut), 
: » agg. Foce poet. torn: 
freffend. §. 11 topo ‘imangiagrano, die 
fornfreffende Maus, die Mau® die Korn: 
ſteſſerin. 
- Mangiaguadagnino, m. dim. ein elen⸗ 
dre Tagloomer. y 
Mangiagnadagno, m. ein Tagloͤtnet; 
it cin tenſch, der aus der Hand, in den 
Mund lebt, der auf unerlaubte Weife Gee 
winn fudt, 
' Mangialasche, m. Focescherzev. cin 
Siſcheſſer (Spottmame dee Einwohner Yer 
ragis’s), J 
Mangialepri, 


ss 


— Poce furb. cin 


SHintouer, Bierbengel, dee ſich niedlich 


machen will 45. 
Mangialesso, m. cin Fleiſcheſſer (ter 
Siren gekochtes Fleiſch it). 
Mangiamarroni, om. ein Raftanien: 
effec, Moroneneffer, 
 Mangiamento, m. dat Eſſen, Xuf: 
eſſen, Verzehren. 

Mangiaminestre, m. ein Suppeneſſet 
(der gern Surve ist), 

Mangiante, part. att. effend, ver: 
~Mangiapane, m, ein [unniger] Brod: 
eſſer: Perchd tenete voi tanti mangia- 
pani? it, ein Maffigadnger. 

» Mangiaparadisi, m. cin Heudler, Ver⸗ 


riapatts m. cin Tlpel 5 Vinfel. 
giapelo, m, cin Witelfer (Wurm). 
M pe, m, T. de’ Nate | Tuea- 
no], der Tukan, Pfefferfraß (cia Voact). 
ie Mangiapersone, m. Voce poet. ein 
m picenieefier:, — 
i alo, mee agg. ein Leute: 
eye bad Bolt —S mn 
popolo, um tiranno mangiapo- 












Pplangleprosciutt + ogg, esost. ſchin⸗ 
fenfeeffends cin Sdhintenfreffer. §. Ul 
topo mangiaprosciutti, die faintenfref= 
Balentini, Ital. Warters. Ll. . 


J 


anone 


ſende Maus, der Schinkenfreſſer, der 
Schinkendied, * 
Mangiare, ». a, effin, aufeſſen; ver: 
fpeifen Lt. ſreſſen (von Thieven). 
§. Fae Consumare, verjehren, bird: 
joringen verfreſſen. 

« Mangiare ik suo, das Seinige, fein 
Bexrmoͤgen verpraffen, durdybringen, 
|. Mangiare ia pugno comme lo spar- 
friere , aué freier Fauft eſſen, in 
eilig verſchlingen. 
| §+ Mangiare a crepapelle, o a erepa- 
jcorpo, effen, baf man, plagen moͤchte, 
gum Platzen. 

Mangiarea due palmenti, mit voflen 
Batken efjen. 

+ Mangiare pane ed acca, Don Brod 
und Waffer leben, Brod und Wafer gee 
nießen. * 

. Mangiatsi uno, Ginen freſſen wollen) 


Ginen beftig anfagren. lk. Ginen ara tk An 


ſaugen, Geid von Einem erpreffen. 
| §- Mangisrsi una, Einer fleiſchlich ge⸗ 
niefen, fie befchtafen, | 
- Mangiarsi gno cogli occhi, Ginen 
mit den Augen verfdlingen. 
-, Mangiare del pan pentits, bereuen. 
. Mangiare catenacei, den Bramar: 
* ‘ Gifenfeeffer ſpielen j hoͤchſt ented: 
et ſein. 

§- Quando si mangiano questi confetti 2} 
wann wird bie Hodgeit fein? Universalis— 
simo & Puso ip [talia di mandare si pa⸗ 
renti, ed amici, il giorno delle nozze, | 
um piattelin di coafeui: pure al pgsto, 
se ne mangiono, o si dispmsano, *, | | 

§-. Mangiar paternostri, ein Scheinhei⸗ 
Ciger fein, ’ 

§. Mangiarsi le parle, le voeali, bie 
Worte, Vokale verſchlucken. | 

§- Mengiar il suo bene in erba, ſeine 
Ginnabme tin Voraus vergeheen, | 

§. Mangisr col capo nel saceo, fir’ 
fid) leben, ſich's im Stillen mphifein 
taffen. | 

» Mangiar la zuppa co’ ciechi, mit! 

Duruatipen au thun baben, } 
. Mangiarsi i guonti, le dita, fid) die} 
|Ragel abbeifien, ſich in dle Finger beifien 
Wor Bord, Neid u. dal), 

. Maugiare noci, vedi Noce. 

§. Mangiar la torta in capo ad al- 
jouno, vedi Torta, 

§. Aver mangiato cicérchic, wedi Ci- 
cerchia. 

§. Mangiare, freffen, verzehren, ab: 
fteſſen (vom ſcharfen Sachen, Mot, Sauren 
u. w.). 
§. Mongiare, Fig. Slit Intendere, ver: 
ifteben, einfeben: E questi sciocch) lodan 
piisle cose dozzinali, perché e’ par loro 
jintenderle, che le cose de’ valent’ uomiai, 
\che e non me mangiano. 

. Che il canchero ti mangi! inter). 
daß bu am lebendigen Leibe verfaulen 
moͤchteſt! = da did die Schwerenoth! 


Manica 


| Pop. cin Fre 
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5. Mangiare la dama, la pedina einen 
Stein (im Damen:, Sdraciprete) tee 
——— + Shathfpiele) ſchlagen, 
| Mangiare, m. das Eſſen, Verzehren. 
» Al inangiar mangia lore, bas © 
{febtagt bei Sbnen nit an, betmmt Sen 
nicht Gie werden eber Mager ale fett 
re oi. 
» Far C nvito, Desi b ⸗ 
a — esinare, das Gaff 
§. Flr Cena, das Abendeſſen. §. Ap- 
Pre ganda, mangiare, nad} bem Giffen. 
- $v Cibo, Vivanda gine Speife, cj 
Geridht, cin Effen. * a 
§. Far Appetito die Eßluſt: In tanto 


{dolor cadde, che perdutone it mangiare,ed 


a giacer pestosi, deliberd di ires 
“wt G. KO. wo ey 
» Prov. I mangiare insegna a , 
Noth lebrt arbeitene Ie, Eins au oak 
rem, x" . 
Maagiaretto, m. vedi Manicaretto. 
Mangiariliévi, m, der die Ucberbteib: 
fel einer Tafel abrdumt und mit nad 
DHaufe nimmt, 
Mangiata, 
voll. §. Fir 
igiatiyo, a 
bar, —— — 
Mangiato, Part, di Mangiare, verti. 
Mangiatoja, f. die Krippe (jar Pierde, 
Eſel), dev Frefitrog (fie NmMbvies, Sdnveis 
ne u. Kw.). Be (im Schery) Fie ‘Tavola 
dove si mangia, ber Estiſch. 
§. Alzar la mangiatoja, modo basso, 
Ginem den Brodford hober haͤngen. 
It. Pig, Einem allen Beiſtand entzie⸗ 
bens ion huͤlflos laſſen. 
Mangiatore, m.-trice, f. cin, cine 
Me en Rreffer — in. Pa 
Mangiatorio 
Vieh fript. I. She Refettdsio, der Eßſaal 
{in Sloitevn,, 
Mangiatura, ib Mangiata, wedi. 
Mangiavento, m, 7. de' Mar, ein 
eines Segel sum Luften. ; 
\Lmgiazicchero, mT. de’ Nat. der 
Zuckerſteſſer (ein Vogeth. 
Mangieria, f. (Estorsione], bie Er⸗ 
pester , Ucgwacung. 
' : angime, m. Voce contad. baé Bich: 
utter. 
Mangio, m. tine Figur an der Thurm⸗ 
ube, weiche die Stunden ſchlaͤgt: Mangio 
& quel cotal che suona Wore, Che sopra 
una caropana a due mon mena. 
Mangione, m. ein Bietfrag, Beeffer. 
* ia » Gierpanfc. 
Mangincehiare, »,a. ein wenig effvh. 
. Mangudrdis, fe T. degli 2 
Rothbeoarf. 
Mangista, f. T. de’ Nat. dad Ich⸗ 
Meumon, die Pharaonémaus ; der Mungo. 
Hania, f. tbl. Smania, pedi, lt die - 
Sucht. * 
Maniaco, egg. toll, raſend. 


& (Corpacciata], ein Bauch 
Mangiamento, wedi. 
(Commestibile], ef: 





§. Fare da mangiare, bad Eſſen an: 
tidten, beſorgen: Se vado ie in cneino, 
fo da mangiare per cinquecenta persone, 

§. Prov. 1 litiganti faono’ jl pasto, ¢ 
gli avvoceati selo mangiano, die Par: 
teien richten das Gijen an und die Advor 
faten geniefen e8. * 

§- Prov, 2.-Quanto alla bocca si spa=' 
ragna, vien la galta ¢ lo mangia, wat 
Iman fpart fie feinen Mund, das frist 
‘die Kage oder dew Hund. 





*Maniataémente, avy. fbl. Esattamen- 
te, vedis ; 
*Maniito, ogg. uͤbl. Quel desso, Quello 
stésso , er felbft, gerade derſelbe. 
Manica, f. ber Gemel, Xermel. 

. Flv Manico, eed: 

, 7. de’ Chim. cin Schmelzofen. 

» Manica jocrate, T. de’ Chi 
vin Spibbeutel beutel. 
§. 4. mil: GU Compepnia, Divisione, 
wedi. : 

Iii 


m. ein Stall, wo bas © 


Pa . 2 


Gik x, 30 . —— +» ¢Manina ¢ > ⸗ 
nf Ti de Be wibuece pet 6 , dd Mat. monteo adi coltdlia, bit| Manieroso, agig. mauieriich, 


Say} Me ſerſcheide (Muſchel). geſittet, anſt andigt 
Tanica per Yoke: “di Mar.| Manicona, . accrese, di Manica, Manifatte, ogg. [Artefauo],. ths 
ffecfdlanges der Mamiering. ein weiter, langer Aermel. gemacht, gearbvitet, gefertigt, bereitet. 
nica della tromba, J. di Mar. -Manieone, m. wedi Menicena. | Manifattore, m. ein =< erker. 
der amiering. Manicötto, m. cin Muff. | Manifattira, £ bie Danbdarbeit; i, 
— albero, T. di Mar das Manicéttulo, m. ein Haͤngeaͤrmel, bane Manufatturpropult, unſterzeugnih. bs 
Qufifeget. gender Aermel. die Bearbeitung/ Bereitung: M gale vee 
r la monica, T. de’ Mar.| *Manicristo, m. db. Menuscritto, vedi. late Vipering con cman ifattage. Aivaica 
hay iering wieder anfrifden. Manide, /. T. de’ Nat. das Schup⸗ — alo ec, 


4 Fig. Aver una cosa, tna persona penthier, formofanifde Teufelchen. Fae Metee, der ebiabn ‘mas 
snica, Etwas, Semanden ganj in| §. Manile ee das iangſchwaͤn⸗ —** 
feiner Gewalt haben. [sae Schippenth i? §. Flic Menegiio, vedi. It. cine Manus. 

-§. Far le maniche ad alcuna cosa, Et⸗ faniera, /: (Modo, Guisa], bie Art, lfattue : Istrumenti di manifatture.Nw, 
woos in bie Laͤnge aieben, auf die lange Weiſe: Volendo Perotia, e Giachetto ri-| · Esser inanco manifauura, Feine Des 
Bank ſchieben. vestire if conte, aah fiuna maniera il rerei fein, ſehr leicht fein, Peiges Kopf: 

Manicaccia, pegg, di Manica, ein |sofferse. Bove, Nov. 18. 44.. brecheng beduͤrfen. te 

Langer ober ju wohite termed dev febtedt! — §. A maniera, nad Yet nad ber Art/ Manifestamente, avy. [P }, 
he Beiſe. oͤſſentlich, offenbar, ofeatontig. 

mento, 2. fit, Maugiamento, |* §. Di scaler: ave. fo, te geſtalt, Fuͤr Chisrameate, klar, brute,» rd 
wedi, It. icae Mordicamento, das Beißen; §. Far Costume, die Sitte, Unt, ſich gu Manifestamento, m, die Offendarunge, 
@rimmen. isenebmen , bad Betvagen, Maney: Ac it. Befanntmacdhung, Ertldrung. 

*Manicare, wa, abl, Mangiare, vedi. |comiatd lor poscia in dole’, egrate Va-| Manifestante, part. ate. offenbarend 5 

“lt, Fig- Monicarsi col sale, ſich fpinne: —— € AM onord di de ni eleui, Tasso ce erfldrend. 

feind ein, ſich gegenfeitia baffen. Gen, 2 92. fanifestare, v. a. (P. ’ offen⸗ 

*Manicare, m. aol. Mantziare, vedi. | ci Siegert nobili, oneste, madste, baren, fundmaden, betanntmachen. 
Manicaretto, mm, ein leckeres, appetite] graziose,gentili, ornate, cortesi, Dor: ertlaten, deuttid) maden. ‘ 
Aides Eſſen. nebme, feine, ebrbare, beſcheidne, zierll. 8. Monifestarsi, 9. ney. ſich vost, 
*Manicato , pot. di Manicare, vedi. Ge, anmuthige, hoͤfliche — ein ren, ſich kund thun. 

L. zerriſſen, gertumpt: Meaai — di, wed ehrbareé.ye f w. Benehmen, Be: Manileatate , part. des en⸗ 

sottilissimi e manicati pannicelli. Bocc, | Manifestatore, m. -trice, f. ein, eine’ 

It. gefticit, mit einem Griffe verfegen. —E srbbe, ‘ree, vili, villane, Offenbarer — in, SKundmader —in,>. 

*Manicatore, 2m. * Maengiatore, vedi. rozze, befondere, unfdictliche , gemeine, | lanifestazione, f. die Offenba 

; i at tobe, qrobe Manieren, ein befonbered u rene, ——a—7 Ge 
Manichet:i, 7. y, Sani sette. Il to. Benebmen, Betcagen. In 

7. di Mar. bieXuftaselung. & Bat Usenza, Cusine, ber Gebrauch, "Naxitedllatttioante. aov. Bary 0 
Manichettg , m. din. — tin die Gitte, Gewobnbeit: Eosa alla maniera ire voͤllig deutlid, gang augenfareins 

Heines Deft; Ceinge Handgriff. Alessendrina balld, ~ * 2 Manifestissimamente si —— 

. Fare un manichetto, ¢ine hoͤhnende, . Fle. Specie, Sorta, die Gattung, | ern ‘qualche poco cresciuties 
yplpottende Geberve machen (indem man die Art: Veggionvisi verdeggiare i colli, 4 ifestissime, aggre su, Mani 

*3* in das Arnlent teat. und * Stent dalberi ben mille maniere. . "ean Lag AA vollig Stan vile: 

a Set dita. Mi Moniéo , “én = * aoa a Mani ‘C “ve testo. TPalese}. 0 
3 era eine matte Manier. iH * 
Stiel, kleines Heft. ke ein Handmuff. 8. §. Maniera bel rande, eine ſchone, ‘Ea > ae 1, oenboty 
1 — die Manſchetten. erhabene, großartige Manier. J —X oͤffentlich, offenkundig. 

§- Fare un manich no, vedi d. micheito. §. Moniera morbida, pastosa, bupns, it Not», Sefannt. 

Manico, m. der Stiel, Griff, Dands\forte, gagliarda, risentita, cine we che, | wv, Riv Moenitestamente, vedi. 
Hriffs die Handhabe. Ie. dad Heft. Many woe gute, ftarte, fxdftige, mar: ésto, m. vin Manifeft, eine 6f- 
It iche Bekanntmachung. 
| 











§ Manico del colello, detla spada, |fige Manier. 

“bad Mefferbeft, das Degengefas. §- Manicra svelta, dolce, eruda, di- §, Manifesto di guerra, ein Kriegs ⸗ 
» Manico della scopa, dec Befenftiel, |lavata, gretta, legnosa, seeca, eine slerti: | mani! 

» Menico del cal fe. secchio, bet jade, anmuthige, weiche, harte, verwaſche. §. Tide? Dog zn. ein Accisgettel, Fracht⸗ 







_ Re felcing, Gimerring. ine, enge, beſchraͤnkte, kleinliche, hoͤtzerne, gettel. 

"> § Manico del Hiuto, del violino, der ‘fteife, trockne Manice. Maniglia, 4 \ (Aram) ein Armband, 
Griff, das Grifforett it, ber Hals einer, §. Maniera tagliente, wita, minuta, Maniglio, mV § Fait Capivilo, verli, 
faute, Bioline, #- ſchroffe, feine, forafattige Manier. §. 7. degli ES. deer Henkel ; 

. Manico dell” sratro, die Pflugſterze. §. Maniera Veneziona, Lombarda ee., Handgriff. 
» Cosa del manico, ¢ine auperorbent: die venezianiſche, lombardiſche Schule, §. 7. de’ 2180 Otton, gin Buͤgel. 
fide Sache (fetter). | §. Migliorare, Ingrendire, Insrechire, [It ep aig: 
‘T'rarre it manico dictro la zappa, Indurar la maniera, die Manier verbefe — — 75 — die Manille {tin 
wenn bag Befte verloren gebt, daé Uebrige \iern, eine groBartige, troche, harte Ma: 
felbft wegwerſen. Ner annemen. Mla geidicsio, m- peggs di Mani- 
§. Tenere jlcoltelo per lo menico, bit} Manierare, v. a. [Dar grazia}, . — ae, o Schurke Satan 
Sade am rechten Ende anfaffen. muth, Anfebn geben verſchenern · Manigolderia, f. die Sdurterei, cin 
§. Chi compra la scopa, comp’ : . | Sthurtenttvetsh, 
cofa il manico, wer A aefagt ro pr . T. de Pitt, manieriven. Manigdlido, m. [ Matstro della. piusd- 
aud B ſagen. fanierato , manierirt. aia}, ber Schaͤrftichter, Henter. lt, der 
. Pig. Teutenuar vel assed’ ſchwan⸗ *Maniere, mm [Abicuro nobile, e for~|Sdindertredht. 
fend, ungewif in feinen bag ag — fein. — td ein geſchmackvolles, F— Fuͤr Furfente, cin Schurke, Halunke. 
. Ci manca il manic, hier feblt noch feſtes Idone, m. cin Gr urke, ci 
bie Dauptfades dies ift nod lange nicht Ma: ogg. jahm, gut abgerichtet Pets Patunte. zſchurke, ein 


fertig. (von ee * ‘ ¥ 
§. Uscir del mani “Aver he Eanur lt. Per simil, Fuͤr Domestico, Am- Manimesso, m. vedi Manomesso. 

batens die Seseanten Boeri iinrstrato, vedi, Manimércia, f. eine Schlumpe, ein 
§. Dimenarsi nel | = gl un: na, f. aceresc. di Monicra,|stiumptes, famujigcs Weib. 

gern, mit unluſt thun, ſchwer ora 7. ithe» Boule, e.drch, cine großar⸗ Manina, t | dim. di Mano, en 

aehen (felten}. * toe, erhabene Manter. Manino, ‘m, bandchen/ eine kleine 


= 





x 


43 


Handy cin Patſchchen. Tr. cine Art Pitze. Manniro, m. Lupo mannaro 


Maine della Madonna, fit Ma- 
Ita, das Geisblatt. 
Maninconia, f. tbl. Malinconia, 
Maninconichetto, agg. dim. di Ma- 
nineenics, etwas ſchwermuͤthig. 
sManinconichissino, ogg, sup. di 
Manine: nico, gang ſchwerm 
lanineénico, agg. 
_traurig. 
~ §. Terreno maninconico, unfruchtbares 
Groreid. ° : 
fe manincenieo, duͤſtre Farbe, 
— 
AManineonieo, 
vedi. » : 
Maninconiosetto, agg, dim. etwat 
ſchwermuͤthig, tratrig. ~~ * 
Maninconiosissimo ,” dgg. sdp. uͤbl. 
inconichissimo, vedi, 








| “ee fibl. Mat'neo- 
: ifeonoso, | nico, vedi. 

“ occa, f. T. de’ Bot. die Brod⸗ 

wurzel. 

olare, agg. Pace lat, Soldato 

menipolare, cin gemeinee Soldat. 

* e, ⸗.4. [Laverare con ma- 
— Saͤnden arbeiten; manipu⸗ 


Per met. 


5 Paradiso. | . 


. 


= Seaetiten in dee Wine). , 


bs 


©. &. 7. eccles, eine Aembinte (bee @eitt 


ety den Romern). 


handhaben. 3 4 
janipolario, m. ber Anfuͤhrer einer 

, vedi Manipolo, 
part. des Borigen, Tt. 
anggeivt, gebraͤuchlich: La dis- 
€rezione ¢ una cosa, cle non ne veadono 
i speziali, ma @ virth manipoluta in 











m, -trice, f. ein, cine 


tore 
iy Berfertiger — in. 





igung, 
Manipolo, m. [ManataJ, eine Hand ⸗ 


voll; cin Suͤndel. ¥ 


chen beim Meſſeleſen). 
©* §. Baciare il mani 

gen; gu Kreuze kriechen. 
. LT. mil, ant. eine halbe Goborte 


> m. ein Kurſchmidt. Ie. 







yom. ühl. Manico, vedi. 
fF. das Manna (Eajt ciniger 


Maninconia 
-| Rolle (12 Loth) Bolt ſchnur. 
‘dearth, gine ¢in junger, feiter Sch 


be. Kt, cine-fable, verſchoſſene Affen. 


m. &bl, Malinconico, F 


ber 
Wabhrwolf ‘cin favethaftes Thier). , | 
Mannella, /: T. de’ Battilor. eine 


Mannello, m. degli Agric. [Mani- 
polo), ein Buͤndel, Bund (Stroh, Hen). 
Mannerino, m. [Castrone — e 
pe. 
Mano, f. die Band (p?. le mani]. 
§. 7. degli Anat. dex Aem mit der 
Dand (am Sfeiett). 
» Mano d’una scimmia, die Hand eines 


§ Mono d'orso, bie Tatze eines Baren. 
- Mano di falcone, det Fuß, der Fang 
ines Falken. 

§- Mano di cavalo, T. de’ Cuvall. 
der Vorderfuß eines Pferdes. 

§. Mani bianche, candide, pulite, de- 
licate, morbide, weiße, ſchneewweiße, fou: 
bere, jarte, weiche Sande, 

§- Mani rozze, nerbnte, callose, gro⸗ 
be, knorrige, rauge, nervige, barte, 
ſchwielige Haͤnde. 
obs Mani screpolate, aufgeſprungene 

e. 
« Mani grassotte, fleiſchige Haͤnde 
. Maai sudice, lorde, nere, fdjmugi: 
gt, unfanbere, ſchwarze Haͤnder 
. A mano, ave. gue Hand, bereit. Ie. 


7A atte mano, bebiilflith, gefollig. 

» Amano, fiir Con mano, mit, bei, 
an der Hand: Diveune si fuori di se, 
che vedentlo la sua moglie Ino menare 
duo suoi'figliueli a mune ec, | 

- Amano, fle Artificialmente, kuͤnſtlich. 

A mano, fir Per elezione, durch 
Wahl: Gino Copponi fu tato Capitano, 
di Pisa @ mano per mesi otto. 

A mano, fliy Con inganno, unter’ 
ber Hand, mit Belrug. : 
§. A man chiusa, whbefonnen ;“un: 
fhberiegt. 

« A mano aperta, freigebia, 

. A mani pienc, mit vollen inden, 
reihlid. 

. A man vote, mit leeten Haͤnden. 

» A man salva, fir Sicuramente, Sen- 
za pericolo, fider, ungefaprdet, obne 
Gefahr. 
| 4 Alla mano alla mano, nad der Reihe, 
cine hinter tem andern, nad; einander. 
§ A mano a mano, flit Successiva- 
|mente, allmalig, nad und nad, 











= §. La, cotidiana manna, da8 tiglide 


y Brod; Da oggi anrilacotidiana manna. \§, Pietro eee 
S §. FarCibo squisitissimo, einvecterbiffen, | 

©-§. Manna d'incenso, det feinfte Weih⸗ 

rauch, Kornerm 


Weihrauch in 
agg. indecl. mannhaft, tapfer: 

dard manna ascuso. 

fil Covone], cin Bund, Bande 

Reiſia u. dgf.). 

. das Richtſchwert z Hen: 

ein Wiegemeſſer, Hackemeſſer. 

Seure, ein Beil, eine Poljart, 

i » f- dim. di Mannaja, ein 









mm aceresc: di Mannaja, 


tine Baum pe, ein 
iu i" 
n e, m. ein Hackemeſſer. 
** "Sg 


§. A mono, a mano, Hand in Hand: 
E insieme @ mano a mano entrando in 


. A mani giunte, mit gefaltenen| 
“Panben. 

|. Asue mani, auf cigene Hand, auf 
ſeine Soften, { 
! A, Di prima mano, aud der erften 





jo 
‘Hand. ; 
| §. Essere a prima mano, bei der Quelle 
figen, aud der erften Hand haben (von! 
Waaren u. dal), jy 
§. Di mano, Da mann, o Delle siato, 
von der Hand, verfertigt von: Di phi 
tosto un quadro d'una madonna dimano 
@Andrea del Sarto, 

§- Di mano in mano, fiir Suctessiva- 
mente, nad und nad, allmatig. 

ets Di tempo in tempo, von Beit) 
{ya Beit. Ik, Far Di 


a in persona, | 





, genau auf bie 


x 


r 
J 


Mano G15 
questo aaello d mano ia manz a multi 
successori, 

» Per mano, vermittelft, durch. 

. Per mano, fiir Per consiglio, auf 
ben Rath, auf Bureden: Quei tant, e 
(anti, medicamenti che per mano di di- , 
versi medici ha messi,in opera, 


Redensarten mit Mano, bic Hand, alpha⸗ “« 


beriſch geordnet. 
§-Allargare la mano, feeigebig, dtenft: 
fertig fein. 

_§. Alzar, o Levare le mani al cielo, 
bie Hande gen Himmel heben (aus Freude, 
Sdimery, Gerwunderung), 

§. Alzar Je mam, far Percuotere, ſchla⸗ 
gen, die Haͤnde gegen Emen aufheben. 

§. Andar per le mani, Passar per le mani, 
burdy bie Haͤnde gehen (Giefthaite, Endien), * 

§. * alla mano la reba altrni, 
frembdeé Gigenthum an der Penh ten 
(affen, mitgeben beifens fteti —* RX 

Arinaia mano, mit bewaffneter 
Hand, mit den Waffen in der Hand. 

. Avere alle mani checchessia, Etwas 
befisen, in den Sinden haben. 

. Avere alle mani, o fra mano, in. 
Bereitſchaft, bei der Hand haben, 

. Aver buona mano id checehessia, 
in Etwas Gli, Geſchick haben, 

Aver cura alle mani alirni, Ginem 
inger feben (damit. er nicht 
NeGie), li. auf Einen Act geben: 

. Aver lamang larga, freigebig fein. 

» Aver le mani fatte a unsino, lange 
Fingee machen, diebiſch fein, 

. Aver le mani in checehessia, di¢ \ » 
Hande mit im Gpiel haber, worin vers 
flodjten , wobel betheiligt ſein. : 

. Cader dimano, aué der Hand fallen, 


It. Per met. verſchwinden, fid) verlieren, . 


§. Cader per mano, Capitore alle mani, 

o nelle meni, ¢ Cader wa le mani, in die © 
Haͤnde fallen, zufällig aufſtoßen. 

§. Cavar di mano alirui, o Cavarsi di 
mano checchessia, Ginem oder ſich Etwas 
entretfen, 

§. Cavar le mani di clisechessia, to: 
mit aufhoͤren, wovon abſtehen. 


§. Comanilare con mano, mit ber 
Hand winfen. 
and geben 


+ *e 


§- Dore alla mano, it die 


fenton, einhoͤndigen. * 


Dor con ampia mans, con, # piene 
mani, gnit vollen Haͤnden, reiditi geben, 
§. Dar di mano, o della mano, ers 


reifen, erfaſſen. * 
— 8. ar di mano alla spada, an ben De: 2* 
gen greifen. J 


* Dar di mano, ‘o-delle mani, fir 
Spignere, mit ben Haͤnden fortftogen, 
einen Fauſtſtoß geben, . 

§. Der fra mano, nelle mani o per 
mono, in die Hinde fallen, gufdllig auf: 
floGen. ; 

§. Dar la mano, fir Promettere , ‘bie 
Hand davauf geben, verſprechen. He fith ~ 
verloben, x 

§. Dat la buona mano, ‘tin Srintgeld 

eben. 

— . Dar la prima mand, die erſte Hand 
egen, den Grund legen, 

ß —————— gum erfterimate Aber: 
eichen, den Grund legen. 

aa Vultima meno, die fegte Hand 


ans einer Hand in die andere; Aud’ lantegen, vollenden. 


sili 2 


+ 


y, 
616 _-@ Mano 


© In T. de Pitt. qum fiten Male ber: 
maten, retouchiten. 7 

§. T. de’ Ceraj. Dar le mezze mani 

alle candele, bie Kerzen zurichten. 
. Dar mano, anfangen, Hand anlegen. 
. Dar la mano, den Vorrang, Vorzug 
geben, einraͤumen. : 
_ &. Dar mano e passo, weiden, Piag 
iccino alla mano, (cin 
orbeigehen fallen La 
-tinen Hieb audtheiten, 

§. Essere alle maui, fit Azzuffarsi, 
bandgemein, im Handgemerge fein, Ic. 
Stir Nagicnare insieme, im Wortwechſel 
begriffen fein, 

Essere alle mani, frelgebig fein. Te. 


folugfertiq mit Sdlagen bei ber Hand 
ein. It. Fur Rubar se eute, finger: 
od f heimlich en. 


ettig ſein, 
0 Avere la mano di Dio 


gt —— eſchickt fein; eine fegenéreiche, 
guidti and haben. 
. Esserne Ye mani di far una 


cosa, im Begriff, Willen fein, Etwas 
gu thun. 
. Par con le mani, Layorar di mani, 


: oe ben Haͤnden ftofen. 


§- Par man bassa, fir Non dar quar- 
tiere, keinen Pardon gebens nichts vers 
ſchonen. 

§. Far toccar con mano una eosa, Et⸗ 


© was handgeeiflid ¢ deuttich, verfténblich 


." 


+ 


* 


’ 


. 


“ 


machen. 

5. Fare una cosa colle meni, e€ co" 
jieti, twas eifrig betreiben, alle feine 
cafte wobei anjtrengens · i 
§. Ginoco di mane, eine Spicterei, 


«eine Kleinigkrit. 


§. Giurar nelle mani ad alcuno, o d’al- 
cuno, einen Gid in die Hande Jemandes 


ablegen, leiften. 


§. Guadaguarla mano, dem Zuͤgel nidt 
mehr geborden 4 durchgehen (vom Pferde). 
ke Permet. ſich nicht Leiten, warnen, ta: 
then faffen. 

§. [inposizioni delle meni, 7. eccles. 
dos Xufiegen dee Hande, bie Seynithg. 

§. Lavarsile maui di cheochessia, vedi 
Lavare. 

. Lavorar di mano, mit ber Gand 


e hs lie Jt, Fae Rubsre, ſtehlen. 


6 Reva — vedi * lo * 
» Mani henedette, geſegnete, gluͤck⸗ 
lide, geſchickte Pande. 

§. Mano menca, mancina, manca, sini- 
stra} ritta, diritta, drita, destra, Sie links 
Hand; die rechte Hand. 

§. Menar Je mani, e Menar Te mani 
come vn berrettajo, Ginen tuchtig durch⸗ 
pritgein, zudecken. Ic. heimtich ſtehlen. 

§. Menar le mani. für Operar con 


“" prestezza. die Hinde ruͤhren, fid beeilen 


mit der Arbeit; fleißig fein. 
§- Metrere alle meni chicchessia, Giz 


* nen gum Sehlagen onreigen, Ginen iné 


Handgemenge bringen. 
§. Mettere a mano 
niet, gebrauchen. 
Meitere in mano, einhaͤndigen, iber: 
gcten, ~*~ 
§. Mettere o Porre leg; 
alcuno, Ginem cinen Beles 


in mano 
lerthellen. 


alien, ſich an Ginem vergreifen, Hand an 


—_ — 


Mano ‘ “s> 


_§ Metter te mani innanai a chieches-| Sanden greiſen, deutlich einſehen, leicht 


sia, Einem gu nage treten, ſeine Rechte 
antaſten. 

§. Mettere le mani nel funco, feineh 
‘Kopf gum Pfande geben; aufs kraͤſtigſte 
betheuern. 


ifangen, Hand anlegen. 
» Meter mano in uno, von Einem 
anfangen ju teden. : 
. Metter mano, wedi Meanomettere. 
. Metter mano al coltello, alla spada, 


es Sfoderare la. spada, il 
legen, Dold giehen. 

« Metter Ie mani innanzi per non 
eadere, dic Echuld auf Andere ſchieben, 
den Verdadt von fid) abwaͤlzen. 

. Metter le mani, fit Proporre, 
vorſchlagen, in Vorſchlag bringen. 

§. Nou volgere, o ucn voliare le man 
sossopra, Gtwas mit grofier Leichtigkeit 
und Edhnelle thun (wie man eine Hawd um⸗ 
wendet). It. nicht tie Hand, keinen Finger 
fax Gtwas, fle Jemand aufheben (ibm 
nicht deiſtehen). , 

@. Perdere la mono, die Handgriffe, 
bie Fertigkeit verlieven (won Handwerfern', 
p § Por mano, handhaben; and an: 
egem, * 

§. Por mano sopra alcuna cosa, Be: 
ſchiag auf Etwas tegen, es wegnehmen. 

§- Porre of Tenere mente alle mani, 
Ginen beobadten, auf die Finger feben. 
§. Porre legge in mano, vedi Mettere 

e OC 

. Porre le mani addosso altrui, vedi 
Mettere le mani addcsso ece 

§- Portare in, mao, Etwas im der 
Hand, in der blofen Hand, mit einer 
Hand tragen. 

§. Portare in palma di mano, Etwas 
oͤffentlich sur Schau tragen. 

j §- Portare, Tenere, 0 simili in pélma 
di mano aleuno, @inen auf ben Handen 
tragen, ign hochſchaͤtzen. 

C. Reegere la mane, bie Hand fuͤhren 
(teint Schreiben). 
§. Himetiere la 


fh. 
ben 
$ 


Tey 


1 


palla in mono, Fig. 





leicht madden. 
§. Rimcucr mang, fiir Ricomineciare, 
wieder anfangen. 
§. Rodersi, Mordersi le moni, ſich die 
Raget abreigen (vor Zorn, Neid u. ſ. w.). 
§. Se tt com una mang, ed iv con due, 
wen du es gern thuft, fo thu’ id es 
nod Lieber. 

. Ster colle mani a cin'ola, ¢ Star 
colle mani in mano, Maulaffen feil ha: 
im, muͤßig dafteben. 
§. Star colle mani 





Ginem in bie Hande arbeiten, es im! 


begreifen. 
§. Toccar la mano, ſich verloben ( vere 
altet). 
» Tratto di mani, ein Steinwurf weit, 
» Venire alle mani, far Azzuifarsi, 


§ Metter mane, fit Cominciare, an: bandgemein werden, iné Handgemenge 


fommen. 

§. Veuire, Pervenire alle, 0 per lc 
mani, © amano, in die Haͤnde fommen, 
laufen, fallen. s 

» Ugnere le maniz Fig. bie inde 
Gen. 


nad dem Dold, nad dem Degen greifen. ſchmieren, befte 
il coltelio, 


§. Vincer della-mano ; Ginem zuvor⸗ 


men, 
| _§- Uscire di mano, fuͤt Scappare, ents 
widen. 
| Mano, Per met. Site Ajnio, ber 
Briftand, die Hilfe, die Handreichung. 
. Alla mono, gefallig, behuͤlflich. 
» Dar mono, fie Ajutare, bebiiflich 
ifein, Beiftand leiſten. 
{ §. Dar mano a checchessia, wobei {ele 
fen, befoͤrdern. 
| . Levar mano, feine Hand abziehen, 
ifeinen Besftand verfagen. 
| §. Metter la many in aléuna cosa, ſich 
fuͤr Etwas verwenden, fid) worauf cing 
iaſſen; beiſtehen. bei 
. ‘Lencr mano, o di mano, beifteben, 
—— fein. : - 
! §. Prov. Tauto ne vaa chi ruba, quanto 
‘a quel che tien mano, o chi tiene il sac- 
‘co, ber Hebter ift fo gut wie ber Stebler. 
«Prov, 2. Una mano fava Valtra, e 
ne il viso, eine Hand waͤſcht bie andere. 
| 8) Mano, fiir Podesta, Facolta, Cura, 
die Gewalt, Macht, Kraft, Obhut, Sorge. 
! §. Avere in msno, in DHinden, in der 
‘Gewalt haben, le. befigen. 
|. § Aver la meno, die Oberband haben, 
tibertegen fein. Ik. den Borrang haben. 
§. Aver la mrno, 7. di Giuoco, die 
Bot hand, bas Ausſpielen haven. 
S. Aver demanitegate, nicht freie Hand 
daben, nicht frei ſchaiten und waiten 
fonnen, 
§. Aver le moni lunghe, einen langert 
Armn haben; mit feiner Made weit reichen. 
« Cadere in suans, in die Hand, Gee 
walt (j. B. eines Getded) fallen. 
» Capitar nelle mani [wie das Vorige). 
. Dar nelle mani, in die Hinde, Gee 
walt geben. 
§ Dar sulle mani, auf die Hinte ſchla— 
lagen. I. Pig. Ginem die Macht bench: 
imen, ibn woran verhindern. 
§. Darsi nelle meni, in bia Gavait 
Jem̃andes gerathen. 
§. Essere, Mettersi ec. alle maui, o in 
mane d’aleino, unter Semandes Obhut 





ile 





r aria, mit auf: |ftehen; bee Gorge, Gewalt Semandes 


achobnen inden balteben (aus Srende, |Gbergeden, 


Merwanderung }. li. bie Hand aufgehoben 
haben (um gu ſchlagen). 
§. Streuto di mano, farg, geisig. 


+ Essere in mano, onelle mani altrai, 
in Semandes Gewalt, in feinen Sinden 
icin. In, in feiner Macht, feiner Wilde, 


} Tenere in mano, in den Panden|"einem Belieden ſtehen. 


in die Hand neg: —5 befigen. 


§. Tenere le mani_a cintola, o alla cin- 


tola, die Hinde in Schoos legen. 


§. Tener le meni in ca 


Ginen legen (in zu fanscn, zu ſchlagen). Ie. |Ginen in Zucht haltens beobachten. 


Elie Ucciderto, thn umbringen. 


» Tener le moni_a se, feine Hinde! me 


ad wah 


§. Lascivve in mano, in ben Banden, | 
im Befig laffens anvertrauen, der Gorge 
mpfebten. 

» Lasciar nscire di mano, ſich Etwas 
ben Haͤnden geben laffens die Gele— 


ren, fic) bitten Etwas gu berdhren, i 
§. Metre o Porre le mani addosso|Semand gu ſchlagen. ; —— 


§. Legar le mani alirni, Gisem die 


ad aleuno | Hande — bie Macht benehmen. 


Mandare amano. in dic Gewalt 


§- Toccar con meno, Fig. mit ben loringen, in die Hinde fallen laſſe. 


2 
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2 34 Manoale — 5 © Mantello a G17 
of Metter tra le mani, “bér Sorgfalt, Manomissione, /. sedi Manumissionc.| Mansuctezza, f. vedi Mansuetuline. 
ut uͤbergeben, ben HAnden anver- one, m. accrese, di Mano, eine| Mansuetissimamente, sup. bon Man- 
trauen. It, ber Macht, Willkuͤr Jeman=| grofie Hand. suctamente, 
bes uͤbergeben, anheimſtellen. Mandpola, f. 7. mil. ant. ein @ifen:| Mansuetissimo, agg. sup. di Mau- 
§ Rimettere in mano, freie Hand, Ge-!handfduy, Ic ein Ueberdrmel, Ueberziehe |sueto, duficrft fanfemieia, fe r gelaſſen. 
wait laſſen. aͤrmel (dev Schreiber ua). It, T. dagli Mansuéto, agg. fanjtmatyig, ges 
<§- Venir nelle mani, a mano, o in| Artig. cin Handleder, Armleder, ~ {fal 
no di aleuno, indie Hinde Jemandes Manoseritto, agg. gefricben, band=| J. Animale mansueto, cin zahmes 


5. B. feines Feindes) gerathen, in feine | fhriftiid, 
Gewatt fommen, 

-§- Vincere la mano, ble Oberhand ge: Manufeript. 
winnen; it. ben Vorrang ablaufen. 


4) Mano, fit Scriuura, Carattere, 
Pandfdrift, Hand. = 


bie wech 
arbeitbar. 


« §. Aver buona mano nello scrivere, gine)’ Manotenenza, M vedi Manutenzione, 
. . T. legale. untet 


‘ebend (von Voſththin 
[Tutela], die Bors 


Hand haben, fdreiben. Manotenilile, , 
_95) Manu fiir Lato, Banda, die Seite. rechtlichem Shuge 
“8. Mano sinistra, destra, die intr, uern). 

rcchte Seite. Alanoxalderia, . 

. A man destra, sinistra, rechtẽ, links, muntſchaft (iiber Srauensinuner).- 


* gue Rechten, redjter Hand, zur Linken, Manovéldo, m. [Tutore} ein Bors 


Unfet Hand. mynd (iiSex Grauensinnper) 
&- Fuor di mano, flit Lontano, Distan-|  Manovale, im: det 
te, weit, fern, entlegen, aud bem Wege. Maurer), 

§. Girare ad ogni mano, ſich im und 
her nad allen Gejten wenden. 

£6) Fic Qualia, Condizione, bie Be: 
faaffendeit; Gage, tt. ter Stand. 

. Di bassa mano, von niedcrem Stande, 
~9G) Fae Quantita determinata, eine ft. der Brunnenfchwengel. 


. Manovello, m. vedi Ma’ 
» Mano di ti, eine Handvoll Leu⸗ *Man 
ein Hauflein Soldaten. .. |Dozzinale, vedi, 
© §. Mano potente, ein ftartes Heer: Manévra, f. T. 
lo con pofente many venne contra |spert, 
Pm 
























































ten, die man in bev Hand hat.» 

» §. Di lunga o di lunghissima mano, 

pot flanger, vor febr langer Zeit. 

§. Meno morta, 7. de’ Leg die todte 
d (cine Gemeinde, Stiftung, Giiter u. dal. 

Biz mwuer ſortdauern und dem Staate nists jreegansenn. fi. am Bande). 

eintringen).- = M 





. Persona di mand morta, tine Per. mandoriten. 
, die in einer foldben Stiftung u.f.w.| Manovriere, | 
——— Manovrierv, 


ride,” T. de? Mar.|Geemann. 


* , Mane. 

bec Scitredyen (teim Taudvehen). 

a Mano di ferro, 7. ci Mar, eine Manritto,jagg. techt. 
groper, eiſerner Schiffsring. Manrovéscio, m. (Rovesci 



















Mano! woblan! frifd) zut Sache! Streich mit der verkehrten Hand. 






Mansarda, 


. Mano all’ opera! Pand ane Werk! 
das gebrodne 


an die Arbeit! angefage! 
La buena mano, ¢in Xrinkgeld. 
Hanoale, m. vedi Manovale. 
andcchia, f. 7. mil. ein Schanzkorb. 
oletto, m, verlé Valletto. 4 
fanomessa, f- junger Wein der nod 



















Kaplan. le. ein Kitdenvor’ 















".Manomettere, v. a. Hand anlegety \irannia. 


Etwas anfangen. 

§. —— una botte, ein Wein ⸗ 

fob anſtechen, anbohren. 

. Manometiere iuua pezza di qdrap- 

po, ein Stic Sud u. f. w. anfeneiden. | 
Per =e Linh ; — 

Lich), ſich vergreiſen emt) 

yg Guastare, beſchaͤdigen, ver= 

7 * 


serviti, ft 


ar oo! 


Mansuefare, »- a. 
fanftigen, fanjt machen. 










*Mansuescere, 
























* ** . : 





. Fir Domesticare, zaͤhmen. J 
fansuefatto, part. des Vorigen. 
Voce lat, wv. m. ſich be⸗ 


7 


* 


“mild 5 giiti 
— T. stor, bet & 


td 


novella. 


ovile, agg. ubl. Maneggevole; 
di Mar, das Zate 


* Manso, m. cin Landhaus (felts). 
{Aiumaasare]}, be |freines Mantelden. _ 





* 


Manoseritto, m. eine Handfdrift, ein 





lanoso, agg. (Morvido}, gefdimeidig, 
§. Fir Trausbile, handtid), be: Gelaſſenheit. 









Sanhlangee ( cines f 


§. Prov. E? val pid un colpo di mae-' fj 
stro, clic due di manovale, cin Meifter 
ift beffer wie zwei Handlanger. 

Manorale, agg. vedi Manuale, 
Manovella, f. (Lieva); ein Debel.Baucrntittet. 


4 XV Menovra stabile, 0 ſerms, di 
“|, di Giuoch, cin Stich. kk. die Ridttaue um den Maſt autzurichten). 
Manovra yolante o corrente, das 
laufende Tauwerk (iu Eegeln, Antern). jac en 
Ie. cin Mandvee (die Wenduna, Bewegung | tantelisecio, m. pegg. di Moti- 
ded Schiffes, Handhadung des Takelwer’s). bt. | rello 
T, mil, cin Mandvre (Schwcutungen, Ve: 


anovrare,».n, Z. di Mar. e mil. 


m. 7. di Mar. ein 
tuͤchtiger, erfahrnet 


Manritta, f. bie rechte Sand, 
ond], ¢in 


> 1. de Mur. e Arch. 
dhs it, die Dachſtube, 


den fer. 
fansare, G6. Ammonsare, vedi. 
Mansionario, mm. (Cappellens), ein 
fever. 
Mansione, f. dbf, Dimora, Stanza, 
wedi. Ite die” Aufſchrift, Adreſſe Cauf und Gieviten 


lange getagert Gat). ae, ¥riefen). 
nomésso, part. ‘di Manomettere, ‘Mansioneria,f, eine ftiinde, Proͤbende 
7* ** Manso, ogg- [Mansueto], jam, ſanft. 


maT. da Fis. et Marte. mild gelind: Inganamdo bi cittadini 
cter, Didhtigteitémeffer (der duft). Jus alte titulo pid manso, che della 


hin 


‘bier, 
§. Cavallo mansueto, ein frommes 


ferb, 
Mansuetudine, die Ganftmuth, 
tit. < 4 ory ee 


§. Recare in mansuctutine, zur Gelafe 
fenbeit, Ganftmuth bringen, befanftigen. 
*Mantacare, v. n. {Solfiare col man- 
taco}, mit dem Blafebalg blafen; deat 
Btafebaly ziehen. 

*Mantac! y ms dim. di Mantacoy 





ebalg. 5 

Mantadira, f. übl. Ammantatura, 
vedi. . 
Mantarro, m. [Saltambarco], cine Art 
Mante, pl, Mantiy T. di Mar. vedi 
Mauto. 7 : 


Mantéca, f. Pomabe, Galbe. li. 
le degli Agric, bie Sabnendutter. 









fs) _Maniteeare, % a. [i soabeui], bas 
ſchlagen, ruͤhren. 

Sorbetto Len mantecato, gut ge: 
ſchiagenes Gis. 
Mantegiinre, ». n. roͤcheln, ſtoͤhnen, 
(von Sterdenden). 












T⸗·hrraccio], cin ſchlechter, 
rißbner ‘Montel. 3 * 

Mantellare, # a. mit dem Mantel 
bededen, Li. Per met. Fuͤr Palliare, 
vermdnten: Cen falso-mome di genti- 
leata mantella. 

§- Manteilersi, # n. p- einen Mane 
tel umnebmen, amiehen. “ 

§. Fig. Fae Scusarsi, ſich entſchuldigen, 

einen Borwand angeben. 
Mantellato, part. des Vorigen. Tr. 
Gekleidet, bebangen. It. Cavallo, Cane 
mantellato di divérsi eo. colori, cin Cun: 
tee pits tin bunter Hund. 

M elleggiare, v.a. vedi Amman- 
jiare, It. Fry. bemaͤnteln, vermantetn, 
It. heſchutzen. 

Mantelletta, f. dim, di Mantelis, 
cin kiciner Schultermantel (der Biſchoie 


Mantelletto, m. dim. di Mantcllo, 

cin Mantelchen, m hig 

. F. mil. ein Stuemdad. 

« Mantelletti, m. pl. 7. di Mar. die 

Pforten, Pforttufen. fc. Segeluͤberzaͤge. 

fk. 25 (um dad Schif fait su machen ). 
Mantellina, dim. di Mauiello, ein 











































Mantellino, m. “en Vorham Sor cis” 

nem Gemoͤlde. li. das Tuch, womit dies 
Taͤuflinge bedeckt find. 
§. dim, di Manielis, ein Maͤntelchen. 
='Mantello, m. dem. di Manto, cin fei: 
} Gewand. It. cin Vorhang, Umbang, 
fone fantello della carrozza, bas Kut: 
u x 


er. 










—— 


he 


- i 
4618 


§. ( Scututagt) fiir Ferrajnolo, ein 
Mant, 
§. Por git il mantello, den Mantel 
ablegens 
rig Mantello da viaggio, da Iutto, 
_ gin Reifemantet, cin Trauermantel, 
~  §, Fig. Fir Seusa, Ricoperta, ein 
Decmantel, BVermantelung: Nei spigo~ 
listri, © piechiapetti ippocriti, che si cuo- 
prono col mantello di religioso, non te 
Fe A be 
» Aver mantclio a ogni acqua,, 
at Ragen filgens auf alte Fale Die 
fein. le. ben Mantel nach dem Winde 
angen. . 
5 ’ Cavarne cappa o mantello, Etwas 
auf die cine oderdieandere Weife benugen. 
§. Che straceiato sia it mantello, 
| ‘grasso sia perd il piattello, beffer etwas 
Sutes im als auf dem Leibe. ; 
§. Mutare, o Rivolgere mantello, fei: 
nen Ginn, feine Meinung aͤndern z it. 
feine Religion aͤndern. ‘ 
. Ricoprirsi col mantel d’altri, bie 
fn 4 elu aut Andere fchieben.- 
§. Prov. 1. Chi ha "I Iupo per com~ 
yes porti il cam sotto 1] maatello, vedi 
Lupo. 
. Prov. 2. Ng distate, n* di verno 
pon ender senza mantello, Vorſicht ift 
~ bet allen Dingen nuͤtze. 
§. Mantcllo del cammino, det Schorn⸗ 
ficinmantet , bie Schlottbekleidung. 
. Mantello detle muta, die Mauerbes 
; mg · 
a Mantello del cavallo, dell? asino, 
del cane, dic Farbe, daé Haar des Pfer= 
bed, ded Eſels, Hundes. 
, Mantellone, m. acerese. di Mantel~ 
To — arofer , weiter Langer Mantel. 


antellotto, m. dim, ein kurzer Manz 
td, ; 
Mantelluceiiecio, m. pegg. di Mau- 


J 


J 


enuecio, cin elender, zeriumpter lleiner 


Mantel. J 
Mantelliiccio, m. dim. ¢ pegg- di 
—— eeeiebier, abgetragener 
antel. 
a ——— part, att. haltend, be: 
haltend. : 
Mantenente, avy. [ Immantinente, 
Subito), flugé, auf dee Gtelle, i 
Mantenépe, #. a. [(Conservare], erbal: 
ten, balten, bewabren: Vive a rignardo 
eurando di mantencrey € conservare sua 
—— le fortificazioni, le chiese 
cc, die Feftungéwerfe, Kirchen u. dal. 
im baulichen Buftanbe erhalten. 
8. Mantencr la sua antoritay la sna 
berg t fein Unfebn, feine Warde, fein 
echt ten, 
" 5 —— le leggi, die Geſehe auf: 
terbalten. 
. Mantener la perola, la messa, 
fein Bort, fein Verſprechen haſten. 
§.Mantenere una sentenza,cine Meinung, 
einen Ausſpruch behaupten, vertheidigen, 
J . Mautencre Tasecntimento in isola, 
< © feine Buftimmung zweifelhaft laffens fiber 
feine Gefinnung in Ungetvipheit erhalten. 
. Mantenersi, #- nm. p- ſich halten, 
fid) erhalten; it. dauern, beftehen, 
a La piazza si mantienc ancora, 
ri 


t 


Ling lit ſich nok. 


Mantenimento, m. die Erbaltung, Be: 


— 


‘Mantellone 





die) Handlichkeit. kein Week mit der Hand Auswurf 


% 


Marame 


wabrung. I. bie Behauptung, Vertheie mit bee Hand: Non & pant manual- 
digung , Aufeedthattung (5.%. der Gefege’.| mente tessute, 

Mantenitore m.-trice, f. cin, eine Manubaléstro, m. T. mil. at. eine 
Erdalter — in, Bewahrer — in, Auf. | Art Armbruſt (dei dem alten oomern), 
rechthalter — in. - tibrio, m. tbl. Manito, vedi. 

. Far Difensore, ein Bertheidiger. §- Meonbri del cantiere, pl. 2. dé 

. Flic Campione, ein Rimpe, der Mar. die Spaten, 
Vertheidiger Gj. B. einer Dame): Nelquate) Manueare, v. a. Voce post. tbl 
erano due Cavalieri, che dovevan fare Mengiare , vedi. 
ufizio di mantenitori. It, cin Ausforde:| Maniecia, f. dim di 
ter, der gum Kampfe herausforderte Handcen, fleine Hand, Mind 
(bei Turnieren): Qual cavalicre, il quale|mél. ein Patſchchen. 
sfidava al cumbattimento, e che si pone-| *Manudurre, ». 4. bei, an ber Band 
va nello steccato per render soddisfazione | fibren. 

anuella, f- fibl. Menovella, vedi. 


a chiungve si presentasse, purché nobile. 
Mantenuto, part. di Mantenere,vedi.| Manuello, m. der Sriedensfieft, Ema: 
nurl (Beiname Chriftt). 


Mgntice, m. ein Blaſebalg (in Samie 
den und an Inſtrumenten, Orgeln u. f. w.). Manumissione, f. T. de’ Leg. die 
§. Mantice perenne, ein doppetter | Freilaſſung, Befreising (vom dee Leivcigens, 
Blafebalg (dee immerfort bia), —— 
§. Ler mez. Esscr mantive (una po⸗—  Manumisso! 
sione, eine veidenſchaft anfacen, der⸗ freier. 
groͤßern: E que’ che trai beuevoli sou! Manumittente, m. vedi Manumissore- 
Ny gee reer alleloroire, fanuscristo, m. eine Art Eingemads 
j. Me 


4 


Mano, ein 
erband, Fu⸗ 


re, m. cin Breilaffer, Bex” 


Fare come i mautici, una vol-/ ted. 
una volt wetterwendif,| Manuseritto, m. vedi Manoscritto. 
wantelmityig fein, bald ja, baid nein) Manuseritto, agg, vedi Monoseritto. 
fagen. 3 


Manutenere, ». a. vedi Mantencere. 
| § Mantite T. de’ Valigiaj, bas Dect⸗ Manutensione, § T, de’ Leg. det 
leder (an Kutſchen, Kogern a. f, 1, rechtliche Schut im Beſitz. 1:- For Man- 
Manticetto, m. dim, di Mantice, ¢if|tenimento, die Xufredtoaltung. 

tleiner Biafebalg, Handblaſebalg. Manutentore, m. get Aufrechthalter, 
Manticiaro, m. ein Blaſebaigmacher. Beſchuͤger. ° 
Manticione, m. aecrese, ein grofet| Manuvalderia, F. vedi Manovalderia. 

| Blatcbaig. Mantizza(sa), f. vedi Manuccia. 
*Mantico, m. uͤbl. Mantice. lanza, f. cine junge Sub, 

{| Manticora, /. die Mantifora (ein! Farfe, 

fabethates Thier mit weu ichtuchem Anelis,| *Manza, f. fl. Amanza, Amata, 

drei Reihen Zane und deur Letd eines Lowen), | weds. Lt. eine Art Wagen, Halbkutſche. 
Mantiglia, "5 ein Schultermanteichen, Manzanillo, m. Te de’ Bot. der 

Art Kragentud , Kappe (ver Damen), Manganilo (cin giftigee Baum auf der 
§. Mantiglic o Manticchi, 7. di Mar.| %utiten), 

die Toppenants (Art Seegeltaue). Manzo, m., cin junger Ochs. It. dag 

| Mantiglione, xz. cine [feidene] Enve: Rindfleiſch. 

loppe: Muntello lunge femminile di seta,| Mauxotta, f. dim. di Manza, ein 

usato comunemente da ogni ceto di don-| subfalb, 

ne pruna chefossero introdotti gli scialli.! Maomettano, m. cin Mahomedaner, 
Mantile, m. (Tovaglia grossa, ein gro: | Mufcimann. 

bee Aiſchtuch. Maomettismo, m. der MNabomedanits 
Mantino, m. dim. di Manto, vedi. |mué, der mahomedaniide Glauve, 
Manto, m, Voce poet. cin Bewand,| Madina, f, 7. di Mar. die grofe thr: 

It. cine Frauentleiduñg, Frauengewand.! fife Gateere. 

. Manto imperiate, regio, ein faiz| Mapale, m, fbf. Tugurio, vedi. 
ferlider, Kénigsmantel, cin Purpurge:| Mappaméndo, m. cine Weitkarte. Ie. 
wand, Purpurmantel. + ein Bloous, cine Welttugel. 

§. Per met. Biv Velo; Pretesto| Marabba, f. 7. di Mus. die Maz 
der Dedmantel, dic Vermintelung , der radba (Juſtrument der rater). 
Schein: Vela il soverchio ardir cuila) Marabuto, m. Z. della Stor. det 
vergogna, I fa mantg del vero allamen-|Rarabout, mahomedanifde Priefter 
zogna. Tass. Gen. 4, (im Afrita). 

» Mento, T. di Mar. ant. der Man⸗ Marabitto, m. 7. di Mar. eine Art 
tet, bas Hißtau an bet Raa, Gaterenfegel (tei guten Wetter). 

*Manto, egg. Voce provenz vedi, Marachella, f.(Spia], cin Spion, 
Moho. Spiker. tr. die Spionirung, Ausſpaͤhung. 
Mantore, ave. {Luttora, Molte voliel, §. Für Frode, dev Betrug. 


(ta sie una volta nd, 


eine 














allegeit, oftmalé, vielmaten, Far marachelle, modo basso, ber 
Mantrugiare, . a. bl. Maneggiaré|ygn, fH 4 bd 
vedi. a ‘Brancieare, welf maden tele mufdetn, Muſchelei machen. 


Maragnuola, f. T. degli Agric. ein 
mame ee 


Marajuolo, 


(mitt dem Sanden), 
Manuale, agy. mit ber. Hand gemacht. 
+ Opera manuale, cine Handarbeit. 
}» Arte manusle, ¢in Handwerk. aum. 
Manuale, m. ein Handbuch. Marame, m. [Sceltume, Scarto}, der 
Manualita, /. dic Handtirbarkeit, | Xusfdus, bas Sdiledhteite. In. ber Braet, 
ne ‘ a Meeres. bie Betchg 
gemadt. " rappoleria, die Betruͤgerei 
Manualmente, avy. (Con mano),!Sdelmerei. * 


cine Art Dele 


‘ 


’ 


¢ 
. 
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Marangone — — Mare . 619 
le, eine große feuntié, “Te gang wundetvoll, vor · §. Marciapiedi m pl T, di Mar. 
: le —45 7 conf OF ertleinen, * 
Nat. [ ‘o], iglioso, agg. wunderbar. Ik. reiare,  n. T. mil. marſchiren. 





t. ein Taucher. ſeltſam; erſtaunlich: AWaravigtiosacosa|{t. (beim Ererciren), It. ing Feld raden, ~° 
ne dilegnajuolo, cin Zim: jad udire. It. wundervoll, vorteefflid. jausrdcen, fid auf den Marſch begeben. 
i §. Gade Pien di maraviglia, verwun:| §. Fite Partirsi, Andar via, fortgeben, ” 
Ano, m. eine Art Schiff. derungsvoll, erftaunt: E la gente in sen ſich entfernen, reifen, marfdiren: Quando 
rasea, f. [Amarasca], die Weicht tir maravigliosa Stimbd il bambin come verranno lettere di Parma, inviatemele 
rfide. ‘ mirabil erse. ‘subito, acciocchd io possa marciare, 
schino, m. Maraskin- Brant | Mardszo(eee), m, fibl. Palude, vedi. _ Mareciare, ⸗. a, [Far divenir marcie],. 
in, = Tiqueur. a Marazzose(ue), agg. Obl, Fangoso. in Gitecung, Sdulnif bringen ; anfreffen : 
arasch'no rc! ames —— Ly i j — umer, che vi corre, cia 
m00,7, die Ausgehrun, mindz] Marea, f. Foce tedesca [Confinc],|buccia, ¢ corrompe i midollie 
— =i Ore (bie Maré, Grenge, tt. cine Mark, Pro:| Mareiata, if. (Marcia), ber Marf 
T. de’. Ciurm, bie Bic ving: Marca d’ Ancona, Trevisana ce. das Marfciren, Ausrfeen (ver Truppen). 
* | Q- La mortal marca, die Welt, das Ie 7. di Mus. ein Marſch. 
. Voce contad, der Zod; Leben: Qual non si-sente in questa mor-| Mireido, agg. vedi Marcio. It. Gar 
tal marca, Dante Puno, 19, Ebbro, trunfen, betcunten, 
~ Audarsenc amaravalle, ſterben (Ver · §. Un asino della marca, ein gtober) Marcigione, f. bie Giterung, Fͤul⸗ 
_ Aitmmiung von Dies magna ct ainara valdle)- Bauerflegel. nif. ft. die lange Gefangenfdafe, 
aravedis, m. Voce spagn. ein Ma⸗  §. Marca, fit Sorta di moncta, eine igliana, f. 1. di Mar. eine Uxt 
iS “spani(ce Mime). · . ‘Mark. Le. eine Mark (Gold oder Gilder, |Kauffarterfchiff (im adriatiſchen Meeve). 
“ooMaraviglia, f[Miracolo], ein Sunder, eiu hates Pfund). OMe _| _ Marcio, 1. 7’. di Ciuoco, dee Matha, 
* Gite Prodezza, Ravita, cin, Wun. §. Fle Coutrosseguo, ein Zeichen (aul, Schiemm. §. Campare, re il 
r€, wunderbares BWerl, eine Sel- Wanvendatten u. dl), Te gin Stempel | marcio, Uscir del marcio, aué bem Ratſch 
tenbeit. en _ (auf Gifen u. dg1,). Mt. cine Spielmarke, |fommen, It. My. Useir-del marcio, Gt: 
. Le sete maraviglie del mondo, bie, Marcare, ¥. a. [Marchiare, Bollare),!was jum erfenmale eroatten, 
Den Wunderwerke der Welt. geidnen, fiempein, Lt. bezeichnen: La} §. Perder Ia marcia, Math, Schlemm 
§. Far maraviglie, vedi Miracolo, ¢ scenalauira & marcata di due marche! merden, nicht aus dem Watfd) kommen. 
Sep (meres Kt. os. FE Cuninare, angren:| Marcio, agg. (Puirido, Pracito}, fau', 
ah & tina” taaravighia, che... igen, anftofen. — verfault, angefault. it. eiterig, eiternd. 
ft ein Wunder, daf...+ |_ Marcassita, f, ber Markaſit (eine art §. Pig. Far Guasto, Corrotto, ver: 
- Non ¢ maravighia, es ift kein Wun- Schwejellies). di. veds Pirie, : the 


chen, 
, man mug ſich nicht wundern. F.A. Mareato, part. di Marcere, vedi. 3. Fir Vite, Abjeus, ſchlecht, nieders 
| Mareto, accresc. A tuo marcio di- 
spe 
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= raviglia, wunderbar, vortrefflich. { _Mareescibile, uggs fautbar, —5 
OS. Bello ee. a maraviglia, wunder⸗ nif untertoorfen, 


















bon, UL fe Wee | larchesa, ; f. in Martifes Mar: spetto, dir jum Tro, recht bir sum Bros. 
‘Ric Ammirszione, bie Berwun:| Marchesana, | fijin, . A marcia fora, mit aller Gewait. 
- Tt. Berwunderung., | _§. Far Signora di marchesato, eine) §. Kretico marcio, ¢in Erzketzer. 





' 
Fare, Dare, Appurtare maravi- SRarfgrdfin, . x Marcioso, eiterig, eitervoll, ma: 
ſtaunen, Stau⸗ —— — m. cin Markiſat, Mark terigt. in — 
grafent hum. it, die Markiewuͤrde, Wart! Marcire, » n, en, p. [Putrefarsi], 
. grafenftand. , ; faulen , verfauten, 
Far le mavavighe, farsi maravizstia, Marchese, m, ein Markgraf. It.) §. Gir Divenir marcio, in Fdulnjp 
‘feb wortiber wundern, ſehr erftaunt (heutzutage) ein Markis, Marchefe. lt. uͤbergehen, anfaulen, Me. eitern, in Gites 



























— lic Mestruo delle donne, modo basao, rung uͤbergehen, ſchwären. 
Per le —— di Dio! um Gots der Nonateflup, die monatiide Reinigung. 8. Per met, Marcito per vecchiezzs, 
willen! §. 7. de’ Giard. Maravizlia,, Murehesetta, . vedé Marcassita. durd das Alter verdorben, veraltet: Ne 


Baljamine. | Marchesino, m.’dim, di Marchese, per veechiezza marcita, anti oggi pid 









Se Maravigliahile, . bewundrungs: ein j Markgruf, junger Barki¢, {che mai fiorisce la giBria del nv siro nome. 
“ie bole, | — erſtaunenẽ " —— 7 —— §. Mareire in gene, im Gefangnib 
: Marchiine, /. cine Knorpellirſche. —— haib verfaulen. 








ravigliaccia, accrexc. di Ma- m. Foce contad. die Rar⸗ 


. Parere, Essere marchisna, etwas 
n grofes, ungeheured Wunder, 


Rechtes fein, nach etwas Rechtem aus: ziſſe 
ta ge. vedi, Mara feben Ces . ¥ fiarsko, —— Rout 
MIT t. et ‘ .| Marcitojo,.m. T. de® Cart. dex Faul⸗ 
at bums Mageane, ogg arf, ene 9 Roun svete a). 
* ſich wundernd, ono delle marchiane © non aspettate) bie Stonriey bie Plc ber Giter, 
pMaravigliante, m. ein Bewunderer. fore, dekbone —* ——— i §. Per mot. Hite Pretta vilta, die größte 
laraviyliare, v. a. [Ammirare], be: Marchiato, part. bes Borigen. Riedertrddtigteit. 
adern, guftaunen (verattet), li. en. M \ a3 tin tempt Marco, m. [Marea], eine Mark (Word 
fig wurdern, |, Mare piatore, om, ein empler, oder Sitsers ein has Wind), Ie. eine ot 
5. * Beidbner, | . wiffe Summe Gein. 
Marehio, mw. eine Mark (Geldforts Gt: g. Marea romano, eine cbmiftge Mark 
widt), It. vedi Marco, Segnoy . 1@ Sveciettbatee). > 
Mareia, f- der Giter, die Materie, \. Marco. fiorentine, eine florentinifde 
Marcia, /. [Marciata], dee Dtaridh, |apace (oon 9 Speciedtoalern).. 
C) s ~ §. Fie Marchio, veri. 

Fore son Marco, das Geſicht mit 
a ap rec ai (fs, daß es 
ehntichfeit mit einem eumaule annimmth. 
Glaſur. Alarcorelin, f. das elkraut; it, 
Shar isicen, der —æe S itt " 
Mare, m, da Meer, die See, . 
§. L’ske inare, die bobe See, die of: 
re Eee, dad offne Meer. 


⸗ 


ei 













































‘ : Weije, Surd cin Wonder. 
~ Maravigliosissimamente, avis sup. 
Marayisliosameate, doͤchſt wunder 





§ fur Jußoaͤnger 
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620 . Mare re eo Marinaresca, 
§. Prendér sits” Ble hohe See! Mareggiante » part. att, flutnds it,!  &. Margine d'cn rio, der Rand eines 
@reiden. * \gecumfanyend. Baches. 


Passar oltre miare, Sbéré Meer ſchiffen. 
Entrar in mare, in Gee ftechen. 








mana » Burra⸗ca di mare, ein 

ica, Fastidios ‘Travagiio di mare, 
krankheit. 

mere e per terra, zu Wafer 

RNG” Mave ‘Beeano, der Syean , - bas 


. 


mediterranco , silence, bas 


are 
bi eet. 
bas Suͤdm 


fhe, atlantiſche 
Mare meridionale, 


bfer. 3 
_ 2S Hie negro » rosso: 
no, toscano 
Naepiſche, adria 
lanifde u. ſ. w. Meer. 

§. Mare vastissimo, ceruleo, immenso, 
acoglioso, periglioso, placido, queto, tran~ 
quillo, gonfio, tempestoso, ondoso, aspro, 
fiero, turbato, eruccioso, 


cet, 


% 


a 


mare, auf bem Meere, der See. im Merve ſchwimmen. 





iustabile, falla-) marſchall. 


Mareggi . ne (Ondegeiare), flu⸗ 
ten. Teeeat bem. Sie ar 


Mareggiarsi, v. n. p. mit den Wo⸗ 
gen kaͤmpfen; in Geſahr ein, Schiffbruch 
qu leiden. It. bie Geefranfhet haben, an 
der Seefrantheit leiden. 

Mareggiata, f. vedi Marea. 

— A. das Fluten, o Fluten, 
Wogen ved Meeres. 

Marémma, f. eine Kuͤſtenlandſchaft, 
Seegegend. [t. cin fumpfiger Boden, 
Sumpfiand: Il moro @ arbore noto, ¢ 
richiede Inoghi sabbiosi, e le pit rolte 
maremma, ; ⸗ 

§. Nelle France maremme, df Ende 
der Welt; bei den Antipoden. 


Marenumano, agg. am deere gelegen. | 


. Fir Paludose, fumpfig. 
. Aria maremmana, cine Sumpfluft. 
faresciallo , mm. ein Marſchall. 

§. Maresci di campo, ein Feld⸗ 


* 


3. mn. der Rand (auf tetrucftem eder fee 
aes Blattern).· 
dlargiue, f. © (bet dem Alten) am, 
Cicatrice, die forte bas onae 
§. Per met. Margine della coscienza, 
—— 
» Margini, m. pl. T. degli Stamp. 
bie [fammeliden} Formftege. © — 
Marginetta, . im, di Marg'ne, cine 
Heine Narbe 
Marginetto, m, 7. det Gett. di C 
ratt.¢ Stamp. der eiſerne Randfteg. 
*Margiollo, m. if, Marcio, vedi. 
Margo, m. Poce poet. vedi Margince 
Margolato, m. ('Traleio di vite], ein 
Weinſenker, Stecklinq. 
Margone, m. Letten (cine Art Mergen). 
Margatta, f. J. de* Giard. ein Sen⸗ 
ter, Ubleger, Steckling. 
Margottare, v. a. T. de’ Giard, e 
Agric. ſenken, cinen Ableger maden, 
Margottato, part. bes Borigen. 
Margravio, m. Voce Tedesca, cin 
Meorkgrof. 





| infedele, bad weite, blaue, unetme§: * Maresftallo generale di campo, ber 

lide, Hippenvolle, gefabrvolle, befinftigte, ——— —— ⏑ ⏑ —— * 

rubige, gefdwollene , ftitrmifdse, wogen:| | Maresco, agg. om Meere, aus der 

be, wilbe, bewegte, emporte, wiithende, | See. — 4 

unfidere, teligerifdye, treulofe Meer. | Marese, m. [Stagno, Palude], cin 
§. Mare fresco , 7. de’ Mar. ein frix) Pfudt, cine tage, Eumpf. s 

ſcher, kaͤhler Seewind. retta, f. T. di Mar. das 


Mare vecchio, det Reft des Sture 
mes, das Meer fury nach bem Sturme. 
§. Mare poco, 7’. de’ Mar. 
ssissimo, das be: 


—— 
roso 
neu) —E Meer. 
xe, cin Scemann; See⸗ 


wegte, untubige, 

di moa 
fabrer. : 

. Un mare, Per simil. Rit Abbondan- 
an, dev Ucherfluf, die Fale, cin Meer. 

§. Mare di doglic, cin Deer ven 
— 

— di logrimne, eine Flut von 
en, 

§. Mare di giojn, di riecherze, ein 
uerermaaß von Freude, ein Meer von 
Bonne, eine Fille von Reidhthum, 

§. Mare, Fig. Git Profoudia, bie 
Biefe: Ella d quel mare al qual tutto si 
anove. "Daxtx Pan. 3, Quel mare, cioe 
quetla profondita, che non si pud com- 

rendere, come dice l’Apostolo, Bur, 

§. Prov. Loda il mare, ¢ tienti alla 
terra, lobe den grofen, aber gefahrvollen 
Gawvinn, und begniige dich mut dem klei⸗ 
nen, aber ſicheren. x, 

§. Prov. 2. Mare, fuoco ¢ femmina 
tre male cose, vor Waſſer, Feuer und 
Weibern mus man ſich huͤten. 

§. Prov. 3. . 
mare, al tondo in terra, beim Neumond 
gur See, beim Vollmond auf bem Lande. 

Maréa, f. 7.. di Mar. [Flusso e Ri- 
finsso), —* sn ES Ir, bas Auf: 

wellen, Hohlgeben ber See. . 
i der hoͤchſte 


§. Marea bassa, o secea, 
Punkt ber Ebbe : 
o piena, die bode Fut. 


« Marea alta, 

. Marea massima, bie. & ringfigt 
(teu Meus und Botonond ), ft, dle Sted: 
mung de6 Meeres. $ 

§. Morea rovescia, bie GegenfirSmung, 
Moerecanite, e Marekanite, f. 7. de’ 


Geqenflut. 
Nae. bee Marikanit (ein Stein), 


2h 


7. de’ Mor. Al fare in| 


a! 
felu des Mecke’ , das Wogentanzen. 
Marezzare(dai), ». a. vedi Ama- 


baé rubige|rezzare, 


Marezzato(dso), ft. bes Borigen. 
Marezzo(#se) saath —— — 


Kraͤu⸗ le Maric, übl. 


| 


Margitto, agg. Foce Lassa, vedi 
Sciwunito. 
Maria, f.n. pr. Maria. §. Pig. Far 
: fee le — le hoi 
vedi. ‘ 
Maricello, m. dim. di Mare [Pic- 
seared ein Feiner Meerbuſen, cine 
uct, ‘ 


§. Per met. Maricello del cunre, die 


Zeich nung, bas Gewafferte in feiduen Seu: Unduhe des Hergens, Hergenganght, 


chen, Moree. It. bas Flammidhte (im Hokie). 


| 


3 it. geflammt. « 
Marge, . T, de’ Nat. der Mergel, 
Morsheria, | f- [Berla], bie Perte, 
§. Ler met. L'eterna margherita, der 
Mond, die Mondſcheibe. 

. Margherita luce, der Merkur (Eten). 

» Margherite, die Geligen (NB. alle 
a Uugdriide bei — 

Gettar le margherite a ci, die 
Perlen vor die Sdue werfen. * 

§. modo bassv Margherita, fir Cor- 
da, die Wippe, die Folter. 

. Toccar la margherita, gewippt, ge: 
foltert werden. 

Pesce margherita, ved? Grancevola, 

. Fit Margheritina, T.de’ Bot. weds. 

— . Z.di Mar. Knoten an einem Schiſſa 
fette. . 

Margheritina, f. 7. de' Bot. bas Kul: 
— Ie, eine Glaéperte. 

Margherétta, f. T. di Mar. eine Att 
Meidstes, ſchmales Fahrzeug. 

Marghetta, f. T. de’ Macell. bat Neg 
tag —— hl Ay 3. dine 

Margigrana, f, [ Rubiola ine Art 

Perri yt : * 


ee 





— inale, agg. marginal/ am Rande 
gh fire .X 

— . T. de’ Bot, geran⸗ 

det, mit einem Rande verfehen (von Grit, 


tern, Früchten, Samen ). 

Marginato, m, die Auczackung, Be: 
ranbung (dvr paige 

Margine, m. ef. [Orlo], ber Ranb, 
|Saum. . as 


+ al 


marezzo, wellenformig, gewaͤſ⸗ n 


——— Sf. T. de’ Net. die Pfelſ⸗ 

t. 

Marimba, . die Marymba ‘ein mutta. 

uiſches Inſtrument der Bewotzner von Congo), 

| Marina, f. [Mare], bas Meer, 

— sta di mare, die Seeküuſte, 
e. 


8. La marina 2 trbata, ⸗ ata, 
|Fig- iſt jidrmifd) Merter , Ay 
8 ibm nicht recht, er ift boͤſe. 

» Par marina, heulen, jammern 
mt DAF Mitleiden zu erregen). 

§. Marina, 2 di Mur. die Marine, 
‘bas Geewefen. It. bic Seemacht, Ma— 
tine, In. ber Geedienft. 

Marina marina, avy, lings der See: 
küſte: Montato sopra waa barca, pass 
a Brandizio, e di quiadi marina ma- 
rina si condusse ining a Trani, 
= oe 15, 

. Batter la marina, auf bem Deere 
Freujen , das Meer burdfpdgen. ft. Fig. 
Batter marina, ben Elenden, Ungliicis 
hen fpieten (unt sum Mitleiden zu beiwegen 

7. de Pitt, Marina, cin Seeſtuc. 

Marinajo, m, ein Geemann, Sdiffe: 
mann, It. ein Matroſe. 

§. L marinaj, die Seeleute. 

Marinare, v, a. maviniten, einma: 


(a 





gefthrieben, J. Noterclle marginali, Rand. chen (Zijche u. devat. in Eſſig). 
0 


2 > aoe h Shen’ ‘ — mo- 
o basso, die ule ſchwaͤnzen, die 
Meſſe verfaumen. wi 

j« Marinare, T. de? Mer, ein Prie 
fenidiff bemannen. 

§. Marinare, ». 1. fid) heimlich ts 
geen ,-ergrimmen. 
Alarinaresea, f. [Tutti i marinaj che 


‘ 


‘3 +. . * a 
2 Fy . ° ‘ @ . 
_ . 
~ : ‘ s . . “ 
« ° ag " * td 


Br ate ae tS ett re 

MarifWreseam conte ‘ore. Mar morkiio * 621 
~. ae ee Sf — — — 

dine nave] bie Equi⸗ — werhchetben perebetichen 5 19 ran): Cuoei nell? ‘acqna le foplie 

fe Gdiffevoit, unter bie Paube bringen. : della 

a pit gare ueria, pedi, §- Maritarsi, » np. Far Prender ma- 

ave, fermannifd ;|ritu, heirathen, fic verdeivathen, It. Fir |nerin. 


Marinareseamente, ergy ee 
auf feeminnifde Weiſe; wie cin Geez! Ammogliarsi, fic derbeirathen, eine §rau| Mariuoleria, 7. vedi Mario 
mann; nad) Matroſenart. nehmen. (von Bornehmen, dürſien) ſich 0 ariuolo, m: ein Betruͤger, Gauner. 



































































rinareseo, agg. feemannifch 5 ſchiffs⸗ vermadien, Marizzare, #, a. vedi Marezzare, 
Big. . Fig. Fuͤr Unirsi, fic) vereinen. Ammarezzires® ee 
§. Arte marinaresca, die Schifffahrts + La vite si marta all’ olmo, ber Marizzato(dea), ogg. vedi Marerza 
*-Munde; das Seewefen. Weinitok windet fic) um die ume. Marmigtia, f: (Bordaglia, Canaglia}, > 
§. Canzone, Poesia marinaresca, ¢in| §. Maritarst altamente, bene, fid) mit das Gefinoet, Lumpenoolf; der gemeine 
“‘Matrofentied. cihem vornebmen Mann verbeivathen;| PSbet, bn * 
| Re Vocabolo marinaresco, ¢in Sec- ſich gut verdeicathen, Marmagliaceia, f. pegg. di Marma- 
Au⸗druc, Sdifferwort, § Maritarsi ad uno, ad mma, ſich mit glia, Linapengefindel, Gelameig. 


. Marinaresca vsanza, det Serge: 
ebraud; die Matrofenfitte. 
* Ws . Alla warinaresca, nad) Seemanné- 
@rt, ſcemaͤnniſch. 
; iniro, m.(vedi Mayvinyjo, 
yp part, di Marinare, vedi. 
ym. Ginmarinixted, Mari:| 


eS * 
farineHla, f- eine Art Kirſchen. : * ek . , 
larineria, Jf. Nautica], die SGif:) §. Tol si marita Ja mattina che sene Marmignato, m. 7. de’ Nag, eine 
éfunde, | pente Il dopo pranzo, des Morgen’ oefreit, | Reine, giſtige Spinne (aur Corfita), 
§- Far Marina, das Seewefen, die Ma: jam, Abend bereut. Marmusta, m, cin Marmorarbeiter 5 
Be die Seemadt. ’ §. Chi una volta mal si ——— —— X 
rineseo, agg. wedi Marinaresco. |risente in tutta la Vita, eine fehlechte Wahl} Marmi ; : — 
Nariniere, pasta Marina} di lin bee Ge füͤhlt man fein Lebelang. Marmite, | Ff, vedi Caldaja, Pajnotos 
Morlaiere, — od Bal He + Maritare, maritare, suona bene ¢ Marmo, m, der Marmor. 

‘Marino , m. Ab. Marinajo, vedi, | porta male, Hritath, Heirath lautetjdon| §. Marmo anacchiato > mischio, sgrem 
Marino, agg. vom, aus bem Meere, und bringet Wehthat. ziato, buntflectiger, bunter Marmor. 
ae : Maritato, part. bed Borigen, §. Marmo giallo, rosso, nero, gelber, 
i ; Animelle maritate, cin Pärchen, rotder, fdwarjer Marmor.” > 

IuJcin Doppeitern. ' Marmo payonazzo, weißer Marmor 
» Lasagne iaritate, mit Butter und mit blauen Streifen, ye Ve 
| Kafe angeridtete Nudein, §. Marmo fivrito, weiß, roth und gelb 
| é Ceci maritati, mit Mebltcig Suge: geflammter Marmor, ® 
richt 
i 


Ginem verdeirathen, Ginen heirathen armare, #7. kalt tore Marmor fein, 
ſich mit Einer verbeiratyen, Gine beiz| marmorfatt, eistalt fein, 
tathen, ‘ ; nate, part, marmortalt, eisfalt, 
§. Chisi marita in fetta, sene pente /It. mit Marmor befegt, 
jadagio, wer ſich vermabit in Haft und Marmeggia, f. eine fleine Rteifomade 
Gil, bem reuct es bei guter Beil. (im Schinten und gevaudertem Sletiche), 
§. Chi @ stracco di Luon tempo, si » Prov, Lé marmegzie stanuo nella 
—— fata secea, das Uiter pat feine Gez 
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mariu, wer ber zoe Tage mide ift, der 
nehme ein Weib. 























































‘ungo merino, der Seeſchwamm, 
chwamm. 
jada marina 







te Erbſen. §-Marmo hroccatello, weiß, roth, gelb 
aritato, m. -a, ein Berheivathe: und grau gefieckter Marmor, 
ter, cine Verheirathete. atts * + Marmo = bianco antico, pariſcher 
at! *Maritazion: übl. Mariam armor. ie 
— pect. 4 + — * * § Maree aNerian, —— 
— ; * n lio, gimmtfarbiger ans 
. ‘s ‘3 Marito, m [Spoao, Consorte), ein Marmo cannello , 
iO, 72. (y ‘ento marino], der See: €bemann, Manns Gemahl. titer amie Pm — 
ee ee ma |e. bas’ Bdnndhen (der Thiere): Le "iereacs otfiettes teem 
* del aoe Befkwin ‘starne prolenza useno, nell’ occultare un fw —RT in antifer wei⸗ 
— marino, ergrimmen, ſich a’ loro mariti oa. ; — palombino, ei i⸗ 
vot ine st: Marito delle capre, fiir Becco, ber Ss . 
S one Bile werkt verſchwin ne Biegendot. 1. ig ein patie —e Paragone, cin antiter eps: 
. thd eb . Andar a marito, einen Mann be: 4 , S . 
Mariola, f. vedi Mariuola, fommen, verbeicathet werden. § Marmo serpentino, ein antiter grb: 

: — ia “ahah os — Denna da marito, ein mannbareé Be Soupufer SRacmee, antiter weißer 
“Ben, — (im on ‘Op. = ri + Srauensimmer. me — * = — 
— oie) fs ‘eh ‘ * ne Wane + Quando la moglic pecea, il marito — —* yeh ¢ 
here. fae. gpa ace )s non @ innocente, wenn das BWeib findigt, A beliet fiw 

, J — 


8 ⸗rano ruderato, pac⸗sluo. rimag~ 
Mariscaleo, m. vedi Maliscaleo, a —— —— — gio, Ruinenmarmor ; dandſchaftemarm 


Marisono, agg. Voce poet. Nettuno} | 3). pazienza, der Mann fei lug, die! 8; Marwi, pl. antife Tafein mit Ine 
— — ende, meets Feat aio: ‘panteta slemt bem Man: eB : moore a —— 
es 4 7 * ‘ne, dulden muß bas Weib. * — 
ce ian "66" © Marts cn "6 Na Pr nat Toes en mnt Dany Arm 
preg) . WwW ‘ i a ed 
—R m, [Matrimonio], die — Bee —— ri piano serur di mene ar ira, ‘Tasso 
— — — al suo marito. Tass, §.[Macerare il marmo, den armor, 













































































































"it ttm Hey 
tale, ein Eheorrtrag. S icht. ¢. ; 
ito maritale, die ebeliche Pitidt. f [Marina], die Seemadt, armorajo, m. vedi Marmorario. 
tamento, m. bas Berheirathen;)/ Flotte: A significare, che gli Atenienst Marmorare, ». a: marmoriren. 
beirathung. It. die Heirath, Ehe.| dovevanc perdere tutta la marittima ew Marmoraria, f. (Statuarie, Scultura), 
“<Maritanda, f. cin mannbares Mabs| 8. T. de’ Piet, ein Seeſtuͤck, Sees | die Bildgauerei, Hauertunft, 
Gen. It. eine derlobte Braut, anfidt. ; ‘ ———— lseuliore] ein Bild⸗ 
Maritare, . a. (Dare marito alle Mariuola , f. ein Kraut (vermuthuch !hauer. . 
vBalentini, Mal, Wortert. IL Kkkk 

~~ ; 












- Marmorato 





⸗ 
Moy © -}ipilder: Andorn arger Anborn, 
———— ares lear 
mndorn. Gawehren). * 
ut Spiegel Lae a Marrobbio acquatico, Wafferandorn.| Martello, m. ein ——— — J 
age —— — ind, m, Marroquin, echter §. La testa del martello, bee 
5 marmor mere, 
, dif Bildhauertunft. var i] dim, Qi Marrone, martello eed 
—— eink eile tageine, banc Oameeh —— i vee 


Mormorbauer, — ~ Marrone, mt. aceresc, adi Mara, tint) §. Martello dasbattere in 
Marmorino, agg. marmotartia. ~ | Pace (mit lange Evict), ein Mari. Ie,| degl? Argent ee — 
§.-Pictra marmorina, cine Art murder) 7. de’ Bor, die echte Kaftanie, Marone.| nec Aree, 
Stein zum Polivens Fig. Fare on Marrone, ciaen Bot 
—— , m. ible Marmo, eédis | fhiefen, “einen Sehniger maden. 
armorizzato(s«), ogg. marmotitt.| Marronéto, m,. ein Saftaniemvald 
’ “56: ae ede’ Nat, mar· (vou echten Kakanith)y 
r Marrovescio, ave. eed’ Manrovescio. 
Marmétta, /: — . de’ Nat, dat) Marrtibbio, m, wedi Marvobbio. re 
Marmétto, Murmelthier, Marrica, T. de® Bor. der aes Gehdrtnodeidien). wy 
& Te de’ Cale. dex Soplenteiften. re x & notenftoc (dev Sirten), ein $e —— — uͤrllop 
arna, f. T. . [Marga irtenſtab. t Batiaglio, otenid 
ba Ge fet AY, pe tat —— 0, m. Pi Agric. tn — — 
thon. orngebuͤſch, Dornhecke. ziehen, an en laſſen Sti 
——— Marruffino, m. dev dadendlener (eines ten, Ie. Fig. feblagen, einjelne 
Marnare, -#. a. 7. degli Agric. la ober ln, fi vedi Ma : un — ne 
* arrugola, /. vedi Marmaglia, un Hone, Agmartel nun si 
—— bi) nae (on BM Marsienes m, Cine Art kleiner, wohl⸗ *5 
, 


fémectendet Bifide. aio 4 wad 
Marniera, /. {Cava dimerna], eine ———— ogg. T. degli Aiiat, —a— iſt — opi a falter 
Meractgrube. Iota Reggere. Star forte 

























































uscoli marsupial, ovbnrsalby die Sart. &. §. Per met. 
Maro, m. 7. de’ Bot, KayengeMan=| mustein (inncre Schelifetnmstes),” nersi al nuartello, ope 
ber, Umberfraut. It, 7. de’ Nats V marsupiali, die Beu⸗ Sth batten. 

Marobbio, m. vedi Marubbio. teltbiere, §. Stare @ martello 

te m. T. eccles. tin, —— Martagone, ™, . de’ Bot. det The 


Meereswoges igott}. 
§. Sir Palade, Stagno, ein Sumpf, a T. degli Astron. ta Mars Cdn —* Ad nuo, 
Pfͤbl, tine Lache. janet). int, Grom, 4 
$. Per met. Git Traraglid d'snimo,|  §, 2. de! Chime Fir Ferro, baé Gifen.| G+ Far Tormento, bie Qual, 


bie Gematyauncuge, Ang * ia pee — Sond Aagell c — a — 
M te, , cin Karſt, das te fh, al ienftag. | franire le peeoata 
mG beh oa na ——— Martedi, mi: der Dienftag.. §. Prov. Essere:t 


(juin Mirdrorten Ves Giniters atif dem-Feid—), rtellaccio, Me — ali Martel~ 


. Spada di marra, cin Rawpier. * Fig. cine yeltoe © Hfetfudt; ic ein 


4 r. bie & 
—* ag, oe “rs ) % a. bdmmern behim⸗ goldener 
Maire, pl. J di Mar. die-2aker:| MEM mit-bem Hammer. {alagene 
faten. Fig. Rar Percuotere, felagen ¢ Con! one, mi. 
‘ ; Ae — marre, Tvide’ y — martella, ¢ con fedite lo rin — ſchwerer 
er Shiffean' —— — 
* Ferre di quattro marre, — — ‘Tormentare, quateny martern. |. 

ba Hs The Sena’ 


1” (mit vier Haken), 
ll es 
— 


hiso, m, wedé Mangiaferro. — 
— m, Timil. [Guastadore} a 
cin Schanggeader. — — Choos 
4 — ri 





Marge. m. ‘[Misleste, Anfedcle}, 
reulofer, ein Bercdther. 1ty eine 3 


Briganti ines ay if . 
c marrond® in} Marte! 
a Titian MugevcSe lay * 


eon quegli ovehd marrani To 
qui, siamo dey 


8* lartiree —— © Mascherone * 623 


ry ois ane fitesten, unteftindigen — fie es — tin 
5 no, mt, wed? Marzimino. Mascellone,, i. ———— 
ae degli Agric, = a Sinnbacten (von einem avo%en 


—— celina, eine derbe 
Eat. D'oro — — —— eine Larve, Maske. We. 








Leucate — "we Gun. — Uha maschera par, non ica- 


Siguora maschera! el, quella ma- 
— fine Maskel —— 

}« Maychere da commedia, die italics 
en Maslen (Rehende Pervonen, Chayat: 
+ | tere ti Gu ityvleley tam Garnevat) : ['Artecchi- 

dem Maré deweiht Ino, if Brighella, il Pantatone, it Dottore, 
re. i reti Fapisce tin agnel-|it Zauni, il Pulcinella, iPCola, il Coviello, 
il Lartaglia » it Pagliaceio eo, 
Marziobarbuloy m. % mil. ant. rom:| & Per met. Bix Pretesto, Coperchiella, 
cine Art Wurffpieh (del dew atten Romern).| die Maske, Larve, ver Seein, Borwand. 
Marzo(e0), -m. der Mary. Le. ine . Gitar Ta masechera, die Maske ab= 
monat, men, ſich ehtlarven, feine wabre 2b: 
farzocchino(do), m. dim. di Mar- fi it, Geſinnung u. few, delgen. 
~ ©} 20ceo, ein junger Laffes Einfaltspinfet, §+ Cavorsija maschera, alle Berftet: 
) #n.\p. fi Marzdeco(isc) ms ein’ (abgediteeter )! tung bei Eeite feven, fis entiarven , ſei⸗ 
ado altri’ om It. Fir Barbachoppo, ein Thipet, | nen Born, ſeiner Bunge ws. ſ. w. freien 






































































8. Casar la _maschera a checehessia, 
joostdhmecfender save im Slorentinifen). | @tras enthuͤllen, die Wabrbeit ang Lit 
Aria ‘marzolina, Maͤrziuft. §. Mandare in maschera, mauler, weg · 
» Prov. 1. Tento bastasse la mala firpigen 
fo leicht lodwerden, wie den Martʒſchnee. di Masehe 
‘Martore, cin k §-Prov. 2, Chi oon ® marzolino, sara cite Haplidye, —— de “ 
Marzuolo, agg. Biada maraupla, Bin: Boadicrare, ¥. a derlarven , mas: 
5* Friidja —E iren 
me BBL, Mantirio, ‘Fie Fingere, Coprire, verftelten, 
—*— ap Art Schweftlammonium . tn. 
yin a abg amt, pit yfiffie. | die Larvey Mase vornehmen. ott. fig. 
jentany Mascalcin, /. ——— if 2 oad den Sarin annehmert. 
Mascal aj —6 
peiare , Tormentare, mar: anes tea —— Se rato , part. di Mascherare, 
rime }, Semi Shirin iG 
esco, rhuberi — Sapp gartede 
— — — —— War, die Meee 
iat, sia fs cine Act Milchſpeiſe 










+ + tali- lon-| Lauf laſſen. 
— —5 . ber Maͤrztãſe (cin) 
Marzolino(0), agg. vom Warj, al bringen. 
rh. Far le mase! ſich verſtellen eu 
ANere marzolina, Woͤrzſchnee. bade * a bens 
» vedi. Te. victin, quanto basta Ia neye maraolinay 
oy ein Bauer’ tSnnte’ man doch eine boͤſe ————— 
* Weshſa ravigeiuolo, wie Chinon @ im forno, din! Mascherajo , am. tin“Mastenhindter, 
ome * n SH selenite sulla palsy veds Forno: | Rarvenverfdufer. 
#4 * 
o T. dé Nats der 
a —— jillen, vermante 
“att. ” gio & VovebassalSeattrim|  §. Maschrerarst » vem. p. fidymastiren, 
chmidthandw ascherata ; /: cine Maskerade, Re— 
3 Be mat, ‘a ——— ved?. —* ein ‘Mas nail. Te cin, Waste: 
6. Malandrino, ein ‘Stragenrdu: — m. ein Verlaroter eine 
a fdttepper. Ie ein ſchichter Kert, a — 
leret (dive Cprinafiut in der Dordogne), 
we (in dev Lombardei) Mase dim. di Maschera, 


Hey Me Byte Gericht aus) ein Lavoden, ive Heine 


2 
——— m. Vote batza 
Strie: 


entro la quale ‘gon “fitti i — — od sions 


de — rash ialcolia a guiſieare l 
T ae “maseella, 






> © par che tuto Dincendio on Oe ——— ety cin Verlarotee cine 


Google 


Masticare 


u wv . . » > 

na maser d'oro ae Nee gine ora TW, degli Arche in 

— oe les jeciato» m. bab Gusbamtenty BFE 
di pillule, Te de’ Farm, ¢ine — solide), fete 


Far massa, avtfhdufen fammetn, Fabrica, massiocia ein maffives 
F di, 6 ‘ite ply fing Menz aha . 


—— — Wie anaffe, bad lastions woe — actegen, 


Fondato, Solido, thei," 
. ; ‘T. mil. eine Truppenmaſſe. Ic. die |g — 
» vedi Maschio, It. imentétafqe. 
may ae das mannlidhe Geſchlecht. Te di Giuoco, det Paſch (tin Wie; pee? 
chilemente, — ——— ave. vedi Maschia- | fel(pict), — masiccio, cin gi 
——— §. A, in massa, a are avy. in Maſſe, Verſehen, ein arober 3 
—S 3 nönnuch.· fauferwoctte, i in grofier Menge. 
he Un fi masebio , cin Knabe. Massaecia, /. Pee. * Massa, ei 
— —— tart, traft:| grofer⸗ ſormucher Stim  Massiedt, mm, 1. de Chim, 
ee mannhaft, tapfer. ljassaecro, m. 7. dtralde cin Hirſch⸗ cot F iciorid). ‘sie 
Maschio pensiero, ein Huger Grbante. fopf mit dem Geweih. ssillare, a; T. degli 
5 Grande, * febr arf | §. Gir Macello; 5 ein Gemehel, den Sinmbacten 
* — ——— 
pat ad eli garico meschio, , [Economal; die Sausbat: |" 
die Lo feinfte Att ———— der beſte — It, die Schaffne M 
Lerchenſchwamm vim. Te, oe Magd. acs T. di Mus, vic is 
. Chiaye, oe cin feangdfifcher) Masgajoy’m. ¢in Verwalter; Gutéoer: za eh). 
Sdluͤſſel. walter· le. ein Daucverwaltee )-Paus:| Massimamente, 
.Maschio naso, ¢ine große, anſehne wart, ft. * Schaffnerz Wirthſchafter. te) Praha tae hav 
Tide Stale. It. Per niet. cit bejabrter Alter (feitmn). | §. Fae Pi 
§) Pxli ha indugiato, a" # stato sta~|  Massajola, f. 2 de’ Nat. die Wein: |efondere. 
‘to, mm poi Tha fatta tase! Vha fatto! droſſel. ama — 
mas‘hio, er hat large geyaudert, aber) Sf. vedi Massaja. — — 
am Ende hat ex es —* vollbracht Massaretta, /. eine junde Magd. Co Voce tats 





wastange wabrt wird gut, Massaria, f. T. degli Agric. cn) op ent ne frandte 3 
massimo 
—— * 


io, ein Mann. It. das Manns | Meierhof, eine Landwirthechafte 
det (minntidie Thier). Massiro, m. vedi Masini. Te, T. Ge: coer 

§. Egliba quattro figti, due maschi,| degli dgric. cin Meier; Berwalter. Ld 
eurlue ininey tt bativier Kinder, jwei are, ea. T. dé Mug. dat! 
Khaben und; aq? Madden: | Bifen ſchweißen; ſchmieden 

§. Prov. 1 fattison maschi, © le pa- lato, pare. bed Borigen. \6 
na —— Handeln gcziemt dem Manz| Magsellatira, f. 7. di Mag. das bos 
ney Worte hat das Weib. — It.’ Gmiedecifen. 

§. Maschio dellarceta, délia fortezza, rage ps waſſerdichter Kitt, oe : 
der SHlosithurm, Feſtungethurm (Ser fer! ment, nae cates deo antag 
fheite Theil ciner Vurgy Seung) |. T. di Mogon. tim Gifenftumpen. te von den alten, abhinern).. 

« Masclito. dette. ite, tie Sehraube, FOro, © Arsents di maniello : majfi:| Ma 
» Mascliio della ca @, de’ Gett, ore oars ( niche piattirtes ) “Gold oder 
die —— tee sen” ergerdth, — — 
Cimat. vedi Coltello, —— e ei t. aller: ray 
iMar. vedi Dado. band Wan J vitae Mastel! 


do. y 
nin, fe T. de Bot. bie mann:| §. Nancrie, e Padronate, veai Pa- i 


weilrai d 
— a —— — =e? a Masserizia 


ome). ‘agg. (Maschio}, mannlid bie —— —3 — 


out Berd paves. Hay wiethitd fein, 
« Tee fe vedi Mascolinot Fa —— ‘izia dig. c. — 


tie? “mM. ein Vannchen (clmed —58 “anion einen ane 


Le d Af 
“Nw F * 
Pa —— be ss “yan gra 8 Fea xs i he 


— fi ia ——— vedi. 
cite —F Tode’ Nat, dev. Flite 


gen’ i 
“aos m. m, Pec In gata a Mos 










8. Useir 
to, m. Te di Mar. eine Art tem Be 






, e A ubeeco, Baz} int Uscir da —— unſinnig 
al Aad + ae eS f water 
eo ogg. T. < pom Beld ve pL Bee 18. Faeroe di materia, unfinnig, 
—ã raudbar Cvon ur) ~) — —— —— 
————— ie Sindee da Marcia, ‘ber Giter, die Materie, 
3 fa u| Slo (Oar (Gare tine Strehne, Ger} Materidecia, — —— ſtin · 


fender, verfaulter 
§- Per F Gir Copia, cing Menge: Materialiec i 
‘ J eco, me ein — * gros 
to. Press di — E viluppi d'amanti, ber, ungebobelter Menid. ¥ 


Materiale, 
Aruilar le matasse, modo basso, Materie beftedenk, 


9— © le ‘matassey eine ver $+ Sur Setipiice , Rozz0, Grosso- 
- die Moſt⸗ * Tana») cinfah, Toh $ , unbearbeitet. 
i Sone. Ee ie — * Fig. Gc Grade rob, yeah, 


‘ Ty rind 
Lia ‘ Sesp “Matassare, 9. ob. 
. t ert ta eer . ax Garn in Strehne me: Fae Ignorante, unwiſſend. 


Mntassiita, ein Stic Gorn (mee. Materiale, mm cit Material, ein 
tere Stree suiammien). It. Fig. gin ver⸗ Stoffʒ bl. Materiali, pl. dle Materiatien. 
Te | worrenet, verwicclter Handel, Matérialetto, agg. din, Oygano 
‘agn. mit — Sf. dim, di Matassay, cite mo leri⸗aleuio · ein night ſehr feined, et: 
: Strebne. was grobes Organ: Sicnd quests par— 
sae b — fe vedi Matassetta, toin'me insensibili ec. da readcre 
Wine] Cirehae dla, fi tine dinne, Cine Oy» — sensibiles a ua orzaus as- 
re materiale to, come & quello del mix 
It Matematica, /. die Mathematit, G odfrato. MAoaL, Lett. 
Materialissimo, 


* ein Penlehre,. -— di. Materiale, 

§. Bur Scirnsa dndévinsre, bie Wabre|febe-eob , aang ungebitvet, unvoiffend. 
'pecora}) , ¢in| fageret, —— Material: oie. Todi. Pilos, doe 
Mai tale,acg, vedi Matemaico,| Mater‘aliéinus (rie philorovpifche Muricds, 


rio, rages Mateniaticamentes ave, mathemar die Grunduriadie der Dinge im dig forverticoe 
tifd», auf ——— Weife. 


Cy, Subitang su (hen). 
: cla penite , in Materialista, m, Tdi Flos, tin Rav 


feviatift ( Matert alisnn 
— — Materialitale Ma- 
vino, cin Wahrfaget, © Poet. die Materiaties, 
~ (im € }, fite Matto, Narr, naͤr⸗ 
Meni beck! che’ filosofo; 1 mi 
mppege We bel mafematico, 

























































Ma — Walfertorpee 
—— dee Nustours, ded (cin titeien Holy, workn Me Eciuiet aw 
tan iba — i eae verter 





materiel, aus Stoff, 
agg. sre My of. 
























* & **s * Ss. 2 7: — 224 
* 7834 J J 
626 tatojo Matto Smid g 
sainera,, bie ſchwone 1 m. bie Ghe, Heirath,| Mattéo, m. 7. de? Petrajbet 
——— de Bex ndung. - 4 kenboden (sunt Hose). e saat 
Picibat _ ‘ fp at — — una in matri⸗ Matterell ello, m. dim. di Matto. tin» 
if , Raga~|monio, ein: zur She begehren, Noaͤrrchen. Ir. das Mangelholz, die Seige 
— citie er + Dare in matrimo~ rolle (sum dtusrollen des Teiges). ** 8 
eined ade⸗n in alo, gur © geben, verehlichen. Matteria, f. vedi Maitezza, 5 













Matrimonio rato, eine nod nidt 
e Ehe. 


usumare il matrimonio, die Ehe 


Mattero,’ m. vedi Auereue 
— m. accresc. za bla. < 


Ber Nare, Erynare. 


m, — (mit bo 


jas arr, 35 fot. Materassejo, v es: 
vedi. 
edi Madre. Id , tine b8fe Ehe m [eae narrifd. . — 
ot it F Ae madre}, meine Se acetates tek fe he Roecbeit, THOS, 
Matrii “cr ft amelie eine Dauf: ie It. die Ginnlofigteit, der Unſinn 
ite, ‘Camamilla}], die Raz peta, & 




















Mattia f: fibl. Mattezza, vedi. 
It. daé - atrisal —* Menta greea · Far Balordagsine,Scempiesza, die Dum 
Ma tricirto, me i edi Madreselva. beit, Schwachtdpfiateit, 
Baufendgildenfraut. M ebrivftr? Matt lattiera, /. tbl. Mattexza, 
Matrice, f [U ero], die Gebaͤrmutter. di Mattina, f der Morgen, die 









* —2 simil. Matrice della terra, der} Matrone. igengcit, die clibes — 
der Erde. §. Fite Serva di et, ¢ edi sperimentata ~ , Talla maitina alla sera, vom. @ 
4 we Gett die Mateize, fedelta, cine alte trrue Dienerin, It. cine | gen bis auf ben Abend. & ‘ 





Matrice della vite, die Sdrauben:| alteDuenna: Matrona é Doun⸗ veechia, § Di mattina, la mattina, alla 

mutter. che va dietro Ia padrona in manto qyariltina, ded Morgens 5 in dex Frdbe. 

§. 7. de’ Nat. Kir = Come de’ Mine-jaja_o governatrice, Saty. : Diman mattina, Sorgen 

rali, bad Muttergeftein. Matronale, agg. matronenmafiig, » Ter mattina gifterr Morgen, 
Matricida —* mt, wae Foce lat, ein,|pon einer alten vornepmen Dame, War) beut Morgen 

eine Muttermoͤrder — in. trone: Le donne quando drrivano a qua- r 

—J m. ber Muttermord. rant’ anni, perdone it bello della gio- 

Matricina, A [Pera], der Sittonens| venture, E acquisteno il bellomatronale. 

preffer, ditvonenquetfdyer. 

tricino, m. T. de? Bot, der Schoͤß 

































Prov. 2 Chi ian a svere y 
M7 oa raga, jnrattina, * Serre che si levi tardi, 
a ie, fev ' | 1 
ling Matrondmico, agg. nad der Mutter cag ‘cor me nif Tae 
Viatricioso, agg. Voce bassa, Don- genannt, Mattinare, 9. 7», (Ear 
— ein hyſteriſches arzin Matta, f. GOL, Smojay vedi. tin Morgenfeindden — 
dag an Viutterbeſawerden leidet. . Fir Solo, weds. Bi Ae Nosttae a — 
J— icula, f- die Gewerbſteuer. I.) 53. 7 di Giuoco, der Pagat (im Tarek). line, ben Moraente en beten , Bie 
bos Gteuerresifter. . Ie. die Matrikel Hatteachione, m. vedi Matierello. \nette batten, {ih py G 
(cines Gtudenten). tiaccinare, #. n. gaufein, Gau: igen. 
§. 7, mil, die Stammrolle. felfviele, Poffenſpiele auffiihren. —— der Morgen, 
Matricolare, . a. immatrifuliren;| _ Mattaccinata, f, ein Gaüteiſpiel, Poſ om it, Mergenfunden, It. cin Mo 
in das Steverregifter eintragen. fen s, Gaukeltanj. nddhen, eine Morgenmuſik. kk de 
§. Matricolare uno studioso, einen Mattaccino, m. ein verlareter Gau⸗ ‘Fert iu einem Morgenſtandchen : 
Gtubenten immatrifuliren. kelt anzer, Doffenrcifer. jpuoi star poco a compor de’ —— 






















































§. Sonetti mouseci, roſſenhafte, fas (4h mattinate. > 
—— — part. deé fag ti a — Gonctte (ded X. Gare). " Mattinatore,. se” bee” 
Gir Grande, Soleme, gro, au ee Mattaccio, m. pegg. di Matto, ein Ifrinbdhen brinat, ober bringen tase om 


— fe bie Stiefmutter, Ie. ii 
Matrigna, die Stiefmutter, It. ein) 
bbſes Weib. 
§. Peromet. Matrigna della virti, = 
nbdin ber Sugend: “Loziosita 2 ma ite 
i ciance, e matrigna della virti. tng mame, ate —* —— dal 


* —234 matrigna, ein boͤſes, fins) gp, Iboben, thonidtes Erdrei E volta ha norte pops nel mattino,, D. 
yng It figlinol della -mala me mente, avy. Pazzamente, Fol! Inf, 26. 
8 —— | ¥ 


nar groper Shor. Mattino, im, (Matiina}, der Dtorgens © 
fattadére, m. Foce ein Ma⸗ . Di boon matiina. rib morgen 
tador, Stiertddter (in dem Stierge echten) In sul mattino, im der Frühe, g 
. T. dé Giuoco, cin Matador (Eva, felis — ie 














die Maten 
tipo, ein Gnterdter , der durd Ge lemente], nd t, wie = Marr. 8 fattutino 5 ‘vedie 


. eine boͤſe Laun an: Mattiscimo, agg. sup. 
ent ——— auf fe Sei dholie pt ae a — ens ndrrifdy, bSdit — 


fana son contento di * un cicaleggio, | *Mattita, dbl. Mattezza, 
Matrignale, agg. ftiefmfitterlid, Mattapane , m., cine alte cass — agg- [Paxzo, Stolto) 
Matrignare, e.a. [Procedere da ma- Mange, 65 (Cent. am Werth. ch, ae! albern, dumm. 
em), ftiefmiittertich , ſtrenge befan:| Mattare, ». a. 7. del Giuoco di "ee t Smoderato, unmdfig. 
scacchi, matt, ſchachmatt maden, Dare delle buile matte, derbe 


— neggiare, #- a, wedi Matri~ Per simil. Far Vincere, Supera- ge auétheilen, toll und blind zuſchtagen, 
gnare. gnengiares cai uͤberwinden/ ubertdipeln, i ¢ Mattato, matt, Rin 3 





















8 \Matrimoniajo, m. Foce scherz.: ein Andar matto, ndrrifd werden. 
— pone * Perſonen) bee Vorigen It. matt, i ay matto — 
iraibsmacher. n. Pop. 
Wsitrimeniile, agge edelid, attéa, 7 EGetlre la matics, fie Bar- ‘ras Tear acrcefien baben. rei —5— 
She gebbrig. verſpotten, gum Beſten haben | “Gs Andar matto di ‘una 
— matrimoniale, bie ehellche §. Dondolare la sateen, vedi Don-|tere un ben matto ad uno, in Ginen. 


narrt fein. 
sia matrimoniale, der .)° Matteggiare, , nm. [Far mattezze 


§. Janamorato matto, 
onialmente, avy * — ſich nace ren — 
eheliche Weiſe. 


» Flaum; i 
Matrimoniare, #. as {im ; matica. _ e seul, Sadherern , 


Mavitare, verbeiratben, — * ve og, Gore sungen Giger), 



















—— — 


. * J — e one oe 


‘ov. Un mal matrimonio ha se-| Mattertllo, m. dim, di — 
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© matto, ein Leiterwagen. E perce mattutin’ i ‘preghi suoi Gof-]_ §+ Maturo consiglio, ein reifiid) dibers 
Casa matta, vedi Casamatta. iredo a Dio, com’ egliavea per uso, Tasso) legter, Woblerwogener Rath. 
m. ein Rare, Thor. lt. Dumm⸗ Gun. 1. 15, §-  Disianza matura, ein erfiillter 
FY mse — — §. Mattutina rosa, die aufhrechende Wünſch: Ivi & perfetta, marura, ed in- 
™M: volontario, ein verſtellter Rofenfnospe, eine friſche, vom MRorgens| tera Ciascuna disianza, Daye Pan, 22. 
tr, Schalkenarr. thau bencgte Rofe. Maumetista, m, uͤbl. Maomettano, 
* ee Darnelmatto, fid wie rin Rarrba:| §. Prov. Chi ha ‘1 mal vicino, ha‘, vedi. 
*Mainque, avg. fbt. Giammai, vedi. 

























vor Freude u. ſ. w. närriſch, außer mal matintino, ein boͤſer Nachbar ift eine 
—— * = * —2 Plage. hee ie _ Mausolée, m. ein Maufdicum; prdd: 
1. Chi nasce matto non gua—| , Mattuzzo(to), m. dim. di Matwo, tiges Grabmal. It ein Genotaph, Gar: 
“<,gisce mai, wer als cin Rare geboren ein Ueiner Narr, cin Naͤrtchen. topbag- 
2 ird, bleibt eé fein Yebelang. Maturamente, avv. [Considerata- Mavi, m.e agg. baé Hellblau, Blaß⸗ 
+ Prov. 9, Un sistto av Aces) mente}, reiflid), mit reiflicher Ueber⸗ blau. 
in Narr macht hundert andere Vegung. Massa (1s), f.¢in Gtab, Stod, Stet: 
43 ‘ Prenat Maturamento, m. bat Reifen, gur|fen, It. cin dider Sto, Priigel 
. Prov. 3, Sa meglio un matto| geife bringen, Zeitigen. » Andare a mazza, am Stocke geben. 


“1 : 
fai sui, che un savio quelli d'altrui, Maturante, t. reifend, reif wer: Far Clava, cine Keule, cin Srreit: 
> ss + a ¢ . 4 4 * 4 
stoeif am beſten, wo ihn der dend, I reifenb, ue Reife bringend, | folben. 

ara Boers §+ 7. de’ Med. jeitigend, gur Giter:| §. Fie Insegna del capitanato, der 
1 matto mania, mat- bringend (cin Gerdnvitr). Gommantoftab. lt. der Stab des Pes 

die That fo ber Lohn. Maturare, v.a.[Ridurre a maturitaj,| dells (auf Univeriititen), 

29. Ognuno ha un matto teifen, zur Reife bringen, zeitigen. « Mazza ferrata, di ferro, eine mit 
mein Seder hat feine Fehler, §. Maturarc un ulcere, ein Geſchwuͤr Gifen befhlagene Meule, cine Gifenteute 
Seite. jut Reife, jum Gitern bringen. (um Steine au zerſchtagen). 
ef. di Ginoco, der Pagat §- Maturare il letame, ben Diinger) § Mazza da palo, cine Keule (Pfahle 
At, Cim Kouter), ein Feld seitigen, gar machen. einſurammeln).· 

AX 8. Ler met, Bir Dar fine, compi- ~. Mazza de’ Pittori, der Malerſtock. 
62° Esser. come U matto!m , vollenden, zur Reife bringen, » T. degli Stump. der PreGbengel, 
cchi, tierall willfommen fein. | §. Maturare i consigli, le delibera~| §, 7. de’ Mar. ein großer hoͤlzerner 
vedi Rullo. |zioni, bie Rathidlage reiflic) Aberlegen.| Meiibammer. 

Mattolina , f. die Hridelerde. It fle zur Ausfuͤhrung bringen, §. Le mazze del baldacchino, die Bats 
'Mattonare, ». a, fib, Ammationare,, §. it Affievolive, abmatten, | ta hinftange. P 
Ses inn » Maturare, #. 7, ¢ Maturarsi, # 7. p. §. Uccidere colla mazza, fie Am- 
fit, “Ammationato, gi 
01 























¢ Venir mataro, reifen, jut Reife mazzare, mit der Keule todtichlagen. 
mmen, reif werden. . Andare alla mazza, in fein Bere 





we u 
. Re in“sil mationato, an den . Far Suppurare, reif werden, anfan- berben geben. 
Bettelftab gerathen, a zu citern (von Geſchwuren). §. rt og le mazze, Schlaͤge austhel⸗ 
ttoncello, m. dim. di Mitine,  §. Prov. Col tempo, e colla paglia| fen, 

kleiner Bactftein, (si maturano le nespole, o le sorbe, mit der) §. Menar la marza tonda, Alle ther 
. Fic Sassi, eine Art Kinderfpiel, Zeſt pflact man Roſen. — jeinen Kamm ſcheren, keinen verfdonen, 
attone, m. cin Mauerſtein, Back: Macturativo, agg. reifend, jeltigend, | §. Menar alla mazza, zur Sdladt: 
Ie cin Siegelftein. zur Reife bringend, lbané fuͤhren. It. Ginen vervathen, bins 
Dore un, il mattone a’ panni, die) Maturato, part, di Maturare, vedi. tergeben. 
idjer glaͤtten, preffen, \Ite Fuͤr Invecchiato, ecgraut, alt ge: A Metier tgpppa mazza, im Reden zu 
W§. Dare, o Fareil mattoneauno, Fig. worden: Lgli robusto, ¢ fiero, sempre weit gehen, votwistg fein, 

inem eins anbangen, ign durchziehen, negli allanni, e ne’ pericoli usato, quasi. §. Alzar la mazza, ben Stoc puffer 
rleumben. |maturato {va love ec. lp It. in dev Sucht’ $alten, im Baume 
§. Matton sopra mattone, T.de* Mur.) Maturatore, m.-triee, fi cin, eine, D&M. Ie in der Zucht Hatten, 
ne fieincrne Mauer, mafilve Wand. Reifer— in, Seitiger—in, ber, die gu, balten. ? 
o&- Per simil, Mattone di cioccolata, Reife bringt. * §. Vedere alata lamazza, bie Strafe 
fine Ghotoladentafel, | Maturazione, f. die Reife, das Reif⸗ vor Augen ſehen. . 
eT. di Giuoco, fir Quadri, Garteau, | fein. : §. Mazza sorda, palustre, daé Sol: 
T, di Mar, die Barthoͤtzer. §. Gir Suppurazione, bas Reifen, die ben ohr , die Robefolbe, é 
2 onella, f. 2%. di Giuoco, bie! Giterung (eines Geidwiirs), | Maxzacavallo(sa), m. ein Ziehbrunnen. 
Fanbde (im Billard), | Maturezza(tsa), f: die Reife, Reif⸗ It. der Brunnenfdwengel. 

&. Mettere a mattonella, an die Bande heit, | Mazzieehera’es), f. ein Yathaten, 
oll) ſeten. | Maturissimo, agg. aup. di Mauro, Zalfpies (ale su faugen). 









































§. Trucchiare la biglia per mattonclls, | vollig, vollfommen reif. | §. Pigliave a mazzacchera, fir Pigta- 
Ball dupliren. Maturita, Maturitade e Maturitate, re a boccone, vedi Boecour, , 

8. Far mattonclla, frag, ſchief fto:|f. vedi Maturezza, It Fur Eu matura,, Mazzacérto (sa), m. ein Tauende, ein 
n, treffen. : das reife Alter. Strick 
fi T. de Salin. der Dfannenftein. §. Fuͤr Savierza, die Weicheit, Riug:| Mazsaculare,} m. vedi Capitom~ 
Mattoniere, m, cin Backſteinmacher, beit. ; Mazzaculo, | bote, ; 5 

Zieaclbrenner. §- Maturith del parto , bie Reife, vate! Mazzaferrata, f. 2. degli Agric. die 
Mattonzine, f eine Art, golbene Ket- lige Ausbildung der Leibesfrudt. nadte Artiſchocke. 

ten ju arbeiten (im Italien). Matiro, agg. teif, geitig (von Frũch Mazuafrasto, m, eine Stockſchleuder 
Mattigio, agg. Uccello mattugio,| ten, Getveide). f (dex Alten). 

ein Fleinever Bogel. §. Vino maturo, ausgegohrner, abge:|  §. Pig. Fix Membro virile, das manne 
§. Passera mattugia, die kleinſte Att lagerter Wein. liche Giied. 


Spertinge. . Un malore maturo, ein reifes » ei: Maxeamarréne(ae); m. (im Sdiers), 
Mattutiaale, agg. vedi Matutino, terndes Geſchwuͤr. J | ‘Ge Scimnunito, Babbiene , ein Tolpel, 
Mattutino, ne. Fee Meraen. ie. 7, t Fig. Eth matura, das reife Alter. Bengel, Dummeopf: 








eccles. det Morgenſegen, die Fruͤhmette. A maritaggio maura, monnbar. Maxzzamirro(us), m. 7. di Mar. 
Mattutino, agg. morgendlich, fruͤh + Debito, Pagamento maturo, -¢ine![Rettame di bocotto), Sywiebactrimel, — 
. Ora mattutina, die Morgenftunde. | fillige Schulb, Zahlung. | Brocen von Saiffegwiebat, — P 

. Stella mattutina, ber Morgenftern 4 Affari maturi,, gur Ausführung Maxzangollo, m, dbl Gettejone, vedi. 
*§. Pica bi matutini, bas Morgengebet: xeife Angelegenheiten. : [In die Bechennuß. , ce 
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628 Mazzapicchiare Meconio 


1a), %- a mit einem Brie di Jeurre, ¢in Bricfpat,| NB, Llegt ber 
— en ea, oe : fpai leat bee Rachdrud 


on sh es oft fi 
ER — —* ie 5 di chiavi, cin Bund Staffel, 
Moen hee Y ‘Mizs0 di tordi’ec., ein SBunb, is ta) Res bam 


get . — 
4 eet. baé mann: — — Fig. int en 





ouftem » 
atl ee 


dimpfungen 7 Ridterw' igteiten, 
“Nanaia! vedi Nazzeranga-| §. Legare in mazzi, in Dace, 
>, a ed Mas- 


ee 


* hy 
—— "7 de’ Tonnar. ein —JJ —— — pie = - 
Stein (am Nepe, sum Veñhaiten auf dem) Andern belgeza dit werden. §. 7. de’ Med. — 
——— Metiere in mazzo, mit sae Her ttammern und Wiutfanalen),- 4 
ey 


M azzeranga(ae fen. 
Ie. bi Tam: Mazro, fit Maglio de’ Macell, 
ner Saga Date Ne Herb |G Sr (iv 0 


feftBlopfen, | fa fae. 
$ de’ 
i — ans SARS bi 
. anipe die Pon, 
g. as ſacen, in eis] Dructballen, d Peak 
nem Gace erſe ufen: Mazzerure & git- > Naaaes flit Mazzapicchio, vedi. 
tar I'domo in Mare in wp Sacco legato fazxocchiaja, fi cine Menge em & 
con upa pietra Brandes 0 —* ns qasni, Beare — (der Weiter), 1 
e i piedi, © un. gran sasso al aarfledte cate 
Maszetato (ees, part. des Berigen. |” Mazzdechio(vc), m. eine Saarfledte, epee — te Se Me 
Mazzero(t), m. (Bastone panaoe-| ein Paarjopf (der *eiber), — Mécea, A T-de' Dorat, cine 
chinto}, ¢in er, unten bicter Pedge, te; tin Bund, Bandel, Pac. fienif. * 
i atta cn Srupp, cin Gaus!” Meccaniea, f. die Mehanit, S 


ſchen 
Tallo di radicchio, indi 
aon Banredens Gwe — aE ad 
‘rt Weigen. 
Berreuta 


b 
ht (1), mm. dim. l mano: 

zeta, — fleines Str —**8* Ie die — itofee), agg. abl. 
Raia m. dim. ai Massa wazolinofese) m, dim. di Mazz0, 

Strdugdsen, Bardens, ic. dn icin, ie aanet faces The eit 
§. Baars oh, T. di Mar. die Sus) Bindchen 28 





—— Le oe — 

catore, — — 
fabbro di di ſerro. if — —— 
— («) a Tom- orate —— — Redanit. ‘ine 
Pahl mst di. — — bee —— ber ( : 
Mazziere id m. tin Stabtrager, Bixapol?p*s Conibe-nderule: Ld ec i 
— blertiger. — — — (dee Beebe). 

Prov. ‘Als mazziere Hi Cristo» “a As. tin Ueberbeins 
— > ey v6.0. anit einer Sea 

Bir Littore, cin (rdmifder’ ‘ ; 
4 = tee ge afte 


Meconite Medico 629 


ite, fy T. de’ Nat, der Mohn: on ae! m. T. di Mus, bie eat Fy bas * * —— @inchinare 
ein. rz · . capo, il leone 7 To 
ae ia, f. eine et alter —— Mesiare, v,m. dazwiſchen, in ber Mitte mani, : Br yen ——— 
tee It. die Medaille, Sdaumiinge. jegen, fein: Jl piccolissimo momento,! NMedieati : 
Medaglia frusta + eine abgenugte, | che madia tra a ener € nan toceares) Fig mover fener ah 
¢ [alte] Mange, Mediastina, f, T. degli Anat, cine! die dryttiche Berordnung, die Argenci: Pes 
: 25 ; lia restituita, eine umgeprég: | Ader * —X tas invidia nelle —— —— 
alte mze. Mediastino, m. %. degli Anat. das mi Jeyay . «alt; 
Medaghata merlata, cine gerandelte Diittelfell (in der Meufipootes eee Pi —— —* 
¢, Medaille. | Mediatamente, avv. mittelbarʒ durch — ——— * die Cinweichung 
fs Medaglia modeltata, eine gegoffene | Umwege (nicht geradezu) 5 durch Bermit: — Wara]), die Oeilung. 


t gepraͤgte] Medaille. telung. € 

&,Prop, — medaglis,| Mediate, ave. vedi Mediatamente. » Gilt Medicatura, vedé.: 

EKebefeite, bas Gegentheil von Etwat.| Mediato, part. di Mediare, in die}, Medicéo, agg. mediceiſch, aus tem 

“i liata, f. Das, was man flir den Mitte, dagwifchengeftellt, liegend, ftevend| Pause Webicis. 

feeth eine Wiinge befommt. |i. mittelbac, vermittelft: Chi non sa, §- Stele medicee, 7, d' Astron, bie 

> fe dim. di Medaglia, che la vera causa @ la immediata, ¢ non) 2tabanten bes Jupiters. 

auminje, Eleine Medaille. la mediata. Medicheria, f. 1. de’ Chir, [Oficina 

i m. aceresc. di Medaglia, | . Fir Comodo, vedi. chirurgica}, die Berbandftube, Kranken— 

on, grofe Schaumünze. It. die Mediatore, m. -trice, f. [Intercesso~| flube (wo die cirurgiſchen Operationen im 

fing, eit Ring (at einem Gematde), re), ein, eine Witter — in, Bermittier Hoditatern vorgenommen werden’, 

~ degli Arch. vie runderbabene |—in, It. der Mittler (vow Chridus: Ges! 8. Giovani_ di Medicheria, die jungen 
Anem Vrufisiide, einer meviwites Cristo il medratore tra Dio e gliuomini.| Shirurgen, Studenten der Medicin, 

at, dgf.), dad Wii daillon. | Mediazione, /- [Iuterpusizione], diel Medichessa, /. ein weiblider Arjts 

jsta, m, cin Muͤnzſammlet. (Lage, Stellung, Stand in der Witte. eine Dottorins (im Spore) eine Quacfalz 































ecia, fe dim. ec avril, di Me- §. Interposizione, Intercessione, berin, Pfufderin, 
: a, eine Eeine ſchlechte [alte] Muͤnze. die Vermittetung. Medichevole, agg. vedi Medicabile, 
lela, f. Bb. Medicina, ved. » Mediazione di Gesi Cristo, bag Medicina, /. die Peilfunde, Arzenei⸗ 
Medemo, pron. vedi Medesiuns. eramt Sefu, | wiffenidaft, Medicin. 
2 r nite, avy. [Parimente,| Meédica, . T. de’ Bot. Luzerne, §. Medicina empirica, razionale, di¢ 
Similmentc}, gleichfalls, ebenfalls, ebenfo, Schneentiee. | empirifthe, rationale Heillunſt. 
oi ide Art. | Meédica, 2 vedi Medichesta, §. Gar Medicamento, ein Heilmittel, 
B i Sf. vedi Medesimita, Medicabile, agg, [Sanabile, Guari-| eine Arzenet, MRedicin. 
Ae rei, v.n.p. [Farsi uno con'bilel, heilbar. | §. Medicina specifica, privata, leggiera, 
wn_altvo], fic) identificiren, einé werden, Medicaccio, m. pegg. di Medico[Me-| preservativa, ein —— gebeumes, 


“®Medesimezza(us), fo vedi Medesi- dicastro], ein Ufterargt, Pfuſcher Quack⸗ leichtes Mittel, ein Echusmittel. 

mi father, | §. Fae Cura, die Heilung, äͤrztliche 

© Medesissimamente, avy. sup. di Ne~| Medicame, m. Voce lat. e poet. uͤbl. Bevandlung. 

desimamente, durchaus ebenfo, gang auf Medicamento, vedi. | §. Flr Opera o Trattato intorno alle 

dicfelbe Weiſe. |. Medicamentario, m, ein Urgneibud. medicma, ein mediciniſches Werk, eine 
edesissimo, ogg. sup. di Medesi-, Medicamento, m. [Mediciua], ein mediciniſche Abhandlung. 

mo, voliig einerleis gang derfetbe. Heilmittel, Aryencimittel, eine Urgeneis) §. Fie Lassativo, Purgante, ein Ab= 

Medesimita, /. [Identita), die véllige SReditament. fabrungsmittel, eine Purgang. 
Geidhdorit, Emerteiveit, Identitoͤt. j §- Medicamento evacuante, evacuati-| §. Per met. cin Mitel, Heilmittel: 

Medesimito , ogg. eins geworden, voẽ solutivo, solvente; purgaute, pur-|Ch’ al gran dolor la medreina & coria. 
identificirt. igativo; leniente, lenitivo, ein ausleeren:/Pern Son. 243. ~ 

Medesimo, pron. [Stesso], felbft, eben des 5 aufléfendes 5 abfiibrendes, reinigen:| §. Dare per medicina, alé Arzt ver: 
derſelbe; eben der. ‘des; befdnftigended, ſchmerzſtillendes Nit: fabern z Seiten. 

Dormivamo nella medesima came- tel, Arzneimittel ledicinale, agg. mediciniſch; gur 
va, wie ſchliefen in einer Kammer. §. Medicamenti solidi, liqnido-solidi,| Arzenei, Arzeneikunſt gehoͤrig. It. heilend, 

§. D’nna medesia cta, von, in glei:|liquidi, fefte, balbfliffige, flafiige Arges| Heilfam , Heiltraftig. 
gem iter, |meimitte. . Erbe medicinali, Qeilfeduter, Arges 

§ Nel medesimo tempo, ju gleicher Medicamentoso, agg. vedi Medici-|neitcauter. 

Beit, zugleich. nale. . Vaselli medicinali, Arzeneigefaͤße. 

§. Meco, Teco, Seco medesimo, mit, Medicante, part. att. beilend 5 helfend. editinalmente , aew, mebdicinifds 
bei, gu mir, dic, ihm ſelbſt. Medicante, m. ¢in Arzt: Consolato| heiltiinftlerifh 5 nad Art dev Aergte. 

U medesimo , daſſelbe. ec, si desta, € si rimette De’ medicanti| §. Slit A guisa d’ammalato, franfen: 

. Essere ogni giorno, Cy alle me~ alla discreta aita, Tasso Grn, 12. 94. | mdpig, tie ein Kranfer: Come medici- 

desimme, immer beim Alten bleiben, ſich j Medicare, v. a. — heilen, fur|nadmente vivere non fa per lo corpo ec, 
nid “Gnbeen, immer die alte Leier feim. riven, It, Arzenei geben. “Medlicinare, ». a. wedi Medicare. 

ecesimo, avy. vedi Medesimamente.|  §. Fig. Rit Rimediare slcun male,| It. v. a. mediciniren, Arzenei nehmen, 

édlia, | f T. degli Anat. die Me: einem Uebel abhelfen. It. es verbeffern. gebrauchen. 

iana,! dianvene, Mittelader (im) 8. Medicarsi, v. n. p. fich kuriren. It] Medicinato, part. bes Borigen. I. 
Vorderarint). It. Fae Mediatrice, vedi. \heilen, heilwerben. - |Fdr Faturato, verfalfht , verwechſelt. 

*Mediano, agg: bl. Mezzano, vedi.. §. La campagua, il terreno si mediea, *Medicinevole, agg. ubl. Medicinale, 

Mediante, prep. [Coll ajuto, Col der Boden verbeffert fid, wird frudtoar, | vedi. 
mezzo}, vermittelft, mittelft, burd, mit] Medicistro, m. , di Medico,| Médico, m. ein Arzt, Doktor, Heil: 
Huͤlfe: Quegli & chiaro, mediante la aua ein Pfufther, afteranse 5 uadfalber. kuͤnſtler: La penna del medico val delle 
nobilts, ma tanto povero ec. Medicastrone, m. accresc, di Medi-| volte il pugnale dell? assassino- 

§. Fir Tra, Nel mezzo, inmitten, mit:|castro, ein Erzpfuſcher z ein hoͤchſt un⸗ @. Medico valente, eccellente, dotto, 
ten unter, zwiſchen; wabrend, in der wiſſender, ungefchickter Argt. ratico, accreditato, celebre, cin geſchick. 
Mitte: E qui da lui, molti pericoli me-} Medicastronzolo, m. vedi Medicastro. tc, thdjtiger, vortrefflicher, ausgezeichne⸗ 
diante et. Medicato, part. di Medicare, vedi.|ter, geleorter, erfabrner, bellebter, an: 

Mediante, agg. vermittelft, durd:| §. Vino medicato, ein Weinaufguß, gtiedener, im Rufe ſtehender, berdpmter 
Cleopitra fu Reina d’Egitto, ¢ per molti weinige Kraͤutereſſenz Kraͤuterwein. ryt. : 

Re medianti wrasse origine da Tolom-| Medicatore, itt. Medico, vedi. . Medico curante, pratirante, ein auẽ⸗ 
meo, Medicatore, -trice, agg. heilend, der, tibender, practizirender Arzt. 

Galentint, Ital, Worterb. I. Lilt 
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§. Medico empirico, razionale, ein em⸗ 
pirifder, rationeller Arzt. 

§. Medico volante, ¢in oberflaͤchlicher 
Argt, cin Pfuſcher (dee miche ſtudirt gat). 


§. Medico da borsa, ein eigennigiger,| 


geldgieriger Arzt. 

§. Medico da succiole, ein Pfuſcher, 
Afterargt, 

§. Prov. 1. Glierrori del medico eno- 
pre la terra, die Fehler ded Arztes be— 
bectt bie Erbe. 

§. Prov. 2. Medico pieteso fa la pia~ 

a puzzolente, ungeitiqes Mitleiden, Nad: 
icht macht das Uebel aͤrger. 

§- Prov. 3. Medico giovane fala gobba 
al cimitero, junge Aerzte madden ben 
Kirchhof voll, 

§. Prov. 4. Cercare il mal come i 
medici, vedi Male, 

§. Prov. 5. modo basso, Al medico 
la mula si rivolta, die Gade gebt fief, 
miétingt. 

Médico, agg. vedi Medicinale. 

Medicofisico, m. ein Phy tus. : 

Medicone, m. accrese, di Medico, ein 
Grober, trefflicher, gefdhictter Arzt. 

Mediconzolino, m. dim. di Medicon- 
zolo, ein junger unwiſſender Arzt; ein 
elendes Dofrortein. 

Mediconzolo, m. dim, e pegg. di 
Medico, ein Doftorlein, junger unwiffen: 
ber Arzt. 

Medicticcio, m. vedi Mediconzolo. 

Medieta, /. Medietade, « Medietate, 

wedi Meta. 


It. T. de’ Geom. das Verhaͤltniß (von 
drei Gliedern) : Medseta aritmetica, geo- 
metric, daé arithmetiſche, geometriſche 
Berddltnip. 

§- Medieta armoni'a, a8 barmonis 
fe Berhaͤltniß (wenn die erſte Diterens ſich 
sur weiten verbalt, wie die erſte Grose zur 
dritten 

Medio, agg. Voce lat. aus ber Mitte, 
in ber Mitte, mittlere. 

. Le parti medie, die Mitteltheile, 
. Dito medio, der Mittelfinger, 
. Medio evo, das Mittelalter. 
Médio, m. bas Pittele, Mittlere 
(Was in der Mitte, dazwiſchen tft, Test). 
. Fir Duo medio, der Metelfinger. 
. Medio proporzicnale, daé mittlere 
Berhaltnif, ber Durchſchnitt. 

§. 7. di Mus. eine Art fanfter Ge: 
fang (Sef den alten Griechen). 

Medidcre, agg. |Mezzano], mittel: 
moͤbig, ziemlich. 

Mediocreggiare, ⸗. n. die Mittel- 
ſtraße halten; Maͤßigkeit beobadten, 

Medivcremente, avy. mitteimdfig, 
ziemlich, fo fo. 5 

Mediocrissimo, agg. sup. höchſt mit: 
telmasig. 

Mediocrita, . Mediocritade, Me- 
diocritate, f. poet, die Mittelmaͤßigkeit. 

Meditamento, m. daé Denten, Nad: 
denten, Sinnen. 

f Fic Pensiero, ber Gedanke. 

ivditante, part. att, nachdenkend, 
finnend, nadfinnend, 

Meditare, ». 7. [Considerare attenta 
mente coll’ intelletto aleuna cosa], nad: 
benfen, nadfinnen, finnen, 






Medico 





. Rie Disegnare, Macchinare, vedi. 
. Fe Aver intenzione, im Sinne 
baben: Egh medita di fare ec, 
| Meditatamente, ave..[Con riflesso), 
mit Nachdenfen, mit Ueberlequng- 
| §. Rie Studievolmente, A bello studio, 


| Willen, 
Medlitativo, agg, nadbenfend, nad- 
finnend. 
Meditato, part. di Meditare, wedi, 
Meilitazioncella, f. dim. di Medita- 


Betrachtung, Ueberlegung. 
Meditazione, /, das Nachdenken, Rad: 
finnen.- 


‘tuna, Erwoͤgung. 
| Mediterraneo, agg. mitten im Lande, 
von Laͤndern eingeſch oſſen. 
| §. Terra mediterranea, ein Binnenland. 
. Mare mediterraneo, baé mittelldn: 

diſche Meer. 

§. Citta mediterranea, eine Stadt, die 
mitten im Lande liegt. 





der Kern (einer Cache, eines Landes,. 
H § Fur Diploide, vedi. 

| *Mee, bl. Me, vedi, 

| Melle, gedi Mialté. 

lei reseed agg. T. de’ Med. mephy: 


iſch 
| Megalogia, f. eine lange, weitſchwei⸗ 
fige Avpandtung. 

Megalografia, T. de® Pitt. die 
gtofe wWalerei. It, eine Befdhreibung einer 
gtofen Sade. 

Megametro, m. T. d'Astr. der Mez 
gameter, Meſſer mehrerer Grade zugleich. 
| Méglio, ave. comp. di Bene, beſſer. 
| f Banta meglio, befto beffer. 
| Re Per dir meglio, beffer, vidtiger gu 
ireden. 
| §. Come meglio loro pareva, wie es 
\ignen am beften, oder beffer ſchien. 

§- Star meglio, ſich beffer [wohler) be: 
finden. 

» Che moneta vi piace meglio? weldhe 
Moͤnz ſorte wollt ihr lieber ? 

§- Amare meglio, lieber baben, mebr 
lieben; vorgieben, den Borjug geben. 
|_ §: Megho valere d'arme, in den Saf: 
fen gefchicter fein. 

Egli pare meglio Greco, che Pran- 
cese , er ſcheint eher ein Grieche, alé cin 
Franke ju fein. 

§- Fue Pid, mehr, eine grdpere Men— 
g¢: Quante some di vino ti rende que- 
sta Vigna anno, quand’ ella ti rende 
meglio? (bier: am mepriten) 

« Meglio che, fo gut, alé.... 

§. Come meglio sapeva, potevs, fo 
gut es er wufte, fonnte. 

§. Berbunden mit dem Artikel wird es 





mit gutem Borbedadht, vorfaglid; mit) 


zione, ein geringes Racddentens eine turje | 


§- $ar Contemplazione, die Betrad:| 


Meditillio, m. Foce lat. bie Mitte, | 


Melansaggin © 


| §. Applicarsi al meglio, bas Beite, 
[bas Niiglichfte fid) gu eigen machen. 

§. U meglio 4 manco caro, bad Befte 
ift am wobtfeitften. 

§. Nel meglio del ballo ec, im beften 
jSanjen, in der Mitte des Tanzes u. ſ. w. 
. Alla meglio, ave, aufé Befte. 

» Andar di bene in meglio, immer 
beffer werden, geben. 

§- Voler il meglio del monilo ad al- 
cuno, Ginem bas Befte wuͤnſchen z ihn 
\febr lieben, 

§. Fare il meglio, fein Moͤglichſtes 
thun, Alles amwenden: Bruno ec. gli 
avevan pid volte detto, eh’ egli farebbe 
|i meglio a goderglisi cou loro insieme, 
Bocc. Noy. 83. 3. 

§. Prov, 1. I! meglio & nemico del 
bene, wenn bem Eſel zu wohl ift, gebt er 
aufé Gis. It. all ju ſcharf made ſchartig · 

§. Prov. 2. I meglio ricolga il peg- 
igin, Eins ift fo fHlimm wie das Anbere. 

Meglioramento, m, vedi Migliora~ 
tmrnlo, 

Megliorare, »-a. vedi Migliorare. 

Megliorato, part. des Borigen. 

Megliore, agg. vedi Migliore. 

“Mei, m. 61. Mezzo, vedi. 

*Méi, avw. tbl, Meglio, vedi. 

Meionite, f. 2. de’ Nat. cine Art 
weiger Hyacinth, 

Mela, f [Pomo), ber Apfel. 

. Mela Srancesca, der Franzapfel 
+Mela di torre, di tempio, der Thurm⸗ 
tnopf 

§. Mele, pl. Per aimil. Fuͤr Nauche, 
bie Hinterbacten, 

§. 7. degli Artef. cine Uct runder 
Amboß 
| §- Mezza mela, T. degli Oriol, vedi 
\Cacciafuora. 
| § Mela di culaccio, T. de® Macell. 
jein runder Schnitt (an Schorſen⸗, Kalbs-, 
Rinderkeulen· 

Prov. Conoscere il peseo dalla me- 








la, Schwarz von Weis unterfdeiden fins 

jnen; feine Gaden verfteben. 

| Melacchino, agg. bonigfifs it. all: 

puss 

| Melacitola, f. U6l. Citraggine vedi, 

| Melacotogna, /. die Apfelquitte. 
Meladoleito, agg. mit Honig gefaft 

| honiq fib. 

| Mclaggina, f- vedi Melata. 
Melagrana, + 
M — * ein Granatapfel. 
Melagrancia, f. uͤbl. 


Melarancia, 


fwedi. 


Melagrano, m. T. de’ Bot, ber Graz 
hatbaum. 

Melampiro, m. T. de’ Bot. Wadtels 
weigen. 


Melanagégo, m. T. de’ Med. ein Gals 
lenmittel 5 die ſchwarze Balle ab fuͤhrendes 
Mittel. 





jum Guperlativ, der, die, das Befte, am 
beften: Exli riuse il pid leggiadro ed il 
meglio costumato giovane del suo tempo. 

§- Come potrei esser pid contento, 
meglio sicuro? wie ténnte id) vergniig: 
ter und fiderer fein? 

§. Prov. E meglio un tieni, che due 
tu l'avrai, 


§. Meditare, ¢. a. [Contemplare], be: zwei Hatt’ ich, s 


benten, durchdenken, betrachten (deſonders 


§. Meglio al muro, cine Art Kinder⸗ nit, Granatftein. 


Meligionsyacken); Meditar la possivne di|fpiel. 


G. Cristo ec. 


Melancolia, f. vedi Malinconia, 

Melancdlico, agg. vedi Malinconico, 

Melanconia, f. vedi Malinconia. 

Melancénico, “ne vedi Malinconico, 

Melangola, f, [Melarancia], eine Po: 
meranje. 


Melangolo, m. ein Pomerangenbaum. 


cin Had’ id) ift beffer als/y, eine Art Meelone. 


Melanite, /. 7. de’ Nat. ber Mela: 


Melansiggine, f. die Plumpheit, Toͤl⸗ 


Meglio, m. das Befferes das Beſte. pelhafligkeit 


Melanteria 


Melanteria, f. 7. de Nat. ber Me: 
lanterit, die Melanterie. 

Melanterite, f. T. de’ Nat. [Matita 
nera), die ſchwarze Kreide, 

Melantio, | m. T. dé’ Sempl. [Git- 

Melantro, tajone, Nigella), Sreus: 
fémmel, ſoͤwarzer Kimmel. It. Mutter: 
kuͤmmel. 

Melanuͤro, m. ber Spiegelroche (ein 
Seeiiids). 

Melanzana, f. 7. de’ Hot, ber Doll: 
apfel (Nachtſchaiten mit eifirmigen Früchten 

Melaraneia, £, die Pomerange, Drange. 

§. Far Carota, Invenzione, ein Mar: 
den, eine Fabel, Erdidtung (iiten). 

- Prov. Gli puzzano i fior di mela- 
rancia , ¢v ift fdjwer gu befticdigen, er ift 
gewaltig ekel. 

+ Melaranciata, /. cin Wurf mit einer 
Pomeranje. 

Melarancio, m cin Pomeranzenbaum 

§. Prov. Fare d'un pruno un melaron- 
cio, aué etwas Schlechtem etwas Gutes 
maden wollen. in.*das Pferd auf den 
Gfet fegen. 

§. Ricoprire, o Fasciare il melaraticio, 
Fig. fid) warm angiehen, fid) gegen bie 
Sat verwabren, 

§. Discernere il primo dal melarancio, 
bas Pferd vom Eſel unterſcheiden finnen. 

Melario, m. (Bugno, Aria), ¢in Bie: 
nenftod, Bienenford, 

Melarésa, JS: (Mela rosa], eine Art 
Pomerange. 

Melassa, T. de’ Merc, ber Bucter: 
fags Sucerforup. 

Melata, /. ein UpfelmuG; cine Apfel: 
ſpeiſe. It. ber Ponigthau. 

It. T. aegli Agric. der Meblthau 
(der Gurken, Veilchen und Ranunkeln). 

Melatissimo, ogg. sup. di Melato, 
Fig. Parole! melatissime, bonigfife Bor: 
te; Sdmeidbetreden. 

Melato, agg. in Honig eingemadt, 
mit Honig bereitet. 

« §- Gar Dolce, fig. 

§. Fig. Uomo melato, ein Suͤßling, 
Wẽeichling 3 Schmeichler. 

§. Bit Piacevole, angenehm. 8, Fir Lu- 
singhevole, ſchmeichletiſch, Uebfoferd. 

Q- Parole melate, zuckerſuͤße, bonigfife 
Worte, Schmeichelreden. 

Melazzo(reo), m. dev robe Zucker, bie 
Diosfovade. ; 

*Meldraria, F. to Ribalderia, vedi. 

Méle, m. ber Honig. 

§. Prov, 1, Non si pud avere il mele 
senzale pecchie, ole mosche, ¢é ift feine 
Rofe ohne Dornen. 

§. Prov. 2. Avere [Portare] il mele in 
becca, ¢ il coltello [il rasojo) a cintola, 
ben Ponig im Munde und den Dold im 
Guͤrtel ſuͤhren. It, dorne leden und bins 
ten fragen, 

§. Prov. 3. Tl mele si fa leccare, perch’ 
egli e dolce, wer geliedt fem will, muß 
wieber lieben. 

§. Prov. 4, Fatevi mele, ¢ vi man- 

eranno le mosche, wer fid) unter die 

rebern mengt, den freffen die Saͤue. 

§. Prov. 5, Allo svogliato amaro é il 
mele, wenn die Maus fatt ift, ſchmeckt 
das Mehl bitter. 

§. Prov. 6. Chi divide il mel coll’ 
orso ec. vedi Orso, 

Meléa, f, vedi Mislea. 
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Meleagrida,) f. T. de’ Nat, basafti:} Melloncello,) m. dim. di Mellone, 
Meleagride, | kaniſche Huhn. Melloncinoy! cine fleine Melone, 


Melegario, m wedi Sagginale, 


Mellone, m. bie Metone, Waffermes 


Meleghetta, /. G61. Cardamomo, vedi. lone 


Melensiggine, f. vedi Melansaggine. 


faͤllla, plump, febr tépethafr. 
Melénso, agg. tdipeihaft, plump; 
ſchwerfaͤllig. 

Meleto, m. ein Apfelgarten, eine Apfel⸗ 
baumpflanjung. 

§. Far Natiche, die Hinterbacken. 

Meliaca, /. [Albicocca], die Uprifofe, 
Abrikoſe. 

Meliaco, m. T. de’ Bot, bet Abriko⸗ 
fenbaum, 

Mélica, 
fhe Hirſe. 

Melicéride, f+ Voce greca, T. de’ 
Chir. cine Honignefdyrwutft. 

Melichino, m. Gider, Apfelwein. 

Mélico, agg. abl. Melodioso, vedi. 

Melicone, m. [Gren turco}, bet tir: 
kiſche Weigen, 

Melifero, agg, Foce lat. bonigetyeu: 
gend. Ie. bonigreid. 

Meliga, f. GOL. Saggina, vedi. 

Melilite, f. 7. de’ Nat, ber Metilith 
(tein). ’ 

Meliléto, m, T. de’ Bot, [Tribolo], 
der Steintlee. 

Melina, f. eine Art weifer Erde (von 
Der Infel Wels), 

Melino, m, 7. de’ Bot, det wilde Ba: 
manbder. P 

Melisma, m. T. di Gram. das Me: 
liéma, die Sylbendehnung. 

Melismatico, agg. meligmatifd): Can- 
to melismatico, 

Melissa, f. T. de’ Bot, Meliffe, Gis 
tronenmeliffe. ~ 

Melitea, f. T. de’ Nat. die Melitea, 
Scheibenqualle. 

Melitite, f. T. de’ Nat. ant. vedi 
Melilite, 

Mella, f. 7. degli Artef. das Shab: 
tifen. 

Mellato, m. metirted Tud. 

Mellifero, agg. vedi Melifero. 

Mellificare, ». a. Voce lat. [Fare il 
mele], den Honig bereiten (von den Bienen), 

Mellifilo, m. vedi Melissa. 

Mellifluamente, avv. bonigreid. It. 
Fig. fa, lieblich, angenebm. 

Mellifluo, agg. Voce lat. honigreich 
(von Stumen). 

§- Fig. Fir Dolce, Soave, lieblich, (46, | 
angenebm: Parole, Costumi mell/flui. 
lt, (Beiname bes H, Bernhard): Come) 
osserva il mellifluo, 

Mélliga, f. Got. Saggina, vedi. 

Mellilite, f. vedi Melilite. 

Melliléto, m. vedi Meliloto. 

Mellite, f. T. de’ Nat. bee Honig: 
ftein. 

Mellivoro, m. 7. de’ Nat. der Honig: 
fauger, Blumenfpedht; Colibri. 

Mello, m, das · Stachelhalsband (der 
Schaferhunde ). 


Sf: T. de’ Bot. die indiania⸗ 


Mellonaggine , f.[Scipitezza, Scioo- 
chezsa), OE — — a 
bernheit. 


Mellonajo, m. cin Melonenbeet. 


j{Satamm. 


§. Fig Fiir Scioceo, Scipiin, ein Pins 


Melensissimo, agg. sup. bodft {diwer: ao 1 die Kinnkette (der 
verde). 


§. Avereil mellone, in einem Wettren⸗ 
hen u. dol. ber Lette fein, 

§. Melloni del m: nte carmelo, T. de’ 
Nat, Metonen vom Berge Garmet (eine 
Urt runder Feuerstein), 

8. Mellune, 2. de’ Capall. ein Theil 
des Pferdezaums 

Melma, /- [Belletta], der Sdlamm, 
Moor. 


Melmett=, /. dim. di Melma, dinner 


Melmoso, ogg. fdlammig, moorig. 
Meélo, m. vce Kpfeibaum, . 
§. Fig. Convsvere il melo dal SCO, 

Sdawary von Weiß unterfcheiden fonnen, 
Melochite , f. T. de’ Nat. [Giada], 

der Nievenftcin, Nephrit. 

Melocotogna, /. die Upfelquitte, 

Melocotogno, m. 7. de’ Bot. ber 
Quittenbaum, Apfelquittenbaum, 
et J. Voce poet. ibt, Melodia, 
ved. 

Melodia, /- die Melodie, Weiſe, Ge: 
ſangweiſe. 

§. Sic Armonia, der Wohlklang, die 
Parmonie: Melodia, cio dolcezza di 
canto ¢ concurdia di suoni. 

Melédica, /, das Melodifon (Inftru 
ment), 

Melédico, agg, melodiſch, it. wohl: 
ba lieblid. 

Melodiosamente, avy. melodiſch, voll 
Melodie, voll Wohlklang. 

Melodiosissimo, agg. sup-di Melo~ 
dioso, hoͤchſt melodif; aͤußerſt wohl⸗ 
a fcloai lediſch 

Melodioso, rg. melediſch, geſang⸗ 
reich. Ie. wopitlingend, lieblich tonenb.” 

Melodramma, m. ein Melodrama 
(cin Drama mit daju paffender Muſit. 

—— — agg. melodrama⸗ 
tif. 

Meloglésso, m. 7. degli Anat. ber 
Metogloffus (ein Sungenmuster), 

Melogéno, m, ein Act blauer Wein: 
traube. 

Melogranato, m. vedi Melagrano, 

Melon, m. 7. de’ Chir. das Upfelauge, 

Melopéa, f. T. di Mus. greca, bie 
Kunſt deé reinen Sages, der Sontrapuntt 
(der alten Griechen). It, die Melodie. 
Melosi, f. T. de’ Chir. die Gonbdi: 
rung (¢iner Wunde). 

<Meldta, | f- ein haͤrnes Eremitenge⸗ 
*Melote,! wand, 

Melpoméne, f. 7. de’ Mitol. e Poet. 
Melpomene: die Mufe des Trauerfpicte. 

M — ogg. melpomeniſch; 
tragiſch 

Leluggine, /. ein Holzapfelbaum. 

Melime, /. der Roft (der braune ttebers 
jug der Weinſtöcke, dev ihnen fcbadlich tft). — 

Meldzza(ssa), 4 dim. di Mela, ein 
Leiner, wingiger Apfel. 

$. im Schery), le meluzze, die Hine 
terbacken. : = 

Meltizzola(ue), f. dim, di Melnzza, 
ein kieines Aepfeichen. 





§. Per met, Git Zucca, der Kopf, 
Hitnfajten. 


Membrana, T. de’ Nat. e Anat. 
Liul2 
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Membranaceo 


idee ae Pellicola], ¢in Hiuten , ¢ine| Memorare, v. a. [Ricordare], fid) er⸗ 


ut, Membrane, 2 
§. Membrane del cervello, die Ge⸗ 
hirnhoͤute. 


agg. La v 
§. Membrane, pl. fiir Amnio e Co- — —— Sie Gedaͤchtnißkraft, 


rion, dic Rindspaute, 
. T. de’ Bot. bie Nebhaut; bas Zell: 
gewebe. lt, die Samenhülle. 5 
§. Membrana cerosa, 7. de’ Nat. 
bie Wadshaut (an vem Schnabel vieler 


— 
. Flic Cartapecora, Pergament. 
— — | 288 1. de’ Nat. 

Membranoso, ! e dnat. bautig. Ie 
Codice nembrenaceo, ein pergamentener 
Goder, eine alte Handſchrift auf Pergament. 

Membrantizza(ssa), f, dim. di Mem- 
brana, eine kleine Haut, ein Haͤutchen. 

Membrainza, /. Voce poet. |Rimem- 
branza}, di¢ Grinnerung. 

Membrare, ». a. [Ricordarsi}, fic er: 
innern, 

§. Membrare q. c., ſich an Etwas 
erinnern, ſich einer Gade entiinnen: 
Membrando it suo bel viso, e lopre 
sapte. Pern. Son, 246, . 

‘Vembrettato , agg. T. degli Agric. 
verziert, geſchnoͤrkelt. 

Membretto, m, dim, di Membro, ein 
kleines Gtied; Heiner Theil. 

Membricciuolo, m dim. di Membro, 
ein wingig kleines Glied. 

Membrino, m, dim. di Membro, ein 
eines, mainnlides Glied, 

Membrinoso, agg. gliederfreffend, fref: 
fend (von der Gininif). . 

Membro, m. (pi. membri und zuwei⸗ 
len poet, membra], ein Glied. 

. I membri, die Glieder, Gtiebmafen. 
. Tl membro [virile, di natura], 
manntide Glied. 


» Membro genitale, der Geſchlechte- 


a das Zeugungsglied. 

§. Dar le membra ad opera di vituperio, 
feinen Leib preiégeben, Ungudt treiben. 

§. Membro, ein Glied, Theil (irgend einer 
Gade): Membro della fabbrica, d'Archi- 
tettura ec, 

§. Membro del discorso, del periodo, 
der Redetheil, Sag einer Periode. 


§. T. di Mate | membri d'un’ equa-| © 


zione, die Glieder einer Gleidung. 
§- Fur Socio, ein Mitglied: Un mem- 


bro della compagnia, —— Andenken erneuern, das Gebaͤchimß, die 


§. I membri del corpo della cl 
bie Glaͤubigen, die Glieder der Hirde. 
Membrolino, m, dim, di Membro, 
tin kleines, zartes Glied. 
. Far Particella, cin kleiner Theil, 
Heiner Abſchnitt. 
Membrone, m. accresc. di Membro, 
ein ſtarkes Glied. 
Membrato, agg. von ſtarkem Glieder⸗ 
baus muskuldé; vierſchroͤtig. 
*Meminerizzare'da), v, a» uͤbl. Ram- 
memorare, vedi. 
*Memma, f. uͤbl. Melma, vedi. 
*Meméra, uͤbl. Memoria, vedi. 
Memorabile, *6 [ Rimarcabile], 
dentwuͤrdia, merkwuͤrdig, bemerfenswerth, 
Memorabitissimamente, avy, sup. 
bie merfrwiirbigfte Beife. 
Memorabilissimo , ogg. sup. 
merfiwirbig. 


I, Fir Memorabile, merkwuͤrdig. 





das! 





auf, mug 
hoͤchſt ope agg. vedi Memorabile. 


Memorativa, /. die Gedddtnisteaft, 
Memorativo, irth, Ia po- 


Memorato, part. di Memorare, vedi, 


§. Fic Rinomato, betäühmt, berüch⸗ 


tigt: Ov’ ecrano, quando quella memo- ein ungebeures, 
rata pestilenzia zuasid Roma ec. | 


Mémore, agg.[Ricordevole], eingedent, 
Memortvole, agg. vedi Memorabile. 
Meméria, f. das Gedaͤchtniß i 
§. Memoria labile, debile, ferma, pron- 
ta, felice, sgraziata, Imona, tenace, fe 
dele, infedele, cin ſchwaches, frites, ſchnel⸗ 
led, gliictlicyes, urfgliictides, gutes, treues, 
untreues Gedaͤchtniß. | 
|» Memoria locale, der Ortéfinn, } 
}» Flic Senno, Mente, der Ginn, Ber: 
ftanbd. Ic. bas Gebirn, der Eig deg Ge: 
daͤchtniſſes: Nella memoria il crudo col- | 
pe shhona. | 
§- Fir Ricordo, Reminiscenza, die 
Grinnerung, das Andenken. 
. Memoria nuova, fresea, viva, anti~| 
ca, perpetus, dolce, licta, onarevole, ca- 
ra, neerba, dolorosa, vergognosa, ein 
frifches, lebbaftes, vietjdbriges, immer: 
wabrenbdes, fiifies, freudiges, ebrenvolics, 
toeueres, herbed, fcpmerjuolles, ſchmach⸗ 
volleé Andenfen, { 
Aver la pid infame memoria del 
mondo, ein ſehr ſchwaches Geddchtnif, | 
ecbdrmlides Geddchtnif haben. 
. La} memoria non mi serve, daé, 
mein Gedoaͤchtniß verlaͤßt mid. 
Aver in fresca memoria, in friſchem 
Andenken haben, } 
§- Avere una burna memoria per bere, 
ein tidtiger Becher fein, | 
§. Di buona, di felice memoria . feliz! 


igen Andenkens, gum feligen Andenken. 


. Far memoria di qualche cosa, 

Sache erwaͤhnen, ibrer gedenten, 

8. Imprimersi nella memoria, ſich in’ 
Bedddstnifi proͤgen. 

§. Imparar a memoria, auswendig 
lernen. 
§. Ritornar alla memoria, wiederein⸗ 
fallen. 

§. Rinnovare, rinfrescar la memoria, baé 


eine 


Erinnerung auffriſchen. 

§- Ridurre ad uno a meny rin una co- 
sa, Ginem Etwas wieder ing Gedaͤchtniß | 
bringen, ifn an Etwas erinnern. 

. Tencre in memoria, im Gedddtnif, 
auswendig bebalten. 


§. A memoria d'uomo, bei, feit Men: R 





ſchengedenken. 

§. Memoria, fiir Annotazione, Storia, 
eine Denkwuͤrdigkeit, Memoire, gefchicht⸗ 
lide Begebenheit. Ik. ein Geſchichthuch 

§- Memorie de’ tempi, die Beitge: 
ſchchte. 

» Degno di memoria, denkwuͤrdig. 
—— — non = age abbia 
mbe, was man nidt im at, 
Sn man in ben Fuͤßen haben, ovle het, 


it Memorativo, geds. 


Menare 


Lathe sue mene, feine 


v 


§. Für Catalogo, cin Verzeichniß. Ie. 


innern, an Etwas denken, fich entfinnen, einẽ Denkſchrift. 


§- Sir Supplica, ein Memorial; cine 


Bittfdrift. 


§- Far memoriale, eine Bittſchrift uͤber ⸗ 


teidien, ein Memorial einreichen. 


Memoriticare, ». a. [Ridurre a me- 


|moria}, ing Gedddtnif rufen, erinnern. 


Memoriona, f. accresc. (im Scherz 
tate Gedoaͤchtniß. 


— agg, Voce tat. von ſtar⸗ 


Fem Gedaͤchtni 


Memoriuccia, f. dim. di Memoria, 
cin ſcawaches, kurzes Geddditnis. 
Mena, /f. die Gederde, Leibesberegun, 
- Far una mena orribile, cine fated 
terlidje Geberde machen. 
- Vedete un poco la Joro mena, ſeht 
nur iby Treiben, thr Wefen, ihr Leben ak, 
§. Animali di diversa mena, Thiere 
ver chie den durch ihre Geftalt, Bewegung, 
Lebensart. 
2) Rit Afare, Faccenda, da8 Geſchaͤft, 
die Angelegenbeit. > 
. Essere in sulle mene, mit Etwas 


befchdftigt fein. 


3) Gur Pratica, der Anſchlag, Handel, 
heimlichen 
e. 
) Fur Condizione, Stato, ber Zu⸗ 
ftand, Stand, die Lage. 
. Fir Tempo, die Zeit, Weile. mA 
» Sarebbe lunga o grande mena, das 
twiirbe lange dauern, 

§. Aspettare @ lunga mena agli uomi- 

ni, BWorten ift langweilig. 
fénade, f. 7. mitot, eine Menade, 
Bacchantin. 

Menadito, m, Sapere, Conoscere qs 
c. a menadito, o menadita, Etwas ge— 
nau wiffen, fennen, an ben Fingern 
berjufagen wiffen, 

Menagione, /. [Flusso, Soccorrenza 
di corpo), der Durchfall, Bauchfluß. 

Menageria, f- Voce franc. ein Biedbof. 
It. ber Thiergarten, das Thierhaus. Ie. 
Serraglio, eine Menagerie (Eanunlung 
lebender autlandijcher Thiere), 

Menajuolo, m. ein Gangetband, 
teitband. 

Menale, f. cin Bugfeil, Windeſeil 
(Laſten aufinchen). 

§. Menali obliqui, Z. di Mar. ſchiefe 
Ruderpfldce. 

Menamento,, m. bie Führung, bas 
Fuͤhren, Leiten. 

AMenatnento di moglie, die Heim— 
fabrung der Gattin, die Seirath. 

§- Menamento di guerra, d'un nego- 
zio, die Kriegéfigrung, Sefeirefeycung, 

§. Agitamento, die Bewegung, 
legung. 

Q- Tener menamento, Unterhandlung 
pflegen, unterfandein: Fu mandate, che 
si tenca menamento di vendcre sloune 
Terre e castglla ai Signori Ubaldini. 

|. Menamento di meni, eine Pragetei. 
*Menandara, f. eine Rupplerin, Ges 


legenbeiténtaderin, 


enante, part. aft. fihrend, leitend. 
ite, m. (Conduttore}, ein Fiibe 


er. 
Fuͤr Copista, cin Abſchreiber. 
fenanteria, f. cin Gdyreiberdientt, 


Memorabilmente, aye. merkwuͤrdig, Memoriale, m. [Coutrassegno per ri- 
dentwitrdig, auf merlwuͤrdige Weife. corJare}, cin Merkzeichen, rinnerungs: 
Memorando, agg. vedi Memorabile,|jcihen. 


tine Schreiberſtelle. It. die Schreibſtube. 
Menare, », a, [Condurre}, fahren, 
(eitin, wohin bringen; Comandd ad uno 


Mena 


de’ suoi famigliari, che nella sua casa il 
menasse. Bocc, Nov. 18. 36, 

§. Menar Ia greggia, bad Bieh trei= 
ben. Ih. hinfuͤhren / fuͤhren, geben (vom 
Wear): Gaza scittd della Gindea nel fine, 
Sn quella via, ch’ iaver Pelusio mena.) 
Tasso Gen. 17. 1. J 

§. Fuͤr Contenere, entbalten, fuͤhren 
(von Gewaſſern ). 

§- Questo ruscello, fiume, latzo mena 
trote, carpioni, iy > Bad fubrt Fo: 
rellen, diefer Fluß, See enthalt Rarpfen. 

. Sox Agitare, bewegen, vegen. 

. Fic Dimevare, ruͤhren, umrüh 
ren, bin und berdewegen. 

. Menar Varrosto, ben Braten wenden, 

- Menare il capo, den Ropf, mit 
dem Kopfe fdhittetn. 

§. Menare le labbra, ‘die Lippen be- 
regen. 

» It vento fa menare gli arbori, ber 
Wind bewegt die Bdume, ſchuͤtteit die 
Biume. ' 

§. Gir Amministrare, Governare, fap: 
ten, leiten, verwalten. , 

§. Menar la guerra, ua negozid, un 
affare, Krieg ſuͤhren, eit Gefdaft, einen, 
Panbel fuͤhren, beforgen. 

§. Menar la siguoria insino alla sua! 
fine, bie Herrſchaft flibren, bebalten bis 
an fein Gnbe, fo lange man fest. 

» Menare un amore, einen Liebed: 
Handel ausfuͤhren, deforgen. 


Rebensarten mit Menare, alpha: 
betifdh geordnet, 

§. Menare a braccia, bei dem Armen 
fuͤhren. 

§. Menare a capo, iné Werk ſetzen, 
bewerfftelfigen, burs uͤhren, durchſehen. 

§. Menare a fine, beendigen, gu Ende 
bringen. 

§. Menare allegrezza, Freude bringen, 
erregen. 

§. Menare a morte, jum Zobde fiih: 
ten. It. Für Ammazzare, umbringen: 
Ettore capitano de’ Trojaui menava si 
@ morte i Greci che ec. 

§. Menare a morte una cilta, eine 
Stadt gerftiren. : 

. Menar a tondo, nichts » onen, 
aie niederbauen, verwuͤſten. sia 

» T. mil. Menare battendo, den Feind 
brangen, lebbaft verfotgen. 

§- Menar buono, billigen, gut beifen. 
Ie, nicht gu ſtrenge nebmen, bingeben 
laffen. 

§. Per questa volta gliela meno buo- 
na, fir bdieémal will ich es ibm binge: 
oe faffen, will ihm burd bie Ginger 
eden, 

§. Menare calei, mit den Fuͤßen bin: 
ten ausfdlagen. a 

§. Menar detle calcagna, bavonrennen, 
——— dem Staube maden, Ferſen⸗ 

geben. 

§. Menar di punta, ſtechen (mit bem De: 
gen, Sdhverte): Mena di punta, e driz- 
2 il colpo crudo Onde gittato avea co- 
luj Jo scudo, An. Fun. 30, 36, It. Fir 
Ferire, verwunbden: Lorenzino fu ferito 
nel braccio quando menavano a Lo- 
a Mes dele — e⸗ 

» Menar dolore, tinen merz Der 
umtragen [mit ſich), haben. ' 


| 


ſich ſchlagen. It, Fuͤr Affrettarsi, die Pande 
ruͤbren, fid) beeilen, pop. fic fputen. 


| Ginem. 





re 


§. Menar donna,  moglic, cine Frau,! 
Gatti heimfuͤhren, nebmen, heirathen. 

§. Menar fracasso, rovina, einen gro⸗ 
fen Laͤrm vollfibren, ein graͤuliches Ge: 
polter machen, toben, withen, 


1 


§. Menar figiiuoli, Kinder gebdren, zur 
Welt bringen. 

§- Menare fruui, Fruͤchte tragen (von 
Baumen), i 

§. Menare i giorni, feine Lage zubrin⸗ 
get, verleben. 

. Menare il can per laja, im Ge: 
ferdd vom Bunderthen auf'é Tauſend⸗ 
fte fommen, 

§. Menare in servaggio, in bie Gfla:! 
verei, Knechtſchaft fibren. } 

§. Menare lacoda, modo basso, Ona: | 
nie treiben, 

§- Menar la danza, il ballo, ben Tanz, 
Reigen anfilhren, Ie. Fig. ger Anfuͤhrer, 
bas Haupt, der madetsfigrer fein. 

§. Menar Ja lingua contro aleuno, 
bie Bunge gegen Jemand gebrauden, 
ber ion berjicben. 

& Menar Ja vita, fein Leben zubringen. 
; + Menar vita o una vita santa, buo~ 
na, scandalosa, cattiva, ein heiliges, gue 
tes, ruchlofes, ſchlechtes Leben fahren. 

§. Menar le caloole, [eigentlich] die 
| Weberfchemel treten, fig. den Beiſchlaf 
vollziehen: Volendole insegnare un la- 
\voro il pik piatevole, che far si possa,| 


di menar te calcole. An. Len. 1.1, 
§. Menar le mani, dreinſchlagen, tim 


§. Menar le gambe, ſich auf die Beis 
ne maden, davonlaufen, 

« Menare orgoglio, fierezza, cru~ 
deha, ſich ſtolz betragen, Robhbheiten, 
Grauſamkeiten auéiiben. 

§. Menar per la bocca, im Munde 
fuͤhren. Is. verleumben, fibeleeden von} 


. Menar per Ia Innga, in die Länge 
| sieben, vergdgern, auffdieben. 

+ Menar per lo naso, bei der Rafe 
berumfabren. 
A Menar per mano, an der Sand 
fuͤhren. 

§. Menar per parole, mit leeren Wor: 
‘ten binbalten. 
| _§. Menar parole, le parole, ba5 Bort’ 
fagren, It, einen Bertrag ſchließen, un⸗ 
| terbanbdeln. 

. Menare smanie, Thorheiten, Narr⸗ 
heiten begeben, Tollheiten aushben. 

. Menar tempo, o il tempo, dit; 
Beit verbringen, binbringen. 

. Menar trattato, unterbandelfi. Ie. | 
mit Ginem heimlich einverftanden fein. 

§. Menar uno, @inen lenken, leiten, 
beberriden. : 

Menar uno con parvle, @inen mit 
feeren Worten hinbalten, bei ser Rafe 
herumfuͤhren. 





Is. entfuͤhren (, B. ein Srauenplmmer). 
J. Saper di barca menare, modo 
basso, fig bu belfen wiſſen. 
§. Menare, T. de’ Med, Fit Evacua- 
re, auéleeren. | 
i Fae Purgare, reinigen, abfuͤhren. 





» Menarg battendo, 7’. mil. heraus- 
ſchlagen, véttreiben (den Feind aus einem 


Mendicare 


gelenk. It. die 


| 


§. Menar via, wegfuͤhren, fortfagren. | etl 
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Ten nad Athen bringen; Etwas unters 
rok jor waé weder Ehre nod) Gewinn 
ringt, 

Menarroste, m. cin Bratenwender. 

Menata, f. vedi Manata, ¢ Mana 
mento, 

—— Jf. dim. eine kleine Hand 
voll. 

Menato, part. di Menare, vedi, 

Menatojo, m. ein Ruͤhrſtock, Um 
rifrer: E Ini mend verso il menatojo 
dello smalto. 

§. Fir Membro virile, bag mann: 
lide Glied. 

. T. de’ Cart, bec Breirhbrer, die 

Ruͤhrkeule. 

§. 7. de’ Magn. Menatojo della trom- 
ba, dee Pumpenarm, Pumpenſchwengel. 

Menatore m. - trice, f. [Coudatto- 
re}, ein, eine Fuͤhrer — in /Leiterin —in. 

§- Menatore di greggia,. cin Bieh- 
tretber. 

§. Menatore d'un trattato, d'un ne- 
gozio, ec., ein Unterbdndler, Geſchaͤft· 


fuͤhrer. 

Menatura, f. das Gelenk, Knochen- 

uͤhrum, fcitung. 

Méneio, agg. Foce bassa [Molle 
Inconsistente], weid>, locker. 

Meénda, f, [Difeuo), ein Febler, Man: 
gel. 
Für Ammenda, Rifacimento, dit 
Entſchaͤdigung, Schadloshaltung, Er⸗ 
ftattung. 

8. 7. de’ Lanaj, eine duͤnne Stelle, 
ein Febler im Tuche. 

*Mendace, f, dol. Bugia, vedi. 
Mendace, agg: uͤbl. Bugiardo, vedi. 
Mendacemente, avv. bl, Bugiar~ 

damente, vedi. 2 

*Mendacia, f. uͤbl. Bugia, vedi. 
Mendacio, m. fbf. Bugia, vedi, 
Mendacio, agg. ubl. Bugiardo, vedi. 
Mendacissimo , ogg. eraltigneri{d. 
Mendacita, f. bie Ligenbaftigteit, Ber: 

logenbeit, 

“Mendamento, m, vedi Emmenila~ 
mento, 

Mendare, e. a. dbl. Rifare il danno, 
Ammendare, Emmendare, veds. 

Mendato, part. deé Gorigen. 

*Mendazione, f- uͤbl. Amuendazione, 
vedi. 

Menderella, f. dim. ‘sim Heiner 

ebler. 

*Mendicaggine, / uͤbl. Mendicita, 

vedi. 

Mendicagione, f. dbl. Mentlicita, 
vedis 

Mendicamente, av». aͤrmlich, duͤrf⸗ 
tig: Dionisio spogliato del regwo si vive 
mendicamente in Corinto. 

Mendicante , part. att, betteind, er⸗ 
bettelnd. 

Frate mendicante, cin Bettelmoͤnch. 
—— m. [Mendivoj, ein 


et. 
*Meniicanza, f. ubl. Mendicita, vedi. 
Mendicare, #. a, bettetn. 
.» Mendicare qual¢he cosa, um Ge: 


lwas bettein, Etwas erbettein. lt. Men- 


dieare la sua vita, um fein Seben betteln, 
fleben. 

. Mendicare di q. c., um Etwas pit: 
ten, betteln: Andrai d'Italia a quai nop 





Ovte). 
§. Prov. Menarl’orso a Modena, Gu: 


terre o popoli D’sita mendicando e¢ di 
sussidil Lis, Ex, 6. 138, 


Mend 
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. Andar mendicando , betteln geben. 
5 Far Ricercare, ſuchen, auffuden, 
erbetteln. — 
Mendicar pretesti,. regioni, Vor⸗ 
EA, Urfacen vom Baune bredjen. 
Mendicatamente, avy. bettelbaft, 
demlidh, armfelig, diirftig. 
Mendicato, part, des Borigen, 
Mendicatore, m. -trice, f. ein, ei⸗ 
ne Bettler — in- . ; 
Mendicatorio, agg. [Questuoso], die 
Beiteiei beteeffend. beitiermaͤßig. 
Mendicazione, f. das Betteln, die 
Bettelei. 
Mendichevole, agg. bettelhaft, arm⸗ 


clig, diirftig. 

f Mendichevolmente , avy, bettelbaft, 

armfeliq. ' ; 
Mendichissimo , agg. sup. di Men- 


dico, duSerft barftig, gang bettelarm. 
Mendichita , Mondichitade e Men- 
dichitate, f. ved: Mendicita, ec. 
Mendicita, f. Mendicitade e Men- 
dicitate, f. Poet, die Bettelei. I. die 
Rettelhaftigteit, Darftigteit, duferfte 
Armuth. 
Mendico, ag. bettelarm, duͤrftig: 
Diventato non solamente povero, ma 
mendico ec. at i 98. 42, It. 
telhaft, bettlermafia. 
“ — arm, dirftig, leer: Amor 
mendico del pik degno senso. 

. Per met. Ric Abbandonato, vets 
laffen: U mio amato tesoro in terra 
trnova, Che m’é nascosto, ond’ io son 
si mendico, Pern. Canz. 21. 1 

Mendico, m, ein Bettler, Armer. 
*Mendictime, m. uͤbl. Mendicitd, pedi, 

Méndo, m. [Menda], dec Erſatz, die 
Entſchoͤdigung · 

Mendo, m. [Difetto], ber Jehler. 

Mendo, part. dbl. Maniato, vedi. 

Mendoso, agg. fehlerhaft, unridtig. 


§. Costole mendose, FT, degli Anat. 


bie falſchen Rippen. 7 
Mene, pronom, Berbindung von Me 
mit Ne. It. Gar Me (verattet}, wedi. — 
Menare, v.n. bl. Scemare, vedi. 
Menenia, f. 7: stor. [Legge mene- 
nia}, das menenifde Geſetz. 
Menfite, f. T. de’ Nat. ant. ber 
Dnir. ne : 
Mengare, . a. [Sminuire] , verrin⸗ 
gern, vermindern. * 
Mehilite, f. T: de’ Nat. der Menilit, 


Seberopal, blauer Pechſtein, Knollen⸗ 


in. : 
— m. uͤbl. Diminuimen- 
to, vedi. ean 

*Menimare, #. a. bl, Diminuire, 
vedi. 


Menimato, part, ded Borigen, 
*Menimo, ogg. bl. Minimo, vedi. 
Meninge,; fi T. degli Anat. Le me- 
ningi, die beiden Gehuͤnhaͤute (die Dura: 
und iamater), ; 
Meningocéle, f. 7. de’ Chir. ber Waſ⸗ 
ſerkopf. 
Meningofiläce, 
Hir y beſch mer (naw der Trevanation)- 
—— ier part. att, weniger ver: 
mogend, ſchwaͤcher. 
Menipossénte , m. der Schwoaͤchere. 
Azegz; f T. de’ Filol. eine grobe 
boshafte Schmabifarift, Satire. i 
Menisco, m, 1. de? Diottr. vedi 
Luaula. 


. 1. de’ Chir. der) 


icatamente 


Ménno, agg. [Castrato], entmannt, 


verſchnitten. 7 
. Fig. Fit Manchevole, mangel: 
haft, unvollftandig. 


» Fir Vano, eitel, vergdnglid. 

» Donna menna, eine Frau, die in 
nichts Gluͤck, Geſchick hat, dee nichts 
git, 

Ménno, m. ein Verſchnittener. I. 
ein Unbvartiger, Bartlofer. 

Meno, ave. comp. [Manco], weniger, 

§. Pid o meno, ft. Pid e meno, mehr 
oder weniger: Alfermava che faceva per! 
si fatta maniera pit e men dormire, 
Boce, G. 3. 8, 

§. Meno che sara possibile, fo wenig 





alé moͤglich. 

Q. Ne pid nt meno, nicht mehr nod 
weniger, gerade fo viel. } 

§. Poco meno che nom... es feblte! 
wenig, —X Poco meno che non! 
annrgammo in profondo. 

bet Andere weniger. | 
| §. Aver meno un occhio, nur ein Au⸗ 
| ge baben. j 
|. Questo verso ba una sillaba di me- 
no, biefer Vers hat eine Syibe gu wenig. 

&, Non poter fardi, a meno, nicht we⸗ 
niger thun fSnnen, nidt umhin koͤnnen. 
| . Non poter dare a meno q. ¢., Ete 
was nicht woblfeiter taffen tinnen, 
| § Vi si diportd men che dieses) 
mente, men che cautamente, er bat fic! 
nidté weniger alé beſcheiden, alé vor: 
ſichtig, bebutfam dabei betragen. | 
| _ §- Aver meno alcuna cosa, eine Sake, 
nicht baben, entbebren. | 

§. Esser da meno di aleuno, weni: 
get, von getingerem Stanbe fein als 
ein AXnderer, im Range unter ibm ſtehen. 

§. Trovarsi meno alcuna cosa, ſich 
um Etwas aͤrmer befinden, verloren ba: 
ben, finden, daß Etwas fehlt. 

§. Venir meno, fir Scemare, Dimi- 
nuirsi, abnehmen, weniger werden, ſich 
verringern. It. Fuͤr Mancare, feblen: 
Comecché detto Matteo ci venne meno) 
tosto, ¢ nel tempo del maggior bisogno. 
It. Fie Svenirsi, ohnmaͤchtig werden, in’ 
Oonmadt fallen. | 

Meno, m. indeclin. Il Meno, baé 
BWenigere, bas Wenigfte. 

§. [ meno di numero, die Geringften 
fan 3abt, 

. Per lo meno, wenigftené. 

. Niente di meno, nidtédeftoweniger.| 

» Il meno, che si possa, fo wenig 
man kann. 

§. Dal pid sl meno, mebr oder weni:, 
gery ungefaͤhr, im Durchſchnitt. 

Meno, agg. comp, indecl. weniget,, 
geringer. p : 

§. Con meno profito, mit geringe 
tem Gewinn, Vortheil. 

. Con men doglia, mit weniger 
Schmerz. 

. In meno tempo, in kuͤrzerer Beit. 

enoldgio, m. 7. eccles. bas Mar: 
torerbudh, dad Fefttagdverseidhnifi (oer 
arizchtſchen girche). 

Menomabile, agg. verminderbar, ver⸗ 
ringerbar, verringerungsfaͤhig. 

Menonamento, m, abl. Diminui- 
zione, vedi. . 

§. Menomamento della febbre, das 
Nachlaſſen des Fiebers, 


| 
i 








H 
§- Chi pit, chimeno, der Eine mehr, 


Mentagra 


Menomante, part. att, verringernd, 
vermindernd. 

Menomanza, . uͤbl. Diminnizione, 
vedi. It. Fuͤr Mancanza, Necessita, ber 
Mangel, die Noth. 

§. Fir Abbassamento, 
briqung. 

Menomare, 
vedi, 

Menomato, part. des Borigen. 

Menomenare, ». a. uͤbl. Diminuire, 
vedi. 

Menomissimo, agg. fib, Minimis- 
simo, vedi. 

Menomo, agg. tl. Minimo, vedi. 

Menomuccio, ogy. din. di Mean, 
erbaͤrmlich tien, wink Hein, 

Menoncello, m. [Pimpinella, Salva~ 
strella}, Pimpinelle. 

Menorragia, f. T. de’ Med. ber 
Biutflus, Biutgang. 

Menostasia, f. 7. de’ Med. die Unz 
terdriictung der. monatlicen Reinigung. 

Menoyale, agg. fil, Minuale, vedi. 

Menovare, ». a. ubl. Diminuire, vedi. 

Menotile, agg. tbl. Minuale, vedi. 

Menpossénte, m. vedi Menipossenve. 

Ménsa, f. dec Eftifh. I. Tiſch, die 
Tafel, 

§. Prime mense, Seconle mense ec., 
bet erfte Gang, gweite Gang, Tracht 


die Ernie, 


e. a Obl. Diminuire, 


| (der Gerichte). It. le seconde mense, det 


Rachtiſch, das Deffert. 

§. Prov. la mensa é una dolce [uoa 
mezza) corda, Eſſen und Trinfen madt 
geſpraͤchig. 

.§. Mensa Episcopale o Capitolare, bas 
bifadfliche Einkommen, die Einkuͤnfte 
des Kapitels. 

§. Sedere a mensa, o Stare a meusa, 
bei Tiſche ſihen. lt. Fig. aufmerten, die 
kehren annehmen. 

. Mensa dell’ altare, ber Altartiſch. 
. Mensa Eucaristica, Sacra mensa, 
Gottestifh, das Abendmabl. 

Mensile, f. 7. de’ Geom. eme vier: 
feitige unregelmaͤßige Figur, ein Brae 
pean. 

Mensetta, f. dim. di Mensa, 
fleiner Eõtiſch. 

Ménsola, f. T. d' Arch. [Mediglio- 
ne, Mutolo}, ein Kragſtein, ein Gparr: 
fopf. It. cin Stuͤck Land Wiefe u. dal. 

Mensulaceia, f. pegg. di Mensola, 
ein haͤßlicher, plumper Gparrfopf. 

Mensoletta, f. dim. di Mensola, ein 
kleiner Sparrfopf. 

Mensolone, m. accresc. di Mensola, 
cin grofer Kragftcin, großer Sparrkopf. 
It. ein Gerwdibbogen, 

Meustruale, agg- vedi Menstruale, 

Menstruato, agg. vedi Mestruato, 

Mensuale, agg. monatlid. 

Q. Pletora mensuale, die monatlide 
Reinigung. 

Mensurabile, m. T. di Mus. der [bop: 
pelte] Gontrapuntt. 

Mensuratore, m, fl, Misuratore, 
vedi. 

Menta, f. 7. de’ Bot. bie griine 
Muͤnze. 

8. Menta peperina, piperinr, pepe- 
ritay Dfeffecmiinge. 

+ Menta crespa, fraufe Mange. 
. Menta greca, bas Scharleikcaut. 

Mentagra, f. T, de Med, die Bact: 
flechte. 


ein 











> 


Mentale,ege. geiſtig, innerlich. 
4 Mental veriere, oechio, das innere, 
geitige Auge, bie Einſicht. 


§. Mowd-sia mentale, die Reinheit 


bed Gemiitys, 
. Gaudio mentale, cine geiftige Freube. | 
. Orazione mentale, cin ftummes 
Gebet. 

Mentalmente, eee, mit bem Verſtand, 
darch die Bernanft. 

Mefitastro, m. 7 de’Bor, die 
blittrige ,. wile Deinye, 

Mente, f,'[fotelletto}, ber Berftand, 
bie Einfidt, 

2) Fae Anima ragionevole, die Ber: 
nunft. 

3) Fie. Anima, Spirito, vie Seele, der 
Geift- 

§. Mente, Mente eterna, der große, 
einige GHeift, Bort. 

§- Ewere perduto del corpo e della 
mente, 
verdorben fein, 

4) Fae Memoria, bas Gedaͤchtniß. 

. Loparare a mente, auswenbdig lernen. 
. Ginocare a mente, 
Grdanfen auswendig fpicten, 

§. Toruar nella mente, 
fallen, 

§. Uscir di mente, entfallen, aué bem 
G@edidtnif verlieren, vergefjen. 

. Sapere a menie, auémendig wiſſen. 

- Tenere a mente, auswendig bebal= 
ten, bebalten. 

§. Insegnare a mente, frei vortragen, 
obne Handbuch unterrichten. 

Soper per lo senno, a mente checches- 
sia, Etwas gruͤndlich wiffen, vollkom⸗ 
men verſtehen. It. es gang gewiß wiſſen. 

5) Fir Senno, ber Ginn, die Mei: 
nang. 

§. Questa & la mente dell’ antore, das 
ift bie Meinung bes Verfaſſers. 

§. Aprir la sua mente, feine Meinung 
erdffnen. 

6) Fae Pensicro, ber Gebanke, Sinn, 

§. Por, Metter mente, feinen Geban⸗ 
fen auf Etwas richten, It, betrachten: 
E se voiil porrete ben mente. nel viso, 
eg é ancora mezzo ebbro. Boce. Nov. 


tund: 


. Aver alla mente, in Gedanfen haben. 

}» Questacesa mi corre, mijva per la 
mente, biefe Sade geht mir im Kepfe 
berum. 


é; Liberth di mente, bie Vorurtheils⸗ 
Tofiatei 


it, Leidenſchaftsloſigkeit. 
7) Fade Voloma, der Wille. 
8) Fir Intenzione, die Abſicht: Percha 
cost 4 la mente di nostro Signores 


Mentale 


an €ei6 und Geele verloren|mi menti lo scritto. 


(Shad) iy 


wiebereins!il crin non mentivi? Guan, 


*Menticro, m. dbf. Mentitore, vedi. | 
*Mentimento, m. G61. Menzogna, vedi, 

Mentire, v. 2. [Dir bugie), tigen, 
die Unwabrbeit fagen. 

§- Se le vostre parole non mentiscono, 
menn eure Worte nit lagen, wabr, 
richtig find. 

§. Mentirad uno, Ginem bie Unwahr⸗ 
Grit fagen, Ginen beliigen, ihm Etwas 
voritigen. 

§. Meantir per la gola, o per la stroz- 
za, in den Halé hineinidigen, 

§. Mentire sopra il capo, ind Ge- 
fide (igen, 

§. Mentire di una promessa, fein Ber: 
ſprechen nidjt Galten, an feinem Worte 
zum Luͤgner werden. 

Quesia cosa m'ha mentito, dies 
hat mid getdufdt, betrogen , belogen. 

2) Mentire, #. a, Fir Dare unamen- 


Kita, Luͤgen ſtrafen: Di parecchi anni 


} 

























§. Mentire amore, virth e¢., Liebe, 
Tugend, u. f. w. heucheln. 

§. Fae Simulare, verftellen: Non ti 
bastava aver mentito il core El volto, e 
le parolg, e'l riso e°l guardo, S’anco 
Past. 
Fino, 2, 6 

Mentita, f. [Aceusa, o Rimprovero 
di menzogne, di bugiaj, das Seiden, die 
Befhuldioung einer Unwahrheit, Luͤge, 
daé Luͤgenſtrafen. 

§. Dare una mentita ad alcuno, Gi: 
nen Gigen ftrafen, Ginen einer Sige 
zeihen. 

§. Toeeare una mentita, Luͤgen ge: 
ftraft werden. 

Mentitamente, aw, [Menzognera- 
mente), mit Unwahrheit. U. unwahr⸗ 
ſcheinlich. 

§. Fae Bugiardamente, erlogen, mit 
Rigen, It. faͤiſchlich verſtellt. 

Mentito, part. di Meutire, vedi, It- 


fatſch, 
entito nome, ein falſcher, ers 
borgter Name: Ricoprendo il seno delle 
lor frode col mentito nome della si- 
Meutite lagrime, 


rocchia, verch ‘ 
. euchleriſche 
Thranen, Grocodilsthraͤnen. 
Mentitore, m. vedi Bugiardo. 
§. For rimaner mentitore alcuno, Gi: 
nen gum Luͤgner maden. 
Mento, m. daé Sinn. 
§. modo basso, Far ballare il mento, 
eſſen. 
. Mentdsto, avy. [Pid tardo], fpdter, 
nicht ſogleich, nidjt fo bald. 
Mentovare, ». a. (Far meozione, 





§. Gir Alletio, bie Neigung: Per! 


“tutto cid la menfe non s’acqueta, Pera, 
Sow 117. tthggi Lee P 

Menteea ine, f. bie Sinnlofig: 
keit. It. Unfinnigteit, Verrüͤcktheit. . 

*Mentecattévole, agg fibl, Mente- 
catto, vedi. 

Mentecatto, agg. [Privo di mente], 
verftanblos, finnlos, It. unfinnig, ver: 
rit, 

. Bar Pazzo, thdridt, 
Far Sciocco, dumm, unverftdnbdig, 


Menticare, v. a. Obl, Dimenticare, 
* Ment fifa, vit 
Menticurvo Egg. p p 

tipfig, liftig, veridiagen. : 


Nom‘nare}, erwaͤhnen, nennen, 
Mentovato, part. bed Borigen. 
Mentovazione, f. uͤbl. Menzione, 

vedi. 

Mentre, ave, [Nel tempo, In quel 
tempo), indeffen, mabrend, mittlerweile. 
li. ſo ange alg... : Menfre stiamo in 
questa ‘valle di miserie. It. indem, als: 
Mentre che ragionavano costoro. 

. [n questo menire, unterdeſſen. 
. Fie Come, wie, fo wie: Mentre 

1 corpo stmon/ava di fuori della lebbra 

per lo lavamento dell’ scqna, cos) l'ani- 

na sirmondava dentro del peceato, 

§. Gar Poiché , Imperciocch’, denn, 
indem. 


Mercantessa 
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Meéntula, f. Poce lat. [Pinco, Caz- 
zo], baé maͤnnliche Glied, ft. Mentala 
marina, T. de Nat, dev Geeegel, Geez 
bluteget. 

. Menzionare, ⸗. a. erwaͤhnen, anfüh— 
ren. li. nennen. 

Menzionato, part. des Vorigen. 

Menzione, f. die Erwaͤhnung, Mel: 
ba It, Anfébrung, Meinung. 

Menzégna, f. die Unwabrbeit, Luͤge 
(die nicht amd bhſer Abſicht und unm zu ſchaden 
Gefagtwird, ſondern meiſt aud Gerfehen, im 
Scher; u. ſ.w.): Bugia fa fia dollꝰ origine 
pid odiosa, e pid obbrobriosa di Men- 
zogna, perché questa esprimeva un 
fallo, l'altra un delitto, Grass, 99 

§. Una magnanima menzogna, eine 
eble Luͤge (die einem autem Swed Gat, ete 
was Boies verGindert u. ſJ. ,.); Mag nani~ 
ma menzogaa, or quondo @ il vero Si 
hello, che si possa a te preporre? Tasso 
Gra. 2. 22. 

Menzognatore, m. vel 

Menzognera, /. eine 
Menzoguere. 

Menzogneramente, wedi Mentita~ 
mente, 

——— | m. cin Loͤgner, der bie 

Menzognero, | Unwabrbeit fegt : Que- 
Sta voce s: usa telvolta per ischerzo, ed 
in senso di leggiere rimprovero, Bugiar- 
do &sempre aduperato in cattivo senso, 
ed & basso ed offensive. Grassi. 


Menzognere. 
gnetin, vedi 


Menzognere, ¢ lüuͤgneriſch, uns 
Measonnere, | 4 a I. trdgerifch, 
taͤuſchend. 


Menzognetta, /. dim, eine kleine Un: 
wabrbeit, Lage. 

Mengonare, v. a, uͤbl. Menzionare, 
veri. P 

— m. vedi Menzognere. 

“Meéo, pron. ikl. Mio, vedi. 

Meo, m- T. de’ Bot. wedi Biren: 
wap. : 

Medli, m. pl. T di Mar. die Bruft: 
Holger Galtionen (am der Spine des Schiffs⸗ 
vordertheils). 

Medsi, f. 7. de’ Retr. vine redneri⸗ 
fhe Figur (vie die Sachen vertteinert, ume - 
fie Defte griffer erſcheinen zu faifen). 

Meramente, avu. {Solamente], nut, 
allein, bloé: Ogni cosa cra sottoposta 
meramente alla fortuna. 

Meraviglia, fi werti Maraviglia. 

eravigliare,¢.a. vedi Maravigliare. 

Meravigliosamente, ave. veti Ma 
ravigliosamente. 

Meravigliosissimo, agg. sup. vedi 
Maravigliosissimo, 

Meraviglioso, agg. vedi Maraviglioso. 

Mercadante, mm. bl. “ Mercatante, 
vedi. : 

Mercadanza, f, abt. Mercatanzir, 
vedi. 

Mercantare, v.a. vedi Mercantatare. 

Mercante, m, ein Kaufmann, San: 
belémann. 

mereanu, die Kaufleute. 
. Far oreechie di mereauty, vedi Mer- 
catanie, * 

Mercanteggiare, ». a. vedi Mer- 
catsntere, 

Mercantesoo, agg. vedi Merca~ 
tantesao. 

Mercantessa,- f. tine Hanbdeléfrau, 
Kaufmannsfrau. 


Merca 
vedi Mer- 
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Mercantevole, agg- 


cantile, : 

Mercantile, agg. laufmaͤnniſch, sum 
Handel gehoͤrig · 

. Citta mercantile, eine Hanbdeléftadt. 

. Gente mercantile, Handelsleute. 

\ Alla mercantile, auf kaufmaͤnniſche 
WBrife. ‘ : . 

Mercantilmente, vedi, Mercatantil- 
meat, 

Mereantone, m. accresct di Mer- 
cante, ein Grophandier, It. cin reider 
Saufmann. 

Mereantézzo (tsc), m. dim. di Mer- 
cante, ein Kramer; Duͤtchendreher. 

Mereanzia (ti), f. [Mereatanzia], bie 
Paare, Handelgwaare. U. bas Rauf: 
mannéaut. ; 

It. Fig, Buona, Cattiva mercanzia, 
gute, ſchiechte Waare (vow Wenſchen). 

§. Buona mereanzia presto trova ri- 
capito, gute Waare vertauft fid bald. 

§. Far canzia di qualche gosa, 
mit twas Handeln. 

§. Levar mercanzie, Waaren ausneh: 
men, einfaufen, auftaufen. 

§- Prov. 4. Chi fa mercanzia e non 
la conosce, j suoi danari diventan mos- 
che, weeein Geſchaͤft nicht verſteht, fest 
fein Geld dabei ju. 

Prov. 2. Mereanzia non puarda) 
amicizia, im Dandel gilt eine Freund: | 


aft. 
set Fic Tribunale mercantile, ein Hanz 
bag a (yu Stovens). } 
Mercanziudla, f. dim. di Mercan-| 
aia, ein fleiner Handel, Kram. 

Mercare, v. a. en, Voce poet, handeln, 
Handel teeiben: Guerreggié in Asia, © 
non vi cambio, 0 merce. Tasso Gen. 





1 
— 





20. 142. 

Mereatabile, agg. fauflid. Tt, ver: 
thuflid: Le cose mercatabili sono o 
rohe, o danari, 

*Mercatale, m, uͤbl. Mercato, vedi. 


Mercatantare, v.n. bandeln, Handel «a, bas Sdledte ijt —— ere 


treiben (amit Etwat )- 


lu ¢. a. Mercatantare alcuna cosa, 
Etwas exhandein, bebandein, um. Gt: 
was dingen, feilfden. 
Mercatante, m. ein Raufmann, Han: 
belgmann. 
§. Mercatante di libri, di drappi, di 
seta, cin Bud-, Tud-, Seidenhaͤndler. 
§. Mercatante fallito, ein verborbenet, 
banterotter Kaufmann, 
§. Far orecchie di mercatante, thun, 
fid) ftelfen, als ob man Etwas nicht bore. 
ercatantesco , . [Mercantile] 
kaufmaͤnnifch, gum Handel gehoͤrig. 
. Alla merestentescay nad, 
kaufmaͤnniſche Weiſe. 
Mercatantessa, f. eine Handelsfrau, 
Kaufmannéfrau. It. eine Haͤndlerin. 
Mercatantile, agg. vedi Mevee 
Mercatantilmente, apy. auf taf 
moͤnniſche Weiſe. 
Mercatantone, ms vedi Mereanione 
Mercatantuolo, 
Mefcatantuzzo (to), 
Mercatantuzzolo, 
met, Duͤtchendreher. 
ercatanzia, . [Mercatura, 
fico], der Handel, bas Kaufmannewe⸗ 
fen, bie Handlung. 


. Rite Mereanzia, die Waare, It, cin die 


Handels gericht. 


iu di 


jeinem blauen Auge davongekommen fein. 


: Handel machen, theuer faufen, 


atile.| Menge, ein Haufer. 


m. dim. dilognun é licenziato, vedi Piazza, 
Mereatante,| Prov. 2, Oguun va col suo senno 
ein WBinkelfvd:|al mereato, vedi Senno. 


Traf-|diatore. It. ein, eine Kaͤufer — in. 


Merda 


Meret, J. (Premio, Ricompensa], 
Mere: “I ber Lohn, die Sane 
§. Dare, Pagar la mercé agli operaj, 
den Arbeitern ben Lohn geben, ausjahlen, 
2) Rar Ringraziamento, ber Dant 


ntevole 





Mercatare, v. n.! [Negoziare}, han⸗ 
dein, Handel treiben (mit Etwas). Ite Fir 
Trattare di vendere, o di Comprare, 
handeln, dingen, feilſchen (um Eras), 

§. . a. Mereatare, q. c., Etwas et: 
banbdeln, bebanbetn ,” Sleten': Mosirami {6 A sok nme Dant, grofen, 
—— io la mercato: Sigm — 8 Reker mereede, danken. It. bee 
col * i ’ . . 

Mercatato, part. des Borigen. San a i lei mi'Gove 

| §, Sua mere’, mercd 

Meredito, m. der Markt, Marktplas.|:,, Guesto stato, idm habe ich meine Lage 
—— Sumung 6 ceez id, befinde 
ia ems Jo ich mich in di 

§. Stare al mercato, auf bem Markte gprs — mered, Gott 

fei 


Oe pit faccende che un mereato, a ee eee ore 


alle Sande voll gu thun haben, mit Ge: 
ſchaͤften dberhduft fein. 
2) Fir Commercio, bas Hanbdeln, ftand, Gnade bitten. 
Markten, Dingen. 2 . Andare all’ altrui mered, um Huͤlfe, 
§. Fave un mercago, einen Handel Beſſtand Einen anſprechen. 
maden. §. Rimetiersi alla mercé altrui, fid auf 
it. Etwas verhandeln, unterfandein, |Gnabe oder Ungnade uͤbergeben. 
beſprechen. Aeret che, weil, indem baf.... 
. Fare mereato di cheechessi 


ia, mit] 3) Fie Merito, das Berdi 
Etvas handeln, Gewinn von Etwas Lo ed ; — 


| §. Merced della vostra grazia, durch 


Gure Gnabe, Dank Eurer Gnade. 
§. Chicder mered,*um Hilfe, Bei⸗ 















ziehen. . Fare mercé, ſich verdient machen, 
S. Far mercato del sno corpo, Hure:lein Berdienft erwerden: Che ben fara 
rei treiben. : merce chi m'uccidesse, 
§. Far un mercato, einen grofen| §. Essere mered, ein Verdienſt fein, 
farm maden, verdienftlid fein. It. recht fein, Ginem 


recht geſchehen: Tu se’ povcro, ma egli 
sarebbe mercé, che tw fossi molwo pit, 

§ Andar alld mereé del vento, vom 
Sturme getrieben werden. 


Attaccare un mereato, gu ſchwatzen, 
atiden anfangen, 

§- Tre domme fanno un merecato, wenn 
bret Weiber gufammenfommen, ift ber 


Rérm grog. Mercenariamente, avy, feil, gedun= 
3) Mercato, Prezzo della cosa oer am fobn, far Sold. 
mereatata, ber Marktpreis. Mercenario, agg. gedungen. It. lohn⸗ 


4 


ſuͤchtig · 

Mercenũ m, ein Wiethling, 

Mercenario,| Gétdner, Lohndiener. 
*Mercennume, m. Lohnarbeit, gedun⸗ 
gene Arbeit. 

Merceria, der Kram, Rramwaare, 
turze Waare. 1. Fir Bottega del mer- 
ciajo, ein Kramladen, eine Krambude. 
Ie. eine Krdmergaffe. 

*Merciadro, m. uͤbl. Merciajo, vedi. 

Merciijo, m. ein Kraͤmer (der mit fare 
yen Waaren handeit). 

Merciajuolo, m. dim. di Merciajo, 
cin Kleinkraͤmer, Haufirer. 

Merciménio, m der Gontrebanddan: 
del, Sdileidyandel. 

Mercoledi, m. die Mittwode. 

. Prov. Guardare verso mercoledi 
umbergaffen, feine Augen nidt dahin ge= 
ridtet haben, wodin man foll, 

fercordi, m. vedi Mercoled). 

Mércore, m, tbl, Mereoledi, vedi. 

§-_ Mercato, fiir Grasce , Vettovaglis, Mercorella, f. Zs de’ Bot. das Binz 
ber Mundbedarf, ein Vorrath von Ler gelfraut. 
benémittein. Mercorellato, agg. T. de’ Med. De~ 

§. Per simil. Fir Quantita, eine jcozione mercorellata, eine Abkochung von 


& A Luon, A gran mercato, wobl: 
feil, far einen geringen Dreié: Quattro 
cose Son abuon mercuto: Terra, acqua, 
parole ¢ offerto di servigi, 

§- A buonissimo mercato, duferft, 
ſeht woblfeil. 

. Roba cattiva non ¢ mer- 
Buon mercato vuota la bossa, wobl: 
feiler Kauf teert den Beutel. 

§- [buon mercato inganma chi ya al 
mercato, Wohlfeilheit betruͤgt den Kaͤufer. 

§. Par gran, buon meresto, einen gus 
ten Handel maden, woblfeit kaufen. 

§. Dare a buon mercato, wohlfeil, bil: 
lig verfaufen. 

. Averla a buon mercato, Etwas 
rwoplfeil bekommen. It. Fig. wobifeil, mit 


§. Fare mal mercato, einen ſchlechten 


Pingeltvout, 
Mercuriale, agg. queckſilbern, von 
Queckſilber. 
It. Per simil. Fuͤr Instabile, Vivo, 
unftét, unrubig, lebbaft (wie Quectfitter). 
Mercurio, m. T. de? Mitol, Merkur 
(Gort dev Kauflente und Diebe)- 
baé Duce fil: 


lt. T. de’ Nat, e Chim, 
f ber, der Merfur. a3 
it ng ag vedi — * “pry ({Maschiofem- 
ercatura, f. (Negozio], det Dani wmina}, ein Siwitter. . 
ndlung, f, ere} ? Me ck, Roth (vow Men 


§. Mercato di formiche , ein Amei- 
fenbaufen. 
§. Prov. 1. In piazza, e in mer 


Mercatore, m. - tric 


f. vedi Me- 


Mereuriovénere, m 
fa ag HandelSgeiwerbe. rda, /. dex Dre 
Mérce, /. ved? Mercanzia. ſchen und Thieren). Lt, (ale Ausdruck der 


‘Meri 


ane > 
. 





— 
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Meritéri verdlenſtiichz lon} 
Belobnensit ‘ 


Meritorio. 


unvermifdt, rein, lauter. 


— * 


Mescolare 


» Puro},!, Meschinetto, agg. dim. @i Meiclit= . 


Mero, agg. (Now mescolato 
no, etwas armfelig, siemltch efend. 


ne hie Merftato, “verbdient , oerecht | §. mera, Luce mera, reines Meschintia, /-. Atl, Meschinia, pedi. 
Pend, Castigo meritoFio. = ° ~_ | Wafer liares bicht. oy Meschintssiing , agg. oe di Me- 
——— ar! yita eterna. tn ~ Mega cortesia, blofie Hoͤflichkeit. han-, boͤchſt elend, gang d eftig, biuts 
Werk werth, whirdig der UnfierdtichTeit. - Up mero pedante, cin Etʒſchulfuchs jorm, . * 
iima poverta, die gtbfte 
sa, ft verdien af febr vecdienflich. Geridytsbarteit , die Gewalt uͤber Leben | Dirfrigteit. ++ 
*Meritoso, und Boo. : Meschinita, f. Meschinitade, ¢ Me- 


BE eviewel, verbienft: } 





erlato rt. des Vorigen. : 

Metlatura, 7 bie Ausyacung, jadioe 
Arbeit (an Mmaneen, Tourmannen), 1, (an 
SKititern und anderen Gachen)}, ; 

Merletto, m, din. di Merlo, eine 
kleine Zinne, It. eine Treſſe (von Gow, 
Gilker), Ik. cine ante, Spite (von Swirn, 
Selde). * 

§. Merletto'di mare, T. de’ Nat. die 
ba * entoralle. ee . — 

erlettato * ezackt; zackig. 

— T. di Mar. marlen, 
anmarlen (ein Seget ). 

Merlino, m. J. de’ Mar, e Cord. 
[Forzino], bie Marlein, Marling (rag pret: 
drifitige Dimne Set ). 

» Mérlo, in. die Zinne, der ausgezackte 
Mavierrand, die Mauerjacte, 

| ale della corona, bie Kronen⸗ 

zacken. * 


Ear NMerletio, eine Stvirnfinte, 
ee ; 

§. Merli doro, d’argento, Goldtrejfen,’ 
GSilbertreffen (mit gactigens 2, } 

§- Merli d’acci,, di filo, 3wirntanten, | 

§. Merlibiondi, Bfonbden. H 

§- Merli a trine ; geflippelte Ranten, 

§. Merli a smalio, Schmelzkanten. 

Z. Merli a telajo, gewebte Kanten. 

Mérlo, m, 7. de’ Nat. die Amſel, 
Schwarzdroſſel. 

$. acquatico, o acquajuolo, bie 
WaffecaMfel. | : 

§. Merlo marino (Codirosso maggiore], 
die Seeamfel {ein Voget\, 

8. Meslo marino, die Seemerle (cin 
Sic), * 

§. Prov. La merla ha passato il Po, o 
Hiimerio & passato di IA dal rio. b® Bui: 
temacit (dieTugend, Schöntzeit i! vorbei. 

Merlone ¢ m. accresc. diMerlo, eine 
grche Amfet, 2 

Merlone, m. accreve. di Merlo, 7. 
mil, bie Schartenjeile, 

Merlotto, m. cine Frye Amiel. 

§. Fig..cin Dummlopf, Minfet. 

8. Feneiulla merloua; cin. bummteé 
Ding, ein albernes Ginsdiny 


kelbruch. 


5. 14 


vermiſchen. 


gießen (und mit Waser miſchen): lo so nom tirkiſcher Tempel). 


tigkeit z. das duficrfte Unalie; Meschs- ſchen 


Merocéle, f. 7. de’ Chir, dee Schen⸗ ppchigitate, J. poet. die Dirftigtert, Arm⸗ 
+,” eugkeit. tm ¥ 

Meschino, agg. armfelig’, bixftid 

jelend: Meschino é vocabolo che assume 

pressoché tutti isigzificati di povero, peg= 

giorendol per altro, ed aggiungendo loro 

Videa della servitd, ¢ della vilta. Gnosat 


férola, f. eine Amſel. 
hese F badiot, Midotla, vedi. 
Merone, m. [Mestad], die Trautig⸗ 
chong. , 


_Merdpe, m. 7, de’ Nec. ber Smmen: |117, 
wolf, Bienenfeeffer (cin Goaet). §. Sit Misero, Infelice, elend » une 
Mertare, . a. vedi Meritare. thrid. - 


: Fie Vile, gering, ſchlechte. 

} Abito meschino, ein ſchaͤbiges, abr 
getragenes Kleid. 

§- Di meschino aspetto, von ſchlechtem, 


*Mertatamente, avy, tibt.-Meriteyol~ 
mnente, wedi. 

Merto, m. Voce poet. [Merito], das 
Verdienſt. li. der Loͤhn, die Belohnung. 
§- Fic Onore, Lode, die Ehre, der armſeligem Aucfehen Raat 
Ruhm : “Cosi potrai o dal digimno trarti;| §. Un avaro mes ubio, eit elehbet, 
O caer con pid merto in quelle parti. |fchaitgiger Geighalé: Un ricco avaro non 
Ans For. 17.77. . |t povéro, ma st meschino, Grassi 11% 

§. Fav Gratimdine, die, Dantbarteit, Meschino, m. ¢in Glender, Dirftiger. 
ber Dan€: Mi persuade, se per opra) § Fuͤr Vile, ein Giender, Riedectra: 
mia Potesse al suo signor gentro farsi ec. \tiger! U meschino pud aver beni, aver- 
Che me’ n'avria buen merto, An. Fun, gli searsissimi, non valersene, o farne cat- 
. 14. \tivo uso. Grasst 122. . 

Meérula, f. die Amſel (ein Boar), §. Par del meschino, fid tumpio, arm: * 

Merzeé, Ff, übl. Mere, Merced, ‘felig , ſchiecht, niedertraͤchtig auffdbrens 

Merzede, | vedi. | Far del meschino’ modo di dire italiang: 

Mesata, f. eit voller, ganger Monat.y.he vate mostrarsi vile, 

{t, bas Monatsgeld, Monatsfold, der, § Fir Servo, dec Knedt: Mevchino 
monatliche Gebait, jece ha la sua derivazione prossima di {li 

Méscere, v. a, [Mescolare], mifden, Arabi che forse chiamarono con questa 
{nome ĩ cristiani vimusti schiavi nella Pa— 

§. Far Confondere insieme, vermen: lestina ed in Soria. Gaassi 118. - 

Hen, ainteteinander mengen, ft. verwirren.| Méschio, agg. {Misehiato), gemiſcht, 

§. Gar Versare ii vino ec. nel biechie= vermiſcht. 
re, dent Bein u. f. w. etnfchenter, einz) Meschita, f. [Meschea’, fine Moſchee 
facn ben inescerey che iosmi sappia in-| *Mescianza, /. uͤbl. Disavventata, sedi, 
furamre. Bocc, Nov, 52. 7. « | Mescibile, agg. miſchbar, vermifdbba® 

§. Jer met. Fit Produrre y ergeugen,| Mescirdba, f. cin Wafdfrug, 
Setsorbringen: Nen aleun mal che solo Meseitore, m. -trice, f: ein, eine 
hiemps mesce, Pera. ar. 12, _ | Mifhec— in, Vermiſcher — in. fe 

§. Non, poter dir: anesci, kaum 3eit] \fesciuto, part, di Mescere, ved#: ” 
baten, Athem zu hoten. Mescolamento, m. das Miſchen, Berg. 


§. Mescere ad aleuno, -Gined Begictde| ‘ Me g 
| Wen’ (feten): | Perché Vausi A miſchen. hh. das Wengen, ernengen. 
prepay ped peel Meseolunte, part. att. miſchend, vers 


dir la-sete si, che Vuom ti mescae Dante} 
% ſchend · it. mencend, vermengend, gs 


Pan, 17. 
Meschiamento} m. die Miſchung, Bee! Mescolanza, f. die Mifdung, Bermis 
miſchung. ſchung · It, Mengung, Vermengung. 
§. Gar Mescolamento, die Mengung,| §. Für Cuse mescolate, e confuse, das 
engung · J Gemifd, bie Miſchung, das Gemeng. Ie. 
~“*Mesehianga, /. Ubl. Meschiamento, ein @emengfet (von allerlei · Arantern zum 
vedr. Salat). * 
Meschiare, ©. a. vedi Mischiare. . Fie Miscellanes, vedé. — 
Mesehiato, part. Vorigen. lescolare, v. a. [Mischisre, Confer 
Mesehina, # cine Glende, Diirftige. Pre}. milder, vermifdem, Ht. witingeny 
vetmengen. , ‘ . . 


Te. eine d. 
Mescliftaccia, f, Sag Glenb, die Dif: | §, Mescolar -le, carte, bie Karten mis 











» § Fare il merlotte, fid dumm ſtellen 

den Ginfaltigen ſpielen. « 
lizgoleo}, m. vedé Merletto. 

_ It. T. de’ Nat, (Baceala], 

jau, Steinſiſch. 

. Merluézo galato, ber Laberdan. 

+ Merluszo seceo, ber Stet fijdh, Kipp, 


Mermeggia’, of. cine Stifemane. 


⸗ 


naccia, a quel, che Tha condotta ta 
det Rabels|no, bidit elend, armfrlia. 
tiger? 


upfelia, 


§. Mescolere i colori, die Fatben vere 
mifchen, verreibene ⸗ St 
§. Mescolarsi, om, pe ſich miſchen, 
ſich vermiſchen. ks" Se 
§. Mescolmsicou una, fig mit iner 
fleiſchlich Sermifchen. — 
§. M.s olarei in.um affare, ſich in einer : 


Anquicarnbeit mihen. 
§. For Rimescularsi, 


tua eo⸗ttivita 


Meschinaccio, agg. p-ge, di Meschi- 


Meschinaccio, m. cin Giender, Duͤrf- 


oer 





Meschinamente, avy, ¢lend, arm: 


Meschincllo, m. vedi Mcs.'no, 


Coufonders is Cs a 


. 
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rathen, em 
» Prov. Mescola¥ le 
3 mit Weiß verwechſeln. 
colata, f. die Miſchung, das Ge: 
eng. at ue 
ja mescolata, gewiſcht, vermiſcht; 
imander, unter einanden⸗ 


tt ove [Coutioge 
, irkt. tr ‘ : : 
co! . allfs innighte 
vermiſcht; Feber gut ochre.” 
» Mes to, part. di Mescolare, pedi. 
hh. verwirrt , beſtuͤrzt. oer! 
Meacolatoym. vedi Mestolatza, 
Kt. 7. d# Lanaj, Fit Pannd mischio, 


»,J: vedi Nlescolanza, J 
OBCETE yew. ay uͤbl. Misconé-! 


re, >. a: «tl Bemenatet| 


Tancé colle mau· 







* 


einen Cron ungleichartiaen Din:, 
gen) machen, ~~ « > | 
~_Mesetglio, m. ein Gemengſel, ein 
Mifdmafh. — | 


*Mescurare, , a> uͤbl. Trascurare, 
vedi, © ; I 

Mése, im. tin Sonat. 

§. Mese per mese, Sonat fie Do: 
Mat, monatlid, ¥ { 

§. Non aver tutti i suoi mesi, ‘einer 
Sparren ju viel haben. ° 


§. Mesi pl. Gir Mesteni, big Denies, 
Monatlide feinignng (der Weider). 


"G. T. di Mus. ant. die bidfte Saite 
bed zweiten Tetrachordes. 

Mes@ntérico, agg. T. degli Anat. 
gum Getrife aebérig., ; 


+ Vene, Glandule mesenteriche, die prsta, o®vento Men tosto abbatte Ia pie-- Mestieraccio , 
ein ſchlechtes, elendes 


Gekroͤsvenen, Gekroͤsdruͤſen. 

Mesentério, m. T. degli Anat. das 

Gekroͤſe⸗ | 
praico, agg. vedi Mesmpteri¢o. 

Mesetto, m- dim. di Mese {im Echery) 
ein kurzer bienane 

Mesfatto, agg. uͤbl. Misfatto, vedi. 

Mesocdélo, | m. T. degli Anat. bag 

Mesocolon, Mefofoton (der Theil des 
Getriies, dee am Grimmdarm fertipt), das 
Grimmbarmgefrife. 

Méesolabio, m. 7. de’ Matem. das 
Mefotabium (ein Inſtrument, die sel Mit: 
“telproportionaltinien su fiber), 

Mesocéro, m. T. di Mus. ant. ein 
Gbhordireftor (der Alten). a 

Mésodos, m. 7. di Mus, ane ein 

orfanger (bei ten alten Grieder), 

éson, m. 7. di Mus. ang. bie zweite 
Saite bes Tetrachords. 

esopicini, m. T. di Mus. ant. ber 
preite Zon des DreiMlangs (vet den Alten). 

Mesoretto, m, T. d’ Anat. Theil des! 
Gekrdjes (das den Maſſdarm an die vordere 
Slade ded Kreuzteines heitet 

Mesitipa, f. -T. de’ Nat. der Zeolith. 

Messa, f bie Meffe (der latholiſche Gor 
feddienfty. Tk, eine Meſſe (owwit). 

. Dire, Celebrare, Captar la messa, 
bie Meſſe lefen, feiecn, fingen.- | 

» Andar a tessa, in bie Meffe geben. 
» La messa entra, esce, Ble ſe 
fangt Jeht th, ift gu Ende, ift vorbei. 

:. Perder Ja messa, die Meſſe ver: 
feu 


. Apparecchiare'a messay Alles zur 
Meffe vorberciten, dje Meſſe anordnen. 
§. Udir messa, Star presente alle messa, 


e Mescolata 
PJ — wea? % 
ber Faſſang fommien pit Verwirrung ge-pbte Meſſe hézen, mitanhören, 


pantegen (vom Priefer), 





| - $e a messa, 





* 
— Me 
dabei 
fein’. 
Qe Poratsi a2 mesia, das 


§. Meisa novetla, prima, die erſi 
Meffe eines neugeweihten Priefters. 
*. Messa solenne, conveatualr, canta- 
eit Hobe Meffe, bas Hogamt. , 
+» Messa privata, bassa, eine Lesmeſſe, 
fileMefe, si 


. & Orca 
ee 
“a 


ve 


? . 
requie, eine Seelenmeffe. 
da messa, ein Priefter 
a »* ' 
% Non saper mezzelé messe, von 
mt unterridtet fein. } 
bas Gegen; Stellen, Legen; 


Mittere, 
&. del Cinoco, det Sag, 
“Ge D d& Mercat, die Einlage, det 
ag (aur Giefettichafrshandtand). 

it Servito di vivande, gine Tracht, 
Gang (Syeisen), 
§. Sic Germogtio, Potlone, die aos: 

pe, dex Sprifiling; Schoͤßling. 
$22. di Mus. Messa di vote, da 
Anichwellenund Sfitenlajfen bed ons:! 


Messaggeria, “men oa vedi. 
m. [Messe], cin Bote, 
J after; Geſand⸗ 


Messagiere,. 
aL EET Oy 


Mee 
Méssaggio, ter, 
hk, Sar Ambasciata, die Botſchaftz der! 


Auftrag. 

Messale, m. T. ecoles, dad Meßbuch 
(flix den Vrieſter)⸗ ; 
§- Now saper leggere se non in sul su 
messale, nidjt gut lefen konnen, ſchlecht 

lefen. 
Mésse, f. [Ricolta], bie Gente: Tem- 


ghevol messe. Tasso Gen. 20, 60. 
° §. Brov, Mettere la falce nell’ altri} 
messe, einen Gingriff in eines Anderen 
eae toun, 

Mewertepoe J] br Geet | 

Messeratica, f. der Gentetanj. 

+ Messere, m. Bert, mein err (verattet), 

. fl messere, der Perr, Gebieter 

. Albanese, messere, modo basso, 
eine Antwort, wenn’ Einer auf eine Frage 
nicht gebdrig antwortet. 

. Dar del messere, Ginen mit Here 
anteben. : 

§. Cosd da dargli del messere, eine 
hertliche. It. iron. eine *herelide, ſchoͤne 
Sache, cine Herrlichteit, > 

2) Messere, ein Ridter, Geridtéperr. 

§. Albenese messere, modo bassd, 
Here Kreugquer (ie Einem, dev verkehri ant: 
wortet), * 

Mesaering, m. dim. di Messere, ei 
Herxlein, junged Herrdjen (fetten), é 

Messetta, f. cine junge, feine Rupp: 
lerin. 

Messia, m. der Meſſias. 
Messiato, m.. die Meffiadwiirbe. 
Messione, /. [Missione], die Sendung. 
Messiticcio, m.[Pollone, Germoglio], 

ein Sprdfling, cine Knospe. 

Mésso, m, (Messaggio], ein Bote. 

§. Prov. Non é pit Bel messo che se, 
stesso, Selbſt it ber Mann, . . : 

§. Fie Famiglio de’ magistrati, ein 

erichtsbote. 

§. Far Servito di vivande/ cine Tradt, 
Gang (vein), aay 

Mésso, part. di Metcre, vedi. It. 


“4 


4 messoria, die 


©} teil 


tte eso 


io dentro, fi mura, i 
roby ro, fra Je mura, innerhats der 


F eee Poce poet, vedi Mie- 


Messirio, o &. T. degli Anat. Falce 
idhet bes Bebirns, 
Messério, agg. sur Gente gehoͤrig. 
Palce messoria, eine Senſe. 
eMessura, f. Fig, bie @xnte, ber Sohn: 
Nel pen fare non ci stanchiamo , percha 
werra bene if tempo della mostra mes- 
sure e . ° « 
, rage @& [Tramenare, Mésco- 
lave}, atmegbren, ragren; mi 
Sribfiigtetten), eB BIO (oes 
§. modo basso, Fit Imbrogliarst in 
cheechessia,’ id) worein miftens fich in 
frembde Ungetegenbeiten mifcven, 
Mestato, part, de Vorigen. 
Mestatojo, m. eine Raprieule, ein 
Stab sum uͤmruͤhren. 
estatore y>m.’~ trice 
umedibrer — in, ¢ 3 
» Méstica, f, 7. de’ Pitt, ber Grund, 
Uebergug (der Getyerband. un deral, se einent 
Gemalde). 
It, pl. bie Fatben auf ber Palette, 
Mesticare, #.a. T.de! Pitt, den Grund 
legen ( die Geinewand u. f. w, mit einer Farbe 
iibersicben ). U. die Farben mifden. 
Mesticare, ». 4, Mesticarsij'y. Nn. p · 
vedi Dimesticarsi. 
Me&ticato, part. di Mesticare, 
Mesticatore, 9m, 7. de’ Pite, ber ben 
Grund legt, die Farben miſcht. 
Mestichino, m. T. de’ Pitt, bas Rar: 
benmeffer. 


strere 


f. ein, eine 


m. pegg. di Mesticre, 
Panbroect, Ge: 


Mestiere, | an. ein Handwerk. It. etn 
Mesticro,| Gewerbes eine Beſchaͤfti⸗ 
gung; Berufegeſchaͤſt. 

§. Apparare, linparar un mestiere, cin 
Handwerk erfernen. 

§. Fare, ussre nn mestiere, -ein Ha 


werbe. 


werk treiben. It. ein Gewerbe, Geſch 


treiben, : 

§. Andar facendo il mestiere, hauſiren, 
hauficen geben. 

. Gente di mestiere, Banbiwerlélente. 

- I mestieri, pi. big Gewerke, Biinfte. 

. Un vil mestiere, ein niedriges, ver: 
aͤchtliches Handwerk. Ie. cin fchandlides, 
fdlethtes.Gewerbe, Geſchaͤſt, Treiber, 

. Un mestier nobile, efne Rurft: 

; Non @ mio mesti¢re’, di... das ift 
main Amt nisht} das bin id nicht ge 
wovdas au thun. , y 

{Gir Opera, cin Werk, eine Arbeit. 

Tunstare, Strapazzare il iestiere, die 
Arbelt verhungen, verpfuldhen 5 ing Hand⸗ 
werk pfuſchen. , 

§. Fare Vavvocato, il poctay il medi- - 
co ec. per mestiere, bem Adyofaten, Did: 
fer, te u. f. w. ins Handwerk pfu: 
fen. 3 
Ella fx i) mestiere [di puttana] , fit 

ein ſchaͤndliches Gewerbe, fie ift ein 


Freudenmaͤdchen. a 
§. Fir Bisogno, die Nothdurft; Roth: 
wendigteit? =. = 
« Fare, Essere [di] mestieri, d@ me- 
Istiere, Noth thun, noͤthig ſein. 
Mestiere del corpo, eine Roth: 





durft. 
Mamm 2 





640», Mestissimo 
Ee ule, ein Seidenbegdngnig me at f ad al 
cle — a Spee at 


tee 
. ProviGhi fa T'altroi maftiere, fa 1a! 
zuppa nel’paniere, was eines Amté nidjt 
if, da. tafe 


deinen Borwig. 





Metacarpo, om, °T. degli® Anat, ble 


Mittethand. * 
Netacentro, n. 7.."di Mar. ber 


iſt 
Mestissimoseaga. sup. di Mesto, Hef} Garocepuntt deb Sciffes. * 
tect, Gur fai. : | Metacisma, m, Face greca, der Seb: 
Mestizins fi [Affizioné, Malineonia), (er in der Aaofprace bes Mam Ende vor 
dieBetehoniP, Praurigteits Sdwermuth.! cinem Ecisiauter), _ 


Mestizia grave , tiefe Schwermuth | 
Sao, cia 


Tig. ‘ 


Ss 
- betrdbt, , 
— — Téroermiithig. 


ſchautige Wald: E per-la.mesta selva 


Rind eines) Meta 
ie UND einen chwaren Her fimactehety. | muna, indenr man Eiwas 
agg. [Addolorato ,. Allino],| (tht). % 


Metacronismo, m. 7. de’ Cronaj. ein |Berwandiuna, Umoéftaltyn, 
droniémus (Iertiim in yer Qeitvedy:| * Metamorfgsicn, agg. metamorpho: 


in Auecitgere Beit | fife. we 
72 §- Favoleggiamenti metamorfosici, Sa: 


Metad eine Miege (raf fu treet: beid vow Verwandtungen, f 
ra Syd at tte ( ein balbes| Metaniag f. Voce greea, die Steues 
at Oe —* 


9 Per mer. La mesta selvay der dunkle, Maß, 


(vin ‘litgtateiten). 


Metafisica, f. die Metaphnfits Wil: 


saranno i nostri corpi appesi. Dawrn|fenfdaft det Ueberfinntigen, 


Ivy. 13, * 

§. Mesto, 7. di Mus. trautig (von 
cimem Toniiiet ). 

Méstola, /. cin Ruͤhrloͤffel, eine; Kelle. 


Metafisicale, agg. vedi Metafisico, * 
Metafisioamente, avy. metaphyſiſch. 


auf metaphnfifde, überfinnche BWeite. - Reinlguug, 


Metatisicare, o. n. metapbyfiren, me: 


§. 7. de’ Mur, Gar Cazzuola, die taphyfijdhe Betvarbtungen-anftellen. 


Mauerkelle, | 


§.7. di Ginoco, bie Ballkelle. Ie, (nats 


eine Goldfhaufet. 


§- Prov. 1+ Chi ha la meitola in mia~| Pbifofopp. 


no, si fa la mingstra a-sho modo, wer 


Metafisico , agg: metaphyſiſch, aber: 
Mefafisico , m, ein Metaphyſiker; 


Metafora, f- cine Retapee, Yeber: 


im Robre fist, fann ſich Pfeifen ſchneiben. |traguhgs bildlicher Ausdru: Le meta- 
4 «2. Farcorrere il ginooo cold /fore sono’ una delle «principal riechezze 
sua mestola, Alles nad fetner Pfeife tan⸗ A'uua lingua, col mezzo’ delle quali senza 


zen laffems -gebieten, berefden, 
me i] Pi della mestola, vedi Ballo. 
Mestola, Ser mestola, fit Uomé sta- 
pido, fin Dummfopf, Pinfet, Tdipel 
. T. di Bot. Mestole, der Nagel, 
die, Sodjenillenpflange, ve 
— — Sf: Tide’ Bot. ver Froſch⸗ 
el, be 
Mestolata, f,ein Schlag mit der Kelle, 
dem Kuͤhrloͤffel u. f. w. 
» Méstole, fe Ts de’ Bos, 
nillefactetdiftel, . . 
Mestoletta , J. dim. di Miestota, eine 
Heine Kelle, cin Feiner Rabel fet. 
Mestolino, m. wedi Mestoletta, 





Mestolone, m. fie. [Uomo scimmnito], tapher. 
el, 


THtpel, Cinfaitépinfel, Xropf. 
Ie. T. de? Nat. die Loͤffelente. 


moltiplicar le. parole si*nioltiplicano imi- 
Tabilmente isegni delle nostre idee. Mowtt. 


Metaforetta, f, dima di Metafora, 


gine Eieine Metapher. 


§-*Parlar sotto metafora, -verbliimt, 


burch die Brume reden. 


Metaforeggiare, *v. 7, in Metaphern 
* 


fprechen, verdiuͤmt reden. 


Metaforicamente, ave. metaphoriſch, 


dbertragen. < 
die Godye: Moiaforieo, agg. metaphoriſch, uͤber· Seelemmanderung, 
* tragen; verbluͤmt. M 


» Metaforizzare(as), ¥. anevedi Meia⸗ 


» | foreggiave, 


Metafuyona, ¥- eine uͤbertriebene Me: 
Metalépai, f. T. dé’ Rese, die Meta: 


[Lepfis{ Nevefigue, indent man den Vorderfay 


Mestruale, agg. Mestruali purgagio— | ftatt def Hinterfaged oder umaetefrt, nimmit), 


ni, die monatlidie Retniqung, 
Mestruante, agg. 7. de? Med, men: 


Metallario, m. ein Metallarbeiter. 
Metallico; “58: metalliſch. IL metal: 


firvirend, die monatlide Reinigung ha⸗ len, von Meta 


bend. 

Mestruato , agg. T. de’ Med. Fem- 
Ihinaemestruata, cin Fratengimmer, Vas 
die monatliche Reinigung Gat, 

Mestruazione, /. f 

Mestruo, m. ménatliche Reinix 
guna, Menitruation fer Weiter). 

Méstruo, m, ®. de’ Chim, ein Xyhid:| 


Méstruo, agg. vedi Mestruale, It 


Periodo mestruo, Movimento mestruo, | oT! 





bit monatliche Periode, 
gung, Umlauf. 
estura ,’ f. vedi Meseolanza, 
Mesturaggine, f. ein Miſchmaſch. 
Meti, f- Metade, 
die Haifte. 
Meta, f [Sterco], 
(bom Smenfchen), ‘ 
* - §. Meta di vacca, ein Kuhfladen. 


monattide Bewes 


T. de’ Med. pie fabeend. 


Metalficre, m..ein Metailarbeiter. 
é Fie Chimico, ein Gceidefinftter, 
fetallifero, agg. Metall enthaltend, 


§. Miniera*metallifera, eine Erzgrube. 
Metallina, f. T. de’ Metallurg, das 


: Sawargtupfer (Kupfer dee ersten Seniets 
ſunge mittel. june 


) 
Metallino, agg. metal; metal 


tid. 
Metallo, m. ein Metals Gr. 
§. Metsllo elettro, Tide’ Gett. ſechs⸗ 


toͤtdiges Silber. 


§. Metallo per campane, 7’.' de’ Gert, 


e Metate, f. poer,| Glocenfpeife. . 


§. Metallo per artiglieri, T. de? Gett. 


tin Haufen Hoth SKanonengut. 


. Metall statuario, T. de® Gett. 


Ie.|Bronge (su VWildjanten, pwet Thette Kupfer 


{im Sees) Don meta, Herr Dummbart|und ein Theil Merving). 


(und abatiche tacherliche Namen). . 
Méta, /. ae das Biel. Ii. der vi 
Aaweck, das 


§. Aver buoh, cattivo metallo di voce, 
cd Metall in ber Stimme, eine (chine, 


els La meta delle azionilſchlechte Stimme haben, 


. 


Metodicamente — 
0 pebreaifé.|, Metallografie, f. bie Wetallbeſchren 
— re. ‘bu : 


no. . 
Metalotéca; J: eine Metallfammtiihg, 
It. eine Mingfammtung. - © 
Metallurgia, fe bie Metallurgie, Erz⸗ 
funde ; Suͤttenkunde. «et He 
Metallirgicds ugg. metallurgiftha, 
Metam@itose, “of: (Trasformazione], 
« Metamérfosi, | bie Metainoxphofe, 


a & 


| Wehllioge. 


Metapligmo, m. T. de’ Gram. ICox- 
— „die Wort⸗ oder Sylbenver⸗ 
aͤndetung. 8 





| Metaporopeja, . T. de’ Med. die 
eebung der feinen Randle. 
Metaptosi, f. 7. de’ Med, die Ber: 
febung des Krankheitſtoffes. 
Metasinerisi, f. 7. de' Med. cine thnft- 
liche Kriſis 
Metastasi, f. 7. de’ Med. ble Meta: 
ſtaſe (Verſetzung ded Krantheitheres aud cinem 
‘Theile ded Kovpees in einen anderen). 
Metatarso, m J. degli Ariat. bee 
Mittelfuß. 
Metatési, /. 7. dé Gram, bie Bud: 
ftabenoerfegung: 
§. 7. de? Med. vedi Merastasi, * 
Metato, m. 7. de’ Castag. ein Be 
hoͤltniß (ittm Trocknen dee Kaftanien), 
Metatgre pm. Voce lat, ein @uriet, 
‘Quartiermedfter (der aiten Nomex), 
Metella, f. 2. de’ Bot. der weite 
Stechapfet, ; 
Metempsicési, f: Foce greca, bie 


fegemptosi, f. 7. de’ Cronol. die Mes 
temptofe (M¢ustafung eines Schalttages in 134 
Jahren, damit dee newe Mond nicht um einen 
Tag su ſpat tomme). —8 

Metéora, ¥, ein Meteor, eine Lufter⸗ 
ſcheinung. 
Meteörico, agg. meteoriſch. 

. ‘Fiore metecrico, T. de Bot. eine 
meteorifhe Blume (die ſich nach den Geran: 
derungen der Suit und des Lichtes im Oeffnen 
und Schlietzen vichtet), 7 

Meteorismo, m. 2. de’ Meds die Auf⸗ 
treibyng des Unterleibes. 

Meteorista, m, cin Meteorolog, Wet⸗ 
terEundiger. é f‘ 

Meteorologia, /. T. de’ Fis. bie Luftt 
——3 Meteorologie. It. die 
Witterungstehre, cn 

“Meteoroldgico, agg. meteoriſch, me⸗ 
teorologiſch 

GOucrrarioni meteorologiche, Wet: 
terbrobadtungent . ; 

’ Meteoroldgico, m. ein Meteorclog, cin 
Wertertundiger. | alt 
Metcoroscopia, f. T. de’ Fis. bie Dez 
teorofcopie. ee 
Meteordscopo, m. 7. de’ Fis. ein 
Meteordfeop {Ure aſtronomiſches Inſtrument 
fin (Ulterthame). eA . 
Meticcia, ein Miſchling (das Sunge 
Thieven devielben Gattung, aber verſchledener 
Wet, 9. B. Mauleſel, Maulthier ). It. d 

lendling (vom Hunden). . : ⸗ 
“—_ Deed nag avy, methodiſch, tee 
gelmaͤßig· 











— — — — — 


Metoddico 


Der 
. 


⸗ 


J | 


9. 
P Métopa, / 7. degli Arch. die Me⸗ 
ope, 
aan bei der doriſchen Ordnung’. 
_Metopio, m. 7. de Bots die Ammo⸗ 
— was : 

Meto) pia, f die cfagurtg aus 
ben Gefsteshgen. 1. die Povo 

0) bo, m. ein Wabrfager aus 

den Gefidtégigen, Ic ein Poyflognomiter. 

Metraglia, f. 7. mil. die Kartaͤtſche 
Latte Sticke Eifen, Nagel, Nagelfspie, Kugeln 
zum Laden ded Geſchutzes). 

Tt. modo basso, ailerband kleine Kuz 
pfermuͤnzen. 

Metreta, f. Focælat. vedi Mezza 
ruola, 

Metricamente 
Berfen. 


Meétrico re. met i , 
gebunden, » 68 ets. aia 


>» aor, metrifd, in 
‘ , 


Aſcheaweite ( swighen den Drei⸗ 
luna hottega d'arte di lana, ove il detto 





. Arte metrien, die Berétunft, Me: 


; ll dir metrico, bie gebunbene Rede. 
trif. 

Métrico, m. ein Metriter, Verskuͤnſt⸗ 
ler, Bersmader, 

Metricide, f. 7. chir. die Dlutterent: 
pinbung. 

*Metrito, m. vedi Mitrito, 

Métro, m. (Misura], baé Maaß. It, 
* Metrum, das Veroͤmaaß, Sylben: 
mang. 

§. 7. di Mar, bas Qingenmaas, der 
Langengrad. ° 

Metrélito, m. T. @e' Nat, ber Stein: 
ferns , 

Metrologico, agg. vedi Meteoro- 


ICO. 

Metrémetro, m.7. di Mus.ber Tatt: 
meſſer, Metrometer. . 

Metrénomo, m, 7. di Mus. baé Me: 
tronom, Zatemeffer. 


Metrépoli, f. [Ciua principale], die! 


Hauptftadt, Ik der Sig, Aufenthalt des 
Srghifchofe. ke. bie exphifdhdflidhe Kirche. 
Motropolita, m. der Metropolitan, 
& piide — —— 
opolitino « Metropolitani 
exabifchofed: Citta, Chicsa —— 
tana. i 
—S— ezbiſchöflich 
iſchoͤflich. 
Mettenté nat, fi 1 
fiend a. f. iv. vedi non 
Mettere, ». a. [P Collogare 
ſetzen, legen, ſtallen. ea, : 1, 





» Mettete quei candelieritin sulls ta-| 


vola, ſtellt dief Leuchter auf den Tiſch. 


die Schulter legen; ix, aufiaden, aufbuͤrben. 


Mettere 611 


2* befolgen, beobachten, metbodifd| cantina » fie fegte zwei Koͤrbe mit Obſt in |tragen: M’é bisognato andare al gover- 
fabren, vortragen (cite Wiſſenſchaft den Keller. 
» 


. Gide Introdurre, einfuͤhren, binein: |logna, 

§. Mettere a entrata, unter bie Gin: 
nabme fegen, zur Ginnahme ſchlagen. 

It. Per met. Rie Credere sicuramente, 
fuͤr gewiß balten: Ben se n'avvede, € 
gia mette ad entrata Di macinarsi e 
\farg una stiacciata. 2 
| _§. Mettere a esecuzione, zur Aus⸗ 
ifabrung bringen, ausfuͤhren. 

.,Mewere a fondo un yaseello, ein 

Saif in den Grund bobren. 

§. Mettere acfine, ju Ende bringen. 
Iv. vergebren. 

8. Mettere a fortezaa, befeftigen. 

. Mettersi a fortezza, ſich verſchanzen, 

fic) in Vertheidigungsſtand ſehen. 

§. Metiere a fuoco, an’é Feuer ſetzen 
(die Svetfen). ° 

§. Mettere a fuoco e fiamma, fengen 
und brennen, in Feuer und Flammen 
aufgeben taffen. 


§. T. de’ Merc. einlegen, beitragen 
(ein Sopital in die Handlung): Feciono 


Jacopo metté 2000 fiorini. 

§F Fir Ammetere, zulaſſen · ( Thiere 
sue Begattuna): L quali [verri) igfino al 
quarto wuno "si possono mettere alle 
troje- 

§. Mettersi, #. 7. p. Site Indursi, Muo-| §. Meitere al di sotto, fie Depri- 
yersi, Imprendere, tmternebmen, anfan:|/mere,  unterdriiden, niederſchlagen, 
gen, fich einlaſſen, fic) vornebmen, beugen. 

§. ir Entrare, ſich begeden, eins] §. Mettere al fondo, fiir Dimenticare, 
treten: Quante fiater sol.pien di so-lin Vergeſſenheit begraben, vergeffen. 
spetto Per luoghi ombrosi, e foschi mi} g. Mettere alla cappa, T. di Mar, nut 
son messo. Pete. Son. 240. bas grofe Segel auffpannen. 

. Meticre, flit Collocare, vetforgen,| §. Mettere alla pruova, auf die Probe 
verbeirathen, unter die Haube bringen. ſtellen, prifen. 

§. TZ. di Giuoco, fegen, einfegen: Se} §. Metiere alla sicurita, in Sicherheit 
velete gitfocare, Com!’ abbiam mostros|bringen. ‘ . 

Noi siam contenti metfer tutto il nostro.| §. Mettere alla via, in Bereitſchaft 

§. Sar Giudicare, Avere, betradten,|fegen, It auf die Baby, den Weg 
halten: Convienvi dunque fare ragion /bringen. = 
daver perduta la vita del cotpore met-| §. Mettersi alla via, far — fid 

’ lauf ben Weg madden, fortgeben. 

§. Mettere alle coltella, fas Ammaz- 
zare, nmiedermetzeln, niederhauen, um⸗ 
briggen. It vedi Coltcllo. 

§. Mettere alle spade, vedi Metere 
al taglio delle spade, 7 : 

. Menere al libro, iné Suc ein: 
en, einſchreiben (bet den Kauflenten). 





terla uscita (veraltet). 
. Mettere, #.2. Fuͤt Shoceare, infin: 
ben, audmilnden, fid) ergiefen (von Fluſſen). 


Redenéarten mit Mettere, alphabetiſch 
gecrbnet, ; sg 
1) Mettere a basso, nieberfegen, her⸗ tra 
unterfegen, niederiegen, 
§. Mettere a basso atato alouno, Gi- fegen, 
nen erniedrigen, demithigen; Come! §. Mettere al mondo, 
m’ayete in basso stato ,messo, Pern, bringen. : 
Sow. 257. § Metre al niente, fuͤr Annientare, 
§., Mettere a bottino, fiir Saccheggia—|Distruggere, vernidten, vertilgen. 
re, plindern, auépldndern. . Mettere al punto, fir Piceare, an: 
*§. Mettere a campo, fix Schierare, in trelben, gwingen wozu]. 
eine Reihe ſtellen. . Metter al taglio, o al fil delle 
§. Mettere a cavallo, [Einen] aufs , fiber die Rlinge fpringen laſſen, 
Pferd fegen, helfen. niederhauen, niederfabetn. , 
§- Metter a cavallo una spada, lama,| §. Mettere a morte, alla morte, q 4 
eine linge einftofen. morire, umbringen , toͤdten. 
§. Mettere a eensa il sno §. Mettersi alla moxie, ſich dem Tode 
fein auf Binfen geben. ausfegen, preitgeben: Ll cane non morde 
§. Mettere’a condizione di morte, ‘in)il suo signore, anzi lo difende, e met- 
Lebensgefahr bringen, einer grofen Ges|tesd per lui alla morte. 
fabr awéfeten. §. Metterea niente, fit Vuotare, aus⸗ 
§. Mettere acqua nel.vino, un feeren. It. auépliindern, arm machen, 
di di sale ec, nella minestra, Wafz| §. Mettere a non calere, vedi Met- 
fer in ben Wein gießen, Pfeffer, Salz ters in noh cale. 
an die @uppe foun uw. f. w. §. Mettere ‘a oro, o d’oro, fiir In- 
. Metiere ad, effetto, ing Wert fegen,|dorare, vergolben. It. in Gold faffen. 
in Xusfigrung bringen, . Meter a parte, auf die Geite ſtel⸗ 
§. Meuere-s dosso, 0 addesso, aufilen, ſchaffen, abſondern, wegithaffen. - 
§. Mettere a partito o al partito , Gt: 


zur Welt 


denaro, 





. Mettere al lotto, im die Lotterie 


Tegen. 


642 


bringen. 


Mettere 





It, Fuͤr Preporre la seqlta di alcuna ſchluß bringen. 


cosa, die Wahl uͤberlaſſen 


üͤberſtellen, vergleiden. 


ion — machen. — oe 
. Mettere appresso it Paragonare, 
wes leiden , an bie Seite ſtellen. 
Aleiaere a ragione, o alla ragione, 
gue Berniinft “sur Pflicht bringen. 
§. Mettere argento, mit Gilber be: 


⸗ 

. Mettere in argento, in Gilder faſ— 
feet It, Flic Inargentare, verſilbern. iar 
§. Mettere a ripentaglio, wagen, aufé 


Spiel fegen. 
a ie fiir Saccheggiare, 


» Metlere a * 
Andern, auspluͤndern. 

— §. Mettere a sedere, Einen zur Rube 

fegen, vom Amte entlaffen. It. abdfegen. 

§. Mettere a soqquidro, in Unord⸗ 
nung, Verwirrung bringer. 

Metter assedio, Gclagern. 

. Mettere a strapazzo, vedi Stra- 
azzare. 

§. Mettere a_terra, Figy Fuͤr Am- 
mazzare in zur Erbe firecten, ins Graé 
beigen laſſen: 

§. Mettere a vedere, fiir Persuadere, 
uͤberreden: Andd costui, ¢ disse ¢ mire 
a vedere il contrario, nel Senato. 

. Mettere a uscita, unter die Aud: 
aben ſetzen. It, Figs ſich aus bem Sinn 
ſchlagen, vergeffen: Ciascuno mette @ 

“wscita i suo danno il meglio, che potea, 
~ @: Mettere Bede tra alcuni, Guteé 
ſtiften, Frieden ftiften unter Einigen. 

§. Metter bene, fixe Esser utile, Tor- 


nate in acconcio, miigen, gutraglic, biens flo 


lid) fein: A nitino mefte bene volere 
fare quello, whe nee li ge 2 ; 

e capo, Fur re aligni supe— 
ALA Anfuͤhrer, Oberbaupt geben. 

§ Metter'capo, o foce, fir Sboces- 
re, méinden, ſich ergießen (von Fluſſen u. 
bergh). f ‘ 

gr nel capo ad alcuno, Ginem 
Etwas beibringen , lehren. 

- Mettere nel capo, nel cuore, fir 
Persuadere, uͤberreden. — 

§- Mettere il capo in grembo ad ‘sl- 
cuns, ſich gang auf Einen derlaffen, igm 
feſt vertrauen. * 

§- Neitere ⸗a einen eigenen Haus: 
halt, cigne Wirthſchaft anfangen. it. 
fim anfaffig: machen. 

§. Meuere cervello, zu· Verſtande 
fomniten , safangen Hug ju werden. 

§. Mettere “il cérvello a partitoy in 


Verwierung ſetzen, Seuncubigen. Lt, vedi \cumo 


Cervelo. 


§. Mettere it cervello'a honega, fid) |A Gismondo 2 Giovanni, a 


Mabe geben, ſich anftrengen. 
§. Mettere compassione, jum Mitlei⸗ 
ben bewegen. ‘. 
teers coueaten berathfdlagen, 
oehorig therlejen, ©  * * 
. Mettere conto, 
nboticy , zutraͤglich fein, 


. Meter int conto, o aconto,'in Red): |ubereiter, 


nung ftellen, auf die Se 

ttere cristeri,' 
.” Metteré enore, 
Muth: einfl ermuthigen. 


ung ſeten.— 


J 





. Mettersi in cuore, ſich einbilden, ons fegen. 

§. Metter a petto, fie Confrontare, |fid) in ben Kopf fegen, It. fid) vorneh: 
ry mien, ſich entſchließen Molte volte si 
F Mettexe a piede il nemico, fit Sca-|mise in cuore di doverla del tuus la- 
valcarlo, ben Feind vom Pferde werfen, 'sciare’ stare. 


§. Mettere cura, fiir Badare, ſich be: 
fimmern [um Gtwas), beadten. 

§. Mettere da banda, file Trala 
sciare, bet Seite ſeten, unterlaffen. 

§.*Meuere d’accordo, , einftimmig 


madjen. . / 

§ Mettere dad? falsi, falfdje Wuͤr⸗ 
fel unterſchieben. 4 

§- Mettere davantig vorfiipren: Da⸗ 
vant! da lui furen messi. : 

* Meuere del suo, von ſeinem Ber: 
mogen pufenen ¢inbufen. 

— AMeuere I suo, o cheechessia in una 
cosa, fein Bermigen, Etwas auf Et: 
was verwenden, 

8. Mettere dentro, hineinfetzen, fin: 
eintegen, dineinftetlen. F 

§. Mettere di bocea, mit Worten Et⸗ 
was verhandeln, dreinreden. 

Mettere di coscirnza, fein Gewiſ⸗ 


- §. 
fen verlegen. 

§. Mettere dietro alle spalle, Etwas 
vernadlafiigen, außer Acht laſſen. 





§. euere erba, ing Kraut ſchießen 
(oon Pſamen). 

vð · Mettersi a @&ha, 
bie Weide geben, weiden. 

Mettere foce, vedi Metter capo, 

» Mettere git il mantello ec., ben 
Mantel u. dal. ablegen. 

» Mettere fuori, herausziehen, her⸗ 
chen / hervorbringen, 

AMettere gist, Klagegeſchrei aug: 
en, wehllagen, jammetn; winſeln. 
. Mettere i cani alle coste d'aluno, 
bie Hunde auf Ginen hesen. 

» Mettere it becco in molle, anfan: | 
gen ju eben: Nop vi mutr la lingua 
um bocca, quando meftete il becco in 
molle a favor degli amici. 

§. Mettere il capestro, la briglia ec. al 
cavallo, bem Pferde ben Baum, bas Ge: 
biß u dal. antegen. ; 

§. Mettere il cuore in sleuna cosa, 
fein Herz an Etwas Hangen. 

§. Meutre il cudre in uno, fein Herz 
an Ginen bdngen, ibn tieben. Je. fein 
rtrauen auf Cinen fegen. Z 

- Metlere il giogo, fir Soggiogare, 
bas Joch auflegen, unterjochen.· «, 

+ Mettere il paso ia ogni cosa, die 


t 
o in erba, auf! 








fuͤr Essere. utile; bel 


fegen. vorbereiten s°*Tulti imo; cavalli, e le 
fir Dare-animo,|cose fece mettere’in assetto,” 
+) Now 17729, — 


Nafe in Ailes ſtecken. 

Meitere il partito, #edi Partito, 
Mettere (it) piede inuanti a’ qual- 
» Ginen uͤberwinden, uͤbertrefen: 
Non mette piede ionanzi ivi persona 
ico, 


An, Fer. 26. 49, eR 

§. Mettere i bandono, vernach⸗ 

taffigen s. in Stig —E * 

AMeuere in amore una cosa, Etwat 

Wt madeny.in Gun fesen,  & 

8: Meneresimarhese ; fie. 
* 


4 


.. Mettere in tasetto; in Stantofegen, 
ue 
Boce. 


. 


Mettere — 


3 jum Vortrag, zur Berathſchlagun . Mettere in endre beh, uͤber. §. Mettere in ato 
nee J thlchiaguns Iu. Fuͤr Far prises jum Ent: Pe at ge wes 


+ ind Werk 
ayventura, wagen; aufe 


8. Metuere in bando, in den Baun 

thun, verbannen. 

' §- Mettere in briga, im Kummer 

egen. <3 
» Mettere in caceia, in die Flucht 

ſchiagen. * 

§- Mettere in campo,’ aufé Tapet 

bringen. It. vorfdjlagen. * = — 
AMeuere in canzona, o eanz ey 

fir Burtere, verfpotten, verlachen. 

; ettere in chiusa, verfdliefem, dn. 

cinfperren, . 
» Mettere in cielo, fit Lodare im 

estremo, in den Himmel eebeten, were 

goͤttern. id \ 

8. Mettere in coneio, file. Actonelae 
Te, zurechtmachen, zurſchten. 

8. Mettere in considerazione, deli 
berazione, in Betradtung , Ueserlequag, 
Erwoͤgung siehen, 4 

§. Metiere in convento, ing Slofter 
ftetten, bringen, . 

+ Metiere in conde (etn Guptelitnenty 
mit Gaitew beiieben. The ¢¢ ftinemen, 
i Mettere in guore, in Gunft fegen. 
+ Mettere in disgrazia, in Ungnade 
bringen. 
§. Metter in dosso, angiehen 
Heid), — 

§. Mettere in esecuaione, in, zut ues” 

bringen. 


. Mettere in 


Bets 


( tin” 


fligeung 
Ge Mettere in faccende, gu thun gee 
ben, in Tdaͤtigkeit fesen. ; 

§. Mettere in forse, fiir Recare in 
dubbio, in Sweifel ziehen. It. gweifete 
baft machen. 

§. Metterein grazia, in Gunſt fegen, 
gu Gnabden bringen. 

* Mettere in mano, einhaͤndigen, 
geben. 7 

§. Mettere in mare, in Gee ſtechen. 

§- Mettere in mezzo, in die Mitte; 
dagwifhenfegen, ftellen, — 

It. Git Indugiare, verſchieben · 

Ite Fuür Ingennare, hintergehen, bee 
triigen: Con mille doppj dadi, e carte 
false Mettemmo in mezzo gli amici pid 
carl. ‘ f 

. Mettere in molle,” einweichen, eine 
eM : in ise 
» Mettere in musica, in versi, 
fit ſetzen / in Verfe bringen. . » * 


. Mettere in nunier, flit Porre dif 
ficulta, Schwierigkeiten Fey ri Ie. 
ange gieben, 


ay vee in tungo, in bie 
oerzogern. — 

» Mevere in negzligenea, dernachtãf⸗ 
es, nicht achten. * or 
§. Mettere iananzi, fir 


re, befordeen, vortartébringen, erbes 


~ [ben (fmm Range): E perché egli era molto 


astute, ¢ sGlto inframmettente, Ja 
Duchessa gli pose, amore e miselo. in~ 
nanzi. 


§.° Mettere innanzi}efiie -Proporte, - 


vorſch ta er —— — 
Ie Fae. Oppo mecite Gate 
wae Ore ben Weg iegen, ftelen, * 


li. FOr, Palesare; vorlegen, por Ade 


gen tegen, offenbaren, ——— 
Ih. Fie Digpastrare, exSffuen, prigeny 
deuttidy machen, * vay an 
* 


Mette 


auftragen. 

Waere in negozio, ſich in Unter: 
einlaſſen. 

im non cale, in negligenza, 
ben. Wind fh hats, nicht beadten. 

- Mettere in nots, bemesien, auf: 
zeichnen, aufſchreiben. 

§. Meuere in novelle, fir Burlae, 
verfpotten , verlathen, auslachen. 

§. Mettere in obblio, in Vergeſſenheit 
bringen,, vergeffen. . ~ 

. Mi, im opera, © in operazione, 
ing eny bewerkftelligen. 

§- Metterein’ parole atcuno, Ginen 
jum Reében Beivegen, ibm Berantaffung, 
OStoff sum Reben geben. 

Metietein piedi un’ esercito, eine 
Armee auf die Beine bringen. 

§ Mettere in pratica, in Ausuͤbung 
bringen, anwenden, gebrauchen. 

§. Metiere in puntelli, file Puntellare 






AMetiere in puntos” voͤllig bereit 
falten: E comandato, che ognuno si 
mettesse in punto, di subite il campo 
fu assalito. · 

§. Mertere in questione, abftreiten : 
Dungue mi mettete voi il mio in 


qvestigpes ‘ 
8. Mettere in queto, fiir Acquietare, 
gur Rube bringen, berubigen. 

§. Mettere in reputazione, in ®unft, 
in guten Ruf, Aufnahme bringen. 

§. Metrere in rivolta, empéren, 
Aufrubr bringen. e 

. Mettersi in santo, ben erften Kirch⸗ 
gang thun (nad den Woden). - 

§- Mettere in isconfiur, in die Flucht 
fdlagen, gaͤnzlich auseinanderſprengen 
(tem deind ). 

§- Meuere in iscriuura, aufſchreiben, 
auriegen, 

§. Mettere in sesto, vedi Metere in 
assetto. . 

» Mettere in serbo, Etwas aufheben, 

aufoewabren. : 

Q. Mettere insieme, fiir Radunare, 
Raccogliere, gufammenbringen, verfam- 
mi — 


in 


re M 


jSringen, jum Umkehren zwingen. 

§. Metter la mano al collatino, modo 
basso, beim Kragen faffen. 

Mettere male, discordia, Bbſes, 
Unbeil, Zwietracht ftiften, Ie: Ginen 
sufbegen (aeqensemand), : 

§. Mettere mano, vedi Mano. 

8. Mettere mente, fie Censiderare, 
bettachten, een Gedahten worauf ridten. 
. § Mettere «mezzo, vermitteln, fid 
ins Mittel tegen. dt. ein Mitel an: 
wenden. 

» Mettere ue’ ſerri, in ſerri, o al 
ferro, in ®effein fdlagen, in Gifen 
ſchmieden. 

§.. Mettere nel forno, nella bocca, 
jin ben Ofen ſchieben, ſetzen z in · ben 
Mund ſchieben, ſtecken. 

§. Mettere nell’ snimo, in ben Sinn 

eben, eingeben: Qu:sta cosa ad un’ ora 
maraviglia, ¢ spayento gli mise nell’ 
janime. Boc. Nov. 48. 7, 

§. Meucre nella,strétla , auf den Weg 
bringen, fabren. 

§: Mettcre nella via, fiir Insegnare Ia 
jvia, den Beg zeigen, vorgeidnen, bee 
fdreiben, _? é 

It. Fig. §ite Ammaesware, Instruire, 
\juredhtweifen, unterrichten. 

§. Meitere nel ragionareg vedi Met- 
tere in parole, 

- Mettere neve, uͤbl. Nevicare, vedi. 

. Mettere niego, fiir’ -Negare ,. Dir 
di nd, vernecinen, [eugnen, verleugnen. 

§. Meuere opera, fiir Operare, av: 
beiten. * 

§. Mettere in opera, fir Adoprare, 
gebrauchen , in one nebmen. 

§. Metiere ordine, fuͤr Ordinare, ord⸗ 
‘nen, Ordnung maden, : 

It, Mettere in a all’ ording, in Drb: 
nung bringen, zurechtmachen, zurecht-⸗ 
fegen [ftellen, febenj. * 

8. Mettere paura, in Furcht fegen, 
Furdht einjagen. : F 
| §. Mettere pegno, ¢in ‘Pfand einfegen, 
li. Fit Scommettere, cinfegen, wetten. 


Metter per negligente, ¢ simili, far 


§. Metiere’ tat sospetto, in GerdadthTacciang di negligente, dee Nadlasitg: 


Sritigem..- = 
§. Mettere im istapore, in Grftaunen 
fepen. * 
. Mettere im succhio, vedi File. 

Mettere in terra, umiverfen, um: 
fiftgen. Ic, umhauen (Qaume u, dal). 

I. Per met. Fit Svilire, berunter: 
mathen, herunterreißen, verlaftern. 

I. Pare smontare , gum Abſteigen 
bringen: 11 Fortarrigo, con Vajuto de® 
villani, il mise in terra del palafreno. 

§- Mettere in testa, fit Coprirsi il 
capo, ſich bebecten, den Hut auffegen. 

§. Metiere in travaglio, bekummern, 
pemigen, quaͤlen: I ditolo della infer- 
mila corporale ocetipa l'uomo, ¢ mettelo 
ia travaglio. 

§- Mettere in via, per via, den Weg 
itigen, die Art und Weife angeben 
Ewas ju erfangen u, fty.). It. auf den 
Wes bringen, zu Ctras enleiten. . 

Meuttere in vy ee, #0 
Puhblicare, ein 
erdffnen , verkrden. 





§. Mettere in vogay, in SGwung 
Xufnahme, Sringen. * 
— *—4 


* —— * 






keit u. F w, zelhen, beſchuldigen. 
| § Mettere per servidore, zut 
hung aeben, gum Diener geben, 

§, Meuersi per servidize,* in Dienft 
teeten, geben. , dhe 

§. Metter piato, fuͤr Dars briga, fid) 
tetimmern , forgen,, fic) arémen. 

§. Mettere piede, ‘ben duß wobin Tea 
gen, eintreten. .* 

. Mettere piede a. terra, ans Land 
fleigen, den Fuͤß ans Land fegen. It. aus 
dem Wagen, vom Pferde ſteigen. 

§. Mettere piede uori d'afe un Inngo, 
einen Ort verlaffen, von einem Orte foxts 
geben, pinauitoeven {aus bemfelben). 

+ Metter piede —** — 
sia, Fig. Rar Signoreggiarlo, Ginem den 
us auf den Machen feben, ihn beherr⸗ 
ſchen, unterjodjen, 

§..Metter poco da un tempo ad: ay 

enig Beit brauden, Etwas in fur: 
qhentauman votnehmen. * 
eLter plies, fiit Caledlare, 

beth wadsrednen, gach 
att eee 


ve Pape —— 
ca ie Riander diigentemente , Esa- 


ble: 


at 



















ettere 643 


Mettere in tavola le vivande, §. Metere in volta, jum Ridjug!minne, genau durdgehen, unterſuchen: 


| La sera metti ragione del passato di, e 


—— della notte vegnente. 
ere rimedio, ein Mittel ane 


fa’ ord 

we 
enden. 

| . Aettere romore, fit Far romore, 

einen Laͤrm machen ,- vollfabren, 

§. Meftere aromore, ffir. Porre in 
confusione, in Verwirrung fegen, brine 
gen. It. Fuͤr Indurre a sollevazione, a 
jtamulf>, in Aufruhr bringen, auf: 
wiegetn. 


get ertegen, erwecken, durftig, hungrig 
magen, 

§- Mettéere sossopra, 
das Unterfte gu’ oberft fehren, 
groͤßte Unordnung bringen, 

etter sotterra, fiir Dar sepoltn- 
ra, begtaben. It. Für Occultare, Nas- 
condere, vergraben, verjdharten, vers 
ſtecken: Ne mien biasmar che l'avaro si 
debbe, Che il suo ricco tesor mette 
sotterra, An. Fun. 28, 100. 3% 

§. Metter sotto, unterfteden, vers 
bergen; Della fantasima io ho avuto a 
queste notti la maggior paura, che mai 
jSavesse, tale che come io sentita Iho, 
bo messoil capo sotto[la coperta). hoce. 
G. 7. N. 1. . 

It. Fig. Fuͤr Defraudare, unterſchla⸗ 
gen (Gelder u, veral.) 

» Metuere strida, o grida, 
rei ausftofien , kreiſchen. 
+ §: MettereSu, fic Mettere fuor da- 
nari per gincare, ſetzen, cinfegen, Li. , 
§lr Scominettere, wetten, 

It. Fir Cominciare ad usare, in Gee 
braud nehmen, fic) gulegen, anſchaffen. 

§- Metter sti cocchio ¢ cavalli, ſich 
Autſch und Pferde anſchaffen. 

§. Metter su bottega, eineft Laden an: 
legen, erdffnen, aufſchlagen. 

» Metter su un negozio, einen Han⸗ 
del, ein Geſchaͤft anfangens 

. Metter su un usanza, cinen Se: 
braud)  aufbringen, tine Gewohnyeit 
einfuͤhren. 

§- Metter su alermo, Einen aufhez— 
gen, aufbringen (gegen Jemand). 

it. Fie Sollecitare aleuno a far chee- 
chessia, Ginem gufegen, ign antreiben Gt: 
wad’ ju than, 

8. Mertere sul fatto alenno, Ginen an 
den Ort der Handling binfdoren. 

« Meticretavola, ein Gaſtmahl geten, 


§ 
lad Mettere in tavola, ben Tiſch, das 
§ 


© sottosopra, 
in bie 


einen 


en anridten, 

- Mettere la tavola, ben Tiſch decken. 

§. Mettere tempo, fir Constimare 
tempo, Zeit brauchen, verwenden. 

§. Mettere tempo in mezzo, einen 
Seitraum dazwiſchenlegen, 
verſchieben. 
Mettere una esnronetia, dinen Ge⸗ 
fang mit Muſik begleiten. 

. Mettere uno ‘al tormento,. Einen 
auf die Folter fpannen. 
f Metltere un prezzo, einen Preis 
feſtſehen. 7 

§. Metiere un tallo ‘sul. recchio, ſich 
verjdngen: Voisnadonna Sostrata; aveie, 
setondo «mi pare, messa un tallo in 


vulvecchto. + oe 
8, Mettere am vascello in mme, ein 


SGif vom Stapel, ing Meer laſſen. 





§. Mettere sete, fame, Durft, Pun: ; 


vergdgern, - 


+ 





644 Mettidoro’ 2 
§, Mettere vento, SBind geben, Wind| bec falſche Wuͤrfel unterſchiebt, cin Gau⸗ 
é ; ner. 
<= fl vento si mette, dec Bind ers) §. Mettitor d'oro, ein Bergolder. 
bebt ſich. ba fettitura, f. die Segung, Legun 


Mettere — Tugend cinfidfen, 
tugendhaft machen. 
Mure voce, einen Ausſpruch 

fhun, It. feine Stimme geben. » 

2) Mettersi, v. mp. ſich fegen, fic 
tegen, fic ftellen. 
§. Gite Rimettersi, ſich verlaſſen ver⸗ 
trauen. 
xFAeuersi affanno, fic) betruͤben, 
fig betimmern, ſich Sorgen, Kummer 


machen. 

—— ‘alla fortuna, ſich aufs 
Guͤd verlaſſen. 

§- Neuersi alla morte, fid) bem To⸗ 
be preiggeben, fic) ber Todesgefahe aus: 
feoen. 


S 


nee ec. wedi Mettere. 
. Fir Manifattura, die Verfertigung. 
Meu, m. [Meo] 7, de, Bor, bie Bars! 


WUT}. | 
Mézza(ere), of. Id. forent. viertehalb 
Stunden nad Gonnenuntergapg. | 
_ Mexzabarba (a0), mei Halbbaͤr⸗ 


tiger. - 
Mexzabbraccinfusto (asa), “agg. 7.| 


de’ But. Foglia mezzabbracciafusto , ein 
haloumfaffendes Blatt. 
Mezzado (asa), m. uͤbl. Mezzanino, 
vedi, | 
Mezzadria (dea), f. ein tcontratt. | 
Meazadro (dss), m. ein, Paͤchter (der | 
mit dem Beſcher die Hitifte des Ertrags theilen | 





§- Mettersi alla via, fi auf ben fang. 
Weg machen, . Mezxajuolo (asa), m. ein Xheilnepmer | 
 Mettersi a gambe, ſich auf die/(guc,Pdifte]: A 2 il primo mezzajuolo | 


Beine machen. * 
§. Mettersi al ae billig fordern, 
billig finden laſſen. 
* — a qualche cosa, ſich zu 
Gtwas bequemen, ſich in Etwas ſchicken. 

§. Mettersi gl niego, ſich aufé Leus⸗ 
nen legen. It, fi voruehmen eine Bitte 
abzuſchlagen. | 

y" Meceetsi a partito con uno, fid) mit | 
Ginem in Streit einlaffen, Pop. ein 
Paar werden. — 

§. Mettersi a rischio, wagen. « 
§- Mettersi a sapere, fuͤr Spiare, aus- 
kundſchaften. os. 

— asedere, ſich niederſehen. 
Mettersi avanti, o innanzi, vor⸗ 


fepreiten , porwartegeben, Ir. ſich vor: 
dedngen. 
. Mettersi_ coll’ areo dell’ oss0, alle 


ine Krdfte anftrengen. 
§. Meuersi con lento passo per al- 
em Tuogo, ſich ergebens gem̃oͤchlich 
ſchlendern: Con lento passost metleva~ 
no pel giardino. - 
: Mouersi in difesa, in"postura, fid 

gur Wehr ftellen, feyen, 
§. Mettersi in parole, 


reden. ſich in Untoften 
* 


ſei 


§. Meuersi in ispesa, 
fesen. . i 
. Mettersi in ventre, effen (ſelten) 
.” Mettersi ia via, ſich auf den Weg, 
madden. : 
§. Mettersi penstero, ſich Gebanfen 
maden, nachdenken, forgen. : 
. §. Mettersi per far vela, fortſchiffen, 
abte, . 
morto, fic flr ver: | 


geln. 
§. Meutersi 
Pry in Tobeégefahr glau⸗ 
ben: Gittar le turbe dall’ eccelse cime. 


anfangen gu | 


di questo fondaco, .¢ B il secondo, il 
qual perd non ¢ moto capace, 


tuch (von Colle und Seinen). | 
Mezzaluna(d:2), F. PF. mil. der halbe 
Monp (cin Auten wert t 
Mezzamoxed (4:2), f. T- 
die gefledte Move (mir weißen, 
fdvwarsen Flecken)· 
Mezzana(@s), f. eine Flieſe, ein 
Bacſtein (ju Gusssren) ein Klinger. Lt. 
cine Saite (an Lauten u. f.1,). 
. 7. di Mar; dat Bejanfeget. 
_ are * mhezzana, det 
moaft, Pinter . 
5% di Magn. cin halber Schloß⸗ 
nagel. 
Mezzana, Ph cine Vegmittlerin, Un⸗ 
terbdnblerin. ſi. eine Kupylerin. | 
Mezzanamente(dsa), avy. | Mediocre- 
mente}, mittelmaͤßig. i 
Mazzagetto(dia), agg. von Mittel⸗ 


groͤde, zemlich gros. 
*Mezzanezza(deqncise), f. ubl. Mez- 


zanita, vedi. 
fj T.de’ Corail. eine 
ia 


de’ Nat.' 
grauen und 


4 


Mezzania (dsc), 
Koralle mittler Gri 

Mezzanino (da), m. das mittlere 
Stockwerl: li dimora a’ mesalinini, 
jTt. bad Halbgeſchoß. 

It, Fr Ricettacolo, vedi, Ik. T. di 
Mar. det Mittelmaft, 

Mezzanino (dia), agg. ziemlich grog, 
von Mittelgroͤße. 

§. Finestra*mezzanina, ein Halbfen⸗ 

ex (im Halbgeſchof. « 

Mezzanita(ge), f Mezzanitade, & 
Mezzanitate, “f+ poet, e ant. [Medio- 
critd], die Witteiftrafe, dad Mittelmaa, | 
die Mittelmaͤbigkeit. 








Toren, balten, 
E merli e torri, e si Metton per morti. 
An, Fen. 17, 10. 
« § Mettersi souo, barunterweggeben : 
Come la grande acqua, che-si metle 
sotto tutto tid, che si*trova inhanzi- 
. Mettersi sotto i piedi aletuna cosa, 
Etwas mit Fagen teeten , verachten. 
§. Mettersi tra carne e ugna, vedi 
ba * sda : 
Mettiddro. ‘ 
Mettil et m. tig Bergotber. 
Mettitore, m. trice,-f. gin, eine Gey 
zer ⸗in, Leger —in, Steller — in. 
, §. Mettitoresdi falsi 2 imalvagi dadi, 


2H Meduaziong, die Vermittelung· 

‘at Ruffianeria, bie Kuppelei. 

* Mezzano (dea), ogg. mittele, mittter. | 
$. Via mezzana, ¢in mittler Weg, 

Mitteliweg. 

Sir Mediocre, mittelmaͤßig. 

Mezzarto (dea), m: [Mediatore], ein 

Bermittler, Miittetéperfon. le. ein Un: 

terhaͤndler, Mather. : . 

» Mettere mezzani auno, Unterband: 

ler, Vermittler zu Einem ſchicken. 

. Rac Ruffino, eth Kuppler. 

. Bir Di mezzaeta, ein Dann von 

mittleren Jahren, 








d 
Ne⸗aalana (a⸗⸗, Meine Art Halbe 


Beſan⸗ * 


Mezzo. 
fe & T. deg? Tdraul; lomb. cine Fluß 
infel. * 

lt, der untere oder oberſte Stee 
(eines Hauſto. * 

Neaaurion (des), rt. vedi Mezzereon. 
: Messarucle (4:3), m. Of, Mezzajuo~ 
10, vedi. 


Mezzaruola(aeo)'; f. cine Art Mas, 


_ Meazaruclo(ua), m- vedi Mezza- 
juolo. 


Mezzatinta (dea), f. T. de® Pitt. ein 


Mittelton, Mittel e (awifchen bLicht umd 
Schatten ). 


Meaaatore ſaa), m. dbl, Mezzano, . 


vedi, 
Mezzavocale(da), jf. G1, Semivo- 
cale, vedi. 


*Mexzédima(d), fr ib) Mercoledi, 


vedi. 


Mezzellone (4s?) . [Bazzotto 
vane prlaumenons {von — 
ern). 


Mezzéreon (dee), m. T. de? Bot. [Ca- 
melea}, der als, gemeines Sei⸗ 


elbaſt. 

Mezzetta (dra), f. vedi Metadella. It. 
7. de’ Hanaj, eit halbes Gobind, 

Megzettino (ase), m. dim. des Borigen, * 

Mezzetto(dr), &.T. de’ Cart, Stamp. 
Aus ſchuß (feolerhaftes , beſchmuztes, fipefiaes 
Pavier). 

Mezzina (dei), f. [Brocea], cin Rrug, . 
Waffertrug, le. eine Spectfeire. . 

Mezzissimo (tsi), agg, sup. di Mez- 
zo, Gang Uberreif, ganj wel, 

Mezzo, (#0) - [Vizzo], teigi 
ctf, Gberreif’ (one Soft). 2 roid 
dike. It. m. der uͤberreife Theil, 

Mézzo (dss), } » Fie Mezzano, 
mite mit -—F — 

» Mezza Statura, grandezza, mitt:. 
ar re — 

. Di meraa mano, fo groß wie ei 
ae _ a {0 bref ie 

» Mezzo tempo (Primavera, Au- 
tunno}, das Bribjabr, der Herbſt. Ir 
die Zwiſchenzeit. 

. Ne’ mezzi-tempi, im Mittelalter; 

« Mezza eta, daé miltlere Miter. 

». Mezza nona, QUava settima, pri- 
maec., halb neun, adt, fieben (Upr], 
“ ig 

. La mezza notte, die halbe Nat. 
Ik. die Mittecnadt, * , : 

§. Nel mezzo mese, im balben Mo: 
hat, mitten im Monat, 

i Mezzo di, dee Mittag. 

- Con una mezza occhiata, mit 
bem Blic. — 

§, Parlar con mezza bocea, Dergagt 
veden, nidt mit ber Gprace heraͤus 
wollen, ian 

§. L’uscio da mezza seala, eine rep: 
penthuͤr (mitten auf dev Trevve). 

§. Di mezzo sapore, halb nad dem 
Ginen , halb nad) bem Apderen femedend. 

Mézx6 (dea), avy. halo, 

§. Mezzo vivo, mezzo morto,. halb 
lebendig, balb todt. 

& 7 veatito, half angefteidet, 

» Liho mezzo inteso, id habe ign” 
halo verſtanden. oF 

» Mezzo cotto, halbberauſcht. 

» Mezzo mezzo, balbsund halb: 
Tra Ini ¢ la vedova & cominciato mezzo 
mezzo a esser garbuglio. 


Mezzo 





Miccio 


645 


Mézzo (aso), m. die Mitte, der mitt⸗ §. Esser di mezzo, o mezzo, dad Mite Mehrheit bez mperativg): Mandami, Ama~ 


lere Sheil. It. der Mittelpunkt. 
. Lastrada dimezzo, die Mittelftrage. | 

&. Nel mezzo della strada, in der 
Mitte der Strafie, mitten auf der Strage. | 

§- Tor Vinimico nel mezzo, den) 
Feind in die Mitte nebmen, umyingeln, 

§. In mezzo, avy. mitten in, in mit: 
ten, in der Mitte, 

§. Di mezzo in gid, in su, die untere, 
bie obere Halfte. 

- In bel mezzo, gerade in der Mitte. | 
. Produrre in mezzo, anfibren, aufé 
Tapet bringen (cine Geſchichte u. dal.), 

§. In mezzo del fuoco, dell’ acqua, 
mitten im Feuer, mitten im Waffer. 

§- Metter molto tempo in mezzo, ei⸗ 
aen grofen Beitraum dazwiſchen legen, 
lange Beit auffchieben, 

}. I velo del tempio si rnppe per mez— 
zo, ber Tempelvorbang rif mitten entzwei. 

§. Tener la via di mezzo, die Mittel⸗ 
ftrafe halten; unparteliſch, neutral fic 
verbalten. 

§. Star di mezzo, in ber Mitte ſtehen, 
mitten inne fteben. It. neutral, unpars 
teiifd) fein. 

. Non vedere alenno a mezzo, @inen 
nicht gleichguͤltig anſehen koͤnnen, ifn lieben, 

+ Dar in quel mezzo, beiden Theilen 
recht geben (im Etreite). 

§. Darla pel mezzo, file Deporre ogni} 
vergogna;  Vivere alla seapestrata, alle) 
Edam und Scheu ablegen; zuͤgellos lesen. 

. Mezzo, fir Meta, die Halfte. 
» Un’ ora e€ mezzo, anderthalb 
Stunden (mice ſehr iid). 

§. Due libbre ¢ mezzo, zwei tind ein’ 
Halbes Pfund, drittehalb Pfund, 

§. La messa fon era ancora al mezzo, 
ble Meffe war nod nidt halb au Ende, 
nod nicht zur Hoͤlfte aus. 

§. Andarne di mezzo, tibel wegfom: 
men, einbuͤßen, Shaden haben. 


; 





zeit. It, wnittag, Suͤden. It. bee Mite 
tagéwind, Suͤdwind. 


8 
veifen Traͤuben. It. aué kleinen Trauben. 


tel, die Urfade, ber Urheber fein. ke, Et: 
was vermitteln: E celatamente ordina-| 
rono, che il Papa fosse mezzo alla loro 
discordia. 

§. Senza mezzo, fir Immediatamente, 
unmittelbar, gerare gu. 

§. Fra questo mezzo, In questo mezzo, 
In quel mezzo, avw, Fuͤr Intanto, mitt: 
lervocile, unterdeſſen, waͤhrend deſſen. 

Mexzobisto(ds0), m. ein Bruſtbild, 
Bruſtſtuͤck. 

Mezzocerchio(dso), m. ein Halbtreié, 
PHalbgirfet. 

Mezzocolore{so), m, eine Mittel⸗ 
farbe; Schattirung. 

Mezzodifaso), m. [Mezzogiorno], der 
Mittag, die Mittagsjeit. Ie. der Mittage-! 
wind, Sidwind, 

§. Gar Equinozio, die Tag und Nacht⸗ 
gleiche, das Aequinoktium. 

Mezzogiorno(dro), m. die Mittagé: 


. A mezzogiorno, gegen Silden, 
. Al mezzogiorno, fiir Alla meta del 

iorno, zu Mittag, gegen Mittag, 
Mezzograppolo{ac), m. ein Wein aué 





*Mezzolana(dsu), f. abt, Mediocrita, 


vedi, 


*Mezzolanamente(dso0), avy. fl, Me- 


dincremente, vedi. 


*Mezzolanita, Mexzolanitade, e Mez- 


*Mezzolino(ds0), agg. fil. Mediocre, 


Mezzano, wedi. It, Fava mezzolana, vedi 
Fava, 


Mezzombra(dso), . 7. de? Pitt, ber 


Halofhatten, die Schattirung (uedergang 
einer Farbe im die andere), 
ftufung. 


die Farbenad: 
Mezzoquarto!deo), m. ein halbes Maß, 


» Pero A mez¥o, haib, gur Hilfte, halbes Quart, ein Sdhoppen (su Fluiſig 


in 
non Jasciare l'uno Valtro, -e di cid ch’! 
egli avessero in quell’ oste fosse comune, | 
e per mezto. 


emeinfchaft: E ciascuno si giurd di feiten). 


Mezzoriliévo(de0’, m. 7. degli Scult. 
hatb erhabene Arveit. 


§. A mezzo gli anni, in ber Haͤlfte ber das Halbdunkel. 


Sabre. 
§. Fic Misura, das Moß, die Maͤßig⸗ 
Feit: La virth consiste nel mezzo. 

. Non aver mezzo, bie Mittelſtraße 
nidt balten, fein Maß batten: Amor 
con cui pensier mai non han mezzo, ec. 
Tal mi governs. Prrn, Sox. 59 

§. Senza alcun mezzo, obne Unterlaf, 
anaufborlid. 

- Mezzo, fuͤt Espediente, baé Mittel. 

. Ll miglor mezzo sarebbe, daé befte 
Miittel ware, 

§. 7. de’ Fil. das Medium, bad ver: 
mittelnde Wefens ber Mittelskoͤrper. 

. Fie Mediazione, die Vermittelung. 

. Mezzo, avw. vermittelft: Non piac- 

cia a Trivigante mio signore, Che pel 
mondo giammai si possa dire, Che il 
yincer mio sia mezzo un traditore. 

§. Entrar di mezzo, fic iné Mittet le⸗ 

gen. It. fid) widerfegen, wiberfpreden, 

§. Servir per uomo di mezzo, alé Ver: 

mittler, Mittelémann bdienen. 
. Aver mezzo con uno, mit Ginem 
- in Berbindung ſtehen, auf ifn Einfluß 





| 


haben: Vedete daver mezzo cogli ead | 


che mandassero un bando ec, 
Galentini, Stal, Worterb. IL. 


Mezzosoprano(dso), m. 7. di Mus. 


Mezzotérmine, m, ein Mitel, Aus: 
weg. §. Prendere un mezzotermine, einen 


ym, bad Querbolz (uber 


Ausweg finden. 


Mezzile’ du) 


‘den Boden eines Famſes, worin der Salm ſteckt 


Mi, pron. person, (dritter und vierter 
Gali von Io), mix, mid, 

§. Es ſteht fiir Me, went ter Nachdruck 
mehr anf dem Seinvorte fiegt, 3. B. 

§. Egli mi manda q. c., er fhidt mir 
twas. . 

. Ella mi ama, fie liebt mid. 

8 Non mi mandate... fchidet mir 
nicht... 
. Non mi amare, liebt mich nidt. 
. Mi ſteht vor Ti, Si, Ci, Vi und aud 


tem 

§- Wenn Mi mit Lo, La, Li, Le gue 
fammenttifft, fo wird gewoͤhnlich bas i in 
€ verwanbdelt, ohne daß daburd ein Nads 
dru beywedt wird: Datemelo, Yuol dir- 
inclo ec. 

8. Mi, alé Fuͤllungswort: To mi son 
giovinetta, e volentieri M’ allegro, e 
canto, Pern. Caxz, 8, 2, 

Mi, m. T di Mus. bas E. 

Miaffé, f. ved Gnaffe. 

Miagolare, ». 2. miauen (wie die Ragen), 

§. Sar Nicchiare, modo basso, wine 
feln, leife Elagen, pimpeln. 

Miagolata, f. » das Miauen 

Miagolio, m. H Katzengeſchrei. 

Miigro, m. T. de’ Bot. Muro Nr 
Reindorter. 

Mingulare, vedi Miagolare. 

Miao! m. Miau! (da Katzengeſchrei). 

Miaro, m. vedi Miagro 

Miisma, m. 7. de’ Med, baé Mias- 
ma, der Anftectungéftoff. Ir. die ſchaͤduͤ⸗ 
che, giftige Aucdinftung: Aliasmi alca- 
lici sulfurei de’ paludi. 

Mica, f.[Micolino], ein Reiimdjen, ein 
Bisden: Non dare come povero, se se’ 
ricco, una mica, 

§. cin Fůllwort ald verſtãrkende Derneinung) 
Fũt Gia, Pure, gar, ja, ſchon, doch u. ſ. w. 

§. Non é mica uno scherzo, es ift gar 
tein Spaß. 

§. Non dissi mica... id fage eines: 


zulanitate(4s0), f. bl, Mediverita ec.| tenes... + 
vedt. 


§- Non dird mica questo, baé will id 
gerabe nicht fagen. 

Mica, T. de’ Nat. der Glimmer. 

§. Mica di color d’oro, ber Goldgtims 
mer, Katengold. 

Micacéa, f- Bardellone, Mergelfdhicfer. 

Micaceo, agg. T. de’ Nat. glimmer: 


artig. 
Micante, agg. dbl. Risplendente, vedi, 
Micaschisto, m. 7. de' Nat. der Glim⸗ 
merſchleſer. 
Micea, M übl. Minestra, vedi, 
It. ave, A micca, in Ueberfluf, die 


| Mezzosctro(a0), m. Z. de’ Pitt.| Hille und die Fille. It. Per Mica, vedi, 


Miccia, f. T. mil. cine Lunte. . 
§. Dar la miccia, Feuer geben, loss 


ber Mitteifoprans zweite Disfantftimme.| brennen (ein Gesbiin). 


§. Miccia o Auima del? albero, die 
Bunge des Maftes. 

fi Miccia del timone, ber Ruderpfoften, 
Miceia, f. [Asina], eine @fetin. 

*Miccianza, f. G61. Mescianza, vedi, 

Miccichino, m, fbl. Micolino, vedi. 

*Micciere, agg. auf einem Eſel rei⸗ 
tend: Va in tregenda il cavalier mic- 
ciere. 

Miccierello, m. dim, di Miccio. 


*Miccingdgo, m. ein Simmel, Rekel, 
m. Micolino, ein SBié: 


Gfel. 
| den, eine Wenigkeit. 


Miccinino, 
Miccino, 
§. Miccino, Un miccino, avy, Fir Un 


vor Tene, Se ne, Vene, Ce ne (aber veraltet) poco , ein wenig, ein bischen. 


fteht nad Il, Lo, Li, Gli, La, Le. 


§. Mi wird angebéngt: 1) Can den In⸗ kleſnen Bischen. 


finitiv): Egli vucl ammazzarmi, salvarmi, 


. A miccino, nad und nad; in gang 


. Favellare o Parlare a miccine, wes 


2) (an dad Gerundium): Scrivendomi| nig und bedddtig reden. 


quella lettera....+ 


§. Fare a miccino d’una essa, ſehr 


3) (am das abjol, Particiy): Dettomi questo] fparfam womit umgehn, es febr gu Raz 


‘se n'andd, 
4) (an die greite Perſon der Einheit und 


the balten, 
Miccio, m. M6, Asino, vedi. 


Nnun 


‘ 

616 Michelaccio M 
Michelaccid, m. ein Mafiggdnger;! Middllo, m, bas Mark, 1. die Kru: 

ein Lebemann. me. kt. Fig. der Kern, bas Beſte, das 
. Varla vita di michclaccio, ein Schla· Marl. 

raffenteben, cin ſehr gemadlidjes Leben . Midollo di pietra, Steinmark. 
ren, Midolonaccio, oz¢.[Imbecille, Scem- 
Micheletto, m. cin Mifelet, Gebirgs: piaro}, einfaltig, bumm, gimpetbaft. 

idaer sit, cin Rauber (in den W + | Midollonaeccio, m. ein Tropf, Gimpel. 
Micia, f. ein Mies, cine Kate. Midolloso, agg. marfvoll, martig. 

ft. voll Krume, frumig: Minestra fatta 

con pane ben midolloso. 

HY Bevanda midollosa, cine Kraftfuppe. 

Midriasi, f. 1, de Med. bie trant: 










ay m. ‘f O61. Omicida, vedi, 
3 m. tbl. Omicidio, vedi. 
le, m, Obl. Omicida, vedi, 


s — agg. Per met. moͤrderiſch, toͤdtend: 





ja piu ne ‘neolpo i micidéiali specchi. hafte Erweiterung der Pupille, 
Per . 38, Miéle, m, [Mele}, der ponig. 
4 issimo, agg. sup. di Mici- . Prov. Non vi ¢ miele senza fiele, 


edi. |feine Rofen ohne Dornen. 
oquacita micidialissima, ¢ineertéd:| Miemite, f. T. de’ Nat, der Miemit, 
tende, ſchreckliche Redfeligheit, Weitſchwei⸗ ſtaͤngelichte Bitterfpath. 
figtcit: Quella sua tormentosa, continua,) Miétere, v, a, [Segare le biade], md: 
e micidialissima loquacita, la quale pare $en; ernten. 
al lettore pit atroce supplizio, che Lioro It. Per met. ernten, einernten: Vera 
di Falaride, donna, ed a cui dj nulla cale, Se non 
*Micidiaro, m. vedi Micidiale, Wonor, che sovr’ ogni altra mieti. Pern. 
—— m, uͤbl. Omicidio, vedi. Sox, 225. 
niedlides Kaͤtzchen, huͤbſches Mieschen. 
Micino, m. dim, di Micio, eine junge 
Kage, cin Kishen. 


§. L micini hanno aperti gli occhi, 





‘gen, Ruhm einernten. 
3 Fuͤr Raccogliere, ſammeln, einfam: 
mein. 


| 
] | — nell’ alirui campo, einem 

man ift nachgerade klug geworden. Anderen ing Gehage kommen, in feine 
Micio, m. ait) Kage; der Kaz Rechte Eingriffe thun. 

ters (im Scher) cine Mies, ein Miestater.| Mietitore, m. -trice, f. ¢in, eine MA: 
Micolmo, m, ein ganj Elein Bisdens ber — in, Schnitter — in. 

eine geringe Kleinigfeit. | Mietitara, f..(Messe], die Ernte. Ie. 
Micranico, agg. migrénifh. die Erntezeit. 

Dolore micranico, die Migraͤne, der Mictuto, part. di Metere, vedi. 

einſeitige Kopffchmerz. Miga, f. Obl. Mica, redé. 
Microcosmico, agg. mitrofoémifh. 
Microcésmo, m. 1. de’ Pil, [Piccola eff 


effen. 
mondo], eine fleine Welt, der Mitrofos:| Migliiecio, m Grigwurft; it, Blut: 
muss ite (gewoͤhhnlich) Fie Uomo, der 


wurſt. Ik. cin Teig von Saftanienmegt, 
Menſch: 1 Filosofi dissero, che Vuomo| §+ Far migliaccio, T. de’ Gett. ete 
é un microcosmo,. 


ftarren. 
Microfonio, m. Z. de’ Fis, cin Daͤm⸗ Migliijo, m. (pl. Migliaia], eine Mn: 
pier, Tonddmpfer. zahl oon Saufend, cin Tauſend. 
Micrografia, f. 7. de’ Fis, die Mis) § Pin mngliaja, mebrere Taufende. 
krographie Veſchreibung ganz kleiner Gegen · . Fair glio, vedi. 
finde, die mur mit dem Bergroserungdgiace) §- A wigtiaja, gu Taufenden, in un: 
su betradhren find). sdbliger Wenge. ee 
Micyologia, f. die Mitrologie (titer! 8. Mostrarsi delle sei migliaja, für 
eines Mutifwertes von Guide von Aresio ). Mestrarsi delle cento miglia, vedé Miglio. 
It. Gilt Soverchia cura che altri prende| _Miglialsole, m. 7. de’ Bot. dee gemet: 
delle cose minute Kleinigteitaframerei. [Ne Steinfame, bie Steinhirſe, vee Perl: 
Micrélogo, m. cin Seiniqtcitstrdmer, ſa 
Microméga, m. T. de’ Geom. der 
Sertant. | 
Micrémetro, m. T. d'Astr. dab Miz 
trometer (den Durchmeſſer der Geſtirne oder 
einer Entfernungen zu meſſen). 
Microseopico, agg. 2. degli Ottici, 
mikroſcopiſch. 
Microscépio, m. cin Mikroſcop, Ber: 
gcitecungtglat’ fen 
Microscopista, m. Gincr, der mikro⸗ 
ſtopiſche Unterfuchungen anfictlt. 
Midolla, 6 die Krume, Brotkrume. 
§. Fir Midollo, das Mark der Waansen). 
It, das Knochenmart, §- Mostrarsi delle cento miglia, fid 
§. Midolla spinale, das Ruͤckenmark. dumm ſtellen, thun, alé wenn man gar 
I. Fig. bas Mark, der Hern, daé Sn: |nides von einer Gade wihte, gar nidte 
nere, Weſentliche: E se la midolla e|davon verftanden, gebsrt hatte. 
buona, ¢ le seotenze son vere, della cro- Miglio, m, T. de Bot, Hirſenfennich. 
sta di fuori, e del parlar dipinto, poco|lt. die Dirfe. 
mi care. . Migtio pilato, Hirſengruͤhe. 
Midollare, agg. mattig: Midollare| §. Miglio giallognolo, Abrentragendes 
ostanza delle piauto, irfegras. 





me. : 
Migliare, vedi Migliajo. 
Migtiarino, m. T. de’ Nat. ber Schnee⸗ 


fin 

Migliaréla, f. ein Sdrotforns Bo- 
igelduntt (feinfte ert Scroth. 
| Miglio, m. [pl. Le miglin], bie [ita 


Fir Lega, eine Meile ( deutidhe, enallide, 
— 
A mille miglia, avy; [A gran pez- 
za}. groͤßtentheils. — 
Eeooer lontano le mille miglia, ſehr 
weit entfecnt ſein; it. himmelweit ver: 
ſchieden fein. 





ina, f. dim, evezzeg. «i Micia, ein) J. Micter palme, allori, Giege errin⸗ 


Migliacciare, ». a. viel Blutwurſt M 


lieniſche] Melle ( von s000 Schritten ), fe. |b 


iliare 


*Migliolo, mm. uͤbl. Biechiere. vedi, 

Miglioramento, m. dag Werbeffern; 
bie Verbeſſerung. tt. das Belte, der beite 
Theil (des Hab und Guts): Aveva fatto un 
fardelletto manesco del mio Migtora- 
mento. 

Migliorante, part. aft. verbeffernd. 
It, genefen, gergeftellt: Quando si tro- 
vane miglioranté deila febbre. 

Migloranza, f, bie Berdeffecung; das 
wae 

Migliorare, v. a. vecbefferns beffer 
machen. It. beilen, herſtellen. 

§. Migliorarsi, v.n-p. File Acquistare 
uiglior essere, o miglior forma, fid) ver: 
befjerns beffer werden. 

. Migliorarsi, Migliorar la vita, ſich 
eth, fid ergolen, geneien. 

Migliorativo, agg-. verbeſſernd. It. 
Medicamento miglioraiivo, ein beilendes, 
heilſames Arzeneimittel. 

Miglioratu, part. di Migliorare, ees. 

Migliore, agg. comp. di Buono (Pia 
buono], beffer: Esser migliore dell’altro. 
§. Questo vino & migliore (nidt ime- 
glio}, diefer Wein ift beſſer. 
| §. Far Miglior vita che un altro, ein 
befferes, bequemeres Leben fuͤhren als ein 
Anderer. 
| bs ll miglior aomo del mondo, ber 
beſte Menſch von der Weit. 
| & Prov. La miglior pera cade in boe- 
ca del poreo, je aͤrger Stuͤck je beffer 
Gide, 
| Migliore, m. dad Beſte: Savio, « 
prode in arme, ¢ di grande autorita, e 
di largo consigliava il mighore. 

——— ave. deſſer, auf beſſe⸗ 
re Art, Weiſe. 
Migna, Olivenbluͤten, Delblüten. 
| Mignatta, . T. de’ Nat, der Blut⸗ 
iget, Blutegel. ; 

§. Farsi mettere le mignatte, fid) Blut: 
iget ſetzen laſſen. 

§. Miguauta delle horse aluui, Fig. 
ein Beuteifeaers ein Ausfauger, 

§. Mignatta, Fig. Sir Uomo spilor- 
‘cio, cin ‘Rnaufer 1 Gilg Le. cin Bluͤtigel, 
Wugerer. 

Mignatt 





| ‘one, m. der Ibis (beitige Voges 
der Megnpter). It. ved? Colomb no. 
Mignella, uͤbl. Spizzica, vedi. 
Mignolare, ». n- bliben (von Oelbau 


men). 

Mignolo, m. [Dito mignolo}, ber klei⸗ 
pe Finger, Ohrſinger. le. die Heine Bebe. 
It, Rit Bocciolina degli ulivi, “die Bias 
|tenEnogpe (tes Orldaums), 

Mignoncello, m. dim. di Mignone, 
hone Liebling, cin Schooskind, Herz⸗ 
en. 

Mignone, m. [Favorito)], ber Guͤnſt⸗ 
ting iebling. 
lignoro, m. vedi Mignolo, 

Migrana, f. T. de’ Med. [Emiersnia}, 
bie Drgrdnc, der einfeitige Kopfſchmerz 
Migrare, #. n- Voce lat. e Migrarsi, 
on. p. [Partire], weggeben, reifen. 

Mila, agg. num. pl. di Mille, taufend. 

. Ovto mila, adttaufend. 
ilensaggine, /-[Balordaggine, Scioe- 
chezza}, die Albernheit, Dummbeit. 

Milensissimo . ogg. sup, di Milenso, 
febr albern, duferft dumm. J 

Milénso, agg. (Sciveco, Ralordo}, 
atbein, einfaltig, dumm, : ‘ 
Miliare, agg. 2. de" Med. birfeféemig. 





Miliare 


. Glandule miliari, bie Heinen Haut: 

jen, Hirſentruͤſen. J 

. Febbre miliane, das Friefel. 

filiare, ogg. Pigtra mitiare , Colon- 
netta miliare, eth Meilenftein (vei dem atten 
imern). 

Milione, m. num. cing Million. 
§. Fir Granvlissima quentiad, eine une 
gdblige, ungebeute Menge. 
Milionésimo, agg det millionfte Zbeil 
Militante, part. att, ftreitend, kaͤmp⸗ 
end. e 
' . Chiesa militante, bie ftreitende Kirche. 
Militante, mm. attente J, ein 
Streiter, cin Rdmpfer, Krieger. 
Militare, ». m. dienen (als Comat), 
Kriegs dienſte thun. 

Fur Combatiere, ftreited, kaͤmpfen⸗ 

. Fir Valere. gelten; taugen. 

: Fic Servire, Dienen: U mercenario 
non tanto milita al suo Re, quanto a se 
medesimo. : 

§. La ginstizia milita per voi, das 
Rect ift auf eurer Seite, 

. Ci> non milita per te, daé dient, 

bitft die gu nichts. H 
Militare, agg. militãriſch, gum Kriegs⸗ 
dienft , Kriege geddrig. 

» Ordine militare, ein Ritterorden. 

. Stato militare, der Gotdatenftand, 

Militare, m, das Militde; das Gol: 
datenwefen. It. ber Soldat, Kriegsmann. 

Militarmente, avy. militérif, auf 
Soldatenart. 


— ⸗— 


deve mille tanto pregio pid, che non &, 
il suo valore, © 
}. Cruciato da mille dolori, von_tau 
fend, von unendtiden Schmertzen qeplagt. 
§. A mille a mille, avy. gu Taufen: 


Minaccio 
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“Mimasa, f. 7% de’ Rot, [Sensitiva], 
die Sinnvflangee « 
Mimése, f. 7» de? Nat, ber Grauftein, 
Mina, /. ein halber Scheffel. 
Lt. T, mel. cine Mine, ein Minengang 5 


ben: Dintorno al fosso vanao a mille a|Dulvermine, 


mille. Dawn Ine, 12. 


§. Star in sul enille, dick thuns ſtolzie⸗ ee 


rene li praglen, großſprechen, nur von 
aufenden fpreden. * 


§. Borratura della mina, die Verſtop⸗ 
der Mine. 

Rapa, Discesa della mina, der Sus 
gang zur Nine, dec Minengang (wenn er 


§. Mi par mille anni, che non 'ho|von Erde ift). 


veduto, esfAeint mir ene Ewigleit, daf 
id ibn nidt.gefebn babe. 


2 Scala della mina, der Gingang sur 
Mine, die Minenteevpe (wenn fie von Speke 


Milléeuplo, agg. tauſendfach; tau:|men 1) 


fendmal mehr. 

Millefiori, m, Rrdutertabat, Blumen: 
tabaf. It. Acqua di mitictiori, Eaude mille 
fleurs, woblriechendes Wafer. 


. Far mine, Minen graben, minicen. 
. Caricare una mina, eine Mine fuͤllen. 
» Far giuoear la mina, o Dar fuoco 
alla mina, die Mine fpielen, fpringen 


. Olio di millefiori, woblriedendes Del"! laffen. 


fillefogli m. T. de Bet. die 
Millefojlic, | he 
fenfcaut. §. Millefoglio maggiore, die 
rainfarenblattrige Schafgarbe. 
Milleforme, agg. vielformig , vielde⸗ 
ſtaltet, in taufend Geitaiten, Formen. 
Millelatero, agg. T. de’ Geom tau: 
fendfeitig. 
Millemérbia, f. vedi Scrofolaria, 
Millenario, agg. Numero millenarit, 


eine Anzahl von tauſend z die Zadl taufend. 


§. Mina, fiir Miaiera, eine Mine, cin 


Shafgarbe, das Adil: Bergwerk; Schade. 


§. Mins d’oro, d'argeuto, cine Gold, 
Silicrmine. 

} Mina di ferro, di rame ce,, ein Giz 
fens, Kupferbergwerk. 

§. Mina, cine Mine (alte griechtſche Min⸗ 
se von Grindert Drachmen). 

It. ein arabiſcher Baum: Mihu & al- 
bero d'Arabia, d’altezza di cinque culs.tiy 
simile al bianco spina, 


§. Regno millenario, das taufendjabri: »§. Mina di un brulotto, T de’ Mur. 


ge Reich. 
Millenario, m, 7. eccles. [Chiliasta], 


ein Ghiliaſt (der an dad taufendiahrige Reich drohend, bedrohlich. 


Militatore, m. -trice, f. ein, eine’ alautt). 
Millepiédi, m.°%. de’ Nat, der Tau⸗ Drohungen. 


Krieger — in. 

Milite, m. Voce lat .(Guerriero], ein 
Krieger, Soldat. 

*Militorio, ogg. ‘tbl. Militare, vedi. | 

Milizia, f. [Arte della guerra), die 
Kriegskunſtz das Kriegewefen. 

§. Gir Gente armata, Esercito, Mann: 
fcaft, cin Heer. ke die Miliz, Landmi= 
lig; Kriegsvotk. 

§. Für Ordine cavalleresco, der Rit: 
terorden 5 Ritterftand. 

§. Milizia del ccleste'regno, Fig. die 
himmliſchen Heerſchaaren. 

Millanta, f. (im Scherz) eine grofe 
Menge, febe viel. 

Millantamento, m, das Aufſchneiden, 





— 
Millantamille, n. num. accresc. di 
Millanta, (im Geers) erſchrecklich viel, eine 
ungebeure Menge. 
Millantare, ». a. [Aggrandire smo- 
deratamente), unmafig vergrifern. 
Ad Vantare, fiberaus preifen, ber: 
ausftreidben, ’ 


§. en. en. p. Millantarsi, 
gloriarsi, praglen, fid 
auffchneiden. 

Millantato, part, de Borigen. 

Millantatore, m. -trice, /. ein, eine 
Prabler—in, Auffdnciver—in, 

Millantatura, f, die XAuffdneiderei, 
Prablerei. 

Millanteria, f-[Rodomontata, Esage- 


ruͤhmen; 


Aufſchneiderei. 


fendfus, die Aſſel. 
Millépora, . Tde' Nat. die Punt: 
foralle. — 
Millésimo, agg. num. ber taujendfte. 


die Dulvertinne eines Branders. 
“Minaccevole, agg, [Minacciamte ], 


Minaccevolmente, avy, drohend, burd 
*Mihdecia, die Drobung, Bedrobung. 
Q. Gittar minaccia, Far minaccia, ¢ine 
drohende Geberde machen, zuwerfen. 

§. Cértese minaccia, eine freundliche, 


Millésimo, m. ein Jahrtauſend. i |fanfte Drohung. 


die Jahrzahl. 


9. Prov. Di minacce non temere, 


§. Mettere il millesimo, die SaGrjabl |di pruthesse non-godere, die Drofungen 


babet feten. 
Milluina, f. T. de’ 


vat, ber Roth: 
hals, die Straufente. 


nicht fuͤrchten, ten Verſprechungen nicht 
trauen. : 
Minacciamento, m. baé Drogen, die 


Miloglésso, m. 7.) degli Anat, ber|Deohung. 


Backenjunaenmusfel. 
Milojoidéo, m. T degli Anat. der 
dufere Sungendeinmuzfel. 
Milordino , 4 dim. |Vagheggino, Da- 
merino}, ein ſuͤßes Herrden, ein Etuger. 
*Miludgo, m. G61, Mezzo, bie Mitte. 
Milvagino, m. 7. de’ Nat. dec Gee: 
falk, Meerfalf (ein Gifs). 
Milvo, m. T. de’ Nat, [Nibbio], bie 


Beibe, dex Gabelgcier, der Taubenfalle |bando, ec, Einem mit der Falter, 


Milza, /. die Milz. 
. Tirare, o Stiracchiar le milze, fim: 


Vana-| merlich, dirftig leben. 


*Milzo, m. Ul, Mencio, vedi. 


Minacciante, par? brobend, bedrobend. 

Minacciare, v. a, Sedrdben [mit Gt: 
was}; drogen (twas, mit Etwas]. 

- Minacciare uno, Ginen bedrohen; 

Ginem broben. 7 

§. Minacciar la morte ad uno, Ginem 
den Tod drohens ix. Ginen mit dem Tode 
bedroh 


en. 
inaceiar uno della tortura, del 


§. 
dem 
Bann drohen. . 
— rovina, den Umfturz, Um= 
fall“broben. ° 


. Chi castiga neo, cento ne minaccia, 


Muna, /. cine Doffenmachecin ;° Geber: wit Ginen zuͤchtigt, warnt Tauſende. 


—— 

imesco, tuthn ss ts Mae 
7 é rg» mimiſchz it. poſ⸗ 
Mineo” — poſſenhaft. 


Mimetta, M vedi Concubinetta. 


Minacciare, #. 7m. drohen. 

. Minaccar ad F di fare, di dive 
ce, Einem drohen, Stwas gu thun, ju 
fagen: E minaccidgli forte di hatiergli, 
Bocce, Nov, 18. 36, 


Mimica, /, [Arte mimica), die Mimik, " t 7 i 
razione), die Prablecet, Groffpredyereis everventaat.e Midacelate, part. bet Werigen. 


Mimicamente, avy. mimifd it. poſ⸗ 


illanto, m. übl. Millanteria, wedi. | fenbaft. 


Mille, agg. ¢ n. num. (pl. Mila], — 
in 


taufend. 3 
§. Fr Grandissima quantita, cine grofe 


eines Mal 
Mimo, m, ein Geberdbenmader; Pof: 


Menge, taufend: E questo von una volta|fenmader, It. ein Poffenfpiet, eine Farce. 


il’ mese, ma mille pud avvenirgli ; 


§, Far Mille volte, taufendmal: Ven- wacke. 


fire, m. T, de' Nat. bie Grau: | vole. 


, — ein Pippden, b 


Minacciatore, m. -trice, f. ein, eine 
otek —— 
—“ agg drohend, be: 
8 i acciatira, f. QOL. Minaccia, vedi 
Minaccievole, agg. vedi Minacce~ 


*Minaccio , m. dbl, Minaccia, vedi. 
Nanon2 


Minacciosamente ——— Min 


Minérva, f. 7. de’ Mitol. [Pallade], 
Minerva, Pallas (Gortin dee Wetsheit)- 

Minéstra, f. eine Suppe, Fleifdordbe 
| Conte Seis, Graͤuven, Nudeln u. dal). 
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Minacciosamente, ave, [Minaccevol- 
mente], drohend,/ mit, durch, unter 
Drobhungen. . 

Minaccioso, agg. drohend 3 it. trogig : 


Messaggier, dolcemente a noi sponesti Ora} 


istro 


§. Miniera di ferro, Sdwefeltics. 
§. Una miniera inesausta di ricchezza, 


cine unerſchoͤpfliche Quelle von Reidhthis 
metn, It. ber Sig, der Aufenthale: U 
§. Metter su la minesira, dic Suppe fuoco, ¢ la luce nella minéera del sole. 


Minierale, agg. bl. Minerale, vedi. 


cortese, or minaccioso invito, Tasso) anrtdten: Jf cnoco ha messo sa la mi-| in f 

Gen. 2. 81. nektra appunto adesso Minima, f. 2. di Mus. eine halbe 
§. Tempo minaccioso, ftirmifdjes| §. Soffiar su la minestra, bie Suppe Taktnote. ; 

Wetter. * falt blafen; in die Guppe blafen. Minimamento, m. Gl. Diminuzione, 
Minace, agg. Voce poet. vedi Mi-| “Q. La minestra scotta, soffiavi su, bie|ved?. | 

naccioso, | Suppe ift beifi, blafe. Minimare, v.a, dbl. Diminuire, vedi. 
’ Minare, v. a, miniven, unterminiren,! Ie. fo viel Fleiſch, alé gu einer Guppe| Minimissimo, agg. sup. di Minimo, 

untergraben. : gehoͤrt: Comperarono otto minestre di| det allerfleinfte, gang auSerorbenttich fein. 


Minato, part. des Borigen. | 
Minatore, m. 7. mil. ein Mineur, 
Minengrdber, It. ein Bergmann. 
Minatorio, vetié Minaccevole. 
*Minchia, f. vedi Coso, 4 
% Minchia d'un slbero, J. di Mar. 
flit Scassa, der Maſtblock. 
§. Minchia di Re, 2. de’ Pesc. eine 
Art Heiner Fiſch. 
Minchiate, /. p 


carne. 

§. Far le minestre, modo basso, Go- 
vernare, Comandare, ſchalten und walten, 
berefchen. 

§. Farsi la minestra come ne piace, 
ffir Acconciare le cose al piacer nostro, 
Gtwas nah feiner Bequemlidfeit, nab 
feinem Belieben einrichten. 

. Quest’ é tutt*un altra mninestra, modo| 
asso, das ift gang etwas Anderes. | 
Tarotipiel. Minestraccia, /- pegg. eine ſchlechte, 

Minchiatista, me ein Tarockpieler. elende, duͤnne Suppe. \ 

Minchionare, vs ar{Corbellare}, ſop⸗ Minestrajo 5 m, bet Borleger, Sup: 
pen, veriven, gum Beften haben. ‘penaufgeber. It. der die Suppe bereiter, 

§. Minchionar la ficra, Is Mattea,) Minestrare, v. a, die Guppe anrich:| 
modo Lasso, verfpotten; foppen. ‘fen, aufgeben. | 

Minchionato, part. des Borigen. } é. Rar Governare, Ministrare, regie⸗ 

Minchionatore, m, -trice, F [Cor-|ren, ieiten, ſchalten und walten. li. uͤbel 
bellatore], ein, eine Fopper — in, Spoͤt⸗ zurichten. 








J, [Tarocchi], cine Xxt 2, 


. 


ter — in. Minestrella, /. dim. di Miuestra, ein 
Miuchionatorio, agg. fpsttifd, fop:| Sippden, ( 

pend. ; ‘ | Mipestrello, mm. [Cortigiano], ein Hof? 
Minchionatira, f. bie Gopperei,| linge Hofbedienter. 

Car. 7 Minestriere, m. vedi Ministricre. 
Minchioncello, m.dim.di Minchiune,}_ Minestrina, f. dim, di Minestra, ein 


Sivhaden. — 

Minestro, m. ubl. Minestra, vedi, 

Minestriccia, /-. dim. di Minestra, 
cing elende tinune Guppe. 
ingherlino, agg. [Magrino, Sotti- 
. fhmachtig, maner; duͤnn. b 
iniante, agg. Eeintlumigt, tein: 
blithia: Milletoglio miniante. 

Miniare, ». a T. de’ Pitt. in Minia:| 
tur malen. : 

. Rar Colorire, Muminiren, auémalen. 


tin. kleiner @impel, ein junger Tropf. 
Mitchione, m. { Bslordo, Scivcco), 
ein Tropf, Gimpel, Pinfel, 
§. Minchion minchione, ein Ergtropf, 
ein rechter Gimpel, Tee 
Minchioneria, f. vedi Minchionatura. 
It, Fir Bagauella, cin Kteinigheit, Lum: 
peri: Sueno minchionerie. 
§- Gar Balordaggine, Errore grande, 
dummes Beugs ein derber Sdyniger. 
Minchiontvolezza(sse), f. die Gim⸗ 
pelhaftigkeit, Einfaltigteit. - §. Pig. Nel cuor Iho miniato, id) ab" 
_ *Minciabbio, m. das manntide Glied, e6 mir iné Herz geprdgt, id trage das 
bie Ruthe (der Thiere’. I, ber Venusberg. Bild davon im Herzen. 
Minella, f. cin Biert, viertel Scheffel.| -G. Miniarsi, fir Lisciarsi, fich ſchminken. 
Minerale, agg. mineralifa. Miniato, part. des Borigen. It. Carte 
. §- Acqua minerale, Mineralwaffer,| miniate , iliuminirte Karten (Landtarten ). 
Mineralbrunnen, §. Essere o Parer tutio miniato, genau 
. Sal minerale, Steinfaly, daffelbe ſcheinen, febr aͤhnlich fein. 
. Materie minerali, Mineratien, Miniatore, m. -trice, f. ein, eine 
finerale, m. ein Mincral; Berggut.| Miniaturmaler — in. 
Mineralista, m. ein Mineralog (senner,| Miniatara, f, T. de’ Pitt. bie Minia: 
Sammiee von Mineralien). turmaterei. 
Mineralizzare(dsa), v. a. T. de’ Nat.) & SG Piuura miniaw’, ein Miniatur⸗ 
veverjen; verticfen: Piombo, Ferro mi-| gemdlde, 
neralizzato dallo zolfo. lt. verlarben, - Miniéra, f. [Mina], ein Schacht, 
Mineralizzatore‘dsa), m. 7. de’ Chim.| Mine, Exygrube; Bergiwerk. 
das Berergungémittel; die Larve. §. Miniera feconda, {nesausta, ricca, 
Mineralizzazione(dsarsis), f. T. de’\profonda, ein ergiebiger Schacht, eine un: 
Nat. ¢ Chim, die Berergung; it. Ver— erſchoͤpfte, reiche, tiefe Grube. 
larvung. §. Miniera dell’ oro, dell’ argento, del 
Mineralogia, f. T. de’ Nat. bie Mi- rame, del ferro ec. ein Gold⸗/ Silbers, 
neralogie,. Minecallebte, Kupfer=, Eiſenbergwerl. 





J 
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Minimo, sup. di Piccolo, der Eeine 
fle, ſehr klein it. der geringfte, mindefte. 
. Cosa minima, die geringſte Klei⸗ 
nigteit 
%. [Un] Minimo che, m. dad Allerge: 
rinafte 
Minio, m. bie Mennige (da8 rothe Biete 
orid) 
§. Minio native, T. de’ Nat, rother 
Bieiocer. 
. Rae Miniatura, vedi, 
Ministeriale, agg, minifteriell (ane 
‘Neaiecung gehoria). it. zur Dienerfdhaft 
gebdrig. 
Ministeriato, m. cin Miniſterpoſten, 
die Stelle eines Minifters, 
Minist6rio, | m. (Ufficio), bag Amt, 
Ministéro ,! die Bedienung. 
§. Governo de’ Minisui d'un Prin- 


lecipe, das Minifterium. It. bie Staatee 


dienerſchaft (ſamtliche Diinitter), 

$. Bir Ajuto, Mediazione, ber Ber 
ftand, die Wermittelung: MH quale per 
ministerio de’ santi Angeli rivela certi 
inister} ocenlti, 

§. Ministerio di stato, bie oberfte Scie 
tung bes Gtaaté: Il ministerio del car- 
dinale Mazzarini ec. 

Ministrante, part, bienend, It. vere 
waltend. 

Ministrante, m. T.eceles, ein Altace 
biener , Mefidiener, 

Ministrare, o. m. dienen, fein Amt 
verwalten: La gente, che ministra, ciot, 
che serve ec, 

§. . a. Fir Amminisuare, Maneg- 
giare, verwalten, fuͤhren, leiten. 

5, Ministrare le artigleric, T. mul. 
das Geſchüt bedienen, 

§- Ministrare i sacramenti, bie Sacra⸗ 
mente austheilen, das Hochamt verwal⸗ 
ten, den Altardienſt vercidten, 

§. Sar Somministrare, unterbalten, 


jerbaiten, erndbren. [t. beforgen: Esso il 


consiglia, e gl muinisfra i modi, Onde 
Vimpresa agevolar si puote. Tasso 
Gun. 4. 28, 
. Mifistrar le vivande, die Speiſen 

auftragen. 

Ministratiyo, agg. dienend. It. ver⸗ 
waltend, regierend, ; 

Ministrato, part. di Ministrare, vedi, 

Ministratore, m, -trice, f. [Anuni- 
nistratore], ein, eine Verwalter — in, 
Fuͤhrer — in, . 

§- Ministratore de’ sagramenti, cin 
Attarbiener. It. ein Priefter. 

Ministrazione, f. vedi Ministerio, 





Mineralégico, ogg. mineralogifd. eon ee Gn. — — 
—“ m, ein Mineralog (genner ~ §_ Miniera d’oro larvaia, fuͤr Quarzo 


—— ocraceo, Goldkies. 
qwericio, m. ein Bergmann, Berg:} §. Miniera d'argento vetrosa, Silbers| 
appr. 


Hies, fprdded Glaberz. 


It. die Berwaltung, Aufſicht, Leitung. 
Ministrello, m, vedi Minis:riere. 
Ministriere, m, [Uomo di corte}, 

ein Hofnarr. Z } 
Ministro, m. cin Diener, It, cin Bees 

walter, 


Minis 


§. Ministro det! chiesa, ¢in Diener 
ber Rirde, ein Priefter. 

§. Ministro di stato, o Ministro, ein 
Staatéediener, Minifter. 

§- Il primo ministro, ber erſte Mini: 
ſter, Premierminifter, 

§. Ministro di giustizie, ein Richter. 
It. der Scharfrichter. 

Ministri di vita eterna, die Engel. 
- Lo ministro maggior della natura, 
Gott. 

§. Ministro della 
Diener des Worts 
licher. 

Ministrone, m. accrese. ein grofer, 
madtiger Minifter. 

Ministriceio, m. dim. ein Minifter: 
lein, ein unbedeutender Minifter. 

Minorante, part, att. vermindernd, 
vetringernd, 


— di Dio, ein 
jotted, ein Geift: 


Minoranza, f. G61. Minorita, vedi.| 


Sir Diminugione, die Berminder: 
ung, die Abnabme. 

- Far Piccolezza, die Kleinheit. 
Minorare, ». a. dbl. Diminuire, vedi. 
Minorasco, m. cin Minorat (Gideicony 

mig, bas dem Fiingtten jufommt), 
Minorativo, ogg. abl. Disminutivo, 
wedi. It. T. de’ Med, durchſchlagend/ 
austeerend. 
Minorazione, f.61.Diminuzione,vedi. 
Minore, ogg. comp. di Piccolo, Kei: 
ner, Iteminder, gevinger, It. weniger. 
§- Pena minore, eine leichtere, gevin: 
gere Strafe. 

. T. de’ Leg. minderjaͤhrig, un: 

minbdig. - 

- Fratello minore, ber juͤngere Bruder, 

» Audare per la minore, von niede: 

rem Adel fein. 

§. Frati minori , die Minoriten (Seam: 
sstanerorden), 

§- Modo minore, 7. di Mus. die 
weide , Molltonart, 

§- La proporzione minore, eLa mino~ 
ve, @ de’ Leg. der Hinterfag. 


Minore, m. daé Sleinere; it. dab, 


Keinſte, Geringfte. U. dex Jauͤngere 
der Juͤngſte. — 
. Z. di Mus. die weide Tonart. 

linorénne, ogg. [Minore]}, minbder: 
jdbrig, unmuͤndig. 
Minorennita, /- [Minorita], die Min: 
derjaͤhrigkeit, Unmindigfeit. 
Biinerings, ogg. vedi.Minimo. 
inoretto, agg. dim, gang fei 
ein und zierlich. * = 
Minorezza, f. bie Kleinheit. 
* Minorita, f. T. de’ Leg. die Min⸗ 
dertaͤhrigkeit, Unmuͤndigkeit. 
*Minormente, avv. abl. Meno, vedi. 
Minotauro, m. 7. de’ Mitol, der Mi: 
notaur, Stiermenſch. 


Minuile, 

Stande, gemein, 
Hlinuct sy. | die Menuett (ein 
Minuetto, ’ fangfamer Zany). 
Mintgia, f | (Budeflo}, ein Darm 


Minugio, m. | (jeiten). 

8. (Geut iu Tage) Le minuge, pl. bie 

tmfaiten, 

Minuire, ». x. [Diminuire] , derklei⸗ 
nern, vermindern, derringern. 

. 2. @ Miouirsi » 2. p. ſich ver: 
mindern, fleiner werden, weniger wer: 
den; a@bnebmen, 





trone 


Minuito, part. des Borigen, 

Miniscolo, agg. fiein. Lettera mi- 
nuscola, ¢in tleiner Buchſtabe. : 

. Gente minuseola, das gemeine 
Wolf, geringe Leute. 

§. Bestiame minuscolo,. die Fleineren 
Thiere. 

Minita, f.[Bozza di scritura}, cin 
Entwurf, ein Concept. 

§. Far la minwta delle lettere, d'un 
contratto, ec., einen Brief, Gontraft 
entwerfen, vorldufig auffegen, concipiren. 

Minutaglia, f. Kleinigkeiten, aller: 
band fleine Saden. 

§- Far Plebe, Gente di bassa condi- 
uione, ber Pobel, das gemeine Wolk. Ir. 
Gelindel. 

Minutamente, ave. fein, in kleinen 
| Stidden. 

§. tie Particolarmente, Circostanzial- 
mente, genau, umſtaͤndlich. 

Minutante, pare. att. entwerfend, auf⸗ 
febend (Wrieie, Vertrage u. fw.) 

: ——— m. ein Entwerfer, Gonz 
cipiſt. 

Minutello, 

Minutino, 4 winjiq fein, 

Minuteria rf. vedi Minutaglia + 

Minutezza (ra), f. [Piccolezza], die 
Aleinheit. ln die Kleinigkeit, Gering: 
| fagigteit. 

Minutiere, m. T. degli Oref. ein 
oe (der die Galanreriefaden avy 
beitet), 

Minutissimamente, ave. sup, di Mi- 
nutamente, gang Flein, in gang fleinen 
Stuͤcken. It. gang genau, aufs Haar, 
baarflein. 

Minutissino ~ sup. di Minuto, 
vedi. It. Ric ——— Leggieris- 
simo, hoͤchſt unbedeutend, gang gering: 


figia. se 
nuto, ogg. [Piccolissimo}, ſeht klein. 
§. Pescetti minuti, gang tleine Fifde. 
P §. Lettera minuta, ein fleiner Bud: 
‘abe. 
. Carattere minuto, Pein Schrift. 
» Danari minati, fein Geld, Munze. 
« Stelle minute, Heinere Sterne: E 
‘l giorno andra pien di minute stelle. 
Pura. Casz. 3, f 
2) Far Stenusto, zart, fem, ſchmaͤch— 
tig, Lt. ſchwach, ſchwaͤchllch: Nacqne a 
Giovanni il secondo figliuolo maschio ec, 
fa; di mesi sette, e perché era molto 
minuto, ¢ iscriato cc. 
. Fie Magro, mager (vou Thieren). 


Q 


g. dim..di Minuto, 


| 
{ 








| 


Für Tenne, di poca importanza, 
gering , unbedeutend, geringfigig. 
. Le spese minute, die Fleinen Aus · 
gaben, Nebenausgaben, Rebenfoften. 


ogg. geting, von niebrigem| 4) Fite Minuale, Di bassa condizione, 


geting, gemein, niedrig. . . 

§. Gente minuta, geringe, gemeine 
Leute ; dex Poͤbel. 

* Fuͤr Particolare, genau, umſtaͤnd⸗ 
lich. 

Minuto, aev. [Minutamente), fein, 
in Heinen Sten, 

§. Pestar ec. minuto, fein  ftofien, 
fein gerftofen. 
+ A minuto, 
hen, ftidweis, 

§. Vendere, Comprare a minuto, ftiid: 
wes, im Kleinen verkaufen, kaufen. 


Per minuto, im Klei⸗ 


é Bestic minute, die Eleineren Tiere. |B 
) 
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. In minuto, in Stücken. 
. Stracciare in minuto, in Sticen 
ertelßen. 
8. Tiesto, minuto, vedi Minutissl- 
mamente. 

Minato, m. T. de’ Nat. e Astr. dle 
Minute (Langewmas), ; 
| §. Minnto primo, die Minute. (dre 
ſech iane Theil eines Graded). 

§. Minuto secondo, dic Sekunde (der 
ſech iane Thell einer Minute). 

ð. Minuto terzo, die Terzie (dee fects 

Mate Theil einer Getunde). It, die Minute 
|{ats Seitmiag ). : 
§. T. degli Arch, die Minute (dee 
fechyigite oder aud) dvetiighte Theil eines Wor 
dels . 

§. Minuto, ein Scherflein (atte Mune). 

. Minuto, eine Kraͤuterſuppe. lL. Gee 
Imiife (dad gehactt wird, +.B, Epinat), « 

Minuzia, f. [Piccolezza], die Sletn= 
heit. It. die Kleinigkeit, Seringfügigkeit. 

§. T. degli Aritm. Git Numero 
rotto, ein Brud. 
| Minuziose, agg. [Chit sta attaccato 
lalle minuzie], tleinich/ dngfttid. 

Minuziteola, f. dim. di Minuzia, 
cine gang geringe, unerbeblide Kleinige 
feir. 

Minuzzaglia, f. vedi Minuzzame. 

Minusstoe ie m. tin Daufen klei⸗ 
inex Gadyen. : 

&. are Pezzuoli, Stuͤckchen, Fegen, 
Brudice, 
| Minuzzare(s0), ©. a [Stritolare}, 
zermalmen: Percioeché Ui sassi del muro 
caduto, Uaycano minuzzato ec. kt. in 


kleine Stuͤcke zerhacken, zerreiben, zer⸗ 





ſtogen. 

§. Fig. Fit Diligentemente conside- 
‘rare, genau uͤberlegen, erwagen. Ik. ger 
nau, baarflein unterfuchen. 
| §. Prov. Come asino sape, cos) mi- 
—— rape, ein Seder macht es, fo gut er 

ann. 

Minuzzata (10), f. gruͤnes Reig, 
atine Baumzweige und Blatter (Sic man 
bet feftlidien Gielegen§eiten auf die Etrafe wu, 
f. te, ftrent), 

Minuzzato (tse), part. di Minue- 
zare, vedi. It, ftimets, nad und nad. 
Mintizzo(eo), m. vedi Minuzzolo. 

Minuzzolato, ages zerſtuͤckelt. 

MAinuxxolinot m. din di Minus- 
zolo, ein gang ficines Stuoͤcchen. 

§. Misuzzolino di paue, ¢in Sram: 
hen Brod. 

Minizzolo(ss.), m ein Stuͤckchen, 
roden. 
§. Minnzzolo di pane, ein Stuͤckchen, 
ein Broden Brod. It. ein Bischen. 

» Non un minuzzolo, gar nichts. 

Minza, f. Voce bassa {Milza], die 
Milz. §. Tirar minze, verrecken, krepi⸗ 
tens umfommen, 

Mio, pron: poss, [pl, miei], mein, f- 
tia, meiti¢: Il mio cavallo; La mia case, 

§. Les Wohlklangs wegen oft vom 
PHauptworte getcennt: Gran seortesia 
sarcbbe la mia, so...» meine unhoͤflichkeit 
wuͤrde grof fein, wenn..., Ie, ¢8 wuͤrde 
cine große Unhoͤflichkeit von mir fein... 

§. Io voglio esser mio, e¢ non d'altrui, 
id will mein eigenes Here fein, keinem 
Anveren geborden. 

§. Eglié tauto mio, tr iff gang mein 
[eigen], gong auf meiner Geite, 


\ 


| 





(dee Bustelnl. 


Caée, cin Bild im Laufen ſchießen. 


* ficdt haben, daé Abfehen gaben, bin- 


_erftauntic. 
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Mio,. m. baé Mein, Meinige. Tt. bas 
Bermoͤgen . 


Queste piante sono nate sn'l mio, 
biele Pflanyen find auf meinem Grund) 
und Boden gewadfen. * 

Miologia, f. T. degli Anat. die) 
Musfellehre. . . 

Miope, m. ein Kurzſichtiger, Ueber: 
ichtiget. “ae 
' Miopiay f. bie Kurzſichtigleit, Ueber⸗ 
ib tigtcit. i 
ge . T. degli Anat. die 
Zergliederungelehre Bergliedrrungsfunft 


, Mira, 4 das Korn, die Fliege (auf 
Ech ieñaewehren), Tt. das Ziel. 
§. Prender, Coglier Ia mira, zielen; aufé 
Korn nehmen. : 
§. Colpir una fiera di mira, 7. de’ 


Fig. Fuͤr Intevzione, bie Abſicht, 
ber Zweck, das diel. 
§. Por la mira, Aver la mira, die Lb: 


ielen, abzwecken. 
8. —** di mira aleuno, Einen aufs 
Korn nesmen, nicht aus den Augen laſſen. 

8. Tirar poco, molto di mira, ein 
ſchaͤrfes, kurzes Geſicht haben. 

. Con {la} mira, ave. in der Abſicht. 
lirabella, f. die Dtirabelipflaume. 

Mirabile, agg. bewundrungswuͤrdig, 

Mirabilmente, avv. auf bewundrungs⸗ 
ts, Weife. It. wunderbar, yun: 
dervo! f 

Mirabilissimamente, avy. sup. dil 
Mirabilmente, auf eine hoͤchſt bewunde- 
rungéwirdige Weife, gang erftauntid, 

Mirabilissimo, agg. sup. hoͤchſt be: 
wundetungéwirdig. Lt. ganz rounder: 
vol, wunderbar: Una giovane di mira- 
bilissima bellezza ec. f | 

Mirabolano, m, 7. de’ Bot, die My= 
rabolanee 

Miracolajo, m. Fam. Einer, der voa! 
Atlem ein grofes Wunder, großes Auf⸗ 
heben macht. j 

Miracolo, m, [Prodigio], ein Tun: 
ber. ft. Slit Cosa grande, maravigliosa, 
cin Wunderwerk. ; 

§. Far miracolo di q. c+; ein TWunder’ 
woven madden, ein grofes Aufhebens 
wovon maden. 

§. Far miracoli, Sunder thun. It) 
Far miracoli di bravura, Wunder der 
apferkeit thun. 

—7 Maraviglia, das SSunbdern, 
daé Erſtaunen: Al ciel ne vanno le mi- 
sericordie, Ei miracoli del volgo. 

§. Fare i miracoli_di Maometta, (im 
Epott) ein grofeé Wunder thun (eine 
leicheed, alitã gliches Geſchaſt verrichten . 

“g. Fare i miracoli, ſich verwundern 
poaiies erftaunen. 

§. [Susino] del’ miracolo, cine Art 
Pflaumen. 





Mischiare 


Miradore, m. sedi Miratore. 

Miraglio, m. Gl. Specchio, vedi. 

Miragisto, m. ein Ragout, Ie. ein 
Appetithiéchen (oad die Eßlun erweckt. 

Mirallégro, m, (Congratulazione], der 
@licwunjd: Portato in seggiola per la 
Corte riceveva i mirallegri, e cantaya 
da soprano in fal 

Miramento, 
ſchauen. 

§. T. di Mar. Si vede ta costa sopra 
il miramento, man fiebt die. Kuͤſte aver 
bem Rebel. 

Mirando, fil, Mirabile, vedi. 

Mirante, part. att. [Riguardante |, 
befchauend, betradtend. 

Mirare, ». a. [Fissamente guardare], 
feft anfeben, anſchauen, befeben, genau 
betrachten: Poiché la tempra, ¢ la rie~ 
chezza, e ‘1 fregio Sotulmente da lui 
murdti foro. ‘Tasso Gen. 2. 93. 

§. Per simil. Fur Diligentemente 
considerare, genau erwaͤgen, reiflich 


Isetto, 
m. das Anbliden, An—⸗ 


uͤberlegen: Senza mirare il danno Det) 


mio futuro affanne. Bocc., Canz. 4 3. 
5. Mirare uno biecamente, Ginen ſcheel 
anfeben. 
§- Mirare, file Prender la mira, zie⸗ 
len. Fag. jicten, bingielen, abzwecken, 
bezwecken. It. die Abſicht haben, im Sin: 


ne haben: Li dieci compagni si mostra- 


vano al popolo, come quelli, che mira- 
vano di continuare il lor magistrato. 
Mirasole, f: T. de’ Bot. det Wuns 
derbaum, Ricinusbaum. 
Mirato, part. di Mirare, vedi. 
Miratore, m. -trice, f. ein, eine Be: 
ſchauer —in, Betradter — in. 
. Fae Specchio, vedi. 
_Mirépsico, agg. Balano mirepsico, 
die Beennus. 
— . Voce greca, eine Myria⸗ 


de (10,000). 
Myriaden, 


F. Mirisde di miriadi, 
eine unendliche Menge. 
Mirice, f. (Tamerice], der Tameris- 
kenſtrauch 
Mirifid@re, v. a. alé Wunder bezeich⸗ 
nen, jum Wunder madden. 
Miritico, agg. vedt Maraviglioso. 
Miristico, agg. T. de’ Bot. Noce 
mniristica, die Behennuß. 
Mirmécio, m. T. de’ Med. die Amei⸗ 
fentwarje (in der Hand oder FusAiche), 
Mirmecite, f. T. de’ Nat. ein Amei⸗ 
fenitein. : 
Mirmicoleone, m, T. de’ Nat. det 
Ameifentdwe. 
*Miro,m. ubl. Miracolo, Prodigio, vedi. 
Miro, agg. tbl. Maraviglioso, vedi. 
“Mirolla, 7 iol. Midolla, eedi. 
Mirva, f. 7. de’ Farm. Myrrhen (ein 
Giunumibars), 
Mirrare, e a. mit Myrrhen gu be: 
reiten. 
I. Fig, rdudern (init Myrrhen). Te. 
Per met, Weihrauch ftreuen, rühmen, 


Miracolone, m. accrese. di Miracolo,} preifen. 


(im Scherz), cin großes Wunder. 

Miracolosamente, av. 
Wunder, auf wunderbare Weife, wunder: 
bar, wundervoll. 


Miracolosissimo , agg. s 


§. Fie Inbalsamar colla mirra, mit 


durch cin) Myrrhen einbalfamiren 


Mirrato, pars. des Borigen, 
It. Per met, Fit Pieno d’amaritudine, 


di Mi-|/e di tormento, voll Bitterfeit, fesmerg: 


Mirrite, f. T. de" Nat, cin Stein, ber 
nach Myrchen riecht. 

Mirteo, agg. Voce lat. Myrtben, 
von Morthen. 

Mirteto’, m. Voce lat. ein Myrthen⸗ 
wald. 

Mirtiforme, agg: 7. degli Anat, 
mucthenformig (von Gewüchſen)· 

Mirtillo, m. die Muycthenbecre. N. die 
Heidelbeere. . 
i Mirtillo rosso, bie Preifelberre. 
lirtino, agg. myrihen, von Myr⸗ 


ett. ’ 

t Mirto, m. [Mortella}, die Myrthe, 
* — — a $s ‘ 
*Misagiato, agg. tbl, Disagiato, vedi. 
Misa: m, rit Disagio, vedi. 
Misilta, fo PEctfleifh (vas gerauchert 

werden folt). 4 


9. modo basso Essere uscita di mis— 
alta, verbujelt, mager und runzelig fein 
(von Weitern), . 
| *Misaltare, v. a. elnpofeln ( Schweine ⸗ 
flelfch sum Rauchern ). 

Misantropia, f bie Menſchenſcheu, 
Menfchenfeinolid Feit. 

Misantropo, m, cin Menſchenfeind, 
Myfanthrop. 

Misavvedutamente, avv. vedi Disay- 
-vedutamente. 
| Misavvenimento, m. vedi Disar- 
| ventura, . 
| Misarvenire, v. m. miétingen, dbet 
ausſchlagen, unglictid geben. 

Misavventura, f. [Disavventura), das 
Misgefice, dex Unfatt, 

Minadite, v. imp. misrathen, abet 

ausſchlagen, ſchlecht ausfatlen. 

Miscéa, altes Geruͤmpel, ein Haufe 
alter Sachen. 

Bir Bagauella, cine Kleinigkeit, 





Lumperei. 
Miscella, f. 7. de’ Leg. teftamene 
tariſche Beftimmung (welde bee Frau als 
‘Erbin Nes Mannes cine zweite Ete. vertietet). 
» Miscellanea, Miscellen, vernuſchte 
Miscellania,' Aufſatze, Schriften. 
Miscellaneo, agg. vermiſcht (von 


Sebviften). 

Mischia, f. baé Hanbgemenge, der 
Kampf, Streit: Ow, che mostri avere 
Per nemico me sol fra turbe tante, 
Usciam di questa mischia ec. . Tasso 
Gua. 3, 25. 

§. Far misehia, handgemein werden, 
tampfen, ſtreiten. lt. zanken, ftreiten, 
an einander gerathen! ic 

§. Fir Disputa, der Wortwechfel, 
Streit.” 

yy Gir Mischianza, wedi. 

Mischiamento, m. das Mifdhen, Ver: 
miſchen 

. Fir Mestutzlio, bas Gemiſch, die 
Miſchuna. 

Mischiante, part. art. miſchend, ver: 
miſchend. li. mengend, vecmengend, 

§. Far Che fa mischia, ftreitend, 


ampfend. 

Mischianga, f. die Miſchung, Bers 
miſchung. 

Mischiare, ». a. [Me⸗tolare], miſchen, 
vermifchen. It. mengen, vermengen. 

§. Flic For mischia, o rissa, zanken, 


up · 
racoloso, hoͤchſt wunderdar, ganz wun: voll, qualvoll: Sopra di Ini raddoppia|ftreiten; Streit anfangen. 


dervoll. 
Miracoloso, ogg. wunberbar, wun: 
dervoll. Ir. wunbderthatig. 


gli_amari, e mirraté sospiri ec, 
Mirride, f. 7. ds’ Rot. Myrrhen⸗ 
koͤrbel, gewuͤrzhafter Kaͤlberkropf. 


. Mischiorsi, op. Fuͤr Ingerirst, 
intignsis {ich worein iſchu (in fremde 
Angelegenhtiten ). 


unglaͤubigkeit. 


§. Mischiarsi, 7. mil: Danbdgemein 
werden, iné Handgemenge fommen. 
«Mischiata, f. (Mesenglio}, eine Miſch⸗ 
una; ein Gemiſch, Gemeng. 
Migchiatamente, avy. vermiſcht, ge 
unter einanbder, 


mi 
. Wisehinte part, di Mischiare, vedi, 


Mischiato, m. vedi Mischiamento. 

Mischiatira, f. vedi Mischiasaguto. 

Mischio, m. (Mescuglio], ein Ge⸗ 
mifh, Mifchung, ein Gemeng. It. cine 
Act bunter Marmor, ~ 

Mischio, agg. lr Mischiato, ver⸗ 
miſcht, gemengt. 

. Panne mischio, melirtes Tuch. 

Miscibile, agg. miſchbar, vermiſchbar, 
mengbar, 

*Miscognoscere, v. a, uͤbl. Sconoscere, 
wedi. ‘ ‘ 
Misconoscente, part, att, uͤbl. Sco- 
nescente, vedi. 

*Misconoscere, v. a. dbl, Sconoscere, 
vedi. 7 

Misconténto, agg. {Malcententol, 
misvergniat, ungufrieden (ungetrauchtich). 


Miseredente, agg. miétrauend, un: ben 


gidubrg. 
Miscredenza, f bag Mistrauen. 
§- Fuͤr Incredulita, der Unglaube, die 


&. Fir Malignita , die Bosheit, 
Miseredere, v.n, mistrauen. It. une 
aldubig fein, nidt glauben (im dec Kelis 


gow). 
Misetiglio, m. wedi Mescuglic. 
Misdire, ». a, uͤbl. Dir male, vedi 
Dire. 
. Rit Contraddire, widerſprechen. 
*Misello, agg Voce lat. dis 
Misero, giemlidy elend. 
Miserabile, agg. elend, erbdrmlich. 
Tt, egbarmungéwurdig, erbdrmlid, jam: 
meri) 


Mischiata 


. | Kargbei 





cordia], abt Erbarmen! erdarmt euch! 
{It, das Miferere (ein Kivchengebet). 

4 Miserere di me! erbdraat Gud 
[= er} habet Erbarmen mit mir! 
von Berfopfung), bas Miſerere. 

Miserevole, ogg. vedi Miserabile. 

*Miserevolezza (tse), f. tbl, Misera- 
bilita, vedi, 

Miserevolmente, avy. edi Miscra- 
bilmente. 

Miséria , 
bie Tribfal, das Ungluͤck. 

§- Far Calamita, der Jammer, Drang: 
fal. It. die Armuth, Duͤrftigkeit, das: 
Glend, 

+ Cader in miseria, Condurre in mi- 
seria , in Armuth, Darftigkeit geratheh, 
ing Elend fuͤhren. 

. Aver da combatiere colla miseria, 
mit bem Elende zu kaͤmpfen haben. 

§. Fie Bagattella, cine Kleinigkeit, 
eine elende Lumperei. §- Quanto co~ 
ster? una miseria di mezzo seudo, wie 
viel wird es foften? einen {umpigen bal 
Thaler, . 

§. E lantana di qua? nna miseria di 
Imezza lega, iff es weit von bier? eine 
“ gen. 
Fuͤr Strettezza nello dere , die 

t, Rniderei, Bilpigtet. 
| Bir Dappocaggine, die Feigheit: 
La donna, disperata 
alenua consolazione della sua noja, pro- 

ose di volere mordere la miseria de! 
‘deta R. Bocce. Nuv. 9. 

§- Cosa fatta a miseria, eine gum Gr: 
barmen, jaͤmmerlich ſchlecht gemachte 





dim, di, Sach 


Sache. 
Misericordevole, agg. [Compassio- 
nevole}, mitleidéwertp, erbarmungé: 
wuͤrdig. 

Fiat Benigno, Misericordioso, mit: 





Missionario 


§. 7. de? Med. (die gefahetione Wet Leibdee 


fe Unfelicita) , das Giend,| 


ella vendetta, ad, 


ds 5 
§. Far Scarsissimo, lend, lumpig: leidig , barmherzig, gtitig, voll Erbar⸗ 
ll della sesia parte d’una misera⸗ men: Della quale egli avea sperato, che 
bile oncin. ‘la maesta d'Iddio gli fosse misericorde 


Miserabilemente, avy. vedi Mise-|vole. 


rabolmente. 

Miserabilissimamente, avv, sup. di 
Mouserabilmente, gangs erbaͤrmlich, gang 
jaͤmmerlich, auf die clendfte Weife. 

Miserabilissimo , 45 sup, di Mi- 
serabile, hoͤchſt jammeriid, gang erbaͤrm⸗ 
lich, febr efend. 

Miserabilita, f. die Erbaͤrmlichkeit, 
SAmmertid kit. 

Far Miseria, das Glend, die 
Sritfat. 

Miserabilmente,  aov, jaͤmmerlich; 
a ma elend, 

Miseraccio, agg. pegg. di Misero, 
fiend, gang jammenigy 68 

Miseraceio, m, ein Glender, ein ar⸗ 
mex Tropf, ein jaͤmmerlicher Wicht. 

Miseramente, avv. [Miscrabilniente), 
aut jammerlide, 
erbaͤrmlich. 


erbaͤrmliche Weiſe; ſei uns barmherzig, gnaͤdig! 


Misericordevolmente, avv, voll Rit: 
feiden, voll Erbarmen. 
Misericérdia, f. das Mitleiden, 
Erbarmen, die Barmberjigteit. 
§. Aver misericord.a di aleuno, 
Ginem Mitleiden haben, fic) Semands 
erbarmen. 


vicurdia, um Mitleiden, Exrbarmen fleben. 


\leidig mit fom verfabren. 





men, unbarmherzig, erbarmungélot, 


mitieidslos. 


§. Per misericordia, aus Erbarmen, Mixdide, 


um ber Barmherzigkeit willen. 
§. Iddio ci abbia misericordia! Gott 


§. interj, Misericordia! rbarmen 


. Flic Seasamente, Meschinamenw, | Barmbergigheit! Habt Mitleiden! 


dend, koͤmmerlich. 


§. Stare alle misericordie d’aleuno,| ” 


§. Far Crudclmente, graufam, jim: ;von ber Gnade, der Willkuͤr Jemandes 


meriid. = ¢ 
Miserando, agg. tbl. Miserabile, 


vedi. 7 
Miserazione, f. vedi Misericordia. 
Miserello, 


armfelig , unglégfetig. 


abbdngig fein, 
Misericordievole, agg. 
rieordevole. . 


Misericordievo'mente, avv. vedi 


« dim, di Misero, tiend, | Misericordevolmente. j 
cordiosamente, ave. voll Mit⸗ bensbote. 


Miseri 


Miserére, Voce dat. [Abbi miscri-|ieiden, vol Erdarmen, bavinbergig. 


das bi 


§. Chiedere, Dommandare, Gridar mise-| *Mislén 


Fare, Usare misericordia ad uno,| gen’ 
gegen Einen Barmherzigkeit uͤben, mits) Sil 


&. Senza misericordia, ohne Erbar? alta 
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Misericordiosissimamente, ave. sup. 
hoͤchſt mitleidsvoll, gang voll Erbarmen, 
| Misericoriiosissimu, agg. sup. di 
Misericordioso, febr mitleibig, gang mit: 
U, barmherzig. . 

Misericordioso, agg. [Compassione- 
vole), mitledsvoll, erbarmungévoll, mits 
bar barmherzig. 

Misericordissimo, agg. sup. vedé 
| Misericordiosissimne, 
Miserissimamente, avy, sup. di Mi- 
serainente, # © 

Miserissimo, agg- sup. di Misero, 
‘hochft efend, gang erbdrmlid), ungluͤck- 
fetia. It. ſchr geijig, duperft knickerig. 

Misero, , [lutelive, Calamitoso}, 
elend, tnglitt dy erbaͤrmlich, jammer: 
jig: Misero stato, misera vita. 

8. Fic Cattive, ſchlecht, elend, jdm: 
metlid): Una stanca ec. misera, 

8. Fite Malvagio, boͤſe, elend, nieder⸗ 
| tedeatig (von Diensben). ; 

Fir Piccolo, Troppo stretto, tein, 
fchmat, It. wenig, ſpaͤrlich. ; 
. Un nomo misero e avarissimo, ein 
efender, ſchmugiger Geighals, ein fare 
ger Filz. - 

Misero, x. cin Giender , Unglidliz 
cher. In. ¢in Fitz, Geizhals: Mt quete 
non ad aminassare danari, come i mise~ 
ri fanno, . 

Miserone, mm. accresc, di Misero, 
cin Giender. It, ein Erzgeizhals, ein Uiry 
tnaufer. : 

Misérrimo, agg. sup. di Misero, 
vei, 

— — Misertade e Misertate, 

. GOL, Miseria, vedts 
if ~ bie Durfe 


45 Fuͤr Poverta, Mancanza, 
tigteit, der Mangel. 
Misfare, ». a. [Mal fare], Boͤſes thun, 
ſchlecht handeln, ein Verbrechen begeben. 
Fuͤr Contravvenire, entgegenban- 
dein: Signore, questa spada ci significa 
sicurta contra ‘I diavolo, e contra ogut 
uomn che misfacesse al diritto, ) 
Misfacitore, m, ubl. Malfattore, ved 
Misfatto, part. von Misfare. : 
Misfatto, m. [Peccato, Sceleratezza), 
fe Mebelthat, Unthat, dag Verbrechen. 
*Misfattore, m. uͤbl. Delinyurnte, Mal- 





1 eng, 





mit fatiore, verde, 


Misgradito, agg. ubl. Sgradito, vedt. 
Mist me Pave sreca, bee Gifenbiteict. 
fr BOL. Mischia, wedi. 
Misleale, agg. vedi Disleale. f». Ar- 
to misleale, ſchlechtes, geringhaltines 
ber. — 
Mislealta, f. Mislealtade, e Mvisle- 
f. vedi Dislealta. ji 
Misleanza, f, uͤbl. Dislealta, vedi. 
*Miso, m, tbl. Messo, vedi, 
f. T. di Mus. ant. eime Act 
alter Melodie. ae 
Mispickel, m. Ts de’ Nae. Mifpit: 


kel, Urfenitties , Giftties. 


*Mispregiare, »- a, uͤbl. Dispregiare, 


edi. 
*Mispréndere, »,a. G61, Errare, Dis~ 
rerzare, vedi. 


vedi Mise-| “Mispresa, f [Errore], det Miegriff, 


Seethum, : 
*Missére, m. dbl. Messere, vedi. 


Missionario, m. ein Miſſtonair, Glau- 
It. ein Heideubekehrer, Bee 
feprer. 
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Missione, f. T. ercles. bie Sendung. 
Ft, die Miffion, Glaubent geſandtſchaft 
(gue Betehrung der Heiden). It. die Erlaub⸗ 
nig (yu predigen und die Meſſe au leſen, die 
der Viſchoſ ertheilt). 

. Missione del sangue, der Aderlaß, 
dag Blutlaſſen. 

Missirizio, m. 
ein Kinderſpielzeug 

Missivo » ogg- 
Sendſchreiben. F— 

Missivo, m. e Missiva, 
ſchreiben · 

*Misso, m. tbl. Mes⸗ vedi. 

Missorio, m. vedi Missivo. 

Mista, f. T. degli Agric. ein Keim, 
Moepe (dle Blatter und elite umſchllest). 

Mistagdgo, m. Vocegreca, ein My⸗ 
flaaog, usleger der Religionsgedeimniffe. 

Mistamente, ave. vedi Mischiata- 


vedi Salta martino, 
, ein Stehauf. : 
Lettera missiva, ¢in 


f. ein Sends 


te. 
Misteriale, agg. itl. Misterioso, vedi. 
*Misterialmente, ave. gebeimnifooll. 

Mistério, m. [Segreto], ein Gebeim= 

nip. . 
. File Segreto sacro, ein Religions: 
eeninnif Shipfterium. - 

§. Gir Cerimonia della religione, ein 
religidfer Gebraud : Quand’io aveva ve- 
duto compire wuittii dolorosi mister], che 
alle corpora de’ morti si usano di fare 

DANTE VITA NUOVWA D/s 
* Fir Eucaristie, bad Heitige Abend⸗ 
mabl, et 

Misteriosamente, avy. gedeimnifvoll, 
auf gebeimnifvolle Weiſe. 

Misteriosissimo , og 
sterioso, Gan} gebeimnifvoll, 

Misterioso, agg- geveimnifooll, 

Mistéro, m. vedi Misterio. : 

Mistire, m. fibl. Mestiere, vedi. 

Mistia, f. abl. Mischia, vedi. 

Mistianza, f. bl. Mischiamento, vedi. 

Mistiato, agg fibl. Mischiato, vedi. 

Mistica, fie Myſtik (Lehre von den 


Seligiond scheimniffen). ‘ 
Misticamente, avy. moftifh, geheim⸗ 
nifvoll. Ee 
§. Flr Allegoricamente, bildlich. 
Misticare, ». a. dil, Abborracciare, 


Imbrogliare, vedi 


Mistichificato, agg. vedi Mistericso. 


» sup. ai Mi- 
tt. 


Mistichissimo, agg. sup. di Mistico,| 


bait myſtiſch, gang Zeheimnißvoll⸗ 

Mistichita, f. Mistichitade, e Mis- 
tichitate, f. Poet. [Misterio] ein Ge: 
heimniß. 

8. Fix Allegoria, bie Unfpiclung, der 
gebeimnifivolle Ginn, bas Sinnbild : C:nto 
della fronde di Minerva, ciot dulive, di 
sapienza, cio sotto la mistichita di 


a ‘ee J 
MMistico , agg. (Misterioso], myſtiſch, 
gehe imnißvoll (in Religionoſachen). 
Mistico, m. ein Myſtiker (orſcher tn 
ten religidfen Gebelmnifien). 


*Mistiere, : 
*Mistieri,} m+ übl. Mestiere, vedi 
*Misticro, 
Mistilineo , agg. T. de’ Geom. gt: 
vad und frummiinig, Figure mistilinee, 
Mistio, ogg. tbl, Mischio, vedi. 
Mistio, m, af. Mischio, vedi. 


Mistione, f. 61, Mescolanza, vedi, 


Missione 





Misu 


Misto, agg. [Mcseclato], gemiſcht, 
vermiſcht, vermengt, gemengt. 


§ Misto imperio, 7. de’ Leg. bie} 


niedere Gerichtebarfcit (dad Recht, Meine 
leichte Strafen zu ectheitem)- 

Fis. Corpi mist, gemiſchte, 
jufammengefeate Koͤrper (als Gesenſatz zu 
dem einfachen oder Elementen). 

§. Misto, 0 participato, 7. de" Mus. 
aus dromatifdhen und diatoniſchen Be⸗ 
wegungen beftebend. 

§. Linea mista, T. de’ Geom. cine 
gemifchte Linie (hath frum, halb gerade). 

Mistocchino, m. cin Kaftanientuden. 

Mistira, of; [Mescolamento, Mescu- 
glio}, cine Mifdung, cin Gemifh. Ir. 
T, dé’ Med. eine Mirtur, ein Arzenei⸗ 
trank. 

Misturato, agg. gemiſcht: Vino mi- 
sturato. 

Misvenire, ¢. 2. [Svenirsi], in Ohn⸗ 
macht fallen, ofnmadtig werden. 

§. Far Riuscir male, bel quafdlagen, 
mislingen, ſchlecht ablaufen. 

*Misventura, jf. Obl, Disavventura, 
vedi. 

Misara, f. [Distinzione determinata di 
quantita), ‘em Maß, eine abgemeffene 
Menge. 


§. Far Stenmento , col quale si distin~ 


gue, ¢in Raf. 

. Misura falsa, ein unrichtiges, fal: 
foes Maß (zu Fein oder su gros). 

§. Falsar la misura, das Maß vere 
—52 J 

. Misura ginsta, buona, piena, ein 
ridtigeé , gute, vole Maß. 5 

§. Misura rasa, oolma, traboccante, 
cin —— gehaͤuftes, uͤbervolles 
24 ein voll geruͤttelt und geſchuͤttelt 

a 


§. For la buona misura, eit voles Maß 
geden, gut meffen. 
$. A misura di 


carbone, reidtid, 
in Menge 


§. Prender Ja misura, Maß nebmen | 


(3 Sleidern}. 

* Buona misura, fir Giuota, eine Zu⸗ 
gabe: Produrrd per colmo, ¢ buena 
misura della discussion passata un’ altra 
fallacia ec. 

§- Misura del Ballo, della musica, 
fdr Batata, der Takt (beim Tonjen, in der 
Muſit). 

§. Misura del verso, bie Menſur des 
Berſes, das Versmag. 

§. Misra del ductlo, ber Abftand bei- 
ber Kaͤmpfer von cinander, 

2) Far Mira, daé Biel. 

. Prender la misura, gielen. 
) Sir Termine, das Mah, die Gren: 





ratore . 
\ 8. Fir Moderatamente, ‘mit Maen, 
mapig. 





| §. Fuor di misura, senza misura, ob} 
lrre misura, fae Smisuratamente, une 
mafig, fibermafig, uͤber bie Digpen, 
liberaus. 

§. Oltre misura altiero, fiberaus hod: . 
mithig. 

§.oA misnra del delitto ba da essere 
il gastigo, dem Berbreden muß die Strafe 
langemeffen fein. 

§. Esser tagliati ad una misura, ber 
einen Geiften gefdlagen fein, 

4 Esser tagliato ad una certa misura, 
nad einem gewiffen Schnitt fein: Aven- 
do visto tutti i cavalieri, E Paladin di 
Carlo, ¢ ben notato A che misura ognun 
d’essi & tagliato. 

§. A msura che, ave, je nachdem, daß 
seas fo uf. w. 

§. Prov, Secondo la misara che fai, 
misurato sarai, mit bem Maß, womit bu 
miffelt, wirſt bu wieder gemeffen. 

Misurabile, agg. mefilich, meBbar. 

Misurabilita, fs bie Mesoarkeit, Exe 
meplidteit. 
| Misuramento, m. bad Meffen, Ab⸗ 
meffen, Auémeffen, die Meffung. 
| Misurante, part. att, meffend, ab: 
meffend, auémejfend. Ie tiberfegend. 

Misuranga, f. übl. Misura, vedi. 

Migurare, #. a. [‘Trovar la quantits 
‘con misura}, meffen, abmeffen, aué 
meſſen. 

§. Misurare il greno, il vino ec, 
Korn, Wein u. dgl. meffen. 

. Misurare una fabbrica, il terreno, 
cin Gebdude, cin Stic Land abmeffen, 
aus meſſen. 
| §. Misurare co’ passi le vie, i campi 
eee, Wet, Relber abfaeeiten, mit Sarit: 
ten ausmefjen. 

. Misurare le sue forze, le sue entrate, 
ec. feine Krdfte abwaͤgen, vergleiden, 
jfeine Gintinfte uͤberſchlagen. 
| §. Fir Considerare, Stimare, ermeffen, 
erdagen; ſchaͤten; dbertegen, 
| §. Misurersi, sin. p. ſich meffen. 

. Misurarst eol sno passetto, ſich nak 
ber Decke ſtrecken. Lt. ſich eintichten, ride 
ten (nad ſtinem Vermoͤgen, ſeinen SKraften). 

§. Prov, Tre volte misura, ¢ taglia 
con una, fiberlege reiflich, ebe bu handeiſt. 

. Prov. 2. Chi si misura, la dura, 
wet fic) mafigt, dauert am laͤngſten. 

. 7. di Mar. vedi Staztare. 

fisuratamente, avv. [Con misura}, 
abgemeffen, nad dem Maß. 

9 Fir Regolatamente, ordentlich, nod 
der Reel. 

§. Fic Moderatamente, mdfig, mit 








je. ir die Maͤßigkeit: Aisura & una vir- Maen. 


tu, che tutti i nostri ornamenti ¢ Uutto 
nostro affare fa essere senza difetto. 
. Oscrvar, Tenere la misura, 
a Bid Ley 
. Misura fiir Partito preso, Disegno, 
bie Mabßregel. : 


Mas 


§. Prender le sue misure, feine Maf-|Meffer—in, 


regeln treffen. 

§. Aver preso le sue misure troppo 
corte, eine 
ſchlechte Mafregeln getroffen haben, 

8. A misura, avy, Fuͤr Misuratamente, 
gemeffen, abgemeffen, Ic. im Bergleid: 


Non lo volle onorar a misura degli altri. 


ade ſchlecht tiberfegt haben, |sore, 


Misuratezza(se), f. fbl, Misura, seds. 
Iu Fhe Moderazione, die Maͤßigkeit. 
Misurato, part. di Misurare, vedi. 
Misurato, m, bas Gemeffene. 
Misuratore, m. -trice, f. ein, cine 


Abmeſſer — in, Ausmefs 
fer — in. 
§. Misuratore di terre, uͤbl. Agrimen- 
ein Felbmeffer- 


T. deg! Idraul. eine Wafferiwaage, 
T. di Mar, ber Wegmeſſer (cin Ine 
ftrument, den Beg, den cin Schiff zurücklest, 
{au mefien). 
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Misurazione, f. iii. Misuramento,]  Mitridati theriakali mitſ. Moccicare, v. 7, 

vedlie J — Theriat bereitee, “28 — Rafe (aufen tajfen.” — 

Nisurevole, agg. [Misurabile], mefbar.| Nitridato, mm, Mythridat, Theriak. Moccichino, m. Foce bassa [Fazz0- 
Mitrito, m. das grei bis decimal wies| letio da naso}, ein Sdnupftud, 


nee Noß. : derfebrende taͤgliche Fieber. It. pop. cine Rogfahne, 
Misurino, m. T. de’ Nat, die Spann:| | Mitulo, m. 7, de’ Nat. die Gonne|  Moceicone, m. Voce bassa, ein Rog: 
roupe, ter Spanner. feine Mufdetart), (offel, Cimmel , Tolpel (ais Edimpfvort), 
*Misurare, #. a. ubl. Abusare, vedi. | Miuro, agg. T. de Med. Polsominro,| | Mocciconeria, f. Voce bassa [Scie 
*Nisiso, m. ubl. Abuso, wedi, ein nad) und nad) ſchwaͤcher wertender|cheria), die Toͤlpelet, Dummbeit. 
Mite, egg. Voce lat. Soave, Dolce, | Puls. oecicoso, age. rogias ſchieimig. Ite 
mild, gelinds gitig; freundtid. Miva, f. T. de’ Farm, cin Saft (von, Bar Sciocco, einfaltig, dumm. 
Mitemente, avv. Voce Jat. [Piace-|Quitten und —8— Moccio, m. der Rot. 
volmente], gefind, mild, glimpftid. *Mivolo, m. abl. Biechiere, wedi, of; Affogar ne’ mocci, bei der geringften 
Mitera, f- cine Papiermige (dermife:} Mo, avy. (Ora, Adesso}, jegt, nun. Schwierlgkeit verzagen: Tanto pauroso, 
thier am ranger). » Mo, Mo, alébald, gleich: Sta pur,|¢ pigro, che sempre pareva, che aFugases 
. Fir Mitra, vedi. dic’e:, con l'anitao posato, Che a servirti "¢, moceé, 
qj Forea, Capestro, ein Galgenvo:|mo mo vs’ dar di piglio. Moceioso, agg. vedi Mocciceso, 
atl, Gaigenſtrick, Hallunke (Sdiimvfwort).| §. als Fatlwort: Mo vedi m? fiehft} Moccolaja, /- Tie Lichtſchnuppe. 
Mocevlino, m. dim, di Moccolo, ein 


Miterare; v. a. die Sdhandmiige auft du nun? 


ſeten (dent Biſtetbatern). — Hie, m, flit Modo, vedi. — —— Sabin Side, 
iterato, part, mit ber andmuͤtze T. de’ Leg. ein nachtheilt⸗ Msceolo, . ein kurzes Licht. i 
oF Ga — oe Stimpfaen ide. zes Licht. Te, cin 


edect. 9 
Miterin . ber ben Pranger ver⸗ Mobilare, va. : * Q. Fie Moceolaja, die Lichtſchnuppe. 
Man Mohilato, peri vedi Mubilisre, §- Prov. Se tu non hai ply meat 

Miterino, m. ein Schurkle; Galgen:| Mubigli, m. pl.[Suppellertili, Addobbi],| wenn Su font nichts weift, keine andern 
ſchwenge!. Mobel, Hausgerdtye, Mobitien. Hilfomittel aft, fo.... 
Miterone, m. accresc. di Mitera, eine} Mobile, agg. bewegtidy. §- Moceolo, fiir Punto del naso, die 
grofe Shandmige. . Piste mobili, bewegliche Feſte. Rafenfpise. 
*Mitidio, m. Voce bassa [ Ordine]), . Fie Volubile, flatterbafts leit, |  Moccolone, m. acerese. di Moceolo, 
. Fir Incostante, unbeftindig, wan:/cin flartes, ziemlich langes Stdmpfden 


die Dronung. 
» Rar Modo, das Was. felmithig: Femmina & cosa motil per) tict. 
. Fir Senno, der Ginn, Verftand. natura. Pera. Sos. 150. . Fie Moccicone, vedi. 
. Un vomo senza mitidio, ein Menſch . Far mobile, vedi Fare, Moccolosa, f. Voce furbesca, cin 
. obne Lebendart und Berftand. lobile, m. eine bewegliche Sade, be⸗ Licht. 


Mitigamento, mm. daé Lindern, Be: wegliches Gut, Mbdel: Pagando certa|  §. Allume di moccolosa, beim Sein 


fanftigen, Stillen (5. B. des Schmersed j;|cosa per centinajo del mobile, e ceria ded Lidtes. It, im Dunkeln. 
die Linderung, centnajo dello stahile, Mocu, m. T. de’ Bot. die Erve, Roß⸗ 


cosa 
Mitigare, v. c. [Placare, Addolcire],| «§. Mubili, Moͤbel, Hausgerath, Mo= wide. It. der Sago, das Palmenmareé, 
mildern, linbern, befdnftigen. 1t. berubi: bitten. | §. Prov. Avere o Tenere Vocehio, o 





gen, befdnftigen (5. V. einen Zornigen). . Fae Facolth, Bermagen, fabrende gli cechi a’ mochi, auf feiner Hut fein, 
§- Mitizare i dolori, die Schmerzen Habe, Gigenthum: Per mobile tcveve, e dab Emem nidts geftoblen wird. 
lindern, ftillen. iper acquisto, Quantodonava, eprescntava| §. Z. de’ Nat, dex Mochhaſtein (eine 
-9. Mitigarsi, #. . p. ſich mildern; altrni. Ure Ehatcedon). : 
fich befanftigen. . It primo mobile, 7: dé Astr. ant.) Mocdco, m. T.de' Nat. die Meerkatze 
Il freddo si mitiga, die Kalte legt det neunte Himmel (von dem fe glaubten, Ceine Art Mali auf Madagastar), 
fic, nimmt ab, lift nad. dad er fich von Often nach Wenen deche). Moda, f-[Usanza che corre], die Mode, 
Mitigante, part, att. | mildernd, lin⸗ §. Primi mobili, T. degli Oriol. die §. La moda d’oggidi, bie jeige Mode. 
bernd, befanfs Trommel, das Stundenrad und das Mi. §. Moda novella, lodevole, gentile, 


nutenrad, vaua, dispendiesa, ridicola, prettéata, cine 
neue, loͤbliche, huͤbſche, vergdnglide, foft: 
bare, ldjerlide Mode, eine More, die 
Ange und gebe ift, eine in Aufnahme gee 
fommene Mode. 
§. Alla moda, nad ber Mode. It. mo⸗ 


bern. 
Modiccio, m. peg. cine ſchlechte, 54 
Pe porn rie Es · cine ſchlechte, hag: 


Mitigativo, agg. 
tigend. 

Mitigate, part, di Mitigare, vedi. | §. Secondi mobili, 7. degli Oriol. 
Mitigatore, m. -trice, f. ein, eine daé Kammrad, die Feder und die Kette. 
Wilderer — in; Befdnftiger — in. Mobiliare, ». a. [Ammobigliare}, mé: 
Mitigazione, /. die Milderung, ine bliren, mit Moöbeln verfegen. 
derung; Befdnftigung. Mobiliato, part. bes Borigen. 

Mitissimamente, ave. sup. di Mite-| Mubilissimo, agg- sup. di Mobile, 
mente. vedi. hoͤchſt beweglid ; it. feoe flatterbaft, ſehr 
unbeftdndig. 














Mitissimo , agg. sup. di Mite. vedi. r ' 
Mitologia, / bre Mothotogie, Watters | Mobilita, f. Mobilitade, e Mobilita-|  Modile, agg. T.de' Leg. bedingungés 
ele —— te, f. — * heh = gi mele —5— — — 
Mit ti Incestadiza, bie Unbe it t: odali » T. de’ bdie Seiné: 
— soba toca mle Mobil nia oct, Sena ray fe. d os hie ba 
Mitolégieo muthologiſch. Mobilitare, Mobilitarsi, »,», p.(Fars| Modanatüûra, /. 7. degli Arch. bas 
Mitostérice , "2, : motte © iat mobile} , fig in Bewegung finer, C Gefims:, Friess, — 
lid 5 balb atidistics, halb mothifé. *Mobolato, agg. ubl. Ricco, vedi. Médano, m, (Modello, Mostra], ein 
Mitra, f. die Bifhofemise, Mitra,| *Mobele, agg. bl. Mobile, vedi, Mufter, Modell, Ris. 


die Inful. It. eine Art Kopfpug der Da: | Mocajardo, m. vedi Camojardo. §. T. de’ Pesc. 008 SAiff (ium Megs 
men (int Atterihume). Mocea, f. T. di Mar. der Kloben firicten). : ; 7 
8. T. de’ Nat, bie polnifde Muͤte (ohnt Scheite nur mit einem runden Loche in der . T. degli Archit. Fuͤr Modulo, vedi. 
(eine Art Koralle). tte). . T. degli Astr, ein Sternmeffer 
Mitrare, v. a. bie Bifdofémate auf:| Moccatojo, m. vedi smoceolatojo, | (ein Snftvument, die Sterne zu meen). ; 
fenen; infuliren, gum Biſchof maden. | Moceéca, m. — basso, cine Rog: — — 5 = — — 
Mi i nafe (aig Sdrimpfwort). ‘ormazic ne), y J 
Mitrato, part, des Vorigen. It, Far co Far Dappocageine , die Feigheit. Modellare, #. ”. 7. delle Arti, 


Miterato, vedi. ; . 

‘eri : It. dig Dummheit, Cinfalt {Formare|, formeny mobdelliren, 

Mitria, f. G6, Mitra, vedi. ” Moocioag i, f el Menge Sdteim.| Modellato, part. des Worigen. 
Mitriare, . a, vedi Mitrare, Moceicaja, £ eine fidleimige, rogar:| Modellatore, m- T. delle Arti, ein 
Mitriato, part. des Borigen. ‘tige Materie. { Former, Modelleur. ; 


Botentiat, Stal, Wörterb · Uf, ' Oooo 





654 Modelletto Moglie 
Modelletto,} m. dim, di Modelo, | Modificante, part. att, mafigend; it. 8. ae metter modo alle sue hrame, 
Modellino, fein kleines Mufter, Heiz mildernd, lindernd, feine Wunſche gu magigen witfen. 


neé Modell; eine Form. 

Modéllo, m, dag Muftee, Modell; 
die Form. 

§- Fig. Modello del 
gierungéform, 


§. 7. de’ Pitt. e Scult. bas lebende 


Modell (Nana oder Srawensimuner’ 
Model (von Hoty, Rachs u f. w) 
§- Ridurre, ritrarre dal modelo, nad 


* At. dad 


overno, die Res! dern, 
8 , | 


Modi 


ficare, v.a. [Moderare], mdfiqen, 
q ar Temperare, mildern, lindern. 
» For Produrre cangiamento, perdn: 
mobificiren, einſchraͤnken. : 
| Modificative, o &. T. de’ Leg mil: 
dernd. It. dnbdernd (cin urtheit, eine Strate). 
' Moditicato, part. di Modilicare, veds. 
| Modificazione, £ die MABigung, Mil⸗ 
jderung, Ie. die Abanberung; Ginfeyrdn: 


* bem Modell arbeiten. tung. 
Moderamento, m, | vedi Modera-|_Modiglione, m. 7. degli Arch, ber 
*Moderanza, f. zione, Kragftein; Sparrentopf, 


foderantismo, m. die Mafigung ; 
bas gemaͤßlgte Syſtem. 

Moderare, ».a.[Modificare}, mafigen. 

§. Moderare le sue passion, feine Rei: 
benfdhaften, Begierden mafigen; giigeln. 

§. Moderare la sentenza, la pens, daé 
Urtheil, bie Strafe ermafigen, mildern. 

§. Moderarsi, * Fuͤr Temperarsi, 
ſich mafigen, fid) befanftigen, 
Non sepersi moderare, ſich nidt 
mafigen; nidt Hulten koͤnnen. 

Moderatamente, ave. {Con modera- 
zione], méfiq, mit Maͤßig keit ir. gee 
md6igt, mit Méfigung. 

Moderatezza(esa) , A vedi Modera- 
zione. 

Moderatissimo, agg. sup. di Mode- 
rato, gang gemafigt; frhe mafiig. 

Moderativo, agg. mafigend, 

Moderato, part. di Moderare, vedi. 
Li. masig. 

§ Far Sobrio, Astenente, nuͤchtern 
entbaitiam. 

Moderatore, m. -trice, f. ein, eine 
Filorer — ins it. der, die mapigt. 

Moderatorio, agg. — 

Moderazione, 7, die IR Bigunas it. 
bie Ermafigung, Milderung (a B. der 
Strayel. 

Modernamente, ave. [Alla moda 
doggidi), modern, nad) ber Mode, 

Modernissimamente, avv. sup. di 
Modernamente, gang mobetn, nad der 
neueften Mode, 

Modernissimo, ogg. up. gang mo: 
bern, nad) ber neueften Mode, 

Modernita, f. die Moberngeit ; Neu: 

it. 


Modérno, "g- [Secondo l'uso pre- 
sente), modern, mobdifd, neumodiſch. 
. Rar nuovo, new. 
» Alla moderna, nad ber Mode, neu: 
modiſch. 
Modestamente, avy, beſcheiden, mit 
Beſcheidenheit. Ie. fittiam, ebrbar, 
Modéstia, /. die Befdeivenyeit: La 
morlestia & madre della creanza. It, bie 
casts keit, — Ehrbarkeit. 
Modestina, f, ein befdheidenes, junges 
moan a, f, ch 1 jung 
Modestissimamente, avv. sup. di 


‘p. 
Modestamente, hochſt befdheiden ; mit ber 
grésten Bele eidenveit, " ; 


odestissimo g- sup. di Mode- 
* Hodjft befcbeiben “ie febe ebebes, Ret: 
m. 


am. 
Modésto, beſcheiden. It, ehrbar, 
zoͤchtig ftom ; 
» Quantits modesta, eine mafige 
enge. 
Modico , agg. Voce las. [Poco, Pic- 
culo), wenig, gering. 
§. Far Muderato, maͤßig. 


Medine, m, tbl. Modeno, vedi. 
Modio, m. Foce lut, ein Scheffe. 
| Modista, Sf: cine Modehdndterin. 
Médo, m.’[Guisa, Maniera), die Art, 
bie Weife: Per assai coriese modu il ri- 
prese, 
§. Cen acconcio modo, auf cine gt: 
ſchiete Arts it. auf ſchickiiche Weife. 
| §. Amodo. Per mado, fo wie, auf, 
jnad ber Art, Weiſe. 
» A modo alcuno, auf irgend eine Art. 
. A mado ca verso, wie ¢6 ſich ge: 
hoͤrt, geziemt. 
§. Aun modo, auf dieſelbe Art, auf 
gleide Weiſe. 
§- A ogui modo, auf alle Wile; in 
jeder Art. 
§.In, A ogni modo, o mo’, auf je: 
ben Fall, beftimmt, gewif: 4 ogni modo 


lu sei uma cicala. ; 
do, auf gewiffe Weiſe, 


Per certo mo 
gewiffermagen. 
§. Per mado di parlare, di dire, fo gu 
fagen; jum Beifpiet. 
§. Per lo modo, dermafien: Lo basto- 
nava per lo modo che cadde morto. 
§. A ogai modo, fiir Tuttavia, alle: 
wege, immer, fteté. ° 
§- Tratter del modo, von ber Art und 
Weife handeln (wie Envas angufangen iit). 
Fer a suo modo, nad) feiner Weife 
verfabren; nad feinem Kopf, feinem Gut: 
duͤnken verfabren, 
§. Non si pud far niente a mi 
man fann ibnen nichts recht ma 
§. Al modo usato, nad 
Werle, nad Gewohnheit. 
2) Modo, fir Moniera, Costume, die 
Sitte, Manier: Cotesti eson modi leggia~ 
dri ¢ cortesi, o spiacevoli, brutti,e sporehi? 
§. Al nostro modo, nach unferer Git: 
te, Gewodbnheit. 
3) Modo, fitr Forma, Figura, die Ge: 
ftait, Figur. 
§. In che modo? wie? weldergeftalt ? 
. Di modo che, dergeftalt, fo, bag... 
« In niun modo, feinesweges, 
4) Modo, 
Mitte, Weg: O voi mi lasciate andar 
con Dio, © voi a questa cosa trovate 
modo. Boce, G. 3, Nov. 1. 
§- Trovar modo, Mitel und Wege 
finden. 
| § Dar modo, Auskunft, 
geben. 
5) File Facolta , Vermögen, Miter. 
§- Exli ha il_ modo di farlo, é bat 
Wermogen, die Mittel dagu, ex Fann ed 
thun. 
6) Fic Opportunia, Occasione, Be: 
quemlichkeit Gelegenheit. 
7) Modo, fuͤt Misura, das Mus, Ziel. 





odo loro, 
chen. 


Anweiſung 





der gewohnten 


fuͤr Ripiego, Espediente, ein 


Osservare, Tener il mode, Maß und 
Biel halten, ſich mafigen. 
Por modo* al suo spendere, feine 
Uusgaben beſchraͤnken fic) cinfprdnten, 
+ Fuor di modo, dbermagig, 
» T. de’ Logici, die Abdnderung ; die 
Bedingung eines Sages. 
§. 7. de’ Filos, die GSeinéart, die 
Wefenbeit, 
» T. de’ Mus. die Xonart, 
» Modo maggiore, minore, die barte, 
weſche Sonart [dur, molt}: 

§- T. de’ Gram. der Modus, die Act: 
l modi sono cinque, cist Indicative, Im- 
prrative, O'tativo, Conjuntivo, ¢ Iufinitive. 
§. Prov. 1. Dove @ vomo, & modo, 
wo Menſchen find, ift was gu maden, 
da it Huͤlfe gu boffen, 

§- Prov. 2. Chi fa asuo modo, non gli 
duole il capo, vedi Capo. 
§. Prov. 3. Ognuno « suo moio,e gli 
asini all’ antica, ein jeder nach feine Weife. 
Modulante, pare, at?. mobulirend, 
Modolare, } a. 7, di Mus. modus 
Modulare, | liren, It. die Stimmen 
fuͤhren, durdfabren, 
Modulato, part. des Borigen. 
Muduiatore, m. der modulict; ein 


Stimmenfitbrer. 
Modulazione,) f. T.di Mus. bie Moe 
Modulita, | ulation ; it. die Stim⸗ 
menfébrung. 


Médulo, m. ubl. Modello, vedi. 

Wt. T. degli Arch. dex Model (Dura: 
meſer einer Saule, einer Miedaitte). 
Motetta, f. cing Hote volt ſchoͤdlicher 
Dun ſte (worin Thiere wiche leben lonnen). 

Moggiata, /. Una mogeista di terra, 
cin Stuct Ader gu zwoͤtf Scheffel Ausfaat. 

Moxgio, m. cin Scheffet, 

§- Bssogna inangiar molte moggia «i 
sale con un uomo Prima di poter dire: 
lo counsco, um einen Menfchen wohl ju 
fennen, muß man einen Scheffel Saty 
mit ibm gegeffen baben, 

Mogio, agg. (Sopito], féilifrig, trig; 
traͤumeriſch. 

§. Prov. Can m 
ein fanfter Hund, 
ges Ros. 

*Moyliama,) f. (Mia moglie], meine 

“Mogliema,! frau, mein -¥eid. 

*Mogliata, ieee moglie], Deine Frau, 

Moglidzzo(io), m. Foce bassa [Spo~ 
salizio, Matrimonio], cine Dochgeit, Helraͤth. 
Moglie, Sf. (Femmina congiunta in 
matrimcnio), die Frau, Ehefrau, das 
Eheweibs die Gattin. 

§. Moglie legittima, amorosa, dolce, 
cara, diletta, fedele, savia, onesta, pudica, 
impudente, importuna, erucciosa, strana, 
odiata, adirata, maltrattata, abbendonata, 
infelice, eine tedhtmdfige, liebevolle, fanfe 
te, theure, geliebte Gattin, ein treued, 
fluges, ebrbares, gichtiges , fhamtofes, 
taͤſtiges, grimmiges , wunderliches, fons 
berbares, verbaftes, zorniges, gemisban: 
belted, verlaffenes, unglittides eid. 
§- Prender, Togliere, Menar meelie, 
eine Frau nebmen, heimfuͤhten 5 ſich vers 
heirathen. 

§. Dar moglie ad uno, Ginem eine 
Frau geben; ibn verbeiratgen, 

§. Aver moglie; Aver Per moglie, eine 
Frau haven; gur Frau häben. 


ogio, € caval desto, 
und cin wilde, feuri: 








Mogli 


§. Una moglic eattiva 3 il_purgstorio 
in to monde, cin boͤſes Weib ift die 
Hille auf Erden. 

§. Farsi moglie alevns, Eine gut rau 


madden, nebmen: Si se la congiunse, e 6 


fecesela moglie illecitamente. 

§. Andar a m-glie altrui, 
trerben. 

§. Prov, 1. Moglie, ¢ guai, non man- 
can mai, cin Weib und Webe iſt ſtets in 
in der Rabe. 

§. Prov. 2. Chi ha moglie, tha doglie, 
wer cin Weib, hat aud Webe, 

§. Prov. 3. Non mai loder si deve 
bella moglie, vin dolce, ¢ buon cavallo, 
feine fhine Frau, fifen Wein, und ein 
guteés Pferd mus man nidt loben. 1, Ge⸗ 
nieSe deines Gluͤcks im Stillen, 

§. Prov. 4. Né moglie, nd acqua, né 
sale, achi non te ne chiede, non gliene 
dare, mit beinem Weibe, mit Waffer und 
Saly fei nicht freigedig. 

§- Prov. 5. Doglia di moglie morta! 


Shebrud 


dura infino alla porta, Wittwerthrdnen | Beſchwerde. 


find bald getrodnet. 


giunto, willſt du ihn zwingen, fo gib ibm 
ein Weib. 


§. Prov.7. Ogni nome ha buona mo- |beldjtigend. 


glie, ¢ cattiva arte, Seber lobt feine Frau 
und tadeit fein Dandwert. 

§. Prov. 8. Tal gastiga la moglie, che 
non Vha, che quendo e’ ha, gastigar 


non la sa, der fein Weib hat, weif cine |stato, febr Seunrubigt, hochſt geplagt. 


Frau trefflich zu regieren, hat er aber 
eine, fo gibt er klein bei. 

§. Prov. 9, Chi toglie una moglie me-| 
Tita nna corona di pazienza, chi due una / 
di pazzia, wer ein Weib nimmt, verdient | 
eine Maͤrtyrerkrone, wer die gweite Frau! 
nimme, eine Rarrenfrone, 

§. Mogli bianche, Pfruͤnden, Prdben: 
bem (der Maltheſer ritter ). 

Mogliema, f. vedi Mogliama, 

Mogliéra; 

Moglers Ff: dbl, Moglie, vedi. 

Mogliéri, 

Moglieretta, f. dim. ein Weibden, 
Weiblẽein, Frauen. 

*Moglieta, f. vedi Mogliata, 

Maja, f. Galjwaffer, Goble, It. eine 
Saljquelle, : 
§ T. de’ Nat, vultaniſcher Tufitein. 

Mojane, f. pl. T. di Mar, [Sagri}, 
kleine Shiffebdiler (Kanonen), 

Moine, f. pl. Giedfofungen, Gefofe 
(der Kinder, Frauen). 

§. Far moine, liebfofen, fofens it, 
ſchmeicheln. 

Moiniére, m. ein Schmeichler, Liebe 


fofer. 

Mola, f. [Macina], ein Muͤhlſtein. 

It. Per simil. das Gebif eines Unge- 
heuers: Fu per gittarsi dal dolor confuso 
Spontaneamente al vorace Orco in gola, 
E vi mosse ¢ gli corse infino al muso Ne 
fu — a gir sotto la mola, An, Fur. 

fe 

8. T. de’ Med. cin Mondkalb (Feifd: 
gewachs in der Geddrmutter), 

§. 7. de’ Nat. Pesce mola, o Mola, 
der Riumpfifd. 

Molare, agg. Selee, Macigno molare, 
ein Muͤhlſtein. 

§. Dente molare, ein Bachahn, Bak 
en 


fenjabn. 
Molato, part, vedi Arrotato, 


fdweren, beldftigen. 


ema 


Moilcere, ». imp, linbern; woblthun 
fanft beruͤhren: Fuor di mandicolui, che 
Penge, e molce. Petr. Son. 312. 
—— J. ein großes, praͤchtiges Gee 
ude. 
. Mole adriana, bie Engeléburg(s Rom) 
. Fig. Fit lmpresa grande, ein großes 
Unternehmen. 
§. Mole derrore, det babyloniſche 
Tourm: Quel grande gia, che "ncontra 
il cielo eresse L'alta mole d'error, forse 
tal era, Tasso Gen. 2, 91. 
§. Gir Grahdezza, vie Grife; der 
Umfang. 
§. Crescere di mole, an Groͤße, an 
firperlichem Umfang gunehmen, 
Melécola, f. 7. de Pil. bad Theil: 
chenz Kuͤgelchen, Kluͤmpchen (3. B. ded | 
Bluts). 
Molénda, das Mahigeld. It. die 
Mahlmetze. ke. der Mahlzins (Abgade des 
Müliers). 
Molestamente, aev. beſchwerlich, mit 


Moleatamento, m. vedi Molrstia. 
Molestante, part. att, beſchwerend, 


Molestare, v. a. [Importunare], be: 


ti fic Inquietare, beunrubigen, plagen. 
Molestatissimo, agg. sup. di Mole- 


. Ror Molestissimo, vedi. 
Molestato, part, di Molestare, vedi 
Molestatore, m. -trice, f- ber, die 
beloͤſtigt; ein, eine Stoͤrer —in, Beun⸗ 
ruhiger — in. 


Mollemente 


§. Fic Importunamente, laͤſtigz ver: 
- Prov. 6. Dagli moglie, e hai drießlich. nafi 


naturale ingegno alla m 
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§. Molla a chiocciola, eine gewundene 
Fever, Spiratfeder, 

_9- Far Elasticita, bie Federfraft, Eta: 
fticttét: Perché ancora si credea per al - 
cuni, che Ia forza di molla immaginata 
jnell? aria avesse tutta la parte di questo 
effetto. 

8. Fig. die Triebfeder, bev Antrieb: 
Dne potentissime molle, ¢ segrete per far 
muovere a cheechessia ’animo umeno, 
sono l'utilita, e 1 diletto, 

Mollaccio, agg pegg.diMolle, Vino 
mallaccio, matter, febe ſchwacher Wein, 
Mollame, m. [Carne molle del corpo], 
dat weiche, dice Fleiſch bes Koͤrpers. 
Mollare, ». a. [Allentare], nachlaffen, 
fabren taffen. 

§._Mollare la gomona, T. di Mar, 
das Tau ſchießen laffen. 

§. Molla in baudo! D. di Mar. laf 
fabren ! 

§. oon, Flr Allentarsi, nadlaffen, nade 
geben; locer, ſchlaff werden; erfHlaffen: 
La corda veniva a mollare. 


Malle, agg. [Bagnato], benegt, feucht, 


§. DNiornd tutto molle di pioggia, et 

fam gang durdndgt nad Daufe, 

§. Fir Morbido, weich: Un letto ece 

molle. It, fhlaff; tocer, 

§. Pere molli, weide, teigige Birnen. 

§ Fie Trattabile, Pieghevole, weich, 

biegfam , geſchmeidig: - assomiglia lo 
cera, 

§. Flr Debole, Fiacco, ſchwach, matt, 


lfrajtles: Molle é’l colpo dell’ appensato 


male, 
§. Flic Delicate, weichlich, ſchwoͤchlich: 


Un viver molle; un uomo molle. 





Molestevole, agg. vedi Molesto. 
8—6 [Noja, Importunita], bie 
Beſchwerde, Laft; it. die Beunrubigung, | 


Plage. | 
. Dar molestia, Recar molestia, be: 


ſchwerlich fallen, beldftigen. 


§. Molestia, fir Rancore, Verdruß, 
Merger, 

§. Darsi molestia, fid) drgetns ſich 
betruͤben. 

Molestissimamente, avy. sup. di} 
Molestamente, ſeht beſchwerlich, mit der 
groͤßten Beſchwerde. Ie, hoͤchſt taftig, ver⸗ 
drießlich. 

Molestissimo, agg- sup. di Molesto, | 
ſehr beſchwerlich, febr laͤſtig. 

Molesto, agg. [Nojoso, Imporiuno] 
beſchwerlich, taitigs it, verbrieflidy, aͤr⸗ 
getlid. 

Molésto, m, wedi Molestia. 
Moli, m. T. de’ Bot, das Knoblaud: 


moly. 
Molibdéno, m. T. de’ Nat. baé Mo: 
{ybddnmetall, 


Heine Mavic, Handmuͤhle. It. ein 
S pinnrad. 
. Molinello da eaff?, eine Kaffemuͤhle. 
folino, m, eine Mahle. 
|  § Molino ad vento, a acqua, abraccio, 
eine Windmuͤhle, Walfermible, Hand- 
miible, 
-§. Tirar l'acqua al sao molino, Waſſer 
auf feine Mable teitens Fig. feinen Bor: 
it ſuchen. 
Molitorio, m. vedi Masseterio.  ~ 
Molla, f. [Susta], eine Feder, Stabl: 
feber; Springfeder. 





Molinello, m. dim. di Molino, eine Krebſe. 


§. Esser’ molle nel bere, ber Trunken⸗ 
beit ergeben fein. 
§. Per met, Far Benigno, Piacevole, 
wri, fanft, gitig, mild: La risposta 
molle, ¢ dolce rompe Vira, e la dura, e 
aspra suscita furore. 

. Punti molli, 7. de’ Sart, Heftftide. 
Mille, m. baé Naffe, Feuchte, die 


Feuchtigleit. 

. Tenere in molle, einweichen, ¢ins 
waffern. 

§. Mettere in molle, eintauden, in 
Waffer legen. 


. Mettere il beceo.in molle, ohne 
Aufhoͤren plaudern. 
§. Ferire, o Fedir nel molle, fid) an 
etwas Leichtes machen, bat Schwere Hes 
gen laſſen. : 
Malle, /. e Molli, pl. Un pajo di molli, 
eine Bange, Feuerzange. 
. Errore, Cosa da pigliare colle mol- 
li, ein bandgreiflider, grober Irrthum ; 
eine gang deutlide, handgreiflide Sade. 
Molleca, fi eine Art weichſchaliger 


Molleggiamento, m. bat Nachgeben; 
bas Gpieien, die claftifde Bewegung 
(der Federn)· ; 

Moleggiante, part. ſich biegend, nad}: 
gebend; fpietend. 

Molleggiare, v. a. vedi Mollare. 

It. ſich elaftifd biegen, nachge ⸗ 
ben; it. fpiclen (oom Gederm). 

Mollemente , rs Benignamente ], 

ti elind, mild, fanft. 
— Fisceamente, Pigramente, laf: 
fig, trig: Bissimando quelli, che mol- 


|lemente combattono. 


Oooe2 
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Molletta, A ber Haken (any Brunnenfeil). 
. T. de” Macell, vedi Lawpredutiv. 

8. T de’ Langj, vedi Moletustura. 

Mollettatira, /. T. de’ Lanaj , dae 


Ausʒthen der vorftehenden Haare (am ges! feli 


ſchornen Tuche). 


Mollette, f. pl. dim. di Molle, eine re moliimogyia, die 


Heine Bange, Kucipgange. - J 
Mollettina, f. dim. di Molle, eine 
kleine Stablfeder. 


Molletta 


feligteir, 


nawmige 


Moltiloquenza, f. die Redfeligkcit. 
Moltiloquio, m. [Ciarleria], die Red⸗ 
Hwaghaftigteit. 
Moltiléquio, agg. {dwaghaft, red: 


Moltiméggio, agg. Foee poet. Cere- 
rnreide, getreide⸗ 
reiche Geres, 

Moltinémio, m. 7, di Mat, eine viel: 
Groͤße. 


§. Rr Mollette, eine kleine Zange (des - Maltinutrice, agg. Voce poets Cere- 


Goidienidts, Junvetiers). 
Moll¢zza(ses), f. [Flessibilita], die 
Meidbeit; Biegfaméeit, Geſchmeidigkeit 


re moltinutice, die 


i iclerndorevin Geres. 
Moltinomato, agg.viel beruͤhmt. 
Moltiparo, ogg. vielgeddrend, frucht ⸗ 


fie Delicatezza, Effeminatezza, die bav. 


— das weibiſche Weſen. 
Molli, f. vedi Molle. 
Mollica, f. [Polpa], baé weiche Mark, 
- Mollica del 
Krume, 


pane, die Brodfrume, tigen 5 


Moltiplicabile, agg. vermehrbar, mut: 


tipicirbar, 


Molticlionmente, m, bas Bervielfat: 
Imedren. 
Moltiplicando, m. T. degli Aritmet. 


Monacale 


sericordia, feine große Schoͤnheit, Gite, 
Barmberzigkcit, 

. Uomo di molta famiglia, ein Mann, 
der eine ftarte, zahlreiche Familie, einen 
grogen Haushalt hat. 

§ La tholta calca, das grofe, dichte 
Bei 


‘ange. 

. Molti, e melti, febr viele. 

Molto, ave. [Assai, In gran copia], 

viel, zahlreich, in Menge. 
. Rav Grandemente, bettoͤchtlich. 
+ Molto men forte, viel, writ fcrwddjer. 
. E molto mio amico, et ijt mein 
febr gutee Freund, 
. Egli é pur molto, es ift ſehr viels 
es iſt gu bewundetn. 

. Ne sa molto egl, (ironiſch) ex weiß 
viel; et weif was Rechts davon 

- Molto (in Gerbindung mit Superlatipen 
dient zur Verſtarkung; mide (ebr gebvauchlid). 


Molliccico, agg. tbl. Molliccio, vedi. dex Multiplicandus (die au verbielfattigende| §+ Motto bellissimo; molto grandissi- 


Molliccio abs t Alquento molle },| 


etwas feudt, 
Mollicello, agg. dim. di Molle, giem: 
lid) weich z gefdmeibig. It, zart: Perch? 
venga miglior, "a giro (stenda Le 
mollicelle frondi. . 


Carta molliceia. 


Mollicchella, f dim. ein Seimaven, 


Mollicchioso, agg. fdlaff, app, well. 

Mollicola, f. dim, di Mollica, ein 
Kruͤmchen, Brodkruͤmchen. 

Mollificamento, m. das Erweichen, 
die Erweichung z; bas Schmeidigen. 


weichen, weich, geſchmeidig machen. 


8 Fig. Fur Addolcire, Diessprire, er⸗ 


weſchen, lindern, mildern. 


Mollificativo, agg. erweichend. Ite 


Tindernd, mildernd, 


Mollificato, part, di Mollticate, e@di 


Mollificazione. /. die Erweichung. It. 
die inderung, Milderung. 
Mollire, v. a, vedi Ammollire. 
Mollissimo, 
Mollitivo, agg. vedi Mollificativo. 
org 
Weichheit, Bieglamkeit. 
‘ & — Slit Delicatezza, die Weich⸗ 
ichkeit. 
§. Fuͤr Polluxicne volontaria, die Selbſt⸗ 


eckung · 
Mollore, | m- die Räſſe, Feuchtig⸗ 
Mollime, | feit (vom tegen verurſachij. 


Mollotte, m,. vedi Bisciola, 


Molliseo, m. 7. de” Nat. cin Weich: 
thier, eine Molluske (nacter Wurm mit 


tenntlichen Gliedern). 


— di Molle, vedi. 


‘oce lat. [Mollezza], die 


jbraufend, weithtnfdalfend: 


abt), 

Moltiplicante, part. ase, vervielfalti: 
genb; bermebrend, 

Moltiplicare, ». a. vervielfiltigen, ver: 
mebren. 

§. 1. degli Aritm, multiplicicen: 1 
mariti impotenti sono di quegli Aritme- 
ticity che non sanuo molliplicare. 

. Moltiplicare, ». n.p. fid) vermebren 
am ERE avy. vielfaitig, 
vermebrt; it. durd) Vermebrung. 


vedi. 

Moit'plicatissim: ſehr vermehrt, 

ſehr —— o> ag ſeht | 
Moltiplicatore, m, -trice, f. ein, eine 

Vervielfaͤltiger —in, Vermehrer — in. 


| Moltiplicate t. di Moltiplicare,| 
Mollificare, ». a. [Render molle], evs vedi. — P | 





I. T. degli Aritm, bee Multipticator 
(die vervielialtigende Sahl), 

Moltiplicazione, f, die Vervielfaͤlti⸗ 
gung; Bermehrung. 

hy T. degli Aritra, die Multiplication. 

Maoltiplice, agg. vedi Molteplice. 

§. Proporzione moltiplice, T. di Mus. 
das vie ſache Verhaͤltniß (wenn cine Großze 
in dev andern viermal enthalten iit, ..B. 2:8), 

Moltiplicemente, ave. vielfaltig, auf 
vielface Art, auf vieterlei Weiſe. 

Moltiplicita, f. die Birlfattigteit, Biel: 


| fadbeit. 
Moltiplico, m. &6{. Moltiplicazione, 


verti. 
Moltipréva . vielerfabren. 
Moltisillabo, ogg vielfplbig. 
Moltisonante, 


Mélo, #, |Riparo di muraglia contro del mar maltisonante, 


all impeto del mare, che si fa a’ 
ein Hafendamm. 


Moltissimo, agg. sup, di Molto, 


Moldsso, m, die Dogge; der Bullen⸗ febr viel. 


beißer. 
*Moalsa. f. G6. Mollica, vedi. 
Molta , 
vermiſchter 
lito con mele ovvero il mosto. 


a melato], mit Honig 


. avy. Di moltissimo, febr viel; febt, 


. subset auénebmend, 


Moltistellato,; agg. Foce poet. viel: 


Molta, civé vino bol-' geftirnt, fternbedectt, mit Sternen befdet. 


Motltitudine, /. (Quentita, Numero 


Molteplice, ogg. vielfad, vielfaltig. ——— cine Menge, große Anzabl. 


——— Aolal, dee Schlamm, 
oth, 


mia, blumenreich. 


Moltiforme, ogg. vielformig, viel- 


geftaitet. 


Moltifronte, agg. Voce poet, vielge⸗ 


ftitnt, der mehrere Geſichtet bat. 
Molti » ogg. vislicitig, 


Meltifiorito, agg. Voce poets vielblu⸗ 


Fuͤr Plebe; dad Boll; der Poͤbel. 

. Moltitudine d'acqua, eine Fut. 
Moltivalve, agg. 7. de’ Nat, Nicchio 

moltisalve, ¢ine velſchalige Muſchel. 

Molto, agg. [Assai), viels zahlreich. 

. Molto tempo, —— 

. Molta gente, viel Volk, viel Leute. 

. Molte volte, viele Male, oft. 


mo, ungemein, uͤberaus fin, groß ; der 
alletſchoͤnſte, allergrdfte. 

§. Molto lo sorpassa, ex uͤbertrifft itn 
bei weitem. Gea A 1 

. Da molto [Gegentheil von Da poco 
anfebntid), maͤchtig, reich: Veggendo la 
tlonoa, e da molto pareudogli, revereu- 
temente la saluté, Bocce. Nov, 12. 14. 

. Molto Molto, ſehr febr, gar ſehr. 

-In molto, bei weitem, um vieles: 
E certo io giudico i suoi dolori i miei in 
molto avyanzare, 

§- Di moho [Dimolto], feb, unge: 
main, uͤberaus. 

2) Moko, fiir Mclto tempo, lange, 
lange 3eit: Non & molto che passdb; = 
Tu _non istaresti molto in terra. 

§- Iudi anon molto mi rispose, furg 
regen — ev mir, 

» Prov. Di qui a poco non.d molto, 
es wird ſchon die Zeit Ramet it. es foll 
nicht lange ungeſtraft bleiben. 

Malto ,-m, (Gran copia, Quantita ], 
eine grofe Menge, bie Bielheit, das Viele, 

Momentaneamente, ave. augenblids 
ag Augendlie, 

mentaneo, agg. augenblicklich. Ite 
vortibergehend, —— 

Momento, m, ein Augenblick, eine ſehr 
kurze Zeit. 

. T. di Fis. vie Schwerkraft. 

e di momento; di grande, di 
jccolo momento, eine widhtige, bedeuten⸗ 

erdebliche Gace; eine Sache von 


g. Voce poet. tofend,| qroger Wichtigkeit; eine unerheblide, unz 
go il Lido) bebeutende Sache. 


Fuͤr Movimento, bie Bewegung: 


porti],| Moltissimamente, ave. sup. ſehr viel; Ogui costume, ogui atlo, ogni momento 
jit, ungemein, auénebmend. i 
Molone, 7, T. mil. vedi Mertone. | 


Tetlissimo. 

Momérdica, f. T. de’ Bof. [Balsa- 
mina}, dcr Wunderapfel. 

Mompariglia, . T. degli Stamp. 
vedi Nonparigtia. 

Mona, f. cin gemeined Weib. 

Gir Vulva, die weibliche Sham, 
. Mona merda, modo basso, ein 

Sounidel, Strunze, Vettel (Echimpiwort), 

Ménaca, f. (Religicsa regolare}, eine 
Nonne, 

§- Donna monaca, eine Klofterfrau, 
Nonne. ' 

§. Monaca bianca, T. ‘de’ Nat, det 
Wrisling. 

Monacale, agg. moͤnchiſch, ktoͤſtertich. 

§. Abito monacale, ein Monchsgewand, 


. La molta sua beilezza, bonta, mi- Kloöſtergewand. 


Monacanda 





Mondo 
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Monacinda, /. (Zittella, che & per! Monindro, agg. 7. de’ Bot. cin: _Mondante, part, att, fiubernd, rei⸗ 
h 


farsi monaca], cine Novige, angehende mannig. 

Ronne. Moni 
Monacare, », a, [Far monaca], jut 

Ronne madden. * 
§. Monacarsi, .n.p. Fuͤr Farsi mo- 

naca, MNonne werden, den Schleier leinherrſcherin. 

nebmen, Monarchia, f. eine Monardie. 
Monacaria, f ber Monchéftand (ſanmt: Monarchico, agg, monarchifh. 

like Monde), das Moͤnchsweſen. . Governo monarchico, bi 
Monaeato, part. di Monacare, vedi.| herteſchaft, ba’ Kénigthum. 
Monacato, m. a8 Moͤnchwerden. Monaro, m, uͤbl. Mugnajo, vedi, 
§. Far Stato monacale , der Mindé:| Monasteriale, agg. Udfterlid. 


nd. M téro, ⸗ 
cathe; die Ginkleibung eis Monasterto, | % ein Kloſter. 


berefoer, Perris 


trſcher. 
‘Monareale, agg. monarchiſch. 


lonarca, m. cin Monard, Allein: 


Monarchessa, eine Monardin, Al 


die Allein⸗ 


end. 
—— v. a. Levar Ja buccial, 
ſchaͤlen, abſchaͤlen. a 
. Fir Nettare, ſaͤubern, reinigen. 
» Mondare il grano, das Korn ſich⸗ 
ten, ſtaͤuben. 
§. Mondare glũ alleri, 7. degli Agric. 
die Baume auspugen, be“dueider- 
Mondato, part. des Borigen. li. Orzo 
mondato, Graupe, Berfengriige. 
Mondatore, m. -trice, /. eim, cine 
Shag —in. It. ein, eine Reiniget — in. 
Mondatéra, f die Scdtung, Ab⸗ 
fhitunff Ie. tie Shale, das Abgefchaͤlte. 


ner Ronne. It das Rehmen des Schleiers 
Monaecorde, m. vedi Monocordo, 
Monacella, f. dim. ein Roͤnnchen. 
Momacello, m dim, di Menace, ein 
Moͤnchlein, junger Mind. 
Monachella, M dim. di Monaca, ein 
Noͤnnchen, cine junge Nonne. It. vedi Mo~ 
warhina. 
Monachetto , m. [Monacello], ein 
junger Moͤnch. it. die Kiinte (am Schloͤh. 
}i. der weife Saͤgetaucher (ein Waifers 


poset), 
. 1. d Arch. tin Etighand. 
fonachile, agg. vedi Monacale. 


$. Monasterio di donne, di momache, It. die Gduberung, Meinigung. Ie. der 

cin Frauenkloſter, Ronnenkofter. Schmuz, Unrath. 
. Mouasterio di monaci, cin Moͤnche⸗ §. 7. degli Agric. Flr Tempo det 

kloſter. mondare, die Auspugjeit, Schulttzeit 

§. Andar al monastero, fuͤt Farsi! (per Gaumiz’. 
monaco, ing Kloſter geben, ein Wind! Mondazione, f. bie SdhAlung. It. 
werden. bie Siuberung , Reinigung. ; 

§. Rinchiudere in un monastero, in) Mondezza (ss), Pe (Nettezza], die 
ein Rlofter ſperren, ſtecken. | Sauberteit KReinlichkeit. 

§. Fuggir dal-menastero, aug bem) Moniezzajo (10), 
Kloſter entfpringen. i 

§. Uscir dal monsstero, aus tem Koz} Mondia, f, übl. Mondezza, vedi. 
ſter austreten (cin Weittidher werden), Mondiale, agg. weltlich. Lr, gue Welt 

Monasticamente, avv. auf moͤnchi⸗ gebdrig. 


m. [Letamajo), 
die Muͤllgtube, Miftyrube. 


Monachina, /. dim. di Menaca, ein ſche Weife; wie en Mond. 
Roͤnnchen, junge Nonne. It. Le mona~| Monistico, agg. mindif, 
chine, pé. die Sunken im brennenden Pa: . Vita monastica, baé Rindéleben. 
piere, dig nach und nad) vergehen). iM fondulo, m. 7, di Mus. ant, cine 
§. Le mouach'ne vanno a letto, ſiehſt panflite. 
du Je [die Funken] geben in die Kirchen. Moncare, v. a. verftimmeln, 
Mo no, m. T. de’ Nat. det} Moncherino, m. ein verftimmelter 
Dompfaff ; Blutfink (Voge. Arm, Stummel (ogme Hand). ft. cine 
. 7. d' Arch. vedi Monachetto. abgebauene Hand. 
Monachino, m, dim. di Monaco, ein ‘ Per simil, ein Baum ohne Aefte. 
junger Mind. Monchino, m. vedi Moncherino. 
Monachino, . [Rosso quasi tant],! Monco, agg. handlos. It. einarmig, 
lobfarden, rothbraun (wie die Kutte meb;| verftdmmelt. 
recer Monee). . . Fir Tyonco, abgehauen: Colle 
Monachino, m. [Lividore), ¢in brau:|man monche, edicolure scialha. Dante 
rer, Mauer Fleck (im Geficht wach erhaltenen Punc. 1°, 


. Il globo mondiale, bie Erdkugel, 
Weitluget. 
Mondificamento, m. bas Steinma: 
den, Reinigen, Saͤubern. . 
Mondificante, part. att. teinma: 
end, reinigend, faubernd. 
Mondificare, ». a. [Far mondo, 
Nettare), reinmaden, reinigen, faubern. 
Mondificativo, agg. 7, de’ Med. 
teinigend, blutreinigend, abfuͤhrend. 
— part. di Mondilicare, 
ved. 
Mondificazione, f. die Reinmadung, 
Reinigung, Sduberung. 
Mondiglia, /. [Nettatura, Mondatu- 
ra], ber Schmußz, Unrath, Abgang. 


Stolen, Scilagen). 


Monachismo, m+ [Monacato], das gelpaft, unvollftandig; Li pensier, ch’ 


Moͤnchswe en. 

Monacile, agg. vedi Monacale. 
— m. —S regolare], ein 

nc. 

§. Par monaco, gum Mind maden, 
ing Rlofter ſtecken. 

§. Farsi monaco, ein Moͤnch werden, 
ing Kloſter geben. - 

§. Prov, L'abito non fa 'l monaco, 
bag Kleid macht nicht den Mann. 

§. Fuͤr Monachino, der Dompfaff, 
Btutfink, 

le T. d' Arch. ein Stuͤtband. 

Monacérdo, m. vedi Monocords. 

Monaciccia, f. dim, di Monaca, ein 
Noͤnnchen. 

Monacuccio , m. dim, ein Moͤnchlein. 

Monade, f. T, de’ Fil, die Monate, 
Ginheit (vas einfache Wejen), 

§. T. di Giucc. bas UB, der Daus, 

Monadélfia, f. 7. de? Bor, die Mono: 
belpbia Aaſſe der einbruderigen PRanjen). 

Monadélfo, ugg. T. de’ Bot. Furi 
monadelii, einbradrige Blüten (deren 
Staubraden in cin 


ſchlechte, arge Welt. 
vein, reinlich, ſauber; mit Sauberkeit. 
Reinigen. 

denmaͤdchen. It f. di Mondano, vedi. 


Biindel zuſammengewach⸗· ber leere Raum. 


. Per met. Rit Manchevole, man: 





Mondissimo, ogg. sup, di Mondo, 
febr vein, bodft fauder. 
Montlisia, f. vedi Mondezza. 

Inr. 13, Mondo, agg. [Netto], rein, fauder. 
Moncone, m. vedi Moncherinoe — —— Re res abs 
Mondaccio, m. pegg-:di Mondo, die geſchotte Piſtazen, Mandein u. fw. 

io Pees: ye Mondo, m, [Universo], die Belt 5 das 

Weltall, die ganze Sehipfung. 

§. Fabrica del mondo, baé Weltge⸗ 
ude 


hai, si faram witti monéhi. Dante 


Mondamente, aev. [Con monilizia), 
bas Saͤubern, 
Mondana, f. [Meretrice], ein Freu⸗ 


Mondamento, m. 


§. Da che i! mondo @ mondo, fo fan: 
ge die Welt ſteht 
—B fic Terra, die Erde, 


Mondanamente, ary. weltlid), auf} §. Andar pe ‘Il mendo, Veder il mon- 
weltlihe Weiſe. : , Scorrere, Girar il mondo, die Weit 

Mondanita, f. die Weltlichkeit, der durchwandern, die Welt fehen, in ber 
weltiige Stand, Welt herumeeifen. 

Mondano, agg- [Secolare], weltlich; §. L’anno del mondo, im Sabre der 


nidt geiſtlich. . elt. 

. Uomo mondsno, ein Weltlider,| §, Tl nuovo mondo, bie nene Welt 
merita]. 
. Mondo nuovo, ein Gulkaſten. 


Lale. Jt. ein Weltmann. 
. Fenmina monodana, ein Freuden- 
madden, offentlides Fraunzimmer. . L’altro mondo, il mondo di la, die 
§. Alla mondana, weltlich, nad der andere Welt, Unterwelt. a 
t. . Casa dell’ altro mondo, etwas 
§. Mondano spazio, ber ements! evordentlides, Borteefflides, Ange: 
ehenes. 
§. modo basso, Temere ec. che il 


fen find). §. Mondani globi, die Velten, Welt: | 

Monindria, f. 7. de’ Bor. Monan: kugel. , (mondo vada in carbonata, sottosopra, 
dria erie Staie ter QAansen, mit einan) Mondano, m, [Secolare], cin Welt fuͤrchten, das es bel adtduft, daß ein 
Smudfadren). lider, cin Laie. grofes Unglic entſtehen wird. 
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. Essere nell’ altro mondo, aufer 
ſich feins It. von Ginnen fein. It. Fuͤr Es- 
ser ubbriaco, Setrunfen fein: La quarta 
volta beve il Genovese dodici bicchieri : 
quel Signore, che era nell altro mondo 
appena gli poté bere ec. : 

§. Produrre al mondo, gut, auf bie 
Welt bringen, gebaren (sinder). 

. Nascere al mondo, jur Welt fom: 
men, geboren werden. 

§. Non si trova al mondo un’ uomo 
simile, man findet nirgends ſeines gleiden. 

. Non aver niente al mondos nichts 
auf der Welt haben, gang arm sein. 

§. I pi bello, grende, migliore, 
dotto, galante ece del mondo, bet, das 
fdinfte, grote, befte, gelehrteſte, ar⸗ 
tigfte u. f. w. von ber Welt. It. das als 
lerfchinite, groͤßte, befte, gelebrtefte, ar: 
tigfte u. ſ. w· 

. Senza dir cosa del mondo, obne 
ein Sterbenswoͤrtchen gu fagen. 

. Non lo farei per cosa del mondo, 
id wuͤrde es nicht um aller Welt willen, 

. nicht um die ganze Welt thun. 
§. Esser tutto quel del mondo, bat 
Aeuberfte fein (reas man geben, 


thun 

fant). , 
3) Mondo, fit Paese, Regione , ein 
Rand, eine Gegend: Alquanto @ da 


uscire della nostra citth ec. e alquanto 
delle cose, che per l'altro mondo av⸗ 
vennte sono, raccontaree Bocce, Nov. 
26.2. H 

. Prov. Tutto il mondo @ paese, 
fiberall leuchtet die Gonne. 

4) Mondo, fit Uomini, Genere uma- 
no, die Menſchen, die Leute, die Welt: 
Mondo adulatore, infido, imgannatore, 
empio, bugiardo, insti », Protervo, 
lusinghiero, maligno, guasto, incostante. 

§. Tutto il mondo lo sa, bie gange 
Welt weiß es. : 

. Dirlo a tutto il mondo, ‘ed aller 
Melt, allen Leuten fagen. 

. Conoscer il mondo, Esser pratico 
del mondo, die Welt fennen, in der Welt 
gelebt haben, viel mit Menſchen umge: 
gangen fein. . 

§. Il mondo fallace, cieco, errante, 
vano, malvagio , }traditore ec., bie triiges 
rife, blinde, feblende, irrende, arge, 
bofe, verraͤtheriſche u. ſ. w. Welt. 

§. Uomo, Figliuolo del mondo, ein 
Weltmann, cin Wetttind. i 

§. Femmina di Mondo, ein Sffent: | 
liches Frauengimmer, Freudenmaͤdchen. 

§. Essere, o stare al mondo, fiir Ex- 
sere al secolo, Starsi laico, ein Weltli⸗ 
ther, ein Laie fein. 

. Che dira il mondo? waé wird die 
Pelt, was werden die Leute fagen? 

§. Cosi va il mondo, fo geht es in 
dec Welt. 

. Caschi il mondo, cos) deve andare, 
und wenn die Welt untergehet, fo mus 
e8 fein, gefdeben: Se prendo marito ti 

* voglio con me, caschi il mondo, 

. Lasciare, Abbendouar il mondo, 
ſich von der Welt zuruͤckziehen (tn ein Slo: 
fer geben). ‘ 

§. Non conosce il mondo, se non chi 
ci sta, der fennt die Welt nist, der 
nidt mit ifr umgeht. ; 

§. Chi il mondo non vede, qual sia 





i 





Mondu 


‘set 


aldo 


non lo erede, ein Neuling weiß nicht, wie 
es in ber Belt gugedt. 

§. Pigliare il mondo com’ e’ vient, 
die Welt nehmen, wie fie ift. 

§. Prov. 1. 1 mondo é di chi se lo 
pigha, dem Klugen, Kuͤhnen gehoͤrt die 
Welt, . 

§. Prev. 2 Il mondo é fatto a scale, 
chi git scende, e chi sd sale, auf diefer 
Welt ift Alles dem Wechſel untecworfen. 

§. Prov. 3. Lasciar il mendo com’ e’ 
si é trovato, bie Welt laffen, wie fie ift, 
nichts anciner Gache aͤndern. 

5) Per simil, Far Quantita grande, 
eine große Menge. ‘| 

§. Un mondo digente, eine Menge Leu: 
te, eine grofe Bollsmenge. 

. Costar un mondo, die gange Welt 
foften, febr theuer fein, 

*Mondualdo, m. ein Bormund, Gu- 
rator {oon Grauen), ein Weiberoormund.| 

§- Prov. Egli sele sa, egli non ha bi-} 
sogno di mondualdo, er bedarf keines 
Bormundes, er ift ſchon allein Flug genug. 

Monécia, f. T. de’ Bot. (Classe mo- 
necia}, die Riaffe der einhdufigen Pflan: 
jen (two mannliche und weibliche Bluten ſich 
auf einem Stamme befinden)e 

Monelleria, f. die Gaunerei, Betrü— 

erei, Buͤberen It. bie Sdelmerei, der 

uthwille, cin leidjtfertiger, lofer Streih. | 
. Far mille mouellerie, taufegd muth: 
williae, iofe Streiche begehen. 

Monellesco, agg. fhelmifh ; buͤbiſch. 

Monéllo, m. (3isinolo), ein get, 
@auner, 

§. Gettarsi sl monello, fid) auf Be: 
trug, auf Gaunerel legen. 

2) cin Schelm, ein leidhtfertiger, pfif⸗ 
figer Menſch. 

8) modo basso, ein kleiner Schelm, 
ein munteres, ſcheimiſches Kind. It, ein 
Heiner Galgenſtrick, ein lofer Bogel, ein 
leithtfertiger, muthwilliger Bube, 

Moneta, f. cine Muͤnze, cin Geld: 


§. Buona moneta, moneta corrente, 
richtiges Gelb, gangbare Muͤnze. 
wr . Moneta di peso, eine vollwichtige 
nye. 
. Falsa moneta, falſche Mange. 
» Senza moneta, ohne Geld, 


. Moneta bianca, eine Silbermiinge. | 


Moneta d’oro, d’argento, dirame 
ein Golbftid, eine Silbermuͤnze, cine 
Rupferminje. 

§. Questa moneta non corre, dieſe 
Maͤnze ift nidt gangbar, gilt nicht. 
. Moneta tosata, rasa, stronza, eine 
nittene, abgenutzte abgegriffene Muͤnze 
. Moneta spicciola, tleine Muͤnje, 
Hein Gelb, Sheideminje. 

. Non aver moneta, fein Hein Geld 
haben. 

§. Battere, —— moneta, Geld ſchla⸗ 
en agen, munzen. 
: — falsa, falſchmuͤnzen. 
. Egli farebbe moneta falsa per Jui, 
ihm gu Liebe wuͤrde ex felbft cin Verbre⸗ 
en begeben. 
i §. Monete, fit Danari, Gelb: E con- 
tratta ella avea fin da ragazza Grandis- 
sima passion per le monete. 
. Pagar della stessa moneta, 
gleſcher Muͤnze bezahlen. 


mit 





Monetaceia, /. pegg. ſchlechte, vers 
rufene, falſche Melindes ‘ 


Monocchio 


Monetaggio, ‘m. bas Praͤgegeld, die 
Detprtofies. 

Monetale, agg. yur Muͤnze qeberig- 

Monetare, ¥. a. [Buiter la moneta], 
mmingen Geld fdlagen, 

Monetario, m. ein Falſchmuͤnzer. 

Monetato, part. deé Borigen. 

Monetiere, m, ein Manjer, Geld= 
{hla ger. 

Monetina, f. dim. di Moneta, eine 
Heine Muͤnze, Scheidemuͤnze. 

Monetuaca (re), f. dime dispr. li 
Moneta, ¢ine tleine ſchlechte Muͤnze. 

Monferina, /. die Monferina (ein Tans 
ber Piemontefer und Lembarden ). 

Mongana, f. [Lattonzo], ein Milds 
falb (cin noch ſaugendes Sab), 

Mongibglo, m. det Xetna. It. Fig. 
Far Grande incendio interno, ein inne= 
rer Brand, innerliche Hite, 

Moniaca, f, ved? Bacaca, 

Monicchio, m. fibl. Monnino, vedi. 

Monile, f. Voce Jat. (Collana), cine 
[goldene] Hatétette, 

Monimento, m. vedi Monumento, 
fie Ammonimento, vedi. 

Monipélio, m. Obl. Monopolio, vedi. 
*Monire, ». a. fibl. Ammonire, vedie 
“ Monismo, m T. de’ Filos. der Moz 

nis mus (Annahme eines einzigen Princiys ves 
Seins). 

Monista, m, Monift (einhänger des Mo, 
nigmus). 

Monistério,) m. uͤbl. Monastero, 

Monistéro, | vedi. 

Monitore, m. uͤbl. Ammonitore, vedi. 

Monitoriale, a, gg. T. de’ Leg. Le 
tera monitoriale, ein Mahnbrief, Errin⸗ 
nerungéfdhreiben, 

§. 7. de' Canon, Lettera monitoriale, 
ein Ermahnungsſchreiben. 

Monitério, m. [Precetto], ein Moni⸗ 
torium, ein Warnungébefebl (die geſchart · 
te Androhung ded Kirchenbanns), 

Monizione, f. tbl, Ammonizione, 
vedi. 

Ménna, f. [Gerfiirjung von Madon- 
na, vedi. It. Monna tenerina (im Gders), 
eine ſchmachtende, allzuzaͤrtliche Frau. 

» Fir Bertuccia, Scimia, Affe, 
ein Affenweibchen, Aeffin. 

§. Pigliar la monna, modo basse. 
ir Imbriacarsi, fic) berauſchen, be— 
trinten. 

§. Cotto come una monna, modo 
basso, gang befoffen, toll und voll, 

Monnerino, m. ein Durenterl, fie: 
betlider Kerl (EScimpfwort des Volks). 

Monnino, m. dim. di Monna, ein 
junged Aeffchen, junges Affenweibchen. 

. Monnini, pl. Witzeleien, Stiche- 
leien, Stichelredeñ. 

. Dare i monnini, ſticheln, Hiebe 
geben. 

§. Dare de’ monnini, frigeln. 

Monnone, m. decresc. di Monna, 
ein grofes altes Affenweibden, ein gros 
fier Uffe. 

§. Fig. cin haͤßlicher Kahlkopf. 

Monnosino, agg. tbl. Grazioso, Gio- 
cose, vedi. 

§. Fuͤr Monnino, vedi, 

Monnticcia, dim. di Monna, ein 
Leffchen, junges Affenweibchen. 

Monacchio, - [Monocolo], tin⸗ 
dugig. It. m. tin Gindugiges. h 


Montare 
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- Mondcera, f. % de’ Nat, die Gin:| Mondstoma, m. T. de'Nat. ber Ginx] Montanza, f, Abt, Montata, vedi. It. 


Monocera 
bornidnede, F 
Monoclinie, fo pl. T. de’ Bot. die 
Zwitterblumen. 


Mondcolo, agg. eindugig. 

§. Bends menocola, 7. de’ Chir. 
eine Augenbinde (id Thranenfiftetn u. dgi,), 

. Cannocchiale menneolo, ein einfa: 
es Seerohr (fie cin Augt). 

Mondcolo, m. ein Gindugiger. 

Monocérdo, m. T. di Mus, daé 
Monochord (ein einfaitiges Inſtrument, sum 
Tonmeffer dienend). 

Monoeotiledoni, m. pl. T. de’ Bot. 
Monoformedonen (PAanien mit einem Eas 
menlavven). 

Monocrémato, m. T. de’ Pitt, vedi 
Chiaroscuro, 

Monocréno, agg. Voce greca, 7. 
de’ Filol. gleicdhjeitig, in einer Beit, 

Monodia, f. [Canto funebre a voce 
soln], cin Trauergefang (von Einem ger) 
funsen). 

Monédico, agg. traurig, monodiſch. 

Monoécia, f. vedi Monecia. 7 

Monofilo, ag . vedi Monopetalo. 

Monogamiay 7 T. de’ Leg, die Mo: 
nogamie, die einfache Ehe. te. die erfte und 
cinpioe Ehe (im der Jemand geledt hat) 

Monégamo, agg. T. de? Leg. ber 
nur ein Mal verheirathet gewefen ft. 

Monoginia, f. 7. de’ Bot. bie Drb: 
nung ber Pflangen mit einem weiblichen 
Geſchlechte theil, Monogynia 


+ 


Monogino, egg. T. de’ Bot, ein: 
rweibig. 
Monografia, f. Voce greca, Mono: 


gtapbie (Berchreibung einer Anzelnen Sache). 

Monogramma , m. ein Monogramm, 
Ramensjug. 

Monbiea, f. vedi Monecia. 

Mondélogo, m. ein Monolog, Selbft: 
geſpraͤch (anf dev Buhne). 

Monomachia, fi Voce greca [Duel- 
Jo}, ein 3weifampf, Gottesgeridtéstampf 
(im Mirtelatrer). 

Monémetro, agg. T. di Poes. mo: 
nometrifch , einfigig {vom Gerie). 

Mondmio, m. T. degli Aigebr. eine 
einfache Grige, 

Monopétalo, agg. T. de’ Bot, ein: 
Blattrig co der — 

Corolla monopetala, die einblaͤttri⸗ 

tumenfrone. 
Monopireno, agg. T. de’ Bot. ein: 
fernig: Frutti monopireni. 

Monopédio, m. (Tavolino d'un solo 
piede), ein einfuͤßiger Tiſch. 

Monopélio, m. daé Monopol, der 


Alleinbandel, 
Monopolista, om. dec Monopoliſt, 


Alleinhandler. 

Monoriza, f, 7. de? Bot, eine ¢in- 
wurgelige Pflange (deren Wuryel nicht ges! 
theilt i, 5.8. die Mobrriive). 

Monosillaba, /. (Parola moncsillaba}, 
ein einfylbiges Wort, 

Monosillabo, agg. einfylbig. 

Monospérmo, agg. T. de’ Bot. gin: 
famig: Pericarpio monospermo, 

Monostachio, agg. T. de’ Bot. 
orig: Culmo moaostachio. 





ge 





munbdiourm, 

Monotonia, f. T- dottrin. bie Mo: 
notonie, Gintdnigteit, Einſoͤrmigkeit 
ded Styls, der Rede). Sie 

Monétono, agg- monoton, eintnig. 
it. rinférmig 

Monotriglifo, m. T. degli Arch, dat 
Monotriqiyph (ver Raum eines Dreiſchliz 
its wiſchen pwei Saͤulen). 

Monsignore, m. {Mio sigaore), mein 
Pere, mein Gebieter. 

. (Heutyutage als Titel, Anrede der 
Prdlaten und franzoͤſiſcher Pringen von 
Geblit]: Hochwuͤrdiger Here! 1s, Mon: 
feigieut ! - 

Monsignoretto , m. dim. ein junget 
Prdlat, 

Monsone, m. Voce araba. T. di Mar. 
Pafecwia, (auf dem indiſchen Mere). 

onstroso, agg. vedi Mostrueso. 

Monsi,m, Gallrcismo, Monfieur, Herr: 
Ho caro che Monsit Morello stia bene. 

*Monsulmano, m. cin Mufelmann. 

Monta, /. bie Begattung, das Be— 
fpringen (der Thieve), 

Montacasea, f, T. di Mar. baé Pet: 
ſchen, ſtarke Rudern (der Giaicerensttaven), 

Montagna, /. ein Gebirge, eme bers 
gige Gegend. 

t Fic Monte, ein Berg. 

. Prov. Vien l’ssino dalla montagna, 
€ cacela il cavallo dalla stalla, ein Dblpel, 
Dummfopf verdrdngt oft den Klu— 
gen, Gefchictten. 

Montagnaccia, f. pegg. di Monta- 


ana, ein unwegfames, unjugdmglidjes Bez 


bitge. 


ontagnetta, f. dim, di Montagna, 


ein Huͤgel / ein Heiner Berg. 
*Montagnino, agg. tbl. Montanino, 
"i b b 
ontagnoso, gebirgig, bergig. 
Montaraucle, (iim di Muntagos, 
ein Eleines Gebirge, it. ein Huͤgel, eine 
— f Bergen i 
ontagnuolo, a, auf Bergen le: 
bend: Ueeilo — — 
Montambanco, vedi Cantambanco. 


Montamento, m. das Gteigen, Auf⸗ 


fteigen. 

Montanaro, m. ein Berg! ewobner, 
Gedicgémann, 

Montanaro, ogg. das Gebirge, die 
Berge bewobnend; g. Lepre mvntanaro, 
ein Berghafe. 

Montanello, m. wedi Montanaro. It- 
T. de Nat. bee Bergfint, 

Reever 


Montanino, 

nend. 

§. Fir Incolto, Rozzo, ungebildet, 
toh, unbearbeitet: O montanina mia 
canzon, Dante Rims, 3. 

§. Alla montanina, nach Art ber Berg: 
bewohncr. 

§. Fir Montsgnoso, bergig, gebirgig. 
f. Pelli montanine, abgebaarte gegerbte 

elle. 

Montanino, m. ber Dompfaff kVogel). 
Montano, agg. auf Bergen woch end 
§. Erbe montane, Gebirgépflangen, 

Bergtcduter, 

§- Carne montana, Bergfleifd (cine 


ergen lebend, woh⸗ 


Mondstico, m. 7. di Poes. ein Mono:| get wastes), 


ſtid on (Gedicht, Evigramm von einem Bere) 
Monostrdlico, agg. tinſtrophig. 


Montante, part. fteigend, auffteigend, 


beſteigend. 


age gebirgiſch, auf 


Far Luogo alto, eine Anhdhe, Hbge. 
. Per met, Fie Grado sublime, ein 
hober Mang, hober Stand. 

Montapignitta, f. Voce poet. bie 
Topfiteigerin (Beiname, ten Homer “der 
Maus itr). 

Montare, ».n [Salire ad alto}, fteiz 
gen, auffteigen, binauffteigen. 

§. Montar in barca, in carrozza, a 
cavallo, ind Schiff fteigen, in die Kut⸗ 
ſche ſteigen, gu Pferde fteigen, 

§. Montar sulle poste, auf, mit ber 
Poft reifen; die Poft nehmen. 

§. Fig. Fuͤr Salire in alto stato, ſtei⸗ 
gen (im Range, in der Gunſt uf wm). 

§. Fig. La stizza, la collera, la biz- 
zarria ght monta, die Wuth, der Zorn, 
die Laune tritt ibn an, ergreift ibn, fteigt 
in ifm auf. 

§. ‘Montare in collera, in furore, in 
bestia, in rabbia, in Zorn, Wuth gee 
rathen, gornig, wuͤthend werden. 

§. Montare in superbia, in orgoglio 
ec., bochmithig , ſtolz werden. 

§. Montar di prezzo, im reife ſtei⸗ 
gen, auffchlagen, theurer werden. 

§. Tua la somma monta a 2000 
seudi, die gange Summe belduft fic auf 
2000 hater. 

2) Fir Costare, Foften, weeth fein, 
gelten: Montarono le dette possessioni 
pid di fiormi 15000. 

3) Far Crescere,, wadfen, zunehmen, 
fteigen:. Poichd a montar comincid la 
ferocita della pestilenza, Bocce, Lxtnon. 20. 

§. Montare in istato, fteigen, im Ran= 
ge ſteigen. 

§. Sar Importare, ausmaden, gu be: 
deuten baben. 

§. Cid non monta, baé bat nichts gu 
bedeuten, das madt nichts aué. 
| 4) Montare, ». a. befteigen, fteigen, 
|Sinautfteigen: Montaure le scale, il mon~ 
te, ec. 

§. Mentare il cavallo, das Pferd bes 
fteigen. 

§. I toro monta la vacea, lo stallone 
la cavalla, dex Stier befpringt bie Rub, 
der Hengſt beteut, bedectt, beſchaͤlt die 
Stute (tegartet fic), 

§. 1 cello monta le gallne, ber Hahn 
trite bie Huͤhner. : 

§. Ge Far salire, Inualzare, fteigen 
laffen, erbeben : Quel He d’ogni Re ec. 
fecevi using ec. volendo monfar nuvi fino 
alla deita. ; . 

* Montare una lama, eine Klinge ein⸗ 
ftofen. i 

$i Montare i cardi, F. de’ Card. 
bie Hecein auflreutzen. 

§. Montare i caunoni, J. mil. di 
Mar. dab Gefdiig auf die Lavetten tes 


| 


en. 
— §. Montare la guardia, 7, mil. auf 
die Wade ziehen. 

| § M ntare la breecia, T. mil. bie 
Brefhe erftiicmen, cinnebmen, 
§. Mentere lorinelo, 2. degli Oriol. 
‘eine Uhr gufammenfegen. 

§- Montare una galera, un vascello, 
cine Galecre, cin Schiff ausriften. 

. Muniare un soldote, 7. mil. einen 
Soldaten ausruͤſten (fleiden und bewainen), 
§. Für Apportare, bringen, eindrin= 
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gen, verſchaffen: Questo non mi mona 


piente. 
Montaseendi, m. T. degli Idraul 
cin Dammweg, Querdamm \durd einen 


" Ofontéte, f. [Erta], cine Anbdhe, 


Hohe: Prese suo camino verso la mon~ 
tata dell’ alpe. 


§. Gir !Auo del montare, das Sttiz! 


en, Xuffteigen. 
$e" Flic Tonalzamento, das Erheben, 
bie. Erbebung, 
es; Fir Crescimento, bas Wadfen, 
teigen. 
ig Fie Gradino, eine Stiege, Stufe. 
. Muntata o pedata d’un ponte, der 
Bruͤckentepf. 
Montatile, agg. beſteigbar, erſteig⸗ 
bar, erſteiglich. 
Montato, part. di Montare, vedi, 
It. Ben montato, wohlberitten, gutbe: 
titten. Ir. woblgerdftet, wohloerſehen. 
Montato, m, vedi Montata: 
~Montatojo, m- vedi Cavaleatojo- 
Montatore, m. ein Beſtelger: Tin- 
daridi, salvete, montatori Di veloci 
destrieri. 
8. ome: das Mannden (ven 
Thieven). 
. Fie Stallone, ber Hengft, Be: 


ter. 

Monte, m. ein Berg (gewohnlich ohne 
Srtifel). 

. (init dem Urtifel dezeichnet es einen bes 
fannten hoben Serg; Il monte Vesuvio, 
Ema, cc ° ; ; 

§- Cima del monte, ber Gipfel, die 
Spibe ded Berges. 

§ Falda, Picde del monte, bie Gei- 
ten, Halde, ber Fuũ ded Berges. 

.Pigliare id monte, einen Berg erſteigen. 

. Passare i monti, liber die Berge, 
durchs Gebirge reifen. 

§. Andar in Francia, senza passare i 


* monti (im Schers), dic deneriſche Krant 


beit, die Frangofen bekommen (Felten). 
. Di la dai monti, jenfeité ber Berge. 
. Prometter marie monti, goldene 


Berge verfpreden, 


§. Andare a monte, Fig. zu Waſſer 


werden, fich zerſchlagen: Il trattato & 
andato a monte. 

§. Da monte a valle, von oben bid 
unten, vom Kopfe bis Fuf. It. auf alle 
Weiſe. 

§. Porre a monte alcuna cosa, Etwas 
bei Seite fesen, anfteben laſſen, unvoi: 
Lendet laſſen. 

§. Monte, Per simil. T. de’ Chir. 
ein Ballen in ber Hand: Monte di Ve- 
nere, di Marte. 

. Monte di Venere peloso, 7. degli 
Anat. det Venushuͤgel (sider tex weibtidien 


Edam), 
2) Rar Mucchio, Ammasso, ein Hau: 
fen, eine Menge. 

. Monti dell’ onde, Wafferberge: 
Spiani i monti dell’ onde aura soave 
Tasso Gea, 15, 9. 

§. Un monte, fiir Assaissimo, febr, 
ungebeuer. 

§. Un monte di volte, febr oft: Ella é 
[La voce luciguere] un monte di volte 
uel Maestro Aldobrandino ec. 


A monti, avy. in groper Menge, | 


beufenweife: Lo posso dire di averne 
veduti a monte. 


ascendi 
§. Fer monte, Andarea monte, Man- 


|sufammenwerfen, von neuem geben. 


| Sffentlide Bank, Staatsbank. 


testa, fic) vergweifelt geberden. 

| Monticellino, m. dim, di Monticello, 

ein Heiner Hagel, ein Huͤgelchen. 
Monticello, m. dim. di Monte, ein 

Huͤgel, Eleiner Berg, Anvdbe. 


SHaufen. 
| Monticolaria, fi T. de’ Nat. die 
| Hihaclforalle. 





Wise der Sinder, 

Montinbanco, m. vedi Cantambanco. 
+ paeorais m. ein —— 
Montivago, + Foce poet. ‘ge 

ourdificcifens. ee i 
Montoncello, } mm. dim di Mentone, 
Mentoneino, | ein junger Widder. 
Montone, sm. ein Widder, Schafbock. 


*Montiéra, f. Poce spagn, eine Utt|rale, die Sittentebre, 


Morbido 


Purgar Ia mora, 7. de’ Leg. eine 


§. 
dare a monte, T. di Giuoc. bie Karten Rotbfrift geftatten. 


Mora, f. da8 Fingerfptet (der Itallener, 


| 8) Monte, ¢ Monte di picts, ein/indem Siwet zu gleicher Zeit cine dinzahl Gin: 
|gri¢baus AbdrePhaus. It. Monte, cine! ger im die Hobe Geden und die Bahl derſelden 


zu rathen fudien). : 


Darsi di monte morello per lb] Mora, f. cine Mohrin, Negerin: Aman— 


‘e di una mora. 


Moraggine, f. vedi Tardanza, M.- 


rasiti. 
Morajuola, f. [Mora], eine Mautbeere. 
Duracine morajuola, die ſchwarze 


§. Per sinil. cin’ daufchen, kleiner soicodticibe. 


Yorejnclo, m, ber wilde Oelbaum. 
Morale, m. [Costume buono], gute 
Sitten, moraliſches Betragen. lt. a mo- 


oral, It. ein 

Schriftſteller uͤber Moral. 

§. La morale d'una favola, bie Motal 
einer Fabel. 

Morale, agg. ſittlich, moraliſch. 

Moraleggiare, v.n. vedi Moralizzares 

Moralissimamente, avy, sup. di Mo- 
ralmente, hoͤchſt ſittlich. 

Moralissimo, agg. sup. di Morale, 


§. Far Pelle del montone , ein Wide hoͤchſt ſittüich, durchaus moͤraliſch. 


derfell, Schaffell. 


Moralista, m. ein Gittenlebrer, Mo= 


. Salto del montone, der Bockſprung ralift. 


(ves Verdes, indem ed daumt und Hintenaud: 
ſchlaat). 
. Per met, Fit Uomo stolido, ein 
ps, Dummkepf. 


Moralita, f. Moralitade e Morali- 
tate, f. Poet. die Sittlidfeit. 

. “Far Morale, die Gittenlehre, Moral. 

. La imoralita d’una favola, die Moz 


§. 7. d' Astr, Fit Ariete, der Widder! cal —* moraliſche Sinn] einer Fabel. 


(tin Zeichen im Thierkreie) 
§. 2. mil. ant. cin Bidder, Mauer 


reaper. 
. cine Art alter frangdfifcer Mange. 
» Prov, Cercar cinque piedi al mon- 
tone, unndthige Sdrwierigtriten erheben, 
ſich eine Gade felbft erſchweren. 
Montonile, agg. widderdontid. 
Mentonino, agg. vom Iidder. 
- Viso montonino, ein Schafegeſicht. 
T. de’ Cavall, Testa montouna, 
der Widderkopf (eines pyerdes). 
Montui, m, modo basso, Far pin da 
imontui, Obl, Par capolino, vedi, 
| Montuosissimo, agg sup. ſehr bers 
join. fede gedirgig. 
Montuosita, f. die Gebirgigfeit. 
Montuoso, agg. [Pieno ~di monti}, 
gedirgig, voll Berge, bergig: Pacse 
monluoso. 
§. Campo montuoso, ein Bergfeld (am 
MUbhange eines Berges). 
%; Onda mcntuosa, rine hauchohe Welle, 
Montura, /. Z. mil. (Divisa}, die Mon: 
tur, Uniform (namentlich ber Gemeinen). 
Monumento, m, ein Denkmal, Mo: 
nument. | 
Monzicchio, m. tit. Mucchino, vedi. 
Mora, f. die Maulseere. 
» Mora pugnola, die Brombeere. 
» Prov, Esser pit lontano da aleuna 
cosa, che non ¢ Grnnajo dalle more, 
weit linfs fein, bimmelweit von einer 


Mora, f. [Mente di sassi], ein Stein: 
haufen · 
nai Fuͤr Massa di-frasconi, ein Haufen 
fig. 
Mora, f. Voce dat. [Indugio}, ber Xuf: 
ſchub, Bergug. 
| §. Essere o Cadere in mora,, in die 





Moralizzabile, agg. motalijirbac, 

Moralizzare(dse), ». m. moralifiren, 
Sitten predigen, lehren. 

Moralizzato (esa), part. des Borigen. 

Mora:izzazione, f. das Toralifireng 
die Sittenpredigt. : 

— avy. ſittlich, moras 
tifa. 

*Moranza, f. &bl. Dimora, vedi. 
| — mT. de'Med. vie Schlaf⸗ 
ſucht. 

Morato, agg. maulbeerſchwarz. 

§. Capelli morati, ſchwartze are: 
Capei morati avea, morate ciglia. 

Niorato, agg. gefittet. 

— agg. verzoͤgernd, auf⸗ 
iebend. 

f Morbetto, m. dim. di Morbo, eine 

leichte Krantheit, cine Unpaͤßlichkeit. 

It. Morbetto, ein Schelm, Galgens 
ſteick, Gatgenvogel: Va' poi, ¢ fidau di 
| questi morbetti. 
| Morbidamente, avv. [Mollemente], 
weich; it. weichlich, zaͤrtlich. 
| Morbidamento, m,. [Ammollimento], 
| die Erweichung · : 
| Morbidetto, agg. dim. di Morbido, 
| gart, zlemlich weich. 
| Morbidezza(tc), f [Mollezza], die 
Moͤrbheit, die Weichheit: Le lana pec 
sua morbidezza é@ pid adatta a cid che 
il fimo, © la canspa. 
| Q Fig. Fir -Effeminatezza, Delica- 





Sache entfernt fein (fie zu evlangen, gu tezza, die Weichlichkeit. 
wien). | 


‘ §. Gor Delizie, die Wolluſt, Ueppig= 
cit. : 
. Morbidezze di fortuna, Reichthü— 
i mec, Giiesaiiter. 
§. 7. de’ Pitt. File Pastosita, die 
| itorbidiais di M 
Morbidissimo, agg. sup. i Mor- 
bide, ſehr weids. In. febe gart, ſehr 








Strafe des Verzuges (in Haltung eines, weichlich 


Ternuns) fallen. 


Morbido, agg- (Molic], weich: Ua 


Morbifero 


letto, de’ materassi morbidé ec, It. murbe 
{vom Oot, Fleiſch u. dgf.). 
Fuͤr Delicato, gart: 
fresea e morbida, 
§. Fae Trattabile, geſchmeidig: Core 
me ec, morbido. lt. fanft anzufuͤhlen. 
§. Per met. Fae Delicato, weichlich, 
rwolliftig, dppig. 
§. Letiera morbida, ein weider Bud: 
ftabe (3. B. d, b, c vor e i, cc.) 
. 7. de’ Pitt. vedi Pastoso. 
forbifero, | age. T. de’ Med. un: 
gejunb, 


Una donna 


Morhbifice, Krantheit erre 
gend, ſchaͤdlich 

§. Cagione morhbifica, ein Krankheits⸗ 
grund, bie Krankheitsurſache 

Morbiglione, m. vedi Morviglione. 

Morbino, m. [Ruzzo], dev Muthwille ; 
Uebermuth, 

§. Far passare ad alcuno il morbino, 
Ginem ben Kigel, den Muthwillen ver 
Morbi thwilligz ſcha 

orbinoso, » muthrwillig 5 5 
—D—— [Mal ; a 
orbisciato, + [Malazzato], kraͤnk 
lich; fied. * 
Morbo, m. logs eine Krantheit. 
. Far Peste, die Pelt, Geude. 
+ Morbo regio, fuͤr Itterizia, bie Gelb: 
ucht. 


* Far Pessime, Pestilenziale odore, ein 
Peftilengialifder Geftant. 
§. Morbo sacro, fiir Epilepsia, die fal: 
lende Sucht, das bife Wefen. 
Morbogallico, m. (Mal francese], die 
Luftfeude, die Frangofen, 
Morbosamente, avv. Franthaft. 
Morhoso, egg. T. de’ Med. franthaft. 
Morbizzo%s0), m. dim. di Morbo, 
eine unbedeutende Krantheit, Unpdplichteit. 
Mérchia, . [Sentina], der Delfag, die 
Delbefen. 
§. Fig. bie Hefen, der Ref: Da al 


Mordente, m, ein Firniß, Beige (sum 
Vergolden). 

§- Indorare, inargentare a mordente, 
matt vergelden, verittbern, 

§. 7. di Mus, ein Mordent, Prall: 
triller, 

Iu. T.‘de’ Tint, cin Mordent, Beize. 

Mordente, part. att. beifiend; fref: 
fend, ſcharf. It. Fig. beifend, ſcharf 
(von Worten, Schriſten. 

Mérdere, ». a. beifien. 

§. Mordere qualche cosa, Etwas bei: 
fens it, in Etwas beißen. 

§- Fig- Con quanti denti questo amor 
ti morde. Dante Pan. 26, 

It. File Rimordere, nagen: Come esser 
pub gaudio, ave morde coscienza? 

§. Mordersi le mani, o le dita, wedi 
Dito. ‘ 

§. Per met. Fir Dir male, Biasimare, 
verleumben, mit ſcharfen, beifenden Wor: 
ten, Sdriften angreifens ſticheln. 

§. Mordere Ja terra, ffir Cader booco- 
ne, Venir ucciso in campo, fallen, iné 
Graé beifien: Onde il re cade; e con 
singulto orrendo, La terra ove regnd 
morde morendo. Tasso Gun. 20. 89. 

§. 7. di Mar. Grund faffen (oom Anter). 


Mordicamento, m. das Beifen, Ste: 
hen, Freſſen. 

Mordicante, part, att. beifiend; fref: 
fend; ſtechend. si : 

Mordicantissimo, sup. di Mordican- 
te, ſehr beifend, ungemein ſcharf, dgend. 

Mordicare, ». a. [Pizzicare, Cuoce- 
re), beifiens freſſen z brennen. 

. It pepe mordica la lingua, ber Pfef⸗ 

fer beiBt, brennt auf der Bunge, 


Mordicativo, agg. beifend, freffend. | 


it. dgend: Il sale ha virth solutiva, see~ 
cativa, e mordicativa- 


Mordicazione, f. bat Beißen, Freffen; 


diavolo il fiore della sua gioventude, e| Brennen, 


a Dio serba la morchia della sua veo- 
chiezza. 
Morchiajo, » Ulive morchiajo, 
cine Art Ouve (deren Oel viel Hefen ſetzt). 
Morchioso, agg. befig, trib, voll 
Delhefen. 
Morcia, f. wedi Morchia. 
‘ perdnee ia, f. cin Beiftors, Maul: 
‘orb, 
Mordace, . [Mordente], beifiend, 
biffig: Can —— 
» It. ſcharf: Col mordace dente. 
. Tenaglia ec. mordace, cine ſcharſe 
Bange. 
§. Per met. Fit Pungente, beifiend, 
fdharf (von Worten, Schriften) 
Mordacemente, avv. beifiend, ſcharf. 
§- Per met. Rie Pungentemente, Aspra~ 
mentc, beifend, fdarf (von Worten, 


Mordigallina, ‘f. [ Anagallide], fett 
Ounce, der Huͤhnerbiß 
— m. bad Beifiens it der 

Be 

§. Per met. Fit Maldicenza, Ripren- 
sione, die beifiende Rede, der ſcharfe, em: 
pfindlide Vorwurf, Tadel. 

Morditore, m. -trice, f. ein, eine 
Beißer — ing der, die beift. 

§. Per met. Fir Maledico, ein Bers 
feumber; ein ſcharfer, beifender Kritiker. 

Morditura, f. vedi Morso. 

Morduto, part. di Mordere, ‘bt. 
Morso, vedi. 

loréccio, m. Voce contad. (Ghezz0), 
bie Morchel (eine Art Wik). 

Morella, f. [Selene] der Rachtſchat⸗ 
ten (cin Sraut), Ie. die Beilke (jum Svielen). 

Morello, agg. ſchwarzbraun, ſchwaͤrz⸗ 


Edriften): Nel senato gli fa ricordato da lid. 


Quinto Fabio Massimo mordacemente. 
Perr. vom. ILL» 

Mordacetto, agg. 
etwas beifend; giemlich ſcharf. 

Mordacissimo, agg. sup. febt beifiend, 
febr ſcharf. 

Mordacita, f. Mordacitade, e Mor- 
dacitate, f. poet. die Schaͤrfe, das beifen: 
be Wefen, tie Biſſigkeit. 


» dim. di Mordace,|ne fidar col 


. [Cavallo] morello, ein Rappe. 

» Prov. Morello senza segno non te 
mo, Rappen pflegen Ge: 
brechen und Mucken gu haben. 

Morelletto, agg. dim, di Morello, 
etwas fhwargbraun. 

Morena, f. die Murdne (cin Seefiſch) 

Morente, part. uͤbl. Moriente, wedi. 

Moresca, f. dec Mohrentang (witver, 


§. Per met. vie Schaͤrfe; Angliglidh:| kriegeriſcher Tan; ). 


keit, brifende Satyre. 


Moresco, agg. mohriſcht E d'ogn’ 


Mordella, f. 7. de’ Nat, ber Erbfloh|arte moresca_in guerra ha 'l pregio, 


(ein Kafer). 
Valentin’, Ital, Worterb. IL, 


Tasso Gen, 17. 15, 


Morire 
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. Alla moresca, nad Mobrenart, Moh: 
venfitte. 

pera +f = i corallinas 

Moretto, m. dim. di Moro, ¢inj 
Mohr, Heiner Reger. + 

Morféa, f. T. de’ Med. die tro 
Srdge, der — — 

Mortia, f. Foce in gergo 
bee Rund; ag Aut, of ag roel 

. Empiere la mortia, ſich den 2¢i6 » 
ſchiagen, voll ftopfen. bad = 

*Morfire, ».a. Voce in gergo [Ma 
giare assaij, freffen. ron he 

Morfondito, m. T. de® Maniscal. 
bas Berſchlagen, die Erkaͤltung (ner wierde). 

Morganato, agg, vedi Signorile. 

Morganato, m, vedi Signoria. 

Morgiano, m. eine Art Weinftod und 
oe , 
| Moria, f. [Pestilenza], eine Seuche, 
ipeftartige Srantheit. 1, te 
| §. Parer la moria, febr elend ausſehen, 
wie cin Todter aueſehen. 

% Meribende, agg. ſterbend, verſchei⸗ 

nd. . 
| Moriccia, f. [Rovina, Mora], ber 
Schutthaufen, 4 Ruine. It, eine Lean 
( * unordenttich auf einander gepactten Etels 
nen), 
| Morice, ¢ Morici, f. pl. (Moroidij, 
bie goldene Aber, HAmorrdoiden. 

} Moricino, m. dim, di Moro, ein juns 

ger Mohr. 

Moriente, part. fterbend. 

Moriente, m. ein Sterbender. 

Morigerare, v. a. [Accostumare], bil: 

den, gefittet maden, gute Gitten bei: 

— fries 
origeratezza, f. die Gittenreinbeit, 

— at 

Morigerato, part. bes Borigen. 

Moriglione, m. 7. de' Nat. [Bibbio, 
Caporosso}, bie Blauente, Pfeifente. 

Morinello, m, 7. degli Agric. vedi 
Morajuolo, 

Morionefno, m. dim. di Morione, 
cine Eleine Sturmbaube, Pickelhaube. 

Morione, m. cine Sturmbaube, Pit: 
fethaube, It. eine Art ſchwarzer Stein, 
ſchwarzer Achat. 

Morire, v.n. e Morirsi, v. np. fters 
ben, verſcheiden, ableben: Bisogna che 
Yuomo muoja, perch’ altri possa appu- 
rare il di Jui ginsto valore, 

§. Sentirsi morire, ſich bem Tobe nahe 
fuͤhlen; fuͤhlen, daß man fterben wird: 
Ella gia sente Morirsi, e 'l pié le manca 
egro, ¢ languente. Tasso Gen. 12, 64. 

§. Morir di suo male, di morte natu- 
ralej Morir nel suo Jetto, an einer Krank: 
beit fterben, eines natuͤrlichen Todes fter= 
bens in feinem Bette fterben. 

§. Morir di proprie mani, von feinen 
cignen Haͤnden fterben, fid ſelbſt um⸗ 
bringen. 

§. Morire soavemente, di sabito, vo- 
lentieri, infelicemente, a stento, in pochi 
giorni, in braccio a’ suoi; lietamente, in- 
nanzi tempo, di veechiezza, di mala mor- 
te, fanft, plégtid), gern, elend, ſchwer, 
in wenig Zagen, in ben Armen ber Sel⸗ 
nigen, beiter, vor ber Beit, ver Alter, 
eine’ elenden Todes fterben. 

. Morire in Gest Cristo, im Derrn 
fterben. 


Pppp 
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§. Far morire uno, fiir Ucciderlo, Gi: 
nen umbringen, ermorden. 

§. Morir colla ghirlanda, alé Sung: 
frau, mit bem Krange fterben. 

§. Morir come la zucca, unverbeirathet | 
flerben. } 

§. Morire come il capretto, alé Hahn⸗ 
rei fterben. 

§ Morir come la rosa, an ber Schwind⸗ 
fucht fterben. 

§. Morir di morte, bet Todes fterben, 
tines natuͤrlichen Todes fterben. 

§. Morir di fame, verhungern, vor 
Hunger fterben. Ie. faſt Hungers fterben, 
elend, dirftig fein, 

§- Morir di sete, vor Durft verſchmach⸗ 
ten, umfommen. 

§- Morir di freddo, vor Kaͤlte erſtar⸗ 
ten; erfrieren. Hi 

. Morir di caldo, vor Site umfallen. 
. Morir di sonno, vor Me 
fallen; todtmuͤde fein, 

5 Morir delle, dalle risa, vor aden 

a en, plagen, 


| 
} 





Moritojo 


Morlaceo, 
morlacche, Sudtenteder. 

Morlacco, m. (Pelli morlacche}, Suf: 
ten, Juftenleder. 

Mormicea, f. ein Sdlaraffengefidt 5 
cine Gaunerpbyfiognomie. 

*Mormieroso, agg. 
vedi 


_ Morso 
agg. T. de’ Comm. Pelli! 


Morvidile, agg. T. de’ Med. haͤmor⸗ 


thoidalifd. 


Moréide, Moroidi, f, pi. (Morici 
bie an oer, die —S b 
Morola, f. [Mora], die Dautbeere, 

Moroméra, f. T. de’ Pesce. eine Act 


uͤbl. Smanzeroso, | Roce. 


Morosamente, avy. T. de’ Teologé 


Mormito, m. T. de? Nat. der Mur⸗ Moralisté (Lungamente}, lange, lange 


meififh, 
Mormo, 
Mormone, 


eit. It, faumfeligs auf eine muͤrriſche, 


m. ein Popang, Wau verdriebliche Art. 


Moroso , agg. langwierig. It ſaum⸗ 


Mormoracchiare, ». nm, uͤbel nachre⸗ ſelig, zoͤgernd. 


den, verleumden 


§. Dilettazione morosa, 7. de’ Teol. 


Mormoramento, ‘m, das Durmeln,|cine findlidhe Luft, geile Regung (bei dee 
Rauſchen; Braufen. li. ein bumpfer Laut) man gern mit den Gedanfen verweilt). 


(von einem Fal, Wurs) 


§- Moroso, fir Disgustevole, muͤrriſch, 


Mormorante, part. murmelnd, rau: |verdrieBlid. 


fend, braufend, 
Mormorare, #, ». murmein, riefeln, 


. Fir Amoroso, vedi. 
forosita, f. die Saumſeligkeit, Brags 


Digteit um: jraufden (wom Waser): J fiumicelli soa-|Heit. It. die Berdrieflidleit; Unfreund= 


vemente mormorano. lt, taufden, ſauſen lchkeit. 


(vom Winde). 


§. Gar Sommessamente parlare , mur:|( einer Mauer )5* die vorragenden 


Morsa, fe Morse, pi. bie Verzaͤhnung 
teine 


. Morir di voglia di checchessia, vor|mein: E scinto, e nudo, un pié nel cer-|jum §ortbau, 


Berlangen, Begierde ſterben. 

§- Morir d’alcuno, o d'aleuna, fir 
Esserne ficramente innamorato, fterblid 
veriiebt in Jemand fein, 


chio accolto, Mormordé potentissime pa~ 
role. Tasso Ger, 13. 6. 

. Per simil gitven (von Tausen). 

. Fir Biasimare altrui, Dirne male, 


§. Morse da cavalli, 7. de’ Manisc. 
die Bremfe. It. T. de Fabbri, ed Orefe 
cin Schraubſtock. 

Morsecchiare, ».a, beifen, anbeifien 5 


§. Vo’ morire! Poss’ jo morire! ch’|@inen verleumben, verlaftern, uͤbel nad:|anfreffen; nagen, 


io possa morire, se---. ich will bes Zo: 
deẽ fein! ich will gleid ſterben, wenn.... 
(Met ber Bethtuerung). 

. Egli ¢ una cosa da morire, das ift 
eine hoͤchſt verdrießliche, langweilige Gaz 
ce; es ift gum Sterben langrweitig, 

§. Morir di rabbia, di sdegno, vor 
Wuth, Unsvillen außer fid fein. 

§. Ei vuol morire, er wird was Schoͤ— 
neé machen, beraudbringen (von Einem, dev 
Etwad jum erſten Male in ſeinem eben chur). 

. T. di Giuoco, fterben, todt fein, 

. Prov, 1. Un bel morir tutta la vita 
onore; Un bel fuggir salva la vita anco- 
ra, cin rubmvoller Tod kroͤnt das ganze 
Leben ( fagt cin tapfrer Soſdat)z eine kluge 
Fludt erhdlt bas Leben (fagt ein Feiger), 

§. Prov. 2. Oggi @ fiore, diman si muo- 
re, heute roth, morgen todt, 

2) Morire, e Morirsi, Per simil. Fuͤr 
Moencare, Consumarsi, erſterben, abſter⸗ 
ben, erloͤſchen. . 

. La candela se ne muore, baé kicht 
verlifdt, gebt aus. 


reben, 
§. Gar Bufonchiare, Borbottare, mut: 


Morsecchiato, part. des Borigen, 
Morsecchiatura, uͤbl. Morsicatura, 


ren: L'uomo prudente ‘non mormora|vedi. 


quando é correttos 

§. Mormorare contra Dio, gegen Gott 
mutren, Gottestafterungen ausftofen. 

§. Mormorare di alcuno, uͤber Einen 
mutren, fid) doer ifn beklagen. 

Mormoratore, m. -trice, {£™ eine 
Verleumder —in , Lafterer — 

Mormorazione, f. daé Murmeln, Rau: 
ſchen. It. die Verleumdung, Lafterung. 

Mormore, m. vedi Mormorio. 

Mormoreggiante, part, ſaͤuſelnd 5 rau: 
ſchend (vom inde). 

Mormoreggiare, v. n, faufeln, fanft 
rauſchen (vom gry 

It, murren, ſich beblagen, 

Mormorevole, agg- murmelnd, rau: 
fend; fdufetnd. Is. Fabeind , mutrend, 

Mormorio, m. das Murmeln, Rau: 
{den (vom Wafer): Li fiumi altissimi cor- 
rono con picciolo mormorio. It. daé 
Saͤuſeln, Rauſchen (vom Winde): Fan, 


Morseggiare, v. a, oft beifien. 
Morseltato, agg. vedi Ammorsellato. 
Morselletto, m. cine Morfelle, 

» Sir Piltuta, eine Pile. 

. Un morselletto dorato, eine vergol= 
dete Pile. It. Fig. eine vergotdete Pille 5 
eine vermdntelte, unangeneyme Gace. 

Morsello, m. dim, di Morso, ein Bits 
en, cin kleiner Biffen, Stuͤcchen. 

It. 7. di Mar, ein furjes Tauende. 

Morsetta, . J T. degli Artist. cin 

Morsetto, m. kleiner Schraubeſtock. 

Morsicante, part. att. vedi Mordi- 
icante, 

Morsicare, v. n, vedi MorseccMiare, 

Morsicato, part. bes Borigens 

Morsicatura, f. {Morso], der Sif. 

Mérso, m. der Biß. 

t Dare il morso, beifien, einbeifen. 

. Fir Parte ferita col morso, ber Big, 
die Bifwunde: Servivano d'antidotosicu— 


§. I fucco, il carbone si muore, bad |che per I'aria un mormorio s'aggiri, Qual |rissimo poste sul morso delle vipere. 


Fewer geht aus, die Kohle erloͤſcht. 

§. La pianta se ne muore, die Pflanze 
verivelft, verdorrt. 

. L’albero se ne muore, ber Baum 
ftirbt ab, verdorrt, gebt aus. 

§. La palla muore, ber Ball Girt auf 
au fpringen. 

. La speranza muore, bie Hoffnung 
erlifcht, erftirbt. 

8. Viva il Re e¢ muora il mal governo! 
es lebe der Koͤnig! die ſchlechte Regierung 
[werde] abgeſchafft! 

§. La forza, il colpo ec, se ne muore, 
die Kraft nimme ab, erlabmt, die Schlaͤ⸗ 
ge werden ſchwaͤcher, ermatten, 

8) Morire, ».a, Fuͤr Ammazzare, um⸗ 
bringen, tédten: Che questo @ ‘1 colpo, 


nelle folte selve udir si suole. 

(ia den Gedarmen). 

It. das Girren (der Tauben). 

Gorwurf, daé Laftern. 

RKlingen vor ben Ohren, das Obren: 


klingen. 
Mormorioso, agg. vedi Mormorevole. 


moritate, f. vedi Marmoramento. 
*Mormoroso, agg. tbl. Mormorevole, 
vedi. 


Moro, m, ein Mohr, Neger, Schwarzer. 





di che Amor miha morto. Pern. Canz. 6. 
. Movir una morte onorata, eines eb: 
renvellen Todes ſterben; auf dem Bette 
ber Ehre fterben. 
*Moritojo, ogg. Obl. Mortale, vedi. 


Méro, agg. [Nero], ſchwarz. 
Moro, m, 7. de’ Bot. det Maulbeer⸗ 
baum. 

Morochite, f. 7, de’ Naf. die Mond⸗ 
mild), Mehlkreibe. Li. die Walkererde, 


§. Fare a morsi e a calci, fig) herum⸗ 


§. Mormorio di flati, a8 Snurren beißen, herumzanken. 


§. Primo, o Secondo morso, bie Stock⸗ 


§. Flic Ripetio interno, bas Murren, zaͤhne (des Peerdes). 


§- Far Quantita che si spicca in una 


§. Far Biasimo, Riprensione, der Tadel, |volta co’ denti, der Biffen. 


. Per met, Morso della nvidia, der 


§. Mormorio d'vrecchi, baé Gaufen, Biß, Zahn bes Reides, 


§. Morsi dell’ unghie, ein Schlag mit 
ben Krallen. 
§. Morso del destino, bie Gchlage, Bers 


Morso della sollecitudine, det @tas 
el der Beforgnip. 
§. Morsi di coscienza, Gewiſſensbiſſe, 
innere Vorwuͤrfe. 
. Far Puntura, Dolore, der Stig, 
Schmerz: I morsi dello stomaco, 
§. Far Tutto il ferro della briglia, das 
Gedib. 
. Fie Freno, ber 3figel, Baum. 
. Per met. det Sigel: E confortando- 


*Mormorita, . Mormoritade, e Mor- ep er deb Geſchias. 


Morso Mortificare 
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tra, fiera, orrida, iniqua, ber blinde, 
Sete Grae tite enn gierige, 
neidiſche, bleiche, duͤſtre, grauſame, (fs 
lide, poshafte ob, — — 


mi rendé si ardita, Che del timor non|[nella battaglia] che quasi pochi ne cam- 
mi ritenne il morso, Tasso Ger, 4. 53.| parono ec, 
. Rallentare il morso, den Bagel ſchießen . Fir Morte, Morire, bas Sterben, 
laſſen. 6 nm; Venuta in quella contrada una 
» Tener in duro morso, in ftrenget] pestilenziosa mortalita, quasi la meth 


Budt balten. 
. Morso del Diavolo, 7. de’ Bot. 
Teufeleabdigs. 
Morso, part, di Mordere, vedi. 


della gente di quella se ne portd, 
‘ §. Fig. die Bergdnglidteit .Hinfallig: 
eit 


Mortalmente, avy, flerblid, auf ſterb⸗ 


Morsira, f. [Morso], der Biß; it.|liche Weiſe. It, toͤdtiich, todtbringend: 


bie Bißwunde. 


Ond! egli il percosse mortalmente tra la 


» Per simil, Morsura di stomaco,|la milza, e le coste. 


Magenroeh. 


Peccare mortalmente, eine Tobfiin: 


G. Morsura di pens, bee Schmerz der be begeben. 


Strafe. 
Morta, f. T. de’ Pesce, Conciar il 
ce in morta, einen Fiſch einmariniren. 

§. 7. deg? Idraul. Morta di fume, 
bas alte, verlaffene, trocdne Bette eines 
Fluſſes. 

Mortadella, f. | ble Mortadelle (eine 

Mortadello, m. 1} urt geraucherte Wurt). 

Mortajetto, m. dim, di Mortajo, ¢in 
Heiner Moͤrſer. 

Mortijo, m. ein Woͤrſer, Moͤrſel. 

§. Prov, Battere, Pestare, o Diguaz- 
zar Vacqua nel mortajo, Seit und Rabe 
verlieren. 

8. Mortajo, T mil. ein Moͤrſer, 
SBombenmrfer. 

. T. de’ Conciat. die “obgrube, 
. T. de’ Gett. eine Art Schmelzofen: 
Fondere a mortajo. 

Mortajone, m. accresc. di Mortajo, 

ein großer Moͤrſer. 
ortale, agg. fterblid: Uomo mor- 
tale, 

§. Fir Vano, Cadueo, verginglid, bins 
fallig: Vita, Bellezza mortale ; == Oc- 
chio, Intelletto mortale. 

§. Gir Letale, thdtlid: Ferita, luſer· 
mit mortale, 

§. Un salto mortale, ein Todtenſprung 
(wobet der Springer ſich in der Quit iwerſchlagt) 

» Peceato mortale, eine Todfiinde. 
» Nemico, Odio mortale, ein Tod⸗ 
feind, tdbtlider Saf, | 

§. Una pianta mortale, eine verging: 
lide, einjateige Pflange (tie nur einen Gom,| 
mer Dauert!, 





2 


. Odiare mortalmente, toͤdtlich baffen. 
hrtamente, avy. Obl. Mortalmente 
vedi. 

Mortaretto, m. wedi Mortaletto. 

Mortaro, m. vedi Mortajo- 

Morte, f, ber Tob; das Sterben, Ab: 
fterben. 

It. Per simil. das Abſterben, Berwel: 
ten, Verdorren. 

§. Morte naturale, violenta, ein na: 
firlider, ein gewaltfamer Zod, 

§- Morte aspra, dura, grave, infelice, 
amara, cruda, crudele, dolorosa, illustre, 
ignominioss, immatitra, improvvisa, 
inaspettata, certa, inevitabile, vicina, im— 
minente, accelerata, affrettata, lenta, ein 
berber, barter, ſchwerer, elender, bitte: 
ter, graufamer, ſchmerzlicher, glorreider, 
tubmlofer, friber, unvorbergefebener, un: 
erwarteter, gewiſſer, unvermeiblider, 
naber, bevorftebender, befdleunigter, lang: 
famer Tod, 

§. Morte onesta, santa, soave, gloriosa, 
eroica, ein eftenvoller, frommer, fanfter, 
rubmooller, delbenmiithiger Tob, 

$- Morte repentina, subitanea, inopina- 
— ploͤtzlicher, ſchneller, unerwarteter 

od. 

. Ferir uno a morte, Einen toͤdtlich, 
ben Tod verwunden. 
. Giudicare, Condannare a morte, jum 
ode verurtheilen, verdammen. 

. Dar la morte ad uno, Ginen thoten, 
umbringen. 

. Ricever morte, Aver la morte, den 
od empfangen, getddtet, umgebradt 


Mortale, m. baé Sterblide, Berplngs werden, It. bingeridtet werden. 


liche, ber fterblide Theil. 
Menfchen. 


. L messi della morte, die Borboten, 
» Bere la morte, Gift trinten, 


§. I mortali, die Sterbliden, die “te bes Todes. 


Mortaletto, m. T, de’ Ceraj [Spi- 
rino), cine Art ides Nachtlicht (von Wachs). 

§. Far Mastio, cin Baller (teine sano: 
ne, die bel Feierlichteiten, Seften geloſt wird), 

§. Mortaletto della tromba, T. di Mar, 
der Pumpenftod. 

Mortalissimamente, avy, sup. di 
Menem, fterblid 5 it. burdhaus toͤdt⸗ 


. Fir Grandissimamente, aufé ſtaͤrkſte. 
. Odiare mortalissimamente, aufé tddt: 
lichfte baffen. 
— agg. sup, di Mortale, 
2 Te 
. Mortalissime strida, ein jaͤmmerli⸗ 
es, ein farchterlidhes Gefarei. 
. Mortalissimi nimici, bie toͤdtlichſten, 
acotten Feinde, die groͤßten Todfeinde. 
Mortalita, f. Mortalitade, e Morta- 
lieate, {- a die Sterblidtett. 
§ Ror Letalita, die Tddetiditeit. 


_§. Bar Uccisione, bas Riedermegeln,| §. Moria cicca, sorda, inesorabile, in- 
die Metzelei: Fa sh grande la mortalitd! saziabile, ingorda, invidiosa, pallida, te- 


. Odiare, Nimicare a morte, o infino 
a morte, toͤdtlich baffen. 

. Far una bella morte, ein ſchoͤnes 
Gnde nehmen, eines ehrenvollen Todes 
ſterben. 

. Sotto pena di, della morte, bei To⸗ 
deditrafe. < 

. Esser colla morte in bocca, den Zod 
auf ber Bunge haben, 

. Esser una morte, wie der Tob aus— 
feben, blaß, abgegebrt fein. It. Far Essere 
cosa, che quasi cagiona morte, unertrdg: 
lid, unauéfteblid) ſeinz gum Sterben 
langweilig fein. 

. Morte dell’ anima, ber ewige Zod, 
die ewige Berdammnif, 

§. Morte civile, 7. de’ Leg. der bir: 
gerliche Tod (Verluſt aller burgerlichen Vor: 
zůge und Rechte), 

§. Morte, dee Tod (verfonificirts als Ger 
ftalt bet Dichtern, Malern, Bildhauern)· 


» Albero della morte, fiir Tasso 
ation, f * 
. Fig, La morte di- questa pietanza 
é — condiia] con — l ace· 
to, died Gericht ſchmeckt am beſten mit 
Del und Eſſig. 
| . Prov. 1. La morte non ha calenda- 
jrio, der Tob kehrt fic) nidt an bie Beit, 
8. Prov. 2. Egli ¢ buono a mandarlo 
er la morte, et ift gut nad bem Zod zu 
Foicten, 
§ Prov, 3, Dimmi la vita che tu fai, 
e dirotti la morte che farai, fage mir, wie 
bu lebſt, fo werde id dir fagen, wie du 
ſterben wirſt. 
S. Frov. 4. Contro la morte non ci & 
rouro forte, fir ben Zod fein Kraut ges 
eae fi Tid My 
Mortella, f. T. de’ Bot, bie Myrthe, 
It. ein Myrthengweig: Essendo te vie tune 
Spazzatc, ¢ piene di mortelia e d’alloru, 
Mortelletta, & dim. di Mortella, gine 
kleine, junge Myrthe, 
Mortellina, Bi T. de’ Bot. e Giard. 
die Heine Myrthe (mit dichteren Brattern). 
| Morteto, vedi Mortella. It, ein Dtyr= 
thenbain. 
| Mortezza, f bie Xhgeftorbenbeits das 
todtenartige Aus ſehen. 
| Morti, m. pl. T. di Mar, Hafenpfaͤhle 
(sum Ant inden der Echiffe), 
Mortia, f. eine Art Poͤkelfleiſch. 
Morticcio, agg. leichenartig. 
. Colore morticcio , eine Seidenfarbe, 
Tobdtenfarbe, 
_ Morticino, m. dim. di Morto, ¢in 
junger Todter, eine kleine Leiche. 
Morticino, . Carne, Lana mor 
|ticina, Beit, Molle {vom todten Thiere, 
dad eines natüruchen Todes geſtorben, nicht ges 
ſchlachtet if). 
. Legn2 morticino, Holz von einent 
verdorrten Baume, 
Mortiferamente, ave. todtbringend, 
tbottid. 
Mortiferissimo, agg. sup. durchaus 
tbdttic. 
Mortifero, agg. [Letale], toͤdtlich, 
tobdtbringend. 
*Mortificagione, uͤbl. Mortificazio- 


ne, vedis 

Mortificamento, m. wedi Mortifica- 
tione. 

Mortificante, t. att. muͤrbe mas 
chend; beigend. Ic. ddmpfend, ertddtend. 

i Fig. tafteiend. 

5 ortificare, v. a. muͤrbe machen 
Fitiſch u. dal. durch Kovfer, an die Cult Hans 
gen u. f. ,)5 it taub und unempfindlid 
machen, die Kraft ertoͤdten. 

§. Fig . Mortificare la carne,, gli ap- 
petitidel senso, delle rem disordinate, 
baé Fleiſch todten, daſteien, kreuzigen z 
die ſinnichen Begierden, Lafte daͤmpfen, er⸗ 
toͤdten. 

§. Mortificarsi, v.n. p. muͤrbe werden. 
Ie. abfterten (von Gtiedern): Tl membro 
verra per cancrena & mortificarsi, e @ 
divenir nero. It. verwelfen, abfterben 

von Pflanzen). : 
t dn n, p» Mortificarsi, ſich tafteien, 
ifeine Begierden daͤmpfen. 
Pppp 2 
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§. 7. de’ Pitt. Mortificare il colorito, 
bie gu _grellen, gu ſtark aufgetcagnen Fac: 
ben daͤmpfen. — 

Mortificatamente, avy. durch Safes} 
ung. ; 

Rortificatissimo » sup. di Mortifica— | 
to, hoͤchſt aſcetiſch, gang der Welt abge⸗ 
ftorben: Ci smentirebbe un’ infinita di 
mortificatissimi Anacoreti. 

Mortifieativo, agg. muͤrbe madend 5 
it. ertddtend, daͤmpfend; Fafteiend. 

Mortificato, part. di Mortificare, wedi. 
Te. Fae Insensibile, unempfindlich; Era 
mortificato ad ogni consolazione mon- 
dana, 


vedi Mortella. 


Mortisa, f. T. di Mar, daé Zapfen⸗ ( 


loch; bie Fuge. | 

Mortissimamente, sup. di Morta-| 
mente, febr wenig, ſeht ſchwach: Amare} 
mortissimamente, 

Mortito, m, eine Art Suͤlze. 

Mérto, part, di Morire, geftorben, 
verſtorben. 

It, agg. todt: Morta, e trafelata la 
maggior parte della sun gente. 

- Morto io tutto ‘} mondo morto, 
wenn id geftorben bin, ift bie ganze Welt 
todt. 

§. Tu sei morto! bu biſt des Todes, 
bu muft ſterben. 

§. Dammelo morto, lobe, tuͤhme ihn, 
wenn et — ift lurſprünglich eine fas} 

ſche Redendart), 
“G. Dare uno morto, Ginen fir todt 
auégeben. 


Mortificatamente 





§. Lasciar uno per morto, Ginen fic 
tobdt liegen laffen, : 
§. Restar morio, umfommen. It. Fig. | 
ftumm und ſtarr fteben bleiben (vor Schreck, 
Erſtaunen u. f. w.). 
§. Ohimé son morto, o wehl id) bin 
bes Todes. 

§. Aver morto alcuno, fit Averlo am- 
mazzato, Ginen umgebradt haben. 

. Esser innamorato morto d’alcuno, 
‘emand fterblid verliebt fein. 
§. Pigliare, prendere uno per morto, 
einen gefaͤhrlichen, aufgegebenen Kranken 
Gbernebmen (von Mersten), 

8. Gir Ammortito, erftorben, abge: 
orben, 
§. Carne morta, tobted, abpeftorbenes 
Fleifh. In. wildes Fleiſch. 

. Morto di sete,vor Durft verſchmachtet. 

. Morto di fame, halb verhungert, 
lt, Fuͤr Mendico, elend, duͤrftig. 

» Morto di fatica, todtmiibe, 

. Morto di paura, halbtodt vor Furcht. 
. Fig. Pianta morta, eine verweltte, 
eftorbene, verdorrte Pflanze. 
[ Lingua morta, ¢ine tobdte Sprage. | 


ab 





. Scrittura, Colore morto, ¢ine ver: 


blichene, blaß gewordne Sdrift, Farde. 


ein 


—— Mo 
§. Fuoco morto, T, de’ Chir. ein Aet 


mittel. 


§. Acqua morta, fuͤt Acqua stagnante, 


tin ſtehendes Waffer, Sumpf. 


8. 7. degl Idraul, Fiume morto, das 


alte, ebemalige Bett eines Fluſſes. 


§. Vino morto, abgeftandner, umge: 


ſchlagener, verdorbener Wein, 


§. Peso morto, daé eigenthdmlide Ge: 


wicht, die ſpeciſiſche Schwere. 


» Pietra morta, eine Art brauner Stein, 
. Fornelle morto, ¢ine Art Ofen 


(der nicht viet Hige gibt). 


§ Danaro morto, ein tobteé Kapital 
(das feine Zinſen tragt). 
» Tenere morto ildanaro, ba8 Geld 
mifig liegen laſſen. 
§. Morto, far Nullo, Vano, nidtig, 
vergeblid): Senza la buona fede tutte le 
opere vostre son morte, secondo la. sen- 


jtenza de’ Teologi. 


§. Parole morte, fdglide, jammerli⸗ 


he Worte, Trauerworte: Tacito vo, che 
le parole morte F arian piangere la gente. 
Pern. Son. 16. 

§. Piazza morta, T. mil. der Sold 


§. Ang 


olo morto, o rientrante, T. di 


Fortif, ¢in einfpcingender, einwartége:| 
tebter Winkel. , ⸗ 


Aorto, m, ein Todter, ein Leichnam, 
tine keiche. 
Testa di morto, ein Todtenkopf. 
. Sotterrare i morti, bie Todten be: 
gtaben, 
§. Andare al morto, gue Leiche geben, 


beim Begrabnif fein. i 
» Piangere il morto, ben Todten be⸗ 
weinen. 


. Stare a piangere il morto, vergebens 
weinen, ſich umfonft graͤmen. 
§. L’ufficio, la messa de’ mort, bad 
edtenamt, die Seelenmeffe, 
» MH di de’ Morti, aller Seelentag, 
» Guardare il morto, Fig. nidts fagen. | 
. Essere il morto in sulla bara, au— 
genfdeintid , handgreiflich feing vor Xu: 
gen liegen. 
§. Mostrare il morto in sulla bara, 
Har, deutlich geigen. 
» Fam. Il morto, ber Mammon, 
Shag: Sentite, io ho otto mila ducati, 


che nessuno lo 6a; 6}, si, ho il morto, 
e nessuno lo sa, 


. Trovare il morto, einen Sdag finden, 
. Prov. 1, U morto ha sempre torto, 


der Todte hat immer Unredt. 


§- Prov, 2. Ricordare i morti a tavo- 


la, Gtwas am unredten, unſchicklichen 
Orte vorbringen. 


Mortério, 


m. [Accompagnamento 
Mortéro, 


funebre], daé Veidenbe: 


gingnif, die Begrabniffeierlidteit, 


. Far Monumento, ein Grabmahl. 

fortuale, agg. L’auno, il mese, il 
iorno mortuale di aleuno, baé Jabr, 
ex Monat, der Bag, an dem Jemand ge: 


jftorben iff; bas Sterbejahr, dec Sterbes 
monat, Sterbetag. 


. Urna mortuale, die Todtenurne. 

forula, f. dim. ein Eleiner Aufſchub, 
eringer Verzug. 

Morvidamento, m. G61, Ammorbida- 


§. Carbone, Lume morto, eine erlo:|mento, vedi. 


fdene Koble, ein ausgegangenes, erlo⸗ 
ſchenes Lidt, 


Morvido, agg. uͤbl. Morbido, vedi. 
Morviglioni, / pi, die Windpocen, 


den cin Hauptmann fir einen Soldaten em: 
pidnat, den er naicht Gat), 


scardo 

Mosiico, . vedi Musaico. 

Ménca, 7. de fltege. 

- Mosca cavallina, die Pferdebremtfe. 

. Pid rara d'una mosca bianca, ſehr 
felten, felten, wie ein weifer Rabe, 

§. Far d'una mosca un elefante, aus 
einer Made cinen Clephanten machen, 

§. Mosche bianche, Per simil, Schnee⸗ 
flocen. 

§. Aver mosche nella testa, Grillen, 
faunen im Kopfe haben, 

§. Mosca, Per simil. Rit Neo, Mac- 
chia, ein Muttermaal (mit Haaren bee 
wachſen). 

* La mosca salta a colui, er geraͤth 
indorn; es faͤhrt ibm in die Nafe, 

li @ pid fastidioso d'una mosca, 
ex ift laftiger, gudringlidjer wie eine Fliege. 

§. Levarsi le mosche dal naso, fig 
einen Ueberlaftigen vom Halfe fchaffens it. 
ſich nicht auf ber Rafe fpielen, nidt fops 
pen laſſen. 
| | le mosche dalle rene, (im 
Sdery) Fle Disciplinarsi, fid) geißeln. 

§- Mosca cieca, Blindeluh (cin Kinder ⸗ 
(piel). 

§- Darla a mosca cieca, fein Blatt 
bor ben Mund nehmen, 

» Menare, o Zombare a mosea cieca, 
blind darauf losſchlagen: Con quel ba 
tocchio zomba @ mosca cieca. 

§. Prov. 1, Le snosche si posano, o 
danno addosso a’ cavalli magri, den Ars 
men verfolgt, trifft alles Unglid, 

§. Prov. 2, La mosca tira il calcio 
ch’ ella pub, ein Jeder wehrt jid, fo gut 
er tann. 

§. Prov. 3. Essere o Restare come 
mosca senza capo, huͤlflos, verlaffen fein; 
ſich nicht gu ratgen, gu belfen wiffen. 

§. Prov.4, In bocca chiusa non entrd 
{mai mosca, ein bldder Hund wird fels 
ten fett. 

§. Prov. 5, Tanto va la mosca al mie- 
le, che vi lascia il capo, ber Krug gebt 
fo lange au Waſſer, bis ex bridt. 

§. Prov.6. E’ non si pud avere il mele 
senza le mosche, wedi Mele, 

. Mosca, T. di Mar, ein kleines Ors 
logſchiff. 

. Mosche, pl. Fuͤr Basette, cin 
Sdnaugbart, Stugbart, 

Moscadato, ogg. vedi Muschiato, 

Moscadella, fj. vedi Moscadello. 

Moseadelletto, m, dims di Mosca- 
dello, tieblider Muckatellerwein. 

Moscadello, m. der Muslatellerwein 
(Traube), It. ber MusEatwein (Getrauth. 

Moscadello, . Pere, Fragole en 
moscalelle, Muskatellerbirnen, Mustate 
erdbeeren u. ſ. 10. 

Moscado, m. [Muschio], der Biſam, 


Moſchus it. ber Mustatellerwein, 


Moscado, agg. Noce moscada, bie 
Mustkatennuß. 

§. Susina moscada, die Muskateller⸗ 
pflaume. 

Moscajo, m. cin Fliegenſchwarm. It. 
Fig. eine laftige, tangweilige Gade, It. 
Geiwirr, Sirm, Getdfe.~ 

Moscajéla, | 4 cin Fliegenſchrank, 

Moseajuola, eine Fliegenfpinde. 

Moscardino, vedi Moscardo. ‘Ie. bie 
Hafelmané (die einen Gifamgerus Gat), 

It. ZT. de’ Profum. eine Biſamkugel. 

Moscardo, m. der Springel (daé mana 
Gen des Sperbers). 





Mosc 


*Moscare, . a. [Cacciar le mosche}, 
bie Plicgen verjagen, abwedeln. 

Moscaruolo, agg, Sorcio moscaruolo, 
bie Hafelmaus. 

Moscatello, agg. ¢ m. vedi Mos- 
eadello. 

Moscato, agg. Leardo moscato, cin 
Slicpenicpimm (Wierd), 

Moseato, m, vedi Moscado, 

Moscatone, m, vedi Gabbiano pic- 
chiettato. 

Moscerino, m. vedi Moscherino. 

Moschéa, f. eine Moſchee (turkiſcher 


Temvd). 
Moscheaccia, f. pegg. di Moschea, 
eine elende, verfallene Roſchee. 


Moscherino, m die Mice, Sdnate. 

§. Montare, Salire, o Venire il mo- 
scherino, in die Rafe fahren, in Zorn 
gerathen. 

§. Levarsi imoscherini dal naso, vedi 
Mosca, 

§. Pigliare il moscherino, bie Nafe 
* alles siimpfen, krittlich, empfindlid 
ein. 

§. Pigliare i moscherini per sria, den 
Antaf jum Streit, Zan€ aus der Luft 
greifen. 

Moschetta, f, dime di Mosca, eine 
Heine ag 

» Flr Moschetto, vedi. : 
. ZT, mil. ant. eine Urt Armbruſt⸗ 
pfert. 

Moschettare, ». a. [Archibugiare], 
erſchießen (mit einer Mustete), fiifilixen. 

Moschettata, f. cin Musketenſchuß. 

Moschettato, part. von Moschettare, 

Moschetteria, f. T. mil. ein Batail 
Ton, Regiment dmuetetiere. 

Moschettiere, m. 2% mil. ein Rus: 


fetier. 
Moschettina , &i dim. di Moschetta, 
eine gang tleine Fliege, eine Schmeiß 


Rigge, Miſtfliege. 
Moschetto, m. 7. mil, ant, cine Art 
Wurfgeſchuͤtz im Mittelalter ). 

§. Heutzutage), eine Muskete. It. ein 
Stutzrohr, ein Garabiner. . 

Moschettoncino, m. eine Art Heiner 
Narciffen. . 

Moschettone, m, accresc. di Moschet- 
to, tin Mudketon, Musketoner ( arose 
Mustete mit furyem Rohre und weiter Mun ⸗ 
bung, megrere Kugeln daraus gu fbieien). 

It. T. de’ Nat, Far Pantana, Piui- 
ma, vedi. 

Moschicidio, m, Voce scherz. ein 
Bliegenmord. 

Moschino, m. dim. di Mosca, eine 
fleine Fliege. 

Mosciama, f. 

Mosciame, m. 

Moseino, vedi Moscherino. It. Fuͤr 
Mascione, vedi. 

Moscio, agg. [Vizzo], well, ver 
"Mlcseiolino, m- dim. cine Pine Bt 

osciolino, m. dim. eine Eleine Fliege, 

Mice, ’ 

Moscione, m. T. de’ Nat. die Moft. 
fliege, Eſſigfliege. Ic. (im Schery), ein 
thdtiger Trinker, ein Saufaus. 


| gigitttene Thun: 
iid, 
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Mosconiccio, m. pegg. di Moscone, 
tine haͤhliche grobe Fliege. 
Mosconcello,{ m. dim, di Moscone, 
fosconcino,! eine Heine Fliege. 
Moscone, m. accresc. di Mosca, tine 
grobe Fliege, Bremſe. 
Moscovitico, agg. mostowitifd, tufs 


. Vetro moscovitico, bas Marienglas . 

(dssa,/, die Bewegung: Venite la, on- 
de tal mossa nacque. It. der 3ug: Quando 
le bella mossa Furio Camillo fece coutro 
a Brenno. ft. baé Anruͤcken (cined Heeves 
u. dal.) ber Marſch. 

« der Bug (im Schachſvlel). 

- Fare buona, cattiva mossa, einen 
guten, ſchlechten Bug thun. 

Prender la mossa, einen Unlauf 

neimen (um ju ſoringen). 


It. Fuͤr Dar le mosse, vedi. 
Mosse, f. pi. bie Schranken (von wo 
die Rennvrerde auslaufen). 
» Dar le mosse , das Zeichen gum Ab⸗ 
lauf (ber Pierde im Wettrennen) geben. 
It. Per met, Dare all’ impossibile le 


te alf impossibile le mosse Per quel, 
ch’ egli han desio ec. 

§. Dar le mosse a’ tremuoti, unum: 
ſchraͤnkte Vollmacht haben, ſchaiten und 
walten koͤnnen, wie es Einem beliebt. 

Eæer buone mosse, nad vielen 
Sowierigkeiten endlich am Ziele fein. 

.. Furare o Rubare le mosse ad uno, 
Ginem im Handeln oder Reden zuvorkom⸗ 
men: Io gia volealo Dir, che lavea pen- 
|sato, ma rubastemi Le mosse, 

§. Lasciare le mossey die Schranken 
verlaffen, auélaufen, 

§. Pigliare le mosse, Fig. Fuͤr Av- 
viarsi, fid auf den Weg maden, auf: 
brechen. 

§- Stare, Tenere alle mosse, warten, 
warten lafjen. 

§. Non potere star pidalle mosse, nidt 
laͤnger warten koͤnnen. 

Dal palio alle mosse, von Anfang 
bié Ende. - 

§. Mosse degli archi, T. degli Arch. 
bie Sdlupfteine bes Bogené, bes Ge= 
wilbes, 

Mésso, part. di Muovere, vedi. 

Mossolino, m. vedi Mussolina, 

Mostacchio, m. (Basetta arricciata], 
—* Knebelbart, Schnurrbart, Sdnauje 

art. 

Mostacciaccio, m. pegg. di Mos- 
taccio, eine garftige, abfdheulihe Schnau⸗ 
ze, Pop. ein haͤßucher Flunfd. 
——— f.[Gotata], eine Maul⸗ 

elle. 

Mostacciatina, f. dim. di Mostaccia- 
ta, cin fanfter Schiag, Klaps auf den 
Mund, eine Heine Maulſchelle. 

Mostaccino, m. vezzegg. di Mostac- 
cio, ein niedliches — ein bibs 
ſches Geſichtchen. It. ein zierliches Kne— 
belbaͤrtchen. 

Mostaecio, m. [Ceſſo, Muso], die 
Sdnauje, das Maul. Ie. bad Geſicht. 





Mostra 


Dar la mossa, einen Stoß geben. | 


mosse, alles IBglidje verfudjen: Che da-| 
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Mostaccione, m. eine berbe Mauls 
delle, 

Mostacciuolo, m. cine Art Pfeffer 
tuchen (in Gpimbdetform). 

Mostaccitizzo, m. dim. di Mostaccio, 
eine Heine Schnauze, ein kleines Geſicht. 

Mostaja, f. [Uva mostaja}, eine Art 
febr fifier Weintrauben 

Mostarda, f. ber Mofterid) , Moͤſte⸗ 
rig, Senf 

§. Far venir la mestarda al naso, fir 
|Muovere ad ira, gum Zorn reijen, aufs 
bringen. : 

Mostélla, f. T. de’ Pesc. der Stein⸗ 
beifer (cin Fiſch). 
Mosto, m. der Moſt. 
§. Mettervi, o Andarne il mosto, ¢ 
353 Hopfen und Malz verlieren. 
8 


Va 
ostoso, agg. moftig, voll Moſt. 

» Autimno mostoso, ber moftreide 
ecb ft. 

Mostra, Ff. [Mostramengo], das Beie 
gen, Weifen, Vorzeigen. 

§. Far mostra di qualche cosa, Ete 
twas vorgeigen, ſehen laffen, sur Schau 
legen. 

. Far mostra di se, Mettersi th 
imostra, fid) ſehen laſſen, fic) prablerifd 
zut Schau ſtellen. 

§. Andare a mostra, fig berauépuye 
gen, fid sur Schau ftellen: Con tali ador- 
nature si dilettano d’andare a mostra. 

§. Gir Apparenza, der Schein, das 
Ausfeben: Non ha mostra d’avere in se 
piena cortesia, 

. Far mostra, ſcheinen, fich ftellen. 

. Mostra della bottega, das Schau⸗ 
fah, Schauſpinde. It, das Ladenfenfter 
{an dem die Waaren zur Schau gelegt find) 
It, das Ladenſchild. 

§- Tenere, Mettere una mercanzia in 
mostra, ¢ine Waare zur Schau aude 
legen. 

§. Mostra del drappo, ba8 Sdauende 
bes Tuchs. ie. die Muſterkarte. 

§. Mostra flit Saggio, Esempio, das 
Mufter, bie Probe: Mostre di drappo, 
idi seta, di spezicrie cc. 

-§. La roba non riesce conforme al'e 
mostre inviatemi, die Waare ftimmt 
nicht mit ber Probe, bie Sie mir uͤberſchickt 
haben, dberein; ift nidjt fo gut alé die 
Probe, 

§. Prov. Non si lamenti d’ingauno, 
ichi Ja_mostra compra il panno, wer 
ſich vom Schein blenden. (aft, Hage nicht 
Goer Betrug. 

§. Dar mostra del suo valore, del 
suo ingegno, eine Probe ſeiner Tapfer⸗ 
frit, feiner Geſchicküchkeit ablegen, feine 
Kapferteit, feine Kunſt feben laffen. 

2) Mostra, fit Rivolta di panno, 
ber Aufſchlag (am Ermet, am Kragen): L 
soldati di questo reggituento portane 
le mostre rosse. 

Te degli Oriol. daé Zifferdlatt. 

. T. di Mus. das Pinweifungéeseis 
chen [w S}. 

4) 7. mil, ‘die M ufterung. 
die Mufterung 





4 


§. Far la mostra, 


alten. 
“ Far Ia mostra, nah Worfdriften 


*Moscolfato,agg. Gbl, Muschiato, vedi.| Pop. die Freffe, bee Flunſch· J r 
Moscolo, ma Roos. Jt, Far Musco- . Fir Mostacchio, dec Knebelbart. ſſchreiben (van Schreibeſchülern). 
lo, vedi, . Battere q. ¢. altrui nel mostaccio,! Mostra, f. di Mostro, ein weibliches 


Moscolo, m, 7. mil. ang, ein @turm:|Ginem twas in ben Bart werfen, ihn Ungeheuer To ho paura, Che quel mo~ 
dad (unter dem dle Belageree die Mauer mit Belcidiqungen, Sdhimpfwirtern an: |stro non sia forse una mostra Fem- 


autergruben), 


fallen, Lt, Ginem Etwas vorruͤcken. 


thininas 
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Mostrabile, agg. selgbar, weisbar; 
It, was fic feben fi en fann. 

Mostramento, m. daé 3eigen, Weiſen. 
ge Dimostrazione vedi. It, ber Schein, 

nſchein. 

Mostrante, part. att, zeigend, wei⸗ 
fend u.f.w., vedi Mostrare. 

*Mostranza, f. uͤbl. Mostra, Dimo- 
strazione, wedi. It, Bir Apparenza, 
ber Sdein, Anſchein: Aver mostranza di 
buono, di bello ec. 

Mostrare, ». a, [Dare a vedere, Pale~ 
sare}, geigen, weifen, ,vorgeigen, feben 
laffen: Mostrare qualche cosa ad uno. 

§. Mostrare a dito, mit bem Finger 
geigen, weiſen. It. Fig. handgreiflich, deut⸗ 
lid) machen. dn 

. Farsi mostrare a dito, mit Fin— 
gern auf fic) geigen laſſen, fid) bem Stadt: 
geſpraͤche ausfegen, : : 

\. gar Dare, geben, zeigen, bergeigen. 

|.» Mostratemi questo libro, zeigt mit, 
ebt mit bad Bud her, laft mid das 
ud feben. 

§. Mostrare miracoli, Wunder thun, 
Mundergeichen erſcheinen laffen: Dopo la 
morte del venerabile Padre, Iddio mo- 
stro molti miracoli per i suoi meriti. 

i: Mostrar coraggio, fermezaa, Ruth, 
Feltigteit zeigen, beweifen. 

§. Mostrare i denti, il viso, o il 
volto ad uno, Einem die Babne weifen, 
bie Stien, die Spige bieten, fid) ihm wi: 
bderfegen. 

§. Far Insegnare, unterweifen, uns 
terridten. 

§. Mostrare, #. n. Fuͤr Apparire, Pa- 
rere, ſcheinen, den Anfdein haben. 

§. Mostrar di amare uno, ſich ſtellen, 


alé wenn man Ginen liebt, ihn gu lieben! 
ſcheinen. 

§. Mostrare d’esser ammalato, con- 
trario, ignorante, fig) krank, wibder:| 
feglid), unwiſſend ftellen. 


wenn man fid) nidté daraus mache. 


Mostra bile 


lea et. 
§. Mostrar non cararsene, thun, alé §. Fae Orzibile, 





Aufſchlag, die Klappe (vorn auf der Bruit 
und an den Tafdien des Rocked), 

Mostretta, f. dim, di Mostra, eine 
Heine Perle; it. eine kleine Schau. 

Mostrino, m. T. degli Oriuol. bie 
Stellſcheibe. 

Mostro, m. eine Miegeburt; ein Uns 
geheuer, ein Unthier. 

8. Fig. Che fu mirabil mostro, was 
ein großes Wunder war, 

§. Ly Mostro di scienza, di dottri- 
na, ¢in Ungebeuer, Wunder von Gelehr⸗ 
famteit: 

§. Mostro di bellezza, ein Wunder 
von Sdinbeit. 

Mostro, agg. Fat Mostrato, vedi. 

Monstrosity f- Obl. Mostruosita, vedi, 

Mostroso, agg. vedi Mostruoso. 

Mostruosamente, avy. ungebeuers 
it. exſchrecklich. 

Mostruosissimo , agg. sup. di Mos- 
Truoso, gang ungebeuers fdeuflid, grew: 
lid, misgeftaltet. 

. Mostruosissimo peceato, eine gang 
abſcheuliche Suͤnde; cin ſcheuſliches Ber: 


brechen. 

Mostruosita, f. Mostruositade, e 
Mostruositate, 7. poet. die Unformlid: 
keit, Misgeftalttheit; i, die Scheußlich⸗ 
keit, Abſcheulichkeit. 
§. Rar Mostro, ein Ungeheuer, eine 





ungeſtalt. 


Mostruoso, + [Deforme], misge⸗ 
ftaltet , unformiike Nacquero parecchi 
fanciulli contwafauti, e mostruosi ec. 

» Parto mostruoso, die Misgeburt. 

. Fie Straordinario, ungebeuer ; aufers 
ordentlid); Abermafig, It. widernathrlich 5 
unnatuͤrlich. 

8. Per met. audgegeichnet (im Voſen): 
Nerone fu in ogni scelleratezza mos- 
fruose. 


fizio mostruoso, ein ſcheußliches 
abſcheulich, entfeglic : 


Cose pik mostruose, che uno amico 





§. Mostra che, e¢ fcheint, alé 06, als amar Ja mies dell’ altro. 


wenn...5 ¢6 Hat den Anſchein, alé 
wenn · «oe 


§- Moetrare santäta, dourina, den 


Mota, f [Fango}, der Sdjlamm, So: 


Motaccio, m, Voce contad. tin Mo⸗ 


* | raft, Roth. 


Frommen, Gelehrten fpielen (gier v. 4.). vafttand, moraftiger, fdlammiger Boden, 


§. Mostrare bene, 
bligen, Feuer haben (von Gdelfieinen), 

» Mostrarsi, ».n. p. Sir Apparire, 
Farsi vedere, erfdjeinen, ſich ſehen taffen, 
gum Borfdhein fommen: Castruccio era 
in Pistoja, ¢ non si mostrava, 

. Mostrarsi, fir Fi » Far vista, 
fic ſtellen, ben Anſchein haben: Comin- 
ci} a mostrarsi dell’ amor di Catella di- 
Sperato. ¥ . 

§. Mostrarsi valoroso, coraggioso, feine 
Rapferkeit, feinen Muth zelgen, an den 


T. de’ Giojell.| Marſchland. 


Moterello, m. dim. eine fleine Bewe⸗ 
ging} it. ein Heiner Krampf, ein ſchwa⸗ 
ches Zucken. 

*Motiya, /. [Invenzione], bie Grfindung. 
+ Rat Origine, der Urfprung. 
. Fit Motivo, vedi. 
fotivare, v, a, begriinden, motivi: 
ten; it. verantaffen, motiviren, 
fj Gfir Mentovare, vedi. 
fotivato, part. bes Borigen. 
Motivo, m. [Impulso, Cagione], ber 


Tag legen, It. ich tapfer, muthig beweis! <ntried; Beweggrund; Anlaß. 
fen. It. Tapferkeit, Muth heudeln, fid §- Motivo forte, efficace, conveniente, 


tapfer, muthig ftellen, 
Mostrato, part. be’ Borigen, 
Mostratore, m. -trice, f. 
Beiger —in, Vorzeiger — in, ‘Ie. ein, cine 
Anweiſer — in, Lehrer — in, 
Mostravento, m. T. di Mar, eine 
Windfabne (anf Scien), 
Mostrazione, f. die Zeigung, Wei- 


ginsto, onesto, ragionevole, ein ftarfer, 
triftiger, paffender, geredjter, ebrenvot: 


ein, eine ler, verninftiger Grund, 


. Fir Commozione, Movimento, der 
Aufftand, Aufrube. : 
» Fare il motivo, T. de’ 
Rechtegriinde einer Sentenz an, 


eben. 
§. Dare i motivi, die Re 


tégriinde 


funa, Aufgeigung ; bas Weifen, Beigen, ſchriftlich angeben, au Papier bringen. 


Mostr. to, * 
Klappen Fe eat, verfehen. 
Mostreggiatira, f, 7. de’ Sart, der 


T. del Sart. mit) 


§- Motivo, 7. dé Mus. das Thema, 
It. T. de’ Med, ber Krantheitégrund, 
dle Urfade, 


part. di 





Leg. die} sie 


Motteggiatore 


Motivo, agg. bewegend; anregend, 
antreibend, 

. Cagione motiva, ber Beweggrund. 

Motivone, m. accresc. di otive, 
ong Beweggrund; ein wichtiger 

nlag, 

Moto, m. [Movimento], bie Bewes 
gung. 

§. Moto convulsivo, eine trampfhafte 
Bewegung, ein Krampf ; eine Verrenkung. 

§. Moto locale, die drtlide Bewegung, 
Fortbewegung. 

§. Moto spontaneo, 7. de’ Med. eine 
unwillficlide Bewegung: U moto del 
cuore, dell’ arterie ¢ un mote spontaneo, 

§- Moto perista'tico, vermicolare, die 
wurmfirmige Bewegung (ves Darmtanals), 

. Moto accelerato, die an Gefdwins 
bigteit immer zunehmende Bewegung. 

. I moto perpetuo, das Perpetuum 
mobile, 

§. Far del moto, fig Bewegung, Mos 
tion machen. 

§. Metre in moto, in Bewegung 
fegen. 

Fig. Moti intestini, innece Gaͤh⸗ 
rungen, biirgerlide Unruhen. 

§- Fir Motivo, Impulso, der Beweg⸗ 
gtund, Antrieb, 

§. Di moto proprio, aus eignem An⸗ 
trieb, freiwillig 

§. Moto, T. di Mus. baé Fort{dreis 
ten (der Stimmen), die Bewegung. 

Moto, part. Voce poet. Rit Mosso, 
uovere, wedi. 

Motopréprio, m. cin auédrictider 
paͤpſtlicher Kabinetsbefehl. 

Motore, m. -trice, f. ein, eine Bes 
weger—in, der, die bewegt, in Bewe: 
gung feat. 

§. L’eterno motore, der emige Senfer: 
Gott. 

§. Motore d’una congiura, ein Rabelé: 
—E i Muscol 

Motore, -trice, agg. Muscolo mo- 
tore, T. degli — tin Bewegungs⸗ 
muskel (. B. ded Mugavieis). 

Fibra motrice, eine bewegende Faſer. 
uw 


Forza motrice, die Bewegung (im 
fen u. bal). 
Motoso, agg. [Fangoso}, ſchlammig, 
fotbig, moraftig. 
. Per met, motosa nequizia, abſcheu⸗ 
nee Bosheit. - 
Matta, /. cin Erbdfall. It, eine Schlucht, 
ein Hobliveg, 
Motteggeria, f. [Beffa, Corbelleria], 
bie Bopperei, Verirung, dab Wortgefpsrt. 
Motteggevole, agg. fhershaft; nec: 
baft, gum Schetz, gum Foppen geneigt, 


aufgelegt. 

Motte giamento, m, [Beffa], bas 
Necken, Foppen; it. bas Scherzen, Spaz 
fen; Wideln. 

Motteggiante, part. aft. fpottenb, 


foppend. it, fcergend, fpafend, 
Motteggiare, ». a, [Burlare], fer: 
gen, fpapens witzeln. 
. Fir Corbellare, foppen, fpotten. 
. Motteggiare uno, ». a. Ginen aufz 
1, veriten (mit ſpöttiſchen Reden), 
. Fir Offendere, beleidigen (durch Sti: 
heleien, Evott). 
Motteggiato, part. des Vorigen. 
Motteyiatore, m, -trice, f. ¢in, eine 
Spitter —ins ein Spottoogel. It. ein, 
cine Spaßmacher — inz ein Wigling, 


Motteggiere 


M iere,| m- vedi Motteggia- 
Motteggiero,| tore. 
Motteggio, m. [Burla], der Scherz, 


Spas. It 7 Spott 5 die —— 

vv. Da mo io, aus ‘Gpott, 
fpdttifé, ate Spott. 

Motteggioso, agg. atl. Motteggevo- 
le, vedi. 

Mottetto, m. dim. di Motto, ein Bei: 
net Gdhery; ein ſcherzhaftes Wort, Ir | 
eine Art kurzes Gedicht (der alten Tosfaner), 
It. T. di Mus. eine Motette, 

Matto, m. [Detto arguto], ein Wig: 
wort, wigiger Ginfall: Un motto pron- 
to, improvviso, belloe leggiadro, piace- 
vole, breve, spiritoso ec 

§. Fae Sentenza, ein Sprud, Dent: 
forud. It, eine Auffdrift, ein Motto; 
Col motto: non plus ultra, 

§. Motto, e Motto acuto, ein Stidel: 
wort, eine Stichelrede, Stithelei. 

. Facezie e motti, Scherze und 
Sadwinte. ° 

§ Gar Parola, ein Wort: Gli occhi 
rivolsi al suon di questo motto, 

§. Far motto, e Non far motto, ein 
Mort reden, tein Wort reden. 

§. Far motio a uao, Ginen anreden; 
ibn begruͤßen. 

§. Non far né motto,’ né totto, modo 
basso, teinen faut von fid) geben, nicht 
muckſen. 

§. Fare un motto, dio Toccare con un 
motto alcuna cosa, eine Sade im Vorbeige: 
ben erwabnen, mit einem Worte beruͤhren 

§. Giuare un motto d’alcuna cosa, ein 
Wort doer Stwas fallen laffen, leidt hin: 
toerfen, . 

. Fate motto! inferj. modo basso, 
ei jebt einmal! denkt einmal! 

- Non far pid né motto, né motivo 
d@una cosa, fein Wort mehr uͤber Etwas 
verlieren, nicht mehr bavon reden. 

Di motto in motto, A motto a 
motto, Wort vor Wort, umſtaͤndlich: In- 
tanto il donzello con morta lingua e viso 
sfigurato di motte in. motto gli conta 
il fatto. 

§. Motto, 7. mil. bat Lofungéwort, 
bie Parole, It. bas Feldgefhrei: Dare, 
prendere il motto; Domandare, Rendere 
il mofto. 

§. Moueuo, eine Art alttosfani: 
ſches Gedict. 

. Fit Momento, vedi. 

Mottézzo(s0), m. accrese. di Motto, 
on it. gtober Scherz (ungrbraud. 
ti 

§- Pare un mottozz0, Etwas zum Scherz 
fogen. 

Mottizzo{s0), m. dim. di Motto, ein 
Spitéen, ein fleineé Scherzwort. 

Motupréprio, m. T. eccles. ein Breve, 
paͤpſtlicher Kanzeleibefehl. 

*Motara, f. bl. Moto, vedi. 

Movente, part. art. bewegend, It, an: 
fangend: Entrammo per una via moven- 
fe dal mezzo cc. 

. Cagion movente, die bewegende Urs 
fache, ber Bewegungégrund, 

§. Movente, ¢ ben movente, fuͤt Agi- 
le, xuͤhrig; geſchickt, gewandt. 

Movente, m. der Bewegungsgrund. 

Movenaza, f. G61, Moto, Movimento, 
wedi. 

§. Grazia di movenza, die Unmuth, 
Bie ‘idhkeit (ber Bewegung, des Kirpers), 





Mévere, » a. tbl, Muovere, wedi. 
Movévole, agg. fibl. Mobile, Movi- 
bile, vedi. It. Rit Persuasibile, Arrende- 
vole, lenfbar, nadgiebig, folgfam: Eglino 
hanno gli animi pid movevoli ec., Sic 
i — beweglich, bewegbar 
ovibile, id , . 
Movimento ss. [Moto], die Bewe: 
gung. 

§. Fae Commozione, der Aufrube, die 
Bewegung. 

§. Far Mutamento, ber Wechſel: Gra- 
vi cose, e nojose sono i movimenti varj 
della. fortuna. 

4 Movimento dell’ anima, die Thaͤ⸗ 
tigfeit ber Seele: Ragione ¢ movimento 
dell’ anima. 

§. Di proprio movimento, aué eignem 
Entriebe, freiwillig, von ſelbſt. 

Movimento, die Ruͤhrung . 

» Movimento degli afferti, bie Ge= 
mithébewequng 3 die deidenſchaften. 

Fuͤr Origine, Urfprung 3 Geburt. 

. DB mil. bie Bewegung (der Maria, 
tin Mandver u. f. w.). 

§. 7. di Mus, bas Tempo, Beitmas: 
il moto che si osserva nell’ eseguire le 
note si chiama movimento, e si segnano 
nei segueuti modi: allegro, adagio largo ec 

Biovitives f | Gb, Movimento, vedi. 

Movitivo, agg. [Iustabile], unbeftin: 
igs vespingli. 

Movitojo, m. T. de’ Battil, e Filat. 
der Biebftodt; Drahtzug. 

Movitore, m. -trice, f. vedi Motore, 
~ trice. 

*Movizione, f. fibl. Mozione, Mo- 
vimento, wedi, 

Mozione, f, die Bewegung. 

Mozzamento (ts), m, [Troncamento}, 
bie Verſtuͤmmelung. 

i Flr Sincope, vedi. 

ozzarabico (1a), agg. 7. eccles. 
mojarabifh: Rito — ——— 

Mozzarabo (era), m. ein Mozaraber 
(cin ſpaniſcher, von den Mauren adſtammen ⸗ 
der Chrift). 

Mozzare (sa), v. a. [Troncare], ab 
bauen, abfdneiden, ftugen, verſtuͤm⸗ 
mein, 

+ Mozzare il capo, fSpfen. 

}. Fig. Mozzare le parole, die Worte, 
die Rede abbredjen; unterbreden, 

§. Mozzare Je cerimonie, die Kompli⸗ 
mente bei Seite fegen, abkuͤrzen. 

. It freddo mozzai denti, Ie mani, 
die Kaͤlte durchzieht bie Zaͤhne, macht die 
Haͤnde erſtarren. 

. Il vento mozza il ſiato, dex Wind 
benimmt ben Uthem, 

Mozzato (ess), part. des Borigen, 

Mozzatiya (sa), f. T. de’ Gett, di 
camp. der Glocenftubl. 

Mozzetta (se), fA ein Schulter maͤn⸗ 
telchen (der Prifaten gemognlich von Pel). 
It. cin leinener Kragen (als unterscheidende 
Tracht einer Brüderſchaſt). 


Mozzetto (tse), m. dim, di Mozao, / 
H Pech u. dgl.). | 


ein Stuͤckchen (Metall, Wach 
Moazzicare (1), #- @& 
care, wedi. 
Mozzicoda(e), f. ein Stutzſchwanz 
(Hund. Kage, Pferd u. ſ w.) 
Mozzicone (tx), m. dex Rumpf ( Kir: 
per ohne Kopi und Glieder), It, bec Stumpf, 
Stummei, 


bt, Smozzi- 


Mucina 
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Mozuzinaria (si), f. bie Verſchmittheit, 
gy) aN erſchlagenheit. 

Mozzino ſ⸗). ag, . Voce bassa, 5 
trito], verſchmiht, —— verſchlagen. 

Mozzo (sso), m. bie Stelle, der Ort, 
wo Etwas abgebauen iſt. It, Moazo di 
stalla, ein Stallkuecht, Stalljunge. 

. Mozzo di cucina, ein Ridhenjunge, 
. Mozzo di camera, cin Hausknecht. 
. T. di Mar. ein Sadiffajunge. 

Ldxz0(deo), m. [Pezzo], cin Stic 
(Mretall, Erde, re Wachs u, dgl)5 ‘ein Brok⸗ 
fen, Bruchſtuͤck 

» Mozzo della rnota, bie Rabnave. 
» Mozzo della campana, der Glok⸗ 
—— * 

MOZZO(t0), * it Mozzato, part. 
di Mozzare, weg; Ie. Fie Benen, 
getrennt: Guarda, che da me non sii 
mozzo. Dante Pena, 16. 

Mozzone, m. bie Peitſchenſchnur. 

fozzorecchi(s0), m. Voce bassa, 
ein abgefeimter Schurke, Galgenftric. 
it. ein Schreiber eines Advofaten. 

Mucajarde, m. vedi Mocajardo, 

*Mucceria, f. Gb!, Beffa, Villania, 
wedi. 

Micchero, m. Foce arab, Roſen- 
oder Beilchenwaſſer. 

Mucchierello,; m. dim. di Mucchio, 

Mucchietto, | ein kleiner Daufen, 
ein Haͤuflein, Haͤuſchen. 

ücchio, m. [Ammasso], ein Hau: 
fen: Ogni cosa di strage cra pieno, Ve- 
deansi in mucchj, ein monti i corpi 
avvolti, Tasso Gen. 19. 30. 

*Mucciare, v. a. uͤbl. Burlare, Corbel- 
lare, vedi, Jt. Fir Schifare, vermeiden, 

§. Mucciarsi, ». 2. p. Fit Trafugar- 
si, entwifthen, fid) aus bem Staube mas 
den, flieben. 

Mueellaggine, f, vedi Mucilagine. 
Mucellagyinoso, agg, vedi Muci- 
mnoso, 

Mucellaginoso, vedi Mucilaginoso. 
Muei, snterj. Mieg! Mies! (womit 
man die agen ruft). . 

Mucia, f. [Gatta], bie Rage, Mies⸗ 
age it. ein Handfeger (aud einem Stok 
beftehend, an dem ein Fuchsſchwanz befeftiat iit). 

§. Dare ua cavallo con le mucie, Gis 
nen gelinde zuͤchtigen, leicht ftrafen. . 

uciatto, agg. Zivolo muciatto, vedi 
Zivolo. 


Micido, agg. [Vizzo], weid, fdlaff, 
welf. 


» Far Muffo, fhimmelig, halb faut, 
. Per met. Rat Efflemminato, weichlich. 
. Fir Dappoco, feig, kt. traͤg. 
. Sar Molle, feudt. 
teido, m. der feuchte Dunit: L’u- 
mido dell’ acqua e il mucido del mare 
aveva intencrito lacolla ec. It. Rit Mut- 
fa, ber Schimmel. It. die Fauinif, 
* Saper di mucido, angegangen fein, 
müffen (vom Fleiſche). 
» Fic Mota, der Sdlamm. 
. Camminare in furia al secco, e at 
mucido, dutd Dic und Dunn waten. 
Maciléggine, | fo Schleim, Pflanzen⸗ 
Mucilagine, ſchleim (3. B. and 
Quittentornern), z 
Mucilaginoso, agg. {aleimig. _ 
Mucillaggine, f. vedi —— 
Mueina, eine junge Kage, ein Rdg: 
den, Mieshen, It. eine alberne Gans 


1 





(von einem Fravensimmer). 


668 Mucino 
Mucino, m, [Gattino], eini junger 
Kater, Katerchen, Miezchen. 
§. I mucini hanno aperti gli occhi, 
wedi Micino. 


Muco, m. Schleim, zaͤher Schleim 


Mugivero, Foce arabica, eine Art 
wurf ied, It. ein Wurffchuͤtz (der iten). 


veri. 


(thierifder Schleim). Gebruu 
Mucosita, f. *Mucositade, e Muco- Mugghiante, part. Sriillend. 
sitate, f. bie Sdleimigteit. Mugghiare, #. + briillen (vom Rind ⸗ 
. Fle Viscosita, die Klebrigkeit. vieh). 


ucoso, ſchleimig. 
fi war — tlebrig. 

lueronato, agg: 7. degli Anat. 
Cartilagine mucronata, dec Sdpvert: 
Enorpel (des Veufeeins). It. T. de’ Bot. | 
Foglie mucronate, Blaͤtter mit ciner ſte⸗ 
chenden Spitze verſehen. It 7. de’ Nat.) 
fdwertformig, fpig; Buccini mucronati. 

Mucrone, m- T. JC Anat. Mucrone 
del cuore, die Herzſpitze. 

Muda, f. die Maufe, bas Maufern) 
(ver Vogel). It. die Mauſerzeit. It. der 
Maufekafid (worein dic Vogel in der Mauſe 
gethan werden), Permet. Fuͤr Torre della 
fame, det Hungerthurm: Breve pertu- 
io dentro della muda, La qual per me 

a ‘L titol della fame. Daxrs Lyr, 33. 
== Muda chiama Yautore quella torre, 
nella quale fu rinchiuso il conte, ¢ li fi-~ 
gliuoli, come gli uccelli nella muda. 

. Fir Muta, vedi. 4 
ludagione, f. Muda], die Maufe. 

Madare, ». a. fid) maufen, mauſern. Mugito, 2. ved? Mugghio. 

It. bad Geweih abwerfen (von Hitſchen, *Mugliare, #.n. bl. Mugehiare, wedi. 
jedoch ungebriiudlich). | *Muglio, m, O61. Mugghio, weds. 

Muffa, 7. det Shimmel, Ie. der Rahm! Mugnaja, f. cine Millerin, Metter: 


§. Fir Ruggire, bruͤllen (vom Löwen, 
Elephanten). ft. mecern (vom Ziegen). 

§. Per simil. brillen, braufen (vom 
Merve): Che mugghia, come fa mar 
per tempesta. Daxre Ine. 5. It. brüllen 
(von Menſchen, vor Schmerz, Jorn). 


a . 
Maxghio, £{ das Gebriill, Bruͤllen. 
Heulen (vom Menſchen). 


§- Mugghio del mare, das 
Braufen des Meeres. 


alant (ein Sifd). 

*Muggiolare,) » n. uͤbl. Mugolare, 
*Mugivlare, | vedi. 

Muggire, ». n. vedi Mugghiare, 

Muggito, m. vedi Mugghio. 

Mu 
bifthe Jasmin, 

Mughetto, m. 7. de’ Bot. bie Mais 





(auf Wein, Eitia)- as frau· 

§. Aver mula, ſchimmlich, kahmig Mugnéjo, m. [Aulinaro, Maelnatore], 
ein. ein Nadler. 
. §. Saper di mauffa, nad Séimmet, §- Prov. Nimngnajo @ daccordo col 


kahmicht ſchmecken. gahelliere, bie Scheime ſtecken unter einer 


. Fig. E cavogli la muſſa dell’ el- Decke, fie verſtehen ſich beide mit ein: 
me Ang gli spaced il capo, und get ander, — — 
ſpaltete ihm den Kopf. §. Prov. 2. Esser come il sacco del 
§. Venire, o Crescere la muffa, o 1a jugnajo, fic} in Alles gu fuͤgen wiffen, 
mulfa al naso, verdriefen, gornig werden. ſich ju Alem bequemen, den Mantel nad 
. Muffa ; file Albagia, vedi. bem inde hangen. 
. T, de Pitt. ein Anflug, Ueber:| J, Pesare alla stadera del mugnajo q. 
wg. ( der fich manchmal aur Frescogemalde fet). '¢,, Etwas nur oberflaͤchlich unterfuden. 
Muffare, #. 7, fhimmein, verſchim⸗ . bie Move (cin Waſſervogel). 
meln. It. fabmig werden. fugnajo, ogg. zur Muͤhie gebdrig. 
§. S'¢’ non veniva, il pan muffava,| §. Moja mugnaja, Ruota mugnaja, 
vedi Pane. ein Wuͤhlſtein, cin Wuͤhlrad. 
Muffaticcio, — etwas ſchimmlich, Mugnere, v. 4. vedi Mungere. 
balb verfdhimmelt. I. Fig. ſchwaͤchlich: Mugnitore, m. -trice, f. ein, eine 
Com’ io veggo ta’ lunatichi, Muffaticet,| Metter — in. 
e gol, ¢ rozzi. Mugnivacche, m. ein Kuhmelker. 
Hufiato, part. di Muffare, wedi. Mugo, m. die Zwergkiefer, ber Rrumm⸗ 
Muffeggiare, ». n. nad Schimmel holzbaum. 


tieden , miffen, 
Mafferlo, m, ber Mops. 


Muffetto, m. [Profumino, Cacazibet-|feln. 
to}, cin parfimirter Stuger, ein ſchmach⸗ 


fender Bierbengel: Un dileggiatorino 


cjot un muffetto, un suggettino, che si 


piglia gusto di fare l'innamorato, € non 2 
‘Ma do, 


Mathte,| 988- fimmetig, kahmis 


Muffo, agg. vedi Mulffato, Muffido. 
Mufione, m. T. de’ Nat. daé uf: 
felthier. It. bad Argali (die ardste Mee Muf⸗ 


feithier im Siblrien, Famtichatta). 


Mufti, m. der Mufti (dad geiſtliche 


ugolamento, m, das Winſeln. 
Magelere, vn. [Gagnolare], wins 
t freien (von Ragen), In. heulen 
= (vom Wolfe). 
] Mugolio, m. das Gewinſel, Winſeln. 
Muine, f. vedi Moine. 
-| Mula, fine Mauleſelin. 


mula di medice, warten, fteben und 
marten. 





geben. 


Oberhauvt in dev Titel), In, Tide’ Giard.| Sdritt und Tritt begleiten, nicht von 


Fie Ranuncolo orientale (cine Urt Gartens Ginem weichen (fo lange ev in einem Ges lasini trescano, wenn bie Rage nidt aa 


ranuntel) der Mufti: I Ranuncoli Asĩa- ſchafte tegeiffen tft). 


tici come il Gigante, il Turban doré, il 


Gran Giallo, ed il Mufti. 


Fiuttcckia! Jf. die Dohle (cin Vogel), 








§. Dare una mula ad uno, Ginem ei⸗ und Weibern 
nen Sdilling [Schlaͤge auf ben Hintern) beſſern. 


Mulino 


Mulacehiaja, f. ein Dohtentdrwarm. 
§. Fir Cicaleccio nojoso, eim lange 


Mugellaggine, . tbl. Mucilagine, weliges Geplapper. 


Mulaccio, m. pegg. di Mulo, ¢in 


Mugghiamento, m. das Briillen, das elender Maulefet. 


Mulaggine, f. bie Mude, der Starrs 
finn eines Maulefels, 
§. Fig. Fuͤr Caparbicria, bie Harts 
naͤckigkelt, Trogldpfigkeit. 
Mulare, agg. jum Mauleſel gebdrig. 
. Carro mulare, cin Mauleſeikarren. 


Mulattiere,) m. ein Maulefeltreiber, 
Malattieri,} Maulthiertreiber. 
Mulattieresco, agg. Voce mulattie- 


resca, die Stimme eines Maulthiertreis 
bers (cine laute Stimme), 
Mulazzo(s0), m. tin Mulatte (vom einem 


§. Ler simil. das Brillen; Sdreien, \weigen und einer Negerin, oder umgefetee 
lerjeuat). 
Toſen, Mulazzo (+0), 


mulattiſch. 
Mulénda, f. tMetende}, bas Mahl⸗ 


Muggine m, bie Meeraͤſche, der See⸗ geld, dfe Mablmege. 


Muleria, /. eine Menge Maulefel, 
Mutletta, f. cine junge Maulefelin. In 
Fir Lampredouo, vedi. It, die Maͤrz⸗ 
boone. J 
fuletto, m. dim. di Mulo, ein jun⸗ 


erino, m. T. de’ Bot. der ara⸗ ger Mauleſel, junges Maulthier. 


Muliaca, f. dbl. Meliaca, vedi. 
Muliébre, agg. Voce dat, weiblich- 


blume. It Pig. einStuger, Jungferntnedt. lt, weibiſch. 


§. Male muliebre, eine Frauenzimmer⸗ 
franfbeit. 
Mulinare, ». n. [Fantasticare, Pensar 
Hissamente], gtGbeln, finnen, nadfinnen. 
. Andar mulinando col cervello, Bin 
und ber finnen, ſich zerſinnen. 
Maulinaro, m, [Mugaajo}, ein Miller. 
Mulinella, . T. de’ Magnani, dee 
Schluͤſſelbart. Ie. ber Rand (am SahiinFers 
barte). 
Mulinello, m. dim. di Mulino, eine 
Heine Mahle, cine Handmuͤhle. 
lt, Mulinello a filare, ein Gpinnrab. 
. Mutinello da caff', eine Raffeemible. 
. Mulinello a vento, eine Windmaple 
(dex Kinder; ite um Vogel zu veriagen). 
it. Per simil. ein Wirbel (am Wafer). 
{t. ein Wirbelwind. It. cin Schloßbrecher 
(eiſernes Werfjeng mit Radern umd Sdrauden, 
Schloſſer gu ſprengen ). 
It, eine Haspel. It. cine Schrotwinde 
(große Laſten auijubeben), 
. T. di Mar. die Ruf jum Kolber⸗ 


floc. 

§. Per met. Fit Rigiro, Magchinazio- 
ne, Rane, Anſchlaͤge, Pidne. 

Mulino, m. eine Muͤhle. 

§. Malino a vento, a acqua, a bras 
cio, Oo a mano, eine Wind⸗, Waffer-, 
Handmuͤhle. 

§. Prov, 1. Ne mulo, nd mulino, n& 
signore per Vicino, né compare contadi— 
no, Maulefel, Muͤhlen und grofe Hers 
ren find fcblechteNadbarn; ein Bauer ein 





§. modo basso, Far da mula, Far ſchlechter Gevatteremann. 


§- Prov. 2, Al mulino ed alla Sposa 
manca sempre qualche cosa, an Muhlen 
gibts immer Etwas ju 


. Prov. 3. Chi va prossiamo al mutino 


. Tenere, Reggere Ja mula, Ginen auf|s‘infarina, wee Ped) angreift, beſudeit fic. 


9. Prov. 4. U mulino é serrato, pli 


Haufe iff, tanzen die Maͤuſe auf Tifden 


Mule, pl. Hitzbuckel, Hisblattern.|und Banten. 


§. Prov. 5. Chi @ il primo al multa 


Mulin 


prima macina, wer zuerſt fommt, mabit) Munerazione, f. übl. Rimuneracio-|luogo, feine Sdritte wo 


zuerſt. 

Mulino, agg. maulthierartig. §. Bes- 
tiame mulino, JRaulthiere. 

Mullo, m. die Barbe (cin Fiſch). 

Mulo, m, dee Maulefet (vom Eel und 
einer Stute), Te, das Maulthier (vom Hengit 
und ciner Ejztin). ; 

§. Far Basurdo, ein Baftard, unehe⸗ 
liches Rind. 

Mulomédico, m. [ Veterinario], ¢in 
Thierarzt, Biehdoktor, 

Mulona, f. accresc. di Mula, eine 
Grohe Maulefelins ein großes Maulthier. | 

Malsa, f. (Idromete], Meth, 

Malta, f.[Pena, Condannal, die Stra: 
fe, Buse; Sreafgetd, Geldbuße. 

Multare, ». a. T. de’ Leg, gu einer 
Geldouse verurtheilen. 

Maltato, part. bes Boriaen, 

Multiforabile, agg. viellicetig, viel: 
facerig. 

Maltiforme, agg. vedi Moltiforme. 

Maltiloquacita, Se {vedi Moltilo- 

Multiléquio, m. quio. 

Multilustre, agg. Voce poet, [Anno- 
so}, Sejabrt, alt: Or s’un giannette par, 
che l vento passi, Seguendo o capro, o 
cerva multilustre, An, Fun. 46. 91. 

Multiplicamento, m, das Bervielfat- 
tigen, Bermebhren. 

Multiplicante, part. att. vervielfalti: 
gend, vermehrend. 

Multiplicare, v. a. vervielfaltigen, 
Dermedren, 

§. Muttiplicarsi, ». nm. p. ſich verviel: 
filtigen, fid) vermehren, an Zahl wadfen. 

§. Multiplicare in novelle, in parole, 
viel Gerede von Etwas machen, fid weit: 
laͤufig woruͤber auélaffen. 

§- Multiplicare in insania, an Rare: 
heit zunehmen. 

fi T. degli Aritm, multipliciven. 

fultiplicatamente, avy. vedi Molti- 

plicatamente. · 

Multiplicative, agg, vermebrend, vere 
pictfaltigend, 

Multiplicato, part, di Multiplicare, 





vedi. 

Multiplicatore, m. -trice, ein, eine | 
Vermehrec — in. I. T. degli Aritm. der) 
Muitiplicator. i 

Multiplicazione, f. die Bervielfirti: 
gung, Bermehrung, iis 

§. T. degli Aritm, die Multiplication, 

Maltiplice, agg. vedi Molteplice, ¢ 
Moltiptice 

Maultiplicita, Jf: Multiplicitade, e 
Muitiplicitate, . vedi Moltiplicita, 

Multiplico, agg. vedi Mohtiptico. 

Multitudine, /, vedi Mo‘titudine. 

Mummia, f. rine Mumie, Ie. die Spe—⸗ 
gereien gum Ginbolfamiren, 

§. Per simil. ie Uomo brutto e sec~ 
co, (im Eders' cin gelber, ausgetrocne: | 
ter Menſch, eine wahre Mumie, 

. Far lemummie, Mummumm, Kuk: 
Euk fpieten (indem man fich bald verbirgt, bald 





daim Kops voriteedt. 


Mundiale, agg. vedi Mondiale. 
Mundissimo, agg. 861, Mondissimo 
di. 
**AInneramento, m. Poce lat. uͤbl. Ri- 
rouncrazione, vedi. 


0 


ne, vedi 

Mangere, va, melten. 

§. Per met. Fle Premere, Trarve al- 
trni da dosso aſcuna cosa, preffen, ets 
prefien, abzwacken, abdringen, 

§. Prov. Trovar il becco pid duro a 
mungere, ardgere Schwierigkeiten antref: 
fen, alé man erwartet batte, 

Municipale, agg. municipal, jum 
Land: ober Stadtredte gebirig. 

$. Terra municipale, das Gebiet, die 
PHerrfdoft, 

. Leggi municipali, Stadtgeſete. 
funicipalita, f. der Gemeinderath, 
Municipalitét, 

Municipe, agg. vedi Municipale. 

Municipio, m. Poce lat. T. di Stor. 
rom. cin Municipium (eine Stadt, die nach 
tigenen Gejegen, unadhingig von romiſchen 
at at ‘ ebte). [ fe 

Munificente, agg. [Liberale], freiges 
big mildtbatig. °° ds foto 

Munificentemente, avv. freigebig. 

Munificentissimo, agg. sup. [Libe- 
ralissimo), ſehr freigebig hoͤchſt wohl⸗ 


thoͤtig. 
Munificenza, } Sf. Voce lat. (Libe- 
*Munificénzia,! ralita), die grofe Frei: 
ardiatet it, Wildthaͤtigkeit. 
Manifico, agg. Voce Lut. [Liberale), 
Freigebig s it, mildthatig, wohlt haͤtig. 
Munimento, m, vedi Monumento, 
Munire, ». a. [Fornire], veripabren, 
verfeben, verforgen (mit Etwas). 
; Fir Fortificare, befeftigen. 
unistério, ‘ 
Munistero, | m.uͤbl. Monastero, vedi. 
Munitissimo, sup, di Munito, wohl 
verwahrt, gut verfeben; ftark befeftigt. 
Munitéria, f. | ff. Ammouizione, 
Munitério, m.) vedi. 
Munizionare, v. a. T. mil. mit Ru: 
nition, Proviant verfehen, verproviantiren. 
Munizionato , pare, des Borigen. 
Munizione , Thiparo, Fortificazio- 
ne), die Verwabrung, Verſehung z Ber: 
forgung; bie Befeſtigung. 
§- Maunizione da guerra, ber Rriegé: 
bedarf, die Munition (Pulver, Kugein), 
§. Munizione da bocca, T. mil. bet 
Mundvorrath, Proviant, 
. Munizione, fit Ammonizione, gedi. 
Munizioniere , m, 7. mil. e di Mar, 
der Proviantmeifter. 


Muno, m. Voce Jat. ubl. Dono, Pre- 
sente, vedi. 

Munto, part. di Mungere, e Mugne- 
re, vedi. ‘ 

§. Fuͤr Smunto, vedi, 

Muntseulo, m. dim. di Muno, ein 
kleines Geſchenk, uͤbl. Presentuzzo. 

Mudvere, ». a. bewegen; regen, 

§. Muovere la mano, il piede ec., dit 
Hand, den Fus bewegen. 

§. Non muovere un membro, Fein 
Blied regen, ruͤhren. 

§. Muovere il fango, ben Gdlamm, 
Roy aufruͤhren. 

§. Muover le armi, guerra contra ad 
unv, die Waffen wider Ginen ergreifen, 
einen Krieg gegen ifm anfangen.. 

» Muovere il campo, Vesercito, bag 
Zager abbrechen, mit dem Heere aufbre⸗ 


Munerare, », a. Voce lat. bbl. Ri- chen, marfdiren. 


munerare, wedi. 


Valentini Ital. Wortert. (0. 


§. Muovere il passo verso qualche’ 


Muraglia 
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— in lenken, ſi 
— Rag begeben. ne 

.o on muovere un Passo uno, 
feinen Schritt fie Semand thu j ipm 
gar nidt beiſtehen. 

» Muovere dubbio, Zweifel erregen, 
Dorbringen. 

§- Muovere lite ad uno, mit Einem 
ny — anzetteln. 

Muovere detti, parole, anfam iu 
fprechen; Worte auéflofen, ontieteicn, 

» Muover dimande, §ragen anftellen, 
aufiwerfen, 

5. Muover persecuzione, 
anheben, anfpinnen. 

+ Mnuo¥ere ua inganno, ¢inen Betrug 
anfpinnen, anzetteln. 

§- Muovere un trattato, eine Unters 
— vorſchlagen; einen Borfdlag 

un. 

§- Muovere prieghi, Bitten ridjten (an 
| Semtand ): Ml Gigliuol caro Alla sua dolce 
madre muove prieghi ec. 

§. Muovere il corpo, ¢ Muovere, durch⸗ 
ſchlagen, offnen Leib machen. 

§- Muovere fie Indurre, Persnadcre, 
bewegen, bringen, verleiten, doerreden: 
| Muovere uno a qualche impresa. 
| §- Muovere a libidine, gur Geilbeit, 
Ueppigkeit anreigen, 

§. Muover uno a compassione, divo- 
lzione, arisoec., Ginen gum Mitleiden, 
zur Andadht bewegen, zum Ladjen bringer, 

$. Far Commuovere gli affeuti, ruͤhren: 
Insegnare & cosa di necessita, Dilettare 
& cosa di soavita, ma muopere & di 
Villorias 

— Gar Mutare, aͤndern, veraͤndern. 

. Fie Tramutare, derwandeln, ume 
aͤndern: Un povero giubbon, che porta 
in dosso, ec. E mai non se Cha mosso, 
Da sedici anni in qua, ch’ ef se lo fece. 

§. Fav Alterare, ſchmaͤlern, verlegen: 
{nu nulla muove il suo onore, 

§. Muovere, . », Fuͤr Devivare, ber: 
ribren, herlommen: Da questo muove 
ogni mia disgrazia, 

. Fie Nascere, Avere origine, ents 
feringen: Scorrer VEgitto, e penctrar 
sin dove Fuor d'incognito fonte il Nite 
niuove. Tasso Gun. 5. 52, ‘ 

8. Far Pullulare, Germogliare, treiben, 
ausfhlagen (von PAansen). 

§. Far Spuntare, anfegen, befommen 
(Sahne, Horner u. dgi,). 

. Te de’ Gett. anfangen zu ſchmelzen, 
in Fluß Commen (von Metallen). 

$. Muovere, e Muoversi, fig bewe⸗ 
en, ſich ruͤhren; ſich regen; is. ſich in 

ewegung fegen, fic) aufmaden, auf: 
brechen. 
it Muovere a battaglia, ſich zur Schlacht 
Tuten. 

» Nissuno si muova! es ribre 
titre! teiner ftebe auf! — 

Muoviti! ruͤhr dich! Fort! 
. Muoversi in servizio di uno, für 


Berfolgungen 





jAdoprarsi, fid in Gineé Dienften ge: 


brauden laffen. 
§- Muoversi aimprese grandi, ſich gu 
grofien Unternebmungen anfcicen. 
Mura, fi T. di Mar. vedi Amura; 
Contra. . 
Muraccio, m. pegg. di Muro, eine 
letende, Saufdllige Mauer. 
Maraila, f. T. dé Mar. vedi Myprats. 
Muraglia, f. ¢ine Mauer, cin Gee 


Qqqq 
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maͤuer it. bad Mauerwerk (ein Gebäude 
ohne Dac ). 

§. Muraglia reticolata’, o arete, eine 
kreuzweis auégefibrge Mauer, 

§. Muragtia in pitino collegata, ein vers 
bundenes Mauerwerk. 

+ Muraglia di getto, eine mit Fal: 
fleinen und Ralf ausgefallte Mauer. 

§- Moraglia ordinaria 
liche Mauerierk, 

§. Muraglia, 7. de’ Manise. bie-Dorn: 
wand Cam BWerdehur): Muragliu si dier 
quella pms del? unghia del Cavalto, che 
circonda tutto il piede, e gli da la forma. 

§. Prov, Muraglia bianca, carta del 
mato, Narrenhaͤnde befdhreiben Tiſch und 
Wiande, 

Muraglione, m. accrese, di Mura- 
glia, cine bide Mauer, cin ftarfes Ge: 
mduer, 

Murajola , ff. vedi Vetviola, 

Murajolo, agg. T. de’ Nat. auf den 
Mauern ſich aufoattend, in den Mauern 
niftend (von Vogein). 

» Picchio murajolo, ber Mauerfpedt. 
-Murale, agg. sur Mauer gebdrig: Né 
sasso, che mural macchina spinge, Pe- 
netreria per lo suo chiuso, e ſolio. Tasso 
Grn. 10. 16, 

§. Corona murate, die MauerFrone 
(die dem Erſten, dev die feindlide Feſtungs 
mauer erftiegen, evtheilt wurde): La gente, 
che pur dianzi ardi satire Al pregio ec- 
celso di mural corona, Tasso Gen. 
11. 65, 

Muramento, m. daé Mauern. It. bad 
Gemaͤuer, Mauerwerk. 

Murare, . a, mauern. 

.. § Far Edificare, Costruire, bauen, er: 
bauens aufmauern. 

» Murare a secco, obne Ralf mauern, 
Iu Fig. Etwas verfertigen, was nidt 
lange haͤlt. Ik. (im Scherie) Flier Mangiare 
enon bere, effen, ohne dabei gu trinfen. 

§- Murare a cassa, fachweife mauern 
Gach Art der dilten) 

§- Murare a pietra viva, a pietra cot~ 
ta, von Quabderfteinen, Gandftcinen, von 
Mauerfteinen, Backſteinen bauen. 

+ Murare una porta, una finestra, eine 

hire, ein Fenfter jumauern, vermauern, 

_ §- Murare uno, fit Lumurarlo, Einen 
einmauern, 

§. Murarsi in casa, nie auégeben, im: 
mer ju Hauſe figen. 

§. Murare una_citta, fie Circondarla 
con muro, eine Stadt ummauern, mit 
einer Mauce umgeben (fetter). 

§. Per simsl. Murare if nido, fein Neft 
bauen (vom Vogel), 

_§. Fuͤr Legar con cemento, gufammen: 
fitten, gufammenftigen. 

§. Murarsi, #. np. Fig. Fir Attac 
carsi fortemente, fid Fett anbangen, feft: 
tleben bleiben. 

§. Für Stabilirsi, ſich gründen: Dentro 
al templo Che si murd di segni, e di 
martiri, Dante Pan. 18, 

§. Murare le vele, T. di Mar, die Se⸗ 
get ſtauen. 

§. Prov. Murare e piatire ¢ dolce im 
poverire, Bauen und Pracefficen bringt 
allmatiq an den Bettelftab, 

Murata, f. [Cittadella], der Feflungé: 
thurm, die Gitabelle. 

It, 7. di Mar, die innere Ecite des 
Schiffs. 


Muraglione 





Murato, part. di Murare, edi. 

Muratore, m. cin Maurer. 

§- Libero, Branco muratore, fit Fran- 
imassone, ein Freimaurer. 

Muratério, agg. jum Mauern, gut 
Mauerei gehoͤrig. 
} * Arte muhutoria, das Maurerhand⸗ 
wert. 


langer Haken. 

Murello, m. dim. di Muro, eine tei: 
ne, kutze, niedrige Mauers Ir. cin Bor: 
fprung (der Mauer am Sus eines Gebaures 
zur Rant · dienend). 

*Mareido, age. fibl. Pigro, veri. 
Murena, f. 7. de’ Nat. die Murdne 
| ein Seerivehy, 

Muretto, m. dim. di Muro, eine fleine 
/Mauer; niedrige Mauer. 

Muria, f. 7. de’ Chim, das Ghlor 
(Bats der Salzſaure). 





die faljrauren Salze. 
iatico, agg, T. de’ Chim, IIdro- 
clorico), falgfauer, 
$. Acido muriatico, bie Salsfdure. 
Muricaleite, f. T. de’ Nat. dev Bit: 
terfpath. 
Muricato, agg. T. de’ Bot. weidfta: 





Murtecio, m. ein Mauervorfprung (sum 
Sigen dienend). 

Muricciolo, m. vedi Muriceiuoto. 

Muricciolone, m. eine fefte Grund: 
mauer. 

Muriceiuolo, m. dim, di Muro, vedi 
Murello. i 

Marice, f. T. de’ Nat. die Stachel: 
fdinecte, It. bie Purpurſchnecke. 

Muricino, m. dim. di Muro, eine 
Heine Mauer, 

Marka, f. T. de’ Nat. der Murkſtein 
‘unvermengter Glimmerſchiefer). 

Murmurare, »- 2: vedi Mormorare. 

Murmure, m. Voce lat, e poet. vedi 
Mormorio. 

Muro, m. cine Mauer. 

§. Far Pareve, eine Wand [Plur. le 
mura, felten i muri). 

§. Le mura d una citta, bie Stabtmauern, 
Ringmauern. 


— i b “| 
Muro di facciata, eine Vordermauer lie mit Mofhus vermifae. 


. Muro di spartimento, eine Scheide⸗ 


wand, 
§. Muro d'un ricinto, cine Ring: 
mauer, ‘ 
§. Muro di rinforzo, eine Gegenmauer, 
Verſtaͤrkungsmauer. 


8. Muro soprammattone, eine Biegel: 
mater, Mauer von Bacfteinen. 
. Muro a secco, eine Mauer ohne 
Kal ( B. vor Feldſteinen). 
» Fra quattro mura, zwiſchen vier: 
Wanden, in den vier Pfaͤhlen. 
§. Le sacre mura, die heiligen Mauern, 
cine Kirche. 
. Alzar un muro, eine Mauer auf: 
fabren, errichten. ; 
§. Muro crociato, eine beſchmuzte, 
verunreinigte Mauer. 3 
. Figs der Schutz, die Vormauer: 
fl segno della croce a noi Cristiani é@ 


muro inespuguabile, 


chelig. 
Moriecta, f [Mora], ein Steinbaufer. | 


Muscoleggiamento 


§. Essere o Stare a muro a muro, 
Wandnadbarn fein, didt neven eimans 
ber wobnen. 

§. Dire al muro 
ſprechen. 

Rimaner fermo come un muro, Unt 
erfditittert, feft wie cine Mauer daftehen, 

§. Prov. I Duro con duro non fe 


» Fig. zu einem Stok 


» bas gewdpne | Murchio, m. T. de’ Pesc. eine Art mai buon muro, zwei harte Steine mabds 


jen ſchlechtz gwei Gtarrfdpfe vertragen 
fid niet. 

§- Prov. 2. Strignere fra Vuscio e ma- 
vo, vedi Uscio. 

§. Prov. 3. Muro bianco, -carta di 
pazzi, Narrenbainde beſchmieren Tiſch und 
Wande, 

Marra, f. det Ghalcedon (cin tein). 

Murrino, agg. von Chalcedon. 

Musa, ht de® Mitol, eine Muſe. 

. Le muse, Fig, pl. die Mufen, die 
feeten (fchonen) Kuͤnſte. Ik. eine Art Fidte. 
ft. cine Art Apfel. 

§. Musa paradisiaca, T. de’ Bot. ber 

| Pifang, 
Stare alla musa, vedi Musare. 

Musacchino, m. das Hale ſtück der 

Ruͤftung (ver Miter). 

Musaccia, f: Voce poet. peg. di 
Musa, die feindliche, ungtinftine Muſe. 

Musiico, m. Mofait, Mufivarbeit 
(Cin Sitt cingeleate Stuckchen farbiges Glas 

oder Steinchen, die cin Gematde Silden). 

. A musaico, muſiviſch, wie Mofait. 

» Musaico di rilievo, T. degli Arch. 

erhobene Mofaitarbeit. 

§. Musaico di Iegnane, eingelegte 

Arbeit. 

§. Musaico rustico, T degli Arch. 
Mepecmofait (ju Grotten, Quelten u. dal’. 
Musaico, agg. ben Muſen gebdrig. 

§. Arte musaica, die Mufentunft, 
Diõttunſt. 

, Legame musaico, ber Rhythmus; 
das Versmaß. : 

Musaico, agg. muſiviſch. 
| §. Lavoro musaico, Mufaifarbrit, Mus 
fivarbeit, : 

Musirdo, m. ein Maulaffe, ein Muͤßig⸗ 

ginger, Pflaftertreter. 
Musare, # 1. [Stare ozioso], mifig 
dafteben, Maulaffen feil haben. 

Musata. f/. dad Rafenrimpfen; ber 

| abel. It. Far Ceffata, eine Maulſchelle. 

Museari, m. 7. de’ Bot. bie Mustat: 

byacinthe. 

Museato, agg. nak Moſchus duftend; 


‘ 





Muschiato, agg. vedi Muscato, 
Muschietto, mt. vedi Asmbretta. 
Mischio, m. vedi Musco, ly T. de” 
Bot. das islindifde Moos. 
.» Muschio greco, vedi Museari, 
. Far Usnea, vedi. 
Muschioso, ogg. moofig, mit Moos 
bedeckt. 
Museia, f. vedi Mucia. 
Muscino, m. wedi Macino. 
Musco, m. [Muschio], der Mofdhus, 
Bifam. It. das Moos. 
. Musco arboreo, Steinleberfraut. 
. Musco marino, Gorallenmooé, 
fuscolare, agg. jum Muskel gevsrig. 
. Fibre muscotari, Muskelfafern. 
i Tunica muscolare, eine Mustelbaut. 
fuscoleggiamento, m. 7: de’ Pite. 
ec Scult. ble Beatiederung, Muskelbit 
dung; das Musk lwerk. 





Musco 


Muscoleggiare, . a. T. de’ Pitt, e 
Sculior. bequedern, die Muskeln Silden, | 


formen. 
Muscoletto,} m. dim. di Muscolo 
Muscolino, | ein fleiner, bénner, jar. | 
ter Muéfel. 


Muscoliti, m. pl. 7. de’ Nat, verftei: 

nerte Mies muſchein. 

Museolo, m. cin Muskel, cine Maus. 
T. de’ Nat. die Miesmuſchel. 
. T wil. vedi Moscolo. 

Muscoluidéo, agg. T.de' Nat. mus: 
kelfoͤrmig. | 
ti Coma muscoloidea, die Miesmuſchel. 

Muscoloso, ogg. musfelig, voll Rus: 

Feins musfulds; ſtark, derd. 

Muscoso, egg. vedi Maschioso. 

Musculare, agg. wedi Niuscularee — | 

Musculo, m. vedi Muscolo. 

Musculoso, agg. vedi Muscoloso- 
Museante , t Sunftfaramtungen, 

Muleen ‘antegenb. 

Museante, m. cin Kunſtſammler. 

Musejario, m. em Moſaikatbeiter. 

Muséo, m. ein Muſeum, cine Kunſt- 

fammiung; Gallerie; Runftfabinet: Mu⸗ 
seo metallico, di storia naturale ec, 

Museruola, /. | Musoliera, Frenello), 

ein Maullorb, 
tiemen, Rafenriemen (am Pferderaum). 

Musetta, /. [Cornanusa], ber Du: 

deljact. 





leggiare M 


Musicare, vm. [Far musica], muji:| 


citen, fptcten, Muſit mathen. 
Musichetto, m. vedi Musichino. 
Musichevole, agg. vedi Musicale, 


Masichino, m. dim. di Musico, ein, 


junocr Mufitee; juncer Saͤnger. 
Masleo, agg. muſitaliſch. 
Musico, m. ein Tonlünſtter, Muſiker, 
Mufitus. 
Fir Cantore, ein Gangce. 
Musicone, m.accresc. di Musico, ein, 


utare 
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3. Mata de’ bachi, bie Hbutung ber 
re eee: . 

» Mata di cevalli, ein @efpann, eit 
Zug Pferde. , — 
Muta a quattro, a sei, ein ¢infpdn: 

fechsfpanniger BWagen, 

. Fr stia, veds. 

. 1. deglt Agric. Sit Dormita, vedi, 

lutabile, agg. verdnbderlich, wedfelbar, 
. Per met. Fuͤr Incostante, verdnders 
lid, wettermendifd, wanteimiithig, 


niget, 





großer, beruͤhmter Tonkinftler, ein Vir⸗ 
tuoé, 

Musino, mm. dim. di Muso, ein Schnaͤuz· 
Gen, It. Un bel musino, vedi Musetto. 
Iu. cine Art kleiner Kale. 

Muso, m. die Schnauze (des Hundes ). 
It. die Echnauje, das Maul (dee Thiere). 

ie | asa ke ‘imt pote oder 
Schery) die nauge, das Mauls pop. 
bie Brefie * 


Mutabilissimamente, avv. sup. di 
Mutabilmente, aufé rerfchicdenartigftes 
mit der grdpren Abwechſelung: Vogliono 
con le imedicine mutabilissimamente 
esser Wattati, ne mai si appagane, 

Mutabilissimo, ogg. sup. di Muta- 
bile, doͤchſt veraͤnder ich ſehr unbefténdig, 
— Jf. Mutabilitade, e Mu- 

bilitate, /. poet. die Berdndertidtei 
— re 





§. Pop. Muso duro, fit Paccia tosta,! 
eine dreifte Stira: Son qua, muso duro, 
occhi torvi, e niente poura. 

}. ‘Torcere it muso, ‘das Maul ziehen; 
die Nave rampfen, 

§. Fare, Alzare il muso, das Maul 
banaen; ein verdricflides Geſicht machen.) 


ißtorb. It. der Scnayj:| *Muxo, agg. {Broncio, Musardo], fin:| wed fein, 


fter, marrifdy, ſauertopftſch. 
. Fit Musejario, wedi, 
Musoliera, /. em Maulforb, Beißkorb. 


dit Incostanza, Leggerezza, bie 
Undeſtaͤndigkeit, Wantelmathigteit ; Flats 
terhaftiafeit 
Matabilmente, av. veraͤnderlich; abs 
wedfeind, mit Abwechſelung. 
Mutamento, m. das Aendern, Abdns 
dern, Berdnderns st. dad Wechfein, Abe 


Mutande, f. pl. Untersichbofen, U 
terbeintieibder S Fema re 
Mutante, part. att, dndernd, verdns 


Musetto, m.dim. di Muso, eine Meine) Musona./- cine Sdhmollerin, Maulerin.| derud; wechfeind. 


Schnauze, Schnoaͤuzchen. 

8. Un bel ause us, {im Sebers) ein bib: 
ſches Geſichtchen, Laͤrvchen. 

Musica, /. die Muſik, Tonkunſt. 

§. Musica mititare, vocale, strumenta- 
le, sacra, profana, ecclesiastica, teatrale, 
da cantu, da ballo, da camera, milith: 
riſche Wuſik, Vocal, + Inſtrumentat Mu⸗ 
fit, geiſtliche, weltliche Muſik, Kirchenmu⸗ 
fit, Theatermuſik, Geſangmuſik, Tang: 
muſik, Kammermuſik. 

§. Musica da gatti, musica arrahbĩata 
eine Kasenmufit, Teuſelsmuſit. 

}» Mettere in musica, in Muſik ſetzen 

» Imparar la musica, die Muſik ter: 
ex it. fingen lernen. uRt veces 

. Saper di musica, Muſik v en, 
koͤnnen, muſikaliſch fein. 

. Far di musica, muficiten, ſpielen. 

. Fig. Fir Grida, Contesa, Romore, 
modo basso, a6 Geſchrei, das Gejzaͤnk, 
bec Laͤrm. 


2) ‘im Schers), cine große Mure. 
Musonare, #. nu. maulen, ſchmollen. 
§. Musonarsi, v. 2. p. ſich maulfdrel: 


liren. 
Musone, m. | ein, eine Tuckmaͤuſer ⸗ 
fusona, /. ing der, die dad Maul 


banat, die Rafe ruͤmpft. 

§. Far il musone, den Tuckmaͤuſer fpier 
fen, im Truͤben ſiſchen; in aller Stille 
feine Saden maden. 

. Fae Mustaccione, cine Maulſchelle. 
. T. mil, Fie Orecchione, daé Boll: 
werféobr. 
Musérno, m. ein Maulaffe, 
%; Ric Supido, ein Gimpel, Toͤlpel 
Mussite, f. T. de’ Nat, bet Muffit 
(Etein}: La mussite &varicta della diop- 
side d’Hauy che ha per forma il prisma 
a To faces. 
‘fussoling, / 4, Reſſeltuch, Muffetin, 
Mustacchi, m. pl. [Basette], ein! 





*Mutanza, f. 6, Mutazione, vedi. 

Kt. 1. dé Ballo die Abwechſelung (in den 
Touren). 

Mutarame, m. T. degli Strozz. cin 
gemauferter Fate. 

Mutare, v. a. [Variare], Gntern, vers 
Anderns it. abdnbdern, umandern, : 

i Mutare i panni, bie Kleider wechſeln. 

. Mutare stato, professione, religione, 
condisione, feinen Stand, fein Gewerbe, 
feine Religion, feinen Dienft verdndern, 
vetlafien, 

8. Mutar vita, costume, vezzo, fein 
eben, feine Sitten, Gewohnheiten dnz 
oe a 

. Mutar pensiero, consiglio 
sito, feine Gedanken, feine Meinung. fee 
hen Willen, fein Vorhaben andern. 

§- Mutare il nome, einen antern Nas 
men annebmen, 

8. Mutar paese, aria, ciclo, easa, 
Inogo, in ein anderes Sand, cin anderes 


§. Che musica & questa? mas iſt das Schnauzbart, Gdynurbarts Awidelbart, Mima, ein andeved Haus, an cinen anz 
§. Mustacchi di verga, dicivada, 7: | deren Ort jieben: Chi muta paese, muta 


fuͤr cin Gefdrei? weld) cin kLaͤrmen! 

§. Sarebbe una bella musica, das ware 
eine ſchoͤne Geſchichte. 

Questa 2 una altta musica, das Taw 
tet anderé, dad geht aus einem anderen 
Zone. 

§. Finiamo questa musica, loft uné 
dicfen Streit beenden, 

§. Nou mi date ad intendere questa 
musica, Mahe mit doch bas dumme Seng, 
biefe Narrenepoffen nicht weis. 

. Musica, T. de’ Nat. die Noten: 
ſchnecke, Muſikſchnecke. 

Musica, f. [Cantatrice], eine Gan: 


getin. 

— agg. muſikaliſch, tontinft: 
Musicalissimo > Ogg. sup. ſehr muſi⸗ 
kaliſch. 
Musicalmente, 


Musicamente , > avy, mufifalifd. 


di Mar, die Kurbel ber Segetftange. 

Mustacchioni, m pl. accresc. di 
— ein großer / langer Schnur⸗ 
art. 


ventura, 

. Mutare specie, fic) verwandeln. 

. Mutare faccia, eine andere Geftalt 
annebmen, befommen; Le cose mutuno 


Mustella, f. Voce lat, [ Donnola] ,| faccia. 


das Wieſel. 


§. Mutar viso, die Miene dndern, vers 


Mustellino, m. dim. di Mustella, ein} zieben. 


junges Wielel. 


§- Mutar aleuno, Einem friſche Waͤſche, 


Mustellino, agg. vom Wieſel: Pelle} neue Kleider anziehen: Ed ella in per- 


mustellina. 
Mastiare, ¢. 1. vedi Muschiare. ~ 
Mustio, m. vedi Musco, 
Musulmano, m. ein Dtufelmann. 
Muta, f. die Xenderung, Veraͤnderun 
§. Fir Scambio, Vicenda, der Bed 
fel, bie Abwechſelung. 


sona gli infermi serviva, e mutaea, e 
lavava cc. It. Fuͤr Convertirlo, ibn be: 
kehren: E lo tormentarone pid dura- 
mente, per poterlo mutare. 

Q- Far mutar di Inogo, von einem 


«| Orte vertreiben. 


§. Mutare, flit Trasportare. verleqen 


. Amuta, o A muta a muta, ave./(3. B. Anſtalten, Schulen, Kldfer); Era 


wedfeléweife, 


. M dell ardie, die Abld H 
—— ee tung verdndern; wechſeln. 


der Wachen. 


disposto di mutare il monistero altrove. 


. Mutarsi, vm p. fid) dndern, ſich 


Qqqq2 
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§. 11 cuore gli si muta, er iff geruͤhrt, 
fein Herz ift bewegt. 

§. Matarsi, fiir Mutare i panni, fid 
umfleiden, die Kleider wedfein: E non 
va a mutarsi? 

§. Mutarsi di viso, bie Farbe wed: 
felt, fic) verfarben (im Geſicht). 

» Mutgre l'ancora, T. di Mar. ben 
Anterplag verdndern, wo anders Anker 
werfen. 

Mutastro, agg. halb, beinabe ſtumm. 

Matatamente, ave. verindert, auf 
verdnderte Weife. 

Mutato, part. von Mutare. 

Mutatore, m, -trice, f- ein, eine 
Berdnderer — in. 


Mutastro 


Nappo 
Matilamento, m. das Werftdmmetn. [wortfarg, maulfaul. Ik. Fig. ftumm, 
Mutilare, ». a, (Mozzare}, verſtuͤm⸗ ſtill, fdweigend: Andrd per li mutoli 
mein. bt. Fig. ſchmoͤlern, verlegen: Mal taceri della mezza notte. 
cid non & mutilare Vautorita ec. §. ave. Alla mutola, ftumm, ftill, 
Mutilatamente, ave. verftimmelt. ſchweigend. 
Mutilato, part. des Borigen. Matolo, m. ein Etummer, 
Mutilatore, m. -trice, f. ein, eine fj Lettcre mutole, ftumme Budftaben. 
Berftimmier — in, : Mutuamente, avy. (Scambievolmen- 
Mutilazione, f. bie Gerftimmelung |te], abwedfelnd; wedfelsweife, gegen 
Mutilo, egg {Mozzo], verftimmelt. |feitiq, 
Mutissimo, agg. sup. vdilig, ganj| Mutuante, m. 7. de’ Leg. tin Dar 


ftumm, ftumm wie ein Fiſch. 
Muto, agg. ICheto], flummy fprad: 


loé. 
. Far Tacito, ſchweigend. 


bi 


Fuͤr Privo, becaubt, leer: I’ venni 


Mutazione, F. [Variazione], die Aens|in lwoge d'ogni luce muto, Che mugghia 
berung, Werdnderung; ic. Abdnderung,|ec. Daxre Ixy. 5, 
Uménderung. §. Scena muta, eine flumme Scene 
It. 7. di Mus, bie Umkehrung, die (Muftritt, in dem nicht geſorochen wird). 


Berlegung. 
Mutevole, agg. vedi Mutabile, 
Mutevolmente, avy. vedi Mutabil- 
mente. 
Mutezza(s+), f. vedi Mutolezza. 
Mitico, agg. 7. de’ Bot, unbegrannt, 
unbeftadelt, ftumpf, 


. Lettere mute, ftumme Budftaben. 
Muto, m. ein Stummer. 
Mutolezza(sse), f. die Stummbeit, 
Spradlofigkeit. 

Matolissimo, ogg. sup. di Mutolo, 
oon ftumm , villig fpractos. 

Mutolo, ogg. [Muto], ſtumm. It 





N. 


leiher (auf Zinſen)· 

Mutuare, », n· 7. de' Leg. Geld auf 
Zinfen geben, darleihen. 

Mutuatario, m. 7. de’ Leg. der Em: 
ipfdnger bes Darlebné. 

Mutuazione, f. [ Scambievolezza], 
die Wedfelfeitigkeit, Gegenfeitigteit. Ir. 
die Erwiberung: Si é facilissima wa 
loro la mutuasione dell’ amore. 

Mutulo, m, vedi Modiglione. 

Mituo, m. T. de’ Leg. tin Darlebn, 

Miatuo, m, [Scambicvole], wechſelſei⸗ 
tig, gegenfeitigs beiderfeitig, 

Muzzo(ie) , agg. [Di mezzo sapore, 
Agro e dolce}, faucrfap, ſaͤuerlichſuͤß (unger 
brauchlich). 


(Dee zwoͤlfte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


F 
X 9 f. das R. 3. 'n flr in: Guardaſchen, Kindchen. It. ein niedliches Thier⸗ 


"nm questo Inogo. 
Nabissare, #- a. [Innabbissare, Ro- 


hen. 
2) Fax Suonator di nacchera, ein Pau⸗ 


vinare), zu Grunde ridten, gerftdren, ver: | fet, Pautenfdlager, 


wiiften. 

§. v.n.en.p. Fie Andare in rovina, 
in abisso, Sprofondarsi, ju @runde geben, 
untergeben, einſtuͤrzen, verfinfen. 

It. Sar Sommergersi, ettrinfen: Nel 
tempo che Faraone perseguith tanto |i 
fighinoli d'Israel, e nabissd nel mare, 

2) », n- Fuͤr Infuriarey Imperversare, 
wuͤthen, toben, laͤrmen. 

Nabissato, part, des Vorigen. 

Nabisso, m. uͤbl. Abisso, vedi. 

It. modo basso fiorentino, Fuͤt Fis- 
tolo, Facimale, ein kleiner Thunidtgut, 
ein Taugenichts. It. ein Erzboͤſewicht, 
grundbifer Menſch. 

Nablo, m. uͤbl. Zampogna, vedi, 

*Naccaro, m, vedi Nacchera. 


Nacchera, /- cine Heerpaute, Keſſel⸗ 


paul, 

§. Fig. Suonare le nacchere, [Einen] 
durdhpaufen, pruͤgeln. 

2) pl. le nacchere, die Kaftagnetten, 
Klapper (von Hols, Nuß ſchalen, Knochen). 


It, Per simil. Fleckchen, Flekil (Geract 


don Haftantens oder Weisenmeht), 
3) Far Madreperla, die Perlmutter, 
I. 7. conchih die Steckmuſchel, Sei 
denmufdel. 
&. Pelo di nacchera, bie Mufdelfeibe, 
der Byſſus. 
Naccheretta, /: dim. eine Eeine Paute, | 
Naccherino, ya. dim. cine Heine Paute, 
lu Fig. cin niedlides Buͤbchen, Pipp- 


Nacchero, m. tbl. Nacchera, vedi. 
Paute. 

Naerite, . T. de' Nat, ber Rakrit 
(tein. 

Nadir, m. Voce araba, 7. astron. 
bas Radic, der Fußpunkt. 

Naffe, interj7, (Gnaffe], firwabr! 
wahrlich! 

Nafta, f. [Petroglio], Gteindt; Berg: 
balſam. 

le T. farm, die Raphta, der Aether: 
Nafta di vitrioli ec. * 
*Naibo, m. pl. Naibi, Voce spagn. 
gar Carte da ginocare, Spielfarten. 

Najade, /. le Najade, ele Najadi, 7. 
mitol. die BWaffernymphe , Najade. 

Naivo, agg. tbl, Schieto, Naturale, 
vedi. 
ber rothe Fingerbut. 

Nana. f{ eine Zwergin. 

Nanchenne, | . 

Nanchino, | ™ Ranking. 


Nanerello, } — ‘ 
Nanerdttolo, te sp boll * 
Nanetto, \ had 


Nanfa, agg. Acqua nanfa Pomeran: 
genblitwaffer, Orangenwaffer, 

Nanina, /. dim. eine fleine [niedlide] 
Swergin. ; 

Nanino, m. dim. ein kleinet Zwerg. 

Nanna, /. vedi Ninna. It, Andare a 





Naccherone, m. accresc. cine große 


Nalda, f. 7. de’ Bot. Erba Nalda,| 


nanna, afarlananna, ſchlafen geben [Fam. 
in bie Baba geben), fdjlafen. 
Nanni, m. Fare il nanni, modo basso, 


fic bumm flellen, den Tropf, ben Ein⸗ 


faͤltigen ſpielen. 

Nannufero, » m. 7. de’ Bot. [Ne- 

Nanninfero,{ nufar, Ninfea gialla), 
die gelbe Wafferlilie. 

Nano, m. ein Bwerg. 

Nano, agg. gwergartig. 

. Gallina nana, eine Zwerghenne. 
| §- Melo nano, der Siwergapfeibaum, 
Franzbaum, Franjapfelbaum. 

§ Edifizio nano, porta nana ec., cin 
fleines Gebdube, eine kleine Shir, ein 
Pfoͤrtchen u. f. w. 

8. Lettere nane, eine, ſehr Heine Bude 
iftaben, ju feine Schrift, Augenputver, 

§. Prov. Domandare se san Cristofero 
era nano, bei Allem Schwierigkeiten fins 
ben, ein Zweifler, Krittier fein, 

— uͤbl. Innanzi, vedi, 

Nantiposto, agg. uͤbl. Antepost, 
vedi. 

Napéa, f. 7. mitol. Napea, Flurgittin, 
|x algdttin, 

Napo, m. wedi Navone. 
| Nappa, f. [Fiocco), eine Quafte, 
Troddei. It. T. mil. die Gocarde, dad 
Rational, 

Nappello, m, T. de’ Bot. [Aconito], 
oes Sturmbut, bas — 
Nappetta, /. dim, eine tleine Troddel 
nanan tt Ms 
| Nappina, f, eine Meine Troddel, 
fet, Souatke (an Sleidern). * 
| Nappo, m. (Coppa), ein Beder, 





Nappone 


§. FarBacino, ein Beden, eine ſtiefe)] 
Shale, Shiffel, I, Foe Pizzo, Broc- 
colo, vedi. 

Messen m. accresc. eine große Qua⸗ 
r 


fle, Troddel, Poͤſchel. 
Napputo, agg. bebaͤndert, mit Qua: 
fen, Troddeln gegiert. 
Narancio, m, vedi Arancio. 
Narciso, { m, T. de’ Bot, die Nar⸗ 
Narcisso, ! jiffe. 
. Narcisso di fiori scempj, die Tazette. 
. Narcisso campestre, das Bald: 
— 
Noreosi, M 7. de’ Med. bie Taubheit, 


Stumpfbeit (der Nerven). 

Naredtico, agg. T. de’ Med. ſSon- 
—— Soporiſieo], betaͤubend, einſchlaͤ⸗ 
jernd. 

Narcético, m, T. de’ Med. ein Be: 
tiubungémittel, Schlafmittel. 

Nardino, agg, von Rarbden. 

§. Unguento nardino, Rardenfatbe, 

. Olio nardino, Nardenoͤl, Rarden⸗ 
baljam. 

Nardo, 
celtiſcher Rarden, Spit, Berabaterian. 

- Nardo Indiano, indiſcher Narden, 
. Nardo salvatico, die Haſelwurz. 
lare,} f. pl. die Rafentdher(der Thiere). 

Nari,} It. (vom Pferden) die Riiftern. 

Narice, /. le narici, die Raſenlocher. 

Narragione, /. abl. Narrazione, vedi-| 

Narramento,’ m. (Racconto}, bie Er⸗ 
zaͤhlung · It ber Bericht. 

Narrante, part, att. erzaͤhlend, be: 
ridtend. 

Narrare, ¢. a. —— erzaͤhlen. 
It_berichten, umſtaͤndlich erzaͤhlen. 


J 
m, T. de’ Bot. Nardo celtico, 





Narrativa, f. uͤbl. Narrazione, vedi. 
Narrativamente, ave. etzaͤhlend, im 
a Zone. — 
arrativo , erz » Tt. zur 

Et ʒaͤhlung —SS , 

Narrato, part. di Narrare, eedi. 

Narratore, m, cin Erzaͤhler. 

Narratorio , ogg. exjibtend, gue Er: 

zaͤhlung gehoͤrend. 

Narratrice, /. eine Erzaͤhlerin. 

Narrazioncella, f. din. eine Heine, 
kurze Etzaͤhlung, cin Geſchichtchen. 

Narrazione, f. (Racconto), die Erzaͤh⸗ 
tung. It. ein Beridt. 

§. Far narrazione, erzaͤhlen z ite be: 
richten, Bericht abftatten. 

Nasaccio, m. pegg. eine große, dite, 
haͤbliche Nafe. 

§- modo basso, eine Gurke, cin Raffel. 

Nasaggine, /, (im €deri): Gy, 
Grofndjigteit: Percha la nasaggine sua 
mi comand’ ch’ io gli scrivessi apparta- 
tamente- 

Nasale, agg. zur Rafe gebdrig. 

» Osso nasale, das Nofenbein. 

. Lettere nasali, Naſenlaute. 

+ Cimt Echers), Jn onore della nasale 
maesta, gu Ehren Eurer Nafenmajeftat, 
Eurer majeftatifden Rafe. 

Naséle, m. Sa6Rafenftic (des Hetmes). 

§. Z. de’ Med. Rat Evriuo, ein Nie: 
fepulver, Niesmittel. 

Nasare, v. a. [Annasare, Fiutare], 
riechen, berieden, anriechen. 

Nasaria, f. (im Scherz), eine Abhand ⸗ 
tung tiber die Rafe, cine Nafiade, 


Nasata, f. Voce bassa { Kipulsa J. 


eine Nafe. I eine abſchlaͤgliche, verwei:| den wird. 


fende Antwort, 





} 


| 


§- Ebbe una nasata, er erhielt eine! 
Rafe. It. ex mufite mit einer langen Nase! 
abjieben. 

2) (im Sehevy), fare una nasata intorno, | 
ein langeé Gewaͤſch ber die Rafe ma⸗ 
chen, viel Gber die Rafe reden. 


Nascente, part. entftchend, entfprin: 
gend, berfommend. 

- sol nascemte, die aufgebende 
Sonne, 

Nascenza, f.(Nascita], bie Geburt. 

é Fae Fignolo, eine Finne. 

. Fae Ciccione, cin Geſchwuͤr, Blut: 
gefdiwir. 

§. fdr Escrescenza, 
{unter der Saut). 

It. Per simil, dic Geilheit (der Gewaͤchſe). 

Naseere, ». mn. [Venire al mono, 
Uscire alla luce], geboren werden, zur 
Weit Eommen. 

§. Nascere al mondo, gur Welt kom⸗ 
men, gedoren werden. 

§. Nascere principe, agli scettri, alé 
Farft , sum Regieren geboren werden. 

$. Nascere in gretmbo a giove, in 
buon punto, jum Gluͤck geboren fein, ein 
Glietind fein. | 

§. Nascrre vestito, mit ber Nachge— 
burt gur Welt fommen, Iu Figs cin 
Glistind fein. 2 

. Chi nasce bella, nasce moaritata, 
ein glattes Gefidt kommt balb unter die 
Habe, ein huͤbſches Kind findet bald ei: 
nen Mann. 

. Chi nasce matto, non guarisce mai, 
wer alé Narr geboren iff, bleibt es fein 
Lebelang. 

2) Fig. Fuͤr Crescere, wachſen, er: 
geugt, gebaut werden; qui nasce vino, 
TAaAnO €C. 

3) Fuͤr Derivare, Risaltare, Pigliar 
origune, entfteben, bervorgeben, ber: 
fommen, fic herſchreiben, entfpringen. 

§- Ne nascerebbe grandissima confu- 
sione, es wuͤrde bie .grofte Verwirrung 
daraué entiteben. 

. Nacquero grandi differenze, ¢é 
entftanden , erhoben fid) große IMishellig: 
keiten. 

4) Fuͤr Sealurire, entſpringen: Nasce 
adunque il Reno su alto nella montagna 
di S. Gottardo ec, 

5) Gar Apparire, gum Borfdein fom: 
men, erfdeinen, fich jeigen: Nascevano 
nel cominciamento (di questa malattia) 
a’ maschi, ¢ alle fermmine ec, certe en~ 
fiature. 

§. H giorno, il sole nasce, dec Bag) 
bridt an, bie Gonne geht auf. 

Nascere, m. vedi Nascimento. 

Nascimento, m, [I nascere], bas 
Geborenwerden, bie Geburt, It. vedi 
Nascita. 

2) das Entfiehen, die Entftehung. Ir. 
der Urfprung. 

Nascita, /. die Geburt; die Abkunft, 
Hertunft. [t. Fir Coudizione, Ceto, der 
Rang , Stand. 

§. Essere di buona nascita, di_bassa 
nascita, bom guter, nicdriger Geburt, 
von gutem, geringem Herfommen fein. 

- T. astrol, vedi Nativita. 

*Nascito, m, uͤbl. Nativita, vedi, 

Nascituro, agg. Jat, ber geboren wer: 


cin Gewaͤchs 


verftectend. 
flectend, der fic) verbirgt , verftectt. 


Naso 673 
*Nascondello, m. uͤbl. Nascondiglio, 


vedi. 
Nascondente, 
It, ft 


art, att. verbergend, 
verbergend, ſich ver⸗ 


ascondere, ». a, [Occultare), dete 
bergen, verfteden. It. verdecken, zudecken. 
* Nascondersi, ſich verbergen, ſich 
verſtecken. 
2) Far Celare, Tener celato, verheh⸗ 
fen, derheimlichen. 
Nascondevole, agg. verbergend, ver 
Redend, gum Berbergen gecignet: le nas- 


| condevol: selve. 


Nascondiglio, m. [Ripostiglio], ein 


|verborgence, gebrimer Ort, ein Sdlupf: 


winfel. 

§. Nascondiglio delle fiere, cine Hoͤhle, 
bas Sager des Wildes. 

Nascondigliuolo, m, dim. ein Schlupft 
winkelden, cin lauſchiges Pldeden. 

Nascondimento, m. die Berbergung, 
Verſteckung, dab Verbergen, Verſtecken. 

. Fir Nascondigtio, di. 

Nasconditore, -m. trice, f. ein, eine 
Verberger —in, Verſtecker — in, Ber: 
hebler — in. 

Nascosamente, avy.[Celatamente, Oc~ 
cultamente], verborgen, im Werborgenen, 
verſtohlen, heimlich, in der Stille 

Nascosissimo, agg. sup. ſehr veve 
fled, tief verborgen, 

Nascoso, part, di Nascondere, wed’. 
It verſtohlen, heimlich. lt, Dinascoso, vedé 
Nascosto. 

Nascostamente, avy, vedi Nascosa- 
mente. 

Nascosto, part. di Nascondere, vedi. 

Nascosto, avr. ¢ Di nascosto, beim: 
lid), verftoplen, im Berborgenen, in der 
Stille. 

Naséa, f. die Raffabe (Titel einer ſchern 
haften Athandlung fiter die Nate veg Anni- 
bal Caro). 

Naséea, M Voce scherz. vedi Nasetto, 

Naséide, f. die Naſeide llauniges Ges 
dicht uͤber die Nafe). 

Nasello, m. dim. ein Raͤschen. li 
cin Kleinnaͤſiger, ein Stumpindéechen, 

2) T. de Magn, dec Schließhaken 


\(ber Stinfe). 


aa T. ittiol, bee Kabdetjau, Steins 
ſch. 
Nasetto, m. dim. ein Raͤechen. It. ein 
Kleinnafige’. 
Nasevole, agg, Voce scherz. benafit, 
nafiq, 
Nasevolissimo,egg.sup. Voce scherz. 
grofnafig, langnafig. 
Nasino, m. dim. ein teines Naͤechen, 
cin niedliches Naͤschen. 
Naso, m. die Raſe. 
4 Naso aquilino, eine Adlernaſe, Ha⸗ 
bidténafe, 
§. modo basso, Naso che piscin ia 
bocea, eine krumme, gebogene Rafe. 
§. Naso rilevato, cine aufgeworfene 
Maje, eine Stuͤlpnafe. 
. Naso camuso, cine Stumpfnafe. 
» Naso schiacciato, eine platte, ein⸗ 
gebdridte, breite Rafe. 
. Naso strignato, eine gefniffene Rafe. 
. Naso proffilato, affilate, appuntoto, 


tite ſchmale, fpite Naſe. 
one 





*Nasciuto, part. uͤbl Nato, pedi, 


§. Naso lungo, storto, torto, 


lange, feviefe Rafe. 
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§. Ale, Penne del naso, die Rafen=| Nastrino, m, dim. [Fettuccina], ¢in| §. Ragioni ec. mal nate, alberne, uns 


fl . \Bandden. paffende, uͤbel angebrachte, ungeremte 
‘ Fazzoletto di, da naso, ein Gdnupf:) It. T. di Magon, Nastrino, Nasteino GBrinde, CEinwendungen u. ſ. w. 
tu 





. per_ grate, Gittereifen, Grangenetfen| Nato, m. (Figliuoto', cin Sohn. 
J. Soffiarsi, nettarsi ilnaso, ſich fnau: \(dvet Diund auf pret Fug). §. A’ di de’ Nati, vedi Di, 

ben, fic) die Raſe ſchneuzen, pugen, Nastro, m. (Fettuceia}, ein Band. Natrice, f. 7. de’ Nat, die Ringel: 

+ Nastro di seta, Geidendand. natter, Natter, Sdnate, der Unk. 
Redensarten, » Nastro di bavella, Rloretband. 2) 7. de’ Bor, die geibe Daudechet. 

Nastro di velluto, Sammtband. N tre 7. Chim. bag R 
. Aver ion 3 yeh — gute yee — —— di P esl ws Wlhie Gaba meee ame Bad Meteum, 
einen feinen Geruch haben, Ie. eine feine| Per simil. ein Steeifen, ſchmaler Strid. Ii , 

Rafe haben, fSlau, pfiffig fein. Nasturcio, Natrolite, f. T. de’ Nat. ber Na: 


— die Brunnenkreſſe. trolith (rein). 

. Dare di naso, dare di naso da Reserste’! ms a 3 

— Alles beſchniffein, feine Rafe in . Nasturziod’Iudia, indianifde Streffe | Natta, f. [Giarda, Beffa], bie Redes 

Alles ftecten, fic in Alles miſchen. | Nasutissimo, agg. sup. grofndjig, tei, Foppecei, der Spott: Quando si 
§. modo basso, Dare di naso in tasea, mit ciner ſeht grofen, ſehr langen, mit mostra di voler dare q. c a qualcuno 

in enpota, langweilen, laͤſtig, beſchwer⸗ einer ungeheuern Rafe, ees € poi mon se gli fa, si dice avergli 

lich fallen, belaͤſtigen. | Nastito, agg. großnaͤſig, langnaſig. fata la cilecca, la quale si chiama an- 
§. modo basso, Ti dia dinaso, du bift Iu Fig. nafeweis , voriaut. \cora natta, e talvolta vescica, o giardas 





mir ber rechte Heid, du fannft did) be- Nutale, m. die Geburt. _§. Far le natte ad alcuno , Ginen ves 
graben laſſen! . | §. Giorno, Didelnatale, der Geburts- titen, ihm vergebliche Hoffaung: maden, 
8. Dar nel naso, in bie Rafe fabren tag. ; {ion anfuͤhren. a 

(von Geruchen). It. Fig. (von Meleidiguagen) § Il Natale, la Pasqua di Natale, BWeih: | §- Prov. Far la natta a’ vermini, ten 
in bie Naſe fahren, verfdynupfen, auf:|nadten, der Weihnadtetag. Wuͤrmern die Freude verderden, leben⸗ 
btingen. Festa del Natsle, das Weibnachtefeſt. dig verbrannt werden. 

. E' non gli si pud toccare il naso, . La notte di Natale, die Ghriftnadgt — 2) Naka, eine Speckgeſchwulſt (amZagme 
er fabrt leicht auf, ex ift ſehr empfind- . Travve $ suoi natali, abftammen. fleiſche, den Livpen), die Munde chwaͤmme. 
lid), man darf ibm nicht gu nahe fommen.| Natale, agg. [Natio], väͤterlich, an- 3) Natta, 7. dé Mar, eine Matte, 


§. modo basso, Fare il naso rosso, gebormn. Stropmatte, Baftmatte, 

fid) bie Nafe begiefen, fic eine rothe §.UGiorno, Dinatale, ber Geburtétag.| Natura, f. die Natur. 

Rafe trinfen; tuͤchtig effen und trinken. » Lo luogo, sito matale, der Ge⸗ §. U libro della natura, das Bud der 
c Menare, Guidare, Pigliare uno burtgort. Natur. 

pelnaso, Ginen bei der Rafe herumfuͤhren. Natalizio, agg. Giorno natalizio, ber, §. Le leggi della patura, die Geſetze 
§. Restare, -Rimanere con un palino |@eburtetag. bee Natur, die Naturgefege. 

dinaso, con tanto divaso, mit einer“ Natalizio, m. der Geburtétag. | bs { segreti della natura, die Geheim⸗ 

langen Nafe, mit Sdhimpf und Schande Natante, part. ſchwimmend. a der Ratur, bie Naturgeheimniſſe. 











abjieben. Natare, ». 2, Voce lat. Nuotare)]. §, Pagar i) wibuto alla natura, dec Raz 

. modo basso, Gli fummica il naso, ſchwimmen. < tur den Tribut, ben Zoll entrichten, 
ex lebt, ex bilft fic) durch, wie er fann. | Natatore, m. -trice, f. ein, eine ftecben. 

. Gli fumail naso, ex trdgt die Rafe | Schwimmer — in, : |. § corso di, della natura, bet Lauf 
bod. Natatoria, f. Voce lat, cin Schwimm⸗ dee Ratur. . 

§. Prov. Se v& dettos thai meno ibecen, Sdrvimmplag. §. La natura ceVinsegna, die Natur 

n naso ponviti Ia mano, ein guter Rath) Natica, . le Natiche [Chiappe], die lebrt es uns. 
iſt nicht gu verachten. — interbacken, bad Gefis. | §. La watura ci prescrive di onorare il 


2) Per simil. Nasi de’ vitieci, bien: | Naticale, ugg. Voce scherz. Gasti-|pailre e la madre, daé naturtiche Gefuͤht, 
ben der Weinranfen. _ go waticale, ein Schilling, eine Zuchtigung die Natur verlangt, daß man Bater und 
. T. di Mar. Naso delle nave, die auf den Dintern: La frusta del Diavolo, Mutter ehre. 
Nafe eines Sdiffes. — lassia il gastigo maticale, | 2) Fir Proprieta, Quiddits, bie Natur, 
. Essere troppo sul naso, in die Rafe} Naticuto, agg. bicthinterig, einen das Wefen, die natirlide Eigenſchaft, 
fegetn. dicen, fetten Pintern habend. Beſchaffenheit La natura del fuoco, 
§. Tide’ Pesc, die Bunge (ded Thum} Natio, agg. Voce poet, vedi Nativo,‘dell’ acqua, della ca'amita ec. 
fides). Nativamente, avy, [Naturalmente},| §, avv. di natura, von Ratur. 
*Nasologia, f. vedi Nasaria, atuͤrlich, angeboren, von Natur. . Affari di questa natura, Geſchaͤfte 
Nasone, m. accresc, eine große, lan: Nativita, f. [poet. Nativitade, Nativi-|diejer Art, ſolche Geſchaͤfte. 


ge Rafe tate], die Geburt, It. 7. astrol. bie Na: —5 — —— _— bie 
— A tivitaͤt. Kunſt bilft der Natur ni verſchoͤnert, 
x Nasorre, m. Voce scherz, vedi & Fare nativita, die Nativitdt ftellen. jpervollfommt fie. J 

—— ativo, agg. angeboren, natirlidh. | 3) Fie Indole, die Gemuͤthtart, Na: 


Naspare, 9, a, {ibl, Annaspare, vedi. Il paese nativo, bas Geburtéland,|tur, der Sinn. It. die angeborne Reis 
Naspo, m. [Aspo], eine Garnwinde, —2— die Heimath. gung, der Pang. 

ife. : §. U calor nativo, bie natuͤtliche Vaͤrme. §. Esser inclinato per, di sua matura 
Nassa, f. T- de'Pesc. (Cestello], eine} 9) 7, de? Nat. gediegen: metallojad un vizio, von Natur gu einem Latter 
Reule, Fildreufe. Ie T. degli Spes. |narivo, hinneigen, einen natdrliden Pang dau 
cin Flaͤſchchen (mit ſehr engem Haiſe). Nato, part. di Nascere, geboren. §. haben 

Nasso, m, [Tasso], det Larus, Ta: jvedi Nasceres lt. Essere sato ag. cy gu) §. L'ahito una seconda natura, Gee 
rusbaum. It. bie Infel Naxos, twas geborenfein, angevbornes Talent, |wobnbeit wird gue anderen Natur. 

* Laxciare uno in Nasso, Einen im |natarliche Faͤigkeit zu Etwas beſitzen. §. La natura corrotta, inclinata al 
Stig laffen, ihn in der Gefahr ver} §. Esser mato agli scettri, agl’ im-|male, die verderbte, gum Bdjen gencigte 
loffen. peri, gum Herrſchen, fie ben Thron ge: |Ratur. 


. Rimanere in Nasso, im Stich ge: boren fein. . Soddisfare alla natura, feinem Hang⸗ 
Aoffen, verlaffen, rathlos und hülfios §. Non vi & anima nata, es iſt Feine|nadgeben, feinen Lüſten frdpnen. 
fein. Srele da. Q. Vincere, superare la natura, fig 


Nastrajo, m.[Fettucciajo), ein Band: 
wirter, SBandfabrifant. It. ein Pofa- 
mentier. 

Nastriera, f. eine Bandſchleife, Band: 
pug. 


. Un giovane ben nato, ein artiger, ſelbſt uͤberwinden, beherrſchen, feime Bee 
Hbflidher, wohlgezogener, it, geſchickter, gierden beherrſchen, zugeln. 
talentvoller junger Dann. » Fare natura, fit Fare abito, gut 
§- Ma! nato, ungejogen, ſchlecht er· Gewohnheit maden, fid gewdgnen 
jogen, unhoͤſlich. it, ungeſchickt. §. La natura divina, umana, ange- 


Natur 
lica, bie goͤttliche, menſchliche, englifde 
Netur. 


ht, La natura umana, das menfdlide 
Geſchlecht, die Menſchen. 

4) Fuͤr Complessione, Temperamento 
bie Natur, Leibesbefchaffenheit: Cos é 
di sua natura bitioso, malinconico ec, 
= una fanciulla baldanzosa, e gaja ¢ di 
forte nalura, 

5) Far Greatura, ein Geſchoͤpf: Re 
sta da appurare se negli spazj inter- 
mondiali vi siano o no quelle nature 
beate ec. Macat. Ler. 

6) Natura delle donne, die weiblide 
Sdam, bie Natur. 

§. Natura det!’ uomo, das Ratirlide, 

* bas mannliche Glied. 

§. Natura di dietro, ber Hintere, 

7) &. de’ Med, die Natur, die Kraft, 
Heitfraft der Natur. 


b 
§. 7. dé Dius. ber Charalter einer) 


Zonart: natura grave, acuta ec. | 
8) Fir lmmagine, Figura, weds, 
9} gir Nascita, veds. | 
Naturaccia, f. pegg. eine ſchlechte 

Gemithéart, ein erdter Sinn, ſchlechte 

Keung. | 
Naturale, agg. natuͤrlich, angeboren, 

anerſchaffen. | 
§. Il natural corso delle cose, der na⸗ 

tirlide Lauf der Dinge- H 
§. Le funzioni naturali, bie natuͤrli⸗ 

chen Verrichtungen. | 

. Bonta, Matizia naturale, ¢ine ans 
orne Bite, Bosheit. 
§. Cosa naturale ad una nazione, eine 
einer Nation angeborene Sache. 
. Figliuolo naturale, cin natuͤrlicher, 
unedelichee Sohn. i 
+ Storia naturale, die Naturgeſchighte. 
» Gius, Diritto naturale, das Maz 
turret, natuͤrliche Recht. 
2) Bde Semplice, Senz’arte, natirlid, 
ungetdnitelt, einfady, ſchliht. 
3) Far Schietto, Puro, tein, unver⸗ 
mifdt, unverfaͤlſcht (von Speiſen, Ger 
tranfen) | 


. | 

§. Acqua naturale, reined Waſſer, 
Brunnenwaffer, Quellwaffer. ial 

4) Gir Intero, gang. 

§- Un giorno naturale, ¢in ganjer 
Zag: e stettero cost riuchiusi we di 
naturali, \ 

5) %. di Mus. Canto naturale, ein na: 
tirlider, einfacher, ungekuͤnſtelter Befang. 
Is. ein Gefang ohne chromatiſche Zeichen. 

. Armonia naturale, cine natuͤrliche, 
unaefudte, ungezwungne Harmonie, 

Naturale, m. die Natur, Welenbeit, 
das Weſen (eines Dinges)- It. die Gemüths⸗ 
art, 825 Naturell. i. die Faͤhigkeit 

§- Aver un buon naturale, gutmü—-— 
thig, von guter Gemiitosart fein, It. 
viel natirliden Verſtand, Mutterwie 


en. 
2) Fae Originate, daé Urbild, Original. 
§. Dipingere, Ritrarre al naturale 
Cavare dal! naturale, nad der Natur, 
nad) dem Leben zeichnen, acmalen, ab: 
bilden. 
. Stare al naturale (dem Mater u. ſ w.) 
als Modell dienen. It ſich maten laſſen. 
3) Far Stara naturale, ekensgrdge, 
natirlide Groͤße. : 


§. Una staua di marmo 














accia 
an — dell’ uomo, das mann: 
iche Glied. 

5) I naturali [d'un paese], bie Ginge: 
bornen. 


6) Fuͤr Naturalists, vedi. ” 

Naturalegyiare, ». a, nad bem Le— 
cen, der Natur darftellen, abbilden, ma: 
len, je:cnen. 

Natutaleggiato, part, des Borigen. 

Naturalemente, avy, Obl, Natural- 
Inente, vedie 

Naturalezza(eeu), f. die Natur, na: 
tuͤrliche Eigenſchaft, Beſchaffenheit, das 
Weſen: la vipera & dotata d'una tal na- 
turalezza pacifice , che-+++ 
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Naumachia, f. Gree. stor, [Pagna 
navale], cin Seegefedht (Schauſpiel der ak 
ten Ramet), Ie. bie Raumachie (Ort dasy}- 

Nausa, f. vedi Nausea, 

Nausea, f. der Ekel (vor Speiſen, re 
jeneien).’ ; 

§- Aver a nausea q cy einen Ekel vor 
Etwas haben, fid vor Etwas ekeln. 

§. Dare, Fare nausea, Ekel erregen, 
verurfacen, ht. Fig. Fuͤr Fastidio, Dis~ 
gusto, Ekel, Ueberdruß. 


§. Cobini mi fa nausea, er ekelt 
mich an. : 
2) Nausea, die Uebelkeit, Neigung 


gum Erbrechen. 


§. A’umana naturalezza, die menſch- Nauseabondo, agg. ebel, uͤberdruͤßig, 


lide Schwachheit. 

2) Fae Semplicita, bie Natuͤrlichkeit, 
Ginfacpheit. lr. die Unberfaͤlſchtheit, Rein: 
eit. 

Naturalissimamente, avv. sup. ganj 
natuͤrtich. 

Naturalissimo, agg. sup- ſehr, ganz, 
hoͤchſt natuͤrlich u. f. 1. ved: Naturale. 


der ſich efeit. 

Nauseamento, m. wedi Nausea. 

Nauseante, part, att, Gtel, Uebel— 
feit erregend, beta 5 

Nauseare, v- a. Ekel, wWebelfeit er: 
regen, 

. Nauseare q. c., vor Etwas Ekel 

haben: In questo tempo le femmine mau- 


Naturalista, om. cin Naturfundiget,|seano ogni maniera di cibo. 


Raturſorſcher, Naturbiftoriter. 
2) 7. teol, ein Raturalift, Deiſt. 


Uebelkeit 


2) v.n. ſich elein, GE, 


empfinden. 2 
3) 2. de'Pit. cin Mater, der nur nad x Nauseo, ich ekele mid, mir ift 
1 


ber Natur malt, Naturmaler, 
Naturalita, /. Naturalitade, Natu- 

ralitate, poct. vedi Naturalezza. 
Naturalizzare’dsa), », a, nutucatifiven, 


2) Flic Naturaleggiare, vedi. 
Naturalizzato, part. des Borigen. 
Naturalizzazione, f. die Natucali: 
firung, Raturalifation, Ginbirgerung. 
Naturalmente, ave. natirlid; von 


nad) ber Natur, nad dem Leben: Rap- 
presentare nafuralmente, 


2) Interj. natũclich! das verſteht fid . 


von ſelbſt! 

Naturante, part. att. T. scolastico, 
Natura naturante, die Urkraft, die all: 
wirfende Urfade, Gort. : 
Naturare, ». a. anatten, gut Natur 
aden, angewoͤhnen. 

. vm p. Naturarsi, zur Natur wer: 


m 


| hen ſich arten, zur gweiten Natuc wer: 


den laſſen · 

Naturato, part. angeboren, natuͤrlich, 
von. der Ratue cingeprdgt. It. geartet, 
von Ratur beſchaffen: Egli &cosi na- 
turato ec· · · 

§. Impressione quasi naturata negli 
animi, ein tief in die Gemuͤther einge: 
pragter, zur anbern Ratuc gewordener 
— Sagifbruch 

Naw nte, part. ifforud lei⸗ 
bend, febartern®, Z 


el. 
Nausentivo, agg. vedi Nauseoso. 
Nauseato , part. di Nauseare, vedi. 
Nauseosamente, ave. ebethaft, auf 


| ginbiirgern (die Nedite der Gingebornen geten).| eEethafte BWeife. Ir. mit Ekel. 


Nauseoso , g- (che fa nausea], 
ekelhaft, tel erregend. * 

Nauta, m. Voce lat, ein Schiffer, 
Seemann, Seefahrer, , 

Nautica, /. die Shifffabrtefunde, 


Natur, der Natur, bem Wefen nad. Is. Rautik. 


Nautico, agg. nautifd, zur Schifffahrt 
gehoͤrig: Strumenti nautici. 
§. — nautica, die Schifffahrtẽkunde, 
autit. 
Nautile, agg. vedi Navigaut. 
Nuutilio, = T. de’ Nat, dec Nau⸗ 
Nautilo,! tilué, die Schiffskuttel (Eee 
mujdel). 
Nayale, agge aur Gee, gum Sdiff 
gehoͤrig. 
. Pugna, Battaglia navale, ein Gee 
gefecht, eine Seeſchiacht. 
. Pece navale, Schiffeped- 
. Esercito navale, eine Kriegeflotte. 
‘avale, m. das Wert, Schiffawerft. 
Nayaléstro, m. Foce fior, ein Schif⸗ 
fer. li. Faͤhrmann. 
Nararea, m ein Sdiffécapitin. 
Navata, /: cine Schiffeladung, Schiffs- 
fragt, ein Schiff voll. 
2) Navata d‘una chiesa, d'un edifi- 
zio, bas Schiff einer Riche, eines Ge: 


Naufragante, m. ein Schiffbruͤchlger. baͤudes. 


Naufragare, v. n. (Bar naufragio), 
Schiffbruch leiden, fdheitern. 

Naufragato, part. des Borigen. 

Naufragio, m. der Sdifforud ,, bas 
Scheitern. 


Nave, m. ein lgroßes] Schiff; it. ein 
Fobrjeug. : 
. Nave da guerra, ein Kriegeihiff. 
. Navemercantile, ein &auffahrteiſchi 
. Nave da carico, ein Frachtſchiff, 


§. Far nanfragio, Schtkruch leiden. | Laſchiff. 


ft. ein Sahifforddiger. 
‘ ee a ogg. ſchiffbruͤchig, gefdei: 
7 

% Andav naufrago, Schiffbruch leiden. 
Naufrago, m. cin Sdiffordchiger. 


*Naufrageso, a, 


che i] naturale cine marmorne Budfaduls| man leicht Schinfbruch leidet). 


uͤber Lebenegroͤße. 


*haulo, m. vedi Navolo. | 


. Nave da remi, ein Ruderſchiff. 
. Nave leggiera, fragile, souile, ein 
leichted, zerbrechliches Fahrzeug. 
§. Nave artmata, attrezzata, disarmata, 
ein ausgeruͤſtetes, aufgetatettes , abgetae 


+ Mare naufragoso, keltes Schiff 
magadore | ein unfideres. gefaprliches Meer (aufdem 


§. Nave spalmata, sdruscita, fortune 
ta, ein getheerted, lected, gefdcitertes 
Schiff· 
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Attretzzare una cin Schiff 
auériften, auftatein, 
Prov. 1. Dove va la nave, pud an- 
Aare il brigantino, gebt der Kopf durch, 
ebt der Schwam mit; komme ich fiber 
8 Hund, fo tomme id) aud dber den 
Schwan}. 
§. Prov. 2. Nave xecchia ricchezza del 
adrone, ein alted Schiff madt den Schif⸗ 
reich. 

8. ll 3. Alla nave rotta ogui vento 
@ contrario, ben Armen verfolgt das Un: 
git; den gepriigelten Hund beifen die 
anbern. 

2) Per simil. Nave d’una chiesa, d'un 
edifizio, daé Schiff einer Kirche, eines 
Gebindes. 

*Navera, f. Voce provens, tbl, Ferita, 
cine Wunde. : 

*Naveresco, agg. tbl. Navale, vedi. 

Navyetta, /. dim, ein Schiffchen, Sdiff- 
tein, ein Boot. F 

Navicabile, agg. fibl. Navigabile, vedi, 

Navicamento, mt. dbl, Navigazione, 
wedi. 

Navicante, part. &bf, Navigante, vedi. 

Navicare, v- a. uͤbl. Navigare, weds. 

Navicato, part. fibl, Navigato, vedi. 

Navicatore, m. fibl, Navigatore, vedi. 

Navicazione, /. Obl, Navigazione, vedi. 

Navicella, /. dim. ein Schifflein, Na- 

en. 

+ §. Fig. Lanavicella del mio ingegno, 
bas Shifflein meines Geiftes: Per corver 
miglior acqua alza le vele Omai la na- 
vicella del mio ingegno. Dante Pere, 

2) Per simil. Navicella dell’ incenso, 
die Weihrauchsbuͤchſe. 

. Navicella d’una chiesa, d'un edifi- 
zio, ein kleines Schiff einer’ Kirche, eines 
Gebaͤudes. 

Navicellajo, 
Shiffer. : : 

Navicellata, f. eine Heine Schiffslaſt, 
¢ine Kabnladung. - 

Navicellino, m. dim, ein kleines Saif 
den, ein Kahn, cin Raden. . 

Navicello, m. dim, tin Schiffchen, 
Sdhifflein, Raden, Kahn. : 

Navicellone Sy 5 * großer 
Kahn, cin ziem roßes iff. 

Navichiere , m. p 2 Sdiffers it. Faͤhr⸗ 
mann. 

Navicolare, agg. T. d’ Anat. [Cim- 
biforme], 'Osso navicolare, baé Rabnbein. 

Navigabile, agg. ſchiffbar, fahrbar, 
befabrbar, It, Vino navigabile , verſchiff⸗ 
barer Wein, ber bie Seereife, das Bers 
fchiffen aushaͤlt. 

avigamento, m. vedi Navigazione. 

Navigante, part. fdiffend, fabrend, 

‘egeind. 

' ‘ Für Navigabile, vedi. 

enn ea * ein Schiffender, ein 
iffer, Seefahrer. 

ſchiffen, zu Waſſer, 


Navigare, #. n. 
mit giinftigem 


nave, 


m. ein Kahnfuͤhrer, 


pur See fahren. 

. Navigare a seconda, 
inde fegeln. 

. Navigare secondo il vento, i venti, 
nad dem Winde ſegeln, fid nad bem 
Pinde ridtens it. Fig. ben Mantel nad 
bem Winde bangens fi) nad ben Um: 
fldnden ridten. 

. 1, di Mar. Navigare a secco, obne 
Muder undGSegel ſchiffen, auf dem Meere 
treiben. 


Navera 
| 


| 





§. Navigar per perduto, fid) Bind und 
Willen preiggeben; it. Fig. fic feinem 
Schickſaie dberlaffen, preisqeben. 

§. Saper nasigare, die Shifffabrt ver: 


\Feine Geſchaͤfte gut gu fuͤhren wiffen. In 
ſich gu nehmen, gu benehmen wiſſen. 

2) v.a, Navigare il mare, un fiume, 
das Mere, einen Fluß beſchiffen, befab: 
ren, auf dem Meere, auf einem Fluſſe 
ſciffen· Vi corrous fiumi che si navi- 

ano aucora con grosse navi, 

3) Navigare mercanzie, robe, Waaren, 
Sachen verfdiffen, gu Wafer befordern, 
wohin bringen, . 
| Navigato, part. des Borigen. It. Vino 
|navigato, uͤberſeeiſcher Wein, Ix. Wein, 
der durd das Verſchiffen beſſer wird. 
| Navigatore, m, ein Edijfer, Sees 
fabrer, Seemann. 
| §. Buon navigatore, ein tidtiges See: 
mann, | ; ‘i 

Navigatorio, ogg. jut Schifffahrt 
oeyirie: 

. L’arte navigatoria, die Schifffahrts- 
funft, bie Schifffahrt. ; 

§. L’architettura navigatoria, bie Schiff: 
baufunit. 

Navigazione, f. die Schifffahrt, bas 
Schiffen. It. die “Schifffatrterunft, pie 
Sch'fffagrt. 

Navigio, m. Poet. wedi Naviglio. 

Naviglio, m. ein Fahrzeug, Schiff. 

- I navigli, die Sciffe. 

) Far Floua, Anmata, eine Flotte, 
Schiffe: Tuto 'l naviglio di Pisani si 
partivono di Sardegna, 

Naviglio, agg. Fosso naviglio, ¢in 
ſchiffbarer Graben. 

Navile, ym. eine Flotte It. vedi 

Navilio, | Nasiglio. Lt, Fir Navolo, 
vedi. 

Navile, agg. vedi Navale. 
| Naviliotto, m dim. ein Schifflein, 
lyre Fahrzeug. Ie. eine Eeine Flotte, 
| Nanton’ m. das Faͤhrgelb. 

Navone, m. die Ruͤbe, maͤrkiſche Ruͤbe. 

§. Narone marino, der Sturmhut, 
bas Wolfekraut. 

§. Fig, Un [uomo] navone, ein Toͤl⸗ 
pel, Tropf, Pinfet. 

Nazarda(deo) , f. [Canoa], ein Ranot 
(Sa6n aus einem einzigen Baumitamme). 

Nazionale, agg. national. 

Essere nazionale ad alcuno, Se: 
— Neen fein. 

2 it Nostrano, inlaͤndi eingei: 
ai + national, * ie 

azione, /f. eine Nation, ein Boll, 
eine Barterioefe ‘ ‘ 

2) Fir Nascimento, Origine, dex Ur: 
fprung, die Destunft, 

Ne, part. relat. 1. davon: Ne hai 
comprate molte? = Ne portai ieri due 
altre. 

§. Io troppo mia consorte per 
potermenc distaccare on indifferenza, 
id liebe meine Gattin gu ſehr, um mid fo 
Falt von ibe trennen gu fdnnen. 

2) dabet: Siete stato al giardino? ne 
vengo per l'appunto. = Voi andate a 
Parigi ed io ne vengo, 

8) von bort: Fosti mai a Roma? ne 
sono ritornato ch’ & poco. 

4) daraué: Non mene posse svilup 
pare, id fann mid) nicht — finden. 





— 





ſtehen 3 it. Fig. feine Sache verſtehen, 


Nebbia 


5) damit: Che cosa ne farete? 

6) bafar: Ne domanda cento scudi = 
Datemi danari, me comprerd del pane. 

7) darum: Io ve ne prego. 

8) dabei: Dio ve me dia allegrezza. 

9) (alé Fuͤlwort in einer Menge von 
Rederweifen, wo es im Deutſchen nicht 
Gberfegt wird), 9. B.: Andarsene, forts 
geben, Tornarsene, zuruͤckkehren. = Mene 
rido di questo, ich lache daruber. = Di 
questi ne sono tanti, bergleiden Leute 
gibt es viele, <= Di questa cosa non ve 
ne parlo, davon rede ich nicht mit Gud. 
‘= Quanto ne domanda di questo libro? 
jwie viel fordert et flr dies Bud? u, ſ. w. 

NB. Ne wird ben Fdrwortern Lo, La, 
le, gli, vorgefept: z. B. Pregd caramente, 
che ne le desse una coscia. Dod ftebt es 
zuweilen aud) nad: z. B. lo voglio au- 
dare al bosco a farlene venire. = Den 
Firwirtern Me, Te, Ce, Se, Ve nas 
gefest: z. B. Eplié vero, ch'io me ne 
son venuto tosto, 

Ne, pron. Fuͤr Ci, ung (im Dativ und 
Mecufativ): Questo-ne sarebbe gran bĩa⸗ 
simo, dad wiirbe uné ſehr gum Vor— 
wurf gereiden. * 

Ne, prep. Fit In, in (vod nur in Ver⸗ 
bindung mit dem Mrtifel) z. B. Nello, Nel, 
Nella, Negli, Nei [Ne], Nelle. 

Né, conj. und nicht, and nidt, wie 
aud nidt: Né mi vale spronarlo, o 
dargli volta, Pura, Sow. 6. It. nicht: 
Ne oltre a due piccole miglia si dilun- 
garono di essa. Bocce. Intron. 46. 

. N& non, und nidt. Ik. wie aud. 

i Ne ancora, nit cinmal, fogat 
nidt: Sapeva si fare che Bentimenga 
del Mazzo non se ne avvedeva, né an- 
cora vicino che egli avesse. Bocc. G. 
8, N. 2 

. Non To farei nt anche se mi pre- 
gasse , ich wuͤrde es nicht thun, wenn er 
mid aud, felbft wenn ec mid) darum 
bate, 

§, Ne anche mi_rese grazie, ex bat 
mir nidt einmal dafiir gedantt. 

§. Né pure disse parola, er fagte nidt 
ein Wort. 

§. Ne perd, doch nidjt: Ne perd sono 
quelli, che essi si credono- 

9. N'é? Nvrero? Für Non 2d vero? 
ift es nicht wahr? 

®. Non... né; Ne.. nb, weder. ... 
nod: Voi non siete il primo, mé sarete 
Yultimo. = To non voglio né il libro, ~ 
né il danaro, 

. Nél'amo, nd Vodio, weber lieb' id, 
nod baf id) ibn, ex ift mir gleidgiltig. 

§. Non furon mai fiami, né stagnl, 
né mare, né muro, né poggio , ne neb- 
bia, né altri sake, wed pe lui, nie 
waren weber Fliffe, nod) Simpfe, nod 
das Meer, nod) Mauern, nod) Anddven, 
nok Rebel, ned) andere Dinge Hinder: 
niffe fac ion. 

Nebbia, der Rebel. 

§. Nebbia oscura, tetra, densa, grave, 
gravosa, umida, fredda, leggiera, folta, 
importuna, nera, spezzata, ¢in finfterer, 
difterer, dider, ſchwerer, feudter, tak 
ter, leichter, dinner, didter, beſchwete⸗ 
lider, druͤckender, ſchwarzer, gertherlter 
Rebel. 

§. Il sole solve le nebbie, die Gonne 
zertheilt ben Redel. 

§. La ‘nebbia si dilegua, va dileguan- 











| 





Nebbiare 


Necessitante, part. att. noͤthigend, Negabile, egg. leughar, was man 
Iteugnen fann, verneinbar, 
Negabilita, /: die teugbarfeit. 
egamento, m. das Leugnen, Verneiz 
nen, die Berneinung. 
egante, part, att. leugnend, vere 


——— Negligentaccio 


guandosi, ber Nebel verzieht ſich allmalig.) 2 

It. Nebbia, ein Dunft, ein Gewöͤlk. Ic. | zwingend. | 

feuchtes, nebeliges Wetter, teol. la grazia necessitante, die} 
§. Incantar la nebbin, gut frdoftiden dringende Gnade, 

leht man ausgetht und fic dem Nebel ausſetzt). tare, v.a. [Sforzare, Costria- 
§. Inbottare Ia nebbia, Wafer in ein gere], ndthigen, zwingen. 
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Sieb ſchoͤpfen, die Zeit mit unnigen Din: 
gen verſchwenden; it. muͤhig geben. 

§. modo basso, Aver la uebbia in cu- 
lo, bie Gefahr uͤberſtanden haben, nichts 
mehr gu befairdten haben. 

5 Fig. Fae Cercita, Ignoranza, die 
, die Umwoͤlktheit ded Verftandes, 
die Berblendung, Biindheit. 

2) Nebbia, dee Meblthau. 

ebbiare, v. a, bl, Aunebbiare, vedi, 


ecessitutissime , part, sup. di Ne-|n¢ineno. 


cessitato, wedi, 3 \ 
Necessitato, part. beé Vorigen. It 
hothgebrungen. 


ecessitoso, ogg. [Bisognoso], noth: ſchlagen, 


feidend, arm, ddrftig. 


Negare, . a [Dir di no’, verneinen z 
it. ie es nicht Wort baben wotlen, 
ft. fdr Non concedere, Riftutare, abs 
verfagen, nicht geftatten. 

§- Negare da fadro, da assassino, leug⸗ 


“Necista, f. Necistade, c Necistate,/nen wie ein Dieb, ein Ruber. 


bt. Necessita, weds, 


Neerologia, /. Foce greca, cin Re: los leugnen. 
krolog Sebensbefehreibung ausacicidmeter Per: 


Nebbionaccio, m. pegg. di Nebbione, |fonen's 


ein dicker, ftintender, beſchwerlicher Rebel, | 


It. T. eccles. der Rekrolog (Reaifter der 


Nebbione, m, accresc. di Nebbia, Aedte und Monde, die fich um ein Kofer ver: 


ein didjter Rebel, ein dunkles Gewoͤlk. 
Nebbioso, agg. nebelig. 
* Tempo nebbioso, aria nebbiosa, 
nedbeliges, tritbes Wetter, nebelige Luft. 
§. Bir Appannato, angelaufen (von 
Etaht, Gas), tribe, 
Neébride, f. T. mitol. eine Bachantin 
(mit dex Haut eines jungen Hirſches befteidet). 
Nébula, . Voce lat, vedi; Nebbia, 
Nusola, It, Pig. Fir Macchia, cin Flecken: 
nebula della fama ec, 
. dim, ein leichter, din: 


ebulone, m. Voce lat. (Uomo da 
miecte), cin Taugenichts. 
§. Uno scellerato nebulone, ein Shur: 


fe, ein Bofewidht, Nichtswuͤrdiger. 
Nebuloso, rg. vedi Nebbioso. It, 
T. d’ Astron Stelle nebulose Rebel: 


erne. 

-Neccio, m. Foce contad. Kaſtanien⸗ 
brod; Hirfebrod- 

Nece, f. Voce lat. [Uccisione, Omi- 
cidio), ber Mord N 
Tod. It. (aus Sport), ein Leichengeſicht, 
eine wanbelnde Leiche. 

Necessariamente, ) ' 
cessith], nothwendig, nothwenbdiger Weiſe; 
it. nothgebrungen. 


dient gemadt) 
Necromante, m. ) vedi Negroman- 
Necromanzia, f.! te ec. 
Neerési, /. T. de" Chir. ber trockne 
Brand, 
*Neente, avy, tbl. Niente, vedi. 
*Neentedimeno, 
*Neentemeno, 


vedi. 
*Néfa, Ff. &6L. Noja, vedi. 


meno, Nientemeno, 


. Dar mano a negare, friſch barauf 
§. Negare il pajuolo in capo, bie band 
ae e —— mm? 7 
_ 9: Non nego pe che ec, i ebe 
jedod nidt in A rede, daf.. i 4 teh 
. Negare q. cad uno, Ginem Etwas 
abſchlagen, verfagen, 
|. Fue Rinegare, vedi. 
— J. die Verneinung. 
§. Stare in’ sulla nepativa, verneinen, 


bet der Berneinung bebarrens beim Leug⸗ 


avy, uͤbl. Nientedi-jnen bleiben z it, das Gegentbeil bebaupten, 


2) Negativa, eine abfeldgli 
wort, bie Berfagung, — 


Negativamente, avy. verneinend; 


Nefendexze, | Sf. [Scelleraggine], die|leugnend. 
mt 


Nefandigia, uchlofigttit, Rieder: 
traͤchtigkeit, Bosheit. Ik. cin abſcheuliches, 
unerdoͤrtes Verbrechen, eine Greuelthat. 

2) Fir Sodomia, die Sodomiterei. 

Nefandissimo, ogg. sup. b 
rucht, bocft ructios, ganz abſcheulich 





Nefandita, /. Nefanditade, e Ne- 
—— GOL Nefandezza, vedi, 

Nefando , » [Empio, Scellerato: 
tuchlos, —E 3 2 
fddndlich, unerhoͤrt: Vizio, peccato ne- 
andoe 

Nefariamente, ave, ruchlos, verruch⸗ 


3 it. Fite Morte, der ter Weiſe, auf eine gottlofe, ruchloſe Art. 


Nefario , agg. [Scellerato}, verrudt, 
gottios: Io non credo, che ec, egli si 


avy. [Di, Per ne-|sia messo a tentare cosi nefaria impresa. 


Nefasto , agg. T. stor. Giorni nefas 
sti, die Zage, an welchen (bet den alten 


Necessario, agg. nothwenbdig, ndthig. | Nomern) verdoten war oͤffentliche Geſchaͤfte 


§. Aver necessaria una cosa, 


nbibig baben, einer Sache bedticfen. 


Etwas zu treiben. Lt. ungluͤckliche, undeilbringen: 


de Tages Tage, die von bifer Borde: 


Essere necessario ad alcuno, Ginem — find. 


ina, . T. de* Nat, ber Rephelin 


. T. de’ Leg, Erede necessario, ¢in|(Etein). 


nl, nothwendig fein. 
pt! 


Nefelio, m. 7 de’ Chir. ein Horns 
Nefelopsia, /. T. de’ Med. bie Au⸗ 


be. 
me —— m. dad Voͤthige, Noths hautfleck (oes Anges), 
wendine; der Bedarf, Notbbedarf. 
2) 


Tihe Gemach. 


nothig, hoͤchſt, durchaus nothwendig, 


terdings, 
—— avy. Foce lat. uͤbl. Di ne- 


eessith, ndthig, nothwendig. 


Necessarissimamente, avy. sup. hoͤchſt renſchmerz, ba 


dr Cesso, der Abtritt, das heim: —— 


efralgia fi T. de’ Med. ber Rie: 
¢ Lenden weh. 

Nefrite, a T. de’ Nat. bet Nieren⸗ 

ftein, Nephric. : 
Nefritica, f. vedi Nefritide, 
Nefritico, agg- Dolore nefritico, der 


Necessita, /. Necessitade, e Neces- |Rierenichmerg, bas endenweb. 


sitate, f. poet. die Rothwendigteit ; 
Noth. = 
. avy, Di necessits, di tutta necessith, 
nothwendig, nothwenbdiger Weife, durch⸗ 
aus néthig, ſchlechterdings. 

. Prov. 1, Necessita non ha legge, 
Moth hat Erin Gebot. 

. Prov, 2. Necessita fa veechia trot- 
tare, Roth lebrt beten, 


$. Far della necessith virth, aué ber} Nefrotomia, f. 7. d’Anat. die Nie: 


Moth eine Tugend machen. 
Valentini, Stal, Worterd. I. 


Nefritico, m. Giner, det am Nieren— 
febmerg teidet, 

Nefritide, f. T. de’ Med, ſſaſiam- 
mazione de’ reni), die Rierenentyindung, 
das Nierenweh. 

Nefrocéle, f. 7. de? Med, ber Nie: 
renbrud. . 

Nefrologia, f. T d’Anat. bie Rie: 
rentebre. 


renzerglieberung, Anatomie der Nieren. 


Negativo, agg. verneinend ; verfagend, 

Negato, part. di Negare, vedi. 

Negatore, m. -trice, /. ber, bie 
eugner—in, Berneiner — im; der, die 


oͤchſt vers verneint, leagnet. 


Negatorio, agg. vedi Negativo. 

Negazione, /. bie Berneinung, bas 
Verneinen, Leugnen, 

It. 7. filol bie Verneinung, bas nicht 


it. abfheulicy, |Borhandenfein (ciner Eigen ichaft) fiveve 


rente dice privezione, 10 non riverente 
Tice —2* ‘ibe 

Neghiente, agg. tbl. Negligent, vedi. 
*Neghienza of: bb. Nesligenea ¥ wedi, 
*Neghiettoso, agg. abt, Neghittoso, 
 Noghi 

eghittosamente, avy. [Neglizente- 

mente), nadlaffig , fapridfitg ; faumfrtig. 

Neghittosissimo, agg, sup. di Ne- 
ghittoso, vedi. 

Neghittaso, ogg. [Inerte], laͤſtig, trée 
ae, faut, verdroffen: Or tardo silegno 
Tinfiamma e muovi neghittose Vire. 
Tasso Gen. C. XVI. 65, Jt. Fuͤt Lento, 
fammics 

2) Fir Negligente, nadlaffig; fahr⸗ 


ig. 
Ne; ettamente, avy. [Trascur; 
— megldilas tea 
Negletto, agg poet. nachlaͤſſig. 
§. pete arte [con vezzo ¢ gra- 
3 mit kuͤnſtlicher, zierlicher Rachlaͤſſig⸗ 
eit. 
§- Capelli negletti, unorbentlidie, ver: 
(a) ‘Ne fliegende, jerftreute Gaare. 


2) Negletto, pare. vernadlaffigt, 
tenangefegt, veradhtet : Ne gli ail = 
dati a preda alletta La nostra 
vile e negletta, Tasso Gen, 
8* — — Fpl orm 

ndenten eit by 
Seige — geſſenh ergebene 

Negleaione, f. [Trascuramento], bie 
— erabfaumung, 1, 

Negligentaccio * * 

* me » 988 Pegg. hoͤchſt 

Rrrr 


| porerta 
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Negligen' 


er Edlingel. 
nm 

en, verabfaumen. . 

tato, part. des Vorig 


brldjit 
(Next 


 nadlajfig 


Negligen' en. 


forgtos. 


fabriatto. It, ſorglos. 
—— of 
nadlajfig, ſehr fabridf 
It. febr (affig- 
Negligentone, m. accresc. 
naclajfiger Sdlingel, Bube. 
enza. 


Negligentaccio 
taccio, m. ein nadtajfiger, 


v,a.(Trascurare], vet: 


ligentemente , “ave. nachlaͤſſig, fteten. 


sup. ſehr, hoͤchſt woven 
95 gang forgles. — 


ein fauler, ſchaͤft 
trei 


» [Trascuraggine], bie 


Negozj, Geſchaͤfte, Verrichtungen, 


§. 
Beforgungen, Angelegendeiten. 


Nemico 


Negronmnte 


m, ein Qetromant, 
ortenbefdwores, Beis 


Geiſterbeſchwoͤrer, Geis 


§. Negorj di state, Staatsſachen, fterbanner, 


Staatégefdafte. 


§. Alfogare ne’ negozi, von Geſchaͤften nerin. 


uͤberhaͤuft fein, ben Geſchaͤften faft erties 


. (Trascurato}, nad: 
aif faumig, Taig 5 it.]gen, von Gefdhaften, Arbeiten erdrückt 


n, bid dber den Ropf in Geſchaͤften 


Fare negozio di q. c-, ein Gelchaͤft 
madens it. Etwas ‘auf bie Bahn 

are negozio, unterbandein ; Ge⸗ 

f e abmaden, Angelegenheiten be- 
en. 

§. Dare al negozio pia colore, dar co- 


Negli 
Sadr Kifateit, Rabrlaffigtcit; it. Saum:|lore al negozio, der Gade einen Anftrid, 


feligteit, Laͤſſigkeit. 

» Per negligenza, 

. Per supina negli; 
Lauter Nachlaͤſſigkeit, 

. Poca coscienza, e un po'di 
fanno Paomo ricco, ein weite 


und etwas Laſſigteit maden die Men— 


ſchen reid. 
*Negligénzia, fe vedi Negligenza, 
Neuligenziaccia, /.pegg- große Rad 
Laffigteit, Fahrlaͤſſigkeit. 
veglig 
rare}, vernadlaffigen, vecabfaumen,. 


§. Rar Dispregiare, geringſchaͤtzen, ver: 


aus Rachlaͤſſigkeit. 
enza, aus reiner, 
raͤgheit, Faulheit. 
negligenza 


é Gewiffen| Etwas, ‘cine Angetegenbeit aufs Tapet 


ere, v. a. Voce lat, [Trasen- 


ein Unfeben geben. 
§. Come va questo negozio? wie gebt 
wen dies Geſchaͤft, diefe Angelegen⸗ 
i 


§. Intavolare un negozio, eine Sade, 


bringen, in Vorſchlag bringen. 
§. Intelajare un negozio, eine Cade, 
cine Unterbandlung einfadeln, einteiten. 
etere q. c in negozio, tber Et 
was zu unterbandeln anfangen. 
Regealene, m. accresc. tin wichtiges 
Geſchaͤft, cin wichtiger, bedeutender Han: 
bel, eine Sade, Angelegenheit von Ge: 


: 


2 


nadlaffigen, hintenanſetzen. widt 
Negossa, f. { Y-de' Pesce. bee Garns| Negoziosissimo, ogg. sup. ſehr thé: 
Negosso, m.{ facts bas Stoppneg. | tia, fer betriebfam, der ſeht gern Ge— 


Negoziamento, m. vedi Negoziazio-, 


ne, Negoziv. 
Negoziante, ogg. 
Negoziante, part. att. 
Negoziante, m. 
belémann, Kaufmann. 
§. Fae Negoziatore , cin unterhaͤndler. 
Negoziare, v.n, bandein, Handel tre 
ben, Geidstte, Handelsgefdafte machen 


bantelnd. 


2) v. a. unterbandein, betreiben: Ne- 


oziare dicesi anche il trattare che fannc 
i principi ec le cose di stato. 
li 
einem Frauenzimmer haben, 
Nego: 
arhorig: Materio negosiative, o dot 
trinali. 


Negoziato, part. di Negoziare, vedi. 
oziato, m. [Trattato, Negozio), 


Neg 
eine Unterbandtung, Geſchaͤft. 
N 
Unterpdndler—in. It. Fuͤr Negoziante, 
vedi. 
Nego: 
geſchoaͤfte. 


Q) Fie Trauato, die Unterhandlung; 


dad Gefhaft, dee Handel. 


. Negoziazioni maligne, boéhafte Um: 


triebe, Sntriguen; Ran 
. Negozietto, m. dim. 
ein kleines 
Neghxio, m. 
bas Daudeidgefhaft. 


e. 


Fare negozio di seta ee. mit Seide 
fandeln, Geſchaͤfte in Seide u. ſ. w. 


madden. 


Q) Fir Faccenda, Affare, Briga, ein 


Gefdait, eine Berridtung, ein Handel, 
cine Sathe, Angtlegenheit 5 it. cine Unter: 
banbiung.. 


gum Handel geborig. 
[Mercante], ein Dans 


Negoziare (con donna}, ſich fleiſch⸗ 
vermiſchen, vertrauten Umgang mit * 


niativo, agg. zur unterbandlunq 


oziatore, m. -trice, f. ein, eine 


ziazione , f. [Mercatura, Traff- 
co!, der Handel, die Handlung, PHandelé= 


fi 
ein Geſchaͤftchen, 
(Traffco}, der Handel, 


ſchoͤſte made. 

Aig Segre, agg. geſchaͤftig, betrieb⸗ 
fam, der gern —E ift. 

Negoziuccio, m_ etn Eleiner unbedeu⸗ 
— Handel, cin kleines Geſchaͤſtchen. 

egraccio, + pegg. pechſchwarz, 
ſchwatz und pastide Pa: 

Negrefazione, /. die Schwaͤrzung, 
Schwarzmachung · [ ; 

I iare, ». n. [Nereggiare], iné 
Sarwarse Shwdryige fallen: ſchwaͤrz 
lich auéfeben, 

§..Far negreggiare , ſchwaͤrzen, duntet 


chen. 
[epwaryoraun. agg. dim. ſchwaoͤrzlich 


Negrezza(ua), f. die Schwoaͤrze. 
*Negrigente, 5. uͤbl. Negligente, 
*Negri ae Negligenza, vedi. 
in oO, m. cine Are hollindifder 
Taback 





J 


J 


Negrinibbe, agg. poet. Giove negri- 
aubbe’ ber —* ge Zeus: Di Toda 
ec. mista in amor col negrinubbe Giove. 
Sauvint. | 

Negriniivolo, ogg. poet. Saturno, 
Giove negrinuvolo, der ſchwarzumwoͤllte 
Saturn, Zeus. Sacvest, Iciave. 

issimo , agg. sup. rabenfdwarg, 
warz, kohlſchwarz. It. hoͤchſt diifter, 


> 


Ni 
pedhf 


mia fosse sana, quanto quel giorno a 

me negrissimo, avrei conosciuto ec. 
Negro, agg. (Nero, Awo}. ſchwarz. 
f- in negro, ein duntler Wein, 

t. Fig. Fut Fanesto, Sinistro, ſchwarz, 
difter, finfter, traurig: Forse presage 
de’ «di tristi, e negri. Pern. Son, 284 

. Pensieri negri, ſchwarze, finftere, 


febr finfter, fer traurig: Se la mente) 


egromantessa, f. eine Geifterban: 
Feqremsatios, agg. nefcomantife. 
ig rte negromantica, bie Nekromantie. 

. Scongiuri uegromantici, Geifterbes 
chwoͤrungen. 

Negromanzia, /. bie Rekromantie, 
Geifterbefdrworung,” Todtenbeſchwoͤrung. 

Negrore, m. bl. Nerezza, veds. 

Negundo, m. T. de’ Bat. (Acrro 
virginiano}, ber virginiſche Ahorn, der 
Eſchenahorn. 

Neh! interj, ei! was denn? was 
denn... € forse lo fara prima che sia 
giorno, L, Che neh? Cy farvi qualche 
scorno. Last. GrLos 

Nel, Nella, Nello, ec. vedi Ne, In. 

Nematoideo, m. T. de’ Nag. ber Fae 
denwurm. 

Nembo , m. ein Plagregen, Gu. 

. Nembo orribile, improvviso, ein 
ſchrecklicher, unerwarteter Plotzregen. 

§. Nemho tempestoso , cin Gewitterre⸗ 
gen, ein Regen mit Sturm und Unges 
witter. 

§. Per simil. Nembo di frecce, di 
palle, ein Pfeilbagel, ein Kugeltegen. 

2) Fir Aureola, der Rimbué, Heili 
genſchein. 

Nemboso, agg. poet. reqneriſch, ftirs 
miſch, Regen, Sturm bringend: Orion, 
Arturo nemboso ed indomito. 

Neméo, 7. stor. ants 
nemeo, der nemeiſche * die. 

§. i giuochi nemei, die nemdiſchen 
Spiele. 

Nemednico, m. T. stor. ant. dee Zits 
ger in den nemaifchen Spielen. 

Némesi, f. 7’. mitol. bie Nemefit, 
Rachegoͤttin, Gittin der Bergeltung. 

Nemica, f. eine Feindin; Gegnerir, 
Miderfaderin, 

Nemicamente, avs. feindlich, feindfelig. 

Nemicare, ». a anfeindens feindlich 
verfolgen. 

Nemichevole, agg. feindlich, feindfetig. 

§. Battaglia nemichevole, cine blutige, 
fuͤrchterliche Schlacht. 

Nenichevolmente, feindlich, 
feindſelig, als Feind. 

Nemichissimo, agg- hoͤchſt feindlich, 
todfeind. 

Nenaicissimo, m. cin Zobdfeind. 

Nemico, m. [Inimico, Avversario], 
ein Feinds Gagner, Widerfader. 

§. Avere, credere uno nemico, Einen 
far feinen Feind halten. 

. Nemico mortale, implacabile, ein 
toͤdilicher, unverfobolider Feind. 

§- Par uno nemico ad alcuno, Ginen 
zum̃ Feinde Semandes machen ; Jemand 
Ginem verhaßt machen. 

+ Parsi uno nemico, ſich Ginen gum 
Feinde machen, fic) bei ibm verhast maden, 

§. Non & fiero nemico, che non sa 
fingere 'amico, det ſich nicht als Freund 
ftellen fann, ift fein gefaͤhrlicher Feind. 

§. Fig. Essere nemicv diqec, einer 
cane — fein, fie haſſen, nicht leiden 
koͤnnen. 


Tt lion 


avy. 


§ 
traurige Gedanfen. It. vedi Nero. E iemico del gt ein Feind 
Nok aD Ate Oe 
Negrofiimo, m · ber Ruß, Kienruß. §. Essere nemico del diginno, dell’ 


Nemico 


‘Nervetto 
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acqua, ein Feind, tein Freund bes Waf:; Neondto, m. ein Neugeborner, ein koblſchwarz, tabenſchwarz, pechſchwarz; 


fertcinfens fein. 

2) I nemico, i nemicl, der Feind, die 
Feinde (im Kriege). 

§. Andar sopra il nemico, assalire i! 
nemico, auf den Feind losgehen, den Feind 
angreifen, 

§. Cailer in mano a’ nemici, bem Fein: 
be in die Hande fallen, in die Gewait der 
Feinde fommen, gerathen, 

. Prov. t. Alnemico che fagge, [fagli 
un] ponte d’oro, dem fliebenden Feinde muß 
man goldene Briden bauen, 

§. Prov. 2, Chi non ha, sara sempre 
nemico a chi ba, e chi non fa a chi fa, 
ber Arme und ber Reiche, der Faule und 
ber Fleißige werden immer feindlich ge: 
gen einander gefinnt fein. 

3) Per Antonomasia Bit il Diavolo, it 


j cin Eieiner Meffe. 


newaebornes Kind. 

lepente, f. 7. med. ant. eine Herz⸗ 
ſtaͤrkung, Repenthe, cin Erheiterungémit: 
tel (dad atten Kummier t, ſw. vergeſſen macht}. 


muͤnze. It. ber katzenmuͤnzartige Thymian. 
& Nepitella salvatica, die Gitronen: 
mitnje- 


Nepitello, m. der Augentiderrand. 
Nepote, m- der Enlkel. It, der Neffe. 
Nepote, /. dic Enfelin. Ik. die Nichte. 
Nepotina, f. dim, einejunge Enkelin; 
it ein Nichtdhen, lleine Nichte. 
Nepotino , m. dim. ein Enkelchen. It. 


Nepotismo, m. ber Nepotismus. 
Nepita, /. vedi Nepitella. 
Nequiore, agg. fibl, Peggiore, vedi. 





Demonio, det bife Feind, der Teufel. 
Dar l'anima al nemicv, ſich dem 
Teufel ergeben, verjweifein, des Teufels 
— moͤgen. 
Nemico, * 
lid, frinbfelige™ — 
§ Far Contrario, entgegen, zuwider, 
wiberwartig- 
§. La fortuna nemica, dad feindlide, 
wibrige Geſchick. 
Nemista, /. Nemistade, Nemistate, 
f- 
fe 


[Avverso], feind, feinbs| 


oet, die Feindfdpaft, FeindlichEeit, Feind: | 


| 
Fal 


akeit. 

Nemmeno, conj. [Né meno, né pure}, 

nicht einmal. | 
Nénia, m. Voce lat, ein Klagelied, 

Trauergefang. | 


Nequissimo, agg, sup. dbl. Iniquissi- 
mo, ved, 

Sequitd, f. Nequitade, Nequitate, 
vedi Iniqnita. 

*Nequitanza, /. uͤbl. Iniquita, vedi. 

Nequitoso, agg. tbl. Iniquo, Malva~ 
gio, vedi. 

Nequizia, f. vedi Iniquita. It, die 
Wuth, der Zorn. 

Nerastro, 
tende al nero} 
fallend, 

Nerbare, ¢. a. bauen, ſchlagen (mit den 
chſemtemer). 


[Alquanto nero, che 


Nepitella, /. 7. de’ Bor. die Ragen: | 


{Na 


FE rods, ins Schwarze 5 


ean ſchwarz. 
| Nerita, /. 7, de’ Nat, die Schwimm⸗ 
ſchnece, "hecte 


Nero, agg. ſchwarz. 

- Il color nero, die ſchwarze Farbe, 

; —* aay ſchwarzes Brod. 

2) Fig. t Bujo, Oscuro, du— 
finfter, Sitter, Se vere 

mae notte nera, bie ſchwarze, finftere 
§ L'acr nero, diftere, finftere Luft. 

) Fae Iniquo, ſchwarz, bole, ruchlos, 
§. Una intenzione acra, ein ſchwarzer, 
bosbafter Plan: E come fu nera la sua 
intenziune ec. Fav. Es, 

. Angelo nero, ein boͤſer Engel, ein 
Damon, ein Engel der Finfternif, cin 
Teufe. 

* Anima nera de’ peccati, eine vow 
Sinden beflette Seele; Nou Pavere a 
schifa [fanima mia) perch’ ella sia nera 
de’ peccati. 

Lanime nere, die Berdammten 
(in ber Sue): Ei son tra fanime pit 
nere. Dare ivr. 6. - 

. Giorni neri, poet, unglidlide age, 
iy Di nero, in Roltiag. % 6 
Nero, m. das Schwarz, die ſchwatze 
arbe. 7 6 

. Nero d'avorio, fdwarggebranntes 
Elfenbein, Elfenbeinſchwarz. * 

§. Nero di fumo, Ruß, Kientuß, Lam 


Nerbata, f. ein Hieb, Schlag (mit dem |Penfchwarg. 
—— 1J + Nero di noccioli, Kernſchwarz, 


Nerbo, m. ubl. Nervo, vedi. It For Frankfurterſchwarz (von gebraunten Nuhter. 


§. Flr Inscrizione sepolcrale, eine Corda, eine Gaite, Darmfaite. Ie ein 


Grabfdrift: Violando le nenie sepolcra~ 
li, o i santi tumoli pietosi accoglitor delle 
gante ossa ec. 

*Nente, ave. tbl, Niente, vedi. 

Nenufar, m. [Ninfea], die Seeblume, 
bie ſgelbe] Waſſerlilie. 

Nenufarino, ogg. von Waſſerlilien: 
Sciroppo nenufarino. } 

Néo, m. cin Muttermaal. 

2) ein Shdnpflafterden. 

§. Fig. Far Piccolo difetto, ein fleiner 
Bebler, Tranaet, Makel. 

Neécoro, m, 7. stor ant. cin Tem⸗ 
pelbiter, Tempelvorfteber. Iv. eine Stadt) 
mit einem, Rom und den roͤmiſchen Kai⸗ 
fern geweihten, Tempel. 

Nedtito, m. ein Neubelehrter, ein eben 
getanfter Chriſt. 

Neografismo, m. Gree. fil. ¢ gram. 
eine neue, ungewoͤhnliche Art der Recht: 
ſchreibung · 

Nedgrafo, m. Gree. fil. ein Reograph 
{dev fich ciner neuen Rechtſchreitung bedéent), 

Neologia, f. Voce greca, die Wort: 
{haffung, Biloung neuer Worter; Neo⸗ 
Togie. 

Neoldgico, agg. neologifh, vedi dat 

ge. 

Neologismo, m. Voce greca, der 
Neologismus, die Sudt, fic) neuer Woͤr⸗ 
ter ju bedienen. 

Nedlogo, m, Foce greca, ein Reo: 
log, Neuerungéfidtiger, Wortbildner (ver 
die Sucht hat, ſich neuer Wörter im Schreiden 
and Sorechen ju bedienen). 

Neomenia, /. 4. d’ Astr. [Primo gior- 
no della hma!, der Reumond. 


Ochſemiemer. 
Nerbolino, m. dim. ein kleiner Rerv. 


muéfulds, ftark, oterfdyrdtig : Uomo gran- 
de e nerboruto, 

antes 

Nerboso, 

Nerbuto, agg. nervig, voll Rerven. 
It. Far Nerboruto, wedi. 


Schwaͤrze; i. Brdune, ſchwarzbraune 
Farbe. 
Nere 
Sdhwarje 
Nereg 


ggiante, part. ſchwaͤrzlich, ine 
fallend. 


jare, v. n. { Tirare al nero}, 


Nereggiate, part, {hwarglic. 
Neréide, f. T. mitol. bie Nereide, 
Seenymphe, Meernymphe 


Neretto, , dint, ſchwaͤrzlich. 

§. Occhi nen, ſchwarze Aeuglein, 

Nerezza, /. bie Sdwarje, die ſchwar⸗ 
ze Farbe. 

Nericante, agg. ſchwaͤrzlich. 
§. Occhi nericanti, ſchwarzbraune 

ugen. 

Nericeio, agg. ſchwaͤrzlich, ing Sdwar: 
ze fallend, fdwarjbraun. 

Nericiglia, agg. poet. La Dea neri- 
ciglia, die ſchwar zwimperige, fdwargbe: 


nen, Mandein, Weinkernen u. ſ.w). 
Nero d'osso, Beinſchwarz . 
» Nero di schiuma di ferro, Eiſen-— 


.Nerboruto, ogg. [Nervoso], nervig, fdwarye, Eiſenſchwarz. 


. Nero di terra, ſchwarze Erbe. 
5+ Nero di terra di campana, Farmens 


agg. vedi Nerbornto, ſchwatz (aus der Formerde au Glocken u. df. 
Ic. voll Rerven, nervig. bereitet). 


Nero di carbone, Kohlenſchwarz. 
. Nero di spalto, dud Erdpech, Bue 


Nereggiamento, m. [Nearore], die |denped), der Asͤphalt. 


§. Nero di Carrara, ber ſchwarze Stein 


von Garrara, 


. Nero di Germania, Druckerſchwaͤrze, 
Schwoaͤrze (au Kupreritiden:. 
. Nero di Spagna, Korkſchwarz (von 


ing Sdhwarje fallen, ſchwaͤrzlich ausfehen, | verdranntem Korte). 


§- Vestire a, di nero, fic) ſchwarz klei⸗ 
ben, tragen, ſchwarze Reider tragen; ir. 


ſchwarz, in Trauer gehen, trauern, 


. Por nero sul bianco, etwas Shwarg 
auf Weis bringen, Etwas gu Papier drinz 
gen, aufſchreiben. 

§. Par vedere il nero pel bianco ad 
uno, Ginem Etwaé weis machen, Einem 
ein & far ein U maden. 

2) Nero, eim Reger, Mohr, ein 
Schwarzer. 

— m. Pomeranzenbluͤtenoͤt, Re⸗ 
rolidt. 
Neroneria, i (Crudelta da Nerone], 
neronifdhe Graufamkeit, eine Rero'sthat, 





wimperte @éttin, die @éttin mit den 
f@warjen Wimpern (Genus): Or tu, sal- 
ve, Nericiglia, dolce melataec, Satvix. 
i. = 
Nerigno, agg. vedi Nericcio. 
Nério, 5* de’ Bot, LOleandro }, 





It, 7. della stor. rom. (Primo giorno 
del mese], der exfte eines Monaté, das 
Monatésfelt. 


| 


ber Oleander, ber Lebensbaum die Lor: 
berrofe. 


That eines Nero's wuͤrdig. 
erame, m, uͤbl. Nerezza, vedi. 
Nervata, /. vedi Nerbata. ’ 
Nérveo, agg. ju den Kerven gehoͤrig. 
 Sugo nerveo, der Rervenfaft. 
Nervettino, m, dim. ein kleines Netv⸗ 


en. 
- Nervetto, m. dim, ein Rervchen, Heiner 


Nerissimo, agge sup. ſehr ſchwarz, Nerve. 
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680 Nervicciuolo Netto 
Nervicciuolo, m. dim. cin feine’,| Neéspola, f. bie Mispel. §. Nettare gli abiti, Me Kleider reinis 
winziget Rervchen. §. fig. Dormire come fa nespola, auf} gen, ausbuͤrſten, abbuͤrſten. 
Nervigno, ogg- vedi Nerbornto- ber Streu, auf Stroh ſchlafen. » Nettare i bicchieri, die Glafer aus⸗ 
Nervino, ogg. T. de’ Med, nerom:| §. modo basso, Non mondar nespole.|{pitlen, ausſchwenken, . 
ſtaͤrlend, gut fir bie Nerven. es auch nicht beffer wiffen, koͤnnen. It, e¢| 5. Nettare gli stovigli, das Gefdirr, 
§. Rimedio nervino, ein Nervenmittel, |aud nicht beffer haben; aud) feine Seide Kiichengerdth auswafden, ſcheuern. 
nevvenftdrfenbdes Mittel. fpinnen. §. Nettare identi, die apne reinigen, 
» Unguento nervino, Nervenfalbe. » Prov, vedi Paglia. . pu : 
» La febbre nervina, uͤbl. nervosa, T. de’ Magn, die Krone (eines Dvitt: Gc il cavolo, Ia lattuga, ben 
das Nervenfieber, bohrers). |, den Salat leſen, abblatten. 


Nervo, m. cin Nero, Nerve, It. Fuͤr 2) Persimil, Fir Sonaglio, eine Shelle.| §. Fig. Netware il mare da’ corsari, 
Tendine, ¢in Nerv, cine Sehne, Spann=| 3) —3— modo basso Fuͤr Colpo, eine das Meer von Corſaren ſaͤubern. 
abet. Kopfnus, cin berber Shing. §. Nettare Ia campagna dalle reliquie 

§. Essere di buon nervo, ftart, riftig) §. Appiccare, Dare una nespola adj Je’ nemici, das Sdladtfeld vom Feinde, 
eine uno, Ginem eine Kopfnuf geben, einen} von den Ueberbleibjein des Feindes ſaͤu⸗ 

§. Fare checchessia di uervo, con ner- derben Schlag verfegen. bern. 
xo, con tutti i nervi, col nervo dell’ osso,|. Nespolina, /. dim. cin Miépelchen, §. Nettare una trincea, un’ opera di 
Etwas mit Kraft unternehmen, alle feine eine tleine Mispel. fortificazione , einen Laufgraben rdumen, 
Kroaͤfte anwenden, anftrengen, aué allen Néspolo, m. det Midpelsaum. cin Feſtungẽwerk beſtreichtn, kehren. 
feinen Kraͤften daran arbeiten. Néssile, agg, (Aunosabile], anknuͤpf·  §. Nettare Ja borsa ad uno, Einem ben 

§. Tentare il nerbo delle ali, feine Kraft, bar, anheftbar, gu befeftigen: Pria di Beutel fegen, leeren, ibn_ausbeutein. 
feine Kraͤfte verfucens die Kraft der messili vesti il nudo corpo gli uomini, §. Nettare [il campo], fat Partirsi 
Schwingen prifen. ‘si coprian, che di t-ssuto manto. con prestezza, battersela, das Feld rdus 

2) Fig. ber Nerd, das Wefenttide, | Nessunissimo, pron. sup. gat fein, men, fid) aué bem Staube machen, aue-⸗ 
Beſte (einer Sache). * nicht das geringſte: Nou avendo nessu-|reifen, Reifaus nehmen: VU re Gardasso 

§. Hnerso dell’ armata, det Keen des nissimo impulso deciso, vltre che alla viene, Tu vedesti in un tratto ognun 
PHeeres: Dove eva il maggiore nervo de’ malinconia, Aur. Vira. nettare. 
nemnici- Nessdno, pron. Feiner; Niemand, 8. Neuat per la pid corta, id) machte 

y I danaro & il nervo della guerra, nicht Giner, It. aud) ven Gaden, mid auf dem kuͤrzeſten Wege davon, aus 
baé Geld ift ber Nero bes Krieged. . Nessuna cosa, nidjts. dem Staube. J 

§. I nervo dell’ eta, die Bluͤte der Fah: . C'e egli stato nessuno? iſt Jemand, Nettireo, agg. nectariſch, wie Nectar: 
re, daé kraͤftigſte Sebenéalter. ift Feiner ba gewefen? - | Sapore nettareo, 

3) Per simil. Fir Corda dell’ arco,! §. Non conosco nessuno, chess ith ettario, m. T. de’ Bot, baé Honige 
bie Bogenfehne; it. ber Bogen: Sibila il kenne keinen, der-.. gefdB (ocr Bliiten). 
tes0 nereo, e fuore spinto Vola il pen-|  §. In nessun lübl. verun, alcun] mo-) Nettativo, agg. teinigend, faubernd. 
natg stral per l'aria, Tasso Gen, 8. 102. \do, auf feine Weife, gar nidt. | Nettato, part. di Nettare, vedi. 

§. Fig Tendere il nervo, trachten, Nestaja, | f. eine Pflanzſchule, Nettatoja, T. de' Mur, das Streich⸗ 
ſtreben, Fin Beſtreben worauf richten. IR. Nestajuola,! Baumfdule, | brett, die Sytive. : ; - 
Bir Corda, die Saite (eines Snftrumenté). | Nesto, m. cin Pfropfreis. Nettatojo, m. cin Wiſchtuch, Wild: 

§. 7. de’ Hot. I nervi delle foglie, die » Fare it nesto , pfropfen, fappen, Abwifhtud. 








Biattnerven. . Hnesto s'® appigliato, bag Pfropf:, Nettatura, /. die Gduberung, Mele 
§. T. degli Agric. U nerro dell’ ara- reis ift fortgefommen, gedeibt. . nigung. 

tro, das Pflughidden, Nestorianismo, m. der Meftorianié:| Neéttere, #. a. Voce lat, abl, Con- 
Nervosamente, ave.[Con nervo, con mus (Lehre der Neſtorlaner, eiuer divifilidien nettere, vedi. 

forza], kraͤftig, energiſch, auf eine traf: Sette ). Nettezza‘ra), f: [Mondezza, Puli- 

tige Weife. Neto, m. uͤbl. Ancto, vedi. _ tezza), die Sauberteit, Reinlichkeit; Net⸗ 
Nervosissimo, agg. sup. ſehr ftart,| Nettacéssi, m. [Vuotacessi], ein Ab⸗ tigteit, 

ſehr ruͤſtig. trittroͤumer. 5. Fig. Fir Purith, Lealta, bie Reine 
Nervosita, f. Nervositade, Nerro- Nettalingua, f. cine Bungendiirfte. Heit; Lauterkeit; Redlichkeit ; ix, die Flete 





sitate, f. poet. (Forza, Vigore], die Nettamente, ave. [Pulitamente], faus,tenlofigteit. 
Kraft, Sticke, Riftigkeit. ber, rein, teintic); nett; it. blants glatt.) Nettissimamente, ave. sup. bodit 
_Neryoso, agg. voll Rerven: La tu- . Portar via nettamente ogni cosa, fauder, mit ber groͤßten Reinlidteit, auf 
nica dello stomaco & ben nervosa, Te laut rein fortſchaffen, nichts uͤbrig laffen; dag Sauberſte. 
nervig, muskulds; ſtark, ruͤſtig. reinen Tiſch mahen. Nettissimo, a, ari di Netto, vedi. 
§. if Parole nervose, orazione ner-|  §, Tagliar ec. nettamente, glatt a6: Netto, agg. [Patito)], fauber, reins 
vosa, trdftige, energifdje Worte, eine|pauen, erunterhauen, abſchneiden. fledentos; nett; it. blanf, glatt, 
fraftoolle , energifde Rede. 2) Fig. Fae Costumatamente, gid. §. Neti avorj, teines, glattes Ets 
2) 7. de’ Med. Sugo nervoso, der tig, — ehrbar, fledentod: Por-| fentein. ; 
Mervenfaft. tarsi netfamente. It Fat Sinceramente, §. Strade nette, reine, it. fidjere, von 
. Febbre nervosa, das Rervenficber. ehrlich, aufridtig. R udern gefiuberte Straben. — 
Bb. Male nervoso, cin nerroͤſes Uebel, Nettamento, m. ba Gdubern, Reis §. Fig. Un parlar netto, eine zierliche 
ein Rerventibel, cine Rervenktankheit. nigen, die Sauberung Reinigung, Rede. ; : 
Neryuto, agg. vedi Nerboruto. pete ME , 3. | -§ Un colpo netto, ein glatter ib, 
Wesciente, part, att. Woce lat, [Che Nettapanni, m. {Cavamacchie], eit! per glatt wegnimmt, 5 
non sa, che ignora}, nicht rwiffend,. der Kleiderreiniger, Wäſcher, Fleausmader,| g. 7, de Merc. Netto guadagno, reie 


nidt weif, dem nicht bewußt iſt. Néttere, rie * —— * — de eg 
Nesci : it. Fig. [ein wabret ar, ¢in . Pagare il conto netto, die nung 
— — aor. en a, Gétterteant : Fe savorose con fame le ve woiug — J 
. hiande, Eneftare per sete ogni ruscello, « Peso netto og nad Ab · 
gl A ad Tat, bot Rig faxes Puno. 22. zug dev Tava), : 


ag 9) cin Labettank (jeyt nicht mehr itlid):| 2) Fig. Fle Senza vicio, o magagna. 
Néscio, agg, Voce lat, unbewuft, Nojue & beveraggio lavorato di vino|rein, flectenloé, unbefiedt; ir. tauter, 
nidt wiſſend. ¢ di spezierie, Dante Punc, 22, redlich, ehrlich. 
§. modo basso, Fare il nescio, fith| 3) ‘7, de’ Hot. ber Honig (der Biiiten), . Coscienza netta, ein reine’, guteé, 
dumm ftellen, thun, alé wenn man ¢6| Nettére, v.a-[Pulire, Ripulire], fau| unbefiecttes Gewiffen, 
nicht wuͤßte. bern, reinigens pugen. Et. glatt, biant| 8. Donna di netta vita, cine Frau von 
Nespilo, m, vedi Nespolo. maden. undeſcholtenem, fleckenloſein kebenswandel. 
— 


, Obne Verluk wegtommen. It. der Strafe 


_ tocci], 


Nic 





Netto 
§. Animo netto , ein reines, veſriach 
ges Gemuͤth. 
§. Dirla netta, es frei herausſagen, fein si 


Mitteljeitwort , 


hohlen geſtehen. 
§. Aver netta q. c., Etwas rein, obne 
Abĩug, ohne Edaden erhalten, gewin⸗ 
nen: I Perugini non ebbono netta del Schnee. 
tutto Vayventurosa vittoria. Nevare, vn. tbl. Nevieare, vedi. 
. Andar netto, frei ausgehen, frei Neyato, * des Vorigen. It, Vino 
Bletben, fid) frei erhalten (von Fehlern, mevato, in Sdnee, Gis getiihiter Wein. 
Schaden, Verluſt u. fF. w.). 8. IL nevato Olimpo , der befdyneite, 
§. Andar netto di qualche delius, uns, fhneebebectte Ofymp; Rimbomba il capo 
ſchutdig an einem Verbrachen fein, ſich del nevato Olimpo. 
nicht damit beflecken. a §. Fig. Far Candido , Bianchissimo, 
s —— twas liſtig, pfiffig an⸗ fanecig , ſchneeweiß. 
ellen, anſangen. evazio ; . 
- Uscir netto da aleuna cosa, gut, *Nevazzo, | m. ft. Nevajo, vedi. 
Neve, /. der Schnee, 
4 Alta neve, tiefer Schuee. 

» Fioceo di neve, cine Sdneefloce. 


che trasferiscono Ja passiohe nella per- 
sona operante si dicon neutri passivi. 





ent, » leer ausgeben, 
. Tu non ne uscirai netto, du follft, 
wirft ber Strafe nidt entgeden. | - Palla di neve, ein Schneeball. 
Netto, avv.(Nettamente}, vein, fauber. » Acqua di neve, Gdneewaffer, ger 
. Fig. Ginocar netio, vorſichtig und fhmoljener Sdnee. 6s 
nee 


redlid) ju Werke gehen, fic) keine Wins Metter neve, fdneien, 
ne 
§. Far alla neve, ſich ſchneeballen, ſich 
en 


fige u. dergl. erlauben, 

. Tagliare, portar via nrtto, di net- 
to, glatt abſchneiden, abjauen, Alles mit Schneebaͤllen werfen, 
rein fortbringen, fortſchaffen, nichts uͤbrig Bianco come neve, ſchneeweiß, 
laffen. ſchneeig, weiß wie Schnee. 

Frage di netto su q. c., aus freiz . Neve marzolina, Maͤrzſchnee. 
er d, bebend, rafh auf Etwas fprin:| . Prov 1, Tauto basti la mala vi- 
gen: Come un pardo saltoyyi su di\cina, quanto la neve marzolina, wuͤrde 


netlo. 

§. 7. de’ Merc. Netto, al netto, net 
to, tein, nod Abzug ber Bara, der Uns) 
often, der Leckage ua, ſ. w. 


als ben Maͤrzſchnee. 


neve, viel Erſfahrung haben, Welt: und 


§. Netto cento sculi, getade hundert Menſchenkenntiniß befigen, mit allen Hun⸗ 


‘i unthdtiges Zeitwort: 
Neutri si dicono anche i verbi, che non bedectte Berge, 
construiscono ne a manitra attiva, ne 
Blatt vor ben Mund nebmen, es unvers/a maniera passiva, e tra questi quelli, 


Nevajo, m. ftarfer @dneejall, tiefer 


man bod cine boͤſe Nachbarin fo bald los) 
§. Prov. 2. Aver pisciato in pid d'una 


hilita 681 


§. Montjnevosi, befdneite, mit Sauce 





baler, hundert Thaler netto. 


Nettunia, T. de’ Nat. bie Reptuns:| 


manſchette ( Mabvrepore ). 

Nettunio, agg. Voce poet, neptu: 
nif, vom Neptun, 

— La Nettunia strada, das Deer. 

ettunnino, agg. Foce poet, nep: 
tunifd), bem Neptum unterworfen, 

§. Il Nettunniuo regno, das Reid 
Reptun's, das neptuniſche Gebiet, das 
Meer. 

Neuma, f. T. di Mus. baé Neuma, 
die Schlußwiederholunglbelm Sirchengefang) 

Neiino, pron, ved: Niuno, 

Neuritico, agg. Obl. Nervino, vedi. 
Neurologia, * T. d’ Anat. die Ner 


venlebre. . 
Neurosparti, m. pl. [Burattini, Fan- 

ci ‘arionetten, Drabtpuppen. 
*Ne uti né puti, modo basso, Un 
uomo né uti né puti, ein Taugenichts, 
ein Menſch, dee gu nichts yu gebrauden 


ijt. 
Neutrale, » neutral, parteilod, 
unparteiifd. * 
. 1. di Gram. Nomi neutrali, News 
tra, Boͤtter ſaͤchlichen Geſchlechts. 
— ans — neutrale, das ſaͤchliche Ge⸗ 
J 
Neutralita, /. bie Reutralitaͤt, Par: 
teilofigteit. 
Neutralmente 
teilos, unparteiiſch. 
Néutro, agg. [Né lun nꝰ Pa'tro), 
keines von beiden, weder das Eine nod 
bas Andere. It. gieichguͤltig. 
§. 2. di Gram. Nome neutro, cin 
Reutrum, Wort fachliden Geſchlechts 
§. Verbo neutro, neutro passive, ein 


ave. neutral, par: 





§. 





§. La stagione nevosa, bie meescit, 
ber inter.” — — 

Terre nevose, neefelder, mit 
Sqhnee bedeckte Aker. — 

Tempo nevoso, Annata nevosa, 

neewetter, ein Schneejahr, in dem vied 
Schnee faͤllt. 

§. Prov. Annata nevosa, annata frut- 
tuosa, ein Sdneejabe ein fruchtbar Jahr. 

Nevrologia, /. vedi Neurologia. 

Newtonianismo, m. der Xewtonias 
niémus (Lehre, Suſtem Reroton's), 

Newtoniano, agg. newtonianifd. 

La filosofia newtoniana, Ne news 
toniſche Philoſophie, die Lebre Newton's. 

Newtoniano, m. ein Newtonianer, 
Anhinger Newton's, 

Nezza(wa), /. übi. Nipote, cine Nichte. 

Ni, tbl, Ne, vedi. 

Nibbiaccio, m. pegg. ein groper Hibs 
neracier. It. Fig. em Feufet. 

Nibbio, m. “ber Beige, der Hihnev 
geier. 

§. Fig. Non poter dir come il nib- 
‘bioz mio, mio, nichts fein nennen Pons 
men, arm wie eine Rirdhenmaus fein, 
| blutarm fein, 

§. Nuovo nibbio, ein Reuling, ein 
Gimpel, Pinfel, Tropf. 
| §- Prov. Non gira il nibbio mai, che 
non s@ presso una carogna, Wo der 
Geicr Freift, it Aas in der Mabe 

Nicchia, f. cine Miide, * Blende: 
Nicchie dove souo poste le statue de” 
falsi dei, 

§. Pig. Quests non & picchia adat- 
iden gebegt fein. | tata per la sua persona, died Ame yall 
§. Prov. 3 Sotto acqua fame, ¢ sot- nidt fiir ibns ex ijt cinem folden Xante 
jto neve pane, Regen ſchadet und Schnee nicht gewadfen, 
bewahrt (die Felder im Winter). Niechiamento, m. daé Zaudern, lane 
. Prov, 4. vedi Bufolo, ge Befinnen, Sdwanken, die unſchluͤſ⸗ 
) Per simil. Schnee, cine blendende,| figteit, Fam. daé Drucken, 
glaͤnzende Weife: Biauca neve il bel} Nicehiare, ». n. lagen, wimmern, 
‘collo, ¢ il prtto latte. jdchjen (von Sreifenden, Gebarenren), Ie 
. Le uevi ignude, die ſchneeweißen Fir Dolersi, pimpetn, ſtöhnen, tlagen. 
Glieder, der Schnee ber Glieder: Mos tral tf Indugiare, Star jir-so'ute, 
| il bel petto, le sue nevéignudecc. Tasso gaubern, fid) lange befinnen, * unfiti fig 
(Gar. 4, 31. jfeins fey fpecren, nicht daran wollen, 
§. Neve del capo, dex Schnee bes At: dructfen. ; 
ters, ein eiégraues Haupt, graues Haar. Nicchieria, f. (im ders), eine Gone 
§ Neve del mento, - cin ergrautes) dytienfammiung, 

Sinn: To di vigor gia somo, che per|  Nicchictta, /. dim, eine Heine Niſche, 
via crollo e uemo, Sparso di neve il] Blende. * : 
mento. Nicchietto, m. dim, eine Heine Mus 

§. (im Scher) Aver neve alla mon-| fie. 
tagna, gtaue Haare haben. Nicchio, m, eine Muſchel. It. eine 

Nevicare, v. a. imp. [Fioccare],, Muſchelſchaie. 
ſchneien, flocken. §._ modo Lasso, Nicchjo di tre lgui, 

Nevica, es ſchneiet. der Galgen. 

t. va. beſchneien. li. Fig. ͤberſchuͤt⸗ }. Per simil. Nicchio, bie meiblide 
ten, befireuen: Di purpurei fri Vi ne-|Gdam, : 8e 
vicd di sopra un nembo ¢ disse ec, Nicchiolino, m. dim, cine teine 

Nevicato, part. bes Borigen. uſchel. 

Nevicoso, egg. ſchneeig, voll Schnee. Nicchione, m, accresc. cine grofe 
Tempo ucvicoso, Schneewetter, Mufdel. 


Ecineegeftober. Niccio, m. vedi Neccio, 
Nevigare, v. n, uͤbl Nevicare, vedi Niccidlo, m. vedi Palumbo. 
Nevischia, f.; Gdincegeftiber, feir| Niccdlino, 

Nevischiio, Z| nec Sdynee, Niccolo, fm. der Onyr. 


Nero, m. dbl. Neo, vedi, *Nicessita, f, uͤbl. Necessith, eedi. 

Nevola, f. uͤbl. Cialda, wedi, Nichetto, my vedi Niccolino, 

Nevosita, / Beſchneitheit, Sdneefiitle.| “Nichilita, f Nichilitade, Nichili- 

Nevoso, ogg. fdnecig, beſchneit, mit tate, . poets dad Richts, die Mad tige 
Schnre bedetr, voll Sqchaee. [teit 


682 Nichi 


Nichilo, m. Foce lat. [Wiente], daé! 
Richts, 
ae | fy Wl, Necessita, vedi, 

Nickel, m. Voce tedesca, T. det 
Nat, der Riel (Hatbmetatt), 

Nico, m. Voce contad, tbl, Nemico, 
wedi. 

Nicoziana, f. [Tabacco], ber Taback. 

Nictalopia, /, T. de’ Med. bie Zag: 
blindheit. 

Nid, m, T. de’ Bot. das Vogelneſt. 

Nidata, f. cin Reſt, cin Reſt voll, Ie. 
Fig. Nidata di mati, di batocchi, ¢in 
Paufen Rarren, Gimpel. 

$. Nidata di baccelli ec, eine Menge, 
em Haufen Schoten. 

Nidiaee, agg. Uecello nidiace, ein 
Reftoogel (aus dem Neſte genommen und 
aufge rogen. 

* Fig. Fuͤr Scioceo, einfaͤltig, bumm. 

idiaceria, f. Gimpelbaftigteit , Eins | 
fatt, Dummbeit. 

Nidiata, /. Voce fior. vedi Nidata, 

Nidato, agg. voll Mefter: Alberi, 
boschi ec, nidati. 

Nidificare, #..[Far nido], niften. Li. 
Bar Star nel nido, im Neſte figen, bruͤten. 

§. Fig. Fir Fermar sua dimora, ſich 
einniften, ſich irgendwo niederlaſſen. 

Nidio, m. Voce fior. dbl. Nido, vedi.| 

Nidiuzzo(eo), m. dim. ein Reftdhen, | 
kleines Reſt 

Nido, m. ein Reſt. 

. Nido di bruchi, ein Raupenneft. 
. Far nidoj il nido, baé Reft baue 
en, niften. 

§. Fig. Cavar luccello dal nido senza! 
ch? egli strida, den Vogel aué dem Neſte 
nebmen, obne daß ex ſchreit, Etwas ftill! 
und vorfidtig ausfuͤhren. 

. Pig. Für Sunza, Dimora, das 
Relt, die Wohnung, der Aufenthalt 

§. Il pawio nido, das Baterhaus, bas 
Baterland, die Heimath. { 

§. modo basso, Fir Letto, daé Neſt, 
Bett. 

§. Uscire del nido, aué dem Refte’ 

icchen. | 

§. Prov. 1. Ad ogni uccello suo nido} 











- — einem jeden Vogel gefaͤllt fein 
eft. 
§. Prov. 2. Nido fatto, gazza morta, 
wenn das Haus fertig ift, ftirbt ber Wirth, 

2) Nidi, das Ref, ein Reſt voll, die 
Sungen: Per nutricare i suoi loquaci 
nidi, 

. Essere cattivo di nido, von Rin: 
bedbdeinen an boͤſe fein, die Bosheit, 
SAlecti 
foqes haben. 

Nidore, m- [Odore di uova corrotte], 
Geruch nad faulen Eiern. 

Nidoroso, agg. nad) faulen Giern 
sehen. an : 

iegare, v.a. G61, Negare, vedi. 

Niego, m. if. Negazione, vedi. 

Niellare, v. a, 2. degli Oref. nicl: 
liren, mit bem Grabftidel cingraben. 

Niello, m. T. degli Ogef- Niello, Riz 
elloarbeit. 

Niente, m. nichts, bad Nichts. 

§. Questo @ {oa niente a rispeto di 
quell’ altro, die iff nidjté gegen das An: 
dere, im Vergleich zum Andern. 

§. C’e niente di nuovo? gibt es nidté 
Meus? 


sai mit der Muttermild einge-|p 


iriander. 


lo 





edi, 

*Nigromantico, agg. tbl. Negroman- 
tico, wedi. 

‘Tegremansin, f+ GOL Negromanzia, 
vedi. 

Nimbo, m. vedi Nembo, 


[Inimicizia], die 


§. Cosa, uomo da niente, eine un:| 2) Nigella, ber Mehlthau. 
ein Taugenichts. *Nighittoso, agg. iil, Neghittoso; 
. Aver q. c. per niente, Etwas fir a 
fonft, vergebené, unndg, war Ridts. | *Nigrigente, agg. dbl. Negligente, 
§. Niente allatio, gar nidté, durd:) *Nigromante, m, fbf, Negromante, 
daraus, nidt wabr? 
.» Mettere, Ridurre al niente, gu 
Nimboso, agg. vedi Nemboso. 
lid, umfonft. It, vergebené, umfontt. 
§. Nimicarsi con uno, fig mit Ginem 
§. Un niente potrebbe guastar tutto, 
Nimichevole, ogg. feindlid, feindfes 
. Poco o niente, wenig oder nichts. 
. Ridursi in niente, Tornare, Venire| pbapft feindfetig. 
Midis gerfallens Nimico, m, cin Geind, Gegner. k. 
« Questo [non] & niente, bad *Nimistanza,| Feindſchaft, Feindſe⸗ 
2) Niente, fiir Alquanto, Etwas, ein} Ninfa, f. T. mitol. cine Nymphe. 


Ninfotomia 
tauglide, nidténupige, unbraucbare,) *Nighittosaments, avy, übl. Neghit- 
unnige Gade, cin nidhténugiger Menſch, tosamente, vedi. 
§. Diventar un niente, untauglich wer: vedi. 
ben, feinen Werth verlieren. *Nigligente, e:| uͤbl. Negligente ec. 
. vedi, 
Nichte achten, es geringſchoͤten. Nigredine, * wedi Nerezza. 
§. Il tutto era niente, Alles wat um:| Nigricante, agg. vedi Nereggiame, 
» Io non me n’intendo niente, id} weds. 
verftebe nichts davon, Nigro, agg. tibl. Negro, Nero, vedi. 
aus nidts. wi 
§- Non sara niente, ch? es wird nidts 
. Non esser pid buono a niente, zu 
nichts mebr taugen. 
nidjte maden, vernidten, vertilgen. 
§. Per niente, far nidté, unentgelt:| Nimicare, ¢. a. [Perseguitare), ane 
feinden, feindlich vecfolgen, haſſen. 
§. Per un niente, eines RNidtés, einer’ 
Kleinigkeit wegen. verfeinden, erzuͤrnen. 
Nimicato, part. des Borigen. 
cin Nichts, cine Meinigheit fonnte Alles 
verberben, lig, widrig, widerwartig. 
Nimichevolmente, avy. feindlich, 
. Non mi disse niente, er Hat mir feindfelig, alé Feind. 
nidté gefagt. Nimicissimo, agg. sup. tobdtfeind, 
a Bi niente, ju nidté werden, vernich:| Nimicizia, f, [Inimicizia], die Feind⸗ 
tet werden, untergeben, vergeden, in ſchaft. 
. Oggi non faremo niente, heute wer:| ved? Nemico, 
ben wir nichts thun. if Nimista, 
i 
nichts, damit ift ẽes nichts, das taugtligkeit. 
nichts. *Nimo, pron, uͤbl. Nuno, vedi. 
wenig: Ella vede wn giovinetto di forma} §. Fig. Far la ninfa, den ſuͤßen Herrn, 
nicate rviguardevole, ella s'accende delle}dben Stuger maden, ſich pugen und 


sue bellezze. : ſchniegeln. 
It. (in Verbindung mit se), fein, et:| 2) Ninfa, T. de’ Nat. die Nymphe, 
was, nichts. Puppe. 


§. Domandd se egli si sentisse nien- 
te, et fragte ibn, ob ex nidté, €t: 
waé fuͤhlte. 

§. Cercando d’intorno seniente d’acqua 
trovassero, fie fuchte umber, ob feine 
Quelle gu finden ware, 

It (in Gerbindung mit Senza), Etwaé, 
bas Geringfte : Senza del suo cruccio 
niente mostrare. Bocce. Nov. 

Nientedimanco,} conj. nidtédefto: 

Niente dimeno, { weniger, deſſen⸗ 

Nientemanco, ungeachtet; den: 

Nientemeno, now, 

Nientismo, m. das Ridts, die Ridt: 


. Ninfa di mare, der Sdlangenfifd. 
) TZ. d’ Anat. Le ninfe, die Ryne 

phen, Waſſerlefzen. 

Ninfale, agg. ben Nymphen gehoͤrig· 

§. Alla ninfale, nad Rymphenart, 
wie eine Nymphe. 

Ninfarsi, v.n.p. ſich ftugermafig an 
ziehen, fic) ſchniegeln und buͤgeln, ſich 
weibiſch pugen. 

Ninféa, T. de’ Bot. Ninfea bian- 
ca, bie weide Walfertilie, Geedtume. 

§. Ninfea gialla, lutea, bie gelbe Bafs 
ſerũlie. 

Ninfeggiare, #. n. ſich zierlich, ane 
muthig bewegen. It. ben Stuger maden. 
*Ninférno, m. idl. Inferno, vedi. 

Ninfetta, f. dim. ein Rymphden, 
*Nicvo, m, übl. Nipote, ber Reffe. | eine jungey Hleine, pierliche Rympbe. Ie. 

Nifla, f- [Grifo). die Sdnauge,| Far Leggiadra donnetta, ein Nymphe 

Niffo ," m. | ber ffel. It. das Ga:}chen, ein artiges Kind: Bel tempo, che 

Niffolo, m.{ ger, dic Höhle (witer|debbe egli avere a diportarsi per esso 

Nifo, m. Thiere). con questa sua ninfetta, 

Niffolino, m. dim. ein Schnaͤuzchen, Ninfodéro, m. ein Stuer, ſuͤßes 
kleiner Raffel, Herrchen, Sungferntnedt, Zierbengel. 

Nifio, m, T. di Giuoc. Buca del ni- — — — T. de’ Med [Furor 
fo, das leere Lod. uterino], die mphomanie, Mutter⸗ 
*Nigatta, avv. bl. Niente, vedi. | wut. 

Nigella, f. 7. de’ Bot. der Sdwarj:| Ninfotomfa, f. T. de’ Chir. [Ampn- 
fimmel. . |tazione delle ninfe), der Rymphenſchnitt, 

§. Nigella romana, bet rbmifdye Go-| die oe ber Waſſerlefzen oder 
des Kitzlers. 


eit, 

Nientissimo, sup. di Niente [Niente 
affatto}, gar nichts, nidt das Geringfte, 
nicht bie Probe. 


Ninna — Nobilta Gss 


Ninna, La Ninna nanna, ein Wie-| Nitore, m. ber Glanz, die Klarheit, Rein: eine adelige Familie, cin adeliger Stamm, 
genlied. beit, Pelle. tin adeliges Geſchlecht. 

§. Far la uinna nanna, ein Wiegenlied| Nitraria, f, eine Galpetergrube. 2) Fig. ede, edelmiithig. 
fingen, [bas Kind] in den Schiaf fingen,| Nitrato, m. T. de’ Chim, ein Nitrat, §. Animo, Cuore, Ingegno, Spirito ec. 

nobile, ein edles Gemiith, Herz, Edel⸗ 
muth, ein cdler, trefflicher, erbabener 
Geift, ein trefflidher Verſtand. 

§- Cosmmi, Aui, Maniere nobili, 
abelige, vornehme, feine Gitten, Ge= 
berden, ein feines, edles Benehmen. 

» Axion nobili, edele Handlungen. 
Amore nobile, eine edele, erbar 
bene Liebe. 

§. Vino nobile, di nobile sapore, ein 
















» Ninnarla, * Stare irreso-jferfauer, 


luto, ſchwanken, unfdliffig fein, zau— sat Acido nitvico, bie Galpeterfiure, 


Ninnarella, /. ein Wiegenlledchen. Nitriera, /. eine Galpeterbitte, ein edler, feiner Wein, von herrlichem, feinem 
Ninnata, ein Wiegentied, Am+|Satpeterwerk, cine Salpeterſiederei. Geſchmack. 

menlied. _| Nitrigeno, m. T. de’ Chim. [aaotol. 3) Fuͤr Magnifico, Prezioso, berrlich, 
Ninnolare, 9 n. tandein, die Zeit der Galpeterftoff, Stickſtoff · pridtig, foftbar, vornebm 

vertindeln, fid) mit Kinderelen unter:| Nitrive, e. A. {Anu tire], wiehern. . Stanze, masserizie nobili, prod: 


batten, . Nitrito, m. bas Wiehern, Gewieher. |tige Simmer, foftbare Moͤbel. ; 
Ninnolo, m. (Lappola], Zand, Kins} 2) 7. de’ Chim. ein falpetergalbfaus . Alla nobile, vornebm, herrlich, 
derei, Kleinigkeit, Layperer. res Salz, cine ſalpeterhalbſaure Ber praͤchtig 
Nipitella, f+ vedi Nepitella. bindung. Nobile, m. ein Ubetiger, “cin Edel— 
Nipitello, m. vedi Nepitello. Nitritore, m, T.de? Cavail. ein Pfixd, mann. 
Nipote, m. ef. der Reſſe, die Richte. das oft wirhert. . Una nobile, eine Ubelige. 
It, der, die Enket — in. Nitro, m. der Salpeter, f . L nobili, die Edelleute, bie Adeli— 


. Lnipoti, die Radfommen. Nitrosissimo, agg. sup. ſeht ſalpe⸗ 

. T nipoti del papa, die Berwand=\trig, febr reid van Sealpetec, viel Sal: 
ten, Bettern des —* peter enthaltend. It. Un odore, sapore 

Nipotello, m, abl. Nipotino, vedi. |nitrosissimo, ein ſehr flarter Galpeter: 
*Nipotemo, m, [Nipote mio], mein geruch, Salpetergeſchmack. 


gen, der Abdel. 
Nobilemente, avy, vedi Nobi'mente 
*Nobilezza, f. uͤbl. Nobila, veds. 
Nobilissimamente, avw. sup. di No- 
bilmente, vedi. 


Reffe. 5 Nitrosita, /. die Galpetrigteit, Sal: Nobilissimo,agg. sup. di Nobile, vedi. 
Nipotino, m. dim, ein junger kleiner peterbattigteit. Nobilita, /. Nobilitade, Nobilitate, 
Reffe. lr. ein Enkelden. Nitroso, agg. falpeterig, falpeter= |, poet. dbl’ Nobilta ec wedi. 
. Fig. Fare un nipotino sul vinello, haitig: Acqua nitrosa. X bilitaute, part. att. abelnd» der 
den Bein nod mehr verduͤnnen. It. ſalpetericht, falpeterartig. adelt. 
Nipotismo, m, vedi Nepotismo, §. Sapore, Odore nitroso, ein ſalpe⸗ Nobilitare, ». a. adeln, in den Hoel: 
Nipvtucciv,, m, dim. cin, junger terſchter Geſchmack, Gerud, ein Ge— ſtand erheben. 
Nipotuzzo, | kleiner Reffe. ſchmack, Geruch nad Salpeter. - It. Pig. veredeln, aden, verbereli: 
*Niquita, /. dot Iniquita, vedi. §. 7. de’ Chim, Acido pitroso, die chen: Tu sei colui che I'umana natura 
Niquitosamente, avy, M61, Iniqua-|faipeterige Saͤure. ‘ nobilitasti si, che "| suo fattore nom si 
mente, vedi. 1... | Nitticorace, m, dee Rachtkabe. sdegnd di farsi sua fattura, 
Niquitosissimo, agg. vedi Iniquis-| Niing, pron, [Nessano], Riemand,| $+ Nobititarsi, vn. p. File Distin~ 


sino. guersi_con azioni nobili, fic) ausgeide 


Feiner. 


jSitere, agro HB ay ag ray, ma SARC Fagen 
— v. a uͤbl. Nascondere, weak — ſchneeig / dhendend ——— * se bes in 
_Naownligie m, fidt, Nascondiglio, — — Bergméufe. — av. abelig» vornebim. 
mr rat 


*Nisconditore, m. uͤbl. Nasconditore 8. Signor nd, ud signore, nein, mein) Nobilta, J» Nobiltade, e Nohiltate, 
vedi. err. der Ab die aber 
“Niscoso agg. bl. Nascosto, vedi. | §- Mi — — ndy * fagte nein gu fige Geburt! ber adelige Stand, ie a 
Nissuno, pron, vedi Nessuno. mics ev [lug es mit ad, . Pr hilt, feinen Abel 
Niso, m. de” Mece, [Sforzo], die} $+ Come md, perché nd? warum — Se Senrsgeabe. altegte 
Strebelraft, der Gegendruc, die Schwer: nicht ? §. Nobilth di sangue, die adelige Gee 


kraft. §. Ora si vede, ora nd, bald ſieht " i tut. 
Nitidamente, avg, glingend, blank, man es, bald nidt, ae s — nobi'th, ſeinen 
nett, rein, fauber. §. Sia giorno o ud, es fei Zag odetloranmbaum befleden, fic mit einer 


Nitidezza (en), f. der Slanz, bag|Radjt. 
glangende, blante dicen, it, die Mets] 8. Anzi che nd, Fecht, ſehr, aus: 
tigteit, Sauberkeit, Reinlidkeit. nebmend, It. vielmehr. : 
Nitidita, /. vedi Nititezza. . Ella thelta anzi che ndy fie iſt eber 
Nitidissimo, agg. sup. di jNitido, [Sibi als haͤßlich, ſie if rede huͤbſch, 
a d [ ag — Rei 
itido, agg. [Lucente], gldngend, ——— ee Adel. 
blank. : §. Stare fra il si, ¢ il nd, gyviftgen Ta §. La nobilta una magra vivanda in 
Le. Fir Netto, Pulito, fauber, rein, und Rein fdrweben, weder ja nod nein Ia del povero nobile, gom Abel, Dom 


Buͤrgerlichen vermaͤhlen: Ch’ ei voglia 
con tai nozze sporeare la nobilta, 

§. La nobilth non s‘acquista tanto 
nascendo, quanto virtnosamente ¢ n6- 
bilmente vivendo, die Gefinnung und That, 
nidt bie Geburt verleiht den wabren 


nett, gepust. ; fagen, unfapliiffig fein Stammbaum allein fann man nicht leben. 
§. Un vestir nitido, einefaubere, nette| Nobile, agg. abelig, von Adel. §. Nobilta poco. s’opprezza, se vi 
Kleidung. . Uomo nobile, cin Edelmann. manca la riceheaza, Adel ohne Geld wird 
§ Uno stilenitido, eine reine Schreib⸗ + Donna, Signora nobile, eine Edel=|wenig geadtet, ein armer Edelmann 
art, ein gldngender Styl. frau, eine adelige Dame, madt, fpittt cine trautige Figur. 


§. Detti ornati e niti li, zierliche und] 8. Casa, Famiglia, Lignaggio, Schiat-| 2) Nobiltt, nobiits d? auimo, di 
glatte, gefdpniegelte Worte. ta, Stirpe uvbile, ein adeliged Haus, !spirito, der Adel der Gefinnung, des Gee 


684 
miithes, ber Edelmuth, die Erhabenheit 
bes Geiſtes. ; 

. Nobilta di pensieri, di conerttl, die 
Grofartigteit, Erhabenheit, der Adel der’ 
Grfindung, ber edele Styl, die großar⸗ 
tige Manier (tei Kunfrwerfen, Gemälden, 
Siatuen): Nobilta di pensieri, di con- 
ecu, di panneggiare e simili, dicesi di 
quella eccellenza € dignits che si vede 


expressa nelle opere di Pittura, di Scul- baum, 


tura e d’Architettura. 
3) Sost. coll, Nobilta, fuͤr I nobili, 
der Abel. 

. Comparse il re con tutta la nobil- 
ti, ber Koͤnig erſchien begleitet von dem 
gefammten Adel. 

4) Nobilta, Doppeltaffet. 

*Nobote, ogg. tbl, Nobile, vedi. 

Nocea, /. 7 le nocea delle dita, die 
Knoͤchel der Finger, die Knebel. 

§. Le necche del piede, die Fubfnd: 
cel, die Knorren, lt. die Gelenke der 


Beben. ee 
Q) Fir Elleboro, die Riebwurz. 
Nocehia, f. ‘bie gruͤne, unceife Da: 

elnuß. 

f Nocchiera, /. eine Steuecmannéfrau. 
Nocehiere, } m. det Steuermann; 
Nocchiero, | ein Gdiffers is. ein 

Fabrmann. 

Nocchieroso, agg. vedi Nocch'oroses 
Nocchieruto, agg. vedi Nocchioruto. 
Nécchio, m, cin Knorren, Knoten, 
Autwuds (eines Baumes ). 
§. Nocchi, Steine (im OMe}. 
Nocchioluto, agg. vedi Nocchioruto. 
Nocchioroso , 
Noechioruto, 
Nocchioso , 
Nocchiuto , 
§. Bastone nocchiuto, nocchiornto, 
cin Knotenſtock. 
. Gambo nocchioruto, ein Enotiger, 
knorriger Stiel, Stamm, 
. Frutte nocchiorose, ſteiniges Obſt. 
Noeciolajo, agg. T. de’ Nat. ved: 


agg. tnotig, knortig. 


Nocifrago. . 
Noccioletto,) m. dim. ein Kernchen, 
Nocciolino, } Steinden, * 


@. Noccioletto di ciriegia, cin Kirſch⸗ 
fern, Kirſchſtein. 

Nocciélo, m. ein Stein, Kern. 

» Nocciolo di pesca, di susina, d'u- 
va, di ciriegia ec., ein Pfirſichſtein, 
HPflaumenftein, Pflaumentern, Oliven: 
tern, Kirſchſtein, Kirſchlern. 

. Noccioli d'uva, Weinkerne. 

. Fig. Essere due anime in un noc 
cio'o, ein Herg und eine Seele fein (von 
creunden). 

§. Non valere una man di noccioli. 
feine taube Nuß, nidt cinen Schuß Put: 
vet werth fein, gu nidts taugen. 

\- Non saper accozzare in "wo «anno 


Nobole 





Noccioluto, ogg. frutts ‘nocciolute, 
Steinobſt (1.%, Whaumen, Kirſchen). 

§. Uve non nocciolute, terntofe Wein: 
he a 6 ‘ 

‘occiudla, /. eine Haſelnuß. 

Nocciudlo ive [Avellano, Corilo], 
ber Hafelftraud, Haſelnußſtrauch. 

2) T. de’ Pese, ber glatte Hai. 

Noce, m. dec Nusbaum, Wallnuß— 


§. Noce di Benevento, der Blocks— 
berg, die Herenverfammiung (unter cincm 
Nuibaum): Dopo lunghi aggiramenti si 
trovd per fortuna al noce di Benevento, 
iatorno al quale stavano allegramente 
ballonzolando moltissime streghe. Ren: 
Lxtr. 

Noce, f. die Ruf, Wallnuß. 

« Noce moscata, die Muskatennuß. 
. Noce di galla, der Gallapfel. 

- Noce di terra, die Erdnuß. 

. Noce d'India, die Socuénug, 


. Noce vomica, die Brechnuß, bas! 


Kragvenauge, 

. Noce miristica, bie Behennuß. 

. Noce pertugiata, cassa, matta, eine 
boble, taube, Rup, 

§. Fig. Aver mangiato noci, eine vets 
leumderiſche, ſcharfe Sunge haben; gern 
(aftern. 

§ Mangiare le noci col mallo, wedi 
Mallo. 

§. Lasciarsi schiacciare le noci in ca- 


po, Holg auf fid) hacen laffen, fic die 


Butter vom Brode nehmen, ſich die groͤb⸗ 


ſten Beleidigungen gefallen laffen. 


§. Prov. 1. Una noce sola non suona’ 


in un sacco, Giner allein richtet nichts aus, 
§. Prov. 2. Chi ha mangiato le noci, 


spazzi i gusci, wee es cingebrodt bat,| 


mag es aud auéefjens wer es angeftiftct 
fat, mag Ten Schaden tragen. 


§. Prov. 3. To ho le voci e un altroha’ 


le noci, mit ift es verfproden, und ein 
Anderer bekoͤmmt's. 
2) Per simil, die NuG ( der Armbruft). 
§. La corda @ in su'la noce, der Bo: 


gen ift gefpannt. I. Fig. ber Wuͤrfel ift! 


geworfen; die Sade ift vor ber Thuͤre; 
eé wird bald losgehen. 


§. Noci del ginocchio, bie Rnorren’ 


am Knie. 

§. Noci del tallone, del piede, die Rnd: 
del, Knorren. 

§. Noce del collo, baé Geni. Ii. Noce 
del collo, della go'a, der Adamsapfel, 
der Kehllopf (Sdiiundtnorpel dev Manner ). 

Nocella, /. [Noccino!a], die Haſelnuſ. 

§. Per simit. Noce del compasso, delle 
seste, die Nuß am Birkel. li. die Nuß 
Cin manchen mechaniſchen Infleumenten }. Ie 
die Mus Cim Glintenfeiose). 

Nocellata, f. Marcipan (von Hajetnsiy: 
fen, Mandeln und Honig, Zucker). 

Nocemoscata, /. [Noce moscata], bie 


te mani di noccioli, nidt fuͤnfe zaͤhlen Muskatennuß. 


fonnen, gu nichts gu gebrauden fein, 
ein Taugenidhts fein. 


Nocente, part. ſchadend. 
I, agg. Fir Nocivo, ſchaͤdlich, nad: 


2) Noceiolo, fit Anima, ber linnere)] theilig. 


Kern. 

3) Noccioli, Geſchwuͤre, Knoten im 
Hatfe, 

4) Ginoco de’ noccioli, eine Urt Kin: 
detſpiel [mit Obftfernen). 


Vaa giuocare a’ nocciolil Geb! 


tu bift ein Kmb, du biftatbern, laͤppiſch!) *Nocenzia, 


3) 7. de’ Boe. die Purgiernuß. 


. Rar Colpevole, wedi. 
fr Innocente, vedi, 
‘ocentino, m. ein Findelkind 
Nocentissimo, agg sup. hoͤchſt ſchaͤd⸗ 
lid, ſehr nachtheilig. 
*Nocenza, . Obl. Colpa, Delitto, 
| vedi. 
Nocere, v. x. bf. Nuocere, pedi. 


Nodo 


Nocevole, agg. [Nocivo], [hadlic. 
ua agg. sup. hoͤchſt 
oecvolmente, avy. [Noci r 
[fdadlich, nachtyeiltg, — 

Nocifero, agg. T. de’ Bot, Niffe 
trogent : 

ocifra, . Te de’ Nat. [Sehi 
cione], —— ce ete 

|. Ghiandaja nocifraga, der Nußhaͤher. 

ocimento, m. [Nocumento), det 
Shade, Radtheil. 

Nocino, agg. von der NuG; nußbau⸗ 
men. It. Lingua nocina, cine Laftergunge 
} (ungebrauchlich). 

Nocitivo, agg. tbl. Nocivo, vedi. 

Nocitore, m. -trice, /. [Danneggiato- 
re]. ber, bie ſchadet. 06, 

ocivamente, avy. ich, nachthei⸗ 
lig, sum Rachtheil. f ’ * 
Nocivissimo, agg. sup. hoͤchſt ſchaͤd⸗ 


lich, ſehr nadbtheilig. 
—* Nocevole], ſchaͤblich, 


Nocivo, 5 

nagtheilis · * 

|, Nocumento, m. ber Sdhaden, Rade 

wy das Uebel, Sqhaden 
Apportare nocumento , aben zu⸗ 

“fligen, —E bringen. 

| . Prov. I nocumenti son talora do- 

jcumenti, o sono buoni avvertimenti, burd 

Schaden wird man flug. 

Nocumentuccio, m. dim- 
geringer Schaden, Rachtheil. 
| Nocuplo, ogg. neunfach, neunfoͤltig. 
Nodello, m. [Giuntura], ein Kuoͤchel, 
Knorren, Gelenk. 

§. Nodello del giuneo, della cannaec, 
‘ber Rnoten am Rohre uf. w. 
| Noderoso, ) ogg: tnottig, fnotig, vol 
Noderuto, | Knoten. 
—J Bastone noderuio, ein Knotenſtock. 
Fig. Voce noderosa, eine raube 
Stimme. 

Nene | ma eine Schieife (am Stee). 

Noditrice, F. ubl. Nutricatrice, vedi. 

Nodo, m. [Gruppo], ein Knoten. 

§. Nodo tenace, forte, stretto, indisso- 
‘Jubile, inestricabile, ein feſter, unaufidss 
licher Knoten, 

. Nodo scorrente, ein Schlingknoten. 

. Nodo in sul dito, ein Weberfnoter. 

. Nodo apit d’uccellino, eine Schlinge. 

» Nodo Gordiano, di Salomone, ¢in 
gordiſcher Knoten. 

§. Nodo del vomero, ein Kreuztnoten. 

§. Fig. Fir Legame, ein Band, eine 
Perbindung: E i legiuimi nodi fusca 
row. 

§. Il nodo dell’ amicizia, del matrime- 
nio, das Band ber Freundfhaft, dec She. 

§. Prov. 1. Ogni uodo viene al petti~ 
ne, die verbiente Strafe bleitt nicht aus, 

. Prov. 2, Sarwr che non fa il 
| nodo, if punto perde, was ſchlecht begen⸗ 
nen, ift bald jerronnen. It cin Knoten, 
eine Schwicrigkeit. 

2) Fae Cappio, eine Schleife (anf Mtetvern). 

3) Per stmil. Nodo della mano, drt 

Handknoͤchel. 
ANodo del pid, ber Knoͤchel, Knorren. 
. Nodi delle dita, die Fingerkubchel, 
bie Knebel. 
: Nodo del collo, ba’ Genie, 
ſte 





ein kleiner, 





. Far nodo nella gola, in ber Keble 
en bleiben. 


Nodo 


It. Per met, nidt n 
ſchlagen, ins Stocen.g 

Nodo di vento, ein 
vey at 


i Nodi-déila paglia, della canna ec, 
Knoten im Strohe, im Robhre. 
Pig. FlitCapestro, ber Strang, Strid. 
Azione degna d'un, nodo, cine des 
6 wirbige Handlung. 
®. mil. Nodo, dex Stamm (eines 
ond, Regiments ). 
i T. ae 36 torri, Bor: 
¥ an Xhirmen, 
Nosirose, agg. vedi Noderoso. 
Nodosita, /. Rodositade, Nodosi- 
tate, f poet. das Knotige, Knorrige, 
ipe, cit, Knoten (im Hotse). 
lose, agg. fnotig, tnorrig aͤſtig 
It. la nodosa podagra, das tnotenerjeu: 


oda 
— —— ernaͤhrbar. 
Nodrj + %. a. ved? Nodrire, 


‘ ree, f, [Nuwrice], Ernaͤhrerin z i. 
a, 
— m. Nuuĩimento], bie 
Ernih 


—SE 


Noechio, ein Knoten, Knor⸗ 


ti 


. Gir Alimento, Nahrung. 
Amumacstramento, die Erzieh⸗ 
ungy Untepweifung: Gli uomini per i 
buont n 4 divengono buoni, 
odrire, y.a.{Nutrire], nddren, er: 


naͤhren. 
Educare, exziehen. 
part.bes Vorigen · 
Nodritore, m. -trice, /. ein, eine Er: 
ndbrec—in. Te. ein Pflegevater, eine 


—X— = [Nutrimento], die Er: 
nabrungs bie Nabrung. Ik, bie Erziehung. 
‘ Nodriwra passa natura, 
Sryiebung vermag mehr alé die Natur; 
die Erziehung macht den Menſchen. 
Noferi , m, [Iguorante], ein Dumm: 
bo + Pinfel (der su Aulem: Ach weiß mice” 


§- Fare noferi, il noferi, fid) bumm, 
unviffend ftellen , den Ginfaltigen, Un: 
wiffenden fpielen. . 
Noi, pron. pers, (at8 Gubiect), wir, It. 
(als Hviect), und. 

§. Fae Amoi, ame: 
dare noi cid che Dio a rioi da 

8. Fie io, wir * reglerenden Jürſten 
a, fw, im Gebrauch): A cui il Re rispose 
ec. 102 vi mariterem bene. 

Noja, /: [Inerescimento, Fastidio], 
bie Langriveile, der Ueberdruß, Ekel. 

+ Recarsi a nuja, dberdriffig werden. 

- Apportare, Dare, Cagionare, Fare, 
Generare, Recare noja, Langeweile, Ueber: 
druß maden, verurfaden, ergeugen, be: 
ſchwerlich, laͤſtig fallen, 

Venire a noja, gum Ueberdruß, zur 

kaſt werden, langweilen. 
ot Avere a noja, jum Ueberdruß, gum 

eC haben, diberdriiffig fein. 

It. Verdruß, Ungeduld, 

§. Tollerare, Soffrire, Sostenere con 

an noja, mit Ungeduid, mit grofem 

iderwillen tragen , ertragen. 
« §- Cacciare la noja, die Langeweile ver: 


Dare noja alla noja, ſehr langweilig 
fon yum Sterden fangweilen, uͤberlaͤſtig 


Galeutini, Stal, Wörtert. IL 


|. Prov. 


Wunfh aus: 


ls Bastonepich di nodi, cit Rnotenftoe. | 


me! 
Eglino possono 


— Nominata 
. Noje, flit Brighe, Impicci, Bers 


roso — 


2) 
druͤ 
ſchafte 

Nojamento, m, das Langweilen, Be: 
laftigen. It. vedi Noja, 

Nojante, part. att, fangweilend; be: 
laͤſtigend, ermabend. It. vedi Nojoso. 

Nojare, ».c. [Aunojare], langweilen 5 
—— ermuͤden. It. verdruͤßlich mas 

en. 

Nojato, part, des Borigen. 


Nojatore, m, -trice, f. eine langwei · 
ti —S ein, eine —S 

Nojevole, agg. vedi Nojoso. 

\0j0, m. vedi Noja. 

Nojosamente, avy. langweilig 5 Laftig, 
eefererg s verdruͤßlich. — 

ojosissimo , 3 lang · 

weil, ſehr Taltia, “eae — 


ojosita, die Langweiligkeit; Laͤſtig⸗ 

tt Bari mg 1 

o EFasudioso, Molesto 
tangreiligs fefawertidy laͤſtig; it. ver⸗ 
droͤßlich, argerlich Aai nojosi. 
» Essere nojoso ad uno, @inen lang⸗ 
|wetlen, ifm beſchwerlich fallen, laͤſtig, gu: 
wiber fein. | 

Noleggiante, m. T. di Mar. ein 
\Sdifferheder, Befradter. | 

Noleggiare, ». a, (Prendere a nolo], 
miethben, dingen (Edit, Wagen, Pierde 
u. bergl, ). 

§. 7. di Mar. Noleggiare a scaffo, 
bas oanye Schiff miethen, befradten, 

2) Far Dare a nolo, vermiethen. 

Noleggiato, part. des Borigen. 
Noleggiatore, m. ein Vermſether (von 
Schinen / Wage, Pferden u. ſ. w.). Le. Far 
Noleggiante, vedi, . 

Noleggio, m. T. di Mar. bie Mie: 
thung. it. Bermiethung (eines Schiies), 

Nolimetangere, m. T. de* Chir. ein 
bbsartiges, um fich freſſendes Geſchwuͤr. 

It. T. de’ Bot. die Sinnpflange. 

Nolo, m. die Fracht. 

§. Pagare il nolo, bi 
Ik bas Miethgeld. 

§. Pigliare a nolo una nave, ein Giff 
miethen, befeadten. 


Pighare a nolo una yettura, un ca- 





| 


! 








Hmen, ; 
. Cavallo, Carrozza da nolo, ein 
Miethpferd, Miethkutſche. 
Nomaccio, m. pegg. ein haͤßlicher, 
\garftigee Rame. : 
Noémade, ogg, [Errante], nomabifd, 
umberfaweifend. . 
. Pépolo tomade, ein Romabenvolf, 
émade, m.¢/- ein, cine Romade—in. 
| *Nomanza, f. bl. Riputazione, vedi, 
Nomare, «. a. uͤbl. Nosstuare, vedi. 
Nomatamente, avy. vedi Nominata- 
mente. 
Nomato, part, vedi Nominatoz 
Némboli, m. pl. T. di Mar. [Cor- 
dooi}, Tauſchnuͤre (aus denen dag Tau yur 
ſannnengedreit wird)· 
Nome, m. ber Name, 
§. Nose proprio, ein Gigenname; it. 
der wabre, rechte Name. : 
ee, Nome finto, ein erdidteter, falſcher 
‘ame. 
. Aver nome, einen Namen haben, 
heißen, fic) nennen. - 
§. Come ha nome? welden Namen 
bat ex? wie beift er? 





feiten, langweilige, ldftige Ge: 


e Fracht bezahlen. 


BR » eine Miethkutſche, cin Miethpferd 
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|. §-Chiamar uno per, da nome, Ginen 
beim Namen nennen, 

§. Conoserre q. ¢., alenno per nome, 
twas, Einen dem Namen nad kennen. 

§- Dare nome ad una cosa, tiner Gaz 
che cinen Ramen geben, fie benennen. 

§. In, Al nome di Dio, in Gottes Naz 
men; it im Ramen Gotted; um Gots 
tes willen. 

. In nome di Dio, che cosad? um 
eswillen, was gibt’s ? 

+ Qual é il vostro nome? wie iff Ihr 
(Guer) Name? wie heifen Gie? 

Ditegli, parlategli ec. in [a] nome 
mio, salntatelo a nome mio, fagt ifm, 
redet mit ifm in meinem Namen, ftatt 
meiner, graft ibn von mir, in meinem 
Namen. 

i A nome vostro, in @uerem Ramen. 


Bo 
§ 


. Sotto altro nome, unter einem an: 
deren Namen. It. unter einem Vorwande, 
jum Seine. 

§. Sotto nome di legittimo matrimo- 


jnio, unter bem Borwande einer gefeglis 


chen She. 
. Sotto nome di giustizia, unter bem 
ine bes Rechts, unter dem Borgeben, 
Gerechtigteit su doen. 
2) Nome, fit Fama, Namen, Ruf. 
§. Far nome, Farsi nome, fit einen 
Ramen maden, Raf erlangen , beruͤhmt 
aig ; a 
» Portare mal nome di sua $0n 
einen ſchlechten Ruf haben. — 
Ayer buon nome, ¢inen guten Ruf 
haben, in gutem Rufe ſtehen. 
3) T. mil, die Parole, . bas Lofunges 
wort. . 
§. Dare il nome, die Parole geben, 
austheifen. 
4) 7. di Gram, tin Renmwort, 
*Noméa, f- uͤbl. Nominanza, vedi, 
Nomenclatore, m. bec Romenflator, 
|Ramennenner (fm alten Kom). It. ein Raz 
menlundiger (im einer Kunft, Wiſſen ſchaſth. 
| 2) ein Ramenvergeichnif. 
Nomenclatura, f. cin Namenverjeidh: 
Ramenregifter. 
omentatore, m. vedi Nomenclatore, 
Nomico, egg. T.di Mus. ant, modo 
nomico, die nomifhe Tonart, 
Nomiere, m- [Colui che da it nome), 
in Benennec, ber benennt, einen Ramen 





nif, 
| Ni 


ei 
beilegt. 

*Nomignolo, m. fibl. Soprannome, vedi. 

Nomina, /. die Ernennung (su einer 
Wilde, einen Amte). 

§. Aver la nomina, das Recht haben, 
Ginen gu einer Warde gu ernennen, 

Nominabile, agg. nennbar, benenmbar, 

Nominale, agg. jum Namen gebbrig. 

Nominanza, /. [Fama, Grido], der 
Name, Ruf. 

Nominare, ». a. nennen3 benennen, 
heifen, einen Ramen geben. 

§. Fie Chiamar per, a nome, beint 
Namen rufen, nennen, 

. Fig. Nominare alcuno pel suo no- 
me, Ginen ausfchimpfen. 

2) Far Dar da nomina, ernennen (in 
tiner Wiirde): U Principe lo nomind go- 
vernatore, 
|, "Nominata, f. uͤbl. Nominanza, vedi. 
Nominatamente, ave. [A nome), nas 
mentlich; beim Ramen, cingeln, jedes bei 
feinem Namen, 


Ssss 
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2) dr Particolarmente, namentlid, 

befonderé, vorzuͤglich. 
——— — agg. sups ſehr be: 
mt. 
ominativo, m. 7. di Gram. ber 
Nominativ, ecfte Beugefall. 

Nominato, part. di Nominare, vedi. 
Far Celebre, Rinomato, beruͤhmt, be: 
ant. | 

Nominatore, m. ein Renner, Benen⸗ 
ner, Namengeber, 

§. 7. d'Aritm. der Renner eine’ 
Bruches). —4 

‘Ti leg. dev Ernenner (ju einer Wiirde). 

Nominazione, /. die Nennung; die 
Benennung, das Benennen, 

§. Fair Nomina, die Ernennung (ju einer 
Wiirre). 

. Fac Nominanza, ber Ruf 
omisma, m, [Medaglia}, ¢ine Muͤn⸗ 
ze, Shauminge, Medaille, 

Nompariglia, m TT. degli Stamp. 
Ronpareille (Art Heiner Scriten, etwas 
aro er ale Verlfcoritt ), 

Non, ave. nit. 

§. Parente o von parente, Bermandter) 
oder nicht, 

+ Non ho danari, ich babe kein Geld. 
» Non desiderai alwa, id) verlangte 
nichts Anderes, 

§. Nou hoda mangiare, ih habe nidts 
zu effen. 

§. Non... mai, niemalé, nie: Lo non 
sono mai stato in Francia, 

8: fo non vi andr mai pid, ih werde 
nie wieder bingeben. 

§. Temo che non lo faccia, id fuͤrchte, 
er thut es, daß er es thue. 

§. Noif & che io non Jo yedessi, ma 
eco, nicht, daß idh’s nicht gefeben hatte, 
fonbern uw. f. 1. 

8. Egli spende pitt che non guadagna, 
er gibt mebr qué, alé er verdient, aft er 
7G. Eli pl dotto ch 

» Egti iu dotto che non pare, et 
ift pan rate er ausſieht. — 
3 


{mit Lo witb es zuſammengezogen] 
.t Nol nego, id leugne es nidt. 
Chi nol crede, wer eé nicht glaubt. 
» Non che, nidté alg, nur: Non 
aveva che una camiscia. 

* Non che, geſchweige denn; id will 
nicht fagen. 

§. Ha da pensare a mantener se stesso, 
non che soccorrere altrui, ex bat genug 
Sorge fid ſelbſt zu erhatten, gefdweige 
denn andern gu belfen. 

Non che; non come se, night daß 

«+» nicht alé ob, nidt alg wenn; Non 
che io turbata nom ne fossis 

Non non, fiir Né na, weber... nod. 

}» Egli now si curava del padre, non 

della madre, non della propria vita, er 


Nominatissimo 


voglia richiedere in prestanza del suojatgibt), It. ein Steinſchneider. I. cin 
cavallo ec. cominciasse prevenendolo aSchweineſchlaͤchter. 

dolersi con esso lui che il suo cavallo 
fosse sferrato ec. € colui rispondesset 
non accade, che tu mi facci, o suoni 


| "None, ave, ff, No, Non, vedi. 


No 





questa mona, 

» Mezza nona, die halbe None, 

) T. di Mus, Nowa maggiore, mi- 
nore, die grofe, Heine None Entervan). 
Nonagenario, agg. ncungigjdbrig. 
Nonagenario, m. cin neunsigjdbriger 
Greis. 

Noncorrispondenaa, die Richtuͤber⸗ 
einſtimmung, Ungleichheit. 
*Noncoveélle, in. Voce bassa [Ni-n-| 
te}, nichts. 
Noncurante, agg. unbekuͤmmert, ſorge 
los, gleidhgiltig, nadlaffig. In. nidt, 
achtenb. 

Noncuranaa, /. [Trascuratezza], die 
Sorgloſigkeit, Richtachtung ; Geidgaitig.| 


achtet; dennoch. 

Nondormire, m. die Gclaflofigteit : 
H nondormire viene dal Woppo mangia- 
re. ch’ egli fa la sera. 

None, /. pl. Voce lat. bie Rond (im 
altromiſchen Kalender der tte Mari, Mal, Ju: 
lius und October, und der ake der übrigen 
| Sonate), 


Nonesercizio, m. (Moncanza eser- 
cizio), dic Richtuͤbung, dec Mangel an 
Uebung · 

Nonna, /. (Ava, Avola}, die Grofs 
mutter. 

& pl. Le noune, ein Fußwaͤrmer. 

Nonnanume, ogg. fil, Anduimo, 
vedi. 

Nonnaturale, agg, [Non naturale], 
unnatirlid), widernatielid 

It T. de’ Med. ſchaͤdlich, der Geſund⸗ 
heit nacht heilig. 

Nonne, m, {Non, No], ein Rein: O 
abbia scacco, o muti fede un nonne. | 

Nonniénte, ave. Gtwas, eine Kleis 
nigkeit, ein Bischen. 

NXönno, m. [Avolo], ber Grofivater.! 
§. Fir Vecchio, cin Greis, ein alter, 
Bater. 

. Far Pawino, vedi. 

Nonnulla, /. [Niente], Nthts, ein 
Nichts. le, Etwas, eine Kleinigteit. 

§. Prov. Far lq meta di nonmulla, 
nidté thun, nits vercidten. 

; Dare ia uonnulla, vedi Nulla, 

\éno, agg. num, der neunte, 
Nonostante, aev. bdeffen ungeadtet, 








| t 


tabile 


It. Fig. ein ſchmugiger Lumpenhund. 
Xi {Squadra}, das Winkelmaß. 


‘orn, . 
ott vibes fit Regola, die Norm, Res 
Rit 


nur, 
Normale, agg. normal, regelrecht. 

§. Scuola normale, tine ‘Rormalfdvules 
“Norsettura, /. ubl. Nodritura, wedé, 


Nort, mm. [Settentvione, Tramon- 
Norte, | tana], Nord, Morden, Mite 
‘ernadt, 


Nosco, pron. pers. Voce poct.cazt. 
mut uné. 
Nusocémio, m. T. de’ Med. ein rans 
Fenbaus, Spital, Lazareth. 
Nosografia, f. T. de’ Med. Krar ts 
Heitébefhreibung, Rofograpbie. 
Hritslebre , Nofologic. 


Nosologia, f. T- de’ Med. Srants 
Nostalgia, . T. de Med. das Heim 


keit Rachlaͤſſigkeit. In. die Verachtung, rwebd 

Geringſchoͤzung. | Nostrafe, . [Nazionale], unferig, 
eee ad ave, nichtsdeſtowe⸗ hieſig, —— intaͤndiſch. 
Nondimeno, } niger, deſfen unge⸗ Nostralmente, avv. [Ia guise no- 


jstvale}, nad unfree Weife, wie bei und. 


Nostrano, agg. vedi Nostrales 

Nostrissinwo , agg, sup. gang unfer, 
gong ber unferige. 

Nostro, pron. poss. unfer, unferig. 

8. ave. Delle nose, wees glaubtt 
wenn’s wabr ijt! 

Nostro, m. MN nostro, baé Unfrige 
unter Hab’ und Gut. 

§. L nostri, die Unfrigen, unfere Bere 
ywanbdten, Freunde u. f. ws 

Nostrdmo, m, 7. di Mar. bet Boots 
mann. 

Nota, f. [Segue], ein Merkzeichen, 
Merkmal , eine Rote. 

§. Mettere gq. c. in nota, Etwas ane 


| merten, aufzeichten. 


8. Fare, Farsi nota di q.c., {id Et⸗ 
was merfen, (im Scherz) fid) Etwas al 
outan nebmen. . 

§. Fig. Nota d'iufumia, ein Schand⸗ 
flecten. 1 ; 

. Nota ditrascuranza, ein Seiden 
von Nachloͤſſigkeit. 

2) Fir Annotazione, cine Anm 
Note. 

3) T. de’ Merc. eine Rehnung, Rota 
li. ein Berzeichniß. 

4) T. di Mus, cine Rote, Tonzeichen. 

. Nota sensibile, der Leiteton. 

. Nota carattevistica, principale, die 
Garatteriftifhe Note. 

. Nota romana, die rdmifde Note, 

. Nota bianca, eine halbe Note. 

. Fig. avy. A chiare note, mit flas 


erfung, 


dennoch. en — geradeheraus, unverhoblen, 
v é deutlich· 
Nonostanteché, conj. [Contuttoche], Nota, flit Voce, jd, 





bekuͤmmerte fid) weber um Vater nod 
Mutter, nod um fein cigenes Leben, 
§.Nongia, Non ostante, Non pertanto, | 
Nou puuto, non mica, eedé Gik, Ostan- { 
te, Pertanto, Punto, Mica, 
Nona, f: T. cecles, die None ( neunte! 
Stunde des Tages in Klöſtern); it, bad Bes! 
bet um dieſe Zeit, 
. Suonare a nona, jut Rone laͤuten. 
. Fig. Fare, Suonare le none, fig 
im voraus womit entſchuldigen ſſobald man 
merft, dag Itmand ung um Etwas ens) 
ſorechen wilt), It. im voraués ttagen: Se| 
alcuno dubitande, che chicchessia nul 


obfdon, obgleid, bei alle dem, daf....| 5) Pige , 

—— [certo] non so che}, Ton: © con parole, @ con alpesta 

ein Gewiffes etwas 5 ein Gewilfes, ih weig| mote Ogui gravezza del suo petto sgoim 

nidt wad: Eta ha ua non so che di|bra. Perr. . 

amabile, Notabile, ogg- merlwuͤrdig, bemer · 
§. Mi sento non so che nel cnore, ich! fenérerth. 4 

fiidte fo Gtwas in meinem Hergen, §. Fie Considerabile, anfebntid), bes 
Nonuplo, ogg. neunfad, neunfaitig, traͤchtuch; it, auffallend: La tua veste 


newnmal, sia monda, non lorda, nd notabile per 
Nonusauza, ft 
Nentso, m. uso, vedi, 
Nora, /- vedé Nuora, 
Norcino, m. ein Wundarzt (der fich be: 
fo 


uderd mit Heilung kranker Geturtéglleder | hen 


uͤbl. Disnsanze, Dis~| nulla singolarita. 


Notabile, m, cine Merkwuͤrdigkeit, ete 


wads Bemerfeaswerthes. 


. [ notabili d'un luogo, die Angefee 
» die Honoratioren eines Ortes. 
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‘Notabilemente, gov. vedi Notabil-| Notatura, f: $a8 Schwimmen. * | “8. Tig. Far notomia di sfenno, Einen 
4 ct 


mrnte. Notazione, /: [Aunotazione], ¢ine|in Stuͤde hauen, : 
Notabilissinamente, ave. hoöchſt merk. Anmerkung. &. Par notomia di _ cosa, fir 
wiirdiq, ouf die merkwuͤrdigſte Weiſe. Noterella, /. dim. [Annoiazioncella] Considcraria minutam®™he, Gtwas ger: 


Notabilissimo , agg. sup. febt merf:|eine tleine Ahmertung, Note. gledern, genau uͤderlegen, betcachten. 
wuͤrdig. In febr " anfepntige, hoͤchſt be⸗ Noteria, J: dab Notariat, Amt eines pial — m. ——— ‘in Bete 


tréctlidh. Notas, gliederer, Anatomiter, Anatom. 
Notabilita, f. die Merkwürdigkeitz, Notevole, agg. vedi Notabile, Notomistico, agg. anatomifd, 

Anfetlihteit, Srtrddtlidteit. : otevolmente, avy. vedi Notabil-| Notomitzza(ue), f. dim. eine feine 
Notabilmente, aev. merfwirdig, auf mente. Beraliederung. 


eine, merfwirbige Weife. It. anfebntid,| Notificagione, M vedi Notidcazione,| Notomizzare(dsa), ». m, anatomiren, 
betcoᷣchtlich. It. deutlich, augenfebeintich, Notificamento, m. die Kundthuung, zergliedern z jerlegen, 

« _ Notaccénto, mm, (Scgnaccento}, das | Antindiqung, Mittbeitung, Andcutung . Fig. Notomizzare una storia, ua 
Tomeichen. ⸗ Notificante, part. art, kundthuend, discorso , cine Geſchichte, Rede gerghies 

Notajéseo, agg. [Notariesco], no: ankimbigend, andeutend., dern, in iften eingeinen Theilen genau bee 

cif. | * | Notiticare, ea, [Avsisare, Far noto),| tradten, 

Notajo, m. cin Notar, Notarius, kund thun, ankandigen, angeigen, andeus| Notomizzato, part, des Borigen. 

§- Prov. 1. Dio ini guardi da recipi tems mittherlen, gu wiſſen thun, wiffen| Notoriamente, avy, (Manifestamen- 
G@ivmedici, da oetere di notaj, e da laſſen. te), notorifd, albekannt, weltkundig. 
apes Pat weap Gott bebite mid por Notificato, parr. des Borigen. Notorieta, /: die Mundbarteit, Rud: 

r . 7 und — reg ein — — — 
72: Notaj, bieri e messi mon kanntmacher, Antindiger; it. Hinterbrin⸗ Notério, » [Manifesto], befannt, 
ti eon essi, Notarien, SGbicren ger, Angeber, Anzeiger. alléefannt, Jweittanbig noterifd, 

end Hifhern gehe man aus bem Weges, Notiticazione, /. die Kundthuung,| Notoso, agg. Fig .[Macchiato), bee 
Rarift béfe Gbriften, Befanntmadung, Angeiges it, die Mit⸗ fledt: Che non ha il enor notoso di 
nT ie fo, m. ein Winkelnotar, ein theituna; Andeutu 








ng. matvagi pensieri. 

unbet cutender Notar, : | §. FarNovione, Kenntniß. Notricamento, m. vedi Nutricamento, 
2 eo cin Shwimm:| §. Kit Dichiaramento, vedi. Notricante, part, att. vedi Nutri- 

plurtel u ſaw. olissimo, agg. sup. ſeht belannt, cante. 
Pees: m- tin Winkelnotar. alibefannt. * Notricare, v. a. vedi Nutricare, 

inte, ave, fib, Segnatamente,! Notizia, /. [Cognizione), bie Runde, Nottambulismo , m. [ Sonnambulis- 

Spezialmente, vedi. |Kenntnif ; bab Wiffen. Ar. die Anzeige, mo}, das Nadtwandcins das Hellfehen, 

“-Notamento, m, [UI notare}, bad Nadricht. ber magnetiſche Schlaf. 

Sdqwimmen. | §. Pervenire alla notizia di atenmo,! Nvttambufo, m. [Sonnambulo], ein 
Notando, agg. [Da uotare, Notabile}, gur KenntmG, ju den Ohren Jemaudes Nachtwandler, Mondfiiehtiger. 

zu en, bemerkenswerth, merkwuͤrdig. gelangen, ihm bekannt werden, Nottare, ». 2, [Farsi notte], nachten, 
Notante, part. ſchwimmend. Venire alla, in notizia di q. ce Nacht werden, 


a sommergersi, der befte Schwimmer er⸗ erfabren haben}. it. wifſen. » Nowe buia, atva, fosea, bie bunfle, 
trinft am erften. : | °§. Dar notizia di q.c. al uno, Einem ſchwarze, duͤſtre Nacht. 
. Egli sa notare come una gatta di movon Sunde, Nachricht geben; ibn wo: . Noute alta, lunga, bie tiefe, Tange 


e. 
ih or Galleggiare, ſchwimmen, oben: thun, anjeigen. ca, orrida, trista, die ftille, verfdwiegee 
au 


ſchreiben. jgetangen laffen, Ginem Etwas angeigen,| tere Nacht. 


deien fingen, abfingen. deuten. Abendddmmerung. . 
Notaresco. agg. vedi Notaricsco. . Di mia notizia, fo viel ich weiß. In sulla mezza notte, A mezza not- 
Notaria, /. {Noteria], das Nor T. di Logica, Notizia prima, fit) te, mitten in ber Racht, um Mitternacht. 
Notariate, mt tariat, Amt eines Massima, Assioma, der Hauptgrundfag,|  §. Dinotte, Di notte tanpo, des Rachts, 
Notars. [das Axiom. auc Nagt, bei, in ber Nacht, gur Made: 
Notariale, agg. notarialiſch. | Notizietta, . dim. eine gevinge Kennt⸗ seit. 


Notariesco, agg. notariſch, notar: nif, cine unbedeutende Nachridt. §. Levarsi di nowe, la notte, des 
mdgig; notarialifd. : Noto, ogg. (Conosciuto, Manifesto),) Radts auffteen. 
Notaro, m, vedi Notajo- befannt, -§. Alle due di, della notte, um zwei 
Notatamente, ave. vedi Segnata-| §, Far noto, bekannt maden, fund) Ube Rachts, in ber Nake. 
mente. thun, anzeigen. ie Un pezzo fia notte , mitten in ber 
Notatissimo, -agg. sup. di Notato,) “ @‘Mal noto, wenig bekannt. Nacht, ein Sta in dir Nacht binejn. 
wedi. — Nato, m. (Vento meridionate], der ft A — notte, bet, in ſpaͤtet Nacht. 
Notativo, s · ſhwimmend ; ſchwimm ⸗ Sirrind, Mittagerind. A. —— — bei, in finftes 





otato, part. di Notare, vedi. Natola, 4 f-dim, cin Notdhen, klet J. Nowe ferma, Gitta, die dunkelfte 
— die Echwimmblaſe, Luſt⸗ —B ne Note, Anmerkung. Naht. * 
blaſe (der diſche). Notomia, «| [Anatomia], bie Anate- §. Passar la notte in qualche tnogo, ble 
Notatore, m. ein Schwimmer, ein mie, Berglicderung ; Zergliederungskuuſt. Nacht irgendwo gudrinaen. . 
Sahwimmender. . Far notomia, gergliedern, sankey . Una notte, cine Nacht fang, burch. 


. Buona, Felice notte! gute Nacht 


Notatrice, /. cine Schwimmerin. ten. It, zerlegen. 
Ssss 2 
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§. Augurare; Dare la buona notte, 
gute Nacht wuͤnſchen. : 

§- Dar Ja mala notte ad uno, Einem 
eine unrubige Meht machen. 

§. Fig. Buona notte! gute Nagi! es 
ift aug! (mit mic, mit ibm) id bin [er 
ift] verloren ! 

. Prov. 1, E’ non & ancora andato a 
letto chi ha da aver la mala notte, es ift 
nod nidjt aller Tage Abend. 

§. Prov. 2. A gran notte gran Tan- 
terne, große Uebel erfordern grofe Mit: 
tel, auf einen groben Slog gehoͤrt ein 


grober Keil, 7 
fuͤr Oscuritiy die Nacht, 


2) Fig. Noue, 
Dunkelheit. 

§. La perpetua notte, bie ewige Nadt, 
ber ewige Schlaf. It. ewige Nacht, Blind: 


deit. bie Radhtyeit 
| great . 


Nottetémpo, 
* Nottetémpore, 
%. Di novetempo, yur 
ber Nadt. * 
Nottilica, /. 7, de’ Nat. ber Nacht⸗ 
Teudter. 
Nottilico, agg. in bee Nadt, im 
Dunkein leudtend. 
Nottivago , agg. nadtfdwarmend. 
. Un nottivago, ein Nachtſchwaͤrmer. 
. Vita nottivaga, ein nachtſchwaͤrmen ⸗ 
bed Leben ; 
Néttola, f, eine hoͤlzerne Klinke, 
ein Schieber. 
Q) Fic Pipistrello, eine Flebermaué, 
3) 7. de’ Le, Nottola della pialla, 
ber Hobelkeil (der das Eiſen felthatt;. 
. T. de’ Mugn, die Klapper. 
ottolata, [Nouaia], cine ganze 
Nacht. 
§. Aver una buona o cattiva nottolata, 
fine gute ober ſchlechte Nadt haben. 
2y Fic Andamento di notte vagando 
e la a guisa di nowole, die Nacht⸗ 


Gwarmerei, 
Nottolina, /. | dim. eine kleine Klin⸗ 
Nottolino, m.} fe. It eine fleine Fle: 


dermaus. It. (im Sehers), die Gurgel: 
Accid sul letto poi di Balocchino se gli 
faccia serrare il nottolino. It. ber Kahl: 


f. 
§. 7. de’ Mugn, die Rapper. 
Nattolo, m. [Nottola), eine Fleder: 


maué, 
Nottolone, m. fig.ein Nadt{dwirmer. 
Notturlabio, m. T. d'Asir. das Noc⸗ 
turlabium, bee Nachtweiſer (Inftrument, 
die Hobe dee Nordflernd su finden), 
Nottiirno, agg. nddttid, 
» Vigilie notturne,, Radhtwaden, 
Viola notturna, bie Rachtviole. 
}. Spettri, Spiriti, Fantasimi nouturni, 
Nadhtgefpenfter, Nachtgeiſter. 


Nottetempo 


Nachtzeit, in 


Nov 


Novale. » [Maggese . 
® Canes Eeesley ein we ie 
t. Terreno novate, - angefdiwemmtes, 
ausgetrodnetes Erdreich. 
jovamerite, avy. vedi Nuovaiente. 
Novanta, egg. mum. neungig. 
Novantena, ‘3 vedi Novantina, 
Novantésimo 
rigfte. 
Novantina, eine Zahl, worin neun⸗ 
zig aufgeht. Ix. eine Anzahl von neunzig; 
einige und neunzig; etwa neungig. 
Novantotto, agg. num. adtund: 
neungig. 
Novanza, /. fil, Novith, vedi, 
Novanzeésimo, agg. num. dev ſecht ⸗ 
undneungigſte. 
*Novare, #, 4. uͤbl. Rinuovate, vedi. 
*Novastro, agg. abl, Nuovo, vedi, 
Novato, part. di Novage, wedi, It. 
neuerfunden, kuͤrzlich entdect. 
Novatore, m. cin Neuerer, Neues 
tungéfidtiger, der Neuerungen einfuͤhren 
wi 
. [novatori, bie Reuerer, die Keger. 
Novazione, /. T. leg. die Neurrung, 
Verdnderung (cines Contrattes), 
2) Fir lonovazione, wedi. 


ove, agg. num. nen, 

Novecento, agg. num, neunhundert. 

Novella, /. eine Novelle, Erzaͤhlung · 
Iu. cin Marden, eine Fabel. 

§- Novelle, Geſchichten, Dinge: Ella 
mai a cost fatte novelle non intenderch- 
be. Bocce. G. 2. N. 9. 

§. Mettere in novelle, fie Burlare, De- 
ridere, befpotten, jut Geſpoͤtt maden, 
auslachen. 

2) Far Farella, bie Sprache, Rede: 
|Perché nostra novella ci ristette, Dante 


lar. 25. 

3) Novella, eine Neuigkeit, Nadridt. 

® ™ — — a 

}. Novelle da roba, Nachrichten, die 

cin Trinkgeld wWeeth find. 

5) Novelle, pi, ir Ciance, Chiac- 
chiere, Geſchwaͤh, unnuͤtze Reden, 

It, $e Querele, Romori, Klagen: Ne 
fece una Iunga e gran querimonia, e fu- 
ron le nopelle e turbazioni moltee grandi, 


6) Novella, fiir Vulva, die weiblide 


m. 

Novellaecia, /. eine te 
GrsAbiung, ein whinge’ —3 ye 
ſchlechte Nadridt, 





> 9gg+ num, det neun⸗ 


issimo 
Novelliera, /. eine 
§. Far Pewegola, cine cine 
pertal de, Shag 
ovelliere, Mars 


m · ein Erzͤhler, 
Novelliero’| dhenergblew, It. ein 
Klatfgmaul, Hinterbringer , Angeeer. 

}. Far Messaggero, 0! “+ 
Novelliero, agg. La novelliera fama, 
das Neuigleiten bringende Geruͤcht· 

Novellina, f. vedi Norelleua. 

Novellina, f. eine efbare Wur ad 
ly Nevellini, Ji die Neubert ; Brite 

eit. — 

Novellino, agg. [Nuovo], meu, 10d” 
neu, friſch. . 

§. Cavolo novellino, Cipolla novelliua, 
junger Kohl, eine junge Swiebel, 
» Uomo novellino, ein Neuling / ame 


‘obrner Menſch. ng 
ogg. sup. ganz wel, 


Novelltissime , 
gang jung, gang friſch. rae, 
Novellistay m. cin Rovellenersdbler. 
jfk. cin Novellenſchreiber. It. cin Reuigs 
keitekraͤmer. 
Novellizia, {2 vedi Primizia, . 
Novello, agg. [Nuovo], meth friſch. 
Far Giovane, jungs in jdmger: 
Plinio nowello. , Ss 

» Bue, Toro novello, “tin” janget 
Ons, Stier. 

8. Di novello, neulid - Neuetdings, 
vor kurzem. f 

§. Per novello, in neucter Zeit: Molte 
fiate, e per antico, e per novello’ s's 
i prov ato, 

- Vendere, Comprare frntti a novello, 
Fradte auf bem Halme, auf den Bdus 
men verfaufen, faufen. 

2) Novello, fitt Iuesperto, unerfabren, 

. Un [uomo] novello, ein Neuling- 

Novellozza(:ss), /, [Novella giocosa], 
ein luſtiges, ſcherzhaftes Marden, His 


» 


flirdhen, eine Eleine Novelle. . 
Novelluccia, | ff. dim, eine Heine 
-Novelluzza (sa), | “Rovelle, ein Hei 


neg, undedeutendes Marden, Geſchichtchen. 

Nevembre, m. der November, Wine 
termonat. 

Novéna, f. 7. eccles, die neuntigige 
Andade. 

Novenario, agg.[Eudecasillabo}, neuns 


fotbig. 
Novendiale, agg. neuntigig,, tas 
neun Lage dauert. - 

Novénnio, m, cin Zeitraum von neun 





Novellameénte, ave, [Di nuovo, di) Jabren, ein Novennium. 


ifresco), neulich, neuerbings, vor tutzem. 
Novellamento, m, —— di no- 
velle], das Erzaͤhlen, Maͤrchenerzaͤhlen: 
Ogni bel diporto di cene, di hbaileiti, 
di giuochi, di novellamenti, di amori. 
ovellara, /. T. de’ Giard, tint Art 


§. Visioni nowurne, nédtige Erſqei Peer stare, vm. Nodellta, Geſchch 


nungen. 

§. Uccello nottarno, 

Notturno, avv, [Di notte], Nadte, 
in ber Nadt; Io esco vespertino e tor- 
nerd notturno, 

Notturno, m. 7. eccles. die Nacht⸗ 
mette. 

§. Il primo _notturno, 
Pfatmen bee Radtmette. 

Noétula, f. vedi Notola. 


cin Nachtvogel. ten, Marden erfinden, ergihlens it. er: 


2) Sir Chiacchierare, ſchwathen, plap: 


3) Far Rinnovare, vedi, 
Novellata, f. eine Gabel, ein Weiber⸗ 


4 maͤrchen 
die drei exſten Norellatore, m. cin Erzaͤhler. It. ein 


Noyellenſchreiber. 
Novelleto, m. 7. de’ Vign. cine junge 


Nova, f: T. di Mar. vine Heringsbuͤſe. Weinpflanjung. 


Novacolite, /. 7. de’ Nat. die Wade, 


Norelletta, /. dim. eine Meine Gr: 


der Thonfdhiefer (defonderd zu Schleimeinen). zaͤhlung, cin Marden, 


Noverare, v.a. [Annoverare, Nume~ 
rare], zaͤhlen. It. zuzaͤhlen, beizaͤhlen. 

Noverato, part. deé Vorigen. 

Noveratore, m. -trice, f. ein, eine 
Babler—in, der, die zaͤhlt. 

Noverazione, /. die Bahlung, das 
Zaͤhlen, Außaͤhlen, Herrechnen. 

§. Far-noverazione, zaͤhlen, aufzaͤh ⸗ 
len, herrechnen. 

Novérea, f, Voce lat. &bl. Matrigna, 
eine Stiefmutter, 

Novercale, agg. ftiefmittertid. 

Navero, m. [Numero], cine Babl, 

Novésimo, agg. num, [Nouo}, ber 
neunte. 

Novildnio , m, ber Neumond. 

Novissime, avv. [Ultimamente], neus 
lid, neuerdings, legthin, juͤngſt. 

Novissimo, ogg. sup. ganj neu, 


Novit 
nod ni I Thtimo, der als 
wed it gfe te Fie Ultimo, der al 


§. E quattro novissimi, bie vier letten 
Dinge (der Tod, das Gericht, die Hate, das 
Paradies). 

. I novissimo d}, Hl noviss‘*mo ban- 


aoy be jdngfte Zag, bas jdngfte Ge: 
Novita, f. Novitade, Novitate, /. 


Poet. die Reubeit. I. eine neue, niege: 
febene Sache. 
§- Far novith contro aleuno, Etwas 
geaen Emen aufbringen, erfinnen. 
ovizia , f. cine Rovige (RNonne wah: 
tend der Probepeit). 
§. Fir Novella sposa, eine junge! 
Soefrou, | 
*Noviziiticd , m. fl. Noviziaio, vedi. 
Noviziato, a. daé Roviziat ( Proveseit 
der Ordensgeifilidjen). 
It. Fig. die Lebrgeit, Probejeit. 
Novizio, m. [Novizzo], cin Novize 
(auschender Mond), 
fu Fig. ein Reuling, 


Novizio, agg. [Novizzo, Novello], 
neu, jung, unerfabren. 

Novizione, /. Obl, Nozione, vedi, 

Novizzalsa}, f. eine Rovige. It. Fuͤr 
Sposa promessa, eine verlobte Braut 
(feiten).. + 

Novizz0 (uo), m. vedi Novizio. 

Novizzo, agg. vedi Noviz:o, 


unerfahrner 


i 


. Foce poet. Nuovo. 
e, ogg. yum @Wiffen, zur 
Renntnifi gebdrig. 
Nozione, /. [Cognizione particolare 
di a · die Kenntniß, das Willen 5 ix. der 
ouze{se), f. pl. Natrimonto, Ma- 
ritaggio), die Hochzeit, Heirath, Ber: 
eblidung, Bermablung. 
§. Invitare uno alle nozze, Einen zur 
Hodjeit laden. 
§. Nozze reali, koͤnigliches, firftti: 
Ges Beilager. - } 
.. Convitato di nozze, ein Hodgeitgaft.! 
Fare, Celebrare le nozze, Dochzeit 
halten, maden, feiern, 
§. Passare alle seconde nozze, jut 
zweiten Ehe ſchreiten, 
deirathen. 


zeit gehen. 

Iu. Fig. Andare a nozze, Etwas febr 
gern thun, Ginem ſehr gefallen: Che 
quanto gli cran pia dipinte sozze, Tanto, 
a lui piu pareva andare anozze, 

2) Nozze, fiir Convito di nozze, ber 
Hodjeitidmaus, das Hochyeitfeft. 

§. Far le nozze co’ funghi, o co’ 
fichi secchi, ſehr karg fein, eine drm: 
lihe Hochzeit ausrichten. 

§. Prov. Aver pia che fare ch’ a un 
pajo di nozze, vor Geſchaͤften weder ein 
Rod aué wiffen. 7 

Noxzeresco, agg. hodjeitlid. 

Nozzoline, /. pl. eine Heine Hod: 


Nubaddensatore, m. Foce poet. ber! 
Wolkentharmer, Wolkenverdider: Unub⸗ 
addensatore Austro piovoso. 

Nube, Voce lat. epoet. [Nuvola], 
bie Wolke, bas Gewilt, i 








ſich wiebderver: 9 
§. Andare a, alle nozze, zur Sod: x 


a 


_ §. Fig. Lasciato ancorain nube, nod 
im Dunkel gelaffen, wnaufgehellt, un⸗ 
aufgetlaͤrt. i 
ubiaduna, m- Voce poet. ber Wolken⸗ 
ſammler, Woikenthuͤrmer: MN nudbiadu- 
"Nublcalpestat * b 
ubica ‘ore, m- Foce poet, ber 
Woltenftampfer, Bolfenfdreder: ll 
brigliatorato Pegaso nubicalpestator. 

Nubifago, m. Voce poet. der Wol⸗ 
kenſcheucher, Wolfentreider. 

“Nubila, f. ubl. Nuvola, vedi. 

Nubile, agg. [Da marito}, mannbat : 
Una fanciulla nubile. 

§. Gli anni nubili, leta nubile, die 
mannbaren Jabre, das mannbare Alter, 
bie Mannbarkrit: La figliuola hon era 
ancora negli anni nubili, 


uy, 
Nubiletta, /. [Nuvoletta], cin Woͤlk 
mn, 
Nubilita, /. Nubilitade, Nubilitate, 


. poet. bewoͤlltes, tribes Wetter, 
Kibite, | : 


agg. Voce lat.vediNu- 

Nubiloso,| yvoloso. It, T. d Astr. 
Stelle nubilose, Rebeifterne, 

Nubiola, /. cine Art Weintraube. 

Nubipenetrante, agg, Voce pecet. 
die Wolken dardbringente durch die Wol · 
fen dringend: la nubipenctrante eccelsa 
cima. 

Nuboloso, vedi Nuvoloso. 

Nuca, /. der Kaden, das Genie. 

Nudamente, ave. nacend, bloß. 

§. Zig. Fie Chiaraments, Schietta~ 
mente, unverboblen, offen, Ear. 

Nudare, ». a, entblofien, nackend aué: 


aiegen. Ki = 
. Fig. Rix Spogliare, Privare, ent: 
bloͤßen, —*8 

Nudato, part, des Vorigen. 

Nudello, agg. Nudo nudello, gang 
nadt; Ella si leva nuda nudella fuori 
del suo letto pulito. 

Nudissimo, ogg. sup. gang nackt, 
fafernactt. 

Nudita, f, Nuditade, Nuditate, f. 
Poet. die Nactheit, Bloͤße, das Nactte. 

Nudo, agg. [Ignudo], nagend, nat, 
bloß; ix. unbelleidet, unbedectt. 

§. Nudo nato, gang nadt, modo 
basso, fplitterfafernact, fo wie Ginen 
Wott geſchaffen hat. 

§. Uccellini nudi, nackte, unbefiederte 
unge. 
. Testa nuda, blofer Kopf. It. ein 


Akopf. 
. Piedi nudi, bloße Fase. 
A 5 gt pit uudi, mit dlofen Figen, 
a . 
. Nudo e¢ crado, nackt · und bloß. 

. Andar nudo, nackend. It, unbewaff: 
net geben. ‘ 
. La nuda terra, bie nadte, bloße 


ee 
§. Spada nuda, ber bloße, blanke 


en. 
. Anudo, In nudo, nackend, blog, 
unbeficidet. 
2) Fig. Fir Spogliato, Privo, ente 
bloͤßt, beraubt, arm, 
7 Nudo d'ogni cosa, von Alem ent: 
bloßt. 


§. Nudo di amici, e d'ogni altro 
ajuto, ofne Freunde, undvon aller Hiife 
entbloͤßt, einfam und verlaffen. 

§. Nudo d'ogui merito, gs vers 
dicnfifos, ohne das geringfte Verdienſt. 
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Nudricare, v: a. vedi Nudrire. 
Nudrimento, m. [Il nudrire), baé 

Ernaͤhren, die Erndbrung. 

. Fir Alimento, bie Nahrung. 

- Cibi di buon, di gran nudrimento, 
nabrhafte, Fraftige Speifen. 

§- Nudrimento della fiamma, Nah— 
rung fir die Flammen, Brennftoff, Brenns 
material, : 

§. Fig. Dar nudrimento a q. c., Efe 

jag ndbren , unterhalten. 

Nudrire, ». a. (Nutrire, Alimentare], 
ndbren, ernaͤhren, erhalten. 

§. Nadrireun bambino, ein Rind naͤh⸗ 
jren, fdugen, 

§ Nudrirsi, ſich naͤhren, ſich ernaͤh⸗ 
ren; leben, 

2) Fir Educare, aufziehen, ergiehen. 

3) Fig. Nudrire odio, affeuo, Def, 
Liebe ndbren, hegen. 

§. Nudrire sentimenti contrarii, ents 


Hegengefegte Gefinnungen, Meinungen 


degen. 

¢ Nudrirsi di speranze, fic) mit Hoff⸗ 
nungen ndbren, ſchmeicheln, Hoffnun⸗ 
gen hegen. 

Nudrito, part. des Borigen. 

Nudrito, m, uͤbl. Alievo, vedi, 

Nudritore , m. trice, /. ein, eine Er⸗ 
naͤhrer — in, Shatter — in. 

It, Fuͤr Educatore, ein, eine Erzie⸗ 
ber —in, ein Pflegevater, eine Pflege= 
mutter, 

Nudritura, /. vedi Nutritura. 

Nugatorio, agg. unnig, leer, ge= 
faltios Diceric, Parole, Ciance nu- 
— 7 

ugazione, 

Nigola, . Nuvola, vedi, . 

Nugolagfia, f. bt, Nuvotaglia, vedi. 

Nugolato, m. ubl. Nuvolato, vedi, 

Nugoletta, f. bt. Nuvoleta, sedi 

Nugoletto, m. it. Nuvoletto, vedi 

Nugolo, m. ib. Nuvolo, vedi. 

Nugolone, ‘m. dbl. Nuvolone, weds. 

Nugolosita, uͤbl. Nuvolosita, vedi, 

Nugoloso, ogg. dbl. Nuvoloso, vedi. 

Nugoluzzo, m. fibt, Nuvoluzzo, vedi. 

Nui, pron. pers. tbl. Noi, vedi. 

Nulla, m. [Niente], nichts, das Nichts. 

. Dare in gulla, nichts ausrichten, 
nichts vollbringen. 

§. Non ne perder nulla, gleiden, aͤhn⸗ 
tidy fein. 

§. Uomo da nulla, ein Taugenichts. 
It vedi Nieute, 

Nulladiméno, avy. { Nientedimeno, 
Non dimeno), nidtédeftoweniger, den— 
nod, deffen ungeadtet, 

Nullamanco, avv. vedi Nulladimeno. 

Nullapii, avv. ohne Gleichen, nichts 
bariber: Nell’ estremo occidente una 
fera & soave e quetatanto, Che aulla pits, 
Pern. Canz.3i. 3. 
















} 


ren, aufheben, annullirer. 
0, m. [Niuno, Nessano], Ries 
mand, einer. It. Fuͤr Nulla, nichts. 
Nuilo . triner. 
§. fie Tectido , ungéltig, null und 
nichtig: IH che non facendo, questa ca- 
{pitolazione fu nu 


j 


FR O61. Baja, Burla, reds. 
bl. 


690 Nume — Nuro 


§. Gli Inuiile, Vano, vergeblidh, uns] §. Tk numero plurale, del pid, bie] Nunzio, m. em Verkuͤnder, Bertin 


nfig, umfonft: Ma ogni ajuto era Mehrheit, Mehrzähl, der Plural. biger, Bore, Botſchafter. 

nullo. aes | §- U numero del verso, ber Wohl. §. Fig, Nunzio celeste, der himmili: 
Nume, m. [Deita], eine Gottheit, ein laut, Wohlklang, dec Roythmus des ſche Boke, PHimmelsbote, ber Cryengel 

Gott, lt, bie himmuſche Made. It. cin| Berfes. Gabriel. 

Seliger. _Numerone, m. accrese, (im Scherjy, 2) Nunzio [del Papa, Apostolico], 
Numerabile, agg. zaͤhlbar. tine gewaltige Zahl. cin Nuntius, paͤpſtlicher Sotſchafter. 
Numerale, ogg. numeral, zur Zahl, Numerosamente, ave. zahlreich, in| Nudcere, v. a. [Far danno, Pretziu- 

‘pom Zaͤhlen gebdrig. grofer Anjabl. dicare, fchaben, aden toun, — 


. m, T. di Gram. TL numerale distri-| | Numerosissimo, agg. eup. ſehr, Su: nachtheilig fein, 
%. 4, bie Eintheitungszahl: Una de-|ferft gabireid. “lt, (von Verſen),ſehr para’ J: die Sdnur, Schwieger⸗ 
cina, ventina, trentina ec. wobiflingend , febr fliefend. tochter. 

§. Un numerale ordinativo, eine) Numérositä, /; Numerositade, Nu. §. Prove Sgridare la iglia perché fa 
Hronungéjahl : U primo, secondo, tr merositate, f° “Poet, [Gran numero}, nuora intenda, auf ben Sack fclagen, 
20 Ct Jeine grofe WigoM. I. der Wohitlang, und dea Efel meinen. 

§. Numvrale principale, ¢ine Haupt: fhone Fall (dee Verſe, V.viodea . ) Nuotsre, em. [Notare], fdpvimmen. 
gel, Grundgahls Dieci cento, mille eo | Numeroso, agg+ jay eit. It. wehle Nuotato, part. ded Borigen 

. Agziunto, Nome numerale, cin’ klingend, fliefend (von Perſonen, Perioden). Nuotatujo, m. vedi Natatojo. 
Bablwort. — | Numioe, m. Voce lat. vedi Nume. | Nuote, m. das Schwimmen. 

Numeralmente, avy. nad) der Zahl. _Numisma, m. (Medaglie, Moueta},) §. avv. a nuoto, ſchwimmend. 

Numerante, part. att. zaͤhlend, det eine (alte) Muͤnze, Mtedaille, . Andare a nuoto, ſchwimmen. 
zoͤblet. | Numismale, agg. 7. de' Nat. Pie-|  §- Passare un finme a novto, durd ce 

Numerare, ». a. [Noverare, Anno- tre numismali, bie aunuliten, Pfene nen Fluß ſchwimmen. 
verare zaͤhlen. nigſteine. §. Salvarsi a uuoto, ſich dutch Schwim⸗ 

§. Fir Enumerare, aufzäͤhlen, hers) Numismatica, f. die Muͤnzkunde, Nuz|men cetten, : 
gdbten, hertechnen· mismatif. Nuova, f. [Novella], eine Reuigkeit. 

Numerario, . Valore numerarjo,, Numismitico, ogg. T. degli Antig. . Fir Avviso, Notizia, eine Nad: 
ber Bablungéwerth (der Meinsen). numismatiſch, zur Wangtunde gedsriq. jridgt, ein Bericht. 

It. Gir Contante, die Baarfchaft, It) §. Scienza numismation, die Munz- §. Dar nuova, 1a nndva, Nachricht 
Ric Moncta correntey das baare Gelb wiffenfchaft, Münzkunde. geben. 

(pad im unuaufe fit), | Numismiatico, s, gin Mfinjlundiger,| §, Avernuova di alcuao, von Jemand 

Numerativo, agg. zaͤhlend, was Numiématiter. Nachricht haben. 
zaͤhlt. | Numma, Numma (weiñer Baumwol, §. Questa nuova corre per tutto, diele 

Numerato, part, di Numerare, vedi+ fenjeud) aus China). Nachricht verbreitet fid) uͤberall. 

Numeratore, m, -trice, f. ¢in, eine) Nummario, agg. Vantichita mumma-| §. Questa nuova @ seritta su i boe- 
Rabter —in, der, die zoͤhlet. _ |via, die alten Manjen, die alte Mung |cali, dad ift cine abgedrofchene Geſchichte, 

Numerazione, a [LL numerare) , die) kunde. bie Sperlinge auf den Daͤchern fingen 
Bablung, daé Zaͤhlen. 7 — Nummo, m. Voce fat. cin Silber⸗ |pavon. §. Fir Nuovita, veti 

Numericamente, ave. [Numeral-| ling: Quel che "I macstro suo per trento! Nuovamente, ave. neulich, newer 
mente}, Rad) ber Babl, nad) Babt und! nummi diede a’ Giudei ec. Ie. Fr Da-|dings, jdingft , legtoin. 

Oednung, abgegablts |naro, eine Mange, cin Geldſtüch, Geld. Nuovissimo, agg. ganz new. 

Numérico, agg. numerifh, gut ag i de’ Min, Numsui diabolici, — F. bie Seupeit, Ik, eine News 

enfelspiennige. igkeit. 

Nimero, m. cine eu, Nummer, Nummolaria, . 7. de’ Bot. bas ewe, agg. neu, friſch, jung. 
Biffer. It. eine Anzahl, Sahl, Menge. | Pfennigtrout : §. Far nuovo, di nuovo, neu madden; 

§. Senza numero, ohne Sabl, gabl: Nummulario, m. Poor lat. abt. erneuern. 

Tod, umzaͤhlig. _, | Banchiere, vedi. | §. Fir Non pi vednto, Inaudito, 

§. Numero infinito,« eine unenbliche Nuneiante, part. att. vedi Nun-'|neu, niegefepen, unerhoͤrt. 

Bab. ¥ zante. · . §- Fic Raro, Strano, felten, felts 
. Venire al numero di cento ec, im) Nunciare, », a. vedi Nunziare, fam, feemd, 
Zaoten bis auf Hundert u. ſ. w. fommen. Naneio, a. vedi Nunzio. | $ Juesto mi giunge, m’arriva nuova, 

§. Un numero di persone ec, tine Ans Nuncupative, age. T. de Leg.'dies befremdet mid, ift mir neu, fommt 
gabl Perfonen u. ſ. w. _ | Testamento nuncupativo, ein muͤndliches mir feltfam vor. 

§. Numero determinato , indetermi-| Zeftament, §. Uomo nuovo, cin Neuling, em 
nato , cine beftimmte , unbeftimmte Zabhl. Nuncupazione, fi Foce lat, vedi De-'unerfagrener, undewanderter Menſch. 

Numero pari, dispari, eine gerabde;|nominazioue, bt. Füt Dedicazione, die §. Mostrarsi, Farsi nuove di q. 0, 












































ungerade Sabl, Bucigntings mb, erftaunt thun. 
. Numero semplice, composto, eine} Nundinale, agg. Voce Jat. Letwre| 4 — iorno, det junge Bag. 
einfache, gufammengefeste Zahl. nuundiuaſi, die Marktzeichen (VBuchſtaben, tc. der ſolgende Taq. 
. Numero aureo, die goidne Zahl. welche “die Jahrmärkte im alter Som as! §, Al nuove givmo, am folgenden 
. Numero piano, das Prodult, zweier | deuteten). Tage. , 

Za dlen. Nundine, f. Voce Iat. ſMereato], det} La nuova stagione, das Fruͤhjaht. 
Far numero, bie Zahl, Anzahl ver⸗ Markt (dev ei dem alten Kimern alier mean} §. La anova eta das Sugendalter. 
groͤßern, vermebren. Tage gehalten wurde). §- avv. Di nuovo, new: Essere ve- 

. 1 parenti_non fanno numero wal unzia, f. cine Berkinbdigerin, Bos! stito dé nuovo. 
gli amici, die Berwandten werden nicht) tin: I Aurora nunzia del di. §. Dinuovo, dibelnnovo, don neuem, 


ju ben Freunden gerechnet, findnidt uns} Nunziante, part. att. verfindend. [von vorn, nod einmal, von friſchem. 
ter die Freunde zu zaͤhlen. “ Nunziare, +. a. [Anuinziare], vere} 8. Checedi nuovo? was gibte Neues ? 
§. Compreniere, Inchindere,. inden, verkuͤndigen, anfindigen, an: . Di nue, neulich, jingt, vor 
nel numero, mit unter det Bal aen. turjem. 
fen, mit einſchließen, mit dazu Nunziata, f. vedi Annunziata, §. Per nuovo, in neucter Beit: Per 
czaͤhlen. sat Nunziato, ‘part. von Nunziare, antco cldamate Arar, e per nuovo chia- 
§. Essere nel, del numero, mit tinter Nunziato, m. uͤbl. Nunziatura, vedi. }imato Sona, Pern, Uom itt. 
bor Babl begriffen/ gerechnet fein, mit Nunriatore, m. vedi Nunzio. Nuovona, /. Voce scherz. cine gtofe, 
cinbegriffen fein. Nunziatura, | fs die Nuntiatur (das gewaltige Newigkeit. 
§. T. di Gram, Ml numero siagolare,! /Nunzieria, | Smt, dic Wine cines| Nuro, f. Voce poet. [Nuora),* bie 
del meno, die Einheit, der Gingolar, | papittichen Gorfebaiters). Sanur, Schwiegertochter. 











Nutico 


Natico. 24g T. 
utitica, cine ebre 
Ri 


en. 

Te. Im. ubl. Ceuno, vedi. 

Natribile, agg. erndgebar. 

Nutricamento, m. vedi Nutrimento, 

Nutricante, part, ate ndgrend, er: 
mabrend. 

Nutsicare, ¢. a. wedi Nutvire. 

Nutricate, part. des Borigen, 

Nutricatore, m, - trices /. ein, eine 
Ernoͤhrer — in, Erhalter — in, Berpfle: 
get — in. 


degli Agrice Spiga 
ohne Grannen, oͤhne 
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§ Prov. Chi guarda a ognt nnvolo, 
en, tee . mai vingtio, wen ‘Reinigti 
. Nutrirsi, fi al: ſchrecen, wird nie Etwas vollbringen. 
te ’ ia mils Ag crete, mae 2) Per simil, eine Wolke (in Hiifhiye 

§. Tide’ Med. tinweiden und an die keiten). 7 . 
Sonne legen: U netrire & simile all’ » Nuvolo, ¢ine Wolke, cin Flee 
inumidire, ma d diferente in questo, che} (it Edeliteinen), 2 . 
si fa.con meno umore, e subito che &} . 3) Fig. Un _nuvolo dilocuste, di zan- 
iuzuppato, si mette.a scivgare o al sole) 7are, Eine Worke, cin Sdhwarm F ete 
° * stufe, It, vedi thn og tn eae 

Nutritiv a . Un nuvols di frecee,. ec, 
fe oon bebar. = ee ee Wolfe, cin Hagel Pfeile u. dergl, 
Nutrito, part. di Nuwire, vedi, Nivolo, agg. vedi Nuvoloso. 


* ernaͤhren. It. verpflegen, er⸗ 


eine 





a: 


Notricazione, /. bie @endfrung. li. Nutritore, a. ein Erndprer, Nuvolone, m. aecrese. cine grobe 
die Nattung, Speife. . halter. Wolke. 

Nutrice, /. cine Ernaͤhrerin. Natritura,  /: die Ernaͤhrung. Iu. l. Fae Densa nube, eine dice, finftre 

§. Gav Balia, eine Amme. Nutrisions, | die Nahrung, Speife. | Wolfe, eine große Reqenswoike. 


Nutrice, m. [Ajo], cin Exzieher: Eva- 
no molti nratfstri e nafrici d' Alessandro, 
per questo non degnavad'esser chiamato 


Nutrizio, m+ vedi Nutritore. 
*Nuviletto, m. vedi Nuvoleuo, 
Navola, /. cine Wolte. 


mutrice, 
Nutricheyole, agg. naͤhrend, nahr⸗ fen fallen, fi febe wundern. 
baft. P It vedi Nuvolu, 


Nutricio, am. cin Grndbrer. It, cin 
Pflegedater, Etzicher. 
Nutriente, part. att, naͤhrend, er: 


Nayolaglia, /. Gewilf, Bolten. 


Nuvolato, m. (Ranuavolamento], Ge 
welt, BWolfen, die Bewdtfung. 


bi: 
— — ogę · nahrhaft, naͤh⸗ Navolato, ogy. Color nuvolato, wol⸗ 
renb, * fengrau, opatifirendes Weis. 





Nuvoletta, /. | dim. ein Woͤlkchen 
Nuyoletto, m. 1 ein kleines Gewodik. 
Nuyolo, m. [Nuvola), eine Wolle. 


Nutrimehto, m. (nutrire], das Naͤh⸗ 
ten, Grndgren, die Erndyrung. 

§. Fur Alimento, Cibo, die Nahrung, 
Sprife, RKoft. §. Nuvolo di vento, cine Sturm: 

Nutrimentoso, ogg. Nutritivo, mAb: wolke. | 
tend, nabrgafr, fraftig. §. Navole di buriana, ein biter Rez, 

Natrire, vm. [Nudsixve, Nutricare], | bel auf dee See. 


i 





4 





O. 


Nuvolosita, /, die Bewoͤtkteit, Wol⸗ 
kentuͤlle. 
Nuvoloso, ogg. bembitt, umwollt, 


§. Cader dalle nuvole, aus den Wol⸗ Weltig, umjogen, tribe. 


. Fig, tribe, umwoͤllt. 
- Mente nuvolosa, ein umrdifter, 
umnebelter Verſtand. 
§. Colore nuvoloso, eine graue, opa⸗ 


J lifirente Farbe, wolfengrau. 


Nuvoluzau(so), m- dim, cin Woͤllchen, 
tleines Gewoit. : 

Nuziale, agg. hodgeitlih , broͤutlich. 

§. La benedizione nuziale, die Trau⸗ 
ung, ebeliche Ginfegnung. 

Nuzialmente, avy. [A manicra di 
nouzze }, hochzeitlich. 

"§. Non essere vestito nuzialmente, 
nicht hochzelilich gelleidet fein, tein boc: 
zeitlich Kleid anhaben. 


(Dev dteizehnte Buchſtabe ded italleniſchen Alphabets.) 


oO, m. bag O. feosa the a reggimento civile abbia 
§. Das O phat zwei verfhiedene Saute : | rispetro ! 
einen offnen rie in Polo, Glor.a, Rosa &. (der Freude, Ueberraſchungh: O, An- 

ec., nnd in allen Woͤrtern auf ualo, olo,{tonio sii il ben venuto! ' 
olto,oria, vie, orto; undcineng ef lof:| - §- (bee Zarttichtelt) O, mio dolce cuor 
fenen, welder dem des ufich ndbert, wie}del corpo mio! o cara finciullal 
in Forte. Ardore,Ombrosoec., Gberbaupt} §. (des Epottes): OA, guardate, ora sta’ 
in allen Wartern auf ojo, one, onte, ore, | fresco! ' > 
oso, und in allen jenen mit einem aus 8. (ded Umvilend, Zornt): O, s'io lo po- 
dem fateinifdjen u entftantenen o chiuso, jtessi avere nelle maui! 
5. B. Ouda von unda, Potpavonpulpa,| J. (des Verdruſſes, der Cangenreile, ded 
Profuado von profyndus ec., inbdeffen) ieberdeufiet): O, ve’ baja, ©, ve’ modi! 
bindern dieſe en o in bee Poeffe den] G. Ger Bercinwitligteit, Cut): Vo’ tu 
Reim nicht. — Es wird aud oft mit ul far questa cosa? Os’ i’ Ja vo" fare! 
verwechſtit: Surge fic Sorge, fussefiir| §. (dev Widerwenſtigkeit, des Etgenſnus), 
fosse, cutto fitcolto , ubbidire fir ob-| 0, sl, io non vo! fare! 
bedite ec- . (des Verdachtes, der Furcht)) O, se! 
O, interj. O! (am derſchledene Seelen ⸗ noi faecssimo questo, come andrebbe! 
sufiinde, Empfindungen aus zudrucken ). a ſinire? | 
G- (der Reugierde): O, come si chia-] §. (dev Begirde): O, se lo potessi ave-| 
mano re! se mi venisse concessot 
§. (dee Vewunderung, des Geifalld): O, 8. (dee Verwunderung, des Erſtauuens) 
felici anime, alle quali in un medesimo di| QO, o la tesinzgine volta! 
addisenne il fervente amor ¢ la mortal] @. (ermaguend): Dispiaceti di ricevere 
vila terminare! == OA, che gram cosa é@jingiuria? O, non ne fare ad altri! 
esta! . (Hefend, Gittferufend) 
§. des Schmeryed): O, misera, miserafche 'l fnoco mi s’appressal 
patria mia! quanta pieta mi stringe per 
te, qualyolta leggo, qual volta scrivoj/Maria! 9, che spetiro è questo! 


| 





. (ded Mitleidens): OA, poverino ! 
« (des At ſcheues) O, che brutta be~ 
stia! o, che celfo! 
O, conj, [Ovvero, Oppure], oder. 
§. O uno, o Valtro, entweder 098 


Eine, oder daé Unbdere. 


Obbediente, part, [Ubbidiente]. gee 
horchend. I, geborfam, folgfam, fiafam., 

§. Fig. Aver il corpo obbediente, 
tegelndsigen Stublgang haben. 

Obbedientemente, aev. gehorſam, 
folafam, © 

Obbedientissimamente, avy. sup- 
febr geborfam, duferft folgſam, aufs 
folafaméte. 

bbedientissimo, ogg. sup. febe ge 
horfam, febr folgfam. =~ 

Obbedienza, /. (Ubbidienza), der 
Gehotſam, die Folgfamfeit. 

§- Fir Sommessione, die Unterwiirfigs 
Feit, Fagfamleit, 

§. Obbedicnza pronta, esatta, perf ta, 
cicca, ein ſchneller, ſtrenger, voillomm⸗ 
ner, blinder Gehotſam. 

. Fare, Prestare, Guardare, Osservare, 


O, ajutami,| Reudere obbedienza, Stare all’ obbedien- 


za, Geborfam, Folge leiften, gehorchen, 


§. (ded Echrecfens): O Dio! O Gesdj folgfam fein, fic) fuͤgen. 


It Obscdienza, die Ordenseegel (tee 
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sménde): I Religiosi, i.quali sono d’un| Obblatore, m. ein Darbringer, Dar: 
medesimo abito, ¢ d'una medesima ob-|bieter, dec freiwillig darbringet, dar: 
bedienza. bietet: Obblatore di. voto. 

h. ein ſchriftlicher Befehl: Fecero tanto} Obblazione, /. [Offerta], die Dar: 
col Generale, che gli mandd l'obbedien-! bringung , Darbietung (ined Opiers, Gee 
za di tornare alla Marca, | fitpes), 

§. Far Cosa comandata, ein Auftrag 5 . Rit Sacrifizio, ein Opfer. 
it. ein Berbot; Mormoraya un religioso! *Obblia, fe uͤbi. Obblio, vedi. 
del suo prelato, acagione d'un’ aspra ob-| Obbliamento, m.4 wt, Dimentican- 

lienza, che gli aveva comandata, *Obblianza, /. za, vedi. 
Fig, Obbedienza della mano, del bliare, ».a, (Dimeuticare, Scor- 
iede ec., die Folgfamfrit (Bewegbarkeit)) dare), vergeffen. 
ber Hand, bes Fufes. | §. Obbliarsi, vergeffen, ſich nicht mehr 
— — del corpo, der regel⸗ evinnern. 
m lae Gtubigang. Obbliato, part. des Borigen. 
. *Obbedienzia, /. i6l.Obbedienza,vedi.) Obbliatore, m. -trice, /. det, die 

Obbedire, ». 7, [Ubbidire], gehorchen, vergiest. 
folgen, fofgfam, geborfam fein, fidfa:| *Obbliazione, f. uͤbl. Obblio, vedi. 
gen, ſich unteriverfen. *Obblice, agg, bt, Obbliquo, vedi, 
§. Obbedire ad uno, uno, Ginem gt) Obbligagione, /. vedi Obbligazione. 
borden, folgens | Qbbligamento, m. die Berbierdtidteit, 

. Obbedire alle legsi ben Gefegen Verpflichtung. 
folgen, geborden, nadleben. Obbligante, part. att. verbindend, ver⸗ 

e Obbedire alla giustizia, fid) bem, pflidjtends ndihigend, zwingend, drin⸗ 
Urtheil unterwerfen. gend. 

§. Non voler obbedire, Rifutar di ob-| 2) Sav Cortese, Amichevole,, verbind⸗ 
bedive, night geborden, folgen wollen,| tid, pOflic , .gefAUlig. 
ben Gehorfam verweigern. . Termini obbliganti, verbiudliche, hoͤf⸗ 

§. Farsi cbbedire, ſich Gehorfam ver- tide Worte. 
ſchaffen. | Obbligantemente, avy. [Con ma- 

§. Chi non sa comandare, sappia ob-| nieva), verbindlidy, auf cine verbindliche 
bedire, wer nidjt gu beſehlen wel, lerne Weife, hoͤflich. 

orchen. Obbligantissimamente , ave. sup. 

. Fig. geborden, folgen, ſich richten. quis verhendiichſte, hoͤflichſte, verbindlidy 
bediscono alle leggi} Obbli —— 32 ⸗vpt ſehr, 
id. 


Lecorpi morti ob! 
Gefegen dex Aufldfung. | *Obbliganza, /. Abt; Obbligazione, 
he 





della dissoluzione, alleé Xodte folgt den! dugerft ferbinblicy, b 
» La cera obbedisce ad ogni impres- 


sione, bas Wadé nimmt alle Eindriice,| 
alle Formen an, 
Obbeditore , m. -trice, f. det, die 
gebordt, Gehorfam leiftet. . Obbligare uno aq. ¢, Ginen gu 
Obbidiente, part, bl, Obbediente,| Etwas serpflidten 5 it ndthigen, zwingen. 
vedi. §. ObLligare uno a ritirami, Ginen 
Obbidienza, f. MOL. Obbedienza, vedi.! ndthigen, zwin 
Obbiettamento, m. die Ginwendung, zu entfernen. 
bet Einwond, Einwurf. | §. Obbligare uno con doni, promesse, 
Ubbiettare, v.a. [Opporre], entgege)fid)-Einen durch Geſchenke, Verfpredun: 


8 


edi. 
Obbligare, v. a. [Lmpegnare] , ver: 
binden, perpflidten, oc 


nen, ¢inwenden, einen Cinwand, Gin=| gen’ vecbinden; verpflidten. 

wurf maden, . |” §. ML mio dovere smi vi obbliga, meine 
Obbiettivo, agg. obdjectiv, gegen⸗ Pfucht gwingt mid) dazu, erheiſcht ee, 

ſtaͤndlich. will e8; ich bin dazu verpflidtet, ders 

"8. T. d'Ottic. Vetro obbiewivo, ein! bunden, 

Dbjectivglas, §. Il cattivo tempo ci obbligs di ri- 
Ibbiétto, m. [Oggetto], ein SegeN=|sornare, das fdleate Wetter noͤthigte, 


ftand, Object. 3 
‘ic Scopo, der Zweck, das Dict 
- Fir Cagione, die Urſache, ber Grund. J. 7. de’ Merc, Obbligarsi in solido, 
.T. di Gram, bas Objett. @iner fir Ade nnd Aue fie Einen ſtehen, 


wang uné umzukehren. 
. Obbligarsi, fid) verpflidjten, 


bbietto, agg. [Opposto), entgegen,| fic folidarifd) verpflichten. 
entgegengefegt, entgegenftehend, gegen:} Obbligatamente, ave. verpflidtet, 
Abergeftellt. : verbdi..oen, durch Berpflihtung. 

§. Le cose obbiette, die Gegenſtaͤnde: Gbbi'utissimo, agg. sup. febe vers 
Come gli occhi distinguono i colori, e la bunben, yebr verpflidtet; febr dankbar 
diversita delle cose obbiette, | bbligate, part. di Obbligare, vedi. 

Obbiezione , f. — ca ‘Ve. Fie Costretto, verbunden, ſchuldig, 
Ginwendung, cin Ginwand, Einwurf, gendthigt,, geswungen. 
eine Entgegnung. . . Bee Inviluppato, verwidelt: E noi 

§. Far obbiezione, einen @inwurf,| miseri — essere privati di tanti 

beni, ¢ obbligati in queste fallaci divi- 
e vani pensieri. 
. Fie Condannato, verurtbeilt: 0 
terzo scaglione é quando tu ne duoli del 
peceato · · · · e obligato alle pene dell’ 


inferno. 
§. T. di Mus. obbligat: Aria, Ac- 


Obbioso 
M smpagnamento obbligato. 


toso), —— 


Den, fi gurietjugieden, fis] 


bliquo 


{ Obbligatore,-m. -trice, f. der, bie 
verbinbdet, verpflidtet, 
Obbligatorio, agg. verbinbenb, ‘bere 


pflictend. “ 
. Scristura “obbligatoria y- ei 
33 igatoria y Sigutd= 
Obbligaz » f. die Berbindtigiteit, 
Secpflidtang, Sshirigtet - 
; 5 Fie Promessa, die Zuſage, dad Ver⸗ 
fpreden. 3 . =. 
§. Fare obbligazione, ſich Serbindli 
machen, fid verpflidhten. — i 
2) 7. de’ Comerc. tine Ghufbver= 
fcbeelbung, ein Schulbbrief, cine Holic 
gation. ¥ $4 
Obblighetto, m. dim, eine Heine, ge· 
tinge Verbindlichkeit, Berpflidtung. 


bbligo, m, [Dovere], die Berbindlich⸗ 
leit, Shulbigteit, Pflicht, Berpflidtung. 

§. Aver, *Tener obbligo, eine Bere 
ipflidtung, Berbindlidteit haben, verbuns 
den, Fade fe. fish 4 5 

+ Fare obbliga, verpflidjten; 
indlich —* verſpre den. 
ed. Far Vobbligo sno, feine Pflidt, 
ulbigteit thun, feine Berbindlidfeiten 
erfuͤllen. 

§. Aver degli obblizhi ad alcuno, Bere 
— gegen Jemand haben, ihm 
Berbindlſchkeiten ſchuldig fein, ihm vers 
pftichtet fein. : . 

Obblio, m, [Dimenticanza], die Bers 


ge — 
» Andare in obblio, in Bergeffenheit 
gerathen. 

i Mettere, Porre.in obblio, in Bere 
geſſenheit bringen, der Vergeſſenheit uͤber⸗ 
jgebens it. außer Acht laſſen, vergeſſen. 
Obblioso, agg. [Dimentico], ver⸗ 
li . 








i 





. Rac Costringere, zwingen, noͤthigen. aeBlidy, 


Obbliquamente , avy. ſchief, fdr’, 
ibergwerd, Averquer, in bee Quere. - 





Obbii wingolo, m, T. di Geom, ein 
ſchiefer tel. 

Obbliquangolo, . T. di Geom. 
— Big tig: -Triangolo 
obbli ‘olo. 

& —— vm. ſchief gehen, ſchrag 


It. 7. mil. Fle Andare, Marciare ob- 


i rig aufmarſchiren, 
85 —A ſtelleu. ad 
Obbliquatore, m, 7. d' Anat, [Pto- 
motore), det Vorwaͤrtswender (ber Hand), 

2) Obbliquatori dell’ dechio, die Rolls 
muétetn ded Anges. _— 

Obbliquissimo, agg. «up. ſehr frig, 
\8 


“Dubtiqnita, /, bie Céhedge, Sort 
pliquita, f. bie rage, 
\deit, Gaile, — ** ⸗ — * 
Obbliquo, agg. [Traverso, Sghembo), 
eee ee aie, (dredge Bengt 
~ Raggi obbliqui, f@rage en. 
x Talo obbligquo, ein —S— 
Querſchnitt. 
ave. Per obbliquo, ſchraͤg, ſchiefy 
in die Quer, 
§ T. d' Anat, Mascoli obbliqui, bie 
Shrdgmusketn (des unterleibes) 
2) ri Fae Ingiusto, ungeredht: Dura 
jlegge d'Amor, ma bench’ obbligua, Ser- 
vir conviensi. 
| §. Per obbliquo, verftoblen, heimlich, 
auf Sdleidwegen, auf unvedte, verdo⸗ 
jtene BWeife. 


bt 
in 





Obblito 


- Ottenere q. c, per obbliquo, Etwas 
auf Schleichwegen erlangen. 
Risposta obbliqua, eine grocibeutige, 
unbeftimmte Antwort. 

§. Andar in obbliquo, auf verbotenen 
Wegen geben, Unrecht thun, gottles han: 
deln: Che dopo un lungo andar sempre 
in obbliquo ee, An, Fun. 17. 3. 

3) T. dé Gram. 1 Casi obbliqui, bie 
tegierten Beugefalle. 

Obblito, part. Voce lat, vedi Ob- 


jato. 

Obblivione, f. vedi Obblio. 
*Obblivioso, agg. ibl Obblioso, vedi. 
“Obbrianza, f- dbl. Obblio, vedi. 
—3 . as a vedi. 

ri one, . . igazio- 
*Obbrisanea, | rh vedi, : 
*Obbrigare, ». a. dbl. Obbligare, vedi. 
W5 m. uͤbl. Obbligo, vedi. 
Sue | m. dbf. Obbrobrio, vedi. 
, 
Obbrébrio, m. poset, Vitu- 
io}, ein Gdimpf, Gdandflets die 
Samad, Sdhande. : 
Obbrobriato, part. befdhimpft, mit 
Schmach, Shande bedeckt, geſchaͤndet. 
Obbrobriosamente, avv. [Con ob- 
brobrio},. fdhimpflid), mit Sdimpf und 


ag rok cmaͤhlich. 
brobrioso⸗ —E 
ſchimyflich, fomaglise ſchmachvoll. 
Obbrobriuzzo, m.dém. [Picciol affron- 
to), cin Heiner Schimpf, eine kleine Schande. 
Obbumbramento, m. &6(, Adombra- 
mento, vedi. 
Obbumbrare, ». a. fol, Adombrare, 


wedi. 
Obbumbrato, part. des Borigen. 
Obbumbrazione, f. abl. Adombra- 
mento, vedi. , 
Obdurato, agg. vedi Indurato. 
Obediente, part. vedi Obbediente. 
Obedienza, F. vedi Obbedienza, 
Obedire, ». n. edi Obbedire. 
—— f: T. de’ Nat, die Scheiben⸗ 
quale, 
Obelisco, m. [Aguglia], ein Dbelist; 
Spigfdule (aus einem Stucke). 
Oberato, agg. T. legale [Indebitato}, 
derſchuldet, voll Schulden. 





Oblate, m. [Conrerso], ein Laienbru⸗ 
ber (in Stéftern), 
Oblatore, m. vedi Obblatore. 


Qcchiaja 
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§. Guardare le oche al pret, auf bem 
Kirchhofe liegen, begraben fein. 
+ Prov, E' non é tempo di far fieno 


Oblatratore, m. vedi Latratore, Ab- hee bier ift nicht lange gu facetn, zu 


bajatore. 
Oblazione, f. vedi Obblazione. 
Oblia, f. ubl. Obblia, vedi, 
Obliamento, m. vedi Obbliamento, 
Obliare, ».a, vedi Obbliare, 
Obliato, part. des Vorigen. 
Obliatore, m, vedi Obbliatore. 
*Ubliazione, f. uͤbl. Obblio, vedé. 
Oblio , m. vedi Obblio- 
Obliquamente, avy. vedi Obbli- 
quamente. b 
Obliquare, v. m. vedi Obbliquare. 
Obliquissimo, agg. sup, vedi Obbli- 
quissimo. 
Obliquita, f. wedi Obbliquit. 
Obliquo, agg. vedi Obbliquo. 
Obliterare, v. a. Foce lat. tbl. Scan- 
cellare, vedis , 
Oblito, t. vedi Dimenticato, 
Obliyione, . &6l, Obblio, vedi. 


Oblon, . T.di Geom. [Bis- 
Oblinge, } ek 
alé breit. 





laͤnglich, | inge beitburfade, 


. 

» Prov. 2. I paperi vogliono menar 
a bere le oche, bat Gi Dill fliger fein 
alé die Henne, 

§. Prov, 3. = son femmine ¢ oche, 
non vi son parole poche, Weiber 
Ganfe made viel @efdnatter. — 

§- Prov. 4, Donne e oche tidnte po~ 
che, von Weibern und Ganfen halte man 
nicht viel, 

§. Prov. 5, Buon papero e cattiva oca, 
vedi Papero, ; 

. Prov, 6. A penna a penaa si pela 
un’ oca, vedi Penna, 

_ §.Giuoco dell’ oca, bad Ginjefptel. Ir, 
ein Feld im Ganfefpiel (wo die Nummer vers 
doppelt wird). 

Occare, v. a. Voce lat. [Expicare ], 
eghen. 

Occasionale, agg. gelegentlich. 

» Cansa oceasionale, eine Gelegen⸗ 


Occasionalmente, acv. gelegentlid, 


Oblongo, m, 7. di Geom, ein Oblon⸗ be, mit, durch Gelegendeit. 


gum , Langlides Viereck. 
Oboe, m, die 


Hoboedlafer. 


A 

Obole, m. Face lat. ein Obolus, 

Obolo, ein Heller. 

Obrizzo, m. [Ovo puro], reines, ge: 
dieanes Gold. 

Obsecrazione, f. vedi Ossecrazione. 

Obsequente, agg. vedi Ossequente. 

Observare, +. a, Voce lat. vedi Os- 
servare, 


Obsésso, agg. vedi Ossesso. 
Obtrettatore, m. vedi Detrattore, 
Obtrettazione, f. G61. Detrazione, vedi. 


Obtundere, ¥. a, Voce Jat. dbl, Rin- 


tuzzare , vedi. 
Obturatorio, ogg. T. d’ Anat, Mus- 
colo obturatorio, ber Sdhenkeldreher, 


Obumbrare, #. a. ubl. Adombrare, 
vedi« 
Obumbrazione, /. 461. Adombramen- 





Jecasionare, v. a, [Dar occasionc), 


Poboe. I. cin Hoboift, ‘ae 1 Gelegenheit geben, herbeiz 
| fabren. 


Occasionato , part. b¢8 Borigen. 

Occasioncella, /. dim, eine teine Gee 
legenbelt [ . 

ecasione, /.[Opportunith, Congion= 
mura), die Saison jae 
, +» Ebr Cagione, bie Urfache, der Ans 
af. 

§. Profittare, Servirsi dell’ occasione, 
die Gelegendeit benugen, fic) ber Gelee 
genbeit bedienen, fie wahrnehmen. 

_§. Presentandosi loccasione,. wenn ſich 
bie Gelegendeit darbietet, bei vorfommen: 
der Gelegenbeit. 

« Dare, Porgere occasione , @elegene 
bei geben, barbieten, ’ es 
» Prov. L'occasion fa I'uomo ladroy 
J tgenbeit macht Diebe, : 
. Venuta poi Voccasione, alé berna 
fic die Gelegenheit zeigte. a 
§. Alle occasioni, gu Beiten, bet vors 


fommenden Fallen, bei Gelegendeit, 
§. Quel madrigale si fece in occasione 
delle sue nozze, jenes Madrigal warp zu 


Obesita, f. T. de’ Med. [Corpulen- 
za], die Berths, Dicteibigheit, 
béso, agg. (Grasso, Pingue], fett, 


to, vedi. 
Oca, f- die Gans. 


salvatica, die gabme, 


. Oca domestica, 
ie wilde Gans. 


bid, dicfleibig. §. Oca settentrionale, di peluria, biel feiner Hodjeit gemacht. 
§. Fig. Tardo, Pigro, fdwerfal:} Eidergans. . T. de’ Milit. ein Treffen: Ul rexgt⸗ 
“Tig, trage, faut, ° . Fare il verso dell? oca, fdjnattern.| mento pud ben essere che si continuasse 


. Cervel d'oca, ein Gaͤnſehirn, eine) a chiamar vecchio; ma voi son sicuro, 


Obice, m,. T. mil, [Obiz20], eine yume Gans, ein Dummtopf, Fropf. | che non vi curereste di esserne alla testa 


Haubdige. | §. Non pare Poca, an’ oca, et ſcheint fein| in un’ occasione. 
bice, m. [Ostacolo], ein Hindernif.|Dumméopf gu fein. : §. ave. All’ occasione, bei Gelegen: - 
Obiettare, », a. vedi Obbicttare. §. Un’ oca impastojata, ein Menfch,| Heit. 


der fic nicht gu belfen weiß, ein Gimpei, Ocedso, m. Voce lat. e poet, [Occi- 
Ginfaltépinfel, - dente] , ber Gonnenuntergang, It. Ubend, 
. Tu se’ loca, du wirft bid gum Ge⸗ Westen. . 


Obietto, m. vedi Obbietta, 
Obiezione, f. vedi Obbiezione. 


Obioso, agg. vedi Obbioso. 


Obito, m. Foce lat. [Morte], der Hin: 
tritt, toͤdtliche Hintritt. 

Objurgatore, m.vedi Rimproveratore. 

Objurgatorio, agg. vedi Rimprove~ 
Tatorig. 

Objurgazione, f. vedi Rimprovero, 
Rinfacciamento. 


Obizzo, m. [Obice], 7. mil. eine Hau: 


bata, f. [Conversa], eine Laienſchwe⸗ 
fter (in Kloñern). 
Galentint, Ital, Wörterb. IT. 


eat jum Gelaͤchter maden. 


Tn non se’ Poca, e beccheresti, ei 


§. Per simil. baé Ende, ber Tod. 
Occellaria, T. de’ Nat, dev Stein: 


bu bift nit dumm! ei das glaude ich, polyp, die Puntttoralle. 


bu bift Hug ! : 

§. Prendere a ferrare le oche, ein mah: 
fameé Geſchaͤſt vorhaben- 

§- Tener le oche in pastura, den Kupp⸗ 
fee maden; §reudenmadden halten. 

. Fare il becco all’ oca, ein Unterneb; 

men ſchlau ausfuͤhren. 

§.E fatto il becco all’ oca, es iſt ge: 
ſchehen, die Wuͤrfel find gefallen. 


Occhiaccio, m, pegg. di Occhio, ein 
drohendes, grimmiges Auge. 

§. Fare occhiacci, gtimmige Augen 
maden, ein Scichen bes Misfallens, bes 
Abſcheues geben: Marcello faceva ac- 
chiacei , Crispo ghignava. “ 

Occhiaja, f. die Augenboble, Te. ein 
blauer Reif, Rand unter ben Augen. 


Tett 
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Occhialaccio, m. pegg di Occhiale, 
eine ſchlechte Brille, P88 
Occhialajo, | m. ein Brillenmacher. 
Occhialiro,} It. Beillenbaͤndler. 
Occhiale, m das Augenatas, 


§. Occhia'i, die Brille, § Acchiali dijsoave, sciutiflante, torve, turbato, cin 


conserva, Gonfervationsbrille, 


§- Fue Telescopio, cin Fernglas, Seb:! ges, fhmadtendes, erſtorbenes, ſtarres 


robr. 

§. Mettersi gli occhiali della vista grossa, 
thun, als wenn man Ginen nidt fennt, 
alé ſaͤhe man nicht. 


. T. de’ Pesce. Occhiale det Tonno, i 


bie Backe des Thunſiſches 
Occhiale, agg. jum Xuge gedérig, 
. Dente ocehiale, ber Augengabn. 


echiaiino, m. ein Augenglaé, eine Xugapfel. 


Lorgnette: I che fatto, ed egli sedutosi ¢ 


Yocehialin tratio fuori, con esso da tutti Fenauaen, ein ſcharfes Geſicht. 


i lati lo ricereava, 
Occhialista, m, vedi Occhialajo. 


Occhialone, m. accresc. ¢in großes, che men di te nol bramoz Ma n* Inogo 


langeé Fernrobe. 
It. T. de’ Pesce. ber Spiegelroche. 
Occhiare, ¢. a. [Aocchiare], die Aur 


gen worauf beften, werfen, qietiy Etwas Sterne: In cliiuso loco Vorria celarla 
Etwas aA tanti occhi del cielo. Tasso Gen. 


anfebens it. fein Augenmert auf 
tidten; it. vedi Occhicegiare. 
Occhiata, f. ber Blic. 


hi 


§. Fuͤr Tanta lontananza, ob. Tanto | Xuge. 


Occhialaccio 


spazio di Inogo, quanto pud yedersi coll” 


occhio, fo weit bas Auge reidt. 


. Fit Batter d'occhio, cin Augenblick. |fu preso, e negl oechi de’ nemici im- 
. In un’ occhiata, in einem Augen: |piccato a’ merli delle mura della citta, 


bli¢, im Nu. 
wt 
ſchauen 
. T. de Pesce. bee Spiegelroche. 


chiatella, | 
Occhiatina, | ‘It. ein ſchneller, fluͤch⸗ 
tiger Blick. 
§. Dare un occhiatina, einen fluͤchtigen 
+ Bue auf Etwas werfen. 
“Ucchiato, part. di Occhiare, wedi- 
In Kir Occhiato, voll Augen, 


. Dare un’ occhiata a q. co. einen Auge, die Einſicht, der Verftand. 
auf Etwas werfen, es einmal an: 


Jf: dim cin Glidden, jche noi, Bocc. Nov, 78 13, 


Occhiatura, /. | Gaardatura, Sgnardo), 


ber Blick, das Anſehen, Anſchauen. 
Occhiazzirre, agg. blaudugig, 


*Occhibagliare, », mn. [Rimaner ab- 


Dagtiato], getlendet werden. 
—&X 


glio], die 
geben bes Geſichts. 

Occhieggiare, #. a. liebdugen, It. 
Blige werfen, blicken. 

Occhiellatira, /. die Reihe Knopf: 


der, 
Occhiéllo, m. das Knopfloch. 


Occhiettino, m eezz. d'Occhio, ein 


niedlides, artiges Auge. 


Occhietto, m. dim, d' Occhio, ein) 


Kleines Xuge, Aeuglein. 
§. Far locchietto, mit ben Augen wine 
fen. It. licbdugeln, 
§. Gar Piccola macchia a guisa d’oc- 
chio, cin kleines Fleckchen. 
. Gar Occhiello, vedi. 
. T. degli Ag 
fonenbecten, um gu faen, 


Occhigrandi, . Voce poet. gtof: 
i —— Tolohigrendi pert Tener gli occhi a 


éugig: Or tai p 
augusta Giunone. 


icchio, m. bas Auge.- 


igen, in die 
pani m, ([Bagliore, Barba-| 
lendung der Augen, das Ber: | tun, 


rie, eine Jurche in Me: ! 





Occhio. 





» Occhio azzurro, ein blaues Auge! §. Avere occh'o, buon occhio, ein pus 

- Occhio di gatta, ein gruͤnes Auge. tes Auefehen haben, cin guted Aeugere 

. Occhio scerpellato, ein Glogouge. | haben. 

» Occhio ardente, amoroso, chiaro,| §. Aver Tocchio a cheechessia, ein 
benigno, languido, morto, fisso, dolce.) wachſames Auge auf Envas haben. 

§. Aver Vocchio a Dio, feinen Blick, 
feuriges, liebevolles, klares, belles, titi: | fein Gemath auf Gott geridjtet baten, 
§. Aver Pocchio ad:losso ad atcuno, 
tanftcs, funteindes, tribes, unrubiges! genau auf Ginen Acht geben, ibn nicht 
Auge. jaus den Augen laffen. 

. Occhi vazhi, ridemti, lampeggianti | §-Avere, o Tener locchio, 0 gli occhi 
huͤbſche, lachende, bligende Augen, a’ mochi, febt auf feiner Hut fein, fic 
_ Hl bianco dell’ occhio, das Weiße in Ade nebmen. 

use. §- Aver davanti agli occhi, negli occhi, 
. Occhi grigi, grifagni, qraueAugen.|o sotto gli oechi, vor Augen, unter den 
. IL bulbo, la pupitla del!’ occhio, der) Augen haben. 

Avergli occhi nea collottola, duberft 
. Occhi da falcone, di nibbio, Fak re = wachſam fein, die Xugen dbers 
a - ä 

It. Fle Persona che osserva gli altrui 


§. Aver gli occhi ai nugo'i, in die 
andamenti, ein Gpdber: Credi, dicea, 


Wolken ftarcen, nicht aufmerten, nicht 


Acht haben. 
né tempo ci comprendo, Qui dove in mer Aver Tocchis, 0 gli occhi alle mani, 
zo di tont’ occhi- siamo, An, Fun. W. (O. auf feiner Hut fein, ſich nidt beftedten, 

8. Occhi del cielo, flr Stelle, die betefigen laſſen. Pop. die Augen in die 
Hand nebmen. 

§. Avere gli occhi di dictro, bie Yus 
gen nidt auf dem rechten Flede haven. 

. Avere gli occhi tra’ peli, truͤbe, O18: 
de Augen haben; it. den Schlaf in den 

. Negli occhi, fait In presenza, vor] Xugen haben; bie Augen voll Schlaf haben. 
ben Augen, in Gegenwart: E ‘1 famiglio: pete gliocchi d'Argo, Arguéaus 
gen baben, 

§. Avere buon occhio, occhi, ¢in gus 
§. Per met. Fir Intelletto, das geiftige| ted Musieben, hübſches Aeußere haben, 
out auéfefen. 

. Per met. Rit La pitt cara cosa che] Q. Non avere buon occhio, ocehi, ein 
Vuomo abbia, baé Liebfte, Theuerfte:| fAledtes Ausſehen, Aeußere haden, ſchlecht 
Elle non hanno altro occhio in capo} ausfeben. 

. Non avere nt occhi, né orecchi, 
weder Xugen nod) Ohren habens weder 
bbren nod feben. 

. Non avere rasciutti gli occhi, nod 
nidst troden hinter ben Ohren fein jung, 
unerfabren fein, 

§. Batter d'occhio, fiir Momento, 
istante, ¢in Augenblich: In un batter 
docehio eila spari. 

§. Buttar negli occhi atouna cosa, fir 
§. Alzar gli occhi, die Mugen auffdta:| Kinfacciarla, vorwerfen, vortuͤcken. 

She ridten, erheben. §. Buttare la potvere negli occhi, Ei⸗ 
§.A_mal occhio, avy. mit Berad:|nem Gand in die Augen ftreuen; Einen 
it, Geringſchaͤzung; ſcheel. dintergeln, betruͤgen. 

§- Amare a chius’ occhi, für Andare| §. Cavare un oechio ad ateuno, wedi 
liberamente, senza sicro d'intoppo|Cavare. 

o Copposizione, guverfidtlid, unbeforgt,| §. Cavare gli occhi alle pozzanghere, 
argloẽ einhergehen, ſeinen Beg geben. [durch MPfdgen waten. 

&. Aguzzare gli occhi, die Augen fdr] §. Cavarsi gli occhi, fid) bie Augen 
fer, fic) anftcengen Etwas gu feben. auéfragen. 

§. A occhi aperti, ave.emit offnen| §. Cavarsi gli occhi, e Cavarsi alcuna 
Auger. - cosa dagli occhi, weds Cavare, 

Jt Fig. Git Consideratamente, mit} §. Chiudere gli occhi, die Augen 
eberfequng, bedaͤchtig. idlieBen, 

Fuͤr Con vigilauza, wadfam. §. Chiuder [al sonno] gli occhi, Chin- 

. Ric Accuratamente,forgfaltig, genau. | ler occhio, fir Dormires fdjlafen. 

. A occhi veggenti, vor fidtliden| §. Non ho chiuso occhio in tutta la 
‘Augen. notte, id babe die gange Racht fein Aus 
. A occhio, nad bem Augenmaße. | ye gugetban. 

Be, A occhio € croce, in Pauſch und) §. Chinder gli occhi, flr Morire, die 



















12, 22. 
§. Gur Vista, Sguardo, ber Blick; dat 


Rebensarten, alphabetifs geordnet. 


— Abbassar gli occhi, die Augen nie: 
deridhlagen, 
§. A call’ occhi, avy. Piangere a ca'd" 
occhi, heiße Thraͤnen, Zaͤhren weinen. 
A chius’ occhi, blindlings; rid: 
fidhtélos; untibertegt. 









ogen Nugen ſchließen, ſterben. 
prire gli occhi, Stare cogli occhi] §. Chinter gli occhi a checchessia, 
perti, Pigg. toad: 


ein Auge bei Etwas gudricen, Etwae 
fam, auf feiner Dut fein. 


nidst febn wollen. 
Aprire_ gli occhi adaleuno, Ginem| §. Chiuder Toechio, fit Accennare, 


§. 
§. Occhio brano, castagno, ein brau⸗ die Augen oͤffnen, ibn zurechtweiſen (einen | winken (mit dew Mugen). 


neé Auge. 
§. Occhio nero, gin ſchwarzes Auge. 


| 


Jerthum, Fehler seiaen). — §. Con tanti d'occhi, mit grofen Au⸗ 
§. A quater’ occhi, unter: viet Augen, gen, voll Verwunderung. 


Occhio — - Occhiuto 695 
§. Correre agli occhi, in die Augen|sia, fid) an Etwas nicht fatt feben fbn: |padrone che quattro de’ servitori, Gelbft 


fallen, gu Geſicht kommen. nen, nicht mide werden es anzuſehen; cit ber Mara, 
. Costare un occhio, ein Auge Foftens| mit dem Blice daran haͤngen bleiben. §- Prov. 5, Un sol occhio ha pid ere- 
febr theuer gu ſtehen fommen. . Non istracciarsi gli occhi di chee-|dito che due orecchi, einem Auge glaubt 


man mehr alé zwei Oren. 


» Dare occhio, Anſehn, Glang * chessia, ſich nicht gleich um Etwas die 
§- Prov. 6. Chi non vuol aprir Poc- 


}» Dave dell’ occhio, andugein, beant: Haare auéraufen, nicht gleid) verzweifeln 





Tigen, beſchauen? » Negli occhi si ¢ il cuore, baé chio, apra la bursa, wer die Augen nidt 
§+ Dare d'occhio, mit den Augen wins Auge ift der Abdruck Herzens, der aufmadt, thue den Beutel auf, 
fen, zuwinken. Spiegel der Sele. §. Prov. 7. A gran sole granl'occhio, 
. Esser Vocchio d'alcuno, Jemandes §. Non vi giunge locchio, das Xuge, ju grofen Dingen grofie Mittel. 
Augopfel fein. bas Gelicht reiht dicht fo weit. | | 2) Occhio, Per simil, Fuͤt Gemmay 
. Essere locchio diritto [destro] d'al » Occhi di fuoco, di bragia, feurige, die Mnospe, dad Auge. 
cuno, Jemandes Liebling fein. glabende Augen, . Annestarea occhio, D.degli Agric. 


§. Esser cieco d'un ocehio, nur ein . Pascere gli occhi, die Augen weiden. ofuliren. 
Auge haben, eindugig fein; auf einem . Passare a chius’ occhi —— — Occhi del faginolo, dee Keim dec 


Auge blind fein. Etwas nicht beachten, uͤberſehen. joone. 

» Esser ad aleuno negli occhi, Sez} -§- Perderd'occhio aleuna cosa, twas! J. Occhio del sole, bie Sonnenſcheibe. 
manben im Wege ftehen, Einem cin Dorn aus den Augen, dem Geficht verlieren. . Luoghi esposti all’ occhio del sole, 
im Auge fein, §. Perdere Vocchio, an Glang, Anfehn fonniae, dem Sonnenſchein ausgefeste 

§. Esser negli occhi, vor Augen lie: verlieren, unſcheinbar werden, | Stellen. . 
gen, einleuchten, augenfdheinlid fein: E| §, Perdere gli occhi, Utes, Hab’ und} §. Occhio del sole, fiir Una gran bel- 
la infermits di essa gli era neght occhi.| Gut verlieren. lezza di checchessia, cine grofe Schoͤnheit. 


§. Esser con Pocchio a fare, o a far . Porve gli occhi addosso, vedi Porres)  §. Occhio, cine Act runder Fenfter, 
fare cheechessia, Ctwas unter feinen Xu: }- La primavera é pet occhiv, e au- ein Odfenauge. 
gen, unter ſeiner Aufſicht thun, verferti: tunno per la bocea, Bee Frühling ift fae) §. Occhiodi vetro, conver = runde Glas 


gen ue ſ. w. laſſen. die Augen und der Herbſt fuͤr den Magen. ſcheiben. 
§. Esser con aleuno occhio e croce, §. Riguardare, Mirare una cosa a oc-| S. Occhi delle colombaje, die Deffnun— 

mit Semand zerfallen, feind fein, chi asciutti, twas mit trodnen Augen, gen im Taubenfdlage (dure welche die 

}» Fare occhio, vedi Dare occhio. dohne Mitleiden. anfeben. | Tauben aus: und eingehen ). 

Far acqua da occhi, yedi-Fare oc-|  §. Rizzare gli occhi, die Augen in bie) §. Occhio del martello, das Stielloch 
* — — Hdbe — es fie m ‘ a yen : eine Deff 

. Far agli occhi, flit Vagheggiare, . Serrare gli occhi, fie Morive, die Fuͤt Qualsivoglia tura, ¢ine De| 
liebaͤugeln; vie Liebe betradten, [mugen Tdliehen, fterben, nung. e — 


» Far d'oeelio, verſtohlen zuwinken. Prov. Alserrar degli occhi si salda-|  §. Pien di occhi, voller doͤcher. 
Far gli occhi di fuoes, feurige, gor: ao i conti, am Ende wird fich’s finden. » Occhio della brighia, das Auge im 
nige Augen machen. | §. Stare coll’ occhio alla penna, aufs Gediffe (Mundftice) bes Baums, 

§. Fare Mocchio aq. cy, fit) an twas paſſen. $. Occhi della gomona, J, di Mar. 
gewdbnen, §. Stare coll’ occhio teso, mit geſpann⸗· Cuhle. ; 

§. Pare certi occhi, ein bdfed Gefidht, tem Blicke, aufmerffam, erwartungévoll) §. Occhi della voluta, die Bogendffs 
jornige Augen machen. daſtehen. nung · 

§. Fare gli occhi grossi, die Augen} 8. Stare cogli occhi addosso ad alcu- §. Occhio d'ariete, di Hace, di Inpo, 
ftolg ambenverfen, no, ¢in madjameé Auge auf Einen ba:| 7. de’ Nut. das Widderauge, Ludsauge, 

. Pare gli occhi rossi, weinerlich aus⸗ ben, auf ign Adt geben: Non ti fidare Wolfsauge (Evictarten des Adats). 
feben, die Thraͤnen in den Augen haben,|di questi, isth loro cogli occhi addosso,| Q. Occhio di pesce, der Fifdhaugenftein. 

§. Fare mal d’occhio, begaubern ; ves: |. Star fitto negli occhi, im Geddidt:| §. Occhio di gatta, o di gato, T. de’ 
Blenden. nif eingepragt fein. | Nat. daé Kagenauge, der chitferquary, 
§. Gettare ja polvere negli occhi, vedi] &. Stare in occhiy auf ſeiner Sut ſein. §. Occhi di civetta, modo basso, Gold: 
Buttare la polvere ec, . Stralunar gli occhi, die Augen vers muͤnzen, Fuͤchſe. 
§. Gettare Tocchio su checchessia, die drehen. _ | § Occhi di granchi,Xrebsaugen, Krebs⸗ 
Augen auf twas werfen (mit vem Wuns| §. Tener Vorchio a checchessia, o alla fteine. 
fe, es ju befigen), penna, genau Adt geben, §. Occhio di capra, T. de’ Nat, das 
§. Guardare colla coda dell’ occhio, . Occhio alla penna! gib Acht! Paff Bocksauge (cine Art Oni), 
von ber Seite anfeben, anſchielen. auf! | §. Occhio di pavone, daé Pfauenauge 
§. Guardare con mal occhio, mit . Valere un occhio, vedé Costare un | (runger Stet im Echwany des Plaues). 
ſcheelen Mugen, mit Reid und Unwillen occhio. » Occhio dell’ uovo, der Pabnentritt, 
anfeben. | §. Veder pid quattr’ occhi che due, » Occhio di bue, T. de’ Bot. daé 
§. Guardare sott’ occhio 0 sottecco, vier Augen feben defer wie zwei. Rindsauge. . 
Heimlih betrachten, verftoblen anſehen. . Vederedi, 0 con imal occhio, mit] Oecchiolino, m, dim. di Occhio, fitie 
§. Gli occhi hanno pit credenza, che ſcheelem Auge anſehen, mit ſcheelen Buk: nes Auge. , 
gli orecchi, man glaubt den Augen mehr ken betvadten. §. Far Pocchiolino, mit den Augen 
als ten Obren. §. Vedere di, o con buon occhio, gernjminten, cinen Bink gebens it. liebdugetn. 
§. Intendere gli occhi, die Augen auf ſehen, mit Liebe betrachten. §. Ocehiotiuo di fagiuolo, der Bog: 
Stas heften, richten. . Velar Pocchio, vedi Velare, nenteim:, 
§. Ia un batter d'occhio, in einem Au⸗ . Useire degli occhi, vedi Uscire. Occhione, m, accresc, diOcchio, cin 
gendlid, augenblicklich. . Voltar, Volger gli occhi, die Au⸗ großes Auge; Blogauge. 

. Lioceltio vuol la parte sua, baé Auge|gen verfebren, mit den Augen umber: . Ts de’ Pesce. dev Rode, * 
will aud) was haben. It. dad lehrt der ſehen, die Augen rolfen, echiuccio, m. cin eines , wimiges 
Augenfihein, da reicht das Augenmas hin. Prov, 1s In terra de’ ciechi beato| uae. . 

. Mal d’occhio, die Berblendung, diel yi ha ua occhio, vedi Cieco, OUcchitto, agg. vieldugig. 
Bejauberung mit den Augen. §. Prov. 2. L'occhio del padrone in- §. L'occhiuta coda del 33 der 

Fare, o Fav venir if mal d'occhio, * de allo , des Herrn Auge maftet mit Augen befegte Schwelſ ded Pfauen: 
Benten, begaubern (durch Vite). baé Dir * * 8 Né ‘Lsuperbo pavon pid yago in mostra 

§. Mettere innanzi agli occhi, vor die as Pferd. J spiega ly pormpa dell’ occhiute piume, 
Augen bringens offen dariegen. §. Prbv. 3. Presto si sazia il ventre, §. Per simil. Tralei occhiuti, Rebe 
* Non muovere occhio, fein Auge)ma Vocebio mai, der Mensd) kann woll mit vielen Augen: Eleggansi tali [i rami 
verwenden. geſattigt, aber nic befrledigt werden. Re sieno allegri, e sugosi, rispléndenti, 
§. Non istaccar l'occhio da checches-| §. Prov. 4, Pid vede un occhio delje occhiuti di molte gemme, 
Tete2 ~ 





696 Occhiu 


Occhidzxo(sec), m- dim, di Occhio, 
ein Fleineé Auge, 
Occidentale, agg. weſtlich, abend⸗ 
Lindifd. f 
§ Le Indie occidenta'i, Weftindien. 
ccidénte, m.[Ponente}, der Rieder: 
gang, Weften, Abend. 


Oceidere, #. a, A 
Occiditore, <t uͤbl. Uecidere ec. 


Occipitale, ogg. jum Hinterhaupte 
gebirig. 

§. Osso occipitale, bag Hinterhauptbein. 

Occipizio, m, [Naca, Collotola], der 
Pinterfopf, der Hintertheit des Kopfs; 
baé Hinterhaupt. 

Occisione, f. vedi Uccisione. 

Occisore, m- vedi Uccisore. 

Occoltare, v, 4, tbls Occultare, vedi. 


Oceorrente, port. att, vorfallend; 


ſich ercignend, vorfommend. : 
et Gir Necessario, nothwenbig, ndthig, 

‘orberlid. 

Uccorrenza, f. [Bisdgna, Necessita] 
dee Nothfall, 

$. Per certe occorrenze, bei gewiſſen 
Borfallen. 

. In ogni occorrenza, auf jeden Kall. 
. In altre occorrenze, in Gnbern 
Fallen, 

§. All’ occorrenza, gutveilen, wenn es 
ſich zutroͤgt. 

§- In occorrenza di festa, wenn etwa 
ein Felertag einfaͤllt. 

Occorrere, #. , [Tnoontrare, Parsi 
incontro), begegnen, entgegenformmen : 
Verso le scale se ne vennero ¢ quelle 
seendendo, occorse lor Pasimunda, 

§. Fir Avvenire, Accadere, vorfallen, 
ſich ereignen. 

. Occorre delle volte che ec., es ge: 
ſchleht, trdgt ſich bizweilen yu, daß zc. 
GOecorrono casi, ne’ quali non si 
pud ec., ¢8 treter Falle cin, in welchen 
+ man nidt .-.. fann. 
. M’accorse di vedere ec-, ig) fab 
gufatig.... 

§. Se occorrera talvolta, wenn es ſich 
etwa zutragen follte, 

2) Fuͤr Bisognare, brauchen, noͤthig 
haben; noͤthig fein. 

. Non voccorre altro? braucht ifr 
nichts weiter? 

§.Altro non occorre per ora, fuͤr bie’: 
mal ift nichts weiter ndtoig. 

. Non occorre, es ift nidjt noͤthig. 
. Non occorre che te ne dica di pia, 


a ift nicht noͤthig, daß id dir mehr dar: 


er lage. 

3) Bat Sovvenire, Venire in mente, 
einfatlen, beifallen: Pla pure chente che 
ella si sia, quella, ché alla propesta ma- 
teria m'occorre, vi conterd, 

Occorrevole, agg. erforderlid), ndthig. 

§. L’Occorrevole, der Bedarf, das Ns: 
thine, Erforderliche. 

Occorrimento, m. ble Begegnung. Ie 
das Erinnern. 

Occorso, m. die Begegnung, das Ent: 
gegenkommen. 

§- Fic Avvenimento, Incontro, bas 
GExeignif, der Rorfalls die Gelggendeit, 

Occorso, part, diOccorrere, vedi. 

Occultamente, avy. [Di nascosto ], 
heimlich; in aller Stille. 

Occultamento, m, [Nascondimente), 


220 Odiatore 
die Berheimlichung, Verbergung, Bees] §. Occupatore, D deg. ber Befigers 
hehlung · greifer. 


Occupazione , f. [Faccenda 
ſchaͤftigung, die ———— 
Avrer molts occupazioni, viel Ges 
ſchaͤſte, viel gu thun bapen. 
» Dare occupazione ail uno, Einem 
Beſchoͤſtigung, gu thun geben. 
§. Far Occupamento bie @innehmung, 


Occultante, part. att. [Che nascon- 
de]. verbergend, verheblend. 

Oceultare , ». a. [Nascondere], vet: 
bergen, vecbeblen, verheimlichen. 

fi v.n.p. {ih verbergen, fic) verfteden. 

ecultato, part. deé Borigen. 

Occultature, m. -trice, f. cin, cine 
Berberger— in, Verhehler —in. Weqnahme, BVefignahme. 

Occultazione, jf Ot Occoltamen-| Occursione, . [L’andare incontro }, 

Occultexza(tse),! to, ved?. | die Begeqnung. 

It. T. degli Astr. die Bedecung (ver)  Oceanino, agg. [Dell’ oceano], gum 
Firſterne durch den Mond), Ocean gehoͤrig. 

Occultissimamente, ave. sup. diQc-| Oceanitide, ogg. Voce poet, vom 
cu'tamente , gang verborgen, beimlid. eas erzeugt, ein Gobn, eine Todter 
ceans. 


Occultissimo, agg. sup, tief verbor· ⸗ 
gens gang beimlid. — m. baé große Weltmeer, ber 
cean. 


Occulto, agg. i ascosto, Celato], ver: 
ſteckt, verborgen. It. heimlich. §. Fig. FirCosa vasta, immensa, eine 
unermefflide Sache, 


§. Pensieri occulti, verborgene, heim: ne ffi 
Ocimdide, /. T. de” Bot. dev rothe 


fide Gedanten. 
§. Matrimonio occulto, segreto, eine Baldrian. 
Ee Poͤbelherrſchaft. 


heimliche Ehe. Oclocrazia, 
§. Qualita, Virth ec. occulta, verbors| * Qed, int. ju 
Qco, m. [Sciocco}, ein Toͤlpel, Gimpel. 
Ocone, m, tin Gaͤnſerich, grofe Gans. 


gene, gebeime Kraft, Wirkung. 
Ocra, { SJ: Oder (cine gelbe Erdfarbe). 


4J die Be⸗ 





§. Tra sepolto tesoro ed occulta scien= 
Oecria, 


aa, non Vi é differenza, zwiſchen cinem 
vergrabenen Scag und ciner verborgenen 

Ocraceo, ogg. oderbaltig; it. ochet⸗ 
artig; odergeld. 


ar enſchaft ift Ecin Unterſchied. 
Oculare, agg. jum Auge gehoͤrig. 


eciilto, m. bas Verborgene. . 
§. In occulto, im Berborgenen, heim: 
}» Testimonio oculare, ber Augenzeuge. 
. Vetro ocnlare, cin Augenglas: Spec- 


lid. 
Occupamento, m. [Occupazione], die 
Ginnebmung, Befigung; iv. die Befdafe 

chietto, nel quale si riguarda col wetro 

oculare, 

§. Macchie oculari, runde, augenfor: 


tigung. 
Occupante, part. att, befegend, ein: 
mige Flecken. 
Ocularmente, avv, augenſcheinlich, 


nebmend; it. waé cinen Raum einnimmt. 
fidttid. 


Occupare, v. a. [[legittiniamente usar 

are, appropriando ase), wegnehmen, 

jig bemadtigen: In niun atto potresti 
cov ragion dire, che io mi fossi inge-| Oculatamente, avy, [A occhi veg- 
genti), ſichtlich, mit feinen eignen Augen. 


gnato di dovere alcuna tua cosa oceupare. 
§. Occupar quello d'altrui , ſich fem: §. Fig. Fac Con avvertenza, Con can- 
ten Gutes bemaͤchtigen. tela, vorfidtig, aufmerffam 5 forgfiltig. 
§- Occupare una citth, un Inogo, un) Oculatezza(e), f. [Vigilanza, Cireo- 
asso ec., eine Stadt, einen Ort, einen! spezione), Vorfidtigteit; Aufmertfamerit. 
jaf einnebmen, erobern. we 9 4gg- sup. ſeht ſcharf⸗ 
tig. 


» Occupare una casa, ein Haus bee 
wohnen, innehaben. VOexulato, agg. dev mit feinen eignen 
Mugen fieht. 


. Fae Prender in possesso, in Befig 
nebmen, | §. Fae Canto, Avvertente, vorſichtig, 
. Fir Impadronirst legltimamente, fiug 5 fharfiidtig. 
rechtlid in Belle nehmen: Avantiche la culina, /. Z. de’ Nat. bie Xugens 
corte i beni stati del padre, siccome lotalle. 
d'uomo senza erede morto, oceupasse. Oculista,m. der Okuliſt, ber Augenarzt. 
§. Occupare spazio, Ingombrare, Raum,| Od, conj. (vor einem Gofal) oder: 
Plag cinnehmen. Qual che tu sii, od ombra, od uomo. 


§. Occupare uno in qo, Ginen mit Oda 
Etroas befshéftigen, Ginem Gtwas gu ar:| 9 at Sf. bie Dbe. 


beiten geben. le Appi Odeporico 
» Oceuparsi, #. np, Fae icarsi} . | 1 
— tetas asi [far) etn Reſſegedicht. 


» Occuparsi in [a r 
7 i -| Odere, & a. Foce lat. abt, Osare, 
qualche cosa], fid) mit Etwas beſchaͤf hee de e 


' 








rg Poema odeporico, 


tigen. ‘4 
Oceupatissimo ~ sup. ſehr be! Odiabile, agg. [Abbominerole, De- 
— testahile], —E abfceulid), 


Occupativo, ogg. vedi Occupante. 
Occupato, part, von Occupare. 
« Aver la mente occupata in mille 
pensieri, taufend Dinge im Ropfe haben, 
§. Tener imo occupato, Ginen beſchaͤf⸗ §. Fuͤr Detestare, Abborrire, verabs 
tigt halten, Ginem immer ju thun geben. fdeuen. F. Odiare amorte, toͤdtlich haſſen. 
Occupatore, m. -trice, /- det, die} Odiatissimo, agg. sup. hoͤchſt verhagt, 
wegnimmt, ſich bemddtigt. Odiato, part. di Odiare, vedi. 
. Fir Colui, Colei che da occupazioni| Odiatore, m. -trice, f. ber, die Haſ⸗ 
alurui, der, die Andere beſchaͤftigt. fer — in, 


Jdidle, agg. U1, Odioso, Odievole, 
vedi. 
Odiante t. att. baffend. 
Odiare, ret rr 


Odibile 


§. Questo legno odova di rose, diefed} 


Odibile, agg. GOL Oilievole, wedi. 

Odibilita , /. die Haſſenewuͤrdigkeit. 

Odica, fo T. di Mus. die Xan}: 
mufit. 

Odiernamente, ave. [Al di d'oggi 
Orgigiome], eat ee ¥ Rage. 

i@rno, agg. jebig; deutig. 

(dievele, sag: [Odiabile], gebaffig, 
haſſenswerth. lt. abſcheulich. 

*(hlievolezza(re), . uͤbi. Odio, vedi. 
It bie Gehaͤſſigkeit. 


Odio, m. ter Haß. 

§. Odio antico , implacabile, amaro, 
~ acerbo, ardente, aspre, mortale, intenso, 
crudele, estremo, lunge, coperto, dissi- 
mulato, ¢im alter, underſoͤhnlicher, bitte: 
rev, grimmiger, tddtlider, withender, 
Suferfter, langjdbriger, heimlicher, ver⸗ 
bebiter Haß. 

§. Aver in odio, baffen. 

§. Portare, Nudrire, Covare, Fomen- 
tare, Serbare, Mautrnere odio contro [«l'} 
alcuno, Haß gegen Jemand haben, hegen, 
ndbren. 

§. Accendere, Snscitare, Destare, Ris 
xegliare Fodio, den Haß entganden, et: 
regen, ween, wiederermecen. 

. Essere in odio, verbafit fein. 

—— in odio F nena *8 

Idiosiggine, f. [Odiosita], bie Ge: 
haͤffigkeit. al 

Odiosamente, ave, verhafter Weiſe, 
gebafiig. 

Odiosetto, ogg. etwas verhaßt. 

— J. die Gehaͤſſigkeit; ix. der 


Odioso, ogg. verhaßt, baffensroest | 


it, verdruͤßlich. 

§- Esser, Rendersi_odioso ad uno, 
Ginem verbaft fein, ſich Ginem verbaft 
machen. 

§- Cose, Materie ec. odiose, unange⸗ 
nebme Dinge, wovon man nidt gern re: 
den bért. 

§. Una carica ec. odiosa, ein [bei Seder: 
mann] verhaßtes Amt. 


— ⸗ 


0 


Holy recht nad) Rofen. 

§. Fig. Aver sentore, ſpuͤren, wittern, 
Wind von Etwas haben. 

§. en. = Olezzare, duften, riechen, 
einen Gerud von fich geben: 

§. Odorare [Subodorare ] una cosa, 
den Braten riechen, d. i. merken. 


§. Costui odora di furbo, ec. diefer! 


Kerl hat Etwas von Schelm uf. w. 
Odoratissimo, agg. sup. ſehr wohl⸗ 
riechend. 
Odorativo, agg. gecudfabig. 
Odorato, m. det Gerud (der Einn des 
Geruhs), 
Odorato, part. di Odorare, vedi. 
It, Fie Odoroso, Fragrante, duftend, 


woblriedend, 


Odorazione,/, 16. Oderamento, vedi. 

Odore, m. der Gerud. It. ber Duft. 

§. Rendere, Spirare, Gettare, Dare 
odore, duften, einen Gerud von fic 
geben, 

§. Confortare il cerebro con odori, 


baé Gebirn durd) Wohlgeruͤche ſtaͤrken. 


- Cattivo odore, cin uͤbler Gerud, 


Geſtank. 


Odor forte, grave, ein ſtarker, be: 
ſe licher Gerud. 


ben, Gewuͤrze, Dele u. dergl. IL poet. 
Bir Fiori, Blumen. 

§. Per met, Odore di santa, Gerud 
ber Heiligkeit. 
| §. Dar buon odote di se, ſich einen 
‘guten Namen maden. 

§. Far Sentore, Indizio, Spur, An: 
acige, Wind, Witterung. 

. Aver odore d'nna cosa, Spur, 


| merken. 
Odoretto, m. dim, di Odore, ein 
leichter, angenebmer Gerud. 
Odorettucciaccio, m. ein ſchwacher, 
unangenehmer Gerud. 
Odorevole, ogg: vedi Odorabi'e, 
Odorifero, | agg. [Fragrante, Odo- 
Odorifico, | roso), woblriedenbd. 


Odoriferissimo, agg. sup, ſehr wohl: 
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» Fig. Offendere, beleidigen. 
. Offender uno di [in] qualche cosa, 
Ginen durch, mit Etwas beleidigen. 
| §. Mia intenzione non era di offen- 
jdervi, es war nicht meine Abſicht, euch 
zu beleidigen. 

§- Offender uuo nell’ onore, Einen an 
bec Ehre verlegen, 

§. Offendere lo stato, Ia religione, den 
Staat, die Religion beleidigen, angreifen. 

§. Non si offende il cane, gettandogli 
del pane, ber Hund wird nidt bdfe, wenn 
man ibm Brod zuwirft. 

§- Chi offende, Io scrive in polvere, 
¢ chi é offeso, in marmo, ber Beleidiger 
ſchreibt bie Beleidiqung in Gand, der Bez 
leidigte grabt fie in Marmor. 

§. en, p. Olfendersi, fiir Recarsi a 
Imale, fid) fir beleidigt halten, es Adele 
nehmen · 
| Offendevole, agg. [Oilensivo), {dbs 
lid , verlegend. 

Offentibile, ag. verlegbar, mas 
befchddigt werden Fann. 

Otfendicolo, m. Voce lat. (Inciam- 
po’, ber Anftof, daé Hindernif. 

Offendimento, m. [Olfesa], die Bee 
leidiquag , die Berlegung. 

Offenditore, m. -trice, f. det, die 





~ Odort, woblriehende Sachen, Sal=| Beleidiger — in. 


Offénsa, /. dbf. Offesa, vedi. 
*Offensanza, f. fibl, Offsa, vedi. 
Offensione, /. dbl, Offesa, vedi. 
Offensivamente, avv. angrifféwelfe. 
_Offensivo, agg. angreifend, bdeleis 


digend, 


. Arme offensive, Teugwaffen, Ans 


griffswaffen. 


Guerra offensiva e difensiva, ein 


Wind woven habeng ben Braten riedjen;| Krieg, in welchem man theils angreift, 
theilé fid vertheidigt. 


§. Lega offensiva e difensiva, etn 


Trus rund Sdugofindnts. 


Offénso, poet. All. Offeso, vedi. 
Offensore, m, der Beleiviger. 
*Offerare, ». a. Gif. Offerive, vedé. 
Offerénda, /. uũbl. Offerta, vedi. 
Offerente, part, att, darbietend, ane 


bietend. 


§. U maggior offerente, der Meiſt⸗ 


— bietende. 
lor m. ein Liebhaber von Wohl: s : 
* 851 v. a. barbieten, anbieten. 


Odorone, m. accresc. di Odore, ein 
befonders angenebmer, lieblicher Gerud. 

Odorosamente, ave. mit Grrud, 
geruchvoll. 

Odorosetto, agg. etwas wohltiechend. 
— agg. ſeht wobleie 

end. 

Odoroso, agg. [Olezzante], wohl, 
angenebm riedhend, duftvoll, duftig. 

Odoruzzo(r0), m. cin Ueiner Gerud, 





Odire, ». n. uͤbl. Udire, vedi. 
Odisséa, f. bie Odyſſee. 

*Odito, part. fir Udito, vedi. 

Odometro, m. 7. de’ Mat. ber BWegr 
meffer (Inftrument, dew Weg waͤhrend einer: 
eiſe sm meſſen). 

Odontalgia, . TZ. de’ Med, baa 
Babniveh. 

Odontogenia, f. T. de’ Med. die 
Babnbilbung. 

Odontdide, agg. 7. degli Anat 
Processo odontotde, det Fabnfortfag 
(ded sweiten Halswivbeldeing ). 

— . die Beſchreibung der 
hn⸗e. 

Odontolito, m. T. de’ Nat. verſtei 
nerter Elephanten: oder Wallroßzahn. 

Odontoteoria, /. die Sahnargneifunde, 
Kunſt des Sabnarjtes. 

Odorabile, agg. riechbar. 

§. Senso, Sentimento odorabile, ber 
Gerudfinn. 

Odoracchiare, 9.x. unangenehm rie: 
gen, ſtinken. 

Odoramento, m, bas Riedjen, der 
Gerud. 

Odorante, part. att. [Qdorifero], 
riehend. It. woblriedhend. 

Odorare, v. a. riechen, berieden, an: 
riechen. 


Duſt. 

Offa, m. Foce lat, ubl. Schiacciata, 
Foeaccia, sedi. 

Offella, eine Act Blaͤttergebacknes. 

Offellaro, m. [Pasticciere], ein Pa: 
ſtetenbaͤcker. 

Offendente, part, att. beleibigend. 


§. Offrir danari, il prezzo, Geld 


bieten, ben Werth geben wollen. 


Gar Dedicare a Dio, Sagrificare, 


opfern, alé Ovfer darbringen. 


§. v2.9, Olferirsi, fit Estbini, fig 


exbieten. 


Offerirsi alla vista, fid) den Blicken 


—8 erſcheinen. 


§. Me le offerisco, a quanto so, ¢ posso, 


id exbiete mich zu Ihren Dienften in Ale 
oy was id fann und vermag. 


« Olferivsi a’ pericoli, a morte, ſich 


ben Gefabren, dem Tode preisgeben. 


Offeritore, m. -trice, f. der, die 
arbringer — in. 

ifs Bur Esibitore, dee, die ſich ers 
etet. 

Offeritorio, ogg, zur Darbringung, 


_Offéndere, ⸗. a. verlegen, befhd:|sum Opfer gebdrig. 


digen. 
% Offender il braccio, la mano, ben 
Arm, die Hand beſchaͤdigen, verletzen. 
ueste cose offenilono la vista, biefe 


Disge Yeaben bem Gefidt. 


g. Bol. Offerto, vedi. 


Offérso , 
» (Profferta, L’offerire], 


Offérta , 


die Anerbietung, das Anerbicten. 


§. Offeria all’ incanto, bas Gebot in 


der Berfteigerung oder im Raufen. 
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§. Far offerta diqualche cosa ad uny,| 
Ginem Etwas anbieten. 

. Mi fece mille offerte, 
mit taufend Anerdictungen. } 
ot Fur Oblazione, ein Opfer, tine) 

9 | 


er machte 


ſer in die Kirche gehen. 

§. Prov. Chicol lupo va insieme all’ 
offerta, debbetencre il can sotto al man- 
tello vedi Lupo. 

Offérto, part. di Offerire, vedi. 

Offertério, agg. vedi Offeritorio. 
It. m. (in der Mee), das Offertorium, 
Opfergebet. 

Offesa, /. Beleidigung, Beſchimpfung 
It. Unvill, Untedt. 

§. Offesa acerba, grave, dura, vil- 
lana, pungente, leggicra, ¢ine berbe, 
ſchweren 
ieichte, geringe Beleidigung. 

8. Portare, 


hiae l'offesa, die Beleidigung ertragen, 


Offerto 


Berfinfterung, Triibung. 


Marmer, 


e. 
§. Andare a [all’) oſſeria, gum Ops! (fiw die verſchiedenen dimtsverrichtungen) . 


tte, grobe, empfindlice,| tit, Salangenftein, 


aa! ate Contraccam- Schlangenlauch. 


Ognuno 





die Verdunklung,in domani, hilf mir wae heute, mor 

gen will id fajon Rath fdaffen. mor— 

8. * * Ossi id figura, domani 
in sepolturay heute ro! 

+ pl. Oficerie, die Rom:) §. Non, ester pit — 

eines Palaſtee nicht von geſtern fein, nicht mehr jung fein. 


Offuseazione, f. 


Otiedtee, f. T. de’ Nat. eine Ari 


Oficeria, 
mem, Abtheilungen 


: Oggidi, ave, [Al di d'ogpi), 
Oticiale, m. vedi Olficiate. Oxugigio ‘ euitie 
Oficio, m,. vedi Officio. 6 oe. | wee me ee 


» Al modo Mozegidi, nad ber Move, 
nad dev jesigen Mode, modern. 
Oggimai, m. vedi Oramai, Ormai. 
Oxio, m. bl. Occhio, vedi. 


Olidio, m. 7. de’ Nat. ber Bonffin:| He 5 —5—5——— 
erchita. 7 Me Nat, bee Bonffin Oslinpateida, | Dita poioa (etter: 


Ofiuglisso, m. 7. de’ Bot. bi fans) 4 Sid in einem Tovse getocht). 
at , m T. de’ Bat. die Schlan | Uyliaro, m. em Detvertdufer, Det: 


a Pe no dP Now tec Dphios| amet 
eo fe . “| *Ogliente + [Odori 
Bir ig » ogg. [Odorifero], wohl⸗ 
Oglio, wedi O'io. 
. Sar Occhio, vedi. : 
wena, Ognia, agg. bt. Ogni, vedi. 


e 
3. Ul divino oficio, da3 Hodamt, ber — 
Gottesdien in ver Sircbe). 
—— Voficio, das be tet beten. 
cioso, agg. dienſtfertig, dienſt⸗ 
befliffen. Ie. acitia, ” 





Ofioscérodo, m. T. de’ Bot. bee 
Ofiostoma, m. T. de’ Nat. der Yip: 


we Tirvar te oftse, gerichtich Briebe|“Ontite, m Te det Ni inftein,’ gg reunceerlo, m. das Hactret 
** evar -le X a ey a de’ Nat, eepentinflein,’ gapiccveg Infieument) seb (afi 
iden. angenſtein. 
It. Fit Convenire di non offendersi, Sato" Lava ofitica, ſchlan⸗ Ogney agg. atl. Ogni, vedi. 
j 


Abereinfommen, ſich night mehr gu be: genrinartige \ ava. 


leidigen: Levan loffese, ed il nocchier 


s'accosta, getta la fune, ¢ le fa dar dil Officiale, Officio e Officioso. 


jiglio. 
PO ffesdnza , f- G6. Offesa, vedi. 
Offessissimo, ogg. sup. hoͤchſt belei: 
bigt, 
Offéso, 
Official 
. Far Servo, ber Diener. 
~ Bile Uffiziale, der DOffigier. 
fiiciare, vedé Ufficiare. 
Officiato, agg. verrichtet (vom Gotteys 


west J 

Officina, f, die Werkſtatt. . 
Officio, i. [Ufizio], bas Amt, bie 
Verrichtung. Ie. die Bedienung. 

§. Officio alto, importante, utile, no- 
bile, sacro, onorato, vile, difficile, 
faticoso, cin hohes, widtiges, niigli: 
des, vornehmed, heiliges ebrenvolles, 
niedriges , ſchwieriges, miabevolles, 6 
ſchwerliches Amt. 

§. Fare gli offic] di sotto, 
durft verrichten. 

§. Sir Lribunale, vedi. 
Ufizio. —— 

Officiosamente, —avv. dienſtwillig, 
bienftfertig. It. willfaͤhrig. 

Officiosissimamente, avy. sup. febr 
dienſtfertig. 

Officiosissimo, agg. sup. di Officio~ 


ab, vedi. 

Officiosita, /. Officiositade, Officio- 
aitate, (f. poet. t 
die Dienfwilligteit, die Dienftfertigkeit, 
It. die Sefaͤlligkeit, Wilfibrigkeit. 


part. di Offendere , vedi 
je, m. [Offziale), ber Beamte. 


= 


It wedi 


Officioso, agg. [Ofizioso)], dienſt: Oggi, avy. heute. 


fertia, gefallig. 


Olichizzo {tzo), m. ein unbedeutender, —8 


geringer Dienſt. 
Offite, ra. ved? Ofite. 
Offizio, m. vedi Officio. 
Offuseamento, m. die Verdunklung 
{ded Giefichts). 


Offuseare, # a. [Oscurare, Adom- 


brare}, verdunfeln, trüben. 
Offuscato, part. ded Borigen. 


Offuseatore, m, -trice, /, det, die einem Zag gum andern. 


Verduntler — in. 


feine Roth: flan 


[Urbanita, Cortesial, & 


zehn age. 


Ognendi, avy. vedi Ognidi, 
Ofiziale, m, Ofizio, Ofizioso i) i, agg. jeder, jede, jeglider. Ie, 
alle NG. Gé mug immer mit einem Haupt: 


Ofrio, mT. de’ Bot. bas Broeiblatt.Trersae gene werden und hat nur die 


Oftalmia, f. 7. de’ Med. baé Au⸗ ee 44 
gemveh , dic Augenentzndung. + Ogni giorno, Ogni di, alle Tage. 

Oftalmico, agg. T-de’ Med. Rime-|,,¥° Ogni mattina, Ogei sera, alle Mor: 
dio oftalmico, ein Augenmittel. gen, alle Xbend. itigen Zag 
‘ 3 Unguento oftalmico, eine al p Ogni Santi, aller Scitigen 
albe. 

Oga, f. modo basso, Andare in oga 
mugoga, bis ané Ende der Welt, in 
weit entfernte Lander reifen. | 

Oggettare, ». 2. [Proporre come og- 
gettot, als Objekt vorfdlagen, gum Ge⸗ 
genftande machen. 

§. . Oggettarsi, 
darvieten. | 

Oggettivamente, avy. [A modo di, 
— objettiv, — 

ettivo + (Obbieti 
jettion peoeupiontis, rele om 
Cate m™ 


+ Ogni volta, jeded Mal, 
poe volta che, ec., fo oft als 
u. f. w. 
Ogni sempre, immerdar, immer. 
. Con ogni (maggior] diligenza, mit 
allem Fleiß. 7 
§. Ogni cosa, jedes Ding, jede Sache, 


a | ates. 
ſich Gegenſtand §. Sopra ogni cosa, uͤber Alles, vor 
Allem. 

§- Ognidove, Per ogni dove, In ogni 
dove, tiberall, allenthatben, 
id. ay Ad ogel poco, jeder Augenblick. 
{Obietto}, ber Gegen- *Ognindi, | avy. taͤglich, alle Tage. 
. , | Ognissanti, m. daé Felt Allerheiligen. 
§ Osgetto “amato, bee gelichte Ge} gery Yughivsanti, auf Alerdcitgen 


genftand. ; 

$- Questo 4 Punico oggetto de’ miri Tag fbmaufen (>. G. cine gebratene Gans 
pensieri, dies ift der eingige Gegenftand mit feinen Freunden verzehtren, wie zu Storeng 
meince Gedanten, fibtich tf), 

§. Esser Foggetto dell’ invidia, det] Ugnitino, pron. fil. Ognuno, vedi 
odio di alcuno, ein Gegenfiand bee nore ogg: [Che vede tutto}, 


Reides, deb Haffes fein. Ognivdlta che, avy. fo oft als, 


§. Gli oggetti muovono i sensi, bie 
rp be erregen die Ginne. ; go avy, allezeit, jederzeit. 
oO iJ ° , 
bag, u.f- — di ec.» ju dem Gnbe, . Fae Sempre, immer. 
* norache, avv.(Ogni volta-che}, fo 
oft, fo viel Mat, als, 
Questo dopo pranzo, heute) Ognore, avy, ſdes Reims wegen, fir 
; nad Tiſche. Ognora, vedi. 
G- Tu’ oygi, den ganjen Heutigen| Ognatta, Ogniotta, ave. dll, Ogno- 
Zag. ra, vedi. 


« Oggi a otto, heut uͤber adit Yage| Ogniino, pron. (one plur. J, jeder, 

¥ Oggi a quindici, heut der vier⸗ jebweder, — J 

i tad < . Prov. 1, Oghuno per se e Dio per 

, Sons dt doggi, Oggigiorno, heut | jeder fuͤr ſich und Gott fir uns 
ae. c. 

§- Prov, 1. D'oggi in domane, von §. Prov. 2. Ognuno tira Vacqna al 

sno molino, ein Seder zieht das Waſſer 


§. Prov. 2 Cavami d’oggi e metiimi! ju ſeiner Muͤhle, ein Seder ſorgt fiir fig. 
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Ogaioque, agg. uͤbl. Qualunque, | — f one Olympiade Cael Olivine, = 7. de’ Bot. ber Dlea · 
wed. raum bom vier Jahren), ev, Wiete Delbaum. 
“ iota}. Mts eh! o! Lidia Olimpico, agg, olympif, ; _ Olivare, agg. 7. degli Anat, oliven: 
Oi, vaterj. aul emacs og! |Spldgs Nets die olonpilhen Poti isteo, agg. buntelsivenfarbig. 
nie bod Bet See mie! gimmie? ES" Dove orien) Oli I I nant | Linge tel 
3 J 1 fh. . de jj nant inzegn 
——BR [Ohima], ach! ich Elen⸗ It, Otimpia arena, ber Kam pfplatz la chiave, quando d fauo a — * 
“ee pn — —* — — * ——— Birndart (birnen formige Schli. 
nico er Sieger . 
_Pisanite a2 = Nat. ber Difa: sani erie 4 Otivite, m. cin Dlivenwalb, cin Dels 
nit, das pyramidale Litaner; . impo, m. der Olymp. garten. , 
Oisé, inter}. [Miscro Wit Mfeschino], e Ginet der fieben Himmet (der Alten). Q- Monte oliveto, ber Oelberg. : 
—— Arme webe ibm! rele Voce poet, Fuͤr M ciclo, der) Olivina, f. 7. de Nat, der Olivin, 
or —— wehe dir! o du Ar: pimmel. bafetsifde Sit — 
tu, | . * m · ivo er Oelbaum. 
bi inter}, Holla t Hoh! A Olio, m. [Oglio], i Del. Olla, ’ + Voce lat. [Pentola}, tet Topf, 
tandina, di T.de'Fabr. di tabacco, §- > 333 Sein eal | Rochtopf: It. die Speife, ein Topf voll. 
vbeindſwer — — + Olio di balena, Ufifdtbeon, Ollaba, interj, Oh, ollaba! daf did 
Cenc val ae ae ee On > pins chins ach f 
0, a 4 . , 2 . Pretra ollare = 
Oleaceo, agg. [Olioso], Sidt, ſet⸗ Olio di garofano, Relfendt, fein. — y * 
tig. , tos + O'io- di tino, Leindt, Olmeto, m. ein Ulmenwald, 
Sleagincee, af ae tee biel —* : — Pee eg — m, dex Ulmenbaum, die ulme, 
— “ * . Olio di nardino, Gp er. 
bag st —— olearea, eine de Olio di noce, Rupit. Olocausto, m. [Sacrificio a Dio], ein 
Mige Diane pita e (seven Gritdte u.| $* Olio di palma, Patmendt, Brandopfer. 
¢ ‘a * ie, : pflanz . Olio di pesce, Bifetoran. - Ollerire in olocausto, gum Brands 
Oleastro, m. dee wilbe Delbaum. g Olio di rape, Babét. —— — — 
— Ede “Aer tt] ue ganas at amor | 
le - ’ - a *ei 
Olénio, m. eraneoama ie Olio di scorpione, Scorpionoͤl. ee 0, agg- eigenbaͤndig ge— 
oe ae wohiriechend + & Olio di vitriolo, Vitrioldi. 8. 7. de’ Leg, Testamento olografo, 
ols He S88: wo! end. seni: §. Fig. Stare cheto come olio, febt)cin von bem Grblaffer eigenhaͤndig gee 
_ Vien 5 agg. sup. außeror ent: iid fein, nicht faut werden, nidt muckſen. ſchriebenes Teſtament. 
ag, age rn —— nts — come olio, ſtill wie cin — T. de? Geom. der 
y BOs, » e : uschen. intelmeffer (zu allen Arten von Winkeln). 
32* ae tera Fettigkeit. —— vi — su nd sal nd olio, inne ne — eens ae 
— sare . n tein miſchen. jurato, part. jorigen. 
Lane ante * ee wohlriedend, |g Far tener lolio ad alcund, Ginen ing} *Olore, m. tb. Odore, vedi. 
l . Bogehorn jagen. -§. Fae Cupidiid, Bramosia, die 


Olezzare (da), 9. me [Spirar buon’ 


odore], gut, wobl rieden. It, einen Bobl:| 9. Figs Star come Polio, immer oben: Begierde, Luͤſternheit. 


ecud) geben: L'un margo, e altro del guf ſchwimmen wollen, immer dee Erfte *Olorifico, agg. bl. Odorifero, vedi. 
1 fume adorno di vaghezze, ¢ di odori er * rouio ꝛopra le . ba *Olorire, v. n. Fir Olezzare, vedi. 

olezza, @ ride, — Me. Dayne s *Oloros . O51, Ou , vedi. 
Olezz0 (diedy m. [Odore, ae, Geuer giefen, bas Uebel arger magen.| Qiyserico, cag. fammtactin. 

ber Seruch, Wodfacrud, §- Colore a-clio, Delfarbe. It, echte Oldstio, me. 72 Y Bot. bas dieikengras. 


*Olfare, v. a. Voce lat, vedi*Odo-|Farbe. : * 
T. de’ Pesce, Metter sou’ olio, in pi snipe Bits le coal bie Seeblaſe. 


rare . 
Olfatto, m. Foce lat, [Odorato], der of fegen. Oltracié, und Oltr'a cid, avy. 
Geruch Otio santo, bie legte Oelung. dem, diberdies , ferner. % ae 
Offattore, ogg. 7, degli Anat, Ner-| J. Indugiare, Rislursi all’ olio santo,| Oltraché, Oltracch’, avv. yegyOl 
vi o'fattori — bie Gerudénerven. big auf den legten Augenblick verſchieben, recchd, ¢ 
Olfattorio, agg. T. degli Anat, Pa-\anftehen laffen. Oltracotanza, Nuͤbl. Tracotanga, #edig 
pille olfattorie, die Gerudedriifen. . Essere all’ olio santo, die fegteDel:| *Ultracotato, agg. Ubl. Tracotante, 
Oliandolo, m. ein Oelhindler, Oel⸗ ung empfangen, auf dem Stecbebette,| vedi. 


er. im den letzten Zuͤgen liegen. Oltrocuita: übl. Tracotanza, 
Oliastro, agg. bt. Olivastro, vedi. §. Fig. Cavar Volio di Romagna, aus cate — ———— 
Olliato, agg. gedit, mit Del getroͤnkt. Steinen Del preffen wollen, etwas Unmoͤg- Oitraddiquesto, conj. auherdem, 
Olibano, m, der Weihrauch. It. der — eg Pe fibersies. 
Weibraudoaum. Steel osissimo, rou ſehr dtig, febt)  Oltradecénza, fi cine üͤbertriebene 
Oliera, f: cine Delflafge, ein Det: |Htreichy gang voll é . affectirte Bucbrigkeit, 
: Olioso, agg. Hidt. Te. Sig, voll Det] *Oltraggeria, f. ũbt. O'wageio, vedi. 
jere, m.{Oliandolo}, der Delhand:| Olire, vm, (Olezzare], gut, wohl. Oltraggiabile, agg, fcbimpflid, den 
ler, Deltrimer. riechen. Beleidigungen auégcivet. 
Oligarehia, f. die Dtigardie (Herr⸗ Oliturio, agg. Piazza olituria, fof.) Oltraggiamento, —m. [ Oltraggio ] 





ſchaft Finiser) Piazza dell’ erbe, ber Kraͤutermarkt, ſchimpfliche Begegnung. 
Oligarchico, ogg. olgarchiſch. Gemuͤſemarkt. It. wedi Orieuse. Oltraggiante, part. att. beſchlmpfend, 
Uligueréna, f. T. geom. ber ofigo:| Oliva, f. die Diive. ſchimpflich 

chromfche, bradoftodronifche Bogen. . Kir Olivo, der Qelbaum, Oltraguiaré, %. a. befhimpien, groͤb ⸗ 
Olimento, m.(L’olezzare), bas Bofl: . Fae Fronda dolivo, cin Delsweig :|lid beteinigen. 

riechen, Duften. Sovra candido vel cinta doliva, donna] 6. Fuͤr Ingiuriare, ſchmaͤben. 


Olimpiaco, agg. veti Olimpico. It,)m'apparve sotto verde manto [ciod dij §. Olaggiar la natura, wider die Ras 
Anno olimpiaco, eine Olympiade, ronde d'glivo). ‘ ; tur handeln. It bie Natur ſchaͤnden. 
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Oltraggiato, part, bes Borigen. 

Oltraggiatore, m, - trice, f. det, 
tle Befdhimpfee — in. 

Oltraggio, m. (LV 


Peleidigung. . 7 
ð. Fare oltraggio, einen Schimpf an: 
thun, beleidigen. . 

. Rix Ingiuria , die Schmaͤhung. 

. Fir Soverchio disordine, Eccesso, 
Ansfdweifung, . Uebermaß, Werfdwen: 
bung: S'appella prodigalita, cioé quan- 
do it, fa oltraggio di spese o del 
suo, o d'altrui per esser lodato, 

§. Fare oltraggi nel_mangiare ¢ bere, 
unmagig im Gffen und Srinten fein, das 
Waß uͤberſchreiten. 
§. Fare oltraggio del sno, das Seini⸗ 
ge derſchwenden. 
§. avv. A oltraggio, 


bie Maßen. 


Oltraggiosamente, ary. ſchimpflicher 


eile. ce 
§. Gir Eccedentemente, fibermafig, 
ohne Mas und diel. 


Mania, Affronto], 


ber Shimpf, die Schmach; grobe, Harte 


dibermafig, uͤber 


ggiato 


Oltrapiacente , überaus ange: 
nebm, ſehr ——ã ſ — 
Oltrapossente, agg. [Che eccede in 
possanzal, dbermadtig, allmaidtig. 
Oltrarsi, #. n, tbl. Inoltrarsi, vedi. 
Oltrarno, m, [die Gegend) jenfeit deé 





— is tb 
traselyaggio, überaus sild. 
Oltrasovrins, — allbeherrſchend, 
uber Alles herrſchend. 
Oltre, prep. uber, nebft. 

» Oltre a questo, 
Berdem. 

. Oltre ogni credere, gang unglaublid. 

» Oltre la sua speranza, mee alé er 
boffte. 

. Oltre a due mest, uͤbet zwei Monate. 

Glire le sue forze, oͤber ſeine Kraͤfte. 

. Oltre il consueto, außer ber Ge— 
wobnoeit, It. mebr alé gewoͤhnlich 

. Oltrele belle bella, die Ällerſchonſte. 
. Oltre le brute bratta eo, dic Aller⸗ 


idfte. 
ie Da un canto all’ altro, Da 
banda, a banda, durch und durd 








fiberdies » au: 


Ombra 


Omaccio, m. [Cattiv’ nomo, Mal’ 
nomo}, ein BSfewidt, cin bofer Menſch. 
| Omaccione, m. accrese, ein groper, 
dicker Menſch. 

. Omaccione di garbo, da bene, ein 
rechtſchaffner Mann, ein guter Kerl. 

&. Far Pomaccione, den Widtigen 

iclen. 

—— m. ein unbedeutender 





| 
| Omaggio, m. (Tribnto di vassallag- 
gio], die Puldigung, Lehnspflicht. 
« Fae Rispetto, Vencrazione, 
Ghrerbietung, Berebrung , Huldigung. 
&. Pare omaggio, die Huldigung, 
Lehnapflicht leiften. . 
Omai, ave, [Oramai]. ſhon. 
Oniaso, m, der Bldttermagen (der 
dritte Magen der wiederfauenden Thitre). 
Ombé, avy. Umbè] Or bene, wohl- 
an! ‘nun! : 
Ombelicale, agg. jum Rabel gebirig. 
§. Cordone, Funicella ombelicale, 
bie Rabelſchnur. 
Ombelicito, ogg. nabelfirmig, in 


ool ron agg: ſchimpflich, ſchmach⸗ oe avy. ſeht weit, weit enters mate cat 
’ o 
. Fir Inginrioso, ſchmaͤhlig. + Cola oltre, Sabin, borthin. | Ombellico ,| ms [Bellsco), ber Rabel, 
a! Fir Disordinato, Soverchio, fiber: tes — — gers ri = Ombilico, i 
ig: Cesio, che tanto sol ser tee vorwdrtétommen, reiterfortfdreiten. — 

ase ; ea — per — —— Oltreche, | ave. hiberdies , dberdem & Lt di venere, Frauennabel 
gloria, che 'l popolo gli aveva data. Oltrecche,} baf, nebft bem daß. — (eine Tr de Bi bie Kelchnarbe. 

Oltramagnanuno, agg. fidecaus leche, prep. fiber, mebe alé: Non| §- 7. de’ Bot. bie Keldmarbe, . 
groimithig. ci venne — due volte. Ombellaria, f. 7. de’ Nat. bet bol= 

Oltramaravigliosissimo, agg. sup.) Oltrediche, avy, [Olraccid], fiber:| denartige Armpoinp. 

Aberaus run: Ombra, f. der Schatten. 


Auferft, iber alle Mafen, 
derbar 


dies, auberdem. 
0 i 


Itremaravigliosamente, avy. hoͤchſt 


§. Ombra densa, fitta, nera, caligino- 


Oltramaraviglioso . auferors tounberbar, sa» profonda, umida, orribile, solinga 
bentlid monte 5 » 66 Oltremaraviglioso, agg. vedi Ol- tacita, secrets, — * resca, ein —8 
Oltramare, avy. ubl. Oltreinare, 'tramaraviglioro, ſchwarzer, duntler, tiefer, feudter, 

. Oltremare, ave. dber, jenfeit des ſhauriger, einfamer, verſchwiegener, 


wedi. 

Oltramarino, agg- 
feit bes Meered. 

§. Azzurro oltramarino y 


Hau. 

Oltramirabile, agg. [Prodigioso], 
hoͤchſt wunderbar. 

Oltramisira, avv. uͤbl. Oliremisura, 
vedi, 

Oltrammisurato, ogg. [Smisurato, 
Eccessivo], unermeflid , unermeffen. 

Oltramédo, avy. vedi Oltremodo. 

ondino, agg. [Dell’ altro 
—— 
if. It. bimmliſch. 

Oltramontano, agg.[D’olve monte], 
ultramontanifd), was jenfeit ber Alpen 
liegt, was daber fommt. 

. Vento oltramontano, ber Rorb= 
wind. ; ; 

§. Popoli oltramontani, bie noͤrdli⸗ 
chen Voͤlter. 

Oltramonti, avy. vedi Oltremonti. 

Oltrandare, v. n. uͤbl. Andare oltre, 
weitergehen. 

Oltranza, f. uͤbl. Okraggio, vedi. 

§. ave. A oltranza, fic A dismisura, 
fibermafic. 

Oltrapagito, agg. [Strapagato], fiber 
und dber begabit. : 

Oltrapassare, v.a. uͤberſchreiten, fiber: 
treten. It. weitergehen. 

§. Oltrapassare i termini, fo wie Uscir 
de termini, bie Schranken, Grenjen, dad 
Biel diberfdhreiten, 

Q. Fuͤr Morire, ſterben. 


' 


ultramarin⸗ 


, was jenſeit der 


fibers Meer, jen: Meeres. 


Oltremarino ~ [D’oltremare 
litberfecifeh jenfeit —— * 
wunderbar. 

Oltremirabilmente, ave. hoͤchſt wun⸗ 
derbar. 

Gitremisura, ave, [Fuor di misnra], 
ſaeg bie Mafen, uͤbermaͤßig, dberaus. 
dber alle Maßen. 


Itremédo, avy. au’ 
§. Mi fa grato oltremodo lintendere, 





— 
Jitremontino, agg. 
tano, vedi. 
Oltreménti, avy. jenfeit der Alpen, 
Oltrenatura, agg. ͤbernatuͤrlich· 
Oltreniimero, avy, [Senza numero, 
Infinitamente), unzaͤhlig, zahllos, 
endlich. 
Oltrepassante, part. att. [Eccedente), 
Gberfteigend, dbertreffend, dberfdjreitend. 
§. Bellezza oltrepassante, cine Alles 
fivertreffende, außerordentliche Schoͤnheit. 


Oltrepassare, #. a, vedi Olua- pie Shur. 
außerordentlich 


*“Oltre st 
Oltrepossénte " 
midtion febr fart. ** 

Oltrindecénte, agg. [Indecentissimo} 
duferft unanftindig. 

Olt’ ogni 
mentt}, auf eine unfdhdgbare Art. 

Omaccino, m. ein Madnnden, febr 
kleiner Menfd. 


Oltremirabile, ogg. Aberaus, hobchſt 


‘dail’ un’ 0 
xdentlich, corso Di questa morte, che si chiama 


un: 
wo 


heimlider , angenehbmer Schatten. 
. Fare, Rendere ombra, Schatten 


geben. 
8. Sure all’ ombra, im Schatten 





liegen. 

of Fir Spettro, bas Gefpenft, das 
attenbild. 
. Poet. Gir Notte, bie Nadt: E 


mbra all’ altra ho gih"l pid 


vita. Perr. 


§. Ombra notumma, cin RNadtges 


. Aver pavra della sua ombra, 
P 


es war mir auferordentlid) Lieb gu ver⸗ fpenft. 
fib, Olramon—| vor feinem cignen Schatten firdten, ſehr 


furchtſam fein. ‘ 
§. Fae Pretesto, Scusa, Colore, der 

Borwand, die Bemantelung. 

. Sot’ ombra, unter dem Vorwand. 
Fir Sospeno, der Berdadht, Arges 


. Prender, Pigliar ombra, einen Arg: 
wobn faffen, ſchoͤpfen. 

. Dare Ombra, Argwohn erregen. 

. Fare ombra, Ginem im Lidte ftehen. 
fit Apparenza, Segno, der Anfchein, 


- Non vedere alcun’ ombra di possi- 
ith, feinen Edatten, Anſchein ven 
Moͤglichkeit fehen. 


. Neppur per ombra, nidt im Mins 
deften, nicht em Schatten. 


i stima, avy. [Inestimabil-}| §. Prov. 1. Picciol corpo non ha 


rand’ ombra, wenig vicht, 
atten, 


§. Prov, 2. Disputar deli’ ombra dell” 


wenig 


Ombracolo 


asino, wedi Asino, T. de’ Pitt, b 
Sdhatten, die Shattirung. 
Ombracolo,,; m. Voce lat. bie vau⸗ 
Ombraculo. | be, cin fcattiger Ort. 
§. Fig. Git Riparo, ber Schutz 
Sdirm. 7 
*Ombragione, fi uͤbl. Ombramento, 
vedi. . 
Ombramento, m,. der Schatten, die 
BVefdhattung. 
Ombrare, v.a. (Far ombra], Schat 
ten geben, beſchatten. 

. Per met. v. mn, Fuͤr Insospettire, 
Temere, Gerdadht haben, —— 
befuͤrchten. Is, (vom Thieren) ſcheu fein. 

. T. de Pitt, Ombrare, ſchattiren. 
*Ombratico, agg argwoͤhniſch, furdyt: 


am. 

i —53 — ein eerie 

mbratile, » [lmaginario]}, ein: 
gebildet, —— — 

Ombrato, part. di Ombrare, vedi. 

Ombratira, /. [Ombra], det Schat⸗ 
ten; die Schattirung, 

—— fz die Beſchattung, der 

atten, 

Ombre, m. Lombre, das Lombrefpiet. 

§. Giuocar all’ ombre, Lombre fpicten. 
It. L’Ombre, det Lombreur, det ein Spiel 
gg = ee ber Scatt 

m ento, m. atten, 
bie Befdattung, ? 

§. 2. de’ Piet. ble Sdhattirung ( eine’ 
Gemaldes ), Séat 

Ombreggiante, part. atr, wat Schat⸗ 
ten 55 a 

Ombreggiare, vn, [Far ombra], 
Schatten werfen, geben. 

. ve a, beſchatten. 

. Fig. 
ten: ta vai ombreggiando !a tua bugia, 

§. Fae Accennare (uel senso}, andeu: 
ten: Pure ardisco ombreggiarne or una 
or due, 

. ©. de Pitt, ſchattiren. 

. T. de’ Mus. mit Ausdruck fpielen, 
fingen, nuanciten: Dare ai suoni pik o 
meno di forza,’ secondo che richiede il 
buen orecchioy ed il sentimento della 
cantilena, dicesi ombreggiare. 


Fir Ricoprire, verfteden, bemaͤn⸗ 


Oncotomia 


chi ombrello, fig mit ben Handen die 
Xu —— toe 
mbrevole, übl. Ombroso, vedi. 
*Ombria, dl. Coabra, vedi. 
Ombrifero, agg. ſchattig, was Sdhat:| 
ten madt. ho 
neers i agg- was einen langen 
— 
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Ommissione, Medi Omiĩsslone. 

Omniscio, agg. allwiffend, 

Omo, uͤbl. Uomo, vedi, 

Omocentricita, /. die Homocentricitat, 
mocentrico, agg. ZT di G 

mocentrifd, concentaid. — 

ieee » ogg: Lieva omodroma, 

roel (wo die Salt und Kraft, bei 

Seite 0). ft, beide auf einer 

Omlago, m. Und apg. der robes Fleiſch 


Omogeneita, f, die Sleſchartigkeit. 


Schatten wir 

Ombrina, f. dim. “di Ombra, ein 
Heiner, ſchwacher Schatten. 

§. 7. de’ Nat. der Omber (Gattung i 
fleiner Fiſche). 

Ombrinali, m. plur, T. di Mar, &s 





ide im Schiff gum Einlauf und Ablauf 8* Asin bg Seles, omegen. 
pe eee Sf, Tide Pose. Rey jum bercinftimmend, eom. 
Omberfang. — i Omologare, ». a T. di 


ap ve i Glurid. 
Ombrinetta,f. dim ein fleiner Omber.: tiene gerichtlich bekt dftigen, bee 
Ombrémetro, m. T. de’ Fis. der Re⸗ Umologato, part. des Borigen 


genmeffer. rt 
Cnbrosiaimo, 9 i: rt (6 ata ap melomnsione, J+ Beſtaͤtigung (vor 
mbrosit » Ombrositade, Om-! } : 
tbrositate, /. —E oscurita d'ombral,. Pm ee. anon. aͤhnlich, ͤber⸗ 
we apie 7 op ber Siguven), ant (von Seiten 
. Per met. die eu, die ⸗ 3 
— ‘vet ——* Omonimts, 7°e Giegnarsigtt 
mbroso, agg. ſchattig; duͤſter. oyltr tg : t. 
— Sar Ombratico , fcheu von peerde). oct ta obits. Anat, |Sca- 
tee Sospettoso, argwopnifd, mié:| MOnere, m. uͤbl. Umore, vedi. 
Omé, interj. il, Oimty vedi. *Omoroso, agg. ubl. Umorose, vedi, 
Oméga, m, das [griediféie] Omega, Omiccio, m. dim, vedi Omicciugle. 
. Per met. fire Fine,-daé Ende, *On, m. Fir Uomo, vedi. 
* —F a J. (Lai, Lamenti], Xd und Ondgra f: — — 
+ 0, wedi, It. 7, 
rad ehtlagen, Aedgen, Jammerges de’ Bot. § clber Weider: $. ; 
Omelia, f. Homilie (cine Hirtenpredigt).| Onagro, m. Voce lat. [Asino salva~ 
Omento, m. 2. degli Anat, das Rep tivo), cin wilder Efel, 
im Leibe. §. Fae Catapulta,. vedi. 
Omeomeria, Gemiſch von allen} Onanismo, m. [Masturbazione, Pol- 








Koͤrpern. Inzione volontaria), die Seib 
Omeémero, 6 gemifdt, gemengt,| Onanie. l si cares 
Omeapatia, fe Homoͤopathie. *Oncistro, bl. Tachi —* 
Omeopatico, agg. bombopathifd. *Onchidstro, + Tnchtostro, sedis 


Omérico, agg. bomerifdh, 


mero, m. [Spalla], die Schulter. 
§. Mostrar quanto vagliono gli omeri, 
feine Staͤrke jeigen. 
Omesco , agg bbl. Virile, Maschio. 
Omesso, part, di Omettere, vedi. 


. Oncénso, m, uͤbl. Incenso, vedi, _ 


Oncia » f. eine Unge, zwei Loth. 
. Fix Un pollice, ein Boll, 
Oncia, Moneta di Sicilia e di 
Napoli, cine Unge. 


Om to, part. des Borigen. . . Stare a once, flr Far vita parca, 
§. Carattere ombr giato, ein ſchattir⸗ Ometto, m.dim, w. dispreg.|sottile, ein magiges Leben filfren. 
ter, hervorgebobner Buaftebe. Ométtolo, d'uomo, ein Eeineé,| §. Guadagnare a oncie, e spendere a 


Ombrella, f. dim, di Ombra, ein 4 


kleiner Schatten. 
. Fir Parasole, cin Sonnenſchirm. 
. Far Ombrello, vedi, 

Per simil, Fae Uggia, Rezzo, 
Sdatten (von Baumen): Facean riparo 
a’ fervidi calori’de’ giorni estivi con lor 
spesse ombrelle. 

§. T- de’ Bot, vie Dolde. It. der Hut 


des Pilied). 
; Ombrellijo, m. ein Sonnen⸗ und 
RMegenfdhirmmader, 
mbrelliere, m, der Schirmtraͤger 

(cised Siieften). 

It. Hilt Ombrellajo , sedi. 

Ombrellifero, agg. TZ. de’ Bot, dots 
Ddentragend. . 

§. Pianta ombrellifera, eine Schirm⸗ 


a! a 
PEO brelline, m, ein Parafol y it. klel⸗ 


ner Regenfchirm, ; 
“Ombrello —— ein Gon: 
nenfdirm ; Regen km. 


§. Per simil. Pare delle mani agli oc- 
Balencini, Ital, Worters, Il. 


libbre, dreierweiſe verdienen und thalers 
weiſe audgeben. 





Om m, dispreg. d'Uomo,!. §- D'wadici oncia, ¢in Baftard, unch⸗ 
Om ein. kleiner Menſch, liches Kind. 

Omicciudlo, } Knirps. §. Ad oncia ad oncia, nad und nad, 
Omicida, m. (Uccisorel, der Moͤrder. allmoͤlig. 


§. Prov. 1, Val pid un’ oncia di for- 
tuna [di sorte], che nna libbra di sapere 
edi virta, ein Loth Glad iff beffer als 


Omicida, agg. moͤrdertiſch· Ampolla’ 

di sangue di morti da omicida coltello. 
Omicidiale, agg, morderiſch. 
Omicidiario, m. dex Mérder, I. agg.| ein Pfand Geſchick. 

jwedi Ouucidiale. §. Prov. 2, Millelibbre di pensieri non 
Omicidio, m. der Todſchlag, Mord.| pagano un’ oncia di debiti, taufend Pfund 
Omicron, m, das Kleine griehifde 0. | Sorgen bezahlen fein Loth Borgen. 

milia, vedi Omeliae Onciaria, f. ¢inprocentige Zinſen 

Omino, m, dim, di Tomo, niedliches, (bei den alten Romern). 

Heines Maͤnnchen. Oncinato, agg. vedi Uncinato, 





Omiomeria, /. vedi Omeomeria. Oncinetto, m. [Uncinetto], ein Hats 
Owiopatia, j. vedi Omeopatia, en, einer Baten. : 
Omiopatico ; agg.xedi Omeopatico.| Uncino, m. [Uncino}, ein Halen. 


Omissione, /. die Unterlaffung, 

Omiotoléuto, agg. Voce greca, was 
ſich auf gleiche Weife endigt. 

Ommesso, par¢, d’Ommettere, vedi. 

Ommettere, , a, vedi’ Ometere, 


§. Prov. Lasciare, odet Tener lon- 
‘cino appiccato, einen Handel, ein Unters 


nebmen aufgeben. 
gdh eg fT. de’ Chir. bie Deff: 


nung eines Geſchwuͤres. 
Uuuu 
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Onda, bit Beale die Bose. 
. Onde del mare, die Meeredyoogen. 
. Onde orribili, schiumanti, rapide, 
agitate, minacciose, atre, tempestose, 
leggicre, quiete, incostanti, impetuose, 
furdtbare, ſchaͤumende, reifende, beweg: 
te, brobende, ſchwarze, ſtuͤrmiſche, leich⸗ 
te, rubigé, unſtaͤte, ungeftime Wogen. 
§. Il percuoter delle onde, dab Uns 
fdlagen der Bellen, 


§. Combauuto, percosso, sospinto ec. 


dalle onde, von den Bellen geſchlagen, 


gttrieben. 


§. Le onde s'incalzano, bie Wogen 
jagen, tveiben ff}: S'incalzano i mo- 
menti, Come s‘incalza in mar l'onda) 


con Vonda. Faxtont. a‘ 
§. Poet, Fic U mare, die Wogen, 
bas Meer; das Waffer. 


ok avy, Aonde, wellenartig, wogend, 
end. 


§. Andar a onde, wogen; wanten, 


ſchwanten. 


ter, geflainmter Zeuch. 
Ondante, 


Mad 
tuante}, wallend, bin und ber wogend. 


Ondata, f. [Colpo di onda), Wellen⸗ 


ſchlag, Wafjerwoge, Weile, 


§. 7. di Mar. das Hohlgehen der See 


(nach einem Eturme). 


§. Prendere il tempo coll’ ondata, 
fid aus bem Boote, von der Woge iné 


Giff teagen laſſen. 


Ondito, agg. gewaffert, geflammt. 
T. de® Bot. Foglia ondata, ein wel: 


ttcmie Blatt. 


ndatra, /.(Ratto muscato], T. de’ 


Nat. bie Musfatratte. 
Ondazione, f. daé Wogen, 


6nde, ave, wo ; wober, woraus, 


§. Egli lo riportd onde levato aveva, 
er ĩrug es wieder bin, wo er es forfgenom:|” 


men batte. 


. Onde vieni? von wo, woher fommft 


bu 


§. Ritornerd a Roma, onde son nato, 
urhetepeen, wo id 


ih werde nad Rom 3 
geboren bin, 
It. wobin: Onde sono fuggiti i verdi 


ati, me’ quali Pan pik volte ci corond 


i: diversi fiori? 

F Mostrami, ond' id vada, zeige mit, 
wwobin ich geben ſoll. 

Für Perlocché, daher, woher. 

Fur Percid, darum, deswegen. 

. Onde proviene questo? wober fomint 
dies wo ruͤhrt dies ber? woraus [wo- 
von], weburd entſteht dies? 

§. Io mi lagno, ¢ voi sapete ben on- 
Fe, ih beblage mich und ihr wiffet wohl, 
warum, weéwegen [ibe Fennt ben Grund). 

It. womit, mit weldhem, wovon, 

§. Esospiri, ond’ io oudriva il cno- 
re, die Geufger, womit ih mein Herz 
on : . 

i negozio onde 
menzionc eH das us 


geftern fprad. 


di cui] faceva 
aft, wovon id 


ndeché, conj, wober, von wo z wo⸗ 
durch. 

Ondeggiamento, m. [Ondulazione), 

toellenmafige Bewegung der Luft, des 


Waſſers u. bgl.; das Wellen, Wogen. 
§. Ondeggiamento de’ varii colori, bas 


. [Ondeggiante, Flut- 





Onnip 


Farben. 


8. Fig. Fũt Incertezza, Irresoluzione, 
die Ungeivifibeit, dag Wanken, Schwanken. 


wogend, wellenfirmig, wallend. 
ſchwankend. 


Onde, 
deggiante, vedi. 


ndeggiare, », n. wogen, wallen, 


Wellen werfen. 
§. Per simil. wogen (von Getveide, 
Phansen u. dal.) 
§. Per.met. Git Starsene i 


rresoluto, 
wanten » ſchwanken. 7 


fen koͤnnen. 
Ondeggiato, part. bes Borigens it 


Ondeggiato fu egli da rei pensicri. 


elle. 


ea, wellenraufdend, wogrnbdraufend. 
Ondivago, 
umberfthweifend, allburdicrend. 


Ondoso, ogg. wellig, wogig ; wogend 
It. Ondosi numi, Meergoͤtter: E vo 


Ondulato, agg. vedi Ondato. 


Ondalaté; ; 
Ondalaterio, | agg. wellenformig. 


Bewegung. 





(enfdrmige Bewegung (der Luft, bes Wafers), 


Undiinque, av. (D’ogui parte), von 


allen Seiten, allenthaiben, 


Onerario, ogg. T. de’ Curiali [Che 


ha ilearico, Pobbligo di far aléuna cosa}, 


Na ſchiff; Rauf: 
farleiſchiff: Quello ancllo non aveva gia) 
bisogho di navi onerarie, percha di, 


dem eine Bejorgung obliegt. 
Nave oneraria, ¢in aft 


Lisbona gliene mandassero. Non so per- 
ché tanta tardanza. 


_ Oneoroevritica, die Traumbeutung, 
bie Traumdeuterei. 


Oncoroezitico , m. cin Traumbeuter. 
Onere,m, Voce lat. vedi Carico, Peso. ; 


Oneroso, agg. [Gravoso, Pesante), 
beſchwerlich, laͤſſig, was [Einem ] zur 
Laſt follt. 

Onesta, /. Onestade, Onestate, /- 
poet. die Ehrbarfeit, die Ehre: Onesta 
@ mantenimento d'onore, lo quale onore 
& premio in questa vita della virti. 

+ Rdr Pudore, die Schamhaſtigkeit. 
Gir Modestia, die Sittfameeit: 
Onesta % d'una donna di calare gli oc- 
chi a terra, e non guardare gli uomini 
pel volto, 

§. Gir Probita, Onoratezza, Rect: 
ſchaffenheit, Ehrlichkeit. 

gFuͤr Convenienza, die Anſtaͤndigkeit. 

. Donna senza onesta non fa mai 
bella, ein Frauenzimmet ohne Ehrbarkeit 
war niemalé ſchoͤn. 

§. Onesta e gentilezza avanta bellez- 
za, Ehrbarkeit und Hbflidfeit geht vor 
Schoͤnheit. 

§- Onestd sta bene infino in chiasso, 


Ehroarkeit ift uͤberall an ihrem Plage. 





untereinander Schimmern verfdiedener 


Ondeggiante, part. att, IFhittuante], 
. Fig. Fit Dubbiose, zweifelhaft, 
gglantissimo, agg. sup, di Ou- 


« Rite Essere vacillante, incerto, in 
Und ewißheit ſchweben, ſich nicht entſchlie⸗ 
Fic Travagliato, Combattuto, beunruhigt: 


: Ondetta, f. dim. d’Onda, eine kleine 
Armia onde, flammidted Wappen.) W 


. Drappo, Tela a onde, gewaͤſſer⸗ Ondisonante, ogg. Foce ditirambi- 


g. Foce poet, uͤberall 


abitatori del (maresaepitoso, ondost Nu- 
mé, consentite ch'io narri i vostri armenti, 


§. Moto ondulatorio, wellenformige 


resenza . 
§- Prov. Onesta di bocca assai vale, 

le poco costa, Hoͤflichleit vermag viel und 

foftet wenig: 

Onestament 
AE fi 

. Fe Convenientemepte, anftindi 
ſchlauch af 

. Fir Discretamente, beſcheiden. 

Jnestare, ». a. [(Condurre una cosa 
jonestamente}, auf eine edle, ebtlide Act 
Etwas bebanbdein. 

§- Sac Dar bella apparenza, Abbellire, 
Bran ein ebroares Anfebn geben. 

§. Rar Rendere ouesto, ben Sem von 
Woͤhlſtand, Billlgkeit geben: Cercando 
Wonestare le cose brutte, non pud tro⸗ 
vare come Ie squadri e concondi. 

Onestato, part. des Borigen, It Pien 
id’onesta, voll Ehrbarkeit. 

Onesteggiare, v. nu. (Trattare, Proce— 
dere con onesta ¢ riguardo], ehrbar, ans 
ſtaͤndig, mit Beſcheidenheit handeln, fich 
betragen. 

Onésto, agg. ebrbar. 

§. Far Paslico, zuͤchtig, fittfam: A 
una fanciulla onesta amare un tom non 
lice, se non l'accordadl padre, ovver la 
genitrice, 

. Fir Probo, rechtſchaffen. 

. Kur Discreto, befcheiben, 

+ Fit Decemte, anſtaͤndig, fhidlid. 

. Far Onestato, vedi. wer 

. Persona onesta, eine ehrbare, few: 
fhe, zuͤchtige Perfon. 

§. Gente onrsta, luogo ec. onestay ehrs 
lice, redliche feute, ein anftandiger Ort, 

» Vestito ec. onesto, ein fittfames, 


e, ave, ehrbar ; it. recht ⸗ 





Ondulaszione, f. 7. de’ Fis. bie wel: an aͤndiges Heid. 


» Porzione onesta, 
Portion. 
Preazi onesti, billige Preiſe. 
Fuͤr Modesto, Mediocre: Di onesta 
lunghezza, von, mittelmafiger Lange. 
Onésto, m. Recht und Blligkeit, it. 
Ehrbarkeit/ Wohlanſtaͤndigkeit · 
Onésto, agg. ubl. Onestamente, vedi. 
*Onestura , /* Ubl, Onesta, edi. 
Onfacino, egg. Otio oufacino, Det 
von unceifen Oiiven. 
| Onfacio, m, vedi Agresto. 
Onfalocéle, /. T. de’ Med, vedi 
Esonfa'u. 7 
Onfangino, agg. dbl. Onfacino, vedi. 
ngaro, m. [Zecchino imperiale), ein 
* Dukaten. ae 


Aa 
Onice, m, ber Onyr ( dee Goer 
Onichino, | ſtein ). = 
. Tide’ Chir. Quice, das Eiterauge. 
| *Onire, v. a, uͤbl. Syergugnare, vedi. 
Onirocritiea, f. [Spiegazione de? 
sogni], die Traunrdeutung. 
*Onito, part, di Onire, vedi. 
Onne, agg. tbl. Ogni, vedi. 
Onnifecondo, agg, allbefrudtend: 
L’aere onnifecondo. 
Onnimodo, avv. auf alle Art und Weiſe. 
Onninamente, ave. [Del tutto, Tn 
tutto € per tutto), gaͤnzlich, gang und gar. 


Onnipossénte, * 
Onninoténte, {| agg. allmaͤchtis. 
. m, bet Alinddtige. 
nipotentemente, avy. allmadrig. 
Onnipotentissimo,agg. sup. det aller 
moͤchtigſte. 
Onnipetenza, die Allmacht. 
Onnipresenza , /. bie Allgegenwart. 


eine jiemlide 





Onnis 


Onnisciente, agg. allwiffend. 

Onniscienza, f. die Allwiſſenheit. 

Onniscio, ogg. aliwiffend. 

Onnivedente , agg. allfebend. 

Onndssio, agg, bl. Obbligato; vedi. 

Onobrichi, f f: T. de Bot. Eépar: 
. Onobrichide, | ‘fette, gemeiner Soͤß⸗ 

ee. : 

Onocentauro, m. ein Onocentaur 
(ein fabelgaftes Ungeheuer, halb Efet, Gald 
Etier). 

Onoerdtalo, m. vedi Grotto. 

Onomantia, ; /. Wabhrfagerei (aus 

Gasman den Namensbuchſtaden). 

Onomastico, m. Voce greca [Dizio- 
nario], ein Wérterbud. 

Onomatopéa, | 0 di Gram. (bie) 

Onomatopéja, | Bilbung eines Worts 
nad dem Laute einer Sade], die Klang: 
nachahmung · 

Onomatopéico, agg. onomatophiſch. 

Onénide, f. [Anonide], T. de’ Bot. 
Ocbfenbrud, Stallkraut. 

Onopérdo, m, 7. de’ Bot. die Krebs: 
diftel. 

Onorabile, agg. [Ouorevole], ehr⸗ 


| 





0 


ciente 


Beredrer — in, . 

Onore, m. die Ehre, Ehrenbezeigung: 

Onore # rendimento di riverenza in te— 

stimonianza di virta, o in riconosci-| 
mento di maggioranza e dignith. 
Aver onore, geeprt werden. 

. Far ovore ad uno, Ginem Ehre an: 

thun, ergeigen. 

§. Far onore ad uno di qualche cosa, 
Ginem durch Etwas Ehre anthun, Ehre 
erweiſen, erzeigen. 

§. Far Ponor di herretia ad uno, vor 
Jemanden den Hut abnehmen. 

§.Rendere, Dar onore, il debito onore! 
ad uno, Ginen ebren, ibm die ſchuldige 
Ehre geben, erzeigen, erweiſen. 

§. Persona d'onare, eine actungéwer- 
the, rechtſchaffne Perfon. 

§. Uomo d'onore, ein Eh 
Biedermann, Mann von Ehre. 

§. Guardare il, Esser geloso del sno 
onore, auf feine Ehre halten. 

§. Ricevere, Accoglirre uno con ono— 
re, @inen ebrenvoll, mit Ehrerbietung 


renmann, 





wuͤrdig z it. ebreniwerth. 
- _ Onorabilissimo, agg. sup. hoͤchſt 
ehrwuͤrdig. 

Onorado, ogg. uͤbl. Onorato, vedi, 

Onorandissimo, agg. sup, -d’Ouo- 
tando, vedi. 

Onorando, agg, ehrwuͤrdig, loͤblich 
(ein Titel, dew man in Italien dew Gemtinden 
und auch Giiraern gibt). t 

Onorante, part. att. ebrend, vereh⸗ 
tend. |. vedi Onorare. | 

Onorantissimo, agg. sup. febr eb: 
— — — testimonianze. | 

noranza , f. bie Ehrenbezeigung. 

§. Fir Ones, die Shres it. ein @:| 
rentitel, eine Ehrenſtelle. | 

Onorare, ». a. eben, verehren, in 
Goren balten. | 

. Fir Stimare, ſchaͤten. 
Onorare uno di qualche cosa, Gis 
hen durch Etwas ebren, 

§. Onora il buono, acctocché ti ono~ 
ri, ed il cattivo, affnché non ti disonori? 


ebre den Rechtfhaffnen, damit er did b4 


aud ebre, und ben Gotttofen, damit er 
bid) nicht verunehre. 
§. 7. de’ Merc. Onorare una cambia— 
ley einen Wechſel honoriren, annehmen. 
§. e 2 p. Ouorarsi, fie Vantarsi, 
Gloriarsi, é ruͤhmen: Il nostro Cor⸗ 
tegiano, «se in qualche cosa oltra all’ 


empfangen, aufnebmen, 

2) Far Stima, Fama aoquistata per 
virth, bie Ehre, ber gute Ruf: Ma qneste, 
che savie sono, hanno tanta sollecitudi- 
ne deli’ onor loro, che elle diventan forti 
pid, che gli uomini. Bocc. . 

It Rubm, Anfeben: Tu se’ solo.colui, 
da cul jo tolsi Jo bello stile, che m’ha 
fatto onore, 

§- Levare, Lacerar Ponore ad uno, 
Semanden feine Ehre nedmen, rauben, 
feinen guten Ramen verletzen. 

§. Perder lonore, die Ehre, den guten 
Namen, it. bie Jungfrauſchaft verlieren. 

§. Render lonore, Ginen wieder gu 
Ghren bringen, ihm feine verlorne Ehre 
wiebdergeben, 

§. Levare, Rapire, Torre Ponore ad 
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| Onoratore, m. -trice, f. ber, diey §. Ts de’ Merc. Fara onore a una 


cambiale, einen Wechſel acceptiren, ho: 
noriren. 

& 7. di Mar. Fare ovfore al uno 
scoglio, einer Klippe ausweidhen. 

§. ZT. de’ Mil. Onori militari, mili 
taͤrſſche Ehrenbezeigungen. 

§. ave, Per onore, zur Ehre, Ehren 
balber, 

. Per vostro onore, gu Eurer Gbre. 
- Salvo onore, mit Goren ju melden. 
eas) m. dim. d’Onore, vedi. 
forevole, agg. [Ovorabile], efrenz 
voll, ruͤhmlich. es. i 

HF Vestiti_ onorevoli, Ehrenkleiber, 
proͤchtige Reider. 

§- Stare sul’ onorevole, fir Usar irop⸗ 
po contegno, alljugravititifd thunz febr 
ebrgeizig fein. 

Onorevolezza(ta), “f. die Ribmlid: 
Feit; it. das Anfeben, die Pracht. 

Onorevolissimamente, ave. sup. auf 
die ebrenvolifte Weiſe, auf das ehren⸗ 
vollſte. 

Onorevolissimo, agg. sup. hoͤchſt 


lebrenvoll, febe rabmlic. 


Onorevolmente, avy. auf cine ebren: 
volle Weiſe. * 

§. Fir Riccamente, Pomposamente, 
hertlich, prdctig, 
Onoriticabilitudinitate, /. i681. Ono- 
revolezza, wedi, 

Onorificare, ». a. G61. Onorare, vedi. 
Onorificatamente, ave. vedi Ono- 
revolmente, 

Onorilicato, part, di Onorificare, 
vedi. 

Onorificazione, f. uͤbl. Onoranza, 
vedi. 

Onorificente, agg. ehrend, ebvenvoll. 
Onorificentissimo, agg. sup. bédift 
ebrenvoll 





una fanciulla, emem Madden die Ebre 
[ Sungfraufdaft} rauben, ein Maͤdchen 
ſchwaͤchen, ſchaͤnden. 

§. Gettarsi onor nelle scarpette, die 
Gore (Jungfraufdaft] an ben Nagel 

ingen. : 
Ny Fare onore a’ morti, ben Yobfen 
bie legte @hre exweifen, fie prdchtig, mit) 
@eprange begraben laffen. 

§. Farsi onore, ſich Ehre maden; ic. 
hertlich bewirthen. 

§. Farsi onore di checchesia, ober 
Farsi onore del sol di Luglio, fi zu 


Onorificenza, f. [Onoranza], die 
Ehrenbezeigung · 
Onorifico, agg. [Onorevole],. ehre⸗ 

brinaend; ebrend, ebrenvoll, 
. Grado onorifco, eine Ehrenſtelle. 
Indsma, f. T. de’ Bot. bie wilde . 
Oadfengunge: L'onasma é una erba che 
non produce né fusto, o¢ fore, né seme, 
*Onranza, f. abl. Onoranza, vedi. 
*Onratamente, $1, Onoratamente, 
vedi. 
*Onrito, agg. tbl. Onorato, vedi 


nta, f. der Hohn: La onta racchiu- 


armé “si trovera eccellente, se ne vaglia, einem Verdienfte, zur Ehre rechnen, Et⸗ ie in se due idee, quella ciod dell’ in- 


ese ne onori di buon modo. 

Onorario, m. [Guiderdone, Retribn- 
zione per qualche opera liberale), daé 
Honorarium, die VBelohnung; i. der 
Ehrenſold. 

Onoririo, agg. Titolo onorario, ein 
Ehrentitel. It, vedi Onorifico. 

Onoratamente, avy. ehrbar 5 it. recht: 
Ichaffen, ehrlich. 

Onoratézza(ua), f. die Ehrlichkeit; 
it. vedi Onesta, 

Onpratissimamente; avy. sup. auf 
bas ebrenvollfte. 

Onoratissimo, avv. sup. ſehr geebrt; 
ſehr ehrwuͤrdig 5 hoͤchſt ebrenvoll. * 

Onorato part. di Onotare, vedi. 


was gu thun, waé man thun mug. 

§. Uscirne con onore, mit Ehren ba: 
vonfommen, ſich mit Ehren aué cinem 
Handel ziehen. 


Ruf, ber Ehrenpuntt. 
hres meine Ehre ift dabei im Spiele. 


. Lionore fugge chi pid lo cerca, die 


fudt, 


un momerito, Non vi ripara poi in anvi 
cento, verlorne Ehre ift ſchwer wiedergu: 
erlangen , 

3) Fae Grado, 
renftelle: Vi pare, che a coloro, che ad 





. Rar Onesto, ehrbar. ; 
. Fie Probo, rechtſchaffen, ehrlich. 


alenno onore sono elevati, pig che. ad 
alonn si convenga d‘usare, 


Dignith Wuͤrde, Sh: u 


xiuria, o del danno, e quella del dis- 
prezzo. Gnasar, Six. 

It fit Affronto, Smacco, Schmach, 
Sdhimpf, Sdhande: lo vinto dall’ ira, 


. punto d’onore, die Ehre, dec gute) della perdita de’ miei denari e dall’ onta 


della vergogna, che mi parea aver rice- 


§. Ci va del mio onore, es gilt meine|vuta dalla mia donna, la feci da un mio 


famigliare uccidere, 


§- Fare onta ad a'cuno, Ginen $5: 


Ghre flieht Denjenigen, der fie am meiften| nen, befchimpfen, 


§. Recarsi una cosa ad onta, fic) Ets 


§. Prov. Chi all’ onor suo manca in| was zur Schmach, Schande rechnen, 


» Ad outa, zum Trop. - 

. Ad onta vostra, euch gum Trog, 

- Ad onta di questo, trog bem, dem 

eachtet. » 

ntaneto, m, cin Erlenwald, cin Er: 

lenbbuſch. 
Ontano, m. die Eile; die Eller. 
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*Ontanza, /. dbl. Onta, vedi. 
Ontare, »: a. fibl, Fare onia, vedi. 
Oatato, part, ubl. Adontato, vedi. 
Onteggiare, v.n, [Fare onta], Schan⸗ 

be machen, bringen, 
Ontire, v. a. dbl. Fare onta, vedi. 
Ontologia, f. T. de’ Filol. bie On: 
— eſenlehre. —* 
atélogo, ontologiſch. 
Ontosahente ‘are. [Vergognosamen- 
te), ſchimpflich, ſchaͤnduch, ſchmachvoll. 
Ontoso, agg. ſchimpflich, ſchaͤndlich, 
ſchmachvoll. 
- Ontosa pace, ein ſchimpflicher Frieden. 
nustissime, agg. sup, gany voll, 
gang gefuͤllt. 
Onusto, agg. [Carico, Pieno}, bela: 
bens angefallr. 
nza, f. T.di Mar. Onza d'una na- 
ve, ber Laͤngendurchſchnitt eines Schiffes 
Oolite, m. T. de’ Nat, [Ammite]} 
ber Dolith, Rogenftein. 


Opacita, f, Opacitade, Opacitate, 


fi poate die Undurdfidtisteit (eines Kor 

ay It. die Diifterheit {vom Schatten). 
Oneceeene”| agg. ſehr buntel. 
Opaco, agg. undurdfidtig, duntel. 


§. Corpo opaco, ein undurchſichtiger 


Rorper. 
. Be Ombroso, dunfel, ſchattig. 
. Selve opache, fchattige Walder, 
- Valle opaca, ein duͤſteres Thal. 
Opiate, | m, bet Opal (ein Edeiſtein) 
§. Opali d’acqua, Wafferopate, weife 
farbicfe Opale. 


Opalizzante, ogg. opalifirend (in ben 


Farben bes Opals feielend). 
Opefice, m, vedi Opifice. 
Openione, f. tbl, Opinione, vedi. 


Opera, f. [Azione, I 


§. Opera nobile, eroica, sin) 
buona, vile, rea, eine eble, peibenme 
aus gezeichnete, gute That, eine nied 
ſchlechte Handlung · 

§. Itmondo gpera della mano di Dio 


bie Welt iſt cin Werk von Gottes Hand 


olare, 


§- Opere di pieta, pie, di carita, from: 
me Werke, Werke ver chriſtlichen Liede, 


gute Werke. 


§. U vero Cristimo st riconosce alle 
opere, den wahren Gbriften ecfennt man 


an feinen Werken. 


§. li yoto senza opera non basta, mit 


ber blofien Willen ift nichts geſchehen. 


§- Opera santa, lodevole, ein from: 


mes, beiliges, loͤbliches Werk. 
2 
ane s'impiega per lo pid ad esprimere 
le azioni morali, lasciando all’ altro le 
corporalig ¢ perd Opera posta assoluta- 
mente, ¢ senza accompagnamento di epi- 
teti, 2 voce nobile di stile cleyato, men- 
tre il Iavoro trae sempre con se alcuna 
impressione di fatica, né pud ‘nobilitarsi 
senza consolazione d'aggiunti. Gn. 

. Opere delle arti, delle scienze, 
Kunſtwerke, wiſſenſchaftliche Werke, Wer⸗ 
te ber Kunſt, ber Wiſſenſchaft. 

§. Opera di buona mano, di buon! 
maestro, ein Werk von geſchicter Hand, 
bon Meifterhand. 

§. Opera teatrale, cin bramatifdes 
Berk, 





Ontanza 


ithige, 
rige, 


it Lavoro, cin Werk, eine Arbeit: 


§- Opera mannate, fabbrile, servile, 
tein Handwerf, Handarbeit, Knedtéarbeit, 
§- Le opere di Cicerone cc. die Werke, 
Seriften Cicero's, 

Overs postuma, cin bintertaffenes 
ett. 

. Lasciar Vopera imperfeta, bad 
Werk unvollendet laffen. * 

§. Aver piena informazione dell’opera, 
genau, volltommen von der Sade unter: 
richtet fein, 

. Sarebbe opera perduta, ¢& wuͤrde 
verlorne Muͤhe, vergeblide Arbeit fein. 

§. Andare in opera, beſchaͤftigt, bei 
ber Arbeit fein. 





bemiiben. 

§. Far opera, eine That vollbringen, 
Etwas thun. 

§. Mettere, Porre in opera, ins Wert 
i fegen, bewerkftelligen. 
ifabbriche, ec, Materiatien gum Bau an: 
wenden. 


thun geben, ibn beſchaͤftigen. 


ae 


geben. 





Mh Fag Sudare molto all’ opera. 


§. Prov. 1. L'opera loda il maestro, 


dab Berk lobt den Meifter. 


§. Prov.2. Opera fatta mercede aspet- 
ta, ethane Arbeit erwartet ihren Lohn; 


der Arbeiter ift feines Lohnes werth. 


. 


werk; it. cin Tageldpner, 


geben. 


§. Prov. Chi ha danar da buttar via 


von ftatten. 
4) T. de’ Tess. ec. Gewebe, 
lec, Regwerk, Xricot, Blumenwerk, 
. Lavoro a opera, Damaftarbeit. 
. Levar opere a’ Tessitori, den Be: 
bern das Mufter vorgeidhnen, geben. 


gen, Befdge u. dol. an einem. Meide, 


Werk (Theil ded Schitfes aufer dem Wafer): 
§. Opera viva, das lebendige Wert 

(Theil des Schiffes im Waster). 

* T. di Fort, cin Wert, Feftunge: 

wert, 


§. Dare opera, ſich Muͤhe geben, ſich 


§. Mettere in opera materie per le 


§. Mettere in opera aleuno, Ginem gu 


Tencre in opera alcuno, Einen in 
igfeit erhalten, ibm immer gu thun 


. ave. Al opera, bei ber Arbeit, beim 


§. Andare per opera, auf die Arbeit 


. Stare per opera, in ber Arbeit fein. 

. Fermar le opere, die Arbeit einftellen, 
mpresa], ein die Arbelter entlaffen, 

, eine Hanbdlung, That, Perridiung. 

meta opere @ non yi stia, tenn ber Herr 

nidjt gugegen iff, geht die Arbeit nigt 


§. Opera a rete, a maglia, a fiorami, 


§. Opere d'un vestito, die Bergierun: 


§. 7. di Mar. Opera morta, daé tobte 


Operoso 


Operajo, m. ber Tagldhner, ber Ar: 


| beiter, ber Handarbeiter. 


Operamento, m, [L’operare, I'Eser- 
ciziol, die Berridtung, die Uebung. 

Operante, part. att. di Operare, vedi. 

Operare,; v. a. [Agire, Fare}, wirfen, 
handeln, verridten, 

§. Operar bene, male, wohl, abel han⸗ 
bein; it. fid) wohl, abel verhalten. 

$. Se non operarete meglio « - wenn 
ihr nihf anders handelt, eud) nidt anders 
verbaltet... 

§. Oprrar contro [ad] uno, wider Ginen 
hanbein, verfabren. 

e rar segretamente [sotto mano], 
$eimlidy, in ber Stille handein. 

$. — di concerto, im Einverſtoͤnd · 
nif handeln: E- tii e trewperaron di 
concerto, Per trappelare il giovane in- 
esperto. 

§- Operar con le armi, mit den Waf⸗ 
fen bewirfen, ausfibren. 

§. Tanto seppe operare, che,.++ et 
wußte fo viel gu thun, audjucidten, gu 
me on , bafer-. : 

» Questa medicina non opera, diefe 
Arpnei wirkt nidt. = 

2) Fite Adoperare, Usare, brauden, 
anwenben. 

Operario, m, bl, Operajo, vedi. 

Operative, agg. wittfam, wirkend. 

§. Como operative, ein thdtiger, ars 
— Menſch. = ! 

erato, part. di Operare, wedi, It. 
Biz Use, Sicndt. 
Operato, m. [Fatto, Azione], dat 





3) Opera, eine Tagearbeit, ein Tage: Gethane, die Handlung, die That, das 


Werf. 

Operatore, m. ber Urbeiter, bee Bers 
fertiger. It. ber Wundargt, Operateur. 

Operatorio, agg. [Operante, Efficace], 
wirkjam, wirkend. 

feretriee, J: die Bewirkerin, die bes 
wirkt. 

Operaæzioneella, M dim, d’Operazio~ 
be reds. 7 bie Wickan ‘i 

perazione, f. bie Wi 9; it bie 

Ausridtung, fn hs That, 

It. wedi Opera, Effetto, 

§. La medicina fa operazione, die Arz⸗ 
nei wirft. 

lt. T. de® Med, fe Evacuazione, Lus ⸗ 
feerung, Abſuͤhrung. 

. Operazione chirurgica, eine chirur⸗ 

giſche Operation. 

§. T. de’ Milit, Operazione dell’ ar~ 
tiglieria, die Wirkung des Geſchuͤtes. 

apices, m, P, de’ Bot. ber Mook: 
deckel. 


— 


ulite, m. eine verſteinerte Mu ⸗ 


fic. 


ernfte 


beiter. 


hile) , thuntid), was fic) bewirken, aus⸗ 
ridjten lait; auéfdbrbar, 


fdledhtes Werk. 


Opérculo, m. ber Dekel, die Shale 
einer Muſchel). 
Operetia’ | J: dim, &'O 8a, vedi. 
§. Fir Opusculo, wedi. It. Operetta, 
ine Opérette, cin Singfpict. : 
Opericciola, | f. tine Eleine Arbeit, 
Opericciuola,) ein tleines Werkchen. 
Operiere, m. vedi Operaio, 
Operina, f. dim. diOpera, ein Werk⸗· 
chen, eine Meme Arbeit. 
Opero, m. bt, Opera, vedi. : 
Operosita, f. bie Thatigteit, Arbeit⸗ 
famfcit, Emfigkeit. 5 
Operoso, agg. thatia. 
§- Gar Laborioso, emfig, arbeitfam. 





5) T. di Mus. eine Oper, ein Sing: 


80 era buffa, seria, eine fomifde, 
per. . 
§. Andare all’ opera, in bie Oper geben. 


6) Opera, die Borfteher ber Tagear: ei 
Operabile, agg. [Fattibile, Esegui- 
Operaccia, f. pegg. d'Opera, tin 


Operadore, m. vedi Operatore. 
Operiggio, m. bl. Opera, wedi, 
Operagione, f, GL. Operazione, vedi, 


Operu 
. Fae Faticoso, miihfam. 


Operoso di brighe, di tradimenti, 
handeffachtig, verrdtherifh, demuͤht Han: 
del zu ftiften, Verrath anjufpinnen. 


Opericcia, | f. cin kieines, unbe⸗ 
Opertizza(cc),} deutendeé Werk, Hei: 
ne Arbeit. 


Opitice, m. Foce lat, tbl, Operato- 
re, vedi. 

Opificio, m. ein Werk, eine Arbeit. 

Opimo, agg. Voce lat. e poet. [Ab- 
bondevole, Copioso),ergiebias fruchtbar. 

§. Spoglie opime, reiche Beute ( cigents 
* suns ed ’ iy 7s u. dgl-), 

inabile , agg [Supponibile}, ber: 

— vermuthlich, wahrſcheinlich. 

Opinabilmente, avv. { Verisimilmen- 
te], wahrſcheinlich, vermeintlid, vermuth: 


Opinante, part. att. (Che pensa, che! 
crede|, meinend, denkend 5 glaubend. It der, 
feine Meinung, fein Gutachten wogu gibt. 

Opinare, v. a. Voce lat, [Pensare, 
Supporre], meten, denfen, vermuthen. 

. Far Dire, Dare il suo parere, feine 
Meinung fagen. kt. fein Gutadten geben. 

Opinativo, agg. [Che opina), ver 
meinend, vermuthend; it. denkend, glau: 
bend. 


Opinatore, m, -trice, f. ber, die) 


ccia 


Opohalsamo, m. der Sgyptifche Bal: 
fam, Balfamftraud, 

Oponaia, /. T. de’ Bot. die Dpuntia, 
indianifche Feigenbaum. 

Oppenione, f. abl, Opinione, vedi. 

Oppiare, v.’a. [AdoppiareJ], Opium 
geben, einen Schlaftrunk geben. 
Per met: Oppiar la mente, fuͤr 
Perturbarla, den Geift verwirren, ver⸗ 
finftern. — 

Oppiato, part. des Borigen; it. mit 
Opium vermiſcht. 

Oppilare, ». a. T. de’ Med. [Ostrui- 
re), verftopfen. 

Oppilativo, agg. [ Ostruente], ver= 
ftopfend, : 

Oppilato, part. di Oppilare, vedi. 

Oppilazione, f. 7. de’ Med. [Ostru- 
zione}, die Berffopfung. : : 

It, das Aushleiben der monatlichen Rei: 
nigung, die Sungferntrantheit. 

Oppinione, f. ubl. Opinione, vedi. 


Oppio, m. Mohnfaft, Opium. 
PF de’ Bot. bee —*5— bern. 
mente art, att. [Contraddi- 
cant bo Ge ae: der Widerfpreder. 
It, bee Opponent (in einer Digputation). 
Opponere, #. a. vedi Opporres © 
Opponimento, m. wedi Opposizione. 











Opinionaccia, /: eine wunderlice, felt: 
fame Meinung. It. ein ſchrectlicher Wahn; 
cine abſcheuliche Meinung. 

§. Egli non pud esser disvelto da que- 
sta opinionaccia, er Fann von dieſer — 
ligen Meinung nicht abgebracht werden. 


Opinione, /. (bei dem Alten aud m. ),' eine 
die Meinung, bas Urtheil, Gutachten, 
fachatten. 


» Opinioneferma, ragionervole, ſon⸗ 
data, stfana, vana, sciocca, dannevole, 
comune, invecthiata, eine fefte, vernuͤnf⸗ 
tige, gegruͤndete, fonderbare, wabre, thd: 
xichte/ ſchaͤdliche, gewoͤhnliche, veraltete 
Meinung. | 

. Esser di opinione, ber Meinung 
fein, dafiirhaiten. | 

§. Esser di ferma opinione, ber feften, 
Meinung fein. 

$1. mia opinione sarebbe, meine 
Meinung ware. 

. Ingannato, Governato, Imbevato 

je opinioni diec. getaͤuſcht, regiert, 
tingenommen von den Meinungen oder 

ren bes 2c, 

» Introdurre, Insinuare una opinione 
nell’ animo di uno, Ginem eine Meinung 
beibringen,. einfloͤßen. 

§. Far Concetto, Stima; Essere in buona 
opiniobe appresso alcuno, bei Ginem in 
guter Meinung ſtehen, von Sinem hod: 
geacdhtet werden. 

» §. Aver [ conceputo] buona opinione 
di alcuno, eine gute Meinung von Seman: 
den gefaft-haben, viel von Einem halten. 


§. Aver grande opinione di se me- 


desimo, eine hohe Meinung von ſich haben, 


fig viel cinbilden. 

Opio, m, fb. Oppio, vedi. 

/Opiparo, agg. dbl. Sontuoso, Dis- 

pendioso , vedi 

Opistétono, m, T. de’? Med. bet 
Gtareframpf: Spezie di tetana, ossia 
tmalattla in cui principalmente si contrag-| 
gouo i muscoli della parte posteriore del 
corpo, ¢ lo torcono indietro. 


Oppopénace, | m. T. de’ Farm, 

Oppopénaco,! Opoponare 

. T. de’ Bot. dec Gummipaftinat. 

pporre, ». a. [Contrariare}, entges 
genfeBen, entgegenftellens i. einwenden: 
Egli oppose cid alle mie ragioni. 

$. porre tna cosa contro Taltra, 
Sade gegen bie anbere fegen, batten. 

§. Opporre le ragioni, gli argomenti 
contrarii, Gegengruͤnde vorbringen. 

§. Opporre qualche cosa in contrario, 
Etwas —E— einwerfen, einwen: 
den; wiberfpreden, 

§. Opporre [ad uno], ffir Replicare, 
Ginem wibderfpreden (anitart zu achorchen). 


§. Non opporre, Gi dico, miderfprid 
mit nicht, th fage bir's. 
§. Opporre in qualche ¢osa, in Ctwas 
mee ein, bi 
. questo non oppongo, hiergegen 
babe id) nidte, * te 
§.'. n. pe Opporsi, fic) widerfegen, 
entgegenfein, 
« Opponersi eder Opporsi a’ disegni 


dono, Ad bem Borhoten Gines wider: 
fegen, e6 bintertreiben, verhindern. 
Opporsi ad uno, fid Einem wir 


bee 

pportunamente, avy.) [Comoda- 
Oppertunatamente, mente, Ac- 

jconclamente), gelegen, gu redter Beit. 
Opportunissimo, 

gtlegen, bequem. 
Opportunissimamente , avy. hoͤchſt 


gelegen. 

Opportunitd, f. Opportunitade, 
Opportunitate, + poet. (Incontro fa- 
vorevole, Occasione}, ſchickliche Gelegen: 
Heit, gelegne Beit. 


§. Fuͤr Bisogno, Necessita, Beduͤrfniß, 
— —— 

rtüno, IComodo ccon- 

siiepen ;bequets, foidlich ic. ging, | 


Oprare 


ogg. sup. feb, hoͤchſt { * 
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§. Für Visognevole, Necessario, bee 
ndthigt, was man noͤthig bat. : 

§- Cose opportune, nothige Dinge, 
Sachen; bas Noͤthige. 

Oppositamente, ave. [Con oppyox 
zione}, dagegen, entgegens it. im Gee 
gentheil. 

Oppo⸗sĩto, m. [Contrario], das Gegen⸗ 
theil, Widerſpiel. 

. Fir Opposizione, vedi. 
pposito, ogg. |Opposte], entgegens 
gefest, was dagegen ift. 

§. Nella parte opposita, in bem enter 
genaefegten Rell, auf der anderen Seite.” 

Oppositore, m. -trice, /, der, die 
Gegner — in, ber, bie entgegenftcilt, ent 
gegen ift. ‘ 

Opposizione, f. [Contraddizione J. 
die Citpenenfreues, ber Widerſpruch. 

§. Fhe Contrarieta, der Widerftand. 
It, die Gegenuͤberſtellung. 

Oppostissimo, agg. sup. gang ents 
segengefeat, . 
Oppdsto, m. [Opposito], der Gegen⸗ 
fag. It, bas Gegenthcit, bas Widerfpicl. 
Oppésto, part. di Opporre, vedi, It. 

suwider. 
lit Posto a rimpetto, a riscontro, 
gegenuͤbergeſtellt. 

Oppremato, part. uͤbl. Oppresso, 
vedi, 

Oppressante, part, aft. unterdruͤk. 
temp, befchwerend. w 

ressantissimo + aup, feyr, 
flact! unterbriicend. ———— 

Oppressare, ». a. [Opprimere], brits 
ten, unterdriiden. 

» Fae Angariare, bedraͤngen. 
ppressato, part. des Vorigen, 

Oppressatore, m. ubl. Oppressore, 
coo bie Bedriidungs i 

ressione, /. bie ung 5 it. 
bie chosen! 7 

§. Far Angheria, bie Bedridung, Bes 

ngUuny. P 
Oppressissimo, agg. sup. di Oppres- 
so, wedie 
Oppressivo, agg. bedriidend, 
Oppresso, part. von Opprimrre, vedi. 
Oppressore, m. dec Bedruͤcker, uns 
rdructer. 

Oppressura, . uͤbl. Oppressione, 
di 


br 


vedi. 
Opprimente, part, att, unterdridend, 
bedrudend. 

Opprimere, ». a unterdriden, bes 
dritten, bedraͤngen, befdwiren. I. bee 
flemmen. 

Oppugnamento, m, [Contrasto], die 
Beltceitung. : 
. Fae Attacco, ber Angriff. 
Ippugnare, ». a. [Attaccare], angreis 
befampfch, 

. Se Superare, beftirmen, einnehs 
men (von Etadten and Feftungen), 

§. Oppugnar le ragioni alwrui, eines 
Andern 6 nde beſtreſten, anfechten. 

Oppugnato, part. des Borigen. 

Oppugnatore, m. ber Beftreiter; Bee 


ftdrmer. 
By Categuasions, die Beſtreitung. It. 
ie 

Opra, f. Fir Opera, wedi. 





» Tempo, luogo opportune, ora op- 

portuna, gelegne Beit, Ort, Stunde. { 

§- Mezzi, ordini ec. opportuni, ſchick⸗ 
fiche Mittel, Anorbnungen, 





eftarmung. 

Opralontand, ogg. Voce poet. weits 
bintwirtend, weithintreffendt Apollo opra- 
lontane. 

Oprare, . a. vedi Operare. 
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Oprire, #. a. uͤbl. Aprire, wedi. 
Cremer Sen [Ricco}, wohlha⸗ 
Opulénto, | ben begiitert , reid. 
Opulentissim 
habend, hoͤchſt beguͤtert. 
Opulenaa. f. [Ricehezza] , ber Reich⸗ 
thum, Ueberſtüß an Hab’ und Gatern. 
Opuscoletto, m. dim, ein kleines 
Werkden, eine Meine Abhandlung. 


Opiscolo, | m. (Operetta), ein Werk: 
Opuscule, } den, eine kleine gelehrte 


Arbeit. r 
* Or, ave, vedi Ora, 


Ora, f. bie Stunde, uhr. ; 

. Dora in ora Mattendiamo, von ¢i: 

ner Stunde jue andern etwarten wir 
Or iſt es? 


ion. 
uf 
» §. A una [ora], alle due ec. [ore], um 
eins , um zwei (Ub). ‘ 
§. Quest’ orologio batte le ore, diefe 
Ubr ſchlaͤgt bie Stunden, 
§. Non erano ancora le quattro [ore] 
suonate, es hatte nod nicht vier geſchlagen. 
. lo he aspettato tre-ore di orolo~ 
gio, id babe drei volle Stunden ges 
wartet. 
§. A una ora e mezza, alle due, 
um halb zwei, um zwei. 
§. Non ho pur una ora di bene, di 
riposo, di contento, ec. 
Stunde Rube und Frieden, 
2) Ora, Beit und Stunde uͤberhaupt. 
§. Appostar ec. Vora, Zeit und Stun: 
be beftimmen , feftfegen. 


. Che ora $? Quante ore sono? wit 
w 


. Venuta lora del desinare ‘ec., ba! 


nun die Eſſenszeit gefommen war, 

§. Sull? ova del pranzo, dell? orazio~ 
ne ec., gut Effenggeit, zur Gebetgrit. 

. Leora della morte, Vultima ora, 
bie Sterbeftunde, die legte Stunde. 

§. AIP ora estrema, in der legten 
Stunde, in ber Todesftunde. . 

§, Le ore vacanti, bie leeren, muͤßigen 
Siunden. i 

. Perch’ venite a quest’ ora? warum 
fommt ihr gu dieſer Stunde, Beit? 

§. Veunero tui quanti ad un’ ora, 
alla stesssa ora, fie famen Ae gu gleider 
Beit, gu derſelben Stunde. 

. Da quell? ora in poi, che ec., don 
ber Stunde (Beit) an, daf zc. 


§. A ora indebita, zur Ungeit, zur 


ntedjten Beit. 
7 —æ* cena, die Zeit zum Abend⸗ 
en. 
J . Vain mal ora, geh' gum Henker. 
t Sia con la mal’ ora, iné Henkers 
Namen! ; 
. Per sua mal’ ae gu feinem Un: 
lid, feinem Verderben. 
’ $. — in mal’ ora, ins Verderben 
getithen, gu Grunde geben. 
Andate in tanta mal’ ora, padt 
euch fort, iné Henters Namen! 
. Ore — die kanoniſchen 
in, Betſtunden. 
rag le ore, dad Brevier beten. 
: Le quarant’ ore, das vierzigſtuͤndige 
Gedet (in dee katholiſchen Kirche). 
. avy. Di buon’ ora, A buon’ ora, 
fettbgeitig, bei Seiten, ber guter Zeit. 
. Ia buon’ ora, Per di grazia, ih 
bitte..<. wenn ich bitten barfe It. nun 
wobl, nun gut. 


Oprire 


agg. sup. felt wohl: 





§. Non veder Pora, Etwas kaum er 
warten koͤnnen. 
f. Essere alle venti ore, bem Lobe 
nabe fein, 
§. Alle ore ventiquattro, bei Gonnen: 
untergang. 
§-Prov. Passa un’ ora e passive mille, 
on gedt voriber, Geduid dberwinbdet 
es. 
Ora, avd. jegt, bald, eben. 
§. Or questo, or quello, bald diefeé, 
bald jenes. ‘ 
§- Pur ora, Ora ‘appunto, eben jest, 
fo eben, 
§. Ora nd, domani sh, jegt nidt, 
jmorgen wohl. 
§. Ora si vede, ora nd, bald ſieht 
man es, bald nidt. 
§. Or Puno, or P altro, bal biefer, 
bald jener. 
§. Non farmi‘ora il buffone, mad mir 
jet keine Narrenspoſſen. 
» Ogni ora ehe,. . fo oft als ... 
. Allora, alédann. 
. Fin ad ora, bié feat. 
» Dora innanzi, von jest an. 
» Or dunque, nun alfo, 
. Per ora, diefed Mal, fie jest. 
Jra, conj. nun, rwoblan} 
§. Ora avvenne, che  trovandosi 
legli in camera, nun begab es fic, daf, 
alg et in bee Kammer war. 


| 





yas wollen wir thun? 
Or bene, nun wobl, wohl dann. 
Or via, facciamo una cosa, nun 


a3 laf uné Etwas thun. 


Ora, f. [Aura], eine fuft, ein fanf: 
tes Luͤftchen: Sia caso od arte, accompagna, 
ved ora Alterna i versi lor la musica ora. 
| Oracolare, »,m. Drakel fprecen, 
austheilen. 

Oracolista , 
ſpricht. 

Oracolo, m. der Goͤtterſpruch, bas 
Orabkel. 

§. Gl oracoli della S. Seriuura, die 
beiligen Spride bee Schrift. 

§. L'oracolo di Delfo, o Delfico, baé 
|delphifdhe Orakel. It. die Gotthtit felbft, 
das Drafel. 

§. Come avea lor predetio l'oracglo, 
wie ihnen das Orakel vorausgefagt hatte. 
§. Dichiarare il senso dell’ oracolo, 
den Ginn des Orakels ertidren, dad 
Drake auslegen. 

§. Il Papa lo defin) per Voracolo di 
viva voce, der Papft bat es mindlid) aus: 
gefproden, 

4. Egli era loracolo del suo secolo, 
un’ oracolo di sapienza, da lui si an- 
dava come ad un'oracolo, et war daé 
Drakel feiner Zeit, au ibm ging man ſich 
Rathée gu erholen, wiegu einem Orakel. 

2) Fic Predizione, Indovinamento, 
bie Weiffagung. 

3) Far Oratorio (fetten), bas Bethaus ; 
Era nell’ ofacolo ad adovare. 

Oracolone, m. accresc. ein grofes, 
bedeutungévolles Orakel. 


Orafo, m. (Orefice], ein Goldſchmied. 
. Orafo d’otione, flit Ottonajo, vedi. 
| «Oragdino, m. %. di Mar. der Drfan, 
ein ſchrecklicher Sturm, 
| Oramai, avve jegt, nunmebr, end: 
lich einmal, ſchon. 


m, ber wie ein Orakel 





Orbaco 
Orangutango. . ber Orangutan 
Orangutins, | Molmenibe 


i 





Orante, part. att. [Che Che 
fa oraxione), betend. c — 
Orare, ». a. [Pregare, Far orazione], 
beten. 
$. Bar Adorare, anbeten: E, clie al- 
tro @ da voi all idolatre, se non ch? 
egli uno, e voi n’orate cento? 
§- Fae Aringare, eine Rede alten, 
reden, anreden. . 
Orario, agg, ftindlid), die Stunden 
angeigend. 
. Circolo orario, dex Stundenfreis. 
Febbri orarie, Bieber , bie in einigen 
Stunden vortiber find. 
Orata, f. dex Goidfifh , Golbkarpfen. 
Orato, part, von Orare, vedi, Ie 
Sir Dorato, vergolbet- 
Oratore, m, ein Redner. 
§- Sacro oratore, ein Kanjelvedner. It. 
ein Betender. 
§. Gir Supplicante, ein Supplikant, 
Bittender, 
§. ar Messo, Nunzio, Ambascia- 
dore, der Abgeſchickte, Bote, Abgefandte. 
Oratoria, f. (Rettorica], die Bered= 
famfeit. 
Oratoriamente , avy. wie ein Redner, 
auf eine tedneriſche Weife. 
| §. Rae Con eloquenza, mit Beredtfam= 
it, beredt. 


‘ - 


, id habe nichi eine §. Ora, che faremo? Run woblan,| Oratorio, m. bas Betyimmer, die 


| Hausfapelle. It. das Orator um (cine fires 
‘fiche Mufit mit Gefang und Recitativ), 

§. Ipadridelt’ oratorio, ber Orden ber 
Pbhuippiner. ; 

Oratorio, agg. oratorifd, redneriſch. 

Oratrice, /. die Beterin. It. Suppli⸗ 
fantin. 

Orazioncella, f. dim, di Orazione, 
tine tleine Rede. it. ein kleines Gebvet. 
Orazioncina, /. dim. di Orazione, 
|Heines Gebet, kleine Rede. 

Fic Riprensione, Bravata, ein Wis 
ſcher, ein Verweis: Si scioglie con quat- 
\tro parole d'un’ orazioncina, 
Orazione, f. das Gebet, 
§. Orazione pia, efficace, umile, di- 
‘vota, assidua, frrvorosa, affettuosa , ar- 
dente, ein frommes, wit kſames, demuͤ— 
thiaes, eifriges, inbrinftiges, inmiges, 
andaoͤchtiges, deified, feuriges Gebet. 
Fare-orazione, ¢in bet verrich⸗ 
ten, beten. : 
. Orazione, e Libro d’orazioni, das 
Gebetbud. 

§. Fir Ragionamento, 
eine Rede. 

. Orazion funebre, eine Leichenrede. 
. Parti dell’ orazione, die Theile der 
Rede, 

§.. Dir Porazione, o il paternostro 
della bertuccia, modo basso, mutren, 
deimlich fluden. 

Orazionetta, /. dim. vedi Orazion- 
cella. 

Orbacea, f. die Lorberre. 

§. Far Coccola, eine Beere luͤber⸗ 
haupt} 

§. Per simil. Git Cacherello della 
capra, der Schaf «, Ziegenmiſt, Schafe- 
lordeeren. 

Orbaceio, m. pegg. dOrbo, tin abe 
ſcheulicher blinder Ketl. 

Orbaco, m. 7. de’ Bot. [Lauro no- 
\bile}], det Edellorbeer · 


Discorso, 





Orbare 


Orbate, v. a. Vote dat. . [Privare]. 


Ordi 
Orcipoggia, & T. di Mar. bie Pis⸗ 
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Ordinande, m. T. eccles. der die 


berauben, entbldfen: La orba di quei|potte (cin Tau, dieSead nach dem Wind zu geiſtlichen Weihen empfangen foll. 


solo figliuolo, 
: . Bae Accecare, blind. maden. 
hate, part, des Borigen. It. Fir 
Ordo, blind. 


A 
Orbe, m. TOrbita], ein Rreit. §. 
flr Mondo, ber Erdkreis, die Erdtugel. 
_*Orbé, avy. woblan denn, nun 
Or béne,! gut. 
. Or bene sta, wohlan, fo redt. 
rbezza(es), f. [Cecita), die Blindheit. 
i Bir Privazione, bie Be: 


» 8. Fig- 

bag ek! — 
rbieolare,| agg. Freiéformig, It 

._Orbicolato, tugelcund. 


Orbiculo, m. (Carrucola], der Mo: 
ben (vaften zu Geben). 
Orbita, /. [Roiaja), das Geleis. 
T. degli Astrsdie Babn des Planeten 
T. degli Anat, die Augenboͤhle. 
ita, f. Orbitade, Orbitate, /. 
Poet, (Cecita], bie Blindheit. 
. Fic Privazione, die Beraubung, der 
Mangel, it. tinderlofer, vatertofer Stand 
Orbitolite, m. 7. de’ Nat. det Pfen⸗ 
nigftein, Ic. der Nummulit. 


A 
Orbe, . [Cieco), blind. 
§. Orban’ Privo, beraudt, entbloͤ 


m. der Blinde. 
Bastonate da orbi, tuͤchtige Pruͤgel. 
J Di quei che fanno cantar lorbo, 
von Denen, melde den blinden Beitier 

fingen machen, d. i. Geld. 
. Del tutto orbor’a, chi. non vede il 
sole, der ift ſtockblind, welder die Sonne 
(da, wastiar, cinteuditend if) nicht ſiehet. 
. Non avere a farcon orbi, mit Fei: 
nen Dummkoͤpfen, mit Mugen euten gu 

thun haben. 

Orca, f. [Mestro marino], bet Nord: 
faper, fh (die grofite Wet Wallfiſch). 
F-pegg gine großet Sturms 


=. B! 
Orecella, /. ved?@Oricella. 
Oneoltrd, f: T.dle Nat. das Kreuꝶ 

thierdhen (Potnpenart). 

Orcetto, m. [Orciuo 
den, kleinet Krug. 

- Orchestra, /. dad Ordefter. 

§. 7. de’ Filol. (tei den Grieden, der 
Taumiatz auf dem Theater; bet den Romern 
der Platz fite die Senatoren vor dem Theater), 

Orchi, f. T. de? Bot, bas Kna: 

Orchide, m,\ Senfraut, 

POrchitide, T. de’ Chir. die Ho: 
denentadindung. 

Orcia, f. vedi Orcio, It, fiir} Orza, 
vedi. ‘ 

Orcifcci¢, m. pege. @#Orcio, vedi. 
.. Orciéro, m. T.de'Mar, der dieBraffe, 
Piépotte regiert. 

Orciglia, /. Orfeille, Farberfledte. 

Oreino, m. dim. TOrcio, vdet It. 
eine Axt Meerſchwein. 

Orcio, m. Krug, iedener Krug, Delkrug. 

§. Prov, Tanto va lorcio per Pacqua, 





lo} ein Kruͤgel⸗ 


ſeht unrein und fdmujig ſein. It. 
reißen. 


Herzen weglagen, 
ſprechen. 


wih 


putazione de’ testicoli], das Abnel 
die Amputajion der Hoden 


bie Antti 


vichten), 


Orciudlo, m. der Krug, das Krad: 


gelchen. 


§. Non conoscer gR-womini dagti or- 


ciuoli, ſehr unwiffend fein, 


+ Essere come Dorciuolo de’ poveri, 


Sofen 


§- Sgocciolar lorcinolo, Alles frei Pom| 
feet von bec Seber 


Orco, m. (Chimera, Bestia immagina-! 
xwolf, ein ſchreckliches Thier. 
. Fir lnferno, die Hoͤle, der Orfus. 
It. Pluto, dee Hdllengott. 2 
Orcotomia, f. T. de’ Chir. [Am- 
hmen, 


Orda, f. elne Horde (von herumiſchwei⸗ 
~ pl. Ordalien, Gottesurs 


fenden Gilden), 


Ordalie, 


theile, Gotteégeridte. 


_ Ordinantey m, T. eceless-ber die geiſt⸗ 
liden Weihen ertheilt. 

Ordinanza, /. [Ordine, Ordinamen- 
ta], die Berordnung, bee Befehl. 

. Metter soldati in ordinanza, far, 
Schierarli, die Golbaten in Reif” und 
Glied ftellen. 

§. Mttersi, ob. Stare in ordinanta, 
fit in Schlachtordnung ſtellen, ſtehen. 
_ § Soldati, in ordinanza! [Zruppen) 
in Gewehr! 

8. Per soldato commandato, die Dre 
donang. 
Ordinare, v. a, [Disporre, Regolare], 
ordnen, ordnen, einrichten. 

. Ordinar la battagtia, a8 Heer in 
Sdladtordnung ftellen, 

§. Ordinar qualche cosa ad-uno, Gis 
nem-Gtwas befeblen, beifen, 

9. Ordinar qualche cosacon uno, mit 
Ginem Etwas verabreden, abmachen. 

§. Ordinar da prangzo, da cena, un 
banchetto, le nozze eo., das Mittagsmabl, 





Ordegno,) m. [Stromento], cin Wert: 
Ordigno, } jeug , Getriebe, Mafdine. 
It. Fig. Fir Ordine, Strattura, bie Ord⸗ 


e Structur, 
. Fic Telajo, ein Webſtuhl. 
. Per simil, cin grofes Werkeug, 


ig» Fuͤt Maneggio, der Anſchlag, 
fans, Plan: La fortuna favo- 

ia tutti i suoi consigli, e ordigns, 
Ordimento, m. T. de’ Tess. (Ordi- 


tara), bad Anzetteln (eines Gewebes). Ite 
der Aufjug, die Kette, 


§. Per met, der Entwurf, Plon. Ii. 
Ginridtung der Geſchaͤfte. 
Ordinabile, agg. was geordnet, in 
Ordnung gebradt werden fann. 
Ordinaccio, m. pegg. ein unange: 
nebmer , laͤſtiger Auffrag, Befebt. 
Ordinale, agg. [Ordinario, Consucto], 
ordentlid , gewoͤhniich. 
Namero ordinale, die Orbnungéjagl. 
. Fie Ordinato, vedi, 
rdinalmente, ave. nat ber Ord. 


nung, nad einander. It. reihenweiſe. 


Ordinamento, m. [Ordine, DistriLu- 
zione), die Anordaung, die Ginridtung, 
bie Ordnung. m4 

§ Far Precetto, die Berordbnung, bos 
G@ebot: Era contr’a Dio, e agli ordina- 


menti stioie · 


8. Odinamento del mondo, fift Crea- 
zione del mondo, die Erfthaffung der 


die —— einen Schmaus, eine 
Pochgeit anftellen, geben, ausricten, 
§- Ordinare-una festa, ein Feft veran: 


nung, der Sufantmenbang, der Bau,|ftalten, anftellen. 


t.| bi 


Hedezeug· 


§. Fuͤr Comandare, Prescrivere, ver: 
ordnen, 

§- Ordinar una medicina ad un am- 
malato, einem Kranken eine Arznei ver: 
orbnen. - 

§ Ordinare un lavoro, eine Arbeit be: 
fiellen , anordnen, machen loffen. 

§. Ordinar ogni cosa, Alles beftetfen, 
anordnen, Anftatt machen, allen Befehi 
ertbeilen, 

§- Ire ordind che ec, der Konig be: 
fabt, verordnete, daß u. ſ. w. 

2) Fir Convocare, beſtellen, berufen 
‘gut einem Smite). 

. Fir Instimire, weds. 

Fuͤr Macchivare, etwas Boͤſes aus: 
brũten: Questo gli dissono a matizia, 
percht ordinavano di farfo uccidere uel- 
fa via. . 

3).Ordinare, weihen, einweihen, or: 
diniren, 

§ Ordinar uno diacono, sac-rdote, 
vescovo ec, Ginen jum Diatonus, Pric: 
ſter, Biſchof weihen. 

§. Ordinar uno cavaliere ec., Einen 
sum Ritter ſchlagen 2c. 

Ordiniria, ein Gefegbud: Or- 
dinaria civile, canonica, 

Ordinariaceio, agg. pegg- ganj ge: 
woͤhnlich, gang gemein. 





Welt : Venite, benedetti dal padre mio, 
possedete il regno, il quale v'é apparec— 
chiato dal?’ ordinamento del mondo, 
§. Ordinamento de’ cicli, fir Dispo- 
sizione divina, bie géttlide Fuͤgung: 
Era la cosa ridotta a termine, che se per 
ordinamento de’ cieli mon yeuivail Du- 
ca Cosimo, si speguevano in Firenze 
insieme colle scienze, nog pur le lettere 


greche, ma eziandio le Jatine. 


§. Fare ordiiamento, fir Disporre 


chy’ egli si rompe, ber Krug gebt ſo lange le cose per Ordine, ordnen, in Ordaung 





gu Wafer, bis ve bridt. 
It. Far fuoco nell? orcio, Etwas heim⸗ 


lid) betreiben. © 


ria scientifica, 


bringen, legen, ſtellen. 


§. Fare ordinamento d’alcuna mate- 
fit Ragionar!a metodica- 


Orciolajo, m, {Pentolajo], ber Toͤpfer. mente, eine Wiſſenſchaft ſyſtematiſch bes 


Orcioletto, 
Orciolino, 


| 


ein Kaͤnnlein. 


m. cin Heiner Krug, arbeiten: Ancora fece un maraviglioso 
\ordinamento del corso del sole, 


Ordinariamente , avv. [Solitamente, 
Consuetamente], gewoͤhnlich / gemeiniglich. 
Ii. vedi Comunemente. 

Ordinario, m, [Vescovo, Sullraganeo], 
det Weibbifdof. 

§. Fuͤr Dozzina, Pensione, die Rofts 
ſchũle. 

uͤr Cosa solita, das Gewoͤhnliche. 
po 


. Fle Corriere, die ordentlihe Briefs 
» die Poft, 
§- Viscriverd nel primo ordinario, id 
werbe euch mit erfter Poft ſchreiben. 
§. Ebbi'’con Poaddinario passato” una 
tara yostra, mit voriger Poft babe id 


She. Werthes empfangen. 
f Lordinario, det Pofttag. 





» 2. di Mag, Ordinario di ferrieva, 
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Eifen werk (Stangen, Reifen, Radbeſchlägt 
u. deral.). 

Ordinario, agg. [Sotito, Consueto], 
orbentlidy, gewdpnlid. It. gemein, 

§. Bir Vile, di poco valore, geting, 

ſecht, gemein. 

‘ git. ordinarie, gemeine, gewoͤhm 
lide Dinge, Alltageſachen. ; 

. Una bellezza ordinaria, eine all: 
thglidhe Schoͤnheit. ye 

. Grosso come una mela ordiudria, 
fo grof wie ein gewoͤhnlicher Apfel. 

. Vestito ecs ordinario, ein gewoͤhn⸗ 
lied Kleid, Alltagekleid. 

§. Corriere, messagiere ordinario, po- 
sta ordinaria, der gewoͤhnliche Courier, 
—XRX Bote, die ordinaire, gewoͤhn⸗ 
i oft. 

, ‘ — Parroco ec. ordinario, 
ber orbentlide, gewoͤhnliche Beichtvater, 
Pfarrer. 
. Averla cura, inspezione, potest 
inaria, die gewoͤhnliche Sorgfalt, Auf⸗ 
ſicht, Gewalt haben, 

§. Un uomo, donna 
ordinaria, ein gewoͤhnlicher 

on. 
* ĩaxitar · uno al suo [ pranzo 
dinario, Semand auf Hausmanns 
laben, ju Tiſche bitten. . ; 

§. avv. D? [per I’, all’] ordinario, wedi 
Ordipariamente. 

§. 7. di Mus. Tempo ordinario, bat 
aewshnlide Xempo, mittlere Seitmaf, 
Rormaltenrpo (wonad die iibrigen beftinunt 
werden). 

Ordinarissimo, — gang gewoͤhnlich. 

Ordinata, /. T. de’ Geom. {Ap Ni 
cata}, die geometriſche gerade finie, Or: 
dinate. : 

* Ordinatamente, avy. [Regolatamen- 
te, Conordine], orbdentlid, gehoͤrig, nad 
ber Ordnung. 

Ordinatissimamente, avy, sup. hoͤchſt 
geordnet, regelmafig. 

Ordinatissimo, avy. sup. hoͤchſt ge 
ordnet , getegelt. 

* Ordinativo . ordnend. 

ag emi —— eine Otdinal⸗ 
zahi, Ordnungẽzahl. 

Ordinato, part. di Ordinare, vedi, 
It. Fr Moderato, gemapigt. : 

§. Gir Promosso agli ordini sacri, 
ewciht als Priefter, It. ordinirt, in einen 
Ricchendientt eingefegt. 

§. Cosa bene ordinata & mezzo fatta, 
wool angefangen, ift halb geendigt. 

8. avy. Far Ordinatamente, vedi. 

Ordinatote, m. [Che ordina], der 
Anordnec, Ginvidter. : 

§. 7. mil. ber Obertriegscommiffair, 

Ordinatorio, m. 7. degli Eccles. [Li- 
bro di rubriche particolari], ein Orb: 
nungsverzeichniß (der Ausſtellungen des Mls 
lerfeifighten, der Monſtranz) vedi Qua- 
rant’orts a . 

Ordinatrice, f. die Anordnerin, Ein⸗ 
idterin. : 
| . bie Anordnung, Ein 
ridtung It, die Beftellung. of 

§. Fir Comando, Ordine, . bie Ber: 
ordnung, der Befebl, dab Gebot. 

2) die 
Gendienft. 

. Far V. 
alten ; weihen. 


ersona ec. 
mann, Weib, 


or- 
ein⸗ 


Ordinario 


Weihe, Cinweihung gum Rit: 


ordinagione, die Prieſterweihe 


Ordine, m. [Regola, Modo), 
nung, die Einrichtung. 

» Per ordine, Con ordine, nad ber 
Ordnung, nach dec Reihe. 

§. Ordine bellg, proprio, ben inteso, 
\fermo, invariabile, eine ſchoͤne, paffende, 
iweife, unverdnderlige Ordnung, Gin: 
richtung. 

. Tenere [Osservare] buon ordine, 
iten, mit Ordnung, nad) ber Regel ver: 
fabren. 

§. Teuere, trovar in ordine, in Ord⸗ 
nung balten, finden. 

§. Porre, Mettere, Rimettere le cose 
in ordine, bie Gaden in Ordnung brin: 
gen, ftellen, legen, wieder in Ordnung 
bringen, orbnen. 

§. Tener ordine in qualche cosa, Orb: 
nung in Etwas halten. 

Raccontare ec, per ordine, nad der 
Reibe erzaͤhlen. 

§. Camminar ec, per ordine, in bell’ 
ordine, nad einander, in ſchoͤner Ord: 
nung geben. 

$ Dar buon’ ordine, Metter ordine 
alle cose, bie Sachen recht und wohl be: 
ſtellen, anftellen, gute Anſtalten treffen, 
anorbnen, verordnen. li. ſchlichten. 

§. Mettersi in ordine, od. all’ ordi- 
ne, ſich bereiten, fertig maden, ſich 
ruͤſten. 


§. Esscre in ordine, 
fein. 
| §. Esser ben’ in [all') ordine, wohl 
begitert, it. gut gelleidet. Li. aufgesdumt 
fein. ’ 
. Gente bene all’ ordine, wohl ge: 
ruͤſtetes Kriegévolt. 
5 Donzelle, dame ben’ in oriine, 
ſchoͤn ange zogene, gepugte Franensimmer. 
Esser inal in ordine della persona, 
lin ſchlechten Umftaͤnden fein, dbel, ſchlecht 
ftehen, arm, diirftig fein. In. ſchlecht ger 
‘teibet ſein. In Abelaunig, unbehaglid 
jfein. 





bereit, fertig 


irdine di camere, 
Bimmer. 

§. Ordine di colonne ec., Saͤulen⸗ 
ordaung, Sdulenreibe, 

§. fT. d’ Arch. Ordine Toscano, Dori- 
jco, lonieo, Corintio, composito, bie 
Toatanifhe, Dorifhe, Joniſche, Gorin: 
thiſche, gufammengefegte Sdulenordnung. 

§. Ordine di fincsure, cine Reihe Fen: 
fter, Fronte. 

§. Lordine de’ ministri, die Rang: 
ordaung im Gefolge. 

§. Vantar lunge ordine di genitori, 
ſich einer langen Reihe von Abnen ruͤh⸗ 
men; it. vom alten Abdel fein wollen. 


cine Reihe 


Saladhtordnung. 
2) Ordine, ein Orden. 
. Ordine sacro, — ecclesiastion, 
helliger. cin Minds: 
Orden. It. die Priefterweih 


ein 


Pigliar] gli ordivi sacri, bie 
ben, empfangen, cin Geiftlicher, ein 
Prieſter werden, fein, eine geweihete 
Perfon werden, fein, 

§. L’ordine di Sant’ Agostino, di S. 
Francesco, di S. Domenico, det Augu: 
ftiner =, Barfifers, Dominitanerorden. 


| 





roceder con ordine, gute Ordnung hal⸗ 


tp Rivden:, Priefter «| Web 
ie. 


-Oreade 
bie Ord⸗ | Malta, del Tosone ec., ber Matthefers 


orden, Orden des goldnen Vließes 2. 

§- Gli ordini del re, die koͤniglichen 
Ritterorden. z . 

§. Conferire, Dar Pordine ad uno, De- 
corar uno dell’ ordine, @inem den Rite 
tecorben geben, gum Ritter ſchlagen. 

§. Essere insiguito d'un ordine, vedé 
Insignito, 

§. Ordine senatorio, equestre, det 
Rathéftand, Ritterftand. 

§. Gli ordini de’ Protestanti, die prote⸗ 
ftantifchen Staͤnde. 

. OrJdini artigianeschi, di, mestiero, 
die Handiwerfsgdnfte, Gewerke. 

3) Ordine, ein Orden, Ordenéjei hen. 

4) Ordine, Beſehl, Gebot, Anoerd⸗ 
nung, Berordnung. 

§. Dar ordine ad uno, Spedir ordini, 
einen Befehl ertheilen, erlaſſen, befeh⸗ 
‘fen, verotdnen, anordnen. 

. Avere, Tenere ordine di fare, di 
* ec., den Befehl haben, gu thun, zu 
agen. 

§. Di ordine di S,-Maesta, auf Bes 
febt Sr. Majeftde. 

- In ordine ad alcuna cosa, in Bee 
treff, in Anfebung. 

$ Tornare agli ordini, an die Behoͤr⸗ 
ben zuruͤckgehen, abgewieſen werden 
(vom Witticbviten). 

Ordinetto, m, dim, eine Meine Saͤu⸗ 
lenteihe · 

Ordingo. 


, m. tbl, Ordigno, vedi. 

Ordindzzo0(uc), m. eine kleine, une 
bedeutende Borfdrrift. 

Ordire, v. a. Tede’ Tess, Dispor te 
fila, anzetteln, anbdumen (ein Gewete). 

§. Per met, Fuͤr Macchinare, anfpine 
nen, angette(n, anjtiften, ben Plan [ros 
| ju] entwerfen. 
{ §. File Incominciare, anfangen, une 
‘ternebmen, y 

§- Ordire qualche fnganno, tradi- 
mento, ¢inen Betrug, Verxath im Sinne 
haben, anfpinnen, 

§. 7. di Mar, OrJive un cavo, ein 
Taw aufziehen · 

Ordito, part. des Vorigen. 

Ordito, m. T de’ Tess. ber Aufzug, 
Bettel, Kette (gum 2° eben). 
§. Lvordito del ragno, Gpinnenge: - 

‘dc Cape, Principio, 


wede. 
§. Per met, § 
der Anfang, der Anfdhlag, der Entwarf.. 
It. das Ginfddein, Anfangen ciner Sache: 
Siccome il raguo per la tela passa Col 
filo, a che s*appicca, e poi congiunto 





t 
| 


. |Col tratto in sull’ ordito il ferma, la⸗ 


sa, E cosi colle mie parole appunto In 
yersi tesso, @ filoin sull’ ordito. 


Orditojo, m,2. de’ Tess, der Weber= 


§. 7. mil, Ordine di bauaglis, die haum, 3ettelbaum. 


Orditora , f. T. de’ Tess. Gine, die 
angettelt, anddumt. 

Orditoreg m. T. de’ Tess, 
er. 


der 


. Per met. Fir Macchinatore, ber 


. Dare, Conferire, Ricevere [Prendere. |Mnfpinner, Xnfteller , Unftifter. 1. Raw: 
eibe ge: | feller. 


Orditira, f, bad Anbaͤumen, Angettein. 
Grdo, agg. (Lordo, Sozzo}, ſchmuʒ⸗ 
jig, unfauber. 
*Ordara, f. vedi Lorduras 
Oréade, . 7, di Mit, eine Oreade, 


§. Ordine militare de’ Cavalieri dil Bergnympbe. 


Orecchia 


: — f: vedi Greechio. It, 7. di 
Mar, le ovecchie deli” ancora, die Schau ⸗ 
fetn, Obren des Ankers. 

}. 7. d’ Agric. Levorgechie dell’ arar 


die Site am Pfluge. . one 


HaCClO, m. accrese. CI 
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bel den Ohren kriegen, i aAten6 iſe (ani 
lit, ihn —— io gi ad wena {me Vaiſe (aiden), se 


[Gell dibee die Oren giehen; ibn über⸗ 
theuern, 

9. Tirat pli orecchi 
sciano, ein ſchlechtes, 
prechen. 


anell — 
Orfanetto, | m. eine junge Waiſe. 


Orfanezzafess), f. ved? Orfanita. 
Orfaninos m. Sone 


[rarepehie] a Pri-} 
blerbaftes Batein 


Dor, Riefenode. . Orfanita, itade i 
_ Orecchiare, . a. [Origliare], $ot:}" §. Torte ‘gli -orecchi.ad uno, ‘@inen| , OF + Orfanitade, Orfanitaie, 
—8 ‘ut an Grianoss —— ———— die Berwaiftheit. 
Orecchiata, f. (Ceffata, Schiaffo}, eine §. Zoppicare degli orecchi, hinten, .Orfano, ms bie Waiſe 3 der Waifen: 
Oerfeige. _ 8 lahin geben (von eerden); - *| Enabe. ’ 
Orenchi fi dim. ein Heines Ohr, Nou odo da questo orecchioy i) Orfanotrafie, m. das Waiſenhaus. 


Opeicn, , . 
recehino, m, ¢in Obrring, Ohrge⸗ 


ae. 
Orecchio, m. dad Ohr. 
§: L'orecchio esterno, interno, bad) 
dufere, innere Ohr. 

§. Zufelamento d’orecchi, Ohrenſum⸗ 


§. Andare a orecchio, nad) bem Ge: 
Bor begteiten (den Geſang). . 

§. Cantare, Suonare a orécchio, nad 
dem Gehoͤr fingen, ſpielen. 

§. Orecchio purgato, ein feined, ge 
Gores mufifalifhes Ope. I 

§- Dare, Porgere, Prestare orecchio| 
ad uno, Ginem Gehoͤr geben, ihm ein 
ginftiges Ope eigen, ign anhoͤren. 

§. Dare d'orecchio, hinhoͤren, mit hal: 
bem Obre hoͤren, fluͤchtig hinhoͤren. 

§. Dare negli orecehi, das Ohr, Ge: 
br beleidigen, ft, ins Gehoͤr 
Ohr ergdgen, 

§. Fare orecchi, Ohren maden, auf⸗ 


fallen, daé : 


en. 

§. Fare orecchi di mercatante, vedi) 
Mercatante, 

§. Mi fischiano gli oreechi, mit fin: 

en, faufen die Opren, id Habe Ohren: 
men. . | 

§. Gonfiare gli orecchi ad uno, Gis} 
nem Schmeicheleien fagen. : 

~ §. Grattare gli orecchi ad uno, Ginem 
die Obren figeln, ifm ſchmeichein. 

. Lboschi hanno oreechi, die Wande| 
haben Obren. 

§. Anclinare gli orecchi, bie Ohren 
neigen, ein geneigtes Ohr ſchenken. 

J. Meurre una zeppa negli oreccbi, 
Ginem twas [ein? Beleidigung, beleidi: | 
gende Aeuserung] ſtecen, binterbringen. | 
' §, Parlare, Dire all’ orecchio, iné Ohr 
a 


}. Pervenire, Venire agli orecchi d’al- 
cuno, ju Eines Oren gelangen, ibm gu 
Oren tommen, 

§. Riscaldare gli grecchi ad ano, Giz 
nem bie Obren pgiden, ihn ausſchelten. 

. Questo gli entrd per I'nno, e gli 
usc) per l’a'tro orecchio, dies ging ibm 
gu einem Ore binein und gum anbdern 
wieber binaus. 

§. Siare a orecchi levati, tesi, con gli, 
orecchi levati, tesi, die Ohren fpigen, 
aufborden, hod aufhorchen. 

. Stare in orecchio, in orecchi, auf: 
borden, aufmerkſam jubdren. 

§. Storare gli orecebi ad uno, Ginem 
die Ohren auffndpfen, aufthun. 

§. Sufolare, Zufolare, Soffiare, Fi- 


schiare altrui negli orecchi, Ginem in dic: 


Oren flaftern, Einem immer in den 
Oren liegen. 
§. Tenere, Avere gli orecchi ad una 
cosa, auf Etwas béren, aufmerten, adten. 
§. Tivar gli orecchi ad uno, Ginen 
Galentini, Stat, Worters, LL 


thun; ‘fid) Alles gefallen laffen; it ein 


‘ni del caunone, die Oren, Zapfen, der 


hoͤre nicht auf diefem Odcey it, Pig. daz} 
für babe id) Feine Doren, das Habe ich 
nicht gern. , 

§- Prov.1. Chi ha buon orecchio, in- 
tnda, wer Doren hat gu hoͤren, der hore. 

§. Prov, 2. Poftar Vacqua nell’ orec- 
chio ad uno, alleé Modguthe fae Einen 


Irfico, agge-vom Orpheus Ger, or: 
PHI. 
Organajo, m, der Orgelbauer, 
Organile, agg. Gbt. Organico, or: 
| ganif. « 
_& Vene organali, bie Haléabdérn (au: 
nicht an den Gliedern, welde die Ginne 


: - y A 4 «| bilder ). 
— ——— 


2) Per -simil.” Orecehi, del? ancora, 
die Doren, Schaufeln am Anker. 

§. Orecchio della padella, della pen- 
tola ec.» dee Henkel bed Tiegels, des 


Topfes. 
» die Henkel: 


Organato, part. des Borigen. 
Organeggiante , Part. att. organifi: 
m 


2 
2 


Organeggiare, v. a. vedi Organizzare, 
Organetto, m. dim. di Organo, tine 
Heine Orgel. 
Ofganica, /. 7. de’ Mus. die Snfteu: 
mental: und Vokalmuſik. 
Organicamente, avy, organifd. 
nico, agg. organiſch. It. mit 
Organen verfehen. , 
rganismo, mm. der Organismuds 
Organista, m. der Organift, Orgel: 
fpieler. 
Organizzamento(e), m. vedi Or- 
ganizzazione, 
My commie x a. organifiren. 
+ Organizzare (il feto), die Frucht im 
Mutterleibe bilden 3 on 
§- Fig. kuͤnſtlich einrichten, organifi: 
me bilden. — 
rganizzato aa), part, ded Vorigen. 
Orevnisxastonsiieees', f) die Orga. 
nifation; die Ginridjtung (des Gtiederdaues 
großoͤhrig, lang⸗ der Thiere und Pflanzen ). 


» Orecchi della secchia 
tinge bed Eimers. 
Ortcchio d'asino, bie Wallwurz. 
» Orecchio di lepre, bie Schafzunge. 
§. Orecchio d'orso, die Luritel. 
§. Orecchio di Giuda, baé Jubaéohr, 
der Weidenfdiwamm. 
§. Orecchio di topo, das Maufeohr, 
§. Orecchio marino, dag Geeohr, die! 
Oh ſchnecke. 
Orecehione, m. acereac. d Oreechĩo 
ein großes Ohr. 
. T. di Fortif. bat Bollwertiohr, 
. T. d Artigh e di Mar, Orecchio~ 





Kanone, 
Orecchioni, m: pl. Voce bassa [Pa- 
rotide], gefhwollne Ohrendruͤſen z it. der’ 
Ohrenſhmerz. 

Orecchiutoe, agg. 


oͤhrig · Organo, m. ein Organ, Huͤlſaglied. 
We ce, m, (Orafo], ber Goldfdmicd. §. Fac istramento —— aap 
Oreficeria, f. die Goldſchmiedkunſt; zeug, eine Mafcine, . 

it. die Golbfamiedéwerkftatt, It. ber] §, Per met. Werkyeug, Organ: Gran- 


Goldfdmiedstaden. ft, Gotbarbeit, Gold=| de indignitade & che l'uotno sia organo 
gefchirr. . della voce divina, e colle Jabbra corpo- 

*Oréglia, f. fl, Orecchia, vedi. rali esprima, e pronunzi gli oracoli, e 

Oreogenia, /. Fee grsce, tees Aber} fati celesti. It. Organ (die Perion, woourd 
bie Entifehung und Fortbitoung der Gez| rer Wille eines Höhern vertiindigt wird): 
birge. , | Quindi il cognato per Vorgano de’ suvi 
eografia, f, Voce greca, Beſchrei⸗ pretiintimd allasignora cheec, Ate, Vita. 
bung ber Gebirge, Oreograpbie. _ | 2) Organo, eine Orgel. 
Oreografico , of « gus Oreogeaphie! §, Organo portatile, Organetto, eine 

id). 


gehdrig, oreograph: Deehorgel. 
Oreologia, f. die Gebirgétunde, bie) §. T..de’ Nat. Organo, die Meerorget 
Rebre von den Urgebirgen. (cin Korallen gewacht). 


Oreoselino, m. — montano ], T. mil. Organo, vedi Saracinesca, 
Bexgeppich, Hirfdypeteriitie. . rgantito, agg. dbl. Organico, vedi. 
Oreria, f. [Ori], Goldgefdirr. It.| te, mit Organen perfeben. 





Goldarbeit. Organzino,; m. [Orsojo), Orgafin, 
Oresto, m. [Velia, Cazzavela}, die Orgasino, { gezwirnte Seide. 
Tauderente. Orgasmo, m, 7. de" Med. dje Wal⸗ 
Oreunemdsi, /. Voce greca, bie Lebre| (yng des Geblůts ix. heftige Leidenſchaft. 
von der Verfladung und bem Ginfinfen 8 J: (Misura di quattro cubiul, 
der Berge. bie ange don vier Ellenbogen (cin anak), 
Orezza(rsa), ft cin liebliches, ange:| Orgiasta, m. ein Bachan. 
Orezzo(t0), m.\ nehmes Liftten. | Orzie, £ pl. das Bacdhusfefts Orgien. 
Orezzamento, m, ein angene}mer,) *Orgogliamento, am,» Ot. Orgogtio 
kuͤhler Wind. ) *Orgoglianza, /, | vedi. . 
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— wah 5 ft Insuperbirsi, 


an 
ber 


‘olf, Hochmuth / bie Hoffa 


Orgogliare. 


Origindle’s m, [Autograto], bas Dri: 
ginal (einer Eadrift), ‘die ficfeitts it, bad 


lio, m. [Alterezza, — Muſter, Urbild. 
8. Dipingere secondo loriginale, nad 


§. Montar_in orgoglio, fiols, hoffaͤr⸗ dem Original ntaten. 


tig, uͤbermuͤthig werden; ſich briften. 


§. Abbattere, Rintazzare, Reprimer or- 


Originale, agg. ur'pringlid. 


§. Scrittura, Testo ec. originale, die 


goglio, ben Hodmuth, Stoly beugen, be: |Grundfdrift, der Grundtert, das erfte 


muͤthigen. 
0 jiogamenté, ave. [Con 
gio). ¥¢ thig, boffartig, fol. 


Originat, 


orge~ g Peccato originale, die Erbfinde. 


. Cittadino originale, em Stammbir: 


gliosetto, agg. dim. etwas bod: rts einer der erſten Barger. It, ein ge: 


muͤthig auf. blafen. 5 
Orgogliosita, f. G61. Orgoglio, vedi: 
Orgoglioso,, o, 

ftolg, pocmathig ; boffartiq. 
Orgoglipzzo(te0), m. ein kleiner Stolj ; 

PHoffart. 


riafiamma, f. vedi Orifiamma, 


frau 


aria: Cos) quella pacifica oria- 


-}Pauptfpraden. 
§. Fir La Vergine Maria, die Sung: ſprüng 


orner Barger. 


§, Pensiero originale, ein never Gin: 


[Superbo, Alticro], fall ober Gedanke [deffen ſich noch Rie: 


mand bebient hat}. 
§. Lingue originali, Stammfpraden, 
— f die Originalitaͤt, ur⸗ 
ichkeit, ürſpruͤngliches Weſen. 


Originalmente, avv, [Per origine),| 


fiamma nel mezzo s' avvivava. DANt® lurfpringlid, vom Anfang her, im Ur= 


Pan. 31. 

Oriana, f. der Orleansbaum. It, Ore 
leans (Gare). 

*Oriare, v.n. Obl, Ovire, vedi. 


fprunge. 
Originamento, m. dbl. Origine, vedi. 
Uriginare, v. a. [Dar brigine), et 
fhaffen; einer Sache den Urfprung, die 


Oribéndolo, m, cine Act altmodiſcher Ent ſtehung geben. 


Gurt um ben Leib. — 
Oricalco, m. das forinthifde Era. 
. Fir Vaso Mottone, Meſſinggeſchirr 
. Per met, Oricalchi , Zrompeten: 
E fagridarto al suon degli orieuleht Nu- 
citor della giostra di quel giorno, 
Oricanno, m, Poce toscana, 
Riechflaͤſchchen · 
Oricello, m. Orfeille (eine dunfetrorhe 
Farbe). 
I. T. de’ Bot. die Orſeille, Farders: 
fledte. 
Orichieco, m. Gummi (vow dem DAaws 
Orichico, | men, Sitihtaunru, dal). 


. vm. Fae: Prendere origine, feinen 
Urfprung nebmen. 
v. Te Ds Fir Derivare, hetkommen, 
entſtehen. 

§. Da questo s’origind Ja sua malattia, 
bieraué entftand feine Krantheit. 

§. Ogni malattia s‘origina dallo sto- 
maco, alle Kranfheiten entfteben aus 
dem Magen. 

Originariamente, ave. urfprtinglid. 

§. Fot Da principio, urfpriinglid, bei 
ber Entſtehung · 

Originario, agg. entſproſſen, entftan: 
den. It. gebuͤrtig. 


Orlicciuzzino 


§- Guardare, Osservare Voriaa, ben 
Urin befehen. 
{Flusso dell’ orina, ber Harnfluß. 
rindle, m. [Boccale da camera), 
ein Nadttopf. It, ein Uringlas, 
§. Per simil. Fit Vaso da stillare, 
ein Diſtillirgefoͤß. 
§. 7. de’ Bot. Orinale [Erba tortosa], 
me, aaa Wache blume. Red 
rinaletto, » m. cin kleines oe 
Orina ino, | fice. Me 
Orinaliera, /. cin Nachttiſch. 
Ovinare, #. a. (Urinare, Far acqua), 
jbarnen, urinicen, das BWaffer laffen, abe 
ſchlagen. 
Orinario, agg. harnartig, it. jum 
uUrin gebdrig. 

Orinata, ( das Wafferlaffen, Harnen. 

§. Ho fatto una orinata, i) babe mein 
Waffer abgeſchlagen. ‘ 
*Orinei, ave, [Andarsene, mandare ia 
orincij, in die weite Welt geben, ſchicken. 
Orinoso, agg. nod Urin riedend 5 
bem Urin aͤhnlich ; barnartig. 
OUrio , m- dbl. Origine, vedi. 
Oriolijo, m. der Ubrmader. 
Oridlo, m. vedi Oriuolo. 
Orione, m. 7. d’Astr. det Drion 
(cin mittagiges Geftirn). 
Orire, v.n. Voce lat. [Nascere], ent= 
fteben 5 geboren werden. 

*Oriscello, m. [Orticcio, Pezzo di 
crosta], tin Gtid Brodrinde. it, bie 
gange Rinde um bas Brod. 

Orittologia, /. Voce greca, dit tebe 
re, bie —— ber Foſſilien. 
— Orittélogo, m. der Kemer der Foſ⸗ 
itien. 

Oriundo, ave. Voce lat, gebirtig, 

§. Egli @ oriundo di Francia, eglié 





Orichiomato, agg. Voce poet. vedi| §. Egli @ originaria di Grecia, et oriundo Francese, ev ift aus §rantecid, 


Oricrinito. 

Oriconécchia, /. ein golbnee Spinn: 
rocken. 

Oriecrinito, agg. [Auricrinito], gold: 
poerias mit goldgelben Haaren; gold: 


ig. 
Orientale, agg. morgentindifch, dfttid, 
» Parsi orientali, Morgentander, 
. Indte orientali, Oftindien. 
. Vento orientale, der Oſt⸗, Morgen: 
wind. 
§. Gli Orientali, bie Morgenlaͤnder 
(Bolter). 


Orientalissimo, agg. sup. gang orien: oe it generoso animo dalla sua origine| wendiih , flatterbaft fein. 


taliſch; it gang oͤſtlich. 
Orientalmente, ave, Sitlics, oſtwaͤrts. 


Orientare, v. a. T. di Mar. orientis4 


ren, nad) bem BWinde richten. 

§. om. p. Orientarsi, Riconoscrre 
dove si sta, fid) in bie Gegend, it. in 
tine Sache finden, fic) orientiren, 

Oriénte, m. (Levante, Orto], Mor: 
gen, Dft. 

. L’Oriente, ba8 Morgenland. 
rifiimma, /. Oriflamme « ehemalé 
die Hauvtiahne der fransofirchen Heere). 

Orificeria, /. die Goldfdmiedfunft. 

Orificio, ; m. [Apertura], die Muͤn⸗ 

Orifizi.,! bung, DOeffnung. Ie. die 
DOeffnung eites rohrſoͤrmigen Gefaͤßes. 

.Urigamo, 3 T. de’ Bot. Doften, 

Origano, Wohlaemuth. 

Orige, m. T. de’ Nut, der Drog ( cin 
Gfrifanifhes wilded Thier von dev Grove eines 
Obfen). 


ftammt aué Griedentand. 

J Rit Che da origine, urſpruͤnglich. 

. Originaria fonte, die Urquelle: 

Reco ad un' alta ee La ca- 
gion d'ogni indugio, e d'ogni tite a 

uclla autoritae... Tasso Gen, 1, 30. 

Originato, part. di Originare, vedi. 

Originatore, m. -trice, f. ber, die 
Urbeber — in. 

Originazione, f. ubl. Origine, vedi. 

Origine, f. der Urfprung; baé Her: 
jfommen. It. bie Geburt; Avera la pri- 
iene macerate le carni di Giannotto, 


‘tratto non avevaella in cosa alcyna di- 
minuite. * 
+ Fle Schiatta, Stirpe, die Herfunft, 
Abitammung. 
— 
die Side iſt die Quelle alles Uebels. 
Origliare, v. x. [Orecchiare], Heim: 
lid) borchen. ’ 
. Fie Investigare, nadfragens ir. 
nadforfhen, nadfpiren. , 
| Origliere, m. daé Kopftiffen. 
Orina, f. (Urina], der Urin, Harn, 
. Far, Laseiar lorina, daé Waſſer 
laffen, abſchlagen. 
Diffico'ts,  Ritenzione 
Berbaltung bes Urins 
§. Ritener lorina, den Urin, das Waſ⸗ 
fer batten. 
§. {1 segno dell’ orina, bie Krankhelts · 
anjeige im Urin. 





d'orina, 


ccato’® lorigine di tutti i mali, 


ee iff ein geborner Franjofe. 
Oriuolajo, m. [Oriolajo], der uhr⸗ 
macher, 
Oriudlo, m. [Orologio], bie Ubr. 
. Oriuolo a sole, eine Gonnenube, 
. Orinolo a acqna, eine Waſſeruhr. 
» Oriuolo a polvere, eine Sandubr. 
. Orinolo a pendolo, einé Pendeludr, 
. Oriuolo da tasch, eine Taſchenubr. 
. Oriuolo da tavolino, eine Stugubr. 
§. Orinolo a ripetizione, eine Repec 
tirubr. 
. Avere il cervello a oriuoli, wetter: 





Orizia, f. T. de’ Nat. bie Blattfuge 
trabbe, © - 
Orizontale, agg. egg Orizzoutale. 
Orizonte, m. vedi Orizzonte. 
*Orizzone, m. fil. Orizzonte, vedi. 
Orizzontale, agg. borijontal, wa⸗ 
gerecht; waſſergleich. 
Orizzontalmente, avy, borijontals 
it. platt, flach. 
Orizzonte, m. der Horijont ; der Gee 
fichtétreis. 
Orlare, # a. ſaͤumen, einfaffen; is, 
einen Gaum, Rand machen. 
Orlato, part. des Boriaen. 
Orlatara, /. dec Gaum, ber Rand, 
3.die inde um bas Brod. 
It der Rand, bas Aeußerſte [ einer 
Sache J. 
Orliceiuxa noſa), ) m. cin Raͤnftchen, 
Oslicciuzzo(ec), | Brodrindchen. 


Orligq 


*Orliqua, . ; 
Orliguia, f- GOL, Reliquia, vedi, 


Orlo, m, ber Saum. It. ber Rand, 

§ Orlo del panno, die Zudleifte, das 
Sabiband. 

§. Orlo della camicia, del fazzoletto, 
der Saum am Hemde, Schnupftuch 

§. Orlo piano, ein glatter Rand, 
Saum. 


§. Orlo del pozzo, del vaso, der Rand | 


4 de6 Brunnené, bes Gefhirrs, 
§. Sull’ orlo del precipizio, am Ranbe 
bee Abarundes. 
edie” della nave, ber Rand. des 
iffs. 


A 

Orma, f- [Vestigio, Pedata], die Sufi: 
ftapfe; det Fubtritt, die Spur, 

§. Fuͤr Piede, der Fuß: A lui non si 
concede Por orma, o rar moniento in 
altra parte. Tasso Gru. 16. 26. 

$. Ritrowar le sue orme, fiir Tornare 
indietro per lo stesso canmino, auf bem 
felben BWeg zuruͤckgehen: Non mi lasciar. 
diss’ io, cost disfauo 5 E se l'andar pia 
oltre c'é negato. Ritroviam lorme nostre 
insieme ratte, Daxte Ixv, 8. 


§. Fig. Fuͤr Indicio, Contrassegno, 
eine. Spur. 

§. Seguir Vorme di _alcuno, Gines Bei: 
ſpiel folgens in feine FuGftapfen treten. 

§. Dar l'orma, Insegnare, Guidare, 
unterweifen (die Kinder), 

§. Uscir dell’ orma, aud bem Geleife 
treten, Fommen: «Come un fanciullo, che 
tema uscir dell orma. 

§. Prov. Dar lorma a’ topi, vedi 
Topo. 

rmai, avy. vedi Oramai. 

Ormare, #. a. [Andar per la 
fotiren, nachſpuͤren, tec Spur, 
nadgeben (tefonders auf ber Jagd'. ⸗ 

1. de’ Milit. bem Feind auf dem 
Fuse folgen, auf den Ferfen ſihen: In 
guerra viva conviene ormar Vinimico, 
e non basciargli mai riposo. 

Ormatore, m. dex Faͤhrtenſucher, der 
ber Spur nachgeht der aus ſpuͤret. 


rel 


Ormeggiamento, m. T. di Mar. bat 
Antern, Ankerwerfen, ; 
0 si, ». n. T. di Mar. [Dar 


fondo ad un’ ancora), fid vor Unfer fe: 
gen; ankern. 

+ Ormeggiarsi a due, beiankern. 
Ormeggiare la gomena, baé Anker: 
tau an ben Anferring befeftigen. 

§. Ormenggiare la nave, das Schiff ver 
tauen, feft machen. 

Ormeéggio, m. 7. di Mar, bas Tau 
gum Anbaiten bed Schiffs. 


Ormesino, m. Ormefin: (et feidener, 


acfhammter Zeuch). 
Orminiaco, m, [Bolo d’Armenia], 
rother armenifder Bolus. 
Ormino, m. T. de" Bot, Sdarlei, 
Ormisino ,. m. vedi Ormesino, 


Ornamentale, agg. sur Zierde, gum 


Schmuck gebdrig. 


Ornamentivo, m, cin Ueine Bie 


rath, Echmuct 


Ornamento, m. [Fregio], Sierath, 


Bierde, Schmuck. 


$. Ornamenti Varchii · uura, arditec: 


tonifdhe Vergierungen. 
. Ornamenti det discorso, 
Blumen. 


ua 


S. Ornamenti sacerdotali, bet Priefters, 
Ricdhenornat, 

§. Fide’ Mus, Vetzierungen (3, B. 
|Zritler, Dopvelfebiag ). 
It. wedi, Adornainento. ‘ 
Ornare, ». a. [Adornare, Fregiare], 
lgieren, audgieren, ſchmuͤcken. 

§. Per simil, vecihinern; - Vidivi di | 
pictate ornare il volto. . 

§. Orarsi, vedi. Adornarsi. | 

Ornatamente, avv. gietlich, geſchmuͤckt. | 


Ornateézza(is), . [Adornecza], der | 
Schmuck, die oe . | 

Ornatissimamente, ave. sup. außer⸗ 

— et geſchmuͤct. 
rnatissimo yg. sup. ſehr ge 
ſchmct, —— * Oe Sl 

Ornato, m, Zierath, Schmuck. It. 
ber Ornat. 

§. In grande oruaio, in großem, ho⸗ 
bem Ornat. i 

Ornato, part. di Ornare, vedi. It. 
Fir Adorna, gezlert. 

§. Ornato dicitore, ein zierlicher Rebner 

Ornatore , m, -trice, f. det, die jie: | 
ret, aulégieret, verſchoͤnert 

Ornatara, /. die Xusjierung, Sdmit: | 
fung. It. die Sierde, dex Pug. 

Ornello, m. vedi Avornjello. 

Ornitdgalo, m. 7. de’ Bat, Vogel: 
feaut, Boelmild, 5 

Ornitohto, m. 7. de’ Mat. ein ver⸗ 
fleinerter Vogel. 

Ornitologia, /. Voce greca, bie Bo: 
gelfunde, Vogellehre, Ornithologie, 
Urnitdlogo, m. ein Bogelfunbdiger, 
Booelfenner, cin Ornitbolog. 
Ornitomanzia, . Wabrfagerei (bet 
den Mlten aud dem Fluge, dem Eingeweiden der 
Wael ). 

OUrnitotomfa, f. die Bbgelgergliederung, 
Anatomie dey Bodgel. 


Orno, m. bie Buchefhe, bluͤhende 
Eſche. 


Oro, m. das Gold. 
§. Oro fino, puro, purgato, raffinato, 
splendente, rilucente, natives amorfo, | 
granelioso, filamentoso, feines, reines, 
gereinigtes, gldngendes, gediegenes Bold; 
Gold in Klumpen, in Kornern, Faden— 
old. 
i §. Oro di coppella, reineé Golb, Prox 
begold. 
§. Oro sodo, massiccio, gebiegeneé 
Gold. 
§. Oro cantarino, od orpello, Fitter: 
old. 
§. Oro potabile, trintbares Gold, die 
Goldtinctur, 
. Oro in verga, Stabgold. 
. Oro di nicchio, Mufdelgold. 
. Oro fulminant, Knallgotd. 





1 
! 


} 


j 





} 





Gold. 
. Filo d’oro, Oro filato, Golbfaben, 
gefponnened Gold, 
§. Ora in lamina, Goldlahn. 
. Oro musaico, musico, macinato 
fivgotd, Malergold. 
s Oro da scrivere, Streuglanz. 
. Oro in foglia, Rlattgold. 
Rathnaré, Battere, Tirare, Filare ec, | 
oro, Gold laͤutern, ſchlagen, ziehen, fpin: 





8 
mu 
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§. Moneta d'oro, eine Golbmiinge. 


Orottere 
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| §. Catena, Vaso ec, d’oro 
ved Kette, Geſchirr. — 

§. Fig. Hidurla, Recarla a oro, fiir 
Veuir a@ una conclusione, jum Schiuß 
tommen, iné Reine fommen: Perch a 
ridurla aoro, non ’é guadagno, e son 
tutte pazzie. 

§. D'oro in oro, vom feinften Golde: 
Ml qual di Francia s'era gia parti 
con quella bella lancia d’oro in org. ¥ 
In Fig. eat wabr, oe 

. Star nell’ oro, im 

erorbentlid) reid fein. om Him 
§ Mettere a oro, fiit Indorare, vers 
golden. ‘ 
+ Valere tant’ oro, Soldeswerth fein. 
- Per tutto loro del mondo, fir alles 
* = Welt, um Alles in der Welt, 
» Scampare il periculo ec 
ry durch Vehehung der —E 
eben. ' 
r §. La fornace pruova loro, e loro la 


donna, das Reuer prift das Gold uno 
bas Gold bie Weiber, 

§- L’oro dichiara la glossa 
bas * — die Geſehe. 

» Ori, plur, goldenes Feſchirrz i 
oxide, atiminye fais 1 

. Gli_ori sono per ordinario scars 
— ſind —e gu leicht. 

uoi ori ed argenti, fein = 
und Silbergefdirr, . ceca 

§. Prov. 1, Dove loro parla, ogni 
Hingua tace, Gold bringt Wes jum 
Schweigen. 

§. Paov, 2. Non 2 oro tutto quel che 
luce, es iff nicht Ales Gold, was glint, 

8. — 3. - chiave d'ore apre la 
porta di ferro, ein goloner Schluͤſſel off: 
net alle Thuͤren. . one Of 

. Pesce d'oro, ber Boldfith. 

robanche, m. T. de Bot. [Suecin- 
mele, Mal d’occhio, Fiamuna), Gommers 
wury, Sroenwirger. 

Orohbiti, m, pl. T. de” Nat. die Oro: 
biten (cine Safergattuna), 

Orébo, m. T. de’ Bot, [Ervo. Moco 
salvatico], Bogelwicken, wilde Erven, 
Bergerdfe. 

eet m, vedi Orichico, 

Orodittico, m. T.d’Astr. ber Stuns 
denquadrant. 

Orogenesia, f. Voce greca, Entftes 
bung der Berge. 

Orografia, /. bie Gegend:, Gebirgsbe⸗ 

m, uͤbl. Oriciajo, ein 


fereibung. 
Orologiajo, { 
Orologiére,! Uprmader, 
Orolégica, ogg. yur Uhr gebdrig. 
Orologietto, m. dim, eine tleine Ub. 
Orolo, ia, f. Foo 3 
fgecioucs” er — — 


au 


della Jegge, 


. Oro tirato, Golddraht; gezogenes Oroldgio, m. (Orinolo], eine uhr. 


Oroltra, avy. nun, woblans weiter, 

Orometria, f, die Kunft, die Stuns 
ben abjumeffen und eingutheilen. 

Oroscopia, f. die Rativitaͤt oſtelluna. 

po, m. bas Horoſtop, bie Gee 

burtéftunde, Rativitée, 

§. Dirizzar Toroscopo d'alcuno, Gy 
\nem die Nativitdt, daé Hovoffop ſtellen. 

Orottére, m. T. degli Ottici. das 
Sehsiel (dle gerade Line, die aus dem Puntre 
geiogen if, wo bie pwel Axes opticae jujani 
|mentommen ). 
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Hajo, 
83338 Bi 
Sope chlaͤger. 


Irpellamento, m. [Inorpellamento}, ber » entheplid, 


Befegung mit Flittergold, 

§. Per met. Fit Specioso ingdno, 
Palliamento, kuͤnſtlicher Betrug, Bemaͤn⸗ 
tetung, Beſchoͤnigung 

Orpellare, », a. mit Glittergolb be: 
decken, befegen. 


. Per met. Palliare, beſchönigen, be: üch, graͤßlich. 


ntein; it, einen falfdyen Schein geben. 
lato, part, beé Borigen, 
Orpellatura, f. vedi Orpellamento. 
Orpello, m. §littergotd: L'orpello 
altrimenti detto tremolante ec. & rame, 
che dalla xelamina viene tinto in colore 
simife all oro, la quale zelamina non 
solo tinge if rame, ma incorporandosi 
seco, lo aggumenta assai di peso. 
§. Fig. Fie Finzione, die BVerftellung : 
S'io gli scrivessi e’ parre’ tutto orpello, 
It. Porre orpello, befdsnigen : Pants 
seppe ciurmare, e porre orpello, 
jimento, m. T. de’ Nat. Oper: 
ment gelber Schwefelarſenik. 
*Orranza, f. ubl. Onoranza, vedi. 
* re, #. a, uͤbl. Onorare, vedi. 
“Orratamente, avv. uͤbl. Onoratamen- 
mente, vedi, 


*Orrato, part, uͤbl. Onorato, geebrt, | 


wedi. 
faeeciia entrees * —— 

reckli entſedlich; graͤßlich. 

Orrendissimo , ogg. ganʒ graͤßlich, 
on eae [Orribite], ſchredlich, 

ndo, agg.| Orribile), e 

groͤßlich, —ã 

8. Fuͤr Abbominevole, abſcheulich: 
Avendo dato adunque il uomo } 
tanto orrendo consiglio, non co’ piedi, | 
come-si dice, ma con tutti gli animi 
andarono i ladroni nella sua sentenzia. 

§. Fuͤr Venerando [Parlando di cose 
sacre, perché inspirino all’ animo ve~ 
nerazione ¢ timore}, fhaurig, furchtbar: 
5 la dov’ cra lw spelonca immane dell’ 
orrenda Sibilla, a cui ec 

§. Gar Terrible, fuͤrchterlich: Ne pid 
soggiunse Ja vergine orrenda. 


Orpellajo 


ber Solbſchlaͤger (der vente roſmenie], erſchrecklich, “entfetlich, 
lattgold ſchlagt). In. der grauſend, graͤßlich. 


Ortodossia 





§. Prev, 2. Leva le pere, ecco'l’drso, 
f: vedi Pera, i. 7 ; 
Orridamente, avy. ſchauderhaft, Prov. asclar in guardia 

* fou ort all’ orso, den Bock gum Gaͤrtner fegen. 
Irridetto, dgg.”, etwas _graufend; oa. Prov. 4, Menar I'orso a Midena, 


Fane Se, ne ees com 
7) F - Prov. &, Non is ar coll’ orso, 
Orriicn "| 7: vedi Orore., | getanclinen Sine rey oot ide 


Orridissimo y agg. sup. gang entfeg: — degli Stuf. Lrorso, der Borft: 
besa — beſen, die Gule, der Rauchkopf. 
rrido , agg [Orribile, Spaventevo-|’ Orséjo, m..[Organzino], Geide jum 
ie} wraufend entfeglidh , fibredlidh 5. it man ake ait — 
id. . Far Orditura, di der Aufzug. 
+» Fat Ispido, Into, rauh, borftig : i i : 
—— wat elt "occht nella” testa, a —— [Ora via}, mun woplen ; 
La faccia magra, e come un osso asciutta, 
La chioma rabbuffata, orridae mesta, 
Orrifico, agg. abl. Onorificd, vedi. 
Orriginale, ogg. dbl. Originale, vedi. 
ipilato, ogg. mit benden 
Haaren, faubernss entfegt. 
Orripilazione, f. T. de’ Med. bas 
— der Schauder, das Ent: 


aecio, m, » d'Oro, cin 
ſchlecht beftellter ndeteaies, 4 
rtaggio, m. [Erbaggio],, Kůchenge⸗ 
wis, emife, Griines, Ba 
rtaglia, /. vedi Erbaggia; it, Fir 
Orto, ein —ES 7" 
-“Ortale, agg. jum Garten tig 5 
i. m Sor One, vedi. * 


Orrisonante, agg. [Che da un suoho 
orrendo], furdtbar ſchallend, ſchrealich ogg. vedi Esortatorio. 
tnend. Ortetica, f. a Aueſchiag auf dec 


Orrore, m. ber Schauber, bas Grau: Haut 


fen, Gntfegen. It. der Greuel, Abſcheu. iw im Gare 
—* fiero, rade grave, — — vom Garten, im 
terribile, alto, ein beftiger, falter, ftar: 
ter, pidstider, firctetlider , —8* — —* ortense, Sartenerdbeeren. 
Sgauder irténsia, J. 1. de’ Bot. die Hortenfie. 
. Avere alcuna cosa in orrore, einen Urtica , f- die Reffet. : . 
Abſcheu vor Etwas haben. §. Fig. Ble Rimorso di coscienza, 
§. Una cosa che fay mette orrore, eine Gewwiffensbip: Di penter a ——— 
Sade, die Grauen erivect, Vortica, L’ortica, cioé lo rimordimen- 
§. To sento un orrorẽ in pensarvi, ¢6 — —— che cuoce, come fa 
t i . 2 quando punge. 
* mit, id ſchaudre, wenn id daran §. Emer conosciuto come Vortica, be⸗ 
§. Fade Oscurita, Tenebrosita, Finſter⸗ kannt fein, wie ein bunter Hund. 
nif, Dunkelheit: Raro un silenzio, un ¢ Ontica marina, bie Seeneſſel. 
solitario orrore D’ ombrosa selva mail rticaja, m. vedi Orticheto, 
tanto mi piacqne, Orticellaccio, m. ein kleiner, ſchlecht 
6 : , befteliter Kicengarten, : 
rsa, f. eine Barin, Orticello, m. dim. d'Orto, ein tleiner 
§- 7. d' Astron. Orsa m iore, ed] Kidengarten. 
Orsa minore, der grofe und Eleine Bar Orticheggiare, v. a, mit Reffetn peit⸗ 








Orretizio, ogg. T. leg. erfdliden. 
Orrevole, ogg. vedi Onorevole. 
Orrevolezza(tss), (Onorevolezza}, 
Ruhm, Anfehen; Ehre. 
Orrevolissimamente, avv.sup. aufers 
orbdentlid) vornehm. It. hoͤchſt ehrwuͤrdig. 
Orrevolissimo, agg. sup. auferot: 
dentlich vornebm, It. feat ehrwuͤrdig. 
Orrevolmente, avy. [Onorevolmen- 
te], ehrwuͤrdig: it. edel, vornebm, 
: Orrezione, f. 7. legale, bie Exftet: 
ung. 
Orribile, agg. [Spaventevole, Terri⸗ 


— Oo oa fen. 
reacchino,) m. dim. di Orso Orticheto ein Ort, der mit Nef 
Orsacchio, | junger Bar. : feln beroachfen ift ‘ — 


8. bin, ga oper mal leccato, ¢in un: ——— m, dim, di Orto, ein 
gelegter Bar, ein coher, ungefitteter jun:| Ortino, Kuͤchengaͤrtchen. 
get Menſch. eS Orticoltira, f. ber Gartenbau , das 

Orsacchiotto, m. ein Heiner Bar. | Gartenwefen, die Gartnerci, 
Orsata, f. verwirctes, meift Maglides Ortivo, agg. T. d' Astron. Arco or- 
Gefdwdg, tivo, der Bogen bes Horizonte’ (vom wus: 
One| m,. vedi Orsacchio, gang eines Geftiens bis jum Sequator), 
Orsicello, m. vedi Orsacchino. Orto, m, ein Kiidengarten, 
Orsino, agg. vom Bar, 3 botanico, ¢in botaniſcher 
§. Pelle orsina, die Baͤrenhaut. . 





bite}, fdauberbalt, fauderooll, grdpiid. 
§- Bar Abbominevole, Esecrabile, abs 
ſcheulich, entfestid. 
§- Un mostro orribile, ein furchtbares 
ng. Go 


- Cosa orribile a vedere, sentire op lage 


entfeglich angufeben, gu hoͤren. 


ibilissimamente, avy. sup. höchſt Norse, binfabren, fterben. 

ftethe BBeife | §. Vendere Ia pelle d’orso 
g- sup, auferordent: 'pigliarto, die Haut verfaufen, ebe man 
lid furchtbar, It. gang entfetlich, grdflich, den Baren hat. 


furchtbar; auf die ſchauderha 
Orribilissimo, 


Orvibilita, f. G6t Orrore, vedi, 


§. Prow.. Questa non & erba del tuo 
Orso, m. ber Bar, 


orto, bad ift nidt in deinem Garten (auf 
§. Fig. Pigliar Vorso, fait Imbriacarsi,| deinem Mifte] gewadfen. 
id besten, betrinfen. 4 ib 
. Aver preso l'orso, betrunten fein. Orto, part. Voce lat. tbl, Nato, ges 
— Far dare all’ orso, Einen ſehr jornig * 
Orto, m. Voce poet. gͤr Oriente, 
. modo basso, Andare a veder ballar| ber Yufgang. 
§. Dall’ orto all’ occaso, vom Aufgang 
prima di|6ié gum Riedergang, 
Ortoceratiti, m. pl. T. de’ Nat. ge⸗ 
rabe Ammonéhorner. 


§. Prov, 1. L'orso sogna pere, was] Ortodossia, fs die Rechtglaͤubigkeit, 


Orribilmente, avv. [Cou orore,Spa- man winfdgt, daran dentt man immer. Orthodorie, 


— 


Ortods 
Ortoddsso, agg. redhtgliubig, or: 
thabor. . 


Ortodosségrafo, m. 
Sariftitetter. 

Ortodromia, /. 7. di Mar. ber gerade 
Lauf eines Schiffs. 

iriver, f. T. de’ Gram. die rechte, 
ridtige Ausſprache. . 
Ortografia, /. die Rechtſchreibung, 
Orthograpbie. 

§. 7. degli Archit. Sir Le pianta in- 
nalzata d'una fabbrica, der Aufriß, Auf: 


zug · 

5. Ortografia esterna, der geometriſche 
Stantrif. 

§. Ortografia interna, der innere Auf: 
rip, Durd ſchnitt. 

Ortografico, agg. orthographiſch; 
richtig geſchrieben. 

5 Errore ortografico, ein Fehler wider 
die Rechtidreibung. 

Ortografizzare(dsa), ¥. n. orthogra: 
phifh, ridtig {ariben. — 

Ortografo, m. Giner, der die Recht⸗ 
—— — richtig ſchreibt. 

Ortolano, m. ein Gartner, It, ber Or⸗ 
tolan, die Fettammer. 

§- Ortolano de’ canneti, die Rohram⸗ 
met; Rohrdommel. 

Ortolano, agg. Pianta, Frutto orto~ 
lano, ein Gartengemads, eine Garten: 
feud. 

* Ortologia, f, Voce greca, bie Ortho: 
logie (die Lehre von der Ausſprache und dem 
richtigen Reden). 

Ortolégico, agg. orthologiſch. 

Ortopedia, f. F. Didasc. die Orthos) 
pabie (die Kun, Mangel am Korver junger 
Kinder ju heilen, ju beffern). 


Ortopnéa, t: T. de’ Med. bat ſchwere 
Athemboten, der hoͤchſte Grad der Eng⸗ 
briffigteit. 


Goldarbeit. 
Ortizza(ss), f. dim. di Ora, ein 
Stuͤndchen. f 
Orvia, agg. auf! woblan! zur Gade! 
Orvietano, m. Mithtidat, ein Ge: 
gengift. 
rza(ws), f. T. di Mar. bie Braffe, 
Pispotte, 
§. Andare all’ orza, nut mit Salbem 
Binde fegein. 
* §. Or da poggia, or da orza, bald auf 
ber cinen, bald auf. der andern Seite. 
§. Essere all’ orza, den redten Bind 
aw Ma banda! Stee! 
. Orza alla banda! Ree! hurtig gum 
Tauwert. iti 
§. Fig. Caricar Vorza, fir Congiun- 
gersi carnalmente, ſich fleiſchlich vermiſchen. 
lu vedi Caricare. 
3 m. ein Gerftentorn 
Oraardélo(da), | am Auge; it. ein 
Bictualiens, Vorkoſthaͤndler. 
Orzare(sss), v.n. dh . mit! 
PreFwind, mit halbem Winde fegeln. 
» Orzare stretto, den Wind sur Seite 
fangen. 
§. Per met. Fuͤr Contrastare, fimpfen, 
ſich wiberfegen. i 
Orzata(ds«), f. der Gerftentrant. 
* Far Lauata, die Orgeade, ber Kuͤhl⸗ 
trant. 
Orzato(es), ogg. mit Gerfte gemengt. | 





Orzeggiere(ise), #.n, vedi Orzare, deutlich, duntel, 


Orura, f. [Oreria], Golbgefdires b 


ruͤhrung zweier krummen Linien. 
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Oxr⸗eseſa⸗v), . [Sorta di vitigno], eine! 
— ier thnted. 





ein orthoborer Orz0(400), m., die Gerfte. 8. Oro 5 


mondo, gefchaͤlte Gerfte, Graupen, 
§ Orzo germogliato, tallitoe, Gerften: 
ibe 
§. Orzo brillato, pilato, Gerften- 
graupen, ' 
. Orzo perlato, tedesco, Perigraupen. 
» Orzo quadrato, eine Act Gerſte, 
bie man grin zu Pferdefutter abſchneidet. 
§. Mondaglil’orzo ch’e’ non ¢ mattugio, 
gebt ihm was Gutes, er ift cin Leckermaul 
Ha venduto lorzo, et figt nicht feſt 
ferbe. 
§. Prov. L’orzo non & fatto per gli 
asini, der Marzipan iff nicht far den fel, 
Orzuola(dsuo), f. die Bintergerfte, 
Orzola{dso), | die fechégeilige Gerfte. 
Orzuolo(dsuo), m. T, di Vetrin (S 
zie di mal caduco de’ cavalli], ¢ine 
fallender Sucht der Pferde. 
Osalida, /. vedi Acetosa. 
Osanna, /. Voce ebrea [Salva ti pre- 
go, deh fa salvi], Hoffanna; rette und! 
Osannare, v. 7. Hoſianna fingen. 
Osare, — m. [Ardire, Arrischiarsi, 
Attentarsi}, ſich erkuͤhnen, ſich unterfteben. 
It. es wagen, ſich getrauen: Io non l'oso 
scoprir, 5@€ non a voi, 
Osattini, vedi Usattini. 


m 


ju 














rt 


te, f. poet. (Lascivia}, Unjlictigfeit, Un: 
— Unzucht. Ie. ein ekelhafter An: 
lick. 


“§. Commisero con esse tante oscenita, 
che ho orrore di dirlo, fie haben mit 
ihnen ſoiche Unzucht getrieben, daß id 
mid ſcheue es gu ſagen. 
õsteno, agg. [Lascivo , Disonesto}, 
unebroar, unglidtig, zotig, unflathig. 
Uscheovéle, /. T. de’ Chir, der Ho⸗ 
denbrud. 
Oscillamento, m. vedi Oscillazione. 
Oseillante, part. oécillirend, SS 
Oseillare, v.n. T. de’ Mece. oécilli: 
ren, fid bin und ber ſchwingen. 
Oscillatorio, agg. T. de’ Mecc. Mo- 
to oscillatorio, die Gdwingung, das 
Pins und Herbewegen. : 
Oseillaxione, f. T. de’ Mecc. bie 
Schwingung „Bebung, Oécillation. 
Oscio, m. [Mattacino), ein Gaufel: 
fpicler, — 
Oscitazione, /. [Sbadigliamento], das 


GAdnen. 
Oseulare, v. a. T. di Geom. fid be: 


riibren (von wel gleichen krummen Linien). | 
Osculatore, m. agg. T. di Geom, 
Raggio, Cerchio osculatore, RMadbius 2c, 
groeier frummen Ginien, die ſich einander 
berdibren, 
Osculazione, f. T--de’ Geom. die Bez 


{ 


Oseurabile, agg. verdunfelbar, 

Oscuramente, aev. [Foseamente], 
dunkel. 

§. Fig. Difficile a comprendersi, un 





Osiride 
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Oscuramento, m- [Oscurazione], die 
Verdunkelung, Verfinfterung. 
Oseurare, ¢. a, [Otenebrare), ver: 
untein, verfinftern. 
§. Per met. Oscurar la fama di al- 
cuno, Eines guten Namen anſchwaͤrzen. 
§. e. n/p. Oscurarsi[Adombrarsi}, ſich 
verdunfein, , differ, buntel werden, 
§. U sole, da’ tuna oscurd [s*oscurd], 
die Sonne, der Mond wurde verfinttert, 
es entftand eine Sonnen:, Mondfinkternis. 
§. Hl tempovsi- oscura, ¢ wird, tris 
bes Wetter. 
§. All’ oscurarsi della notte, alé es 
Abend, als eé finfter wurde. 
§. La mia ‘vista si oscura, mein Gee 
ſicht wird bidde, tribe. 
Oseurato, part. des Borigen. 
Oscuratore, m, -trice, /. der, die 
verdunkelt. 
Oscurazione, f.-vedi Oscuramento. 
Oscuretto , ogg. dim. etwas difntel, 
finfter. 
Oscirezza(ssc), vedi Oscurith. 
Oscuriccio, egg. dim. (Alquanto os- 
curo), efwaé buntel, diifter. 
Oscurissimo , agg. sup. febc finfter, 
ſehr dunkel. . 
Oseurita, f. Oseuritade, Oxcuritate, 
. poet, (Bujo}, die Dunkelheit, Finiternip. 
§. Fig. die Unwiffenfeit, das Dun: 
tel: Quasi Beli occhi della mente i 
oscurité levatami, It. bie Duntetheit, 
bewtlichteit (ver Mede, der Sebrift). 
Oscurito, part. vedi Oscurato. 
Osciro, m. [Oscurita, Bujo], die 


Dunteiheit, dad Dunkel, die er erniß. 
§. L’oscuro della notte, die Finſterniß 
der Racht. 


» Essere al¥ oscare di qualche cosa, 
Stwas nidt einfeben, im Dunleln tappen. 
§. Lasciar uno all’ oscuro, @inen im 
Dunkel, in Ungewifiheit laſſen, ibm keine 
Auftlaͤrung geben. 

» Leggiadri oscuri, bei Iuminosi 
della pittura, ſchoͤne Schatten, ſchoͤne 
Richter (im einem Gemalde) 

§. ave. AW’ oscuro, im Dunkeln, im 
air te - j 
scuro, . [Fosco, Tencbroso], 
buntel , biter te 
. Tempo oscuro, tribes, finftere’ 


8 
Wetter. 

Oscura nowe, finftere Nat. 
Colore Bscuro, duntle Farbe, 
Uome oscuro di nascita, di nas- 

cita oscura, di oscnrinatali, ein Menſch, 
von dbunfelm, unbetanntem Herfommen, 
. Pensieri ec. oscuri, tribe, trauri⸗ 
gt, it, bbfe Gedanken. 
§. Far. Disonorevole, unruͤhmlich: 
Fini la vita di morte oscura. 
§. Sie Difficile ad intendersi, duntel, 
ſchwer ju verſtehen 
§. Sentenza, Questione, Enimma, 
un Parlar ec. oscuro, ein dunkler Aus⸗ 
fprud, Great, RAthfel, eine dunkle, zwei⸗ 
deutige . 
Fuͤr Bieco, Fosco, vedi. 
iseuro, avy. Hf. Oscuramente, vedi. 
a J. T. de’ Chir, die Huͤft⸗ 
musfelentaindung. 
Osfivcéle, f. 2. dé Chir, ber Huͤft⸗ 
beinbrud. 
Osiride, m. T. de’ Bor, wilbed fein: 
fraut, Haidenfladé. It, Oſiris (ein Gore 
dev Aegupter). 
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Oxmilo, m. G61. Polpo, vedi. 


Osmio, m. T. de’ Nat. baé Osmium 
(cin neuerdings entdecttes Metall), ' 
Osminda, f. T. de? Bot. der Trau- 
benfarn. 


A 
*Oxso, agg. Flr Osato, vedi. It. Fuͤr 
Audace, Fein, breift, tibas Non siate 
troppo oai. 


Ospe, m- dbl. Ospite, vedi. : 

Ospedale, m. [Spedale], ein Spital, 
Kran * — * 

“Ospedalita, . vedi Ospitalita. 

Ospitabile, Li . [Ospitale], gaſtfrei. 

Ospitale, m. fospirio), bas Hospi: 
tal ‘(swe Geherdergung der Fremden) · 

It. eine Derberge. : 

Ospitale, agg. gaftfrei, gaſtlich. Ir 
freundlid gegen Fiembe. : 

Ospitalissimo, agg. sup. des Borigen. 

Ospitalita, fi Ospitalitade, Ospita- 
litate, f- poet. die Gaftfreipeit, Baftfreund: 
fdaft. It. die Gaſtuichkeit. . 

Ospitalmente, avy. [Con ospitalita), 
gaftfrei. 

Ospite, m. ber Gaft, ; 

§. Essere, Trovarsi, Goggiornare in 
qualche casa come ospite, alé Gaft an 
einem Orte fein, ſich aufbalten. 

. In Milano fui ospite del signor 
Cardinale Borromeo, incMailand war 
id dex Gaft bes Rardinalé Borromeo. 

Rt Oste , der Wirth, ber Gaftwirth. 

spitulario. m, ¢in Hospitaliter 
(geiftider Ordengvitter). 

Ospiziare, v. a. [Alloggiare], beher⸗ 
bergen (in einem Sodpitium). 

Ospizio, m. [Luogo dove per corte- 
sia, o per carita s’alloggiano i pelle- 
grini, i forestieri, gli amici ecsjy cin Hos⸗ 
vig, Gafthaus (fie Pilgrime, Fremde, 
Freunde). 

§. Per simil. Ospizio luͤbtrhaupt), 
Wohnung · — 

. Ospizio di Cesare, der taiferlidhe 
Hof: La meretrice, che mai dall’ Os- 

izio di Cesare non torse gli occhi pretti | 
‘ec. Infiammad contra me. 

§. Ospizio di Pluto, Ospizio dolo- 
roso, dad Reich bes Pluto, die Unter: | 
welt: O wm che vieni al doloroso ospi-| 
zio, Disse Minos a me, quando mi vide, 
Dante Inv. 5. Ite Riederlaffung. 

§. Far Ospitalia, oF Gaftfreund: 
fchaft: Le ragioni dell’ ambascerie, ¢ dell’ 
ospizio sono sacrosante, © inviolabili. 

Ospodaro, m. ein Hospodar (cin Girt 
der Moldau und Walachet), 

Ossaccio, m. accrese. ein ftarfer, 
aan Knoden. teal Lecce], 
. Ossaccio senza polpe [per ischerzo. 

ein duferft magrer ent. 

Ossdjo, m, ¢in Bein⸗, Knodenverar: 
beiter. 

Ossalato, m, 7. de’ Chim. ein klee⸗ 
ſaures Salj, cine kleeſaure Beebdindung. | 

Ossalico , agg. T. de’ Chim. tleefauer. | 

. Sale, alcali ossalico, das Kleeſalz. 

ssalida, f. 7. de’ Bot. [Acetosa], 
Sauccampfer, Sauerklee. : 

Ossame, m. collett, [Quantita d’ossa}, 
eine Menge Gebvine, Knoden. 





§- Per simil, Fir Sostegno interiore! 
una macchina, das Gerippe, innerlides 


Getriebe einer Mafchine (dte sufammen: 


atfiigten Theile, Hauptrheile einer Sache). 

§- Lossatura d'un bastimento, bag 
Gerippe eines’ Schiffs. 

§. L’ossatara d’una porta, bie Zar⸗ 
gen einer Thuͤre. 

Ossecrare, v. a. Voce lat. [Scon~ 
giurare), beſchwoͤren, inſtaͤndigſt bitten, 
Lt. verfluden. 

Ossecrazione, f. Voce lat. [Preghiera 
fervida], eifciges, inſtaͤndiges Bitten. 1 
die Verfluchung · 

Ossediare, v. a. ubl. Assediare, vedi. 

Ossédio, m. tol, Assedio, vedi, 


Ossesso 


ſtreng beobadtend, wahrnehment; Oeeer- 
— cultore della Ngan 
sservanza, + die Beoba 
*Osservanzia, | C-nsettury, eae 
Osservanza delle leggi, de’ pre- 
cetti [commantamenti], riti, delle re⸗ 
gole ec., Haltung, Beobadtung (der Ges 


ſetze, Gedore, Ceremonien, dev Regein 


§. Far Vosservanza, die Ordensregel, 
dad Gefed halten (sefonders im Ktofter), 

§. QVivere in osservanza, unter det 
MKlofterreget alg Mind, Ronne leben. 

§. L’usanza passa al fine in osservan- 
Si ag ber Gewohnheit wird endlid ein 

efeg. 


2) Fit Osservazione, Considerazione, 





Osseo, agg. beinern, von Knoden, 

— 18 
ssequente , + [Ossequioso], de: 

mitt, ebrerbictign’ * ees 
ssequentissimo, ~ sup. fe * 

——* ſehr —E— 

Oasequiare, ». a, [Render ossequio, 
omaggio], Ehrerbietung erweiſen, pers 
ebren. 

§- Vers ad -ossequiarla, id) werde 
fommen, Ihnen meine Aufwartung gu 
machen, 

Osséquio, m. [Divozione], Ehrer⸗ 
bietung, Ergebendeit. 

. Far ossequio ad uno, Ginem ge: 
borfam fein, dienen, It. ihm willfabren. 

§. Concetti di ossequio, demithige 
Worte, 

§. Per segno ¢ dimostrazione del mio: 
ossequio, jum Zeichen meines ſchuldigen 
Geborfams, meiner Dienftrwilligteit. 

Ossequiosamente, ave. ergeden, mit 
Ergedendeit, mit Dienftbeflaffenbeit. 

ssequiosissimo, agg. sup. ſehr erge- 
ben, febr dienfkbefliffen, gang geborfamft. 

Ossequiosita, f, uͤbl. Ossequio, vedi 

Ossequioso, agg. ebrerbietig, dienft: 
befliffen, ergeben, geborfam. 

Osserello, m. dim. diOsso, ein Bein: 
chen, Anoͤchelchen. 


Osservabile, agg. [Rimarchevole, 
Considerabile), 


betradtlid, anfelnlid, 
mertwuͤrdig. 


§. Legge ec. osservabile, ein haltba⸗ 
reé uae Geſetz, das wohl gu hal⸗ 
ten iff. 

§. Una cosa-ec. osservabile, cine Sa: 
dhe, die gut gefeben und wabhrgenommen 
rerben Fann. 

Osservabilissimo, agg. bddft met: 
wuͤrdig, febr anfebnlid , betraͤchtlich. 

Osservabilmente,ave. bemerlenswerth 

Osservagione , fi uͤbl. Osservazione, 
vedi- 

Osservamento, m. vedi Osservanza. 

Osservandissimo, ogg. tk Foce) 
lat. ein Eprentitel, hochgeehrteſt, hoch⸗ 
zuverehrend. 

Al molto Iiustre Signore, il Signor 
N. N, Padrone mio osservandissimo, an. 
ben Wohlgebornen Herrn Herrn RW. R. 
meinen bochgeehrteſten Bonner. 

Oaservante, m. Beobachter, Halter. 
It. der Ordenémann. 

§. Gli .osservanti [Frati minori di S. 
Francesco], die Obfervanten, Frangié: 





§. 7. di Mar, Fuͤr Carcame, Sche- 
letto, vedi. 

Ossatdra, f. der Rnodenbau, das 
Gerippe. 


fanert , 
Onservante , 

wabruchmend. 
Osservantissimo, agg. sup. genau, 


. part. att. beobachtend, 


Bemertung, Betradtung, Beodbachtun 

3) Fae Ossequio,, Riverenza, die Ach⸗ 
tung, Ehrerbietung: A me basta dimo- 
strare ec. parte di quella osservanza, e 
gratitudine, che vi debbo. 

Osservare, ». a. [Notare], bemerfen, 
wabrnebmen; it. beobadten, = 

. Osservar minutamente ogni cosa, 
die geringfte Kleinigkeit bemerken. 

§. Osservar uno, gli andamenti, por- 
tamenti di uno, auf daé Thun und Safe 
fen Gineé genau acht haben, geben. 

§. Osservar le minime parole, auf 
baé geringfte Wort merken, es behalten. 

2) Fir Mautenere, Hatten, erfdllen, 
beobadten. 

§- Osservar la parola, la fede, Ia 
promessa, fein Wort halten, feiner Bus 
fage, feinem Berfprechen nadhfommen. 

‘. Osservare alcuno, fit Renderselo 
benevolo, Ginen hochachten. It, ſich ge 
neigt maden, 

- Oaservare le feste commandate, die 
gebdotnen Feiertage halten. 

§. Osservare le leggi, die Gefege ber 
folgen. 

§. Osservar la regola, bie Regel beob⸗ 
achten. 

Osservatamente, avv, [Con osserva~ 
zione}, mit Beobadtung, 

e tA bello studio, geffiffentlid. 
nah Sir Cautamente, mit Borfidt, vore 
ſichtig. 

Osservatissimo, ogg, sup. ſehr an: 
fehnlid » hoͤchſt —— J 

sservativo, agg. bemerkenẽw 
it. beobachtend. — ** 

Osservato, part. di Osservare, wedi. 

Osservatore, m. -triee, /. ber, dit 
Bemerter — in. It, Worthalter —in, der 
bie Befolger — in. 

Osservatorio, m. bas Obfervatoriums 
bie Sternwarte. 


Osservazioncella, f. dim. & 
Osservazioncina, Osservazio~- 
Osservazioncelluocia, | ne, vedi. 


Osservazione, f. (Osservagione}, die 
Bemerfung, die Hamectung,” b 

§. Far le sue osservazioni sopra qual- 
che testo ec., feine Unmerfungen dber 
einen Tett u. dgl. machen. 

§. Osservazione d’una regola, e si- 
mile, Berobadtung, Befoigung einer Ors 
bdenérenel u. dal. 

2) Fie Attenta considerazione, auft 
merkſame Betracdhtung. It, Wahrneh⸗ 
mung, Beobachtung. 

Ossésso, agg. [Indemoniato}, vom 
Teufet befeffen. 

§. Fic Angustiato, engbriiftig. 1. 
uͤbetlaufen. 





Ossesso 


§. Ossesso da’ creditsri, von @tdubi: 
getn uͤberlaufen, beſtuͤrmt, befagert. 
Ossésgso, m. ein Befelfener. 


Ossetto, m. dim. cin Knoͤchelchen, 
Beinden. 
§. Ossetti delle dregchie,. T. degli 


Anat. die Gehirnknoͤchei hen. 

Otsiacanta, f. T. de’ Bot (agate, 
Lazzeruolo selvatico}], Weifdorn, Mehl: 
faͤhchen, Mebloeere. 

Ossicédro, m. der Seber, Wadbotder. 

Ossicello,} m. vedi Ossetto, It, pl. 

Ossicino,{ Ossicina, der Wurm, 
Knochenfraß (am Fleinen Finger]. 

Ossicéceo, m, T. de’ Bot, die Moos⸗ 
beere, Mofelbeere, 

Ossicrato, m. T. de’ Med, ein rant 
von Gffig und Wafer. 

Ossidabile, agg. 7. de’ Chim, ori: 
birbar, was fid) leicht oridiren laͤßt (4.8. 
Metalte). 

Ossidare, ». a, J. de’ Chim. oriviren, 
verfalfen. 

Ossidato, agg. T. de’ Chim, oribirt, 
perfaitt. 

Ossidazione, /. T.de’ Chim, die Dri: 
dation, Vertalfung. 

Ossidiano, agg. (Pietra ossidiana), 
bas ſchwarze Savaglas, 

Ossidionale, agg, 
le, die Belagecuncate 
Nomern). 

Ossidione, /. Poce lat, vedi Assedio. 

Ossido, m, 7. de’ Chim, ein Oxid, eine) 
Berkattkung, ein Ralf. 

Ossifatto, agg. vertnddert. 

Ossificante, part, ate vertnddjernd, 

Ossiticare, v. n. verfnddern. 

Ossificato, part. des Borigen. 

Ossiticazione, /. die Bertndderung, 

Ossifraga, /-° 7. de’ Nat. (Aquila) 
ossifraga), der Beindreder, große Meer: 
adler. 

Ossifrago, m, T. de’ Bot. 3aunblume. 
lt. wedi Ossifraga, 

Ossigenare, v.n, fauern, mit Sauer⸗ 
ftoff verbinden. 

—8 part, bes Vorigen. 

Ossigene, | der Sauerſtof. 

Ossigono, agg. T. geom. ſpitzwinke⸗ 
lig. 

“Ousilapéto, m. T. de’ Bot. der Gaus 
erampfer. 

Ossiméle, m. ber Sauerhonig. 

Ossiopia, f. T. de’? Med. die Scharf⸗ 
ſichtigkeit. 

Ossipiétra, . T. de’ Nate Alaun⸗ 
ſchiefer. i 

Ossisettonico, ogg. Acido ossiseto-| 
nico, die Salpeterfaure. 

Ossitro, m. T. de’ 
(Met Fadenwurm). 

Ossizzacchera(du), f. Eſſig und Buk: 
kertrank. 


4 
Osso, m. der Knochen, das Bein [plur. 
Te ovsa]. 
. Osso crurate, bas Sdenfelbein. | 
. Ossa innominate, die unbenannten 
Brine. 2 
. Oxso coronale, bas Stirnbein, 
Schulterblatt. 
§. Fig. Essere pelle ed ossa, febr 
mager fein, nur Haut und Knoden fein.) 
§. Colle ossa dure, abgebdrtet. in! 


Corona ossidiona- 
one (bet ben alten) 





Nat, Orpurié! 


{ 





[nie dein Freund fein, 


§. Ognuno & per I’ossa, © per Ia pel- 
le, jeder Menfeh if Ungiddefillen unter⸗ 
worfen. 

- In carne ed ossay mit deib und Seele. 

. Essere di carne e d’ossa,- feine: 

wachheiten, menſchliche Gebrechlich⸗ 
keit haben; von Fieiſch und Bein fein. 
tet —F ——— fd tebe —* 
ehr gu Etwas geneigt fein ſehr na 
Etwas ſehnen. ⸗ i .f 

§. Coll’ arco, col midollo dell’ osso, 
aug allen Kraͤften. 

§. Di buon osso, von ftarfem Knodjen: 
bau, robuft, kraͤftig. 

§. Prov. 1. Aver P’osso del poltron , 
von Natur gur Faulheit geneigt fein. 

§. Prov. 2. La lingua non ba osso, 
ma fa rompere it dosso, vedi Lingua. 

» Prov, 8. Aver da rodere a un 0s- 
so duro, eine harte Nuß gu knacken haben. 
$. . Prov. 4. Hai tm Toxo nel bellico ? 

a 


abſchlãgige Antwort, im Ederi, indem man 
dies alg Bedingumg sept). 

§. Prov.5. Non v’ha mai carne senza ox 
so, nichts ift ohne Mabe, jede Gade 
bat ihre Beſchwerden. 

» Osso, T. de? Pettine Knochen, 
@ifenbein, Horn, 

§. Per simil. Osso, ein Stein, Kern 
(in Kirſchen, Paumen, Uptitofen u. f. wa. 

Ossoerézio, m. 1. de’ Parm, Bruch⸗ 
pflafter, Dricroceum (Platter fie Gers 
— {A } : . 

Ossoleto, ogg. [Antiquato], veraltet, 
———— — — — 

asopiẽtra, f. ein ſteiniges Concte— 
ment (im Sovfe mancher Thiere). 

ye re agg. tnodig, was Sno: 

Ossuto, | chen Gat. It. ftarffnodig, 
von ftarten Knochen. . 

Ossuario, m. ein Beinbaué. 


A 
*Osta, f. uͤbl. Ostessa, vedi. 

Ostaceio, m. pegg. d’Oste, ein fled: 
ter, abfcheuticber Tart, 

Ostacolo, m. das Hindernifi, der Un: 
ftof. 11. bie Hinderung, BWerbinderung. 

Ostaggio, m, (Statico], der Geifel. 

§. Dar in, per ostaggio, jum, als 
Geifiel geben. ; 

Ostale, agg- ubl. Ospitale, vedi. 

Ostante, part. [Che osta], fid) wider: 
fegend, vergindernd: Che la luce divina 
& penetrante per l'universo, 
ch’ 8 degno, si che nulla le puote essere 
ostante. 

§. Non ostante, Cid non ostante, def 
fen eee dennoch, gleichwohl, bod 
ho 

Ostare, #. n. [Fare ostacolo, Contra- 
riare}, fic) widerfegen, im Wege ftehen, 


hindern, entgegenſtehen. 


Cid non osta alle vostreragioni, das 
ſchãdet euern Anfpriden nidt, ftebet eur 
ten Anfprachen nidtim Wege. 

Ostatico, m. fiir Ostaggio, vedi. 

Ostativo, agg. T. de’ Forensi, hinder⸗ 
lid, im BWege ſtehend. 

Ostatore, m.[Opponente, Contrarian- 
tel, Geanet, Btiderfacer, li. ; 
Wege ſteht, fid) widerfegt. 

Aa 

Oste, m. cin Wirth, Gafhwirth. 

§. Gli_osti sono osti, ein Wirt fann 


Ostento 


bu einen Knoden im Rabel? (eine! 


secondo} 


der im 


| 


| 
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|. §. Far Voste, ben Birth machen, eis 
‘nen Gafthor ‘balten. 

» Chi ha accordato coll” oste, pud 
andarsene a dorinire, wet mitbem Wirth 
jfeine Rechnung gemacht, Fann rubig ſchla⸗ 
fen geben. Met. Wer mit Gort wohl 
ftebet, fann rubig ſterben. 

Prov. 1. Fare il conto senzal'oste, 
bie Rednung ohne ben Wirth maden. 

. Prov. 2. Domandare all’ oste, s’egli 
ha buon vino, ber Birth fragen, ob fein 
Wein gut ift; nad Etwas fragen, wore 
auf man fdon bie Antwort vorberwiffen 


fann. 
" Bic Ospite, vedi. 
ste’ [Esercito), der Feind, baé 
Heer, die Acmee. 
: Andare, Venire aoste, gegen den 
Feind, gu Felde geben, ing Feld jiehen. 

§- Fare oste sopra uno, fit Muover- 
gli guerra, Ginen befciegen, gegen Ginen 
gu Felde ziehen: Fece fare oste sopra la 
jcitth di Parma, e di Reggio. 

NB. 3n Toskana beift Oste ber Herr, 
der dem Tagloͤhner Arbeit gibt: Datemi 
mezzi que’ (danar, che sendo l'oste, € 
dover ch’i’ abbia la mia. parte. 

§. Prop. Uccellar Voste, ¢ 'l lavora~ 
tore, Ginen wie ben Andern prellen, be: 





ie 

iteggiamento, m- [Accampamento, 
Attendamento], die Lagerung, baé Sager 
eines Deeres. 


Osteggiare, »- n. [Campeggiare coll’ 
esercito], campiten, gu Felbe liegen. 
§. v.a. Fae Attaccar con l'oste, mit 


bem Feinde anbinden. 

Ostellaggio, m, uͤbl. Alloggiamento, 
vedi. 

Ostellano, mi &b1, Oste, vedi, 

Ostelliere, m. [ Osteo, Osteria], eine 
PHerberge, ein Gafthaus. 

Ostello, m. die Herberge, die Woh⸗ 
hung, 
ot Bir Dimora, Luogo, Aufenthatt, 


t. 

Ostélo, m, G61. Steln, Gambo, vedi, 
Osténdere, v.a. Voce dat. uͤbl. Mo- 
\strare, wedi. 

Ostensibile, agg. zeigbar, was man 
vorgeigen, auſweiſen fann: Lettera, Cosa 
ostensibile. 

Ostensione, /, T. Didase. [Dimostra- 
zione}, Darthuung, Borjeigung, Dar: 
legung, 

Ostensivo, agg. vedi Ostensibile. 

Ostensdrio, m. T. eccles, bie Mone 
ſtranz, bas Hoſtienſchuͤſſelchen. 

Ostentamento, m. vedi Ostentazione. 

Ostentare, v. 1. [Mostrave con osten- 
tazione], womit grofthun, prablen, pran: 
gen, Etwas jue Shaw tragen. 

Ostentar le sue ricchezze, Id sua 
nobilta, mit feinem Reidthum, “mit fer 
inem Adel grofthun, pratien. 

Ostentatore, m. (Vantatore, Millan- 
tatore], der Grofthuer, Prabler, Ruhm⸗ 
rediqe. 

Ostentatorio. 
thueriſch. 

Ostentazione, /. [Pomposa mostra, 
|Ambiziosa dimostrazione |, prablerifde 
Dartequng, Darkellung; Prabhlerei, 
Grofthuerei, Gdauftellung. 
Usténto, m, [Portenw, Mostro), ein 





» Ogg prablerife, grob⸗ 
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etwas, Ubenteurrtides. 
Ay cin 


Osteocdlia, /. 7. de Nat, Beinrwell, 
Bein ben , Braaftein. 

Osteocdpe, m, T.de' Med, ber Rios 
chenſchmerz 

Osteofl 4* * T: de’ Chir, die 
Knoche nentz ͤn 

—— i die Knochenbildung/ 
Knodenergeugung 

—— va N 
Knochenwuchs. 

Ost ia, die Knochenbeſchrei— 
bung, Seogrophie. 

Osteolitey m. Ty de” Nat. ein verſtei⸗ 
tee Anochen. 

Osteologia, f. T. degh dnat. bie 
Knodentehre, Ofteologie. 

Osteosarédma, m., T, de’ Chir, die 

Osteosaredsi, . fA Knochenerweich⸗ 


“Batedsi, f. Te dl Anat. bie Rnodyen: 
beinfagung. 

Osteotomia, . T. degli Anat, Ofteo: 
tomie, Serglicderung ee Rnoden. 
* Osteria, f, [Albergo], der Gafthof, 
bot Wirtoe 


degli Anat, der 


ius, 
. All’ osteria della stella d'oro ec. 
m Gafthof sum goldnen Stern, u. f. 
a It. For Taverna, Bettola, die Schenke. 
. Osteria a mal tempo, eit elendet 
Wi rthéhaus (ive man nur im MNorhfall ein 
et) 
8 ——— tno dall’ osteria, Einen aus 
bem Wirthshauſe fort in fein Hau 


nebmen. 
Osteriateia, eine Rneipe, 
elende Berbero J Pee : 
Ostessa, die Birthin, Gaſtwirthin. 
Prov. Bella ostessa, conto caro, 


ne Wirthin ,. theure Zeche 
Ostetricante, m. ein Gebuctéhelfer, 
Fl mya J. die Hebamme , die Web: 


— Sf. die Geburtehuͤlſe. 


r. ‘itfe. cl 
—— hg bet rind tetriciay Die 


vif feat ‘essen, bas Dp: 


a Fe ectlas, br Sofie 
“§. Consacrare Postia, die PHoftie weihen. 


f 


Osteocolla 

















af! Parole ostiche, bu herbe Worte, 


Ontiere, die Woh: 

Ostiero , um ‘Nie ecberge. It. 
fir Oste, ber Birth, Schentwirth. It. 
Fir Campo pemicd, das feindliche Lager 
(ietten).. 

snes agg. [Netico}, feindlich, feind 


nemens, vedi Ostilmente, 
, Ostilita, Pres Beindfeiigteit, 


§. 7. mil. —— le ostilita, Aste- 
Ite ostilita, bie Feind⸗ 


= 
i 


nérsi, Ritenersi 
feligteiten cinfteilen, einen Waffenſtill⸗ 
ftand ſchließen. 

§. Riprender le ostilita, die Feindfetig: 
feiten wiederanfal 

Ostilmente, avy, — 
= feind. 


The De 
cocciare 


ie Entſchluß — feſt bee 
eben, beharren. 
stinatamente, avy. hartnaͤckig, bale: 


] He etwas belaſtar⸗ 





‘oe 
Ostinatello , 


Ustinatetto,1 
Osti amente, av. ais ſehr 
hartnaͤcig, außerordentlich halsſtarrig. 
Ostinatissimo, agg. sup. uͤberaus 
baléfearrig hartnaͤckig. 

Ostinato, agg, (Intestato Caparbio, 
Incocciato}, hattnddig, baléftarrig, ei: 
genfinnig. 

§- Ostinato nella sua opinione, ein 
Starctopf, eigenfinniger Kopf. 
Cavallo, mulo ec. ostinato, 


‘Be 


in ftd: 
tiges, widerfpenftiges Pferd, Mautet, ftopfung. 


§- Gli sciocchi, ¢ gli ostinati_fanno 
ricchi gli ayvocati, Narren und Starr: 


koͤpfe machen die Abvocaten reid. 


§. Ostinato come un mulo, wider: 


one wie cin Mauleſel. 


lid essere sciocco, che osti- 
— 9 T beſſer ein Dummkopf, als 
ein’ Starrkopf is 
. Permet. bebarriid. 
Una Difesa, Resistenza ostinata, 


. Elevare Vostia, die Hoſtie aufwan:jeine harincige Berthelbigung, ein bebart: | 


Tee . lider Wiberftand, 
8. —— ostia, bie Hoſtie auf. mh 
Rais iain Ostinazioncella, eine Meine Hart: 


§. Elevazione dell’ ostia, das Auſwan⸗ 
deln bet Hoftie, 

§.. Per simil. Ostia da sigillare, eine 
Oblate (Briefe zu verfiegeln). 

—* * wedi Ostiario. 

Ostia m. T. ecctes, eine der 
erſten arity» in ber rdmifchen Kirche. 

Ostiario, m. T. eccles. Einer, 
erfte von den fleinen —_ (ia ber ris 
miféen Sine) empfang 

ie Usciere, bee  bicbitee, ber 







ber bie|rate colle ostinazioni de’ litiganti, bie 
Roͤcke der Abvocaten find mit ber Hart: 
ndcfigteit der Streitenden geflittert. 

uesta ? Che ostina- aliederung. 
zioneé la vostra? was 


ndcigteit. 


Ostinazione, | K Capat bieria 
Ostinatezza (ta@)y ertinacia }, 
en, Halsſtarrigkeit. It. a 


on Le robe degli avvocati sono fode- 


. Che ostinazione & 


ite 


das fiir eine Hals · 


ayer ay sf (Aspresza, bie Herb: ftacrigteit? warum feld ihr fo hartnaͤckig? 


ar 4 ber berbe, 
tichissimo, agg. sup. 
vas 


Ostico, 
wibrigem, 


wibrige Geſchmack 
d@’Ostico, 


- Pig. Sir Strano, Intrattabile, wun⸗ 
bevlig) derdrießlich, nartiſc. 






3 eeuiel von der Ooms. 


Ssto, m. uͤbl. Oste, vedi. 


Osta f. uͤbl. Austro, vedi. 
agg. vedi Testaceo. It. m. 


Ostracismo, m. bat Scherbengericht, 


dee Oftraciémus (die setiwiaGrige Verbannung, |fchmierter 


Randesveriveifung , bet den alten w Griese). 


Otriare 


Ostracite ?. de’ 
fein, ——æã— — a —* 


Ostraco, ’ m, die Sherbenutne (Geids 
Sei den Athenern, worin man die Namen De: 
rer feate, die wart dad Scherbengericht vers 
baunt wurden). 

— *3 mT. 82 eine 

Os verfteinerte Au: 


fterichate. 
Ostral —E— di mare], 
die Meerſchn — “ber Auſternvogel. 
Ostreaceo, agg. vedi Ostraceo. 
‘Ostreopettinite, /, T. de’ Nat, eine 
verfteinerte Kammmufdel. 


Srtrice eet Auſter. 
FN ° 
am Baude bes Some oa 


» Per simil. Ostrica, ein Quatfter, 
ne. be Mutter. 
Gare, m. cin Auſternhaͤndler. 
Ostrichetta, /.-dim, di Ostrica, eine 
Heine Aufter, 
Ostricone, m. avcerese. eine große 


— 
——— — m. ein Auſternverkaͤufer, 
Auſtern 
aie, agg. [Porporino], purpur⸗· 
rois· 
Ostro, m. Porpora), bet Purpur. 
Fuͤr Austro, der Mittagewind. 
. Ostro- Scirocco, der Suͤdoſtwind. 
. Ostro-garbino, der Suͤdweſtwind. 
ire, ». a (C: “fou ostruzione], 
ftopfen, “oetfopfen erftopfung verur⸗ 
achen. 
we agg. verftopfend’, ftop: 
Ostratto, pee verftopft, # orgs 
Ostruzioncella, f. cine Heine Ber= 


Ostruzione , f. die Berftopfung , Ob: 


ſtruktion. 


Patir d'ostenzioni, hartleibig frin, 
an Bervfonoen leibens 
tupefare, . a- [fnstupidire}, in Er⸗ 
—* ſetzen. It, verbugen, verblüͤffen. 
von. Diventare stupido, erſtaunen. 
tupefatto, part. des Borigen, 
et f. (Smpore], dad 
eftaunen. 
§. oaths Stupidezza, bie Dummbeit, 


Amor ec. ostinato, eine bebarrlide ronan T. de’ Med, bet Ohren⸗ 


mety, Obrengwan 
Otenchite, m. Tr de’ Chir, eine Db: 


tenfprige. 
Otoflogési, f. T. de’ Chir. die Oh: 


bie Tenentyai ung. 


— Sf. T. Anat. bie Ohrbe⸗ 


fdreibung 


Otologia, f. T. d'Anat. bie Lehre 


vom DObre, 


Oterno, m. vedi Roncaso, 
Ototomia, f. T. d' Anat. bie Ohrzer⸗ 


Otraccio, m. ein grofer Schlauch. 
Otre, m. ber Schiauch (jn Oct u, dat.). 
Fig. Gonfiar Votre, fie vollftop fen. 
. Per met. Otre pien - vino, fair 
Briacone, ein grofer 
Otrello, m, vedi Ovicello 
—— [Teriaca], Theat 
» Vite otriaca, mit Zheriak 
fe Beinftod. = 


*Otriare, v.a, Obl, Concedere, pedi, 


Otriato 


* Otriato , part. bes Vorigen. 
Otricello, ) m. dim. di Owe, ein 
Omricolo, | Heiner Schlauch. 

Otro, vedi Owe, 
Otta, f. [Ora], die Stunde, 

- Orta catotta, od. Orta per vicenda, | 
und a otta a otta, fir Di quando in 
quando, Qualche volta, bann und mann, 
bisweilen, 

§. A buon’ otta, a grand’ otta, fruͤh. 

§. Ogni otta, fit Ognora, immer, 
jedes Mal. 

§- Oua fu, fiir Un’ ora fa, vor einer 
Stunde (alle (Hon veraltete Nedensarten). 

Ottacordo, m. 7. di Mus, baé Scta⸗ 
chord (Juſtrument dex alten Griechen). 
“ue ogg. T. didasc. acht⸗ 
eitig. 

Ottaédro, m. ein von adt gleidhfeiti: | 
gen Dreiecken eingeſchloſſener Koͤrper. 

Ottactéride, f. T. Didasc. cine Zeit 
bon acht Jahren. 

Ottagésimo, agg. [Otantesimo], der 
achtzigſte. 

Ottagono, m. T. de’ Geom, bdaé 


Achteck. 
He agg. achteckig. 
ttalmia, f, das Augenweh, die Au: 
genentitindung. 
Ottalmico, ogg, was fid) auf das 


Augenweh bejiedt. 
§. Ris ottalmici, 2ugenmittel, 
almite, f. vedi Ottalmia. 
Ottalmo, m. T. de’ Nat. das Welt: 
auge (Grelitein). 
Ottalmoflebotomia, T. de’ Chir. 
ein Aberlaf am Auge, 
Ottalmoflogési, . Z. de’ Chir. die 
Augenentsdndung. F 
ttalmografia, f. bie Befdreibung 
des Anges, . > 
Ottalmoiatria, f. T. de’ Med, bie 
Heilung dev Augentrankheiten. 
Ottalmoiatro, m. 7. de’ Med, ein 
Augenarjt. 
Gttalmologia, ji T. de’ Med. bie 
Augentehres 
ttalmoptési, f. T. de’ Chir. ber 
Augeavorfall. 
* Ottalmotomia, f T. d' Anat. die Xu: 
gengergliederung, Anatomie ded Auges. - 
Ottalmosistro, m, bie Augenlleder⸗ 
buͤrſte. 
Ottandria, f. T. de’ Bot. Octandria 
(achte Linneiſche Pianjentiage), 
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Ottandrio, agg. T. de’ Bot. acht⸗ 

— 
ttangolare, — 

Ottangolato, ial acht 

Ottangulare, ; 

Ottanyolo, m. bat Achteck; achtſeiti⸗ 
ge Figur. 

Gttangonũto, agg. [ Ouaugolato ], 
achteckig. 


Ottanta, agg. achtzig. 

§. modo basso, Dell’ ottanta, unge: 
Heuer: Ma questa ¢ una bestialita dell 
ottanta, ‘ 

ae agg. bet vier: 
undacht zigſtẽ. 

Ottante, m. T. degli Astron. der 
Oetant (ein Juſtrumtut, den Abſtand der Ges 
flirme ju meſſen). F 

Ottantésimo , ogg. der achtzigſte. 

Ottanzétte, agg. (Ottanta sette), fie 

Ben und adtyig. 
Valentint, Ital, Wörterb. II. 





rare, Bramare, vedi, 


tativ. 
taͤgige Feier) 


endecasillabi, Gtange von acht eilfſylbi⸗ 


Octave, 


muft€alifces Inſtrument. 


bas Ganze. 


Ubbidire, vedi, 


ein von den Leidenſchaften verblendeter! 
Verſtand. 


bie Verfinſterung. 


langbar, erreidjbar, 


die Erlangung, Erreichung. 


vortrefflich, auf.daé Befte. 
(in ciner Nepudtit), 
Monaten. 

Lehre von der beſten Welt), 
vortrefflich, auf das Befte. 


Befte. 


tuagenario, vedi, 


bundertite. 


zehnte. 





Ottarda, /. bie Trappe Vogeh. 
Ottare,’¢, a. Poce lat, tbl, Deside~ 


Ottativo, m. 7. di Gram, bet Dp: 


Ottato, part. di Ottare, vedi. 
Ottava, /. 7. degli Eecles. die acht⸗ 
vor ober nad) einem Feſte. 
» ZT. di Mus, bie Octave. } 
» T. di Poes. Stanza dotto versi 


en Berfen, 

Ottavarima, Jf-[Ouava rima), Stange 
on acht eilfſylbigen Verſen. | 
Ottaverella, /. 7. di Mus. eine kleine 


Floͤte aͤhnliches 


J 


Ottavino, m, ein ter 


Ottavu , m, bas Udtel, Adjttheil. 

+ Libro in ottavo, ein Buch in Octav. 
. Sette ottavi, fieben Adtel, beinahe 
| 
Ottaivo, agg. num. der achte. 
Ottemperare, v. 2. Voce lat, tbl. 
Ottenehrare, # a, [Oscurare], ver⸗ 
unkeln, verfinftern. 

Ottenebrato, part. des Borigen. 

§. Mente ottenebrata dalle passioni, 


Ottenebrazione , fy [ Oscurazione], 
| 

Ottenere, v. a. [Conseguire], erlan⸗ 
en, erreidens erhalten, 

§- Fir Prender piede, Fu faffen: Le 
ali (Colonie] ec. se P'uso di questa voce 
ttenasse, si dovrebbono col medesimo 
ome di Militari chiamare. 

Ottenibile, agg. [Conseguibile], et: 


Ottuso 
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Otto fillo » T. de’ Bot, acht⸗ 
— — Giessen 
Ittogenario, agg. adtsigidbrig. 
Ottogenario 4 wee Achtzigaͤhriger. 
Ottoginia, f+ T. de’ Bot. Drdnung 
der Pflanjen mit adit Stempein. 
Ottoleare, v.a. uͤbl. Concedere, vedi. 
_Ottomanico , agg. ottomanifd, tir: 


kiſch. 


Ottoma F 

ear ty "| 986° ottomaniſch. 

S. m. Un Ottomano, ein Ottoman, 
Zaire, 

Ottondjo, m. ber. Meffingarbeiter ; 
Gelbgießer. 

Ottonario, agg. Voce lat, geacht, aus 


achten beftebend. 

§. Verso ottonario, ein achtſylbiger 
Bers. 

§. Numero ottonario, die geadte Zahl, 
Bie Sabl acht (oder eine Zahl, worin ache ges 
rade aufgeht). 

Ottone, m. daé Meffing. 


» Ovtoni, Meffinggefeirr. 
» Ottone lusiro, geſchabtes Meffing. 
§ 
in 


- Outone in lastre, Plattenmefiing. 

. Ottone in pani, in tocchi, Mefjing 
ulden. 

Otione in rotoli, Rollmeſſing. 

. Fil d'otione, Meffingdrabt. 
Ottopétalo, agg. adtblattrig. 
Ottostilo, m. T. d'Arch, eine Reihe 

von adt Saͤulen. 

* Ottriare, Gb, Concedere, vedi, 
Ottuagenario, agg. achtzigiaͤhrig. 
Ottuplo, agg. achtfach, achtfaͤttig. 
Otturare, », a, [Turare], verftopfen, 


zuſtopfen. 
Otturato, part, ded Vorigen. 





Ottenimento, m, [Conseguimento ], 


Ottenuto, part. di Ouenere, vedi. 


Otturatore, m. T. de’ Chir. ein kuͤnſt⸗ 
lider Gaumen. 


Otturatorio, agg. T. degli Anat. 


Ottestazione, f. die Befdwdrung, Muscoli otturatorj, die Berfdliesmustetn, 


das Flehen. 


Ottica, Si die Sehlehre, Optik. 
Ottico, agg. optiſch. 

Ottico, m. ber Sehkuͤnſtler, Optifer, 
Ottimamente, ave. ſehr wobl, gang 


Ottimate, m. einer der Vornehmſten 
Ottimestro, m. ein Beitraum von adt 
Ottimismo, m. bet Optimismus (die 
Ottimissimamente, avy. sup. ganj 


Ottimissimo, «sup, dev allerbefte, 
Ottimista, 2, te Dptinit 


Ottimo, agg. sup. di Buono, der 


Ottipede, agg. adtfifig. 
Otto, agg. num. acht. 
Ottoagéno, agg. und sust, bl. Or- 


Ottobre, } m, der October, Wein: 
*Ottobrio, | monat. - 
Ottocentésimo , agg. num. bet acht⸗ 


Ottocénto, num card. achthundert. 
Ottodécimp, agg. num. ber acht⸗ 


at 


Schenkeldreher. 
Ottusamente, avy. ſtumpf. 
Ottusetto, agg. dim. d Ouuso, vedi. 
Ottusezzalue), f. [Ortusita], die 
Stump foeit. 
Ottusiangolo, m, T. de’ Geom. ein 
ftumpfer Winkel. 
Ottusione, f. vedi Ouusita, 
Ottusissimo, agg. sup. d’ Ottaso, 


vedi. 
Ottusita, é Ottusitade, Ottusitate, 
et. bie Stumpfbeit. 

Fuͤr Rozzezza,Materialits, bie Dumm: 
Heit, Unfadbigfeit: Chi ha mai tanta of~ 
— dingegno. It, die Stumpfſinnig⸗ 
eit, 

Ottiso, agg. ftumpf. 

§- Far Materiale, Grossolane, albern, 
ungeſchickt, dumm: Ogni dimostrazion 
me ve weg in ft 

» Cervello, ingegno ottuso, ¢in ſtum⸗ 
pfer Ginn, Berftand. 

§. Sensi otwsi, ftumpfe Ginne: Cha 
i sensi ottusi vende uso ordinario; On- 
de esigenza natural prescrive Supplemen~ 
to talor straordinario, 

. Uomo ottuso, cin Menſch, der uͤber 
ernjten und widtigen Dingen bruͤtet: Vi 

0 ottuso assai. 

. Sapore ottuso, fader Geſchmack: 
Ne’ Inoghi paludosi i fichi diventane 





di sapore oftuso e grave. 


Yyyy 
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§. 7. di Geoms Angolo ottuso, ein 
ftumpfer Winkel. 

Ou, Ou, Foce di lode, e di ammi- 
razione, ab, ab: E recitato ch’ eli é 
ec. non se ne fa un amico, un divoto, 
un obbligato pe sempre, ma Un ou OU, 
lodar vano, brillamento che vola. 


fr T. degli Anat. dev Eier⸗ 


od, 
§. Gli casca Povaja, es entfallt ibm 
der Muth, er ift niedergeldlagen, verzagt. 
. 1. de’ Nat. dex Rogenftein, 
. T. de Bot. dex Frudttnoten. 
ale, agg. oval, eifirmig; lang: 
lich rund, 
Ovante, part. triumpbitend, einen 
kleinen Triuniph, Einzug haltend, 
Ovarista, m. Giner, der annimmt, 
dab alle Thiere aué bem Gi etjeugt werden. 
Ovata, /. die Watte. le. cin wattirter 
Schlafrock. 
Ovatino, m. bas Dval, bie eifoͤrmige 


Bigue. 
vito, m. ein Oval, eirunde Figur. 

Ovato, agg. oval, eirund. 

Ovatta, /. Watte. It. ein wattirter 
SHlafrod; it. cine Steppdece. 

vattare, v.a, watticen, mit Watte 
fuͤttern. 

Ovazione, f. Voce lat. die Doation, 
Triumph, der Meine SGiegeseingug (dei 
den alten Nomern), 

ve, avy, Dove, to, wobin, 
§. Far Con patio che, wenn nur; 
wofern. 
» Kir Laddove, anftatt daß. 
. Ove che, Ove che sia, fiberall, wo 
#8 aud) fei, vedi Dove. 
Overamente, avy, [Ovvero}, oder. 


A 

*Overa, f. tbl. Opera, vedi. 

*Overare, v. a. tbl. Operare, vedi. 

*Overatore, m. tbl. Operatore, vedi, 

*Overo, ave. oder, entweder, 

Oviditto, m. T. degli Anat. die 
Muttertrompete. 

Oviforme, agg. eifoͤrmig · 

Ovile, m. dec Schafitall, die Schaͤferei. 

§. Fie Comune abituro, gemeinfdaft: 
lide Wohnung, Herberge. 

§. Per met. eine chriſtliche Gemeine 
{unter einem Gifor,, geiftliche Heerde, 


Ou Ou 


P Ovithecle, m. dim, ein Keiner Schaf⸗ 
all. 

Oviparo, ogg. T. de’ Nat. ¢iet: 
legend, 


Ovo, m- uͤbl. Uovo, vedi. 
Ovolajo, m. vedi Seminajo, vedi, 
Ovolato, agg. eirund, eifoͤrmig. 


Ovolo, m, vedi Uovolo. 


A 

Ovra, /. Voce poet. Sit Opera, vedi, 
“Ovraggio, m — —— (Lavorio, 
Opera manuale), Arbeit, Handarbeit. 
*Ovrare, #. a, ubl. Operare, vedi, 
*Ovrero, m. uͤbl. Operiere, vedi. 

Ovveramente, avy, ober. 

Ovveéro, avy, [Oppure, O], ober, 
entweder. 

Ovvia, interj, [Orsi], nun, woblan! 

Ovviamente, av. bindernd,binbderlid. 

Ovviamento , m. [Riparo, Opponi- 
mento), Borbeugung, Steuerung; Hin: 
bderung. 

Ovviante, part, att. vorbeugend, ver: 
bindernd. 

Ovviare, . a. [Riparare, Prevenire, 
Opporre], vorbeugen, verhindern; ſich 
in den Weg ftellen. 


bar, = verhindert. 
vriarione, f. [L’ovviare], baé Bor: 
beugen, die Bordeugung, Hinderung. 


A 
Ovvio, agg. (Comune, Usuale], ge⸗ 
woͤhnlich, “gemein, taͤglich vorfatlend.” 


fid leicht dem Verſtande darftellend: Sug- 
geriremo egualmente in tutti iremedj che 
sono almeno i pil ovvié e i pi op- 

ortuni. 

. worauf man untermeges ſtoͤßt, auf: 

ftoBend, 

Ovulita, f. 7. de’ Nat, ber Ovulit, 
bie verfteinerte Eierſchnecke. 

Oviinque, avy. allenthalben, wo es 
aud fei. 
| Oxéna(dee), f. T. de’ Chir, ein Ras 
ſengeſchwuͤr. 

*Oziaco(ds), agg. Giorno oziaco, cin 
Unglikétag 5 ber ungliclide Zag, 


Ozio, m. (Oziosita], dee Maffiggang. 





P. 


Ovviatore, m. -trice, f. bet, die vor⸗ 


Pacchiarina 


tos Stare in ozio, miffig geben, nichts 
un. 

§. Darsi all’ ozio, fid) bem Muͤſſiggang 
ergeben. 

_ §- Viver in ozio, Marcir nell’ ozio, 
im Muͤſſiggange leben, muͤſſig geben. 

. Liozio 2 il capezzale del diarolo, 
Muffiggang ift bed Teufels Ruhebank. 

. Dall? ozio si ritorna al uegozio, 
nad der Rube geht man wieder an feine 
Geſchaͤfte. 

. Prov. L’ozio & il padre del [d’ogni] 
vizio, MAfiggang ift aller after Anfang. 

. Far Agio, Quicte, Muse, Rube. 

. Ox} fortunati, gluͤckliche Muße. 

Oziosiggine, f. vedi Oziositas 

Oziosamente, avy. [Con ozio}, miffig; 
it. mit Mufe. 

§. Per simil, Lasciar giacere una cosa 
oziosamente, @twas unbenugt laſſen, 
muͤſſig liegen, ruben laffen, 

Oziosetto, agg. etwas miffig. 

Oziosissimamente , avy, sup. villig 


miffias gang unthatig. 

—— agg. sup. vollig, ſehr 
traͤge, muͤſſig. 

Oziosita, f. Oziositade, Orioaitate, 
. poet. unthaͤtigkeit, der Maffiggang, 
Iu. die Traͤgheit. 

Ozioso, agg. [Neghittoso], miffig, 
[bee miifitg geht. It. eee faul. 

§. Stare ozioso, miffig geben, nidts 


thun. 
| @. Prov. 1, Ozioso di rado virtuoso, 





. Rat Facile a presentarsi alla mente, gin Méaffigadnger iſt felten tugendhaft. 


§. Prov.2. Gioventii oziosa, veechia- 
ja bisognosa, miffige Jugend, huͤlfloſes 
Alter. 

§. Fir Vano, Inutile, unniig, ver: 
geblid. 

§. Fig. Le piume oziose, die faulen 
Federn die Cinen trage machen). 

Ozzimatixsimo, agg. sup, mit febr 
viel Bafitienfraut angemadt. 

Oxzimato, agg. Aceto ozzimato, Bax 
filieneffig , Krdutereffig. 


| Ozzimo, m, T. de’ Bot. [Basilicone} 
das Bafitientraut, Wurſtkraut. 
—— m. Voce bassa fiorent. acht 
Soldi. 





(Der vierzehnte Buchſtabe des italleniſchen Alphabets.) 


P, m- Das P wird haͤufig mit V vers 


taufcht, z. B.Coperta, in Coverta, So- hoͤchſt gelaſſen, febr 


prano, in Sovrano ec · 
Pabulo, m, Foce lat. tbl. Pascolo, 
vedi» 
*Pacare, . a. tbl. Pacificare, vedi. 


Pacatamente, avy. [Tranquillamente], | 9g 


tubig, in Frieden. 

Pacatezza, f. [Tranquillita, Placi- 
dezza], bie Rube, Gelaffendeit, Sanſt⸗ 
beit, Friedfertiakeit. 


Pacatissimo, agg. sup. ſehr rubig, 
iedfertig. 
gpa er di Pacare, vedi. 
togg. Rir Tranguillo, rubig, ge: 
laffen, ‘Feiebfertia, friedlid. : mi 
Pacea, f. Voce bassa [Ferita], bie 
unde, Stofmunde. 
Pacchebétto, m. T. di Mar. ein Pat: 
ketboot. 


Pacatiaximamente, avv. sup. ſehr ein Pact, Pactet. 


rubig, febe gelaffen, hoͤchſt friedfertig. 


§. T. di Mar. ein Pade, Packetboot. 


Pacchia, f. vedi Pacchio. 

Pacchiamento, m. Voce bassa, bie 
Freſſerei, ber Schmaus. 

Pacchiano, m. [Balordo], ein Toͤlpel. 

Pacchiare, ».n. Voce bassa [Man- 
lgiare in conversazione], zuſammen 
iFaymaufen. : 

§. Far Mangiare con ingordigia, ſchlin⸗ 
gen, binunterfdlingen, freffen. le. ſchmaz⸗ 


| Pacchetto, m. [Fascetto}, ein Buͤndet, zen (beim Gren). 


Pacehiarina, f. Edlamm, Roth, 
Moraſt. e 


Pacchiarotto ——— Pa 


Pacchiarotte, m. Taugenichts, un⸗ 
niiter Brodeffer. 


Pacchio, m. Voce bassa [Cibo], eine , oi tra voi, e vostri parenti fard io ben| §. Prov. 4. Aver cura alla 
' | fare. Bocce. Nov. 43. 31. 


Speife, cin Gericht, ein Freffen. 
"Pacchione, m. Hoce bassa, tin Freſſer. 
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§. Fare pace, fie Pacificare, verfoh:| §. Prov. 3. Avere un occhio alla pa- 
en, §vieden ftiften, machen: La pace\della, e uno alla gatta, vedi Gata. 


§. Far pace, o Esser pace, T. di Giuo- 


adella, e 
al gatto, zwei Dinge zugleich beforgene 
é Uscire i pesci fuori della padella, 


Pacciano, m, ein Taugenichts, Muͤſſig⸗ co, ſich ſtechen (z. B. wenn Einer fo viel ge| Etwas unter den Handen verlleren, Ete 


ginger. 

Pacciotta, f. die Freſſerei, Schmau⸗ 
ferei. 

acciam ‘ 

were m. vedi Pattume. 

Pacco, m, 7. de’ Merc. ein Pad, 
Waarenpac. : 

Paccottiglia, f. 7. di Mar. die Beilaft. 


worten Gat als der dindere). Ie. quitt fein. 


§. Far pace, fdr Congiungersi carnal-| werden. 


mente, den Beifchlaf vollsieden. 


was vor bem Munde weggeſchnappt 
Padella, Per simil. der Boden des 


§- In santa pace, in fanftem, beiligem | Deftillirgefafes, It, ein Steckbecken (jiir 


Frieden; it. in Rube und Gemaͤchlichkeit 


Srante). 


§. Lasciatemi in pace, laßt mid in| §, Padella del, o nel ginocchio, die 


Frieden, gufrieden, laft mid in Rube. 
§. Non volere né pace, nd tregua, we: 


Pace, /. der §tiede: Trattare, Accor-|ber Rub nod) Frieden alten wollens bes 


dare, Conchiudere, Ratificare la pace, | 
§. Pace particolare, Pace a parte, ein 
Separatfrieden. 


ſtaͤndig zanken. 
§. Pigliare, o Poriare q. c. in pace, 
© in santa pace, Etwas mit grofem Gieich⸗ 


§. Dar Ia pace al himico, bem Feinde muthe, rubig ertragen, 


ben Frieden bewilligen. 
. Far pace, Friede machen, fdliefen. 
. E meglio conservar la pace, che 
faria, es ift beffec Frieden halten, als 
machen. 

§- Prov. Giammai pace non si stima, 
se non si ha la guerra prima, nur im 
Kriege ternt man ben Frieden ſchaͤtzen. 

2) Pace, der ( bdustihe] Friede, die 
Wertrdglidtcit ; die Rube, Stille, — 

8. Aver la pace di casa, Hausfrieden 
Haben, in Friede und Gintrade zuſam⸗ 
menleben. 

§. Aver pace, Darsi pace, fir Aver 
pazienza, Geduld haben, ſich zufrieden 
geben. 

§. Andare in pace, fuͤr Morire con 
isperanza di salvezza, ruhig fterben, in 
Frieden dabinfahren: E in atto di mori- 
re lieto, ¢ vivace Dir parea: s'apre il 
cielo, io vado in pace. Tasso Grn. 
12. 68. 

§. Prov. Chi muore giace, chi vire 
{resta] si da pace, die Berftorbenen find 
bald vergeffen; Witwenthrdnen find bald 
getrocnet, 

. Andate, Rimanete in pace! gebet 
in Frieden, gehabt eud wohl! 
. Con buona pace, o Con pace d'gl- 


cuno, fit Con sua permissionc, ¢ sod-' 


disfazione, wenn es Ginem genehm ift, 
mit feiner Erlaubniß: Sia detto con vo- 
stra buona pace. 

. Convien lasciare i morti in pace, 
laßt die Todten ruben. : 

* Dar pace, den Frieden wiedergeben; 
it. in Rube laſſen: Datemi pace, o duri 
miei pensierl, Perr. Sux. 233, 

$. Dar del buon per la pace, um des 
Friedens willen nachgeben. 

. Dar la pace, den Friedenskuß geben. 
Dar Ja pace, J. eccles. ein Bild 
u, dol. gum RKaffen barbieten. 

S. Darla pace di Marcone, modo basso 
fair Congiungersi carnalinente, fich fleifd: 
lid vermiſchen. 

§. Dar la pace vinta, 7, di Giuoco, 
das Spiel, bie Partie verloren geden: 
Vi do la pace vinta. 

§. Darsi pace, flit Quietarsi, fic) gu: 
frieden geben, fid) berubigen. 

§. Dio vi dia pace! Gott geb' eud 
feinen Grieden! Gott grip euch (Grug}! 

§. Dio gli faccia pace, Gott gebe ihm, 
feiner Geele Rube, gebe ibm feinen Frie: 
den; fanft rube feine Aſche. 


§. Non dar pace ad un cane, weber 


Hund nod Kage verfdonen (im Sorne), 


» Porre in pace, fit Acquietare, be: 
jtubigen, befanftigen, gufriedenftellen. 
|_ §- Porsi in pace, fich guftieden geben, 
fid) berubigen. 
» Star in pace, e Starsi in pace, in 

Brieden leben, cubig, gemachlid leben. 

Pace, /, 7. mitol. bie Friedenégsttin, 
Goͤttin des Friedens. 


mente. 
Paceficare, v, a. vedi Pacificare, 
Paceficato, part. des Borigen, 
Pacefichissimo, agg. sup. vedi Pa- 
cifichissimo, 
Pacefico, agg. wedi Pacifico, 
Pachetto, m vedi Pacchetto, 
| Pacidle, m. vedi Paciaro. ‘ 
Paciare, ». a. tbl, Pacificare, vedi. 
Paciaro, m. cin §riedensvermittler, 
§Friedensunterhéndler. 
*Pacibilmente, avv. uͤbl. Pacificamen- 
te, wedi, 
— ae 
yond | f- 861, Paziensa, vedi. 
Paciére, m. vedi Paciaro. 
Pacifero, agg. friedenbringend, frie: 
ibenverfiindend: Uliva pacifera, 
| Paciticabile, agg. verſohntich. 
| Paciticamente, ave, friedfertig, in 
Frieden, in Eintracht: Vivevano pacifi- 
camente, 
Pacificamento, m. das §riedenftiften, 
Verſoͤhnen z it. die Verſoͤhnung. 
Pacificare, v. a. [Far far pace, Rap- 
pattumare}, verfépnen: Pacifies il figlio 
col padre. Bocce. Nov, 13, 26. 
. Pacificarsl, wm p. ſich verſoͤhnen, 
| Frieden ſchließen. 
Pacificato, part. des Borigen. 
Paciticatore, m. -trice, /. ein, eine 
Berfdoner—in, Friedensftifter— in. _ 
Pacificazione, /. die Berfopnung. 
Pacifichissimo, agg. sup. di Pacifi- 
co, hoͤchſt friedfertig, febr friedlicbend, 
| Pacifico, agg. friebfertig, friedliebend. 
Ite friedlich, veriroͤglich, verſoͤhnlich. 
Pacidzza(tse) , F. Voce bassa, eine 
Verſohnung [nad einem fleinen Zwiſte]. 
Paco, m. T, de’ Nat. dat Sdhafcamel, 
die Bigognesiege. . 


§. Prov. 1. Cader dalla padella nella 


fommen. 





nennt den andern ein Langohr. 


Paceficamente, avv- vedi Pacifica-| 


RKniefcheibe. 
. Rar Patella, vedi, 
adellajo 5 m. ein Pfannenſchmied; 
Padellaro, | fannenbanbdler. 
Padellata, f: eine Pfanne poll. 
Padelletta, f. dim. di Padella, eine 
fleine Pfanne, ein Pfdnnden. 
Padellina, f. vedi Pastelletta. 
It. T. de’ Latt. e Dor, die Leuchterdille. 
Padellino, m. vedi Padelletta. 
Padellone, m. accresc. di Padella, 
eine große Pfanne. 
Padellotto, m. eine große Pfanne. 
Padiglione, m. ein Belt 5 it, ein Belt: 
bett, Himmelbett; 
§. 7. mil, bat Felbherenjelt, Genes 
rals zelt. 
§. T. degli Arch, ein Zeltdach, Betts 
gebdube. It. ein Gartenbaus, Pavillon. 
. Per simil. T. de’ Gioj. die Krone, 
. T. degli Anat. die weite Deffnung 
(am dev Muttertrompete). It. eine Art Wenz 
deitreppe, It. eine alte Manaforte. 
f. A padigtione, ave. zeltfoͤrmig. 
*Padoana, f, ein langfamer vaduani⸗ 
ſcher Zang. ° 
Padovana, f. T. degli Antig. die 
Paduane (nadigemachte alte Medaille). 
Padovaneila, /. eine tleine Kaleſche. 
Padovanismo, m. das Wefen, die 
Gitten ber Paduaner. 
Padre, m. [Genitore], ber Bater, 
§. Aver padre e madre, Vater und 
Mutter, Cltern haben, 
§. Tu onorerai tuo padre, e tua ma- 
dre, du follft Bater und Mutter ebren, 
. Egli mi @ padre, ec ift mein Bater, 
. Il santo Padre, der beilige Vater, 
der Papft, 
§. Padre confessore, spirituale, ber 
Bachtvater, Seelforger. 
» I padri Gesuiti, Domenicani, die 
Sefuiten, Dominifaner. 
§. Quel buon padre, ber gute Pater 
(Mond). 
§. 1 Padri, i Santi Padri, die Rirdjen: 
iter. 
I Padsi, i Padri conscritti, der alt: 
roͤmiſche Senat. ; 
§. [ padri del vecchio Testamento, die 
Patriardhen. 
§. Fig. Padre di menzogna, d'ingan- 
no. ec. det Bater der kuͤge, des Betruys, 
Padrecciuolo, m, dim. vedi Padric- 
ciuolo, 
Padreggjare, ». n+ vedi Patrizzare, 
*Padria, f. Obl. Patria, vedi. 
Padriccitolo, m. Voce scherz. dim. 





Padélla, f. cine Pfanne, Bratpfanne, di Padre, Baterden, Vatertein, 


Padricello, m. dim, di Padre, ein 


|brace, aué dem Regen unter.bie Traufe junger, Feiner Pater [Mind], ein Mind: 





tein. 


§. Prov, 2. La padella dice al pajo-| Padrino, m. ein Zanfgeuge, Pathe, 
lo, fatti in la, che ta mi tigni, ¢in fel] §. Padrino del duello, di campo, ein 


Sefundant. 
Yyyy 2 


720 


Padrona, jf. bie Gebieterin; Frau 
vom Hauſe. 


. Voi siete padrona, Sie haben gu ſchönes, angenehmeé, woblhabendes, volfs 


befeblen, It. bie Sdhugheilige, Schutzpa⸗ jr 
tronin. 
f T. mil. cine Patrone. 
‘adronaggio, m. vedi Padronato. 
Padronale, ogg. herrſchaftlich, bem 
Hexrn gebdrig. ; | 
Padronanza, /. die Herrſchaft, Madjt, | 
It. ber Schutz, die Goͤnnerſchaft. 
Padronatico, m. uͤbl. Padronato, vedi. 
Padronato, m. 7. eceles. das Patro⸗ 
nat (das Recht, eine geifliche Stelle gu vers 


Padrona 


frembdeé Gand [baé Ausland], 
Heimath. 
math. 

g 





Pagare 
§. Paese bello, ameno, dovizioso, abi-|It. gemuftert werden (umd dabei ben Sold 


tatu, deserto, lontano, forestiero, ein erhalten). 


Pagabile,  gablbar. 
eiches, Sdes, menfcenteeres , entfernted, | Pagaja. — di Mar. bie Pagaja 
: |(das der ber Wilder bei ten Piroguen), 
§. Fic Patria, bas BVaterland, die) Pagamento, m, die Bezahlung, Babe 
‘ lung · 
„zu Hauſe, in der Hei⸗ §. Far pagamento, bezahlen, Zahlung 
Aeiften. 
* vie del paese, inldnbifder Wein, 8. Senza pagamento, unentgeltlid, ume 
andwein. ifontt. 
§. Di che paese? waé fir ein Lands⸗ §. Dar un canto in pagamento, wedi 


ann? Canto. 
§- Gente dal [del] medesimo pacse,| §, Prov. Indugia la morte, e 'l paga- 


§. Al paese 





ent). Landsleute. mento pid che tu puoi, Sterben und Bee 
§. Far Protezione, Protettorato , bie} 9. Riuscire in un altro paese, ind Aus: jahlen baten Beit. 
Sauahereihaft, Goͤnnerſchaſt. Ic. die Pas land geben. . Fir Appagamento, vedi. 


tronfdaft (eines Heiligen). 
. Padronati, T. de’ Commerc, bie 
Stapelplage (sie die ſpaniſche Wotle), 

Padroncina, f. dim, di Padrona, eine 

junge Gebieterin; das gnaͤdige Fraulein, 
adroneino, m. dim. di Padrone, 

ein junger Gebieters der gnaͤdige Sunter. 
alrone, m- (Che ha dominio, e 

signoria], ber Gebieter, Herr. 

on di casa, dec Hausherr, der 
eth. 

§. Padrone deila nave, ein Schiffs— 
patron. It. cin Sdhugpatron, Schutzheili⸗ 
gers it. ein Rirchenpatron, 

. Fir Provuore, ein Shubherr, Be 
ſchuͤter; it. cin Goͤnner, Macen. 

§. Padrone di cause, fit Avvocato, 
ein Rechtsanwalt, Advofat. 

§. Esser — di far alto e basso, 
unumidrdntter Pere fein. —* 

Esser padrone, zu befehlen haben. 
» Esser padrone di se stesso, fein, 
eigner Here fein. 

§. Farsi, Rendersi padrone di q. c., 
fic) gum Herrn uͤber Etwas maden, ſich 
einer Sache bemeiftern, Herr einer Sache 
werden, 

§. Restar padrone del campo, del ma- | 
re, daé Feld behaupten; das Meer be— 
Hertfden; it, cine Seeſchiacht gewinnen, 

Padroneggiare, v. a. ¢ n. [Domina- 
re), berriden, beherrſchen; gebieten, be: 
feblens Here fein. It. den Herrn fpieten. 

Padroneria, /. vedi Padronanza. 

Padronessa, /. vedi Padrona. 

*Padronia, f. dbl. Padronanza, vedi. 

Padronissimo, m. accrese di Padro- 


| 





| 


ne, ein unumfdrantter Gebieters der am. 


Oberherr. 
Padile, m. a6f. Palude, vedi. 


Padulesco, | agg. uͤbl. Paludoso, 

Paduloso, vedi, 

Paesiccio, m. pegg. di Paese; ein 
féblechtes, elendes Lambe , 

Pacsiggio, m. T. de’ Pitt. eine Land⸗ 


men, 


* 
notizia, ſpaͤhen, aus 
ten: Tentano altrui per iscoprir pacse.| FP 


deine grofen Thaten. 


Werfertiger beuctheilen (3. B. cin Bud, 
ohne ed gu leſen, nad) dem Gerfaser ), 


—* man muß ſich nach den Gebraͤuchen 


Landſchait. 
ein Landſchaftsmaler. 


It. Fig. die unterhaltung, bad Ge: nali, f: pl. TZ. dé Stor. die Feſte 


—* aͤndern, ein anderes Geſpraͤch an⸗ zu Ehren der Feldgoͤtter, Erntefeſte ( bet 
‘angen. 


den alten Romern ). 

» Sgombrare i) paese, daé and rdu:| Paganamente, avy. alé Heide, vie 

ein Heide, heidnifd. 

§. Scoprire il paese, das Land, die Paganesimo, m. [Paganismo], | bat 

end durchſpaͤhen, recognoécirens | Paganesmo, m. Voce poet.{ Deis 

. Scoprir pacse, Fig. Fuͤr Prendere denthum, der Gdgendienft. In. die Heiden, 
fpaben, auskundſchaf⸗ die Heidenviiter. 

Pagania, f baé Heibenthum, bie Heis 
(den, die Unglaubigen: Oh quanto Paga- 
~ nia sara pid forte! Quanto animo n’a~ 
elde * + quanto ardimento, Ar, Fur, 43. 

173. 

» Prov. 1. Ber paesi, o a paesi, den Paganicamente, avy. vedi Pagana- 
wits nad bem Ramen (Baterlande] Ses mente. | * 
urtheilen. | Paganico, agg. heidaiſch. 

h. Fig. bie Sachen nach dem Urheber,, Paganismo, m. vedi Paganesimo. 

Lhe iar page ogg. sup. di Pagano, 
erzheidniſch, verftodt beidnifd; im Seis 
§. Prov.2. Pacse, che vai, usanza che benthume verſenkt. 

Paganizzare(da), #. . [Vivere pa- 
ganicamente}, heidnifche Gebraͤuche, Göz⸗ 
dendienſt haben; wie ein Heide leben, 

Pagano, m. ein Heide, Goͤtzendienet 5 
iUnglaubiger, It. ein Suͤrgerlicher (ver niche 

Soldat it): I soldati nelle leggi sono dis- 
all gut leben. — 


pensati da certe solennita che si usano 
§. Prov, 5. Quando la gatta non & in nel testamento de’ pagani, ovvero non 
pacse, i topi ballano, ved? Gatto, “| soldati (gany veralted, © 
§. Pacse, 7. de’ Pitt. ein Landſchafts- Pagino, agg. [Paganico], heidniſch. 
gem̃aͤlde, eine Landſchaft. Pagarco, m. T. di Stor, cin Pagarch 
§. Paese della peste, eine todte and: (ein Dorfvoriteher, Meiners Vogt im Writtels 
ſchaft (ogne Siguren’. | 
» Landfchafts: I 


§. Paesi, pl. 2, de’ Ni 
marmor, | 
Paesello, m. dim. di Pacse, ein Laͤnd⸗ 
cin kleines Land, 
‘aesetto, m. dim. di Paese, ein 
Randden, 
It, T. de’ Pitt. cine kleine Landſchaft. 
Paesino, m. TZ. de’ Pitt, eine tleine 


. Scorrere il pacse, wedi Scorrere. 
. Hai fatto assai, scrivi_al paese, 
Sport) ſchreibe nad) Haufe und m 


8 Landed richten, in bem man lebt. 
§- Prov. 3. Tanti pacsi, tante usanze, 
laͤndlich, ſittlich. 
» Prov. 4, Tutto ‘I mondo & pacse, 
uͤberall geht die Sonne unters es ift dber: 


rt}. 

Pagare, v. a, [Dare il prezzo], gabe 
en, bezahlen. 

§. Pagare i suoi debiti, feine Sdulben 
bezahlen. 

@ Pagare uno, Einen bezahlen (gm 
jablen, was man ſchutdig if). 
» Pagare ad uno, Einem gablen, Ete 
bezahlen. 
Poagare intieramente, ganz abzahlen, 
abbezahlen. 

Pagare in contantl, baar bezahlen. 

§. Pagare della medesima moneta, in 

berfelben Geldforte wiederbezahlen. 





wa 
§ 
Paesista, m. T. de’ Pitt, [Paesante], 


Paffito, ogg. [Grassotto, Carnacciu- 





ſchaft. . |to}, fleiſchig, feift. 
Paesano, m. ein Landeseinwohner, ein . Guance paffute, Bausbaden, runde It. Fig. Gleiches mit Gleichem vergelten. 
Landétind, 7 . fefte Wangen, §. Pagare onore al uno, Ginem Ehre 
§. Fie Contadino, ein Landbewohner, §. Natiche paffute, ein runder Hintere, widerfahren laffen, fein Verdienſt anerken⸗ 
Sandmann, Bauer, berbe Linterbacen. nen: Ed a me poi che Vincitor sarai paga 


Paesino, agg. inlandifd. It. tindlid.| §. Star paffuto, fuͤr Star con tutti iil dow 
6. Str Vileeecco, baucelios Manier lout agi, ein delisie, im #Boblleben figen,| §. 


paesane, 
Paesante, m. T. 
ſchaftsmaler. 


*Paesare, v.n. dbl. Campeggiare, vedi. nung 


Paése, m. [Provincia], cin Zand. 
fecdh Far Regione, eine Gegend, ein Land⸗ 


de’ Pitt, ein Land: | ein niedriged Segel. 


uto onore. Cano En, 
§. Pagare colle calcagna, bavontau: 
‘afi, m. pl, 1. di Mar, [Vela bassa}, 'fen. pop. durch bie Lappen gehen (dem 


Glautiaer 
§. Pagare a vista, a uso, a uso do 
jpio, 7. de Merc. auf Sidt, nad Uso; 
. Paga morta, das Gnabengeld. 


nad doppeltem Uso Wechſelfriſt zahlen. 
i Bur Soldato, ein Sdtdner, — en 


Paga, f. Z- mil. der Gold, die 6h: 





| §. Pagar la gabella, den Zoll bezahlen 
. Tivar la paga, den Gold bepieben, verzollen, verfteuern. 


Pagatissimo 


» Questa roba paga tanto di gabella,! 


diefe Waare gable fo und fo viel Zoll, 
muß fo bod) verfteuert werden. 

§. Pagare q.c. ad uno, fit Comprar 
la per lui, Donargliela, Ginem twas 
kaufen, ſchenken. 

. Pagare la commedia ec, per, ad uno, 
Ginen frei halten (im Ecauspiet u. £. w.). 

§. Pagare il fio, o Ja pena d’alcuna 
cosa, den Schaden tragen miiffen. 

It. Fig. es ausbaben miffen. 

§. Pagare un fallo, ein Verſehen, eis 
nen Fehitritt theuer bryablen, ſchwer 
buͤßen. 

§. Pagare in sul tappeto, gerichtlich 
bezahlen (durch Erecution geswungen). 

§- Pagare di buona, o di mala mo- 
neta, Fig. Ginen mit guter oder ſchlech⸗ 
ter Mange bezahlen, mit Dank oder Un⸗ 
danf lobnen, 

. Pagare ivoti, die Geluͤbde idſen, 
erfillen. 

. Pagare lo scotto, pedi Scotto. 

.» Essere, o Aver cosa, che non si 

pssa pagare, unbejablbar fein, etwas 

fhdgbareds, Unbezahlbares befiten. 

§. Pagherei una bella cosa, chi sa 

anto pagherei se sapessi il nome di-.+ 
id) wollte wer weiß iwas darum geben, 
wenn id feinen Namen wuͤßte. 

§. Tu mela pagherai! du follft es bi: 
fen! ich werde mid ſchon raͤchen, es ſoll 
dir nicht gefdjentt fein. | 

§. S‘io non me la pago, sputami nel 
viso, wenn id mid) nicht bafir ride, 
wenn id) das auf mir figen laffe, fo fpeie 
mir iné Geſicht. 

- I mal pagare fa more il credito, bas 
fdlechte Bezahlen untergtaͤbt den Credit. 

§. Un carro di fastidj non paga un’ 
oncia di debiti, ein Wagen voll Unge⸗ 
duld gablt Fein Loth ber Sduld. 

§. Pagarsi, on. p. Flic Prendere da 
se quello, che altri dee dare, fid) bezahlt 
madden. | 

§. Prov.1. Chi vuoleben pagare, non 
onri bene obbligare, wer bejablen will, 
fann dreiſt Schulden machen, ſcheue keine 
Verpfliditung. 

§. Prov, 2. Chi paga debito, fa capi- 
tale, wer feine Schulden bezahlt, verbeſ⸗ 
fect feine Guͤter. 

§-. Prov. 3, Chi equi- 
sta credito, durch ridtige Zahlung wade 
der Grebdit. : 

§. Prov. 4. Chi sta per altri, al- 
tri paga der Barge muß gewoͤhnlich zahlen 

J Prov. 5. Chi vuol il lavoro imal 
fatto, lo paghi innanzi tratto, wer 
ſchlechte Arbeit will, begable fie voraus. 

§. Prev. 6. Al pigliar non esser len- 
te, e al pagar non corrente, vedi Corrente, 

. Pagare, fiit Appagare, vedi. 

. Non pagarsi di ragione, keine Ber: 
nant — sae 

agatissime, part, sup. voͤllig be: 
gedit’ gens abbegabit. 

‘agato, part, di Pagare, wedi. It, 
befoldet , in Gold ſtehend: Aveva scom- 
partite molte compagnie di soldati 

tore, m,-trice, f. bet, 
ler —in, Bezahler — in. 
oS; Fle Debitore, -trice, ber, die 
uldner — in. 

§. Prov. 1. Da cattivo pagatore togli 
aglia per lavoro, vom fdjledten Bezah⸗ 
nimm Alles, was du befommft. 


aga debito, a 
gti 


|tore, ein ſcharfer Mahner, ein fd 


FieSep | 


§. Prov. 2. Da mal pagatore, o aceto 
© cercone, vedi Cercone. 
§. Prov. 3. Buon riscotitore, cattivo 
pagatore, Severo esattore pessimo ae 
echter 
Bezahler. 


§- Prov. 4. Buon pagatore dell’ altrui 
borsaé signore, ein gutec Zahler ift Herr 
ber den Beutel Anderer. 

. Fie Mallevadore, ein Biirge. 

. Dar pagatore, einen Bitrgen ftellen. 

‘agatorello, m, dim, di Pagatore, 
tin ſchlechter Bezahler, boͤſer Sdhuldner, 

Pagatoria, /. bas Zahlamt. 

Pagatura, /, ubt Pagamento, vedi, 

Pagello, m. [Parago], tet rothe Meer= 
braffen (cin Fiſch). 

Faggeria, Jf. das Pagencorps, die ge⸗ 
fammten Pagen (eines Fürſten). It. bas 





— li. ber Pagenſtand. 
‘aggetto,) m. dim. di Paggio, ein 
Paggino ,} Knabe zur Bedienung, li. 


ein junger Edellnabe, Page. | 

Paggio, m, [Servidor giovanetto],! 
ein juager Diener. It. cin Edelknabe, 
Page ‘eines Furſten). \ 

Pagherd, m. 7. de’ Mere. [Obbligo),| 
ein Schuldſchein. It. ein Lotterietoos. | 
Paghetta, /. dim, di Paga, ein gerin-⸗ 
get Sold. 
Pagina, /. cine Seite (im Suche), It.) 
Le pagine, Per antonomasia, cin Bud, 
we Eqriſ | 

. Le sacre pagine, die beilige rift, | 
aa sacl 
Paglia, f. das Stroh. 

8. Fuscello, Fil di paglia, ein Stroh: 
Salm, 

§. Rompersi il collo in un fil di pagtia, 
Fig. fid) aber einen Strohhalm den Halé 
bredien. 

. Paglia tagliuzzata, Hdcerting. 
- Pagliede’ laghi, Geebinfen, Sdilfe. 
» Uomo di paglia, ein Strohmann 
In Fig. cin Pinfel, Toͤlpel. 

+ Rimanere come un uomo di paglia, 
gang verdugt ftehen bleiben. 

- Fuoco di paglia, ein Strobfeuer, 

t. Fig. etwas Bergdngliches, was 
bald verſchwindet: E quel nuovo dis- 
turbo che Ottone mostrd volere suscitare 
contro il Pontefice, riusch in un fuoco 
dé paglia, 

rs Aver paglia in becco, @twas im 
Hinterbalte haben, geheime Plaͤne haben. 

§. Prov. 1. Maggio ortolano molta 
pagliae poco grano, ein ſchoͤner Mai 
derkundet cine fotedte Gente. | 

§. Prov. 2. Col tempo e colla paglia 
si maturano le sorbe [le nespole), mit ber 
Beit pflidt man Rofen. : 

§. Prov. 3. Ogni grano ha la sual 
paglia, jeder Menſch hat feine Fehler, 

. Paglie di ferro per le bite, T. di 
* oA PVittingsboljenndget. st 

agljaccia, /. pegg. di Paglia, failed: 
tes —* — oe 

Pagliaceio, m. [Paglia rita], zerrie⸗ 
benes, zerbrochnes Stroh. It. ein Stroy: 
wifh, Strohbund: Nel Febbrajo, o di 
Marzo bisogna dar alla vite loppa o pa- 
—— It. eine Schindel, Dachſtroh: 

case erano di legname, @ di rotonda 
forma tutte, e di palme, e di pagliaccio’ 
coperte. 
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Paglidjo, m, ein Strohſchober, Strohs 
haufen. 

§. Pagliajo di grano, fiir Bica, eine 
Garbenmandel, ein Getveibefdhwaden, 
Getreidefehmen. 

§. Dar fuoco al pagliajo, Feuer ans 
legen. 

It, Fig. fein {egted Gelb ausgeben. 

§. Can da pagliajo, ein Dorftdter, 
Bauernhund. 

§- Dormite al pagliajo, auf der Streu, 
it, in der Sdheune ſchlafen. 

§. Tu faresti a cavare il fil del paglia— 
jo, du bift cin leidenſchaftlicher Spieter, 
cin Spielratz. 

§. Egli &@ anche grande un pagliajo, 
¢ manomettelo un topo, et bildet ſich 
viel auf feine Groͤße cin. Ie. Per met. 
Hochmuth kommt vor bem Falle. 

Pagliajuolo, m. ein Strohhaͤndler. 

Pagliaresco, agg. (Fatw di paglia), 
ftrobern, von — 

Casa pagliaresca, eine Strohhitte. 
agliato, agg. ftrobfarbig, ſtrohgelb. 

Pagliéra, /. bie Stcohftammer, Stroh: 

eune. 

Paglieticcio; m. vedi Pagliaccio. It. 
ein Strohſack, Bettſack. 

Paglietano, agg. T. de’ Nat. An- 


| guilla aglictana, eine Urt kleiner ale. 


Paglieto, m. T. degli Agric. en 
Roͤhricht, in Binſenſumpf. 
Paglietta, f. T. de’ Bartil. dev Flite 
ter, Botofinimer. It. Fuͤr Curiale aifa- 
mato, ein habſuͤchtiger Advokat. 
Paglictto, m. 7. di Mar. Strohge: 
flecht (dag MUbfheuern der Taue zu verbitten). 
Pagliolaja, /-dieWamme;des Nindviehs)» 
Paglioliere, m. T, di Mar, dex Pro⸗ 
viantmeijter. 
Paglioliero, m. vedé dat Borige. 
Pavlione, m. vedi Pagliaccio. It. T. 
deo Battil. die Folie, die Flitter. 1. bad 
Schlagloth. 
Paglioso, agg. ſtrohig, voll Stroh. 
§. Messe pay'iosa, eine ſchlechte Gente 
{ro man mehr Stroh als Korn erntet). 
f Paglioso, Fig. lafterhaft (jetten). 
agliotto, m. 7. di Mar, die Swit: 
bactétammer (auf einer Gateeve). 
Pagliuea, 1 /- ein Haͤlmchen, Spiers 
Paglitcola,} en, Stuͤckchen Stroy. 
Pagliume, m. bie Spreu, der Stroh: 
—2 f. vedi Pagliueola. ‘Tt. et 
juola, f. vedi incola, Tt. ein 
Goi” oder Gilberflittercven, ein Metall: 
fplitterchen, 
Pagliuolo, m. 7. degli Agric. [Va- 
glinolo], das Dennenftroh (ausgedroſchene 


Stroh). It, die auegedroſchenen Aebren. 


8. Nettare il pagliuolo, fig aus dem 

Staube maden, davonlaufen. 
» T. di Mar. Gir Pagliotto, vedi. 

It, ber Schiffaboden, untere Raum, 

Pagliizza(ts), f. ein Strohhdtmaen. 

Iu. £. de’ Lanaj, die Botten, Unrei⸗ 
nigteiten (in der Worte). 

Pagnone, m. das feine ſchwarze Dud 
aus Gedan, 

Pagnotta, f. ein Laib, cine Wede 
Brod (ein ganyes Brod). 

Pagnottella, f. dim. cin Broͤdchen, 
tin Fleineé Brod, eine Semmel. 

Pago, m, uͤbl. Pagamento, vedi. 
Avere, Essere pago, voͤllig bezahlt fein. 





G. Gar Pagliericcio, ein Strobfad, Ih. 
eine Stren, cin Steoblager. 


§. Esser pago, Tenersi pago, gufrie: 
den fein, fd gniigen. , 
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. Cosa che non ha 

gabloare , unfddgbare Gade. 

Pago, fiir Appagato, Sodiisfatto, vedi. | 

Pagdde, /. die Pagode ( indifche Goyer: | 
tempel). Ir. eine Pagode (Der Gaye ſelbſt). 

Pagodite, f. T. de’ Nat, ber Pago: 
bit (cine Abart ded Speckſteins). 

Pagolino, m. beffet Paolino, vedi. 

Pagonazzaccio (tse), ogg. bef fer 
Pavonazzaccio, vedi, 

Pagonazziccio(m), agg. beffer 
Pavouazziccio, vedi, 

Pagonazzo(10), agg. beffert Pavo- 


nazzo, vedi. 


Pago 


Pal 





nabe. 


Palaccio, m. T. de? Petr. bie Fritt⸗ 


fhaufet (jum Umriagren dev Fritte). 


mafig , ritterlid, 
| ritterlid, 


folgten). 


romanen). 





Pagoncello,,; m- beff{et Pavoncel- 
Pagoncino, | 16, vedi. . 
Pagone, m. beffet Pavone, vedi, 


Paladinesco, agg, paladiniſch, helden⸗ 


It. Per simil. ein Paladin, ein tap 
ſerer Mann, ein Held (deſondert im Ritter 


chetto 


ago, eine unbe⸗ {sulla pala, ift eraud nod nicht zu Grunde! lung maden zum Schutz oy 
& gegangen, fo ift er bod) Dem BWerderben 4 ot aiuto 


u. f. m.). 

f, Palare, fchaufeln (dad Getreide). 
; —EXX [Steceata], ein Pfablwerk, 
eine Verpfihlung (in Sliiffen). It. ein Eis⸗ 
bod. It. ein Bruͤcenjoch. 

. ber Rudergug, Ruderſchlag. Ie. eine 


| 


jadino, m, ¢in Paladin (einer der Sdaufel voll, ke ein S i 
swoly Mitter, die Karl dem Grogen im Felde Schaufel, — tte 


. Mandar male a palate, wegwerfen, 
chleudern, verſchwenden. 

Palatina, f. eine Palatine, Pelzpa⸗ 

fatine (lang herunterbingende Halsbetleidung 


| §. Paladini, modo scherz. Sar Conta-| ver Damen). 
(dini, che spazzano colla pala le strade, 
die Gaffentehrer. 

Palatitta, . 7. degli Arch. ein Pfabl: 


) 
§. T. de'Manisc. Fite Lampasco, der 
Froſch (eine Pferdefeantheit). 
Palatinato,m. ein Palatinat, eine Pfalz⸗ 


Pagoneggiare, v. n, beſſer Pavo- wert, Roft (Sumdament su cinem Gebaude graffchaft. it. die Pfalqrafenwirde. 


neggiare, wedi. ; 
‘agonessa 
vedi. 

Pagro, m. ib. Granciporro, wedi. 

Pagura, f. beffet Paura, vedi. 

Paguro, m, uͤbl. Granciporro, vedi. 

Paguroso, agg, beffer Pauroso, | 
vedi. 

Pah! énterj. Poktaufend! ei ei! (iro 
nifther Mudruf der Verwunderung). It. Pah! 
(veradtend): Pak! Teh! Ib! Uh! Ha ere- 
duto di spaventarmi con le sue minacce- | 
Pajo, m. (pl. Paja, f-], ein Paar: Un 
* di guanti, di scarpe, ee. 


Pe Un ‘pajo di forbici, di_molle, di| 
stadere, eine Gdere, eine Feder, cine! 
Schnellwage. | 
. Un pajo di tenaglie, eine Banger. | 
. Un pajo d’occhi, ein Paar Augen, | 
It. ein Ganges, das aus vielen Bheilen 
befteht, z. B Un pajo di carte [da giuo- 
care), ein Spiel, ein Bud Karten. 
. Un pajo di scacchi, ein Schach ſpiel. 
Vn pajo di nervi, T. degli Anat, 
ein Rervenpaar. i 
§. Un pajo di nozze, eine Hochzeit: 
Per avventura si scontrarono in una bri- 
gata di belle giovani donne, ed ornate 
—— un pajo di noxze veniano. Bocce. 
G. 4. pr. 
NB. Pajo, cin Saar Fann nur von 
Dingen gebraudt werden, die sufammen: 
gebdren, bingegen Coppia, aud) von an: 
dern Dingen, vedi bie Beiſpiele undCoppia. 
Pajolata, fi ein Keſſel voll. 
Pajolo, m, vedi Pajuolo, 
Pajuola, /. T. de’ Lanaj, cin Strehn, 
cin Gebind (Woltengarn), 
. Mezza pajuola, ein halbes Gebind. | 
. T. de Battil. vedi Paglietta, 
ajuolo, m. cin Keffel, Kochkeſſel 
(mit einem cifernen Ninge als Hentel). 
. Nexare il pajuolo in capo, die hands | 
greiflidiften Wabrheiten leugnens 
» Rit Pajolata, eedi- 
. T. mil, vedi Piattaforma. 
ala, f. eine Sdhaufel, Schippe. 
§. Pala da infornare e sfornare, 
Brodſchaufel, der Brodſchieber. 
§. Per simil. Paladiremo, bie Schau⸗ 
fel am Ruder. 
Pala della rnota, die Sdhaufel am 
Mirblrade, , 
§. Far pala della roba, verſchwendriſch 
ein. 
' 8. T. eccles. dee Kelchdecel (von ſeht 
feif geftartter oder mit Papwe unterlegter feiner 
Leinewand)· 
§. Prov. Chi non é nel forne, @ ’n| 


bie 





auf fumpfigem Grunde), 


fs beffer Pavonessa,, Palafittare, ». a. ein Pfahlwerk eins) 


rammen, Rofte le; 
Palafittata , /. 

— eines Pfahlwerks. 
oft, 


Palafreniere,} m. [Staffere], ein 
Palafreniero, | Reittnedt, Stall: 
knecht. 


Palafreno, m. ein Reitpferd, ein ed⸗ 


les RoF. 

Palagetto, m, dim. di Palagio, etn 
Heiner Palaſt. 

Palagio, m. ein Palaft, cin Schloß. 


It. ved: Palazzo. 


on 
. degli Arch, das 
Iu ein 


Palatino, m. ein Pfalygraf. 

Palatino, ogg. Lettere palatine, 
Gaum-Budftaben. 

*Palato, f. Gol. Palata, Palafitta, weds. 

Palato, m. der Gaumen. 

§. Sentirsi_ il patato inaridito, einen 
gang troctnen Gaumen haben, fuͤhlen, wie 
@inem die Bunge am Gaumen klebt: 
Mi sentiva il paluto si inaridite, che 
nor poteva pit formar parola. 

8 Palati di pesce, T. de’ Nat. ver: 
fteinerte Sinntaben ded Stachel fiides. 

§. Aver bnon palato a q cy fid auf 
Etwas verftehen. 





Palaja, {: vedi Sogliola. Palato, agg. verpfabtt, angepfabit, 
Palajuolo, m. ein Schaufler, cin mit Pfaͤhlen befeftigt. 1. geſchaufelt: gra- 
Shipper. no palato. | J 
Palamento, m. T. di Mat. [Remeg-| _ Palatofaringéo, m. T. d Anat. ber 
gio}, das Rubermwerk (die fammliden Rus Gaumenfdlundmuttel, 
der einer Galerre), Palatosataſilino, m. T. d Anat, ber 
. Palamento inguala! Ruber Har! Ganmenzapfenmuskel. 


alamidone, m. 

bummer Toͤlpel. 

Palamita, f T. de’ Nat. e Pesc. bet 
Bonnetfifh, die Bonite (eine Met Counhifd). 

Palamitara, . T. de’ Pesc. das Reg, 
Bonitnes (sum Fang der Voniten), 

Palamite, /. 2. de’ Pese. cine Boz 
nitenanget, 

oo f. eine Plante, I. ein Zaun⸗ 
pfabl. . 

§. T. mal. eine Paliffade, ein Shang: 
pfadl. 


ein ungefdladter 


*Palancatico, m. GM. Palancato, redi.| 


Palancato,y m. ein Plankenzaun, Bret: 


terzaun. It. eine Paliffademmand, Pfahl⸗ 


verſchanzung. 
Palanchi, m. pl. T. di Mar. Walzen 
(um Laſten ſortzuroilen). 
Palanchino, m. ein Palankin, Trag⸗ 
ſeſſel. 
It, T. di Mar. baé kleine Hißtau. 
Palancola, /. ein Steg (ſmales Beet 
fiber Aline, Bache). 
Palandra, /. T. di Mar. tin Bom: 
benſchiff 
Palandrana, /. 
Palandrino, m, 
Reitermantel 
Palandranaccia, f. pegg. ein alter, 
abgetragner Regenmantel. 
Palandréa, /. vedi Palandra. 
Palano, m, T. di Mar. vedi Paranco, 


[Gabbanal, ein Ree 
genmantel. It ein 


_Palazzaccio (sa), m, ein grofer bau: 
fatliger Pataft, ein alted wiftes, verfall: 
Pachaise: agg: Goins Ge 
ino, . Gente, Canaglia pa- 
|lazzina, Bofteute’ Dofgefindel. re 
Palazzista, m. eine Geridtéperfon. 
Palazzo(sso), mt. ein Palaft, cin Schloß. 
It. ber fuͤrſtliche Hof. 
| §. Palazzo apostolico, der paͤpſtliche 
Sig, die Reſidenz des Papſtes. 
. Fie Curia, das Rathbaus. 
. Gente di palazzo, Geridtéperfo- 
nen, It. Gerichtsbiener. 
§. Andare a palazzo, zu Rathhaus, ir. 
in bie Gerichtéfigung geben. 
| § Giorno di palazzo, ein Rathétag, 
tin Geridtétag. 
. Termine, Stile di 
lider Ausdruck, Styl. 
§. Palazzo di lepre, fuͤt Sparaghella, 
| Pafenfobl (eine WAange), 
§. Tenere in palazzo, hinhalten, gum 
Narren haben. 
| Palazzonelisc), m. aceresc. ein gro⸗ 
\fiec Palaft, ein weitlaͤufiges, grofes 
Soloß. 
Palazzdtto(eso), m. ein großer Pa: 
laft. In. ein feftes Schloß, eine Burg. 
Paleaccio, m- refs di Paleo, ein 
chiechtes, verfallened Geruͤſt. It. cin fled: 


palazzo, gevidt: 





if 
iter Boden u. f. w. wedi Palco. 
| Paleato, agg. mit Brettern verſchla⸗ 


Palante, agg. Voce lat, tbl, Vaga- gen, dicht und felt: Edeutro senza te- 


bondo, vedi. 


Palare, v. a. pfiblen, mit Pfaͤhlen 


ſtuͤgen (Obſttaume). 


it, Pfahle cinrammen, eine Verpfaͤh⸗ 


igame stan le ben palcate navi, Quande 
jel portg vengono a misura. 
Palchetto, m. dim. di Palco, wedi. 
Ii. Logen: Lpalchetti son dati, Vudien- 


Palchistuolo 


2a sark piena, Vorrel per questa sera; §. Palesare a tutti, es allen Leuten 
un luogo su la scena, Gorv. Mocume ſagen, es uͤberall befannt machen. 
at. ILL. se. 3. » Palesare un segreto, ein Geheim⸗ 
Paichistudlo, m. cin Wetterdadh. It, nif verrathen. 
ein Breiterverfdlag. §. Palesarsi, fic) entdecken, fic) offen: 
Palco, m. 7. degli Arch, ber Bode, baten: Disse il conte a Perotto, che gia 
Fußboden, die Diele, It. die Decke, Stus era in pensiero di palesarsi. 
bendede, It. ber Hausboden: Parve a! Palesita, f. 7. di Mar. vedi Pa- 
fratePuecio sentire alcuno dimenamento |vesata. 
di paico della casa. Bocc. Nov, 24,13.| Palesato, part. di Palesare, vedi. 
» Palco de’ colombi, ber Zauben:| Palesatore, m. - trice, f. ein, eine 
boben, Taubenfdlag. Entdecker —in, Offendarerc—in, Ber⸗ 
§. Fir Balcone, ein Erker: I palchi tinder — in. 
delle case. | Palese, agg. (Manifesto, Noto], of: 
. Palco, ein Stockwerk, Sto. ifendar, befannt, offen da liegend. 
. Casa a tre palchi, ein dreiftddi:| §. Stare palese, fich dffentlid geigen, 
geé Haus, ſich entdecken. 
It. Per simil. Fuͤr Forca, bee Galgen. §. Farpalese, offenkundig machen, be: 
§ Fir Tramezzo, eine Scheidewand, kannt machen, offendaren, 
ein Verfdlag. §. Farsi, Divenir palese, offenbdar, be: 
}» Palco della hotte, der Fafboden. kannt werden, fich offendaren. 
. Botte a due palchi, ein Jaf mit ‘aléese, avy. { Chiaramente, 
doppeltem Boden. Palesemente,! Manifestamente], of: 
. Palco, ein Geruͤſt, Sdhaugerift. fenbar, far, offen daliegend. 
. Patoo scenico, eine Schaubuͤhne, » Fie Pubblicamente, dffentlid. 
eine Buͤhne. » In palese, dffentlid. 
§. Palco di giustizia, bas Blutgeruͤſt, alesissimamente, ave, sup. di Pa- 





— — das Hochgericht, das gaa ganz oͤffentlich, vee aller 
affot, elt, 
mS Patco della glostra, bie Survie A Palesissimo, See. gang offenbar, oft 
ranten: Le vag! onne gettano da’ fenkundig, gang oͤffentlich. 
— — TET fior vermigli, Lig —* fat, ——— 
e gialli. An. Fur. 17, 81. t. Fig. Palestra d'amore, dj Venere, 
§. 7. degli Agric, Fit Trappero, das mintefpiel 7 
die Senne. : f, Palestre palladie, gelehrte Uebunger. 
¢ 5 — * wie di cervo, bie hi pest agg. Giuochi palestrici, 
nl Hirſchgeweihs. ie Kampfſpiele. 
—5 — palchi, ein Hirſch Palestrita, m. Foce lac. vedi Lot- 
pon ſeche zehn Enden. iatore. 
. 1. di Mar. tie Ruderbank. 
aleticcio, m. dim, di Palco, ein niedere Preiſe. 
Heines Gerift, eine Heine, wingige Shau:| Palestro, a, 
bhbne, cin Winkeltheater. Ringen, Kampfipiet, 
Paleuto, agg. Cervopalcuto, ein Ditfh Paletta 
von mebreren Enden. - Schaufel, 
Paleggiamento, m. T. de’ Mar. das fel, Kohlenfchaufel. 
Ausſchaufeln, Ausſchippen (des Getreided, . T. degli Stamp, ber Spatel. 
u. deral, aus dem Schiff). 


Sal 
he vw. a. T. de’ Mar. aut: |gtiigetrade). 





fdhaufetn, ausfdhippen (Kora, Sal; udgl)./ §. Paletta da caldani, eine Feuer— 
Paleino, m. Z.de' Bot, Ruchgras. ſchaͤufel. 
Palella, /. Z. di Mar, bie u:| § T. de’ Magn. das Fußblatt (am 
Palellatira,/.'! ge, Rerbfuge (wm | Wagenteitte). 
soci Planten zuſammen zufugen ). . §. T. de Pitt. bie Palette, das Far: 
Hye m. Fatiore], ein Sreifel, benbret. 
. Cacciare il paleo, giuocare al paleo, imi. ⸗ 
ben Seeifel teeiben, treilein. ST Pe Sage, tot ey 
§- Aggirarsi come un paleo, fid wie Palettiere, m. 7. degli Smalt. der 
- tin Kreifeldreben, It. Fig. fic) viel Mabe Racher. ¥ 


um Etwas geben. Palettina, f. dim. di Paletta, vedi. 
$- Prov, Quando * dice — al} Paletto, m. ein kleiner Pfabl. It ein 
paleo, non giuocare alla trottola, wenn i Vorſchieber it 
es Ginem woblgeht, mus man’ feinen —— —— 
Stand nit verandern, §- Paletto a molle, ein Schnappriegel. 
5 §. Aggirarsi come un . T. de Livell. Rix Billa, vedi, 
ein Kreiſel dreben. Ir, y T. degli Arch. vedi Catena. 
— fia — A Paletténe, m. die Loͤffelgans. Ik. bie 
Giving’ + de’ Bot. der gefiederte| Roprdommel (Veael). 
Paleografia, f. 
nig alter Gebrift), 


aleo, ſich wie 
iG herumtum⸗ 


die Paldographie (Sent: —**V 


t 
· Giuoco palestro, baé 


. Patettoni, T. de’ Ferr. die Sdhiak:! 
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Palificare, | v.a.¢n. pfaͤhlen, Pfaͤhle, 
— Paliſſaden einrammen. 
alificato, ; 
Palificcato , | part. bet Borigen. 


Palilie, f. pl. T. de? Filol, bat Dir: 
tenfeft, Marienfelt. It. das Felt dec Grins 
bung Roms (bet den alten Roͤmern üblich). 

‘alilogia, f. ’T. de’ Rett, die Wie= 
berbolung. 

Palimbacchio, m. 7. de’ Fil. det 
Palimbacchius (-—— ~ ). 

Palindromia, f. 7. de’ Med. das 
Zuruͤctreten (cines (harfen Krankheitsſtoffes 
in die edleren Theile). : 

Palindrémo, m. T. de’ Fil, ein Pas 
findrom (ein Wort oder Gers, den man vors 
warts und vitchwdees tefen fann; 3. B. Otto, 
Gite, u. ſ. w.). ' ; 

Palingenesia, f, 7. de’ Hil. bie Wies 
dergeburt (ber Welt, nach der Siindflut). 

I. T. de'Chim, die Wiedererjeugung, 
Wiederherftellung. : 

Palinodia, f. Voce greca, der Bir 
derruf. . : ; 

. Cantare la palinodia, einen Wider⸗ 
thun. 

Palinddieo, agg. palinodiſch, wider: 
tufend, 

Palinsésto, m, eine Schreibtafel. 

Palio, m. dex Kampfpreié ( beitefend 
aué cinem reichen Stoffe von Sammit, Seide, 
Goldftoff, wonad gerannt, oder um den ger 
tanwit wird). 

§- Correre il palio, um ben Preié 
rennen, kampfen. 

+. Mandare al palio alcuna cosa, @t: 
was oͤffentlich bekannt maden, auspo⸗ 
ſaunen. 

. Andare al palio, oͤffentlich befannt 


Palestriti, m. pl. bie Rampfer um ue it, feine Thorheit yur Sdhau 


Tagen. 
Ella andra pure al palio in ogni cosa, 


fie wuͤrde in Ales willigen, Alles geftat: 


; di dim, di Pala, cine kleine ten, fie geht iné Wafer (im unjitchtigen 
chippe. It. eine Feuerſchau⸗ eine ). 


§. Fatta la festa e curso il palio, Wes 
berichtigt und abgemadt. lt. daé Spiel 


. T. degli Oriuol, bet Fluͤgel Cam) ift aus, die Gache hat ein Ende. 


. Palio, fiir Palfio, ein Gewand. 
. T.eccles, das Pallium, der Bi: 
Moet Fur Baldacchino, ein 
» Fae Baldacchino, ein Thronhimmel, 
Baldadin. wis 
§. Palio dell’ altare, fuͤr Frontale, die 
vordere Altarbefleibung. 
Polidtto, m. dim, di Palio, ein gerin⸗ 
ger Kampfpreis, ⸗ 
§. Fie Mantelletto, ein Maͤntelchen, 
ein Sdhultermantel, 
&. Fir Frontale, bie vorbere Altatdece. 
Paliscalmo, m.[Schifo, Barchetta), 
Palischermo,} ¢in Kahn, ein Schiffs⸗ 
boot, Raden. 
‘. Paliaro, m. 7. de’ Bot.ber Juden⸗ 
orn, 


Palizzata (tc), f. 4 eine Daliffade, 
Palizzato (cu), mei cin Pfablwerk, 
Verpfaͤhlung. 


*Palizzo(tec), m. Obl. Palizzata, vedi. 
Palla, f. eine Kuge:. It. ein Ball, 
Spielball. 





*Palicciata, uͤbl. Palafitta, vedi. 
Paliceiuélo, m. dim. di Palo; ein 
fleiner Pfahl, ein Pflock. 
Palido, ogg. bl, Pallido, vedi. 
Palietto, m. dim, di Palio, vedi. 
Palilicata, /. vedi Palizzata, 


Palesamento, m. das Offenbaren, Er: 
Sffnen, Kundthun, die Entdeckung. 

Palesare, v, a. {Scoprire, Manilesta- 
re}, entbecten, erdffnen, tundthun, of: 
fenbaren: Pensd di non palesare ad al- 
cuua persona chi fossero. 


§. Giuoco dellafpalla, e di palla, baé 
Ballfpiet. 

§- Palla lesina, ein ausgeftopfter Se: 
derball, : 
§ Palla bonciana, cin dbernegter 


Bat. 
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§. Palla impuntita, ein beftrictter Ball. | 
. Palla a vento, ein Ballon. 7 
. Palla a maglio, eine Kugel ae 
illeſpiel. 
am ne a corda, ein Raketenball. ‘Al 
. Ginocare alla palla, Ball fpielen. | 
. Spignerela palla, Ball ſchlagen, 
Ball flofen. 


iardball. 
. Palla di saponey 


. Palla della torre, ber Thurmknopf. 


Pallaccorda 


Pallamaglio, m. bas Mailleſpiel. 
Pallamariua, 
Icionio, 


*Pallare, v. m. uͤbl. Pallepgiare, vedi.| 
ben It. = ot fpringen, abprallen (wie cin haͤßlicher, ſchlechter Ballon, 
tin Galt), 
. Palla datrucco, da bigliardo, bet) 3. v.a. Fuͤr Muovere vibrando, ſchwin 
gen, wuchten, fhivenfen: Seguendo alcuo 
gine Seifentugel. altro , pallando la Nancia, 
Pallata, f. cin Ballwurf (Aue mit ei: 


. Palla di cannone, ine Stuͤckkugel, nem Bate, Samecballe u. f. w.), 


} 


Kanonentugel. | 
§. Palla di moschetto, 
intenfugel. 

Bt . Car ee apalla, ſcharf laden. 
Tirare a paila, ſcharf ſchießen. 


Redendarten mit Palla 


_ Avere Ja palla in mano, Etwas in 
anes Gewalt baben, in Sanden haben. 
8. La palla balza, © la palla balza 
in mano, die giinftige Gelegengeit bietet 
| 
ay la palla al balzo, bie recite) 
Gaͤegenheit, den rechten Beitpuntt ab: 
nm, 
“er La palla balza in sul tuo tetto, das 
Gite iff dir ginftig. Ir. man fpridt) 
ſchlecht von dir, es gebt uͤber dich her. 
§. Quando Ia pala balza, ciascun sa) 
dale, im Giide ift Seder kiug. 
. Batter la palla, vedi Battere. 
. Andare wie — ten Ball [im 
u treffen ſuchen. 
ar ig ot * ralla, den Ball ſchlagen. 
. Essere, o Non essere in palla, gctin: | 
gen, gerathen ober miélingen, miérathen. | 
. Fare alla palla dalcuno, pop. Gi } 
nen faledht bebandeln, ihm fibel mits | 
fpiclen. 
. Levare altrui la 


\6 





palla di mano, Ei⸗ 


ben, entreifen. 
2) Per simil. | 
PS Palle e Santi, Wappen oder Schrift 
(Spiel mit Geldftitefen ). 
Ie, Fir Quaurini, Geld, Bagen. | 
§. Palla marina, der Meerball (cine Su: | 
fammentatiung vor Settangwureln u. f wy 
Die vom Meere ausgeworfen werden). 
§. Palla marina, T. de’ Nat. vedi Al- 
cionios 
§. Palla det* cuore, T.de’ Macell. das 
Hery (ded Schiadtviehs). 
§. Palla, 7. degli Scarpell. der Kern 
Celine arte Stelle im Ereine, Marmor). 
. 1. di Mar, vedi Galvyetta. 
. Filaticcio di palla, die befte Seide. 
¥) Palla, far Voto, die Wabltugel. | 
4) cine Art Kleidungsſtuͤck (dev romiſchen 


tert) | 
SPalisectrda, fo_cin Ballhaus; die! 
Maillebabn. kt. ber Ballplag. : 

Palladio, agg. von ber Minerva, 


Palle da cani, Hunde: | 


Pallas. : Pallidore, m. vedi Pallidezza. 
§. Arti, Studi palladj, tie Kuͤnſte und) Palliduccio, agg. vedi Pallidetto. 
Miffentchaften. ‘ Pallidime, m. ubl. Pallidezza, vedi,, 
Palladio, m. das Palladium (Vitdnif| Pallina, ‘di dim. di Palla, eine Heine 
der Minerva und Sdugbild Wrens). Kugel, cin Kigelden. 


Palladio, m. 7. de’ Nat. bas Palla: 
Dium (cin neuerlich entdectte? Metall), 

Pallafreniére, m,'vedi Palafreniere, 

Pallafréno, m. vedi Palafreno. 





was blah, bl 


bleidh, ziemlich 
ſebr blaß, todtenb 


| Pallato, m. das Springen, Abprallen, 
eine Musketen⸗, Hipyfen des Balles. 


P i. 


allato, part. di Pallare, vedé 


Palleggiare, v. n. (Dare alla{ pala), 
Ball ſchlagen, Ball ſpielen. 

§. v-a. Fig. Fuͤr Minchionare, Bur-| 
Jare, hudeln, foppen, veriren. 


Palleggiato, part. dee Borigen. 
Pallesaio, mi bas Ballfpict, 


Pallente, part, Foce lat, exbleichend, 
erblaffend. 


f; fir Pallido, vedi. 


allerino, m. cin Ballfpieler, Bail: 
ſchlaͤger. | 
Pallesco, agg. gum Balle gedirig. 
§. Giuvco, battaglia pallesca, das Ball: 
piel. 
i Palletta, /. dim. di Palla, eine kleine 
| Kugel, cin Kiigelchen 5 it. ein einer Ball. 
Palliamento. m. Fig. [Ricopertal, bie 
Bemantelung, Befhinigung. 
Palliare, +. a. Fig. [Mascherare, Ri- 
jcoprire ingegnosamente], vermaͤnteln; 


emanteln, beſchoͤnigen. 


Palliative, agg. T. de’ Med. bin: 
haltend. 

§. Rimedio palliativo, ein Palliativ- 
mittel (das mur augendlicklich lindert, aber! 
nicht heilt ). 

§. Cura palliativa, cine Palliativcur, 
Sl Scheincue (die nidit gritmdtich it). 
nem den Bortheil aus den Handen win- Palliato, 


rt. di Palliare, wedi. 
Pallidaceio , 


Pallidamente, ave. blaf, bleich. 
Pallidetto, agg 
agli. 


Pallidissimo , 


0, agg. [Smorto}, Meid, blag 


allide viole. Pern, Son. 128, 


Pallino, m. dim, di Palla, ein Schrot ⸗ 
fort. Pallini, pl. Schrot. 
§. Pallini d’ottone, meffingene Schrau⸗ 
\benfdpfe. 


agg. pegg- di Pallido, 
fabl, erdfabl: E —e che avevan 
que’ visacci Iscofacciati larghi, e palli- 
dacci. 


. dim. di Pallido, et: 
It. weißlich: La pal-| 
lidetta salvia, il vivo, e verde Fiorito’ 
rosmarin. 
Pallidezazaal⸗⸗). die Bleichheit, Blaͤſſe. 
§. Prov. Pallidezza del nocchiero di 
burrasca segn6 vero, ift bleich bes Steuer: 
manné Gefidt, fo bift du ein verlorner, 
| vallidicei blaßuch 
allidieeio, i etwas 
bt ad 5 | 


agg: sup. ai Pallido,| 
ei. 


Pallidita, /. Palliditade, e Pallidi-| 
tate, rf oet. vedi Pallidezza. 

Pa tide 4 
It. (vom Sachen) bleich, blab: Amoroset-| 
te, ¢ 


Palma 


Pallajo, m. ein Ballſchloͤger, Ball: 
ſpicler. It, Einer, der die Ballons aufblaͤſt. Mantello. 


Pallio, m. Poce lat. vedi Manto, 


§. 7. eccles. bat Pallium, der Biz 


fo Ts de’ Nat. vedi {hofémantel, 


iy Fig. Far Palliamento, vedi. 
allonaccio, m. pegg. di Pallone, 


Pallonare, ». n. [Giuocare al pallo- 
ne}, Ballon ſchlagen. 

It. v. a. Fig, veriren, hudeln, foppen. 

Palloneino, m. dim, di Pailone, ein 
fleiner Ballon. 

j . Palloncino, fit Vescicaria, ber Blas 
fenftraud, It die Huͤlſen bes Blafens 
ſtrauchs. 

Pallone, m. ein großer lederner Wind⸗ 
ball, ein Ballon. 

§. Il giuoco del pallone, baé Ballon: 
ſpiel. 

. Pallon volante, cin Luftballon. 
‘allonesco, agg, ballonartig. 
ht. Fig. Fit Gonfio, aufgeblafen, eine 
ate. ſtotz. * 
allonissſmo, agg. sup. febr aufge⸗ 
blafen, hoͤchſt eingedilset. * = 
‘allore, m. (Pallidezza], die BlAffe, 
Bleichbeit. 

Pallotta, f. dim. di Palla, eine Keine 
Kugel; ein Heiner Ball, 

Patt di sapone, eine SeifenFugel. 

allottare, ». a. umbregen, bin und 
ber wenden (wie cine Sugel). 

Pallottino, m. T. degli Agric. ¢ 
Giard, eine Art runder Bitrone, 

Pallottola, /. (Palla), cine Kugel, cin 
Ball. tt. dim. di Pallotta, ein Kugeichen. 

» Pallottola di neve, ein Sdneebait. 
}. cine Kugel (bei Wablen). 
te . Aver faccia di pallotola, ſchamles 
| fein. 
» Fare faccia di pallottola, uncer: 
‘fdamt, fred tetragen. » 

§- Non sapere accozzare tre palotu⸗ 
le in un bacino, nicht fuͤnfe zaͤhlen fons 
nen 5 keinen Hund vom Ofen locen koͤnnen. 

§. Giuoco delle pallotole, bag Mur: 
metfpiel, Spiel mit Knipptdgelden, 

§. Pallottole per la tosse, Bruftfiigelden, 
| Bruftpitten. 

Pallottolajo, m. 7. di Giuoco, bat 
Pralloret (worauf der Wall geworfen werden 


Puottoleita 
allottole + dim, di Pa 
cin Kuͤgelchen. * sean 

Pallottoliera, f. die Kerbe (im Gawte 
der Armtruſt fiir die Sehne’. 

Pallottolina, f. vedi Pallottoleua, 

Palma, . de’ Bot. die Palme, 
Dattelpalmes der Palmbaum. ft. ter 
Palmzweig. 

§. Per met. Fie Vittoria, Gloria, der 
Sieg, dec Ruhm, die Ehre [die Palme 
bes Gienes, des Rubmes): Ed in questo 
consiste la palma degli scrittori. 

§- Riportar la palma, ben Gieg davon: 
tragen. 

. Palma del martirio, di 
frone; der Martyrerruhm, — 
§. Domenica delle palme, Palmfonn: 
an. 

Palma, /. die Handfldde, flade Hand: 
Palma é la parte dentro “5° poche 

§. Battersi a palme, in bie HAnde flat: 
ſchen: La quale nella torre entrata, non 
potendo pia la voce tenere, battendosi a 
palme, comincid a gridare. 


S. Fuͤr Mano, bie Hand, 


f. 





Palmajo 


. Tenere, Portare alcuno in palma 
di mano, Ginen auf den Haͤnden tragen. 
§. Il male si dee portare, o mostrare 
to palma di mano, wer Hilfe haben will, 
muß fein Uebel nicht verhehlen. 
§. Palma de’ piedi, die Schwimmhaut 
(der Wafferviget). 
Palmajo, m. [Palmato], ein Palmwald. 
‘almare, agg. T. degli Anat. Mus- 
colo palmare, der Mustel der flachen 
* 
. Fig. 
[roi ae 
dae. 
Palmata, f. ein Sdlag mit ber ober 
anf die flache Hand. 
» §. Dare la palmata, Fig. bie Pande 
veriiibern ; befhechen, 


Errore, Bugia palmare, ¢in 
ler, eine grobe, handgreifliche 


‘mando auf Galeeren, die Riemen zu ſtrei⸗ 


P 


| Palomba, f. T. di Mar. eine Schlin⸗ 
ge, Schleife. 
‘alombaccio, m. wedi Colombaccio. 
*Palombaro, m, ein Tauder, 
Palombella, Jf: wedi Colombella. 
Palombina, f. eine Urt Weintraube. 
Palombo, m. T, de’ Nat. die Ring: 
taube, Plodtaube, grofie Holstaube. 
. [Pesce] palombo, der Glatthai. 
aldscio, m. der Pallafch,’ Reiterfabel. 
Palpa! snterj. marin. Steeidt | (Com: 


hen, damit dee Gaus der Galeere gehentnt 
were), 

Palpabile, ogg. fiblbar, taftbar, 

§. Sar Chiaro, Aperto, handgreiflich, 
deutlich. 

Palpahiliasimo, ogg. sup. di Palpa- 





. Prendere Ja palmata, fic) befteden 
Taffen, . 

§- Dar palmata, 7. di Mar. ben Hand: 
ſchlag geben (als Matroſe fich amverten 
lajjen ). | 

Palmato, agg. T. de’ Bot. hand: 
fécmig: Radice palmata, foglia pal- 


mata. 

Palmella, T. de’ Lanaj, die Flo: | 
wolle, die Zolten ( die beim Kammen in dev | 
Heckel finen bleiben). It, ber Griff der Tuch⸗ 
ſchere. 

Palmento, m. bie Kelterkammer, die 
MVcinkciter, Hh, der Gang (in der Muͤhle), 
der Mablgang. 

§. Mulino a due palmenti, eine Mable 
mit zwei Gangen. 

§. Macinare o Soffiare a due palmenti, 
Fig. mit, vollen Backen effen, tuͤchtig 
ſchroten. 

AMacinare a due palmenti, Pig. cine 
Bwidmible haben, doppelten Rutzen ziehen. 

‘aimeo, ogg. Empiastro palmeo, 
Patmpflafter. 

Palmeto, m. ein Palmwald, ein Pal: 
menbain, 

§. 7. di Mar. der Platen (ded Srget: 
machers). 

Palmiére, m. uͤbl. Pellegrino, vedi. 

Palmiforme, ogg. T. de’ Bot. paim= 


artig. 

. Pianta palmiforme, eine Palmpflanje, 

almipede, m. 7%. di Mar. ein 

Schwimnivogel. 

Palmisto, m. T. de’ Bot. der Kohl⸗ 
baum (drt Palmbaum auf den Untilien). 

Palmite, m, Voce lat. vedi Tralcio. 

Palmizio, m. der Palmbauni. 

§. 7. eccles, dee geweibte Palmzweig 
am Paolmfonntag (finfttid) nacigemacht), 

‘almo, m. [Spanna), etne Spanne. 

Vi @ un palmo di fango nelle piaz~- 
ze, ber Roth liegt handhod auf ben. 
Strasen. 

Palmone, m. die Leimruthenſtange, 
ber feumruthenpfabl. 
Palo, m. ein Pfahl; Baumpfaht. 

» Pato di ferro, cin Brecheiſen. 

. Saltare di palo in frasca, aus bem 
Hundertiten ins Tauſendſte fommen (im 
Geiorade). 

§. Lanciare ilpalo, Fig, etwas Schwe⸗ 
reé unternebmen. 


; 
' 


H 
* 


bile, ganz handgreiflich ſehr deutlich. 
Palpabilmente, avy, fuͤhlbar. It. band: 
greiflid. 


Palpante, part. ate. befiblend, be⸗ 


— [ Jy bef 
‘alpare, # a [Toccare ], befuͤhlen, 
betaften, anfaffen. : 

§. Fir Lusingare, taͤtſcheln, haͤtſcheln, 
liebfofen. 

§. Fae Certificarsi, mit Handen grei⸗ 
fen, ſich aufs ſicherſte dbergeugen. 

Palpativo, agg. fuͤhlend, taſtend. 

Palpatore, m. -trice, f. ein, eine 
Befuͤhler —in, Betafter — in. 

§. Far Adulatore, cin, eine Schmeich⸗ 
— — — = oF 

alpébra, /. bas Augentied. 

*Palbébro igo Hol. Palpebra, vedi, 

Palpeggiare, v.a. [Brancicare, Tas-| 
jare), betaften, befuͤhlen. 

. Palpeggiare lascivamente, ungldtig 
betaften. 

§. Palpeggiare un cavallo, ein Pferd 
fireithein, Lebfofen, den Hals klopfen. 

Palpevole, agg. vedi Palpabile. 

Palpitamento, m, vedi Palpitazione 

Palpitante, part. ott, pochend, ſchla⸗ 
gend, flopfend (vom Herzen). 

Palpitare, «. n. [Bauere], poden, 
Hopfen, ſchlagen (vom Sersen ). 

§. 1 qual d} ⸗ notte palpitando cerco, 
weichen ih Bag und Nacht mit Hopfendem 
Herzen fuche. Ic. jitterm, zucen, mit 
bem Tode tingen. It. gappein; Ml peace 

alpita in padella. 

alpitazioncella, f. dim. di Palpita- 
zione, ein leidjted Klopfen, geringes Herz⸗ 
pochen. 

Palpitazione, f. tas Poden, Klopfen, 
Schlagen (des Hersens). 

Paltonato, ogg. bettelbaft, bettleriſch. 

Paltone, 1 {Mendieos Pitocco], cin 
Bettler; cin liederlichee Bettler, Baga: 
bond ° 
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Paladamento, m. Vocelat, ber Waf⸗ 
fenrock ed aiten Romer). 
Paludano, agg. vedi Paludoso, 
Palide, me /. ein Gumpf, Morafts , 
8. Palude profonda, torbida, nera, 
fein fiefer, truͤber, ſchwarzer Sumpf, 
Moorfumpf. 
. Palude fangosa, ein Moraft, 
~ La stigia palude, der Hdllenpfubl. 
aludello, m dim. di Palude, ein 
kleiner Sumpf, cin Pfubl, eine Lace. 
Paludoso, agg. fumpfig, moraftig; 


anata 


voll Suͤmpfe. 


It. Uno strepitante paludoso, ein Ides 
mender, quatender Sumpfoewohner (vom 


‘Grofebe). = 
sciolina], die Weich⸗ 


Palumbina, /. [Vi 
ſellirſche. ofl 

Palustre, agg. fampfartig. Ie. fume 
pfin, moraftig. 

Palvesuro, m. [Palvesajo], ein Schild⸗ 
traͤger (mit einem Echtide bewafneter Soldat). 

Palvesata, f. die Berthcidigung mit 
einem Schilde. 

Palvese, m. (Pavese, Scndo], ¢in 
Saild. 

Pambollito, m. vedi Panbollito. 

Pampana, /. vedi Pampdno. 
“Pampanajo, ogg. Tra'cio pampana= 
jo, eine taube, blinde Rebe (ohne Trauben, 


los mit Blittern). 
Pampanata, gg Faßlauge (sum Reis 
et}. 


nigen der Weinfal 
Pampanellay /. wedi Quagliato, 7. 
de’ Vign. * 
Pampano, m_ baé Weinlaub, Weins 
ey It, die Weinranke. 

» Prov, Assai pampani, e poca uva, 
viel Geſchrei und wwenig Bolle. : 
es Pampano, bet Dectfifth, dic Streif⸗ 
Pampano: . — 
Domsenmse’ | agg. vedi Pampinoso. 
Pampinirio, ogg. Tralci pampinarj, 
taube, unfrudjtbare Reben. 
Pampineo, agg. vedi Pampinoso. 
Pampinifero, agg. Weinblatter tra: 
end. 
: Pampiniforme, agg. rantenformig. 
§. Intrecciamento pampiviforme, T. 
degli Anat. bas Benengefledt (der Sas 


men gefate ), 


Pampino, m. vedi Pampauo. 
Pampinoso, agg. rantig, voll Ran⸗ 
fen. It. voll Weinlaub. 
*Pana, /- Abt. Pania, vedi.” 
Panaccia, /. ber Einſchlag (jum Wein). 
Panaccio, m. pegg. ſchlechtes, grobes 
Brod. 

Panace, ) f. T. de’ Bot. die Bi: 
Panacéa, | ‘renflaue. 

. Fig. eine Panacec, Univerfalmittel. 





Paltoneggiare, ». n. [Pitoccare), bet: 
teln, fic aufé Betteln legen; it. vaga⸗ 
bondiren, landſtreichen. : 

Paltoneria, f. (Pitoccheria}, bie Bet: 
telei. It, die Landſtreicherei. It. Ausſchwei⸗ 
fungen, Liederlidfeit. 

Paltoniére, m. [Pitoceaccio], ein lie: 
derlichet Bettler; Sandftreiher, Vagabond. 


. Essere paltoniere del suo corpo, un: 





Prov. Apuzzarsi il palo in sul gi- 
nocchio, ſich felbft Schaden zufuͤgen. 
, T. de’ Bot, das Rie: 


8. alo da mulino, da sassi, 7, di 
Mugn. Mibtfteincifen. 
Valentin, Stal, Worterb. II. 


* 


tea, unzchtig fein, feinen Geib ſchaͤnden. 
P ——— agg. liederlid, aus ſchwei⸗ 
end. 

Paludaccio, m. pegg. di Pande, ein 
Glider, tiefer, ftintendee Gumpf. 
Paludile, ogg. fumpfig, moraftig. 


Panida, f. vedi Panata. It ber Sem: 
metbrei, Kinderdrei. 

*Panaggio, m. (Prorvisione, Forni- 
mento di pane], det Brodvoreath. 
*Panajo, agg. von Brod. 

§- Gozzo panajo, ein ftarfer Brod: 
effer. 

Anite » f. [Panbollito], eine Brob: 
fuppe. 

§. Acqua panata, eine dunne Brodfup: 
pe, Waſſerſüppe · 

. Prov, Fare la_pariata al Diavolo, 
fir Andere fic abmijen, arbeitens die 
Muͤhe haben und Andern den Gewinn laſſen. 

It. ein Schlag, Stoß mit einem Brode. 


VATS) 
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Panatella, /. ein dinner Brei; eine 

diinne Brodfuppe. 

*Panatica, /. vedi Panaggio. 
Panatojo, m. vedi Arcolajo. 
Panattcllo, m. vedi Panellino. 
Panattiera, f. ein Brodkorb, Brod: 

teller. Ite der Brodfak (ver Schafer), It. 
eine Bacerin. 

Panattiere, m. [Fornajo), tin Brod: 
badder. It. Fae Custode del pane, ein 
Brodverwalter, Proviantmeifter. 

Panbollito, m. (Panata, Pappa], eine 
Brodfupve, ein Brodbrei, 

§. Fig. Soffiare nel panbollito , fpio- 
niten, fpdben, den Spion machen. 

‘anca, f. eine Bank, Sigbank, It, 
eine Bank voll (Weripnen). 

§. Prov. 1. A fame pane, a sonno 
panca, ober Sonne e panca, sete € acqua, 
bem Pungrigen ift balb gebacden, bem 
Muͤden ift leicht gebettet. 

§. Rimettersi, Rizzarsi a panca, ſich 
wirderaufhelfen, in beſſere Lage, Um: 
ſtaͤnde kemmen. 

§. Prov,.2. Non potersi riatare o 
levare a panca, auf keinen gruͤnen Zweig 


Fommen y fic) nicht wieder erholen fonnen.! 


§. Prov.3. Quando il.tuo diavol nac- 
tw 
Disvolo. Prov. 13, 
. Z deg’ 
» T. de’ Pettin. die Bank. 
‘anciccia, f. eine Piauderbank, 
Schwatz bank (am cinem Feutlichen Orte, wo⸗ 
Hin die Leute kommen, um zuſammen su plau⸗ 
bern). 
§. Stare alla, o sulla pancaccia tutto 
it di, den ganjen Bag nidts thun alé 
fdwaten. 
§. Fore pancaccia, plaubdern, ſchwaten 


(ifentlih). 
Pancacciajo, | m. ein Klatſchgevat⸗ 
Paneacciere,| ter, ein Schwager (der 


Panatella 


berrlid) bewirthen z Einen maͤſten 
dickbaͤuchig, dickwan⸗ Kteienbrod. 
ſtig, Fdumeerbdudigs dick und fett. 
Panecoli, m, pl. vedi Pancone, T. mil. ben (in Waiter eingeweicht und dann mit Effig 
port. 7. di Mur. und Sucter angerichtet). 


ae, il mio andava alla panca, ved?! 
| 


li Orditori, vedi Cannajo. | Xdtampf Laufen, Epringen, Fechten, Ningen, 





§. Tenere alcuno a panciolle, @inen} 


Panciuto, a 


Panconcellato , 
mit fatten befdjlagen, verlattet. i 
Panconcellatura, T. de’ Mur. die! 
Verlattung, der Lattenbeſchlag. 


Latte, 
Pancane, m 
le, eine Plantes ein 
artes, feftes Erdreich. | 
It accresc, diPanca. eine grofe Bank. | 
3. T. mil. die Pritſche (in den Wadden). | 
. To de’ Legn. vie Hobelbant. 
. T. de’ Lanaj, dec Aufzug, die Kette 
(int, Gewebe). 
» Rar Pancaccia, vedi. 
‘anconoso, agg. T. de’ Georg: aut 
Muſchelkall deftehend. 
Pancottino, m. vedi Panatella. 
Paneétto, m,. eine Brodſuppe, Sem: 
melfuppe. 
Gir Pappa, cin Semmelbrei. 
‘ancratista, m. T. degli Antig. ber 
Gieger im Ringen und Ferhten (bei den 
alten Griechen ). 
Pancrazio, m. T. degli Antig. der 


vet, It. eine Art 


| Werfen). It. der Rings und Fechtkampf. 
Pancrazio, m. T. de’ Bote det Meet: 
aitgen 
Pancreas, m. T. degli Anat. die Ge: 
kroͤtrdruͤſe, dad BeFrdfe, die Pancreas. 
Panercatico, agg. 7. degli Anat. 
pantteatiſch, suc Gekroͤsdruͤſe gehoͤrig. 
Panctceia, /. dim. di Panca, eine 
fleine Bank, ein Bankden, 
‘ancucciijo, m. vedi Pancacciere. 
Pandere, ¥, a. Poce lat. tbl. Pub-| 
blicare, Mauifestare, vedi. 





gern an dientliche Oerter geht, zu vlaudern). 

Pancacciuélo, m, ber Schwertel, die 
Schwertlilie. 

Pancale, m. ein Bankteppich. 

Pancata, /. eine Bank voll Leute. It. 
cin Weinfpatier, 

Paneato, agg. mit Banken verſehen: 
Navi pancate 

Paucella, /. Voce aretina, vedi Grem- 
biale. 

Pancerone, m. accrese. di Panciera, 
ein großer, ftarfer Panzer. 

Pancetta’, /, ein dinner Band. 

Panchetta, f. dim, di Panca, ‘ein 


Baͤnkchen, Heine, turje, niedrige Bank, | 


f T. degli Ordit. Fie Cannajo, vedi. 
‘anchettina, /- dim. di Panchet- 

Panchettino, m. ta, ein gany Eel: 
nes Bankden; it. cine Fusbank, Hitſche. 

Panchina, Sf. wedi Lumachella. It, 
Panchina del fosso, T. di Fort. der Auf⸗ 
tritt (an der Bruſtwehr). 

§. Panchina, die Bank (Betteidung einer 
Bruſtwehr mit Stelnen). 

Pancia, /. [Ventre], ber Baud, Wanſt; 
pop. bec Panfd), Ranjen. 

. Grattarsi la pancia, fuͤr Starsi in ozio, 

miffiggeben, auf der Barenbaut legen. 

§. Pancia, fiir Pelle della pancia, das 
Bauchfell (der Thiere). . 

Panciera, f. ein Panzer; Kuiraß. 

Pancidlle, Voce bassa, Stare a, in 


Pandette, /. pl. die Pandeften (Gamm: 
lung dec römiſchen Rechte), 

§. Apporre alle pandette, vedi Ap- 
porre. 

Pandora,, f. bie Pandore (cine rt 

Pandura,4 Qaute). 

Panduri, m, pl. Panduren (ungariſche 
Qnfanteriften). 

Pane, m. daé Brod; it. bie Semmel, 
das Weifdrod. 

§. Pane di segala, di formento, di or- 
zo, Roggen:, Weigens, Gerftenbrod. 

§- Pane negro [bruno], grosso, muf- 
fato, molliccio, sollo, ſchwarzes, grobes, 
ſchimmliches, feudjted, klitſchiges, locke⸗ 
res Brod. 

§. Pan secco, Pane asciutto, troden 
Brod. 

» Pan col kutirro , Butterbrod, 

. Pane fresco, friſches, friſch geback⸗ 
nes Brod. ⸗ 
* 8. Pane rvaffermo, altbaden, alteé Brod, 

. Pane azzimo, ungefauert Brod. 

. Pane lievito, fermentato, gefduers 
teé Brod, Barmbrod. 





fuppes it. ein Brei, Semmelbrei. 
. Pan buffetto, feines Tafelbrod. 
. Pan gramolato, ein felted, wenig 


alienern gegeſſen). 





panciolle, ſich s wohlſein laffen ; in Huͤlle 
und in Fitle leben, t 


. Pane casereccio, Hausbackenbrod. 
. Pane vendereccio, Baͤckerbrod. 


. [Asse rossa], eine Bob: nig 


Pane 


. Pane di munizione, Gommifbrob. 
- Pane inferigno di tritello, di crusca, 


§. Pan lavato, gerdftete Semmelſchei⸗ 
» Pan pepato, Pfeffertucen. 


« Pan forte, grober Honigtuden. 
+ Pan francese, alla Lorenese, Franz ⸗ 


Panconeello, m. [Asse souile], eine brod. 


§. Pan di Spagna, Portugiefer, Rds 
studen. 
§. Pan santo, dorato, unto, arme 


Ritter. 


Pan balestrone, cine Act Honigtuden, 
» Pane di ramerino, Rosmarinbrod, 


Faltenftollen. 


§- Pan grattato, gerieben Brod. It. 


eine Brodfuppe, Semmelfuppe (von gerieds 
tem Vrode oder Semmel). 


. La crosta del pane, die Brobdrinde. 

. La midolla del pane, bie Brod⸗ 
krume. 

§. Un fil di pane, rine Semmelwecke, 

Semmelreihe (mebreve Brode oder Sentmela 


lan einander gebacten), 


§. Una cuppia di pase, eine Gemmel 5 
cin Sweibrod aus zwei Hellingen, Knodden 
beftehend). 

. Fare, Cuocere il pane, Brod backen. 
. Pan perduto, Fig. ein Taugenidté, 
ein unniiger Brodeffer. ; 

§. Pane del dolore, ſauer verbientes 
Brod. 

. Pan pentito, bie Reue, ° 
. Pan degli Angeli, die Himmelsſpeiſe 
(bie gottliche Welsheit). Ir. die Hoſtie. 

§. Pane, fic Tutta la vettovaglia, ber 
Mundvorrath, Proviant. Ir. der Lebenés 
unterbalt, bas Brod. : 

§. Guadagnarsi il pane, fein Brod vers 
bienen, . ; 

§. Non aver pane, fein Brod, nidté 
ju leben haben. 

. Pane dun di, e vin d’un anno, 
frifch Brod und jabriger Wein (anjujeigen, 
wie beldes, um gut au (ein, deſchagen (ein mug). 


Rebenéarten mit Pane, das Brod, 
alphabetiſch geordnet. 


§. Allegrezza di pan caldo, eine ſehr 
vergdnglide, kurze Freude. 

§. Avere, Comprare ec, chrechessia 

+ un pezzo di pane, Etwas fir cin 
Butterbeot, um einen Gpottpreié haben, 
taufen. 

§. Dare alerui il pan colla balestra, 
Ginem fein Brod fauer verdienen laffen. 

§. Dire al pan pane, das Kind beim Naz 
men nennen; fein Blatt vor den Mund 
nebmen. . 

§. Cavare alcuno di pan duro, wedi 
Cavare. 

§: Cercar miglior pane che di grano, 
vedi Cereare. 

§. Conoscere i! pan da’ sassi, Recht 


von unrecht, Schwarz don Weif unter 
§. Pan bollito, Brobfuppe, Semmel:|fheiben koͤnnen. 


. Essere come pane, ¢ cacio, engvet: 


bunden, ſehr vertraut mit einander leben. 


§. Essere me’ che 'l pane, febr gutmuͤ⸗ 


gefduertes Weibbrod (vorzugsweiſe vor den | thig fein. 


. Aver fatto un bianco pane, etwas 


. Pane tondo, Rundftid, Milchbrod Gutes gethan haben. It. (ironiſch) etwas 
Shines angeridtet haben. 


§. Lasciare andare due pani per cop- 


Pane 


- es gut fein laffen, Fünfe gerade fein 
aſſen. 

§. Mangiare il pang a tradimento, fein 
Brod mit Sinden effens es nicht vers 
a fare il do b 

. Mangiare i! pentito, modo basso, 
‘twas bereuen. * 

. Aver mangiato il suo pane infino 

li orticei, mit feinem Bermogen auf die 
Reige fein, Hab’ und Gut verjehrt haben, 

§. Rendere pan per focaccia, Gleiches mit 
Gleichem vergetten; Wurſt wider Wurſt. 


. Riuscire meglio a pan, che a faiina, 


mebr Gtid haben, als man glaubte ; beffer | 


getathen, alé der Anfchein dagu war, 

§. S'e’ non veniva,: il pan muffava, 
der hatte aud wegbleiben Fonnen. 

G. Stare all’ altrni pane, bei Ginem im 
Brode, im Lohne, im Dienfte fteden. 

., Stare a pan comprato, auf feine 
Koften leben; fg feldft unterbalten. 

§. Stare a pane e acqua, bel, von Brob 
und BWaffer leben; darben. 

§- Stare a un pane [a sol pane) ¢ [a] 
un vino, gufammen leben, an einem Ji 
ſche effen. 

‘. Tenere alcuno a suo pane, Ginen 
in feinem Dienfte haben, ihn in Sohn und 
Brod haben, 

* §. Prov. 1, Alle tre si cuoce il pane, | 
zweimal predigt der Prediger nicht pop. | 
ja, Kuden. 

§- Prov. 2. Al pan si guarda prima) 
che s'inforni, man Gberlege reiflid), ebe 
man handelt. 

§- Prov, 3. Al tempo di cavestia pan 
veccivso, in der Roth iſt Alles gut, 

§. Prov. 4, Pane alluminato, ¢ cacio 
cieco, it, Pane cogli occhi, cacio senza | 
occhi, ¢ vino che cavi gli occhi, toceres | 
Brod, fetter Kaͤſe und feuriger Wein’ 


(unt die rechte Verchaenheit anguycigen), 
§. Prov.5. Dammi pane, edimmi ca-| 
§- Prov. 6, Muove Ja coda il cave non 
* te, ma per il pane, die meiſten Freun— 
ie 
id, die Todter dent’ id. 
Pan della vite, vedi Vite. 
ling des Orlbaumé. 
8. Pane, Per simil. ein Gti, ein 
. Pane di zucchero, ein Brod, Hut 
Bucer, Jucerbut. 
Wede Butter. 
. Pane di pece, ein Klumpen ech. 
in Barren 
Silber, Gold. : 
§. Pane di cera, eine Scheibe Wadhs 5 
§. Pane di terra, ein Erdklumpen (yor: 
sitglich dev an dem Wurzeln der PAansen figt). 








ne, nenn’ mid Hund, nur gib mir Brod, 
find Tiſch freunde 5 it, der Mutter ſchenk 
. Pan d'ulivo, ein Delſchoͤßling, Sproͤß⸗ 
Ktumpen g, f. w. 
§. Un pane di burro, ein Stic, cine 
. Pane d'argento, d’ore, ein 
it. cin Std Wage. 


§. Pan cuculio, T. de’ Bot. der Feuer: | 


féivamm, 
§. Pan porcino, temeno, 7. de’ Bot. 
baé Gaubrod, die Zaunriibe. 
» Pan di serpe, vedi Gichero. 
‘ane,'m, J’, di Mitol, Pan(dee Gott 
— pT “elle flew 
‘a + J+ Poce greca, eine feier: 
liche —ã— oe alten Griechen). 
Panegirico, agg. lobend, lobpreifend: 
Stile panegirico. 
Panegirico, m. (Orazione in lode], 
tine Lobrede. 


' 





| + Panegirista, m. cin obrebner. 
| Panegirixzante, part. att. lobredend, 
eine Sobrebe baltend. * 
| Panegirizzare(dec), ». a. lobreden, eine 
Lohrede halten. 
| Panellino, m. dim. di Pane, ein klei⸗ 
ines Broͤdchen. 
| Panello, m. ein Pechkranz (aus mit Fert 
und Ped durchzogenen Laypen beftehend, die 
bei GolfstuRsarteiten auf einem erhabenen Orte 
amgsitinnet, werden), 
| Panereccio, m. abl. Patereccio, vedi. 
| Panerina, /. dim, di Panirre, ein 
Panerino, m. gang kleines, wingiges 
Korbchen. 
Panerizzo(to), m. vedi dad Vorige. 
Panetteria , f. die Brodfammer. 
Panettiero, m. cin Proviantmeifter. 
It. ein Baͤcker. 
Panetto, m. dim, di Pane, ein Broͤb⸗ 
then, kleines Brod, 
§- Avr mangiato il suo panetto, Dab’ 


und Gut verzehtt haben, 


‘anfano, m ¢ine Art Kriegéfabrgeug 
{im Kiterthunt), 
Pangolino, m. T. de’ Nat. das turj: 


\gefdhw ingte Shuppenthier; das formoſa⸗ 


niſche Teufelchen. 
Pangrattato, m. gerieben Brod. Iu. 
tine Brod:, Gemmelfuppe. 
Pania, /. Bogelteim. 
§. re, Le amorose 
bande; die Siebesnege. 
§. Prov. La pania non tenne, bie Sift, 
dex Plan u. f. w. ſchlug fehl. 
. Pania, far Regola, vedi. 
‘aniace! m., die Leimruthenhaut 
Paniacciolo,} (die Leimruthen einzu⸗ 
we. —— 
. Fig. troppo rinvolto nel pa- 
winecie, u tief wwesie ervieidelt fein; fig 


panie, bie eiebes· 






wovon nicht losmachen koͤnnen. 


Paniccia, £ [Pappa, Farinata], ¢in, 
Mehlbrei. le. bee Kleifter, Mehl Feifter. 

Paniceio; m. ein Teig. 

Panicciuolo, m, dim, di Pane, ein 
gang kleines Broͤdchen. 

Paniehina, /. (im Edhers) ein liederli⸗ 
ches Weib. 
Panico, m. T. de’ Bot. der italieniſche 
Fennich (birſenatzmiche Yranse), 
| . Prov. Chi ha paura di passere, non! 
jsemini panico, wer nicht beſtohlen fein 
jwill, gebe ben Dieben keine Gelegenheit 
| Panico, agg. Timore, Terrore, Spa- 
lvento panico, ein panifdes, ploͤthliches 
Schrecken. 

Panicolato, agg. Ts de’ Bot. ritpen= 
foͤrmig. 
*Panicuocolo, m. Obl. Fornajo, vedi. 
Paniera, f. ein Korb; Brodforb. 


Pannilini 
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dim, di Paniere, ein 
Rbrbochen ein Heiner 
Pandforb, * 

m. T, de’ Panier, 


Panieretto, m. 
Panierina, /. 
‘anierino, m, 
Panierancino, 
ein eines Koͤrbchen. 
_Panierone, m. acerese, di Paniere, 
cin qrofer Korb; WafdForb; cine Riepe. 


Panieruzzola, ij ein kleines Koͤrbchen. 
Panierizzo(s0),) m, dim. di Paniere, 
Paniertizzolo, | ein kleines Koͤrbehen, 


ein Handkorb. 

§- Aspettare, o Acconciare Vuoya nel 
pauieruzzolo, feine Saden gut anftellen, 
einridten. 

Paniticare, Panificarst, ». n. p. gu 
Brod werden; in Brod verwanbdelt werden, 

Paniticato, part. des Borigen. ‘ 

Panificio, m. 7. de’ Forn, bat Brob: 
backen, das Baͤckerhandwerk. 

Panione, m. cine ftarte Leimruthe. 

Panoso, ogg. teiftrig, flebtig, 

Paniuzza, /- 

‘aninzzo(so),m,} eine Seimeuthe, 

Paniuzzola, /. 

Panizzazione(dsaric), f. bab Brod: 
nee. 

‘anna, f. -Panna di latte, die Mil 
baut, wh ihe inary 5 

§- Panna del vino, dell’ aceto ec., die 

Haut, der Kahm auf verdorbenem Wein, 


Eſſig u. dal. 


Mar. Lanave? in panna, bas 
oft ftauet. 

§- Mettere le vele in panna, bie Segel 
ftauen, . 

Pannaccio, m. pegg. di Panno, ein 
ſchlechtes Tuch; cin Lappen, Lumpen. It. 
Fries (cine Art grobes Tuc). 

Pannajuolo, m. cin Tuchhaͤndler. I. 
Tudmader. 

Pannatura, f. 7. de’ Pitt: e Scult, 
die Drappirung (der Giguren im Gemaͤlden, 
und ber Statuen ). 

Panneggiamento, m, die Drappirung. 

Pannegyiare, v. a. T. de Pitt. ¢ 
Scult. drappiten tGiquren in Gemalden und 
Bildſaulen mit Gewaudern veriehen), 

Pannelbagio, m. 7. de’ Nat. [Mi- 
gnattone), die Seeſchwalbe. 

Pannello, m, dim. di Panno, ein 
Stuͤckchen Tudh, ein Lappen, lt Mittels 
leiuewand (1eder fein nod) grob). 

§. 7. de Cart. Far Feiwo, Filsbogen 
(dag frifdhe Mavier Darauf su legen), 

. Presture a pannello, auf Pfaͤnder 
if 


eiben. 
| Pannia, /. Schilf, Gumpftraut. 


Pannicello, /. ein Stuͤckchen Tuch, 
Zeuch, cin Lappen. 

§. Pannicelli, pl. Lumpen, ſchlechte 
Kleivec: Dice messer Giovanni ec. che 
vide due porci grufolare, e stracciare 





§. Paniera da piedi, ein Fußwaͤrmer 
(cia Kord inwendig mit Federvolſtern, die Füthe 
warm zu halten). 


flechter. 


Paniere, m. ein Korb. 


|Hopfen und Maly verlierens etwas Ver: 
gebliches unternebmen. 





fa la zuppa nel paniere, wedi Mestiere. 
| Q- Prov.3, Aver le budella in un pa- 
niere, modo basso, das Herz in ben Hoe 
fen_baben. 


. Prov. 2. Chi fa Paltrui mestiere,| pa 


eerti pannicelli d'un povero uome smorto. 
§. Pannicelli caldi, Fig, ſchwache, uns 


Panierajo, m. ein Korbmader, Korb⸗ wirkfame Mittel. 


Pannicino, m. vedi Pannicello. 
Pannicolo, m. ein Sthdden Beud, 


§. Prov. 1. Far Ja zuppa nel paniere, Tuch; ein Lappens 


§. Per simil. §it Membrana, cine 
Haut: Quando il sangue von riempie li 
nnicol: del cervello. 

. Fie Diafragma, das Bwerdfell. 

anniere, m, vedi Paunajuolo, 
Pauniléni, m, pl. Wollenjeudh, Tuch. 
Panuilini, m. pi. Leinenzeuch; Waͤſche, 


§. Versare come un paniere, wie ein) finnen 


| Sieb laufen. 


§. Fir Mutande, leinene Unterhofen, 
Zuuz2d 
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i . Xudh Cim Stück)z einy §. Vestirsi i panni altrui, Jemandeé] Pantino, m. [Palude), eine ‘ 
Old tn igetee com esl. "inane ont on Oni, an Gee ne oy 
§. Mercatante. di panuina, ¢in Tucht It. Fig, in Gines Fubftapfen treten, ſich §. Cavare la ranocchia dal pantanoj 


handler. nag Ginem ridten: In ume le cose chil den Hund aus dem Ofen loden, Etwas 
8. Per met. it Donna, cine Shirge, 'si veste i panni del compagno, non pud erforfden. 
cine Frat: Guardate, se vi piace la pan-‘errare, “Pantano, agg. uͤbl. Pantanoso, vedi. 
nina ({eiten’. |, §- Essere in cattivi panni, ſchlecht ge:}_ Pantanoso, —— fumpfigy 
§. Prov. Essere della medesima, o kleſdet fein, ſchlammig; moraftig. 
‘una tal pannina, von bemfelben Geiich: It. Fig. in ciner fibeln Gage fein. | §. rig. Fir Imbellettato , geſchminkt, 
tet, von foldem Schlage fein. §. Se io fossi ne’ suoi panni, wenn ich mit Eddnpflafterden betlebt: Se ta ve— 
Panno, m, [Tela di lana], Tuch; an feiner Stelle waͤre wenn id) in ſeiner duta Vavessi con la cappellina fondata in 
Wollenzeuch. vaut ſtaͤke. capo, e col veluzzo dintorno alla gola, 


§. Panno grosso, vile, logoro, fino, §- Nom farsi stracciare i panni, Fig.) cosi pantanosa nel viso ec. 
sottile, ben coperto, feltrato, grobed, fid) nicht lange bitten laſſen 3, E guardisi Panteismo, m. ber Panthejsmus, die 
fdlemtes, fchdbiges, feines, dtinnes, dig): anco al non m' invitar, ch’? non mi| AUpdtterei. 


tes, feftes Tug. ‘aro stracciare i panni. Panteo, agg. Figure pantee, vedi 
§. Far Teta di lino, Leinwand, Leis §- Prov. 1, Di tristo panno_non si] Panteoni. : 
nengeud ; Beuch. taglid mai buon sacco, der Apfel faͤlt Panteologfa, f. bie allgemeine Git 


. Panno lino, Leinwand nidt weit vom Gtamme. terlebre. 

. Panno lano, Tuch; Wollenzeuch. §. Prov. 2 Pigliare if panno pel verso,| Panteon, | m. T. di Stor, rom. das 
. Panno d'oro, Goldftoff, Drapd’or. jmtodo basso, eine Sache Geſchaft, Un⸗ Panteone,! Pantheon (cin atien Get: 
. Panno d'arazzo, eine Wollentapete. ternehmen] beim rechten Ende anfaffen. | term geheiligter Tempel im alten om’ 

. Panno accotonato, cotonato, Boy.) §- Prov. 3, In questo panno non ci] § Panteoni, pl. Heine Géttecbitder 
. Panni, pl. Far Vestimenti, die Hiei: |* taglio, das ift nicht fir uns; das ſteht (mit den senngeichen mehrerer Gottheiten). 


ber, dec Anjug. I, die Bettuͤberzuge, |uné nidt an, Pantéra, /. T. de’ Nat. der Panther, 
Betttader. 7 : §. Prov. 4. Iddio manda il freddo. 0 baé Dantherdgies Iu cin Psd or (an 
. Panui di gamba, für Calzoni, bie|il gelo secondo i panni, Gott tegt Giz wien Entew }, 
Beinkleider, Hofen. hem nicht mehr auf, alg man tragen) Panterana, f. die Wieſenlerche. 
§- Panui lini [ Pannilini ], leinene Un: |tann. Panterino, ‘m, dim. di Pantera, ein 
terbeinkicider, It. bad Leinenzeuch, die] §- Prov. 5, I panni rifanno le stan- junger Panther. : 
WAfhe. she, vedi Stanga. Pantéfola, f. vedi Pantufola. 


. Panni de’ bambini, bie Windein. §. Prov. 6. A chi mancano i Beret Pantometro, m. T. de’ Geom. der 
. Panni nuovi, bugni, festivi, mor-jnou pud ben coprirsi, ein Ginfaltiger, Winkelmeſſer, Pantometer (su allen tetera 
bidi, geutili, neue, gute, fonntdglidbe, —— ſeine Fehler, feine Bloͤßen nicht ver⸗ yon wWintetn), 


iche, weiche, zierliche, bäbſche Kleidung. |ftecen. Pantomima, das Geberdenſpiel, die 
ac Panni cattivi, stracciati, unti, spor §. Panno, Per simil, eine Haut, vedi — td 
chi, poveri, vecchi, lozori, ſchlechte, | Panna. . T. dé Ball. die Pantomime, 


erriffene, zerlumpte, fledige, fhmujige,|  §- Panno sopra, nell’ acchio, cin Gell) Pantomémo, ein Gederdenmader, Pane 
lide, alte, abgetragene Reider. aut bem Auge _ |tomime. 
§. Pezzuo'a, Pexza, Pexzetto, Striscia] §- Panno sul? vino, sull’ aceto, eine) Pantraccola, Sf: Voce bassa, vedt 





di panno, ein Fegen, Lappen, cin Steei: Haut, Kabm auf dem Weine, bem Sffige.| Fora, 
fen Tuc, Leinewand, Zeuch. §. Panno del viso, die Berbunfelung! Pantifola, /. ein Pantoffel 
§. Peaza di panno, ein Stic Tud joes Geſichts, ein Flor vor den Xugen, Paninto, m. Butterfladen. Ie. in Fett 
(von 50—70 Gten), §- Panno, fiir Seconda, die Nachge- getauctes Brod oder Eemmel, : 
§. 7. de’ Sarti, Panno, dad Biigeltud er — — ok Pig: ad Cosa convenevole, cine 
ry unterlage). - . ele in panno: 7, de Mar. die e eben recht i a redte: it 
‘i . Paes Ma Norte, Morkfbiretud. Segel aufgebrafe! (SaiFscommando). oat — — 
. Panno del Bristol, Wiltſbiretuch. §. Panne, fiir Appannamento, vedi.) Panirgo, m. [Carotajo, Parabolano], 
. Pano raffolato, boppeit gewatftes,| Panndechia, f. bie Rispe (ter Hirt! ein Windbeutel ; Windmaders Ligner. 
gefcumpites Tug. _, [bee Nohes u. w.), It die Kolbe (des tilts} Panza, f. dbl. Pancia, vedi. 
§ Panno da stacci, Beuteltud, Sieb: kiſchen Welsens , ded Rohrs). . Panzane, m. vedi Baggiane, 
tud. ‘annocchietta, /. dim, de Borigen.| Panzanare, e. a. Marken , tuftige, 
§. Maneggiare il panno, baé Sud aus! Pannocchitto, ‘ogg. folbig; it bi-) droitige Beldidtden exgdblen. - 
der Walke bringen und frumpfen, ſchhelfoͤrmig (wie 3%. die Scowansipige des Parizanaria, f. cine luftige ,* drollige 
§. Purgare un panno, das Tuc) walken Léwen, dev Kub u. ſ. w.). ; Gefchichte, eine Schnurre. 
und fpiiten. Pannone, m. accresc. bide’, grobes} Panzerone, m. accrese, di Panziera, 
Tuch. — ein flarter, ſchwerer Panjer. 
Redenéarten mit Panno und} Pannuccia, f, vedi Grembiale. Panzeruola, f. dim. di Panzicra, etn 


Panni, der Anzug, die Kleider. — m, vedi Appannatojo. bar Gales i. Keg Hon Bruſtweht. 
anopéa, f. T. de’ Nat. ei j:| lt. ein Sdhirmbad der Belagerer. 
—D 5 il —— pan⸗ nerte —A Nag, eine verſtei 5 spate te a 
übel angelaufen, zugerichtet fein. . — 4 ‘angi + Zemil. cin Panger, Baw 
™". Stare * Venire Poy died ad alcuno, Pantplia, F- eine [ootlftdndige] Sas harnifd. vd * — aa 
Einem dicht zur Srite fein, geben, fid of It. Fig. cin Harniſch, eine Schutwehr. 
dicht an Ginen draͤngen. F : —— —— — tottau Paolatto, m. ein Paoletto (Silbermitne 
» Starsi ne’ suof panni, fich felbft er: | wwotite ‘Theil eined Morgens) em, der ze, 10 Vafocdi an Werth). 
alten, Eeinem zur aft fallen. Panselen "Te d'Astre Wel Pj Paolino, m. das Hafelubr. In. bas 
» Stare ne’ suoi pani, mit feiner Sage |, rn ye dz el Te RN. Pie- Marienwdrmaen, Gotteslimmaden, 
zufrieden fein, nicht uͤber ſeinen Stand) —* Pantaton (ctne §. Paolino, o Nuovo paolino, ein 
—* —9** matt venealas Ord Sutetiovi It. cin Neuling. 
. Non potere star ne’ panni, per al ‘ . - Pigliare,. Prendere un paolix 
reaza, fi) vor Gecuven nid gu fafen | Pantana, f. T. de! Nat. ft Moschet-'1, Saso, einen Gimpel fougen, ind Bern 
wiffen, auger fid) vor Freude fein, —— bekommen. 
§. Servare i panni addosso ad aleuno;| Pantanaccio, m. rin Dfubl, ein ſchlame Paolino, agg. Geute paoliaa, bume 
wedi Serrare. ‘ imiger Sumpf5 cine Dreckpfuͤte. mes, einfaͤlti es Wotlk. 
§. Tagliare secondo il panno, vedi! Pantanetto, m. dim. di Pantano, ein} Paolo, m. cin Paolo (cine toslaniſche 
Tagliare - kleiner Cumpf, eine Pfuͤte, Lace. Miinse, unacfage 12 Kreuzer wert). 


Paolot 


Paolotto, m. T. eccies. tin Pautiner 
(Bransistanermond), 

Paonazziceio, agg. iné Biolette fat: 
lend. 

Paonazzo, violett; it. pfaublau. 

4 Paonaeze af sale, Wafferblau. 
. Paonazzo di Fiandra, dev kuͤtticher 
Stein. 

§. Libriccin del Paonazzi, vedi Li- 
briccino. 

Paoncino, m. dim. di Paone, ¢jn 
junger Pfau. 

eens m. [Pavone], ber Pfau. 

‘aoneggiare, Paoneggiarsi, ». 2. p. 
fid traf, cubicle. P 

Paonessa , Ph bie Dfaubenne. 

Papa, m. {pl. Papi], ber Papft. It. 
ber Hokepriefter der alten Balter). 

§. Prov. Essere stato a Roma senza 
aver teduto il Papa, in Rom gewefen 
fein und den Papft nicht gefeben haben 
( die auuſtige Gelegenheit nit benutzt haben). 

Papabile, agg. der Papft werden Fann. 

Papajo, m. T. de? Bot, ber Papas 
baum (mit mefonenartigen Früchten). 

Papale, | agg. pipfttid): Soldato 

Papalino,! papaitno. 

Papasso, m · ISommo Ponteficel, ber 
Hobepriefter (dev Nichttatholiſchen und Hei ⸗ 
den). 

§. Fare il papasso, Fare il giuoco del 
papasso, den Mufti machen (wo die Geſell⸗ 
{aft Mikes nachmachen mus, wags Einer aus 
dee Gelellfchaft vormacde’. It bes Nachts 
mattirt die Strafien durchziehen und die 
Bo rubergehenden necken. 

*Papatico, m. bl. Papato, vedi. 

Papato, m- [Pontificato), die pdpftti: 
dhe Whirde, Papſtwuͤrde. I. die Hobe: 
prieſterſchaft (der Heiden). 

§. Godere il papato, modo basso, fir 
Starsi con ogni comodo, ed agio, im 
Wohlleden figen. 

Papavero, m. T. de’ Bot. ber Mohn. 

§. Papavero salvatico, o erratico, ber 
wilde Sohn, die Klatfdrofe. 

Pape! rnferj. bobo! et ei! 

Papera, /. vedi Papero. 

Paperello, m. vedi Paperino. 








pe : pres DAPP 
7 , [Centonchio), ein Papagei fdwagen, wie ein Gaͤnschen 
Paperina, f. [Centonchio), dee Hig: Mth fdwagen, ch 


nerbarm, daé Mauſeohrchen (pfanje). 
Paperino, m. dim. di Papero, ein 
gang junges Gaͤnschen, Ganskuͤchlein. 
Paperino, agg. von der Gans. 
. Rat Papate, papftlid. - 
. Alla paperina, aev. modo basso, 
hertlich und m Freuden, in Hille und | 


Papiglionacei » Sdmetterlingsblumen. 
cin, Schmetterlin 
warje, Bite. 
Bru 
|Anat, cin kleines Waͤrzchen (5, v. der} eifen. 
Sunge). 
hago. 

Bapiltoso, ogg. 


tilio 
(Miufadetart). 


archie. 


brei. 


Papagei. 


geiengeſchwaͤtz. 


junger Papagei. 
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Papiglioniceo, agg. 7. de’ Bot. Fiori —* Alda in Francia, a pappare, e 
ravare, 

‘apilione, m. Voce lat. [Farfalla],| Pappita, /. (Mangiata], ein Schmaus. 
i Buttervogel. ‘appataci, m. Foce bassa, ein bes 
Capizzolo], bie Brujt:}quemec phlegmatifder Mann. It. ein 
: . freiwilliger Habnrei (der ang Eigennutz fine 

- T. degli Anat, cine Meine Warze. Sra einem Andere fibertdst). 
apillare, agg. T. degli Anat. jur|, Pappatojo, m, T. de’ Vetr. ber Brits 
warze gebdrig. It. warjenformig. loͤffel (die ſchnelzende Gladmase unijuritbrem), 
§. 7. di Mag. Ldjfelbled, LBffels 


Paraclito 


Papilla, /. 


Papilletta, f. dim, diPapilla 7. degli 


; Pappatore, m, [Man tone], ein Frefe 
Papillonaceo, agg. vedi Paptglio-|fer, Bielfrat. Pop. ein’ Dappmigel, : 

. Pappatoria, f, Voce bassa e fur- 
i warzig, warzenvoll. besca, das Freſſen, die Freſſerei, Sdhmans 
Papiraceo, agg, 7. de’ Nat. Nau-| ferei. 
papiraceo, der Papiernautilus} Pappina, /. ein Kuͤhltrank (von Milch, 
Piftasien, Zinimt und Zucter). 

Pappino, m. [Servo di spedale], ein 
Krankenwarter (in einem Spital), ein Lae 
om * 

appo, m. Foce puerile [Vane 
penne Brod. 7 c s 

. T. de’ Bot. bie Haarkrone. 

‘appoccia, /. Voce basza, cine Pappe, 
ein dicker Brei, 

Pappolata, f. cine breiartige Speife. 
Ite Gingemadtes, 


Pople, m. J. de’ Bot. bie Papyrus: 
aude. 

f; Far Carta, das Papier. 

Papismo, m, das Papfithum, die Hier: 


Papista, m. ein Papift, Poͤpſtler. 
*Papizzare (da), v, n- Papft fein. 
Papoleggio, m. vedi Pappoleggio. 
Pappa, /. ein Gemmetbrei, Seinber: 


— m. [Mangione, Pap-| §. Fuͤr Favola, ein Kindermaͤrchen, 
pone}, ein Freſſer, Schlemmer. ja eſchmacktes, ungereimted Beng, Gee 
§. Far Balordo, ein Pappftdffel,/ waͤſch. 
Tolpet. . Pappoleggio, m, 7, di Gitoco, em 
Pappafico, m. eine Regenkappe. Sequen. 
It. 1, di Mar, die Flaggenftange, ber}. Far pappoleggio, ein Sequeng bekom⸗ 
Flaggenſtock. men. 


Pappolone, m. [Mangione, Ghiottone]; 
ein Freffer, Vielfraß. 
Pappone, m. vedi bas Borige. 
| _ Papposo, agg. 7. de’ Bot. mit einer 
Pappagallesco, agg. vom Papagei. | Haartyone —S 
§. Lingua pappagallesea, ein Papa: - Sere papposo, bebaarter Gamen. 
*Para, /. Uol Parata, wedi. 


§. Albero del pappaficd, die grofe 
Stenge. ; 
Pappagilla, f. dee langſchwaͤnzige 


Pappagallessa, f. a8 Papageien:} Paribola, f. ein Gleidgnif, eine Pac 
weibhen, die Papageienfie. rabel. 
Pappagallo, sm. {Parrucchetto], der} 8. Gite Favola, ein Marden, cine 


| Gabel. 


Papagei, 
i T. de® Geom. die Parabel, Kegellinie. 


§. Pappagallo cenerino, verde, der 
graue, grane Papagei. 
§. Favellare come i pappagalli; wie 


. Fie Parola, vedi. 

arabolino, m. [Cisrlone, Cliacchie~ 
rone],. cin Sdhwdger, cin Plappermaul. 
| Parabolano, agg. [Vano], leer, eitel, 
. Fir Pesce pavone, ber Pfanfifd. falſch. * 
‘appagalluecio, m. dim ein Eleinet} Parabolicamente, ave, gleichnißweiſe, 
lu Fig. cin kleiner até Gleichniß, in Gleidniffen, : 
Schwoͤtzer, cin Pappermaulden, Tt, 7. geom, paraboliſch. 
*Pappalardo, m. Voce provenz, &6l.| Pargbélico, ogg. 2'. de’ Geom. paz 
Bacelwttone, vedi. It. Fit Ghieto, Man- raboliſch, kegellimcht. 
ein Schlucker, Vielfrah, Silem=| .§ Linea. patabdlica, die Parakel, Kes 


Balle: Vivere alla paperina, —_ getline 
Papero, m. eine junge Gané. Peppalasagne, m. ein Saldaunen:| Paraholdide, f. T. de’ Geom. bie 


§. Prov. 1. Dar la lattuga in guardia 
a’ paperi, ben Bod gum Gartner fegen. 
. Prov. 2. Buon papero, e cattiva 
oca, in der Jugend fromm, im Alter 





Paraboloide (die airs der Umdrehung der Par 
rahel um ihre dichſe entiandene Figur). 
*Paraboloso, ogg. it. Parabolano, 


vedi. Z 
Parahordo, m. T. di Mar. ber Loͤſch⸗ 


ſchtucker. It. Fig. ein Pinſel, Dummtopf, 
- Pappaleceo, m. [Leceornia. Ghiottor- 
nia), die Gefedpigteit, Sdlemmerei,| 
Prafjerei. 


gottlos. * f. Fae Mangiamento, daé Eſſen. 
§. Prov. 3. I paperi_ menano a ber Pappardélle, /. pl. Papparbellen|bord. It bie Ankerſcheuer. 
Je oche, das Gi will Hager, fein als die \(soin gefinittene Nudeln, in Bruhe gefodt). Paracéntesi , . de? Chir. dev 


Penne. 
Paperotto, m. aecrese, di Papero, 


eine fette junge Gang. 
Pa ttolo , m. dim. di Paperotto, 
ein feted, feiſtes Gaͤnschen. 


§. Condotto delle pappardelle, fir Go-| Baudftid, die Abjapfung (bei einem Waſ⸗ 
la, ber Schlund, die Keble (im Sehers), ſerſuchtigen). 
*Pappardo, m. bl, Papavero, vedi, | Paracéntrico, agg. T. de’ Geom, 
Pappare, v. a.[Smoderatamente man-| paracentrif) (fic) dem Mittelvuutte bald 
giare), freffen, ſchlingen. It, Fie Man-| nahernd, bald ſich vow ihm entiernend). 
giare, pappen, effen. Parachesi, f. T. di Gram, dit Pas 





Papesco, agg. [Papale], papftlid. ¢ 

333 —— Paͤpftin, ein lver⸗ » §ae Scialacquare, verptaſſen, rachee (die alciche Endung der Worter). 
meinticher] weiblider Papſt. ſchiemmen. —— m, Voce greca, T. ec~ 

Papetto, m. ein Papftthaler ( iter, §. Far Insultare con minacce, drohen: Paraclito, | cles, e tool. ber Troͤſter, 


srtiinge, 2 Daoli an Werth). 


Tu pensi, disse Palwo, essere a danza 


der beilige Geiſt. 
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Paracronismo, m. ein Parachronié: 
mud (Sebler in der Zeitrechnung / Inder man 
eine Gegedenbeit (pater angibt, als fie geſchah ). 

Paracucchino, m. vedi Pelacucchine 

Paracuére, m. vedi Polmone. 


Paradigma, m. Voce greca, T. di\ 


Gram, ein Paradvigma, Mufterwort, 
—e m, das Paradies, die Woh: 
nung der Seligen. ; 
§. Fig. Metiere alcuno nel paraciso, 
Ginen bis in ben Himmel erheben, ihn 
reiſen. 
— Paradiso terrestre, baé Parabies 
(dee exten Menſchen). : 

. Fig. Far Luogo ameno, ein lwah· 
reé] Paradies, ein cuſtgarte. 

. Far Felicith, die Gluͤckſeligkeit, 
onne. * 

ð. Andare in parariso col guanciali- 
no, Alles aufs Beautemite baben wollen; 
rwarten, daß Ginem die gebratenen Tau: 
ben in ben Mund fliegen. . 

. Saltare dal’ inferno in paradiso, 
aué fiefftem Elend in grofen Bohl: 
ftand, aué tiefer Betrdbnip in die hoͤch⸗ 
fte Bonne verfegt werden. . 

§. Le belle donne sono il — per 

Ji occbi, il purgatorio per la borsa, e 

Finferno per Panuna, Schoͤne Frauen find 
ein Paradies flr die Augen, das Fege⸗ 
feuer fir die Boͤrſe, und fir die Seele 
bie Hoͤlle 

§. daé Paradies (vor Seiten die Borhatte 
in alten Siren, wo die Birhenden ftehen 
mufiten), It. das Paradies, die Gallerie 
{im Theater). 


Paradiso, agg. Mela paradisa, ber) 


Paradiesapfel. 

f. Uva paradisa, bie Parabdiestraube. 

aradécco, m. cine Art Spiel fim Mit: 
telalter). . 

Paradore, m. T. degli Idraul. vedi 
Coronella, 

Paradossare, ¥. n. Paraboren 

Paradosseggiare, | aufftellen, ſchein⸗ 
bar widerfinnige Dinge behaupten. 

Paradossista, m. ein Paraborift, ber 
Paradoren aufftellt. 

Paraddsso, m. Foce greca, T. de’ 
Rett. die Parabore, der fonderbare Sag, 
Sdheinwiderfinn. 

Paradosso, agg. parabor, fonderbar, 
fdeinwiderfinnig. 

§. 7. de’ Bot. Piante paradosse, von 
ber gewoͤhntichen Bildung abweidende, 
fonderbare Pflangen, 

Parafango, m. bad Kothleder (an 
Kutſchen) 

Paraférna, f. Voce greca, vedi 
Sopraddote. 

Parafernale, agg. 
dotale, 

*Parafimosi, /. T. de’ Chir. bie Pa: 
raphimoſis (Gerengerung der Vorhaut). 

Parafonia, T. de’ Mus, ber Gleich⸗ 
Flang (5. 84 der Oftave). 

Parafonista, m. T. de’ Mus, der 
Borfanger. 

Parafrasare, a. umſchreiben, durch 
umſchreibung erklaͤren. 

Parafrasato, part. des Vorigen. 

Parafrasatore, m. ein Umſchreiber, 
der durch Umſchreibungen erklaͤrt. 

Parafrasi, . [Circoscrizione }, 


vedi Soprad- 


die 


Paracronismo 


Umfdreibung, Erklaͤrung mit anderen 
Worten. 

Parafraste, m. Voce greca, ein Um: 
ſchreiber, Erklaͤrer. 

Parafrasticamente, avy. umſchrei⸗ 
bend, durch Umſchreibung · 

Parafrasticare, v. a vedi Para- 
frasare. 

Parafrastico, agg. umſchreibend. 
| Parafrenesia, T. de’ Med, bie 
Zwerchfellentzuͤndung. 
| Parafudce, m. ein 
ſchiri, Kaminſchirm. 
Paraggio, m: |Paragone, Agguaglia~| 
lmento], der Vergleich, die Bergleidung. 

§. Cavaliere, Uomo di paraggio, ein 
ebenbiirtiger Ritter, Mann. 

Für Nobilta, der Abel (verateer), 

. Uomo dialto, o di basso parag- 
gio, ein Mann von hoher, oder nieberer 
Geburt. 

d. 2. di Mar, Essere al paraggio 
id'un’ citta, isola cc, auf det Hdbe einer 
Stadt, Infel fein. 
| Pérago, m, 7. de’ Nat, der. Brad: 
‘fen, Geebradfen (Fifa). 
| Paragdge, /; [Aggiuaginfine], die Xn 
fügung eines Budjtaben am Ende eines 
— 

‘ari COs paragogiſch. 
—— a. vergleichbar. 
Paragonante, part. att. vergleichend. 
Paragonanza, /. uͤbl. Paragone, Com- 

parazione, vedi. 

‘aragonare, #, a, [Comparare], vet: 
os ; 
igleidyen, gegen einander Hatten. 
| Paragonato , part. des Borigen. 

It. Fae Provato, erprobt: Soldato di 
paragonato valore. 

Paragone, m. [Comparazione], bie 
Bergleidqung , der Vergleich. 

§. Senza paragone, unvergleidlid, 
obne Vergleich, ohne Seiden, 

i. Fare un paragone, einen Bergleid 
anftellen, maden, 

§. Pare il paragone delle armi, die BWaf: 
fen gegenfeitig befidtigen und abmeffen 
(vor einem Sweifampit). 

§. Pietra di paragone, e Paragone, 
ein Probirftein, Streichſtein Gold und 
Silber zu prodiren). 

§. Bello, buono ec. a para: 
fo ſchoͤn, fo gut u. ſ. wi, wie 
eben fo fon, fo gut u. f. w. 

» Andarea paragone, ſich vergleidjen. 

. Stare a paragone, Probe halten, 
It. Fuͤr Stare a petto, Widerftand leiften, 
ae Mann ſtehen. 

. Non reggere al paragone, nidt 
{Probe balten 8 rich probefeft fein. + 


» Al paragone dell’ are furono co= 





fone divs. 
ie anbern, 





| Waffen gu fuͤhren, ectannte man fie, 
§- Roba di paragone, autgefudte, 


probebaltende Waare. 
§. Puttana, Ruffiana di 333 eine 
ausgelernte, abgefeimte Hure, Kupplerin. 


. Esporte uno al paragone, far Bal- 
lottare, uͤber Ginen die BWabiftimmen 
fammein, ft. Ginen einer Pruͤfung unter: 
werfen. 

. Un paragone di continenza, ein 
Mufter von Enthaltſamkeit: Ove quel 
ve ‘on di continenza tutta la notte... 

Re 
§. av. A 
gegen. 


paragone, im Wergleid, 


Beuerfdicm, Ofen⸗ 


nosciuti, im Kampf, an ber Art, die! 


—_——- Paramezzale 


Parégrafo, m. ein Paragraph, Ab⸗ 
fag (in cinem Sapitel, einer Sede). U. das 
Zeichen des Paragraphs [$). 

Paraguanto, m. al. Mancia, vedi. 

Paralasse, f. vedi Parallasse. 

Paralellamente, avy. vedi Paralle- 
lamente, 

Paralellepipedo, m. vedi Paralle- 
lepipedo. 

Paralellismo, m. vedi Parallelismo, 

Paraléllo, m. vedi Parallelo. 

Paralello, agg- vedi Parallelo, 

Paralellogrammo, m. vedi Paralle- 
logrammo. 

Paralépsi, f. 7. de? Rett, [Preteri- 
zione], die Uebergehung. 

‘aralético, agg.vedi Paralitico. 


Paralipdmenon, m. —{ die Bidder 

Paralippomenon, m. der Ghroz 

Paralippomeni, —m. phd nifa (inder 
Bibel). 

Paralisi, | . T. de’ Med. die Laͤh⸗ 

Paralisia, | ‘mung, Gliederlaͤhmung. 


Perkiise, ff. Ts. de’ Bot. die Prime. 
‘a 
rale 


ralissi, J. T. de’ Rett, vedi Pa- 
i. 





fv. de’ Mat. ¢ Astr. 
bie Parallare (ber Unterſchied ded fcheindw 
ren und des wahren Standes der Geitirne). 

Paralléla, /. 1 di Port. die Paral: 
lele (Verdindung wiſchen wei vaufgraben). 

Parallelamente, avy. parallel, gleich: 
laufend. 

Parallelepipedo, m. T. de’ Geom. 
baé Paralleiepipedum (cine Gigue mit ſechs 
geradwinfeligen Seiten), 

Parallelismo, m. dec parallele Zu⸗ 
ſtand. 

§. 7. degli Ottic. das parallele Fort⸗ 
gehen ber Lichtſtrahlen. 

Parallélo, agg. T. de’ Geom. [Equi- 
distante], parallel, gleidlaufgnd.- 

Parallélo, m. 7. de’ Géogr. bet Paz 
rallelfreié (auf der Erde oder Himmelétuaet), 

lt. Pig. Fie Comparazione, die Bers 
gleidbung , Gegeneinanderſtellung. 

Parallelogrammo, m. T. de’ Geom. 
baé Parallelogramm (ein langlichts recht ⸗ 
wintlidies Gteveck). 

Paralogismo, m. der Fehlichluß. 

Paralogizzare(dss), v. n- Febl{dlaffe 
maden, unridtig, falſch ſchließen. 

Paramari, m. 7. di Mar. vedi Rat- 
timare. 

Paramecia, f. 7. de’ Nat, baé Zun⸗ 
genthierchen, derPantoffelwurm. 

Paramento, m. [pi. Paramenta, f-] 
das Prieftergewand, dee Priefterornat, 
| §. Fir Ornamento, Parato, der Tem⸗ 
\pelfdhmuct, bie Altarbekleldung. 
| §. File Abito ricco, eine reide Klei— 
|bung, ber Schmuck. 

. Fie Abbigliamento di palafreno, 
Bardatura, bie Pferdedecken, dee Pferde= 
fdmud. 
| Paramese, f, Vocegreca, T.di Mus, 
lant. daé Ris, 

Parametro, m, 7. de’ Geom. ein Paz 
rameter (etme gerade und unverdnderte Pini, 
| jm Gebraud ver Ertlirung der Kegelſchnitte 
und auderer frummen Pinien), 


j ‘aramezzile (ds), m. T, di Mar- 





Param 


die Kielſchwonne, das Klelſchwein (cin) 
Block, worin der Mittelmaſt hebt), 
Parauioai, f. T. de’ Rett. bie Para: 
mioſis (Aetznlichteit, GleidhGelt des Endfayes 
der Veriode. 
Paramosche, m. ein Fliegenwedel. 
Paranchine, | m. T. di Mar. die 


3 Paranco, Ralje. I. die Hiſſe, 
jugwwinde, F . 
Paranéte, /. Vocegreca, T. di Mus. 


ant, die vorledte Saite (eines Geigeninſtru⸗ 


ea éria, f.[V J, die B 
‘aran, +[Vassallaggio}, die Ba: 
— = 

Parangone, m. T. degli Stamp, 
tine Act Druckſchrift (der Doppelts Cicero», 
Untiqua atutich). 

It. ein Diamant ohne Flecken. 

Paraninfa, /. die Beautjungfer. Te. 
cine Heirarheftifterin, Freiwerberin. 

Paraninfo, m, der Brautfuͤhrer. li 
ein Freiwerber. 

Paranite, f. T.de' Nat. ber Paranit 
(cin amerhofiartiger Etein). | 

Paranomasia, /. T. de’ Rett, der 
Gleidhtlang der Witter. 

§. Fir Bisticcio, vedi, | 

Parantina, T. de’ Nat. der Xe: 
trafiafit, Stapolith (Eteinart), 

Paranza, T di Mar, cin Fracht ⸗ 
boot, Trachtkahn. 

Paraécchi, m. 7, de’ Cavall, eine| 
SaHheullapve (fir Kutſch⸗ und Reitvferde). 

Parapétto, m. (Sponda}, die Brufts, 
webt, Brufflebne, bas Geldhder. H 

§. 7. mil, bie Brufhwebr, Briftung,' 
Te. die Flußegqe (qiahtwerf im Glas, ume 
dem Nebergang zu erſchweren ). i 

Parapiglia, f. ein Gewimmel, ein Ge: 
dringe, Auflauf (von Zeuten). } 

Paraplegia, } f. 7. de’ Med, bet 

Paraplessia,! Gdlagflup (Lagmung 
aller Glieder anger dem Soviet), 

Parare, v. a. [Addobbare, Ornare],, 
ſchmuͤcken, pugen, anpugen. 

§. Parare la casa, la chiesa ec., bad 
Haus aufpugen, die Kirche ausſchmücen, 
mit Zeppidjen ü. dergl. ausfdlagen. 

§- Parare Valtare, ben Altar bette: 
den, bebdngen. | 

§. Pararsi, ».n.p. ſich ſchmuͤcken, fid 

mn 


pugen, | 
§. Bent amrssa, baé Meßgewand 
anlegen. 

2) Parare, fir Riparare, abwebren, ab: 
Hatten. It. pariren, auspariren. 

§. Parare un colpo, einen Schlag ab: 
wehren. 

Parare il lume, das Licht abhalten. 
ra 





» Parare una palla, einen Ball gu: 
ſchlagen. 
§. Parare un cavallo, ein Pferd im 
Laufe aufbalten, es patiren, 
§. Parare le mosche, die Fllegen ab: 
webren, verjagen. 
§. Pararsi, v. n, p. ſich vorſehen, fic 
verwabren, ſich ſchuͤhen. fc. ftille fteben, 
batten, 


3) Parare, fiir Porgere, darreichen, bar: 
bieten, hinreichen; Parare Ja mano, 
Ta gota ec. §, Parar la mano, bie Hand 
vorbalten. 

§. Parar dinanzi, fir Presentare, vor: 
fiellen, zeigen. 

§. Non saper dove alcuna cosa vo- 


Glia andare a parare, nicht wiffen, wor⸗ 





| Parabe legen. 


iosi 


Parco 731 


auf Etwas Hinauslaufen fol, wohin eé| §. Parata, 7, deg? Idraul. ein Wehr, 


abzweckt. 
Pararsi, 5. n. p. ſich darbieten, ſich 


zeigen. 

Pararsi dinanzi ad alcuno, fic) Gi: 
nem vorftellen, ihm unter die Xugen tre: 
ten. It. ibm begegnen, aufftofen: Do- 
mandando a ciascuno, che dinanzi lor 
si parava, che loro luogo ec. 

§- Mi si para dinanzi una novella ec., 
mir faͤllt eine Geſchichte u. f. w. ein. 

+ Questa cosa si pard davanti [di- 
nanzi} al suo grande intelletto, died bot 
ſich feinem @darffinne dar. 

§- Egli si pard all’ uscio della ca- 
rote, er erſchien, lief ſich feben in der 

rt, 

§. Para a girare! interj. marin. Fir 
Gira di bordo! wenbet um! 

Parasinga, f. T. di Stor, die altper⸗ 
ſiſche Meite. 

Parasirchie, f. pl. T. di Mar. Shuts 
bretter (sur Gidierung und Beieftigung der 
Miisfelle). 

Parascalmo, m. T. de’ Tonnar. ein 
Boot, Kahn. 

Parascéve, m. abl. Venerdi santo, 
ber Gharfreitag. 

Paraseléne, f. 7. degli Astr, der Re: 


{t, ein Gebege, eine -Umgdunung. 
. T. mil, ein Schirmwerk, cine 
ange. 

§. Parata, fiir Addobbamento,. bie 
Ausfdmicung, Verzierung. It. ber Pomp, 
die Pracht. 

» Par parata, parabiren, prangen, 
» Letio di parata, ein Parabdebett. 
» Camera ii parata, das Pugzimmer. 


ein Schiff in Parade fegen, 
. 7, mil, bie Parade, bie Truppen: 

aufftellung. 

§. Fare la parata, Ts de’ Cavall, 
bas Pferd in Parade fegen. 

Paratenare, m. 7. degli Anat. der 
Mugskel ber einen Bebe. 

Paratia, /. 7. di Mar. ein Verſchlag 
(su_Tafetwerk), 

Paratino, m. dim, di Parato, tine 
fleine Bergierung. 

Paratio, m, vedi Parata. It. Fir Pa- 
ratia, wedi. . 

Paratissimo, sup. di Parato (Pron- 
tissimo], vbllig bereit, vdtlig geeliftet. 

Paratitlo, m. T. de’ Leg. dit ture 
Titelerktaͤrung (kurze Erlauterung einiger 
Titel des Coder und der Pandetten). 





benmond, 

Parasite, /. T. de’ Bot. bie Schma⸗ 
Fapsepfionye. 

Parasitico, ogg. T. de’ Bot. Pianta 
parasitica, eine Schmorogerpflange, 

Parasito, m. cin Schmarozer. 


arato, part. di Parare, vedi. It, 

Fir Preparato, vorbereitet, geruͤſtet, aus: 
geftattet. : 

. Fir Pronto, gefafit, bereit, fertig. 

f Mal parato, ſchlecht beſchaffen, Abel 

verfehen, in ſchlechtem Zuſtande: Veden- 


Paraso, m, der Fabdenfifd. dosi mal parato, e poco atto alla di- 


Parasdle, m, (O:nbrello], ein Son⸗ 
nenſchirm. | 

§. T. di Mar. cin Gonnenjelt (aut 
dem Hintertheile des Schifes). 


fesa. 

“Parato, m. [Paramento], ber Schmuck 
bie Vergierung , Ausſchmuückung · It. das 
Prieſtergewand u.f.w., der Ornat. 


' 
§. 7. _de’ Nat, ber Sonnenſchtrm §- 2. mil, Fix Parata, ein TVerthei⸗ 
(det Raviichmecte). | diqungéwert, eine Schange. 
Parasquadri, m. pl. T. di Mar. Bret: Paratojo, m. ein Schutzwerk, cin 


terverfalage (die ben Naum in Galeeren 
abjcbeiden). 
Parassita, agg. vedi Parassitico. 


Schirm, eine Schutzwehr. 
Faratrete, f. pl. T. di Mus, ant. 
Pickelfloͤten. 


Parassitaccio, m. Pegg di Parassi-|" Paratura, f. vedi Parata, 
dnblider 


to, ein elendet, {dy 


Schmarozer. *Paraula, /, Abi. Parola, vedi. 


Parassitaggine, | f- die Schmaro⸗ Parayénto, m. eine fpanifde Wand, 
* 


Parassiteria, 
Parassitico , agg. ſchmarozeriſch, pa: 
raſitiſch. It. wedi Parasitico, 


erei, Lellerlecerei.| gin Windshirm. 


* 7. degli Agric. ein Winddach, 


| Pflangendad. 


Parassito, m. cin Gdmaroger, Tel⸗ Paravola, /. tbl, Parola, vedi, 


lerlecker. 


| *Paravoloso, agg. ubl. Loquace, Di- 


§ Parassiti, T. de’ Nat. Schmaro: cace, vedi. 


gerinfeften (die anf vierfiigigen Thieren und 
Vogeln leben), 

Parassitonaccio, m, pegg. di Paras- 
sitone, ein Erzſchmarozet. 

Parassitone, m. accrese, di Paras- 
sito, ein Erzſchmarozer⸗ 

Parassitulo, m. dim. ein teiner 
Schmarozer. 

Pardstata, f. T. degli Arch. [Pila- 
strata], ein Nebenpfeiler. 

Parata, f. [Riparo}, ein Wehr, eine 
Sdhugwebr, ein Sdirm. . | 

§. Far la parata, fid) mit bem Noͤthi⸗ 
gen verfeben, bie Bubereitung machen. 

§. Parata, T. di Scherm. die Pa: 
tabe, dad Auépariren, | 

§. Pare la parata, pariven, fid in die) 


§. Restare in parata, in ber Parade 


Parazénio(dso), m. T. mil. ant. bec 
Degengurt, bas Wehrgehenk (Sei den atten 
| Memern). 

Parazzo, m. vedi Paraso. 
Parca, f. T- di Mitol. eine Parje. 

‘arcamente , * — 
ſpoaͤrlich, knapp. Tt. fparfam, genau. 
beg ree sp Voce lat. ibl. Perdo- 
nare, wedi, . 

ft. Gir Risparmiare, verſchonen. 

Parchissimamente, avy. sup. di 
|Parcamente, vedi. . 

Parchissimo, agg. sup. di Parco, 
febr‘fparfam , ſehr maͤßig. 

Parcissimamente, avv. sup. di Par- 
cament , vedi. p 

Parcita, f. Parcitade, e Parcitate, 
i poet. die Gocfamtet, Wirthlichkeit. 

te die Maͤßigkeit. es 

Parco, agg. (Risparmievale], ſpar⸗ 





+ Vedere la mala parata, Fig. bie 
Ge 


liegen bleiben. 
i. vor Augen ſehen. 


fam, wirthlid. 


. Parata, T. di Mar, Fare la parata, ‘ 


732 
‘ fie Modico, Frugale, mafig. 
t ig. Fuͤr Ritenuto, zuruͤchaltend: 
Disconviensi a signor lesser si parco. 
§. Esser parco nel dire, nicht dber: 
treiben: Quel viso al qual [e son nel 
mio dir parco] Nella cosa mortal puote 
agliarsi. Pern. Sox. 112, 
Ba #3 widerftrebend, ſchwach: Al montar 
om contra sua yoglia @ parco, Dante 
Pons, il. : 
Parco, m. [Barco], ein Park, Wild: 
“garten, Thiergarten. 
- Tamil. ein Gefhigpark. ; 
. Parco di castrati, T. di Mar. ein 
PHammetpferd (auf Schiffen). 


Pardao, m. bee Pardao, Pardo (or! 


tuaiefifeh · oflindifae Munze, etwa 13 Groſchen 
Pfennige werth). 
. Pardao d'oro, bet Doppelpiaſter. 
ardello, m. det Bitterling (ein Eleiner 
Flufich). 

Pardino, agg. von Pardelfell, von 
Leopardenfell. 

Pardo, m. [Leopardo], ein Leopard. 

Pare, wedi Pari. lt. Render pare a 
pare, Gleiches mit Gleidhem vergelten, 

Parecchi, 

Parecchie, ogg. f. pl.) de, ver: 
ſchiedene, ctlidhe: Purecché giovani, pa- 
recchie dourelle. = 
recchie ore ec, 

Parecchiato, 461. 
wedi. 

*Parécchio, agg. bl. Pari, Simile, 
wedi. 

Pareggiabile, agg- [Comparabile], 
vergleidhbvar, vergleichlich 

areggiamento, m, [Egnagliamento], 
bie Abgicihung, Ausgieichung, Gleid: 
machung. 

Pareggiante, part. att. abgleichend, 
aus gleichend. Ix. gleicbend. 

Pareggiare, v. a, [Far pari, Adeguare), 
abgleiden, auégleiden, gleid maden. 
It v. n. gleidhen, gleidtommen: A cui 
di senno pareva pareggiar Salomone, 

§ Non wha chi lo pareggi, er bat 
feines Gleichen nicht. 

§. Pareggiare una cosa coll’ altra, zwei 
Dinge gegen einander abgleichen. 


Apparecchiato , 


§. Pareggiar la soma, die Laſt auf! 


beine Seiten gleich vertheilen. It. Fg. 
gleichmafig verthcilen, gerecht ſein. It, 
mit Borfidt und Bedadt verfabren. 
§. Pareggiare, fir Appianare, ebee 
nen, eben machen · 
§. 2. de’ Manise, Pareggiare I'ngna, 
ben Huf abrdumen. 
§. Pareggiarsi, v. m. p. ſich audglei: 
den: L conti si pareggiano. 
. Far Divenir eguale, gleich werden. 
. Baie Corrispondersi appunto, ge 
nou paffen, genau aufeinandertreffen: 
Le piante de’ piedi degli antipodi si pa- 
reggiano colle nostre. 
‘areggiato, part. des Borigen. 


Paregyiatura, f. vedi Pareggiamen- 
“to. It. Jur Spianata, eine Ebene, ein} 
Bladfeld. 


‘areggio,y m. vedi Pareggiamento. 
It. Senza pareggio, ohne, fonder Glei: 


den. 
*"Paréglio, agg- Obl. Simile, Pari, 
wedi, ’ 
Paréglio, m. vedi Parelio. 
Paregérico, agg. 7. de’ Med. fhmery: 
ſtillend. 


Parco. 


Parecchi anni, pa- 


1 
‘che non sono dell’ arte, € paiono avere 


! 





1 


Paregirico, m. T. di Med, ein ſchmerz⸗ 
puane cane 

Parélio, m, 7. degli Astr, eine Rez 
benfonne, Beifonne. 

Parenchima, m. T. degli Anat. baé 
Parendhym (dad cigentlide Veſtandweſen der 
Eingeweide). 

. T. de’ Bot, das Zellgewebe. 
‘arenchimatico, ogg. 1. 4Anat. 
parendhymatifd. 

Parenési, /. Voce greca, fil, Ammo- 
nizione, wedi. 

Parenético, agg. bt. Ammonitorio, 
vedi, 

Parenia, f. Vocegreca, ein Trinklied. 

Parentado, m. (Parentela}, bie Ber- 
wandtſchaft z Biutéfreundfdhaft; Ber: 
ſchwaͤgerung. 

§. Far parentado, Verwandtſchaft ſchlie⸗ 
Gen, fid) verſchwaͤgern. 

It, Fae Congiugnersi carnalmente, ben 
Beifhlaf-vollgiehen. 

§. Pare ua parentado, fuͤr Conchiu- 
dere matrimonio, ¢ine he, Heirath 
ſchließen, vollziehen. 


8. Rompere il parentado, die Ehe bin: 


| 


agg, m. pl.| einige, man:|tertreiben, aufheben: Vuol rompere il) 


parentado a sua posta. 

§. In parentado, fiir Fra? parenti, un: 
ter Verwandten. 

§. Parentado, fit Tutti ĩ parenti d’al- 
cuno * = Berwandtfdaft, —— 

§. fuͤr Stirpe, Legnaggio, das Ge— 
ſchiecht, der Stamm. ihe 

§. Rifare il parentado, die Freund: 
ſchãft, Bekanntſchaft ernevern (von Freun⸗ 
den, Bekanuten, die ſich lange nicht geſchen 
haben) 
| *Parentaggio, m. uͤbl. Parentodo, vedi. 

Parentale, agg. dbl, Parente, ¢ Pa- 
terno, wedi. 

Parontare, Parentarsi, ». 2. p. ſich 
derſchwoaͤgern, verwandt werden, fid in 
cine Berwandtfhaft hineinheirathen. 

Parente, agg. anverwanbdt, verwandt 5 
verſchwoͤgert. 

Parente, m. [Consanguineo, Agnato), 
cin Berwandter, Btutefreund, Anver⸗ 
wandter ; Vetter. 

Ul primo parente, ber Ahn, Stamm⸗ 
vater, 

§. 1 parenti, fuͤr i genitori. die Eltern 
(Vater und Mutter). Ie. die Vorettern. 

§. 1 primi parenti, bie Stammeltern 
EAdam und va). 

§- Un mio parente, einer meiner Ber: 
wandten. 

§. Stretto parente, ein naher, ein 
——— 

. Eghi mi ¢ parente per via di donna,, 
er ift mit mic mitterlides Seits ver: 
wandt. 

Parentéla, f. vedi Parentado. 

lt. Fig. die’ Berwandtidaft, die Bee 
ziehung / Aehnlichkeit: Altre cose sono, 





con quella alcuna entela, Daxrz 
Coxv. 163. sii 


J 


Farentesco, agg. verwandtſqhaftlich. 


VParentheſe; eine Einſchaltung. 
theſe (Zeichen des Swifchenfayes : (). 





machen; innehalten. 


Parere 


| Parentévole, . Obl. Da parente, 
vaͤterlich, miittertie brdbertid, ſchweſter⸗ 
lid) u. ſ. w. geſinnt (rie es einem Be: 
wandten jufommt). 
§. Protettore parentevole, ¢in Ba: 
wandtenbefhiger (Geiname des Supiter), 
§- Far Asettuoso, liebreich, woblwols 


fend. 
Parentevolemente,) ave. uͤbl. Af- 
Parentevolmente, | fettuosamenk, 


vedi. 
*Parentezza, J. fbf, Parentado, vedi. 
Parenticida, m. ef. ein, eine Ber: 
wanbdtenmérber — in. 


Parentério, agg, beffer Perenwrio, 
vedi, 


*Parenza, f. uͤbl. Apparenza, vedi. 





Parere, #. n+ [Sembrare), ſcheinen, 
duͤnken, vorfommen. 
§. Fur Apparire, erfcheinen, bas Ane 
febn haben, fic antaffen. 
. Pare che.... ¢8 fceint, baf.... 
e8 bat das Anfebn, alé wenn, alg od.... 
» Parmi, e6 ſcheint, es duͤnkt mir; 
es fommt mit fo vor, 
R Aes vi paja strano, es barf eud 
nicht befremden. 

8. A me ne pare tuu' altro, mir 
ſcheint es ganj anders; mirc Fommt es 
gang anderé vor; it. id habe cine gang 
andere Anfidht, Meinung; id) urtheue 
gang anders dardber. 

§. Gli affari mi pajono mutati, es 
ſcheint mix, als wenn fid) die Sache ge: 
Anbert haͤtte. 

§. Egli non mi pare pid desso, er 
fdeint mie nicht mehr derfelbe gu fein, 
id fenne ibn nicht mehr. 

§. Che vi pare? was duntt euch ? mas 
meint ibe wol? 

§. Come vi pare questo vino? ec. wag 
meint ibr, was haltet ibe von diefem Wein, 
wie ſchmeckt euch diefer Wein? u, f. w. - 
§. Parmi di vederlo, id glaube ibn gu 
feben. It. es iff mit, als ob ic) ibn febe 
(namlich in Gedanten, in der Voriehung). 


§. Parere mil? anni, o ogui ora milk, 
che segua alcuna cosa, eine Gwigteit vor⸗ 
fommen, taufend Jahre gu fein ſcheinen, 
ehe etwas erfolgt (wird gebraucht, wenn 
nian Etwas erwartet), 

§- Mi pare mill’ anni che non ho Fo- 
nore di vederla, es ſcheint mir eine halbe 
Ewigteit, dap ic) nicht die Ehre gebabt 
habe, Sie gu feben, ich babe Sie in Ewige 
feit nicht gefeben. 

§ Parere il secento, wedi Seornto 
2) Parere, fir Giudicare, urtheilen, 
bafitrbaltens meinen, der Meinung fein: 
Preso Montecatini, in Firenze o’ebbe gyan 
questione ec, a molti parea disfarlo. 

3) Fuͤr Apparire, Ewser manifesto, ex 
hellen, bervorgeben, am Doge liegen; gu 
erlennen fein: Vidi un col capo si di 
merda lordo, Che non parea, sera Lai- 
co, o cherco. Daxtx ber. 18, 

§. Ancora ne pajono i segnali, man 





*Parenteria, f. uͤbl. Parentado, vedi.) fiebt bie Nertmale, die Spuren nod. 


4) Parere, fiir Gindicare opportuno, 


Paréntesi, f. ein Bwifdenjag, eine fie gut adten, balten: Essendo gia tanwo 


cresciuto, che al padre suo ¢ alla madre 


1 segui della parentesi, bie Parens|pareva di fargli menare la moglie. 


§. Prov, Pareree non essere, si 2 come 


. Far parentesi, bie Rede, das Gez|filare, enon tessere, was hilft der Schein 
fprad abbreden, eine Paufe, einen Halt) ohne die Wirklichkeit? 


Parere, m. [Opinione, Avviso], bic 


_Parergo 


Anſicht, Meinung, bas Gutadten, Be: 
binfen, i 

SA mio parere, meines Bedintens; 
Gradtens, meiner Meinung, Anficht nad. 

§. Dare un parere aq. c,, fein Gutad: 
ten uͤber Etwas abgeben 5 jeine Meinung 
daruͤber ausſprechen. 

§. Parere medico, giuridico, ein aͤrzt⸗ 
liches, gerichtliches Gutadten, 

Un parer falso, ein Wahn. 
ante teste, tanti pareri, fo niet 
Kopfe, fo viel Ginne. 

§- Prov. Chi ricorre a poco sapere, 
ne riporta cattivo parere, Dummfdpfe 
find ſchlechte Rathgeber. 

Parérgo, m. Voce greca, eine Xb: 
ſchweifung (in der Redek 

It. 2. degli Arch., Pitt. ¢ Scult. ec. 
tin Beiwerk, cine Nebenveraierung. 

Paretajo, m. ein Bogelberd (wo ties 
gende Zugnetze aufuefteltt werden). 

§. Paretajo del Nemi, modo basso, fir 
Forche, ber Galgen. 

§. Ballare nel, Risiedere nel mezzo det 
paretajo del Nemi, am Galgen haͤngen. 

Paréte, m. [Muro], die Wand. 

§. Per simil, Le pareti d'un vaso, dello’ 
stomaco, bie Wande, Seiten eines Se: 
fafies, des Magené u. ſ. w. 

. Parete, T. de’ Tess. di¢ Wand. — | 

. FT. degli Vecell. eine Netzwand, ein 

Buanee. 

¢: Prov. Quale Asino da in parete, 
tal riceve, #edé Asino, 

Paretella, /. ein 3ugneg; eine Neg: 
wand. 





} 
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. A-pari, dee, gleich. §. Del -parissima, avy. vétlig gleich, 


A ri, mit gleichen Foͤßen. Ie, 
gema atthe part, oleichen Fuͤß 
.Aaun pari, zugleich. 
Par pari, gang gleich. 
Pari, ave, gleid; neben einander. 
§- Andare, Cammiuare pari, det pari, 
alla pari, gleichen Schritt batten, -in einer 


Reihe geben. . . 
(cid, auf gleide, 


§- Del pari, di pari, g 
aͤhnliche Art, ebenfo. 

§. Sedere con gli altri pari, fo figen, 
wie bie Andern. It. unter feineés Gleidyen. 

§- Al pari, gleich, ebenfo, nicht weni⸗ 
ger alé} it, neben einander: Vi potevano 
passare tre cayrozze al pari. 

8. Exgli parla, serive, disegna ec. al 
pari di qualsivoglia, ev ſpricht, ſchreibt, 
zeichnet ü. f. w. fo gut wie Einer; trog) 
bem Beften, 

§. lo mangio al par d'un Inglese, e 
bevo * dun "Tellesco, id) effe trog! 
einem Gnglinder, und trinke trog dem 
beften Deutſchen. 

§. Al pari d’ogni altro, fo gut wie 
jeder Andere. 

§. Egli pud farlo al 
es fo gut wie id) thun. 

§. 7. de? Merc. Al pari, Al Dari (pom 





t 


par dime, er Fann) 3! 


oat 
poet. 


lidhfeit, 


ebenje. 
ita, /. Paritade, ¢ Paritate, /. 
[Egualita), die Gleidbeit; Aehn⸗ 


§- In parith daltre circostanze, im 


Vergleih mit anderen, mit den Gbrigen. 


Paritaria, /. 7. de’ Bost. das Mauers 


fraut, Wandkraut. 


Parlabile, ogg. ſprechbar. 


Parlacocco, om. aine Art -verattetes 


Wuͤrfelſpiel. 


Ilo non farei_a parlacocco un asso, 


id) babe burchaus fein Gluͤck. 


Parladore, m, vedi Parlatore, 
Parladura, Jf. vedi Parlatura. 
*Parligio, m. {Parlamento], das Rath: 


haus, Partamenthaus, 


*Parlagione, /. abl, Pattamento, vedi. 
Parlamentare ; v.n. im Rathe, im 


Parlamente fpreden, 


§. 7. mil. unterhandeln, in Unterhand: 
ung treten (wegen Ucbergate eines BDiages), 
arlamentario, m- 7. mil. ein Un: 
erbandter, Parlamentair, 
arlamentario, agg. parlamentariſch, 
um Parlament, gur Rathsverfammlung 


gebd 


eb re 
Parlamentatore, m, dbl, Parlatore, 


Gelde, Staatspapieren, die den vollen Nenmverth| weds. 


haben), 
. Pari, gleich, gerade, 
. Portar pari q. ec, 
treffen (daf ed auf teine Seite Hinneigt), 


Etwas gerade $ 


Parlamento, m. [Orazione, Discorso 
ubbtico), eine Sffentliche Redes its eine 
ffentliche Berathung, Unterbandtung. 

§- Gar Ragionamento, die Rede, bas 


. Pari, T. di Giuoco, Levarla, o| Sprechen. 


Levarne del pari, weber gewinnen nod 


§- Stare, a parlamento, fid) unterreden 5 


*Paretello, m. dim. di Parete, eine verlieren: Felici quelli, che in capo all'/it. in Untervandlung, in Berathung fteben. 


fleine Wand. ; ® 
*Parevole, agg. uͤbl. Appariscente, 
*SPargolarita /, Pargolaritade, ¢P: 
*Pargolarita, f. aritade, ePar- 
golaritate, Se root. Gite Fanciullezza, 
wedi. 
eggiare, ». 7. O61. Bambhoteg- 
O eeegelette, se. din- 2iPargod {B. 
argoletto, m. dim. di Pargolo [Bam- 
binetto}, cin Rindlein, Sdugling. 
Pargoletto, agg. Voce poet. (Pic 


coletto}, Fein, gang jung, gart; Le par-| Frankreich). 


golette wembra, Prt. Caz, 8. 3. 
§. Con Ja man pargoletta, mit dem 
Fleinen jarten Haͤndchen? Essend’ io fan- 
ciulletto, sicché appena Gianger potea con 
la man pargoletta A corre i frutti dai 
piegati_ rami Degli arboscelli. Tasso 


Am. I 
*Pa lezza, f- G61. Fanciullezza, vedi. 
I, Fe Piccleri die Kleinheit 5 Bartheit. 
*Pa 
litate’ f. bol, Pa 
Pargvlo, m 


neiullezza, wedi, 


unmindiges Sind. 


Pari, agg. [Eguale, Simile], gleich; 


aͤhnlich. 
. Non ha pari, 
nicht, es fommt ihm Eciner gleich. 


olita, /. Pargolitade, e Pargo-| 


Foce poet. (Bambino, 
Fanciutlo), ein Kind, ein Kleiners it. ein 


anno lalewano del pari. 


§- Parlamento, ein Parlament, eine 


§. Pari, gerade, wageredt (ofne ſich Rathéverfammlung, der Staatérath, 


nach ciner Seite su eigen), 
Pari, m. daé Gleiche. 
§. Lo pari e Pimpari, bas Gleiche und 
Ungleithe, Gerade und Ungerade. 
» Render pari a pari, Gleiches mit 
Gleichem vergeiten, 


geſpraͤchig, rel 


§. Bandire, Convocare il parlamento, 


das Parlament gufammenterufen. 


Parlante, part, fpredjend, redend. It. 


— 
Parlantina, /- die Seſchwaͤtigkeit, Red⸗ 


ſeligkeit. It, die Geſpraͤchigkeitz ix. die 


2) La Pari, T. de’ Mercanti, das Pari, Beredfameeit. 


(beim Geldeourd). | 
Pari, m. ein Date (in England und 
§. Fir Paladino, vedi. 
Parietaria, f. vedi Paritaria. 
Pariete, f. vedi Parete. 
Parificamento,) m. bl, Pareggia- 
Parificazione, J mento, Agguaglia- 
meio vedis F : * 
ariginu, m, eine alte zu Paris ge: 
| falagene Mringe. 
Pariglia, /. T. di Giuoco, ein Paſch 
(im Witefelfpiet): Le parighe sono: 
Ambassi, Duino, Terno, Quaderno, Cin- 
\quino, e Sino. 
| §. Per met. Jit Contraccambio , ein 
| Gteides. 
| §. Rendere ta pariglia, Gleiches mit 


et bat feines Gleichen Gleichem vergetten, tt. Pariglia, ein-glei: 


hes, egales Gefpann Pferde. 


. Un suo pari, ſeines Gleichen, einer! Parimente, avy. (Egnalmente,, Simil- 


feines Alters, Standes, Ranges. 


mente}, gleich, ebenfo, aͤhnlich, auf glei 


. Numero pari, eine gleiche, gerade] he Weiſe. It gleichfalls, ebenfallé. 


Bahl (worin 2 aufgest), 
. Giuoeare a pari, o caffo, pa 
unpaar fpielen. . 

§. Di pari_cosumie vi 
Gitten und Sefinnung. 
gent ison ahnlich; fo madt ers immer. 

VGalentiné , Ital. Worterb. Il. 


a 
olexigealcidh an’ 


taest & cosa da [un] suo pari, das 


Fuͤr Insieme, zugleich, mit einander. 
osieme parimente , Aled zugleich, 
Alles mit einander. J 
Paris, Erba Paris, das Vierblatt 
(Sesmt). die Einberre. 
Parissimo, ogg. sup, 
gleid. 


gang, voͤllig 


§. Rifilar la patlantina, modo basso, 


klaiſchen, ein Zwiſchentraͤger, Ungeber fein. 


Parlantino, + (Loquace]}, 
baft, gefarods yoy ner 
*Parlanza, /. G61, Parlatura, vedi. 
Parlare, v. a. [Favellare], veden, fpree 
hen: Purlare italiano, tedesco, fran- 
cese ec. 


» Parlare con uno, mit Ginem ſprechen. 
. Parlare ad uno, gu Ginem reden. 

Avete parlato al S, N,? batt ibe 

[mit] Herrn R. gefprodhen? = Non gli 

ho potuto parlare, cssendo ammalato, id 

fonnte ign nidt ſprechen, weil ex Erant iff. 

}» Parlare al popolo, jum Bolle reden. 

. Parlare di q. c., dber, von Etwas 

en, fprechen. 

‘ Parlare fia identi, zwiſchen den 
Zaͤhnen murmeln. 

8. Panare in gola, die Worte ver⸗ 
“x= & bie R 

- Parlare pel naso, durd) die Rafe 
ſprechen, ndfetn. 

§. Parlare a mezza bocca, bath laut 
reden. 

§. Parlare in lingua, una lingua forestie~ 
ra, nuova, cine frembe Sprade, in einer 
feemben, unbefannten Sprache reden. 

. Parlare in, o di varie lingue, in 
mebreren Sprachen, mehrere Sprachen 
reden. 


red 


Aaaan 


734 Parla 
Parlare a lingua -d'uomo, 
menſchliche Sprache reden. 
§. Parlare a lingua d’Angelo, 
gelézungen ſprechen. 
pe per passione, mit Partei: 
lidteit , Leidenfchaftlicher Borliebe reden; 
Chi parla pet passione, perde del zelo 
i fruuis per far bene a un solo fa 
— atutd, Gotn. T. Tasso at. 
L. sey 
| Parlare risentito, nadbridtid, mit 
Nacddru reden, fpreden: 
. Parlare riserbato, ju 
gen; mit der Sprade nidt recht herauss 
geben , herauswollen. 
. Parlare colle seste, vorfidjtig reden ; 
bie Worte abzirkeln, abwagen. 
. Parlare in sul grave, pathetiſch, mit 
Grit, Rachdruck, Wuͤrde reden. 
» §. Parlare a, o per punta di forchetta, 
bie Worte auf Sdrauben ftellen, geſucht 
reden. 
$- Parlare per supplica, behutſam rer 
ben, vorfichtig im Reden fein; it. demuͤ⸗ 
thig, als Bittender ſprechen. 
. Parlare a beneplacito, a ben pia- 
cere, nach bem Munde teden, ſchmeicheln. 
ð. Parlare in quibus, mit lateinifaen 
Broden um ſich werfen. 
. Parlare senza barbazzale, obne Sheu 
reden, fein Blatt vor den Mund nebmen. 


. Parlare chiaro, e tondo, Flat und) 


unumvounden, frank und fret, ohne Sheu 
tam: Un uomo, come me, che parla 
chiaro e tondo, Non teme di spiegars: 
in faccia a tutto il mondo. Gown. L'ts- 
piv. at. 1. se. 4 

§. Un modo, una maniera di parlare, 
eine Redensart, Sprechweiſe. 

§. Comunemente parlando, wie ma 
au fagen pflegt. 

§. Far parlare uno, 
bringen, 

S. Non s‘intende parlar d’altro, man 
Hort von nichts Anderm reden. 
. Non sene parla pid, man ſpricht 
nidjt mehr davon, es ift alles ſtill. 
. Dar da parlar ad ognuno, den Leu—⸗ 
ten Etwas gu veden geben. 

§. Parlare, fir Dire, fagen: Ei sa che 
1 vero parlo, Purr, Casa. 48. 5. 

§. La lettera parla, der Brief fagt es, 
es ftebt im Briefe. 

§. La cosa parla, bie Sache fpridt fir) 
ſich felbft. 

. Prov. 4. Chi parla assai, falla assai, 
wer viel fpridt, fid oft verſpricht. 
Prov. 2. Parla poco, asco!ta assai, 
e cos) non errerai, rede wenig, bore viel, 
fo wirft bu nidt icren. 

§. Prov. 3. Chi molto parla, e poco 
intende, per asino si vende, wer viel) 
fpricht und wenig verftebt, ein Seder in’ 
ibm den Rarren erraͤth. 

§. Prov, 4 Il bel del giuoco, é@ far 
fatti ¢ pariar poco, rede wenig, thue viel, 
fo haft du geroonnen Spiel. 

§. Prov. 5. Chi parla, seminas chi 
tace, raccoglie, burd Schweigen gewinnt 
man mehr alé burd viel Reden. 

§- Prov. 6, Non sa parlare, chi non 
sa taccre, wer nicht ſchweigen fann, Fann 
fetten gut reden. 


in 


Ginen jum Reden 


) 


eine |to, elegante, metaforico, misterioso. =| 


mit En: |ro, sconcto, rozzo, 


Achaltend ſpre⸗ 


kunſt. 


re 





Parola_ 


Pardla, f. [Vooe], ba Bort (pl. bie 
(Worter]: L'etimologia &, prima ~porta 


Un parlar confuso, imbrogliaw , oscn- 
alla scienza della parola. Mont. 


§. Parlari_ sconci, ungereimtes Ge! lu. Fir Detto, das Wort, bie Rede 

ſchwaͤt, upfinnige Reden. dpl. die Borte]. é 
. Oztoso parlare, miffige Worte,|  §. Fir Concetto, Risposta, der Ginfall; 

unniipe Reden. die Antwort. 

Parlasia , f. vedi Paralisia. §. La parola di Dio, baé Wort Gots 

Parlata, m. cine Rede, dad Reden, tks, die Bibel. 
Gerede. . 7. di Gramm. Parola piana\, ¢in 

§. Far parlata, reben, cin Gerede Wort, bas auf der vorlegten Syibe den ew 
machen. bat, z. B. Tavolino, Parirs. 


Parlato, part. di Parlare, vedi. 

Parlato, m. [Discorso], die Rede, 
Sprache. 

*Parlato, m. ubl. Pretatoy vedi. 

Parlatore, m. -trice, f. cin, cine 
Redner —in, Sprecher —in, der, die ree 
bet, fpridt. It. ein, eine Schwaͤter — in. 

Parlatério, m. uͤbl Parlamento. vedi. 
It, baé Spradgimmer [in Ronnenkloͤſtern) · 

Parlatira, /. [Favella, Discorso], dit 
Rede, Sprache, das Reden. 

Parlesia, f- wvedé Paralisia, 

Parlético, m. daé Bittern, Gliedergit: 
tern (der alten Leute), 

Parlético, agg. vedi Paralitico. 

Parievole, agg. [Discorsivo ], ge⸗ 


, Parola tronca, ein abgekuͤrztes Wort, 
4.38. Virt, Santita- 

. Parola sdrucciola, ein Wort, dab 
auf der vorvorlegten Sylbe den Ton hat, 
z. B. Préndere, Pildsofo. 

} Parola bisdrucciola, ein Wort, das 
auf der viertiesten Sylbe ben Ton hat, 
j. B. abitano, pérderglielo. 

§. Parole rote, abgebrochene Worte. 


Redensarten mit Parola, bas 
Wort, die Rede, alphabetiſch 
georbnet, . 
§. Ammazzare le parole, die Worte 
halb verſchlucken. 


ſpraͤchig §. Audar sopra la, sulla parola, fir 
3. Gar Loquace, redſelig; ſchwatzhaft, Assicurarsi sotto l'alrui fede, ſich anf's 
geſchwoͤtig. Wort verlaffen, auf Eines Verſprechen 


. Pana parlevole, Fig, die geſchwaͤtzi⸗ 
ge Fama, das tauſendzüngige Gerüͤcht. 

§. Non parlevole, fit ju lie hile, un⸗ 
aueſprechlich, unfaͤgiich: Dolore, Fatica 
non parlevole. 

*Parliere, m, ubl. Parlatore, Cicalone, 
vedi. 

*Parlottare, v. nm, uͤbl. Cinguettare, 
Chiacchierare, vedi. 

Parma, f. T. mil. ant. [Targa], eine 
Tariſche (atrerthimliches Schitd). fe. ein 
Schirmdach (der Alten bef Belagerungen, um 
fic) vor dem griediiidien Fence, vor Pechtran; | 


bauen. 

§. A parola a parola, bon Wort zu 
Bort, woͤrtlich. 

§. Aver la parola di uno, Femandes 
ort, Verfprecen, Erlaubnißz, Zuſtim⸗ 
mung, baben. 

. Aver la parola viva, presta ¢ prou⸗ 
ta, ben Mund auf der rechten Stelle hax 
ben, hie um BWorte verlegen fein, 

_ Aver parole con alcuno, einen Sorts 
'wedhfel, Streit mit Ginem haben. 

§. Aver pith parole, che un leggios 





jen u. f. w. zu fcbiigen), vedi Leggio, 
Parmigiano, m. Formaggio Parmi- . Biasciare le parole, die Borte kauen, 
giano, det Parmeſan kaͤſe. hertauen. 


Parnasamente, avv. [Poeticamente], 
didterifh: Parnasamente in Bergama- 


sco io canto, 
Parnasia, f. T.de’ Bot. daé Einblatt. 
Parnasico, ayg. vedi Parnassico. 
Parnasio, agg. dbl. Parnassico, vedi, 
Parniso, m. vedi Parnasso, 
| Parnassescamente, avy, Voce scherz. 
nach Art ber Mujen, des Apoll, didterifd. 
Parnissico, agg. parnaffifh , gum 
Parnaß gebdrig. 
It. Per met, U parnassico alloro, ber, 
Dicterlordeer, Didterrugm. { 
Parnasso, m. 7. de’ Poet. der Par: | 
naf, Mufenberg. 
It, Per met. Fir Poesia, dic Dicht⸗ 


. Chiedere Ia parola, um Erlaubniß 

bitten; it, das Wort (die Erlaubnis zu 

ceden] veclangen (. B. im Partamente ). 
$. Dar la parola, far Dar la licenza, 

die Sciautnit geben, 

§. Dar la sua parola, Dar parola, fein 

Wort, fein Bectpredyen geben; verſpre⸗ 


den, 

§: Dar parola, flit Acconsentire, feine 
3u ony geben, einrvilligen. 

§. 7. mil. Dar la parola, Pigliar la 
parola, das Lofungéwort, bas geldgeſchrei 
geben, empfangens bie Parole austheis 
fen, empfangen. 

§. Dar parole, dolci parole, ſchoͤne 
Morte geben, mit Worten hinhalten. 

§. Dar buone parole’, gute Worte ge⸗ 
ben, bitten, flein beigeben. It. in Gite 
antworten. 

§. Di parola in parola, vedi A pa- 
ola a parola. 

§. Domandar la parola, vedé Chiedere 
la parola. 
ntrare in parole, fie Comiociare 
re, anfangen gu reden. 
in parole con aleuno, ſich 


Paro, m. vedi Pajo. 

Paroco, m. vedi Parrocchiano, i 

Parodia, /: eine Parodie, ſpoͤttiſche 
Radhahmung. 

8. 7. di Mus. ein Tongemaͤlde. 

Parodisre, v. m. parobdiren, traveftir 
ret. It. Fir Villaneggiare, verfpotten, 
laͤcherlich machen, parodiren. 


. * B 
Parddico, agg. T. geometr. Gradi 








Parlare, m. das Reden, Spreden, | 
Gerede. lt. dic Sprache: Un parlare 
accorto, breve, coperto, delicato, orua- 


mit Eine Uns Geſpraͤch einlaſſen. 

. Esser pia di parole, che di farti, 
medt ein Freund von Worten alé Thaten 
fein; lieber eden als handeln. 


parodici, parobifche, gleid)formige Stufen. 
Parodo, m. T. filol. ber Patodos 

(xinfang de tragiſchen Chores). 

"Paroffia, f. dbl. Parocchia, vedi, 


Parolaccia 
§. Far quattro parole, ein paar Worte 


reden. 


§. Far parole, Worte machen, wed: 


ſeln, reden, fpredyen. 


. Qui non val far parole, bier hilft 


bat Reden nidts, 


§. Fare le parole, das Wort fuͤhren, 


eben. 


¢re delle parole fango, ſein Wort 
gu Schande werden laffen, fein Verfpres 


den nicht balten. 


§. Far le belle parole, wohl reden, 


deutlid reden. 


§. Far le parole [per composizione 


musicali, ec ], den Tert maden, 


§. Fuggir le parole, bie Worte meiden ; 


vermeiden gu fpredjen. 


ott Impegnar la parola, fein Mort ver: 


nben. 
ſchůn 


role, in wenig, in zwei Worten; tury. 


» Tre parole, Unaparola, Signor mio! 


auf in Wort, mein Herr! 
§. Le parole disoneste corrompono 


buoni costumi, ſchlechte Geſellſchaften det | 


derben gute Sitten, 


§. Le parole non empiono il corpo, 
pom blofen Reden wird man nicht ſatt z Einen fpredhen, ſich fi 
it. mit blofen BWorten ifs nicht getban. 
parola ad uno, Ginen 


. Levare la 


§. Ingojarsi le parole, bie Worte ver: 
en, 


8. In poche parole, in due, in tre pa~ 





gen, bebutfam mit feinen Morten fein. 


beim Worte nehmen. 
nebmen, ſich ertheilen laffen. 


ſchweigen auferlegens ſchweigen. 
haben. 


cine Disputation. 


ſpraͤch wiederanfangen. 
. Risealdarsi di parole, in 

Wortwedfel gerathen. 
§- Romper le 
iparete in bocca, 
| reden, ing Wort .fallen. 





il rte Jemandes verdrehen. 


§. Spendere parole 


wenden. 


ſprachlos madyen; im bie Worte rauben: Jemand unterreden, mit ibm fpreden. 


U dolore gli levd la parola. 
folucten. 


§. Masticare le parole, bie Worte fauen. 


§. Stare sotto, sulla parola, far Man- 
§. Mangiarsi le parole, die Worte ver=|tener la fede, fein Wort, fein Berfpreden 


alten. 


It. Fig. feine Worte gehdrig dberlegen, |racchiare. 


fiberdenten. 


§. Al snono delle parole, nad den 


Menar parole, unterbandeln, con: | Borten. 


trabiren. 

.» Menar uno 
role, Ginen mit 
eben. 


§. Mettere uno in parola, Ginen jum 


§. -Togliare le parole, bie Rede ab⸗ 
parole, o con pa-~|fdneiden. 
orten feitens ihn uͤber⸗ 


Reden bringen; it. ihn in der Leute Maͤu⸗ gibt bas andere. 


ler bringen, maden, daf man von ibm 


ſpricht 


machen. 


§. Le parole gli muojono tra i denti, 
bie Worte erfkerven ifm auf der Bunge. 
§. Muovere le parole, anfangen gu {pres 
hen; eine Unterhaltung in Gang bringen. 
§. Senza muover parola, obne ein Wort 


gu fagen. 


§. Nou far parola, Fein Wort reden, 


ſchweigen. 


§. Non ne far parola, fein Bort dar⸗ 
Aber verlieren. It. Fein Wort bagegen cin: 


zuwenden haben; einwilligen. 


§. Non fu parola di questo, es iſt kein mugen. 
Mort davon geredet worden; davon war 


nicht die Rede. 


§. Non ne saper parola, Fein, nidt 


tin Wort davon wiffen. 


. Ogni parola non vuol risposta, man §. Prov. 5. 
muf nicht alle Worte fo genau nebmen,|ciano i ma’ fatti, ein gutes Mort findet 


nidt jedes Wort aufmugen. 


. Parole da vegghia, Geſchwaͤtz, Ge: 


nfs , unbedeutende Worte. 


r 
. Mentir la parola, wortbruͤchig werden. 
. Moltiplicare in parole, viel Worte nicht halten, feinem Verſprechen nicht nad: 


athen. 


lommen · 
§. Vendere parole, wedi Vendere. 


fer oft verrathen. 


f Prov, 2. Le 

auft blofe Wort if 
cin Bort muß man nidt fo 
men; man muß nidt alle 


§. Prov. : 
parole, bem Gelehrten ift gut predigen. 


i fatti maschi, vedi Maschio. 


eine gute Statt. 


8. 


. Parlar parole, Worte ſprechen; re⸗ wenig Worte. 


den, ſprechen. 
4 Passar parola, wedi Passare. 


Perder [le] parole,’ fuͤt. Parlare in 
vano, bie Worte verlieren, verſchwenden. 


Parolaceia, f. pegg- 
hoͤßliches, gatitiges — — eine Bote. 


Plappermaul ; ein edfeliget Menfd. 


Parroffia 
§. Pesar le parole, bie Morte abwi:| Paroletta, 
§. Pigliare in parola aleuno, Ginen 


§. Pigliar parola da aleuno, ben Be: 
febt von Ginem empfangen J entgegen: 


. Pigtiar parole, vedé Venire_a parole. 
- Por silenzio alle parole, fid) Stills 


§. Portar la parola, baé Wort fuͤhren, 


§. Recar le molte parole in una, Alles 
mit einem Worte fagen, ſich kurz faffen. 
§. Ricominciar le parole, fiir Ripigliare 
il wattaio, bie Untergandlung, bas Ger 


arole, e Romper le 
inen im Reden ‘unter: 


§. Rivolgere le parole ad uno, die 
0 

§. Spendere parole intorno alcuna cosa, 
ein Wort woruber fprechen, fallen laſſen. 
ver alcuno, fir 
fie Semand vers 


§. Stare in parole con atcuno , fig mit 


§. Stiracchiare le parole, wedi Sti- 


§. Uomo di parola, di sua arola, ein 
Mann von Wort ; ein suverlafiiger Mann 
§, Una parola tira l'altra, cin Wort 


. Venire a parole, in Wortwedfel ge: 


. Venir meno della parola, fein ort 


§. Parole! interj. Worte! leere Worte! 


§. Prov. 1, Belle parole, e tristi fatti, 
ingannano savi ¢ mati, mit glatten Wor: 
ten, bofen Thaten wird Rare und Weis 


arole non s‘infilzano, 
nidt gu bauen. It. 
enau neh⸗ 
rte auf: 


§. Prov.4, Le parole son femmine, e 


‘Prov. 6, Chi far di fatti vuole, suo 
far. poche parole, wet handeln will, magt 


di Parola, ein 


Parolajo, m. (| Ciarlone), ein Sawager, 
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e } Sf. dim, di Parola, ein 
arolina, { Worthen. 

§. Parolette dolci, soavi, Schmeichel⸗ 
worte, Liebfofungen, 

§. Non faceva paroletta, er ſprach kein 
Sterbene woͤrtchem 

Parolinetta, f. dim. di Parolina, ein 
Schmeichelwoͤrtchen. 

Parolona, f. acereac. di Parola, 

Parolone, m.4 ein ſchwuͤlſtiges, bode 
trabendeé Wort. It. ein langes Wort. 

§. Parotoni eterni, ewiglange, unent: 


§. Quistione di paro'a, ein ——— ellenlange Woͤrter. 


Parolozza(tec), /. ein derb robes, 
robes Wort. f * 
Faroluceia, 

Paroluzza(ssc), 
Wort, Woͤrtchen. 
Paréma, /. 7. di Mar. das Manteltau. 


| A dim, di Paroli, 
| ein kleines winziges 





heftigen Paromella, f, T. di Mar. ein Bins 


fenfeit. 

Parone, m. T. de’ Pettin. das Horn: 
meſſer, Blatteifen. * 

Paronichia, f. T. de’ Bot, bie Maugrs 
raute, bas Nagelfraut, 4 
* In T. de’ Chir, vedi Panereccio. 

Paronomasia, /. 7. de’ Rett. ber 
Gieichklang, Gleidhlaut der Woͤrter. . 

Parosismo, ; m. T. de’ Med. der 

Paresssema,| Paroriémus, Krank: 
heits anfall. 

Parétide, f. T. degli Anat. die Spels 
deldritfe. 

It. T. de’ Med. die Entzuͤndung der 
Speicheldruͤſe. 

Parpaglia, f. übl. Farfalla, vedi. 

Beha ca-roee m.|Farfalla}, ein Nacht ⸗ 
falter, Nachtvogel (Schmetteriing) · 

§. Fig. cin metterling, ein Unbes 
ftanbdiger. 

§. Prov. Tanto vola parpaglione so- 
pra il fuoco, che egli si arde, der Krug 
geht fo lange gu Wafer, bis er bricht. 

. Per simil. eine Act Gegel. 
‘arpajola, /. die Parpajole (eine lom ⸗ 
bardiſche tleine Mriinge). 

Parricida, m ¢ /f. der, die Berwand= 
tenmoͤrder — in, Muttet:, Waters, Brus 
ders, Schweſtermoͤrder — in. 

It, Far Regicida, ein Koͤnigsmoͤrder; 
Vaterlandsverroͤther. 

. Fie Parricidio, wedi. 
arricidiale, verwandtenmoͤrde⸗ 
riſch, — Mano parricidiale. 

Parricidio, m, der BWerwandtenmord 5 
Bater:, Mutters, Bruders, Schweſter⸗ 
morb. 

Parro, m. 7. di Mar. bet Parro 
(ein GaGeyeug der Wiiden). 

Parrocchetto, m. vedi Parrucchetto. 

Parrécchia, f. dad Rirdfpicls der 
Sprengel. 1 die Pfarre. Ie die Pfare: 
firde- 





3. A buon intenditor poche} Parrocehiale, agg. gum Kitchſpiel, 


tig. 
gy re etn bie Pfarrkirche. 


Parrocchialita, f. die Rechte cine’ 


Le buove parole accon-|gfarrers, die Kirch ielécecte. 


Parrocchialmente, avy. parrodia: 


1 if pfarrmaͤßis. 


Parrecchiano, .m. [Parovo], ber 
eae arrocchiani, bie Pfarrlinder, die 
Gemeinde... . 
Parroco, m. ein Pfavrer. 

Parroffia, f. vedi P aroffia, 


Aaaaa 2 


* fade, in der grofieren HAifte: Poiche 
nella gior parte mavele contento, 
non mi dinegate la minore. 
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- Parricca, f. liv Zazzera, wedi. 
§ Far Capelli -posticci , edhe Peruͤcke. 
‘arrucchetto, m.Ber Papagti. It cine 
Art Tulpe (mit aryactten Blattern). 
§. 7. di Mar. der Brahm, Prahm 


Parrucello, m. 7. de’ Tint. ber Gar:! 
vitierſtock (womit die Seide im die Sipe ger 
taucht wird). 

Parsimonia, f. die Sparſamkeit; 
Wit thlichteit. 

Parso, fir Paruto, vedi. 

P io, m. die Theilung (eines Staa⸗ 
ray nehreren Maden), Lt. ein Theil, | 
“Antheil. ; 

Ping ein Sheil (des Ganyen); it. | 
bee Theil, Antheit. 

Parti vergognose, bie Sdamtheile, 

Sdamalieder. 

» §. La pid parte, La maggior parte, mehr: 

ſtentheils, groͤßtentheils, der grofite Theil. 
- Lamaggior parte sono morti, det 
ite Theat iſt geftorbens die Meiften 

ind tobt. 


jum großen Theil, groͤßtentheils. 


. Nella maggior parte, in der Haupt: 


§- A parte'a parte, ave, Fir Una 
arte per volta, ¢inen Theil nag dem an: 
cn, theilweife, ſtuͤckweiſe. 

. Parle per parte, avy. theilweife, 

ſtuͤckweiſe. 
. D'una parte, ave. eines Theils, 
einerſeits. 

Parie, parte; in pa 
thes, theilds Questi che 
sono ribaldi, parte sciocchi, 

. Una parte dell eredita, ein Erbtheil. 

. Arrolar marigaria parte, Matrofen 
werbhen (ohne Gold, aber mit Antheil am 
Gewinn ). 

8. Aver parte in qualche negozio ec., 
Theil, Antheil an einem Gefhafte, Han: 

u. ſ. w. baben. 

. Egli vi ha gran parte, er ift febr 
dabei betbeiligts it. ex trdgt einen grofien 
Theil der Schuld. 

§. Andare a parte con uno in qualche | 


rte, in parte, 


Parrucca . 


ite, bon allen Geiten. 





Fit Separitamente, abgefondert, 
Da qualunque parte, bon jeder Sei⸗ 

§. Lasciare da parte, bei Seite laſſen, 
weg:, fortlaffen, auélaffen: Lasciande 


Parracchino, mdi. di Parrucca,vedi, |!'altre raghoni da parte, una sola basti| 


per tulte, 
d · Porre da parte, bei Seite, auf die 
Seite fegens Fig. vernadlafjigen, nicht 


beachten. 


§. Star da parte, bei Seite, abgeſon⸗ 
bert, alfein fteben. 

§. Tirar da parte, auf bie Seite, bei 
Seite ziehen: Zratto Pirro da parte, 
Pambasciata gli fece della sua donna, 

§. D'alwa parte, dell’ altra parte, an: 
brerfeité. auf ber andern Seite; gins 
gegen. 


Hand, aus ficherer Quelle wiffen: lo so 


contenta. 


3) Fuͤr Luogo, Regione, die Gegend, 


ein. 
It, ber Ort. die Stelle. 


Schriftſtelle. 
4) Parte, fuͤr Fazione, die Pa 


tempo a parte Guelfa si tenuero. 
§. Prendere, Sostener la parte di uno, 
Tener parte con uno, fir 


feinee Seite fein, es mit ihm alten. 
: * Esser troppo parte, zu parteiiſch fein, 
gu febr Parte’ nehmen. 


§. Ascoltare, Sentire, Accordare le 
parti, die Partelen verhoͤren, vergleiden. 

§. Esser giudice e parte, Richter und 
Partei zugleich fein, in eigner Sache Rid: 
ter fein. 

S. Prov. Odi Valtra parte ſe credi 
poco], man mufi beide Theile, Parteien 
boren; bore aud den andern Theil, 

§. Non saper che parte si prendere, et 
wufte nidt, was er thun, welche Partie 
er ergveifen follte, 





negorio, mit Einem in Gompagnie einen 
Handel anfangen, Mascopei machen. 

§. Aver parte in corte, freien Butritt 
bei Hofe haben; immer fein Gedeck bei 
it finden, 

. Dar . 
len, benadriditig 
laſſen. 

» Entrar a parte degli onori di uno, 
an der Ehre Semandes Theil nehmen. 

§. Far le parti, eintheilen, in Theile 
gerlegen. St. bei Tiſche vorlegen. 

2) Parte, fir Banda, Lato, bie Geite. 

§. In ogni parte, auf allen Seiten, 
Gberall: Questi son que’ begli occhi, che 
Timprese Del mio signor vittoriose fanno 
In ogni parte, ¢ pid sovra "1 mio fan- 
co, Bees Sox, 5. 

§. Da parte a parte, von ciner Seite! 
gur anbern. [t. durd und durch. 

§. Dalla parte mia, tua ece, meiner: 
feité, deinerſeits, oon meiner, deiner! 
Seite, von mit, von dir wm ſ. w. 


| 


far Dar avviso, mitthei: 
en; Theil daran nehmen 


ftimme (die eine vom der andern gany ver: 
fdhiedene Melodie bat). 


adve mio, dé questa parte mi ver- 


‘gogno io di dirvene it vero, Bocc, G 


5) Parte, flr Ufficio, Carico, bag Amt, 
die Pfliht, Obllegenheit. 
.§. Par egregiamente le sue parti, fein 
Amt, feine Pflicht auf ausgegeidhnete 
mee erfuͤllen. — 

EFar le parti d'un buon pastore, ein 
guter Hirt [(Srelenbirt) fein. 

§. Fare una parte in commedia, cine 
Rolle fpieten. 

}~ Parte seritta, bie Rolle, 

. Far ben fa sua parte, feine Rolle 
gut ſpielen. 

§. Fore, Rappresentare, Recitare la 
arte di amoroso , di eroe ece, die Lieb: 
aber⸗, die Heldenrolle ſpielen. 

§. 7 di Mus. Parte domiuante, die 


Hauptftimme. 


§. Parte reale, eine ſelbſt ſtaͤndige, Soto: 





§. A parte, da parte, bei Seite, ab: 
feits, auf, an der Beite. 


§. Parie vocale , die Gingftimme, 


Partenza 


. Saper da buona parte, von guter 


da buona parte, ch‘ ella non ne sarebbe 


» Aver viaggiato In luntane parti, in 


§. In buona parte, In gran parte, avy. * Veitgegenden, Weittheile geceift 


. Parte in qualche libro, eine Stelle, 


rt, 
Faltion: Altre Citta vicine, che per alcun | 


inen Pattei 


nehmen, feine Gace unterftigen; auf 


vedete parte —— e Parti, pl. die Parteien vor 


» Di questa parte, hierin, bdierbei: b 


| 


| §. Parte istrumentale, die) Gtimme, 
ter Part. 

§ T. de’ Pitt, Parte digradata, det 
Hintergrund, die Perfpeltive, Ferne. 

6) Parte, flit Qualita, bie Eigenſchaft, 
Gabe; daé Latent. 

§. Egli ha una cattiva parte, er bat 
eine ſchlechte Seite, einen Febler, ein 
fafter.. . : 

§. Un giovane che ha buone parti, ¢in 
talentsoller, gutgearteter Singling. 

§. Ha tuttete parti d’onest’ uomo, &t 
hat alle Cigenſchaften cined Ehrenmannes, 

41) Parte, far Facolta, die Kraft, Faͤhig⸗ 
feit: Parte razionale, sensitiva, vege- 
tativa. 

8) ‘Rae Prerogativa, ein Vorzug. 

9) Fit Maniera, Modo, bie Art und. 
Weiſe. 

§. Di nulla parte, auf keine Weiſe 
(fetten). 

§. A qualunque parte, auf alle Faille, 
durdaués: Apparecchia dunque lo cuore 
tuo @ gualunque parte di star fermo, 
e Iddio faccia quello che gli piace. 

10) Parte, fiir Termine, Stato, ber 
Zuſtand, bie age: Pensando, che la 
‘fortuna mi abbi condotto in parte, che 
idella mia virth mi sia convenuto far 
|pruova. Bocce, G, 10. N. 8. 
| 11) Sir Senso, der Ginn, bie Bedeus 
tung (jelten): Si troverd agevolmente vero 
quel che in genere pensano costoro in 
certa parte, ¢ quello insieme, che dicia~ 
mo noi in un? altra. 

§. 7. di Ferr, Le parti, die Geitens 
wdnbe (bed fens). 

Parte, avv. yum Theil, theils: Che 
mi consuma, e parte mi diletta, 

Parteche, avw. vedi Mentrech’. 

Partecipante, part. theilnehmend; 
theitbaftig; berheiligt. 

Partecipanza, /. die Theilnahme. 

Partecipare, #.n. vedi Participare. 

Partecipata, f. 7. de’ Mus. die gee 
miſchte Tonleiter diatoniſch und chromatiſch)· 

Partecipazione, f. vedi Participa- 
mont. 


Partécipe, agg. theilnefmend, theil⸗ 
tig. 
———— m. cin Theilnehmer, Theil⸗ 
aber. 





ber. 

§. Par partecipe di q. c., gum Theil 
nebmec einer Gace maden, Etwas mit: 
theilen, wiſſen laffen. 

§. Fare uno partecipe det segreto, Giz 
nen gum Mitwiffer bes Gebeimniffes 
maden, . 
| Partecipevole, . mittheilbar, was 
ſich —E tape. v⸗ 

*Partelice, m. abl. Partecipe, vedi. 

Parteggiamento , m. [Divisione}, die 
Theitung, SertHeilung (eriegung in nich⸗ 
rere Theile). 

It. Fig. die Trennung, Sdeidung, Pars 
teiung (Theilung in Parteien, Fattionen). 

Parteggiare, #. a. theilen, zertheilen. 

It. v. nw. ſich in Parteien theilen; ſich 
jufammenrotten; ſich gu einer Partei hal 
ten, ſchlagen. 

—— enza, f. uͤbl. Appartenenza, 
ved. 
Partenere, ».. n, vedi Appartencre. 
Partente, part. abz, wege / fortgebend 5 


abreifend. 
ata 








[Partita], ber Abgang; 
bret. 


Psrténza 
bie Abreiſe, 


Partere 


m. 7. de? Giard. ein| §, Nel mio particolare, quanto al mio! Partigione, /. vedi Partimento, Par~ 
Biumenparterce, ein Lufl: partico'are, fle mid allein, was mid| tizione. 


Partére, 
Partérre, 


' 


ſtuͤck, cine Terraſſe. 
-Partevole,) agg. [Spartibile], theil· 
Partibile, | bar. | 
Particella,) f. dim. di Parte, ein 
Particina, | Theilchen, ein Stuͤckchen, 
Heiner Theil. 


§. Particelle, T. di Gramm. Partifetn, 
Bindewdrtden. 

Pease sity agg. vedi Partecipe-| 
*Participale, agg. ubl. Partecipe, vedi. 
Participamento, m. vedi Participa- 

tione. 

Participante, part, att. mittheilend. 
Te _thetinebmend. . 

Participare, #. a. mittheilen, theilhaf⸗ 
tig machen; theilnebmen Laffen. 

§. Participar uno di q., Einen einer Gaz 
he theilhaftiq machen; ibn an Etwas theils| 
nebmen laffen. 

§. Participare q. c. ad uno, Ginem Et· 
waé mittheilen. 

§. #. m- Participare di q. c., an Gt: 
was theilnebmens wobei betheiligt fein. | 

§. Participare cou uno, mit Ginem 
Umgang haben, fich mit Einem abgeben, 
einlaffen: Purtrejpando sempre coi Sa- 
racini, usd poco, o niente la chiesa. 

Participate, part. bes Borigen. 

Participatore, m. -trice, f. ein, cine 
Theiunehmer — ing Theilhaber = in, 

Participazione, /. die Theilnehmung/ 
Theilnahmes it, die Mittheitung. 

Participio, m. 7. di Gramm. bat 
Participium , Wedfelwort. i 

Particiuola, /.dim, di Parte, ein gang 
Fleines Theitchen; ein wingiges Stacchen, 

Particola, /. vedi Particella, It. Fuͤt 
Comunichino, bie geweibte Hoſtie. 

Particolare, ogg. [Speziale], befon: 
bets genau, 

§. Bir Singolare, befonder, abgefon: 
bert, eimeln. 

§. Far Proprio, eigen, eigenthuͤmlich. 
It, fonderbar, abfonbertid). 

§. Un nomo particolare, ein einzelner 
Mann. It ein Privatmann, Particulier, 





It, ein Gonderiing, fonderbarer Menſch. Particularizzare, »- a, vedi Partico-| 


. Cose, cireostanze particolwri. fon, 
berbare, eigenthimlide, einzige Dinge, 
Umftinde, 

§. Una risposta ec. particolare, eine) 
um ſtaͤndliche, genaue, ins Einzelne geben: 
de Antwort u. dgl. 

Descrizione 


437 Beldreibung, 


* uesta lode gli & particolare, dieſes 
£0 | 


gebdibrt ibm, fomme igm gu. 


}» Questa arte ec. gli @ particolare,) 
*| giana, eine ſchlechte 


er ift ber Gingige in diefer Kunſt. | 


§. Esser particolare in qualche api-| 


nione, eine befondere, abweichende Mei⸗ 
nung, eine eigenthuͤmliche Anſicht haben. | 
§. Egli mi @ amico particolare, er iſt 


nein genauer, befonderer, abfonderlider | 
Frewnd. 
§. Grazia, Favore, Onore particolare 


ec., eine ausgezeichnete Gnade, Gunſt, 


Gore u. f. w. 
Particolare, m. daé Befondere, das 
Ginjetne. 
§. Ditemi il particolare della cosa, er: 
zaͤhit, beridtet mir die Sade, den Bor: 
fall u, ſ. w. umftdndtid. 


|zioue, Racconto 


artico'are, eine genaue, [Me 





allein betrifft. 

§. Un particolare, ein Gingetners ein 
Privatmann: L'interesse del particolare 
deve cedere a quelle del pubblico. 

§. In particolare, inébefondere, befon: 
bets, infonderbeit. 

Particolareggiamento, m. [Distin- 
r minuto], die umftand- 
tide, genaue Auseinanderfegung, Gr: 
zaͤhlung 

articolareggiante, part. att, um: 
ſtaͤndlich, genau iné Gingelne ergdblend, 
befchreibend. 

articolareggiare, ¥, a. vedi Parti- 
colarizzare. 

Particolarissimamente, avv. sup. di 


iné Ginjeine gebend, gang genau. 
Particolarissimo, agg. sup. di Par- 


lticolare, wedi. 


Particolarita, f. Particolaritade, ¢ 
‘articolaritate, /. poet, [Singolarita), 
die Einzelnheit, Befonderheit, Ik. die Gonz 
derbarfert; Eigenthuͤmlichteit. Ie. die Um⸗ 
ſtaͤndlichleit, Genauigkeit. It. ein beſon⸗ 
deret Umſtand. 
Particolarizzamento(de«), m, vedi 
Particolareggiamento. 
Particolarizzare(dsa), ». a, umftands 
lich, genau ergdbten, beridten, vorftellen, 


befchreiben u. f. w., ing Gingeine geben. | 


» Particolarizzarsi, #. . fidh un: 
terſcheiden, fid) auczeichnen: Ebbe Gas- 
paro Poussin una imaniera di far pacsi 
ec, nella quale molto si particolarizz6 
fra _gli altri. 

Particolarizzato(ds), part. des Bo: 
tigen, 

Particolarmente, avv. [Minutamen- 
te], umftandlid, genau, cingein. 

Particoletta, /: dim, di Particola, ein 
fleines Theilden. 

Particula, f. vedi Particola. 

Particulare, agg. vedi Particolare, 

Particularissime, agg. sup. vedi 
Particolarissimo. 

Particularita, f. Particularitade, e 
Particularitate , //. vedi Particolarita, ec. 


larizzare. 

Particularizzato , part. beé Borigen. 

Particularmente, uve, vedi Parti- 
colarmente. 

Particuletta, f. vedi Particoletta. 
Partigénere, m, 7', rettor. [Prolepsi], 
Prolep{is. 

Partigiana, f. 7. mil. eine Partifane, 
ein Spieß. 

Partigiana, f: eine Anhingetin. 


Partigianaceia , 4 
rtifane, 


Partigianamente, avy, parteiifd, It. 
als Parteigdnger, 

Partigianata , f. ein Partifanenftog, 

Partigianetta, f, dim, di Panigiana, 
cine fieine Partifane, 

Partigianetto, m. dim. di Partigiano, 
ein ſchwacher, unbebeutender Parteigin: 
get. . 
Partigiino, agg. parteiiſch; au emer 
Paria gebdrig. ve 

‘artigiano, m. einer pon ber Parte; 
ein Anbengee; Parteigdnger. 

Partigianone, m. accresc. di Partl- 
giana, gine gtofe, lange Partifane. 


Partita 


Pegg. di Paru- 
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Partimento, m. [Divisione], das Theis. 
fen, Gintheilen, Abtheilen. 
§. Fir Diswibuzione, die Bertheitung ; 
Austheilung. 
Fuͤr Partenza, ber Abgang, die Abs 
reife (fetten). 
fi; Far partimento, teifen, abreifen. 
‘artire, v. a. [Far parti, Dividere], 
theilens eintheilen: Partire Veredita, ta 
preda, il hottino ec, 
Fur Scompartire, abtheilen, 
+}. Gabe Distribuire, austheilen, verthei—⸗ 
len: Cos) partia le rose, ¢ le parole. 
| §. Partire le guardie, die Waden vers 
|theilen; ausſtellen. 
| §. Fdegli Aritm. Fuͤr Dividere, thei⸗ 


| Particolarmente, aufé Umftandlidfte, gang, fen, dividiren. 


| §. Partire checchessia con alcuno, Et⸗ 

was mit Ginem theilen: Verresti in grem- 
bo a questo sconsolato, A partir seco 
i dolorosi guai, 

§. Fir Comunicare, mittheilen, anver⸗ 
_teauen: Alquante’ cose, che sulamente 
sono da partire cogli amici, a ciascuno 
contano. 

§. tic Separare, ſcheiden, trennen: 
| Perch’ i’ parti’ cost giuute persone ec. 
Daxre Isr. 28. 

§. Partie regna, entzweie und hertſche. 
| . Partire i metalli, Metalle ſcheden. 
| & Acqua da partire, Sdeibewaffer. 
| § Flr Allontanare, entfeenen, ables 
gen: Egli avea l'aneito caro, n& mai da 
sd il partiva. Boce. Nov. 29. 13. 

§. Sur Finire, endigen: Ma poi, par- 
(tito il lor ragionare ece Bocce, Nov. 
)21. 7. 
| §. Partire, on. e Partirsi, forts, weg:, 

abgeben, fic) entfernen, abs, wegfabren, 
reifen, abreifen. 

§. Le truppe partiranno in breve, die 
| Lruppen werden bald marſchiren. 
| §. Fig. verſchwinden, verfliegen, da⸗ 
‘pongeben: L'erbe e i fiori ec. in vasi 
| ben turati meglio si servano, accivech’ 
‘Todore, ¢ la yirth non si parta, 

Partita, /. die Theilung · 

It. Fie Parte, cin Theil: La maggior 
partite furon morti, ¢ tagliati, ¢ parte 
presi. : 

§. 7. mil, eine Truppenabtheilung; cin 
Streifcorps. 

2) Far Fazione, eine Partei. 

§. Prendere partita; Partei nehmen · 

§ Per partite, theilweife: Se dice il fatto 
sommariamente, ¢ non per partite ec. 

§. In uua partita, in due, in tre partite, 
ineinem, in zwei, in drei Terminen, Fri⸗ 
| ften, Poften: Pagherd questa somina iv 
|tre partite, ossiano rate, 

3) Partita, 7. de’ Merc. ein Schuld⸗ 
poften. 

§. Par Ja quitanza di una partita, aber 
dem Empfang (von Waaren, Geld u. f. w-) 
quittiren. 

§- Aggiustare una partita, eine Schuld 
au sgleidben, 

§. Una grossa partita,. ein bedeutender 
Poften (Schurotten. . 

§. Lo metterd alla vostra partita, id 
werbe es auf eure Rechnung fegen. 

§. Partita di pepe, d’oglio, di lane, 
tine Ladung, eine Partie, Poften Pfeffer, 
Del, Wolle u. ſ. w. 
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. Accendere, Piantare una partita, ¢i:| 
nen Poften eintragen. | 
§. T. di Giuoco, ein Spiel, eine| 
Partie. 
. Fare una partita, 
Spiel machen. 
. Vincere una partita, 
Partie gewinnen. 1 

§ Chiarire auno la partita, Ginem bas 
Berftindnis erdffaen, Ginem die Sache 
Har madjen, audeinanberiegems it. (im 
Saerye) ihm eine Ohrfeige geben. 

4) Partita, fit Divisa, die Tracht, 
Uniform: Tutti giovani vestiti col Re, 
d’una partita di scarlatto verdebruno. 

5) Gar Partenza, die Abreife, bie Reiſe; 


der Abgang. 

. Fare partita, abreifen. 

. L’ultima partita, die legteReife, der 
Xo 


eine Partie, dal 


ein Spiel, eine) 


Partitamente, avv. [A parte aparte], 
theilrweife, ftictweife, Stuͤck vor Stic. 

. Roe Particolarmente, vedi. 

artitante, m. vedi Partigiano- 

Partitina, f-dim. di Partita, ein Par:| 
tiedyen, eine fleine Partie. 

§. Giuocare, fare una partitina a car- 
te ecs, ein Partiedhen, ein Spielhen machen. 

Partitivo, agg. theilend, gertheilend 5 
trennend. j 

It. T. di Gramm, partitiv, nur einen 
Theil bezeichnend. 

Partito, part. di Partire, vedi. 

Partito, m. [Via, Modo], die Art unb 
Weiſe, das Mittel, 

|. Per, A niun partito, keinesweges, 
auf teine Weiſe. 

Q) Fir Patto, Convenzione, ber Bers 
trag, bad Uebereinfommen. 

§. Largo partito, ¢in vortbeilhafter 
Bertrag. bs. die Bedingung. 

§. A niun partito, unter keiner Bee 
binguna. 

. Far partito con uno, einen Bertrag 
mit Ginem fdliefen. It. eine Bette mit 
Ginem anftellen 

. Vincere, Perdere il partito, bie 
Werte gewinnen, verlieren. 

. Fate un buon partito, magt gute, 
billige Bedingungen. : 

§; Fare gran partito, ein guteé Ge: 
ſchaft maden. 

. Donna di partito, 
madden. 

Pigliare il partito, 
it. die Werte annehmen. 

3) Partito, fiir Condizione, Occasio~ 
ne, ein Dienft, ein Untertommen, eine 
Gelegendeit 

. Trovati altro partite, ſuche bir einen 
ani Dienft. 

It. eine Partie, eine Heirath: A donne 
belle, ricche e virtuose non mancan mai 
partiti. 

§. Pigliare, Accettare il partito, den 
Dienft, die Gelegendeit ergreifen, anneb= 
men. It. den Unteag, die Partie, Heirath 
annebmen, 

§. Fare un buon partito, eine gute, 
vortheilbafte Deirath, Partie maden. 

§. Aver un pessimo partito alle mani, 
einen bdfen Handel in eine Able 
Sache verwidelt ſein. 

4) Partito, fiir Termine, Stato, 
Buftand, bie fage: A qual partito son 
io mai ridotte! 


ein Freuden: 


die Bedingungen, 


tamente 


§. Io son a mal partito, id bin Abel 
daran. 

5) Fuͤr Pericolo, die Gefahr. 

5 Metter la vita a partito, 
aufé Gpiet fetens in Gefahr bringen. 

§. Mettere il cervello a partito, vedi 
Cervello. 

6) Fir Risoluzione, 
Borfag. ~ 

§. Prendere partito, per partito, 
Entſchluß faffen, eine Partie etgreifen. 

§. Che * prenderemo ? was ſollen 
wir thun 


. Questo stimo un buon partito, dies 
ſcheint mir rathſam; ein guter Plan. 

. Il partito migliore sarebbe, bas 
Bete wiirde fein... 

§. Partito reciso, ein fefter, beftimm: 
ter Entfhlus, entfchiedener Borjas. 

§. A partito preso, fir Determinata- 
mente, entfdloffen, beftimmt. 

§. Prov. Preso il partito, cessato l'af- 
fauno, tft ein Entſchluß gefast, find die 
Sorgen fift die Angft] voriiber. 

§. Ingannarsi a partito, fid ſchaͤndlich, 
ſich ungeheuer betruͤgen. 

7) Partito, 7- de’ Giuoco, Far par- 
tito, bas Spiel verloren geben: Ma spe- 
ran ben, mostrando a i giuocatori Da- 
nari, e coppe, indurli a far partito. 

It, Per simil. Veder il partito vinto, 
bas Spiet verloren geben, an dem Erfolg 
verzweiſeln 

$} Fir Parte, Partita, bie Partei. It. 
die Stimmenwadt, da6 Ballottiren. 

§. Venire, Andare, Mandare, Mettere, 
Fare il partito, die Gtimmen fammein, 
juc Stimmenwabl ſchreiten. 

§. Outenere il partito, die Stimmen: 
mebrbeit erlangen. 

Partitone, m. accresc, di Partita, ein 
großes, Hodes Spiel. 

Partitora, f. 7 degli Oriol. ba’ 
Stundenrad tin Schlaguhren). 

Partitore, m. -trice, f. ein, cine 
Theiler —in, Abtheiler u. f. w. wedr 
Partire. 

§. Fie Divisore, der Theiler, Divifor 
(im XNechnen). 

It. T. de’ Zecch. ein Markideider. 

, & Per met. Far Seduuore, ein Bers 
fuͤhter. It. ein Abtruͤnniger, dex eine 


Partei verlaͤßt. 
ohn” degl Idraul, det Waſſerver⸗ 
ive. 
Partitura, . 7. de’ Mus. die Dar: 
tituc, 
Partituszo(tro), m. dim. di Partito, 
eine kleine Partei, 





Parvifico 


, §. Fare i! parto, gebdren, It. Wochen 
alten. 


§. Essere di parto, Stare in parto, im 


fein eben] Kindbett liegen- 


§. Venire in snl parto, in Wochen 
fommen, niederfommen. 
. Stare in parte, Fig, ſehr gemaͤchlich 


cin Entſchluß, leben, alle feine Bequemlichkeiten Haden. 


§. Morir di parto, o sopra parto , im 


einen Kinbbeit, in den Woden, bei der Ent 


bindung ſterben. 
. Fanciulli nati ad un parto, Zwillinge. 
. Produrre ad un parto, Swillinge 


. Mutar partito, feinen Vorſat aͤndern. ur Welt bringen, : 


§. Dolori, ‘Travagli di partoy del 
to, Wehen, Beburtetdymeryen. “~ 

§. Parto, Per simil. bas Knospen, 
Treiben (von vanzen. 

§. Fig. Parto dell’ intelletto ec., eine 
Ausgeburt des Verftandes; cin Ginfall, 
Gebante. ee 

. Parto felice della sua penna, ein 
fchdnes Erzeugniß feiner Reber. 

Partoriénte, part. att. geboͤrend, zut 


Welt bringend. 
& (Donna di parto], bie 
ochnerin. 


Partoriénte, 
Gebdrendes die 

Partorire, v. a. gebdren, zur Welt 
bringen: E qui vi partort un altro 
figlinolo maschio, il quale nomind lo 
Scacciato. Bocc. Nov: 16. 4. 

It. » n niedertommen, in Boden 
fommen, entbunden werden. 

§. Morive sopra partorire, meglio sopra 
parto, bei der Entbindiing ſterden. 

§. Partorire, . as Fig. Fie Produr- 
re, hervorbringen. 

G. Fle Cagionare, ergeugen, verurfas 
hen: Partorire letizia, sospetto, odio ec. 

. Questo vi_partorira onore ¢ gloria, 
dies wird cud Ehre und Rubm bringen, 

Partorito, part. des Borigen. 

Partoritrice, f. die Gebirerin, Wid: 
nerin. 

Ie. Pig. die Erzeugerin, urbeberin, die 
Quelle: Quando di male fa partori- 
tric. 

Parturiente, parte vedi Partoriente, 

Parturire, ». a. vedi Partorire. 

Parulide, f. T. de’ Chir. ein Zahn: 
geſchwuͤr. 

Parussola, f. Voce lomb. edi Cin- 
gallegra. 

Paruta, f. 61, Apparenza, vedi. 

Paruto, part. di Parere, vedis 

*Parvente, agg. fibl, Apparente, Vi- 
sibite, augenfceintidy, ſichtlich. 
*Parvenza, /- bbl, Apparenza, wedi. 

It. Fie Parere, die Anſicht, Meinung 

(feiten). 


‘bie Rizderfunft. 


— Geboaͤtende z cine Woͤchnerin. 


seh : : _| §. Dimostrare q. c. in parvenza, Gt: 
a — J. Divisione], die Thei⸗ 0d offen barlegen, offen geigen, dufern: 
23 . ung. ‘Che io potessi sola una fiataLo mijo valet 

Parto, m. die — —— dimostrare in parvenza. Bocc. Nov, 
it. die urt (bad Ges 97. 10. 
torennverben) . Rite Pochezza, vedi 

It. bie Geburt, baé Kind: Del tuo arto} Srey f- bie unſchickuichkejt, 

enti figliuola, e madre, Pera. SANS! nai 5 : 

9, 3. | Ungiemlichteit. 7 
“ER lieve i i | Parvificare, . 2 [Appiccolire}, ver: 
ahs olen ee Perey Sree “7 einern, fieinet magen. 
4 —S del parto, ein Accou⸗ Parvificativo, agg, vedi al 

ty urtéhelfer. Parviticénza, jf. [ Meschinita bie 

§. Donna di parto, tenera di parto,| Kargbeit, aed. ; : 

Parvitico, agg. Voce lat. fibl. Spi- 
_§. Donna di primo parto , tine Frau, lorcio, vedi 
die gum evftenmate in die Wochen fommt.| Li. m, ei Keinigheitétrdmer, 





Parvipendere 


— 





éadere, v. a. Voce lat. [Vi-| §. Pascersi d'orazione ¢ contempla- 


lipendere), geringſchoͤten. 


Parvissimo, agg. sup. di Parvo, ſeht ba 


bt 
Parvita, 
nigteit, Geringfigigteit. 
Fave, agg» Foce lat. [ Piccolo), 
Mein. 
Parvoletto,] m. Poce poet, 
Parvolino, | ciulletto), ein Rindden, 


efh Kindlein , ein neugeborneé Rind. 
Parvolezza, /. [Piccolezza, Fanciul- 
lezza], die Kteinbeit; die Kindheit. 
Parvolo, m. ein Kind, ein Kleines. 
*Parvulita, f- Obl. Pancinllezza, wedi. 
Parvulo, m. vedi Parvolo. 
: Parziale, agg. partellich, parteilid. 
It. einen Theil ausmadend, partiell, 
partial, 
§. Ecclisse parziale del sole, dellaluna, 
eine partiale Gonnen:, Monbdfinfternif. 
Parziale, m. [Fautore, Sostenitore], 
ein Goͤnner. 
Parzialeggiare, ¢. n. [Esser parziale), 
parteiif, ungeredt fein. : 
Parzialissimo, egg. sup. di Parziale, 
hoͤchſt parteiifh; ganj ungeredht, 
Parzialita, /. Parzialitade, e Par- 
sialitate, /. pect. de Parteilidteit. 
§. Fir Benevolenza, die Gewogenheit; 
Buneigung. * 
Parzialmente, avy. parteiiſch, par: 
teilich; aud, mit Parteilidfeit. 
*Parzionabile, agg. vedi Partecipe. 
*Parzionale, agg. ubl. Paraiale, vedi. 
*Parzionavole, agg. tbl. Partecipe, 
vedi. 
*Parzionevole, aggs uͤbl. Partecipe, 


vedi. * 
*Parzonavole, agg. ubl. Partecipe, 
wedi. 
*Parzoniere, agg. e m. dbl. Partecipe, 
wedi. q 
Pascente, part. welbend. 


Pascere, ». n. weiden, auf die Weide 
geben: Non credo che pascesse mai per 
selva Si aspra fera, o di notte, o di 
giorno. Parr, Caxz, 3. 4, 

It. v. a. Pascere l'erbe, weiben, Kraͤu⸗ 
ter, Graé freffen; abweiden. 7 

§. Pascere le pecore, die Safe wei: 
den, auf die Weide fahren. In. fuͤttern. 

§. Far Nutrire, naͤhten, erbaiten: O 
ninfe, ¢ voi, che 'l fresco erboso fondo 
Del liquido cristallo alberga, e pasce. 
Pern. Son. 262, 

§. Pascersi, v. nm. p · weiden, auf die 
Weide geben. 

§. Fig. Fir Nuwirsi, ſich naͤhren: Ch’ 
erba, ne fien, né biada voleva, Ma so- 
lamente d’arid si pasceva. 

. Pascersi d’aria, di vento, von der 
eat, pom Winde leben. 

h. Fig. fid) mit bem Sein, der Aufen: 
feite begnigen, nidt nad bem Wefentti: 
chen feben. It. (uftige Plane maden, fid 
mit nidtiger Hoffnung ſchmeicheln. : 

. Pascersi di ragionamenti, come i! 





cavallo del Ciolla, o di rugiada come le 
starne di Monte Morello, fidh mit eitler 
Hoffnung fhmeidetn ; ſich vergeblide Hoff: 
nung machen. : 

§. Pascersi_ di lagrime, fid) fatt wei⸗ 


nen; fic in Thrdnen weiden: Ch’ io mil 


pasco di lagrime, e tu Il sai. 


§. Pascersi di speranze, 


lo 


zione, fid) mit Gebet und Andadt er: 
uen . 
§. L'occhio, il cuore si pasce della belta 


. bie Kleinheit. Ir, bie Klei- della natura, bas Auge, daé Herz weidet| Pasquale, 


ih an den Schoͤnheiten der Natur. 
Pascibiétola, agg.e m. vedi Sciocco. 
Pascimento, m. daé Weiden. It. die 


an- Weide, der Weibeplag, I. die Weide, 


das Gutter, 

§. Pascimento dell’ animo, Fig. eine 
Seelenfpeife, ein geiftiqes Genus. 

. T. di Mar. die Maftbaumfillung. 
‘asciona, f. (Pastura), eine fette 
Weide; dad Futter. 

It. T. de’ Contad. eine reiche Kaſta⸗ 

mee eee ein seid 
. Fig. Fir Buon dagno, reid: 
icher ——2 ie 

§. Gir Abbondanza, der Ueberfluß, 
bas Wohlleben. 

§- Stare nella pasciona, im Wohlleben 
figen ; ſich mdften. 

*Pascipéco, m. (im Scheri) Fie Mem- 
bro virile, baé mannlide Glied, 

Pascitore, m. dbl. Pastore, pedi. 

asciuto, part. di Pascere, vedi. 

It. Fir Satolio, fatt, gefattigt. 

§. Fig. Poicht di riguardar pascinto 
fui, alé id mich fatt gefebn atte, 

§. Tener pasciuto di parole il deside- 
rio di uno, Ginen mit leeren Worten ab: 
fpeifen: S'ingegnava di tener pasciuto 
di parole il lei desiderio. 

‘asco, m. Voce poet. vedi Pascolo. 

Pascolamento, m. vedi Pascimento, 


Pascolante, part. weidend, auf die 
Weide gehend; treibend, 

Pascolare, ». a. ¢ n. wedi Pascere, 

Pascolo, m. die Weide, Biehweide; 
bie Trift, ber Anger. : 

§. Pascolo piague, ubertoso, abbon 
devyole, erboso, ombrose, salubre, cine 
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» Dio ti dia la mala pasqta! Gott 
moge did) ftrafen ! 
§. Avere, Venire Ia pasqua in dome- 
nica, vedi Domenica. 
. ofterlid), gum Oſter⸗ 
fet gehoͤrig. It. Jeſtlich. . 
» Vestimenti pasquali, Feſtkleider. 
. Agnello pasquale, baé Dftertamm. 
}» Uova pasquali, Oftereier. 
. Gaudio pasquale, die Ofterfreude, 
*Pasquare, ».n. dbl, Celebrare la pas- 
qua, baé Ofterfeft feiern. 
Pasquereceio, agg. vedi Pasquale. 


Pasquillo, m. | cin Paéquill; eine 
Pasquinata, /. Schmaͤhſchrift . 
Syottſchrift. 


Pasquino, m. det Paéquin (eine vers 
ſtümmelte Bildſaute zu Rom, an welche Pass 
quille angeheftet wurden und werden). 

Passa, f. T. di Mar. ein Lachter, 
Rafter (Gingenmas von ſechs Gus). 

ile, agg. [Comportevole, Me- 
diocre], ertraghid), leidlich j ziemlichz mits 
telmdfig. 

Passacérde, m. T. de’ Fall. die 
Schnuͤrnadel. 

Passacordéne, m, T. de’ Cappell. 
bie Putbandnadel, Banbnadet. 

Passagallo, m. T. de’ Mus, eine Art 
Tangmufi— im Trippeltakt. Is. der Trip: 
peitanj. 

Passaggetto, m, ein fleiner, enget 


Cans. “ 
‘assaggiere,} agg. fluͤchtig, vere 
—— — voroͤberge⸗ 


hend. It Galea passaggicra , eine ſchnell-⸗ 
ſegelnde Galeere, 


Passaggiere, | m, ein Reifender, Pafe 
Passagyiero,! fagier. 
Passaggio, m. der Durdgang; it. 


der Durdritt, die Durdfahrt, Durds 
reife, 


§. Passaggio delle truppe, ber Durde 





fette, dppige, reidlice, grasreiche, ſchat 
tige, gefunde Weide, 

§. Pascoli fecondi, fioriti, verdi, umi- 
di, lieti, amieni, frudjtbare, bebdlimte, 
ariine, feuchte, anmuthige Auen. 

Pascolo comune, pubbtico, eine Ge: 
meindetrift. 

§. Gar Pascimento, bie Weide, bad 
Futter. ‘ 

h. Fig. die Weide; bas Vergnagen, 
der Genuß: Trove gran pascola nella di 
lni_conversazione, 

Pasigrafia , Jf. (Sevittura universale], 
die Allgemen ſchrift ( Schreibetunſt für atte 
Naonen). 

*Pasmo, m. tbl. Spasmo, vedi. 

Pasqua, f Oftern, das Ofterfelk, Auf: 
erftebungéfelt. — 

§. Pasqua rugiada, o rosata, fit Pen- 
tecoste, dae Pfingſtfeſt. 

» Pasqua di ceppoy della nativita, 
bas Weitnadtéfeft. 

§. P 
melfabrté 

—3 Pasqua d’Agnello, Pasqua d'uova, 
o dell'uova, das Ofterfeft. 

§. Pasqua del Corpo di Cristo, abt. | 
‘orpus Domini, baé Frohnleichnamsſeſt. 
§. Dar la buona pasqua ad uno, Giz 


asqua dell’ ascensione, bas Him⸗ 
ete (suche ). 


aug, Durdmarfd dec Truppen. , 
» Passaggio d'un fiume, del, oltre 
mareydi ponte. die Ueberfahrt dber einen 
Fluß, uͤbers Meer, das Ueberfegen; der 
Uebergang Gber eine Brice. 
§. Far un passaggio in Levante, ¢ine 
Rerfe, einen Zug ind Morgenland thun. 
$. Quanto si paga per lo passageio? 
tie viel bejahlt man fhe die Ueberfahrt ẽ 
§. Passaggio, Fig. Fuͤr Morte, det 
Hintritt, das Hinuͤberge hen. 
§. Fir Passo, ber Durchgang, Pass 
der Weg, die Straße. 
§. Non esservi che di passaggio, busch 
einen Ort nur burdreifen. 
Uccelli di passaggio, Bugvdgel. 

» Toccare una cosa di passaggio, Et: 
wos nur im Bordeigehen beruͤhren, bei: 
laͤuſig erwaͤhnen. Grapes 

}» Stretto passaggio, ein Engpas. 

» Fae Dazio, der Durchgangszoll, 
Wegjol, Wegegeld. 

§. Fir Lucgo, cine Stelle (in einem 


. T. di Mus, eine Paffage; ein Lauf. 

. Battere una passaggio, einen Lauf 
machen, eine Paffage fpieten, : 

§. Per simil. Passaggio di visa, ein 


Geldchter. 





nem Gluͤck wuͤnſchen. 
» Dar la mala pasqua ad uno, far 


ſich an Hoff: | Afiliggerto, Travagliarlo, Einen betruͤben; 
nungen weiden, mit Hoffnungen ſchmeicheln. qualen, plagen. 


8. T. de’ Razz, bie Verwandlung (tei 
Feuerwerten ). 

§. 7. miL Passasgio del fosso, der 
Uebvergang uͤber ben Feftungégraben, 


. (die von Mund sw Mund gefe). 
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§. 7. mil. Passangio dele schiere, das 
Verſchieben ber Sdlattordnang, 
. Passaggio dello stretto, das Defi: 
-' ee — — 
S. T. di Mar, Far passaggio, einen 
Seefeldgug machen. 
Passamano, m.[Gallone], eine Borte, 
Sree. 1s. ein Borltos, Auffelag. 
Passamento, m. vedi Passaggio. 
Passammézzo, m. det Paſſammezzo 
(itatienifcher Tanz, ahnlich der Gaitlarde). 
Passante, part. durdgebend, uͤber⸗ 
gehend u. f. w. vedi Passare. 
~ Passanti, m. pl. T. de’ Palig. kleine 
EScnallriemen (am Zaume). 
Passapalle, m. T. mil. [Sagoma], 
dat Kugelmaf, der Caliber, 


Passamano 


— Pass are 
§. Passare, verbluͤhen, verwellen, al⸗ §. Passare gli esami, bas Gramen fiber: 
tern (bon Frauenzimmern ) · ſtehen. 


§ Passare — le finestre, Fig. auf} §. Paséare q. c. flr Now ne far me- 
Schleichwegen as erlangen; durch die moria, Etwas uͤbergehen, auslaſſen. 
Hinterthuͤte eintreten. §- Passare sotto silenzio, o tacitamente 
* Passar bene, gut von Statten gehen, be cosa, Etwas mit Stillſchweigen uͤber⸗ 
gelingen. ehen 
§. Passare, fiir Esser capace delle rn a §- Passarla liscia ad alcuno, Einem 
rogative, de’ nobili, fiftefabig, zulaͤſſig Etwwas hingehen laffen. 
fein, die erforderliche Anzahl Abnen haben. 8. Passare a chius’ occhi checchessia, 
| §. Passare sotto la correzione, die Gens | die Augen bet Etwas zudruͤcken, es nicht 
{fur paffiren, gebilligt werden. ‘eben, merfen wollen. 
| §- Questo pud passare, das laͤßt man Passa! es fei! e6 mag fo bingeben! 
\gelten, das mag fo hingehen. » Passare le spese, le suppliche, die 
lee Per questa volta passi, diesmal mag) Ausgaben, die Gefuche, Bitten berwillie 
| 





fo bingeben. en, dur n laſſen B. im Park 
§. Sane per qa, fir Stwas gets| fuente). morgen tafen (0, a 





Passapardla, f. T, di Mar, bie Parole 


Passapensiero, m. vedi Scacclapen- 
sicvo, Passatempo. 
Passapérla, /. T- di Magona, ber 
diinne Eifendrabt (von Nro. 10 bid 31). 
Passapertutto, m. T. di Mar. vedi 
Sees. Lt. ein Hauptſchluͤſſel. 
Passaporto, m. ein Pah, Reiſepaß. 
Passare, v.n, uͤbergehen, durchgehen. 
§. Passare per, da, in-un Inogo, durch 
einen Ort geben, 
» Passare in viaggio, durchreiſen. 
. Passare in carrozza, durdfabren. 
. Passare cavalcando, a cavallo, durch⸗ 
reiten. 


binkbers , heruͤberſchwimmen. 
§- Passare a 
ft ‘it —* * um 
g ban 
§. Passare innanzi, vorbei:, voriiber: 
eben. 
7 . Passare davanti,. jonanzi ad uno, 
bei Ginem vorbeigehen, ign voruͤbergehen. 
§. Passare da uno, bei Ginem [feinem 
Haufe, feiner Woynung) voruͤbergehen. 
§. Passare, fiir Andare, gehen: Ma il 
mmulo ec. per ninn partito passar voles. 
Bocce. Nov. 
» Passare le picche, per le armi, 
nnd Gajien taufen, Seiverter laufen. 


Eeerten 7 
berlegt, unbefonnen, 


§- Passare per le bacchette, 7. mil. | 


SpieFruthen laufen. 
— in rassegna, 7. mil. vedi 


Rassegna. 
§. Passare. a fil di spada, 
Ringe fpringen. . 
. Passare in uu luogo, wohin geben, 
fic) wobin begebens it, eintreten: Fatelo 


passare. 


. Passare a nuoto, durchſchwimmen, 
1 


durchwaten. | 


fiber die oͤbertreten. 


ten, gebalten werden: Egli passa per 4) l’assare, file Penetrare, Traforare, 
dotto, per ricco, per povero ec. Trapassare, durdydringen, eindringen; 
§. Fra te e lui passa una differenza,| durdbobren, burdfteden: Quivi cou un 
zwiſchen dir und ibm iff ein Unterſchied. coltello ferito il Prenze, per le reui infino 
| §. Tra di loro passa una de aimi-) all? a'tra parte il paseo. Bocc. Nove 
(ead ee eine große eundſchaft 17, 29, 
zwiſchen idnen. . Passare da banda a banda, e P. 
| » =~ 
les Passare, fit Accadere, vorfallen, wal fuor flora, burd) und durch dringen, 
ſich ereignen (etter). durch und durch bobren: Ben cento volte 
| 


§. Questa legge é passata con tutti i Votir| Parehbe ato Da banda a banda il 
lies Gefeg ging einftimmig durd (% B.ivosweneledette. αααÑα 


‘im Partament . Passare per istaccio istrafi 
' eer 3 per nes 
. Far passare la parola, 7, mil Wot bas ebb, burd den Durdfdlag 
| feblagen, 


Parole austheilen. a 
Passare, 7. di Giuaco, paffen. §. Fig. Passare un libro con istudio, 
Bud burdftudiren. 


t To passando, ave. im Vorbeigehen, 
beiidufig. . Passare i rasoj, die Schermeſſer ab: 





ein 
2) Passare, ». a. durchgehen, aber: 


oehen. — Passare gli i 
- . a gli alimenti, Roftgetder, 
—— il ponte, Aber bie Behe! a Mrente ausfeten, auéwerfen: Vuol ella 


restituir la dote © passarle gli alimenti? 


i, Tees 5 Sees, ee Ba BF Onanto vorreste ch’ io le passassé all’ 


fegen, uͤberfahren. i ? 
§. Passare uno in barca, Ginen fibers) 47"° 

fegen, hinuͤberfahren. 5) Passate, e Passare sopra, oltre, 
§- Passare la strada, Gber die Straße fiir Superare, tibertreffen. 

geben z it. des Weges, die Straße ziehen, §. Passare di bellezza, di sapere acs, 





geben. an Schoͤnheit, an Hluaget u. ſ. w. 
}__3) Passare, far Trapassare, uͤbertreten, . Passare batiaga, uͤberwinden {fetten). 
liber fchreiten. » Passare con pazienza, mit Geduld 


§- Passare i termini, die Grenzen uͤber⸗ 
ſchreiten Fig. bie Grengen, die S hran: 
‘fen (im Guten und Bofen), uͤberſchreiten. 
§. Passare it modo, Ja misura, baé 
/MaF fverfdreiten. 

§- Passare il commandamento d’al- 
cnno, daé Gebot, den Befehl Semandes 





tragen. 
6) Passare, fiir Sfuggire, Cacciare, 
vertreiben, verjagen, 
§. O Padre se esser pud, passi da me 
uesto calice della passione, mein Bater, 
i c6 moplic, fo tab dicfen eld vocdbers 
geben (Stelle dev Videt). 
7) Passarsi, ». me p. Gr Tacere, 
ſchweigen. 
§- Passarsela leggiermente, tacitamen- 
te, Gtwas bingeben laffen, mit Stills 


. Passare le stelle, Fig. gang vor⸗ 

ich, gan; vorzuͤglich fein. 

. Una bellezza’ che passa-oltre le stelle, 
eine Alles uͤbertreffende Schoͤnheit. 


§. Passare a grado, ordine, gu.einem| §. Passare gli anni, bie Jahre zurüͤck⸗ ſchweigen uͤbergehen. 


Grabe, einem Orden gelangen. 

§. Passare a adunanza, in einer Bers 
bindung aufgenommen werden. 

§. Passare, o Passare di vita, verſchei⸗ 
den, abſcheiden, hinuͤbergehen, fterben: 
In questa forma Passa Ja bella donna, 
e par che dorma, Tasso Gen. 12. 69. 

8. Ul tempo passa, die Seit geht bin, 
gebt vortiber, verflieft, —— 

|. I duolo passa, der Schmerz gebt 
portiber, laͤßt nad. 

. La pioggia passa, ber Regen hort 
auf, 146t nad, ‘ 

. La tempesta passa, baé Ungewitter 
“i fid. 


ſchlagen, ift verdorben. 


8. Passarsela con disinvoltura, ſich 
Etwas nicht anfedten laffen, gleichmuͤtbig 
Etwas ertragen, fid nichts daraus maden. 


legen, ein gewiſſes Alter uͤberſchreiten. 
§. Passare il tempo, fie Consumarlo. 
die Zeit verbringen, gubringen, vecleben. 


—— . Passarsi con q. c., ſich mit Etwas 
§- Passare i giorni suoi, feine Tage ection 75 —— aug einer Ga: 
jubringen , nz Un uom, che ha il) we siehen, feiner Pfücht u. f- w. geni= 


peso grave di dar piacer altrui, non pu) 
mai lietamente passare i giorni sui, 

§. Passar la notte, la veglia, die Nadt, 
den Abend gubringen. 

§. Passar l'inverno, la state in qual- 
che luogo, den Winter, Sommer an eiz 
nem Orte zubringen, verleben. ane ed acqua, fic ohne Abendbrod, mit 

§. Passarla bene, fiir Vivere agiata- Waſſer und Brod bebeifen. 
mente, ſich's wobl fein laſſenz gemadlich) 8. Passarsela, es bewenbden laffen, fo 


gen: Con molto minor novella, che 
fatto non avrei, se qui l’animo ayessi 
avuto, mi passerd. Boce. Nov. 58. 2. 
§. Passarsi di q.c., ſich Etwas bee 
geben, Etwas entbebren, miffen fonnen, 
§. Passarsi, Passarsela senza cena, a 


. Uvino passd, det Wein ift umges|ferxen. ht. gut wobei weglommen ; aaa ar 72 laſſen. 


sich durchkommen. Passarsela in puri complimenti, in 


Passata 


parole, es bei Sfofen Gomplimenten, bei 
den Worten bewenden laffen. 

. Non me la passerd cos) di legpieri, 
id werbe dies nicht fo bingeben laffen; 
ic) werbde es fdjon beftrafen, rdden. 

. Passarsela in delizie, in feste, die 
Beit, fein Leben in Luſt und Freude, in 
Ueberfluß und Wohlleben hinbringen. 

§. Come se la passa N.? wie geht es 
mit %.? 

§. Come se Ja passa Ella? [V.S.?] wie 
gedt es Ihnen? 

Passita, f. der Gang, Durdgang, 
Uebergang. It. der Durdyug (2 B. von 
Truppen); Ci venne addosso la passata 
di Borbone, di che ne segui il sacco di 
questa citta. 

§. Dar passata ad alcuno, Ginen nidt 
beachten, ion nidt hoͤren. 

h Dar passata a q. c., Etwas bleiben 
laſſen; es nicht thun. It, Etwas hinter: 
treiben. 

§. Far passata di qualche affare, in- 
torno un negozio con mo, fig mit Giz 
nem uͤber cine Angelegenbeit, ein Geſchaͤft 
befpreden. 

§. Far passata di q.c., Etwas bin: 
geben laffen, es nicht beadten; es nidt 
beftrafen, nidt ahnden. 

§. Far passata negli onori, gu hoͤheren 
Gbrenftellen gelangen. 

§. Far passata nelle lettere ec., in den 
Bilfenfchaften u. f. w. fortſchreiten, gu: 
nebmen. 

§. Far una, o due o pit passate, ein, 
zwei ober mebrere Male die monatlide 
Reinigung night haben (von Frauen), 

§. Far passate, T. de? Cavall. mit} 
dem Pferde wenden. 

. Far le passate dell? acqua de’ bagni, | 
T. de’ Med, die vorgefdriebene Menge 
Brunnen trinten. 


§. Far ody 


ssate nel Javoro, Pau⸗ 


fen in dec Arbeit machen, bie Arbeit aus: ‘asseggicre, | m. ein Durdecifender, 
fegen. ———— Reiſender, Paſſagier. 
§. Passata, T+ de’ Giuoc., der Ein⸗ §. Fir Gabelliere, ein Solleinnehmer, | 


fas, Gag. 
§. Passata, T. di Scherm. ber Gangs 
it. Der Ausfall. 
§- Passata della Tana, 7. de’ Card. 
der Durchug der Wolle burd den Ramm. 
. A tutta passata, ave. im vollen 
faufe; ſpornſtreichs. It. frank und frei; 
fect, tbntid. 
Passatémpo, m. ein Zeitvertreib. 
Passato, part. di Passare, vedi. 
It, U mese, l'anno ec. passato, det ver· 
gangene Monat, das re Sabr. 
. Questi giorni passati, Ddiefer Tage, 
jing, kuͤrzlich, neulid. ‘ 
. Le due son gia passate, es ift ſchon 
zwei [Rbr) vorbei. 
. La mia passata [lettera], mein Boz 
riges ¶ Schreiben ]. 
§. Donna passata, ein verbliigtes, al: 
terndes Frauenjimmer. 
Passato, m. [Tempo passato], die Ber= 
gangenbeit, Vorzeit 
§. Far Morto, der Berftorbene, Vor⸗ 
anargangene. 
. Fie Antecessore, 
Borldufer. 
§. 1 passati, fir Antenati, die Bor: 
fabren, BWoreltern, Abnen. 


ber Borginger, 


in Bachen, kleinen Gtiifen sum Uebergang). 
It, ein Wurfgefdyig (dee witen von Balen, 
Steinen u. Kw.). 

Passatojo, agg. leicht gu uͤberſchrei⸗ 
ten, leicht burd gu geben. 

Passatore, m, ein Borginger, Bor: 


tdufer. 
i gr Trasgressore, dec Uebertreter. 
. Fir Passatojo, ein Wurfgeſchütz u. 
f. 1. ved? Passatojo. 
Passavanti, m. 7. di Mar. der Soo: 
fer, Koͤker (Gang zwiſchen den Rudetbanten 
tiner Galeere. 


u. w.). 


Passione 


| Passavia, ein Durdgang Cin Hanje | 
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| §. Passera, J. di Mar. bat Wrack 
(ein abgetatetted und von allem othigen enty 
jes Saif). 
| _ Passerajo,‘m. das Gezwitſcher von 
einem Sdywarme Sextue’ 14 

I. Per simile. bat Geſchwaͤtz (vom mebs 
reren Perfonen). 

Passcre, m. vedi Passera. 
_ Passeretta, /. dim. di Passera, ein 
junger Sperling. 

Passerina, /. vedi Passeretta. It. eine 
Art Weintraube [erris iy bes apyrena]. 
It. die Rorinthe, eine Rofine, 


Passerino, m. dim, di Passere, ¢in 








Passayogare, ». a, T. di Mar, aus iunger Sperling. 


jfabren (um es abjutiioten). 


jouen SKedften rudern, alle Ruder aus: | 
egen. 
assavolante, m. eine Art Feldge⸗ 
ſchuͤt It. ein Lanbfluͤchtiger. Is, ein Band: | 
ſtreicher. | 
Passeggiamento, m. (Passeggio], bas | 
Spayierengehen, dee Spagiergang, 
Passeggiante, part, {pagierend, fpagie: | 
tengebeno, * | 
‘asseggiare, ». n. fpagieren, ſpazie⸗ 
ten geben, luftwandetn, ſich ergehen. 
§. v. a Passeggiare la costa, la viaec, 
die Kifte, den Weg entlang geben, 
§. Passeguiare un cavallo, ein Pferd 


§. #. nm. auf ruffifhe Art ſchwimmen 
(indem man einen Arm nad bem andern aus} 
dem Wafer ſtreckt und fo gleichſam das Was: | 
fer qveift). 

. Passeggiata, f, bee Spagiergang. 

Passegyiatinad, f. dim. ein lieiner 
Spagiergang: Molto, disse, a noi riman 
dal giorno: Far si potrebbe ana passeg- 
giatina, Castt An. P. c. XVI. st. 100. 

Passeggiato, part. di Passeggiarevedis 

Passegyiatore, m. -trice, /. ein, eine 
Spasierginger — in, Luſtwanbler —in. 





Bbliner. It. cin Fagrmann, Schiffer (der 
utgern te 
asseggiero , + gum Ucbergan, 
F Neb i u. fon. —, * 
- Legno passeggicro, eine re; ein 
Xraneportiacthe — bth 
It, Far Transitorio, vergdnglid, fluͤch⸗ 
tig, voruͤbergehend. 
Passéggio, m. bas Spagierengeben, 
Luftwandeln, der Spagiergang, 
§. Andare a passeggio, feagieren geben, 
It. ter Spagiergang l Ort, wo man ſpatie· 
ren gett). . 
§. Passeggio pubblico, ein oͤffentlicher 
— 
Passera, f, ber Sperling, Spas. 
§. Passera alpestre, montanina, der 
Berafint. 
. Passera salvatica, ber Budhfink. 
. Passera di canaria, det Kanarien: 








vogel. 

5. Passera di stipajnola, die Gras: 
mice. 

. Passera mattugia, o campagnuola, 

der Feldſperling. 

§. Lingua di passera, Per simile, die 
Buchecker. 

q. Cacciar le passere, fuͤt Cacciare i 


} 


|Breite des Gewebes, die Bahn 


+ Ulivo passerino, eine Art Oelbaum 
(mit trautenformigen Geren). ly. eine Pace 
nabel. 

Passero, m. vedi Passera. 


Passerotto, m. ein junger Neſtſperling. 
§. Fig. Dire un passerotto, etwas 
Ungereimtes, Unwahrſcheinliches ergdblen. 
» Fare un ‘passerotto, einen Sdniger, 
eine Unbefonnenbeit begeben. 
Passetto, m. cine Eile; cin halber 
Stab; ir. cine halbe Klafter. 
. 7. de’ Calzol. das Maß. 
‘assetto, agg. dim. di Passo, etwas 
** —— rad —— 
assibile, ogg. leidensfabig, empfin⸗ 
dungsfaͤhig, fatten. ad vf 
It. Far Paziente, duldend, geduldig. 
Passibilita, /. Passibilitade, e Pas- 
sibilitate, /. ey die Leidenfdaft, die 
@mpfindung, daé Gefuͤhl. 
Passimata, f- [Pane cotto sotto la 


‘cenere}, ein Aſchluchen, Aſchbrod. 


Passino, rm, ein florentinifdes Langene 


maß von drei Ellen, 


Iu. T. de’ Tess. das Breitenmaß, die 
It. das 
Kappen der Weife ( fobald einmal herum ift », 

Passino, m. dim. di Passo, ein klei 
ner, Eurger, glerlider Tanzſchritt. Is. cin 
kurzer Schritt. 

‘assio, m- Poce lat, die Paſſion, das 
Seiden (Gorifti). 
git. die Leidenégefhidte, Paſſtonsge 
[hidte. 

Passionale, » Libro passionale, 
bie Vartyrerseſchi ten, das Wartyrer: 
uch 

Passionare, ». a. Leiden, Kummer 
verurfaden; quoͤlen, betruͤben. 

It. . mn. Fur Patir passione, Leiden, 
Kummer auéfteben. 

§. Passionarsi pel ginoco, eft leiden⸗ 
ſchaftticher Spieler werden, fein. 

Passionarsi per una donna, fid [cir 
denſchaftlich in ein Frauengimmer vers 
lieben. 

Passionario, agg. e m. vediPassionale. 

Passionatamente, avv. [Appassiona- 
tamente, Con passione), leidenfchafttid. 

Passionatissimo, sup. di Passionate, 
gang leidenſchaftlich j indriinftig. 

Passionato, part. di Passiunare, vedi, 

It. Far Appassionato, leidenſchaftlich, 
von einer Leidenſchaſt ergriffen. It. mit 
leidend, vom Leiden mit ergriffen: La 
nostra Donna fa passionata col suo 
Figliuolo. 

. Far Malconcio, vedi. 
assioncella, /. dim. tin geringes 


Passatojaccio, m. ein Wurfgeſchuͤtz pensieri nojosi, die Grillen vertreiben. 
(der Matter), §. Prov. Chi ha paura di passere, non Leiden. Ie. cine fleine Ciedhaberei. 
Passatojo, m. ein Schrittſtein (Etein|semini panico, vedi Panico. Passione, f. [Patimento], dat Seiden. 


Galentini, Stat, Worterb. H. Bbbbb 
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2) Fir Pena, Travaglio, die Pein, §. Andare a ma’ passi, große Gdritte| §. Prov. 3. Pare il passo secondo la 
Qual, ber Kummer. nebmen, weit ausfdreiten. gamba, fidy nad ber Dette ftrecten. 

§. Passione crudele, acerba, amara,) §, Fig. Andare adagio, piano, a bell’ k T. de’ Baller. ber Tanjfdjritt, Pas. 
aspra, lagrimevole, imudita, graufame|agio a ma’ passi, bebutfam, vorfidtig) 9. Fg. E Ia notte de’ passi, con che 

arter, berbe, bittere Prin, CMAglides, |verfahren, _ |sale, Fatti avea due ec., es war ſchon 
unerhoͤrtes Leiden, §. Andare di buon passo, gut, tidtig] Mitternadt vorfiber, Daxre Punc. 9. 

3) T. de? Med. das Leiden, Wehe. zuſchreiten, einen guten Sdritt geben, 2) Passo, ber Schritt lals Laͤngenmaß ]. 

8. Passione ipocondrica, iliaca, iste-| 8. Accelerare, Haddo piare, Studiare il $. Passo di Jana filata. dec einmal um 
rica, die Hypochondrie, die Darmgidt,| passo, die Schritte beſchleunigen, verdop:| die Spindel gewickelte Faden. 





die Matterbeſchwerde. _ pein, aus allen Kraͤften zuſchreiten. 33 Fig. Passo, ber Schritt, bie That, 
§. Passione de’ nervi, ein Rervenlei⸗ . Cavaleare di passo, Schritt reiten.| Mafregel, das Verfadren. 
ben, Nervendbel. . Cedere mano e passo ad uno, Ei⸗ §. Fare i suoi passi, die ndtbigen 


* 4) Tr eceles. die Paffion, bad Leiben nem ben Borrang, die Borhand laſſen, Sdritte thun, feine Mafregein nehmen. 
Ghrifti. It. die Pafionspredigt. It. die ihm den Borteitt geftatten, ihn voran:| 8. Pigtiare i passi [innanzi|, bie geeig= 
Leidené:, Paſſionsgeſchichte. geben taffen. neten Maßregeln ergreifen, {id mit allem 
§. Settimana di Passione, die Ceidené:| §. Fig. Fare uscir uno di passo, Ginen Roͤthigen far die Zukunft verfehen. 

woche, die Marterwode. antreiben, ibn aué feiner Trdgbeit er⸗ §. Far qualche passo in checchessia, 
§- Passione di un Santo, die Martern ween, modo basso, Einen in den Trab irgend einen Schritt in einer Gace thua, 

ined Desligen bringen. barin vorwartsfdreiten. 
5) 7. de’ Filos. die Unthatigteit, der) §. Far passo di picca, Heine Schritte 4) Passo, fic Passaggio, Trapasso, 

leidende, paffive Buftand. madyen, trippein, Varco, ein Paß, Durdgang, Weg, Ueber⸗ 
6) File Sentimento, das Gefübl, die} §. Far due, quattro passi, ein wenig gangs Ueberfabrt. 

Empfindung der Geese), die Gemithsbe: |ausgeben ſpazieren geben, . Passo stretto, ein Engpaß. 

wegung, It. bie keidenſchaft. . §. Fare un passo falso, einen Febitritt, 9. Passo di Malamocco, ein hoͤchſt be: 
§. Passione veemente, furiosa, mal-|thun, febitreten, ſtrauchein. ſchwerlicher, gefahrvoller Daf, 

consigliata, insana, sregolata, insazia It. Fig. einen ebltritt begehen, ftrau:| §. Passo di un fiume, bie Ueberfabrt, - 

bile, eine beftige |ungeftime)], wlithen: cheln z einen falfden, nachtheiligen Schritt bas Ueberfegen uͤber einen Flug. li. die 

de, thdrichte, unfinnige, ungeregelte, uns thun. Furth (Stelle sum rtedersersen). 

erfattliche keidenſchaſt. §- Fig. Fave passi di gigantes Cam-)  §- Dare il passo, den Durchgang, Durch⸗ 
§. Passione avara, ambiziosa, amorosa,/mivare a passi di gigante, Rieſenfort- zug geftatten: U quale al Re Agramente 

bie Leidenſchaft bes Geiges, des Ehrgeciges, ſchritte machen Cin einer SKunft, Wien: Aadato tl passo, 

ber Liebe; die Habſucht, Habgier, Ehr=|{chait). + Uccelli di passo, Bugvdgel. 

fucht, die Liebe, §. Non mover) pit un passo per tal » Passo, T. de’ Cace. ed Uccell, det 
§. Stare alla passione, dee Leidenſchaft cosa, id) werbe deswegen keinen Schritt Strid, Dohnenſtrich (ver Krametsvögel u,a,) 

gebieten, Etand hatten, fie unterdruͤcken. mehr thun, mid gar nidt darum be:| 9. Fig. A che passo siamo arrivati! 
7) Fix Compassione, das Mitleiden. |mihen. wie weit ift es mit uné gefommen! wo⸗ 
§. La passione accieca la ragione, die 8. Perdere i passi, umfonft geben,| bin find wir gerathen! 

Leidenfchaft betdubt die Vernunft. cinen vergeblichen Gang maden. §. aev, Per passo, fit di Passaggio, 
§. Passioni secrete, eine heimliche Licbe  §. Seguire il passo, feinen Weg ver-|im Bordeigeven, beildufig. 

ein gebeimes Werlangen. folgen, fortfegen. §. 7. di Dogana, der Durdgangé: 
§. 7. de’ Pitt. e Mus. dex Ausdruck . Useire di passo, aué dem Schritt soll, Wegesoll, 

beé Leidens und der Leidenſchaft. fommen, in ben Trab falleny ſchneller“ §. Mercanzie per passo, burdgebende 
§. Fiore di passione, die Paffions: gehen. Baaren (die den Durcdigangsjou Sesahten). 

blume. §. Fig. L'ultimo passo, ber legte] §- Prov. A’ cattivi laua] passi onora 

8) Passione, fir Proprieta, vedi. Schritt, der toͤdlliche Hintritt, Tod. il compagno, auf gefaͤhrlichem Wege gebe 

Passivamente, avy. leidend, unthdtig |. $+ Fare Vultimo passo, fterben, pin:|nidt voran, bei Gefahren fei nidt dee 


; ; ._ |ibergeben. rie, 
— ave. Foce lat. vedi oe m5 Passo del tempo, der Verlauf der} 5) 5 di Cisne, Eee Passo, pafie. 
En 2 sp f it. » Par un di quet di passo, einen Ma⸗ 
2 if bie Unthdtigteit, bee lei. |g’ ayy. A passo lento, langſam, mit|tador auéfpieten. . 
— J langſamen Schritten lt Pig, eine derbe Luͤge fagen; it. einen 
Passivo > agg. (eibend, unthaͤtig. | §. A gran passo, mit grofen Gdrit-|breben Fluch ausfpreden. 
8 T. di Gramm. Tempo oye Nltens ſchnell, tilig. 6) Passo, fit Luogo di scrittura, cine 
Passivo, m. das Paffioum, die leidende §. Andare a gran passo, grohe Schritte] Stelle, Sdhriftitette. 
it, é ; machen, ſchneil geben s gufdreiten, Passo, m. Rofinenwein, Rofinenaufe 
§. Voce passiva, vedi Voce, §. Apasso apasso, Schritt vor Sarit ;! guß. 
Passo, m. ber Schritt, Tritt. fdrittweife; nad und nad, allmalig. Passo, agg. [Appassito, Vizzol, er: 


§. Passo grave, sosteauto, ein gemef:| It. Fir A ogni poco, einmal umé an: ſchrumpft, eingehugelt (vom Blittern und 

fener, fefter, majeftatifdher Sdritt, Gang. dere, bei jeder Gelegenheit, glle Augen:, Obit). 
- Passo andante, det gewoͤhnliche blicke: E non si vergogna di parlare al §. Uva passa, Rofinen. 

SeHritts dee gewoͤhnliche Ag 3 daé|passo_cosé sconce, e sconvenevoli, assola, /. (Uva passola, passa}, die 
Salendern. It, Far Cosa per cosa, einé nad dem Rofine, Mt. die kleine Roſine, Corinthe. 

§- Passo lento, tardo, veloce, fretto-|andern: Fu detto loro tutto @ passo a assolina, /. dim, di Passo, ein Eleis 
loso, aifvettato, accelerato, sollecito, que-|passo. net, turger Schritt. 
to, piano, ein langfamer, traͤger, ſchnel⸗ §. Piano a ma’ passi! bei wichtigen Passonata, /. vedi Palafiua, It. cin 
ler, eiliger, verdoppelter, befchteunigter, | Sdritten fet bedaͤchtig! Eile mit Weile! Gebige, ein Verhau. 


emiate, tubiger, gelaffener Schritt. §. Di passo, im Schritte. —— f. vedi — kK : 
_B: Passo misurato, moderato, soave, . Di passo in passo, Schritt vor assulato, agg. T. de’ farm. don 
Piccolo, scarso, trito, lingo, ein abge: Seritt. Rofinen bereitet, mit Rofinenfaft gee 


meffener, gemafigter, leidter [gierlidher |, &. Passo paso, Passo innanst paso, mifdt. | ‘ 
Pre et eb, age alt pein ea be 
10850, \° — 
Andar⸗, Camminare di paso, im §. Prov. 1. A paso a passo si va a Pasta, f. der Teig, Meblteia. 


pritt gebens gemddlid geben; fdlen:|Roma, fangfam fommt aud ané Biel; §, Pasta di mandorle, Manbdeltortes 


dern. jum Schnellſein hilft nicht Laufen. Makronenteig. 
§. Andare pit che di passo, fdjneller| 8. Prov. 2. Il pik duro passo & quel] Z. Pasta sfogliata, BlAtterteig. * 
geben, zuſchreiten. della soglia, aller Anfang iff ſchwer. . Pasta di pomi, Avfeltorte ze. 


Pastaccia 


Pastora 


§. Paste, Rubelteig (aut dem alleriet St+|  Pastelletto, m. dim. di Pastello, ein 
auren, Sterne, Kreuge, Mmutete u. dergh ge| Stuͤckchen Teig, ein Stuͤckchen Kuden. 


formt werden), 
|. Minestra di paste, Nudelſuppe. 


Pastelliere, m. G61. Pasticciere, vedi. 


Pastello, m. in Stit Teig; cine 


. Un mangiare, una pietanza di pasta,|feine Maffe. 


tine Mehlfpeife. A 
§. Fare, Rimenare la pasta, ben Teig 
fneten, einruͤhren. 
. Pasta di pillole, Pillenmaffe. 


. Fae Pasticcio, vedi. 


bens Paftellftifte. 
§. Pittura a pastello, ein Paftillge: 


Pasta pe’ vessicanti, Blafenpflafter, | malde, 


Eenfpflafter. 

§. La pasta del cristallo, der Flug, die 
Ma ſſe (su falſchen Edelſteinen ). It. eine Pafte| 
(Mase zu Atdrücken von Miinien, Gemmen 
u. dal.. 

§. Essere una pasta di zucchero, ein 
lieber, fanfter Menſch fein. 

8. Oh, ella @ una pasta di zncchero, 
fie if cin liebes, ſuͤßes Seſchoͤpf. 

§. Fig. Uomo di buona pasta, ein 
gutgearteter Menſch, cin Menfdy von) 
gutem Sdrot und Korn; it. eine gute,| 
ebrlide Haut, 

§. Tu sei una buona pasta, bu bift 
eine gute, ebrlidhe Haut, 

» Tu sei una bella pasta! bu bift ein 
fdhdner Kerl (ironiſch). 

§. Uomo di grossa pasta, ein bdéarti-: 
get, it. coher, grober Menſch. 

§. Esser tutti d’una pasta, aué einem 
Teige gefnetet; oon demfelben Stoffe fein: 
Tuui siam d'una pasta, ed & mero ae- 
cidente, Ch’ una sia Ja padrona, e I’altra 
la servente. Gorn. T, Tasso at. II, sc.4, 

§. Questa sarebbe buona basta pe’ suoi 
denti, baé war' ¢ia ſchoͤner Biſſen, ein 
gefundenes Freffen fuͤr ibn; das ware 
waé fdr feinen Schnabel. 

§. Fig. Aver le mani in pasta, omit 
befhaftigt, in einer Urbeit, einem Ge: 
ſchaͤft begriffen fein, It. bet einer Gade 
betheiligt fein. 

§. Metter mano in pasta, fig in Gt: 
was mifdens it. Hand ané Werk legen. 

§. Trar le mani di pasta, feine Hand 
wovon abjieben, fic) von Etwas zuruͤck⸗ 
gieben; nichts bamit gu thun haben wol: 
len. It. mit einer Arbeit aufhoͤren. 

§. Prov. 1, Per rimenar la’ pasta, il 
pan s’affina, Uebung madt ben Meifter. 

§. Prov. 2, Ognun pnd far della sua 
pasta gnocchi, Seder fann mit bem Seis 
ne thun, waé er will, - 

‘astaccia, /. . di 
ſchlechter Sap — 

Pastaccio, m. vedi Pastricciano. 

Pastadella, f. cine Art feine Mehl: 
fpeife; Paftete, 

Pastajo, m. ein Nubdelmader. 

Pastareale, f. Rbnigétuden; Zucker: 


teig- 

Pastatora »f. T. de’ Cart, daé Pap: 
pen ( Eimveichen und Stampfen v3 Paviers 
iu Pappe). 





Pasta, ein 


Pasteggiabile, » Vino pasteggia- 
bile, Tifawoein, nig es 

Pasteggiamento, m. das Tafeln, Mabl 
geithalten. 

It. Fir Pranzo, 
— — — 

‘asteggiare, va, ſpeiſen, bew J 

traftiren. 

It. v. n. tafeln, Mahlzeit halten. 


Pastetto , m. dim, di Pasto, ein fleiz/de’ vermi, den Woͤlfen, 
| mern juc Speife werden, 


nes Mahl; ein kleiner Schmauß. 
Pasticca, /. vedi Pastiglia. 
Pasticceria, /. bee Paftetentaden, bie 

Paftetenbude; der Kuchenladen. 
Pasticeliccio, m, pegg. ein elendes 


Pasticciano , m, vedi Pastricciano. 

Pasticciere, m. ein Paftetenbdcer. It. 
tin Speiſewirth, Garfod, 

» Pasticciere di Quadri, T. de’ Pitt. 
cin Rachbildner, Gemaidecopift, vedi Pas~ 
ticeio. 

Pasticcino, m. dim. di Pasticcio, 
fleine Paftete, 

Pasticcio, m. eine Paftete, cin Fleiſch⸗ 
gebaͤck. 

§. Fig. cin Miſchmaſch, Gemengſel 
(von verſchiedenen Sachen). 

It. Bei pasticei, (ironiich) eine ſchoͤne 
Geſchichte: Digli, che se ne vada, che é 
qui sua moglie. — Oh i bei pasticci! 

. Fare, Condurre un pasticcio, Geſchich⸗ 
ten, dummes Zeug anridten: E che su 
gli occhi miei fino nel proprio tetto 
Condur wali pastice’, Sia wn perdermi) 
il rispetto, Gorn. 1 Ricco Instn, at. TV.) 
se. 1, 

§. Oh guarda il bel pasticcio! ba ba: 
ben wir die Paftete! 2 

§. T. de Piste. ein in ber Manier 
eine’ grofen Maleré gemachtes Gemaͤlde 
(dad fitr ein echtes autgegeben wird), 

§. 7. di Fort, das Hufeifen (eine Art 
Bollwerk, an Briicentipfen, Thoven u, f.w.), 

Pasticcivtto, m. dim, di Pasticcio, 
eine eine Paſtete. 

Pasticeo, m. vedi Pastiglia. 

Pastieri, m. pl. 7. di Mar, [Tac- 
cen oe woo — 

astiglia, /. cin Plaͤtchen, Zuckerplaͤtz⸗ 
dens — Luftkugelchen u. dal. 

Pastiglieria, /. ein Bifamthgeiden, 
woblriemendes Kuͤgelchen z woblriehende 

ſtete. 

Pastillo, m. Foco lat. vedi Trocisco 


eine 


‘astelli, T. de’ Pitt. Paftellfar:| 
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Pastinese, m. 7. degli Agric. ¢i 
Art meblreider ‘Raftanie.” — 
Pastino, m. Voce lat. [Divelto], ein 
umgegrabenes Feld; ein rajolter Ader. 
_Pastu, m, [Cibo], die Speife, Koft; 
bie Rahrung. Ir. ba’ Mag, die Mahlzeit 
aah und ju Abend). 
» Kur Convito, das Ga’ 
Sqhmauß. — 
§. Diventar pasto de’ h de’ corvi, 


upi, 
Saben , Wir: 


§. Dar 4. c, in pasto a’ cani, ben ⸗ 
den by vad vorwerfen, gu freffen om 
» Pasto sodo, eine derde 
kraͤftige Koſt. Dacia 
. Esser di gran pasto, 
ein ftarfer Gffer fein. 
_ §- Essere di poco pasto, 
tin ſchwacher Effer fein. 
» Vino di pasto, Tiſchwein. 


di buon pasto, 


ein mafiger, 





» Mangiare, Fare a pasto nell’ oste- 
ria, die Mablyeit im Gansen bejablen 
(ohne die einelnen Syeifen zu behandein) ; 
am table d’hote effen. 

§. Fig. A costui piacque il pasto, ¢ 
vennegli voglia di tornare dalla fanciulla, 
ibm gefiel die Sade, und er bekam Luſt, 
das Maͤdchen wieder gu befuden, 

§. Fig. Dar pasto, mit (eeren Worten 
abfpeifen. 

§. Dar pasto, [im Gpiet] mit Fleiß 
vetlieren, um gum Spiele anzulocken. 

Me — di busse, eine ag lage, 

. Dare per un pasto inen titi, 
abpradpein. J — bai 

§- Prov. Un buon pasto e cento guai, 
cine gute Mahlzeit erfauft mit taufend 
Ungemad. 

} A tutto pasto, ave. Fuͤr Di continuo, 
fortwabcend, beftindig; in Einem fort, 

§. Pasto, 7. de’ Maceil. die Lunge ; 
das ganje Gefchlinge (vom Sdiiachrvies), 

Pasto, agg. Voce lat.e poet. vedi 
Pasciuto, 

Pastécchia, /. [Fandonia, Filastroc- 
ca}, Schwindelei, Windbeutetei, Aufe 
ſchneiderei. 

§. Dare pastocchic, mit leeren Worten, 
mit ſchoͤnen Verſprechungen abfpeifen. 

Pastocchiata, /. bummed, abgefchmack ⸗ 
teé Beugs cine Albernbeit. 

Pastotdrio, m. das Rirchenardiv. 

Pastoja, f.die Spanntette, bee Sprung: 
riemen (womit den Dferden beim Zureiten die 
Fuße gebunden werden), 





Pastime, m. baé Gutter: U suo le 
gnoso pastime ruminar pendente capro. 
Pastinaca, f. 7. de’ Bot. die Paftis 
nafe (eine eibare TWuryel). 

. Ficear pastinache, @inem Etwas 
aufheften, Etwas weismachen. 

§. 7. de’ Nat. der Stachelroche, Pfeil⸗ 
ſchwanz (Geefiie). 

§. Prov, Esser come il pesce pastina- 
ca, verwirrt fein, weder Anfang nod 
Ende haben (weil dex Pieiuſchwanz tn Italien 
mit abgebauenem Sopfe und Ednoanjye ju 


bas Magl, Gaftmabl, smartte gebrache wird). 


. India pastinaca, (im Schery) Oftindien. 
‘astinare, ». a. Voce lat, Pastinare 
Ja terra, il terreno, il campo, baé 
@rbreih, ben Ader umgraben; ra: 





It. Flic Mangiare in convito, ſchmau⸗ 
fen, ein Mahl gufammen balten. 

Pasteggi 
witthet, gefpeift, traktirt. 


joten, : 
Pastinato, part. des Vorigen. 


iato, part. des Borigen: be:| - Pastinazione, f. Voce lat. die Um: 


Igrabung; das Rajoten (des Sroveich?), 


§. Fig. Fie Ritegno, bmpedimento. 
das Hinderniß. * J 

§. Mettere le pastoje all’ intelletto, ſei⸗ 
nen @edanten Shgel anlegen. 

§. Prov. Voler la briglia, non le pa- 
stoje, man mu nidts Abectreiben; allzu⸗ 
ſcharf macht ſchartig. 

§. Esser nelle pastoje, gu ſtreng gehal⸗ 
ten werden. gi ⸗ 

Pætoje, pl. Far i, ani, die 
Sefieln, Bane Oresl, Kay 

. I, de’ Manise. vedi Pastara, 

Fuͤr Podagra, wedi, 

‘astone, m. ein großes Stic Trig. 

§. Fig. Buon pastone, eine gute, ehr⸗ 
lide Haut. 

§. Pastone, 7. de’ Mung. bie Dettres 
bern, Delkuchen (die beim Oetpresien zurück⸗ 
bleiben ). 

Pastoralatico, m. bas Pfarramt, bie 
Pfarrftelle; Seeiforge (ungebraudlic). 
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Pastorale, m. [Baston vescovile], 
Biſchofe ſtab, Krummitab. 

§ T. de’ Poet, ein Hirtengedicht, Sha: 
fergedicht. 

8. 2. di Mus. ein Paſtorale, eine 
Hirtenmufi€. 

§. Fuͤr Membro virile, das mannlide 
Giied. 

Pastorale, ogg. birtenmafig, ſchaͤfer⸗ 
lids gum Hirten gebdrig. 

§ Pastorale albergo, die Schaͤfer htte. 
)eiſchoͤflich. 

§. Bacolo, Baston pastorale, Cura pasto- 
rale, der Biſchofsſtabz das Bifdoteamt, 
die Seelforge, das Amt eines Seelendirten. 

Pasto: ente, ave. hirtenmaͤßig 
ſchaͤẽerlich. 

astorare, v.a. vedi Pasturare. 
Pastore, ogg. vedi Pastorale. 
Pastore, m. cin Hirt, 
§. Fae Pecorajo, cin Shafer. 


ber} 


It. Far Curato, ein Paftor, ein Sees) 


lenbirt, Seelforger. It. ein Biſchof. 
. Pastore de’ colombi, ein Yautenbiter, 
‘astoreccio, agg. vedt Pastorale. 

Pastorella, f. Fdi Mus. vedi Pas- 
torale. , 

Pastorella, ein Dirtenmddden, 
Schaͤfermaͤdchen. 

——— — m. dim. di Pastore, ein 

Pastoretto,| junger Hirt; cin Dir: 
tentnabe, Sgafertnabe. 

Pastorizia, /. Voce lat, bee Dirten: 
ftand, Gcdfecftand; bas Hirtenleben; 
die Schaͤferei. 

Pastorizio, agg. ſchaͤſerm hig, bir 
tenmagig. 

Pastosita, f. die Teigigkeit; Knets 
barteit. 

. T. de’ Pitt. Fit Morbidezza, vedi. 
‘astoso, agg. teigig, weich ; teigar: 
tig, Enetbar. 

§. Marmo pastoso, weicher, leicht gu 
bearbeitender Marmor. 

§. Pastoso, T. de’ Pitt. Sir Morbide, 
vedi. 

§. Fig. Animo, cuore pastoso, ein rel: 
des Gemith, Herz. 

Pastosone, ogg. accresc. recht weich 
und faftig: Pera pastosona. 

Pastranello, m. dim. di Pastrano, ein 
kutger Mantel. 

Pastrano, m. in Mantel [mit Ermel]. 

Pastriccianaccio, ogg. ergtolpif 5 
eryhumm, 

Pastricciano, m. wilde Paftinat. It. 
der wilbe Korbel, 

§. Fig. Buon pastricciano, modo basso, 
ein guter Narr; cine ebrlide Haut. 

§. Pastricciano, fir Uomo materiale e 
semplice, ein Ginfattépinfel, Dummkopf. 

Pastime, mm. [Vivande di pasta], 
Mehlſpeiſe, Teiggebaͤck. 

. Fig. ein Gemengſel, Miſchmaſch. 
‘astira wi [Pascolo], die Weide, die 

rift, dec Weideplag, I. das Futter. 
lt. Fig. Trovare una buona pastura, 
eine gute Weide [cine vortheilbafte, ein⸗ 
traͤgliche Gelegendeit] finden: Nel quale, 
perciocché buona pastura vi trovava, usb 
un Iungo tempo d'andare ogni auno una 
volta a ricogliere le limosine, Bocc, Nov. 


§. Tenere in pastura, in Futter halten, o 
fittern, | 

Ie Fig. mit glatten Worten, ſchoͤnen 
Verfprechungen hinhalten. 


Pastorale 


P 


§- Pastora, T. de’ Cace. die Spur 
des Wildes. 
} Bde Pasticchia, vedi- 
» Prov, Menar leoche a pasture, vedi 
{ paperi menano a ber le oche, } 
Pasturale, m. die Fuffeffel (Sub ded 
Pferdes fiber bem Huie). | 
. Flr Pastorale, der Krummſtab ((eiten). 
asturale, agg. fibl, Pastorale, ved#. 
Pasturare, ¢. a. Pasturare gli armen- 
ti, das Wieh weiden, hitens auf die Wei⸗ 
be treiben, es qrafen laſſen. 
It, Fig. bie Seelforge haben (von Geift: 
Uchen), 
ven. weiden, auf die Weibe geben. 
» Pasturarsi, vw mp. fic) weiden; 
werden. 
Pasturella, f. dim. di Pastura, ¢ine 
("Ps —— — A 
‘asturevole, zur Weide gebdrig. 
It. voll Weidepldoee oehoio 
*Pastiro, m. uͤbl. Pastura, vedi. 


Patacea, f. | ein Deller, ein Pfen: 
— ym.) nig. it. Fuͤr Denaro, 
etd, 


j 


§. Non valere una patacca, nigt einen 
Heller werth fein, : ‘ 


rdmifde Muͤnze. 


Patacchino, m. eine fleine antife, alts) 


atire 
Paterassi, m. pl. T. di Mar. vedi 


Patarazzi. 
Patereccio, m. O61, Panericcio, 
Paterecciolo, | vedi, 
*Patére, ».n. Voce lat. [Esser mani- 
festo], offenbar, far fein, am Zage 
fiegen, 

Paterino, m. uͤbl. Eretico, ein Reger. 

Paternale, agg. uͤbl. Paterno, vedi. 

Paternamente, avy. viterlid, als 
ater, wie cin Water. 

Patérne, f. pl. 7. “di Mar. vedi 
Salmastre, 

Paterniga, /. cine Art blauer Wein, 

Paternita, /. Paternitade, ¢ Pater- 
unitate, /, die Baterfdaft, 

§. Vostra paternita, Ew. Ehrwuͤrden 
(Titel der Monde). 

Patérno, agg. vitertid. 

Paternéstro, m. das Gaterunfer. 

§. Paternostro della bertuccia, Fluͤche, 
Verwuͤnſchungen. 

§- Paternostri, pl, die groͤßeren Rue 
geln am Rofenfranje, Paternofter. 

§. Prov. 1, Aver detto il paternostro 
di san Giuliano, eine gute Herberge finden. 

§. Prov.2. Non distinguere il baccello 
da’ paternostri, modo basso, nicht fdwarg 
von weiß unterſcheiden fonnen. 





Pataccone , m. ¢ine grofie altroͤmiſche 
Muͤnze. 

Pataſſio, m. Name eines alten ital. 
ſcherzhaften Gedichtes oon Brunetto datini. 

Patanecchia, /. ber Plattfiſch 

Patino, agg. Foce bassa, tbl, Ma- 
nifesto, Patente, vedi. 

Patarasso, m. T. di Mar. bec Sal: 
fater, baé Kalfatereifen. 

Patarazzi(si), m. pl, T. di Mar, dic 
Pardunen. 

Patiscia, f. T. di Mar. [Guarda 
porto), das Wadhtidiff, der Austieger. 
Ine cin Courierſchiff. 

Pataissio, m. [Bisbiglio di molte 
sone], ein Beflafter, Geziſchel. 

Patata, /. die Kartoffel. 

Patavinita, . Voce lat. vedi Pado- 


vanistno. 
Patella, f. T. de’ Nat. die Napf: 
ſchnecke, der Klippfleber. 
. T, degli Anat. die Kniefdeide. 
atema, m. [Affezion d'animo}, Ge: 
|miithébemegung 5 Leidenſchaft. 
Patemitico, agg. Voce greca, Effetti 
patematici, fmergnaft, betrhbend: Lela- 
grime, detteda Greci Jaxerua, sono effet~ 
A pafematici, provenienti dail’ agitacione 
degli spiriti animali e del sangue, 
fatena, f. das Kelchſchüſſelchen (auf 
dem Atbendmahlsteich als Decket ). 
Patentato, agg. patentirt, privilegirt, 
ies easy [A ft 
atente, agg. rto}, offen, weit 
aufftebend: pean Useio — 2* 
| §. Aig. Fuͤr Manifesto, offenkundig, 
joffenbar, flar. 


per- 





| 
| 
i 


Beftallungsbrief. 


ane. 

. Patente mercantile, ¢in Seepa 
Gahicsbrit : wns 
Patentemente, av. [Manifestamente], 
ffendar, offenfundig, allbekannt. 
Patera, /. cine Opferſchale. 
Pateracchio, m, Voce bassa [Afa- 





Patente, f. cin Patent; cin Freibrief, 
§. Patente di sanita, ein Seſundheits⸗ 


§. Paternostri, m. pl," F. di Mar. Pox 
jternofter, Racklloben. 

§. Far un paternostro alla gomena, 
gwei Antertaue, auf einander ſtechen 
| Patética, /. das Phlegma, ber Gleich ⸗ 

muth, 

Patetichino, m. vezzegg. di Patetico, 
|wedi. 3. B. Quella patetichina ha pure 
jla grand’ arte, dicfe gleichmuͤthige, phlegs 
| matifche Kleine ift doc) cin rechter Schlau⸗ 
|tonf. hat eS binter ben Obren. 

Patético, agg. pathetiſch, ruͤhrend 
(hohe Gefuͤhle erwedend). 

§. Für Malinconico, wehmitbig, ſchwer · 
imathig. It. phlegmatiſch, gleichguͤltig. 
L"@. Nervi patetici, Zs degli Anat, bie 
| patbetifchen Rerven. : ; 
| §. Febbre patetica, bat taͤgliche, {dleie 
| henbe Fieber. - 
| f T. di Mus. pathetiſch. 

atético, m. cin ftilles Wafer, ein 
alcichmaͤthiger, phlegmatiſcher, ſtiller 
Menſch (der es aber hinter den Ohren hat). 

Pathos, m. Voce greca, der Pathos. 

Patibolo, m. der Walgen, die Ridte 
| fldtte, das Hochgeridt. 

§. Andare al patibolo, gum Ridtplag 
ocben. 

Patico, agg, Aloe patico, o epatico, 
Leberaloe. 

Patimento, m. das Peiben; das Dul⸗ 
den, Erleiden, Ertragen. 

Fir Danno, die Scdadbhaftigkeit, 
Bertesung (von Sachen). 

Patina, /.[Toudo, Piatto}, eine Schuͤf⸗ 
fels ein Deller, — 

Patina, f. [Inverniciatura] , bas Sire 
niffen, Lackiren. 

It. T. de’ Pitt. ed Antig. der Ueber⸗ 
jug (weldien Die Zeit auf alten Gemaben, 
Mmen u. dal. gebildet hat). 

Patinario, m. Leccapiatti], ein Zeke 
lerleder, Gdhmaroger- 3 

Patire, v. n. leiden, fic leidend, une 
\thdtig verbalten: L.'un disposto a patire, 
e Valtro a fare. Daxrr, Porc. 25, Ie 





raccio}, cin ſchlechtes, elendes Gefhaft. leiden (Scomers, ſowohl forveriichen, als Gee 


Patire 


lenſchmerz): Io patisco, a veder tormen- 
tare i rei. 


ſchmerzt mid, ibn leiden gu feben. 


Patrasso, m. Patras. 
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Patrocinante, m. ein Befdiiger; ein 


§- Andare, Mandare a Patrasso, ſter⸗ Vertheidiger, Vertreter 
. Io patisco nel vederlo soffrire, es bens umbringen. 


*Patre, m. tbl. Padre, vedi. 


§. Patir di stomaco, di testa, di ne- “Patremo, m. uͤbl. Padre mio, mein 
fritide, ec. am Magen, am Kopfe, an) Vater, 


ben Nieren leiden, Magen:, Kopft, Rie= 
renſchmerzen baben u. f. w. 

It. ( von {ebtofen Dingen ): U muro, il 
grano ha patito, la campagna patisce, 
die Mauer, bas Korn hat gelitten, das 
Land leidet. 

§. Patir d'una cosa, fir Averne care- 
stia, an Etwas Mangel leiden. 

. Patir di cose necessarie, am Roth: 
dirftiaiten Mangel leiden; barben. 

§. Far patir la voglia di checchessia, 
einen BWunfd nicht befriedigen, ein Ver⸗ 
langen nicht ſtillen; ſchmachten (offen: 
Ma se Dio mi da la grazia sua, io te 
ne fard ancor patir voglia. | 

§. Patirsi ta fame, Ja sete ec., ſeinen 
Hunger, Durſt nicht ſtillen; ion ſtandhaft 
ertragen. 

2) Patire, fiir Resistere, Durare, aud: 
halten, auébdauern: Il Inogo @ si terri- 
bile che non yi potrebbe patire ognuno, 

3) v.a. Fuͤr Sofferire, leiden, erleiden, 
erdulden 3 ertragen; auéfteben. 

§. Patir freddo, caldo, dolore, Ralte, 
Hige, Schmerz ausftehen, ertragen. 

§. Patir rincrescimento ; patir travaglio,| 
affanno, Berdcuf haben; Ungemad aus: 
fteben, Kummer erdulden. 

. Patir forza, Zwang leiden. 
. Patire gl interessi, le spese, bie Sn: 
tereffen, ‘Rolten tragen- 

§. Patir le pene di checchessia, . bie 
Strafe wofir leiden, wofuͤr bifen ; die 
Abeln Folgen wovon tragen. 

4) Patire, fir Tollerare, Concedere, 
bulden, leiden; geftatten, gugeben: Hl 
podesta la yuole sforzare, ella non pa- 
tisce. Bocc, Nov. 36. 





gibt e6 nidt gu. 


. Patire un male, un abuso, einjec. Armen:, Kirdengut, 


Uebel, einen Miebrauch dulden. 

§. Non poter patire alcuno, Einen nicht 
leiden, nicht ausſtehen koͤnnen. 

. Non patir dimora, keinen Verzug, 
Aufſchub leiden. 

5) Patire, fir Travagliare, beldftigen, 
plagen: Non tutto l'iutero anno Iacer- 
bita, e la forza del mare patisce coloro 
che vogliono navicare. 

Patire, v- a dbl, Smaltire, Digerire, 
vedi, 

* Patitissimo, sup. di Patito, auferor: 
dentlich, ſehr gelitten u. ſ. w. 

Patito, part. di Patire, vedi. It. ver: 
borben, beſchaͤdigt. 

. Far Digerito, wedi, 
atitore, m. -trice, f. ein, eine Dul⸗ 
ber—in, det, die leidet. 

Patognoménico, agg. T. de’ Med. 
pathognomifc) , das Leiden angeigend. 

§. Segni patognomonici, die Krank 
heit szeichen. 

Patologieamente, avv. pathologiſch. 

Patologia, f. T. de’ Med. die Patho: 
Logie, Kraͤnkheitslehre. 

atolégico, agg. T. de’ Med, pa: 
thologiſch. 

Patrasso, m, ein 
Vater, 


ehrwiicdiger Greit, 


Patria, das Baterland, Geburté- 
land; bie Seimath. 

§. Patria cara, dolce, bella, amabile, 
desiderata, sospirata, ingrata, baé theure, 
liebe, ſchoͤne 
febnte Deimath, das undanthare Vaterland. 


Patrocinare, v. a, [Tener protezione 
beige if p 
§. Fuͤr Difendere, vertheidigen. It. vere 
treten , das Wort (fir Ginen) fuͤhren. 
§. Patrocinare una causa, einen Rechts ⸗ 
ftreit far Jemand fahren. 
Patrocinato, part. des Borigen. 
Patrocinatore, m.-trice, f. ein, eine 


aterland, die lieblide, er⸗ Bertheidigee —in, Faufprecher — in, 


Patrocinio, m. [Protezione], det 


§. Levarsi a difess della patria, Preu-Schutz z It. die Bertheidigung; die Bers 


der le armi_per la patria, jut Vertheidi⸗ 
aung des Vaterlandes ſich erheben, die 
Waffen fuͤr bas Vaterland ergreifen. j 
§. Hlustrare, Onorare la patria, dar’ 
ornarmento alla patria, das Baterland vers 
hertlichen, bem Vaterlande zur Ehre ge⸗ 
reichen, zur Zierde dienen. 
Bar Paese, Popolo, vedi. 
‘atridrca, m. ein Patriard, Erzvater. 
§. 7. eccles. ein Patriarch. |e. ein 
vornebmet Herr (veraitet). 
Patriareale, agg. patriardjalifd, ery: 
vaͤteriſch. 
Patriarcalmente, avy. patriarchaliſch, 
auf patriarchaliſche Weife. 
Patriarcato, m. T, eccles. das Paz 
triardat. 
Patriarchia, /. ber Gig eines Pa: 
triarden. 
*Patrice, me ũubl. Patrizio, vedi. 
Patricida, m. e f. ein, eine Bater: 
mirber—in, 
Patricidio, m. der Vatermord. 
§. ar Uccisione, der Mord, die Er- 
mordung. 
Patrigno, m. det Stiefvater. 
*Patrignomo, m. Git Mio patrigno, 
mein Gtiefeater. 
Patrimoniale, ogg. voͤterlich; jum 
vaͤterlichen Erbtheil gehorig. 


Patrimonio, m. das Erbtheil, das 
. Il cuore non mel patisce, ich kann Vater- und Muttererbe. fe. ein Erbtheil, 
es nidt fber’s Herz bringen; mein Herz cine Verlaſſenſchaft, das Erbgut. 


§. Patrimonio de’ poveri, della chiesa, 





f: Fur Matrimonio, vedi. ; 
atrinita, f. bas Baterland, die Hei: 
mathlichteit (als abſtratter Segvitt.) 


Patrino, m. (Compare), cin Rauf: 


geuge, Taufpathe, Geoatter. 


tretung, Fuͤrſprache. 

Patrona, f. T. mil. [Giberna], bie 
Patrontafde. 

§. Galera patrona [padrona], bie Haupt ⸗ 
galeere. 

Patronato,. m. vedi Padronato, 

Patrone, 

Patrono, 

Patronia, f. vedi Padronia. 

Patronimicale, agg. jum Geſchlechts· 
namen gebérig. 

Patronimicato, agg. Nomi patroni- 
micati, Gefdledhténamen. 

Patronimico, agg. 1 nome patroni- 
mico, der Gefchtedts:, Familienname. 

*Patta, f. abl. Epatia, vedi. le fir 
Pace, der §riede. 

Pattare, ». a. [Impattare, Parcggiare], 
audgleichen , gegen einander aufbebens 
quitt maden. It, fdr Par pace, Frieden 
machen. 

gf pl. T. di Mar. Patte di bo- 
lina, bie Klammern der Boyleine. 

§. Parte dell’ ancora, bie Sdhaufeln 
bes Ankers , Unkerfliegen, 

Patteggiamento, m. das Uebercinfoms 
men, das Vertragſchließen. 

» Fir Patto, vedi. 

atteggiare , ». m, [Far patto, Patto~ 
vire], cinen Bertrag, Vergleich ſchließen; 
fic) vergleiden, dibeceintommen ; ein Ueber⸗ 
einfommen treffen. 

Patteggiato, part. des Borigen. 

Pattegyiatore, m, -trice, f. cin, eine 
Vertragmacher — in. 

Pattino, m, der bobe Weiberſchuh. Ir. 
der Schrittfchuh, Schlittſchuh. 

. Sdeucciolare, Correre su’ pattini, 
Sedlittiduy taufen. 
Patto, m. [Accordo; Convenzione) 


| m. vedi Padrone, 


. Patrine del duetlo, ein Setundant.| ein BVertrag, Bergleid)s ein Uebercintome 


. Kir Curato, vedi, 
Atrio, agg. ttl, Paterno vedi, 
vaterlaͤndiſch deimatdlich. 
Patriota, 
Patridtto, | 


Patridttico, agg. patriotiſch, vater:, 
fandétiebend. | 


Patriottismo, m, die Baterlandétiebe, 


der Patriotismus. | 
jeingeben. 


Patriziato , m, der Patrizierſtand. 
Patrizio, m. cin Patrigier , Adeliger. 
§. Fig. Essere come it pozzo di 8. 


men. 
lu. 

J V 
m. ein Baterlandsfreund, 
Patriot. | 


§. Far patto, il patto, i patti, einen 
ertrag, Berateids jchließen z ein Usbere 
einfommen treffen. Sale 

§. Farei patti chiari, einen aufridtigen, 
flaren, bindigen Vertrag ſchließen. 

§. Pare i patti innanzi, ſich vorber Ober 
die Bedingungen vergleiden. : 
§. Fare ogui patto, jede Bedingung 


Fir Condizione, die Bebingung, 
der Vergleichspunkt. 


Patrizio, unerfdtilid), nidt ju befriebi:) §. Con questo patto perd, jedoch mit 


gen fein, | 


Patrizio, agg. patriziſch, abelig. 

§. Famiglia patricia, eine Patrijier=| 
familie, ein adeliges Geſchlecht (in einer 
Stadt), H 

Patrizzare(dsc), v. m+ Face lat. [Pa-| 
dreggiare}, dem Bater nadharten, gleichen, 
nad bem Bater ſchlachten. | 

Patrocinante, part. att. befdigend,| 


beſchirmend. It, vertbeidigend, vertretend.| 


ber Bedingung.---- 

§. Patti matrimoniali, die Ehepalten, 
ber Ehevertrag, Checontrakt. 

§. Aver nna eitia a patto, cine Stadt 
durch Uebergabe eingenommen baben. 

§. Essere in patto, in Unterhandlung 
fteben. : im 

. I colpi non si danno a patti, bie 

Saidge zaͤhlt man nidt, mist man nidt ad. 

§. 1 patti rompon le leggi, Verttag 
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geht vor Recht; Eigenwiĩlle bridt vand · 


recht. 
* Rendersi a patto, ſich auf Bedin⸗ 
ungen ergeben, 

: & p a il patto, den Bertrag bre: 

den, nicht Salten. . 

. Stare a patti di checchessia, i 
oefiten laffen; womit cinverftanden fein. 
waited wal 
bedadt fein. _ 

§. avv. Di bel patto, Di piano patto, 
Dipatto, gang einig, vdtlig einverftanden, 
lt. flr Sicuramente, fier, getroft: Di 
bel patto, va’ dimandane la Purella, ¢ 
vedrai se sarh vero. 


rnepmen, auf feinen Nugen 


. Per alcun patio, unter. feiner, Be:! t 
§. Paura fir Fatto pauroso, eine ſurcht⸗ 


dingung, Feinesweges, auf Feine Weife: 


Pattona 


Stare pe’ patti d’alcuno, Jemandes 





§. Far paura ad uno, Ginen gu fuͤrch⸗ 
ten maden. 

§. Mettere paura ad uno, Ginen in Furcht 
fegen, Ginem Furcht einjagen. 

§. Aver paura della, Farsi paura colla 
sua ombra, ſich vor feinem cignen Schat⸗ 


e8 ſich ten fuͤrchten. 


§. Sure a paura, in Furcht fein, fich 


fuͤrchten. It. in Beforgnif ſtehen, ber) 


fardten. 
§. Cacciare, Rimuovere ogni paura, alle 
Furcht verſcheuchen, entfernen. 
§- Audare a paure, mit Furcht und 
Bittern, ungern geben. 
. Farsi paura, ſich fuͤrchten. 
. Emegtio aver paura, che la paura ¢ 
il danno, beffet bewahrt wie beflagt. 


Pazientemente 


. Sar Terribite, fuͤrchterlich, ſchreck⸗ 
lich: Il ciel rimbomba al paventoso sono, 
‘An. Fun. 9. 75, 

| §. Un lnogo paventoso, cin ſchrecken⸗ 
voller Ort, ein Ort des Schreckens. 

Pavere, ». n. Voce lat. e poet. 
‘Pavenure, vedi. 

Pavesajo, | m. ein Schildtraͤgerz ein mit 
Pavesaro, | bem Schiide Bewaffneter. 
| Pavesare, v. a. 7. de’ Mar. [a8 
| Sdiff ] ausſchmuͤcken (imwendig mit Tapeten). 
| Pavesata, T. di Mar, daé Schanz⸗ 
kleid. In. die Ausſchmuͤckung bes Schiffs. 
| Pavese, m, eine Art grofer Sditde. 
| It. 1. di Mar. das Sdangtleid. 
| Pavidetto, . dim. { Timidetto}, 
etwas furdtfam 3 ſcheu; ſchuͤchtern; bloͤde. 

Pavido, agg: [Pauroso, Timido]}, 


Che mai per alcun patto A lui piacer/bare, cine ſchauderhafte That; It. ein furdtfam, verzagt, jaghaft; ſcheu. 


non poteo cosa vile. Pern. Canz. 48.9, 
§. Prov. 1. Pato chiaro, o Patti chia- 


ri, amici cari; Patti chiari, amicizia)( 


lunga, fefter Vertrag, fete Freundſchaft; 
bindiger Bertrag verbindert Streit. 
. Prov. 2. Patti veechi, ¢ modi usati, 
es bleibt beim Alten. 
§. Prov. 3 Quel, ch’ 2 di patto, non 
@ d'inranno, was einmal bedungen iſt, 
ebt feft. 
+ . Patto, fir Lega, der Bund (ſelten). 
attona, f. vedi Polenda. : 
Pattovire, +. n. [Patteggiare], einen 
Vertrag ſchließen; ein Uebereintommen 
treffen. 
§-.Pattovire moglie, flit Tor moglie, 
eine Frau nebmen (verattet). 


Pattovito, part, deé Vorigen. tf 


Pattuglia, /. T. mil. die Patrouille, 
Streifwmade. 

Pattuire, v. n. vedi Pattovire. 

Pattuito, part. des Borigen. 

Pattame, m. [Spazzatura) der Aud: 
kehricht, der Unrath, Mall. 

§. 7. di Mar. ber Schiffstheer (aus 
ett, Schwefel, Hari, Bletweif und Fiſchthran 
beftefend). 

Patulo, agg: Voce lat. tbl. Aperto, 
Ampio vedi, 

‘atirna, f. Voce bassa [Tristezza, 
Malinconia], die Schwermuth, Traurig: 
keit. Iv. die ſchwermuͤthige Laune, 
Pang juc Sdwermuth. 

. Avere le paturne, fit Aver le Inne, 

ble Laune haben, mismuthig, Abet ge: 
launt fein. 

Patuarnia, f. dbf. Paturna, vedi. 

Paturnioso, agg. traurig, miéntuthig. 

Paucifero, agg. nidt ſehr frudtbar ; 
wenige Kinder gebdrend. — 

Paura, /.[Timore], die Furdt; die 
Beſorgniß; die Angft. 

§. Paura cstrema, subita, orribile, cieca, 
vana, soverchia, smodrrata, la maggio- 
re, che mai s’avesse, die duferfte Furdht, 
eine pligtide, blinde, eitle, unndthige, 
dbermafige Fardt, die allergriste Furcht. 

§. Aver paura, Furdt haben, ſich 
fuͤrchten; sagen: It beforgt feing be: 
fuͤrchten, ſich dngftigen. 


Schreckensborfall: Al certo io raccouto 
atutto ilmondo una grandissima paura 
Felten). 
*Paurevole, agg. uͤbl. Terribile, vedi. 
Pauriccia di Foce bassa, eine Un: 
wanblung von Furcht, ein kleiner Schauer. 
Paurosamente, avy. furdtfam, voll 
Furdht, voll Beforgnis. 
Paurosetto, ggg. dim, [Timidetto!, 
etwas furchtſam; —8 ſchuͤchtern. 
Paurosissimamente, avv. 
Paurosamente, gang voll Furcht 
furchtſam. It. mit der groͤßten Beſorgniß 


di 





der og 


Paurosissimo , agg. sup, di Pauroso, 
ſehr furcdtfam; gang verjagt; duferft 
janbaft. 

Pauroso, agg. [Timoroso], furcht · 


lam, zaghaft. 
Sollecito , beforgt, oͤngſtlich. 
. Fait Sospettoso, Dubbioso, atgwoͤh⸗ 
nif , mistrauiſch. 
§. Fuͤr Terribite, fuͤrchterlich, furdt: 
bar, furchterweckend. 
Pausa, /. [Fermata], cine Pauſe; die 
Rube, der Stillſtand. 
§- T. de’ Mus. cine Paufes It, bie 
Paufe (at3 Zeichen 5. B. 7). ; 
Pausare, ».m, [Far pausa], ruben, auf: 
biren, cine Paufe machen, paufiren, 
Payame, m. fir Sassofrasso, vedi. 
Payana, f. ein paduaniſcher Bauern: 
inh. 
Pave, Voce lat. e¢ poet. di Pavere, 
ex fardtet. 
Pavefatto, agg. Voce lat, tbl. Spa 
ventato vedi. . 
*Paventamento, m, fibl. Pavento, vedi. 
‘ Payentante, part. firdtend, ſich fuͤrch⸗ 
end. 
It. part. att. befdrdtend, beforgend. 
Paventare, v.n. ge paura], fuͤrch⸗ 
ten, fic fuͤrchten, fic) ſcheüen. 
It. va, befurchten, beforgen. 
Payentato, part. deé Borigen. 
Paventevole, agg. vedi Paventoso. 
Payénto , m. [Spavento, Terrore}, ber 
Schreck, die Furdt. 
Paventosamente, aev. [Con parentol. 
voll, mit Schreck; furchtſam, voll Furcht, 


§. Aver paura di q. c., fid) vor Etwas, mit Zagen: Che paventosamente a dir- 


fardten; um Etwas beforgt, bange fein. 

§. Tremare, Morire di paura, vor 
Furcht zittern, halbtodt fein. 

§. Aversi, avere a morir dalla panra, 
halbtobt vor Furcht, Entfegen fein, toͤdt⸗ 
lich erſchrecken: In veder Ja bruttissima f- 
gura, Roberto ebbe a morir dalla paura. 


lo ardisco. 

Payentosissimo, agg. sup. ſehr er: 
fdroden; it. gang firdterlih, hoͤchſt 
ſchrecklich, ertfeglich, 

Paventoso, agg. erfdroden, voll 
Schreck. 
| §. Fir Paurovo, furchtſam, ſcheu. 





otusect i 


Pavimentare, v. a, [Far pavimento], 
mit cinem Gufboden verfehen, dielen? 
Pavimentare wna stauza. 

i §. Fite Lastricare, pflaftern, Fliefen 
legen. 

| Pavimentario, m. Voce romana, ein 
Fuſbodenmachet, ein Dielenteger. 

Pavimento, m. [Solajo], der Fußbo⸗ 
den, die Dielen; Ik. der Eſtrich, das 
Pflafter (weil meit im Stalien mit Flieſen 
der Vode belegt wird). 

§. Pavimento di commesso, ein Moe 
ey sees ee (ue) 

‘avonazzaccio (ts) , + pegg. di 
Pavonarzo, ſchmuzig violet Pus 

Pavonazziccio(«:), agg. dim. di Pa- 
yonazzo, iné Violette fallend, fpietend. 
, Pavonazzoltsc), agg. violet, veildens 
arbig. 

Pavonazz0(m0), m. bas Biolett, die 
Veilchenfarbe. 

Pavoncella, f. T. de’ Nat. det Kibit. 

Pavoncello, ; m- dim. di Pavone, ein 

Pavoncino, | junger Pfau. 
|  §-. Pavoncello, ¢ Colombo pavoncello, 
die Pfautaube. 
~ Pavone, m. der Pfau. 

§. Gallo pavone, fit Gallo d’India, 
der Sruthabn, Puter. 

§. Occhio di pavone, das Pfauenauge 
(eine Marmorarth. 

fp rer rn heap rag i 
baé Prunfen, Ginbherftolgteren, die Hof⸗ 
fart, der Diinket, 

Pavoneggiare, Pavoneggiarsi, v.n.p. 
(Boriarsi}, —e— fa in die Bruft 
werfen. 

§. Per met, fir Gloriarsi, ſich briiften, 
ſich ruͤhmen; fic breit machen, dif thun. 

§. » a. flix Abbellire, ausſchmuͤcken, 
verſchoͤnern. 

Pavoneggiata, f. vedi Pavoneggia- 
mento, 

Payonessa, f. eine Pfaubenne. 

Pavonia, /. T de’ Nat, die Pavonie 
Art Porenforatie), 

Pazientare, v. n, fic) gedulben, rubig 
erwarten. 

Paxriente a), part, att. leidend; er⸗ 
leidend, erduldend. It. geduldig. 

§. Prov. Non puh esser prudente, chi 
= é paziente, jum Lernen gebdrt Ge: 
duld, 

f T. dottrin, leibend, unthatig. 

‘aziente , m. ein Leibender, cin Kran⸗ 
fer, Patient. 

Pazientemente, avv, [Con pazienza}, 
geduldig, mit Seduld, 





Pazient 





issimamente 


Pazientissimamente, avv. sup. di! §. Rfir Follia, Sciocchezza, bie Thor: 
Pazientemente, gang geduldig, mit der heit, Albernheit. 


großten Geduld. 

Pazientissimo, agg. sup. di Paziente, 
wedi. 

Pazienza (csiensse),) f. die Geduld; die 

axienzia, ( Rangmuth: Con 

pazienza, con tempo, e cor denari, si ac- 
comoda ogni cosa. 

§. Pazienza invitta, costantey mara- 


Fae Cosa da pazzo, eine Rarrheit, 


ein Rarrenftreid, 


§. Far pazzie, Narrbeiten, Thorheiten 


begehen. 
* Dar nelle pazzie, wuͤthen, toben, 
raſen. 


§. Prov. i di pazzia, del certo, un segno 


espresso, Per ben fare ad altrui, perder se 


vigliosa , lunga, instancabile, eine unbe: |stesso, ber ift cin rechter Narr, der um An: 


fiegbare, anbaltende, bewundrungswuͤr⸗ 
bige, lange, unermidlide Geduld. 

§. Un po’ (poco) di pazienza, Signor 
mio! warten, vergieben Gie ein wenig, 
mein Derr, 

. Armarsi di pazienza, ſich mit Geduld 
toaffnen. 

§. lo perdo la pazienza, ich verliere, 
mir reißt die Geduld. 

§. Rinnegare la pazienza, nicht [anger 
Geduld haben wollen, ſich nicht tanger ge: 
bulden wollen. 

§. Pazienza, T. eceles. fuͤt Scapolare, 
bas Sfapulier. 

. T. de’ Bot. fir Sicomoro vedi. 

azzacchione (ss), m. accresc. di 
Pazzo, Voce bassa, ein Erznarr; cin 
grofer Rare. 

Pazzaccio (10), m. pegg. di Pazzo, ein 
unertrdglider, unleidlider Rare, tt, ein 
Erzʒnarr. 

Pazzacone(tsa), m, vedi Pazzacchione. 

Pazzamente ‘tsa), avy, [Da pazzo, 
Follemente), nétrifd, unfinnig 3 théridt, 





ern. 
Pazzarello(s<), 
Pazzarino, 
Pazzeggiare (ue), v.n. [Far pazzie), 


| m, vedi Pazzerello- 


allbefannter Narr; ein & 


3 du fo thoͤricht fein willſt, ſo. .... 


dern zu helfen, ſich ſelbſt zu Grunde richtet. 


vollig wahnſinnig; wie der groͤßte Narr. | 


Pozzissimo(t/), agg. sup. di Pazzo,) 


vedi. 


Pazzissimo ſaac), m. ein Erznarr; ein} 


Toller; Rafender, 


Pazziudla's), f. dim. di Pazzia, ein 


fleiner Narrenftreid; eine unbedeutende 
Ulbernbeit. 


Pazzo (10), m. ein Rare, ein Wan: 


finniger 5 Unfinniger. 


§- Pazzo da catena, ein Erznarr; ein 


Rafender, Toller. 


ein offenbarer,; 
rgphantaft, 
§. Far a modo d'un pazzo, fic wie; 


§- Pazzo a bandiera 


ein Narr geberden, 


. Va, che t sei un pazzo, ach geo’, 


bu bift ein Narr. 


* Far Scioceo, ein Thor, ein Dumm⸗ 
fopf. 


» Se vuoi fare a modo d’un pazzo, 


§. Prov. 1. Chi sa esser pazzo a tem~ 


Rarrenftreiche, alberne, dumme Streiche po, un uomosavio, die wahre Weisheit) 


maden, angeben. It. Narrenspoffen, naͤr⸗ 
riſches Beug treiven. 

Pazzerella(se), /. cine Heine Narrin, 
ein Raͤrrchen. 

. Le pazzerelle , 
Lammé:= und Ziegenkoͤpfe. 

Pazzerellino (me), m. dim, di Pazze-} 
rello, cin fleines Raͤrrchen; ein ſuͤßes 
Raͤrrchen. 

Pazzerello (ie), m. dim, di Pazz0, 
ein Naͤrrchen, ileiner Narr; ein Thor. 

§. [ pazzerelli, das Rarcengaus, Sr 
renbaus, 

Padmerello (ise), agg. dim. di Pazzo, 
etwas ndrrifh; halb verriidtts fiberge: 
ſchnarpt. 

Pazzerescoltse), agg. narrenhaft, nar: 
renartig; naͤrtiſch, thoridt. 

§. Alla pazzeresca, avy, nach Narren: 
art; thoͤrichter Weife. 

* Paxzzeria (ss), f. [Matteria}, bie Rares 
beit, der Aberwig, It. Fir Follia, die Thor: 
heit; Albernbeit. 

Pazzericcio (ss), ogg. etwas nar: 
rifh 3 balb verrtictt ; nicht recht bei Trofte. 

Pazzerone (u-), m. ein halber Narr; 
ber nicht recht ridtig im Ropfe ift. 

Pazzescamente(rse), ave. nad Nar: 
renweife, wie cin Rare; thoridter, när⸗ 
riſcher Weife. 

P Pazzesco (ss), agg. naͤtriſch, narren: 
aft. 

. Alla pazzesca, nach 
naͤrriſche, thiridte Weife. 

Pazzialsi), f. (Matezza], die Narr: 

heit, dec Wahnſiun. 


auégenommene 


‘i 


Narrenart; auf! 





un 
gehn anberthalbe. 


ed a’ savj convien 
miffen der Thoren 


nig, verruͤctt. 


bern. 


ift, gur rechten Zeit cin Narr gu fein. 


§. Prov, 2. Un pazzo ne fa cento, Gin 


Rare macht hundert Andere. 


§. Prov. 3. Chi sta in cervello un’ 


ora, & pazzo, der menfdlide Sinn ift 


wandelbar. It. feine Meinung gu aͤndern, 
macht feine Schande. 
§. Prov. 4. Chi nasce pazzo, non 


guarisce mai, wer alé Narr geboren wird, 
bleibt es fein Lebenlang. 

§. Prov. 5, La prima parte del pazzo! 
& tenersi savio, der erfte Schritt gum 
Narren ift, ſich weife duͤnken. 


§. Prov. 6. Basta un pazzo per casa, 


ein Narr ift ſchon uͤbergenug. 


azzo ci vuol 


§. Prov. 7. A guarir un 
inen Marten 


parzo e mezzo, auf 


. Prov, 8. Ciasenno ha un pazzo nelle 
P 


maniche, ein Jeder hat fein Padden, feinen 
Sparren, 


§. Prov. 9, Un pazzo getta una pictra 


nel pozzo, e€ vi voglion poi _cento savj 
a cavarla [trarla] fuori, ein Thor kann 
mehr Unbeil ftiften, als hundert Kluge 
wieder gut maden koͤnnen. 


§. Prov 10, I pazzi fanno gli errori, 
i 

‘Rebiee beweinen. 

. Pazao, fit Pazzia, vedi. 

a2z0 (t40), agg. unfinnig, wabnfin: 


. Fr Bestiale, Furibondo, toll, wii: 


thend, rafend: E Farfarello, e Rubi-| 


cante 


azzo. Dante Isr. 21, 
naͤrriſch, als 


it 


§. dit Sciocco, thoͤricht, 


Peccato 


angerli, die Weiſen 
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§. Pia pazzo che un can da rete, vere 
aͤnderlicher wie cin Wetterhahn. * 

§. Essere, Andare pazzo di checche⸗ 
sia, in Etwas vernarrt fein; Pop. ben 
RNarren an Etwas gefreffen haben, 

Fae Stravagante, Strano, feltfam; 
rounberlid) ; unerbirt. 

§. Prov. Chi cammina un miglio 
Pazzo non torna a casa [alla patria] sa- 
vio, wer einmal einen bummen Streid 
madt, von bem erwartet man nichts 
Anderes, 





Pozziare(ssis), von. vedi Pazzeggiare.| Pean, | f. Voce greca, eine Apollé: 
Pazziceio(«s), agg. vedi Pazzericcio. | Peana, | bymne, Sobgefang auf Apoll, 
Pazzissimamente(s:), ave. sup. di) Peane,) It. poll felbft. 

Pazzamente, auf die wabnfinnigfte Weife; Peanico, agg. Invo ec. peanico, cine 


Apollshymne, ein Lodgefang Apoll’s. 

Pécca, /. [Mancamento, Difetto}, ein 
eng Mangel, Ie. das Verſehn, der 

col. 

§. Metter pecca a tutto, an Allem Gte 
twas aue zuſehen, gu tadeln haben; mit 
Nichts gufeieden fein, 

Peceabile, agg. findig, findbaft, 
ſuͤndbar (der Siinve fagig). It. ſchwach, 
feblbar. . 

Peceadiglio, m. Voce spagn. vedi 
Peecatzzo. 

Peccaminoso, agg. findvoll, fandtid. 

Peccante , part. finbdigend; .feblend. 

- Umori peccanti; Materia peccante, 
T. de’ Med, verdorbene Gafte ; der Krank: 
beitsftoff 

eccare, #. a. [Commetter peccato), 
fandigen, eine Suͤnde beqehen. ? 

§. Fir Errare, feblen, ein Verſehen 
begeben, ſich vergeben. 

§. Peccare con uno, mit Einem fleiſch⸗ 
lid ſuͤndigen. 

§. Peccare in q. c., in Etwas irren, 
feblen. 

_ §- Peccare nell’ avarizia, nella carne, 
jin die Ginde bes Geizes, dee Unzucht 
| Derfallen, 

| §- Peccare contro alcimo, ſich gegen 
Ginen verfindigen, 

§. Questa cosa pecca di grandexza, 
di grassezza, Pumidia, dies Ding ift zu 
groß, au did, au feucht. 
| §. Peccare nella vista, nell’ ndito, das 
| Auge, Obr beleidigen, fdledt in bie Au⸗ 
gen, iné Gebdr fallen, 

Peceataccio, m. pegg. di Peccato, 
cine grobe, ſchwere dni 

Peceato, m. die Suͤnde (Sei den Witen 
| fm pl. le peceata, G61. i peccati, die Giinden). 

¢ Fir Fallo, das Berfehen, das Ver: 
geben; der Febler. 

. Fare, Commettere cato, Mac- 
chiarsi di peccato, eine Gunde thun, be: 
geben; fig, mit einer Suͤnde befleden, 
| §- Peccato mortale, eine Tobſuͤnde. 
| §. Peccato veniale, eine verzeihliche, 
echiuse Ginte, * 

§. Peccato originale, bie Erbſuͤnde. 

§. Peccato attuale, eine wirkliche, bex 
gangene Siinde. 
ma Peccato passivo, eine Unterlaffungé= 

nde. 

§. Guadagnar di peceato, von der Un: 
zucht, dec Hurerei leben, 

§. Prov 1, Peccaw veechio penitenza 
nuova, bie alten Ginden büßen; alte 


Soͤnden fpdte Buhe [Reue}. 





§. Prov. 2. Peccato celato mezzo per 


douato, cine heimliche, verhehlte Sande ift 
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halb pergeben. It. wo Fein Klaͤger ift, ba|semplice, imbelle, das fanfte, ſchͤchterne, junges Sdaf, cin Camm. It. vedi Pe- 
ift fein Richter. bumme, einf&ltige, webtlofe, friedlidje|corino, — 

§. Avere poco peccato in alcuna cosa, | Sdaf. ; Pecorina, m. [Agnellino}, ein Camm. 
anerfapren, wenig bewandert in Gtwaé| §. Per simil. fir Sciocco , ein Schaf,  §. Far Sterco della pecora, Shafmift, 
fein. Shafetopf, Dummtopf. Schaflorberen, 

§. Brutto quanto il peccato, haͤßlich §. Guardare, Pascere, Tosare Je pe- Pecorino, agg. vom Schaf. 
wie die Suͤnde. core, die Schafe haten, weiden, ſcheren. §. Pelle pecorina, ein Sdhafefell, ein 

. Peccato flr Mancamento, Difetto . Carta pecora, Pergament, Brief. 
ber Mangel, Febler. . Prov. 1. Le pecore mi mordono, o » Carta pecorina, Pergament. 

§. Gir Compassione, das Mitleiden :/Morso di pecora, non passa mai la pelle, . Per met. fit Scimunito, fdafig, 

Nl cavaliere, veduta Ja donna in tanta ec, die Beteibigungen ber Geringern Haben| fchafetipfigs albern. 
























noja, ne prese peccuto, e comiucid a|feine Kraft. Pecorone, m, ein Schafekopf, Dumm⸗ 
voler confortarla. _. __|. $+ Prov. 2. Levar le pecore dal sole,|fopf. 

S. E un peccato a vederlo, ¢8 iff ein \fein Gdhafden aufé Trockne bringen, §. Studiare il pecorone, dumm, une 
Jammer, ign gu feben. §. Prov. 3. Chi pecora si fa, il lupo] wiffend, ein Schaf fein. 

. Peccato! Gran peccato! Sdabe! ise la mangia, vedi Lupo. §. Enware nel pecorone, fiir Dar nel 

ervig Schade! Jammerſchade! §. Prov. 4. Delle peeore annoverate|hue, Incaponire, feinen Kopf auffegen, 

§. Che peccato, che egli non venga! |mangia il lupo, vedi Lupo. auf feinen Kopf befteben. 
wie Gcabe, daß er nidt fomme! §. Prog. 5. Dar la pecora in guardia $- Un pecorone, ein Oreiner, der plarrt, 


§. Gran peccato, che non abbia po-jal lupo, dem Wolf die Sdhafe su hiten 
tuto compir si bell’ opera, ewig Schade, geben; den Bok gum Gartner fegen, 
taf ec ein fo ſchoͤnes Werk nicht hat vol⸗ §. Prov. 6. Trista quella peeora, che 
lenden koͤnnen. non pud portar sua lana, eh ſchlimmes 

. T peccati, die Schamtheile. Schaf, dag feine cigne Wolke nidt tragen 
eccatoraccio, m. pegg. di Pecca-|fann. 
tore, tin groper, grober, arget Suͤnder. §. Prov. 7. Matta d quella pecora, che 

Peceatore, m. -trice, f. cin, eine 'si confessa al lupo, dem Schelm muß man 
Sander — in. tein Geheimniß offendaren. 

§. Peccatrice, ffir Donna di partito,) §. Prov. 8, Pecora che bela, perde 
ein Freudenmadden. _ fil boccone, ber Erzaͤhler kommt bri Zi: 

Peccatorello, m, dim. ein fleinet| (he ju kurz. 
inter. §. Prov. 9. Pecora che bela, it lupo 

Peccatuzz0 (to), m. dim. di Peceato,|la strozza, geniefe deines Giids im 
cine Heine, unbedeutende, leicht verzeihe | Stillen. 


went. , 
Péctide, f. T. di Mus. tin Gaitene 
—— (ber Alten). 
ecuaria, f, J» de’ Georgofil. die 
Schafzucht. f eel 
Peciglio, m. vedi Peculio. 
Peculato, m. ein Gaffendiedftahl, Ga 
fendefett. 
. Giudizio di peculato, das Geridt 
ist einen Gaffendiebftapt. . 
Peculiare, agg. Voce lat. vedi Par- 
ticolare, 
_Peculiarissimo, agg. sup. des Boe 
rigen. 
Peculiarmente, avy. vedi Partico- 





lide Sunde. It. ein geringes Verſehen. §- Prov. 10. Una pecora marcia ne in-}larmente. 
Pécchero, m. (Bicchier grande), ein ſetia un branco, ein rdudiges Schaf ftett| Peculietto, m. dim. di Peculio, ein 
Potal, ein Pafiglas, die gange Heerde an. Heiner Sparpfennig. 
Pécchia, /. [Ape], die Biene. §- Prov, 11. Corte romana non yuol| Peeulio, m, [Gregge, Mandria], eine 
§. Dolce pid, se un cul di pecchia|pecora senza lana, wee ben Advocaten | Heerde. 


(ironif ), faper als der Stachel der Biene. in die HAnde fAlt, muß Haare taffen. 
Pecchiare, v. a. wie cine Biene ſaugen. Pecoraccia, /. pegg. di Pecora, ein 
It. Fig. flr Bere assai, weidlidy gechen, | fchledtes , ein rdéudiges Sdhaf. 


. T. de’ Leg. ein Sparpfennig, 
» Aver fatto un po’ di peculic, @te 
was jurddgelegt haben, einen fleinen Roth: 


thditig zechen. , : §. — — fuͤr Persona sciocca, ein gto: |vfennig haben. 
Pecchione, m, bie wilbe Bienc, It. far | fer Sch ps, cin Erzſchafskopf. Peciinia, f. Voce lat. (Danari], bat 
Fuco, die Hummel. Pecoraggine, Fe ([ Scimunitaggine, | Gelb, : 
Péccia, f. [Pancia], der Baud). Sciocchezza }, die Dummorit, Toipelei. §. Recare una cota in pecunia, Et⸗ 
§. Far grembiale della peccia imEdiers),} Pecoraja, f. eine Schdferin. was gu Gelde maden, es verfildern. 
einen Haͤngebauch haben. Pecorajo, ; m. ein Shafer, Schaf. Pecuniale, agg. jum Gelbe gedéri 
Pecciata, f. ein Stoß vor ben Bauch. Pecorire, | birt. §- Pena pecuniale, eine Geidſtrafe, 
Pécciolo, m. eine Art Feige. *Pecorare, 9.1, uͤbl. Belare, vedi. |G@eldbufe, 


Peecione, agg. [Che ha gran peccial,|_Pecoreccio, m. [Confusione], bie 
Spynaatreoe Wy ibermafig fett. 1s. ein fe Hypa : ‘is —* 
Eg meerbauch. . Entrar nel pecorectio in ber} §. Punire pecunialmente, am Gelbs 

Pece, /. (Ragia di pind], das Pech, Rede verwirren, ſtecken bleiben, Ir, far | ftrafen. , 

. Pece greca, bie befte Art Pech, | Bersela, Etwas in ſeiner Einfalt giauben, Pecunidrio, agg. vedi Pecurifale. 

. Pece colofonia, Geigenbarg. i fix wabr hinnehmen. Pecuniativo, agg. vedi Pecuniale, 

» Pece navale, Sdhiffetheer, Sdiffe:| §. Uscir del pecoreccio, fid glidlid| Pecunioso, agg. [Denaroso, Ricco], 
ped. aus einer verwidelten Gace ziehen. geldreich, ber viel baar Gelb hat. ke. 

. Pece montana, Erbpedh, Bergpech. Pecorella, & dim. di Pecora, ein|attdgierig. 
os Mettere in pece, . de’ Cesell, in Schaͤſchen. It. fir Pecora, ein Edhaf. | Pedaggio, m, bet Wegzoll, Durd: 


Pecunialmente, apy. mit Gcld, turd 


fegen. §. Fig. le pecorelle, bie Shafe (Ge: |gangsscll; der Bruͤckenzoll. 

§. Prov. 1. Esser macchiati d’una|meinde] tines Geelen itten, Bi ; j 
pece, o d'una stessa pec denfelben Feh⸗ §. om Tv. * Mar. Mer ieee a meres eee 
ler, diefelben Woaͤngel haben. . fGaum, Seefcyourn. Pedagna, f. | T. di Mar. bie Rub: 

§. Prov. 2. Chi tocea la pece, s'im- §. Pecorella de’ cavoli, bic Noblraupe,| Pera shone, m. | bank (der Sudertnedte 
braita, wee Pech angreift, befubelt ſich. der Kohlfdmetterling. auf Gbattives) 

Pechiigra, Sj. T. de’ Med. die Eibo⸗ Fain, le pecorelle, die LAmmerden ° 


e J Pedagnuolo, agg. vom Fuße bes Bau⸗ 
gengicht fleines Sewoi. > 

Pecile, m. T. degli Antig. die plic ) — dim, di Pecora ein} ™*S abgebaurn. F 
flanattiſche Halle, die bunte Halle, Pd: Schaͤſchen. ⸗ Pedagogherſa, f. vedi Pedanteria. 


file (su Athen 1s Pedagoghessa, f. (im Gebers) Frau 
Poslese, — pechlg, doll Ped, mit — — poet, ein Shale | esquimeiftecin. * & 
ech beſchmiert. J Pe in. f. bie Kind 

i ho m. T. de’ Nat, dev Blau: —— (Ovile], ber Schafſtall; tage Ff. die Kiaderzucht; pe 

fora. : rdagogico, ogg. pibagogt 
Pécora, f. ba Schaf. Pecorile, agg. vedi Pecorino. edagogico, ogg. pibagopifdhs gur 


ie . Erjieduag, sue Kinoerjuche gebbrig. 
§. Pecora mansneta, timida, stolida,| Pecorina, /. dim. di Pecora, ¢in Pedagogismo, m, vedi —— 


Pedagogizzare 


Pedagogizzare(dsa), v. n. bofmeiftern, 
ſchulmeiſteen ; Lehrer, Hofmeifter fein 
Pedagogn, m. ein Pidagog, cin Kin: 
dererzieher It. ein Lehrmeiſter, Schul⸗ 
meiſter 
§. Per simil. fix Guida, der Fuͤhrer: 
Mandava io con quell’ anima carca, Fin 
che ‘I sofferse il dolce pedagego. Daxvn 
Pens. 12. 
*Pedagra, f, fl. Podagra, vedi. 
Pedale, m, ber [untere} Baumſtamm, 
der Fuk bes Baumes. 
§. Pedale del coreggiato, ber Stiel bes 
DrefdHegets. 
. Fig. fit Origine, ber Stamm, bat 
Geſchlecht. 
§. 7. di Mus. das Pedal: il pedale 
d'un organo, 


§. Fig. fiir Umile, Basso, niedrig, 
geting; gemein. . 

Pedettare, v. n. vedi Ballare. 

Pedicciudlo, m, cin Stiel (am Btit 
tern, Srudeen ), 


Peiicellato, agg. T. de' Bot, geſtielt 
(vom Whittern, Gritcheem; befonders von 
Deiifen). 


Pedicello, m. 2. de’ Bot, ber] Blatt: 
flict ; Fruchtſtiel. 
Pedicolare, /. T. de’ Bot, das Laͤuſe⸗ 


rout. 
Pediculare, agg. 
ediculare, die ese tcantheit, Ldufefuct. 
Pedidio, m. T. degli Anat. det Goh: 
lenmustel, 
Pedignone, m. die Froſtbeule (an Han: 
den und Figen), 
ediluvio, m, T. de’ Med. cin Buf: 


Peggiorativamente 


T. de’ Med. Morbo} 


. T. de Cals, fix Capestro, ber) P. 
Knieriemen, bab ' 
§. 7. de’ Tonnar. das Unternetz Pedina, f. T. di Giuoco, der Baurr 
Pedana, f. der Rutfhertritt (worauf (im Echachipiet ). It. ein Stein (im Damens 
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§._ T. degli Arch. Peduccio d'un arco, 
der Schlufiftein, Tragftein eines Bogens, 
§._Peduccio d’una figurina, d'un busto, 
das Fufigelted , der Unterfag einer Buͤſte. 
. Far Mensola, vedi, 
. T. de’ Magn, das Fufblatt (am 
Wagentritte), 
§- T. degli Oriol. Peduccio della 
spirale, baé Spirallloͤbchen. 
Pedile, m. die Socke, Strumpffode. 
§. Stare in peduli, auf Socken, in bloz 
fen Strimpfen geben, 
Peduncolo, m. 7. de’ Bot. det Bluͤ⸗ 
thenftiet. 
—_ »m. T. di Mitol, bet Pega: 
ſus, bas ——* 
» T. degli Astron. der Pegaſus, bas 
—*8 (ei Stevnbitd ). 
Pegaséo, agg. vom Hegaſus. 
- Diva pegasea, die Mufe. 
égaso, m. vedi Pegaseo, 
io, avy. compar. di Male, ſchlech- 





' 


Der Kutſcher beim Gabren dit Fitée fee). 
§. 7. de? Surt. der Saum. 
. T. di Mar, vedi Pedagna, : 
elaneo, agg. Giudice pedaneo, ein 
Dorfrihter, Dorffchulje. 
Pedanino, m. T. de’ Cass. det Bo: 
den, Fubboden (der Kutſche ). 
*Pedano, m. vedi Pedale. 
Pedantuccio, m. pegg- ein boͤſer 
Shuimeifter; i. ein langweiliger, uner⸗ 
trdqlicher Debant, 
Pedantaggine, f. vedi Pedanteria. 
Pedante, m. cin Schulmeiſter. Ie. ein 
Schulfuchs, cin Pedant: U pedante su-' 
perstizioso @ sordo alla ragione, e non 
vuole udire che autorita, F 
. Dare nel pedante, pedantif fein. 
edanteggiare, v. m. pedantiſch fein. 
Pedantello, m. dim. di Pedant, vedi. 
Pedanteria, /. die Pedanterie, Schul⸗ 
fuͤchferei. 
Be * “a pedantifd, 
ſchulmeiſterlich, ſchulfuͤchſig. 
fi — agg. pedantiſch, ſchul⸗ 
fig. 
Pedantésimo, m. vedi Pedanteria, 


Pedantuccio, m. dim. di Pedante, 
Pedantuacolo, | einSdulmeifterteins 
Pedantuzzo(co’, | ein Eciner Pedant. 


Pedartrocace, f. 7. di Chir. ber 
Beindbautkrebs. 
Pedata, die Fußſtapfe, bie Spur. 
§. Seguitar le pedate d’alcuno, Jes 
mandé Gpur verfoigen. 
It. Fig. in Jemandes Fußſtapfen tree! 
ten; ibn nadabmen. 
» Pedata del ponte, vedi Montata. | 
. T. degli Arch, die Stuſenrlatte 
{der obere Theil der Stuſe, worauf ter Gus 
tritt). | 
. Pedata, fir Calcio, ein Subltof,, 
Fuptritt, 
Pedato agg. 
Foglia paths 
Pederastia, f. die Knabenſchaͤndung, 
Paͤderaſtie. of 





T. de’ Bot, fuffirmig: ped 


fpiel). It, sedi Mangiare, Soffiare [la pe- 
dina], 

§. Fare una pedina a uno, Einem ei 
nen Stein in den Weg legen; ihm ein 
Bein ſtellen. 

§- Dare uno scaccomatto di pedine, ba: 
vonlaufen. 

§- Pedina, Per met. eine gemeine 
Weibéperfor: Piano: Fra queste e laltre 
vi passa un bel divario, Le prime son 
due danfe, e quest’ @ una pedina, Che in 
grazia della carica vuol far la aignoriua. 
Gop. Am. pi s4 Mepesiaio, at. L, sc, 1. 

Pedino, m. dim. di Piede, ein Fuͤß⸗ 
gen, cin Heiner Fuß. 

3 Pedino dello spirale, vedi Peduecio. 


‘ediasequo, agg.[{Che segue apiedi)},! 
6 Babe fotyend, —S 
e 


do, m. [Viacastro], der Schaͤferſtab. 
Pedocdmio, m, 7. de’ Med. ein Kin⸗ 
derlazareth z Findelhaus. 
Pedona, f. vedi Pedina. 
Pedonaggio, m. { [Gente pedestre ] 
i Pedonagtia, /. Fufoolt, Infan: 
rie. 
Pedoncina, f. dim. di Pedona 
liederliches Madchen, 
Pedone, m. cin Fußgaͤnger. It. ein 
Fußſoldat, Fublnedht, Infanterift. 
a Pedale, vedi. bie Stetent 
le ct Vincastro, ber Dirtenftab, 
dferftab, : 
Pedone, agg. su Fube. 
f. Gente pedona, Fußvolk. 
eddto ,m. [Guida], ein Wegweiſer 
Canf der Gee, 4B, cin Leuchthurm ). 
Pedotrofia, f. T. de’ Med, die 
dezorde Kinderernaͤhrungslehre. 
eddtta, f. * 
— vedi Pedoto. 
edovare, ».m, Andare pedovando, 
gu Fuse gehen, wandern. 
‘educciajo, m. Fare come il can del 
ucciajo, bor vielen Worten nidt gum 
PHandein fommen, vedi Cane im Ap- 
erdix. 
Pediccio, m. der Fuf ( be8 Schweinec 


a: 


P 
*p 


Pederasto, m. ein Knabenſchaͤnder, Hammets, Schals, der Siege u. f. w. aber nur 


Poͤderaſt. 


Pedere, m. T. de’ Nat, bec Paͤderes, Thiere 


edle Opal, 
*Pedestallo, m, abl. 
Pedéstre, Voce lat. agg. 
§. Gente pedestre, Gupooit, 
Valentini, Ital, Worterd. U. 


qu Sus, 


Piedestallo, vedé-| fing Ausfage beftatigen 


vom geidladiteten Gieh, und wenn cr vom 
abgehauen iſt ). 

§- Far peduccio, Einen mit Worten 
unterftiigen, in feine Ausſage einſtimmen; 


* 


§. Peduccio, cim. di Piede, ein Fags 


, Snfanterie.|dhen, ein kleiner Gus. 


ter, fchlimmer, fibter, 

U peggio, dad Sdhledtere, it, das 
Sdlechteſte. 

* Non potrebbe esser pegsio, es fonnte 
nicht ſchlechter, nicht aͤrger fein. 

§. Andare di male in peggio, immer, 
von Tage su Tage ſchlechter geben, werden. 

§. Andarsi col peggio, dem Kürzeren 
ziehen, mit Schaden Shaieben 5 uͤberwun⸗ 
den werden. 

§. Al peggio andare, Al pegeio de’ 
peegi, im fchlimmften Falles wenn es 
bare Aeugerfte kommen follte, im hoͤch⸗ 
fe Nothfall, eta te 

» Avere il peggio, gu kurz fommen; 
‘ee one ee. fdtedt, fi 

. Fare alla peggio, ganj t, fo 
fdledht wie nur — machen. 
| It. Pare alla peggio con uno, mit Gis 
‘nem uͤbel verfabren, ibn febe ſchlecht be: 
| banbetn. : 
| . Far di peggio, es ſchlimmer machen. 

- Imparare alla peggio, ſeht ſchlecht 
lernen, nichts behalten. 
| . Attaccarsi al peggio, dat Schlimmſte 
len 4 die ſchlechteſte Maßregel ergreifen. 
. H peggio sie, das Sdlimmfte iſt. 
. Pid peggio, weit, bet weitem ſchlim⸗ 
mer. 

§. Peggio che peggio, ſchlimmer alé 
fdlimm 5 nod viel ſchlimmer. 

» Stare peggio, ſich ſchlechter befinden ; 
kroͤnker fein. 

§. U meglio ricolga il peggio, vedi 
Mexgtio- 

Peggioramento, m. dab Verſchlech⸗ 
tern, Werfchlimmern; die Verſchlechte⸗ 
rung, Ber{dlimmerung. 

Peggiorare, v. a. [Deteriorare], ver⸗ 
{dlechtern 5 verfdlimmerns drger machen. 

. vn. Fit Andar di cattivo stato 
in peggiore, ſich verſchlechtern, ſich vers 
ſchümmern ſchlimmer, aͤrger werden. * 

§. Pegsiorare di salute, immer kraͤn⸗ 
ter werden, . 

. Peggiorar di condizione, in tine 
ſchiechtere sage, einen fdjlimmern Suftand 
gerathen. 

§. Prov, 1, 11 mondo é wisto, e peg 
giorando invecchia, die Welt liegt im 
Argen, und fie wird je Alter, je ſchlechter. 

, Prov. 2. Mal ci cresce chi non peg- 
| giora, die Bosheit waͤchſt mit den Jahren. 
Peggiorativamente, ave. verfdlim: 
\meend zur Verfdlimmerung. 


Ceece 


wa 
1 


| 
| 
| 
| 
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Peggiorativo, agg. verſchlechternd ʒ 
verfcdlimmernd. 


Peggiorato, part, di Peggiorare, vedi. 

—— on . comp, di Malo, Cat- 
tivo, [ledter, fdlimmer, uͤbler, drger. 

§. Il peggiore, bat Sdledtefte, das 
Sdtimmfte, Aergfte. . 

jormente, avv. vedi Peggio. 

aaa f: T. de’ Nat, dev Peg: 
mai tein). 
; a m. (Gaggio], ein Pfand, Uns 
erpfand. 

§- Pegno sicuro, ricco, prezioso, ¢in 
ſicheres, reiches, foftbares Pfand. ; 

§. Fig. ein Pfand [der Liebe)], ein 
Rind: Ecco. di quel Bertoldo i! caro 
pegno Rinaldo mo. An. Fun. 3. 30, 


Peggiorativo 


i 





Pellegrinare 


wirrung, bie Berlegenbeit: In che pela-|dinne (feine], fanfte, glatte, harte,raube, 


go mai noi siamo entrati! 


§- Prov. A pelago lodato non pesca- 


tungelige, ſchuppige, dunkle, flecige Haut, 
§- Per met. Fur Sembianza, Appa- 


re, auf beliebtem Weiher ift ſchlecht fifdhen|renza, ber Schein, Anſchein: Sotto pelle 
(d. 6, womit ſich Viete befhartigen, damit ift/divirtude mena a’ viej (feiten). 


Wenig ju gewinnen). 
Pelamantelli, m. (Rubatore], ein Dieb, 
Spigdube, 


Pelle, flit Cuojo,. bas Leber, 
Pelle di bue, di cervo, di dante, 
Rindsleder, Hirſche 


di camozza ee 


Pelame, m. das Haar, I. die Eigens| Elent-, Gemsleder. 


fhaft, Farbe ber Haare. 
» Esser di un 
Saiage fein, eines Gelichters fein, 
Pelamento, m, [Pelatura}, das Abhaͤ⸗ 
ten, Aussiehen, Ausrupfen ber Haare. 
Pelémide, /- eine Art Thunſiſch. 
Pelanibbi, m. [Angariatore], ¢in Leu⸗ 
teſchinder, Volkobedruͤcker. 


Dopod von einem) 3i 


§. Pelle di capretto, bas Saͤmiſchleder, 
egenleder, 
i Gir Pelliccia, vedi. 
» Per simil. Pelle della ciregia, della 
— ec, die Haut der Kirſche, Phefidve 
u. f. w. 
§. Esser ossa e pelle, lauter Haut und 
Knochen fein, nur fo in ben Knochen 


. Metter q-c. a, in pegnoy Etwas ver⸗ Pelapiédi, m, Voce bassa (Personal haͤngen. 


pfanden, verfegen. 
Teiben, 
§. Ricogliere, Riscattare, Riscuotere il 
uo, das Pfand wiedereinldfen. 
» Dar la fede in pegno, fein Wort 
gum Pfande geben; feine Ehre verpfinden. 


§. Imprestare a pegno, auf Pfander} Pelapolli, m, 


vile], ein Sumpenterl , Lumpenhund. 


genidhts, ein bat 
Pelare, v. a. (Sverre i 
abbaren, die Haare auéraufen. 
. Pelare gli uccelli, die Voͤgel rupfen 
« Pelare un frutto, eine 


her Bengel ; Tagedied. 


§- Metter pegno, wetten, Pfand cinle:| fdalen. 


gen, fepen. 


§. Pelare l'orso, Per met. modo basso, 


§. Vincere il pegno, bie Wette ges) Un vino che pela Vorso, ein ftarfer, feu: 


winnen. 
§. Dar pegno, ein Pfand geben (im 
Pfanderivicte ). 
» Stare apegno, alé Unterpfand gelten. 


tiger Wein. 

* Picchiate, Busse che pelano l'orso, 
thdtige Priigel, ~ 

§.Pelare uno, Fig. Ginen tupfen: Egli 


. E’ non farebbe un piacer col pegno} fu pelato in quella casa, 5} che non glien’ 
in mano, et ift fo ungefallig, unbdienfifer:| & restato uno, 


tiq, daß er nicht cinmal gegen Unterpfand 
Teiben wuͤrde. 


of Pelar piccioni di Valdistrulla, einen 
lautopf, einen alten Fuchs tibertiften, 


+» Non si fidar col peguo, o col pegno| betrdgen, 


in mano, Ginem nicht im Geringften 


§. Pelare, . m. ¢ Pelarsi, vn. p. ba: 


trauen; ifm nicht dber ben Weg trauen.| ren, ſich hacen, ſich abparen, die Haare 


§. Prov. Pegno che inangia nessun lo 


piel auf freffende Pfaͤnder fol man nicht 
leiben, 


Pegnoramento, m. ba8 Xbpfinden, 
Auspfanden, die Auspfandung 

Pegnorare, v. a. audpfanden (ten 
Schudner). It, abpfinden ( Cine eine 
Sache ). 

Pegnorato, * des Vorigen. 

Peégola, SF. Gol. Pece, vedi. 

It. T. degli Agric. ar Propolo, vedi. 

Pegoliera , i T. di Mar, die Theer: 
Hitte, Pechbitte. 

*Péjo, Gof. Peggio, vedi, 

Pel, Verbindung des Beftimmungéyei: 
chens I mit dem Berhattnifwort Per, 
wedi. 

Pel, m. Ri Pelo, vedi. 

Pelacane, m. uͤbl. Conciapelli, wedi. 

*Pelacucchino, m. Non ne dare un 
| mage ogee nicht einen Pfifferling, Het: 
dafuͤr geben. 

Pelaghetto, m. dim. di Pelago, ein 
kleiner tiefee Gees ein tiefer Weiher. 

Pelagianismo, m. det Pelagiani¢mus 
(die Sehire, die Sekte ves Pelagins). 

Pelagiano, m, ein Pelagianer (Anhan ⸗ 
ger ded Pelagtus), 

Pélago, m. ein tiefer Sees it. ein ties 
fer Weidver. 

. Fir Mare, die See, bas Meer. 

i ~~ Gar Abisso, ein Abgrund. 


i Pelago infernale, dev Hoͤllenſchlund, Pelnvert berupt wird; it, von Vögeln). 


die Holle. 


| 


* |Haarwalse (um die Felle yu enthaaren ). Ir. 


| 


vettieren. It. Pelarsi, ausfallen (oom Mien: 
ſchenhaar). 

It. Per simil. ſich entblaͤttern, das Laub 
vetlieren (bom Vaumen): L'ulive si pela, 
al fico la buceia scoppia ec. 

§. 1. de’ Mur. Arch. Riffe, Spriinge 
befommen (vom Marmor, von Diawern, 
Wanden ). , 

Pelarina, Foce lombarda, [Don- 
na che sa tosare le ale, cavarne le penne 
macstre] eine Rupferin, cine foftbare Da: 
me, die ihre Anbeter gu Grunde ridtet. 

Pelatina, f. [Alopecia], das Xusfallen 
ber Haare. 

Pelato, part. di Pelare, wedi. 

Pelato, za. Fleiſch von zahmen Xhieren. 

Pelatojo, m. T. de’ Conciat. die 


der Ort, wo dies gefdieht. 
It. Fig. eine Gaunerfdenfe, Buren: 
haus (wo man deſtohlen, geruvit wird), 
Pelatira, /. die Abhaͤrung. I. die 
Hirung, das Ausgebhen der Haare, 
*Peleggio, m. vedi Pileggio, 
Peletto, m. dim. di Pelo, ein Haͤr⸗ 
den, cin feines, kurzes Haar. 
Pellaceia, /. pegg. di Pelle, eine bags 
like Haut, ein garjtiges, ſchlechtes Feil. 
Pellime, m, alleriei Haute, ein Haus; 
fen Kelle. | 





Péile, f. die Haut (von Menſchen und) 
Thieren). Ve. bas Fell (ttos von Thieren), | 
It. dee Balg (von Thierens, von denen das 


udt ab⸗ Haut in 


§. Lasciarvi la pelle, die Paut laffen, 


Undappoco], ein Tau⸗ ſein Leben einbuͤßen. 


§. Non poter capirg, o star nella pele, 


li}, haͤren, aus der Haut fahren (vor Freude, Schreck, 


Born). 

§. Scampare, o Salvare la pelle, feine 
icherheit bringens der Gefahr 
entrinnen, mit heiler Haut davonfoms 
men. ‘ 

§. Scherzare ec. sopra Ia pelle d’alcu~ 
no, auf Jemandes Unfoften ſcherzen, lax 
“4 u. bg ; 

. av. In pelle in pelle, Tra pelle e 
pelle, obenbin, leicht in der ‘aut: Ferita 
in pelle in pelle, sull’ arco della schiena 
con un ago. 

§. Pelle pelle, oberflaͤchlich, obenbin, 

h. Fig. oberfloͤchlich, flddjtig: Consi- 
derare ec, q ¢ pelle pelle. 

§. Prov. 1, Chi nom sa scorticare in- 
tacca Ja pelle, vedi Scorticare, 

§. Prov. 2, Chi salva Ja pelle, la 
carne rimette, wer bie Haut retten will, 
muß bas Fleiſch bergeben (ſagt man von 
abgeehrten Genefenden ). 

§. Prov. 3. Ognun c’@ pel cnojo, € 

la ie, o per l’ossay e per Ja pelle, 
8 Beker it be Unfallen alan 

§. Prov. 4. Pelle, che non pnoi ven- 
dere, non stare a scorticarla, was bir nidt 
Gewinn bringt, fibernimm nice. 

§. Pelle prima dell’ argento, dell’oro, 
T. degli Oref. der Gilberdlid, Goldblick: 
Come cominciava a veder lampeggiare 
la prima pelle delf oro. It, die exfte Lage 
(Gold oder Silber heim Bergolden und Bers 
fildernt). 

§. Dar la prima pelle, gum erftenmat 
vergolden, die erfte Zage auflegen. 

. Pelli, T. degli Oref. die Reifel=, 
DHammerfpuren (dic Seim Bearbeiten der Ges 
rathe juviucfbiciben). 

§. 7. d@’4rald. die Felle im Wappen 
(4. B. Hermetiu). 

§. Pelle, T. de’ Pitt, det Ueberzug 
(den die Zeit auf Gemalden bildet und beions 
ders der Carnation cinen naturtreuen Tom gibt}. 

ry Pelie montana, Bergleder, 

ellegrina, f. eine Pilgerin, Wall: 
fabrerin. 

Pellegrinaggio, m. die Pilgerfabrt, 
Pilgerreife ; dre Pilgerfdhaft ; Wallfabce. 

ellegrinante , part, pilgernd, walls 
fabrend. 





§. Pelle bianca, molle, delicata [te- 


Pellegrinante, m, ein Pilger, Walls 
fabrec. 
Pell 


mondo}, 


§. Pelago della morte, ber Radhen bes nera}, sottile, gentile, liscia, dura, sca- egrinare, ». 2. [Audar ) 
des Lra [ispida}, raggrinzata, scagliosa, ſosea, wanbdern, die Laͤnder durchreiſen. Jt, pile 


0% i. 
&- Per met. Fix Imbroglio, die Bers! macchiata, eine weife, welche, jarte,! gern, T. eccles. wallfadtten. 


Pellegrinatore 


Pellegrinatore, m. cin Pilgrim, Wall: 


lg 1 
ellegrinazione, /. die Wanderung, 
die Dilgerreife; die Wallfahrt. 

Pellegrinetto, m, dim. di Pellegrino, 
ein junger Pilger; cin Heiner Wandrer. 

Pellegrinino, m, dim. di Pellegrino, 
ein junger Pilger, 

Pellegrinita, /.(Stranianza, Singola- 
rith), die Frembheit; die Fremdartigkeit, 
— * IF 

e ino, . [Forestiero, Stra 
nicro], ene. analindife. 
. ee Raro, ſelten. 
if ‘ir Grazioso, ſchoͤn; ausgezeichnet, 
ith. ' 


tb 

§. Uno spirito, ingegno _pellegrino, 
= aa ausgezeichneter Geift, Ber: 

and. 

§. Un parlar pellegrino, eine feltfame, 
wunderlide Rede. le. cine zierliche, ſchoͤ— 
ne Rede. 

§. Bellezza, leggiadria molto pellegri- 
na, eine gang ausgezeichnete, ungemeine, 
niegefebene Sdhinbeit, eine feltene Artig: 
feit, Anmuth. 

Virth pellegrina, eine feltene Zugend. 

. Colorito pellegrino d'un quadro, 
cine audgeseichnet ſchoͤne Farbengebung, 
wunderſchoͤne Farben. 

f Falco pellegrino, der Edelfalte. 

ellegrino, m. ein Wandrer, cin Reis 
fender, it. ein Pilget, Pilgrim. It. ein 
Wallfahrer. 
. Abito di pellegrino, das Pilgerkleid, 
Pilgergewand. 
§. (im, Schery) Flr Pidocchio, eine 


us. 
Pelletta, /. dim. eine jarte, duͤnne 





. Fiorentinismo: Un pelliccione, ein 
tidtiger, grofer Kater. 
Pellicella, Sf. dim. di Pelle, em Haut: 
Gen, eine diinne Haut; ein eines Fell. 
Pellicello, m. tine Reitmilbe, Kedg: 
jmilbe. 
Pelliceo, agg. von Haut. It. ledern, 
pon Leber z it. von Pelz. 
Pelliciato, m. vedi Pellicciato. 
Pelliciattola, /. dim. ¢in Hdutden, 
Pellicina, /. dim. di Pelle, ein dine 
neé, feines Haͤutchen. 
asa m, der Sachipfel, Ballen: 
pfel. 
ð. Pigliare il sacco pel pellicino, Scuo- 


Peltato 
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che pensare a checchessia, nidt im Gering: 
ar —— woran benfen. — 
+ Non esser del pelo altrui, nicht 

bemfelben Stande, ange fein. — 

8. Non torcere un pelo ad alcuno, Ei⸗ 
nem nidt ein Haar kruͤmmen. 

§- Fig- Pelo, flit Canizie, bas Alter, 
bas graue Haar. 
8. Pigtiar 33 fuͤr aed sospetto, 
msospettire, Argwohn erdacht 
ior, , oy a : : cht faffen, 
S8. Rilucere i Oy feift und glatthas 
sig’ fein. pelo, glattha: 

It. Fig. im Wohlleben fein, 

§- Rivedere il pelo a uno, Ginem ben 
Pelg austlopfen, ihn durchprugein. 

It. Fuͤr Rivedergli severissimamente il 
——— ca Hor eck @ines Thun und 

rei jaarfdarf unterfudens ibn ge: 
hoͤrig mitnehmen. ren a 





tere il sacco pe’ pellicini, vedi Sacco, 
§. Serbare nel pellicino, fir ſich ber 
cere, ¢ serbar nel pellicino. 
. Pellicino della rete, der Regfact, 
. Br Pellicello, vedi. 
ellicola, /. dim. di Pelle, ein Haut: 
.; olina, f. vedi Pellicina, 
Pellucido, agg. 7+ de’ Fis. [Diafano}, 
Pelo, m. ein Haar. hk. bat Haar 
(der Menſchen und Thiere)s 
die Farbe (ber Haare] eines Pferdes. 
§. Pelo aspro, folto, ricclo, sattile, 
traufes, duͤnnes, weides, graues Haar. 
primo pelo, fr lanuggine , das 


balten, fdweigen: Orsi il resto yo" ta- 
Redzipfel. 
tic Membrana, vedi. 

durchſichtig. 

§. Pelo d'un cavallo, fir Mantello, 
morbido, bello, canuto, ftarres, dichtes, 

§. ol 
Midhaar, der Flaum. 





Haut, ein Haͤutchen. 

Pellicano, m. 7. de’ Nat. der Delis 
fan, bie Kropfgans. } 

ti. TZ. de’ Chir. dee Pelifan (ein In⸗ 
firument zum Zahnausylehen). 

§. Nostro Pellicano, Per met. unfer 
Grider (cei Dante, weil Chriſtus fein Blut 
fire ung pergoiien), 

. Pellicano, tine Art glafernes Geſaͤß 

ellicceria, f. ein Peigladen, Kuͤrſch⸗ 
neriaden. It. ein Petzmarkt. It. die Strafe 
ber Kuͤrſchner, die Kuͤrſchnerreihe. 

§. A rivederei in pellicceria, auf Rims 
meriiederfeben. 

§. Prov. Tutte le volpi alla fine si 
riveggono in pellicceria, bet Boͤſewicht 
— ber Strafe nicht z der Died kommt 
boc enblid an den Galgen. 

Pelliccia, f. ein Pelg; cin Peljro, 
ein Pelzkleid. 

Pellicciaju, m. ein Kuͤrſchner. I. cin 
Pel haͤndier, Raudihandler. 

Pellicciajuolo, m. vedi Pellicciere. 


Pellicciare, +. a. mit Pelz futtern. ein Flaumbart, Mildbart fein: Cosi) 


| 


Is. mit Petg verbrdmen, befegen. lt. das 
Pelgwerk zurichten. 
ellicciaro , m- vedi Pellicciajo. 
Pellicciato. . [Tmpellicciato], 
Pely gefittert 3 Sisier, befegt. ; 
Pellicciato, m. cin Pflafterteder, Pfla⸗ 
ſterlaͤppchen. 
Pelliceiere, m. ein Pelzhaͤndler, Rauch⸗ 
Handler. Ir. ein Kuͤrſchner. 


mit 


Pelliccione, m. accresc. di Pelliccia, 


ein großer, langhaͤriger Pely 
. Scuotere il pellicci 
voliepen. 


one, den Beiſchlaf ta 


Redenéarten mit Pelo,basiHaar, 
alpbabetifd geordnet, 


§. Andare a pelo, nad) Gefallen geben, 
qut von Statten, gluͤcklich gehen; it. gee 
fallen, anftebem, gufagen. 

§. Aver Ia coda taccata di mal pelo, | 
boébaft, wiberhaarig fein: Lo scolare,) 
che di mat pelo aveva taccata la coda, 
disse. Bocc. Nov. 77. 25, 

§. Cercare il pel nell’ uovo, ein pein: 
lider Menſch, ein Kleinigkeitskraͤmer fein. 

§. Couoscere jl pel nell’ uove, bas 
Rieinfte wiffen, vas Geringfte fennen. 

§. Essere a un pelo di far checchessia, 
bei einem Haar as thun, 

3. B. Sono stato a on pelo per dire 
una mala parola; Sono stato a un pelo| 
per cadere, ec, bei einem Haare hatte id 
cine Plattheit, Dummbeit gefagt; bei 
einem Haar war id gefallen u. ſ. w. 

§. Esser d'un pelo, e d'una buccia, von 
einem Sdlage, cinem Gelidter fein. 

§. Esser di primo pelo, flaumbartig, | 








era uo garzon di primo pelo, 

§. Esser tondo di pelo, dumm, be: 
fd@rantt fein: Ben + tondo di pelo, Chi 
per fama acquistar Ja morte vuole, 

§. Far mettere i peli canuti ad uno, 
Ginem graue Haare madden, ibm Rum: 
met, Gram verurfaden. 

§. Guardare, Vedere il pel nell’ uovo, 


§- Strignere if pelo altrul, wedi Rive- 

dere il pelo. z 
§. avy. A pelo, far Appunto, auf’s 

Paar, genau, 

ae pelo a pelo, gang genau, aufé 


then. $ 

§. Per, A-un pelo, bei einem Haar: 
E fu a un pelo di gittar contro il muro 
un... Cusant Nov. 8, 

§- Prov. 1. U lupo cangia il pelo, ma 
non il vizio, vedi Lupo. 

§. Prov. 2. E’ now mi mordd mai 
cane, ch’ io non avessi, o non volessi 
del suo pelo, ich laffe feine Beleidigung 
ungeraͤcht. J 

2) Pelo, Per aimil. Pelo d'una pian- 
ta, cin Pflangenbaar. 

§. Pelo di panno, das Haar, die Wolle 
am Tuche. e 

§- Pelo vano, J. de’ Cappell. Fahl: 
Haare. 

. T. de’ Setaj. cine Act Seide. 

. ZT. de’ Mur., Arch. e Pitt. ece 


Far Fessura, cin Rif, Rig, Sprung 
(an dex Gand, im Marmor, in Oelgemaiden 


x, f. 1.) 

. Far pelo, Spriinge, Riffe befommen. 
°§. Per met. Rar Un pocolino, ein 
orga tin Haͤrchen: Non ne ebbi un 

et. 
— Lartzo un pelo, ein Haar breit. 
}. Pelo dell’ acqua, die Oberflaͤche des 
Wafers. 
§. Pelo di nacchera, d'astura, 7. de’ 
Nar. die Mufdhelfeide, dec Byſſue. 
Pelolino, m. dim, di Pelo, ein Haͤr⸗ 
chen, ein kurzes, feines Haar. 
Pelane, m. accresc. di Pelo, ein 
fanges, it. cin ſtarkes, borftige’ Haar. 
Pelosella, /. T. de’ Bot. bad geibe 
Mausdorden, 

Pelosetto, agg. dim. di Peluso, ets 
was haarig, duͤnnhaarig. 

Pelosissimo, agg. sup. di Peloso, 
gang voll Haare; dicht mit Haaren bes 


bectt. 
Pelosita, /. bie Behaartheit, Haatig⸗ 
Peloso, agg. haarig, raub, bebaart. 


teit. 
§. Picta, Carita pelosa, proverbial. 
tigennigige tebe. 





ſeht ſcharfſinnig fein. 
. Levare il pel per aria, mit großer 
auheit und Sdnelligfeit verfahren. 
Lasciarvi il pelo, o del pelo, Haare 
en, dabei einbuͤßen. 

§. Non avere, o Non volere aver pelo, 


Pélta, f. eine Act Schild (der Alten). 
It. T. de’ Bot, das Schildchen (der Aiter⸗ 


— 
Peltaria, f. T. de’ Bot. bat Schild⸗ 


trout, F 
Peltato, agg. T. de’ Bot. ſchildſẽtmig. 


Ceece 2 


* 
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Peltraro, m. ein Binnarbeiter, Zinn: 
giefer. 
Peltrato, agg. [Stagnato], verginnt. 


Péltro, in. (Stagno raffinato), reineé, 
“feines Zinn, Blodyinn, 
Peluja, /. [Bruscoluzzo], ein Staub: 
den, Federchen, Faͤſerchen. 
8. 2. de’ Castogn. die feine, ſeidenat⸗ 
tige innere Haut der Raftanie. 
Peluria, /. bie Stoppein (feinen Gedern 
an gernpften Gogeln), 
At, det Flaum (der gang jungen Gogel), 
Peluzzino(«), m. dim. di Peluzzo, 
ein gang feines Harden. ‘ 
Peluzzo(tso), m. dims di Pelo, ein 
— ein einzelnes feines, kurzes 
aar. 
Fuͤr Felpa, Pluͤſch, Velpel. 
» Peluzzo a pelo d’orso, Kalmuck. 
elvi, f. T. degli Anat das Becken. 
. Pelvi del rene, das Rierenbecken, 
bie Rierenhoͤhle : 
Pena, F. (Castigo, Punizione], die 
Strafe. 
§. Pena capitale, mortale, corporate, 
pecuniaria, ordinaria, straordiuaria, sspra, 
wacerba, grave, atroce, cruda, dovuta, 
condegna, nuova, eine Todedftrafe, eine 
koͤrperliche Strafe, Geldftrafe, die ge: 
woͤhnliche, geſchaͤrfte, cine arte, ſchwete, 
rauſame, verdiente, gehoͤrige, neue 
itrafe. 
. Fir Multa, die Buse, Gelbftrafe. 
* @. Cadere in pena, Incorrere la pena,| 
in Sttafe fallen. 
§. Scappar la pena, ber Strafe ent: 


gehen. 
§. C’e pena Ja vita; ci va pena della 
vita, es ſteht Dodesftrafe darauf, 

§. Sotto, Alla pena della vita, della 
testa, dell’ onore, della roba, bei Todes⸗ 


fivafe, bri Berluft des Kopfes, dec Chre, 


des Vermoͤgens. | 
§. Portare Ia pena di qualche fallo, 
bie Strafe einer Site, eines Vergebens 


Teiben muͤſſen. 
. Mettere, Statuire la pena, bie Strafe 
feftfegen, beftimmen. 

§. Dettare, Mitigare, Rimettere Ia pena, 
bie Strafe guerfennen, lindern, ermaͤßi⸗ 
gen, erlaffen. 

§. Prov. 1. La pena’ zoppa, e pure 
ella arriva, die Strafe hinkt, dod fommt 
fie gewif. 

» Prov. 2, A colpa vecchia pena nuo- 
va, vedi Peccato. 

§. Prov, 3. Ambasciador non porta 
pena, vedi Ambasciadore. 

2) Pena, fie Dolore, Male, die Pein, 
der Schmerz das Uebel. 

3) Fuͤr Cordoglio, ber Kummer, Ver: 
druß, das Seid. 

§. Ricevere pena di q. c., von Etwas 
gepeinigt, gequalt, geplagt, befimmert! 
werden. 


. Stare in a, befammert fein, 

merg,, Pein, Nummer haben. 

» Stare con pena di alcuna cosa, um 
Etwas beforgt fein, wegen Etwas in Un: 
rube, Beforgnié ſchweben. 

) Pena, flit Fatica, bie Muͤhe; die 
Be'dwerde. 

§. Darsi pena, fid) Muͤhe geben, fid 
bemaben. 

§. Non meritar Ja pena, nidt der Muͤhe 
verlobnen, werth fein. 

J. A pena, a gran, a mala pena, mit 





aro Pe 


Mahe, mit großer Mie. It ſchwerlich; 
faum; mit genauec Noth, 

enace, agg. fibl. Penoso, vedi. 

Penale, agg. jut Strafe gebirig. 

. Leggi penali, Strafgefege. 

. Timore penale, bie Furcht vor ber 
Strafe, 

§. Luogo penale, der Ort der Strafe 
{die Hoite). 

Penalita, f. Penalitade, ¢ Penalita- 
te, f. poet. [Castigo] , die Strafe, Be- 
ftrafung. 

Penalmente, avy. [Sotto, Alla pens), 
bei Strafe. It. sur Strafe. 

Penante, part. att. peinigend, qua: 
lend, plagend. It. beküummernd, betrd: 
bend. It. Fir Sofferente, vedi. 

. Far Danvato, verdamme cin der HOU). 

“Penanza, f. uͤbl. Pena, wedi. 

Penare, #. n. (Sofferire, Patir pena}, 
feiden, Pein, Schmerz, Kummer aus: 
fteben. 

. Peno a vederlo s) sciagurato, es bes 
trhot mic, fdmergt mid, ign fo ungliic: 
lid ju ſehen. 

§. Penare, e Penarsi, vn. p. Gir Af- 
faticarsi, ſich placen, es fid) fauer wer: 
den laffen, ſich abmuͤhen. 

8. Fir Darsi-pena, Ingegnarsi, ſich 
bemuͤhen, fic) Muͤhe geben. 

§. Gade Indugiare, Tardare, gbgern, 
verweilen, zaudern. 

§. ⸗. a. Fuͤr Dar pena, Tormentare, 
peinigen, plagen; Kummer verurfacyen. 

Penati, m. pl. die Penaten, Hausgit: 
ter (der Grieden umd Homer). 

Penato, part. di Penare, vedi. 


Pendaglia, ee | cin Gehaͤnge. 


Pendagtio, 

§. Pensdaglio della spada, baé Degen: 
geben, Webrgehent. 

§- Pendagli, pl. dle Umbange oben am 
PHimmelbette. 

Pendaglione, mm. accresc, ein groped 
Gebdnge, 

Pendente, part. haͤngend, Serunter: 
Hangend, berabbdngend, ſchwebend. 

. Fir Dipendente, abbangig. 

. Fit Derivante, abftammend, fid 
bderleitend. 

. Fig. Far Indeciso, unentfdieden. 

» Lite, Causa pendente, tin ſchweben⸗ 
ber Procef, ein unentſchiedener Rechts: 
ftreit. 

Q. Lasciare il ginoco 
Spiel unterbredens ben 
ben laſſen. 

§. Tempo pendente, 7. di Gram. 
das Imperfeftum, die nod nidt vdllig 
vergangene Beit. 

; Per met. ir Dubbioso, zweifel⸗ 
Haft, ungewiß; unentſchloſſen. 

Stare. Restare in pendente, in Zwei⸗ 
fel ſtehen, in Ungewiß heit ſchweben, bleiben. 

§. Tenere in pendente, in Ungewif: 
Heit, Zweifel erhatten, laſſen. 

§- Trouco, Ramo penddente, T. de’ 
Bor, ein gebogener, herabdaͤngender 


dente, daé 
ieg unentidie: 


ndolo 


§. Far Giojello pendente, ein Halsge= 
fdincide, cine Ohrbommel, Oprgebang. 

§. Pendenti, pl. Giic Peudagli, die 
Bettumbange. 

Pendentemente, ave. haͤngend it, 
ſchwebend. li. abbingig, abfchiifitg. 

Pendenza, /. das Hingen, Herab⸗ 
bangen. 
| It. Far China, der Abhang (3, B. eines 
Berges * It. die Abſchuͤſſigkeit. 

§. Aig. Far Indecisione, die Unents 
[hiebendeit: La Pendenza d'uua lit, 
d'una yuistione ec. 

§. Per met. Fuͤr Inclinazione, bee 
Hang, bie Reigung: La comune pen~ 
denza degli animi umani, che pid vo- 
leaticri abbracciano il riso, che il pianto. 

Péndere, ». n. [Star sospeso), bin: 
gen, herabhaͤngen; it. ſchweben. 

§- Peudere al muro, an der Wand 
bangen. 

§- Pendere dal muro, von der Mauer 
berabbangeny 

» Gli peadea un bambiao al petto, 
cin Kind ding an ihrem Halfe, tag an 
ber Bruft. 

. Fir Non istare diritto, nad einer 
Scite haͤngen. 

§- La tavola, Ia casa pende, ber Tift, 
das Haus hingt nad einer Seite, ſteht 
nicht gerade. 

§. Fig. Fir Inchinare, ſich neigen, 
fid Ginneigen: Parea loro, che pendesse 
in parte Guelfa. 

¢ Questo colore 
verde, diefe Farbe 
Gruͤne. 

§- Pendere pit nel lungo, che nel cor⸗ 
to, oͤfter fang alé fury fein, mehr lang 
alé Furg gu fein pflegen. 

§. lo pendo a credere, ich bin geneigt 
zu glauben, . 

§. Pende dalla sua bocca, dal suo viso, 
bingt an feinem Munde, ex ift gang 

pr. 





nde al rosso, al 
GUt ing Rothe, ing 


§. Pendere di sopra, ffir Star sopra, 
barayf fleben, liegen (felten umd * 

§/ Bae Dipendere, abhaͤngen, abhaͤn⸗ 
gig fein: La cui salute dal mio viver 
pende. Pern. Car. 6, 

§. War Essere indeciso, unentſchieden 
ald fdweben (von Proceiien, Srreitige 

eiten), 

§. Pendere, ». a. Fit Calare, Metic— 
jre penzologi, bdngen, herab⸗, herunter:, 
beraushingen laſſen. 

§. Pendere la testa, 
bangen laſſen. 

Pendevole, agg. vedi Pendente, 
—— [ehina}, der — [bie 

cite eines Berges; der abſchuͤſſige Theil 
bed Uferé u. ſ. =). tier æð 

§- Pendici della citth, bie Stabtenden 
un achſt dev Mauer). 

Su Verte peniici, auf ſteilen Hoͤhen. 
endio , m. [Pendente, Discesa], ber 
Abhang, Abſchuß, das Sterile. 


§- Prov. modo basso, Pigliare il pen- 


den Kopf hingen, 





Stamm, Zweig (5. BW. die Thranenweide 
u. a, m). 

§. Pendente, avo. File Mentre, wih: 
tend; Pendente Ja malattia, la mino- 
rennita del Re. 

Pendente, m. ein Abhang (s. B. eines 
Gerace). 

§. Fie Cosa che pende, ein Gehinge, 





dio, ſich aus bem Staube machen, davon: 
laufen, 

75 mil. Fuͤr Scarpa, vedi, 

endolino, m. T. de’ Nat. [Coi- 
meatal, die Beutelmeife. 

éndolo, m. der Pendel, PerpendiFet 
(an dev Ubr). 

§- Oriuolo a pendolo, cine Pendelusr, 


b 


etwas Schwebendes, Herunterhaͤngendes Bandube, 


Pendolo 


Péndolo, agg. haͤngend, berabs, ber: 
unterbangend: Oreechi, Labbra ec. pen- 
dole. 

§. Star pendolo in aria, in der Quft 
fdweben. 

Pendolone, agg. [Spenzolone), haͤn⸗ 
gend, baumeind; fdwebend. 

Pendone, m. vedi Cinciglio. 

Pendulo, agg..e m. vedi Pendolo, 

Penduto, part. di Pendere, vedi, 

Pene, m. T. degli Anat. [Membro 
virile], die Ruthe, das maͤnnliche Glied. 

Penélope, f. T. de’ Nat. die Dene: 
lope, Dfeifent’. 

Penerata, /.) bec Ramm, die Fran: 

Pénero, m. | jen der Leinewand. 

Penese, m. 7. di Mar. ber Schiffs-⸗ 
Taber. 

Penetrabile, agg. [Penctrativo], durch⸗ 
bringend. 

Iu. Fir Atto ad esser penetrato, burd: 
dringlich, durchdringbar. 

Penetrabilissimo, agg. sup. alles 
burdbdringend. It. gaͤnzlich durchbringbar. 

Penctrabilita, /. die Gindringlidfeit, 
Durd dringungsfraft. tt, die Durddring: 
lidfeit, Ourchdringbarkeit. 

§. Penetrabitita del sole, bie dard: 
dringende Kraft der Gonne. 

Penetrabichi, m, Voce poet. bie Lod: 
maderin, Lochbohrerin (Weiname der Dang), 

Penetragione, f. vedi Penctraziouc. 

Penetrale, m.°Foce lat. [Recesso], 
ber innerfte Theil eines Haufes. 

§- Penetrale d'un tempio, das Aller⸗ 
beilighte des Tempels. 

*Penetrale, agg. ibl. Penetrabile, vedi. 

Penetramento, m, das Durddringen, 
Gindringen. 

Penetrante, part, att, burdbringent, 
eindringend. 

§. Suono, Odore ec. penetrante, ¢in 
burdhbdringender Schall, Geruch. 

Penetrantissimo, agg. sup. hoͤchſt 
burdbringend. 

*Penetranza_/. fl. Penetrazione, vedi. 

Penetrare, v. a. [Internarsi), durch⸗ 
bdringen; eindringen; bineindringen, 


§. L'acqua penctra le scarpe; il cap- 
lo, daé Waſſer dringt durd bie Schuhe, 
Ben Hut. 


§. Penetrare a fondo, 638 auf ben Grund 
geben, vorbdringen. 
It. Pig. ergrinden. 

§. Penetrare il senso, ben Ginn burd: 
dringen, begreifen, faffen: Non sd ben 
netrare il senso di queste parole, 

§. Penetrare i disegni di uno, die Ab⸗ 
fidten, Pline Jemandes durdfdauen, 
dabinterfommen, 


§. Far penetrare una lettera ec. nelle) 


mani di uno, einen Brief u. dal. in die 
Pande Jemandes gelangen laffen, ibm 
denfelben in die Hande fpicten, zuſchanzen 
« Lddio penetrai cuori ¢ le reni, Gott 
erforfdt erg und Kieren. : 
Penetrativo, agg. burdbringend, ein: 
dringend. 


It. Fig. Fuͤr Acuto, ſcharfſichtig, ein: — 


fidtévoll. 
§. Ingegno penetrativo, ein durchdrin⸗ 


der, ſcharfer Berftand. 
oP enctrato, part. di Penetrare, vedi. 


Penetratore, m. -trice, _/. der, bie 
eindringt, bincindringt. ; 

Penetrazione, /. die Durdbringung, 
Ginbringung. 


P 


§. Fig. bie Durchſchauung, bas Be: 
grrifen, 

Penetrevole, ogg. vedi 

Penetrevolezza (ua), f. die Durch⸗ 
bringbarteits it. vedé Penetrabilita, 

Penetrevolissimo , agg. sup. bet|3 
BVorigen. 

Penetrevolmente, avy. burdbringend, 
eindringend. 


chia, f. vedi Penuria, 

Peniche, /. T. di Mar. bie Pinaffe, 
(ein tleiner Schneliſegler). 

m. bl, Tardamento, Indugio,| ( 
vedt,. 

Penisola, f. eine Halbinſel. 

Penisoletta , f. dim, di Penisola, eine 
fleine DHalbinfel, ein Halbinfetden. 

Penitente, agg. bereuend; bußend. 
It. veuig, reuevoll, buffertig. 

Penitente, m, ein Buͤßender; It. ein 
Beichtéind. 

Penitenza, | = T. eccles. die Bufe, 

*Penitenzia, | Poͤnitenz, Gandenftrafe, 
|It. baé Gatrament ber Buße. 

§- Penitenza olontaria, imposta, 
condegug, aspra, rigorosa, severa, du- 
‘tissima, eine freiwillige, aufertegte, an: 
jgemeffene, berbe, ſtrenge, ſeht harte 
Bufe. 

. Far penitenza, Bufe thun; buͤßen. 
» Dare, Imporre una penitenza, cine 
Buße aufertegen, 
» Prendere penitenza, beidten. 
| . Tornare a penitenza, fic) befebren, 
ſich beffern. 
| 3. Ricever uno a penitenza, ben Sup: 
|fectigen wiederaufne}men. 

§- Far pubblica penitenza, eine Sffents 
ihe Buße ablegen, oͤffentlich Buße thun. 

§. Stare in penitenza, bifien, Buße 
thun 
| §. Gde Pentimento, die Reues . Zer⸗ 
tknitſchung. 

§- Penitenza utile, vera, viva, pronta, 
continua, lunga, intensa, amara, tarda, 
dillexita. eine exfprieftidhe, ware, leb⸗ 
hafte, ſchnelle, dauernde, lange, heftige, 
bittre, ſpaͤte, vergdgerte Reve. 
| hy Penitenza, fdr Pena, bie Strafe, 
3 


tigung. 

8. fir Travaglio, Pena, die Plage, 

ein. 

» §. Quest’ 2 una vera penitenza, das ift 
eine wabre Plage, eine wahre Pein, 

§.. Faccia oggi penitenza con noi, 
nedbmen Gie heute mit uns vorlieb; effen 
Sie Heute mit uné, i 

« Penitenza, T. di Giuoco, ein Pfand. 
. Far la penitenza, ein Pfand geben. 
. S. Girolamo, S. M. Maddalena in| 
' penitenza, 7’. de’ Pitt. o Scult. det biifende 
Picronymué, die bapende Magdatena. 
| + Non andare al prete pera peni- 
tena, fich felbfe Medit verfcsatten fis 
rdden. 
Penitenziale, agg. jur Bufe gehoͤrig. 
Bases penitenziale , ein Bußpſalm. 





» Abito penitenziale, das Bufgewand, 


|. § Foro penitenziale, das Bußgericht; 
der Beichtſtuͤhl. 

* Stromenti penitenziali, das Buf: 
gerdth; Portar il cilicio, la catenuzza, o 
jtali azromenti penitensiali, 








Penetrabile.| nitenziare uno. 


Bedectung und jum Gliegen 


Feder | 
abwirft, einbringt. 


—* 


froftlofe Schreibart. 


. 
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Penitenziare, ». a. [Impor peniten- 


enna 


za], Buße oufertegens buͤßen taffen: Pe- 


t. ftrafen, zuͤchtigen. 
Penitenziario, m. vedi Penitenriere. 
Penitenziato, part. geftraft, ge: 

didtigt. 

Penitenziere, | 


m. [ Confessore], 7. 
Penitenziero, 


eccles. der Oberbeich⸗ 


tiger, Poͤnitenziar ( der in beſonderen, aus 
*Penetroso, ogg. tbl. Penctrabile vedi.|denommenen Fallen die Utiolution -ecthciten 
tonn), 


Penitenzieria, f. F. eccles. bas Amt 


und bie Wohnung ter Oberbeidtiger 


iu Rom ), 

Penitenziuceia, f. dim. di Peniten- 
a, cine leichte, geringe Bufe. 
*Penitére, Voce lat, v. n. fol. Pen- 


tirsi, vedi. 


Penitissimo , oge. sup. [Recondi- 


tissimo, Occultissimo], gang verborgen. 


Pénna, F. die Feder (dee Gogel, sue 


} 


§. Fir Penna matta, Piuma, die Flaum⸗ 


feder, die Daune. 


- Penne macstre, die Schwungfedern. 
» Fig. Cavar le penne marstre, Gis 


nem die Yettfedern [fein Bermbgen ] aus 
rupfen. 


» Lasciare le e macstre, Haare 


faffen, den beften Theil feiner Habe ver: 


eten. 
» Penne, pi. fir Ali, die Schwingen, 


Flugel: Tanto voler sovra voler mi venne 
Dell’ esser su, ch’ ad ogni passo poi Al. 
volo mio sentia crescer le penne. 
Purc, 27. 


ANTE 


§. Prov. Chi guarda a ogni penna, non 


fa mai letto, wer jede Kleinigkeit beach⸗ 
tet, wer Alles gu genau nimmt, fommt 
nie vorwarté, bringt es gu Richts. 


2) Penna [da scrivere], die Feder, 


Schreibſeder. 


Dar di penna, fuͤr Cancellare, aus⸗ 


ſtrachen, mit ber Feder durchſtreichen. 


» Come Ja penna getta, wie es in bie 


Beder fommt, flddtig bingeworfen: Mi 
basta sol, se Vostr’ Altezza accetta D’ono= 
rarmi d'udir questa mia storia Scriuta 
cesi come la penna getta. 


§. Avere la penna in carta, ſchreiben, 


bie Feder in der Hand haben. 


§. hoy che fa la penna, fo viel die 
ie Schriftſtellerei, bas Schreiben] 


. Menare la penna, bie Feder fuͤhren. 
» Restare nella penna, in dec Feder 


; bleiben, ungefdrieben, it. ungefagt bleiben, 


§. A penna, avv. ſchriftüich; mit der 


Beder. 


§. A penna, e a calamajo, ave, far 


Appunto, appunto, baarflein, gang ge 
nou, aufé Ge 
penna, e a calamajo, 


naufte: Fa la ragione a 
“ein Sqhriftſteller; 
La penua e la spada, bie Feber und 


§. Uomo di penna, 


tin Gelebrter. 


ber Degen; der Gelehrten⸗ und Soldaten⸗ 
ftand. 


. Scorsa di penna, etwas flidtig bin: 


| Fleib. geſchrieben. 
§. Opere penitenziali, bie Werke ber) 5. Un error di penna, ein Schreibe 
Buse, Bußubungen. febler, 


La_gid stanca penna, bie fdjon er: 
te Feder, Hand; [daber) die matte, 


§. Difendersi colla penna, ſich ſchrift 


{lid vertheidigen, 
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§. Far _parlare la penna, bie Feber 
fpreden laffen: Or se tacer mi nuoce, Ed| 
aceenti formar non m’ é permesso, Parli} 
dunque Ja penna, Che s’ella il duol non| 
spiega, almen l'accenna. Aur. 

- Penna venale, mercenaria, Fig. 
eine erfaufte, feile, gedungene Feber. 

§. Penna mordace, pungente, satirica, 
buona, elegante, alta, eine beifiende, fpige, 
fatyrifdje, gute, zierliche, erhabene Feder 

Schreibart, Styl). 

§. Fig, Penna di wenta palmi, fir 
Remo, ein Galeerenruder, ; 

§. La maschil penna, 6a maͤnnliche 
Giied. 

§. Penne d'un istrice, bie Stacheln eis 
nes Stachelſchweing, Igels. ; 

3) Penna, fiir Cima, die Spite, der 
Gipfel: La capra § animale, che volon- 
tieri va pascendo sopra le penne dei 
monti. 

§. Penna dello scudo, der Rabel, ber 
Buel des Schildes. — 

Penna del martello, die Pinne, Fin: 
ne ded Hammers. 

§. Dare A penna, mit der inne bes 

ammers en. 
be i e yy bie oberfte Spige 
(eines dreitcklgen Gegett ). | 


Pennacchiera, f. det Federbuſchz 
Helmbuſch. 
Pennacchietto, m. vedi Pennacchĩno. 


Pennacchino, m. dim, di Penuacchio, 
ein kleiner Federbuſch. 
§. Pennacchini, pl. T+ de’ Bot, ber 
Windhalm. 
Pennacehio, m. ein Federbiſſch, Helm: 
buſch. 
ennaechio da spazzolare, ein Fle⸗ 
derwiſch. 
T. di Mar, bie Windfeder. 
ennacchione, m. accresc. cin gro: 
fier , langer Federbuſch. 
—— m. ——— 
ennaccia, /. pegg. di Penna, eine 
ſchlechte, haͤßliche dence, 
Pennace, agg. bt. Penoso, vedi, 
Pennajuolo, m. ein Pennal; It. ein 
Schreibzeug. Ie ein Federhandler, Pofen: 





Pennacchiera 


— Pensare 
Pennelletto,{ m. dim, di Pennello,| §. Noti penose, lange berbdrieflide 
Pennellino, ’{ cin teinet feiner Pinger; waec —— ne 


cin Pinfelden. 


§. Pennellino, T. de’ Nat. der Haar⸗ 


polyp. 

Pennéllo, m. ein Pinfel, Mater: 
pinjet, : 

§. Un Tratto, Tiro, Colpo 
ein Pinſelſtrich, Pinfelgug. 

§. La punta del pennello, die Pinfel: 
ſpige. 

§. Un pennello deticato, morbido ec. 
ein garter, weider u. ſ. w. Pinfel 
(0.6, die Met zu Malen ). 

Fare q. c a pennello, fuͤr Farla 
eccellentemente bene, Etwas vortrefflid, 
ausgeseichnet fin und gut machen Et: 
was fo fdyin wie gemalt machen. 

. Stare a pennello, gut figen, paffen, 
ſtehen, wie angegoffen figen (von sieivern). 


di penuello, 


Avere, Tengre J"ocebio al pennello, 
i 


vedi Occhio, 


§. Penpello, bas Foͤhnlein (am per! 


ms da per 7. 
+ Ancora da penniello, Tdi Mar, cin 
fener Wurfanker, Ratanker. 

5 Ancoxa jin pennello, ein gefappter 
Anker ( deffen Taue nod im Waser hangen ). 

» Peonello, 7. degli Idraul, tin 
Saladtbau; eine Fupegge. 

ennellone, m. accresc. diPennello, 
ein grober Borftenpinfel, Tuͤnchpinſei 
(ber Maurer ), 

Pennese, m. T.di Mar, vedi Pon- 
nese. 

Pennetta, f. dim. diPenna, eine tleine 
Seder, ein Federchen. 

» Pennetta di pesce, eine Floßfeder. 
‘ennino, m, cine Bitternadet. 

Pennito, m. Gerftengucer, gerounde: 
ner Zucker. 

Pennoncello, m.’ dim. di Bennone, 
bas Faͤhnchen (aw der Lame). Ie. ein Lleir 
nee Helmbuſch; ein Heiner Federbuſch. 

Pennone, m, [Stendardo, I a}, 
ein Panier, eine Standartes Fahne It. 
cine Fahne, ein Regiment (Sctoaten]. 

» I, di Mar, die Raa, Segelftange. 
» Pennone di gabbia, die grofe Maré: 





handler. 

Pennacolo, m. vedi Pinnacolo, 

Pennamatta, /. eine Flaumfeder. 

Pennata, f. eine Feder voll Dinte. 
Iu_cin Federſtrich. 

Pennatifido, agg. T. de’ Bot. fieber: 
fpaltig: Foglie pennatifide. 

Pennato, m. [Ronca], die Hippe, 
bas Gartenmeſſer. 

Pennato, agg. vedi Pennuto. 

li. T. de’ Bot. vedi Pinnato. 

Peonatola, f- T. de’ Nat. die Gee: 
feder (Korallenart ). 


Pennecchino , } m. ein Roden, Gpinn: 
Pennecchio, | rocken voll Flachs, 
Bolle u. f. w. 


Pennella, f. T. de’ Cart, der Tuͤnch⸗ 
pinfel (die Warpe su weifjen ). 

Pennellare, ». a. [ Pennelleggiare }, 
pinſeln, bepinfeln s bematen; anftreidhen. 

Pennellata, f. [Colpo di pennello], 
on Pinfelftrid. Ie, cin Sésiag mit dem 

intel, 

Pennellato, part. di Pennellare, vedi, 





Pennellatura, /- der Pinfelftrich, 
vVinfetzug. 
Pepnelleggiare, ».a- vedi Pennellars. 


raa. . 
§ Pennone di trinchetto, die Fodraa, 
t. wedi Pennohiere, 


Pennoniere, m. [Alfiere], ein Bab: 


nentrdger, Fahnenjunter. 
*Pennoso, agg. hbl. Pennuto vedi. 
P. ennuccia, i vedi Pennuzza, 


mit Federn verfeben, bedectt. 

Pennuzza (tsa) > J» dim, di Penna, ein 
Federchen. 

§. Fae Aletta, ein Heiner Fluͤgel. 

Penombra, f. T. degli Astron. ber 
Qatjaetienn’ 2 eae 4. 

Penosamente , avy, 
muͤhſam, beſchweruch, kuͤmmerlich. U. 
voll Pein, voll Schmerz, quatvoll, 

Penosissimamente, avv. sup. di Pe- 
hosaments, vedi, 

Penosissimo, agg. sup. di Penoso, 
vent. t 

‘enoso + [ Faticos muͤhſam, 

muͤhſelig; bef —X o], mublem, 

§. Fuͤr Doloroso, peinvoll, qualpoll, 
fcbmergvoll. ; 
§. Morte, Vita penosa, ein quatvoller 
Zod; ein milbfetiges Leben. 


( veak 


Pennito, agg. gefiedert, beficbert,| 


[Stentatamente},) 


» Opere penose, barte Bufdbungen. 

. Settimana penosa, die Marterwode, 
Leidenswoche, Charwoche. 

Pensa, /. vedi Piumaeciuolo. 

Pensa, 'm. Voce bassa, ein tiefer 
Denter , ein Weifer, 

Pensabile, agg. bentbar, 

*Pensagione , ¥F, 461, Pensamento vedi. 

Pensamento, m. [ll pensare), da8 
Denten, Rachdenken. 

» Fae Pensiero wedi, 

ensante, part. denkend, nadben: 
fend; bedentent, Gberbenfend u. f. w. 
vedi Pensare, 

ensare, #. a. e. n. e Pensarsi, ». 1. p. 
[ Meditare }, benfen, bedenken; —* 
fen, uͤberbenken. 

§. Pensare q.c,, Etwas denken, uͤber⸗ 
denfen. 

§. Pensare « q. c. an Etwas benten: 
Egli pensava uitto il giorno a lei. 

§- Pensare di far q. c, fat Averin- 
tenzione, Etwas gu thun gedenten, ſich 
vornehmen. 

Ao pensato d'andar in Italia, id 
* mit vorgenommen nad Stalien gu 
geben, 

3, Pensare sopra q. ci, fiber @twas 
‘nadbenten, Etwas Aberdenten, tiberlegen 5 
uͤber Etwas finnen. 
| » Pensare a’ casi suoi, an feine Uns 
i gelegenbeiten benten. 
| §. Peusi egli pure, come uscire di ccs 
er fei nue darauf bedadt, wie ex tier 
berausfommt, 

§. Bisogna pensarvi prima, man bitte 
es juvor [friiber] bedenfen, uͤberlegen 
follen, 

§. Pensateci Lene! bebdenft es wobl! 
Uberlegt es reiflich! 

+ v- @ Pensare morte, tradimento, 
auf Mord, Verrath finnen. 

» Pensare morte, ingivria «a uno, 
| Einem den Tov, Sdmach zudenken. 

2) Pensare, fiir Immaginarsi, Credere, 
denfen, ſich einbilden, glauben: Si penso 
il detto messer Musciatto, costui dovere 
jessere tale, quale Ja malvagita de’ Bor- 
jgognoni il richiedea, Bocce. wov, 1. 9. 
3) Far Determinare, beftimmen, ſich 
entſchließen: Pensd quegli commettere a 
pi persone, Bocc. nov. 1. 4, 

Fuͤr Prendersi cura o pensiero, worauf 
|, Worauf bedadt fein, wofuͤt forgen : 
Dicea il capo: fo penso d’aveve che bere, 
e che mangiare ec. : 
Dare che pensare, @inem gu denken 
geben, gu ſchaffen madens in Sorgen 
fegen. 

- Questo mi da che pensare, dies 
‘madt mir Gorge, madt mir gu ſchaffen, 
gibt mir gu denken. 

5) Fuͤr Esser d’opinione, Stimare, 
meinen, eradten, denken. 

§. Pensate voi ch'io.....? meint 
ihr, dentt ihc, daß id......? 

§. Penso di si, id dente, jas id bin 
der Meinung. 

§. Prov, 1. Chi non da fine al pen- 
sare, non verra mai al fare, durch zu Dies 
les Bedenten cidtet man Nichts aus. 


§. Prov. 2, Chi mal fa mal pens 
vedi Male, — 


§. Prov. 3. Parlar senza pensare, 2 uo 
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tirar senza _mirare, obme Ueberlegung| §. Mettere, Porre in pensiero, zu den:| *Pensivo, agg, dbl, Pensoso, vedi. 
reden, ift ſchießen ohne gu zielen. fen geben, it. in Gorge, Beforgnip fegen,| Pensosissimo, agg. sup. di Pensoso, 

Pensata, f. [Pensamento], baé Den: |beunrubigen. ft gebdantenvoll, fa ben tiefften Gee 
ten; It. der Gedante, §. Andare, Essere, Stare sopra pen-| banfen. 
. Per la nom pensata, avy. unvete|sicro, in Gedanten ſtehen, in @ebanten Pensoso, agg. gedanfenvoll, in Ger 
muthet , pldgtidy vertieft fein, danfen vertieft; nadbentend. 


Pensatamente, avy. [Considerata-| §. Rientrare tm un pensiero, gu einem) §. Fuͤr Cupo, tieffinmigs it. betims 
mente], mit Bebdadt, mit Ueberlegung. Gedanken zuruͤckehren, wieder darauf mert, beforgt; traurig. 


I. mit Vorbedacht, vor ſaͤtzlich. verfallen. §. Stare pensoso, in Gedanken vertieft 
Pensatissimo , part. sup. ſehr bedaͤch⸗ · 2) Pensiero, fir Cura, Sollecitudine, fein; it. in Gorgen ftehen, beforgt fein. 

tig, febr Aberlegt. die Gorge, die Beforgnif. Pentacolo, m. [ Talismano], ein Ta⸗ 
Pensativo, agg. Voce bassa, nach⸗ §. Esser pieno di pensieri, voll Sor· liéman; ein Amulet, Zaubergebdnge. 

benfend, gedantenvoll. gen, voll Beforgnifi fein. Pentacérdo, me T. di Mus. das 
*Pensato, m. fibl, Pensiero, vedi. §- Darsi, Prendersi pensiero di al-|Pentachord (ein fiinfiaitiges Initrument ). 
Pensato, part. di Pensare, vedi. It.jcuna cosa, um Etwas beforgt fein, ſich it. die Quinte, Dominante, 

bedaͤchtig, uͤberlegt, weife, tug. Sorgen, Gedanfen fiber, um Eiwas Pentacriniti, m, pi. T. de’ Nat, die 
§. Un colpo non pensato, ein unvers machen · Rilienfteine 


mutheter, unverfebener Streich, Zufall. § Non vi date pensiero di questo, macht Pentaedro, ogg. T. de’ Nat. fanfe 
§. A caso pensato, mit Borbedadt, jeud keine Gedanken, Gorgen dedwegen,| ectiq. 
mit Fieiß, vorfagtid. feid unbeforgt, Pentaedro, m. ein Fuͤnfeck. 
. Di non pensato, ohne daran zu §. Trarre uno di pensieri, Ginen der) Pentafillo, m. 7. de’ Bot, [ Cinque- 
benfen, ohne es gu denken, unvermuthet. |Gorgen uͤberheben. ' foalie}. das Finffingertraut, 
Pensatojo, agg. bedentlid); Beforg:| 3) Pensiero, fir Intenzione, Prope- entafillo, agg. 7. de’ Bot. fanfe 
nif, Berdadht ecregend. sito, bie Abſicht, das Vorhaben, blattrig: Calice pentafiilo. 
Pensatojo, m. Mettcre nel pensatajo, 8. Rivolgere ĩ suoi pensieri altrove,| Pentafonia, f. T: de’ Mus, eine 
bedenklich, beforgt maden, in Sorgen ſeine Abſichten anderéwopin lenken; fein, finftimmige Harmonie. 





fegen. Borbaben aͤndern. Pentaginia, f. T. de’ Bot. die finfe 
§; Entrare nel pensatojo, in Gorgen,| 4) Git Opinione, Parere, bie Meis| weidrigen Pflangen (Ordaung der PAanjen 
eforgnif gerathens unruhige Gedan⸗ nung, das Gutadten, die Anfidt. mit fiinf Staubwegen in einer Switterbtume ). 
fen befommen, §. Dire, Comunicare i suoi pensieri] Penta no, m. T. de Nat, ſ Pentan- 
Pensatore, m,-trice, f. ein, eine Den: |sopra * ad uno, Ginem feine Meinung,| golo}, eit Fuͤnfeck; eine fuͤnfſeitige Figur. 
fer —in. feine Gedanten, feine Anfidt dber Etwas| Pentametro, m. T. de’ Bot. cin Pene 
*Penséro, m. uͤbl. Pensiero, vedi, fagen, mittbeilen. tameter ( finffitfiger Vers). 
*Pensevole, agg. dentbar. §- Prov. 1, I pensteri non pagano| Pentandria, /. T-de’ Poet. Pentane 
§. Non pensevole, undenfbar, unvers|gabella, Gedanfen find gollfeei. dria (finite Linneiſche MAanyenflaje, mit 
muthbar , unvorbergefeben. §. Prove 2. Non v'e miglior mestiero,| finf Staudfaden in einer Zwitterblumit ), 
Pensieraccio, m. egg: di Penslero, che il nom aver pensicro, obne Sorgen Pentangolo, agg. fanfwintlig , fuͤnf⸗ 
cin boͤſer, ſchlechter Gebanke. lebt fich's herrlich. edi 


Pensierato , . vedi Pensieroso. §. Prov. 3. Cento libbre di pensieri, Penténgolo, m, ein Fuͤnfeck. 
Pensiére, m. (NB Pensicro iſt iblider), |non pagano un’ oncia didebiti, tin Dfund Pentaparte , J. T. di Meces eln 
Pensiéro,| der Gebanke. Sorgen begahlt nicht cin Loth Borgen. | Frafdhengug mit fanf Rollen. 

§- Pensiero basso, vile, sciocco, folle,| §- Prov. 4. Niam pensiero pagd mail” Pentapétalo, agg. T. de’ Bot. Co- 
ozioso, crudele, fiero, fallace, ec., ¢injdebito, mit Gorgen und Summer be) rolla pentapetala, eine fanfoldttrige Blu⸗ 
niedriger, gemeiner, alberner, thoͤrichter, zahlt man keine Schuld. menfrone. 
miifiger [unnfiger], graufamet, bod: Pensieretto, m. dim. di Pensiero,| Pentasillabo, agg. fanffoloig. 
milthiger, triigerifer u. f.w. Gedanfe| Pensierino, | ein flidtiger Gedantes! Pentastico, m. : degh Arch, bat 





[ Glaube, Meinung J. ein Heiner artiger Einfall. : fanffdutige Gebdude. 
§. Pensicro pronto, fisso, accorto, ce-|_ Pensicrone, m. accrese, ¢in groper]! Pentastoma, m. T. de’ Nat. -dex 
lato, leggiero, veloce, vano, lusinghiero, | Gedanke. Sragwurm, 


ein féneller, fefter, ſchlauer [ tuger },| Pensierosissimo, agg. sup. di Pen-|" Pentatéuco T. eccles. ¢ teoleg. 
verbeblter, (eiditer ; fllidtiger, eitler [lees sieroso, Hod ft gedantendolls it. duferftl per Pentateud) , bie fuͤnf Bader Morse 


ver), ſchmeichleriſcher Gedanke. ——5 Pentatlo, m, Foce greca, T. di Stor. 
. Pepsieri canuti, ernſte Gedanten.| Pensieroso, agg. [Pensoso], ge⸗ der Sieger (in alien flinf Yrtem des olyne 
. Pensiero bello, nobile, alto, maschiv, |bankenvoll ; in Gedanken vertieft. pischen Epicies ). 


vago, pellegrino, muovo, divino, pro-| 8. Far Capo, Triste, tieffinnigs fort!” Pentatono, m. 7. di Mus. ant. [Sesta 
fondo ec, ein fddner, edler, erhabener, genvoll, traurig, befimmert, jsuperiiua}, die dbermafige Gerte. 
mannlider, artiger, ausgeseidneter [un:| Pensieruccio, -, m. dim. di Pen-| *Pentecdstay | Ff Pfingften, das Pfing fie 
gemeiner], newer, gdttlider, tiefer u.f.we| Pensieruzzo(eo),! siero, ein unde: Pencecdste, | feft. 
“oon {Ginfatl). mse OP at Gedante, It. ein) Pentére, v. n+ fib!. Pentire vedi- 

» Pensieri sdruciti, isolati, vereingelte | Eleines Gelhft. *Penticdsta, /. tbl, Pentecoste vedi. 
Gedanten , Gedantenfpane. Pénsile, agg- [Pendente}, hingend 5 *Pentigione if uͤbl. Pentimento vedi. 


2 A cosa i H Etwas Ii. ſchwebend. 
in ebanten, im Ginn faten. : §- Onti pensili, die hangenden Garten| Pentimento, m, die Reve, dab Bew 
teuen ; Inſich gehen. 


§. Abbandonare il pensiero di q, ¢.,| (der Semiramis ), > Sar 

den Gebanten an twas fageen taffens | Pensionario, m. ¢in Penfionde (der Pentire, Pentirsi, » np. bereuen, 
§. Per levarmene il pensiero, um den cin Jahrachatt, Gmadengehatt befomme ). Ir,| Reue erapfinden, b 

Gedanfen losjuwverden. tin Roftgdnger, Penfionde (mide istic), |G. Pentirsi di q ©, Etwas bercuen, 
§- Aver pensicro, o il pensiero a q.c. . Fir Tributario, vedi. j Sewe — thut 

ben Gebanten auf Etwa⸗ getidtet haben,| Pensioricella, /. dim, di Pensione,! §- Mene pento, ¢@ reut mid, es th 


i i in Heiner Gnaden⸗ mit leid. ; 
ga ap args a eer: sa | . Tene fard tire } tu tene pentiral, 


§- ha di pensieri, gedantenfdnver. |" Persione, f. eine Denfion, gin Gna⸗ es wird [foll] did) gereuen; du wirſt es 
» Entrar i jeri, auf Gedanfen rE ? | bereuen. 
falle mastic ached dengebalt, Sabeged: E pur, v'luanno §. Pentirsi darvero, ai cuore, —* 
dentend werden. liajo di lire di penstone annuale. rosamente, per tempo, tosto, tardi, 
§. Far q.c. sopra pensiero , Etwas in at "Tr. — bie Pfruͤndenabgabe. wirklich, wabrhaft, bon n, ſchmerz ⸗ 
Gedanfen thun, vornehmen. . Fhe Dorzina, wedi. lid, bei Seiten, bald, ſpaͤt bereuen. 


n, tommens it. gedantenvoll, nad: acquistato la protezion reale, Eun mi- 
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Pentito 


Per 


. Kir Mutarst d'opinione, bereuen,! Penuria, /. [Carestia, Scarsita], bie’) Peperina, f. 7. d p t. [Anagal- 
wites leid werden, ſich anderé befinnen.! Dacftigtcit ; ber Rangel.” It, bie Moth; ide PP eudeed, fette Benne. hae 


. Prov, Vi pentirsi non fu mai tardo, 
bie Reue fommt ſelten gu fpat. ; 
Pentito, part. des Borigen. It, rewtig. 


Pentodattilo, m, T. Mol. ein Fecht 


handſchuh, Handleder (dee alten Fechter) 
Péntola, f. ein Topf, Kochtopf. 

. Pentola di ferro, ein ciferncr Grapen. 

. Pentola di fucco, 7, degli Artigl 
ber Feuertopf, das Sdhwirmerfap. 

. Bollire in pentola, im Topf fieden. 
le Fig. deimli ausgebriitet, angezet⸗ 
telt werden; inégebeim betrieben were 
den, im Werke fein. 

. Saper quel che bolle in pentola, 
wiffen, was int Werke ift. 

. Occhi della pentola , die Fettaugen 
auf der Bribe, 

. Cavare gli occhi alla pentola, das 
Fett von der Brite ſchoͤpfen. 


It. Fig. da Befte von Etwas weg⸗ hingen; baumeln. | 
T. di Mar. vedi Braz~- 


nehmen. 


. Portare uno a pentole, Einen auf 


ben Sdhultern tragen, reiten laſſen. 


§. Schiumare Ja pentola, Fige vedi 


Cavar gli occhi alla pentola. 


Pentolaccia, /. accrese. ¢ pegg. di 


| bie Tocurrung, 
| Penuriare, #7, [Scarseggiare] Man⸗ 
gel, Noth leiben ; darftig fein. 
Penurioso, agg. [ Che scarsegzia }, 
dorftig, barbend, nothleivend. 
| *Penzigliante, part. [ Penzolone), 
berabbangend ; frei ſchwebend. 
*Penzigliare,, #. m. bivabhdngens 
—— | 
der Luft bangen. 
Pénzolo, agg. berabbangend, haͤn⸗ 
gend; Ir. ſchwedend. 
énzolo, m. cine Reihe gum Trocknen 
re weiner Weintrauben und anderer 
Fruͤchte. 


bernes, goldenes Gehaͤnge, Geſchmeide. 
: Far penzolo, o un penzulo, modo 
| basso, fit Essere impiccato, am Gaigen 


§. Penzolo, 
zeuto, Brazzetti. 

— — ave. baͤngend, herab⸗ 

Penzoloni, | bingend; taumetnd. 
It. fchwebend; in ber Schwebe. 


Penzolone, m. accrese. di Penzolo, 





Pentola, ein —2— unfoͤrmlicher / alter, cine lange Reige aufgehaͤngter Trauben. 


Torf. ; 
Pentolaccio, m. wedi baé Borige. 
Pentolaze, 4% in opfer. 

. Fare come Vasino del pentolajo, 
tiberall fteben bleiben und fdwagen. 

Pentolata, /. ein Schlag, Wurf mit 

dem Topfe- . 
Pentoletta, f. dim. di Pentola, ein 

Mipfden, Heiner Topf. 

Pentolino, m. dim. di Pentolo, ein 
en. 

—— basso, Rae Frugale men- 

sa domestica, Pauémannéfoft. 

. Far pentoliai, o de’ pentotini, fara: 
li, timmeclic) eben, fic) Enapp be 
belfen; it. einen Topf zertruͤmmern, in 
GSderben zerbrechen. 

. Prov, Tornare al pentolino, wie: 
dex gu feiner Housmannstoft zuruͤckkehren 
(von Einem, der eine Zeitlang eeaimauft und 
in Inlie gelebt hat). 

. Portare a pentoline, eed: a pentole. 

‘éntolo, m, vedi Pentola, 

Pentotona, f. } accresc. di Pentola, 

Pentolone, m. | cin grofer Topf. 

§. Per simil, emodobasso, flir Uomo 
grasso, ein dicker; ſchwerfaͤlliger Menſch, 
ein Dickwanſt. 

Fur Sciocco, Scimunito, ein Toͤl⸗ 
pel, Tropf. 

Pentossido, m. T. de’ Chim. baé 

Pentorid ( fiumite Stufe ber Oridation . 

*Pentuta, f. tbl. Pentimento, vedi. 


Peoflogési, f. % di Chir. die Ent: 
zuͤndung des maͤnnlichen Gliedes. 


Pointe, J T. de' Bot, die Pfingftrofe, 
nie. 

Pesta, } f. T. di Mar, bie Peotte 
Pedtta,! (cine Art leichter Echatuppen, 


qué dem adriatiichen Meere getrauchlich ). 
Pepajuola, f. cine Pfeffermable. Ic. 
cine Pfefferdidfe. 
Pepasmo, m. T, de’ Med. bie Kod: 
ung, deitigung ber Saͤfte. 
Pepato, ogg. Pan pepato, Pfeſſer⸗ 
kuchen, Gerw rjtucden. : 
Pepe, m. der Pfeffer. 
§. Pepe garofanato, das engliſche Ge: 
wiry. 
§. Pepe garofanato cipressino, der 
Reto et, NelLengimmt, 
. Falso pepe, Albero del pepe, e 
Pepe, ber — 
. Erba ‘pepe, Pepe acquatico, der 
Wafferpfeffer. s : 
§. 1 pepi, 7. de’ Merc, dex Pfeffer: 
I pepi sono cari. 


’ Pepe pesto, geſtoßner Pfeffer, 





. Pepe ammaccato, pesto, gequetfdter, 
gti Lich yerftofiner Pfeffer. 
* Tutto di pepe, tutto pepe, lauter 
Pfeffer s gang verpfeffert ( von Epelſen ). 
§. Dare i! pepe, Einen inter dem 
Rien verhoͤhnen; ibm Maͤnnerchen nad 
maden, 


§. Essere di pepe, o come di pepe. 


| tiftig, pfiffis, verfahiagen fein. It. Come} 


Jt. ſchweben, frei in) 


§. Penzolo d'argento, d'oro, ein fil 


Peperino, m, 7. de’ Nat. dev Pepe: 
tino, grave vulkaniſche Sufftein. It. eine 
| Art Oelbaum, 
| Peperone, m, 7. de’ Bot. der fpas 
nifche Pfeffer, bie Pfefferfdote, Ie. Pfef⸗ 
ferqurfen. 

Pepite, m. 7. de’ Not, Golbfdrner, 
Korngold ( gebieatnes Gold in Kdrwern ). 

Péplo, m. 2. de’ Bot. die Bohnen⸗ 
taper. It. cine Art Trauerſchleier (dee als 
ten Romerinnen X 
| Pepolino, m. 7. de Bot. vedi Timo, 
|. Pepone, m. T, de’ Bot. die Pfebe, 
| der Pfebentiirbis. 

Pepsi, /. T.de' Med. bie Berdauung, 
Kohung. 
| Pequeziano, agg. 7. degli Anat. 
Condotto, Canale pequeziano, der Mild: 
ſaftsbehaͤlter. 

Per, prep. durch. 

§. Passare per un luogo, durch cinen 
Ort geben. 

§. Andar per Ia citta, la strada, 
durch die Stadt, it. in der Stadt umber: 
geben, aber die Straße gehen. 

§. Per di qua, Per di la, hierdurch, 
dadurd), 
| §. Per di sotto, Per di sopra, unten 
durch, oben durch. 

. Per déve? wo hindurch? It. wobiat 
[t. dura [vermittelft]: Manda quanto 
jprima Ja ta spedizione per uomo a 
[ge Per Ia grania divina, durch bie gött 

+ Per la grazia divina, dur ue * 
‘Tide Gnade. . 
| 2) Per, flit: To farei per Currado 
ogni cosa, che io potessi, che gli piacesse, 
\Boce, Nov. 16 35. 

§. Pregare Dio per uno, Bott fir Eis 
nen bitten 

§. Ho fatto questo per te, baé bab” id 
fdr did) [gu deinem Beften, deinetwe⸗ 
gen} gethan. 

ln. Fuͤr, lanſtatt): Avendo pochi gior- 
ni sono pregato il Sign. Duca di Som- 
may che facesse reverenza per me a V. 
Ecc, Mu⸗ir. 

§. Dare per legge, ftatt eines Gefeges, 
alé Gefeg geben, 

§. Prender l'uno per l'altro, Eins fir 
bas Andere nehmen. 
| §. Tenere, Niputare uno per valoroso, 
ec, Ginen fir tapfer a. ſ. w. halten. 
| J. Per certo, Per sicuro, fir gewif, 
fuͤr fier: Vel do per sicuro. 

§. Tenetemi per vostro, baltet mid 
far ben Gurigen, betrachtet mid als den 
| Gurigen. 

. Aver per vero, fir wabr balten. 

. Aver per niente, fie nidte achten; 

ir cin Spottgeid, ſehr wohifeil haben. 
§. Dare alcuno per ispacciato, @inen 





} 


Te. 


Pentute, part. vedi Pentito. It, Ladi pepe, aufé Paar, gang genau; getabe file vertoren geben, anſehen. 


colpa pentuta, die bereute Schuld. 

Pénula, f. die Denule (Art Hbertled 
dee alter Romer ). 

Penulato, agg. mit ber Penule bee 
kleidet. 

Penultimamente, avv. [In penultimo 
luogo ], in der vorlegten Stelle, gu vor⸗ 


fept. 

* emiltimo, agg. [Innanzi all’ ultimo), 
vorlegt. 

§. Sillaba_penultina, La penultima, 
pie vorlepte Shlbe. 


— Ja di ein gepfefft 
. Una burla di pepe, cin gepfeffer- 
ter, beifender Spott, Savers. 
§. Far pepe, cin Pfoͤtchen machen, die 
|flinf Gingerfpiten zuſammenſchliehen; 
¶wenn ef ſehr fait ift und die Hande flare find, 
| fo it Died ſeht (cower, daher ): 
t §. Prov. Tu non faresti 
glio, du bift ein froftiger 
friert mitten im Sommer. 
Peperella, di Pfefferraut. Ie. ber 
| Pfefferting, Pfefferfchwamm. 


di Lu- 











. Per questa volta, fiir diesmal. 
» Egli parla molto bene, per essere 
forestiere, fir einen Fremden ſpricht cr 


ſehr gut. 
| §. Per me, fle mids wad mic te: 


trifft. 
3) Per, um gu (elnen Sweet, ein Stre⸗ 
ben ameigend): E per essere in parte, Ove 


enſch z did) adorezza poco si dirada. = Per levarve 


d'errore, ¢ me d’impaccio, Son contenta 
@ndirti. 
§. Stndiare, Leggere, Tradurre per 


Per 


imparare, ftubiren, Tefen, dberfeten, 
um ju lernen. 

§. Giuocare per divertirsij Manglare 
per vivere, fpielen, um fic zu ergdgen: 
effen, um gu leben, 


§. Per servirla, Shnen aufyuwarten :| ft 


Il padrone @ in casa? Per servirla, Si- 
NB. in folgenden Wendungen Liege die 

. in folgen endungen liegt diefe 
Bedeutung gum Grunde: 

§. Essere, Stare per fate q.c., nabe 
baran fein, im Begriff fein, Etwas ju 
~ * Stare. 

+ Per poco sarei cascato in quel 
fosso, bei einem Haare, beinabe rate 
id in jene Grube gefallen. 

__§. Sono, Sto_per andare in Francia,| 
id bin im Begriffe, ftebe auf dem Puntt, 
nad) Frankreich abgureifen. 


refer le poste, auf ber Poft; mit 


§. Per lo corpo gli venivan certe enfia~ 
ture, et befam Geſchwuͤre am Koͤrper. 
§. Su pe’ balconi, oben an den Fen 
ern. 

§. Non rimase per me, es fag nicht 
an mit, 

§. 1 miei vestiti, ¢ le altre robe, sono 
qua ¢ Ja per la camera, meine Kleider 
und dbrigen Sachen liegen im Zimmer 
umber, 

8) Per, bei, 

§. Prendere , Tener uno per la mano, 
Ginen bei der Hand nebmen, halten. 

§. Menare pel naso, bei bet Rafe her: 
umfuͤhren. | 

§. Appiccare pe’ piedi, bei, an ben) 
Fagen aufhaͤngen. 


§. Chiamare uno per il suo nome,) 





§. Stare per morire, auf bem Tode 
liegen, dem Tobe nabe fein. 

4) Per, wegen, um. 

» Per me, per te, per lui, per lei, 

er noi, per voi, meinet:, deinete, feinet:, 
ibret=, unfert=, curetwegens fie mid, 
fiit dic, ibn, fie, une, eud. 

§. Per ogni bagattella, jeder Stleinig: 
Feit wegen. 

§. Per le continue piogge, wegen deé 
anbaltenden Regen. 

§- Dare per lamor di Dio, um Got: 
teéwillen geben. 

§. Per cagione, per causa, per ragio- 
ne, per motivo, ber Uriade, bes Grun- 
bes wegen; aué bem Grunde, der Urs 
face. 

§- Per la qual cosa, deéregen, darum. 

) Per, aué, vor. 

§. Per timore, per amore, per ranco- 
reec., aué Furcht [vor Furcht), aus Lie: 
oe Grotl. 

» Per vergogna, per rabbia, per do- 
lori, vor Sdyane vor Buty, vor Sdmer: 
gen: Non poteva far motto per rabbia, 
e per dolore. 

» Pezzo per pezzo, Stid yor Sti. 

) Per, gu, gum, zur. 

Per mare, e per terra, zu Gaffer 
und gu Lande, 

. Aver una moglie, eine jum 
8*— zur Frau haben. . 

§. Questo vi serva per avviso (d’av- 
viso], das diene euch pur Nachricht. 

» Per esempio, gum Beifpiel. 

. Gettare per terra, zu Boden werfen. 

» Esser buona abbastanza per pa- 
gare, gut genug suc Bezahlung fein. 

» Pel ben pubblico, jum allgemeinen 


Be 

§ Per, auf, an, in. 

§- Fer q. c per ordine del padrone, 
Etwas auf Befehl des Heren thun. 

§. Una faceenda per volta, eine Bers 

richtung auf einmal; ein Geſchaͤft nad 
dem anbdern. 
— . Per alcuni giorni, auf etliche Tage: 
D partito per sei giorni, Tt. einige Tage 
fang: La mia madre @ stato malaticcia 
per aleunt giorni. 

§. Strascinare per terra, auf der Erbe 
fdteppen. 

§. Le biade ondeggiano per i campi, 
Bas Getreide wallt auf ten Felbern. 








y 
Avere per ainico, sum Freunde haben. 


Ginen bei feinem Namen cufen. 
. Per Dio, bei Gott. 
. Vi congiuro per tutto quel, che v'ha, 
di pid sagro, ih beſchwoͤre euch bei Allem, 
was beilig iſt. | 
9) Per, nad, 
§. Partirsi per un Iuogo, nad) einem 
Orte reifen. 
» Mandare, Andare per alcuna cosa, 
nad Etwas ſchicken, geben. 
§. Sospirare per alcuna cosa, nad Gt: 
was feufgen, 
10) Per, uͤber. 
» Andare per mare, fibers Meer ſchiffen. 
. Andare su per i monti, fiber die! 
Berge geben. 
§. Mandare una lettera per Roma a) 
Napoli, einen Brief Aber Rom nad Rear! 
pel ſchicken. 
11) Per, von. 
. Per madre, per padre, von muͤtter⸗ 
liber, vaͤterlicher Seite. | 
. Per parte mia, von meiner Seite, 
meinerfeité, von mir. : 
12) Per, gegen: La Brittannia si esten- 
de per Levante opposta atla Germania ec, 





| 


Abverbiale und anbere Redens 

arten mit Per in feinen verſchie— 

benenBedeutungen, alpbabes 
tif® geordnet. 


. Per accidents, durch, aus Zufall, 

zufaͤllig. i 

§. Per addietro, vor bdiefem, in der) 
Borgeit. ; 

. Per affatto, gaͤnzlich, durchaus. 

. Per alcun caso, durd) cinen Zufall, 


Mig. | 
. Per allora, bamalé; ju jener Beit. 
. Per al presente, fuͤr Present-mente,| 
zur Beit, jest, gegenrwartig. : | 

. Per altro, uͤbrigens, im Uebrigen. 

. Per altro tempo, gu anbderer Beit. 

. Per amore, zu Liebe, fiir, wegen, um. 

. Per ancora, nod, jest nod, ime 
merfort, 

. Per antico, vor Alters, vor Seiten 

. Per avventura, fir Forse, vielleicht. 
It. durch Bufall, zufaͤllig. 

§. Per avere, per essere ec., weil er 
hatte, weil ex wart: Per avere rubato, 
eglifu impiccato; per essere nobilr, non) 
voleva servire, 





§- Tre soldati per casa, tre poya per 
uno, drei Golbaten anf ein Baus, drei 
Eier auf einen jeden. 

Balentint, Ital, Warters, IT. 


§. Per cagione che,«.«++ deswegen, 


} as 
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» Per chiacchieria, fuͤt Per buffa, aus 
Schers, Taͤndelei. * 

+ Per conseguente, | folglich, daher 

+ Per conseguenza,} folgt. 

» Per conto, um, wegen. 

Q: Per converso, umgekehrt, andrer⸗ 
ſeits, im Gegentheü. 

§- Per costa, fuͤr Da lato, von ber Seis 
te, ſeitwaͤrts. 

» Per costato, wedi bat Borige. 

_ & Per da ora, von Stund' an, von 
je6t an, It. bis dahin. 

§. Per di dentro, im Snnern, ine 
wenbig. 

+ Perdiletto, sur kuſt, sum Bergnigen, 

. Per diritto, gerade gu, unmittelbar, 

. Per eccellenza , auégeseichnet ; aus: 
nebmend, vorzuͤglich. 

» Per entro, datin, int Napoli non 
era terra da andarvi per entro di notte, 
Bocce. Novy. 15. 17. 

§- Per fermo, gewif, flr fider, feft: 
Per fermo \a morta credea 

§. Per fortezza, o per forza, burd, 
mit Gewalt, gewaltfam. 

§. Per fretta, in Gile, eiligs in der 


Per 


| @dnelte. 


+ Per furto, verftoblen, heimlich. 
- Per gabbo, gum Scherz ; jum Spott. 
- Per giorno, den Tag, taͤglich. 
. Per gli usci, sor, an den Thuͤren. 
» Per grado, far Spontancamentey 
freiwillig, im Guten. 
+ Per gran pezza, lange Beit. 
. Per il che, deswegen, darum. 
§. Per indi, von bort, von daber. 
§- Per indiretto, nidt geradegu, mits 


| telbar, auf Ummegen. 


» Per indubitato, file unbezweifelt. 
» Per infino, vedi Infino. 
» Per infino tanto che, wedi Infinat- 
tanto, 
§. Per innanzi, in Bufunft: Disse pid 
non intramettersene per innanzi. Bocce. 
§. Per insino, bi6: Dal principio di 
Roma per insino allora, Pern, 
es ischisa, ubl. A schiancio, vedi, 
Per iscritto, ſchriftlich. li. deutlich, 
ndlich. 
§. Per isghembo, ſchief, ſchraͤg. 
}» Per ispirito, burd hoͤhere Eingebung. 
. Per istrazio, fpdttifh, aus Spott; 
aué Hohn. 
§. Per la buona, Per Ia mala, im Gus 
ten, im Boͤſen. 
» Per Paddictro, inter, 
» Per ta entro, da drinnen. 
» Per le mille volte, taufendmal, an 
taufendmal, 
§- Per le pid volte, meiftentbeils, faft 
immer. 
§. Per lo ben di me! bei meiner Set⸗ 
fe! wabrbhaftig ! 
. Per lo che, deéwegen, darum. 
. Per lo continuo , beſtaͤndig. 


i Per lo meno, wenigftens. 


. Per lo mezzo, vermittelft, durch. 

« Per Vordinario, gemdpnlids iné= 
gemein. = 
. Per lo simile, gleidfalls. 

. Per lango, in der fange: Ali’ Af 
frica per traverso e per lungo. 

§. Per iungo andare, mit bee Beit, 

im Verlauf ber Belts auf die Lange. 





Weller 
§. Per caso, aus Bufall. 


f Per lungo ¢ per lato, in der Lange 
und in der Breite, 
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§. Per mano d'alcuno, vermittelft Se: 
mandeé, durd ibn. 

§. Per me, te, se, was mid, dich, ibn 
betrifft, meiner, deiner, feinerfeite; was 
id, bu, et vermag, 

Q- Da per me, da per se, allein fir, 
mig, far fic) s abgefondert. 

er mune, per mei, bei mit, in mei: 
net Nabe: E come fu per mei Calandri- 
no, presa una delle canine, gliele pors 
iu mano, Bocce. Nov. 76, 13. 

§- Per me’ qui,, bier bei mir, didt bei 
mir, bier, wo ic ſtehe. 

§- Per minutissimo, gang genau, haar: 
flein, 

§. Per mio avviso, meiner Meinung, | 
meined Erachtens, meiner Anſicht nach, 
wie mid duͤnkt. 

§- Per mio senno, wie id es verſtehe, 
wie id meine. 

+ Per modo che, fo, daß. ... | 


» Per ventura, aus Zufall, zufaͤllig. 
» Per verita, in Wahrheit, gewiplich. | 
§: Per vero, fir Da senno, im 
It in Wabrheit, wirklich. 
§- Per verso alcuno, auf irgend eine 
Wee, Art. pon 
§- Per via d’esempio, beiſpielsweiſe, 


zum̃, als Beiſpiel. 


§- Per via didire, fo gu ſagen, wie 
man gu fagen pflegt. 
. Per vicenda, wedfelsweife, 
Péra, f. fibl, Tasca, Sacca, vedi. 
Pera, f. die Birne. 


§- Pera moscadella, bie Muetateller=| 


birne. 
§. Pera buttirro, die Butterbirne, 
Sametgbirne. 
§. Pera bergamotta, bie Bergamotte. 
. Pera angelica, die Frangbirne, 
- Pere guaste, geftofte (in Wein und 
Zucker argefodite) Birnen (welche ehemals 


Percossione 


Percettore, m. Foce lat. [Ricevito- 
re], der Empfanger; it. der Einnchmer. 
Percezione, f. Voce lat. {Compren- 
sione), das Begreifen, Verfteben, Faffen. 

It. Fir Cosa appresa, der Begriff. 

§. Far Accorgimento, bie Warnes 
mung. 

Perché? ave. interrog. warum? webs 
wegen? weshalb? 

lt warum, weswegen (nicht fragend), 

§. Int-asi come, e perché son costret- 
ti, ih begriff, wie und warum fic ges 
zwuungen wurden, 

» Perché no? warum nidt? 

« Perché si, darum; weil es fo iff. 
8. Il percha, dag Warum, der Grund, 
die Urfache. 

2) Perchd, weil; darum, deéweyen 
(alé Antwort, Ertlarung): Perche la vita 
é brevé, to ‘ngeguo paventa all? alta 
‘impresa, Né di lui, né di lei molto mi 





+ Per motti, jum Scherz, gum Spaß. wi Ende dee MaGlyeit auiseteagen wurden, fido. Pern. Canz. 18. 4. 


+ Per natura, von Natur. 
» Per necessario, aud Noth, 


nothge: | 
drungen. 





| 


+ Per novello, neuerdingé, newlid. 
t Per poco, beinabe, bei einem Haare. 
daf.... 
P ex fei, 
fo aoe fo gelebrt, als er wolle. | 


+ Per niente, umfonft, vergebens. 

- Per nostra credenza, fo wie wit 
glauben, vermuthen. 7 

» Per notte, bei Racht, in ber Not. 

- Per nuovo, ved? Nuovamente, 

» Per obbliquo, ſchief, ſchraͤg. 

» Per ogni guisa, auf alle Weiſe. 

» Per ora, zur Gtunde, jegt. 

» Per pensiero, in @edanfen. 

J Per quanto, fo ſehr, fo viet. 

+» Per quant egli avra cara la nostra 
grazia, fo lie ifm unfere Gnade ift. 

Per ragione, vedi Ragionevolmrnte. 

+ Per ragioue che, weil, in Betradt, 
§. Per rispetto che, o di...» damit, | 
um: Procurano per se due benefizj, per, 
rispetto di ponere nell’ uno un buon 
vicario. 
§. Per santo, dotto ec., che sia, 

Per poco che sia, es fei, mag fein, 
fo wenig, als es wolle. 
Per se medesime, petfonlid, in 
eigner Derfon, ſelbſt. 
» Per simile, gleidfallé, ebenfalls. 


ee Fi A 1 if 
igs Aspettare le guaste, lange 
bel Ringe figen, bleiben 

* Far Ja pera al uno, Einem einen 
bdfen Streich ſpielen. 

ð. Far la pera, den Spaͤher, Spion 
machen. 

§. Aver la pera mezza, fit Essere in 
buona fortuna, im Glide figen, Glic 
haben. 

§. Fatto pit bolso d'una pera mezza, 
ungefund fen, durch Ueberniaß an Saf: 
ten krank geworden. 

§. Lieva le pere, ecco Torso, ſieh dich 
vor, daß es dir nicht genommen wird. 

§- Prov, 1. Dare, Lasciare le pere in 
guardia all’ orso, vedi Orso, 

Q- Prev, 2. L'orso sogna pere, was 
man winfdjt, davon trdumt man, 

§- Prov.3. O vun’ questo, o wo’ delle 
pere, entweder nimmſt bu dies, ober bu 
befommft gar nichts. 

§. Prov. 4. Tal pera mangia il padre, 
ch’ al figtiuolo allega i denti, die Siinde 
der Vater wird oft an den Kindern heim: 


aeſucht z des Vaters Suͤnde der Kinder 
Buße. 


§. Prov. 5. Una pera fracida ne gua⸗ 


stan monte, ein raͤudiges Schaf ftecte 
die ganze Heerde an. 


§. Prov. 6. Alpid cattivo porco cade! 


la islior pera, je aͤrger Stuͤck, je beffer 


« Per singulo, tm Einzeinen, einzeln, Git 


befonberé. 
« Per sorte, aué Zufall, zufaͤllig. 
» Per tale che, fo, daß. ...... 
+ Per tal segnale, bdergeftalt, der: 
magen. ’ 
§- Per tanto, fiir Percid, deswegen, 
darum. 
It. Gat Tottavia, Nondimeno, dennoch, 
oy apa 
* §: Per tanto che, fiir Perciocchd, weil.) 
F . Per tempissimo, febr frig: Lamat-| 
ina per tempissimo levandosi disse. 
§. Per testa, fiir Per uomo, auf den 
Mann, auf Feden. 
6 te torto, — Tortamente, 
» Per transito, fie Di passaggio, im 
Borbeigehen, beildufig. Rane | 
- Per waverso, in ber Quere, Breite, 
. Per tutto cola dove, dbrrall, we... . 
+ Per tutto tempo, alleseit, immer. 
Per udita, vom .Dérenfagen , 
bat Gerla, 





| 


§. Per simit. Pere, bitnformige Oper: 
gebinge, Perten. 

Peragrare, v.a. Poce lat, (Correrc], 
durdreifen, durchziehen: Conte Giovanni 
della Miraudola ec., lasciate tutte l'altre 
parti d Europa, che avea peragrate, 

Perangheria, /. {Concussione), die 
Expreffung. 

Peravanti, avv. [Innanzi], ftuͤher, 
vorher. 

Pérbio, m. uͤbl. Pergamo, vedi. 
tear Sf. T. de’ Nat. bee Bors, Barſch 

sf}. 

ercaro, agg. [Carissimo], febr werth, 
theuer, febr uͤeb. 

It, Percavissimo, supe ungemein feb, 


| duferft werth und rheuer. 


ercépere,; ». x. Voce lat. abt, 
este | Apprendere, vedi, 
Percettibile, agg. verſtaͤndlich, fag: 


burd lichz vernebmbar, 


Pereeputo, part, di Percepire, vedi, 


{  § Perché Iddio fa questo? perch® 
,cosi vuole, warum thut Gott bdaé? 
weil es fein Wille ift. 

| 3) Fhe Perciocchd, denn: Acconcia 
|quel letto, perché voglio coricarmi. 

4) Fle Acciocché, damit, auf daß: 
Risalda ‘Il cor, perché pid tempo av- 
jvampi, Pera. Caxz. 18, 
| 5) Sar Bench, obfhon, obwol, obs 
gleih: Onde parole, e opre Escon di 
me si fatte allor, ch’ i’ spero Farmi im— 
mortal, perché la carne muoja. Pern. 
Cxxz. 18, 7. 

6) Fle Che, daß: Chi vi fa egli, per- 
ché ella sopra quel veron si dorma? 
Bocc. Nov. 44. 8, 

Perché, m, baé Warum, 

. ere it libro del percha, (in 
Schers) das Bud) des Warum's lefen: 
L’avete mai letto il libro del Perche? 
Leggetelo, ¢ lo saprete. 

Peérchio, m, tibl. Chiavistello, vedi. 

Percid, avev, barum, desivegen. 

§. Gic Nondimeno, Non per tanto, 
bemnad, bemungeachtet, nidtede(towe: 
niger. 

Perciocché, avv. tenn; ba, 

§. Rar Acciocehd, Affiuché, bamit, 
auf Sab, 

Perciossiacché, ave. vedi Percioccha. 
Percipere, ». a. Voce lat. dbl. Ap- 
jprendere, vedi, 

| Percome, avv. [fn che modo], anf 
weldhe Art, Weife; wie; wodurch. 

Percome, mm. das Wie, daé Wodurch; 
bie Act und Weiſe: Basta tu sai il per- 
ché e il percome. 

Percorrere, v. a. [Scorrere in fretta}, 
Percorrere un libro, cin Bud fliichtig 
burdlaufen, es durdjagen, durchpeitſchem. 

§. Percorrere un memoriate, una stp 
plica, ein Gefud, eine Bittfdrift doer: 
laufen, fluͤchtig durchleſen. 
|_ §. Fuͤt Dir brevemente, kurz fagen, 
| fic tury fafjen. 

§. T. de’ Geom. vedi Scorrere. 
Percorso, part. deb Borigen. 
Peredssa, /. (Colpo, Battitura], cin 
Stoß, Schlag. 

| « Percossa di puguo, ein Fauftftes, 

. Percossa di stale, cin Donnerſchiag. 

. Fig. Una percossa di fortuna, ein 
Sdhiag bes Schickſals; cin Unfall. 

Percossione, /. vedi Vercussione, 


| 





Perco 


Percosso, part, di Percuotere, vedi 

Percosstira, /. vedi Percutimento, 

Percotente, part. att. ftofiend, ſchla 
gend. It. anftofend u. f. w. vedi Per- 
cuotere, 

Percotimento, m. baé Stofien, dat 
Sdlagen; das Anftofen. 

f. Fit Percossa, ver Stoß, Schlag. 

ercotitojo, m, ein Werkzeug jum 

Schlagen, Stofen; ein Shlagel, Stdfel. 

Percotitore, m. -trice, f. det, bie 
ſtoͤßt, fiat; cin, eine Schlaͤger — in. 

Percotitura, f, vedi Percossa. 

Percuétere, v- a. (Dar colpo, Bat- 
were], fhlagen, ftofigr. 

§. Pereuotere la porta, an die Thuͤr 


sso 


§. Perdere Ja testa, Ia vita, den Kopf, 
bad Leben ver'ieren. 

§. Perdere anima, verdammt wer: 
den 5 nicht felig werden, 

§. Perdere la gente, Truppen verticren, 
aufopfern muͤſſen. 

§- Senza perder un uomo, ohne einen 
| Rann einzubußen. 

§- Perdere il ginoco, la battag*ia cc., 
bas Spiel, bie Eclat u. ſ. w. verlicren. 

§. Perdere q. c di vista, Etwas aus 
dem Gefidte, den Augen vertieren. 

§- Perdere la traccia di yc, ¢ ai 
traccia q. c., die Spur verlieren: Qual 
dopo lunga, ¢ faticosa caccia Tornansi 
mesti, ed anelantii cani, Che la fera per- 





ſchlagen. 
. Percuotere uno, Einen ſchlagen, 
prigein. 

. Percuotere a morte, todtſchlagen. | 

. Percuotere il petto, ¢ Percuotersi il 
petto, ſich an die Brut ſchlagen. 

§. Percuotere di fulmine, einſchlagen, 
ber Blig treffen. 

§. I! fulmine pereosse il [nel] cam- 
panile, der Btig traf ben Thurm, ſchlug 
in ben Thurm. 

§. Le oude perenotono gli scogli, la 
nave, di¢ Wellen ſchlagen an die Klip: 
pen, an baé Sdiff. 

§. Il veuto percosse Ia nave a terra, 
ber Wind trieh das Schiff auf's Land. 

§. Hig. Percuotere gli orecchi, ju Doren! 
fommen: Se mai percuote gli orecchi 
del'a dolce mia nemica. Petra. Canz. 20,2, 

«Molto pianto mi percuote, ein Klag:! 
geſchrei ſchlug an mein Ope. | 

. Mai nessun tesoro lo percosse, nie} 
haben ibn Schdge ruͤhren koͤnnen. 

§. Percossi io i piedi per quanti sassi,' 
ic ſtieß mit den Fafien an viele Steine. 

2) Percuotere, #. n. Fit Urtare, Dar) 
di cozzo, ftofen, anftofen. | 

. Percuotere in wna secea, auf eine 
Sandbank ftofen, gerathen. 

§._Percuotere in, o a a'cuno, auf Ei⸗ 
nen ftofen, treffen. 

§. Vi percuotono i venti, ba wegen 
ftarfe Winde, da iff man den Winden 
ausgefest. | 

§. Vi percuotono le pioggie, dort trifft 
Ginen ber Regen. 

§. Vi percuotono i ragei del sole, ba 
ſcheint die Sonne ſtarkz da wird man von 
den heftigſten Gonnenftcablen getroffen. | 

3) Pereuotersi, o. np. Sar Azauffarsi, 
Venire a battaglia, id ſchlagen, gufam: 
men fdmpfen, 

It. aufeinanbertreffen, ftofien; an ein⸗ 
anber gerathen. 

Percussare, v.a. uͤbl. Peresotere, veds, 

Percussente, part, att, tbl, Perco- 
tente , weds. 

Percussione, /. [Percossa], der Stoß, 
Sdlag. 

Percussivo , agg. fdlanend, ftofend. 

Percussore, m. ein Schlager, der 
ſchlaͤgt, Rbée. 

Percuziente, part. vedi Percotente. 

Perdente, part. att, verlierend; cin: 
bifend. ' 

*Perdenza, f. dbl. Perdita, vedi. 

Pérdere, ¢. a. verlieren; einbuͤßen. 

NB. Perdere é rimaner privo della cosa 


posseduta senza speranza di riaverla;, 


#marrire & perdere una cosa, ma non 
senza sperauza di ritrovarla, Grassi 114, 


duta abbian di traccia. Tasso Gen. 6. 2, 
§- Perdere le staffe, die Steigdtigel ver: 
lieren, bagetlos werden. 

§. Perdere l'acconciaturg, o Ia liscia- 
tura, das Anſehn, ben Gianz verlicrer. 
It. Fig. Hopfen und Maly verliecen. 

§. Perdere Ja fatica e il tempo, Zeit 
und Wuͤhe vertieren, verſchwenden 
§. Perdere i passi, vergedliche Schritte 
thun, 
§. Perdere Ia scherma, Ia tramontana 
die Faffung verlieren, verwiret werden, 
§. Perdere il cuore, den Muth verlie⸗ 
ren, finten laſſen. 
. Perdere il sangue, ſich verbluten. 
. Perdere il cuore, ¢ il sangue, gan} 
beftirgt, gang muthlos werden. 
§. Perdere gti occhi, Per met, Ue’ 
veriieren. 
§- Perdere la messa, bie Meffe ver: 


| faumen. 


§. Perdere la parola, ſprachlos werden 
§. Perdere laffetto ad uno, die Zunei⸗ 
gung gu Ginem veriieren. 
§. Perdere q.c. di memoria, Etwas aus 
bem Gedachtnib vetlieren 5 es vergeſſen. 
§. Periere il cammino, den Weg vers 
lieren, fic) veritren. 
. Non perdere nulla, nichts verlieren, 
} Non ne perdere nulla, Non perder- 


| sene gocciola, fir Rassomigtiare moltis 


simo, fid) Bug vor 3ug, duferft aͤhnlich, 
gleih fein: Guarda come ciascun mem- 
bro se le rassomiglia, che egli non ne 
perde nulla, 

§. Perderla, ben Kuͤrzeren gieben, be: 
‘fiegt werden: Conte 4 voi, la perde- 
rebbe Orlando. 

§. Perderla marcia, ¢& unwirderbring: 
lich verlieren. 

. Al paragone, al confronto ella per- 
de, beim Vergleich verliert fie. 

§. Una bevanda, dove la perderebbe 
il vino del Reno, ein Getrant, deſſer até 
Rheinwein; wogegen Rheinwein nichts ift. 

§. Per non perdere niente, um nichts 
zu derſaͤumen. 

§. Far perdere ad uno q. e., @inen 
um Gtwas bringen. 

. Egli & me’ perdere che straperdere, 
es iff beffer, Etwas gu verlieren alé Alles. 

2) Perdere, v. nm, verlieren, Verluſt 
haben, einbuͤßen: Perdere al gioco, al 
comunercio ec. 

§. Aver che perdere, gu verlieren ha: 
bens woblhabend fein. 

§. Credetti guatdagnare, ¢ ho perduto, 
id glaubte gu gewinnen und habe ver: 
loren. 

§. Perdere di valore ec,, an Kraft u. 
f. wo. verlieren. 





Perdonabile 
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« Questo colore comincia a perdere, 
dieſe Farve fangt an gu verfihiefen, ang: 
a wy zu verbleichen. 

. If mio valore perile, m 
fiegt, laͤßt nad ai 

Q- Ul ghiaccio perde, das Gis verſchwin⸗ 
det, fchmilgt weg. 

3) Perdere, » a. Far Disperdere, Man- 
dar in rovina, verderben, verwiften. It. 
verſchwenden, vergeuden; durdbringen. 

§. Perdere uno, Ginen verderben, ju 
Grunbde ridten; it. ibn umbringen. 

_ §- Perdere i figliuoli, die Rinder ver: 
aiepen 

) Perdersi, v.. 7. p. ſich verlieren, ſich 
oa be it. We —— 

» Perdersi [d’animo], agen, ben 
Muth vertieren. — 

§. Perdersi nel parlare, im Reden ſtek⸗ 
fen bleiben. 

§. Essere per perdersi affatto, auf den 
Punt, nabe daran fein gu fterben. 

8. Prrdersi in atcuno, fig in Jemand 
ſterblich veriieben, 

§- Prov, 1. tn tempo ¢ luogo conve~ 
nevole i! perdere & profittevole, gut techs 
ten Zeit, am redjten Ort bringt Veriuſt 
Gewinn. 

§ Prov. 2. Pare aperdere colle tasche 
rote, im Spicle immer baar Getd fein, 
— verlieren. 

erderétta, /. F 

Perderdtto, a { vedi Opalo. 

*Perdezzaua), /. b6L.Perdimento, vedi, 

Perdice, f. vedi Pernice. 

Perdigione, f. vedi Perdizione, 

Perdigiornata, /., [Scioperato], ein 

Perdigiorno, m, | Zagedied, Muͤſſig⸗ 
ginger, it. die Schwemmergans, der Waf— 
jecrabe (Roget), 

Perdimento, m. das Verlieren, Eins 
buͤhen. 

§. Fuͤr Perdita, der Verluſt; der 
Schaden. 

§. Perdimento di tempo, ber Beitver: 
(uty der Zeitverderb. 

§. Perdimento d’anima, fiir Danna- 
tione, daé ewige Berderben, bie Bers 
dammniß. 

Pérdita, /. der Verluſt, die ECinbuße. 

§. Perdita grande, considerabile, grave, 
acerha,lolorosa, lagrimev ole, irreparabile, 
leggicra, ein gtoBer, betroͤchtlicher, ſchwe⸗ 
ter, berber, ſchmerzlicher, beweinenswer⸗ 
ther, unerfeglider, unbedeutender Verluſt. 
lt. der Schaden, Nachtheil. é Anilare a 
prridita inanifesta, offenbar Schaden lau: 
fen, feinen Verluſt vor Augen haben. 

Perditempo, m, der Beitvertuft, Zeit⸗ 
verbderd. 

Perditissimo, agg. sup. vedi Perdu- 
tissimo. 

Perdito, agg. Voce lat. vedi Perduto. 
Perditore, m, -trice, /. ein, eine Bers 
lieret — in. Le ein, eine Berderser — in. 
Perditorio, ogg. vedi Transiwrio, 
Perdizione, /.-[Rovina], das Bers 

derben. 

§. Andar in perdizione, ins Berders 
ben geben. be."in die Verdammniß geben, 
verdammt fein. 7 
+ §. Perdizione d'anima, die Berdbamm: 
nig, das ewige Berderben. 

5 Fuͤr Perdimento, der Berluft; der 
Shave. 


eine Kraft bers 





Perdonabile, agg. [Condonabilé}, 
vergeiblid) , vergeblidy, erlaͤhlich. 
Ddddd 2 


Perdo 


*Perdonamento, m.} fil. Perdono,| 

Perdonanza, f. vedi. It. Per- 
donanza, flit Penitenza, die Bube, 

+ Fae Indulgenza, der Ablaß. 
. Far perdonanza, Ablaß ertheilen. 

Perdonante, part. aft. vergeibend, 
vergebend z it. der derzeiht. 

Perdonare, v, a. verzeihen, vergeben; 
begnadigen. 

§. Perdonare appieno, di cuore, sin- 
ceramente, graziosamente, volentieri, di 
leggieri, véllig, von Herjen, aufridtig, 
buldvoll, gern, leicht vergeden, 

§. Perdonare un peccato ec, ad uno,) 
Ginem cine Suͤnde vergeben, 

§. Perdonare le ingiurie, le offese, die 
Befdhimpfungen, Beleidigungen vergeihen. 

§. To tela perdono per questa volta, 
diesmal vergeih id es dir. 

. Perdonare ad un delinguente, einen 
Muffethater begnadigen. 

. Perdonare il debito, bie Schuld er: 
laſſen. 

§. Perdonare la vita, das Leben ſchen⸗ 
ten (fetten). ; 

. Non perdonar afatica, a spese, keine 
Mabe, keine Koften ſcheuen, fparen. 

§. Non perdonarla a nissuno, feinen 

verfdonen: Le morte non perdona a 
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hamento 


Perdurevole, 


. Lasciare per perduto, als verloren 
anfeben, aufgeden, 

§. Perduto detle braccia, delle gambe,| 
degli occhi, ohne Arme, Beine, der Aus! 
gen beraubt. It. lahm, blind. 

Dante Isp. 
Toé fein. It. gang kraftlos fein; gang da: 
niederliegen. 

§. Siam perduti! wir find verforen! 
es tft aué mit ung! 





nissuno, 
§. Perdonatemi, verzeihen Gie, vers) 
geben Sie {feine Art su mwider{preden) : Disse, 
Y' Abate, perdonatemi: voi non fate! 
qnello che voi dite. od 
§ Dio me lo perdoni! Gott vergeip’| 
es mir! Gott verjeif’ mir die Suͤnde! 
§. Perdonarsi, fic) fdhonen: La pregd 
molto strettamente e benignamente, che 
si dovesse perdonare un poco, ¢ | 
osarsi· | 
Tt. File Astenersi, ſich enthalten (fetten)., 


} 


Perdonato, part. des Borigen, 
Perdonatore, m. -trice, /. ein, eine 
Berzeiber —in, Vergeber — in. It. cin 
eine Verſchoner — in, 
*Perdonazione, /. O61. Perdono, vedi. 

Perdono, m. die Bergeifuna, Berge: 
bung; die Begnadigung, der Pardon, 

§. Dare perdono, Ablaß ertyeiten. 

§. Fie Indulgenza, der Ablaß. It. der 
Ablafort (Kirdhe, Heitigenbitd u. dgl, worin,| 
wodei Ablaß zu gewinnen if), | 

§. Domandare perdono ad uno di 

jalche cosa, Ginen wegen Etwas um 
Bergeioung — 4 

Dare, Fare perdono, verjeigen; 
— geben. psa 

Perdiacere, ¥. a, vedi Perdurre. | 

Perdurabile, agg. Voce lat, [Dure- 
vole, Durabile], dbauerhaft; angaltend. | 

Perdurabilemente, avv. vedi Perdu- 
rabilmente. 

Perdurabilissimo, agg. sup. di Per-| 
durabile, vedi. 

Perdurabilita, # Perdurabilitade, ¢ 
Perdurabilitate,’ f. poet. [Perpetuita),| 
die Dauer, Dauer haftigkeit. 

§ Far Ostinazione, die Hartnaͤcigkeit, 
ter Starrfinn. i 

Perdurabilmente, avy. [Perpetua- 
mrate], dauerbaft, auf die Dauer; ans, 
battend. 

Perduranza, /. die Ausdauer, Fort: 
bauer. 

Perdurare, . m. [Durare], dauern, 
ortdaucen; anbglten, 





t 


§. Esser perduto dalcono, ſterblich, 
bis fiber die Ohren in Icmand vertiedt 
fein, gang weg vor Licbe fein. 

§. Esser perduto del corpo, della per- 
sona, ganj kraſtlos, gang bin feing it. 
gelaͤhmt, contratt fein. 

§. Esser perduto delle mente, geiſtes⸗ 
ſchwach fein. 

- Opera perduta, vergebene, verlorne 


§. ‘Andar perduto, ein vergeblidjer 
ang. 

§. Andare perduto, verloren geben; 
verderben, gu Grunde geben. 

§. Andar prrduto di checchessia, dietro 
checchessia, in Etwas vernarrt fein, 


G 


§. Tu sei un pan perduto, dir iſt dein 


legtes Brod gebacen. j 
§. Il bene non @ conoscinto se non 
quando perduto, das Gute wird erft beim, 
Seriuft erfannt. | 
- Come cosa perduta, aev, gang nats 
rif; wie toll, wie verruͤckt. 


§. Dare il prrduto al panno, 7, de’! 


Garzatori, 6a8 Tuch farden, auffragen.. 

Pereg 
naggio. 

Peregrinante, m. [Viandante], ein 
Wanderer, Pilger. 

Peregrinare, ».n. vedi Pellegrinare, 
It. Andare peregrinando, Fig. auf der) 
Erde wallen ; leben. 

Peregrinatore, m. tl. Pellegrino, 
vedi. 

Peregrinazione, f. vedi Pellegrina- 
zone. 

Peregrinita, f. die Heimathéslofigteit, 

Peregrino, agg. vedi Pellegrino. 

Peregrino, m. wedi Pellegrino, 

Perennante, agg. T. de’ Bot, viele 
—— dauernd, auedauernd. It. immer⸗ 

rin. 
. Perénne, agg. Foce fat. [Continuo], 
beftandig, fortdauernd. 

§. Piante perenni, T. de? Bot, mehr⸗ 
jaͤhrige Pflanzen (deren Wurzel nicht alle 
Jahre mutat ſtirbt ). 


§. Perduta gente, bie Verdammten. ul 
ite}, vollendet, collfommens; vollftandig, 


§. Esser perduto, verforen, poffnungé: 


rinaggio, m. vedi Pellegr 
i 


| 


i 
| 








Perfidiare 


ftets. 

Perennita, f.[Continuita], bie Beſtaͤn⸗ 
digkeit; Unvergdnglidleit; Fortdauer. 
Perenéttero, m. Z. de’ Nat. bee 


Perfecitore, m. -trice, f. ber, die 
Bollender —in, BVollbringer—in; der, 
die Beendiger — in. 

Perfettamente, avv. [Compiutamen- 


vollig. 

Perfettibile, agg. vollendbat; vers 
vollfommnungéfadig. 

Perfettissimamente, ave, sup. in, 
mit dec hoͤchſten Bollendung, gang voll⸗ 
fommen. 

Perfettissimo, agg. sup. di Perfeuo, 
gang. hoͤchſt vollendet, volllommen ; gang 
pollftindig. 

Perfettivo, agg. vervollfommnend; 
vollendend. 

Perfétto, par?. di Perficere, vollendet, 
vollbradt, It. vollfommen. 

. Far Intirro, vouſtaͤndig, vdilig, gang. 
. Kir Perfezionato, vervollfommnet. 
erfétto, m. vedi Perfezione, It det 
Bollendete, Heiliges der Ascet. 
*Perfétto , m. bl. Prefetto, vedi. 

Perfezionamento, m. die Bervoll: 
fommnung. 

Perfezionante, part. att. vervoll⸗ 
fommnenbd. 

Perfezionare, v. a. vervollkommnen. 

8. Fae Compire, vollenden, vollbringen. 

Perfezionativo, ogg. vervollfomm= 
nend. 

Perfezionato , part. di Perfezionare, 
wedi. 

Perfezionatore, m. -trice, /. ein, 
cine Bervollfommner — in. - 

Perfezione, /. die Bollfommenbeit. 

§. Fir Compimento, bie Bollendung, 
Bollbringung. - 

f. fir Fine, die Beendigung. 

erficere,v a. Voce lat. | Compire}, 
vollenden , vollbringen; beenbdigen. 

Perficiente, part. att, vollendend, 
vollbringend. : 

Perficitore, m. {Compitore), ¢in 
Bollender, Bollbringer. 

Perfidamente, av». treulos, untreu; 
verraͤtheriſch z treulofer Veiſe. 

Perfideræal⸗·⸗) ·¶. uͤbl. Perfidia, vedi. 

Perfidia, f. [ Distealts }, die Untreuc, 
Xreulofiokeit ; die Berrdtherei. 

""§. Fir Ostinazione perversa, die Hals⸗ 


ftarrigfeit, der Starrſinn · 


§. Stare in sulla perfidia, in feiner 
Berftoctheit, Berkehrtheit beharren. 
It. Fir Malvagita, die Berkehrtheit ; 


Verrudtheit. 


Perfidiare, en. hartnaͤckig leugnen; 


Percunemente, avy. [Contiouamen-'feft auf der Unwahrheit beſtehen. 


Perfidiosamente 


Perfidiosamente, avv, vedi Perfida- 
mreote. 

Perfidioso, agg. treuloé, untreu; 
verraͤtheriſch. 

§. Fae Ostinato, Garoso, hartnaͤckig, 
haleftarrig; ftarrfinnig. 

Perfidissimo , agg. sup, di Perüdo, 
hoͤdſt treulos. 

Pérfido, agg. [Disleale, Tnfido ],/ 
treulos, untreu, ungetreu; verrãtheriſch. 

Perfigurare, v. a. Gt, Rappresentare, 
vedi, 

Perfogliato , agg. T. de’ Bot. duxch⸗ 
wadfen. 

Perforamento, m. das Durdlédern, 
Turdhbohren. 

Perfurare, v. a. [Forare], durch⸗ 


ern, durchbohren. 

. Fie Trafiggere, durdfteden. 
erforata, /, [Iperico ], das Johan: 
nisfraut. 

Perforato, part. di Perforare, vedi. 

lt. F. de’ Bot, Foglia periorata, ein 
durdhwadfencé Blatt. 

§. 7. de’ Anat. il [ Muscolo ] perfo- 
rato, ber durchbobrte Mus kel. 

Perforazione, f. die Durdlddjerung, 
Durhbohbrung, Dürchſtechung. 

Perfrequentare, v.a, uͤbi. Frequen- 
tare, vedi. 

Perfricare 
abreiben, 

Perfuntoriamente, avv. [ Superfi- 
cialmente), oberfloͤchüch, obenbin. 

§. Gir Trascuratamente, nad laffigs 
flactia. 

‘ Perfuntorio, ugg, oberfladlid 5 nad: 

if . 

Phianione, J. die Uebergiefung. 
Pergaména, ; f. [Cartapecora) , Pers 
Pergamina, | gament. Ir, baé Papier 

um den Flachs am Spinnrocken. 

§. Fhe Lanterna della cupola, die fa: 
terne ( auf Sirdentuppein ). 

Pérgamo, m. [Palpito], die Rangel,’ 
ber Predigtitubl. 

. Fae Palco, cin Schaugeruͤſt. 
ergiurabile, ogg. ( Spergiurabile], 

Meineidig 5 It, gum Meineid geneigt. 
Pergiurare, v. 4. [ Spergiurare ]. 

falſch ſtwoͤren, einen Meincid ablegen. 

Pergiurio, m ein Meineid, falfder 

Pergitro, | Gid. ; 

Pergiuro, m. [ Spergiuro}, ein Reins 
eidiger. 

Pergola, /. eine Laube, Weinlaube. 
lt. cin Weingeldnder. It. cin Laubengang 
(in Garten ). 

. Rar Pergolese, vedi, 
. Esser pergola, in einer Geſellſchaft 
fiberfltiffig fein, eine ſtumme Rolle fpicten. 

8 Pergola, T. degli Arald. das Ga: 
beltreuz · 

Pergolana, f. T. degli Agric. pa: 
Herwein, Gelaͤnderwein. 

*Pergolaria, f, Obl, Pergola, vedi. 

Pergolato, m. cine Anzahl Weinge⸗ 
Ander: it. cin Saubengang. 

Pergolito, ogg. laubenartigs it. 
fpalier:, getdnderartig. 

Pergolese, /. die Perlentraube ( cine 
rt Weintraube, die ben ganzen Winter am 





1 ¥- a [ Strofinare ], reiben, 








S tocke ausdauert ). 
Pergoleto, m- vedi Pergolato. 
Pergoletto, m. vedi di Pergola, eine 
fleine Xaube; ein kleiner Landengang. 
*Pérgolo, m.hbl, Palco, cin Schaugeruͤſt. 





Péri, m. pl. [Pari], die Pairs (in 
Frantreich und Enaland ), 


Perianto, | m- T.de* Bot. [Calice}, 
— die Bluͤthendecke, der 
eld. 


Peribole, f. T. de’ Med. ein Aus⸗ 
fiag. 

Pericardio, m, T. degli Anat. ber 
Hergbeutet. 

Pericarpio, m. T. de’ Bot. die Frucht⸗ 
hile, Gamenfapfel, bas Samengebiufe. 

Pericliméno, m. 7. de® Bot, [ Ca- 
prifoglio], das Geisbiatt. 

Perielitante, part, Voce lat. in Ge⸗ 
fabr feiend, ſchwebend. 

Periclitare, v. m. Foce lat. [Perico~ 
lare], in Gefabr fein, ſchweben. 

Periclo, m. contraz. di Pericolo, vedi. 

Pericolamento, m, die Gefaͤhrdung, 
bas Gefahrlaufen. 

. Fir Pericolo, vedi. | 

Pericolante, part. att. gefaͤhrdend, 
in Sefahrt bringend; verderbend. Ik. in 
Gefahr ſciend, ſchwebend. 

ericolare, v. a, [Alandare in preci- 
pizio], gefabtten, in Gefabr bringen;) 
it. gu Grunde richten, verderben, | 

¢ ¥. n, flit Correre pericolo, Gefahr 
laufen, in Gefahr ſein, ſchweben. 

§. Fuͤr Andare in precipizio, zu Grun⸗ 
be qebens verbderben, 

Pericolato , part. deé Borigen. 

Pericolatore, m. ũbl. Procuratore- 

Pericolo, m. [Rischio, Rovina so- 
prastante}, die Gefabr. 

Pericolo manifesto, certo, eviden-! 
te, imminente, presente, offendare, ge, 
wiffe, augenſcheinliche, drohende, gegen: 
wartige Gefabr. 

§. Mettersi, Esporsi a, in pericolo. 
fid in Gefahr begeben, ſich der Geſahr 
ausſetzen. 

Correre pericolo, Gefahr laufen. 

. Porre, mettere, venire, cadere, 
stare, essere in pericolo, in Gefabr fegen, 
iad fommen, getathen, ſchweben, 
cin. 

§. Uscire di pericolo, der Gefabr 
entgehen. 

¢ Soggiacere al pericolo, ber Gefaby 
unterliegen. 

i Esservi pericolo, Gefabr dabei fein,| 
gefaͤhrlich fein. | 

§. Fir Luogo pericoloso, ein gefdbr: 
lider, unfidrer Ort. | 

» Esservi pericolo, che alcuna cosa! 
sueceda, ber Anfdein eines gluͤcklichen 
Erfolgé da fein; wabrfdeintid fein: Nou 
vi sara mai pericolo, che questi due liti- 
ganti si agginstino tra di loro. 

. Pericolo, fit Danno, vedi. 

. T. di Mar, Pericoti, gefabrtidhe) 
Stellen ( Stivven, Untiefen, Gandbanfe ) H 

Periculosamente, avy. gefabrvoll ;) 
mit Gefagrs gefaͤhrlich. 

Pericolosissimo, agg. sup. hoͤchſt 
gefdbrtid. 

ericoloso, agg. [Rischioso], ge: 
faͤhrlich, gefabrooll: Luogo, Passo peri- 
coloso ; Matattia pericolosa. 

. Rar Pericolante, gefaorbet; in Ge⸗ 
fabr ſchwebend ( feiten ). 

Pericéndro, m. T. degli Anat, die 
Knorprihaut, das Knorpelhdutden. 

Pericranio, m. 7. ~ Anat, bab 
Pericranium , die Hirnſchoͤdelhaut. 

*Periculo, m. Gl, Pericolo vedi, 








Peripatetico 
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*Perieuloso, agg. uͤbl. Pericoloso, 
vedi. 

Peridésmio , ) m. T. d' Anat, die Ban: 

Peridésmo, § derhaut. 

Peridéta, f. T. de’ Nat. dev Periz 
bet, grine urmatin ( Stein). 

Periélio, m. T. degli Astr. das Pe: 
rihelium, bie Gonnenndbe (der Planeten ). 

Periferia, /. T. de’ Geom. ber Um: 
kreis, die Pertpherie. 

Perifrasare , ». a. [ Parafrasare, Spie- 
gare con cireonlocuzioni ], umſchreiben. 

Perifrasato, part. deé Borigen. 

Perifrasi, M Voce greca (Circonlo- 
cuzione}], die Umfdreibung. 

_Perigéo, m,. T. degli Astr. bie Erd⸗ 
bas ve QWaneten ). —— 

erigéo, agg. T. degli Astr. Pia- 

neta perigea, «8 Planet, “er fid) in ber 
Erdnaͤhe befindet. 

Perigliare, Perigliarsi, ». n. p. fid 
ber Gefaͤhr ausfegen, ſich in Gefahr bes 


geben. 
Periglio, m. [Pericolo], bie Gefabr. 
t Prova, ber Berfud. 
A Prov, Di cadere non oe fate 
sfugge ogni periglio, wer die Gefabr 
flieht, iff vor bem Fale ſicher. 


lt, vedi Pericolo, 
Perigliosamente, avy. vedi Perico- 


| losamente. 


Perigliosissimo, agg. sup. hoͤchſt ge: 


. ——— 
‘eriglioso, . gefabrtidh, gefabrvo: 
Periglottide °¢. T. d’ Anat. die Suns 
genbaut; ber Froͤſch. 

Perigénio, m, T. de’ Bot. ber Kelch 
(der Kryotogamen ). 

Perimetro, m. [ Ampiezza], det Um: 
fang, Perimeter, 

Perinéo, m. T. degli Anat, der 
Damm; das Perindum. 

‘ a J. T. di Chir. bee Damms 
rud. 

Periodaccio, m. pegg. eine ſchlechte 
Periode; cin ſchlecht georoneter Sag. 

Periodare, ». a. [Far periodi], Pez 
rioden, Abſaͤte machen; in Abfagen eeden, 
ſchreiben, fingen. 

Periodetto, m, dim. eine Heine Pee 
riode, ein kurzer Sag. 

Periodicamente, ave. periodiſch, in 
Xbfagen. 

; ae pei J- der periodifde Un: 
auf. 

Periddico, agg. periodifd. 

‘ . Febbre periodicay bas WWedhfets 
er. 

G. Malattia periodica, eine periodiſche 
Krantheit (mit gefunden Srwifdenrdumen ). 

Periodo, m. die Periode, der Beit: 
raum; it der Abfag (ims Redem, Schreitden). 

§. 7. de’ Med, die Periode, der 
Krantheitsanfall, die Dauer, 

T. di Mus. ein Abſatz, ein Sag; 
eine Paffage, 

§. T. degli Astron. Periodo sulare, 
lunare, ber Umlauf der Gonne, des Mon: 
beds bie Umlaufszeit. J 

§- 7. de’ Cronol. ber Zeitraum, bie 
Beit: Periodo Giuliano, Attico ec. 

Peridsteo,) m. 7. degli Anat. bie , 

Peridstio, | Knodenbaut, 

Peripateticamente, avv. 7. de' Filos. 
peripatetifd, ariftotelifd. 
on agg. peripatetifd, arifto: 
teliſch. 
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Peripatético, m. 7. de’ Filos. ein! 
Peripatetiter, Aviffotetifer Anhanger der 
Lehre ded Ariſtoteles ). 

Peripatetismo, m. bie ariſtoteliſche 


it ie. 
ba peau Jf. dec ſchnelle, ploͤtliche 


Peripezia , 
Gluͤcks wechſel. 
Peripezie, Schickſale 
eriplo, m. T. de’ Geogr. ant. die 
umſchiffung (ines andes, Weittheils tangs 
ber sont ' : 
Periploca, f. 7. de’ Bot. bie Hundé: 
winde. : 
Peripneumonia, f. T. de’ Med. bie 
Lungenentzundung. 
Peripneuménico, ogg. T. de* Med. 
von der Lungenentgdndung befallen 
Perire, ».7. [Perder la vita, Morire], 
umfommen, fterben. 
§. Chi brama perire, aita non chiede, 
wer fterben will, begebrt feine Hilfe, 
§. Gar Capitar male, Rovinarsi, un— 
tergebem , ju Grunde geben, verderben. 
. Due vascelli perirono, zwei Schiffe 
find untergegangen. 


Peripatetico 





§. La roba peri nel fuoco, die Sachen, 
MWaaren find in Feuer aufgegangen, find 
verbrannt. 

§. Perire alla sua eredita, ohne Erben, 
RNachfommen fterben. 

§. Naccogliete i fragmenti, le miche, 
acciocché niente perisca, fammelt die 
Stuͤcken, die Keumen, Broden, damit 
nichts umfomme. : 

r U mondo perira, bie Welt wird 
untergegen. 

. Non perirh Ja memoria del vostro 
nome, dad Gedddhtnif cured Namens 
wird nidt vergeben, nidt erloͤſchen. 

§. Perire, », a. fit Far perive, Man- 

- dare a rovina, gu Grunbe richten; ver: 
berbens untergehen laſſen: Or non sa- 
rebhe questi matto, che va a perir la 
nave? ; 
. Perisci, m. pl. T. de' Geogr. bie 
kreieſchattigen Volker, Polarvditer (die 
nahe an den Polen wohnen und ihren Schatten 
gu der einen Zeit mad) Norden, su der andern 
nad) Sitden, fo wig am jedem Tage des Mors 
geng nad) Weſten, des Abends nad Oſten wer: 


(er) cisistole f. T. d#? Med. bie Beit 
zwiſchen zwei Puléfhlagen. 

Perispérmo, m, T. de’ Bot. vedi Al- 

umes 
y Perisséma, m. uͤbl. Viwperio, Ob- 
brobrio, vedi. : 

Perissologia , /. T.-de’ Ress, die feb: 
lerhafte Wiederholung · 

Peristaltico, agg. T.de’ Med. Moto 
peristaltico, die perlſtaltiſche, wurmfoͤr⸗ 
mine Bewegung (des Darméanalé ), : 

Peristéro, m. Foce greca, T. degli 
Arch. ant. ein Gaulentempel (der aur ats) 
fen vier Seiten Sauten arte ). 





Peristilo, m. Voce greca, T. degh| 
Arch. dex Shulengang. 


Peritamente, avy. erfabren, mit, aus, 


durch Erfahrung. li. geſchickt, geübt. 
Peritanza, /. die Bloͤdigkeit; die Ver⸗ 
ſchaͤmthen. 
Peritare, Peritarsi, #. 2. p. [Esser 
timido , Vergognarsi}, bldde, derſchaͤmt 





fein; fic) ſchaͤmen; fic) nicht getrouen; 


nidt wagen. ats 
Peritato, part. des Borigen, It. far 


Esaminato con perizia, teiflid), mit ge: 
uͤbtem Blicke unterfudst 
eritissimo, agg. sup. 
Lhe erfabren 5 sukerit acti 
ert. 
Perito, agg. [Esperto], erfabren; 
it, gehot, be inbert ; gefidt. 
§. Esser perito di q. c, in Etwas er: 
fabren, bewandert, gedit fein. 
erito, part, di Perire, vedi. . 
Peritonéo, m, T, degli Anat, bas 
Darmfell; Bauchfeil. 
Peritonite, f. 7. de’ Med, bie Drm: 
fellentzuͤndung. 
Peritoso, a; S. [Timido, Vergognoso], 
blives verfahime, [didtern. 


§. Prov. Al porco peritoso non cade 


di Perito, 
ct, bewan: 


in bocea pera mezga, bldde Hunde wer⸗ 


den felten fete, 

Peritréchio, m,. {Timpano], ein 
Schoͤpfwerk, Pumpenwert. 

Peritiro, agg. Voce lat, [ Che dee 
perire], waé untergeben fol, muf, 

iT ie Caduco, vedi, 

Perjurio, m. Proce lat. tbl Spergin- 
rio, ein Meineid. 

Perjuro, m, Voce lat. tbl. Spergiuro, 
ein Meineidiger. 

Perizia, /. [ Esperienza], bie Erfah ⸗ 
rung, Scfabrendeit; Gefchictlidteit. 

Perizima, f. Vocagreca, ein Girtel 
( dit Esbamtheile su bedecten ), 

Pérla, die Perle, 

Perle vere, uaturali, echte Perlen. 

« Perle di numero , Bablperien, 

. Perle scaramazze, ſchieſe, unregel: 
magige Perten. 

» Perle false, unedte Perlen. 

» Perle di cera, Wadsprerlen, 

» Perle di vetro, Glasperlen. 

. Perle da pestare, Semenza di perle, 
feine Perlen, Pertfamen, 

» Perle vuote, Hohlperlen. 

» Perle fine, candide, rilucenti, gen~ 
till, preziose, grosse , minute, pellegrine, 
fosche, torbidicce, feine, weife, glaͤn⸗ 
gende, niedlide, foftbare, grofie, Eleine, 
feitene, tribe Perlen. 

» Un filo, una filza di perle, eine Per: 
— Ellaé Ja, fi 

» Fig. Ella é@ propria wna perla, fie 
iin Seabee Detie eine Perle unter 
den Weibern. 

§. Perle, Filza di perle, Perlen, cine 
Reihe Perlen (wetse tleine Sagne), 
. ir Cavalocchio, vedi. 


ik JS. der Perlenglang, Per: | 


lenſchimm̃er. 
Perloro, m. T. de’ Bot. vedi Sico- 
— f 
erlato, agg. petifarbig, It. gepertt, 
pectenfdrmig sj eeclicht perlartig. 
§. Vino perlato, Perlwein (im dem Wee: 
fen anjgelon find). 


| Chivcciola pertata, bie Perlen⸗ 
mufdel ; Perlenmutter. 


Perletta, f. ; dim. di Perla, eine 
Perlina, f. ) feine Perle, ein Perl: 
Perling , m.} den. 
Perlino, agg. [Perlato], perlfarbig, 
Perlismaltito, agg. (Smaltato di 
perle, mit Perlen behest » emaillict. 
Perlona, /-| accrese, di Perla, eine 
Perlone,m, 4 grofe Pere, 
y = Belliinbusto, vedi. 
Perlongare, v. a. vedi Prolungare. 


Permischiare 


Perlongato, part, von Periongare. 
Perlstein, | m. Voce Tedesca, T. 
Perlestenio, | de’ Nat. ber Periftein. 
| Perlustrare, ». a. T. mil burde 
ſuchen, durchſpaͤhen, recognosciren (einen 
Wald, einen Hohhveg wt, dal). 
Perlustraziune, /. T. mil. die Durch⸗ 
jfudung, Durdhfpdhung. It. die Infpets 
tiondreife ( Unterfudang der Feſtungen, Gare 
niſonen, Depots u. ſ. w.) 
Pérma, . F di Mar. “{ Battello 
turco J, die fleine tirtifde Gondei. 
Permagnente, part. vedi Perma 
|“ Permalissi febe fatect, 
| Permalissimo, agg. sup. fe ie 
durchaus ſchlecht/ ted anb durch béfe, 
| bag ad , rc } 
} ermaloso, agg. ipiglioso ], ems 
pfindlich, —E —* zu er⸗ 
zuͤrnen· 
| Permanente, part. [Stabile, Dora- 
bile], bleibend, anbaltend; beftandig, 
davernd, 
Permanentemente, avy, [Stabil- 
— — beſtaͤndig, ausdauernd j anhal⸗ 
tend. 
| Permanenza , J, das beſtaͤndige Bers 
bleiben, die Fortdauer, 
| &. Gir Perseveranza, dle Ausdauer, 
Beharrlihteit. 
Fuͤr Stabilith, die Beſtaͤndigkeit. 
» Esser di permauenza in ua Inogo, 
fidh beftdndig an einem Orte aufhatten. 
Permanere, v. 7, [Rimanere, Restare}, 
bleiben , verbleiben, 
- Far Durare, dauern, fortdbauern, 
. Rar Persers are, beharren, aus— 
dauern 3 verbarren. . 
Permanevole, | agg: 
Permansivo, |! nente, 
Permeabile, agg. [ Trapassevole ne” 
meati ], durddringlid , durdgdnglid, 
Permeabilissimo , agg. sup. des Bo: 


tigen. 
*Permeabilita, J. bieDurdbringbartrit, 
Permeare, v. a, durdhgeben, bine 
durchdringen. 
| Permeato, part. des Vorigen. 
Permeazione, /. bie Durddringung. 
Permessione, /. vedi Permissione. 
Permessivo, agg, zulaſſend, gejtats 
jtend; erlaubend. 
Permesso, part. di Permettere, vedi, 
Permesso, m. [Permissione], bie 
Erlaubniß. 








vedi Poma- 


| §. Con permesso, mit Verlaub; mit 
| Ertaubnis. 
Permettente, part. 
geftattend, gulaffend. 
Perméttere, v- a, [Concedere, Las- 
ciar fare], etlauben, geftatten 5 gulaffen, 
gugebens it geſchehen taffen. 
Permettimento, m. dbl, Permissione, 
wedi. 
Permischiamento, m. [ Mescolanya, 
(Mistione ], die Wermifdung; das Ges 
miſch. 
. Fie Rivoluzione, ber Aufruyr, 
Aufftand. ix die Verwirrung, 
j Permischiare, v. a. [ Mescolare], vers 
mifchen; vermengen, 
8. Fuͤr Confondere, verwirren, vers 
mengen: La quale per contenzione per- 
mischid le cose tutte, e quelle di Div, 
le degli uomini, 


att. erlaubend, 








Permischiato ———— 


Permischiato, part. des Borigen. | 

Permiscuo, agg. vermifdt, 
mengt. i 

Permissibile , 
fattbar. 

Permissione, /. 
ernaa], die Eriaubnif, Geftatturig, Bu: 
laſſung. 

Permisstramente, avy. [Con per⸗ 


Pérno, m. bie Angel, Thuͤrangel/ 


ver⸗ der Zapfen. 


§. Aig. Fir Sostengo, Fondamento, 


ogg. exlaublich, ges die Stipe, der Grund, 


§. Perno dette legge, Sthige, Angel- 


+ [Concessione, Li-| punft ter Bejeee. 
| & Perno delle scienze, die Grund: 
wi 


enſchaft. 
§. Amlare, Stare in perno, im Gleidj: 


missione ], mit Grlaubnif, bdurd) Zu⸗ gewicht Reben, ſchweben. 


laffung. 

Permissive, ogg. vedi 

Permistione, J [Mescuglio, Mesco- 
lanza}, die Vermifhung; Bermengung. 
h. das Gemiſch; Gemengfet. 

Permovimento, m. (Movimento J, 
die Bewegung, Requng. 

§. Fir Commozione, die [innere] Bes 
wegung, Erregungt Permovimento dira 

Permita, /. [Permutamento], die 
Umanderung , Verwant lung. 

§. 7. de Leg. die Werdnderung, Mil: 
derung der Strafe (durch ven Fürſten). 

Permutabile, ogg. { Mutabile }, ber⸗ 
aͤndertich, umdndetiich 5 verwandelbar. 

fi Fie Cambievole, vertauſchbar. 

erimutamento, m { die Veranderung, 
*Permutanaza, f. | Umdnbderung, 
Fir Cambio, Scambiameuto, der 
Umtaufh, die Vertauſchung. Ie, die Ver⸗ 
wendlung. 

Permutante, part, att. umaͤndernd, 
veraͤndernd. tt. oertaufcend, umtaufdend. 

f Far Promutare vedi. 

ermutatamente, avy. [Per, Con 
iscambio ], taufchweife, gum Tauſch; 
——* ae 

‘ermutative , + Umanbdernd, ver: 
aͤndernd * 

Permutare, #. a, [Cambinre 
Sndern, verdndern. It. umtauſchen 
taufchend. 

Permutato, part. di Permutare, vedi, 

Permutatore, m.-trice, /. ein, eine 
Tauſchet, Bertaufdher , Umtauſcher — in. 

ermutazione, /: die Umdnderung 5 
Berdnderung, lt, bie Umtauſchung, Ver= 
tauſchung. 

§. T. de’ Nap. ¢ Algebr. die Verwand⸗ 
lung, Berdnderung, (der Zahlenverhältniſſe). 
It_ bie Buddftabenverfegung. 

Perneechia, f. 7. di Alar. bie Spige 
deé Vorderfteven, 





}, um: 
y OCT: 





(um die » 


zu Derbinden ), 


biefer, mit ber Bedingung , dab 


bein, die 


peroneo, daé 


§- Pergo, 7. degli Artist. cin Bapfens 


Permessivo,| eine Hespe. 


§. 7. de’ Cass, Perni di legno, Holy: 


zapfen. 


8. T. degli Seult. cine Eiſenſtange 
hicdenen Theile einer Bildſauie 


8. T. mil. bee Fluͤgelmann, ( dee gleich⸗ 


fam bei Echwenfungen als Staͤhvuntt dient, 
indem ev feitfteht, wenn die Reihe fortidreitet) 


Pernottamento, m. bag Uebernadhten. 
Pernottare, ».n. dbernadten, bie 


Rackt jubringen. 


Pernottato, part. des Borigen, 
Pernizzo, m. vedi Pernetto. 

Pero, m. 7. de? Bot, dex Birnbaum. 
§. Pero di terra, T, degli Agric. der, 


Erdapfel. 


Pero, tonj. [Percid], daher, deswegen, 


darum, deehalb. 


AMa perd, aber dod. 


» Rr Perciocch>, denn. 
» Perd, dod), jedoch, dennoch: Cos- 


tai s'imagina d'esser un grand’ uomo, ne 
perd & a gran pexza quegli che ci s'ima- 
gina, 1 P 


+ Con questo perd, che, jedod) mit 


. Perd r pend, endlich 5 ſchließlich. 
erocché, ave, [Iinperciocche}, denn; 


weil, barum daß. 


. Bar Accioccht, vedi. 
. Far Quaotunque, obgleich: Nd peroc- 


ché con atti acerbi, e rei Del mio ben 
pianga, e del mio pianger rida Poriacan- 
giar sol un de’ pensier miei: Pern! beit. 
son. 139, 


m, T. d'Anat, bas Waben: 
chienbeinroͤhre. 

+ I. degli Anat. Osso 
jabdenbein. 
. Muscolo peroneo, ein Wadenmuskel. 
- Arteria, Vena peronea, die Raden: 


Perone 


Peronéo, 


Pernetto, m. dim. di Pero, eine| puléader Wadenblutader. 


kleine Heépe; kleiner Zapfen. 
Pernice, /. das Rebbubn. 
T. mil, cine Urt Geſchuͤt. 
. T. de’ Nat. das Rebhuhn, die 
Bailſchnecke. 


Pernicioso, agg. vedi Pernizioso. 


Peroniere, m. T. degli Anat. der 


Wadenmus kel. 


Perorante, part. rebend. 
Perorare, v. a, reden, ausredens be: 


ſchließen (die Rede): Non ayea it malay- 
venturato cammello 


Perorata ancora la 


Perniciotto, m. ¢in junges Rebhubn.| sua diceria, 


f. T. mil. vedi Pernice. 
‘ernicona, J: 

Pernicone, m. 

Pernicone, m. accresc, di Pernice, 
cin großes Rebhubn. 

Pérnio, m. vedi Perno, ° 

Pernizie, f. Voce lat. [Rovina], 
das Berderben , bee Untergany. 

Perniziosamente, avy, verderblich, 
ſchaͤdlich. 

Pernizionissimo , oR . sup. di Per- 
nizioso, hoͤchſt verbderd ‘8 ; fede ſchaͤdlich. 

Pernizioso, agg- [Danuoso}, ver: 
derblich, ſchaͤdlich. 
kebbre perniziosa, ein toͤdtlichet 


aide. 


Perpendicolare, gang fentredt, vdttig 
peevendifuldr. 


bleirecht, perpenditulds, 


Perorazione, /: bee Redeſchluß. tr, 


cine Art Pflammen| das Peroriren, Herfagen, Halten einer 
und Pflaumenbaum, | Rede. 


Perorrescenza, f. [Raccapriccio}, 


—* Grauſen, der Schauder, das Ent: 
legen. 


Perpendicolare, agg. fentredt, blei: 


rect, perpenbifulic: Linea perpendico~ 
fare. 


§. Perpendicolare del poligono, T.de’ 


Geom. vedi Apotema. 


Perpendicolarissimo, agg. sup. di 


Perpendicolarmente, avy, fentredt, 


Perscrutare 
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+ m. bie Senkſchnur, 


Perpendicolo 
dee Perpendikel (an cinee 


Bleiſchnur. lt 
Ube}. 
8 A perpendicolo, fenfredt, perpens 
ditular. 
*Perperare, v. a. abt. S rare, verti, 
Pérpero, m. eine Art griechiſcher Mange 
(sur Beit dev Kalſer ). 
erpetrare, #. 2, Poce lat. [Man- 
dare ad effettoj, durdfegen , ausfagren. 
Perpetrato, part, bes Vorigen. 
Perpetuagione, /, abt. Perpetuita. 
*Perpetuale, agg. tbl, Perpetuo, ved. 
Perpetualemente, avv. vedi Perpe- 
—e Perpetualitad 
erpetualita, f. Perpetualitade. 
Perpetualitate, /. Fy vedi Perpetuita. 
Perpetualmente,) avy. [ Continua- 
Porpetuamente, | mente), fortbauernd, 
beftandig; ſtets, immeroar. Ie. ewig. 
*Perpetuanza, f. vedi Perpetuita. 





Perpetuare, #. 4. [Eternare], vet: 
erioen, fortbaurrnd, immerwaͤhrend 
machene 

§. Perpetuarsi, #, m. p.ofich verewie 
gen; it. fortbauern, fic kets erfalten, 

Perpetuato, part. dee Borigen. 

Perpetuatore, m. -trice, /. ein, eine 
Berewiger— in; der, vie fortdauernd 
madt, It. ber, bie Exhalter —~ in, 

Perpetuazione, 7. die Berewigung; 
die ftete Erhaltung. “It. die Fortbauer. 

Perpetuissimo , ogg. sup. di Perpe- 
to, eiwig, immermaprend, 

Perpetuita , f. Perpetuitade, e Per- 
etuitate, /. Poet. die Fortdauer, ewis 
g¢ Dauer; die Ewigkeit. : 
Perpétuo, €- fortdbauernd , immer: 
waͤhrend; beftdndig, It. ewig. 

Perpignano, Tuch aus Perpignan. 

Perplessita, /. Perplessitade, ¢ Per- 
plessitate, /. poet, [ Confusione, Sbi- 
ottimento }, die Beſtuͤrzung z Verlegen⸗ 
frit, Sie Verwirrung. 

§. Bir Lrresotuzione, bie unentſchloſſen⸗ 


Perplésso, agg. [Confuso, Sbigot- 
tito ], deftirgt, verlegen, verwirrt. 
§._ ie Irresoluto, Ambiguo, unent: 
ſchloſſen, unſchluͤſſig. 
Fuͤr Avviticchiato, vedi. 
erquirente, part, att. unterfudend, 
nadforfdend. 
Iu m. ein Unterfucder, Rachforſcher, 
Snguitent. 
~ Perguirire, ». @ [Inquirere}, untere 
ſuchen/ nachforfden. 
Perquisitivo, ogg. nach forſchend, un= 
'teefudend; zur Unterfudung gehoͤrig 
|, Perquisizione , / been minnta }, 
die Rachforfdung, Erforſchung z genaue 
i wa Roe ince ; . 
» Ric Iut+rrogazione perquisitiva, eine 
frenge Befragung, ſcharfes Verhoͤr. 
| “Perquétere, v.a, O61, Percuotere, vadi. 
Perrocchetto, m. vedi Parrucchetto. 








| 


Perricca, f. uͤbl. Parrucea, vedi. 

Perrucchiere, m. ein Peruͤckenmacher. 

Perrutto, agg. abl, Scosceso, vedi. 

Pérsa, f. T. de’ Bot. [Majorana], bet 
Mairan 5 Majoran. 

Perscrivere, #. @, ausſchreiben, zu 
Ende ſchreiben. 

Perscrutabile, agg. etſorſchbar. 

Perscrutare, v. a. [Scrutare, Indagare], 
erforſchen, nachforfdhen, ergruͤnden. 
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Persecutore, m, -trice, f. ein, eine 
Berfolger — in. | 


Persecuzioncella, f. dim. di Perse- 
cuzione, eine leichte, geringe, kurze Ber= 
fotaung. ; 

Persecuzione, f. die Berfolgung; 
Rasietone it. bie Bedruͤckung. 

ersegui 
nadftellend. 

Perseguigione, f, ibl. Persecuzione, | 
vedi- 

Perseguire, ». a. { Perseguitare], ver⸗ 
folgen, nachfegen, nadlaufen. 

& fic Continuare, fortſetzen, verfol:| 
gen: Perseguire un lavoro, una strada, | 
la via. 


. Rae Travagliare, bedricen, plagen ;) 
verfolgen, nachſtellen. : 
Perseguitamento, m. bie Berfolgung, 
bas Nachiesen, Radlaufen. 
. Fir Persecuzione, vedi. 
erseguitante, part. aft. verfolgend, | 
nachſebend, nachtaufend. It. verfolgend, | 
nadfteilend, bedruͤckend. | 
Perseguitare, e- a. [Tener dietro 
correndo ], verfolgen, nacfegen, nad: 
faufen: Non altramenti a fuggire co~ 
minciarono, che se da centomila diavoli 
fussero perseguitati. Bocc, Nov. 15, 38, 
8. whe Perseguire, ‘Travagliare, bet= 
folgen, nadhftellen} bedruͤcken, plagen: 
I creditori lo perseguitano. 
. Far Continuare, fortjegen, verfolgen. | 
. Perseguitare una opera, un lavoro, 
cin Werk, cine Arbeit fortfegen. 
§. Perseguitare il suo cammino, la 
sua steada, feinen Weg verfolgen; wei⸗ 


tet geben. 
Perseguitato , part. bes Vorigen · 
Perseguitatore, m. ·triee· vedi 
Persecutore. It. fir Osservatore, vedi. 
Perseguitazione, f. dbl. Persecuzione, 
vedi. Mt. fuͤr Continuazione, vedi. : 
Perseguito, part. di Perseguire, vedi. 
Perseguito, m. fibl, Persecuzione, vedi. 
Perseguitore , m. vedi Persecutore. 
*Perseguixione, /. uͤbl. Persecuzione, 
vedi, 
Perseita, f. 
Fuͤr ſichbeſte hen. 
Pérseo, m. T. degli Astr. 
(cin nordliches Stevnbild ) 
Perseverante, part. verharrend, be: 
Harrends auédauernd; It. beharrlich. 
Perseverantemente, avv. verbarrend, 
bebarrends mit Auédauer, mit Bebarr: 
lidhteit, 
Perseverantissimamente, avy. sup. 
mit der grdfiten Beharclideeit , hoͤchſt be⸗ 


arrlid). | 
: Feesereentionint » agg. sup. vbchſt 
beharrlich. ) 
Perseveranza A § bie Beharrlidteit, 
*Perseveranzia, | Yusdauer 5 Verhar⸗ 
rung. 


Perseverare, v. n. { Persistere ], be⸗ 
harren, verharten; ausdauern. 

8. Fuͤr Prolungarsi, ſich erſtrecken, 
dauern: Una gran montagna, la quale 
dal mare Oceano Atlantico andando ver- 
so Levante, persevera molte giornate, 
Boce. 

. Perseverare, v. a. fir Continuare, 
fortfesen: E approvarono per lo migliore 
di perseverare la battaglia, 

erseveratamente , avy. vedi Perse- 
verantermente, 


Persecutore 


ente, part, att. verfotgends fa 


ſichkraut, der graue Kndterig. 


jauf...., felbft nod. 


— Personal 


ranza. 

Persevrare, . n. Poet. vedi Perse- 
verare. 

Persiana, /. eine Jaloufie. 
Persianino, » agg, Gatto persianino, 
Persiano, persiano, die Perfers 


te. 

Pérsi ~ [P i 

Persteaniee (ete Sfickonah. Te 

der Pfitſichnußbaum. a 
ersicaria, f. 7. de’ Bot. das Pfir: 


= 


‘ . Persicaria palustre, der Waſſer- 
pfeffer. 
ersicita, /. eingemachte Pfirſichen. 
Persichino, agg. pfirſichfarben, pfir⸗ 
ſich blͤthfarben. 
Persichino, m. eine Art roͤthlicher 
Marmor. 
Pérsico, m, [Pesco], der Pfirſich⸗ 
baum. 
. Fior di persico , bie Pfirſichbluͤthe. 
érsico, agg. perfifd), aus Perſien. 
It. Pomo persico, die Pfirfide, 
Persino, conj. (Eziandio), fogat, bié 


Persistenza, /. fibl.Perseveranza, vedi. 
Persistere, v, n- [ Perseverare }, be: 
fteben; [ worauf | bebarren, verharren; 
nicht abgeben [ woven). 
§. Persistere nella sua opinione, auf 
feinee Meinung beſtehen. 
Perso, m. e agg. duntelpurpurroth. 
Pérso, part. fit Perduto, part. di 
Perdere, vedi Perduto. It, Navigar per, 
perso, das Schiff ben Mellen preisaeden, 
i. Fig. ſich gang dem Schickſal tiber- 
laſſen. 
Persolvente, part. att. loͤſend, er⸗ 
foͤllend. 
| Persdlyere, v. a. Foce lat. [Com- 
pire], lfen, erfuͤllen: Persolvere un 
idovere, un voto ec, 
| Persona, f. eine Perfon (fowot manns 
lich ald weitlich). 
2} Flic Alcuno, Jemand, irgend Einer. 
§. Guardate se vi @ persona, ſehet 
nad, ob Semand da if 
§. Non v' é persona, es ift Riemand, 
tein Menfd da. t 
. Non v’ & persona nata, es ift keine 
Seele, nicht ein einziger Menfd) da. 
§. Senza dir parola a persona, ohne Se: 
mand ein Bore su fagen. ; 
. Persona privata, eine Privatperfon, 
. Le tre persone divine, die drei gétt: 
fiden Perfonen, die Dreieinigteit. 
3) Persona, fir Corpo, Stara, der 
Leib, Koͤrper, dic Perfon (von Menſchen 
und Thieren ). 
§. Bello, robusto, gagliardo, disposto, 
grande di, della persona, on, robuft, kraͤf⸗ 
tig, munter, grof von Perfon, von Koͤrper. 
+ Mettere persona, zunehmen, wadfen, 
groper, ſtaͤrler werden. 
§. Sgarbato, Contrafatto, Sparato, Pic- 
colo di persona, Haptic), miégeftaltet, 
unanfebnlidh, tein von Koͤrper, von Perfon. 
§. Rappresentar la persona di uno, 
Yemandes Stellvertreter fein; feine Per: 
fon vorftellen: Un ambasciadore rappre-' 
senta la persona del suo principe. 
8. Andare in sulla persona, aufredt, 
getabe geben. 
§. Acconciarsi la persona sulle gambe,| 





| 


| 


T. filos, die Weſenheit, bat 


dee Perfeus | 





; 








mente 


| Perseverazione, f. vedi Perseve-| einen zierlichen Anftanb, eine gerade, gute 


Paltung beobachten. 

§. Le gainbe gli stavano bene in sulla 
persona cim Sheri) Fae La persona gli 
stava ben sulle gambe, ef batte einen 
guten Anſtand. Bocc. 

§. Per tutta la persona, fiber ben gan⸗ 
gen Geib, Koͤrper. 

§. Soddisfare, Compiacere, Dar copia 
ad_uno della persona, fid) gebrauden 
laffen, ihren Leib preiégeben. 

Q. Stare alla persona, beiftehen: Tl Re 
Circasso'ec., Stava di Rodomonte allg 

ersona ec, An, Fun, 27, 9. 

§- Stare in petto, e 'n persona, o Stare 

in sulla persona, gerade, aufredt daſtehen. 
. La persona del cavallo, T. de* Ca- 
vall. dev Leib, die Beftalt des Pferdes, 

4) Persone, fir Uomini, Gente, Pere 
fonen, Leute, Menſchen: Ua’ infinita di 
persone. 

§. 1 lupi non divoravano solamente le 
bestie, ma si avventavano anche alle per- 


sone, die Wolfe frafen nidt nue There, 


ſondern fielen aud) Menſchen an. 


5) Persona, fiir Vita, das Leben, 
§. Perdere Ja persona, das Leben vere 
liecen, umfommen. 
§. Campare la persona, baé Leben retter, 
6) Persona, Per met. fir Le forze del 
corpo e dell’ anima, die Rérper= und 
c, aile 


Seelentrdjte. 

» Mettere la persona in q. 

Krafte fir Etwas anwenden, tg Etwas 
ſehr angelegen fein laſſen ; ſich ganz wor: 
auf legen; Gut und Blut an Etwas ſetzen. 

§. Mettere la persona in una com- 
pagnia di traffico, 7. de’ Merc. fid) per: 
ſonlich mit cinem Handels geſchaͤft befaffens 
ben Banbel, das Geſchaͤſt feloft fahren. 

§. Persona, 2. di Gramm. die Perſon: 
la ro 3 seconida, 5 ersona. 

» ave In persona, in Perſon, per—⸗ 
fontich , ſelbſt. ” 

§. La sua Maesth il Re in persona, 
Seine Majeftit dec Kinig in hoͤchſteig⸗ 
net Perfon. 

. In persona, fit In vece, In luogo, 
anftatt, fir: U me fa quello in per- 
sona di tutti i fedeli. 

Personaccia , pegg: ai Persona, 
cin arofe unformliche Perfor, eine Miss 
peta. 

Personaggio, m. [Uomo di grande 
roma cine angefebne, widhtige, bedeus 
tende Perfon; it. eine Perfon von Stanbe, 
vornebme Perfon. 

. Fie Persona, vedi. 

. Kir Interlocutore, eine Perfon ( im 
Schaujviel ). 

» Fare un personaggio, fic Par ta 
parte, eine Rolle fpielen. 

§. Far il personaggio d'un Re ec., ben 
Konig u. fw. [in emem Stuͤcke] fpicten. 

lt. Pig. eine Figur fpielen, Etwas vor: 
fiellen: Che personaggio io mi faccia 
qui, compagni miei, non so. 

» Personaggi muti, ftumme Perfonen. 

. Rar — — Maske. 

ersonale, agg. pirjintid. 

§. 0 —5 das Herfinlidge, die 
Perfintidteit, das aͤußere Anſehn. 

Personalita , . Personalitade, ¢ 
—— J. poet. die Perſoͤniich⸗ 
eit. 

Personalmente, avy. perfontid; in 
Perfon; felbft, teibhaft. : 


Persone 


Personeina, /. dim. di Persona, ein 
Perfindhen, eine Keine Perfon. 
Personcione, m.accresc, di Persona, 
& Sders) eine dike, große Perfon 5 ein 
fattlidber Keri. 
Personetta, f. dim. vedi Personcina. 
—— * * pe —— 
erſoͤnlich madjens redend einfuͤhren, un: 
0 bem Bilde einer Perfon vorftellen. 
*Perapettiva, /, GL Prospettiva, sedi. 
Perspicace , agg. fdarflictig weit⸗ 


It. Fig. Fir Penctratiro, ſcharfſichtig, 
einfidtévol, ſcharffinnig. : 
Perspieacemente, avv. fdarffidtig, 
mit fdharfem Gefidht. It. fharffichtig, mit 
—— einſichtsvoll. 
‘erspicacia, f. vedi Perspicacita. 
- Perspicacissimo, ogg. sup. di Per- 
Apicace, febr ſcharf, weit fehend. . 
It, — aͤußerſt ſcharfſichtig, hoͤchſt ein⸗ 
tévol 


erspicacita, f. Perspicacitade, ¢ 
Pers 535 oat, bie Gdarfiide 
tigteit, bas ſcharfe Geist, Auge. 
ht, Fig. die Scharffidtigteit, ber Scharf: 
finn; bie tiefe Einſicht. 
Perspicuo, . [Trasparente], burd: 
tig, durdhideinend; ite far, bell, 
erspirabile, agg. augdinftungéfabig. 
‘erspirazione, /.(Traspirazione], die 
Ausdainftung (deé thieriſchen Kirpers). 
Persuadente, part, att, dbercedend; 
bewegend. 
Persuadentemente, avy. tiberredend ; 
auf verfuͤhreriſche Weife; burch Ueberre⸗ 
bun, 


Teniankenes, fa uͤbl. Persuasione, vedi. 
Persuadeére, v. a.[Indurre a credere], 
fiberreden, einreden, glauben maden, 
G. Persuadere q.c. ad uno, Ginem Et⸗ 
waé Oberreden, ibm Etwas cinreden. 
Persuadere uno a fare, o acl uno di far 
Gey Einen gu Etwas bereden z bewegen. 
§- Lltra ragione mi persuade il con- 
trario,, der andere Grund dberjeugt mid 
vem Begentheil. 
§. Persuadersi, v.n. p, ſich iberreden; 
glauben, ſich einbilden. 
—— agg. leicht gu uͤber⸗ 
Persuadibile, | reden; it. glaubtic, 
waé man Ginem leicht cinreden fann. 
Persuasibile, agg. vedi Persuadevole. 
Persuasibilmente, avr, glaublid, auf 
glaubtide Weiſe. 
P bie Ueberredbung ; Be: 


ersuasione, /. 
tebdung. I, ber Giants. die Einbildung. 
* Ueberzeugung · 


— sup. di Persuaso, 
vdttig fberredet ; ix, volifommen, feft fibers 
jergt. 


It. die Ueberzeugungskraft. 
ersuasivo, ogg. iberredend; bere: 
bend. It. dbergeugend. 

; Persuaso, part. di Persuadere, vedi. 
It. Sono persuaso, it bin uͤberzeugt. 
§. Misono persuaso, id) babe mich dbers 

Hugt; it. ich Habe mid Aberredet, ich glaube. 

ersuasore, m. ein Ueberreder, Be: 
redet. It. ein Anrather, 
Persuasério, agg. vedi Persnasivo. 
Pérta, f. Foce poet. vedi Perdita, 
Pertanto, avy. [Nondimeno], bem: 
— nichts (defto] weniger. 
ertantoche, avy, ſodaß, dergeftatt, 
taf..... — 
Vatentint, Ital. Worters. IL, 


Persuasiva, /. bie Ucberredungétraft, | 


ina 
Pertempissimo, ave. febr fruͤh: Co- 


stui levandosi pertempissimo ogni mat-|ritten; verwitcen. 


tina, Cxsan: Nov. 8 P, L 


Pertenente, part. vedi Pertinente. | ft 
Pertenere 


Perversissimamente 


765 
Scompigiare, gets 


» Perturbarsi, #, m. p. verwirrt, bee 
it, verſtoͤrt werden, : . 


§. Bie Scomporre, 


~ m uͤbl. Appartenere, erturbatissimo, part, . 
Sao Cree oecRicts bogie verwicst, . 8AM 
; “bg te eine Stange, It. eine Ruthe Ferturbativo, agg. ſtoͤrend, verwir⸗ 
‘Magl). en! 


§. 7. de, 
Ob absufchiagen) , ber Ob ſtbrecher. 


ta, 
Perticare, ». a. [Percuotere colla per-| Mat, bas umgetebrte Berhaltnip. 
§. Bir Distolto, abgebradt, abwendig 
bſt ab⸗ gemadyt, 


tica], mit einer Stange ſchlagen. 
§. Perticare le frutte, das ©) 
La, 


gen. 
Pee JS. ein Schlag mit einer 
tange. 

Perticatore, m. [Agrimensore], ein 
Feldmeſſer. 

Pertichetta, f. dim. di Pertica, eine 
Heine, ddnne, furje Stange. 

§. Pertichette della tenda, T. di Mar. 
bie Segetftangen, 

Perticone, m. accresc. di Pertica, 
cine lange, bide Stange. 
Pertinace, agg. {Ostinato}, bartndt: 

ftarrig ; frecttipfie, 


tr 
i Agric. eine Stange (das 


— * 
Stoͤrung, die Unru 
§. Ric Scompigli 
Berrittung Pigito , 
fee 
* 


Perturbato, part, di Perturbare, vedi, 
It, Proporzione perturba’ tT de’ 


abgebalten: Appio perturbato 


dal suo intendiménto, vedendo ec. 


Perturbatore, m. -tri ein, eine 
Unrupfifter 2 e 

erturbazione if [Alterazione], die 

Dy die Berwirrung ; 


§. 1. d'Astron, bie Strung (des Sane 
* Geſtirne). a? 
ct a ertugi. i. 
Pane ah, We Perey ed 
Perugyine, m. (Pero salvatico), der 


tig, bats! arrſinnig. wilde Birnbaum, PHolgbirnbauns, 
; Fur Perseverante, bedartlich: Ma| Perugino, m. cine ſchlechte Sorte 
la pertinace virth de’ Romani vinse ogni| Seinrede und Wein, 
cosa, Peruzza (sa), f. dim. di Pera, eine 
§. Malattia, Infermita, Male pertinace,| kleine Birne. 
eine hartnaͤckige Krankheit, ein dcis| Pervegnente, t. gelangend, Sins 
ges Uebel. Pervenente, fomment antangead 
Perveniente, | bingeratyend. 


“Pertinace, f. dbl. Pertinacia, vedi, 
ertinacemente, ave. bartnddig, baie] 
ftarrig, mit Hartndctigtcit. ln bebarrlid, 


flandbaft. 

Pete oon [Ostinazione], bie Hart:| 

naͤckigkeit, Haléftarrigteit ; ber Starrfinn.| 
Pertinacia d’un male, die Hartnaͤk⸗ 

figkeit eines Uebels. 

ertinacissimamente, avy, sup, di, 
Pertinacemente, duferft hartnddig, mit 
der gréften Hartnaͤckigkeit. 

ertinacissimo , agg. sup. di Perti-| 
nace, febt bartnddig u. f. w. wedi Per- 
tinace, 

Pertinacita, 7. Pertinacitade, ¢Per- 
jtinacitate, f: poet. Pertinacia. 
| Pertinente, part.e agg {Ap 
nente), apices, angebdrend; it, 
tig, angeborig, zugehoͤrig. 

Pertinenza, | & das Angebdrige, das 

*Pertinenzia, enthum. It. bag Zu⸗ 
bebdr, bas baju Geborige. 

“Pertingere, v, m Voce lat, tbl, Ar- 
jungere, vedi. 

re, v.a. Voce lat, [Tratia- 
nl, abbanbdein, befpreden, verbandetn, 

ertrattato, part. beé Vorigen. 

Pertrazione, /, iit. Protungamento,, 
vedi. 

Pertugetto, m. dim. di Pertug 
— ein Loͤchelchen; eine 
Deffnung. 

Pertugiare, v.a. [Bucare, Perforare],) 
burdlidern, ein Lod, eine Oeffaung 
—— bes Vorigen. I 

ertugiato, part, jorigen. It. 
mit anal tock, einer Oeffnung verfehn. 

Pertugio, m. [Buco, Foro}, ein koch, 
eine Oeffaung. 

Perturbamento, m. [Turbamento ], 
die St6rung; Verwirrung, 
Perturbante, pare, att. ftirend; vet: 


wirrenbd. 
Perturbare, »,a, [Turbare], ftdren; 
verſtoͤren⸗ 


parte⸗ 
gehoö⸗ 


rirare 


io [Bu- 
eine 








langung, 
§. fur 
Erreidung (eimed Zwecks ux, 


gelangen, bintommen, antange: 


Ort bintommen 
einen Ort erreich 


zu Ohren kommen, 


tine gewiſſe Anzahl, Biel, 
reiden, 


die 


die Erbfehaft 
Reffen u. f. w. 


Pervenimento, m. {Arrivo], die Ges 
bas Datomace > thie 
Conseguimento, die Erlangung, 
f. w.). 
ervenire, v.n.[Arrivare, Giugnere], 
n, exreichen. 
§- Pervenire a qualche Iuogo, an einen 

, an eine Stelle gelangen, 

en, 


§. Pervenire alle orecchie, a notizia, 
fund werden. 
Pervenire a qualche dignita, ju einer 


Wirde gelangen. 


8. Pervenire al fine, ju Ende fommen, 


bas Ende erreichen. 


§. Pervenire a certo numero, segno, 
Grenge evs 
. Le rendite che glicne pervengono 

kuͤnfte, die ex jabstig davon beriebt, 
§. Lieredita Ronee al mio nipote ec,, 


+ fomme an meinen 


2) —F Avvenire, geſchehen (ſeiten). 
3) Gir Divenire, werden: Lascia it 


jrancore, acciocch} non pervenga figliuo- 
lo della perdizione, 


4) Bite Crescere, fortfommen, gedeihen 


(von fansen). 


Pervenito, part. des Borigen. 
It, La cosa era pervenuta a tanto, es 


war fo weit gefommen, bdaf... It, bie 
Sache war fo weit gediehen, dag... . 


Perversamente, avy. (Maly a¢iomen- 


te}, verkehrt, verderbt; gottlos, rudfos, 


ervorsare, v.n.[Imperversare], wů⸗ 


then, toben, laͤrmen. 


Git Rampognare, ausſchei- 


\) Be ae 


ten, ſchelten. 


Pervyersato, part, de Borigen. 
Perversione, /. vedi Perversitat 
Perversissimamente, avy. sup. hochſt 


verderbt, gangs tudlos ; mit der grdften 
Gottloſigkeit. 


Eeeee 
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Perversissimo, agg. sup. di Per- 
verso, vedi. 

Perversita, /. Perversitade, e Per- 
versitate, /. poet. [Iniquita, Malvagi- 





Perversissimo 


§. Questa campana pesa pid di duemila 
libbre, diefe Glocke colrgt mehr alé zwei: 
taufend Pfund, 


8. Il mio mautello mi pesa, mein] §. Pescanti, pl. 7. di Mar. 


ta), die Verkehttheit, Verderblihkeit (ves, Mantel ift mix gu ſchwer. 


Genriiths)5 die Gottlofigkeit, Ruchloſig⸗ 
frit. 


Pervérso, part. di Pervertere, vedi.|non pesa 


_ Tt, Fit Malvagio, verkehrt, verderbt: 
Animo perverso. 
Jt. Fue Scellerato, gottlos, ruchlos. 
§. Colpo ec. 


facteeriidvee @iglaq, spied: Ad Olivier 


2) Flic Molestare, laſten, druͤcken z bee 
ſchwerlich, 


§. A ciascheduno pesa il suo ſardello, 
einem Jedem fallt feine Buͤrde ſchwer. 


fewer fallen: Ben porta a chi je 


Pesce 


Peseajuolo, m. vedi Pescivendolo. 
Peseante, part, att, fifdend. 
Pescante, m. [Pescatore], ein Fiſcher. 
it But 
tafuori, die Ladebdume, 
Pescare, v. a. ſiſchen, Fiſche fangen. 
(von anderen Gachen, 3. %8. erlen, Berne 
ſtein, Auſtern u. fw.) fifdren, 

§. Fig. Far Cercare, ſuchen: Chi pesca 


per lo vero, e nen sa Varie di wovarlo, 


§. Fig. ein Seder hat fein Paͤckchen, je prenderlo, s'affatica indarno, 


cin beillofer, | feinen Kummer, 
“pid: Ad ' Fir Valere, Esser forte, vermoͤgen, Be 


3) 


. Fig. Pescare fac fic) das 
fe weafifdien, nur auf’ feinen Rugen 
ein. 


cle troppo innanzi fassi, Mend un pugno ſtart fein: Tu sai quanto il mio braccio bedacht ſe 


si duro e si perverso, Che lo fo cader 
pallido ed esangue. An, Fen, 39, 50. 
. File Trasfigurato, verwanbdelt. 
ervértere, 9. 


| pesa, = Pesando pid il suo ec, amore, 
che la sua onesta. 

4) Bae Valere, gelten, werth fein, iné 
Gewicht fallen: Nel beneficio pid opera 


§. Pescar pel Proconsolo, fid) umſonſt 
bemuͤhen ; teinen toon fit feine Mage 
haben; it. fic) fie Andere placten. 

» Non saper quel ch’ wom si peschi, 


a. [Guastar l’ordine, i 
Metter sozzopra], 9 n, getvitten.|l'animo, che ‘I censo, e pii pesa la be- nicht wiffen, was man thut: { medici 


——— 2.6 oft 

» Pervertere uno, Einen verfuͤhren; 

ign gottlos, béfe maden. " 
8. Pervertersi, v. ms p . Fuͤr Divenir 

perverso, béfe, gottlos, verderbt werden. 
Pervertimento , m. (Sovvertimento], 


bie Verkehrung; die Zerruͤttung; der Um:| be 
3. . 


Pervyertire, #. a. vedi Pervertere, 

Pervertito, part, des Borigen und di 
Pervertere, vedi. 

Pervertitort, m. -trice, f. [Sedut- 
tore], ein, tine Verfuͤhrer — in, Sitten: 
—— Oh fo ‘ 

‘ervicace, , [Ostinato rtnaͤk · 
oe, — 8 

ervicacia, /,[Ostinazione], die Dart: 
naͤckigkeit, —AA hb 

Pervinea, f. Z. de’ Bot. bas Ginn: 
grins —— wn eee 

‘érvio, » [Aperto], offen. 

§. Fae — leicht durchzu⸗ 
kom̃men; zugaͤnglich. 

Pervulgato , pert. [Divulgato], ver: 
breitet, becannt gemadt, befannt, 

*Pisa, f. Ol. Peso, vedi. 

Pesaliquori, m. F. de’ Fis. [[dro- 
metro), ein §ldffigkeitémeffers eine Waſ 
ferwage. 

Pesamento, m. [Bilanciamento], das 
Wagen, Abwaͤgenz Wiegen. 

Pesamondi, m. vedi Saccentone, 

Pesamosto, m, bie Moftwage, der 
Weinprober. 

Pesante, part. [Grave], laſtend, druͤk⸗ 
fend, ſchwer. 

8. Colpo pesante, ein ſchwerer, ſtarker, 
gewichtiger lag: Fa il colpo tanto 
pesante, che ec. 

9. Fig. Fav Importante, wichtig, be 
a a ; ié 

» Parole pesanti, gewidtige, inbalté: 
ſchwete Rorke, — ahs 

§. Uomo pesante, ein ſchwerfaͤlliger 


enſch. 

8. T. de” Pitt. ſchwerfaͤllig: Maniera 
pegante. 

Pesantemente, avv. gewichtig, ſchwer, 
laftend. 

§. Fir Consideratamente, mit Ge: 
wicht; it. erwogen, uͤberdacht. - 
Pesantezza (ea), jf. eine Schwere: 
Querelandosi d'uua dolorosa pesantezza 


"in tutto il yentre inferiore, 


Pesantissimo . sup. di Pesante, 
*Pesanza, f. det Peso, sedis 
Pesare, o. n. ſchwer fein, Gewidt 
haben ; wiegen, 


nevolenza, che la possibitita del dono, 
5) Flic Rincrescere, Dispiacere, frdn: 
fen, betruͤben, misfallen; teib toun. 


non san quel che si pescano Più delle 
volte... ec, 


§- Non saper in quant’ acqua uno si 


§. It wo affanno mi pesa si, ch’ ala-|peschi, nicht wiffen, woran man iff. It, 
rimar m'invita, bein Kummer geht mir nicht wiffen, wo Ginen der Schuh drückt. 
fo au Herzen, daß ex mid) gu Thraͤnen ach Fig. Pescare in acqua torbida, im 

; ben fen. 


wegt. 
6) v. a. Fuͤr Ponderare, wagen, ab:| §. Prov, In van si pesca, se amo 
wigen; wiegen, abwiegen: Pesa giusto,|non ha esca, mit leeren Haͤnden richtet 





e vende caro, 

§. Pesare le parole, Fig. bie Worte 
abiwdgen, abmeffen. 

§. Pesare alla stadera del mugnajo, e 
non alla bilancia dell’ orafo, es nidt fo 

enau, fo ftreng nehmen; nicht auf der 
oldwage woͤgen. 

7) Rar Considerare, Ponderare, erwaͤ⸗ 
gen, uͤberlegen: Bisogna pesare ben le 
cose, 

8) Flic Contrappesare, vedi, 

§. Prov, Mal pesa, chi non contra; 

esa, man muff beide Theile hoͤren, beide 
Beiten errdgen. 

Pesatamente, ave. [Accortamente, 
Ponderatamente}, reiflich erwogen, uͤber⸗ 
legt, bedadtig. 

Pesato, part. di Pesare, vedi. 

Pesatore, m, tin Wager, Abwager, 
Wieger; BWagenmeifter. 

Pesatrice, /. 7.de’ Tonnar: bie grofe 
Fiſchwage (aus der die Tounsifehe gewogen 
werden). ae 

Pesavento, m. T. de’ Fiss bie Wind⸗ 
wage, Luftwage. 

ésca, / cine Pfirſiche. 

§. Prov. 1. Manco male, ch’ elle non 
furon pesche, es iſt nur gut, daß es nod) 
ſo iff, daß es nicht aͤrget abgelaufen iſt 

Prov. 2. Volere, o Avere la pesca 
monda, Etwas ohne bie geringfte Mabe 
haben wollen oder haben. 

§. Pesca, ein blauer Fleck (vom cinem 
Stok, Sdilag). It, cin Stef, Schlag, 
Puff, eine Kopfnuß. 

—* [delle] pesche, Puͤffe, Fauſt⸗ 
ſch 

Pe! 


e austheilen. 
i fi. bee Fiſchfang. It. ein 
Ort, cine Stelle gum 





fang. : 

. Pescagione di perle, bie Perlen: 
ſcherei. 

Pescadore, m. edi Pescatore. 


man nichts aus. 

2) Pescaae, v. mn. T. dé Mar. {nd 
Wafer geben (von Schisien). 

§. La nave pesca venti picdi, bat Schiff 
gebt zwanzig Fuß tief. 

- Pescare pid, 0 meno, pid o meno 
a fondo, tief oder weniger tief [fladh] 
ing Waffer gehen. 

§. Fig. Pescare a fondo, o Pescare 
dentro, Sapere con fondamenti, Gt: 
was griindlid unterfuden, einer Sache 
auf den Grund gehen; tiefer cindringen ; 
it. fle gruͤndlich wiffen. 

. Pescare poco a fondo, ſich mit einer 
oberflidliden Kenntniß begndgen; nidt 
tief in Etwas eindringen. 

‘escareccio, agg, zur Fiſcherei, gum 
Fiſchfang gehoͤrig. 

. Rete pescareccia, ein —D 

. Barca pescareccia, ein Fiſcherkahn. 

escata, f. ein Fiſchzug. 

Pescatello, m. dim, di Pesce, ein 
Fiſchchen, ein einer Fiſch. 

Pescatora, f. Tartana pescatora, eine 
Fiſcherbarke, ein Fifdhernaden, 

Pescatore, m. -triee, f, ein, eine 
Fifcher — in. 

§. Pescatore di piccola pescagione, ein 
Engler, Strandfiſcher. 





_ Il pescatore di Galilea, det galildis 
{che Bilder (der UApoftel Petrus), 
» Pesce re, vedi Pescegiudeo. 
. Marino pescatore, det Fiſchreiher. 
Pescatorella, . di Pescatore, ein 
Fiſchermaͤdchen. 
Pescatorello, m. dim, di Pescatore, 
ein Fiſcherknabe, junger Fifder. 
Peseatério, agg. vedi Pescareccio. 
Pescatrice, /. vedi Pescatore. 
It. Arte pescatrice, die Fiſcherei; das 
Fiſchergewerbe · 
§. Rana pescatrice, fir Rana marina, 


Peseaja, / cin Fiſchwehr; it. ein Damm der Gecteufel (ein Slim), 


(das Wasier abjuleiten). 

§. Prov. Assordare, Seccare una pes- 
caja, keinen zu Worte fommen laſſen, 
Alles uͤberſchreien. 

§. Pescaja, fit Peschiera, vecli. 


Pesce, m. cin Fiſch. 
. Pesce marino, di mare, ein Seeſiſch. 
. Pesce di fiume , ein Fiußfiſch. 
Pesce cane, der Haififd. 
. Pesce giudeo, dex Froſchfiſch. 


Pesceduova 


- Pesce armato, det Harniſchſiſch. 

. Pesce trombetia, ber Zrompeten: 
fifd. 

. Pesce margherita, bee Taſchenkrebs. 

» Pesce cinghiale, bet Meereber. 

» Pesce argentino, der Weifififd. 

. Pesce salato, ein eingefaljener, ein: 
gepatelter Fiſch. 

|. Pesce fritto, ein Bacfifh, Bratfifh. 

. Pesce marinato, ein marinitter, ein: 
gtmadter Fiſch. 

§- Giorno di pesce, ein Fafttag. 

§- Bustonare i pesci, modo basso, tu: 
dern; it. auf den Galeeren figen. ’ 

. Andare a bastonare i pesci, ju Schiffe 
geben; it, auf die Galeeren fommen. 

. Che pesce piglia egli? was witb et 
gros erwiſchen? 

§. Esser come pesce fuor dell? acqua, 
wie der Fiſch aus bem Waffer fein, d.6. 
gang verdust, verdlifft fein; nicht wiſſen, 
wie man fic benebmen foll. 

. Esser sano come unipesce, gefund 
wie cin Fiſch fein. 

§. fl pesce grosso inghiottisce il mi-' 


nuto, der Madtige unterdruͤckt den Sdwa: 


aden. 
- Il pesce dcaro, die Fiſche find theuer. 
. IL pesci grossi stanno al fondo, daé 
Befte koͤmmt gewoͤhnlich gutegt. 

Q- Insegnare a nuotare a’ pesci, ben Boz 
gel fliegen lehren; Ginen lehren wollen, 
was er lange fann, 

§. Non sapere, s’ei st carne, opesce, 
nidt wiffen, ob Einer Fleiſch oder Fiſch 
it; nicht wiffen, was man aus Einem 
maden foll. 

§. Nuovo 83 fit Uomo sore, e 
eemplice, ein Neuling, Unerfahrner. 

fr. cin Gonberling, cin fonderbarer 
Kauz · 

In. ein Spaßvogel; luſtiger, ſcherzhaſ⸗ 
ter Menſch - 

§. Prov. 1. Non gridar pesci prima 
davergli presi, nicht eber das Fell ver: 
faufen, alé man den Baren hat, 

§. Prov. 2. E’ non si pu’ pigliar pesci 
senza immollarsi, fein Genus ohne Bers 
druß; fein Cohn ohne Mabe. 

§. Pesci, T. degli Astr, die Fiſche 
(cin Zeichen ded Thierfrei(ed), 

§. Pesce del braccio, det zweibaͤuchige 








— 1, Bocens 
‘eseedudva, » [Frittata], 
pescedatre> | (init Sepeiern). | 


Pescettello, m, dim. ein fleines Fiſch⸗ 
Gen, 


Peseifero, agg. [Pescoso], fiſchreich, 
voll Fiſche. | 

Pesoina, J. [Peschiera], cin Fiſchteich. 

T. degl Idraul. ein Weiber. 

*Pescio, m. ubl. Pesce, vedi. 

Pesciolino, m. dim. di Pesce, ein 
Eleiner Fiſch, ein Fiſchlein. 

§. Prov. La sauno insino i pesciolini, 
davon reden die Kinder auf der Strafe; 
es ift allbe kannt. 

Pescione, m. accresc, di Pesce, ein 
groBer, ſtar? er Fiſch. 

Pescioso, agg. ubl. Pescoso, vedi. 

Pesciétto, m, ein ziemlich grofier, ber: 
ber, fetter Fiſch. ‘ 

Pesciuolo, m. dim. di Pesce, ein Eteiz 
nes Fiſchchen. 

Pescivéndolo, m. cin Fiſchhaͤndler, 
Fiſchverkaͤufer. 

Pésco, m. det Pfirfidbaum. 

. Flr Pesca, die Pfirſiche. 

. Fig. Scuotere il pesco, fir Usar 
Patio venereo, den Beiſchlaf vollziehen. 

Pescoxo, agg. ſiſchreich, voll Fiſche. 

§. Fuͤr Pescareccio, vedi. 

Pesello, m. Voce poet. vedi Pisello. 

Pesetto, m. dim. ¢in geringes Ge: 
widt, eine fleine Laſt. 

Peso, m, [Gravezza], ble Sdwere; | 
bie Wudt; bas Gewide. 

§. Peso morte, -o assoluto, das abſo⸗ 
lute Gewicht, die Schwerkraft. 

§- Peso specifico, speziale, baé Eigen⸗ 
gewidt, das ſpeciſiſche Gewicht, 

2) Peso, fir Strumento da pesare, ¢in 
Gewidht: Peso d’ottone, di ferro, di 
piombo ec. : | 

§. Far buon peso, gut wiegen, ridtig 
Gemidht geben. . 

4 Vender a peso, nad bem Gewicht 
vertaufen, 

§. Vender una cosa a peso d’oro, Gt: | 
waé mit Golde aufwiegen; fo theuer wie} 
das Gold verlaufen. 

§. Un ungaro, un ducato di peso, ein 
vollwidtiger Dufaten. 

. modo basso, Non essere di peso, 
unẽhlich, cin Baftard, it. nicht vollbir: 
tig fein. 

3) Fhe Carico, bie Laff. 

f Portare pesi, faften tragen, ein 
daſttraͤger fein. 

§. Per met, Fit Gravezza di cura, 
bie Laft, Sorgentaft, Gefdaftebirde, 

Portar it peso d'ogni cosa, die ganje 
Laſt tragen maffen ; Alles-auf fid) haben. 








Pestare 


* 
‘ 
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§.-Dar il peso. a qualche operato, einem 
Werke Seale unb ——— 

5) Peso, fir Grado, Conilizione, der 
Rang, Stand: Con le parole piacevoli 
d'un giovinetto di non maggior peso 
di lei. 

6) Peso, T. de’ Legs eine Laſt, Bers 
bindlichkeit: Benefizio, eredita col peso 
di pensioni, legati ec, 

. T. de’ Lanaj, eine Qaft Wolle ( die 
den Woltſchlagern auf einmal gegeben wird). 

§- Aver finito il peso, mit der Xrbeit 
fetta fein, ford 

t. Fig. geftorben fein, fein Tagewerk 
vollbradt haben. add . 

§. Far d’ogni Jana un peso, vedi Lana. 

7) Gir Imposizione, eine Abgade, Laft, 
Steuer. 

*Peso, m. uͤbl. Pisello, vedi. 


Pésolo, avv. [Penzolone], bers 
Pesolone,) abpdngend, ſchwebend; 
baumetnd. 


Pessario, m. T. de’ Med. e Chir, 
bas Mutterzoͤpfchen. Ie, ber Muttertrang. 

Pessarizzare (den), v. a. dad Mutter: 
zaͤpſchen einbringen. 

Pessarizzato(ds), part. des Vorigen. 

Pessimamente, avv. febr ſchlecht, aufs 
Schlechteſte; duferft ſchimm. 

Pessimemérito, agg. ſchlecht verdient, 


unverdient; verdienftlod. 


Pessimissimamente, ave, sup. di Pes- 
simamente, aufs Allerſchlechte, gang außer⸗ 
ordentlich ſchlecht. 

Pessimissimo , . sup. di Pessimo, 
ber allecfdledtefte, ailerfdhlimmite. 

Pessimita, /, Pessimitade, e Pessi- 
mitate, /. poet. die duferfte Schlechtig⸗ 
Feit. It, die Heillofigkeit, Erzbosheit. 

Péssimo ogg. sup. di Peggiore, det, 
das fi lechtefte, febr Tétedht , febe bdfes 
aͤußerſt ſchlimm. 


Pésso | m. vedi Pessario. 


Pessundare, . a. [Couculcare, Vili« 
pendere}, mit Fuͤßen treten » veradten, 
deringſchaͤten. 

Pésta, f. [Orma, Traccia], bie Spur 
(von Menfdien, Thteren, Wager, 

It, bie Bahn, die gedabnte, ber ausge⸗ 
tretene Weg, It, die Tritte, Fußſtapfen. 

. Andar per la pesta, auf bem ge: 
babnten Wege bleiben. 

It. Fig. ben gewoͤhnlichen Weg geben, 


Anderen nachfolgen. 


. Pesta, fit Calpestio, bas Treten. 
. Fir Calca, Folla, Pressa, das Ges 


Pescetto, m. dim. di Pesce, ein Fiſch⸗ §. Sottoporsi al peso, bie Laft auf fid) orange. 


Gen, Fiſchlein. 

Pescheria, /. bl. Pescagione, It. bie 
Fiicerei, das Fifchergewerbe. le. der Fiſch⸗ 
marft, Fifdplag. 

Peschetta, /. dim. diPesca, eine fleine, 
Pficfice. j 

Peschericcio, agg. vedi Pescareccio.| 

Peschiéra, /. ein diſchteich, ein Weiher. 

Peéschio, m. dbl. Chiavistello, vedi. 

Pesciaccio, m. pegg. di Pesce , ein 
ſchlechter, unfebmachafrer, it cin häßli⸗ 
der Fiſch. 

Pesclajuolo, m. vedi Pescivendolo. 

Pesciarello, | m. dim, di Pesce, ein 

Pesciatello,' §iflein, ein Fiſchchen. 
It, Fiſchbrut. 


nebmen, 
§. Cascare sotto il peso, ber faft un: 
ep 6 

. Deporre il peso del ventre, ſich fei: 
ner Motbdurft entiedigen. 

. Pigliare, Portare di qc, Gt: 
waé von ber Erbe aufbeben, Etiwas weg: 
tragen: E come morto in terra Vha dis- 
teso, La gente sua ne lo porto di peso, 





da qualche libro, Etwas wortlid) aus 
einem Bude ausſchreiben. 


portanza, bie Widhtigkeit, bas Gewidt, 


Dinge; Kleinigkeiten. 
§. Cose digran peso, Parole di 





Pesciatino, m, 7. degli Agric. eine 
Olivenart, 


so, hodwidtige Caden, gewidhtige 
orte. 


4) Peso, Per mat. Fir Momento, Im-|ger Menſch. 


§. Lasciare uno nelle peste, Ginen in 
ber Noth verlaffens ifn in der Kiemme 


at R elle pest, ſich 
. Ritrovarsi, Rimanere n 
im Gedraͤnge befinden. 

It. Fig. fich in ber Klemme, in Noth 
und Bedrdngnif befinden; darin ftecten 
bleiben. 

Pestamento, m. bad Gtofien, Ber: 


8. Fig. Toglier un concetto di peso ftofen, Stampfen, Serftampfen. 


Pestapépe, m. etn Pfefferftampfer. 
ft. Per met, cin bummer, nidténusis 


ftofien, jerftofiens ftam= 


Pestare, ». a. 


§. Cose di niun peso, unbedeutende|pfen, geritampfen. 


. Fig- Pestare uno, © le oasaad uno, 


an |Ginen durdwalfen, durchpruͤgeln. 


acs = Calpestare, mit den Fuͤßen 
ampfen, 
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}» Fir Scalpitare, mit Fuͤßen treten, 

en. ;. 
Proe.1, Pestar l'acqua nel mortajo, 


Bd und Mabe verlieren. 

§. Prov. 2. Dentro é chi ta pesta, im 
Snnern nagt ber Wurm (fagt man, wenn 
das Aeußere Geſundheit oder Grohfinn zeigt ). 

Pestaréla, /. cin Wiegenmeſſer, Hak: 


femeffer. | 

Pestasavori, m. ein Gaftbereiter, ber 
fdmacthafte Gafte zubereitet. 

Pestata, f. wedi Pestamento. 

Pestato, part. di Pestare, vedi. 

Pestatojo, m. (Pestello], ein Stoͤßel, 
¢ine Keule. 

§. 7. de’ Castagn. ber Stampftlog 
(worauf die geröſteten Saftanien in einem 
Gacke getlopit werden, damit fie bie Shale 
verlieren), 

Pestatore, m. T. de’ Mus. ein Pau: 
tec, Trommler, ſchlechter Kavierfpieter 
(der auf dem Klaviere Gerumpautt), 

Péste, f. [Pestilenza], die Geude, 


Peste mortale, mortifera, improv- 
visa, maligna, rea, senza rimedio, con- 
tagiosa, crudele, ¢ine t8dtliche, pldglicje, 
bdéartige, bdfe, unbeilbare, anftedende, 
i ( — 

le ‘etore, za, eſtgeruch, 
a ox dell bblica, bi 

» Fig. La peste della repubblica, die 
bi ber Gemeine; tin Boͤſewicht. 

Peatellino, m. dim. di Pestello, ¢in 
Heiner Stoͤßel, eine tleine Keule, 
Pestéllo, m. ein Stoͤßel, cine Keule, 


Mérferteule. 
Peatiferisimo , — sup. di Pesti- 
ie doͤchſt anftedend, gang peftiengias 


Pestifero, peſtbringend, anftet: 
tend, ‘peftilengialt{t. It. giftig, tddttid. 
. Fir Dannoso, ſchaͤblich, verderbiich. 
eatilente, ogg. vedi Pestifero, 
8. Scellerato, xuchlos, heillos, 
verrudt. « 


§. Lingua pestilente, gine giftige Zunge · 


Pestilente, m. ein Pefttranter. 
_ Pestilentissimo, agg. sup. d¢8 Bo: 


tigen. " J 
sPoncost, | Geta Pe 


§- Pestilenzie, pl. fir Animali vele- 
nosi, giftiges Ungeprefer, fhddlidhe Thiere 
Ne tante pestilenzie, nt si ree Mostrd 
7% con tutta I’ Etiopia, Daxre 

Fe 
. Far Puzzo, Fetore, ein Peftgeftant 
peftilengialifcer Geftant. oes 

§- Per met. Fir Danno, Rovina, Ber: 
berben, Untergang. 

Pestilenziale , 
Tengiatifd. k. peſt 

Pestilenziosissimo, agg. sup. vedi 
Pestiferissimo, 


estilenzioso , agg. vedi Pestilen- 


Pestarola 


g+ peftartig i⸗ 
rm 4 ’ anftecenb, m 





Pettabotta 


Pestone, m. ein grofer Stoͤßel; cine] Petrarcheseato . in archb 
Stampfe, i ene Gebramme : fem Sto aenaciseeee” Smee 
‘esuzzO » m. dim, ein geringes etrarchesco, P 
Gewidt, eine Heine ' Gaft. — Petrargheveha, agg. petrarchiſch. 
*Petacchina, f. eine Art Pantoffel. Petrarchevolmente, avy. petrardifd, 

Peticchio, m. 7. di Mar. ein Gacht⸗ wie Petrard: Far sonetti petrarchevol- 


ſchiff, Auslieger, eine Patache. mente. 
O61, Pian- — m. ein kleiner Petrarch 
uch 


Petaceiuola, f. T, de' Bot. 
tageine, wedi. ° . 
‘Fetalieme, m. T. di Stor. ant. die Petrarchista, m. cin Verehrer und 
Berbannung durd Batter, bas Blatterges |Rachahmer Petrard. 
la, f. dim. di Pietra, cin Hels 


richt (ehemals in Syrakus). el 

Petalite, f. T. de’ Nat, ber Petalit, ner Stein, ein Steinden. 

Petalo, m T. de’ Bot. das Blumen: |fguren u. a.). 
blatt. §. Prov, Questa cosa non si 

igh fo tide 

talodi, mit einer Blumenfrone verfepne bewertftelligen. 
Bluͤten. Petréro, m. 7. de’ Bomb. e Mar. 
den fprengen; eine Petarde anbringen, |me su Steintugetn ). 
anfegen, Petricciélo, m. T. de" Bot. ber be 


Bergelit (Stein), §. Petrelle, pl. Steinformen (su Sinw 
md get- 
Petaléde, agg. T. de’ Bot. Fiori tare in petrelle, baé laͤßt fid ni 
Petardare, 9. a 7. mil. mit Petar:|ein Steinmbrfer, Steingefdig (Wet Kauos 
Petardo, m. Voce bassa [Che tira wenfug, daé Mtildfraut, 


peti], ein er §- Petricciolo campestre, wedi Stee 
§. 2. mul, eine Petarde, bas Spreng: aria, 
flict, der Thorbreder. etricciuola, f. dim. di Pietra, etn 


Petasetto, m, cine Ast alterthGmlide |teines Steinden. 
Kopfbedeckung. Petriéra, f. ein Steinbruch 
Petasite, /. T. de’ Bot, bie Rofpap:| Petriéro, m. 7: mil. ein Steinftid, 
pel, Peftilengwur;. tin Steingeſchüͤtz (Art Kanone), 
Petaso, m, der Petafos (Hut mit bret: Petrificante, parr, att. verfteinernd. 
tee Srdmpe), Petrificare, ». a. verfteinern, in Stein 
Petécchia, . Petecchie, pl. T. 


de’ verwandeln. 
Med, die Fecken (auf der Haut seim Giets| Petrifieazione, f. 7. de’ Naf. [Im- 
fieber, Sharlachiieder ), ietramento], das einern, die Bere 
§. Petecchia, modo basso Fie Uomo |fteinerung, 
avaro, ein Fil}. Petrihco agg, verfteinernd, gu Steta 
Petecchiale, g- T. de’ Med. Febbre|macend, 
|petecchiale, das Fieckfieber. Petrigno, agg. vedi Petrino, 
— = * es vedi.| Petrina, /. bbl, Piewa, vedi. 
— liapelbonaa Stipa ipa Dats Petrino + fteinern, von Stein. 
— s. Voce franc. bbl, Pic- P §. Fig. ee , Oudnate , batty 
Petitore, m. -trice, Iaddomanda- ſtott. 5 . . 
tore}, ot eine Bie Bittſteller⸗ stems petrino, ein hartes, ſteinhar⸗ 
—in ſucher — in, ‘ a 5 
Petitério, g: T. de’ Leg. Gludizio ena Benae cine cinges 
titorio, bie Begehrungs +, Anfprudes| Pe oo, m. ein FUltridter (vow Hoty, 
Weinfaſſer su fiten), 


ane. 
Petizione, f. [Domanda], die Bitte, Petrobio, m. T. de’ Nat, eine verftete 
nerte Seepflange, 


ar) Sefud, Begebren. — 

+ Petizione di principio, 7. 3 “ 

gic. der Schlußfehler invent’ man das, wag} Petrdlio, m. das Steindl, Bergil, dte 
bewwiefen werden fol, sum Baweife fio ans Bergnaphta, 


ſuhrt ). Petronciana, f. | T. de’ Bot. ber 
- Armia, ma, sna petizione, nad) Petronciano, m.} Zollapfel, Melon< 


i i enapfel. 
ray ha ſeinem Velleben Oe e Petrone, m, accresc. di Pietra, cin 
5.4 petizione, mit Hilfe, vermittelft, großer Steins cine Wace. 
‘eto, m. [Coreggia], ¢in SBind, Xf:| Petrosélee, f. T. de’ Nat, {Pictra 
terwind ; Fury. selce, Ciottolo}, ber Riefetftein. 


§- Ricavere il peto, modo basso, Gir| Petrosellino, 
vefti: Ripigliar forza, wieder gu Rraften on Petrosello, "{ m. (Prexzemolo], bte 
> Peterſilie. 
en, Petrosemolo, 


§. Tirare, Scoccare un peto, einen 
| Gurg laffen, einen Wind ſireichen; einen 
geben laſſen. 


Petrosillo, m. vedi Petrosello. 
Petroso, . [Sassoso], fteinig3 voll 
Steine. Ie. ſteimcht, fecingart, fteinartig, 





ziale, NB. pl. I peti, e peta, f. A 
Pestio, m. ba Geftampfe, Stoßen. Petonciano, m. bar | rey §. * —— — — 
Pésto, agg. Fit Pestato, geftofen, *Pétra, f. Voce lat. dbl, Pietra, vedi. Seecatcin ial ss enn F 

oefampft ‘ ; Petr ola, f. wes Bicfenlerde, —— £ dim, é Baran ein 
. Per met, Stare a poll to, ſehr traja, f. cin Steinhau it b 

frant fein. ee Steinmaffe. f — Petriscola, 


- Stare a pollo pesto per uno [una] 
in te fterblics Derliebe fein. : 

Pestonare,e. a. T. de’ Terraj, Idraul. 
[bie Grbe) feffeampfen, 


Petrarcheggiare, v. n. bem Petra Petruzza(to’, f. dim. di Pietra, ea 
nachahmen (eter Edhreibart), Petrarch winziges Steinchen. 

Petrarchescamente, avy. vedi Pe- Pettabétta, f. [Corazza], ein Brufs 
i trarcherolmente, harniſch, Kuiraß. 





Pettata 


Pettata, f. cin Schlag, Stoß auf die 
Bruft. ke. ein Stoß mit der Brut. 

§. modo basso Fit Grande ¢ aspra 
aalita, eine fteile, beſchwerliche Anhdhe 
(weit dad Steigen die Bruft angreift). 

Pettegola, f. (Donna di bassissima 
condizione], eine gemeine Vettel ; gemei= 

: an ecia di P 1 
ettegola Ve ~ di Pettegola, 
eine pe eedae Bittels ein garſti⸗ 
ges Meni. 

Pettegole; v.n. den Menfdern, 
ten gemeinen Dirnen nachlaufen. It. fid 
mit Klatfhereien abgeben. 

Pettegoleseo, agg. gemein, pibel: 
haft: Termini pettegoleschi. 

Pettegoleaa{ (ca > m, pl. Getraoͤtſch; 
Klatſcherti. 


Pettegolone, m. T. de’ Vetraj (Ral- 
lone}, die Frittfaufel, Frittfdarce (sum 
Unrvitbren der Fritte). 
Pettiera, /. der Bruftriemen (der Pferde). 
Pettiglione, m. fibl. Pettignone, vedi. 
Pettignone, m. ber Schamhuͤgel. in 
der Benusherg (beim Weibe) 
Pettimbrosa, /. 7. de’ Bot. die Kreg: 


ur. 
ecm a m. wedi Cuscuta, 
renee,’ | m, tin Rammmader. 

Pettinare, ». a. [Pulire il capo col 
pettine), fimmen, auskaͤmmen. 

outa la canapa, ben 
hs, Han 
a Pettinare la lana, die Bolle Fim: 
men, fraten. 

§. Peutinare uno, Fig. fir Graffiarlo, 
Conciarlo male, @inen jerfragen, ign 
fibel zurichten. 

§- Pettinare uno all’ insd, fir Con- 
sumarlo, Ginem die Haare vom Kopfe 
fen, fon arm machen. 

§- Petinare uno, fiir Lavargli fl capo, 
Ginen Geruntermaden, auéfigen, ause 
ſchelten. 

§. Pettinare col pettine ¢ col cardo, 
modo basso, fic voll freffen und faufen. 

§. Pettinare tigna, fir Par servigio a 
ingrati, o a chi nol merita, Undantbaren 
und Unwirbdigen dienen, Gutes ergeigen. 

§- Torre a pettinare un ricelo, fid der: 
geblide Mabe machen. 

§. Aver da pettinare lana Sardesca, 0 
Aver da pettinare, feine Plage, fein Kreuz 

ben. 


§. Pettinarsi, v.m.p. fic Edmmen, ſich 
die Haare auétimmen, 

Pettinaro, m, vedi Pettinajo, 

Pettinata, f. vedi Pettinatura. 

It. Dare una prttinata ad uno, @inen 
fimmen, ibm bie Haare auskaͤmmen. 

Pettinatina, f. dim. Dare una petti- 


§. Pettine do 
boppelter, enger 
ein 2dufefamm. 

J Pettine a fusellino, vedi Fusellino. 


= 
. Pettine da Hino, da canapa, eine 
Hads:, Ganfhedel. ” =e 
§. 7. de’ Tess. Fix Crestella, der 
oon bas Blatt. 
» Prov. Ogni_nodo viene al pettine, 
Sebler 


ju feiner Zeit muß man fir jeden 
bhfien; it. es ift nichte fo fein gefponnen, 
es Fommt endlid) ant die Sonnen, 
lt. vedi Nodo, 
}- Pesce pettine, der Schleimſiſch. 
. T. de’ Nat. Pettine, die Kamm: 
muſchel. 
f. Pettine, fir Plettro, vedi, 
ettinella, /. [Fiocina], eine Hare 
pune. 
Pettineo, m. T. degli Anat. der 
Schambeinmuskel. 
Pettiniera, /. ba’ Kammfutter. 
Pettinite, T. de’ Nat. die Ramm 


muſchel. 
Pettirosso, m. T. de’ Nat, bas Roth: 
tebichen (ein Goget ), 
Pétto, m. die Bruft, It, der Bufen, 
bie Weiberbruft. P 
§. Avere un hambino al petto, ein Sind 
an ber Bruft haben, 
§. La madre da il petto al suo bam- 
85 die Mutter gist ihrem Kinde die 
tuft. 
§. Per mef, Fir Animo, Pensiero, bie 
Bruft, ber Bufen ; dat Gemuͤth, der Sinn. 
. Chiudere wn segreto in petto, ein 
| Gebeimnif in feiner Bruſt verſchließen. 
§. Petto, Poet. fic Corpo, ber Seid: 


rpio, spicciatojo, ¢in 
amm ; modo basso, 


Dants Puno, 1. F 
§. Peto, fir Armadura di petto, ¢in 
Bruſtharniſch. 


Redensarten mit Petto, alpha: 


betifd geordnet. 
§. Aprire, Passare il petto, bie Bruft 
burdbobren , burdftofen. 
§. Avere g.c. a petto, 
Herzen; im Sinne haben. 


a Avere q. ¢. in 
terbalte haben; 
Ey 


etto haben, 
. Aver buon pero pet 
Starke, Geſchickuchkeit yu 
gang gu, far Etwas gemacht frin, 
. Egli ba buon petto per soldato ec, 
ex ift gang gum Goldaten u. f. w. geſchaffen. 
§. Bateersi petto a petto, Mann gegen 
Mann kaͤmpfen. 
§. Chi ba amor nel petto, ha le ali 


auf bem 


twas verdeblent, in 





Pettoruto 


oo twas im Hine | 


. cy die rechte 
‘Broad haben ; Pferde. 


patina alla parrucea, die ite kaͤmmen, 

einmal ——— Vuol ella, che le} a’ piedi, wer Liebe im Herzen traͤgt, bem 

dia una peftinatina? Gop. 1. Turons.| wachſen Fluͤgel an den Fuͤßen. 

at IL. se. il. §. Dare ad uno della rere nel 
Pettinato, part. bed Borigen, Ginem die Thuͤr vor der 
Pettinatore, m. -trice, f. ein, eine) zuwerfen, zuſchlagen. 

Simmer — in, . Dar di petto ag. c, an 
Iu T. de’ Cordaj, eine grobe Werg⸗ ftoben, anlaufen. 

» Dar di 

Pettinatura, /. bas Kimmen; it. das ace zuſammenſto 

Hecheln, Kratzen (der Wolle, des Flachſes ibn antreffen, begegnen. 

B, dergl. )» . Pigliare a petto cheochessia, 
Péttine, m-. cin Ramm, Haarfamm. | Etwae 

tae; Pettine da parrucchiere, cin §rifie: mite fein laffen. 
mim. 


petto, 





Etwas an: mb 


‘ettort 
tto a qualeuno, mit Gis hochbruͤſtig 
fen, auf Sinen treffen ;|breiter Bruft. 


. Per 
fid sohindthte db: E 
gu Hergen nehmen. Iv ſich Etwas| far ridere a spese di quei dotti potref, no- 
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Fig. Hand auf's Serg legen; ſich ſelbſt 
fragen, 

Porsela al petto , be 
Legareela al di 


ito, 


igen; it. fir 
twas merfen, 


. Pettine da lana, ein Wollkamm, eine hinter's Ohr ſchreiben ; es nadtragen. 


» Recarsi la mente al petto, in ſich 
geben; beherzigen. 
Recarsi le mani al petto, die Hinde 
auf die Bruft legen; die Acme uͤbertinan⸗ 
5 lagen. Pi 

j- Sfogare il petto, fein Herz ausſchuͤt ⸗ 
ten; feinem Hergen Euft maden. 

§. Stare, o Mettersi a petto d’alcuno, 
Ginem widerfpreden; it. Ginem widere 
ſtehen, alé Gegner auftreten. 

. Stare a petto, gegendberftehen (im 
Streite, Kampfe), die Spige bieten, 

§- Uomo di » Senza petto, ein 
ibebergter, muthiger; ein feiger, zaghafter 
Mann, 
| §. aev. A petto, flr All’ incontro, 
entgegen; wider, = 
Sor In riguardo, in Ridiidt. 
Fir In comparazione, im Berg! tid, 


gegen: Ma tutte altre allegrezze furom 
\nulla, @ pefto quando vide la fanciulla, 
| §. Per petto, fir A dirimpetio, ge⸗ 
\gendber, 
| §. In petto, im Ramen, anftatt, fir. 
» Fare un contratto in petto d'un al- 
tro, ¢inen Bertrag im Namen eines Ane 
(bern machen, 
| §. In petto, e in persona, wedi Per- 
sona. 
Cardinale in petto, ein ſchon er 
wablter, aber noch nit até folder dffente 
lid verfdnbdeter Garbdinal. 

§. 7. degli Arch. Petto, fit Lunetta, 
jwedi, 


bt) §. Tide’ Falig, Peuo, bas Bruftieder. 
O santo petto, che per ta le tegni. 


. T. de’ Sart, Peuo, das Bruſtſtuͤck 
(am Rocke). : 
§. 7. di Mar. Petto di poppa, vedi 
Arcaccia. 
§. Petto bianco, eine Art Rebhuhn 
mit weifer Bruft. 
Pettéccio , m. accresc, di Petto, eine 
breite, gewdlbte Bruft. 
Pettorale, agg. jur Bruft gebdrig. 
. Muscolo pettorale, ein BruftmuskeR 
| §. Parte pettorale, das Bruftftic. 


| §. Acqua, Rimedio pettorale, Bruſt · 
lwaffer, ein Sruftmittet, 
§.Giudizio pettorale, ein ſummarifches 
Berfabren. ; 
Pettorale, m, dec Gruftciemen der 


( . T. degli Anat. bec Bruftmustel. 
. T, di Stor, bab Bruftfdild des Ho⸗ 
henpriefters (ju Nom). : 
Pettoralmente, ave T. de’ Leg. vedi 
Sommariamente. : 
Pettoreggiare, v. a. e Petto arsi, 
vin. p. Bruft an Bruſt ſtoben; dicht 
jufammendrdngen. : 
Pettorutamente, avv. mit bober, ae 


afe jumadhen, | woͤlbter Bruft. 


Fig. fit Orgogliosamente, bod 
ia, Hols. 
ito . [Alto di petto], 
‘mit wl gewoͤlbter, it. 


, 


met. file Orgoglioso, ftoly, 
ſich bréftend: E s’io volessi 


minare taluno de’ pit pettoruti, che mi 


Porsi, o Mettersi la mano al petto,|consigliava ec, ALR. VITA+ 


Petul 
ogg. Voce lat. 
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Petulante [Ipso-! 


Pi 


§. Abbiamo asciutto le pezze a um 


— — 


ante 


acere 
hauen, in Stuͤcken hauen (den Feind), nies 


lente}, frevelbaft; unverſchaͤmt, frech. sole, wir find verwandt, bekuͤmmern dermetzeln. 


It. muthwillig. , 

Petulantemente, ave, 
frevelbaft. 

Petulantissimo , agg, sup. ſeht frech, 
hoͤchſt unverſchaͤmt 5 frevelbart. 

Petulanza, | fx dev Frevels It, der 

*Petulanzia,) “Muthwille. 

Petuntzé (ue), f. 1. de’ Nat. das, 
Pes tun: the (dev Hauptdeſtandihzell des chimes 
fifcben Porzeflans ). | 

Petuzzo (20), m. dim. di Peto, ¢in 
fleiner Afterwind; ein kleiner Fury, cin 
Puv, Puͤpchen. 

Peucédano, m. T. de’ Bot. 
Saufenchel, Haarftrang. 

Pevera, 
Scibtridter. 

Peverada, /. eine Pfefferbruͤhe. 

§. Lecca pevgrada, fdr Porco, daé 
Sarwein. 4 

§- Essere una peverada, modo basso,| 
gang cinerlei fein, Maus wie Mutter fein, 

Pévere, m. tbl, Pepe, vedi. 3 

Peyerino, m. dim, di Pevera, ein 
Heiner Seihtrichter. 

Pevero, m, eine Pfefferbruͤhe. 

Peverone, m. ſpaniſcher Pfeffer, Scho⸗ 
tenpfeffer. : 

Pexa(da), f. T. degli Uccell. ein 
Streichnetz. 

*Pexiente(eaie), agg. tbl. Pexzente,vedi. 

Peziolato (wis), agg. T. de’ Bot. gt: 

ielt 
f Pezidloftsic), m. 7. de’ Bot. der Blatt: 
ſtiel. 

Pezza(ta), f. ein Fetzen, Lappen 
¶Etůctchen Leintwand, Tuch, Seide, Vaum- 
wolle), 

. Mettervi le pezze, e Tunguento, 
Fiz. Muͤhe und Geld wobei jufegen. 

» Pezza di panno, di tela, ¢in Stic 
Dud, Leinewand ( ven mehreren Ellen ). 

§. Venderea pezza, in gangen Stuͤcken 
(nicht elleuweiſe) verka fen. 

Tagzliar dalla pezza, tom Stide 
abſchneiden, aus dem Ganzen faneiden. 

§. Panno di pezza,e Panno levato di, 
dalla pezza, neues vom Stück geſchnittnes 

cud). 

6 — di pezza, ein ſtattlicher, an⸗ 
Bh in widtiger Mann. 

§. Pezza, ber Blutlappen, Lappen 
(den die Frauenummer bei dee monartlidien 
KReinigung, der Reinlichfeit wegen, amwenven ). 

§: Pezzc, Windein. 

—— di carne, ein Fetzen, Stic 

Leif. 

8 « Pezza, fit Arazzo, vedi. 
. Rie Pezzo, vedi. 
. Buona pezza, eine gute, geraume 
Beit. 
It. Fig. Buona pezza, wedi Buona 


lana, 

ing ein gutes Stic voran. 
y §. Una pezza (beffet un pezzo) fa, es ift 
[chon lange. 

§. Buona pezza 
Theil her Nake. 

. Pezza, fit Macchia, ein Fleck. 
e Macchiato di pezze nere, ſchwarz⸗ 


oefleckt. 
. Pezza di Levante, vedi Pezzetta. 


unverſchaͤmt ; 


der 


§. Cammind buona pezza avanti, er 


di notte, ein grofer 


. Pezza gagliarda, T. d'drald. ber 


, Querftreif im Wappen, 


fo ein Holgtrichter , hoͤlzerner M 





uné aber nidjt um einander. 4 

§. Una pezza da dieci [Paoli], ein, 
Geloict von zehn Paoli ( ungefahr ein 
Conventionsthater J. 

Pezzaccio (ma), m. pegg. di Pezz0,) 
ein grofeé unformlides Stuͤck; ein 
Klumpen. 

§. Pezzaccio di poltrone, ein großer, 
ungeſchlachter Luͤmmel, Faullenger. 

Pezzame (uc), m. [Rottame, Quan- 
lita di stracci), alter Plunder, Lappen⸗ 
werk; Flickwerk. 

Pezzato (ta), agg. ſcheckig, buntge⸗ 
fleckt, getiegert (von Pferden, Hunden ). 
§. Marmo pezzato, buntér, gefledter 
‘armor. 

Pezzendo(ie), ger. Andar pezzendo, 
fuͤr Andar mendicando, bettein geben, 
ree — part. att. bettelnd. 

Peazente (u«), m, [Mendicante ], ein 
Bettler, Lumpenkerl. 

Perzentello (tue), m. dim. ein armer 
eufel; cin junger zerlumpter Bettler, 

Pezzetta(ts«), f. dim. di Pezza, ein 
Uciner Fegen, ein Laͤppchen. 

§. Pezzetta di Levante, rother Flor 
(ium Schminten ). 

§. T. de’ Cart. der Seiflappen (sum) 
Gingeifen dev Pavpe ). 

Pezzettino (1), m. dim, di Pezzetto, 
cin kleines Stuckchen, ein Bishen. 

Pezzetto (:se), m. dims di Pezzo, ein 
Sticdhen, kleines Stic. 

Pezzire, v.n, [Accattare], betteln, 
bettein geben. ; 

Pézzol(so), m. ein Stid, ein Bruch: 
ſtuͤck, cin Broken. 

8. Pezzo di pane, ein Stic, cin 
Broden Brod. : 

§. Pezzo di carne, di legno, di pietra, 
ein Sth Fleiſch, Holy; ein Steinbroden, 
Steintrdmmer. 

§. Un pezzo [beffer una moneta) d'oro, 
Margento, ein Goldſtuͤck, Silberftie (Geld), 

§. Un pezzo d’artiglieria, ein Stic 
Gefchuͤtz, eine Kanone. 

§. Un pezzo di campagna, ein §elb: 


ſtuͤck. 

. Un pezzo da batteria, grobes Geſchuͤtz. 

. Fig, Mettere i pezzi a segno, sic- 
ch® non manchi altro, che dar lero 
fuoco, Alles in Bereitſchaft frgen. 

§. Un pezzo diterra, ein Stuͤck Feldes, 
Land, Ader. 

§. Un pezzo di strada, di cammino, 
cin Sth, cine Stree Weges. 

§. Un pezzo [di tempo], cine Beit 

ng, vedt Perza. 

if Esser [tutto] d’an pezzo, aus einem 
Stide fein. 

» Un uomo d'un pezzo, ein redlider, 
aufrichtiger Menſch. 

. Cascare, Andare, Rom 
pezzi, in Stocken fallen, zerfallen, ger 
breden, entzweibrechen. 

§. Andarne col pezzo, auéreifen, beim 
Abreifien cin Stoͤck mitfortnebmen, (3. %. 
wenn man einen Snopf vom Nocle abreifen 
will, und es geht ein Fetzen Tuch mit fort), 

« Far ridurre, Rompere in pezzi, 
zerſtuͤcken, in Stuͤcken brechen, gerbreden, 
entzweibrechen. 

Toaghiare a pezzi, in Stucken ſchnei⸗ 
den, hauen. 





ta 





| Burfdhe, cin draller Junge: 


si in| 


§. Levare i pezzi d'aleuno, Fein gute’ 
Haar an Ginem faffens ibn herunterreißen. 
§. Un bel pezzo d’uomo, ein ftatts 
licher Mann 5 ein netter Kerl. 
. Vn bel pezzo di donna, ein ſchoͤnes, 
{chon gewachfeneé BWeib; mode basso, ein - 


\fain Stic Feil. 


§. Un pezzo di giovinotto, ein berber 
Un pezzo 
di giovinotto ben fatto, le farebbe pas- 
sar la malinconia, 
§- Pezxo d'asino, Pezzo di fibaldo, 
* cin Eſel, Schurke u. ſ. w. von einem 
ert, 
. Pezzo in faccia, T. de’ Sart. die 
Hofentlappe. 

. avy, A pezzi, ftiidweife, in Stiden, 

. Aun pezzo, fiir di gran Iunga, bei 
ettem, 

Pezzogno(tso), m. Voce livorn. T.de’ 
Pesce. vedi Occhione. 

Pezzolatalrse), f. uͤbl. Porzione, vedi. 

Pezzolina (to), f. dim. di Pezaa, ein 
Lappden, ein Heiner Fetzen. 

Pezzolino (110), m. dim, di Pezzuolo, 
ein kleines Stuͤcchen, cin Bisdhen. 

Pexzuola (suo), f. [Fazzoletto], ein 
Sdnupftudh, Taſchentuch. 

- Ballo alla pezzuola, ber Sdnupfe 
tudtang (in weldem dad Schnuvſtuch, ais 
Aufforderungéseichen, sugeworfen wird). 

. Fae Pezzetta, ¢ Pezzetto vedi. 

‘exzu0l0 (tsu0), m. dim. di Pezzo, 
tin Stuckchen, kleines Stic. 

Piacentar®, «+ a. [Adulare, Lusinga— 

a nad bem Munde reden; ſchmeichein 5 
liebes Kind machen. 

Piacente, part. gefallend; angenehm, 

. Dio piacente, wenn es Gott gefaͤllt. 

iacentemente, avwv, [Affabilinente}, 
freundlich, liebreich; gefallig, 

* Fuͤr Senza repugnanza, ohne Wi⸗ 
derſtreben, willig z nachgiebig, 

*Piacenteria, f. [ Assentazione], bie 
Augendienerei, Schmeichelei, Fuchsſchwoͤn⸗ 


zerei. 

*Piacentéro, { m. dbl. Adulatore, 
*Piacentiéro,| vedi. 

Piacenza, f. [Vagherza], die Xns 


muth, LieblidFeit, Wohlgefalligkeit, 

Piacere, ». ped Se grato, Agera~ 
dire}, gefallen, anſtehn, bebagens anges 
hebm fein, 

§. Piacere ad uno, Ginem gefalicn, 
he Ge 

+ Questa vivanda mi piace, bie 
Sprife ſchmeckt mir, = 

Se vi piace, wenn eb euch beliebt, 
gefaͤllig iſt. lt. um Bergebung: Di che 
terra siete voi, s¢ #i piace? 

+ Fate cid che vi piace, thut, mas 
euch beliebt; nach eurrm Belieben, 

le —— a Dio! wollte Gott! 

» Che non piaccia a Dio! ba fei Gott 
vor! se bebate _ 

iacersi di q ¢., fein Wohlgefallen 

an @twas haben; womit en one 
— Geſchmack, Behagen an Etwas 
finden. 

§. Fie Par Ia voglia altrui, gu Gefal⸗ 
ten fein, ben Gefallen, Willen Patt 
faͤlig, willfabtig fein: Morto desiderava 
di veder colui a cai vivo non avea yoluto 


1 





It. 2. mil. fie Uccidere, gufammen: 


d'un sol bacio piacere. 
Piacere, m. [Diletto s Gusto], das 


Piaceroso 


Boblgefallen, Gefallenz i bie Luft, 
Freude; das Vergnuͤgen. 
§. Piacere grato, raro, infinito, vano, 


. Passeggiero, instabile, onesto, lecito, volezze 


dannvso , ein angenehmes, ſeltenes, un: 
endliches, cities Nleeres], fluͤchtiges, un: 
aͤndiges, anftdnbdiges, erlaubtes, fchaͤd⸗ 
liches Vergnuͤgen. 
‘§. Fie Quicte dell’ appetito, die Be 
friedigung. 
§. Far 
Ie einen 
it. wohlfeil verfaufen, 
. Per far piacere a V, 
gu Gefailen. 
. Dar piacere ad uno, Ginem Freude, 
Bergnigen maden; Ginen ergdgen. 
. Prendersi, Pigliarsi, Darsi piacere 
di q- c, Gefatlen, Vergnuͤgen an Gt: 


iacere, Vergnugen machen. 


waé fintens ſich mit Etwas beluftigen, — 


ergdgen. 
_§- Prendersi_ piacere l'uno dell’ altro, 
einander [ fleifdtic) ) genießen. 
_ 8. Ecli_é un piacere, es ijt eine Freude, 
ein Bergniigen (ed zu ſehen, zu Goren uw. ſw.). 
. Piaceri carnali, del senso, fleiſchliche 
alte, ſinnliche Begierden. 
+ Hl boschetto de’ piaceri, ein Luft: 
ag P 
» Piacer det Magnolino, modo basso, 
eine unbanfoare Mibe. : ‘ 
§. Vivere ne’ piaceri del mondo, in 
— leben, ein rechter Lebemann 
fein. 
_§- E un piacere, es ift eine Freude, 
eine wabre Freude. 
§- Ch’ @ un piacere, baf es eine 
Freude ift, 
2) Piacere, fit Volonta, Voglia, der 
Wille, das Belieden. 
§. Contro a) piacer suo, gegen feinen 
Willen, 
§. A piacere, nad) Belicben, nad Be: 
fallen. 


fi 
ft. T. de’ Merc. fir A vista, auf Sidt: 
Ecco, signor banchiere, due lettere di 
— una a piacere, el altra a uso 
pio. 
. Essere al piacere d’alcano, Ginem 
gu Gebot, gu Dienften ſtehen. 


. Sono al suo piacere, id) bin Sor} §. Piaga putrida, fetida, invecchiata, 
Diener, id ſtehe gu Dienſten. It, id bin jinasprita, incurabile, ostinata, verminosa, 
Ihr Dience; geborfamer Diener 5 ich em: ein uͤbelriechender, ſtinkender, alter, bos: 


. Fare il piacere altrai, Jemandes /den, eine Wunde voller Maden. 


pfeble mid, 
Willen erfuͤllen. 
§. Par il piacere d’alcuno, Ginem yu 
Millen fein (ine unfittlichen Eume). 
- Prov. Piacere e non credenza, lie: 


ber billig und baar verfaufen, alé theuer binden. 


auf Borg. 
Piaceroso, ag; 
cere}, gefallig, bdienftfertig. 
Piacericcio , m. dim. di Piacere, 
Piacertizx0 (t0),1 ein fleines Ver⸗ 
gnige, 2. vedi, 
—— — di 
lacerole, ſehr ig, 
Freupfidel. ’ 


Pop. kreuz 

Fiscoeoiees, * n. vedi 
giare. 

Piacevole, agg. [Cortese], gefallig, 
dienfifertig. 

Ps Sie Affabile, Trattabile, freundlich, 
Lf . i! 


rich, Holdfelig; umgaͤnglich. Ie. wi 
egdglich ; it, woblgefallig. 


accresc. 


efallen thun, gefallig fein. Piscevele. liebreldh  polbfelig s freundlich. 
S. dem Herrn —— Gefalligkeit, Willfaͤhrig⸗ 
eit. 


jbeilen, behandeln. 


. [Inclinato a far pia Fi Pg 


| Wunde, Verwundung einer 
Fir Grato, angenehm, erfreulich, | pi 


i 
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§. Far Scherzevole, luſtig, ſcherzhaft, den (Werhecrungen, u. dol.] eines Candes: 

munter, lulia mia, benché I parlar sia indarno, 

Placevoleggiare, v. n. [Far piace- Alle piaghe mortali, Che nel bel corpo 
a: liebfofen; tdndetn. tuo si spesso veggiv, Pern. canz. 29.1, 

— — t Scherzare, ſcherzen, ſchaͤkern, Le piaghe dEgino, Aegyptens 

ipafien, : agen. 


* v. a. Foe Andar colle helle, ſanft, §. Per met. Piaghe d'amore, ber Liebe 
liebreich behandeln. Wunden: Sani piaga di strat praga 
Piacevolemente, ave. vedi Piacevol-|d'amore, E sia la morte medicina al coves 
mente, ; Tasso Gen. 
Piacevoletto, Piagare, v, a, [Ferire], verwunden. 
Piagato, part. bes Borigen, 
*Piagentare, #. n. vedi Piacentare. 
*Piagente, agg. vedi Piacente. 
*Pingenteria, f. vedi Piacenteria. 
*Piagentiere, m, Gd. Adutatore, vedi. 
*Piagére, v. nm, Abt. Placere, vedi. 
*Piagere, m. uͤbl. Piacere, vedi. 
Viaguerella, | Sf, dim, di Piaggia, ein 
Piaygetta, teiner Huͤgel, ein fanfe 
iacerolino, agg, vedi Piacevoletto. |tee Abyang, cine kleine Anhdoe. 
Piiggia, f. ein Abbang, cine Anboͤhe. 
» TUE Lito, das Geftade, das Ufer. 
. Poet, fite Luogo, cin Ort, eine 
Gegend, ein Sand. 
» Piaggia piaggia, av, Andare piag- 
sia piaggia, am Ufer binfabren. 
» 1. degl Idraul. vedi Golena 


dim. ¢ vetz. di 


iacevolezza, f, [Affabilita), die 


» Fie Avvenenza, die Anmuth, 
Fuͤr Piacimento, die Annehmlich⸗ 
feit, die Woblgehfaͤlligkeit. 

§. Fir Mouo, ein Scherz, Spaß, cine 


Piacevolissimamente, avy. sup, di 
Piacevolmente, duferft freundlid ; it. febr 
fanft: Medicine, che facciano l'opera 
loro piacevolissimamente. 

Piacevolissimo , agg, sup. di Piace- 
vole, vedi. 

Piacevolmente, avv. freundlich, lleb⸗ 


reich it. fanft, mit Milbe, mit Rach⸗ —S m, [Lisciamento}, bie 


ſicht. It. luſtig, ſcherzend. 
Piacevolone, agg. accresc. di Pia- 

cevole, ſehr freundlid), ungemein lieb- 

reid), attig. It. ſehr aufgerdumt, ſeelen⸗ 


ber, —_ 
iacimento, m. vedi Piacere. It, Se 

fosse di suo piacimento, wenn es ibm 
belieben, gefallen wollte 

Piaciuto, part, di Piacere, vedi. - 

Piacolo, m- | Misfatto)}, cine Miffethat, 
Suͤnde. It, eine Unthat, ein Verbrechen. 

5. Far Sacrificio espiatorio, ein Suͤhn⸗ 
op 


et. 
Piaga, f. cine Wunde; ein offence 
chaden 


bg —— Fu⸗ — 
are, ». a. Andare piaggia piag- 
sia)s ufee fintabeens binfegeln. ; 
It. Fig, nach dem Munde reden, ſchmei⸗ 


eln. 

It. Florent. fic verftellen, ſeine Ab⸗ 
ſicht verbeflen; it, ſich nicht um die Zu⸗ 
kunft bekuͤmmern. — 

Piaggiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Sdhmeidler — in, Fuchsſchwaͤnzer — ir. 

Piaggione, m. accresc, di Piaggiay 
der breite Rien einer Anhoͤhe. Ie. der 
breite Strand, : 

Piaghetta, f. dim, di Piaga, cine 
Heine Wunbde. 

*Piagientero, m. vedi Piaggiatore. 
Piagnente, part, vedi Piangente. 
Piagnere, #, n. vedi Piangere. 
Piagnevole, agg. vedi Piangevole. 
Piagnevolmente, avy. vedi Piange- 

volinente. d 

Piagnimento, m. vedi Piangimrnto. 

Piagnistéo , m. bie Bodtentlage; das 
Mlagegebeut (im Alterthume ) · 

§. Jett fe Pianto frequente, ¢ comu-~ 
nemente di pid persone, das Geweine, 
+ Saldar la piaga, die Wunde subeilen.| Klagegeheul (mehrever Perjonen zugleich ), 
» Medicare Ia piaga, die Wunde| Piagnistéro, m. vedi Piagnisteo. 
Piagnitore, m, -trice, . vedi Pian- 
§- Pasciare Ja piaga, bie Wunde ver: |gitore. . 
Piagnolente, ogg. vedi Piangolent>, 
Rinfrescare le piaghe, die Wunden| Piagnoloso, agg. vedé Piangoloso. 

ð Piagnona, f. ein Klageweib (rwie fie 

Iu. Fig. den Schmerz erneuern, Gel Leidienbeqdngmifen gedungen werden ). 

§. Piaga antiveduta men duole, Fig. Piagnone, m. ein Klagender ( bei Lets 
cin vorhergefehnes Uebel ift leichter du chenbegangniſſen gedungen). It. dex immer - 
tragen. flagt und weint. 

. Prov. A cattiva piaga, erba cat-| Piagnucolare, ». x. immer, fanft, 


§. Piaga mortale, dolorosa, larga, 
profonda, recente, incurabile , eine todt: 
lihe, ſchmerzhafte, breite, tiefe, friſche 
unbeilbare Wunde. 

. Piaga maligna, infaonata, eine flim: 
me Wunde, ein boͤsartiger Schaden. 





artiger, unbeilbarer, hartnaͤckiger Scha⸗ 


aufgerdumt.|tiva, Boͤſes muß man mit Boͤſem ver: leiſe weinen. 


treiben. Piagoso, agg. wundenvoll, voll Wun⸗ 


Piacevoleg-|_ §- Aver unguento a ogni piaga, vedi|bin, mit BWunden bedegt. 


Ungnento. cia, f. dim, di Piaga, 

< Medico pictoso fa la piaga puzzo- Pingaaaa (se), § eine kleine unbedeu⸗ 

— vedi eee re ‘ ba = nde, Gobet 

. Per simil. Piaga d’una pianta, dit ia > ein Hobel. 

3 Pflange tle Pistiazde, m TT. de’ Legn. cine 

he della vite di morchia ugniamo. Bohle, cin Schalbalken (der nur an einer 
. Fig. Le piaghe d’un paese, die Dun: Seite geiitgt it 
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§. Piallacet ; ry Fourniere (vom Ehen:, 
Miahagonibols w, a. 

Piallare, ». a. hobeln, behobeln; ab- 
hobeln. 

it. Fig, ebenen, aus a, 
Piallata , f. ein Hobeiſtrich, Hobelgug. 
h. bad Hobeln. 

Piallato, part. | 

Piallatore, m. ein t 

Pialletto , m, dim. di Pialla, ein ei: 


di Piallare, vedi 


Piallare 


Hoblers der bobelt. faltige Mebgewand. 





Vestite gik de? raggi del pianefa ec.| 
Data Inv. 1. 

§. Far Stella, cin Stern: Bujo d'In- 
ferno e di notte privata D'ogni pianeta 
sotto povero cielo. 

Pianeta, f. 2. eccles. dad Meßge⸗ 
wand, die Gafel. | 

§. Pianeta plicata, Mezza pianeta, das 


Pianettamente, avg. Abl. Pianamente,| 


ner Dobdel. Ie. ein Kehlhodel , Hobibovel.| vedi. i 


8. 7. de’ Gett, di Caratt. der Glatt: 
potel, Blatter, ‘ 
Piallone, m. accresc. di Pialta, ein 
grofier Hobel, ein Schurfhobel. 
Piamadre, f. 7. degli Anat. [Pia 
* madre), die Piamater, weide Hirnhaut. 
Piamente, Xs ( Reli —— 
omm, gottes tig s gottfelig. 
ag f. eine Diele, ein Bret. 
. T. de’ Ceraj, bat Glaͤttholz. 
. T. de’ Rattin, vedi Pianone, 
» Fite Scaglione, ein Bacyahn ( ded 


3). 

. T. di Mar. fir Secca , vedi. 

. T. degli Agric. ein Gartenbect. 

anamente, avy. 
leiſe, ftill; fact. It fan 

. Ror Parcamente, Scarsamente, kaͤrg⸗ 
Ud, ſpaͤrlichz aͤrmlich. 

. Bir A poco, a poco, allmoͤlig. 

. Fir Con diligenza, genau; bebutfam. 

ianare, ». a. [Far piano, Appia- 
nare], ebnen, abgleiden; eben, gleid 
machen. 


Quictamente },| 





§. Pianare il terreno, ben Boben ebnen, 
planiren. fir s Spies os 
. Fig. fit Spianare, Spiegare, 

nitin , —æe — 
. Fic Agevolare, erleichtern. 
ianato, part. des Borigen 
Pianatojo, m. T. de’ Cesell. Argent. 
ein Glattmeifel. 


Pianettina, f. T. de’ Pettin, ber} 
Babnridter. 
Pianetto, avv. dim. di Piano [ Pia- 


: |zino], gang fact, ſchleichend. Pop. fact: 


Pianettoncino, m. T. de’ Pettin, 
ber fleine Zahnrichter. 

Pianettone, m, T. de’ Pettim ber 
eee we 

ianézza(tss), f. benbeit, Gleich⸗ 
Heit; Fladbeit. 

§- Fir Pianura, vedi. It. die Glatte, 
Politur. 

§- Per met. fit Quicte, bie Rube: 
Questa bellezza sta in carith, ¢ screnjth, 
¢ pianezza di coscienza, 

§. Fir Dolcezza, die Milbe, Sanft: 
muth: Veramente ogui soavita, « pia- 
*32 a pene m (Pats 

rte, m. [Fortepiano] Piano: 
forte, Fortepianc. cay 1% 

Piangente, part, reinend; bewei⸗ 
nend; beflagend. 

Piangere, ». n. weinen, Thraͤnen 
vergießen. It. Magen. 

» Piangere dirottamente, heftig, bit: 
terlid) weinen. 

§- Piangere amaramente, dolorosa- 
mente, miserabilmente, forte, bitterlid, 
ſchmerzlich, Magid, beftig weinen. 

§. Piangere teneramente , a lagrime di 
sanguc, berglid) , jarttid) weinen, blutige 


T. de’ Gett. tin Poliermeifel,| Thraͤnen vergiefen, weinen. 


Gidtter, 


Ridere piangendo, Piangere riden- 


Pianatore, m. T. degli Oref. der do, weinen und laden, unter Thraͤnen 
Planirer , Polivec (der Gos und Silbers| lachen. . 


gtithive glatt und eben macht). 


Pianatura, . 7. de’ Lanaj, die Ap⸗ w 


pretur. 
Pian 
appretiren, glatten (das Tuc ). 


. Mettersi a piangere , ‘anfangen ju 
en. 
§. Piangere d'allegrezzn, di tenerezza, 


iare, #. a. T, de’ Lanaj,| di do'cezza, di compassione, vor Freu⸗ 


ben, vor Fuͤhrung, vor innerem Beba: 


Pianélla, /. [Pantoffola}, ein Pans} gen, vor Mitleiden weinen, 


toffel. 


It. ein Plattgiegel, Dachziegel. It. eine! 
Art Kopfriiftung (der witen ). 
Pianellajo, m. cin Pantoffelmader. 
Pianellata, f. tin Gd 
Pantoffel. 


§. Pianella di sughero, ein Korkſchuh. mix 


§. Mi piange il cuore, mein Herz bridt 
es gebt mir durch die Seele. 
§. Ne piangerebbe un sasso, es wiirde 
einen Stein gu Thraͤnen ruͤbren, erbarmen. 
2) », a. beweineh; beflagen: Pian- 


fag mit dem gere la morte di uno, 


» Piangere la sua disavventura, i 


Pianelletta, f. dim. di Pianella, ein| suoi peccati, fein Unglic, feine Sinden 
kleiner Pantoffel’s ein Rinberpantoffet. berelnens um fein Mingle um feine 


Pianellina, f. 


H . dim. di Pianella, 
Pianellino , m. } °: 4 
Pianelluzza, Sf: cin Pantoͤffelchen. 
Pianerétto, m. eine Heine Ebene, 


fleine Flaͤche. J 
Pianeréttolo, m. ein Seeppenadfag. 


Pianeta, m, [pl I piancti), ein Planet. aa 


§. Pianeta primario, secondario, va- 
eS: torbido, pallido, mali 


ein Irrſtern, ein truͤber, blaſſer Planet, 
ein unbeilbringender , fegenévoller, glid: 
lider Planet. 


§. Far Sole, die Sonne: Guarda’ in! pfen 


alto, e vidi le sue spalle [del monte} 


Sinden weinen. 
§. Piangere le spese, bie Unfoften, Ko: 
ften bereuen, ſich leid fein laſſen 
§- Piangere se steaso, fiber ſich ſelbſt 
weinen, re beflagen. 
. Piangersi, ». n. p. fie Lamentarsi, 
Flagens Hagen, jammern. 
Piangere, # n. Per simil. beulen 


; 0, |( vom den Bellen}: Del mar Tirreno alla 
nigno, ein Planet exfter, zweiter Srd$e,|sinistra riva, 


Dove rotte dal vento pian- 
gon Vonde. Perr. son. 51. 

Piangere in dosso, Waſſer ziehen, 
Lr beutelig figen (von Seidern, trims 


+ 


Piangevole , agg. [Lagrimabile], be: 


Piano 


weinentwerth ; Magli), jaͤmmerlich s gu 
beweinen, gu beklagen. 

Piangevolmente , avv, [ Lagrimabil- 
—— beweinentwerth, ber Thraͤnen 
werth. 

§. Gor Flebilmente, jaͤmmerlich 
lich; betruͤbt. ae? 
Piangimento, m. baé BWeinen; dad 

einen. It. das Klagen; Beklagen. 

Piangitore, m. -trice, f. ein, eine 
Weiner — in, dex, die weint’, lagt. 

Piangolare, ». a, [ Vagire), wime 
men, winfeln (wie cin Kind). Pop. plaͤrren. 

Piangoleggio, m. wedi Piagnisteo. 

nnßoleme, agg. tbl. Piangente, 
wed, 

Piangoloso, agg. thrinenvoll s trauer: 
voll. It. jammer is, klaͤglich 

Pianigiano, agg. von ber Ebene, gut 
Blade gebdrig, . 

Pianigiano, m. cin Bewobner bes 
platten Yanded. 

Pianissimamente, avy. sup. di Pia- 
namente, ganj fact, gang leife, It. gang 
langſam · 

ianissimo, agg. sup. di Piano, vedi, 
lh. T. di Mus. gany fanft, fepr leiſe. 

Piano, ogg. [Eguale], eben, gleid. 
ae ig platt. m8 

. Luogo, Cam iano, eine Flaͤche, 
eine Ebene; ein Blacietd. 
x Piana via, ein ebener, ‘gebabnter 
eg. 


. In piana terra, auf ebenet Erbe; 
auf platter Erbe. 

. Andar per lapiana, den beften, leich⸗ 
jteften Beg geben. 

. Numero piano, eine gleide Zahl. 

. Angolo piano, Superficie piana, 
Figura piana, ein flacher Winkel, eine 
glatte Oberfldde, eine flache Figur. 

§. Per met. fit Chiaro, Intelligibite, 
flat, deutlicht Ed egli ame: la mia 
serittura é piana. 

§. Gar Benigno, Mansueto, freunds 
lid), fanft. : 

§. Fir Quieto, rubig, gelaffen, ſtill. 
It. leife » fact. 

Passo piano, ein leifer Schritt, 





Gang. 

}» Voce piana, eine leiſe, fanfte Stimme, 

. Stare alla pina, mafig, ſchlecht und 

t leben, ein ſchlichtes Leben fahren. 
§. Vestirsi alla piana, ſich ſchlicht klei⸗ 
den, einfach, ſchlicht gelleidet geben. 

Piano, avw. [Senza rumore J, leiſe, 
fact, geraͤuſchlos; iz. rubig, fti 

. For Adagio, langfam, gemad. 

. Piano a ma’ passi, wedi Passo, 

. Piano ch’ e’non si levi polvere, ge⸗ 
mad! fadte! fo gefaͤhrlich wirds nicht 
fein! (feat man ga Ginem, der prabic und 
aufidineibet ). 

§. Piano un poco! ftill! loft mid ein 
paar Worte fagen! ftill, mir iff EClwas 
eingefallen. 

. Piano col bere! gemach mit bem 
Trinken! (d. b. ich kann nicht fo viel trtaten, 
ich dann nicht darauf Beſcheid than ). 

§. Batter piano, fanft [nidt ftart] 
ſchlagen. 

§. Di piano, fiit Senza difficolt), Spor 
taneamente, gleich, willigs freiwillig. 
| §- Pian pianissimos Pian piano, 
jleife, It. gang fangfam, ganz gemad, 
Prov. Piano barbiere, che il ranno 
! fachte, dbereilt eud nidt! 


ive 


| 








\ le 
1@ caldo 


Piano 





&. Prov. 2. Piano piano si va ben| §. Fig. Piantad'un edificio, ber Grund: 
Jontano, o ben ratto, langfam fommt aud tif, Bourif. 
ané Ziel. | 
§. Prov. 3, Chi va piano, va sano, Sundament, 
ober Chi va piano, va Jontano, Eile mit; §. Far la 
Reile. nen Grunbrif 
. Piano, 7. di Mus. fanft; leiſe. 
jano, m. (Luogo piano, Pianura], von Grund auf maden; der Schoͤpfer, 
dine Flaͤche, cine Ebene. ee davon fein, 


ianta, Levar di pianta, ei: 
entwetfen, aufnebmen, 


§. Piano ampis, spazioso, aperto,) 
vasto, deserto, umido , polveroso, are-|FuBboden (im autichtaſten ). 
noso, sterile, fertile, eine gerdumige, un⸗ B; Di pianta, gdnglid), gang und gar. 
begrengte, weite, wuͤſte, feuchte, ſtaus Pianta 


Piastra 


§. Fir Pondamento, der Grund, das 


8. Far checchessia di pianta, Etwas 


bige, fandige, unfrudtbare, frudtoare 
bene. 

§. Piano diletterole, fioritp, erboso, 
serde, caimpestre, eine liedliche, bebliimte, 
bewadhiene, gruͤne, landliche Flur. 


§. Piano della casa, der Flur, Haus: | 


fluc. le cin Stoctwerk, eine Etage: Al 
primo, nou al secondo piano dimorasti, 

§. Piano d'un edificio, der Grundrif 
dined Gebdudes. 

§. In piano, avy. Fir Orizzontalmen- 
te, rageredt, horizontal. 

§. Allo stesso, Al medesimo piano, in 
gleicher Ooͤhe, im gleiden Riveau. 

. Piano, 2. de’ Pitt, die Flaͤche, 
Grundflade. 

. 1. de’ Matem. cine Flaͤche. 

. T. di Mar. eine Rafferlage, Ballen⸗ 
Lage (in Schiffen). 7 

§. Piano, fie Disegno, ein Plan, 
Entwurf, Ris. 

. Piauo di una nave, T. di Mar. 
cin Sdhifferif, Durchſchnitt. 

§. Piano di lunghe, ein Laͤngendurch⸗ 
fanitt, Ris. 

§. Piano di elevazione, ein Hoͤhen⸗ 
durchſchnitt. 

. Piano orizzontale, ein Grundriß, 
Breitendurchſchnitt. 

. Piano verticale o di projezione, ein 
Querrif,, Querdurchfdnitt (eines Schiffs, 
Guy dem Papiere entworfen, je nachdem daifeibe 
ter Lange, der Hobe, der Flaͤche, der Quere 
nach durchſchnitten gedacht wird), 

§. Piano di un porto ec., ein Hafens 
cif, Grundrif, tan gu einem Dafen 
u. J. w. 

§. Per met. Piano, fit Diseguo, der 
Plan, der Entwurf, die Abſicht. 

§. Piano d'uno strumento musicale, 
ber Stefonangboden. ‘ 

Bi U piano della spada, die Degenfldde. 

janoférte, m. T. de’ Mus. ein Pia⸗ 
nofort, Fortepiano. 

Pianone, m. vedi Piana, 

Pianta, f. eine Pflange, cin Gewaͤchs. 

§. Pianta diretta e riposta, ¢ine ver: 
fete Pflanje. nae 

§. Pianta, ein Pflanzreis, ein Ableger, 
Stectting. : 

. Pianta domestica, salvatica, ein 
Garten:, Feld:, Waldgewaͤchs. 

§. Pianta fruttifera, viva, annosa, alta, 
bassa, novella, ombrosa, salubre, vele 
nosa, nocerole, rigogliosa, gentile, eso- 
Uca, straniera, odorosa, eine frudttra: 

be, lebende, bejabrte, hohe, niedrige, 
neue, ſchattige, beilfame, giftige, ſchaͤd⸗ 
lide, uppige / gierlide lhuͤbſche), austin: 
bifhe, frembe, buftige Pflanze. 

§. Fig. Bir Ceppo, Ascendente, der 
Stamm; der Vorfahr. : 

§. La pianta del piede, bie Fußſohle 
Passare un fiume a piante asciuite. 


Balentini, Stal, Worterd. IL. 


ile, agg. pflangbar. 

] *Piantadoso , “4 g- [Pien di piante], 
pflanzenteich, gemddéreid. It, wohl an⸗ 
gebaut. 

Piantiggine, f. T. de’ Bot. [Petac- 
ciuolal, ber grofe Wegerich, Wegwart. 

Piantagione, /. das Pflangen, die 

Piantamento, m.| $flangung, An—⸗ 
pflanjung. It. die Bebauung. 

Piantale, agg. vedi Vegetabile. — 

Piantanimale, m. [Zoofto], eine 
Thierpflanze. 

Piantare, ». a. pflangen, einpflanzen; 
it. flecten (3, B. Rartogein). 

§. Piantare una vigna, wm giardino, 
einen Weinberg, Garten bepflangen, an: 
ipflangen, ‘ 

* Fig, Egli pianta una vigna, et birt 
nicht auf bie Rede, er ift mit feinen Ge: 
danken wo anders. 

§. Piantare a dimora, auf die Dauer 
pflangen (5. B. Gaume). 

§. Piantare il bastone, Ja partisana ec. 
jin terra, ben Stod, die Partifane u. ſ. 
ww. in die Erde ftecen. 

§. Piantare lo stendardo, la bandiera, 
bie Fahne, das Panier aufpflangen. 

§. Fig. Piantare la bandiera della sol- 
levazione, bie Fahne bes Aufruhrs auf: 
pflangen, auéfteden. 
| §. Piantare un palo, una piectra, einen 
Pfahl einſchlagen, einen Stein einfegen. 

. Piantare bene il pid in terra, ben 
Fus felt auf bie Erde fegen. 

. Piantar batterie , lartiglieria, Bat: 
terien, Gefchig auffabren, aufpflangen. 

§. Piantare un forte, cine Schanze auf: 
werfen. 

§. Piantare l'assedio, eine Belagerung 
unternebmen. 

§. Piantare colonie, Pflanjftddte an: 
legen. 

§. Per met. Piantare carote, Ginem 24: 
gen aufoeften, Ginem Etwas weis maden. 

§. Piantare un deliquente, einen Ber: 
brecher verfehrt in bie Erbe graben, veds 
Propagginare. 

. Piantare, fir Abbandonare, vet: 
laſſen, im Stich laſſen: Piantare uno in 
qualche luogo. 

. Piantare la moglie ed i figliuoli, 
Weib und Kinder ſitzen laſſen. 

§. Piantare uno [nel ginoco], aufhoͤren 
ju Jpielen, wenn man gewonnen bat. 

§. Piantarsi, ». m. p. ſich hinpflanzen, 
ſich hinſtellen, binfegen. 

Bie Stabilirsi, ſich niederlaffen, fid 
anjaffig maden. 

. L'esercito si piantd in fronte al ne- 
mico, baé Heer lagerte fid) bem Feinde 


orgentiber. 
jantata, /. [Posta], eine Baumreihe, 
Reibe Weinſtoͤcke u. dogl. 

Piantato, part. di Piantare, vedi. 
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gewadfen: Era forte, era allegro, e ma- 
gro alquanto; Maden prantato, ei agile 
¢ robusto, 

Piantatore, m, ein flanger, Anz 
ay gg le’ dad 

+ Piantatore de’ dadi, eit 
esac’ Warfelver falſcher — 

T.degli Agric. der Pflanzſtock, bag 


v p anghols. 
- Piante, pl T. de’ Cass, der Boden, 


Piantazione, f, die Pflanjung, Ans 
pflanjung. 

Pianterella, f. dim. di Pianta, ein 
Pflaͤnzchen, eine fleine Pflange, ein tei: 





if 





ned, junged Gewaͤchs. 

Piantetto, m. dim. ein fanfted Wei— 
nen, ftille Thraͤnen, ein Thraͤnchen. 

Pianticella, f+ vedi Pianterella, 

—— - der Fußboden. 

ianto, m. [Fleto, Ii lagrimare], dag 
Weinen, das Geweine. : h 

§. Pianto amaro, dirotto, rotto, an- 
goscioso, lamentevole, ¢in bittertices, 
beftiges, unterbrodjencé, Angfttides, Hage 
tides Weinen. 

§. Fie Gemito, das Jammern, Kla⸗ 
gen; die Wehllage. 

8. Levare il pianto, ¢ine WehMage, 
tin Klaggeſchrei anbeben, erheben, ans 
fangen ju weinen (veraltet), 

; Fare pianto, weinen. 

. Pianto, fit Dolore, der Schmerz, 
bas Seid: Pianto di cuore. 

§. Fare il pianto di checchessia, fitp 
Levarne il pensiero, fid Etwas aué bem 
Sinn fdlagen, gu vergeffen ſuchen. 

§. Averne gia fatto il pianto, es ſchon 
verſchmerzt haben · 

§. Tenere il pianto, die Thraͤnen zuruͤck⸗ 
balten, 

Pianto, part. di Piangere, vedi, 

Piantonajo, m. vedi Vivajo. 

Piantoncello,} m. dim. di Piantone, 

Piantoncino, | ein junger, kleiner 
Sealing, Schoͤßling. 

Piantone, m. [Rampollo, Polldne}, 
ein Settios, Schoͤßling (befonders vom Hele 
baum). 

§. Fig. Fir Discendente, cin Sproͤß ⸗ 
ling, Abtimmiing. 

» T. di Mar, eine Boble, ein Balken. 
|. modo basso Dare un piantone, ſich 
fill, ſtilſchweigend entfernen. 

— J: [Piano], cine Ebene, eine 

if 


e. 

Pianuretta, /. dim. eine kleine Ebene. 
Pianuzzo(s0), m. der Sdulenfries. 
*Fiare, v2. fingen, ſchlagen, locken 

(vow Vogeln in der Yaarungéyeit). 
Siastra, /. (Lama), cine Metallplatte. 
§. Piastra di mario ec., eine Mars 
morplatte u. ſ. 1. 
§. Piastra di rame, di ferro ec, , eine 
super, Gifenplatte, ‘It. Kupfer: Eifen: 
lech. 
Fuͤr Armadura di dosso, ein Panzer. 
Piastra della serratura, T: de’ Magn. 
bie Schloßplatte, bas Schloßblech. 
§._Piastra a cassetta, T. de’ Magn, 
ber Sdhloflaften. 
§. T. degli Argent. Lavoro di pia 
stra, getriebene, gefdlagene Arbeit, 
. Piastra, J. de’ Gett. di caratt, 
baé Formbled, die Formplatte. 
§. Per simil. dee Grind, die Sdyrppen 
(weldie die Kratze bilbet). 
§. Piastra, ein Piafter (ttallenifhe Sll 


It, Bea piantato, wohl gebaut, wobls|berimiinie). 


Frfff 
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Piastrella, f. ein Plaͤttchen, Steinden 
(jum Sinderipicl): Ginocare a piastrelle, 
Piastrello, m. dim. di Piastro, ein 


Hflafterchen. Ie. cin Leder, Laͤppchen zum ſch 


Pflaſterſtreichen. 
Piastretta, f. dim. di Piastra, ein 
Plattchen, Cleine Metallplatte 
Piastriccio, m.[Pasticcio, Meseuglio}, 
ein Miſchmaſch, Gemengfel. le. ein ver⸗ 
wirrtes Gewaͤſch. 
Piastrino, m. vedi Ghiazzerino. — 
— agg. mit Metallplatten be: 
egt. 
Piastrone, m. ein ſtarker Panzer. 
*Piata, /. Piatade, e Piatate, /. abt. 
Picta, vedi. 
*Piateggiare, v. a, e n. fibl. Piatire, 
vedi. 
Piatire, v. a. [Litigare], procefficen, 
einen Recdhtaftreit fahren. 
. Flic Disputare, ftreiten, rechten. 
. Piatire il pane, fat Averne inopia, 
nicht bad liebe Brov haben. 
Piatire co’ cimiteri, abgelebt und 
alt fein, nicht mehr lange gu leben haben. 
§. Per met. Piatire col foruajo, Hun⸗ 


Piastrella 





get haben, hungern. 

§- Murare ¢ piatire, dolce impove- 
rire, vedi Murare, 

§. Con ragion piatisce chi senza ra- 

jon patisce, det Unfdjulbige Hat das 
dt gu proceffiren. 

. Spesse volte & meglio patire, che 
piatire, e@ ift oft beſſer leiden, alé rechten. 
— m, ein Proceſſirer, Proceß⸗ 

rer. 

+ Fuͤr Contenzioso, ein Banter, Streit: 
ſuͤchtiger. 

Piato, m. [Lite, Causa], ein Proceß, 
ein Rechteftreit; eine Streitſache. 

. Fie Contesa, ein Streit, Bank. 

. Fir Affare, bie Cache, Angelegen: 
beit: E se non che di tuttiun poco viene 
del caprino, tro sarebbe pit piace- 
vole if piato lore Boce. Coxcr. 13. 

. Far Cura, Pensicro, die Gorge, 
Beforgnis. 

. Far Briga, die Unruhe. 

. Darsi piato di qe cy fid um Etwae 
befimmern; um Etwas beforgt fein, . 

§. Far Partito, cine Partie: Gli fu 
arrecato alle mani molti buoni piaté di 
parentado, 

*Piatosamente, avy. uͤbl. Pietosamen- 
te, vedi, 

*Piatosissimo, agg. sup. uͤbl. Pieto- 
sissimo, vedi. 

*Piatoso, agg. tbl. Pietoso, vedi. 

Piatta, f. 7. di Mar. cin plattes Fahr⸗ 
geug; cine Shute. 

Piattabanda, f. T: di Mar. bat hoͤch⸗ 
fte und breitefte Friefenband (eines Ge. 
fcbiiwes ). 

Piattaforma, f. 

Piattaforme, pi. 
Stuͤckbettung. 

§. Piattaforme, 7, degli Oriuol. die 
heitfdeibe. 

§. 1. di Mar, die Plattform (der ebene 
Play auf dee Vorderſchanze des Schiffs). 

Piattellata, /. ein Gdlag mit bem 
Seller, ? 

Piattelletto , Piattellino, m. dim, di 
Piattello, ein Tellerchen, Schuͤſſelchen. 

Piattello, m. dim. di Piatto, ein 
Sdhuͤſſelchen. le. ein Teller. 


T. di Fortif. bat 
Stuͤckbette, die 





| 





§. Piattello di lampada, bie Lampen⸗ 


Picca 


§. La piazza & franca, & pulita, das 


fale, Unterfag der Campe, Lampenfuß. | Feld iſt rein (e8 iff Niemand da). 


§- I piattetli della bilancia , die 
aten. 
Piattellone, m. accrese, di Piattello, 
ein qrofer Teller; eine Schuſſel. 

Piatteria, /. Geſchirr, Sdiffeln und 
Teller. 

Piattino, m. dim. di Piatto, ein klei⸗ 
ner Seller; it. cin Schuͤſſelchen. 

§. 7. de’ Giuoco, det Marfenteller, 
Spietteller, 

iatto, m. eine Schuͤſſel. 
§ iit Tondo, Piattello, ein Teller. 


Gericht: Se avanti se gli pon di pesce un 
pitatto. 

§. Un piatto di 
cin Gericht Fiſche, eine Schuͤſſel Gemuͤſe. 

8. Fuͤr Provvision del vito, die Koft, 
ber Tif. 
ftigen. 

3) Piatto, bas Blade, Platte; ix. eine 
og Batt dell 

. Piatto della spada, die flade Klinge, 
Dantes flache King 

» Dare, Menar ad uno di piatto, mit 
det fladen Ringe ſchlagen, flac bauen. 

§. 7. de’ Magn. ber Nabenring , die 
Budfe. 

. Piatti della bilancia, die Wagſchalen. 
iatto, agg. [Schiacciato, Spianato}, 
platt, flach. 

§. Gar Appiattato, Nascosto, verſteckt; 
gedudt. 

§. Di piatto, avy. Flic Nascosamente, 
im Berborgenen, It. heimlich, verftobten. 

§. Un legno, bastimento piatto, T. di 
Mar, ein plattes Fabrzeug. 

Piattola, f, bie Shabe, der Kakerlak 
(ein Snieft). 

§- Far Piattone, eine Filzlaus. 

§. Casa da piaitole, fir Casa povera, 
sudicia, ein ¢lended, unreinlides Haus ; 
eine Kaffe. 

§- modo basso, Dare in piattole, vedi 
Dare in ciampanelle. It. fnidern, filgig 
fein. 

Piattolo, m, die Plattfeige. 
Piattolone, m. accresc. di Piattola, 
eine große Filjlaus 5 it. grofe Schabe. 

Piattoloso, ogg. [Pien di Piattole ], 
voll Filjtdufe, taufig. 

_§- Gar Schifo, Lordo, fehmuyig, ſchmie- 


tig. 

Piattonare, ». a. flad hauen, mit der 
flachen Klinge ſchlagen; fuchtein. 
vege J+ eine Fudtel, ein flader 

ied. 

Piattone, m. accrese. di Piatto, eine 
große Schuͤſfel. 

§- Di piattone, flach, mit der flachen 
Klinge. 
ae Piattone, die Filzlaus. It, der Platt⸗ 
fifa. 

§. Piatoni, pl. veidgegierte Gondein 
(in Benedig), 

Piazza(ia’, f. det Plas (der freie, offne 
Raum). Lt. ein Plas Cin einer Stade). 

» Piazza del mercato, der Marktplatz 
» Piazza dell’ erbe ec., der Gruͤn⸗ 
markt u. ſ. w. 

It. der Markt, die Marktleute (veraltet): 
Un mulo, taendo calci in mercato veo- 
chio, fa faggire tutta Ia piazza. 

§. Far Luogo, der Raum, Plog. 


Wag: 


| Far largo, vedi. 


esce, di civaja J 


8. Far piazza, Farsi far piazza, dot. 


| . Far belle le piazze, einen Xuflauf 


| verurfaden. : 


§. Fare bella la piazza, fie Forsi far 


[Harpo ſich lag machen laſſen. 


. Far il bello iv piazea, müuͤſſig bers 


umſchlendern. 


§. Ne son piene le piazee, die ganze 
Stadt iff davon vols man ſpricht uͤberall 
davon. 

§. Far piazza, Riempiere le piazze di 


iv Vivanda, eine Schüͤſſet, ein) checchessia, Etwas befannt machen, aus⸗ 


poſaunen, unter die cute bringene 
§. Prov, 1, In piazza, e 'n mereato 
oguuno é Jicenziato, im Handel und 
andel Halt man fid) nicht viel mit Com⸗ 
' plimenten auf. 
§. Prov. 2. Chi fa la casa in piazza, 


§. Dar ad uno il piatto, Einen befd:}0 ec Ja fa alta, oe’ la fa bassa, aller 


Welt Fann man es nicht recht machen; 
wer am Wege baut, findet viel Meifter, 

- Piazza, T. mil. ein Plag, eine 
Feſtung · 

§. Piazza d'arme, ein Waffenplatz ; 
ktiegeriſcher Sammelplatz. 

Piaaæaa morta, vedi Morto. 

. Piazza, T. de’ Merc, ein Handels ⸗ 
plag. It. der Plag (die geſammte Kauſmann⸗ 
ſchaft einer Handeigftadt). It. die Borſe. 

§. Che fa la piazza? wie bod) ift der 
Gours? (von Papieren, Wechſein) 

I. wie fteben die Preife? (von Waaren) 

§. Far piazza, in Senge vorhanden 
fein (vom Waaren). 

§. La piazza ristringe, es ift wenig 
Geld am Plage, daé baare Geld ift knapp. 

§. La piazza allarga, es ift viel Geld 
am Plage, am Marte, 

. Piazza del vascello, % di Mar. 
baé Dberde (der. Naum pwiſchen dem Vor⸗ 
ders und Hintercaftell), 

Piazzata, f. cin poͤbelhafter Spas. 
§. Fare una piazzata, den Leuten Ete 
waé ju laden geben. 
It, Fuͤr Chiasso, Laͤrm, Gelaͤrm. 
Piaxzato(a), agg. 7. de’ Card. vedi 
Aperto. J 
Piaareggiere (c.c, #. m auf dffentti: 
den Pidgen herumſpazieren. 
Piazzetta(sa), f. dim. di Piazza, cin 
fleinee Piag; ein Pldgden, kleiner Raum. 
Piazzoso, agg. T. de’ Pitt. gecdumig. 
Piazzuola (so), /. dim, di Piazza, 
ein kleines Pldgdhen; cin wingiger Plag, 
Pible, m, 7. di Mar. Albero a pible, 
pf glatter Malt, ein Maſt aus einem 


e. 
Pica, f- uͤbl. Gazza, bie Elſter. 
§. Pica marina, die Seeetfter, der Sees 
taudjer. 
§. 7-de’ Med. Far Malacia, das Geluͤſten 
dex Sdhwangeren und Bleichſuͤchtigen. 
Picea, /. eine Pite, ein Spieß. 
ee di picca, bie Pife ſchwingen. 





Picea ordinavia, ein gemeiner Pi: 
fenier, Spieftrdger. 

. Passar le picche, wedi Passare. 

. Fic Gara, dee Wetteifer. 

. For Pontiglio, der geftachelte Er: 
geĩ ; gereizter Cigenfinn. 

§. Eutrare in picca cun alcuno, mit 

Semand wetteifern, It. mit Einem zanken. 

. Per piccadietichetta, aus Etiquette, 
um ftreng bie Etiquette gu beobadten. 


Piccabue 


. pl. Picche, Pick: Carta di picche 
iccabie, m, T. de’ Nat. ber Dehſen⸗ 
Hacer (afrifan, Bogel), 

Piceanello, m. T, degli Agric. ber 
Braubenftiel (dex bei der Weinleſe an der 
Mebe figen oleibe), 

Piceante, part, att. ſtechend. 

. Fir Frizzante, beifend, pricelnd. 

. Vino piccante, fharfer Bein, 

. Piccante amarezza, eine ſcharfe, ber: 
vorſtechende Bitterteit. 


i Bae Rancore, ber Groll. 


§. Umori piccanti, die fharfen Saͤfte 


(des eek 

§. Fig. Bie Mordace, beifend, fpitig: 
Un detto piccanie, 

Piceare, v. a. [Pungere], fteden. It. 
flechen, beifen(vom ungesiefer). Iv. beifen, 
prickelũ, brennen (vom Geidmad, von Nef: 
feln u. dergl.). 

» Il vino picea sulla lingua, der Wein 
beibt auf der Bunge, bat einen ſcharfen 
Geidmac. 

§. Un freddo che picea, eine empfind: 
lide Katte. 

§. Piccare uno di parole, ftideln, Gi: 
nem fpige, beifiende Worte geben, 

§. Piccarsi d'alcuna cosa, feine Ehre 
in Envaé fuden, Etwas worin fuden. 
Ik. fic) Etwas worauf einbilben; groß wo: 
mit thun. J 

§. Piccarsi di fare, o di saper fare q.c., 
ſich einbilden, ruͤhmen Etwas gu koͤnnen, 
zu wiſſen. 


— 


* 
Tt. ein Halsband meibe (dev 
seve) $ Halsgeſch ( 
Picchiare, ». a. ¢ n. [Percuovere],, 
Elopfen, pochens anflopfen, anpochen. 
S8. Picchiare luscio, o all’ uscio, an 
{die Shite pochen, Hopfen. 

» Per met. Picchiar Puscio col piede,! 
Geidenke bringen (seit man dann die Hande 
nicht feei fat). | 

§- Chi picchia laggii? wer klopft ba 
unten? 

9. Picchiarsi 1 petto, an feine Bruft 
ſchlagen (Ceremonie dev Kathotiten), 

» Picchiare, fir Bussare, pruͤgeln, 
ſchlagen. 

Picchiata, f. [Percossa], ein Stoß, 


Schlag. ‘ | 
| » Picchiate, Far Busse, Bastonate,! 
edie Bred Sgiaſaleſchi⸗ | 
. Fig. Picchiate ickſalsſchloͤge, 
uUngluͤcksfalle eesti: 
Picchiatella, f. dim. des Borigen, | 
Picchiato, part. di Picchiare, vedi. 
It. Fie Picchiettato, vedi. 
Picchiére, m. (Picca], ein Pikenier, 
Pikentrdger, Lancier. 
icchierella , Jf. Dare la picchierela,| 
} modo basso, fir Dar delle busse, burd: 
| priigein. 
§. Aver la picchierella, modo basso,| 
groben Appetit haben, febr hungerig fein.| 
Picchierellare, ». a, mit dem Gpig:| 
meißel bebauen. 
Picchierello, m. ein Pochhammer ʒ it. 





; 


re, einkriechen, gang 


Picco 775 


§- Diventar piccin — fuͤr Caglia- 
jufammenfdrum, 

It. Fig. lleinlaut werden, — 

Piccino, m. ein Kleiner. 

» Fie Nano, ein Zwerg. 

» Un piccin piccino, ein Knirps; 
Pep. * Burgel. ‘ 

. ‘ace. Sotto buon piccini! 
Hallo! Raf! drauf! (ju den ‘Sanden, ean 
fie bas Wild on 

*Picciolanza, f. Ubl. Piccolezza, vedi. 
Picciolello, | 788 dim. di Picciolo, 
— gang flein, ſehr fein; 
Piccioletto, m. dim, di Picciuolo, ein 
Heiner Sticl, cin Stengelchen. 
Piccioleaza(ssa), f. die Kleingeit. 
icciolino, + dim, di Picciolo, 
gang fein, niedlich und fein. 

icciolino, m, dim. di Picciolo, ein 
Seterdhen, 

ieciolissimo, . sup. di Picciolo, 
ſehr Fein; wingig. © ar nai 

Pieciolo, agg. [Piccolo], tein. 
§. Moneta picciola, fein Gelo, Schei⸗ 
— 
. Una ora picciola, eine kleine kurze 
Stunde. , - 
§. A picciol passo, mit furjen Schrit⸗ 
ten, trippeind. It. tangfam. 
_§- Per met. Fuͤr Abieuo, niedrig, ges 
ring: Ella rivestitiglisi [i suoi panui vil- 


Hleschi) a’ picciol servigi della paterna 


casa st diede, si come far soleva, Bocc, 


§. Piccarsi d’onore, ſich geebrt, ge⸗ ein Gpismeifiel (sum groben Behauen der Nov. 10. 10. 


ſchmeichelt fablen: Il cavalier che amante 
cra di gloria A tal discorso si piccò 
d'onore. 

§. Egli si yen di parlar beri francese, 
ex glaubt, ripmt fic, gut franzoͤſiſch gu 
ſprechen. 


§. Egli si picca di belle creanze, di 
belle lettere, er befleifigt fid der Hoͤflich⸗ 
feit, ber ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 

§. Piccarsi d’alcuna cosa con alcuno, 
mit Ginem dber Etwas in Swift, Streit 

erathen. Ir, mit Einem wetteifern um 
ag. It. fic) durd) Etwas von Jemand 
fae beleidigt balten, ; 

§. Non ti piccare, nimm es nicht abel, 
halte es nidt fir eine Beleidigung. 

Picvardia, . Fam. Mandare uno in 
Piccardia, Ginen haͤngen. 

Piccaréssa, J.T. di Mar. Piccaressa 
dell’ ancora, das Ankerbindfeil (sux Wereitis 
gung des Anters an die Winds). 

*Piccaro, m. Voce spagn. tbl, Pi- 
tocco, ein Bettler; Cumpenterl. 

Piccata, f. ein Pikenſtoß. 

Piccatiglio, m, gehacktes Fleiſch, Ha: 
é, Farce. 

Ficeato, part, di Piccare, vedi, 

Picchettato, agg. vedi Picchicttato. 

Picchetto, m. T. di Giuaco, dab 
Piketfpiet. 

. T. mil, ein Picket, eine Feldwache. 
icchiamento, m, das Mlopfen, Po: 
hen; Sdlagen, Anſchlagen. 

Picchiante , part. podjend, 
fdlagend, anfdlagend. 


Picchiante, m, Klopé (cine wet Fleiſch 


foeiic). 


Picchiapadélle, m. ein Pfannenſchmidt. 
Picchiapétto, m. [Stropiccione, Graf- 
fiasanti}, ein Undddhtler, Betbruder, Kopf: 


banger. 


Hopfends) 





rohen Steine). 
Piechiettare, » a. [Punteggiare], pit: 
fen. It. fprenfeln, buntfledig machen, 
Picchiettato, parr. des Borigen. 
It. gefprentelt, buntflecig. 
Picchio, agg. vedi Piccino, vedi. 
Picchiv , m. [Picchiata], ein Schlag, 
Stof. 
. Picchio del polso, ber Pulsſchlag. 
. Picchio, ein hoͤlzerner Hammer { fir 
Kinder je 
. Dare picchio, un picchio, einen 
Sdlag geben, ſchlagen. 
Piechio, m. der Spedt. 
. Picchio verile, der Gruͤnſpecht. 





. Picchio maggiore, e minore, bet 

§. Picchio vario, ber Buntfpedt. 
und polterns vor Born toben. 

lauen Dunft vormaden. 

Picchiotto, m. 7+ de’ Contad. eth 
| Piccia, f. eine Reibe, cine Shidt 

Piccinacolo,) ein Knirps. 
Fein, wingig. 





. Picchio murajuclo, der Mauerfpedt. pel 


Picciolo, m, ein [florentinijder] Heller. 
Piccioncello, | m. dim, di Piccione, 
Piccioncino, } ein Taͤubchen; eine 


junge niedliche Daube. 
Piccione, m. [Colomba], eine Taube. 
. Piccioni grossi, Paustauben. 
. Piccioni terrajuoli, Felbtauben, Felds 
ter. 7 
. Piccione sotto banco, bie Turtel⸗ 
taube. 

§. Prov. Meglio & piccione in man, 
che tordo in frasca, ein Sperling in ber 
Dand ift beffer wie eine Taube auf dem 
Dace. . 

§. Piccione, modo basso, fit Babbio~ 
ne, ein Gimpel, Tropf. 

§. Piccione tenero, vedi Colombo da 
are. 

Picciuoletto, m, vedi Piccioletto. 

Picciuélo, m. (Gambo], der Stiel, 
Stengel (an Oot, an Friichten , Blumen. 

§. Per simil, der Henkel, bie DOefe 
(an Snbpfen). 

§. Fir Membro virile, bic mdnnlide 
Ruthe. 

§. Picciuali, pl, (im Gebers) Fite Le 
gambe, die Beine, Spazierſtoͤcker 

§. Star bene, o male, Esser forte, o 
debole su’ picciuoli, ftar® oder ſchwach 
auf den Fuͤßen fein; gut ober ſchlecht gu 
ube fein. J 

Piceo, m. T. de’ Geogr. ein Pid, 
ein foiger und hoher Berg (5. B. dee Pit 
auf TeneviFa)- 

Picco, agg. [Piccato}, geftoden. 

. Flix Tocco, beruͤhrt. 

. Picco di gelosia, von Giferfudt 
geſtachelt, getrieben. 
| §. A picco, ave. Fuͤr A perpendicolo, 
ſentrecht. 





grofe und Meine Roth + oder Buntſpecht. 
os: Picchio passerino, nero, corvo, der 
warzſpecht. 
. Picchio di mare, der Auſternfreſſer. 
. Stiacciare come un picchio, laͤrmen 
§. Prov, Vendere picchi per pappa- 
gn. ein X fir ein U madenys einen) 
Picchiéla, f. T. degli Agric. der 
Brand (an Pomeransen , Citromendaumen). 
Schlaͤgel (wonrit die Sandteute die Kaſtanien 
abſchlagen). 
(Semmel, Bro). 
Piccinico, 4 m. uͤbl. Piccin piccino, 
§. Far Nano, ein Zwerg. 
Piccinino, agg. dim. di Piccino, gang 
| Piccino, ogg. [Piccolo], fein, 
§. Picein picciao, gang flein, wingig. 


’ 


§. Andare a picco, T. di Mar, ure 
tergehen, verfinten (vom Sdhitien). 


Friff 2 


776 Piccol 


amente 





§. Mandare a fondo e a picco, in ben 
Grund bobren, verfenten. 

§. Virare a picco, ben Unter ftraff 
winden 

Piccolamente, avv. [Meschinamente], 
drmtidh, kaͤrglich ; wenig. It. ſchlecht, ge 
ting; it- unanſehnlich; niedrig. 


Piccolello, | ogg. dim. di Piccolo, 
Piceoletto, | gang klein; ſehr tein; 
wingig. 


Piecolezza(tss), /. die Kleinbeit. 
iccolinissimo , agg. sup. di Picco- 
lino, duferft flein, 
§. Uomicciuolo piceolinissimo, ein 
win er Maͤnnchen z ein Heiner Knirps. 
iccolino, ogg. dim. di Piccolo, gan} 
tein; fein und medlich. ; i 
Piccolino, m. ein kleines Sind, ein 
Siugling. 
Piccolissimo, agg. sup. di Piccolo, 
feb tleins duferft fein. : 
Piccolit, m, der fdarfe Wein aus 
rigul, berber Friauler. 
Piccolo, agg. Hein. 
§. Piccolo ¢ sparuto di persona, klein 
und unanfebnlid von Perfon, 
§. Fae Poco, wenigs geting: Questo 
Re Carlo fu di piccola bonta, = Ed ogni 


Pienite, m. T. de’ Nat. ber gemeine! 
Topas, Leucolith, Stangenfteins Pyro⸗ 
phyſalith. 

ierſte, f. T. de? Nat, ber Bitter: 
fat. 

Pictite, m, 7. de’ Nat, bee Eiſenti⸗ 
tan, Rigrin. 

Pictpiolo, m. T. de’ Nat. der Gié:) 

el, Koͤnigeſiſcher. 

Pidocchiaccio, m. pegg. di Pidoc~ 
chio, cine haͤßliche, garftige Laus; eine 
grobe Laus. 

Pidocchieria, M Per met, [Tapinita, 
Estrema avarizial, die Filzigkeit, der 
ſchnuzige Geis. 

§. Bar Cosa di niun momento, modo 
— cine Lumpereis eine lauſige Klei⸗ 
nigfeit. 

Pidocchietto, m. dim, eine Heine faué, 
ein Laͤuschen. 

Pidocchino, m. dim. di Pidocchio, 
ein Laͤuschen, cine fleine Laud, 

Piddcchio, m. bie Laus. 

» Pidocchio d'erha, eine Blattlaus. 

. Pidocchio di mare, die Seelaué 
(eine Art einſchaliger Muſchel). 

§. Fig. Scoxticare il pidocchĩo, knictern, 


DO. 








sna avversita preterita riputh piccola. 
Bocce, Nov- 18, 37. 

§. Flr Breve, kurz: Essendo le notti 
piccole ec, Bocce, 

§. In[una] piccola ora, in einer Fleinen 
Stunde. 

§. In piccolo [spazio di] tempo, in 
Furjer Zeit. 

* Vino piccolo, leichter Wein, 

Piccolo, m, baé Seine. 

§. Dal piccolo al grande, vom Klei⸗ 
nen aufé Große: Giudicare dal piccolo 
al grande. 

. In piccolo, im Kleinen. It. in ge 
ringer Menge, 
. Far Bambino, ein Kleiner, ein Kind. 
Ha piccolo, von Kindheit an, von 
Rindesbeinen an. 
§. Piccolo, ein Geringer, ein Menſch 


fargen, — fein. 
idocchioso, agg- laufig, voll Laͤuſe. 
It. modo basso, Fuͤr Sudicio, Meschi- 
no, laufig, lumpig, elend. 
. Far Tapino, filsig, ſchmuzig, geizig. 
ig, m. Voce poet. vedi Piede, bet 


uf. 

NB. aud in Profa wird [bod nidt 
immer ] Pid gefest, wenn ein D darauf 
folgt, um den Uebelklang gu vermeiden. 
3. B. Pie della tavola, del letto, della 
colonna, ber Tiſchfuß, Bettfuß, das Saͤu⸗ 
lengeſtell. 

- I pit della cassa, T. degli Archi- 
bug. die Kolbe des Buoͤchſenſchaftes. 
iedamento, m. 7’, mil. vedi Zoccolo. 

Piéde, m. der Fuß (der Menſchen und 
Thiere) 5 it. bas Bein. 

. 1. de Cucciat. der Lauf (vom Wilde). 
) Fig. der Fuß, der unterſte Theil 


Piede 


§. Aver truppe in piedi, ein Heer auf 


den Beinen haben. 


» Baciare i piedi, die Fafie (ben Pane 
toffel] tiffen (aus Ehrſurcht dem Pavite und 
Slivten). 

§. Baciare i piedi, fir Ringraziare, 
banfen. 

§. Battere i piedt, mit ben Fuͤßen ſtam⸗ 
pfen, um fid) ftofen (vor Zorn), 

3: Cadere a? piedi ad uno, Ginem ju 
Fagen fallen. 

§- Cader-tra’ piedi aleuma cosa ad 
uno, Ginem Etwas vor die Fife fommen, 
fallen, It. ibm in ben Wurf, unter die 
Pande Fommen, in die Haͤnde fallen. 

* Camminare sulle punte [in punta 
di] de’ piedi, auf den FuSfpigen, auf 
den Seben geben. 

§- Cercar cinque piedi al montone, vedi 
Montone, 

§- Chi giuoca di piede, paga di horsa, 
verfeben if aud verfpielt; wer einen Febe⸗ 
ler begebt, muß bezahlen, buͤßen (beim Batle 
{pict}. 

§- Chi giuoca di pit, non paga i suoi 
debiti, wee. Ferfengeld gidt, besablt feine 
Schulden nidt. 

§. Dar de’ piedi, mit ben Fuͤhen ftofen, 
{t. binten ausfdlagen (vom Pferde, Evel). 

§- Dar del piede al yento, am Galgen 
haͤngen. 

§. Dar de’ piedi in terra, fir Scappa- 
re, entwiſchen. 

§. Dar di piedi al cavallo, fir Spro- 
narlo, dem Pferde bie Spornen geben, 

§- Eutear ne’ piedi d’alcuno, fid in 
Semandes Stelle fegen. 

It. in Jemandes Stelle treten, feinen 
Plag, Poften, fein Amt einnebmen. 

§. Fig. Entrare negli altrui piedi, E 
non aver la forma delle scarpe, in Semane 
des Stelle treten und ihr nidt gewade 
fen fein, J 

§. Esser in Bry befteben, auf der 
Welt fein, wirklid da fein. 

§. Essere ne’ piedi d’alcuno, in Jemans 
bes Stelle fein fic) in decfelben Lage bee 


von geringem Stande: Altro avresti det-|(von vielen Gachen, 5. B. eines Tiſches Stuf! finden, 


to, se tu m’avessi veduto a Bologna, dove les, Vettes , Berges, Vaumes u. f. w.), §. Fig. Essere a piedi d’Iddio, am 
non cra niuno né grande, né piccolo,| 3) Pié di launga, eine Salatſtaude; Throne Gottes ſtehen, geftorben fein. 
né dottore, nd scolare, che non mi yo-|it ein Galattopf. 2* §. Essere in piede, gut im Stande fein: 
lesse il meglio del mondo, Bocce Nov.|  §- Pié d’indivia ec., gine Enbdivien:| Bssendo in piede il Castello di Monte 
79. 29, a buoni, il quale era molto forte. 


§. Piccolo, ein [venetianifder] Peller. 

Picconajo, m. ein Haͤſcher. It. ein 
Schanggrdber. * 

Picconato, agg. mit einer Pike ver: 
wundet. 

Piccone, m. eine Picke, Spithaue. 

§. Piccone a lingua di botta, T. de’ 
Mur, die Steinpicke, Mauerpice. 

Jt. acerese, di Picca, eine lange Pife. 

Picconiere, m. cin Schangraͤber. 

Piceoso, age: [Garoso], fridlid, em: 
pfindlich. Is. zankifch, ſtreitfuüͤchtig. 

Piccozza, f. T. degli Artist. ein 
Spighammer s it. eine eine Hace (mit 
einem Geule auf der anderen Seite). 


Piccozzino(es:), m. Z. de’ Mur, die Non potendo ire a’ suoi piedi, & por- 


Steinhaue. 
. T. de’ Legn. ein Handbeil. 
icea, f. 7. de’ Bot, die Edeltanne, 
Weistanne, 
Piceo, ugg. T. de’ Nat, pedfarbig, 
pechſchwarz. 
§. Blenda picea, bie Pechblende. 


ude. 

§. Un hel piede [pte] di fico, ein fbb: 
net Feigenbaum. 

9 Piede, ein Fuß, Schuh (al angen: 
mag), 

5) Piede (del verso], ber Beréfub. 

6) Fir Sostegno, Base, der Grund, 
das Geſtell. 

§. Pid della colonna, ber Saͤulenſuß. 


Redensarten, alphabetifd gee 
orodnet. 


§. Andare a’ pi d'Iddio, fiir Morire, 
flerben, bindbergeben, 

§. Andare a piedi, gu Fube geben. 

§.‘Andare, lre a’ suoi piedi, geben: 


tato a casa. 
. Andare co” suoi pledi, gang allein 
[ohne Beiftand) gehen; feine Fase brau: 
en. 
§. Fig, Andare pe’ suol piedi, frinen 
gehoͤrigen, feinen natirtiden Gang geben. 


It. ſtehen (vom Gebauden, Stadten): Quan- 
do Troja era in piede. 

§. Essere tra’ piedi, unter, zwiſchen 
den Fuͤßen fein; das Gehen verbindern. 

§. Far giuocolare il piede sotto Ja ta- 
vola, mit bem Fuße unter dem Tiſche ein 
Beiden geben: E poi souo la tavola fa 
giuocolar il piede, Gown. Sr. Sacace. 
at. IV. se. 1. 

§- Fare i pit gialli, anfangen umju: 
fdlagen (vom Weine). 

§- Far piede, anwachſen, Wurzel fafs 
fen. It, {diefen’s Stengel treiben, It, eis 
hen Stamm treiben (oon Baumen). 

It. Fig. feften Fuß faffen. 

- Farsi da piede, wieder von vorn 
anfangen, : 

§. Guardarsi a’ piedi, fid) ſelbſt pruͤ⸗ 
ar “ man Andere tadeit. 

. Lasciare in piede, fteben laſſen 
Gebduden). ants, Petes akon ne 

§. Lasciarsi _cadere a’ piedi d’alcuno, 

ſich auf cin Knie vor Einem niederlaffen, 





§. Aver piedi Fuß faffen, anwurjetn. 


fic) Ginem gu ffüßen werfen, 


Piede 


§. Lavarsi le mani e i piedi, vedi 
Mano. 

§. Le cose non camminano di buon) 
piede, das geht nidt mit rechten Din⸗ 
gen ju. 

§- Non camminar di buon piede in 
qualche affare, nidt treu, nicht aufridtig, 
rebdlid gu Werke geben. 

§. Levarsi in piede, fid aufridten; 


auffteben. | 


§. Mettere il piede addosso a chicches- 
sia, Ginem ben 
§. Mettere in piede una usanta, uo 
negozio, un traffico, einen Gebrauch auf: 
bringen, ein Geſchaͤft einleiten; cinen Han: 


uB auf ben Nacen fegen-| nicht ſtehen finnen, nidt feften Fuß faſſen 





bel errichten, anfangen. 


. Mettere il piede a stretta, den Fuß Uscirne, von einem Orte fortgebn. 


prifthen zwei Steine fegen (vom Pierde). 

§. Metter il piede innanzi ad alcuno 
in nna cosa, Ginem worin juvorfommen; 
es Ginem zuvorthunz Ginen worin dber: 
teeffen : Non vuol, se ben nel resto Rug- 
gier cede, Ch’ in cortesia gli metta in- 
nanzi il piede. An. Fun. 46. 39, 

§. Metter piede fuori d'alcun luogo, 
beraustreten, berauégeben. 

§. Non mettere piede fuori di casa, 


ben Fuß nicht aus dem Haufe fegens aus: Saltare sopra una fossa a pie pari, 


geben: Perché il meschin non ardisce di 


mettere Pie fuor di casa, accioccht nou) 


Jo facciano Li creditor] suoi marcire in 


carcere, 
. Metter piede in alcun luogo, den 


bie Erde feden, abfteigen (vom Pierde); 
auéfteigen (aus bem Tagen). 

§. Mettersi la via tra’ piedi, thdjtig gu: 
fdreiten. It fich auf dem Weg maden. 

§. Metter tra’ piedi alcuna cosa, ad 
uno, Fig. Ginem twas unter den Fuß 
geben; ibm Etwas vorſchlagen. 

§. Mettersi sotto i piedi q.c., Etwas 
mit Fifen treten, vera 


fei fir immer vergeffen. 


. Pigliare, o Prender piede, feften! 
Bus faffen; it. einwurgein: Pericolosissima BVeinen; it. aufredt. 


negligenzia @ a lasciar la mala opinione 
prendere piede. Dawty, Conv, 75. 

§. Por piede innanzi ad alcuno, wedi 
Metter picde. 

§. Por piede in alcun luogo, vedi Met-| 


ter ts 


Restare in um piede, fiit Fermarsi, 
bleiben. 


+ Rimanere in piede, fteben bleiben, 


‘and haben; fid) erhalten, auf dem 
alten Fuße bleiben. 

. Ancora rimane la quistione in piede, 
nod) bteibt bie Frage ungeldft, ber Streit 
unentſchieden. 

_ § Stare a pid pari, gemaͤchlich leben; 
im Wohlſtand fein; it. ſchmauſen. 

+ Stare in piedi, fteben. 

}- Stare in piedi, vedi Essere in piedi. 

. Stare in un piede, in due piedi, auf 
tinem, ober auf beiden Fafen ſtehen. 

§. Stimare uno come il terzo_piede, 
Ginen fir daé finfte Rad am 
adten; Ginen geringſchaͤten. 


§. Tagliare i piedi all' occasione, bie, nenfus. 


Gelegendeit abſchneiden, entfrrnen. 


§. Tenere il piede in due, o in pid) gliardeuo. 


staffe, vedi Statia, 
§. Tenere il piede nel sepo'cro, mit 


tem Fuß im Grabe ſtehen. 


| 


i] 
Gus wohin ſehen; eintreten, hineingehen. 
§. Metter piede a terra, den Rub auf, 





ten, geringfddgen.|{ Isabella), che in si solingo e strano lo- 
. Mettavisi su il pid per sempre, died co, Qual topo in piede al gatto si vedea 
jee. An. Fun, 29, 1 


| bie Lazarusklappe ( cine Echmecte ). 


| der Bogelfu 





| 
| 


agen! ber Stundenfub. 


Piegare 777 
—— It. der Saͤulenfuß, Saulens 
ubl. 


§. Fig. fiir Sostgno, die Stiige; der 
Grund. 
—— oF uͤbl. —— — 
iédica, f. [Laccio}, die Fublchlinge, 
Bufanget Pie Bogelfdlinge. Ir. der Sde 
gebock. 
Piedicillaria, f, T. de’ Nat. der Reus 
lenwurm. 
Piedino, m. dim. di Piede, ein Fife 
chen, ein einer Fuß. 
» Piedino dello spirale, T. deglt 
Oriuol, das Spiraltloochen. 
Picdistallo, m, vedi Piedestallo, 
Piéga, f. eine Falte, ein Rniff, ein 
Brug ( im Zeuch, Papier), It, die Biee 
gung, Beugung. 
§- Senza pieghe, Fig, einfach (nice 
mannigfattig), It, wabr, obne Hehl: Dice. 
che la confessione sia semplice, € senza 


§. Tenere il piede, ftehen bleiben s ſtiul· 
fteben, j 

§. Tenere il piede mentre che altri 
scortica, Pelfershelfer fein, hufreiche Hand! 
reichen. 

§. Tenere, Mantenere, Conservare una} 
legge, usanza, lega, corrispondenzaec. in 
piedi, ein Gefes, einen Gebraudh, einen 
Bund, Bindnis aufrecht erhalten, einen 
Briefwedfel unterhalten. 


§. Non poter tenere i piedi in terra, 


koͤnnen; gleiten, ausgleiten. 

§. Tener pit, ſich aufhalten; ſich nie: 
berlaffen (an einem Orte), 

§. Trarre il piede d’alcun lnogo, fir 


Adverbialverbindungen mit 
Piede, o Pit 


. A piede, a piedi, gu Fup. pieghe. 

» Servir a piede, gu Fuß, unter bem) §. Pigliare, o Prendere mala piega, 
Fubvol€ dienen. . eine unrechte Falte bekommen, ſich ſchlecht 

Gente a piede, Fußvolk. fatten, Mniffe bekommen. 

. Apit giunti, mit geſchloſſenen Fuͤgen. it, Fig. fic gum Schlechten hinneigen, 

» A pié pari, mit gleidhen Fuͤßen: fic auf die ſchlimme Seite legen. 

* Esscr in piega, zuruͤckweichen; nad 
geben. 
. Piega falsa, T. de? Gualch. ein 
falſcher Bruch (tm Tuche beim Walten ). 

. T. de® Sarti. die Falte (im Kleide ). 
iegamento , m. daé Falten; Zuſam⸗ 


§. A piede, A pit, fir Dalla parte 
inferiore, unten, am §ufe; am Ende, 
§. A ogni pit sospinto, fit Spessissi- 
ma, febr oft, ſeht baufig. 
» Con mani e piedi, mit Hnden und 
Fifens it Fig. aus allen Krdfren. mentlegen; Kniffen. It. daé ea 
§. Con piede secco, trodnen Fußes: §, Fig. flit Abbassamento, die Bruce 
Passar ua fiume a piede secco, a piedi| gung, Riederdeugung. Ie. die Erniedri⸗ 


asciutth. gung. 
. Fae Inclinazione, die Neigung. 


§- Da piede, da pit, am Fuses unten 
am Sander La camicia da pie fregiata,| §. T. mil, die Bufammengiehung (der 








© nera. Trappen ). 
5. Da capo 8° pledi, von Kopf bis gu} Piegare, ». a, faitens gufammens 
tegen 


§. Piegare carte, lettere, bianchcrie, 
Papier, Briefe, Waͤſche falten, gufame 
mentegen. 

§. Piegare le mani, die Haͤnde falten. 

2) Piegare, fit Torcere, Curvare, biee 
gen, kruͤmmen ; beugen, 

§. Piegare un ramo ec., ¢inen Aſt u. 


uß. 
8. In piede, in ber Kralle, Pfote: Ella 


§. In piedi, auf ‘ben Fuͤßen, auf ben 
§. In piedi, Signori! auf} auf, ifr 
ren! 


§. Piede innanzi piede, Sqhritt vor Os. Siegen, krümmen. 

Saritt, langſam · §. 1 vento piega le biade, le cannuece, 
§. Su due piedi, fir Subito, ftehen:; der Wind biegt die Halmen, dus Rode. 
den Fuses, ſogleich. §. Piegare fili di rame ec., uncinelli 

7) Per simil. Piede d'Astno, T. de'Nat.| ec. , Supferdeaht u. f. w., Haͤlchen bive 
gen, kruͤmmen. 
§. Piegare il collo, il braccio, il ginoe- 


§. Pie d'Asino, 7, de’ Bog. der Huf⸗ 
chio [le Groce). den Hals, Arm, 


lattid. It. der Knoblauch⸗ Hederid. 
. Piede colombino, o di colombo, 
dec Taubenfus; Taubenftordfdnabet, 
§. Pit digallo,o Pit d'oca, T. de’ Bot. 
i ber weiche Storchſchnabel. 
§. Piede di Leone, T. de’ Lot. ber 
eoͤwenfuß. 


bas Knie [vie Kniece] beugen. 
§. Piegare le spalle, den Raden kruͤm⸗ 
men. 
It. Per met. ſich gedulden miiffen. Ie. 
ſich ſchmiegen, die Zaft auf fid nebmen, 
§. Piegare le vele, 7. di Mar, bie Sas 
§. Piede di Lepre, 7. de’ Bot, der get eingiehen. 
Hafenfus , bas Hafenpfotden. §. Piegare la schiera, 7. mil, die Reibe 
§. Piede vitellino, 2. de’ Bot. vedi! jufammenjiehen (indem die Flügel in einen 
Gicaro. : |Mumpfem Wintel zurückgezogen werden ). 
Piede orario, T. degli Oriuol.| 3) Piegare, Fig. fir Svolgere, Persna- 
dere, bewegen, dabinbringen; abbringen ; 
§. Pie di pollo, T. di Mar. bet Hab: | Alle quali profferte non pregd la donna ec. 
§. Piegare gli animi, die Gemuͤther 
lenten, bewegen; ben Ginn umkehren, 
Gnbern, 
. Piede di poreo, T. di Mar. ber §- Piegare nno alle sue voglie, Ginen 
GBHithfup, dad Hebezeug (eine Brediitange).|nach feinem Willen lenfen, ifm feinen 
Piedcstallo, m. ein Fußgeſtell, das Wuͤnſchen gencigt madden. 


§. Pit di gallo, T. di Mar. vedi Ga- 
} 
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§. Piegare la gioventh, bie Jugend 
bandigen, in Budt halten z erziehen. 

§. Piegare l’orgoglio ec. di uno, den 
Stols u. J. w. Jemandes beugen. 

§. Niuna forza iln 
amore, feine Gewalt fann meine Liebe 
ſchwaͤchen; ablenken. 

4) Piegare, v. 1. e Piegarsi, #. 2. p 
ſich fatten; fic biegen, ſich kruͤmmen, 

ch beugen. ; 

5) Fir Cedere, nadgeben, weichen, 
ſich gefallen laſſen. 

8 Le gambe si piegano sotto a lui, 
ex ift fchwach auf den Fuͤben ; ex ſchwankt 
nur fo einber. 

5. A esi a’ primi cennt, ſich leicht 
bewegen laffen, auf den erften Wink 
nadigeben, : 

§. Piegare a’ preghi altrui, ben Bitten 
Semandes nachgeben; ſich erbitten, erwei: 
chen (affen. . 

§. Piegarsi alle voglie, a’ piaceri, alle 

arole altrui, fic) den Wuͤnſchen, dem 
Beriangen Geliiften Jemandes fiigens 
fic) diberreden Laffens Ella sageia quanto 
basta per piegarsi ai voleri de’ suoi pa- 
reoti. . 

6).Piegare, fir Rinculare, weiden, 
cfictwriden: Antonio sostenne i suci 
jegavano, chiamando j pretoriani. 
P F La nave piega [si piega], das Sch iff 
legt ſich auf eine Geite [auf die Seite). 
. Piezare al verde ec., iné Grine 
at tw. fallen. 
. Piegare al collerico ec., jum Born 
u. f. w. geneigt fein. : 

§. Piegare, 7: de’ Pitt. e Scult. irgend 
eine Stellung, Geberde haben (von Figus 
ren, Statuen ). . 

Piegatello, m. T.de’ Magn ber Rin: 
gelbaten (im Schioge). Ie. ein Wand⸗ 
paten, Bankhaten. : 

Piegato, part. di Piegare, vedi. — 

It Passo piegato, T. de’ Ball, en 
Tangſchritt (wobei die Knie gebogen werden). 


gus 
che 


Piegatoje, f- pl. eine Drahtzange; 


Bie qgezange. J — 
Piegatore, m. -trice, f. det, die fat: 
tet, biegt, beugt u ſ. w. vedi Piegare. 
Piegatura, /. die Faltung, Biegung 5 
Beugung; mmung; ber Bug. 
Piegazione, f, vedi Piegamento, 
*Pieggieria, f- fibl. Matleveria, Si- 
cur, Be Birglhaft, Sicherheit. 
*Pieggio, m. cin Buͤrge. 
Piegheggiare, v. a. T- de’ Pitt. ben 
Faltenwurf malen, brappiren. , : 
Pieghetta, f- dim. di Piega, ein 
Faltchen, ein Heiner Rniff. 


Pieghetto, m. dim. di Piego, ein Pace 
nm. 
SP ieghevole ’ . [Arrendevole], 


iegfam ; gefchmeidig. It. beugfam. 
bs a aa fir Trauabile, biegfam, 
meibdig. 
ori Wit Ubbidiente, Cedevole, nad: 
gedend, nachgiebig, folgfam ; lentfam. 
Pieghevolezza, f. { Flessibilita , Ar- 
rendevolezza J dle — 3 Gejdhmeis 
it; Beugfamfeit- 
“/“_ Per _ die Rachgiebigkeit, ent: 
famftcit , Folgſamkeit. ; 
Pieghevolmente, avy. biegſam; ge 
fadmeidig. It. nadpgiebig ; folafam. 
Piégo, m. ein Pak ( Briefe u. dal, ). 
Piegolina, f. dim. di Piega, ein Balt: 


ud piegar il mio) 


Piegato 






Piegolinare, ⸗. a. filteln, kniffen. 
. Piegolinarsi, faltig werden, Ralten, 
Kniffe bekommen / ſich falten. 

Piegolinato , part, des Vorigen. 

Piegona, hi accrese. di Piega, eine’ 
gtobe, tiefe Falte. 

Piéna, f. [Eiumana], der bobe Waf: 
ferftand; “das Anfdwellen, Anwachſen 
( der Flite, Gewaiter ). 

z Fig. fir Inondazione, Grande af- 
fluenza, eine Menge, ein Strom; cine 
Fille. 

§. Piena del popolo, ein Auflauf des 
wiithenden Bolles. 

. Andarsene colla piena, vom Ge: 
bdrdnge fortgeriffen werden. 

It. Fig. mit dem Strome ſchwimmen, 
der allgemeinen Meinung folgen. 

Pienamente, avy. [ Appieno , Tntera~ 
mente], voͤllig, gaͤnzlich; burdaué ; gang 
und gar. 

Piencrella, f. T. degli Idraul. eine 
kleine Fluth, eine kleine Strdmung. 

Pienerimente, avy. tbl, Pienamente! 
vedi. 

Pienezza (tm), f. die Bollheit, die} 
Fale. 

§. Pienezza de’ tempi, 7. de’ Teol.| 
bie Beit der Erfdilung ( von Erſchaffung der, 
Welt bid sur Erléfung durch Ehritto ). 

. For Chiarezaa, die Klarheit, Deut: 
lichkeit. 

Pienissimamente , avy. sup. di Pie- 
namente, gang und gar, gaͤmüuͤch, voͤllig. 

Pienissimo, agg. sup. di Pieno, ſeht, 
gang voll u. f. w. vedi Pieno. 

Pienitidine, /. uͤbl. Pienezza, vedi. 
It. Stare in pienitudine, fuͤr Esser sazio,’ 
fatt fein, | 

Piéno, ogg. voll: Esser pieno di) 








lvino, d’acqua ec. 
| §. Pieno di_pidocchi, di pustule ec., 
voller Laͤuſe, §Finnen, voll von Laͤuſen, 
Finnen w. f. w. } 
. Pieno di debiti, voller Schulden, 
voll pon Sdulden. | 
é Pieno d’anni, hochbejahrt. i 


. Cn uomo pieno dinganni, e di’ 
furberie, ein Menfd) voller Vetrug und 
voll Schelmerei. | 

§. Pieno di talenti, di spirito, ec.) 
talentooll , geiſtreich: Che chi di spirto 
e di talenti @ pieno Domina ognor su 
quei che n’hanno meno, 

. Pieno di cortesia, ec., voller Hoͤf⸗ 
lidteit u. ſ. w., febe hoͤflich. 

§. Pieno d'allegrezaa, di gentilezza,’ 
dj pieta, di sdegno, di pensicri, ec. voll 
euden, Anmuth, Jl Andacht] Froͤmmig⸗ 
eit, Unwillen, Gedanken; iv freudvoll, 
anmuthévoll, andachtsvoll, unwwillig, ge⸗ 
banfenvoll u. f. w. | 

§. Campi, pascoli ec, pieni, volle Fel: 
der, Wiefen u. f. w. | 

. Casa, Cucina piena, ein gefuͤlltes 
Haus, eine fette, gute Kuͤche. | 

§. Una vacca ec. piena, eine traͤchtige 
Kuh u. f. w. | 

§. Viso pieuo, Guance piene, ein vot: 
fed rundes Geſicht, volle Bacten. I 

§- Tela piena ¢ beo serrata, didjte und! 
feft gewebte Leinewand | 

§- Colpo pieno, Botta piena, Spada 


+ 


trifft, nicht vergebens gefuͤhrt wird: 





Mehl bitter. 


piena, ¢in Slag, Stoß, Hieb, der voll) ha 





Ovungue il Saracino La fiera spada vi-| 


Pieno 


, §. Pieno meriggio, am hellen Mittage, 
in der vollen, rechten Mittagsbise. 
» Neve pienn, ein bober, tiefer Schnee. 
. Tronco pieno, J. de’ Bos. ein vols 
fer [nicht bobler] Stamm. 
. Nel pieno inverno, mitten im Winter. 
- Pien di colore, T. de’ Ting, von 
Farbe gefattigt (von Garn, Zeuchen ). 

2) Pieno, fit Adempito, erfuͤlit: Se 
fosse preno tutto il mio dimando. Daxra 
Ivy, 15. It. erfuͤllt, vollbradt (vom Ser 
ruf, von Pflichten): Ben tu di re, di duce 
hai tutte piene Le parti, e lungo hai visto 
e provveduto. Tasso Gen. 2. 3. 

. In pieno popolo, vor allem Volk. 
. ieno consiglio, in voller Raths⸗ 
verſammlung. 

§- Esser tutto pieno d’una cosa, ganj 
voll von Etwas fein, nur daran denfen: 
E cos} tornarono tutti pieni di Gesi, 
e de’ suoi fatti, 

§. Ll pacse & pieno di questa novella, 


das gange Land, die ganze Gegend ift 


voll von dieſer Reuigkeit. 

§. Aver piena conoscenza, informa- 
zione di q. c., eine vollftandige Renntnifi 
tity haben; vdllig wovon unterridtet 
ein. 

§. Averil suo pieno respiro, frei Xthem 
bolen koͤnnen. 

§. Questo libro, numero ec. non & 
pieno, dieſes Bud, dieſe Babi ift nit 
vollftindig (es fehit Etwas daran ). 

.Var piena fede alle parole altrni, 
ben Worten Jemandes vollen Glauben 
ſchenken, beimeffen. 

3) Pieno, fir Sazio, fatt, voll: Veg- 
gendo che tutti i cani erano-preni ec. 

§. Ne son pieno, id) bin fatt, id) habe 
— ich Habe es fatt, id b 

1. Fig. abe es fatt, ich bin deffen 
uͤberdruͤfſig. * 

§- Aver pieno lo Stefano, vedi Ste- 
fano, 

§- Pieno ¢ pinzo, toll und voll, did 
und fatt, 

§. A ventre pieno ogni cibo @ amaro, 
wenn bie Maus fatt ift, ſchmeckt das 
4} Pieno, fir Carico, beladen, voll: 
Scontrd Bentivenga del Mazzo con un 
asino pien di cose inuanzi, Bocce, xov. 
72. 6, 

» Luna piena, der Bollmond. 

» Pieno respiro, freier Athem, das 
ungehinderte Athemholen. 

. Piena infusione, ein reichlicher Auf⸗ 

uß. 

5) Pieno, fiir Migliore, beſſet: L'uva 
bene matura ha pit pieno sapore. 

§. Aver piena memoria di checchessia, 
Gtwasé in gutem Andenfen haben, fid gee 
nau, dollfommen einer Gace exinnern. 

Piéno, avv. A pieno, vbllig, gang 
lid; It, gang ausfuͤhrlich. 
gue” m. [ Pienezza], bas Bolle, die 

ude. 

§. Net pieno della noue, del verno, 
ec., mitten in ber Nadt, mitten im Wins 
ter u. f. w. 

. Nel pieno delle disgrazie, in der dus 
ferften, hoͤchſten Rorh. 

. Avere il sno pieno, Alles vollauf 
en, 

§. Esservi il suo pieno, in Fille, reich⸗ 
lich vorhanden fein, Ales, waé man win: 


gen. It, eine leichte Biegung, Krimmung,| bra, o piena o vota, An. Fer, 24. 63, | (chen, verlangen fann, da fein. 


Pienotto — — 
4 Corre in pieno alcuno, Einen voll! Pictosamente, 
treffen ( mit dem Schwerte): Ecco 
il brando mena; Tristo quel re, s‘ella} 
lo coglie in piena, 
§- 7: di Giuoco Aver fatto il pieno,| 
cine Bride haben (im Tricktrack). 
f §. T. di Mus. ein vollftimmiger Ge: 
anq. * 
Pienotto, ogg. siemlid) voll. 
+ Guance pienotte, runde Wangen. 
}» Mano pirnotta, eine fleifhige Hand, 
Pop. quabbelid. 


Martisa’ groͤßten @rbarmen. 

Pietosissimo , agg. sup, di Pietoso, 
wedi, 

VFictoso , agg. liebreich, gutherzig; 
mild. 

§. Sac Misericordioso, Compassione- 
ped mitleidig, erbarmungévoll, barm⸗ 
erzig. 

. Flic Pio, fromm, gottſelig. 
iétra, f. ein Stein, ? 

§. Pietra antica, ein alter, antifer 


Pigiamento 
hoͤchſt mitleidig, mit dem} 


Piério, agg. T. de’ Mitol. Muse 
rierie, die Pierinnen, Pieriben, die Mufen. 
Pieta, f, poet. Pietade, Pietate, f. 
die —— * 

» Pieta figliale, die kindliche Liebe. 

+ Piets paternale, maternale, bie Ba: 
terliebe, Mutterliebe. 

§. Fae Divozione, Religiosita, bie 
Frdmmigteit , Gottfeliafrit. 

§. Glicsercizj di, della pieta, die Xns 
dadtésiibungen. 

§- Spirar pieta, ein andddhtiges, from: 
mes Anfedn haben. 

2) Fir Compassione, daé Mtitleid, die 
Barmbersigteit, 

§. Venire ad uno picth, vom Mitteid 
ergriffen werden: Gli venne pieta, ec. e 
non I'uccise, 

§. Aver pieti duno, mit Ginem Mit: 
leiden haben 5 fid) Semandes erbarmen. 

§- Muovere a picta, gum Mitleiden be: 
Wegen. | 

§- Se non ti muove pieta di me, tenn 
du did) meiner nit erbarmft; wenn 
du nicht Mitleiden mit mir aft. 

§. Mivien pieta di quel miserello, mid 
jammert dieſer Elende. 

Senza pieta, unbarmherzig, mit:| 
— erbarmungélos. bai | 
. Ah pieta, ti prego h pieth per! 
Dio! Barmbergigteit! Erbarmen, um) 
Gorteswillen! | 

§. Eeli @ una [fa] pieth a vederlo, es 
ift ein Jammer, es gu ſehen, ihn angus 
feben. 

ð . Di pieta dipinto, blaß, bleich; er: 
baͤrmlich ausfebend. 

3) Pieth, ein Findelhaus; eine fromme 
Anflatt (fetten). 

§. T. de’ Pitt. ¢ Scult. ein Chriſtus⸗ 
Hild (im feinen verſchitdenen Lagen, feinen 
Leider, & B. die Kvewsigung, Ubnahme vom 
Sreuie u. fw). 

Pieta, f. Voce poet. [ Affanno }, ber} 
Gram, der Rummer, 

» Kar Pena, die Pein, Qual { Sorge. 
. Bar Pieta, Compassione, das Erbar: 
men, Mitleid. 

*Pietanza, f. uͤbl. Picth, vedi, 

It. 7. eccles. die Kloſterſpeiſe, Moͤnchs⸗ 
ſpeiſe ( die Portion, die jeder Ktoftergeitlice 
erbielt; veraitet ). 

§- beutjutage fir Cibo, Vivanda, cine 
Speife, cin Geridt. 

Piética, 1 f. cin Geſtell, tin Boe | 

Piétiche, | “It. ein Gagebod, 

ente, ave. [ Compassione—| 
volmente ], mitleidig, aus Mitleiden, aus 
Groarmen, It. jaͤmmerlich, gum Erbar⸗ 
men: E poi pietosamente la comincid 
a prepare ec. 


| 


} 





Stein (mit Inſchrift/ oder aw einem antifen 
Gebaude gehdrend), . 
§- Pietra arenaria, der Ganbdftein. 
+ Pietra aquilina, der Adlerſtein. 
- Pietra carnagione, der fleiſchfarbene 
Marmor. 
§- Pietra colombina, ber bldulide 
RKattftein. 
+ Pietra cornea, ber Hornſtein. 





Pietra da falce, ein Genfenftein, |formlider, od flider 


Schleifſtein. 
8. Pietra da caldaja, o da lavegti, ch 
vedi Pietra ollare, 
§- Pietrada dorare, der Bergolderftein. 
§. Pietra della testa de’ lumaconi, det 
Mabel des Schneckenhaufes. 
§. Pietra di ficle y di vescica, di revi, 
ein Gallens, Blafens, Nierenſtein. 
§. U mal della piewa, der Stein, die 
Steinſchmerzen. 
Fieira di paragone, ein Probierſtein. 
» Pietra di poreo, o del porco, der 
Stintftein. 
— §. Pietra dura, ein Miefelfteins Feld: 
ee 
§. Pietra filosofale, 7. de’ Chim. bet 
Stein der Weifen (das Golemaden). 
§- Pictra focaja, o da fuoco, der Feuer⸗ 


ft 


Lal 





ein. 

}» Pietra fongaja, der Schwammſtein. 

+ Pietra forte, ein dauerhafter, barter 
Stein. 

§. Pietra infernale, ber Hoͤllenſtein. 

» Pietra metallica, eine Grjftufe. 

. Pietra morta, ein todted, taubes 
Geltein (das teine Metalltheile enthatt), It. 
ein verwitterter Stein, 

Pietra nefritica, ber Nephrit, der 

Rierenftein. 

§. Pietra ollare, ber Topfſtein, Lavez⸗ 
flein, Weichftein. 
Pietra piombara, baé Pottloth, 
f §. Pietra pomega, pomice, der Bimé: 

ein. 

§- Pietra preziosa, ein Gbelftein. 

§. Pietra romana, sapone, de’ sartori, 
der Seifenftein, die Sdneidertreide. 

§. Pictra putrefatta, der Stintftein. 

- Pietra serena, cin durchſichtiger Stein. 

. Pietra seloe, ein Riefelftein. 

§. Pietra serpentina, ber Gerpentin, 
GSerpentinftein. 

§. Pietra serpentina antica, o d’Egitto, 
der dunfelgriine danptifche Porpbir. 

§. Pietra scagliosa, ein Schieferftein, 
der Schiefer. 

§. Pictra stelaria, eine Art Corallen⸗ 
matmor. 

§. Pietra viva, ein Bruchſtein. 

§. Fig, Pietra di scandalo, ber Stein 


i 





t 








vr 








ietusctto, ogg. weidmithigs jum 
Witleiden bewents geruͤhrt. 
Pietosissimamente, avy. sup. di 





ded Anftokes ( bibliſcher Ausdruct ), 


§- Cavare, Picconare, Lavorare, Ta | 


Steine, 


za 
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gliare pictre, Steine bredjen, hauen; bes 
tarbeiten, behauen. 

| §- Prov. Tirar la pietra, e uasconder 
la mano, Unbeil ftiften und dod nidt 
ber Urbeber fein wollen, 

§- Prov. 2. Chi contra Dio getta pie~ 
jtra, in capo gli ritorna, Gortestafteruns 
gen fallen auf den Urheber guriict, 

§- Prov. 3. Pictra mossa non famu- 
jschio, wenn ein Stein fo oft geworfen 
wird, fo fann er nicht beariinen. Ie une 
beftandige, veraͤnderungefuͤchtige Menſchen 


fommen ju Richts, crwerben Richts. 


Pietraja, f. cin Gteindrud. 
Pietrame, m. ein Haufen, eine Menge 


Steine. 


Pietrante, m, 7. de’ Med. Giner, bet 


an Steinſchmerzen leidet, 


Pietrata, /. [Colpo di pietra], ein 


Steinwurf. 


Pietrazza, f. Pegg tin großer, uns 
tein. 
ietrella, f. dim, di Pietra, ein Steins 

en, cin teiner Stein. 


Pietrificare , ». a. verfteineen, ju Stein 


P 


maden, in Stein verwandeln. 


It. Fig. barten, verharten. 
Pietrificato, part. des Borgen. 
Pietriticazione, f. die Berfteinerung. 
Pietrolina, f. dim. di Pietra, ein 


sierlides Steinden; ein kleiner Edelftein. 


letrone, m, accresc. di Pietra, ¢in 


grober Stein; eine Wade. 


Pietrosa, /. [Terrevo pietroso], ein 
einiger Boden. 
Pietroso, agg. fteinig, ſteinreich, voll 


Pietruzza (0 > f. dim. di Pietra, ein 
einer wingiger Stein, 
Pietruzzola{eso), f. dim. di Pletruæ- 
ein winzig kleines Gteinden, 
Pietruzzoletta, Jf» dim. di Pietrua- 
Pietruzzolina, | “zola. ein gang tel: 
cS. gang winjig Beines Steinden, 
ievania, f. eine Sandpfarre; it. die 


Landpfarrerftelle, 


Pievano, m. ein fanbpfarrer, Paftor, 


» Piéve, f. eine Dfarre, Landpfarce, 
Pfarrei. 


Pievriale, m. vedi Piviale. 
Pifania, f. abt. Epifania, vedi, 
Pifara, 7; uͤbl. Piffero, vedi. 
Pifferare, ». a. die Querpfeife blaſen. 
lt. Fig. fiir Bastonare, prigetn. 
Pifferari, m. pl. Dudelfactpfeifer. 
[ikeratio,} m. T. degli Agrim. ba 
Pifferetto,! Schraͤgmaß, die Schmie⸗ 


ge, der Winkelpaffer. 


ifferina, f. dim. di Piffero, eine 


Pickelſloͤte; eine eine Querpfeife. 


Piffero, m. eine Querpfeife, lr. ein 


Querpfeifer. 


» Fare come i pifferi di montagha, 


Prov, modo basso, nat Bolle ausges 
hen und gefchoren rwiederfommen. 


ifferone, m. accresc, di Pilfero, eine 


grote Quecpfeife. 


*Pigamo, m. [Verlemarco), Wieſen⸗ 
cute, Heilblatt ( VAanje). 

Pigargo , me vedi Albicilla. 
Piggioramento, m. idl. Peggiova- 


inento, wedi 


Piggiorare, v- a. uͤbl. Pegeiorare, vedi. 
Piggiorato, part. des Borigen. 
Piggiore, agg. iibl. Peggiore, vedi. 
*Pig vertit, f. G6f, Pierizia, weds. * 
Pigiamento, m. daé Driiden, Preffen. 
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Pigiare, v- a. [Premere], druͤcken, 
preſſca; zuſammenpreſſen 

_Pigiatamente, avy. gebringt, gepreßt: 
Sedere pigiatamente. F 

Pigiato, part. deé Borigen. 

Pi mgs -trice, f. ein, eine 
Drier, Prefer —in. 

Pigiatira, f. das Driden, Preffen. 

Pigio, m. |Calca], daé Gedringe. 

Pigionale, m. 
mann. 

Pigionante, part. att. miethend, ab: 
micthend. It, vetmiethend. : 

Pigionante, m. cin Miether, Miethe- 
mann; Hausbewobner, Mitbermohner. 

Pigionare, v. a ib. Appigionare, vedi. 

Pigionato, part. des Borigen. 

Pigione, f. bie Miethe, dex Mieth⸗ 
ging, ber Hauszins. ; 

§. Stare a pigione, sur Miethe wobnen. 

it. Fig. am unredten Orte fein, fteben, 
ſiden. Ie. ſchiecht figen (vom Kieſdern ): Le 
brache gli stavano a pigione. 

. ——— la siete die Miethe be⸗ 
zahlen. 

§. Dare a pigione, gut Micthe geben, 
vermiethen. : 

§. Torre, Togliere a pigione, mietben 5 
abmiethben: In ogni luogo yuol pigliar 
moglie, e for casa a pigione. 

Pigliabile, ogg. fafbar, nebmbar. 

§. Risolsion! palabil, moͤgliche Ent: 
fcdlaffe, Entfhlaffe, die geſaßt werden 
fénnen, . 

Pigliamento, m. [Presa], a8 Faſ⸗ 
fen, roreifen, Rehmen. 
Pigliamosche, m. 7. de’ Nat. [Sal- 
nselce ], der Fliegenſchnepper, Fliegens 
Finger {ein Gogel ). 

ighiante , pee att. faffend, ergrei⸗ 
fend; nebmend; fangend u. f. w. vedi 
Pigliare, 

igliare, #. a. [Prendere], faffen, 
ergreiten. It, nehmen, hinnehmen; weg: 
nebmen- 

§. Pigliate, e mangiate, nebmet bin 
und effet. A 

2) Kir Accettare, Ricevere, annehnien, 
empfangen, befommen; it. aufnebmen. 

§. Pigliarla in buona, o in mala parte, 
es gut oder bel aufnebmen. . 

§. Pigliare la benedizione, Tindul- 

enza, il perdono, den Segen empfangen; 
Sota „BVerzeihung erhaken. 

§. Pigliare, Dar il piglio [alle] le ar~ 
mi, die Waffen ergreifen, gu den Waffen 
gteifen. 

§. Pigliare 'acqua canta, Teihwaſſer 
nebmen. ' 


. Pigliare le acque minerali, Brunnen 
trinfen, 3 : 

3) Pigliare, fangen, ergreifen, greifen. 

§. Pigliar pesci con Ia rete, uccelli al- 
Ja pania, Fiſche im Nege, Boͤgel mit Leim: 
tuthen fangen. ; 

§. Far pigliare uno dagli shirri, Einen 
durch Haͤſcher greifen, fangen, einfangen 
laſſen. 

. Pigliare una citik, eine Stadt neb: 
men, cinnebmen, erobern. : 

§. Pigliare uno, fiir Ingannarlo, Ginen 
fanpee, B ; 
alcuna volta, che alla donna ec. piaceva 
il vino, con quello ec. s'avvisd di poterla 
pigliare. Bocc. Nov. 17, 15, 

. Pigliare Panimo, daé Gemith, dad 
Hery gefangen nebmen, einnehmen. 


ein Miether, Micthse| 


eriiden: Ed essendosi avveduto 





re 


| §. Pigliarsi, für Inmamorarsi, fid fan: 
gen fic) einnebmen laffer; ſich verlieben. 
| 4) Pigliare, nehmen, ginnehmen, effen, 
jtrinfen: Buon segno 2 nello ‘nfermo, 
quand’ e’ piglia. , 

5) Pigliare, fir Eleggere, nefmen, er: 
waͤhlen Le femmine in ogui cosa sem— 
pre pigliano il pegeio. 

6) Sit Cavare Trarre, berausne}men, 
beraussieben. 

7) Sir Intendere, Snpporre, nehmen, 
verſtehen annehmen, glauben, 
| §. #. m. annebmen (4 QW dle Gergol: 
dung nicht ansetmen ). 
| § Pigliarsi, # m. p. flit Appigliarsi, 
Attaccarsi, fid) anfaffen, fid) anbatten, 
ſich balten, It, anwurzeln, Wurjel faffen, 
bekleiben (von PRansen ). Ie. ſich verfangen 
(won Pferden) 
| §. Pigliarsi al comunale, fid) an das 
Gewoͤhnliche Hatten. 


Redensarten, alphabetifd ge— 
ord net. 


§. Pighare a fare, a dire ec., anfangen 
zu thun, gu reden. 

| §. Pigliare animo; Muth faſſen, ein 
Hery faſſen; fic ermuthigen. 

}. Pigliare Pabito, baé Ordenkéleid neh: 
imen, cin Geifttidher, ein Mind werden; 
ben geifttichen Stand ergreifen. 

. Pigliare aria, Luft ſchoͤpfen. 

. Pigliare alcuno spazio, einen Raum 
(pe Pete ſich —S 





Pigliare ammirazione, ſich wundern 
|_ §. Pigliare consiglio, Rath annebmen, 
Tt. fich berathen, cinen Rath halten, be: 
rathſchlagen. 

| §. Pigliare diletto, Vergnuͤgen finden, 


ſich ergdgen. 
ſich vergniigen, 


§. Pigliare diporto, 
[4 estore = 
» Pigliare ivoco, errore, irren, 
einen Seethum, Misgrif begeben. 
§. Pigliare fatica, die Mave Aberneb: 
men, fic) bemuͤhen. 
. Pigliar fiato, Athem holen. 
. Pighiare il monte, bergauf geben, an: 


a gu fteigen. 





» Pigliare il puleggio, Reifiaus nehmen, 
entjlieben; davongehen. 

i 
{firs Andere nehmen. 

§ Pigliare in fastidio checchessia, ei⸗ 
|nen Gfel, Widerwillen vor Etwas befom: 
men. 

§. Pigliare in parole [nelle parole}, 
beim Morte nebmen, faffen. peste] 

§. Pigliare in sommo, dbl. Pigliare in 
cottimo , wedi Cottimo. 

8 Pigliare la bertuecia, la monna, 
modo basso, fid) betrinfen, fic) berau⸗ 
ſchen, einen Haarbeutel befommen. 

§. Pigliare la febbre cc, dad Bieber 
befommen, krieqen. It. La febbre, il sonno 
lo piglid, das Gieber ergriff, der Schlaf 
fiberfiel ibn: E caddi come tuom, cui 
sonno piglia. Dats Ixy. 3. 

. Pigliare la fuga, die Flucht ergreifen, 
» Pigliar la via, den Weg nebmen 5 fic 
auf den Weg maden. 

§. Pigliare le distanze,-gli angoli, i 
numeri, cc-, die Entfernungen, Winkel, 
Bablen aufnebmen, aufzeichnen. 

§. Pigliare mal talento, verdruͤßlich, 
| ibetgetaunt aͤrgerlich werden. 








. Pigliare in cambio, verwechſeln, Eins 


Piglio 


_§. Pigliar medicina, Atzenei nebmen, 
tinnebmen, 

§. Pigtiar moglie, eine Frau, ein Weib 
nehmen ; fid) verbeirathen. 

8. Pigliare ombra, Argwohn, Verdacht 
ſchopfen. 

§. Pigliar Voccasione, die Gelegenheit 


ergreifen. 

¢ Pigliare partito, vedi Partito, 

» Pigliare e Pigliarsi pena d‘aleuna 
cosa, fi Gorge, Kummer um twas 
— um Etwas in Sorgen, Angſt 
ein, 

$. Pigliar Ia pena d’alcuno, bie Strafe 
Semanbdes auf fid) nebmen; fic) anftatt 
eineé Andern bejtrafen laſſen. 

§. Pigliar pensiere di q.c., an twas 
benten, Gtwaé bedenfen; uͤberlegen. 

§. Pigliar porto, cinen Hafen erreidhen 5 
in einen Hafen cinlaufen, 

§. Pigliare protezione, Schut angedeie 
ben laffen, ben Schutz, Beiftand über— 
nefmen. 

§. Pigliar prova, einen Berfud machen, 
vornebmen, anftellen. 

§. Pigliare vicreazione, ſich erquiden, 
fid) erholen. 

§. Pigliare q. c. sopra di se, Etwas 
fibernebmen, fiber ſich nehmen. 

. Pigliare terra, landen, anlanden. 

. Pigliare tratto avanti, Etwas vor: 
aué, dor ber Beit thun; voraus, vorweg 
nehmen. 

§. Pigliare un nfficio, ein Amt fibers 
nebmen. 

§. Pigliare vento, ziehen, Bug haben 
Coon Oefen, Schmelzoen ). 

. Pigtiar q.c. co’ denti, wed? Dente, 

. Pigliarla, e pigliarsela con alcuno, 
fid mit Ginem faffen, fic mit Einem er⸗ 
zuͤrnen, mit ibm zanken, Streit anfangen. 

é: Pigliarla larga, o largamente, es 
ae fo genau nebmen; Fuͤnfe gerade fein 
laſſen. 

8. Pigliarla per uno, es mit Einem 
alten 3 auf feiner Seite fein. 

. Pigliarne male, fibelbefommen, 
[dlecht anlaufen; nicht gelingen. 

§. Pigliarsela da uno, vedi Recarsela 
da uno, 

§. Pigliarsi a’ capelli, fic) in die { bei 
ben] Haͤare faffen, friegen; fid in die 
Haare gerathen; handgemein werden. It. 
vedi Prendecre. 

Pigliato, part. des Borigen. 

Pigliatore, m. -trice, f- ber, die 
Nehmer, Empfinger— in. Je. der, die 
einnimmt, gefangen nimmt: Perch’ egli 
era piacevole, e pigliator d'avimi. Pata. 
Uom. In... 

Pigliavénto, m. [Veutiera], cin 
Windfang, Windlod, 

Piglievole, agg. sinnehmbar, leicht 
ju fangen; gu verfibren. 

Piglio, m. bas Faſſen, Greifen, Bu: 
gteifens der Griff. 

§- Dar di piglio, sugteifen, {nell ex: 
greifen, gufafjen. 

§. Dar di piglio nel sangue, ¢ nell’ 
avere, umbringen und berauben 5 fid) am 
Seben und Eigenthum vergreifen. 

5 Dar di piglio a far q. c., twas 
anfangen, beginnens Hand ané Wert 


legen. 
Piglio, m. [Guardo ], bet Blid : Un 
erndel piglio, che la mente offende, It, 


Pigma 


bas Gefidt, Antlig: La spaziosa fronte, 
¢ "I vago piglio, 


artig. 


(todter Sorver ). It, ein Ginfalber, 


Pigmatico, agg, pygmaifd , grerg: — 


tico 


§. La pl 
verta, bie 





Pilot 


ew & Ja madre della po- 
raͤgheit ift die Mutter der 


‘0, agg. [Tardo nell’ operare, In- 


4 
Pigmentario, m. ein Ginbalfamivet|fingardo}, faul, trage. 


} Prov. Pigro marmotto, per_non 


Pigméo, m, [Pimmeo], ein Pygmae, far un passo, ne fa otto, wer ans Saul: 


cih Zwerg; ein Knirps. 


beit einen Gdpritt erfparen will, muß 


Pigméo, agg. pamaifd, swernartig. |nadber oft dehn andere maden. 


igna, f. 7. degli Arch. dex Gegen⸗ 
pfeiler am Bricenjode. 
§. Pigna della tromba, Zs di Mar. 
ber Pumpenbobrer, ? 
§. Pigna di straglio, del carro, bie 
Stagmaus. 
. Pigna, fir Pina, Tannapfel. 
. Bae Grappolo, vedi. 
ignatta, f. [Pentola}, ein Topf. 


§- It campo del pigro & pieno d'orti- 
che, der Faule kommt gu nidts. 

§. A casa de’ pigri, ogni di & festa, 
bei den Faulen ift immer Feiertag. 

Piissimo, agg. sup, di Pio, vedi. 

Pile, J- [Pilastro de’ ponti], ein Pfei⸗ 
ler, Briicenpfeiter. It ein fteinerner Wa: | 
fertrog , Wafferdecten. 

. Pila dell’ acqua santa, bad Weih: 


§. Smoccolare In pignatta, daé Fett waſſerbecken. 


von ber Bribe ſchoͤpfen; i. Fig. daé 
Belte von ciner Sache nebmen, ausjucen, 

§. Prov. Alla pignatta che bolle, le} 
mosche non vi s'approssimano, bem Ba: 
thenden muG man aus bem Wege grben. | 

. T. mil. cine Pechpfanne. 
ignattajo, | m. { Pentolajo), ein 

Pignattaro,) Zdpfer. 

—— | m. dim. di Pignatto, 

Pignattino, ! ein Toͤpfchen, ein klei⸗ 
ner Topf. 

Pignatto, m. vedi Pignatta, 

Pignattone, m. accresc. ein grofer 
Soe 

Pignente, part, vedi, Pingente. 

Pignere, v. a. vedi Pingere, 

Pigneta, f. vedi Pineta. 

Pizguolato, m. 2. de' Commerc. eine 
Art Leinenzeuch. 

Pignoletto, m. dim, eine fleine Zir⸗ 
bein. 

Pigndlo, m- [Pinocchio], ber inten: 
baum, die Pinie, lt. der Zirbelbaum. Ir. 
die Pintenfeudt; die Zirbelnuß. 

Pignoncello, m. dim, di Pignone, 
ein einer Damm, 

« Pignone, m. ein Rafhinendamm. It. 
cin Mauerdamm am Fluffe. 

Pignoramento, m. Voce lat. [Im- 
peenamento], die Berpfindung. 

Pignorare, . a. Voce lat. 7. de’ Leg. 
verpfanden, alé Pfand, gum Pfande geben. 

Pignorativo, agg. T- de’ Leg. Con- 
tratto pignorativo, Pfanbvertrag, Rauf: 
contratt (mit Gorbehatt des Rucklauie). 

Pignorato, part. di Piguorare, vedi. 

Pignudlo, m. eine Art blauer Wein 
(im Mauandiſchen). 

f: Für Pignolo, wedi. 

igolare, v. n. pipen(von iungen Bogetn). | 

It. Fig. modo basso, Fit Dolevsi, La- 
mentarsi, pipen, unndtgig, obne Grund 
flaqen. 

Pigolone, m, dex immer Hagt, ber 
nie qenug bat. 

Pigozzo, m. ber Buntfpedt. 

Pigramente, avv, [Con pigrizia, Len- 
tamente], faul, trdges aué Faulheit, 
Srigheit. 

Pigrezza(ts), f. wedi Pigrizia. _ 

*Pigrire, v. n- (Divenir pigro], faul, 

“— werden; faul, trage bis 8 

ii imo, . sup. di Pigro, ſehr 
faul, ftintend fouls auger trége, 

Pigrizia, f. [Infingardaggine) 

igrizia, ſich ber Faulheit 


eit, Traͤgheit. 
§. Darsi alla 

P oie faule Seite legen, 

Valentini, Ital, Wirterd, II. 





ergeben, fic) aw 


|, bie Faul: jtramérpurgel, Zahnwurzel 


. Pila del battesimo, der Taufftein. 

Ella é come la pila dell’ acqua santa, 
fle iff wie das Weihwaſſerbecken, d. h. 
fie nimmt von Jedem Beſuche an. 

8. Pila, cin Oeltrog, Stampfkuͤbel (wor 
tin die Olwen serftampft werden). 

§. Pila, 7. degli Antich. ein Denk 
pfeiter (worauf die Inſchrift bei Grabmalern 
fich defand), 

» T. de’ Zecch. der Prdgeftod. 

}» Pila, T. de’ Pannaj, der Walllü⸗— 
bel, BWalktrog. 

. T. de’ Ferr. cin Ek pfeiler (in Schmelj ⸗ 


bfen 
§. 7. de’ Cart. ber Lumpentrog 4 it. 
ber Hollaͤnder. 

. T. mil. Far Pilo, wedi. . 

i Li della Volta, vedi Piliera, 

- Flic Piperno, vedi, 

— Sf. T. degli Agric. bie 
Schafs⸗, Biegentorberen [Schaf⸗, Bie 
genmift},. . 

Pilano, m. T. mil. ein Spießtraͤger, 
Wurfſchuͤtz· 

Pilao, m. Reis (mit Butter oder Fleiſch⸗ 
briihe abgtlocht). 

Pilastraccio, m. pegg. ein haͤßlicher 


Pfeiler. 
Pilastrita, f. eine Reihe, Menge 


Pfeiler. 
Pilastrello, }_m. dim. di Pilastro, ein 
Pilastrino, | Feiner Pfeiler. 


Pilastro, m. ein Pfeiler, Bogenpfei: 
fer, Stoͤtpfeiler. 

§. Far pilastro, muͤſſig bafteben, wie 
ein Klog daftehen. 

Pilastrone. m. accrese. di Pilastro, 
ein grofer, dicker, hover Pfeiler, 

§- Pilastrone, o Pitone di cupola, der 
Gewdlbepfeiler, Gewoͤlbetraͤger, Kuppel⸗ 
traͤger. 

Pilata, f. T. de’ Pann. eine Preſſe 
Tuch (die Menge, die auf einmal gepreiit, gee 
ftampft wird), 

Pilato, m. Nome proprio, Mandar 
da Erode a Pilato, von Herodeé gu Pila: 
tus ſchicken. 

Pilatrino, agg. von Johanniéfraut be: 
reitet. 

§. Barbicciola pilatrina, bie Bertrams⸗ 
twurgel. 

Pilatro, m. 7. de’ Bot, ba8 Johan: 
niéfraut. 

Bers 


§. ae Radice di 8. 
Pileato, . mit einem Hilte bedeckt. 
“Pile; ese uͤbl. Passaggio di mare, 
cine Seefahrt; bee Lauf der Schiffe. 


— — 


aggio 
Pileo, m. T. di Stor. ber 
ber Greigeit bet dem alten — as 
Piletta, . dim, di Pila, vedi, 
ere, m. cin Pfeiler, 
heb di er bie voltaiſche Saͤule. 
| acchera, f. [Zacch i 
marr tin & 1k — — 
» Per met, Fuͤr Magagna, ei 
|brechen, Febler, Manget ———— 
la Saar illacchere. 
3. He Uomo sordido e a 
|Knider, ily, ſchmugiger Grishats.” " 
Pillacola, f. Voce delf Uso, wedi 
Cacherello. 
Pillare, ». a. 
ftampfen, zerſtampf 
ftofen. 
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[Pigiare con pillo 
fen, im Morfer eb 


Pillato, art. beé Borigen. 

Pilliccia| 0, m. Obls Pellicciajo, vedi, 

Faecione, ret Pelliceione, vedi, 

lo, m. ein Stoͤßel, cine . 

Pillola, f. eine Pille. Sale 

§. Fig. Pitlola dorata, eine vergotbete 
yi : (cine verdectte Bitterkeit, unannehmtidhs 

it). 

« Fig. Inghiottir la pillot ie Pil 
m Fs 3, ra pillota, bie Pile 

§. Per simil, Pillole 
a ee 

illole caprine, ie, 
Biegenmift, r — 
¢ — — Aus wuͤchſe auf Blat⸗ 
etn (dur nfettenitide veru 
Giern zur Hille dienen), ee 

§. Pillole di gallina, e sciroppo di 
cantina, (im Gders) ier und Wein. 

Pillolame, m. T. de’ Med. e Farm. 
die verfcbiedenen Arten Pillen. 

Pillolare, agg, T. de’ Med. « Farm. 
Massa, Consistenza pillotare, bie Pillen⸗ 
moffe, Pillenconfifteng. 

Fullotetta, | J: dim, di Pillola, eine 

Pillolina, | “fleine Mille, ein Piilchen. 

Pillone, m. vedi Mazzapicchio, 

*Pillora, /. Al, Pillola, vedi, 

Pillotta, /. ein Heiner Ballon. Ie. das 
Ballon{piel. 

§- Fare alla pillotta, Ballon ſchlagen, 
fpiefen, 

Pillottare, ».a. [Unger Yarrosto], den 
Braten (am Epieie) begiefen. 

Fig. it Tormentare ; Maltrattare, 
qualen; misbanbeln. 

§. Pillottare un bastimento, ein Schiff 
aus bem Hafen bugficen. 

Pillottato, part. des Vorigen. 

Pilo, m. cin Wurfſpleß (ver ten), 

i; Far Pita, ein Pfeiler, Bridenpfeiler, 
ilone, m. ein [gothifder) Pfeiler. 
§. Fir Pistone, vedi. 


Pilércio, agg. em. uͤbl. Spilorcio, 
vedi, 

Pilérico, Rd . T. degli Anat, Vena 
pilorica, die Magenmundvene. 

Piléro, m. T. degli Anat, ber rechte 
Magenmund. 

It. T. de' Nat, vedi Ondatra. 

Piloso, agg. dbl. Peloso, vedi. 

Pilota,) m. [Tisggpiere}, ber Steuer: 

Pilato, | mann, 

§. Piloto [da costa], ein footfe: Cos) 


si parte col pilofo innante Il nocchier, 
che cc scogli teme, ¢ "} vento. An. Frr. 
23. 16. 


di cipresso, Sys 


Pilotaggio, m. 7. di Mar. die Steuer: 
mannéfunft, ft, baé Lootfengewerde, bas 


G gears 
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Ein⸗ und Aushugfiren (der Schitte aus dem 
Hafen). - — 

Pildzza(s2), f.dim. T. degli Artist. 
di Pila, ¢in kleiner Troq, Kuͤbel. 

§. T. de? Vetraj, Fit Rallreddatorio, 
ber Kuͤhlofen. 

Piluccare, ¢. a. flauben, auttlauben, 
abbeeren (cine Weintraube), 

Iu Fig, ſtuͤcweiſe effen, langfam ver: 
ebren. 
' * Per met. mager machen, abzehren 
(fetten). " 

§. Fe Entrare in.collera, in Born ge: 
rathen, 


Piluceato, part. des Borigen. — 

Pilucchino, m. 7. de’ Lanaj, der 
Hedhelpuger (der oie Wollfloclen ans den He 
cheln macht). a ~~ 

Piluccone, m. ein gieriger, habgieri⸗ 
get Menſch. Pop. cin Shlucfpedt. 

Pimaccio, m. fibl., Piumaccio, vedi. 

Pimacciuélo, m, uͤbl. Piumacciuolo, 
vedi. 

Pimelite, f. T. de’ Nat. dev Pimelit 
(dad Muttergeitein ded Chrofoliths), 

Pimento, m. daé englifhe Gewuͤrz. 

Pimmeita , /. die Kleinheit, Swergar: 
tigkeit. 

Pimméo, .¢ m. vedi Pigmeo, 

Pimpinella, /-(Salvastretla], die Pim: 
pinelle, Pimpernelle. ae 

Pimpléo, agg. Voce lat, vedi Pierio. 

Pina, /. [Fratto del pino), ein Zann: 
zapfen, Lannapfel. : 

§. La pina di San Pietro, bet bronjene 
Knopf der Peterélirdhe in Rom (in Getate 
ined Tannjapfeng, jegt aber nicht oben be: 
findlich): La faccia sua mi parea lunga, 
e grossa, Come /a pina di san Pietro 
a Roma. Daxte Ixy. 31- 

§. Largo come una pina verde, (ironifé) 
fo ergibig wie duͤrres Holy (vom einem Bei: 
Halie). 

. Fir Pindcchio, vedi. 

. 7. de’ Bot. ein Zapfen. | 

. Erba pina, die gelbe Wiefenraute. | 

inacolo, m. [Comignolo], der Gie— 
bel, die Sinne. : | 

Pinacotéca, f. [Galleria], eine Pina: 
kothek, cine Kunftgallerie ( von Gemalden, 
Statuen u. dt). } 

Pinastro, m. T. de’ Bot.(Pino ma- 
rittime |, bie italifche Kiefer. 

Pindzza (ess), f. T. di Mar. bie Dix 
naffe (ein kieiner Schneliſegler). 

Pinca, f. cine Art langer Kuͤrbis. 

. Fur Pinco, vedi. 
Pincastrello, m. (Sempliciotto, Ci- 
trullo], ein Ginfattépinfel, Gimpel. 

Pincérna, m, Voce lat. ib. Coppie- 
re, vedi. 





| 
i 


Pinehellone, m. [Goeciolone, Bab-|' 


bione], ein Tropf, Toͤlpel. 

Pincianella, /, ein heimlicher Betrug, 
Samu. 

Pincio, m. vedi Pinco. It. ein Zann: 
zapfen. 

§. Pincio marino, 7. de’ Nat. Bir) 
Mentula marina, der Secegel, Seeblut: 
egel. 

Pineiomarino, m. T, de’ Nat. vedi 
das Borige. 

Pincione, m. [Fringuello], der Fink. 

§. Prov. Meglio & pincione in man, 
che toro in frasca, cin Gperling in der 
Hand ift beffer alé eine Daube auf bem 
Dade. 





i 


iF 





Pi 


Pincisbécco , m. pinſchback, Pring: 
metal. 

Pinco, m.[{Membro virile], baé mann: 
lide Glied, die Ruthe. In eine Pinke 
(Mrt Fahrzeugh. : 

‘incone, m. [Minchione, Coglione), 
ein Laffe, Toͤlpelz Luͤmmel. 

§. Pincon pincone, ein rechter Toͤlpel, 
ein grofer Laffe. u 

indareggiare, v.n- pinbarifiren, die 
pindatiſche reibart nachahmen. 

Pindaresco, agg. pindariſch, wie 

Pindarieo, | indar. 

Pindaricamente, ave. pindariſch, nad 
Pindar. 

Pinedale, agg. T. degli Anat. Glan- 
dula pineale, die Zirbeloruͤſe (im Gehirn ). 

Pineta, f. 4 cin Fichtenwald, Foͤh⸗ 

Pineto, m.$ renwald; Fichtenhain · 

Pingente, part. att. ftofend, forts 
ftofiend; treibend, forttreibend. 

Pingere, ». a. [Spingere], ftofien, fort: 
flofien. iu. treiben, forttreiben. 

§. eo. n. Fie Sporgere, hervorragen, 
beraué:, beroorfteben. 

. Pingersi, #. 2. pe 
fortgeben, weitee geben. 

. Fae Dipingere, malen, abmaten. 

ingovino, m, vedi Pinguino. 

Pingue, agg. Voce lat. tbl. Grasso, 
vedi, 

Pingue, m. baé Fette: I pingue del 
burro. 

§. Il pingue del zolfo, dat Oberfte 
von geſchmoizenem Schwefel. 

Pinguédine, f. Voce lat. (Grassezza), 
bie Fettheit. 

Pinguedinoso, agg. T. ‘de’ Med, 
[Adiposo), voll Fett, — 

Pinguino, m. 7. de’ Nat. ber Pins 
ou die Fettgans, ſede f 

inguissimo, + sup. it fett. 

*Pintera, /. Got Galleria, vedi. 


Inoltrarsi, 


Pinite, . ZT. de’ Nat, dee Pinit 


(ee). 
inna, f{. Voce lat. [Ala de’ pesci 
die §loffe, Goober. b me 
§. T. de’ Nat. die Stecmuſchel, Schin⸗ 
te, Geidenmufdel. 
. Fae Ala del naso, der Nafenfliiget. 
innacoletto, m, dim, di Pinnacolo, 
ein fleiner Giebel. 


uggia 


Pinta, f. [Sospinta], ber Stoß, An< 
fof s —ãe 

* Fig. Fie Impulso, ber Antrieb, 
Anſtoß. Ise bie Pinte (ein Mak su Sliiiigs 
teiten ), 

Pinto, part. di Pingere, vedi. 

Pintore, m. dbl. Pittore, vedi. 

Pintorio, agg. vedi Pittoresco, 

Pintira, /. Hit. Pittura, vedi. 

*Pinza, f. eine Betſchweſter. 
inzacchio, m. 7. de’ Contad. (Ton- 
chio}, det Kornwurm 

Pinzare, v, a. ftedjen (vom Wespen, 
Bienen ), 

It, Fig. ſticheln. 

*Pinzetta, f. vedi Pinzocchera 

Pinzette, f pl. eine Kneipjange, Beiß⸗ 
gange, Pincette. 

§. Pinzette dentate, T. de’ Chirurg. 
die Gefaͤßzange (beim Unterbinden der Adern 
gebraudlid), 

Pinziménio, m. Salatbruͤhe (yum Sel⸗ 
feriefatat), 

*Pinzo, m. ubl. Pungiglione, vedi. 

Pinzo, agg. [Picuissimo], geftopft, 
gepfropft voll, 

§. Aver Pepa pinza, modo basso, ben 
Rangen voll Haden 

Pinzdchera, /. [Chiettina], eine Bet: 
fchwefter. It, eine Weltlidhe, die ſich als 
Nonne trdgt. 

Pinzocherato, agg. (im Gders) wie 
ein Betbruder, eine Betſchweſter getieidet, 
gefittet. 

Pinzichero, m. ein Weitlider, der 
cine Kutte trdgt. 

lt. Fir Bigotto, ein Betbruder, Kopf: 
banger, Andadtler. 

Pinzocherona, f- {Bacchettona], eine 
—— eine Scheinheilige. 

inzocherone, m. accresc. di Pin- 
lzocchero, ein Exzſcheinheiliger, Erz⸗ 
heuchler. 
*Pinzw 
flachelig. 

Pio, pio! wedi Pi, pi! 

Pio, . [Religioso, Divoto], fromm, 
gottestirs ig} gottergeben, gottfelig. 

§. Far Misericordioso, Pietoso, mits 
leidig, barmbergigs mild, liebreich. 

§. Opera pia, ein frommes, gottgefal: 
liges Werk, 


to, agg: [Acuto], fpit, fpitig, . 





Pinnacolo, m. [Comignolo], eine 
Binne, ein Giebel. c gnolo), 
Pinnato, agg. T. de’ Bot. geficdert: 
lie pinnate. 
inniti, m. pl. T, de’ Nat. verſtei⸗ 
nerte, foffile Sieckmuſcheln. 
Pinnofilace, /. vedi Guardapinna, 
Pinnola, f. } 7 de’ Bot, ¢in gefie: 
Pinnolo, in. | berteés Blatt. 
Pino, m. T. de’ Bot, die Fidte, ge: 
meine Kieſer, Foͤhre. 
Piuo balsamifero, die Balſamtanne. 
. Pino marittimo, die italiſche Kiefer. 
. Fig. Fit Nave, cin Schiff: Non 
avea ‘I pino allora Corso onde marine. 
. Basilico pino, das kleine Baſilikum. 
. Male del pino, daé Panaritium, die 
Akelei (in den Gingerioigen). 
*Pino, ogg. dbl. Pieno, vedi. 
Pinocchiato, m. tandirte Tannzapfen, 
einaemadte Pinien. 
Pinédcchio, m. ein Zanngapfen; ein 


§. Per cause pie, gu milden Stiftun: 
gen, far die Armen. 
. Legato pio, ein frommes Bere 
tni 


maidtnif. 

Pio; mete, f dim. di Pioggia, ein 
feiner bg Ts egen; ein Spruͤhregen. 

Pioggetta, /. vedi bab Borige. 

Pidgyia, f. ber Regen. 

§. Pioggia estiva, vernina, ein Som: 
merregen, Winterregen. 

§. Pioggia dirotta, ein Plagregen, ein 
Regengub. : 

» Pioggia minuta, spruzzaglia, ein 
Staubregen, Spruͤhregen. 

§- Pioggia subita, impetuosa, spessa, 
continua, cheta, leggiera, opportuna, fe- 
conda, fresca, ein ploglicder, ungeſtuͤmer, 
dichter, anbaltendec , fanfter, gelinder, ere 
winfdter, frudtbarer, erfriſchender Regen, 

§. Per simil. Pioggia d’acqua, 7: de 
Fontan, ein Wafferfall, Gtaudfall (oer in 
feinen Strahlen oder tropſenweis mederfailt). 





idjtenapfel, Kienapfel. Is. die Piniens 
cht, Pinie, 
Piusuta, /. tine Art Saͤguſſch. 


§- Fig- Pioggia, ein Regen, eine Mene 
ge: Una pioggia di fiori, dipalle, di 
frecce ec 


Pioggioso 


Pippionata 
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Pioggioso, agg, fibl. Piovoso, vedi.| §. A plombo, avy. Fir Perpendico-' cl tempestano, Gorn, La D. vr Maxrcoro, 


Piolla, f. der derchenbaum. 
Piombaggine, f. T. de’ Nat. bat 
Woafferdlei. it. der Graphit, dat Reißblei. 
§. T. de’ Bor. Fle Erba S, Antonio, 
bie Bleiwurz. Plumbogo europea. Lion. 
iombare, wv. n. ſenkrecht, bleirecht 
berabfallen, herabgehen. Iu fentredt ber: 
unterftirgen. 

§- Piombare nell’ acqua da alto, von 
oben berab iné Waſſer Wate he 

. Piombarsi, . 7, p. Far Ageravarsi, 
laften, drticten. , — 

§. Piombare, v. a. T. de’ Mur. nad 
ber Bleiwage, Setzwage ridten, auffid: 
ten: Piombare un muro ec. 

§. Für Vibrare, Scagliare, ſchwingen, 
ſchleudern, wuchten: Che dove i colpi ella 
addirizza, e piomba, Te li manda in un 
subito a dorinife. 


Jarmente, bleirecht, ſenkrecht, gerade bin: 
unter. It, wageredt; gerade. 

§. Uscir di piombo, von ber ſenkrech⸗ 
ten Lage abweichen. 

§ Prov. Andar col pi, col calzar del 
ve langfam und bedaͤchtig gu Werke 
geben, 

§- Piombo, 7. de’ Lanaj, Bteiplat: 
ten (womit die Tuchſcheren Sefdnvert werden). 

§. T. di Mogon. Bleidraht (Cifendeaht 
Nro. 10). 


§. Piombo dello scandaglio, T. di 


Mar, bas Senkblei. | 


Piombosissimo, agg. febt ma ſeit tribes Wetter. 


hoͤchſt unbeholfen, ungeidict, 

oe agg. ſchwer, plump, wie 
Lei. 
Pidppa, f. vedi Pioppo. 
Pioppétto, m. eine 





Piombare, verbleien, plombiren ( mit 
Blet bedecken, fbersiehen, beſchweren, löthen, 
derſtooſen u. f. w.). 
§. Piombare ava vetriata, ein Fenſter 
verdlelen. 
§. Piombare le reti, la lenza, bie Netze, 
bie Angetidhnur mit Blei beſchweren. 
Piombajuola, /. vedi Piombata. 
Piombaria, /.daé Bleierz. 
Piombata, eine Bleifugel. Tt. ein 
mit Blei deſchwerter Pfeil, Wurffpies. 
Piombato, part. di Piombare, vedi. 
Ic. bleihaltig. It. bleifarbig, bleigrau. Ik. 
bleiartig, bleidgntid. . 
. Vaso piombato, tin glafirtes Gefaͤß. 
. Far Grave, Pesante, ſchwer wie: 
Blei, plump. 
Piombatoja, f. | T. mil. ant. dab 
Piombatojo, m.' . od), Wurfloch 
{in den iiberhangenden Gangen alter Feſtungen 
sum Herunterwerfen der Seine u. f w.). 
ii Gar Sporti, vedi. 
iombatura, f. vedi Piombata. 
Piombinare, ». a. das Gentbici aus 
werfen, mit dem Senkblei erforfdhen (die 
Tiefe cined Echachtes, Fluſſes u. f. w.). 
It. einen Abtritt reinigen, ausmiſten. 
Piombino, m. das Senkblei, die Blei: 
ſchnur. It. die Bleiwage, Ridtwage, Seg: 
wage. It. ein Reißblei, Bleiftift. lk. dae 
Blei (am den Gifhernegen, den Angeln). 
» Fie Romano, bas Gewicht an der 
Saynellwage. 
* . de’ Nat. dex Eiſvogel, Rinigé 
fiſcher. 


§. Piombino, ein Abtrittsraͤumer (Wert: 


aug). 

9. Piombini, pl. bie Spigens, Ranten: 
tlbppel. 

Piombino, agg. [Piombato], bleiar⸗ 
tig, bleiaͤhnlich; it. bleifarbig, bleifarben. 

§. Matita piombina, bas Reißblei, der! 


Pid; 
Pappel, Pyramidenpappel, 
. Pioppo bianco , bie Silherpappel. 


pappels 
In Pioppo, ein Baum ( um ben ſich der 


Wein windet und der ihm sue Stütze dient. 
*Pidrno, agg. regenig, voll Regen⸗ 


wolken. 
*Pidta, f. uͤbl. Pianta del piede, die 
Fußſohle. 
§. Xie Zolla di erba, ein [abgeriffe: 
neé| Stdd Raſen. 
Piotare, ». a. T. mil. e degli Agric. 
mit Rafen belegen. 
Piotato, part. bes Borigen. 
*Pidva, f. bbl. Pioggia, vedi, 
Piovana, f. [Acqua piovana], das 
Regenwaſſer: Per dove passano le pio- 
vane, si formano i borti, 
Piovanato, m. die Pfarrftelle, Pfarre. 
— . pl. Regenwaſſer. 


Piovanello, mm. dim. di Piovano, ein 


. Pioppo del balsamo, die Baiſam⸗ 
Sewarspappel. | 





unbebeutender Pfarrer. 

Piovano, m. ein Pfarrer , Pfarcherr, 
It ein Landbechant. 

Piovano, agg. Acqua piovana, Re⸗ 
genwaffer. 

Piovegginare, #. n. vedi Piovig- 
ginare. 


Piovente, part. regnend. 


| ate I, sc. 10. 
| . Prov. E' piove alfin quando si 
spesso tuona, oder Tanto tond, ch’ e 
\piovve, endlid) iff es bod ausgebrochen 
{ein Aufruhr, eine Empoörung). 
Piovyerole, ogg. vedi Piovente. It, 
| Pegenantia + wie Regen, 
_Miovifero, agg. vegenbringend, rege 
nig: Autunno piovifero. 
Piovigginare, on. fein tegnen, trbs 
pfein, flaudregnen, ſpruͤhen. 
Piovigginoso, ogg. feudt, ndslid. 
§. Tempo piovigginoso, tegniges, - 


Pioviscolare, v. n, tibt. Pioviggina- 
re, wedi. 
jovitojo, m. die Traufe. 
Bir Stillicidio, ein Tropfbad. 


| P 

appelpflangung 5 —E J: ein ſtarker, haͤufiger 
ein Pappelwald. i 
po, m,. T. de’ Bot. bie italieniſche 


Regen (ungebrauchtich). 
iovosissimo, ogg. sup. di Piovoso, 
febr vegnig; duBertt trib. 
Piovoso, agg. tegnia, regneriſch. 
. Tempo piovoso, Regenwetter, 
tovuto, part, di Piovere, vedi, 
§- Fir Caduto, gefailen: T vidi pits 
di mille in sulle porte Dal ciel piovuti, 
_ Pipa, f- eine Pfeife, Tabactepfeife, It. 
die Dipe (cin Weinmag), 
It. eine Schnupftabackadoſe. 


Pipare, . a, [Fumare], [®abad] 
tauden. 


Piperigno, rot 
—2 | m. vedi Piperno. 
Piperite, f. 7. de’ Bot. (Iheride, Le- 


pitio), Pfeffertraut. 

Pipérno , m, T. de* Nat. [Torsello}, 
bie ſchwammichte Tufwacke, der Bafalts 
tuf, Pipern. 

i, pi, Voce finta per onom, bat Ge: 
zwitſchẽt ber Sperlinge 2c. 

Pipilare, v. n. Voce lat. zwitſchern 
(von Sperlingen und ahnl.). 

ft. File Pigolare, pipen (ven junaen 
Vogeln). 

ee fi: dim, ein Pfeifchen, kleine 
Pfeife. 


Pipiétrello, m. 
Medermaus. 

It, Fir Dormigliosa, ter Bitterrothe. 

Fig. Pipistrel vecchio, ein alter 


[ Vispistrello 1, ¢ine 


§. Acqua piovente, Regenwaffer, der gee. in Sdhtaukopf, ein geriebener, abz 


Regen. — 

Piovento, m. Regen mit Wind, ein 
— 

idvere, v. nm. e a, regnen. 

§. Piove acqua, jetre, fuoco, sangue, 
es regnet Waſſer, Steine, Feuer, Blut. 

§- Piovere adiluvio, dirottissimamen- 
te, in Strdmen giefien, pop. wie mit 
Mulden gieben. 


. Pjove a paesi, es ift cin Stridregen.; 

. Fig, Le Jagrime gli piovono dagli| 
occhi, Sigeen fliefen aus feinen Augen. 

§. Da’ begli occhi un piacer 5} caldo} 

piove, aus ben ſchoͤnen Augen ſtroͤmt ein 


Graphit. 
Pidmbo, m. das Blei. 
. Piombo in tavole, Tafelblei. 
. Piombo iu pani, Blei in Mulden. 
oe ean mein i ee voto dil cielo Ie grazie, ben 
a ‘ . Piovono dal cielo le grazie, 3 
k — trato [da finestre], Tem muty fommt vom Himmel. \ : a 
er blen J . 1 soldati piovevano al porto ie 
§. Piombo bruciato, Bleiaſche. hs firdmten jum Hafen. . 


gefeimter Menſch. 

Pipita, f. ein Reibnagel, Nietnagel, 
Reid haken ( an den Singerndgein), li. der 
Pipps, Mfipps (der Vogel), 

§. Egli ba la pipita. et bat das Reden 
verlernt (von Ginem, der ſprechen foll und 
nicht fann, aud Gerlegenhelt, Blodigleit). 

§. Prov. Chi ha polli ha pipite, tein 
Genus ohne Verdruß; feine tuft obne 
fafts it, wee die Pfarre, hat aud) die 
Qhuarre. 

§. Pipita, Per simil. die garten Knot: 
pen, Reime (der Pflamen). : 

Pipo, m. dex Buntfpedt. 

Pippio, m. (Becenccio}, die frumme 
Bile, Schnauze (an einem Gefiie). — 

. Pippio del cappello, die Spige eines 
breiedigen Dutes. 





‘ir Piombino, dieSegwage, Blei— uͤrmt. aay 
tage. t Fig, es Eommt nicht eingeln, fondern 
. Color di piombo, Bleigrau, Blei- in Fille: Jo credo essere la calamita 
farbe, de? pazzi: in casa mia non ci piovono, 


Für Scandaglio, baé Senkblei. * Non piove, ma tempesta, es regnet 
. nidt, es 
1 


Pippionaccio, m- pegg. di Pippione, 
ein Pipes ein —ESE vin Erjgimpel, 

Pippionata, /. [Pappolata], albernes, 
abgeidymacttes Seug (von Schauipicten, Ges 
) piciten u. dal.» 
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Pippioncino, m. dim. di Pippioue, 
ein jungeés Taͤubchen. 

Pippione, m. [Colombo giovanc], eine 
junge Taube. 

§. Tremare i pippioni ad alcuno, modo 
basso, wie Eſpenlaub jitterns Ginem 
angſt und bange fein. 

. Prov, Avere nova, © pippioni, im: 
mer beſchaͤſtigt fein; it, nie fertig werden. 

§- Pippione, Per met. §ir Soro, Scive 
co, cin Gimpel, ein Dummtopf. 

Pipris, m. 7. di Mar, eine Piprié 
(Pirogue der Jadlaner deé griinen Vorgebiracs). 

Pira, J: Poce lat, ein Holjftog, Schei⸗ 
terhaufen (bel den Alten, sum Gerdrennen der 
Leichname), 

§. 7. degli Arch, eine Flammenurne 
(als Gerjierung auf dientlichen Gediuden ). 
It. cin Rauchpfaͤnnchen. 

Piragna, J. vedi Piroga. 

Piramidale, agg. pyramibenformig, 
pyramioalifd. 

§. Muscoli piramidali, 7. degli Anat. 
die Sdhambeinmustetn. 

Piramidalmente, ape. pyramidaliſch, 
poramivenformig, wie eine Pyramide. 

Piramidato, agg. pyramidenformig 

Piramide, /. [Aguglia}, eine Pyra: 
mide, Gpigfiule: Le piramidi di Menfi. 

§- 7. de’ Chir. die Spindel (cin Kron: 
trepan). 

— T. degli Oriuol. vie Spindel. 

Kuoia della piramide, das Spin⸗ 
betrad. 

Piramiducola, /. dim. eine Eleine Py: 
ramibe. 

Pirateria, die Geerduberei. 

§. Neol. Pirateria libraria, ber Rad: 
brud, das Nadbdrucen. 

Piratico, agg. feerduberifd, corſariſch. 

Pirato, m. Voce lat. (Corsale}, ein 
Seerduber, Gorfar, Pirat. 

Piratsta, + bie Lichtmuͤcke. 

§ exten, + T. de’ Bot. mitpelartige 
rucht. 

Pirétro, m. T. de’ Bot. [Pilatro}, 
bie Beetraméerwurget, 

Piriforme , agg. T. degli Anat 


Muscolo piriforme, der birnférmige Mus⸗ 


Rel (ded Obevichenteis). 
Piritico, | rg. eifenFieshaltiq, mar: 
Piriticoso, — ſchwefelkleſig. 
Pirite, f. T. de’ Chim. ein Sawefel: 
metal (jum Vervuffen geeignet), 
§- 1%. de’ Nat. der Sdwefetties, Gi: 
fenkieé, Markafit, 
Piroetta, f/. 7. de’ Cavall. die Pic 
rouette (cine ganye Wendung des Wferdes), 
At. T. de? Ball, fix Passo circolare, die 
Pirouette. 
Pirotisalite, Sf. T. de’ Nat. vedi 
Picnite. 
Piréforo, m. T. de’ Chim. ber Ruft: 
sander, Selbfginder, Pyrophor. 
Pirdga, /. T. de’ Mar. die Pivogue 
(tit ans eincm Stamme gesimmerter Rahn der 
Wuden). 
* » fe T. de’ Bot. das Winter: 
rin. 
. Pirdlo, m, eine Seiterfproffe. 
« Scala a piroli, eine Leiter, Sprof: 
fenleiter. 
§. Piroli d’ottone, meffingene Schrau⸗ 
benfipfe. 
Pirolo, fir Piuolo, ein Pflod. 


Pippioncino 








—E Sf: T. de’ Fis, bie Feuer: 
lehre. 


Pirômaca, J. T. de’ Nat. [Setce pi- 
romaca, Pietra focaja], der Feuerſtein 

Piromante, m. cin Feuerwabhrfager, 
Pyromant, 

Piromanzia, /. die Feuerwahrfagung, 
Pvromantie, 


Pirémetro, m. 7. de’ Fis, ein Feuer: | 


meffer, Hitemeffer, Porometer (die Grade 


der Hike beim Gligen, Schmetzen ju meſſen). 


Pirone, m. [ Vette, Manovelle], ein 
Hebebaum, 
_§ Pironi, pl. T. dé Mus. bie Saiten: 
ftifte (in stavieren, an Harfen). 
7T. degli Oriuol, die Schlagſeder. 


Pispissare 


§- Pisciar bene, modo basso, Fir 
Operar bene, es recht machen, 

§- Pisciarsi sotto, ing Bett, in die Hos 
fen, Windetn piffen, 

It. modo basso, Fir Aver grandissima 
paura. fid) oor Ang® in die Hofen piffen. 
| It. Fig, Etwas nicht burdhfegen, nicht 
womit ju Stande fommen. 

. Pisciare maceroni, vedi Macerone, 
» Pisciare nel vaglio, vedi Vaglio. 

. ¥.a. modo basso, Pisciar la para, 
die Furcht verlieren, wieder Muth faffen. 
§. modo basso, Poter pisciar in Irtto, 
je dire d'aver sudato, fein cigner Here 


ironomia, /. T. de’ Chim. die Feuer: |fein, Niemand Rechenſchaft ſchuidig fein. 


funft, Feuerungétunde (die Cunt, bas Feuer 


aehorig yu regieren). 
Pirdpo, m. 7. de’ Nat. ber Povrop, 
boͤhmiſcher Granat; Karfunteiſtein. 
Pirosséna, f. T. de’ Nat. det Augit 
(Stein). | 
Pirotécnica, f. 7. de' Fis. die Feuer: 
werferfunft; Pyrotednit, Feuerwerkerei. 
Pirotécnico, agg. pyrotednifd , guc 
Feuerwerkerkunſt gehoͤrig. 
Pirético , agg. T. de’ Med. Rimedj| 


|pirotici, dgente, freffende, kauſtiſche 
Mitel. 


Pirdtico, m. T. de’ Med. cin Aes: 
mittel, 

Pirricchia, f. bee Schildtanz, die 
VPyrrhichie (krieger iſcher Tang der Alten). 

Pirricchio, m. dex Pyrthichtus (Bers: 
fub 3 ww). 

Pirrone, m. T. degli Stamp, bet 
ai (am dee Preſſe). 


irroniano,j m. T. de? Filos. ein 

Pirrdénico, } Pyrrbonianer, Zweif⸗ 

Pirrénio, ler, Zweifelſuͤchtiger, 
Steptifer 


Pirroniano, } 7 

Pi A agg. porrbonifd, zwei · 

Pirronig? fefacstig, fteptifg. 

Pirronismo, m. 7. de’ Filos, (Scetti- 
cismo], det Pyrrhoni¢mus, Slepticis: 
mus; die Zweifelſucht. 

Pirronista, m. cin Pyrchonift, Step: 
* ein Leas bag on™ fe 

iscatorio, ogg. gum Fiſchfange, zur 

Fiſcherei ——— 


§. Anclto piscatorio, ber Fiſcherring 


(de8 Panited). 
Piscia, /: vedi Piscio. 
Pisciacane, m. [Coda di leone], der 
Krdtenfhivamm, It. die Sommerwurz. 
Piscidechera, f. Voce bassiss, eine! 
Strunze, eine Seihbadfe (Sdimpiwort fir) 
tin Madden). 
Pisciadira, 
Pisciagione, 
It, Far Scarto, 
wurf. 


J. vedi Pisciatura, 01 


isciare. 
Ssoret, Bradt, Weg: 


Pisciallétto, m. ¢ f. cin, eine Bett:| 


piſſer — in (verachtliche Benennung eines 
Kindes ). 
Pisciamento, m. baé Piſſen, Harnen. 


§. Pisciamento di sangue, baé Blut: | 


harnen. 

Pisciancio, m. eine Art hellrother 
Wein. 

Pisciare, .n. 
re}, piffen, ſeichen. | 

§- Pisciare [al] contro il muro, an) 
die Mauer piffen, die Wand bepiffen. 

§. Fa pisciare, es treibt ben Urin, es 
ift harntreibend, y 


Voce bassa [Orina- j 


§. Pisciar su, die Rafe hineinſtecken, 
Saran riechen. 

§. Pisciar un velen per la testa, Gift 
von fid laſſen (von Schiangen; beide Wud 
drücke felten unt ungebrauchlich). 

§- Prov, 1. Aver pisciato in pid d’una 
neve, mit allen Hunden gebest fein (viet 
Weltr_und Menſchenkeuntniß befigen). 

§- Prov. 2. Piscia chiaro, ¢ fatti beffe 
del, efalefiche almedico, thue redjt und 
ſcheue Riemand. 

§- Prov, 3. Mentreché il can piscia, 
la lepre se ne va, wedi Cane. 

§. Prov.4. Chipisc'a rasciughi, wer es 
eingebrockt bat, Fann es aud) auseffen. 

Pisciarello, m. eine Art hellrothet Wein, 

Pisciata,/. das Piffen,das Waſſerlaſſen. 

Pisciato, part, di Pisciare, vedi. 

Pisciatojo, m. ein Diptopf, Racht⸗ 
topf. It. bat mannlide Glied. : 

Pisciatira, f. {Ul pisciare], das Pifs 
fen, bas Seiden, 

Piscina, f. [Probatica], ber Zeid 
(3m Setbedda),” 

. Fae Peschiera, ein Fiſchteich, Weiher. 
. Essere in piscina, Esser messo in 
piscina, in Gefdaften fein, beſchaͤftigt fein. 

§. Entrare in piscina, ein Geſchaͤft ane 
fangen. 

§. Esser nella sua piscina, in feinem 
Fache |feinem Eſſe) fein. 

Piscio, m. [Orina], die Piffe, Seiche. 

Pisciosa, /. vedi Pisciacchera. It, ein 
unreifes, unerwadfenes Madden. 

Piscioso, agg. vollgepift, bepift, von 
Piffe nap. 

Piscuso, agg. vedi Pescoso. 

Pisellaccio, m. vedi Minchione. 

Pisellajo, m. ein Sdhotenfeld; Scho⸗ 
tenbeet. 

Piselletto, m. dim. di Pisello, eine 
fleine Erbſe; Fleine Schote. 

Pisello, m. die Erbfe. 

§. Piselto verde, o fresco, die grine, 
junge Erbſe, Schete. 

» Pisello bianco, bie gelbe Erbſe, 
bie Grbfe. 

Pisellone, m. ved? Miuchione, 

Pisolite, f. | T. de’ Nat. dev Erb⸗ 

Pisolito, m.! fenftein. 

Pispigliare, ». 1. (Bisbigliare], fle 
flern, wifpern; liepeln. 

Pispiglio, m. (Gisbiglio), bat Fide 
iftern, Geflafters daé Wispern, Lispein, 
Pispilloria, f. baé Gejrwitfder, 

Pispinello, m. cin ſprudelnder, tice 
fetnder Waſſerſtrahl. E 

Pispino, m. [Zampillo], ein ziſchem 
ber, fprudelnder Waffertteadi ein Springs 
waffer. 

Pispissare ,.». 1. wedi Pispigliare. In 
pwitſchern. 





Pispol 


; — fi die, Wieſenlerche; Feld⸗ 
erche. 
§. Pispola di mare, die Seelerche, der 
Bradvogel. 
§. Uccellare a pispole, fid) mit kleinem 
Gewinn begnagen. 
Pis letta, f. dim, di Pispola, eine 
junge Wieſenlerche. 
— m, das Erdharz, Juden: 
ped. 
Pissidato, agg. T. de’ Bot. becher⸗ 
formig. 
Pisside, /- eine Buͤchſe. 
. T. eccles. die grofe Hoftientapfel. 
» Per simil, Fie Cavita, eine Hop: 
Tung. 
» T. de’ Bot, der Moosbedher. 
. Pisside dell’ Elefante, der Elephan⸗ 
tenriiffct. 
ft! pit! 


Pissi pissi, interj, P 


4 Far Bisbiglio, das Geziſchel, Ge— 
flatter. 
§. Far pissi pissi, fliftern, ziſcheln. It, 


bas Gejwitiher der Boͤgel. 
Pistacchiata, f. eingemadte, uͤberzo⸗ 
gene Piftagien. 
Pistacchietto, m. dim. ein junger Pifta: 
zienbaum ; it. eine Meine Piftagie. 
Pistacchio, m. T. de’ Bot. dev Pifta: 
piendaum. It, die Piftazie, Piſtaziennuß 
(im PL. Pistacchi, e Pistacchia, /.). 
§. Non valere un pistacchio, keine 
e 








Rus, keinen Pfifferling werth fein. 
. Pistacchio Virginiano, vedi Ama- 


moide [Fatda], ber @6 
ista afe i A ooß, 
— — F 


Pistoletto, m. cin Terzerol, ein Puffer. | 

Pistolotto, m. accrese. di Pistola,| 
eine lange Gpiftels ein dicker Bricf. 

Pistone, m. vedi Pitone. It. ein (bt: 
eae] Stoͤßel, eine Ruͤhrkeule, Reibe— 
eule. 

8. T. di Mar, ber ——— 
It, eine Art Flinte (mit langem Rohre ). 

Pistore, m. Foce lat. dbl. Fornajo, ein 
Baͤcker. 

Pistrindro, m, ein Maller, Stampf⸗ 
miller. 

Pistrino, m. eine Stampfmible. 

*Pitaffio, m. i6t. Epitaffio, vedi. 
wee m. ein Nadttopf, Nachtge- 

itr. 

Pitauli, m. pl. die Floͤtenblaͤſer, Pfeis | 
fer (im Orcheſter ), 

*Pitetto, agg. Voce franc. fol. Pic-| 
colo, vedi, | 

Pitice, ogg. T. di Stor. ant. Ginochi 

itici, bie potbifden, delphiſchen Spiele, 
eſte (zu Ehren Apotis ). 

Pitiasa, f. die Wolfemild ( WAanze ). 

*Pitizione, f. tbl. Petizione, vedi. 

Pitoecare, v. nm. [Mendicare], bet: 
teln, betteln gehen; ſich auf die Bettelei 
legen. 

Pitoccheria, f, die Bettelei. 

Pitocchino, m. dim. di Pitocco, ein 
Heiner Mantel, 

Pitéeco, m. [ Accattone, Mendico ], 
ein Bettler, Strafenbettler. li. cine Art 
Mantel. 

Pitone, m. vedi Ariolo. 

Pitonicida, m. Foce 
ber Pytdont moͤrder Pythonstddter| Apoll}. 


| 





et. ¢ mitol. 


|mebrere, it. einige Male, 
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lerei gebdrig. It. maleriſch, zum Malen: 


Un pacse, una contrada pittoresca. 
Pittira, f. (Dipintura], die Males 
tei, Malerfimft. I. ein Gemalde, eine 
— 
itturaceia, f. pegg. di Pittura, die 
Rlectferei, Wei binveree ft. eim elendes 
Gematde, eine Kectferei, ein Schmirrial. 
*Pitturare, v. a. bl. Dipingere, vedi, 
Pitturato, part. deé Borigen. 
Pituita, f. Voce lat, [Flemma ], det 
Schleim der thieriſche Schleim. 
Pituitario, agg. 7. degli Anat. 
Membrana pituitaria, die SAHleimbaut, 
Rothhaut ( der Ware). 
» Glandula pituitaria, die Schleim⸗ 
tke (de8 Gehirns ). 
ituitoso, + [ Mucoso], ſchleimig, 
voll Séleim, Seridleime. It. ſchleimicht, 
fdleimartig: Umore pituitoso, 
Ri Febbre pituitosa, das Schleimſieber. 
iu, agg. indecl, meht, pl. meh⸗ 
*Piue, | rere. 

§. Pid volte, pid giorni, pit'ore ec., 
age, Stun: 
den u. f. w. 

» Avevano pid archibugi, fie batten 
Bo Ceinige f Flinten. * 
8. Pid virta, e meno danari, mehr 
Tugend, und weniger Geld, 

$ Non vi dara pid noja, et witd eud 

nicht Linger belaͤſtigen, langweilen. 
§. Pik tempo, mehr, lingere Beit; 
tanger. 
. In pid Inoghi, an mehreren [an vers 
fdiedenen , einigen] Orten. 
§- Sono pid i nemici [che abbiamo] 


Pistagnino, m. R. de’ Sart, bet o:| Pitonissa, /.[ Fitonissa], eine Baht: che gli amici, wit haben mehr Feinde 


fentag. 
Pi one, m. accresc. di Pistagna, 
tin langer Rockſchooß. 
Pistico, agg. [Muschio, Nardo}, 
ecdter Moſchus, edjte Rarden. 
*Pistilenzia, /. abt. Pestilenza, wedi. 
*Pistilenziale, agg. tbl. Pestilenziale, 
vedi. 
*Pistilenzievole, agg. tbl, Pestilen- 
tiale, vedi. 
*Pistilenzioso, agg. tbl. Pestilenzioso, 
vedi. J 
Pistillifero, agg. T. de’ Bot. Fiore 
pistillifero, cine weibliche Blithe. 
Pistillo , m, Z. de’ Bot. ber Stempel. 
Pistola, f. [Lettera], eine piftel, 
tin Sendſchreiben, Brief. 
Pistéla, f. cine Piftote. 
. Pistola corta, ein Puffer , Terzerol. 
. Fam. Esser proibite come le pistole 
corte, ftrenge verboten, verpint fein: 
Mi ha fatto dire di que’ concetti, che son 
proibiti come le pistole corte. Gor 
—— — * l. sc. 2. 
istolaceia, f. . vedi Pistolessa. 
*Pistolente, deg. Tt Pestilente, vedi. 
*Pistolenza,; /. bl. Pestilenza, 
*Pistolenzia, | 


vedi- 
*Pistolenziale, agg. fibt. Pestilentiale, 
wedi. 
*Pistolenzioso. 
vedi. 
Pistolése, m, eine Art kurzer Sabet 
( o, Mittelatter ). — 
istolessa, /. . di Pistola, eine 
tlende Epiftel, 5 Pie wetiget Brief. 


4 AEE Obl, Pestilenzioso, 





Pistoletta , /. 
Meine Epjftel ; ein Briefchen. 
Pistolettata , /. ein piſtolenſchuß. 


fagerin, 
. Far Strega, cine Here. 
ittagoreggiare, v. n. T. de’ Filos. 
der Lehre bes Pythagoras anhaͤngen. 
Pittagoréo, agg. T. de’ Filos. pythas 
gordifd. 
Pittagoréo, m. ein Pythagorder (au: 
Hanger der Lehre ded Pothagoras ), 
Pittagoricamente, avy. pythagordifd 5 
nad [der Lehre deé] Pythagoras. 
Pittagérico , agg. ¢ m. vedi Pitta- 
goreo. A 
Pittagorismo, m. ber Pythagorismus, 
die pythagoraͤiſche Lehre. 
Pittagorista, m. vedi Pittagoreo, 
Pittima, m, 7. de’ Farm, ein Magen: 
pflafter, 
§. Fig, Pitima, o Pittima cordiale, 
fat Spilorcio, cin Filz, Knaufer, Knicer. 





alé Freunde, 

§. Sei tu pid che un altro? biſt bu 
mebr wie ein Andrer ? (d. h. von hoherem 
Range) 

Pia, ave, mehr. 

» Sn Berdindung mit Eigenſchafts-, 
Rebdenwirtern und Vorwoͤrtern bildet e6 
ben Gomparativ, und fommt der Artikel 
bingu, ben Guperlativ. 3. B. Alto, boc, 


|pid alto, hoger, il pid alto, der, dab hochſte 


Tosto, bald, fdnell, pid tosto, edet, 
ſchneller, il pia tosto, am erften, ſchnell⸗ 
ften. §. Presso, bei, nabe bei, pia pres- 
so, didt bei, ndbers il pid presso, gang 
didt bei, am nddften. 

. In Verbindung mit Zeitwoͤrtern ent: 
ſpricht es dem Deutſchen mehr, weiter u. 
ſ. w., weds weiter unten. . 

|. Pik che mai, mebr alé jemalsé. 


fi; T. de’ Nat, fit Moschettone, vedi. » Pid gid, pid sd, weiter, beffer bine 

itto, part. Voce lat, e poet. ubl. ab finaut. 

Dipinto, vedi. iy Pia oltre, weiter, weiter vorwarts. 
ittore, m. ~trice, f."[Dipintore},| §. Pid tosto, pid presto, eber, gee 


cin, cine Maler— in, 

§. Fig. fiir Descrittore, ber Sdhilbe: 
tet, Beſchreiber: Primo pittor delle me- 
morie antithe, Perr. car, 10. 

§. Pittore di maniera, o ammaniera- 
to, ein manieritter Maler. 

§. Piuore universale, cin Maler, der 
Alles malt (Geſchichten, Genrer, Landſchafts 
gemalde, Blumenſtücke, und ſowohl in Hels ald 
Waferfarten ). 

§. Piuore da chiccciole, da sgabelli, 
ein Gurkenmaler, Kleckſer. 

Pittorello, m. disprezz. di Pittore, ein 


Pittorescamente, avv. maleriſch. 
Pittoresco, agg. maletiſch, gue Ma: 


ſchwinder. 

§. Vorrei pid tosto.. « id wuͤrde, wollte 
ther, lieber..seeeee 
. Sempre pid ¢ pid, immer mehr und 

+ tmmer gunebmend. 

- Mi hanno regalato pit che pid, fie 
haben mid mehr alé gu viel traftict, 

§. Tanto letterato, ec. che nulla pid, 
fo gelebrt u. ſ. w., daß nichts dardber 
aeht, daß ibm Feiner gleich fommt, ibn 
Obertrifft. 

§- Egli verra se non 2 pit che affac~ 
cendato, et wird fommen, wenn er nidt 


mel 


. dim. di Pistola, eine Winkelmaler j cin Weifbinder, Kiefer. zu befhaftigt ift. 


. Molto pit, viel mehr, weit mehr. 
. Tanto pid divoto ec. quanto men 
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Piuma 


Pla 





cabile 


letterato, ec., je anbdddhtiger u. f. w. defto! Piumsecio, m, [Pimaccio], ein §e:|! Pizzicaquistioni (ui), m, ein Banter, 


unwiffender u. f, w. 
§. Né pid, nd meno, weber mehr, nod 
weniger. ; 
§. Pid o meno, mebe ober weniger; 
ungefabr. 
. Vid pid, nod mebr. : 
. Non vuol restar pid, et will nicht 
linger biciben. ; 
. Apportamene pit che potrai, bring 
mir fo viel bavon, wie du Fannft. + 
§. Venite pia spesso che potete, fommt, 
fo oft ihr koͤnnt. ; | 
§. Correva pid che poteva, et lief, fo 
ſchneu et fonnte, aus Leibestrdften, 
§. Pid lavora, pi impoverisce, pit 
beve, pid ha sete, je mebr er arbeitet , ie 
Srmer wird er, je mebr er trintt, defto 
mehr bdurftet ibn. 3 
2) Il pid, bas Meifte, Mehrite. 


derbett, cin Pfͤhl. 

Piumacciuélo, m. dim, di Piumac- 
cio, ein kleines Pfuͤhl; cin Kiſſen. 

It, Per simil. fir Swello, ein Baͤuſch⸗ 
den, cine Compreſſe. 

. T.de’ Chir. dab Aderlaßbaͤuſchchen. 

iumata, f. 7. de’ Fale, die Pillen, 
bas Abfuͤhrungemittel (flix Galten, Sperber). 

. T. de Manisc. vin Febdermeifel 
(der den Vierden in die Naſe geflectt wird, um 
den Schleimfng§ su befordern ). 

Piumito, ogg. gefiedert, befiedert, 
mit Flaum, Gedern bededtt. 

Piumino, m. eine Feder, Hutfeder; 
cin Federbuͤfchel. It. eine Agraffe (von 
Diamanten ). tt, eine kuͤnſtliche Reiherfeder 
(von geiponnenem Glafe), It. ber Puder⸗ 
quaft. * 


8. Il pid delle volte, am Sfterften, \grobe, lange Feder ( Strausieder u. bgt). 


megrftentheits, groftentheils ; gemeinig: 


lid. 

§. Il pid, Per lo 
gewigntig, gemeinigti . 

§. Come il pits le [delle] fermmine fan~ 
no, wie es meiftentheils, [die meiften) 
Frauen gu thun pflegen. —— 

§. Questo & quello, ch’ io amo il pid, 
bieé liebe ich am meiften, habe id am 
liebften. ae 

§. Saranno due anni al pili, dieci du-| 
cati al pid, trenta di loro al pit, es were 
ben —R zwei Jahre her fein, hoͤch⸗ 
ſtens zehn Dukaten fein; es werden aufs 
Hoͤchſte ibrec dreißig fein. 


. Bastera un ducato, o due al pit, | 


zt meiftentbeilé, 


iumoso, agg. febderig, daunig. 
. Fir Pinas, * J 
T. de’ Pitt, e Scult, fir Morbido, 
vedi. 
Piudlo, m. [Stecco], ein Pflock. 
. DT. di Giard. das Pflanghols. 
. Fig. Tenere, Porre, o Mettere uno 
apinolo, Ginen lange warten Laffer. 
§. Stare a piuolo, lange, dber Gebuͤhr 
warten muͤſſen. 
§. Scala a pinoli, eine Sproffenteiter, 
Reiter. 
» Per simu, fiir Membro virile, das 
mannlihe Glied. 
Piuttosto, conj, ehers friiber, viet: 
mehr. 


cin, hoͤchſtens zwei Dukaten werden ge⸗ *Piuvicamente, avv. uͤbl. Pubblica- 


nug fein. 

. Di pia, ferner, weiter; außerdem, 
uͤberdies. 

§. Dico di pia, i fage ferner, außer⸗ 
bem. 
§. Numero del pid, 7. de’ Gramm, 
die Mebrbeit. 

§. Pid fa, es iſt ſchon lange ber (vers 
aftet). : . . 

§. Mai pid, nie mehr, nimmer, nit: 
malé wieder. : 

. Andare, Andarsi pid, weiter geben. 

« Andare, Mandare tra i pid, fterben; 
umbringen, in bie andre Welt ſchicken. 

8. Senza pi, ohne reiteres: Il Cava- 
licre, conli due, e con Alessandro, senza 
pitt entraron al Papa. Bocc. Nov. 3, 

» Non pid che tanto, nicht febr viel, oft. 

. Che pia? Che bisognano pid pa- 
role? Waé weiter? was braudt’s nod 
bec Morte? 

Piima, f. die Flaumfeder, Daune, 
Dune. 

. Piuma leggiera, tenera, molle, ¢ine 
“ite arte, weiche Feder. It. le pine, 
ein Daunenbetts Federbett, bas Bett; 
Pam, bie Federn, Pofen: Balzo allor 
dalle piume, come poss’ io mi vesto. 

Fie Penna, eine Feder. 


mente, vedi. 
*Pijuvicare, v. a. ũbl. Pubblicare, vedi. 
*Piuvicato, part. bes Borigen. 
*Piuvico, agg. tibl, Pubblico, vedi. 
Piva, f- [Cornamusa}, eine Sdal: 
mei; it. eine Sacpfeife. 
Piviale , m. der Ghormantel; daé Plu⸗ 
vial, der Vefpermantel, 


Piviere m, Obl, Piovanato, wedi, 


Pivieri, 
It. T. de’ Nat. bee Strandpfeifer, 
Rezpylener ( Bogel ). 
ivo, m. [ Drado, Bertone], ein Bub: 
ler Liebhaber. 
Pivolo, m. ubl. Perno , Pernio, vedi. 
Pizza (tse), f eine Act Kuchen. 
i; it Pizzicore, vedi, 
izzagallina (ta), f. T. de’ Bot. baé 
Mauſeoͤhrchen; der Hubnerdarm. 
Pizzarda(tsa), f. 7. de’ Naz. die Brac: 
ſchnepfe, bad Bradbubn, 
Pizzardella(r.«), f. T. de’ Nat, bie 
Heerſchnepfe, ‘die Himmelsziege ; der Ha: 
berbock, das Haberlaͤmmchen. 
Pizzardina(ue), . T. de’ Nat. bie 
Waldfdnepfe. 
Pizzicdgnolo (+i), m. ein Bictuatien: 
handler (ver Schinfen, Wart, Kafe und 





i Piume, pl. poet, vie Sdwingen, 
Fldgel : Le amorose piume} le piume del 
desiderio ec. : 

§. Oneste piume, (bei Dante) der ebr: 
wirbige Bart, % 

§. Gar Piumino, eine Feder, Hutfeder 
( ber Grawen ). ; 

Piumaccetto, m. dim, di Piumaccio, 
ein Heines Febderbett ; cin leichtes Pfuͤhl; 
cin Riffen- 


‘ 


dal, verfauft ). 
Ge Quest” opera & buona per il pizzi- 


cagnolo, diefes Werk ift gut fir den Kaͤſe⸗ 
{ 


kraͤmer, gu Makulatur. 

Vendere un libro al pizzicagnolo, 
cin Bud an den Kaͤſekraͤmer vertaufen, 
es in ben KAfeladen tragen. 

Piszicamorti(e:), m. ein Todtengraber. 
Pizzicante (1'), part. att. judend, 


beißend ; freffend; ftechend, 


Piumone, m. ein Rederbufd; it. eine) 


Streitihdtiger. 

Pizzicare(ssi), #, a.[Bezzicare), piden, 
anpicen, hacen ( vom Vogein). It. zwicken, 
tncipen ; Pizzicare uno colle dita, colle 
unghie. 

§. Pizzicare q. c da checchessia, 
Etwas abgwacten, abEneipen, 

§- Pizzicare la o sulla lingua, auf der 
Bunge beifen, 

§. Pizzicare, T de? Mus. veifen, piz- 
zicato fpielen (die Bioline u. f. w.). 

2) v. m. Fuͤr Mordicare, Prurire, bei⸗ 
fen, freffen, jucken, pop. fribbein (von 
ſcharfen Sachen, vom Ausſchlage ). 

§- Mi pizzicano le mani, Ti pizzicano 
le reni, mir jucten bie Haͤnde, dir juckt 
der Ruͤcken [Buel], d. 6. ih habe Cuft, 
tid zu pruͤgeln, du willſt Sdidge haben. 

§- Grattare dove pizzica altrui, Fragen, 
* Einen juct; reden, was Einer gern 

tt, 

§. Pizzicare di checchessia, Fig. einen 
| Stid wovon haben, Etwaé wevon an 
fid) haben ( meift im boſen Einne )- 

* Pizzicare deresia, einen feberifden 
An ich haben, nach Ketzerei ſchmecken. 
. Pizzicare dell’ insolente, ins Uns 
|veriddmte, Grobe fallen. 
| §. Pizzicare di fame, bem Hunger 
| Abntich feben, wie Hunger ausfeben: Ha 
| Wm appetito cosh grande, che pizzica di 
fame- 


$- Pizzicare, TZ. mil, fit Tribolare, 





wi, 

Pizzicardlo (r0), | m. wedi Pizzica- 
Pizzicarudlo, gnolo. 

Pizzicata (::) , f. T. di Mus. dab 
| ReiGen, Piggicatofpielen (eines Gaiteninten: 
ments, s,%, der Bioline, Guitarve ). It. Hei: 
| ned Zuckerwerk. 

§. modo basso, Aver la, della pizzi- 
cata, die Krdge haben, 

Pizzicato(:::), part. di Pirzicare, vedi. 

Pizzicheria(c«), f. ein Bictuatienban: 
del; it. ein Bictualientaden, 

Pizzicherudlo(es/), m. vedi Pizzi- 
cagnolo, 

izzichina , f. modo basso, Aver ta 
pizzichina, bie Krdge haben. 

Pizzico (ti), m. cin Pfdtdhen, eine 
Prife ( Tadact, Gals, Pfeffer u, dal.). It. ein 
Kniff, Swit; das Prien. 

§. Usare il pizzico\ loden, anlocken 
(im Spiele, igdem man Fletne Summen mit 
Willen vertiert ). 

Pizzieore (si), m. das Beifen, Jucken, 
Kribbeln. 

§- Prov. Non v' é pena maggiore, che 
in vecchie membra il pizzicor d'amore, 
* groͤßte Plage iſt ber Wolluſtkihel im 

Iter, 

Pizzicottita (1°), f. der Rniff, Zwick. 

Pizzicotto (ii), m. vedi Pizzico. 

Pizziri (i), m. T. de’ Bot, bie Pichu⸗ 
rimbogne. 

Pizzo(tso), m. det Zwickelbart. 

§. Fare il pizzo, eine hoͤhnende Gee 
berde madjen (indent man die Hand unter 
Dag Sinn feat und fie hin und her bewegt ). 

. Kir Merletto, vedi. 
izzdcchero (wo), m. vedi Pinzo- 
chero, 

Pizzito (tx), agg. vedi Pinzuto. 

Placabile, agg. verfdbnlid), verfipne 
bar, gu befanftigen , nachfidtig. 

&. L’anno placabile del Sigdore, im 


| 





Placabilmente 


Sabre ber Gnade, im Sabre des Herrn, 
nad Ghrifti Geburt, 
Placabilmente, ave, derſoͤhnlich, fanft: 
mitbig, nadfidtig. tee 
Placabilta, | f die Verſoͤhnlichkeit 
Placabilita, | die Sanftmuth. 
Placamento, m. baé BVerſoͤhnen ; bad 
Beſaͤnftigen. 
Placare, ». a. [Mitigare, Raddol- 
cre J. befanftigen, verſoͤhnen. 
§. Fig. Placarela tempesta, ben Gturm 
beſchwichtigen. 
Placatissimo , part. sup, vdllig ver: 
Rout gang ausgefSgnt; durchaus be: 
frigt. 
f Placato, part. di Placare, vedi, — 
Placatore, m. -trice, f. ein, eine 
Berſoͤhner — in, Befinftiger— in. 
Placatorio, agg. verfobnend, ſuͤhnend. 
Placazione, /. bie Berfdpnung; Be: 
finftigung. 
Placébo, Voce bassa e latina. 

. Andare a placebo, Cantar placebo, 
gu gefallen fuden, ſchmeicheln (nicht ſehr 
gebrauchlich ) · 

Placénta, /. T. degli Anat, ber Mut: 


5 


terkuchen · 

§. 7. de’ Bot, der Samenkuchen, Ga: 
menlappen, 

Placére, ». n. Voce lat, dbl. Piacere, 


vedi. 

Placidamente, avy. [ Quietamente ] 
gelaſſen, rubig, fanft. 

Placidezza (ss), f. [Piacevolezza, 
Dolcezza], die Ganftmuth , Gelaffendeit, 
Rube. * 

Placidissimamente, avs, sup. di Pla- 
cidamente, mit der groͤßten Gelaffenbeit, 
Sanftmurh ; doͤchſt gelaffen, rubig. 


Placidissimo, agg. sup. di Placido, | 


eri. 

Placidita, f. vedi Placidezza, 

Placido, ogg. [ Quietos Piacevole], 
gelaffen, rubigs fanft, fanftmatbig. 

Placitare, ». a. (Biasimare, Tacciare ], 
fhmdben, anſchwaͤrzen. li. rechten, vor 
Gericht Hagen, 

Placito, m. [Bene 
Arbitrio ], das Bobigefallen ’ 
déinfen, der Wille. 

§. A suo placito, nad feinem Wohl: 
gefallen, nad feinem Belieben. 

§. Placito, far Lite, Causa, ein Redjte: 
ſtreit, cin Projeß. 

§. Tenere placito, rechten, klagen, eine 
Klage anhaͤngig machen. 

*Plaga, /. Voce lat. fib. Clima, Zona, 


vedi. 
Plagile, ogg. T. de’ Mus, Modo 
sigan , eine cate; feierlide Tonart. 
Plagiario, m. T. leg. ein Menfchen: 
ruber, Geglenverfdufer. It. ein literari⸗ 
foes Died, Plagiar. 


lacito, Piacere, 


das Gut: 


lagio, m. ber Menfdenraub. Ie ber 
literarifde Diebſtahl, das Plagiat. 
lamoniti, . pl. T. de’ Nat. Plamo: 
niten ( veriteinerte Condintien ). 
Planetario, agg. T. degli Astron. 
planetariſch, gu den Planeten geborig. 
§. Sistema planetario, das Planetens 
ftem. 


Planetirio, m. da Planetenfyftem 
(dic uttbiſdung, Vorſtellimg des Planttenlauis, 
der Planttendahnen ), 

Planetolabio, m. T. degli Astron. 
ber Planetenmeſſer (Inſtrument, die Ente 


Pleni 


fernungen dev Vlaueten untereinander yu! 

meſſen ). 

*Plangere, ». n, fbf. Piangere, vedi. 

Planimetria, f, 7. de’ Nat, die Fla: 
Genmeffung. 

Planisfério, m, T. de’ Mat.e Geogr. 
die Abbildung ber Kugel auf einer Marte. 

+ Planisferio celeste, eine Himmelés 
farte. 

u — terrestre, eine Erdkarte. 

vedi. 

Plantare, m. T. degli Anat. der Juß⸗ 
ſohlenmus kel. 

*Plantario, m. Voce lat. dbl. Pian- 
tagione, wedi. Ite eine Pflanzſchule; 
Baumſchule. 

§. Far plantario, eine Pflanz⸗, Baum: 
ſchũle anlegen, 

Plasma, f. 7. de’ Nat. [ Prassio}, 
das Plasma, ber Smaragdprafer. It. eine 
thdnerne, itdene Figur. 

; §. T. de’ Meccan. eine Form, Hohl⸗ 
form. j 
*Plasmare, v. a. fbf. Formare, vedi. 
*Plasmato, part. ded Borgen, 
*Plasmatore, m. -trice, f. bl. For- 

matore, vedi. 

*Plasmazione, f. uͤbl. Formazione, 











vedi. 
Plastica, > die Bildnerei, Form: 
Plastice, | fants ioftit 


| Plasticamente, avy, plaftifd, bild: 
—7* 8 § 
jasticare,-v. a, Formen, Figuren 
(von Thon)] bilben. 
Plasticato, part, bes Borigen. 
Plasticatore, m. ein Jormer, Thon: 
bilbner. 
. Fir Smccatore, vedi. 
lasticato, part, beé Borgen. 
Plastico, agg. T.de’ Filol, plaftifd 5 
— ; 1abptenid. 
§. Virth plastica, bie Bilbungétraft, 
ber Bilbungétries, 
Plastico, m. vedi Plasticatore. 
Plata, f: Voce Spagn. Silber. 
fi Plata encantada, Obfidianglas. 
latanéria, f. T. de’ Bot. [ Acero 
maggiore], bet gemeine Aborn, weife 
Aborn. 
. Sir Acero laciniato, ber Spitahorn. 
lataneto, m,. ein Platanenwalb, 
Platanendain. 
Platanetto, m, dim, eine junge Pla: 








tune. 

Platano, m. 7. de’ Bot, bie Platane, 
dex Platanendbaum. 

Platéa, /. T. degli Arch. dec Grund, 
das Fundament (eines Gedaudes). It, bad! 
Parterre (im Theater): Di popolo ri-| 
piena, Era all’ uso di Prancia, come| 

latea, la scena [ vedi Scena}. aan | 

Plateare, v. a. T. degli Arch. e| 
Tdraul, den Grund legen (au cinem Ge: 
baude, befonders im Waſſer ). | 

Platiceronte, agg. Cervo platiceronte, 
ber Schaufelhirſch, mit breitem Geweih. 

Platine, /. pl. T. di Mar. Bleiplatten, 
Lectplatten (sur Verdeckung der Lecte), 

Platino, m. das Platina, weifie Gold. 

Platometria, f. vedi Planimetria. 

Platonicamente, ave. platoniſch, nach 
(oer Sebre des] Plato. 

Platénico, agg. platonifd. 

3. Amore platonico, ¢ine platoniſche 
[ mit finnlide] Liebe. i 








lanizie, f. Voce lat. tbl, Pianura, lich 
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Platénico , m. ein Platoniker (Anhan⸗ 
ger der Lehre Matos ), 

Platonismo, m, der Platonismué, die 
Lehre Plato's. 

Platta, /. [Massa di danari], eine 
Summe, eine Maffe Geld; die Maſſe: 
—— della platta. ‘ 

iaudente, part, att. Poce lat, ap- 
plaudirend, Beifall klatſchend. 

Plausibile, agg. beifallswuͤrdig; loͤb⸗ 
ti 


» Flr Spezioso, vedi. 
» Argomenti, ragioni plausibili, plau⸗ 
fible, ſcheinbare Grande, 

§. Pretesti plausibili, feinbare, glaub: 
liche Vorwaͤnde, Auéreden. 

Plausibilissimo, agg. sup. di Plau- 
sibile, vedi. 

Plausibilita , f. die Wahrfheinlidteit, 
Scheinbarkeit. 

Fuͤr Speziosita, vedi, 
lausibilmente, avv, beifalléwarbdig; 
UWbiid. li. ſcheinbar, wabridein'ich. ; 

Planso, m. [Applauso], der Beifall. 

Plaustro, m. Voce lat. itl. Carro, 
vedi, 

Plautinismo, m. ein Plautiniémus 
(cine dem Plautus eigenthumliche Medensart ). 
Plebaccia, f. vedi Plebaglia. 
ay » pegg. di Plebe ye 
taglia, Canaglia], bag Gefindel , die Hee 
fen bes Hdvels. 

Plébe, f, [Parte iguobile del popolo], 
der Pdoel, bas gemeine Volk, 

§. Plebe vile, incostante, volubile, 
ignorante, sciocca, incontentabile, teme- 
raria, der niedtige, wankelmuͤthige, leicht 
finnige, unwiffende [bumme), thdridte 
{einfattige J » Hie guftiedene, verwegene 

tl. 


§. Plebe delle pecchie, die Arbeitébie= 
wplebsiccion z. di Plebeo 
ebEaccio , . Pegg. ai y 
hoͤchſt poͤbelhaft 5 
Plebédccio, m. ein gemeiner, poͤbel ⸗ 
hafter Kerl z cin Lumpenkerl. 
Plebéaggine, /. die Poͤbelhaftigkeit, 
Gemeinbeit. : 
Plebéjamente, ave. pdbribaft, ge: 
mein, pobethafter Weiſe; nach PSbelart. 
Plebéissimo , agg. sup. hoͤchſt poͤbel⸗ 
baft, gang gemein. 
Plebefsmo, m. [ Manicra plebea ], die 
Poͤbelſitte, Poͤbelweiſe. 
Fuͤr Idiotismo, vedi, 
lebeizzare (dsc), #. n. ſich pdbelbaft 


ausdriden, gemeine Redensarten ans 
wenben, 
Plebéo, | ogg. ¶ Bass, Comune], por 
Plehéjo, | beihaft, gemein. 


hi File Vile, ſchiecht, gering, niedria. 
lebiscito, m. T. della Storia, ¢in 
Volksbeſchluß. 

Pleéjadi, f. pl. [Gallinelle], die Ple⸗ 
jaden, das Siebengeftirn. , 
— ente, avy. vollſtaͤndig, 
vbllig. 

Plenario, agg. vollftindig , voͤllig, 
gaͤnzlich. 

§. Indulgenza plenaria, ein vdlliger, 
vollfommner Ablaß. 

Plenilunare, agg. gum Vollmonde 
gehoͤrig. 

. Notte plenilunare, eine Bollmondé: 


act, 
Plenilanio, m (Luna piena], bet 
Wollmond. 
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. Plenilunio della fortuna, Fig, det 

Bollmond { der hoͤchſte Grad } des Glas, 

—— _f- { Piena potewza], 
bie Bollmadt , volle Gewalt. ; 

Plenipotenziale, agg. bevollmadtigt. 

Plenipotenziale, m. ein Bevollmad= 
tipter. 

Plenipotenziario, m. ein Bevollmaͤch⸗ 
tigter. 

*Plenissimo , agg. sup. Voce lat, abl. 
Pienissimo, vedi. ‘i 

Plenitadine, /. fibl. Pienezza, vedi. 

*Pléno, agg: bbl. Pieno, vedi. J 

Pleonasmo, m. T, di Gramm. ein 
Plronasmus, der Wortuͤberfluß; ein FA: 
wort. 


Pleondsto, m. T.de’ Nat. ber blaͤu⸗ 


lide Spinellrubin. 
Plésso, m, 7. degli Anat. ein Rer: 
vengeflecht ; ein Rerventnoten, - 
Pletora, f. T. de’ Med. die Biutfille, 
ber Blutuͤberfluß. 
Pletérico, agg. T, de’ Med. pletho- 
riſch, vollblitig, 
*Pletia, f. Tintecciatura di palme }, 
cin von Valmenzweigen geflodtencr Korb, 
Pléttro, m. Voce dat, der Leierbogen 
(dev Alten ). 
Pléura, fi 4 oce greca, T. degli Anat. 
bas Rippenfell. . 
Pleuresia, | fs T.de' Med, bat Sei: 
Pleurisia,! “tenftechens it. die Rip: 
penfellentgiindung , Pleurefte. ; 
Pleuridite, /. vedi dad Borige, 
Pleurocéle, f. 7. de’ Med, der Bruft 
ſeubruch, Bruftorud. 
Pleuroflogési, f. T de’ Med. vedi 
5 — 
Pliade, f. pl. vedi Pleiadi. 
plate: f fae Med. bee Beidfel: 
gopf ( Krantheit, befonders der Poten ) 
Plicata, f. ¢ Pianeta plicata, 7. eccles. 
bas faltige Meßgewand. ; 
Plico, m. ein [verfiegelteé ] Brief: 
poͤckchen. 
Punianista, m, ein Anhaͤnger des Pli⸗ 
nius. 
Plinto, m. T. degli Arch. [ Zoccolo }, 
bie Shulenplatte , die Platte am Saulen: 
e. 
i . T. d'Arald. eine Shindel. ; 
lécamo d'Iside, m. 7’, de’ Nat. die 
Staudencoralle. 
Ploccare, va, T: di Mar. pladen, 
verftopfen (mit Subgaaren ), Falfatern. 
Plécco, m. T. di Mar. Placen, 
SKubbaare (jum SKalfatern ), . 
*Ploja, f. abl. Pioggia, vedi. 
It. fig. La ploja dello yes santo, 
die Ausg eßung dé heiligen Geiftes. 
Plorante, part, Voce lat. it, Pian- 
gente, vedi, 
Plorare, v. 1. Voce lat. il, Pian- 
ere, vedi. ‘ 
Plorato, part. bed Borigen. 
*Ploro, m. uͤbl. Pianto, vedi. 


Plorosa, f. Voce franc. vedi So- 
praggirello, : 

Plumatula, /. TZ. de? Nat. bie Buſch⸗ 
foralle. 


Plumbeo, agg. Voce lat, ubl. Piom-| Pochino, m. dim. di Poco, vedi, 


bino, vedi. - 
Plimula, /. T. de’ Bot. baé Keim: 
federcpen. : 
Plumularia, f. T. de’ Nat, bie Roͤh⸗ 
renforalle, 


Plenipotenza 


| Plurale, agg. T. de’ Cram, Tl nu- 
‘mero plurale, die Mehrheit. 

Plurale, m. die Mehrheit , ber Plural, 

Pluralita, f: Pluralitade, e Plura- 
litate, /. poet, die Mehrheit, die groͤßere 
| Angabl. 

§- Con pluralita di voti, durd Stim: 
menmebrbcit, 

Pluralizzare(de), ve a. im Plural, 
in ber Mehroeit gebrauden. It. vermehren. 

Pluralizzato(des), part. beé Borigen, 

Pluralmente, avy. in ber Mehrheit. 

Pluriviria, /. die Frau mehrerer Man: 
| ner zugleich. 

*Plusore, Voce provenz. tbl, Pii, 
vedi. It, Fuͤr Parecchi, mebrete, einige. 
| Pliteo, m. T mil, ane. ein Gturm: 
| bad, 

Pluto, m. 7. mit. Pluto. 

Plutéfilo, m. ein Geldgieriger, Lieb: 
haber bes Reichthums, Berebrer Pluto's. 

*Pluvia, f. Voce lat. bbl, Pioggia, 
vedi, 

Plaviale, agg. i6L Plovoso, vedi, 

*Pluvio, agg. Voce lat, fibl. Piovoso, 
vedi, - 

Puéuma, f. fibl, Fiato, Aria, vedi. 

Pneumatica, f: die Pneumatif ( LeGre 
don den Bewegungen luftformiger Stowe ). 

Pneumiatico, agg. pneumatifd. 

. Macchina pnewmatica, die Luftpumpe. 
neumatocéle, /. 7. de’ Med. ber 
Windbrud. 

Pneumatologia, f. T. de’ Filol. bie 
Geiſterlehre. 

Pneumatòsi, . £. de’ Med. die Bid: 
bung, Aufblaͤhung, Windgeſchwulſt (des 
unterleibes ). 

Pneumédnico, agg. T. de’ Med. lun: 
genfranf. §. Un pneumonico, der an der 
Lungenentgiindung leider. 

§. Rimedio pneumonico, cin Lungen— 
mittel. 

Pnigite, . T. de’ Nat. der Bolus 

der Miter ). 

Po’, Abtuͤrzung von Poco, vedi» 

Po’, Abkuͤrzung von Poi, vedi. 

Poana, f+ [Abuzzajo ], dee Ruͤttel⸗ 
gies ' * ard. 

1 . . 
*Pocalissi” | fe tbl. Apocalisse, vedi. 
*Pocanza, f. uͤbl. Pochezza, vedi. 

Poéccia, f. Foce bassa, tbl. Poppa, 
vedi, 

*Pocciare, v. a. uͤbl. Poppare, wedi. 

It, modo basso, Andare a pocciare, 
ins Wirthshaus, in bie Schenke gehen. 

Pocciatojo, m. vedi Poppatojo. 

Poccione, m- accrese, di Poccia, eine 
ſtarke bolle Bruft, voller Bufen, 

Poccioso, agg. [Popputo], 
briftig, ftarkbufig. 

§. Fir Grasso, dic, fett. 

Pochettino, m, Un pochettino, ¢in 
kleines Bischen, ein fein wenig. 

Pochetto, m. Un pochetto, ein klein 
wenig, ein Biechen. 





bid: 


Poco 
ents agg, wenig. It, Bein, gerings 


+ Pochi abitanti, wenige Einwohner. 

+ Quanto poco, wie wenig, 

+ Tanto poco, fo wenig. 

. Pochi scolari, poche entrate, wenig 
SaHiler, ein geringes Eintommen. 

8. Poco chiaro con molto oscuro, tes 
nig Licht und viel Sdhatten, wenig Hoff⸗ 
nung und viel Furdt. 

Con poco suo piacere, con poca 
sua soddisfazione, zu feiner geringen 
Freude, gu ſeinem Misfallen. 

Poca cosa sarebbe, es ware ein Ges 
ringeé, cine Kleinigkeit, eine leichte Sache, 

» Né poco, né mica, nicht das Ges 
ringfte, gar nichts. 

- Per poca cosa, einer Kleinigkeit, 
einer geringen , unbedeutenden Sache 
wegen. 

§- Non é poca cosa, es ift keine Klei⸗ 
nigfeit. 

§. Visono pochi che... es gibt Wee 
nige, die... 

}- Seguitate i pochi, folgt der kleinen 
Babl [ der befferen Menſchen J. 

§. Con molti alla guerra, con pochi 
al consiglio, mit Vielen in ben Krieg, 
mit BWenigen gu Rathe. 

§- Di questi furon pochi, es waren 
ibrer BWenige. 

§. Poco sole, die Neige, ber Reſt bes 
ages; gegen Wend. : 

+ Poco albergo, eine Meine, ſchlechte 
Herberge. 

§. Poca fossa, cine fleine [ nidjt tiefe) 
| Grube. 

§. In poca ora, in poco tempo, in 
furger cit. 

— Nei fianchi cos} poco fu, et wat 
fo Ichmaͤchtig, fo mager. 

§- Una loquela poca, cine feine, leife 
Stimme: La sua loguela era sottite ¢ 
poca, che appena s'udiva, 

. Poco (ironiſch), wenig (0.6. viel, arog). 

- Poco, ju wenig: Essendogli poca 
una moglie, ne rubd un’ altra a un bec- 
cajo. 

. Poco poco, ſehr wenig. 

‘co, avy. wenig: Parlare, Mangiare, 
Dormir poco. 

§. Vivere, Durare poco, nicht lange 
i — ne 

. ja poco m qua, a poco a 
qua, feit turgem, feit kurzer Beit. 

§. Poco me ne curo, baé geht mid 
wenig an, das fimmert mid) wenig. 

§- Poco innanzi, poco prima, fury 
guvor, etwas fruͤher, vor einer fleinen 
Weile; kuͤrzlich, unlaͤngſt. 

§. Poco pit, poco meno, etwas mehr 
ober weniger; unldngft. 

. N& poco, nt molto, weber wenig, 
nod) viel, d. he gar nidté, 

. O poco, o niente, wenig ober nidts. 

« Fra poco, in turjem, ; 

. Un poco, etwas, cin wenig. 

. Dimmi un poco [po’], fag’ mir 





Pochezza(ts), f. [Scarsitd ], die Klei⸗ einmal. 


nigfeit, geringe 
| Mange. 


mzahl, Menges der 


| Pecheto. ; * ie 
‘ochissimo , agg. sup. di Poco, ſehr 
By, daherft toeelg- , 
Pochissimo , ave. febr wenig. 
*Pochita, f. vedi Pochezza. 





§. Poco stante, poco stando, indi a 

poco, fury, bald darauf. 

» Per poco, beinahe, um ein Haar. 

» Per poco sarei caduto, bei einem 
Haar ware ih gefallen, 

. Perpoco mitenni, che... id) habe 
mid faum alten fSnnen, ich konnte mid 
taum enthalten gu ...... 








Poco. Poggio 789 
. Vino poileroso,ftarter, feuriger Wein. Poetare, v. a. en. [Compor' poemi, 
‘odertecio, I m. dim, di Padere, e poesie), bichten, Gedichte machen. 

Poderuzzo{es0), | -¢in kleines unbedeur . Poetarsi, #. mp. ſich gum Didter 

tendeé Giitchens ein wingiges Landgut; fronen laſſen. 

eine Erdſcholle. Poetastro, m. [Poetaccio}, ein Sins 
Podesta, [Totus ¢Potestate,| feldichter, cin. Dichterling. 

. poet. die Macht, Gewalt. Pocteggiare, #. n. vedi Poetare. 

« §. Alta podesta, die hoͤchſte Macht, Gott.) Poctesco, ogg. vedi Portico, 

. Con pieua podesth, mit Vellmadt Poetessa, J: cine Dihterin. 

. Venire in podesta altrui, in Jeman⸗ Poetevolmente, avy. vedi Poetica= 
bes Gewalt gerathen, fommen. « ente, 

§. Le podesta, pi, die Engelchoͤre; die Poctemnareiieg) e. novedi Poctare, 
herrſchenden Engel · oẽtica, . [Poesia], die Didttuntt, 

Podesta, m. cin Burgemeifters Stadt: Poefie. le. ein Werk ber die Didttunft. 
$auptmann. = _Poe » avy, dichteriſch, poes 

§. Prog. 1.- Il podesta nuovo caccia/ tif; in einem Gedichte, in Verfen. 

il vecchio, Alles betet die aufgehende Son: ‘oeticare, » n. Obl. Poctere, vedi, 
ne an, *Poeticato, m. uͤbl. Poetica, Poesia, 
§. Prov. 2. Far come il podests dij vedi. : . 
Sinigaglia [che comanda e fa da se], be:| It, dee Didjterftand, bie Dichterſchaft ; 
fehten und es felbft toun. dev Didtertitel: Egli & poeta che merta 

Podestaressa, f. vedi Podestessa. —_| il poeticato. . 
Podesteria, /. die Birgemeifterei, “ Poeticheria, di cine Dichtermanier, 


&. Per poco mi tenni, che non gli 
dessi in testa, ich hatte ihm beinabe iné 
Geſicht gefdlagen. 

§. Perpoco chevoi mi aveste detto, me 
ne Sarei andato, battet ihr mir muc ein 
Woͤrtchen, eine Sylbe gefagt, fo war’ id 

rgangen. 
ag Poe men che morto, halb todt, mehr 
tovt als tebendig. , 
. A poco, apoco, nad und nad, alls 







. A poco a poco si giunge a Roma, 
wast fam fommt aud ané diel. 
. A poco insieme, vedi das Gorige. 
oro, m, baé Wenige, Geringes ein 
Wisden. 
§. I1 poco [quel poco}*ch’ io ne so, 
das Wenige, was id) davon weif. 
. Quel poco ch’ io sono, fo geting, 
{o ſhwach ich bin. 
. Di poco, fit Poco fa, vor kurzem. 
. Prov. 1. Del poco un poco, bas 
Penige mus man ju Rathe halten. 
§. Prov.2. Molti pochi fanno,un assai, 


Bargermeifteraimt. dichteriſche Eigenthimlidteit. It. die Gee 


aus Sropfen befteht das Meer. Podestessa, /. die Birgermeifterin; dichtform. Bs Sass Xe 
§. Prov. 3. Chi lascia it poco Stadthauptmannin, Poctichissimo, agg. sup. di Poetico,. 
aver Passai, nd l'un né Valtro avra egli| Pédice, m. Foce lat, [Diretano, Cu- hoͤchſt dichterifeh ; echt poetifh, 
mai, tet des Kleine nicht eget, iff bes }10], ber Pintere, Poder ; Steiß. | Poético, agg. dichteriſch. poetiſch. 
Grofen nidt werth. — Wer das Keine odicone, m. vedi Soddomita. Poetico, frees, tin Dichter, Poet. 
nidt adt’t, bem wird das Grofe nidt) Pddio. m. 7. degli Antich das Podium| Poetitico, agg. ein Gedicht ergetigend, 
gedracht. (die unterne Sihzreihe fiir die Vornehmſten in begeiſternd (ungedrauchlich ). 
§. Prov. 4. Poco e in pace, molto mi|den alten roͤmuichen Theatern). ‘oetino, m. dim, di Poeta, ein june 


piace, wenig, aber in Frieden, Podismo, m, T mil. ant. der Brvis| gee Dichter. It. ein Dichterling. 
§. Prov. 5. Poco e spesso riempje, o|fchenraum ( avifchen den cingeinen Gliedern, Pretizuante(ds) , part. att. dichtend. 


yuota il borseflo, qué Pfennigen werden | Reigen ). vetizzare.des), ¥.a. e n. [Poetare}, 
Groſchen, und aus Groſchen Thaler. Poddmetro, m. 7. mat, der Sdritt:| dichten. 
Pocefila, /. Fam, eine dumme Gans, ae (Jareument). Poetizzato{dex), part. des Borigen. 
tine alberne ‘rine, J Podura, f. dex Erdfloh. Poetone, m. accresc, di Poeta, ein 
Pocolino, m. dim. di Poco, | Poéma, m. cin Gedidt. grofer, ein beruͤhmter Dichter. 
§. Un pocolino, ein fein wenig, ein] 8. Poema didascalico, erotco, lirico,| Poetonzolo, m. ein Dichterling, ein 
Bieden. cin Lebrgedicht, Heldengedicht, lyriſches Didteclein; ſchlechter Didter. 
*Pocrisia, f. uͤbl. Tpocrisia, vedi. WBedicht. : ; *Poetria, f. bl. Poetioa, vedi. 
Pécvlo, m. Voce lat, tbl. Calice,vedi.| Poemessa, f, cin ſchlechtes Gedicht. Poetuzz0(ts0), m. vedi Poetaccio. 
. Fir Bevanda, ein Trank. Poemetto, 7m. dim. di Poema, ein] Poffare il cielo! Poffire il mondo! 
agra, f.(Goua], das Pobagra, kleines kurzes Gedicht. interj. o Himmel! pos taufend! pog alle 
bie Fußgcht, das Bipperlein. : Poemizzare(dso', v. n. didten, Verſe Welten! (Ausruf der Vervounderund). * 
Podagratia, f. 1. de' Bot. Geicfuß. machen. Poggerello, { m. dim, di Poggetto, 
ein Eleines Huͤgelchen. 


Podagrico, agg. podagriſch, gichtiſchz —— es m. ¢in Didter,| Pogyettino, 


mit tem Podagra bebaftet, filer, Poggetto, m. dim, di Poggio, ein 
Podagroso, 28g. podagrifd. Poesia, f. die Dichttunft, Poeſie. Heiner pagel 1 cin Piigelden; —* Heine 
Podare, v. a. fol. Potare, vedi. §. Poesia dilettevole, grata, gentile, no- | Anbebe, 
Podato , part. des Borigen. bile, grave, sacra, immortale, illustre,! Poggia, f. T. di Mar. bie rechte 
Podatore, m. vedi Potatore. _ jrara, favolosa, die ergdplide, angenebme, eainchite t. ein Geil am rechten Ende 
Poderaccio, m. pegg. di Podere, ein |anmutbige, edle, bebre, beiliges unfterb: | por Segelſtange. 

Hines , eiendes Landgut. liche, hertliche, ſeltene, fabelveide Dicht.g. Da poggia all? orza, von ber rech⸗ 
Poderajo, m. vedi Grancicre. fu ten gue inten Schiffefeite. . 





nft. 5 
Podére, m. vedi Potere, Potenza. . Fie Potma, eine Didtung, cin Ge: : —— 
Podere, m. [Possessions], cin Gut, vid. poagiantes art, [Sagliente], ſtei 
Randgut; it.ein —5 — ſhes, Oend/ 
. Fare a lascia podere, modo basso, M 
ae Fare alla et ¢6 fo {dledt, fol Podta, m. ein Dichter, Poet: Si, signo~|geny mn die Hobe ſteigen, aufiteigen- 
ara wie moͤglich machen. re, # poeti a fronte delle miserie si di-|_ §- Fig: Gar Innalzarsi, ich exbeben: 
Poderetto, m. dim. di Podere, ein |vertono con le muse, e stanno allegri. E fui meas te pid per l'ner poggia. 
Poderino, | Gitden, cin kleines §. Porta lirico, eroico ec., ein lyriſcher Pern. Caxz~ 9, It, entgegenftreben,. 
Landgut. Didter, cin epiſcher Dichter. §. T. di Mar. ‘ir Navigare col vento 
Poderone, m. accresc, di Podere,! §. Pocta celebre, illustre, facondo, in-|in poppa, mit 4 nftigem Winde fegelns 
ein bedeutendes Gut, anfednlides, großes |gegnoso, altissimo, coronato, ein beruͤhm⸗ ben Wind im Rucen haben, 
Landgut. ‘ter, gefeierter, beredter, genialer, erha:| g, Fuͤr Soffiare, Tirare, wehen: N 
Poderosamente, ave. [Gagliardamen- bener, gekroͤnter Dichter. __ | vento potentissime poggiava in contra 
te, Con forza}, ftart, madtig, gewattig; Poetaccio, m, pegg. di Poeta, Fin sig, jntantoch? ec. gli sospinse in verre 
mit Mad. — — Dichteriing; ein Reim⸗ Bocce, Nov, 44. 20. 
osissimo, agg. sup. di ſchmied. . 
— » Ogg. sup: f Poetina, ff fot. Fosmem c00 — ». a [Appoggiare), fligen ; 
Poderoso . (Forte, Gagliardo], ‘oetante, part, att. dichtend. It. fe * . 
ftart, madgtlg, gevaltlg. * machend, reimend. Poggiato, part. des Vorigen. 
Non esser poderoso a dare q. | 3 ) 
nidt im Stante fein, Etwas gu geben, ein Berfemader, Hagel, cine Anhoͤhe. 
Valentini , Stat, Wirterd, U. : Hhhhh 


Poemone, m. accresc, ein & 
fanges Gedicht. It. ein dortreffliches Gedi 








idt. Poggiare, v. n. [Salire ad alto], ſtei⸗ 


Poetante, m. ein Dichter; disprey.| Poggio, m. (Colina, Monticello], ein 


a 
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Poggiolino, m. | dim, di Poggio. ein 
*Poggiuola, f. | Dilgetdens ein klei⸗ 

Pogginolo, m.| nev Huͤgel. 

Pogginolo, m, [Balustvata, Spalletta), 
eine Bruftiehne, ein Gelander; eine Lehne. 

Pognamoche, ave, fibl. Bench, vedi. | 

Pogonia, /. 7. d'Astr. cin Schweif⸗ 
fomet, Sdhwansftern. | 

It. T. de’ Nat. dex Bartfifh. Ie. der 
Bartvogel. ( 

It. T. de’ Bot. bie Bartlilie. 

Poh! interj. Pogigufend: Poh! E 
pur magro atrabbiato questo pollas~| 
tro! Gorp. D, or sxccio at. U. 
sc. 13. 

Poi, ave. (Dopo, Appresso], hernach, 


nadber, nadmalé; darauf; in ber Folge. | 
» Fir Eccetto, aufer, auégencmmen. | 


. Da lui in poi, aufer ifm. 


Poggiolino 


Poliactstico , agg. tonverftartend: 
Steumenti poli acuatici. 

Poliadélfo, agg. T. de® Bot. mebr: 
britdrig. 

§. Fiore poliadelfo. eine Blume, deren 
Staubfaben in mehrere Buͤndel zuſam⸗ 
mengewadfen find, 

Poliandria, f. T. de’ Bot. vie Po⸗ 
lyondria (dvetiehnte Linneiſche Pfamentlaſſe). 

Poliantéa, /. die Blumenleſe (alphabe⸗ 
tiſche Sammlung merfwiirdigee Sachen und 
Stellen aus Schriftſtellern). 

Polianto, agg. 7’, de’ Bot. vielblü⸗ 
tig: Stelo polianto. 

Poliarchia, /. die Vielherrſchaft, Po: 
lyarchie. 

Poliarchico, agg. polyarchiſch. 

Poliecameratico, agg. Orologio poli- 


jcameratico, eine Uhr, dte gu gleider Seit 


. Po’ poi, fir In soma, Finalmen-~ an mebreren Orten gebraudt werden kann. 


te, endlid, am Ende, gulegt. 
er Poich?, vede. 
x Da poiché, Dacch’, vedi. 


pochi giorni quelli del Franco di 
gia furono sconfitti dal detto conte. 
y Poi ad alcun di, nad einigen Zagen. 
‘oi, m, Il poi, ber, baé Folgende, Rad: 
derine, 

§. U primo e il poi, ber Grfte und 
Zweite. 

Poiché, ave. [Da poi che], ba, als; 
feit, feitbem. It. weil; it. denn. 

Poinciana, . 7. de’ Bot. 
wocie, J (Mfulacch J, eine Kräh 

‘ola, f. [Mulacchia], eine Kraͤhe. 

— f: T. di Mar. eine Polake 

Polacra, } (grt Gabrieng auf dem mits 
tellatdifehen Merre )- 


rug- 


birig. 
§- Altezza polare, die Polarhdhe, Pol: 
be. 
§. Stella polare, ber Polorftern. 
Polarita, f. 7, de’ Fis. die Polaritat 
(Cigenihart des Magnets, nach dem Mordpol 
zu ſtreben). It. die Polaritht (das Entge ⸗ 
genwirten zweier Korper und ihre entgegenge; 
ſetzten Eigenſchaſten ). 
Polatoche, m. 
gende Eichhoͤrnchen. 
Peledrino, m. cin junges Fallen. 
J 
Poledraceio, | ™ ein Filer, Fohlen. 
Polegyio, m. vedi Pileggio. 
8. Fae Puleggio, Polei (eine WRanse), 
‘olémica, f. 7. de’ Teol. e Filol. 
bie Polemit, Streitlehre. 
Polémico, agg. T. de’ Teol. pole: 
mifth: Stile polemico, opera polemica, 
Polémico, m. ein Polemifer, Profef: 
for, Lehrer der Polemik. 
Poleménia, f. 7. de’ Bot. ba8 blaue 
Sperrtraut. 
Polemoscdpio, m. T. degli Ottici, 
ein Polemoffop; Kriegsfernrobr. 
Poléna, f. 7. di Mar. dee diffe: 
ſchnabel, bas Gatlion. 
“polinada, | 
Polénta, 


T. de? Nat. das flie: 


licata polenta, col cacio ¢ ‘1 butirro. 
Polentina, 


| Polifarmaco, 


die Pfauen: i 


Polare, agg. polarifd, jum Pole ge: 


» Poce 
~ dim, eine appetittide jaacoteca], eine Gem — 


Policotileddnia, T. cde’ Bot. eine 


\. |Polycotiledone (PAanje mit mehr als sroei 
a Samenblattern ). 
‘oi, prep. darauf, nachher: E por a, 


Poliédrico, ogg. T. de’ Mat, viel: 


eckig, polyedriſch. 


Poliédro, m, J. de’ Mat, bas Biel: 

eck, Polveder. 

agg. Medicamento po- 
lifarmaco, ¢in TRitter mit vielen Heilfrdf: 
ten, it. ein ſeht sufammengelestes Mittel. 

Polifillo, agg. T. de? Bot. viel: 
blaͤttrig. 

Politisa, f. 7. de’ Nat, bie Roͤhren⸗ 
foralline. 

Poligamia, (/. bie Polygamie, Biel 
weiberei. 

It. 7. de’ Bot. Oronungen einiger Cin: 
neiſchen PflangenFlaffen. 

Poligamo, agg. vietweiberifd. 

It, N de’ Bot. polygamiftif: Pianta 
poligama (tint Pflanse, die aufier Switters 
[biiiten auch nod Sieg weiblide tragt). 

Poliginia, T. de’ Bot. tie Polygy: 
nia (die Ordnuung von Bluten mit vielen 
Stemwein ). 

Poliglétta, f. T. de’ Nat. die Poly: 
alotte (cine in vielen Sprachen gefdriebene 
Bibel). : . 

Poliglétto, agg. in vielen Spradjen 
geſchrieben, polygtottifd. 

Poliglétto, m. 7. de’ Nat, der Spott: 
vogel, Vielzuͤngler (ein Vogel), 

oligono, agg. vielecig, vielfeitig. 

It. 7. de’ Bots Pianta poligona, cine 
Bian: deren Gtengel viele Knoten, 

eugungen bat. 

§. 7. de’ Nat. Pesce poligono, ein 
Fiſch, dec auf dem Korper mehrere Er— 
bdbungen und Hoͤcker bat. 

Poligono, m. T. de’ Geom, ¢in Biel: 
ed, Polygon, 

§. 7. mil, das Polygon (Feftungéwert) : 
Poligono interno, esterno. — 

. T. de Bot. ber Kndterig. 

oligrafia, f. die Geheimſchreibekunſt. 
li. die Vielſchreiberei. 

Poligratico, agg. 7: de' Geom, Liuce 

poligratiche, ver! dieden gejogene Linien, 





f: Maiémebl, It. La po-| Poligrafo, m. cin Bielfdreiber (ein 
lenta, die Polenta (ein Ge: | Schriftſteller, dev wiel und fiber verſchledent 
richt Daven); Mangeremo un piatto di de- | Ge 


ſtande geſchrieben Hat). 
oligramonisia, reca [Pi- 


Ng l⸗ 


Polenta: Oh, buona eh, quella polen-|terie; Muſeum. 


tina, 
Poliacistico, m. ter Gebirtridter ; 
baé Hoͤrrohr. 


Polilogia, f. vedi Multiloquio. 
Polimito, agg. Vestimento polimito, 
ein buntes Gewand, . 


Politico 


| Polimorfo, agg. 7. de’ Nat. poly: 
morphiſch vielgeſtaltet: Tuto ec. poli 
morfo, 

| Polinemo, m, T. de’ Nat. der Gins 
ger fiſch. 

_Polinnia, f. T. de® Mitol. Polyhym⸗ 
nia, Polymnia (die Muse des lyriſchen Bee 
ſanges und der Tonkunſt). 

Polindmio, agg. T. degli Algeb. 
vielnamig. 

Polinõmio, m. 7. degli Algeb. das 
Polynom, die vielfach Groͤße ta+bsc}. 

Polio, m. F. de’ Bot. [Canutoia J, 
Berapolei. 

Poliorcéntica, /. 7. mil. die Bela: 
gerungsfunft. 

Polidttricd, agg. polvoptriſch. 

Polidttrico, m. ein Polyopter (cin Sern: 
alas, das die Gegenſtande verpietfattiat). 

Polipario, agg. T. de* Nat. von Po: 
Ippen ergeugts polypenartig. 

Polipetalo, agg. T. de’ Bot. vielblits 
teria (von der Biumentrone). 

Polipo, m. T. de’ Nat, dee Polyp. 
It. ber Galmar (Gattung ves Dintenßiſches). 

. T. de’ Med. ein Polyp Sleiſchaewache) · 
‘olipodio, m. T. de’ Bot, das Engel 
faG, die Steinwurz. 

Poliposo, agg. T. de’ Med. poly: 
penartig: Concrezioni polipose nella 
cavita del cuore. 

Polire, v. a. uͤbl. Pulire, vedi. 

*Polisenno, agg. vielfinnig, vieldeutig. 

Polisillabo, agg, Z.de’ Gram. [Mol- 
tisillabo], vielfylbig. 

Polisinteto, m. T. de’ Rett. ein ver= 
widelter Langer Dedefah (wobei viele Vers 
bindungsworter gebraucht werden), 

Polispasto, m. T. delle Arti, dex 
Flaſchenzug. 

Polispérmo, agg. T. de’ Bot. viel: 
famig: Pericarpio polispermo. 

Polistachio, agg. T. de’ Bot, viel: 
aͤhrig: Stelo polistachio. 

Polistilo, agg. T. de’ Bot. vielftielig: 
Ovario.polistilo, 

Polistoma, m. 7. de’ Nat, der Viel⸗ 
mundwurm. 

Politamente, avv. vedi Pulitamente. 

Politécnico, agg. polytechniſch: Scuu- 
la politeenica, 7 

‘oliteismo, m, die Bielgdtterei, der 
Polytheiémus, 

Politeista, m. ein Polytheift, Goͤtzen⸗ 
biener; Heide. 

Politeistico, ogg. vielgoͤttiſch, abgit: 
tif, beidnifd. 

Politeo, m. vedi Politeista, 

Politezza‘ue), f. vedi Pulitezza, 

Politica, f. die Staatswiſſenſchaft, 
Staatskunde. It. die Staatstunft, Staats- 
klugheit, Politik. li. ein potitifdhes Werk. 
It. bas Staatéredt. 

§. Per mer. Fuͤt Accortezza, die Ktug= 
heit, Politik: Qui ci vuol politica, se 
no, roviniamo Taffare. 

8. Far Governo civile dana citta, die 
DObrigkit, Stadtobrigheit; die Poiizti, 
Stabdtpoligei. 

Politicamente, av. ftaatéwiffenfdaft< 

lid, politiſch. It. buͤrgerlich. 

safe Bue Accortamente, flug, politiſch, 
lau. 

Politicdstro, m. pegg. di Politico, tin 

ſchlechter Politifer; ein Kannegiefier. 

Politico, agg. ftaatéwiffenfdafuid, 

politiſch. 


' 





P olitico™ 


.Ragione poljtica, bas Staatéredt.| Pollastro, m. ein Huͤhnchen, ein jun: 
%. gi Cisile, biirgerlid. ges Hubn (ſowohl Hahn als Henne), 
Per met. Fit Accorto, kurz, polis) Pollastronaccio, m. vedi Pollastrone. 
tify; fein, ſchlau. g Pollastrone, | m. dim, di Pollastro, 
Politico, m. [Statista], ein Gtaaté:' Pollastrotto, 
lundiger, Polititer. It. ein Schlaukopf, geé Huon. | : 
Polititus. It, Fie Sempliciotto, cin Gimpel. 
Politicone, m. accresc, di Politico,) It. Fit Giovane di poca espericuza, 
ein grober Politifer; It ein Sdlautopf. cin Neuling, cin Kiek in die Welt. 
Polito, part. di Polire, vedi. . Pollébbro, m. Voce bassa (Como 
Politrico,am 7. de’ Bot. der Wider: dayporo) cin Taugenichts 5 ein Schlingel. 
thon, Aberthon (ein Sarntraut). ‘0 
Politrimi, m. pl. T. de’ Nat. Poly: | gelmartt. a 
trimen, Loͤcherwuͤriner. Pollézzola, /. eine garte Reimfpige, 
Politropo, m. cin Reifender, der viel eine Sproffe. 
umberreift, in viclen Laͤndern gereiſt ift. It. das Ruͤbenkraut; Kohlruͤbenſproſſen. 
Politura, f. vedi Pulitura. §- Una pollezzola di dietro, ‘ein Scha⸗ 
Politurgico, egg. 7: eccles. Giorni ben, Nadtycit. 
politurgici, Tage, an denen ein Priefter| & Ficcare ad uno una pollezzola di 
mebrere’ Meffen left. dietro, Ginem eins verfegen, ibm Sada: 
oliza, f. vedi Polizdh. den, Nadtheil gufligen. 
Polizin(tsia), /. die Polizei. Pollezzudla, /. vedi Pollezzola. 











ein feiftes, derbes jun⸗ 
naͤchtliche Samenergießung Pollution, 


leria, /. der Huͤhnermarkt, Gefla: | fa 


Polso 791 


bei fitrmifthem Wetter an der Sige des Ma: 


Wes setae { 

ollito, agg. [Brattato, Macchi: 

beflectt, velubelt, befesmnust. — 
Polluzione, f. die Befledung; die 


wee volontaria, die Selbfts 
§. Fir Imbrattamento, die Befleckung, 

Befudelung. 

ree m. ein engbalfiges Ge: 


Polmento, m. ein Brei, Mus. 
Polmonile, | agg. T. de’ Med. wu 
Polmonare,! den Lungen gebdrig, 
. Vena polmonare, bie {thgenoene. 
olmonaria, f. T. de' Bot, das fun: 
genfraut, 
Polmonita, /. ein fungenmus. 
_Polmoncello, m. dim. di Polmone, 
eine Eleine Lunge. 
Polmone, m, 7. degli Anat. die unges 





» Rar Pu'itezza, verti. * Péllice, m. der Daumen. Li. die grofe 


olizina(ei), /. vedi Polizaina. ebe. 
Polizza(ee), 7. [Cedola), cin Zettel. Pollina, f. [Sterco de’ polli], Dib: 
. Polizza di loo, ein Lotterieloos. nermiſt, Hühnetkoth. 
. Polizza di carico, cin Berladungs:| *Pollinaro, m. übl. Pollajuolo, vedi, 
fcheins Frochtzettel. ie ea m. T, de’ Bot. der Blumen: 
au 
ein Quel 


olizza d'assicurazione, cin Ber: 
fiderungsfdein, eine Police. Pollino, m. 7. degli Agric. 
§. Non pour le polizze , mode basso, gs aol Wiefengrund, 
Esser debole ¢ spossato, nicht mebr ollino, agg. vom Dubne. 
t fonnen, matt und erſchoͤpft fein. §. Pidocchio pollino, eine Hibnerlaus ; 
Polizzetta, /. | dim. di Polizzn,|it. eine Bogellaus. 
Polizzina(:.:), /.' ein 3ettelden, ein, . os pollino, ein Huͤhnerauge, 
Polizzino(«,:),m-\ fleinee Settel. | Etfterauge (am Susie). 
Poliazotto(ere), m. accrese, di Po- wens m, eine Huͤhnerlaus, Vogel: 
fizza, ein grober, langer Settel. laus. 
07 [Vena d'aequa)], eine Waſ⸗ Pollo, m. das Huhn (ſowohl Sahn als 
ſeroder/ cin Waſſerquell Henne). It. bas Bunge (anderer Vogel)· 
Pollaccone , m. ‘a di Mar. [Vela — della cavalla, uͤbl. Puledro, 
latina], ein dreiediges Segel. vedi, 
Pallajo, m. ein Spagmerftall, ein Hib: §. Pollo sultano, T. de’ Nat. baé thr: 
nerbaus: Fife Huhn, Durpurbuyn. . 
§. Cascar da pollajo, (im Sdbers) fit Mo- §. Pollo d'ladia, dec EaleEutifce Hahn, 
sire, fterben. In, in Noth, Elend gerathen, Trüthahn. * 
febr beruntertommen. . Pollo — xine Kraftſuppe von 
§. Sur bene a pollajo, im Wohlleben geftofenen Suͤhnern (beſonders ſuͤr gefabeli: 
ſiden, ſichs wohl Fein faffen. che arante; Daher) : 
. Tenere i piedi a pollajo, im Gigen| 8. Essere, Stare a pollo pesto; Man- 
auf Gtwas die Fase legen (suv avoseren | giar pollo pesto, febr frank fein, gefaͤhr⸗ 








Genuemlidhfeit), lid) frant fein. 
§. Essere, Andare a pollajo, ju Bette 8 Vigliave il pollo senza pestare, ge: 
fein, geben. fund und munter feing nod) guten Appe⸗ 
Pollajolo, m. vedi Pollajuolo. tit baben. 
Pollajone, m. aceresc, di Pollajo,| §-Comei polli di mercato: un buono 
ein gropes Hignerhaus. e un cattivo, wie die Huͤhner auf dem 
‘0 clo, m. ein Hiibnerbandter ;|Markte, d. h. gut und ſchlecht unter ein: 
cin Gefligelverfdufer. ander, : 
Pollame, m. cin Haufen Huͤhner. I. Fig. Portar polli, fir Fare il ruf- 


fiano, fuppeln, ben Kuppler abgeben. : 
ollénea, /. ein junger Truthahn. It.| |. Conoscere, Sapere chi sono i suoj 
tine Kapphenne (geſchnittnes Hufn). polli, feineeute tennen; wiffen, mit em 
Pollanchetta, /. dim. di Pollanca,}man ju thun bat. : — 
ein Truthaͤhnchen. S. Pia di pollo, T. di Mar. vedi Pit. 
Pollare, v. a, G61. Rompollare, vedi.| Polloncello, m. dim. di Pollone, ein 
. Rar Scaturire, quellen, becvorquellen. |sarter Sprdgling, junger Shifting. 
ollastra, /. eine junge Senne. Pollone, m. [Rampollo], ein Sprof, 
Pollastraccio, m. vedi Pollastrone. | @@agiing —2 — e 
Pollastrello, m. dim. di Pollaslro. ꝰ Fig. cin Bweig? Le rettorica d-un 
——— gang junges Pubn. Sup: |Pollone della dialettica. 
Tae rena) OM Polloneto, m, cine Pflanʒſchule, Baum: 
Pollastriere, m. [Ruffino], cin fdule. ; } 
Auppler. , Police, m. 2. di Mar. [Fuoco di 
‘ollastrino, m. dim. di Pollastro, ¢in|Sant’ Elmo], Raftor und Pollur, das 
Kidlein, ein junges Huͤhnchen. Sankt Elmẽ feuer (cin Meteor, welches ſich 


itr » Gefltiget 


§. 7. de’ Nat. Polmone marino, die 
Seelunge (ThierpAanje). 

Polmonéa, T. de’ Med, [Peripnen- 
monia], die Rippenfellentydindung. 
f dir Tisi poliuouare, die Lungen⸗ 
ucht. 

Polmonia, f. T. de’ Med. bie Lun⸗ 
genentzuͤndung. 

Polo, m. der Pol. 

Poli della calamita, die Pole ber 


— fe ‘ 
olografia, f. bie aftronomifdhe Him: 
——— — 
Polono, m. T. de’ Nat. bie Taus 
Pala Sf. bas bloße, berbe Fleiſch, 
‘olpa, f. ie, derbe Fleiſch, das 
Dic faie (oboe Sete und Smocien), 
La polpa della gamba, die Babe. 
. ind simil. TE * (vom odbſte). 
olpacei dell, b. 
bie sabe; * Biden ms ihe 
accitito, dick-, ſtarkwadig. 
pie Pol ig ad 4 


Po! 
Bulga 0, m. die Fingerkuppe, der 


Bing len. 

— ein Fleiſchllos, Klops. 
§. Ne avrebbe fatto polpette, er hatte 
ifn in Stuͤcken gebauen. 

Polpo, m. [Polipo), ein Seepolyp. Ir. 
bie Geefpinne. — 
pose, * wel ‘olputo. 

Pol rello sage. dime di Polputo, 
diemtig fleifaig, as feift. 

Polpito, ogg. fleifhig, derb, feift. 
nik rutti polputi, fleiſchiges, faftiges 
wi Vino polputo, ftarter, feuriger 

§. Terreno polputo, ein fetter, frudt= 
barer Boden. 

§.. Foglia polputa, ein dickes, ſaftrei⸗ 
ches Blatt 


§. Mercanzie polpute, gute, tidtige 
Waaren. 
. Carattere polputo, runde Schrift. 
olseggianiento, m, das Mulfiren, 
Schlagen des Pulfes, der Pulsfdlag. 
Polseggiare, v.n. pulfiren, ſchiagen 
(vom Due). 
Polsetto, m. (Maniglia, Braccioletto}, 
tin Aemband. 
Polso, m. ber Puls, Pulsſchlag. li. 
die Pulsader. 
§. Polso gagliardo, Janguido, tardo, 
celere, frequente, intermittente, regolato, 
Hhhhh 2 


792 Polta ——— 
irregolare, eguale, ineguale, che va bene,|Cumpenterl, gemeiner Kerl. It. cin Tau⸗ 
ein Kaftigee [voller), matter, langfamer, genichts. 


ſchneller, hdufiger, ausfepender, regel: 
mafiger, unregelmasiger, gleidmafiger, 
ungleider, gut qebender Puls. 

:. Toccare, Tastare, Sentire il polso, | 
an ben Puls fuͤhlen. 

§. Vibrazioni del polso, dat Schlagen 
des Pulſes, das Pulliren. 

§. Toccare il polso a checchessia , 04 
ad alcuno, einer Sache, Einem auf den! 
Babn fuͤhlen, ben Werth erforſchen; auf 
die Probe ftellen, 

§- Toceare il polso al governo, al lio~ 
ne, al marzocco, fie Ingerirsi in affari, 
di stato, fid) in Etaatégefhafte miſchen. 

. Il polso bate, der Pulé ſchlaͤgt. 

. Cambiare i polsi, einen ſchnelleren, 
anderen Pulsſchlag befommen: Che abbia 
in un momento cambiati i polsi? 

§. Senza batter polso, fir Subitamen- 
te, im Augenblic, pliglicn, auf der Stelle. 

§, Fig. Polso, flit Vigore, Forza, di¢ 
Kraft, Stirte; Bermadgen. 

§. Dar polso e lena, Geift und Leben, 
Muth und Starke verleihen. : 

§. Fig, Aver polso, beherzt, muthig 
fein. Iv. Fark, kraͤftig fein, Ik. reich, wohl· 
habend fein. ee | 

§. Questo vino ha buon polso, dieſer 


| 


{ m. vedi Poltrone, 





§. Bar Codardo, Infingardo, Panroso, 
cine Memme, ein feiger, vergagter Menſch. 
§. La pazienza @ pasto da poltrone, 
vedi Pazienza 
§. Le arme de’ poltroni non tagliano, 
die Waffen einer Memme find night gu 
estes. foul * 
oltroneggiante, part. faullengend. 
——— a [Poltrire), faut: 
lenjen; auf der Barenhaut liegen. 
‘oltroneria, Jf; (Pigrizia , Infingar- 
daggine], die Faulheit, Faullengerei. 
} Rie Codardia, die Feigheit, Bag: 
haftigfeit. : 
§- Sir Sciagurataggine, ¢in Sdelm: 
55 Schurkenſtreich cine Riedertraͤch⸗ 
tigkeit. 
Poltronescamente, avy, [Neghittosa- 
mente), faul, trdg > wie ein Baͤrenhaͤuter. 
Poltronesco, agg. [Neghittoso), faut, 
trdg, faullengend. i 
» Far Codardo, memmenbaft, feig. 
oltronia, f bl. Poltroneria, weds. 
Poltroniere, 
Poltroniero, 
Poltronissimo, ogg. sup. di Poltro- 
ne, hoͤchſt faul, fehr trag. It. erzfeig. 
in tier, ift ftart. _ Poltronissimo, m. ein Erzfaullenger, 
vy —— — pe oy cin vielvermd:, cin rechter Barenhduter. In eine Erg: 
idbti , i erje;memme, : f 
— peg yell ane Se e0 SOP Poltraccio, m. fl, Poledruccio, vedi. 
§. Mercatante di polso, ein vermoͤgen⸗ Polve, Sf. Poce lat. [Polvere], ber 
ber, anfebnlicher Kaufmann, — Staub. tt, die Aſche, der Staub (der Bers 
§ T. de’ Beccaj, Polso, bat Rippen:! ſſorbenen): Siam polve, ed ombra; = 
frac. E voi nud’ onbre, ¢ polve, Deh restate 
*Pélta, f- vedi Polenta, Intriso. . ‘a veder qual é ‘1 mio male, Psrnr. Sox. 
Poltiglia, m. ein Brei, Mehlorei. 128, 
It. Per simil. Shlih, Schlamm (veſon· Polveraceio, m. trockner und zerrieb⸗ 
ders beim Yoliven, Schneiden der Steine). | nee Schafmift; Dangpulver- ; 
Poltiglivso, agg. breiig, breiartig. Polverajo, m. ein Dulverfabrifant, 
8. Rie Motoso, Fangoso, ſchlammig, it, ein Pulverbindler (Edickpuiver), 


fothig. Polvere, f. der Staub ; it. Pulver, 
Poltracchiello,) m. dim. di Poltrac-| §. Polvere medicinale, ein Arzenei⸗ 
Poltracchino, } chio [ Puledrotto ], pulver. 


t 


cin junged, neugebornes Fuͤllen. | 
Poltracchio, m,[Puledro)}, ein Fallen, 
Poltreggiare, v. a. vedi Poltrire, Pol- 
troneggiare. 
Poltrire, v. . [Poltroneggiare], faul:| 
lengen, auf der Baͤrenhaut legen. 
. Fir Dormire, ſchlafen. 
*Poltro, agg. dbl. Pigro, Poltrone,| 


. Polvere di cipri, ber Haarpubder. 
. Fiocco da polvere, da impolverare, 
fic Piumino, der Pubderquaft. 

§. Polvere [da imoschetto, d’artiglie- 
ria, da cannone], Schießpulver, Pulver, 
. Polvere da caccia, Puͤrſchpuiver. 

» Polvere ¢ piombo, Kraut und Loth, 
Pulver und Biel, 

. Polvere brillante, Gtreuglanj, 

. Orologio a polvere, cine Gandubr. 

. Si leva una polvere, es etbebt fid 
ein Gtaub, es ftaudt. 

. Levare, Sctotere la polvere, den 


vedi. 

Poltrona, f. [Seggiolone]}, ein groper! 
Armfeffel, ein Grofoaterftubl, 

§. 7. dé Mar. cin langfamfegelndes 
Sif. ~ | : Staub ausklopfen. 

Poltronaccio, m. pegg. di Poltrone, §. Ridurre in sottilissima polvere, ju 
ein Erzfaullenzer. It, cine feige Memme.| Saud zermatmen; it. jum feinften Puls 
In. cin Erztaugenichts. ver gerreiben, fein pulvern. 

Poltronégxine, . vedi Poltroneria, » Scuotere la polvere ail aleuno, Fig, 

Poltroncella, f. vedi Poltroncina, | Ginen tictig auswamſen, abprogetn; it. 

Poltroncello, m. dim, di Pottrone, ein ibm den Del wafhen, ihn ausſchelten. 
fauler Bengel, ein kleiner Faullenger, §. Convertirsi_ in 

Poltroncina, f. 7. de’ Carrozz. cine Raudh, in Dunit aufgeden, verſchwin⸗ 
Chaiſe (die in langen Niemen hanat) · den: Restavaci Questa sola speranza, che 

Poltroncione, m. ein Grjfaullenjers in polvere S't convertita, 
cin Baͤrenhaͤuter. . Fig. Gitar la polvere negli occhi 

-. Poltrone, agg. [Pigro], faul, trdg, ad alcuno, @inem 
Ih. feig, jasbatte fireuen, ihm einen blauen Dunft vor: 

Poltrone, m. [Uom pigro, neghittoso], maden. 

¢in Faullenger; Barenbaͤuter. §. Polvere di Pozzuolo 
§. Fir Uomo di vile condizione, ein zolana, 





‘and in die Augen pferrauch 


Pomiciare 


NB. [ mandjmal findet man aud Pol- 
vere, m., doch felten]: Che par simile a 
quet che vien da lunge Fra 'l polvere 
aridissimo dal sole, Rrexia. Ari. 

Polverezzare(isa), v. a. vedi Pol- 
veritzare, 

_Polveriera, f. eine Staubwolke. It, 
eine Pulvermahle, Pulverfabrif. 

Polverino, m. bie Gandbidfe, bas 
Sandfaß (sum Streufand), 

§. Fie Rocchetta, eine Met faugenafdhe 
(suv Giasdereitung, aus der Levante). 

§- Polverino, Kohlenſtaub, Kohlen— 
pulver. 

f, T. mil. bas Meblpulver 5 Zuͤndkraut. 

Polverio, m. cine Gtaubmwolfe, 

Polverista, m. vedi Polverajo. 

Polverizzabile (dso) , agg. pulverifire 
bar, zerreiblich, gu pulvern. 

Polverizzamento (ise), m. das Puls 
vetn, Pulverticen. 

olverizzare(dss),v. a. [Ridurre in pol- 
vere], pulvern, pulverifiren, gu Puiver, 
Staub zerreiben. 

Polverizzato(d2), part. des Borigen, 

Polverizzatore{ia), m. ein Dulverer, 
Stoͤber, der pulverifirt, 

Polverizzazione (dea), f. die Pulver 
rung » Pulverifirung. 

Polverizzevole (ds), agg. fbf. Pol- 
verizzabile, vedi. 

Polveroso, agg. ftaubig, voll Staub, 
oe: . a * 

» Tempo polveroso, ſtaubiges . 
ter, ſtaubige Sabregeit. 

Polvertizza (tsa), f. dim. di Polvere, 
gang feines Pulver. 

Polviglio, m. [ Polvere sottile], fei⸗ 
nec Staub; feines Pulver. 

Polviscolo, m. vedi Polline. 

*Polzella, f, Obl. Pulzella, eedé. It. 
fit Rosolaccio, vedic 

Polzévéra, f. T. de’ Nat. cine Art 
tosfanifcher Marmor, 

Pomarancia, f. { Poma rancia, Me- 
larancia), cine Pomerange. 

Pomario, m, Foce lat, Powiere, 
Pometo , vedi. 

Pomata, /. Pomabe, Haarpomade. 

Pomato, agg. voll Apfelbdume, mit 
Apfeibdumen bepflangt. 

a Fir Pomellato, vedi. 

‘ome, m, vedi Pomo. It Pome e me⸗- 
zo Pome, ein Kampfſpiel, Ringen (che 
malé in Ftorens ). 

Pomella, f. [ 
Apfetgrin. 

Pomellato, agg. fledig, bunt, 

. Learilo pomeltato, ein Apfelſchimmel. 

Pomello, m. dim, di Pomo, ein 
Aepfelchen, cin einer Apfel. 

It. Per simil. cine runde Erhoͤbung . 

§. Il pomello della gota, die Rundung 
der BWangen. 

Pomeridiano, agg. nadmittigtid. 

§. Le ore pomeridiane; Il tempo po- 
lmeridiano, die Rachmittagsſtunde, die 





Verde pomo), d28 





st arpa Fig. in Nacmittagejeit, der Nachmittag. 
9 


Pomério, m. dec Stadtaraden. 
Pometo, m. cine XUpfelbaumpflane 
jung. 

Pomfolige, 7. ber Huͤttenrauch, Suz 
& (dev wellie Zintvitriol ), 
Pomice, f. T. de’ Nat, der Biméftein. 
» Prov. Pia arid, che la pomice, 


» vedi Poz-! ery! nideria , febr geizig. 


Pomivciare, ». a. [ Pulire, Lisciave 


Pomic 


con la pomice], bimfen, abbimfen, mit 
Biméftein pugen, poliren. 
Pomiciato , part. des Borigen. 


Pomicioso, ogg. 
Biméltein, It. Biméftein auswerfend: 
Vulcano pomiciosc. 


Pomidéro, m. T. de’ Bot. ber ies 
bebapfel. 

Pomiere,} m. [Pometo ], ein Apfel⸗ 

Pomiero,! garten, eine Apfelbaum: 
pflangung. 

Pomitero, agg. aͤpfeltragend. 

. Fie Fruttifero, frudttragend. 
omo, m. [im pl. Pomi, Poma), 
ber Apfel. 

§- Pomo acerbo, dolce, soave, sapo-| 
rito, maturo, odoroso, vermmiglio, sal-| 
vatico, ein berber, fifer, lieblicher, wobl-| 
ſchmeckender, reifer, woblriehender, rother, 
wilder Apfel [Holjapfel J. It. cine Baum⸗ 
frudt, Oot. 

- Pomi quinti, Koloquinten. 

» Pomi sazzarini, fagerollen. 

. Pomo d'amore, d’oro, der Liebe’: 
apfel. 

. Pomo mirabile, der Balfamapfel. 

» Pomo di terra, der Erbapfel. 

. Per simil. eine Kugel, cin Knopf. 

. Pome della spada, della sella, det! 
Degentnopf , Sattettnopf. | 

§. Il pomo, o Il pomo imperiale, der 
Reidhsapfel. 

Pomo della torre, ein Tourmfnopf,| 

Pomi acerbi, decbe, fefte Briifte. | 

. Pomo d'Adamo, der Adaméapfel; 
der Schildknorpel. 

Pomocotogno, m. bie Quitte, ber) 
Qauittenapfel. 

Pomogranito, m. der Granatapfel. | 

Pomoso, agg. apfelweich, voll Aepfel; 
Ie. fruchtreich, obſtreich. 

Pompa, /- [ Fasto, Spoggio ], Prunt,| 
Praht, Geprdnge, Pomp. | 

§. Pompa reale, augusta, splendidis- 
sima, magnifica, superba, solenne, inu-| 
sitata, mirabile, festosa, fdniglide, er⸗ 
habene, gldngende, berrliche, ſtolze, feier⸗ 
lide, ungewobnte [ niegefebene], erftaun: 
lie, feſtliche Pract. : | 

. Pompa funebre, bas deichengepraͤnge. 
. Far Vanagloria, Ambizioue, bie 
Submiudt, Prunkſucht. } 

§. Far pompa di q. c-, mit Etwas 
prunfen, Gtwas sur Schau tragen. 

§. Fir Tromba, eine Pumpes Schiffs⸗ 
pumpe. * 

Pompare, ⸗. a, T. di Mar. [Trom-| 
bare], pumpen, auépumpen. 

Pompeggiante, part. pruntend, pran⸗ 

d 





; 


Pompeggiare, #. m. [Sfozgiarta},) 
prangen, prunten; Aufſehn maden. 

§. Pompeggiarsi, fr Ornarsi pompa- 
samente, fid) praͤchtig, pruntvoll kleiden ;z 
in praͤchtigen Rleibern prunfen, Staat 
machen. 

Pampilo, m. T.de' Nat. bee geftreifte 
Stugtopf (Fife), ; 

Pomplitéo, agg. T. degli Anat. 
Diramazione pomplitea, eine Bergwel: 
ging der Hohlvene. 

Pomposamente, aev. pruntvoll, pradt: 
voll, pompbhaft; mit Pomp, voll Prunt, 

Pomposissimo , mie sup. di Pom- 
poso, duferft pruntvoll, hoͤhit pompbaft. 

Pomposita, /. Pompositade, e Pom-, 
positate, fs poet. (Pompa, Maguificen-| 


| 





ſtellend u- ſ. w. vedi 





iato 


za], ber Pomp, die Pracht; bie Prunt: 
fille, Prachtfuͤlle; Staat. 
Pomposo, agg. [ Fastoso, Magnifico), 


tig. It. herrlich. It. ſtoiz z erbaben. 

§. Discorso, Stile pomposo, eine bod: 
trabende, pomphafte Rete, Sdhreibart. 
*Pondare, | #.7. [ Pesare], wiegen, 

Ponderare, | tin Gewicht babens ing 
Gewidt fallen. 

§. I vostro dire non pondera, eure 
Morte haben Fein Gewidt ; find unwidtig 

It, #. a. Fig. fie Esaminare, Consi- 
derare , erwaͤgen, uͤberlegen. 

Ponderatamente, avv, [ Considera- 
tamente }, reiflid ertwogen, mit Ueber: 
legung · 
——— » agg. erwoͤgend, iber: 
egend. 

‘onderato, part. di Ponderare, vedi. 

_Ponderazione, /. [ Considerazione ], 
die Erwaͤgung, Ueberlegung. 

§. T. de’ Pitt. die richtige Stellung 
der Figuren (in einem Gemalde) . 

Ponderosita, /. die Gewichtigkeit, 
Schwere. 


Ponderoso, a [ Pesante ], gewich⸗ 
tig, ſchwer. It. fi: Importante, widtig, 
bedeutend. 


Pondi, m. Male de’ pondi, far Dis- 
senteria, die rothe Ruhr. 

Pondo, m Foce poet. tbl, Peso, vedi. 

It. fdr Libbra, ein Pfund: Per le 
quali tutte fu pagato quindicimila pondi 
d'ariento, Petr. vom. m1, 

3 Per met, fix luporianza, die Wid: 
tigteit. 

8. Pondo della repubblica, bie aft 
der Staatégefhafte. 

Ponénte, part. att. legend, fegend, 
Porte. 

Ponénte, m, { Occaso, Occidente }, 
Abend, Weften, Wet. ke ver Abend: 
wind, Weſtwind, Welt. 

§. Quarta di ponegte, maestro, T. dé 
a 4 der Welt - Rordweft. — 

uarta di ponente pet lil lo, 
wit-Sive om P 

. Ponente libeccio , ber Shdrweft. 

. Ponente, das Abendland. It. Weft 
indien, 

§. Ponente, ber Beridterftatter ( am 
varſtlichen Gericht ). 

§. Camera di ponente, T. de” Tonnar. 
cin Theil des Rehes (zum Thunñiſchiang). 

Ponentello, m. dim, di Ponente, cin 
fanfter, lauer, leifer Abendwind, Weft; 
poet. cin fanfter Zepbyr. 

Ponentini, m. pl. Matrofen von ber 
Weſtkuſte (Frantreichs und Btatiens ). 

Ponentino, ogg. ludia pouentina, ¢in 
kleines Weftindien, 

Ponere, v. a, uͤbl. Porre, vedi, 

Ponfolige, m, vedi Pomfolige, 

Ponidore, m. T. de’ Cart. dec Form: 
fetes (vee die Schopfform auf dem Fil; ums 
tefirt )- 


Ponimento, m. das Gegen, Legen, 
j 


Stellen. 


§. Ponimento del sole, bet Untergang| 


ber Gonne, 

§. Ponimento d'una pianta, das Gin: 
fegen, Stecten einer Pflanje. | 

Ponitore, m.-trice, f. ber, bie Stel⸗ 
ex — in, Seder — in, Seger — in. 

§. Fir Piantatore, vedi, 


Ponticita 
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Ponnese, m, T. de’ Mar. ber Unters 
fteuermann. 
Ponsd, m. [Colore di fuoco], bat 


7. de Nat. voll) pruntvoll, pomphaft, pradtooll, prad-|-Podroth, Ponceau, Fenerfarbe. 


Ponta, /. fbf. Panta, vedi. 
Pontale, m. T.di Mar, vedi Puntale, 
Pontare, ». a. uͤbi. Spingere, vedi. 
In Appoggiare, ftiigen, ftemmen, anſtem⸗ 
men. Jt. gegenftemmen, gegenftreben. It, 
|mit der ganjen aft auf Etwaé druͤcken. 
| -§. Pontare i pié o il capo al muro, 
| Figee ben Stopf auf Etroas fegen, arte 
nactig, haléftarrig fein. 

§. #. a p. Pontarsi, fid ſtemmen. 

Pontato, part. deé Botigen, 


Ponte, m. eine Brice. 
§. Ponte di pietra, di legno, eine fteix 
nerne [ mafjive , hoͤlzerne Brice. 

» Ponte alto, basso, luntzo, stretto, 
magnifico, eine bobe, niedrige, lange, 
ſchmale, pridtige Brice, - 

§._ Ponte levaticcio, levatojo , levatore, 
eine Bugbride. 

§. Un ponte di barche, eine Schlff⸗ 
| brine, 
§. Tagliar, Bruciare, Rovinare, Mi- 
|mare un ponte, eine Bride abbrennen, 
abbrechen, zerſtoͤren, fprengen. 

§. Fabbricare, Gettare ponti, Briden - 
bauen, ſchlagen. 

3 Ponte Sisto, eo, bie Givtudbricte 
u. f. w. 

+ Un viso di ponte Sisto, ein fre! 
ok F P 5 ein freches 

§. Passare sotto un ponte di legoo, 
Fig. tidtige Pruͤgel betommen, 
. Tenere in ponte, aufoalten, vergis 
gern; it. in Qweifel, Ungewißheit laſſen. 
§. Stare in ponte, in Ungewifhcit, 
Zweifel ſchweben. 
§. Fare il ponte, bem Feinde die Flucht 
erleichtern. 

Prou. Al nemico il ponte d'ore, 
o d'argento, bem flichenden Feinde muß 
man golbene Bruͤcen bauen. . 

§. Far ponte, fic krümmen, fic 
woͤlben. 
—9 Far ponte delle spalle inarcate, ſich 
jframmen, einen Buel maden (von Ka 
i gen, Lowen ). 
| §, Ponte, fit Palco, ein Geruͤſt (der 
| Maurer, Maler w, ſ. w.). 

§. Alzar un ponte, ein Gerift aufs 
fuͤhren. 

§. 7. mil. cin Bruͤckenweg, Berbine 
dungẽweg ( von einem Werfe gum andern), 

. T. di Mar. Ponte volaate, cine flie⸗ 
gende Brice. 

- Ponte, T. di Mar. bad Verde. 

. Falso ponte, daé Mittelverdeck, der 
Mittelraum. 

§. 7. di Giuoco, Ponte, eine Belice. 

Pontecanale, m. T. deg!* Idraul. 
cin Abgugégraben, Cloak. + : 

Ponteficato, m, vedi Pontificata. 

Pontefice, m. ber Hoheprieſter (det 
dent alten Juden). It. ber Oberpricfter (der 
ne a It jegt, fie Papa, der 

apit. 
ee ticello, m. dim. di Ponte, eine 
fleine Brite; cin ray 

§. 7. di Mus, der Steg (aw Saitenia: 
ſtrumenten J. 

§. 7. de*Magn, e Carrad. bet Deich⸗ 
ſelhalen. 


*Ponticita, A Ponticitade, Pon- 





Hl 
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ticitate , f. poet. [ Asprezza], die Herb⸗ 
beit, Herbe. 
*Pontico, agg. uͤbl. Aspro, Brusco, 


eth. 
Pontificale 
paritlich 5 biſch 
Pontificale, m. bad Gewand des Ober: 
priefters, It. der papfttide, biſchoͤfliche 
Ornat. | 
§. Meteersi in pontificale, ben vollen 
papfliden Ornat anlegen. | 
ir. Fig. ſich pugen, im vollen Ornat, 
ecfdeinen. ; | 
§. Pontificale, aé Geremonientbud, 
bie Kirdenordnung (fite die Biſchöfe) · 
Pontificalmente, avv. alé Poberpri¢= 
fter , Dberpriefter. It. im papftlidjen , bir 
doflichen Ornate. 
Pontificato , m. das Hoheprieſterthum 
( bei den alten Quden ). It. dad Oberpriefters 
thum (bei den alten Romer), li. fir Pa- 
Pat, die Papftwirde; ir. die Biſchofs· 
wuͤrde. 
Pontificio, ogg. vedi Pontificale. | 
Pontigrado, agg. Nave pontigrada, 
ein eaite u dem man mittel ft einer Brice 
grlangt. 
Pontiseritto, m. vedi Puntiscritto, | 
Ponto, m, Voce poet. {Mare}, das 
Deer. 

*Pontonajo , m- { Guardia det poute }, 
eine Briicenwace. It, der Bricdenwid: 
ter, Bruͤcenwaͤrter. 

Pontone, m. 7. mil. det Bridentabn, 
Ponton. 
5 Gir Puntone, vedi. 
t. 
* 


agg. oberprieſterlich. In! 
Bigs | 


j 


Ts degliArch, det Dadftubl. 
| 7, di Mar. cine Baggermafdine, 
ein Hafencdumer. A ‘ 

Pontuali, m. pl. T.di Mar. die Stig: 
Holger der gs Tes 

Pontira, /. Wot. Puotura, vedi+ 

Ponzamento, m. bas Drdngens Her⸗ 
auéswangen, Preffen, It. das Stemmen.} 

Ponzare, +. a. vedi Pontare. It. drdn= 
gen, heraue zwaͤngen, druͤcken {beim Stuhl⸗ 
gangt / beim Gebaren ). 

It. we me. druckſen (von Einem, der mit) 
der Sprache nicht herauswit): Ei ponza,) 
e€ parla. cacatamente. 

. Coll’ animo di pianger vi s’arreca z ma 
jonza ponza, lacrime non getla, (T fommt! 
‘mit bem Borfage gu weinen 5 aber fo febr ex 
fich srvingt, tann er keine Thraͤne vergieben 
eee part. des Borigen. 
onzinate,{ agg. Limone ponzinato, 

Ponzino,. } ponzino, die buntelrothe 

Apfelſine. 
opillo, m. vedi Pupillo. 

poe fe T. degli Anat, die Knie- 
kehle. 

Poplitéo, agg. T. degli Anat. zur 
Kniekehle —X - 

§. Muscolo popliteo, ber Kniekehlen 
mustel. 

Poplitéo, m. T. degli Anat. bec Knie: 
febtenmustet. 

Po’ poi, avy. [Finalmente ], endlid, 
am Ende. 

Popolaceio, m. [Plebe, Volgo), ber 
Pbbvel, das gemeine Volk. 

Popolaglia, /. [Gentaglia, Plebaglia), 
ot —— ue 

opolana, f+ | 4; + 
Ponolano, mt cin Pfarrlind. 
5. Gir Abitante, cin Einwobner. i 
Popolano, agg- auf ber Seite des) 


| 





Pontico 





Poppa 


cine Bolts + Empoͤrung, Bewegung ; ei 
Bolfsaufftand, Mufeube. vite lass 

§. Non & bestia pid pazza che quella 
del popolo, es gibt Fein wilderes Thier 
alé den gemeinen Haufen. 

§. Far popolo, Adunare il popolo, 
daé Volk verfammetn, eine Vollsverfamme 
lung balten. 

8. Reggersi a popolo, vom Molfe re: 
igiert werden; eine Volksheridaft haben 
(von Landern): Atene si regge a popolo. 

§. Popolo, fiir Comane, eime Gee 

rmeinbe , 


Volks, beim Volke beliebt: In Siena ec, 
furono due giovanj assai agiati, di buone 
famiglie popolane. Bacc. Nov. 78. 3. 
opulare, v. a. bevdltecn. 

§. Fig. Popolare un bosco, einen. 
Wald beboͤlkern ( Wind ergy fF j 

Popolare, agg. auf ber Seite des 
Volkes. iu. flr Affabile, Herablaffend, 
freundlich, leutſelig. 

§. Malataie popolari, Voltstrantheiten; 
endemiſche Krankheiten. 

§. L’aura popolare, die Bollsgunft. 
me La voce popolare, det allgemeine 

uf. 
§. Popolare, popular, Hemeinderftͤnde 
lid, im Bolfétone, 

Popolarescamente, avv. [Ad uso del 
popoloj, voltéthimlid , volfémafrg. I. 


gemein. 
volksthuͤmlich, 


cL Anti papa ‘ 

. Le feece del popolo , die fen bes 

Moits, der nibrgie ase a 

‘er simil, Popolo delle api, ¢i 

| Bienenfdwarm, 3 — 
§. Popolo delle spighe, cine Menge 

— Aehren; cin reife, wogendes Kornfeld, 

— — vñ ave, J pien popolo, vor allem 
§. Uso po olaresco, dev Volkegebrauch \"" * raged ed — — 

tie 5 yee ’ 0 a we 2 * —* di popolo , voce di 
Popolarissimo agg. sup. di Popo-, J Pro * Al pet — 

lare, vedt. - Is iritato ont tinea gtoten Stl ee aect 

: nb or + bie bm mea eo fe grober Steil. . — 
ie Boiksfitte, le, das Bollslebens lr.die! §. Prov. 3. ‘ * 

Beradlaſſung/ Leutſeligkeit; die —E muro —* treet Bolt if bie bee 

ritdt. It. die Gemeinverftindlidteit, der Schutzwehr eines Farften. 

Molfston , die Volksſprache. it, die Gee » Prov, 4. Roma santa, popolo cor 

meinnitglidfeit. Ic. die Votksgunſt. nuto, Rom if heilig, aber das Bott taugt 

‘ His — ave, — * nidté. 8 
eibaft, gemein. It. gemeinverftindtid,| Popolo, m, Voc is i; Pi 

im Bolketone, in der Volkeſprache. Ie Peteleloneces af — ——— 

herablaſſend, leutſelig. loso, febr vollreich, febr ſtark bevodllert; 
Popolatissimo, part. sup. ſehr bevodl⸗ febr bewohnt. 

kert, doͤchſt — Popoloso, agg. volfreid, ſtark be: 
Popolato, part. di Popolare , vedi. vbttert » febt bewobnt. 

It. flix Popoloso, vedi. Poponajo, m. ein Melonenhandler, 
§. Leura popolata, ein dicker Brief.) Melonenvertaufer. 

It. ee dec vicle Worte enthaͤlt é — — Agric. ein Melonenfeld, 
BS.) in Melonendeet. 

—— m -trice, f. ein, eine * a m, dim. di Popone, eine 
evditerer — in. eine Metone. 
Popolazzo (to); m. [ Plebe ], baé ge: Popone, m. [Cocomero], die Me 

meine Bolt, ber yn! a 9 tone, SBaffermetone. — 
Popolazione, f, die Bevoͤlkerung. H 5. Prov. Come i poponi di Chioggia, 
8. Vir Popolo, bie Bevsiterung, bas! eutti una buccia, ¢ d'un sapore . alle 

Bork, die Einwobner (eines Landes, einer vop einem Sdlage, von einem Gelidter. 

| Poponella, f. eine hohle Melone (von 








Stave ). 
Popolesco, agg. bem Bolle gebiri | fabene Geichenacte). . 
eigen Ie votketonms * | post —— ſur Scoeco din Demy 
| Fopf, . ; 


. Favore popolesco , die Volkegunſt. 
. Sangue popvlesces Genrrazione! 
les: edri i | 
ara bie niebrige, gemeine Geburt,| on ened, Meonenbect. 
. Luogo popolesco, ein oͤffentlicher ppa, f, [Mammella, Mamma}, bic 
Bergndgungsort bed Boites. Pe bas cade dik er en 
. . — A . onde, dilicate, molli, runbe, 
Gir Comune, Volgare, gemein,| ie, weiche Brite, " . 


Poponessa , Jf: sine ſchlechte Melone. 
Poponeto , m. [Mellonajo |, ein Dre: 








pobethaft. | 
, . .| . Poppe vizze, fhlaffe, welle Britfte. 
aor gpoletto, me dim geringet, gemes| §. Poppe sode, fete, dette, ftrafte 
Popolezza(s0), f. uͤbl. Ignobilitt,) §. Dar la 1 bambi 
vedi. ; | Kinde die Bru Teen. mbes 


Popolino, m. = Popolino (itber, 8 
miinge bed Mittelalters ), per forza di poppa. Dantx Ir, 7. 

Podpolo, m, daé Volks eine Nation. | §. Fig. L hi" R 

§. Bar Gente, Bolt, Leute, bie Menge,’ Gumtree 
ber große Haufen. In. bie Bewohner, die, §. Prov. Nl vino & la po 
Bevdlkerung: E se quello avviene, i chi, Wein ift ein Labfal 
popolo di questa terra silevera a romore., Mild fae die Alten. 
a yn 1, 13. es | Bee Sf. daé Hintertheil bes Schiffes. 

‘olla,.concorso, calea, furore; ro- . Stare i Pig. i 2 

more; rivolta, commovimnento, solleva- ftande fein. ere See ee 
mento ec, di, o del popoto, ein Golféhau:|  §. Andare con vento ii i 
fen, Auflauf, Gedranges bie Volkswuth; giinftigem Winde fegetn. Eres v 


5 a Petto, bie Bruft: Voltano pesi 


a de’ veo- 


r Alte, iſt 





Poppacapre 


Poppacapre, m. [Caprimalgo], der 

— (cin Vogel). 
oppaccia, . pegg. di Poppa, eine; 

haͤhliche dicke — at * 

Poppamillésimo, m, vedi Fintase~ 
poleri. 

ep art. att. faugend, an 
bec Bruit tiegend. 

Poppare, v. a. en, faugen, an der 
Bruſt lieqen, | 

§. Per simil. Rit Succiare, Insorbire, 
einfaugen: U legno ‘a suo voler dell’) 


a ippa. | 
*“Popperacio, m. [Pargolo, Bambino}, 
tin Sdugling. 

Poppatojo, m. die Bruftpumpe, Mild: 
pumpe, 

_ Poppatola, f. cine Duppe, Spict:| 
purpe (fiir ginder ). 

Poppatore, m. -trice, f. der, die 
feng ein Sdualing. 

oppellina, /. dim, di Poppa, eine} 

fleine huͤbſche Brut, cin Briftdens eine 
ſchoͤne jungfraͤuliche Bruſt. 
*Poppese, m. T. di Mar, bas Ruͤſtſeit. 

§. Poppesi, pl. bie Stridwand gu 
beiden Seiten des Maftes, J 

Popputo, agg. ftart-, vollbruͤſtig. 

Populare, v. a. vedi Popolare. 

Populatissimo , t. sup. ſehr be: 
voͤllert, febr volkreich. 

Populato, part. von Populare. 

Popileo, agg. von der Pappel. 

. Fronde populea, Pappellaub, Pap: 
pelbtatter. 








Populeone, m. T. de’ Spez. Pappel⸗ Sdwei 


falbe. 
_ *Pépulo, m, Foce lat, bt, Popolo, 
vedi. 
Populosissimo, agg. sup. vedi Po- 
polosissime, 
Populoso , agg. vedi Popoloso. 
Porare, v. n. [ Permeare ], durch die 
Sweifldcher, Bwifhenrdume, urd die 
Poren dringen. 
Porea, f. die Sau, das Mutter: 
ſchwrin. 
§. Fig. eine Cau, ein ſaͤuiſches, un: 
reinlides Weib. tt. die weibliche Sham, 
Porca, f. das Gaatfeld (swifchen swei 
tlefen Furchen ). 
§. 7. mil. fic Troja, ein Wurfgeſchuͤt 
(der Siten ). 
§. 7. di Mar, bas Shwein, der Maft: 
Bloc. 
Poreaccio, m. . di Poreo, ein 
So wein, ein GSauborte Schweinepelz 


( Schimpfwort ). 
Poreajo, | m. tin Gdweinbirt, Sau: 
Porcaéro,! birt; Schweintreiber. 
Poreastro, m. ein Ferkel, junges 
Séwein, 3 
Porcella, f. ein Gaufertel, junge Sau. 


Porcellana, f. 7. de’ Bot. [Portu-| 


lacea}, der Portulak, daé Burzelfraut.! 


. Porcellana marina, die Meermelde. 
Star terra terra come Ia porcel- 
lana; oder Esser porcellana, gang ber: 
untergefommen fein 3 fich in einer gedric: 
ten, darftigen Lage befinden. 
§- Porcellana, bas Porgellan. It, Por: 
jellangefdirr; eine Porzellantaſſe u. fw. 
. T. de’ Nat. die Porzellanſchnecke. 
‘orcellanogénito, m. Voce scherz. 


ſich wie ein Schwein auffayrens 





porjellangeboren: Fhutasia sfracassatoria 
de’ porcellanogeniti, e de’ vasi fitili. 


Poreelletta, f. T. de’ Nat. vie Por: 
zellanſchnecke. It. ein junger Stoͤr (Stich), 
It. cin gang jungeé Ferkelden. 

Porcelletto, { 

Porcelliny, | ein Ferkel, Spanferkel, 
junges Schwein. 

; Porceilino d’India, das Meerſchwein. 

- Porceilino terrestre, die Uffel, der 
Kellerwurm, 

Porcello, m. dim. di Poreo, ein Ger: 
fel, junges Sdwein. It. fir Poreo, ein 
Sdwein. 

Porcellotto, m. accresc. di Parcello, 
ein fettes Schweinchen; feiftes, ftartes 
Ferkel. 

Porcheggiare, », n. [Farlada porco}, 

Gamnei: 
nereien treiben. 

Porchereecio, agg. vom Schweine. 

§- Spiedo porchereccio, ein Jagdſpieß, 


Sauſpieß. 


Porcheria, f. [Sporcizia), die Schwei⸗ 
nerei, Gaueret; Unflatherei. 

Porchetta, f. ein Spanfertet. 

Porchetto, “m. dim. di Poreo, ein 
Fertel, ein Sdhweindens junged Schwein. 

Porefle, m. tin Sdweineftall, Schwei⸗ 
nefoven, Gauftall. 

§. Per simil. fir Luogo sporco, ¢in 
unteinlider Oct, ein wahrer Gauftatl. 

e Porcil di Venere, rin Hhurenbaus, 
*Porcile, agg. fauifd , ſchweiniſch. 


Porcina, /. [Carne porcina], Schwein⸗ Zo 


fleiſch. 
Porcino, agg. [Di porco], 
rein. 


. Sterco porcino , Schweinemiſt. 

» Stalla porcina, ein Schweinftall. 

+ Bestia porcina, ein Schwein. 

- Fungo porcino, die Morchel. 

. Susino porcino, die Hundepflaume, 


Porgere 


m. dim. di Porcello,/ 


phyt. 
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Poreone, m. accrese. di Porco, ein 
großes fettes Schwein. It. ein Schweine⸗ 
pelz, eine rechte Sau (als Schimpfwort). 

‘oretto, m. dim, di Poro, eine Eleine 
Oeffnung, ein eines Sdweiflod. 

Portido, m. dex Porphyr ( €teinart). 

Portido, agg. porpgyren, von Pors 


Porfirione , m, T. de? Nat. bas Pure 
purbubn. 

Portiritico, agg. T. de’ Nat. por: 
phorattig. 

Porfirizzazione (dsstsio), f, T. Farm. 
* — — 

ortirogénito, agg. im Purpur ge: 

boren ; — das Brut bes Gorteslammce 
evldfet. 

Porfirdide, f. 7. de’ Nat, ber Afters 
porpbyr. It. die verſteinerte Purpurfdnecte. 

Porgente, part. att. veidend, dar: 
reidend u. fiw. vedi Porgere. 

Porgere, #. a. [Tendere], reichen, 





darreichen, hinreichen: Porgere da man⸗ 
giare, da bere, 
» Fir Dare, geben, hingeben. 
. Far Ollerire, bieten, dardieten 
- Porgere la mano, die Hand reidjen, 
geben, bieten, 
It. Fig. hilfreiche Hand leiften. 
§- Porger la mano a checchessia, die 
Hand gu Etwas bicten, 
§ Porgere il dazio, la gabella, den 
erlegen. 
§. Porgere orecchi, Gehoͤr geben; ein 


vom |geneigted Ohr fdenfen 3 anhoͤren. 


. Porgere gli occhi, die Augen auf 
Etwas heften, ridten. 

§. Nel fondo del mio cuor gli 
occhi tnoi porgi, fhau meines Herzens 
Grund. 

§. Porgere credenza, fede, Glauben 


» Per met. Porcino, fit Schifo, du: ſchenken. 


if, ſchweiniſch, unreintich. 
Porco, m. das Schwein. . 
. Porco salvatico, ein wildes Schwein. 
+ Porco castrato, ein Borg, ein ge 
ſchnittnes Schwein. 
+» Porco spinoso, e Porco spino, bas 
Stachelſchwein. It. fe Riccio, der Igel. 
+ Porco marino, das Meerſchwein. 
}» Pesce porco, det Braunfifh, Summ: 


er. 


§. Far locchio del porco, Einen von 
ber Seite anfehben, ſcheel anfeben, an: 
ſchielen. 

§. Per met. Porco, flit Persona schifa, 
cin Schwein, ein ſaͤuiſcher, unreinlicher 
Menſch. Ie. (als Schimpfwort >. 

. Comprare il porco, modo basso, 
fie Andarsene, fig aus bem Staube ma: 
chen; fortgeben. 

§. Prov. 1, Gettar le perle a’ porci, 
bie Perlen vor die Sdue werfen. 

§. Prov, 2 Aspettare il porco alla 
quercia, die tedjte Belegendeit erwarten; 
abpaſſen. 

§- Prov. 3. Al porco. peritoso’ non 
cade in bocca mezza, ein bloͤder 
Hund wird felten fett. 

§- Prov. 4. A porco lento [ agiato ] 
non toced pera mezza, ber Faule fommt 
zu nichts. 


§. Porgere morte, ben Tod geben, um⸗ 
bringen. 

§. Porger preghi, Bitten vortragens 
beten. 

8. Porger diletto, Wergniigen, tuft 
‘verfdaffen. 

. Porgere ajuto e consiglio, Rath 
und Seiftand leiften, mit Rath und That 
beifteben. 

. Porgere conforto, Troft bringen; 
troften, 

§. Porgere desiderio, Verlangen, Luft 
erwecken, erregen. 

» Questa speranza ardire mi porge, 


diefe Hoffnung madt mid fo kuͤhn, gibt 





mit Muth. : 

§.. Porgere occasione, eine Gelegenbeit 
an die Hand geben. 

§ Porgere fastidio, Verdruß machen. 

) Porgere, fiir Concedere, geftatten 5 
gulaffen. 

3) Gav Far credere, glauben machen, 
jeigen, eingeben: Siccome il tuo indis- 
ereto giudicio ti porge. 

4) Porgere, fiir Riterire, berichten, vor- 
bringen, vorſtellen: U magistrato credeu- 
do, che Ta cosa fosse cosi com’ e' fa 
Porgevano ec, 

§. Avere un bel, o un mal porgere, 
einen guten ober ſchlechten Bortrag haben, 


§. Prov. 5. Porco schifo non ingrassa/{ beim dffentliden Reden , Singen J. 


mai, bfdbe Hunde werden felten fett. 


§. Prov. 6. U porco yuol insegnare|gut, gteclih auszudruͤcken wiſſen. 


Minerva, das Ei will kloͤger fein alé dic 


Henne. 


§. Saper ben porgere le parole, ſich 


. ſur Mostrarsi, 


5) Porgersi, # 7. 


ſich geigin, ſich darbieten (NB. alla vista 


796 ; Porgimento — Porre . 


if ausgelaſen): Si pia Yombra d’Anchise §. Fic Pappolata, Fig. eine Schm ie: 
si porse, ec Daxre Pan. 15. terei, cin elendes Werk, 

fe fid ausnebmen, cin Anfehen haben: Porre, v. a. [von Ponere; Mettcre }, 
Coltivs tutto il giardino, perch® vago) ſetzen, ſtellen, legen. 


§- Porre al sole, an bie Gonne fegen, 
ftellen, legen. 

§. Porre al sole alcuns, Ginen aus 
dem Haufe treiben; it ign gu Grunde 





















dovunque guardava gli si porgesse- §. Egli pose il piatto in sulla tarola, tid ten. 

Porgimento , me “bas eigen, Dass er fegte bie Sehiret auf ben Tiſch. §- Porre a .morte, fir Ammazzare, 
reidhen, Sinreichen, Geben. _ | § Ella pose Ta statua in mezzo della) Umbringen s ermorden. 

Porgitore, m. -trice, Jf ein, CME) stanza, fie ftellte die Budſaͤule mitten in . Porre a pinolo, ffir Fare aspettare 
Geber — in. die Stube. uno, Ginen lange warten laſſen. 


Poridrdstero , mm. T. de’ Fis. [Gra- §. If servo pose Ia forchetta sulla ta- . Porre a scuola aleuno, @inen [jum 
vimetro J, dee Dichtigheitémeffer (um das yola, der Diener legte die Gabel auf den erftenmale) in die Sdule ſchigen. 
ſprꝛiñſche Gewicht eines Korperd zu erſorſchen). Tiſch It. anſetzen, anſtellen, anlegen. . Porre a sacco, a ruba, auepluͤndern. 





Porisma . [Co- §- Porre la scala, die Leiter anfegen, . Porre a sedere alcuno, @inen abs 
*Porismate, | mi de Corr lien | anlegen. J ‘ fegen (vom Sate). It. ign zur Rube fegen, 
. *Porismato, 7 §. Porre locchio, Voreceh'o alla’ por- penfioniten, 


Poristics, agg. T.de’ Mat. Metodo|ta, bas Auge, das Ope an die Shir le⸗ a seme il terreno, bad ?and, 


§. Porre 
ben Acker beſtellen. 


poristico, die poriſtiſche Methode. gen, halten . 
Poriti, f. i T. de Nat. Poriten,|” §. Porre q.c. al neso, Etwas [eine| 8. Porre avanti, fit Anteporre, vor- 
verfteinerte foffile Polypen. __ {Blume u. dgi.] an die Rafe Hatten. ſeden, vorherfegen. 7 
Poro, m. ein Schweißloch, eine Schweiß⸗ . Porre uova, Bier legen. Porre avanti altrni una cosa, Ginem 
éffnung. P . Porre la corona in testa ad uno, twas vorſchlagen ; it, vorftelen, vor 
fir Mcato, eine Deffnung. ~ Ginem bie Krone aufs Haupt ſehen. Augen legen, darlegen. 















. T. de’ Bor, die Spaitoͤffnung (ter 

@Pilansen). : 

Porosissimo , “6 » sup. di Poraso, 
gang voll Sdrweifldder. P 

Poroso, agg. voll Sdweislddher, Tt. 
poll Deffnungen, fdswammartig, pords. 
* Porpita, f. ZT. de’ Nat, bie Knorpel- 

atl 


Porre uno nel testamento, Ginen 


iy . BP ione » i} * 
ine Teſtament fegen. —— [Ue Taasipace, OF 


fduldigen, die Schuld geben, 

2) Fhe Collocare in matrimonio, une §. Por cura, Eorge tragen, forgen. 
terbringen ' vetforgen, verheitathen. §. Por da canto, da [un] lato, da parte, 

3) Fir Piantare, fegen, pflamen, ſtecken. bei Seite ſeden, ſtellen, tegen. 

4) File Determinare, Assegnare, feft:| It Fig. bei Seite fegen, vernachtaffigen. 
quole. fegens beſtimmen, amweifen: Risposc:) §. Porre dal’ un de’ lati, flit Dimen- 

Porpora, f: die Purpurſchnecke. Ik. ie certo nou ¢'t posto. Dax ts Punc. ‘T.jticare, vergeffen. 
der Purpur,” die Purpurfarbe. It. der] {t. deſchließen, verabreden. §. Porre da parte, zuruͤcklegen, bei 
Murpur, ein Purpingewand — tl least — Legon — Sate Kegen, sparen . 

. La sacra porpora, die inalé: + Porre alcuno ad alcuna arte, » Porre davanti t Offerive, bass 
— gu einer Kunſt, einem Gewerbe beſtim side , anbdieten. rf . 
men: fo fui posto a questa arte da mio| §. Torre debitore, ins Schulbbuch 
7 padre, essendo ancor fanciullo. fareiben, tragen. 

§. Far Vino rosso, ein rother Wein.  §. Porre, o Porze caso, den Fall fegen,) §. Porre sede, flr Dar fede, @lauben 
Su su mescetemi Di quella porpora Che annefmen, ſchenken, brimeffen; Vertrauen fegen. 

im Monterappoli Da’ nevi grappoli 5) 5) Porre, far Porre in terra, anéfanb) . Por fine, o Porre fine, ein Ende, 
bella spremesi, Reo. Dit __ [feten, ausfahiffens ie v. m. Landen, ane) cin diel, Schranlen ſehenz befehrdnten. 
.  &. Pig. Nativa porpora, dev natuͤrliche landen- §. Por frewo, einen Zuͤgel, Zaum ans 

Purpur (der angen, Cippem): Parea ad) 6) Porre, fe Imporre, Comandare,|(egen. 

Orlando su una verde riva ec. Mirare il aufertegen, anbefeblen. 2 . Por freno alle passioni, bie Leibene- 
bello avorio ¢ la nativa Porpora ch'avea §- Porre silenzio, Stillſchweigen auf⸗ ſchaften zůgeln, ignen Baum und Gebiß 
‘Amor di sua man tiota, An, Fun, 8, 80,|erlegen, gebieten. anlegen. ‘ 

Porporando, m. Giner, ber mit bem} 7) Fir Confrontare, an bie Seite ſeden, §. Por fuori, herauslegen, heraus⸗ 
Purpur beleidet werden folls ein Kardi:| vergleichen: Non per porre queste can-) fegen. Tt. herausnebmen ; herausreißen. 
nat in Petto. 2 zoni con quelle. -§. Por git, ablegen, niedertegen, 

Porporato, agg, in Purpur gelleidet. 8) Fie Auribuire, beimeffens Voi mi] §. Porre it beceo in molle, wedi ecco. 

Porporato, m. (Cardinale] , cin Rat: )perdonerete, ¢ porretelo all’ amore. . Porre il campo, dag Lager aufſchla⸗ 
dinal. 3 9) Flix Inseguare, lehren, cinen Lehrfag,| gen 5 ſich lagern, . 

Po > aa part. ing Purput:|eine Meinung aufftellen: Democrito, che] §. Porre il morso, baé Gebiß anlegen. 
othe fallen }e It. wedi Porre freno. 


‘Lmondo a caso pone. 
Porporeggiare, ». m. ins Purpur: A S. Porre it piede nell’ orma di alcuno, 
othe fallen , Purpurfarbe haben, Rebensarten mit Porre in fei} Fig. in Jemandes Fufftapfen treten; ihm 
Porporina, /. der Hinftlide Binnobersjnen verfdiedenen Bedeutungen,!foigen, nachaymen, : 
ber Metallpurpur. alphabetiſch geordnet. . Porre in bando, in ben Bann thun. 
Porporine , ogg. purpurn, purput:| §. Porre a casa alcuno, @inen ju) §. Porve in basso, niederlegen, ums 
farbig, purpurfarben , purpurroth. Haufe bringen, iné Haus fuͤhren. tegen; it niederlaffen: Poerre le vele in 
Porporite, m. T, de’ Nat. die vers . Porre addosso, vedi Addossare. | basso. 
fteinerte Purpurſchnecke. Tagen ad cffetto, ing Werk fegen, ft . Porre in cimento, auf bie Probe 
pa + jausfabren. ellen. ' 
Porpo ro, m. dbl. Porpora» spre . 8. Porre a freno ta lingua, die Bunge §. Porre incontro, gegentiberftellen, vex: 
_ Porraceo, agg. [Prassino], lauche im Zaum halten, stigetn. gfeichen, dagegen ftellen, fegen. 
grin. It. laudbattig: Sapore porracco. . Porre al fuoco, ané Feuer fegen| 8. Porre in credenza, fle Confidar in 
- B. Bile porracea, laudigriine Galle. | (aie Toͤfe u, dat.) segreto, inégedeim anvectrauen, 
Porracina, f- Baummoos, Eichen: §, Porre amore, alletto, Ciebe, Buneiz|  §. Porre in croce, ang Kreuy ſchlagen, 
moos, : . gung ( im Herzen ] tragen, hegen. freugigen, 
Porrajo, agg. Cipolla porraja, det) §. Porre alcuno a fare q. c., Ginem} It. Fig. Ginen martern, plagen; in 
ud, Etwas anfangen laſſen. Kreuz und Elend bringen. 
Porrandéllo, m.{ dec wilde Laud,| §. Porre al fondo, Per met. fiir Man-|  §, Porve in esecuzione, zur Ausfuͤh⸗ 
Porrandola, f. Hundslaud. dare in ruina, gu Grunde ridten, herun⸗ rung bringen. 
Porrata, /. cine Lauchbruͤhe; ein terbcingens > Porre in ginoco, o in derisione, 
Bwiebetbrei. §. Porre al libro dell’ uscita, unter die verſpotten, verhoͤhnen. 
*§, Fig. Guastar la porrata, den Brei, Aus gaben fegen. It. Per met, fir verlo:|_§. Porre in grembo q. ¢, ad alcuno, 
den Kram verderben, , ren Batten, verloren geben, Ginem Etwas anvertrauen, tbergeben: 


rd¢. 
. Ale di porpora vestita, purpurrothe 





Porre 


Ogni fortuna mia Ponendo, ogni mia 
fede ig grembo a voi, . 
§& Porre in luce, ans kicht ftellen, brin⸗ 
gen, treten laffen. Iu herausgeben (Binder 
u, f. W.). 
§. Porre in mano, an bie Hand geben; 
in ten Mund tegen. 
. Porre in mezzo, auf's Tapet bringen. 
. Porre innante, voranfegen, vor: 
ziehen, den Vorzug geben. 
. Porre in saldo, befeftigen, beftdtigen. 
. Porre in non cale, in den Bind 
ſchlagen, auf die leichte Adfel nehmen, 
nicht beadhten. 
&. Porre in oblio, in Vergeſſenheit 
bringen; vergeffen. 


Porre ia opera, gebraucen, in Ge: abgeben, ſich mit ihm einlafjen, fic) mit [dhe Pforte, hohe Pforte, 


braud nebmen, anwenden. 
§. Porre in pericolo, in Gefabr fegen, 
bringen. 


tta 


| §. Porre studio, ſich bemuͤhen, trad: 
iten, worauf denfen. 

» Por vigna, vedi Vigna, 
| §. Porre Ja colpa al uno, die Schuld 
jou 
legen. 


Einen ſchieben, ibm Etwas zur Laſt 
|_ . Porre la colpa a se, bie Schuld auf 
ſich nebmen. 

| §. Porsi a cura, ſich Gorgen madjen, 
ſich gu Gemiithe giehen. 

§. Porsi al petto una cosa, ſich Etwas 
zu Gemilthe ziehen. I. ſich Etwas hin: 


lteré Ohr ſchreiben, merken. 


| §. Porsi a sedere, ſich fegen, ſich nie⸗ 
derfegen. : 
§. Porsi con aleuno, fig mit Ginem 


im gu fchaffen madden. 
It, bei Ginem in Dienft treten. 
. Porsi dinanzi, fid) darbieten; fid 


Portacroce 
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§- Per simil. ein Auswuchs, Warze 
(auf Fruchten, Vlattern, der Kinde m. w) 

Porta, m. [ Facchino], ein Sager, 
fafttrdger, Refftrdger. 

Porta, f. daé Shor; die Pforte. Tr, 
die Thuͤr (gewöhntich nur von Sirchen und 
aroßen Ogenttichen Gebauden). 

§- Porta intavolata, eine eingelegte, 
audgetdfelte Thuͤr. 
+ Porta pura, liscia, eine glatte Thuͤr. 
. Porta intelajata, ¢ine einfache Sere 
genthir. 
Hi Porta maestra, die Hauptthür. 
» LT. mil, Portada soccorso, die Noth: 
pforte (in Seftungen), 
ð. La porta Ottomana, bie ottomanis 


§. Dentro le porte, innerhalb ber Tho⸗ 
te; in der Stadt, é 
| —. Fuori della, o di posta, auger, bor 


§. Porre in praticay vedi Porre in vorſtellen: L'anima si ponga dinanzi|bem Thore. 


opera, 


§. Porre in questione, einer Frage un:| 


terwerfen. It. ftrcitig madden. 

4 Porre intelletto, o Vintelletto, die 
Gedanten [auf Etwas] richten; nad: 
denfen- 

4. Porre in terra, auf die Erbe ſetzen, 
fiellen, 1 


iegen. 

Ir, Fig. ablegen, abthun: Non poten- 
do Io s.iegno deli’ animo porre in terra, 
It, ané Land fegen, ausſchiffen. 

§ Porre alla chioccia le uova, bie ier 
jum Bruͤten unterlegen. 

§. Por la mira, jielen, auf's Korn 
nebmen. 

. Porre l'animo, fein Augenmerk rid: 
ten, Jt. fic) entſchließen. 

It. Fie Badare, adten, Adt geben. 

§. Porre l'animo ad una persona, 3u: 
neigung zu einer Person fatten. Iu feine 
Aagen auf Jemand werfen, fic) in Jemand 
verlieben. 

§. Porre I’animo, fit Dar fede, Glau: 
ben ſchenken, glauben: La donna poco 
savia, senza pensare ec. pose l’animo 
alle ' a della sua fante. Bocc. G. 8. 
N. 7. 

§. Porre la vita, baé Leben einfegen, 
preiggeben, opfern: Ma si bene il pastor 
vero che mette La vita propria pel suo 

ge infermo, 

. Porre l'ingegno a una cosa, fid) auf 
twas legen, ſich um Etwas bemuͤhen, 
worauf finnen. 

§- Porre le mani in sui danari altrui, 
fidh an fremben Geldern vergreifen, fid 
frembde Gelder zueignen. 

Porre le mani addosso, vedi Mano. 

. Por modo, Maß und Biel fegen: 
Ponete modo al pianto, occhi miei lassi, 
Presto quel viso angelico vedrete. 

§. Porre nel fisco, ¢onfiécicen , eingie: 
ben, gum Fiskus ſchlagen. 

§. Por nome, einen Namen geben, bes 
Dennen, 

§. Porre alcuno per ragione, @inen 
gue Rechenſchaft ziehen. 

§. Porre pari, gleichſtellen, an die 
Sette ſtellen, fegens vergleiden. 


jmutte le cose che son passate, 
| §. Porsi gia, fic niederlegens it. fid 
Negen, bettiagerig werden, ertranken. 

+ Porsi in aleuno, o nella volonth 
Walcuno, fig) gang auf Einen verlaffen, 
fic) Einem voͤllig ergeben. 

. Porsi in cuore, fid) feft vornehmen, 
feft bei fid) beſchließen. 

§. Porsi insieme, fic gufammenthun, 
fid) vereinigen z verabreden. 

Porsi silenzio, fic) Stillſchweigen 
au © ter 7 J 

» Prov. I. Porre cinque, e Levar sei, 
ftebien, bevortheiten, 

§. Prov. 2. Ne pon, né leva, es bat 
nits gu fagen, nichts gu bedeuten; es 
bat nichts auf fic. 

*Porretta, f. uͤbl. Porro, wedi. 


Porrigine, f. T. de’ Med. det Grind, 
Kopfgrind; Kieiengrind. 

Porrina, /. vedi Porro, 

li. Edhnittiaud, It der [wilde] Kaſta⸗ 
nienbaum. It. Raftanienboly. 

§. Pedagnolo di porrina, tin Rafta: 
nienftamm, 

Porro, m, der Laud, gemeine Laud, 
Wintertaud. 

§. Mangiare, o Prendere il porro per 
la coda, eine Gace verfebrt qnfangen 3 
die Hauptfache zuletzt Laffen. 

. Predicare a? porri, tauben Ohren 
predigen, 

§. Por porri, ffir Baloccare, Maulaf: 
fen feit haben; gaffen, 

. Dire a uno it padre del porro, Gi: 
nen audfdetten, ausfilgen, ibn herunter⸗ 
madden, 

§. Cacciare un porro altrui, o Caccia- 
re un porro dietro via, Ginen dberé Ohr 
hauen, betriigen, bevortheilen. 

8. Non valere wna buccia, o una fron- 
lda di porro, nicht eine taube Ruß, nidt 
einen Dfifferling werth fein. 

§. Questa non 2 una buccia, una fron- 
jda di porro, das ift fein Pappenftiel, 
keine Kleinigfeit. 
| §. Fig. Ficcare il porro a poco a 
poco, fie allmdlig bei Einem einſchmei⸗ 








§- Vogtio andar a passeggiare fuori di 
porta [del popolo ec.}, id mill por’s Thor 
fpagieren geben, 

+ Domandar limosina di porta in por- 
ta, bon Thuͤr gu Thuͤr bettein. 

§- Rompere, Spezzare, Butiar gid, pe~ 
tardare la porta, das Xhor erbrechen, gers 
trimmern , einfchlagen, fprengen, 

§. Fig. La porta del cielo, die ime 
melépforte. 

§. La porta santa, bie heilige Pforte 
(in der Perevstirche zu Nom, die alle Jubets 

seandali, ad 


ljabre geoftnet wird), 

§- Aprire le porte agli 
ogni scelleratezza, allen Seandthaten und 
faftern Khir und Thor oͤffnen. 

§. Chiudere le porte agi’ inconvenien- 
dem Unglice, den Unannehmlichkeiten 
vorbeugen, den Zugang verfperren, 

§. A chi non porta, si serra la porta, 
wee nidjté bringt, bem wird nidt aufs 
gethan. 

§. Entrar per la porta, Per met. den 
graben Weg gehen; aufridtig, redlich 
derfahren. 

§. Prov Essere alla porta co’ sassi, 
am Sande fein, ju Ende fein; auf'é 
Aeußerſte getrieben fein, 
» Per simil, Porta d'un fiume, die 
Mandung eines Fluffes. 
§. Porta [della femmina], die weiblide 
Sham. 
§. Per met. Porta della fede, de’ Sa- 
gramenti, fit U battesimo, die Taufe. 

. Le ports dell’ anima, die Ginne. 

. Porta chiara, 7. de’ Tonnar, eine 
Oeffnung im Nege (gum Thunfiſchfang). 

§. Porte di prua, 7. di Mar. die Stick: 
pforten (am Vordertheil des Schiffts). 

§. Porte di un bacino, 2, di Mar. 
bie Sdleufen eines Becens. 

§. Vena porta, T. degli Anat. bie 
Pfortader. 

Portabile, ogg. tragbar, fortſchaffbar. 

f Gir Sopportabile, ertedglid. 

‘ortacappe, m, [Portamantello], cin 
Belleifen, ein Manteiſack. 
Portacappéllo, m. cin Hutfutteral. 
Portacasa, / die Haustragerin: Lu- 





i 


§. Porre piede innanzi, dbertreffen, |dheln; mac und nad gu feinem Zwecke maca portacasa. 


quvorthun: Francesco Verino filosofo di 
maniera eccellentissimo, che nissuno alteo 
gli pose piede innanzi nell’ eta sua. 

. Por silenzio alle parole, Stillſchwei⸗ 
gen auferlegen; Schweigen gebietens It. 
fic) Stillfchweigen auferlegen, ſchweigen. 

, Balentini, Stal, Worterd, Li, 


⸗ 


gelangen. 
. Porro, eine Warze. 
. Porro fico, T. de’ Chir. eine Feig⸗ 
warge. 
§. T. de’ Manise. ein Auswuchs, Ge- 
waͤchs. 


Portacollare, m. T. di Mar, die 
Stuͤtzen bes Maftentragens. 
Portacqua, m. e f. ein, eine Waſſer⸗ 
trdgee — in, 
‘ortacroce, m.[Crucifero], der Kreuz⸗ 
trager. 
liiii 
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Portafiaschi, m. ein Flaſchenkorb. 


Portafogli, | m. (Taccnino], ¢ine 
Portafoglio,! Brieftaſche, ein Tas 
ſchenbuch. It. cine Mappe. | 


Portafudco, m. T. mil. ein Zuͤnder. 

Portagrue, m, T. di Mar. die Arme 

eines Krabns. 

Portainsegna, m, 7. mil. [Alfiere], | 

der Fahnentraͤger, Fahnenjunker, gherich. 
Portalettere, m. ein Brieftraͤger. 

. Fir Taccuino, eine Brieftaſche. 

ortalime, m. 7'. degli Oriuol. die 
Meſſerfeile. 

Portalone, m. 7. di Mar. ber Schiffs⸗ 

eingang , die Schiffefdywelle. 

‘ortamantéllo, m. ein Mantelſack, 
ein Felleifen. 

Portalice, m. vedi Apportaluce, 
rtamento, m. das Tragen; it. baé 
gen. 

§. Flr Contegno, die Haltung z Stel: 

tung, Geberde. 

. Fir Audamento, ber Gang. 

. Fic Portatura d'abito, di¢ Tracht, 
Kleidung: Quando duo gran baroni in 
veste ignota Venir son visti, e — 
mento estrano. Tasso Gen. 2, 67. 

§. Far Diportamento , bag Betragen, 

Berhalten; die Auffabrung. 


1 


§. 7. di Mus, das Portament, das 


Dragen ber Tine, 


fiaschi — 


§- Portare q. c a uno; Einem Etwas 
bringen; gutragen; holen. 

§- I diavolo se lo porth, ber Teufel 
hat ibn gebott. 

§. La fama lo porta per tutto, ber Ruf 
bradhte es Gberall bin. 

§. Portare la mano sul mento, mit det 
Pand ané Linn greifen. 

8) Fic Comportare, Sopportare, ets 
dulden, ausfteben. 

§. Ll vino forte ¢ gagliardo porta assai 
acqua, ein ſtarker, feuriger Bein vertraͤgt 
viel Waffer, fann mit vielem Waſſer ver⸗ 
miſcht werben, 

4) Sie Produrre, tragen, bervorbrin: 
get: Questo terreno non porta grano, 
questo albero non porta frutt, 

§. Tutto quello che la stagione portava, 
Alles, was die Jahreszeit mit ſich bradte 
(am Früchten, Biumen), 

§. Non portar figlinoli, unfrudtoar 


in. 

5) Flr Cagionare, verutſachen, erzeu⸗ 
gen, ju Wege bringen; wozu fibren: 1 
souno porta la pigrizia, la pigrizia porta 
Vorio, lorio porta la trascuraggine, la 
trascuraggine porta la poverta. 

» La sua volonts ve lo ha portato, 
fein eigner Wilke hat ihn dazu gebradt, 
dabin gefuͤhrt, dazu bewogen. 


| 6) Sadr Con lurve, Tirare, fuͤhren, geben: 


§. Portamento della mano, die Hal⸗ Questa strada porta a Roma ec. 


tung der Hand; it. der Fingerfag, die 
Fingerſetzung. 

§. Cantar di portamento , in getrage: 
nen Toͤnen fingen. 

Portamitra, agg. ber cine Mitra trdgt. 

Portamocchette, m. Provincialis-| 
mo, cin-fidhtpugenteller , Lidjtpugen= Un: 
terfep: Schiff. 

Portamorso, m. ber Riemen am Pferd: 
gebiffe. 

Portanie, m. beffer Ippopotamo, vedi. 

Portante, part, att. tragend u, f. w 
wedi Portare, 

Portante, m. [Ambio, Ambiadura}. 
ber Pafigang (des Pferdes), 

§. Andare di portante, ben Paßſchritt 

eben. 
’ It. Fig. modo basso, ben §reiwerber 
maden. 
. cin Pafigdnger (Wierd), Belter. 
. Dar il portante a’ denti, modo basso, 


§. Andrd dove mi portera la fortu- 
na, id) werde geben, wobin mid mein 
SHhikfal fuͤhren wird, 

7) Fie Addurre, anfuͤhren ( Epetten 
aus Schriftſtellern u, f w,): 1 Galileo por- 
ta Vautorita d’Archimedes 

8) Fae Tenere, Avere, halten, tragen; 
| haben. 

§. Portare il viso basso, gli occhi sciol- 
ti, il capo alto, das Geliht zur Erde 
balten, die Augen offen haben, den Kopf 
bod) tragen. 

§. Non Jasciarla portare impunita ad 
alcuno, es @inem nicht ungeftraft bin: 
geben laſſen. 

8. Il æpolero porta questa inscrizione: 
memento mori, das @rabmal trdgt diefe 
Inſchrift: Memento mori. 

» Il Re di Francia porta tre gigli 
d'oro in campo azcurro, der Konig von 
Frankreich fuͤhrt drei goldne Lilien im 





den Kinnbacken gu thun geben; . effen. 

Portantina, /. (Bussola), eine Saͤnf⸗ 
te, ein Tragfeffel, eine Portdhaife. 

Portantino, m. ein Ganftentrdger. | 

Portapennoni, m. pl. T. di Mar. vedi] 
Sperone. 

Portaprémj, ogg. [Rimunerativo], 
eintraglich, tobnend. 

Portare, ». a. tragen: Portando nelle 
mani chi fiori, chi erbe odorifere, e chi 
diverse maniere di spezierie. 

§. Portare seco, bei fid) tragen; mit 
fid bringen. 

. Portare addosso, am feibe; it. bei 
fic) tragen, haben: Jo non porto un 
danajo addosso. 

§. Portare in capo, in groppa, auf bem 
Kopfe, auf bem Rien tragen. 

§. Portare in braccio, in mano, in 
collo, sulle spalle, auf, im, am Arme, 
in der Hand, am Halfe, auf dem Rüͤcken 
tragen. | 

2) Fir Recare, bringen; holen: Seco) 
pensd di portare tre pani, Bocc, Nov. 7. 8. 








blauen Felde (im Wappen). 

§. Portare i! nome, il titolo diano, ben 
Namen, Vitel Jemandes fren. 

§. Portare difficolta, Schwierigkeiten 
haben. 

§. Portare q. c. in, nel cuore, Etwas 
im Hergen tragen, hegen z Etwas auf dem 
Hergen baben. 

§. Portare nella speranza, die Hoff: 
nung begen: Si vedeva della sua spe- 
ranza privare, nella quale portava, che... 

9) Portare, flr Proteggere, Favorire. 
befchiigen, Hatten; befordern: Ll Papa lo 
porta. 

§. Portare uno a qualche carica, Ginen 
au einem Amte befordern, ihm baju ver- 
belfen. 

10) Far Esigere, Richiedere, fordern, 
erfordern, erheiſchen, verlangen. 

§. Cosi porta il dovere, fo erheiſcht es 
bie Pflicht. 

11) Fir Ricevere, empfangen; davon: 
tragen: Quelli, che dinauzi al suo siguo- 


Portare 


te si tace di sua poverth, ne porta pid, 
che quelli, che —* sempre, 

12) v. m. tragen (von Geſchühen): U 
cannone porta a mezza lega. 

§. La palla, la freccia, Ja pietra noo 
ha portato, bie Kugel, der pfeil, der 
| Stern ift nicht bis fo weit gefommen; hat 
nicht getroffen. 

§- La vista mia non porta si lontano, 
mein Gefidht reicht nicht fo weit. 

13) Portarsi, » n. p. Fur Andarsene, 
fi verfiigen, fic) begeben. 

. Portarsi sotto qualche fortezza, vot 
eine Feftung ruͤcken. 

14) Portarsi, fic Comportarsi, Dipor- 
tarsi, ſich verhalten, fid) betragen, fid 
auffibren. 

§. Portarsi bene, male, fid gut, ſchlecht 
betragen: Via andate, e portatevi bene. 
li. wobl, unwohl fein; it vei, arm fein. 

§. Gallic. Come si porta V, S., wie 
geht's, mein Here? wie Bejinben Sie fig, 


Redensarten mit Portare in ſei— 
hen verfhiedenen Bedeutungen, 
alpbabetifd geordnet. 

§. Portare alcun affare, eine Sache, ein 
Gefchaͤft fuͤhren, befoͤrdern, unterftdgen. 

§. Poriare alberi alla selva, Waſſer 
iné Meer, Eulen nad Athen tragen. 

§. Portare arme , Waffen tragen, fuͤh— 
ren, bewaffnet fein. 

§. Portare altrui in nave per lo pio~ 
voso, (dm objcénen Ginne) den Beifdlaf 
vollziehen. 

§. Portare avanti, vortragen, vorbrin⸗ 
gen: Portare avanti le sue preghiere, dis 
colpe, ragioni, pretensioni, querele, of~ 
ferte di soddisfazione ec. 

§. Portare basto, Fig. baé Joch tra: 
igen, unterthan fein. Ie. fic) Alles gefallen 
jlaffen; Alles mit ſich madden laffen, 

§. Portare bene o male checchessia, 
Etrwas gut oder ſchlecht, Flug oderdumm, 
geſchickt oder ungeſchickt verridjten, an: 
fangen. 

§. Portar bene ad alcuno, uͤbl. Voler- 
gli hene, Ginem wohliwollen, es gut mit 
Einem meinen. 

§. Portar bene gli[isuoi] anni, fic fite 
feine Jahre noch gut erhalten haben 5 janger 
auéfeben, alé man wirflid iſt. In nod 
jiemlid ruͤſtig und munter fein. 

§. Portar bene la persona, den Koͤrper 
gut tragens tine gute Haltung haben. 
Portar ben la vooe, die Stimme, 
bie Tone tragen; ein gutes Portament 
haben. 








§. Portar bruno, Schwarz tragen, in 
Trauer geben. 

§. Portardanno, uͤbl. Far danno, Eda: 
den bringen, verurfacen, gufigen.. 

. Portar divozione, Andadt, Froͤm⸗ 
migfeit begen. 

. Portar divozione a un Santo, einem 
Heiligen befonderé zugethan fein, 

§. Portar esemp), vagioni, testimoni, 
scuse, Beifpiele, Gruͤnde, Seugniffe, Ent: 
ſchuldigungen anfuͤhren, vorbringen, 

§. Portar fede, treu fein: Fede portoi 
al glorioso ufizio Tanto ch’ io ne perdei 
ele vene e’ polsi. Danze Inv, 13. 

§. Portare figliuoli, Kinder tragen 
{wom Menſchen)· 

I@ trdchtig fein (von Thieren). 

§- La femmina porta il figliuolo nove 


Portariso Porto 


799 
Portello, m. eine Pforte, ein Thuͤr⸗ 


en, 
a 
§ Portello d'un quadro, die Thuͤren, 
ael eines Gemaides (um es vor dem 
| Staube, Lichte zu ſchutzen) 
Due figliuoli d'una portata, Zwil. 8 Portello, T. degli Agric. der Ein⸗ 
ſchnitt in der Rinde (pein Mewgetn). 

Q. Portelli, 9. di Mar. die Stid: 

| Pforten. 





mesi, eine Frau trdgt bas Rind neun| It. ein Waffentrdger. Ir, bas Webhrge-| 
Monate. hent, Degengebent, dy 
Portare fruui, Friidjte tragen, | Portastanghe, m. T. de’ Sellaj, der 
. Portare fuoco, Sant und Streit, Gabeltiemen, Deidfetriemen (am Rücken fo 
Bwietradt erregen, ftiften: Egli ha por— ded Cinivannees beiettist). | 
tato fuoco in questa famiglia. | Portata, /. die Tradjt (was auf einmal Ril 
§.Portare i calzoni, den Pantoffel fren, getragen werden fann). 
baé Regiment im Haufe haben (von Frauen)...  §. 
. Portare il cavolo a legnaja, Eulen linge. 
nah Athen tragen. | . La portata del cannone, del mos-) 
§. Portare in pace, pazientemente, ge: chetto, die Schußweite einer Kanone, 
duldig ertragen. : : eines Gewebres. 8. Ammanti de’ portelli, ber Pforten⸗ 
. Portarla ad uno, Ginem zutrinken. It. Un pezzo [d’artiglieria] di dieci mantel. 
» Portarla alta, die Nafe hod) tragen, libbre di portata, ein zehnpfuͤndi es Ge- Porténdere, wv, a. Foce lat. vorher⸗ 
fioly, bodmithig fein. ſchuͤtz. verkuͤnden ( enoas Wumnderbares): Guai al 
§. Portare la fede in grembo, nit) §. Portata [di nave), die Sdhiffslaft, mondo, se il pavico cascara loro di 
treu, nicht guverlaffig fein; fein Wort Sdiffeladung, Fracht? Voi mi darete bocca beccando, che gli Dei portende~ 
leicht brechen. intanto Conto della portata. vano casi strani. 


Portello della fornace, baé Ofen⸗ 
an Schmetzöfen). 





§. Portar la pena, le pene, die Strafe 
tragen, empfangen. 

. Portar la parola, das Wort fahren, 
ber Sprecher fein. 

§. Portar la spesa, die Soften, Unfo: 
fen tragen. : 

§. Portare Ia vita infino a +++ fein Se: 
ben bis auf... bringen: Ella porté la 
sua vita infino a ottanta anni. 

§. Portare le arme, l'arme alla sepol- 
tura, bad Wappen mit ins Grab nebmen, 
legen (rwenn der letzte Sordhling eines adligen 
Geſchlechts pire, um die Erloſchung defielben 
aajudeuten), 

§. Portare le armi per uno, unter cis 
nem [Kénige, Fuͤrſten] dienen, Kriegé- 
dienſte bei ibm nehmen. 

§. Portare le armi, la guerra in qual- 
che provincia, den Krieg in ein Land ſpie⸗ 
len, cin Zand mit Krieg uͤberziehen. 

§. Portare odio, speranza, ainore, af- 
fezioue, opinione, Daf, Hoffnung, Liebe, 
Buneigung, eine Meinung hegen. 

§. Portur pari alcuna cosa, Etwas 
gerade, im Gleidgewidt tragen. 

§- Portar pericolo, in Gefahr ſchwe⸗ 
ben. It. bie Gefahe herbeifuͤhren, herbei- 
jieben. 

§. Portar risico, o rischio, Gefabr 
laufen, riéfiren, 

§. Portare il risico, fiir ben Schaden 
ſtehen, die Gefahr auf fid) nebmen, 

* Portare uno, Einen beſchuͤtzen, be: 
fordeen; ibm belfen, beifteben, 

§. Portare uno a qualche impresa, Gi: 
nen ju einem Unternehmen ermuntern, 
anfrifden, antreiben. 

Portare uno a far, a dir q. c, Gis 
nen bdabinbringen, vermodgen Etwas ju 
thun, gu fagen. 

. Portare un parere, eine Meinung, 
Anſicht unterfkigen, vertheibigen. 

§. Portar via, forttragen, wegtragen ; 
it. wegraffen, fortreifien, 

It. Fir Levare dal mondo, von ber 

- Welt nebmen. 

§, Portarne, e Portarsene, wegtragen; 
_ egraffen : -Venuta in quella contrada una 
pestilenziosa mortalita, quasi la meth 
della gente di quella se ne porto. Bocc, 
Nov. 2. 8. 

Portariso, agg. Voce poet. ladener: 
tegend: Dionisio portariso. 

‘ortasédie, m.[Portantino], ein Saͤnf⸗ 
tentrager. 

Portaseggeétta, m. e f. ein Rachtei⸗ 
mertrdger, cine Nachteimertraͤgerfrau. 

Portaspada, m. der Schwerttraͤger 
(bei feiertichen Unfsiigen , Kroͤnungen). 


§. Portata d'un bastimento, 7, di Mar. 
die Moͤchtigkeit eines Fahrzeugs (fo viel cin 
Fahrzeua tragen fant), ved: Stivaggio, 
| Porto. 
| §. Portata, eine Zradt, ein Gang 
\(S peifen, Gerichte). 

§. Portata, ein Ernteverseidnif, Ern⸗ 
tebud) (dag der Obrigkeit abgeliefers wird). 

§. Per met. File Qualita, Condizione, 
ber Stand, Rang. 

§. Uomo di alta portata, ein Dann 
‘pon bobem, vornehmem Stande; it. cin) 
(Mann von Anſebn, Einfluß; ein wichti⸗ 

ger, anaefebner Mann, It. ein Mann von} 
“ite Talentens von grofier Rechtſchaf⸗ 
enbeit. 
| @. ar Capacita, die Faͤhlgkeit, das 
Talent. 
|. §. Non &@ cosa di sua portata, das gebt 
uͤber feine Kedfte; der Gace ift er nicht 
gewachſen. 
| §. Cid supera la portata del mio in 
tendimento 3 Cid é oltre la mia portsta, 
das ift mic zu bod, das gebt dber meine 
Begriffe das gebt dber meinen Horizont. 
. Esser a portata, bet der Hand fein. 
Portatile, agg. tragbars was getra: 
gen wird 
| Portativo, agg. tragbar, It, wat tra:| 
jgen fann. | 

Portato, part. di Portare, vedi. 
It. Esser portato a q. c., gt Etwas 
igeneigt, einer Gade ergeden fein; da: 
‘nad tradten. 

§. Esser portato per aleuno, fir Einen 
eingenommen fein, ſich gu Ginem bin: 





neigen. 

Portato, m. [Parto}, bie Leibesfrucht 
\(von Wenſchen) ; Trade (von Thieren). 

§. Far Portata, eine Tracht ( Speiſen ). 

. Pig. Portato del tempo, eine Frucht, 

— der Zeit. 

Portatore, m. -trice, f. ein, eine 
Traͤger — in; Bringer — in. 

§. Portatore d’una lettera, ber Ueber: 
bringer eines Briefes. 

§- Portatore d’una cambiale, der Bor: 
zeiger eines Wechſels. 

Iu. ein, eine Dulder — ing der, die er: 
traͤgt. 

Portatura, f. das Tragen. 

. Fic Foggia, Maniera di vestirsi, 

bie Tract, Kleidungz Mode. 

§. Gir Portato, vedi. 

Portavénto, m, bie BWindlade, das 
Bentil Un Ovaetn). 

Portella, f. dim: di Porta, eine Pfor⸗ 
te, ein Pfoͤrichen, Thuͤrchen. 








Porténdersi, ».n.p. [Spiccar dalun- 
gi}, von weitem ju doen feing hervor⸗ 
ftechen. 

_Porténto, m. Voce lat, [Prodigio}, 
cin Wundergeidhens etwas Wunderbares, 
Auferordentlides. 

Portentosixsimo, agg. sup. di Por- 
tentoso, hoͤchſt wunderdar; gang außer⸗ 
ordentlich. 

Portentoso, agg. Voce lat. [Prodi- 
gioso}, wunderbar; feltfam; aufierors 
bent : 

orteria, f. bie Rlofterballe, Borbhall 
eines —8 ſegen = 

*Portevile, agg. bl. Portevole, vedi. 

Portévole, agg. [Portabile], tragbar. 

. Far Comportevole, ertrdglid, 
orticale, m, dbl. Portico, vedi, 

Porticciuola, ; /. dim. di Porta, ein 

Porticella, { Pfoͤrtchen; eine Heine 
hic; ein Hinterpfirtchen. 

- Alfogare alla porticciuola, gleich im- 
Unfange ſtocken. 

§. Affoga alla porticciuola! da fteben 
bie Ochſen am Berge! 

Portichetto, m. dim. eine Eline Halle, 
ein kleiner Bogengang. 

Porticina, Jf. vedi Porticella. 

Portico, m. cine Halles eine Saͤulen⸗ 
halle; ein Bogengang , cine Arkade. 

Portiéra, f. [Tendiva}, cin Thuͤrvor⸗ 








hang. 

§. Portiera della carrozza, der Rute 
ſchenſchlag. 

Portiéra, /. eine Pfoͤrtnerin, Thies 
fteberin, 

Portiere, m. ein Pfoͤrtnerz ein Thuͤr⸗ 
fteber, Portier. 

*Portina, /. ein Art blauer Weintraube. 
Portinaja, | Jf. cine Pfoͤrtnerin, Thuͤr⸗ 
Portinara,) duͤterin. It. die Frau des 

horwarters. 
Portinajo, | m. ein Pfoͤrtner, Thor⸗ 
Portinaro, | warter, Thormidters 
ein Thuͤrhuͤter. 

*Portiniero, m. uͤbl. Portinajo, vedi. 
Porto, m. vedi Portatura, 

It. bas Briefporto, das Frachtfuhrlohn. 

bf Porto della nave, die Laft, die ein 
Sif tragen fann, 

Pérto, part. di Porgere, vedi. 

Porto, m. ein Hafen, Seehafen. Ic 
ein Stapetplag. 

. Porto franco, ein Freihafen. 

» Porto comodo, ampio, capace, sicu- 
ro, Tiposto, tranquillo, di catena, salu- 
tevole, cin bequemet, weiter, gecdumic 
get, fiderer, verftectter, rubiger, ge 
\fpertter, gefunder Hafen. 

liiii 2 


800 Porto 
einem Hafen einlaufen. 
§. Far porto, landen: Futto porto a 
._ § Pigliar porto, einen Hafen ervei: 
Gen, einlaufen. 
get, ftiller Hafen. 
§. Uscire del porto, auélaufen, ab: 
§. Condurre q.c. a buon o mal porto, 
7 cine Sade gluͤcklich oder ungl 
auẽfuͤ 
Venire al porto sicuro, Fig. in den 
PHafen der Rube einlaufen. 
. Fig. Porto di vita eterna, das Pa- 
rabies. 
‘ortoghese, f. T. di Mar. die Rab: 
tng eines Blockes. 
bud) (cin Gud fiber die Küſten und die Rage 
dev Geehiten). 
. Far Portinajo, vedi. 
ortolatto, m. 7°. di Mar. ber vor: 
ren richten). 
*Portonajo, m. Obl. Portinajo, vedi. 
großes Thor, ein Hauptthor. 
§. Portone d’un palazzo ec., bas Haupt: 
Portulaca, f. T. de’ Bot. [Porcella- 
nal, der Portulat, 
Portuoso, agg. voll Seehaͤfen, mit Ha: 
fen verfeben: Costa, Spiaggia portuosa. 
Porzionario, m. 7. eccles. ein Pfrind- 
ner. 
¢in Heiner Theil, eine Heine Portion. 
Porzione, £ (Parte], der Theil z die 
n 
Podsa, f. [Quiete, Riposo], die Rube, 
S. Fae Fermezza, der Halt, der Still: 
§. Far posa, Halt maden, anbalten, 
tuben, 
men, Rube finden. 
» Non dar posa, keine Rube laſſen. 
it. unaufhdrlid, ; 
. Stare a posa, rubig bleiben. 
Mus. cine Pauses ein Rubepunkt. Ir. die 
Paufe, das Ruhezeichen [9 Dj. 
Srgen, Abfegen, Hinſetzen, Riederſetzen; 
das blegen, Niederlegen. 
bie Rube, 
*Posanza, f. uͤbl. Posa, vedi. 
dernd, tummerftiltend : Bacco posapena. 
Posapiano, m. (im Gders}, der tangs 
eine Aufſchrift auf Kiften mit zerbrechli⸗ 
Gen Waaren (,fewe fait nieder”). 
legen; ablegen, niederfegen. | 
Posare le armi, die Waffen ſtrecken; 


§. Condursi, Venire a un porto, in 
Catania... 
§- Porto nou ondeggiante, ein ruhi⸗ 
fegetn. 
—E 
Oren, 

Porto, T. di Mar, cine Faͤhre. 
Portogallo, m. dic Xpfelfine. 
Portelano, m. T. di Mar. das Grab⸗ 

Fuͤr Piloto, wedi. 

berfte Ruderknecht (nad dem fich die andes 
Portone, m, accresc. di Porta, ¢in 
thor, das Portal cines Palaftes u. dl. 
*Portulano, m. vedi Portolano, 
Porzana, f. das grofe Waſſerhuhn. 
Porzioncella, f. dim. di Porzione, 
Portion, der Antbeil. 
fland; die Pauſe. 
§. Gingnere a posa, gur Rube fom: 

» Senza posa, ohne Rube und Raft; 

» Posa, fle Pausa, Fermata, T. di 
Posamento, m. [Il posare], baé 
§. Bir Riposo, das Ruben, Ausruben; 
Posapena, agg. Voce poet. gramlin: 

fam, mit gemeffenen Schritten geht. Ie. 
Posare, v.a. fegen, abfegen, nieder⸗ 
die Waffen nivderiegen [Fricde machen). 


gallo ~ 

§. Posare un piatto ec. sopra la tavola, | 
eine Schͤſſel u. dgl. auf den Tiſch fegen. | 

§. Posare il ferrajuolo, la spada, il, 
cappello, ben Mantel, ben Degen, den 
Hut ablegen, H 

§- Posare uno, Ginen ruben laſſen, ta: | 
gern, fic) fegen, binlegen laffen: Tutta ; 
la gente alloggiar fece al bosco E quivi| 
la posd per tutto il giorno. | 

¢ Posare le guardie, le sentinelle, le 
vedette, Z.'mil. Wachen, Schildwachen, 
Vedetten ausſtellen. 

2) Posare, ». n. ruben, figen. 

§. Posare in pace, in Frieden ruben 
‘von Todten). 

§. Far Aver stabilita, feftftehen, Be: 
fland haben s auf tas ruben: Macchi- 
na che mal posa, E Ja vita mortale, Ad 
ogni Eolo — vacilla, ¢ trema. 

§- 7. de’ Pitt. e Scult, eine Stellurg, 
Lage haben (von Giguren): Io ho udito 
dir sopra questa statua ec., che ella non 
posa bene, 

+ Posarsi, v. me pe ſich fegen, ſich nie: 
derſetzen, fid) niederlegen. It. fich ruben, 
fid) ausruhen. In. fid) fegen (von Sliiffig: 
feiten): Lasciate, che si posino le feccr. 

§- La fabbrica si posa, baé Gebdude 
fegt ſich, ſinkt. 

§. Posarsi, ruben (von Gebduden): Sopr’ 
ssa un ponte molto bel si posa. 

§. Fir Stare, fic) befinden, aufhatten: 
La tua denna, rispose doleemente Quel" 
animale, in Albracca si posa, 

§- Fir Tacere, fchweigen, innebalten: 

‘storo sauno parlare, € perd si posso- 
no posare, 

} Prov, Chi altri tribola, 58 non posa, 
— Andere plagt, findet, hat ſeibſt teine 
utube, 


Posata, f. [ Posamento], bas Ruben, 
Ausruben. te. bas Innehalten, der Still: 
fland. It. ber Rubeptag ; Lagerplas. 

§. Posata, ein Gedect, Souvert (Meier, 
Gabel, Ldsfet, Serviette), 
me Posata d'argento, ein filbernes Be: 
ect, 

Posatamente, avv, [Bellamente, Senza 
fretta], tubig, gefegt, gelaffens gemad. 


\¢ 





Posatezza(ts2) xh (Tranquillita, Pla- 
earls bie Gefegtheit, Gelaſſenheit, 
Rube. 


Posatissinamente, avy. sup. di Po- 
satamente, ſehr rubig, mit der grofiten 
Gelaffenbeit. 

Posato, part. di Posare, wedi. 

It. Essere posato, fic) gefegt haben; 
figen. 

§. Fir 
rubig, gela 

Posatojo, m. ein Rubeplas. It. eine 
Ban, cin Stein (eine La absufeten), 

f. die Bogelitange (im safc) 

‘osatore, m, -trice, f, dev, bie bin: 
fete, . 

osaticcia, f. dim. ein kleines Ge- 
bet, Gouvert; it. cin kleines Beſteck. 

— —— {Il posare), das Setzen. 
Niederſetzen, Niederlegen. It. der Boden⸗ 
fag (im Fluſigketten). 

—— J. eine Miſchung von Eſſig und 
Wafer. 

Poscia, avv. [Poi], nadber, hernach, 
in ber Folge. 
. Fite Posciachd, vedi. 
osciaché , avy, [Poich?], ba, 
dem. 


saga Tranquillo, gefegt, 
en, 





nad: 


Posporre 


4. Gir Tuuochd, obgleich, obwohl. 
*Poscrai, avv- [Dopo domani], divers 
morgen ( Veevliimmetung des lateiniſchen 


Powcras ), , 
tta, . RN ift, ei 
Pork at Sokiaen’ aa 


Posdiluviano, agg. 
had ber Suͤndfluth. 

parjemine, | avy. [Dopo domani], 
Posdomani, } dvermorgen, 

osessione, /. vedi Possessione, 

Positivamente, ave. [Sicuramente, 
tar amente], beftimmt, gewiß, zuver⸗ 

ig. 

§. Fae Moderatamente, 
mit MaGiguag, befdeiben. 

§. Git Realmeute, Effettivamente, wits 
tidy, in der That, 

Positivissimo, agg, sup, di Positivo, 
vedi. - 

Positivo, ogg. [Reale, Effettivo], wirts 
lid, pofitiv. 

. Ric Sicuro, gents, beſtimmt, gus 
verlaffig. It, ausdriclid, bejabend. 

- Jus positive, Legge postiva, bas 
igegebene Recht, Sagungéredits das ges 
gehene (nicht natiiviiche oder gttiiche Beles. 

§- Vestico positive, eine flict, eine 
fade, beſcheidene Kleidung. 

§. Uomo positive, ein maͤßiger, bes 
ſcheidenet Menſch. It. ein Ratucmenfch, 
ohne Bitdung. 

§- Quantita positiva 7. degli Algebr. 
eine pofitive Groͤße (init dem Seichen: +). 

Positivo, m. 7. di Gram. bev Dofie 
tiv: Buono ec, @ i! positivo, migliore & 
il comparativo, il snigliore é il super- 
lative, J 

Posituira, £ bie Stellung, Lage. 

§. T. mil, die Haltung (vines Somaten 
in Reig und Gtied). It die Stellung (eines 
Eorps). 

Posizione, f. baé fegen, Stellen; die 
Regung, Stellung, 

. Rie Positura, die Stellung, Lage, 

. T. d'Astr. Angolo di posizione, 
ber Poſitionswinkel. 

§. Posizione de’ piedi, die Stellung 
dev Fife (beim Tanzen ). 

§. 2 mil. die Haltung (eines Soldaten) z 
it. die Stellung (eines Corps, des Lagers, 
der Saladtiinie u. ſ. w.). 

» Posizione della voce, baé Ginfen: 
en dex Stimme ( fetten ). 
§- Far Proposizione, ber Vorſchlag. 
ft. ein Gag: Adunque cessa la vostra 
posiztone da manifesta ragion convinta. 
Posmesso , part. di Posmettere, ved’, 
Posmettere, » a. [Posporre ], nach: 
fegen, nachſtellen. ; 
—— agg. tbernatirlid, me: 
taphyſiſch. 

‘Poss m, Gl, Posa, wedé. It far 
Ozio, vedi. ‘ 

Posola, f. der Kreuzgurt, Mittelgurt 
(am @aunrfatted ). 

Posolatira, /. vedi Groppiera, 

Posoliera , f+ wedi Posola 3 

Posolino, m. ber Sdhmwangriemen. 

Posologia, f. T.de’ Med. bie Dofen: 
febre ( Senutnif der Gaben, Dofert, in wes 
chen ein Duttel gegeben werden Fann ). 
Pospasto, m. ber Nachtiſch, das Deffert. 
Posponimento, m, a8 Nachſetzen, 


poftdiluvianifd, 


Discretamente, 





fa 


Hinterberfegen. 


Posporre, v. a. [Metter dopo], nad: 


tegen, binterber, hintenanſetzen. 


: Pospositivo —N Po 
« Fir Trascurare, hintenanſetzen, ver: | Possibilmente moͤgtich, moͤg⸗ 
—— 0 tes Cet ee a wi 
Pospositivo, agg. nachſedend. Possihdtd, /. bie Woͤglichkeit. | 


osposizione, f. die Radfesung; der} Possidente,; part. art. befigend. 

Nachſatz, Hinterfag. ‘ossidente, te ( Possessore], 
Poxpdsto, part. di Posporre, vedi. Beſitzer, Eigenthuͤmer 
Pospredicamento, m. 1. de’ Filos.| Pésta, f. ber Stand, Standort; 

die proeite, folgende Kategorie. die Stelle; der angewieſene Ort. 

Pospreferito, agg. nachher vorge:| §- Posta de’ cazalli, bec Gtand ber 
degen. ~~ Pferde (im Eralte), 

Possa , f. [Potere, Forza], die Kraft,| 2) Posta, die Poft, das Pofthaus. Tt. 

Macht, Gewalt. die VPoſt, ber Poſtwagen. 

*Possa , avy. Gl, Poscia, vedi. . Posta ordinaria, die ordinaire Poſt. 

Possanza, J. vedi Possa. . Posta stracrdinaria, Extrapoſt. 

*Possedente, part. att. befigends $a:| 9. Quando (si) partira Ja posta? wann 
geht die Poft ab 

§. In posta, per le poste, Fig, eilig, 
in dex grdften Gile, mit Ertrapoft. 

§. Andare in posta. per le poste, mit, 
auf ber Poft reifen; Ertrapoft nehmen. 

Possedimento, m. §. Avviarsi per le poste, Fig. mit! 
Beiig. Grtrapoft abfahren (von geiahrlichen Kran: 

Posseditore, m. -trice, f, ein, eine |fen ), 

Befiger—in, Inhaber — in. 3) Posta, fir Lettera, ein Brief. 
Posseddto, part. di Possedere, vedi.| §, Intercettare le poste, die Briefe auf: 
Possente, agg. [ Potente], mddtig, /fargen. 

gewaltig. | 4) Posta, ein Poſttag: Ogni posta 
§. Fir Gagliardo, fark, Erdftigs it jricevo lettere da Ini. 

(vom Weine, Biere, Eftig )- 5) Posta, eine Station, Poftftation : 
§. Fir Valevole, Capace, vermigend,|Quante poste vi sono di gui a Parigi? 

abia. It. die Entfernung von einer Station 

Possentemente, ave. madtig, ge zur anderen: Ond’ io mi confermai, che 
waltig, mit Macht; Frdftig. jin nna posta Non si va a Roma, 

Possentissimo, agg. sup. diPossente,) 6) Posta, T. de’ Cacciat. der Unftand. 
vedi, | It. Fig. fie Agguato, die Lauer, 

Possessionicella, f. dim, di Posses-| §, Stare in posta, alla posta, auf dem 
sione, eine fleine Befigung. Ik. ein kleines Anftand ftehen. It. auf bec Lauer ſtehen, 
Lanbdgut. lauflauern, aufpaffen. 

Possessione, f. [ Possesso], der Ber) §. Fare la posta al atcuno, auf See 
fig, das Innehaben z ix, eine Befigung z mand lauern, pafjen. It. ibm auflauern, 
ein Gut, fandgut. nachſtellen. It, fir Appostare, vedi. 

Possessivamente, ave. im Befis, ald) * Metter Ia rete in posta, bat Reg 
— aufſtellen; auéwerfen. 

‘ossessivo, agg. beſitend. . Cor posta, fiir Indovinare, ertathen. 

§. Pronome possessivo, 7. de’ Gram.|{e. wahrne hmen, bemerEen (ſelten ). 
ein befigendes , zueignendes Fuͤrwort. 7) Posta, T. di Giuoco, det Sab, 

Possésso, m. der Beſitz, das Befigen. | Einfatz. 

§. Dar i! possesso, den Befig erthei⸗ . Tenere, Rispondere Ia posta, ben 
len, in Beſitz fegen. Sak halten; ebenfo viet gegenfegen. 

§. Reggere a ogni posta, jeden Gag 
igen. atten. 


- Stare in possesso, im Befig fein, 
Posséssore, m. ein Befiger, Indaber. §. Vincere la posta, ben Gat, Pot 
Possessério, agg. T. de’ Leg. Giu-| gewinnen. 
fide possessorio , Sie Bufpredung be6) I. Fig. Gtany alten, ben Kampf, 
eſitzes. annehmenñ. 
§. Dritto possessorio, das Befigredt. | §. Tirare la posta, ben Gag eingieben. | 
*Possevol übl. Possibil j,|geroinnen. ; | 
heals. oon mig.’ — a) —* de’ — pe P plaring 
. na . . uldpoſten; © poste bous e tutte, 
cs $8" possibile, unmégli), nicht 9) * —8 


thie? = | §. Scontare una posta, Fig. eine Sade 
cae & pd sn de méatid) 21 semadhen ; einen Kampf befteben: E evr— 


ibi ; cando lo \2 per ogni strada, Perché pia 
au — nad Mooachteit; Fina posta meco sconte. An. Foun, 


Possibilissimo, agg. sup. di Possi-| 
bite, febe leigt ‘mbyiid 5” | 


| 


*Possedente, m. der Befiger , der Cis 
genthdmer. 
Possedere, o. a. befigen, in Befig 


haben; innebaben. 
dat Befigen s der 








| 


. TH, 
9) Posta, ¢in Ort (in einer Stadt, wo 
ey ſehr wabr: cin Eprachlehrer u. fw, eine Schüler, ein 
ſcheinlich. Vardier u. f. 1, ſeine Kunden tat ). 
Possibilita, /. Possihilitade, Pos-| 10) Posta, fir Couclusione, Accordo, 
sibilitate , /. Poet. die Moͤglichkeit. Ic jeine Berabdredung, eine Uevereintunft. 
bie Macht, bas Vermoͤgen: Quelli gen-| §. Darsi ta posta, eine 3ufammentunft} 
tiluomini e quelle donne secondo Ia sua|verabreden. It den Ort der Bufammen: 
povera possibilita onord, Bocc. Nov. tunft beftimmen; ein Stelldichein geben, 
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12) Far Occasione, bie Gelegenbeit, 
ber rechte Zeitpunkt. 

13) Gir Partito, die Mafregel, bie Par= 
tie, It. ber Plan; Io, se ben false van 
le poste mic ec, 

14) 7. mil. eine Etappe; ein Relais. 
It. die Berfammlungéfrift; it. ein Gam: 
melplag, Waffenplag: Trovarsi alla posta. 

15) Sir Bersaglio, baé Biel: Cecoo 
era una buona lancia, ma la cattiva vista 
gli facea errare la posta, 

16) T. de’ Curt. fiir Mezza risma, 
ein Stoß, ein halbes Ries (250 Bogen ). 

§. La gran posta, ein ganged Mies 


| (500 Bogen )- 


17) Far Postema, vedi. 


Abverbialverbindungen mit 
Posta. 


§. A posta, fir A studio, vorfaglid, 
mit Vorfag, mit Willen. 

§. A bella posta, rect mit Fleiß, mit 
gutem Vorbedacht. 

. A posta, fir Pissamente, feft, ſtarr. 

. Tenere gli occhi a posta in qua'che 
cosa, bie Augen feft worauf geridtet 
haben, 

5. Rignardare uno a posta, Ginen ſtart 
anfeben ( felten ). 

. A posta, fie Determinatamente, 
beftimmt; ausdruͤcklich; entſchieden. 

§. A posta fatta, mit Vorbedacht, mit 
Urberlequng, reiflich uͤberlegt. 

. A posta d'alenno, nad Jemandes 
Belieben, Gefallen, nad feiner Willkuͤr. 
Iu nach feiner Bequemlichkeit. 

§. A mia, a sua posta, ih allein, er 
allein ohne Beihilfe, It. nad meinem, nad 
feinem Belieben: Parti il Conte a sua 
posta. 

§. Tenersi wna [concubina] a sua 
posta, fid) eine Beiſchlaͤferin gatten. 

§. Gentiluomo a sua posta, et mag 
immerbin ein Edelmann fein, 

. Purchd io sia ben vestito, venga il 
freddo a sua posta, da id) warm geklei⸗ 
det bin, mag es immergin, meinetwegen 
kalt werden. 

§. Danari ec. a sua posta, Gelb fin 
Beld hers was fragen wir nad Geld. 

§. A posta, fie Ingrazia, wegen, um: 
Non si dee a posta d'aleuni milensi , le 
vare a’ mariti le loro consorti de’ beni, 
e de’ mali, 


| §. A posta, in der Abfidt, gu dem 
Ende. 


. A posta, fiir A requisizione, a in- 
BY 2 ¥ Put Anfuden, auf Verlangen. 
§. Stare a posta, ſich legen, fic berus 
bigen: Or quando potrebbe questa libi- 
dine di signoreggiare istare a posta nelle 
superbissime menti? 
| . Di questa posta, ton bet Art, von 
folcher, diefer Dicte, Grdfe, Range, Hdge 
u. f, w.e: E soggiunto, che mentre ella 
jscriveva, Gettaya gocciolon di questa 
posta. 
. Di posta: Rimetter la palla di posta, 
ten Ball im Fluge zuruͤcſchlagen. 
Posta, f. [ Sito, Postura], bie Stels 


tung, Sage. 
4 bas Pflanjen, 





17. 63. §. Posta ferma, ein abgeſchloſſner Han: 

§. Troppo ardito, e corraggioso alla /bet, ein abgemachter Punkt. | 
sua possibilita, zu fbn, gu muthvoll feis| 11) Fuͤr Traceia, Orma, bie Spur, 
nen Krdften nad. die Fußſtapfe ( bei Dante ). } 


§. Fic Piantamento, 
Segen. : : 
§. Posta d'un nome, bie Fuͤhrung ei: 
neé Ramens (veraltet umd ſelten . 
Postare, v.a. T. mil, poſtiren, bins 
ſtellen, aufſtellen. 
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§. Postarsi, ſich poftiren: Tutta la 
truppa in marcia allor si pose, Edi pos- 
tarsi a tempo ebbe gran cura. Casti 
A. Pe XX. itd, 

Posteomine, m+ ein Meßgebet nad 
ber Gommunion. 

Posteggiare, ¢. n- ge er le 
poste}, mit dec Poft reifen. It. eilen. 

Postéma, f. T. de’ Med. tin Geſchwuͤr. 

It. Per srmil, Geld z cin Geldbeutel 
(den man am Leibe verborgen hat). 

Pustemato , ogg. geſchworen, jum 
Sewaren gefommen , geeitert. ' 

Postemazione, f. bat Sdwiren, die 
Geſchwuͤrbildung, Giterung. 

8. Rar Postema, ein Geſchwuͤr. 

Postemoso , ogg. voll Geſchwuͤre, mit 
Geſchwuͤren bedectt. 

Postergare, ». a. [ Gettarsi dietro le 


spalle }, binter ſich werfen, laſſen. 
§. Fig. flit Posporre, bintenanfegen, 
vecnadlafiigen. 


. Postergare uno, Ginen verlaffen, im 
Stic laffen. It. ign vernadlaffigen, mit 
dem Rien anſehen. ' 

§. Postengare ogni ragione, ogni onrsta, 
alle Bernunft und Ehrbarkeit bei Geite 

Posteri, m. pl, Voce iat. { 
denti }, die Nachlommen. 

Posteriore, agg [Deretano }, binter, 
foigend, nacfommend, nachberig. $ 

. La parte posteriore, det Hintertheil. 

. La parte posteriore della casa, ec-, 
bas Hinterbaus. 

Posteriore, m- [ll deretano, Culo }, 
ber Hintere, dad Gefap. 5; 

Posterita, f. Posteritade , Posteri- 
tate, f. poet. { Discendenza}, die Nad: 
fommenfaaft, die Rachwelt. Ie, die Fol: 
gezeit, die Sutunft. ; 

‘osteriormente, ave. hinten; von 
binten, It. nachher, in der Folge; bin: 
terber. 

Posticcia, f. T. di Mar. baé Ober: 
beet ( dev Oberthell des -Gabrieuaes )- 

Posticcio, m. eine Baumpflangung. 

§- Posticci, pl, T. di Mar, vedi 
Aposticci. 

Posticcio , agg. falſch, nadgemadt ; 
Finftid. 5 


en. 


feben. F 
rt. des Vori 
Postergato , pai — 





8. Denti posticci, Capelli posticci, fal: 
ſche Zaͤhne, falfdes Haar. 

» Barba posticcia, ein falſcher Bart. 

t. Per met. angemafite Klugheit. 

§. Naso, Occhio posticcio, eine finft: 
liche Rafe, ein kuͤnſtliches Auge. 

§. Gamba posticcia, ¢in hoͤtzernes 
Bein. 

§. Marito posticcio, Moglie posticcia, 
ein angeblider Ebemann, eine angeblice 
Shefrau, ein Kebsmann, Kebsweib. 


Postcomune 


Postiere, m. ein Pofthalter ; cin Poft= 
meijter. 

*Postiéri, apy. [Jeri laltro J, vor⸗ 
geſtern. 

*Postiérla, f. Al. Porticella, Portic- 
bp te —*5 ‘ 

ostiglione, m. ¢in Poſtillon, ein 

ottinest. $ if 
‘ont T. di Mar. ein Poftboot, Gourier: 

iG 

Postilla, f. eine Randſchrift, Rand- 


tome. Ie. das Spiegelbild (im Waser und 


im Spiegel ). 

Postillare, v. a, mit Ranbdgloffen, mit 
Anmertungen verfeben, 

Postillato, part. des Borigen. 

Postillatore, m. ein Ranbdgloffen: 
macher. ‘ 

Postillutira, . [Postitla], die Rand⸗ 
bemetfung, Randgloffe. 

“Postione, m. tbl. [1 Deretano, vedi, 


Postliminio, m. das Recht eines aus! 


dec Gefangenfchaft Zuruͤckkehrenden, in den 
vorigen Stand gu treten, 
Pdsto, m. [Luogo}, 
Standort; die Stelle, der Ort. 
§. Aver un posto nel mereato, einen 
Stand, cine Bude auf dem Markte haben. 
§. Far Carica, Ufficio, eine Stelle, 
cin Umt, ein Poften. 


§. Tener gran posto, ¢inen hohen Poe | 


ften, cin vornehmes Amt befleiden. It. auf 
bobem Fuße leben, ein grofeé Haus 
machen 
. T. mil, ein Poften, eine Stellung. 
+ Prender bene un posto , eine vot: 


‘thentbafte Stellung einnehmen; fid gut 


poftiren. 
§. Scegliere un posto, einen Poften 
auewablen, 
§. Posto, ber Poften (angewiefene Stand: 
ort fedes einzelnen Goldaten), 
7 Ciascnno al suo posto, ein Seber 
auf feinem Doften. 
§. Mettersi in posto, fid in Pofitur 
ſetzen. 
§. Ne? posti di maegĩore gelosia, auf 
ben gefdbrlichften Poften. 
Posto, part. di Porre, vedi. 
It. I sole & posto, die Sonne ift un: 
tetaegangen, 
. Posto il sole, nad) Sonnenuntergang. 
. Posto che, gefest, daf....+ 
. Posto che, fir Giacché, da, weil: 
Ma posto che ci siamo, diciam quattro 
parole. Goun. Wixpirren, at. I. sc. 3, 
Postrémo, agg. [ Ultimo ], ber legte. 
Postribolo , m. [Bordello], ein 
“Postribulo ?| Hurenbaus, ein Bordell. 
Postrincolo, m. eine Uet Ragout 
(im. Mittelalter ). ; 
Postulante, part. att, forbernd, be: 
gebrend; it. ſtrebend, tradtend. 
Postulante, m. [ Aspirante, Candi- 
dato], der Bewerber, Amtshewerber. 





ok Bellezza posticcia, eine erſchminkte, 
inftelte Sdonbeit. k 
+ Allegrezza posticcia, eine erfiin: 
ſteite, erzwungene Froͤhlichkeit. 
Posticipare, ». a. [Posporre} nach⸗ 
ſeten, bernad thun. 
. Flix Difterire, aufſchieben, verzoͤgern. 
. Posticipare la data, ein fpateres Da: 
tum fegen. 
Posticipato, part, beé Borigen. 


Posticipazione, f. T. de’ Curial. ber] Postulatorio, agg. bewerbend. 


Aufſchub, die Verſchiebung, Verlegung 
(auf einen andern Termin), 


Grundſath, jum Grunde 


Postulare, v. a, fordern, begebren. 
It, trachten, fic beroerben (nach einem dimte 
um ein Amt ). 

Postulato, part. de Borigen. 

Postulato, m. T. de’ Matem. ein 
gelegter Sag. 
It. eine Forderung. 

. T. de’ Filos, 
Heifthefag. 


ber Forderungsfag, 


§. Scritta, Memoriale, Supplica pos- 
tulatoria, ein nftelungegefud. 


ber Stand, | 


Potente 


Postulazione, f. 7. de’ Leg. can. 
bag Anfuden beim Popfte um die Beftas 
tigung ber Wahl eineé Gandidaten, Ir. bie 
goes eines Rechtẽhandels. 

tumo, agg. Voce fat. binter: 
laſſen. — vane 
§. Ficliuolo postumo, ein nad des 
‘Waters Tode geborner Sobn. 

§- Opere postune, binterlaffene Werke 
(die nach dem Tode des Vertaſſers eve beraus⸗ 
tommen ). 

Poéstumo, m- {Figliuolo postumo }, 
ber nadgeborne (nach ded Vaters Tode gee 
jtorne) Sohn. 

R Postura, /, [Positura] , die Etellung, 
Lage. 

§. Gir Deliberazione segreta, e frau- 
dolente, cin heimlicher Anfcblag ; Ranke. 

Postutto, m. Al postuuo, avy, fur 
Tn tatto ¢ per tutto, alles in allem; gang: 
lich, gang und gar. 

Posvedeére, v.71, uͤbl. Vedere dappoi, 
|nachberfeben, 

Posveduto, part. bes Vorigen. 
Potabile, agg. Voce /at. | Bevibile}, 
trinkbar. 

| Potsechto, | m. Voce francese, cine 
i Potaggio, Krduterfuppe, Potage 
( Fleiſcht ruhe mit SKedutern \, 

Potagione, /. wedé Potatnra. 

Potajolo, m. 7. degli Agric. ein 
Verſchneidemeſſer, Gartenmeffer; Hippe. 

Potamento, m. daé Befdneiden, Bers 
ſchneiden (des BWeinftots ), It, das Auss 
puben (der Baume ). 
| Potamogéto, m. Potamogeto mag- 
giore, 7. de’ Bot. dev Froſchlattich, das 
fraufe Gamfraut, 

Potamologia tk vedi Wdrometria, 

Potare, ». a. [den Weinftoct) beſchnei⸗ 
den, verſchneiden. it. auépugen, ausdften 
¶ Baume ). 

§. Potare a vino, bie Reben lang ſte⸗ 
hen laffens viet Reben laſſen. 

} §. Per simil, fit Tagliare, Troncare, 
abſchneiden, abhauen. 

Potassa, f. T. di Chim. Pottaſche, 
Pflangenlaugenfals. 

Potato, part. di Potare, vedi. 

Potatojo, m. cin Verſchmeidemeſſer, 
eine Hippe; it. cine Gartenfdere, 

Potatore, m, cin Winzer. Jt. ein 
Baumauspuger. 

otatura, f. bas Befdneiden, Vers 
ſchneiden ( des Weintocts). It, bie Aus: 
(dftung , Ausputzung ( dee Baume), It. die 
abgeſchnittenen Reben und Aefte. Ir. die 
Schneide zeit. 
| Potazione, /. vedi Potagione. 
| *Potentariamente , ave, dbl. Potente— 
mente, 

Potentario, m. abl. Potentato, vedi. 

Potentato, m. ein Madtiger; ein Po⸗ 
itentat, Firft, Monarch, 
| §. §ie Aristocrazia, die Adelshert 
ſchaft, Ariftotratie. 
| Potente, part. koͤnnend; vermigend, 
lim Stande. 
| §. ir Possente, Gagliardo, maͤchtig, 
|gewaltig. 
| §. Vino potente, ftarter, feuriger Wein. 
| §. Non potente, unvermigend, impo: 
jtent (aur Seugung untüchtig ). 

§. Fatta potente del!’ uomo, mann: 
bar (von Srauensimmern ), 
| §. Potente d’avere, reich, vermoͤgend. 








Potente 


§. Di sapore potente, von ſcharfem Ge: | 


ſchmacke. fo 


Potente, m. ein Madtiger, Gewal⸗ 
tiger; ein Machthaber. 

. Alpia potente ceda i! pil prudente, 
der Kluͤgſte gibt nach; dem Middtigern 
gibt ber Kluͤgere nad. 

Potentemente, av», [Possentemente], 
midtig, gewaltig. 
Sir Gagliardamente , fart, trdftig. 
et otentilla, f. T. de’ Bot, ber Ganfe: 
Potentissimamente, avy. sup. di Po- 
tentemente, ſehr moͤchtig, gang gewaltig. 
Ju. mit der groͤßten Kraft. 
Potentissimo, agg. sup. di Potente, 
vedi. 
. Vento potentissimo, cin ſtuͤrmiſcher 


Bind, cin Sturm. 
Potenza, | Sf. [Pore], die Macht, | 
*Potenzia, | Gewalt; das Vermoͤgen. 
le. bie Kraft, Starve. 
» Potenza del corpo, Koͤrperkraft. 
. Potenza deli’ anima, eine Geelen: 


. I. de’ Fis, eine Kraft. { 
. Potenza vegetativa, das Bermé: 
gen gu wachſen. 
- Potenza intellrttiva, die Vernunft. | 
. Potenza sensitiva, dat Geflapisver: | 
moͤgen. | 
&. Potenze, pl. eine Art Maskenzug 
Cin Florenz im Mittelalter >, | 
§- Bar Mitizia, eine Madt, Kriegs 









fra 


macht. 


§. Alte potenze, die Gochmoͤgenden 
Herven (Titel der hollandiſchen Staͤndever 
ſammlung }. 

§- Potenza, T. degli Aritm. eine Po: 
tenj. 

§- T. de’ Meccanici, die bewegende 
Kraft. | 

§. T degli Oriuol. dec Steigerad: 
floben. ; 

§. T. di Mar. bie Kniefté 
fortfiange ). 

Potenziale, agg. vermdgend, eine! 
innere Kraft habend. | 

§. Modd potenziale, fir Modo con- 
oe: T. de’ Gramm. die verbindende 

tt. 


ibe ( der smart | 


Potenzialmente, ave. in bet Rraft, 
im Bermdgen. 

- Fie Possentemente, vedi. 

*Potenziato, agg. mit einer Kraft be: 
gabt 3 gekraͤftigt. 

Potere, v. a. koͤnnen; vermoͤgen z it. 
im Stande fein. 

‘ §. Poter essere, fein koͤnnen, moͤglich 
ein. 

§. Potere pid di uno, mebr alé cin 
Anderer vermogen, ſtaͤrker, mactiger fein: 
Menthor brutto marrano, In che pase 
ti trovasti, e quando A poter pri di me 
coll’ arme in mano? Ar, Fun, 12. 45. 

» Potere di uno, dber Ginen Macht 
haben, ibm Gberiegen fein: Ma che For- 
tna, che di noi potea, Pit che noi 
stessi, da imputar s’avea. An, Fun. 23. 30. 

}» Fino a pit non potere, bis mannidt 
me — aué Leibeskraͤften. 

Ho mangiato a pit non posso, i 
Habe gegeffen, bis id nicht mebr fonnte. 

+ A pid potere, wie man Fann, aué 
Leibettraften ; Ridendo Rodomounte a pi 
potere La profezia di quel Vecchione 
ascolta. 












lift, ware moͤglich; vielleidt. 


§. Si pud dire, man fann fagen; faft, 
ut alé, beinabe. 

& Egli ð morto, si pud dire, er ift fo 

gut wie todt. 

§. Io sono tenuto a lei della vita, si 
ud dire, ich babe euch fo gu fagen das 
Beten gu danfen, ' 

§. Potra aver trenta anni, er mag 
* er konnte etwa dreißig Jahr alt 
ein, 

§. Potevano esser 5000 fanti, e mod: 
ten, Fonnten etwa 5000 Mann fein, 

§. Possa io morire! id) modte fter: 
ben! daß ich fterben fonnte ! 

§. Voi potete aver udito pid volte, ihr 
mogt [werdet] wol oft gepdrt baben. 

§. Teco non posso [coutrastare ], mit 
dic fann, it. mag id mid) nidt ſtreiten. 

§. Sempre non pud [mangiare} 'uomo 
un cibo, nicht immer fann, mag ber 
Wenſch diefelbe Speife effen. 

+ Non posso mangiare tal vivanda, 
id) fann, it, id mag von diefem Gericht 
nichts effen. 

- Non potere da se a q. c. Etwas 
nicht durd) ſich felbft erlangen fonnen: 
Venga per noi la pace del tuo regno, Che 
noi ad essa pon potemda noi. Dante 
Puno. 11. (NB. bier it venire gu ergamen) 

8. U sole non vi pud [ penctrare, bat- 
tere], die Sohne fann nidt dahin [drins 
gen) ſcheinen. 

Il vento non vi pud [tirare], dtr 
Wind fann nicht dahin [ fommen }; der 
Ort ift bem Winde nicht auEgefest. 

§- Non potere la vita, le polizze, fir 
Non si reggere in piedi, fid) nicht aufrecht 
erhalten, fic) nicht auf ben Beinen halten 
Fonnen ; febr matt und ſchwach ſein z kaum 
fteben fonnen. 

» Non potere né pili qua né pid 1a, 
nicht aus nod ein wiffen, nidt Rub nod 
Raft haben; feinem Leibe feinen Rath 
wiffen: Di lei s’*innamord si forte il pro⸗ 
posto della Chiesa, che pit qua, née pitt} 
la non poteva, Bocc, G. 8. à. 4, 

§. Non si potere, o Non ne potere con 
alcuno, Ginem nicht gewachfen fein, es 
nicht mit ifm aufnebmen koͤnnen. 

§. Pud, potrebbe darsi, pud, potrebbe 
essere, es fann, finnte geſchehen fein, es 


* Poterla con alcuno, es mit Einem 
aufnebmen koͤnnen, ibm gewadfen fein: 
fic) mit Einem meffen fonnen. 

§. Non la si potere con alcuno, es 
nicht mebe (linger) mit Ginem aushal⸗ 
ten Fénnen: Rifatosi cortigiano, sta in 
sul mille di maniera, che non la si pud 
pre sec. 

§. Poter fare, e dire a suo modo, thun 
und laſſen koͤnnen, was man will, fein cigs 
net Herr fein, 

§- Non poter fare, nidt umbin fin: 
nen: Non posso fare, che io non vi 
manifesti questo fatto. 

§. Pud fare Dio! interj. wollte Gott! 
Gott gebe ! §. (tusruf ded uͤnwillens): Pus 

‘are Dio, che tu sia st sciagurato? 

. Potere, fir Signiticare , die Kraft 
haben, bebdeuten (ſtlien): La voce Biso- 
gno, che quello stesso pud, di questo 
Topo ec. 

+ Prov. 1. Chi non pud, sempre 


Poverettamente 
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pud, non fa quando e’ vuole, wer's nicht 
thut gu rechter Beit, wird's nicht thun in 
Ewigkeit. 

Potere, m. [Possanza], das Koͤnnen, 
Vermoͤgen; die Macht, Gewalt. 

§. Aver[il] potere di fare, o dinon fare, 
die Macht haben, gu thun und gu laffens 
feei ſchalten und walten koͤnnen. 

§. Aver q. c in sno potere, Etwas in 
= Gewalt, Madt, in feinen Handen 

aben. 

§. Dare in potere, der Macht uͤberlie⸗ 
fern, in bie Haͤnde, Gewalt geben, 

§. Questo non é¢ nel mio potere, bas 
ſteht nidt in meiner Made. 

§. Venire in potere di uno, in Jemane 
des Gewalt gerathen. 

. Fie Forza, bie Kraft. 
. A tutto potere, aus allen Krdften ; 
mit aller Gewait. 

Poter del mondo! interj. alle 
Welt! et der taufend! (Aucruf der Bewun ⸗ 
derung, des Erſtauncus): Che belta, poter 
del mondo! Che vestire a tutta moda. 

Potesta, /: Potestade, c Potestate, /. 
poet. [Potere], bie Macht, Gewalt, it. 
das Anfebn; Vermoͤgen. 

Potesta, m. vedi Podesta, 

Potesteria »f- vedi Podesteria. 

Potissimamente, avv. sup. [ Singo~ 
larissimamente], gang vorzüglich, gars 
hauptfadlid. 

Potissimo, agg. sup. Voce lat. [Sin- 
golarissimo , Principalissimo], gang vor · 
zuͤglich, gang hauptſaͤchlich. 

Oto, m. Hoce lat. uͤbl. Revanda, ved. 

It. fit Il bere, bas Trinken: Nel cibo 


e nel poto fu modestissime. 
Potta, . Voce escena, e gives 
( Fregna, Mona], die weiblihe Sham. 
It. interj. gum Henker! gum Teufel! 
lk. T. di Mar. die Pifpotte. li. vedi 
jotta. 


. Potta marina, die leudtende Seer 
quale, > 
Pottaggio, m. vedi Potaggio. 


Pottinicciare, ©. n. Fam. prubdeln, 
nadlaffig, mit der beifen Nadel naͤhen. 

Pottiniccio, m. Fam. eine nadtafjige 
Naͤherei, Prudelei. 

It. Fig. cin Miſchmaſch. : 

Potulento, agg. T. de’ Med, trint: 
bar —E 

Potato, part, di Potere, vedi. 

Poveraccia, f. cine Art grofer Muſchel. 

Poyericcio, agg. pegg- di Povero, 


|(Miseraccio ], elend, armfelig, duͤrftig ; 


it, ganz niedtig, ſchlecht. ; 

‘overaccio, m. cin Elender, ein ar⸗ 
met Teufel. 

. Poveraccio! Poveraccio me! it Ar: 
met! id Glender! ich Ungluͤclicher! ab! 
poyeraccio me, ella mi vuol del male! 

Poveraglia, f. Bettlergefindel, Bet: 
telpolkz \umpengefinbdel, 

Poveramente, av. (Meschinamente], 
arm, armſelig; elend, duͤrftig. 

§. Gr Scarsamente, kaͤrglich, ſpaͤr⸗ 
ie —— as : 

overello, + dim. di Povero, Jem⸗ 

tidy arm 5 —e kuͤmmerlich, Todt. 

Poverello, m. ein armer Seufel. cin 
armer Dropf. 

§. Poverello! der Arme! der Hermite! 





vuole, was man nidt haben fann, da: 
nad verlangt man. 


ber arme Scheim! . 
Poverettamente, avy. vedi Povera- 


§. Prov. 2 Chi non fa quando e'lmente. 


801 Pover 
Poveretto, agg.e m. vedi Pover:lo. 
It. Il poyeretto Signor N., der verſtor⸗ 

bene, der felige Perr N- 

*Poverezza‘dss), f. dbl, Poverth, vedi. 

Poverino, agg. arm; aͤrmlich, Fim: 
merlid. It. ungiictlid), elend. 

Poverino, m, ein armer unglidlider 
Menſch; ein armer Nore, armer Teufel. 

I Poverino! 

Sdelm! 
Poverissimamente , avy. sup. diPo- 

yeramente, vedi, 

Poverissimo, agg. sup. di Povero, 
ſeht arm; blutarm, dirftig u.f. w. weds 
Povero. It. fit Affatto privo, gaͤnzlich be: 
raubt: Anche della sua grazia fosse po- 
gerissimo. Bocce. G. 10. n. 4, 

Povero, agg. [Bisognoso], arm; 
duͤrftig. 

§. Povero in canna, blutarm, bettel⸗ 


rm. 

. Fir Meschino, elend, armfelig. 

. Rie Scarso, knapp, kaͤrglich, ſpaͤr⸗ 
lids mmerlich. 

§. Gar Mnfelice, arm, ungluͤcklich, elend: 

Il povero nomo quanto solfre! 
. Fie Cattivo, Vile, ſchlecht, gering, 
werthlos. 


§. Povero metallo, ein ſchlechtes, gel 


ringeé, gemeined Metall. 

. Povero cielo, ein truͤber Himmel. 

. Povero calle, ein ſchmaler Weg. 

. Povera stanza, povera cena, ein 
elended Bimmer, ein aͤrmliches, fparlides 
Mabl. 

§. Povero letto, ein aͤrmliches, elen⸗ 
beé Bett. 


§. Poveri lenzuoli, povere massarizi-, 


ore Betttuͤcher, cin aͤrmliches Hausges 
raͤth. 

§. Arte, Professione povera, eine brod⸗ 
lofe Kunſt, ein elendes Gewerde. 

§. Trovarsi in povero stato, fid) in 
ſchiechten Umſtaͤnden befinden. 

§. Povera terva, ein duͤrrer Boden; ein 
armed Land. 

§- Povera ¢ nulla, nadt und bloé: 
Povera ¢ nuda vai Filosofia, Pern. 
Son. 7. 

§. Uomo di 
hergiger, it. ein feiger, verzagter Menſch. 

§. Povero di parenti, atm an Ber: 
wandten, obne Verwandte. 

§. Povero, (alé Schmichelwort) Lieb, 
gut. 


. Il povero mio marito! mein lieder, 

guter Mann F 
§. Il povero Signor tale! ber gute 
Here! die gute, ehrliche Haut! 

. Il povero N,, det verftorbene, ber 
felige N. 

. Prov, E eran pazzia, il viver po- 
vero, per morir ricco , Alleé verʒehrt vor 
feinem End' magt ein ridtiges Teſta⸗ 
nays in % Dirfti 

vero, m, ein Aemer, er. 

. Fir Mendico, ein Bettler, . 

. Povero contento, allegro, degno 
di compassione, importuno, abbando- 
nato, morto di fame, incontentabile, sfac~ 
ciato, vagabondo, nudo, amile, vile, 
cencioso, ¢in guftiedener, vetgnigter, 
mitleibéwerther, zudringlicher, verlaffe: 
net, verbungertec, nie guftiedner, unver: 
ſchaͤmter, herumſchweifender, nacter, be: 
mitbiger, niedriger, zerlumpter Bettler. 


ber Arme! ber arme) 


overo cuore, ein eng: 


. O povero figliuolo! o bu gutes Rind 1 


etto Prat 
§. Povero vergzognoso, ein verſchaͤm⸗ 
ter, heimlicher Armer. 

. Il ricco non crede al povero, bet 
Reihe wef nidht, wie bem Armen gu 
Muthe ift, 

§. I povero non pub, e*lricco non 
vuole, ber Arme fann nicht, und der 
= will nidt. 

overone, agg. febr arm, febr efend 
febe ungitidtid -> ee, 

Poverta, /. Povertaile, e Porertate, f. 
poet. bie Armuth, Diaritigheit. ke. das 
Elend, die Noth 

8. Poverta estrema, vergognosa, in- 
felice, oiliosa, fuggita, vitipesa, die du: 
ferfte, ſchimpfliche it. [ver{hdmte |, uns 
gluͤckliche, verhaßte, geflobene, derachtete 

rmuth. 

» Fae Scarsita, ber Mangel, die Kaͤrg⸗ 
lichkeit, Sparlichfeit. 


| 


die Armen, 

§. Una poverta, una miseria di tre mesi, 
di ciuque talleri, lumpige drei Monate; 
elende, lumpige fuͤnf Thaler, 

§. Prov. 1. Poverta fa vila, Armuth 
madt ſchlecht. 

§- Prov. 2. Poverth non toglie gen- 
tilezza, Armuth ſchaͤndet nicht. 
| §- Andare in poverta, in Armuth ge 
rathen, verarmen. . 
| Pozione, f. Voce lat, (Bevanda], ein 
— ae . 
| oziore, » T, de’ Leg. ben Bor: 
zug babend; eater, wee” 
| Poziorita, f. ber Borrang , der Bor: 


sug. 

ai 6 eine Lache, ein Pfuhl. 

§. Fig. dee Hoͤllenpfuhl: Cosi giram- 
mo dalla lorda pozza Grand’ arco tra la 
ripa secca, e l mezzo. Dante lxr. 7. 

Pozzanghera, /. eine Pfdge, ein Dim: 
pel (deſondert nad) Regen auf ben Straßen). 

§. Far Vorza, ein Pfubl, eine Lace. 
Th. die Kothlache, det Moor (worin ſich das 
wilde Schwein wailst), 

§. Per met. Le pozzanghere, bie fleiſch⸗ 
ie Luft, Wolluft, der Schlamm der 

e. 
Pozzeruvlo 
Brumen. 

§. Fata pozzeruola, die Brumengit: 
itin: Pregando Ia fata pozzeruola che 
ile desse buona ventura. 

Pozzetta, f. dim, di Pozza, ein fei: 
ner Pfubl, kleine ade. 

§. Per simil, cin Gribden in den 
| Wangen (befonders Heim Lachen ): Or den- 
tro le pozzette, Che forma un dolce riso 
jin bella guancia, Tass, Am. 2 1, 

§. 7. de’ Forn, cin Waſſerzuber (wor: 
jin die Naver eingeweicht werden ). 
| Poxzetto, m. dim, di Pozzo, 
Bruͤnnlein, cin Heiner Brunnen. 

I, T. de’ Ceraj, bee Wachstibel, bas 
Giebbecken. 

§. 7. de’ Pannaj. vedi Pita. 

§. T. de’ Mar, vedi Cassetta. 

§- 7. de’ Gett. Gettare a pozzetto, 
mit bem Becken giehen. 

Pozzo, m, ein Brunnen; ein Bieb: 
brunnen , Schoͤpfbrunnen. 

+ Pozzo allo, profondo, angusto, 
d’acque freschissime, ein tiefer, enger, 
kuͤhler Brunnen. 

§. Per simil. eine Grube, ein Schacht, 





> 9gg+ Foce scherz. vom 


{ 


ein 


§. Poverta, fite I poveri, die Armuth, 


ellina 


_ § Pozzo di fuoco, ein Feuerſchlund, 
tin Krater (eines feueriveienden Berges ), 

§. Prov. Mostrare fa luna nel pozao, 
vedi Luna. 

§- Fig. Mentre che Ia corda 2 al poz- 
zo, fo {ange die Belegenbeit da iff; wab= 
rend es nod) Zeit ift. 

_§. Prov. A tal pozzo tal secchia, auf 
einen groben Slog gebért ein grober Keil, 
. Pozzo nero, ein Kloat, Xbjug. 

+ Pozzo smattitojo, eine Shundgrube, 

. T. di Mar. Pozzo Macqua, ein 
—— (jum figen Trintwaſſer ang Edvife 
en). 

. Pozzo delle tombe, ber Pumpen⸗ 
faften, Pumpenbrunnen. 

§. Pozzo, T. degli Agric. bee Moſt⸗ 
| fibel {im den dee durchgeſeie Moſt lauft. 
| Pozzolana, f. 7. de’ Nat, die Pozzo⸗ 
\fana ( Mbart der Tufwace ). J 
| §. T. di Giuoco, ber Stall (im Gan: 
: fefpiele ). 

Prace, f. T. degli Agric. vedi Porea. 

Pragmatica, f. vedi Prammatica. 

Prama, f. T. di Mar, der Prahm 
(cin platted Siusrcif ). 

_ Prammitica, /. die pragmatifde Sanks 
tion. 

Prammitico, agg. Legge prammati- 
ca. vedi Pramimatica. 

Prammitico, m. T. de’ Giur. ein 
Pragmati€er (Gefeygeder der ſich mehr an 
— als an die Lehre und Theorie 
halt), 

*Prandere, v.n. Voce lat. abl, Desi~ 
nare, vedi. 

it Fuͤr Mangiare, vedi. 

Prindio, m. Voce lat. tbl. Pranzo, 
vedi. 

Prandipeta, m. ein Schmarozer, Tels 
ferlecter. 

Prannio, m.-[Morione], ſchwarzer 
Achat. 

Pranso, m. uͤbl. Pranzo, vedi. 

Pranzare, v. n. |Desinare], gu Rit: 
tag efieny dag Mittagébrod effen; tafetn, 
ranzato, part. deé Borigen, 

Pranzatore, m, -trice, /. ein Mit: 
tagégaft, der, die Genoſſe — in eines Mit: 
— . 

ranzo, m. [Desinare], das Mit: 
ast Mittagéemahl, bas Mittagbrod, 





. Stare a pranzo con uno, bei Ginem 
ittag, gum Mittagseſſen fein. 
. Far pranzo, baé Mittagemahl halten. 
. Restar a pranzo con uno, bei Cie 
nem ju Mittag, zum Mittagéeffen bleiben, 
Prasma, /. 1. de’ Nat. det Prajem 
(cin Halbevetiteia ). 
rassine, m. vedi Prassio, 
Prassino, agg. laudgriin, It. gras⸗ 
n 


§. Ficle prassino, groͤnc, lauchgruͤne 
Galle, 
Prassio, m. 7. de’ Bot. [Marrobio ], 
bet weife Andorn, 
%. Fuͤr Prasma, vedi. 
Pratajuolo, agg. auf Wieſen wads 
fend, lebend, ſich aufhaltend, 
. Gallina pratajuola, bag Sumpfhuhn. 
ratajuolo, m. 7. de’ Bor. dex Sham: 
Pignon, eßbare Slaͤtterſchwamm. 
ratare, v.a. T. degli Agric, Pra- 
tare un terreno, cin Felb mit Gras bee 
faen, in eine Wieſe verwandeln. 
Pratellina, f. T. de’ Bot, (Margheri- 
tina], bas Ganfeblamden. 


ju 





Pratell 


ino a 
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Pratellino, m. dim, di Pratello, eine|fibrbar, It. auf braudbare, antoendbare| die Xu (im pl. I prati, le prata, bei den 


gang kleine Wiese, eine Au. 
Pratello, m. dim. diPrato, eine eine 
Wieſe. 
Praténse, agg. T. de' Bot. auf Bie: 
fen wadfend. 
§. Piante pratensi, Fiori pratensi, Wie⸗ 
fenpflanjen, Wiefendlumen. 
Prateria, f. eine Wieſenflaͤche, ein 
Wiefengrund; eine Reihe Wiefen. 
Pratica, f. die Prattit, Ausuͤbung. 
. Fike Esercizio, die Uebung. 
. Fir Esperienza, die Erfahrung. 
. T. de’ Med. die Prarié. 
« Far pratica, prakticiten. 
§. Far le pratiche, ſich um Etwas be: 
werben 5 Etwas betreiben. 
§. Darsi alla pratica, fid) auf bie Uebung 
legen, ben, ausdben. | 
. Mettere in pratica, ing Werk fegen. 
Conoscere, Sapere una cosa per 
mea’ Etwas aus Erfahrung fennen, 
wiffen. 
2) Pratics, fiir Conversazione, der) 
Umgang, die Gemeinfdaft. i 
. Egli ha cattive pratiche, et hat 

ſchlechten Umgang. | 
. Non mi piace la sna pratica, mir) 
lt fein Umgang nicht. 

§. Luogo discosto da ogni pratica di 
Rente, cin Dom Weltgetuͤmmel entlegener 
Ort; ein ungugdnglider Ort. 

§. Avere una pratica, fid ein Madden, 
eine Maitreffe alten. 

8) Pratica, fir Negozio, Trattato, ein 
Geidaft, ein Handel, cine Unterhandlung. 

. Eutrare in pratica con uno, mit 
Ginem in Unter$andlung treten. 

§. Trattener la pratica, fie Tener vivo 
il trattato, die Unterhandlung im Gang | 
erbaiten. 

§. Venir in possesso d'una piazza, Vuna 

sona per viadi pratiche e maneggi, ei⸗ 
nen Plas, eine Perfon durch Ranke, Lift, 
Werrdtherei in feine Gewalt befommen. 

§. Mover pratica di g.c. ein Gefprid 
wortber anfangen. 

. Trovarsi, Stare in pratica con uno, 
mit Ginem in Unterfandlung ftrben. 

4) Pratica, fit Uso, det Gebraud, die 
Gitte: Questa & Ja pratica di questo 


arse. 
— 5) Fir Consiglio, ein Rath, eine Rathe- 
verfammiung: Non sapendo, né poten- 
do altro fare, diede ordine, che si ran- 
nasse una pratica ec. 

§. Di pratica, ave. ie Con fran- 
chezza, Alla libera, obne Weitere’; ohne} 
umſtaͤnde, frei: E senza dir niente, entra 
di pratica. 

. Tirar di pratica, dreift fiber Stwas 
‘abfpreden, bas man nicht verftebt. 

6) Pratica, T. di Mar. die Etlaubniß 

(iu janden und zu handeln). 
Dare la pratica, die Erlaubniß zu 
fanden und gu handeln geben, 

§. Negare Ja pratica, nicht erlauben gu 

und gu haͤndeln (aus Furcht, Ver: 
dacht einer Seuche, Pelt). 
thunlich, aus fuͤhr⸗ 


i] 


raticaccia, . pegg. di Pratica, ein 
ſchlechter 52* ree * 
Praticamente, avy, praktiſch; in der 
Anwendung, in der Aust je 
austibend 5 


Praticante, part. att. 
bend, —— 
Praticante, m. ein auéfibender Arzt. 


It. ein Anfanger, ber fid in Etwas dot. 


| 


brauchen. 
§. Egli sa quel mestiere, ma non lo 


Praticare, ». a. (Usare, Esercitare), 
auéiiben, in Ausuͤbung bringen; it. uͤben, 
treiben, thun, 

§. Sic Impiegare, anwenden, ge: 


‘pratica, et fann bas Handwerk, aber er, 


treibt es nicht. 

§. Non si pud praticare, es iſt nicht 
thunlich, nicht auésfibrbar; es laͤßt ſich 
nicht bewerkſtelligen. 

2) Praticare, v. a. en. Fit Conver- 
sare, Frequentare, umgehen, Umgang 
haben, befuden, aus und eingehen. 
Praticare un Inogo, in un luogo, 


jeinen Ort oft befucden, in einem Orte oft 


aué und eingeben, oft ba fein. 
§. Praticare un fiume, un mare, ¢inen 
Flug, ein Meer beſchiffen. 

. Praticare una persona, Jemand oft 
befucen, viel mit Jemand umgehen, oft! 
um ion fein. Ik. eine Perfon durd Seben, 
durch Beruͤhren fennen lernen. 

3) Fic Trauare, unterhandeln ; berath: 
ſchlagen. 

§. Si pratica di fare ec., es handelt 
ſich umeeeeee @ 
. Praticarsi, #. n. p- uͤblich fein, im 
Gedrauch fein; gewoͤhnlich fein. 

. Questa cosa non si pratica, das ift 
nicht dblid. 

§. Cosi si pratica da noi, fo ift unfere 
Gewobnbeit, fo wird es bei uns gebalten. 
Praticatissimo, sup, di Praticato, 
febr gebraͤuchlich, hoͤchſt dolid. 
Praticato, part, di Praticare, vedi 
It. gebrducblich, dbtid. 
*Praticazione, f, Gl. Pratica, pedi. 
Praticello, m- cine fleine Wiefe. 
Pratichevole, agg. vedi Praticabile, 
*Pratichezza(ss<), ‘3 bt, Pratica, ber 
Umgang, die Gemeinſchaft. 
ratichissimo , agg. sup. di Pratico 
(Peritissimo], dberaus Fundig (einer Sache). 
—_ bewanbdert, ſehr erfabren; ſehr 
ent. 
⸗ Pratichista, m, ein Praktifer (der ſich 
nuv_an die Erfabrung Halt). 
Pratico, agg. [Perito, Esperto}, fun: 
dig C einer Eade); bewandert, erfabren 
in Envas). 
, i Esercitato, geuͤbt. 
. Far Operativo, thatig, witkend. 
edicina pratica, die audtbende Urge: 
neifawee, die Praxis. 
§. Filosofia pratica, die prattifde Phi: 
fofopbie. 
Pratico, m. ein Prattifer, auddbender, 
praktiſcher Arzt. 
Praticone, m. accresc, di Pratico, 
cin tidhtiger Prattifers ein ſehr erfahr⸗ 





Praticabile s 
bar. It antendbers braudibar. It. bien: 
lid}, nuͤttich: Ai mietitori, ai battitori, 
ed a tutti coloro, che n: no ne” Jun- 
ghi viaggi dell’ Indie, si gende pratica- 
bile il bever Vaceto a ty sto. 

Praticabilmente, avv. shanti, aués 

Valentini, Stal, Worterd. II. 







ner Mann, F 
Praticuzza, f. dim. di Prattca, vedi. 
Prativo, agg. Terreno prativo, ein 


Grundftid, das gum Wieſewachs be:! 


ſtimmt ift. 
Prato, m., eine Wieſe; eine Tift, Poet. 


Alten aud) pratora ). 

§- modo basso, Fare come quei da 
prato, bdafteben und das Maul auffpers 
ren, Maulaffen feil haben. 

_Pratolino, m. [Pratajuolo}, ber Ghams 
pignon, Blaͤtterſchwamm. 

Pratoso, agg. voll Wieſen ; grasreich, 
weidereich. 

Pravamente, avy, [Iniquamente], ver⸗ 
berbt, verfebrt. It. bd¢, lafterbaft. 

Pravita, f. Pravitade, e Pravitate, 
Uf: poet. [Malignita, Malvagita), die Bers 
derbtheit, Bertehrtheit; it. bie Bosheit ; 
|®aBecbaftigteit, (P } 

ravo, agg. [Perverso], verderbt, 
verte ? 66 

Fuͤr Maligno, 688, boshaft, laſterhaft. 

ravo, m. ein Boͤſer, ein Verderdter; 
ein Bofewidt. 

Pre, m. beffer Prete, wedi. 

Preaccennare, . a. [Sopraccenna- 
ire], guvor, im voraus anbeutens vor⸗ 
laͤufig angeigen. 

reaccennato, part. Vorigen. 

Preaccusare, ¥. a. 0 eher an: 
flagen, in ber Anklage zuvorkommen. 

reaccusato, part, bes Borigen. 

Preadamita, m, ein Prdabdamit Anhän⸗ 
gee einer Sette, die an Menſchen nod vor 
oF glaubte ). hab 6 z 

tieo, praͤadamitiſch. 

—— age. oben, vorber ans 

rt. 
iy va. voterinnern, einen 
Gingang, cine Vorrede machen, 

Preambolo, m.[Prefazione, Proemio], 

cine Borrede, Borerinnerung; Gingang. 

. Fare uo preambolo, eine Borrede 
balten; it, Fam, ein groped Prdambulum 
madien, * 

Preavvertito, part, vorher Senadjridh: 
\tiget, guvor in Kenntnif gefegt; it. vor: 
ber angeseigt. ° 

Prebénda, eine Pfruͤnde, Praͤbende. 

Fuͤr Provvisione, vedi. 

. File Profenda, vedi, 

rebendario, m. 7. degli Eccles. 
[Beneficiato], ein Pfriindenbvefiger, 
Pfctindner. 
Prebendatico, m. [Prebenda], cine 
Pfriinde. It. die Ginkdnfte cine Pfrdinye, 

Prebendato, m. vedi bas Borige. | / 

Prebendito, agg. mit tiner pfeinbe 
verfeben, begabt, 

Precantato, ogg. [Presagito, Predet- 
to], vorbergefagt, vorgervertinbdet. 

recariamente, avy. 7. de’ Leg. 
aus Berginftigung , —— 

Precario, agg. vergtihftigt , erbeten; 
nadhgetaffen. 

. Fir Accidentale, vedi, 
recatore, m. ein Beter (ber alle Pflicis 
ten ded Chritten aufs Gebet beſchränkt). 

Precauzione, /, [Circospezione, Cau- 
tela), die Vorſicht, Behutſaͤmkeit. 

recazione, f. [Preghiera, Supplica], 
bie Bitte, das Geſuch. * 
Préce, fi Voce lat, fibl, Orazione, 


vedi. 
Precedente, part. vorhergebend, 
. Fir Anteriore, vorig, vorberig. 
recedentemente a [Anterior- 
imente], vorber, vorlaufig. 
ped say f-{Preferenza], baé Bors 
hergehen; it. det Borrang, Vorzug. 
recédere, v. m, [ Andar innanaj }, 
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Preceduto 


— — 


Pr 


ecoce 


vorgehen, vorausgeben; vorhergehen:; §. Precipitare gl’ indugj, ſich beeilen, ein tiefer Fall; Ed a’ voli tropp’ alti, e 


Precedere alcuno, e ad alcuno, 
. L'alba precede al giorno, die Mor: 
genrdthe ift eine Borlduferin des Tages. 
La lingua ¢ Vamore precedono, 
alle volte il giudizio, bie Bunge und die 
Liebe fibertaufen zuweilen die Vernunft. 
§. Precedere uno {ad uno] in una 
scienza ec, Ginen in einer Wiſſenſchaft u. 
f. w. uͤbertreffen. : 
Preceduto, part, bes Borigen. 
Precellente, ag; » (Eccellente sopra 
* ganz vorteeffic, im hoͤchſten Grade, 
vorgiglid. 
‘recentore, m, T, eccles. bee Ghor: 
fuͤhrer, Borfanger. 
Precessione, f. 7. degli Astron. 
das Borriden der Rachtgleichen. 
Precesso, part. ubl. Preceduto, vedi. 
Precessore, m. [Antecessore], ein 
Borginger, Vorldufer; Vorfahr. It. der 
Borbhergehende. 
Precettante, part. att. vorfdreibend, 
anbefeblend, gebietend. 
recetta) wv. a. vorfdreiben , anbe⸗ 





die groͤßte Gite anwenden: Precipitd|repentini Sogliono i precipizj esser vicini, 
dunque gP indugj, e wlse Stuol di 


» Per met. Far Rovina, das Bees 


scelti compagni audace, e fero, Tasso derben, der Abgrund. 


Gen. 8. 8, 


§. Precipitare uno, Ginen ſtuͤrzen, in den Abgrund ſtuͤrzen. It. ing 


Ungnabe bringen. 
+» Precipitare, flit Furiosamente inci- 
tare, beftig reigen. 


§. Dare, Andare nel, in precipizio, in 
erderben 
gerathen, zu Grunde gehen. 

§. Aprir la strada ad uno al precipi- 
zio, Sinem den Weg gu feinem Berdere 


§. Precipitare il corso, ben Sauf be⸗ ben babnen, 


fldgetn: E tal piacer precipitava il cor- 
so. Pera, Canz. 36, 2, 
. Precipitare, T. de’ Chim. nieber: 
ſchlagen, praͤcipitiren. 
2) Preei 
———— 


§- Precipitare nella corte, bei Hofe in 
Ungnade fallen, geftiirgt werden, 
. Precipitarsiy on. p. ſich 
fid herab⸗ / binabftirgen. 
§- Un fiume che si preci 
alta rocea, ein Slug, der {fid] 


» ſtuͤrzen, berab=, herunter: 


ita da un’ 
von einem 


jboben Felfen herabftirst, 


§..Precipitarsi in qualche affare, qugl- 


§. Mandare in precipizio, ing Berbers 
ben, in den Abgrund ftirgen. 

§. Prov. Aver da un lato il ipi- 
zio, dall’ altro i lupi, von Gefahren ume 


itare, vn, Fir[Cadere rovi-|ringt fein. 


recipuamente, avy. Voce lat, vedi 
Particolarmente, 
Precipuo, ogg. Voce lat. vedi Sin- 
gotare, Particolare, 


ftiirgen,| Precisamente, avv. [Distintamente], 


beftimmt; auedruͤcklich; it. genau. 
- Fir Particolarmente, infonderbeit. 
}» Fir Brevemente, furg, in Kurzem. 
jit. recht, richtig, gerade. 
§- Rispondere precisamente, ridjtig, bee 


feblen (daß man desaften foul). It, vorladen che impaccio, fid) in einen Handel, eine \ftimmt, turg, treffend antworten. 


(vor Geri). 
Precettato, part, de’ Borigen. 
Precettatore, m. vedi- Precettore, 
Precettivo, agg. vorfdreibend, vor: 

ſchriftlich. It. befeblend, gebietend. [t. vor: 

ſchriftsmaͤßig, regeleedht , normal, 

Precétto, m. [Comando ], die Bor: 
ſchrift, das Gebot. 

Iprecetii del Decalogo, die zehn 

Gebote. 

§. Fic Ammaestramento , bie Lehre, 
ber Unterricht; die Regel. 

Precettore, m. [lastruttore, Maestro), 
ein Lehrer, ehrmeijier, 

§. Fare il precettore, ben Lehrer vor: 
flellen; it, meiftern, bofmeiftern wollen, 

Precettorello, m, dim. di Precettore, 
[Dottorello}, ein Meifterlein ; ein Kluͤg⸗ 
ling, Raſeweis. 

Precettoria, f. [Governo], bdie Sei: 
ia Regierung; Aufſicht. 

recidere, v.a. Voce lat. [Recidere. 

Troncare|], abfdneiben, wegſchneiden; 

verſtuͤmmtin. 

§. Precidere ad aleuno Ia via, Einem 
ben Weg abfdneiben, verhauen, 

Precingere, Precingersi, ». n. p. 
[Accingersi], fid) gdeten, fic) umpirten. 

It. va. Fae Circondare, umgeben; 
umfcliefien. 

revinto, part. beé Borigen. 

Precinto, m. vedi Circuito. 

Preeipitamento, m. daé Herabſtuͤr⸗ 
gen, Herabwerfen. 

§. Gar i cadere nel precipizio, bas! 
Pinabftirgen, Hinunterfdrjen, der Stur}. 

» Fig. der Umſturz; das Verderben. 
« Precipitamento d'un affare, die Ueber: 
eilung eines Geſchaͤfts. 

Precipitante, part. att. ftdrjend, bin: 
abſtuͤrzend, binabroerfend. 

It, Git Cascante, ſtuͤrzend, herab:, bin: 
unterſtuͤrzend. 

Frecigitanse, JF: Ol, Precipitamento, 
vedi. 

Precipitare, ». a. [Gittare una cosa 
con furia, ¢ rovinosameute da alto in 
basso}, ſtuͤtzen, hinabſtuͤrzen; herab⸗ 
ſchleudern. 

§. Precipitare aleuna cosa, 
eilen Cund dadurch verderten). 








j 


Etwas liber: | 


j Berlegenbeit ſtuͤrzen; blindlingés gufabren. | 


mn di 


Hals und Kopf. 
unbedachter Rath, 

Precipitatore, m. -trice, f. ber, die 
gu große Haft. It. die Uniiberlegtheit. 
bag Pracipitiren, 

Precipitevole, agg. vedi Precipitoso. 
ligkeit, ber Ungeftim, 
allergroͤßten Haft. 

Kopf. 

Precipitosissimamente, avy, sup. des 

Precipitosissimo, agg. sup. di Pre- 
lezza, 

234 
» Per met. haſtig, ungeſtuͤm. 


Precipitatamente, avy. [A precipi- 
zio, A furia), in ber groͤßten Gile, Aber 
Precipitato, part. di Precipitare, vedi. 
It. Consiglio precipitato, ein Abereilter, 
Precipitato, m. T. de’ Chim. ein 
Niederſchlag, ein Prdcipitat, 
ſtuͤrzt, binunterftdrge. : 
Precipitazione, /, die —— 
it 
das Verfallen (in ein Lafter). 
§. 7. de’ Chim. die Riederſchlagung, 
recipite, agg. Voce lat. ubl. Preci- 
pitoso, vedi, . 
Precipitevolezza, f. die Steileit, 
Ab icpinegtet it. die Haftigteit, Vorei⸗ 
Precipiteyolissimevolmente, avy. (im 
Sdery), fiber Halts und Kopf, in der 
Precipitosamente, ave. in grofer 
Gile, febr eilig, baftigs aber Hals und 
. Fir Inconsideratamente, dbereilt, 
untberlegt, unbefonnen. 
Borigen, in der groͤßten Eile, mit der 
grdsten Haft; mit bem groͤßten Ungeftdm. 
cipitoso, vedi. | 
Precipitosita, /. vedi Precipitevo~ 

Precipitoso, agg. [Dirupato, 
precipizj), fteil, “Sslino, jab 5 
Abgrinde. 

. Un mare precipitoso, ein ftirmi: 

ſches, gefabrvolles Meer, 

§. Fir Inconsiderato, Senza ritegno, 

. Collera precipitosa, ber Jaͤhzorn. 


*Precipiziare, #. n. [Precipitare in 


precipizio}, in einen Abgrund ſtuͤrzen. 


Precipizio, m. ein Abſturz, Abgrund; 


¢in fteiler Ort. 


§. Venire 
enau, prac 
ommen. 

§. Trauare precisamente di tal e tal 
materia, getabe, eben von der und bet 
Sache handeln. 

Precisione, f [Decisione, Esattezza], 
die Beſtimmtheit, Ausdruücklichteit; Ge: 
nauigteit. 

Precisissimamente, avy. sup. gang 
genau, auf das Genauefte. 

Precisissimo, agg. sup. di Preciso, 
vedi, 

Precisivo, agg. beftimmend; genau 
angeigend. 

reciso, part. di Precidere, vedi, 

It. Fir Interrotto, unterbroden; abges 

ſchnitten. 

Preciso, agg. [Esatto, Distinto], bee 

iftimmt , auébricttid)s genau; eigentlid. 

tats Bir Succinto, tursgefaft, gedrdngt, 
ndig. 

§. Con queste precise parole, auddriids 

lich mit diefen BWorten. 

§. Giorno, Termine preciso, ein fefte 

gelester Lag, eine beftimmte Frift. 

§. Tempo, Ora precisa, eine beftimm 

te, feſtgeſedte Beit, Stunde, 

§. Ordini precisi, gemeffene, ausdride 

lide Befeble. 

§. Risposta precisa, eine treffende, bee 

ftimmte Antwort. . 

Preciso, avs. vedi Precisamente. 

Preclaramente, avy. Voce mg te 

giamente, Nobilmente], vortrefflid, pove 

—D herrlich. 

Preclarissimo, agg. sup. di Prectaro, 
Voce lat, ſeht edel, gang berrlid , gang 
vortrefflid. It ſehr anſehnlich. 

Preclaro, agg. Voce lat. [IMustre, 
Egregio], edel, vortrefflid, berrlid. 

. Bar Riguardevole, anſehnlich. 

recludere, . a. [Impedire, Preci- 
cidere), verſchließen, verfperren, ver⸗ 


———— a tal e tal ora, 
fe au der und ber Stunde 





voreilig, dbereitts undibertegt, unbefonnen, |ftopfen. 


§. Precludere la via. den Weg verfpers 
ren, veridjliefiens verhauen, abfdneiden, 
Precluso, part. ded Borigen, 


Preco, m.qfoce poet. vedi Prego. 
Precéce, afr. [Premature], fruͤhzei⸗ 


§. Fae Cadutagrandissima, ein Sturz, 'tig, fruͤhreif: Fruue precoce, 


Precocita 


. Ta; 
fetter 
P 


reife. 


Precogitare, ».a. Voce lat. [Preme- 
vorbedenfen, vorher bedenfen, zu⸗ 


cure 
vor fberlegen, 
Precogitato , part, bes Borigen. 
Precognizione, | 


*Precognoscenza, } scenza. 


*Precognoscere, #. a. vedi Precono- 


Scere. 
Precéne, m, ein Verkuͤnder; ein Lob: 
preiſer. 
Precénio, m. Foce lat, dbl. Bocomio, 
Lode, vedi. 
Preconi: 


onizzare(dsa), ». a. fibl. Enco- 


miare, vedi. 
It. T. eccles. Preconizzare un yescovo 
Einen jum Biſchof erklaͤren (vom Papfe). 
Preconizzato(dsa), part. 
Eresonlanabevetint; m · 
fibl, Panegirista, Lodaiore. 


gegno presets ein fruͤhzeitiger, 
recocita, f. die Fruͤhzeitigkeit, Fruͤh⸗ 


f: vedi Precono- 


des Vorigen. 
-trice, fi 


Preconizzazione(dsatsio), M. T. eccles. 


belaben zuruͤckehren. . 

§. Esser fatto preda de’ lupi, ein Raub, 
eine Speife der Wife werden. 

§. Andare in preda, zur Beute wer: 
ben, erbeutet werden. 

§. Stare in preda, eine Beute fein, 
jum Raube, zur Beute werden. 

Predace, agg. (Rapace]}, beutegierig, 
Beute erpicht; raͤuberiſch. 
m. das Erbeuten; 


auf Raub, 

Predamento , 
Rauben. 

§- Far Saccheggiamento, die Berau- 
bung, Ausplinderung. 

Predare, ». a, (Tor per forza], tau: 
ben: Predare qe c It, berauben: Pre- 
dare uno. 


* 


plinbdern. 





predando i fiori Sen van Vapi ingegnose, 


bie Erkldrung (des Wapies, dag er Einen Onde addoleiscon poi le ricche celle, 


gum Bifhor, Cardinal erheben will), 


Preconoscenza, f. daé Borherwiffen 3. 


bie Borkenntnif, 
Preconoscere, v.a. 
ti], vorgerswiffens vorherſehen 


Preconoscimento, m. » 
poscrnza, 


i 
[Conoscere avan-) 


Tasso Canz. 2. 


ren, ausplindern; brandfdagen, 
Predato, part, des Borigen. 
Predatore, m, -trice, /. 


edi Preco- Rduber— in, Plinderer— in. 
| Predatoriv, agg. gum Plindern ge| Ka 


Precordj, m. pl. 7. degli Anat. die bbrig. 


Heragegend die Morta, der Herjbeutel u. ſ. w.) 


Precordiale, agg. 7. d’Anat. Re- 


gione precordiale, die Herggegend. 


Precorrente, part. vorauélaufend, 


vorlaufend; vorldufig. Is. guvorfommend, 
berbolend. 

Precorrere, v. n. [ Correre avanti ] 
poraudlaufen, vorlaufen, 

§. Sir Prevenire, zuvorkommen, aber: 
holen. 


§. Precorrere al dimandare, bet Bitte 


guvorfommen. 
§. Precorrere uno, Einem guvorfom: 
men, Ginen uͤberholen. 
Precorritore, m, -trice, f. ¢in, eine 
Vorlaͤufer — in. 
Precérso, part, di Precorrere, wedi.) 
Precursione, f. vedi Prevenzione, 
Preoccupazione, 


Precursore, m. ein Gorldufer, Vor⸗ 


ganger. It, Johannes der Taͤufer. 

Préda, /.[Bottino, Rapina], ber Raub, 
die Beute 

§. Preda ostile, opima, ricca, prezio~ 
4a, nobile, gloriosa, onorata, bella, su-| 
perba, feindlide, reiche, koſtbare, hetx⸗ 
lide, rubmoolle, ehrenvoile, ſchoͤne, praͤch⸗ 
tige Beute, Trophaͤen. 

§. Trarre, Ritrarre, Raccogliere, Far 
preda, Beute maden, erdeuten. 

§. Menar preda, Beute mit fid foͤhren. 

. Carico di preda, beutebelaben. 
Divenir preda, Beute werden, jum’ 

Raube werden. 

@. Lasciare in preda, zur Beute, gum 
Raube geben; Aberlaffen, hingeden. 

§. Dare in preda, jum Raube, gur 
Bente geben; preisgeben. 

§. Darsi in preda alle passioni, fid 
den Leidenſchaften preisgeben. 

§. Darsi in preda alla disperazione, al 
dolore, fid dex Verzweiflung, bem Schmer⸗ 
ae bingeben, 


redecessore, 
| Borgdnger, Borfabr. 
| Predetinire, ». a. { Predeterminare], 
vorberbeftimmen, vorausbeftimmen. 
Predetinito, part. det Borigen. 


/ 


,| mung, Borausbeftimmung, vorlaͤufige An⸗ 
—— Beftimmung. ; 
Predélla, f. ein Fusfdemel, cine Fuß⸗ 

bant; Hitſche. 

§. Ll cielo & 1a sedia di Dio, e la terra 
| la predella de’ piedi suoi, der Himmel 
iff Gottes 

Füße 


Schemel. 


Predicanza 
| §. Ritornar carico a preda, mitBeute 


achen, ( 
. Flic Saccheggiare, pluͤndern, aut⸗ 


§. Predare un paese, ein Land verhee⸗ cin 


Predetinizione, f. die Borgerbeftim=|pigt lauten, 


imostranza, eine 
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Frodsstiantive; ogg. vorausbeſtim⸗ 


mend. 
§. Decreto predestinative, bie Auger: 
waplung. 
Predestinato, part. von Predestinare. 
redestinato, m. ein Auserwaͤhlter. 
Predestinazione, /. die Borberbeftims 
mung, Borausbeftimmung. 
§. 7. de’ Teol. die Gnabdenwahl, Be⸗ 
ftimmung jur Seligteit. 
It. die Beftimmung, das Verhingnif. 
. Fie Predizione, edi. 
redestino , m, ubl. Predestinazione, 
vedi. 
Predeterminante, part. att. vorher⸗ 
beftimmend, 
Predeterminare, v. a. T. de’ Teol. 


§. Fir Far preda, erbeuten, Beute|vorherdeftimmens im Voraus anordnen 


(von Gott). 
Predeterminato, part, de Borigen, 
.Predeterminazione, f. T. de’ Teol. bie 


. Fig, Predare i fiori, die Blumen | Borausbeftimmungs vorerbeftimmteRid: 
ausfaugen, plindern (von Bienen): Come jt’ 


des menſchlichen Willens (von Gott), 

redetto, part. di Predire, vedi, 

Prediale, ogg. T. de' Leg. Swada 

prediale, ber gefeglidhe Durchgang (durch 

frembdes Geblet, durd) cin Gut). 

Prediatorio, agg. jum Gute gebdrig, 
a prediatoria, o prediale, ein 

fe 


cin, eine! Giteegefes. 


Prédica, f. [Sermone], eine Predigt, 
melrede. 
. Predica eloquente, dotta, efficace, 


m. [Antecessore], der eine beredte, gelehrte, eindringliche, er⸗ 


bauliche Predigt. 
Far predica, eine Predigt halten, 
predigen. 
§. Suonare a, alla predica, gut Pres 
bie Predigt einlaͤuten. 
. Star alla predica, der Predigt bei 
wobnen, fie bdren, anbdren. 
. Per simil. Riprensione, Ri- 
trafpredigt, Worftel: 
Verweis. 


lun 
i For una lunga predica, ete lange 
bron, und die Erbe ift feiner|Strafpredigt Halter, 


li. viel Gerede 


maden. 
| §, Gir Seggena, ein Nadtftuhl. Iu) §. Predica, fir Udienza, die Bubérer, 
ber Gebarftubl. Ie ein Fußtritt (befonders |pie Gemeinde: La predica comincia a 
der, worauf dev meffelefende Priefer am Ul | ridere. 
tave ſteht). §. Pigliare il Iuogo, o il lato alla pre- 
§. Fir Confessionario, dee Beichtſche⸗ diea, juvorfommen, eher in Befiy neh: 
mel; Beichtſtuhl. men, befegen. 


. der Biiget (ans Pferdeaum). §. Aver gia preso il lnogo alla predica, 
. Prov, Sonar le predelle dietro ajfeinen Ruf ſchon —— haben; it. fein 
uno, Ginem Uebles nachreden. Gehifden ſchon ing Trockne gebradt 


Predelletto, m. dim. di Predella, vedi.) haben. 
Predellina, f. ; dim. di Predella,| Predicabile, agg. T. de’ Log. beilege 
Predellino, af ein Fußboͤnkchen, eine lich (wad einem Subdjette beigelegt / was vor 
Hitſche. igm gefagt werden lann ). 
. Predellino di carroaza, ber Kutſchtritt. 
. Portare uno a predelline, Ginen auf 


Predicagione, /. ved, Predicazione. 
Predicamentale, agg. T. de' Leg. 
ben Handen Portdaife tragen (indem ſich vedi Predicabile. ; 
Swwel die Hinde geben und den Dritten auf den} Predicamento, m. dat Predigen. 
fo verdbundnen trmen tragen). . Fir Predica, die Predigt, Kangelt ede. 
§. Andare a predelline, auf ben Bins] §. 7. de’ Log. Rite Categoria, die Raz 
den Portdaife getragen werden. 


tegorie, Glaffe. . 
Predellone, m. ein §uftritt, eine §. Essere in huono, cattivo predica- 
Bank; ein Fenftertritt. 


mento di uno, bei Ginem in a 
Predelluccia, /: vedi Predellina. per gata gut ober dbet an 
Predestinante, part. att, vorausbe⸗ . Rar Predicato, vedi. 
ftimmend, augermaplend. B; Sicante, part, att. prebigend, 
Predestinare, ». a. (Destinare avanti},| Predicante, m. ein Prediger, Kanzel⸗ 
vorherbeftimmen, vorausbeftimmen. I]t. |rebner ie den Proteftanten). 
auéerdblen, im Voraus zur Sellgkeit *Predicanza, f vedi Predicamento, 
beftimmen, Predica, 
Kkkkk 2 
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Predicare 





Pregare 


Predicare, ». a. prebdigen, bag Wort! Ii. Predio urbano, ein ſtaͤdtiſches Grund⸗ §. 7. mil. ant. ein Praͤfekt (bet den 


Gottes verfinden. 

§. Predicare al popolo, dem Bolke, 
vor dem Volke predigen. 

§. Predicare al deserto, in der Wuͤſte 
predigen. ° 

2) Fac Annunziare predicando, vet+ 
finden: E predicava la guerra e a pace 
E labbondanzia, ¢ la fame, ela peste. | 

3) Fae Pubblicare, Andar predicando, | 
befannt maden, verkuͤnden, auécufen: 
Predicare wna cosa per tutto, : 

§. Predicare uno, Ginem vorprebigen, 
eine Predigt halten, mit Worten gufegen, 
zureden: Tanto la predicd, che ella in 

ona di se nel suo letto la mise, Bocc. 
ov, 68, 8 It. Ginen ermahnen, jue 
rechtweiſen. 

4) Fuͤr Encomiare, preifen, erheben, 
oben: Tutto ] mondo predica la gran 
dezza delle vostre forze. 


- §. Far Esagerare, herausſtreichen, ruͤh 


men. 

§. Prov. Quando Ia volpe predica,, 
guardate le oche, wenn ber Fudé pre: 
bigt, nimm die Ganfe in Adt. : 

§. Dar luogo che si predichi di lui, 
den Leuten von ſich gu reden geben, y 

Predicativo, agg. T. de’ Leg. vedi 
Predicabile. 

Predicato, part. des Borgen. 

Predicato, m. T. de’ Log. das Pras 
difat (Das, wad von einem Dinge gefaat, was 
ifm Seigelegt werden Fann). 

§. Gir Titolo, cin Titel, ein Praͤdi⸗ 











fot; ein Beiname. 
Predicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Hrediger —in, der, die predigt. 


§. Predicatrice, ein Plappermaut, eine 
Plaudertafde. 

§. Predicatore evangelico, zelante, ce~ 
lebre, eccellente, facondo, grave, veemen- 
te, fervido, dotto, ¢in evangelifder, ei⸗ 
fernder beruͤhmter, vortrefflider, beret: 
ter, exnfter, beftiger, eifriger, gelehrter, 
falbungtvoller Prediger, 

§. I predicatori, far Domenicani, bie 
Dominifanerminde (weil dieſe gewsgntich zu 
predigen vñegen). 

Predicaterello, m, ein ſchlechter Pre: 


Predire, ⸗. a. (3ufammensiehung von 
icere), vorberfagen, vorauéfagen; 
verkuͤnden. It. weiffagen, wabrfagen. 

§. Fie Asseguare, beftimmen, feftfegen: 
E venuto il di, che alle nozze predetto 
avea, Gualtieri in sulla mezza terza mon- 
t a cavallo. Bocc. Nov. 100. 8. 

Predizione, /. die Borberfagung, Bor⸗ 
— Verkuͤndigung. It. die Weiſ⸗ 
ſagung; Wabrfagung, 

redominante , part. vorherrſchend; 
uͤberwiegend. 

Predominare, ». n. epg 
becefchen, die Oberband haben; ti 
gen, dberwiegend fein. 

Predominato, part. des Borigen. 

Predominio, m. da Vorherrſchen; 
die Oberhand, Uebermacht. 

Predone, m. Voce lat. vedi Predatore. 

Preeccellente, agg. gang vortrefflich, 


» DOT: 
erwie⸗ 





¶yrſtedend, hervorragend (vor den Mn: 
deru 

Preeléggere, #. a, quserwoaͤhlen, vor 
—* Anbdern waͤhlen, lieber wablen 5 vor⸗ 
jieben. 

Preelétto, part. bes Borigen. 

Preelezione, f. 7. de’ Leg. die Aus⸗ 
west, das Vorgiehen. 

spreeminenth: | vedi Preminens 

Preeminenziale, agg. vorzuͤglich, het: 
vorftedjend. 

Preesercitamento, m. bie Voruͤbung. 

Preesistente, part, vorberbeftebend, 
eber, vorber da ferend. 

Preesistenza, /. [Precedente esisten- 
za}, ber Borbeftand, die Vorerifteng, das 
frabere Dafein. 

reesistere, v.n. T. de Fil. vorber: 
befteben, vorbdefteben, vorerifficen ; fruͤher, 
vorber da fein. 
*Preéssere, v.n. eber, fruͤher fein. 

Prefato, agg. [Anzidetto, Soprad- 
detto], vorbefagt, vorbenannt, vorer: 
wdbnt. 

Prefazio, m. [Preambulo], eine Bor: 
rede, ein Gingang. 


* —**— * 
refettura , f. [Dignita di prefetto), 
cin Sector ee — 
a Bogtei; Statthalterfdhaft; Praͤ⸗ 
ur. 
Préfica, f. ein Rlageweib, eine Trauer⸗ 
frau (weiche fir Geld bei Begraͤbniſſen weimen 


mui ). 

Prefiggere, ». a. [Determinare, Sta~ 

viel ef fegen, — “ss 

. Prefiggersi, #. n. p. Gar Orsi, 
fic) feft vornehmen. P si 
- Far Mettersi nell’ animo, ſich feft 
einbilden, fid in ben Kopf fegen. 

Prefi » m, [Determinatione, 
Stabilimento], die Geftfegung, Beſtim⸗ 
mung. 

Prefiguramento, m. bie Borbilbungs 
Vorftellung im Bilde. 

Pretigurante , part. aft. vorbilbend, 
im Bilde vorftellend; bildlich barftellend. 

Prefigurare, +. a. vorbilbens im Bilbe 
— bildlich — 

refigurato, part. des Vorigen. 

Prefigurazione, f. bie Borbdilbung, 
Darftellung im Bilde. 

Prefinire, ». a. vedi Predefinire. 

Pretinito, part. des Borigen. 

Prefinizione, f. vedi Predetermina- 


zione. 
‘Prefissione, f. die Feſtſetung, Be 
ftimmung. 
Prefisso, part. di Prefiggere, vedi. 
Pretisso, m. T. di Gram, eine Bore 
die 


prefaces Grftitu 
refocazione . nay 
Daimpfung, —Eã 
Preformare, ». a. vorherbilden z vor 
i} le 
Preformato, part. bes Borigen. 


Preformazione, f. bie Borbdilbung, 
Borberbilbung, frigere Bildung. 


*Pr . G6. Prego, vedi. 
— Ginece, Vie Sedhsyeha (im 
— bee Senat 
re; > ™, enat (tm alten 
—— ꝓ. 


*Pregagione, f. uͤbl. Preghiera, Prego, 


. T. eccles. der Eingang (der Meſſe). vedi. 


biget, ein Saalbaber. 

redicazione , f. bat Prebdigen. 
Fuͤr Predica, die Predigt. 
redicente, part. att, vorherfagend,| rede, Borerinnerung ; ein Gingang. 


fazioncella, /. dim, diPrefazione, 
cine kleine, kurze Borrede. 


vertiindend. 
Predicere, ». a, Voce lat. uͤbl. Pre- 
dire, vedi. 
Predichetta, f. dim. di Predica, eine 
fleine, kurze Predigt. 
Predicimento, m. bl, Predizione, 
Peet, vedi, sata, 
redicitore, m. - . [Presago], 
ein, eine Borherfager—in, tiffoger vin. 
Predilettissimo, agg. sup. di Predi- 
letto, innigft geliebt, vor allen Andern gee 
weit s ri egg is 
redilétta, vor Anbern gelied 
Herilied 5 fiebftere * 
Predilétto, m. [Pavorito], der Lieb⸗ 


Ting. 
Predilesione, Ff: die Bortiebe, 
Prediligere, #. a. [Amar con distin- 
zione, con prevenzione], vorzuͤglich Lie: 


ben, vor Allen lieben. 
Predimostrazione, f ein Vorbeweis. 
t 
vedi. ‘ 





Prédio, m, Foce 


. T. eccles. vedi Prefazio. 
énda, f. dbl. Prebenda, vedi. 
Preferenza, /. 
die Borgtigtidteit. 


* 


inocchia 
ber Vorzug, Borrangs —— semiithig, ehefurestes 
voll, 


Pregante, part, att. bittend. 
re, —* a. bitten, erſuchen. 


P 
Prefazione, f.[Preambulo}, eine Bor: & hae umilmente, riverentemente, 


incessantemente, instantemente, somma- 
mente, ansiosamente, ardentemente, colle 
lagrime agli occhi, a gi iegate, 


unablaffig, infténdig, bod und 


§. Dar la preferenza ad mmo, a chec-|theuer, dngftlid), inbrinftig, mit Thraͤ 


chessia, Ginem, Etwas ben Vorzug ge⸗ nen, auf ben Knien, geh 


ben; vorziehen. 
. A prefercnza, vorgugéweife. 
*Preferevole, agg. {bl Preferibile, 


vedi, 
Preferibile , 
jiebens vorgugéw 
Preferimento, m. ba8 Vorziehen. 
Preferire, ».a. [Preporre, Dar la 
referenza], vorziehen, ben Borgug ge- 
fens lieber wollen, 
Preferito, part. bes Borigen. 


Preferitore, m. -trice, /. det, bie] beten fein wollen 


vorziebt. 
refétto, m. ein Vorgeſehtet, Bor: 


Praͤfe 


ſamſt bitten, 
Pregare uno di q.c., Einen um 
Etwas bitten, erfucen. 
§. Pregare q. c., twas erbitten, um 
6 bitten. 


OER. vorzuͤglich, vorzu. 8. Pregare, fir Invitare, bitten, ein⸗ 
. laben. 


§. Pregare uno [a] compare, Ginen gu 
Gevatter bitten. 

§- Chi prega il villano, s’affatica fn- 
vano, beim Bauer find Bitten nidt anc 
gebracht. 

&. Farsi pregare, ſich bitten laſſen, ge⸗ 
Füuͤr Far orazione, beten. 

» Pregare di wattina, di sera, fein 


ubl. Rode, ee It. ein Statthalters Landvogt; —28 Abendgebet verridten. 


Chi pon sa pregare, vada al mare, 


Prega 
auf der See lernt man betems Roth lehrt 


beten. 

§. Pregare a uno ge ¢., fuͤt Ausarare, 
Ginem Etwas wine’ anwinfden: 
Vi prego il malanno, felicita ec. 

*Pregaria, f. tbl, Preghiera, vedi, 

Pregativo, agg. gut Bitte gebdrig; 
bittend. In. wad ju einer Bitte fid) eignet. 

Pregato, part. di Pregare, wedi. 

§. Ulizio pregato, mezzo pagato, ein 
erbettelter Dien iff halb begabit. 

§. Il villano, pid pregato, pid si mo- 
stra ostinato, je mee man den Sauer 
bittet, je hartnaͤckiger wird er, 

Pregato, m. bat Erbetenes die Bitte, 
bas Gefud: Pid alla purith del prega- 
tor riguardando, che alla sua ignoranza, 
@ allo esilio del pregato, Bocc. G. 1. 
Nov. 

P tore, m. -trice, f. ein, eine 
Sitters in, Pitt feller —in. It. cin, eine 


Beter —in, 
proserie, f. uͤbl. NDane an rT 
evole - [Degno di pregio. 
pritmtstie, foasear, * 


*Pregheria, f. uͤbl. hiera, wedi. 
Preghorels: agg. ast Suprticherole, 


*reghiéra, 
ra, * 
‘Preghiéro, ‘m- 


[ Prego, Supplica], 
| bie Bitte, a6 oer 


tivo 
§. Ecco il pregio [ premio ] delle mie 


§. La virta non é in pregio, die Zu: 
gend wird wenig gefddgt, nicht geachtet. 
J Essere , Andare’adorno di rari pre- 
35 mit ſeltenen Vorzuͤgen, Gaben [ deé 
'\Ropfé, Herzens, Koͤrpers ] gegiert, aud: 
geftattet fein. 
le §. Far —— Fama, ber Ruf: 
{Ha pregio d'avarezza, Qual troppo sua 
inchoate vuol velare, Shs sal 
. Fit Prezzo, vedi. 
NB, Pregio with nut im moralifden 
Ginne, in der Bedeutung der vorherge: 


Prelucere 





— Beifpiele gebraudt, Prezzo von 
aden. 
“Pregionate agg. bl. Prigionato, 
wedi 
*Pregione, ms. uͤbl. Prigione, vedi. 
*Pregioniere, m. uͤbl. Prigioniere, vedi. 
*Pregioso, agg.. werthvoll. 
—— art. Rachtheil brin⸗ 
gend, ſchadend; nadtheilig. 
Pregiudicare, v. n. [Nuocere, Ar- 
recar pregindicio], Radtheil bringen, 
ial nadtheilig fein. It Eintrag 
un. 
Pregiudicativo nachtheili— 
F gan, » agg. nadtheilig, 
Pregiudicato, part. di Pregiudicare, 





le vedi. 
§. Preghiera umile, viva, replicata, ar-| Pregiudicatore, m. -trice, f. vedi 


dente, affettuosa, giusta, onesta, discara, 
importuna, eine demuͤthige, lebhafte, in: 


brinftige, berslide, gerechte, anftindige, Nocevole, Dannoso}, na 
| Pregiudizialtiss 


unangenebme, gubringlide Bitte. 
§. A sua preghiera, auf fein Bitten, 


| Progiudicatore. 
| Pregiudiciale, agg. [Pregiudizievole, 


) theilig, ſchaͤdlich 
imo, agg. sup. hoͤchſt 


inadtbeilig » feb ſcaͤdlich. 


fein Gefud. Pregiudizialita, /. bie Radtheiligteit, 
. Far Orazione, das Gebet. Sdhadlicfeit. 
Bi Far le sue preghiere, fein Gebet ver= — — agg. nadtheilig, 
ichten. 1h. 

Pregiabile . [Stimabile], ſchaͤt⸗ Pregiudizievolissimo » . 
bar, H extn os ci goat nadie — ia 
regiabilissimo, . sup, di ia⸗ regiudicio ,{ m. [Nocumento, D 
bile, tea feagbar, be fi igentwert. Prenindisio, no), dee Ragtdei, 

Pregiabilita, f. die Gddgbarteit ; 


Achtbar keit. 
Pregiare, # a, [ Aver in pregio, Sti- 
mare], {dagen , werth halten y adten. 
§- Gar Prezzare, Valutare, vedi. 

. Pregiarsi, v. ms ps fidh’s zur Ehre 
fadgen , rednen, fid) eine Ehre baraus 
maden: Egli é il mio amico, ¢ mene 
pregio. It. fie Vantarsi, ſich rhpmen, 

Pregiatissimo, sup. di Pregiato, bod: 
ort, hodgerdet. 

regiato, part, di Pregiare, wedi, 

Pregiatore, m. -trice, f. ber, bie 
fade weeth halt, adytet. ” ate 

§. Fic Prezzatore, vedi, 

Prégio, m. [Valore], der [ morali: 
fhe} Werth; Preie. 

§. Far Stima, die Werthſchaͤzung, Ach⸗ 


tung · 

7 Un nomo di gran pregio. una don- 
na di pregio, ein bodgeadteter Mann; 
eine gefchaͤtzte Frau. . 

§. Essere in pregio, geſchaͤtzt ſein, in 
Adtung , Anſehn ſtehen. 

. Avere alcuna cosa in pregio, Gt: 
* werthſchaͤten, ſchaͤten, aͤchten; hoch⸗ 
ten. 
* Aernare il pregio, ber Muͤhe ver⸗ 
lohnen z es werth fein. 

§ Portare il pregio, ben Preié bavon- 

tragen, ben Borgug erhalten. 


Schaden; Eintrag. —— 

§. In pregiudicio del sub onore, ec» 
gum Nachtheil feiner Ehre u. f. w. 

. La heed tin se fo 1 
regiudizioso , * Dannoso 
nase ſchaͤdlich. ——— 
nante, ~ vodt no. 

Ie Pig. ———— uiſige, 
hodtrabendes it. gewichtige, ſinnreiche 
Worte. 

Pregnante, /. [Donna incinta], eine 
Schwangere, cine fdwangere Frau. 


weitſchweiſig. 
vedi, 
It. die Traͤchtigkeit [von Thieren }. 
Prégno, agg. (Gravido, Incinto}, 
Vacca, Cagna ec. pregna. 
§ Fig, fie Tutto pieno, voll, an: 
le 
ta, tegen[diwangere, gewitterfdwangere 
Wolken. 
ſchwere Augen, 


erfuͤlltes Herz. 
. Pregno di velepo, giftgeſchwollen. 





einem Gedanken ſchwanger geben. 


Pregnantemente, avy. ſchwuͤlſtig, abban' 


ſchwanger: Donna pregna. It. trddtig: t 
u 


ANurole pregne d’acqua, di tempes~ sige 


§. Occhi pregni di lagrime, thrdnen:| Combattimento 


. Aver il senso pregio di q. c, mit la lucy], vorleudjten, 
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§. Parole pregne di misterj, geheim⸗ 


fatiche, das ift ber Löhn fir meine Mahe.) nipoolle Worte, 


3m. (Preghiera], die Bitte, it. 

bas Gebet, 

Pregodente, part. ſich vorherfreuend. 
It. vorhergeniefend, im voraus geniefend. 

Pregustare, v. a. Voce lat. [Assag- 
jare avanti}, vorfoften, guerft foften. 
te im voraué ſchmecken, einen Vorſchmack 
haben: Per dilettoso sapore gia pregusta 
la doloezza di vita eterna. 

Pr » part, bes Vorigen. 

Pregustatore, m. ein Gortofter. 

Pregustazione, f, das Borfoften, It. 
ber Vorſchmack. 

Preillustrare, #. a. vorber, zuvor ev 
pellen, beleudten. 

Preillustrato, part. bes Borigen. 

Preinsérto, agg. vorver , suvor eins 
geſchaltet. 
_ Preinténdere, v.a- voraut verſtehen, 
im voraus verftebns errathen. 

Preintroducimento, m, bie fruͤhere 
Ginfdbrung. 

Preintrodurre, v. a. { Introdurre in- 
nanzi J, vorher, guvor, fruͤher einfuͤhren. 
Preire, v. n- Voce lat, tbl. rece- 
dere, vorausgehn. 

relagione, f, fibl. Prelatura, vedé. 

Prelativo , agg. T. de’ Leg. Dritto 
prelativo, bas Gorgugéredjt. 

— agg. praͤlatiſch, prdfatens 
moͤßig. 

Prelito, m. [Proposto, Superiore ]. 
ein Beypeledt beret. 

§. T. eccles. ein Prilat (vornehmer 


Geifttidier ). 
* T. di Mar, bie Preſenning, bat 
Pfortſegel. 

bre gl A So me = oy Maggiv- 
yanza], die Gorfteberwirde, bad Vor⸗ 
ee 


t. 7 eccles, die Prdlater Proͤlaten⸗ 


ibe. 

Prelazione, f. [Preferenza], der 
Vorzug, Borrang. 

§. gac Maggioranza, baé Gorfteher: 

mt, Amt eines Vorgeſetten. 

Prelezione, f. die Bordbung [in einer 
Wiffenſchaft), das Vorftudium. 
tit Preelezione, vedi. 

reliare, v. . Voce lat. iol, Pu- 
gnare, Combattere, vedi, 

Prelibare, #- a, [Pregustare, Asvag— 
giare anticipatamente), im voraus foften, 
ae fie 7 - ts 

. Fig. fite Toccare in snccinto, fury 
seb beruͤhren. 
Prelibatissimo, sup. diPrelibato, uͤbl. 


Pregnezza (se), f. fibl. Gravidanza,| Eccellentissimo, vedi. 


Prelibato, part. di Prelibare, vedi. 
It. fdr Eccellente, Egregio, wedi. 
Preliminare, m. die vorldufige Hand: 
ng 


§. I preliminari della pace, die Fries 
densprdliminarien , vorldufigen Grund: 
des Friedens. 
. Discorso preliminare, die Vorrede. 
Prélio, m, Voce lat. fff. Pugua, 
> we 


di. 
Prelodato, agg. vorbelobt, zuvor, 


. Cuor pregno di dolore, ein ſchmerze vorher gelobt. 


Prelucente, part, vorleudjtend. 
Prelicere, ».n. [Andare avanti com 


§. Fig. Prelucere ad ano con buoni 


810 Prelu 
e@empj, Einem mit gutem Beifpiele vor⸗ 
leuchien, vorangeben. 

Prelidere, v.n. ein Borfpiel ausfuͤh⸗ 
ven, prdludicen, 


Preladio, m. [Proemio], ein Ein⸗ euore, drucen, daran liegen, am Her: | Ausdricen, 


dere — 
cittadini erano per le spese premiuti dal 
comane, infino al sangue, It. Ginem ber 
drdngen, ihm gufegen. . 
Premere, fit Importare, Essere a 


gen liegen. 


Se 


Prendere 


Primito, m. {Hl pontare]; ba8 Droits 
ten , Drdngen (beim Etubigang ), 
itore, m. uͤbl. Pressore, vedi. 
Premitira, f. *8 spremere ], das 
XAuspreffen, 
. Fir Sugo, der ausgepreste Saft. 





gang, Unfang; eine Ginteitung. 
. T. di Mus. ein Borfpiet. §- Questa cosa mi preme, die Sade remizia, f. vedi Primizia, 
remancanza, f. T. de’ Forens, baa liegt mir am Herzen; es ift mit viel bars! Premone, m. vedi Presmone. 
Borherfterden, frihere Ausſterben · Auesa an gelegen. · Premoléstia, f. ein briitendes, afte 
la premancanza di wii i figli immediati) §. Provediamo prima a cid che ci 


delle figliuole, 

Premancare, #. n. T. de’ Forens, 
sorber fterten, fruͤher auéfterben: Era 
emancata Ja linea mascolina. 

Premandare, v. 4. voraudfciden, 
vorausſenden. 

Prematica, f. beſſer Prammatica, vedi. 

Prematuramente, ave. fruͤhreif, fruͤh⸗ 
zeitig, vor der Beit. * 

Prematurare, ». a, zeitigen; vor der 
Beit veifen. . — 

Prematurita, f. die Fruͤhreitigkeit, 
froͤhe Reife, Vorjeitigkeit. 

Prematuro, agg. [Precoce], fruͤh⸗ 
reif, fruͤhzeitigz vorzeitig. 

§. Ingegno prematuro, ein fruͤhreifer 
Werftand, 

Premeditare, ». a. [Precogitare, Pen- 
sare avanti], vorger, zuvor bedenfens 
guvor dberlegen. . 

Premeditatamente, av. mit Bors 
bedadt, mit Ueberlegung. 

Premeditato, part. di Premeditare, 


wedi. 
Premeditazione, /. det Borbedact 5 
bie Ueberlequng. 
Prememorato, agg. [ Prementovato ], 
vorerinnert, vorerwaͤhnt. 
Premente, part, att. druͤckend, pref: 
end. 
f §. Fir Pressante, dringend u. f. w. 
pedi Premerg. «It, driidend, laftend. 
y Trom™ premente, ein Druckwerk. 
rementovare, v. a. [ Soprammen- 
tovare], vorerwaͤhnen, fruͤher erwaͤhnen. 
Prementovato, part, vorerwaͤhnt, 
obenerwabnt, vorgedadt. 
Prémere, v. a, driden, preffen. 
. Fie Spremere, a en, atts: 
preſſen: Premere il sugo da q. c. 


Le 
—— * 


ein druͤcken mid, 


preme pid, laft uné zuerſt das beachten, 
was uns am meiften dradt, Noth thut. 

§. Quel, che pid ini preme, daé, moran 
mir mebr liegt. 

6) Far Aver premura, drdngen, keinen 
Aufſchub leiden, eilig fein. ‘ 

§. L'affare preme, gli affari premono, 
bie Sache leidet feinen Auffdub; die Ge- 
{hafte draͤngen, find cilig. 

. Non preme, es bat Feine Gil. 

) Fae Insistere,«auf Etwas deingen, 
Gtwaé eiftig betreiben: Premere una 
cosa nel consiglio. 

9) Premere, v.n, flix Pesare,Gravare, 
laſten, druͤcken. 
Preméssa, f. Premesse, pl. T. de* Lag. 
die Vorderfdge (eines Schluſſes). Ix etwas 
Borangeſchiates, Vorausgeſehtes: Srante 
queste premesse, io non veggo, come 
lo studio delle Jingue possa recare pre- 
giudizio allo studio delle scienze, 

Premessione, /. die Vorausſchickung: 
Premessione di parole. 

Premésso, part, di Premettere, wedi, 

Premettere, », a- [ Anteporre, Met- 
tere innanzi), vorausfegen, voranfdiden, 
li. vorfegen, vorgieven: Non andare in- 
|nanzie premettere la tua sensualita alla 
volonta. 

Premiare, v. a. [Guiderdonare, Ri- 
munerare}, belohnen, lohnen, vergelten. 
It. ben Preis guerfennen, ertheilen (in 
Mtadenvien, einem Dichter, Geleheten ). 

Premiativo, agg: lohnend, belobnend, 
— 

remiato, part. di Premiare, wedi. 

Premiatore, m. -trice, f. ein, eine 

Lohner — in, Belohner—ing Vergelter 


— in. 
Premiazione, f. bie Belohnung, Ver⸗ 








1 gli stivali mi premono, | gettung. 


Premice, agg. Pino premice, die 


2) Sur Par calca, dbréngen: La calea, Tanne, 


la gente ci premeva. 
5 Sic Spiguere, teeiben. 


Preminente, ogg. [Preeccellente, Su- 
periore), Gberlegen, dbertreffend, vorgiig: 


. Ella preme col suo candido seno |lid. 


un verde cespo, fie druͤctt [ fie liegt } mit 


ibrem weifen Bufen bas [auf bem ] zarte *Preminenzia, 


inenza , | J: [Preeccellenza, Su- 


periorith), bie Ueber: 


es Borgefuͤht, bie Borempfindung, di 
Basra bl, empfi iB, die 


remonizione, f{. [Ammonizione 
anticipata), eine Borermahnung ; Bors 
ecieerung, — 

remorienza, das Vorherſterben, 
das früͤhere Sint, " 

Premorire, v. n. [Morire innanzi }, 
vorber, frdber ſterben. . 

Premérso, agg. T. de’ Bot. Radice 
premorsa, eine abdgebiffene Wurzel. 

Premérto, part, di Premorire, vedi, 

Premésso, agg. vorher bewegt, gus 
bor angetvieben. 

Premostrare, 9. a. Voce lat. [ Mos- 
trare avanti), vorberjeigen, im voraué 
anjeigen. It. fir Presagire, vorbebdeuten, 
voraus anjeigen, 

Premostraténse, m. ein Praͤmonſtra⸗ 
tenfermind. 

Premostrato, part. des Borigen. 

Premovente, part. zuvor anorbdnend, 
vorauébeftimmend. 

Premozione, f. 7. de’ Fil. vedi 
Preordinayionee 

anunire, ». a. [ Munire anticipa- 
jtanente], vorher, im voraus verwabren, 
i 

§. Premunirnsi, ». mn. p. fid im vor⸗ 
— fid auf einen Fall vores 
fe 

Premunito, part. des Borigen, 

Premira, f. [Gran sollecitudine J, 
aw Berlangen; die Dringe 
lichkeit. 

Füuͤr Fretta, die Eile. 

. Un affare di premura, ein dri 
bed Geſchaͤft; eine eilige Sache; cine 
gelegenbeit, die teinen Verzug leidet. 
. Avere premura di q. c., ſeht auf 
Gtwaé dringen, ſehr eilig, dringend in, 
mit 8 fein. 
Premurosamente, ave. angelegent: 
lid, bringend; eilig. 

remurosissimamente, avv. sup. des 
Borigen, angelegentlidfts hoͤchſt dringend, 
aufé dringendfte. 

Premurosissimo, agg. sup. di Pre- 
muroso, febr angelegenttn » bbdft brine 





{m] Laub: Qual miracol & quelec. quando legenheit; dex Borrang, die Oberhand; gend; ſehr eilig. 


ella preme Col suo candido seno un 
verde cespo? Pern. son. 127. It. bebran: 
gen: La citth premette s\ forte ec. 

4) Fic Molestare , beldftigen, beſchwer⸗ 
Ii fallen: Cosi par or men bella La 
yista mia, Cui maggior luce premé, In. C. 

. Premere il nemico, dem §einde 
nadriiden, nadfegen; ibn verfolgen. 

. Fir Abbassare, Deprimere, nieder: 

en, erniedrigen; demathigen: Cos- 
tei di spada armata in man tenendo 
Giusta bilancia, graziosamente L’umile 
esalta, il superbo premendo. 


ber Borgug. remuroso » (Urgente], brine 
Premiazione, f. fbl. Premio, wedi.|genb; an —Se it etlig, wos tric 
Prémio, m. [Guiderdone, Merecde, |nen Kuffous leidet. 


Ricompensa ], die Belopnung, ber Lohn, 
die Bergeltung. 

§. Dare il premio, den Preis erthei⸗ 
len , zuerkennen ( dinem Dichter, Gelehrten ). 

§. Riportare il premio, den Preis ba: 
vontragen. 

§. Non lasciar la virth senza premio, 
bie Tugend nist unbelohnt laffen, 

§. Premio, T. di Mar. Premio di si- 
curta, die Berfidertingsprdmie (das, wad 


Premutare, ». a. verandern, umkehren. 
. Premutare lordine, die Ordnung 

verfebren, das Segte zuerſt nebmen. 

Premtito, part. di Premere, vedi. 

Prenarrare, ». a. Voce lat, [Narsave 
avanti], vorhererzaͤhlen; vorauéfagen, 

Prenarrato, part. des Borigen. 

Pre ione, f- die Borhers, Bose 
aus erzaͤſung. 

Prénce, m. Voce pact. ubl. Principe, 


§- Premere una parola, un nome, ein man bet Berficherung eines abfabrenden Schif: | vedi. 2 
Bort unterdriden, cinen Ramen ders |fes yabit ). Prencessa, uͤbl. Principessa, vedi. 
ſchweigen, uͤbergehen. Premio legato; Zs de’ Merc, die] Préncipe, m. beffer Principe, vedi. 

Premere uno, fit Angariarlo, Ginen|% ey gm Préndere, ».a, [ Pigliare], nebmen. 


odie plagen, pladen; fdinden: I loro . ZT. di Giuoco, vedi Pegno, §. Andare, Venire a prendere, holen. 


Prendere 


2) Fire Accettare, Ricevere, annefmen ;|Ruth faffen, fbn werden, Zuverſicht 


empfangen, befommen, befommmen. 


3) Fae Acchiappare , fangen, greifen,} §. Prendere aria, fuft ſchoͤpfen. 
ergteifen. Ite fit Ingannare, beruͤcken, §. Prendere a sdegno, fuͤt Abborrire, 
bintergeben. ſcheuen: Non prendaa sdegno Colle sue 


$ Prendere alcuno con bellezza, vez~|proprie man di lordo fimo Satolar si, 
zi, piacevolezza, Ginen durch Gdhin=|che vive forze prenda, ALAM. 
beit, Reige, Anmuth ecinneymen, be:| §. Prendere bene, male, gut ober Ube 
tiden, verblendem: Con la piacevolezza|geben, gerathen. 
sua avea si la sua donna presa, che ella} §. Prendere battaglia, die Schlacht an⸗ 
non trovavaluogo né di, né notte, Bocc. nehmen; anfangen; fid) mit bem Feinde 
Nov. 80. 7. einlaffen, handgemein werden, 
—— dell’ amore d'alcnno, ſich §- Prendere cibo, medicina, Speiſe, 
in Ginen verlieben, von der Liebe gu Eis Arzenei mebmien; effen; einnehmen. 
nem gefangen werden. §- Prendere campo, o del campo, ſich 
4) Bie Sorprendere, befallen, uͤberfal⸗ zum Angriff bereiten, bereit halten. 
fen, ergreifen (von Sdjmersen, Krantheiter §. Prender carne umana, Menſch wer⸗ 
§: La febbre lo prese [gli prese),/ben, Fleiſch werden (von Chriftus). 
bas Fieber Aberfiel, ergriff ihn; ex wurde! §. Prender cortesia, eine Hoͤflichkeit, 
vom Fieber befallen. Gefalligteit annehmen. 


Preonorato 





4 Onde mi prese un gielo, dabei ets} . Prender coscienza, ſich ein Gewiſſen 
griff, dbecfiel mid ein Schauber: Onde|maden; fic) gu Gemithe giehen. 

mi prese un gielo, * prender suol *— Prender forma di checchessia, die 
toh, ch’a morte vada. Dawrz Puno. W. Geſtalt von Etwas annehmen, fid in 

5) Fie Occupare, beſetzen, einnehmen Etwas verwandein, 

( Qape, Feſtungen): Prestamente all’ ora) §, Prender gaudio, fid) freuen: Pren- 
impostagli v’andd, e trovd il bagno per|diamo gaudio d'aver trovato il sepolcro. 
la donna esser preso. Bocc. Nov, 80. 7. ." Prender guadagno, Gewinn, Bor: 

6) Far Eleggere, ausnehmen, auswah-|theil giehen, erlangen, 
lens nebmen (fetten J. §. Prendere il cammino, den Weg neh⸗ 

7) Prendere,' a far q. c., @twaé anz\men, einſchlagen: Verso la sua posses— 
fangen, beginnen; it. Etwas unternebmen, |sione prese il cammino. Bocc. 

8) Sic Comprendere, faffen, auffaffen:} §. Prendere il monte, bergauf geben, 
Noi non possiamo immaginare, se non ben Berg hinauffteigen. 
le cose, le quali prendemo co’ sensi} 
corporali. 

3) Sir Ascoltare, vernehmen, Hiren: |befteigen, 
Prendi adunque la mia —— 
Pera. wert. 

10) Flic Sentire, fuͤhlen, empfinden: 
Tale immagine appunto mi rendea Cid 
chi’ udia, qual prender si suole, Quando 
a cantar con organi si stea. Danre 
Prune, 9. 

11) Fir Risolvere, Determinare, feft: 
fegen, beftimmen; verabreden; ſich ent: 
fé@fiefen: Si presono i Romani di man- 
darvi gente in Cicilia. 

12) Fie Riputare, nebmen, Hatten: 
Ogni.dilettoso gindica, e prende a bene, 

i Far Riprendere, vedi, 

44) Fir Apprendere, vedi. 

15) ». n. fiir Rappigliare, gerinnen, 
yufammentaufen: Siccome il formento 

la tua forza fa diverse cose 
endere, e tenere insiemes 

16) Prendersi, #. n p. flit Appiccarsi, 
ſich anbatten, ſich anflammern ( felter ). 

17) Bir Risolversi, ſich entſchließen; 
Ie. beftimmt, feltgefegt, verabredet wer⸗ 
ten: Alla fine si prese tra loro, che le 
domande fatte per quelli dentro si man- 
dassono a Ducea, » 

18) T, degli ic. flit Radicare, 
wurgeln, anwurgeln, bekleiben Wurgel 
faffen. 


greifen. 


fic) irren; einen Fehlgriff thun. 


Dette queste parole, 
per lo mezzo del diserto. 
§. Prender la religione, in den geift: 


Mindhéegewand nepmen, anlegen. 


nepmen, 


pochi potenti ec. 


angewendet, angelegt werden: 
reson luogo in altri servigj. 


—— in Beſchlag nehmen. 
§. Prender materia, Anlaß nehmen: 


[ncarnazione di Gesũ. 
§. Prender parte in uno, Theil an Gi: 
nem baben, Fs Semanbdes bemeiftern: 
E perciocché trapassd [ Adamo] lo suo 
comandamento, il diavolo prese parte 
in luiy 
i Prender penitenza, Buße thun, 
. Prender per iscritto, auffdreiben, 


Rebensarten mit Prendere in 
feinen verfdiedenen Bedeutun: 
gen, alpbabetifd geordnet, 

§. Prendere accordo, einen Bergleid 
ſich vergleichen. ſchriftlich auffegen. 
Prendere albergo, eine Herberge,| §. Prendere piacere, genießen (etman: 
ein Quartier in Beſchlag nehmen, ar = der unzüchtiger Weiſe): Con esso lei, di 
§. Prendere ammenda, @rfag, Werz|quel piacere, che pid desideravano, 
gatigung nebmen; ſich fhadlos batten. 
§. Prendere ardire, baldanza, sicurta, 





prendendo si stette, Bocc. Nov, 9. 6. 
§. Prendere servigio di q.c, fid eis 


den Berg an der weniger fteilen Stelle 


§. Prendere il tempo, den rechten Beit: 
puntt, die Gelegendeit wahrnehmen, er⸗ 














§. Prendere eosin ſich betrfigens 
Prender I'andare, geben, fig auf 

ben Weg machen; den Weg nehmen: 
presi Tl'andare 
lichen Stand, Moͤncheſtand treten; das 


Prender luogo, Platz, Raum eins 


Prendere Jogo, fir Impiegarsi, 
danari 


Prendere un Inogo, einen Plat, Ort 


Allora Fitippo prendendo materia per la 
detta scrittura si li predicd la fede, ¢ Ia 
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net Sache bebienen: Menagli questo cam- 
mello, edigli, che ne prenda servigio. 

§. Prendere sicurth, fidanea, Etwas 
mit Sicherheit thun: La benignita di Dio 
usiamo male, e prendiamo sicurté d'of 
fenderlo, perch’ egli d buono. 

. Prendere spazio, einen Raum, eine 
Strecke zuruͤcklegen: Forse in tre voli 
tanto spazio prese Disfrenata sacttay 
quanto eramo Rimossi ec, Daxter 
Puro, 32, 

8. Prendere terra, ans and geben, 
fanden, antegen. 

. Prender veleno, Gift nebmen. Ik. 

ift befommen , vergiftet werden, 

§- Prendere un salto, einen @prung 
thun. 

{t. vedi Pigliare, 

Prendibile, agg. nebmbar, ergreife 
bar, erfaßbar. It, annebmbar. It, faßlich, 
begreiflich· 

Prendimento, m. dad Rehmen; Ere 
ateifen, Faſſen ü. ſ. w. vedi Prendere, 

Prenditore, m, -trice, f. cin, cine 
Rehmer —in; der, bie nimmt, wegnimmt 
u.f. w. wedi Prendere. . 

Prenite, f. T. de’ Nat. ber Prebnit 
(ein Stein), 

Prenomato, part. vedi Prenominato. 

Prenéme, m, [Autinome], det Bore 
name. 

Prenominato , agg. vorbenannt, vore 
befagt , oberwapnt. 

Prenotare, #. a. vorher anmerfen, 


§. Prendere il monte a pit lieve salita,| zuvor, im voraué bemerfen. 


Pren@fato, part. des Vorigen. 
Prenotizia, | J. die Borkenntnif, dee 
Pretiozione, } Vorbegriff. 

Prénsile, agg. -T. de’ Nat, Coda 
prensile, ein Wic elſchwanz (3. B. der Wien, 
tu, a. Thieve, womit fie fic feſthalten ). 

Prenta, /- vedi Pletta, 

Prenunciare, | wv. a. (Predire], vore 

Prenunziare , | bers, vorausfagen; vor⸗ 
bervertiinden. : 

* Prenunziato, part. deé Borigen. 

Prenunziatore, m. -trice, ein, 
— Verkuͤnder — in; ein, eine Weiſſager 
—in. 

Prentinzio, m, ein Borbote. 

Preninzio, agg. vertuͤndend, vor: 


§. Prender luogo, flit Indonnarsi, ſich berfagend. 
bemeiftern: Essa cupidita di signoreg- 
giare ec, dappoi che prese luogo in pia 


*Prénza, f. hot. Principessa, vedi. 
*Prénse, m. O61, Principe, vedi. 
Prenzessa, /. uͤbl. Principéssa, weds. 
Preoceupante, part. att. im Beraué 
einnebmend. : 
Preoccupare, ¥. a+ [Oceupare avanti], 
vorber, im voraué einnehmen, befegen. 
§- Preoccupare I'animo di. alcuno, 
Semand im voraus einnebmen. 
§. Preoceuparsi d'una persona, fid 
von Semand einnehmen laffen. 
. Preoccupare, fiir Rubar le parole 
di bocea, guvorfommen, die Morte aus 
dem Munde nehmen. 
Preoceupatissimo , agg..gang einge 
J to bes Vorigen. 
reoccupato , te 
Deecsanasiony » bie vorgefafte 
Meinung; das Vorurtheil: La preocen- 
pazione, testarda figlia dell’ amor pro- 
prio, non vede, né vuol vedere per 
buone, che le idee a cui ciecamente ha 
dato una volta il suo assenso. Mont. 
Preonorato, agg. hochgeehrt, vor 
zuͤglich geehrt. 
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Preordinare, o. a. [ Predestinare J, 
vdrher, guvor beftimmen , anorbnen. 
reordinato, part. bes Borigen. 
Preordinatore, m. det vorber 
ftimmt, im voraué anorbnet. 
Preordinazione, /.[Predestinazione], 
die Borherdeftimmungs Verordnung im 
voraus. 7 . 
Preparamento, m. bie Borbereitung. 
Preparante, part. att. vorbereitend; 
bereitend, gutictend. , 
*— Vasi preparanti, T. de’ Med. bie 


Preordinare 





borangefest, vorgezogen wird. 


Propſtwuͤrde. Is, bie Propftei, Wohnung 
eines Propftes. 





Pres 









Preporre, v. a. [Anteporre, Prefe- 


repositessa, f. die Gemahlin cine’ 


be:| Borfkehers. 


Prepositivo, agg. voranftebend, was 


Prepésito, m. vedi Preposto. 
Prepositira, /. die Propftei, bie 


Preposizione, f. T. de’ Gramm. ¢in 


Borwort, Berhiltnifwort, eine Praͤpo⸗ 


Bereitungéegefage. ; fition. ; 
§. Rimedio preparante, ¢in Borbeu:| Prepossente, cas vedi Prepotente. 
uungémittel; Mitte, die SAfte gu ver- Preposta, f. dbl. Proposta, vedi. 


ern, 

Preparare, o. a [A 
vorbereiten 5 gubereiten, 
richten. 

§. Preparare una medicina, una vi- 
venda, eine Arzenei, eine Speife bereiten. 

§. Preparare una flotia, eine Flotte 
ausriiften. ; 

§. Preparar un assalto ,-einen Sturm 
peranftatten , ſich gum Sturm riiften. 

. Preparar la vendetta, ſich gut Race 
bereiten, 

§. Preparare gli umori, 7. de’ Med. 
tle Gafte des Koͤrpers zur Gur reinigen 
und vorbereiten. 


ereiten, zu⸗ 


§. T. di Mus. Preparare una disso~ 


menza, cine Diffonang vorbereiten. 

§. Prepararsi al viaggio, ſich reiſefer⸗ 
fig maden. 

§. Prepararsi di gente, ſich mit Trup⸗ 
pen verſehen. * 

Preparatissimo, sup. di Preparato, 
villig bereit, vorbereitet. It. vbllig ge 
ruͤſtet: Si wovaya preparatissimo a far 


Ta guerra. . 
reparative, agg. vorbereitend, jut 
Borbereitung gebsrig. 


Preparativo, m. bie Borbereitung, 
Anftalt, Buciiftung. : 

§. I preparativi della festa, bie An⸗ 
ftaiten, Borbereitungen gum Feſte. 

: 1 preparativi del viaggio, die Reifes 
an{talten. : 
§- 1 preparativi d’'una guerra, die 
Sreascéftungen, ; 

Preparato, part, di Preparare, wedi. 

Preparatore , m. -trice, /. ein, cine 
Vorbereiter —in, Buberciter — in, 


Preposteramente, apw. [A rovescio], 


—— verkehrt, umgekehrt. 


Prepéstero, agg. verkehrt, umge: 


kehrt: Ordine prepostero. 





gewalt, 
dridung. 


te 


§. Fuͤr Inopportuno, ungelegen , une 


geitig: A noi ancora sia dato campo di 
parlare e d'essere ascoltati da persone 
intendenti, e non soverchiamente ulcerate 
da 


repostere passioni, ed interessi. 
repésto, m. [Proposto], ¢in Bor: 


igefegter, Oberer. Ie. ein Propft. 


reposto y part. di Preporre, wedi, 
Prepotente, ogg. fibermactig, mad: 


tiger als Andere. It. gewaltthaͤtig. 


Prepotenza, /. bie Uebermadt ; Ober: 
Ie die Gewaltthatigteit; Be: 


Prepunta, /. vedi Ovatta. 
Prepuziato, agg. [Incirconciso ), 


unbeſchnitten. 


ein linbefdnittener. 
repizio, m. die Vorhaut. 
Prerogatira, f. [Distinzione], ein 


Borjug; eine Auẽzeichnung. 


ar Privilegio, Esenzione, ein Bor: 
t. 
Prerogativamente, avy. vorgugé: 


tweifes gut Ausgeichnung. 


rerogazione, f- uͤbl. Prerogativa, 


bas Gangen, Ergreifen. 


It. far Cauura, die Haft, Verbaftung. 
§. Presa di tabacco, eine Priſe Tabac. 
2) Presa, bie Auswahl. 

. Dar la presa, le prese, bie Aus: 


Preparatorio , agg. vedi Preparativo.|wabl, die Borhand laffen, guerft nehmen 


It. vorldufig. 
Preparazii 
It. die Bereitung, 
Buriftung , 
Glotte u, w.). 
Prepensamento, m. dec Vorbedacht. 
Prepensare, . a vorbebdenfen , vor: 
ber bedenter, dberlegen. ; 
Prepensato, part. des Vorigen. 
Prepilato, agg. vorn, om vorberen 
Ende fugelformig, wie ein Ball gerundet. 
Preponderante, part. Aiberwiegend. 
Preponderanza , /. baé Uebergewidht 5 
bie Oberhand. : 
Preponderare, ». m. [Superare di 
peso}, mehr wiegen, ſchwerer fein. - 
It. Pig, fir Prevalere, Superares uͤber⸗ 
wwiegen , bbecteeffens tiberlegen fein, wich⸗ 
tiger fein. 7 : 
Preponderazione, f. vedi Prepon- 
deranzas 
Preponere, vedi Preporre. 
Preponte, m, eine Steppbede. 


Bubereitung. In die 


' la 
one, f. die Borbereitung.| 


\E 





erathen, bandg 


Haufen, eine 


en. 
. Aver le prese, die Auswahl haben. 
» Dar presa, Gelegendeit geben, An- 


Ausriftung (sum Keiege, einer lap geben. 


§. Venire alle prese , fig in bie Haare 
emein werden, It, gum 
ching, Abſchluß (eines Gertrages, etner 


Unterhandiung ) fommen. 


§. Essere, Venire, Trovarsi alle prese 


con alcuno, mit Ginem gufammenfom: 
men, in Unterbandlung mit Ginem tre: 
ten, ſich befinden. 


3) Presa, fdr Dose, eine Dofié, Gabe: 
la presa per volta sia dramma mezza 
4) Presa, ein Fang, Sug ( beim Jagen, 


Fiſchen). 


§. Far una buona presa, einen guten 


Fang, 3ug thun. 


§. Presa di gente, eine Handvoll, ein 
Egat. 
. Presa di terra, ein Strid Landes. 


) Presa, fuͤr Manico, der. Griff, Stiel, 


Pentel. - 





biterio 
6) Presa, Fig. bas §efthatten, bie 


rire], vorfegen, voranfegens vorjieben. | fefte Verbindung (ded Mauerwerts in fic 


durch den Morrel ), 

§. Far presa, ſich feft verbinden: Mu- 
rati con ottima calcina, sicché in breve 
tempo fanno tal presa, che appena di- 
poi si possono spezzare coi picconi. 

7) Presa, T. mil. flit Occupazione, 
die Ginnabme, Groberungs etzung 
(eines Plades/ einer Feſtung). 

8) Presa, 7. di Mar, eine Priſe (eta 
— — Saif). * 
. Prese dell’ ancora, die Ankerhak. 
Anterfliegen. veces 

§- 7. deg? Idraul. Presa del? 
der Ginflug, Fall des Wafers’: Presa 
del? acgua é it Inogo d’onde si deriva 
Vacqua d'un fiume, o torrente, mediante 
un incile, in un canale. 

» Presa, T. de’ Card, vedi Copia, 

. avy. Di prima presa, auf den erften 
Griff. It. bem then Anblick, on 
E ⸗peaso avyviene, che le cose, che di 
prima presa piacciono, non rendono 
tanto frutto, quanto I'nomo n’aspettara. 

9) Presa, Per met. dex Gindrud, die 
Wirkung · 

§. Far presa, Eindruck madden: Le 
mie parole han fatto presa EP di lui. 


§. Dar presa, fir Esporre, bloégeben, 
m. Voce contad. bie 


blosftelien, audfepen. 

Presacchio, 

Kruͤcke des Grabſcheits, Spatens. 

Presagio, m, die Borauéfagung, Weiſ⸗ 
fagung. it. bie Vorbedeutung. 

§. Presagio lieto, felice, triste, mi- 
naccevole, eine gluͤckliche, ble, drohende 
Vorbedeutung. 

. Hie Presentimento, bie Ahnung, 
Borempfindung, das Vorgefuͤhl. 
Dare presagio, vorherſagen. 

re, », a. [Indovinare], dor⸗ 
berfagen, vorauéfagen, Is. vorbedeuten, 
anbdeuten. 


vedi, | §. Fuͤr Presentire, ahnen, vorempfine 
Preritto, agg. [Dirupato, Scosceso},| ben. 
ſteil, abſchuͤfſig aͤb. Presagito, part. des Vorigen. 
résa, f. das Rehmen, Greifen. It.) Presago, m. [Indovino], ein Weiſſa⸗ 


get, Wabdrfager; ein Seber. 

Presigo, agg. vorausfebend, abnend: 
ll cuor presago del funesto evento. 

Presame, m. das fab, Rifetab. It, 
das Labkraut. 

§. Per met. La fede è presame d’amis- 
tade, baé Bertrauen ift ein Freundſchafts⸗ 
ſtifter. 

§. Il convito & presame d'amistade, 
beim Mahle werden oft Freundfdaften 
geſchloſſen. 

resantificato, agg. T. eccles. Sa- 
crifizio presantifcato, die Borfeier des 
Auferftebungéfeftes ; le. bie Feier des Char⸗ 
freitags. 

Presapere, #, a, vorauéwiffen, vor: 
her wiſſen. 

Presaputo, part, des Vorigen. 

Présbita, m. cin Weitſichtiger, Fern: 
Ficstiore ( der in der Mahe aber ſchlecht fieht). 

Presbiterale, agg. prieſterlich. 

Presbiterato, m. die Prieſterwuͤrde, 
bas Priefterthum, 

Presbiteriano, m. ein Preébyterianer 
(in England ein Proteftant, dev teine bifcif 
liche Wurde anerfennt), 
| Presbitério, m. das Pfarrhaus, bie 
| pfarrwobnung. It. bie Gakriftei. 


Préscia, f. [Fretta], bie Gile, Ell⸗ 
fertigkeit. 

§. Aver la maledeua prescia, ſeht lang⸗ 
fam fein. , 

Presciente, part. vorherwiſſend, vor⸗ 
auswiffend. 

Prescienza, | 

*Prescienzia, 
bers das goͤttliche]. 

Prescindere, ». a. abſondern, weg: 
taken {in Gedanten); abftrabiren. 

rescindibile, agg, trennbar, fonder: 
bar, was weggelaffen werden kann; ab- 
firabirbar. 

Prescindibilita, /. die Trennbarkeit. 

*Prescione, m. Obl, Prigione, vedi, 

Presciosamente, avy. [Frettolosamen- 
te), baftig, eilig. 

brescito, part. vorhergewußt, vor 
ausgewußt. 7 

. Fie Dannato, verdammt, verworfen. 
resciutto, m.[Prosciuto}, Schinken. 

Prescrittibile, agg. 7. de’ Leg. ver: 
jaͤhrbar, der Verjdhrung unterworfen. 

Prescrittive, agg. vorfdreibend, be⸗ 
flimmend, feftfepend. 

Prescritto, m. (Precetto, Legge), eine 
Borfdrift, eine Berordnung; cin Befehl. 

Prescritto, part. di Prescrivere, vedi. 

Prescrivere, o. a. vorfdreiben. 

. Far Ordinare, verordnen, befehlen. 
. Kir Limitare, beſchraͤnken, ein— 
ferdnten. 

It, vm, Bie Acquistare per via di 
prescrizione, durch Verjaͤhrung erlangen, 
erhalten, 

Prescrivimento, m. uͤbl. Prescrizio~ 


fi bad Vorherwiſſen, 
Voraus ſehen [befons, 


ne, vedi. 

Prescrizione, /. [Ordinazione], die 

Worfdrift, die Verorbnung; der Befehl. 
. Te de’ Leg. die Berjoͤhrung · 
resedente, part. vorfigend, praͤſi⸗ 

birend. 

Presedére,.».n- [Aver autorith, pre- 
sidenza], vorfigen, ben Borfig haben, 
prafidicen. 

§. Presedere nel consiglio, al colegio, 
im Rathe prdfidiren, der Vorfiger, Prd: 
ſident eines Gollegiumé fein. 

Preseggenza, f. fibl. Presidenz vedi. 

Preeliay/. . T.de Magn. det Rietpfaffe.! 

*Presentagione, /. dbl. Presentazione, 
vedi. 

It. Presentagioni, pl. die Gerichtsſchrei⸗ 
beret, dad Gericht (wo die Vorſtellungen 
tingercicht werden ). . 
4 Presentaneamente, avy. ſchnellwir⸗ 

end, 

Presentaneo, agg- [Subito, Efficace), 
augenblicklich, ſogleich wirkend 

Rimedio presentaneo, ein 


kendes Mittel. 

* Presentanea mutazione, eine augen⸗ 
blidtide Berdnderung. 

Presentante, part. vorftellenb 5 fiber: 
reichend, einreichend. 

Presentante, m. ein Vorſteller 5 Ueber⸗ 
reicher. 


ſchnellwir· 


Presentare, . a. [Porgere], Aberrei: . 





en. 
. Fir Offrire, anbieten. ; : 
. Presentare bsnoi servigi, feine Dien: 
fle anbieten. ; 
§. Presentar una lettera, einen B 
fibergeben, vorjeigen, vorlegen. 
. Presentar una cambiale, einen Wech⸗ 
fel prdfentiren. ; i 
Valentini; Stal, Werter’. UL, 


Prescia 


ſchrift uͤberreichen. 


presentargli il conte, ¢ i figlinoli. 


Presery 


§. Presentar le credenziali, fein Bee 
glaubigungéfdreiben abgeben, uͤbergeben. 
§. Presentare un memoriale, eine Bor: ; 
at we? einreichen. 


resentare una supplica, 





eine Bitt: 


- Presentare la testa al carnefice, fein 
Haupt dem Henler darbieten, 

§. Presentare, fir Coudurre alla pre- 
senza, vorftellen, vorſuͤhren: Giacchetto 
adungue col conte, e con Perotto ap- 
presso venne davanti al Re, ed offerse di 





. Presentar l'arme, T. mil, das Ge: 
r prdfentiren. 

. Presentar la battaglia, die Schlacht 
anbieten. 

. Presentare, fuͤr Far rimonstranze, 
‘ellen, Borftellungen machen, 

§. Far Accostare, anndbern, borbal: 
ten, nabebalten, 

. Presentarsi, #. mp. ſich vorftellen. 

. Presentarsi con garbo, con poco 
garbo, sgarbatamente, ſich manierlid, 
unmanierlich, ungefdliffen auffibren, be 
tragen: Confesso che con poco garbo 
ini sono a voi présentato, 

‘§. fic) darſtellen; fic) darbieten; fid 
zeigen. 

It, Fuͤr Occorrere, ſich ereignen. 

§. Se l'occasion si presenta, wenn bie 
Geiegenheit fic darbietet, wenn es fic er⸗ 
eignet. 

*Presentario, agg. tbl, Presente, vedi. 
Presentato, part. di Presentare, vedi, 
Presentato, m. det beſchenkt worden ift. 
Presentatore, m. -trice, f. ein, eine 

Ueberreiher —in, Darbieter—in; ein, 
eine Borfteller — in; der, die vorftellt u. 
ſ. 1. vedi Presentare. 

Presentazione , f. die Ucberreichung, 
Ginreidhung. It. die Borftellung, Vorfuͤh⸗ 
bag Darftellung. 

resente, agg. anwefend, gegenwaͤr⸗ 
tig, gugegen. 
. §. I tempo presente, die gegenwaͤrti⸗ 
ge, jegige Beit. 

§. V mondo presente, i modi, costumi 
presenti, die jegige Welt, Mode, die jegiz 
gen Gitten. 

* Esser presente a q. c., wobei gegen: 
wartig, anweſend fein. 

— Opera presente, das vorliegende Werk. 
te, avv, Far Presentemente, jegt, gegen: 


$ 
* 


vo 








Di presente, nel presente, al presen- 
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ativo 
}- To vene facclo presente, i 
af ein Gefdent bamity id emt 


euch. 
§. Cadere il presente sul’ uscio, vedi 
Oe 
. I. de’ Gramm, bad fené 
ongemvdtige Beit. pe Ms 
resentemente, are.[In questo punto, 
Ora, Adesso], gegenwaͤrtig, jegt; ber: 
maten. 
» Flr In persona, perſoͤnlich. 
§. Gar Immantinente, Subito, augens 
bt . ih, fogteid s alfobatd. 
regentimento, m. daé Vorgefuͤhl, d 
rcemphnbung } bie iewaae oda 
resentire, ». a. vorempfinben, ein 
Vorgefuͤhl {rocvon] baben; abnen. ‘ 
Presentissimo, agg. sup. di Presen- 
te, hg Yee (von Gott), 
§. Sar Prontissimo, ſehr ſchleunig, 
% - a a 7 
§- Presentissimo rimedio, bas fdnells 
wirfendfte, frdftigfte Mittel. ſa 
Presentito, part. di Presentire, vedi. 
Presentuccio, mh. dim. di Presente 
Ly er ma ein kleines, unbedeutendes 
eſchentk. 
“Presentuoso , agg. tibl. Presontuoso, 


vedi. 
Presentuzzo(tso), m. vedi Presen- 


“Pree 
enza, . 

*Presensia, | ¥n 

fein, Bugegenfein. 

8. Comparire alla presenza di uno, vor 
Ginem erſcheinen, Giném unter die Augen 
treten. . 

§. Tal loda in presenta, che binsima 
in assenza, Mander lobt iné Gefidt und 
tabelt binter bem Rien. 

§. Vivere in presenza, alla presenza di 
Die, vor Gott wandeln, gottesfuͤrchtig 
eben, 

» Presenza, fit Sembianza, Aspetto, 
bab Ausfehen, Anfehen. 

§. Uomo di bella presenza, ein anſehn⸗ 
lider, ftattlider Dann. 

§. Uomo di poca presenza, ein unan⸗ 
febnlider, gend augfegender DRann. 

resenziale, agg. [Presente], gehen: 


wartig, jesig. 
Provensiate ave. temmen= 
te, In persona}, perſoͤnllch, von Angefidt 


zu Angefidht: Moise, il quale solo ec. 
vide Iddio — — 
Ul 


die Gegenwart, die 
weſenheit; dag Beis 


waͤrtig. §. Gace Allora, Attuaſmente ene 
‘ Per il presente, fir jept. wartig, jest. 7 
. Presente, fir Efficace, ſchnell wir· Presépe, | m. (Stalla], ein Stall. 
fend: Rimedio presente. Presépio, | It. eine Ktippe. NB, (in 
Presente, prep. dor, in Gegenwart dieſem inne nur noch von der Krippe Chriftt 
(mit dem, zwelten und dritten Falle). _ |gebrdnditidy), 
§. Presente agli occhi suoi, vor feinen Fuͤr Alveare, vedi: 
Augen. reserella, f. dim, di, Presa, eine 


. Presente di lei, in ihrer Gegenwart, 
in ihrem Beifein. 
Presente, avy. vedi Presentemente. 
Presente, f. La presente ſletiera ], 
diefes. 
Veduta la presente..i Angeficdt 
ie ean oa ; ' 
. Veduta la presente pagherete, au 
ett zahlen Ge. . 
Presente, m. [Dono], ein Geſchenk, 
Prdfent. 
§. Far un presente ad uno di 
Ginem ein Geſchenk mit Etwas ma 
Ginem Etwas gum Geſchenk maden. 





+ Gey 


m4 


tleine Dofts, bes eine Fi " 
Mefferfpige voll. ; -, 


— di tabacco, tin Prieschen 


: Preservamento , m. vedi Preserva- 
z10Te+ 

Preservare, v..a. [Conservare, Di- 
fendere}, bewabren, behuͤten z vorbeugen. 

Preservativo , bewabrend, bes’ 
biitend; it vosbengene, 4 

Preservativo, m, 7. de’ Med. ein 
Bordeugungs:, Bewahrungsmittel, Pri: 
fervativ. 

Lill 
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Preservato, part, di Preservare, vedi. 

Preservatore, m. -trice, f. cin, cine 
Bewahrer—in, Behuͤter —ing der, die 
vorbeugt, 

Preservazione, f. [ Conservazione}, 
bie Bewahrung, Bebdtung; bie Vorbeu⸗ 


Prese 


gung. 
*Présgio, m. uͤbl. Pregio, vedi. 
*Presiccio, agg. [Preso, Stato preso}, 
gefangen; was gefangen worden. 
Presidato, m. bie Prdfectur, das Ge: 
biet eines Borftehers; die Bogtei. 
— m. [Presidente], tin Pedfes 5 
Borfiger, Vorftehers ix. ein Bont. 
Presidentato, m. die Prdfidentur, 
Prifidentfdhaft , Praͤſidentenwuͤrde 5 das 
Vorſteheramt. 


Presidente, part, vorfigend, praͤſi⸗ 


birend. 
Presidente, m. ein Borfiger, Praͤſi⸗ 


rvato 





Presti 
55 gang nahe, bidt babei, ju 
nh . 


Présso, part. di Premere, wedi. 
ir > prep. Presso a q.c, 
di aleuno, di q- c., nage bei Gtwas, 
Semand, 

§. Presso. alla chiesa, nabe bei der 
Rirde, 

§- Presso al muro, dicht, bart an ber 
Mauer. 

. Pressa al giorno, bei Tagesanbrud. 

» Presso dimeec., bei mit, unr mid. 

. Esser potente presso di uno, viel 
bei Ginem geiten, vermoͤgen. 

§. Gar Circa, ungefaͤhr, gegen: Stan- 
do all’ assedio di Geuova presso di cin- 
que anni. : 

§. Fie In comparazione, gegen, im 
Bergleid mit: Che presso aque’ d’amor| 
leggiadri nidi I mio cor lasso ogni altra 
Vista sprezza, 


' 





bent. 

» f. die Borkteherin: 
Ricorrete alla presidentessa del Gine- 
ceo ec. Macan. Lerrar. 

Presidenza, f. {Maggioranza ], der 
Vorlie; bic Prdfidentenftelle; da’ Bor: 
figeramt; bie Prdfidentenwirde. 

Presidiare,-¥, as T. mil. [(Guarnire 
di presidio una piazza], einen Ort be: 

nj; Befagung hineinlegen. 
— agg. jut Beſatzung ge: 
as 
Presidiato, part. des Borigen, 


fe 
bo 


Presidio, m, T. mil. [ Guernigione ], 


bie Befasung, Garnifon. 

§. Pde’ Med. ein Shugmittel, Heil⸗ 
mittel. : 

Presiedére, », n. vedi Presedere. 

*Presio, m. dbl. Pregio, vedi. 

: Presistimazione, /. { Preferimento }, 
die vorzuͤgliche, aus eichnende Adtung, 
die Hochachtung; ber Vorzug. 

Presmone, m. D. degli Agric. det 
Lhutermoft, Aushruch (ungepeese abfliefen: 
der Moft). 

Preso, part, di Prendere, vedi, 

_ Fresontuosamente, avy. [Arrogan- 
temente},. mit Anmefung, anmafend, 
vermeffen, ftolz. 

Presontuoso, agg. [Arrogante], an: 
maBend; vermeffen, ftol;. 

Presonzione, f. vedi Presunzione, 

Presopopéa, f. vedi Prosopopea, 

Préssa, J: (Calca], ein Gedrange, 

. Far pressa, drdngen; fic draͤngen. 

. Far Fretta, die Eile, Haft. 

ressante, part. draͤngend. 

. Fir Premuroso , dringend.: 

Pressantissimoe , sup. de6 @origen, 
hoͤg ſt dringend. 

Presasappðeo, ave. [A un di presso, 
Quasi), beinage 5 nee ungefaͤhr. ‘ 

ressare, #.m. [Far calca}, drdngen; 
ſich brangen. . h * 

I. # 4. dringen, preſſen; betreiben, 
beſchleunigen. 

Pressato, part. bes Vorigen. 

omg ite [Viva instanza], bad 
Dringen, inftdndige, dringende Anfuden. 

Pressézza(ts), f. O61, Vicinits, vedi 

Pressibile, agge 7. fis. sufammen: 
prefibar, prefbar, verdidtbar. 

Pressibilita, /. Ty fis. die Verdict: 
barfeit. 

Pressione, f. ber Drud. 

§. Flic Compressione,’ die Preffung. 

Pressissimo, sup. di Presso [Vici~ 


Presso, avy. nabe, in der Nabe, daz 
‘bei: Avere il fuoco presso, e il vin 
| discosto, 

§. Guardare di presso, in ber Rage 
befeben. 

It. nabe baran, auf den Punkt: Intan- 
toché io fui presso di bestemmiare Iddio. 

$. Sar Subito, pldgtich ; auf der Stelle: 
| Nicanore vinto che ebbe alcana gente, ¢ 
tutti disfatti, presso innamord fortemen- 
te d'una Vergine. 

§. Presso, Pressoché, beinabe, nabe 
daran. 

§. Esser presso, nahe daran fein, we⸗ 
nig feblen: Quando la giovane il vide, 

resso fu, che di letizia non mor), 

§. Allora fui presso di convertir Ia 
mia ira in rabbia, nun war id nabe dar: 
an in Buth gu gerathen. 

. Far presso, nage bringen, naͤhern. 
- Farsi presso, fic) berbeimaden, fid 
ndbern. 

%; Da presso, von nabem, in der Rabe; 
it, fanftig: L’anno da presso. 

§. Di presso , nddftené, in kurzem. 

. Di presso a, nabe bei... 
. Presso presso, gang nabe, didt da: 
bei, zunaͤchſt. 

&. Presso a poco, ungefabr, beildufig: 
Ditemi presso @ poco quanti erano, 

§. Egli &@ womo presso che yecchio, 
ein Mann bei Jahren, 

Présso, ogg. nabe, naͤchſt: Mena il 
mio ospite alla pit pressa stufa, che ci sia. 
Pressore, m. ein Preffer, Drucer. 

Pressovario, agg, [Tirante al nero), 
ing Schwarze fallend. 

Pressura, /. dee Drud, das Preffen. 

§. Far Oppressione, die Bedridung, 
Bedroͤngung. 

Présta, f. [Prestanza, Prestamento], 
cin Darlehn. . 

§. Far Gravezza, eine [ geywungene } 
Anteibe; eine Auflage. 

§. T. mil. ein Vorſchuß (der den Eos: 
daten auf ihren Eo gemacht wird). 

Prestabilito, part. T. filos. voraut: 
beftimmt. 

§. Armonia prestabilita, bie vorausbe: 
ftimmte Harmonie ( tin philofophifaer Gay 
Leibnigens ). 


| 








Prestamente, avv. [ Prontamente],, 


ſchnell, hurtig, geſchwind. 
Prestamento, m. [races Impre- 

stito], ein Darlehn. It, ein Anlehn, cine 

Anleihe. 


monia 


Prestanéme, m, cin Qamenteifer, ber 
feinen Ramen wogu hergibt. 


Prestante, poet. att. leihend, dar: 


resso| leihend. 


lu Voce lat. Fir Eccellente, $errli 
vorttefiid. . — 
Prestantissimo, ogg. sup. di Pre- 
stante, gang vortrefflid, gang herrlid. 
Prostanza, f. [imprestito}, ein Dav 
lehn. It. ein Anlebn, eine Anleihe. 
» Fie Gravezza, Gal vedi. 
. Git Eccellenza, die Herrlidbteit, Bors 
lichkeit. 
*Prestanziare, v. a. mit Auflagen, Ab⸗ 
gaben beſchweren. 
Prestanzone, m. [Gravezza, Imposi- 
zione di danari), eine Auflage; Abgabs. 
Prestare, ». a. [Dare ad imprestito, 
Imprestare], leihen, darleifen. 
¢: Prestar ad usura, a p 
teresse, auf Wuder, auf Pfaͤ 
Binfen leihen. 
&. Sac Concedere, Dare, verftatten; 
verleiven, geben; angebciven laffen. 
» Prestare fede, Glauben ſchenken. 
» Prestare tempo, eine Friſt verftatten, 
Beit laſſen. 
bs Prestar la via ad uno, Ginen durch⸗ 
ibm den Beg verftatten. 
§- Prestare orecchie, ein geneigtes Ohr 
leihen, Gebdr geben, anbédren, 
» Prestare obbedienza, Geborfam 
leiften. 
§. Prestare il sno nome, feinen Ramen 
J leihen, hergeben. 


o, ad in- 
nber, auf 


ta 


. Prestar ajuto, Hilfe, Beiftand leiften. 

. Prestar omaggio, die Huldigung 
leijten, huldigen. 

§. Prestare Ja mano a checchessia, bit 
Hand gu Etwas bieten. It. Hand an Ets 
waé legen; Etwas ergreifen. 

. Prestar sicurta, Bargfdaft leiften. 

. Prestarsi il sale I'uno Paltro, ſich 
gegenfeitig deiftehen, Hilfe leiften. 

. Prestarsi, , n. p. Fuͤr Allentarsi, 
fdlaff werden, eefciatfen nadgeben : 
Essendo, per cost dire, impossibile, che 
in quello moto non si allentino, e pres- 
tino le legature. 

Prestato, part. beé Vorigen. 

*Prestato, m. (Lmprestito], ein Dar: 
lehn z it ein Anlehn. 

Prestatore, m. -trice, f. ein, eine 
Leiber — in, Darleiher — in z Glaͤubiger 
— in. 


Prestatura, | f. baé Leihen, Dars 

Prestazione,' leihen. 

Prestére, m. T. de’ Nat. vedi Dipsa, 

. Far Fulmine, ein Blitzſtrahl, Wer— 
terftrapt. 

Prestetto, m. dim. di Presto, giem: 
gg Sr ate etwas eilig. 

restezza(ten), f.[Prontezza], die Ge: 
ſchwindigkeit, Sdnelligteit; Hurtigteit. 

Prestigia, f. vedi Prestigio. 

Prestigiare, ¢. a. [(ngannar la vista 
con falsa apparenza], blenden, verblen⸗ 
den; cin Blendwerk vormaden. 

Prestigiato, part, des Borigen. 

Prestigiatore, m, ein Gaufler; Ber: 
lenders Betriiger. 

Prestigio, im. [Incanto], die Gauke⸗ 
lei, bas Blendwerk; bie Biendung, Tau: 
ſdßarioeo ulleriſch; truͤge⸗ 

resti agg · gal 3 
riſchz taͤuſchend. ee 

Prestiménia, f. 7. di Gius canon. 





t 





Prestino — Preterito 815 


eine Privatpfetinde (von-ciner Privatverfon! Presuntivo, agg. T. de’ Leg. muth:| §. Don, vedi. 
geftiftete Piciinde jue Unterhaltung eines Prits mablid, vermuthlid: Erede presuntivo. Fuͤr Ordine del presbiterato, bie 
fiers). Presunto, part. di Presumere, vedi.|Ptieftetwirde: Tre sono i sacri {ordini] 
_Prestino, avy. dim, buttig, ſchnell, Presuntuosamente, avy, ‘vermeffen, ‘cioé suddiacono, diacono, ¢ prete. 
flint: La faccia prestino, che ho la/anmafend; mit Bermeffenbeit, It, aus » Farsi prete, (ein) Priefer werben, 
gran ſreua. Eigenduͤnkel ʒ aus Stolz. | 9. Prov, 1. Da bere al prete, che ' 
Prestissimamente, avv, sup. di Pres-| _Presuntuosello, agg. [Arrogantuc- cherico ha sete, der Mutter ſchente ich, 
tamente, auf's ſchnellſte, ſchleunigſt; ſehr cio), etwas eingebildet, ziemlich diinfel: die Tochter dent’ id. 7 
gefdwind; in der grdften Gefdroindigheit. /daft. : | §- Prov, 2. A un prete matto un po- 
Prestissimo, * . sup. di Presto,| Presuntuosita, f. Presuntuositade, pois spiritato, auf ¢inen greben ‘Kos 
febr fdynell,. febe gefehrind, e Presuntuositate, /. poet. [Presunzio~ |gegort cin grober Keil. 

: —* * febr gefdwind. “ F —— ber Gigendiintel, P * Prov, La Ea * ben piove nell’ orto 
stita, . : » Rae Arroganza, die Anmafung. el prete, erblichleit ift jeot 
Préstito, oh uͤbl. Imprestito, vedi. resuntuoso, agg. —— vets gto. . ee 
Présto, agg, [Sollecito; Spedito },|meffen,anmafend; eingebilbet, dtinfetbaft,| §- Prov. 4, Egli erra il prete all’ alta~ 





ſchnell, burtig, geſchwind. Presunzione, f. [Ary , die Ans re, verſpticht fic dod dex Prediger aw 
. Fide Pronto, bereit, fertig. . mafung, bie Beraisfenhels le bes Senta “let Kanjel. ee eee 
ésto, avy. ſchnell, geſchwind, hurtig. Eigenduͤnkel. §- Prov. 5. Non & mal, che preie 


Subito ift der, daß Subito das pldglide, ber Wahn; die Muthmasung, Bermu:| §. Prete, ein Bethvdermer, 

ſchnelle Beginnen, Vorfallen, Presto aber |thung, Borausfepung, . Pesce prete, der Sternfeber (cin Fiſch). 
die Sdnelligteit der Handlung felbft aus:| 6. 7. de’ Leg, die Bermuthung, Prd: retélle, f. pl. eine fteinerne @iefe 
bridt. 3 B. ſumtion. form · 

§- Scrivete subito una letiera, ſchreibt Presupponere,) ». a. vorausſehen §. 7. de’ Zecch, det Einguß, die Bar⸗ 
ſchnell cinen Brief. ; Presupporre, | wahnen; fir wabr|tenform. 

§. Io scriverd subito, ma mi 2 impos- jannehmen. §. Hig. Gettare in pretelle, wie aus 
sibile di scrivere presto, id werde ſogleich Presuppositivamente , avy. in berjder Form giefen (Etwas ſchnell und gue 
fdreiben, aber id) ann nicht gefchwind |Borausfesung ; vorausgefegt; muthmaf: |macien ). 
ſchreiben. lich; angenommen, Pretendente, part. att, Anſpruch ma: 

. Si presto, presto via, presto, presto!| Presuppositivo, agg. muthmaftid, chend. It. bebauptend, 
gefcwind! frifd) auf! woͤhlan wofl:/waés angenommen werden Fann. Pretendente, m. ein Prdtendent (der 
auf! buttig! Presuppdsito, part, deb Borigen, uͤbl. auf Etwas ainſprüche made). 

§. Venite pid presto che potete, fommt | Presupposto. Pretendenza, f. vedi Pretensione. 
fo re. até ihr finnt, Presupposixione, f. die Borausfegung,| Preténdere, v- a. (Desiderare}, fors 

. Eleggerei pia presto di morire, lie: Presuppésto , part. di Presupporre, bern, begebren, verfangen: Se alcano pre- 
ber warbe [wollte] id fterben. vedi. tendesse, o da lui, o da veruno de’ sudi 

§. Prov. Presto finito, presto perito;| Presuppésto, m. vedi Presupposizione, |a/ctina cosa, o creduta, o prestata ec. 
presto fatto, presto disfatto, fdnell ge:| Presura, /. [Cattura], die Berhaftung,| §- Far Addur pretesti, vorwenden, vor® 


NB. der Unterfchied awifd).n Presto und . Fir Supposizione, Conghiettura, —F vedi Male, 


macht, bald verbradt; fdnell gethan, ber Berbaft, geben; it behaupten: E se alcuno pre- 
bald verthan. §. Gir Presa, bie Ginnahme, Weg: |fende avervi ragione alcuna, io gli dard 
§. Prov. 2. Chi si risolve presto, sejnabme; Eroberung. la buona sicurta ec, 
ne pente adagio, wee ſich entſchließt in| . Fir Presame, vedi. §. v. 2. Pretendere aq.c., nad Etwas 
Git, bereut es bei guter Beil, | §. 2. di Ferr, ber Abzug (im Gohen|tradten, ſtreben. 
+» Prov, 8. Chi da presto, da due | Ofen). ft. Fie Aver intenzione, auf Etwas 
volte, wer gleid) gibt, gibt doppelt. Pretacchione, m. accresc. di Prete, abſehen, Etwas im Auge haben. 


. T. di Mus. geſchwind, ſchnell. ein woblgendbrter, grofer, dicker Pfaffe.| } Fae Far pretensioni, Anſpruͤche ma- 
résto, m. (Imprestito}, ein Darlehn. Pretacchiuolo, m. dim. di Prete, ein chen, fic) wozu beredtigt Hatten. 
5 Seco d'imprestito, ein Leibhaus, Pfaͤfflein, unbedeutender, nieberer Geift:} Pretensioncella, /. dim. eine feine 
uasione, . [Previa persuasione], lider: Rimasi in Roma, tollerato da quei Forderung. ‘ 
die vorgdngige Ueberredung. It, die Bor: |Barbassori, e ajutato anco da quei Pre-| Pretenditore, m. -trice, f. der, die 





aus uͤberzeugung. tacchiuoli che ec. Avr, Vira. begebrt, verlangt, Anſpruͤche made, be: 

Presumente, agg. anmafend; einge:| Pretaccio, m. pegg. di Prete, ein un: hauptet. ; 
bildet, ber guviel von ſich haͤlt. wiirbiger Priefter; ein verwiinfdter Pfaf:| Pretensione, f. dee Anſpruch, die Praͤ⸗ 

Presumenza,/. uͤbl. Presunzione,wedi |fe3 cin Baalépfaffe. tenfion. It. bie Forderung. 

Presumere, v.n. [Arrogarsi, Preten-| Pretaglia, f. Pfaffengeſchmeiß, die) §- Pretensione giusta, ragionevole, fon~ 
dere), fidy anmaßen, ſich guviet duͤnken, Pfaffen. data, afta, ardita, eccessiva, eine gered: 
ſich guviel einbilden, Pretajo, m. ein Pfaffenfreunds der te, verniinftige, gegrtindete, Hobe, kuͤhne, 

§. Presumere di se, fid) vermeffen, ſich gern mit Prieſtern umgeht. ldbermafige Forderung. 
unterfteben. Pretajolo, m. vedi Pratajuolo. It. die Anmafung. 


§. +. a. Fuͤr Presupporre, vorauéfegen;| Pretaria, So fren chess Clero}, die} Pretensore, m. vedi Pretendente. 
wohbnen, vermeinen. Kleriſei, die Pfaffenſchaft, das Pfaffen: | Pretergressione, /. (Trapassamento}, 
. er Far — vermuthen. nee * uebergehung, Richterwaͤhnung, Aus⸗ 
. Kae Compreudere, ſehen, einſehen: *Pretatico laſſung. 
Si ritrovaro a fin sopra un bel fiume| *Pretato, | m. Ubf, Presbiterato, vedi. reterire, #. a. [Lasciar indietro }, 
Che con silenzio al mar va dectinando,| Pretazzuolo, m. pegg. di Prete, ein |hbergeben s weglaffen, auslaſſen. 
E se vada, o se stia mal si presume, |unwiffender, ſchiechter Pfaffe. . Preterire il comando, ben Befedt 
Ax Fun. 14, 64, Préte, m. (Sacerdote], ein Priefter: nicht erfiitlen. 
Presumibile, agg. (Da presumersi},| Prete 2 propriamente colui che ha gli] §. # mit Mancar d'effento, über- 
vorausjufegen , vermuthlid. ordini sacri, e che dice messay equivale |geben, voruͤbergehen, keine Wirtung thun. 
Presumito, .part. di Presnmere,|a sacerdote. In obne Wirkung bleiben. 
vedi. . Fir Parrocchiano, Parroco, ein| Pretérito, part. des Borigen. It, ver 
Presumitore; agg. eingebildet, ein: |Prediger, Pfarrer. gangen: Si raceontarono tutti i casi della 
gtnommen: Si mostrano superbi, pre- » Fie Cherico, vedi. . loro preterita vita. Casant Nov, 2. 
sumitori di loro medesimi. . Far Sacerdote degl Idoli, ein Gdgen: p. Il. ; 
Presiimmere, #. ne vedi Presumere, |priefter, heidniſcher Priefter: Andd in| Pretérito, m: bie Berganaenbeit. 
Presuntivamente, ave. T. de’ Leg.|Egitto[Platone] per sapere Posservazioni| §. 7. de’ Gramm, das Prateritum, bie 
muthmagiid. de" preti, vergangene Beit. 
Littl 2 





816 Preter 


§. modo basso Fir Deretano, der Hin: unverhohlen, 
geradequ, 


tere, Steiß. 
Preterizione, /. 7. de’ Rett. die Ueber: 


— — Prezios 
feeimathigs rein asta! 
Prettexzaltea), f. bie Reinbeit, Lauter: | 


izione 


gebting (indem man dennod die Gace evs keitz Edtheit. 


wahnt). 3. B. Non voglio far menzione 
delle altre virtũ, della lealta, della pro- 
bita ec. : 

— part. di Pretermettere, 
v . 

Pretermettere, ». a. {Lasciare, Om- 
mettere}, auslaffen, weglaffen 5 —*— 

termissivo > gu Ubergeden, 
auélaBbar, — ae 

Pretermissione, /.[Ommissione, La- 
sciamento}, die Xuslaffung, Weglaffung ; 
Uebergebung. 

Preternaturale, . (Sovrannatu- 
rale], uͤbernatuͤrlich, unnatirlid, wider: 
natuͤrlich. 

Preternataralmente, ave. widerna⸗ 
tuͤrlich, gegen die Naturgefere. 

Pretesco, agg. prieftetlich 5 pfaͤffiſch: 
La cagione fu dunque, che io sentendo 
gia da qualche tempo bollir de? romori 

reteschi che uscivano di casa ec. ALF. 

ITA. 

Pretesémolo, m. beſſer Prezzemolo, | 


vedi. (3! 


Preteso, part, di Pretendere, vedi. 
It. vorgeblig. 

_Pretessa, f.[Sacerdotessa], eine! heib: | 
niſche] Priefterin. | 

Pretésta, f. tie Praͤterta, Ehrenllei⸗ 
bung (bei den Alten Roͤmern). 

Pretestato, agg. mit der Prdterta be: 
Heidet. 

Pretésto, m. [Scusa], ein Borwand, 
Worgeden; eine Ausrede, 

Pretificato, agg. gum Vrieſter ges 
weidt, 

Pretignudlo, m. dbl. Pretazzuolo,vedi, 

Pretino, m. dim. di Prete, ein junger 
Priefter 5 ein Pfoͤfflein. 


It. T. de®’ Nat. der Pfaffe (indianiſcher 


P; 
=k 


Vogel ). 
Pretino, agg. priefterlidh 5 geiſtlich. 
§. Manica alla pretina, 7. de' Sart. 

ein Priefterdrmet (der vorn an dee Hand 

dict anſchließt und zugttnövit wird), 
Pretismo, m. der Prieſterſtand; das 

Priefterwefen ; Pfaffenwefen. 
_Pretone, m. accresc. di Prete, ein 

sitter woblgendgrter, großer Priefter, 
a 


I. Far Pietrone, vedi. 

Pretonzolo, m. ein pfafflein. 

Pretére, m. ein Prdtor (bei den alten 
KRomern) 5 jest cin Stadtridter. 

Pretoria, /. die Praͤterwuͤrde. It. bad 
— 

retoriüno, agg. praͤtorianiſch, bem 

Prdtor jutommendy gehoͤrig. 

Pretoridno, m. I pretoriani, die Leib⸗ 
wade (des Vrators im atten em). 

Pretério, m. bas Praͤtorium, baé 


Pretto : 
lauter; —Xð 
duͤnnter Wein. 


@e: E gemma il suo 
Toscano di mille frasi 


(Puro, Schietto], rein, 
ſcht, edt. 

§. Vino pretto, unvermiſchter, unver: 

— 

§. Un pretto favellare, eine reine Spra⸗ 
— JSavellare 

rancesi. 

. Puro ¢ pretto, pretto sputato, gang 
waa fo — wie ein Ei * anbern. 
p — m, dim, ein Pfaͤfflein, Prie⸗ 

erlein. 

Pretura, /. die Prdtorwirde, das Pra: 
toramt; die Prdtur, 
——6 [Preponderanza, Su- 
eriorita], das Uebergewicht; bie Ober: 
band 3 Die Uebermacht. It. ber groͤßere 
ror [Esser di pid valore] 
revalere, #, 7 i pid valore), 
an Werth, it. an Starke uͤberlegen fein, 
Ubertreffen; mebr gelten. 
-* L’apparenza prevale spesso alla 
realth, ber Schein gilt oft mehr alé bie 
Wahrheit, wird oft der Wahrheit vorge⸗ 
ogen. 


. Prevalersi di q.c-, fuͤt Approffittar- 
sene, fid Etwas gu Nuse —* Ma 
per trovare il perfido villano, Di sua 
fatica nulla si prevale, An. Fun. 22.15. 
§. Prevalersi sopra la roba, fig an bie 
Sachen (eines Schutdners) halten, daran 
ſchadlos halten. 

§. Prevalersi sopra di uno per le spese, 
T. de’ Mere. fih wegen dec Untoften bei 
Ginem erholen, ſchadios halten. 

Prevalicare, . a. ubl. Prevaricare, 
vedi, 

Prevalicatore, m. uͤbl. Prevaricato- 
re, vedi. | 

Prevaluto, part. di Prevalere, vedi 
revaricamento, m. [Trasgredimen- 

bie Uebertretung ; die Vergehung. 
revaricante, part. att. Gbertretend 5 
it. pflidtwidrig handelnd. 

Prevaricare, ¢. a. [Trasgredire}, fiber: 
treten: Prevaricare le leggi, i coman- 
damenti. 

§. Prevaricare, ». 7- Fie Uscir del 
suo dovere, feiner Pflicht zuwider ban: 
deln, pflidtwidrig hanbeln; fic) vergeben. 

Prevaricato, part, beé Gorigen. 

Prevaricatore, m. -trice, /. tin, eine 
Uebertreter —in z Pflichtoergeffener — ¢. 

— f- [ Trasgressione ], 
bie Ueberfretung, 8 Bergebens die 
Pflidtvergeffenheit; Pflidjtwidrigteit. 

Prevedenza, & [Prevedimento] , die 
Borſicht. It, die Vorherſehung, Boraus: 
febung. · 

Prevedere, v. a. [Antivedere], vot: 
ausfeben , vorberfeben. 
Prevedimento, m. [Antivedimento], 





Ridthaus. It. die Prdtorwohnung’ (im 
alten Som). 

§. 7. mil. ant. bas Felbherrnzelt (bet 
den alten Romern ). 

it. bie Leibwache (der altrdmifden Raifer). 


Pretorio, . vedi Pretoriano, 
Pretoséllo, m. fl, Prezzemolo, 
Pretosémolo,! Petrosellino, vedi, 


die Gelegendcit vom Zaun breden, 
Pretézzolo, m. vedi Pretazzuolo, 


Prettamente, av». [ Schiettamente ];|cipare], zuvorkommen. 


de, einnehmende, gefdllige Manieren; gu: 
§. Pigliar l'occasione del pretosemolo, jvorfommendes Betragen. 


das Vorausſehen, Vorherſehen. 
Preveduto, part. di Prevedere, vedi, 
*Prevenda, /. fibl, Prebenda, vedi. 
Preveniente, part, juvorfommend; 

vorbeugend: La grazia preveniente di 

Dio. 

§. Manicre prevenienti, gtvorfommten: 


issimo 


§. Prevenire uno, Einem juvorfommen 
(im Reden, Thun). 

§. Prevenire olcuno di q.c, Ginen von 
Stwas benadridtigen, in Kenntniß fegen, 

§. Prevenire il desiderio d’alcuno, dem 
BWunfhe Jemandes juvorfommen, 

§- Prevenire qualche [a qualche] male, 
einem Uebel vorbeugen, begegnen. 

§. Prevenire il supplicio meritato col 

ugnale, col veleno, bet verdienten Stra⸗ 
fe burch Getsftmord [burch Dold , Gift] 
juvorfommen, entgeben. 

§. Prevenire le mani del carnefice, bem 
Henfer ing Amt fallén (inden man einen 
Verdrecher toͤdtet). 

§. Prevenire il tempo, ber Beit vors 
greifen. 

§. Egli ha certa maniera, che previene 
in suo favore, et bat eine gewiffe Art, 
bie gu feinen Gunften einnimmt; er bat 
eine gewiſſe einnebmende Art, 

Prevenitore, m. -trice, f. ber, die 
guvorfommt u, ſ. w. vedi Prevenire. 

Preventivamente , ave. [Anticipata- 
mente}, im voraus, vorher; vorldufig, 

Preventivo, agg. vedi Preveniente. 


Prevento, | part. di Prevenire, vedi. 


Prevenuto, 

Prevenzione, f. [Anticipazione], das 
Buvorfommen; Worgreifen. lt. bie Bors 
beugung, Begegnung: Prevenzione d’un 
male, It. bie Gingenommendeit, die vors 
gefafte Meinung. 

Prevertimento, m, die Berkehrung; 
Verruͤckung, Verwircung. 

Prevértere, ) #. a. itivottare} j ders 

Prevertire, | tebren, umfebren; ver: 
tiden: Prevertendo quasi l’ordine della 
natura. 5 

It. verwerfen: La deliberazione d'an⸗ 
dare innanzi coll’ esercito fu prevertita 
dal Duca d'Urbino, 

Prevertito, part, beé Borigen, 

Prevertitore, m. -trice, f. bet, die 
verkehrt, umkehrt, verwirrt. 

Previamente, avv. vedi Preventiva- 
mente, 

Previdente, part. vorberfebend, vor⸗ 





ausfebend. 
Previdenza, | Sf. die Borherfehung, 
*Previdenzia,! Vorausſehung. 


Prévio, agg. (Precedente), vorgdngig, 
vorldujiq; vorbergebent, vorberig. 
Previo, avy. vermbge, traft, mittelft; 
it, durch Hilfe: Giunto in Roma, previo 
il mio fidato Elia, azzeccai ec. unt gra- 
zioso quartierino ec. ALY. Vita. 
Previsione, f. vedi Previdenza. 
Previso, part. Voce lat. vedi Pre- 


veduto. | 
Previsto, part. ubl. Preveduto. 
It. Prov. Cosa prevista meaaa prov- 


Mee das vorhergefehene Uebel ift halb 

egt. 

Prevésto, m. [Preposto], ein Propft. 

I 7. mil, det ais 1, Wi 
revostura * itura ie 

*5 — . [Preposi 


Preziosamente, ave. [ Riccamente, 


'Splendidamente }, fdftlid 5 toftbar, prads 


tig, reid. . ; 
Gar In maniera pregiabile, loͤblich, 
preiéwirdig: Vivette cosi preziosamen- 


§- 





Prevenimento, m. vedi Prevenzione. 
Prevenire, », a. [Venir avanti, Anti-| 


| 


fe, ¢ umilmente. 
Preziosissimo, agg. sup. di Prerio- 
so, ſehr foftbars it. gang vortrefflid, 


£5 ftlidh. 


Preziosita 


Preziosita, f. ——* Pre- 


ziositate , f. poet, bie Koſtba 


Werth, It. bie Koͤſtlichkeit, Bortreff: | werth fein, 


§. Meritare il prezzo, ben Preié werth 


ichkeit. §. Un ab 
reaioso , aggs [Di gran prezzo], |teidhed, pridtiges Kteid. 
foftbar: Pietre, robe, merci preziose. §. Il caro prezzo raffrena Ia gola, der 
§- Fig. Il tempo prezioso, die foft:|theure Preis ir Abel fir die Lecermaͤuler. 
bare Be. » Prezzo, flit Mercede, ber Lohn. 
fl prezioso sangue di Cristo, das §- Portar pesi a prezzo, faften fir 
foftbare, theure Blut Chriſti. Gelb tragen, ein Gafttrdger fein: U 


hie vortrefflich, herclid): Vini, con- 
fetti ec. preziosi. 
§. Un uomo prezioso, ein berrlider, 


portrefflider Mann. It, ein gezierter, ſich lohnen. 


foftbar machender Menſch. 

§. Donna preziosa, ein zieriges, die 
Sproͤde fpielendes Frauengimmer. 

§. Fare il prezioso, la preziosa, den 
Wichtigen, die Sprdde fpielen; ſich koſt⸗ 
bar, widtig machen. 

*Prezza(us), f. bl. Prezzo, vedi. It. 
wedi Pregio. 

Prezzabile(ss), agg. bl, Pregiabile, 
vedi. 

Prezzaccio, m. dispr. ein Spottpreié, 
Sdlauderpreis. os 

are{tu), #. a, [Stimare, Ap- 
prezzare), fchdgen, abſchaͤhen, tariren. 

§. Gar Pregiare, (Agen, werthſchaͤten, 
a in 3 it. den Preis, Vorzug Haden. 

rezzato (1s), part, des Borigen, 

Prezzatore(ua), m. ein Gcddger, 
Tarator. Ie bee ſchaͤgt, achtet, werth 


ft, 
Prezzémolo (te), m. T. de’ Bot. die 


Peterfilie. . 
PrezzevoJese), “ . * —— 
alore 
Berth ’ , 


Sar Di grande stima, Eccellente,|quale povero uomo essendo, di 





Prézzo (20), m. 
ber Preis, der le 

|. Prezzo eccessivo, esorbitante, basso, 
civile, mediocre [giusto, ragionevole J, 
convenevole, adequato, vantaggioso, ac- 
cordato, tassato, ima'terabile, ein un: 
mafiger, ungebeurer, niedriger, folider, 
maͤßiger, billiger, angemeffener, vortheil⸗ 
pie: augeftandener, taricter, unver: 

derlicher/ fefter Preis. 

§. A gran prezzo, a prezzo alto, a 
vil prezzo, gu hohem, gu niedrigem Preife ; 
theuer, woblfeil, 

§. A prezzo. convenevole, ragionevole, 

iusto, civile, um, fir einen billigen, md: 
§i en Preis, 

» Prezzi stravaganti, strabocchevoli, 
ingordi, tibermdfige, unerſchwingliche, 
ungebeure Preiſe. 

e L'ultimo, il pid ristreto prezzo, 
der genauefte, aͤußerſte Preis. 

Far goder uno ogni _vantaggio 
ne’ prezzi, Einem bdie billigften Preife 
ſtellen. 

§. Montare, Salire in prezzo, im Preiſe 
fleigen . theurer werden; aufſchlagen. 

¢ Scemar, Calare di prezzo, im Preife 
fallen, wobifriler werden; abfdjlagen. 

§- Abbassare, Scemare il prezzo, ben 
Preis Herunterfesen, verringern. 

§. Una cosa di prezzo, eine koſtbare, 
theure Sache.. 

§. Dare prezzo, il prezzo, den Preis, 
den verlangten, geforderten Pris, it, 
Lohn geben. ly. den Preié Seftimmen, feft: 
fegen. 
ben Preié einer Waare beftimmen, feſt⸗ 
fegen, 


jum Gefangenen maden, als 
§. Rompere il prezzo alla mercanzia,|nen fortfuͤhren. 


ben, alé Gefangner fortge! 


si @ prezzo serviva chi il richiedeva. 
joce, Nov. 11, 2. 
S. Meritare il prezzo, die Muͤhe vers 
» Bar Pregio, vedi. 
rezzolare (sso), ». a, { Accordare], 
dingen, feilſchen, um den Preis handeln. 
It. miethen, dingen. 
Prezzolato (10), part. bed Borigen. 
Pria, avv. Voce poct, [Prima], vor⸗ 
her, guvor, friber. 
. Pria che, eber alg, bevor. 
riapéo, agg. vedi Fallico, 
Priapismo, m. T. de’ Med, das Stare 
ren des maͤnniichen Gliedes. 
Priapo, m. T.de’ Mitol. der Priapus, 
@artengott. 
a Membro virile, das maͤnnliche 


§- Priapo marino, 7. de’ Nat. ber 
Seeegel, lutegel. 
— Priapolite,. I. de’ Nat. ber Glieds 
ein. 
Priciss 
vedi. 
Pridiano, agg. geftrig, des vorigen 
“hae folibl, Preghiera, P di. 
riega, f. jera, Prego, wedi. 
Priegare, * 2. Sel. Pregare, vedi. 
Priégo, m. ubl. Prego, vedi. 
Priémere, v. a, ubl. Premere, vedi. 
Priéta, f. Ol. Pietra, vedi. 
Prigidna, + eine Gefangene: Soletta 
a sua difesa ella non basta, E gia le pare 
esser prigionae serva. Tasso Gen. 20, 68, 
Prigionare, ». a. [lImprigionare }, 
einterfern, gefangen fegen, gefangen 
nebmen. 
Prigionato, part, beé Borigen, 
Prigioncella, /. dim, ein Meine’ Ge: 


id 
igiéne, f, [Carcere], ein Gefdng: 
* ein Kerker; bie Haft. ft 

. Prigione eterna, Fig. fit l'Inferno, 
die Voͤlle — 

Prigione amorosa, bie Liebesbande. 

Andare in prigione, ing Gefaͤngniß 
wandern. 

§. Cacciare, Mettere uno in prigione, 
Ginen iné Gefangnif werfen, ſtecken, Gis 
nen gefangen fegen. 

§. Prov. Ne a torto nd a ragione, 
non ti porre mai in prigione, laf did auf 
feine Weiſe gefangen. fegen. 

Prigione, m. vedi Prigioniere. 

*Prigionerfa, | St 

—— die Haft. 

Pristoniero: | ms det Gefangene. 

§. Prigioniere di guerra, ein Kriegé? 
gefangner. 


ione, f, deffer Processione, 


Primavera 


. *, > 
ito di prezzo, ¢in foftbares, jit. vorber, 


ortar tar in carrozza 


Al 
die Gefangenſchaft, 
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§. Sir Carceriero, ein Gefangenwaͤr⸗ 


it, der ſein, preiswuͤrdig fein; it, der Mavelter, ein Kerkermeifter, Stoctmeifter. 


ave, [Lananzi ], ecft, zuerſt; 
zuvor, fruͤher. 

U prima che pots, ſobald er konnte. 

Come prima, ſobald, ſobald als. 

» Le ricchezze che possedeva prima, 
bie Reidthdmer, die et aig beſaß. 

. Prima di, eher, eher bevor, 

. Prima di partirsi, prima di mon- 
ehe et abveifte, ebe ex 
in den Wagen ſtieg. 

§.1o voglio credere prima che, id will 
ehet glauben, bap... 

» Prima i di morire, lieber, 
eber wuͤrde ich ben Zod waͤhlen. 
oft Prima di far questo, eb¢ id das 
thate. 


§. Quanto prima, fobald alé, auf'é 
baldigite: Ritoruate quanto prima [che] 
sara possibile. 

Prima di me, vor mir, eber als id. 
« In prima, da prima, alla prima, 
zuerſt, anfangé, anfdnglid. 

& Non cos) alla prima, da prima, 
nidt fogleid), nicht gleich anfangs, 

§. Abella prima, gleid anfangé, gag 


juerft. - 
Prima, f. 7. eccles. bie erfte canoni: 
fhe Stunde. 
~ T. di Giuoco, die Borhand. 
rimaccetto, m. uͤbl. Piimaccetto, 
vedi, 

Primaccio, m. Obl. Pinmaccio, vedi, 

Primacciolo, m. Piumaccetto, vedi. 

Primaché, avy, eber, eber ais. 

*Primajamente, avy. dbl. Primiere- 
gt vedi, * 

rimajo, agg. Primo, vedi. 

. Gar Piste, vedi. 

rimamente , avv, [Prima, Da 

Primariamente,' principio], erſt⸗ 
lid) , zuerſt f dundeberf * 
» Bae Principalmente, vornehralich, 
|hauptfadlid, 

Primario, agg. bet exſte. : 

§- Bite Principale, dec hauptſaͤchlichſte, 
vornebmifte. 

Primario, m, ber Bornehmfte, derErfte, 

Primaréla, f. die gum etftenmal Gee 
barende, die junge Sutter. 

Primisso, m. Voce scherz. [Uom 
|principale), dee Erſte, Vornehmſte, Anz 
gefebnite (an einem Orte ). 

Primate, m. der Grfte, Vornehmſte. 
It. der Primas ( vornehmate Geiſtliche eines 
Landes ). 

Primaticciamente , avy, [Per tempo, 
A buon’ ora], bei Béiten, geitig, frod. 

Primaticcio, a — + Beis 

frdbee 


tig , fruͤhzeitig, : Frutti prima 
Oh Fig. x imaticeio, ein frie 
. Fig. Verno primaticcio, 
bee, fedbgeitiger Water. 
§. Nella primatiecia eth, im fripften 
iter, : 
f Fir Primo, wedi. 
rimato, m.bdie erfte Stelle, Oberſtelle. 
§. Tenere il primato, bie Oberftelle 
einnehmen; innebaben; it. bie Oberhand 
haben; Here fein. 
Primavéra, f. ser Fruͤhling, dae 





§. Far, Menar uno prigioniere, Ginen | Fruͤhjahr ; poct. der Leng. 


Gefang: 


§. Andar prigioniere 
; werden. 


. Per met. fit Verdura, Fiori, bas 


Frvblingslanb, das friſche junge Gruͤn 


ire i wer⸗ die Fruͤblingebiumen. 


§. Primavera, Pig. fuͤt Gioventd , der 


Primazia. 
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Zeng, die Jugendzeit: Era ancor sul! Primo, . ecfte: Il primo prin-fessison pid vicini al pastor principale. 

fone di — Sua tenerella, e|cipio, la — la —— Nov. 2. 7. ? —⸗ 

quasi acerha etade. An. Fun. 29, 53, _§. Tl primo luogo, bie erſte Stelle, §. Stella principale, ein Stern erfter 
Primazia, /. T. coeles. die Primas-| die Oberftelle. Grife. 

woͤrde. §. La prima eta, la prima glovinez⸗a, 5. Venti principali, die Gauptwinde 
Primaziale , agg. Dignita ec. prima-|baé fruͤhſte Alter, die erfte Jugend. (Gid, OR, Wet, Nord)e 

siale, die Primaswirbde. §. Libro primo, daé erfte Bud) ( Mt * La cosa principale, bie Hauptfade 5 
Primeggiare, ». a. [Sostenere il) theilung in einem Werke), baé Hauptſaͤchlichſte. 


Principe 


imato ], bie Oberftelle behaupten 5 die] 
berhand haben; it, der Erſte, Bors 
nebmifte fein wollen. 
*Primerano, agg. bbl, Primiero, vedi. 
Primevita, f. die Borgeitigheits die 
Aelterſchaft. — 
Primicério, m, 7. eccles. bie Ober⸗ 
Ateftenwirde (in einem Stifte ). 
Primiéra, f. [Bambara }, bie Prime, 
das Primenfpiel ( mit view Karten ). It. vier 
Karten von verfdiedener Farbe. 
§. Fig. Far primiera senza scarto, 
Etwas leicht erlangen 5 leicht um Swede 


gelangen, 
Primicramente, aev. [Da prima], 
guerft, erſtens; zuvoͤrderſt, erſtlich. 
Primierante, m. cin Primeſpieler. 
Primierissumamente, avy. sup.di pri⸗ 
mieramente, gu allererft; vor allen Dingen. 
Primiéro, agg. [ Primo], der erfte: 
Primiero pud essere sostiwito a prime 
nel significato di principio, ogni volta 
che piaccia allo scrittore di_nobilitar 
Vespressiones per esempiot Dal di del 
suo primiero innamoramento, Bocc, 
Primiéro, avv. vedi Primieramente, 
Primigénio, agg. [Primitivo], ur⸗ 
fpriingtics. ; 
§. Le parti primigenie y bie Urbeffand: 
theile, Elemente. 


di prima schicra}, 
uptmann ( bel den 


. Voci primigenie o radicali, bie 
Stammuvirter, it, Wurzelwoͤrter. 
Primiparo, agg. neugebaͤrend. 
&. Donna ec. primipara, ¢ine Frau u, 
f. w., die gum erftenmale geboren bat. 
Primipilario, agg. zur Hauptcom- 
pagnie, zur Dauptcenturie, erſten Gen: 
turie geborig. 
Primipilo ,m. [Capo 
ber erfte Genturio, Ba 
alten Romern ). 
Primissimo, agg. sup. di Primo, 
ber allererfte, der erfte von allen. 
Primitio, agg. uͤbl. Primitive, vedi. 
Primitivamente,. ave. [Jn — 
pio, In origine ], urſpruͤnglich, anfaͤnglich. 
. File Primaticciamente, A buon’ ora, 
bei jeiten, geitig. 
Primitivo, agg. urfpringlid , erſt. 
§. Le cause primitive, die Grundurſa⸗ 
en. 
} . Mondo primitivo, die Urwelt. 
. Vita primitiva, bat frtibere Leben. 


' Voce primitiva, ein Gtammuvort, | 
rimizia, f. Le Primizie, die Erftlingé=; 
fruͤchte; die Exfttinge (von Thieren, die sum 
Opfee gebracht wurden). 

Primizia, fribgeitiges Obits eine 


. Il primo violino, bie erfte Biotine. 
. La prima pietra, dee Grundſtein. 


§. La parte [il personaggio] principale 
in una commedia, die Hauptrolle in einem 


. Metter la prima pietra, ben Grunde Stice. 


ftein legen, 
- Minuto primo, eine Minute. 


lafe 


Magen und der *87 
U primo mobile, T degli Astrol. 
ant. der neunte Himmel, 
§. Primo, fiir Principale, erfte, vor: 
nebmftes hauptſaͤchlichſte. 
§. [primo ministro, der erfte Mini: 
fter, Premierminifter- 
. I primi boooont, die beften Leder: 
biffen. 
.§. ave. Tl primo tratto, Al primo! 
tratto, anfangé, gleich anfangé 5 ſogleich. 
§. Primo primo, ber allererfte, erfte 
bon allen, 
. In sulle prime, guerft; anfangé. 
. Ginocare per primo, fid auf die 


anfangen, 
. T. di‘Giuoc. Il primo si da a’ 
putli, ber erfte Gewinnſt iff Gift, 
Primo, m. det Erſte 


An 
» H primo dopo Pimpe 

rite nad dem Raifer. 

§. Esser de’ primi, unter den 
Votnehmſten fein. 

§. 1 primi. fx Gli antenai, die 
Stammettern, Abnen. 

§. Al, Il primo [giorno] di Decembre 
éc., am, ben erften Dejember, u. f. w. 

Primogénita, /. eine Exftgeborne, die 
aͤlteſte Tochter. 

Primogénito, m. der Erſtgeborne, 
aͤlteſte Sohn. 

Primogenitore, m. der Gtammoater. 
{ primogenitéri, die Uveltern, 


efetinftes Befte. 
; radore, ber 


Grften, 


Stammeltern. 


Primogenitrice, /. die Stammmutter. 
Primogenitira, /. die Grftgeburt ; 
bas Redt ber Grhtgzburt, Iu ein Ma: 


jorat. 


Primola, f. T. de’ Bot. bie Primel, 


Schlouſſelblume. 


Primordiale, agg. vedi Primitivo. 
* Titolo primordiale, das Original⸗ 
dofument, die Originalurkunde. 


Primérdio, m, [ Principio, Comin- 





jedtcite Frudt: Di wtte le primizie la 
tavola é ripiena, 

§. Primizia, Pig. bie erfte Erſchei— 
nung; die erfte BWirkung: La vergogna 
ec. & di virtude primizia. j 
ae: Le prinizie, die Stammeltern, 

men, | 

Primiziante, m. ein feine erſte Meffe 
haltender Priefter. 

Primizie, f. plur. die Exftlingémeffe, 
(eines neugeweihten Prieſters ), 


| 


ciamento ], bet Urfprung, Anfang. 

Prince, m. Voce poet, dbl. Prin- 
cipe, vedi. 

Principale, agg. hauptſaͤchlich; vor: 
nehmlich. 

§. La principal cagione, die Haupt: 
urfadhe. 

§. Pastor principale, der Oberbirt 
( Pavt, Gribifehof); Pensa che talisono 
la i prelatiy quali m gli hai qui potuto 
yedere, e pid tanto aricor migliori, quanto 


la sul primo sonno, im etften| fu 


cigene Hand fegen, cin eigenes Geſchaͤft cipale, der bauptideicite 


Gar Principale, der Vornehmſte, *Principante, pare. 


§. Idanaro 2 il vocabolo principale 
in questo affare, Gelb ift hierbei die Loe 
ing, die Hauptfade. 

4 Fir Primiero, fruͤher, vorig: Bi- 


. Prime vie, prime strade, T. de’ Med.) tornarono al principal luogo. 
bie erften Wege (der Mund und iter, dex, 


P 

Principale, m. die Hauptſache; bas 
Hauptſaͤchlichſte. 

§. Il principale, der Prinzipal, Brod⸗ 
herr; Lehrherr. 

§. I principali d’una citta, die Erſten, 
bie Bornehmften, Honoratioren einer 
Stadt. 

§. 7. de’ Merc. bie Hhauptfumme 5 it. 
bie Hauptfdhuld; it. bas Kapital. 

. T. mil vedi Principe, 
*Principalemente, avy, bl. Princi- 
palmente, vedi, 

Principalissimamente, avv. sup. di 
Principalmente, gang bauptfadlid, gang 
dorgliglich ; gang beſonders. 

Principalissimo , sup. di Priv- 
vorzuͤglichſte. 

Principalita, f. ter Borrang (einer 
Stadt vor dev andern ) 

Principalmente, avy. hauptfidlic, 
vornehmlich; vorzuͤglich, befonders. 
uͤbl. Signoreg- 


giante, vedi, 

—— * vs ns uͤbl. Signoreggiare, 
| wedi. 
Principato, m. der Fiirftenftand, die 
KFuͤrſten warde. It. cin Farftenthum. 
8. Bie Superiorita, die Obergewalt, 
Oberherrſchaft. 
| §. ‘Lenere il principato, berrfdjen, alé 
Farſt cegieren. I, die Oberhand haben; 
‘ben Borjug haben, 

. I principati, m. pl, Seiname einer 
GEngelfdar: U1 sesto ordine degli Angeli 
sono # principati. 

Principe, m. ein Fuͤrſt; it, ein Pring. 

(NB. Un principe regnante si dice 
Fuͤrſt. Un principe del sangue, figlinoto, 
5 — ec, del principe regnante si dice 

ring. 

. Principe sovrano, ein unumſchraͤnk⸗ 
te Rite Pe ‘ 

§. Principe invitto, pacifico, guerriero, 
possente, magnanimo, clemente, grande, 
temito, amato, adorato, ein unbeſieg⸗ 
ter, friedliebender, kriegeriſcher, maͤchti⸗ 
get, großmuͤthiger, huldreicher (gitiger}, 
grofer, gefuͤrchteter, geliebter, angebe= 
teter Barf. 

}- Principe del sangue, ein Pring von 
Beblit. 

§. Principe ereditario , ein Erbpring, 
Kronpringe 

§. Principe Elettore , cin Churfuͤrſt. 

§. Principe elettorale, bet Shurpring. 

§- Principe ducale, der Erbherjog. 

- Principe ecclesiastico, secolare, ¢in 
geiſtlicher, ein weltlider Fuͤrſt. 

‘ Gir Principale, der Vornehmſte, 
Erſte; Bete. 








Principesco 
. D principe de’ poeti, ein Didter:| *Prioratico, m. daé Priorat (ehemals 
Principe dell’ eloquenza, de’ Filo- 


fa der oberite Magifrat in Florens ). 
wo Priorato, m. vedi Prioratico. It. bat 
» de’ Medici, ec. ber Fuͤrſt ber Be⸗ Priorat (die Seit, wahrend einer Prior itt). 
sedfamfcit, der Philofophen, der Jerzte. lt. die Priocwirde, bas Prioramt, | 
§ I principi d’una citta, die en,| Pridre, m. ein Mitglied ded [ florenti: 
Bornebmiten einer Stadt, niſchen] Prioraté. It ein Prior, Oberer 
§. Fig. fle Capitale , die Hauptftabt:| (in cinem softer), 
Dice Bologna essere stata chiamata Fel-| Priore, ogg: [Primo]. erffes fruͤher. 
sina, mentreché ella era Principe dell’ Fir Migliore, vorzuͤglicher, beffer. 
Etruria, ioressa, f. eine Priotin, 
§. 7 mil. ane. ein Hauptmann (in ben) Prioria, f. eine Priortirde, 


vémifchen Gegionen), 
Principesco, agg. firftlic) ; primlich. 
+ di Principe, cite 


Principessa, 
Facitin ; eine Pringeffin. 


Prineipessina, f. dim. eine junge|poet.[Anzianith, Mageioranza], der 


Pringeffin. 

Principetto, m. dim. ein Pringden, 
fanger Dring. 

Principiamento, m.[Cominciamento}, 
ber Anfang, der Beginn; das Anfangen, 
Beginnen. 

Principiante, part. att. anfangend, 
beginnend. 

Tincipiante , m. ¢ f, ¢in, eine Anfaͤn⸗ 
get — in. 

Principiare, », a. [Cominciare], an: 
fangen, beginnen; einen Anfang machen. 

. Prov. Chi ben principia, ha la 
meta dell’ opera, gut begonnen, ift halb 
gewonnen. ; 

Principiativo, ii [Cominciativo}, 
——* anfangend, eroͤffnend, einlei⸗ 
tend. 

Principiato, part. des Vorigen. 

Principiatore, m. -trice, f. ein, 
tine Anfanger —in. 

Principino, m. dim, di Principe, ein 
junger Heiner Pring, ein Pringden. 

incipio, m. (Origine, prima causa), 
ber Urfprung, der Uranfang. It, der Urs 
ſtoff, bas Uswefen. 

§. Fuͤr Cominciamento, ber Anfang, 


Beginn. 
é. Dar principio, anfangen , beginnen. 
Da principio, Dal principio, von 
Anfang an, anfangé, im Anfangen. 
- Nel principio principio, gang im 
Anfange, beim erften Anfange, gleid 
anfangs, 


Storens). 





§. Principj d'una scienza, die Grund: 
sige, Anfangégriinde, Clemente einer 
BWiffenihaft. 

» Metter buoni principj in qualche: 
scienza, ¢inen guten Grund in einer 
Wiſſenſchaft tegen. 

§. Principio, fir Massima, ein Grund: 


. Aver de’ principj, Grundfdge, gute, 

—* haben. 

§. Fuͤr Autore, der Urheber (ſelten). 

§. 7. de’ Chim, der Stoff, Grundſtoff 

§. 7. di Cucina. I principj, die Bor: 
effen, Borgerihte, Entrées. 

Principone, m. Voce bassa, accresc. 
ein grofer, mddtiger Fuͤrſt. 

Principétto, | m, dim. di Principe, 

Principuecio,! ¢in Heiner unbedeu: 
tender, ohnmaͤchtiger Fürſt. 


metall. 

Priora, /. eine Priorin. 

Priorale, agg. dem Prior, zur Prio⸗ 
tei gebdrig. 

& Chiesa priorale, bie Ptlorkirche. 


{ 
{ 


Princisbécche, m. Pinfajbed, Pring: a 


Priorista, m. baé Magiftratéverzetdh= 
iG (der Mitglitder ded oberiten Magiſtrats in| 


riorita, f, Prioritade, e Prioritate, f. | 
Bors | 
wag , Borrang, bie Prioritat. 
Priseamente, avy. [ Anticamente], 
vor Alters ,. voe Seiten, 
Prisco, agg. Voce lat, [Antico], alt, 
alterthimlid , ehemalig. 
La prisca gente, die aͤlteſten Voͤlker. 
rikma, m. F. de? Matem, daé Prisma 
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)  §. Affari privati, Privatgeſchaͤſte, haͤus⸗ 
lide, Gamnillenengelegenterten. vi 
f Uomo privato, persona privata, 
ein Privatmann, eine Privatperfon (die 
tein dffentlidhes YUmt , Wurde beticidet ). 
» Casa privata, ein Privathaug, Bar: 

gerhaus. 

§. Privato, fie Speziale, Particolare, 
befonder, eigenthuͤmlich. 
: * Autorita privata, die Eigenmaͤchtig ⸗ 
i 


Gir Nascosto, geheims verborgen. 
In privato, inégebeim, 
rivato, avy. vedi Privatamente, 
Privato, m. [Cesso, Luogo comune, 
—— der Abtritt, das heimliche Gee 
mad), 


8. le Persona privata, ein Private 
mann, particulier. 
§. Ge Pavorito d'un principe, der 
Vertraute, Suͤnſtling eines Fuͤrſten. 
» In privato, vedi Privatamente. 
rivatore, m. -trice, f. ein, eine 
Berauber—in, Entbloͤßer — in, Entzie⸗ 





(ein langlicher, dreis, vier⸗, ſunfechiger, be 
ſonders durchſichtiger Körver) 
_Prismatico, agg. T. de’ Fis, prisma⸗ 
on. : 


rismetto, m. dim, di Prisma, ein 
Fleineé Pri¢ma, 

Pristinamente, ave. vedi Primiera- 
— 

Pristino, agg. Voce lat. vedi Pri- 
miero· 

. Pristino stato, ber ehemalige Zuſtand. 

ritanéo, m. T. filolog. bas Pryta⸗ 
neion (in Athen ). 

Privagione, /. | Gof. Privazione, 

Privamento, m.} vedi, 

*Privajo, m. &bl Cesso, vedi. 

Privante, part. att, bevaubend, neh: 
mend, 

“Privanza, f. die firftlide Gunft, 

. Fir Privazione, vedi. 

rivare, #- a. [Spogliare], berau: 
ben; entbloͤßen, entgiehen, nebmen. 

. Privar uno di q.c., Ginem einer 
Sade berauben; von Etwas entbloͤßen; 
Etwas entziehen 

§. Privare uno della vita, Ginem das 
eben rauben. . 

§. Privare uno della carica, Ginen 
feines Amtes entfegen. 

» Privarsi di q. c., fir Astenersene, 
ſich Etwas onan: Teas 

ivata, f. [ Pogna], eine Mi be, 
Ghunigabe, Muͤligrube. hore 

Privatamente, aev. [In privato, in 
particolare], {nébefonbdere, inégebeim 5 
vertraulid), privatim. 

§. Gir Da uom privato, als Privat: 
mann: Vivere privatamente. It. ind: 
gebeim, incognito: Il conte vedendo 
vitenuta la sua figlinola, ¢ sé dal Re a 
legeier guardia, si parth privatamente 
di Parigi. 

Privatissimo, ogg. sup, di Privato, 
vedi. 

Privativa , f- cin auéfdliefendes Recht. 

Privativamente, avv. auéfdliefiend, 
ausfhliehlig ; mit Ausſchliebung. 


f Fir Negativo, wedi. 

rivato, part. di Privare, eed. 
- agg. privat, amtlos, nidt dffent: 
Ud. 


Privativo, agg. beraubends It. aus: theil. 
tiefend. 


ber —in. 

Privazione, f. die Beraubung, Rau: 
bung, GEntbtdfung, Entziehung. 

» Fie Mancanza, Difetto, der Man: 
gel, der Abgang. 

Privigno, m. Foce lat. [Figliastro], 
dex Stietfohn. 

Privilegiante, part. att. privilegies 
rend, cin Wetolicgiaon ettheilend. 

Privilegiare, ». a. privilegiven, ein 
Privilegium, eine Freibeit ertheilen z woe 
von [bon Abgaben u. f. w. ] befreien. 

§. Fae Dare in feudo, belehnen z gum 
Lebn geben. 

Privilegiatissimo, agg. sup. di Pri- 
vilegiato, vbilig privilegirt. 

rivilegiativo , agg. privilegitend. 
aa ae part. di Privilegiare, 
eat, 

Privilégio, m. ein rivilegium, cin 
Vorrecht,ꝰ ausſchließliches Recht; eine 
Freiheit. 

§. Un privilegio di stampa, ein Pri⸗ 
vilegium wider den Nachdruck. 

Privo, agg. [ Privato}, beraubt, ent: 
bloͤßt. 

§- Privo di ragione, di forza, Set: 

baat ned — J —* 

* Pringzato (112) , . Poce orig. Te- 

desca, ——— . As ers —— 

\chie),” oefledt, bunifleckig, gefprentelt. 

Prd, m, [ Utilita , Giowamento ], der 
en. 


| §. Far pro, niigen, Rugen bringen, 
frommen. It. wohl thu, gut thun, dien⸗ 
|lidh fein, 
A suo pro, gu feinem Rugen. 
Senza pro, umfonft, ohne Nugens 
vergebens, 
| §. Gar Vantaggio, ber Bortheil. 
| &. Tornar pro, sum Vortheil gereidhen. 
| §. Buon pro le faccia, wohl befomm’ 
es Ihnen. 
| §. Dare il buon pro ad uno, Einem 
Glud winfdhen , gratuliren, 
§. In pro, e in contro, jum Nutzen 
oder Schaͤden z gum Bortheil ober Rach ⸗ 








. Pro o contro, dafuͤr ober barviber. 
. Recare a pro, jum Bortheil aude 
fdlagens RNugen bringen- - 
§. Fir Profito, Fortſchritte: E istan- 
do, ¢facendo pro nella santa religione ec. 
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Pro’, agg. [Prode, Valoroso], 
wader, It. wedi Prode. 


tapfer, 


Proavo, | m. Voce lat. [Bisavolo}, 
Proavolo, } , der Urgrofvater. 
Probabile , 


Teolog. w 
Probahjili de y 
bie dehre von ben wahrideintiden Mei: 
nungen. 
Probabiliorista, m. J. de* Teol. ein 
ProbabitiorifE (wnHinger dee Lebre von den 
Wwabricheintidhen Meinunger ). 
Probabiliorita , if bie groͤßere Wahr⸗ 
fcheintichteit , Glaubbarkeit. 
Probabilismo, m. vedi Probabilio- 
rismo- : 
Probabilissimamente, avy. sup. di 
Probabilmente , hoͤchſt wabrideinlid) ; mit 
ber grbdften Wahrſcheinlichkeit. 
Probabilissimo, agg. sup. di Pro- 
babile bchſt wabefdeinlid. 
Probabilista, m. T. ¢eod. ein Proba⸗ 
bilift, Meinungéglaubiger. a 
Probabilistico, agg. probabiliftifd, 
meinungéqldubig. = 
Probabilita, f: Probabilitade, e Pro- 
babilitate, f. poet. bie Wahrſcheinlich⸗ 
feit ; Erweidlidteit. . 
Probabilmente, ave. wahrſcheinlich, 
mit Wohrfcheinlichkeit wabefdeintider 
Weife, Ir. ceweislid. ; 
Probatica, f. La piscina probatica, 
der Teich Bethesda (in der Bibel). 
Probatissimo, agg. sup. vedi Pro- 
vatissimo. 
Probativo, agg. vedi Provativo, 


Probazione, /. Moce lat, dbl, Prova, 
vedi. 
*Probbio, m. dbl. 


Probissimo , og . sup. ſehr rect: 
fdaffen, vedlichs hodft bieder. 
Probita, f. Probitade, ¢ Probitate, /- 
poet, [Lealta, Bonta], die Rechtſchaffen⸗ 
Heit, Redlidteits Biederkeit. ; 
robléma, m. cin Problem, eine 
Aufgabe, ein Fragefag; eine unentfchies 
bene Frage. 
§. Snodare, Sciogliere un problema, 
ein Problem ibſen, aufldfen. 
. T. de’ Filos. ein Problem. 
T. de’ Matem. cin Problem, cine 
Aufgabe. ; 3 
. Problema indeterminato, ¢ine un: 
beftimmte Aufgabe. ; 
. Problema teorematico, ein Theo⸗ 
rem in problematifder Form, 
Problematicamente, avy. problema: 
tif; unentſchieden 5 groeifelbaft. 
Problematicita, f. die unentſchieden⸗ 
Heit , Zweifelhaftigkeit. 
Problematico, agg. 
unentſchleden, groeifelbaft. 
Problemine m. dim, di Problema, 
ein kleines lem. 
Prébo, tg Voce lat. (Leale, Buono}, 
rechtichaffen, redlich 5 bieber. 
Probéscide, f. der Raffel (sefonders 
deb Eltvhanten ). 
§. Gr Grogno, der Raffel (auderer 
Thiere ). 
Proeaccevole, agg. 
veri. : 
Procacchia, f. T. de' Bot. vedi Por- 
tulaca. : 
*Procdccia, f- dbl. Procaccio, vedi, 


Opprobrio, wedi. 


problematifé ; 


fibl, Procacciante, 





| Procacciamento , m. das Verſchaffen; 
lit. das Bewerdsen, Bemuͤhen (um Etwas). 
Procacciante , part. att. verſchaffenb. 
It. ſich bewerbend, bemuͤhend. 
§. Far Induswioso, betriebfam, ets 
werbfam. 
Procacciare , ». a. [Provvedere, Pro- 
erwerben; verſchaffen. 


ond 
‘og-| §- Sie Trovar modo d’avere, fic) bes 


jwerben, ſich bemuͤhen (um Etwas 5 
ſtreben [nad Gtwas]5 fit umthun. 
| §. Procacciare la sua fortuna, feinem 
Glaͤcke nachjagen; es ſuchen. 
. Procacciare danari, Gelb auftreiben, 
. Procacciarsi, #4 re p. ſich perſchaf⸗ 
en, fic) erwerben. 
§. Procacciarsi la benevolenza d'al- 
cuno, fic bie Gunſt Jemandes erwerben. 
Procacciato, part. bes Borgen. 
Procacciatore , m, -trice, /. det, bie 
Grwerber —in 5 Berfchaffer —in. Ie. ein, 
eine betriebfamer—e Mann, Frau. 
Procaccievole, ogg. (Industrioso] , 
betriedfam, erwerbfams emfig. ~ 
Procaccino, m, dim, di Procaccio, 
ein kleiner Borrath, Ic. ein betriebfamer, 
emfiger Menſch. 


Borrath. 
te Utile, vedi. 
Andare in procaccio, fir Andarein 
busca, gufammenbolen, zuſammenbetteln. 
. Procaccio, die teitende ober fabrende 
Briefpoft ; ber Briefbote. 

Procace, agg. [Petulante, Proter- 
vo }, muthwilligs it. vorwitig, naſeweis. 
It. fred), unverfddmet; dummdreiſt. 

Procacetto, 
etwas naſeweis, 


» dim. di Procace, 
—— unvderſchaͤmt, 


Procacissimo , . sup. ſehr vor: 
wisig, — teed ometioint, 


i bie Frechheit, Unver- 
er Muthrwille; der Vors 
wig. 
*Procanto, m. ubl. Proemio, vedi, 
Procataléssi, f, T. rettor. die Pro⸗ 
katalepſis. 
Procatirtico, agg. T.de’ Med. Ca- 
gione procatartica, die Grundurfade ei- 
ner Krantheit. ; 
*Proccianamente, avw. uͤbl. Prossi- 
mamente, vedi, 
*Procciano, agg: G61. Prossimo, Pros- 
gee vedi, 
Procure,’ | fe cine Vollmacht. 
| §. Carta di procura, bie geridtlide, 
ſchriftliche Vollnmacht. 
Proccuragione , f. edi Procurazione, 
It. bie Anwalt{haft j das Procuratoramt, 
Proceurare, v. a. [ Procacciare], 
ſchaffen, verfdaffen. 


Proceurare q.o· ad uno, Ginem Gt: 








was 
verbelfen. 

§- Gar Agitare, Difender le aluui 
cause, ſachwalten 5 procuriren, eine 
frenide Gace, Proces fahren, 
. Fax Aver cura, forgen, 
bebacht, beforgt fein. 

§. Fuͤr Instigare, tradten. 

Proceurato, part. des Borigen. 

Proccuratorato , m. das Gadverwal: 
teramt, die Procuratur, 


Procaccio, m. [Provvisione], det] 





verſchaffen, beforgen; ibm twoju! 


farforgen 5 





Proceduto 


Proccuratore, m. ein Anwalt, Gad: 
walter; Wermefer; Procurator. 

+ File Procacciatore, vedi. 
roccuratrice, /. die Frau eines Ane 
waltes ; it. eine Gadwalterin. 

Proccurazione , /. bie Verfdhaffung 5 
Beforgung ; it. die Borforge, Farforge. 

8. T: eccles. der Unterhalt bed Biſchofs 
Cwenn er ſeinen Sprengel beſucht). 

Proceureria, /.[!'rofessione del proc~ 
curatore], das curatoramt, bie Pros 
cucatur; bie Sachwalterſchaft, bas Gach: 
yg oe et 

rocedente, part, vorwartégebend, 
vorfdjreitend; einñher ſchreitend u. f. w. 
vedi Procedere, 

Procédere, y. n. [Andare avanti], 
vorwdrtégebens vorfdireiten. 

§- Procedere a paro a paro, paarweife 
gehen: E procedendo i Fatt a paro a 
paro, devote preci a san Griffon cantaro. 

2 ir Camminare , fdjreiten, einbers 
geben, einberfdjreiten: Procede pettoruto 
e gonfio come un gallo d’india. 

|. Procedere all’ altare, an ben Altar 


treten; auf den Altar gufdreiten. 
| 


dr Avanzare, Tornar bene, vot 
fid geben; von Statten geben; gut aus⸗ 
fallen, 

§. Si discretamente procedette Ia cosa, 
che niente se ne senth, fo gebeim ging die 
Gade vor fig, daß man nichts merfte. 

§. Tl tutto procedé col miglior or- 
dine, Alles ging: in der beften Ordnung 
gu, dor fid, von Statten. 

§- Volendo egli procedere alla seconda 
parte del suo discorso, alé er gum zwei⸗ 
ten Theile feiner Rede ſchreiten wollte. 

§. Procedere alla sentenza, gum Urtheil 
ſchreiten. 

4) Fuͤr Continuare, fortfahren, fort: 
fegen: Poi procedette le parole sue Con 
yoce tanto da se frasmutata (hier v. a). 

5) Fuͤr Derivare, Nascere, hervor⸗ 
geben, Serfommen, entfteben ; herruͤhren. 

» Donde procede questo? woher 
tommt bas? 

§. Indi procedono tutti questi incon- 
yenienti, hieraus entſpringt / entſteht al⸗ 
les Unheil. It, ausgehen: Lo Spirito 
Santo procede dall’ uno e dall’ altro ma 
nd gencrato né generante, 

» Procedere contro alcuno, gegen 
Ginen verfahren, geridtlid) verfabren: 
Procedete con ‘rigore contro alcuno, 

6) Procedere, verfabren, ſich betra⸗ 
gen, fid auffuͤhren. 

. Che modo di procedere & questo? 
waé fiir ein Verfahren, welded Betra⸗ 
gen, welde Auffdbrung ift dies? 

. Procedere bene o male, gut, ſchlecht 
verfabren, fid) gut ober ſchlecht betragen. 

Procédere, m. baé Berfagrens bas 
Betragen, die Auffabrung: 1 suo pro- 
cedere non mi piace, 

§. Procedere cauto, riservato, ein be: 
hutſames Berfabren. 

« Modo di procedere, bat Betragen. 

rocedimento, m, [il Procedere], 
bas Borwaͤrtsſchreiten, Vorſchreiten. 

It. fir Andamento, dee Gang, dad 
Einherſchreiten. 

§. Fuͤr Modo di procedere, bag Ber: 
fabren; Wetragen; die Auffihrung. 

Procedira, /. der Medtéegang; die 
Verfabrungéart. 

Proceduto, part, di Procedere, pedi, 


Proce 
Proceleumatico, 


Proceleusmatico , | celeusmatico, ber. 
proceleusmatifde Beréfus [~ ~ ~ ~), 

Proceleumatico, m. det Proceleusma: 
ticus, wedi das Borige. 

Procella, f. Voce lat. [ Impetnosa 
tempesta, Fortuna di mate}, ein Stutm, 
Seciturra Orfan. 

§- Fig. fite Pericolo, die Gefabr, baé 
Ungewitter. 

e Le procelle civili, die buͤrgerlichen 
Unruben. 

+ Le procelle delle sedizioni, 
S 
baé Gewirr ber Schlachten. 

* Le procelle della fortuna, 
S —E 

Procellaria, f. [Uccello della tem- 
pesta], der Sturmvogel. 


| 





j 
bie 
tarme bes Auftuhrs, der Revolution, | — 

-Le procelle delle battaglie, bet Sturm, uno, Einem einen Proceß an den Halé| Procronismo, m, T. de’ Cronol. ber 


bie! 


leumatico ———— Pro 


del processo che io weggo da voi farsi 
nella poesia. 

8. a Lite, ein Recdhtéftreit, ein 

oces . 

§. Fae Procedura, daé geridtlide Bee: 
fabten, ber Rechtégang. 

It. die Procefaften. 

§. Fare, Muovere, Tntentare, Formare 
un processo, einen Proceß fibre, einleis 
ten, anbangig madden. 
ot: Far il processo ad un reo, einem 

uldigen ben Proceß madden. 

§. Formar un processo addosgo ad 


werfen. 
§. Fig. Senza far-altri processi, obne 
Umiftdnde; Pam. ohne Federiefens. 
. Processo, fir Esame, eine Unters 
ſuchung, Abhandlung: Processo sopra 


§. Procellaria equinoziale, vedi Puf-| il credo in Deo (Titel eines Buches). 


fino. 

Procellipede . Foce 
fturm{dynellen Basen {dnellfifig : Cervi 
cornuti procellipedi. 

Procelloso, agg. Voce lat. ['Tem- 
pestoso, Fortunoso }, 
procelloso. 


fte, Oberfte. 


§- [ proceri d’una citta, die Hdupter,| austeeten des Maſtdarms. 


Bornehmften, erften Honorationen einer 
abt. 


Procerita , fe die Ausdehnung, Boͤhe im Begriff fein, auf dem Punkt feehen 


tne, Sings. — bos 
rocero g. Voce lat. lang, bow, 
autgetdotien, bos gewadfen. , 
Processante, t. procefficend, ei: 
nen Rechtsſtreit führend. 
Processante, m. ein Proceßfuͤhrer. 


§. 1 processanti, die ftreitenden Par⸗ Edikt. 


teien. 


Processare, #. n. [Litigare], procef:| vulgare]. auérufen, oͤffentlich befannt ma: 
firen; tedten, einen Recdteftreit, Pro:| hen, verkoͤnden. 


ceß fuͤhren. 
Iu. #, a, Processare uno, 
proceffiren, gerichtlich verfagren. 
Processato, part. des Borigen. 


Processettu, m. dim. di Processo,| Gertinder—in, Befanntmadher—in. 


ein fleinee Procef, kleiner Redhteftreit. 


Processionalmente, avv, [In proces-| Befanntma 


sidbe], in Proceffton. 


ft. mit) Verbalprocef. 


ftirmifd: Mare «hp 


Précere, m. Foce lat, der Bornehm:| fall (der Mutterfdieide, der Gebdrmutter). 


gegen inen! fan 


§. T. di Mar. Processo verbale, ber 


§. Processo chimico, ein chemiſcher 
Proceß, chemiſche Operation. 
Processura, /. der Rechtsgang, Pros 


ang. 
rocidenza, f. T. de’ Med, ber Gor: 


§. La procidenza dell’ ano, daé Her: 


Procinto, m. vedi Precinto, 
It. Essere, Stare in procinto di far q. c., 


Etwas ju thun, 
§ Stare in procinto di partirsi, im Be: 
griff fein abgureifen, reifefertiq fein. 
*Procissione, /. G61. Processione, vedi. 
Proclama, /. (Edito, Bando], ein 
Ausruf, dffentlide Befanntmadung ; ein 


Proclamare, v. a. [Pubblicare, Di- 
Proclamativo, agg. verfinbend;, be: 
ntmachend. 

Proclamato ,- part. des Borigen. 
Proclamatore, m, -trice, f: ein, eine 


Proclamazione, /. eine Bertindigung, 
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ogg. Piede pro-| It, ein Fortſchritt: Rallegromi con voilauf den andern verfdieben: U matrimo- 


nio ¢ per ora pocrastinato, 
It. von Tage yu Bage verzoͤgern. 
Procrastinazione, /. (Indugio, Di-~ 
lazione], die Bertagung; Auffdiebung, 
Bewoͤgerung. 
creamento, m. wedi Procreazione, 
Procreare, v. a. [Generare], seugen, 


eugen. 

ie oon part. bed Borigen. 
Procreatore, m, -trice, /, ber, die 

Beuger — in, Erzeuger — in, 
Procreagione, f. (Generazione] , bie 

Beugung, Gryeugung. 


Prochronismus (Fehler tn der Zeitredinuna, 
indemt man eine Begebenheit in eine friihere 
‘Seit fewt ). 

Procura, f. vedi Proceura, 

Procuragione, f, vedi Proccuragione, 

Procurante, part. att. vedi Proo- 
curante. 

rante, m. vedi Proccuratore, 

Procurare, ».n. vedi Proccurare, 

It. Far Coltivare, bebauen, bearbeiten, 
warten (den Boden, PRanien), 

§. Far Custodire, Hiten: Questo fatto, 
tornandosene a procurar le lor greggi, 
le trovarono che &i, giacevano per terra 
senza —* 

It. Procurar l'aborio, die Frucht ab⸗ 
treiben. 

§- Procurare il vomito, Brechen er: 
tegen, 

rocuratia, f. bie Procuratorie 
oberfte Magitrat ehemals yu Genedig end 
Genua). 

It. bie Procuratorwuͤrde (edendaſeibit). 

It. bie Procuratorie (das Veefammiungs: 
Haud der Procuratoren Venedigd und Genua’s). 

Procurato,*part. di Procurare, vedi, 

Procuratore, m. vedi Proccuratore. 

It, ein Procurator (ehemals ein Mitglied 
ded höchſten Senats in Wenedig und Genua). 

Procuratorello, m. dim. e pegg. di 
Procuratore, ein ſchlechter, elender An⸗ 
walt. 

Procurazione, /.#edi Proccurazione, 
* Procuratia, vedi. 

rocureria, /. vedi Proccureria und 

rocuratia, 


It 
P: 





a. 
Proclive, m. [Pendio, Dectivio], ber 


Processionare, v. n. in Proceffion| Abhang . 


geben, einen Umgang, Aufzug batten. | 

Processione, f. cine Proceffion; ein 
[feiertidher, religidfer}] Aufjug, Umgang. 

§. Jotimare la processione, die Proceſ⸗ 
fion anfagen. 

§. Andare a processione, in Proceſſion 

ben. | 

Jt. Fig. umherſchweifen, muͤſſig geben. 

§. Prov, Le bestemmie fanno come le 
processioni, bie Fluͤche, Lafterungen fallen 
auf ben Urbeber zuruͤck (weil die Vroceſſio⸗ 
nen immer dabin zurücktehrren, von wo fie! 
aus geganaen ). 

§. Processione dello Spirito Santo, 
das Ausgeben bes heiligen Geiftes (vom 
Rater und Goon). 

§. 7. de’ Contad. Gir Possessione, 
vedi, 

Processionevole, agg. (im Echers), 
proceffionémafig. 

Processivo, agg. vedi Progressivo. 

Procésso , m. [Progresso], ber Sort: 
gang, die Folges ber Gang, Berlauf. 


— Proclive del sasso, der Felſenhang 
t. Fig. der Hang, die Reigung. 
Prociive, ogg. T. de’ Fis. auf eine 
Seite geneigt. lt. Fig, geneigt. 
Proclivita, f. die Abhangigkeit, Ab- 


*Procuro, m. ubl. Proccuragione, vedi. 
Proda, /: [Ripa, Lido}, bat Ufer, bag 
Geftade. 
. Andare a proda, ané Land geben, 
fanbden. 
§. Andare proda proda, an der Kifte, 
am Ufer entlang ſchiffen. 





ſchuͤſſigleit. 

§. Fir Propensione, die Reigung (nad 
einer Seite). ' 

Procnémio, m, T. d’ Anat, bas Schien⸗ 
bein. 

Préco, m. [Amante che cerca mo- 
stig). cin Freier, 

Tocojo, m. vedi Proquojo, . 

Procéndilo, m. T. degli Anat. bie 
Knodenerhihung an den Fingergelenten, 

Proconsolare, agg. proconfularifd. 

Proconsolato, m, bas Proconfulat, 
Proconfulamt. ¥ 

Procérisolo, m. ber Proconful 5 Bice: 
conful, 

§. Pescare pel proconsolo, wedi Pes- 
care. 

Procrastinare, v. a.[Indugiare doggi 





§. Fie Procedimento, daé Verfahren, 
Valentini, Ital, Worterd. IL 


. Fir Orlo, ber Rand. 
. Bie Prora, vedi. 
. T. degli Agric. bet Rain, 
*Prédano, m. 7. di Mar. dbl, Stragtio, 
vedi. 
Pride, 
fer. It. ſta 
Préde, m. abl, Pro, wedi. 
Prodeggiare, #. n. landen, ané and 
geben, anlanden; der Kuͤſte zuſteuern. 
Prodemente, avv. [Valorosamente], 
water, tapfer. 
Prodézza(tse) , {2 [Valore, Valentia), 
bie Tapferkeit, Wacerdeit. : 
§. Fit Forteaza di compo, die Leibes⸗ 
ftarfe, Stdmmigteit, Stammbaftigteit- 
. Far prodezze, Wunder der Tapfer⸗ 


ogg: Mirae tapfer, wats 
ra kraͤftig. 


in domani), vertagen, von einem Zag keit thun; fich wader halten. 


Momnmm 


$22. Prodi 
Prodicella, f. dim, di Proda, ein 
ſchmales Geftade, cin ſchmaler Ufervand. 
It. cin ſchmaler Rand. Ik. das Border: 
theil (cined fleinen Sagrjengs), 
“ Prodiéro, m. 7. di Mar. ant. ein 
Ruderknecht. Ie. eine Wache (aus dem Bors 
dertheile bes Schae o). 
odigalissimamente, avy. sup. di 
Prodigalmente, hoͤchſt verſchwenderiſch; 
mit hog Aa ties Verſchwendung 
igalissimo, 7. sup, hoͤchſt ver: 
féivendetile, vs. ap. Wh 
Prodigalita, J. Prodigalitade, ⸗ 


Prodigalitate, /- poet. {Seialacquamen- | 


to], bie Berſchwendung, Berpraffung. 
rodigalizzare(du), + a, (Scialac~ 





cella 


—— das Programm (eines arößeren 
Wertes 

Producente, part, att, hervorbrin⸗ 
gend, exzeugend. 

—— v.a. uͤbl. Produrre, Foren 

roducevole, rz. erzeugungs faͤhig, 

Producibile. | dersortringungsf bg 
It. exzeugbar, was bervorgebradt wer: 
den Fann. 

Producimento, m, daé Hervorbringen, 
Erzeugen. lt, das Vetlaͤngern. 
roducitore, m. vedi Produttore. 
Produémo, m. ein tapfrer, wactrer 
ann. 

Prodirre, v. a. [Qufammengiehung 
von Prodicerc}, (Generare|,, zeugen, ev: 





quare], vetfihwenden, vergeuden, ver: 


praffen. 

sigan —— Part. bes Boz 
Prodigalmente,} ave, verſchwende· 
— rif); aus Ver⸗ 

f&wendung, 


erodiage m, [Miracolo), ein Wun⸗ 
der, cin Wunderzeichen. Lt, ein Wunder: 
wert; Prodigio dell’ arte. 
ix Mostra, ein Ungeth 
gebeucr. 
rodigiosamente, avy, 

mente], wunberbar ;*unerbbrt , auferor: 
dentlid. It. ungeheuer. 

Prodigiosissimo 


fim, Un) 


orbentlich. 

Prodigiosita, 
baé Wunderbar, 
Cache, einer Beaebenbeit), 

Prodigioso, rg [Portentoso, Mira~ 
coloso], wunderbar; feltfam, uneryirt. 
Th. erftaunticg, außerordentlich⸗ 

Fuͤr Smisurato , 
ſchrecüch: 
DProdigioso = i falminiele mine fanno 
rovine prodigtose. 


§. Fuͤr Raro, felten: Sola via alla 


, Srtandeaza era empiere di prodigioss vi-|q, c., den Sag, die Nakt mit Etwas! 
jue spendio la sfondata|binbringen: I! Re d’Algeri, Che produ~|eine Sunft, ¢in Handwerk, Gewerde 


vande di qualuny 

gola a Vitellio, 
Prédigo 

Fdwenrerig 


rod, 
Verſch 


Ay freigebig, 


— 
wender, Verpraffer; Vergeuder. 
§. Egli mi 2 


zeugen z it. gur Welt bringen; hervor- 
bringen. 

2) Sie Condurre, Porre avanti, vor: 
bringen, vorfuͤhrenz; it. vorlegens vor: 
zeigen, vorweifen, 

t. Produrre uno al popolo, Ginen bem 
Wolke zeigen, vorftellen, 


Q- Produrre testimonj, seritture, le 


credenziali, Zeugen ftellen, beibringen, 
Schriften, die Beglaudigungsfdreiven vor: 
tegen. 


Professione 


Profanamente, avy. auf profane, uns 
beilige Weife; profan. 

Profanamento, m. vedi Profana- 
zione. 

Profanare, ».a. [Far profano, Vio- 
lare], entweiben, entheiligen; profaniren. 

. Fig. Fuͤr Abusare, miebrauchen; 

finden, entebren. 

Profanato, part. des Borigen. 

Profanatore , m. -trice, f. ein, eine 
Entweiber—in, GEntheiligee— ins ein, 
eine Shander — in, 

Profanazione, f. bie Gntweihung, 
Entheiligung. 

Profanissimo, a6 sup. di Profano, 
gang unbeilig, gang weltlid) hoͤchſt gortlos. 

Profanita, /. die Unbeiligteit, Unges 
weibtheit. st. bie Beltlichteic. : 

Profano, agg. unbeilig, ungeweiht, 
|peofan. It Fic Mondano, ungeiſtlich, 
| weltlid, 

§. Autor profano, ein weltlider Schrift · 
feller. 


» File Non iniziato, uneingereibt 
(in die Reliaionsgeheimniie), 

. Un profano, ein Laie. 

. Cibi profani, unreine Speifen (bei den 
Juden). 


[Portentosa—|bringen; anfagren, 
» sup. di Pro-| 4) Gitr Citare, Allegare, anfüͤhren, ci: 
digioso, bodft —— In pang aufer: tired t Produrre autori, —*8 * 


f die Wunderbarkeit, irae iné Werk fegen. 
uBerordentlide (einer) §. Produrre in Inngo, 


3) Fuͤr Mettere in campo, aufé Tapet 
|» Far Irreligioso, gottlos, gottoere 
gefien; unebrerbdietig. 

Profénda, /. [Porzione dibiada], eine 
Ration Hafer (fo viel ein Pferd auf cinmat 
erhatt), It. eine Mege, id 

Profendare, v. a. mit Hafer fittern, 
mit Futter verfehen (die Verde). 

Proferare, ». a vedi Proffevire. 


. Produrre un atto da furbo, einen 
elmſtreich ausfuͤhren, ausuͤben. 





ed 


Produrre ad effetto, zur Auefiihrung 
in bie Laͤnge 


jieben, auf die lange Bank ſchieben. 
5) Produrre, fit Allungare, verlaͤngern. 
§. Produrre una linea, eing Linie ver: 
fangern; it, ziehen: E questo si rappre- 


ungebeuer. It. er: |senterd col produrre alte linee dal pun- 
Il cannone fa un rimbombo|to A. 


Proferenza, /, G61. Offerta, vedi. 
Proferire, v. a. vedi Profferire, 
Proferito, part, des Borigen. 
Proférta, /. vedi Profferta, 
Proférto, m. vedi Profferto. 
Proféssa, /. cine Nonne (die Profch 


6) Fig. Fuͤr Prolungare, verzoͤgern, in) gethan ). 


die Lange zlehen; it. bindringen, 


§- Produrre il giorno, Ja notte in far 


cendo quella notte in ginoco Con Ben 
20. 


[Scialacquatore], ver: |pochi servi ch’ eran seco, An. Fen. 


Produttibile, agg. erjeugbar, waé 


m. [Scialacquatore], ein hervorgebradt werden Fann. 


rofessare, v. a, dffentlid) befennen ; 
fid) wozu bekennen. 
§.*Professare un’ arte, un mestiere, 
| teeiben, 
§- Professar una religione, ſich ju einer 
Religion befennen. 
+, Professare [in una re‘igione] una 


Prodattivo, agg. erjeugend, hervors|regola, in einem Orden (ald Niinch oder 


prodigo de’ suoi favori, bringend. 


er Überſchuͤttet mid) mit feinen Gunftte:| Produtto, part, di Produrre, vedi. 


delgungen. . 

rodissimo, agg. 

ta fe hoͤchſt wade. 
' Proditore, m, -tri A di 

ein, eine Beredther le mene 
Proditoriamente, avy. [In modo pro~ 

ditorio}, verrdtherifder, 

tape Seccligeee. [ * 

itério, » [Perfido], verrdthe= 

vifh 5 treulos 5 wets “6 
Prodizione, /. (Tradizione 

ritherei 5 die Sreulofigteit, der 
*Prédo, agg, abt. Prode, vedi. 


Proddmo, m. det Probomud (Gerkeser |S 


des Spitals dee Maltheſerritter . 
Prodötto, m. T. degli Aritm, bas 
Produkt (Ergebniñ beim MNultioticiren). 
Prodatto , part. di 
It. Gir Allungato, 
con rader sempre l’orizzontal linca F 
Prodotta dal punto F, 


Prédromo, m, J. de’ Gramm, der! m 


treulofer Weiſe; Causa proegumena 


die Ver⸗ zur Borrede dienend, 
ubrud.| Proemialmente, avs. zur Borrede, 


verldngert: Anzi|zione 


Produttore, m. -trice, /. ein, eine 
sup. di Prode, febr}@rjeuger—in; Hervorbringer — in. It. 


cin, eine Urheber —in, Bewitker — in. 
Produzione, /. die Ergeugung, Her: 


ing Treuloſer — ẽ. vorbringung. It, bas Erzeugmß. 
if rg. T. de’ Med.|stima, Govn.1. ricco Ixsm, at, LV. sce 8. 
mA entfernte Krank⸗ §. Professare ad alcuno viva 


Proegimeno , 


beiteurface. 
Proemiale, 
troduttorio], vorldufig, 


Monne } bas Geluͤbde ablegen, Profeß thun. 

§. Professare servith, feine Grgeben: 
eit bescigen, feine Auſwartung maden.. 

§. Professare venerazione, stima ec., 
Ehrfurcht, Adtung bezeigen: Lasciare 
ch’ io Je vegga che le prevenga in prima, 
Che per lor professate venerazione, ¢ 





Seas 
dine, Ginem feinen lebbaften Dan’ = et: 


* gry In-} fennen geben. 
gum Gingan ; 
oat 


Professarsi obligato, fid fir vere 
tet, verbunden ecfennen. 
. Professare una scienza, eine Bife 


alé Gingang; it. in Form einer, wie eine} fenfdaft Sffentlich, alé Profeffor lehren. 


jorrede. 

Proemiare, ¢. a.[Preambolare], einen 

Gingang, eine Vorrede machen. 
Proemietto, m. dim. ein kurzer Gin: 

gang, eine kutze Ginteitung. 


Produrre, vedi.|| Proémia, m, [Preambolo, Introdu- 0 
J, eine Borrede, eine Ginleitung,| bie feierliche Ablegung des Kloſtergelüb⸗ 
Glein Gingang. 


——— —— v. n. vedi Proe- 


Professato, part. des Borigen. 
Professatore, m. O61. Professore, vedi, 


Professatrice, f. cine Bekennerin. Ts. 
bie Etwas [cine Kunft, Gewerbe] treibt. 


Professione, f. bat Betenntnifi. Ik. 


deB3 bas Orbensgeliibde. 
§. Far professione, ProfeG thun, bas 
Sioftergetdode, HOrdensgelibde ablegen. 


Professo 


§. Far professione ad uno, fid) gu Gis 
nem befennen. 
§. Far professione al diavolo, fid bem 
Teufel verfehreiben. 
}» Profession di fede, das Glaubens: 
* 


tniß. 
. Professione, ber Stand, der Beruf, 
. Fie Mestiero, baé Gewerbe (sunt, 
Handwerk, Vrodwiſſenſchatt) . 
S . Far professione d'un mestiero, ein 
— al ne fa profes ft f 
. Egli ne fa professione, es ift fein 
Gewerbe, fein Beruf, 


§. Far professione di armi, bat Waf⸗ 


fenbandwert treiben, Gotdat fein. 
§- Attendere alla professione, feinem 
Berufe obliegen. 
Profésso, m. ein Moͤnch, der Profeß 
an. 
rofésso, agg. angelobt: Credendo 
che alcun colore non si convenga bene 
auom professo ad astivenzia. * 
Professorato, m, die Profeffur, das 
Profefforat. : 
Professore, m. ein Profeffor (Lehrer, 
Meiſter einer Kunſt, Wiſſenſchaft ), 
§. Fig. Professore d'ipocrisia ec., ein 
Peudler u. f. w.: Si, si, quel professo- 
re Windegna fpocrisia, ditemi, che ha 


egli fatto? Gorn, Moxiene at, III. se.1.|non darebbe del profferito, et ift 


Professoriile profeſſoriſch. 
. Lo stipend ——— at Pr 
feſſorgehalt. 





Profferenza, f. 

die one * Worie ). 
Füuͤr Offerta, vedi. 

‘It. Profferenza di grazia, cin Dantopfer- 

Profférere, ». a. Hol. Profferire, vedi. 

Profferibile, agg. { Pronunziative }, 
aus ſprechlich, audfpredbar, 
|_ Profferimento, m. [Pronunzia), baé 
PHervorbringen (der Worte), die Ausſprache. 

Profferire, ». a, [Pronunziare}, bet: 
vorbringen [Sorte], ausfpreden. ; 

§. Non profferisce parola, et gidt fei: 
nen Laut von fic. mie 

§. Convien profferir le parole distinta- 
mente, man muß die Worte deutlich aud: 
fpreden. 

§. Far Manifestare, Patesare, barles 
gen, an den Zag legen, offendaren: E 
V'Abbagliato ilsuo seuno profferse. Dax- 
tx Inr, 29. 

§. Far Offerire, Esibire, anbleten, an- 
tragen, 

. Profferirsi, #- n. p. ſich erbietens 
ſich antragen, — 

§. Prov. Chi si profferisce & pergio 
il terzo, angebotene Waare ift gewdhn: 
lid nicht viet werth; it auf angebotene 
Hilfe rechne nur wenig. 

Profferito , part. de8 Borigen. It. E 

ein 
Knicker (wortlich: Er wiirde nicht vom dem, 





0 | wad ifm angetoten wird; Envas geben). 


Profferito, m. dbl. Porfido, vedi. 


Professério, m. bie Rovigenwohnung! Profferitore, m. -trice, /. der, bie 
(in Kloſtern ). It. das Noviziat (Feit swis|ausfprict. It. ein, eine Grbieter — in, Ertrag. 


ſchen dem Noviziat und dem Profchthumn). 
on” m, ¢in Prophet; Weiffager ; 
jeber. 


§- Profeta sacra, veridico, \verace, 


ins 
wabtbafter, begeifterter, von Gott er: 
dcudteter Prophet. 

§. 7. de’ Pitt, e Scule. Ble Apostolo, 
ein Apoftel. 

Profetale, agg. dbl. Profetico, vedi. 

fetante, part. att: prophejciend, 

weiffagend. | 

Profetare, ». a. [ Predire}, prophe⸗ 


irato, illuminato da Dio, ein beiliger, | D: 


ber, die antrdgt. 
Proflérta, /. das Unerbieten, der An- 
* gar Offerta, bie Darbringung, das 


Te bad Gebot (beim Handel). 
*Profférto, m. tbl. Profferta, vedi. 
Proilérto, part. vedi Protterito, 
Profiilare, », a, [Ritrarre in profilo], 


im Profil, von ber Seite zeichnen, bars: 


ftellen, abbilden. : 
§. 7. degli Arch. im Durchſchnitte 
vorftellen. 


geien, weiſſagen; verkunden. + §. Far Delineare, zeichnen, abjeichnen: 
Profetastro, m. ein falfher Prophet, |Se wm riguardi i segni, Che-costui porta, 
Luͤgenprophet. el'Angelo proffila, Dante Puno, 21. 
rofetato, part. des Borigen. | . Profilarsi, vn. p T. de’ Med, bie 


Profet 


in, Weiffagerin. 
*Profetezzare(dea), v,.a. Obl, Profeta- 
re, vedi. 
.Profeticamente, avy. propbetifd; 
alé Prophet. 
Herero 8 rere. — 
rofetizzante(dsa), part. utt. prophe⸗ 
zeiend ʒ verkuͤndend. ak 
Profetizzare(dso), v. a. —7 
prophezeien, weiſſagen ; verkuͤnden. 
Profetizzato(dc), part. des Vorigen. 
Profettizio(sio), agg. veretht. 
. Beni profettiz), gliter. 
. Dote profettizia, eine Mitgift (vom 
elterlichen Vermogen). 
*Profétto, m. abl. Profitto, vedi. 
Profezia, f. die Prophezeiung, Weis⸗ 
fagung. It. eine Cobpreifung (selten 
Profferare, v, a. Gti. Profferire, vedi. 
Profferente, part. att. hervorbringend 
[sports]. ausſprechend. 
§. Far Offerente, vedi. 


are, #. a. ved: Profetare-| ndthige Sorgfalt beobachten ; ſich ſchonen. 
Profetessa, /. ein Prophetin,. Seber: 


Proffilate, part. de6 Borigen. It. Naso 
profiilato, eine fpige Rafe. 
8 m. T. degli Argent., 
Otton dab Gifetireifen. 
Proflilo, m. 7. de’ Pitt. bat Profit, 
die Seitenanfidt. 
§. Ridurre, Ritrarre in profflo, im 
Profit, von der Seite zeichnen, malen. 
§. 7: dest win * — gaat 
die Durdchſchnitteziehung, das Profil, 
. Rir Ornamento, ein Schmuck, Zier: 
rath (jelten). 
. T. de’ Ricam, Goldfaden. 
roficiente , part, gerwinnend : 
‘tivend. It. gunebmend, Fortſchri 
Wiſenſchaſt). 
Proficuo, agg. Voce lat. ubl. Proſn- 
tevole, vedi. : 
Profigurare, ». a, aͤhmich machen; 
(im einem Betde) treffen. 





Protigurato, part. des Borigen. It. vestigare q. ¢. profo 
Far Assomigliato, verglichen z gleich ge⸗ 


macht. 


Profondamente 
die Hervorbringung,| Profilare, ». a. vedi Proffilare. 





| 
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Profilato, part. des Borigen. 
Profilatojo, m. vedé Profiilatojo. 
Profilattica, f/. 7. de’ Med. die Bor: 
bauangétur, Verwahrungs kur. 
Profilattico ose: prophylaltiſch, vows 


bauend, verwahrend. 
§. Rimedy- on Vorbauungsmit⸗ 
—* 


tel, Sauonn 
— bm. vedi Proffilo. , 
Profit » agg. ¶ Fruttuoso J, eve 
forieflid) "RE —8X glich. 
Profittare, ». n. [Guadagnare], ge 
winnen, Wortheil, Rutzen haben. 
$. Profiuare in q. c., von Etwas Bors 
theil, Mugen haben, wobei gewinnen. 
§- Profittare nelle’ lettere, nella virti, 
jin den Wiſſenſchaften Fortidritte machen, 
an Tugend zunehmen, fic vervollfommnen. 
§. fir Esser utile, Giovare, belfen,. 
nuden. 


| §. Nulla mi profitta, bas bilft, nugt 
mit nichts. 
| Questo non profitta niente, das 
Hilfe, fruchtet nidjté, bringt feinen Rutzen. 
| Protittevole, agg. [Profitabile], nigs 
lid, dienlich, —RXE erſprieblich. 
| Protittevolissimo, agg. sup. di Pro- 
“auvevole, HOt niglid, fede jutedolid. 
rofittevolmente, ave. vortheilbaft, 
nuͤhlich, gutrdglid); mit Rugen. 
rofitto, m. (Utile], der Nugen, dee 
| Bortheil. 
§. Fir Guadagno, ber Gewinn, der 







| « lnvestire i suoi danari a profitto, 
fein Geld auf Zinſen geben. 

| § Dato troppe al suo profitto 
febt auf feinen 

| nheig. 

| &. Esser di profitto, nuͤtlich, vortheil⸗ 

aft fein. , 

| §- Senza profitto, nuglos, frudttos; 

gewinnlos. 

8 §. Trar proſitio da qc. von Etwas 


u 
rtheil bedacht, ye ee 





| Rugen geben. 

| & Mettere a profitto, benutzen. 
Progresso, Avanzamento, der 

Gortgang, Fottſchritt. 

. Far profitto nelle scienze, in ben 
Wiffen atten Fortſchritte machen, fid 
a eer ‘ 

r igatissimo , Ogg. sup. gang zer⸗ 
ftdet, gang darnieder; it, gas niederge= 


| beuat, niedergefchlagen. 


Profligato, agg. Voce lat. [Gettato 
a terra}, Miedergeworfen, danicderliegend ; 
{ & Bir Abbattnto, niedergeſchlagen, 
bg Profluente, part. [Scorrente], ſtroͤ⸗ 
mend, fliefend, 
Profluvio, m. ZT. de’ Med, [Traboc- 
co}, ein reichlicher Ausflus (oon Saften 
}» Profluvio di sangue, ein Blutfiué. 
. Profluvio di ventre, der Durdlauf, 


profi: Durchfall. 
tte ma:|  §. Fig, Profluvio di parole, ein Wort: 
dhend, fich vervolifommnend (in einer Suntt| ſchwall. 


§; Profluvio di segnaci, cin Troß von 
Anbangern, Radfolgern. 

-Profonda, f. Abt. Profondita, vedi. 
Profondamente, ae. tief. 

§. Fuͤr Con profondita, g ich: In- 


ites 
. Dormir profundamente, feft ſchla⸗ 
bea im tiefen Edblafe liegen.. 
Mmmmm 2 
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8. Fie Smisuratamemte, dbermafig : 


Percht usb pia profondamente la so2~| 


zura di questo peccato, 
Fortemente, fart, heftig (feiten), 
ofondamento, m. dab Bertiefen ; 
Ginfenfen. It, das Secfinten, Ginfinken. 
Profondare, ».a,[Affondare, Man- 
dar nel fondo), vetfenten, in die Tiefe 


laſſen. 

.. n. Le Cadere nel fondo, Spro- 

fondare, verfinten, einfinten; untergeben. 
* Profondarsi, # mn. p. unterſinken: 

au 


ben Grund finfen: Profondarsi nell’ 


acqua. 
J Fig. Profondarsi, fiir Penetrare 
molto —2* — Internarsi, ſich vertiefen, 
tief eindringen. 
. Profondarsi in umilta, in Demuth 

— demuͤthig werden. 

§. Profondarsi in un vizio, in ein fas 
ſter verfinten. 

Profondatamente, avy. tief, in bie 
Rieke, tief hinein. 

Profondato, part, di Profondare, vedi. 

Profondazione, . [Cavamento], bie 
Bertiefung, Eingrabung. It. die Verſen⸗ 


Fung. ; 
rofondere, ». a. [Spargere profusa- 
mente], haͤufig, reichlich dergießen. 
Proſondere le sue sostanze, fein 
Hab und Sut durchbringen, verfdwenden, 
Dergeuben, 
rofondigérgo, agg. tief, tiefſchluͤn⸗ 
big: Oceano profondigorgo. 
Profondissimamente , ave. sup. di 
Profondamente, vedi. 
Profondissimo, agg. sup. diProfon- 
do, vedi. : 
Profondita, f.Profonditade, ePro- 
fonditate, /. bab die Ziefe, 
§. Fig. die Siefe, der tiefe Sinn, Ie. 
bie Unergriindlidfeit: La y berger de’ 
indizj divini. It.bie Gednblidteit, grands 
Fiche Renntnif. 
§- Profondita della notte, die tiefe Nacht, 
die Mitternacht. — 
Proféndo, agg. [Fondo], tief: Mare, 
mina, fiume, pozzo profondo, . 
. Valle profonda, ¢in tiefes Thal. 
» Piaga profonda, cise tiefe Sunde. 
. Riverenza profonda, un profondo 
inchino, eine tiefe Berbeugung, 
§. Umilta profonda, tiefe, große De: 


uth. 
§- Ciclo profondo, ber hochgewoͤlbte 
Pimmel. 
§. Fin alla profonda notte, bis tief in 
die Nacht, bis in die fpdte Nat, 
- Nella pit profonda Russia, tief in 
Rufland; mitten in Rufland. 
§. Verso il profondo mezzo di, bié 
am bellen, hohen Mittage. 
* + Colore profondo, eine buntle Farbe. 
» Azzurro profondo, ein tiefes Blau, 
: Profondo sonno, ein tiefer, fefter 
af. 
§- Profondo silenzio, ein tiefes Still⸗ 
ſchweigen. 
oſonde ⸗peculaaionĩ, pensieri, 
tiefe Betrachtungen, tiefe, it. tieffinnige 
Gedanken. 
§. Senso profondo, ein tiefer Ginn, 
eine tiefe Bedeutung. 
. Esser profondo in qualche scienza, 
gruͤndlich in ciner Wiſſenſchaft unterrich 
tet fein, grundgelehtt. 


Profondamento 


|, §- Affezione profonda, . eine beftige 
inmige Buneigung. 


u mossa. 

Profondo, avy, vedi Profondamente, 

Profondo, m, bie Ziefe; der Xb: 
gtund, 

§- Nel profondo del mare, dell® in- 
ferno, auf bem Grunbe, in ber Tiefe dee 
Meeres, im Abgrund, im Schlund der 
Hille, It, die Unergriindlidteit , der tiefe 
Ginn: I libri della bibbia i quali sono 
di smisurato profondo, 

§. Nel profondo del cuore, in ber Diefe 
des Herzens, tief im Hergens im Jn: 
nerften. 

Profésso, m. T. mil. der Profos. 

Profumatissimo, agg. sup. fehr wohl: 
clades gut —— 7 

u + [Pugpitivo, Fuggiasco 
flidtig, — — 
rofumamento, m. [Il profumare], 
das Durdedudern ; Parfumiren. 

Profumare, v.a, [Dare odor di pro- 
ſumo], burdrdudera, einen Woblgerud 
geben; parfumiren. 

§. vn. Flr Spirare odor di profumo, 
woblriedhen, einen Wohlgerud verbreiten, 
rofumatamente, avy. [Con profu- 

mit Wohlgeruch; woblriedend, 

. Fig. Fit Con gran pulizia, e dili- 
|genza, niedlid, faubers fain, forgfaltig. 
Profumatissimamente, avy. up, au’ 

Hsflidfte, aufs Beſte. 

Profumato, part. di Profumare, vedi, 

Profumatuzzo (0), m. [Profumino, 
Cacazibetto], ¢in fifes Herren, ein 
Stutzer, Sierbengel. 

Profumeria, f. ein Parfumerieladen, 
tine Parfumeriebandlung. 

*Profamico, m. S61. Profumo, vedi. 

Profumiera, f. ein Rauchergefaͤß, eine 


mo 





Raͤucherpfanne. 
Profumiere, 1 m. ein Parfumeur (der 
Profumiero, | wobtriedhende aden an: 


fevtigt und verfauft), 
Profumiero, agg. (im Geers), rofl: 
end. 


Profumino, m.[Profumiera], ein du: 


efaͤß. 
Gar Profumatuzzo, vedi. 
rofummiere, m. vedi Profumiere. 

Profumo, m. Raͤucherwerk; woblrie: 
chende Sachen. 

ð· Profumo in polvere, Raͤucherpulver. 

§. Fir Odore, der Wohlgeruch. 

§. Per met, Sit Adulazione, der Weih⸗ 
raud, bie Schmeichelei. 

Profumoso, ogg. woblriedend, voll 
Woblgerddhes parfumirt. 

Profusamente, ave. [Prodigalmente, 
Soprabbondantemente), derſchwenderiſch 
dberfchwenglid ; im Ueberfluf; allgu reid: 
lid. 

Profusione, /. [Prodigalita]. bie Ber: 
fdwendung 5 verſchwenderiſche Freigebige 
keit. It. ber Ueberfluß. 

Profusissimo, agg. sup. di Profuso, 
dhoͤchſt verſchwenderifch; duperft freigebig. 
















Progressivo 


Profuso, . [Prodigo 
derifd ; it —— —— 


Soprabbondante, dberfidffig, 


§. Fig. La fantasia & progenitrice delle 
assioni, die Einbildungẽkraft erzeugt die 
beibenfchaften. 

Progettare, v. a. [Intavolare], ent 
werfen, einen Gntwurf, Plan maden. 
aren? m. ¢in Gntwurf, Plan, 

rojett. 

§. Fir Risotuzione, ein Entſchluß, 
Borfag, Vorhaben. 

Proginnasma, m, [Esercizio che si fa 
avanti], eine Bor 

*Progiudicare, v.a. Gbl. Pregiudicare, 
vedi. 

“Progiudicato , part. bet Borigen. 
*Progiudiciale, agg, tt. Pregindi~ 
zioso, vedi, 


*Frogiudicle, m. ubl. Pregindizio, 
“SProgiudisiale, agg. bt, Pregiudi- 


zioso, wedi, 

*Progiudizio, m, uͤbl. Pregiudizio, 
vedi, . 
Prégne, f. Poce poet. [Rondine]}, 
bie Schwalbe: Come vien Pr al suo 
loquace nido. An. Fur. 39. 31, 

rognési, f. ZT. de’ Med. bie Pro= 
He (Mndeutung des Mudgangd einer Krank⸗ 
deit 
Prognosticale, agg. vorbebeutend; 
bedeutungévoll, 

Prognosticantey part, att. vorbedeu⸗ 
tend, andeutend, angeigend. 

Prognosticatore, m. vedi Pronosti- 


catore, 

Prognéstico, agg. e m- dbl. Pro- 
nostico, 

It. T. de’ Medici, Congetture on 
tiche, bie Prognofe: Agnostico chiamano 
i medici quelle congetture, che si rica- 
yano dal corso passato della malattia; 
e prognostico le altre, che l'arte sugge- 
risce quanto al corso futuro della me- 
desima, 

Progrimma, f, ein Programm, eine 
Einladung eſchrift. 

§. Fuͤr Prospeuo, eine Anzeige, Plan 
(von cinem Werte), i 

Progredimento, m. wedi Progres- 
sione, 

rogredire, », a. [Andare avanti], 
fortgeben, vorſchreiten ; vorwartégeben 5 
fortfdreiten. 

Progressione, F. die Gortfdreitung, 

It. vedi Progresso. 

. T. di Mat. Progressione aritmetica, 
—— 5* arithmetiſche, geome: 
tri rogteſſion. 

e 4 a Mus. die Fortſchreitung. 

. Progressione armonica, die harmo⸗ 
nifche Fortfhreitung. 

Pro; ivamente, avy. fortſchrei⸗ 
tend; it. gunebmend, fteigend. 

Fregremive, agg. fortgdngig, fort: 

itend, 

i Moto progressivo, die fortfdreitende 


Bewegung. 


Progresso 


» m. [Avanzamento, Pro- 
a ec Sectonen, Porites *— 
rogre⸗a v tem; 

, ica Berlaup bee Beit. 
§. Far de’ gran progressi, große Sort: 
ſchritte mathen (in tiner Wiſſenſchait, Kant, 










Prolifero, agg. T.de’ Bot. fproffend: 
Fusto, fiore ec. prolifero, 

Prolifieare, ⸗. 7. G61. Figliare, vedi, 

Prolificazione, f+ 7. de’ Bot, Pro- 
Nficazione d'un fiore, das Gproffen, Er: 
wachſen einer Blume aus dec andern 
¶ . B. bet Roſen, Netten u. a. ), 


Promettere 
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e, ms -trice, Fein, eine 
Berzoͤgerer 


Prolungator 
Berlaͤngrer — ing it, ein, eine 
— in; der, die auffchiedt. 

Prolangazione, f. die Berlangerung. 
li. bie Bersbgerung, Auffchiebung. 

Prolusione, /. cine @inleitung; cin 
Borfpiel. 


Progressore, m, der Fortſchritte ma⸗ Prolitico , . befrudjtend, geugend.| Prémere, v. a. Voce lat, fbl. Ma- 
fort{eeitet. : : ¢ aw rtu — die —— nifestare, Metter fuori, vedi, 
Proibente, part. att, verbietend; ver:| 9. kind Fecondo, feudjtbar. romeméria, m, cin Pro Memoria, 
a. rolissamente, avv. ( Diffusamente },| cin Memorial. 
roibire, v. a. [Vietare], verbieten;| weitſchweifig, weitlaͤufig z ſehr ausfüͤhr · Promessa, 4 ein Berfpreden, cine 
ren, Ginbalt ue a ar Berfpredhung, Bufage. 
Proibitivo, agg. vetbietend; ver: rolissita, f. Prolissitade; e Pro-| §. Osservare, Mantenere, Attenere la 
bd. lissitate, f. poet. bie Weitſchweiſigkeit, sua promessa, fein Verfpreden, fein Wort 


roibito, part, di Proibire. It. Un} Weitlaͤufigkeit; grofe Ausfuͤhrlichkeit. 
mostaccio proibito, eit confiécirtes, ab:| Prolisso, agg. [Lungo], lang: Barba 
ſcheuliches Seige s eine Galgenphyſiogno⸗ prolissa, Collo prolisso, : 
ties . Fig. far Diffuso, Disteso, weit- 
Proibitore, m. -trice, f. dev, bdie|{diweifig, weitldufig, gu ausfuͤhrlich. 
verbietet; cin, eine Verwebrer —in. Prologaré, ».n. [Far prologo), be: 
Proibizione, f. [ luibizione, Divieto},| vorworten, eine BWorrede, einen Prolog 


bas Berbot; bie Berwehrungs der Gin: 


Proiciente, part. [Che tira 

glia}, werfend, ſchleudernd. 
rojétto, m. ein geworfener, fliegen: 

ber Kirper: Scrive il Galileo in propo- 


“ 5 


bauden). 
Projezione, T. de’ Fis. die BWurf: 
Bewegung (4. B. vom Bomben, Steinen), 
* — di — Prolog 
rolagare, #.a. vedi ares 
Prolage, m. vedi Prologo, 
Prolatare, ». a. vedi Dilatare. 
Prolasso, m. T. de’ Med. .Prolasso 
dell!’ ano, bas Heraustreten des Maft: 
barmsé. 


§. Prolasso dell’ utero, der Gebaͤrmut · 
tervorfall, Muttervorfall, 

§. Prolasso dello stomaco, die Aus⸗ 
a oer bed Magens. 

rolate, Voce lat, bl. Profferito, 

wedi. 

Prolatore, m. abl. Profferitore, vedi, 

Iu. flit Editoré, vedi. 

Prolazione, /. [Pronunziazione] , bie 
PHervorbringung, Ausfprechung (der Werte). 

§- T. de’ Mus. dat Aushaiten eines 
Zones. 

Préle, f. [Figliuolanza], tie Rinbder, 


bie Radfommenfdhaft. 
§. Prole umana, bas Menſchengeſchlecht, 
Rah ommen 


die Menſchen. 
§. Avere prole, Rinber, 
Baden. 
§- Morirsene senza prole, ohne Rad: 
fommen fterben. 
§. Non ne ebbe prole maschia, er hat 
feinen Gohn von ibe gehabt. 


xe; Fig. Prole delle G5 ec., Brut, 
eget von Swiebein u. ſ. w. 
a, uͤbl. 


Prolegémeno, m. Poce 
Prepmbolo, Prefazione, vedi. 

Prolépsi, f. Voce greca, T. de’ Rett. 
bie Prolepfis (voridufige Beantwortung mig: 
Sider Cimviirfe), 

Proletario, m. ein Taugenichts, ein 
unbedeutender Menſch (der mar dayu tangt 
fein Geſchlecht ſortzuvflanzen ). 

Proléttico, agg. T. de' Med, Febbre 
prolettica, ein vorlaufendes Fieber. 











maden, batten. It. weitſchweiſig im Re: 
den — viele Worte ee gy 

ologato, part. origens mit 
einer Borcede verſehen. 
Prologatore, m. ber eine Borrede, 
einen Prolog mat ober Halt. 
Prologheggiante , t. bevorwor: 
tend; 5 rrebe machend. 

0; 


Prologhino, 
Heiner Prolog. 
Prologista, m, vedi Prologatore. 

Prologizzante (ds) , part. vedi Pro~ 
logheggiante. 

rologizzare (dea), v. m. vedi Prolo- 
gare, Prologheggiare. 

Prélogo, m. eine Borrede, ein Bors 
wort; ein roto (im einem Buche; vor 
einem Schauſpiele ). 

Proldgomeno, m. ubl. Preambolo, 
vedi, 
Prolongare, ⸗. a. uͤbl. Prolungare, 
vedi. 
Prolongato , part, beé Borigen. 
Brelensanictos, Jf. bbl. Protungazione, 


vedi. 

Proléquio, m. Voce lat. ¢in Bortrag, 
eine Rede, 

Prolungamento, m, bat Berlingern, 
Lingermaden. It. das Aufſchieben, Ver⸗ 
abgern in die Lange giehen. 

rolungante, part. att. verlangernd ; 


ag ceed 
rolun; > #. a, [Far pid longo, 
Distendere }, veridngern, Langer machen; 
auédehnen; Prolungare la staffa;—= Pro- 
furgare la vita, la cena, il discorso, ece 
§. ir Differire, Mandar in lungo, 
vergogern, verſchieben, in bie kaͤnge ziehen. 
. Prolungare a'cuno, Ginen aufbalten, 
fange warten laffen. 
§. Prolungare il termine, den Zermin, 
die Friſt verfdieben , verldngern. 
. Prolungare |a-cura, die Heilung 
aufbalten, die Kur in bie Lange aieben. 
§. Prolungarsi, ». 2. p. ſich auéftreden, 
fid ausdebnen; it. fic) verlaͤngern. 
Prolungatamente , avy. vedi Prolis~ 


samente. 
—— 0, agg. verlingernds it. 
verſchiebend, —ã— — } 


alten, 

§. Mancar di promessa, fein Gerfpres 
gen, fein Wort nidt halten, breden. 

§. Disdirsi della promessa; Ritrattare 
la promessa, fein Berfpreden, fein Wort 
zuruͤcknehmen, widerrufen, 

§. Ar —— delle Lena Tro= 
messe, fein prechen durch bie That 
falc ch h 


§. Domandare la promessa; an das 
Berſprechen erinnern. 

§- Prov, 1. Ogni promessa & debito, 
segede muf man balten; jeded Ger: 
fpreden ift fo gut wie cine Schuld. 

§. Prov. 2. Di mimacce non temere, 
di promesse non godcre, di Drohungen 
wud man nidt fardten, und auf Beez 
ferechungen nicht bauen. J 

Prov, 3, Le promesse degli amanti 
hanno corte le gambe, Liebesſchwuͤren iff 
nicht gu trauen. 

§. Uomo di promessa, ein Mann von 
Wort. 

§. Promessa, fit Sicurta, cine Buͤrg⸗ 
fhaft; das Gutfagens die Verbuͤrgung 

Promessione, /. uͤbl. Promessa, vedi, 

It. Fae Permissione, wedi. 

Promesso , part. di Promettere, vedi, 

Promettente , het att, verſprechend, 
verbeifiend, gufagend. - 

Promettere yv.a. [Dar Ia sua parola, 
Impegnarsi colla sua parola], verfpreden, 
verbeifien ; aufagen. 

» Promettere Ia figlia ad uno, die 
Rodter mit Sinem, an Einen verloben. 

§. Promettersi con una, fic) mit Ginec 
verioben, verſprechen. 

§. Promettere Roma ¢ toma, o mari, 
e monti, golbene Berge verfpreden. 

§. Proimettere a piedi ¢ a cavallo, mit 
Hand und Mund felt verſprechen. 

§. Promettere per q. c. fir Giurare, 
bei Etwas ſchwoͤren: Io vi prometto 
Per I'alto segno di cavalleria bio son 
quel propriamente,ch’io y'ho detto. 

§. Giovine che promette bene, mol- 
to, ¢in viclverfpredender, Soffnungévoller 
| Stinging. 

§. La*speratiza mi promette, die Hoff: 
nung verheibt mic, ich ſchmeichle mit mit * 
ber Hoffnung. ft. verfprechen, hoffen 
laffens Perocchd ’n vista ella*si mostra 
umile, Promettendomi pace nell’ aspetto. 
Peta, sow. 58, “ 

. Mi prometto di voi, ich vertaffe mid 
auf euch, id verfebe mic. eurer. 


§. L’albero prometie molti frutti, der 
Baum verfpricht viel Reddte, d. by er 








Prolungato, part, di Prolungare, 
vedi. 


biuͤht ſchoͤn , ift voll Brithen, 
§. L’aurora prometie bel ftempo, die 
Morgenrdthe verſpricht, laͤßt gut Teeter 


offen, 
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§. Promettere per altrni, fuͤr Einen 
gut fagen, birgen. 

2) 
prometto, che la cosa’ coi, + 

§. To ti prometto che non Vavrai, ich 
ftebe dix „daß bu es nicht befommen 
wirſt. 


3) Promettersi, v.n.p. ſich verſprechen, 
fic) Hoffnung machen, 
Non ti promettere lunga vita. 

§. Promettersi d'alcuno, ſich Jeman⸗ 
os verfidern , beftimmt auf ihn rechnen 

nies 

§. Promettersi q. c. da pno, ſich Gt: 
mas von Ginem verfpreden. 


Promettitore -———— 


8 
fic Affermare, verfidiern: To ti 
|blicare], 


ffen (auf Etwas): 


die Befanntmadung , 


Pronunziare 
t Bae Incitare, Eccitare, vedi, 
. Prontarsi, fie Affaticarsi, Sfor~ 
re, v. a. [Divulgare, Pub-|zarsi, ſich anftrengen, fich beftreben (ſeiten). 
efannt maden, fund thun. Prontezza(csa), f. die Bereitwilligteit, 
Promulgare una legge, cin Geſetz Willigkeit. 
Celerita, die Raſchbeit, Schnelle. 


Promulgamento, m, vedi Promul- 
arione. 
Promul 


bekannt machen, ergehen laffen. 
§. Promulgare le grida, ba Gerücht It. die Fertigkeit, Behendigkeit. 
unter bie Leute bringen. ; . Prontezza d'ingegno, die ſchnelle 
Fremuigete, part, bet Borigen. Fa goes * belle * 
romulgatore, m. -trice, /. ein, - Prontezza di spirito , Geiſtes gegen⸗ 
cine Betanatmadee, Berkinder Ry in, | wart. . 
Promulgazione, /. [Pubblicazione],| @, Sir Improntezza, Prosunzione, bet 
Mundmadung 5) Unseftiim , das bigige Sufahren. 
Prontissimamente, avv. sup, di Pron- 


Berkindigung. 





§. Promettersi, flr Offerirsi, ſich bars 
bieten [ felten]. 

4) Flr Permettere, vedi. 

§. Prov. 1. Chi promette in fretta, 
‘se ne pente adagio, wet was verfpridt in 
Git, dem reuet es bei guter Weil. 

§. Prov. 2. Il promettere é Ia viglia 
del dare, was man verfpridt, muß man 
halten. 

§. Prov. 3, Chi troppo promette, nulla 
aitiene, wer guviel verſpricht, balt nichts. 

Promettitore, m. -triee, f. ein, eine, 
Gerfprecher, Verheißer — in. 

8 Fuͤr Mallevadore, ein, eine Buͤr⸗ 
ge — in. 


Prominente, agg. vorragend, bec: Promutazione, /. Abl, Permutazione, 


vorragend; erhaben. 
Prominenza, f. [Rialto, Eminenza), 
cine Erhobung, ein Vorfprung. 


§. Prominenza dell’ osso, eine Kno⸗ Pronipote, 


Generbdoung, cin Anodhenauswuds. 
Promiscuamente, avy, [Confusa— 


monte, Indistintamente] , verwirrt, durch⸗ natura), geneigt: Prono ad ogni 


einander ; ohne Unterſchied. 
Promiscuare, ». a. [Confondere], 
burceinandermenaen, verwirren; obne 


unterſchied und Ordnung untereinander} w, 


mengen. 
Promiscuato, - de Borigen. 
Promiscuita, /- Me Verwirrung, Ber: 


mengung, Unordnung. _ 


Promiscuo, agg. [Confuso], vets) fa 


mifdht, vermengt; vielerle:; verwirrt. 

Promissione, f+ tbl. Promessa, vedi. 

Promissore, f. T. de’ Leg, (Malle+ 
vadore], det Barge, der qutfagt. 

Promissério, agg. verſprechend, ver 
beiGend; ein Berfpreden, eine Sufage 
enthaltend. ’ . 

Promontorietto, m. dim. di Pro- 
montorio, ein Eleined’ Borgedirge. 

Promontério, m, cin Borgesirge. 

8. Fie Punta di terra, eine Landjpige, 
Randgunge- 

Promésso, part. di Promuovere, vedi 

Promotore, m. -trice, /. cin, eine 
Befoͤrderer — ing Beſchuͤtzer —in (der 
SKianite, Wiſſenſchaften). 

Promovente, part. att. forbernd, be: 


treibend; in Gang bringend. Iu befoͤr⸗ 
dernd. 


Promévere, # a, Promuovere, vedi, 

Promovimento, m. das Befdrdern; 
Betreiben, Fordern. 

Promovitore, m. -trice, /. vedi 
Promotore, ~trice. i 

Promozione, f. bie Foͤrderung, Be: 
treibung. Ih, die ebung, Befdrderung 
(iu cinee Würde)z die Promotion (ium 
Doctor *. 

§. Gar Incitamento, lustigamento, 
bie Nntreibung, Anregung. 


wt 


t 


\yedis | 


Promudévere , v. a. befoͤrdern, erheben 
(am einer Wurde ). 

§- Promuovere wno doitore, Ginen 
sum Doftor promoviren. 

§. Fae Dar moto, cominciamento, in~ 
‘citamento, foͤrdern, betreiben, in Gang 
|bringen: Promuovere la guerra, la fac- 
jcenda ec. ‘ 

- Fir Ajutare, helfen, beiftehen. 

. Bic Proteggere, Favorire, 
uͤnſtigen. 

it Sommnovere, vedi. 
i Git Muoyere, vedi. 
romiita , /. bl. Permutazione, wedi. 

Promutare, v, a. G1. Permutare, vedi. 
Promutato, part. des Borigen. 


tamente, ſeht rafd; gleid) bei der Hand; 
ſehr bebende. 
Prontissimo, agg. sup. di Pronto, 
vedi. 
Prontitidine, f, vedi Prontezza, 
Pronto, agg. {Apparecchiato, Aceon 
cio], beveit, fertig. A 
2) Disposto, willig, bereitwillig. 
§. Lo spirito & pronto, ma la carve 
d stavca, der Geift iſt willig, aber das 
Fleiſch ift ſchwach. 
§. Esser pronto a qe c., gu Etwas bee 
reit fein. 
§. Stare in pronto, bereit, in Bereits 
ſchaft fteben. F 
§. Avere in pronto, bei ber Hand, in 
Bereitidhaft haben, 
3 r Presto, Celere, raſch, fdjnell, 
geſchwind. 
* Bella e — risposta, eine ſchnelle 
und treffende Antwort. 
| . Ingegno pronto e vivace, ein ſchnel⸗ 
fer und fe —— — 
Pronto di mano, ig, ber 
. Prono a credere, leidjtgldubig. leicht zuſchlaͤgt. ' 
. Far Chino, vedi . Pronto all ira, a prender fuoeo, 
onome, m. T. de’ Cram, ein Fuͤr⸗ jaͤtzornig, bdigig- 


« 





vedi. : 
Pronatore, m. vedi Obbliquatore. 
Pronepote, | m, ber Urenfel, das 
Enkeitind. 
. I pronepoti, die Nadhfommen. 
dno, agg, Voce lat. [Jlucknato di 
to. 





ort. iit Repentino, ſchleunig, baftigs 
Pronominato, agg. bl. Rinomato,, pita ; J : 
vedi. : . Rimedj pronti, ſchleunige, {gael 


Pronosticamento’, m. 
Profezia], bie Vorbervertindigung, Weil: 
3» Propheseibung. 


“bremesticansa af 


Predizione,’ wirtende Mittel. 

5) Fir Destro, fertig, getibt , bebend. 
. Essere pronto in q. e. in Etwas 

uͤbl. Pronostico, geibt fein, Gertigteit worin haben. 

janari pronti, baar Geld. 

Pronosticare, v.a. [Prevedendo an-| 6) Pronto, fit Intraprendente, Spe- 
nunziare il futuro}, vorberverfinbigen, dito, unternebmend, raſch in Gnticddifen 3 
weiffagen, prophejeien; vorberfagen. | Cesare fu il pid pronto deg imperatori 

Pronosticato, part, des Borigen. | romani. 

Pronosticatore, m. -trice, f. ein, Prontoni, m. pl. vedi Antarie. 
cine Verkuͤnder — in, Prophet — in, °Prontiiria, f. die Reizbarkeit, une 
Weiffager — in. f uͤberlegte Dine, der Jaͤhzorn (im welche 

Pronosticazione, f. die Weiſſagung, man, bingeriſſen vom beleidigten Gefuhle, trans 
Prophezeiung. tende ſchntidende Antworten gibt ). 

Pronéstico, m. die Vorherſagung, Pronuba, f. eine Freiwerberin, Ehe- 
Weiffagung, Prophegeiung ; baé Progno⸗ ftifterin. It. Beiname dee Juno: Giu- 
ftifon. none, Lucina pronuba. 
| . Fare ilpronostico, T. degli Astrol. Pronubo ,'m. Foce lat, ein Freiwer⸗ 
daé Prognoftifon, die RativitSt feetlen. | ber, Eheſtifter. 

Sar lodizio, Augurio, das Zeichen, nunciate , 9.4. vedi Pronnoziare, 
Anjeidhen, die Borbedeutung; dec Vor:| Pronunciato, part, des Borigen. 
bote, Pronunciatore, m. vedi Pronun= 

§. 7. de’ Med. bas Prognoftiton, die zi 


atore. 





Prognofe: nunciazione, f, wedi Pron, 
Prondstico, agg. anbdeutend, angei:|ziazione, ° 
gend. : Proninzia, f. ] eMadipeade: 


Prontamente , ave. | Spacciatamente,| Pronunziamento, m,! hh, der Dialeft. 
Pronunziabile , 


Senza indugio}, fcleunig; raſch, auf He . ausfpredbar, 
ber Stelles underzuͤglich. was ſich ausſprechen he 

Prontare, #. a. Tapia, Pre- ronunziare, ».a. (Pubblicare], df: 
mere }, beldftigen » anliegen, draͤngen fentlich befannt madden, verkünden. 
( mit Bitten, Geiudven ). Ii. treiben, worauf F. Pronunziare (la sentenza) contro 
dringen. alcuno, Einem das Urtheil ſprechen. 





Pronunziativo 





Pronurfziare uno assolto, Ginen| Prope, prep. Voce lat. abt, Vicino, 


incase feeifpredyen. 


§. Pronunaiare uno cardinale, erede, 


resso, Accosto, wedi. 
Propéndere, ». 7. (Inclinare] , Nei 


Ginen jum Garbdinal, jum Gerben erfid:|gung, Hang woju haben, wozu geneigt 


ren, ernennen. 


§. Pronunaiare le parole, die Worte Francia propende alla 


ausipreden ; bervorbringen, 


fein: Egli propende all’ avarizia come la 


*Propensare, ». a, ine "Premeditare, 


§. Pronunziare un orazione, eine df:| vedi. 


fentlidhe Rede (aus dem Kovfe) alten. 
. Kir Predire, Prenunziare, vedi. 
ronunziativo, a, 
Ic. ausſprechlich. 
Pronunziato, part. di Pronunziare, 
vedi. 


gg ansfpredend ;| Rei 


*Propensato, part. des Gorigen. 
Propensione, /. [Inclinazione], die 
igung, der Hang. 

» Flr Gravitazione, vedi, 
ropenso, part. geneigt. 


Pronunziatore, m. -trice, f. ein,|geneigt fein. 


eine Urtheilsſprecher — in. In. ber, die 
auéfpridt. 

Pronunzinzione, f. die Auéfprechung 
(ber Wieter); die Ausfprades it. ber Dialekt, 

Propagabile, ogg. fortpflangbar; aus⸗ 
Prepapiads, f: Vet Mf 

ropaganda, /. bie Propagande, Miſ⸗ 
fionganftait, Melchcunpeanter (ju Nom). 

Propagandista, m, ein Propagandift, 

Propagante , part. att, fortpflangend; 
—— ’ —— pi! 

ropagare, ».a, [AWargare, Dila- 
tare], — verbreiten, ausbrei⸗ 
ten (eine Lehre, den Namen, das Gedadhtnif). 

§. Propagarsi, v. x. p. fic) fortpflans 
gen (vom Schall, vom —8 

Propagato, part. bes Vorigen. 

ropayatore, m. -trice, f, cin, eine 
Fortpflanjer—in, Ausbreiter — in. 

Propagesions of. die Fortpflangung, 
(des Geſchlechtes durch die Zeugung )- 

§- Propagazione della fede, d’una dot- 
trina, die Xusbreitung, Berbreitung ded 
Glaubené, einer Lehre. 

§- Propagazione del suono, 
luce, die Fortpflangung bes Schalles, des 
Lichtes. 

Propagginamento, m. das Genfen, 
Abfenken Tder Schonlinge und Neben ). 

Propagginare, v.a. (Coricare j rami 
delle piante, ¢ i tralci delle viti J, fenten, 
abjenten , Ubfenfer machen, fadfern, 

§. Fig. fit Propagere, fortpflangen, 
auébreiten. 

§. Per simil. fie Sotterrare alcuno 
vivo col capo all’ ingit, Einen [Miffes 
thater] lebendig, mit sem Ropfe unten, 
eingraben; pfabten, 

Propagginato, part, des Vorigen. 

Propagginatore, m, ein Genter; der 
Ableger macht. 


Propagginazione, f. bie Genfung,|simo, vedi. 


Abfenfung (der SHhoslinge und Reben ). 


| 
| 
| 





Propiamente, avv. vedi Propria- 
mente. 

*Propieta, f. Propietade, e Propie- 
tate, /; poet. uͤbl. Proprieta ec., vedi, 

Propietario , m, tbl. Proprietario, 
vedi, 

Propiissimamente, avy. sup. di Pro- 
piamente, GO. Proprissimamente, vedi, 

Propiléo, m. die Propylden (in Athen). 

It. 1. degli Arch. die Borhalle (eines 
Temvels ). . 

Propina, f. [Sportula], Gebuͤhren, 
Sportein (die ble Doctoren und Doctoran: 
den evfaiten) 5 it. ber zukommende Loony 

Propinare, v. n. Voce lat. (Far brin- 
disi, Bere alla salute d'aleuno }: Ginem 
zutrinken, feine Gefundgeit trinken: a te 
propino, questo vino peregrino. 

ropinquamente, avy. [ Viciao], 
nabe, in ber Nabe. 

Propinquissimamente, avy. sup, beé 
Vorigen, gang nabe, gang in der Nabe, 
dicht dabei. 

Propinquissimo, agg. sup. di ;Pro- 


della|pinquo, gang nabe, febr nabe. 


Propinguita, /. Propinquitade, 
Proplogultate, ff poet. PViginita J ’ bie 
Rabe; die Nadbarfdaft. 
Sag “ant 88 agg. [ Vicino], nabe. 
§. Parente propinquo, und Propin- 
quq, cin naber Berwandter, Blutsver- 


wandter: Si corresse, che non ne toc= 


casse, se non a’ suoi propingui infino 
uel terzo grado per diritta linea, 
Propio, agg. tbl, Proprio, vedi. 
Propio, m. ũbl. Proprio, vedit 
Prapio, ave. dbl. Proprio, Propria- 
mente, vedi, 
Propissimamente, avy, sup. uͤbl. 
Proprissimamente, wed#, 
Propissimo, ogg. sup. fil. Propris~ 


Propiziare, #. a. { Render propizio ], 


Jf: ein Genter, Senk- geneigt madens ginftig ftimmen; verſoͤh⸗ 


Propiziatore, m. -trice , f- [Media~ 
tore), cin, eine Vermittler — in, Gers 
fobner — in, It. ber Mittler (Chris ). 


Propaggine 

Propisiie, ‘| teins ein Weinſenker, nen ; vermitte(n, 
Foͤchſer. 

§. Lonestare a propaggine, ſenken, faͤch⸗ 
fern : 


§. Pig. fit Discendenza, die Rad: 
fommenfdaft , Abkoͤmmlinge: Che se di 
lor proépeggine non fanno, Sara lor 
1 in ve irrita e vile, An, Fur, 
2. 29 


. T. degli Anat, Le-propaggini, die 
——** (der aibeen f * 
Pro » f. vedi Propaggine. 
It. Fig. ein Sprofiling , Rachkoͤmmling. 
Propalare, »- a. uͤbi. Palesare, vedi. 
Propalato , part. des Vorigen. 
Propalatore, m. -trice, f. vedi Pa- 
lesatore, 


Propalazione, /. 





bie BeFanntmadhung. | be 


Propisiatirio, agg. verfognend; vers 
mittelnd. 

* Sacrifizio propiziatorio , cin Suͤhn⸗ 
opter. 


Propiziatorio, m. 7. di Stor. ant. ⸗ 
sagra, dec Bnabenfluhl (Decket der Guns 
de nt ber alten Suden ), bie Bert 

ropiziazione, die Gerfdhnung, 
Xusfoenung; Becmistiong 

Propizio, agg. [ Favorevole], guͤn⸗ 
ftin, gewogen; gnddig. 

+ Vento propizio, ein génftiget Wind, 

roplasma, m, 7.de' Mecc. ein Moz 
I (von Thon). 


Proporzione 


re propenso aq. c, zu Etwas 


$27 


me, e Dio 
und Gott 





Propoli, m. das Stopfwadhs, Bie: 
nenbarg (womit dic Bienen die Rigen vers 
| Proponente, part. art, vortragend; 
vorſchlagend. 

Proponimentaccio, m. pegg. di Pro⸗ 

onimento [Cattiva Risolucione}, cin 

Proponimento, m. [Proposito, In- 
tenzione], ber Vorfag, bas Vorhaben; 

Proponitore, m, -trice, /. ber, die 
vortrdgt, vorfdlagt. — 
Propénere ), vortragen, vorbringen: Egli 
proponeva una questione. 
nen ju einem Umte vorfdlagen. 

§. Proporre gli ordini ec. al consi- 

1 
Rrathe vortragen, vorlegen- 

§. Proporsi, #2. p- fie Determinarsi, 
ſich entſchließen. 

§- Prov, Luomo oh 
tenft. 

Proporzionabile, agg. abt, Propor- 

Proporzionabilmente, ave. uͤbl. Pro- 
porzionalmentey weds. 
to], verbdltnifimafig , proportioniertid. 

Proporzionalita, /. Proporzionali- 
| die BerhAltnibmafigkeit , das ridtige Ver⸗ 
| b&ltnif ; bie Proportion; bas Ebenmaß. 
porzione ], verbaltnifimdgig, tm richti⸗ 
gen Berbdltnif; im Ebenmaß. 
zionato, Ridurre una cosa ia ferma, che 
abbia debita corrispondenza con.un’ al- 
richtige Gerhdltnis, das Gleichgewicht, 
Ebenmaß treffen. 
eine Gace ber anderen anpaſſen. 

« §. Proporzionar bene, ridjtig abmeffen ; 

Proporzionatamente, aew, vedi Pro- 
porzionalmente, 

im rictigften Verdaͤltniß, im groͤßten 
Ebenmaßẽ. 

Proporzionato , voͤllig angemeffen; ganz 
proportionirt. 

nare, wedi, It. verbdltnifimafig; ebens 
maBig; angemeffen. 


| fleben). 
Proponere, v-a. dbl. Proporre, vedi. 
| feblechter boͤſer Vorſatz. 
die Abfidt. 
Proporre ; v. a. (Zufammensichung von 
+ Proporre uno a qualche carica, @fs 
fo, die Berordnungen (des Fuͤrſten] dem 
Risolversi , ſich vorfegen, ſich vornehmen; 
dispone, ber Menfd den 
zionale, vedi. 
Proporzionale, agg. [ Preporziona- 
tade, e Propotzionalitate, /. poet. 
Proporzionalmente, ave. [Con pro- 
Proporzionare, v. a. [ Far propor- 
'tra], verbdltnifimafig eintichten, das 
§. Proporzionare una cosa all’ altra, 
abgirfe(n. 
Proporzionatissimamente, ave. sup. 
Proporzionatissimo, ogg. sup.’ di 
Proporszionato, part, di Proporzio~ 
Fir Convencsole, {hidlid, paffend. 


roporxionatore, m. det bas ridtige 
Verboͤltniß, das Ebenmaß beobachtet. 

Proporzione, . [Simmetria, Conve- 
nienza delle cose tra di loro), baé Bets 
béltnif, bie Proportion; wu. bad Gleich⸗ 
maß, Ebenmaß. . 

§. Fir Conformit. die Uebereinſtim⸗ 
mung; Angemeffendeit, 

§. Proporzione, T. da’ Mat. bat Groͤ⸗ 
fienverbdltnif , Zahlenverhaͤltniß. 

§. Proporzione raziouale, das rationale 
Berhattnis ( Dag ſich durch sei ganse oder ges 
| Prodiene Zatzien ausdrücken Writ). 
| §- Proporzione irrazionale, ba? irra⸗ 


1 
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tionale Berhaltnif (dad ſich weder durch 
ganse, noch gebrochene Zahlen ausdejicten Lift). 


Proporzione d’ugualita, daé Bers Bi 


— der Gleichheit; die Gleichheit. 
. Proporzione di disugualita, baé uns 
gleiche Berhdttnif ; die Un; ae : 
§. A proporzione, im Berhaltnif, im 
Vergleich, verhaltnifmafig , angemteffen. - 
Proporzionevole, agg. vedi 
riionale. 
Proporzionevolmente, avy. vedi 
Proporzionalniente, 
ropositissimo , sup. A propositissi- 


mo, redt en; gerade gue rechten, 
gut "ginftighen Bete 


— » agg. vorſchlagend, vor⸗ 
Tegend. 

roposito , m. [Propovimento ], der 
Borjas, das Borhaben; das Vornehmen. 

. Rie Risoluzione, der Entſchluß. 

. Far un buon proposito, einen gue 
ten Borfag faſſen; It. ſich felt vornehmen. 

. Di proposito, ave. A posta, 

voridglid), mit Vorfatz, mit Fleiß. 
§. Ache proposito ? wozu d gu welchem 
Zwecke? is 
2) Proposito, fiir Soggetto, Materia 
del discorso, der Gegenftand, der Redes 
ftoff. 
§. Useir del proposito, vom Gegens 
ftande, von der Materie abfommen, 

§. Tornando al nostro proposito, um 
wieder gur Gace gu fommen; wieder 
auf unfern Gegenftand gu fommen. 

§. Si potrebbe dire molto a sto 
proposito, man Eénnte viel bardiber ſagen. 

. Cangiar di proposito, von etwas 
Anderem reden; bas Geſpraͤch aͤndern; 
bert Gefprdde cine andere Wendung 
geben, 

3) Proposito, fiir Occasione; Oppor- 
tunita, die Gelegenheit ; die gelegene Bett. 

§. Epli dice a questo proposito, ¢t 
fagte bei biefer Gelegenheit. 

8. A proposito, ave. fit In acconcio, 
fchicttid, recht, gu rechter Beit, gelegen. 

§- Fuor di proposito; anale a propo- 
fito, ungelegen, zur Ungeit. A 
S. A proposito! bei Gelegenbeit, apro⸗ 
pos; weil mir es eben emfallt!: Ma 
@ proposito di vino, non ne avreste un 
Sexier t * 

. Esser tempo a proposito per ſarlo 
bie rechte Beit i hee Pantige Augenbli 
wozu ba feins 

* Vevine a — 
rechten Zeit, gur gluͤcklichen 
gerufen kommen. 

§. A proposito, fig Proprio, geeignet, 
tauglid, paffend. 

§. Stare a proposito, taugen, paffen, 
greignet fein. . 

§. Non esser a proposito, nidt woju 
taugen, nicht paffen; ſich nidt ſchicken. 

. Rispondere a proposito , rect, pafs 

_ fend, treffend antworten, 

§. Sara a proposite-i ecrivergli, man 
witd an ifn Fapceiben muſſen. 

4) Proposito, fie Cagione, der Anlaß, 
ber Grund. 

§. A, Di che proposito? aué weldem 
Grunbe? warum ? 

* In proposito di quel che vi ho detto, 

ed etradt deſſen, was id) euch gefagt 
habe. 


Propositura, f: vedi Prepositura. 
Proposizione, f. cin Vorſchlag. 


— zur 
tunde, wie 


Proporzionevole 


fir Esibizione, ein Antrag. 
ic Risoluzione, ber Entſchluß, 


brobe (dei * bent), — 
. T. de’ Log. ] 
a * — 


Prorompere 


§ To mi sento io sete, id bin 
tect durftig, id habe einen rechten Durft. 

» Io sono proprio sciangurato, id 
bin recht ungliclig. 

. Pare proprio che sia malato, es 
ſcheint, alé ob er recht krank wares et 
ſcheint recht frank gu fein 

§- Questa parrucca 2 bella 
diefe Peruͤcke if befonderé fain. 

§. Si vede proprio alla ciera che non 
sta bene, man ſieht es ibm fdon an ber 
Miene an, daß ihm nicht wohl ift. 

§. Un viso proprio fratesco, ein rede 
tes Pfaffengefidt. 

Prdprio, m. daé Gigenthum 

§. Esser senza proprio, obne Bers 
migen. It. die Gigenthimlidfeit, bas 
Gigene, Befondere: Questo 2 il sno 

ropria. 

+ Lasciare il proprio per l'appella- 


Proprio, 





. 





§. Sir Preposizione , J. de’ Gramm. 
Borfdlag, ein Antrag. 
| §. Far proposta, einen Vorſchlag thun. 
fag. 

. T. de Mus. der Anfibrer [ dux], 

Propostato, m. bl. Prepositura, 

*Propostia, * wedi. 
Propésto, m. [Propo 
efegter, ein Oberer, Borfteber. Ik. ein 

§. Far Presidente, ein Worfiger, Ge 

tidtéeprdfident. 
posto, part, di Proporre, vedi. 

Propésto, m. vedi Proposito. 
cinto, vedi, 

Propretore, m. ein Propritor, Bice: 
| Propriamente, avy. eigentlid, genau; 
irecht, le wahthaftig, wahrlich, in Wahr⸗ 

§. E 
derlo, ¢@ ift wahrlich cine Freude, es ift 
tine rechte Freude, ibn gu hoͤren. 

rietate, f. poet. bie Bigenth 
Bi engeit: La proprieta d’una lingua. 
dr Ii possedere, daé Gigenthum. 
it Singolarita , die Befonderheit. 
. Far Utite, i. 
efonderé , insbefon: 
bere, eingetn. 
. Fir Nettezza, bie Sauberfeit. 
| Befiger. 
Propriissimamente, avy. sup. vedi 
roptiissimo, agg. sup. vedi Pro- 
prissimo. 
gugeddrig: Proprio distinguesi da suo in 
quanto che quello esprime una massizha 
certa prefissa persona. 

§. Figlio proprio, ber leibliche Sohn. 

§. Proprio, fiir Specifico, redt, ge 
eignet, fpecififd): Mezzi, rimedj proprii, 
lide, rechte Bedeutung, 

§. Termini propriiy ¢ non figurati o 
bilblide und verbluͤmte Ausdruͤcke. 

. Un Javorar proprio da faochino, 
Lafttrager eianet J]. 

. Esser proprio. a q. c., gu Etwat 

. Foe Singolare, befonder, eigenthuͤm⸗ 


vedi. 
Propésta, f. [Proposizione], ein 
. Fit Proposito, ein Borhaben, Bor: 
$7. 
das Subject, Thema (einer Guage). 
sito], ein Bor: 
ropſt. 
. T. di Mar. ein Schiffeproſoß. 
Propréso, m. &bf. Circuito, Pro- 
prdtor. 
Heit. 
propriamente una delizia l'inten- 
| Proprieta, f. Proprietade, e Pro- 
af dmticpteit, 
. Far Qualia, die Eigenſchaft. 
cf 
» In proprieta, 6 
roprictario, m. ein Eigenthuͤmer, 
Proprissimamente. 

Proprio, agg. tigens eigenthimlid ; 
universale, € questo si riferisce ad una 
§. Nome proprio, tin Gigenname. 

§- Propria significazione, die eigent: 
metaforict, eigentlide, deutliche und nicht 
8 
tine rechte Laſttraͤgerarbeit [bie fid far 
ait tauglid fein; paffen. 


tivo, baé Gewiffe firs Ungewiffe laffen. 
Proprissimamente, avv. sup. di Pro- 
priamente, recht cigentlid, gang- vors 


ich. 
ropriasimo, agg. sup. di Proprio, 
recht — — ———— eee 

Propugnacolo,; m. Voce lat. [An- 

Propugnacule,! timurale), eine Bors 
mauer, Sdugmauer; ein Wall, ein Aus 
ßenwerk. 

Propugnante, part. att, vetfechtend, 
vertheidigend. 

Propu; + * a ( Difendere, Sos- 
tenere |, detfedten, vertheidigen, bebaup= 
ten (cine Lehre, cine Meinung ). 

Propugnato, part. deé Borigen. 

Propugnatore, m. -trice, /. ein, 
eine Gerfechter — in; Vertheidiger —in. 

Propugnazione, f. die Verfechtung, 
Bertheidigung. 

Propulsare, ». a, Voce lat. vedi 


Ribattere. 
Bertreiber, 


Propulsatore, m. ein 
ee in Proquaſtor, Si 
roquestore, m, cin Pro ‘or, Bis 
equ — — 
roqudjo, m Mandra], eine Rin⸗ 
berbeerde, It. ein Rinderft 

Prora, f- der Bordertheil des Schiffes. 

It, fair Almadia, ein Fahrzeug (der Wil⸗ 
den aud einem eingigen Baummamme . 

Proréta, m. Voce poet. ein Pilot, 
Stewermann, 

reddy m * Prurito, vedi. 

roga, f. [Dilazione, Proraga- 
xione ], a Serius, Bergugs die Frift. 

Prorogabile, agg. auffdiebbar, vers 
ſchiebbar / verlegbar. 

Proro . 4. [Differire, Pro- 
lungare], auficieben, verſchieben z bie 
gif verlaͤngern: Prorogare un proces- 
so, il Parlamento. 

Prorogativa, f, dbl. Arroganza; Bur- 
banza, vedi. 

Prorogato, part. di Prorogare, vedi. 

——6 Dilazione, Pro- 
lungazione J. die Xuffchiebung , Berfdie: 
bung; Berlangerung (der Srift), 

Prorompente, part. ausbredend, hers 
vorbrechend. 

Prorompere , . n- [ Scoppiar fuori }, 
audbredhen, hervorbrechen, heraus⸗, bers 
vorftiirjen ; berauéfabren. 

§- Proruppe un lampo, ein Blig fuhr 





§. Flic Netto, fauber, reinlid, nett. 
Préprio, avy, eigentlich, rect. 


heraus. 
ae un fuoco, es brad cin 


Prorom 


§.Proromprre in un dirottissimo pian-| 
to, in eine Fluth von Thrdnen ausbredhen. 

§. Finalmente proruppe in queste pa- 
role, — brach et in diefe Worte aus. | 

§. Prorompere contro alcuno, gegen! 
Ginen losbreden, losfahren; ifn aus⸗ 
ſchelten, heruntermachen. 

§. Prorompere all’ onte, in Schmaͤhun⸗ 
gen auébreden: Gid buoua pezza in dis- 
pettosa fronte Torva il riguarda; alfin) 
prorontpe all’ onte. Tasso Gun. 16, 56. | 

§. Prorompere in lamenti, in Klagen 
audbredjen. 

Prorompimento, m, baé Ausbrechen, 
PHervorbreden. 

Proratto, part. di Prorompere, vedi. | 

Prosa, /. die Profa, ungebundene Rede. | 

§. 7, —— Agric, ein Beet gu den 
jungen Gemiafepflangen. 

Prosaico, agg. profaifd, in Profa, 

. Dittator prosaico, ein Profaiter. 
rosaico, m. cin Profaiter (Schrift⸗ 
ſteller in Profa), 

Prosaismo, m. bie proſaiſche Art; das 
Weſen dev Proſa. 

Prosapia, f. [ Stirpe, Schiaua], die} 


die Profelytenmacherei s das Belehrungs: 


|poetifches Werk. 


pimento 





Proseguimento, m. [Continuazione], | 
ber Verfoig, bie Folge; Fortfesung. 

Proseguire, ». a. (Continuare, 

Proseguitare, | Seguire ], verfotgen, 
fortfegen, 

§. Proseguire un’ opera, ein Werk 
fortfegen. } 

§. Proseguire ilsuo viaggio, feine Reiſe 
forsfegen feinen Weg verfolgen, 

roseguitat : 
P. rotecite, "| part, beb Borigen, 
Proselitismo, m. der Profelytiémus, 


wefen, It. bie Bekehrungs ſucht. 
Prosélito, m. ein Profelyt, ein Reus | 
bekehrter; Anhdnger. } 
Prosetta, f. dim. di Prosa [Piccolo | 
componimento in prosa], ein kleines 
Werk, ein Auffag in Profa. 


Prossimanza 
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Begliter—in, Segner — in, Befoͤrde⸗ 
rer ⸗ in. 
Prosperazione, f. bie Begluͤckung. 
teat Gedeihen. 
rosperevole, agg. [ Prosperoso 
gebdeiblich 5 fegenereid, * 1, 
. Fic Prospero, gluͤcklich. 
rosperevolmente, avv. gedciblid. 
. Fac Prosperamente, vedi, 
rosperissimo, agg. sup. di Pros 
ro, hoͤchſt glictid , eqenseeidh : lo —* 


jsto prosperissimo avvenimento, Pura. 


Uom. Jui. 

Prosperita, f. Prosperitade, e Pro- 
speritate, /. poet. [Felicita], das Glad, 
die Wobtfahrt; das Wohlergeben, Ir. das 
Gedeihen. 

§. Far Buona disposizione di corpo, 


bas Wohlfein, bie Munterkeit, Ruͤſtigkeit. 





Proseitico, agg. vedi Deprecatorio. 
Prosillogismo , m. 7. de’ Rett, der 
Profyllogi¢mus , die Schlußrede. i 
Prosipoético, ogg- Componimento| 
prosipoetico, ein halb profaifdes, bald 


Prosfsta, m,[Prosatore], ein Profaift, 





Gamilie, der Stamm, bas Geſchlecht. 
Prosapietta, /. dim, ein Peines Ge⸗ 
ſchlecht, ein Feiner Stamm. | 
Prosare, v. n. e a. [Scrivere in 
prosa), Profa, in Profa ſchreiben. | 
§. Prosarla, Fig. langfam und bebdc:| 
tig vedens it. ſich feloft gern reden hoͤren. 
§. Prosare alcuno, Ginen gum Beften 
haben, alifjieben, | 
Prosasticiti, f. bas Proſaiſche, die 
ProfamApigkeit (Seber der Vere). | 
Progastico, agg. proſaiſch; proſaaͤhn⸗ 
lich: Verso prosastico. 
Prosatore, m, ein Profaift, Profa: 
ſchreiber. 
Proscénico, agg. proſceniſch. 
. Fig. Preliminare, vedi, H 
roscénio, m Voce fat, die Buͤhne, 
die Bretter, das Profeenium (wo die Schau⸗ 
foicier ftehen). It. dec Vorhang. Mac. — | 
Proscidgliere, »-a. [Assolvere), frei: | 
ſprechen, losfpreden, abfolvicen (von 
Sunden ). 
. Fac Liberare , befreien, losmachen, 
erlofen. 
Prosciogligione, f. » bt. Assolu-! 
Proscioglimento, m.4 zione, vedi. | 
Proscidito, part. di Prosciogliere, 
vedi. | 
Prosciérre, 9. a. Sufammengiehung 
von Prosciogliere, vedi. | 
Prosciugare, ». a. [Asciugare, Disec-' 
care}, abtrottnen; austrocknen; trodnen. 
§. T. de’ Pitt. v.n. trocknen (von Del: | 
farben). 
Prosciugato, part. des Borigen. 
Prosciuttino, m. T. de’ Nat. die 
Shinte, Steckmuſchel, Seidenmufdel, 
Prosciutto, m: cin Sdinten. 
Proscritto, part, di Proscrivere, vedi, 
Proserivere, v. a. [Condannare ad 
esilio, Bandire}, verbannen, verweiſen, 
conferibiren. 
Escludere, auéfdliefen 
ir Cacciare, fortjagen. : 
roscrizione, /. [Esilio, Bando), die 
Verbannung, Berrweifung. 
Proseggiare, v.a. vedi Prosare. 
Proseguente , part. [Seguente}, fol: 
gend, nadfolgend. It. verfolgend, forts 
fegend. 
Gatenting, Ital, Wörterd. II. 


men, dfinfetbaft; anmafend. 


Profafdreiber. : 

Prosodia, f. 7’. de’ Gramm. bie Pro: 
fodie (Lebre vom Rythmus, der Lange und 
Kiieye dev Sylben ). 

Prosone, m. -@iner, der langfam und 
abgemeffen rebet, fid) felbft gern ſpre— 
chen birt, 

Prvsontuosamente, avv. eingenom:| 


dim. di Pro- 


Prosontuosetto, 
ziemlich einge⸗ 


sontuoso fAcepnetel, 
bilbet; etroas anmafend. 

Prosontuosino, agg. vedi Proson- 
tuosetto. ; 

Prosontuosita, f. Prosontuositade, 
e Prosontuositate, /. poet, [Arrogan- 
za), ber Gigendiintel, Duͤnkel; die An⸗ 
maßung. 

Prosontuoso, agg. [Arrogante], ein: | 
gebitdet , duͤnkelhaft anmafend. 

Prosopopéa, 4 (/. T.de’ Rett. die Per: 

Prosopopéja, 1” fonendidtung (sven 
ledloſe Dinge vedend eingeführt werden). 

§. Parlare con prosopopea, vedi Pro- 
sarla, I 

§. Fig. Fic Tipo, Mostra, baé Urs 
bid, Multec: La prosopopea a’ogni 
sotlleratezza. 

. Aver gran prosopopea, cine große 
Kectheit, Frechheit beſihen, zeigen. 

Préspera, /. [Panca, Sedile del coro}, 
cine Ghorbant, cin Chorſtuhl. 

Prosperamente, avv. gluͤcklich, mit) 
Gli; nad Wunſch. 

Prosperante, part. att. beglidend; 
fordernd; fegnend. It. gedeibend, fort: 
ſchreitend. 

Prosperare, #. a. [Felicitare}, be⸗ 
gliden: it, gedeifen laſſen, foͤrdern, 
fegnen. 

. Dio vi prosperi! il ciel Ia prosperi 
Gott belf! wohl 
Gluckwunſch beim Nieſen) 

8. 0. nm. gluͤcklich fein, Gluͤck haben; 
gedeihen, fortfommen, 

§. Tutto gli prospera, es gluͤckt, ge⸗ 
lingt ibm Alles; es geht ihm Alles von 
Statten, 


befomm es Ihnen! 


§. Prov. Seren di verno, nugolo di 
state, e'vecchia prosperitate, beiteres Wet⸗ 
tee im Winter, Wolfen im Gommer und 
are find vergoͤnglich. 

Prosperita umana é sospetta e vana 
Erdengluͤck ift citer Tand. * . 

Prospero, agg. [Felice], gluͤcklich; 
beglückt 

§. Fir Favorevole, guͤnſtig, gluͤcklich: 
Prospero sucetsso, Prospero vento, 

Prosperosamente, avy. [Favorevol- 
mente], gluͤcklich, ginftig. Le. gedeihlich, 
mit Gedeiben. 

Prosperoso, agg. — 53 glad: 
lid, gtinftiq. Is. gedelhlich; fegenéreidh. 

§. Fuͤr Sobusto, Ben disposto «i cor- 
po, raftig, flack; friſch und munter, 

. Far Lave, Heiter, aufgerdumt. 

rospettare, ».a.[Mirare in prospet- 
to], gerade aué, in bie Ferne ſehen, bes 
tradten: Dove egli sedea sotto l'ombra 
di'molti arazzi e tende, il mar e le galee 
mirando ¢ prospettando. ‘ 

Prospettia, f. vedi Prospettiva. 

Prospettiva, f. die Per[pettive, Ferm⸗ 
ſcheinlehre. It- dex Profpelt, die Ausficde, 
Anficht. It. cin perfpektivifehes Gemaͤlde, 
ein Profpeft; bie Ferngeidnung. 

. 1. degli Arch. die Perjpettive. 

. Fig. die Uusfidt (in die Zukuntt): 
Una tal prospettiva al vero dire, vil 
esser poteva ed ecrellente per chi pen- 
sasse solo al’ avvenire ec. 

Prospettivista, m. 7. de’ Pitt. ein 
Perſpeltivmaler, Profpeltmaler; Ferns 
zeichner. 

Prospettivo, agg, petſpektiviſch, fern: 
ſcheinig. 

Prospettivo, m. vedi Prospettivista, 

Prospétto, m. [Veduta], eine Aus⸗ 
fidt, Unficht, ein Profpekt; ein Anblick. 

Prossimamente, avy. ndchftens. 

Prossimanamente, } It, balb. 

§. La notte prossimamente passata, die 
vergangene Nacht. 

. La notte prossimamente 
bie fommende, die nadfte Racht. 

§- Fir Poco fa, neulich, vor Kurzem . 

Prossimano, ogg. [Prossimo, Vici- 
jnissimo], gang nabe, didt babeis gang 
zur Dand, It. angrengend, anftofend. 

. Sir Parente, verwanbdt. 

rossimano, m, [Parente], ein Ber: 
wandter. 

§. Prossimano per sangue, ein Bluts⸗ 


nente, 








Prosperato, part. des Borigen. 
Prosperatore, m. -trice,-/. ¢in, cine 


verwandter. 
| *Prossimanza, /. dbl. Prossimita, vedi. 


Nnaoo 


830 


Prossimare, y. a. uͤbl. Approssimare,| 
—— 
rossimissimo +» sup. gang nahe, 
ber allernddfte. -” Se gan nahe, 
_ Prossimita, /. Prossimitade, e Pros- 
simitate, f, poet, [Vicinita], die Nabe, 
die Nachbarfaaft. A 
Fuͤr Attenenza, Parentela, die Vers} 
— tA J, nig 
+E TORKLNO 4 ‘. ecosto ], Ny 3 
nage, gang Babe Te, nddfttommend: La 
notte, il giorno prossimo, 
+ In prossine tempo, in kurzer Beit. 
. In prossimo, in furgem, naͤchſtens. 
- Di prossimo, vor furgemy neulich, 


unlangft. 
§- Ste Parente, verwanbdt; blutéver: 
wandt; angeborig. | 
aͤchſtez Mitmenſch, 


Préssimo, m. der Ri 
Rebenmenſch. 

§. Fae Parente, ein ſnaher] Verwand⸗ 
ter, ein Ungehdriger: Dinanzi alla casa 





del morto co’ suoi prossimi si raguna-| Prosuntuosino , agg. vedi Proson~) 


vano i suoi viciui. Boce. Lyrrop, 18. 
Prostaféresi, f. T. degli Astr. bic) 
Proftapherefe (der unterfbicd zwiſchen dem 
mittleren und wahren Grand eines Waneten). 
Prostata, f. T. degli Anat. die Bor: 
ſteherdruͤſe (am der Wurzel des mannlichen 
Glicres ). 

Prostatico, agg. T. degli Anat, 
Muscoli prostatici, die Muskeln der Vor⸗ 
fteberdriife, 

_Prosténdere, », a. [Gettare a terra), 
binftrecten, zu Boden fireten ; hinwerfen, 
niederſtrecken. 

§.- Prostendersi, ». m. p. Fuͤr Proster- 
narsi, vor Ginem niederfallen, 

§. Prostendersi, fir Distendersi, ſich 
debnen, fic) recten; id) ausſtrecken. 

§. Prostendersi in parole, weitſchweifig, 
ag ei im Reden werden, 

Hower denetg | v. a. vedi Prostendere. 

It, Prosternarsi, », m. p. fid jue Erde 
werfen [vor Ginem], niederfatien. 

Prosternato, part. beé Borigen. 

Prosternazione, /. bas Riederfallen. 

Prosteso, part. di Prostendere, vedi. 

Prostibolo, m. uͤbl. Postribolo, vedi. 

Prostilo, m, T. degli Arch. ant. vedi 
Peristero, 

Prostitufre, ». a. [Esporre 4 mal nso], 
finden, proftituiren; guc Ungudt vec 
fuͤhren. 

§. Prostimire la sua ſigliuola, feine 
Tochter Jedem preitgeben, gur Hure 
maden, i 

§. Prostitire it suo onore, feine Ehre 

. preiégeben, in die Schanze fdjlagen. } 

§. Prostituirsi, ». n. p. fid) der Unzucht 
preiégeben. 

Iv. Fig. ſich entehren, fic) ſchaͤnden. 

§. Si é prostimito , er bat fic entebrt, 


eben. 


Prossimare 


ra], binftceden, ntederftceden, gu Boden! 
ſtrecken. 

Prostrato, part. des Vorigen. 

It. Dio fece le bestie prostrate, Gott 
el bie Thiere mit gur Erde gebeugtem 

‘opfe. 

a Fuͤr Abbattuto, niedergefdlagen; 
beſtuͤrgt. 

§. Forze prostrate, gelaͤhmte Kraͤfte. 

§. Prostrato di forze, enttedftet, kraft⸗ 
los, gang bin. 

Prostrazione, f. bie Riederwerfung, 
Hinſtreckung. lt. bas Niederfallen. 

§. Fig. Fir Abbattimento, Costerna- 
zione, die Riedergeſchlagenheit 5 Beſtuͤr⸗ 
zung. It. die Kraftlofigteit, 

Prosimere, v. a, vedi Presumere. 

Prosumitore, m. vedi Presumitore, 

Prosuntuosamente, ave. vedi Pro- 
sontuosanientes 

Prosuntuosetto, agg. vedi Proson- 
tuosetto. 


Protomastro 


Protestazione d'ainicizia, d’ affezione ec. 
le. der [formlidhe, feierliche] Widerfprud, 
die Ginrede, Proteftation. 
Für Protesto, T. de’ Merc. vedi, 
rotestamento, m. vedi Protesta. 

Protestante , t. att. betheuernd. 
It. widerfprechend, Ginfprud thuend, 

Rr; agg. proteftantifd. 

retestante, m. ein Proteftant. 

Protestantismo, m. ber Proteftantié: 
Mus (dad Wejen, die Lehre dev proteſtantiſchen 
Neligion). 

Protestare, ». a, [Assicurare, Dichia- 
rare formalinente], betheuern, feierlich ver⸗ 
ſich ern. 

§. Fle Confessare, bekennen, oͤffentlich 
erllaͤren. 

§. Protestare avanti Iddio e il mondo, 
vor Gott und der Welt bezeugen. 

It. protefticen, einreden, Ginjprud thuns 
feierlich widerſprechen. 

§- Protestar le spese, e il danno, wider 





tuosettos 

“Prosuntuosissimo, agg. sup. abl. Ar- 
rogantaccio, weds. 

Prosuntuoso, agg. vedi Prosoumose, 
Presuntuoso, 

Prosunzione, . vedi Presunzione. 

Prosutto, m. weds Prosciutto, 

Protagonista, m: Mee greea, die 
Hauptperion (ia den Schauspieten dex Alten ). 
lt. die Hauptſigur (in Gemalden). 

Protasi, f. 7. de’ Poet, die Erpofi= 
tion, der Eingang (in den Schauſpielen der 
‘Witen). 

Protéggere, ». a. [Aver in protezione, 
Difendere}, ſchuͤzen, in Schutz nehmen, 
beſchuͤtzen beſchirmen. 

Proteggitore, m. uͤbl. Protettore, vedi. 

Protelo, m. Voce lat. vedi Trapelo. 

Proténdere, v. a. vedi Distendere, 

It. Protendersi, #- n+ p+ ſich debnen, 
ſich recken (beim Ereachen, Sufithen): E 
protendendosi sbadigtiava, ragghiando 
come asino, 

Préteo, m. T. de’ Mitol. der Proteus. 

It, Fig. ein unbeſtaͤndiges Ding (das oft 
feine Geftalt veranvert), ein wahrer Proteus, 

It. T. de’ Nat. der Proteus. 

Protervamente, ave. {Alla sfacciata), 
unverſchaͤmt, fred 5 auf eine unverſchaͤm⸗ 
te Weife. 

§- Far Ostinatamente, haléftarrig, wis 
beripenttig. 

- Far Arrogantemente, vedi. 

Protérvia, /. {Ostinata superbia}, der 
Uebermuths Frevel. lk. die Palsftarrig- 
feit, der Trotz. 


vo, vedi. 
Protervita, f. Protervitade, e Pro- 
tervitate, f. poet. vedi Protervia. 
Protérvo, agg. [Ostinato, e superbo], 


uͤbermuͤthi eihaſt; trobi ale⸗ 
hat ſich mit Schande bedeckt, ix. fic) bloé= | ft sl es lh Md e 


artig. ; | 
Protesi, T. de? Chir. die Eriegung 


Protervissimo, agg. sup. di Proter⸗ 


alle Unfoften und den Schaden proteftiren, 
fie nicht tragen wollen. 

§. Protestare una cambiale, gegen einen 
Wechſel Proteft cinlegens ihn mit Prox 
teft belegen; zuruͤckſchicken. 
| Protestatore, m. -trice, /, bev, die 
| peoteftirt, betheuert, verfidert. 
| Protestatério, agy. betheuernd. 

§. Scrituara protestatoria, eine Betheue⸗ 
rungeſchrift. 
|. Protestazione, /. vedi Protesta. 
| Protésto, m, vedi Protesta, 

In 7. de’ Merc. ber Wedfelproteft 5 
der Proteft. 

§. ie Arroto, vedi. 

B; ic Pretesto, vedi. 

rotettorale, agg. befdfigends be: 
fdiiserifh, 

Protettorato, m. baé Beſchuͤtzeramt, 
Protettorat; die Goͤnnerſchaft. 

Protettore, m. -trice, /: | Difensore}, 
ein, eine Scliger: , Beſchutzer⸗, Befdir= 
mer — in. 

. Fir Fautore, ein, eine Schutzherr⸗, 
@oinnec — in. 

Protezione, .lPauocinio, Cusiodia], 
ver Echutz, Schirin. 

§. Far Ditesa, die Beſetzung, Beſchir— 
mung; Bertheidigung. 

§- Aver, Tener protezione o la prote- 
zione, beſchuͤten. 

§. Pigliar protezione, den Shug, die 
Vertheidigung uͤbernehmen 

Proto, m. dee Obermeiſter, Vornehm⸗ 
ſte (unter Simfttern), 

f, T. degli Stamp. ber Faltor. 

. Protocanénico, ogg. T. éccles. Libri 
protocanonici, die eriten canonifden Buͤ⸗ 
cher (dev Bibel, die zuerſt als ſolche erllart 
wurden ). 

Protocéllo, m. ¢in Protocol. 

§. Distendere in sul protocollo, gu 
Protocoll nebmen, iné Protocol eintragen. 

rotodidascalo, m. Voce greca, cin 
Oberlehrer, dev erfte Lehrer, 





rostituita, f.[Meretrice], eine Hures| (cines mangeinden Theits durch einen fin@lic| Protofisico, m. vedi Protomedico. 


eine liederlidhe Weibsperfon. | 
Prostituico, part. di Prostituire, vedi.| 
Prostituizione, f. die Schaͤndung, 

Entebrung. It. das ungichtige Leben. 
Prostitato, part. di Prostitmire, vedi.! 
Prostitutore, . ein Schaͤnder, Verfh · 


chen, 4. B. cin Auge, ein Vein u. ſJ. w.) 
. T. de Gramm. Protheſis (die Vorie⸗ 

gung eines Buchſtaden ju Uniang eines Wortes,| 

3. B. istrada, fur strada, accantonato, fir) 

cantonato #. f, w.). 

Protéso, part. di Protendere, vedi, 

Proteso, m. dbl, Estensione, vedé. 





ter, ber preisgibt. 
Prostrare, ». a, fDistendere a ter- 


Protésta, JF. (Assicurazione J, 
Frotestezione, | die Betheucrung :| 


Protoflamine, m. T. di Stor. cin 
Oberpriefter (bei den alten Romern). 
Protogina, /. 2, de’ Nat. die Proto: 
gone (Etein). 
Protomaestro, m. ein Obermeifter, 
baé Hatipt ber Meifter, ein Oberlehrer. 
Protomartire, m. det erſte Martyrers 
erfte Blutzeuge. It, ein Etzmaͤrtyrer. 
*Protomastro, m, vedi Protomaestro, 


. 


Protomedico 


Tt, Fie Arcifanfano, ein Erzprahler, 
Erzwindbeutel. 

Protomédico, m, der erfte, vornehm⸗ 
fe Arzt; ein Leibaryt 5 ic. Stadtphy lus. 

_Protonde, m. Voce greca, ved: Em-! 

ireo· 

Protonotariato, m. baé Protonotariat. 

Protonotario, _m. ber Ptotonotar, 
Obergeheimſchreiber (des Pavites ». | 

Protoparénte,m, der Utvater, Stamm: 
pater (2am). 

Protoplaste, m, der Urfddpfer 5 Urs 
bildner. | 

Protoplasto, m. [Primo creato nella 
sua spezie}, der Urerfdhaffne, Erſtgeſchaff 
ne: Adayno protoplasto. 

Protosavio, m. ein großer Weifer; 
it, ag Sport), ein Guperflug, ein Nafe: 
weig, 

Protoseriniario, m. ein Kirchenſchat⸗ 
meifter, 

Protdssido, m. T. de’ Chim, bas 
Protorid (erie Oridationsitufe), 

Prototipo, m. Voce greca (Origina- 
le, Modelo}, das Urbild ; Bordild, Mufter. 


| 


{ 


Protétip > agg. (Primordiale, Origi- |prova. 


nale}, urb:ldlid, original, vorbilbdlic. 

Protréere,) v. a. { Tirare], jieben, 

Protrarre, | fortgiehen, weitergieben, 
verldngern: Protrarre le lince. 

§. Fig. Rav Differire, Allungare, vere 
abgeem, in bie Lange jiehen. 

rotratto, part, des Vorigen. 

Protrattore, m. ein Verzoͤgerer, ber 
in die Lange zieht. 

Protrazione, f. die Verlaͤngerung 
(ciner inte), 


Protribunali, ave, Voce lat. [Pro tri-|{einlid; {cheinbar, 


bunali}, auf bem Ridterftuble, 
. §. Gindicare protribunali, richten, Ge: 
richt balten, ju Gericht figen. 
Protuberanza, f. 7. degli Anat. bie 
Pervorragung; der Auswuds: Provu- 
beranze delle ossa, 5 

réva, /. [Esperimento , Cimento), 
der Verfud, die Probe. 

) Par prova dig, c., einen Berſuch 
mit Etwas madden, eine Probe damit an: 
ſtellen. 

§. Mettere uno alla prova, o alle prove, 
Ginen auf die Probe ftellen. 

§. Venire alle prove, gum Verſuche 
a 

. Dar 
ein Probe ptt 
Feit ablegen. 

§. Dare, Torre a prova, auf Probe ge: | 
Le nehmen. fi } 
* §. Far le sue prove, fein Probeftict, | 
Me ſterſtuck macen. 

§. Far prova, fir Far effetto, feine| 
Wirlung thun, einwirten, wirken. i 

- Cosa di prova,- eine erprobte, be: | 
wabrte Sade, | 

2) Far Ragione confermativa, ein Be: | 
weis. | 

§. Venire alle prove, gum Beweife 
ſchreiten. 

§. Far prova, beweiſen, den Beweis 
fabren. 

§- Far le prove, bie Ahnenprobe able⸗ 
gen, feinen Abel beweifen. 

3) Prova, flit Testimonio, ein Zeuge. 


rova di se, del suo valore, 


it, eine Probe feiner Tapfer⸗ 


Probe hatten; probefelt fein. 


in 
¢ Stare in prova, wedi Stare alla 


wahrſcheinlicher BWeife. 


aus Erfabrung wiffen, es felbft erprobt, 
erfahren haben. 

5) Prova, fit Azione, Prodezza, eine 
wactre Handlung, eine Großthat. 

§. Belle prove, ſchoͤne Thaten, Helden: 
thaten, 

6) Prova, fiir Gara, bie Wette. 

§. Vincere la prova, die Bette ge: 
winnen. 

§. Fare q. c. a prova, Etwas um bie 
Wette thun. 

7) Prova, T. degli Aritm. die Probe. 

§. Prova, 7. degli Stamp. det Pro: 
bedruc, der Provebogen. | 

§. Prova, 7. de’ Mus, e Commed, bie) 

ob 


et. 

§. Prova, 7. mil, die Gefdhisprobe 

(die Stirte dev Geſchũtze su unterſuchen). 
§. Prova di bomba, die Bombenprobe 

(die Feſtigkeit etnes Gewolbes zu priifen). 
. Prova di fortuna, J. di Mar, ber 
Seeproteft, die Geeverfldcung. | 
avy. A prova, Alla prova, ¢é) 
fommt auf den Berſuch an: Questo in- 
tenlo pur di vedere. Dice Stecchi: Allu 


f 
\ 


| 
§- A tutta prova, fe vitl als [wie }} 
moͤglich. 


§. Stare alla prova, bie Probe beſtehen, 
§. In 


rova, fit A posta, vorfaglic, 
mit Flei 


: Maggior peccato &, peccare 
rovd. 
gum Beweife. tt. probefeft. 


provas 
Provabile, agg. [Verisimile], wahr⸗ 


Provabilita, f. die Wahrſchelnlichkeit. 
Provabilmente, avy, wahrſcheinlich, 


Provagione, f. dbl, Prova, vedi. 

Provamento, m, das Erproben, Pro⸗ 
ben, It. Fuͤr Dimostramento, der Bez 
weis. 

Fuͤr Segno, das Kennzeichen. 
rovana, . vedi Propaxgine. 

Provanare, v. a, ved: Propagginare. 

Provano, agg. bl. Ostinato, Teste- 
reccio, wedi. 

Provante, part. att. probend, erpro: 
bend, verſuchend. It. beweifend. In. ber 
waͤhrt, authentif: Scrittura provante. 

*Provanza, /. Gbl. Prova, vedi. 

Provare, v. a, [Esperimentare, Cimen- 
tare), proben, veriuden, erproben pritfen 

§. Far Sentire, empfinden; erproben,| 
erfahren: Non prové mai un miuimo! 
piacere. 

§. Provare-un abito, ein Kleid an: 
Drobiren. 

§. Provare una vivatida, un vino, eine 
Speife, einen Wein koſten. 

§. Provare la sua ventura, 
fein Heil, fein Gluͤck verſuchen. 

. Non avere provato donna, nod 
tein Weib beruͤhrt haben. 

§. Gir Argomentare, Confermare, be: 
weijen, darthun. 

§. ». n. Fir Allignare, fortfommen, 
gedeiben, befleiben (von PAansen), 


fortuna, 





Erfahrung, durch Verſuch. 





§. Sentirle prove, die Zeugen verhoͤren. 

4) Prova, ffir Espericenza, die Er— 
fabrung. 

§. Sapere una cosa per prova, Etwas 


bewaͤhrt , vollig erprobt. 


iI beweifend, darthuend. 


Proverbio 


831 


| Provato, part, di Provare, vedi. It, 
bewaͤhrt, erprobt. 

Provatore, m. -trice, /. ein, eine 
Priifer +, Verfuder—in; der, die probt, 


erprobe. 
Proyatira, f. Kubfife, Buͤffelkaͤſe. 
Proyazione, f. die prifung, It, vedi 


Prova. 

Provecciare, Provecciarsi, ¢. n. p. 
uͤbl. Approtecciarsi, edi, 

*Proveccio, m. ubl. Profitto, wedi. 

Provedente, part, att. vedi Proy- 
vedente, 

Provedenza, f. vedi Provvidenza. 

Provedere, #. a. vedi Provvedere, 

Provedigione, f. uͤbl. Provvisione, ° 
vedi. 

Provedimento, m. vedi Provvedi- 
mento, F 
Proveditore, m.-trice, /. vedi Prov- 
veditore. ¥ 

Provedutamente, avy. vedi Provre- 
datamente. 

Proveduto, part, di Provedere, vedi. 

Provegnente, part. berfommend, ents 
ftebend. 

Provenca, /. T. de' Bot. [Clematide}, 
das grofe Sinngriin. 

Provénda, /. [Vettovaglia], Mund⸗ 
vorrath, Yebenémittel, 

Proveniente, part. herlommend, ents 
ſtehend ; abftammend. 

Provenienza , /. bie Entſtehung, Ab⸗ 
ftammung. 

Provenimento, .m. [Successo], det 
Erfolg · 

Provenire, v. n. ſDerivare) berfoms 
men, herruͤhren, entſtehen. 

* Far Allignare, forfommen, gedeihen, 
befleiben (von PAansen). 

§. Far Ovenere, Toccare (mit dent 
Dativ), aufallen, gelangen: Le dignitadi 
fanno cnorabile, o da essere avuto in re- 
verenza quegli a cui provengono, 

Provénto, m. [Frutto, Readita] . baé 
Ginfommen, der Ertrag. Lt. der Sewinn, 
Mugen, : 

. Proventi della montagna, die Ge— 
meindegdter (in Piftoia). 

Provenato, part. di Provenire, vedi. 

Provenzalata, f ved: Provenzalismo, 

Provenzaleggiare, ». n. auf provens 
zaliſche Manier dichten, schreiben. 

Provenzaliamo, m. das Weſen, die 
Eigenthumlichkeit des provenzaliſchen Dia: 
letts, eine provenzaliſche Redeweiſe. 

Provenzalmente, avy. ꝓxovenjaliſch, 
auf provenzaliſche Weife, ; 

Proverbiaccio, m.pegg. ein gemeines 
Spridawort. . 

Proverbiale, agg. fpridwirtlid. 

Proverbialmente, ave, ſpruͤchwoͤrt⸗ 
lich, alé Spruͤchwort. : 

Proverbiare, », a. Proverbiare und, 
flix Sgridarto, Dirgli delle villanie, Einen 
f@maben, fcheltens heruntermachen. 

§. Proverbiarsi, v, a. pe ſich gegenſei⸗ 
tig ſchmoͤhen, aueſchimpfen; ſich Sama: 
hungen, Beleidigungen ſagen. 

Proverbiato, part. des Boxigen. 

Proverbiatore, m. -trice, /. ¢in, eine 


Provatamente, ave. erprobt, durch Schmaͤher — in, Anefchelter — in. 


Provérbio, m. Gpridwort, 


Provatissimo, sup. di Provato, hoͤchſt §, Proverbio antico, comune, tritissi- 


mo, volgare, vero, approvato, ¢in altes, 


Provativo, agg. verfudend, probend.! gewoͤhnliches, abgedrofdenes , gemeines, 
hwabres, bewaͤhrtes Spruͤchwort. 


Nannod 


832 Proverbiosamente 


§. Far Villania, Ingiuria, eine Schmaä- willen erregen, ben Zorn aufreigen, er⸗ 


hung, cin Schimpfwort, Sdettwort. wecken 
roverbiosamente, ave. [Villana-| §. Provocare il sonno, ben Schlaf be: 
mente], ſchmaͤhend, mit Schmaͤhungen, fordern, gu Wege bringen. 
Schimpfworten. | . Provocare i mestrui, den Monaté: 
&. Fir Sdegnosamente, unwillig, auf⸗ flup befordern, wieder gu Wege bringen, 
gebracht. Prorocare il sudore, den Schweiß 
Proverbioso, agg. ſpruͤchwoͤrtlich. beſordern, treiben. 
§. Parlare proverbioso, in Spruͤchwoͤr·  §. Rimedio che provoca il sudore, ein 


tern reden, viel Spruͤchwoͤrter gebrauchen. ſchweißtreibendes Mittel, ein Schwihmittel. 


Fir Villano, ſchmaͤhend, ſchimpfend. §. Provocare il vomito, Brechen er⸗ 
. Far Dispettoso, hoͤhniſchz anzuͤglich. regen. : 
. Fae Sdegnoso, unwillig, aufge:| Provocatamente, ave. erregt, gereist ; 

brat. jaufgebracdt. ; 

Proverbist>, m, [Compilator di pro-| Proyocativo, agg. erregend, bewir- 
verbj), ein Spruͤchwoͤrterſammler. |Eenb, befdrdernd. It. reizend, erweckend. 

§. Far Che sta sui proverbj, ein Spruͤch⸗ Provocato, part. di Provocare, vedi. 
wortler, des in Spruͤchwoͤrtern redet. 

Provéro, m. T. dé Mar, der Borders 
ruderer, erſte Ruderknecht. 

Proyese, m. T. di Mar. ein Saltefeit, | 
Bindfeil (sum Andinden ded Schigs im Hafen). 

Provetto, agg. bejahrt, reif an Jahren. 

§. Per met. Ingegno provetto, ein teir| 


Aufforderer—in, It. der, die Ergeuger 
\— in, ber, bie anreigt, erweckt. 
§- Medicamento provocatore del yomi- 
to, cin Bredmittel, 
Provocatorio, agg. vedi Provoca- 
uvo,. 


Provocatore, m. -trice, /. em, eine| 


Prua 

Provvidente, part. vedi Provvedent. 

Provvidentemente, avy. vedi Prov= 
vedutamente. 

Provyidentissimo , sup. di Provvi- 
dente, hoͤchſt vorfidtig ; Aubert beputfam, 

Provvidenza, f. die Vorſicht. I. die 
Farforges Borforge. I. die Vorfehung 
[Gottes). 5 

Provvidissimo, agg. sup, di Prov- 
vido, duferft vorfidtia, febr bebutfam, 

Provvido, agg. [Accorto], vorjidtig, 
bebutfam ; Hagia, weislich. 

Provvigionalmente, avv. gédi Prov- 
visioualmente. 

Provvigionato, agg, vedi Provri- 
sionate, 

Provvigione, f. vedi Provvisione. 

Provyisante, m, uͤbl. Improvvisatore, 
vedi. 

Provvisare, ». a. dbl. Improvvisare, 
vedi. 

Provvisato, part. des Borigen. 


Provvisatore, m. uͤbl. Improvvisatore, 
vedi, 


| 


fer Berfland, Provocazione, 4 die Aufforderung. Provvisionale, agg. voridufig, einſt⸗ 
§. Tur Arvivato, gelangt: E come It. die Ertegung, Anreigung. weilig. 
fosse in Scizia esso provetto Col suo| Provvedénte, part. verjorgend, ver: Provvisionalmente, avv. vorldufig 5 
navilio ec. ſchaffend. einſtweilen. 
§. Provetto da prova, T. mil, ein Pro⸗ *Provvedenza, | J. übl. Providenza,| Provvisionare, ». a. [Dare appunta- 
bemérfer (die Starke des Pulvers yu prufen). "Provvedenzia,! ‘vedi. mento, provvisione], befolben, Bebatt 


*Provevolmente, ave. dbl, Probabil- 
mente, vedi. 
Provianda, . [Vettovaglia] , Mund: | 
vorrath, Sebenémittel, Proviant. 
Providamente, ave. vedi Provvida- 
mente. 
Providente, part. vedi Provvedente. 
——— sup. des Borigen. 
rovidenza, é ‘ 
oprovidensi, JS: wedi Providenza. 
*Providigione, /. uͤbl. Provvisione, 


nire], verfeben, verforgens verſchoffen. 
verſchaffen. 


levarmi, a proveedere le stelle ec, 
Far Ricompensare, vedi. 
‘ew 


Proyvedere, ». a. [Procacciare, For- 


§ Provvedere uno di q. cy Einen mit 
Etwas verfeben, verforgens Einem Etwas 


§. Far Considerare, betrachten, an: 
fcauen, feben: Io sono costumato di 


» Dio vi provveda, @ott mag fir 
forgen, moge euch belfen (su cinem Ur,) 


geben. 

§. Provvisionare una citth, fortezza, 
cine Gtadt, Feftung mit Mundvorrath, 
Rebensmittetn verfehens verprodiantiren. 

Provvisionato, part. des Borigen, 

Provvibione, f. vedi Provvedimento. 
It, Gorrath. . 

* Far le provvisioni, ſich Vorrath 
anfdaffen. [t. Borkehrungen treffen, 

§. Provvisione di bocca, di viveri, 
Mundoorrath, Proviant; Lebenémittel. 

§. Provvisione di ulficio, di carica, di 


wedi. men, Dem man nichts geben wilt), 
Providissimo, agg. sup. vedi Proy-| §, Fuͤr Prevedere, ved. 
vidissimo. . vem Fir Aver Pocchio ad alcuna Pfrinde.* 


Provido, agg. vedi Provvido. 
Provigione, /. vedi Provvisione, 
Provinea, /. vedi Provenca, 
Provincia, /. [Regione], eine Proving, 
eine kandſchaft. 
Provinciale, agg. landſchaftlich, lind: 
lid, provingiell. 
P §. Ciua provinciale, eine Provinglal:| 
‘abt, 
Provinciale, m. ein Einwohner einer | 
Proving. 
. 7. eccles. ein Ordentprovinzial. 
rovincialismo, m. ein Provingialié: | Worbauung. 
mus, ein einer Proving eigner Ausdruck. Provveditorato, m, vedi Provvedi- 
Provincietta, f. dim. di Provincia; |toria. 
eine Fleine Proving. 
Provisionare, ». a. vedi Provvisio- 
Dare. 
Provisione, f. vedi Provvisione. 
Proviso, part. di Provedere, vedi. 
Provecamento, m. [[rritamento], die 
Aufrufung, Aufforderung; Anreigung. . 
Provocante, part. att. bervorcufend. 
aufforbernd; anreigend. | 
Provocare, . a. bervortufen, aufru: 
fen, auffordern. 
§. Provocare uno aduello, a battaglia, 
alla disputa, Ginen jum Zweikampf for- 
bern, jur Edlacht berausfordern; gum 


hertees » Cauto, vorfidtig, be: 
woriſtreit auffordern. . 
§. Fie Commuovere, Incitare, erre⸗ 


P Provvegnénte, part. herkommend, ab: 
gett, reigen, anceigen. | 


‘ammenb, entftebend. 
&. Provocare lo sdegno, Vira, ben Un: | dutamentes 


fi ee 


to, vedi. 


Verſorgen. 









cine Fuͤrſorger — in, 


media). 

Provveditoria, /. baé Amt, die Wiirde 
eines Stadtſchaffners. 

Provvedutamente, ave. [Accorta- 
mente, Cautamente], vorfichtig 5 bebut: 
fam; mit Borfidt; bedddtig. 

— — part, di, Provvedere, 
vedr. 


It. Fir Accorto, 


Provvidamente, avy, vedi Provve- 


jeosa, Gorge tragen, forgen [fir Stwas], 
feben (auf, nad Etwas), darauf feben. 
firforgens it, Vorfebrungen treffen; vers 


rovvedigione, /, uͤbl. Provvedimen- 
Provvedimento, m. das Berfeben, 
- §. Fae Prowvidenza, die Vorforge, Fur: 
forge: Provwedimento regge dinanzi le 


cose che debbon venire, e cerca di fare} 
percid il necessario, It, bie Borkehrung, 


Provveditore, m. -trice, f: ein, eine) 
BVerforger —, BVerſchaffer — ing it, ein, 


§. cin Siadtſchaffner (Titel im alten Ve: 


beneficio, Einfommen des Amtes, dev 

* Fuͤr Appuntamento, ber Gehalt, die 
Befolbung. 

§. 7. de’ Mere, Mrovifion, Gebuͤhren: 
La provvisione é quel premio, che sida 
al mercante, per la sua fatica, il risico ec. 

§. Due per cento di provvisione, zwei 
Procent Provifion, 

§. Contare, Scongare, Levare le provvi- 
sioni ordinarie, die gewoͤhnliche Provi⸗ 
fion berechnen, abrednen, abziehen. 

Fuͤr Decreto, vedi. 

. avy. Per modo di provvisione, fair 
Interinalinente, Per adesso, vorldufig, uns 
terdeſſen, fiir jest, 

Provvisionerio, -m. ein Proviant: 
meifter, 

Provviso, m. il, Improvvisamento, 
l'Improvvisare, vedi. 

Provvisore, m, vedi Provveditore. 

Provisoriamente, avy. voridufig, 
einſtweilen. 

Proyvisorio, agg. vorldufig, einſt⸗ 
weilig, proviforifd. 

Provvista, /. vedi Provvisione, 

Provvisto, vedi Provveduto. 

It Far Ben istruito, Avvisato, wohl uns 
terrichtet, benachrichtigt: La donna gia 
provetsta non gli cede In dir menzogne, 
e simula egualmente E patria ¢ stirpe e 
setta, An. Fur. 3, 76. 

Pria, J. Voce poet. {Prora], ber 
Bordertheil bes Sd fed. 





Prudente 


§. Sir Nave, ba’ Schiff: Lascio Ri- 
naldo ¢ l'agitata prua E torno a dir di 
—— sua, At ogo . 

rudénte, + [Savio], Hug 5 ver- 
ftindig. It. ligne weislich. 

Prudentemente, ave. [S: 
Con —— klug, mit 
verſtaͤndig. It. kluͤglich, weislich. 

Prudentissimamente, avv, sup. des 


iamente, 


Worigen, mit ber groͤßten Klugheit, hoͤchſt 


verſtaͤndig z febr weislich. 


Prudentissimo, agg. sup. di Pru-| 


dente, vedi. 


Prudénaa, f. die Klugheit; Verſtaͤn⸗ 


digkeit. 
§- File Circospezione, die Umſicht; 
Borſicht; ir. die Bebutfamteit. 

§. Prog. Chi ha 
ber Kluͤgſte gibt nad 

Prudenziale, agg. von ber Klugheit : 
Quando si accosta alla parte prudenziale. 

Prudenzialmente, avy, vedi Pru- 
dentemente. 

Pridere, v. n. [ Pizzicare, Prurire ], 
jucen, beißen. 

Prudore, m.) [Pizzicore, Prurito], 

Prudura, f.} bat Quden, Beißen, 
Freſſen [ auf ber Haut }, 

Prueggiare, 9. n, T. di Mar. mit 
bem Winde ſegein. 

Prueggio, m. T. di Mar, das Ma: 
ndvriren (endung, Regierung mit bem Gors 
dertheife des Eciie ), 

Progna, /. [Susina], bie Pflaume, 
Zwetſche. 

§. Prugne di S, Catarina, Katherinen⸗ 
pflaumen, 

Prugno, m, [ Susino ], ein Pflaumen: 

m. 


id prudenza Vadopri, 


u 

Prugnola, f. [ Susina salvatica ], die 
Sateve of } 

Pragnolo, m. 7. de' Bot. der Saleh: 
born, Schwarzdorn. 

Far Prugnuolos vedi, 
rugnudlo, m. der Mufferon, ber 

Reifiling (cine Pilzart ). 

Pruina, f. Voce Jat, [Brina, Brinata), 
ber Reif. . i 

Pruinoso, agg. voll Reif , bereift. 

Pruna, f. vedi Prugna. 

Prunaja, fy Dorngebuͤſch, bas Dor: 

Prunajo, m.! nidt, die Dornhecke. 

Pruname, m. cine Dornhede, cin 
Dorngebuͤſch; ein Hag. 

Pruneggiuelo, m. dim. di Prmo, 
ein Heiner Dornftraud ; Heine Dornhecke. 

Prunella, if T. de’ Bot. die Brau: 
nelle; Weißnell. 

. Bie Consolida bie 

Sawarzwurz. 


maggiore , 


Proneto, m. [Prunaja], ¢in Dorn: 


gebuͤſch; ein Lornidt, Dorngeſtruͤpp. 
Pruno, m. [Spino, Rove], tin Dorn: 
ftraud. . 
. Pruno albo, bianco, der Weißdorn. 
. Pruno gazzerino, der Feuerfiraud, 
immergriine Miépelbaum. 


§. Prov. 1. Fare d'un pruno un me-| 


larancio, vedi Melarancio. 


§. Prov. 2, Discernere il pruno dal| 


melarancio, vedi Melarancio, 
§. Prov. 3. Ogni prun fa siepe, vedi 
Siepe, 


runoso, agg. dornig, voll Dornge:|thun; unter bie Leute bringen. 


buͤſch, voll Geftrapp. 
Pruéva, f. vedi Prova. 


ug beit 5, 


Pud 


It, Far Pruova, far Allignare, fortfom: 
men, gedeiben , befteiben (von PRanien ). 

Prurigine, /. vedi Prurito. 

Pruriginoso, agg. Sucten erregend; 
beifend , freffend. 

_ Prurire, v+n. [Prudere, Pizzicare], 
jucken; beifen, freffen. 

Prurito, m. [ Pizzicore], baé Jucken 
Beißen, Freffen. 

§._ Fig. fle Desiderio, die Luͤſternheit, 
bie Begierde; das brennende Verlangen; 
| ber Rigel: Indegna ! Era disposte apren- 
derlo in marito? — For, E ia ets, po- 
yerina, da sentirne il prurito. 

Prozza, f. das Jucken, Srennen 
(im dev Haut). It, eine Art Krdge, 

Psaltério, m. Salterio, vedi. 

Psammite, /. T. de’ Nat. der Pfam: 
mit ( Stein). 

Psefite, f. T. de’ Nat. ber Pſephit 
( Stein). : | 
| Psendodottére, m. ein verſtellter, 
vorgeblicher Urge. It. cin Aftergelehrter. 

— [ Falsa filosofia ], 
re falſche Poilofophie; eine — — — 
ophie. 

Pseudominte, m. [Falso indovino), 
ein falfcher Wahrſager; ein Lügenprophet. 

Pseuddnimo , agg. T: de’ Filos, pfeu- 
donym, unter einem falfdjen, verſteliten 
Namen: Libri pseudonimi, | 

Pseudépalo, m. 7, de’ Nat. bas Ka- 
Genauge, der falſche Opal. } 

Pseudoressia, f. Tide? Med. die wh: 
natirlidhe Cftults der Heißhunger. | 

Psicologia, » T. de’ Filos, (Scienza) 
del’ anima], die Pfydologie, Seelen: 
lebre. 

Psicomanzia, f. vedi Sciomanzia. 

Psilio,} m. T. de’ Bot. dab Floͤh⸗ 

Psillo, | famenfraut. 

Psora, f. 7. de’ Med. [ Rogna, Scab- 
bial, die Rrdge. | 

Psorottalmia , f. 7. de’ Chir. bie Xu: 
gentiederfrage. 

Pséas, m. 7. degli Anat, ber Pſeas⸗ 
muéfel, ‘endenmustel. -} 

Pterigio, m. T. de’ Chir, bat Fluͤ⸗ 
gelfell. 
| Pterigofaringeo, agg. T.degli Anat. 
AMuscolo pterigofaringeo, det Fluͤgel⸗ 
——- ° } 
| terigoidéo, agg. 7. degli Anat. 
— — “ber Hiagelbeinus: 
tel, Rinndadenmustel. 
| . Processo pterigoideo, d¢t Fluͤgel· 

fortſat bes Kellbeins. 

| Pterigostafilino, m. 7. degli Anat. 
| der Bapfenmustet. 

| Ptialismo, m. 7. de’ Med. [Saliva-| 
zione], der Speichelfluß. 

Ptisi, f. T. de’ Med. uͤbl. Tisi, vedi.! 

Pad, interj, Pfui! ( Musrug ded Etels, 
ot cheus des Tadels ), j 
| Pubblicamente, aev. [In pubblico, 
Manilrstamente ], Sffentlid), vor allen 
Reuten, vor der Welt, 


Pubblicamento, m. [Manifesto] , bas 
Betanntmaden, Kundmachen. 

Pubblicano, m, uͤbl. Gabelliere, vedi, 

Pubblicare,.#. a. ſ Manifestare, Di- 
vulgare ], dffentlic) beFanntmadjen, Eund: 


' 
} 


5 

















§. Pubblicare uu libro, ein Bud her: 
ausgeben, 


| 


Pe 
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§. Pubblicar uno innocente, Ginen 
oͤffentlich fir unſchulbig erklaͤren. 

§. Pubblicare i beni d’alcuno, bie Gis 
ter Jemandes eingiehen, confisciren. It, 
fie oͤffentlich verfaufens verfteigern. 

§; Pubblicarsi, #. , p. ſich offentlid 
erfldren, fid) wogu bekennen ( felten ). 

Pubblicato , part, bes Borigen. 

Pubblicatore, m. -trice, /. ein, eine 
Auérufer—in, Weekinder , Bekannt⸗ 
mader— in. | 

Pubblicazione, f. [Manifesto, Pale- 
samento ], bie Befanntmadung, dffente 
licht Ausrufung; Kundthuung. 

Pubblicazione de’ beni, bie Eimzie⸗ 
bung, it. der oͤffentliche Verkauf, die Ver⸗ 
Reigerung von Gitern. : 

ubblichissimamente, avy. sup. di 
Pubblico , gang dffenttid. 

Pubblichissimo, agg, sup, di Pub- 
blico, gang dffenttic. 

Pubblicita , f. Pubblicitade , e Pub- 
blicitate, /. poet. die Oeffentlichkeit; die 
allgemeine Kunde; Ruchbarkeit. 

ubblico, agg. dffentlid. 

§. Donna pubblica, cin dffentlides 
Frauengimmer ; ein Freudenmadden, 

§. Vita pubblica, das oͤffentliche Leben, 
Staatsleben. 

§. Luogo pubblico, ein öoͤffentlicher 
Vergnuͤgungsort. It. ein Hurenhaus. 

« Danaro pubblico, der Staatéfdhag. 
. Le cose pubbliche, Staatéfaden, 
Staatéangelegenbeiten. 

§. Ubene pubblico , das Gemeinwobl, 
baé allgemeine Befte, 

§. Jus pubblico, bas Staatéredhts ir. 
bas gemeine Rect, 

. Tavola pubblica, offne Tafel. 
- Via pubblica, eine offne Strafe ; 
die Landſtraͤße. 

§. Für Noto, Manifesto, befannt, 
offenbar, 

§. Fama pubblica, der allgemeine Ruf, 
babs Geroͤcht. 

Pabblico, m, bas Publilum: Il pub- 
blico, il sapete, 2 un corpo grande assai; 
‘Tutt i membri non ha, anzi non avra mai. 

» Fat Communita, bie Gemeine. 
. Sir Stato, ber Staat. In, der 
Staatsſchatz, Fistus. ’ 

§- Incorporare al pubblico, bem Fis⸗ 
fus einverteisen. 

§. In pubblico, ave. vedi Pubblica- 
mente, 

Pube, m. T. deli Anat, [Pettignone], 
baé Schambein; der Shambogen, 

Puberta, #. Pubertade, ¢ Puber- 
tate, f. die Manndarfeit, 

Pubescente, ogg. Foce lat. mannbar, 

It. T.de’ Bot, weich bebaart. 

Publicamente , avy. vedi Pubblica- 
Tmente. 

Publicamento, m. vedi Pubblica~ 
mento. . 

Publicano, m. vedi Pubblicano- 

Publicare, ». a. vedi Pubblicare. 

Publicato, part. beé Borigen. ‘ 

Publicatore, m. -trice, f. vedi 
Pubblicatore, 

Publicazione, /. vedi Pubblicazione- 

Publichissimo , agg. sup. vedi Pub- 
blichissimo. iss 

Publicita, Publicitade, Publicitate, /. 
di Pubblicita ec. 

Pablico, agg. ¢ m. vedi Pubblico. 
uddingo, m. ¢in Pudding. 


dingo 
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Pudénde, f. pl. Le pudende, 7. degli| 
Anat, die Sdhamtheile, Schamglieder. 
Pudéndo, agg. 1. degli Anat. Le parti| 
pudende, bie eda 
Pudente, agg. vedi Pudéndo, 
Pudibando, agg. [ Vergognoso), 
ſchamhaft, verlhdmt. 
Pudicamente, ave. fhambaft; vere 
foimt. 
Pudicissimo, agg. sup- di Pudico, 
duferit fhambaft. aa 
Pudicizia, /. die Schambaftigheit. 
Fy Fuͤr Castita, die Reulthheit. 
+ Pudico, agg. fhambaft. 
8. Far Casto, keuſch, zuͤchtig. 
udino, m. [Bodino}, ein Pudding. | 
Pudore, m. Foce lat, bie Scham, 
Schamhaftigkeit; Abbassando gli occhi 
con un maestoso virginal pudore. 
Puélla,. f. Voce dat, [Fanciulla), 
[Fanciullesco], fnaben= 


—— “ 
uerile, a; . 
boft; it —8 
Puerilita, f. vedi Puerizia, 
it. Far Azione puerile, vedi. 
Puerilmente, ave. [Fanciullesca- 
ments |, tindiſch, wie cin Rind, 
Puerizia, /. [Fanciullezza), die Rind: 
beit, dad Knabens, Maͤdchenalter ( vis 
sur Mannbarfeit ). : ; 
. Fur Azione puerile, cine Rinderei, 
ein Kinderſtreich, eine kindiſche Handlung. 
Puérpera, /. [Donna di parto ], eine 
Woͤchnetin, Kindbettecin. 


Git Donna mariuta, eine verhei⸗ 


mH Brau. : . 
Puerpério., m. die Woden, das Kind= 
bett. It. die Radgeburt 5 it. die Geburts⸗ 
wehen. 
§. Puerperio’ conceputo, die Leibed: 
frucht, daé Rind ( felten ) ; 
Paffino, m. 7. de’ Nat. det Papagei⸗ 
taudjer (Boael). « 


Pugilato, m. T. di Stor. der Fauſt⸗ 


fampf; dad Klopffechten (bei dem alten 
Romern ). 
Pugile, m. ein Fauſtkaͤmpferzʒ ein 
Klopftechter (im atten Rom ). 
f, Far Pugilato, vedi, 
ugillare, m. eine Schreibtafel ( der 
Mite, mit Wachs iibergogen . 
Pugillato, m. vedi Pugilato. 
Pugillatore, m. wedi Pugile, P 
Pugillo, m. 7+ de’ Med. cin paar 
Finger voll; cin Pfoͤtchen. 4 
Puglia, /. T.di GTuoco, der Einſat 
f ic Gettone, vedi. - 
ugna, f. [Combattimento], ein 
Kampf. 

. Fir Battaglia, die Schlacht. 

. Fig. cin Kampf, ein Streit. 

. gar Fatica, die Muͤhe: Se wi po- 
tessi avere agevolinente questo oro, econ 
piccola pugna ( {eiten ). - 

Pugnace, agg. Voce lat. fteeits, 
fampifertiq. It. kampfbegierig. 

. Fir Guerriero, Friegerifd. 

i Gallo pugnace , ¢in Kampfoabn. 
ugnacemet:2, avy, { Armata ma- 
no ', mit bewaffneter Hand; bewaffnet. 
fi Flr Ostilmente, feindlich, ale Feind. 
ugnacissimo, agg. sup. di Puguace, 
vedi. 


Pugnalaccio, m. pegg. cit haͤßlicher, 
garftiger Dold. ; 

Pugnalare, v. a» erdolhen, nieder: 
ftechen, mit Dolchſtichen verwunden. 


Pudende 


mepeile, Schamglieder. 





ftof. 
Pugnalato, , erdoldt; mit einem) 
Doide vecombel’ exheaen. 
Pugnale, m. ein Dolh: E due, 
tre volte nell’ orribil fronte Alzando pia, 
(che alzar si possa il bracclo ec. Il ferro 
del pugnale a Rodomonte tutto nascose. 
| An. Fun, 46, 140. 
§. Per simil, 1 pugnali, die Spieße 
(des iungen Hiriches ). 
Pugnaletto, m, dim. di Pugnale, ein 
Heiner kurzer Dold; ein Stiler. | 
Pugnalone, m, accrese. ein großer, 
langer Dold. 


Pugnante, part, timpfend, ſtreitend. 


Streiter. 
| Pugnare, », a. [Combattere], tim: 
pfen, ftreiten: E per tua’ gloria basti, 
|Che dir potrai che contra me pugnasti. 
| Tasso Gen. 6, 31, 
§. Pig. ſtreiten, fimpfen: Quando 


— —— m, [Combattente], ein 


voler voler mal pugna, Daxtz Punc, 20. 
§- Per simil. tingen, ſtreben: Qual 
@ quel cane, che abbajando agugna, E si 
racqueta, poiché 'l pasto morde, Che 
solo a divorario intende, 
Dante Isr. 6. 
Pagnato, part. deb Gorigen. 
Pugnatore, m. -trice, f. ein, 
Rimpice, Streiter — in. 
Pugnazione, J vedi Pugna. 
Pugnazzo (to), m. dim. di Pugna, 
ein leſchter, kurzer Kampf, 
Pugnelletto, m. dim, di Pugnello, 
eine Eleine Hand volls ein Handdjen voll. 
Pugnello, m. eine Hand voll, Fauſt voll. 
Pugnente, part, att. vedi Pungente. 
Pugnentemente, avy. vedi Pungen- 
temente, 
Pugnentissimo, sup. di Pugnente, 
vedi Pungentissimo, 
pigeere, va ieee 
‘ugneréceio, agg.[Appuntato] , fpi 
fpinigg Rechend, flaalidit.. pie⸗ 
ugnetto, m. wedi Pungetto, 
Pugnimento, m, vedi Pungimento, 
Pugniticcio, m. vedi Stimolo. 
Pugnitive, agg. vedi Pungitivo. 
Pugnitojo, m. vedigPungitojo. 
; Pugnitdpo, m. 7. de’ Bot, der Maͤuſe⸗ 
orn. 
Pugnitura, f. vedi Puntura. 
Pugno, m, [La. mano serrata), die 


Bauft Cpl. le pugna, /.}. 


| 


. 


eine 


t. fir Morire, fterben. 


It. cin Fauſtſchiag, Fauftftos. 





ſchlagen, fic boren. 
. Pugno, eine Hand, eine Fauft voll. 


{Gand , Bauft haben, batten. 


lt. Fig. 

jin Den iw 
‘ 
er batte ben Konig und baé Land in fei 
‘nec Gewalt. 

| _§. E_come dare un pugno in cielo, 6 
iſt unmoglich 5 es ift cin Ding dec Unmdg: 
jMegteit. 


ſten, Krallen haben. 


2 


ſchrift Questo libro seritio di miv 
(proprio pugno. 


el 


© pugaa, | 


. Servar le pugna, die Faufte ballen. 


» Avere, Tenere in pugno, in der · Puledrotto, 


§. Pugno, fiir Mano, die Band, Hand:| men, fig aus bem 


Puleggio 
Pugnalata, f. ein Dold tig, aud 


- Mangiare in pngno, aus freier Fauft, 
ig effen. 
— m. vedi Pugnello. 
Pula, /. [Loppa, Lola], bie Spreu. 
Pulce, f. der Blob. 
» Pulce acquatica, ber Waſſerfloh. 
. Pulce di mare, der Geeflob. 
. Mettere una pulce nell’ oreechio ad 
uno, Ginem einen Flob ing Shr fesen. 
§. Gli ented una pulce nell’ orecchio, 
er ſchoͤpfte Verdacht. 
§. Far gli occhi alle pulci, etwas febr 
Saweres, Unmigliches bewerkftelligen. 
- Occhi di pulce, Angenpulver . (feine 
Sarit), 
Pulcella, f. [Vergine], eine Jungfrau, 
*Pulcellaggio, m. fbL. Verginita, vedi. 
Puléellona, f. eine exwach{ene Sungs 
frau. It. eine alte Sungfer. 
| Pulcelloni, ave. unverheirathet; als 
alte Jungfer: Cilia, e Gherardina non 
si maritarono, stettopo un gran tempo 
pulcelloni con isperanza di marito. 





noi fummo dove Ia rugiada Pugna col Puleesecca, /. [Pizzico), ein Rniff, 
sole, Daxxx Punc. 1. = Contra miglior Zwick. 


» Far pulcesecche. Encipen, zwicken. 

*Puleina, f. dbl. Pollastra, vedi. 
| Puleinella, m. ber Pulcinell, Hans⸗ 
wurſt ( italienifebe Mase). 
| Pulcinellata, . ein Hanswurftftreid, 
jeine Hartequinade, Poffe. 
| Puleinetto, m. dim, di Pulcino, ein 
gan junges Kuͤchlein. 

ulcino, m. ein Kuͤchtein, ein junges 
Huͤhnchen. Ie das Junge (anderer Vögel). 

8. Avere il pulcin di Gennajo, im Al⸗ 
ter nog fleine Kinder haben. ; 

§- Pit impacciato, che un pulcin nella 
stoppa, ein unent{dloiner, verjagter 
Menſch, der fic) nicht gu helfen weif; in 
ber Klemme. 

§. Andarsene come un pulcino bagnato, 
wie ein begoffener Hund davongeben. 

§- Pare un pulcin rinvolto nella stop- 
jpa, wie die Maus im Flachs ftecten, in 
ben Kleidern etfaufen, verſchwinden. 
| §. Prov. D?un uovo bianco » 
lpnlein nero, aué gutem Samen fommt 


Det bofe Brut, 
Pulcioso , - voll Fidhe, fldbig. 
Pulero, agg. Voce lat tibi. Bello, ſchoͤn. 
Puledra, 7. cin Mutterflillen, 
| §. .Prov. Chi addourina puledra in 
‘dentatura, tener Ja vuole mentre ch’ ella 
jdura, was wit lange bebalten wollen, 
muß gut, braudbar fein. . 
| Puledrino, m. dim. di Puledro, ein 
junges Fallen, 
Pulédro, m. cin Fallen, Fohlen (vom 
perde, Eel). 
§. Prov, Di puledro scabbioso tal- 


} 


i 


§. Fare alle pngna, fid) mit §duften| volta hai cavallo prezioso , das fchabige 


Fallen wird mandmal cin ſchoͤnes Pferd. 
Puledroceio, | m.. ein ſtarkes Gallen. 
Puledraccio, m. dim, di Paledro, 


in der Gewalt, in ber Hand; ein junges muthiges, huͤbſches Fallen. 


Puleggia, f. { Girella], eine Rolle 


§. Aveva in puguo il Re, eI Regno, | (4, B. an cinem Fenfterroutean ). 


§ Puleggia, o mezza puleggia d’un 
albero, ¢in eiferner Maftring. 

Puleggio, m. T. de’ Bot. Polei. 

§. Fac Pileggio, daher: Pigliar pu- 
leggio, oder il puleggio, Reibaus neh: 

taube maden, 

§. Dar puleggio, den Laufpaß geben, 

jfortjagens abdanken. 


Pulena 


Puléna, f. 7. di Mar. vedi Polena. 
rage, m,° cin Maß (swei Daumen 
Breit ). 
Pilica af cine Blafe, Luftblafe ( tm 
fe 


Gilafe, in u. dal.). 
Pulicaria, . Peilio], das Fldpfamen- 
‘aut, 


Pilice, f. [Pulce], ein Floh. 

Piliga, /f. vedi Pulica. 

Pulimento, m. das Glatten , Poliren, 
It. die Politur, Glaͤtte. 

§.- Pulimesto” acceso, eine gldngende 
Politur. 

§- Pulimento grasso, eine matte Poli: 
tur, matte Schleifung. 

Bi Far Punimento, vedi, 

ulire, v. a ([Nettare, Purgare J, 
teinigen, faubern. 

§. Fuͤr Lustrare, Far liscio, glatten, 
poliren, ſchleifen (Metalle, Marmor u. ſ. w.). 

§. F.de' Legn, abhobeln, glatthobeln 
Ie poliren. 

§. fig. Palive un poema ec colla 
lima, ein Gedicht u. f. w. feilen. 

. Kir Puulre, vedi. 

ulitamente, avy. |Nettamente), tein, 
ſauber 5 it. zieriich, niedlich z huͤbſch. 

Pulitezza (us), jf. [Nettezza], bie 
Reinlichkeit, Gauberkeit. I. die Zierlich⸗ 
keit; Niedlichkeit 

Für Legeiadria, Squisitezza,’ die 
Bierlihfeit , Feinbeit, Reinheit ( im Spres 
chen , Scarciben ; Epiel ). , 

§. File Civils, die Hoͤſlichkeit, Artig: 
feit; bag feine Benehmen, die Geſchlif⸗ 
fenbeit. 

Pulitissimamente, avv. sup. di Pu- 
litamente, vedi, 

Pulitissimo, agg, sup. di Pulito, 
vedi. 

Pulito, part. diPulire, vedi. It. glatt, 

. Fic Netto, vein, fauber, 

. Spada pulita, ¢in blanker, ſpiegel⸗ 
blanker Degen. 

. Kir Leggiadro , zierlich, niedlich. 

. Far Squisito, Bellog fein, huͤbſch. 

. Polite rime, zierliche Berfe. 

. Pulita giostra, ein glaͤnzendes Tur⸗ 
nier. bd 

. Pulita vita, ein mafellofer Wandel. 
. Un parlar pulito, cine zierliche Rede. 
. ll mondo pulito, die feine, gebil: 
dete Weit, 

. Stare pulito, fauber, nett einher⸗ 
geben; gefdhniegelt und gebiigelt fein, It. 
auf einem boben Fuße leben, nur mit der 
feinen Welt umgehen. : 

§. Fare pulito, es geſchickt, nett, giers 
lid) madjen: Quesso scalco ec. fa pulito. 

§. Prov. Porco pulito nén fu mai 
grasso, cin bidder Hund wird felten fett. 

Pulito, avv. vedi Pulitamente, 

Pulito, m. ¢in freier Ort, cin Blad: 

eld. 
f Pulitore, m. ein Polirer, Glaͤtter. 

Li. Fig der feilt, verbeſſert: Era grau 

ulitore de’ suoi sermoni. 

Pulitira, f. die Glaͤtte, Politur, 

Polizia, f. [Nettezza], bie Sauber: 
teit , Reinlichkeit. 

*Pulizione, f. beffet Punizione, vedi. 

Palla, f. [Rampollo], ein Keim, 
Sore. 


Pullario, m. ein Hibnerauffeher, Ge: P 


ſtuͤgelwaͤrter. 
Pullolare, v. a. vedi Pallulare, 





Pallulamento, m. [Germoglio], bat 


treibend, 

Pullulare, 9. ». (Germogliare], fei: 
men, foriefen, fproffen; it, ausfdlagen 
(von Pflanen, Baumnen ), 

It. 4. bervortreiben, treiben: E pul- 
fula il gran tronco Nuovi rampolli. 

. 3. Fig. . n. fle Nascere, Derivare, 
ent{priefen, entfpringen; berfommen; 
entfteben, It. fic) erjeugen: Dallo sterco 
de’ buoi pullulano alcuni vermi ec. 

§. Far Scaturire, quetlen , hervorguel: 
fen (vom Waifer ). 

Pullulativo, agg. feimend, fpriefend. 

8. Virta pullulativa, bie Reimfraft, 
bie Reimfahigheit. 

Pullulato , part. di Pullulare, vedi, 

Pullulagione, f. das Keimen, Sprie: 
fen, Ausfdlagen, 
itr amb 7. di Mar, baé Sran: 

5) 


kenſchiff, Lazareihſchiff. 
Pulmonare, | agg. 7. degli Anat. 
Pulmonario, § jur funge gebérig. 


| Arteria pulmonaria, vena pulmo- 
jnaria, die Sungenpuléader, die Lungen: 
| blutaber. 

Pulpitino, m. ein Pult, Lefepult; 
MNotenpult u, f. w. 

Piulpito , m. [Pergamo], die Rangel, 
der Predigtſtuhl. 
| §. Far Palco, die Buͤhne, Schaubuͤhne, 
bas eater: Questa commedia, gis 
venti anni passano Veder si fece sopra 
questi_pulpiti. 

Palsare ,” v. a. [Percuotere], ſchla⸗ 
gen; Hopfen; anſchlagen; pulfiren. 
| Pulsatile, agg.. T. de’ Med, Vene 
iL richtiger Arterie] pulsatili, die Puls⸗ 
abdera (am Orme, wo man den Pulsſchlag 
fuhlt ). ’ 

§. 7. di Mus. Swrumento pulsatile, 
ein Sdlaginftrument (. B. Vaufe u. .w.) 

Pulsatilla, f. 7. de’ Bot, die violette 
— große Kuͤchenſchelle. 

sativo » Arterie pulsative, 

Stlagadern.” “6s J 

Pulsatorio, agg. T. de’ Med. Do- 
lore pulsatorio, der pochende Schmerz 


Pulsitico, agg. vedi Pulsativo, 

Pulsazione, f, dex Puléfchtag. 

§. Fig. Pulsazione d'iavidia ec., bie 
Regung des Neides u. f. w. 

» Senza alcuna pulsazione, gang re= 
gungéloé,. 

Pulsilégio, m. der Pulsſchlagmeſſet; 
{Qnitcument, die Starke und Schwäche des 
Puls(dlages im eriorſchen ). 

.Pulsino, m. vedi Bulsino, Bolsag- 
gine. 

Pulsorio, agg. ju dem Puls gebdrig. 

Paltiglia, /. vedi Poltiglia, 

Palzella, /. [-Vergine], cine Sung: 
frou, 

Pulzelletta, f. dim. di Pulzella, ein 
Juͤpgferchen; em Madden, Mdadiein. 

Pulzellina, f. vedi das Vorige, 

Pulzone, m. ein Grabftidel, eine 
Bunje. 
| §. 7. degli Stamp. cin Stempel, bie 
| Pateige ( gu den Druckiettern ). 

*Punga, tf Obl. Pugna, wedi. 





* 
> ‘ 


Pungitojo 


| (bet Entyitndungen , in Geſchwuren u. val. ). | 











It. agg. fladelig, fpitig, frig: Con- 


Reimen, Treiben, Sproffen; Ausfdlagen, | tro l'autor pungente le donue han mosso 
Pullulante, part. Etimend, fproffend; 


guerra, 

_§. Parole pungenti, Stichelreden, fpiz 
sige Worte, 

§. Cure pungenti, nagende, qualende 
Sorgen. ? 
§. Freddo pungente, eine ſchneidende, 
ſarfe Kilte: Per antico ricordo non 
era, che fosse stato il freddo 5) aspro, e 


3 
ungentemente, ave. Fig. ſcharf, 
ſchneidend, mit fpigigen Worten: Parlare 
pungentemente. 

Pungentissimo, agg. sup. di Pun- 
gente, wedi, 

Pungere, v. a. ftadelm: 0 ronzi- 
no, sentendosi pungere, correndo per 
SS selva ne la portava. Boce, Nov. 

* Pungere i buoi, bie Ochſen ſtacheln, 
anjtacetn , antreiben, 

§- Mi punse una pecchia, una mosca, 


bat mid geftoden. 

§. Mi punse una spina, iG babe mid 
an einem Dorn geftodhen, gerist. 

§. Sentirsi pungere, cinen Stich fag: 
len fabten, bap. man geftocben wird, * 

§. Per simil, fteden, beifen, freffen 
Cauf der Junge): La galanga ec. punga 
Ia lingua, 
| §. Pig. file Affligeere, “Travagliare, 
jpeinigen, quaͤlen; betrdben: Mi punge 
j Amor, m'abbaglia, ¢ mi distrugge. Perr, 
son. 103, . 

§. Amor punge ed unge, die Liebe 
ſchiagt und helt Wunden, 

| §. Pungere uno con parole, Ginen mit 
Worten beleidigen, verwunden j it auf ibn 
ſticheln. 

§. Qneste parole lo punsero ſorto⸗ 
mente, diefe Worte verwundeten ihn tief, 
waren Doldftice fit ibn. 

§. Lo ha punto, et bat ihn beleidigt, 
verwundet ( mit Worten }. 

. Pungere il cuor di vergogna, Ginen 
tief beſchaͤmen. 
Pungere, Fig. fir Incitare, an: 
ſtadeln, antreiben, 

§. Pungersi ia qualche affare, ſich in 
einem Gefchaͤft beeilen, es ſich angelegen 
ſein laſſen. 

§. Puneiti un po’ pik, tummele dich; 
nimm bid ein wenig zuſammen. 

— m. ein Stadet, 

§. 2 





| Sporn, Antried. 
“Pongisliate m ein Stachel. 


j fi t Puntura, vedi, 
ungiglio, m. ein Stachel (die 
Pungixlione,! Sebfen ansutreisen ). 





§. Punziglione delle api, vespe ec. 
ber Stachel der Bienen, Wrepen u, ſ. w. 
§. Fig. fit Stimolo, der Stadel, 
Sporn; Reij, : 
Pungiglioso, agg. ftadeligs fpitig, 
ſtechend 
Pungimento, m. das Stacheln; Stes 
chen. 
» Ric Puntura, ein Stich. 
. Fig. fle —— Tyee vedi, 
Pungitivo e. vedi Prsugente. 
Pansiejo. aa Stadel ( dic Ochen 


Pungello, m. [Pungolo], der Stas anyutreiven ). It. ber Stachel (der Inſecten). 
ef 


far Stimolo, det Stas 


. Per met. 


H Pungente, part, att, ſtechend, ſtachelnd. dels Rei. 


. 
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una vespa, eine Biene, Bremfe, Wespe 


. fiir Stimolo, ber Stachel, 
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Pungitore, m. det ſtachelt, der Trei⸗ 
ber, Antrelber: Pungitore de’ buoi. 

Pungivénto, m. Centauro pungivento, 
ber den Wind umarmende Centaur (am 
ftatt der Sumo ). ; 

Pungolare, #. a [Stimolare col 

ungoio |, ſtacheln, anſtacheln; antret: 
em. It. Ps (von Sufeften ). 

Pungolato, part. des Borigen. 

Pungolo, m. cin Stachel (die Ochſen 
anzutreiden ). 

§. Fig. fit Stimolo, Incitamento, 
ber Stadel, Sporn, Antrieb: La pron- 
tezza de’ soldati, e la malignits del zio 
erano pungoli allo affrettare la_vittoria, 

Puribile, ~agg: ftrafbar; ſtraͤflich. 

Pinico, agg. Pomo punico, det Gra: 
natapfel, * 

*Punigione, f- fib. Panizione, vedi, 

—— m, das Strafen, Be— 

rafen, Zuͤchtigen. 
Punire, ae [Castigare], ftrafen, 
beftrafen; zůchtigen z abnden. . 

. — un reo, einen Schuldigen 
rafen, zuͤchtigen. 
4 §. Punire * delitto , ein Vergehen bes 
ftcafen, ahnden. 

Punitivo, agg. fteafend, beftrafend. 

§. Legge piuitiva, ein Strafgefes. 

Punito, part, di Punire, vedi. 

Ponitore, m. -trice, 
Strafer— in, Beftrafer — in. 

Punizione, f. die Beftrafung; Ahn: 


bun: 
Biidtigung. .· ; . 
Punta, f. die Spite (dad sugesvigte 
nde). 
. Arme di punta, fpite Waffen, Stop: 
waffen. . 


Pungitore 


. tin, eine! 


§. T. mil. Ponte dale, die Fluͤgel⸗ 
enden (der Schlachtordnung )- 

§. Pante de’ vasi, o delle colonne, 
T. di Mar, die Stiigen (heim Kentern des 
OS chiffes ). 

- Punte, 7. degli Oriuol. bie Stifte. 

) Punta, fiir Puntura, ein Grid, cin 
Stoß; it. die Stichwunde. 

§. Punta falsa, Z. di Scherm, cine 
Binte, 

It. T. mil. ein verftellter Angriff, eine 
Finte. It. die Rachhut, der Nachtrab. 

§. Far punta falsa, einen verftellten 
Angriff machen. 

. Fig. Voltare le punte ad alcuno, 
Ginem die Spige bieten; ſich gegen Gi: 
nen auflehnen. 

§. Star punta punta, immer in Bant 
und Streit leben, modo basso, immer 
blank fteben. 

3) Punta, Fig. fiir Stimolo, der Reig, 
der Stachel, : 

§. Ponta del disio, ber Stadjel der 
Beglerde. 

¢. Puuta di sdegno; die Schaͤrfe, Hef: 
tigfeit de Borné; Ne l'arme mie punta 
di sdegni spetza. Pern. sone 193, 

§. » punta dell’ epigramma, del 
motto ec., bas Witzige, das Treffende 
eines Epigrammes, eines Ginfalle. . 

* Alla punta del giorno, bei Tages⸗ 
anbrud. ‘ 

§, Pigliare, Avere la punta, einen Stid 
| GeFommen , haben ( vom Weine ). : 
4) Punta, I mal di punta, baé Sei 


¥ Fir Castigo, Pena, die Strafe, | tenftechen, 


5) avy. Di punta, mit der Spite. 

§. A punta, In punta, fpig, ſpibig/ 
zugeſpitt. 

Y Volgere il parlare ad uno per pun~ 
lta, Ginen geradegu [in der zweiten Perfon) 





§. Spada di punta, cin Stoßdegen. anreden: Folgendo suo parlare a me 
§. Ferir di punta, ſtechen, einen Sti, P°” punta ec. Dante Puno. 31. = Per 


eine Stichwunde beibringen, verfesen. 


punta, cio per dirito, parlandomi in 
seconda persona, dove prima avea par- 


§. Punta della spada, die Degenfpige. pa7o dj me in terza persona, Bur. 


. Mettere la speranza nella punta della 


| 6) Fir Pagna, Combattimento, vedi, 


spada, fic) auf feinen Degen vertaffens; Puntaglia, /. uͤbl. Pugna, Combatti- 


es dburh's Schwert entfdeiden laffen. 

§. Punta del diamante, die Raute, Fa: 
cette des Diamanten. 

§. ave. A punta di diamante, rauten: 
firmig, mit Gacetten; brillantirt. 

@. Punta del naso, della lingua, del 


mento, vedi. : 
§. Tener In puntaglia, [dem Feinde] 
die Spite bietens nidt weiden, 
*Puntagito, agg. sugefpigt, fpigig. 
Puntale, m. eine Spite. 
§. Puntale di stringa, der Stift am 


piede, delle dita, die Nafenfpige, Bunz! Sdyniirbande, 


* genfpige, Fußſpite [ die Seen }5 die Fins 
gerſpitzen. 
Punia dell’ orecchia, der Ohrzipfel. 


§. Puntale di fodero della guaina, bie 
Bwinge (unten an der Degensehelde), 
. Puntale di fibbia, der Dorn in ber 


» Avere alcuna cosa sulla punta della) Sqhnalle. 


lingua, Etwas [ein Wort, einen Ma: 
men] auf ber Bunge haben, 


§. Puntale della nave, T. di Mar. die 
| Pdbe, der fentredhte Durchſchnitt des 


§. Ho il suo nome sulla punta della, Schiffs. 


lingua, fein Name ſchwebt mic auf der 
Bunge, 


* Andare, Stare in punte de’ piedi, 
auf d 


en Subfpigen, auf den eben geben. 

It. Per met. Sod hinaudwollen, ſtolz, 
hochmuͤthig fein. " 
§. Punta del campanile, del vascello, 
deila galera, die Thuͤrmſpitze Cdinne des 


Puntaletto, m. dim, di Puntale, vedi. 


genau , age vor Punkt. 

. Far Di punta, mit ber Spite: 
E chi si feriva col ferro puntalmente 
fal cuore. ~ 

. Fic Nel medesimo punto, genau, 
in denfelben Punfte: Che essendo con- 


Thurmé], der Schiffsſchnadel, Galeeren⸗ giunto puntualmente col sole fosse 


ſchnabel. 
8. PA di terra, eine Landſpitze, Erd⸗ 
zunge, ~andgunge. 
Punta di mare, eine Bucht. 
. Punta di soldati, di bestiame ec., 


tin Haufen Soldaten, Vieh u. ſ. w. 


eclissi. 

Puantamento, m. 7. di Mar. bie Be: 
ftimmung bes Standes des Schiffes ( auf 
4 der. Rarte). . 

Puntare, #. a. interpuntticens mit 
den Unterfheibungéseiden verfeben: Te- 





Puntalmente, avy, [Punto per punto}, | 


Punteruolo 


renzio fu punfafo da Donato, e l Pe- 
trarca, s'io non fallo, dal Bembo, 

- Ficear Ja punta, die Spige hinein⸗ 
ftoBen. 

§. Pig. fiir Stimolare, antreibens 
zwingen, werauf dringen. 

§. Puntare il cannoue, 7. de’ Bomb. 
daẽ Geſchuͤtz ridten. 

§- Puotare, T. di Mar. den Ort be⸗ 
flimmen (auf dev Karte, den cin Schif nad 
einer Fabre auf dem Mieere erreicht Gat ). 

Puntata, /. ein Stich. ke, ein Maß 
von drei Ellen, eine Klafter, 

. T. degli Agric., « Contad. einen 
Pflug tief (fo tief man auf einmal mit dem 
Pfluae konmen fann ), 

Puntatamente, avy. vedi Puntual- 
mente. 

Puntato, part, di Puntare, wedi. 

It. Fir Pumteggiato, vedi, 

Puntatore, m, der antreibt, worauf 
bringt u. ſ. w. vedi Puntare, 

Puntatira, /. die Snterpunttion 5 die 
Unterſcheidungs deichen. 

Puntazione, /. die Interpunktion. 

*Puntazzo (00), m. (Punta di terra), 
eine Landzunge. 

. T. de’ Pescat. der Radelhecht. 

unteggiamento, m, das Interpun⸗ 
giten, Segen der Unterfheibungézeiden. 

Punteggire, ». a, [Puntare}, inter: 
pungiten. : 

§. 7. de’ Pitt. tipfein, punttiren 
[in Miniaturgemaͤlden]. 

§. T. deg? Intogliat, puntticen, in 
punftirter Manier arteiten, 

. T. de’ Magn. punttiren; -ftampetne 

nteg iato, part. des Borigen. 

It. get Melt, beflect. 

Punteggiatira, die Snterpunttion, 
It. die punttirte Manier (dm Malen und 
Kupferſtechen). 

Puntellante, part. att. ftigend, uns 
terftiigend. 

Puntellare, v.a. [Por sostegno], fiiigen, 
unterftiigen (cig Gebtude u. dal.), 

. Fig. La speranza mi puntella, bdie 
Poffnung echdlt mid aufredt, 

§. Puntellare una porm, Muscio, ein 
hor, die Thuͤr verraͤmmein. 

§. Puntellar I'uscio colla granata, Fig. 
feine Gache ſchlecht verwahren. 

. Puntellarsi, #. n. p. ſich fitigen. 

untellato, part. des Borigen. 

Puntellino, m. dim. di Puntello, eine 
fleine Stiige, 

Puntello, m. eine Stige; cin Stig: 
holy, Stigbalten, 

. Fig. eine Stage, eine Hilfe. 

. Prov. Pia debole il puntello, che 
la trave, der Schwache will bem Starken 
beiftebn; ein Lahmer will den Blinden 
‘geben lehren. 

§. Prov. A tal rovina tal puntello, 

ſo wie daé Uebel, fo das Mittels vergweis 

felte Uebel erfordern vergweifelte Mittel. 
—— agg. ([Punwto], ſpit, 

frigig , sugefpigt. 

r —X puntenti, die Ectydgne. 

Punterella, /. dim. di Punta; ein 
Syeda, eine Eleine Spige. 

Punteruoletto, m. dim. di Punte- 
ruolo, ein Eleiner Pfriem, eine Meine 
Able. 

Punteruolo, m. cin Pftiem , cin 
Stechers cin Locheiſen. 

§. Prov. 1, vedi Lancia. 








Pu 


§- Prov. 2. Con lelesine bisognaesser| §. Punto del concorso, T. della Prosp. 
punteruolo, mit den Wolfen mus man der —— ra 9 — 

eulen. vere in punto, fuͤr Aver in mĩra, 
’ Punteruolo, m. der Rornwurm, cuf bem Storn pater, wonad) zielen. 

Puntiglio, m. [Cavillazione, Sofisti-|  §. Corre al punto, fiir Ingannare, be: 
cheria], die, Spigfindigteit; Gruͤbeleiz trugen, hintergehen. 
Worttlauberei. „S5) Punto, fiir Proposizione, Condizio- 

§. Gir Picca, ber Rangftreit. It. die ne, ein Punt, eine Bedingung. 
Ghcjudt, Rangfudt: Un piccolo pun-| §, Fir Oggeito, ein Puntt, Begen: 
tiglto le amista gia vecchie distrugge. | ftand. 

§. Star sul puntiglio, feinem Range)” g, y punti della pace, dell’ accordo, 


nidts vergebens auf feinen Vorzug eifer=| re} contratto , die Rriedenée, Bergleidss, 
ſuͤchtig waden. 


. A P Vertragspunkte, Bedingungen. 
ioso, gs {pidfindig, It. eigen, f gung' 


—— — | §. In questo punto non siamo d'aecor⸗ 
wunderlidy, kricklich. It. rangfdtig, ebt+'do, in diefem, tber diefen Punkt find wir 
fachtig. F nicht einig. 
Puntino, m. dim. di Punto, cin Puͤnlt⸗ . Recarsl a 
den, Tipfelden. 7 ſich entfdtiefen, 
.» A-uo puntino, Di puntino, avy. 


é §- Venir al punto, zur Gade, zur 
Sey puͤnktlich. It, gang genau, 'Souptface, sum Pauptpuntt fommen. 
auf$ Daar, 


’ + Toccare il punto, ben rechten Puntt, 
Q. Puntino per segnare, T. degli Ot- § Y — 


— — den Hauptpunkt beruͤhren. 
ton. Argent. cin kleiner Stempel. §. Qui sta il punto; Ecco il punto, 
~ Puntiseritto, m. ein Woͤſchzeichen (mit pier Rett der SKnoten; darauf fommt! 
Buchſtaben, gedructt oder genibt). les an. 
Punto, m. T. de’ Mat. der Puntt. | gy punto sta, es fommt darauf an, 
§ Punto, ¢ Puoto fermo, 7. de'leg banbelt fic) davon, daf: Con lui lag. 
Gram. ber Punkt, bad Rubegeidjen, giusterete; ma i] punto sta, Signo- 
» Due punti, da¢ Kolon. ire, Ch'evvi, a quel che si vede, un 
» Mezzo punto, das Gemifoton. —_attro pretensore. Gonp. L'ixppir, ate Ll. 
» Punto d'interrogazione, das Frage:|.., 3 


Punteruolo 





punto, fir Determinarsi, 


sc, 3. 
§. Punto d’onore, ber Ehrenpuntt, das 





zeichen. 
Punto ammiratiro, baé Ausrufungé: point d'honneur. ß 
jeichen. §. Star sul punto d'onore, im Punkte 
§. Punti d'interrnzione, Gebdanfen: der Ehre ſehr empfindlid, fehr figlich fein. 
puntte. ° §- Di punto in punto, fir Mioutamen- 


§. Far punto, cinen Punkt machen. ie, genau, aufé Haar, baarflein. 
It. Halt machen, aufhdren: Farto punto| §, Punto per punto, Puntt vor Puntt, 
quivi, chiamd la donna, It. T. de’ Merc. haarftein, . 
die Bablungen einftellen. | §. Di tutto punto, gang und gar; in 
2) Punto, file Bersaglio, ba’ Schwarze allen Puntten. 
in ber Scheibe. | _§- Mettere, Porre uno al, sul punto, 
§. Coglicr nel punto, Dar nel punto | Ginen bei der Ghee faffen. ; 
in bianco, in Schwarze treffen. 6) Punto, flr Tempo, Termine, ein 
Ie. Fig, ben Ragel auf den Kopf treffen. Zeitpuntt, eine Frift. : 
3) Punto, 7 di Giuoco, die Augen » Determinar un certo punto, einen 
(anf Wurieln, Karten). Beitpuntt beftimmen, eine Friſt 
il i⸗ it. ſeſtſetzen. 
— — bie c §. In un medesimo punto, in demfel: 


ſtehen die Sa 
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» fid) wohl befindens 
wohlhabend fein. 
che punto stanno le cose? wie 
chen ? 

: Essere in punto, in Ordnung, it 
Bereitidaft fein. 

+ Mettere in punto, in Ordnung brins 
gen; in Bereitſchaft fesen, 

§. Essere armato in punto, voͤllig, von 


Star bene di salute 
it. reid, 


ed bié gu Fuß geruͤſtet fein, 


Bene in punto, traftig, woblgendbrt 
(von Thieven): Ove potete tenere tre ca- 
valli, vogliatene vedere piuttosto due ben 
grassi, e bene in punto, che quatro af- 
famati, e mal forniti. 

§- Pigliare uno in buono, o in mal 
punto, @inen bei guter oder dbler Laune 
teeffen, ju ifm jur guten oder boͤſen 
Stunde fommen. 

8) Punto, fir Pericolo, bie Gefabr. 

. Scafopare un gran punto, ¢inet 
groben Gefabr entgeben. 

Punto, ave. (Nulla, Niente], Nichte, 
Gar nidhté (mit Negation; ofme Negation bes 
deutet eS: Enwad, cine Kleinigkeit). 3. B. 

§- lo non dubito punto, id) zweifle gar 
nidt, nidt im Geringften, 

§- Senza punto turbarsi, obne fidh im Ge: 
ting ften gu beuntuhigen, fid ftiren ju laffen. 

. Avere punto di sentimento, etwas 
Gefuͤhl haben. 

+ Se mi ami punto, 
nur ein na liebft, wenn bu mid im 
Geringften liebſt. 

§. Non @ punto morto, er ift keines⸗ 
wegt todt. 

§. Andiamo a vedere, se ’l fucco @ 
unto spento, wir wollen ſehen, ob bas 
euer eiwa verloͤſcht ift. 

8. Punto del mondo, nicht im Wer: 
geringften, gang und gar nidjt: Punro 
del mondo non credea che ec. 

» Di punto, Per punto, fiir Punto, 
nichts, gar nidts, nidt im Geringften, 

§. Punto punto, eine Stleinigfeit, ein 
Bischen; it. nit dag Geringfte, gar 
— ar 

unto, part, di Pungere, wedi. 
Punto, * tin Stich (im Natzen). 

§- Punto allacciato, strangolato, ein 


wenn bu mid 





. Aver miglior punto, mebr Augen ben Augenblic, zugleich. | 
retise, einen beffern Surf haven. leetsuger punto, in diefem [bem] Au⸗ 
il ut fteben z 5 
(ise on pa, oe oe ———*— a quel punto, bis gu bem Au⸗ 
er met. Accusare il punto ginsto, . : 
— erzaͤhlen, wie fie iſt; das Kind §. Nel [sul] punto della morte, im 
beim Ramen nennen. Augenblick des Lobes, 
4) Punto, fiir Luogo, ber Ort, bie} §. Star sul punto di morire, auf dem 
Stelle, der Puntt. Dust. 2 Begriff fein gu fterben, auf 
i vi i ben jegen. 
otek bel punto di vista, eine ſchoͤne % —— ——— 
§. Panto della hina, delle stelle, der|glidtiden, guten boͤſen Stunde kommen. 
Aſpekt bes Mondes, der Geftirne. §. Dare il punto, den giinftigen Beit: 
. Punto della scrittura, eine Schrift⸗ puñtt ne —— — 
in ei fe. . Di punto in punto, von einem Aus 
"i ‘Tr 7 ——— Ort (auf dem Meere, genblick gum anbetn. — 
wo ſich dad Echtff nach einer beftimmten Fahrt — * = 5* 8 re tap td 
befindet und den man auf den Seefarten ans |pa di mille, 5 ’ 
dertmal ent: 
mevft). nidt fangen, fo bift du bun! 
§. Punti cardinali dell’ orizzonte, 7.}gangen. se 
di Mar, e de’ Fis. die vier Weltgegenden. 7) Punto, fit Stato, Condizione, der 
§. Punti collaterali, die Geitengegen:|3uftand, die Lage. . 
ben Oft und Weft. §. Essere a buon punto, in qutem Zu⸗ 
§. Punti verticali, die Bertitalgegens| ftande fein, gut im Gtanbde fein. It. in ei: 
ben Sid und Rord. |net guten age, in guten Umftdnden 





gefdlungner Stich. 
» Punto dictro, in dietro, sopramae 
no, ein Dinterftid. 

§. Punto a spina, wedi S; 

§. Allungare, Accorciare if staffa d'un 
punto, ben Steigbiigel cin Lod Langer 
ober koͤrzer fchnallen, 

§. Fig. Fie Puntigtio, die Spig fin⸗ 
digkeit. Ic die Lift, Pfiffigkeit. 

§- Prov. Le doune hanno pid un pun- 
to, che "I diavolo, die Weiber find liſti⸗ 
ger alé ber Teufel. 

8. Mettere al punto, fir Aizzare, an: 
hegen, aufoegens anreijen, 

§. Tenere al punto, Stich baltens 
Probe halten, fticfeft fein, 

. Punto, flit Pizzo, vedi, 
untolina, f. dim. di Punta, eine 
fleine Spige, cin Spigden ; ix. cin Pantt= 
etl. 


ina. 


Puntolino, m. dim. di Punto, ein 
Puͤnktchen, Tuͤpfelchen. 
Puntonefno, m, dim, ein Punktchen. 
untone, m. accresc, di Punto, ein 
flarter, großer Punft. 
§. Puntone, G1. Punta della spada, 





§. Punti di rilievo, di “ore meal' befinden. ‘ 
er habene, ſichtbare Puntte (iinas der Kuſte). §. Essere, Sur in buon punto, fir 
Galentini, Stal. Warterd, LL 


die Degenfpige. 
Ooooo 
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§. Puntone, 7. mil, die feilfirmige 
SAHlacdtordnung. li. Spige, Ede an Fe: 
ftungéwerten. 

§. 7. di Mar. Fir Pontone, It. eine 
Baggermafdine, ein Hafenrdumer. 

§. Puntoni, 7. degli Arch. fir Caval- 
letto, ber Dadhftupt. 

Puntone, ave, (Di punta], mit der 


ge. 
a ogg. [Esano ], puͤnktlich; 
genau. 
Puntualissimamente, avy. sup. auf 
bad PAnktlidfte; it. gang genau. 
untualissimo , agg. sup. di Pun- 
tuale, febr piintttidh; it. dugerf genau. 
Puntualita, . Puntualitade, e Pun- 
tualitate , f poet. die Pintttideit. 
§. Far Esattezza, die Genauigleit 5 die 
Henaue Richtigkeit. 


Puntone 


Purgata 


liden, bofmeifterti 
werden. 


. Per met. Fuͤr Sciocco, vedi | 


» Non esser 


mente 


den Zucht enthoben| §. Or pure arvenne un di, che... 


nun geſchah es eines Tages, daf.... 
7) Pure, fir Anzi, fogar: Un bel for- 


pupillo, Esser* fuor de’ nimento di argenteria, e mi vuol ricor- 


poptt fein Kind fein, teines Bormundes|dare in aleuni scrittori aver letto che 


Pupil (tsa) 

upilluzza (ce . dim, di Pupilla, 

cin wugdpfelden. * nage 
Puppajone, m. vedi Bastardone. 


fosse pur d'oro. : 

8) Pur pure, immerhin; es mag feins 
es médjte [mag] nod) bingeben: Se pure 
fosse morto nell’ estrema vecchiaja, pur 


Puramente, avy. [Sinceramente], lau: pure, mae. 


ter, reins aufridtig, ohne Falſch. 


§. Bae Solamente, nur, blo$: Pura- Purello, 
mente per servirlo, 


Puranche, conj. aud, ebenfalls, wie 


Pureche, avv. vedi Purché. 
| agg. tein, unvermifdt, uns 
uretto, | verfaͤlſcht. 
§. Vino puretto, veiner, puree Bein 


aud, gleihfallé: Sonar il corno ed il|(obne Waſſtr). 


violin puranche, 


*Purello, m. Purelli, a6 Fanctulli, 


Purche, avy. (Se pure], wenn nur,| fleine Rinder. 


wofern, wenn anders, 


Purezza(tsa), f.[Purita], die Reinbeit, 


§. Fae Quando anche, wenn aud): E|Lauterteit, 


Puntualmente, avy. [Esattamente],| purché non si convertissono, io per me 


puͤnktlich, auf den Punkt. 
. Fie Mioutamente, genau. 
untuazione, /. G61, Interpuntazione, 
wedi. 
Puntira, f. ein Stich, eine Stichwunde. 
§. Far Punta, die Spite, Stachel: L'al- 
hero del ginepro ha punture per le foglie. 
8. Fig. lic Motto pungente, eine Sti 
Gelei, ein Stig, 
5. Sic Tribolazione, Tormento, die 
Krantung, bie Quals ber Kummer; 
Schmerj 


Punturetta, f. dim. di Pantura, ein 
Heiner Stic. *— 
Puntuto, agg.[A punto], fpi¢, fpigig, 
sugefpist. 
unzecchiare, #. a. [Tentennare, Pun- 
eleggermente], leicht ſtechen, leichte 
Brice beibringens it. picken. It. tuͤpfeln. 
Punzecchiato, part. be’ Borigen. 
Punzecchiatira, . das Getipfels 
ein Tuͤpfelchen, Flecken. 
Punzellamento, m, das Stechen, leichte 
Steden. 
. Flic Aizzamento, Instigamento , dic 
Andetzung, Anreizung. 
Punzellare, v. a. vedi Punzecchiare. 
Punzello, m. dbl. fnstigamento, ved?, 
§ Punzione, /. [Pungimento], baé Ste: 
en. 
° Fuͤr Pontura, der Stig. 
unzoncino, m. dim, di Punzone, 
T. degli Oref., Argent. ein Stempel, 
Punzone, m. 7. degli Stamp, die 
Patrize (zu den Drucklettern). 
It. T. de’ Zecch. dex Stempel, Ming: 
ſtempel. 
§. Fuͤr Forte colpo di pngna, ein ber: 
bet Fauſtſchlag. : 
unzonetto, m. dim, di Punzone, ein 
kleiner Stempel. 

Pupilla, f, der Augapfel. 
§. Poet. Fir Occhio, 
Quelle pupille bette, . 

f. Pupifla, f. di Pupillo, ¢ine Mendel, 


bas Auge: 


voglio questo bene. 


8. Purezza di Lingna, die Spradreins 
beit, Reingeit der Sprade: La purezza 


Pure, ave. bod, jedoch; it. bennod;)dé Lingua & una delle prime prepara- 
oleichwohl: Benche il diciate, pure nol|zioni alle scienze. 


eredo. Purga . 1 
E pure egli & mio figliuolo, und| Purgagione,| /* ¢4/ Purgazione. 
dow ift ec mein Sohn. Purgabile, agg. zu reinigen, ber Reis 


Q. Pur lo dird, lo dird pure, id wills 
bod) endlid fagen. 

5 §. Lo er ay act 
abe ibn do 0 ern 
eben erft gefeben. . 

§. Se ne sono andati pure adesso, fie 
find eben erſt weggegangen. 

§. Egli pure scappd [scappd pure], 
ec ift nun einmal entwifdt. 

§- Ti ho colto pure una volta, babe 
ih dich dock endlich erwiſcht. 

§. Siete venuto pure una volta, ihr feid 
nun einmal gefommen. 

> Ella & pur una bella cosa, es ift 
bod eine ſchoͤne Sache. 

§. Sicte pur buono, ihr -feid bod 
wahrhaftig] recht gut. 

It. zwar. §. Tu pur fuggi, ma, bu fliehſt 
zwar, aber. ss... 

2) Far Solamente, nur: Se ne-avesse 
pure un poco, 

i: Se pure, wenn nur, wofern nur. 

- O se io pur ne avessi avuto il mi- 
nimo cenno, ad, wenn id nur den leiſe⸗ 
ften Wink davon erhalten hatte, 

§. Egli merita, non pure ogni lode, 
ma ogni ricompensa, et verbdient nidt 
nut daé ardfite Sob, ſondern aud) alle 
moͤgliche Belohnung. 

a §. Se pur venisse, wenn er nur [doch] 
in 


me, 
. Andate pure, gebet nur bing gebt 
Bates Ramen.” o mt of 
§. Sapete pure, ihe wiffet ja [bod]. 
3) Far Ancora, Anche, aud. 
. Egli pure lo disse, et fagte es aud. 
. Vers jo pure, ich werde aud 
fommen, 
4) Non pure, nidt einmal: Non lho 


upillare, agg. 7. de’ Med. e Anat.|pure. veduto. 


gum Augapfel gebdrig: Membrana ec. 
pupillare. 

vormundſchaftlich, pupillacifd. 

Pupilletta, f. dim, di Pupitla, ein 
fleiner ſchoͤner Augapfel. 

Pupillo, m. ein Mandel. 

. Metter ne” pupilli, unter Bormund: 
ſchaft ſehen (4B. einen Verſchwender ). 

§. Uscir de’ pupitli, von der Bormund: 
ſchaft befreit, muͤndig werden. 

§. Fie Saltar la granata, ber vaͤter⸗ 


§. Pur troppo, nur alljuviel. 
§. Non pure, fir Non che, geſchweige: 


fo ho veduto molti cavalli, non pure, 


asintis 

5) Pure, immer: La Signora pur pian- 
eva, ed egli pure la consolava. 

§. Ed egli pur batteva, und er lug 
immer ju, invmer darauf [oé, 

6) Pure (ai8 Sitewort), 

§. Egli @ pur molto ostinato, et iſt 
[doch] recht hartnddig. 


ia jeri, pur dinanzi, id) 
n 


dod [nod] | 


nigung fabiq; lduterbar. 

Purgacapo, m. 7. de’ Med. [Capo- 
purgo}, ein Riespulver; ein luſtmachen⸗ 
des Ropfmittel, 

R Purgamento, m. bat Reinigens Sau: 
etn. 

§. Gir Purgazione, vedi. 

Purgante, part, art. teinigend, fdus 
bernd. It. abfiorent, purgirend. 

Purgante, m. 7. de’ Med. ein Abfuͤh⸗ 
tungémitte, eine Purganj. 

§. I purganti, die Geelen im Feges 
feuer: E cos} adatta "1 tempo nel secon- 
do del Purgatorio alla qualita della gra- 
zia, che illumind li purganti, Dante 
Ivy. 2, 

Purganza, /. eine Purganj, ein Abe 
filbrungémittel, 

Purgare, ». a. [Nettare, Mondare], 
reinigen, fdubern. It. laͤutern. 

§. Purgare i panni lani, das Bud 
toalfen. 

§. Purgare un giardino, uh campo, 
einen Garten, cin Feld vom Unkraut fue 
bern; ausjaͤten. 

§. Purgare la stanza, das Bimmer rei 
nigen, ausfegen, auskehren. 

Purgare g'i alberi, le viti, bie Baus 
me, bie Reben auspugen, verfdyneiden. 

§. Purgare il corpo, den Koͤrper rei⸗ 
higen (dur Abnhrungen u. dal.). 

§- Questa erba purga, dieſes Kraut 
fuͤhrt ab, purgirt. 

§. Jig. Purgare la coscienza, il cuore 
da peerati e vizj, fein Gewiffen, fein Herg 
von Sinden, Laftern reinigen, befreien. 

. Purgare gl’ indizj, fid) vom Ber: 
badte, von der Anflage reinigen. 

. Purgare i falli, bie Fehler buͤben. 

. Purgare il debito, die Sdulb ver⸗ 
jminbdern, It. jie abtragen, abfuͤhren, voͤllig 
bejablen, 

§. Purgarsi, w. n. p. ſich reinigen, ſich 
ſaͤubern. 

§. Purgarsi da’ peccati, fi von Sin: 
den rejnigen, 

§. Purgarsi, fe Pigliar medicamenti 


|purgativi, purgiven, abzufuͤhren einneh⸗ 


men. 
Purgatamente, ave, rein, 





Purga 


§. Scrivere purgatamente, in reinem| 
Stole ſchreiben. | 
Purgatissimo, sup. di Purgato, gang) 
rein: Ll suo purgatissimo stile. It. ſeht 
fein, empfindlid: Le sue purgatissime, 
— 
urgativissimo , - sup. di Pur- 
gativo Start laxirend ——— i) 
dtaſtiſch: Lascamoneaé purgativissima, | 
Purgativo, agg. reinigend, fdubernd. 


It. 2. de’ Med, abfiijrend, laricend, Purissimamente, avy. sup. di Pura- 


purgirend. 
+ Rimedj purgativi, Abfhbrungémittel 
urgativoe, m. T. de’ Med, ein Xb: 
fabrungemittel; eine Purgany, Larang. 

Purgato, part. di Purgare, vedi. 

Iu. Fir Netto, Mondo, rein, fauber. | 

§. Fig. Stile purgato, eine reine Schreib⸗ 
F tin gelduterter Styl. 

- Orecehie purgate, jarte, feine, ge: 
Gbte Opren; Gehoͤr. 7 

Purgatojo, m. T. degli Arch. ein 
Rtoat, Rinnftein, 

Purgatore, m. -trice, /. ein, eine 
Reiniger — in; der, die reinigt, faubert | 

§. Rar Gualchiera, cin Walker, | 

» Slr Purgatojo, vedi. 
urgatorio, agg. (Purgativo], reini: 
gend, {aubernd 5 fasiternd. © 

Purgatorio, m. bas Fegfeuer. j 

§. Fig. Face Pena, Gran tormento,| 
bie Pein, Qual. 

“Purgatéro, m, uͤbl. Purgatorio, vedi | 

Purgatira, Sf: [Lmmondizia, Netta | 
tura}, der Unrath, bie Unreinigkeit, dae 
Unreine 5. bet Abgang. | 

§. Purgatura delle biade, uͤbl. Vaglia- 
tura, vedi, 

§. Purgatura d'erbaggi, ft. Nettatu- 
ra, vedi. 

Purgazione, f. die Reinigung, Siu: 
berung; Fegung. 

§. Bir Purgativo, eine Abführung, 
Purgang. 

§. Fig. Fit Giustificatione, bie Rel: 
niqung (vom Verdachtt, von der Antlage, Ber, 
ſchutdigung). 

8 Far Mestrui, die monatliche Reini⸗ 
gung (der Weider). 

Purghetta, f. dim. di Purga, ein 
ſchwaches Adfahrungémittet. It. cine leichte 
Abfuͤhrung. 

Purgo, m. [Gualchi⸗ra, Folla ], die 
Balle, Wallmite. 

. Terra di purgo, Walkererde. 
urificamento, m. das Reinigen, 
Laͤutern. 

Purificante, part, att, reinigend, lau: 
ternd. 

Purificare, ». a. [Far puro, Depura- 
re], einigen, tein mächen; laͤutern 
(wird nur vom dev Reinigung der Metatte,| 
Galye und figirlich gebraucht), 

. Purificate l’oro, l'argento, ba8 Gold, | 
Silber laͤutern; ſcheiden. | 

» Purificare lanima, il cuore da’) 
peceati, die Seele, das Herz von Sinden} 
reinigen; es laͤutern. 

§. Purificare il gusto, Jo stile, den Ge⸗ 
fhmact, die Sdreibart laͤutern. 

§. Gir Avverare, eroͤrtern; erweiſen, 
ind Glare fefen: [1 non essersi ancor) 
purificata la condizione del fatto, an- 
corché vera. 








reines Gewiſſen. 


tissimo 


Purificato, part, des Vorigen. It 
tein, Lauter, 

Purificatojo, m. T. eccles. dab Kelch⸗ 
tuch (dem Seid aus⸗ und abzuwiſchen). 


Purificatore, m. -trice, /. ein, eine] gttingfigig. 


Reinigee — in, baͤuterer — in. 


Purificazione, /. [Depurazione], die) 


Reinigungs Cduterung. 
Puriforme, agg. 7. de’ Med. eiter: 
artig. 


ente, wedi. 

Purissimo, agg. sup. di Puro, vedi. 

Purita od Puritade, e Puritate, /. 
poet, die Reinbeit, Lauterkeit. 

§. Purita di linguaggio, die Reinbeit 
ber Sprache. 

It. die Echtheit, Unverfaͤlſchtheit. 

- Fig. Fax Sincerith, die Aufrichtigkeit 

- Purita di mente, di costumi, di 
pensicri, die Reinbeit der Gefinnungen, 
dex Sitten, der Gedanten. 

§ Purita di vita, die Unbefhottenbeit! 
des Wandeléy das zuͤchtige, keuſche Leben. 

§. Conservare la sna purita, die Jung: 
fraufdhaft, Keuſchheit bewabren. 

§. Purita di coscienza, d’intenzione, 
die Reinheit bes Gewiſſens, der Abſicht. 

Puritano, m. ein Puritaner ( firenger 
Meformirter in England), 

Puro, agg. [Schietto, Mero}, tein, 
lauters it. echt, unverfaͤlſcht: 1 signifi- 
cato proprio di puro é schictto, limpido, 
intatto, mero;.+++ ¢ figuratamente inno-> 
53 mondo, verginale, casto. Gnasst, 

: } 

§. Vino puro, reiner, purer Wein) 
lohne Wafer). | 

§. Oro, argento puro, reines Golb,| 
Dilber (ohne Zuſatz oon Surfer). 

. Nastro ec. puro, ein glattes Band. 
. Vila, coscienza pura, ein keuſches, 
pichtiges Leben ( Recfentofer Wandel), ein 


Putrido 
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Pusillita, f. uͤbl. Piceiolezza, Gret- 
texza, die Geringfigigkeit ; die Armſelig⸗ 
keit, Knappheit. 

Pusillo, agg. Voce lat. [Piccolino], 

_§ Fir Umile, Abjetio, verachtet, nied: 
rig, gering. 

Pasillo, m. cin Geringer. 

§- Non dispregiate uno di questi miei 
pusi'li, verachtet nidt einen der Gering: 
fen meinen (Stelle der Bibel). 

Pgstola, | f cine Blatter, Puſtel; 

Pustula, + cine Btafe (aus ber Saut), 

Pustuletta, f. dim. di Pustula, ¢ine 
klefne Puſtel, cin Blaͤcchen. 

Pustulettina, /. dim. di Pu⸗t· leua 
Pe gang kleine Blatter; ein kleines Bide: 

en, 

*Putare, ». a. tibl. Potare, vedi, 
Putativamente, avy. vermeintlig. 
Putativo, agg vermeint, verme iatlich. 

Padre pra | cin vermeinter Vater, 

utente, part. [Puzzolente i 
— tte. 2 ae 

utidezza(sa), f, die Gerfaulthei 
Foulnig, —ãæâ — 

Putido, agg. faul, verweſt. 

Putidore, m. G61. Puzzo, vedi, 

*Putiglioso, agg. dbl. Putente, ved: 
Putine, f. die ftintende Anagyriss 

modo basso, die ftintende Hure, 

Putire, v.n. [Avere, Spirar mal odo- 
8 —— ftinten muͤffen. 

. Gli pute il fiato, er bat einen fti 
ben, uͤbelriechenden Athem. 

§. Putire ad alcuno, fair Dispiacergli, 
Ginem misfallen, guider fein; anftinfen, 
anefeln: Colui mi pute, = A dirti il 
vero e’ ti pute ogni cosa. 

*Putito, part, des Borigen, 

Potions toa), f. T. de’ Nat. vedi Pua- 
zola. 


*Putolente, agg. dbl. Puzzolente, pedi. 





§. [ntenzione pura, amor puro, tine 
aufrichtige, reine Abſicht, eine wabre, un⸗ 


\verftellte reine Liebe. | 


§. Corpo puro, ein unberuͤhrter, keu⸗ 
ſcher (iunafedutidher) Leib, | 
§. L’Aritmetica, l'Algebra, la Geome- 
tria pura, die reine Arithmetit, Algebra, 
Geometrie. | 
Purpiireo, agg. purpurn, purpurroth, 
purpurfarben. | 
Purulento, agg.[Putrido, Marcioso], 
fautig, eiterig, voll | 
Purulenza, /, die Giterung s der Eiter. 
Pus, m. 7. de’ Chir. [Marcia], ber! 
Giter, die Materie. } 
*Pusignare, v. n. einen Nachtimbiß 
nebmen, nad dem Abendbrod nod Stoas) 
tffen. 
*Pusigno, m. ber Rachtimbiß (dag, was 
man nad dem Ubendbrod it). 


mente, Vilmente], feinmathig, verzagt, 


feig. 
Busittinime, agg. e m. vedi Pusil- 
lanimo, 


Pusillanimitate, 


Heit; Feigheit. 
Pusillanimo, agg. [Codardo, Timi- 





§. Purificarsi, #. nm. p. ſich reinigen, 
fic [dutern. 
Purificativo, agg. teinigend, (duternd. 


do}, tleinmathig, gaghafts verya 
Berzagter. 


Eiter. wa 


Pusillanimamente , ave. [Codarda-| 


| 


Pusillanimita, f. Pusillanimitade, © 
f: poet. ( Codardia,, 
Timidita }, die Kleinmuͤthigkeit, Bergagt:) 


t. 
Pusillanimo, m. ein scam, 


Putre, agg. [Putrido, Corrotto], vers 
fault, verweft; faul. 

Putrédine , f. [Putrefazione, Corru- 
zione}, die Rautnifis Berwefung. 

Putredinista, m. ein Raturforfher, 
det die Erzeugung von Thieren in vers 
faulten Rérpern annimmt. 

Putredinoso, agg. faulig, in Gaul: 
niß geratben. 

Putrefare, ». x. e Putrefarsi, WoT: De 
verfauten, verweſen, in Faͤulniß gerathen. 

It. a. faul machen, faulen faffens in 

agg. tbl. Corrut- 


ulniß bringen. 
*Putrefattevole, | 
Patrefattibile, tibile, verweslid, 
verfaulbar, der Faͤulniß unterworfen. 
Putrefattivo, agg. Raulnif erregend. 
Putrefatto, part, di Putrefare, vedi. 
Tt. faut, 
Putrefazione, | ‘f. die Faulung, Bers 
*Putrescenza, | ‘wefung, die Faulnis, 
Putrescibile, agg. faulbar, verweébar, 
Putridame, m. vedi Puwidume. 
Putridire, ⸗. n. faulen, verfautens 
verwefen. It. vermodern, 
Putridissimo, agg. sup. di Pawido, 
gang faul, voͤllig verweft, verfautt, 
Putridita, /. [ Putredine}, bie Faͤul⸗ 
nif, Faule. 
Putridito, part, di Putridire, pedi, 
Patrido , agg. [Corrotto], faul, vere 
fault ; verweft. It. vermobdert, moderig, 
§. Febbre putrida, daé Faulſieber. 
Oocoo 2 
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§. Per met, Fir Vile, gering, ver: 
adtlidy, — 

§. 1 pid vili, @ putridi servigi, die nies 
brighten und ſchmuͤzigſten Arbeiten. 

utridore, { eel Moder, 
utridime,} dulnif; vermobderte, 
verfaulte Koͤrper, Sachen. 

Putta, & [Puttana], eine Hure, 

§. Fir Gazzera, Mulacchia, eine Elſter 
(dit fprechen geternt Gat). 

§. Putia scodata, modo basso, ein 
durchtriebener, abgefeimter Schelm. 

§- Prov. Dar beccare alla putta, das 
Spielgeld (das auf vem Tide bleiben soll) 
gum Theil heimlich einſtecken (entweder um 
den Gewinn ju verhehlen, ober Etwas ju vetten), 

§. Puta, far Ragazza, vedi. 

. Fare come la putta al lavatojo, 
ſtehn und ſchwatzen, klatſchen. 

Puttaccio, m. negg. di Putto, ein 
Teichtfertiger Bube; cin burdtriebner, to: 
fer Schelm. 

Puttana, f. modo basso [Prostituta, 
Sgualdrina), eine Hure. 

§. Una puttana di conto, eine vorneh⸗ 
me Hure, Gourtifane. 

§. Far la puttana, cine Hure abgeben; 
Hurerei treiben. 

&. Andare a puttane, Hurenbdufer be: 
ſuchen. 


§. Prov. 1. La puttana fila, die Hure 
fpinnt; das Handwerk geht nidt mehr. 

§. Prov. 2. N& a puttana, nd a bar- 
biere, non dar mai pid che 'l dovere, 
vedi Dovere. 

§. Prov. 8. Dio mi guardi da oste 
nuovo ¢ da puttana vecchia, bor einem 
neuen Wirth und einer alten Hure mush 
man fid) huͤten. 

§- Prov. 4, Gran fortuna pasa, chi 
la puttana lascia, bet bat von Giie au 
fagen, der fic) von einer Hure loémadt. 

§ Prov. 5. Amor di puttane, ¢ inviti 
dosti, non pud far che non ti costi, Hus 
ten pnd Vehwirche leeren den Beutel. 


Putridore 


Quadernale 


§. Prov, 6. Amor di_puttana, e vin} Putto, m. [Ragazzo], ein Knabe, klei⸗ 
di fiasco la mattina & buono, la sera ner Junge, Bube. 
guasto, Bublerliede und gesapfter Wein] Putto, ogg. dbl, Puttanesco, vedi. 
am Morgen friſch, am Abend matt. Tt. Fir Vendereccio, Venale, ſeil. 
Puttanaccia, /. pegg. di Puttana,) §. Uomo putto, ein Menſch, dem Alles 
cine Erzhure, Schandhures cin Gaffen:|feil ift, der ty ju Alem gebrauchen laͤßt. 
nickel, Gaffenrefel. uszaltss), f. vedi Purzo. 
Puttaneggiare, ¥.. modo basso,| It. Fuͤr Marcio, ber Giter, die Materie. 
{ Andare a putiane], huren, ben Huren| Puzzare‘ca), v. m. [Putire], ftintens 
nadlaufen. uͤbeltiechen / Mfen. 
§. Fac Par la puttana, buren, Durer . Pyxzaredi q.c., nad Etwas ftinten, 
treiben. Purmeg di tanfo, di muffa, nad 
. Fir Usar modi da puttana, fid bub | Sdymmet, moderig, nad dem Lager ries 
leriſch, wie cine Hure betragen; bubten.|den; miffen. 
It. Per met, Fit Fingere, fid) verftet: . Puzza che appesta, ¢6 ftinft wie die 
len, mit Sift umgeben. Pelt; es ift ch Geruch gum Umfallen, 
Puttaneggio, m. modo basso, bat) It. Figapoie fein, anftinten. 
uren, die Hurerei, Buhlerei. It. die} Puzzevole(sse), agg. ubl. Puzzolente, 
urenwirthſchaft. vedi, 
Puttanella, f. dim. diPuttana, modo| Puzzo(tso), ms [Fetore], der Geftant, 
basso [Sgualdrinella], ¢ine junge Hure. uͤble Gerud. 
§. Fig. Puzzo della carne, bie fleiſch⸗ 


Pattaneria, /. modo basso, bie Hu: 

terei. lide Gande, die Ueppigteit, das Laffer. 
. Flr Puttanesimo, wedi. §. Far Nausea, ber Efel, Widerwille: 
uttanescamente, aev, modo basso, Quasi puzzo le venisse di chiuique ve- 

desse, o scontrasse, Bocce. Nov. 58, 3, 


Gurenmafig, hureriſch, nad Hurenweiſe. 
uttanesco, agg. modo basso, hu⸗ Pizzola(ess), Sf. bie Stinkfliege; it. 
cine Art Ameife. 


reriſch, burenmdgig; buhleriſch. 
8. T. de’ Nat. ber Iltis, HE, Staͤn⸗ 


Puttanésimo, m, modo basso, bab 
Hurenhandwerf, Surengewerbe, iterraé, 
“Puttania, /. modo basso, die Hure:| Je. cine Hoͤhle voll ſchaͤdlicher Diinfte. 
§. T. de’ Bot, die Xodtendiume, große 
Gammetblume, It. eine Art Schwaͤmme. 


tei, bag Hurenleben. 
Puttaniere, m. modo basso, ein Hu⸗ 

Puzzolente{«o), agg. finfend, uͤbel⸗ 

riechend, ſtaͤnkerig j miffend. 


ver, Hurenjaͤger. 
er Sporco, Sozzo, unfldttia, ſaͤuiſch. 









Puttaniere, agg. hureriſch, buble: 
ic Laido, Osceno, garftig, zotig. 


tif: Ebbe mogle puttaniera ec. 
Puttanile, agg. vedi Puttanesco. 

Puzzolentissimo (so), agg. sup. di 

Puzzolente, wedi. 


Puttanisnro, m. vedi Pattanesimo, 
Puttanita, /. vedi Putania. 

Pozzolenza(mo), f. bie Staͤnkrigkeit, 

der Geftant. 


Puttella, /. [Ragazzina], ein kleines 
Puzzoso(s0), agg ftintend, ftinterig, 








Puttine, f. eedé Patine. 
Puttina, /. vedi Puuetla, 
Puttino, m. vedi Pauello. 


Madden. 
Puttello, m. [Ragazzino], ein Knaͤb⸗ 
*Puzzura(an), f. Obl, Puzzo, vedi. 
It. Fir Sporcizia, Brattura, bie Gaues 


Gen, Buͤbchen; cin Heiner Junge, 
tei, Unfldtherei. 


(Der funfyehnte Buchftabe des italieniſchen Alphabets.) 


Q, m. baé Q. 


§. Dieſer Buchſtabe heißt mezza lette| dieffeite bed Fluſſes, des Berges. 


ra, da es eigentlid) ein Dilfébuchftabe ift, 


«Di qua dal fiume, di qua dal mont-, 3 F. Da indi in qua, feitdem, von ber 
cit an. 


§. Diqua, Per di qua, hierdurch, bier §. Qua sotto, sopra, entro, fuori, bier 


welder nur dor u gebraudt witds die yorbei: E passato di qua, per di qua junten, oben, drinnen, draufen. 


Alten haben ihn aber aud ftatt C ge- 
braucht, z. B. Quojo, ftatt cuojo, quo- 
cere, ftatt cuocere ec. 

Qua, ave. di loco [In questo luogo), 
Biers it ber, hierher? Egli & gua un 
ea ka uomo, a Burſch 

- Ragazzo, qua del vino! Burſche, 
Wein} ber! a 

» Passa qua, Vieni qua, fomm ber! 

“Chi qua, chi li fuggiva, der 
flob bier, ber Andere bort bin, 

§. Non si ode altro che N. gua 
F fo man bért nidté anders alsa, hier, 

+ da, 

§- Di qui, dieſſeits. 


ine] halben, 


» €/tevi pit an gua. 


Jadren. 


Qua qual Ononatop, quat quat! 
§. Di qua, fir In questo mondo, in! dad Geidtvei se . 
P Alaa here —* eſchrei der Froſche nach uatzmen). 
sei vita, Bier, in diefer Welt, in defer Quaccino, m, ein Saljtucen, 


- . — AQuñequero, m. ein Quakers ir, 
—8 = —— — — —— (im Stem) cine Gacnes 


. palmasfe, 

§. Andare di qua e dil, bin und her⸗ Quadérna, f. T. del giuoco di lotto, 
geben, umbergeben, uͤberall umhergehen. gine Quiaterne (vier, in ciner Siehung gevpiets 

§. Di qua, di la, di sd, di gid, allent= te, oder Herausgefommene Stummern ). 
berall, Quadernaccio, m, [Scartafaccio], 
§. In qua, nad dieſer Seite gu: Tira- Strajge (Vuch, wo Alles unter einander eins 
aetragen wird). — 
Au quae ia la, bin und ber. Quadernale, m. Gtrophe von vier 
. Da due anni in qua, feit zwei Berfen. 

| §. 7. di Mar. eine Art Tau. 





Quade 
Quadernario, 


Quadernaro, | m, vedi Quadernale. 


Quadernetto , m. dim. di Quaterno, 
Peine Lage, Heined Heft von Papier, It. 
ein kleines Tagebud. 

Quadérno, m. ein Vierer, Zahl von 
vieten, 

. T. di Giaoco, ein Pafh von Vieren. 
. T. de’ Giardin, tin Gartendeet, 
viereciges Beet. : 

2) Quaderno [di fogli] di carta, ein 
Bud Papier. ie. cin Heft, Schreibebuch. 

§. Quaderno di cassa, das Gaffabud, 
Kaſſenbuch. 

Quaderniccio, m.dim. di Quaderno, 
"Quadra, f-[Quadrante), ein Quabeant 

uadra, Quadraute]. ein Quadrant, | 

§- Dar if —8 fir Dar ta burla, 
Uceellare, jum Beſten haben: Siete voi! 
sazie di darcila quadra? li. ſchmeicheln. 

. Far Maniera, Quality, vedi. 

. Fir Tasliere, vedi. 

uadrabile, agg..[ Adattabile], paſ⸗ 
fend, was ſich fiigen laͤßt. It. was anpafs 
fend gemacht werden fann, figbar. It | 
was iné Viereck gebracht werden Fann, 

Quadragenario, agg. viersigidbrig. 
I numero quadragenario, die Zahl viergig. 

§. m. Un quadragenario, ein Vierzig⸗ 
jAbriger, ein Vierziger. : 

Quadragésima, m. [Quaresima] , die 
Faftenseit. 

Quadragesimale, agg. [Quaresima- 
Ie}, aur Bakenseit gebdrig, 

§- Tempo quadragesimale, bie Faften: 
zeit 

Quadragésimo, agg. fbf, Quaran- 
tesino, det vierzigſte. 

Quadramento, m. dle Quadratur 
(Neduftion einer jeden Gigue in cin Vierect). 

Quadrangolare, | ogg. vierecig, vier⸗ 

Quadrapgolato, ' winttig. 

Quadrangolo,, m. bat Viereck, bie 

@Quadrangulo, vievectige Figur. 








Quadrantale, m. (Cubo, Dado], der} 


Wirfel, Cubus, 

Quadrante, m. baé Viertel, der vierte 
Theil. 
. T. degli Astr. der Quabrant. 

. Fie Mostra dell’ orologio, das Zif⸗ 
ferblatt. 
§. 7: de’ Lapidarj, bec Schraubſtoc 
(die Edelſteine beim Eahleifen feſtzubalten ). 
Quadrante, part. att. di Quadrare, 
wedi. 
Quadrare, ».a. quabriten, iné Bier: 
ed bringen. 
2) v.n. Fle Accomodare, Piacere, an: 
fiebens gefallen; ſich ſchicken; paffen. 
. Se a cid quadrasse, wenn es daju 
paste. 
§. E’ mi quadra molto bene, es ſchickt 
fid) ſehr wool fir mids es gefaͤllt mic 
febr wohl. 


§. Testa che non si quadra, & sempre Itig: Calice quadrifido. 


tonda, ein Etarrfopf bleibt ein Stare: 
fopf: Gioja non Javorata @ sempre im⸗ 
monda, Testa, che non si quadra, 
sempre tonda, GOLD, iL POET. FAN. at. 
I. sc, 9. 

Quadraro, m. [Venditore di quadri], 
ein Bilderhaͤndler. 

Quadratamente, avv. auf eine paffens 
be, fich ſchickende Weife; paßlich, ſchiclich. 


fpann (der atten), 





rnario 


Quadrativo, avy. was ins Gevierte 
bringt quabrirend. 

Quadrato, m, das Quabrat, Viereck. 

§. 7. degli Stamp. baé Quabdrat, 
Quuadrdtdhen. 

§. 7. de’ Milit. das Carree (in ein Giers 
ect geſtellte Vataillon). 

§. T. di Mar. Quadrato navale, baé 
Sd anzenviereck, Richtvierect, 

Quadrato, part, di Quadrare, vedi. 

It. agg. dierecig. 


§. 7. d' Anut. Muscolo quadrato, det} 


vieredtige Muskel (ves Hititeeing), 
§. F. d*Aritm, Numero quadrato, die 
Quadratzahl, bas Quabdrat, 
Quadrato quadrato, das Biquabrat, 


. Radice quadrata, die Quadraiwurzel. 


. Td’ Astr. Aspetto quadrato, der 
gevierte Sdein. 

§. 7. de’ Manise. T denti quadrati, 
die Madpdhne (die belden Vorderzaͤhne ves 
Pirrded ). 

2) Fig. Bir Compresso, vierſchroͤtig, 
oreitihuiterig : Soldataccio di guadrate 
schiene. 

Ny Voce quadrata, vedi Voce. 

Quadratrice, . Linea quadratrice, 
Linie, welche bas Mlered bildet. 

Quadratuͤra, /. die viereckige Figur, 
bas Gevierte, die Quadratur; it eine 
Seite von cinem vierecigen Koͤrper. 

8. 7. degli Astron. gevierter Schein 
ber Planeten, 


Quadro 


| 
{ 
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andeigato, agg. vierſpaͤnnig: Coc- 


chio guadrigato. 

Quadrigémino, m. T. degli Anat. 
— — 

uadriglia, f. Voce spagnuola, die 

Quadrille (ein —** in Fim eines Giers 
ed geftdtit), It. eine Abtheilung Ritter 
bei den Turnieren. 

8. T. di Ball. die Quadrille. 

Quadriglio, m. 7. di Giuoco, Quas 


{ drille (eine dirt Lombrefpicl zu vice Perſonen). 


Quadrilatero , agg. vierfeitig, 

Quadrilitteralmente, avy. aué vier 
Budftaben beftehend, 

Quadrilittero, agg. aus vier Bud: 
ſtaben jufammengefest. 

Quadriliingo, m. ein laͤngliches Bier: 
eck, Rechte, Dblongum. 

Quadrimémbre, agg. viergliederig, 
viertheilig. 

Quadriméstre, m. Zeit von vier Mo⸗ 
naten, ; 

Quadrinémio, agg. T. degli Algebr. 
Grandezza quadrioomia, die viernamige 
(aus vier Gliedern beitehende) Groͤße. 

Quadripartire, ». a. [Dividere in 
quattro parti}, in vier Theile theilens 
viertheilen. 

Quadvipartito, part. de8 Borigen. 

Quadripartizione, /. Gintheilung in 
vier Theile; Biertheilung. 

Quadrireme, f. [Galera da quattro 
hanchi di remij, vierrubdrige Gateere: 


§. La quadratura del circolo, bie Qua: Avendo solamente avuta un poca di dis- 


|bratur der Kreikes, 


grazia nell’ entrar del porto, perche la 


§- T. de’ Pitt. Dipiugere di quadra- quadrireme Capitana arrend. 


tura, 
3 T. 
quad 
Feile, Naspel. 
*Quadrellare, a. uͤbl. Saettare, vedi. 


degli.Oriol. bat Berk, Uhrwerk. 


Quadrisillabo. vietſylbig. 
Quadrittongo, cae Sylbe von vier 


rella, f. T. de’ Mag. die grofie| Seloͤſtlauten. 


Quadrivio, m. cin Kreuzweg. 
Quadro, m. (Figura quadrata], ein 


Quadrello, m. im plur. Quarrelia,| Viereck. 


der Boljen (sur Membratt), It. ein Pfeil, 


§. ir Puutura [in legname o in tela” 


§. Per met. Poet. Quadrella di sospi-| accomodata in telajo], cin Gemalde, cin 
ri, Stoffeufjec: Sacttando contr’ a esso! Bild, 


a tutte l'ore spesse guadrella di sospiri, 
e di pianto del cuore. 

Fuͤr Quadrato, ein Viereck. 

. Far Mattone, ein Ziegelſtein. It. ein 

geleiſen, Platteifen. 

. T. de’ Bot. bab Bierblatt, 

uadreria, f. eine Menge Gemalbe; 
eine Gemdibefammlung, 

Quadrettino , m. tleines Glaegefaͤß; 
ein Balſambuͤchschen. It. ein Bildden, 
fleines Gemaͤlde. 

Quadretto , m. dim. di Quadro, ¢in 
Meines Gemaide, 

+ File Quadrello, Mattone, vedi, 

. ein Eleines Gartenbert. 

. T. di Mog. tleines Stabeifen, 
*Quadrezza (ua), f. vedi Quadratura. 

Quadriénnio, m, [Lo spazio di quat- 
tro anni], ein Zeitraum von vier Jahren 

Quadritido, agg. T. de’ Bot. vierfpal: 


3 


It. T. d' Anat. jum Schlußbein ge: 
Wea f [Qual 
uadriforme + (Quatro, Qua- 
drato], vieredig, "eleeedig peftaltet, 
Quadriga, f. [Cocchio tirato da quat- 
tro cavallij, die Quabriga, das Bierge- 


Quadrigario » m. Poce scherz. der in 


den Triumphmagen geftellt werden kann. 





Quadratino, m, T. degli Stamp. ein 


eines Quadrat. i 


ht. Fig. 
nunft, feine Grande annimmt, 





cin Menſch, der keine Ver 


| 


. Quadro di notte, ein Rachtſtuͤck. 
+ Quadro istoriato, ein hiſtoriſches 
Gem̃oͤlde. 

Quadro racconciato, risarcito, ein 
reſtautirtes Bild, 

§- Galleria, Stanza ornata di bellissi- 
mi quadri, eine Gallerie, ein Zimmer mit 
febr ſchoͤnen Gemdiden, 

* Come i quadri di Flandra, [ Gee 
malde] im niederlaͤndiſchen Geſchmacke. 

» Fae Ajuola, ¢in Gartenbect. 
. Quadri, omattoni, Rauten, Garreau 
{im Sarten(piel }, F 

§. Lavoro di quadro, flache, ſchlichte 
Ticoerarbeit (sum unterichted der Schnitz ⸗ 
arbeit ). 

§. Lavorar di quadro, glatt, flach are 
beiten, 

. T. di Mogon. Stabeifen, . 

. T. di Mar, Quadro da ranclo, die 
Barkhoͤlzer. 
— agg.[Di figura quadral, viet: 
edig. 

¢ Braccio quadro, piede quadro, ¢in 
Quabrat, Quadratfuß, Eile. 

§. A braccia quadre, [Fig] In quan- 
tid, Tn abbondanza, paufenweife, in 
Menge. : 

. Miglio quadro, eine Quadratmeile, 
. Radice quadra, die Quadratwurzel. 
. 7. di Mar, Vascello quadro, ein 
Kriegeſchiff. 
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2) Fiz. Fit Scimunito, Sciocco, bumm, 
einfaitig: Venite in compagnia de’ capi 
quadri voi, che quadri anche siete. 

Quadrone, m. ein großes Gemaͤlde. 
It. eine Art etwas grober Lcinwand. } 

§. Sar Torcia di cera bianea,.cine weife 
Wachsfackel. j 

Quadruceino, 

Quadruccio, 
gelitein. : a 

Quadrupedale, agg. gu den vierfuͤßl⸗ 
gen ** —5 

Quadripede, : : 

Guadrépeds, | agg. vierfpig. ; 

§. m. 1 quadrupedi, bie vierfufigen 
There, Bierhigter. ae | 

Quadruplicare, 9, a. T. degli Aritm.| 
quabrupliren, vierfad) vermehren. 

§. v.n.p. Quadruplicarsi, ſich vierfach 
vermehren/ ſich vervierfachen. 

Quadruplicatamente, ave. vierfach, 
auf vierfahe Weife. | 

Quadruplicato, part. di Quadrupli-| 
care, vedi. 

Quadruplicazione, f. die Bermehrung 
mit vier, Bervierfadung. 

Quadraplice, | agg. vierfach, vierfal: 

Quadriplo, | tig, viermat fo viel. 

Quadruplicita, f. die Bierfaltigteit, 
vierface Menge, Groͤße, Vierfachheit. | 

Quadruplo, m. das Vierfache. 

Quaéntro, avy. [Qua entro}, hierein, 
a bier hinein. 

uaggil, : 

Guaseiizo,| avy. bier unten, 

8. Fir In questo mondo, in questa 
terra, bienieden; auf Erden. 

Quaglia, f. die Wachtel. j 

. It re delle quaglie, ber Wachtelkoͤnig. 

uagliamento , me [Ul guagliare, il 
rapprendersi), baé Gerinnen, Bufammen: 
faufen. : 

Quagliare,v.n. p. [Rapprendersi], ge: 
rinnen , sufammentaufen. 


m. [ Mattone], ein 
fleiner Bacitein, die: , 





Quairate, f. pl. T. di Mar. [Filari] | 


gendein, . 
Qualchessia, pron. wer es fei; was 
es fei, ; 
Qualehe woo, pron vedi Qualche- 


duno. 
Qualeéss, f. Etwas. 


Qualcosellina,; /. dim, etwas We⸗ 
Qualeosuccia, | La cin Biédhen;! 


irgend eine Kleinigkeit. 
Qualeano, pron, vedi Qualcheduno. 
Quale, pron. relat. I quale, welder, 
ber: Egli @ lo stesso vecchio, if quale 
@ morto. 
§. i quale, weldjeé, bas: Il libro, il 
quale appartiene a mio engino. | 
§. La quale, welde, bie: La fortezza,! 





Quadrone 





l quali, le quali, welche, die. 

. A? quali, welden, denen u. ſ. 1. 
« §. Qual uomo é costui? was ift bas 
fac ein Menſch? 

§. Io non sd in qual parte egli si trovi, 
id) weif nicht, wo er fie befindet. 

§- Di qual nascita, di qual professio- 
ne, di qual religione Gegli? weldes Per: 
tommené ift er, welches Gewerbe, wel: 
che Meligion bat er? 


Quando 


§. Furto qualificato, tin qualificieter 
Diebſtabl. 
Qualificatore, m. der bie Eigenſchaft 


ten der Sachen beftimmt; it. der Unters 


ſucher bei ber Snquifition. 
Qualificazione, f. (Distinzione], die 


Unter ſcheidung, Benennung, Beftimmung 


der Gigenfdaften eines Dinges, ciner 
Gace. 
Qualita Qualitade e Qualitate, 


. Per qual cagione? aus welder Ur: if poet, [Natura], bie Beſchaffenheit, Siz 


fade? watum ? 

Di qual sort? von welder Art? 

. inter}. Qual delitto & mai questo! 
Weld Verbrechen ift dies! 

§. Quale scellerato # costui! Was far 
ein, weld) cin Boͤſewicht ift diefer! 
§. Quale, tale, wie... ſo....: 

ti trovo, tale ti piglio. 

§- Sono [tale] quale mi vedete, id) bin 
fo, wie ibe mid bier febt, 

§. Egli & tale quale, er iff [gang] 
eben fo. 

§. Vedete quale mi fece l'amore, ſeht, 
wie mir bie Liebe mitgefpielt bat, wohin 
die Liebe mid) gebracht bat; was fie aus 
mit gemacht bat. 

§. Qual s’@ Puno, irgend Giner, irgend 
twas: Percioccht essendo gual sé 
Yuna di queste cose, quella stessa ec. 

§. Poet. Fuͤr A guisa, a foggia, come, 
fo wie, gleidh: Ella divenne, gual rosa 
nel viso, —- Ella fuggi da lui gual ue- 
cello dal nibbio. a 

§. Prov. 1. Tal &, qual 4, es ift Ciné 
wie das Andere, 

§. Prov, 2. Eglié meglio tale, e qua- 
le, che senza nulla stare, es iſt beffer fo, 
ober Etwas, als Richts. 

Quale, m. vedi Qualita. 


Quale 


Qualesso, pron. [Quale], welder, 


was fiir ciner, wer, 
Qualifica, /. vedi Qualificazione. 
Qualificante, part. att. qualificirend, 
die Eigenfdaft Seftimmend, 


Qualificare, ». a, [Una persona, o| 


cosa], qualificicen; bezeichnen. It. betis 
tein; it. erfldven, auégeben fir... 

$. uialificare uno d'impostore, Semand 
einen Beteiger nennen, fuͤr einen Betrü⸗ 
get erbldren, 


§. Qualificare una proposizione ſper] 


erronea, einen Gag fr irtig erklaͤren. 
§. Qualificar alcuno Duca, Dottore ec. 
Ginem ben Titel Herzog, Doktor geben. 


§. v.2. p. Qualificarsi, fid) nennen, fid) 


fir... ausgeben. 

§. It signor F. si qualifica Professore, 
Here F. nennt ſich, gibt ſich fir einen 
Profeffor aus, 

§. Far Render eccellente, singolare, 
- —_ f 

unalificatissimo, agg. sup. ſehr au: 
gezeichnet: Non —— ede’ oe ue a 
medici gualificatissimi. 

It. der ſehr grofe Eigenſchaften bat. 

Qualificato, fact: di Qualificare, vedi. 
It. mit den ndthigen Eigenſchaften begabt, 

§. Far Di qualica, ausgegeichnet, vor⸗ 
nem, 

Fuͤr Eccellente, vortrefflid) : Una delle 
doti pid .gualificate dell’ amicizia ginsta- 


da quale era fortissima, @ stata occupata, mente si annovera i! buon consiglio. 


. Del quale, welches, weffen; deſſen. 
. Al quale, weldem, bem, 
i Il quale, welden, den, 


9. Ladro qualificato, ein b 


‘ 


i chtigter 
Dieb „Erzdied: Anche il ladro fu meno 
| gualificato di quello che glielarubd nello 
Dal quale, von weldem, von dem, | Spirito Santo di Madrit. 


genfdaft, Ir, Qualitaͤt. 

2) Tite Spezic, Art, Gattung, 

3) Fir Condizione, Stand, 

§. Le persone della vostra qualita, die 
Perfonen eured Standes, eures Gleichen. 

§. Egli ba rare qualita ,- et bat feltene 
Eigenſchaften, Gasen, Tugenden. 

§. Una persona di qualita, cine Perfon 
von Stanve, eine vornebme, hohe Perfon, 

§. Una dama di qualita, eine Dame 
von Stanbde, 

4) Qualia, fie Charakter, Titel, vedi 
Predicato, Titolo. 

§. Veene in qua'ith d’ Ambasciadore 
ec., et fam alé Gefandter. 

Qualitative, agg. was die Beſchaffen⸗ 
beit gibt, Eigenſchaft beilegt; qualitatio, 

Qualmente, avv. [In che gnisa, In 
qual manicra), weldergeftalt, auf was 
fuͤr Art, wies it. ba, 

Qualora, ave. [Ogni volta che, Nel 
caso], fo oft als; fobald, 

§ Sac Quando, warn, 

Qualsisia, agg. was, welder, 

Qualsivdgtia, | wer es aud fet, Iv 
irgend ein. 

* Qualsivoglia cosa, es fei was es 
wi 


Qualinche, agg. Abl. Qualunque, 
vedi, 

Qualino, . vedi Qualunque. 

Gaaltaynes a 2 [Qualsisia, Qual- 
|sivoglia], jeder, all und jeder; es fel wer 
es will. 

§. Egli non sta bene a qualunque uomo, 
non che ad un re, es ſchickt ſich fir Ries 
mand, gefdweige fir einen Koͤnig. 

. S'8 per cerimonie ¢ complimenti, a 
Lei non mancano termini a confondere 
ogni qualunque pid raffinsto cortegiano, 
was Geremonien und Komplimente anbes 
trifft , feblt es Ihnen nidt an Manieren, 
aud den feinften Hofmann gu beſchaͤmen. 

§. Bere di qualunque vino, mangiar di 

ualunque vivanda, von einem jeden 
eine trinfen, von einer jeden Speife 
effen. 

§- Qualunqne ora, volta, fo oft als, 
fo oft und vietmalé als, 

» Fite Qualche volta, dann und ann, 

+ Qualunque 2, Qualunque sé, fir 
Luno o altro che sia, wer es aud fel, 
es fet wer es will, 

Qualvdlta, avy. [Qualora], fo oft 
alé, allemal wann, 

Quando, avy. [ Allorchd}, wann. 

§. Quando verrd quel giorno? wann 
wird ber Tag erfdjeinen, ber.-.+..- 

§. Venite quando vi piace, fommt, 
wann es euch — 

§. Sara quando manco si pensi, ¢ 
wird gefdeben, wann man am wenigften 
baran denkt. 

§. Miraccapriccio quando[ che] penso 
a questa cosa, mir fteben die Haare gu 
Berge, fo oft ih daran denke, 





Quando 


§. Quando, als; ba: Quando egli 
ebbe inteso questo , rispose.... 

§. Che direte d'una gran cosa, quando 
d’una bagattella fate si) gran romore? was 
werdet ibe bei wichtigen Dingen fagen, 
ba [wenn] ihr einer Kleinigkeit wegen 
foldjen Laͤrin macht? 

§. Quando non m' aveste dati i miei 
danari, non potrei comprarlo, da ihr mir 
mein Gelb nicht gegeben badt, fo Fann id 
es nidt faufen, 

§. Quando bene, fiir Ancorcht, ob: 
fon, wenn aud, obwol, 
uando, quando, bald, balb; 
jest, jebts theils, theilé: Incomincid a 
continuare [il viaggio] quando a pit, 
¢ guando a cavalo. Bocce, Nov. 10. é 

+ Aquando, a quando, fie A tempo, 
atempo, von Zeit gu Beits dann und 
wann. 

§. Di quando in quando, mandmal, 
gurveilen 5 dann und wann. 

Quando, m. IL quando, baé Rann, 
bie Beit: Sarei contento di sapere il 
quando, Perr. son. 305. 

Quando anche, avy, wenn aud, 
wenngleidh ; it. obgleid, 

Quandoché, avy. vedi Quando. It. 
file Iu qualunque tempo si voglia, au 
welder Seit es aud fein mag: Quando- 
ché la ricordanza dell’ omicidio della 
passata notte mi aveva di mille mali 
pensieri ingombrata la mente. 

Quando che sia, ave, [Una volta], 
einmal, dereinft, irgend eimmal: Spe- 
ranslo, che, quando che sia, si potrebbe 
mutar la fortuna, 

Quandangue, 

Quandynche, 

Quandunqua, | 

Qnanquam, m. Foce lat. modo 
basso. §. Fare il quanquam, Sberall Herr 
fein, meiftern wollen, fic) klug duͤnken. 

. Stare in sul quanquam, vornehm 
thun, fic) breit moden. 

Quantita, /. Quantitade, e Quanti- 
tate, f. poet. bie Menge, Quantitaͤt; 
Gripe; it, die Dike, die Lange, 

§. La quantita e la qualita d'una cosa, 
bie Quantitaͤt und die Qualitaͤt, die 
Menge, Groͤße und die Beſchaffenheit ei: 
net Gache, 

§- Una certa quantita, eine gewiſſe 
Menge, Anzahl. 

§.. Una quantith di cose, di persone, 
eine Menge Faden, Perfonen. 

§. Una buona, grande quantita, eine 
gute, tidtige, große Menge , Anjabl. 

- Danari in quantita, Gelb in Menge, 
in alle. 

« In quantita, in Menge, in Fille, 

1) T. d' Algebra, eine Grofe. : 

§. Quantita positiva, affermativa, eine 
pofitive 


avy. fo oft als; 
wenn irgend, 


Gripe. : 
- Quantith negativa, privativa, cine 
negative Grifie. 
Quantith discreta, indiscreta, eine 
beftimmte, unbeftimmte Groͤße. 
. Quantita continua, variabile, eine 
fletige, unftete, veraͤnderliche Groͤße. 

§. Quantita razionali, irrazionali, in- 
finite, incommensurabili, rationelle, fr: 
so unendlide, — — 

uantitativo, agg. quantitativ. m. 
It quautitativo, ber Setcag, bie Groͤße. 
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Quanto, m. antita, Numero,| §. Tanto, o quanto, fir Alquanto, 
Somma], a of Sent bie Menge,| ein wenig, mapas 
UAngabl, Gripe: Che paghereste voi? nant? eglié, tanto é Inngo, gang 
Ditemi il guanto, dicea Rinaldo, allor-|und gat, fo groß, fo lang es if, 
ché vi scampaste. . Tutto quanto sudato, uͤber und her 
Quanto, agg. wie grof; fo groB.|voll-Cchweif. It. vedi Come. 
It. wie tel fo viel, It, wie lang, ſo Quanto, m. Il quanto, die Menge, 
(ang. §- Pagherd il mio quanto, id werde 
- Non sapete, quanto sia la forza] meinen Antheil bezahlen. 
dell’ amore, iby rift nicht, wie grof die Quantoché, ave. [ Avvegnacht, An= 
Gewalt der Liebe iſt. corché}, obſchon, obwol, obgleid; it 
§- Egli ba tanta barbaec. qnanta voi n’| fo viel alé; it. fuͤr Quanto, vedi. 
avete, et hat einen ebenſo grofen [langen]| Quantoprima, conj. ſobald alé mige 
Bart wie ihr, lich, in kurzem, recht bald. 
§. Quanti cavalli ha egli? wie viet} Quantinca, | avy. fbf Quantun- 
Pferde hat er? Quantunqne,! que, vedi, wie viel, 
» Quante volte vi ho detto che,» wie} fo viel, fo grof es aud fei: Quantun- 
oft babe id) cud) gefagt, daf..... que grande e forte 


cali sia, 
uante ore sono? quant’ é? wie . Quantonque volta, fo oft al4, 
tie Tutto cid che, Wiles, wats 
In te sauna, guantungue in creatura & 
di bontate, 

§. Far Qualunque, Qualsivoglia, wer, 


viel Ube ifte? 

§. La festa durera quanto la sua pre- 
senza, baé eft wird fo lange dauern, 
alé ex gugegen fein wird, 

§. Io m’ opporrd a quante sense metterd 
in campo, 4 will alle Einwaͤnde wider: 
legen, die ex vorbringen wird, 

§. Egli vuol bene a quante belle donne 
‘ pore ec ift allen ſchoͤnen Frauen 

old, 

§. Gli dette Ia sua borsa con quanti 
danari vi aveva, et gab ibm feine Birfe 
mit allem darin befindliden Gelde. 

§+ Quanto costa questa cosa? 
jho da dare? wie viel foftet dies 
viel muß id) geben? 

Quanto ¢’é da qui a Bologna? wie 
weit iff es von bier bis Bologna? 

§. Ai quanti { del mese } siamo? ben 
wievielften haben wir? 

~§. Quanto @ cara! quanto é bella! 
wie niedlich! wie ſhoͤn! 

§. Quanto a.... fiir Per quanto ap- 

artiene, per quello che spetta, was [an] 
etrifft 


anto 
wie 


nanto ame, a te, a Ini ec, 
was mid, did), ibn u. f. w. betvifft. I. 
fo viel an mir ift, liegt u. ſ. w., was id, 
bu, er vermag. 
§. Che quanto io, was mid betrifft. 
§. Per quanto hai di pid caro, guardati, 
che.++, bei Allem, was dir theuer iſt, 
huͤte did, dap... : 
. Per quanto ti sarh cara la vita, fo 
lied dir dein Leben if, 
§. Quanto, fiir Tutto cid, Wiles, was: 
Che guanto piace al mondo & breve 
sogno. Perr. sox. 1. 





gel war: Le membra d’oro avea, quant’ 
era uccello, Bianche l’altre di veriniglio 
miste, Dawre Porno, 29. | 

. Tanto, quanto, fo groß, fo viel, 
fo febr alé....: Egli non &¢anto dotto 
tc, guanfo si dice. It. quanto, tanto 
pit, je mehr, defto mehr: — pid 
se ne parla, ¢anfo pid sarebbe a par- 
larne. 

§. Quanto aragione, natiirlider Weife: 
Un gran sasso venne in sul capo a una} 
lfemmina, che quanto a ragione dove- 
va tutta sfracellare, 

§- Quanto a Dio, appo Dio, fir Di-' 
nanzi a Dio, vor Gott, von Gott und} 
Rechtéwegen: Questa fanciuila, quanto 
a Dio, & di quel giovane che I’ha toha 
prima. 








\ 


der fnfundviergighte. 


dbretundviersigftes 


§. Quant’ era uccello, fo weit et Vo. wabrieiftung. 





welder es aud) fei: Perd di perdonar 
mai non @ sazia A chi col core e col 
sembiante umile Dopo guantunque offese 


a mereé viene. 


Quantinque, avy. [Ancorchd; Seb- 


bene], obfdon, obgleid), wiewol. 


§. Fir Quanto, avy. wie viel, wie 


febr: Chi vuol veder guantungue pud 
natura, E ‘lt ciel tra noi, venga a mirar 
costel. 


uaranta, num, card. vierig. 
Libro del quaranta, wedé Libro, 
. Dar a'trui quaranta e ‘I tavolato, 
Ginen dberfeben, in Kenntniffen dbertref: 


fen, mebr wiffen alé er. 


uarantacinguésimo, num, ordin. 


Quarantamila, num. card. vierzig⸗ 


taufend. 


Quarantana, /. cine 3eit von viergig 


Tagen. 


Quarantaséi, agg. ‘num. ſechtund ⸗ 


vierzig · 


Quarantatréesimo, agg. mum. der 


Quaranténa, f. vedi Quarantina. 
§. Far la quarantena, die Quarantaine 


balten. 


(uarantésimo , num, ord. ber viers 


pigtte, 


Quarantia, das Vierzigergericht, 
ein Gericht der dierz g Maͤnner (in Vener 


dig und in Floren· fm Mittelalter ). 


Quarantigia, f. 7. legale [Garan- 
ria), die Gewahrfdaft, Buͤrgſchaft, Gee 


Quarantigiato, ogg. mit Gewdbr: 
ſchaft, mit Gewaͤhrleſſtung. 

Quarantina, f. eine Anzahl von 
viergig. - 

§. Far Quarantena, die Quarantaines 
It. ein Ablaß von vierzig Tagen, 

Quarant’ore, | 7: degli Becles, (Una 

Quarantore, | delle solenni rsposizio-— 
ni del Santissimo Sayramento, che gira di 
chiesa in chiesa nel corso deli’ anno), das 
viergightindige Gebet vor dem Heiligen 
Sakramente. 

Quarantottésimo , num, ord, ber 
adhtundviergiafte. : 

Quarantétte, num. cord, adjtunds 
vierzig. 

Quarantétto, m, l quarantowi, die 
adtunbdviersig Ratheperren in Floreng. 
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Quarantuno 


Quasimodo 


8. I quarantotti, bie Vornehmſten, die) Quarterone, m. [Quarto della Inna],!_§. I quarti [dell? abito, della casaceal, 


Hdupter. ; 
Quarantuno, num. card, einundvier: 


einundvierzigſte. 

Quare, Voce lat. fir Perch’, warum. 

. Non sine quare, Non senza cagione, 
nif obne iiefach 
ton, non tadirare, Che venir non tho 
fatto sine quare. : 

Quarentana, f. O61, Quarantina, vedi. 

Quarentigia, f. uͤbl. Quarantigia, 
pedis 

Quarentina, uͤbl. Quarantina, vedi. 

Quaresemeggiare, ¢.n. Voce scherz. 
faften, die Batten feiern; ix. faften, bun: 

ern. 
Quaresima, m- ef. bie Faftengeit. 

- La prima domenica a3 
ber Faftenfonntag, der erſte 
ber Faften, 

Fare, Osservare, Romper ec. la 
quaresima, faften, die Faſten halten, 
brechen. 
"Quest? uomo 2 pid lungo della 
{Wuna] quaresima , diefer Menfd ift lang: 
weiliger alé die Faftengeit. 

§. Prov. E’ ti si muor sempre il bue 
di quaresima, du baft ein beſonderes Un: 
gluͤck, bift ein Unglidévogel, 

— » agg. zur Faſtenzeit ge: 
rig. 
4 Scho quaresimale, Faſtenſpeiſe. 

« Diginno quaresimale , Giorni qua- 
resimali , die [ viergigtdgige } Faſtenzeit. 

Quaresimile, m. bie Faftenpredigt. 

Quarta, f. T. d'Astron. der gevierte 


ein. 

. Bir Quarta parte di stajo, ein Viert 
(cin Giertel cined Scheffels), It. cin Viertel, 
eine Biertelfanne, 

§. Fig. Farla di quarta, einen bib: 
ſchen Streich ſpielen, liftig hintergehen. 

8. ** di luna, baé Mondviertel: 
Ed 2 da guardare, che non sia semi- 
nata [la veccia), anzich® da luna sia 
nell’ ultima sua guarta, ciot, er. 

§. T. di Mar. Quarta di vento, ber 
Blertelsſtrich (eine vow ben welunddreißig 
Abrheifingen auf der Windrofe). 

Quartabuéno, m. ¢in Winkelmas. 

§. ave. A quartabuono, vierfantig: 
Tagliare a quartabuono~ 


Quartile, m. [Trimestre], cin Bier: 


teljabr , Quartal; i. der Sold oder Bins, 


eines Gierteljabrs. 

Quartana, /. da8 viertigige Ficber. 

Quartaniccia egg. ein ſchlim⸗ 
meé viertagiges Rie * #8 

Quartanario, agg. und sost.m. ber 
bas viertaͤgige Fiebre hat. 

Quartanella, f. ein Meine’ viertdgi: 
gee Bieber. 

Quartino, m. ein Quartaner: Venni 
da quei Profvssori csaminata Ja mia ca~ 
pacita negli studj, e fui gindicato per 
un forte quartano, da poter facilmente 
in tre mesi entrare in Terza. Avr. vrra. 

Quartaruolo, m, Grummet (sum vier; 
ten Male gemiager). 

§- T. di Mar. ber vierte Rudertnedt 
(an cinem Ruder ). 

Quartato , agg. ftart, vierſchroͤtig. 

§. Fie Squartato, geviertbeilt, 


Quarantunésimo, num. ordin, bet! 


¢: Ma senti, il mio Plu- 


uaresima,! 
onntag in 


ein Mondviertel, 


die Schoͤße, Rockſchoͤße. 
Quarteruola, f. ein Viertel Scheffel, — — 


§. 1 quarti della luna, bie Monde⸗ 





} 


ein 














ein Biert, viertel. 
| Quarteruolo, m, ein Rupferpfennig;| §. Fig. Andare a quarti come laluna, 
Quartetto, m. T.de’ Mus. Quartett, §. 7. degli Oriuol. Piccola leva de’ 
| Biergefang. It. wedi Quatuor. quarti, ber Viertelſtundenhammer. 
der ſechtzehn Abnen aufjurweifen bat, » L quarti di nobi'ta, die fechéjebn Ah⸗ 
Quarticello, m. ein Biertelſtuͤndchen. nen. 
Quartiere,| m. ein Biertel (der vierte) C. Un libro in quarto, ein Bud in 
Quartieri, | Theil vom Ganges oder von Quart. 
§- Un quartiere [della citi, ec-], ein Quart, 
Viertel in der Stadt, . Vento di quarto, vedi Vento. 
» Quartier principale, capitale, ge- . Fare nn quarto germini, Ginocare 
nevale, reale, baé Haupts oder General:| in quarto, ju Wieren fpieten, eine Partie 
§. Condurre, Distribuire, Metter le . Farla di quarto, vedi Quarta, 
truppe a quartiere, bie Aruppen in die 9) Fir Parte, Pezzo, Brano, 
tiere anweifen, . Cadere a quarti a quarti, ftictweife 
§. Asseynare, Dare, Concedere i quar-| abfallen, 
‘geben, [ertheilen] anweiſen. diejenigen, die die Eteuern nicht zur rechten 
§. Stare a [in] quartiere, im Quuar= Beit entrichteten ). 
» Quartier d'Tnverno, Winterquartier. it quarto, teinen Verzug, Aufſchub leiden. 
. Chiamare, Domandare, Dar quar- ry E, Va nel quarto, es ift dringend, 
tiere, T. di 
on {in ber Schlacht). Quarto, avy. [In quarto Inogo], 
§. 7. di Mar. der Bezirk, Kreis eis) viertens. 
fungétreié erſtreckt ). ehnte. 
Vento quarticre, Backſtagswind 
. La quartogenita, die vierte Toditer, 
det vortheilhaftefte Wind ift). uarticcio, m. cine Viertelmetze. 
8. 7. d’Arald. bas Feld. | § 
edliche, d'un fiasco, dex achte Theil ciner Kanne; 
Ueine Wohnung: Giunto in Roma ec.‘ gin adtet Quart. 


Bablpfennig von Meffing. wetterwendifd, roanfelmitbig fein, 
Quartiato, ogg. von gutem Adel; . 1. d’Arald. cin Feld, Waprenfeld, 
Quarticréma, f, vedi Quattricroma. . T. de Libr. Quart, Quartformat. 

Etwas). §. T. di Mar. Quarto, die Bade, das 

Quartiere, T. mil. Quartier. . avy, In quarto, ju Vieren. 
4 ) im qu 

quartier. ju Bieren (en quatre} machen. 

Quuartiere verlegen, einquarticren; Quar: Theil, Ste, Fegen. 

|tieri a'le truppe, den Truppen Quarticre) §, Quarto, eine Geldftrafe (ehemals she 

| tier liegen. §. Fig. Andare nel quarto, Andarne 

uerra, Pardon, Quartier! leidet keinen Bergug; es thut Noth. 
fordern, beqebren, 

neé Seeoffisianten (fo weit fid) defen Wires) Cuartodécimo, num. ord. der Vier⸗ 

Quartogénito, agg. ber vierte Sohn. 

(dev mit vier Etrichen in die Segel host und 

E 1 F | Face Terzervola, L’ottava parte 
Quartierino, m. dim, eine ni 
azzeccai un grazioso guartierine ec. Quartiltimo, agg. det vierte vor dem 


ALF. VITA. 2 Lehten; vicrttegte. 
Quartiermistro, m. T. mil. der Quarzo, m. T. de’ Nat, Quary. 
Quarticrmeifter, §. Quarzo argentifero, cuprifero, fer⸗ 


| 
lt, T di Mar, ber Quartiermeifter. jrigno, granelloso, arenoso, diafanoy 
Quartiero, m. bbl, Quartiere, vedi. opaco, marmoreo , siliceo, filberbaltiz 
Quartiglio, m. ( Quadriglio], Qua⸗ ger, tupferbaltiger , cifenhaltiger, fornis 
drille (ein Savtenfpiel ), get, fandiger, durchſichtiger, undurchfid: 
Quartina, f. vedi Quadernario. * | tiger Quary, Marmorquars, Kieſelquarz. 
Quartino , aEg- Filugello quartino,) Quarzoso, agg. von Quary; quarz⸗ 
eine Seidenraupe , die ſich viermal haͤutet. artigs quargig. 
Quarto, num, ord. der vierte, Quasi, ave. [Pressoche], faft, gleichſam. 
» La quarta parte, bet vierte Theil, « Kir Come, wie, gleidwie. 
baé Viertel. - Bir Come se, alé ob, als wenn; 
§. In quarto luogo, viertens. wenn. 
Quarto, m. das Viertel, der vierte §. Quasi, Quasi cht, Quasi come, Quasi 
Theil. J _ {come se, fiir Poco pid che, oder Poco 
§- Fig. Cercar il quarto di sette, ein meno che, nicht viel mehr ober nicht viel 
Haarfpalter , Kteinigteitstrdmer fein; gu! weniger als, 
genau, su peinlich fein, A ; §. Quasi [Come] il mondo fosse cas— 
fund Un quarto [d’ora], eine Biestes} eno, alé wenn die Welt untergegangen 
nibe. ware, 
_§. TH quarto & gik passato , 6 ift fdjon| §. Quasi quasi (Gat etwad mehr Nad 
ein Biertel vorbei, te, druct ais quasi allein), beinahe, faft, un— 
Quario d'auto, ein Vierteljahr. gefoͤbr. 
Guario d'oneia, eine Biertelun; Quasicontratto, m. Tleg. ein Schein⸗ 
cin Quentchen · vertrag, ein ſtillſchweigender Vertrag, 
+» Quarto divitello, di manao, d'agnel-| Quaficontrakt, . 
lo, cin Kalbéviertel, Bierte eines Rindes,| Quasidelitto, m. 7. leg. cin Hale 
ein Lamméviertel, , ivergeben, Quaſidelict, unfreiwillige’s Ver⸗ 
» Quarto [di boccale], ein Biertel= orecen, 
map; it ein Quart, ’ Quasimente, ave. uͤbl. Quasi, vedi. 
§. Quarto [di stajoJ, ein Viert, Biers) Quasimodo, m. T. ecel. [ Domenica 
telſcheffel. in Albis], ber erſte Sonntag nad Oſtern. 





ity 
} 





Quass 


ia Querela $45 


asaia, f. T. de’ Bot. det Quaffiens| pergiora il fioring, Schade fir ben Ge-|in regierten Beugefallen, z. B. La radice 


43 Bitke-polsbaum, 
§. Legno, Radice di die Quaſ⸗ 
fia, Bitterholz, die Quaffiawurgel, 
Quassu, 


3. | avy. hier oben binauf. 
4 5 Sf fibl, Quaderna, vedi. 
uaternario, m. (Quadernario, Quar- 


tiua), ein Gag von vier Berfen, 
jumero quaternario, bie Zabl vier, 


ternita, f- [Union di quattro), 
Bereinigung von vier Dingen, 
Quatriduano, agg. m. Foce lat, vier 
ig, von vier Tagen, 
. Morto quatriduano, ein feit vier Za: 
gen Verſtorbener. 
ente, avv. [In maniera quat- 
ta}, im aller Stille, gang heimlich. 


0, m. (Quattrino, J 
uinello], ein Pfennig, eller, _ 
juatto, agg. [Rannicchiato], geductt, 
gebadtt (um fich zu verbergen). 
Quatio quatto, gang heimlich, in 
aller Grille. 


], wer den Heller nicht ehrt, der ift des Tha: 


winn, ber in ber Folge 
bringt. 
§. Prov. 3. A quatirino a 


großen Berluft| li quegdi [albero}. 
._, |, Quéglino, pron. pl. Fit Quelli, vedi 
attrino si Quello. 


fa il fiorino, aué Grofden werden Thaler. Que’, J Abkuͤrzung von Hi, 

§- Prow.4. Chinon jstima un.quattrin, Quer, | a sot. Te ee 
non lo vale, wet den Heller nicht ehrt, Quel, pron. vedi Quelto. 
ift ſeiner nidt werth. Quelehes 


isfa, avy, (Quel che si si 
§. Prov. 5. Chi male trata un quat- was es aud fei. ie st seh 
trino, fidar non gli si debbe un fiorino,| Quella, pron. jene, 

Quélle, /: pZ [Smorfie, Invenie], Griz 
maſſe, Sietever: Fan tante quelle, Che 
ne rimangon yinte le bertucce. 

Quéllino, pron. pl. Fir Quelli, vedi 

ello. 

Quello, pron. jener; derjenige, 
bellezza di puttana, e forza di facchino va— | Perfonen ur me pain. bpd be 
ler non sogliono un quattrino, die Weisheit |tis, wenn gleich im gemeinen Leben vortoms 
eines Armen, die Schénbeit einer Hure, die |mend it der Gebrauch degeiden fiir Queghi, 
Starke eines Lafttragers find feinen Heller daher dary man nicht fagen: Chi a quello ? 
werth. ‘ fonderm Chi @ quegli, coli?) 

§. Prov. 8. La — — f ape Waltri, fremdes Gut,, 
Vorbo, e correr la vecchia eld madt + In quello, gu der Beit, wai 
ben Blinden fingen und bas alte Beib Beit, . “e Sef eieesh tee 


lers nicht werth; mer das Kleine nidt 
adt't, dem witd das Grofe nicht gebradt, 
§- Prov. 6, Chi ha quattrini ha cugi- 
ni, viel Gelb, viel Bettern. 
§. Prov.7. Sapienza di povero uomo, 


Quattone, agg vedi Quatto. {aufen. .A quel che sento, fo viel i 
§- Quatton quatione, vedi Quatto, am m, cin lumpiger, arms — quel ch’ io vedo, fo viet 10 ites 

quatto, eliger Heller. » Per quell was antangt, 
*Quattordécimo, num, ord. fl, Quar-| (fuattritténgo,/agg. Sillaba quaurit-|  §. Per pee si dnt ou te 
todecimo, vedi. tonga, eine Svibe, die aus zwel Doppel: was man fagt 4 


Quattordicésimo, num. ord. der Bier: 


‘yebnte, 
Ma ssteardicl. num, card, vietzehn. 
nattuordisillabo,. agg. viergebn: 


ig. 
ig ee io, m. Foce scherz., bat 
allerfeinfte Tuch (dem Worte Duagio, fland: 
riſches Tuc von Douai entgegengefegt). 
Quattricréma, f.. 7. di Mus. cin 
Bierundfedsigtheil, 
bm agg: vediQuatriduano. 
inaccio, m, cin ſchlechter Heller, 
It. Quattrinacei, Kupferminge: Cam- 





biatemi questo ungaro contro moneta|bdabei, 


spendereccia, ma che non vi siano guat- 


fauten, aué vier Botalen beſtehet. 

Quattriuolo, m. vedi Quatternolo, 

Quattro, num. card. vier, 

§. Andare, Camminar in quattro, fir 
Andar carpone, auf allen Vieren geben. 

§. Fermarsi, Meitersi in quattro, ge 
rade ſtehen, ſich in Pofitur { 

Unfall audhaiten). 

§- Prov. Non dir quattro, se tu non 
hai nel sacco, man muf nidt eber bie} 
Haut vertaufen, alg bié man benBaren hat. 

§. Due e due hanno a far quattro, ¢é 
gebe wie es will, verlieren fann id nicht 


A quel ch’ io credo, wie id glaube. 
» Venire a quello, fo weit fommen, 
f Tn quel ch’ io posso, fo viel id) Fann, 
+ In quel che voleva venir da voi, in 
— —— wie er zu euch kommen 

wollte. 
ehen (einen) we. Quello wird nur vor Mirtern mit 
cinem s impure und vor Selbfttautern ge: 
fegt und dann gewoͤhnlich apoftroph:rt, 3. 
B. Quello av Quello scellerato ; quell’ 
nomo, quell’ anima eo, vor allen ande 
——— mannlidien’ Gefchiedts wird 
quel gejept. 

Queraiba, m. T. de’ Bot, Quevaiba: 
fl gueraiba ¢ un albero del Brasile la 


§. ‘modo basso, Esser quattro, e quattr’ 
otto, offenbar, ganz ausgemadt, gang ge 





frinacels . ry 
Quattrinaria, f. 7. de’ Bot, (Num-| wig fein, cui corteccia pesta, ed applicata sulle 

toularia), das Dfenigtraut. §. A quattro, fir In gran quantita, in ve bripamta propria a sanaibee 
Quattrinata, ein Theil, eines Hels | ſchwerer Menge: Folco sapea di Malduc- Ruerce, f. vedi Quercia. 


lers 
Quattrinello, m. tin Heller: Cinque 
eento guattrinelli fanno uno scudo, 
~ Quinttrino, m. (cine Mime) ein Heller, 
§. Fino ad on quattrino, bié auf einen 
x we’ auf Heller und Pfennig, gang, 
§. Now aver un beceo di quattrino, 
einen Heller (Geld) haben, f . 
it. Quattrino.d’un braccio, eine Bier: 


§- Quattrino d'un soldo, det vierte 
Roeil eines Soldo, : 
ok Spendere, Costare ec. quattrini, viel 
auégeben, koſten. 

- Quando arrò ricevuto i miei quat- 
trini, mann id) mein Geld werbe befoms 


men baben. 
. §. Essere, Non essere in quattrini, bei 
nicht bei Gelde fein. 

» A chi manecano quattrini, manca 
tutto, wem es an Gelbe feblt, dem feblt 
es an Allem. 

§. Dare nel quattrino, ben Nagel auf 
ben Kopf treffen. 

- Prov. 1. Quattrino risparmiato 
volte guadagnato , as man ſich erſ 
iſt zweimal verdient. 

» Prov. 2. Tristo a quel quattrino che 

Valeutini, Stal, Wörterb. U. 





Querceto, m. ein Eichenwald. 


co lo inganno ec, E porta a lui, come i 


soldati fanno, Cornuto aguattro ch't su-|  Quércia, t- Bide, dec Eichbaum. 
§. Andare, Far quattro passb, ein we: | Ropfe ftehen, ‘ 
nig ſpozieren, ein paar Sqhritte geben. . Prov. Al primo colgo non Gade Ia 
oe effen Quereſ ** 
— si is . Quercino, agg. ber Eide in. 
penttressli, m. T.d’ Ornit. eine Att! & Tepuo —— cone 
Quattrocennovantaquattro, um. ’ 
card. Verhubbettelecenbecetale” ſtarte, alte Gide, 
Quattrocehtésimo, num. ord. der} Querciuola, f ood! Quercinolo. 
Bierhundertfte, SB: Fie 
Quattrocénto, num. card. vierhundert | gifmeinnidt, 
Quattromila, num. card. viectaufend.| $+ Fig- Far quercinola, auf bem Kopfe 
Quattro témpora, f. pl. Quatember, ſtehen (vom Verfonen und Sachen), 
Quattuorvirato, m. ‘T. della Stor,| Quercioletto, m. eine Eeine Eiche. 
rom: daé Bierbertenamt, Querciuolo, m, Heine junge Gide, 
Quattuérviri, m. pl. T. della Stor. . Far quercinolo, auf dem Ropfe ſtehen. 
rom. bie Bierberren, . t Ia lezione del querciuolo, eine 
Quégli, pron. pers. jenet, It. derje:|tection mit bem Stode geden, den Sto 
nige, det (foun nite von einer mannticjen zu often geben: E il marito contiowan- 
Perfon als Subjett eines Satzes gebraucht dole addosso la desione del guerciuolo 
werten, z. B. Quegii allora mi domandd|++++ 1a volta in Tei si sveleni clie le 
che peccato quel fosse; lo fann Gin: ruppe e pestd tultele ossa, Cersani Nov. 10, 
gegen von Perfonen und Caden gebraudit) Queréla, f. [Lamento, Doglianza], 
werden), vedi Quello. Rage, Bekiagung. le. Streit, Sank, 
NB, Bei den Alten findet man zuweilen §. Dare querela ad aleuno, ¢ine Klage 
Quegli aud) von Sachen gebraudt und wider Semand cinrei 


den, 
Ppppp 


perlativo. Per a — quercia, auf dem 
» Mangiare quattro bocconi, ¢in paat|quercia, auf einen Hieb 

Quercione, m. accresc. eine dice, 

io, Calamandrina, Ber: 


816 Querelaccia -—-— Quinciritta 


» Incominciar querela, einen Streit Sar » quitticen, Quittun— iete, F. bie Ruhe; bee Auheſtand 
—— — — —— * — —* Erbe ng. mis b, 
Qu — grobe Klage; §. Lo queid del debito, er eclief ibn) It. vedi — —— ith 
paw ieee Unklage; ie SAmmesticved bie Schuld. ner ho » fic berubigen, ſich zu⸗ 














etato, ae pat beé Borigen. 
Querelante, part. att, Hagend, Quetissim g- sup. di Queto, wedi. Mp heen la quiete che ho perduta, 
It. m, der er. Queto, m. ck Quitanza, vedi. mit bie verlorne Rabe, Sufriedem 
Querelanza, /. vedi Querela. Queto, agg.|Cheto, Tranquillo), ſtill, teit wieder, 
Qu: » # a. [Accusare), Magen;|rubig, gelaffen. Quietezza(s«), rf: die Ruge, — 
verflagen, » Star queto, ſtill ſein. Quietismo, m. 7. de’ Teol. mist. bee 
Ito, n. pe jarsi, fair Dolersi, . Star queto queto, mdubdhenfiill ſein. Quſetismus. Vie Ledve der Quictiften, 
Rammaricarsi, Setlagen, beſchweren; - Starsi queto, ob, queto queto, fid ganj| Quietissimamente, a⸗⸗. sup. bight 
jammern, tubig, ftill palten, serjalten, It. gelaffen, jrubig, getaffen, 
$+ Querelarsi d’alcuna cosa, ſich &ber|sufrieden, Quietissimo, agg. sup. auferordent 
twas betlagen. } Aver il cuore queio, Seelenruhe lich rudig, gelaffen 
oar late, part. bes Vorigen. Quietista, m. cin Quietift. 
merelatere, m. -trice, f. ber, bie!” “ge ave. bier, Quietitiidine, f. Gd1, Quiete, vedi. 
ar ir rel tian oe hare on ans Fone 
9 ORE: 4 aciſieo en 
Go —— ai . Per qui, Per di qui, bier durch. ta i —— ag 
uereloso, vedi Querulo. . Di a un mese, un’ anno, to, state tot rubig, 
Querente, ose. Voce tat. (Che ri- einem * einem Jahr. fi fang feu ‘on, rub 37* 
cerca, che domanda), fragend. Rar Qua, der, hiether. §. Aquirto, Di quieto, inBege, tubig, 
Queriménia, . Voce lat. [Querela], ‘ir Cola, dadin, dorthin. friedlidy, 
Rage, Beſchwerbe; Webklage, f Quivi, vedi. Mettere in qui to, en, 
Guerquédula, f. 3. de" Not. bie| Q.¥kc ls quecte mondo, bienkben, ia} Suietadine, f 48l, Quiet, vedi 
Quarrente. bieter Welt. nilio, m. das Kreiſch 
Querulissimo, agg. sup. di Querulo,| §. Far Allora, bier, nun, jegt: Qui sinks Cantare im quilio, tig hod) und bell 
wedi. disse il vecchio Anchise: E forse questa ec, ſit 
Quérulo, agg. [Lamentevole], dg: - Da qui, von bier, it. von jegt. “asin, Ff. ber Grinting (die llorentiſche 
lich, traurig. klageſuͤchtig, der fiber Da qui innanzi, von jegt.an, don verse 
jede Kleinigkeit Hagt, jammert, nun an. _ ave. (Lassi alto}, 


ba 
loso, edi Di qui, deswegen. ben in der dort oben 
Renee Fe fata ge ros oe 
: Ris io ni 1D, 
see eee een | Pitt ot it sir tag 
ry ¢ 3a 


Questésso, pron. [Quesio stesso), Bong PE Foce lat. Stare al quia, nade 
diefer bier, der — ihe dier. eben, fid) sum Swed legen; it.tnSdrans| It. cin Quinarius ( atrromeifese ‘Oru 
Questi, pron. — biefers wedi bie Oleiben: State contenti umana gente} It, 7. de’ Numism. eme alte Minye 
Anmertung bei Quegli- al quia. ber dritten Sroͤße, Quinarius. 


Questionabile, ogg. Quistionevole. é Fare stare al quia, in @dranfen, im} Quinavalle, ave. [Laggii basso}, be 
Questionale, Questionamento, Ques- |3aume balten, unten, * drunten in der Ferne, im 
— Questionare, vedi Quistiona~| §. oo al quia, wieder Bug were |Grunde, in der Tlefe. 
den, 


Quincéntro, avy. bierty, 
* eetone, ed Quistione ec. “b. Venir al quia, gut Gade, jum Wee F ape i 
a le J * » Don 
— — * — —— —— dierin, hierdrin. bier, von bay ficcout® bareas? E E se fo 


22 pron. diefer. ici, avw. [Qui], bier, allbier. winci esco vivo, @ scampo, in cid 

to e quello, dieé unb jenes. pelea, ν gfeahy Res quelle mentees sot, che a grado ti * 
questo, babin, fo welt. fia. Bocce. Nov. 27. 36. 

A questo son ridotto, fo weit ift es sii f Quidditade, Quiddita- Entrate quinci, tretet pier ein (feiten), 


mit ‘mit getommen, poet. F. di Filos. ¢ Teol, (Essen- - La citta, il cui mure noi possiamo 
b In questo sta, waͤhrend bem, tn: 3. —E Wefen, die Weſenheit. quinci vedere, die Stadt, deren Mauer 

deſſen it. indem, in bem Augenblide. Quidditativo, agg. vedi Quiditativo, |i von diet, voR — ſehen koͤnnen. 
Questore, m- Quiftor, Rentmeifter} Quidentro, avw. hierin, bierdrin, $ Sua gid, binun 

{invaiten Rone; it. dei Univerfitaren), Guidics, _fovedi Quiddita, Quinci su, Loree * in ber Rabes 


Questoria, f. die Qudftur, das Rent:| Quid —— wefentlich, gum hier oben: Che mi disse, che tu avevi 
‘a 


meifteramt. ber ed Dinges)| — sa una giovinetta, Bocc· Nov, 
— agg. bettleriſch, bettelnd. 3 oa * len 8 46, 1 
ean — dn Bettetn, I das} *Quie, ave. [Qui], bee, * mS "Quincy, e quindi, pier und ba, din 
mmetn te en jescente, t. att. 
Queatuosisgimo, agg. sup. ſehr ge: — par: ae $. Bir Da poi, dann, alétann, nade 
winnreich. Quigscere, 0. n. Yoce lat. ruhen, ber: La tivolse ver lo cielo’ fl vieo. 
Questuoso, agg. [Lucrativo), gewinn: |ftill fein. Lt. gufrieden geben, Dawrz Pan. 1, 
reid. — Quidta, f. bl, Quiete, vedi. Da quind inpanzi, don jegtan; in 
luestura, tora. it 
Sree,” see AM, bendy, adherent, Co ee ei > ai: quinci addietro,fetber, bis jest, 
a Qictansas /, [Quitensa, Hicévuta},| uietamento, m. die Berubiqung, |S Guinei, fle Percid, batiim, dethat6, 
Quittung, Empfangidein. Quietanza, f. [Quitanza], Quittung, beswegen: I savj si guardano di now 
Quetare, v. a. aufhalten, ftillen, bic Sapfneiice. Jt, Befriedigung 5 it. Frei: |contaminare la fama, ¢ quinci gik molti 
Bewegung hemmen, ung. : gran — si sono messi per voler- 
de Acquietare, Sedare, berubigen, "Quictars, ¥.a. en. vedi Quetare. ju 
re befdnftigen. Quiecative, agg. berubigend, begni: “CBG i quinch fit Quinci, vedi. 
oltre, avv. [Qui intorne), bier 


. mn. en. p. Quetare und Quietarsi, gend, befriedigend, 
fe Riposare, yea tani, Permarsi, ru:| Quietato, part. von Quietare, wedi, herum. 
ben; fil, rubig werden; fich berubigen,! Quietazione, /. Gbl, Quicte, vedi. Quinciritta, avv. gevabe bier. 


. 


or It. ogg. flinfedig. 


Quindavalle —— Quivi. 847 


Quindaville, aev. vedi Quinaralle. | Quinquesillabo, » finfinitig. Quistione, f.[Proposta, Quesito, Pro⸗ 
Quindecagono, m. T. de’ Geom. cin Guinduesiont ar Cinque pa er cine fiPrope Sacre; it ein 
Funſzehneck. delle zone}, bie fanf divg ttel. Brweifel, 
Grindecenene, agg. funſzehneckig. Quinta, die Quinte, §- Quistione importante, profonda, 
indécimo, m. [La quindicesimapar-| 9. 7. di Giuoco [Seguenza di cinque|curiosa, iutricata, difficile, souile, spi- 
te], cin Funfzehntheil. carte dello stesso seme), die Quinte. nosa, grave, oscura, inestricapile, indis- 
Quindécimo , num. ord. [Quindice-} Ju 7. di Mus. die Quinte, Dominantes solubile, dibattuta, agitatissima, antica, 
simo}, der funfzehnte. It. (auf Geigen, Guitarren) bie Quinte, |leggiere, facile, stolta, decisa, spianata, 
Quindi, avy. [Di qui, di 14], von Chanterelle. cine widhtige, tiefiinnige, intereffante, vere 


bier, von ba, von dost: Lo menarono Quintadécima, . La luna é [in] quin- wickelte, ſchwere, fpigfindige, kidliche, erne 
sopra un alto scoglio, € guindé lo pre-|tadecima, es ift Bollmond , der Mond iſt ſte, dunkle, unaufldsliche, vielerdrterte, 

im mare. ‘voll. _ latte, unerdeblide, leichte, bumme, ein: 
Comandd al suo servo 35 = ok Faccia da Inna in quintadecima, ¢in ſaͤltige, ent ſchiedene, erlduterte, abgemach⸗ 
einem 


quindi] non partisse, et it wie der volle Mond, cin Woll:|te Frage. 
—— von der Stelle pu weichen, mondageſicht. §. Quistione accademica, wologica ec., 

















nicht Don danmen gu weichen. Quintale, m. [Centinajo), ein Gentner, leine atademifde, theologiſche Frage, Auf 
§ Quindi @ che... dabec fommt ¢4,| Quintana, /.|Chintana), cin bdtgerner |gabe. precpne Say Aut 
dorang entfteht... Mann (wenach man mit der Sanse rennt), . Mettere im quistione, in Frage ſtellen. 
oe Quindi piangiamo, ¢ indi ridiamo,| Quintavolo, m. der Urdltervater. . Muovere quistione , eine Frage auf: 
diefem Grande, daher, barum Laden Quinternaccio, m. disprez, di Quin-|werfen. 
wit, aué jenem weinen wit, terno, wedi. §. Far quistione, cine Frage thun, auf: 
Quindi gid, sd, dinab, Sinauf. Quinternetto, m. [Quadernetto), Heine /ftellen, 
Per quindi, ba durch: Per quindi tage, ftteines Heft. §. Quistione oziosa, cine muͤſſige, une 
dalla camera uscendo, donde era entrato,| Quintérno, m. cin Heft von fanf Bo: |nd a 
rieutr) in cammino. gen, It. cin Bud Papicr. . Cadere, Essere a quistione, einer 
Fae Da poi, dierauf; daraufs her· §. Far Quaderno, ein Heft (vom etlichen Frage, einem Srweifel unterliegen. 
: Eyguindi gli disse.++- Bogen Pavier). . Era quistione, es war bie Frage. 


* §. Quindi chi giorni, wenige Xa 

—— aake — 7 eee 

———— von jegt ang in 

. Piasere quindi, ba vorbeigeben, 

durchreiſen. 

Bi i he sit = 
ui juindi, vedi. 

” ind » Ram. ord. der fanf: 


gen 


Quintessénza, /. [Quintacssenza}, die . Sciogiiere, Solvere, Risolvere, cine 
Qhuinteffeng (bevte Sraft aus Eras), Frage, Aufgabe loͤſen. 
. Cercare la quintessenza diuna cosa,| §. La quistione. rimaneva in pen 
cine Sade aus dem Grunbe wiffen wollen, die Frage blieb unentſchieden. 
Quintetto, m. 7, di Mus: ein Quin:| 2) Fae Domanda, Interrogazione, cine 
tetts Banfgefang. Frage, Anfrage. 
5 — m. Voce lat. [Luglio], der J ae Disputa, ein Streit, eine Streis 
lind. tigkei 
Quinto, m. num. ord. ber fuͤnfte. 4) Far Rissa, Riotta, Bank, Swift, 
Quinte, m. (La quinta parte}, das Streit, 


Quindici, num. card. funfjebu. Fanftel, dev finite Theil. §. Venire a quistione, Entrare in qui- 
* . @, Oggi a quindici, heut uͤber vieryehn Quintodécimo, num, ord. [Quindice-|stione, in Streit, Zwiſt gerathen, 
se: cn Ip weerta qulnitc, itt ost —— oe by per al gow 
ja Ly indict, z in! cima. » Far quist janten, le 
bei Sinne fein, nicht ridtig im Kopfe tac, cae der fuͤnfte von un: § * amas : See Sirestfathe, ein 
ten auf s finfttegte, > 
J ‘éltre, | a⸗⸗. [Di quivi intorno), ——— ». a, mit fuͤnf multi: — quistione con uno, einen ros 
iuindltre, | tort berum, plicicen, verfinffacen, ‘ ce§ mit Ginem haben, mit ibm in Pros 
ine, aor Oh i rd. [Cie — ave. finffad, ceß Aun — 
0, num. ord. nfmal. ti to bie 
sentesimo], ber fuͤnſhundertſte. * Quintuplicato, part, des Borigen, It. gtk eee —* 
e. vedi Quind’ oltre, ad. istioneggiare, ». cit 
u oni — * ears ein aaa agg. finffad, fuͤnffaͤltig, wittetpeebent ray He Stage —— 
— ae aig. . bab Bdnttode. Quistionevole, agg. beftreitbar, uns 
* — ony 7*2* ara ge Crs ok games pice. | mtfehieden. 
os — untag vor Quisquigtia, fs Poce lat. {Immon- Fie ral ——— aay 
é 7 Quisquilia, | dizia, Spazsatural, Rep: Rad — noſchein sit 6, 
eee nee Comm leat, eee te wesles, Site §. Bile Cenioney Asteetung, 
re Quins, Mt, 7* — sata’ it. * — —8 —2 3 Quitare, —E tears Cedere}, 
ia —RX f- 3 gliere, in- doi Ungerief . quitticen, den Empfang defdeinigen. 


is 5 i Qnisti |) §. Quitare una cosas uno, Ginem Et⸗ 
Quiet —— —— Geet was adtreten; it. nadldffen, ertaffen. 
rela}, das Banten, Streiten. Quitato, part. ded Borigen, ; 
% Rar Rissa, Bant, Streit, Swift, Quivi, ave. dafelbft, dort; an, in je 
nistionante, part. aft. ſtreitend. nem Orte. 


Pixinquingele, m. T. di Geom. tin 


» mB, di, Stor. roms 


{ a , iti itende, . Andare, Venire, Puggire ec. quivi 
~ Quinquelistre, agg- flinfunbyroangige —— — —— gehen, kommen, fliegen u. rhe 
: 1 von finfundswangig Jahren: Quereiarej, fireiten; it, ganten, Cuiri sb, fle Colassa, da, dort 


pik che quinguelustre alto desio, 
tempo, 0 forza mai non é-che alleg- 
ige, Crescinto @ denwo 5), che fuor si 
ing — 8 fünf Jahre 
le, wa 

Srl cbr al —— geſchiehet. 
inquénnio, m. (Cinque auni cine 
f 
— —* i ave cin Sdiff mit fant 


+ ab . ben. * 
Quistionatore, m. [Disputatore], ber vt gp ‘ 
eter, bee Stein 1 bee gen its | BQ; Sao, ba ecu, tt in de 
a mabe 
§. Gfx Contradditore, ber Biderfpres r ivi entro, dort brinnen. 
hers Santer; Wideriprudsgeitt. t ei quivientro, babinein, dort: 
terin, die gern widerfpridt, . Quivi medesimo, eben dafelbft, an 
Quistioncella, | f: dim. di Quisto- 4G4 Drie: Acciocelid guivi, dove 
Quistioncina, } ‘ue, vedi. |per lo battesimo aveva preso i primo 
Pe Pr 
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nome guivi medesimo per la coronazione| 
prendesse il secondo, 

§. Quivi oltre, oltre quivi, weiter bin 5 
in ber Gegend umber. 

§- Di quivi, von ba, von dort: Lo 
domandd quanta-distanza fosse di guivi 
a Pavia. 


§. Non molto di quivi lontano, nicht Beitrag (dem Fever zu geben, zu datlen bat), 


toeit entfernt von dort, 


§. Quivi, fle Percid, darum, dedtes * — beftimmen; it, eine Gteweran: 
ge maden, 
» Bae Allora, bas alédann, bei bec) §. Pacar la sua quota, feinen Antheil 
engeit: Bella cosa & in ogni parte|(an der Steuer, Zecht w, dat.) gablen. | 
jare, ma io la reputo bel-| *Quotare, #- a. [Por 
wi saperlo, dove Ja necessita|orcine}, jeder Sache ihre Stelle geben; 
it, anfuͤhren, bemerten, 


gen (feltex). 


saper ben 

lissima gus 

il Tichiewe. Bocce. Nov. 57. 1. 
Quiviritta, ave. vedi Quiritta. 


Quécere, v. a. tbl. Cuocere, vedi. [te], taglich, alle Zage, 


Quiviritta ———— Rabbonacciare 


Qadco, m. Abt. Cuoco, vedi. 
Quojajo, m. a1. Cuojajo, vedi. 
Qudjo, m. ubl. Cuojo, vedi. 


§. Far checchessia quotidianamente, 
jeden Tug, taͤglich Etwas thun. 


Quotidianeggiare, v. a. [Farsi quo~ 
tidiano}, allthaich we { be 


Quéndam, m, det Gerftorbene. fommen (von Fiebern). —— 

Quore, fbf, Cuore, vedi. Quotidianiasimo , ogg +P. tagtdg: 

Quota, £ [Porzione, Rata), ber Untheil, lig, alle Tages keinen Tag ausgenom: 
men. 


§. Far lo tassa, la quota, den Beitrag) Quotidiano, agg. [Giornaliero}, tig: 
fid, alltégig. 
leit febbre quotidiana, das alltigige 
ieber. 
Quotitativo, agg. T. leg. Feudo quo- 
le cose in suo titativo, ber Sebnéantoeil. : 
Quéto, m. [Ordine}, Ordnung, Reise, 
It. vedi Quoriente, 
Quoziente, m. T. d'Aritm. ber Quo⸗ 


Quotidianamente, avy. [Giornalmen~ 
tient, bie Theilzahl. , 





R. 


(Dee fechychnte Buchſtabe des itallenifdyen Alphabets.) 


m, bat R. 
abacchino, m. dim, di Rabacchio, 


edi. 
Rabacchio, — m. G61, Fanciullo, 
Rabacchiuolo,! vedi. 
Rabarbare, m- ¶ Reobarbaro ], bie 
Rabarhero,! Rbhabarber. . 
. Rabarbaro de’ monaci, Méondé: 
shabarber, 


§. Rabarbaro bianco, teetoctenne |b 


§. Rabarbaro bastardo, italiano, der 
enampfers die unechte Rhabarber. 
abballinare, ». a. [Far balle, colli 

di merci], Waaren verpaden, in Kiften, 
Faͤſſer, Ballen pacen, einballen, einbal: 


Rabbaruffare »#. a, O61. Abbarnffare, 


Rabbaruffato, part. bes Borigen. 
Rabbecramente, ms. [Abbassarmento, 
Calo; Scemamento 4, die Verminderung, 
der Abſchlag. 
Rabbassare, ». a. [Riabbassare] , wie⸗ 
der erniedrigen, niedriger fegen, 
He Me Pod nod with fir Abbas- 
sarsi di pid, ſich nod mehr erniedrigen, 
fid tiefee bitten. : 


Gare Dedinare, untergehen: Poi,| Wuth. 
rabbassato il sole, rimenarle alla pas-| . Morire, Scoppiare di rabbia, vor 


tura. 
Rabbassato, part. de Borigen. 


Rabbattere, #. a. wieder abfdslagen.| Gewalt der BWinde. 


§. Rabbattere q. ce dalla somma, Et⸗ 
was von ber Gumme abziehen. 


§. v.n. p. Rabbattersi, O61, Riabbat-|jano, se sono cattivi fanno venir lc 
terst, fic) wieder antreffen, treffen, be:| rabbia. 


gegnen: E quindi al suo albergo si rab- 
batte. * 


Fax Socehindere, halb zuſchliehen. hole! 


—55— m. GL, Ribasso, vedi 


Rabbattuto, part. di Rabbattere, vedi.| mid)! mid) foll ber Teufel holen! 


It. fie Ripercosso, gurictprallend, juz 
rhefallend X 


worfen. 
Rabbatuffolare, ». a vedi Abba- 
tuffolare. 





[Pe 


Rabbatuffolato , t. be’ Borigen. | Rabbineggiare, v. n. nad Rabbiner- 

Rabbellire, o. 1 ibe verſchoͤnern. art auélegen, ectldcen, 

§. #. 2. und Rabbellirsi ». x. p. fhd:| Rabbinico, agg. rabbinifd. J 
net, huͤbſcher werden; ſich verfdénern:| Rabbiniata, m. cin Rabbiniſt (dinhan- 
Poi vedea lieto in forma di fortuna, Sor-| get und Geiliffener der rabbinlichen Lehren). 
ger sua Ninfa, e rabbellirsi il mondoy | Rabbino, m. ein Rabbiner (judiſcher 
Rabbellito, part. des Borigen, Lehrer). 
Rabberciare, v. a. Voce fiorentina| Rabbiolina, f. dim. di Rabbia, ein 
Raccouciare }, fliden, auéfliden, aué:|wenig Grimm, Born. 
effern. abbiosamente, are. [Con rabbia, 
Rabberciativo , agg. gum Ausbeffern|Con furore], rafend, wuͤthend; ic. wie 
dienlich ein Raſender. 
Rabberciato, part. di Rabberciare,, Rabbiosetto, agg- (Arrabbiatello, 
vedi, Velenosetto}, etwas gornig, drgerlid, 
Rabbi, m. Voce ebrea [Rabbino,| cin wenig aufgebradt, 
Maestro], Rabbiner, It. (alé Mure)! Rabbiosissimo, agg. sup. di Rab- 
—— i Tollbeit ( ) bioso , vedi. 

ia, f. die Tollheit (ver Hunde ), fi * bbii toll 

wai Lg FY ad cupidigia, die beftige — ogg: l Arrabbiato}, i 
edlerde. 


Can rabbioso , ein toller Hund. 
ae ee ber Born, bet) 8. Fir Furibondo, Adirato, withend, 
' . 


* — toll, grimmig, aufgebradt. 
. Entrare in-rabbia, gornig, withend é : : 
au free werden. x ’ —— Geomsite, Gers 


. ma6ig, dibertrieben: Cessa al tutto la 
- Sfogar la rabbia, feinen Born aus: rabbioes cupidita di congregar péctnia. 


. Una fame rabbiosa, ein w ber 
Hungec, Heifhunger. . 
§. Rabbiosa cupidigia, voglia, eine ra⸗ 
fende Begierde, cin heftiges Berlangen, 
Rabbioso, m. ¢in Zorniger, Wihthen: 


et. 

Rabboceare, ». a. wieder an den 
Mund: fegen; ie mit dem Munde er: 
gteifen, 


§. Rahboecar fiaschi, die Flaſchen wies 
ber vollfuͤllen. 

§. Che ti'venga Ia rabbia! baf dig] Rabboccato, part. bes Borigen, 
die Sdwerenoth! daß bid) der Denker . Fiasco rabboccato, eine wieder an: 
gefuͤllte Flaſche. 
Ai venga Ja rabbia! Gott ſtraff Rabbonacciare, » a. wieder ſtillen, 
befanftigen. 

§. v.n.p. Rabbonacciarsi, wieder fill, 


ſchůtten. 
§- Ho una rabbia addosso ch’to ar- 
vampo, id brenne vor Zorn, glüͤhe vor 


Wuth, Grimm fterden, berften, b 
§. La rabbia de’ venti, die Wuth, 


§. Far venire la rabbia, in Born brine 
get, aufbringen: Se sono buoni anno- 


§. Prov. La rabbia é, oder rimane 


(von Lichtſralen) zurückge- tra’ cani, der Born, die Erbitterung fin⸗ ruhlger wecben, ſich tegen [vom Gturme]: 


bet nur unter Perfonen gleichen Standes Quando il mar si rabbo 
§- Se Rapp 
fanftigen, ſich 


naccia. 
acificarsi , fid) wieder be⸗ 


§. Biv Stizza, bie Riude, vedi. aus ſoͤhnen. 


Rabbondare 


Rabbondare, ». a. &61, Abbondare, 


wedi. 
befanftigen, wieder gut maden, bes 


“Rabbonito, part 
bbonito , bdes Borigen. 

Rabbordare, ». a. T. di Mur. Ve- 
nir di nuovo all’ abbordo, gum zweiten 
Male entern. 

Rabbracciare, ⸗. a. wieder, nodmalé 
umarmen, 

§. Rabbracciare un negozio, un isti- 
tuto, ein Geſchaͤft, gine Lebensart wieder 
ergreifen, anfangen. 

bbrenciare, ». a, [Rassettare, Ri- 
auébeffern , wieder zurecht 


Rabbreviare, 7. a auft mene ver: 


en. 
bbrividare, #, n. einen Schauder 
fen; ſchaudern. 
abbruscamento, m. [ Oscuramen- 
to, Turbamento d'aria}, die truͤbe Luft, 
Bittecung, daé truͤbe Wetter. 
bruseare, ». nm. p. Rabbruscarsi, 
tribe, differ werden (vom Getter). I 
Pahl, ruuh werden, 

§- Per_simil. Rabbruscare [ dbf, 
Agerinzare] la fronte, die Stirn run⸗ 
sd; tin faures Geſicht machen, 

Rabbruscato, part. des Borigen, 

ft. far Turbato, tribe, umwéitt, um: 

ent. 

*Rabbrozzare (1s), vo ne p. fibl 

*Rabbruzzolare (0), | Oscurarsi,Par~ 
si bujo, dunkel, finfter werden. 

Rabbuflamento, m. [ Scompiglio 1. 
die Verwirrung, Zerzauſung. 

Rabbuſſare, », a. [Scompigliare, Dis- 
ordinare ], gerjaufen, ftcuppig maden 
(Haare oder Federn). 

$- Rabbuflar il crine [i capelli], bie 
Haare aufbinden, aufodriten; aufwarté: 
fdmmen,; it. daé Haar verwirren, zer⸗ 
tabfen, zerzauſen. 

+ Rabbuifar la coda -al cavallo , das 
Pferd aufſchwaͤnzen. 
8. i gatta si rabbuffa, die Rage buͤr⸗ 


saréire}, 
m 


§. Rabbuffar il cappelio ; ben Hut auf: 
ftdlpen, aufidlagen, aufitugen. 

Far Dare un rabbuffo, ausſchelten. 

. Fig. Rabbuffarsi, fir Azzuflarsi, 


fic zerzauſen, einander in die Haare ge: | 


rathen. 
§. on. p. Rabbuffarsi, truͤbe, bun 
Eel werdeny Sturm, Ungewitter auf: 


fteigen. 

Rabbuflato, part. des Borigen. 

§. Mare rabbutfato, das ſtuͤrmiſche, 
tobende Mere, 

Rabbiffo, m. [Bravata con parole 
minaccevoli], ¢in Wiſcher, Auspuger, 
berber eis. 

F. Fare, Dare un solenne, un bel rab- 
buife ad uno, Ginem einen berben Ber: 
weis geben, ign tuͤchtig beruntermaden, 
aus ſchelten. 

§. Fade Accesso, cin Anfall (der Krank 


Geit ). 
Rabbujare, ». n. und Rabbujarsi, 


i Ne Farsi bujo, Oscurarsi], dune 


tel, trtibe, finfter werden; fic) derdun⸗ 
ht. fit Farsi notte, 


fein, verfinftern. 
Rade werden, 

Rabhujato, part. des Borigen, It. bun: 
fel, finfter, 





Rabescame, m. alleriei Laubwerk. 
bescare, ». a. [ 


Arabesfen verjieren, 

Rabeseato, part. des Vorigen. It. 

buntſcheckig. 
hesco, m. vedi Arabesco, It, bunt: 
IGetioes Bierath, 

Rabicanato, agg. Gamba rabicanata, 
cin weifigeirrentcltes , weifgeflecttes Bein 
(ved pierded ), 

Rabicano, m. der Rothſchimmel. 

Rabidezza (se), uͤbl. Rabbia, vedi, 

Rabide, agg. Foce lat. vedi Rab- 
bioso. 

Rabino, m. bt, Rabbino, wedi. 

Raceapexzare(r<), ». a. [Rinvenire], 
finden, antreffen, auéfindig madsen, er: 
mitteln, herausbringen: Mi rimisi a raf- 
fgurar quelle leitere · .· .· e veder se mi 
veniva fatto di raceapezzar il suono di 
qualche — ALF. VITA. 

§. Far Comprendere, verftehen, be: 


raceapezto quel che ta vogli dir nel tuo 
capriccio- 
ccapezzatolses) , part. bet Gorigen. 





Raccapitolare, ». a. { Riepilogare ], 
recapituliren, tuͤtilich wiedergolen, 

Raceapitolato, part. des Borigen. 

Raceap; e, ¥. a@ wedi Kincap- 
pellare. 

ccapricciamento, m. [ Raccapric~ 

cio), —— 
F §. Far Orrore, das Schrecken, Ent: 


me 

Raccapriceiante, part. ſchaudernd. 
Raceapricciare, v.a. [Riempir d'or- 
rore, Far arricciare i capelli], Saauder 
exregen ; machen, daß die Haare gu Berge 
ſtehen. 

§. vn. p. Raccapricciarsi, ſchaudern ; 





§. Sentirsi raceapricciare, fuͤhlen, wie 
ſich die Haare ftrduben, 


Sdauer. 

— 8. Far Spavento, bad Schrecken, Ent: 
ſeten. 

Raceartorciare, ». a. Foce bassa, 
wie cine Date gufammenroliens it. in 
jeine Diite drehen, wickeln. 

Raccartorciato, part. des Borigen. 

Raccattare, ». a, [Ricuperare }, wie: 
bererfangen, 

2) Far Riscattare, (osfaufen: Benigne 
Signore, che del tuo sangue mi raccaf- 
tasti ec. 

3) Fir Ragunare, fammein: Che tutti 
eli animali, ch’ei raceatra ec. It. wedi 
Ricuperare. 

Raecattato, part. des Borigen. 

it. Essere il mal raccattato , fir Esser) 
mal arrivato, uͤbel, ſchlimm angefom: 
men, angelaufen fein, | 





Jt. #. nm. p. Haccenciarsi, feine Lumpen 
auéfliden, i : 


ben wiedererholen: fid aus dem Staube 


quella rosa scolorita. 





wieder anzuͤnden. 


Raccogliere 


gewiffern, verſichern. 


‘ber 
| 


Raccenciare, v. a. vedi Rabberciare.| Empfang, die Au 
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§. Fig. flit Far risivere, ridestare, 


Ornar con rabes-| wieder erweden, neu beleben, wieder 
Rabbonire, ». a. {Reppacificare], {chi}, mit Saubwerf, mit Schnoͤrkeleien, entzuͤnden. 


§. Si raccese l'arnore, to s legno, lira, 


es entbrannte bie Liebe, der Umville, det 
dorn aufs neue: Nello adegny raccesost 
ec, stette nel suo proponimente f rino. 


Raccendimento, m. die Wiederent: 


zuͤndung, Wiederentbrennung. 


aecennare, ⸗. a. [ Accerchiar di 


auovo, Ricircondare], wieder binden; © 
neue Reifen anlegen; it, wieder umgeden. 


accertare, #, a. [ Certificare ], ver: 


§. ». np. Raccertarsi, flit Convin- 


cersi, Assicurarsi, ſich vergeriffern, ber: 
geugen. 


. Fir Rincorarsi, neuen Muth faſſen, 


fid ermuthigen, 


Raccertato, part. des Vorigen. 
Racceso, purt. di Raccendere, vedi. 
“Raccettare, ». a. tbl. Ricettare, Dar 


ricetto, aufnebmen, bederbergen. 
greifen: Perché io per me non so, ne! *Raccettatore, m. -trice, f. abt, Al 

bergatore, Oste, ber Wirth, die Wirthing 
bec, die beberberget. 


Raccétto, m. Obl. Ricetto, Athergo, 


],| bie Herberge, Wohruny ; Dad und Fag. 


Racchetare,¢. a. [Acchetar di nuovo], 


wieder berubigen, befinftigen. 


§. Racchetar un bambino che piangs, 


ein weinendes Rind ſtillen. 


§- Racchetar uno con parole, con 
romesse, Jemanden mit Worten, mit 
erſprechungen zufrieden ftellen, befanfs 


tigen, 


§. *. 2. po Racchetarsi, fid) berubigens 


it. feine Thraͤnen ſtillen. 


It. vedi Calmare, Quictare. 
Racchetato , part. des Borigen, 
Racchetta, /. cin Ratett, Ballneg. 
Racchettiere, m- 7. mil. cin Rakes 


ſich entegen, das die Haare fich ſtraͤuben. temwerfer (dee Congreveſchen Nafeten ), 


Racchetto, part, sincop, di Racche- 


Gineny die Haare gu Berge fleyen, daß tato, vedi. 


Racchitdere, v.a, [inchiwlere, Ser- 


Raceapriccio, m. dec Schauder; rar deutro), einſchließen, verſchlieben; 
it. einfoerren, 


§. Racchiudere il passo, den Pah ver: 


rennen, den Durchgang verfpercens nicht 
burdlaffen. 


. Racchiudere, fie Contenere, in ſich 


fdliefen, enthalten: Quanto di buenv, 
¢ orrendo in se racchinds ! 


Racchitixo, part. dee Borigen, 
Racciabattare, ». a. [Rattoppare }, 


fliden, auéflicen, 


Racciarpare, v. a, wieder pfuſchen. 
Raceoccare, v. a. den Bogen wirder 


| fpannen. 


§. Fir Reiteratamente accpccare, tics 
ſchiagen, teeffen. 
&. Raccoccarla ad uno, Jemanben 


einen neuen Streich ſpielen. 


—S—— Aceoglienaa ], der 
nahme. 

§. Fae Riuniou⸗, verti 

Raceégliere, v. a [von ber Erde ] 


§. Per met. fid aus clenden Umftin: aufnebmen, aufheben, auflefen, aufraffen, 


§ Raccogliere le reti, die Rege zuſam⸗ 


evheben: Aval pid non si raccenci..'mennebmen, aufachmen. 


2) Fat Ragunare, ſammeln, zuſam⸗ 


Raccéndere, ». a. [Riaccendere], mentefen, gufammenbringen 5 einſam⸗ 
| mein, 


§. Raccendersi, fi wieder entgfinder, 8. Raccogliere genti, Zruppen sufam: 


wieder anbrennen. 


imenbringen, ſammeln. 


850 Raccoglimento --—— Racconciare 
PA ayes tes fru, Obſt pflicens) Raccoglitrice, f. bie Sammlerin y it. — non si stacchi], anbinden, bes 


te cinfammein, exnten, bie Aufnebmerin, Beberbergerin. igen, 
- Raccogliere [le biade], bas Gez| §. Fir Levatrice, bie Hebamme, bie $. Per met. Raccomandare alla me 
t exnten, — cinfahren, Ernte Wehmutter. —ã iy l Gtwas | wodl merten, ing 
palten , eciit Raccdlta, f. di¢ Sammlung, Cin:|G praͤgen. 
8. —— il parto, bei der —— 5 —— tdi, einem Ster⸗ 
burt beifteden , accoudiren. ir Messe, bie Grnte. benden beiftehen, ihm Troft zuſprechen. 
. Raccogliere fiato , Athem ſchoͤpfen. Raccolta buona, copiosa, ubertosa,' ft. feine Seele [Gort ] empfehlen, 


. Raccogliere Palito * — Xthem’ magra, pessima, ¢ine gute, reichliche, # §. ©. 2. p. Raccomandarsi alla [nella] 
f&bpfen, wieder gu Athem fomimen ; fic fegnete, magre, ſchlechte Ernte. grazia duno, fig) Jemandes Wohuvols 
erholen. . Far la raccolta del grano ec, baé as Sewogen heit empfedten, 
§. Raccogliere i vou, bie Stimmen, GBeteeide u. dgl. cinfammeln, etnten, cin: für implorar a'trui protezione, 
———— ſammeln. ingen, on | em Schute Gines empfedien, 
liere 1 bioceoli, fedes} §. Far raceolta di danari ec. accomandatissimo, agg. sup. ſehr, 
ent see, aig ve Wirtden auffan: fammein, zuſammenbringen z it. — — angelegentlich empfoblen. 
gen, wieder erzaͤ — ¢ ten ein * a, - , = —— 
* in . gue . 7 lacinare a raccolta, omandativo, febienb 
Bh a es tury wiederholen. m ‘bes Sauge masien. Della bellezza disse hunts oc niana 
. Raccogliere la mente in Dio, feine| It. Fig. felten, aber deſto kraͤftiger cosa esser pitt raccomandativ a quanto, 
Gedantea auf Gott ridten. ben Beifc laf vollziehen. Raccomandato, part, di Raccoman- 
—— il freno, den Zuͤgel kͤr· §. Sonare [a] raccolta, la raccolta, 4 
wefan _angieben. Rappell blafen, jum Avjuge, Abmarſch 
i Mar. —S Ie vele, bie blaſen, ſchlagen. 
Seget “Tineefens tingieden. §. Fig. Raccolta, cine Sammlung —— agg. (Commen- 
It, Fig. die Seort Rreiden » fid fiber: |( von cinseinen Muifigen, Gedichten u. (.w.).| datizio], empfeblend, anpreifend; it. 
wunden geben, It. der Sade cin Ende| le. Ernte. zur Empfehlung geddrig. 
ma di Mar. Caricare a raccolia, ¢in . Lettera raccomandatoria, ein Em⸗ 
§. v. np. Raccogliersi [insieme], fid ini in ———* befrachten. pfe (ungsfareiben. 
fammetn, fid) verfammein; gufammen:| 2) Raccolta, fiir Accoglienza, bie Auf⸗ ecomandazioncella, f. dim. tine 
fommen: Nel qual tempo «i raccoglie- “ , dec Smpfang. teine Empfehtun, 
vano in casa sua parecchi gentiluomini tamente, avw. [ Unitamente }, 
~ amici ec. Czsant Nov. 7. jufammen, vereint. 
. Pig- fig fammein , fic erbolen, gu to, part, di Raceogliere, wedi. Raccomaniarione dell’ anima, bet 
i komm̃en; it. ſich ſammeln, feine Gee} It, Gente raccolta «da ee ¢in| Beiftand des Beiftliden ath Sterdebette, 
danfen fammein: Raccogliersi per la we Tnlemmengeaet Bet it. Gebdete, Fardrtten fir Sterbende, 


















"Baatriom f: bet 


canfessioné, Ia comunione. na, Veste ec. racco'ta, ¢in auf⸗ §. Fare, Mandar raccoman+lazione, 
4 Raccogliersi nel seggio, ſich im nie, aufgeſchlagenes Reid, Ge-| fit Mandar saluti, grigen, fic empfeds 
Seſſel zurecht fegen, eine eine wrbevole els wand u. dgl. ten laſſen, Empfehiung madden Laffer, 
tug annehmen. . Capelli ec. raccolti, aufgebundene, vermelden. 
. Raccogliersi, fir Ricoverarsi, ſich |j! ammengebundene are, §- Lettere ec, di raccomandazione, @ms 
» wohin flieden, + Cogli —_ in gid raccolti, mit) pfeblungéfdreiben; it. =e. 
3) T. de’ Aritm. fir ‘Sommare, gu: [ni fe en Augen, $- mie raccomandazioni 
fammenjddlen, addiren; it. numeriten, | §. Persona racco'ta e dritts, tine wohl⸗ varono, meine Empfedlung , cbltte, 
33 Gr Accogliere, wedi. igewadhfene, woblgeftaltete Perfon. Forſprache hat ibm geboifen. 


ie Contenere, enthalten , in fid . Ventre raccolto, cin females Leib. 
—X E se l'infimo grado in se rac- . Vasi raccold, enge Gefaͤße. 
eoglie Si grande lume ec. Danrs Pan. Un uomo raccolto , ein eingezoge· ſchreiben. 
6) Mae Intendere, begreifen, verſtehen. ner, ſtiller, ix. andaͤchtiger Menſch. 
7) Osservare, bemerten, It. bebal:| §, Tutto raccolto in se stesso, gang in 
ten, merfen: La contessa, queste parole ſich felbft zuruͤckgezogen, in ſich vertieft, 


intendendo, raccolse bene..++ getebrt. dazione, vedi. 
8) Fir Dedurre, folgern, ſchlleßen, caste, m. fibl. Raccolta, vedi. ccummiare, ⸗. a. bf. Combia- 
entnebmen: Onde si raccoglie, che gran | Revco, m. uͤdl. Baccoglitore, tare, wedi. 
dissimo dovesse essere ec. odamento, m. [Rasseta- 
9) Rar Rattenere, zuruͤckhalten, anbalten,  Rececmantagions FA [Raccoman-} mento }, die Ausbefferung. 
10) 7. di Gram. Tae chee — die Empfehtua, omodare [Racconciare, 
fhryen, gufammenfaffen. Accomandigia, —ESE der — wieder gurédt 
Raceoglimen ufheben machen ; ellen. 
x eg ae De A ee m. [Raccoman-| Raceomodatore, m. -trice, f. bet, 
Ee Race dazione], die Empfeblung. die Flier —in; der, die ausdeffert. 
Bit Aecoulaenty te ufone — ee #. de one — p⸗ognare⸗. riggs 
accomandar una 9) Raccomu unagione, a mein⸗ 
Déutung , Aufddutang. fdattidmacent bie Mmlctheitung. 


» Raccoglimento spirituale, die Samm⸗ Ginen Jemandem emp 


ly ſamm der Gedanken. * Raccomandar qual aoe ad uno, 
res — be Me Bbe Ginem Stwas yey gut Obdbut| meinfdbaft Pre Ie. far Accomunare, 
vigung der Gedanten von welttidjen Dine in Tt, Etiwas loben, anpreifen,| in —**— bringen, geben; gernein 


Raccomunare, v. a. wieder in Gee 


7; Raccoglimento, fit Accoglienza, 

ceoglimento, die Aufnahme, Aufneh⸗ — — la rac-| it. 12* 
mung, ber Empfang. ander} ad un] buon maestro ec., ich Racconciare, #.a. [ Rassettare ]. * 

Raccogliticcio, agg. gufammenge: rill a einen guten Lehrer u. dgl.|der ausbeffern, zurechtmachen 5 
tafft: gente raccogliticcias len. len, wiederberfteilen. 

Ra itore, m. der Sammler; it. a par 3 fit Mandar a salu- Racconciar le scarpe ec. bie Schuhe 
ber Xufnebmee , Beberberger tare, gedfien (offen, fic empfeblen laffen, — 

§. Raccoglitore [del —* ber Ge: Empfehlungen ausridten lafſen. —— il tetto, das Dad aus: 
burtepelfer, §. Gar Legare, Appiccare alouna beſſern. 


Racconciatore 


§- Recconciar il letto, bas Bett ma: 
braccio rotto, una gamba — * einen 
tes Bein 


§. L’uccello si racconcia [le penne), 


ber fg sta ** fig. aie 
‘ atta 


mare, —— 
Hl tempo si racconcia, bas Weiter 
—5 deitert ſich wieder auf, wird 


ber, 


bie Berbeferee—iny Bicderdert ce—in. | det eee feinen Bebiet cinfeben $ as Racquietato, 


ceonciatura, f. die Ausbefferung ; 

—— f . 

neiliare, v. a. Racconcilia- 
tore , m. ec. vedi Riconciliare, Ricon- 
diliatore, ec. 

helio, m. | Rassettamento], die 
31 die Wiederberftellung. 

Raeconcie, 
eonciato}, effert, wieder herge 


ct ont Condito, guredt — 


oscente, vedi, 
noscere, ⸗.a. Ebi, Ricososcere, 


» » a. Bibl, Ricon 


sp pe vedi. 
a anonsigtiany, #. a. tbl, Ricon- 
Racconsigliato, part. be Vorigen. 
nsOlare, v. a. [Dar cousola- 

see), ie ’ — ts 


Racco: bile > N 
bar, 3 pray es a in ee 
ntamento , m. ee Nar- 
razione], die —32* — § it. der Bericht 
exits: * Nidan jarrare, Riferire), 
jontative,- agg. ersdblend, 


‘Raccontoto, part. von Raccontare, 

m. -trice 

ratore }, ber, bie ‘@rysbiee - 
ter — in. 


Racconto, m. [N 
on wie ’ [ oxe]. die Er⸗ 
Raceonto ⁊ R 
Bblts ie. berkere ( awh 
Raccoppiare, ». a. [Raccozzare, Ac- 
piare |. jufammenpaaren, jufammen: 
eit —* mit einander verbinden. 
ne ogni cosa racco » Wenn 
ich Ure gufammenftelte 5 Mies jufarumens 
genommen, 
reiamento, m. [Abbreviamen- 
to), die Avtirgung, Verkuͤrzung. 
ecorciare, v.a. [ Abbreviare, Rac- 
cortare}, vertũtzen, abfirjen; finger 


“G-- 1 giornt af raccorcion 
men ab, werden kuͤrzer. — 




















R part, bes Vorigen. 
Ricordo, 
cod. 


Raceordare, ». a. Raccordarsi, 
vn. p. bbl. Ricordare, vedi. 


Raddolcire 


—* feos —— Traube; is. der Ramm 
aceorcio, a, vert t, abgek an dem die Beeren haugen 
Raccordaments , ving 
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ts Fig. fit Residuo, ein Reft, Urbere 

bleibfel. 

Racimoluzzo (is0) y m, ein kleines 
Ardubchens i. cin Meines Ueberbleibſel. 


It. flr Pacificare, Riconciliare, wie:| Raconciliare, ». a. dbl. Ricouciliare, 


der autſoͤhnen. vedi. 
. #. n. p» fie Riconciliarsi, wieder] Racqua # n. p, [Rannic- 
einig werden, ſich wieder vertragen, fid] Racq: — 2 chiarsi }, fid ducen, 
ſich — 


aus foͤhnen, fi wieder verfobnen. 
*Racco me, f. tbl, Raccorda- 
mento, vedi. 
ry csi, ⸗. » [Ravv 
eines B. + in fic) geben. 
Raccérre, ». a, vedi Raccogliere. 
paceertares ¥. @ vedi Raccorciare, 


Racquetare, - a. * Racchetare. 
Racquetato, part. des Gorigen. 
Racquietare, ». a. vedi Racchetare, 
part. vedi Racchrtato, 
*Racquistagione, Sf. 4 GOL, Riacquis- 
*Racquistamento, m.| to, # 

mistare, ». a. { Ricuperare], 


#. Me pe [ Accosciar- —— wiederbefommen j it. wie · 


i) 1, — kauern; it, die Schen⸗ berero 
je ſammengziehen. 


— m. -trice, f. der, die 


re, . a. {Accostar di nuovo],| wiederertangt, der, die Wiedereroberer—in, 


» [Rassetiato, Rac-| wieder —— zuſammenruͤcken, eer 
ie 


ndderbringen. 
» Flic Accostare, vedi, 


zione], 
uisto, m. ererians 


gung 4 it. bie BBiebderero 


p+ Raccostarsi, ſich naͤhern, eee T. di —S 


—E anruͤcken. 


plage 


Raccozzamento (12), * das Bufam: — avy. [Di rado, Ha- 


vz it. bie 3ufammenfigung. 
Raccozzare‘is0), v. a. [Accozzare, 
flofen, a 


§. _ Sts —— — ſich wieder vers 


. Prov. E’ non raccozzcrebbe tre 
Pave a in un bacino, er fann nidt 
ie 


Raccozzato (10), part. bed tage 
Racerescere, v. a. [Accreseer di}d 
nuovo], nod vermedeen, nod —R 
maden, 
le», me groͤßer nome zunchmen. 
ecrescimente , [Nuovo a 
mento], di¢ Wetmeprung , it, die Bur 
nabme. 
Raccresciuto, part. di Raccrescere, 





vedi. 
+». . modo basso, abl, 
Rinculare, Ritirarsi, wedi. 
ecusare , v, a. wedi Riaccusare. 

Raeemifero , agg. trawbentragend. 

Racémo, m. Voce lat. [ Racimolo], 
bie Traube. 
—— traubig, voll Zrau⸗ 


Rachitieo, T. de’ Med, mit ber 
engliſchen Seonteat bebaftets — 
» 7. degli Agric. Grane rachi 
lemon zuſam mengeſchrumpftes 


Rachitide, fi T. de? Med. die eng: 
Krankheit, Kachitis. 
T. degli Agric. vedi Rachitismo. 
Rachitismo, m. T. degli Agric. der 
Raufh ( eines 
imolare, v. a. [ Spiccare § raci 
moti], die feinen Weinteauben nachleſen 
‘it Raccogliere il resto, die Ueber 
bleibfel jufammentefen, Rachlefe halten. 


lif 


mente], felten. 


tm Fig. fitt Negligentemente, nade 


— radamente, duͤnn ſaͤen. 
Radincia Radéncia, £ 1, di Mar. bat ecg, 
fi: Tdi Mar. dee Gifs 


oe 
dazzare (sss), va. T. di Mar, mit 
bem Schiffsbeſen Eehren. 
Raddensare, ». a. nod mehr vers 
ies wieder verdidten, 
fie Addensare, Condensare, der⸗ 
dichter machen. 
+ # m p. Raddensarsi, didter wer⸗ 
dens ſich mehr verdicken, fid) verdidten, 
Raddimandare Raddo- 


9» ae wedi 


mandare. 

Raddirizzamento (1:0) , m. [Raddria- 
zamento ], die Geradridtung; is die Sus 
rechtweiſung 

Raddiriszare(ise), va. wieder gerade: 
fiellen, wieder aufrichten. 

io Addirizzare, aufeedt ftellen, 
aufrickt 

$ Gar Porre in isquadra, ſchnurgera⸗ 
be richten, 

§. Per met. Fir Istruire, Riordiware, 
zurechtweiſen; wieder auf ben rechten Weg 
bringen; it. gurechtfegen, zurechtſtellen. 

Raddirizzato(««), part, des Borigen. 

Raddobbare , ». a. T. di Mar. [Ca- 
lafattare}, talfatern, [bas Schiff] aus⸗ 


bee, m. 7. di Mar, bie Muse 
topes ( be8 Sebites ). 


leare, #. a. —— * 


lt, Raddolcarsi, 
laffen ( vom Sturme). 
» Per met. Fit Addolcire , Mitigace, 
befanftigen, milbern, lindern. 
addoleato, part. des Borigen. 
Raddoleiare, ⸗. a. vedi Raddolcire. 
Raddolcimento, m. die Berfhfunp. 
it Mitigamento, pie Milderung 


Racimolatiera, f. bas Rachleſen (rer (ber Ect). 


Weiutrauden ), 


Racimoletto, m. das Traͤubchen die) St.llu 


Reine Troute, 


Fig. die Bejanftigung , Cinderwdg, 
my 
Raddolcire, v, a [Addolcire, Doled- 


olo, m. [Grappolo d'uva], die Ass verſuͤßen. 


$52 
. Sir Midi ble S beneb: ein, dit u inſtreichen, 
— 


§. Fig. lindern, mildecn; it. befanfs| Radetto, agg. etwas duͤnn; nicht 
tigen. bidit 5 it. giemlid felten. 

Radoleito, part. des Vorigen. Radeézza (tse), jf. die Duͤnnheit ; i 
*Raddolicato , part. Abt, Raddolcato,| die Seltenheit. 
vedi. » Far Poca frequenza, bie Zuruͤckge⸗ 

Raddomandare, ». a. [Richiedere ],|jogenbeit, der wenige Umgang: Conver- 
wieder fragen; wieder bitten, It. guriict:|sazione partorisce disprezzo, ¢ radezza 
fordern, wieberfordern: Il re d’{nghilterra) genera maravigtiamento. 
raddomand® al re di Francia la contea| Radiale, agg. die Stralen betreffend. 
di Gines in Aquitania. §. Far Pien 8 raggi, Raggiante, ſtra⸗ 

Raddoniandato , part. des Borigen, |ligs ftralend. 

Raddoppiamento, m. die Verdoppe⸗ é. T. de’ Geom, Curve radiali, Ras 
Tung. diatcurven, 

Headdop iante, part. att, verdop:| .§. T. d° Anat. gur Spindel gebdrig. 
peind, verftdrtend, vedé Raddoppiare. diante , part. att. [Fulgido }, firas 

Raddoppiare, v. a. (Duplicare), ver⸗ lend, ſtralig 5. it. . 
boppeln. Radiantissimo, agg. sup. bellftra: 
§- Gir Replicare, Moltiplicare, wieder⸗ fend, a, ‘Eye fine. 
olen, vermebren: R jan le co-| Radiare, ». m. (Raggiare], ftralen ; 
lombe i baci loro. Tasso Gens 16. 16. it. Gtralen von ſich werfen, gldngen, 
It. verſtaͤrken. ſchimmern. : 

§. Raddoppiare. il nemico, 7. mil. e| Radiato, part. des Borigen, L. voll 
di Mar. ben Feind zwiſchen zwei Feuer) Straten, firatend, . 
bringen, ifn in bie Mitte nehmen. Radica, f. (Radice, Radicetta], die 

§. T. de’ Cavall. Fie Andar di catl-| Wurgct ( fleiner DAlangen ). In eine Art 


doppio, tm furgen Galopp reiten. Schnupftaback. 
fraddoppiatamente, ave. boppelt, Radicale , 35 wurzelig (von den 
men 
$ Umido radicale, ber febensfaft: 


. Far Ripetutamente, wiederbolents | Wuryeln hertom 
tidy verboppelt. - 

addoppiato, part. di Raddoppiare,|Era gi ‘umido radicale, per lo quale 
vedi. It. Seppe. ¥ 


tutte le piante s’appiccano , venuto. 
Raddoppio, m 7. de’ Cavall, ber] §. Per met, far Principale, Capitale, 
ture Galopp, 


ddormentare, ¥. a. wieder eins 


haũptſaͤchlich; it. gruͤndlich 
8. Peecato ‘waliesle, tine Todfinde, 


ſchiafern. auptfande, 
. # mM p, Raddormentarsi, wieder] §.* 7. de’ Algebr, Quantita radicale, 
einſchlafen. eine Wurzel, 


addossare, . a. [Porre,Ripporre| §. Segno radicale, das Wurjelzeichen 
addosso ], aufbiirben, wieder aufladen, | ( 
Raddossato, part. beé Worigen, It 


~ Roden an Raden, febrnahe, dict an⸗ liche Heilung, cine Radicalcur. 


einanbder gedringt: I prigionieri vennero| Radicalmente, avy, aué der Wurjel. 
4) strettamente rinchiusi, che stavan rad- of Far Dalla radice, vom Grund aus; 
dossati ‘un sopra Valtro, grindlid, 
Raddotto, m-. G6, Ridotto, vedi. ; 48 Originalmente , urfprtinglid, 
rt 


Raddrizzamento(tc), m. vedi Rad- icamento, m. 7. de ‘But. baé Wur⸗ 


dirizzamento. gein, Einwurzeln [ber Pflanjen). 
i i Radd- . fir Primo fondamento, stabi- 
— — limento di alcuna cosa, bie Wursel, ber 


* [Che ri-| erfte brn at urſprung einer — 
e], det, die Burt rer — in; icante, part. aft. T. de’ Bot. 
Sees bie puchcflet, Kite HBr! aff, Wuratad, 
. oat 7 jitare, +. 7. 

Radduplicazione, f.die Verdopplung. sBurgel faffen, ie BBurgel n tetiben. 

Raddirre, ». a, dbl. Ridurre, vedi. It. Per met, tinwuryeln: Gik tanto 

Raden art, att, di Radere, vedi.| sera il mal radicato. 

It. ave. Far Rasente, hart, didt dar⸗ 
F taney tid dicht ufer, hart 

» Radente il li am 7 Os 
wt Ufer. , PrRadicato, part. deb Vorigen. 

Radere, ». a. ſcheren, raſiten. §. Amore, Odio radieato, eingetour: 

§. Per simil, fir Raschiare, Levar|gelte Liebe, eingerourgelter 
via, fhaben, abſchaben, abfragen. It 
tabiren, ausradiren. 

. Brando, che rade, ein fdarfed 
wert, das mabet, 

§. Per met. Radere la gente, den Seu 
ten baé Gelb u. bgt, abnebmen, die Seute 
barbiren, 

§. Radere, fiir Assottigliare, abſchlei⸗ 
fen, derfeinern: E' non pud venir la) 


Radducitore, m. -trice, 


cura di radicare la virti entro il tuo 


Caseig. 
Radicchiella, f. Galatteduter, * 
, ahi Radicchiella salvatica, ber Sidel: 


Gidorienwurgel. 
Radice, f, die Wurzel. 
§. Radice profonda, forte, tenace, vi- 





mente a sottigliezza, se non la rade e/gorosa, velenosa, ae torta, ramosa, ſet 


purifica la lima dell’ altrui praviths tenera, eine tiefe, + ddbe, Frdftige, 


. Cura radicale, eine gruͤndliche, ging: , 


It. #. a. Wurjel ſchlagen laffen: Pro- ftratiht, Real 


Bein, wl BS 
Radicazione, f. dad rgein, die] Rado, ag, 


Raddolcito -——- Radunamento 


| §. Pare, Mettere, Prendere radice, @uts 
zelã befommen, faffen, ſchlagen, wurzein, 
einwurzein. 

§- Vivere di radici e di erbe, von Wur⸗ 
geln und Kraͤutern leben. 

Ratice rodia, die Roſenwurzel. 
| § Radice di S, Appollonia, die Ber: 
tramewurzel. 

. Fae Rafano, bec Rettig, 

) Per simil, Radice dell’ unghia, del 
dente, d'un pelo, die Ragelwurzel, ins 
wurzel, Haarwurgel. 
| §. Radice d'ua canchero, d'un 
jd'un polipo, bie BWurgel eines Krebſes, 
Bafis des Hihnerauges, Polypen. 

§. Radice del cuore, della lingua, dit 
Herjené «, die Zungenwurzel. 

§. Radice d'un monte, ber Fuß cine’ 
ee rig. Bie O P bie 

. Fur Origine, Principio, 
— Urfprung, die Quelle, Urs 
ade, 

. Linmana radice, ber Stammoater 
der Menfdhen, Adam: Qui fu innocents 
lumena radice. Dante Punc. 

§. Mettere la scure alla radice, Dare 
alla radice, das Uebel mit der Wurzel 
auérotten, ber Gade bis auf den Grund 
geben, 

4) T.d Algebra, Radice quadra, qua~ 
drata, cuba, cubica, die Quabdratwurgel, 
Gubifioucgel. 

. T. degli Alchim. Radice de’ me- 
talli, dec Spiebglang, daé Antimonium, 

adicella, /. dim. cin Wurzelchen. 

Radicetta, f. T. de’ Bot. cine fleine 
Burzel, ein Wurzelden, 

li. Fir Rafaneilo, Radiesdhen, Ie. dad 
oee raut. 
ef 





Radiciforme, agg. T. de’ Nat. wuts 
oͤrmig · 
dicone, m. accresc. di Radice, eine 
grofe, dite, lange Wurzel. 
adicula, f. (La radice ch’ & tuttayia 

nel grano), die Rornrwurzel, 

Radificare, ».a- [Rarificare), verduͤn⸗ 
neny feltner maden. 


A fe T. de Forn, die Tros ⸗ 


arte, ~ 
Radiménto, m. daé Auétragen, Auss 
Hadi edi R 
iO, mi. vedi Raggio. 

Radioliti, m. pi. T. de’ Nat. tras 
lenftein. 

Radiémetro, m. T.. degli Astron. 
der Hibenmeffer, ber Jacobsftad. 

. Rae Balestriglia, die guͤldne Ruthe, 

age Raggioso, Luminoso], 


Radissimamente, ave. iberaus feiten, 
Radissimo, agg. sup. febr ſelten z it. 
ſeht dann. 
. Radissime fiate, febr felten, 
itura, f. dbl, Raschiatara, vedi. 
- dann, loders it. weit 
von cinander ftehenb: I denti radi di 
rado si guastano. 
. Seminato rado, alberi radi, casé 
rade, binne Saat, einzelne Baͤume, Haus 


Radicchio, m. 7. de’ Bot. [Cicoria}, |fer, die nicht dicht beiſammenſtehen. 


« Bar Raro, Eccellente, felten, aus⸗ 
exlefen , vorteefflid, : . 7 
§. avv. Dirado, o Rado, Rade volte, 
Radunamento, m. [Radunanza, Ra- 


. Hadere jl lido, fit Andar rasente, 'giftige, anégebreitete, krümme, Aftige,|nnamento ], Berfamimlung; it. cin Haws 


nabe, hart, dicht am Ufer entlang fah⸗ garte Bury 


fen, die Anhdufung. 


Radunanza 


Radunanza, /- vedi Rannanza, 

Radunare, # a. vedi Raunare. 

Radunata, /. vedi Ralunamento. 

Radura, f. T. de’ Bosc, eine lidte, 
baumlofe Etelle im Walde. 

Rafanello, m. bas Radieschen. 


Rafano, m. [Ravanello], der Rettig.! 


Raffacciamento, m. [Rinfacciamento }, 


der Borwurf. 


affacciare, #. a. [Rinfacciare], vor: 


wetfen, vorruͤcken. 

Raffaone, m. cine Art Wein. 

Raflardellare, ».a. vedi Affardellare. 

Raffare, v. a. Gt. Arraffare, vedi. 

Raffazzonare(ss0), #. a. [Rassettar con 
diligenza), berauspugen, herausſchmuͤcken. 

ar Rifare, Raccomodare, aué: 
beffern. 

» Raffazzonare una veste, una casa, 
ein Kleld ausbeffern, it. es wenden, dn: 
bern, cin Haus abpugen. 

§. Far Riformare, aufpugen, eine bef: 
fere Form geben, 

§. Raffazzonarsi, fig aufpugen, beſſere 
Rieidung anziehen. 

§. Raffazzouarsi un poco per compa- 
rir in pubblico, ſich ein wenig pugen, fid 
beſſer angieben, um anſtaͤndig gu erſcheinen. 

Raffazzonato(ss0), part. des Borigen. 

Rafferma, /. { Conferma, 

Raffermamento, m.} Confermazio- 
ne}, die Beſtaͤtigung, Bekraͤftigung. 

‘ermare, v. a. [Confermare}, be: 
flatigen, bekraͤftigen. 

Raffermato, part. bes Vorigen. 


Raffermazione, /. Gl. Ralferma, vedi, | 


Raffermo, gk. Fir Naffermato, vedi. 


§. Macchje rallerme, alte, eingedrun:) 


gene Shmujflede, 
§. Pan raifermo, altba@en Brod, altes 


rob. 
Raffiare, vedi Arvaffare. 
Raflibbiamenta, m. die Wiederholung. 
Ie. Nufmugung. : 
Raffibbiare, v. a. {Raccoccare, Reite- 
rare}, Hiebe, Worte u. dal. wiederbolen 5 
it. wieder empfinden laſſen, aufmuten, 
Raftibbiato, part. deé Borigen. 
Raffica, /. 7. di Mar. ein Windſtoß. 
Raflidare, . m- p · (Rincorarsi, Con-| 


fidarsi], bas Mistrauen, die Furcht ables 6 


gen, Bertrauen faſſen. | 
affidato, part. des Borigens it. voll 
Buverfidt, getroft, 
es m, dim. di 5* ar 
affigurabile g- (Riconoscibile), 
mers tennbar, Penntlich, 





ſtaͤrken, befeftigen. 


. 
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Raffigurato, part. deé Borigen. | §. Lacarith, il firvore ec. si rallredd 
Rafiilare, ». a [Affilare), fchdrfen, |die Siede, der Gifer erfaltet, . 

fharf maden, wegen; it. dfe Eden und) §- Far fufreddarsi, ſich erbdtten. 

| Enden herum abſchneiden (mie die Schneider J. Nou andate senza cappetlo, percha 

fu. fw. bun). . vi rafleedderete, gebet nictt fo obne Hut, 
Raffilato, part. des Borigen, lie werdet euch. extdtten, ben Echnupfen, 
Raffilatdra, f da Schaͤrfen, Auf: | Dulken befommen, 

ſchaͤrfen, Scharſmachen | Raffredilato, part. de’, Vorigen. 

| Ik Tide’ Sart. bas Beſchneiden, Gleih:| Raffreddatojo, m. 7. de' Yetraj, det 


fdineiden, Ie. die Abſchnihei, Tuchſchnitzei, RArtofens 
Stuͤcchen. zel. nits —— — m, -trice, /. det, die 
abkublt. 


Raſfſinamento, m. die Verfeinerung. 

It Raffinamento d’un' arte, d'un Hu- 
guaggio ec., die Ausbildung einer Runft, 
Sprache. 

Raffinare, v. a. 
verfeinern, (dutern, 
It. auébilden. 


| Raffreddatira, /. vedi Raffreddore. 
Raffreddo , agg. vedi Rallreddato. 
Rafireddore, sa. die Ertdttung, der 
| Sdnupfen, 
§. Pigliar un raffreddore, einen Schnu⸗ 
pfen beFommen; ſich erkaͤlten. 
§. ». np. Raffinarsi, ſich verfeinern ; | Raffrenamento, m. {I ralfrenare }, 
| fic) ausbitden, bas Zaͤhmen, die Zaͤhmung, die Begdds 
Raffinatezza (ea), f. [Raffinamento), Mung; das Zuͤgeln. 
Verfeinerung. Raffrenare, v. a. [Riteuer col freno], 
§- Raffinatezza d'ingegno, Scharfſin- digein, im Zaum halten. 
niafeit, Feinheit. . Per met. Fuͤt Reprimere, Moderare, 
Raflinato, part, des Borigen, zuͤgeln besdbmen 5 maBigen: Chi raffre- 
§. Zucchero raffinato, raff nirter Bul: 2a i desir ricco-é abbastauza, Fanroxi. 
fers Raffinade. | §. Ratfrenarsi, fid) gligetn, ſich begat: 
It. Virta raffinata, perfetta, ergagene,'men, mafigen, fic) [felbft] Aberwinden, 
jvollfommene Zugend, - Raffrenato, part. des Borigen. 
} § Uomo raffinato, ein raffinicter,|  Raflrescamento, m. [Rinfrescamento), 
{fclauer, feiner Menſch. Grfrifung, Abkuͤhlung. 
Raflinatore, m, -trice, f. der, die! Raflrettare, ». a, (Affretiare], bee 
Verfeinerer — in, Lduterer — in. ifcdteunigen, foͤrdern. 
Raffinatira, f. vedi Raffinamento. | § Ralfrettar il passo, ſchneller geben, 
Raffineria, /. Suter, Galpeterfiede: | die Schritte befdteunigen, 
rei, Raffinerie. Raffrontamento, m. bat 3ufammens 
Raflinimento, m. vedi Raffinamento, treffen, die Begegnung, 
Raflinire, v. n- ¢ Raffinirsi, » n p.| Ratfrontare, v.a. [Assalire, Far testa 
ſich verfeinern, feiner, beffer werden. idi nuovo}. wieder angreifen, cinen zwei⸗ 
§. {1 tutto si raifne coll’ uso, durch ten Argriff thun. 
bie Uebung vervollfommt fic alles, § dr Riscontrare, Rintoppare, wiee 


affinito, part. bes Vorigen. ber antreffen. 
Raffio, m. vedi Graffio, {| §. Fie Confrontare, ( die Ausſagen vers 


Raffittare, v. a. {Affitar di nuovo], ſchiedener Feugen) gegen einander Hatten, 
wieder verpadsten, wieder vermicthen, | confrontiren. : 
Raffola, f. (Ruffa), daé Hingudrdngen, rig part. bes Borigen, 
Gedrdnge(vicler Ceute, umEtwas zu erhaſchen) ou, —— *. 4. aufs neue, wieder 
Raffondare, «. a. [Far pid profondo),{°* unten. 


: , : | Raffuseato, part. des Borigen. 
tiefer graben, tieſer machen, vertiefen. :P 9 

Rafféne, m. tine Urt-wilder Reine! Raffusolare, ». a. [Affusolare, Haſſaa- 
0 


f Affinare, Purgare }, 
einer, reiner maden, 





j 


| 





fzonare], eine beffere Form geben, ver= 
beſſern. 

Ragade, f. pl. T. de? Med. Schrun⸗ 
ben (am Maſidarm, an den Lipper), 

It. T. de’ Manise. Sdrunden (am Knie 


Rafforzare, . a, [Rinforzare], ver: 


§. Flic Rassodare, fefter machen. 
Rafforzato, part. deé Borigen. des Pierdes), 


Raffrancare, v. a. witder befreien;) Ragana, m, T, de’ Nat. [Dragone 
marino}, dee Weerdrache, 





Raffiguramento, m. [Riconoscimen-| it, herſtellen. J 
to}, die MBicdererfennungs da8 Erfennen| §. Fav Rincorare, ermuthigen, uth} Raganella, /. dim. di Ragana, vedi. 
an den Zuoͤgen. ‘ einflégen. | §. Spezie di ranocchio verde, eine Art 

Raffi te, part. att, di RafGgura-! Raffreddamento, m, [Il vaflreddarsi), iRaubfrofd. 
se, vedi. bas Erkalten. } §- Taganello [strumento de’ ragazzi], 

Raffigurare, ». a. [eine Perfon] an) §. Fie Ralfreddore, bie Erkaͤltung, der ein Waldteufel. 

T. de’ Razzat, dex Froſch. 


ben Biden erfennen, wieder evfennen, 

§. Raffigurare alcuno al sembiante, a’) 

git alla voce ec, Ginen am Gefidt, an’ 
en Geberden, an ber Stimme u, ſ. w. 
erfennen, 

§. Fir Riconoseere, unterſcheiden, erken⸗ 
nen: Come quando la nebbiasi dissipa, Lo 
sguardo a poco a poco raf/igura, Cid, che 
cela il vapor, che l'acre stipa. Danze lxr.al. 

§. Now rafigurar pit tina cosa, fiir 
Perderla di vista, Etwas nicht mebr er: 
fennen, aus dem Geſicht verlieren, 

§. Fae Paragouare, vergleiden: To lo} 
raffiguro alla volpe, che ec. 

Valentiui, Ital. Worterb. Il. 





| Sdnupfen. 

Gstatten ber Liebe. 

| Raffreddante, part. art. erfiitend, 
was erkaͤltet. 


jdivenir freddo), falt machen, kaͤlten, 
tuͤhlen. 


darsi, extatten, kalt werden, 
werden. 


Speiſen werden kalt. 


agizza(sa), f. [Fanciulla, Zittella], 

cin Maͤdchen, junges Madden, 
Ragazzaccio(cu), m. ein lofer Bubes 
Marmaglia, Bor- 


bas“ Eg f 

agazza, A 

Receasitie, | erin cin Haufen 

Buben, Knaben; Kindergefameif. 
Ragazzata, f. cin Knabenſtreich, Kine 

decftreidh, l. Kinderpoffe. . ; 
§. Pare delle ragazzate, Rindeteien treiz 

ben; Non mi fate di queste ragazzale, 


. Per met. die Kaltfinnigkeit, das 


Raffreddare, #. a. [Freddare, Far 


§. v. m, Raffreddare, ¢ n, p. Raffred- 
§. Per met. erkalten, kaltſinnig, tau 


§. Le vivande [si] raffreddano, bdie|che non ne voglio. : 
Ragazzeria, f. die Rinderei, 
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854 Ragazzettaccio 


Ragazzetticcio, m. pegg. dim. tin 


Ragguaglianza . 


Raggiornare, w. m. [Farsi giorno di|nascente ne filar con lino, Quando Ia 


ungejogener Knabe, ein wildes, muthwil:|/nuowo],-anbrechen, wieder Tag werden, madre il partori. , 


liges Buͤbchen. Raggioso, agg. wedi Radioso. 
Ragazzetto, m. ein kleiner Knabe, . 1. de’ Bot. ſtratig. 
Bube, Junge. Raggiramento, m, bev Umlauf, Per: 


§. Fhe Servidoretld,. ein kleiner, jun: — 
get Bediente; Jolei. | Re Bie llravvolgere, bas Herumdrehen. 
Ragazzina, f. cin junged Madden; Raygirante, part. ate. herumlaufend, 
it. ein Dienftmadden, herumgehend. 
Kasnzino, m. vedi Ragazzetto. . wedé Raggiratore. 
Ragazzo, m. [Giovanetto sbarbato},| Raggirare, v. a. [Agsivare] , herum⸗ 
ein Knabe; junger Menſch, Burſche. breben, herumwinden, herumwenden. 
§. Flic Servo adoperato a bassi ufficj,| §. Misi ragaira per la mente, es geht 
ein Burſche. mir im Kopfe herum. 
. Ragazzo di bottega, ein Ladenburſche. § Nhageirare alcuno, Einen bei ber Naſe 
. T. di Mar, Ragazzo da scopa, ein herumfuͤhren; ibn bintergehen, betriigen. 
Shiffejunge. §. Raggirarsi, berumlaufen, berum- 
. Ragazzo alla pece, ¢in Ralfaterjunge. geben; it. fic) herumdrehen. 
agarzo, agg: (Giovane], jung: Né| Raggirato, part. des Borigen. 
mi capacitai punto della ragione che mi] Raggiratore, m. [Bindolo, Mozzo- 
si dava di questo, ch’ jo era il pit ra- recehij, ein Bericer, Betruͤger, cin 
gazzo di tutti, esseudo sotto ai quindici Rechteverdreher; Rintemader, 
anni, Avy. Vrea. Raggiratrice, /. eine Betrdgerin, Ran: 
‘Ragazzone, m. cin Burfhe, grofer kemachetin. 
Sunges it. ein flarfer Knecht. Raggirevole, ogg. wendbar, brebbar. 
Ragoxzgotto, m. ein derber, tidtiger, Pia m. Umfdweife, Uuéfludt, 
nee. 


braller Burſche. | 
Ragazziccio,) m. tin Babden, ein! Z. Cercar raggiri, Umwege, Umſchweife 
Ragazzuolo, | feiner Knabe. It. ein ſuchen. 

lofer Junge. §. Rispondeterni senza giri e raggiri, 


at 

Raggavignare, », a. [ Aggrappare ], antwortet mir o Kus: 
wieder anfajjen; it. von newem ertlettern, fluͤchte. 

Raggelare, ». n. [Congelarsi], ges, Raggidgnere, ». a. einholen, erreichen. 


feieren. §. Passate avanti, ch’ io vi raggiugne- 


bre Umſchweife und 


ntilire, v. a. [Ringentilire, Ren— rd, geben Sie nur immer voran, th hole 

aera’ verfeinern, veredeln, ver: |Sie dod cin. It. erlangen. 

ſchoͤnern. 2) Fie Agginngere, hinzufuͤgen. 
Raggentilito, part. beé Borigen. | 3) Far Councttere di nuovo, wieder 
Ragghiare, v. 2. (wie der Eſet] ſchreienz zuſam menfuͤgen, wieder vereinen, 
en, ) Raggingnersi, ſich wieder vercinigen, 
Ragghignare, v. n. [Far viso arci- ſich wieder anſchließen, fic) sufammenfin= 

gue], Fhe anſehen; angrinſen, grinfen, den: lo mi raggiunsi colla scorta mia. 
Ragghio, m. das Gefdrei des Efels. 5) Far Rammarginarsi, fic) ſchließen, 
§. Prov. Ragghio d'asino non arrive jubeilen, benarben (vom Wunden). 

mai in cielo, unwuͤrdige Waniche werden! It. v. a. beilen, gubeilen. 

nie erboͤrt ʒ Narrengebete gelangen nidt! fo are m. bie Ginbotung, 

gum Himmel. baé Ginbolens it, die Sufammenfigung, 
Raggia, f. ber Roche (cin Seefiſch). Vexelnigung. 
It. vedi Ragia. Raggiunto, part. dj Raggiugnere, vedi. 
Raggiante, part, att, [ Splendido, |It- feift, fpetfett (von Thieren), 

Raggioso ], ftralend, Fuͤr Ingrossato, ſtark, angeſchwol 

aggiare, wv. Hadiare], ſtralen, len: Un fossatel, che si chiama i] Muc- 

Stralen werfen. cione ec. Venne quel di 5) grosso’ e si 
Raggiata, f. ber Rode (cin Seefiih). \raggiunto ec. 
Raggiato, part. di Raggiare, vedi. Raggivolo ym. dim, di 
Raggienzare, ». a, bl, Naggentilire, |Eleince Strahl, 

vedi. Raggiustamento, m. bie Wiederher: 
Raggiera, f. T. degli Oref. ed Ar-|ftellung, Snftandfesung, 

gent, ber Sonnenftrat (ander Monitran;), . Fig, die Verſoͤhnung; der Vergleich. 
Raggio, m. ber Strat. agziustare, v. a, (Racconciare}, wie: 
§. Geutar raggi, Stralen werfen, der zurechtmachen, wiederherftellen, 

ſchieben z ftraten, glangen, ſcheinen. II. lt. weds Raccomodare. 

der Glanz, Schein. Raggiustato, part. be Borigen. 

Per met. der ſtralende, liebevolle Blick. agulutinare, v. a, wieder leimens 
I: Raggio di speranza, ein Soffnungé: zuſammenleimen. 


§. Poet. Nuovo rageio, ber neue Tag: 
madi parte all’ uscir del nuovo raggiv 
E far disegna in nave il suo viaggio. 
Ont. Fen, 28, 85, 
§. 7. de’ Geom. ber balbe Durſchnitt 
eines Kreiſes. 
§. 7. d' Anat. Raggio, die Armſpindel. Raggomicellato, part. des Borigen. 
It. Flr Nazzo [di ruota}, die Speiche. Raggomitolante, part, atts di Rag- 
§. Fair Carrucola, Taglia, die Rolle|gomitutare, vedi. 
{am Xufpuge). It. der SKnduels Cid ch’ a lui il desti- 
§- Raggio pesatore, der MBagebalfen, |uo, E le gravose raggomitolanti A lui 


Raggio ,- ein 


micellare, . a. [Raggomitola- 
re}, widen, in einen Knaͤuel zuſam⸗ 
menwickeln. 
§. v.27. p. Raggomicellarsi, ſich ballen, 
wie ein Knduel werden, 
§. L vapori_ si raggomicellano in nu⸗ 


Raggomitolare, - a. wieder in einen 
Knduel deingen, rund gufammenwicein, 

Raggomitolato, part, deé Vorigen. 

Raggrandire, v. a.[Aggrandire}, vets 
grofern, grof madden, 

It. vm groß werden, 

Raggranellare, ». a. [Raunare insie~ 
me le sparse granella}, bie gerftreuten Kore 
nee wieder gufammeniefen, 

§. Per met. Gir Porre insieme ragu- 
nando, in Biechen jujammentragen, cine 
ar Llanes por ag : 

aggranellato, 2, des Borigen, 

Resurevare % re witber beſchweren, 
bon neuem belaſten. 

la. Fig. erſchweren. 

8. +. nm. p. Rageraratsi, ſich verſchlim⸗ 
mern, nod) ſchwerer, ſchlimmer werden. 

Raggricchiamento, m. (Raggrinza- 
mento}, baé Bufammentriechen (vor Kate), 
Zuſammenſchrumpfen. 

—S— ven, unde. n. p. 
[sare tarsi, einſchrumpfen, gufammens 
riechen, ſich gufammengieben (vor atte), 
Jt». a. zuſammenziehen, einſchrumpfen. 
Raggricchiato, part. des Borigen, 
Raggrinzamento, m. (Crespamento], 
bas Sufammenfhrumpfen, das Zuſam⸗ 
menwurzeln. 

Raggrinzare, ».a. IInerespare], zu⸗ 
ſammenrunzeln, fatten, runzeln. 

§-. Raggrinzar la fronte, die Stirn tune 
ein, ein ſinſteres Geſicht machen. 

§. Raggrinzar le Jabbra, den Mund 
fpigen. . 

§ #- 2. Ragerinzare und Raggrinzarsi, 
von. pe ſich runzeln; it. zuſammenſchrum ⸗ 
pfen ĩ einlaufen. 

Permet. Fir Shigotini, Avvilirsi, 
Rintuzzarsi, fleinmiithig werden, den 
— ſinken laſſen, klein beigeben. 

aggrinzato, 

Regatiosito,| part. beb Vorigen. 

Raggrottare, v. a. (den Damm eines 
Grabens) wieder aufiwerfen, 

» Ragerottare le ciglia, ein finftred, 
faures Gefiht madhen, die Stirn fraus 
ziehen, runzeln. 

Raggrottato, part. des Borigen. 

Ra are, a. [Aggruppare], 
——— fen. 

8. Far Avviluppare, zuſammenwickeln, 
zufammenpacken. 

§. Raggrappare ricchezze, Schoͤtze ſam⸗ 
mein, 

.% np. Raggrupparsi, fid) zuſam⸗ 
Otek Mid jufammenbdriden. 

aggruppato, purt. des Borigen, 

Raggruppo, m. (Raggiro, Attortiglia- 
mento}, die Windung, das Zufammens 
winden z it. die Aufhaͤufung. 

are (tse) , ve a. [Rannicchia- 
re}, gujammengieben, gufammenbeugen, 

§. v. ne p. Raggruzzarsi, ſich jujam: 
menjieben; zuſammenkriechen. 

2z0lare(tso), ». a [Metter in⸗ 
sieme, Far ageruzzolo], zuſammenhaͤu⸗ 
fen, [Geld] gufammenfcharcen, 

é. v. He p. Raggrazzolarsi, zuſammen- 





| 
| 





vole, die Duͤnſte verdicten fid) gu Wolken, Frieden. 


Raggruzzolato, part. des Borigen. 

Ragguagliamento, m. [Pareggiamen- 
to], die Abgicichung, Gleichmachung, Aus⸗ 
gleidbung 5 it. die Vergleichung. 

Ragguaglidnza, /. vedi Agguaglianza, 


Ragguagliare 


Ragguagliare, ». 2. [ Pareggiare, | 

Adeguare ], abgleidhen, auégteicden, 

. Far Paragonare, vergleichen. 

. Ragguagliare colla terra, der Erde 
gleich machen. 

§. 7. de’ Merc. Ragguagliare le serit- 
ture, le partite, die Poften ins Hauptbuch 
eintragen (aus dem Journal, der Etraja). 

§. Ragguagliare alcuno d’una cosa, Se: 
manden auéfibtliden Bericht doer Et⸗ 
was geben, abdftatten: Ragguagliare, 
non le partite, come fanno i mercanti in 
sui loro libri, ma alcuno d'alcuna cosa, 
2 o riferirgli a bocca, o scrivergli per 
lettere tutto quello, che si sia o fatto, o 
detto in atcuna faccenda, che si maneggi ; 
il che si lice ancora informare, instrui- 
re, far sentire, avvisare, ¢ dare avviso. 

§. Ragauagliar altrui le costure, modo} 





Basso, Einem den Buel vollſchlagen, beſprechen. 


Ginen auéwamfen. 


. T. de’ Tint, Ragguagliare a cavi-'ragionainento in altro, von Ginem aufe; 
glia, die [gefdrdte und gefpuͤlte] Seide Andere fpringen. 


auéwinden, auéringen, 
Ragyuagliatamente, ape. (Con rag- 
uaglio, Fatto il computo), im Durd: 
Gnitt, eins ing andere geredjnet; ic. ſehr 
aus fuͤhrlich. 
Ragguagliativo, ogg. aus gleichend. 
Ragguagliato, part. di Ragguagliare, 
vedi, 
It. Fie Avvisato, benadhrictiget. 
Ragguagliatore, m. [Informatore, Re- 
latore], der Etwas berichtet, Berichter⸗ 
ſtatter. bet [A 
. naglio, m. [Agguaglianza, Pro- 
poe Sie Ausgieichung 5 das Gleich⸗ 
maf, it. das Vergaltnif. 
. Fir Notizia, Avviso minuzioso, | 
aus fuͤhrlicher Bericht, genaue Nachricht. 
§. Dar rageuaglio di quatehe cosa ad 
nno, Ginem Nadridt, Beriegt von Et⸗ 
was geben, ertheilen, Cinem Etwas wif: 
fen laffen, fund thun. 


fi 





umfdiwenfen, umruͤhren. 


Sift, Betrug, 

cin Gefddg, Gewaͤſch. 
nanftig. 

Rede, cin kleines Geſpraͤch. 


Favellamento}, 
dung, da6 Geſpraͤch; die Unterbattung. 


ſich in ein Gefpracy mit Ginem einlaſſen. 


Ra 
§. Fir Considerazione, Betradtung,| 





Ueberlegung, Erwaͤgung · 


Ragguaaanrel⸗ x). ».a. [Diguazzare], 
Ragia, /. [Resiua), das Harz. 

. Ragia liquida, fliffiges Harg, 

+ Ragia lentischia, Maitix, 

» Per met. Git Astuzia, Inganno, 

agionaccia, /- disprezz. di Ragione, 
Ragionale, agg. [Ragionevole] , ver⸗ 


agionamentino, m. dim. eine Ueine 


Ragionamento, m. [fl ragionare, 
die Rede, die Unterre: 


§. Aver ragionamento, fid) wortber! 
§ Saltore, Trasaicare, Trapassare d'un 


| 


§Eutrare ia ragionamento con uno,} 


§. Far Orasione, eine Rede, 
§. Kagionainruto accademico , sacro. 





. Ragionamento epitalamico, funcbre, 


eine Hodgeitrede, Leichenredes 
| §. Far Tratiato, Discorso, Abhandz| dente, eine gegruͤndete, entſcheidende, triftis 
lung. It das Raifonnement, der Bers] ge Urſache. 

nuntſchluß. 


Ragionante, part. aft. ber wovon 


ſpricht, handelt; redend, fpredend, 


Ragionare, »- nm. [Favellare), ſpre⸗ 


den, reden. . 


§. Ragionar di qualche cosa con uno, 


mit Ginem von Eiwas reden, fprechen, 


ch unterbalten. 
§ Ragioniamo di Orlando, laffet une 


bom Roland, d. i. laffet uns von etwas 


§. Lettera diragguaglio, ein Benachtich⸗ ‘Anderm. reden. 


tigungaſchreiben etn ſchriftlicher Beridt, | 
Britt, 
guna, Erwaͤgung. 


Ragguardante t. att, [Riguar- 
dante ———— — 


§. Gir Considerazione, die Urberle: nen: 
r 


. Far Argomentare, Disentere, rai: 


Ragguardamento, m, [Guardo], der foniren, vernunftmapig reden 5 it. ſchließen. 


§ v.a. Fir Calcolare, berechnen, red: 

Udite quanto costa, Se ragionate 

uno e l’altro danno. 

Ragionare, m. vedi Ragionamento, 
agionatamente, avy. [Ragionevol- 


§. Far Atienente, Pertinente, anlan:'mente}, rect, mit Redt, mit Grund. 


gend, betreffend. 
Raggua 
tamente, Riguardare], anfeben, anfdauen, 
genau beſehen. 
§. Far Por mente, bedenten, erwagen, 
Aberiegen. 


Ragionatissimo, agg. sup. di Ragio- 


rdare, ». a. [Guardare atten-|nato, vedi. 


Ragionativo, agg. [Ragionevole), vet: 


ninftig, mit Bernunft beqadt, 


§. La forza, virta ragionativa, daé 


Vermoͤgen, gu ſchlieben, gu urtheilen, die 


§- Gir Atenere, Spettare, betreffen, jurtheilstraft ; die Bernun(t. 


angeben; Scrivemmo intorno alle pre⸗ 
dette cose, che ragguardano la fede 
— des Bori 
ardato, part. jorigen, 
— wos lg m. -trice, f. [Os- 
servatore, Sprttatore], ein, eine Beſchau⸗ 
ov ——* gem let 
agguardevole, - [Degno d'essere 
ta —— — anfebalic, 
¢ Fir Acuto, fcharf, ſcharſſichtig ‘umges 
branclic)): Ha il suo veder sottile, ¢ 
ragguardevole, ed io Yho grosso, e 
affocato. 


n 


nato, part. di Ragionare, vedi. 
It. Fie Accennato, Mentovato, befagt, 


ſchon bedadt. 


§. Flix Kagionevole, Giudizioso, ver: 
finftig: Ei fa uom savie e ragionato. 
. Prov. Cosa ragionata per via va, wenn 


man vom Wolfe fpridt, iff er nicht weit. 


. Avitinetica, Grammatica ragionata, 


bie ausfabrtiche, mit Beifpleten eriduterte 
Recdhenfuntt, eine raifonirende, ausfuͤhrliche, 
mit @riduterungen verfehene Grammatil. 


Ragionato, m. T. di Mar. der Red: 


Ragguardevolezza(us), f. die Anſehn· nungefabeer. 


titty 
rdo, 
¢ 


Betraht, Ruͤckſicht, Hinſicht. 


m. Biguardo, Rispetto), oo 


Ragionatore, m. -trice, f. [Che ra- 
ber, die redets der, die Spre⸗ 


gione 855 

Ragioncella,| J. dim. di Ragione, 

agioncina, tine fleine Ur 
idwacer, mattee Grund, wiede 

It wedé Ragione, 

Ragione, /. die Bernunfts it. der 
Berftand, 

§. Essere dotato di ragione, mit Bets 
nunft begabt, ein vernuͤnftiges Wefen fein. 

§. Aver l'uso, il lume della ragione, den 
Gerraud, das Licht der Vernurft haben, 

§- Dar luogo alla ragione, der Ber: 
nunft Raum geben, \ 

§. Stare a ragione, ſich von ber Bers 
nunft leiten laſſen, ſich verniinftig, vers 
ftindig benebmen, verninftig fein, 

§- Ente di ragione, ein verninftiges 
Weſen. 

2) Kir Destrezza, Geſchicklichkeit, Gee 
wanhtheit: L'aitro con pia ragione sua 
spala inchiga, Ont. Fur, 

3) Far Cagione, Motiro, die Urſache, 
der Grund, , 

§. Ragione vera, chiara, valida, evi= 
dente, sottile, naturale, convincente, in⸗ 
rspuguabile, probabile, decisiva, frivola, 
debole, speciosa, fallace, ein wabrer, 
Carer, triftiger, einleudhtender, ſpih fin⸗ 


dotto, Ornate, estemporaueo, cine afabe:| diger, natuͤrlicher, uͤberzeugender, unwider⸗ 
mifche, beilige, gelehrte, zierliche, extem⸗ lealicher, unbeftreitharer, wabrideintider, 
porirte Rede. 


entiderdender, nichtiger, ſchwacher, fdeine 
barer, truͤglicher Grund, 
. Ragioue salda, ſondata, conchiu- 


» Per questa ragione, aué diefer Ure 
fache, aus diefem Grunde; deéwegen. 

. Per pid ragioni, aus mebreren 
Grtinten. 

§. Per qual, per che ragione? aué 
welder Urjade? aus welchem Grunde? 
wes wegen? 

§- Addarre, Dire, Portare le sue 
ragioni, feine Gruͤnde anfuͤhren, fagen, 
vorbringen, vortragen. 

Fig. Dire, Raccontare le sue ragio~ 
ni agli shirri, Denen feine Noth Hagen, 
die weder belfen koͤnnen nod wollen; taus 
ben Obren predigen. 

4* Difendere, Provare con ragioni, mit 
Grinbden vertheidigen, beweifen, darihun. 

§. Ribattere le ragioni, die Gruͤnde bes 
tampfen, beftreiten , widerlegen. 

4) Far [1 Convenevole, ii Giusto, das 
Recht, die Billigkeit, Gerechtigkeit. 

» Aver ragione, Ret haben. 

Avete ragione, Sie haben Recht, 

- Aver ragion da vendere, vedi Ven- 
dere. 

§. Dar ragione ad uno, Ginem Recht 
geben, 

Far ragione, fein Redt anthun, wi: 

ahren laffen, 

. Chi ha pid forza, ha pit ragione, 
vet Staͤrkere beat immer t. 

. Spesso la — é vinta dall' wo, 
Bewodnbeit ift ſtaͤrker als Recht. 
§. Ragione, o non ragione ch’ egli 
abbia, et mag nun Redht haben oder nidt, 
. Domandar ragione, Recht fordern. 
. Andare alla ragione, fein Recht fur 
hen, gerichtlich einkommen, ſich an die 
Geridte wenden. 

§. Rendere, Tener ragione, Recht fpre: 
den, gu Gericht figen; Ridter fein, 

I palazzo della ragione, ber Gerichts⸗ 
bof, das Bericht. — — 

§- Mettersi alla ragione, billig fein, dev 


Qqqqq2 


de 
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fai Gehoͤr geben, fid) billig finden| 
aſſen. 

§. A, Con, Di, Perragione, mit Recht, mit 
Bug und Recht, rie billig, von Rechtewegen. 

. A gran ragione, mit grofem Rect. 

« Di ragione, fo, dbermagen, 

» Di santa ragione, in Kalle, in Men: 
ge. It. thdtig, derb, wie fic) gehoͤrt. 

+ Bastonare uno di santa ragione, Gj: 
nen tuͤchtig durchpruͤgeln, durchwamſen. 

+ Senza ragione, mit Unrecht, unbillig. 

» Oltve ogni termine di ragione, wi⸗ 
ber alles Redht und Billigkeit. 

§. Far ragione nel bere, al brindisi, 
Render ragione, im Trinten Beſcheid thun z 
ber Flaſche, dem Wein fein Recht wider: 
fabren laſſen. 

§-Prov. Egli & ragion che Berto bea, 
er muB aud feinen Theil haben. 

5) Far Diriuo, bat Recht, der Anfprud. 

§. Ragione di primogenitura, dae Recht 
ber Erſtgeburt. 

§- Perdere la sua ragione, fein Rect, 
ar Kaipebie verlieren, fi 

» Riservare le sue ragioni, fid) fein 
Rest vorbepalten mel 

. Aver ragione sopra q. c., in Redt, 
Anſprüche au’ twat babra. " 

§. Farsi ragione colla spada, coll’ ac- 
cetta, ſich mit dem Schwerte, mit Gewalt 
Recht verſchaffen. 

§. Ragione civile, eanonica, daé buͤr⸗ 
gerlide, geifttide Recht, 

§. Ragione scritta, naturale, das ge: 
fdriebene , natuͤrliche Recht, 

§. Ragione di stato, das Staatéredt. 
hs. die Staatéwiffenfdaft, Politik. 

6) Fie Computo, Calcolo, bas Red: 
nen, Ausrechnen. 

8. Saper di ragione, rechnen tSnnen, 
bas Rechnen verſtehen. 

§. Metter ragione, rednen, ausrech⸗ 
men, die Rednung maden; durdgeben, 
unterfuden, priifen (setter). 

§. A ragione, nad der Rednungs ge: 
rechnet. 

§- Mille fiorini a ragione di 60 caran- 
tani uno, taufend Gulden, jeden gu 60 
Krevjern (eeredynet}. 

§. Lo scudo Toscano a Roma si spende 
a ragione di dieci Giulj, ein tostaniſchet 
Scudo gilt zehn Julius; auf einen tosfa: 
niſchen Scudo geben zehn und ein hatber 
Julius. F 

§. A ragione di quattro, di cinque ec. 
per cento, xt vier, finf u. ſ. w. Ptocent. 

. A ragione di un tanto l'ora, fo und 
fo viel [far] die Stunde. 

7) Ric Conto, die Rechnung. 

» Far laragione, die Rechnung maden, 

+ Par Je ragioni con uno, mit €inem 
rednen, abeegnen , ſich mit Ginem be: 
*8 

+ Dannar la ragione, bie Rechnun 
far ungiltig erlidten, bie Schuld audién 
on one 

» Saldare-la ragione, bie Rechnun 
abmaden, beridtigen, bezahlen. ome 

§. Scrivere, Notare a ragione, auf 
Redhnung fdreiben, fesen. 

. Libro delle ragioni, bat Rednungé: 


uc), 
— le ragioni, die Rechnungen 


» Comprare, Vendere a ragione, auf 





die Nege ftellen, 


Rallargamento 
Rognatelo, m.[Ragna], die Spinne. 


ne 


§. Domandar, Chiedere ragione, Res A 

chenſchaft vertangen, zur Rechen ichaft ziehen. Q- Har Tela diragno, Spinnewebe. 
Nendere, Dar ragione, Rechenſchaft . Aombrare, luciampare ne’ ragnateli, 

ablegen, geben; fid) ausmeifen, fic recyt:/dber eingn Strohhalm ben Hals brechen. 

fertigen. Ragnateluccio, | m. dim, di Ra- 

8) T..de’ Merc. eine Pandlung, vin} Ragnateluzzo(es0),} gno, cin Spinn⸗ 
Pandlungéhaus; it. bie Firma. den, eine kleine Spinne, 

§. Vi sono diverse ragioni, es gitt] Ragno, m. die Spinne. 
dort mebrere Hanbdlungébdufer. — Fir Tela di ragno, Gpinnengewebe, 

. Mutar la ragione, die Firma Anbdern. . Far opera a tela di ragno, ſich vets 
» Creare, Disdire una ragione, eine] geblich bemuͤhen, etwas Unniiged thun: 
Fandlung erridten, aufgesen, aufloͤſen. Ah, dicea, valent’ uomini, ah compagni, 

9) Fae Tema, Soggetto, det Gegen:| Ah fratelli, tencte il nogo vostro. [ ne~ 
ftand, Stoff, mici faranao opra di ragni, Se non 

10) Gir Sorta, Specie, die Sorte, Art:|manchiamo moi del dover nostro, Ax. 
Largo spazio concedono ad erbe di mille} ont. run. C. XVIII. st. 43. ; 
ragtoni. §. Magno degli orti, ber Stricker, die 

fi) Gar Purghe mestruali, die monat:|Stridfpinne. 
fide Reinigung (dee Weiber). . Ragas, die Seefpinne. 

Ragionevole, agg. verniinftig, mit Non sapere, Non potere cavare tm 
Bernunft begabt. Hb 724 d'un buco, Erinen Hund vom Ofen 

§- Far Discreto, billig, gerecht, ber|{oden koͤnnen, dumm, ungeſchickt fein. 
fdheiben, Ragnolo, m. tbl. Ragno, vedi- 

§. Fuͤr Competente, Giusto, gebdrig,| Ragnolocista, f. T. de’ Nat. die 
fuͤglich, billig. Fanaheufdrece, 

. Prezzo ragionevole, ein billiger Preis. Ragnuola, f. dim. di Ragna, vedi. 
agionevolemente, avy. dbl, Ragio-| Ragnuolo, m. tbl, Ragno, vedi. 
nevolinente, weds. Ragu, m. Foce franc. [Manicaretto}, 

Ragionevolexza (esa), f. Geredtigteit,| ein Ragout, 

Billigheit; it. Vernuͤnſtigkeit. Ragunamento, m. [Rausamento, Adu- 

Ragionevolmente, avy, verninftig,| nanza}, bie Berfammlung, it. die Samm 
vernunftgemap, (uss. 

§. Fac Giustamente, billig, mit Redt,| agunante, part. aff. fammetnd, vete 
geredt. /fammeind. : 
§: Fic Competentemente, gebuͤhrlichz Ragunanza, /. die Berfammiung, die 
gebdrig, fuͤglich. {Bufammentunft; iv. baé Eingeſammelte 5 

Ragioniere, m. [Buon aritmetico, bit Sammlung. 

Buon abbachisia], em guter Rechner, ges! nare, #.a-{Adunare], verſam⸗ 
[dicter Rechenmeiſter z it. ein Revifor, | mein, gufammenbringen; fammetn, vereie 

Ragioso, agg. [Resincso], harzig. | nigen, 

Ragliare, ». n. (Kagghiare], {eyreien,| §. en p. Ragunarsi, fid) verfammetn, 
ee — bg — — — Aa } 

io, m, Efelsgeſchrei, wedi Hagghio. agunata, f/. [Raunata, Adunanza}, 

Ragna, /f. [Rete sottile], ein feines eine Gerfammiang, Sufammentunft, I. 
Vogeines. eine ——— ein Haufen. 

Per met. §iit Inganno, Agguato,| Ragunaticcio, agg. Gente raguna~ 
Neg, Nachſtellung, Lift: Mentre m eri ticcia, gufammengrrafftes Volk, : 
qui, ne dubitai, Perché gia tese mi par- gunato, part. di Ragunare, wedi. 
von le ragne, Ei tradimenti. Ragunatore, m. -trice, /. det, die Bers 

§- Dar nella ragna, iné Garn geben,|fammiet—inj it. der, die Sammler—in, 
ſich berücken, fangen laſſen. Ragunazione, /. fib. Radunanza, vedi. 
. Fir Ragno, bie Spinne. Raguno. m, Obl. Ragunamento, vedi. 
Fũur Tela di ragno, Spinnengewe: Ragustella, fz der Fiuskrebs. . 
be, Gpinnewebe, Rai, m. pl, Voce poet. [Raggi], bie 

§. Prov. 1. Sospigner la ragna d'uno Stralen. : 
nella siepe, Eines liftige Anſchlaͤge gu to" simil, die Augen. 

Sdanden machen. aja, f. dec Rai (ae Dtodven), 

§. Dar Ia ragna sulla siepe, den Blofien are, v. m- vedi Razgiare, 
fdlagen, auf den Dintern fallen. ais,-m. 7. do’ Pesc. der Reis; Auf: 

§. Prov. 2. E’ da talora tale uceello feber beim Thunſiſchfang. 8. Capo rais, 
nella ragna, che & fuggito di gabbia, alte ber Kahn gum Tounfifdfang, : 
Fuͤchſe werden aud geprellt, Raitare, v. a. tbl, Schiamazzare, vedi, 

Ragnaja; f. cin Bogelberd. Raitro, m. Voce tedeaca, Reiter: 

Ragnare, #. a, [Tender Ia ragna],| Raitro dicesi sollato tedesco di ca~ 
valleria leggiera, senza altra arme che la 
pistola. Grassr. 

Ralingare, v.a. T. di Mar, auf ben 
Wind braffen. . . 

2) Ralingare le vele, die Segel leiken, 
ein Leif an dad Segel ndben. 

Ralinghe, /. pl. T di Mar. bie Leilen. 

. Tenere, Mettere le vele in ralinga, 

§. Per simil. Questo panno comincial auf ben Wind braffen. . 

a ragnarsi, das Suc faͤngt an fid abgu:| Ralla, f. 7. de’ Coltell. cine fpiggue 
tragen, die Wolle gu vertieren, fadenſchei⸗ laufende oder rautenformige Riinge. 





§. Per met. Gir Raspollare, Portar 
via, wegmaufen 
é. w.n. gegen das Reg fliegen: Questi 
necelli ragnano, cioé yolano per la| 
rognaja in modo che duran nella ra, a. 
-L'aria st ragna, der Himmel umieht 
fid, bewoͤllt fid. 








Rednung, Gredit, Borg kaufen, vertaufen. 
Au Ragione, Rechenſchaft. 


nig au’ werden, llargamento, m-{Allargamento, Di- 
Ragnatela, f. baé Spinnengewede, | latazione], die Erweiterung, Ausdehnung. 


Rallar 


Rallargare, ». a. wieder, von neuem 

erweitern. 
Fuͤr Allargare, erweitern, autdehnen. 
. Rallargare il vigore, bie Kraft verſtaͤr⸗ 
fen, der Kraft freien Spielraum verfchaffen: 
Non stringer, ma rallarga ogni vigore · 
Daxte Pras, 9. 

§- Rallargarsi, v. n. p. ſich erweitern, 
ausdebnen, ' 

I. Fig. gréfecn Aufwand madjen, mebr 
ausgeben: Alcuni in casa si-ristifagono 
edi fuori si rallargano, 

Rallargato part. des Vorigen. 

Rallargatore, m. -trice, f. ber, bie) 
Erweiterer — in; Ausdehner — in, 

Ralleggiare, ¢. a. dbf, Alleggiare. 
Alleggerire, vedi. 

Ra'legramento, m.} [Allegrezza, U 

Rallegranza, f. ! rallegrarsi],§tdh: 
lixifeit, Sreube + Bergnigen. 

Rallegrante, part. att. erfreuend, 
ergdgend, ermunternd. 

Rallegrare, #. a. erfretten, erqdten. 

. Rategrar Ja compagania, bie Geſell⸗ 
ſchaft erheitern, beluftigen, exqdgen- 

§. v- np. Rallegrarsi, fid) freuen, ers 
freuen , fid ergdgen, 

§. Rallegrarsi di qualche cosa, fid 
an Etwas ergdgen, ſich Uber Etwas freuen. 

§._Rallegrarsi con ano di qualche co- 
sa, Ginem wegen Etwas Glid wuͤnſchen. 

§ Per met. Rallegrarsi, forttommen, 
wadfen, gedeifen: Rollegrasi [il Sorbo] 


Ra 


Rallevare, ». a. [Allevare, Educare), 
zieben, ergiehen, 
. Fae Alleviare, mindern, erleichtern. 
.Kall varzi, ſich vermindern, leichter 
werden: Uno medesimo peccato si rag- 
arava, e rallieva, secondo lo stato, ¢ 
officio, e la condizione della persona, 

Rallevato, part. des Borigen. 


ey 


gare 


lleviare, | w, a. [Alleviare; Alleg- 
Rallierare, gerire}, erleichtern; 
mindern. 


Rallignare, ». m, wieder bekleiben; 
fortwadjen , wieder Wurzel faffen, wies 
ber wurzeln. 

Rallone, m. Z. de’ Fetraj, vedi 
Pettegolone, 

Ralluminare, #. a. [ Alluminare, Ri- 
schiatare], erleuchten, Licht geben ; lidt, 
belle machen. . 

§. Per met. fir Far ravvedere, Ginem 
die Augen Sffnen, ihn erleudten: Lume 
di grazia m’ha ralluminato, E tratto 
m'ha di pena e di dolore. 

§. Flic Render la vista, baé Geſicht 
wiedergeben, wieder ſehend machen: La 
qual cosa faccendo questo cieco , subito 
fu ralluminato. 

§. Ralluminarsi, übl. Ricuperare la! 
vista, wieder fehend werden, fein Geſicht 
wieder erfangen, 

Ralluminato, part, des Vorigen. 

allungare, v. a. verlingern, it. auf'é 
neue verlangern. 

§. Rallungar la via, den Lingften Weg 





per adacquamento ne’ tempi -secchi, e€ 
Pet continuo cavamento. 

§. Dare il mt rallegro, feinen Glad: 
wunfd) abftatten, 

Rallegrativo, agg. erfreulich, belu: 


* 

legrato, part. di Rallegrare, vedi. 
Rallegratore, m. -trice, f. ber, die 

exfreuet, froͤhlich madt, Grfreurr—in. 
Rallegratorio, agg. erfreuend, er: 


obgent. 

Hegratura, /. &bt, Rallegramento, 

wedi. . 

Rallenare, ». 2. [Allenare], erleid: 

tern, lindern, ertrdglicher machen. 
.v.nep. Rallenarsi, ſich lindern, ſich 

mildern, dachlaſſen: Dove nasce questa 

vena, L) la sete sirallena, E quel che 

gia_era pena, Poi soave e dolce pare, 

Rallentamento, m. die Abfpannung, 
Radhlaffung , Erſchlaffung. 

Rallentare, » a. [Allentare], loder; 
ſchlaff maden, (was gefpannt ift) ab: 
fpannen, 

§. Rallentar il freno, la briglia, Varco, 
le corde al violino ec., die Zuͤgel ſchieben 
laſſen, den Bogen abfpannen, die Saiten 
peuefen, bie Bioline herunterftimmen. 

§. Rallentar il corso, il 
faufen, Geben nadlaffen, langfamer 
geben, den Lauf, Schritt mafigen, 

§. Ut caldo rallenta, si rallenta ec., bie 
Hike u. f. w. laͤht nad. 

§. I freddo ratleota, si rallenta, die 
Ralte laͤßt nad, ſchlaͤgt ab. 

. Il fervore ec. rallenta, ber Gifer 
u. f. w. erfaltet, laͤßt nad, erſchlafft. 

§. Fuͤr Scemare, Diminuire, ſich ver: 
mindern , abnehmen, nadlaffen: Ne per 
duo fonti sol una favilla Rallenta. dello 


passo, im? 


nebmen, 
Rallustrare, v. a, uͤbl. Uinstrare, vedi. 
Rama, /. [Ramo }, ¢in Bweig. 
Per met. fit Grado, cin Grad: 
La sesta rama di orgoglio si & ipocrisia. 
Ramaccia, f. vedi Ramazza. : 
Ramaccio, m. ein ftarfer Bweig, ein 


dider Aft. 
Ramace, agg. T. de’ Fale, Uccello 
ramace, “in Uftfall, Aeſtling. 
Ramadan, m. det Ramadan (dad ets 
nen Monat dauernde Faſten dev Türken ). 
Ramajolo, { m. (Romajuolo ], ei 
Ramajuolo,! Schaumloͤffel, Köchloͤf⸗ 
fel, Ruͤhrloͤffel. 
Ramansziere, m. uͤbl. Romanziere, 





vedi. 

Ramanzina, f. vedi Rammanzina. 

Ramanzo, m. 861. Romanzo, vedi. 

Ramareare, »,. vedi Rammaricare. 

Ramarro, m, [Lucertolone], bie 
gruͤne Eidechſe. 

§. Aver locchio del ramarro, ſchoͤne, 
Teijende Augen haben, . 

I vamarri, bie Auffeber bei Pro= 
ceffionen. 

§. Prov. Della mosca far ramarro, 
aus einer Muͤcke einen Elephanten machen, 
| §. Bocea di ramarro, ein habgieriger 
Meni. 

Ramata, /. [Strumento per ammazzar 
gli uccelli a frugnuolo ], ¢ine von Weiden 
geflochtene Shaufel (die Vogel dei Nacht zu 
fangen und pe tödten). 

. ave. A ramata, bdufig, in Menge. 

atare, v. a. [ Arramatare, Per- 

cuoter colle ramate]}, die Vogel mit ei: 

net von Weiden gefloctenen Schaufel tod= 
ſchlagen ( auf dem Gange bei Fackein) 


| 





*‘acendio, che m’infiamma. 
Tt. wedi Allentarsi. 


Rallentato, part, bes Borigen. | 





gebenden ] die Gelbbeutel abnehmen: Ed 
ir Ja notte Prugnolatore ai passi pid fre- 
quenti Ramatando le bore, 
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Ramatata, /. ein Schlag mit ber 
Schaufel z vedi Ramata. 

Rametella ,. /. [Ramicello], ein Aeſt⸗ 
chen, Eteiner Ziveig, 

Ramato, agg. dftig , zweigig. 

. Palle ramate, Drahtkugein. 

amazza(rse), f. cin Sdhlitten, eine 
Schleife (von Gaumpweigen geflochten). 

Tamazzotta, /, eine Art Haube. 

Rambérga, f° 7. di Mar. ein fleines 
ſchnelles Saif. 

Rame, m. das Kupfer. 

§- Rame nativo, capillare, granulare, 
~ la baarfirmiges , gefirnted Kus 
pfer. 

§. Miniera di rame arsenicale, schis- 
tosa, solida, squammosa, rossa, verdas— 
tra, bituininosa, epatica, Kupferarfenit, 
roth Schiefererz, derdes, fduppidtes 
Kupferers , upfergriin, Kupferbranderi, 
Ruptertebererg, 

§. Rame abbruciato, calcinirtes Sue 
pfer, Kupferroth. 

Rame di Corinto, corinthifdes Gry. 
- Rame purgato, reined Kupfer. 

. Rame crado, grezzo, robes Kupfer, 
» Rame filato, Kupferdrabt, 

, . Rame acetato, frpftalifirter Grin 
pan, 

§. Rame di Papa, col hollo di Vene- 
zia, Rofettentupfer (eine Yet ſehr rothen 
Sugers ). 

» Ramt incavati, Supferfdolen. 

. Verde rame, Grinfpan; vedi Ver- 
derame. 

§. Rami, Ramini, Kupfergefdirr ; it. 
Kup ferwerk, 

- Mastro di rami, ein Kupferſchmied. 

. Tntagliar in rame, in Kupfer ſtechen. 

. Intaglio iw rame, ein Kupferſtich. 

Rami, Rupferftide, 

) Rame, fit Moneta, Geld; Mur 
pfergeld. 

§. modo basso, Questa cosa sa di ra- 
me. das foftet viel Geld, 

Ramella, f. vedi Ramicello, 

Ramento, m. daé Xuétragen, Abfragen, 

Rameria, f. Kupfergeſchhirr 

Ramerino, m. übl. Rosmarino, eedi. 

Rametto, m. dim. ein Aeſtchen, Zwei⸗ 
gelchen. te cin kleiner Kupferſtich. 

Ramice, /. [Exnia}, det Bruch. 

Ramicella, m.| dim. di Ramo, det 

Ramicello, /.) Reis, das Zweigel⸗ 
den, Aeſtchen. 

. Fig. Ramicelli d’acqua, Kanaͤlchen, 
Bachelchen [die aus einer Quelle fom 
men]: Della fontana sopraddetta proce- 
devan molti rivi, ¢ ramecelli d’acqua. 

Ramiera, /. ein Hammerwert, ein 
Ruvferhammer, 

Ramiere, m. ein Rupferarbeiter, 

Ranificare, #. ». und Ramiticarsi, 
v. n. p- fich vecgweigen, ſich dften, fic) in 
Zweige, Aeſte theilens it. Sweige treiben. 

§. Per simil. fid audbceiten, fid) veve 
zweigen: Coll'altra estremith pid sottile 
si attacca, ¢ si ramifica nel fegato. 

Ramificazione, /. [ Diramazione], 
bie Bergweigung, Audbreitung der Sweige, 
Bertheilung in Aefte. . 

§. Per simil. Berbreituna, Bergrweie 
gung: In tutti i loro bronchi, © rami 






Ramatar_ le borse, [den Borbei:|ficazion: dell’ aspera arteria vi si agei- 


ravano molti lombricuzzi, vivi, bianchi, 
sottilissimi- 


Ramina, /. [Scaglia], Kupferſchlak. 


Hammerfdlag , 


agg. [Che va di ramo in 
ramo ], Recut fletternd irrend. 

§ Uccello ramingo, ein Aeſtling, Aft: 
faite [ein aué dem Neſte genommener 
Raubvogel }. 

§. Per simil. fir Vagante, Che va 

F lo mondo errando, det in der Sere 
erumgebt, unftdt und fluͤchtig iff, ir: 
rend, umheritrend. 

§- Stare, Esser, ramingo , fluͤchtig, un: 
ftdt, obneBaterland, obne eignen Herd fein. 

Ramino, m. ein tupfernes Topf. 

Ramiscello, m. 

Ramitella, /. 

Ramitello, m. 

Rammantare, #. a. [Ricoprir col 
manto }, mit einem Mantel. bedecen. 

§. Fig. fir Proteggere, befdhirgen, be= 
ſchſitmen? Se la graria del ciel qui non 
rammanta, Dannati sono. 

§. . np, Ramimantarsi, fir Abbel- 
‘Yirsi, Raffazzonarsi, fic) ſchmüͤcken, fid 
berauspugen, 

Rammantellare, ». a. Fig. bemaͤn⸗ 
tein, beſchoͤnigen. 

Rammanzina,| f. ein Wiſcher, Aus: 

Ramanzina, |} puger, ein derber 
Verweis. 

Rammanzo, m. Obl, Rabbuifo, Gri- 
data, vedi. 

Rammarcare, v. 2. vedi Ramma- 
ticare. 

Rammarco, m, vedi Rammarico, 

Ram inare, v. a wieder zuſam⸗ 
menbeilen, gubeilen, 

+. m. ps Rammarginarsi, zuheilen, 
fic) ſchlieben, fic vernarben. 

Fuͤr Sald⸗re, loͤthen z it. titten. 

ammarginato, part. des Vorigen. 

Rammaricamento, m. die Betruͤbniß, 
bie Klage, Wehklage. 

Rammaricante, part. klagend, weh⸗ 
Uagend. 

mnmaricare, v7. und ne p · [La- 
mentarsi, Lagnarsi), fic) grdmen, kla⸗ 
en, fid beFlagen, webflagen, jammern, 
aͤglich thun, 
. Prov, Rammaricarsi di gamba sa- 
na, obne Noth Fagen, 

Rammaricato, part. beé Vorigen. 

It fuͤr Atwristato, trayrig, betriibt. 

Rammaricatore , m, der immer Flagt, 
ſich beſchwert. 

maricazioncella, f. eine leichte 
Kage, leife Wehtlage. 

Rammaricazione, f. {Lamento], 
Klage, Wehklage; le vedi Rammarico. 
——— ies. [ Dolente), 

lid) 3 Elagend, webflagend, 

Remme: ich: 


io, m Obl. Rammarico, 


Kupferhammer⸗; 


vedi Ramicello. 





wedi. 

Rammarico, m. [Dolore, Dispiacere], 
Verdraß, Rummer, kt. Wehmuth; 
Gram, 

- Sentir rammarico di qualche cosa, 
— Verdruß uͤber Etwas empfin⸗ 


— Lamento, Klage, Webklage. 
aricoso, g. (Che si duole 
per poco), tlaͤglich; der Ager alled klagt; 
acdmlid ; it. pimpelig. 

mmassare, v. a. wieder gufam: 
menfdharren, jufammenbdufen, zuſam⸗ 
menbringen, 
it. fit Ammassare, vedi. 


Ramingo 





Rammassato, part. des Borigen. 

Rammattonare , #. a, [Ammattonar 
di nuovo], wieder mit Backſteinen be: 
fegen, new pflaftern. 

Rammembranza, “f. übl. Rimem- 
branta, weds, 

Rammembrare, v. , dbf, Rimem- 
jbrare, wedi. 
| Rammemorabile, agg. bdentwiirbig, 
mertwuͤrdig. 

Rammemoranza, f. (Ricordanza}, 
das Andenten, die Erinnerung. 
| Rammemorare, +. a. [Ricordare], 
erinnerlich maden, in Grinnerung brin: 
‘gen, erinnern, 
| Rammemorato , part, des Borigen. 
| Rammemoratore, m. -trice , /. der, 
die erinnert, in Grinnerung, dringt. 
| Rammemorazione, f. die Grinne: 
rung, das Andenken. 

Rammemoriare, v. n. (Ricordarst, 
Richiamar alla memoria), ſich erinnern. 

Rammendare, +, a [Ammendar, 
Correggere |, beffern, verbeffern. 

ammendatore, m. -trice, f. det, 
bie Verbeſſter — in. 

Rammentamento, m. fl, Ricordo, 
Rimembranza, vedi. 
|_ Rammentanza, /. [Rimembranza}, 
| Grinnerung. 

Rammentare, v. a. [ Ricordare, Far 
sovvenire }, etinnetn, exinnerlid) machen; 
erwaͤhnen. 

J. ©. 2. p. Rammentarsi, fig) entſin⸗ 
nen, ſich erinnern, 

Rammeniatore, m. -trice, J. ber, 
die erinnert, erinnerlid) macht. 

Rammentio, m, [I] rammentare fre- 

uentemente }, dftere Wiederholung , das 
Sitere Wiedererwaͤhnen: Fanny un colle- 
rico rammentio de’ bencfizj prestatis 

Rammenzione, /. 61, Menzione, 
wvedie 

Raramezzare(ds', v. a. [ Divislere, 

partir per meazo], zur Haͤlfte theilen, 
mittendurd theilen, halbiren. 5 

Rammollare, «. a. [Far molle, mol- 
lificare], etweichen, weid und fdymeis 
big maden. 

§.. Per met. Rammollare gli animi, 
die Gemadther erweichen, ruͤhren z it be: 
fanftigen. 

. v. me weich werden, ſich erweichen. 
ammollire, +. 2. vedi Rammollare, 





Rampino 


Rammuccehiato , part, des Borigen, 

Rammuricare, ¢. a. ‘[T Rammontare, 
Raccorre insieme], gufammenbdufen, 
ſammeln, auffammein, 

Ramo, m, ber Xft, der Zweig. 

§. Ramo verde, fogtiato, fiorito, sparso, 
ein gruͤner, belaubter, bldbender, augges 
breitetee Zweig, 

§. Rischiarare i rami, die Uefte lidten, 


aus ſchneiden⸗ 
ode, fit Albero, ein Baum. 
» Per simil; Rami de cervi, dad 
Hitſchgeweih. 
§. Ramo d'un fiume, der Arm eines 
Finffes. 
~ Ramo d‘una strada, ein Abweg, 
Seitenwega: Perché word il sentier che si 
torcea In molti rami chiivano alti, e 
bassi, An. Ont. Fun. C. XXII. st. 43. 
§- Rami delle vene, die Aefte, Vere 
zweigungen ber Adern. 
§. Ramo d'una montagna, ein Gebirgs⸗ 
zweig. 
§. Fuͤr Schiaua, Zweig, Linie (von 
einem Geichlecht ). 
§. Arere un ramo di pazzia, einen 
Sparren juviel haben. 
*Ramé, 2 Buona ramogua! viel 
Gluͤck auf die Reiſe! 
. Orar buna ramogna, gluͤckliche 
ade wuͤnſchen. . ’ 
§.. Mandar buona ramogna ad uno, 
Ginem gluͤckliche Reife wuͤnſchen laſſen. 
*Ramognare, v-n. eine glidlide Reiſe 
machen, 
Ramolaccio, m, {Rafano], Mere 
peettig. ‘ 
| Ramoruto, agg. [Ramoso]), djtig, 
zweigig/ vielditig. 
Ramoscello, m. dim. di Ramo [Ra- 
micello), ein Aeſtchen, cin Reis, 
Ramosita, f. die Ueftigteit, Bielaftige 





feit. 

Ramoso, + Aftig, zweigig, voller 
Aeſte, Nge J 

§. Madrepora ramosa, bdie- Xftforalle, 
Baumfotalle, 


Rampa, /. [Branca, Zampa], bie 
Klaue, die Kralle. 

§. T. mil, bie Rampe. — 

Rampante, part. auf den Hinterfüße 
ſtehend it, aulftelgend (wie der ome im 
Wavvren ). 

Rampare, v, a. mit den Slauen, 


Rammontare, ». a, [Ammucchiare]. | Taden fdlagen. 


aufodufen, einen Haufen machen. 

Rammontato, part. des Borigen. 

Rammorbidare, ». a. wieder erwe 
Gen, it weich, geſchhmeidig machen. 

It. Pig. erweichen, ruͤhren: 
per questo niuua pieth rammorbidi li 
dori cuori. 7 

Rammorbidativo, ogg. erweicend, 
was weid) macht. 


Rammorbidato, part. di Rammor- A 


bidare. 
Rammorbidire 
Remmorbidite, part. bes Sor 
ammorbidito , i origen. 
Rammorvidare, | ¥. a vedi Ram- 
Rammorvidire, } morbidare. 
Rammorzare, +. a. vedi Ammor- 
zare, 
Rammucchiare , ». a. [Far mucchio, 
Ammucchiare}, bdufen, aufhaͤufen. 
§. vn. und xe p. Rammucchiarsi, fid 
bdufen, ein Haufen werden, 


» % @ vedi Rammor- 


Ramparo, m. uͤbl. Bastione, Terra- 
eno, vedt. 
Rampicare, v. x und Rampicarsi, 


n. p. tlettern, binauf:, binantlettern, 


Ma gia timmen, 


Rampichino, m. T. de’ Nat. [Pic- 
chio minore], ber Baumſpecht. 
It. T. de’ Bot. die Trichterwinde, 


Rampicone, m. ein Haken, Sturms 
alen. 


§. Andar rampicone, klettern, fim: 
men. 
Rampinare, v. a baten, mit dem 


Haten faffen, 
Rampinello , | m. der Korkzieher, it. 
Rampinetto ,! ber Flintenkraͤter. 


It. dim. di Rampino, ein fleiner Hafen. 

Rampino, m. ein Haken; ein Haͤlchen. 

. Rampino [di forcheua], cin Zinken. 

. T. de’ Cavall. ein Pferd, das immer 
nut auf die Gpige tritt, 


Rampo 


— m. [Rampino, Unéeo}, ein 
en, : 
§. Fatto a rampo, habkenfoͤrmig; 
frumm, gelruͤmmt. 

{ [Rinfaccia - 
mento, Ri- 


Rampogna, /- 

pognamento, m. 

prensioue), die Schmaͤhung, dat Schmaͤh⸗ 

wort, ein derber Verweis. 

§. Rampogna acerba, agra, calda, ein 
berber, barter, ſcharfer Verweis. 

§. Avvettare, Scagliare, Gittar ram- 
pogue contro di uno, Schmaͤhungen ge: 
gen Ginen ausſtoßen. 

Ie. Haber und Bank, 

Rampognare, v. a, [Rimbrottare, 
Rinfacciare ], ſchmaͤhen, beleidigende Bor: 
whrfe machen; bie erwieſenen Wohltha⸗ 
ten bitter vorwerfen; ite ausfdelten, ber: 
— — 

“§. #2. p. Rampognarsi, einander 

Vorwuͤrfe made. 

§. Sar Querelarsi, ſich beklagen; mur: 
ten; it-im Streit liegen, widerfpreden: 
E qui la borsa col cor si rampogna. 

mpognatore, m, -trice, f. det, 
bie Borwirfe mat. 

§. Fic Brontolone, cin Widerbeller, 
Murrlopf, 

. Far ugeee ein eo. 

amp evole, agg. [ Mordace },) 
famabend” vorourtevel beifiend: Nul-| 
lo inducendo a vendetta, e a odio avere 
contro al prossimo, ovvero a commuo- 
vere rampognevoli parole. 

Rampollamento, m. IIll rampollare ]. 
bas Herausquellen; die Quelle. 

Rampollante, part. ast, quellend, 
berauéquellend, fpringend. 

Rampollare, », ». [Scaturire] , quel: 
len, hervorquellen, herausquellen. 

» &. Per met. fie Nascere, Detivare, 

entipringen, herrͤhren, entiteben. 
£2: a. erzeugen, bervorbringen, 

a wr. tleine Quelle. 

§. Fur Pollone, Germoglio, ein Ship: 

ling, eine Sproffe. ; 

. Per simil. Sproͤßling (aut einem 
alten Stamm, Familie): Se io non facessi 
ogni opera dilasciar dime un rampol- 

lo, che resti erede de’ miri beni. , 
Rampone, m. der Haten. 

amuccio, ; m. [Ramicello], their 

Ramucello, { ner Zweig, Aeftden, 
Zweiglein, Aeſtlein. 

Ramuscello, m. dim. di Ramo, ein 

Ramiscolo, | 2Aeftden. > 

§. Fig. Egli n’ha an ramugcello, che 
tien tutto, ¢ che lo copre tutto, et bat 
einen Sparren gu viel. 

» Ramusculoso , fibt, Ramoso, vedi. 
Rana, f. [Ranocchia], ber Froſch 
§. Fig. Se Ja rana avesse denti, wenn) 

ex fo viel Kraft als Willen hatte, j 
§. Domeneddio seppe quel che fece a} 

non far i deati alle rane, Gott that wohl 

daran ben Froͤſchen feine Zaͤhne gu eden 

(von do⸗willigen, aber ohnmachtigen Menſchen). 
8. Pigliar aleano al boccone, come} 

la rana, Jemanden burd Verſprechungen 

a berdiden, A 

» Rama pescatrice, ber Fro} 

Seeteufel, Froſhniſch 
Rancare, v. nm. [Zoppicare], 
Ranchettare,} binten, labm gehen 
Raneci, m. 7. de’ Marin, (Brande), 

viereckige Bettficllen. 

Ranciato , agg. vedi Rancio. 











Rancidegza (t2),. f. rangigee Gee 
ſchmack, Geruch; die Ranzigkeit. 

Rancidire, ». n. ranzig werden (von 
fetten Sachen). 

Raneidita, f., vedi Rancidezza. 

Raneido, agg. ranjig, 

. dr Stautio, verlegen, angegangen, 
miffig. ‘ 

* Per met. fuͤr Vieto, ranzig, vers 
altet. 

"§. Una vecchia rancida e vieta, ein 
alted verrunzeltes Weib, modo basse, 
cine alte Schachtel. 

§. Parole rancide, veraltete, rangige 
Worte. 

§. Antenati rancidi, die alten, ver⸗ 
mobderten Ahnen: Vorreste a bella ¢ ama- 
bile fanciulla Opporre i vostri rancidi. 
antenati? 

Rancidame, m. allerlei cangige Ef: 
waare. 

Ranciere, m. T. mil. bet [wedfelé: 
weiſe] fuͤr das Eſſen gu ſorgen bat. 

Rancio, agg. pomeranjenfarbig, 
orange, 

. Fae Rancido, vedi. 

» Il rancio fore, Il fiorrancio, bie! 
Ringclblume, ' 

Rancio, m T. di Mare ein Bac 
Matrofen: Avevamo cento uomini sul! 
rancio, cioé cento malati, 

§. 7. mil. Mundportion, Munbdtheit, | 
Ration. 

Rancioso, agg. [Che ba del rancido], 
etwas ranjig. | 
‘ Ranco, agg. [Zoppo], lahm, bin: 
end, 

Rancore, m. [Sdegno, Odio coperto], | 
ber Groll, dex heimliche Haß. 

Rancira, f. übl. Rancore, vedi. 

Rancurarsi, ».r. &bl, Rammaricarsi, 
"Rand di Mar. das B 

anda, f. T. di Mar. daé Brigfegel, 
Ginckſegel. f sig 

§. ave. Aranda, faum, fnapp: Che 
il giusto vuole e Ja ragion comanda, Che) 
si debba onorar chi ti fa bene: MH che 
oggi fra noi s’osserva a randa. 

. Fie Accosto, Kasente, ditht daran, | 
nang dict bin, lings bin, bart ans am, 
Rande, 

. T. de’ Carr. der Speichenhalter. 

audagine, avy. Andar randagine, 
fuͤr Andave errante, vagabondo, umber: 
irren, in ber Sree Herumfdweifen; Per) 
non aver pulla novella intesa, Erra pel 
monte, piange e va. randagine. 

Randagio, m. [Vagabondo], in 
Herumldufer, Herumſchwaͤrmer, Baga: 


bond, 
§. Fig. flr Bordelliere, cin Suren: 


' 
i 
} 
| 
| 





idger 
i andellare, #. a. [Bastonare, Per- 


cuotere con randello ], priigeln, aus: 
pruͤgeln. 
. Randellare una balla, einen Ballen 
fet zuſammenſchnuͤren, raͤbeln. 
Randellata, Schlag mit dem Stock, 
Pruͤgel, Stockſchlag. 
Randellato, part. von Randellare. 
Randello, m. Packſtock, Raͤdelſcheit. 
§. Randeilo della sella, der oberſte 
Teil des Gattelbogens, 
» Fire Bastone, ein Kniittel, Pruͤgel. 
. Suonar di randello, b. abpruͤ⸗ 
geln, paufen, rs 


Ranno 


ipe 
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Randione, m: [Falcom randione], 
der Geierfalf: 

Ranella, /. cin Froͤſchchen, kleiner 
Froſch. 

§. Fle Sorta di malore, ber Froſch, 
die Froͤſchleingeſchwulſt. 

Ranetta, f. Mela ranetta, bie Reinette, 
der Koͤnigsapfel. 

— m. [Renne], das Renn⸗ 
thier. 

Rango, m. [Grado ), ber Rang, 
Stand, 

Rangola, /. [ Cura, Sollécitudine], 
ber Kummer, die Gorge, die Betdmmers 
nif, Truͤbſal. 

Rangolare, v. a. [Operare in fretta], 
mit Emfigkeit Youn , fordern, 

§. Fie Arrangolare, Gridare sforzata- 
mente, beftig ſchreien, modo basso, beh: 
len, kreiſchen. 

Rangolo, m. vedi Rangola. 

Rangoloso, agg. (Sollecito, Affan- 


‘noso}, emfig, eilfertig. 


Rangulare, v. a, uͤbl. Rangolare, 
vedi. 

Rangulo, m. übl. Rangolo, vedi. 

Raniforme, agg. froſchfoͤrmig. 

Ranino, m. T.:de' Bot. [Appio 
acquatico), Wafferranuntel, Waffereppid: 
L’acquatico [Appio] 2 detto ranino, im- 
perocehé nell’ acque nasce dove le rane 
dimorano, : ’ 

§. 7. d' Anat. Le [vene] ranine, die 


Froſchadern (unter der Sunge). 


— fe die Bruͤhe von ber War 
fe. 
§ Si Lisciva, die Lauge (vwelche abe 
ſtieſt). 

Rannataceia, f. ſchmuzige Lauge (vou 


der Waſche). 


Rannestare, v. a, [Innestar di nnovo], 
wieber impfen, von neuem pfcopfen, 


en. 
: Per simil, flit Rattaccare, wieder 
zufammenfuͤgen. 

Rannestatura, f. [Annestatura], 
ms Pfeopfen, Ginimpfen, die Einim⸗ 
pfung. . 
Resnicchiare, v. a. (Raggricchiare, 
Restringere in un gruppo), gufammens 
jieben; in einen Klumpen jufammens 
thun, 

- % me und Rannicchiarsi, 7”. P· zu⸗ 
fammentriechen , fid) gufammentedmmen 5 
ſich in fic) ſchmiegen: L'elmo non fende 
gid, ma lui ben scuote Talch'egli si ran- 
niechia, ¢ ne vacilla. 

It. ſich verkriechen, verſtecken. 

§. Le chiocciole ec. quando segli toe· 
cano le corna, si rannicchiano subite, 
die Schnecken u. f, w. ziehen ſich juried, 
vertriedjen ſich fogleid in ihre Ddufer, 
wenn man ihre Horner beruͤhrt. 

§. Si vannicchid sotto il letto ec., et 
verftedte, verktoch fid) unter dad Betts 
it. et frod unter die Bettbecke. 

Rannicchiato , part. deb Borigen. 

Ranniere, m. ber Saugenguber, das 
Laugenfaß ; der Aeſcher. 

nno, m. [Lisciva], bie Lauge. 

. Ranno di mezzo, Aeglauge. 

. Per met. fit Ricatto, Vendetta, Bers 
geltung, Rade (iedel, das auf (einen Etife 
ter guvticffattt}: Seneca rovescid questo 
ranno in capo a Tui pid rovente. 

§. Prov. 1. Fuggire il rauno caldo, 
ſich vor Gefabren huͤten. 
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§. Prov, 2. Perdere, Gettar via il} 
ranno, ¢ il sapone, Hopfen und Maly) 
verlieren. 
· Piano barbiere, che il ranno ð cal-| 
do, fadte! ſachte! nicht fo pitios, modo 
basso, die Hand vom Sac, 6 ift Haz! 
ber darin! 
Ranno, m. T. de’ Bot. Stechdorn, 
Kreujdorn. It. ber Weißdorn. | 
Rannobilire, v.a. [Annobilire, No- 
bilitare ], adeln, veredein, 
Rannodamento, m. bag Winden, Bu: 
fammendreben ; Zuſammenknuͤpfen. | 
Rannodare, ». 4. [Rifare il nodo), 
wieder gufammentndpfen, einen neuen 
Knoten maden, ~ t 
§. Gar Riunire; Rappezzare, Risar- 
dire, gufammenfliden, wieder audbeffern, 
gufammenfticein, | 
. 7. de’ Mil, Rannodarsi, ſich ver: 


einigen, fid) anſchließen: E parte di loro 
si rannodaro con la schiera di Messer 
Ciapo degli scolari, 
annodato, part, beé Borigen. 
Rannoso, agg. [Lisciviale}, laugtg. 
Rannugolare, +. 1. Rannugolato,, 
rt. vedi Rannuvolare. | 
Rannuyolamento, m, Umpiehung ded 
Himmelé mit Wolken, Verfinſterung ber 
Luft z ix. Bewbittheit, 


Ranno 


f: 





Rapezz 





. Uccello rapace, ein Raubvogel. 
apacemente, avy, raͤuberiſcher Wei: 
fe, mit Raubdgierde. 

Rapacissimamente, ave. sup, ſehr 
taubdpreria, hoͤchſt raͤuberiſch. 

Rapacita, /. Rogaine, Rapaci- 
ee . poet. bie Raubgierde, Raub: 
uct. | 

ao m. Rapee (geriebener Schnuvt 
tabat). | 

Raperella, f. ein eingefegtes Stuͤck; 
ein Fucftein. | 

§. 7. de’ Coltellinaj, 3winge, Ring 
(am Meſſerheft ). 

Raperelliere, m. T. de’ Coltell. das 
Srwingeifen. 

Raperino, m. [Verzellino], die Speci: 
meife. 

Raperonzo, | m. die Rapunget 

Raperonzolo,} (Qaame). 

Raperugiolo, m. vedi Raperino, 

Rapidamente, ave. [ Velocissima- 


Rapidissimamente, avv. sup. rei:| 
fend, außerordentlich, fdnells it. pldg: 
lid, urploͤtlich. 

Rapidissimo, a, sup. 
auGerorbdentlicy [cbnell, rafd. | 

Rapidits, /. Rapiditade, Rapiditate, 
cet. (Celeritk, Velocita}, die Schnel⸗ 





reifiend, 


|rh 


evole. 


G. Rapir Monore ad uno [ad una], 
Girem ſeine Ehre rauben, t i 

» Rapir uno dal pericolo, Ginen der 
Gcfabr entreifen. 

. Fae Incantare, Tnvaghire, gang 
einnebmen, in Grftaunen, in Verwunde⸗ 
rung fesens entgdcten, 

. Esser rapito in ispirito, in para~ 
diso, entyidt werden, in Entzuͤcken ge— 


— 
apitivo, agg. binreifend. 
Ranito. cant di Rapire, vedi. 
Rapitore, m. -trice, f. det, die Raͤu⸗ 
er — in; it, Entfibrer— in, 
Rapdntico, m. Roapontit, Minds 
thabarber, 
Rappa, f. 7- de’ Petar. Schtunde, 
Rappe [an den Figen der Pierde J. 
§. Rappa di finvcchio, eine Kolbe, Bic 
ſchel des Fenchels. 
appaciare, va. [Riconciliare, Pa- 
cificare, Metter d'accordo], den Frieden 


jmente |, reifend, ſchnell z it. pldgtidy. | herftellen, ausſoͤhnen. 


§. Fae Quietare, Sedar Ja collera, den 
Born befanftigen, berubigen, ftillen. 
Rappaciato, part. des Vorigen. 


Rappaciazione, f. die Wieder⸗ 
Rappacificamento, m.\ verſoͤhnung, 
Berfdpnung. 


Rappacificare, ». a. vedi Rappa- 


Rannuvolare, v. n. und Rannuvo- Tigttit; reifende Schnelle, große Geſchwine ciare. 


larsi, # mp. fic) wieder mit Wolfen 
beziehen, tribes Wetter werden; fid 
umpieber, ſich bewoͤlken. 

§. Per met, fit Divenir mesto, tur- 
bato, difter, traurig werden; it. eine 
bewbikte Stirn haben. 

Rannuvolato, part. des Vorigen. 

— J (Rana), ber Be. 

§. La ranocchia non morde, percha 
pon ha denti, mander thut nidts Boͤ— 
fes, weil thm die Macht dazu febite. 

Ranocchiesed, agg: frofdattia. | 

Ranocchietta, f. dim. cin §rdfd:| 
aa , teinet Froſch. | 

anto , 

Rantolo, | m. das Roͤcheln. 

§. Rantolo della morte, bas Roͤcheln 
ber Sterbenden, Todesroͤcheln. 

§. Aver il rantolo, roͤcheln; im Todes· 
fampf liegen. ; | 

Rantoloso, agg. thdelnds heifer. | 

Ramincolo, | m. dex Kaulftoſch, die 

Raninculo,! §rofdbrut 5 ite die Raz) 
nuntel. | 

§. Ranunculo asiatico, T. de’ Bot.) 
ber Habnenfub. Yee ; 

Ranizza (ue), f. ein Froͤſchchen, ein 
fleiner Froſch. 

Ranza, f. Voce lombarda, 


| 
H 


, 
' 


die Sis) 


el. 

Ranzonamento, m. die Seétaufung, | 
Rangionicung. 

Ranzonare, v.a. [ Riscattare ], lod 
faufen, rangioniren, 

Ranzone, /f. [Riscatto], bas Lod 
faufens die Rangion. 

Rapa,-f. die Rabe, 

. Voler cavare il sangue dalla rapa, 

bas Unmébglidje von Einem fordern. 

§. Prov. Com’ asino sape, cos) mi- 
nuzza rape, cin Seder magt es, fo gut 


er kann. 
Rapace, agg. taͤuberiſch, raubgieris. | 
§. Maui repaci, raͤuberiſche, — 


rige Haͤnde. 


je 


bi fei \ * 
apido  [Velocissimo , Prestis—/ 
simo], reigens Tenet, taſch. 
§. Rapide conyuiste, raſche, reißend 
ſchñelle Groberungen, 
fi Gir Rapace, raͤuberiſch. 
apimento, m. der Raub, 
8. Jar Rauo di donna, die Entfab: 
rung. 


i 


Fig. Rapimento del cuore, Estasi,| 

bie Gntictung, 

Rapina, /. (Rapimento], Raͤuberei, 
Raub. j 

§. Fir Purore, Rabbis, Zuth, Grimm :) 
La buftra infernal, che mai non resta, 
Mena gli spirti con Ja sua rapina. 

§. Animale, Uccellé da rapina, ¢in! 
Raubthier; Raubvogel, 

§. Rapina, fir La cosa rubata, der 
Raub, bas Geraudte. 

Rapinare, », a. uͤbl. Rapire, Furare, 
vedi- 

Rapinatore, m. ubl. Rapitore, Con- 
enssionarioy wedi. 

Rapinosamente, ave. [Con rapina, 
———— gewaltſam/ raͤuberiſcher 
ife. 
§. Fie Rabbiosamente, Arrovellata-| 
eute, wuͤthend, tolls it reifiend, ſchneil. 
Rapinoso, agg. (Rapace), raube: 


m 


riſch. 

§. Fie Rapido, Impetuoso, reißend, 
ſchnell, gewaltig, ungeftim. 

Rapire, ». a. [Tor per fora], rau: 
ben, enitreifen, mit Gewalt negmen, 

. Rie Trarcon se, mit ſich fortreifien, 

nach fic) ziehen. * 

§ Rapir una donzeila, ein Moͤdchen 
enifuͤhren. 

§. Il vento gli raph la parrncca di testa, 
der Mind cif ihm die Peruͤcke vom Kopfe. 
t Rapire seco, mit fic) fortreifen, 

. La violenza dell’ inondato fiume 
ie seco case, mulini, bestiami ec., 
ie Gewoltades angelaufenen Fluſſes ri 
Pdufer, ee, Bieh mit ſich fort, 4 


| 





1 


§. Rappacificarsi, v. ne p: fid aud: 
fotnen, befanftigen: Facendo sembianti 
di rappacificarsi, s* accostd all’ avello. 

Rappacificato, part. des Borigen. 

Rappagare, v. a. [Appagare}, befries 
digen, guiriedenftellen, berubigen, 

§. Mappagarsi, ſich zufrieden geben, 
berubigen; it, fid begnigen, jufcteden 
fein, 

Rappagato , part, des Vorigen. 

Rappallottolare, o. a, gu Rigelden 
drehen, machen. 

&. en. p. file Raggrnpparsi, .fid fue 
gelrund truͤmmen, zuſammenrollen. 

§. Fig. Glisi rappallotiolarouo le pa- 
role in bocca per lo spavento , die Worte 
verwirtten fid) unteremanbder vor Schreck 
in feinem: Munde, 

Rappallottolato , part. des Borigen, 

Rappallozzolare(sc), ». a, vedi 
Rappallottolare. 

Rappare, v. a. [Arvallare; Rapire], 
rauben, an fid) reißen. 

Rapparecchiare , v. a. wieder zurecht 
maden, audereiten. 

Rappareggiare, ». a. [Pareggiare], 
wieder aue qleſchen. 

Rappatire,v. n. (Ricomparire], ies 
ber erſcheinen/ zum Vorſchein fommen, 

Rapparito, part, des Vorigen. 

Rappartito, part. vedi Riparuto. 

Rappattumare, », a. (Rappacificare], 


wieder ausfoonen. 


§ Rappattumarsi, v. n. p. ſich wieder 


| ausfopnen. 


Rappattumato, part. des Borigen. 
Rappellare , ». a. {Richiomare}. au 
rictrufens ite erinnern, wozu anteigen: 
Ma quando l'ombra coi silenzj amici, 
Rappella ai furti lor gti amanti aceorti, 
Traggon le notiurne ore felici. Tasso, 
Gen. 16. 17. 
. Rar —— * 
appezzabile(t«),| agg flickbar, 
—— war nod geflickt 
werden kann, des Ausbeſſerns werth. 


Rappe 


Rappexzamento (ca), m. [Rattoppa- 


mento}, da3 Fucken, Ausbeffern 5 it. Flic: | 


wert, Sticwert, Geftoppet. 

Rappezzare(tu), ». a. [Rattoppare, 
Racconciare}, auéfliden, jujammenflit: 
fen, ausbeffern, 

. Fig. jufammenftoppeln. 
appezzato (ma), part. des Borigen. 
it, Persona rappezzata, eine zerlumpte 
Perfon. 
. — —— m. dep Ausflicker, 
Aus beſſrer. 

Rappezzatura (10), f. 

Rappezzo(ecc) , m. | 
Fliterei, Ausbefferung. 

Rappianare, v. a. [Appianare, Spia~ 
nave}, gleich, eben machen, 

§. Fig. Rappianare le diffcolta, die 
Sdrwierigkeiten Heben, befeitigen, aus 
bem Wege raͤumen. 

Rappianato, part, des Vorigen. 

Rappiastrare, », a. (Appiastrar di 
nuovo}, wieder gufammentittens wieder 
verbinden, 

§. Per met. Rappiastrarsi, far Rappa- 
cificarsi, fich wieder ausfdpnen, verſoͤhnen. 

Rappiattare, ». ». p. Rappiattarsi, 
[Appiattarsi, Nascondersi), ſich verfteden, 
fic vertriechen, 

Rappiccare, ». a. wiedee anhaͤngen, 
wieder anbeften. 

§. Per met, wieder anginden: E cost 


[Rappezza- 
mento}, die 


si veniva rappiccando ji lume della fede) 


ch’ era stato morto. 

§. Rappiccare il sonno, fir Riprender 
sonno, wieder einſchlafen. 

§. Rappiccar la battaglia, das Treffen 
wieder anfangen. 


§. Ul fuoco si rappicea, bad Feuer ent: | 


zuͤndet ſich von neuem, 

* Rappiccarsi con uno, ſich mit Einem 
veridgnen, 

Rappicatira, /. newe 3ujammenfi: 
gung, BWerbindung, 

Rappiccinire, v, a. [Appiceinire], Bei: 
ner machen, verkleinern. 

Rappiccinito, part. des Borigen. 

Rappicciolire, v. a. [ Kimpiccolire], 
verfleinern, kleiner machen, 

It. v. a. kleiner werden, ſich verringern, 

Rappicciolito, part, des Borigen. 

Rappiccolare, v. a. [Appiccolare, Di- 
minuire], vertteinern, vermindern, ab: 
kuͤrzen. 

Rappiccolato, part. bes Vorigen. 

Rappigliamento, m- [Coagulazione], 
baé innen, daé 3ufammentaufen; Er: 
ftarren, 

Rappigliare, »- a. [Rapprendere, Coa- 
gulare], gerinnen maden, gerinnen laffen: 
Rappigheremo il cacio di puro latte con 
—— deli’ agnello, ¢ del capretto di 
atte. 

§. *. m. p. Nappigliarsi, gerinnen, gu: 
fammentaufen. 5 

Ju Rit Rassodarsi,erftarren, felt werden. 

§. Far Fare rappresagtia, Repreffatien 
brauden, 

It. T. de’ Cavall. verfdlagen (von 


ae Appigliarsi di 
. it Appigiiarsi di nuovo a una 
cosa, § einet Sache wieber ergeben; fid 
wieder an Etwas balten. 
Rappigliato , part. des Vorigen. 
Rappoggiare, ⸗. a. [ Appoggiar di 


moro ], wieder anlehnen, an Etwaé|darftellen, vor Augen legen. 


fitigen. 
Valentini, Ital, Werterd, TL 


zzZamento - Rapp 
(| Rappoggiato, part. bes Borigen. 

Rappollo, m. vedi Rampolle. 

Rapportagione, f. , |Rapporto), bie 

Rapportamento, m. 
Beridt, die Benadridtigung. 
| Rapportante, part, att. [Che rap- 
jporta, Che riferisce}, berichtend; der, die 
|Bericht erftattet; it. der Angeber. 

Rapportare, ¢. a. [Riferire], binter: 
bringen, tenadridtigen (aber meift im übeln 
Ginn): Repportar mate dal’ uno all’ 
jaltro, in seminare zizzania, in dire cat- 
tivita, ¢ wistizie ec. s'ingegnano il lor 
tempo di consumare. 
| §. Fuͤr Cagionare, verurfaden, ber: 
vorbringen. 

§. Far Rappresentare, darftellen, vor: | 
ſteũen: Questo quadro rapporta la bat- 
taglia di Canne. 

§. Rapportarsi, #. nm. p. flr Riferirsi, 
Rimettersi ad alcuno, fig auf Ginen be: 
rufen, es auf feinen Xusfprud anfommen 
laſſen. | 
| . To mi rapporto a voi, id berufe 
mid auf euch. 

§- Rapportarsi, fein Urtheil zuruͤckhal⸗ 
ten; Etwas auf feinem Werth oder Un: 
werth beruben faffen: Dell’ altre cose 
favolose, o non chiare a me, come che! 
gli Elusii, e gli Ossioni abbian visi d’uo- 
mini, ¢ corpi, ¢ membra di fiere, mr 
rapporto. 

. Rapportare, T. degli Archit. ¢ 
| Seult, einlegen, einfegen, anfegen, 
| Rapportato , part. des Vorigen. 

Rapportatore, m. -triee, /. bet, die 
Pinterdringer — in, Obrendlafer — in; 
ber, bie Klatſchereien madt. 

Rapportazione, /. vedi Rapporta- 
mento. 

Rappérto, m. ber Beridht, die Nad: 
richt, das Erzaͤhlen. 

§. In rapporto ob. Rapporto a questa 
cosa, in Beaug auf diefe Sache, 

. Non aver insieme alcun rapporto, 
jin feiner Besiehung, feinem Beebdttnif 
zu einanbder fteben. 
| §. T.d’ Archit. Rapporti, Verzierungen, 
Baewerke. 
| §. 7. mil Rapporto, ber Rapport, 


| 


Rachricht, der, 
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cine ſchoͤne Perfon vorftellen, ſein; cine 
ſchoͤne Figue ſpielen. 

» Questo specchio rappresenta molto 
hene, al vivo, diefer Spiegel ift gut, it 
teeu, gibt treu zuruͤck, wirſt ſcharf zuruͤck. 

$+ Questo ritratto rappresenta molto 
bene, al vivo, dies Bileniß ift ſeht aͤhn⸗ 
lid, ift gut getroffen, ift treu. 

§. Fic Far la parte, vorftellen, auf 
der Biibne eine Rolle fpieten. 

- Rappresentare una commedia, un bal- 
letto, un’ opera ec., cin Schauſpiel, ein 
Ballet, cine Oper rc. darftellein, geden. 

§- La vendita di Giuseppe rappresenta 
it vendimento di Cristo, die Berfaufung 


untato 


Joſephs ift ein Vorbild der Werfaufung 


Ehriſti. 

§- Rappresentarsi una cosa nella men- 
te, file Figurarsi, ſich Etwas vorftellen, 
fic) einbilden. 

§. Rappresentare, vorftellen, vortras 
gen, berichten, anbringen, 

§. Rappresentare uma cosa al principe, 
agli stati, Etwas bem Fuͤrſten, ben Stan: 


den vortragen, vorftellen, 


§- Rappresentare Ja persona di uno, 
Ginen vorſtellen, eine Peefon vertreten, 

§. Esli rappresensa la persona del re, 
er vertritt, feu den Konig vor, 

— f. Derftellungégabe, 
die Favigkeit vorzuſtellen. 
Rappresentativamente, avy. [In 
modo rappresentativo ], auf eine vorftels 
lende Art j vorbildlich. 
Rappresentativo, agg. vorbildlid, 
vorfteliend, reprdfentativ, 
Rappresentatore, m. -trice, f. der, 
die Voͤrſteller — in, der, die vorftelits it, 
ein, eine Stellverteeter — in, 
Rappresentazioncella , [Piccola 
commedia], teine Borftellung, kleines 
Schauſpiel. 

Rappresentazione, /. Vorftellung, Ab⸗ 
bildung; it. die Auffi Oo, Borftetlung 
eines Stinks auf der Buͤhne. . 

§. —— «un? opera, com- 
media, orftellung einer Oper, eines 
Schauſpiels. 

§. Far le rappresentazioni sue al re, 
dem Koͤnig feine Xufwartung machen, 


f. 





appréndere, ¢. a, wiedernebmen, 
‘jurditnebmen, 
§. v- n. p. Rapprendersi, 
jlarsi, getinnen. 
apprendimento, m. [Confermamen~ 
to], Befeſtigung, Beſtaͤtigung; Erneue⸗ 
rung, Herſtellung. 
Rappresaglia, f. [Ricatto, Risarci- 
mento arbitrario), Repreffatien, ſelbſt vers 
ſchaffte Entſchaͤdigung ; it. Wiedervergel: 


tung. 
| Hoppresentabile, agg. baritellbar, 
vorftetibars was ſich vorftellen ligt, 
Rappresentagione , f. vedi Rappre- 
Psentaziones 
Rappresentamento, m. [Il rappre- 
lsentare}, die Borftellung, die Abbilbung. 
Rappresentante, part. aft. vorftellend, 
Rappresentante, m. ein Repraͤſen⸗ 
tant; Stellvertreter, Abgeordneter, 
Rappresentanza, /. vedi Rappresen- 
tazione, 
Rappresentare, v. a. [Presentare, Con- 
durre alla presenza, Mostrare}, vorftellen, 





. § Rappresentare una bella persona, 


fie Coagu- | 


§. 7. de’ Giur. die Stellvertretung ; 
Reprdfentation (im Erbſchaften). 
appresentevole, agg. [Rappresen- 
tabile|, wad vorftellen, vorbilten tann, 
Rappréso, part. [Coagulato}, geron⸗ 
nen, jufammengelaufen. 
. Fir Congelato, gefroren, 
. Fac Intivizzito, geldbme, fteif, ers 
ſtartt. 
§. Fae Aggranchiato, eingeſchlafen (vox 
Gliedern). 
Rappressare, . a, IRiavvicinare], wie: 
ai bern. - iter t 
. v. 2. Pe Rappressarsi, ndber fom: 
men, ſich wieder Raber. 
Rapprofoadare, ». n. ſich wieder vers 
tiefen, 
Rapprofondato, part. bes Borigen, 
Rapprossimamento, m, [ Approssi- 
mamento), die Wiederanndberung, 
Rapprossimare, ».n. und Kapprossi~ 
marsi, 1. p. fic) wieder ndgerns ite wedi 
Approssimare. 
appuntare, ». a. [Rifar la punta), 
wieder fpigen, wieder gufpigen, vedi Ap- 
puntare. 
Rappuntato, part, deé Vorigen. 


Rrrrr 
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Rappurare- 





Rasseg 


nante 


Rappurare, +.a. reinigen, laͤutern. Raschia, f. eine Att Kraͤtze, bdsartiger| §. T. dé Mar. Bastimento raso, ein 


Rappurato, part. des Borigen, 

Rapsodia, f. die Reap hea, It. ein 
jufammengeftoppettes Werk. 

Rapsodiare, v. a. Rhapſodien didten, 
I. cin Werk sufammenftoppeta ( aus meg: 
xeven Scbriften). 

Rapsodiatore, 

Rapsodista, Sdriften cin Werk 

Rapsodo, \ gufammenftoppelt, 

Is. ein Rhapfode, Rbapfodiendichter. 

Rapuglio, m. eine Menge Ruben. 

§. Prov. Chi vuole un buon rapuglio, | 
Jo semini di Luglio, wer viel Ruͤben ern: 
ten will, fde fie im Juli. 

Raramente, aev. [Radamente, Di 
rade}, — it, fettfam. 

arefaciénte, + [Che rarefa), ver: 
dainnend, auédetnente t J 

Rarefare, ». a. verduͤnnen, dunne 

maden, 

- File Dilatare, ausdehnen. 

I calore rarefa i corpi, bie Barme 
ey bie Korper aus, ‘ 

vm p. Rarefarsi, ſich verduͤnnen 
fid audbeboen, 7 : 

Rarefattibile, agg. verdiinnbar, aug: 
bebnbar, 

arefatto, part. beé Borigen, 

Rarefazione, /. die Berdainnung, Aus⸗ 
bebnung. 

Raretto, agg. [Alquento raro, Poco 
fitto}, etwaé Sinn, jiemlid) Donn; it. 
nicht febr dict, It. ziemlich felten, 

Rareézza(ue), f. [Rarita), die Dann: 
beit, Danne, 


§. Bae Singolarita, Eccellenza, Befon: 
derbeit, Vortrefflichleit, Seltenbeit, Ii. 
Seitſamkeit. 

Rarificare, v.@. vedi Rareſore. 

Rarificativo, agg. verbdiinnend, aués 
dehnend. 

Rarificato » part. di Rarifcare, vedi. 

rissimo, agg. sup. di Raro, vedi. 

_ Rarita, f. Raritate, Raritade, f. poet. 
bie Seltendeit. Ik. Vortrefflichkeit, Koft: 
barteit, Raritaͤt. 

it. Far Mancanza, der Mangels La 
terza si @ la rarita di coloro, che a 
questa cavalleria sono eletti, 

— agg. (Rado), duͤnn, nicht dicht. 

+ Fite Poco, Scarso, wenig, geting. 
» Fur Lento, langfam: E rivolsesi a 
me con passi rari, 

§. Bar Singolare, Prezioso, felten, foft: 


‘ben, raépeln, abtragen. 


eiſen. 


Grind. 
It Fir Rastiatojo, vedi. 


} 
i 


flumpfeé Fabricug. 
Rasojiccio, m. pegg. di Rasojo, ein 


Raschiare, v. a. (Grattar via), fda: ſchlechtes Sdermeffer. 


1 


Rasojo, m. das Shermeffer, Barbiers 


§. Per simil, Fae Toceare superficial- meffer. 


mente, ftreifen, anftreifen: Raschio la 


sciando colse il buon destriero. 
Raschiato, part. des Borigen. 


Raschiatojo, m. dat Sdabeifen, Reid: | 


| 


Raschiatira, /. [Rastiatura], baé 
Schaben, Radpeln, Geratpel ; it. die Rass 
pelfpdne, Abſchabſel, Shabjet. 

Rascia, /. [Spezie di pannolana), Raſch, 
Sarſche, Ratin, 

Rascia lis ia, ſchlichter Raſch. 
.» Rascia di corona, Ktrouraſch. 
. Rascia imperiale, Imperialtaſch. 
iere, m. ein Raſchmacher, Rash: | 
weber, 

Rasciugare, ¢.a. [Ascingare], trod: 
nen, abtrodnens abwiſchen. 

Rasciugato, part. des Vorigen. 

Rasciuttare, #. a. ved? Rasciucare. 

Rascidtto, agg. [Rasciugato], trogen, | 
abgetrodnet. | 

. Fig. Non aver rasciutti gli occhi, 

nod jung, obne G@rfabrung, nod nab’ 
hinter ben Obren fein, 
§. Credi tu sapere pits di me, che non 
jhai ancora rasciutti gli occhi, bu alaubſt 
es beſſer gu wiſſen ala ich, und biſt noch 
nicht binter ben Ohren trocken. 

Rasentare, v. a. (Swisciare, Passar 
vicin vicinu), anftrcifen, nabe daran bins 
geben, 

§. Rasentare il lido, bart, nabe am 
Ufer entlang fahren, 


Vanno milletrecentottanta ec, die Schrift ⸗ 
feller gu Ende, gegen das Ende des vier: 
zehnten Jahrhunderts, etwa um, gegen 


Rasente, prep. [mit dem dat. u- ace), 
bart, dicht baran, gang nahe. 

§. Andare pena | 
daran binftreifen. 

§. Dar rasente, dicht vorbei tre 
ſtreifen. 

§. Star rasente, hart anliegen, dicht da: 
ran fein. , 


. Rasente il db, gegen Morgen, i 
ett, m. dim. di Raso, balbfeide: | 





bar; rar, It. was ſich felten gutrdgt; ner Atlas, 


fettiam, 


Rasiera, f. [Radimadia}, tine Kroge, 


§- Raro ingegno, ein feltner, ungemei⸗ Scharre, Schabeiſen. I. das Streidgoty 


net Gerftand, Geiſt. 

§. Rare qualita ec , auégegeidhnete Gi: 
genfchaften, 
5 §. Rara bellezza ec., eine feltne Schoͤn 
jet, 

. ara gioja, ein koͤſtliches Rleinod. 

- Una cosa ben rara, eine Sache, bie 
boͤchſt feiten geſchleht, etwas 
tenes, It. vedi Rado. 


hoͤchſt Sel: fAbig. 


(dad Maak su ſtreichen). 
Rasiere, m. [Barbiere), Barbier, 
Rasmo, m. Gbl. Rabbia, vedi, 
Raso, m. der Atlaß. 
. Fic Rasura, vedi. 
aso, part. di Radere, vedi, 
It. Far Logoro, Consumato, abgefdabt, | 
abgetragen, abgeweat, 
aso raso, fit Tutto placido, gang 


Raro, m. daé Eeltene, die Seltenheit. ſacht, fanft. 


Raro, avv. [Raramente, Di rady J, 
felten. It. duͤnn. 


Rarrecare, v. a.(Riarrecare], wieder: 
bringen, 

Rasare, ».a. 7. di Mar. Rasare una 
nave, cin Schiff rafiren. 

Rascemare, v. n. wieder abnebmen, 

Rascetta, f. vedi Souigtiume, 


Fuͤr Spianato, Pareggiato, ber Erde 
gleid gemacht. 

. Farle misure rase, das MaG ſtreichen. 

. A vaso, geftriden. voll, 

. Fir Cancellato, radirt, ausgefragt. 

. Campagna rasa, cin Bladfelb, wel: 
teé, offnes Feld. 

. Aver la coscienza rasa di scrupoli, 


in veined Gewiffen haben, 


i 
$- Fig. Gli sevitori che rasentarono jwiedet erwatten. 


reifen, anftceifen, | 


Aen 


§. Rasojo che leva bene, ein ſcharfes, 


m. ber aué mebreren coscia al marchese Uliviero, E git stri-!gut ſchneidendes Rafirmeffer. 


§- Appiccarsi, Attaccarsi a’ rasoj, in 


der Verzweiflung nad Alem greifen, fid 


an einem Strohhalme halten, 
§. Portare, Avere il mele in bocca, ¢ 
il rasojo a cintola, Honig im Munde und 
Galle im Herzen fuͤhren 5 den Schelm im 
Nacken haben, 
Raspa, /. eine Raspel. 
§. 7. de' Fornaj, das Xeigmeffer. 
Raspante, part, art. [Che raspa}, rade 
peind, fdarrend, was ſchartet. 
§. Vino raspante, fit Frizzante, Pie- 
cantetfcharfer Wein; it. Avdger. 
Raspare, v. a. raépelny it, ſchatren, 
ftampfen mit den Fuͤben (wie die Pferde), 
§- Fae Trafugare, Portar via, wegmau⸗ 


fen, wegrapfen, 


Raspatino, ogg. geringer Bein (vom 
Weinderren umd gequetidten Kammen dev 
Trauden), Kraͤter. 

Hag pee part. di Raspare, vedi. 

§. Kaspato, Vino raspato, ſchlechter 
Wein (von abdgelefenen Beeren und geaucticys 
ten Kammen der Trauben), Krdger. 

Raspatojo, m. ber Reden, die Harke. 

Raspatore, m. 7. de’ Chir. die Kno⸗ 
denfeile, 

Raspatira, f. baé Abgeriebene, Abe 
getaspette, It. Raspelſpaͤne. 

Rasperella, /. [E yuiseto)], Shadtets 
balm, Kannenfraut, Roßſchweif. 

Raspettare, ». a. [Aspettar di nuovo], 


Raspo, m. [Grappo, Grappolo), bie 
Weintraubes i, der Kamm der Weine 
traube, 

\. gee Raspollo, vedi. 

. Far Rogna de’ cani, die Raͤude der 
Hunde. 

. Flic Cespuglio, ein Straud, 

aspollare, ».a. [Racimolare], bie 
Weintraubsen nadlefen, 

Raspollatura, /. vedé Racimolatura. 
lt. die Radhlefe, 

Raspolo, m. [Racimolo], kleine Trau⸗ 
ben (bie beim Weinleſen ſtehen gebdtieben), 

Rassaggiante, part, att, wirder ke⸗ 
ftend, der nodmalé foftet. 

Rassaggiare, v. a. wieder, nod eins 
mal foften. 

Rassalire, # a. [Riassalire], wieber, 
jum zweuenmal angreifen. 

Rassaltare, #. a. [Assaltar di nuovo], 
wieder angreifent Prendete l'armi, e ras- 
jsaltate quella, Che stentando viv’ ellace. 
Rassecurare, ».a. vedi Riassicurare, 

egare, v. Me. (Rappigtiarsi], eve 


ſtarten, gevinnen (vom Set). 


Rasségna, f. [Mostra], die Muftes 
“ 
dene 


Rassegnamento, m. vedi Rassegna. 
Flic Rassegnazione, bie Ecgebung 


Far la rassegna, muftern. 
Passar la rassegna, gemuftert wers 





(in ben Willen Gotted). 


Rassegnante, part. att, einhaͤndigend, 


huſtellend u. ſ. w. vedi Rasseguare. 


Rasse 


Rassegnare, » a, [Consegnare], ju: 
ftellen, einbandigens abgeben, fibertiefern, 
» For Rendere, abftatten. 

Gliene rassegno i mici pid sinceri 
ringraziamenti, id ftatte Ihnen meinen 
——— Dank dafuͤr ab. 

Le rassegno il mio ossequio, ich ver⸗ 
fidere Sie meiner —E 
§. E per fine me le rassegno, und jum 
5 empfeble id) mid) Ihrer Gewogen⸗ 
t. 


§. Rassegnare i soldati, die Golbaten 
muftern. 

§. Fae Restituire, Rendere, zuruͤckge⸗ 
ben, erftatten, 

§- Rassegnarsi, v. n. p. Git Rappre- 
sentarsi, Comparire, fid) barftellen, geigen. 

§- Rassegnarsi, far Conformarsi, fic 
unterwerfen, fic ergeben: Ei sirassegno 
alla volonta di Die, 

Rassegnatamente, ave. mit Erge⸗ 
tung, reſignirt. 

Rassegnato, part. di Rassegnare, vedi 

§. ave. Fit Rassegnatamente, willig, 
mit Gelaffenbeit, refignirt. 

Rassegnature, m. der Mufterinfpector. 

Rasse; nazione, f. (Conformazione], 
die Gelafjendeit, Ergebung (in den Wilken 
@ortes). 

Rassembramento, m. [Rassomiglian- 
mf, Aehnlichkeit; ix. die Rachbildung. 

. Rassembrante, part. att. vorftellend 
{tm Gilde). 
. Fie Rassomigliante, vedi. 
assembranza, /. (Somiglianza], die 
Aehnlidhteit. 

Rassembrare, », n. [Rassomigliare), 
Shnein, aͤhnlich, gleid fein, gleichen. 

§. v-a- Fir Raccorre, Porre insieme, 
fammein, vereinigen. 

§- Far Figurare, vorftellen, nachbitden, 

Rassémbro, agg. vedi Raccolto, Am- 
miassato. 

Rasserenamento, m, [Rischiaramen- 
to}, die Aufbeiterung, Auftlarung. 

Rasserenare, v.a, [Far chiaro, sereno], 
auftidren, avfoeitern, heiter machen. 

§. Fig. Fic Wumioare, aufklaͤren: 
Che rasserenq il secol pien d'ervori, 
vscuri e folti, 

§. ». 2. p. Rasserenarsi, fich wieder auf: 
beitern, Hares, belles, ſchoͤnes Wetter 
werden: Ridono i prati, e ’l ciel si ras- 
aerena. 

§. Fuͤr Ricrearé, Rifar lieto, erhei⸗ 
tern, erfreuen: Quale animo pud esser 
cost triste ec. che udendole, non si ral- 
Jegri, oon si racconforti, now si rasse- 
reni? 

Rasserenato, part. bet Vorigen. 


Rati 





gnare 
| 


ifen, gufammentefen, 
Rassettato, part. bes Borigen. 
Rassettatore, m. -trice, 


zurecht made, 


Wiederberfellung, 

Rassetto, agg. di Rassettato, vedi. 

Rassicurare, ». a. [Assicurar di nuo- 
vo, Dar animo), aufridten, wieder Troſt, 
Muth geben. 

§. +. n. p. Fir Riprender animo, In- 
coraggirsi, fid) ermannen, wieder Muth 
faffen. 

Rassicurato, part, bes Borigen. 

Rassodamento, m. Befeftigung. 


dare], dicht, derb, feft machen. 

§. Per met. Fuͤt Confermare, Fortifi- 
care, befeftigen, ſtaͤrken: Cosi Panimo 
lrassoda, e foitiiica per le tribolaziqni. 
| §. Rassodarsi, » x. p. Fuͤt Confer 
lmarsi nell’? opinione, id, befeftigen, ſich 
uͤberzeugen: Fatevi con Ja vostra Beatri- 
ce alla finestra, accid la si rassodi. 
| Rassudato, part, feft, ſtatk gewor⸗ 
Iden; befeftigt. - 
Rassodia, ae Rapsodia, vedi. 
Rassomigliamento, m. [Similitudine, 
Paragone], Wergleidhung, Gleichniß. 

. Hie Somiglianza, vedi. 
assomigliante, part. att. [Simile, 
Somigliante}, aͤhnlich, dbnelnd, gleidend, 

Rassomiglianza, f. [Similitudine, So- 
miglianza], Aehnlichkeit. 

Rassomigliare, ». n. und n. p. [So- 
migliare, Esser simile), gleichen, Aehn- 
lichteit [womit) haben z aͤhneln, einand 
gleichſehen. 

Rassomigliativo, agg. Aehnlichkeit 
angeigend; dabneinb, 

assomigliato, part. di Rassomi- 
gliare, weds. 

Rassomigliatore, m. -trice, f. der, 
die aͤhnlich macht. 

Rassottigliare, a. [Assottigliar di 
nuovo}, wieder verddinnen ; feiner, din: 
net machen. 

§. Per met, [hirfen: Ma Amor, che 
fogni intelletto rassottigha, A Fiordi- 
‘spina subito mostrava L’inganno. 
| §. ». nm. p. Rassottigtiarsi, fée Dimi- 
louire, Scernare, abnebmens dinner, we: 
niger, geringer werden: Come Ja cam- 
paxyna dAnichino di Bongardo, ch’ era 





jnel regno, si rassottigho, © veune al gen 


niente. 
Rasta, f. vedi Rastia, 
Rastello, m. [Cancello, Inferriata], 


Rassettamento, m. [Racconciamen- das Gcupgatter, Fallgatter, 


to], die BWiederberftelung, Zuredtma: 


hung, Ausbefferung. 


Rassettare, ».a. [Riordinare], wieder 
in Ordnung bringen, wieder in guten 


Stand fegen. 
§- Rassettar Ja camera, das 
wieder in Ordnung bringin, 


§. Rassettar lo stomaco, ben Magen | 


ftarten, 


. Far Rastrello, vedi, 

dstia, f- (Row die Harte. 
Rastiamento , m. 
Schaben, Abfdaben, 


Rastiapavimenti, m. { Saccardello, 
Bimmer —— vile e dappoco)], ein einfaͤltiger 
Pinfel, 


§. Rassettare i capelli ec, die Haare iaats ein Alterthimier. 


fimmen, ſchnelden, pubern. 
§- om pe 


| Rastiare, ». a. [Raschiare, Grattare] 


Rassetarsi, für Raffazzo-|fdabven, tragen, 


§. Rassettar le ulive, die Oliven aufle: 


Jf: ber, die 
Wiederherſteller — ing der, “die wieder) 


Rassettatira, f. die Xusbefferung, die 


Rassodare, ».a- [Indurire, Consoli-| 


Il rastiare}, baé 


Rastiarchivj, m. der immer unter al: 
ten Papieren figts nad) UAlterthimern|,oborare], beftdtigen, catificicen; it. bes 


ficare 863 
Rastiato, part, bes Vorigen. 
Rastiatojo, m. der Krager, die Schabe. 
It, T, de Gest. die Kruͤcte. It. cine Art 
| eige Feile. 

ustiatura, f. das Raspeln, bas Sha 
ben; it. die Raspelfpane. — 


Rastione, m. 7. de’ Gett. die Ruͤhr⸗ 
ſchaufel, die ride, - “i 

Rastrellamento, m. das Rechen, 
| Parfen, : 


| Rastrellare, ». a. regen, harken, gu: 
|fammenbarten, 
. Rastrellare il fieno, da8 Heu gufams 
menreden. > 
§- Fig. Foe Trafugare, Rubare, 
Finger maden; maujen. 
Rastrellata, /- cin Rechen voll Heu u. 
dgl. It. cin Sdhiag mit dem Rechen. 
Rastrellato, parr. di Rastrellare, vedi. 
Rastrellatira, /. daé Rechen, Harken. 
Rastrelliera, 7. die Raufes it. daé 
Schuͤſſelbret, Topforets ic. die Hakenteiz 
fte, der Rechen (su den Gewehren), 
§- Rimettere, Riporre le armi alla 
/rastrelliera, die Baffen aufhaͤngen. 
» T. di Mar, Rasirelſiere, Nagelbdnte, 
astrellino, m. dim. di Rastrello, 
ein fleiner Rechen, cine eine Parke, 
Rastrello, m. (Rastello}, der Rechen, 
die Parke; it. die Hatenteifte, ber Res 
(on pr daran ju hangen). 
t. T. de’ Magn, ber Rechen, die Zaͤhne 
lim Gebioffe. * — 
| §. Giuocar di rastrello, Menare il ra- 
—— dem Rechen ſpielen. 
t. Fig. immer lange Finger machen 
fteblen, maufen. aie 4 4 
§. Menare, Mettere tutti a rastrello, 
Alle durch die Hechel giehen, durdbedetn, 
Keinen verfdonen. 
2) Rastello, cin Fallgatter, Sdug: 
gatter. - 
§- Calare, Alzar il rastrello, das Fallgat⸗ 
ter, Echuggatter niederlaſſen, aufflehen. 
+ Rastrello di muting, der Muͤhlrechen. 
- T. de’ Cordaj, ein Rechen. 
. T. mil, det Sewehrrechen. 
» T. d’Arald. dev Lucnierfragen, 
. T. delle Salin. der Rechen. 
T. de’ Gett vedi Rastione. 
lt. vedi Rasirelliera. 
m. vedi Rastrello. 
In T. de’ Mus. ein Roftral, Linien: 
zieher (zu Norenfinien), 
Rasura, /. das Radiren, Schaben, 
Abkratzen. 
§. Rar Cancellamento, das Ausſtrei⸗ 
+ Auéradiren, 
- Bic La materia, che si leva nel 
dere, der Abgang, das Abfdhabfet, 
. Fie Tonsura, bie Tonfur, 
ata, f. ber Theil, Antheil, die Rate, 
. Per rata, Pro Rata [auf jeden). 
fia, f. (Il vino che si fabbriea 
con le ciriegie], Ritfdwein; it. Ratafia, 
Raticone, 
Raticoni, 
Ratificamento, m. (Conferma, Rati- 
ficazione], die Beftdtigung, Ratificirung. 
Ratifieare, ». a. [Confermare, Cor- 


lange 










ra 


| avy, vedi Andar ratio. 


frdftigen. 
§. Ratificar un contratto, una compra, 
vendita, uo matrimonio ec., einen Gone 


narsi, Ornarsi, ſich fcymicen, fic pugen.| §. Fig Rastiar via, file Svignare, Scap-|tratt, Kauf, Berfauf, eine Heirath voll⸗ 
§- Per simil. Fac Raccogtiere » Porre —— auf und davon maden, aue⸗ geben, bekraͤftigen, filr guͤttig anerkennen. 


jasieme, aufheben, ſammeln. 


reißen 5 modo basso, abſocken. 


§. Ratificare Ja pace, un’ allianza 
Rrrrr 2 


864 Ratifi 


[legal], ben Frieben, dad Buͤndniß bekraͤſ⸗ 
tigen, beftdtigen, ratificiren. 

§. Ratificarsi servitore di uno, Ginen 
feiner Dienfte verſichern. 

§.E per fine mi ratifico di V. S. umi- 
lissimo servitore, ſchließlich nenne ich mich 
Sw. Wohlgeboren gehorfamften Diener. 

Ratificatore, m. -trice, f. ber, die 
Beſtaͤtiger — in. 

Ratificazione, Mdie Beftdtigung, Ra: 
tijication, 2 

Ratino, m. Foce francese, Ratin 
(cine rt Zeuch). 

Ratio, avy. Andar ratio, fit Andar 
cercando qua e la, ‘allenthalben fudjen, 
uͤberall aufſuchen. 

Ratire, #.n. [Tirar le recate}, roͤcheln, 
fewer Athem holen (wie Ererbende), 

Is. Far Morir di dolore, vor Schmer⸗ 
gen, vor Gram fterben. 

Rato, agg. T. de’ Leg. [Ratificato), 
beftatigt, ratificirt ; it. genefmigt. 


§. Liavrd per rato e grato, ¢6 foll mir 
Tieb und genebn fein. 
Ratta, f. 7. degli Archit. Ratta da} 


piedi, der Sorat (tiner Saute). 
. Ratta di sopra, der Anlauf (derfetben’. 
attaccamento, m. daé Wiederan⸗ 
fniipfen. 

Rattaccare, w. a. wieder anbinden. 

‘. Fair Ripigtiare, fortfegen, wieder 
anfangen, antndpfen: Rattaccare ildis- 
corso, una dissertazione, una lite. 

It wedi Riattaccare. 

Rattacconamento, m. [Rattoppamen- 
to], dad Flicken, Ausheffern (der Scout). 

Fir Taccone, ber Schuhfleck, Absag. 
attacconare, ».a. [bie Sdube) flit: 
fen, Flecke anfegen. 

Rattaceonato, part, bes Borigen, 

Rattamente, ave. [Kapidamente], 
ſchnell, geſchwind, ploͤhlich. 

Rattarpare, ».a. dbl. Rattrappare,vedi. 

Rattavello, m-. T. de’ Vetraj, der 
Frittloͤffel, die Kruͤcke. 

Rattemperare, ». a. [Temperare, Mi- 
tigare}, mafigen, ftillen: Veggendo alcu- 
ni e Tedeschi, e Italiani tanta fierezza 
furono intorno a costai per rattemperarlo. 

i vn pe Fie Moderarsi, ſich mafigen, 

attemperato , part. deé Borigen, 

Rattenere, ». a. [ Hitenere], juriid: 
balten, aufhalten, 

§. +. mp. ſich aufhalten; einhalten; 
ſich zuruͤckhalten. 

Rattenimento, ) m. ſHit⸗ano J, Bus 

*Rattento, ruͤckhaltung, AÄAufhal 
tung; it. Anhaltung. 
ttenitiva, f. [Ritentiva, Remini- 
scenza), das Gedddtnifi; das Vermoͤgen, 
zu behalten. 

Rattenitivo, m. [Riparo, Parapetto], 
cin Widerhatt, Geldnder. 

Rattentare, .a. vedi Ritentare. 

Rattentta, f. vedi Rattenimento. 

Rattenito, part. di Rattenrre, vedi. 

§. Far Cauto, Guordingo, zuruͤckhal⸗ 
tend. vorfidhtig: Nel favellare di questi 
aulrd per avventura alquonto pik rafte- 
nuto, € Tispettoso. 

Rattestare, v.a. [Ticongiungere, Ri- 
mettere insieme), wieder vereinigen. 

§. e.m-p. Rattestarsi, fi wieder ver: 
einigen, zuſammentommen. 

§. 7. de’ Mil. wiederfammeln , wieder 
in Ordnung bringer. 


catore 


he — seer Schleunigkeit, Geſchwin⸗ 
digkeit. 

* Fuͤr Erta, Ripidezza, bie Steile, 
Steilheit: Di quella costa la, doy’ elle 
frange Pit sua raftezza ec Ciot, Dove 
ella ¢ pid piana, e meno erta, 
| Rattiepidare, v. a. (Lhtirpidire), lau, 
laulich maͤchen. 

Rattiepidimento, m. bie Abkuͤhlung. 

It. Fig. daé-Grfalten, die Saubeit. 

Rattiepidire, v. n, ¢ Rattiepidirsi, 
*. nm. p. laulich werden. 

. Fir Rilassare, nachlaſſen. 
| Qe I suo fervore si rattiepidisee, fein 
ta — wieder. 

attiepidato, 

Rattieni dito, | part, beé Vorigen. 

Rattinare, ». a. T.de’ Lanajuoli, vedi 
Accotonare, 

Rattinatore, m. vedi Accotonatore. 

Rattissimamente, avv. sup. ſehr 
ſchnell, febr rafd. 

Rattissimo, agg. und avy. außeror⸗ 
** ſchnell, — — 

attive, agg. [Rapace], was gu rau: 
ben geſchickt if. . 

Rattizzare(ue), v. a. anſchuͤren, wie: 
der anſchuͤren. 

Rauiazar il fnoco, das Feuer an: 
ſchuͤren. wieder anfachen. 


ec,, Emporungen, Uneinigkeiten erregen, 
wieder anfachen. 

Ratto, m. Rapina, Furto], Raub, 
Rauberei. 


| Greci avsero la detta citta per vendetta del 
ratto di Elena, 

§. Flic Parte del letio d'un fiume[dov’ 
4 pochissima acqua, ¢ molta correntel, 
ber Zuq, Strom (im Wafer). 

. Kir Estasi, die Entzuckung. 

. Avere un ratto, Essere posto in rat- 
to, eine Entzuͤckung haben, entzuͤckt fein 
im Geift, 

§. Rauti, [Estasi, Visioni, Rivelazio- 
ini], BWergudungen, Erſcheinungen, Ge: 
ſichte, Offenbarungen. 

§. Far Capricci, Grillen: Sono cérti 
ratti suo. 

2) Gir Topo, bie Rage, Matte, 

. Ratto museato, bie dofdusratte, 

» Prov. Molto sa il ratto, ma pid ne sa 

atto, ein Seder findet feinen Meifter. 

. Pesce ratto, der Rochenadler, Meer: 
abler, Adlerfiſch. 

Ratto, agg. (Presto, Veloce], raſch, 

fdnelf, gefdywind: E se non fosse il suo 
fuggir si ratfoy Pid non dimanderei. 
Pera. sox. 158, 
Rae Ripido, fteil, jaͤhe, abſchüͤſſig. 
Fuͤr Rapito, geraubt, entfabrt, it. ent: 
tiffen: Ratto per mand'Amor, né so ben 
dove, Doppia dolcezza in un yolto delibo, 
Pera. son, 160. 

Ratto, ave. [Velocemente, Presta- 
mente}, raſch, fdinell, ſchleunig, ſogleich: 





§. Fig. Non — andar né pian né 
[ratto, auf bem Karren gu lang, auf dem 
Wagen su kurz fein y gu nichté taugen, 

| §. Ratto rato, ſchnell fdnell, fehr ge: 
ſchwind. 

§. Prov. Chi va piano va ratto, Eile 
jmit Weile. 

Rattoppamento, m. [Rappezzamen- 





Rattezza(us), /.[Velocita, Prestezza), to], Flicketei, Ausbeſſerung. 


§. Fig. Rattizzarle rivelte, le dissidie| 


§. Fir Rapimento, Entfuͤhrung: 1 


Amor in cor gentil rafto s'acoende. Pern.! 


Raverusto 


Rattoppare, .@. [Racconciare, Rap- 
|pezeare), ausfliden, ausbeſſern. 
Rattoppato, part, di Rattoppare, eedi. 
Rattoppatore, m. ein Sider, Ause 
beſſerer. 
Rattéreere, v. a. [Attoreere, Ritor- 
cere}, drehen, zuſammendrehen. 
. Fir Curvare, beugen, biegen. 
attore, m. [Rapitore], ein Rauber, 
ber Entfuͤhrer. 
Rattorniare, . a. [Attorniare], um⸗ 
geben, umidliefen, einſchließen. 
Rattorniato , part. des Gorigen, 
Rattérto, part. dt Rattorcere, weds. 
Rattorzolare, », n. p. (Kattorzolarsi, 
|Raggomitolarsi}, fid) gufammentndulen. 
Rattraere, ». n. vedi Rattrarre. 
Rattraimento, 1g. vedi Covtrattura. 
| Rattrappamento, m. die Steifheit, 
Labmbrit. 
Rattrappare, *. n. fteif werden; ir, 
contrat werden. 
| . mp. Rattrapparsi, gufammens 
fdhrumpfen, fic zuſammenziehen. 
Rattrappato, part. des Borigen. 
Rattrappatira, /. dbl, Contrazione, 
vedi. 
Rattrappevole, agg. entreißbar. 
Rattrappire, v. n. vedi Rattrappares 
Rattrappito, part. vedi Rattrappato. 
Rattrarre, ». n. [Contrarre], eun 
ſchrumpfen, einlaufen (von Nerven, Sehnen). 
. vn. p. Rattrarsi, fiir Riurarsi, jus 
ruͤcgehen/ ſich zurückziehen: Rattraen- 
doxt addietro, 
Rattratto, part. bed Vorigen; it. gee 
\Wibmt, contralt, der ſteife Glicbmafien bat, 
Rattristare, ». a. (Contristare, Attris- 
tare}, auf's neue bettuͤben, frdnfer. 
§. em. und n.p. Rattristarsi, ſich gra: 
men, ſich betritben, 





Rattristato, part.. des Borigen. 
Rattulo, m. der Kattulus, dad Blur 
menthierchen. 


Rattara, f. dbl, Ratto, Rapimento, 
‘wedi. 
Raucamente, ave. deifer, mit rauher 
| Stimme, 
| eet [Fiochezza, Fioeng- 
lpine}, die Heiſerkeit, Rauheit (fm Hate), 
Rauco, agg. beifer. 
5. Aver una voce rauca, eine taube, 
beifere Stimme haben. 
. Diventar rauco, beifer werden. 
aumiliare, #. a. [Placare, Mitigare, 
|Addolcive], befanftigen. 
| . Far Rintuzzar l'a'terigta, den Stolz, 
den Zorn baͤndigen, demuͤthtgen, beugen. 
Raunamento, m- vedi Kagunamento, 
Raunante, part. att. vedi Ragunante. 
| Raunanza, Raunare, Raunata, Rau- 
jnaticcio, Raunato, Raunatore, Rauna- 
igione ec. vedi Ragnnanza, Ragunare ec. 
Rauncinato, agg. [Ritorto), gafig, 
an ber Spite gebogen, gekruͤmmt. 
Ratino, m. vedi Raguno, vedi. 
Ravagiuolo, m. vedi Raviginolo. 
|. Ravaglione, m. [Vajuolo salvatico], 
bie Windpoten, Spigpoden. 
| Ravanese, m. der grofibrige Weizen. 
—— — | m.[Rafano}, bee Rettig, 
Raveggiuolo, m. vedi Ravigginolo. 
avere, v. a. fbf, Riavere. 
Ravertsto, m. [Lambrusca], wilder 
Weir ſtock. 





‘Raviggiuolo 


Raviggiuolo, m. [eine Art) friſcher und 
fetter Be centafee 

Ravirusto, m. vedi Raverusto. 

Raviudli, m. eine Gaftenfpeife (von 
Giern, Kafe und Krdutern). 

Ravizza (re), /. Ruͤbenkraut. 

Rayizzoneltsc), m. Ruͤbſamen. 

Ravvalorare, v. a. [Rincorare, Rin- 
sigorire], auf'é neue ſtaͤrken, erkraͤftigen, 
Starter, Muth geben. 

§. Sentirsi ravvalorare, fir Sentirsi 
rinvigorito, neue Sraft und Starke fii: 
len , fich geſtaͤrkt, wieder trdftia fuͤhlen. 

Rarvalorato, parr. des Borigen, 

Ravyvedere, e. 1. p- Ravvedersi, in 
fic) geben, feine Fehler einſehen. 

§- She Accorgersi, wabraehmen:) 
Cosi dieendo, di morir disposta.«.+-/ 
Si pon Ia spada a'la sinistra costa; Ma) 
si raveede poi che tutta é armata, 

§. Ravvedersi del suo errore, feinen 
Srrthum erfennen , einfehen. 

Ravvedimento, m. [ Resipiscenza ], 
Erfenntnis, Bereuung feiner Fehler. 

Rayveditore, m. vedi Kevisore., 

Ravveduto , part. von Ravvedere,| 

Rayviamento, m. die Suredjtroeifung. 

Ravviare, ».a. [Rimetter sulla buona 
strada), wieder auf den rechten Weg bringen 
fac Far ravvedere, juredjtweifen, 
gur Erkenntnis bringen. 

§. Ravviare una scuola, un negozio, 
una hottega, eine Sdule, eine Handlung 
wieder in Aufnahme bringen. 

§. Ravviare i capelli, le matasse ecy 
Haare, Flahé, Garn u. dgl, wieder in 
Ordnung bringen, 

§. Fue Kadunare insieme , gufammen: 
Eringen, 

§. v2, p. Rarviarsi, fair Rimettersi in 
cammino, fic) wieder auf den Weg machen, 

Ravviatamente, avy. wieder geord⸗ 
net, ordentlid. : 

Rayvicinare, #. a. [Avvicinare, Ac- 
costare}], naͤhern, ndber bringen, wieder 
ndbern. 

§. vn. p. Bary icinarsi, ſich ndgern, 
nater fommen: Per non ravvicinarmi 
a chi mi strugge. Petr. son. 31. 

Ravvicinato,. part. bes Borigen. 
~ Ravvilire, «. a- [Far perder Vanimo 
Invilire}], niederichlagen, ben Muth ber 
nehimen, entmutbigen, 

§. v. n. fuͤr Costernarsi, Perdersi 
animo, vergagen, verzagt werden, 

. Ravvilirsi, wieder abfthlagen, wohl: 
feil werden: Il grand, dopo essere stato 
Juvgo tempo caro, si ravvili in un su- 
bite, come per miracolo. 

&. Ravvilue il prezzo, den Preis her: 
unterfeten. 

Ravyilito, part. bes Borigen. 

—— m. [lt ravvilup- 

are}, das Berwideln, Verwirren; die 

erwidiung , Berwirrung, 

Ravviluppare, »- a. [Avviluppare}, 
verwidein, verwirren. 

(§. Ravvitupparsi, ſich verwickeln, ver: 
wirren 





§. Ravvilupparsi i peasieri, ſich vers 
wirren , Freujen, tauſenderlei Gedanken 
in ben Ginn kommen: E ravvtluppande- 
segli imtorno mille mali pensieri, colle} 
pit brusebe parole del mondo la eomin- 
cit a domandare, che questo fosse. 

Ravyviluppatissimo, agg. «uj. 
verwidtett; abe, ungemein verivitrt, 


ſehr 
| 


Rayviluppato, part. di Ravvilup- 


pare, vedi. 
Ravvincere, #. a. veri Avvincere. 
Ravvincidire 

do}, weid), geld 


Ravvinto, part. vedi Avvinto. 

Ravyisare, v- a. [Far accorto, Av- 
vated, zu wiffen thun, benadridtigen. 

. Hic Riconoscere al viso, an ben 
Gefidtéstigen wiedererfennen. 

§. Far Riconoserre, wiedererfennen ; 
it. wabrnepmen. 

§. Far Lmmaginarsi, meinen, ſich eine 
bilden, Denfen: Quando i! calzolajo adi 
questo, raveisd che con le dette forme 
il dovesse far uccidere. 

Ravvisato, part. des Borigen, 

Rayvisto, part. di Ravvedere, vedi 

Ravvivamento, m. PReviviscenza, Ri- 
torno in vita], die Belebung, Wieder: 
belebung. 

It, Fig. bie Ermunterung, Ermuthi- 
gung. 

Ravvivare, ¢. a, [Far tornare in vita), 
lebendig, wieder lebendig madhen 4 bele: 
ben, wieder belebem 

§. Fig. wieder aufmuntern; neue 
Kedfte geben. 

§- Queste essenze ed elisiri ravvivano 
gli spiriti abbatuti e deboli, diefe Eſſen⸗ 
jen und Giirire ſtaͤrken und beleben die 
geſchwoͤchten Lebensgeiſter. 

§. ©. n.p. Ravvivarsi, flit Riprender| 
vita, Riscuotersi, aufleben, wieder auf⸗ 
leben, neues Leben bekommen. 

§. Far Rincorarsi, neuen Muth faffen, 
ſich ermuthigen, wiederermannen, 

% Fic Rinvigorirsi, wieder Traͤfte 
belommen. 

8. Ravvivar le fiamme, die Flamme 
wieder beleben, anfaden: Le spente fiam~ 
me de’ barbari cuori alquanto per le pa⸗ 
role di costuiai ravvivarono. 

Ravvivato, part, beé Borigen, vedi. 

Ravvivatore, m, -trice, f. ein, eine 
Wie derbeleber — in, 

Ravvdlgere, v. a. [Rinvolgere, Rin~ 
voltare}, einwideln, umwickeln, zuſam⸗ 
menwickeln; umbinden; it. bins und ber 
drehen oder waljen. 

. Fae Avvolgere, vedi. 
. #, mp. Kavtolgersi, fit Aggirar- 


‘si, Andar trrando, in ber Sere berum: 


wanbern, umherſchweifen. 
§. Sur Ravvilupparsi in un tungo dis- 


corso, ſich tn ein langeé Geſpraͤch ver⸗ 


wideln. 
Rayvolgimento, m, 
Roavvolgitira, f. t 
der Um{duveif. 


Ravvoltare, v-a, vedi Rarvolgere. 


Einwicklung. It. 


Ravvdlto, part. di Ravvolgere, vedi., 


It. fit Torto, Bistorto, trumm gebo: 
gen, gekroͤmmt. 


Rayvdlto, m. [Plieoy Invogfio}, ein 


Pact, Bund, Buͤndel. 

At. vedi luvolto. 

Raziocinamento, m. (Raziocinio}, 
dex Bernunſtſchluß. 

Raziocinante, part. att. Vernunft⸗ 
[diffe machend. 

Raziocinare, #. a. Foce lat, [Ra- 
gionare), vernunftmafig reden z beurthei: 
len, ratfoniren. 


Raziocinativo, agg. ſchließend, bes! 


urtheilend, raifonirend. 


bie Verwicklung, 
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Raziocinio, m. [Ragionamento], der 
Berwunfticlus. . l 
Razionabile, ogg. Voce lat. [Ragio-~ 


Razzo 


j 
| 


vn. (Divenir vinci-| nevole], verninftig, vernunftmagig. 
meidig werden (von halb 
diirren Neiten, durch dad Einweichen im Waster) « 


Razionabilita, /. (l\agionevelezza], 
die Vernunft, Unterfteidungéfraft, 

Razionabilmente, ave. (Ragionevol- 
mente], verninftiger Weiſe. 

Razionale , agg. [Ragionevole] , ver⸗ 
nuͤnftig. 
8. Algebr. rational: Quantith 
rorionale. 
* §. Medico razionale,- ein ratloneller 

t. 

Razionale, m. bat Bruſtſchild (des 
| Hokenpriciers dex alten Juben ). 
| Razionalismo, m. 7. de’ Filos. der 
{Rationali¢mus, die Vernunftretigion, 

Razionalista, m. T. de’ Filos, ein 
Rationalift, 

Razionalita, f. [Ragione], Bernunft, 
Berftand, unterſcheidungskraft. 

Razionalmente, avy. vedi Ragionc- 
olments, 

Razione, f. T. mil. bie Ration (vie 
tagliche Dortion Effen und Trinfen fiir Sola: 
ten und Matrofen; dad tagliche Futter fire die 
Prerde 


j 


¥ 


Razxza (usa), f. [Schiarta, Generazione), 
Geſchlecht, Stamm, Art. 

§. Razza cattiva, Rafe, Gefinbdel, Ge: 
ſchmeiß. 

§. Che razza di gente & questa! was 
as fir Gefindet ift 


find daé far Leute! iw 
daé! 
. Razza di cavalli, cine Stuterei. 
. Razza, (Gberpaupt) Raffe, Zucht, 
Act (von Vich ). 

§. Di buona razza, vom einer guten 
Budt, Art. 

Razza (dea), f. der Rode. 

§. Razza gentile, der Ragelrode, 

. Razza liseia, ber Glattrode. 

. Razza di rana,.dee Froſchroche. 

. Razza stellata, der Sternroche. 

. Far Rarzo, die Speiche, Radſpeiche. 

Razazaecia (se), f. eine bbfe Art, ein 
boͤſes Gezuͤcht, eine Raffe. 

Razzajo (da), m, ein Feuerwerler. 

Ragzare (es), vsn. [Raggiare), ftcar 
fen, glangen, bliden, 

§. Razzare(trs), fir Raspare, mit ben 
FiGen ſcharren (von Pferden ). 

Razzato, part. des Borigen. I. ftta- 
lenformig, was fid) in viele Straten. ver: 
theilt, ſtralig. 

1 azneggiare (ds), ».n- [Ragriare], 
ſtralen, atu ausſtralen, ven ſich 
flraten, 

Razzente(ue), ogg. [Piceante], fharf, 
pifant, priceind (vom Gein), 
| Razgese (die), m. cine Act Wein im 
| Genuelifdjen, 

Razzimato (ds), agg. gepugt, ge: 
ſchmuͤckt, vedi Axzimato. 

Razzina(s), f. dim. di Bazza, Heine 
Art, Heine Zucht. 
| Rasxo (aso), m. [Raggio], ein Strat, 
j §. Per simil, die Speide ; it. die Ra⸗ 

ete. 

It Razzo matto, ber Schwaͤrmer. 
§. Razze congreve, Gongreviſche Rae 
te 





|Re 
| @. Sie Spezie d'ulivo, eine Art Oliven⸗ 
baum. 
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Razzola (ts0), f- [Spezie di Raspa],! 


tine Raspel. 

Razzolare (to), #. a. (ft raspar de’ 
polli], ſcharren (wie die Huhner ). 

§. Per met. 
Rovigliare], nadfpiren, auffuden; it 
durchwuͤhlen: E se pore alcuna cosa vi 
fosse nascosta, spesso razzelundo si 
scoprirebbe, 

¢ Far Sconvolgere, umfchren: E’ cosi 
mi va tutto il di rovigtiando la casa, e 
razzolandomi quelle poche di masseri- 
zie, che io v'ho, 

. Prov. 1. Cantar bene, e razzolar 
male, fin reden, aber ſchlecht handeln. 

§. Prov. 2. Chi di gallina nasce, con- 
vien, ch’ e’ razzoli, Art läßt nicht von 


Art. 
Razrolata(tso), /- 


| bas Saarren, 
Razzolio, m. 


Kragen( von Hii§: 


nern). 

Razzuffare (40), ¥.n.p. Razzuffarsi 
di nuove, wieder zu ftreiten anfangen; 
ſich wieder in die Haare gerathen, 

Razzumaglia(ees), /. [Plebaglia, 
maglia), Gefindel , Geſchmeiß. 

Razzuolo (dao), m. [ Raggiuolo], 
cin Straͤlchen, kleiner Strat, 

§. Mazzuoli delle ruote, die Speiden 
ber Rader. 

* T. de’ Vign. vedi Segoucello. 

Em. ein Koͤnig. 

. Rede’ Romani, der roͤmiſche Koͤnig. 

. Re di Francia, Spagna ec., det 
Koͤnig von Frankreich , Spanien u. ſ. w. 

§. U Re celeste , ber himmliſche Koͤnig 
(Gbrittus, Gott). 

§. UD re pacifico, della 
Cristo, der Frieden: Kbnig , 
Chriſtus. 


Mar- 


ace, Gesir 


Jeſus 


§. Fig. Ul re della scortesia, ein Erz⸗ 
grobian, 

§. Il ve degli usuraj, der aͤrgſte 
Wudrer. 


Hire de’ galantuomini, der ehr⸗ 


lidite Mann von der Welt. 

§. Re delle disgrazie, febr unglictid ; 
ein Unglidévogel, | 

§. Il ve darme, ber MBappentinig, 
Herold, 

§. Wre (Al giuoco degli scacchi ), 
ber Koͤnig (im Edad), 

Is, Al giuoco di carte, Ire di cuori, 


di picche, Herzen⸗, Goeurfdnig, Pikloͤnig. 


. Re sacrificolo, vedi Sacrificolo, 

§. He di siepe (Reattino], der Zaun⸗ 

ay lio, delle quaglie, ber Wach 
» Re quaglio, delle quaglie, ber Wach⸗ 

telfbnig , die Ralle, 

§. Prov. Ognuno @ re in casa sua, 
ein Seber ift Here in feinem Haufe, 

Ré. f. Foce lat. fir Cosa, vedi. 

§. 7. di Mus. daé D oder A, 

Reagente, agg- T. de’ Chim. gegen: 
wirtend, reagitend. 

Reagente, m. 
Reagens. 

Realdire, ». a, 7. de’ Forensi ant. 
den Procef nodmals nadfeben , die Acten 
tevibdiren, 

Reale, m. ¢in Real ( foaniidle rime), 

Reali, m. pi. die koͤniglichen Pringen, 
bie foniglidhe Familie, 

Reale, agg. (Di re, Da re), toniglich. 

lh. Per * praͤchtig, herriich. 

§. Altezza reale, toͤnigliche Hoheit. 


T. dé Chim. cin 


Razzola 


t {ludagare; Frigare, | 


§. Pompa reale, koͤnigliche, fuͤrſtliche 
Pracht u F w. | 
| §. Carta reale, Foglio reale, Real 
papier, Realbogen. | 

- Galera reale, o La reale, bie vor: 
jnehmnfte Galeere, dat Admiralfhiff, die 
Reale, 

. ide’ Mux. Suoni reali, Brufttine. | 
| - Reale, fiit Positivo, Vero, Fou- 
dato, wirtlid, wabrbaftig, wabr. H 

. Far Leale, redlich, reell, rechtlich. 

. Uomo reale. ein redlicher, rect: 
fdaffner, veeller Mann, 

. Fir Essenziale, weſentlich. 

. avy, Alla reale, fate Regalmente, 
Ebnigtih, pridtig, auf dat herrlidfte, 

§. Per met. fit Leahnente , Sehietta- 
imente, tedlid), offenherzig, freimuͤthig. 
Realgale, m. Realgar, rother Ur: 
fenit. id 
| Realissimamente, avy. sup, diReal- 
— ' vedi, 

i ealissimo, agg. sup. di Reale, vedi. 
| Realista, m. * Rohaliſt, Anhaͤnger 
bes Koͤnigs. 

| Realixzare(dse), +. a. ing Werk ſetzen; 
verwirklichen, tealifiren, 

Realmente, avy. [Da re, Splendida-| 


mente], foniglich, } 
herrlich, prid: 





Recare 


sRecalcitrare, w. a. vedi Ricalcitrare, 
ecamento, m. [HM recare, U por 
tare}, die Herbringung, bas Brirgen. 
+ Reeamento di gioja, Anlap, Urs 

fache gum Vergnuͤgen. 

Recamo, m. [Spezie di tagtia], Klo⸗ 
ben, Windegeug mit zwei Rollen. 

Reeante, part, att. bringend; was 
bringt, berbringt, 

Recapitare, ». a. vedi Ricapitare. 

Recapito, vedi Nicapito. 

Recapitolare, v. a, vedi Ricapito- 
lare, Epigolare. 

Recapitulazione, f. wedi Ricapito- 
lazione. 

Recapitulare, #. a. wedi Ricapito~ 
lare. 

Recappiare, ». a. loémaden, lo 
wickeln. 

Recare, v. a. [Porgere], reiden, bass 
teichen , gurcidjen, it langen, 

2) Fic Portare, Condurre, bringen, 
berbringen: Recasti gia mille lion per 
veda. 2 
PN3) Foe Auribuire, beilegen, zuſchrei⸗ 
ben: Dunque suso a Macon recar mi 
giova il miracol dell’ opra. Tasso Ger, 

4) Fie Riferire inverpretando, ertld: 
ten, auélegen; Anzi reco quella visione 
a cose temporali, . 





. Fae Maguificamente, 
. File Maguanimainente, koͤniglich, 
grofmithig, edelmuͤthig. 

. Far Veramente, Positivamente,| 
wirklich; in der That. | 

§. Far Lealinense, tedlich, ehrlich: 
Uccisil colla lancia e realmente, E chi, 
dice altro per la canna mente, 

Realta, f. Realtade, Realtate, /. 
poet. die Wirtlichteit, Wahrheit. 

§. In realta, in Wahrheit, wirklid, in 
ber That. 7 

Readme, m. (Regno], cin Koͤnigreich, 
Reid. 

Reamente, aor. [ Malvagiamente, 
'Tristamente], bochaft, ungerccht, boͤslich. 
| Réas, m. 7. de’ Bor. |Itosolaccio), 
| wilder Mohn, Klatſchroſe: 1l papaveri 
sono appresso Dioscoride sei in numero, 
\il primo é il salvatico chiamate reas, e 
‘non é altro, che il nostro rosolaccio, 

Reassimere, ». a. Gbt, Riassuinere, 
vedi. | 

Reassinto, part. il. Riassunto, 
wedi. 

Reassunzione, f. der WWiederbeginn. 

Reato, m. Foce lat. (Colpa), bie 
Shuld, die Verfindiqung. 


Reattino,: m. [Scricciolo, Fiorran~ 


| 
| uf 








5) Fuͤr Jodurre, Disporre, [Einen] 


wozu bringen, wozu vermogen, 


§. Recare uno a, q. c., @inen gu Gt 
was bringen, bewegen. 

§. Kecare uno [una] a’ snoi piaceri, 
Ginen Eine] gu feinem Willen bringen, 
dewegen. 

§. Ti ci recherd bene, come ci ho re- 
cato degli altri, id) will dich ſchon dazu 
bringen, fo wie id Andere dazu gebracht 


habe, 
. Recar uno a [si] gliestremi, Ginen 
auf s Aeuferfte bringen, . 

§. U diavolo ti ci reca, ber Teufel 
bringt bid baju, reitet bid, 

§- Recare gioja, piacere, dolore, Freude, 
Bergntiigen, Schmerz verurfaden: Gran 
dolore gli reco tal nuova, 

6) er Ridurre [ia certo numero], in 
cine gewiffe Zahl bringen: Noi ne sen 
timme tanto in Ferrara, quando si recd 
il mmercato a centottantamila, 

7) Gir Rapportare, Riferive, hinters 
bringen , benadridtigen: Né guari dope 
queste novelle gli recarono i dipintori, 


ich’ egli era per ricewuto. 


8) Gar Arvecare, wedi. 
Redensarten in alphabetifder 





Reatino,! cio}, der Sauntinig; 

das Goidhaͤhnchen, det Haubentinig, 
Reattivo . vedi Teagente. 
Reaxione, PT. di Filos. die Gegen: 
wirkung, Reaction. 


pit. 


| ftofen. 
Rebbiata, f. [Colpo dato col reb- 
bio J, ein Shlag, Stoß mit der Zinke. 
Rebbio, m. die Zinke (an ver Gabel). 
Rebélle, m. vedi Ribelle. 
Rebellione, f. vedi Ribellione. 


brépne, dee Wiederhall. 
Recadia, f. vedi Ricadia. 





jcalcitrante. 


Rebbiare; v..a, mit der Zinke ſchlagen, 4 


Ordnung. 


§- Recar ad amaritudine, fir Ama- 
reggiare , verbittern, 

. Recare a conforto, a letizia, tric 
ften, erfreuen, guc Freude bewegen: Nou 
niuna anima si tribolata, e matiu- 
conica, € attediata, la quale in poche 
arole non recasse a conforto, e a leti- 
sia, 6 dolcemente, ¢ 6i graziosamente 
parlava. 

§. Recare ad effetto, iné Werk fesen, 
bewirken, bewerkſtelligen: Ad efletto reco 


Reboato, m. [Rimbombo), das Ge:|il giovenil desiderio. 


. Recare a fortezza, ſtaͤrken, die vers 
tornen Kraͤfte wieder geben: Crediamo 


Recalcitrante, part. att. vedi Ri-|che °1 medico ci recht a fortezsa, dan- 


doci medicine, che ci fanne pid deboli. 


~~ 


Recare 


§. Recare a morte, thdten, vom Seben 
gum Tode bringen. 

§- Recare a niente; Recare a distru- 
zione, fir Annullare, Distraggere , Con- 
sumare, zu nichte maden , vernidten. 

- Recare ad oro, vedi Oro. 

Recare ad ordine, ordnen, in Ord⸗ 
ning bringen. | 

§- Recare a penitenza, zur Reue fi: 
ten, bewegen, bringen: Pregovi, che 
tc. preghiate Iddio sollecitamente per me, 
che mi perdoni, ¢ rechimi a penttenza, 

§. Recare al pabblico, befannt ma: | 
den, verbreiten, | 
_ Ge Recare a un ds, die Zahlungen anti: 
cipiren. 

§-  Recare a un di tutto il suo avere, 
alle fein Bermdgen in einem Tage ver= 
ſchwenden. ; 

§. Recare d’una lingua in un’ altra, 
Aberfegen, uͤbertragen. 

§. Recare a volgare, o in volgare, 
fit Volgarizzare, in die Mutterfprade! 
uͤberſehen. 

§. Recare innanzi, fair Rappresentare, | 
vorftellen, vorfuͤbren. j 

§. Recare in uno, in Giné bringen, 
vereinen, . 

§. Recare in iscrittura, flit Mettere in 
carta, Scrivere, auffdreiben, auffegen, 
ju Papier bringen. 

- Recare in contrasto, beftreiten, in, 
Zweifel ſtellen. 

§- Recare in man⸗avetudiue, in Sanft⸗ 
muth verwandeln; zaͤhmen: La ferocita 
dele bestie salvatiche aveva recata in 
mansuetudine Wagnello. 

§- Recare in parte, fiir Far partecipe, 
Ammettere a parte, theilbaftig maden, 
muttheilen, 

§. Recare in serviti e simili, in Rnedt: 
ſchaft bringen, unterjocen. 

§. Recare in sul disperare, sul dispe- 
rato, jut Berjweiflung bringen. 

§- Recare in deso'azione, in Verzweif⸗ 
{ung faller.. 

§. Recar la cagione, fiir Dare la col- 
pa, Schuld geben, die Schuld beimefien. 

§. Recare la colpa a se, die Schuld 
auf fic) nebmen, ſich die Schuid beimeffen :! 
Questa 2 eran virtude, e neecssaria alla 
salute dell’ anima, che l’'uomo sempre) 
rechi la colpa a se. 

§. Recarsi q. c. a grazia, es fir cine 
Gnade, Ehre halten, fid’s gue Ehre 
rechnen. 

8. Recarsi, Recarsela ad ingiuria, ſich 
beleidigt halten, es alé Beleidigung auf: 
nebnten, 

§- Recarsi ad onore, a vergogua, ſich 
eine Ehre, eine Schande daraus maden, 
ſichs zur Ehre, Schande rechnen. 

§. Recarsi a mente, ſich worauf beſin⸗ 
nen, fic) entfinnen, ing Gedidtnif gus 
ridrufen. 

. Recarsi lontano, fid) entfernen: 
Alfonso, recatevi lontano un poco, e 
non vi appalesate, se io non Vi chiamo. 

§. Recarsi ad un luogo, wobin geben,| 
fic) robin beaeben, 

§- Recarsi a noja, fatt, überdruͤſſig 
werd ·n, jum Ekel haben, 


men 5 fic) in fich guedictgieben, 


|madjen, unter die Thuͤre treten. 


j den, geben, ziehen fic zutuͤck 


| bacnes Brod, ' 





§. Non posso vecarmi a crederlo, id} 
fann es nidt glauben. | 
» Reecarsi le mani al petto, die Haͤnde 

auf bie Bruſt taen; Fig. Etwas auf: 
tidtiy , reuevoll befennen, | 
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§. Recarsi in braceio , in grembo al-|  §. Recessi dell’ Imperio, Reichs + Abs 
cuno, Ginen auf den Lem, auf den Shoot | (diede, d. i. Reichstagichluͤſſe. . 
hebmen, . T. de’ Med. Recesso della febbre, 

§- Recarsi in guardia, flr Mettersi in ber Nachlaß des Fiebers. 
positura di difesa, fid) in Pofituy fegen,| Recettaculo, m. uͤbl. Ricettacolo, 
ſich zut Weber fesen, vedi, 

§. Recarsi sopra di se, frei, allein] Recettibile, agg. (Suscettibite], em: 
fteben (ohne ſich anzuhalten ). pfaͤnglich. 

8. Recarsi sopra se, fit Entrare in| Recéttibilitu, / lSusceitibitita), die 
se stesso, feine Gedanten jufammenneh:| Empfanglidteit. 

Recettive, agg. waé annimmt, bee 

§. Recarsi una cosa in buona, o in|fomme, empfdngt. . 
cattiva parte, Etwas wohl oder Abel auf:| Recettore, m. dbl. Nicevitore, wedi. 
nehmen, deuten. Recezione, /. vedi Hitiramento, das 

§. Recarsi ubbia, fie Prender ubbia;|3uradgeben , der Ruͤckgang. 

Prender in orrore, einen Abſcheu wovor| Rechérere, ». a. Obl, Richiederr, 
haben, befommen, vedi. 

§. Recarsi la come altri vuole, es ma:| Recidere, ». a. (Ricidere], beſchnei⸗ 
den, wie Giner will, vedi Prostiwirsi, |den, abſchneiden. 

§. Recarsi su luscio, fid an die Thuͤre §. Recidere um contratto, un pracesso, 
einen Gontcatt aufbeben, einen Proce 

» Recarsi un peso adosso, fid) eine niederſchlagen. 
aft aufbuͤrden, eine Buͤrde auf fid ned: - Fir Kicadere, vedi 
men, ecidiva, /. T. de’ Med, [Ricasea- 

Recata, f. [Recamento, Portata],|ta}, cin Raͤckfallz Recidiv: Sempre 2 
das PHerbringen; it. das Darreiden; it. peggiore la recidiva, che il mule pri- 
die Ueberbringung. mirro. 

. Recata di piaui, eine Tracht Speifen.| Reeidivare, v. nx. T. de’ Med. [Ri- 
. Recata della morte, daé Sode6:| cadere in una infermita], einen Füͤckfall 
rocheln; bie letzten Zuͤge eines Sterbenden. befommen, wieder Erant werden. 

Recato, part. di Recare, vedi §. Fig, wieder in den vorigen Fehler 

Recatore, m. -trice, f. der, bie) verfallen. 
bringt, verurjadt; Urbeber — in. Recidivo, agg. ricfallig. S 

Recatira, f. [Mercede di porto, No-| It. m. ber wieder in die naͤmliche Krank: 
Jo}. die Fraht, Fuhrlohn, Botentoyn, | eit; it, Fig. der in die vorigen Fehler 


Reciso 


*Recchiata, f. ,; (Colpo nell’ orec-| verfallt. 
*Recchione, m.{ chic, Schiaifo), ein} Recinto, m. der Beict, die Umfriee 
Schlag auf's Ohr, eine Ohrfeige. bigung, 


§. 7. de’ Mil, bie Stadtmauer, Fee 
ftungémauer, der Feftungéwall. 

Recipe, m. Foce lat. veri Ricetia. 

Recipiente, agg. (Che ricere], ems 
pfangend, befommend, 

§. Far Convenevole, anftindig, paffend: 
In pochi di le trovd un marito assai 


Reeédere, ». rn, (Desistere], von Gt: 
was abgeben, abfteben; es aufgeden, 
§- 1 nemici recedono, die Frinde wei: 


8. Quando si va in barea, o in car- 
rozza, pare che la_terra receda, wenn 
man in einem Schiffe oder in einem Wa⸗ 


gen faͤhrt, fdeint es, als ob die Erde zu⸗ recipiense. : 
ridaebe. Heeipiente, m. T. de’ Chim, det 
§. Recedete da mé, fasti_ mondani,| Recipient ( deim Distifliren). ° 


f Fir Vaso, ein GefdG, Behaͤltniß. 
ecipitore , ma. dbl, Ricevitore, vedi. 
Reciprocamente, avy. [Scambievol- 
mente], wechſelsweiſe, gegenfeitig. 
eciprocamento, m, vedi Recipro~ 
catione- 

Reciprocante, part. aft. erwiedernds 
abwedjelnd. 

Reciprocare, v. a. [Alternare, Fare 
| a vicenda}, wechſelsweile thun, mit ens 
jander abwechſeln; it. ermiedern. 

Reciprocazione, /.(Scambievo'ezza), 
bie Begenfeitigteit, die Abwedclung, it. 
bie Erwiderung. ; 

Reciproco, agg. [Muto], gegenſei⸗ 


weiche von mir, weltlide Pract. 
Recedimento, m. baé Abſtehen, 26: 
laffen. It. bas Weichen, Zuruͤckgehen. 
Recente, agg. [Nuovo, novello}, 
neu, friſch, it. fo eben geſchehen. 
» Pan ec. recente, friſches, neuge- 


. ave. Di recente, vom frifden, it. 
neulich. 

Recentemente, avv. [Di fresco, Dil 
recente), Fdrjlid), jungſt, neulid), vor! 
furgem, neuerdings. 

Recentissimo, agg. sup. gang neu, 


4 Vin recente, junger, newer Wein. 





gang frifd. | tig , wedjelfeitig. 
Revépere, ». a. Voce lat. vedi Ri- §. Amor reciproco, Gegenliebe. 
cevere. . Servizj reciproci, Gegendienfte. = 
Récere, #. a. [Vomitare], auéfpeien, . Dipendenza reciproca, gtgenjeitige 


ausbrechen. | Abodngigheit, 

§. Recer l'anima, ſich bie Geele aus §. Queste condizioni hanno da esser 
bem Leibe brechen: A chi la conoscesse! reciproche tra li contraguti , an dire Be 
ec. @ un fargli venir voglia di_recer bingungen miffen beide Theile gebunden 


(anima. ; fein, . 
§ o.n. Necere, bredjen, fid) brechen, Recisamente, ave. Fig. kurz, buͤndig. 
ſich uͤbergeben. | Recisione, f. das Abfa neidven, Weg⸗ 


Recésso, m. [Luogo remoto, nas- ſchneiden. i : 
costo}, ein einfamer, abgelegencr, ver: Reciso, part. di NRecilere, weds. 
borgnet Ort. ~ | de abgefdnitten, weggeſchnttten, tury. 

e 
7 
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§. Per met. fit Corto, Preciso, btins 
big, kurz, gedtangt: Con recisa rispos- 
ta, se gli tolse d’addosso, Bocc. Nov. 
81. 17. 

Récita, f. [Rappresentazione], Xuf 

, fiibrung (ines Schauſpiels): Oggi @ la 
terza recita di Otello. 

Recitamento, m. vedi Recitazione. 

Recitante, part. att. tetitirend, ber 
aus wendig i 

Recitante; m. ber Schauſpieler: E 
molti li tenean per-recitanti Venuti a 
preparar commedie innanti. Tassoxi, 
S. nC, IL 61. 

Recitare, v. a. [Raccontare, Narrare], 
erzaͤhlen: Allor ci recifé una bela storia.| 

. Recitar la lezione, die fection, die 
Aufgabe herfagen. 

. Recitar un orazione in pubblico, 
eine dffentliche Rede Hatten. 

§. Kecitar una cosa di [a] memoria, 
a mente, Etwas audiwendig derfagen. 

. Recitar un salmo, il breviario, ei⸗ 
nen Pfalm, das Brevier beten. 

€. Recitar una commedia, un’ opera, 
un oratorio, tin Sdaufpiel, eine Oper, 
ein Oratorium auffibren, 

§. Recitar versi, Berfe berfagen: Re- 
cifa i medesimi verst. 

Recitativo, m. 7. di Mus. bat Re⸗ 
dtativ. 

Recitato, part. di Recitare, wedi. 

Recitatore, m. -trice, /. der Reci⸗ 
tant, der, die Serfagt. 

§. Bir Relatore, ber Beridter, der) 
Pinterbringec. : 

f. Far Recitante, vedi. 

ecitatira, f. \ bie Herfagung 5 Auf: 

Recitazione, f.! fagung ; Eryaplung | 

It. vedi Narratione, Raceonto. 

Reciticcio , m. das Unésgefpicene, 

. Fig. etwas bicdft Etethaftes. 

| i Bg v.n. [Far lamento], fib 
wortlber befdjweren, “ 

Ie. v. a. rettamiren [feine verlorne 

: Redite) wiebderfordern. } 
Reclapazione, fy 
Reclan®, m. 

Bie Zuruͤckforderung . 

Reclinante, agg. vedi Rechuatorio. 

Reclinare, ». a. Voce lat. (Posare,| 
Adagiare}, fanft niederfegen, niedertegen. 

. Rit Appoggiare, anlehnen. 
eclinato, part. des Borigen. 

Jt. T. de’ Bot. geneigt, gedogen. 

Reclinatorio, m. Face lat. [Luogo 
di riposo], Rubeplag, Rubeftatte, Lager. 

Reclinatorioy agg: 7. de’ Gnom.| 
Orologio recliuatorio , cine geneigte Son: 


[Richiamo], bie 
Wiederforderung, 
| 


ſchlaͤglich. 


a 


Reclutato, part. bes Borigen, 
ecogitare, v.a- Voce lat. [Pensar 
maturatamente], Gberdenten, reiflich uͤber⸗ 
legen, ducchdenten. 

Recogitato, part. de’ Borigen. 

Recoynizione, f. [Ricognizione], 
bie Erkenntlichteit, Belopnung , it. die 
Bergeltung. 

Recolendo, agg. [Reverendo, Vene- 
ranido) “verebrungéwitrdig. 

Recdlere, ev. a. Voce lat. [Ramme- 
morare con venerazione], veredren; ge: 
denten 3 ehrenvoll erwaͤhnen. 

Reconciliare, », @. vedi Riconci- 
liare. 

Reconciliatore, m. -trice, f. vedi 
Riconcitiatore. 

Recondito, agg. [Nascoso, Astruso, 
Celato), verborgen, gebeim, 

§. Sensi recouditi della sagra Scrittu- 


| beiligen Schrift. 


ridten, Gedanfen, Gefinnungen. 
Reconduzione, f. vedi Ricondotta. 
Recreare, #. a. ubl. Ricreare, vedi, 
Recreazione, /. die Erquicdung. 
§. Bur Dipsrto, die Erholung, Belufti: 
gung , Srgdgung. 
Reerementizio , 
Umori_ reerementizj, 
abgefonderte Saͤſte. 
ecremento, m. 7. de’ Med. (Esere- 
zione], die ASfonderung , Ausſonderung. 
Reeriare, v. a. fibl, Recreare, vedi. 


og. T. de’ Med. 


Gegenbeſchuldigung. 


erutato, part, wedi Reeluta, ec. 

Recuperare, v. a. vedi Micuperare. 

Recuperato, part. vedi Ricuperato, 
ecuperatério , m. Giudizio recupe- 


feet. 
~Reeuperazione, f. vedi Ricupera- 
tione. 


periodiſcher Kopfſchmerz. 
degli Anat. Nervi recurrenti, 
guriiclaufende Rerven. 
Reciisa, /. dbl, Ricusa, vedi. 
Recusabile, agg. verweigerlich, ab: 


Recusabilita, /. die Abſchlaͤglichkeit. 

Recusante, part, att. verweigernd, 
abſchlagend. 

Recusare, v. a. vedi Ricusare, 


nenubr. Recusazione, /. fl. Ricusa, vedi. 
Reclusorio, m. ein Grgiebungéhaus,| *Réda,, m. (Erede}, ber Erbe, Erb⸗ 
It. ein Arbeitshaus (fle Grauensimmer) , “Rede? foiger. 


ein Frauengwinger. 

Reclute af: die Rekrutirung, die Wer⸗ 
bung , Aushebung. 

. Fie Soldato nuovamente reclutato, 
ein Recut, angeworbener Soldat: Ve’ 
come marcian male le reclute. | 

§. Far nuove reclute, neue Rekruten 
werben, wieder werden, 

Reelutare, v. 4. [Ariolar soldati}, 
werben, anwerben; refruticen: Coll' es— 
servi acidato sempre reelutando a poco 
a poco, i nuovi soldati sison fatti sulla 
scuola de’ veochi, MAcAL. Lett. 

. Per met. fic, Risarcire, wieder 


egens | 


. Fle Discendente, Figlinolo, ein 
Kind, Abloͤmmling. 

4* | eg Trono, Thron, bie Nachfolge. 
*Redabolare, v. a. vedi Vangare, 
*Redabolo, m. fl, Vanga, vedi. 
*Redaggio, m. tbl, Retaggio , vedi. 
*Redare, ». a. dbl, Ereditare, vedi, 

Redargtire, ». a. [Riconvenire, Con- 
futare], Derwerfen, widerlegen. 

§. Fuͤr Riprender de’ falii, Fehler vor: 
balten, verieifen; it. tadein, 

Re itivo, agg. was gu einem 
Verweis dienen Fann, was Tadel enthalt 5 
verweifend, tabdeind, 

. 

e 





ra, bet verborgne, gebeime Ginn der 


§. Le pit recondite notizie, § pid re-/ 
conditi sentimenti, bie gebeimften Rach:) 


aus bem Blute } 


Recriminazione, f. T. de’ Ciur. die! 


Recriita, f. Recrutare, #, a. Re-| 


Recurrente, M. 7. de’ Med. Dolor’ 
{di testa recurrente, ein wiebderfebrender, 


Redita 


Redargitte, part. di Redargnire, 
wedi. 

Redargtizione , f. die BWiberlegung 5 
Berweifung, 

Redatrice , f. dbf, Erede, vedi. 

Redattore, m. Medacteur, Heraus— 
geber (der Gammler, Anordner und Abſaſſer 
\fvifticher Aufſatze ). 

Redazione, f, [Riducimento, Ridu- 
zione], die Berfepung in einen gewiffen 
3uftands it. Die Redaction (Gammiuna, 
Anordnung ſchriftlicher Muridve ), 

*Reddimento, m, dbl, Rendimento, 
vedi. 

*Reddire, v. m. G6, Ritornare, vedi. 
*Reddita, /. Nitorno, Ritornata, vedi. 
Réddito ,'m. [Eutrata], Gintinfte, 

Reddizione, /. vedi Sostegno. 

“Reddo, agg. uͤbl. Denso, Fisto, vedi. 
*Redduto, agg. abl. Renduto, vedi. 
*Réde, m. vedi Krede. 

Redento, part. di Iedimere, vadi. 

Redentore, m. det Erlbſer (Sets 
Chriftus ). 

Redentrice, f. die Erléferin, Mutter 
@ottes , Maria, 

Redenzione, f. bie Gridfung, it. die 
Rettung, Hilfe, it. die Losfaufung (dee 
| Sflaven u. dal. ). 

§. Senza redenzione, obne Rettung, - 

*Redetare, o. n. Gl, Ereditare, vedi. 

Redibitério, agg. T. de’ Leg. Caso 
redibitorio, ein Fall, wo die Zurddgave 
ftattfindet. 

Redibizione, f. 7. de' Leg. die Zu⸗ 
rétgabe ( ciner Waare u. dal.), Peimſchla⸗ 
gung. 

Redificare, ». a, wedi Ricdificare, 

Redificatore, m, -trice, {2 vedi 
| Riedificatore, 
| Rediticazione, f. wedi Riedifica~ 
zione. , : 
Redimere, #. a. [Riscattarey Libe- 








ratorio, ein Urtheil, das wieder in Relig rare), befceien, lodtaufen, erloͤſen. 


. Redimersi, fic) lofen »losfaufen, 
. Redimere un pegno, ein Pfand aufe 
loͤſcn. 

Redimibile, agg. T.de’ Forensi, et⸗ 
kaͤuflich, abfduflid. 

Redimibilita , /. die Verkaͤuflichkeit. 

Redimibilmente, avs. ertauflid. 

Redimire, +. a, Voce lat. [Incoro- 
nare, Ornar di corona), frénen, einen 
Kranz, cine Krone auffesen, 

Redimito, part. des Vorigen. 

Rédina, f. vedi Redine. 

Rédine, f. dev Sigel, it. bee Baum. 

. Rallentare, Abbandonare le reglini, 
die Siigel nachlaſſen, fchiefen laſſen. 

. A abbandonate redine, mit ver: 
hoͤngtem Sigel. 

§. Tencre, Avere in mano le redini 
del governo, bie Regierung fuͤhren, die 
Bagel ber Regierung in Handen haven. 

Redintegramento, m. [ Reintegra— 
zione], die Ergaͤnzung; Entſchaͤdigung; 
It, die Wiedereinfegung in die vorigen 
Rechte, in den vorigen Stand. ; 

Redintegrare, #. @ vedi Reinte~ 
grare. 

Redintegrato, part. bed Borigen, 

Redintegrazione, f. vedi Heinte~ 

azione. . 

It. T. de’ Chim. die Herftellung, 

Redire, »- a. uͤbl. Ritornare, vedi. 

Redita, f. &bl, Ritorno, vedi. 


| 


Redita 


Redira, f. Reditade, Reditate, ¥f. 
poet. tbl, Eredita, ved. 

Reditaggio, m tbl, Eredith, vedi. 

Reditiero, ms tbl. Erede, vei. | 

Reditiro, agg. Vove lat. [Ch’ & per 
ritornare), ber wiederfommen will, foil. 

Redivio, m. das Krippenfegen, Kop- 
pen' (eine Unart der Pferde), 

Redivivo, agg. Voce /at-[Risuscitato], 
wieder [ebend, wieder lebendig geworden. 

§. Egli @ un Cicerone, un Virgilio re⸗ 
divivo, ex ift ein wiedererftandner , zwei⸗ 
ter Gicero, Birgit. 

—— Voce Pistojese, T. de’ 
Giard. ein Rieégang, 

Redolente, part. att. [ Fragrante], 
woblriedends; duftend, 

. Fig. wate nad Etwas riecht. 

edolire, ». n. [Olezzare, Render 
odore}, gut riechen, woblriedhen, einen 
guten Gerud von ſich geben: Ogni cosa 
redoliva della fertile estate; redolivano 
i pomi per terra sparsi, de’ quali tutto il 
suolo ec. 

Redolenza, f. [{Fragranza, Buon odo- 
re), der Woblgerudh, angenehme Geruch. 

Redondare, ».n. Obl. Ridondare,wedi. 

Redoppio, m. dbl. Raddoppiamento, 
vedi. 

Redacere, ». a. ubl. Ridurre, vedi. 

Reducimento, m. uͤbl. Riducimento, 
vedi. 

Reduplicare, v. a, [Raddoppiare, Du- 
plicare}, verbdoppeln, 

Reduplicato, part. des Borigen. It. 
boppelt. 

Reduplicativo, agg. 7. de’ Gram 
wiederbolend, cine Wiederholung angeigend. 

Reduplicazione, . 7. de’ Gram. Bie: 
derbolung, Berdopplung {einer Snide), 

Reduttibile, agg. vedi Riducibile. 

Redutto, &bf, Ridotto, vedi. 7 

Reduzione, f. uͤbl. Riduzione, wedi. 

Reedificare, », a. vedi Riedificare. 

Reedificatore, m. vedi Kiedificatore. 

Reedificazione, /. vedi Riedifcazione. 

Reezzalue), f. hol, Rrita, vedi. 

Refajuolo, m. ein Zwirnhaͤndler z it. 
ein Zwirnfabrikant. 

Refe, m. der Zwirn. 

§. Prov. Cucire a refe doppio, beide 
Parteien prellens eine Zwicknaͤhle haben. 

Referendario, m. der Referent, Bez 
richterftatter, - 

. der Bittſchriften annimmt; ic. ber 
Referendarius (am rdmifehen Hof): Re- 
ferendario nella Curia Romana si dice 
di quel Prelato a cui spetta il riferire 
avanti il Papa le lig, e le cause in se- 
gnatura di giustizia, e di grazia, onde 
vengono anche detti Referendarj dell" 
una e dell’ altra segnatura 

§. Far Spia, cin Spion, Hherumtrdger, 
Angeber: Far la spia si piglia sempre in 
cattiva [parte], il che si dice volgarmente 
essere r-ferendario. 

Referimento, m. [Relazione, Rap- 
porto], Berit. 

§. Referimento di grazie, übl. Ren- 
diménto di grazie, bie Danffagung. 

Referire, v. a. vedi Riferire, 

» Referir grazie, Dank fagen, abftatten, 

eférto, part. di Referire, vedi Ri- 
ferito. 

Reférto, m. [Rapporto, Relazione), 
der Berit. 


| 











Refettoridle, agg. Voce scherz. jum 
Sperifefaale gebsrig, 

Refettorio, m. dex Speifefaal (in Kid⸗ 
fern), das Refectorium, 

Refeziunare, ov. n. etwas BWeniged 
effen (nur mat das Seben gu erhalten). 

Refezione, /. bie Erftattuna, Berat- 
tung; it die Ladung, Staͤrkung (mit Speise 
und Trant); it, die Mahlzeit in Kloͤſtern. 

Reficinmento, m. vedi Refezione. 

Reficiare,,; #. a. [Thistorare], laben, 

Retixiare, j ftdeten, erquicten (mit Speiſe 
und Trant), 

Refine, m. T. de’ Commerc, Rafine 
(feine waniſche Bolle); it. Spaniol, 

Retiziatrice, /. die Erquickerin, bdie 
ftdrfc, labt. 

Reflessare, v. a. T, de’ Pitt. ben Ge⸗ 
genſchein ausdruͤcken. 

Reflessato, purt. [Reflesso), zuruͤck⸗ 
geworfen, zuruͤkgepralit (von Straten), ge⸗ 
brocen. 

Reflessibile, agg. 7. de' Fisici [Che 
pul riflettersi], was gurddprallen, ab: 
pralfen, guritetftraten fann, A 

Reflessibilita, f. T. de’ Fisici, bie 
Eigenſchaft zuruͤckzuprallen: it. was fir 
den Gegenfchein empfaͤnglich ift. 

Reflessione, /. |Riverbero, Ripercns- 
sione de’ raggi), der Ruͤckſchein, Gegen: 
ſchein, die Zuruͤckſtralung. 

§. Fir Ridessione, die Bett achtung 
Ueberlegunq. 


Reflessivamente, ary. uͤberlegend, mit | 


Ueberlequng · 


Reſſessivo, ogg. [Che riflette, Che| 


riverbera], gurddprallend, zuruͤckfallend, 
widerfcheinend. It. dbertegend. 

Reflesso, part. di Reflettere, zuruͤckge⸗ 
pralit, gurddgefallen, gurddgervorfen. 

§. Far Pensieroso, Meditative, nad: 
benfend, 

Reflesso, m. [Riverbero], baé Zuruͤck 
prallen, dex Widerfdein, die Zuruͤckſtra⸗ 
Tung. 

Refléttere, va, [Riflettere], zuruͤck- 
werfen (bie Stralen). 

. v. ns p. Reflettersi, guriicpratten, 
gurtdftralen, durch einen Widerſchein fid 
abbilden, fid) ſpiegeln: 11 bel cielo stel- 
lato si reflette nel placido mare. 

§. Fuͤr Meditare, nachdenken z it, vedi 
Riflettere. 

Reflufre, ». = [Rifuire), gure fliegen, 
zuruͤcktreten. 

Réfluo, agg. [Che scorre di nuovo), 
wieder, von neuem fliefend, 

§. 7. de’ Chim. Che non si lascia fon- 
dere dal fuoco, unſchmelzbar. 

Reflusso, m. die Ebbe (Ablauf des Mee ⸗ 
ed nach der Glut), 

Refocillare, v.a- [Rifocillare, Risto- 
rare], erquiden, laben, ftacken. 

§. on. p. Refocillarsi, fic) erholen, 
ftdrfen. 

Réfolo, m. [Soffio di vento impetuo- 
so}, der Windſtoß (vom Lande Ger anys Meer), 

Refrangere, o.7. p. [Rifrangere, Re- 
frangersi}, fich brechen (von Stralen). 

Refrangibile, agg. T. della Diottri- 
ca, fic) brechend (von Straten), 

efrattario, agg. 7. de’ Giur. [Con- 
tamace], widerfpenftig, ungehorfam 5 wir 
derſttzlich. 

.m. Il reſfrauario, det Widerſpenſtige. 

efrattivo, agg: (Che cagiona refra- 


Refetto, m. fl, Rifacimento, vedi.!zione), Brechung verurfadend, 


Balentini, Stal, Worterb. LL. 


Regalare 
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§. Virth Ganiva, die Bredungéte 
die ſtralenbrechende Kraft, — 
Retritte , part. di Refrangere, vedi. 
elraztone, f. die Stratenbrechn— 
das Breden no Pediat ner 
Refrenato, part, ũbl. Raffrenato, vedi, 
: Refrigerante , part. [Rinfrescante, 
Che 1523 tuͤhlend, erftiſchend. 
| elrigerante, m. T. de’ Chi 
|RAbifab, bee Abkuhler. — 
rare v.a@, [Confortar rinfres- 
‘cando|, Eablens erfeifden; it. die Hi 
aoe abfiiplen, : - 
+n. p» Relrigerarsi. erfri 
ſich abtiibten, | . ———— 
Refrigerativo, agg. tuͤhlend; loſchend. 
Un refrigerativo, ein RUblinittel, 
Refrigerato, purt. di Refiigerare, vedi. 


Refrigeratoriv , og&: vedi Refrige- 
rativo. 


§. 7. de! Chim. UR 
RAG fag. 
_Refrigerazione , SJ. [Il vefrigerare, 
|Rinfrescamento| , bie Kuͤhlung, Erfri⸗ 
|idbung ; it. die Linderung. 
Conforto), 


efrigermorio , bas 


|_ Refrigério, m. [Rinfresco, 
Grfrifdung, @rquicung. 
§. Fir Sollievo nelle pene, Erleichte— 
rung Troſt im Leiden. 
efugtiare, ».a einen Zufluchtsort 
Refugiare, { geſtatten. find 
+ ¥ ep. Refugiari, irgendwo bins 
flidten, feine Bufludt irgendwo — 
§- Reſueiarsi in un, luogo sieuro ec, 
jan einen ſichern Ort fliehen. 

Refuggiato, i 

Refugrato, | pare. des Borigen. 

§. m. [ Refugiati di Francia, die (um 
ber Religion willen] aué Frantreid Bers 
triebenen, 

Refuggio, m. [Ricovero], der 3us 
flucbtéort, it. weds Refugio. 

Refuggire, v.n. dot. Rifuggire, vedi. 

Refigio, m. die Zuflucht 

§. Ciua di refugio, eine Freiftadt, 

It. Voi siete il mio refugio, She feid 
meine Zuflucht. 

Refulgere, ». n. Voce lat. (Rifulge- 
rel, qlanjen, fcheinen, leuchten. 

Refiso, m. T. degli Stamp, ein une 
rechter Budftabe (im Sage). 

Refutanza, f. att. Rifiutanza, vedi. 

Refutare, ». a. tbl, Rifintare, vedi. 

Regaglia,) f. plur. die Xecigengien, 

Regaglie, | bie Sporteln. 

§. Regaglia de’ ministri, degl’ impie~ 
cali, dle Gebuͤhren, bie Accidengien der 
Beamten. 

§. Regaglia de’ servitori, delle serve, 
de’ cuochi ec., Alles, was den Knechten, 
Moͤgden, Köchen u. ſ. w. an Speifen, Ge: 
trinfen, Trinkgeldern u. ſ. w. mit Recht 
jufommt. 

§- Le regaglin de’ polli ec., dad Klein 

om Federvie. 

§. Regaglia de’ veltri, de’ cani da cac- 
cia, bas Weidrecht bee Jagbhunde. 

§. Regaglia per il porco, der Ubfall aus 
der Riche fic die Schweine. 

Regalabile, ogg. [Che pud darsi in 
regalo}, ſchentbar d it, fchenfendiverth. 

egalare, ea, Regalare qualche cosa 
ad uno, Regalare uno dig.t., @inem 
Etwas fdenten, Einen womit befifjens 
fen, ibm Geſchenke maden: Quintessenza 
di fori, E sustanza di pomi ec. Voi lor 
regalerete.* 


Sasss 


| 








870 Regalatissimo — Registro 
§. Regalar le vivande, bie Gpeifen|do noi voluto mettere al cimento dell’! « Reggimenti del corpo, fibt, Gesti, 
ſchmackhaft machen; die Schuſſeln womit|esperienza, ci parve, che ci reggesse/Geberdben: Non faccia troppi acconci 
anpugen, ſchmuͤcen. assai bene, reggimenti del corpo, acciocch’ non 
Regal i , eggs sup. (Squisitis-| §. Stic Comportare, aushalten, ertra:|paja bulfone, 
simo), gangf5ftlid, gang —E Sijgen, vertragen. ag gore & reggimento di tutte 
vede innanzi una — di paradiso,| §. Reggere alla celia, ben Spaß nichtle cose, * agi die Welt. 


che gli offerisce un 0 pieno di frutta | verderben, 2) T. mil. Un reggimento di soldati, 
regalatissime, § Terra di boccali, che al fuo-|ein Regiment Eoldaten. 

galato, part. di Regalare, wedi. |c0., ¢ine Toͤpfererde, —82 brennen| 8. Per sineil. ein großer Haufen: Mar~ 

It. Rar Condito, gewarst, angemast, |!a5t. ciar si vede un grosso reggimento, ch’ 


e Vivand lata, #6 §. Questo cappello, questo pastrano|egli ha d'innumerabili Tritoni. 
lid) anc Sprife: ro? fie a a Won iniracolosamente a‘l’ acqua, dieſer Reggidle, # pl. T. di Mar. Schiffs⸗ 
veglia, ed onorarle d'una garbata, e re- Dut, bdiefer Regenmantel Hatt ſehr gut getdnder. 


das Waſſer, den Regen ab, Reggistanghette, m. T. de’ Sell. die 
galata cena. Re ⸗ — — 
. Reggere con alcuno, es bei Einem Stangentiemen, Gabelriemen. 
Regalatore, m. der Befdenter, ber eutioute : R itivo, ag,  lentend, reqierend, 


Geidhente made, egg! b e 
Regale, agg. bt. Reale, vedi» 8: 35 al paragone, auf bem Ber: — m. [Rettore], cin Regierer, 


: gleich befteben, auf den Vergleich halten. H 
It — a bog ae Drael). §. Reggere il tormento, die Zortur Ree f: die Herrſcherin. 
Regal, d0 Gran. Dice gi SHOE —A Se pantety He 
ia, dad Hobeitéreddts jr. das Recht! p Be cee Lore eee eaten, ia eg » ave. [hi , 
regqiiay — —* ‘fann nicht auébalten im Trinken, im Bez) niglid. 

bes Kinigs fiber die vacanten Bisthtimer cris ttn. Re egicida, m. ein Koönizemoͤrder. 

und Abteien. . |". Per esser egli di complessione deli-| Regicidio, m. der Kénigémord, 

It. Regalie, Regalien (tefondere, dem cata non potra reggere a cotesti esercizj,| Regina, . die Koͤnigin. 
Megenten oder der Regierung znſtandige odee| ,o,imenti, da et von fo garter Leibedbe:| §. Per simil. die Koͤnigin, die Erſte: 
vorbehaltne Hoheitsrechte). _. |fhaffenbeit it, wird er fo ftarke, heftige Che regina & da «ir dell’ altre spade; 

Regalista, m. ber eine koͤnigliche Pfetin: | Bewegungen nicht auéhalten koͤnnen. it, die Kénigin [im Shad]. 
ge geniebt, §. Regger al martello, al fuoco, ben . Acqua della regina, Koͤnigswaſſer. 

» Fae Realista, ein Royaliſt, Anhan=| Hammer, das Feuer aushalten, d. i. ſich égiv, agg. koͤniglich. 7 

get des Koͤnigs. bammern, fich gluͤhen laſſen. It. Per met. prddtig, vortrefflich. 
Regalmente, avv. [Realnwnte}, Edniz| §. Non regge al martello, es Gdlt ben) 8. Acqua regia, Rénigéwalfer (das Gold 

git, auf eine koͤnigliche Art, Weife. Hammer nidt aus, es laͤßt ſich nicht) auijutdjen). ° 
Regilo, m. eigentlich: ein herclides, | haͤmmern. }- Morbo regio, fiir lueriaia, die Gelbe 

koͤnignches Geſchent §. Le menzogne alla fine von reggono| ſucht. J 
It. Sept fle Dono, ein Gefdent. [tengono) al martello, endlid) halten bod)! Regionale, agg. Seeno regionale, cin 
Ragaluccio, | m. dim, di Regalo, die Cigen nidit Stic. Himmelégeichen, Eternbud, 
Ragaluzzo(eso) | ein Heines Geſchenk. Z. Shir Sostentarsi, fid) eendbren, ſich Regionario, m. rin Beyicfanotar. tt. 
Régamo, m. T. de? Bot. (Origano), erhalten, fid) durchbringen, befteben, cin Besicksbifchof. : 

wilder Woblgemuth, brauner Doft. . Regeer la vita, fid) durdbringen. Regione, 6 [Provincia, Paese], eine 

Regatta, F. der Wettlauf (mt Gondein 3. tt Soffire, Sopportare, dulden, Gegend, eine Landſchaft. . 
au Genediy). auchalten, ertragen: Ho retto ben lungo} » La regione suprriore, inferiore dell 

Rége, m. Voce poet. fit Re, vedi. \tempo questa noja. aria, die hoͤdere, mivdere Region, Gegend 

Regenerare, v. a. (Rigenerare], wie:|  §. tie Durare, bauern: La podests ber Qufts die obere, untere Luſtſchicht. 
ber gevdren, von neuem geddren (durd) die de’ dieci non resse oltre due anni | §. Fae Rione, vedi. 

Tauie).: ; §. Reggersi d'accatto, fid) durd) Bet:| §. T. d Archit. die Bauſtelle. 
Regenerato , part. des Borigen, tein erhalten, . T.d’ Anat, die Gegend. — ; 
Regenerazione, f. die Wiedergeburt| §. Reggersi d’industia, ſich durch Ge: egistrare, v. a. einſchreiben, cine 

(durch die Taufe). ; fcditlidtett ndbren. ragen. 

Régge, f. [Porta], bie Thre, bas! §. Reggersi, ſtehen bleiben, ftill fteben < Registrar le azioni altrui, ſich um 
Thor.+ « Reggersi in piedi, fid) aufrecht er⸗ das Thun und Laſſen anderer Leute ber, 
Reggente, part. att, regierend, Sere: |falten. tdmmern. act 
fdeno. §. Rar Governarsi , Condursi, Rege-| §- T. de’ Fondit de’ caratt. Registra— 

pegeng m. der Regent (eines Landed), llarsi, ſich regieren, ſich halten. re le lettere, die Typen furchen und glatten, 

Iu ver Oberauffeber, Rector (im denn §. Reggersi conforme a certe massime| Registrate, part, des Vorigen. 
Sdiuten). lees ſich nad gewiſſen Grundregein ver⸗ Registrature, m. ein Regiftrator. 

_Reggenza, Ff. [Governo, Rezgimento], jfalten, ihnen nachleben. Registratira , f. die Regiſtratur. Ie. 
bie Regierung. I. die Regentſchaft. §. Reggersi con buona dieta, regeersi| die Regifter (am Orgein’, : 

$+ Consigliere della reggenza, Regie: |i tale e tal modo, Maf in GEffen und) Registrazione, /. daé Regiſtriren, die 
runqérath, 3 rinfen halten, fid fo und fo auffdbren. Gintcagung, Sinj rfibung. . 

Reggenzia, f. die Oberauffiht (der) §. T. de’ Caval, Reggere il contrasto,) Registro, m. cin Regifter, Vergeidhs 
Studien in Kloten), It, das Ame eines flie Vincer lostinazione del cavallo, die niß, Gintderibeoud 5 it. ein Protocol, 
Regenten, die Regentſchaft. Staoͤtigkeit eines Pferdes beſiegen. Gericht sbuch. 

Réggere, ». a. (Gavernare, Regolare], . Regger Ja linea, Linie, Strid halten. §- Mettere, Notare, Scrivere al registro, 
tegieren, verwalten. tt voritcben. | § Tdi Mar. Reggere a'la vela, viele| cintvagen, einſchreiben, eintegifteiren, ins 

. Reggere i popoli, lo stato, die Voͤl⸗ Geael vertragen (von Sdisien), Regiſter ſchreiben. 
fer, den Staat regieren. Réggia, f. (Residenza, Abitazione rea- §. [ registei del comune, tie Gemeins 

§. Reggere la famiglia, bie Haushaltung le}, dad Ebniglidje Schloß, dic Wohnung| debiicer. 
fuͤhren. des Koͤnigs. . T. de’ Commere baé Lagerbuch. 

§. Reggere una barca, un carro, i ca-| Reggibile, agg. was regiert, geleitet . Tener registro, ein Regifter, Bud 
valli, ein Giff renieren, fteuern, den werden Fann, leitbar. fabren, batten. 

Wagen fahren, die Pferde lenken. Reggiménto, m. [Governo, Reggen- . Registro d'un libro, das Regilter, 

_2) Fae Resistere, Far fronte, Sostener za}, bie Regierung, das Regiment, gatatticenelsaip eines Budyes. 
Titnpcto, fidy battens einen Anfall aud: | . 
Haltens widerſtehen. fe eel i ‘s auf 7 See oom. 

- Reggere all’ esperienze , aufre « Far Comportamento, Xuffiibrung,| 3) Fhe Quota, Rata, vedi. 
erhalten, fttigen: Quest’ opinione aven- PR Aad = ime 4) —* Hell organo, die Regifter. 


Fir Amministrazione, Verwaltung,| 2) Fuͤr Magistrato, ter Magiftrat, bas 
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. U registri a lingua, die Stimmre 
¢i ex das Trompeten⸗, Hornregifter und 
i¢ Vox humana}. 

§. | registri d’un pianoforte, die Sige 
tines Pianoforte, 

Fig. Mutar registro, andere Saiten 
aufsieben, einen anderen Son anftimmen, 

5) 7. degli Oriuol, das Regifter (der 
Vendeluhren ). 

+ 4. degli Stamp. dat Regiſter. 
. T. de’ Gett, di Caratt, das Regi: | 
fet, Polirbret. 

§. 7. de’ Chim. Registri del fornello, 
bie Regifter, Zugloͤcher des Ofens. 

§- F. di Mar. Nave di registro, ein 
Regikkeridhiff. 

Regiudicata, f. vedi Rejudicata, 

Regname, m. til, Regno, vedi 

Regnamento, m. (ieggimento], bab} 
Oerrſchen, die Regierung. 

_Regnante, part. att. herrſchend, res 
gierend. 

Regnante, m, ber Koͤnig, dee Regent: 
Ivi eran quei, che fur detti felici, Poo- 
tefici, Regnanti, ¢ Imperatori. 

Regnare, v. a. en. Dominare], bert: 
fdjen, vegieren. It. Here fein, 

§- Per met, Fir Predominare, vor: 
hertſchen, die Oberhand haben. 

§. In queste montagne vi regna sem- | 

buona aria, auf bdiefen Gebirgen 
derrſcht immer eine gefunde tuft. 

§. Regnano i sensi, ¢ la ragione é@ 
morta, die Ginne beerfden und die Ver: 
nunft ift toot, 

§. Egli regna in quella corte, et gilt, 
vermag febr viel an dieſem Dofe, 

Regnato, part. des Borigen. 

Regnatore, m. [Regnante}, dec Be: 
hertſcher, der Regent, der regierende Fuͤrſt. 

Regnatrice, f. die Herrſcherin, die 
—— ser a 

egnicolo, ugg. cingeboren. 

R —— * * Gingeborner ( ded 

— 


Reyno, m. cin Reich, Koͤnigreich, ein 
Staat. 

§- Il regno di Francia, di Spagna, 
Frankreich, Spanien,daés Koͤnigreich Frank: 
reih, Gpanien, | 

§. Regno di Dio, del cielo, celeste, 
bas Reid) Gottes, das Himmelreid, das) 
dimmliſche Reid. { 

§. Pig. Ml secondo regno, bad Fege 
feuer: E canterd di quel secondo regno, 
Ove Pumano spirito si purge Dante 
Pune. 1. 

§. Regni, flit Paesi, Regioni, anber, 
Gegenden. 

§. il we regni della natura, di¢ drei 
Maturreide. 

il regno animale, yegetale, minera- 
le, das Thier, Pflangen:, Mineralreich. 

2) Fas Governo, das Reith, die Rex 
gierung, Herrſchaft. 

§. Egli visse sotto il regno di Trajano, 
ev lebte unter der Regierung Trajaus. 

§. Fig. ein Reid: Vuoi iu un regno? 
dottene un grandes reggi te medesimo. | 

3) Far Corona, die Krone: Questo 
regno iv testa, quando era in soglio, il 
graa Priamo avea. 

dt. Fir’ Tiara, die Tiara, Papfttrone. 

Régola, f. [Norma, Ordine}, Regel, 
Borſchrift z i. Richtſchnur. rer 

§. Non aver regola ,, unordentlid) fein, 
fid ar feine Regel. binden, 








|minifanerorden. 


ſetzen, beftimmen, 


bringen. 


dicata 


Vivere con regola, ordentlid), regel⸗ 
maͤßig leben. 

§. Stare a regola, nach ber Didt leben. 

§- Ogni regola patisce eccezione, Nis- 
suna rego!a senza eccezionc, jede Regel 


dhat ihre Ausnahme, feine Regel ohne Aus⸗ 


nabme. 

§. Regola del tre, Regola aurea, die 
Regeldetri, die golbene Regel. 

2) Regola, eine Ordensregels it. der 
Orden feloft. 

§. Regola di San Benedetto, di San 
Domenico ec., der Benedictiner:, ber Do⸗ 


§. Vivere, Militare sotto qualche regola, 
in cinem Orden leben, 

§. Cid che permette o vieta In regola, 
was bie Regel erlaubt oder verbictet. 

3) Fae Convento di frati, ein Moͤnchs⸗ 
flofter: Cid che avevano in casa, sgom- 
berarono, e mandaronlo nelle ville, alle 
loro fortezae, e alle regole de’ frati. 

4) Fir Regolo, vedi 

Regolamento, m. die Gintidjtung, dad! 
Reglement, bie vorgeſchtiebne Ordnung 5 
Anordnung. 

Regolante, part. att. [Che ordiua, 
che prescrive regole], einrichtend, Gefege 
vorſchreibend z anordnend, regelnd. | 

olare, w. a. tegeln, ordnen; an:| 
orbdnen, eintidten, 

Ju. Rar Dirizzare, ridten, ſtellen. 

§. Regolare i costumi, le azioni, feine 
Sitten, Hanbdlungen regein. 

§. Regolare le spese, die Ausgaben nad 
der Ginnabme einridjten, regein, ordnen. 

§ Regolare i conti, die Rednungen 
ordnen, in Oronung bringen. 

§. Regolare il prezzo, ben Preis felt: 


§. Regolare i suoi affari, le sue cose, 
feine Ungelegenbeiten ordmen, in Ordnung 


§. Regolare le differenze, 
ligteiten ſchlichten, ausgleichen. 

§. Regolare le sue passioni , ſeine Lei⸗ 
denfchaften mafigen, sagen. 


Regolo 


die Mishel-|" 
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Regolarissimo, agg. sup. di Rego- 


lare, vedi. 

Regolarita, /. Regolaritade, 
laritate, f. poet. bie Bh 
yf ee 

» Regolarita di condotta, eine orbdent: 
liche Auffuͤhrung. * 

. Bir Stato religioso claustrale, ber 
Moͤnchs ſtand, die Ordensgeiſtlichkeit. 

§. Fir Esattezza, Osservanza delle 
regole prescritte, genaue Beobadtung der 
HOrdenéregein (in Slofern). 

§. Cader in regolarita, in bie Ordené: 
fttafe verfallen, 

Regolarmente, ave. ordentlich, reget: 


R 
egelmepigteit mie 


| mdfig, ordnungsmaͤßig. 


§. Fie Per Vordinario, gemeiniglich, 
gewoͤhnlich. 

——— avy. gertgelt, regels 
mafiig. - 

§ Vivere regolatamente, ordentlich le⸗ 
ben, ein geregeltes Leden fuͤhren. 

Regolatissimamente , avy, sup. di 
Reeolatamrnte, vedi. 

Regolato, part. di Regolare, vedi. 

It, geregett, ordentlich; wohl einge: 
richtet. 

§. Uomo regolato, ein maͤßiger, ore 
bentlider Menſch. 

§. Appetiti regolati, maͤßige Wuͤnſche, 
Reigungen, geregelte Wegierden, * 

S. Polso regolato, Pulsazione regolata, 
regelmafiger Pulé: Pud considerarne i 
moti, ¢ le regolate sue pulsazioni, pur- 
ché miri, e s'alfissi ia quella parte del 
corpo, dove dalla natura fu collocata. 

» Vento regolato, ein zu gewiſſen Beis 
ten regelmafig wiederkehrender Bind, 
Paffatwind, 

Regolatore, m, bee Gintidter, der 
Anordner. 

§. 1. deg? Idraul. der Regulator (ein 
Inſtrument, den Lauf des Wafers zu meſſen). 

§. T degli Oriuolaj, die Unruhe und 
Spicalfeder (in den Tafchenugeen); iv der 
Perpenditet (am Wanduhren). 

Regolatrice, /. die Anorbnerin, bie 





§. Regolare i desiderj, die Wiinfde, 
Begierden zuͤgeln, maͤßigen. 

§ Regolarsi, ſich richten, ſich beneh⸗ 
mens fic) maͤßigen. 

§. Regotarsi secondo le circostanze, 
fid) nad) den Umftdnden ridten, 

§. Saper regolorsi, fic gu benehmen, 
ju maͤßigen wiffen. 

§. Accioch® sappiate regolarvi, wonad 
juadten, gu ridten; damit Iyr euch ba: 
nad gu richten wiffet. 

Regolire, agg. regelmafig, nad der 
Regel; it. ordentlid. 

Q Verbo regolare, ein regelmoͤßiges 
Beitwort, 

§. Fabbrica regolare, ein kunſtgerechter 
Bau, 

§. Fortificazione regolare, eine regel⸗ 
mafige Seftung. 16 

§. Benrfizio regolare, eine Pfruͤnde, die 
nur cin Ordensgeiſtlicher befigen fann, 

§. Abito regolare, die Mindhétutte, 
bas Moͤnchsgewand. 

Regolare, m.* ein Ordensgeiſtlicher: 
Form) a nome di tutti i Regolari una 
supplica, che diceva ec. 

Rogolarissimamente, avy. sup. di 
Regolarmente, aufé regelmafighe, or: 
dentlidfte, 


Fuͤhretin. 

Regolazione, f. vedi Regolamento. 

Regoletta, f. dim. di Regola, eine 
teine Regel. 

Regoletto, m. dim. di Regolo, ¢in 
fleines bineal j it. eine Leifte aur Zierath 
(im Ban), 

§. 7. de’ Tessit. Regoleti, die She: 
tung, det Geſchirrkamm. < 

§. 1. degli Stamp. die Geglinic. 

Regolizia, f. (Liquirizia], Suͤßholz. 

§. Sugo, Succo di regolizia, ber Lax 
trigenfaft, 

It. Regolizia, Reglife, brauner Leder 
gueer, 

Régolo, m. dim. di Rege, ein Ueiner 
Ronigs it. Abkoͤmmling eines Koͤnigs. 

§. Far Basitisco, Re de’ serpenti, gin 
Bafitet. 

. Fae Riga, ein Lineal, 
. Regolo dell’ arte, ein Modell. 

. I. degli Archit. eine Leiſte (sue 
Bierde). ; 

§. Regoli, T. de’ Tessit, dee Weber: 
famm, die Scherung. 

§. T. de’ Chim. dee Metallkoͤnig, Res 
gulué (dag veime Metall). ; 

§. T. d'Astron. det Schlangenkoͤnig 
[ein Fixſtern ]. 
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872 Regoluzza " Remante 


Regoliizea (sa), f. dim. di Regola,'tanto in termini, che non pud desiderarsi| 2) Fir Ordine ecclesiastico, ein geift: 
cine Heine, unbedeutende Regel, di pia. lider Orden, 

Regoluzz0(¢s0), m. dim. disprezz, di elassemento, m. wedi Relassarione., §. Eutrare [ Andare] in una religione, 
Regolo. vedi. . Relassare, ». a. [Rilassare, Rallenta- in ¢in Klofter geben, in einen Orden treten. 








egravatorio, agg. T. leg. erfhwee|re), ſchlaff machen, nachlaſſen. §. Abbandonar la religione, Fuegire, 
rend, veridlimmernd, } §- Relassare le redine, il freno, ben) Scappar dalla religione, aué dem Orden 
Regrésso, m. Foce lat. ber Ruͤkgang, Sigel nadlaffen. treten, das Kloſter verlaſſen; aus dem 
Burfictgang. | i Relassare Panimo, le membra, aus⸗ Kloſter entſpringen. 
§. 7. de’ Legali, Regre$, Anfpruch ruhen, fic) erbolen, ruben, . Un abito di una religione, ein 
an Ginen, Fuͤr Rilasciare, vedi. | Monchégewand, eine Moͤnchekutte. 
» Aver regresso, Unfprud haben, elassato, pari. des Borigen, | §. La religione dei frati predicatoriec, 


» 7. geometr. Tegresso d’una curva,) Kelassazione, /. (Proscioglimento, bet Prebdigerorden, Orden der Auguftinec, 
ber Ridgangdpuntt der Curve, Remissione della pena], die Erlaſſung Dominifaner, 

Regrettarsi, ». x. p. Gallicism. fid) der Strafe. ‘ 8. UW generale di sua religione, det 
betriiven, §. Far Stanchezza, Tiepidezza nell’, General feines Ordens. 

Regretto, m. Gallic. Kummer, Ber: operare, die Nadlaffung (im Thun, Wirten),, § Il padre B. ha vent’ anni di reti- 
druß. dag Lauwerden. gione, der Vater B. iſt zwanzig Sabre 

Reguiderdonare, »-a. [Rimunerare],| Relasso, m. 7’. ecel. [Ricaduto nell’) im Orden (im Kloſter). 
belohnen. eresial, der Ruͤckfatl in Meserei. 3) Gar Monastrro, Convento, Kloſter; 

Regula, f. vedi Regola, Relativamente, ave. [Comparativa-| Andando questo Giovanni un di fuori di 
- Regurgitamento, m, vedi Rigurgita-/mente}. beztehungéweife, in Beyugs i) Todi a una religione di monaci presso 
mento, Reguryito, Unfebung; in Bergleid. a tre miglia ec. 

Regurgitare, v. n, [Ringorgare, Ri-| Relativizzare{aa), v. a. [Riferireuna| Religiusamente, ave. religibé, 
boceare], doertaufen, dberfliefen 5 it. aud: jcosa coll’ altra}, beziehen, nad Gtwas} §. Far Pietosamente, fromm, gottfes 
treten, . ¢ \ridhten; Gins mitdem Andern vergteiden,| lig, gottesfiirdtig, 

Regurgitato » part, ded Borigen, } Relativo, agg. ſich bepiebend. @. Far Scrupulosamente, gewiffengaft, 

Reyurgito, m. 7. degli Idraul. vedi} \t. Fuͤr Che racconta, erzaͤhlend, be! genau. 

Rihgorgo. richtend. §. Viver ec. religiosamente, ftomm, 
Rejétto, agg. Voce lat. (Rigettato],| Relative, m. T. di Gram. bat Be:| gottfetig leben. 

Derworfin. : ziebungswort. §. Credere, Osservare una cosa religio- 
Refezione, f. die Berwerfung. Relatore, m. -trice, f- ber, die Re:| samente, Etwas heilig, felt glauben, ge 
Reimpresso, agg. wieder aufpebsiidt, ferent —in, Berichter — in, Erzaͤdler⸗ wiſſenhaft beobadten, halten. 

It. Fae Nistam, ato. — in; it. dec, die Hinterbringer — in. Religiosissimamente, avy. sup. ſehr 

Reina, f. abl. Regina, vedi. Relazione, /. [II riferire], die Erzaͤh fromm ſehr religids. 

§. Pesce reina, fir Carpione, ber (ung; die Nachricht, dew Beridt. Religiosissimo, agg. sup, auferor: 
Rarpfen. §- Par relazione, einen Bericht machen, dentlich fromm, andddtia. J 

Reincidenzn, das Surddfallen (in Bericht abſtatten. Religiosita, /. die Gottfeligteit ; die 
die borigen Fehler ), | §- Relazione di grazia, für Rendimen- Frommigkeit. 

Reintegrare, v. a. [Riuteerare], wie: to di grazie, die Dantjagung, Dantab:| Religioso, agg. (Pio, Che ha reli- 
dex in den vorigen Stand fegen; Herftel: ftattung: Ne la reluzion di grazie gione], religide, gottesfirdtig, fromm. 
























len 5 wieder eraanzen. queila Ch’ ella usar debbe al suo fedel| §. Persona religiosa, eine fromme Per⸗ 
§. Fuͤr Kisarcive, entfdadigen, amaute. fon It. ein Mond, eine Nonne. 
Reintegrativo, agg. wieder ergéns| §..Avere relazione con uno, im @er:| §. Prender Pabito religioso, das Ors 

gend, berftellend. kehr, in Beziehung mit Jemanden fteben.| densgewmand nebmen, ein Mond), eine 


Ronne werden, 
. Disciptina religiova, die Kloſterzucht. 
eligioso, m. (Monaco, Fratej, ¢in 
Ordensmann, Mone. 
Relinquere, ».a. Foce lat, tbl, Ab- 


Reintegrazione, f. [Ripristinazione].| 8. Relazione, 7. scientif’ der Bejug, 
Miedereinfesung in den vorigen Stand. die Begiehung, das Verhaͤitniß. 
> §. Für Compimento, die Ergaͤnzung. §. 7. dé Geom. e d’dlgebr. Gir Ra- 
» Fae Rearcimento, Entichdoigung. |zione, Proporzione, weds, 
Reintrodurre, ea. wieder, von neuem| Relazionetea, { f. dim, di Relazio- 


einfuͤhren. Relazioncella,! ‘ne, ein kutzer Bez] bandonare, Lasciare, vedi. 
Reinvestitira, f. 7. leg. die Wieder: richt, eine kutze Erzaͤhlung. Reliqua, { f- [Mimasuglio], Ueber= 

belehnung. Relegamento, m_ [Rilegamento], die] Reliquia,' bleibjel, Reſt, Ueberreſt 
Ie 7. eccles. die nodmalige Einklei. Verbannung, Berweifung, Relegirung, | (ven etwas witem), 

dung. . Relegare, ». a. [Confinare, Mandar| 8. Reliquie del paganesimo, dell’ an- 
Reinvitare, v. a. [Rinvitare], wieder |in sitios, verweifen, requliren. tichits, die Ueberrefte des, Heidenthumé, 

einladen. Relegato, part. des Vorigen. des Alterthums. 


Le Reliquie, die Reliquien, Heilig⸗ 
thamer. 
§- Una bella rara reliquia, eine ſchoͤne, 
feltne Reliquie. 
§. Retiquie dei santi martiri, bie Reliz 


Reiti, f Reitade, Reitate, f. port.| Relegatore, m. det verweiſet, ver: 

[Colpa, De'ito]. die Sdutd, Strafbac: bannet. 

Feit, die Verſculdung. Relegazione, f. (Urelegare], die Ber: 
Reiterabile, agg. wiederfolbar, ——— ant CRN re 

2 “ps * erante « | Rilevante J, erheb⸗ 

Reiteramento, m. vedi Rviterazione lig ‘widhtig. s quien der beiligen Marticer. 
Reiterare, ». a. [Ripetere), wieder: Religare, ». a, f61, Relegare, vedi. §. Vedere, Venerare, Baciare, Toccar 

holen, weber thun, Religionario, m. ein Gdwarmer, ¢in| le sante reliquie, die Reliquien feben, ver= 
§. Rei erare le sur istanze, fein Anſu⸗ Sectirer, ebren, koffen, anrdbren. 

chen, feine Bitten wiederbolen, ernetern.| Religione, f. die Religions it der) Reliquiario,) m. da’ NRetiquientaft: 
Reiteratamente, ave. |Replicatamen-| Glaube⸗ . Reliquiére, kaͤſtchen, Reliquien: 

te], au wieberbolten Malen, wiederho. §. Un atto di'religione, eine Hande ſchroͤntchen. 

lentlich. and! _ flung, ein Werk des Gottesdienftes. Relitto, part. di Relinquere, vedi. 
Reiterato, part. di Reiterare, vedi. . Religionecristiana, cattolica, die} Reloeazione, f. die Wiedervermie- 
Reiterazione, /. [Repetizione, Repli-|driftliche, katholiſche Religion. thung, Wiederverpachtung · 

cal, bie BWiederhoiung, das nedmatige| 8. Un pretesto, una guerra éc. dire-| Reluttanza, /. (Ripuznanza, Ritrosia]. 

bun. ligione, ein Vorwand, Deckmantel 2c, der das Widerftreben, der Widerftand, 
Rejudicata, f. 7. de’ Forensi, cine | Religions ein Religionétrieg. Réma, /. S61. Reuma, vedi. 

entidiedene, abgeurthelte Gade: Intor-} §- Abbracciar una, Confessarsi d'una| Remajo, m. ein Rudermacher. 

no aquesto evvi una rejudicata d’Apol-|religione, cine Religion annebmen, ſich Remante, part. att. [Remigante], tu: 

ljuare Sulpizio, nel caso nostro, per noi lg einer Religion befennen, dernd. 





Remante Rendere 873 
Remante, m. ein Rubertnedjt; it. ein] Remolino, m. [Scionata, Nodo, | biefe Geet pit bie Dinte night von fid, 
Gruppo di vento}, ein Rirbelwind, laͤßt keine Dinte. 


Gateerenfliave, 
Remare, ». n. [Remigare), rubern, 
Remata, /. (Colpo di remo), ber Ru: 
derſchlag. | 
Rematieo, agg. [Reumatico], rheu⸗ 
matifh, fbnupfig, mit Fajfen, Sdnu:| 
pfen bedaftet. | 
§. Fig. Rematico, fir Fantastico, | 
Fastidioso , verdrießlich, eigenfinnig 5 it. | 
fonbderbar, ſeltſam. 
§. Cose rematiche, verdriebliche Gachen, | 
Dinge, die Einem Kopforeden maden. 





. 





Rematismo , mm. [ Reumatismo ], 
Schnupfen; Fidffe, Rheumarismus, 

ematore, m. cin Ruderknecht, Rus 
derer. 

Remédio, m. uͤbl. NRimedio, vedi. 

Remeggio, m. [Pa'amento, Remigio], 
bas Rudern (aller Ruderkuechte inggefamint 
auf einem Schiffe ). 

Remenato, m. T. degli Arch. cin 
Leiner gewoͤlbter Bogen. 

Reménso, agg. Voce lat. tt, Mi} 
surato, Riandato, vedi. 

Remessione, /. abl. Remissione, vedi. 

Remigante, port. att. rudernd. 

Remigante, m. ¢in Rubderer. j 

Remigare, . n. [Remare], rudern, 
am Ruder ziehen. 

Remigatore, m. cin Ruderer. 

Remigazione, das Rudern. 

Remigio, m. vedi Remezegio. 

—— J: die Erinnerung, 

Reminiscenzia, | bat Gedadtnif ; Rez! 
minisceng. } 

Reminiscitiva, & [Ritentiva], die 
Grinnerunasfraft, das Gedaͤchtniß 

Remissibile, agg. [Perdonabile] , evs 
laͤßlich, verzeihlich 

§. Tutti i peceati sono remissibi!i per 
Ja misericordia di Dio, alle Suͤnden 
fonnen durch die Barmherzigkeit Gottes 
dergeben werden, | 

. Unrtal peceato non sembra remis- 
sibile, eine —E Suͤnde ſcheint nicht er⸗ 
laͤßlich, ſcheint unverzeihlich. 

Remissione, /. {Perdonanza], die 
Crlaffung , Bergebung. 

. Fit Rilascio, Rilassazione, bas 
Nadlaffens die Erfdlaffuna. . 
§. Fade Indulgenza, Indulto, die Nag: 
cht. | 
§. 7. de’ Med. Remissione della ſeb- 
bre, bat Nadlaffen, Ausfegen des Fiebers. 

Remisséria, /. ein Begnadigungédrief. | 

Remissoriale, agg. Lettrra, Decreto 
remissoriale, ein Begnadigungsbrief, 

Remito, m. abt. Romito, vedi. 

Remitorio, m. &6{. Romitorio, vedi. 

Rémo, m. bas Ruder. 

§. Dar de’ remi in acqua, die Ruder 
iné Waffer tauchen, anfanoen gu rudern. 

. Tirar al remo, am Ruder jiehen. 
A forza di remi, durd die Gewalt 
dec Ruder, durch Rudern, 7 

§. Condannar uno al remo, @inen 
gut Galeere verurtheilen. 

§. Gente da remo, lofed Gefindel, das 
man auf die Galeeren ſchicken follte, Gal: 
genvdgel. i 

. Vd? Macell. der Fettloͤſſel, die 
Taĩgkruͤcke. 
emolare, ⸗. 7. übl. Tardare, In- 
dugiare, zoͤgern, zaudern. 
alee, m. T. de’ Mar, das Bug: 
firtan, 


jgen, fede entferat, 


fermung Abfonderung, It. Abgelegenbeit. | 


Ricompensare], vergelten, belobnen. 


nung ; it. der Sohn, 


Sand, Flugſand. 


§. Render odore purzo, un suono, 
einen angenehbmen Geruch, Geſtank, einen 
Zon, Laut von fic geben, 

4) Fac Fruuare, eintcagen, einbrin⸗ 
gens it. abwerfen: Questo podere gli 
rendeva pit di venti mila sendi lanno, 

5) Fuͤr Consegnare, dibergeben (cine 
Seftung u. dal. ). 

6) Far Rappresentare, vorftellen: Si 
breve @ 'l tempo, ¢ 'l pensier si veloce, 
Che mi rendon madonna’ cosh morta. 
7) Nendere, maden, 

+ Kendere uno allegro, _consolato, 
contento , certo, sicuro, ec., Einen frdy: 
lich, getcoft, vergniigt, gewif, fider 
maden. 

§- Rendere uno sano, robnsto ec. 
|Rendere uno colpevole, Ginen gefunbd, 
ftarE machen, die Schuld auf Ginen 
werfen, : 

§. Renidere uno capace, avvisato, ac- 
corto di qualche cosa, Ginen wozu faͤhig 
maden, Ginen womir vertraut, befannt 
maden, Ginen woven genau benadrid: 
tigen. 

§- Rendere uno wibutario, Ginen zins⸗ 
bar machen, 

§. Questa cosa lo rese sisnperbo, osti~ 
nato, insopportabile, che ec, dieſes 
Remunerato, purt. bes Borigen. madte ibn fo ſtotz, fo hartnaͤckig, fo uns 
Kenjuneratore, m. -trice, f. ber, leidlich, daß u. f. w. 


die Bergelter - in, Belohner — in, : P 
R tério, agg. Redengarten nad alphabeti— 
emuneratorio, agg. jut Belopnung, — — — 


Vexgeltung dienlich. 
Remunerazione, f. (Rimunerazione,! S. Rendere l'anima, lo spirito, fters 

Ricompensaj, bie Bergeltung, Beloh:|ben, den Geift aufgeben. 
§. Rendere aria, fiir Somigliare, dfn: 


lid) fein: Perch?, essendto tozzrotto, ¢ 
tangoccio, gli rendeva un po’ d'aria. 

&. ender Len per ma‘e, o di male 
bene, fat Giovare a chi nuoce, Böſes 
mit Gutem vergelten: Ai suoi nemici 
rendea ben per male, 

§- Render cenno, fit Rispondere al 
cenno, den Bink erwidern, wieder wine 
fen: Una ch’era innamorata, Rende id 
cenno. all’ amadore. 

§. Rendere colpo per colpo, Gleiches 
mit Gleichem vergelten: Non intendendo 
a purgar questa contaminazione, ma a 
render colpo per colpo, prestamente 


§- 7. de’ Cavail. Remotini, traufe, 
fruppige Stellen (auf dem Korper des Pfer⸗ 


émora, f. [Impedimento, Ostaco- 
to}, ein Hinderniß (was Einen im Fort: 
ſchreiten auihalt). 
§- Z. de’ Nat, Remora minore, der 
be yo ber Eleine boayrwe gin S6in 
» Remora maggiore, ber große Schild⸗ 
fe, Gaifepate, det 8 : 
nostrante, m, J. di Stor. eccl. 
ein Remonftrant, | 
‘ Remetamente, avy. entlegen, ent: 
fernt. 
Remotissimo, agg. sup, ſehr entle: 





Reméto, agg. [Lontano, Distante ], 
entiegen, entfernt, abgelegen, weit. 
emozione, /. [Rimozione], die Ent: 


Remuggire, ». n. |Rimugghiare), 
—*— bidten; it. bloͤlen, bruͤllen. 
peor | m. fil, Rimurchio, vedi.) 
Remuneramento, m. [Ricompensa, 
Rimunerazione)], di¢ Belobnung, Wer: 
geltung, 
Remunerare, +. 





a. ([Rimunerare, 


emudvere, v. a. vedi Rimuovere. 
Rena, /. (Arena; Saboia], der Gand. 
» Rena minuta, instabile, feiner 


» Rena bianca, weißer Gand (beim 
Siegelbrennen zwiſchen gu ftreuen), 

» Stillare a vena, im Ganbde deftillicen. 

» Fig. Fondare, Seminare, Zappare 
in rena, nell’ arena, auf Gand bauen. 

+ Razza di rena, der Gandroden, 

enaccio, m, [Renischiv], Sanderde, 
Sandboden. 

Renajo, m. das Sandbett (im meere, 

in Suiifien ). 





Renajolo, | m,. ein Sandmann, | rispose. 
Renajuolo,! Gandverfdufer, §. Render consiglio, einen Rath gee 
Renile, agg. gu den Rieren gebdrig.|ben, rathen. 


§. Rensler conto, ragione, Rechenſchaft 
ablegen, Beſcheid geben. 

§. Render diletto, flit Arrecar diletto, 
Bergniigen gewaͤhren, voergniaen, ec: 
gigen: Questo, che diletto vi rende? 
ditemelo. 

§. Render favella, fir Tornare a fa- 
vellare, Rede ftehen, erwidern, Ant= 
wort geben. 

§. Render fiamma, §lamme von fid 
geben, brennen, flammen: Ma siccome 
carbon, che fiamma rende- J 

§ Render frasche per foglie, Gleiches 
mit Gleichem vergetten, 

§. Render, grazia, ¢ grazie, danfen, 
| Dank fagen: Ogai uomo, che udi queste 
novelle, rendette grazia a Dio. 

. Rendere it censo, den Zing, den 
Tribut geben, 

§. Ponder Ia grazia ad ateuno, fir 

Recouciliarsi con esso lui, Perdouargli 


§. Travagti, dolori renali, Mieren: 
ſchmerzen. 

Rendénte, part. att, [Che rende], 
der gibt, wiedergibt. 

§. Gar Che profitta, was abwirft, 
Feuchtet ; abwerfend, frudtend, ergiedig. 

éndere, wv. a wiedergeben, wieder 
guftellen , zuruͤckgeben. 

2) For Restituire, erfegen, erftatten. 

3) Foe Dare, geben. Ie. bringen, ver: 
urfachen ; von ſich geben, 

Rendere ail ognuno il suo debito 
onore, einem eden die ihm gebuͤhrende 
Edre geben. 

. Rensler diletto , piacere, noja, ma- 
raviglia, fut, Feeude, Verdruß, Ber: 
wunderung verurfaden. 

§. Questa Goestra, lanterna non rende| 
lume, dieſes Renfter, dieſe aterne gibt! 
tein rected Licht. | 

§. Questa penna non reude inchiostro, | 





874 Rendere 
le ingiurie, Ginem feine Gunft wieder] Rendevole, ogg. 


[Arrendevole], 
ſchenten, fid mit Einem ausſoͤhnen, vere 


ſchmeidig, gefmeidig 5 it. biegſam. 
























ſohnen; die Beleidigungen verzeihen. Rendevos, m, Gallicismi, abl. 
. Render grosso, Render sottile,, Rendevosse, Convegno, _Appuo- 

grob fdreiben, iin ſchreiben (vow ver Ge} Rendez-vous.{ tamento, ein Ren: 

der): questa peuna rende grosso, sottile, Reéndevi, dezvous, ein Stell: 
. Render Jame, erleuchten, leuchten. | didein. 


. Render merito , vergelten, belobnen. 
. Render odore, angenebm bduften, 
riechen. 

§. Rendere omaggio, huldigen, Dul- 
digung leiſten. 

§. Rendere onore, fit Onorare, Ehre 
maden, bringen, ebren: Ingrata lingua 
gia perd non m’hai renduto onor, ma 
fatto ira, e vergogna. Purn · son. 41. 

§. Render louore, fir Dar le soddis- 
fazioni opportune per risarcir l'altrui_ of- 
fesa ripntazione , bie beleidigte Ehre eines 
Andern wiederherftellen, die verlorne Ehte 
wiedergeben. 

. Render tre pan per coppia, mehr 
alé feine Schuldigkeit thun: : 

§. Render Ia pariglia, Gleiches mit 
Gieichem vergelten, auf gleide Weife, in 
gleidhen Ausrricen antworten, mit gleis 
her Muͤnze beyablen: Sicchd del non te~ 
ner Ja lingua in briglia Cos) sisente ren- 
der la pariglia. 

§. Render parole, erwidern, antwor: 
ten: Le lor parole, che rendero a queste, 
Che dette avea colui, cu’ io seguiva, 
Non fur da cui venisser manifeste. Dantx 
Pora. 2. 

§. Render partito, feine Stimme geben 
(tei einer Wahi ). 

§- Render ragione, bas Recht ſprechen, 
daẽ Urtheil fallen. 

§. Render ragione, fir Dar conto, 
Giustificarsi , Rechenfchaft ablegen, geben, 
fic rechtfertigen. 

§. Render ragione, fiir Pagare il fio, 
Strafe teiben, buͤßen. 

§. Render la ragione, fir Assegnar 
la cagione, Dare i motivi, bie Grande 
angeben, bie Ucfaden anfuͤhren. 

— Reuder risposta, Antwort geben, 
antworten. 

§. Render servigio, Dienſte leiſten. 

§- Render sospetto, in Verdacht brin⸗ 
gms verdddtig machen; it. Grund jum 
Argwohn, Verdacht geben, 

§. Render suono, tinen Zon von fid 
geben, ténen, ſchallen. 

. Render testimonianza, ein Zeugniß 
ablegen, bezeugen. 

§. Render wibuio, Kummer verur: 
ſachen, betruͤbt machen. 

§. Render voce, exwibern, antworten. 

. Render voto, feine Stimme, feine 
Buftimmung geben. ~ 

§. Réndersi, fiir Arrendersi, fid) er: 
geden, 

§. Rendersi, fiir Rivolgergi, Conver- 
tirsi , fic) beFebren, A 

§. Rendersi, fite Mostrarsi, Fa 
tire, ſich erweifen; berweifen 

. Rendersi in wn lwogo, fir Andar- 
vi, Condurvisi, fic) wobin begeben. Berbreden, 
. Rendersi in colpa, fir Dichiararsi! §. Il reo, ber Schuldige, der Berdre: 
onfessarsi colpevole, ſich ſchuldig be:/cher, it ber Beklagte. 
fennen, erfldren: In prima mi rendo| §. Far il processo al reo, bem Be: 
in colpa, e accuso del peccato della Magten, Sdhuldigen den Prozeß machen. 
superbia. Inquirere, Citare ec, il rew, den 
» Rendersi monaco, religioso, ein Vertlagten vorforbern. 
Mond werden; in cin Kloſter geben. Réo, ogg. ſchuldig. 


Rendimento, rz. (Restituzione}, die 
Mirdergebung, it. Erftattung, der Erfag, 
die Radgabe. 

. Reudimento di grazie, Danffagung. 
éndite, f. pl (Entrate], die jaͤhr⸗ 
lidhen Gintanfte, Renten. 

Renditore, m. -trice, f. ber, die 
wiedergibt, zuruͤckgibt. 

Rendituzza (sa), f. eine kleine mafige 
Ginnabme, Rente. 

Rendita, /. fat Rendita, vedi. 

Renduto, part. di Rendere, übl. 
Reso , vedi. 

Rene, m. [im Plur, I reni, und le 
renij, die Rieren. 

§. Reni succenturiati, die Nebennieren. 
. Le reni, die Lenden. 

J Dar le renj, fuͤt Fuggire, davon⸗ 
laufen, ausreifien. 

§- modo buseo, Andare nelle reni, 
in die Taſche ſchluͤpfen. 

Renélla, J. fener Sand; it, der Gries 
(im dee Blaie, im dew Nitren ). 

§. La renella, ff mal detla renella, die 
Steinſchmerzen: Se we vagliono quelli 
che patiscono del mule della renella, 

Reniforwe, agg. T. de’ Nat. ¢ fot. 


Renischio, r 

ee | agg. fandig. 

§. Terreno renischio , fanbiger Boben, 
Sandboden. 

Renischio, m. vedi Renaccio, 

Renitente, agg. wiberftrebend, wir 
derfpenftig; aufflugig, 

Renitenza, /. (Repugnanza), bas Wi 
derſtreben, dex Widerwille. 

9. Aver una renitenza naturale di far 
qualche cosa, einen natirliden Wider: 
willen baben, Etwas gu thun, von Natur 
faul, trdge.fein, 

Renosiccio, agg. etwaé ſandig. 

Renosita, f. Renositade, Renusi- 
tate, f. poet. [Qualith renosa], fandige 
Eigenſchaft, Sandigkeit, 

Renoso, agg. [Arenoso], fanbdig. 


§. Gar Piewo d’arena, voll Sand, 
fanbig. 

Rensa, f. [Tela di Rensa], feine 
-Rénso,m,) Yeinwand (aus Rens in 
Frautreich). . 
Renincia, M Renunciamento, m. 
vedi. 

Renunziare, ». a. bl, Rinunziare, 
vedi. 

Renunziagione, f. Renonnzia, Abt, 
Rinunzia ec., vedi. . 
rsi sen-| Reniizza (cos), f. feiner, Harer Sand, 
Renvércio, m. abl, Rovescio, vedi. 
Réo, m. [Reith], die Schulb, das 


nierenformig. Lt. jandartig, fandformig. | 


Renunciare, v. a. uͤbl. Rinunzia ec.} 


Repentemente 


| §. Esser reo di qualche cosa, fhulb, 
ſchũldig an Etwas fen; vedi Colpevole. 

§. Reo di Jesa Maesta, ber beleidigten 
Majefar ſchuldig. 

. Reo di morte, bes Todes ſchuldig. 

. Prov. Chi @ reo, e buono à tenn- 
to, pud fare jl male enon @ creduto, wer 
in qutem Rufe ftebt, fann fduldig fein, 
ofne daf man ibn dafuͤr haͤlt. 

§. Far Matvazio, bé¢, ſchlimm, arg: 
A giorno reo notte pid rea suceede, E di 
ipecgior di lei dopo lei vede, Tasso, 
(Gun, C. XUT. 53. 

§. Fir Ma'igno, bös, bisartig, ſchaͤnd⸗ 
li): Ove se’ m, rea femmina? Bocc. 
Nov. 68. 9. , 

§. Fie Daunoso, ſchaͤdlich, it. perderd: 
lid, unnds. 

Reobarbaro, m. ber Rhabarber. 

Reparabile, egg. [Wiparabile], er: 
fepbar, was erfegt werden fann 3 it. vers 
beſſerlich. 

Reparare, ». a. ([Ristaurare], er⸗ 
fegen, herſtellen. 

f §. Reparar il danno, ben Sdaben ex: 
eden. 

Reparatore, m. -trice, f. [Ristan- — 
ratore, Riparatore}, ber, bie Wiederher⸗ 
fteller —in. . 

—— — [Restaurazione], bie 
Erfcgungs bie BWiederberftetlung. 

br Riparo, Rimedio, ein Aut 
Mrttet. 
partire, v. a, vedi Ripartire, 

Repartito, part, des Borigen. 

Repassione, f- 7. Filos. das Wiedews 
leiden, Gegenieiden. 

Repatriare, ». 2. p, dbl, Runpe- 
triarsi, wedi. 

Repatriazione, f. U Rimpatriaysi, 
vedi. 

Repellente, part. att. di Repellere, 
wedi. 

. 7. fis. abftofend, 
. La forza repellente, bie abftofende 
Kraft. 

Repéllere, #.a- Foce lat. Respingere, 
vedi. * 

Repellone, avy, 7. de’ Cavaill. An- 
dare a repellone, dal repellone, die Fale 
fade machen. 

Repennare, . n. &bl, Rimpennare, 
vedi. 

Repeusare, ». n. uͤbl. Ripensare, 
vedi. 

Repentiglio, m. [Rischio, Risico}, 
die Gefabr 5 Wagnif. 

§. Mettere la visa a repentagtio, fein 
Leben wagen, aufs Spiel fegen, in die 
|Schange ſchlagen. 

. Non mi mettetr al repentaglio, bringt 
mid nidt in Verfudung, 

Répénte, agg. [Velocissimo) , ſchnell, 
jap, ploglich, unverbofft, 

» Fur Molto ripido, erto, jab, febr 
fteit, abſchͤſſig. 

§- Gir Rapido, reifiend: Lo qual 
fume @ si repente, ch'io passandolo in 
nave, n’ebbi gran paura. 

§. 7. de' But. Radici Tepenti, kriechen⸗ 
be Wurzeln. 

It. vedi Strisciante. 

Repente, avv. [Di repente], pldglid, 
fhleunig, unverboffe, 

Repentemente, ave. [Tutto ad una 
volta), ploͤtzlich, ſchnell, auf cinmal, fo: 
oleich. 


jeg 
| 


| 


| 





Repen 


Repéntere, ».n. abl, Ripentire; vedi. | 

Repentinamente, avv, vedi Repen-| 
wpa: ti Ir * 

epentino, ogg. [Repente, Subita- 
neo), pligli, A 

§. Caso repentino , morte repentina, 
* —— — Bufall, ploͤtzlicher, ſchnel⸗ 

Repentissimo , agg. sup. di Repente, 

ldglid), gang — 

. Répere, w.«. Voce lat. [Andar car- 
pone), Eriecheny hinkriechen. 

Reperibile, agg. {Hitrovabile], find: 
bar, waé gu.finden ift. 

Reperire, v..a. Voce lat. abt, Ritro- 
vare, vedi, 

Repérto, part. deé Vorigen. 

Repertore, m, abt, Ritrovatore, In- 
ventore, vedi, 

Repertorio, m. ein Repertoriums 
Repertoir, 

Repétere, ». a. fibl, Ripetere, vedi. 

It. Bisogna repetere i testiimonj, man 
muß die Zeugen fragen, man fann cé 
nidt fo glauben. 

Repetio, m. (Disputa, Contsasto}, 
ber Wortftreit, 

§. Gar Pentimento, bie Reue. 

. For Tristezza, die Betruͤbniß. 
epetito, part. uͤbl. Ripetuto, vedi. 
epetitore, m. [Ripetitore|, ber wie: 
derbolet, wirderfagt. It. ein Kriuker. 
fi 7. di Mus. tbl, Ritornello, vedi. 
epetizione, f. [Replica], die Wie: 
derbolung. 

§. Ovologio di repetizione , eine Repe⸗ 
tiruhr. 

Repetinda, fT. di Stor. rom. Bee: 
untreuung dec ‘Offentlidjen Gelder; Ere 
preffungen. 

Repilogare, ». 4. uͤbl. Riepilogare, 
vedi. 

Repletivo, agg. auéfillends ergaͤn⸗ 


gend. 

Repléto, agg, Voce lat. abt, Ri- 
pieno, vedi. . 

Replezione , f. T.de'Med. die Ueber: 
fillung. bie Ucberladung (des Magens), 

Réplica, f die Wiederholung ; it. bie 
Gegenrede, Erwiderung, die Antwort, 
Beantwortung, 

§. Senza far altra replica, Non oceor- 
rera altra replica, obne weitere Ginrede, 
obne weitere Gegenrede, eine Untwort 
wird nidt noͤthig fein, | 

§. Ubbidire senza replica, ohne Wi: 
berrede gehotchen. 

Replicamento , m. tbl, Replica, vedi. 

Replicare, e. a. [Ripetere] , wieder: 
holen; wiederthun: Quest’ esperienza si 
replicé moltissime volte. 

§. Für Soggiungere, erwidern, ant: 
worten, verfegen. It. einwenden, 

§- Replicar le medesime parole, il 
contenuto dell’ antecedente [lettcra], die 
felben Worte wiederhoten , ben Inhalt des 
vorigen Briefes noch einmal wiederholen. 

§. A questo egli replich, hierauf ant: 
wortete, entgegnete, verfegte er. 

§. Replicare a commandi di uno, wi: | 
det Eines Befehl Etwas einwenden, dage: 
gen reden, widerſprechen. 

§. A commandi regii non si replica, 
se non coll’ ubidienza, finigliche Befeble 
erfordern ſchleunigen Geborfam. 

§. Non trovar niente areplicare, nichts 
einguwenden, auszuſetzen haben, 


| 





tere 





Replicatamente, avv. [Ripetutamen- 
te], adermalé, nochmals, wiederum ; wie: 
derholentlich. 

Replicato, part. di Replicare, vedi. 

Replicazione, f. vedi Replica. 

It. fair — Wiederbolung. 

§- 7. de’ Rett. die Wiederholung: Sot- 
to queste spezie di figura si adatta ezian- 
dio la replicazion delle cose, la quale 


Repulsivo 


875 


Repubblica e discordia 4 uu bel sino- 
nimo. 

§. Fig. Repubblica letteraria, delle 
lettere, die gelebrte Welt, die Gelehrtens 
republit. 

Repubblicano, agg. republitaniſch. 

Repubblicante, agg. republitanif. 

It, m. cin Republ:faner, 

Repubblichetta, /. dim. cine kleine 


induce ¢€ veste ogni afletto, e con pe-|Republ’f, ein kleiner Freiftaat. 


netrantissima energia s'‘iatirannisce de’ 
cuori, 
Repliere, Voce lat. Ripiovere, vedi. 


Repubblichista, m bet Republifaner. 
Ie. f: die Republitanerin. 
Repubblicone, m. ein eiftigee Repus 


*Repdnere, ». a. dbl. Depositare, vedi.) blitaners it. Giner, der ſich gern in Staates 


* Repositorio, m. dos Geftell, Repo⸗ 
fitorium (aiterfei Gerithe darauf su legen). 
. Repositorio di libri, ein Buͤcherge⸗ 


ell. 

Reposizione, f. bie Hinſtellung. 

Reprensibile, agg. { Riprensibile, 
Degno di riprensione J, tadelbaft, ftraf:, 
bac, it. verwerflid. 1 

Reprensione , /. vedi Riprensione. 

Reprensdrio, agg. verweifend, ta: 
deind; verwerfend. 

Repressione, f. ber Ginhalt, das 
Hemmen; die Bezwingung. 

It. vedi Reprimento. 

Représso, part. di Reprimere, vedi. 

-Reprimente, part. att, unterdridend, | 

Repriménto , m, [Ul reprimere] , die! 
Unterdriictung, | 

eprimere, v. g. [Rafirenare, Rin-| 
tuzzar¢}, @ingalt thun, unterdruͤcken, 
zaͤhmen. 

ð · Reprimere lnpeto del urmico, i 
tumulti, le scorrerie, ben Anfall bed Fein: 
des gurdcttreiben, abbatten, den Empoͤ⸗ 
tungen, ben Etreifereien Einhalt thun, 

§- Reprimer Forgogtio di uno, Eines, 
Hochmuth dampfen, feinen Stolg beugen. 

§. Reprimer le lagrime, die Thraͤnen 
zuruckhaiten, unterdriicten, ſich des Weis) 
nens enthalten. 

§. Reprimer Ja collera, le sue voplie, 
passioni ec., feinen Zorn unterdriicen, 
feinen Begierden, Leidenſchaften Einhalt 


jthun, fie begwingen, zuͤgein, unterdrücken, 


dampfen. 

Reprimimento, m. uͤbl. Raifrena- 
mevto, vedi. , 

Reprimitore, m. -trice, f. ein, eine 
Untereͤruͤcer — in, 

Reprimito, part. tbl. Represso, 


ivedi. 


Reprobabile, ogg. verwerflid)s it. 
waé wieder verfudt werden Fann. 

*Reprobare, v. a. Voce lat, fbt, Ri- 
probare, verwerfen; it. nodymalé ver: 
ſuchen. 

Reprobativo, ogg. zu verwerfen, 
verwerflich. 

Reprobato, part. diReptobare, vedi. 

Reprobazione, f. [li riprobare], bie 
Veewerfung; Verftopung ; it. Verſtockung 
eines Suͤnders. 

Réprobo, egg. [Maligno, Malvagio}, 
verrudt, gottlos, verdammt. 

Repromissione, /. [Ripromissione], 
die Berbeisung. 

Reprovare, . a, [Riprovare], vers 
werfen, misbilligen, 

Reprovazione; /. die Berwerfung, 

Repabblics, j & die Republik, der, 

Republica, emeinftaat, $reiftaat:! 


[Percid beu dice un certo libro anonimo: ſchlaͤgiich. 


ſachen miſcht. 

It, fuͤr Alannone, ber ſich gern um als 
les beluͤmmert. 

*Reptbbrica, /. G61, Repubblica, vedi. 

Repudiante, part. att, verwerfend, 
der verwirft. 

Repudiare, v. a, [ Ripwiiare], ver⸗ 
werfen, abweiſen. 

5 Repudiar sua moglie, fein Weib 
verftofien, 

§. 7. de’ Leg. Tepudiar una eredita, 
eine Erbſchaft ablehnen, auéfdlagen: La 
sua eredita essendo stata repudiata dal 
di tii figliuolo. . 

Repudiato, part, bed Borigen, 

Repinlio, m. [Ripudio], die Verſto⸗ 
ßung (feted Weibes). 

Kepugnante, part. att, (Ripngnanty, 
Incompatibile}, widerftrebend. . 

It. Per Incomparibile, unvereinbar, 
unvertraglid. 

§. Repugnante alla natura , all? onesth 
ec, bet Natur, der Ehrbarfeit guider, 

Repugnantemente, avy. [Con ri- 
pugnanzal, mit Widerwillen, ungern, 
mit Widerſtreben. 

Repugnantissimo, agg. sup. di Re- 
pugnaute, vedi. 

Repugnanza, f. [ Renitenza}, das 
Widerfiicven, der Widerſtand. 

§. Fir Contraddizione, der Wibere 
fprud , die Widerſetzung. ° — 

§. Fuͤr Schifo, dec Widerwille; die 
Widrigkert , der Ekel. 

Repugnare, v. 1. [Ostare. Contraria- 
re], widerftreben, it. widerſtehen, wider⸗ 
ſprechen. 

§. Fuͤr Esser contrario, inconpatibile, 
entgegen, zuwider fein 5 fich nidjt vertras 
gen ; it. einen Widerſpruch enthalten, 

§- Repugna alla regione, ¢6 fircitet 
wider bie Vernunft, es iff vernunftwidtig. 

Repugnazione, f. fibt, Repuguanza, 
vedi, 

Repulisti, m. Voce bassa, Fare re- 
pulisti, il repulisti, reinen Zif machen, 
| Alles weqnehmen, aufgedren. 

Repilsa, / [Ritito], eine abſchläͤgi⸗ 
{ge Untiwort; die Abweifung, Berſagung. 

§. Dare, Aver la repulsa, cinen Korb 
geben, befommen, abweiſen, abgewieſen 
|werben. 

Repulsare, v. a. [Far ripulsa, Ri- 
[nettare), abweiſen, verwerfens it. zuruͤck⸗ 
ftofien. 

§. Rie Disprezzare, Sdegnare, vets 
ſchmaͤhen, veradten, 

epulsazione, /. uͤbl. Repn'sa, eeds. 

Repulsione, /. bas Buricitofen, 

. 4d. dé Fisica, der Ruͤckſtoß, die 
Ubitofung. 
Repulsivo, agg. wegwerfend, ab— 





R 


Rescissério, agg. T. di Forensi, 
foebend, umſtobend. 
Reseritto, m. dat Refeript (ber Veideid, 
Repel · ſchriftliche Entich uñ̃ des Landesheren), 
Reserivere , v. a. [Copiare}, abſchrei⸗ 
en, 
§ Gir Far rescritto, auf eine Bitt: 
ſchrift antwortens cin Refcript geben, 
Resecare, v. a. Voce lat, itl, Ta- 
gliare, Levar via, vedi. . 
Resecazione, f. [Rescissione], baé 
Abſchneiden. 


876 Repulso — 
. T. di Fisica, zuruͤchſtoßend, ab⸗ 
accor: La loro forza atiratirice @ mi- au 

nore della repulsiva. 

Repulso, part. Voce lat. di | 
Iere { Ribattuto, Rigettato }, ausgeflar) 
gen, verworfen. : 

Repurgamento, m. vedi Repurga- 
zione, 

Repurgare, . a. vedi Ripurgara, 

Repurgazione , /. die abecmalige Rei: 
nigung. | — 

eputanza . . Reputazione, 

Reputare, if [Giudicare Stimare,| Resedente, m. dbl, Residente, wedi. 
Credere)}, adten, halten, meinen, qlauben.| Reservare, v. a. [Riservare, Serbare), 

. Reputare a peecato, alé Giinde an: aufbebalten, zuruͤcklegen. . 
— anfeben / fuͤr cine Stinde halten: Reserratario, m. T. Leg. ber ſich 
Perdoniti Iddio, fratel mio, e priegolo, twas vorbedaͤlt. 
che non ti reputi a peccato queste in-| Reservativo, agg. T. Leg. vorbe⸗ 


; 
1 





BY 


Ret, Ueberreſt, dee Ruͤckſtand. 
Resignare, v. nm. Resignato ec. vedi 
Rassegnare cc. 
Resilienza, f. T. de’ Filos. der Rid: 
fprung, Ruͤckfall. 


Io mi.reputo felice di poterla ser-| bebalt, tie Worbebaltung. 
§. Tanto 2 miser Tuomo, quanto ei! §. Gar Discordia, Dissensione, die 
. Reputarsi a grazia, ¢6 fic) zut Gnas esidente, part. att, | Dimorante, 
putano, quando per loro co'pe sono in fithrer eines Monarchen in einem fremben 
Reputazione, f. [ll reputare), das Residenzia, 
Name, der gute Rufs ix, ber Ruhm, dad | Bodenfags it. fat Baldacchino, ein Bat: 
fein Anfehn haiten, feinen Rang behaups zur Refideng geddrig. 
Requiare, » 1. Abt, Riposare, vedi. duarerbe ( Erbe defen, was nad Auszahlung 
Rube, die 
daé Requiem. 
— — — + SONS, Resina, f. Voce lat. uͤbl. Ragia, 
Requisitéria:, f, T. de’ Porensi, bas 


urie, ¢ villanie, che m'hai dette, ibaltend. : 

. om. p. Reputarsi, fic) halten. Reservazione , /. [Riserva], der Vor⸗ 
vire, ih {chge mid glidtid, Ihnen die Resa, /. tbl. Eresia, die Keherei, 
nen gu koͤnnen. der Srrataube. 
si reputa, ber Menſch ift nur infofern Uncinigteit, der Zwiſt: Tra’ grandi e 
unglidlid , alé ex ſich dafuͤr bait, |ropolert di Firenze nacque grande resia. 
be, gum Gluͤck rechnen: 1 santi ed il-|Abitante], mobnend, anfaffig, wodnhaft. 
Juminati uomini a grande grazia si re- Residente, m. cin Reſident (Geis. 

esto mondo dagli uomini puniti. Lande}. ; 
Reputata, part. ded Borigen. ae pr f. der Sig, Wodnort 
ie Ref (befonders eines Furſten), 
Erachten, die Meinung. die Reſidenz. 

74 Stima, Buen nome, ber gute  §. Fir Posatura, Fondigliolo, ber Sag, 
Anſehen. dagin. 

Stare in [sulla] reputazione, auf! Residenziale, ogg. jum Wohnſitz, 
ten, feinem Range nichts vergeben. Residuare, ». a. erfidrigen. 

Réquia, f. vedi Require. Residuario, m. 7. Leg. dee Reff: 

Réquie, f. Voce lat. 7 eccles. die der Legate titrig bleibt ). . 

i "shes Requie cercavide’ fu-| Residuate, purt. des Borigen. 

tori affanni. . 

§. Mrssa da requie, bie Seelenmeffe, | 

Requiéscere, #.n. Voce lat, tuben.| 

Requisito, agg. [Richiesto], etfor:| 

Requisito, m. a Erforderniß, daé > 

oͤtbige, ber Bedarf. vedi. 
bag yt Resinifero, agg. (Gommifero}, Harʒ 
ſchriftuͤche Anfuchen , Geſuch 4. it, das ge 
fegtiche Erforoernif. 


gebend, llefernd. 
. Fir Ragioso, harzig. 


uisizione, f. [Istanza, Ricerca} esinoso, agg. [Ragioso), harzig. 
bas Ahfuchen Seiad 5 it, Begebren. i Resipiscenza, /. | Riconoscimento 


| 


Residuo, m. [Resto , Rimanente) , der) 


Resa, f. die Urbergabe (einer Stadt), 

Resaca, f. T. ‘di Mar. die Widerſee. 

Resarcire, ¢- a. [Restaurare , Ripa- 
rare], etfegen, exftatten, wiedererftatten. 

Fie Racconciare, wiederherſtellen, 
ergangen; fliden, ausbeffecn. 
. Fair Indennizzare , entſchaͤdigen. 
. Resarcire una fabbrica, ein Gebaͤude 
ausbeffern, repariren, 

§. Resarcire il danno, il tempo per- 
duto, den Schaden, die verlorne Zeit er⸗ 
fesen. . 

Rescindere, v. a. [Risecare, 
abſchneiden. 

Far Cassare, aufheben, umftofen: 
Rescindere wn contratto ec. 

Rescissione, f- (Abolimento}, bie 
Aufhedung, Umftofung ( cies urtheits, et: 
nes Gertvags ). ; 

Rescisse , part, di Rescindere, vedi. 


Tagliare], 


del’ ervore, Ritorno dal male at bene ]. 
die Erfenntnif und Befferuna feines Berges, 
bend, Fehlers z it. die Fuͤckkehr gum Guten, 
Resistente, part. att. widerftedend;. 
it, widerftrebend. | 
Resistenza, { J- [Ml resistere], das 
Resistenzia,! Widerſtehen, ber Wis 
berftand, die Widerftrebung. | 
| & Far resistenza ad uno, @inem wi:| 
berfteben, widerſtreben. 
| Far una cortese resistenza, fid) bof: 
lich weigern. 
| Resistere, ». x. ([Opporsi, Far resi- 
istenza}, widerfteben, wibderftreden; in. 
ſich webren. 


' 





. Resistere al taglio, ſich ſchwer, nicht 
qut fdneiden laſſen / gabe fein. 


laſſen. 


. Far Reggere, aushalten, ertragen. 


§. Resistere al dente, ſich ſchwer fauen| 


eSpiro 


-Resisto, m. ubl. Resistenza, vedi. 

Resna, /. [Ieina], der Karpfen. 

Reso, part. di Rendere, vedi. 

Resolutamente, av». (Risolutamen- 
te), ungefdyenet, 

t Fie Assotutamente , ſchlechterdingt. 

§. Air Decisamente, Coraggiosamenty, 
eniſchtoſſen, muthig. 

Resolutivo; ogg. [Solvente], auf: 
{éfend, erweichend. 

§- Metodo resolutiy 
Methode. 

§. 7. de' Leg. flit Che scioglie dall’ 
obbligazione, von der Verpflichtung ents 
bindend: Se egli paghera i frutti decorsi 
mi contento di prolungargli il patto re- 
solutivo per un altro anno. 

Resoluto, part. vedi Risolato, 

8. aev. fit Assolutamente, ſchlechter ⸗ 
dings, 

Resolutério, arg. T. de’ Curiali, 
was die Verbindlidteit ber Bertrdge auf⸗ 
bebt, aufldfend, 

Resoluzione, f. [Scioglimento, So- 
|luzioue], die Aufidfung , Serthcitung, 

§- Far Decisione, die Entfdeidung, 

It. vedi Risoluzione. 

It, T. de’ Mat. die Analyſis. 

Resolvibile, ogg. [Risolvibile], aufs 
ldebar. 

Respérso, agg. [Asperso}, beſtreut. 

Respettivamente, ave. [Relativa- 
mente, Proporzionatamente], verhaͤlt⸗ 
jniBmafig, vergleichungéweife, it. in Hin: 
fidt, in Bezug. 

Respettivo, agg. (Relative), fid bee 
‘piebend, reſpectiv. 
| §. Hae Timido, Ritenuto, ebrfurdts: 
jvoll; it. ſchuͤchtern, gurticthattend, 

i Respignere,, | v. a. [Spignere indie— 

Respingere, ' wo], jucdcftofen, gus 
rtuͤgreſben. 

Respingente, part. att. abftofend, 

Respinto, part. des Borigen, 

Respirabile, agg. was fid) cinathmen 
lafit; athembar, 

Respirainento, m. [Respirazione] , 
das Arhmen, Athembolen. 

Respirante , part, att. mend, 
ut em botend, . * ' 

Respirare, ». a. athmen, Athem 
holen. 

§. Fuͤr Vivere, athmen, leben: Per 
voi convien, ch’io aria, e’n voi respire, 

§. Für Ricrearsi, Sollevarsi, fidy ers 
holen (von der Arbeit]. It. wieder gu 
Athem tommen, Luft ſchoͤpfen. 

. Flic Evaporare, ausduͤnſten. 

» va. einathmen, 

espirativo, ogg. [Ricreativo], ers 
| quidend , — 1 

Respirazione, das Athem bas 
Atomen; it. die PY Pesach helen, 

§. Impedire la_respirazione, ben Athem 
Genehmen, erfdweren, unterdruͤcken; er: 
ſticken. 

§. Aver la respirazione difficile, einen 
ſchweren Athem haben. 

§. Far Riposo, Ricreamento, die Ers 
holung, die Rube, 

Respiro, mm. andar 

. Respiro impedito, werer Yi 
Gngbriftigteit, ve them 
. Bair Liberia, Comodo, Freiheit. 

§. Non aver un momento di respiro, 

feinen Augenblick ber Erholung, keinen 


og die analytiſche 


| 








Respitto —_+-— Restringcre - 877 


freien Augenblick haben s ix. einen Augen⸗ fuͤr Rimaner creditore, zu fordern, zu bee E. Venir restimito ad una carica, in das 
blick. Rube haben. . ‘fommen haben. Ame wieder eingefegt werden. 

§. Gar Pausa, Riposo, die Ruhe, der, §. Kestare in piedi, ftehen bleiben, [auf §- Hestinire uno sano e salvo, Ginen 
Stillftand, : den Fagen} fteben. : friſch und geftind guricbringen. 

8. 7. de’ Commerc, Gift, Nadfidt; i. Fig. Far Non rimaner oppresso,, §- Fit Histabile, wiederherſtellen, ia 
Gli accorderd tre giorni di respiro. fid) auftecht erhalten, nidt unterdruͤckt vorigen Stand fegen, 


Vender merci a respiro, Waaren werden, 5. Restituire uo ammalato, einen 
auf Borg, Credit, Beit verkaufen. | . Restare in dietro, zuruͤckbleiben. Kranken wiederherſtellen gefund machep. 
espitto, m. vedi Rispitto. » Restar d'accordo, einig fein; fig | §- Questa medicina vi restituera, diefe 


§: dit Riposo, Agio, Comodo, die mit Einem verſtehen. —5 wird euch wiederherſtellen, wieder 
Raſt, Rube, die Ruhezeit. 4 Ci restava ancor questo, das fehlte geſund machen. ⸗ 

Responsione, /. abl. Risposta, vedi. nod, §- Restituirsi, ſich wieder einftetten; pur 

Responsivo, agg. in Antwort, bes) §. Da me non restette, es fag nicht ruͤckemmen: Dopo due anni s’é restitus— 
antwortend, jan mit, to alla patria. 

Respénso, m. | Of, Risposta, vedi. lees Resti servito (gewogntidje Medengact Restitutore, m. -trice, /. ber, die 


Responstra, /. k Itatiener, die fie int Umgange im verfaier wieder gibt. 
Resquitta, m. (Riposo, Oxio), die denen Sedentungen gebraucien 3%.) bedie: §. Fie Ristoratore, Niparatore, ber 
Rube, die Muse. _ then Sie fic); bemiben Sie fid) nur hers Weederherſtellerz Berdefferer. 
Réssa, /. [Importanita], das Anlie- cing tangen Gie gu, | Restitutorio, agg. T. de’ Leg. was 
gen, dringende Anhalten. . | It. Vuol vestar servita? beliebt Ihnen wiederjugeben iſt. 
. Fax Rissa, der Bank, Streit. Etwas davon gunehmen? darf id damit  Restituzione, f. die Erftattung, dos 
ésta, f. die Granne, die Adel (der aufwarten? Zuruͤckgeben, der Erfag. 
Gart an der Melre ). | 4) Restare, erftaunen, z. B. Io resto! » Essere obligato a restituzione, jut 
§. Far Spina del pesce, eine Grdte, ich erjtaune! Grftattung, Wiedererftattung verbunden 
Fiidarate, | Reatata, /. [11 fine, La conclusion), fein. 
§ Resta di cipolle ec., eine Reihe, ras Ende, der Beſchluß. | It. bie Wiederherftelung. 
Bund Zwiebeln u. dol. | Restato, part, di Restare, vedi. | §. Restimzione in tempo, die Xufber 


§. Far L'impugnatura della Jancia, bet) §. Fuͤr Cessato, aufgehoͤrt, nadgelaf: bung der Verjaͤhrung. 
Griff, daé Sekt einer Lanze: L'aste sino fen: E restato lo strabocchevole vento,, §. 7. d'Astron. det Umlauf eines 
alle reste hau fracassate, bench tre pal-'ivi_a pochi di fu un caldo sformato. Planeten: La somma velocita delle loro 
mi ogni troucon sia grosso, | Restauramento, m. [ll restaurare, restituzioni richiede una precisioue seru- 
it. Mettere Ja lancia in resta, bie Lange Risarcimento), die Herftellung, die Er- polosissima per li calcoli de” Imoghi loro. 
einlegen. ſetzung. It. die Wiederertichtung. Résto, m. [Restante, Rimaneate, Re- 
. Rit Posa, die Rube, dec Stillſtand. Restaurare, #. a. wiederderftellen; siduo], der Reſt, Ueberreſt, “das Uebere 

-Reste, T.de’ Manisc. Gallen, Stein: | wieder in ben Stand fegens auffriſchen. bleibſel, das Uebrige. 


gallen (der Pierde). . Fie Ammendare, verbefjern. §. Fare del resto, Giwocare il resto, um 
Résta, f. [von Restare], der Bergug, . Fae Risarcire, verguͤten, ben Scha⸗ ben gangen Reft ſpielen. 

der Aufenthalts it. das Stillgatten, ben erfegen. ; | It. Fig. Gir Arrischiare il tutto, Alles 
§. Senva resta, obne Berjug, ohne . Far Ricuperare, wiedererfangen. aufs Spiel fegen, daranjegen, 

Aufentbalt. ; estaurato, part. des Borigen. S5 . Vada il resto, T. di Giuoco, es 
Restabéve, m. vedi Anonide. Restauratore, m. -trice, f. det, die gilt den Reft! va bangue! 
Restamento, m. das Bieiben, Bers Wiederherſteller — in, | §- Dare il resto, den Reft Herausgeben: 

bleiben. | — 236 [Kifacimento, Rin- Vi devo due scudi, ecco un zeechino, 
Restante, agg. hbrig, brig bleibend. ‘novazione], die Wiederherftellung , Auf: datemi il resto. 
Restante, m. dec Ref, Ueberreſt, der friſchung, Inftandfegung. | It, Fuͤr Compire interamente, volfen: 

ueberſchuß, Ruͤckſtand. §. Fur Risarcimento, die Erſetzung; ben, die legte Hand anlegen. 


*Restare, v.2. (Rimanere, Avanzare], |bie Verguͤtung. . | §. Esser di resto, dbrig fein. 
dibrig bleiben, fein; bleiben: Grau peso} §. Per met. Fuͤr Redenzione, die, Er: » Non vi @ niente di resto, es it 
mi resta, se io vorrd con una bella no-|{$fung: Dell’ umana resteurazione par- nidté mehr uͤbrig. 





vella contentarvi. lando nella parola del pastore [cioé; re- . Aver di resto, brig haben. 
. Non vi resta alcuna speranza, es denzione). . Avere il suo resto, dad Geinige, 
bleibt feine Hoffnung mebr. Restauro, m. ũbl. Ristoro, vedi. feinen Theil haben. 

§. Restare {in un luogo ], [an einem Restiamente, avy. [In modo restio], . E? mi ha dato il mio resto, et bat 
Ort] bleiben. mit Widerwillen. _ (mic voͤllig von feiner Schlechtigkeit doer: 

§. Restar a casa, gu Haufe bleiben, Resticciuolo, m. dim. di Resto, ein jeugt. : 

. Restiamo qui questa sera, laßt und Reſtchen. _ | §& Io ne ho di resto, ith habe nod 
diefen Abend hier bleiben. Restio, agg. ftitifd) , ſcheu (von Pier Aorig; ich Habe nod) mehr, alé id brauche. 

§. Dove restate si Inngo tempo? wo lden, Gafithieren ). | &. Aver ragione, cervello di resto, Bers 
bleibt ibe fo lange? §. Fig. ic Ricalcitrante, widerfpen: ftand genug Haden, 

2) Fir Cessare, Rifinire, aufhören, ſtig, ftugig: Del Cairo i’ parte. Indi il . Del resto, dibvigens, im Uebrigen, 
nadhlaffen: Sila pioggia ec. come il bol-|gran vulgo adduce, Vulgo all’ arme restio, . fl resto del popolo, dei soldati, ber 
lore ec. restarono immantinente, Campsone @ il duce. Tasso Gen. C. Re des Bolts, ber Golbaten, 

& Fuͤr Lasciare, Ometiere, laffen, un: |XVIL. 17. | Restoppio, m. bie Nadlefe, 


terlaffen. Restio, m. [Caparbieta, Ostinazione),, Restose, agg. (Pien di reste], gran: 
Shon resterd per questo di andarvi, ‘bie Wideripenttigtat die Aufftugigheit. ‘nig, voll Srieen, Adheln (von Achren). 
deshalb will id nit unterlaffen dayin gu). §. Aver del restio, keine Eile haben, Restovigliare, ». a. Restovigliare un 
geben. 5 ſich nicht dbereilen, keine große Neigung campo, ein Feld bearbeiten (ohne 8 iemals 
3) Fir Fermarsi, warten, ſtehen bleis haben, rar Tafjen). 
ben: Deh restate a veder qual 2’l mio| Restituimento, m. vedi Nestituzione.| Restremazione, f. T. degli Archit. 
* male. Restituire, #.a. [Rendere], wieder: | Verkuͤrzung (der Saute an ihren Hdertheilen), 
§. Restar soddisfatto, sorpreso, jufties|qeben, wiedererftatten, wiederguftellen. | Restringere, » a. [Alstringere) gus 
den, ecftaunt fein. §. Restimir qualche cosa rubata, im-|fammengievens einziehen z einſchraͤnken; 
§. Restar confuso, scornato, gahhaio, |prestata ec., etwas Geflohines , Geliehes \verkargen. at ; 
attonito ec., gang ſchamroth werden, be: |/nes wieder gurtictyeben. §. Restringere una materia jn tre canisell 
ſchimpft, b werden, ſich worüber §. Restituire i privilegi, lonore, laleine Materie auf drei Kapitel beſchraͤnken. 
berwundern, men. carica, die Privilegien, die Ehrenſtelle, . I freddo restringe i corpi, die KAlte 
. Restare avere, od. Restar da avere, bag Amt wiebergeden. . piebt die Koͤrper gufammen, 
Balentint, Stal, Werterd. Il. : Teete 


+ Preife mogli 


. bad Bufammengiehen;' it. die Ginfdran= 
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- Restringibile 





§. Restrin; i zi al possibile, die] Tirare la rete, bad Reg ober Garn wer: 
it niebrig 


ig ftellen, fegen. 


fen, auébreiten, ausfpannen, ftellen, ziehen, 


§. Restringere le spese, la servitd ec.,| anjiehen. 


bie Ausgaben, die Dienerſchaft verrin- 
gern ; fic) einſchraͤnken. 

§. Restringere un prigione, einen Ge: 
fangenen in engern Gerhaft balten, ifm 
weniger Freiheit geftatten. 

i - Restringere il discorso, ſich fury 
jafien, 

» Restringere un abito, ¢in Kleid en: 
ger maden. 

§. Restringere le spalle, Restringersi 
nelle spalle, die Adfeln zucken. 

§. o nm p. Restringersi, fic) einziehen; 
—8 (rine Aue 

. Restringersi nelle spese, feine Aus- 
gaben mafigen, ſich einſchraͤnken. 

. Liacqua si restringe, das Waſſer 
zieht fic) gufammen, wird ju Gis, 

Restringibile, agg. sufammengiebbar, 
was ſich verengern Fann, 

Restringimento, m. [Restrizione], 


tung; it. bie Berengerung. 
estrittive , agg. (Limitativo], ein 
ſchraͤnkend, beſchraͤnkend. 
Restrizione, /. [Ristrignimento), das 
Bufammengiehen, die Zuſammenziehung. 
§. La restrizione, ¢ dilatazione de’) 
olinoni, bie 3ufammengiehung und Aus- 
ebnung der Lungen, bas Ein: und Aus: 
athmen; das Athemboten. 
§. Fae Limitazione, Riduzione, dic 
Ginfdrdntung, Beſchraͤnkung · 
Resudare, ».n. Voce lat, abl. Su- 
dare, vedi. 
Resultamento, m. ubl. Risultato, vedi. 
Resultante, part. att. vedi Risultante, 
Resulkare, v.n. Obl, Risultare, * 
esupino, . [Supino], auf den 
Rien, Practwodets, ee 
Resurgere, ». a. vedi Risurgere und 
Risorgere. 
Resurréssi, 
Resurresso, 
Resurressione, 
Resurrezione, 
§. Pasgna di risurrezione, bas Aufer⸗ 
fiebungéfeft, Oftern; das Ofterfeft. 
Resurréssito, agg. Obl, Risuscitato, 
vedi. 
Resuscitare, v. a. (Risuscitare), gum 
Leben erweden, wiedererwecken. 
I. v- n. auferſtehen. 
Resuscitazione, vedi Risuscitazione. 
Reta, f. Gt. Reit, Colpa, vedi. 
Retag io, m. [Eredita], die Erbſchaft, 
das Gr Beit 
. Bar Facolta, Possessione, Vermoͤgen, 
Giter, Befigthum: Questo medesimo 
avviene a coloro, che sonsignori di gran 
retaggio. 
Retare, v. a. Tide’ Pitt. dbergattern, 
mit einem Neg Abergiehen. 
Retata, f. bee Retzzug. 
Retato, agg. negformig. 
Retato, part. di Retare, vedi, 
Rete, f. bas Neg, Garn. 
§. Rete da pescare, ein Fiſchernet. 
§. Rete da caccia, ein Jagdneg, Jaͤ⸗ 
Lig 


getgarn. 
¢ Rete da uccelli, ein Bogelnes, Vo⸗ 
gelgarn. 
i: Pescar con reti, mit Regen ſiſchen. 


m. O6f, Resurrezione, 
vedi. — 


| f: bie Auferſtehung 





§. Acchiappare, Dare, Cader nella rete, 


im Mege fangen, ins Neg fallen, ins Garn 


gerathen, durch Lift gefangen werden. 
§. Prendere [ Pigliare ] alla rete, mit 
dem, im Rese, im Garne fahgen. 


nem [Giner] Rege ftellen, Fallftricde legen. 

§- Dar nella rete, ind Reg fallen. 

lt, Fig. Esser preso, Rimanere alle sue 
reti, in feinen eigenen Regen, Sdlingen 
gefangen werden, 

. Rete da capelli, ein Haarneg. 

. Tide’ Pitt, Tirare la rete, ein Neg 
pieben, begattern, dbernegen, 

. Opera, Lavoro [fatto] arete, Strict: 
wert, Maldenwerk, 

§- Sacco, Sacchetto a rete, ein Neh 
jum Einkaufen. 

» Rete fatto a mandorla, eine Schleuder. 
ts . Rete d’impagliatura, bas Schanz⸗ 
eid. 

§- Rete del barbiere, Rebenarbeit, Ar: 
beit gum Beitvertreib, 

2) T. d' Anat. Fie Omento, das Res. 

§. 7. delle Sal, Nete calda, die Gob: 
lenpumpe. 

Retecalda, f. T. delle Salin. bie Gob: 
fenpumpe, 

Retentiva, f. [Ritenitiva], das Grin: 
nerungévermigen, das Gedaͤchtniß. 

Retentivo, agg. anhaltend, was an: 
Halt, zuruͤckhaͤlt. 

Retenzione, f. 

Retépora, / 
foralle. 

Retiario, m. vedi Reziario. 

Reticella, tf dim. di Rete, ein Neg: 

Reticelletta, |“ den, ein Heined Nes, 
It. Filet, Nesarbeit ( durdbrochene Arbeit 
von Zwirn w. dal.). 

Reticenza, /. [Silenzio dialcuna cosa, 
che si doyrebbe dire], die Berfdweigung, 
Berhehtung. 

It. 7. de’ Rett. die angeblide Ber: 
ſchweigung. 

Reticino, m. dim, di Rete, vedi. 

*Rético, m. [Eretico], ein Reger. 


per pret agg. net{drmig. 


Reticulato, 
Reticolato, — m. netzfoͤrmiges Gefledt, 
Reticulato,! Gewinde, Gewebe; it. 
bas Gitter, Gitterwert. 
§. 7. d’ Anat. Ui reticolato delle veni 
ede’ nervi, baé Adern⸗ und Rervengeflecht. 
Reticulazione, f ( Reticolato ], ein 
nesfirmiges Gefledt. 
Retificare, v..a. Obl. Ratificare, vedi. 
Retiforme, agg. T. degli Anat. neg: 


ũbl. Ritenzione, sedi: 
T. de’ Nat. die Reg: 


ormig. 

Retina, f. T. degli Anat. die Reg: 
haut (im diuge ). 

Retinénte, agg. [Cauto], zurũchal⸗ 
tend, vorfidtig. 

Retinenza , Ps [Ml ritenere], baé Buz 
ruͤcthalten, die Surhdhaltung, 

Rétore, m. ein Redner, 

Retdrica , f. die Redetunft, Rhetorik. 

§. Precetti, figure, fiori di retorica,, 
egeln, Figuren, Blumen ber Redekunit ; | 


R 
rhetoriſche Regeln, Figurens Rednerblus 
men. 


§. Con bellissima retorica, mit einer 


. Gettare, Spiegare, Tendere, Trarre, ſeht ſchoͤnen Beredſamkeit. 


xrede 
8. Fig. Tender le reti ad uno [una], Ei⸗ 


Retroguardia 


Retoricamente, ave. auf redneriſche 
Weife: Quelli, che retoricamente -det- 
tarono. 

Retoricare, ⸗. n. die Redekunſt leh⸗ 
ren, ausuͤben. 

Retoricastro, m. ein ſchlechter Red ⸗ 
net, ſchlechter Lehrer der Redcfunft: Non 

* miserabile retoricastro, che 
se i delitti commessi contr’ il costume, 
e il decovo dei gran personaggi, si po- 


jtessero ammettere ec. 


Retirico , . thetorifd), zur Redes 
kunſt gebdrig. vs 

§- Numero retorico, ber Redefall, Wohl⸗ 
fang ber Rede, Redeklang. 

§- Colori, Fiori [Fioretti], Modi re- 
torici, redneriſche Bergierungen, Blumen, 
Rednerblumen, ausgefuchte, zierliche Rex 
bdenéarten, 

§. m. Un gran retorico,.¢in grofer 
Redner. 

Retorizzare(da), ». n. vedi Retoricare. 
Retraere, v. a. fib. Ritrarre, vedi, 
— agg. (Retrogrado), tid: 
gaͤngig. 

Retratto, m. T. de’ Leg. bat Gin: 
ſtanderecht, Berfaufs:, Naͤherrecht. 

T. deg!’ Idraul. vedi Alluvione. 

. T. degli Agric, Par retratio, einen 
Ader trogen legen, Gumpfland aué: 
trodnen, * : 

Retrattorio, agg. 7. de’ Min. Minie- 
ra di ferro retrattoria, Gifenerg, das bom 
Magnete angesogen wird. 

Retribuente, part. atts [Che ricom- 
pensa], vergeltend, 

Retribuimento, m. [Ricompensa, Gui- 
dendone] die Bergettung, der Lobn. 

Retribuire, ». a. [Rimeritare, Ricom— 
pevsare}, vergelten, belobnen. 

Retribuito, part. beé Borigen. 

Retribuitore, m. -trice, f. der, die 
Bergelter — in, 

Retribuzione, /. [Ricompensa, Ono- 
rario), bie Bergeltung, Belohnung. 

It. vedi Mercede. 

Rétro, avy. Voce lat. [Dietro], suritt, 

Retroattivo, agg. jurticwirtend ; ſich 
auf das Vergangene beziehend. 

Retroazione, /. die Zuruͤckwirkung, 
Ruͤckwirkung. 

Retrocamera, f. die Hinterſtube, das 
Gabinet. 

Retrocédere, ». n. [Ritirarsi, Farsi 
indietro), juridgebhen, zuruͤckweichen. 

§. a. Rite Restimire, zuruͤckgeben, 
rwirber abtreten, 

Retrocedimento, m. der Ruͤckgang. 

Retrocessione, f. bie Biederabtre: 
tung, Burdidgabe, 

— part. di Retrocedere, 
ved. 

— v. a. zuruͤckgeben, wieder: 
geben. 

Retrodonare, wo. a. wiederſchenken 
bas Geſchenk exwidern. * 
ae » f: da Gegenge: 

ent. 


mY 
Re dare, ». n. jurid, 
ruͤckwaͤrte gehen (von —— eter, . 
Retrogradasione; Jf. der Ruͤckgang. 
o » T. degli _ 
hitgtngle (vow Bo 4 legli Astron 
» Figs ridwartegebend, ruͤckgaͤngig, 
rididufig. 





Retroguirdia, f. | 


T. mil, ber Nag: 
Retroguartlo , im. $3 . 


trabs Rachzug. 


: Retroguida 


Retroguida, m. Z. mil. dev Fuͤhrer 
des Radteabes. 

Retropasto, m. vedi Pospasto, 

re nere, #. a. [Spiguer indie- 
tro} gurictofen. 

etrérso, avy, [All’ indietro], rid: 

warts, bintes ſich. 

Retroscritta, f. der Titel, die Ueber: 
ſchrift (auf dem Rücken eines Buds), 

Retrotrarre, v. ». von einer vergang: 
nea Seit gu zaͤhlen anfangen: Ella mi ba 
gia ammessa la supplica di retrotrarre 
la nosira amicizia ec, almeno una yen- 
tina di anni sddieiro, 

It zuruͤcknehmen, widerrufen. 

Retrotrattivo, agg. wibercufend. 

Retrotrazione, * (Ritrazione], bie 


Rétta, f- (Resistenza], ber Widerftand. 
@- Far retta, Widerftand thun, fid 


wehren. 
. Dar retta, Gehoͤr geben, aufmerken. 
~ T. d’ Anat, die Peilnaht. 
ente, avy. [Con ordine], recht, 
ſchicuch, billig, I. gecade, 
. Operareec, rettamente, rechtſchaffen 
banbdein; aufridtig, redlid verfabren. 
Rettangoletto , m. cine tleine redt: 
ue —8* re : 
ettangolo, . vedi Rettangolare. 
Rettingolo) mr. di Mat. cin recht · 
winkliges Dreied, 
Rettante, part. [Rettile), friehend. 
Rettare, v. n. [Repere, Serpeggiare, 
(anf vem Gauche) kriechen. 
Rettezza(isa), /. dbl, Rettitudine, vedi. 
Rettificamento, m. die Beridtigung. 
It. vedi —— tha 1 beri 
re, v, a. [Aggiustare], berid): 
tigen, verbeſſern. a 
T. de’ Chim, vectificiven , laͤutern; 
§. 7. di Mat. Rettificare la linea cur- 
va, eine trumme Linie auf cine gerade 
zuruͤckfuͤhren, rectiſiciren. 
Ik T. mil. die unterbrochne gerade Gi: 
nie wiederherſtellen. 

Rettificatissimo, part. sup. T. de’ 
Chim. Spirito di vino rettificatissimo, 
ft rectificicter Weingeiſt; Alkohol. 
ettificato, part. von Rettificare. 

§. Spirito di vino rettificato, rectificir: 
ter eiſt. 
re, m. T. d' Astron. bet 


Rectificator, « 

, Rettificazione, f. die Berichtigung. 
§. T. de’ Chim. bie Reinigung, du: 

terung, Rectificirung (durch wiederhoites 


en ). 
T. di Mat, Rettificazione d’una 
curva, die Gerademadung eines krummen 
Linie, —— 
Rẽttile, agg. txicchend. 7 
G.I rewili, bie Warmer, Reptilien, 


kricchenden Thiere. 
Reittilineo agg. 
geraber Linie fortgedt, 
ttissimamente , ave. sup. dug 
* gectfhaffen, grundehtlich, hoͤchſt redlid. 
Rettissimo, . sup. di Retto, vedi, 
Rettitidine, /. [Dirittura, Giustizia 
bie Geradbeits “it. die Rechtſchaffenheit, 
die Redlichkeit 





. gecadlinig, was in pivelore, 


Rezzo 879 
Reverberare, ». a. [ Riverberare ], 
jurdcwerfen (rag Feuer, dle Hipe, das Richt). 
+ Il sole vi reverbera troppo, die 
Eonne ſcheint gar zu ſtark darauf, vedi 
Dare. 

Reverberazione, f. tbl. Riverbera- 
zione, Reflesso, bas Burdcfatten , Bu: 
riclprallen (bes Lichts, der Hige), 

Revérbero, m. (Riverbero}, ber Rid: 
peat (des —* der Warme). 
Keyvereudissimo, ogg. sup. hochwuͤr⸗ 
vie hochwuͤrdigſter (thet —— ) 

exeréndo, agg. Ebrwirbdig, Wohl: 
ebparris 
everente ~ ebrerbieti ¢ 
furdtévoll, Ae NG» te 
—  r avy. [Con reve- 
renza], ebverbietig, mit Chrerbi 
oe Ebefurse, = penneaey: 
fevercacte | Ff. M61, Riverenza, vedi, 
Reverenziale. + [Rispettoso], el 
exbietig, ebefurdht re. — 
Reverenzione, /. dbl. Riverenza, vedi. 


- La rettitudine dell’ intenzione, die 
Redlichkeit der Abſicht, Geſinnung. 
8. Agire con rettimdine, aufrichtig 
handein. 
R32: di Mus. die gerade Bewegung. 
étto, part. di Reggere, vedi. 
§ Far Diritto, cect, wagredt, fent: 
tect, gerade. 
§. Intestino retto, der gerade Darm, 
ber Maftbarm. 
§. 7. de’ Gram. Caso retto, der Ro- 
minativ, | 
§. Per mez. fir Sincero, Leale, recht, 
gececht, rechtſchaffen, redlich. It. richtig. 
. Retta pronunzia, die richtige Aus- 
fprade, 

Oo, m. 7. d* Anat. der gerade 
Kopf: oder Baudmuslel: Retto mag- 
giore, Refto minore. 

Rettdre, m. ein Rector. 
It rettor magnifico, bec Rector Ma: 
anificus (auf einer Univerfitat). 
§. 7. de’ Chim. Spirito reuore, bet 
Spiritusrector. 





§. 2. d’ Anat. Rettore dell’ occhio,| Reverire, ».a. a6l, Hiverire, vedi. 
bet gerabe Augenmuskel. _Revisione, f. [Rivedimento], bie Re: 
FO Jf: (Ufficio del rettore], das viſion, Durdfidt, nochmalige unterfus 

ectorat, ung. 


It. J. ecel. bie Pfarre, Pfarrkirche. Revistone della stampa, die Coxrectur. 
Reitorica, f. dje Redetunft, Rhetorit. evisore, m. det Revifors der Un: 
Rettoricamente, ave. [Da rettorjco}, |terfucher. 

redneriſch, rhetorifd. 5. Revisore d'un libro, ein Buͤcherre⸗ 
Rettoricare, v.n. nad ben Regeln der|cenfent, Krititer. 


etoril reden. . Revisore della stampa, ein Gorrector. 
ettorichissimo, agg. sup. hoͤchſt wivificare, ».a. (Rianimare}, wis 
rhetoriſch. der beleben. 


Rettorieo, m. ein Redner, Lehrer der Reriviscere, v. n. Voce las. wieder⸗ 
Bexedſamkeit ; Rhetoriker. auflebenz; wie neu geboren fein, 

Rettérico, agg. rednerifh, rhetorifd.| Revocabile, agg. [Rivocabile], wi: 
It. vedi Retorico. . derruflich, ——— 

Rettoricuaxo ſ⸗⸗0), m. ein ſchlechter Revocabilita, /. die Widerruflichkeit, 
Redner, Widerrufoarteit. 

Rettrice, f. eine Regieretin, Herr⸗ Revocare, v. a. [Rivocare], wiber: 
cherin. 

It. agg. Penne rettrici, 


jefe 
die Schwangy:| Revocazione, f. tbl, Rivocazione, 
vedi 


. vedi. 
Retundere, ». a. Foce lat.(Rintuzza-| Revoluto, agg, T. de’ Bot. zuruͤck⸗ 
re, Attutire], abftumpfen; ddmpfen; is. igebogen. 
mafigen, niederſchtagen. “| Bevoluzione, /. ivoluaione, Rivol- 
Retuso, agg. 7. de’ Bot. abgeftumpft :/gimento}, det Umlaufy it; bie Kruͤm⸗ 
Foglic retuse, mung; bie Bendung: In quella parte, 
Reubarbaro, m. ber Rhabarber. dove il fiume Coo riscorre con varie re- 
Réuma, f. ber Schnupfen. \voluzioni. Jt. grofe Veraͤnderung, Ree 
Reumatico, agg. rheumatifd, fdnu: volution (im der Natur), 
pfig, mit Fluͤſſen, Sanupfen bebaftet. | §. Fuͤr Ribellione, Sollevazione, die 
as Dolori reumatici, rheumatiſche Emporung, der Aufftand, die Revolution, 
cymiergen. Revulsione, f. T. de’ Med. bie Xb: 
eumatismo, m. ber Gliederfluf, der leiiung (ver —2 
—— cr mga rico), Sha ivo, agg, vedi Revellente. 
eupontico, mm. apontico], = — 
pontit.” Rbabarber. aan dee Redfechter (bei den 


eva, f. Voce franc. die Auſlage, oe ee i 
e, f. dbl, Erezione, Errichtung. 
bes Soll (anf Bie Mnsfage guelfve Waares),| pais.) f. (Merletto), ble Bion: 


ber Ausgangégoll. ? 
ane g. [Rivelabile], was ben: ber Mari; it, eine Art Fiſchernet: 
Donne, questi barbi grossi non si piglian 


offenbart werden fann, guia pate 
ae part. att. offenbarend, ber §. Rezza di cipolla, eine Zwiebelzehe. 
— vedi) Réazo(deo), m. [Ombra di liogo 
Revelare, v. a. Revyelato, part. vedi ———— — —— pm 
Revelatore, m. fil. Rivolatore, vedi. — — — 58 ** 
4 3 Iten: a ol ra 501 5) ra 
Revelazione, f. dbl, Rivelazione, vedi · ead 0 dital rezzo ail oe 
Revellente, part. att. [ Revulsivo J,| vinto. 
T. de® Med. tend, abzſehend. . Tenere al rezzo, miffig, ohne Ar⸗ 
Reyéllere, ».a. 7. de’ Med. abjieben, beit laſſen: E non tener troppo i cavallo 
ableiten (die Geuchtigheit ded Korperd), jal rezzo. 
Ttttt 2 
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§. Mandare uno al rezzo, Ginen in| 

bie andere Welt ſchicken, ihn umbringen. 
ezzola, 4 dim. di Rete; it. ein 

Rezsuola, | langes Fifdernes. 

Riabbacbare, ⸗*. n. neue Wurjetn 
teeiben, ſich bewurzeln. 

Riabbassare, . a, (Rabbassare], et: 
niedriqen, niedriger ftellen. 

Riabbattere, ». a, [RabUauere], wie 
ber niedetwerfen, 

Riabbellire, », a. [Rabbellire], wieder 
verſchoͤncen. 

Riabilitare, ». a, wiedereinſetzen (inden 
vovigen Etand), 

8+ 7. de’ Legisti, das Vorrecht wies 
bergeben, wieder befabigen. 

Riabilitazione, Sf. die Wiederginfeoung 
(in den vorigen Gtand). 
Riabitare, ». a. wieder bewohnen. 
§- Fuͤr Ripopolare, ein Land wieder 
olFern. 


Riabitato, part. bes Borigen, | 
Riaccéndere, », a. (Raccendere}, wie: | 
derentzunden. 
8. vn. p. Riaccendersi, ſich wieder, | 
don neuem ‘entgiinden, | 
. Il fuoco, Ja fiarmma si riaccese dal, 
vento, baé Feuer entglindete ſich wieder, 
burd) den Wind. 2* | 
§- Si riaccese Ia guerra, lo sdegno ec, 
ber Krieg, dex Unwille entbranate don 
neuem. 
§. Riaccendersi di una, von neuem in! 
Gine verliedt werden, 
Riaeeendimento, m. die Wiederent⸗ 
duͤndung. 
Riacceso, part. di Riaccendere, vedi 
Rinceettare,* 9. a. wiederannefmen. | 
Riaccoceare, . a. Taceoceare } | 
wiedercinferben, [den Pfeil] wieder in 
We tarts {egen. 
iaccdlta, f. [Ricovero, Asilo], ber 
Bufludteorns t : h | 


Rezzola 


J 
§. v. m. p. Riadornarsi, ſich wieder 
pusen, 
Riaddossare, #. a. wieder angiehen. 
Riaffermare, ». a. (Riconfermare], 
wieder beftdtigen, von neurm befcdftigen. 
Riaggravare, ». a. [Iaggravare), von 
neuem beſchweren. 
Riaguzzare(ees), v. a. wieder ſchaͤrfen, 
aufſchaͤrfen. y 
Riaggiustare, v. a. wieder berichtigen 
uf. w. vede Aggiustare. 
Riale, m. (Rigagnolo], ein Saͤchelchen. 
Riallogare, v. a. wieder vermiethen; 
it. wieder verbeirathen. 
Rialterare, ». a. wieder veraͤndern. 
Rialterato, part. bes Borigen, 
Rialto, m, [Rilevato, Mouticolo], die 
Hoͤhe, Anhdhes it. die Erhoͤhung. 
§. Ponte [di] Rialto, Me Rialtobriide 
(beriifmte Bruͤcke in Venedig). 
— agg. [Rialzato] , exhoͤht, er⸗ 
aben. 


Rialzamento, m. die Erhoͤhung. 
amen, wv. a. wieder erhoͤhen. It. er: 
n. 
. . vn. p. Rialzarsi, auffteben, fid 


er ‘ 

ialzato, part, be’ Vorigen. =| 
§. T. dé Ballo, Passo rialzato, wie⸗ 

ber aufgehobener, neuer Schritt. 


Riattaccato 


~ Riapparire, ».2. [Apparir di nuovo’, 
wieder erſcheinen. 

Riappéndere, +. a. [Riappiccare], wie⸗ 
ber_aufpangen, 

Riappiccare, ».a. [Rappiccare], wie⸗ 
ber auf haͤngen. 

Riapplicore, ». a. abermals auflegen, 
anrwenoen. It vedi Appticare. 

Riaprimento, m. die Wiedereroͤffnung. 

Riaprire, ¢. a. wieder erdffnen. 

Riapritara, /. die Wicdererdffaung. 

Riarare, ⸗. a. wiederpfldgen, 

Riardere. ». a. [Disseccare}, auétrod: 
nen, ausdoͤrren (dard Kalte oder durch 
Hike ). 

§. Questo vento freddo, questo callo 
viarde tutta la campagna, bdiefer raube 
Wind trocknet, dieſe Hrge verbrennt, trock⸗ 
net bas qanje Feld aus, 

Riardimento, m. [Disseccamento], das 
Austrodnen, Ausborren; it. der Brand, 

Riarguto, part, [ Redarguito}, ges 
ſcholten / getadett, 

Riarmare, ¢. a. [armar di nuovo}, 
wieder bewaffnen, ausruͤſten. 

It. em. p. Riarmarsi, die Waffen wie: 
ber ergreifen, fid) wieder riiften, 

Riarrecare, ».a, [Riportare], wieder⸗ 
bringen, 

Riarricchire, v. a. [Arricchir di nuo- 





Riamante, part. att. wieder liebend, 

Riamare, ». a. [Corrispondere in} 
amore, ender amor per amore], wieder 
lieben, Gegenliebe fühlen: Mi riamasse 
ella come io amo. 

§. Gir Amar di nuove, von nevem 
lieben. 

Riamato, part. des Borigen, 
8. Niamato, der Gegenliebe findet, wie⸗ 
der geliebt. «* : 

Riamicare, v.a. [Riconciliare], wie⸗ 
derausſoͤhnen, wieder befreunden. 





Riaceomodare, ». 
wieder zurechtmachen. 
Riaccompagnare, ». a. 
guare), “wiederbegleiten, 
acconciare, #. a. 
fegen , wiederherſtellen. } 
iaccostare, v. a. wieder ndbern, 
Riaccostato, part, des Borigen, 
eee, ¥. 4. wieder Crdmpein, 
eln. 
Riaccozzamento‘ss«), m. [Raccozza- | 
mento], die Wiedervereinigung. H 
iaccoxzare(tsa), ». a. (Raccozzare}, | 
ep abermats zuſammen⸗ 
Aen, 
Riaceréscere, , 
groͤßern. 


It. vedi Accrescere. 


a. [Raccomodare}, | 


[Raccompa- 


a. nod mebe ver: 


Riacquistare, ». a, ([Racquistare ], |tei 


wiederetiangen, 

Riacquisto, m. bie Wiederert 

dee WGiedererwerd , die Wieder: 
Riaddattare, 
den, wiederanvaſſen. 

Riaddomandare, v. 4. [Raddoman- 
dare], wiederfordern, zuruckfordern 

Riaddormentare, ». n. p. Riaddor- 
mentarsi [ Raddormentarsi }, wiederrin 
ſchlafen. 

Riadirare, v. n.p, Riadirarsi [Adi- 
rarsi di nuove]. wirder in Zorn gerathen, 
ſich wieder ergitnen, 

Riaitornare, v. a. wieder pugen, 
heuem fdmidin, 


angung, 


von | 


we 
wieder in Stand, 


dec _pfropfen, 


Divenir di nucvo ammalato], wieder 
rank werden, 

Riammesso, part. di Riammettre, 
edi. 


Riammalare, v. ». und Riammalarsi, 


Riammettere, v. a. wieder aufneh⸗ 
men, atifé neue bingulaffen. 

Riammirare, v. a. wieder bewundern. 

Riammogliare, v. x. p. Riammo- 
gliarsi, ſich wieder verheirathen, die 
jrorite Frau nebmen, 

Riammonire, »: a. wieder warnen, 
bon neuem ermabnen, 

Riandamento, m. [Il riandare], die 
wiederholte Unterfudung, Durdfebungs 
it. baé Neberdenfen, j 

Riandare, ». n. wieder [bin] geben: 
Che dentro a Romaé forza ch’ io rivada, 
. Fae Ritornare, zuruͤckgehen, guriic: 


en. 





Considerare, Esaminar di nuo⸗ 


vo, (reaetmdgig] wieder durdgeben, unter: 


eroderting, |fudjen, durdfeben: Rianda le cose, che 
wv. a. wieder paffend mas} tu gli bai dette di me, 


he. nochmalé durch⸗ 


gehen, zuruͤckdenken: Rianda ognor ie wi 
storie antiche. 


Riandato, part. des Vorigen. 
Rianimare, ». a. wieder beferlen, wie: 


ber belebens wieder ermuthigen. 


Rianimato, part, deé Borigen, 
Riannestare, v. a. [Ranuestare], 


Riannestato, part. des Borigen, 
Rinpestére, J. ( Riaprimento }, die 
Riapritura, ſedereroͤffnung. 


| 


vol, wieder bereidern, 

Riarricehito, ». a. part. bed Vorigen. 

Ridrso, part. di Riardere, vedi. 

§. Una faccia tutta riarsa, ein gang 
— in, rothes, finniges Ge— 
ſicht. 

§. Le guauce riarse delle lagrime, von 
Weinen erhigte Wangen, 
vt - Bastoni, Pali riarsi, angebrannte 

ble. a 

§. Campagna riarsa, ein von Hitze 
ober Bind gang ausgedoͤrrtes Feld, 

§. Fae Impoverito, vecarmt, abge: 
brannt. 


Riasciugare, } ». a. wieder trodnen, 
Risciattare, abwiſchen. 
3—2 part, des Vorigen. 


Riascoltare, #. a. wieder anhoͤren. 
Riascoltato, part. des Borigen, 
Riassalire, ». a. [Rassalire], wieder 
anfallen, angreifen. . 
Riassalito, part. des Vorigen. 
Riassettare, ». a. [Rassetiare), anf: 
ſtuden / wieder zurecht maden, 
Riassettato, part. des Borigen. 
Riassicuramento, m. die Wiederver⸗ 
ſicherung. 
Riassicurare, », a. wieder verſichern. 
. vm. p. Riassicurarsi, neuen Muth 
faſſen. 
Riassĩeurato, part. bes Vorigen. 
Riassorbire, v. a. wieder einſaugen, 
die Feudstinteiten wieder in fic zichen. 
Riassorbito, part. bes Borigen, 
Riasstimere, ». a. wieder vornehmen, 
ieder anfangen, F 
§. Fae Epiogare, mit wenig Worten 


wiederbolen, 


Riassunto, part. beé Borigen. 

Riassunzione, f. der Wiederdeginn. 

Riattaccamenta , m. das Bieberbefe: 
Wiederanbeften. 


wie: | fligen 

—— — va. [Rattaceare] , wie⸗ 
ber anbindens it. wieder gufammenma: 
en u. f. w. weds Attaccare. 


Riatiaccato, part. des Borigen. 


Riattare 


Riattare, v. a. wieder paffend machen, ! 
anpaffen: Le moderne nove fabbriche 
dello spedale riattate. 

Riavere, ».a. [Ricuperare ], wieder! 
haben, wieder befommen, 

§. Riavere un discorso ec, da un altro,, 
pon Jemand gebdrt haben, daß ein Andrer, 

efagt, exgdblt habe, Etwas vom Hdren: 
Aeon wifjen: Io non fui a questa pre- 
dica, ma riebbila da pia persone, che 
ci furo. 

2) File Ristorare, Render il vigore, 
wiederberftellen, newe Kraft geben. H 

§. Riavere il fiato, wieder ju Athem 
fommen; it. aus einer Ohnmacht wieder 
au fig kommen. 

It. Fig. fit Riprender vigore, fid 
wieter erholen, wieder gu Kraften fom: 
men. | 

§. Riavere le parole, fir Continuare| 
il discorso, in ber Rede fortfabren , wie⸗ 
dex BWorte finden, 

iu Fig. fie Rimettersi da qua'che 
sconcerto d’animo, fic) erbolen, ſich von 
ſeiner Berwirrung wiedererbolen, 

§. Riavere, abs. die Regein, bab Mo: 
natlide wieder befommen ( von Frauen ), 

§. v. m p. Riaversi, fir Ripigtiar) 
vigore, Tornar in vigore, fic) wieder⸗ 
erbolen, feine Rrdfte wiederbefommen : 
Calcata serpe mai tanto non ebbe, Nt 
ferito leon sdegno ¢ furore, Quanto i! 
Tartaro, poich’ e’ si riebbe Dal colpo, 
che diselo tasse ſuore. An Ont. 30, 56. 

Riavolo, m. T. de’ Vetr. bie Kruͤce, 
DOfentriide, 

Riavvicinare, ¢ a. [ Ravvicinare ],. 
wieder naͤhern, ndger bringen. 

Riavuta, f. 7. di Giuoco, die Wie⸗ 
derholung, Revande. 

Dare la riavuta, Genugthuung, Re: 
vañche geben, 

Riavuto, part. di Riavere, vedi. 

Ribaciare, v. a+ wieder, aufé neve 
ta I — 

ihaciato, part. bes Gorigen, 

Ribadimento, 2». — das 
Rieten, Bernieten, it. ei Riet, tna⸗ 
gel 5 die Vernietung. } 

Ribadire, ». a. { Ribatter il chiodo } ,| 
nieten, vernieten; it. die Spige des Raz! 
gels umfdlagen. : 

§. Fir RiGorire, beFcdftigen, was Giz 
net fagt ( um iho zu febmeichetn ), 

. Fir Rispondere per le rime, bderb 
antworten, nichts ſchuldig biciben,~ | 

§. #. mp. Ribadirsi, ſich am aͤußer⸗ 
ften Ende krummen, umbiegen, 

Ribadito, part. des Borigen. 

At. Essevsi ribadito una opinione, un’! 
idea in capo, fig eine Meinung, eine 
Rede felt in den Kopf geſeht haben, 


| 





Ribaditira, /. der Niet, genietete 
Veil bes Nagelss die Vernictung, j 

Riba v. a. wieder benegen, bez 
feucten. 


_——— R 

Ribalderia —* [Bricconeria, Farfan- 

ute) bie Shelmerei, Baberei, Shur- 
erei. 


8. Fir Sporcizie, Schmuzerei: Ame 
nen toccava altro, che la io sulla sera 
un poco di crusca, piena di sassi, di 
terra, ¢ di mille ribalderie. 


Ribaldissimo , agg. sup. di Ribaklo, 


vedi, 

Ribaldo, agg. [Scellerato, Sciagu- 
rato), tudjloé, gottloé, 

§. Bae Povero, Meschino, arm, diirf: 
tig, ¢lend, 

§. Hibaldi, ſchlechte, gufammengeraffte 
Solvaten: Ribaldo degli antichi nostri, 


je cerna de’ pia bassi, che erano specie; 


di soldati, per li rei portamenti di queste 


|persone divennero odivsi, e oggi sono; 


infami. 

Ribaldo, m. ein Schurke, Schelm, 
Shuft, Bofewidt, 

— J: ein ruchloſes, gottloſes 
cid, 

Ribaldonaccio, m. + dj Ribal- 
do, cin Erzſchurke. Pes 

Ribaldone, agg. 
tuchlos. 

It. me cin erzboͤſer Bube, Schurke. 

Riballare, v.n. wieder tanzen. 

Ribalta, /+ ein Werkzeug, etwas um: 
zuwerfen. : 

. Far Botola, eine Fallthire; it.eine 
Sdhugwehr, Bruftwedr, ein Gelander (vor 
tinem Graben, um nicht hincinjufalien), 

Ribaltare, ». a» umwerfen, 
ftofen. 

Ribalzamento, m. [Ribalzo, Rim- 
balze ], das Zurddprallen, daé Juric: 
fpringen. 

Ribalzare, v. ». [Rimbalzare], gu: 
tidpralien, zuruͤckſpringen. 

Ribalzato, part. deé Borigen. 

Ribalzo, m. [Rimbalzo ], der Rid: 
prall, dec Radiprung. 

i Far Ritesso, der Widerſchein. 

ibanchettare, v- nm. ein neued Gee 
tags patie wieder ſchmauſen. 

ibandare, v. a. T. de’ Marin. (Ri- 
meiter all’ a'tro bordo], atif Bie andere 
Seite des Schiffs bringen. 

Ribandimento, m. (Rivocamento del 
bando}, die Burictoerufung eines Ber: 
wiefenen. 

Ribandire, ». a. [Rivocare il haudo), 
bie Candesverweifung wiederaufgeden. 


erzgottlos, ery: 


um: 


§. Fuͤr Bandir di nuovo, aoredeceets| 


bannen, 
Ribandito, part, bes Vorigen. 
Ribarbare, ». 2. [Metter nuove bar- 
be, nuove radici), friſche Wurzeln trei: 
ben, von neuem anwurzeln. 
Ribarbero, m. dbl, Rabarbero, vedi. 
Rihasso, m. bee Abzug (vem Prete), 
der Rachlaß, Rabart, 
Ribastouare, v. a. wieder pruͤgeln. 
Ribatterc, v. a. [Ripercuotere] , wits 


Ribaldaccio, m. [Birbantaccio, Gran! derfdlagens zuruͤckſchlagen. 


furtante', cin Erzſchurte, Srjhatlunke, 
Ribaldaggine, M |Furfantvria, Bir-| 


banteria}. die Buͤberei, die Schurierei. men. 
Schelmenzeug, Ge ents 


Ribaldaglia, /. 
findet. . * 
Ribald 
ribaldi ), 
So urten ſtreiche ausuͤben. 
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Fuͤr Anunortive, niederſchlagen. | 

. Kibavter la virtd, die Kraft beneb= 
Ribauer [le ragioni}, die Grénde, 
ften, wibertegen: Quando uno dice 


egeiare, v. a. [Far cose da il comtvario di quello, che dice un alto,' ‘ 

berei, Sdelmerci treiben,|e s'ingegna con parole, ¢ con ragioni| Slerfdy empoͤrt fid) wider den Geiſt. 

eontrarie alle sue di convincerlo, si chia- 
Ribaldellu, m. [Furfantello], ein ma ribattere, ciod latiuamense retun- 

Heiner Saheim, cin leidtfertiger Bube, dere. 


ibello $81 


§. Ribatter le pareti o ajuoli da uc~ 
cellave, die Bogelnege wieder aufgiehen, 
wieder auéfpannen. : 

§. Ribauer il chiode, nietenz ben 
Nagel umſchlagen. 

. Fae Tusistere nello stesso argomen- 
to, wreber auf daſſelbe Eommen, dieſel⸗ 
ben Griinde wieder anfuͤhren. 

It. vedi Battere. 

§. Fir Niflettere, zuruͤckwerſen (on 
| Sd@irin u. ſ. w.). 
lt, 2. me p. Ribawtersi, zurückfallen 5 
| abpratlen, 

’ * Ribattere la moneia, das Gelb um⸗ 
pr igen. 
ibattezzamento (da), m. die Wie⸗ 
dertaufe. 

Ribattezzante (dsc), m, bee Wieder⸗ 
thufer, . 

Ribattezzare(ds), ». a. wiedertaufen, 

Ribattezzato(da), part, ded Borigen. 

Rabattimento, m. { Ripercussione }, 
der Ruͤckſchlag, Gegenſchlag. 

§- Far Retlesso, ber Widerſchein, die 
Abpralfung. 

Ribattitura , 


. wedi Ribadiura, : 

Ribattita, /. [Ribauiwra, Ribali- 
mento |, daé Rieten, 

le. Fig. fir Naiibbiata, Tisposta per 
le vie, beifiende, verdiente Antwort. 

Ribattutamente, avy. [ Gagliarda- 
mente |, ftart, nachdruclich. 

Ribattuto, part, di Hibattere, vedi. 

Ribeare, v. a. wirderbegiiiten. 

Rihéba,+ f. die Ribebe (cine, jet aue , 

Ribéca,! Fer Gebrauch gelommene, mit 
drei Caen deipamnte Zither, wontit man nedft 
ciner Heinen Pante die Braut und den Braue 
tigam auf dem Sande zur Kirche nihrte ). 

§- Fir Colascione, die Bauerngeige; 
it. die Zither. 

It. fat Scacciapensieri, ein Brumm⸗ 
eifen. cine Mundgarmonifa, 

Ribeccare, v. a. wieder mit dem 
Schnabel picen, 

§. Fig. wieder ſticheln, Stichelworte 
geben. 

§. Gir Reiterare le cose deue, bie ges 
fagten Gaden wiederbholen, 

Ribecchino , m. dim. di 
[Chitarvino), eine eine Zither. 

Ribellagione, f-| dbl, Ribellione, 

Ribellamento, m. ' Sollevazione,vedi. 

Ribellante, part. at, rebelliſch. 

It. vedi Ribello, 

Ribellare, v.a. [Sollevare il popolo], 
empéren, aufwiegein. 

§. v-m. und w. n. p. Ribellarsi, ſich 
emporen, einen Xufftand maden, 

fi Fae Apostatare, abtruͤnnig werden. 

ibellato, part, bes Borigen. 

Ribellazione, f. dbf, Nibellions, vedi. 
| Ribellimento, m. uͤbl. Nibellione, 
‘wedi. 

Ribellione, f. det Xufftand, Uuftybr, 
bie Empoͤrung. 

Ribéllo,, m. ein Auftuͤhrer, Emps- 

Ribelle,( vec, Rebell. 

$. I ribelli. si racconmuandano, bie 
Redellen bitten um Pardon. 

Ribéllo, agg. aufruͤhreriſch, rebellijch. 

> La carne é ribella allo spirito, das 


Ribeca 


. T.de' Chim. Sostanze rihetle, bart: 
nidige, felte Stoffe (die dem chemifcen Ein: 
wirtungen widerſtchen ). 


Ribenedetto 


Ricancellare 


§. Pesce ribello, der Hammerſiſch, Burlar con chi busta], wieder fpofen,| Ricadimento, m. [Ricaduia], ber 


Sowfiid. f 

Ribenedetto, part. di Rebenedire, 
vedi. 

Ribenedire, ». a. wiederfegnen. 

. Far Assolvere dalla maledizione, 
ben Fluch wiberrufen, zuruͤcknehmen, wie 
der gu Gnaden annehmen. 

§. Ribenedire una chiesa polluta, eine 
[burd Todſchlag oder Unzucht] enthetligte 
Kirche wiedereinweiben, : 

Ribenedizione , f. [LL ribenedire], bie 
Wie dereinſegnung · 

Ribeneficare, ¢. a. Beneſicar di nuo~ 
vo), wieder wobtthun. 

. be Beneficar in contraccambio, 
Gegenwodlthaten ergeigen, ecweifen, die 
Wohlthaten erwidern. ; 

Ribere, v. a. wieder trinken. ; 

Ribes, m. T de’ Bot. ber Johannis- 
beerftraud, it. bie Johannisbeere. 

§. Ribes nero, die ſchwarze Johannis: 
beere s Aalbeere, 

Ribiso; > @, [Aver nuovamente 

bisoguo) , wiederbeduͤrſen. 

RWMob olato, agg. aus Scherʒ gefagt, 


ey 

Riboboletto , m. [Picciol motto bur- 
lesco}, cin witiges Spruͤchelchen; wii: 
get Ginfall, : 

Ribébole, m. [Motto burleseo}, ein 
turger, wigiges Spruch, ein wigiger Einfall, 

iboceare, ». m- [Traboccare, Ki- 
gurgitare), Aberlaufen, uͤberfließen, aus: 
treten. 

§. Si Abbondare, grofien Ueberfluf 
haben ; uͤberſchwenglich vorhanden fein, 

§. Riboccar di ricchezze, außerordent · 
lich reich ſein. 

ibéceo, m. [Traboeco], das Ueber⸗ 
laufen, Ueberſließen; it. die Ergießung. 

Lr ave. A ribocco, im Ueberfluf, 
ceilidh , dberfliffig. ’ 

Ribolla del timone, 7. di Mar. bie 
Stange am Steuerrudber, 

Ribollimento, m. baé Wallen, Auf: 
wallen, die Aufwallung , dad Gieden. 

Ribollio, m. das Braufen, Sprudein 
(dee watienden Gachen ), 

Ribollire, v-n. wallen, aufwallen, 

. Rar Bollire, fieden, kochen. 
. Bie Prender soverchio calore, fid 
erbigen. 

§. Fuͤr Guastarsi, Alierarsi, verderben 
(vom Wein, Oel uw. dal. 

§. Per met. fit Commuoversi, Solle~ 
varsi, im Auftuhr, in Gaͤhrung fein; 
Bollendo, ¢ ribollendo ragionevolmente 
la citth in questo stato dubbioso, e so- 


5 * 
PRibollito » part. des Borigen, 
Ribordiggio, m. 7. di Mar. bie 
preite Berkieioung eines Schiffs. 
Ribordo , m. T di Mar. baé Unftofien 
eines Schiffs an bas andere; it. der ba: 
burch entitandene Shade; iv. bie Erſetzung 
dieſes Schadens. 
ibrezzare(e), v. n. ſchaudern, ei⸗ 
ten Schauder empfinden, 
Ribrezzo (so), m. [Raccapriccio, Fre- 
mito}, Schauer, Shauders it. Abſcheu. 
. Aver ribrezzo di qualche cosa, einen 
chew vor Ehwas haben, 
ibucare, #. a. Ty degli rts wie: 
ver durchlddern. 
Ribuffo, m. wedi Rabbuffo. 
Riburlare, ». a [Burlar di nuovo, 


tens den Spaß mitmachen, erwidern.| 

Ributtamento , m. [Rifiuto), die Ver⸗ 
werfung, Verſchmahungz it. bie Bers 
ſtohung. 

Ributtante, part. att, zuruͤctreibend, 
mit Gewalt abweifend, 

§. Fir Ripugnante , abftofend, zuruͤck- 
ftofend; widerwaͤrtig, unangenehm. 

Ributtare, v. a. { Rispignere , Rin- 
tuzzare), gurddftofen, abftoBen , gurdc: 
weiſen z gurddtreiben; is. verſtoßen. Iv) 
|(Ginem) ber die Rafe fahren. 

. Fig. fit Alienare, entfrembden , gu: 
ridftofen, abſchrecken. 

§. fie Rigetiare, abſchlagen ʒ vecwerfen. 

. Far Vomitare, von ſich geben; 
wegfpeirn, 

. Ributtare gli argomenti ec. di uno, 
Gines Grinde umftofen , wideriegen. 

§. Ribuuar le preghiere, die Bitten 
vemegen , abfdlagen , verweigern. 

Ributtata, f. vedi Ributtamento. 

Ributtato, pars. von Kibuttare. 

. Essere ributiaio , verftofen werden: 
Saule e Faraone furono ributtati da Dio, 
uno per la sua disubbidienza, l'aliro per’ 
la sua ostivazione, 

Ributtatore, m. -trice, f. ber, die 
abſchlaͤgt, verwirft. | 

Ributto, m. [Vomito], daé Brechen, 
das Speien; der Auswurf. 

Ricaccia, f. { die Zuruͤcktrei⸗ 

Ricacciamento, m.} bung, noma: 
lige Vertreibung. 

icacciare, v.a.[Seacciar di suovo),| 
wieder verjagen, von neuem wegjagen. 

» he Mandar all’ infaori, binaué: 
treiben 3 binauéjagen ; zuruͤcktreibeg. 

§. Sir Rificcare, wieder hineinſtecken; 
bineintreiben. 

§. Ricacciarsi nella selva, wieder in 
ben Wald bineinfaufen: Cosi dicendo, 
nella torta via Dell’ iuivicata selva si 
| ricac 








cid. 
. Flr Risospingere, Far fuggire , gu: 
rlidfdlagen , in die ag 3 jooene 
| § Tide’ Pitt. fie Caricar di scuri, 
| fart ſchattiren (damit fich ein Gemalde beſſer 
audnimmt), einen Schlagſchatten machen. 

Ricacciato, part. des Borigen. 
| _§- Pitture ricacciate, ftart fdattirte 
| Malereien: E ve n’eran di quelle ricac- 
eiate di certi scuri s) gagliardi, ch’io, 
senza saper perché, n’ebbi pietate. 

Ricadente, part. att. di Ricadere, 
vedi. 

It. fdr Pendente, herabbaingend, bers 
abfallend. 

Ricadere, ». 2. wiebderfallen; zuruͤck 
fallen. 
§. Far Cadere, fallen. 

- Ricadere nel peccato, wieder in die 

Ginbde verfallen, gurdcfallen. 

* Ricadere in alcun pensiero , wieber 
auf einen Gedanfen verfallen, 

§. Ricadere [nel male), wieder fran? 
werden, einen Ruͤckfall haben. 








[von Gitern) : 


esti beni ric 





fisco. 
mols Ricadere, fid) niederlegen (vom Ge: 
*. wenn die Aehren su ſchwer find), 





icadia, f. [Noja, molestia}, bie! 
Plage, daé Ungemad. It. der sxbefat 
(in cine seantoeit) 


Ricfall. 
Ricadioso, agg. ũbl. Burbero, So- 
foice : —* 
caducita, T. de’ Leg. ber Heim: 
fall, bas 3urdcfallen (der Giiter ). 
Ricadita, /. [Recidiva), dec Racfall. 
Ricaduto , part. di Ricadere, vedi. 
Ricaggimento, m. { Dicadimento J, 
ber Rich Ml. 
Rica ato, agg. vedi Rincagnato. 
_Ricalare, ». n. (Discendere], wieder 
— tigen, becuntergeben; herab⸗ 
mn, 
. *. np. Ricalarsi, Ritornare, jurtid’s 
febren, 
§. Ll topo si ricala al cacio, bie Maus 
febrt jum Kaͤſe uric, e 
§. #. a. fiir Lasciar gid di nuovo, wier 
bet _berab =, herunterlafjen. 
Ricalcare, ». a. wieder tretens wie: 
ber betreten, 
- Ricalcare le tcacoe, [wieder] in die 
Fubftapfen treten. 
icaleato, part, deé Borigen. 
Ricalcatore, m. vedi Battipalle. 
Ricalcinare, ⸗. a. wieder calciniren, 
verkalken. 
Ricalcitraménto, m. [Opposizione, 


| Resistenza] , bie Widerfegung, ber Wider⸗ 


ſtand. 

Ricalcitrante, part. att. [Resiio, 
ods auffagia, widerfpenftig, auf: 

big. 

Ricsleitrare, vn ftdtig fein (von 
Rete , indem fie ausſchlagen), widerſpen⸗ 

ein. 

‘ Per met. fuͤr Far resistenza, wiz 
deritreben , fic) widerfpenftig. bezeigen. 

Ricalzare , v. m Ricalzarsi, 
Strimpfe und Sdhube wieder angiehen, 

Ricamamento, m. [Ricamo], bie 
Sticecei, 

Ricamare, v- a. ſticken, geſtickte Xz, 
beit maden. 

Ricamato , part. bed Borigen, 

it. Fig- geſchmuͤckt, gesiert: Fatto era 
d'ombre, e di silenzio pieno il mondo, 
e’l ciel di stelle ricamato. 

Ricamatore, m. -trice, f. der, die, 
Sticker — in. 
‘ Ricamatura , /. [Ricamo ], bie Stit: 
erei. 

Ricambiamento, m. die Vergeltung, 
Wiedervergeltung, der Lohn. 

Ricambiare, », a, [Contraccambiare}, 
vergelten, wieder vergelten, 

icambiato, part. des Borigen. 

Ricambio , m. —————— 

T. de’ Merc. der Ruͤckwechſel, Gegen: 


. Far Compenso, die Bergeltuna, 
In ricambio, gum Zohn, bagegen. 
. Cavalli, Funi, Armi e simili di 
ricambio, vorrdthige Pferde, Stride, 
Maffen u. bal. Referve: Pferde, Stricter, 


Baffen, : 
Ricametto, m. eine Heine Sticerei. 
Ricamminare, 9. nm. [Rimettersi in 


§. 7. de’ Leg. anbeimfatlen , gufallen|cammino], fid wieder auf den Weg ma: 
adono al| dens wieder geben, 


Ricamo, m. die Sticerei. 
» Opera di ricamo, geftidte Arbeit. 
fi Arie del ricamo, die Runft ju 
en. 


Ricancellare , v. a wieder autloͤſchea, 
ausſtreichen. 


Ricangiare 


Ricangiare, ». a. [Ricambiare], ver: 
gelten, wieder vergelten, 

Ricantare, ». a. wiebderfingen. 

§. Fig. fie Ritauarsi, fein Bort! 
guridnebmtn, widerrufen : Questo 4 l'oro 





Riearicare, #. a. wieder faben $ bon 


neuem beladen 3 ite nod mehr beſchweren. 


It. vedi Caricare, 
Ricaricato, part, des Vorigen. 
Ricarminare, ». a. 7. de’ Lanoj, 


nativo, ¢ lambra pura che pazzamente| Wieder kraͤmpeln. 


voi lodate: omai arrowsite, insensali; ¢ 
ricantando, vostro soggetto in quella 
vee sia Parte d'un impurissima e mal- 
vagia incantatriee. 

Ricantato, part. des Borigen. 

It. fir Detto ¢ ridetto, ripetuto a sa- 
zieta, abgedroſchen; aufgewaͤrmt. 

Ricantazione, f. Fannodia, Ritrat- 
wzigne), der Widerruf ( defen, was 
vorher atiagt oder geſchrieben bat ). 

Ricanto, m. det wiedergolte Gefang, 
die Wiedetholung des Gefanges. 

Ricapare, wv. a. [Scegliere], [dad 
Belke} waͤhlen, austefen, ausfucen. 

Ricapato, part. des Borigen. 

Ricapire, ». n. [Capire], Raum, 
Plas haben, 

Ricapitare, ». a. [Far pervenire}, ber 
ſtellen, abgeben (an feine Behörde). Ie, gee 
langen laffen, dbermaden, ausfertigen. 

. Ricapitare una lettera ad alcuno, 
Ginem einen Brief einhdndigen, abgeben. 

§. T. de’ Merc, Ricapitare una cam- 
biale , einen Wedhfet einibſen. 

Racapitato, part. des Gorigen. 

Ricapito, part. di Ricapire, vedi. 

Ricapito, m. [Indirizzo], die Adreſſe, 
Nachweiſung (genauere Mngabe des Orts oder 












der Perfon, wo oder bei welder Jemand zu 


finden tft). 

8. Ricapito di lettera, e stinili, die 
Adreſſe (Liufſchritt auf cinen Grief u. dal.). 

§. Ricapito di mercanzie, fuͤt Spaceio, 
ber Vertrieb, Abfas der Waaren. 

§- Dar ricapito ad una lettera, einen 
Brief beſteilen, abgeben, an die Behdrde 
befoͤrdern. 

§- Dar ricapito a una persona, Einen 
beberbergen, 

. Dar ricapito ad un affare, ein Gee 
{hale verridhten, beendigen. 

§. Far ricapito da qualcheduno, presso 
alcuno , ju Ginem feine Zuflucht nehmen. 

§. Non trovar ricapito, nicht unter: 
fommen koͤnnen. 

2) Für Soddisfazione, die Befriedi: 
gung ; Begniigung: Se avesse avuto in 
uo di mille amanti, ricapito aria dato 
a tutti quanti. 

Uomo di ricapito,, ein geſchickter, 





t! iger Menſch. 
fi 


icapitolare, v. a. [Riepilogare], re: 
capitutiren , fury wiederbolen, 
Ricapitulazione, f. [Epilogo, Suc- 
cinta repetizione del detto}, furje Wie⸗ 
derholung des Inhalté, Recapitulation, 
Ricapo, m. Diricapo, avy. neuer: 
dings. 
icapoficare, . a. (Cader di nuovo, 
a capo ingia], wieder mit bem Ropf 
guerft fallen, wieder auf den Kopf fallen, 
Ricapoficato, part. beé Borigen. 
Ricaprugginare, ». a. T. de’ Bot. 
[Ricaprugginare la botte], newe Falje am 
Gaffe machen ; es friſch juͤrchen. 
Ricaprugginato , part. des Vorigen. 
Rieardare, ». a. 7. de’ Lanaj, [Ri- 
carminare}, wieder frdmpein; aufkratzen 
( Wolke, Tuch ), 
Ricardato, part. des Borigen, 





§. Per met. fuͤr Rimenare, fditteln, 
herumſchuͤtteln. 

Riearminato, part. des Vorigen. 

Ricaseante, part, att. [ Ricadente], 
aufé neve fallend; it. herunterhaͤngend. 

Ricascare, +. 2. [Ricacere], wieder: 
fallen; it. becabfatlens bangens it. vedi 


Gascare. 
Ricasedta, (f. | [Ricaduta], ber 
Ricascatezza(i-a), f. | Ruͤckfall. 


Ricatenare, », a. wieder in Setten 
ſchmieden, feſſeln. 

Rieattamento, m. [Rica‘to, Vendet- 
ta), die Genugthuung; die Race; ir. 
Wiederertangung feines Eigenthumé. 

Ricattare, v- a, [Riscattare], loéfau: 
fen, ranjioniren; ausldfen, 
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2) mode basso, fir Uomo ricco, ein 
Reider. 

Ricciare , wa, ubl. Arricetare, veri. 

i hissimamente, ave. sup. febe 
reid 5 ie babeck foftbar, praédtig, 

icchissimo, agg. sup. febr reid; 
it HOR foftter, Sedat, | reid: 

Ricciaja, /- frificte Haarloden. It. ein 
Lockenkopf. 

Ricciatura, f. eine Friſur mit vielen 
Roden, 

_ Riccio, m. [Scorza spinosa della cas- 
tagna], die ſtachelichte Schale ber Ras 
ftanie, 

§. Ricci, flr Capelli crespi o inanel- 
lati, Locken, fraufe, lockige Haare: 
I cui capelli eramo biondi, e ricciuti, 
e fra quei riccé spuntavano alcune penne 
di finissimo oro. 

§. Fig. Ricci, littern, falfde Dies 
rathen im Styl. 

. Cottura di riccio, bad Gieden bes 


Ricco 





§. Fae Recuperare, Riacquistare, wie⸗ 


derbefommen; wieder gu dem Seinigen ; 
i 


fommen, 

§. v. ne p. Ricatiarsi, ſich Genug: 
thuung verſchaffen. It. fic) loskaufen. 

Ricattato , part. bes Borigen, 

Ricattatore, m. -trice, J. der, dir 
Lostdufer —in, Austéfer— in, 

Ricatto, m. [ Riscatto], die Loskau⸗ 
fung, Austdfung. 

§. Far Vendetta, die Rade, die Ger 
nugthuung: U genio del ricatzo e della 
vendetta, quando non pel pubblico da 
pubblica persona, né secondo le leggi si 
esercita, ma per isfogo proprio, e par- 
ticolare, @ cosa da femmine. 

§. Far bandicra di ricatto, fig raͤchen, 
ſich Genugthuung verſchaffen. 

Ricavaleare, v. a. wieder reiten. 


Ricavare, . a. [Cavar di nuovo), 
wieber beraussieben u. f. w. wedi Cavare. 
Fur Litrarre, ziehen, herausgieben, 
davon befommen: Io spero di ricavarne 
pia di voi, * © 
§. Fac Congetturare, Trar conseguenza, 
folgern, ſchließen, daraus abnehbmen: Dal 
suo discorso ricavai, ch’ egli non 
quivi. 

§. Fuͤr Ricopiare disegnando, ab: 
zeichnen, it. die Zeichnung verkleinern: 
Non riesce tanto difficile a’ principianti 
nella pittura il ricavar da eguale in 
eguale; ricsce difficilissimo il ricavare 
da grande in piccolo, 

. Ricavare utile, interesse, Nugen 
ziehen, ſchoͤpfen. 


T. di Scherma, loémacen (feine! 


Klinge von der Klinge des Geaners ), 
Riceaceio, m. ein ſteinreicher Rect, 
Riceamente , ave. [Splengidamente], 

reid, reichlich, it. bdufig. 

§. Fir Doviziosamente, foftbar, praͤch⸗ 
tig, reid. 
Ricchezza (esa), f. der Reichthum. 
. Sir Splendidezza, Sontuosita, die 

Koſtbarkeit, Pract. 

§. Ricchezza d’abiti ec., Pracht in 

Mieidern u, ſ. w. 

§.-Par ricchezze, Keichthuͤmer fam: 
mein, teid) werden. 

§. Prov. Chi @ troppo scrupuloso non 
fa mai riechezze, wer ju gewiffenbaft ift, 
wird nie reid) werden, 


Bucerfaftes bié zur Fabenconfifteng, 
. T. de’ Nat. der Igel. 
. Riccio marino , der Meerigel, Sees 


§. Riccio di dama, della Signora, det 
Rirkenbund ( Litte ), 

, §. 7. de’ Legn. ein geringelter Hobel⸗ 
pan. 

§. Riccio del violino, det gemundene 
Griff der Bioline, F di 

iccio, . (Crespo), kraus, lockicht; 
it. Toctig, sisal 3 

» Oro, Argento riccio, Gantillen. 

. Lavorar di riccio, mit Gantillen 
ſticken. 

. Velluto di riceio, geriſſener, un⸗ 
geſchorner Gammt, 

Rieciolino, m. dim. di Riccio, ein 
Lidden ; eine Meine Haarlode. 

§. Ricciolini del polipo, die Arme, Fas 
ben bes Polipen, 

Ricciutello >| agg. Ueinlodig, etwas 

Ricciutino, | fraus, 

Riceiutezza (sso), f. die Rrausheit s 
bg re a [ 1, 

iccitito, agg. [Crespo], aus, 
lodig, getréufelee 4 

It. m. ein Krausfopf , Lodentopf, 

. Cavolo ricciuto, Krauskohl. 

icco, agg. reid), vermoͤgend, be: 
gittert: Chi raffrena i desir ricco @ ab- 
bastanza. 

. Uomo ricco, un ricco, em reicher 
Mann, ein Reicher, 

§. Un ricco mercante, ein reicher, Se: 
guͤterter Kaufmann, 

§- Riceo di danari, d'entuate, di pos- 
sessioni, di bestiame ec., reid) an Gelb, 
Einkuͤnften, Guͤtern, Bieh u. f. w. 

Ricche possessioni, ricchi mobili 
[arnesi], abiti ec., um ricco letto, reithe, 
berrlidhe Befigungen, Landgiter , foftba: 
rer Hausrath, koͤftliches Gerdth, ſchoͤne 
Reider , ein Prunkbette. 
| §, Tre cose fanno Vuomo ricco: gua 
jdagnare e non ispendere, promettere ¢ 
non attendere, tor’ a imprestito e non 
rendere, drei Dinge machen den Men: 
ſchen reid): viel gewinnen und nichts aus⸗ 
geben, viel verſprechen und nidté balten, 
viel borgen und nichts bezahlen. 

§. Se yuoi esser ricco di heni, sii po- 
vero d'appetito, wenn du willft reid) an 
Giitern werden, fo werde arm an Be- 
gicrbden, 





Ricco 
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. Ognuno ynol esser parente del riceo, 

Neder will des Reichen Vetter fein. 
Prima ricco, ¢ poi borioso, erſt 
man reich fein, dann fann. man, 

Aufwand madden, | 

§. I ricchi ignoranti son pecore, che| 

ortano lana d'oro, unwiſſende Reiche 

Find Schafe mit goidner Wolle. | 

§. Fare il ricco, den Reiden ſpielen, 
dic thun. 

i; Badr Ricchezea, der Reichthum. 

iecone, m- accresce di Ricco, ein 
fteinveiher Mann, 

Riccore, m. dbl. Ricchezza, vedi. 

Ricente, agg. ubl. Recente, vedis | 

Ricente, ave. bbl. Recente- 

Ricentemente,} mente, vedi. 

Ricentinare, ». a. Centinar di nuovo, 
vedi Centinare. 

Ricépere, ⸗. a. Gitl, Ricevere, vedi. 

Ricérra, /. [ll ricercare , Rintraccia-| 
mento],! die Auffudhung; Rachſuchung; 
it. unterſuchung z it. Anſuchung · 

§. Far ricerca di qualche cosa, nad! 
twas fuchen, forſchen. 

— * — die Nachſuchung, 
Erforſchung, Rachforſchung. 

Ricercante, part. att. nachſuchenb, 
auffuchend, durchſuchend. 

Ricercare vv. a. wieder ſuchen; it. 
fuden}, nadfudens it nadfeben, durch-⸗ 
fuchen 5 durchforſchen, nachforſchen. | 

. Ri nei libri ec, in den Bie 
ern fuden, nacdfdlagen, 

. Ricercar molti paesi, viel Sander 
durdreifen, burchwandern. 

. Aindar ricercando , nadfudjen, um⸗ 
herfuden, nadfragen , nacforfdjen; it. 
fic) einer Sache wieder erinnern wollen, | 

§. Andar ricercando Ie guardie, bie 
Machen vifiticen , die Runde madden, 

. Ricercare le corde d'uno strumen- 
to, ein Inſtrument verfuden, anfdiagen, 
ſpielen. 


ft. {tr Investigare, nachſpuͤren. 
2) Fie Richiedere, erſuchen, nachfra⸗ 
gen; it. verlangen, ‘ 
+ Qui si ricercano molte cose, hierzu 
hoͤren viele Dinge; hierzu werden viel 





ne Richi 
‘ Ricercare, m. 7. di Mus. bat Praͤ⸗ 

ludiren, ‘ 
—* 


g, Unte 


Ricereata 


fudun ung, 


§. tdi Mas. das Praͤludium, Bor: | 


fpiet: Qual musico gent], prima che 
chiara Altunente Ja lingua al. canto snodi 


AU armouia gli animi altrui prepara’ pati 


Ti Gen. 16.43, [ 
icercatamente, ave. [A bella a, 

ie 3 
abſichtlich. It. geſucht. 

Ricercetissimo, agg. sup. di Ricer- 

Ricereato , part. di Ricercare, ved?. 

It. fat Squisito, auéerlefen, ausgefudt, 

. Flr Affettato, gefudt, gezwungen. 

ſtrenge Fuge. 

Ricercatore, m. -trice, /. det, die 
die fic) beſtrebt. 

Ricerchiare, v. a, (Cerchiare di 
legen (an Gaifer), 

Ricerchiato, part. deé Borigen. 


Con dolci riercafe im basi modi. 
Avvertithmente], vorfaglid), mit 

cato, vedi, 

vortrefflich. 

» ZL, di Mus. Fuga ricercata, eine 
Bewerber — in, Anſucher — ing ir. der, 
nuove}, wieder binden, neue Reife an: 

. Botte ricerchiata, ein neugebundes 


n Fas. ; 
Ricérco, agg. [Ricercato], gefudt, 
aufgeſucht. 


iecérnere, #. a. wieber beuteln, nod: 
mals ſichten. 
8. ag Ridistinguere, Dichiarar me- 
lio, fic) beffer erklaͤren, deutlider reden, 
focechen s beftimmter fondern, unter: 
ſcheiden. 


Ricesellare, ». a. aufs neue mit dem 
Grabftidel ausarbeiten, wieder cifeliren, 
Ricesellato, part, des Vorigen, vedi. 
Ricessare, v. 2. (Cessare, Fermarsi), 
ifteben bleiben, nicht weiter geben. 
R; Far ricessare, einbalten, 
icésso, m, fibl. Recesso, Ritiro, vedi. 
| Ricétta, f. das Recept, die drgtlidge 
Verfdreibung, 
| §. Aig, Ricetta provata, e non riusci- 
ein feat 





¢ 
Hinge exforbert, 

§- Egli possiede le virth, che si ri- 
cercano ad un suo pari, er befigt die Tus 
genden, die man von feines Gleiden for: 
deen fann. | 
Fi — il bisogno lo ricerca, wenn) 
ed die Noth erfordert. ; 

§. Ricercare una in matrimonia, Gine 
fur Ehe begebren. : 

. Hicereare uno di qualche cosa [qual-| 
che cosa da uno), Etwas von Ginem er: 
fragen, ibn um Gtwas fragen, Etwas 
von Ginem wiffen*wollen. Ik. Etwas bei 
Ginem nadfuden, ign um Etwas er: 
fuchen. 

. Voi ricer 

agt allzuviel. 
ae —— durchdringen. 

§. Ricercar le midolle e gli ossi, 
burd Mark und Bein gehen, dringen, 

4) T.de' Pitt. Ricercare i contorni, die 


cate troppo avanti, ihr 


Umreiffe einer Figure nadgeidhnen: Alora) 


togli o penna temperata ben soitile o pen- 
nello sottile di vajo sottile; e con inchio- 
stro poi andare ricercando i contorni 
ela stremith del disegno di sotto. 

5) Ricercarsi, fit Richiedersi, Esser 
Cuopo, ndthig, erforderlid) fein, 


i. 


jta, geſchlagener Ver ſuch. 
3 Ricettaculo , m. dex Aufenthalt, die 


uflucht. 
Riceuacolo di cortigiane, ein Huren⸗ 
wintel. 
. Ricettacolo dell’ acqua, ein Waſſer⸗ 
bebdttnif. 


: S. T da’ Bot, Ricettacolo, ber Frucht ⸗ 
oben, 


Ricettaculo, m- dbl, Ricettacolo, vedi. | 


Ricettamento, m. [ Accoglimento ], 
bie Aufnabme , Aufnehmung. 
§- Far Ricettacolo, das Behdltnif, 
Ricettare, ». a. [Ricoverare, Dar 
ricetto ], aifhebmen r beberbergen. 
| §. Ricetitre, flit Ortinare, Compor 
ricette, Arznei verſchreiben. 
3. Ricettarsi, wohin fluͤchten. 
Ricettario, m. bad Receptbuch. 
Ricettato, part. di Ricettare, vedi. 
| Ricettatore, m. -trice, /. der, die 
Aufnehmer —in, Beberderger—in, 
| Ricettazione, /. die Aufnahme. 
Ricettivo, agg. gum XAufnebmen ge: 
fdidt; it. was annebmen, empfangen 
Fann; it. empfanglid. 
Ricetto, m. | Hicettacole ], der Auf⸗ 
enthalt; der Sdhlupfwintel, 


{ Ricerca], bie Auft 


amare 


§- Dar ricetto ad uno, Jemand auf: 
nebmen, beberbergen, cinnebmen. 

§- Aver ricetto, Obdach finden, unter: 
jfommen Ednnen. 

- Dolce riertto dell” animarnia! fifier 
'Aufenthalt meiner Geele! * 

8. Nicetto dell’ acqua, ein Waſſerbe⸗ 
ter. 

§. Fir Stanza particolare tra Ta scala 
ela sala, ein Eleiner Vorſaal, Entre. 

Ricetto , part, [Riceruto, Accolto }, 
aufgenommen, empfangen. 

Ricevente, purt. att. empfangend, 
—5— vedi Kicevere. f 

iccvere, v. a. exhalten, empfangen, 
crommen, : * meee 

. Fhe Acecttare, annehmen. 

. Ricevere un presente, un memoriale 
jece, ein Geſchenk, cine Eingabe nehmen, 
jannébmen, — 
| §- Non merita di dar legge, chi non 
ivuol riceverne, der ift nidt wegih ein Ge⸗ 
feo gu geben, der ſich an keines bindet. 

» Ricevere una persona, Acco- 
gliere, vedi. 
. Rar Aggregare, vedi. 

» Ricevere danavi, uͤbl. Toccare, 
vedi. 

§. Ricever utile, uͤbl. Cayare, Trarre, 
vedi. . 

3: Ricever il bauesimo ec., uͤbl. Avere, 
vedi 





. Rieever in casa, ing Haus auf: 
nebmen. 

§. Ricevere nocumento, danno, Scha⸗ 
den leiden, = 

Ricevetrice, /. uͤbl Ricevitrice, wedi. 

Ricevevole, ogg: [Auo, Capace di 
ricevere) , empfanglid, 
| ‘Ricevinento, m. bie Annahme, bec 
| Gmpfang. 
| §. Fie Accoglimento, die Xufnahme, 
der Empfang. 

Ricevitivo, ogg. [Atto a ricevere}, 
geſchickt gu cmpfangen, 
| Ricevitore, m. -trice, f. der, die 
Empfoaͤnger — inz Ginnebmer—in, | 
1 §. Ricevitore, der die Fremden ems 
Ipf ngt und herumfuͤhtt (in Kloſtern). 

Ricevata, /. (Quitanza], die Quit: 
tung, der Empfangidein. 7 

. Far Ja ricevuta, eine Quittung aus⸗ 
ftellen, den Empfang befdeinigen. 

§.. Fare Ja ricevuta del davaro ricevu- 
jto, uͤber baé empfangene Geld eine Quit: 
jtung audftellen. 

. Flr Accoglimento, der Empfang, 
die Aufnahme. 
icevuto, part. di Ricevere, vedi. 

Ricezione, /. G61, Ricevimento, Ag~ 
igrezamento, vedi. 

. —— ⸗. a» uͤbl. Richiedere, 
| “Richérere, } vedi. 
| *Richesta, /. fil, Richiesta, vedi. 
| *Richésto, part, dbl, Richiesto, vedi. 

Richiamamento, m. vedi Richianso. 

Richiamante, part, att. (Reclaman- 
te], gurd@rufend; it, zuruͤckfordernd; ix, 
ſich beſchwerend. 
| Richiamare, v. a. wieder, von neuem 
jrufen. 

. Fie Rivocare, zuruͤckrufen ; ab: 
en 

. Richiamar alla, in vita, iné eben zu⸗ 
ruͤckrufen. 

§. Richiamar uno dell’ cailio, dal 
jbando, einen Berbannten jucdcleufen. 





ru 


t 
t 


Richiamata 


§. Richiamar alla memoria, iné Ge: 
dachtniß zuruͤckrufen, fic) befinnen, erin: 
nern, 

. Richiamare i snoi diritti, 
Rechte zuruͤckfordern, reclamiren. 

. # nm. p. Richiamarsi di aleano, 
Ginen vertlagen, fid beſchweren z vor Ges 
ridt fordern: Jo son venuto a richiamar- 
mi di lui duna valigia, Ja quale egli 
m'ha involata. 

Richiamata , f. uͤbl. Richiamo, vedi. 

Richiamato, part. di Richiamare, 
vedi. 

Richiamatore, m. -trice, f. der, die 
zuruͤckruft. 

§. Far Seduttore, ¢ svia dal bene, 
Verfadrer, der Einen vom Guten abpait, 

Richiamo, m. die Zurüctufung. 

§. Per met, ein Lockvogel, eine Lock⸗ 
pfeife: Gittansi di quel lito ad una ad) 
una Per cenni, com augel per suo “| 


feine 


chiamo. Dante Ixr. 3. 

. Fie Lamentanza, Rammarichio, die 
Beldwerde, Kage. 

. Far richiamo, Klage fahren, fid 
vor Geridt beklagen. 

Richiarire, ». a. [Tornar a dichiara- 
re], wieder erfldren: leri le ti dissi, e 
non m! intendesti: ora le ti riaprird ¢ 
richiariro, e mostreroui, come tutte le, 
creature sono ec. 

Richicco, m. T. de’ Giard. ber Gum: 
mifluf, das Gummiausfdwigen (der Puau⸗ 
mens, Alrich· und Pfirfichbaume). 

Richiedente, part. att. [Ricercante), | 
fordernd, verlangend, begebrend. 

Richiédere, v. a. [Chiedere di nuovo}, 
wieder fragen 2c. wedé Chiedere. 

2) Fir Chiedere, Domandare, bitten, 
erſuchen. I. verlangen, fordern. 

§. Richiedere di battaglia, flr Sfida- 
re, herauéfordern. 

§. Richiedere, Richieder d'amore, ei: | 
nem Frauenzimmer Antedge thun: Al 
modo, che voi mi richiedete, io non 
wainerd mai. 

§. Richiedere in ginudizio, fir Ci-} 
tare, Chiamar in gindizio, vor Geridt) 
fordern, 

3) de Chiamare, rufen. 

4) Far Esser d'uopo, di bisogno, er⸗ 
forbern, erheiſchen. 

It. Richiedersi, erforberlich fein. 

» Si richiede altro per venir atal segno, 
es gebdrt mebr dazu, um dabin gu gelangen. 
. Si richiede grand’ onesta dalle don- 





Zuſchliebung, Ginfdliefung 


tung, das Gefud, das Begehren. 
frage (nad Envat). 

Far una richiesta ad uno, tine For: 
derung, Frage an Ginen thuns Etwas 
von Ginem fordern, 

§. Venne senza altra richiesta, er fam 
ungerufen. 

; Passateglielo ad ogni sua richiesta, 
erfuͤllet alle feine, fuͤget eud) ailen feinen 
Forderungen. 

» Laseconda richiesta, bie zweite Frage, 

» A richiesta del Cardinale, del Ma- 
gistrato, auf Erſuchen, Aufforderung, 
Verlangen, Befehl deé Gardinals, der 
Obrigkeit. 

§. Fir Citazione, die Borladung (vor 
Gericht ). 

§. Aver richiesta, geſucht werden (von 
Waaren). 

§- Queste merci hanno richiesta, dieſe 
Waaren werden gefudt, es iff Rachfrage 
nad dieſen Waaren, 

{t. T. de’ Merc. biefe Artikel find an: 
enehm. 

Richiésto, part, di Richiederr, vedi. 
Richinare, ». 7. p. Richinarsi [Chi- 
narsi, Umiliarsi in segno di riverenza}, 
fid vor Einem neigen, ſich verdeugen. 
§. v. a. Richinare, neigen 2. vedi 
Chinare. 
Richiddere, ». a. zuſchließen, ver⸗ 
ſchließen, wieder zumachen. 
§. Fir Saldare llerite ec.], ſchließen, 
gubeilen. 

§. ¢. p- Richiudersi, flr Ricovrarsi, | 
fic) wobin flidten, | 
Richiudimento, m. bie Verſchlleßung, 


Te. Rach: 


Ricogliere 
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| Ricinto, m. [Recinto, Giro], ber Um: 
jfreié, Bezitk, Umfang z it. dex Swinger, 
‘die Rinqmauer, 

§- Fae Cornice, bad Geſims. Ie. die 
Grundmaver; it. Der Kerang (rinag um cit 
Gedaude), Ite der Rabmen (eines Gemaldes). 

icinto, part. di Ricignere, wedi, 

Ricioncare, .a. wieder ftart trinten, 
zechen. 

Rieipiente, agg. [Reeipiente ], em: 
pfangend, annehmend. 

Fuͤr Benestante, wohlhabend. 
. Rae Manicroso, manterlid, 
icipiente, m. der Bebdlter, bas 
(Gels 
j Ricircolare,; ».x. im Kreis herum⸗ 
*Ricireulare,! geben, berumfadren. 

Ricircolazione, f. [Nuova circola- 
zione], der neue Krerétauf. 

It. Ut ricirco'are, ber Kreisfauf, 


Ricisa, /. [Mozzamento, Troncamen- . 


\to}, der Abfdnitt, Einſchnitt. 


§. Fig. Ricisa di parole, die Unters 
bridung, Abbrechung der Redes it. Abe 
kuͤrzung der Worte. 

. Fir Tragetto, Scorciatojo, der 
Ricdtweg, Querweg (der Gang itber Straten 


lund Felder). 


§. Andare, Venire a ricisa 0b, alla ri- 
cisa, den Ridtweg geben, den kuͤrzeſten 
Weg nebmen, quee Abers Feld geben. 

$, avv. A ricisa, Alla ricisa, auf baé 
SHhindlidfte; it. iné Gelag hinein, ohne 
Ueberlegung. 
§- Cantare a ricisa, modo bases, obne 


|Runft fingen, nad dem Gebdr fingen, 


Ricisamente, avy. [Di netto), mit 
Stumpf und Stiel; glattmeg. 





Richiuso, part. di Richindere, wedi. 
Richiuséra, . [Chiusura, Piccol luo 
go da rinchindersi), ber Berfdlup, klei⸗ 
ner eingeſchloſſener Ort. 
Ricidere, #, a. [Tagliare, Risegare, 


Troucar· ], abſchneiden, abbauen. 


§. Flr Staccare, Separare, abbrechen, 
trennen. 

§. Fig. Ricidere le parole altrui, Gi: 
nen JEines Reden] unterbreden, Ginem 
iné Wort fallen. 

§. Ricidere Ja strada, fir Auraver- 
sarla passando, den kuͤrzeſten Weg neh: 
men, quer uͤber das Feld soe. 

§. v. n. p. Ricidersi, bredjen (von Tit: 
qern in Falter), 


zelle giovani, molta gravith da’ veechi, | Far’ ung (ded Weges). 


man erfordert von jungen Madden eine 
arose Sittſamkeit und von den Alten 
viel Ernſt. 

. Se la necessits lo richiede, tenn 
es die Noth fordert. 

. Lo richiede i sata 

‘orbert, forbert es. 


iciditura,/. [Tagliatura), der Sdnitt, 
Einſchnitt; ic. der Querſchnitt. 
. Kir Piegatura, die Biege, Falte, 





icidivo, agg. vedi Recidivo, 
Ricignere, - a. (Cignere intorno], 


bie Billigkeit umgeben, einfaſſen. 


Ricignimento, m. die Umfaſſung, Gin: 


5) T: d' Agric. Gir-Penetrare adden-|faffung. 


tro lavorando, tief graben: Se vuoi far 


Ricimentare, ». a. aufé neue auf dic 


Ja terra fiuttificare, richiedila a dentro/Probe ftellen; in Gefahe fegens wieder 


jedi. 


due 
Richiedimento, m. [Richiesta], baé 


verſuchen. 


§. Fuͤr Precisamente, Strettamente, gee 
nau, igentlich. 

§. Fir A ricisa, querfeldein, auf dem 
tarjeften Wege. . 

Riciso, part. di Recidere, vedi. 

It. Fir Spedito, Pronto, turg, ſchnell: 
Pur non pigliaron partito reciso, 

It. gebroden in Faltin: Evvi d’abiti 
par copia infinita, ma chi unto, chi roto, 
e chi riciso. 

*Riclamo, m. bl. Reclamo, vedi. 

Ricogitare, v. n. wieder benten. 

Ricégliere, ; ».a. [Raccogliere, Rac- 

Ricdrre, | corre, Adunare}, farts 
mein, einfammein; it. gufammentefen, 


Ricidimento, m. [Il ricidere], bie Ab⸗ austefen. 
ſchneidung 5 it. bie Xrennung 5 it. bie Ab⸗ 


§. Ricogliere qualche cosa da terra, 
Etwas von der Erde auflefen, aufnehmen. 

§. Ricogliere i voti, die Stimmen 
fammein. 

§. Ricogliere il fiato, gu Athem fom: 
men, 

§. Ricogliere la mente, feine Gebdans 
fen gufammennebmen, 

4 Ricogliere il parto, in Kindsnoͤthen 
beifteben, accouchiren. 

2) Far Riscuotere, cinnebmen, 

8) Fir Comprendere, verſtehen: E 
qneste parole se riculte L’hai, come dei, 


v.n.p. Ricimentarsi, ſich aufé neue |d I'argomento casso. 


Geſuch, die Anfudung, das Begehrs die ——* ausſetzen, es nochmals wagen. 


Forderung. 


Ricin 


Richieditore, m. -trice, f. det, die neuem ſchwatzen, plaudern, 


begebrt , fudt, verlangt, 


ichieduto, part. dbl, Richiesto, vedi. baum. 


*Richiérere, ». a, dbl, Ricercare, Ri- 
chiedere, vedi. 


Ricino, m. 7. de’ Bot. der Wunder: 


. Olio di ricino, Ricinusst, 
. T. de’ Nat. Bie Zecca, bie Bie: 


Richiésta, /. [Domanda], die Forde:| gentaus, 


Balentint, Itai. Wérterd, LL. 


4) Gar Fare raccolta [dei ſruui dela 


ettare, v, m. wieder, von|terra e simili], ernten, einernten, eins 


ſammeln. 
5) Fae Abergare· Accogliere, vedi, 
6) Far Riscattare [pegni ec.) das Ber: 
fegte einléfen, awdléfen, 
§. ¢. n. p. Ricogliersi, flit Ricoverar- 
si, Rifuggirsi, ſich wobin flidten, 
Uuune 
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§- Fuͤr Riaversi, ſich wieder fammela ;} 
it. wieder gu ſich kommen, in ſich gegen. 
Fuͤr Entrar in se stesso, in ſich 
febren, It. vedi Raccogliere, 

Ricoglimento, m, [Raccoglimento], 
ein Haufen. 

It. Ricoglimento di cuore, bie rman: 
nung, Sammlung bes Muths, 

It. vedi Raccoglimento, 

§- Ricoglimento di mente, das Gam: 
<= Lenk Gedanken. 

Jeoglitore, m. -trice, f. ber, die 
Commie — in, — 

§- Far Compilatore, ein Sompilator, 
Sammler. 

§. Fuͤr Riscuotitore, der Ginforderer ; 
Oe 

t Raccoglitore (del parto], ber 
—— Gedurtsbeifer, pen] 
icognizione, f. [Riconoscenza], die 
Gctenntnig, Anerkenntniß. 
Fuͤr Rimunerazione, 
Ie. Erkenntlichkeit: 
viensi in 
pubblico. 
+» Ts leg. dev Lehnzins. 

@ Dar qualche ricognizione, Einem 
cine Belohnung, ein Trinkgeld, eine kleine 
Erkenntlichkeit geben, 

In ricognizione di questo, alg Gr: 
kenntlichteit, aus Dank dafiir, 

§. T. di Didatt, die Erforfdung, 
terfudung, 

. T. mil, bat Spdten, Ausſpaͤhen, 
Austundfdaften; die Recognoscirung. 

icogndscere, v. a. Gbl, Riconosce- 
re, vedi. — 

Ricognoscimento, m. dbl. Ricono- 
scimento, Ricoguizione, pedi. 

Ricolare, ». a. { Filtrar di nuovo J}, 
wieder durdfeiben, 

Ricolato, part. bes Borigen. 


icolcare, v. a. von neuem niebderlegen. 
I. vedi Colcare, | 


Ricoleato, part. be Vorigen. | 
Ricdlere, v. a. Voce lat. [Rimem- 
brare), iné Gedaͤchtnis zuruͤckfuͤhren z ſich 
erinnern: Gia non s’induce ad ira per 
arole; Ma quelle sole Ricole, che son 
wone, € sue novelle Tutte quante sou 


{ 





die Belohnung. 
Ricognizion cou- 
ogui ufizio A chi veglia al ben 


Un: | 





La 
Ricollegare, v. n. p. Ricolle arsi. 
[Contederent di sesvot, fic — 
biinden, in cin Bindnif treten. 
icollicarsi, . r. abl, Ricoricarsi, 
**Ricoll 
leollocare, #, a. wieder hinſtellen 
binfegen, oe 
fticolloeato, part. des Borigen. 
teulmiare, sea, auéfillen, anfiillen 
fibecfchiitten. ” eae ne 
+ Ricolmare terreni paludosi, 
raͤſte ucbar maden, auétrocnen. 
§. Ricolmare di henefizj, mit Wohl: 
thaten uͤberhaͤufen. It, weds Colmare. 
Ricolmato, purt, des Borigen, 
Ricolmo, agg. [Ripieno }, voll, er: 
fait x. 





§. Terreni ricolmi, urbar gemadte 
Mordfte. 
§- 7. de’ Marin. Ricolmi del mare, 


Auswurf des Meeres an die Kuͤſten. 
Ricolorare,; 4 


—— wieder anſtreichen. 
iceolorato, 
Riculorite, Part. des Vorigen. 


Riedita, /. die Sammlung. 


Ricoglimento 


. Fie Messe, bie Ente. 
+ Lt tempo detla ricotta, die Erntezeit. 
» Prov. E caduta ta grandine in sul 
far la ricolta, es ift Alles vereitelt wor: 
den, da der befte Erfolg gu erwarten war. 
. Essere sempre dietro due ricolte, | 
immer bie Einkuͤnfte vorweg verzehren, 
ſich nicht einzurichten wiſſen. | 
§. Sonare a ricolta, jum Abmarſch, 
Ubjug blafens it. vedi Raccolta, | 
icélto, m. vedi Raccolta. 
Ricdito, part. di Ricogliere, pedi. 
Ricombattere, v. a. von neuem firei: 
tens wieder fedten, 
« Fit Opporsi, ſich widerfegen. 
Fuͤr Contrariave, widerftceben, 
icominciamento, m. ein neuer An— 
fang, der Wiederbeginn. 
+ Fir Rinnovamento, die Erneuerung. 
 Ricominciamento d'un trattato, dit 
Erdeuerung eineé Bertrags, 
Ricomineiare, v. a wieder anfangen 
u. f. ©, eed? Cominciare. 
Ricominciato, part, bes Borigen. 
Ricominciatura, /. uͤbl. Ricomincia- 
mento. : 
Ricommesso, part. di Ricommetere, 
vedi, 
Ricommettere, o. a. wieder beftellen ; 
it. wieder begeben 2¢. vedi Commettere. 
Ricompaginarsi, ». n. p. fid wieder 
verbinben, 
Ricomparire, . m. wieder erſcheinen 
1. vedi Comparire, 
Ricompartire, v.a. wieder eintheilen, 
— [Ps 1, bie Betob 
icompen + [Premio], bie Beloh: 
nung, vet topes dex Erjag, die Ent: 
ſchaͤdigung .· 
§- Attendere, Sperare la ricompensa 


di qualche servizio, die Belopnung eines | 


Dienſtes erwarten. 

§- 1. questa la mia ricompensa? ift das 
mein fobn, mein Dant? 

§. Avere una buona ricompensa, eine 
gute Belohnung befommen, - 

Ricompensare, v. a. belohnen, ver: 
gelten. 

§ Fuͤr Risarcire, Indennizzare, ent: 
ſchaͤdigen 

fi Fuͤr Parepgiare, ausgleichen. 

icompensativo, agg. betobnend, 

lohnend, vergeitend. . 

Ricompensato, part, des Vorigen. | 

Ricompensazione, f. abt. Ricom- 
pensa, weds, 

Ricompénso, m. [Compenso], die 
Verghtigung, Entſchaͤbigung. 

Ricompera, f. ber Wiederfaufs die 
Ruͤcktaufung. 

§. Fuͤr Redenzione, Riscatio, bie Los⸗ 


Mo: kaufung; it. die Ranzionirung. 


Ricomperagione, . dbl. Ricompera, 
vedi, 
Ricomperamento, m. vedi Ricom-| 
cra. 
. Ricomperare, ¢. a. wieder faufen, gu: 
ruͤckaufen. 
§. Fie Scoutare, Portarla pena, buͤßen, 
theuer bezadlen. 
. Fie Riscattare, loskaufen. 
«vm p. Ricomperarsi, fid) loskau⸗ 


wieder farben, /fen, fid) rangioniren, 


Ricomperato, part. de’ Borigen. 
Ricomperatore, m. der Wiederfaufer, 
§. Far Riscattatore, dex Losfdufer, der 


(obtauft, 


— — Riconciliatore 


Ricomperazione, f. uͤbl. Ricompera, 
vedi. 

Kicomperevole, agg. wieder kaͤuf⸗ 
lich 5 -erfegbar, 

Ricémpiere, v.a. [eine Berridtung] 
erfallen. 

§. Far Ricompensare, Supplire, Ri- 
sarcire, etfepen, 

Ricompimento, m. bie Erfegung, der 
Erfag, . 

Ricomporre, *. a. wieder zuſammen⸗ 
ſetzen, zuſammenfuͤgen, vereinigen. 
ia Gur Moderare, mafigen, Gingalt 
thun: Riconponi le we sregolate pas- 
ioni; it. ved: Comporre. 
icompésto , pare. bes Gorigen, 





Ricompra, Ricompragione, Ricom- 
prare, Ricompratore, Ricomprazione 
ec. vedi Ricompera, Ricomperagio- 


ne ec. 

Ricomanica, f. [ Assoluzione dalla 
scomunica], die Loéfprechung (vom Sire 
chenbann ). 

icomunicare, v. a. [Assolvere dalla 
scomunica}], aué bem Kirchenbann thun, 
[baven] losfpreden, x 

Ricomunicato, part. des Borigen 
[Assolto dalla scomunica}, aué bem Bans 
ne eens it. verfognt. — 

icomunicazione, . vedi Ricomu- 
Bica, 

Riconcédere, ».a.[Accordar di ntio~ 
vo}, wieder geftatten; von neuem gtwaͤh⸗ 
ten_u. ſ. w. vedi Concedere. 

Ricencentramento, m. die Goncen: 
tration, Vereinigung. ' : 

Riconcentrare, v. a. concentricen, im 
Mittelpunkt vereinigen, 3 

§- #-.p. Riconceatrarsi, ſich im Mite 
\telpunft vereinigen. 
| It. Fig. flit Rientrare in se stesso, in ſich 
felbft gurdicttehren, alle Gedanfen auf fid 
felbft ridten. It. fid) concentriren. 

Riconcepire, ». a. wieder empfangen 
u. f. . vedi Concepire, . 

Riconceputo, purt. des Borigen. 

Riconciare, v.a. (Racconciare, Rag- 
giustare), wieder zurecht machen, auss 
beffern. - 2 

§. Riconciare una vivanda, cine Speije 
wieder zurichten, aufwaͤrmen. 

§. Fig. Flic Rappacificare, ausſoͤhnen, 
wieder gut machen. 

. tempo si riconcia, das Wetter 
with wieder fin, heitert fic) auf. li. 
wedi Acconciare. 

Riconeiliagione, f. , die Ausſoh⸗ 

Riconciliamento, m.{ nung, Ber: 
ſoͤhnung. 

. 7. eccles. bie Aus ſoͤhnung eines Abs 
triinnigen mit der Kirche; it. die Wies 
deceinweibung ( ciner entheiligten Rirdde ). 

Riconciliare, v, a. { Rappacificare, 


|Rimetter d'accordo}, audfdpnen, wieder 


verſoͤhnen. 

§. T-eccles. ſich mit der Kirche aus⸗ 
fobnen (vor dem Genus ded heiligen Abend, 
mahls). 

It. Riconciliare una chiesa profanata, 


jpolluta, eine entheiligte Kirche wieder eins 


weiben, 
M4 v. 7. p · Riconciliarsi, fid) wieder 
vetfdpnen, ; 
. Riconciliarsi con Dio, beidjten, 
iconciliato, part, des Vorigen. 
Riconciliatore, m. -trice, f. det, 
bie Verſoͤhner — in, Aueſoͤhner — in, 





Riconciliatorio —--—- Riconvitare 887 


Riconciliatério, agg. verfdpnend,|nuovo], wieder vergleichen, gegen einan⸗ §- Riconoscersi, ¢. m. p. ſich wieder 
ag — ‘lies’ fi bie Verſoh der balten; it. weds Confrontare. — ſich ——— it. wieder 
conciliazione , f. die NUNS, Riconfrontato, part. beé Borigen. | ommen; it. ſich beffern, wieder 
AusfSbnung, Wiederverfopnung, : Ricon ea ——— — con-| roma werden; fid) eines Belfern befine 
Riconeimare, ». a. wieder duͤngen; ge} bie Bied ? faigun jnen, in ſich geben. 
ne cinmal duͤngen. ‘i Sirnececesisienns iedergufammenfig' al * op si riconobbe, endlich 
i imat t. des igen. * ‘hat ev ſich gebeffert, 
Riotecio, exe’ |Nicondiic}, pewicst, Ricongiignere, . a. [Riunire], wit: | geian eg ny SS ae Sry 
suigerichtet (von Sveiſen). dervereinigen , wiedergufammenfitgen. | "Bie Rimunerare, vedi. 
icondannare, v. a. wieder verdam:| 9 #7. p. Ricongiugnersi, flr Rimar- Ricunoscibile, azg. [ Conoscibile], 
men. ginarsi, Saldarsi, ſich ſchließen, gufam: erfennbar, fenntlig, fennbar, 
Ricondannato, part. des Borigen, | Menbeilen (ven Wunden), . Riconoscimento, m. | {1 riconoscere], 
Ricondensare, v. a. wiever verdicken. It. far Congiungere, vedi. bas Grtennen, die Erfennung, 
Ricondensato, part. des Vorigen. Ricongiugnimento, m. bie Wieder⸗ §. Fir Pemimento, Ravvedimento, die 
Ricondire, v. a. wieder wuͤrzen, von dereinigung. j Reve, Erkenntniß (feiner Fehler). 
aterm qucidten. — Ricongiunto, part, di Ricongie-| * = — die Erkenntlich⸗ 
ieondito, part. des Borigen. guere, vedi. eit, Bergeltung. 
a Riconulito agg. ubl. Necondito,| Ricongiunzione, f.vadéBicongings- —— agg. ertennbar; it. 
siruso, wedi. mento, erkenutlich. 
er ore Re) Buriitcingung, Ren cat v. n. po ſich wieder , rare be x Tr — der Nuss 
u J 3 vedi Condotta. ammein, lundſcha au er, der recognoscis 
Ricondotto, part, di Ricondurre, vedi. Riconiare, v. a, wieder pragen, um: ren gebt, J * 
eee pig vy. a. [Rimenare]}, prdgen. | Riconosciuto, part. di Riconoscere, 
Ricondarre, zuruͤckführen, juris, Riconnettere, ».a. [Riunire di nuo-| vedi. 
teinors ; it wedi Ridurre. ivo], — pon neuem vereinigens zu⸗ — — . die Wiedereroberung, 
» Bar Fermare di nuovo al soldo,| ſammenfuͤgen. iedereriangung. 
wieder in Gold nebmen: E questi fu- Riconoscente , part. att. ecfenntlid,| Riconquistare,} ». a. wieder erobern, 
rono ricondotti di nuovo, per rispetio) banfbar: Un selvaggio & pid natural- Riacquistare, ! wieder erlangen, 
del bisogno, e rincavallati il meglio, che} mente riconosrente che grato; egli ti Riconsegnare, v, a, [Rimettere], wie⸗ 





si pote. paga se il pud del benefizio ricevuto, | der einb&nvigen, wieder zuſtellen 
Ricondurre merci, fuͤt Trosportar⸗ ma ne pe: ben tosto Ja memoria.) Riconsiderare, v.a. wieder erwaͤgen, 

le in altro luogo, BWaaren verfuͤhren, ver:|Gnasst. wieder betradten. 

fenden. Riconoscenza, f. die Erkenntlichkeit, Riconsigliare, v. a. nodmalé rathen, 
§. Ricondurre un podere, cin Gut Vergeltung: La riconoscenza ¢ obbligo| §. ¥. m1 p. Riconsigliarsi, für Deter~ 

wieder padten, dequita naturale ec. procede del cono-| minarsi, Risolversi, fic) entſchließen, einen 
Riconducimento, m. vedi Ricon-|scere il benefizio, o lapersona che te lo fa. | Entfdluf faſſen. 

dota. It. die Erkennung. Riconsigliato, part. des Borigen, 


i 
' 
Riconduzione, f. T. de’ Leg. bie] Riconoscere, »- a. [Conoscere, Rafi-| Riconsolamento , m. [ Riconforto J, 


Wiederpochtung (eines Grundiicts). gurare], erfennen, fennen, die Troftungs Cinderung. 
Riconferma, f. | [Riconfer-| §. Fir Conoscer di nuovo, wiederer⸗ Riconsolare, e. a. IRicouſortare], 
Riconfermaniento, m.! snazione},| fennen, wieder trojten, auftichten. 
neue Befraftigung, Beſtaͤtigung. §. Lo riconobbe subito, et fannte, er⸗ Riconsolato, part. deé Borigen, 
Riconfermare, ». a aufé neue beftd:|fannte ifn ſogleich. Riconsolazioue , f. vedi Riconsola~ 
tigen, defraftigen. S §- Riconoscere uno al gesto, al sem- [Mentos 
§. Fir Coufermare, bewaͤhren, bewei:|biante, al volto, alla voce, agli usati. Ricontare, v. a. [Contare, Computar 


fens it verfidern, modi ec., Einen an feinenGeberden, am |di nuovo), nochmals rechnen, ed: 
Riconfermato , part. des Borigen, pis wl aie Stine an yay Ge: wy ; Mt * cinmal zaͤhlen. 
3 i BR: wohnheiten fennen, erfennen, It. aner⸗ . Kur Raccomtare, vedi. 
— — f+ vedi Riconfer- rape ’ | lt. ne —— Raccontare di nuovo, 
jeonft . Riconoscere uno per suo figlinolo, wieder erzaͤhlen. 
——— ™ p. Ricon- Riconoserre una cosa —— opera, — Riconto, m. [Epilogo), kurze Wieder⸗ 
ae ” . osizione, Ginen far feinen Goon, Etwus holung des Gefagten, 
Riconfessato, part, des Borigen, ic feine Arbeit, fe fein Gedicht erkennen. Ricontradire, v. a. ( Contraddir di 
Riconficcare, v. a. wieder einſchlagen, §. Kiconoscere uno per superiore, Giz|nuovo |, abermalé, von neuem wider: 


pineinfteden, nen far feinen Obern anerfennen, ſprechen. 
Riconficcato, part. bes Vorigen. §. Riconoscere l'errore, il proprio fallo,| Riconvalescente, m. tbl, Convale- 
iconformare, v. a. von neem Abn:| feinen Fehler erfennen, einſehen. Iscente, weds, 
lid machen. §. Adesso riconosco, che mi amate, Riconvalescenza, f. fbf, Conva- 


§. v. n. p . Riconformarsi, wieder jegt erlenne ich, febe ih, daß ibe mid) lesceuza, veds. 
aͤhnlich werden; it. fid) nad einem An⸗ lied habt. Riconvenire, ». a. T. giurid. eine 
bern ridten, §. Riconoscere qualche cosa da uno, Gegenklage anftellen, 
Riconformato, part. des Borigen. | Ginem Etwas ju verdanfen haben; be: . T. de’ Cimat. Ricouvenire le for- 
Riconfortare, v. a. wieder ſtaͤrken. fennen, Etwas von ihm empfangen gujbici, die Sdhere anfdjlagen. 
§. Fir Confortare, ſtaͤrken, erkraͤfti. haben, ibm dafuͤr Dank wiffen. Riconvenzione, f. T. de’ Forensi, 


gen, ermannen. §. Questa grazia lariconosco dalla gen- Gegentlage. 
§. Fir Ristorare, (aben, erquiden,|citeren i V- Se diefe Gnade fibeeive il ty eae Tarpagnazione degli altrui dew, 
neve Kraft geben, Ihrer Gite gu, verdanke ih Ihrer Ge | yeherfiprung aus den eignen Worten, 


§. Far Riconsolare, Rincorsre, wie:| wogendeit. . . — 
ber troͤſten, troͤſten, neuen Muth ein: T. mil. Riconoscere il parse, le}. — ——— wieder belehren ; 
ſprechen. strade, i passi, i siti, i posti, i nemici ed — hatin vertirsi, ſich wieder 
§. Fig. Riconfortar la memoria, fiir)i loro audameuti, ein fand, die Daite, |, cen sg? ‘ — ⸗ 
Rinfrescarla, dag Andenten auffriſchen, Stragen, Gelegenbeiten, Poften, Feinde wens NO Beri 
erneuern. unt ibre Bewegungen ausſpaͤhen, aus- Riconvertito, part. des Borigen, 
Riconfortato, part, bes Borigen. kundſchaften. Riconvitare, »-a. [Invitar di nuove), 
Riconfortatore, m. ubl. Confortato-|  §. Riconoscer le fortificavioni, le armi, wieder cinlaben, zu ſich bitten, 
vedi. die Feſtungen, Berfchangungen, Waffen) §. Fae Convitar reciprocamente , ſich 
iconfrontare, ». a. [Paragonar dilrecognogciten, beſichtigen. gegenfeitig, fic) wieder einladen, 
Uuuun 2 ° 
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Ricoperchiare, ¢. a. [Rimetter il co 
perchio, Ricoprire], wiederzudecken. 

Ricoperchiato, part, des Vorigen. 

Ricopérta , f. die Zudeckung. 

§. Fig. Fir Occultamento, bie Bers) 
bergqung: La badessa avvedutasi del suo 
medesimo fallo, ¢ vedendo che da tutte 
veduto era, ue aveva ricoperta, muid 
sermone. 

§. Fir Pretesto, ein Borwand, Ded= 
mantel, 

Ricopertamente, avy. [Ascosamente, 
In modo ricoperto}, verdectt, beimtid, 
ins geheim. 

icopérto, part. von Ricoprire, vedi. 
ag as wv a. wieder abſchreiben. 

J r Copiare, abſchreiben. 

. Far Imitare, nachahmen, nadma: 
den, nachthun. 

Ricopiato, part. beé Borigen. 

Ricopiatura, f. [Copia], die Abſchrift, 
Radhbiloung. 

Ricoprente, part. att. verdetend, ver: 
bergend. 

icopribile, agg. verdedbar, was fid 
verbecten, verbdergen laͤßt. 

Ricopribilita, f. die Berdedbarkeit, 
Berbergbarteit, 

Ricoprimento, m, die Serdecung, 
Verbergung, 

Ricoprire, ». a. wieder bededen, zu⸗ 
decken. 

. Ricoprire i falli altrui, eines Ane 
bern Febler bedecten, gudecten, nicht of: 
fenbaren. 


Ricoperchiare - 


| mic) deffen nicht meht. 


| eudy nod) erinnert. 





- vn. p. Ricordarsi, ſich erinnern. 

. Ricordarsi di qualche cosa, fid einer 

Gache erinnern, fic) auf diefelbe befinnen. 
- To nom mene ricordava pid, ic 

dachte nicht mehr daran; id erinnerte 


. Se vi ricorda ancora, wenn ifr 


§- Ricordatevi di me, erinnert euch 
meiner, gedenft meiner. 

. Ricordati di santificare i giorai di 
festa, bu follft den Feiectag beiligen. 

§- Alcuni anni sono, se pur mi ri- 
cordo [arricordo], ci sono stato, vor etli⸗ 
chen Jahren, wenn id mich recht erinnere, 
bin id) dort gewefen. 

. Ti dovevi ricordare, che ec., dU 
— dich erinnern, bedenken ſollen, 
a ꝛtc. 

§. Poet. Miricorla, es gemahnt mid, 
mir duͤnkt. 

Ricordato, part. bed Borigen. 

§. Cosa ricordata per via va, wenn 
man vom Wolfe fpridt, ift er nicht weit. 

Ricordatore, m. -trice, f. der, die 
fid) ober einen Andern erinnert. 

icordazione, M Ricordo, vedi. 

Ricordevole, agg. [Memore], erin 
nerlid. It. tingebente 
* Fic Memorabile, merkwuͤrdig, bent: 

rdig. 





w 
Ricordevolissimo , ~ sup. febr 
denkwuͤrdig. It. hoͤchſt mertotrbic, 
Ricordino, m. eine Schreibtafel, ein 
Tafdenbud. ft. ein Andenfen: Tenete 
questo ricordino, acciocché di me non 





§. Far Occultare, Nascondere, verber⸗ 
gen, der deimlichen. 

. Rae Rimediare, wieder gut machen. 
» Ricoprire un nudo, ¢inen Raden: 
ben Heiden. 

§. Fae Scusare, entfdulbigen, bemaͤn⸗ 
teln, dermaͤnteln. 

§. v.n.p. Ricoprirsi, fite Assicurarsi, 
Porsi al sicuro, ſich decken; feine Forde: 
rungen ſichern z it. vedi Coprire. 

Ricopritore, m. -trice, f. ber, bie 
entidhuldigt, verbeimlidt, 2. weds Ri- 
coprire. 

icorcare, », a. wieder niederlegen. 
§. Fae Propageinare, abfenten (Ge: 
wachſe). It. mit Erde bededen, einſenken. 
. ¥. n. pe Ricorcarsi, fid) wieder nies! 
epen. F 
Ficoréahiio, agg. mertwiirdig, dent: 
wirbdig, 

Ricordabilmente avy, merkwuͤrdig. 

Ricordagione, f. [Mewde], die Gr: 
innerung, das Andenten. 

Ricordamento, m. fl. Ricordo, vedi. 

Ricordanza, f. daé Andenten, Anges 
benfen, die Erinnerung. It. ein Pfand, 
Andenken, Denkjeichen. 

. Per ricordanza, zum Andenken. 

. A ricordanza d’uomo, bei, ſeit 
Menfdengedenten, | 

. Far ricordanza, erwaͤhnen, gedenten, 

. Ricordanze antiche, alte Denkmaͤler. 

icordare, v. a. [Rammentare], er⸗ 


de 





innern. 
. Fae Far menzione, erwaͤhnen. 
. Egli udendo ricordar la madre, alé 


vi scordiate, 

Ricérdo, m. [Memoria], das Xnben: 
ten, die Erinnerung; it. ein Denkzeichen, 
Andenken, 

§- Bar Avvertimento, die Ermahnung, 
Belebrung. 

§. Lasciare un ricordo, ein Andenken 


- Ricoverare 


geben: Comincia V'acqua di sopra a rap- 
pigliarsi in giro, e da quel primo nastro 
di gielo che ricorre la circonferenza del 
vaso, comincia a mandare verso le parti 
del mezzo alcuni sottilissimi fili, 

Ricorrétto, part. di Ricorreggere, 
vedi. 

Ricorrimento, m. fi6l. Ricorso, vedi. 

Ricorritore, m. -trice, f. der, die 
Hilfe fuchet. 

Ricorsivo, agg. vedi T. degli Anat. 
Ricorrente [uervo}. 

Ricorso,*m, der Ruͤcklaufz ix ber 
Ruͤcfluß 

. Fir Rifugio, die Zuflucht. 
Aver ricorso a qualcheduno, ju Ses 
mand feine 3ufluat nehmen. 

§. Fie Rappresentanza, eine Kage, 
Bittſchrift. 

§. Aver ricorso al magistrato, alla gĩus⸗ 
tizia, bei ber Obrigkeit fein Recht fuchen, 
ſich an die Berichte wenden, 

§. T. de’ Med, Ricorsi, bie monatli⸗ 
dhe Reinigung (ver Frauen): Tale esulce- 
razione si osservd, che riuasceva, s¢ 
maneati affatto i suoi récorsi, cominciava 
a prendere pid Vigore. 

§. Borsa de’ ricorsi, die Wablurne, 
ber Soosbeutel, 

Ricorso, part. di Ricorrere, vedi. 

ieorsdjo , avy. Bollire a ricorsojo, 
fiberfodjen, Gberwallen, 

Ricosteggiare, v. n. wieder an den 
Kuͤſten binfapren, 

Ricostituire, ». a. [Costituir di nuo- 
vo}, wieder feſtſtellen, nochmals einrich⸗ 
ten; it. vedi Co⸗tituire. 

Ricostituito, part. bes Borigen. 

Ricostruire , ¢. a [Riedificare}, wie: 
der erbauen. 

Ricotonare, ». a. wiederſcheren z it. 
die Tider zurichten. 

Ricotonatura, f. ba’ @deren, Bus 





binterfaffen. 
§. Far ricordo di.... 
thun, erwaͤhnen. 
Ricoricare, a. vedi Ricorcare, 
Ricoricato, part. bes Borigen. 
Ricoronare, v. a, wieder kroͤnen. 
Ricdrre, #. a. vedi Ricogliere, Rac 
cogliere. 
Ricorréggere, v. a. wieder verbeffern ; 


Erwaͤhnung 


lite wieder zuchtigen. Is. wedi Correggere. 


Ricorrente, part. (Che ricorre], tie: 
berlaufend, wieder fliefiend, vedi Ricorrere, 

§. 7. de* Med. wiederkehrend: In 
questo corpo regna una interpolata e 
ricorrente itterizia, 

§. ZT. degli Anat. Nervo ricorrente, 
der juriidiaufende Nerve. 

Ricorrente, m. tbl. Avventore, vedi. 

Ricorrere, #. n. wieder laufen, wie: 


| der flieBen, vedi Correre. 


§. Fir Rifuggire, feine Zuflucht nehmen, 
fid an Ginen wenden. 

§. Ricorrere a’ rimedii pid violenti, 
gewaltfamere Mittel ergreifen. 

§. Ricorrre alle armi, all’ orazione, 
ju den Waffen greifen, feine Zuflucht gum 
Gebet nebmen, 

§. Ricorrere alia giustizia, ſich an bat 


exbirte, daß feine Mutter erwaͤhnt wurde, |Geridt wenden, die Gerichte gu Hilfe 
§. Bie Avvertire, warnen, — * 

Che tm con noi ti rimanga per questa’ » Quest? anno la Pasqna ricorre ai 

=a n'é caro} ma tuttavia ti vogliam 24. d’Aprile, Oftern fallt dieſes Jahr auf 

ricordare, che per qneste contrade ec. den 24. April. . 

vanuo di male brigate assai. §. T. degli Archit. herumlaufen, am: 





richten ber Tider, 

Ricdtta, f. gelabte Mild gu [Ofer 
Kaͤſe in. cine Act koͤſtlicher Kafe, 

Ricottaria, f. T. de’ Bot. bie ſtin⸗ 
fende Iris, Aaéltie, 

Ricottina, f..dim. di Ricotta, vedi. 

Ricdtto, part. di Ricuoc-re, vedi, 

It. Stabbio ben ricotto, garer Miſt. 

Ricoveramento, m. (Riacquisto!, die 
Wiedererlangung. 

. Ricoveramento della sanita, bie Ge: 
neſung · 

Ricoverare, ». a. [Ricuperare], wie⸗ 
bererfangen, wieder in Befié nebmen, 

. Fae Ridurre, wozu bringen, 

. Ricoverare uno da q.c., Ginen ret: 
ten, erretten, wovon befreien: Poiché non 
posso ancor col mio morire ricovrarlo 
da tanto aspro martire. 

. Fae Andare, geben, 

. Ricoverare un porero forestiere, ei⸗ 
nen armen Fremden beherberaen, 

§. Ricoverare i suoi beni in nna cits 
forte, feine Giiter in eine Feftung in Ei: 
herbeit bringen, 

§. +. n. p- Ricoverarsi, fiir Rifuggire, 
Ripararsi, wobin fluͤchten, ſich retten; ſich 
verfteden, verbergen. 

§. Ricoverarsi in qualche Inogo, in 
un cantone, sotto qualche tetto, dalla 
pioggia, fid) an einem Ort, in einem Wins 
tel verftecten, untectreten, um bem Regen 
gu entgeden, 

§. Ricoverarsi sotto Ia protezione di 


Ricoverato 
4 unter ben Schut mit 


quatche principe, fi 
eines Fuͤrſten begeben, 
. Egli non sa dove ricoverarsi, er 
weif nidt, wobin er flddten foll, wobin 
er fein Haupt hintegen fol. 
Ricoverato, part. ded Borigen. 
Ricoveratore, m. [Che racquista], det 
wieder erlangt, wieder befommt. 
*Ricoverio, m. uͤbl. Ricovero, vedi. 
Ricovero, m. [Riacquisto], die Wie⸗ 
bererlangung. 
§. Far Rifugio, Asilo, die Bufludts 
it, die Aufnahme. 
§- Porre i! suo a [in] ricovero, das 
Seine verwadren, in Sicherheit bringen. 
§. Ricovero de’ miseri, eine Zufludt, 
¢in Untertommen ber Armen. 
§. Dar ricovero ad uno, Ginen in fein 


Haus nebmen, ibm cine Freiftatt, eine) 


Bufludt geben. 
§. Fig. Nicovero del mate, der Sig, 
Herd des Uebels. 
Ricovérta, f. vedi Ricoperta, 
Ricovérto, part. vedi Ricoperto. 
Ricovramento, m. vedi Hisovera- 
mento 
Ricovrare, v. a- vedi Ricoverare. 
Ricovratore, m. vedi Ricoveratore. 
*Ricévro, m. vedi Ricovero, 
Ricovrimento, m. vedi Ricoprimento. 
Ricovrire, v.a. vedi Ricoprire. 
Ricreamento, m. [Conforto, Risto- 
ro}, die abung, Erquicung. 
icreare , v. a. wieder erſchaffen. 
§. Far Confortare, Ristorare, erquik: 
ten, laben, ſtaͤrken. 
§. Ricrear lanimo, das Gemiith ers 
en. 
% Rierear la vista, das Gefidt er: 
freuen, 
. # me pe Ricrearsi, fic) laben, er: 
quicten; it. fid) erfreuen, ergdgen. 
Ricreativo, agg. erquidend, labend 5 
ergdsend. 


icreatore, m. -trice, f. ber, die 


erquidt, (abt, ergdgt. 

icreazioncella, eine kleine Gr: 
gdglichfeit. 

icreazione, /. [Passatempo, Sol- 
lievo], die Ergdgung; ic Erquicung, 
abung. 

§. Le ore di ricreazione , bie Erho⸗ 
tungéftunden, 

Rieredente, part. aft. [Ricreduto, 
feet” Vinto], des Gegentheils doer: 

rt. 

§. Far ricredente, fit Far mutar 
@opinione, Einen wovon zuruͤckbringen, 
Ginem feine Meinung, feinen Irrthum 
benebmen: lo lo fard ec, ricredente della 
sua bestialita. 

Rieredere, ».n. [Sgannarsi, Mutarsi 
dopinione) , anderen Ginneé werden, ſei⸗ 
nen Serthum fahren laffen, 

§. Flr Diffdarsi, mistrauen : Chi di 


voi, bella, amando, lo mio cor non} 


ricrede, tutto [cioé tuttoche | vostra 
anercede m’aggia 5) in obblianza. 

. Far Cessare di maravigliarsi, auf: 
boren fic gu roundern. 

§. Non potersi ricredere, ſich von fei: 
nem @rftaunen nicht exbolen koͤnnen, fid 
nidt genug wunbdern fdnnen: Della hel- 
Tezza, della lor nipote non si potevano 
ricredere. 

. Ticredersi con tmo, Ginem fein 
Herz aus ſchuͤtten. 





icredito, part. des Vorigen. 
Ricréo, m, ubl. Ricreamento, vedi. 
F Rieresceste, part. att. wieder wad: 
end. 

Ricrescenza , /. [Ricrescimento] , det 
Anwachs. 

§. Fuͤr Ecrescenza, der Auswuchs, 
das Gewuͤchs. 

Ricrescere, v. a. [ Acerescere, Au- 
mentare }, vermebren, vergroͤßern. 

§. +. an. file Farsi maggiore, Molti- 
plicarsi, wieder wadjfen, wachſen, zu⸗ 
nebmen, wieder zunehmen z it. anwach ⸗ 
fen, anſchwellen, it sedi Cresevre. 

Ricrescimento, m. [Il Ricrescere, 
L’acerescimento ], die Vermebrung, Ver⸗ 


lardferung, Ausdehnung; ber Anwachs, 


Zuwachs. 

Rieresciuto, part. von Ricrescere, 
vedi. 

Ricriare, Ricriamento, Ricriativo, 
Ricriazione, 61, Ricreare, Ricreamen- 
to. vedi, 

*Ricrio, m. Ricreamento, Ricrzazione, 
vedi. 

Ricrociato , agg. T. d’ Arald. Croce 
ricrociata, ¢in Kreuz, deffen Arme wie⸗ 
der auf Kreuje audgeben, 


Ricrocifiggere, v. a. wieder, von 


nenem fFreugigen: Peccando il redentor 
di nuovo ricrocifigge. 

Ricrocifisso, part. de’ Borigen. 

Ricucimento, m. [Ricucitura, Rap- 
ezzamento}, das Wiederausflicken, die 
licerei, das Flickwerk. 

Ricucire, ». a. wieder zuſammen⸗ 
naͤhen, gundgen. 

Ricucito , part. des Borigen. 

Ricucitore, «, -trice, f. der, die 
Glider —in, Flickſchneider — in, 

Ricucitira, f. das §liden, Aut: 
fliden. 

§. Fuͤr Segno del ricucito , die Raht, 
Flictnadht. 

Ricudcere, v. a. wieder Loder, auf: 


kochen, wiederbacken, aufbacten, 


&. Ricuocere il cibo, die Speiſe ver⸗ 


'bauten, 


§- Per met. fir Cruciare, Tormen- 
tare, dngftigen, qualen: Quante fiamme 
di sdegno il cuocovo, e ricuocono mille 
volte, prima ch’egli un piacer consegua. 

8. Gar Esaminare, 
dauen, 


Ricuoprire, #. a. vedi Ricoprire. 
Ricuperabile, agg. wieder gu etlan⸗ 
gen, gu befommen; wiebererlangbar; it 
wieder zu erobern. 
§. 7. degli Art. wieder iné Feuer ju 
bringen ( Metallarbeiten ). 
Ricuperamento, m. das Wiederlan⸗ 
gen, die Wiedererlangung. 
§. Far Riacquisto, die Wiedererobe- 
rung. 
Ricuperare, #. a. wwiebdererlangen, 
wiederdifommen, : 
§. Ricuperare la sanith, le forze, wits 
der gefund werden, fic) wieder erholen. 
§. Ricuperar gli spiriti, wieder gu ſich 
fommen, 
. Fix Riacquistare, wiebdercrobern, 
icuperato, parr. deo Borigen. 
Ricuperatore, m. -trice, f. det, die 





wiederetiangt, wiedererobert. 
§. Fir Ricomperatore, ber wieder 
fauft, eintojet, 


Ridere 


erwaͤgen; der⸗ 
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Ricuperazione, f. wedi Ricupera- 


mento. 

Ricurone, m. 7 de Pett. die große 
Kammfeife, 

Ricirvo, agg. [Curvo), gekruͤmmt, 
frumm, gebogen. 

Ricisa , & die Berweigerung, Bers 
fagung; it Werwerfung (eines Nichters)3 
lt. ved? Rifuto. 

Ricusamento, m. vedi Ricusa. 

Ricusare, » a. [Rifiutare), abſchla ⸗ 
gen, verweigerns it verfagen. 

§. Ricusare i presenti, die Gefdente 
auẽſchlagen. 

§. Ricusare un giudice, einen Richter 
vermerfen, 

§. Ricusare di far qua'che cosa, ſich 
weigetn Etwas ju thun. 

» 7. di Mar. Il yascello ha ricusato, 
das Schiff bat den Wind nicht gefangen. 

Ricusatore, m. -trice, f. det, die 
verweigert, abſchlaͤgt. 

Ricusazione, f. bt. Ricusa, vedi. 

Ridacchiare, v. a. [Ridere alquanto], 
etwas lachen, leife laden, unterdruͤckt 
lachen; kichern. 

*Ridamare, #.a, uͤbl. Riamare, vedi. 

Ridannare, ».a, wieder verdammen, 

Ridannato , part. des Borigen. 


Ridare, v a. wiebdergeben. 


geben, 
§. v. nm. Ridare in fuori, wieder ber 
vorkommen: Ma urtata di qua, Riurtata 


| 


{la luna il mal gia preso, E vuole al fin 


far capo. 

Ridassa, /- T. di Mar. wedi Radazze. 
*Ridda, f [Rigoletto, Ballo tondo, 
Ridone], ein Ringeltang, Kreietanz: 
| Ridda, ovvero riddone si chiamava a 
que’ tempi, ¢ si chiama ancor oggi iu 
jalcuni luoghi del nostro contado quella 
sorta di balio tondo, nel quale le per- 
sone, presesi per la mano luna l'altra, 
vanno aggirandosi, e cantando, ed devo 
cos da quel ridursi insieme tali persone, 
il che si chiama ancor oggi volgarmente 
fare ridotto, 

*Riddare, v. a. [Menar la ridda], den 
Reigen fahren; einen Reihen tanzen. 

§- Per simil. fie Andare in giro, 
herumgeben; ſich drehen: Cos) conviey 
che qui la gente riddi. 

Riddone, m. der Reihens it. der Ort, 
wo man ben Meihen tangt. 

Ridente, part. att. ladend. 

£ fie Allegro, Giojoso, Festante, 
ladenb, froͤhlich. 

§. Gir Ameno, lachend, anmuthig, 
ergogend. 

§. Fortana ridente, ginftiges Geſchick: 
Sennach-rib maravigliosamente esa'tato 
per beneficio della r:dente fortuna con 
Vanimo a'ticro monti sopra le stelle. 

Ridere, ». n. laden, 

. Ridere ad aleuno ia bocea, Ginem 
iné Gefidht laden; it. file Mostrorsegli 
amico per ingannarlo, gegen Jemand 
fic) freundlid) ſtellen, um ihn gu hinter⸗ 
geben, 

§. Ridere Hi angioli, laden und 
nicht twiffen woruͤber. 

S. Dar da ridere, da che ridere, di che 
ridere, Gtoff gum Laden geben. 

§. Far ridere, gu laden maden, 








§. Fie Restimuire, erflatten, gurid: . 


di la, ridato Aa in fuori bo sul far del- . 
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Rompersi a ridere, vor aden|E se com’ ella parla, e come luce, Ri-|ri, diefe Schande 


§. Fig. fie Risplendere, Brillart,|dico d’uomo, un cuor di tigre, o d’orso,| 


Parere ameno, laden, anmuthig aud: 
feben: Ride, ¢ par’ si rallegri tutta la 
natura. 

§. La fortuna gli ride, uͤbl. Arride, 
bag Gloͤck laͤchelt, lacht ibm. 

§. Bar Rallegrarsi, ſich ecfreuen: Lo- 
data passa, e vagheggiata Armida Fra 
le cupide turbe, ¢ se n'avvede; Nol 
mostra gia, bench? in suo cuor ne rida, 
E ne disegui alte vittorie, e prede [cioé: 
se ne railegri). 

§. Fae Traboccare, uͤberlaufen: Riem- 
pi la botte infiuo a san Martino ogni due 
sere d'ottimo vino: falla ridere, e sof- 
fiale ia bocca. 

Ridestare, v. a. [ Destar di nuove) 
wieder [aué bem Sdlaf) erweden. 

It. Fig. wieder ertegen, rege maden, 

It. vedi Destare. 

Ridésto, agg. [Nuovamente desto }, 
wieder erwedt; Fig, wieder rege, wie⸗ 
der erwacht. 

Ridetto, agg. di Ridire, vedi, 

Ridevole, agg. (Ridicoloso; Piace 
vole], luſtig, ſcherzhaft. 

Fuͤr Ridico'o, laͤcherlich. 
idevolmente, avv. [Piacevo'mente], 
luftig, anmuthig. 

Ridicimento, m. die Wiederholung; 
it, dad nochmatige Sagen. 2 

Ridicitore, m. -trice, f+ ber, bir 
Hinterbringer — in; der, die Etwas wie: 


derfagt. 
Ridicolezza (sa), f. Laͤcherlichkeit, 
laͤcerliches, abgeſchmacktes Zeug. 
Ridicolosissimamente, avv.sup. aul 
die Ladherlidhfte Weife. . 
— agg. sup. hoͤchſt laͤ⸗ 
exlich. 
Ridicolo, m. das Laͤcherliche. 
8. ee ane in, ridieolo, Jemand 
Acberlicy machen. 
“ Rendersi ridicolo, ſich laͤcherlich 
madden, 


Ridestare 


R 





dir potessi, accenderei d'amore, Noo 
Pern. sox. 
h Ser nae 
. Fae Ricordare, erinnern. 
. Trovare aridire, Etwas ausgufegen 
haben, Etwas darwider haben. 
§. Trovare a ridire contro qua'che 
cosa, Etwas dagegen einzuwenden, dar: 
an ju tadein haben. 


§- v. n. p. 
derrufen, ey wideripredjen, fein Wort 
zuruͤctnehmen; Prestissimo a correggerini 
sempre, e ridirmi ogni volta, che da 
chiunque si sia mi saranno mostrati 
amorevolmente gli errori mici. 


*Ridiritto, agg. dt, Raddirizzato, 


= 


edi. 

Ridirizzare (s0),{ ». a. [Dirizzar di 
idrizzare , nuovo 

tabe machen, geradeſtellen, aufridten. 


§. Per met, zurechtweiſen; it. in Ord⸗ 


nung bringen z it. wedi Dirizzare. 
Ridirizzato , part. des Borigen, 
Ridiscidgliere, v. a. wieder auflifen. 
Ridiscorrere, ». a. reden, wieder 
von neem fprecmen. 
Ridisegnare, v. a. wieder abzeichnen. 


Ridisputare, ». a. (Ricominciar a} 


disputare}, wieder beftreiten, von neuem 
ſtratig machen, vedi Disputare- 
Ridisténdere, ». a. qufé neue aud: 
emanderſetzen, beffer unterſcheiden. 
iditore, m. Wot. Derisore, vedi. 
Ridividere, © a. wieder theilen, thei: 
len; it. vertbeilen, mittheilen. 
Ridivincolare, v. x. p. [Ridivinco- 
larsi, Ritorcersi, Kipiegarsi, qua e la], 
fic) aufé neue winden, frimmen. 
idolente, t. att. Foce lat. 
Olexzante}, tiedend, duftend, nad 
twas riechend. 
__Ridolére, . ne Foce lat. ¢ poet 
a odfore], riechen, duften, einen 
ruc) geben. 
§- vm p> Ridolersi, fiir Dolersi di 


. Dir quatche cosa di ridicolo, ettaé jnuovo , fic) wieder beklagen. 


Luftiges, Laͤcherliches fagen, auf bie Bahn 
bringen, ; 
Ridicolo, ogg. laͤcherlichz it. kurg 
weilig. 
In Fig. 
® Ridico’ 
pata), laͤcherllches Seug, Poffen; ir. die 
Laͤcherlichkeit. 
Ridicolosamente 
@ eine loͤcherliche Art. 
Ridicolosita, f. wedi Ridicolosag 


ine. 

Ridicoloso , . vedi Ridicolo, 
*Ridiculo, m. O61, Ridicolo, vedi. 
*Riditicare, ». a. dbl, Riedificare, vedi. 


> avy. laͤcherlich, auf ' 


. Fir Dolersi, ſich beſchweren. 
idulo, m. die Wagenteiter. 
Carro a ridoti, ein Leiterwagen. 
Ridomandare, », a. [Richiedleret, wie: 


laͤcherlich, ungereimt, albern. der frapens it, wieder zuruͤckfordern, wie: 
osiggine, f- [luffonrria, Zan-|der verlangen; it. vedi Domandare. 


Ridonare, ». a wieder ſchenken z it 
ffir Kidare, wiedergeben. 
Ridondamento, m, [ Ridondanza], 
er Ueberflug. 

Ridondante, part. [Sovrabbondante], 
uͤberfluͤſſig, unnothig, 

Ik. fir Risultaute, entſtehend, gerei: 
chend. 


Ridondanza, /. der Ueberfluß, bas 


Ridimandare, ». a. uͤbl. Ridoman-|Uebermas. 


dare, vedi. 


Ridondare, # n. Voce lat, ubetlau⸗ 


Ridiminuire, ». a. [Di nuovo dimi- |fen, aberfliefen. 


nuire], nod einmal, nod mehr vermin: 
bern, detringern, 
Ridiminuito, part, des Borigen. 
—A . a, wieder malen. 
Ridipinto, part. des Borigen. 


§. U vaso, il secchio ridonda, bas 
Gefdirr, dec Gimer laͤuft uͤber. 


i 
Ridirsi, fiir Disdirsi, wi: 


+ wieder ges| 


idurre 


wird fid bis auf bie 
Nachtommen erftrecen, 2 ‘ 

§- Ridondera in lui, es wird ihm bei: 
gemeffen werden, 

Ridondato, part. bes Borigen. 

idone, m, ein Lader, der gern ladt, 
anes tt [A —5* Adosso, 
di sopra], dber, fiber dem 
auf dem Raden Pars 
j A ridosso alla citta, ber der Stadt. 
\. * Cavaleare a ridosso, ohne Gattel 
ei 
Ridotazione, /. cine neue Ausſtat⸗ 
ung. 
| ridotabite, agg. übl. Terribile, 
*Ridottare, v. a. tbl, Temere, vedi. 

*Ridottato, part. des Vorigen; idl, 
Temuto, edi. 

“Ridettevele » agg. bl, Terribile, 
wen. 

Ridotto, m. [Rinnione, Luogo d’adu- 
nanzu), Verfammlungéort, Verfammiung. 

§. Per simi. ein Spietgaus, ein Ort 
j sue Sufammentunft, jum Schwelgen u.dgl. 

§. Un ridotto di bricconi ec, eine 
Gaunerherderge. 

VUn ridotto di meretrici, di puttane, 
ein Hurenwinkel. 

§. Hidotto aouurso, nddtlide Zuſam⸗ 
menkunft. 

8. (3n einigen Orten Italiens] far 

| Festa di ballo in maschera, der Offent: 
| ide Maskenball, bie Redoute (ader wegen 
| Der odener wahnten bofen Bedeutung nicht gut 
| gu gebrauchen). 
“In. Z. di Fortif. cine Redoute, fefter 
Ort, Shanje; ic Zufluchtsort (wo man 
| im dev Noth fic Ginfliichten tant): Per leva- 
re il ridoito #’ loro avversarj, arsono 
le villate d'intorno , ¢ iborghi del castello 
di Mestri. 

§. Un ridotto di campagna, cine Felb= 
ſchanze. 

§- Questo serve di ridotto a’ nemici, 
bie dient den Feinden gu einer Verſchan⸗ 

ung. : 

i * It. cin Schlupfwinkel; heimlicher, 
gedeimer Aufenthalt: Questo Caco fu 
uno de® centauri, ma forse di minore 
animo, fecevasuo ridotto in una caveroa, 

Ridotto, part. di Ridurre, vedi. 

It. Hidotto al verde, iné Glend, aufé 
Aeußerſte, an den Bettelftab gebracht. 


*Ridrizzare, v.a- vedi Kidirizzare, 
Ridubitare, ». n. wieder zweifeln, 
wiederum vermuthen, ic. neues Bedenten 


haben. 

Riducere, f. fibl, Ridurre, wedi. 

Riducibile, ~ wad fid) bringen 
laͤt; seamen, 

Riducimento, m. [Riduzione], bie 
Herunterfepung, ir. die andlung, bie 
Wiederzuridbringung in feinen vorigen 
Buftand, it. bie Unterwerfung, Bezwin⸗ 
aune it. Berminderung, Beſchraͤnkung. 
Riducitore, m. -trice, f- der, die 





- fume ridonda, der Fluß tritt uͤber. wogu bringt. 


. Flr Risultare, Derivare, entſprin⸗ 
gen, entfteben s it. gereichen. 


Ridire, ». a. [Replicare, Ripetere), |grofer Nugen daraus entftehen. 


nochmals fagen, wiederholen. 


§. lo te Tho detto, e te lo ridico, ich ee. 


Ridondera in vostro danno, onore 


babe es bir gefagt und fage es bir nod: | gereiden. 


malé, wi jole eS bit; It wieder fagen: 


§. Questa infamia ridondera ne’ poste- 


idurre, #. a. zuruͤcffuͤhren. 
§. Ridurre a q. c., auf Etwas guriid: ~ 


Ne ridondera grande utile, eé wird} fuͤhten; gu Etwaé oder dahin bringens 


it, gwingen, ndthigen, wozu bringen, 
§. Ridurre uno all’ ubbidienza, al 


Fes witd eud gum Schaden, gur Ehre primo stato, Einen gum Gehorfam brins 


gen, wieder in den vorigen Stand fegen, 
§. Ridurre uno stato all’ ubbidienza, 
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divozione del principe, einen Staat wie⸗ Riédere, v. n. Voce poet. [Ritor- Riescire, v. 7. vedi Riuscire, 
dex unter die Gewalt eines Fuͤrſten bringen, nare], zuruckkehren, wiedertommen, Riestinguere, va. wieder austifdens 
. Ridurre in suo potere, in feine Ge:| Riediticamento, m. die Wiederauf:| wieder vertilgen. 


walt bringen, bezwingen. _ bauung, dag Wiederaufbauen. Rietroguardia, f. G61. Retroguardia, 
}. Ridurre alla mendicita, an ben Bet:| Riedificare, v. a, wieder erbauen,| vedi. 
telftab bringen, | wieder aufbauen, Rievacuare, ». a. ([Evacuar di nuovo], 


§. Ridurre agli estremi, aufé Xeuferfte| Riediticazione, f. die Wiedererbau⸗ wieder leeven, austeeren. 
bringens in bie groͤßte Noth verfegen. | ung, Wiedererrichtüng eines Gebdudes,| Rievacuato, part. des Vorigen. 
H *Riezza(on), f. G0l, Reita, vertis 


§. Ridurre in polvere. ju Staub vers! der Wiederaufbau. 


wanbeln ; it. gdnglich zerſtoͤren. Riemanare, v. a. wieder ergepen) Rifabbricare;, v. a, [ Riedificare ]. 
§. Ridurre dal grande ia piccolo, ins laſſen. Rifubricare, | wieder bauen. 
Meine bringen. It vm. wieder auéfliefien, hervor⸗ Rifabbricato, part. ded Borigen. 
Rifacibile, agg. berftelbar, was 


§. Ridurre un cavallo, ein Dferd abz| gel en. 
richten, zaͤhmen, baͤndigen. iemanazione, der Wiederausfluß, wieder gemacht werden muß, wieder ges - 


Ridurre in isperanza offnung) das erneute Herdorgehen. magt werden kann. 
me, boffen — cr Riemendare, a wieder von netem| Rifacimento, m. die Wiederherſtel⸗ 
§. Ridurre insieme, fuͤr Raccogliere,| verbeſſern. {ung; it. fir Risarcimento, vedi. 
Ristringere in poco, jufammennebmen, auf, Riemendato, pars, des Borigen. Rifacitore, m. -trice, f. ber, die 
etwas Wenigee befehrdnten, einfdrdnten:| Riempibile, ogg. was gefillt wer⸗ wieder twas macht, thut; it. der, die 
Ridurremo qui insieme brevemente quel- den fann, fuͤllbar 5 erfillbar, | Derfteller — in, 





lo, che a diversi propositi 5’ gia spar-| Riempiente, part. art. erfüllend,  Rifallo, m. [Nuovo ſallo], ein neues 
samente ragionato di lui. vedi Riempiere, Vergehen. 

§- Ridurre a [alla] memoria, fir Ri-) Riémpiere, ». a, [Riempire, Empir 9. Rifalli, Fehler auf Febler. 
cordare, erinnern, ju Gemuͤth fuͤhren: di nuovo), wieder fallen, vedi Empiere.| Rifare, v.a, [Far di nuovo], wieder 
Confortava ciascuno d’amare Cristo so- » Fic Empiere abbondantemente,|maden, thun; umarbeiten, 2c. vedi Fare. 
pra ogni cosa, riducendo loro a memo-| anfillen, auefillen, §. Rifar sicuro, ermannen, wieder 
via la divina clemenza. . Fig. Riempiere un desiderio, einen! Huth maden. 

§. Ridurre, Ridurre a Dio, fir Con-| Wunſch erfillen, | §. Rifare il nonno, feinem Sohne den 
vertire, befebren: Tu come hai forza di] §. Hiempiere le piazze, il popolo di, Ramen des Grofvaters geben. 
penetrare quell’ anime, che per ventura| q. c , Gtwaé fiberall ausbreiten. . Rifar’certo , wieder verſichern. 
ti studj ancora tu di ridurre talora a] §. Riempiere la tela, durchſchießen, . Rifare il letto, das Bett wieder 
Dio ec. weben, ben Einſchuß machen. _ | Maden. 

2) Gir Diminuire, verfleinern, ſchmaͤ⸗ §. Hiempire wn reggimento, ¢in Regis! §. Rifar le carni, fie Fermar la carne, 
tern, ment wieder vollgdblig machen, den Ab⸗ Fleifd abkochen ( Samit es nicht verdirde ). 

* Rilurre le spese, die Ausgaben ein⸗ gang ecfegen; it, es verſtaͤrken. 2) Fie Niciificare, wieder aufbauen, 
ſchraͤnken. iempimento, m. [Kiempitura], die] 3) Fuͤr Risarcire, entſchaͤdigen. 

3) Fuͤr Mutare, Convertire, verwandeln. Ausfiillung, Anfallung, §. Rifare i danni, den Schaden ver: 

§. Fu ridotto in’ miglior forma, ¢é }» Fae Borra, Scherwolle [Etwas aus⸗ gliten, erfegen. : 
wurbe in eine beffere Geftait verwandelt, zufüllen]), ix. ein Flidwort, Fuͤlwort. 4) Gir Bonificare, Rendere, vergüti⸗ 
in eine beffere Form gebracht. Riempire, v. a. vedi Riempiere. | gen, wiedergeben. 

4) Fir Distogliere, abbringen: Etanto}| Riempitivamente, ave. augfiillend. | §. Spendete per me, ch'io vi rifard 
seppe dir che la ridusse Da quel cradele|_ Riempitivo, agg. auéfillends jur/d’ogui cosa, legt nur fir mid aus, ich 
ed ostinato intento. Ans Onx. 24. 89. Ausfũllung dienend. will euch alles rwiedergeben. . 

5) Gir latrodurre, einfuͤhren: Poi] §- Particella riempitiva, ein Fuͤllwort, §. A rifar del mio, auf meine Gefahr, 
Tuna all’ altra per Ja citts ridicendolo,| Flitwirtdhen, id tebe dafuͤrz id) buͤrge. . 
¥i ridussonv in volgar motto, che il pia] Riempitore, m. -trice, f. der, die} §. Rifar del suo, gut daftir fteben. 
piacevol servigio ec. era rimettere il dia-/anfiillet, erfallet. . Rifar le carte, die Karten ven neuem 
volo in inferno. Bocc. xov. 30. 15, Piempitira, /. vedi Riempimento. | mijden, geben. : ; 

. mn. p» Ridursi, ſich beſchraͤnken. Rierupiuto , part. di Riempiere, vedi. . Rifar la casa, ſich wieder verbeis 


§ 
. Fir Ragunarsi, verfammetn:| Rienhare, v. n. [Rigonfiare], wieder) rathen. — 
Fy — som “Sine ——— anſchwellen, auflaufen rc. 5) . mp. Rifarsi, fie Riacqnistar 
hi Per met. fidh aufé neue brüſten. [le forze, fid) erbolen, wieder gu Kraͤften 
ientramento, m. das WWiederbinein:|fommen: Eglino per tre dt ci diedero 
5 it. das Hin⸗ molio ben da mangiare, aceciocch? ri- 
‘acendoci un poco, noi avessime miglior 
occhio in sul mereato, 
It. Rifarsi, wieder gu feinem Berlufte 














= J a as ae bog presso a 
mpidoglio ; it. ſich begeben. u 
. Ridursi a auf wenig hinaus. gehen; is dae in ſich Gehen 
— te ome cingeben, der Ginteitt. 

§- Ridursi a tanto che, fo weit fom: jentrante, part. att. di Rientrare, 
men, dafi... vedi, 


. Ridursi a ni is It. Angolo rientrante, ein einſpringen⸗ kommen, fich erholen. 
ote ROT catia Bt Bt soe wines, » a einſpringen et dc’ Riprorperare, Rishbeliirs, 
Rientrare, v. n. [Entrar di nuovo),| hibfdjer werden, wieder aufbluͤhen. 


§. Ridursi [ladurmi) a crederlo, es 
endiich glauben, 
+ Ridursi a mente, alla memoria. 


wieder cintreten, bineingeben. §. Rifarst sopra alouno, fiir ornare 
. Rientrar in se stesso, in fid) gehen, ad assalirlo, Ginen wieder angtrifen, ſich 
es fid) gu Gemith fagren, fic) erinnern,, bereuen. wieder an ibn machen: Qui fermi e-rin- 
*Ridutto fol. Ri . §. Sadr Ristringersi, einlaufen, ¢in:|corati alzan le grida, Volgon le teste, e 
> ™ Ridotto, vedi. . £ on 
' — kriechen, eingehen. ai rifan lor sopra. Moxtt 
Riduttore, m. uͤbl. Riducitore. §- Rientrare nel’a possessione de’ suoi| © § Rifarsi d'ateuna cosa, fic) an Et⸗ 
Riduzione, f. vedi Riducimento;}beni, wieder in den Befig ſeiner Giter| was ſchadlos halten, fic) durch Etwas 
it, Riduzione delle monete, de’ pesi,| treten. entſchaͤdigen. 
e delle misure, ec, die Perabfegung,| §. Rientrare in collera, wieder in3orn| 8. Rifarsi dell’ ingiuvia, del torto, ſich 
Reduction des Muͤnzfußes, Gewidts,| gerathen, zornig werden. einer empfangenen Beleidigung wegen 
Maes. §. 7. di Giuoco, wieder entricen (ims) radens fein Müthchen kuͤhlen. 2 
§. Far ona riduzione della corte, del- Primeſpict ), . Baratteremo roba contro roba, ¢ ci 
Ja servita, den Hof, die Dienerſchaft eine} Rientrato, part. des Borigen. rifaremo il sopra pid della valuta in con= 
ſchraͤnken, verringern. Riepilogare, o, 4. das Geſagte kurz tanti, wit wollen Waare gegen Waare eine 
5 Fare la — oi, intieri_ in —“ ar ag und Pe Beste poh gr 
ziovi, gange Zablen in Bruͤche brit iepilo; m. cine kurze Wiederho⸗ - Rifarsi dritto, ſich au 1 gt 
rebuciren, _— (ung, ee? _ rade fteben; it. wieder gerade werden. 
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Rifasciare, ». a. nod einmal binden, 
wRitattbil di if 

ifattibile, . vedi Rifacibite. 

Rifatto , —— Rifare, vedi. 

§. Roba riſaua, aufgewoͤrmtes Zeug, 
aufgewaͤrmte Sachen: Ed io nel man- 
giare son delicato, e non voglio roba 
rifatta, GoD. D. DI MANEGOIO, at. II. 


sc. 12. 
§. Un cavallo ec, rifatto, ein jum 

Sein aufgefattertes Pferd. 

§. Un cavaliere, gentiluomo rifatto, 

ein wieder emporgefommener Ritter ober 


Rifasciare 


Rifiutare 


Rifermare, ». a. [Roffermare, Con-|[Finire, Cessare], aufpiren, ablaffens 
fermare ], betriftigen, beftdtigen ; it. be:| nachlaſſen. a> eaten, f 
feftigen. i ‘ Rifingere, #. a. wieder erdichten, er⸗ 

ifermato, : nen. . 

Rifermo, | part. bes Borigen. Rifinimento, m. [Grande spossatez~ 

Riferrare, v. a. wieder neu befdblagen|za|, bie duberfte Mattigkeit, Hinfallig: 
( Wierde ). feit. It die Bollendung. 

Riférto, m. vedi Referto. Rifinire, v2. vedi Rifinare. 

i; It. fir Riferito, vedi. It. v. a. Terminare, Compire, endi⸗ 

ifésso, part. di Rifendere, vedi- | gen, vollenden. 

Rifexione, ubl. Refezione, vedi. §. ile Esitare, Spacciare, ‘abfegen 

Riffito, m. (Babbuino], cin Fragen- (die Waaren ). 
geſicht; it. ein haͤßliches Bild, §. Bar Conciar male, Ridurre in cat- 





@deimann; it. ein neugebackner Edel⸗ 
mann. 

§- Un villano rifatto, un pidocchio! 
rifatto, modo basso, cin gemeiner Em⸗ 
porfimmling. 

§. Venir, Essere rifatto nella prima 
faccia, feine vorige Geftalt wieder erhal⸗ 
ten, entgaubert werden: Ai preghi dun- 
que di Ruggier rifatto Fu il patailin 
nella sua prima faccia. 

. T de Mar. Capo rifano, cin um: 


Rifiammeggiare, . 2. flammen,|tivo stato, ſehr mitnehmen, zu Grunbe 


leuchten, glangen, jtiditen. 
Rifiancare, ». @. [Rinfiancare], von! ft. ». mp. RiGnarsi, ſich gu Grunde 
neuem verſtaͤrken, unterſtuͤten. richten. 


Rifancato, part. des Borigen, 
Rifiancheggiare , ». 2. wieder unter: 

Tegen, unterftigen. : genommen; in ible Umftande gerathen. 
Rifiancheggiato , part. des Borigen.| §. Fir Spossato, Consunto, traftloé, 
Rifiatamento, m, daé Athmen, derjausaemergett. It. matt. 


Athem Rifivrente, part. wieder bluͤhend. 
§. Kir Solliero, die Erholung, Er— 


Rifinito , part. bes Vorigen. 
It. fiir Maiconcio, Rovinato, febr mits 


j 





geidlagenes Tau, 

Rifavellare, v.n. [Favellar di nuovo], 
wieder reden. 

Rifavorire, ». a, wieder beguͤnſt gen, 
Ginem wieder gut fein. 

Rifazione, f. vedi Rifacimento, 

It. flit Riedificazione, vedi. 

Rifecondare, ». 4. wieder befrud: 
ten; frudtbar maden, 

*Rifedire, ⸗. a. [Ferir di nuovo), wie⸗ 
ber verrounden, 

§. Rifedir nel molle, fid an etwas 
Leichteres madden. 

Riféndere, ». a. [Spaccare di nuevo}, 
wieder fpalten, wieder von einander 
trennen, 

§. Rifender le legne, le assi , baé Holz 
wieder fpaiten, bie Breter ſaͤgen. 


§. Rifendere un campo, daé Land um⸗ 


acern , wieder pflitgen. 


Riferendirio, m. uͤbl. Referendario, 


vedi. 

Riferenza, f. [Relazione], die Be⸗ 
piebung. 

Riferibile, agg. berichtbar, was er: 
zoͤhlt werden fann. 

Riferire, ». a. beridten, erzaͤhlen, 
wieder ergdblen. 

§. Dovete riferirmi mito qnel che qui- 
vi sara accaduto, ior follt mir Alles er: 
zaͤhlen, was da vorfallen wird, 

‘ §. Sar Auribuire , beimeffen, gufdeei: 
en. 


§. Riferitelo a Dio ¢ non agli uomini, 


ſchreibt es Gott gu und nidt ben Menſchen. 


. Kae Ristringere, oe 
Riferir zie, Ringrazi 
Dant abftatten” —— 
§. . 2. 
Ginen beziehen. 
; §. Fir Rapportarsi, fid auf Ginen 


erufen 

Riferire, v. a. [Nuovamente ferire], 
wieder verwunden: Alchimede veggen- 
dosi abbattuto, e sentendosi solo, da’ suoi 
abbandonato, e ferito a morte, alzd Jo 


capo, e riguardd ‘I giovane, il quale la 
gua lancia aveva a se ritratta forse per 


riferirlo. Mowzt. 


Riferitore, m. -trice, f. ein, eine 


og Pay , 
iférma, f. [Rafferma, Conf: 
bie Befatigags Betssftigang 


Rifiorimento, m. [Il rifiorire], das 
leidterung. 


Wie deraufbluͤhen. 
Rifiatante, part, athmend. . Fite Ornamento, Leggiadria, die 
Rifiatare, v. n. [Respirare), athmen,'Sdonteit, der Schmuck, die Zierde. 
Athem bolen, Rifiorire, v- m. wieder bluͤhen, aufs 
. Fig, fit Prender riposo, Riatersi,| bluͤhen. 
ju Athem fommen, ein wenig ruben, ſich §. Fig. fir Ritornar florido, in fiorito 
echolen, verſchnaufen: Gli seguivano,| stato, wieder in Flor, in gute Umfldnde 
non dando loro alcuno spazio di rifiatare. | fommen. . 
§. Che cosa fate? Vo vifiatando, io rifiato| G. ». a, fiir Render pid vago, ſchmuͤl⸗ 
7 non morire, was machen Sie; id lebe ken, zieren. 
o fort wie es geht, man vegetitt fo, §. Per met. Far rifiorire, auffriſchen, 
Rifiatata , /. daé Wiederathmen, das] wieder ind Gedaͤchtniß figren, ecinnern : 
Athemſch oͤpfen. 


Ed esso fece avanti a se veuire Ciascun 
Rifiatatona, /. accresc, cin tiefed 


| 


di parte eogli suoi armati, E le lor con- 
Atbembolen: Qui ci va una giratina di/dizion fe’ rifiorire, Alle qua’ imuanzi, 
serano obbligati. 


cappello, una rifiatatona da strafelati, e 
. It. für Ribadire, vedi. 


nna rasciugatura di viso col fazzoletto. 


Rifiatazione, f. bas Athmen; der 


. Rifiorire un quadro, bie Farben eis 
Xthem. 


neé Gemaͤldes auffrifden, 
Rificeare, ». @. wieder hineinſtecken, §. Riforirsi, v. nm. p. foe Avvinaz- 
bineinfchlagen; it. wieder wohin richten. jzarsi, ſich erfriſchen, laben: Feciono 
§. Fig. Nificcar gli occhj, la mente, venire del vino della botte, con lo quale 
bie Augen auf Stwas heften, den Sinn) si rifiorirono molto bene. 
worauf ridten, | §. 7. di Mus, Riforire gli accom- 
§. Fir Ripetere, Riferire le stesse cose,/pagnamrnti, die Begleitung vergieven, 





. Riferirsi ad uno, fid) auf 


modo basso, dab Raͤmliche wiedergoten, 
riederfagen, bringen, 

Rifidare, ».» und Rifidarsi, ».n.p. 
[Confitar di nuovo, Aver fidanza], rie: 
Der trauen, wieder Butrauen faſſen; in 
traumn, vertrauen, 

Rifiédere , #- a- wedi Rifedire. 

Rifiggere , ». a, [Rificcare), wieder 
feſtſtecken, feftmaden; it. nageln. 

§. Poi la spada gli fisse ¢ gli rifisse 
inella visiera, Tasso Gen. 19. 26,, und 
ſtoͤbt das Schwert ihm zweimal ins Vifier, 

Ritigliare, v. a. und mn. wieder Junge 
befommens wieder hecken, werfen, 

. Kae Ripartorire, vedi. 

. Per met. fir Ripullulare, Riger- 
mogliare, wieder hervorkeimen. 

. Fic Suppurar di nuovo, wieder 
ſchwaͤren: Poniamosi si forte impiastro, 
che la piaga non rifigli. 

Rifigurare, ». a. {Dar anova figu- 
ra, forma), wieder bilden, cine neue Ge: 
ftatt geben. 

Rililatore, m. modo basso [Spia, 
Spione], ein pion. 

Rifinamento, m. [Cessamento, Ces- 
, |sagione), das Aufhdren, die Beendigung. 
ifinare, ». n. und x. p. 





ausſchmucen. 


Rifiorito , part. beé Borigen. 
Rifioritira, f. 7. de’ Nat. bie Bers 


| witterung (ber Erse, Satze u. ſ. 10. ). 


Rifisso, | part. di Rifigaere, vedi 
Rifitto,! it. wieder auf Etwas gebefe 
tet, gerichtet: Gia eran gli occhi miei ri- 
fissi al volto della mia donna, e Yanimo 
con essi · 
Rifitto, m. bee Verzug. 
. Senza rifito, ohne Berzug, fogleid. 
ifiutabile , ogg. [Da rifiutarsi), was 
—— * Afnaa werden fann, 
verſchmaͤhbar, ablehnbar 
Kifutagione, /- | [Rifiato], die Ber: 
Rifiutamento, m.! weigerung, Bers 
faqung. 

Rifiutante, part. att. abſchlagend, vers 
weigernd, It, ber abſchlaͤgt, verweigert. 
*Rifiutanza, f. uͤbl. Rifuto, vedi. 

fi It. fir Divorzio, die Eheſcheidung. 
ifiutare, v.a. [Ricusare, Rigettare}, 
abfdlagen, verfagen, verweigern z it. aus: 





fdlagen. 

§. Sir Rinunziare, Deporre, entfagen 5 
niederlegen. 

§. Rifiutare il padre, dem Water ents 


Rifinarsi,|fagen: So, che rifiuterebbe if padre 


Rifiutato 





Rifriggerio 
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e Favro, Se dell eredith, che a lui pro- fic) entftehendse umd nicht lange dauernder Riformato, part. di Riformare, vedi, 


viene, Tu credessi di toglirrne un ottavo, 

§. Sar Sdegnare, verſchmaͤhen: Getu⸗ 

fio intanto, cui disio focoso Per se mal 

cauto a guetregpiar sospigne, Rifiuta 
ogui mumento di ripose. E 
me, ed a giostrar s’accigne. 

» T. de’ Legisti, Rifiutare leredita, 

auf die Erbſchaft vergidjten, fie ausſchla⸗ 


gen. 
Rifiutato, part, des Vorigen. 
Rifiutatore, m. -trice, f. der, die 
abſchlaͤgt, verweigert, ausſchlaͤgt. 
Rifiutazione, f. vedi Rifinto, 
Rifiutevole, agg. vedi Rifutabile, 
Ritidto, m. [I rifutare), die Verwei⸗ 
gerung, Verfagung. 


Window), 
Rifondare, ». a. wieder grfindens aufé 
neue ftiften. 


§- La religione riformata, die refor: 


} 
unitte Religion. 


formato, m. I Riformati, bie Res 


§. Gar Affondare, Scavare, teeta, [oemictens it. ein Feanciéfaner, 


> prende Tar-| auégraben. 


Ju. vedi Rifare. 


Unker wieder auswerfens ſich wieder vor 
Anker legen. 
Rifondere, v-a. umfdimelgen, umgieBen. 


. Un riformato, wn Uffiziale riforma~ 


|to, ein abgedantter, auf Halbſoid ti 
|}. T. di Mare Rifondar Vancora, ben D —— 


fficier, 


Riformatore, m. -trice, f. der, die 


. die Verbeſſerung, 


Prior cin Reformator, 


Riformazione , 


§. Fir Nuovamente spandere , wieder Reformation. 


| ausfdiitten, auégiefen. 


.v. n. ps Rifoudersi, fic) wieder er⸗ 
giefen, 

§. Per met. fic) verbreiten (von dicht 

fivaien): E indi Valtrui raggio si rifon- 


It. wedi Riforma. 

Rifornire, ». a. [Provveder di nuovo), 
wieder, aufs neue verforgen, verſehen. 

Rifornito, part, deé Borigen, 

Rifortificare, ». a. [Rafforzare, Rin- 


§. Avere un rifiuto, eine abſchlaͤgige de, Dante Pan. 2. Si rifonde ec. ciot forzare], verftdrfen, ftdrfer madsen. 


Antiwert befommen. 

» Rar Scarto, ber Ausſchuß. 

. Bite Ripudio, die Verſtoßung. 
tit Divorzio, die Eheſcheidung. 


si sparge un’ altra volta inverso la terra. 
Hifondimento , m. T. de’ Manise. 
die Drufe (VierdeFrantheit), 
Rifonduto, befjer Rifuso, part. di 


. Lf. di Giuoco, Far rifiuto, nicht Rifondere, reds. 


bebtenen, die Farbe verleugnen, 


Riforare, ». a. wieder durdbobren, 


» 7. degt Idraul. eine Abzugsroͤhre. wieder durdlidern. 


iflessamente, ave. (Per riflesso], 
durch ben Gegenfdein. 

Riflessare, v. n. Lidt und Farbe gu: 
ridwerfen. 

§. 7. de’ Pitt. Fie Lumeggiar le pit- 
tore, das Licht [in Gemalden) erhoͤhen. 

Riflessibile, agg. was dbertegt wer: 
ben fann, 

Riflessione, /. (Reflessiune, Reflesso}, 
das 3urdcprallen, der Ricprall des Lidts, 
Ic. ber Gegenſchein. 

. Far Considerazione, die Ueberle: 
gung , Betradtung, 

§. Far seria riflessione, Far le sue ri- 
flessiani, ernfthaft, veiflid) oͤberlegen, be: 

denken, reiflidhe Ueberlegungen anſtellen. 
iflessivamente, ave. nachdentend, 
Hbrriegend, mit Nadhdbenfen, mit Ueber⸗ 





Riforbire, v. a. (Ripulire, Rinettare), bile], bre: 


aufpuben, wiederpugen, fdubern, glatt 
madden. 
§. Riforbirsi, » m. p. fiir Ripulirsi, 
Raffazzonarsi, ſich wieder herausputzen. 
Riforbito, part. de Borigen. 


Rifragnere, v. a. vedi Rifrangere, 


Rifragranza, f. ber erneute 28 
rud, bad BBieberbaftens * 


Rifrancare, v. a. vedi Rinfrancare. 
Rifrangere, v. a. bredien, cine Bre⸗ 
ung dev Lichtſtralen verurſachen. 
Rifrangibile, agg. 7. fis. [Refrangi- 
|; bar (von dichtſtralen). 
—— f. T. di Fis. bie 
Brechbarkeit (der ichevtraten). 
Rifrangimento, m. vedi Rifrazione. 
_Rifrattivo, agg. T. di Fis. was (die 
Licht ſtralen] brit, ihnen eine andere Rich 


Riforma, /. die Verbeſſerung (abba: tun: | gibt. 


fung dev Miskrauche). 

. Riforma della chiesa, Rirchenver: 
befjerung, formation, 

. Riforma d'un ordine religioso , fir 


ifratto, m. [Rifrazione], die Bredun 
F *8 I . 

ifratto, part. di Rifra di. 
Rifrazione, f. T. di Fis. Riftasio~ 


Ristabiimento nella pristina disciplina,/ne de? raggi di luce, die Bredung der 


die Herftellung der Zucht in einem geiffti: 
den Orden, 

It. Riforma, Einſchränkung (in ſeinem 
Hauswesen ). 

Ic. die Aenderung der Cebenéart, 


eichtſtralen. 


Rifreddamento, m,[Raffreddamento), 
die Erkaͤltung. 

§. Gar ‘Liepiderza, Scemamento di 
fervore, die Kaltfinnigteit, Erfattung, 


It, 7, mil. die Abdankuna, Ausmuſte- Rifreddare, v. a. [Raffreddare), er⸗ 
rung (der Soidaten), It. Ausmufterung (der kaͤlt en z it. abkuͤhlen. 


nage 

at lessivo nachdenkend, uͤber- pferde). 

gent — iigrmaite, ogg. netic 3 
Riflésso, . , |einer Berbeffecung, Umaͤnderung . 
Rivrbero, | m. Gb, Reflessione, vedi. Riformagione » f vedi Einenas ie 
It. der Refler, das Lidt , Farbenſpiel ein ehematiges Gerit & gu Floreng. 

Cin Gemalden ). iformamento, m.; Ql, Riforma, 
§. Fur Considerazione, die Ueberle:| Riformazione, /. | vedi. 


§. Cosa, Materia degna di riflesso 
sommo riflesso y cine & 
widtige Gade. 
. Riflessi politici e militari, politifhe 
und militarife Betradtungen, 
Riflésso, part. di Riflettere, vedi. 


Rifléttere, v. a. [Riverberare], guz|attendete a quel che sta di fuori, 


ruͤckſcheinen, widerfdjeinen. 
Iu v.n. u. Riflettersi, nm. p- juridpral: 
len, zuruͤcfallen (vom Licht). 
. Per simil, Rifetere su [di] q. ey 
etwas [cd] uͤbetlegen, bebenten, 
Rifluente, part. zuruͤckfließend. 
Rifluire, v. 2. [Scorrer indietro], ju: 


Rifleceo, m. bie Ebbe. 


di| nuova e miglior forma 
edenkliche, di 5 — eine neue und beſſere 


ormare, ¥, a. 
, umfdaffen, um: 


alt geben. 

. Riformar lanimo, il cuore, fein Ge: 
mith, feinen Ginn-dndern, fid von bem 
Rafter wieder gur Tugend wenden: Non 


rima_riformate i vostri cuori. 
— Correggere, beſſern, 
ern, 

§. v. n. p. Riformarsi, eine neue Ge: 
flalt befommen; it. fic) beffern, feinen Le⸗ 
benswandel aͤndern. 

§. Riformare Je spese, fiir Scemarle, 
die Ausgaben, den Aufmand beſchraͤnken. 

. T. mil, Riformar le milizie, die 


Rifocillamento, m. [Ristoro}, bie Gr: sneanidaft abbanfen, auémuftern, ver: 


quidung, Staͤrkung. 
Rifocillare, v. a» [Ristorare, Ricrea- 
—— ſtaͤrken. 
ifo! 
leuchten. 


mindern. 
lt. Fir Riordinare, vedi. 
Riformatario, m, T. mil, ber ausge⸗ 


gorare, vn. fhimmern, bligen,| muftect werden fol. 


Riformativo, agg. geſchickt gu verbeſ⸗ 


Rifolo, m. T. di Mar, die Bd (cin plég:| fern, reformirend. 


Valentin’, Ftal. Wörterd. LL 


Rifreddo. . [Raffreddato}, erfaltet. 
Rifreddo, °s se. ber Uctecerh, atts 
Rifreddame, | bub (der Speifen), 
Rifregare, v. a wieder, von neuem 
teiben, 
Rifrenamento, m. { Rafffenamento], 
die Bdbmung, Bezaͤhmung. 
Rifvenate{ 8, Rafirenare ec. vedi 
ifrenazione, f. G61, Raffrenamento, 
vedi. 
Rifrigerare, v. a, [Refrigerare], ab: 
eigen, ofen — 
. Fig. Bix Ristorare, laben, erquicken. 
. Riigerarsi, flix Ralfreddarsi, vedi, 
*Riftigerativo, agg. fiblend, erfri⸗ 


Mal fend, 


*Rifrigerato, part. von Refrigerare. 
*Rifrigeratorio, agg, tijtend, erfris 


fend, labend, 
*Rifrigério, | m. [Refrigerio, Ristoro], 
*Rifriggéro,! die Erquicung, Labung. 


*Rifriggerare, ». a. uͤbl. Refrigerare, 


di. 
**Rifriggerate , part. des Borigen. 
Rifriggerazione, /. uͤbl. Retrigerio, 


vedi. “ . 
Rifri; va, wieder in ber Pfanne 
baden; draten. i 
§. T. de’ Pitt. oft uͤberarbeiten, durch⸗ 
malen, retouchiten. 
*Rifriggério, m. vedi Rifrigerio, 
Mxxxx 
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Rifritto, part. di Riftiggere, vedi- 
It. Pitura rifritta, ein überarbeitetes, 
retouchirtes Gemalde. 
Rifrittame, m. Gebaͤck, Gebacknes. 
lt. Fig. eine 3ufammenftoppelung t To 
feci la if pri 
mio, ee egli era un rifrittume di 
versi 0 presi interi o guastati, e rianne~ 
stati insieme, dal Metastasio e VAriosto 
ec. Aur. via. 
Rifrondire, . 2. [Rinfronzire], wie: 
ber faub beFommen, fid) wieder belauben, 
Rifrucare, » ». a, wieder durdfuden, 
Rifrugare, | wieder durchſtoͤren. 
Rifrdsta, f. [Minuta ricerca], die Auf⸗ 
fudung, Durchfudung, 
. Andare alla rifrusta, durchſuchen, 
durd)ftdbern. 
Rifrustare, #.a. [Ricereare, Scorre- 
re}, auffuchen, herumfuden. 
. Rifrustare ogui cantone, jeden Gin: 
fel durchſuchen, durchſtoͤbern. 
§. Rifrustar i] mare, Rifrustar paesi, 
Meere, Lander durdftreifen, durdlreugen. 
§. Fir Percuotere, ſchlagen: E con 
Frusberta ben lo — 
In Fuͤt Frustar di nuovo, wieder peit: 
ſchen. 
Rifrustato, part. des Vorigen. 
Rifrustetto, m, dim. di ltilrusto, vedi, 
Rifrasto, m.(Carpiccio}, eine Tracht 
Schlaͤge: To non so che mi si tiene, cl’ 
i? nun gli dia un rifrusto di pugna- 
Ri uggente part, att, feine Zuſlucht 
nee 7 wobin: fliehend, 
ifuggire, von. u. n. p. Rifuggirsi 
wobin flieben, feine Zuflucht nehmen. 
» Far Fuggir via, flieben, entflieben. 
. va. Rat Scansare, Schivare, vedi. 
Für Aver avversione, verabſcheuen, 
verwerfen: Noi dobbiamo essere in questo 
pid retenuti, perciocché I'uso moderno 
eVorecchio il rifugges 
§. Gar Salvare, Porre in sicurezza, 
flidten, retten, in Siderbeit bringen, 
§- Hifuggire le cose sue pit care, le 
cose preziose, das Roftbarfte retten, 


flddten, 
Rifuggita, f. der Bufludtéort, wo 
man ug findet: Ai quali anche ha 


provvisto duna rifuggita al coperto in 
caso di pioggia. 

Rifuggite, part. di Rifuggire, vedi, 

Rifuggito, m, [Disertore], ein Fluͤcht⸗ 
lings it. ein Ueberlaͤufer: Un Portoghese 
rifuggito, ¢ vinuegato era capitano dell’ 
artie'ieria, 

Rifiyio, m. die Bufludt, der Bu: 
fludtéort, 

Rifulgente, part. [Risplendente], leuch⸗ 
tend, faimmernd, - 

Rifilgere, v. n. Voce lat. teudten, 
fdimmern. 

Rifusare, v. a. G61, Ricusare, vedi. 

Rifusione, /. 7. de? Geet. die Ber: 
ſchmelzung, der Umguß. 

Rifuso, part. di Rifondrre, vedi. 

lt. A rifuso, in Menge, in Fille, in 
Ueberflus, 

Rifutare, oa. ubl. Ricusare, vedi. 

Jt, Fie Confutare, witeriegen. 


Rifutazione, /. [Coufutazione), die! 


Widerlegung. Eimwcndung. 

Riga. /: Linea, Fila}, die Seite, Reihe. 
Ie. ber Streif, 

&. Sidr Regola, dad Lineal. 


Rifritto 


imo sonetto, che non dird| Ran, 





Rigirare 


» Righe delle farfalle, bie Streifen“ Rigettamento, m. bie Berwerfung, 
auf den Fluͤgeln der Schmetterlinge. das Verflofien, dag Ausſchließen. 
§. Falsa riga, ein Linienblatt (sum tn| Rigettare, ». a (Rifutare), verwer⸗ 
tevlegen }. fen, ausſchließen. It. derſtoßen. 
§- Fig. Di prima riga, vom erften Sar Sdegnare, verſchmoͤhen. 
e Rigetiare un consigtio, einen Rath 
verwerſen, verſchmaͤhen. 
m. Fur Vomiiare, ſich erbrechen z von 
§. Per diriua riga, fuͤr Dirittamente, fic) gebens it, wieder werfen u. ſ. wm. vedi 
geradeweges, geradeju: Era lasciando | Gettare. 
Spagna, veauto India atrovar per dritta, 9. Nigettare una campana, eine lode 
riga, j umaiefen, 
. T, mil, Reihe und Glied. | Rigettato, part. des Borigen. 
. Andare in riga di checchessia, di| Rigettatore, m. -trice, f. der, bie 
\chicchessia, mit @nvaé, mit Ginem auf|verwicft, verſtoͤßt, verſchmaͤbet. 
gleider Stufe ſtehn, ihm gleichen. Rigétto, m. [Scarto, Rifiuto], det 
§- T.de' Pann, Righe, Treppen, Stu⸗ Auei'qup, Audwurf. 
fen (im Tue), Righetta, /. dim, di Riga, ein Beil: 
Rigaglia, f. [Incerti, Sportule}, Nez| hen, Streifchen. 
bengewinn; it, Gportein: Ma le loro in-| Righettato, agg. geftrcift, gereifelt. 
teriora [de’ daini) ele teste son rigaglia| Rigiacere, +. n. (Giacer di nuove), 
de’ baroni delle cucine, Rent, rerr. wicdet liegen. It. fic) medertegen, 
+ Rigaglia di gallina ec., das Einge. Rigidamente, ave. [ Severamente], 
weibe der Huͤhner u. f. w. fireng, ſcharf, mit Strenge, 
Rigaglio, m. Abt, Rigiligo, vedi. » Parlar ec rigidamente con uno, une 
Rigagliuola, /. dim. di Rigaglia, feeundlid, bart mit Ginem reden re. 
vedis Rigidetto, agg. dim. di Rigido, ete 
Rigigna, f- dol, Rigagno, vedi. was jtreng, bart. ; 
Rigagno, \™ ([Rivo, Rivolo], ein] Rigidexna (152), | /.[Severita, Asprez- 
Rigagnolo, ' teines Bad; it. der) Rigidita, za, Austritay, die 
| Rinnflein, die Goffe. Strenge, Schaͤrfe. . 
Rigaligo, m. 7. de’ Bot, [Sprone di] §. La rigitita del freddo, der $arte, 
cavaliere}, Ritterfporn. firenge Groft, die ftrenge Kalte, 


ge. é 
* Furbo, Birbo di prima riga. ein Erz⸗ 





| 


Rigamo,, m. [Origano], ®Boblge:| 8. La rigidita detla stagione, die Rau: 
Rigano, | mut, brauner Doft (cine! heit ber Jahreszeit. 

PRanse J. M de? Met. Far Inflessibitita, die 
Ri mares v.a. bt, Irrigare, vedi. Stifigteit, Unbiegſamkeit. 


. Sie Tirar linee, linicen, Yinien} Rigido, ogg. (Duro, lufessibite], bart, 
rau, ftarr, unbiegfam, It. ſtreng. 
+ Le rigile alpi, le rigide montagne, 
wigs, die tauben Alpen, dle rauben Gevirac, 
it. Canna, Archibugio rigato, ein gezog⸗ » Legno rigido, ſproͤdes, hartes Hotz. 
nes Rohr. - Rigito iaverno, ein barter, ftrens 
§. Panno, Drappo rigato, geſtreifter gec Winter. 

Beud. » Nel pil rigido dell’ inverno, im Gér: 
§. 7. de Bot. Stelo, Ramo ec, rigato,| teften, ſtrengſten Winter. 

ein geftecifter Stiel, Zweig. » Membra rigide, ſtarre Glieder. 
Rigatojo, m. tbl, Innatiatojo, vedi. » Rigida disciplina, ſcharfe, ftrenge 


Rigatta, G61, Regatta, ve-ti, ucht. 
*Rigattato, m. ein Taugenichts, Gal⸗ . Rigida peniteaza, ftrenge Buse. 


pieben. 
It. T. degli Archib. yieben, 
i part. beé Borigen, 





genſchwengel. » Esser rigilo in qua'che cosa, ſchatf, 
Rigattiéra, f. eine Troͤdlerin, TXrb:| ſtreng in Etwas fein. 
delweid, . Star, Mostrarsi rigido eduro, fid 


Rigattiére, m. ein Trodter. fireng und bart, rau jeigen, exweifen. 
igenerare, v. a. wieder gen. §. Giusticia, Vendettacc. rigida, ftren: 
§. Rigencrarsi, fid) wieder erjeugen,| ge Geredtigteit, graufame Race. 
wieder erſetzen. . Un procedere ec. rigido, cin garteé, 
Rigenerativo, agg. wieder erjeugend, | ſtrenges Verfahren. 
Rigenerato, part. des Borigen, . T+ de’ Bot, ſteif, unbiegfam, 
- Rigeneratore, m. -trice, 4 der, die igiramento. m. [ll rixirare. Cireui- 
Wiedererzeuger ⸗ in, Wiederherſteller — in. mento], das Drehen und Wenden, 
igenerazione , ws die Wiedererzeut Ratt Cireolazione, vedi, 
guna, Wiederherſtellung. igirante, part, herumfaufend. 
Rigentilire, ». a. [Reggentitire, Ren-| §, Uomo rigiraute, ein Raͤnkemacher, 
der gentile], artiger, biabfcher machen 3/ rdnfevoller Menſch, der berüctt, hinters 
it. wieder verfeinern, wieder gefittet ma⸗ Licht ſuͤhrt. 
Rigirare, ». a. [Circondare}, umges 
ben, mngéumgeben. 
. Far Girare, herumdrehen. 
« Rigirare altrui, fit Aggirarlo, Ginen 
interés dicht fuͤbren. 
§. Rigirar dauari, Seid in Umlauf 


hen. 
Rigentilito, part. bes Vorigen. 
Rigermogliante, pars. wieder auftei: 
mend, auéfalagend, (proffend. 
Rigermoglinre, e. a. {Ripullutare),| 9 
wieder auffermen, ausfdlagen, ſproſſen. 
Rigermogliato, part, des Vorigen, —— : : 
Rigettabile, ogg. verwerflid, — mane ae Se 
Rigettaglia, /. [Ciarpamel, ber Aué:|  §. Saper rigirar eli affari con una po- 
wurf, das Auekeprigt. litica sopraflina, die Gaden mit groper 
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Reingeit, Schlauheit gu wenden und ju! §. Bollive con rigoglio, ſprudeln, 6 ſtrenge 
bri < wiffen. - . “<a oe Soden). by en ee —— p Rey Sareatucen· Me 
igivare, v. me Rigirarsi, #- m. p igogliosamente, ave. ibermfithigs  3- Couto rigaroso, genau 
Far An tar vagando, umbergeben, Gee-jit. hppig gewachſen gu febe ing Straut Rechnung, “mecbenfbaft. ——— 
— herumſtreichen z it. fic) im Kreiſe a lin . |} Prezai rigorosi, bobe Preife. 
rehen. i josissimo . sup. di Ri- QI igor 
Rigirato, part. des Borgen, poplin. vedi » OBS. sup i | whatee rigoroso , ſtrenger, barter 
Rigiratore, m. -trice, /: der, die ſich igoglioso, agg. [Orgoglioso}, ſtolʒ. §- Iu senso rigoroso, im engen, ſtren⸗ 
erumorebt, wendet, fibermathig; it alju geil, dppig mad: gen Verſtande. 
» Rit inganuatore, cin Betruͤger. | fend. | *Rigoso, agg. uͤbl. [rrigato, Bagnato, 
igiratorello, m, ein kleiner Betrdgers Rigogoletto, m. die Eleine Golddroffel. ved. | ‘ 
it. cin Meiner bintertiftiqrr Bube, Scheim Rigdzolo, m. bie Golddroffel, der *Rigottato, agg. Obl. Riccinto, vedi. 





Rigirazione, /. dex Kreislauf, umlauf. Pfingiteogel, | Rigovernare, v. a. [Lavare le stovi- 
Rigire, ». a. (Andar di unovo), wie:| §. Prov. Pigtiare dae rigogoli ad_un glie imbrattate, Nettare), aufwaſchen, 
dergehen; it. umkehren. | fico, grwei Fliegen mit einer Klappe treffen. fdeuetn (dat guamgeichirr). 
igirevole, agg. [Che gira facilmen-|_ Rigoletto, m.(Caribo, Ridda), der, _§- Fig. Bir Cousumare, aufyebren, 
te}. was umlduft, fic leicht herumdtehet. Relhen, Krelstanz. eſſen: Costui come disperato amld a 
igiro, m. das Umgeben 2. vedi Ri- lt. Gar Rigogoleto, vedi. casa, e rigovernd wile le vivande [ciod 
are. | Rigontiamento, m. das Anſchwellen, mangid, consumd), 
§. Rigiro delle carrozze, das Fabren Wufid wellen, . Rigovernare i cavalli, i cani, die 
ber Magen. _|__Rigontiante, part. ſchwellend, auf⸗ Pferde, Sunde beforgen, fittern, warten. 
§. Fir Pratica amorosa secreta, gebeis fdrcllend; it. fid) bruͤſtend. | Rigovernato, part. deé Vorigen. 
met Hiebeshandel. | Rigonitare, *. n. (Gonfiare), ſchwel⸗ Rigovernatura, /. das Spuͤlicht. 
. Fhe Pretesto, Ausfludt; Raͤnke; it. len, aͤufſchwellen. | *Rigradare, v.a. [Distinguere per gra- 


— Schleſchwege. S. e a. wieder aufblaſen. di, Digradare), in Grave eintheilen ; i 
- §: Far Ordigno, Ingegao, ein Trieb⸗ §. v. mp, Rigonfiarsi, aufé neue ans! betuntecfcgen, abfegen. Sani da 
*Rigradato, part, des Borigen, 


* wellen. 
Rigittamento, m. Uebelfein, Reis Ir. Fig. ſich bruͤſten, aufblaſen. Rigeattare, v. a. wieder kraten. 
gung, fich zu dbergeben: Se da alcuni sia Rigonfiato, part. deé Borigen, | Riyrattato, part, bed Borigen. 


dato abere zima, cioé verderame, aquesti, Rigont'o, agg. vedi Gontio, Tumido.! *Rigresso, m. GOL Regresso, vedi. 

cotali avviene forte dolore e rigittamen- Rigove, m- —— Sudezza], die Rigridare, a. wieder freien, 

to, Rept. | Starrbeit, Harte. | lu Fuͤr Gridare, Chiamare, freien, 
Rigittante, part. att. [Che vomita], § Higore della stagione, bie Rauhheit cufen. A 

ber fic erbricht, fic) uͤbergebend. ber Witterung, Rigridato, part. des Borigen, 


It. vedi Rigittare. §. Ric Severita, Asprezza, die Stren>| Riguadagnare, v.a, wieder gewinnens 
§ ———— 


Rigittare, ». a. [Rigettare], wieder ge, Scarfe. ‘ir i 
werfen. |” §. Rigor di giustizia, delle leggi, die betommen (was vertoren one? erlangen, 
A se Scacciar da se, zuruͤcweiſen, ts * —— det Geſetze. §. Riguadagnar uno, lamicizia di al- 
verifosen, ; . Procedere, Operare con rigore, con, Emen w 
. Fic Vomitare, ſich uͤbergeben, et: ogni rigore, 30 condo il rigore della legees| feat — ſeine Freund⸗ 
brechen; ausbrechen. | Star su rigori, Usar rigore, ſtreng, mt 8. Riguadagnare un luogo, einen Ort 
Rigitrato, part. des Vorigen, auer Strenge, nach der Strenge dee Ge: ywigdererteien. : 


Rigitratore, m. -trice, /. der, die febe verfahren, Schaͤrfe gebrauchen. P 

emt, verftdpt. rf 2 | §. Terinini cc. di rigore, ftrenge, dar· Riguadagnato, Part. bes Borigen. 
§. Gar Cotui che vomita, der ſich er: te, empfindliche Worte. | Rignalcatojo, m. 7. degli Artigl. 

i | &. ave. Atuuo rigore, aufé Sg aͤrſſte bee lampfer / die Segtolbe (dic Kanonen 


Rigiucare, ‘vy. a Don neuem, wieder! Strengite. faden). 7 
ardamento, m. [Sguardo, Guar- 


fpieten. | §. Stare a tutto rigore al detto ec. di Rigu 
Riginguere, v. n. wieder anfommen, uno, fi auis Strengfe an Semandes| do], der Buc. ; ; 
anfangen. | Worte batten. ‘| §. Bae Circospezione, die Vorſichtig⸗ 
fe v. a. einholen, erreiden. | Fae Brivido, dee Fieberſchauer. Feit, Umſicht. 
Rigiurare, ¢. a. wieder ſchwoͤren. igorismo, m. der Rigoriémus, die Riguardante, part. att, anfehend, 
: it Fig. betveffend 2c. 


Rignare, #7. G01. Ringhiare, vedi, | fteeng@Sittinlebre, Dentart. 


. Ror Annitvire, vedi. | Rigorista, m, dee Rigorift, firenge Gar Spettatore, der Zuſchautr. 
Te follern (vom Hahne, Truthabne), Moraift. . Eva una cosa che faceva tras colare 
Rigno, m. uͤdl. Ringhio, vedi. *Rigoro, m. G6, Rigagnolo, vedi. |e intenerir cc. i riguardanti, es war ein 
—* ¢ Nitrito, bad Wiehern. '  Rigorosamente, avv. (Severamente], Muftvitt, welder die Zuſchauer verwun⸗ 
derte und ruͤhrte. 


igo, m. [Riga, Regolo}, bag “ineal; ftreng, ſwarf. A 

it das Rictſcheit. | §. Ble A rigore, im ſtrengen Berftan: Riguardare 5 v. a (Guariare, Guar- 

§ Far Rio, v Ide, ftreng aencmmen, dar di nuove), wieder andlicken, anſehen, 
i. 


edi. 
eine Ginie, It. das Biel, die Schranke a A anſchauen. 
(beim Balliviele), : Rigorosissimamente , avy. sup. auf §/ pix, Far Esser situato, die Ausſicht 


Rigotdere, ». a wieder genicfien. bas warfſte. Strenoſte. haben, gehen: Ad un verone pervennero 
Rigodone, m. eine Art ſehr ſchneller Rigorosissimo, agg. sup. von Rigo | jj quale ec. sopra ad un giardino del pa- 
a aden Ri Love Jf: Rigorositade, Rigo. . Fe, rd —— 
rr . s =| 2 r i ispett a 
Rigéglio, m. [A to), We sechen rositate , f. poet. \Rigidezza, Durezza}, Pik Eyl eae ae che Phigaln 








Dreiftigtat. ~ 0 
. Sie oglio, ber Stolz, Uebers| die Rauert, Parte. | gearito assaie 

a, — §. Fig- Har Asprezza, Severita, die 8 3) Fuͤr Badare, Considerare, beachten, 
NFar Soverchio pullular delle piante | Strenae, Saharfe. bedenten, in Obacht nebmen: Sie da 

fppiger, geiler Wudhe, zu ſtarkes Treiben It, vedi Rigore. riguardare, ¢ il tempo, e il luogo. 

(dex Gewachie ). igoroso, agg-[Severo], ftreng, ſcharf. §. Lo non riguardo a questo , im fede 

§. Andarsene in rigoglio, zu ſehr ins ir. fenr genau, bierauf nicht, frage nicht darnach. 
Kraut fhieben. §. Esser 52 contro alcuno, ſtreng,  §. Se bin riguardo Ia cosa, wenn id 
n 


§. Fic Stops delle volte, degli “inl nn gegen en ſein; ftreng gegen hag e recht betradte, bedenke. 


bie grofte Hobe eines Gewsides , eines) nen verfahren. Fle Tendere, Aver la mira aq. ey 
Bogens u.dgl. * § Giustizia, Soddisfuzione ec, rigo-| worauf sieten, wornad trachten. 
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5) Fuͤr Appartenere, gebéren, betreffen:| Rigurgitare, w. n.[Ringorgare}, an:| Rilegatdra, /: [Legatura], dee Band, 
Questa dimostrazione riguarda pid tosto |fGrwe len, antaufen. | Ginsano ; it. baé Ginbinden. 
al rimuover quel dubbio che ec Boce, | Ri ite, m. Ts deg! Idraul. [Rin- hi T. de’ Nat. die Fuͤgung. 

6) Fir Guardare indietro, guridblit: gorge) Ringolfe}, das Anſchwellen (des iléggere, v. 4. wieder lefen, nods 


fen, feben: A seder ci ponemmo iri Waſſers). mals teen. 
amendui Volti a levante ond’ eravam sa-|  Rigustare, ». a. wieder koſten, ver: Rilentamente, aev. [A rilente, Con 
litit Che suole a riguardar giovare al-|fuden. lentezza], fact, gana gemach. 
wai. Danre Perc. 4, 52. §. Fig. wieder geniefen: Per rigusta-| Rilentamento, m. [Rilassamento], 
§. Riguardare una cosa, flr Rispar-|re quel dolce errore del sogno suo, si) die Rachlaſſung, erfhi ung. 
miarla, Etwas aufheben, ſchenen, aufs|ripose git, cereando di raddomentarsi. Rilénte, | A riſente, A rilento, ave. 
fparen, Rilasciare, v, a. [Rimettere}, erlaffen,| Rileênto, gang ſacht, behutſam. 
§. vm. p. Riguardarsi, ffir Star ri- li. nachlaſſen. _| §. Andare a rilente, fact gu Werk 
guardato, auf feine Geſundheit febens ſich §. Rilasciare losservanza regolare, die geben. ‘ 
ſchonen, fich in Acht nehmen. Kloſterzucht aufseben, nadlaffen. §. A forno rilento, bei lauem, exfale 
Riguardatissimo, agg. sup. ICireo §. Ste Rimettere in liberta, toélaffen,|tendem Ofen. 
spettissimo], fer umfidtig, vorſichtig. | freilaffen, Rilessare, . a. wieder ſieden. 
Riguardato, par?. di Riguardare. §. File Sfrenare, loélaffen: Perd Id-| Rilétto, purt. di Rileggere, vedi. 
a Ragguardevole, anſehnlich. [dio rilascia contra i suoi cletti Ie lingue|  Rilevyamento, m. [Elerazione, Ere⸗ 
. Far _ » vorfidtia, — 7 — peg ‘ zione], die Ergebung, Aufrihtung. 
iguardatore, m. -trice, /. det, die} .Rilasciativo, erlaſſend. 
— Wetvodeer tn. Rilascio, m. ber Gelap, die Eclaffung. eens part. att. echebend, auf: 


wir Custode, der Uuffeber, Pliter,! §. Far Sollievo, die @rieidterung, — |*itend. . ; 
* abe, > ſſeh eee 42 Pg reang — Sts heonrr, erheblich, betroͤcht- 
iguardevole, TR evole ilassamento, m. die, Er ung. : is , : 
anfebatich » betedchtidy, I adtbar , vor:|It. bie Nachlaffung, j wan ine erhebliche, wich⸗ 
trefflich. §. Fuͤr Intermissione, Cessazione, das §.R Noni, Interessi Ht : 
. Un giovine di forma punto rigoar-| Xusfegen, hettidhe, awicht ‘ Grinbe, 3 teecitee, ete 
devole, ein fungee, unanfebniidee Men(d.| §. Sit Rilossaterza, bee Berfall ber Micune Bork — 
Rignardevolezza (ts), f. [Ragguar-|3ucht, Schlaffheit, Zuchtloſigkeit, fe Senora) C0, FMevamt, HERES 


bse) tende, nambafte Summen, Ausgaben. 
devoledza}, Anfebnlidteit, Rilassante, part. att. ¢rfdlaffend, —— ⸗ 
Riguardevolissimo, agg. sup. hoͤchſt ſchiaff machend. Rilevanza, /+ [Importanza], die Er⸗ 
anfebnig. — §. 2. de? Med, erweichend (von dirze, heblicht eit, Wichtigkeit. 
iguardevolmente, ave. auf eine an⸗ ueicn). ilevare, ». a, (Rialzare, Rizzare] 
febnitde, ausgescichnete Act, Weife, Rilassare, . a. [Allentare], erſchlaf⸗ wieder aufheben, aufridtens it in die 
. Fir Cautamente, vorſichtig. fen, ſchlaff machen; it. nachlafjen. Hobe heben. 
iguardo, m. bas Anfdauen, Anfehen. . Rar Lasciare, Rilasciare, vedi. ku Fig. wieder aufbelfen. 
5 Rar Aspetto, Vista, die Anfidt, ber + % ns p» Rilassarsi, ſchiaff, matt) §. Fie Sollevare, Confortare, aufrich- 
Andlick; it, der Blick. werden z cefblaffen, ermatten, ten, erquicken, ſtaͤrken. 
. Bar Stima, die Achtung. . Si rilassa il terreno, das Erdreid| 5. Rilevare i nomi, die Woͤrter dente 
. Uomo di riguardo, ein angefebener bricht, zerfaͤllt. lid) ausſprechen. 
ann. » Fig. Fit Rattiepidirsi [nel fervo-| §. Fir Discernere, Conchindere, abe 
In. die Schonung, Ruͤckſicht. re}, fau werden, nachlaſſen, erfalten.  [nebmen, erfebens fcbliefen, 


§. Bisogna aver riguardo al merito delle ilassatezza(tsa), f. bie Radlaffung, « Dalla qual cosa si rileva, daraus 
ne, man musi auf das Gerdienft der | Erſchlaffung, Schlaffheit (in ver Frömmis- eeftehet man, 
Berfonen Ruͤckſicht nebmen. feit, JZucht). §. Per quanto ho potuto rilevare dalla 
. Rav Considerazione, vedi. §. Medicare gli abusi, e le rilassatez~|vostra lettera, fo viel id aus Ihrem 
. Fie Mira, Segno, das Biel, Augen: ize, den Mishrauden und der Zuchtloſig⸗ reiben erfeben, abnepmen fonnte, 
mert: Ov' Ercole segnd lisuoi riguardi. teit ſteuern. . Fic Riconfortare, Racconsolare, 
§. Stare a ob. in riguardo, auf feiner) Rilassatissimo, agg. sup. feb ſchlaff ʒ troͤſten: Per alquanto gli animi vostri, 
Hut fein, fteben: E perd volto a Namo it. febr matt, pieni di compassione per la morte di 
disse: Mena Teco tutti i tuoi figlte sta] Rilassato, part. di Rilassare, vedi. |Ghismonda, forse con risa, e con piace- 
in riguardo. Beuxt Onts Ju Morale rilassata, ¢ine ſchlaffe, zu re rifeware. 
5 Inrignardo, in Dinfidt, in Betradt, free Moral. Ad . Fic Allevare, vedi. 
in Unfesung: Jn riguardo all’ altro af-| Rilassazione, f. wedi Rilassamento. . Rilevare percosse, bravate, ingiurte, 


fare ne parleremo altrove, Ril . {Stanco, Debole’ a indizj ec, Schlaͤge, Grobheiten, Bee 
G. Gir Ceuso, Interesee, bet Bint, Snelfeqwad. ve — a sh FOR eviemaers theeeee benee fates’ BS 
tereffen (ven auggetichenen Getdern). Fuͤr Pigro, laͤſſig, trag, verdroffen, |jusieven, 


Riguardosamente, ave. [Con riguar- « Cavalli, Carrozze di rilasso, fir) §. om ¢ Importare, Giovare, bar: 
do, con circospezione), vorſichtig, b¢hut: |Di ricambio, untevlegte, frifhe Pferde, an gelegen fein, nugen, helfen, erheblich, 
wl 





fam, umfidtig. Wagen, Relais. idtig fein, 

Riguardoso, agg. [Canto], umfidtig,| Rilavare, v. a. wieder waſchen; auf:} 8. Rileva poco il dirtelo, ¢8 liegt me 

vorſichtig, behutfam, waſchen. nig daran, daß id) es dir ſage. 
iguarire, ». m. genefen, wieder ge⸗ » Rilavato, part. des Borigen. §- Non mi rileva niente, es hilft, ndgt 
fund werben, Rilavorare, #. a, [bas Erdreich] wie⸗ mic nichts, 

Riguastare, ». a.[Guastar di nuovo], der umarbeiten. . Poco, Molto rileva, ¢8 bat wenig 
wiebder verderben, vn, wieder arbeiten. auf fic, ed ift wenig, viel daran gelegen, 

Riguatare, ©. a. [Guatar di nuovo],| Rilavorato, part. des Borigen, §. 7 de’ Pite, hervorſtehen, berause 
wieder auken, beſchauen, betrachten, Rilegamento, m. das Binden. It. der treten. 

—— m. [Ricompen- Einband. : Iu v. a. Cosarbeiten, hervorheben. 
say Premio], det Lohn, die Belopnung;| Rilegare, v.a. wieder binden, einbin⸗ . on. p. Rilevarsi, fid) aufrichten. 
ic. bie Bergeltung. ben (Bier), t Fig. §ir Sollevarsi, Ricrearsi, Ria- 

Riguiderdonare, ». a. [Rimunerare,| §. Fuͤr Proibire, Vietare, verbieten,| versi, {id erbolen, fid wieder aufhelfen. 
Ricompensare], lobnen, belohnens it. verwebren, verbindern, §. Rilevarsi, fuͤr Risorgere dal peccato, 
vergelten. §. Fuͤr Mandar in esilio, in Inogolvom Sundenſall ſich wieder erheben. 


gy ree m. [Ringorgamen-|particolare, telegiten, verweifen. «| §. Prov. Tra pace ¢ tregua, gnai a 
tol, daé Anfdjwellen, Anlaufen (des Wars! Rilegatore, m. [Legatore}, der Bud): \chi rileva, wer jrvifejen Frieden und Rafe 
ford). binder. ſuin veruert, kommt ſchlecht weg. 


Rilevatamente 


Rilevatamente, avy. erhaben, in er: 
habner Arbeit. 

§. Gar Altamente, Maguificamente, 
epateny vornehm, bed, pradtig. 

ilevato, m. [ Altezza soprastante ], 
bie Erhdhung (liter die OoerAide). 

§. Un rilevato di vole ec, ein Bret: 
tergeruͤſt. 

ilevato, part, di Rilevare, vedi. 

§._Luogo rilevato, ein hoher, erhabe⸗ 
™ = 

. Petto rilevato, ricolmo, Hobe, ge: 
wdibte, erbabne Bruft, — 

8. Fuͤr Distinto, Ragguardevole, an: 
febnlid) , groß, vornehm. 
oti La parte pit rilevata, der hoͤchſte 

il, 

8. Materie rilevate, Concetti rilevati, 
widtige Gegenftinde, hohe Gedanken. 

» Stile rilevato, erhabene Sdreibart. 

. Cose rilevate, di rilievo, erbabne, 
echeblide, widtige Sachen, Angelegen: 
beiten. 

f; Far Allevato , erzogen. 

ilevatore, m. -trice, f. det, bie 
aufrichtet, aufhilft. 

Fuͤr Redentore, der Erretter, Erloͤſer. 

*Rilévo, m. dbl. Rilievo, vedi. 

Riliberare, #. a. [Deliberar di nuore), 
wieder befreien, 

Riliévo ; m. Ucherbleisfel (vom Eſſen). 

§. Per met. fie Rifinto, der Aus— 
fous, Wegwurf, 

§. Gar La parte, che si rilieva, o 
sporta in fuori; ¢ generalmente per tutto 

uello che si alza dal suo piano, eine 
Srhigung. 

. Figure di rilievo , erbabene Figuren. 

» Basso rilievo, halb erhabene Urbeit, 
Figuren, Basrelief. 

. Mezzo rilievo, balb erbobene Ar— 
beit: Mezzo rilievo si & quella sorte di 
scultura, che non contiene alcuna figura 
intieramente tonda, ma in qualche parte 
solamente, rimanendo il restante appic— 
eato al piano sul quale essa é intagliata, 
ed @ un certo che di mezzo, fra il basso 
rilievo, ¢ le figure tonde, che si dicono 
di tutto rilievo. 

§ Le istorie, gli ormamenti vengono 
rappresentati in basso rilievo, die Ge: 
ſchichten, Verzierungen werden in halb- 
erbobener Arbeit vorgeftellt, abgedildet. 

§. T. de’ Pitt, Questa figura ha molto 
rilievo, pare di rilievo, biefe Figue bebt 


fic ſehr hervor, fpringt febr hervor, 


fdheint ſich Hervorguheben, iff gut vom 
Grunbe losgearbeitet. 

§. La brutezza dell’ una da rilievo 
all’ altra, die Haͤßlichkeit der Einen hebt bie 
Schoͤnheit der Andern, dient ihr gur Folie. 

§. Per met. das Anfehen, die Shre, 
ber Rubm, 

§. Cid gli da gran rilievo, bad gibt 
ihm ein grofes Anfehen, 

§. Le sue valorose azioni gli han dato 
gran rilievo, feine tapfern Xhaten haben 
ron in großes Anfebn gebradt, ihn em: 
porgeboben. 

§. Cosa di rilievo, etwas Erhebdlides, 
Midhtiges, Betridstlides. 

*Riligioso, ugg. tbl. Religioso, vedi. 

Rilimare, ». a. 7, delle Arti, wie⸗ 
bet feilen. 

Rilimato, pert, tes Borigen. 

§- Fig, {ar Ricorreuo, gefeilt: Opera, 
Pocma rilimato. 


Rilinga, f. T.di Mar. vedi Ralinga, 
ilodare, ». a. wieder loben. * 
Rilodate, part. des Borigen. 


Rilogare, ». a. [Allogar di nuovo], ſchiagen, 


wisder an feine Stelle bringen, ſetzen it. 
wieder vermiethen. 

Rilogato, part, bes Borigen. 

Riluccicante, part, {dimmernd, fun: 
teind, bligend. 

Riluceicare, v. n. [Luceicare}, ſchim⸗ 
mern, funtein, 

Riluccicato, part. bes Borigen, 

Rilucente, part. att. [Risplendente) 
leud tend, gldnjend, fdhimmernd. 

Rilucentezza(ts), f. [Splendore], 
= Giang, Sdimmer, 

ilucentissimo . sup. aufier: 
ordentlich gldnjend. posites : 

Rilucere, #. n. [Splendere, Risplen- 
dere], leuchten, gldngen, fchimmern. 

§- Fig. Fare spicco, Comparir con 
pompa, glangen, fhimmern 5 hervorleud: 
ten, bervorffeden, 

§- Far rilucer la giustizia, feine Ge: 
rechtigkeit leuchten laſfen. 


glau, friſch und wohl ausfeben, 

ilusingare, »- a. [Replicar Ie lu- 
sioghe ], wieder liebfofen, die Schmeiche⸗ 
leien wiederbolen: E non ascolta amore, 
€ non intende che nel suo viso il rilu- 

J e prega. 

Rilustrare, v. a. wieder Glang geben, 
aufpugen, von neuem poliren, 

§. Fig. flv Abbellire, wieder verſchöͤ— 
nern, 

Rilustrato, part. des Vorigen. 

Rilatare, v.a. wieder vertleben, fitten, 

Rilutato, part. des Vorigen. 

Riluttante, agg. Vuce lat, (Che con- 

j trasta , che ripugna], widerftcebend, wi: 
deritevend, 

Riluttanza , Z; Contrasto, Ripugnan- 
» bas Biderſtreben, der Widerwille, 
ima, f. der Reim, 

§. Rima regolata, dolee, difficile, dura, 
libera, strana, cin regelredter, ſchoͤner, 
ſchwerer, barter, leichter, geſuchter Reim, 

It. Rime, pl. Verſe: Voi ch’ ascoltate 
in rime sparse il suono Di quei sospiri, 
ondio nodriva il cuore, Pern. sox. { 

. Terza rima, dreijeiligee Reim, 

. Rime, fit Canto, Gefang: Gi 
augelletti dipiuti intra le foglie, Fan acre 
jaddolcir con nuove rime. 

§. Rispondere alle [per le] rime, der 

lantworten, nichts fdjuldig bleiben, 

2) Far Fessura, vedi. 

Rimaccia, f. pegg. Rimacce, feted: 
te, elende Verſe. 

Rimacinare, ». a wieder mahlen; 
it. wieder zerreiben. 

Rimagnente, part, att, tbl, Rima- 
nente, vedi, 

Rimalmézzo, m. [Rima al mezzo], det 

Reim in der Mitte des Verſes. 
Rimandare, m, [Rinviare, Mandar 

di ritorno], wiederſchicken; it. zuruͤck⸗ 

ſchicken. 

in Restituire, vedi. 

. Fit Mandar via; Licenziare 7 
lfdjicten; it. abdanken. 2 feck 

Fuͤr Vomitare, audfpeien, fid ex: 
brechen, 

- Fir Ripudiare, verflofen (sem Weis). 

. Kimandarsela l'un Paltro, eine mab: 





7a, 





[ve ober erdichtete Sache beftatigen ( um) 


——— Rimanere 
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Demienigen, der fie vorbrinat, nad dan Munde 
zu reden ). 

8. Rimandar la palla, den Ball zurück⸗ 
¢ —— 

Rimandato, part. des Vorigen. 

Rimando, m. 7. del Giuoco di palla, 
ber Ruͤckſchlag, das Surddfdlagen (ves 
Balles ), 

§. avv. Di rimando, von neuem, abers 
malé, wiederum. 

Rimaneggiare , v. a. wieder betaften, 
wiedet hanthiren, wieder anfuͤhlen. 

§. Fir Racconciare, Riordinare , wir: 
der zurechtmachen. 

§- Rimaneggiare un affare, ein Gee 
ſchaͤſt aufs neue betreiben, 

§. #. nm. p. Rimaneggiarsi, fiir Darsi 
di nuovo le mani attorno, fid) Mive 
geben, fic wieder becifern, fic) geſchaͤf— 
tig zeigen. 

f: T. degli Stamp. umbrechen. 

timanente, m. [Avanzo, Resto], dir 
Refk, das Uebrige, der Ueberſchuß, der 
Ruͤckſtand. 

§. Ll rimanente del popolo, il rima- 


§- Rilucere i! pelo, fdr Comparir grasso, nente del giorno, della vita, der Urbers 


veft bes Boiks, bas uͤbrige Volk, der Reit, 
die uͤbrige Zeit des Tages, der Reft des 
Lebens. 

§. U rimanente si fugg), der Ueberreſt 
fluͤhtete fid, 

§- Egli si spinse la col rimanente delle 
sue truppe, er machte fid) ſchnell dabin 
mit dem Reft feiner Truppen. 

avy. Del rimanente, uͤbrigens. 
imanente, part. tibrig bleibend, 





uͤbrig, vedi Rimanere. 

Rimanenza, f,[Permanenza, Dimo- 
va), die Wohnung, der Aufenthalt. 

Ri File Nimasugli, Avanzi, ved/. 

imanere, #..m. und xn. p. Rima- 
nersi (Stare, Restare], bleiben, ver: 
bleiben. 

§- Rimanere in un Inogo, an einem 
Orte bleiben ,” verbleiben, 

§- Rimaner solo, senza moglie, senza 
figliuoli, allein bleiben, ledig, finderlos 
Sleiben, 

. Statti e rimanti con noi, se ti piace, 
bleibe bei uns, bleibe hier, tenn du willſt. 

§. Fir Convenire, Restar d'accordo, 
einverftanden fein; Né d’ogni cosa dissero 
allora il vero a quello esercito, ch’ egli 
erano fra loro rimasi di fare. 

§. Fae Mancare, ſehlen: Come da 
pochissimo @ rimasto (mancd pochissi- 
mo] che tu non abbi incorsa ec. la dan- 
nazione, cos) in pochissimo ec 

§. Fuͤr Astenersi, davon bleiben, abs 
ſtehen. 

§- Rimanere alla atiaceia, in bie Falle 
getathen , fid) beriiden laſſen. 

» Rimaner con un palmo di naso, 
mit einer langen Rafe abgiehen muͤſſen. 

. Rimanere nellesecche, o sulle secohe, 
ſtecken bleiben, nicht mehr fortfinnen. 

Rimaner auonito, stordito, stupe- 
fatto, gang erſtaunt fein, daſtehen, ver= 
dugt werden, fein, F 

« Rimanere, fit Restar morto, bleis 
ben: Funne per la cittd il Jamento e 
pianto grandissimo; percht quasi d'ogni 
famiglia ve n'eran rimasi. 

. Rimanere privo, beraubt werben. 





.» Rimanere orfano di quattro anni, 
im vierten Sabre, mit viee Sageen eine 
Waiſe fein, sue Waiſe werden, 


898 ° Rimangiare Rimbrencioloso 
§. Rimanerci, fir Restar colto, scher-|dagazione, Ricerca], die forgfaltige Fors} “Rimbércio, m. Gf, Manichetto, Ma- 





nito, beridt, gefoppt werden, {chung 7? Nadforfdhung. uichino , vedi. 
§. Rimaner senza sangue, fir Aver} Rimbaldanzire, », a. [Pigliar di] Rimbiancare, v. a. wieder weißen; 
grande spavento, beftig erſchrecken. nuovo baldanza), wieder Muth bekom⸗ uͤbertuͤnhhen, ausweifen. 


§. Rimanere a niente, vedr Restare al) men; it. dbermithig werden, oe Rimbiondire, ». a. blond, gelb max 
* Rimbaldanzito, part. des Borigen. chen (die Haare). 
§. Rimanere in Arcetri [Affogare in] Rimbaldéra,y f. Voce bussa, |Ac-| § . m. p. blond, golbgeth werden. 
un bicchiere d'acqua}, fiber einen Stro:|coglienza strabocthevole, ma anzi che dij Rimbizzarrire(aa), v. x. wieder ftoly, 
balm den Halé breden, cuore, a) cine feat biflide, uͤberhoͤfli⸗ [dochmatoig werden, 
t 


’ 


§. Rimanti con Dio ec., lebe wobl,| che, aber ni e Bewilllommnung . «Rimboccamentoe, m. bad Ueberlaus 
gehab did) wohl. *Rimbaldire, v. n. uͤbl. Rallegrarsi, fen, Ueberfließen. 
. Rimanersi in casa, ju Hauſe bleiben. | vedi. imboccare, » a. [ Metter un vaso 
. Rimanersi cristiano, ¢in guter Ehriſt §. *. a- fir Dar baldanza, Muth ge: |jcolla bocca a rovescio) , [etn Geſaͤß] ums 
bleiben. : ben, ermutbigen, 5 kehren. 
§. Rimanersi, Rimanere di [di far]! Rimbalzare, +. n.[Saltar in altol, (durch 8. Fic Nipiegare, Rovesciare Vestre- 
qualche cosa, fid entgalten, unterlaffen 5! bie Schnelitraft) in die Hoͤhe fpringens aus |mits, Aberfdlagen, umſtülpen. 
it. aufhoͤren gu thun. ruͤckprallen; it, hüpfen, vlelmai in die] F. Rimboccare il Menzuolo sopra la 
§. Per questo non [mi] rimarrd di Pdbe fpringen, coperta, bie Bettdecke umſchlagen. 
amarvi, id werbe deswegen nidt aufe) 8. gee Metter la gamba fuori delia ti- J Rimboccar le maniche sul gomito, 
doͤren, euch gu lieben, rella, dber die Strdage treten (vom Pierde), die Aermel aufflreifen, fiber den Ellens 
§. Rimanere dietro ad uno, fir So- Rimbalzo, m. [Risa'to], der Pratl, bogen fircifen. 


pravvivere a lui, Ginen dberteben, Roͤckprall; ic. ein Stoß [auf einem fabs} 3. Fae Lraboccare, Gettare a terra, 
It. wedi Restare. renden Wagen ]. herunterwerſen, herabſtuͤrzen. 
Rimangiare, ». a. wieder eſſen. §. ave. Di rimba'zo, prailend, gu) §. v. a. fie ‘Traboccare, dberflieBens 
Rimangiate, part. des Borigen, ricpratend, _ überſtroͤmen. 
Rimante, part, ett, reimend. lt. Fig. zufaͤlliger Weife, + Rimboceare dallegrezza, von Putt 
. Fir Rimatore, ein Bersmader,, §. Saper qualche nuova di rimbalzo, |dberfirémen, vor Freude auger ſich fein: 
Veréler, Dichterling. eine Neuigteit vom Horenfagen wiffen. 10 son pien di consolacione, io rimbocco 


Rimantenere, ». a. wieder erbalten,| §. Da una disgracia ne sorge come | 


dnterbalten u. ſ. w., weds Mantenere. [di rimba'zo un” altra, aué einem Un: 
Rimareabile, | agg. (Rilevante. Ln-| gli entipringt dad andere. §. Rimboceato all’ ingit ,” berunterges 
Rimarchevole,! portanty), merfwir:| §. Motvggiare cc. qualchedune di ſchlagen. 

dig betraͤchtlich, anfebnlidh, it. wichtig. |rimbalzo, Ginem unvermerft einen Hier Rimbuceatira, f. ber Ueberſchlag, 

imarcare, #. 1. vedi Rilevare. | geben, ibm eins verſetzen. Umſchlag. 
Rimareo, mm, bie Betraͤchtlichtelt, Wid: Rimbambimento, m, das bobe, fin: §. Var la rimboccatura del bv tto, bie 
tigkeit. ” diſche Alter: L’epoca della mia vecchiaja Bettdecke umlegen, zuroͤctfchlagen. 
. Cosa di rimarco, eine withtige Sa⸗ a rimbambimento, Aur, wrra. | Rimbocco, m, tRiboceo. Trabocea- 
he; it. cine Merlwuͤrdigkeit. Rimbambire, v. 2. (Tornar quasi — das Ueberlaufen, Ucterfliefen, 
Rimare, v. a. reimen, Verſe machen. bambino), kindiſch, wieder gum Kinde Rimbombamento, m. Rimbombo, 
It. v. n. fidy veimen (von Wortern ).| werden z it. fdnvadESpfig werden. Wicdergalls Gedrdhne. 

It. in Verse, Reime brinaen. | Rimbambito, part. deé Borigen. Rimbombante, part, aft. exténend, 
2) Giic Indagare, burdforfden, durch: Rimbarbogire, v. n- kindiſch, ob. ftart fdallend, wiederſchallend, ballend, 
den. wat nwitzig werden, droͤhnend. 

Rimarginare, v. a. und Rimargi-! Rimbarbogito, pars. des Borigen. | Riwbombantissimo, agg. sup. laut 
narsi, v. 2. p. verharſchen, ſich derma: | Kiimbarcare, »- a. p. Rimbarcarsi, ſchallend, geftig erdroͤhnend 

ben (vow Wunden ), ſich wieder einſchiffen. Rimbombare, ». a. wiederhallen, 
Rimario, m. ein Reimbuch, Reim:| Rimbarcato, part. des Vorigen. artnet allen, — ed 

lericon, Rimbastire, o. a gu Faben ſchlagen, *3 a. wiederballen, ein Echo geben. 
Rimaritare , ». a. wieder verbeirathen. mit weiten Stiden Hoh, 5 Rimbombio, tm. ver Biederfdball Wie 
§. v. n. p. Rimaritarsi, fid) wieder pinatto, m. 7. di Mar. cin te Rimbombo, | derball, das Dr2pnen, 

veroeirathen. ._ |tider Binditos J + HPO) -Rimbomboso, agg. vedi Rimbom- 
§. Fig. fir Ricongiungersi, fit wits) Rimbattone. 7. di Mar. cin ft 'Lante. 
der vereinen: L'anima in cielo a Dio si fer Bind{tos 5 ie ea ee iad Rimborsamento, m. vedi Rimbarso. 


Catlegrezza in ogni nostra tribolazione. 
Rimboceato, part. des Vorigen. 














rimorita 4 Rimbeccare, ». a. (Ripercnotere ni-! Rimborsare, v. a. { Rimeuer_netia 

—- ’ pores Mel Retire. batter iniietro} , [ben Ball gurudtigiagen, Perea ls F * sinfacten 7 in den Beutel 
MASA, fe * — * . Pigs fit Respingere, zuruͤcktreiben, b * he, — d 1 

an §- Foͤr Rendere il danaro, le spese ad 


—— — 7 Bleiben, i me ja gt lo - : 
imaso, m. [Rimanente, Avanzo 4 uno, Ginem vie Auslagen erftatten, wie 
ber Ref bas ueberdlie , is se hentt Bessie, mit bom Sanebe — a . ’ 
imaso, part, poet. di Rimanere, vedi ‘ imborsato, part, bes Borigen. 
Fe eee aateg itt Sure # per tm, tein Boer auf) Rinborsazione, f.} bie Gritatung, 
Rimasticare , #. a. wieder kauen. me pits as Rimborso, m. | Bepzagiung (der 
§. Per met. Rivoiger vella mente, bei Rimbeceita, /- { cine fertige , teeffen:| ausiagen ) 
fics erwaͤgen, dberiegen; verdauen, _Rimbecco, m. ' de, derbe, woblvet|" jimboscare, #.n. wieder inden Wald 
Rimasticato , part. des Borigen. diente Antwort, geten (um ſich zu verbergen >. 
Rimasto, part. di Rimanere, vedi.| $+ _Rispondere di rimbecco, Schlag Rimbottare, v. a. auffillen, wieder 
Rimasiglio , m. bag Ueberbleibfel, der ‘a Salag antworten, die Untwort nicht auf bas Fas fallen. 


Urberreft, ſchnidig bleiben. — . Figs fit Aggiungere, hinzuthun. 
Rimatamente , ave. gertimt, in Reis Rimbeceate, part, di Rimbeceare, i Prov. Rimbouar sulla feccia, Fed: 
mien. ed: ler auf Fehler, Sdhaden auf Sdaden 


vedl. 
Rimato , part. di Rimare, vedi. Rimbellire, v. 2. [Rabbellirsi], fd: | gauten, 
Rimatore, m. cin Berémacer, Reim:| nex werden. i : ree Rimbrancare, ». n. [Rientrar nel 
fhmicd, Dichterling. va, fit Abbellice, Rabbellire, vet=|iranco|, wieder gut Heerde ftosen. 


Rimatrice, /- eine Reimerin, Dich:|fonern, ſchoner machen. lt, Fig fich wieder ennden. 
in - Rimbellito, part. des Borigen. Rimbréneiulo, m. V. jierent. cin 
Rimatura, f. die Urt zu reimen. *Rimberciare, ». a. [ Rabberciare }, |2a ven, Beben, 


Rimazione, f. [Lovestigacione , In-/auéflicen, flicen, imbrencioloso, ogg. lappig, aetfegt, 


Rimbrentane 


T. de’ Bot.{Im-jlore de’ denti, cin vortreffliches Mittel ia [si parlad’ana commedia}, per poi ac- 
jcomodarla al luogo e al tempo. 


Rimbrentane, /. | 

Rimbrentino, m. 
wilder Rosmarin. 

*Rimbréccio, m. &6l. Rimproccio, vedi. 


Rimbrogliare, g. a. wieder von neaem 


verwirren, in Unordnung bringen. 
*Rimbrotta, I. dbl. Rimbrot- 
*Rimbrottamento, m.! to, vedi. 
Rimbrottare, . a auéfchelten [mit 
Ginem) Feifens iz. ſerwieſene Wohlthaten] 
rfen, vorrücken. 
imbrottatore, m. ein Keifer, Brumm⸗ 
bir; Murrkopf. 
Rimbrottevole, ogg. muͤrriſch, der 
immer Vorwuͤrfe madt. 
Rimbratto, 
Rimbrottolo, | weiés it. das Murren. 
Rimbrottuso, agg. vedi Rimbrot- 
tevole. 
Rimbruttire, «2. [Tnibruttire), gar: 
ſtig, baͤßlich werden, 
imbucare, v. n. [Appiattarsi], fic 
vertrieden, wieder ing Lod kriechen. 
Rimbucato, part, des Vorigen. 


Rimbuffare, ‘v, n. entgegenfcgnauten, zugadrwa end . 


toben, brauſen (vom Winde). 


Rimurehiare. 
Rimburchio, m. vedi Rimurchio. 
Rimediabile, agg. [Capace di rime- 


beilbar; it. was gu vermitrein if. hemmewmegea. 


dio)» t 
imetiale, agg. beilend, 


Rimediare, v. a. abbetfen, vermitteln. Rimendare, v, a. ausbefjern, flicken, 
§. Rimediare a qua'che malattia, eine wieder ndven, 


Kraniheit heilen. 
§. Rimediare a qualche male, cosa, ,in- 


conveviente, itgend einem Uebel, Unheil, ausbeyjcet, flict. 


Urbeiftand abbelfen, ſteuern. 
Rimediativo, agg. peilend, heilkraͤftig. 
Rimediat..re, m. -triee, /. der, die 

Heifer —in, Vermittler— in, 
Rimedicare, Rimedicarsi, ». 2. p. 

neue Argneien brauden. 


Rimeédio, m. daé Mittel, Hilfemittel, Rennen, groͤbe Unrube im 


§ Rimedio acconcio, efficace, pro- 
yato, unico, salntevole, infallibile, mi~ 


brentina J, Perf, "oS, 


m. der Borwurf, Bers) Rimembrare, ». x. Rimembrarsi, 





Rimburchiare, . ae 7. di Mar, vedi ens jurddoringen, 


i Riméudo, m. 





die Zahnſchmerzen. 
imedire, v.a. GOL, Riscavare, vedi. | 

I. fit Mettere insieme ragunando, 
Raggranellare, nad und nad erfparen, 
fammein. 

Rimeditare, #. a. [ Riconsiderare ], 
wieder bedenfen, dberlegen, dberdenten. 

Rimeggiare, ». a. reimen; Verſe 
maden, 

Rimeggiato, part, beé Vorigen. 

Rimembrante, part. ate. eingedent. 

imembranza, /. (Ricordanza], das 

Hoenig it, die Erinnerung, das Ge⸗ 
tniß. 


ven. p. l Ricotdarsi, Rawmemorarsi |, 
eingedent fein, fic) erinnern. 
} #. a. erinnern, erwaͤhnen z ite Mel: 
bung thun, 
imemorare, ¢. a. [Rammemorare], 
eripnern, daran erinnern. 
Rimemorato, pars. des Borigen. 
Rimenante, part. ate, zuruͤctfaͤhrend, 


imenare, #- a. [Ricondurre], ju: 
Für Dimnenare, Maneggiare, rig: | 

ten, umruͤhren. 
§. Gar Agitare, ſchuͤtteln, hin⸗ und 


imenato, part. des Vorigen. 





Rimendato, part. des Borigen, 


Rimettere 


ich 
‘Getap, 8 


erlaͤßlich z it vergeibti 
R 


899 


§- Rimescolare le carte, die Karten 


jaufé neue miſchen. 


+ Chi he buono in man, non rimes- 


coli, wer wohl flebt, bleibe dabei. 


§- Rimescolarsi, fi womit abgeben, 


it. ſich einmiſchen, mengen, 


. Rimwescolarsi, füt Impaurarsi, jue 


fammenfabren, erſchrecken: fo mi sento 
tutta rimescolure » © VO sozzupra; e pur 
bis: 


na far del cuor rocca. 
Rimescolato, part. deé Borigen. 
Rimessa , /. cf rimettere }, die Bere 
oan Bergua. J. der 
achlaß. 


Z. Rimesse, fe Motti arguti viecn- 


devoli, wigige, fertige Antworten (die 
man einanbder gibt), 


§. Bar Rampollo, Rimessiticcio, ein 


loop , Shéofiting. 


§- 7. di Commerc. Rimessa di danavi, 


eine Rimeffe. 


§.Rimessa dellapalla, fir Il riman fo, 


bas — des Bales, 


§- Rimesse [ nelle seriutire ], Zuſaͤtze, 


Berbefferungen, 


Rimessa, f. die Wagensemife, der 


Wagenſchoppen. 


Rimessamente, ave. [Con soimmis- 


lsione, Con umilts ], beftheiben, gelaſſen, 
demiithig 3 it fait, obne Aufmertfamfcit. 


Rimessibile , —8 { Perdonabil-}, 


essione, f. bie Unterwerfung (uns 


Rimendatore, m. -ivice, /. det, die ter Eines Urtheit, Mudiprud). Mt. die Erlafs 


Rimendatura, f., bie Flicerei, dad 
Geflick. 
imenro, m. [Agitamento, Scuoti- 
mento], das Schuttein, Ruͤttein. 
§. Oggi averemo un rimenio per casa, 


fun, 


ig, Bergebung, 
§. Rimessione de’ peccati, Bergebung 


ber Siinden. 


Rimessiticcio, m. [ Rampollo}, der 


Sproͤßling ( eines alten Etammes ). 


§. Per simil. Uno stentato rimessi- 


Heute werden wir ein grohes Laufen und|ticcio, ein kuͤmmerlich erbaltenes Hind 


*Rimeno, m. dbl, Kitorno , vedi. 


Daufe haben. eines alten ſchwachen Baters. 


Rimessivamente, avy. vedi Rimes 


Rimentire, ». x. wieder tigen, wit: |samente. 


rabile, certo, dolce (piacevole}, lento, derholt luͤgen. 


violente, ein gerignetes, wirkſames, be: 


wabrtes, eingiges, heilfames, unfehlba⸗ 
fideres, gelinded, | 


Tangfamwmirtendes , heftiges, gewaltfames (Bergettung. 


reé, wunderbares, 


Wittel. 
It. Rath; Rath und That, 
§. Pensare a’ rimedii, Ricorrer al ri- 


medio, auf ein Mittel finnen, Rath lobne cé end! 


fchaffens su cinem Mittel greifen, 


§. Cercare, Trovare , Insegnare, Dare, 


Usare, Prendere un rimedio contro qual~ 


che mate, Dittel unb Rath wider Etwas gung. 


fuchen, finden, lehren, geben, gebrauden. 


| Rimentita, /. die abermalige Zeihung 


ber Lage, 
Rimeritamento, m. die Belohnung, 
imeritare, #.a. [Rimunerare, Pre- 
miare ], vergelten, verguͤten, belohnen. 
§. Iddio velo rimeriti! Gott vergelte, 


Rimeritato, part. bes Borigen. 
Rimesculamento, | 
Mescolamento, 


fh 


Rimésso, part. di Rimettere, vedi. 
It fit Tioppo umite, Pusillanimo, 
einmuͤthig, demitbig, kriechend. 
‘Tenue, vedi. 
. Fac Basso, Volgare, gemein, niedtig- 
. Stile rimesso, voce rimessa, ſchwa⸗ 


her Styl, ſchwahe Stimme. 


Fir Ribadito, wmgefdlagen, vers 


nietet ( vom Naatin ), 


Rimesso, m. eingelegte Arbeit, Mo— 


m. die Bermi: ſaik ( von farbigen Oolzern) 3 it, Mofait, 
ſchung, Vermen⸗ Muſivarbeit 


It. 7. de’ Pitt. eine Uebermatung, 


§- Rimescolamento colla plebaglia, bec |Racharteit, Nachbilfe 


. Non vi é pia rimedio, es ift tein Umgang mit dem Auswurf des Volks, 


$ * 
ittel mehr, es iſt nicht mehr gu helfen. 
ed catia vache — Gariegen 5 der Scret, das Bu: 


wite benn fein Mittel vorganden? ware fam 


nicht gu belfen? 


il mio mal non ha rimedio, & scolare, vers. 


menfapren, 
| Ritmescolante, part. att. di Rime- 


§- Far lmprovviso terrove, dee Schau⸗ ſchen, Mengen, 


iu rimestare] , baé Mie 
uͤhren. 
§. Fuͤr Rimbrouo, Rimprovero, der 


Rimesta , /- 


Borwurf. 


Rimestare, v. a. [Maneggiare, Ri- 


menarej, rübren, umrühren, mengen. 


senza rimedio, mit ift nicht mehr zu Rimescolanza, /. die Miſchung, Ber: | §. Non voglio ch’ella pid si rimesti, 


helfea. 


§. Fir Medicamento, die Urgnei, dab, 


Arqucimittel. 
>. Kine di 
piſches, außerliches Mittel. 
. Rimedio p ati 
cin Prdfervatio:, Palliatios Mittel. 


$ 


(mifaung, Vermengung, 
Rimescclare, ». a [Confondere in-{von! 


sieme, Mescolare}, miſchen, mengen; 


o topico, ein oͤrtliches, tor — * vermengen. It. ruͤhren, ein: 


dren. 


reservativo, palliativo,! §. fo non voglio che ella si rimescoli, 


man ruͤhre es nicht wieder auf; ftill bas 


— 5 part, ded Vorigen. 


Rigestatore, m. ber uroribrt. 
Ritfettere , v. a. wieder hinlegen. bin: 


id wuͤnſche, daß man die Sade nidt wie: |fegen, binftellen u, f. w. vedi Meture > 


. Rimedio specifica, ein fpecififdes der — wieder in Anregung bringe. in allen ſeinen Bedeutungen. 3. RW Vi- 


Mitte. Fuͤr Kifare, Rifondere, umfcmel: |meticre una cosa al sno luogo, cine Sage 
§ Un bel rimedio per {contro] il do~ jen: Avrei bisoguo di rimescolaria tut- wieder an ihren Ort legen. ; 


£00 


§. Rimettere uno nel suo posto, nella! 


sun possessione, nello stato pristino, Gis|aufbelfen, ibn emporbringen. 


nen wieder in feinen Poften, fein Beſitz⸗ 
thum, in ben vorigen Stand cinfegen, 
§. Rimettere Ja stanza, il letto, le 
cose in assetto, die Stube, das Bette, 
die Sachen wieder in Ordnung bringen, 


Rebensarten alphabetiſch 
georbdnet. 


§. Rimettere aleuna cosa a uno, Gis 
nem Etwas uͤbergeben, uͤbertragen; an: 
heimſtellen. 

§. Rimettere alcuno al gindizio, al 
wibunale, Ginen den Geridten ibergeden. 

§- Rimettere del suo, von dem Sei⸗ 
nigen zuſeden ; einbuͤßen. 

§. Rimettere i cavalli, ec, die Pferde 
wieder in den Stall bringen, 

§. Rimettere i fossi, le fosse, die Gra: 
ben aufé neue umgraben. 

§. Rimettere i danari spesi, le spese, 
Be Roften, Ausgaben wietererftatten, 

» Rimettere il debito , die Schuld er: 
laſſen. 

§. Rimeuere il conto, Rechnung ab- 
legen; Rechenfhaft ablegen, 

§- Rimettere, o Riuviare il lettore a} 
quatche lnoge, den Lefer zuruͤckweiſen 
(anf irgend cine Stelle ). 

§. Himettere in ordine, in sesto, wieder 
in Dednung bringen; wieder in Stand 
fegen. 

§. Rimettere in taglio, wieder ſchaͤr⸗ 
fen; ſchleifen, wieder ſcharf maden, auf: 
ſchaͤrfen. 

§. Rimettere la eura di qnalche nego⸗ 
tio in, ad uno, Ginem die Beforgung eines 
Geſchoͤfts Abertragen, 

§- Rimettere la palla, den Ball guriict: 
ſchlagen. 

HY Rimettere le guardie, die Wachen 
ablofen. } 

§- Rimettere le ingiurie, le offese, die) 
Velhimpfungen, Beleidigungen vergeben. 

§- Rimettere le penne, i denti ec, 
neve Federn befommens mit den Zaͤhnen 
ſchichten. 

§. Rimetter mano, wieder Hand an: 
legen, von neuem anfangen. | 





Rimettere 


wieder gu Gnaben bringen. 


» Rimettere uno, Fig. Ginem wieder 
» Rimettere uno in grazia, ~Ginen 


§. Rimettere uno nell’ arnese, Ginen 
wieder gu Etwas verbelfen, in gute Um⸗ 
finde verfegen. | 

§. Rimeuere un osso slogato, einen 
Knoden wieder einrenken. 

S. Rimetiere un tallo sul vecchio, Fig. 
fic) wieder verjuͤngen. 

* 7, mil, Rimeuere il nemico, den 
Geind zuruͤckſchlagen, zuruͤcktreiben. 

2) w nm. wiederkehren, eintreten (von 
Krantheiten, befonders dem Sieber): Eli} 
ebbe la febbre continua che ogni di a, 
sera gli rimetteva. 

It. fproffen, wieder ausſchlagen z wieder, 
wachſen, fid) erſehen (von PRanjen, Haaren, 
Zahnen, Hörnern, Gliedmaßen ). 

§. wv. a. p. Rimettersi, ſich wieder 
ſeten, legen u. ſ. w. | 

§. Ciascuno si rimetta nel suo Inogo,: 
ein Jeder fege fic) wieder auf frinen Pag. | 

. Rimettersi in camino, fic wieder, 
auf den Weg machen, i 

§. Rimettersi a studiare, a Javorare! 
ec., Wieder anfangen gu ſtudiren, gu ar⸗ 
beiten. | 

§. Rimettersela, nad bem Munde 
reben. 

§. L’ammalato si rimette, ber Kranke 
erbolt fics wieder. | 

§. Rimettersi di q. ce, von Etwas ab⸗ 
fteben, ablafjen. | 

§. Rimettrrsi anno, fig) Einem (feis 
ner Wiutur, ſeinem Urtheit) uͤberlaſſen. 

« Rimettersi in carne, wieder Fleiſch 
anjegen , zunehmen. 

Rimettimento, m. vedi Remisslone. 

Rimettiticcio, m. [Nuovo rampollo],| 
ber Schoͤßling, Sproffe. | 

Rimettitura, f. vedi Rimettimento. 

Rimigliorare, ». 2. beffer machen, 
verbeffern, 

§. v. n. p. Rimigliorarsi, beffer wer: 
ben, ſich verbeffern. t 

Rimiramento, m. das Xnbliden, Xn: 
feben , Anſchauen. 

imirare, v. a, [Guardare, Consi-! 





i 
' 


Rimorire 


nuovo], wieder einweichen, it. wieder 
nad maden, anfeudten. 

Rimoderare, v. a. [Modificare, Cor- 
reggene), wieder mafigen; it. wiedet vers 
beltern. 

Rimoderatore, m. -trice, f. der, 
e wieder verbeffert. 

Rimodernare, ». a. nad der neuen 
Act umarbeiten, neumodifh aufarbeiten, 
Rimodernato, part. deé Borigen, 
Rimola, f. dim. [Fessolino], ein 

Rischen, eine kleine Rige , Spalte, 

Rimolinare, #. m. [Il rigirar dell’ 
acqua, o de’ venti}, wirbeln, fig dreben 
(vom Wafer und Wind ). 

Rimondamento, m. [Rimondatura, 
Mondamento }, die Reinigung; it. veds 
Moniiglia. 

Rimondare, ». a. [Pulire, Neuare, 
Far mondo ], reinigen, ausraͤumen, fau: 
bern (Vrunnen und Graten ). 

§. Rimoudar gli alberi, bie Baume 
auéditen, ausſchneiden, auépugen. 

Rimondato, part. des Borigen, 

Rimondatdra, f. (Rinettatura), die 
Reiniaung, Saͤuber ung, Auérdumung. 

hi; Gar Spazzatura, Kehridt; Unrath, 

imondo, agg. wieder gefdubert, 
auégerdumt; it, wieder geſchaͤlt. 

Rimontare, v. 2. [ Risalire J, wieder 
hinaufſteigen, geben, fabren, reiten. 

§. Rimontare a cavallo, in carrozza, 
in barca 5 —X fe Pferd fegen, 
in die Kutſche, ins iff ſteigen. 

. Bar Importare, betragen, ſich be— 
laufen. 

. Fir Cresoer nuovamente di preaao, 
wieder fteigen, auffhlagen (vom Preis). 

§. va. fiir Rimettere a cavallo, Einen 
wieder auf das Pferd fegen. 

§. Fie Rimettere in sesto, wieder gus 
fammenfegen (cine Ube u. dal.). 

§. Rimontare un archibugio, eine Flinte 
neu verſchaͤften, anfddften. 

. T.mil. Rimontare la cavalleria, die 
Reiterei remontiren, new beritten maden, 

Rimontato, part. des Vorigen. 

Rimorbidare, ». a. uͤbl. Rammor- 
bidire, ved. 


Rimorebiare, ». a. fanft, liebevoll 


di 


§. Rimettere nel buon dh, T. leg. wie⸗ derare con attenzione), anfeben, be: guredjtweifen: Rimorchiare ¢ verbo com 


ber in den vorigen Stand fren (Felten). 

§. Rimettere qualche cosa ad on tempo 
pia proprio, @twaé auf eine, gelegenere 
Beit verfdhieben, | 

§. Rimettere qualche cosa in, ad ano, 
Ginem Etwas anheimſtellen. 

8. Rimettere q. c. della fierezza, del!a, 
severita naturale, Etwas von feiner ge: 
wohnten Wildseit, Strenge nachlaſſen. 

. Rimettervi del suo, Etwas daran 
berlieren, | 

§. Rimettere q. c. walasciata, baé Ber: 
fdumte nadbolen: Io rimetterd il di- 
giuno. 

§. Rimettere su una usanza, einen 
@ebraud wieder in Aufnahme bringen,| 
aufbringen. | 

§. Rimettere una somma di danari’ 

er lettera di cambio ad uno, T. de’ Mere.| 

inem eine Gumme in Wechſeln dbers) 
maden, 
\imettervi del suo, von b eini⸗ 
gen zuſeten, Schaden, Verluſt haben, 

§. Rimettere un ammalato, einen Kran⸗ 
fen wiederbecftellen , auf die Brine brin⸗ 
gen, 


trachten. 
. Far Guardare, vedi. | 
. §ir Aver rignardo, Aver la mira, 
vedi. 
Rimirato , part. des Borigen. 
Rimirazione, f. vedi Rimiramento. | 


Rimiro, m. G51, Sguardo, Aspetto, 
vedi. { 
Rimischiare ,’ ». a. [ Rimescolare],| 


vermengen. i 
. Kir Porre in confusione, verwir:| 
ren, in Unordnung bringen. 
Rimischiato, part. des Borigen. | 
Rimissima, f. ein ſehr guter, voll: 
mmner Reim. } 
Rimissione , f. [Remissione] , die Er⸗ 
laffung, Geraebung. 
Bde Rasseguazione, die Ergebung 
(in Gines Willen ). 
Rimisurare, ¢.a. 
wieder meffen. 
Rimisurato , part. des Vorigen. 
Rimmarginare, ». a. und n. vedi 
Rammarginare. 
Rimmollare, vy. a. [Immollar dij 


{Misurar di nuovo)! 


tadino ec. siguifica dolersi e dir villania 
amorosamente. 
§. lic Rimnrchiare, bugſiten (eta 
Echiẽ̃ an Tauen fortsiehen , ſchlevven ). 
Rimorchiato, part. des Borigen. 
Rimérchio, m. T. di Mar, bas Bug: 
firen (dad Ziehen, SAleppen eines SchiFs an 


auen)· 

Fuͤr Doglianza, Querele, Klagen, 
Beſchwerden. 

Rimordente, part. att. (Che rimorde], 
wads Bormiirfe, Gewiffensdiffe made. 

Rimérdere, v. a. wieder beifen. 

$- Per met. La coscienza mi rimorde, 
mein Gewiffen madht mir Vorwuͤrfe, id 
habe Gewiffensbiffe: La dov'io onesta- 
mente viva, némi zimorda d’alcuna cosa 
fa coscienta ec. 

§. Fir Rampognare, ausſchelten: In 
cotal guisa rimordea sovente Valtiero 
giovinetto i sacri amanti. 

Rimordimento, m. (Rimorso), Ge 
wiffensbiffe, Reue. 

*Rimore, m. uͤbl. Romore, vedi. 

Rimorire, v.1.[Maucare, Venir meno], 
wieder audgeben, derloͤſchen, erſterben. 


Rimormorare -——-— Rimultiplicare 


Rimormorare, ⸗. a. wieder murren, 
tlagen, 

Rimorsetta, f. T. de’ Cimat. bit 
Haarzange (um die Scherwolle fortsunchmm), 
imorsicare, ». a. wieder beißen. 

Rimorsione, f- uͤbl. Kimorso, ved. 

Rimérso, m. der Gewiſſensbiß, die 
Reue, 

Rimorso, part. di Rimordere, vedi. 
oa agg. uͤberaus blaß, todten: 

as. 


ames ogg. Voce lat, ritig, voll 
igen, 
Rimdsso, part. di Rimuovere, vedi, 
. Far Remoto, entlegen, entfernt, 
. Luogo rimosso, entfernter Ort. 
imésso, avy. fern, weit, entlegen, 


Rimostrante, part. att. vorfteilend, | 


Gr:| 


Vorffellungen madend. 

Rimostranza, f. die Borftellung, 
mabnung 5 it. die Erwaͤgung. 

Rimostrare, »- a. [ Rappresentare ], 
porftellen, Votſtellungen machen, gu Ges 
mithe fibrens it. ermabnen: 

Rimotamente , av». [Lontanamente], 
von weitem 5 it. beiſeits, abſeits z entlegen. 

Rimotissimo, agg. sup. fehr entle: 
gen, entfernt, weit. 

Riméto, agg. [Remoto, Lontano ], 
entlegen, abgetegen, entfernts it. einfam. | 

Rimovente, part, att. entfecnend, be: 
feitiqend. 

Rimévere, ». a. entfernen, befeitigen. 

Rimovibile, agg. wad befeitigt, ent⸗ 
fernt, wieder bemegt werden Fann oder 
mub.· 

Rimovimento, m. [Slontanamento, | 
Discostamento), die Wegrdumung, Weg: 
fhaffung; it. die Entfernung. 

Rimovitore, m. -trice, f. det, die 
wegtaͤumt, entfernt, 

imozione, f. vedi Limovimento. 

Rimpadronire, { v. nm p. [Rendersi 

Rimpadronirsi,! di nuovo padrone), 
fid wieder bemadtigen, fic) wieder be: 
meiftern, 

Rimpadulare, ». n. fumpfig, mora: 
ig were, verfumpfen. 

impalmare, v. a. [Rimpeciare, Ca- 
lafatare', falfatern, theeren (cin Schiff). 

Rimpaniare, v. n. [Avvilupparsi in 
nuovo amore), fid) wieder in Liebesfeſe 
fein verwickeln. 

Rimpannuceiare, v. n. p. Rimpan- 
nucciarsi [Riporsi in arnese}, in beffere 
Gluͤckzumſtaͤnde kommen, fid verbeffern, 
wieder in Aufnahme fommen, 

Rimparare, v. a. wieder lernen. 

Rimpastare, ». a wieder kneten. 

§. Flic Rimaneggiare, Rifar cheeches- 
sia, umarbeiten, 

Rimpastato, part. des Borigen. 

Rimpatriare, #.n. und n. p. Rimpa- 
triarsi | Tornare in patria], beimtehren, 
wieder in fein Bateriand zuruͤdkehren. 

Rimpatriato, part. bes Vorigen. 

Rimpaurare, o. n. wieder in Furdt 

Rimpaurire, | gerathen, ſich wieder 
fuͤrd ten. 

Rimpaszare (a), «„. n. wieder nar: 
riſch werden; it, 
andere begeben. 

Rimpazzata(se), ave, [Alla rimpaz- 


zata), auf eine naͤrriſche, unbefonnene 


Art, wie ein Rarr. 


Rimpecciare, ». a. Rimpecciare uno, 


cine Rarrheit uͤber die! 


' Rimpeciare, ». a. wieder theeren, 
pichen. 
| Rimpedulare, ». a. IRiſar il pedule 
Risuolare), befoden, new befobten, 

§. Rimpedulate gli stivali, die Stiefet 
vorſchutden. 
| §- [Per ischerzo] Avere dato il cer- 
jvello, gli orecchi a rimpedylare, feinen 


Verſtand nidt beifammenhaven; it taub 


ſein. 
Rimpedulato, part. des Vorigen. 
Rimpello, m. % de’ Mur, die Grund: 
Mauer (die beim Aufbau verjalines Mauern 
ſtehen bleitt ). 

Rimpennare, v. a. [Rimetter le pen 
ne}, wieder befiedern, bekielen. 

+ ¥. mp. Rimpennarsi, ſich Geftedern, 
wieder Federn befommen: E cos) quest’ 
uccello si rimpenna, 

: §. Fae Inalborarsi, ſich bSumen, in! 
die Hove fteigen (von Pierden). 

Rimpennato, part. deé Borigen, 

Rimpettito, agg. [Che sta peitoruto], 
ber fteif und in die Brut geworfen ein: | 
hergeht, ſich briiftend; ftoljivend, | 

Rimpétto, prep. [Di rimpetto, A 
rimpeuo ), gegenüber. 

Rimpingare, ». a, wieder verwunden. 

Rimpiagnere, . a. beweinen, be: 
tlagen. 

Rimpiastrare, #. a. [Rimpiastriceia- 
re], wieder womit beſchmleren, befteiftern 
5 Racconciare, wieder zurecht 
machen, ausbeſſern. 

Rimpiattare , », a. [Appiattare, Na- 
scondere}, verftedten , verbergen. 

§. v.n.p. Rimpiattarsi, fic) verfteden, 
in einen Winkel kriechen. 

§. Flic Accovacciarsi, ſich ducken, ſich 


fauern. i 


Rimpiattato, : , 

Rimpiatto, J | part, des Borigen, | 

Rimpiazzare(t2), ¥- a. [Surrogare},| 
die Stelle erfegen, an Eines Stelle fegen. 


§. Rimpiazzare alcuno, fir Far le 
veci d'un altro, Eines Stelle vertreten. 
Rimpiazz0(c0), m. modo basso, hot, 
Surrogazione, die Erſetung einer Stelle, 
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Rimpostemire, ». n. tieder ei 
wieder Seekers: , — 
Rimpostemito, part. des Vorigen. 

P Rimpotio, m. I, di Mar. die Spring: 
ut. 
Rimpozzare (0), v. n 
segue), ſtocken, ſtehen bleiben (v 
Rimpozzato(ss), part. des Borigen, 
Rimpozzo(s0), m. 7. deg? Idraul. 
vedi Guazzo. 
Rimpregnare, v. n. [Rincignere, Rin= 
gravidare}, wieder ſchwanger werden, 
Rimpregnato, part. bes Borigen. 
—— agg. tadelnéwarbdig, 


([ Stagnar le 
ont Waifer), 


tabdetbaft. 

Rimprocciamento, m. [Rimproccio, 
Rimprovero], det Borwurf, adel; in 
das Vorruͤcken, Vorhalten. 

Rimprocciare, a. (Rimproverare], 
vorwerfen, vorriiten, vorhalten. 

Rinproceiate; part. des Borigen, 

impröceio, m. [Rimprovero 
Borwulf, Tadel. aad Ate 


Rimpreccioso, tadelnd, vores 
—— it. ber gern Verweiſe gibt, krit⸗ 
elnd. 


Rimpromẽsso, part. di Rimpromet- 
tere, vedi, 

Rimpromettere, ». a. [Ripromette- 
re], wieber verfpreden, 

Rimprottare, va. uͤbl. Rimproccia- 
re, weds. ° 

*Rimprétto, m. ubl. Rimproccio, vedi. 

Rimprovyerabile, agg. tadeinéwirdig, 

verwerflif}, tadelhaft. 
improveramento, m. [Rimprovero], 
der Borwurf, Tadelz it. bad Borrlicen, 

Rimproverante, part, att, vormer: 
fend, tadeind. 

Rimproverare, », a. [ Rinfacciare ], 
vorwerfen, vorgalten, vorriden, 

§- Far Riprendere, Rampognare, tac 
dein, ausſchelten. It. verfpotten, ſchaden— 
froh belachen: Con disoneste canzoni rim- 
proverando i nosti danni, 

Rimproverativo, agg, tadelnd, vor: 
werfend. 

Rimproverato, part. des Borigen, 

Rimproveratore, m. -trice, f. ber, 





Rimpicciolire,) . a. fleiner maden, 
Rimpiccolire, | vertleinern. 

| §.e.m. u. Rimpicciolirsi, n. p. Reiner! 
werben, abnebmen. 





| Rimpicciolito, part. des Borigen, 
wieder majten, fett machen, 
§. Rimpinguarsi, wieder fett werden, 
Rimpinzamento, m. [Zeppamerto] 
bie Vollftopfung, Vollfallung, Vollpfro- 
Rimpinzare, +. Riempir di so- 
verchio}, vollftopfen, 
| Rimpinzato, part. bes Borigen. 
» Rimpolpare, #. 2. (Ritornar in carne, 
der Fleiſch anfegen. 
§. Fae Rincarnarsi, vedi. 
Rimpolpettante, part. att. dejahend, 
beftdtigend, billigend, 

fallen alles bejaben, beftdtigen, billigen, 
nach bem Munde reden, 


| Rimpinguare, ». a. [ Ringrassare], 
jurchmen, 

pfung · 

— gepfropft 

‘voll machen. 

Timpinguare], wieder fett werden, wie: 
Rimpolpato, part. des Borigen. 
Rimpolpettare, #. m- Ginem gu Ge⸗ 
Rimpopolare, v- a. wieder bevoͤlkern. 


mit Ginem gufammentreffen, auf ihn ſtoßen. Rimpopolato, part. des Borigen, 


Valeutini , Stat, Worterb. LL. 


die — tadelt. 
improveratorio , vorw d. 

——— ein 3. 
Vorwurf, Tadel. 

Rimproverazione, M [Rimprovero), 
oer Borwurf. . rR * 

*Rimproverio,} m. [Rampogna], ber 

Rimprovero, Berweis, Tab Bow 
wurf. It. ber Spott, 

Rimuccie, f. pl. elende Berfe: In me 
rimuccié @ Sragionar tu insegni, Stolto 
ignorando, che i} commercio @ il nerbo 
Primo, ¢ sol, diRepubbliche, e di Regni, 
Avr. Sat. XII. 

Rimugghiare, #. n. wieder brüllen. 

fi Fae Mugghiare, bruͤllen. 

imuggire, v, m, wieder bruͤllen z it 
wieder bidken. 

Rimuginare, #. a. [Ricercare con 
esattezza}, burdfuden, durchſtoͤbern, ſorg⸗ 
faltiq durchſuchen. 

Rimuginato, part. bed Borigen, 

Rimula, /. [Fessolino , Pertugetto ], 
ein Rinden, ein Leiner Rig, Heine Spats 
te, Deffnung. 

Rimultiplicare, ». a. nod) mebr vers 
vielfaͤltigen, vermehren. 


Yyyyy 
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Rimultiplicato, part. be Borigen. 
Rimuneramento, ms fb. Rimune- 
*Rimaneranza, razione, vedi 
imunerante ⁊*. att. belobne 
—— *— par hnend, 
imunerare, v. a. [Premiare, Ri- 
“eek en, dergelten. 
imunerativo + dergel = 
tobuend. » agg. vetgeltend, be: 

Rimunerato , part. von Rimunerare, 

vee 
imuneratore, m. -trice, f. ber, die 
Belohner —in, —E 
muner atorio belohnend, ver: 
geltend. — ’ . 
“Rimanerazione, f. [ Ricompensa], 
die Bergeltung, Belobnung 
udvere, #.a. wieder bewegen. 

§. Fur Distornare Dissuacere, abbals 
ten, abbringen (von Etwas): Ne con pre- 
ghi, nd con minacce non fu possibile di 
rimuoverlo dal suo proposito. 

§. Fic Tor via, wegréumen, wegſchaf · 
fens it. entfernen. 

« Rimuover uno dail? inpiego, Gis 
nen ſeines Amtes entfegen. 

5 fig. Riniuover parole, fit Tornar 
adire, wider, nochmals fagen. 

§. Kimuover qualche cosa dagli oe- 
chi, Etwas aus den Augen fcjaffen, Et⸗ 
waé entfernen, 

§. Rimdovere it pensiere da qualche 
cosa, feine Gedanfen von Etwaͤs ads 
wenden. 

§- Rimudversi da cheechessia, fiir, 
Allontanarsene, fid) wovon entfernen; it. 
weageben, 

Rimurare, ». a. wieder mauern it | 
vermauern. zumauern. 

Rimurato, pert. des Vorigen. 

Rimurchiare, .a. T. di Mar. [Rim- 
burebiare}, bugfiren, 
nebmen, 

Rimurchiato, part. de’ Borigen, 

Rimirchio, m. baé Buafiren. 

§. Condurre la nave a rimurchio, ein 
Schiff buaſiten, ins Schlepptau nehmen. 

Rimutamento, m. [Mutazione}, die 
*Rimutanza, f. | Berdnderung, Ver: | 
wandiung, 

Rimutare, ». a. von neuem dndern, 
wieder dndern, 

fe Flt Mutare, umdnbern, abdnbdern. 

Rimutato, part, des Borigen. 

— ——— . vedi Rimutamento. 

tinutevole, » [Mutabile 5 
—* agg. [ J, verdn 

Rina, f. 
(cin Seetijeh). 

Rinacciajare, v.a. 7. 
wieder ſtaͤhlen, verſtaͤhlen. 

Rinaceiajato, part. des Borigen. 

Rinacerbire, v. a. (Di nuovo esacer- 
bare}, wieder erbittern, reigen, erzuͤrnen. 

Rinacerbito , pare, des Borigen, 


f 


ins Schlepptau 


7. de? Nat, ber Meerengel 
de’ Magn. 


Rimultiplicato 


jagen, vertreiben. 


‘te Nafe. 





wieberaufnebende Gonne, ber wiederan⸗ 
brechenbde Tag, det junge Tag, 

Rinascenza, f. ddl, Rinascimento, 
vedi. 

Rinascere, v. n. von neuem geboren 
werden; it. wieder entitebens it. (von Ge: 
ftienen), wieder aufgehen. 

Q- Fic Rivivere, neues Leben erhal⸗ 
ten, wieder aufleben, 

Rinascimento , m. die BWiedergedurt. 

Ny Far Kinnovamento, die Erneucrung. 

inascita, . vedi Rimascimento. 

Rinasprire, ». n, p. Rinasprirsi, 
wieder boͤſe werden. 

Rinasprito, part. des Vorigen. 

Rinato, part. di Rinascere, wieder 
geboren, neugedoren, : 

§. Mi par d'esser rinato, id fuͤhle mid 


wie neugebdoren. i 
Rinavigare, v. a. wieder einſchiffen. 
- #. m. p. Rinavigarsi , ſich wieder 
einfchiſſen, wieder gu Schiffe, in (die) 
See geben. 5 
Rinavigato, part. beé Vorigen 
Rincacare, #.n. [Incacare], ſich nichts 
daraus maden, veradten, gering/ddgen. 
Rineacato, part. des Borigen. 
Rincacciare, v. 2. (Respingere], att 
ri@jaqen. ‘ 
ð. Fuͤr Rincalciare, Cacciar via, fort: 


Rineacciato , part. beé Borigen. 
Rineagnare, v.n.p. Rincagnarsi | Far 
viso arcigno, rincagnato}, grinfen, muͤr⸗ 
rif) ausfeben, ein finftereé, faures Ge- 
ſicht machen. 
Rincagnato, part. des Borigen. 
Rincagnato, agg. eingebogen, einge⸗ 
druͤckt, gequetſcht. 
ine eingedruͤck 


. Un aasq rincagnato, et! 


§. Narici riucagnate, eingedruͤckte Nas 
fenldcher. 

§. Un viso rincagnato, Mopsgefidt; 
ein eingefallenes Beficht. 

Rincalciare, ¢. a. vedi Rincacciare. 

Rinealcinare, #. a, [Intonacar dinuo~ 
vo}, eine Wand wieder bewerfen, aus: 
weihen, uͤberwerfen. 

Rincaleinato, part. des Vorigen. 

Rincalorire, ». a. | Inflammare, Rin-| 
fervorare}, wieder entyinoen, aufeuern: 
Rinealori gli animi lore gia divenuti 
tiepidi dal ec. 

Rincalorito » part, des Borigen, 

Rincalzamento, m. die Berwabrung, 
bas Umgeben (cined Baumes mit Erde). 
Rincalzare, e. a. leinen Baum oder eine 
PRame) ringeum mit Erde bewerfen, ver: 
wahren. 

§. modo basso, Andare a riuealaate i 
cavoli, il pino, fit Morire, abfahren, 
fterben. 

§- Rincalzare il discorso, der Mede 


Kraft und Starke geben, mit Nachdruck 





Rinalde: ; ; 
Rinaldesse’ | f. cine Art Weinſtock. 


Rinafliare, v. a. wieder begiefen, 

Rinafliato, pare. des Borgen. 

Rinarrare, v. a.[Raccontar di nuove}, 
wieder ergagten. 

Rinarratu, part. des Borigen, 

Rinascente, part. (Che rinascel, tie: 


ber entitebend, Quflebend; it. wieder auf: 
gehend. 


§- ll sole, il giorno rinascente, die 


eden, | 
§. Rincalzare uno con danari, Einen 
mit Geld unterftigen, verfeben. | 
§. Flr Confermare, Rassodare, be⸗ 
feftigen. : 
§. Far Incalzare, in die Flucht treiben, 
nadfegen. Te | 
§. Fie Sollecitare, Stringere, Ginem 
jufegen, in Einen dringen, 


| 
| fo arg alé méglid) machen. 





§. Rincalzarsi, fir Raccattar Ie fore, 
wieder auffommen, ſich aufbelfen, wieder 
ju Krdjten fommen, 


Rinceffo 


Rincalzita, f.[Rincalzo, Rinforzata], 
die Berwahrung, Befeftigung einer Pflange 
mit Erbe. 

Rincalzato, part, di Rincalzare, vedi, 

It. Far Fornito, verfeben, beſeſtigt. 

Rincalzatira, f. vedi Rincalzamento. 

Rincalzo, m. die Verwahrung ( einer 
PAlanje mit Erde), 

. Fig. ir Ajuto, Sovvenimento, 
die Hilfe, Unterftdgung, 
*Rincanata, /.(Rabbuffo], ein Wiſcher, 
berber Berweis, 

Rincannare, . a. (Incaunucciare} 
berobren, mit Rohr betleiden. 

Rincannato , part, bes Borigen. 

Rincantare, ». a. (Incantar dinuovo}, 
wieber bezaubern. 

§. Fuͤr Metter di nuovo all’ incanw, 
wieder verfteigern , verauctioniren, 

Rincantueciare, ». x. p. Rineantuc- 
ciarsi {Rimpiattarsi}, fig in einem Wintel 
verfteden, in einen Winkel triedien, 

Rincantuceiato, pare. des Borigen. 

Rincaponire, ».u. [Ostinarsi di nuo- 
vo), Sartndcig werden, wieder baléftar: 
tig werden. 

Rincaponito, part, des Borigen. 

Rincappare, v. n. [{acappar li nno- 
vo}, wieder bineingeratien, wieder iné 
Res, in die Falle gerathen. 

Rincappato, part, bes Borigen. 

Rincappellare, ». a. angdufen, eine 
Sade auf die andere haͤufen. 

§. Rincappellare if vino, den Wein 
auffillen. 

. vm, wieder Frank werden. 
.¥ mp. Rincappellarsi (nuovo) odie 
ec. ſich netten Haß juziehen. 

Rincappellato, part. bes Vorigen. 

Rinearare, | v. a. [Crescerdi prezzol, 

Rincarire, vertheuern, thcurer mas 
chen. Ie auffchtagen. 

§. Rincarare il fitto, modo basso , cb 


§. A chi non piace, mi rincari il fitto, 
wem das nidt gefaͤllt, der laffe es dlei⸗ 
ben, id) Edmmre mid nidt darum. 

i; wm. theurer werden, aufſchlagen. 

inearnare, v.n. u. Rinearnarsi, 
v np. wieder an Fleiſch zunehmen, ftart 
werden. 

Q- La piaga si rincarna, die Wunde 
fest Fleiſch an, fangt an fic gu ſchließen. 

Rincartare, v. a. wieder in Papier 
ſchlagen. 

§. 7. de’ Pann. Sir Dare il cai tone, 
preffen (die Tider), 

Rincasare, ¢. a, wieder zu Hauſe 
bringen, iné Haus zuroͤd fuͤhren. 

Rincattivire, #. x, wieder boͤſe, ſchlecht 
werben; it aufé neue verderben, 

Rincattivito, part. des Borigen. 

Rincavallare, v. a. [Rinuter a ca- 
vallo!, wieder aufé Pferd ſetzen. 

§~ Provveder di nuovi cavalli, mit 
neuen Pferden verfehens wicder beritten 
maden. 

§. v. mp. Rincavallarsi, fid cin neues 
Pferd anfaaffen, 

§. Fig. Fir Rimettersi in buon sesto, 
fic) wieder ausſtaffiren, fid wieder aufe 
belfen. 

Rincavallato, part. des Borigen, 

Rinceffare, ». a. votwerfen, vorruͤcken. 


Rinceffo, m. det Borwurf, bas Bor: 


werſen; Se il Turco imvelenito arriccia 


Rincerconire 


ilbaffo, E-vuol dell’ ardir tuo farti unrin-|  §. A riacontro, Di rincontro, gegen: | 


ef Eches), che ti viene uno sberleffo. 
incerconire, #, n. [Divenir cercone], 
verderben, fauer, fabmig werden (vom 
Weine ). 

Rineereonito, part. des Borigen. 

Rinchinare, v. a. aufs neue deugen; 
ft. gurddtbeugens it, wieder die Aufwar⸗ 
tung madjen: Dunane avrd Vonore di 
rinchmarla. 

#5% Inclinare, vedi. 

inchinato, part. des Borigen. 

Rinchiudere, v. a. [ Racchiudere), 
einſchlieben, ein perren. 

§- Rinchiudere uno m un monastero, 
Ginen in ein Kloſter ſperren. 

§- Rinchiudere uno in una 
Ginen ing Gefaͤngniß ſtecken. 

§. Liacqua, se si rinchinde, si cor- 
Trompe, tenn man das Waſſer einſchließt, 
verdirbt es. 

§- Rinchiudersi in casa, ſich in fein 
Haus einfperren, 

§. Rinchiudere un tnogo di muro, di 
siepe ec., einen Ort mit einer Mauer, mit 
einem Zaun umgeben, umzaͤunen. 

§. La carita rinchinde tutte le vere vir- 
td, die iebe Gottes ſchließt alle Tugen⸗ 
ben in fich ein. 

Rinchiudimento, m. bie Einſchließung, 
Ginfperrung. 

Rinchiuso, part. di Rinchiudere, 
wedi. 

Rinchiaso, m. [ Recinto], ¢in ver: 
fdlofner Ort, der Verſchluß. 

Rinciampare, #. 1, [Incespicar di 
nuovo], wieder ftolpern, ſtraucheln. 

Rinciampato, purt. des Vorigen. 

Rincignere, v. n. [Ringravidare), wit: 
der ſchwaͤnger werden. 

Rineiprignire, v.n. [Tornare ad in- 
asprire}, wieder ſchlimm; bésartig were 
den, fich wieder entzunden (von Wunder), 

Rinciprignito, part. des Borigen, 

*Rincirconire, ».n. G1, Riucerconire, 
wedi. | 

Rincivilire, ¢.n. p. Rineivilirsi (Di- 
venir civile}, gefittet, hoͤflich, artig 
werden. 

Rincivilito, part. bes Borigen, 

Rineollare, », a (Rappiccar con 
colla), wieder leimen, jufammenteimen, 

Rincollato, part. des Borigen, 

Rincolpare, v.a- [(Incolpare], be: 
ſchuldigen, Sduld geben. 

Rincdllo, m. 7. deg! Idraul, vedi 
Regurgito. 

incolpato, part. di Rincolpare, vedi. 

Rincominciamento, m. daé Wieder: 

anfangen. 
incominciare, . a. [Ricominciare], 
wieder anfangen, von neuem beginnen. 

Rincominciato, part. des Borigen, 

Rincontra, ave. (Alla rincontra}, ent: 
gegen; it, gegenuͤber. 

incontrare, ». a. [facontrare], be 
geqnen, antreffen; it. entgegengeben. 

i v. n. p. Rincontrarsi, fid) [pon un: 
gefaͤhr] antreffen, fic) treffen, ſich be: 
—J 

inedntro, m. [Incontro], bie Be— 
gegnung. , 
. Fie Riprova, ber Gegendeweis: 
Le conclasioni vere hanno mille favore- 
voli rincontri, che legconfermano. 


§. Gir Occorso, der Borfall, Bor: 
gang. 


prigione, 





uͤber. 
| hi T. de’ Vign, der Weinpfast. 

| Rinconvertire, ». n. p. Rinconver- 
jtirsi, fic) wieder bekehren. 
Rincoppellare, v.a. das Metall mehr: 
|malé auf die Rapelle bringen [um es gu 
reinigen), 

Rinepramento, m. [Incoraggimento]}, 
bie Eemannung, Ermuthigung; it. Er⸗ 
munterung. 

Rincorare, v. a. {Inanimire, lnco- 
raggiare}, ecmuthigen, Muth machen, 

§. v. 2. p · Rincorarsi, fir Ripigtiar 
cuore, ſich ermuthigen, ein Herz faffen, 
wieder Muth befommen. 

Rincurato, part. des Borigen. 

Rincoratore, m. -trice, f. det, die 
ermutbigt. 


begieben (ein Inſtrument), neu befaiten, bes 


\pieben, 


Rineordato, part. des Borigen. 
Rincoronare, ». a. wieder kroͤnen. 
Rincoronato, part. des Borigen, 


(ng Seele! in den Koͤrper. 
incorporare, v. a. wieder einver= 
leiben. 

§. Rincorporarsi, #. 2. ps ſich wieder 
einderleiben, mit feinen vorigen Beſtand⸗ 
theilen vermiſchen. 

Riucorporato, part, des Borigen. 

Rincorrere, v. a. [ Correre diewo], 
nadlaufen, verfolgen. 

§. Pig. Fae Ripassar nella memoria, 
wieder einfallen, fic) wieder erinnern. 

Rincorsa, /. der Anlauf, Anfag (sum 
Springen ), 

§- Prendere la rincorsa, einen Antauf 
inebmen. 


| Rincorso, part. ded Vorigen. 


| Rinerescere, v. a. [Venire a noja), 
[Ginen| verdriefen, gum Verdruß gerei: 


la me stesso, anzi mi gloriu D'ess r ser- 
vato alla stagion pia tarda, Pera, Sox. 
101. 

§. Fuͤr Dispiacere, misfallens it leid 
thun. 

§. Mi rincresee assai, es iff mir febe 
leid, 8 verdrießt mich, midfalit mir febr. 

§. Bisogna ch' io mene vada, non che 
mi rincresca di star con lei, ma... ih 
muß geben, nicht weil mir bei Ihnen die 
Beit tang wird, fondern... 

5: Mirincrebbe alla fine di guardarla, 
endlid) wurde ich es uͤberdruͤſſig, wurde 
{mie es gurvider, fie anjufeten. 

§- Ogni cosa per lungo uso rincresce, 
burd den langen Gebraud wird man end: 
lich jeder Sache Aberdrifitg. 

§. Non vi rincresca, Signore, di aspet- 
tare un tantino, mein Herr, laffen fie fe 8 
gefallen, cin wenig gu verziehen. 

. Fite lncrescere, Aver compassione, 
Erdarmen, Mitleiden haben. 

§. Mi rincresce del vostro male, della 
vostra disgrazia, euer Unglück tout mir 
herzlich (etd, gebt mir gu Herzen, nabe, 
ich Habe Mitleid mit euch. 

§. Deh, virincresca dime, ¢ della mia 

joventd, ath, erbarmt cud meiner, habt 
itleden mit meiner Jugend. 

Rincrescevole, . [Nojoso, Fasti- 
dioso, Stucchevole}, derdriiflich. It. be: 
ſchwerlich, uͤberdruͤſſig; ix. derhaßt. 








Rinegare 


Rincordare, v. a. wieder mit Saiten| 


— — m die Wiederkehr 





den, Verdruß werden: Noa sincresee, 
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§. Cose rircrescevoli, verdruͤßliche, wis 
derwaͤrtige Dinge, 
|, §- Un uomo rinerescevole e fastidioso, 
tin, befhwertider, unleidlider Menfch, 
oie man — muͤde wird, 
increscevolegzalue), f. die Ber: 

druͤßlichteit, ber Ueberdrug’s 5 die Wi⸗ 
driakeit. 

Rincrescevolissimo, agg. sup. di 
Rincrescevole, vedi, 

Rinceescevolmente, ave. [Con rin- 
\crescimento}, verdriflid, mit Verdruß. 
{t. mit, aué Ueberdruß. 
| Rincrescimento, m. [Noja, Fastidi 
ee wane ae das ‘Misfalien, — 

> Dispiacimento 

bas Leid. 7 ——— 
S. Con gran rincrescimento, mit grofem 
Berdrus, Unwillen, Miéfatlen, 

§. Hincrescimento di vita, der Lebent⸗ 
— 
| Rincrescioso, agg. [Rincrescevol 
verdruͤßlich, voll wehbe okh 
_&. Esli @ un uomo rincrescioso , er ift 
jein verdruͤhlicher, beſchwetlicher Menſch. 
§. Non esser 9} rincrescioso, fei nicht 
ſo verdriiplichs it. fei nicht fo Canguweitig, 
| Rincrespare, v. a. wieder frdufetn, 

. Far Increspare, krauſeln. 
incrociare, ». a. wieder frew 
doppelt kreuzen. * 
| Rincrudelire, o. n. wieder boͤsartiger 

werden (von Uebel), 

| Rinerudire, v. a. [Esacerbar di nuovo), 

wieder erbittern; it boͤſe, ſchlimm mas 

‘chen (vom Wunden). 

Rinculamento, m. baé Zuruͤckgehen, 

Zurüct fahren (des Geſchutzes beim Adieuern). 
Rinculare, v.a. zuruct chieben, gucid: 

treiben: FE watta [Ia spada] detla guaina, 

si fa incontro al Calonico, tanto che lo 

rinculd nella sala, 

» Rincularsi, #. m. pe e Rinculare, 
vn. flit Arretrarsi, Farsi indietro, fig 
uruͤctziehen 5 it. zuruͤcfahren (vom Geldiig 
u. dal.). 

§. Far riuculare i cavalli, bie Pferde 
rictwdrts geben laſſen, ruͤckwaͤrts jiehen. 

Rinculato, /. [Ritrocessione ], die 
ridydngige Bewequng. 

§. 7. mil. bab Zuruͤckweichen, Burid- 
geben, 

Rinculate, part. di Riculare, vedi. 
. Rincurvare, v. a. wieder kruͤmmen. 

Rindivizzare(sse) , #. n.p. Rindiriz- 
zarsi, fid wieder wohin wenden, 

Rindirizzato(tsc), part. des Vorigen. 

Rinduleire, ». a. verfifen; wieder 
pec“ifen. 

Rindoleito, part. des Borigen, 

Rindémolo, m. T. de’ Bot. [Capo 
bianco], daé grofe Ammi. . 

Rindueare, v. n, Foce scherz, wie: 
der einen fuͤrſtlichen Anftand annefmen, 

Rinegare, ». a. leugnen, verleugnen, 
{t. abfagen. 

§. Rinegare [dio, Cristo, la fede, Gott, 
Goriftum, den Glanben verleugnen. 

Fa Rivegare il cielo, fluden, Gott 
laͤſtern. 











§. Rinegare la patria, il nome, fein Bas 
terland, feinen Ramen verleugnen, 
Riuegare i! Petrarca, Donat{dniger, 
Spradhfegler machen, 
§. Questo sarebbe un rinegare il Pe= 
trarca, das ware cinegrober Fehler, 
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Rinegato, part. bes Vorigen. 


Rinegato 


Rin 


Rinfiancamento, m. [Rinforzamen- 


fresco 
| §. Gir Risarcimento, die Shadlose 


Rinegato, m. det Rentgat (abtritmni:| to}, die Unterftigung, Befeftigung (eined haltung. Entidadigung. 


oer Chrin), 

Rinegatore, m. -trice, f. ber, die 
Teugnet, cin, eine Berleugner— in, 

Rinegazione, f. ved: Rinnegamento. 

Rinettamento, m. (Riputimento], die 
Soͤuberung, Reinigung. 

Rinettare, ». a. | Ripulire ], wieder 
reinigen, wieder pugens it. ſaͤubern. 

Rinettato, part. deé Borigen, 

Rinettatore, m. -trice, f. dec, dit 
pust, ſaͤubert. 
‘ inettatura, . baé Reinigen, Saͤu⸗ 
ern, 

§. Fic Immondizia, Spazzatura, der 
Unrath. 

Rinetto, agg. wieder gereinigt, ab: 
gepugt. 

Rinfacciamento , m, [Rimprovero], 
der Vorwurf, Tadel. 





infacciare, ». a. [Kimprorerare ], 
voriwerfen, vorruͤcken. 

It, modo basso, unter die Rofe reiben. 

Rinfacciato, part. des Vorigen. 

Rinfacciatério, agg. vorwerfend, vor: 
wurféevoll, 

*Rinfalconare, ». n. p. Rinfaleonarsi 
[Rimettersi: in assetto, Rallegrarsi come 
il faleone che vede la preda}, fic) zurecht 
maden, ſich freuen (wie der Salfe, wenn 
tinen Naub fiebt), 

Rinfamare, ». a. [Render la fama), 
eine Gbrenertidrung geben, maden; wie: 
ber au Ehren bringen, 

Rinfamato, part. des Vorigen. 


Gebaudes ws, dal. ). 
infiancare, #. a. [Puntellare], der: 
wabren, befeftigen, fttigen (Gebdude), 
—— part. de Vorigen. . 
infiancheggiato, agg. wieder be: 
feftiat, aeigte Stak 


Rinfianco, m. bie Unterftigung, Gtig:! 


guna. 

Rinfilare, 
ber_anreiben, 

Rinflorare, ». n, vedi Rifiorire. 

Rinfocare, ». a. anfeuern; wieder 
anzuͤnden. 

Rinfocato, part. des Vorigen. 

Rinfocolamento, m. [ Accensione ], 
die Entflammung, das Anfeuern, 

Rinfocolare, v. a. (Rinfocare], ftart 
ecbiten, entzuͤnden, entflammen, 

§. Per met. Fir Ardentemente inani- 
mire, anfeuern, antreiben, 

§. ¢. n. p. Rinfocolarsi, fiir Comme- 
versi d'ira veemente, gjornig werden, ſich 
erbigen. 

Rinfocolato ,-part. bes Borigen. 

Rinfoderabile, agg. waé man wieder 
in die Scheide ſtecken Fann. 


infoderare, v. 1, p. Rinfoderarsi| 
[Restringersi in se, Raecortarsi}, eingeben, | 


cinlaufen, ſich einziehen. 
Rinfoderato, part, be’ Vorigen. 
Rinfondere, a. jugiefien, sufchitten, 
§.Rinfoudere un cavallo, maden, daf 
bas Pferd verſchlaͤgt. 
Rinfondimento, m. die Bugiefung, 


Rinfanciullire, ». ». [Rimbambire),| Zuſchuͤttung. 


kindiſch werden, 


§. Per met. Fit Noja, Fastidio, ber 


Rinfantocciare, ». n. [Rimbambire],| Verdruß, Aerger, 


kindiſch, ſchwachſinnig werden, 


§. 7. de’ Manisc. das Verſchlagen, 


§ v. a. Rar Rivestire, Rimetter in] die Erkaltung. 


assetto, wieder anlleiden, wieder in Ord: 
nung bringen, 


Rinformazione, f. vedi Riformazione 
Rinformare, ». a, [Dar nuova forma], 


Rinfantocciato, part. bes Vorigen, | umbilden, umfdaffen, 


*Rinfarciare, v, a. [Riempire], wieder 

anfuͤllen vollſtopfen. 

*Rinfarciato, part. bes Vorigen. 

nferrojolarẽ, v. a. in einen Mantel 
en, 


§. Fir Informar di nuovo, aufé neue 
belehren, 

Rinformato , part. des Vorigen. 

Rinformazione, /. neue Belebrung. 

Rinfernare, v. a. wieder in den Bact: 


§- Rinferrajolarsi, fid in ben Mantel huͤl⸗· ofen ſchicken. 


Teng einen Mantel umnepmen, 


Rinforzamento, m. ubl. Rinforzo, 


Rinferrajolato, part. des Borgen, | vedi. 


Rinferrare, v. a. wieder mit Gifen be: 


Rinforzando, avy. T. di Mus. ver 


fdlagens it. jerbrochnes Eiſenwerk wie:| ftirkend. 


der zurecht machen. 


Rinforzare, v.a. [Fortificare, Accre- 


» Rinfrrare il cavallo, bat Pferd| scer forze}, verſtaͤrken; it. wieder flarten, 


wieder beſchlagen. 

§. Fir Rimeuer in ordine, wieder in 
guten Stand, in Ordnung bringen, 

Rinferrato, part. des Borigen, 

It. [In ischerzo] Füe Rimesso in da- 
nari, wieder gu Gelb gefommen, wieder 
bei Gelde. 

Rinfervorare, . a. [ Riaccendere ], 
wieder anfeuern; wieder in Eifer bringen. 

§. e. n. p. Rinfrrvorarsi, wieder cifri 
werden, in Gifec fommen, gerathen, 

Rinfervorato, part. bed Borigen. 

Rinfiammagione, f. [Nuova infiam- 
mazione), die 
derentgdndung 5 it die Entzuͤndung. 

Rinfiammare, . a. wieder entflam: 
men, entgfinden, in Flammen fegen, 
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befeitigen; feft maden, 

§. o. 1. u. Rinforzarsi, o. n. p. fid 
ſtaͤrken, ſtark werdeny it. ſich verſtaͤrken. 
Rinforzata, f. Gd. Rinforzo, vedi. 

Rinforzato, part. di Rinforzare, pedi. 

*Rinforzicare, +. a. wedi Riuforzare. 

— m. die Verſtaͤrkung. Ik. die 
Hilfe. 


§. 7. mil. Truppe di rinſorzo, Hilfe⸗ 


8! truppen, Berftdrfung. 


- Mandar gagliardi rinforzi, große 
Vei ſtaͤtkung ſchicken. 
§. T. dé Mar. Rinforzo di tela, Se⸗ 


iederentflammung, Wie gelfutter. 


§- Rinforzo di vele, Hilfeſegel. 


Rinfoscare, ». . p. Rinfoscarsi 
[Oscurarsi, Divenir fosco), ſich verdun: 


§. Per met. Fit Rinfervorare, an⸗ deln, dunfel werden, 


feuern, entflammen, 
Rinfiammato, part, deé Borigen, | 


Rinfrancamento, m. [Rinvigorimen 
to), die Stdrfung, 


v.a. wieder einfadeln ; wie⸗ 


Rinfrancare, v. a. [Rinvigorire; AL 
| francare], ftdrfen. befeftigen, verwabren. 
§. vn. p. Rinfrancarsi, fiir Rifarsi de’ 
danni sofferti, fid) erbolen von ertittenem 
Bexluſt, fic fhadloé batten, 
| Rinfrancato, part. bes Borigen. 
Rinfrancescare, v. a. [Ripetere], wit: 
| derbotens auffriſchen. 
Rinfranceseato, part, des Borigen, 
Rinfrangere, ». a. (Franger di nuove, 
| Rompere}, wieder zerbrechen. 
| & Gar Fraugere, zerbrechen, zertruͤm⸗ 
mern. 
Rinfranto, part. des Borigen. 
Rinfranto, m. Damaftarbeit (in teine 
nent Zeuche). 
Rinfratellare, vn. p. Rinfratellarsi, 
ſich bruͤderlich vereinen, fic) verbruͤdern. 
| Rinfrattare, ». 2. u. Rinfrattarsi 
|[Rientrar nella fratta], wieder ing Dik⸗ 
kicht, ing Gebuͤſch geben, 
Rinfrattato, part. bes Borigen. 
Rinfrenare, v.a. wieder zaͤumen, den 
Zaum wieder anlegen, 
§. Gar Kaffrenare, gtigein, zaͤhmen, 
begabmen. 
Rinfrenato, part. bes Borigen. 
Rinfrenazione, f. (Raffrenamento], 
[die Zugelung, Bezaͤhmung . 
Rinfrescamento, m. die Erfriſchung, 
Kuͤhlung. 
§. Fuͤr Nuova provigioue, friſcher Bors 
rato. 
§. Fae Ricreamento, Ristoro, die Ere 
quictung, fabung, Erfriſchung. 
Rinfrescante, part. att. erſriſchend, 
fabtend. 
Rinfreseare, ». a. [ Render fresco ], 
erfriſchen, kuͤhlen, abfdbten, 
§. Rinfrescare il vino, den Wein abs 
kuͤhlen, kuͤbl ſetzen. 
. Fir Ricreare, Ristorare, laben, er⸗ 
quien, 
§. Rinfrescare i cavalli, ben Pferden 
unterwegés etwas Futter geben. 
. Far Rinuovare, auffrifden, erneuern. 
. Rinfrescare la memoria, baé Ane 
denten aufftiſcden, erneuern. 
§. v. n. p. Rinfrescarsi, ſich abluͤhlen. 
‘It. fic) exfrifchen, laben, erquiden, 
§. Gar Divenir fresco, kuͤhl, friſch 
werden. 
| . Ora le nowi si vanno rinfrescando, 
nun fangen die Radhte fdon an kuͤhl, 
friſch gu werden. 
§. Rinfrescd il vento, ber Wind wehe; 
te, ward etwas kuͤhler. 
§. L’aria si rinfresca, die Luft rwird 
fib, friſch. 
Rinfrescata, . vedi Rinfrescamento. 
It Alla [verso la] rinfrescata, bei [ges 
gen die] kuͤhleren Tages⸗ ober Jahreszeit. 
Rinfrescativo, ogg. erſriſchend, fh. 
lend. 
| Rinfrescato, part. di Riuſrescare. 
veri. 
Riafrescatojo, m. das Kuͤhlfaß, der 
Kiibleimer. : 
Rinfresco, m. [Rinfreseamento] , die 
Erfriſchung z it. cin erfriſchender Trank, 
Mibitrant, . ; 
§. Presentare de’ rinfreschi, Erfriſchun⸗ 
gen herumgeben, reichen. 
T. de’ Forn. vedi Ritoceo. 


{ T. de’ Mar, friſche Nabrungémittel, 





Rinfrigidare 


Rinfrigidare. ¢. n,p. Rinfrigidarsi 
[Raffreddarsi], wieder Foie werden, er⸗ 
fatten, . | 

Bintigidete > part. bes Borigen. 

infrignato, + [Arciguo, Rugoso 
Fe ana agg: [Arcigno, Ragoso], 

Rinfronzare, 

Rinfromzire, 
Lanb treiben, 

§- . x.y. Rinfronzirsi, fie Assettarsi.| 
fid) anpugen: Doralice brillando a tai 
novelle A rinfronzirsé andossene allo 
specchio. 

§- 7. de’ Pitt. e Scult, fir Teasset-| 
tare, vedi. | 

Rinfuocare, v.@. vedi Rinfocare. | 

Rinfusamente, ave. [ Alla rinfusa ], 
unter cinander, verworren, verwirrt, 

Rinfusione, f. [Ninfondimento] , der 
Buauf, dos Zugiefen, Wiederaufgiefen. 

infaso, part. di Rinfondere, vedi. 

&. Fuͤr Confuso, vermengt, verworren, 
_®- ave. Alla rinfusa, verwirtt, unter: | 
einanber, ] 

§. Cavallo rinfuso, ¢in verſchlagenes 
Pferd, i 

Ringagliardamento, m. [Rinvigori-| 
mento}, neue Starfung, Erquickung. 

Ringagliardire , », a. (Far gagtiar- 
do}, wieder ftirfen, neuen Muth und 
neue Krdfte geben. 

§. Ringargliardirsi, ». n. p. fit Rio- 
forzarsi, wieder ſtark, munier werden, 
wieder erſtarken. 

Riogaptiardite, part. des Vorigen. 

Ringalluzzare us), #. n. p. Ringal- 
luzzarsi , fic) brdften, ſich aufotagen. 

Ringalluzzato (sa), part, des Borigen. 

Ringalluzzolare(tes), #. nm. vedi Rin- 
galluzzare, 

_Ringalluzzolato (se), part. des Vo⸗ 
tigen. 
ingangherare , ». a. wieder einban: 
gen, einbetpen Thuͤren, Fenſter)]. 

. Pig. wieder gufammenbringen, fuͤgen. 

ingambare, v. a. T. degli Artig. 
mit einem neuen Beine, Fuße, Sdaite| 
verfeben, 

*Ringarzallire, ¢. n. uͤbl. Ringalluz- 
zare, vedi, 

“Ringavagnare, ». a, [Ripigliare], 
wieder vornebmen, 

Ringenerare, v. a. wieder erzeugen. 

Ringenerato, part.-be8 Borigen. | 

Ringentilire, v. a. verfeinern, arti=| 
ger maden; it. veredein, 

§. vn. artiger, niedlidher werden; 
it. fic) veredeln. 

Ringentilito, part, be’ Borigen, 

Ringhiante, part. att. grinſend. 

Ringhiare, v. a. bie Zaͤhne fletiden, 
grinſen, (wie die Hunde) fnurren: Ed 
ha faccia di cane, ed a vedello Dirai, 
che ringhi, e udir credi i latrati. .Tassb; 
Ger. 17, 69. It. bruͤllen. 


incon 


v. nm [Frondeggiare],| 
| fig new belauben, neues 


| 


| 


to, part. bes Gorigen, 
Ringhiera, /- bie Rednerbiihnes it. 

ber Rednerplag: E da questo (cioe dal?’ 
aringare) fu chiamata in Firenze la 
ringhiera, \nogo dinanzi al palazzo, 
dove, quando entrava fa signoria, il po⸗ 
desta salito in bigoncia ec. faceva un’ 
orazione ec. a’ signori. 

. Sir Baleone, Verone, vedi. 

inghio, m. baé Zaͤhnefletſchen, Grin⸗ 
fen; it, bag GeEnure ber Hunbe, 





laufen. 


Ringhioso, agg. [Che rinchia], bei: 
fiend, bis. 

§. Prov. Can ringhioso, ¢ non forzoso 
guai alla sua pelle, ein beifiger-Dund bat 
felten ein ganged Fell; ein Santer ohne 
Madt nebme feine Haut in Ade. 

Ringhiottire, ».a, wieder einſchlucken, 
verſchluͤcken. 

Ringhiottito, part. des Vorigen. 

Ringi, m. 7. de’ Bot, [Caleatreppo], 
die Wollendiftet 

Ringinocchiare, v. a. T.degli Artig. 
mit neuen Knien verſehen. 

Ringinocchiato, part, bet Borigen. 

Ringiofre, an. (Railegrarsi, Divenir 
giojosoj, fic) freuen, froͤhlich werden 5 
it. wieder froh werden; ſich aufheitern. 

Ringioito, part. des Borigen. 

Ringiovanire, | ¢. n- [Ritornar gio- 

ingiovenire,! vane], wieder jung 
werden, fid verjuͤngen. 

§- 4. verjdngen, jung madden: 
Sono di sua mano due quadri, nell’ uno 
de’ quali é dipinta Medea, che ringio- 
— * 

ingiovanito, : . 

Ringiovenite: | part. des Borigen, 

Ringiovialire, v. 2. [Ringivire), ſich 
feurens luftig, froͤhlich werden. 

Ringirare, ¢. n. [Ringirarsi, Givare 
attorno}, fid) drehen, herumlaufen, um- 


| 


Ringirato, part. bes Borigen. 
Ringojare, ». as wieder hineinſchlucken. 
Ringojato , part. des Vorigen. 
Risgolfe, m. vedi Rigurgito. 
ingorgamento, m. [Regurgitamen- 
to} bas Antaufen, Anſchwellen [ber Ge⸗ 
waffer). 

Ringorgato, part. des Vorigen. 

Ringorgo, m, vedi Ringorgamento- 

Ringrana, f. 7 di Ferr. bie Roft: 
grube. 

Ringranare, v. a. [Seminar di nuovo 
a grano], wieder mit Korn befden, ein, 
faen, . 

lu T. di Ferr, Ringranare un buco, 
ein fod verengern, 

Ringranato, part. bes Vorigen. 

Ringrandire, ».a. [Aggrandire], ver⸗ 
gréfern, vermebren, 

§. Ringrandirsi, ». n+p, flit Iusuper- 
birsi, wedi. : 

Ringrandito, part. bes Vorigen. 

Ringrassare, ¥. m. wieder fett wer: 
den, zunehmen. , 

Ringrassato, part. deb Borigen. 

Ringravidamento , m+ neve Sawin: 
gerung, Schwangerſchaft. 

Ringravidare, ». a. en, wieder ſchwaͤn⸗ 
gern, ſchwanger werden, 

Ringravilato, part. des Borigen. 

Ringraziabile, agg. verbantbar. 

Ringraziamento, m. [Rendimento di: 
grazie), ber Dank, die Dankfagung. 

§. Par ringraziamento di qualche cosa, 
verso alcuno, @inem fir twas danten, | 
ſich bei Ginem fir Etwas bedanken, 

§. Lettera ec, di ringraziamento, ¢in 
Dantfagungéfdreiben , Dankſchreiben. 

Ringraziamentone, m. eine große 
Dankſaͤgung. 

Ringraziante 
banffagend, 

Ringraziare, #. a. [Render grazie], 
banfen, Dank fagen, fic) bedanten, 


> part. att. bdankend, 
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§. Ringraziare alenno di qualche cosa, 
fid) bei Ginem fir Etwas bedonfen; Gis 
nem fir Etwas danten, 

» Vi ringrazio, La ringrazio, id 
danfe Ihnen, ich betanfe wid. 

§. Sia ringraziato lddio, Gott fei gee 
banft, Gott fei Dant! 

Ringraziativo, agg. dankend. 

Ringraziato, part. di Ringraziare. 

Ringraziatore, m. der dantet, cin 
Danffager. . 

Ringraziatorio, agg. tantend, 

. Locuzione ringraziatoria, tine Dank 
faqung, Dantrede. 
*Ringraziazione, f. Gol, Ringrazia~ 
mento, vedi. 

Ringrinzimento, m. vedi Raggrin- 
zamento. 

Ringrinsire, v, a. vedi Raggrinzares 

Ringrossare, v. a. [Far pid grosso], 
dicker, ftdcter mochen. 

Fuͤr Riaccrescere, Rinforzare, ver⸗ 
großern, verſtaͤrken, vermebren. 

Ringrossato, part. des Vorigen. 

Ringuiggiare, v. a. [Racconciar le 
guiggie}, dag Oberleder [an Sduben] 
ausbeffern. 

Ringniggiato, part. deé Borigen. 

Ringurgitare, ‘ 1. [Ringorgare], 


anlaufen, auſchwellen (vo Gewaͤſſern ). 


Ringurgitato, part, des Vorigen. 
——e * a. [Irrigar di nuovo], 


wieder benegen, begiefien. 


Rinnafiiato, part. des Borigen. 

Rinnalzamento, m. (Invalzamento!, 
bie Erhoͤhung, Erhebung. 

Rinnalzante, part. att. erhoͤhend, ere 
hebend. 

Rinnalzare, #. a. [Alzar di nuovo}, 
wieder erbohen, aufridten, 

§. Fair Tondeggiave, T. de’ Pitt. den 
Umriffen eine Rundung geben. 

. 2. mil. Rionalzar Varmi, die Waffen 

wieder aufnebmen. 

2) v.n. fiir Crescere, Farsi maggiore, 
zunehmen, wadfen, 

§. Rinnalzarsi, v. m ps ſich erheben, 
wiebder aufridten, 

Rinnalzato, part. bes Borigen. 

Rinnamorare, », a. wieder verliebt 
maden, . 

§. ». pe Rinnamorarsi, fid) wieder 
verlieben, 4 

Rinnamorato, part. des Borigen. 

Rinnavigare, v. n. vedi Rinavigare. 

Rinnegamento , m. [Il rinegare), det 
Abfall (vom Glauben ). 

Rinnegare, “. a vom Glauben ab: 


‘fallen; die Religion verleugnen ; it abe ~ 


triinnig werden, Eines Partei verlaffen. 

§. Riouegar Ia pazienza, die Geduld 
verlieren, It vedi Riaegare. 

Rinne io, agg. und sost. (m 
abfceulidjer Renegat; ein abtruͤnniger 
Hund, Schurkes it. ein bofer, verrudter 
Menſch, Boͤſewicht. 

Rinnegato, part, von Rinmegare, 
vedi, 

Rinnegato, m. cin Renegats ein Ab⸗ 
trfinniger (vom Glauber ). 

Rinnegheria, f. Gf. Rinnegamento, 
vedi. 

Rinnestamento, m. [Inoestamento |, 
bie Pfropfung, Smpfung._ 

Rinnestare, v. a. wieder pfropfen, 
von neuem einimpfen. 
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vereinigen, gufammenfigen: 1 quali due 
proverbj rinnestd in uno, dicendo ec, 

Rinnestato, part. bed Borigen. 

Rinnocare, #..2. T. di Ciuec. von 
einer Gans gur andern ziehen [im Gaͤnſe⸗ 

iel 
win vie. bas alte Lied, daſſelbe wieder 

olen. 

' Rinnovabile, agg. was ernenert 
werden fann, oder mug. 
Rinnovagione , fy 

Rinnovamento, m. 

Herftetlung. 

Rifnovante, part. att. ecneuernd, 
berftellend. 

Rinnovanza, f. vedi Rinnovamento. 

Rinnovare,} ‘v. a. erneuern, ber: 

Rinovare, 1 ftellen. 

§. Rinnovar la legge, Ia lega, i voti, 
decreti ec. , bad Gefeg, Buͤndniß, die Ges 
iubde, Berordnungen ernevern, 

. Fir Ripigiiare a fare, aufé neue 
anfangen, wieder vornehmen; it. rwieder: 
Holen, . 

&, Rinnovar vista, anders fdeinen, 
anderé ins Auge fallen. 

§. U rinnovar della luna, ber Reu: 


monb. 
§- Rinnovarsi di qualche cosa, fid 
aufs neve mit Etwas verfeben. 
. Rinnovar modi, neue Gebräuche 
einfuͤhren. 
Rinnovar genti, die Dienerſchafi 
wedfeln. 
—AX f. vedi Rinnovamento 
1 
Rinnovativo, agg. erneuernd. 
Rinnovato, | part. di 
Rinovato, | vedi. 
Rinnovatore, m. -trice, f. ber, die 
erneuert. | 


Rinnovazione, 
Rinovazione, 
Rinnovellamento, | m. die Erneue 
Rinovellamento, | runa, 
Rinnoyellante , part. att. erneuernd. 
Rinnovellare,! v. a vedi Rinno- 
Rinovellare, | vare. 
Rinnovellato, part. bes Borigen. 
Rinnovellatore, m. [Tnnovatore] , der 
Erneuerer; ir. der Herfteller. 
Rinnovellazione, | f. die Erneue 
Rinovellazione, | rungs it Ser: 
ftellung. | 
Rinnumidire, ». a. 
der_anfeudten. ; 
Rinnumidito, part. des Vorigen. 
Rinobate, m. 7. de’ Nat. det Hai 
fode, 
Rinobilitare, ». a. wieber adeln. 
Rinoceronte,: /. dad Rbinogeros, 
*Rinucerote, | Nashorn, 
Rinocerdntico, agg. com Naéhorn. 
Rinomabile, agz. | Faimoso, Celebre}, 
ruͤhmlich, rubmidrbig beruͤhmt. 
Rinomdnza, Fama, Riputazione], 
ber Ruf, Name, der gute Ruf. 
Rinomare, ». a. [Decantare, Render 
celebre], pteifen, ribmen; it, beruͤhmt 
machen. ; 
*Rinomata , f/. Gbl, Rinomanza, vedi. 
Rinomatissino, agg. sup. febt, du: 
Ferft beruͤhmt. 
Rinomato, part. di Riuomare. 
It. wedi Celebre, Famoso. 


[Rinnovazione), 
bie Erneuerung, 


Rinnovare, 


f- die Erneuerung + 
Perftellung, 


[Ribagnare], wie: 


Rinnestato 
§. Per met. fit Ricongingnere, Unire,| *Rinoméa, 
















—e vedi. 
Rinominare, ». a. vedi Rinomare. 
Rinominato , part, beé Borigen. 


Rinominazione, f. der Ruf, die Be- |Sto 


ruͤhmtheit. 


Rindmo , f. uͤbl. Fama, Rinomanza, 


Celebrita 
Rino 


vedi. 
Jf: vedi Rinnovazione, 


ne, 
— et die Bedactnififeier 


(Gerftorbener). 


Rinovare, Rinovata, Rinovato, Ri- 


novazione , vedi Rinnovare. 


Rinovellamento, Rinovellare, Ri-| 
novellato, Rinovellazione, vedi Rin- 


novellare ec. 
Ringuartare, ». a: in vier Theile, 
Viertel theilen. 


Rinquartato, part. des Borigens ir. 


voll, vollfommen, vollftandig. 
Rinsaccamento, m. daé Stogen, Rit: 

teln (dad mam am Pierde erleidet ), 
Rinsaccare, v. a. wieder einfacen 


§. v. n. und Rinsaccarsi. x. p. Stoͤße 


betommen, gefcittelt werden (beim gel 
ten}. 
Rinsaceato, part. deé Borigen, 
Rinsaldamento, m.  [ Saldamento, 
Consolidazione |, die Befeitigung. 


Rintracciato 
Ff G6, Rinomanza,| §. Fuͤr Appiattarsi, fid verfteden, vers 


friechen, verbergen. 

Rintanato , part. bed Vorigen. 
Rintasare, v. a. [Intasar di nuovo, 
fpare). wieder verſtopfen. 
Rintasato , part. des Borigen, 
Rintegrare, ». a. wieder gang ma: 
chen, berftellen, ergdngen. 

. Rintegrarsi, v. n. p. ſich ergaͤnzen. 

integrazione, f. die Ergdnjung, 
Herftellung. 

Rinténdere, ». a. [Rindire], wieder 
hoͤren, verſtehen. 

Rintenerire, v. a. (Intenerir di nuo- 
vo), wieder erweithen, zart maden, 

. Fig. fir Commuovere, ihren, 
weſchmuͤthig maden, gum Mitteid bes 
wegen, 

§. o. n. ſich erweichen, weich, geruͤhrt 
werden: Rinfeneri nel cuor per Ja dol- 
cezza. Mone. 1. 78. 

Rinteramento, m. [Rintegrazione], 
bie Ergaͤnzung, Herſtellung. 
Rinterrare, ». a. [Riaoiuerrare]. wie⸗ 
der verſcharren, vergraben. 

Rinterrato, part. des Vorigen. 

Rinterrogare, ». a. [Ridomandare], 
y wieder fragen, 

Rinterzare, ». a. [Triplicare], drei: 


4 
| 


a 





Rinsalvatichire, ». n. wiedet ver=|mat wiedergotens it, die dritte Einbeit 


wildern. 
Rinsalvatichito, part. des Vorigen. 
Rinsanguignare, 
Rinsanguinare, | maden, 


bingufeden. 
§- Lorica, Seudo, Elmo rinterzato, 


va. wieder blutig ein dreifacher Panger, Schild, Helm: Una 


lorica «i forbite azzimine, e rinferzate 


. Sir Rinfrescare, Niaprire, wieder | Maglie, dentro d’acciaro, e’ntorno d'oro ec, 


oeenn (Wunden ), 
modo basso, fit Riprovvedere d 


-|danari, wieder ju Geld verbelfen, 
*Rinsanicare, v.a. uͤbl. Risanare, wie: 


ber _defund werden. 
*Rinsanicato, part. des Borigen, 
Rinsanire, +. m. wieder genefen3 it 
wieder zur Vernunft fommen. 
Rinsanito, part. des Borigen, 


fiiger, verſtaͤndiger werden. 
Rinsavito, part. des Borigen, 


terweifen, 
Rinsegnato , part. des Vorigen. 
Rinselvare, v. 7. 


wrrbden ; fic) wieder bebuͤſchen. 
Rinselvato, part. des Borigen. 


erbeitern , aufbeitern. 


aufbeitern, auftlaͤren. 


rischiarato di pace universale. 
Rinserenito, part, des Borigen, 


ſchließen, verſchließen. 
Rinserrato, part. deé Vorigen. 
Rinsignorire, v. n.p. 


id) wieder in Befig ſetzen. 
Rinsignorito , part. des Borigen. 
Rintayliare, v. a. wieder ſchneiden. 
Rintagliato , part. des Borigen, 


Rintallo, m T. d Agric. bas Wier 


berauéfdlagen , BWiebderEeimen. 
Rintanare, ¢.».p. Rintanarsi [Ac- 


covacciarsi}, wieder in bie Hoͤhle kriechen. 


Rinsavire, ».n. [Ritornar savio, Hav- 
vedersi], wieder zur Ginfidt fommen, | Rinteccare, » n. [Sonar la campana 


Rinsegnare, . a. wieder lebren, un: 


Rinselvarsi, 
(forboscarsi], wieder in den Wald geben. 
ft. fie Ritormar selva, wieder Wald) 
Rinserenire, . a. [ Kasserenare J, 
Rinserenirsi, v. nm. p. fic) erbeitern, 
§. vn. Per met. heiter werden: Sotto 
Ja mia signoria, essendo rinserenifo, ¢ 


Rinserrare, v, a. [Riuchiudere) , ein⸗ 


. Rinsignorirsi, 
Rimpadronirsi}, ſich wieder bemeiftern, 


Rinterzato, part. des Borigen, 
Rinteso, part. di Rintendere, vedi- 
Rintiepidare, | wv. a. wieder lau mas 
Rintiepidire, } den, 
§. wv xm. wieder laulid) werden, er⸗ 
\folten, 
§. Per met. befanftigen, 
Rintiepidato, 
Rintiepidito, 


| part. der Borigen. 


atocchi), in eingelnen Schlaͤgen lduten, 
Fam. bimmeln. : 

Rintoccato, part. des Borigen. 

Rintocco, m. bas Anfdlagen ber 
Glocke. 

Rintonacare, ».a, die Wand wieder 
bewerfen 5 dibertdinden. F 

Rintonacato; part. des Borigen. 
| Rintonare, ». a. { Rintronare ], (die 
Ohren mit ftarfem “ger betduben. 

It. *. nm ſtark ertoͤnen, erttingen, 
droͤhnen. 

Rintonato, part, des Vorigen. 

Rintoppamento, m. ve.!i Rintoppo- 

Rintoppare, v. n. und Rintopparsi. 
n. p. [Riscontrare, Incontrare), worau! 
ſto den, begegnen, antreffen. 
$e. a. ausflicken, mit Flecken be— 
eben, 

Rintoppato, part. des Borigen. 

Rintoppo, m. [Riocontro, Impedi- 
mento }, das Hinderniß, der Anftop. 

Rintorno, m, [Contorvo], der Um= 
fang. Umkreis. 

intérto, part, vedi Ritorto. 

Rintracciamento, m. die Ausſpuͤrung, 
Aus forſchung. 

Rintracciare, ». 4. [Cercare, An- 
dar in tracciaj, auéfpfiren, ausforfden, 
ausfpaben. 

Rintraceiato, part. des Vorigen. 





Rintracciatore 


Rintracciatore, m. -trice, f. ein, 
cine Ausfpdoer—ins Ausforfder — in. 

Rintrecciare, ». a. wieder flechten. 

Rintrecciato, part. des Borigen. | 
. Rintronamento, m. der Biederhall ;) 
it. bas Gedroͤhne, das Getdfe. 

Rintronare, ». a. und n. (Rimbom. | 
bare), ſtark ertinen, erfhallen, droͤh⸗ 
nen; it ballen, wiederhatlen, | 

+ Riutrouar gli orecchi, die Ohren 
betduben. 

Rintronato, part. des Borigen, 

Rintroéno, m. vedi Rintronamento.. | 

Rintudno, m. der Sdall, ber Hall; 
it der Wiederhall, bas Drdpnen; Sono 
onomatopeie, ricavate dal suvuo d'uua 
sola parola; come in latino, furtur, 
furfur, ululatus, per imitare il verso} 
della tortura, il sumore del frallone, il 
rintuono dell’ urlare. 

Rinturare, +, a, wieder verftopfert. 

Rintuzzamente (2), das Stumpf: 
machen, die Abftumpfung ( der Svige oder 
SaAharfe ). 

. Per met. bie Demithigung. 
intuzzare(t«), v. a. (Ribattere, At- 
= Ja punta], abftumpfen, ftumpf ma: 
en. 

§. Per met. demithigen, banbdigen, 
Ginhalt thun, 

§- Heprimere, Rintnzzar T'orgoglio 
duno, Eines Stoly beugen, demiithigen. 

§. Riotuzzar gli appetiti carnali, die 
fleiidliden Luͤſte Begierden sampfen. 

. Rivtuzzare la rea ventura, dem 
Glace trogen, 

§. Rintuz:are gli altrui denti, Andern 
mit beifenden Worten gu begegnen wiffens 
Ginen auf ben Mund ſchlagen; modo 
basso, ibn fappen, 

§. Sue Diminuire, vermindern, be: 





nebmen, 
§. +. nm. p. Rimtuzzarsi, fie Infiacchir- 
si, fid asfumpfen, ftumpf werden; ab: 


nehmen, ſchwach werden. 
§- I gusto si riutuzza, ber Geſchmack 
flumpft ſich ab. 
Rintuzzato, part. des Borigen. 
. Far Onuse, ftumpf. 
Per met. fit Stupido, Otuso, 
dumm, ftumpfiinnig. 
Rinudrire, ». a. wieder ernaͤhren. 
Rinudrito, part. bes Borigen. 
Rinumidire, . a. wieder befeudten. 
Rinunsia, f. die Entſagung, die Bers) 
pidtleiftung. 
§. Far la rinunzia, Wergicht (eiften, 
vergichten. 
inunziagione, f. vedi Riownzia, bie 
@ntfagung, Rblagurigs it. das Verzichten. 
Fuͤr Annunzio, ber Bericht, die 
Rachridt iv. die Berfagung. 
Rinunziante, part. att. vergidjtend. 
Rinunziare, #. a. entfagen, abfas 
gen; it Verzicht thun, leiften, verzichten. 
. Rar Rifiutare, abfdhlagen, verfagen. 
« Fae Referire, hinterbringen, berid: 
ten: Andate, e rinunziate a Giovanni, 
ello, che avete dito e veduto- 
Rinunziatario , m. Derjenige, dem ju 
Gunften man verjichtet, 
Rinunziato, und Renunziato, part. 
di Rinunziare, vedi, 
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Rinunziazione, uͤbl. Rinunzia, vedi.| Rinveseiirda, f. [ Novelliera], eine 
Rinvalidare, v. a. wieder giltig ma: Rlotide, Ungeberin, Hinterbtingerin, 


Gen; it. attttig machen. 
Rinvalidato, part. des Borigen. 
Rinvenibile, agy. [Ritrovabile], wat 
zu finden ift, findar, auffindbar. 
Rinvenibilissimo, agg. sup. febr 
leicht ju finden, 


Rinvenimento, m, vedi Ritrovamen-! 


to. Ritrovato, 
Rinvenire, ».n. [Riaversi, Ricuperar 


gli spiriti e'l vigore), wieder gu ſich fom:| 


men, fi erholen. 

§. Sar Ammollirsi, aufquellen, auf: 
laufen. 

§- Gar Stordire, Maravigliarsi, erſtau 
hen: A questa parole Niccold tutto rin- 
venne, ed ebbe grande paura, 


. # a. fav Ritrovare, finden, auéfin:| 


* 
—* auffinden, 
invenuto, part. bes Borigen. 
Rinverberare, ». a. und m. vedi Ri- 
verberare. 


Rinverberato, part. des Gorigen. 
*Rinvércio, m. fer Rovescio, wedi. 
Rinverdimento, m. das Wiederbe— 
grinen, BWirderbelauben. 
Rinverdire, ».n. [Divenir verde, od, 
Tornar verde], gruͤnen, wieder gruͤnen 
. #, a. gruͤnend maden, 
Fig. fle Rinnovare, erneuern: 
Che studio di ben far grazia rinverda, 
Rinverdito, part, des Borigen. 
invergare, v. a. [Trovare], finden, 
auffinden. 
§. Für Rintracciare, Cereare, forgfit 
tig fuchen, erforfden. 
§. Fhe Riscontrare, antreffen, bes 


gegnen. 
invergato, part. des Borigen; it. 
geſtreift, ftreifig, 


Rinvergstore, m. -trice, f. dev, die 
Finder — ing Auffindec — in z Exforfder 
~ in. 

Rinvermigliare , Rinyermigliarsi, 
v.n p. (Parsi di nuovo vermiglio!, wie: 
der roth, rdthtid) werden, {ich wieder 
roͤthen. Pa 

Rinvermigliato, part. deb Vorigen. 

Rinversare, . n. [Riversare], um: 
werfen, auéfditten. 

Rinyersato , part. des Borigen, 

Rinvertire, ».n. [Dare addietro], ju: 
ruͤckehren, umfebren. 

§. Fuͤr Riuscir vero, Succedere, eins 
treffen. 


. #, @ fie Convertire, Permutare, 


verwanbeln , verkehren. 
Rinvertito, part, bed Borigen. 
Rinverzare, v. a. verteiten. 
Rinverzato, part. des Vorigen. 


Rinversicare, | vn. [ Riaverdirsi ]. 
Rinverzire, wieder gruͤnen. 
. va. berftellen, 


. Fir Tornar vivo, vigoroso , wieder) 


fraftiq, muthig maden 4 wieder beleben. 
*Rinverzicato, 

Rinverzito, { port. We —— 

Riuvescare, ⸗. a. wieder mit Vogel⸗ 
leim beſtreichen. 

§. Per met. aunlocken, ankoͤrnen: Che 


invesciardo, m. [Novelliere ], det 
Neuigkeiten bringt, der Hinterdringer, 
cin Reuigkeitskraͤmer. It. ein Zwiſchen⸗ 
trdger, Angeber, 
| *Rinvesciare, #. a. auffudeny it. 
| fuchen. 

Rinvestimento, m. [Nuova investi- 
j tara J. die neue Belehnung, Wiederbeleh⸗ 
nung. 

Rinvestire, v. a. wieder belehnen. 

§. Far Convertire, Scambiare, verfehe 
ten, verwanbdein ; it. taufden, vertauſchen. 

§. Riuvestire una cosa in un’ altra, 
umfegen, umaͤndern. 

§. Per met. Rinvestirsi d’una cosa, 
ſich eine Sache gu eigen maden, 

Riavestito, part, des Borigen. 

Rinviare, v..a, (Mandar via], forte 
ſchicken, abdanken. 
| Rinvigoramento, m. vedi Rinvizo- 
rimento. 

Rinvigorare, ». n. vedi Rinvigorire. 

Rinvigorimento, m. die Herftellung 
(dev Krafie, der Munterkeit), bie Erkraͤftt 
gung, Staͤrlung. 

Rinvigorire, e. n. [Riprender vigore, 
Ringagliardire), ſich erholen, neue Kraͤfte, 
neue Munterkeit bekommen. 

§. ». a. fuͤr Dar vigore, ſtaͤrken, er⸗ 
trdftigen. 

Rinvigorito, part, beé Borigen, 

Rinviliare, ». @. [Scemare, Calar di 
prezzo], berunterfegen, abſchlagen. 

It. ve ne im Preiſe fallen; woblfeiter 
werden, abſchlagen. 

Rinviliato, part. des Borigen. 

Rinvilire , ¢. a. [Avvilire], vergagt, 
muthloé machen, 

Rinvilito, part, beé Borigen, 

Rinviluppare, v.a, [Rinvolgere], tin⸗ 
wideln; en chlagen. 

Rinvilup ato, part. ded Vorigen. 

Rinvincidire, », a. wieder ſchlaff 
machen, 

It. ». nm. wieder erſchlaffen. 

Rinvitare, ». a. wieder einladen, it. 
einander einladen. 

Rinvitato, part. bes Vorigen. 

Rinrito, m. neue, zweite Einladung; 
it. Segeneinladung. . 

inviyire, on. p. Rinvivirsi [Rav~ 
vivarsi], wieder aufleben, ite gu ſich 
fommen. 

Rinvivito, part. des Borigen, 

Rinvocare, va. abl, Rivocare, vedi. 

Rinvocato , part. bes Borigen, 

Rinvogliare, v, a, [[ndur desiderio, 
Voglia}, duſt machen; it. luͤſtern machen, 

- Rinvogliarsi, wieder Luſt bekom⸗ 
men, liftern werden. 
| Rinvogliato , part. bes Borigen. 

Rinvélgere, a. [lavolgere, Invol- 

tare], ¢inwideln, einfthlagen; it ein⸗ 


packen. 
abe. m, uͤbl. Binvolto, Fa- 
goto, weds. 
Rinvoltare, ». a. vedi Rinvolgeres 
| Rinyoltato, part. des Borigen. 
Rinvoltissimo’, agg. sup. vedi In- 
| trleatissimo, F 
Rinydlto, m. [Fogotto], ein Bund, 





Rinunziatore, m. -trice, f. det, die|quando ho pid speranra, che “I cuor! Banbdel; it. ein Pad, 


entfagt , verzichtet. 
» ®irc Dennnziante, Delatore, der 


Angeber, Hinterbringer. 


n'isca, Allor pid nel bel viso mi rin- 
vesca, 


Riuveseato, part, des Borgen, 


Rinvélto, part. di Rinvolgere, vedi. 
Rinvoltara, /. das Ginwideins in 


der Umjdiag. 
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§. 7. Rettorico, die Berfdleiecung, 
Umfdreibung [obfcinec u. dgl, Gegen⸗ 
ſtaͤnde J. 

Rinzaffare, v.a. [Stoppare, Riturare], 
quftopfeny einen Rig, dab Leere (mit 
Werg, Vaumwotie), ausfillen. 

. T. de’ Mur. bewerfen. 
inzaffato, part. des Vorigen. 

Rinzaffatura, S| T. de’ Mur, bev 

Rinzaffo, m. } Bavurf, Anwurf. 

Rinzeppare, ». a. verteilen, wieder, 
verkeilen. 

Rinzeppato, part. des Borigen. 

Rinzdcco, m. T. d’ Archit. ein neuer, 
doppeiter Sorel (einer Saule ). 

Rio, m. [Rivo}, der Bad, bas Fluͤß⸗ 

en. 

+ §. Rio corrente, limpido, chiaro, mor- 
morante, ein viefelnder, flarer, mur: 
melnder Bad. 

Rio, m, [Reita, Colpa], das Verbre⸗ 
chen, die Miſſethat. 

It. fir Reo, dex Verbrecher. 

. Fir Male, daé Uebel, Boͤſe. 

io, agg. [Reo], ſchuldig, ſtrafbar. 

. Fir Cantivo, Maligno, bdfe, ſchlimm. 

. Un tiomo rio, un rio consiglio ec, 
ein boshafter Menſch, ein boͤſer Rath. 

§. Ah ria femmina! ad, du goitlofes, 
bifes Weib! — 

§. avv. Rio in buono, eins iné anbere 
gerechnet z it. in Bauſch und Bogen. 

§. Anno rio, ¢in ſchlechtes, unfrudt: 
bares Jahr. 

Riobarbaro, m. [Reobarbaro}, Rha⸗ 
barber. ; 

Riobbligare , #-.a. wieder verbinden, 
verpflidten. ; 

Riobbligato , part. bes Borigen, 

Riondella, 7: Gl. Randello, wedi. 

Rione, m. ein Biertel (dev Stade), 
Stadtviertel. 

Rioperare, v- n- wieder wirken. 

Rioperato, part. des Vorigen. 

Riordinamento , m. [Rassettamento] 
die Einrichtung; die Herſtellung der Ord 
nung. 

Hiordinare, v. a [Rassettare] , wie: 
ber in Ordnung bringen, einridten, 

Riordinato, part. des Borigen. 

Riordinatore , m. -trice, f. bet, die 
wieder in Ordnung bringt. 

—— , [- { Rassettamento } 

ied 


die Gincidjtung 5 
Orbnung. ; 
Riordire, v. a. T. de’ Tess. wieder 
anzetteln, anbdumen. ; 
iordito, part. des Borigen. 


Riosservare, v.a. wieder beobachten, 


detrachten ; it. pedi Osservare. — 
Riosservato, part. des Borigen, 
Ristta, /. [Qaistione, Contesa], der 
Hader, Bank. 
Riottare, v- a. [Querelare, Conten- 
dere], babern, ganten. 
Riottato, part. bes Vorigen. : 
Ridttolo, m. dim. [Rivoletto], ¢in 
kleiner Bad. 
Riottosamente, avy. [Contenziosa- 
mente}, mit Zant und Streit. ; 
Riottoso, agg. [ Rissoso ], gantif 


i nig. 
ee [Rigagnolo], ein Meiner 


Riézzolo, m. 
f. Riva, bas ufer. 


Bad. Baͤchiein. 
itzze Rupe, Dirupato, det Abſturz, 


—8 abjdiffiges Ort, 


Rinzaffare_ 


erberftellung der 


Ripasso 


| §. Fie Cima, Orlo; vedi. 
“Ripacificare, #. a. { Rappacificare), 

wieder aus ſoͤhnen. 

| *Ripacificato, part, des Vorigen. 


spezzino, o rompano cosh subito , biefed 
dienet gum Widerhalt, zur Kerſtaͤrkung 
der Mauern, der Rader, daß ſie nicht for 
bald umfallen, brechen. 


_ Ripiggio, m, der Uſerzoll. §. Quando il sole da troppo ad una 
Ripalpare, v. a. wieder detaften, casa, si mettono le stuore per riparo, torn 
Riparabile, agg. erfeplid, die Gonne ju heiß in die Bimmer ſcheint, 


Riparamento, m. [ Riparo, Diſesa J, 
die Verwahrung, Verſchanzung . 

Riparare, ». a. [ Porre riparo, Or- 
Pest, vorbauen, bewabren, fadgen, be⸗ 
| bitten. 

§. Ripsrare a qualche male, einem) 
Uebel vorbauen, 

§. Riparare uno da qualche cosa, Gi: 
nen vor Etwas bewabren, beſchuͤten. 

2) Fir Impedire, abbalten, bindern; 
abwehren; abwenden. | 

3) lr Restaurare, Herftellen, aus⸗ 
beffern 5 erneuen. 

§- Riparare una casa, le mura, ein 
| Haus, die Mauern ausbeſſern, wieder! 
aufbauen. 

. Riparare le brecce, bie Breſchen 
auẽ fuͤllen. 

4) Gir Risarcire, erfegen, it. ergaͤnzen. 

§. Riparare il danno, den Schaden er: 
fegen. 

§. Riparare gli spiriti, die Lebenégeifter 
erwecken, ftirten, 
| 5) §de Munire di ripari, daͤmmen, 
eindaͤmmen ( litte). | 
6) ». a. p. Kipararsi, fig verwabren, 


fegt man die Vorſetzer vor, 

§. Ripari contro Ja forza del fiume.o 
del mare, Damme wider die Gewalt des 
Flues oder des Meeres. 

§. Ripari intorno alla citth, bie Wille 
und andere Werke um die Stadt. 

§. 7. di Fort. ein Ball, ein Wehr, 
tine Schanze. 

Ripartigione, | f [Ripartimento], bie 
‘ Ripartizione, | “Eintheilung, Beetheis 
ung. 

Ripartire, ». a. abtheilen, ordentlich, 
richtig vertheilen, mit ridtiger Verthcilung, 

Ripartito, part. di Ripartire, vedi. 

Ripartizione, f. vedi Ripartizione, 

*Riparto, ubl. Ripartimento, vedi 

Ripartorire, ». a. wiedergebdren, 

Ripartorito , part. bes Borgen, 

Ripascere , #. a. wieder weiden, 

§. Fig. Ripascer l'animo, baé Heri, 
Gemiith vergniigen, ergégen. 

It. wedi Pascere, 

Ripasciuto, part. beé Borigen. 

Ripassare, v..1. [Di nuove passare], 
wieder vorbeigeben, voribergeben, fad: 
ren, veiten, it. wieder — burg: 
reifen; it zuruͤckgehen, guractreifen, gus 
rhdfabren ; it. wieder tiberfagren, uͤber⸗ 
fegen; it. abziehen, fdleifen, veds Pas- 
sare. 

§. Ripassar i monti, wieder uͤbes die 
Berge gehen; it. wieder aué Stalien nad 
Deutſchland oder Franfreid reiſen. 

Bir Rivedere, Rileggere, wieder 
burdfeben, durdlefen. 

§. Ripassare Ja parte, eine Stelle burdy 
geben: Ma qual necessita di ripassar 
nen ). trovate Parte d'una tommedia, ch'é fra 
Riparato, part. di Riparare, vedi. le condannate? Gorn, Mowe, ate 1 
Riparatore, m. -trice, f. bet, bie! sc, 3. 
vorbaut, abwehrt, verbindert, abbilft;) §. Fir Ricorreggere, verbeſſern. 
it. der, die ausbeſſert, ernevert, herſtellt. §. Ripassare, 7. degli Art. fie Dar 

Riparatira, { f- die Ausbelferung, Vultima mano ad un lavoro, die Legte 

Riparazione,! Herftellung. _ | Pandan cine Arbeit legen, ihr die mdg: 

§. Far riparazion d'onore ec., eine lidfte Bollfommendeit geben. 
Ehrenerklaͤrung thun; in wedi Riparo. §. Ripassar la lima, la pialla ec, , die 

Riparella, /. vedi Raperella. legte Fille gtben, Giberfeilen; mit bem 

Riparello, m. 7. de’ Bot, das Blut⸗ Feinhovel uͤberfahren. 
kraut. §. Ripassar nna letiera ec., einen Brief 

Riparetto, m. dim. cin kleines Wehr, wieder durchleſen. 
cin teiner Damm, §. Ripassare um lavoro, un quadro ee, 

Ripario, agg. Rondine riparia, die eine Arbeit, cin Gemaͤlde wieder uͤberfah⸗ 
uferſchwalbe. ren, bier und ba verbeſſern. 

Riparlamento, m. bas Wiederſagen, Ripassdta, /. der Ricweg, Vorbeic 
die Wiederholung der ede, gang, 

Riparlare , ». a. wieder reden, ſprechen. §, Dare una ripassata a q. c., Et⸗ 

Riparlato, part. deé Vorigen. was nodmals durchgehen, durdfeben, 

Riparo, m. [Rimedio, Provvedi.- §. Fare una _ripassata ad alcuno, 
mento], das Mittel, der Auswegs it.) Femanden einen Verweis geden. 
die Schutzwehr. . §. Sudicia ripassata, ein derber Beve 

. Por riparo ad aleun male, einem) weis. 
Uebel Einhali thun. Ripassato, part. di Ripassare, vedis 
» Trovar qualche riparo, Mittel, Rath,| Tr. T.de' Chim. Acqua ripassata, wit: 
| Hilfe, Schutz, Schirm finden; ic. einen) der abgezogenes Sdeidewaffer. 
| Xusweg finden, : ‘ Ripasseggiare, ». n. wieder fpagie- 

5 Par riparo , Widerftand teiften, wis| ren geben. 
derſtehen; it. ſchuͤten, defdigen, fdit:| Ripasso, m. die Ruͤcklehr, Wieders 
men, beſchirmen. kehr / das Wiederdurdhgehen. 

§. Questo serve di riparo al muro, -Dare il passo eil ripasso ad uno,inem 
alle ruote ec, accioccht non rovinino, si} freien Durdgang und Ruͤckkehr geftatten, 


| 
| 








| fcbitgen. | 
| §. Ripararsi dal freddo, dal caldo, 
jdalla pioggia, ſich vor der alte, der, 
| Dibe, Sem Regen fdfigen, verwabhren. 

It. fiir Sostentarsi, fid) erhalten, leben :! 
Si venne riparando con legar gioje ad 
lorefici suoi amici. 

It. fuͤr Ricoverarsi, ſich wobin begeben, 
wobin flddten, flieben, ſich wo in Gis! 
cherheit bringen. ; | 

Riparata, f. tas Biel (beim pferderen:! 














Ripatire 
RK 
we ber 
ipatire, +. n. wieder leiden. 


Ripatito, part. des Borigen. 

Ripatriare, v. n.u. 9. n. p. [Tornare 
in patria}, wieder in fein Vaterland gegen, 
ziehen. 

§. ©. a. Fie Richiamare dal hando, 
aus bem Banne thun, wirder ins Barer: 
land fommen laffen: Perché era di na- 
zione Ghibellino, aveva in animo di ri- 

friare gli usciti. 

Ripatriato, part. bes Borigen. 

Ripeccare, ». n. wieder ſuͤndigen. 

Ripeceato, part, bes Borigen. 

Ripensamento, m, [11 ripensare], bie 
Ricerinnerung [bas Wiederdenfen] an 
Stwas, 

Ripensare, ⸗. a. wieder denken, uͤber⸗ 
denen, 

It. wedi Riflettere. 

Ripensato , part. des Borigen. 

Ripentaglio, m. [Cimento, Rischio}, 
die Gefabr. 

§. Porre aripentaglio, in Gefahr fegen 5 
fn die Schanze ſchlagen. 

*Ripentenza, /. dbf, Ripentimento, 
wedi. 

*Ripéntere, +. n, dbl. Ripentire, vedi. 

Ripentimento, m. die Reue, Bee 
reuung. 

Ripentire, ». n. p. Ripentirsi, be: 
Teuen, leid thun, Reue fuͤhlen. 

Ripentito , part. de Borigen; it. 
reuig, bereuend, 

Ripentitore, m. [Che si ripente], der 
@twas bereuet; iz. bem Etwas leid thut. 

*Ripentito, part. bt, Ripentito, vedi. 

Ripercéssa, f. der Ruͤchſtoß. 

Ripercésso, part. di Ripercuotere, 
wedi. 

Ripercudtere, v. a. [Ribattere], wie⸗ 
der ſchlagen; it. zuruͤckſchlagen. 

§. Fic Rideuere, juciicwerfen (Licht 
and Echatt ). 

§. Ripercuotersi, 
guriidprallen, 

Ripercuotimento, m. das abermalige 
Schlagen; it. Zuruͤckwerfen, Zuruͤckprallen. 

Ripercussione, f. ber Ruͤcſtoß, Rad: 
ſchlag; it. der Gegenſtoß. 

. Fie Riflesso, bas Surddpratlen; 

it. Der Wiederhall, . 

*. D. de’ Mus, der Widerſchlag. 

ipercussivo, agg. [Che ripercuote, 

Rihaue], zuruͤcktreibend ʒ it.guriicftogend, 
zurückſchlagend. 

Ripercusso, part. vedi Ripercosso, 

—5 — ¥. a. wieder verlieren. 

i ato, A 
aa "| part. des Borigen. 
Riperella, f. dim. di Ripa, eines 

Ufer; it. Heiner Damm, 

Ripesare, »- —— nuovo}, wie: 
ber wagens it. nachwaͤgen. F 

9. Fig. Flic Pouderare, wohl, reiflich 
erwoͤgen; uͤberlegen. 

Ripesato, part. des Vorigen. 

Ripescamento, 
Wiederfangen, 

Ripescare, #. a. 

§: Fig. Sie Rintracciare, 
fleifig fucjen. ; 

It. Fir Rinvenir con industria, 


vn. p. abprallen, 


fuchen, auffinden, nad fleifigem Suchen 
finden. 
§. Fig. Ripescar le secchie, Andter 


Balentint, Stal, Wéarterd, LU, 


auf:| Ripieco, 
Ripidezza(u«), f. [Erta], die Steil: 


ipasso degli uecelli, die Ruͤck- Fehler mit großer Mahe verbeffern, gut! 
Bugodgel™ | 


magen. 
Ripescato, part. bes Vorigen. 


der Auffinder, 
Ripestare,, v. a. wieder ftofien, ger: 
ftofen. 
Ripestato, part, des Vorigen. 
| Ripésto, ogg. gerftofen. 
| Ripetente, part. att, [Che ripete), 
wiederbolend, . . 
| Ripétere, ». a. wiederholen. 
§. Git Richiamare alla memoria, Rian- 





ifen: E ripetende quel che le avea deito 
Il cavaliero in tal furor discese ec. 

| § Ripeter le orme, auffphren, nad: 
fpdiren. 

§. T. de’ Curiali, Ripetere per via di 
lite, gerichtlich verlangen: Non avendone 
accettata Ieredita fa necessitato, a ripe- 
tere per via di lite ec. i suoi beni da’ 
creditori di quello, 

§. Ripetere q. c. da qualsivoglia ca- 
gione, Etwas von irgend einer Gace 
berteiten, 

Ripetimento, m. [Ripetizione], die 
BWirderhotung. 

*Ripetio, m. [Contesa, Replica di pa- 
role}, der Streit, Zant, Wortwechſel. 

Ripetitamente, av». wiedergolt, wie ⸗ 
derholentlid, 

Ripetitore, m. der Repetent, Wieders 
jholet: Ripetstori si chiamano proprio 
\quei sottomaestri i quali letta che hanno 
|i maestri la lezione, la fanno ripetere, e 
jridive a’ discepoli, 

Ribetisions, | f: die Wiederholung. 

§- Oriuolo a ripetizione, cine Repetir⸗ 
ubr, Schlaguhr. 

§. Ripetizione muta, sorda, das bumpfe 
Repeticen (ciner usr), 

Ripezzamento (sss), m. vedi Rap- 
zamento, 

*Ripezzare(ssa), # a. Rapperzare, vedi. 

*Ripezzato(t«), part. bes Borigen, 

*Ripezkatore (rss), m vedi Rappez- 
tatore. 

*Ripezzatura (ss), f. vedi Rappez- 


zaturas 
Ri 


| 








cere, v. nm. wieder gefallen. 
Ripiacimento, m. [Nuova compiacen~ 
ae neues Wohlgefallen, Vergnuͤgen. 
ipiacidito, part, di Ripiacere, vedi. 
Ripiagare, ». a. wieder verwunden. 
Ripiagato , part, des Borigen. 
Ribissgere’| v, n. wieder weinen, 
fi v. a. beweinen, beblagen. 
ipiano, m, det Abfag (auf dex Trevre). 
Ripiantare, v. a. wieder pflangen. 
§. Fir Collocar di nuovo, wieder bin: 
fegen, binftellen, ; 
§. Ripiantar il campo, baé Lager wie⸗ 
der aufidlagen, fid) wieder lagern. 
Ripiantato, part. des Borigen. 


m. dad Hecausfifdhen,| Ripiechiare, v. a. [Picchiare, Bassar 


‘wieder heraus ſiſchen. 
erfotſchen, wieder anfangen. 


di nuovo), wieder pochen, anflopfen. 


. Per met. Bir Rifare, Ripigliare, | angefilt. 


Ripicchio, 
Gegenſchlag. 


eit, Ahſchüſſigkeit. 
; ‘Ripidissimo, agg. sup. febr ſteil. 


Ripigliamento 


Ripeseatore, m. -trice, f. dec, bie! 
wieder fifchts it. der, die fleifig nachſucht, 


dar col pensiero, in Gedddhtnif zuruͤckru⸗ 
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Ripido, Erto, Scosceso], fteil 
i86, — b 

Ripidoso, agg. uͤbl. Ripido, vedi. 

Ripiegamento, m. vedi Ripiegatura. 

Ripiegare, v. a, (von Piegare}, wie: 
derfaiten, wieder gufammentegens it. aufs 
ſchlagen, dberfdlagen, 

9: —— i panni di bucato, bie 
(reine] Waſche gufammentegen, fatten. 

§. Nipiegar le senznola, das fafen 
ar gt uͤberſchlagen. 

Ripiegar la veste, il cappello ‘ec. 
das Kleid auffdlagen, den Hut auffdiaz 
igen, auffrdmpen. 

§- Ripiegare un libro, ein Sud jur 
fejlagen. 

. Fix Piegare, vedi. 

Fig. Ripiegare le insegne, Ja ban- 
5 bie Fahnen ſenken, die Flagge eins 
ziehen. 

§. Fig. die Segel ſtreichen, nachgeben, 
ſich uͤberwunden geben. 

It. Fir Morire, ſterben. 

2) Fir Riettere [la luce], zuruͤckwer⸗ 
fen: La valle riceve pit la luce deb cielo, 
per lo ripiegamento delta luce, che fiede 
ne’ monti, e ripiegasi in pid parti. 

§. 7. mil, Ripiegarsi sa d'un corpo 
ec., fih an einen Trupp anfdliefen, 

3) ven. u. Ripiegarsi, v. 2. p. Pren- 
der altra direzione, Rivolgersi altrove, 
cine andere Wendung nebmen, wieder aw 
das Borige verfallen, 

§. Ripiegarsi ne’ vizj usati, in die voz 
tigen Laften verfatlen, 

Ripiegato, part. beé Borigen, 

niclegztuc f. bie umgeſchiagene Fal⸗ 
te, die Stulpe, der Umſchlag. I die 
Krimmung, der Brud. 

§. Fuͤr Ritorcitura, die Drehung, Beu- 


| 





ung. 
4 Ripiégo, m. der Ausweg, das Mittel. 
It. bie Ausfludht, Entſchuldigung. 


§. Questo sarebbe il vero ripiego di 
ec., daé ware das befte Mittel, der rechte 


egs. 

§. Trovar un ripiego, ein Mittel, einen 
Ausrweg finden. 

§. Dar ripiego agli affari, ben Sachen 
abbelfen, durch Rath und That heifer. 

. T. d'Aritm. Numeri di ripiego, 
theubare Bablen (dic fic dura ganie Zablen 
ofme Keft theilen laſſen). ; 

Ripienezza(sse), f. [Replezione], die 
Ueberfdllung, — 

Ripiéno, m. die Ansfallung (dunes, was 
gum Ausmtlen dient), : 

§. 7. di Gram. das Fuͤllwort, Flick- 
wort, 

. 7. de’ Tessit. Fir Trama, der 
Einfhus, Einſchlag. ee 

§. 7. di Mus. I ripieni, die Ripien 
ftimmen, Mittelftimmen. ; 
$. F d Arch. vad Fuͤllwerk, die 
Ballung. 
. T. dj Cucina, die Fuͤllung. 

. Fig. Non servir che di ripieno, nut 
gum Ausfaden dienen, It. aur gum Sein, 
gur Zierde dienen, : 

Ripiéno, agg. wieder voll, wieder 


{t voll, fibervoll: Giunti cola ripieni 


[Contraccolpo], der dei vino saporito, Il conte alla comme- 


dia tre pre avra dormito, 
Ripigliamento, m. die Wiedervorneh: 


mung 2% vedi Ripigliare. 
§ Bae Rimorse, dex Gewilfensbif, 
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Ripigliare, + a. [Riprendere] , idie: 
det nebmen, 

—J le forze ec., wieder zu 
Kraͤften fommen, wieder ſtark werden, 
fid) wieder erholen. 

§- Ripigliar la narrativa, narrazione di 
qualche istoria, den Faden einer Erzaͤh⸗ 
lung, einer Geſchichte wieder aufnehmen, 

7 Ripigliare il discorso, ein prad 
-wieder anknuͤpfen. 


Ripigl 


liar fiato, wieder gu Athem 
ſich wieder erholen. 

8. Ripigliar moglic, marito, ſich wie⸗ 
dee verdeirathen, 

§- Ripigliare, fir Riprendere, Ammo- 


nire, aus ſchelten, Ginen vermagnen, er: | 


| 


mahnen. 

§. Ripigliare lo stato, ein Schreckens ⸗ 
regierung cinfibren, 

§- Ripigtiare alcuno, fiir Racquistare 
la sua amicizia, wieder Ginen gewinnen, 
feine Buneigung wieder erlangen. 

» Ripigliarsi, fit Razcuffarsi, vedi, 
. T. di Mar. Ripigtiare una mano- 
vra, ein Tau doppelt nebmen. 

Ripiglio, m. Obl. Riprensione, vedi. 

Ripignere,; v. a, bet. Respingere, 

Ripingere,! vedi. 

Ripilogare, ». a. {Riepitogare, Ri- 
crpholers), kuͤrzlich wiederbolen. 
ipinto, part. di Ripignere, uͤbl. 
Respinto, vedi. 

Ripiombare, v.n. zuruͤckplumpen, zu⸗ 
ruͤckfallen, wieder hineinplumpen. 

Ripidvere, v. x. wieder regnen, 

. Ric Piovere, tegnen. 

. Hae Ricadere a modo di Pioggia, 
wie feiner Regen niederfailen. 
*Ripire, v. n, 61, Arvampicarsi, Ag- 
grapparsi, vedi. 


ipisciare, ». n. wieder fein Waſſer 


loffen, abſchlagen. 
Ripitio, m. uͤbl. Rammarico, Penti- 
mento, vedi. 

Ripititore, m. uͤbl. Repetit vedi. 

Riplacare, v. a. wieder bejavitigen, | 

» Riplacarsi, ». n- p. ſich befanftigen. 
polire, » a. [Ripulire], remigen; 
it. pugen; glattmaden, potiren, 

Ripolito, part. ded Borigen, 

*Ripollare, ». . abt. Ripullulare, vedi. 
iponere, ». a. vedi Riporre. 

Ripeperste, v. a, wieder bedoͤlkern. 

§- Ripopolarsi, v. n. p. wieder bevbl: 
tert werden, fid) wieder Peodttern, 

Ripopolato, part, bes Borigen, 

Riporgere, ‘v. a. wieder darreichen, 
barbieten, 

—— v. a, wieder hinlegen, bin: 
ehen. 

§. Riporre qualche cosa in suo luogo, 
twas anfeinen Ort Hialeges, fegen, ſtellen. 

§- Riporre una cosa, Etwasé bei Seite 
legen, aufheben, zuruͤcklegen, wegiegen. 

Riporre una gamba slogata, cin Bein 
eincenfen, 

§. Riporre in mano q. ¢. ad uno, @t: 
was ber Gewalt eines Andern dibergeben: 
E di riporgli ogni eittade in mano Che 
sia tra il Nilo € il seguo ch’ Ercol fisse 
Con volonti d’Orlando gli offeria. On. 
Fon. 41, 38, 


I Pin 


iare Ri 


twas vornehmen. 
§. Andare a riporsi per vinto, 
uͤberwunden geben, 
2) Far Collocare, fegen, legen, ftellen. 
3) Rade Custodire, derwahren. 
4) Fuͤr Nascondere, Celare, verbergen, 
verftecten, 
5) Für Ripiantare, wieder ſtecken, 
pflangen. 
§. £. di Giuoco, Riporre il giuoco, 
bas Spiel werfen (im Lombre). 
Riportamento, m. (RapportoJ, die 
terbringung, der Beridt, 
Riportanovelle , m. [Commettimale], 


der Dinterbringer; it. Neuigteitétcdmer. 


| Ripextante, part, att. [Che riporta), 
jurddbringend, binbringend. 
. Un riportante, ein Hinterdringer. 


ber bintragen, 
§. Gir Riferire, hinterbringen, er: 
zaͤhlen. 

Fuͤr Recare, vedi. 

- Kiportare il premio, Ia vittoria, ben 
Preis, den Sieg davontragen. 

§. Riportar grazie, fiir Ringraziare, 
Dank abftatten, danken. 

§- ». mp. Riportarsi, Riportarsene 
ad uno, fit Rimrttersi, Starsene alla 
senteuza alirui, fich begieben, ſich berufen: 
E quanto alla verita del fatto, in questi 
particolari me ne riporto sempre agli 
Serittori. 

Füuͤr Differive, verfhieben, verlegen. 
. I. de’ Pitt, e Scult. ec. antegen, 
anfligens uͤbertragen. 

§. Riportare in grande, im Grofen 
ausfibcen, im vergrd$erten Maéftabe ma: 


‘ten, abbilden. 


Riportato, part. des Vorigen. 

Riportatore, m. -trice, /, [Relatore], 
der, die Hinteroͤringer — in. 

Ripérto, m. [Ricamo}, eine Art Stil⸗ 
ferei. I. der Befdlag (an cinem Bude}, 

Riposamento, m,[Riposo], die Rube, 
dad Ausruhen. 

Riposante, part, ruhend, der ruht, 
auérubt. 

*Riposanza, f. vedi Riposo. 

Riposare, m. (Riposo), die Rube, baé 
Ruben. 

Riposare, v. n. ruben, ausruhen. Ie 
ruben, ſchlafen. 

It Rar Cessare, aufhoͤren z ruben laffen. 
§. Riposar dal lavoro, von der Arbeit 
tuben. 

§. Come ha riposato questa notte? wie 
haben Sie dieſe Nacht gefstafen?  - 
§. Riposi bene! ſchlafen Sie wohl! 
— Ruhe! 


an 
- Riposare in un Ino 
ruben, begraben liegen, 
» Qui riposa N. N., bier ruht R. N. 
» Riposare dei pericoli, dele miserie, 
Fpassate} pon den uberftandenen Gefahren 
auéruben, vom Elende fim erbolen. 
§. I prezzi riposano, die Preife ftellen 
ſich feft, erhalten ſich. 
fk. +. “oe — ſich ruben, aug: 
ruben, niederlaffen, 
It. Fig. ſich legen: Riposossi il ro- 


mores 


go, irgendwo 





_§- Riporre il corpo, fiie Seppellirlo, 
einen Seichnam beifegen, beerdigen. 


\fegte ſich auf fein Saupt, 


pra il sno capo, ¢6 tom cine 
| 


§. Riporsi a far checchessin, wieder 
ſich 


iportare, », a. wieder bringen, wie 


posto 


§- Riposarsi di far checchessia, von Gt: 
was abjtehen, womit aufhoͤren. 

» Fig. Riposarsi sopra alcuno, ſich 
auf Ginen verlaffen. 

2) a. ruben, ruben laffen. 

» Riposar le stanche membra, 
|miden Glieder ruben. 
| §. Riposar i cavalli, die Pferde ause 
‘ruben laffen, fic) verſchnaufen laſſen. 
| §- Prov. Chi altrui tribola, se noa 
riposa, wer Andere plagt, ftért feine 
tigne Rube. 

3) Far Posare di nuovo, wieder hin⸗ 
fegen. 

Riposata, f. 7. di Mus [Fermata, 
|Pausa}, ein Rubepuntt, cine Pauſe: E 
|secondoché te riposate conservauo la 
voce, cosi all’ udit re fanno grande pru~ 
ide, perché gli dividono il fatto, e danno- 
gli spazio di recarsi a memoria le cose. 

Riposatamente, ave. [Quietamente], 
jrubig, ungeftért, gelaffen; it. beddchtig, 
gefeat, 

Riposato, part. bes Borigen. 

§. Sar Tranquiflo, Pacifico, Quieto, 
{gelaffen, rubigs it, bedaͤchtig, geſedt. 
| §- Adanimo riposato, mu Gleidnuth, 
rubia, faltotitig. ' 

Riposatore, m. dec Rube verſchafft. 
It, bet rubet, auérubet. 

Riposevole, agg. [ Quieto 
fill, gefeet. 

Ripositério, m. [ Ripostiglio}], bas 
Bebditniß; it. das Geſtell. , 

Riposizione, f. die Wiedereinr ichtung 
| (der verrentten Gueder), die Einrenkung. 
Ripdso, m. Quicte], die Rubes i 

oso ad uno, Ginem 


die Stille, 
. Dare, Lasciar ri 
| Rube geben, taffen, inen ruben, raften, 
ausruhen, verſchnaufen laffen, 
§. Darsi riposo, fic) Rube laſſen, gons 
nen, fic) auéruben; verſchnaufen. 
§- Dare riposo [ad un impiegato}, 
| Ginen in Ruhe ſtand fegen, ihn penfioniren. 
» Stare, vivere ec. in riposo, ¢in 
filles, rubiges, friedliches Leben fahren. 
§. Senza riposo. Senza un momento 
di riposo, ofne Ruhe und Raft, ohne 
einen Augenblick su cuben. 
§- Prenider riposo, ruben, raſten. 
§- Unico riposo dell’ anima mia! ein: 
ziger Troft meiner Seele! 
. Giorno di riposo, der Rubetag, 
Belertag. 
+ Dopo la fatica dolce 2 il riposo, 
nad) gethaner Arbeit ift gut ruben. 
§. 2. d' Arch. Riposo della mossa d'un 
arco, die Bogenftage. 
§. 7. de’ Magn. Riposo del man- 
tice, bas Geſtell bes Deckleders. 
Ripossedere, v. a. wieder -befisen, 
j wieder haben. 
| Ripdsta, f. [lM riporre], die Hinle⸗ 
\gung, Aufochaltung, Erſparung. 
| §. Far la viposta, fit Far ta provvi- 
sione, Borrath anſchaffen. J 
8. Fuͤr Metter da parte, zurücklegen ; 
auf die hohe Kante legen. 
Ripostaglia, f. dbl, Ripostiglio, vedi. 
Ripostamente, ave. [Occultamente, 
Di nascosto), heimlicher Weife, heimlich. 
Ripostiylio, m. das Fach, Behittnis. 


die 





| J. tubia, 








§. Una colomba veme a riposarsi so-| *Ripostignolo,| m- uͤbl. Ripostiglio, 
aube mid! *Ripostiume, 


vedi. 


Ripdsto, part. di Riporre, vedi, 


Ripot 


§. Aver riposto qualche cosa in un 
Inogo, Etwas irgendivo liegen, verbors 
gen haben, 

§. Cose riposte, geheime, verborgene 
Sachen, Dinge. 

Ripotére, ». a. wieder koͤnnen. 

Ripregare, #- a. wieder, nochmals 

itten. 

Ripregato, part. des Vorigen. 

Riprémere, va. [Premer di nuovo), 
wieder erpreffen, auspreſſen, ausdruͤcken. 

§. Per met. File Reprimere, Riutua- 
zare, unterdritden, bandigen, dampfen. 

Ripremiuto, part. des Borigen. 

Riprendente, part. att. wiederneh: 
nemend u. ſ. w. vedi Ripreniere. 

Ripréndere, va. (Kipigtiare), wies 
ber ncbmen, fangen; it. wieder wegned: 
men. 

§. Riprendere una cigta, una fortezza, 
eine Stadt, cine Feftung wieder erobern, 
¢innebmen. 

§. Kiprendere nn’ esercizio, le anti- 


che usanze, i primi anori, eine Uebung 


oder Gewerbe wieder anfangen, vorneb: 
men, treiben, die alten Gebraͤuche wie: 
ber annebmen, der vorigen Liebe wieder 
pfiegen. : 

§. Kiprendere le armj, wieder gu den 
Waffen greifn, die Waffen wieder er: 
greifen. . 

§. Niprencere la battaglia, die Schlacht 
wieder anfangen. 

§. Ripremlere i negoziati, die Unter: 
Handtungen wieder anknuͤpfen. 

§. Hiprendere il discorso, daé Geſpraͤch 
wieder anfangen, anknuͤpfen. 

8. Ma eg!i riprese [a dire], er aber 
fagte, verfegte. 

@. Non lo fard, riprese Valtro, id thue 
es nicht, verfegte ber Andere. 

§. Riprese a piangere, a sidere, a ba- 
ciarla, et fing wiedce an gu weinen, gu 
laden, fie gu kuͤſſen. 

2) Ripréndere (vom latein ſchen Re- 

‘ehendere), {it Correggere, Ammonire! 

iasimando , anéfdelten, ſtrafen, tadein. 

§- vn. pe Riprendersi, ſich beffern, 
dndern: Né mai di cotal fallo si riprese. 


Riprendevole, agg. [Riprensibile,| Riprobare, v. a. O91, Riprovare, vedi. berftrebung. 


Biasimevole }, tadclhaft, verwerflich. 
Riprendevolmente, avv_|Biasiinevol- 
mente], auf cine verwerfliche Art, tadel⸗ 
bait, verwerflich. 
Riprendimento, m. [Kiprensione], det 
Verweis, die Ausſcheltung; der Tadel. 
Riprenditore, m. -trice, /. der, die 
tadrit, Berwerfe gibt. 
Riprensibile, agg. ( Riprendevole, 
Biasimevole }, tabelbaft, ſtrafbar. 
Vita riprensibile, ein ſtraͤfliches, 
ficafbares Leben, . 
Riprensibilmente, avy. auf cine ta: 
telbatte Weiſe. 
Riprensione,! f. (Correzione), der 
Riprensiva, | ‘Berweis , Tabet, 
. T. de Monise. Riprensione, die 
Unterfdthigkeit, Huffaule, 
Riprensive , agg. vedi Riprensibile. 
Riprensora, f. vedi Niprenditrice. 
Riprensore, m, vedi Riprenditore. 
Riprésa, f. die Wiedernahme, BWies 
derivegnahme. 
§. Hipresa d'una fortezza, die Wieder⸗ 
froberung einer Feſtung. 
§. Bir Riprensione, der Berweis, Ta: 
bel; it. der Extrags die Ausheute, der 





ere 


| Grids (Ger, das man von dem Verkaufe von 
Fruchten u. dal. sieht), 

§. 7. di Mus, die Wiederbolung 5 it. 
das Wiederholungs zeichen. 

$. T. dArenit. die Ausbeſſerung (des 
‘Fuses einer Mauer), das neue Unter: 
mauern, 

. T. di Giuoco, daé jedesmalige Her: 
umfpiclen; eine Partie. 

» 1. di Ballo, die Reprise. 

» T. de’ Magn. vedi Calettatura. 

§. Fae Kiparata, das Ziel (teim Pferde⸗ 
rennen). 

q · A pid ripre⸗e, ju verſchiedenen Da: 
len, nach und nad. 

§. Adiverse riprese, abſatzweiſe, ſtuͤck⸗ 
wef. 

Ripresaglia, . [Rappresaglia], Re: 
preffatien, feloft verſchaffte Entſchaͤdigung ; 
Wiedervergeltung. 

Ripresentare, ». a. ubl. Rappresen- 
tare, vedi, 

Ripresentatore, m. Rappresentatore, 
vedi. 

Ripreso, part. di Ripreniere, vedi. 

§. Pane ripreso dal forno, angebrann: 
tes, ſchwarzkruſtiges Brod. 

§ Danari ripresi, vorweggenommenes 
| Arbeitelobn, Geld auf Abſchiag. 

ra homage Sf. URepressione], die Un⸗ 
terdrtitung, a6 Zuruͤckdraͤngen. 

Riprésso, part. di Kipremere, vedi. 
i Ripressore, m. det Unterdriider ; Ban: 
| diger. 

Riprestare, v.a. wicder leihen. 
| Riprézzo, m. Got. Ribrezzo, Brivido, 


| wedis _ 
| §. Per simil, Bir Orrore, Spavento, 
vee Schauder, das Entfegen. 7 
Riprincipiamento , m. [Ricomincia- 
mento}, cin neuer Anfang, ber Wieder: 
beainn. 
iprincipiare, ». a. [Ricominciare], 
wieder anfangen, beginnen, 
Riprincipiato, paré. des Borigen. 





| Stand fegens das genommene Recht wie: 
| eens 
pristinato, part. des Vorigen. 


Riprobato, part. des Borigen. 

Riprodotto, part di Riprodurre, vedi. 

Riprodarre, ». a, wieder hervorbrin: 
gen, wiedererzeugen u. ſ. w. wedi Pro- 
drod rat 1,0 

iproduzione, /f. [Rigenerazione], das 

Decericinars, te Wiederergeugung. 

Riprofondare, ». ». p. Riprofondarsi 
[ Rientrar nel profondo), ſich wieder in 
jeinen Abgrund ſtuͤrzen. 

Ripromesso, part, di Ripromeuere, 
vedt. 

Ripromettere, v. a, [Prometier di 
nuovo), wieder verſprechen. 

§. v 2. p. Ripromettersi, fit Spera- 
re, fid) verfpredien, hoffen. 

Ripromissione , f. [ Repromissione ], 
die Verheißung. 

Riproporre, v. a. wieder vorfdjtagen, 
vortragen u. ſ. w. vedi Proporre. 

Riproporzionare, ». a. wieder in Ber: 
haͤltniß bringen. 

Riproporzionato, part. des Borigen. 

Ripropésto, part. diKiproporre, vedi. 

Riprotestarc, ». a. wieder Ginrede 
| gegen Etwas thun, darwider proteſtiren; 
Li, wieber betheuern, 





Ripulimento 


pristinare, #. a. in den vorigen |mit 


oll 


Ripréva, /. der Beweis, die Probe,” 

§. In viprova, gum Beweis, 

Q- Mrttere afta riprova, fuͤr Mettere alla 
prova, auf die Probe ſtellen. 

. Stare alla riprova, die Prove beſtehen. 
iprovamento, m. | [Riprovazione}, 

Riprovagione, /. 4 die erfung. 

Riprovare, v. a.’noc) einmai beweifen 
‘u. J. WW. edi Provare. 

§- Riprovare un testimonio, einen Seu: 
gen veriverfen. 

§. Rar Confurare, vedi. 

Ie Fide Rimproverare, vedi. 

ip hdtasied part. des Borigen. 

t. Seuso riprovato, der ve tte, 
ftoctte Sinn, “4 sigan 

Riprovato, m. der Serworfene, Bers 
dammte ; it. der Verſtockte. 

Riprovatore, m. -trice, f. bet, die 
verwitft; ein, eine Berwerfer — in, 

_Riprovazione, /. die Veewerfungs it. 
—— 
rovedere, | »# a. wieder verfeben, 

Riprevyeder®, anfchaffen. dicta 
; §. Gar Riconsiderare, reiflicher dibere 
agen 

Riproyveduto, part. des Bor, 

Ripradva rf: —* Hiprova, iid 

Ripudiabile, agg. verſchmaͤhbat ; i. 
ver ſchwaͤhenswerth 

Ripudiare, . a. verſtoßen { feine Ehe⸗ 
frau; fich von ihr ſcheiden). 

§. 7. her — ages una succes= 
sione, auf tine [daft vergidjten, eine 
Erbfdhafe ausſchlagen. aiid 

Ripudiato, part. deb Vorigen. 

Ripudio, m._ die Berftofung (einer 
Ebefrãu). It, die Trennung, Eheſcheidung. 

§- 7. de’ Giur. das Verzichten (aus cine 
Erd ſchaith. 

Ripugnante, part. att. widerſtrebend, 
widerftreitend, widerſprechend. 

§- Cose ripugnanti, widerſtreitende 


Dinge. 
gnantemente, avy. wibderftrebend, 


ie uy 
derwillen. 
Ripugnantissimo, A sup. hoͤchſt 
end. 


widerſtreitend, widerfpre 
Ripugnanza, /. [Resistenza}, die Wi⸗ 


¥versione F Schifo, ber Xb: 





§. Far A 
ſcheu, Ekel. 

§. Aver ripugnanza naturale per qual- 
che cova, einen natirliden Abſcheu vor 
Etwas haben, 

§. Aver ripugnanza di far q. e· · Ets 
was mit Widerwillen (ungern) thun. 

§- Fie Comtrailtizione, der Widerfprud 
(swtidhen zwei Vegritien). 

i are, v. a. wm. wideritreben, 
— wider Etwas ſtreiten. 

§. Far Opporsi, widerſtehen: Se si dara 
[un’ esagio delle covtecce del noce) con 
aceto , ripugnera al dolore delle febbri, 

. Fic Pugnare di nuovo, vedi. 
. T. di Log. einen Widerſpruch ents 
fatten, 

Ripugnatore, m. -trice, /. der, die 
widerftrebt, fidy widerfegt, 

Ripugnazione, /. ubl. Ripuguanza, 
vedi. 

Ripignero, v. a. wiederſtechen, vedi 
Pagnere. = tt . 

ipulimento, m. bie Reinigung, Saͤu⸗ 
berung. It. die Glaͤttung, Polirung, 

§. 7. de’ Rett. Fie Espolizione, Aus- 
feymactung eines Rede. 


Zuzax 2 
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Ripulire, #.a. wieder ſaͤubern 2. vedi 
Pulire. 

§. Fig. Gir Limare, feilen, vecbeffern, 
die legte Feile geben, 

§. 7. de’ Cace. durch die Hunde bas 
liegen gebliebene Federvieh holen laffen, 

ipulite , part, deé Borigen. 

Ripulitora, /. T. de’ Lanaj, die Boll: | 
reinigerin. 
Ripulitore, m. der Polirer 5 ber rei: 

ipulitrice, f- bie reiniget, 
Ripulitira, /. die Politur, Gldtte, 
Iu. T. de’ Lanaj, daé Reinigen (der 


vedi. 


fladeln, 


ipurgato, part. di Nipurgare, vedi. 


bas Gradten, Bedtinten, Gutadten, die 
Meinung, 
*Riputanza, f. uͤbl. Reputazione, vedi. 
Riputare, v. a, [Reputare], meinen, 
erachien. 

Fuͤr Aurihuire, Appropriare, bei: 
meffen, zuſchreiben: Tutto il bene che 
Bone, a lui. debbo riputare. 6s 

iputatissimo, . sup. body bee 
rh =, body grader - 

iputato, part, des Vorigen. It. ge⸗ 
adtet; beruͤhmt. 

Riputazione, /. [Reputazione], die 
Adtung, dec Ruf, 

§. Persona di riputazione, eine vor: 
nebme, berdgmte Perfon. 

. Acquistare ec, riputazione, Essere 
in, Avere la riputazione di letterato ec.,| 
den Ruf eines geleheten Manes erwer⸗ 
ben, im Ruf eines Geleheten ſtehen. 

§. Salire in riputazione, zu Ehren foms 
men, beruͤhmt werden; im Anfehen ſteigen. 

| epee uno. in riputazione, Ginen 
in Ruf bringen. 

§. Per [12] mia riputazione, meiner 
ba 77 meineé Rufé wegen. 

iquadramento, m. die Xbvierung. 


Ripulire 


iputamento, m. [Parere, Opinione], | 


Rirallegrare, v. n. p. Rirallegrarsi 
Rallegrarsi di ‘novo |, fic) wieder et: 
reuen, 


Risacea, f. 7. di Mar. die Brandung. 
Is, Fuͤr Rimpotio, vedi. 


} 


Risaldato, part, deé Borigen. 
Risaldatura, f. vedi Risaldamento. 
Risalimento, m. [H risalire], baé 
| Wiederbinauffteigen. 

Risalire, v. a. [Riascendere, Rimon- 
jtare], wieder binauffteigen, hinaufgehen. 
§- Far Risattare, hervorfteden, in die 
| Augen fallen, 

| Risalito, pert. beé Borigen, 

Risaltare ? + m. wieder {pringen, in 
die Hobe fpringen. 

§. 7. d' Archit. Serauégebauet fein, 
hervor[pringen, vorjpringen, bervorragen. 

§. Fig. bervorfteden, bervorfpringen, 
in die Augen fallen, fpringen, 

§. Far risaltare, hervorheben: Col suo 
‘numeroso corteggio fanno pid risaltare 
la grandezza di questa signova 
| Risaltato , part. deé Borigen. 

Risalto, m, die Vorragung, det Bor: 
fprung, 5 

§. 2. dP Archit. Fie Aggetto, der 
BVorfprung (im Bau), 

§. Dar risalto, hervorſtechen laſſen, 
bervorbeben. 

Risalutare, ». a, wieder gruͤßen, den 
Gruß erwiedern. 

§. Egli 2 una grand’ arroganza il non 
risalutare quei che st salutano, es ift ein 
großer Stoly, benjenigen nicht gu danken, 
welde uné gruͤßen. 

Risalutato, part. beé Borigen, 

a J: [Risaluto),, der Ge⸗ 
naruß. 

ig v.a. [Esaminar di nuo⸗ 

vol, wieder, nocjmalé unterfudjen. 


Riscaldare 


Risapere, ». x. erfahren, wiffen, Rad: 
tidt haben. 


maden 3 it. beigen. It. erhitzen. 

§- Riscaldar la stanza, il letto ec. , bas 
[Bimmer heizen, einheizen, das Bett 2, 
woͤrmen. 

§- Riscaldare una vivanda raffreddata, 
tine kaltgewordene Speife aufwaͤrmen. 

§. Riscaldar uno, Ginem warm mar 
den, Einem eiftig gufpredjen, zuſetzen. 

. Riscaldar gli oreechi ad uno, Ginen 
anéfilgen, ſchelten. 

. Riscaldare ua fatto, einen Borfall 

n. 
8. Riscaldarsi, ſich waͤrmen, ſich eve 
“oo fid) erbigen, A 
. ¥- nm. p. Riscaldarsi, hihig werden, 
fid) entruͤſten. 

§. Für Infervorirsi, Accendersi di vo- 
glia, begierig, eiftig, $igig auf Etwas 
werden, 





Risanabile, agg. [Sanabile, Guari-) 
bile], beilbar, wae curirt werden Fann, 
Risanamento, m. (Guarigione, Gua- 
rimento], die Heilung; it. die Genefung. 
Risanare, v. a. [Guarire, Render 
sano ], heilen, gefund machen. 
§. Risanare le piaghe, die 
ilen. 

Q. Risanare un paeze, ein Land von 


Wunden 





Riquadrare, ea [Ridurre in qua- 
dro}, abvieren, vierectig maden, 

§. ». n. auf's neue gu Etwas paffen, 

Riquadrato,, part. be Borigen, 

Riquadratira , /. die Xbvierung, 


Biquédro, m. ein vieveciger Raum, ft 


ein Breve. 
Riquisito, agg» [Requisito], vedi. 


Riquisizione, /. vedi Requisizione, |ladts, Pop. ein, Lachmichel. 


ungefunden Sumpfen reinigen. 

2) ». n. gefund werden, genefen, 
Risanato, part. des Borigen, 
Risanatore, m. -trice, /. ber, die 
frie, mires 
Risanazione, f. die Heilung, fer:| 
ellung. H 
Risanciano, m. [Ridone], ber gern’ 
| 





§. Riscaldarsi d'amore, di passione, 
eer? verliebt werden 5 vor Liebe, Zoru 
gluͤhen. 

8. Riscaldarsi per uno, ſich Eines 
ſtatt annehmen, ibn vertheidigen, fic 
ſeiner Sache annehmen. 

§. Riscaldarsi contro di uno, wider 
Ginen entviftet werden, febe zornig ge: 
gen ihn werden. 

§. Riscaldandosi le gelosic ed i sospetti 
da. ogni parte, inbem ber Reid und der 


, | Berdadt von allen Seiten immer ſtaͤrker 


wurde. 

« La battaglia, la contesa si. riscalda, 
die Shladt, der Zank ward je langer 
ie beftiger, bigiger. 

2) ». n. Bir Patire, Votarsi, verder⸗ 
ben, angeben (von. Korn und Mehl). 


Riscaldativo 


Riscaldativo, agg. erhigend, erwaͤr⸗ 
w Risealdat di Risealdare, pedi 
igeaidato, te di Nisealdare, vedi. 
le Fig. Sar — Adirato, erthitt, 
aufgebraͤcht. It, (von Korn and Mell), ans 
— verdorben. 
isealdazione, f. die Erwaͤrmung, 
@rbigung. 


Riscaldo, m. die Erhigung (vee Wolke, | 


Des Heues, ded Getreides beim Lagern). 


iscappare, ». m. wieder entflieben, | 


entwiſchen vedi Seappare. 
Riscappato, part. des Vorigen. 


Riscappinare, v. a. vorſchuben (Stiefel) | 


cappinato , part. des Vorigen. 


iscattare, ¥. a. [Redimere}, auétd:| 


fen, lofaufen. 
+ np. Triscattarsi, G6, Ricattarsi, 


fih Genugtouung verfdeffen, ſich raͤchen, 


Gleiches mit Gieidhem vergelten. 


§. Rheattarsi vel xiuoco, feinen Bers) bufo, ber Wiſcher, der 


Tuff wieder gewinnen. 
Riscattato, part. des Borigen. 
Riscattatore, m. -trice, f. der, die 
Erloͤſer — in, Befreier— in, 
Riscatto, m. die Loéfaufung; it. bas 
LSfegeld. 
Roe Ricatto, die Radhe, Bergeltung 
iscegliere, ». a. von neuem qué: 
wéblen, wieder auélefen, 
Risceglimento, m. [Nuova scelta], 
neue Muewaplt, 
Riscélto, part, Riscegliere, vedi. 
Riscéndere, ». a. wieder hinunter ſtei· 
gens it. hinabſteigen. 
Riscerre, +. a. wedi Riscegliere. 
Rischiaramento, m. die Xufeidrung, 
Aufoellung. 
§. Per met, Flr Gioja, Allegrezza, 
Conforto, die Aufpeiterung, Heiterkeit. 
ischiarante , part. att. aushellend, 
vedi Nischiarare, . 
Rischiarare, 
—— 
aufklaͤren. 
Fuͤr Chiarificare, hellmachen ; it. 
au ——— es 
- fut Dilucidare, Spiegare, er fdren, 
vetkseaiia madsen, sibs ij 
§. ©. m. und nm. p» Rischiarirsi, Mar 
werden (von der Stine), 
§- Rischiararsi, fid) aufheitern, auf— 
Hellen. , 
§. Il tempo, il ciclo si rischiara, si va 
risebiarando, -baé Wetter, der Himmel 
klaͤrt ſich auf, wird heiter. 
§. Il viso le si rischiara, Si rischiara 
in volto, Ihr Geficht beitert fidy auf. 
Rischiaratissimo, part. sup. ganj 
Rischiariee? | part. det Vorigen. 
Rischiarazione, /. bie Aufklaͤrung, 
Xufbelung, 
Rischiare, 9. nm. und.a. wedi Arri- 
schiare. . 
Rischiarimento, m. vedi Rischiara- 
mento, 


ve a [Mustrare, Ren- 
der chiaro], aufhellen, 


*Rischievole, agg. [Rischioso], ge: | 


febrlid. 

ischio , m. [Pericolo], die Gefatr. 

|. Correre rischio, Gefahr laufen, 

. Metirre, Porre a rischio, in Gefahr 
fegin, wagen, in bie Sdange ſchlagen. 

« Fungo di rischio, ein Biftpit. 

. Stare a rischio, auf dem. Spiele 
ſtehen, in Gefahr ſchweben. 


—— Ris 
. Arischio e ventura, auf gut Gluͤck, 
auf's Gerathewohl, H 
Rischioso, agg. [Rischievole), ge= 
faͤhrlich, gewagt, mislich. 
| Rischizzare(t.<), #. n. [Saltar indie-| 
tro), (von fliiifigen umd Garten Korperm) zu⸗ 
ridfprigen, jucicpratien, * | 
It. @edi Schiczare, 
Risciacquamento, m. das Splen, 
Aus ſpuͤlen. 
Riseiacquare, ⸗. a. (von Gefdirr ) 
ſpuůͤlen, aus ſchwenkenz li. (bom der Waiche) 
(paten, abſpuͤlen. 

§. Fig. Risciacquare il bucato ad 
uno, wedé Bucato, 

§. em. p. Risciacquarsi [la bocca), 
ſich ben Mund aus puͤlen. 

Risciacquata, . das Spuͤlen, Ab: 
ſpuͤlen. 
| It. Fig. fiir Bravata, Riprensione, Rab- 
erweis. 

Risciacquato, part, von Risciacquare, 
vedi, 

Risciacquatojo, m. der Spuͤlnapf/ 
Spaifeffet; it. der Gofftein. It. ein Kar 
nat (dag Muhlwaſſer absuleiten), 

Risciacquatore, m, 7. de’ Lanajuoli, 
dec Sphter, Wollſpuͤler, Waͤſcher. 

Riscinequatura, /. 7. de’ Lanajuoli 
bus Waſchen ber Wolle (im Alichenden 
Wafer), bas Spiten. 

Riscio, m. , di Salin. bie Saly: 
ſcharre, Salzſchaufel. 
*Riscire, ». nm. übl. Riuscire, wedi. 
*Riscita, f. Ut. Riuscita, vedi. 

*Risco, mt. ubl. Hischio, vedé. 

Riscolo, m. T. de’ Bot, Galjtraut, 
Glas ſchmalz. 

Riscolpire, v. a, wieder behauen. 

Riscomunicare, ». a. wieder in den 
Bann, thun A 

Riscomunieato, part. des Borigen. 

Riscontare, v. a. abjiehen, abrechnen. 

Riscontato, part. des Vorigen, 

Riscontrare, v. a. [ Incontrare, Av- 
venirsi), antreffen, begegnen, 

- Riscontrarsi, fic treffen, begegnen, 
aufeinanterftofen, 

. Riscontrare le scritture, die 2b: 
ſchrift (mit dem Original ) vergleiden, 

§. Riscontrarsi nell’ opinione, in ber 
Meinung zuſammentreffen; it. eintreffen 
(wie man gefagt bat). 

§. Risconware, fiir Ricontare il dana- 
ro, daé Gelb nachjahlen. : 

Riscontrato, part. des Borigen. 

] Riscontro, m. [Iucontro), die Be: 
jee nung, die Antteffung. 

| . Fie Confronto, die Vergleidung, 
Gegencinanderhattung, 

§. Far Ragguaglio, Notizia, die Rad: 
richt, Anzeige. 
| §- Gide vopraseritia, die Aufſchrift: 
Chl era assai agevole aritrovare, pon aven- 
do la lettera riscontro alcuno. 
lat Riscontri di cassa, der Raffendber: 

tag. 7 

§. Trovar riscontro, ben tedten Mann 
on (dev fich su einem Vorhaben gebrauchen 
laßt 














§. Riscontro di stanze, eine Reihe, 
Fludt, Bimmer (neden einander), 
. TT. de' Pitt. cin Gegenſtuͤck, Sei- 
tenftid, 
§. Riscontro d’aria, di vento, tie Bug: 
luft, ber Sugwind. 
§. Riscontri, Stiderei auf Kleidern. 
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§. Riscontro, fir La parte anteriore 
del torace del cavatlo, ber MWiderrifi : 
Questo a capo rilto (qui si parla di uno 


ecare 


| stallone] alzando all’ aria, il bel riscon- 


tro mi percuoteva col pié dinanzi- 

§- Vena de® riscontri, bie Widertiß⸗ 
bene. 

Riscontroso, ogg. uͤbl. Salcigno, 
vedi, 

Riscoppiare, ». n. wieder aufplagen, 
it. wieder herdorbrechen z it. vedé Scop- 
piare. 

Riseoppiato , part, beé Borigen, 

Riscorbiare, v. a wieder ede, 
Dintentiectje machen, 

Ricorrere, v, a, wieder burdlaufen. 

Fuͤr Percorrere, Etwas durchlefens 
ite Gberdeafen, 

§. Kar Rivedere, nadfeben (ob noch 
etwas Brauchtared worunter it), durch⸗ 
ſuchen. 

Riscorrimento 


m, [ Scorrimento, 


Scorsa], der Saup 5 it, das nodmalige 


Durdfehen, 

Riscorticare, #. a. wieder ſchinden. 

Riscorticato, part des Borigen, 

Riscdssa, /. PRicuperanente }, die 
Wiedereinidfung, Losfaufung. 

. Fie Riscossione, vedi. 
. Pig. Stare alle riscosse, teine Ants 
wort ſchutdig bleiben, 

§. Stare a'le riscosse, Stare, Essere 
pronto, preparato alle riscosse, bereit 
fein ben Geind gu empfangen: Ma in al- 
tra parte, ond’é seereta uscita, sta pre- 

arato alle riscosse Argante. 

Riseossione, f. die Gintreibung ber 
Gelder, der Sdulden. 

§. Attendere a far le riscossioni de’ 
crediti, fiir die Eintreibung der ausſtehen⸗ 
ben Geiber forgen, 

Riscésso, part, di Riscuotere, vedi. 

Riscotimento, m. vedi Riscossione. 

Riscotitore, m. ein Ginnepmer, der 
Gelder eintreibt, 

Riscritto, part. von Riscrivere, vedi. 

Riserivere, », a. wiederſchreiben. 

. Kilt Rispondere a lettere, antworten, 
.Fuͤr Fare rescritti, ein Refcript 
geben. 

Riscudtere, #. a. eintreiben, einfors 
bern, 

§. Andare a riscnotere danarl, crediti 
ec., Gelder, Schulden eintreiben, einfor: 
bern, eincaffiren. 

§. Riscuotere il suo, dad Geinige wies 
bet befommen. r 

§. Riscuotere un pegno , ein Pfand cin: 
loͤſen. 


§. Fuͤr Niscattare, ausldfem, loskaufen 


( Etaven und Kriegtociangne), 

§. Per met, tilgen, wieder gut mae 
den: I padre riscosee la vergogna, ¢ 
il fallo di suo figliuolo, 

2) Riscuotrsi, flr Riscattarsi, wieder 
ju feinem Schaden fommen; daé Geinige 
wieder befommen, 

§. Fuͤr Liberarsi, fi lobmachen, bes 
freien; it. vor Schreck jufammenfahren, 
auffabren, 

§- Riscuotersi dal sonno, vom Sdhlafe 
trwaden; im Gdlafe auffabren. . 

§ bo Scuotere di nuovo, nod eins 
mal fitted 

Risdege i, on. p Risdegnarsi, 
wiederum in Born gerathen, 

Risecare . a. [Ricidere), abſchnei⸗ 
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ten: Scoprasi ogni latebra alla ferita,| 
E largamente si risechi e fende, Tasso, 
Gen. 11, 69. 

@. Per met. Risecare le nascenti vo- 
glie, die entftebenden Begierden unter⸗ 
oriicten, 

Risecato , part. bes Borigen. 

Riseceare, ». a. [ Distecare], aud: 
trodnen, trocken machen. 

§. Riseccarsi, fir Divenir secco ; aus⸗ 
trocknen, vertrocknen. 

Iu Riseccare, fiir Seccare di nuovo, 
wieder trognen, 

— — part. des Vorigen. 

Riseccitante, agg. [Che ecciia⸗ il 
riso)}, lachenerrejend, 

Risedénte, part. att. [Che risiede}, 
reſidirend. 

* Fac Abitante, wohnend, wohnhaft. 

— é . + 
on edeets, | f. BOL, Residenza, vedi. 
Risedére, v. n. [Stanziare, Dimo-, 

rare], tefidiren, wohnen. | 

. Riseder bene, eine ſchoͤne Lage ha: 
ben; it. fhon auſtehen, figen, liegen. 

. La mia mente in cid sola risiede, | 
mein Ginn ijt nur darauf geridtet, nur 
bavon iff meine Geele erfuͤllt. 

*Risédio, m. bbl. Residenza, vedi. 
Riseduto, part. di Risedere, vedi. | 
Riséga, f. T. de’ Archit. dev Bor: 

fprung (tm Sau), Erker, ; 

Risegare, v. a. [Ricidere], abſchneiden. 

. Fae Separare, trennen, theileny it. 
entfernen. : 

Risegato, part, beé Borigen, 

Risegatura , f. [Intaccatura], bee Ab⸗ 
ſchnitt, der Einſchnitt. 

*Riséggio, m, tbl, Residenza, vedi, 

Ris: wl [Cessione ], die Abtre⸗ 
tung, Aufgebung eines Gehalts u, dgl. 5 
it, die Niederlegung eines Amtes. 

Risegnare, #. 4. | Rasseguare], ab- 
treten, 

§. Risegnare il suo impiego, fein Amt 
niederlegen, aufgebens it. wedi Rasse~ 


nare. 
. Fuͤr Sottoserivere, Approvare, un: 
terfdreiben, (durd die Unterſchrift ] bee 
flitigen , bewahren. 

Risegnato, part. des Borigen. 

*Risegnazione, f. vedi Rassegna- 
zione. 

Riseguire, ». a. tbl, Proseguire, vedi. 

Risembranza, /. vedi Rassembranza. 

Risembrare, » n. dbl, Rassembrare, 
Somigliare, vedi. 

Risembrato, part. des Borigen, 

Riseminare, #. a, wieder ſaͤen. 

Risensare, ».n p. Risensarsi, fei: 
ner Ginne wieder madhtig werden z it. wie: 
ver gu Berftande kommen: Disvenne e 
cade; ¢ dopo molto a pena risensando, 
mirommi , e cost disse ec. 

Risentimento, m. das Nachgefühl, 
Nachweh, vie Empfindung (von einem iiders| 
ſtandnen Uebel), It. das Andenten, die Er⸗ 
innerung an Etwas. 

§. Ric Dispetto, Dispiacere, ber Un: 
wille, die Empfindlichkeit, Ahndung, die 
Rarhe, 

. Far risentimento d’al cosa, feine 
Unjufriedengeit, Emoſin cit, feinen 
Unroillen uͤber Etwas dufern. 
Risentire, ». a, [Sentire, Udire di 





| 





Risecato 


‘sentita, ¢in empfinblider Brief, cine arte 


wahren, aufbewahren. 


Riservire 
nuovo}, wieder hoͤren, fuͤhlen u, f, w. Riserbato, part, di Riserbare, vedi. 
vedi Sentire. | In. fe Eceettuato , auégenommen, 
§. 2. p. Risentirsi ,.fiit Svegliarsi, Des~ außer. 


tarsi, erwachen, aufwachen. 
§- Risentirsi di. qua'che inginria, di! 
ualche affronto, eine Beleidigung, einen} 
dhimpf fuͤhten, empfinden, abnden. 

§. Fuͤr Riemrare in se stesso, Ricuperare 
il senso perduto, wieder ju fic) Commen, 
ſeiner Sinne wieder madtig werden, 

§. Fac Ravvedersi, inne werden, be— 
merten; Or conosco i mie’ danni or mi 
tisento [ciod mi ravvedo]. 

. Per met. Far risentive, erſchallen 
faffen: Ii cantar nuovo, e’L pianger de- 
gli augelli In sul di fanno risentir le 
va'li [cioé risuonare}, 

fic Ravvivarsi, Ripigliar vigore, 
ju Krdften kommen, fic erholen. 
T. degli Archit. gelitten haben, 
Riffe, Spriinge haben: La facciata dij 
mezzo tra i due campanuili in alcuna parte! 
si risenti, e ucl luogo appunto, dove 
faceansi vedere alcune crepature ec. 

§. T. degh Scule. nachvofiiren, Aber: | 
arbeiten, nachbolen (Gupd:, Wachsaddriicte). | 

Risentitamente, avv. [Con dispetto, 
Con risentimento}, empfindlich, unrwillig. | 

Risentito, part. di Risentire, vedi. 

§. Essersi risentito di qualche cosa, 
Gber Etwas empfindlidh, argertid fein, 
** gefuͤhlt, empfunden, geahndet 

aben. 

§. Un uomo risentito, ein empfinbdti: 
Ger Menſch, mit weldem nicht gut um: 
zugehen iff. 

§. Un poco risentito, etwas empfind: 
lid), ein wenig jornig, entriftet, un⸗ 
willig. | 

§. Con una musica frizzante e squisita, 
che faceva risentto ognuno, mit einer 
herrliden Muſik, die Seben ent zuͤckte. 

§- Parole riseutite, empfindliche, harte 
Worte, 

§. Una lettera, risposta ec. molto ri- 


§. Un’ uomo riserbato ed accorto, tin 
jurdeoaltender und vorſichtiger Menſch. 
§. Essere, Stare molto riserbato , febr 
en bebutfam ; it. verſchwiegen 
cin. 
§. Andar riserbato con uno, mit Gi: 
nem febr behutfam umgeben, 
§. Riserbato nello spendere, vorſiche 
tig und bebutfam im Gelbauégeben. 
§. 7. di Care, Velwi riserbati, Stand- 
oder Wechſelhunde. 
§. Caccia ec, riserbata, cin geſchonter 
Wildftand rz. 
. Cavalli fiserbati, friſche Poitpferde, 
. Caso riserbato al Papa, cine, dem 
Papft fallein gue Losfprechungs vorbehalt⸗ 
ne Suͤnde. 
§. Assolvere da casi riserbati, von ben 
vorbehaitenen Suͤnden losfprechen, 
Riserbatojo, m. T degli Idraul. en 
Waſſerbehaͤlter, cin Referooir. 
Riserbatore, m. -trice, /. der, die 
vorbebdlt u. ſ. w. weds Riserbare. 
Riserbazione, /. wedi Riserva. 
Risérbo, m, (Guardia), die Bewah: 
rung. 
§. Fae Provvigione, bie Erfparnif, 
der Vorrath, bie Referve. 
§. Riserbo ec. di viveri, erfporter 
Proviant, 
§- Mettere in riserbo, Etwas bei Seite 
legen, erfparen, 
. Tenere in riserbo , vorrathig haben. 
iserraniento, m. [Costipazione), 
vie Stopfung, BVerftopfung. 
§: Fae Rinserramento, die Einſchlie⸗ 
fung, Zuſammendraͤngung 
iserrare, v. a. wieder verfdliefen. 
§. Far Rinserrare, einſchließen, zuſam⸗ 
menbrangen, 
Riserrato 


» part. des Voriqen. 
isérva, f der Vorbehalt, die Aus: 
nabme, die Audbedingung, Bedingung 5 
it. die Reſerve, der Ruͤckhait. 
Fuͤr Precauzione, die Zuruͤckhal⸗ 
jtung, Bebutfaméeit ; Beſcheidenheit. 
§. Colori risentiti, lebhafte, greile §. Camminar con gran riserva, mit 
Garben, — larofier Behutſamkeit, Klugheit, it. Bers 
Risentito, ave. vedi Risentitamente. ſchwiegenheit verfabren, 
Riseppellire, v.a. wieder begraben, | §. 4. mil. Corpi, Truppe di riserva, 
Riserba, /. Obl, Riserva, vedi. (Unterfigungétruppen, Referoetruppen. 
Riserbagione, f. vedi Riserba. |. §. Legna di riserva, cine Schonung 
Riserbaunza, f. Ub, Riserba, vedi. |( Wath, dee geſchont werden mug ), 
Riserbare, #. a (Serbarc], aufbe⸗“ §. ‘Tenersi in riserva, zuruͤckhaltend, 
halten, vorbebaltens it. bewahren, ver= vorſichtig fein. 
§. Riverbar [Riserbarsi] F . Senza riserva, ohne Vorbehalt. 
. Riserbar (Riserharsi] qualche cosa,) J. A riserva di, mit, unter dem Vor⸗ 
twas bebaiten, aufbewabren, aufheben. AP der Bedingung, daf-.. audges 
§. Riserbar le sue forze ad alti im-'nommen, tid auf. . 
pieghi, feine Rrfte ju anderm Gebraude| gp, eecies. Riserva, das ausſchlie— 


aufiparen, * 
§ Ml Destino mi riserba ad altri co'pi, fiende Recht Pfednden gu ertheilen, gu 


derbe Antwort, 
2) Sir Vivo, Piceante, lebhaft; ic. | 
flartfcbmedend, fcharf. 





: 4 teiben, 
bas Schidfal fpart mid fir andere Un: e tant 
—*— . agg. sup 196 om 


§. Riserbar dentro qualche cosa, Et⸗ 
ms id) behalten, verſchweigen. 
t Indugiare, Differire, auffcie: .. 

ben, verfdpieben verfparen, ae {Riserbato- 
8) Bite Salvare, retten, berwahren, |_ Riservato, m. Fare il riservato, den 
4) ir Averriguardo, fhonen, achten. Zuruͤckhaltenden fpielen: Vien con cexté 
. Non riserbando dignita e merito, \partiti, vuol far lariservata, perched ec, 
ohne Anfeben ber Wuͤrde und Verdienſte. Riservire, ». a. [ Servir di nuovo }, 
Riscrbatezza (12s), /. die Beſcheiden⸗ wieder, von neuem dienen, 
brit, Zuruͤckhaltung. | §. Gar Servir in contwaccambio, Ges 


Riservare, v-a. vedi Riserbare. 
Riservato, part. des Borigen, vedi 


_Riservito 


gendienfte erweiftn., wieder gefallig fein, | 
dienen. 

Riservito, part bes Vorigen. 

Risetto , m. dim. di Riso, das Laͤcheln. 

Risférzo , m. [Nuovo sforzo) , wieder⸗ 
holte Anfttengung: E glivtegar pitr forte 
e piedi e¢ mani. Assai di qua di lb s’é 
Orlando scosso; Ma sono i suoi risforzé 
urus vani. Onx, Fon. 39, 55. 

isgarare, v.a. [Superar di nuovo], 

wieder uͤberwoͤltigen , bezwingen. li. wie: 
der wetteifern, 

Risguardamento, m. ubl. Sguardo, 
wees, 

Ri 
ce 


Risguardare, v.a, (Riguardare], an: 
ſehen. 


« Non risguardare una cosa, Etwas 
nu 


ardante, part. att. wobin febend. 
te Concernente, anlangend,’ be: 


t anfeben, fic) nidté daraué madden 
» Rix Osservare, Celebrare, beiligen, 
feiern: Era un fabbro, che tutto tempo 
lavorava di sna arte, e non risguardava 
né Domenica, né Pasqua, né altra festa. 
. Cid mi risguarda, died gehet mich an. 
» Per quel che risguarda il nostro 
aflare, was unfre Gade anlangt, was) 
uns betrifft. 
Risguardatore , m. -trice , f. [Spet- 
tatore, Riguardante], 3ufdjauce —in, 
§. Fae Osservatore, der, die Beobach⸗ 
ter—in, Anſchauer — in, Befdhaner—in. 
Risguardevole, agguarde- | 


Risicare, v.a. [Arvischiare] , wagen, 
in Gefahr fesen, 
. vi. fit Esser in rischio , in pericolo, 
in Gefabr fein, 
§. E’ risica, fiir Credo piii di st che 

di nd, es ſteht dabin, 

§. Prov. Chi non risica, non rosica, 
wer nichts magt, gewinnt nidté, 

Risicato, part. des Borigen. 

Risico, me [Rischio], die Gefabr, 
bas Wagnip. 

Risicosissimo, agg. sup. bidft ge: 
fabrlidh , ſehr gewagt. 

Risicoso, agg. [ Rischioso], gefaͤhr⸗ 

lid, mit Gefabe verknoͤpft, gewagt. | 
isifico, agg. lacjenerregend, 

Risigallo, m. 7. de Nat. vedi Risa- 

allo. 

8 Risigillare, v. a. wieder zuſſegeln. 
Risigillato, part. des Borigen. 
Risimigliare, v.n. fbl.Rassomigliare, 
Risimovente, agg. gum aden be: 

wegend, ladjenerregend. 

Risino, m. ein anmuthiges, fanftes 


—2 
Risipola, f. ber Rothlauf, die Rofe. 
Risipolato, agg. der die Rofe, den 
Rothauf hat. 
*Risistenza, f. &6l. Resistenza, vedi. 
*Risistere, v. a. uͤbl. Resistere, vedi. 
“Risisto, m. uͤbl. Resistenza, vedi. 
Rixma, /. ein Ries ( Papier ), 
§. Fig. cin Haufen, Stoß (von Par 





pier), 
Riso, m. das aden, 


Risolv 


§. Poet. Un innamorato riso, ein lieb⸗ 





giammai Immaginar non che narrar gli 
effetti Che nel mio cor gli oc hi soavi 
fanno ec. Pace tranquilla senz’ alcuno af- 
fanno, Simile a quella, che nel ciel eter- 
na Move dat lor innamorato riso, 

§. Riso sardonico, bag frampfhafte, 
ſardoniſche Lachen: Di qui nasce il rise! 
sardonico, ¢ lo scontorcimento della; 
bocca, 

» Le visa, baé Laden, Gelddjter, 
- Far le risa grasse, cin lautes Ge: 
laͤchter auffdjlagen. 

§. Scompisciarsi dalle risa, ſich vor 
Ladjen auéfdatten, 

+ Sganasciarsi, Smascellarsi dalle 
risa, unmdfig, dberlaut laden. | 

§. Crepare, Scoppiare dalle risa, vot 
Lachen berften, plagen. 

Riso, m. 2. de’ Bot. der Reis, 

§. Farina, Fior diriso, Reiémedl, das 
feinfte Reiémebl. 

§. Mangiare i risi, Reis effen. 

Riso, part. di Ridere, veds. 

It, fit Deriso, auégeladt, verfpottet, 
verhoͤhnt, verlacht. 

Risofiamento, m. das Wiederblaſen. 

. Fig, ein unniges, eitles Dings 
eine winbdige, luftige Gade, 





Risoffiare, ». a. wiederblafen. 
Risofliato , part, des Borigen, 
isoggettare, v. a. [Assoggettar di 
nuovo), wieder unterwerfen, 
Risoggettato, part. des Borigen. 
Risognare, ». a. wieder trdumen, 
Risognato, part. des Vorigen. 
Risolare, v. a. beſohlen, wieder be: 
foblen, neu befoblen. 
Risolato, part. des Borigen, 
Risolcare, v. a. wiedar furden. 
Risoleato, part, dee Borigen. 
Risoldare,.¢. a, wieder befolben, in 
Gold nebmen, anwerben, 
Risolino, m. [Risino], das Laͤcheln. 
Risollecitare, ⸗. a. wieder anliegen, 
aufé neue anteeiben, betreiben ; it. bringen. 
Risollecitato, part. des Borigen, 





Risolleticare, ». a. wieder tigen; 

It. fiir Solleticare, vedi. 

Risolleticato, part. bes Vorigen. 

Risolubile, agg. vedi Risolvibite. 

Risolutamente, avv. entfchloſſen, 
obne Bedenken, zuverſichtlich 5 unvergagt. 

— —— f. die Eatſchloſſen⸗ 
eit ; Unverzagtheit. 

isolutissimamente, ave. sup. feft 

entſchloſſen z mit der groͤßten Entfdtoffen: 
eit. * 

Risolutissimo, agg. sup. feſt ent: 
ſchloſſen. 

Risolutivo, agg. aufloͤſend, zerthel⸗ 
fend, 

Risolato, part, di Risolvere, vedi. 


. Fir Determinato, entfdieden, be: | Etwas entfdliefen , 


ſchloſſen. 

§. Un uoms risoluto, ein entfdloffner 
Menſch. 

§. Fuͤr Coraggioso, unverjagt, muthig, 
behertzt. 

. Membra risolute, abgemattete, ent: 

frdftete Glieder. Tasso. 

§. 7. de’ Pitt. Maniera risoluta, eine) 
fire Monier, cin kuͤhner Pinfet, 

Risoluzione, /. die Aufldfungs it. 
die Bertrennung, Bertheilung; it. bie 


itore 915 
rung, Entideibung, der Entſchlus, das 


liches, freundliches Laͤcheln: I? non potria Vorhaben. 


§. Venire alla risoluzione, zum Schluß, 
Beſchluß fommen, de 

§- Con una risoluzione eroica, Con 
gran risolucione, mit einem belbenmir nic 
gen Entſchluß, mit großer Entſchloſſen⸗ 
heit und Beherztheit. 

» La mia risoluzione si é di andare, 
mein Entſchluß ift gu geben, id) habe 
mid) entſchloſſen zu geben. 

- Qui ci vuol risoluzione, bier ift 
Muth, Entſchloſſenheit vonndthen. 

§. Prender Ja risoluzione, einen @nt: 
ſchiuß faſſen. 

§. Persistere nella risoluzione presa, 
bet feinem gefaßten Entſchluſſe bleiben, in 
feinem Vorſatze bebarren, 

§. 7. de’ Pitt. Risoluzione di pennello, 
die Kuͤhnheit bes Pinfels. 

Risolvente, agg. aufloͤſend z i. fic) 
entidiebend, 

Risdlvere, v. a. auflöſen. 

§. Risolvere cera, zucchero ec , Wachs, 
Bucter ſchmelzen, gergeden lajjen. 

§- I sole risolve la neve, i! fuoce la 
cera, die Sonne fdjmilgt ben Echnee, das 
Feuer bas Wace. 

§- Le nuvole, i vapori si risolvono 
in pioggia, die Wolfendiinfte lojen ſich 
in Regen auf. J . 

§. Risolversi in lagrime ¢c., in Thraͤe 
nen zerfließen. 

§. 7. de’ Med. Questa bevanda risol- 
vera la malattia, questo empiastro il do- 
fore, il tumore, lenfagione e l'attrazio- 
ne, dieſer Trank wird die Krankheit ver= 
treiben, dieſes Pflafter wird die Schmer⸗ 
gen ſtillen, die Geſchwulſt ermeiden und - 
den Krampf ſtillen. 

§. 2. de’ Chim. loͤſen, aufloͤſen. 

. T.di Mus. aufldfen (cine Difionans). 

i — wm 4 {4 aufitfen, 
zergehen, ſchmelzen, zerfließen. 

Fig. loſen, * — entſcheiden 5 
heben. 

. Risolvere una questione, un dubbio, 
un’ argomento, eine Frage, einen Sele 
fel aufldfen, heben, entideiden, eroͤrtern. 

Risolvere una cosa in consiglio, 
Etwas im Rath eroͤrtern, entſcheiden. 

. Risolvere la provvisione, dic Pro⸗ 
vifion feftfeben, beftimmen, 

§. Egti ha antorita di trattare, ma non 
di risolvere, er hat Vollmacht gu unter⸗ 
handeln, aber nicht abzuſchließen. 

§. Risolvere, Risotversi di 0b, a far 

matche cosa, fid) gu twas entſchlieben, 

twaé beichlicfiens fid) vornehmen, Cts 
waé ju thun, 

§. Far risolvere uno a qualche cosa, 
Semand ju Etwas bereden,, 

§. Risolversi a qualche cosa, fid zu 
equemen, — 
Nou so risolvermi, id kann mid} 
nicht enticdlicfer. 

* Non so a che risolvermi, id weiß 
nicht, wad ich anfangen, wozu ich mid 
entſchließen ſoll. ; 

§- lo mi risolveres pih tosto di morire 
che. . ... ich wollte Lieber fterben, als, --- 

Risolvibile, agg. [Resolvibile], auf ⸗ 
(éid), auflisbar, 3 — 

Risolvimento, m. [ll risolvere], die 


Aufloͤſung u. fw. veds 





Schmelzung z i der Schluß, die Eroͤrte⸗ 


igolvitare, sa. dee wieder auflifet. 
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Risomigliante, part. uͤbl. Rassomi- 


jiante, weds. 
Risomigliare, », m. uͤbl. Rassomi= 
gliare. ’ 
Risommare, »-a. [Sommar di nuo- 
vo}, wieder zuſammenzaͤhlen, wieder 
fummiren. } 
Risommérgere, oa. wieder unter: 
tauchen , verfenten, 
Risommettere, +. 
me nere. 
Risomministramento , m. die wieder⸗ 
holte Anſchaffung . 3 
Risomministrare, ». a. [Somminis- 
trare di nuovo), vedi Somministrare- 
Risomministrato , part. bed Borigen. 
Risonante, part. att, fdallend, et: 
ſchallend, ertoͤnend. 
§. Parole risonanti, ell lautende, th: 


nende Morte. 
agg. sup. ftart 


Risonantissimo , 
Risonanza, f. ber Klang, Schall; 


gi 


a. vedi Risotto-| 


Risomigliante -—__-—- Rispianato 


Rispandere, # a. wieder ausſchuͤt⸗ 
ten; wieder verbreiten, 

§. Rispandersi, ». nm, p. ſich ausbrei- 
ten, verbreiten. 
Bispecmiatente, m. uͤbl. Risparmio, 
wedl. 

Risparmiante, part, att di Rispar- 
miare, vedi, 

Risparmiare , v. a. fparen, erfparen. 


§. Rispetto umino, “Adtung vor der 
rte Adtung vor bem Urtheil bee Men⸗ 

en. . 

§. Aver. rispetto al tempo, al Inogo, 
lalla persona, auf Zeit, Ort und Perfon 
feben, Adt haben, Ruoͤckſicht arhmen. 

§. Aver rispetto al suo superiose, feis 
nen Obern ehren. 

§. Mosware, portare rispetto ad uno, 
§- Risparmiar le spese, i passi, la fa-|Ginem Ehte bejeigen, Ehrfurcht vor ibm 
tica, die Unfoften, ben Gang, die Muͤhe. haben, hegen. 

§- em fparen: To digiunava per) §..Aver rispetto delle, per le personty 
risparmiare. einen Unterſchied der Perſon machen, die 

+ Gir Aver rignardo, Eccettuare, ſcho⸗ Perſon anſehen. 
hen, verſchonen, ausnehmen. §. Presentare i suoĩ rispetti ad alcuno, 

§. Non si risparmiava nissuno , man|Semanben feine Adjtung, Ehrerbietung 

verſchonte keinen. 


bezeigen. 
§. Chi offende lamico, non rispar- . Senza rispetto, ohne Adtung, Un⸗ 
mier’ il fratello, wer feinen Freund be: 


— terſchied, Anſehen. 
leidigt, wird ſeines Bruders nicht ſchonen Senaaispetto di persone, ohne Uns 
§. Non gliene risparmid una, et lief! 


terſchied ber Perfon. 
tein Wort ungeriigt. It. ex fhentte ihm) §. Senza tanti rispeni, ohne diel Be= 





ſchallend, helltoͤnend. 
it, der Laut. 

§. Fig. fie Significazione, die Bedeu⸗ 
tung: Secondo la risonanza di nome, 

i; T. di Mus. der Wiederhad. 

isonare, #. a. fpielen, wieder Sta: 
fen, lduten, 

8. v. nm. fie Rimbombate, ertinen, 
wiederballen , ſchallen. 

. Per met. Far risonar dappertutto, 
fiberall befannt machen, auspofaunen, 

§. Risonare le parole, laut fpreden, 
die Worte ausfpreden. 

Risonato, part, bes Borigen. 

Risorbire, a. wieder einfdldrfen, 
einfaugen, : . 

Risorbitore, m. -trice, f. ber, bie 
einſaugt, einſchiuͤrft. 

Risorgente, part. att. wieder auf: 
ftebend. 7 

Risorgente, m. der wieder aufſtehet, 
ber ſich wieder aufhilft. 

Risorgere, ». a. wieder auffteben, 
auferfteben. 

. Fae Rilevarsi, vedi. 
isorgimento, m. [ Risurrezioné]. 
die Auferitehung 3 ic. Auferweckung. 

§. Fig. die Wiederherftellung: Il ri- 
sorgimento delle lettere, 

*Risorresso, m. eedi Resurressi, 

Risorsa, /. (Neologismo), ein Pilfé- 
mittel, eine Ditfaquelle: Le sue risorse 
son di poca vaglia, vero, ma vorrei 
averle anche io di tali, 

§. In caso di bisogno questi giojelli 
saranno per me und risorsa, in der Roth 
werben mir dieſe Edelſteine gut gu Stat: 
ten kommen, belfen, 

§. Fu per me una bella risorsa la sna 
venuta, es war mir ſehr nuͤtzlich, febr 
hilfreich, daß er Fam, 

Risorto, part. auferſtanden; it. auf: 
erweckt. 

Risospingimento, m. bie Zuruͤck⸗ 


ftcfung. _ 
paseninnere | wv. a. toieder zuruͤck⸗ 
Risospingere, | ftofen. 


Risospinto, part, des Borigen. 

Risotterrare, v. a. wieder in die Erde 
gtaben, begraben. 

Risottomettere, ». n. wieder unter: 
werfen, 

Risovyenire, ». n. [Ricordarsi, Ram- 
mentarsi), ſich erinnern, fid) wieder ee: 
innern, 


fein Wort; Sich ihm Fein Wort fchuldig./denfens ohne großen Unteridied gu mas 
§. Risparmiarla ad alcuno, es Ginem den, ohne viele Gomplimente, ⸗ 
gu gute balten, verzeihen. §- Un uomo, una persona di rispetto, 
. vn. p- Rispariniarsi, fit Aversijein Mann, cine Perfon von Anfehens cin 
riguardo, fid fdonen, ſich in Acht nehmen. hochadjtbarer Mann, eine Reſpektsperſon. 
Risparmiato , part. des Vorigen. §. Perdere il rispetto ad uno, die Ade 
§. Danaro risparmiato due volte gua-|tung fir Ginen verlieven, 
dagnato, erfpartes Geld iff gweimal ver:| §. Per buon rispetto, per ogni ‘buon 
dient. jrispetto, guter Urfadjen wegen; it. in 
Risparmiatore, m. -trice, f. ber, jedem Fall, 
bie Gparec — ing ber, die gute Haus:| §- Prendetelo schioppo per ogni buon ri~ 
halter — in. spetto, auf jeden Fall nebmt die Buͤchſe mit. 
Risparmio, m. bie Erfparung, daé) §. Tacio il nome per buon rispetto, 
Sparen; it. bie Sparfamfeit. ben Namen verſchweige id) Shrenhalber, 
Fuͤr Danaro risparmiato, die Er⸗ aus guter Urfache. 
fparnif, bat erfparte Geld, ber Sparpfen:| §. Se non lo facessi per altri rispetti, 
wigs Questa somma 2 il mio risparmio.|wenn id) es nicht aué andern Urfaden 
isparmiuccio, m. dim, ein teiner|thite, wenn id) nicht Ruͤckſicht naͤhme. 
Sparpfennig. , §. Conviene ch'io mene vada per un 
Rispazzare (esa), ». a. wieder fegen,| certo rispetio, einer gewiffen Urfade wee 
auéfebren. ‘ gen muB id) weggeben. 
Rispazzato (to), part. bes Borigen.| 8. Per-rispetto della madre, ber Mute 
ispedire , va. [Kimandare], wieder |ter wegen. 
abfenden, aufé neue abfenden, verfenden.| §. Per rispetto vostro, tuͤckſichtlich eu⸗ 
It. Eaten, zuruͤckſchicken. rer, euretwegen. 
ispedito, part. des Borigen. . Per rispetto a Ini, ſeinetwegen. 
Rispedizione, die Wiederabſen⸗ . Per pid rispettiy aug mebreren 
dung; it. die Zuruͤckſendung. Gruͤnden. 
Rispégnere, ». a. wieder ausiifden.| 8. Rispetto, ein Liebedlied: Rispetso 
Rispéndere, ». a. [Spender di nno-|diciamo alle Ottave o Stanze, che si 
vo], wieder auégebens it. neuen Auf: {cantano dagl' innamorati, 
wand maden, §. A rispetto, In rispetto, Per rispetio, 
Rispénto, part. di Rispegnere, vedi. in Vergleich. 
Rispérgere, ». a. [Aspergere, Co- §. Ogni bellezza & poca a rispetto 
spergere], befprengen, della sua [rispetto alla —F jede Schoͤn⸗ 
Risperso, part. des Vorigen. heit iſt unbedeutend gegen die ihrige. 
Rispettabile, agg. [Ragguardevole,| §. T. di Mar. Vele di rispeto, Ree 
Onorando ], ebrwhrdig. fervefegel , Nothfegel. 
Rispettante, part. att. ebcerbietig,| §. Ancora di rispetto, ber Rothanker. 
ebrfurdtévoll, . Albero di rispetto , eine Borgftenge. 
Rispettare, . a. ebren, verebren, in . Pennone di rispetto, eine Borgraa, 
Ehren halten, hochachten. Cavi di rispetto, Referves Taue. 
ispettato, part. des Gorigen, ispettosamente, avy. ¢hrerbietig, 
Rispettevole, ogg. [Rispettoso], ehr⸗ achtunasboll, mit Achtung. 
ecbietig, ebcfurdtevoll, adjtungéocll, Rispettoso, agg. ehrerbietigs ach⸗ 





pettivamente , ave. [In rispettol, —7 it. ebtfurdtévoll, 
in Hinſicht, Anfehungs it. in Beziehung. ispettdecio , m. eine unbedeu⸗ 
is Comparativamente, in Bere aioe (t10), | tende Udtung, 
gleidh.s · @hrerbietung. 
Rispettivo, agg. ribéfidjtlid 5 it. ge: ispianare , ⸗. a. wieder eben machen. 
genfeitig. fir Dichiarare, Interpretare, tds: 


Rispétto, m. die Ghrerbietung, @hr:|tern, erklaͤren, erldutern. 
furdht, Adtung, Hochachtung. 
» Mancar ad aleuno di rispetto, Gi: 
nem die ſchuldige Achtung verfagen, 


Rispianato, part. des Borigen. 
Rispianato, m. (Spianata, Piano} 
eine Ghene, cin ebener Ort, 


Rispi 


Rispiare, o a. [Tuvestiz aus: 
forthe s ſpioniren. llorenigare ] 


*Rispiarmamento , m, uͤbl. Risparmio, | 


vedi. 

*Rispiarmare, ». a. Gl, Risparmiare, 

vedi. 

*Rispiarmo, m. ubl. Risparmio, vedi. 
Rispignere , v. a. vedi Rispingere. 
Rispigolamento, m. eine neue, nod): 

Malige Rachtefe, 
Rispigolare, v. a. [Ristoppiare], aufé 
Reve nachlefen 5 Seg baiten, 
ispingere, v. a. [ Kespignere ], zu⸗ 
shigRepen® yuckdicriben. wlenere)s 
« Rispingere uno indietro, Ginen gu: 
thcftofien, zuͤruͤcktreiben. 
§. Rispingere ta folla, la calca, baé ans 
bringende Volk zuruͤctreiben. 


§. Rispingere Vimpeto, Ia forza de’) 


nemici, den feindlidjen Angriff guciict: 
ſchlagen, abwebren, 

§. Rispingere Massalto, Yattacco, den 
Sturm abſchlagen. 

§. Il vento ci rispinse al lido, det 
Wind tried uns wieder ané Land, warf 
uné ané Geftade zuruͤck. 

» Rispingere una calunvia, eine Bers 
— widerlegen. Zurůcſtoß 

ispinta, f. das Zurückſtoßen, der 
—— 

Rispinto, part. von Rispignere, vedi. 

*Rispirare, v. a. Obl. Respirare, vedi 

*Rispirazione, /. uͤbl. Respirazione, 
wedi. 

*Rispitto, m. [Agio. Comodo, Tempo 
da respivare}, Raft, Rube, Beit, fic) gu 
erhelen. 

. Flic Rispetto, vedi. 
isplendente, part. aft. glaͤnzend, 
leudjtend, ſchimmernd. 

Risplendentemente, ave.[Con splen- 


«| fen antworten. 


are 


§. Rispondere ad uno per lettere, Ri- 
spondere alle lettere, Ginem ſchriſtlich ant: 
worten, die Briefe beantworten. 


tameate, liberamente, francamente, pron— 
tamente, brevemente, con [in} poche pa~ 
role ec,, anmafend, fect, frei, geſchwind, 


jantivorten, 


| §. Non sapeva rispondere, che rispon- 


ten, zu erwiedern. 
§. Senza rispondere parola, ohne cin 
Wort ju erwiedern, gu antworten, 
. Chi male ascolta, peggio risponde, 
wer ſchlecht hort, antwortet noch ſchiechter. 
§. Rispondere colle armi, mit den Waf 


§. Rispondere di bu e di ba, mit 
| Bu, Ba antworten, eine muͤrriſche, un: 
| freundlidje Antwort geben: E se gli dico 
juna parola mi risponde di bu e¢ di ba. 

2) Flic Corrispondere, entſprechen; 
die Erwartung erfillen; it. uͤbereinkom⸗ 
men: La bocca non risponde sempre al, 
| cuore, 

§- Le terre e possessioni ec. non ri- 
spondono pid al solito, die Ldndereien 
und Gites tragen*nide mehr fo viel cin, 
| werfen nicht mebe fo viel ab alé fonft, 
| ~» Ogni membro risponde all’ altro, 
jedes Glied iff bem andern gehorſam, ift 
tm ridjtigen Berhdltnif mit den uͤbrigen. 


§- Questo mi causa un dolore che 





Ristabilire 


§- Rispondere arrogantemente, ardi-! 


fertig, kurz, mit wenig Worten u. ſ. w. 


dere, et wuSte nicht [nidjte) gu antwor. 


917 
| 5) ©. dé Giuoco, Barbe betennen, ju: 
geben, bedienen, 

6) «a. p. Rispondersi, fix Corris- 
pondersi, Andar di concerto, einig, ein⸗ 
Rimmig fein, uͤbereinſtimmen. 

Rispofidevole, agg. [Corrisponder- 
jte], angemeffen, verbdltnifmapig, aber: 
einftimmend. 

Rispondimento, m. das Antworten, 
die Beantiwortung. 

Risponditure, m. ein Beantworter, 

Risponsabile, agg. verantwortlidy, 
der wofde baften, wordber Rechenſchaft 
geben mus. 





\risponde per tutta la vita, dies verur ſacht 
‘mir einen Schmerz, der durch alle Slie⸗ 
ber, durch ben ganzen Koͤrper geht, 

. Il principio risponda al fine, det 
‘Anfang muß mit bem Ende uͤbereinſtim⸗ 
men, dem Ende entſprechen. 

. Rispondere ai comandi, den Be: 


It. m. ein Buͤrge. 
| *Risponsione, /, G61. Nisposto, vedi, 

It. Far Sicurta, Buͤrgſchaft. 

Risponsivo, agg. beantwortend. 
| *Rispénso, m. die Antwort, it, der 
Ridterfprud, Orakelſpruch. 

*Rispdsa , J: Gbl. Risposta, vedi. 

Risposare, v.a. (Sposar di auovo} 
jum jweiten Mal heirathen, wieder hel⸗ 
rathen. 

— part. deb Borigen, 

Rispdsta, f. die Antwort, Erwiedes 
rung. 

§. Aver pronta Ia risposta, nie um 
eine Antwort verlegen fein, fertig und 
“a zu antivorten wiſſen. 

A tal proposta tal risposta, auf eine 
folche Frage ſolche Xatwoct.” wie die 
Frage, fo die Antwort, 

» Ogni parola non vuol risposta, man 
muß nicht auf Alles antworten. 

Rispostaccia, /. pegg. cine unartige, 
gtobe, boshafte Antwort; it. eine einfils 
tige, dumme, tdlpelbafte Antwort. 

Rispdsto, part di Rispondere, vedi, 

Risprangare, v. a. mit Holzbaͤndern 
jufammenfiigen; it (irdenes Gefdhire mit 


dore}, glinjend, fdjimmernd ; mit Glanz, feblen nadjfommen, geborden, géhorfam Drape) befledjten, 


Sdimmer. 
isplendentissimamente, ave. sup. 
a alaͤmend. 
isplendentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
gldngend. 
“Risplendenza, /. Abt. Splendore, vedi. 
Rispléndere, ». n. (Rilucere], gldn- 
gen, lrudjten, ſchimmern. 
Fig. Fir Distinguersi, Segnatarsi, 
glangen, ſich auczeichnen, hervorleudten, 
It. vedi Splendere, 
Risplendevole, agg. vedi Risplen- 
dente. 
It. Fig. Fir Onorevole, audgeseidhnet, 
gldngend. 
Risplendiente, part. att, Gb, Risplen- 
dente, vedi. 
Risplendimento, m. der Glam, 
Shimmer. 
Risplendore, m, bl. Splendore, vedi. 
Rispogliare , v. a. wieder audgiehen; 
it. wieder auéplindern. 
*Risponda, /. fbi, Risposta, vedi. 
Rispondente, part. att. antmortend, 
beantwortend; is. entfpredjend, fiberein: 
flimmend; verhaͤttnißmaͤßig. 
Rispondentissimo, agg. sup. [Che 
corrisponde perfetiamente], genau uber: 
einftithmend. entfpredjend, 


Rispondenza, /. dbl. Corrisponden- 


za, wedi. 


Rispondere, v. a. antworten, beant: 


wortens erwiedern, 


§. Rispondere a chi ci domanda, dem, ma con Jancia ¢ poi con spada ¢ mazza. 


ber uns fragt, antworten, 
Galentini, Ital, Wörterb. U. 


fein, 

. La mereanzia risponde alla fattura, 
| die Waare befindet fid) laut der Factur, 
ftimmt mit berfelben, 

§. Rispondere alla speranza che altri 
di lui ha conceputa, den Hoffnungen An- 
derer entſprechen, fie nicht taͤuſchen. 

. La casa rispondeva sopra il canale,. 
dac Haus hatte die Ausſicht fiber den 
Kanai. 

§. Le finestre rispondono nel giardino.| 
a quelle del palazzo, die Fenſter geben 
in den Garten, find den Sdloffenftern 
gegentiber, 

3) Far Star garante, fiir Etwas ſtehen. 
Baͤrge fein; gut fagen, einftehen, oer: 
antwortlidy fein, 

. Rispondere al pagamento, al censo, 
dma gu rechter Beit bezahlen. 

§. Rispondere per uno, fiir Ginen gut 
fagen, Barge fein, Buͤrgſchaft teiften, 

§. Io ne devo rispondere, id) muf ba: 
far ſtehen, ic) bin dafuͤr verantworttid) 
ef Rispondere per il danno, fit den 


aden ſtehen, aut ſagen. 

. Non potendo rispondere al paga 
mento nsci fallito, ba ex zur redjten Zeit 
nich Zahlung leiſten konnte, fallirte er, 

) Far Opporsi, Tener fronte, ſich 
widerfegen, bie Stirne bieten: Quei 
rispondean nella sbarrata piazza Per un 





Risprangato, part. des Borigen, 
Risprémere, v. a. wieder auspreffen, 
*Rispréndere, ». m, dbl, Risplendere, 

vedi. 

Rispronare, ». a. wieder ſpornen. 

Rispronato, part. des Borigen. 

Risputare, ». a. wieder ausfpeien, 
ausroerfen, 

Rispatato, part. bes Borigen. 

Risquadrare, ». a. wieder befanten, 
jimmern; it, abermals genau betrachten. 

Risyuadrato, part. des Borigen, 

Risquittire, ».a, 7. de? Fale. aufges 
hobene Schwungfedern (fide die zerbrochnen) 
dem Raubvogel cinfesen, 

Risquittito, part. des Borigen, 

Risquitto , m. ubl, Riposo, Sollievo, 
vedi. J 

Risquotibile, eintreiblich, eins 
——** fallig ; Te japtbar. ' 

Rissa, f. der Bank, Streit, Swift. 

Rissante, part. att, ftceitend; it 
zaͤnkiſch. 

Rissare, ». n. zanken, ſtreiten, Haͤn⸗ 
del haben. — 
8* v. mp. 5% 4 — in die 

aare gerathen; it. xaufen. 

Rissoso, agg. santifdys it. ein Zaͤn⸗ 
ter, Streitfuͤchtiger. . . 

istabilimento, m. die Wiederbers 
ſtellung. 





di ad uno ad uno a tutto il mondo, Pri- 


Ont, Fun, 17. 85. 


Ristabilire, v. a. wiederberftellen, wies 
der in guten Stand fegen. 
§. Ristabilire uno nella carica, nello 


Aasaaa 


918 Ristabilito 


stato pristino, Ginen wieder in fein Amt, 
in den vorigen Stand cinfesen, 

§- Risthbilire il commercio, un con- 
tratto, einen Handel wieder aufrichten, 
einen Gontract wicber in Suͤttigkeit ſetzen. 

Ristabilito, part. des Borigen. 

Ristacciare, v. a. wieder fieben, nod 
einmal fieben, : 

Ristacciato, part. be Borigen. 

Ristagnamento, m. bie Stillung, 





§- Gar Confurtare, Refocillare, ftir: 
fen, erquicken. 

. Ristorare gli spiriti, bie Sebendgelfter 
auffrifden, ſtaͤrken. 

. Ristorare le sue forze, die Kraͤfte 
\wieber erfepen, ftdcten, fic) erquicen, 
ſich erholen. 

§. Ristorare la battaglia, bie Schlacht 
wieder erneuern, 
§. Ristorare il danno, uno del danno, 


Ristuccare 


bebutfam, ber auf feiner Hut ſtehet: Ris- 
fretto in guisad’nom, che guerra aspetta, 

§- Ristretto con aleuno, fit Unito cou 
alcuno, mit Semanden engverbunden, 
vertraut. 

§- Ristretto, od. Ristréttosi pelle spal- 
les... mit den Adfeln guctend,... 

§. Un vivere ristreto, ein drmlides, 
kaͤrgliches Leben. 

§. In ristretto, Eurg, ausgugéweife; 


Semmung. den Schaden ecftatten, Einem den Schat it, im Keinen, 
Ristagnare, ¢. a. wieder verzinnen; den erfegen. Ristretto, m. [Luogo angusto}, ein 
it, ftillen, bemmen, was auélduft ober] § Historare una fabbrica, una casa,'enget Ort; Snapag. 


rinnet, 

§. Ristagnare il’ sangue, bas Blut 
ftillen. 

§. ven. wm. p. ſtehen bleiben, aufhoͤ⸗ 
ren gu rinnens ſtocken. 

Ristagnato , part. bet Vorigen. 

Ristagnativo, agg. ftillend, bemmend, 
waé bas Rinnen, faufen ſtillet. 

Ristagno, m. die Stilung, Hemmung, 


Stadt wieder aufoauen, 


gen Stand fegen. 


$v. mp, 


quicken. 
Ristorativo, agg. ſtaͤrlend, erquickend. 








oder irgend einer Fiuſiateit ), Bicderherſteller — in, Krſeter — in. 

Ristampa, /. neuer Abdruck, neue} , 
Auflage. Fazione, vedi. 

§. Preparare la istampa d'un libro, eine) Ristorazione, vedi Ristoro. 
neue UAuflage beforgen, vorberciten, It, Fuͤr Conforio, die Labung, Gr: 

Ristampare, v. a. wieder abdruden; quicung, * 
neu auflegen. : . Bar Riparazione, bie Wiederaufs 

Ristampato, part. des Vorigen. richtung, Erneuerung, Herftellung. 

Ristampatira, f. vedi Ristampa. | 

*Ristanza, f. [Cessamento), die Ub: dereinfegung eines Koͤnigs, die Reftau: 
fegung, Raft, das Aufhdren, | ration. 

Ristare, v. m-u, m p· [Rimanere,| Ristéro, m. [Rimerito, Compenso, 
Fermarsi, Trattenersi], fteben bleiben,| Risarcinento), die Erfegung, Vergutung, 
innehalten; it. bleiben, verbleiben, §- Far Couforto, die Staͤrkung, La: 

. Fhe Cessare, Restare, aufhoͤren, bung, Erquicung. 
nadlafien, » Unico ristero dell’ anima mia stan- 

§. Far Resistere, widerfteben: Gia ca e debole, eingige Erquidung meiner 
mille volte, quando Amor m'ba stretto, matten und ſchwachen Geele, 

Io son corso per darmi ultima morte, @. Fig. Für Consolazione, die Trö— 

Non possendo ristare all’ aspro e forte ftung, der Sroff, 

Espio dolor, ch’ io sento dentro il petio. _§. Fir Rifacimento, Niparazione, dir 
istata, f: [Fermata], ber Stillitand, Wiederaufrichtung, die Herſtellung. 

der Dat, die Raft. | Conftti, vini e simili ristori, Gon: 

Ristato, part, di Ristare, vedi. ‘fect, Weine und Agntiche Erfriſchungen. 

Ristaurare, Ristauratore, m. Ristan-|  Ristrascinare, ». a. wieder ſchleppen, 
ro, ec, vedi Ristorare, |gieben. Iu. zuruͤckſchleppen. 

Ristecchire, v. a. [Rasciugare, Di- Ristrascinato, part. des Vorigen. 
venir secco] ( eigentlich von Sweigen) vers, Ristrettamente, ave, [Succintamen- 
trodnen, auétrocnen. 

Ristecchito, part. bes Borgen, 

Ristillare, ». 1. [Distillar suovamen- 


| gefcbloffens it. in geringer Rafe. 
Ristrettexza(i«), /. die Enge, Ein: 


te}, nochmals deſtilliten. | gefebrantthrit, 
i: vm. wieder herabtrépfetn, traͤuſeln. Ristrettino, m. dim, di Ristretto, 
istillato, part. bes Vorigen. vedi. 


_ *Ristio, agg. dbl. Restio, vedi. 
*Ristio, m. fil, Risico, vedi. — J——— Grenjen ſetzend. 
*Ristituire, m. Obl. Restiuire, vedi, | Ristretto, zuſammengezogen, geſchmaͤ-⸗ 
*Ristitutore, m. fibl, Kestimtore, vedi. tert, It. eng, verengt. 

Ristoppare, ». a» [mit Werg] vers! §. Fir Ritenuto, Limitato, eingeſchloſ⸗ 
flopfen, suftopfen. fen, eingeſchraͤnkt. 
Ristoppato, part. bes Borigen, §. L'acqua che si trova ristretta in um 
Ristoppiare, ».a. Aehren lefen, ſtop⸗ vaso, Waffer, weldes ſich in einem Ger 
peln. fabe leingeſchloſſen] befindet, 
Ristoppiato, part. des Vorigen. 8. Al pit_risiretto prezzo, der dufer: 
Ristoramento, m. [Compenso, Inden-  fte, genauefte Preis. 
nizzazione], die Erftattung, Erſezung, 2) Far be pe Rinchiuso, verbitt, 
Beratung, eingehuͤllt: 
§. Bar Ristoro, Conſörio, die Staͤr⸗ vel ristretta, 
tung, @rquicung; it. Erholung. 
. Rie Riparazione, die Wiederhers| 
ſtellung · gezogen, geſammelt, gefaßt. 
Ristorare, ». a. [Ricompensare, In-S Ristretto il molto in poco ec., einge: 
dennizzare, Rimeritare), verguͤten; er: engt, verfleinert, 
ſeden. | 


Ristrettivo, agg. jufammengiebend, 


Con ischive maniere, ¢ 
generose. Tasso Gra. 2. 18. 
3) Fhe Raccolto i 


una citta, ein Gebdude, ein Haus, eine! 
§. Fae Riparare, herſtellen, in doris 
Ristorarsi, ſich erbolen,) 
wieder gu Kraͤften fommens it. fid er⸗ 
Ristorato, pare. von Ristorare, vedi. 


bas Stocen (dad Stehenbleiben des Blutes Ristoratore, m. -trice, f. der, die 


Ristorazioncella, /. dim. di Risto~ 


lee], in wenig Worten, furgzs it eng ein:! 


| 


accolse gli occhi, andé nel) 


$ | Compendio, Sunto, ber Aus⸗ 
jug, Hauptinhalty ic. kurzer Inbegriff. 
§. Ne’ ristretti, ſtreng genommen, ets 
| gentlid): Per far coramvobis ¢ belle ino- 
stre, voi valete oro; ma ne’ ristretti voi 
non valete tre mani di noccioli, 

§. Ll vistretto del negozio, del concet- 
|to, das Wefentliche, Wichtigſte eines Hans 
belé, Auffages u. f. w. 

§. In ristreto, aee. Eurg, mit furgen 
Worten, 

§. 2+ de’ Contad. Le galline hanno 
ristretto, die Huͤhner legen nidt mehr. 

Ristrignente, part. att, jufammens 
ziehend, wedi Ristrignere. 
| Ristrignere, ». a. zuſammenziehen zc. 
vedi Restringere. 

It. Ristrignere un’ abito, ein Kleid ens 





. La ristorazione d’un re, die Wie⸗ ger maden, 


S. Ristrignere Ia briglia, den Zuͤgel ane 
ziehen. 

S. Ristringnersi in un luogo, ſich in 
einem Ort gufammendrdngen 5s jufammens 
viden. 

| & Ristrighetevi in quel buco, verfriedt 
euch in jenes Lod, 

@) Fae Ridurre in piccolo, eingiehen, 
fleiner machen, fdjmdlern, 

3) Fae Obbligare, Costringere, noͤthi⸗ 
gen, givingen. 

§. Fig. Sir Ridurre alle stretee, in die 
Gnge treiben, bedrdngen, in Noth brine 
gen, bedngftigen: Egti si vide molto 
ristretto, 

§. Ristrignersi con uno, ſich mit Gi: 
nem eng verbinden, ſehr tief einlaſſen. 

§. Ristrignersi a dire, nuv fagen, fid 
barauf beſchraͤnken [gu fagen). 

§. Ristignersi, [von Wetterglafern } 
vedi Calare. 

Ristrignimento, m. bie 3ufammenjieb: 
ung, Sufjammendridung, It, Ginengung, 
Berengung; Enge, 

§. Fir Restricione, die Beſchraͤnkung, 
Ginfdranfung. 

. Far Raffrenamento, die Bezaͤhmung. 
Ristrignimento del corpo, panno +c. 
Geropfung deo Leibes, Ginlaufen des 
| Suche. 
| §. Ristrignimento delle spese, Bervine 
gerung dec Ausgaben, Emſchraͤnkung. 

Ristringere, v. a. vedi Kistrignere, 

Ristringimento, m. vedi Kistrigni- 
i mento. 

Ristringitivo, agg. einſchraͤnkend z 
einengend.. It. gufammengiebend. 

Ristrinzione, f. dot, Restrizione, vedi. 

Ristropiceiare, v. a. wieder ceiben, 

Ristropicciato, part. deé Borigen. 





se stesso, in ſich Ristuccare, ». a. wieder vergipfens 


mit Gipéarbeiten gieren, 
2) v. a. un. Fle Nauseare, Saziare, 
Fino alla nausea, uͤberdruͤſſig, bis jum 


4) Fir Cauto, Provveduto, vorfidtig,| Efel machen; uͤberdruͤſſig werden. 


Ristuccato 


Ristuceato , 
Ristucchevo! 
baft. 
Ristucco, agg, [Infastidito], fiber: 
driffig, fatt, gang fart, bié gum Ekel 
fatt: Sono stucco e ristucco di far tanti 
complimenti, 
Ristudiare, ». a. wieder ſtudiren. 
Ristudiato, part. des Borigen, 
Ristuazicare(ss), #. a. wieder reigen, 
antreiben. 
Ristuzzicato(e:) , part. bes Lorigen. 
Risucchio, m. 7. di Mar. il risuc- 
chio del mare, ba’ Zurddprallen der 


* des Borigen. 
ie, agg. widerlich, ekel⸗ 


— 
isueclare, #. a, wieder faugen, 
Risucciato, part. beé Vorigen. 
*Risucitamento, m. abl, Risuscita- 
mentu, vedi. 
*Risucitare, ». a. dbl. Risuscitare, vedi. 
*Risucitato, part. des Lorigen, 
*Risucitazione, f. til, Risurrezione, 
vedi. 
Risudamento, m. das abermalige 
Shwiten, Duften; it. die Aueduftung. 
§. Fae Gemitivo, daé Naffen, Traͤu⸗ 
feln (der Grotten, Keller u. ¢. w,). 
Risudante, part. att. triefend, was 
abtrieft, trdufelt; ſchwitzend. 
Risudare, v. nm. wieder ſchwitzen z it. 
triefen, 
Risudato, part. bet Borigen. 


Risuggéllare, #. a. [Sigillar di nno-lerwedt, ecmuntert, 


yo], wieder verſiegeln, zuſtegeln. 
isuggellato, part. des Borigen. 
Risultamento, m. vedi Risultato. 
Risultante, part. att. erfolgend, ent: 
flebend, daher Fommend. 


Risultanza, f. der Erfolg, das Ex-'fdyneiden, abjdneiden, in Stücke fdynei- 


gebniB. 
Risultare, ». nm. [Derivare], erfolgen, 
entfteben, fic) daraus ergeben, herſchreiben. 
§. Quindi risulteranno gravissimi in- 
convenienti, hieraus witd groped Unbeil 
entfteben, 

. Risultare in danno, in vergogna, 
gum Nadtheil, zur Echande gereiden, 
ausſchlagen; hinauslaufen. 

Risultato, part. des Vorigen. 
isuonare, ». a. vedi Risonare. 
Risupino, agg. ridlings getegt. 

. Cader risupimo, ridlings hinfallen, 
auf ben Ruͤcken fallen, 

Risurgente, agg. bev wieder aufer⸗ 
ftebt; ic. ber fic) wieber aufbitft. 

Risirgere,) ». n. wieder auffteben; 

Risorgere,| fic wieder aufrichten; 
ix. fich oufbelfen. 

§. Fir Risuscitare, vom Tobe aufer: 
ſtehen. 

. Fig. wieder bf 
X. f@ risurger le lettere. 

fh Fac Risultave, vedi. . 

isurgimento, m. [ Risorgimento ], 

das Wiederauffommen, 

. For Ristabitimento, die Herftellung. 

. Far Risuscitamento, die Aufer- 
ftebung, : 

*Risurressi, m. wedi Resurressi. 
Risurrezione , /. die Auferftehung, 
Risuscitamento, m. [Risuscitazione], 

dle Auferwedung (eines Todten), 

. die —— (der Todten), 

» Fig. die neve 


‘igen, aufleben: Leow 


ielebung, 
isuscitante, part. att, auferweckend, 
{ebendig machend. 
Risuscitare, ».a. von ben Todten er: 


‘Cristo, salute dell’ anima, e del corpo 


‘fen; it.ermuntern, erregen, tege machen. 


jit. rege, munter werden; fic) ermuntern.! 


weden, wieder Iebendig maden, aufer: 


wecken. 


- Pig, wieder beleben, herſtellen. 
. Risuscitare i tumulti gia sopiti, le 
retensioni gia spente ec., den ſchon ge: 
fitten Aufruby wieder erregen, die ſchon 
verjaͤhrten Anfprdche wieder erneuern. 
2Q)e.n. auferfteben, lebendig werden, 
§. Fig. Fuͤr Prender vigore, ſich et: 
Solen, wieder ju Kraͤften fommen. 
§. Far Risvegliare, erwecken: O Gesi 


ec risuscitami da questo sonno mor- 
tale, ¢ rimettimi nella grazia tua. 
Risuscitato, part. des Borigen, 
Risuscitatore, m. -trice, der, die 
auferweckt, wieder lebendig madt, 
Risuscitazione, f. die Auferwedung 5 
it. bie Auferftebung. | 
Risvegghiare, v.a. uͤbl. Risvegliare, 
verti, 
Risvegghiato, part. beé Borigen. 
Risveghamento, m. die @rwedung ; 
dad Erwaden. It. bie Ermunterung, | 
Rivegliante, part. att, erweckend, et: 
Teqend; it. ermunternd. 
Risvegliare, ». a. weden, guferwet: 





- ¥ mt, p. Risvegliani, aufwachen 5 
Risvegliato, part. des Borigen. 
Risvegliatore, m. -trice, /. ber, bdie 


Risviare, v. a. [Disviare]; wieder vom 
Wege abbringen; it. Fig. verfuͤhren. 
Risviato, part. des Borigen, 
Ritaccare, ». a. tbl, Riatiacare, vedi. 
Ritagliare, . a. wieder ſchneiden, zer⸗ 


den 2¢. 

. Rar Tagliare, vedi. 

. Per met. Sic Tor via, Recidere, 
weanebmen, befdjneiden; ic trennen. 
Ritagliatore, m. -trice, f, [Mercante! 
a ritaglio), der, die Sdynitthindler—in, 
Ritaglio, m, ein abgefdnittnes Stic 
Tud u. dgl. 

§. Vendere a ritaglio, einen Schnitt⸗ 
handel fahren. 

. Kitagli, Abſchnittſel. 

. Ititagli di pelle, keimleder, Leder: 
ſchnitzel. | 

Ritardamento, m, [Ritardo, Tardan-! 
za}, die Berfpdtung, Verzoͤgerung, der 
Verzugz it. die Aufhaltung. 

Ritardante, part. att. [Che ritarda,| 
che differisce), verfpdtend, aufbaltend,| 
erzoͤgernd, verweilend. 

Ritardanza, f. vedi Ritardo. 

Ritardare, esa. verfpdten. 

. Rar Far indugiare , verzoͤgern. 

Fuͤr Sospendere, hemmen, aufhalten. 

2) e A. verweilen, zoͤgern. 

§. Ritardare i progressi d'uno, Eines 
Fortgang aufoalten, bemmen, Ginem an 
feinem Fortgang bindern. 

§. Ritardare uno, Ginen aufhalten, 
hinbalten. 

§. Ritardare { Ritardarsi] in qualche 
luogo, fid) an einem Ort verfpaten, allzu 
fange da bleiben; it. fic) aufhalten, ſaͤu⸗ 
men. 

Senza ritardar un sol momento. 
ohne einen Augenblick gu zoͤgern, gn ver: 








Ritenere 
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viaggio, dieſer Bufall wird meine Reiſe 
verzoͤgern, aufſchieben. 

itardativo, agg. verſpaͤtend, verzd⸗ 
— was aufhdit, Bergdgerung verurs 

Ritardato, part. di Ritardare, vedi. 

Ritardatore, m. -trive, f. der, die 
aufhaͤlt, vergogert, 

Ritardazione, Ff. vedi Ritardamento, 

_Ritardo, m.(Tardanza), der Aufſchub, 
—— — Aufoattung. 
» Senza ritardo, obne Verzu, 2 
ecgiatid, fosteia,’ Oe u 
itegno, m.(Freno]; die Zuruͤckhal⸗ 
tung; ber Ruͤckhalt. 
Senaa ritegno, obne Ruͤckhalt, zu⸗ 
gellos; it. ohne Maß und diet. 

§- Spendere il suo senza alcun ritegno, 
bas Seinige ins Gelag hinein verthun, 
mafloé verſchwenden. 

2) Fir Ostacolo, bas. Hindernif. 

3) Fuͤr —— Appoggio, Etwas, 
woran man fic anbaiten fann), W + 
ne, Anhalt, Geldnder. nies ed 

4) Bar Ritentiva, Gedddtnif, 

Ritemenza , f. neve Furdt, 

fe" Temenza, Furcht. ° 

itemere, » n. wieder befiirdten, 
hi v. m. p. Ritemersi, fic) fuͤrchten. 

Kitemperare, #. a. [ Rattemperare], 
wieder maͤßigen. 

Ruemperare la penna, die Feder 
aufé neue ſchneiden, corrigiren. 

Ritemperato, part. des Borigen. 

Riténdere, ». @ wieder fpannen 2c, 
vedi Tendere. 

Tt. Far Distendere, augbreiten, 

Ritenente , * att, zuruͤchaltend, 
abhaltend, zuruͤdbehaltend 2. vedi Ri- 
"eg, Cosa ri f raggi del 

. Cosa ritenente f raggi sole, was 
vor ber Gonne ſchuͤtzt. * * 

Ritenentissimo, agg. sup. di Rue⸗ 
nente, vedi. 

Riténenza, f. [Tl ritenere], bie Bus 
ruͤcthaltung, Aufhaltung; it. die Suits 
bebaltung; it. das Abbalten, Aufhatten 
(vom Galle), 

Ritenere, ». a. (Di nuovo tenere J, 
wieder, von neuem, nod) einmal balten, 

“2) Fuͤr Ratenere, zuruͤckhaiten, bal: 
ten, abgalten. It. aufhalten, hemmen, 
hindern. 

§- Ritenere uno, Einen zuruͤckhalten, 
abbatten, bindern, aufoalten, feftbaiten, 
anhalten. 

§- Ritenere uno [in] prigione, Einen 
sefangen balten, in ‘baft alten, 

§. Riteucre uno seco, al suo servizio, 
a pranzo ec., @inen bei fid), in feinem 
Dienft, gum Mittageffen bebatten. 

§. Ritenere uno da qualche cosa, da 
un misfatto, un delitto, Einen von @t: 
was, von einer Unthat, einem Verbre⸗ 
en abbatten, guricthalten. 


5: Riteuere il fiato, ben Athem an fid 
alten, 
§. Ritenere acqua, Waſſer halten, wafe 


ſerdicht fein, nicht rinnen, faufen. 


. Ritenere [in corpo, nello stoma- 
co}, bei fid) bebaiten, nicht wieder aus: 
fpeien. 

. Ritenere le lagrime, die Thraͤnen 
guridhatten, fid der Thrdnen, des Weis 


nens enthalten, 





gieben, gu ſaͤumen. 
§. Questo incidente ritarder’ il mio 


— §. Ritenere l'aequa, Vorina, das Waſ⸗ 
er halten. 
Aaaaaa 2 
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§. Ritenere il corso dell’ acqua, ben! 
Rouf bes Waſſers bemmen, aufoalten, | 
§ Ritencye la roba altrui, fremde Sa⸗ 
den bebsiten, nicht wirdergeben, an ſich 
behalten, vorenthalten. | 
§. Ritenere un dono, cin Geſchenk an: 
nehmen, bebalten, 
Ritenere qualche cosa a memoria, 
*5 (im Gedichinig) behalten, nicht ver 
cn. | 
. §. Ritenere uno in’ vita, Ginen beim’ 
Leben erhalten, ibn erhalten, 

§. Diversi affari mi ritengono qui, vers 
fhiedene Geſchaͤſte halten mid) hier zuruͤck, 
—* mich bier auf, noͤthigen mid bier zu 

eiben, 


8. Non so che cosa mi ritiene, che 
non... ith weiß nit, was mid halt, ab: 
Halt, gurfichAlt, hindert, daf ich nicht... 

§. Ritenere il segreto, dat Geheimniß 

_ bewabren, bei fid) bebalten, verſchwie⸗ 
gen fein... 

§. Ritenere una fortezza conquistata, 
eine eroberte Feftung bebalten, nidt her: 
auégeben. 

§. Ritenere una opinione, eine Mei: 
nung feſthalten, behaupten; auf einer 
Meinung befteben. 

. Ritenere le maniere, i costumi fran- 
cesi'ec., die frangofifden Manieren u. ſ. 
wo. beibehalten. 

3) Sic Trattenere, unterbalten: In 
ragionamenti piacevoli fino all’ ora di 
poter cenare gli ritenne. 

4) Fir Raccettare, aufachmen, Dad 
und Foch geben (ungebrauchlich). 

5) Fir Reggere, Governare, regieren, 
bie Aufiidht fuͤhren (ungebranchlich). 

6) Ritenersi, flit Contenersi, ſich bal: 
ten, fid) zuroͤckhalten, enthalten. 

§. Non mi_poteva ritnere di... id 
fonnte mid nidt enthalten, gu... 

§. Appena si ritenne, che non... 

kaum fonnte er ſich alten, enthalten, nicht 


gu... 
§. Ritenersi con alcuno, fid zu Ginem 

alten, mit ihm umgehn. 

Ritenevole, agg. [Atto, Capace a ri- 
tenere], fahig gu Febalten 2. wedi Ri- 
tenere. 

Ritenimento, m. G61, Ritegno, ber 
Nuͤchalt, Andale, 

Ritenitiva, /. vedi Ritentiva. 

Ritenitivo, agg. bie Kraft gu bebal: 
ten babend, bebaitend, 

It. vedi Retentivo. 

Ritenitojo, m. [ Ritegno, Riparo], 
ber Halt, Seuss it. ber Damm, bas 
Geldnder, Wehr. 

Ritenitore, m. -trice, f. ber, die be: 
halt, aufhaͤlt. 

Ritentare, ». a, Tentare, Provar di 
nuovo, wieder verſuchen zc, wedé Tentare 

Ritentiva, f. da’ Grinnerungsvermé:| 
gens it. dad Gedaͤchtniß. 

§. Aver buoua ritentiva, ein gutes Ge⸗ 
dAcdtnié haben, leicht behalten. 

Ritentuvo, agg. Forza ritentiva, bie 
Gedidtnistraft, das Gedddtnip. 

*Ritenita, f. vedi Ritenimento. 

. Ritenutamente, ave. [Con ritenntez- 
za!, purddbaltend, vorfidtig; it. mdfig! 
tuuͤglich. 

Ritenuteazza(ie), f. (Riserva, Circo- 
spezione}, die Zuruͤckhaltung, das Anſich⸗ 
halten ; it. bie Enthaltung. 





evole 


Ritenuto, part. di Ritencre, vedi. 


Rito 


lder Sicherbeit wegen] in ben Hafen, in 


It. Fuͤt Costante, angaltend: Fu la{das Quactier begeben, 


pid bella e ritenuta battagtia. 
. Acqua ritenuta, geddmmtes Wafer. 
. Fit Trattenuto, Impedito, aufge⸗ 
cn, abgepalten, verbindert, 
. Andare ritenuto in alcuna cosa, in 
einer Gache bedadtjam, vorfidtig ver- 
fabren. 

Ritenzione, /. dee Borenthalt, die 
Borenthalturg. 

§. La ritenzione di qualche piazza, 
bie Behauptung einer Feſtung. 

§. Ritenzione deli’ altrui bene, bie 
Worenthaltung eines fremden Guts. 

§. Ritenzione d'urina, die Harnver: 


baltung. 
$. Bir Detenzione, ber Verhaft, dle 


halt 


| Verhaftung, Haft. 


Riterminare, #. a. [Terminare], en⸗ 
digen. 

it. Flr Por di nuovo i termini, neue 
Grenjen ſetzen. 

Ritésserc, ». a. wieder weben 2. 

§. Per met. Fir Ripetere, wiederholen : 
Sotto brevita ritesseremo questa novella, 

§. Ritessere lelodi di alcuno, mit vie: 


lem Lobe von Jemanden fpreden. 


§. Ritesser la via, il giro, den Meg, 
ben auf gurtidiegen, wieder madjen: 
Cinque giri finiro, ed altrettanti Ordir di 
nuove refessendo il corso, 

Ritessuto, part, des Borigen, In ge 
flocten. 

Ritignere, ». 
farben. 

*Ritimo, m. uͤbl. Ritmo, vedi. 
Ritinto, part. von Ritignere, wedi. 
Ritiramento, m. [Contrazione], die 

Bufammengiepung, das Ginfdrumpfen, 

, Gingeben, Ginlaufen. 

§ lr Ritirvo, die Einfamfecit, Gin: 
geacgenbeit. 

Ritirare, . a. wieder ziehen, zuruͤck⸗ 
giehen 5 it. eingieben, einwaͤrts zieben. 

§- Ritirar le corna [come fa la luma- 
ca). bie Hbrner eingiehen (wie es die Senet: 
fe thut ). 

§. Ritirar le gambe, bie Beine aur: 
ziehen, an ſich gieben. 

§. Ritirar le truppe dall’ asseilio, bie 
Xeuppen von einer Belagerung zurüuͤck⸗ 
peben, die Belagerung aufeesen, 

§. Ritirar la guardia, die Wade ab: 
fuͤhren. 

§. Ritirar le robe dalla dogana, bie 
Waaren aus dem Zollbaufe lofen, vom 
Packhofe holen. 

2) o.n.p. Rie Contrarsi, Restringersi, 
eingeben, einlaufen. 

§. I nervi si ritirano, bie Rerven 
farumpfen ein, 

- Il panno ec. si ritira, baé Zud ꝛc 
laͤuft ein. 

§. Ritirarsi, ſich gurildjiehens ix. ſich 
wobin maden, begeben, i 

§- Ritirarsi in camera, fic) in bie Ram: 
met degeben, verft-cen, 

§. Detto ch’ ebbe queste parole mi ri- 
tirai, alé er dieſe Worte gefagt hatte, jog 
ich mich zuruͤck, begab id) mich fort. 

§. Ritivarsi in un chiostro, ritirarsi dal 
mondo, fid in ein Rlofter begeden, ſich 
von ber Welt zuruͤchiehen. 


a. wieder farbeny auf: 





§- Ritirarsi a fore orazione, gli eser- 
\cizj spirituali, ſich in die Ginfamfeit gus 
roͤctziehen, gum Beten, zu geiſtlichen 
Uebungen. 

| §. Ritirarsi segretamente dalla com- 
pagnia, ſich heimlich aus ber Geſellſchaft 
entfernen 5 fic) wegſtehlen. 

iu. Fam. ſich druͤcken. ° 

§. Ritirarsi dat pericolo, fic) ber Gee 
fabr entziehen; fic) retten. 

. Ritirare cannoni, pistoleec., Geez 
wehre gieben, duͤnner maden. 

§. 7. degli Stamp Riurare un ſo- 
glio [male stampato], nod) einmal druk⸗ 
ten, wieder abjieben; umbdruden: Si tro- 
vd che erano corsi degli crrori, e che 
pereid. bisognava ritirare alcuni - fogli, 
conforme si cominciarono a ritirare cor 
retti. 

Ritirata, f. ber Ruͤckzug ; bas Zuruͤck⸗ 
ziehen [der Deere}; it. 006 Zuruckweichen. 

§. Battere, Suonar la ritirata, gum Rods 
juge trommein, blafen. 

§. Far Riuro, die Einſamkeit, Zuruͤck 
igesogendeit, ein einfamer Ort, 

§. Per met, Fir Sutterfugio, Scusa, 
\die Musfludt, Ausrede, 

{_ §. Aver la sua ritirata, fein befondered 
\dimmer, feinen Zufludtéort haven, 

Ritiratamente, avy. [Appartatamen- 
te], beifeits, allein. 

Ritiratezza(ee), f. die Zurückgezogen · 
brit, Eingezogenheit; die Liebe zur Ein⸗ 
ſamkeit. 

Ritiratissimo, agg. sup. di Ritirato, 
vedi. 

Ritirato, part. di Riurare, vedi. 

» Uomo ritirato, eingezogener Menſch. 

» Vita ritirata, eingegogenes, einfames 
eben. 

§- Sic Contratto, Raccolto, gufam: 
Mengegogen, eingelaufen, verengt. 

§- Luogo ritirato, abgelegener, einfa: 
met Ort. 

§. Far Ristretto a colloquio, beifeit 
gacyre {um fig mit Ginem ju befpre: 

en). 

Ritirazione, f. T. degli Stamp. ber 
zweite Dru (auf dee andern Seite des Bo: 
gens), It. bee Umbdruc, nodmalige Abzug. 

Ritiro, m. ein einfamer Ort, die Eins 
fa 





mkeit. 

It. vedi Ritiratezza, 

8. Sagro ritiro, ein Rlofter. 

Ritmato, ogy. dbl. Ritmico, vedi. 
Ritmico, agg. rhythmiſch 5 abgemeſſen. 
Ritmico, m. die Xbmeffung, bas Sols 
benma6: I ritmico& quegli, il quale com- 
pone i suoi ritmi senza aver risguardo 
fhessuno né alla quantita delle sillabe, nd 
al novero, ¢ ordine de’ piedi, né alle 


cesure, ma attende so'amente al novero 
delle sitlabe. 
Ritmo, m. ber Rhythmus. 
§- T. di Retor. ber Wohlklang, Ruz 
merus. 
. T. di Poesia, bas Sylbenmaß. 
» T. di Mus- ber Rbythmus. 
- T. di danza, bat Schrittmaß. 
ito, m. [Usanza, Costume], Gebraud, 
§. Rito sacro, der Ritus, Kirchenge⸗ 
braud. 





§ Ritirarsi in Inogo sicuro, fid an 
einen fidern Ort begeben, fluͤchten. 


§. Conforme i riti di Santa Chiesa, 


§. Far Moderazione, die Maͤßigung. J. Hitirarsi in porto, ue’ quarticri, ſich nad dem Gebrauch dee heiligen Kirde. 





Ritoccamento— Ritortura 921 
- . § Secondo il sito reco, nach bem! Ritdrcere, v. 4. [Torcer di nuovo},| §. Bitornar uno invita, alla fede, a'ln 
gritch ſchen Ritus, Kirchengebrauch. wieder drehen, it. fle.Toreere, vedi. \penitenza, Einen wieder ing Leten bri 


§- La congregazioue de’ Riti, diegu Rom, Z. Ritorcer gli occhi, die Augen reg: |yen, jum Glaubden, zur Buse befehren 
angefelite Berjammtung uͤber die Mix: wenden, anders wohin wenden, jurdd:| §- Ritornare iu luce, wieder ang Licjt 
Genceremonien, wenden: Ritore? gli occhi oramai verso | Stingen. 

Rituccumento, m. dog Wicderberith: la divitta swada. Dante, Par. 29. §- Ritornare il saloto, ben Gruß ew 
ren, dic nechmalige Berührung z it die) Q- Ritoreere un argomento, ein Ar: wiedern. 

Rodmalige Srdsoung des Preifes 5 it. die gument auf den anwenden, der es vorge:{ G- Kitornar a memoria, fie Far tor- 
Durdiidht, Belferung, Felle (ees Werkes). bradt hats mit den eignen Waffen ſhiagen. nare a mente, wieder iné Gedddtnis brine 
Ritoccare, r.a. wieder beruͤhren, an⸗ . Ritoreere qualclie parota injiuriosa yen y.rufen: La novella da Neifile detta, 


rhbrens vedi Toccare. . jcoutro alcuno, ¢ine Beleidigung zurüct jimi ritorna @ memoria ik dubbioso caso 
§- Fade Nipercuotere, wieder ſchtagen, geben, . sii _av¥enute ad un Giudeo. 

flofen. . . | § wv. a p. Ritorcersi, fiir Contor-| Rigornata, f._ die Ruͤckkehr, Rice 
§. Für Ritoccare una corda, Fig. cine cersi, ſich Erimmen, winden, funft, - . 

Saite wieder beruͤhren, wieder auf das} Ritoreimento, m. bas Dregen, Um: Ritornato, part. di Ritornars, ved, 

Roriae guricttommen, * breben; it. die Verbiegung, Verdretung.| Ritornatore, m. -trice, f. der, die 
§. ede’ Pitt. Ritoccare atcuna opera, Ritorcitara, f. die Berdrebung ; Ver: |urdittommt, er 

cin Werk, cin Gemaloe verbeſſern, uͤberr bieaung, Kruͤmme. Ritornelletto, m. dim, ein teines 


arbeiten. J Ritoͤriea, /. dbl. Rettoriea, vedi. Ritornell. 
7 deal Ingog! Ritoecare a bulino,! _Rirurinentare, Ritormentarsi, v.n.p.| Ritornéllg ym. [Verso intercalare }, 
nadgraviren, nach eichnen. | fist wieder quaͤlen. der Schiubreim (Gers, der am Ende eines 
§- Ritoceare alcuno, fit Importunarlo| Ritornamento, m. [Titorno ], die Geſango altemal wicdergott wird). 
repicando, Ginem von neucm anlicgen, * Ruoͤckkunft. Fuͤr Coda di Soneuo. vedi. 





Ginen dringen. Riturnante, part. att, zuruͤctkehrend, §. 2. di Mus. dat Ritornell. 

§- om. für Tornare, zurüuckkehren: | wiederfommend, : t. ¢in Ritornell (improvitirte Tersine, 
La pestileuza gravemente ritcccd nelle| *Ritornanza, f. Gl. Ritorno, wedi. von welder die lehte Strophe im Chor wies 
terre di Toscana. Ritornave, v. x. [Toruar di nuovo), dertott wird), 3. B.: fs ‘ 

- Fie Venir la volta, bie Reihe zuruͤckommen, gurdcfebren ; it. umfepren, »Fior di Cucuzza, F 
ad | Per ritormare al nostro proposito,| La mia vagazza, si fa verde emezza, 


en, 
: §. Gia — ame? iſt es ſchon ad wieder auf unfere Cade ju ese Quando le dico ch'ella & tisicuzza. 
eran mir . §- Riroroare il piede 0d il passo, fir — * 
§- Ritoccare il grano, file Rincararlo,|Tornare indietro , Midtmdrtegepen Sos- Ja mésso'al eee =e 
dic Getreidepreife erhoͤhen. sopra se ne van tutte Je genti Chi portal yenitect ben mio a spasso spésso, 


§. v. nm. p. flit Rassettarsi, Ripulirsi,|innanzi e chi ritorna il piede. Ont-Fur.| Che dar yi voglio un bel garafoletto. 


fidi nod mehr pugen, ſich fdymiicten, . ' — 
Ritoecato, part. be Borigen. |. Ritornare d’ftalia, aus Italien gui: —— agg. wo man wiedet 
ificeo, agg. vedi Ritoceato. riafommen, Via non ritornevolé, ein Veg one 


Rirceeo, m. (Ritoccamento], der Auf: Ritornare alla prima credenza, den = eg po at 
{chlog, das Steigen, Hoͤhergehen (des erften Glauben wieder annehmen, Ridweg? = la via inremeabile, ciod 
Preifed ). . Ritornare sano, wieder gefund werden, (20% Teornerdle, . eae 

§. Ritoceo del testamento, vedi Tes- §. Ritornare a se, obet in se strsso,| Ritorno, m._ die Ruͤckkunſt, Buriics 
tamento. - fic Ravvedersi, wieder zu fic) kommen, |funfts it. bie Rikckreife, Rückfahrt, Wie⸗ 

§. TZ. de’ Forn, aufgefriſchter Sauer: wieder gum Bewufefein kommen (mach /derfunfts it, die Ractehe, ; 
teig. Born u. f..), §. Esser di ritorno, wieder zuruͤckge⸗ 

Ritoccato, m. vedi Ritoccamento, §. Ritornare in se [dopo uno sveni-|fommeh, gurditgeteprt ein. 

Ritogliere, va, wieder nehmen, zu⸗ mento], wieder gu ſich fommen, fid er⸗ 8. Far ritorno, gurhdfebren: N2 fea 
rücknehmen. holen. il pastore ai prati aneo ritorno. Tasso 

§ Gir Deviare, ablelten, weglei⸗ §. Ritornarono in Ini gli smarriti Gen. it. 19. ae 
ten: «+++ € i preeipitanti fiumi da’ lor| spirit, feine Sebenégeifter tebeten wieder . Cavalli, carrozze di ritormo, zu⸗ 


corsi riteglere. zuruͤck ex lebte wieder auf rddgebende Pferde, Wagen. 
Ritoglimento , m. a6 Wiedernehmen, §. Ritornare ia uno, fac Essere lo] §. Fare un ritorno col cavallo, bas 

die Suridnabme, stesso, Significar ta stessa cosa, daſſelbe Pferd tummetn, im Kreiſe herumt iten. 
Ritoglitore, m, -trice, f. der, die fein auf dine berauéfommen; auf eins §. Fit Giro, Girata intorno, ein Bang 

wiedernimmt , gurtdnimmt, binauélanfen: Come fosse questa una|in ber Runde. — 
Ritollerare, ». a. wieder dulden. nuova fondazioné, e principio per loro §- Dar qualche cosa di ritorno . Ct: 
Ritollerato, part, des Borigen. “| di pid arventurato secolo, che finalmente |a6 derautgeben, wiedergeben 5. als Gee 
Ritolto, part. di Ritogliere, vedi. |ritornain uno. * gengefdent u. f. w. geben, : 
Ritonare, v, 2, wieder donnern. §. Ritornare bene, fiit Giovare,Essere) §- 7. de’ Merc. ber Ruͤckwechſel, Ger 


Ritonda ;/. 7.d' Arch. eine Rotunde. utile, elfen, nAglicy, angenebm fein: genwechſel. 


Ritondamente, ave. (Rotoudamen-|Empitemi quest’ otro, ¢ a voi ritornera| 1% Kitorno, un ͤck 
§. 7. di Mar. Boaaello di ritorny, 


b Ritorni, Rückfracht. 


te}, rund, it in der Rundung. bene. 
Ritondamento, m. die Xoruntung. §. Ritornare in capo, auf daé eigene der Krabubalken. i 
Ritondare, v. a, [Rotondare], abe Haupt juricfallen. Ritdrre, ¥. a, eed) Ritogliere. 

runden, rund machen. §. Ritornare in sul suo, fir Ri⸗pon⸗ Ritorta, AA ein Binjenfeit, Seil vor 
Ritendastro, agg. xundlich, balb:|dere per le rime, vedi« Saft, Weidenrutten, : 

rund, * §. e. mp. Ritornarsi, zuruͤckkehren: 4 Fair Lrgame, vedi, , 
Ritondato, part. di Ritondare. Quando ‘I pianeta, che distingue l'ore Fuͤr Sarte, ein Tau: Dalla rhbia 

Ad albergar col Tauro si ritorna, del vento che si finde Nelle riferie 1a- 


Ritondato, m. Ritondita, vedi. . : 
Ritonde!lo, m. der "Runtaefan * §. Ritornarsi buon cristiano , ſich tie: cono orribil suoni- 


Ritondetto . babfd rani bee wieder ein guter . Ritorte, poet. die Feſſeln. 
: 7 age. Dole Vand, fet, — oab F de’ Chim. eine Reterte, 


ber, > 
Ritondezza (tse), f. vedi Ritondith. v. a. fir Rimettere, wiedergeben, itérto, part. di Ritorerre, ved?. 
Ritondita, /.- Riconditeies Kiton-| * zuruͤckbringen. Ritértola, f. vedi Ritovta. « 
itate, f. poet, [Rotondita], die Runde, §. Quando mi ritornerete il mio libro, $: Prov, Averpia ritortole che fastel— 
Rundung. jche viimprestai? twann werdet ibe mir}ia, immer cine Ausrede haben; nic um 
Ritonso, m. bie Rundung; bas Runde. das Bud guriiforingen, wiedergeben, die Mittel verlegen fein. 
Ritonds, agg (Retundy), tund. [weeded 1 end) getieven babe? Ritortira, f. vedi Ritorcimznto. 


. 
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Ritosare, 9. a. wieder ſcheren, nod 
einmal (deren, 

Ritosato, part, beé Borigen. 

Ritradurre, v. a, gum jweiten Mal 
Aberſetzen. 

Ritraénte, part, att. herautziehend, 
zuruͤckziehend u,f, w. vedi Ritrarre, lt. 
—— son zuruͤchiehet. 

A ad 
oRireggere, | fol, Ritrarre, veri. 
Ritraimento, m. [Ritiramiento], bas 


—— ati die Burdeyicbungs it die 
ng, 


Abwei e 
§. Far Repugnanza, ber Abſcheu, das 


Wideritreden. 
Ritrangola, fy unerlaubter Geld: 
Ritrangolo, m. | wucher, unerlaubte 


Binfen, Wucherzinſen. 

Ritranquillare, . a, [Ricalmare), 
wieder berubiaen, ftillen. 

. vn. p. fie Ritornar tranquillo, ſich 
wieder berubigen, wieder rubig, ſtill 
werden, . 

Ritranquillato, part. deé Borigen. 

itrarre, v- a. (Sufanumensiehung von 
Ritraere), zuruͤcziehen; wegziehen; it 
abbalten, 

§. Ritrarre uno dal giueco, Ginen vom 
Spiele abhalten. . 

§. Ritrarre addietro, zuruͤcknehmen, 
ungefdeben mathen: Volentieri avrebbe 
ritratto iv, che avea fatto. . 

§. Ritrarre Tago, ben Stachel eingie: 
en (von 3nieften): E come vespa, che 
ritragge Pago. 

§. Ritrarre gli occhi da {faor di) q. ¢., 
_ bie Augen vom Etwas abjiehen, weg: 

wenden. 

. Ritrarre uno, perché non entri, 
Ginent ben Gingang verwehren; Volen- 
dolo ella ritrarre, Gi’ e’ non ventrasse, 

§. Ritrarre fuori, herausziehen; ber: 

auénebmen, 

. Far Indurre, vedi. ; 

) Far Trarre, ziehen ; it. gewinnen, 
nebmen, 

. §. Ritrarre danari da qualche mercan- 
tia, Gelb aus einer Waare loͤſen. 

§. Ritrarre profitto da qualche cosa, 
RNugen von Etwas ziehen. 

§. Ritrarre profondi sensi da qualche 
testo, einen tiefen Ginn in einem Berte 
finden. 

3) 1. de’ Pitt, Ritrarre, abreifien , abe 
geichnen; it. abmalen, copiren. 

§. Ritrarre una persona al vivo, al 
naturale, eine Perfon nad dem Leben 

eichnen, abbilden. 

. Ritrarre alla macchia, aus ber Gr: 
innerung, aué ber Borftellung nachzeichnen. 

It. Fig. flit Descrivere, ſchildern, ab: 
fchitdecn, beſchteiben: Se quell’ aura soave 
de’ sospixi, €h’ i’ odo di colei, che qui 
fu miaec. Ritrar potessi., Parn. sox. 245. 

§ Nom pud specchio!ritrar si dolce 
imago, fein Spiegel fann ein treues Bild 
von ber Schoͤnheit geben. Tass. Gen. 
16, 22. 

4) Fir Riferire, beridten: Ritrassero 
al signor loro la risposta dell’ ambasciata, 

5) Gar Comprendere, begreifen, vers 
fteben : Egli non ne poteva ritrarre cosa 
vertna, 

G6) Hitrarsi, o mp. ſich zuruͤckziehen; 
it. fich entziehen. 

§. Für Liberarsi, ſich befreien, ſich 
[einer Sache] entledigen. 


are ee 

§. Ritrarsi d’una impresa, von einem 
Unternehmen abſtehen, ablaffen. 

7) Fuͤr Ricoverarsi, fig zuruͤckziehen, 
verbergen: Pero sarebbe di ritrarsi in 
{porto, . 
| §. Ritrarsi, verjagen, ben Muth fin: 
fen laffen: Ne troppo confidarti, Né 
\troppo ancor rifrarti, 

S) » n. Ritrar da alcuna cosa, ¢iner 
Sade gleiden, aͤhneln, nadfhladtens 
jnadarten: Da quella madre antica nou 
ritrai, Ch'al mondo dimostrd fa sua 

otenza. 

Ritraseérrere, « a. wieder durch⸗ 
faufen 2¢) wedi Trascorrere. 

Ritrasporre, ». a. wieder verfegen. 

Ritratta, f. ber Rückzug, Abzug; it. 
der Zapfenſtreich; it. wedi Ritirata. 

§. 7. de’ Merc. dex Ruͤckwechſel, die 
Ritratte, 

Ritrattabile, agg. wibercufbar, wi: 
jberruflid) ; aufbeddar, 

Ritrattamento, m, die Widerrufung 5 
Zuruͤcknahme. 

Ritrattare, #. a. [Tratiar di nuovo], 
wieder abhandeln, bebandein, it. rider: 
rufen. . 

. Ritrattare la vendita, den Rauf 
aufbeben, vom Kaufe abſtehen. 

§. Ritvattar le sue parole, i suoi seritti, 
feine Worte, Schriften 2c, miderrufen, 
zuruͤcknebmen. 

§. Liratiarsi, widerry 
ziehen. 

- Egti non vuol ritrattarsi, er will 
fein Wort nicht gurdcnebmen. 

§. Hitrattarsi dal giuoco, dalle cattive 
pratiche , fic des Spielens, ſchlechter Gee 
ſellſchaft enthatten, 

Ritrattato, part. de’ Gorigen. 

Ritrattatérie , agg. wiberrufend. 

Ritrattazione, f. der Widerruf (defen, 
Toads man geſagt oder geſchrieben) 3 die Bu: 
ridnabme, 

Ritrattino, m. ein Heined Portrait, 
Bildchen. 

Ritrattista, ia. ber Portraitmaler. 

Ritrattivo, agg. ſchildernd, abſchil⸗ 
dernd. 

Ritratto, m. ein Portrait, Bildniß; 
lt. Fig. das Ebenbild: Che son, se tu 
nol sai, ritrutio vero Delle bellezze me 
gl’ incend] miei. 

§. Far ritrato d'alcuna cosa, 0 ad al- 
cuna cosa, fir Mostrarsele somigliante, 





fen , ſich gure: | 


Ritroso 


{fie Andar precipitosamente in rovina; 
ing Berderben rennen , ſtuͤrzen. 

Ritremare, v. . (Tremar di nuovo}, 
wieder gittern, ſchaudern. 

Ritremato, part. des Vorigen. 
Ritréppio, m. [Sessitura], der Ein⸗ 
ſchlag am Kleide (um es nach Velicben zu 
verlanzern ). 

ry Für Imbastitura, veds. 

itribuire, ». 4. vedi Retribuire. 

Ritribuito , part. des Vorigen. 

Ritribuzione, f. vedi Retribuzione. 

Ritrinciare, v. a. wieder zerſchneiden, 
it. abſchneiden, bavonnehmen, 

Ritrinciate, part. bes Borigen. 

Ritrincieramento, /. eine neue Bers 
fchangung. 

Ritrincierare, Ritrincierarsi,». n.p. 
ſich wieder verſchanzen. 

Ritrincierato , part. 

Ritritare, «. a. wiedet 
mals germalmen, 

Ritritato, part. des Vorigen, 
Ritrogradare, ». a. vedi Retrogra- 
\ are 

Ritrogradato, part. des Borigen, 
| Ritr —— fe der Rikgang 5 
‘die réctgangige Bewegung. 
Ritrégraido, agg. vedi Retrogrado. 
Ritrombare, ++ a. wieder trompeten, 
poſaunen. 
| Ritrombato, part. bes Vorigen. 

Ritroncare, ». a. [Troncar dinuoyol, 
wieder abhauen, ftugen u. f. w. vedé 
Troneare. 
| *Ritropisia, f. abl. Idropsia, vedi. 

itrosa,* f. (Gabbia ritrosa]§ die 
Reuse ( Viaet gu fangen ). 

§ Fac Lortuosita, die Kruͤmme, das 
Schneckengewinde, die Windung, ix ein 
Wafferwirbel, Strudel. 

fi; Alla ritrosa, verfehrt, umgekehrt. 

itrosaccio , ° » di Ritroso, 
ſehr ftdrrifc), fac lecteee : 

Ritrosaggine, f. vedi Ritrosia 

Ritrosamente, avy. [Con ritrosia, 
Bizzarramente], fprddes it. eigenfinnig 5 
wunderlich 5 ftoͤrriſch. 

Ritrosare, ». n. ubl. Ritrosire, pedi. 

Ritrosetto, agg. etwas ftdrrifh; it. 
ein wenig fprdde, wider ſpenſtig. 

Ritrosia, f. die Stbrvigfit, Sproͤ— 
digkeit, das wunderliche Weſen; die Wie 
derfpenftigfeit. 

Ritrosire ,.e.n. [{nritrosive], ftderifd, 


des Borigen. 
zerreiben, node 





| 





Non degenerare da quella, aͤhnlich, gleid wunderlich, muͤrriſch werden, 


feben, dbnein, nicht ausarten, 
, Rappresentazione, Immagine, 
die Abbildung ; it. die Vorftellung, 


. Fie Descrizione , Befdreibung, 
Sdildberung, Gemiide. 
Fuͤr Tl prezzo della cosa yen- 


fofung. 
§. gir Copia, sedi. 


abgebildet. 

. Ritratto dal naturale, nad ber Na: 
tur abgebilbet, gemalt, gezeichnet. 
Fuͤr Ricavato, eingenommen 
\léfet: Vi rimetterd il danaro ritratto. 
*Ritrattore, m. vedi Ritrauista. 

Ritrécine, das Wurfneg, Senknetz; 





gar zu befdrdern. 


§. Andare a riwecine, .modo basso,|ge6 Pferd, 


duta, der Betrag, das geidfte Geib, die entgegen, dawider 


Ritrositd, f. vedi Ritrosia. 
Ritroso, m. bie enge Deffnung (ves 
“i dev Fiſchreuſen ). 
ritrosi dell’ acqua, die Wirbel, 
Wafferwirbe, Strudel. x 
Ritroso, {Contrario, Opposto], 
4 3 it, ftdrvifd), widers 
fpenftig: Ritrosi sono coloro, che vo- 
gliono ogni cosa al contrario degli altri, 


Ritratto, part, di Ritrarre, vedi, It,|siccome il vocabolo medesimo dimostra, 


perché tanto é a dire a ritroso, quanto 
a rovescio. 


§. ir Prezioso, Sdegnoso, fprdde* 


+ Q¢=|Ma ritrosa belta ritroso core Non presides 


@ sono i vezzi esca d'amore. Tasso Grn- 


2. 20. & ‘ 
§. Fare il ritroso, ben Zuruͤckhaltenden 


, tin thiciſches, fRatis 


it. eine Maſchine in Waſſermuͤhlen, den fpicten. 


Cavallo ritroso 


Ritrovabile 


§. Acque ritrose, ungeftiime, wirbetnde 
BWogen. 

§. Passi, Orme ritrose, Sdjritte, Fuß⸗ 
ftapfen, welde zuruͤckgehn. 

- ave. A ritroso, verkehrt, umge⸗ 
febrt, umgewendet. 7 

§. Cavalcare a ritroso, thdiwirté, ver: 
kehrt gu Pferde figen, 

. Ferrare i cavalli'’ ritroso , bie Dferde 
ebrt beſchlagen. 

§. Metter abito, il ferrajuolo ec. a ri-| 
troso, baé Mleid, ben Mantel verkehrt 
anziehen, umnehmen. 

§. Prendere una parola a ritroso, ein 
Wort unrecht verſtehen, Abel aufnehmen, 
Fam. es krumm nehmen. 

Ritrovabile, agg. was ſich wiederfin: 
ben laͤßt, was man wiederdefommen kann. 

Ritrovamento, m. das Wiederfinden, 

§. Far Ritrovato, Invenzione, die Er: 
findung. 

Ritrovante, part. att. wiederfindend, 
findend 5 it. erfindend u. ſ. we weds Ri 
trovare. 

Ritrovare, v. a. wiederfinden: Perdut’ 
ho io quel, che risrovar won spero. 
Perr. sox. 229. 

2) Fie Trovare, finden; it. fir In- 
contrare , antreffen, treffen, begegnen, 

3) gar Scoprire, auéfindig machen, 
entdeden: Tanto che venne a ritra- 
var che quello Che le tolse la spada era 
Brunello. Ont. Foun, 27. 86. 





4) Far Ricercare con diligenza, auf: 
fuchen, auffindens durchſuchen. 

5) Fae Riandare, durchgehen, wieders 
bolen, dberdenfen: E in questo modo si 
cousuinava tutta, ritrovandy ogni pa- 
rola ¢ ogni cosa, che le era detta. 

§- Fig. Ritrovare le costure ad uno, 
Ginen auswamſen, durchpruͤgeln. 

. T. de’ Pitt. Ritrovare un disegno, 
i contorni, eine Zeidnung, die Umriffe 
nachzieben. 

§. Ritrovare i solchi, ein Feld nach⸗ 
adern, aufadern: Ritrova i solchi vuoi 
F all’ Ottobre. an 

. Ritrovare orme propric, zu e⸗ 
ben, zuruͤckommen. — , 

6) Fir Inventare, erfinden; it, ents 
becten, 

7) ©. n. p. Ritrovarsi, ſich befindens 
gegenwaͤrtig fein, 

. Ritrovarsi con uno, fid bei Ginem 
befinden, bei Ginem fein. 

§- Ritrovarsi solo, ſich allein befinden, 


allcin fein, 
Ritrovata, /,) die Erfindung j it. bas 
itrovato,m.§ §inden, Grfinden, 
§- Questo 8 un ritrovato del Signor 
N., daé Hat ber Herr RN. erdacht, erfunden. 
§- Questi non sono ritrovati , Signore, 
ma purissime verita, baé find feine Mar: 
then, mein Herr, fondere lauter Wahr⸗ 
beiten. 
Ritrovato, part. von Ritrovare, vedi. 
Ritrovatore, m. -trice, f. der, die 
— it, Entdecker — in, 
Ritrovevole, agg. vedi Ritrovabile. 
*Ritrovio,} m. 
Ritrévo, | wed. 
. Serrato ritrovio, eine ‘offene, 
ovine Geſellſchaſt. oeſcloſſene, 
*Ritrudpico, m. uͤbl. Idropice, vedi. 


I, Conversazione, 





Ritta, /. [La destra), die rechte Hand, 
bie Rechte. 
Rittamente, avy. vedi Drittamente, 


Ritto, agg. [Dritto], gerade, aufredt: 
}» Star dritto, od, ritto in piedi, 
aufredt ſtehem 
« Levarsi rito , aufſtehen. 
. La mano ritta, die redte Hand, 
» Ritto ritto, gah gerade, Fergenge: 
rade, 
It. vedi Dritto, 
§. It. Legname ritto, baé oly auf 
bem Stamm. 
Ritto, me die rechte Seite. 
§. Il rito una medaglia, die Schau 
feite einer Mange, 
§- Da rilto, e da rovescio, von allen 
Sciten, ‘ 
§. Prov. Ogni ritto ha l suo rovescio, 
jedeé Ding hat wei Seiten 
Ritto, avy. [Dxittamente, A dirit- 
tura], gerade, geradegu, 
§- Andar ritto a casa, geraben BWegé 
nad Hauſe geben, 
§. Far Verso, gegen; Lo lato manco 
& ritto Tramontana. 
Rittorovéscio, avv, verlehrt, umge: 
wandt. 
Rituale, m. 7. eccles, bas Ritual, 
die Kirdenordnung, Agende. 
§. il [Libro] rituate, bag Bud der 
Rirdengerrdude, die Agende, , 
Ritualista, m, T. eceles. [comets 
tore di riti}, Det die gorteddienitliden Ge- 
brdude fammelt 5 niederſchreibt. 
Rituffare, ». a..( Tuffar di nuovo ], 
wieder eintauden. 
Rituflato , part. beé Borigen, 
Rituramento, m. [Ouuramento}, die 


Ly 


*Berftopfung, Suftopfung. 


Riturare, », a. [Ouurar di nuovo), 
wieder zuſtopfen. 

Sue Lurare, vedi. 

iturato, part. des Borigen, 

Riturbare, ». a. {Turbar di nuovo}, 
wieder truͤben, it. aufé neue ftdren, 

Riugnere, v. a, wirber falben, 

Riumiliare, v. a. wieder demuͤthigen. 

Riunimento,/. die Vereinigung, Wie: 

Riunione, 9— dervereinigunga; it. 
Berbindung, 

§. Riunione delle piaghe, o ferite, bit 
Bubeilung ber Wunden. 

. Riunione d'amicizia, bie Erneuerung 
der Freundſchaft. 

iunire, #. a. [Ricongiungere], wie: 
ber vereinigen 5 it. verbinden. 

§. Far Rimarginare, gubtilen, ſchließen 
( Wanden ). 

. . n. p. Rinnirsi, ſich wieder ver⸗ 
einigen, aus ſoͤhnen. 

Kiunitivo, agg- wiedervereinigend, 
verdindend. It. was gufammenbeilet, gu: 
fammengieht, ſchließend. 

Riurtare, #. a. wieder flofen u. ſ. w. 
ved: Urtare. . 

Riurtato, part, bes Vorigen. 

Riuscibile, agg. [Facile a riuscire), 
gelingbar, was gut gelingen fann, 

Riuscimento, m+ das Gelingens it. 
der gluͤckliche oder ungluͤckliche] Ausgang. 

Riuscire, » n. [Iisorure ], wieder 
ausgeben, 

§. Riuscir in un luogo, geben, ftofen, 
two anlieaen. 

§. La finestra riusciva nel cortile ; bas 
Fenfter ging in ben Hof, 

Vorrei una dimora che riuscisse 
nella strada, ich moͤchte eine Wohnung, die 
auf die Strafe geht. 

' 


Riuscita 
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a Dove riesce questa strala? wo gebt 


ſtehen, dieſe Straße hinaus? 


§- Dove vuol riuscir costui? wo mill 
ber binaus? wobin zielt ex mit feinen 
Worten? 

2) Far Aver effetto, gut ober ſchlecht 
fablaufens gerathen; ausfallen, giücken, 
gelingen. 

§. Hiuscire a bene; a bnono, a lieto 
fine, gut ausfdlagen, ablaufen, ein gue 
ted, guͤckliches Ende nehmen. 

§. Gli riesei di sommo onore, ¢ ges 
ccihte ibm gue groͤßten Chre. 

S. Mi rieace un po’ strano, eb fommt 
mit etwas feltfam vor, 

§. lie Sbrigarsi, Spedirsi, fertig wer: 
den, fein: Esseado ciascuno della sua 
tT riuscito. R 

 L disegni hon riescono sem ie 
Anfdlage, Vorſchlaͤge —— glécten 
nicht immer, 

§- Non tutte le fusa riescono dritte, 
né tutte le balle tonde, nidt alle Spin⸗ 
defn werden gerade, nicht alle Balle rund, 

§. Il colpo non rinsch, der Gtreich 
gelang nidt, ſchlug febl. 

§. Altendeva, come il fatto riuscireh- 
be, ec etwattete, welchen Ausgang der 
Handel, die Sache nehmen warde, 

§. Gli riusei di aprir la porta segreta- 
mente, es gelang*ibm die Thuͤre heimlid 
aufjumaden, : 

. Riuscir di gusto, d'aggradimentos 
Wintera soddisfazione, di didetto, nach 
Geſchmack, zur Annehmlichkeit, Zufries 
denheit, gum hoͤchſten Vergnuͤgen aus ⸗ 
ſchlagen, gereichen, ausfallen. 

§. Questa cosa rinscira bellissima, die⸗ 
ſes wird ſehr fcbdn werden, ausfallen. 

» Vuol riuscire bella questa giornata, 
es wird heute ein febr fdhdner Tag werden, 

. Egli non riesce in questa professione, 
et bringt es ju nichts, es geht nidt mit 
thm in diefem Geſchaͤfte. 

§. I Francesi riescono bene nella, ries- 
couo buoni alla guerra, bie Franjofen tau⸗ 
gen gum Kriege, find gute Solbatens 

§. Tu mi riesci un burlonaccio, un’ 
usurajo, du wirft mir cin Spoͤtter, Wus 
cherer. 

§. Riuscirk vana ed infruttnosa ogni 
diigenza, es wird aller Fleiß imfenft 
fein, 

. Di to panno potra riuscire com- 
— — aus dieſem Tuche 
fann ſehr gut ein Kleid gemacht werden; 
died Tuch gibt ſeht gut, gang bequem eis 
nen Rock. 

§- Riuscirsi d’una cosa, flit Disfiasene, 
womit fertia werden, fic) von Etwas lose 
machen, es loéwerden, 

Riuscita, f. {Successo, Eoiier], der 
Ausgang, Erfolg, Ausfdlag; das Ge— 
lingen. 

8. GFie Profitto, Avanzamento, der, 
Fortgang , Fortſchritt. 

. Far buona, o mia rinscita, gut 
oder ſchlecht gerathen, ausfallen, gerathen. 

§. Egti fark buona [cattiva) riuscita 
in questa’ professione, vedi Riuscire. 

§. Un givvanetto di huona riuewita, 
ein wohlgerathener Juͤngting. 

§. Questa medicina cc, ha fata buoua 
rinseita, dieſe Arznei hat gut gewirkt. 

» Aver la rinscita in un lnogo, wo⸗ 
hinwaͤrts geben, wohinaus licgen, wore 
auf ſtoßen. 
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Rinscita, part. von Rinscire. vedi. 

Riva, f. {Ripa}, das Ufer , Geftade, 

. Uscire afalla] rica, landen. 

» Far Luogo, der Ort, die Gegend: 
Che sospirando vo di riva in riva, 

§. Per met. fic Fine , Termine, diel: 
Quand’ essi d'aloun lor desiderio vengono 
a riva. 

§. avv. Riva, riva, didt am Lande, 
lanas tem Ufers ; 

Rivagheggiare, ». n. wiedet liebeln, 
minnen, 

Rivaggio, m- übl. Rivay vedi. 

Rivile, m. dee Rebenbuhler, Mitbe: 
werter ; it. das Ufermes (am Ufer su fiſchen). 

Rivale , 85: neébenbubicrifd, 

Rivalere; Rivalersl, o 2. p. ſich 
wieder bediencn, wieder benugen. 

. Fie Riaversi, Rilevarsi. ſich wieder 
ethoten, wiedce aufhetfen; ir. ſich ſchadlos 
balten. 

§. Ti de’ Merce Hiralersi delle -pe-- 
ſich wegen der Koſten erholen, fdhadloé 
alten: Per rivalersi poi di spese ¢ 
tali, Sulla provvision delle cambiali, 

Rivalescénza, f. dic Gencfung. 

Rivalicare, v. a. [Rivarcare], wieder 
fibers Wafer fegen, uͤberſchen. 

Rivalicato, part. des Borigen. 

Rivalidare, -#. a. giltig madjen, be: 
traftigen. ® . 

Rivalidatério, agg. beftitigend, be: 
kraͤftigend. 

Rivalidazione, f. neue Giiltigma: 
Gung, Beftatiquug, 

Rivalita, f. die Mitbewerbung; ic 
dle Nebendublerei , Rebenbuhlerſchaft. 

Riyalso, part. di Rivalere, wedi. 

It. m.’ (im Handel), Erholung eines 
Borfduffes, Shadloehattung, ‘ 

Rivalito, part. di Rivalere, vedi- 

Rivangare, ». a. umgraben, wirder 

aben. 
rt Per met, far Ricercare, Riandare, 
erforſchen, ju ergruͤnden fuden, wieder 
durchforſchen. 

Rivangato, part. bed Vorigen. 

Rivarcare, v. a. vedi Rivalicare- 

Riudire, v.». wieder hoͤten. 

*Riudito, parts des Borigen, 

Rivedere, ». a, [Di nuovo vedere), 

wieder feben. 


§. Rivedere i conti, le ragioni, le 


rtite, die Rechnungen nadfehen , durch⸗ 


ſehen. 


It. Fig; Rivedere i conti, fir Recere, 


breden, Domiten: E ches), che se tu ne! 


Riuscito 


Rivercnte 
va, ih freue mid) Sie friſch und gefund 


ju feben. ; 
i A rivederci, auf Wiederſehen. 
ivedimento, m. baé Wiederſehen; 
it. das Rachſehen, Durchſehen. 
§. Gir Revisione, die Unterſuchung, 


Revifion, 
f. T. de’ Lanaj. vedi Ki- 


Rivedina, 
veditura. 

Riveditora, . T-de’Lanaj. eine Zuch⸗ 
befchauerin, 

Riveditore, m. der Revifor, Unter: 
ſucher. 


Tuchbeſchauung. 

Riveduto, part.* di Rivedere, vedi. 

Riveggente, part. wiederſehend, der 
wiederfienet. — 

Rivelabile, agg. was ſich offenbaren 
laͤßt, enthuͤllbar. 

* Rivelamento, m. das Offenbaren, 
Eroͤffnen. 

. Fir Rivelazione, wedi. 

ivelante, part, att. cffenbarenb, 
erdffnend, enthiidend, It. ein Offendarer. 

Rivelare, v.a. enthillen; offenbaren, 
eroͤffnen z it, entdecken. 

§.-Dio riveld_a’ Proſeiũ la venuta del 
Messia, Gott offenbarte den Propheten 
bie Ankunft des Meſſias. 

Rilevare un segreto, un mistero, 
cine Heimlidfeit, ein Geheimniß offen: 
baren, entuͤllen. 

Rivelatiyo, agg. enthiillend, offen: 
barend. 

Rivelato, part. di Rivelare. 

Rivelatore, m. -trice, f. der, bie 
offenbaret , entdectt. 

Rivelazione € bie Offendarung, ir. 
die Entdectung, Enthitlung. 

Rivellino, m. 7. di Fortific. baé Ra: 
velin, Wallſchild (cine Vorſchane). 

. Fig. Dare, Toccare un rivellino, 
Prugel geben, delommen. 








§. Fare un rivellino ad alcuno, Ginen 
—“ 
ivendajuola, . vedé Rivendusliola. 
Rivendere, a. wieder verkaufen. 
§. Comprar per rivendere, kaufen, um 
wieder gu verfaufen, 
§. Ne ho a rivendere, ich habe fo viel 
davon, daß ich verfaufen koͤnnte. 
. Io ho ragione da rivendere, id) habe 
ber und uͤber das vollfommenfte Rect, 
§. Rivendere alcuno, fit Sopraffarlo, 
sapendone pia di lui, Jemanden an Klug: 
heit uͤbertreffen, ign verfaufen: Egli 
ha tanto cervello, che rivenderebbe te e 


Ja fai fiutar pid, e-massime costh, che tu) cento pari tuoi. 


mf farai rivedere i conti innanzi desi- 


Iu Rivendere, gu einer Gelbbufe ver: 


* ilen. 
we. bie Beſchaffenheit einer Sache un: woitivenderia, f. [Baratteria], der 


ter ſuchen. 

. Rivedere una scrittura, un libroec., 
eine Schrift, ein Bud nadfehen, burd: 
fehen. It wieder durchſehen. 

@. Andare, Mandare a 4 rivegro, 

Andare in ipizio, fid) iné Bers 
sae ſtuͤrzen En einen Ort geben, (dik: 
fen, wober man nicht mehr guricteprt. 

§. Rivedere il panno, bat Tuch bee 


en. ‘ 
a Rivedere il pelo, tidtig.abpriigein, 
ben Pelz ausklopfen. 


Tauſch; der Wiederoerfauf. 
Rivendibile, agg. wiederverkaͤuflich. 
Rivendicare, ».a, wieder, auf's neve 

en, it. raͤchen. 

. Fie Reclamare, [baé Geinige ge: 
richtlich ]. guriictfordern, 

Rivendichiésa , m. [Simoniaco], ein 


v 


| Pfriindenverldufec, Pfrindenwudrer, der 


| 


imonie treibt, 
Rivenditéra, f. vedi Rivendugliola. 
Rivenditore, m. -trice, f. ber, bie 


§. Te mil. Rivedere le truppe , Meser- Miedervertiufer — ins Troͤdlet — in, 


cito, bie Truppen, das Heer muftern. 


Rivendugliola, f. ¢ine Troͤdlerin; 


§. Mi rallegro di rivederla sana e sal-| Hoͤlerin. 


pi ot 
Riveditura, . T. de’ Langj. bie 


mente . 

| § Rivenduglioln d’erhay übl. Orto- 

Jang, ein Krauterweib, cine Kraͤuterfrau. 
irendũgliolo, m, ein Hofer; Trooler. 

Rivenduto, part. di Rivendere, vedi. 

Rivenire, v. n. [Ritornare}, wieders 
fommen , zuruͤcklommen. 

» Rivenire dalla citta, aus der Stadt 
zuruckkehren. 

2) Fie Rinvenire, wieder gu ſich fom: 
men, fid erholeme 

§. Rivenir dal deliquio, fid) von ber 
\Obnmadt exholen, wieder gu ſich kommen. 

§. A poco a poco rivennero gli smar= 
riti spifiti, nach) und nad kehrten die Lez 
benégeifter zuruͤck. 

§. Questa pianta, essendo ben inaffiata 
ec, riverra, Wenn diefe Pflanze fleibig bee 
goffen wird, wird fie fid) wirder erbolen. 

3) Fie Provenire, Derivare, hertom⸗ 
men, bavonfommen, entftcben: E rivien 
da costor si larga prole, ‘ch’ un poco 
seme gran ricolta iugombra. 

4) Rivenire, ju ftehen kommen, foften z 
ſich belaufen. 

§- Questa roba riviene pid alla bot- 
tega, diefe Waare foftet mehr im Einkanf, 

§. U montante ne riviene a due mila 
lseudi, das Gange belaufe fic) auf 2000 
Thaler. 

§. La spesa di casa mi riviene in capo 
fal mese a cinquanta scudi, meine Wirih⸗ 
ſchaft foftet mic monctlid 50 Thaler; 
die Koften meiner Wirthſchaft belaufen 
ſich monailid) auf 50 Tholer. 

Rivenuto, part. des Borigen. 

Riverberamento, m, [| Riverbero], 
das Zurückprallen (ded Lichte, der Warme), 
‘der Widerſchein. 
| Riverberante, part, att. zurũctpral⸗ 
fend (vom Licht ). 
| Riverberare, v. a. zuruckwerfen (die 
—— Hive ). 

» om guriictpralien, abſtrahlen. 

. IL sole vi riverbera, die Gonne 
ſcheint ſehr ftark darauf. 

§. Siar Abbagliare, Offuscare, blenden, 
in Die Augen fallen. 

. T. de’ Chim, mit Streidhfeuer ver: 
falfen, im Reverbderirofen verbrennen. 

Riverberato, part. deé Borigen. 

Riverberatojo, m. 7. de’ Chim. {For 
aello di riverbero}, der Reverberirofen. 

Riverberazione, /. bas 3uriiépralien 
(dev Lichtſtralen, Hige, des Schalles). 

Rivérbero, m. das Burictprallen bes 
Pidhts 2c. 5 it. Dec Sheinwerfer ob. Sdirm 
Can Lanwen u. dat. ), 

§. 7’. de’ Chim. Fornello di riverbero, 
dex Reverberirofen. . 

It. Fuoco di riverbero, das Streich⸗ 
feuet, Reverberirfeuer. 

*Riverdire, v.a. und n. vedi-Bin- 
verilire, 
*Riverendo, agg. tibl, Reverendo, vedi. 

Riverente, part, u. agg. ehterdictig, 
voll Ehrfurcht. 

§. Un’ atto, mm gesto, nma postura 
umile e riverente, eine bemithige und ehr⸗ 
erbietige Geberde, Stellung, 

§. E riverente, vi bacio le mani, und 
[wang fiffe id) Ihnen ehrfurchtsvoll die 

and. 

§. Star riverente in chiesa, ionanzi a’ 
superiori, fid) ebrerbietig in der Kirche, 
vor feinen Obern betragen, 

Riverentemente, avy. mit Ehrerbie · 
tung; ebrerbietig, 








Riverentissimamente 


§- Le bacio riverentemente le mani, mio detto, scritto si riversa, ¢ ne tra-| delle tru 


ich kuͤſſe Ihnen ebrfurchtévoll bie Hand. 
Riverentissimamente, avy. sup. hoͤchſt 
ebrerbietig, mit der grdfiten Ehrfurdt. 
Riverentissimo, agg. sup. ſeht ehr⸗ 
erbietig 5 geborfamft, 
iverenza,, f. bie Ehrfurcht, bie 
Riverénsis, | Shrerdietigtcit. 
}- Portar riverenza, Ehrfurdt hegen, 
haben; ebren, verebren. 
Parlar con riverenza, mit Ehrerbie⸗ 
tung reden. 





§- La mia riverenza, if made Shnen', 


mein Gompliment. 
’ . La mia umilissima riverenza, Ihr 
gehorfamfter Diener. 

» Fare una riverenza, ‘eine Verbeu⸗ 
gung machen. 

§. Far riverenza ad uno, Ginen gra: 
fen, bearifen. 

§. Andare a far riverenza ad uno, Ei⸗ 
nem feine Aufwartung madden, Ginen bes 
ſuchen, um demfelben feine Ehrerbietung 
zu bezeigen. 

§. Le vengo a far [la mia) riverenza, 
id fomme, um Shnen meine Aufwartung 
zu machen. 

§ Fategli_ riverenza da parte mia 
griifen Sie ihn von mir. 


| 


. Con riverenza, mit Ehren gu melden, 5 vedi 


iverenziale, agg. ebrfurdtévoll, 
§. Timore riverenziale, eine ehrerbie⸗ 
tige Furcht. 


Riverenziare, v.a. in Ehren haltens |?+ vedi Rivestire. 


it, Ginen Soro Ehrwuͤrden nennen; it. 
wedi Rivervire, 


*Riverenzione, f. abl. Riverenza, vedi. ben, bekleiden. 


Riverire, ». a. [Onorare, Rispettare), 
ebren, verebren, werthſchaͤgen; Ehrfurcht 


it. banfen, 
. Andare a riverire uno, Gincn be: 
fuchen, ibm feine Aufwartung machen, 
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al debito mio, id bin gefommen, Shnen 
meine ſchuldige Aufwartung ju maden, 


§. La riserisco, idy gripe Sie; em: koͤtg mling, ein neugebactner Edelmann, 


pfebte mid) Ihnen. 


. Mentre la riverisco, sono ec., mid) aes Geftude. 


* Shnen beftens, ergebenft, geborfamit em: 


pfeblend, bin, verbleibe, derharre id u.|4 


f. w. (im Brieien), sedigectcteft 
iveritissimo, . sup. hochgeehrteſt. 
Riverito, 2* — wedi. — 
. agg. Mio padrone riverito, mein 
podgetflie Gat , : 
Riveritore, m. -trice, f. ein, eine} 
Berehrec— in. 


Riversare, ». n. überlaufen, über ‘ein Mann, der in alle Sattel gerecht iſt, 
flieBen; its ſich ergiefen (3. B. ein Stud), fich gu Adem page, 


2) v. a. umftirjen, umfebren, das) 
Oberſt zu unterſt kehren. 

§. Fig. modo basso, Niversare la bro- 
da addosso ad aleuno, Ginem die Schuld 
auf den Hals fhieben, 

@ Far Sbaragliare, gerftreuen, gers 
fprengen: Riversate le squadre di lui) 
ec. per restar bignore del campo, 

. Rivérsarsi, v.n- p. lit Par rivol- 
te, Rivoltarsi, fic) empiren, Aufrube an: 
fangen: Non con si folta grandine per- 
cuote Oscuro nembo de’ villaggi i tetti, 
Come con infiniti colpie fieri Sopra Da- 
rete riversossi Entello, 

§. Riversarsi, umwerfen (mit dem Wa⸗ 
gen, der utſche). 

§. Per met. ſich bervorthun: In ogni 

Galentint, Ital. Worterd. LL 





vedi. 


faͤllig, beimfatllend, 


Ruͤckfaͤlligkeit (etmes Gutes). 


laufen, Ueberfließen. 
fall, das Ungluͤck. 


ke 


ren, umwenden. 


i 
haben, begeigens it. aufwarten, befuchen s le 


Lha rivestito della carica di suo primo 
§. Son venuto a riverirla conforme |ministro, 


ſtade; it. cin Uferfand, 





bocca l'amore. 
Riversato, part. bes Borigen, 
Riversciare, #. a. tbl. Rovesciare, 


*Rivérscio, m. dbl, Rovescio, vedi. 
Riversibile, ugg. T. de’ Legali, thd: 
Riversibilita, f. T. de’ Legali, die 
Riversina, vedi Roverscina. 
Riversivo, agg. T. degli Anat. Ner- 

o riversivo, der jurddlaufende Nerve, 


Rivérso, me. [Il riversare], das Ueber: 
2) Fir Rovina, Infortunio, ber Uns! 


3) bie Ruͤckſeite ; Kehrſeite. 
. Riverso, fit Marrovescio, Schlag 


ebete Ordnung. 
*Rivértere, v. a. [Rivoltare], umfeb: 


*Rivertire, v. m tbl, Convertire, vedi. 
Rivertito, part. des Borigen, 
“Rivesciare, v. a. uͤbi. Rovesciare, Ver- 


*Rivesciato, part, deb Borigen. 
*Rivéscio, m. fib, Rovescio, vedi. 
Rivestimento, m, das Wiederangiehen 


j 


It. Z. dé Fortif. bet Mauermantel, 
Rivestire, v. a. wieder anziehen, flei: 


It. v. m. pe Rivestirsi, fic) wieder an: 
ieben, anfleiden, 

§- Rivestirsi, fid) umkleiden, ſchoͤner 
eſden. 

It. Fig, befleiben (mit einer Wiirde): 





Rivestito, part. des Borigen. 
P 
§. Un villano rivestito, ein @mpor: 


Rivetta, f. dim. ein ſchmales, niedri⸗ 


Rivetto, m. [Rigagnolo], ein Baͤchel · 
en, Badlein, Hemmer Bad, 
Riviaggiare, v. n. wieder reifen. 
Riviera, f. [Riva], das Ufer, Ge: 


. Fig. Uomo da bosco, @ da riviera, 


*Rivilicare, #. a, [Ricercar minnta- 
mente], genau unterfuden, durchſuchen. 
Rivincere, ». a wieder bezwingen, 
befiegen; it. im Spiele fein Gelo wieder 
gewinnen 2¢, vedi, Vinceres 
hha Sf. dad Wiedergewinnen 
*Rivinta, {im Spiel), 
Rivinto, part. di Rivincere, pedi. 
Rivisitay /. dee Gegenbefud; it, Be⸗ 
fud. 
Rivisitare, v. a. wieder befuden. 
§. Far Render la visita, einen Gegen: 
beſuch machen. 
Rivisitato, part. bes Vorigen. 
Rivista, /. daé Durchſehen, Nadfehen. | 
§. T. mil, Far la rivista, la tassegna 





-- Rivolgere 


Widercufung; ic. 
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» bie Beuppen muftern, Mu: 
ſterung, "eoue alten. : 

*Rivivare, ». a. [Ravvivare], wieder 
beleben, 

Rivivato, part. de’ Borigen. 

Rivivere’, v. 2. wieder aufleben; ſich 
wieder erboten. 

Rivivificare, ». a. [Ravvivare], wie: 
ber beleben, 

*Riviviscere, ¢. m. dbl, Rivivificare, 


vedi. 
Rivo, m. Voce poet, cin Bah: E 1 
r 
133. 


mormorar de’ Jiquidi cristalli Gia 
lucidi freschi rive spelli. Pern. Sox, 

- Rivi di sangue, Stréme von Btut, 
« Per simil, Trait minuti rivi dua 


hiondo crine, gwifdhen den feinen Wellen 


det blonden Haare, 
§. 7. mil, Rivo del fosso, wedi Ri- 


lascio. 


jmit umgekehrter, verwendeter Hand, Rivocabile, agg. widercuflig, wis 
Rivérso, part. di Rivertere, vedi. dbertufbar. 
. Ordine riverso, uͤbl. inverso, vers} Rivocagione, f- | a8 Widerrufen, 


| 


Rivocare, #. a. [Richiamare], zuruͤck⸗ 
rufen, zuruͤckberufen. It. abrufen, 

§- Rivocare una cosa alla mente ad 
uno, Ginem Etwas ing Gedidtnis gue 
ruͤckrufen, ign an Etwas wieder erinnern, 

§. Rivocar le smarrite forze con me- 
dicine confortanti, die verlornen Rrafte 
durch ſtaͤrkende Arzneien wiederherſtellen. 

§. Rivocare un detto, fir Kitrattarlo, 


ivocamento, m.| der Widervuf; iz, 


die Aufhebung. 


widerrufen, fein Wort surdenehmen. 


§. Rivocar Veresia, der Ketzerei ente 
fagen, biefelbe widerrufen. 
* Rivocarla sentenza, il decreto, den 


Ausfprud, das Decret widerrufen, gue 
ruͤcknehmen. 


Rivoeato, part. des Vorigen. 
Rivocatorio, agg. widerrufend; auf: 
[Ritrattazione], die 


—— 
Rivolare, v. a. wieder fliegen, zuruͤck 


hehend. 


Rivocazione, 


fliegen, 


ivolato, part. bes Borigen. 
Rivolere, ».m. wieder wollen. 
§. Sir Voler indietro, wieder fordern, 


wieder baben wollen, zuruͤcfordern. 


Rivoletto , m. [Rigagno'o], ein Bae 
chelchen, Baͤchlein. 
Rivolgente, part, att. di Rivolgere, 


§. Sir Campagna, Contrada, ein fanb,| vedi. 
eine Gegend. Rivélgere, ». as [Rivoltare, Piegare 
Gur Fiume, ein Fluß. fin alira banda), wenden, ummenden, feb: 


ten, umfebren, umbregen; it. anderé: 


wobin wenden, ridten. 


. Rivolger la proda verso qualche 


spiaggia, auf irgend eine Kuͤſte zuſteuern. 


§. Rivolger il grano, baé Morn um— 
fchaufeln, ummenden, umftirjen. 

- Rivolger Fanimo da qualche cosa, 
das Gemiith von Etwas abwenden, 

§. Rivolger la mente a Dio, feine Ge: 
danfen auf Gott ridten. 

2) Fir Distornare, abwenbden, abbrins 
gen: E con parole assai s‘ingegnd di 
rivolgerla da proponimento s) fiero. 

§. Rivolger Jo stato, den Staat ger: 
rétten, umſtuͤrzen. : 

. Volgere ¢ rivolgere alcuno, @inen 
(nad) Gefallen) lenken: Alcibiade; che sb 
spesso Atena, Come fu suo piacer, volse 
e rivolse Con dolce lingua, e con fronte 
serena. 
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§. Rivolgere la terra, 
ben, aufwuͤhlen. i 

§. Rivolgere in qualche cosa, in Gt: 
was verwandein. 

§. Rivolgere in, per la mente, Rivolger| 
seco alcuna cosa, ¢ine Gace bei fic) 
Gberlegen, tiderdenfen. } 

3) Flr Rinvolgere, einwidetn, ein: 
ſchlagen. 

4) v. nm. p. Rivblgersi, fic) wenden, 
drehen, teGrens it. ſich umwenden, um: 
febren; it. umfallen, umſchlagen. 

§. La barca, la carrozza ec. [si] ri- 
‘volse [rivottossi], das Schiff, ber Wagen| 
fiel um. 

§- Rivolgersi, fic) wieder kehren, wie⸗ 
ber binwenbden. 

§. Rivolgersi ad uno per parlargli, ſich 
gu Ginem febren, an Ginen wenden, um! 
mit ibm ju reden. ’ 

5) Rivolgersi, fir Mutarsi di parere, ans, 
deres Sinnes werden, fic) anders befinnen. 

6) Far Voltolarsi, ſich woͤlzen. 

7) Fae Incerconirsi, umfdlagen, ver⸗ 
derben (vom Weine), 

» Lo stomaco mi si rivolge, es ekelt 
mid, mein Magen hebt fic, 

8) Bir Rivoltarsi, wed. 

Rivolgimento, m. die Wendung, daé 
Umbdreben, die Umkehrung. 

§. Gir Giro, Periodo, ber Umlauf 
(der Beit), . 

§. Sar Cangiamento, Rivoluzione, bie 
Xenderung, Veraͤnderung. 

§. Rivolgimento dello stomaco, der 
Gel, die üebelleit. 

*Rivdllere, v. a. O61, Rivolgere, vedi. 

ivolo, m. dim. di Rivo [Rigagnolo), 
ein Badelden, Badlein, 
— Rivolta, . [Rivolgimento], bie Wen⸗ 
ung. 

. Fir Mutazione, bie Veraͤnderung. 

. Ad una rivolta d’occhi, in einem 
Augenbtie, wie man die Hand umkehrt. 

§. Für Sollevazione, Rivoluzione, die 
Empirung, dev Aufruhr. 

§. Suscitare una rivoltay eine Empé: 
rung erregen, 

§. Fomentare Ja rivolta, bie Empdrung 
begiinftigen, ndgren, unterftisen. 

- Fae Vicissitudine, der Giuͤckswed ſel. 
. Rivolta del panno ec., der Reft 
beim Meſſen. 

Rivoltamento, m. bie Umwendung, 
umkehrung. 

*Rivoltancia, f- ubl. Ritorno, vedi. 

Rivoltare, v. a, [Rivolgere], umfeh:! 
ten, umbreben, umwenden. | 

§. Pig. Fae Volger sossopra, umftil: 
pen, umfippen, das U e gu Oberſt 
kehren. 

Fuͤr Correre, Girare, durchwandern. 

. Fae Sollevare, empoͤren. 

. Far Rivoltarsi ad aleuno, fid ge 
gen Einen auflehnen, empoͤren. 

Rivoltatina, Sf. dim. di Rivolta, vedi, 

Rivoltato, part, di Rivoltare, veds.| 

Rivélto, m. 7. di Mar, Avere un 1i-| 
yolto di vento, andern Bind befommen, 

Rivélto, part. di Rivolgere, vedi. 

§. Far Passato, Scorso, verfloſſen, 
vergangen (von der Beit): In quel: medesi-| 
mo th rieolfo Vanno e finito ec. si fug-; 
girono del campo alle Mosche. i 

Rivoltolamento, m. der Umlauf, tie) 
Umbdrebungs dad Waͤlzen. ' | 

Rivoltolare, v. a. waljen, rollen, 


» die Erde umgra⸗ 


| 





Rivolgimento 


lee 
iS 





« Rivottotarsi, vr. p. ſich woaͤlzen. 
ivoltolato, part. des Borigen, 
Rivoltuoso, ugg. [ Sedizioso }, auf⸗ 
ruͤhreriſch, ob, aufraͤhriſch. 

Rixoltura. /.{ Riv — die Um⸗ 
februng, der Umſturzz it. die Krüm⸗ 
mung, Kruͤmme. | 

§. Fig. Rar Acgiramento, ber Bor: | 
mand, die Auéfludt. 
. Fie Rivolu.ione, vedi, 

*Rivélvere, ». a, vedi Rivolgere. 

Rivolato, part. di Kivolvere, vedi. 

Rivoluzione, /. (Rivolgimento], det 
Umtauf. 

§. Hic Sollevazione, bie Empirung, 
dec Aufſtandz in. die Staatsumwaͤlzung. 

Rivolvitore, m. -trice, f. ein, eine 
Aufruͤhrer — in, Empoͤrer —in. 

Rivomitare, ». a. wiedce von ſich ge: 
ben, fpeien, auéfpeien. 

Rivomitato, part, des Vorigen. 

Rivotare, v. a. wieder leer machen, | 
ausleeren. 

Rivulsione, f. T. de’ Med. die Ab⸗ 


‘ 


leitung (der Seuchtiafciten im Körver). 


Rizofisa, /. 7. de’ Nat. die Rhijo⸗ 
phofe. 

Rizolito, m. T. de’ Nat. eine ver: 
fteinerte Wurzel. 

Rizza(es), f. T. di Mar. dat Richt⸗ 
tau, Dregtau, 

; Rizza della lancia, baé Licterfeil. 

izzactilo, m. Voce bassa, vedi Puz- | 
zola, 

Rizzaffare(sa), . 2. vedi Rinzaffare. 

Rizzamento(s2), m. [Erezione], das 
Aufftehen, die Aufeidtuns, 

» Rizzamento della verga, 
beit ber Ruthe, 

Rizzare(sea), ». a. [Ergere, Levar su], 
auftichten, aufrecht fegen ite aufftellen, 
in die Hive richten. 

§. Fig. Rizzar la cresta, uͤbermuͤthig 
werden, die Rafe hod tragen. 

2) Far Far. diriuo, gerade ridten, 


{ 


bie Steif⸗ 


1 


biegen 
) Rizzare una bottega, un negazio, 
fac Metter su, einen Laden anlegen, eine 
Pandlung erridten, 

4) vn. p. Rizzarsi, ſich aufrichten, 
auffteben, 

§. Rizzarsi in piedi, aufſtehen, auf: 
recht, gerabe fteben;- aufrichten. 

§. Rizzarsi dal leo, vom Bette auf: 
ftebens auffteber. 

- Lcapelli mi si arrizzarono [arric- 
ciarono}, die Paare ftanden mir ju 
Berge. 

f — Il membro 4i rizza, baé Glied wird! 
ei 


§. Rizzarsi a panca, wieder auf dic 


| 


‘Riles, was 


Robone 


§. Tutto che vedete & roha mia, 


{ Si ies ift mein, gebdet 
mir, 

§. Chi perde la roba, perde gli amici, 
wer fein Vermoͤgen vertiert, verliert feine 
Freunde, 

. Chi ha roba, ha parenti, wer Bere 
mézen bat, bat aud Verwandte und 
Freunde, 

§. Chi non ruba, non haroba, wer 


{nist ſtiehlt, bat nidté, 


§. Far roba sull’ acqua, aué Allem Ges 
winn gieben, bSetriebfam fein. 

2) Far Masserizia, Supelleuili, Haus⸗ 
gerathe, Sachen. ; : 
3) Sic Viveri, Eßwaaren, Speifen, 

Gerichte 2. 

§. Che abbondanza di roba c’era in 
quella tavola, weld? ein Ueverfluf an 
Speifen war auf jener Dafel | 

§- Tanta roba in tavola leva Pa 
tito, gu vicle Speifen auf dem Tiſche ber 
nehmen die Eßluſt. 

4) Bat Provvisione, Borrath: Ci vuol 
della roba per mantener i grande eser- 
\cito. 

5) Ge Mercanzia, Merci, Waaren, 
Beude, Sachen u. dgl. 

§. Negoziar d’ogni sorte di roba, mit 
allechand Waaren handeln. 

&, La roba costa danari, die Baare 
foftet Geld. 

§. Roba buona, Fior di roba, Roba 
di tutta perfezione, gute, ſchoͤne, ausge⸗ 
ſuchte Waare, 

§. Roba spacciabile, verkaͤufliche Wace 
te, die ſich gut, leicht anbringen laͤßt. 


§. Robe preziose, f6fttice, foftbare 
Sachen. 

§. Un monte di roba, cin Haufen 
Beude. 


§. Che roba & questa? Was iff dad 
far Beug? was ift das? was heißt das? 
was foll baé bebeuten? 

. Mala roba, flit Peccati, Malattie ec, 

» Quella buona roba, o.pezza di N. 
Espress. pop: ironica, der burdjtriebene, 
— Kerl von R, 

- Buona, Bella roba, ein ſchoͤnes 

Hiden, Daͤmchen. 

6) Roba, fir Vestito, Vesta, Abito, 
vedi. 

Robiccia, /- pegg. di Roba, ſchlechte 
Taare, fcdledter Zeuch, alter Plunder 
u. f, w. weds Koba, 

*Robbadore, m. abl. Rubadore, La- 


idro, reds. 


mone f. der Krapp, die Fdrbers 
rothe, 

. Robhia mulla, Mullfrapp, 

. Robbia mutfata, Kiemkrapp. 





Beine kommen. 

Rizzato(ss), part, des Borigen. 

Rizzone, m. T. di Mar. dec Dreg: 
anfer. 

*Roato, m. In roato, in dit Runde, 
im Kreife (ungebrauchlich). 

Rob, m, Voce araba (Sapaj, 

Rabbo,} Mus, eingefodter Saft. 

Roba, /. [Beni, Averi], Caden, Gi: 
ter, Bermogen. 

§. Aver della roba assai, Gelb und 
Gut vollauf haben. 

§. Accrescer la roba, ab’ und Gut 
vermetren, 
§. Dissipar la roba, fein Hab’ und G 


ut, 
ermogen verfdwenden, - 


. Dar di robbia, bie trapptipe geben. 
Nobhiecia, f. Plunder, Lappalien, 
HlemniaFeiten, 
*Robbio, ogg. dbl. Rosso, vedi. 
Robbo, veaz Roly 
Robbones m. uͤbſ. Robone, vedi. 
Rubéa, /. die Kopfgicht (des Nindvirbs). 
Robérta, /. T. de’ But. dex Stord: 
ſchnabel. 
Rohetta, f. dim. di Roba, vedi, 
Robiceia, dim, e dispreg. di 
Rohbieciudla, | Roba, vedi. | 
Robiglia, /. 7. de’ Bot. die Berg: 


erbſe, Erven, 


Roubinizzo, m. dim. ein Heiner Rubin. 
Robone,; m [Veste signorile usata gia 


Roborare 


da’ cavalieri, dottori ec.], ein anſehnli⸗ 
der Rot, langed Kieid. 

*Roborare, ». a. [Corroborare} , ftar: 
fen, erquicken. 

*Roborato , part. bes Borigen, 

Robustamente, avv. [Gagliardamen- 
te], ftart, riiftiq, robuft. 

Robustezza(u0), /. [Gagliardia], die 
Staͤrke, Kraft, Raftigkeit, 

Robustissimo, agg. sup. febr ftart, 
siti, A P , 

obusto, agg. [Gagliardo, Forte], 
viftiq, ftark, robuft, bandfelt; it. bei 
Kraͤften. 
— a ee J: [Rancedine], die Pei: 
erteit. 

Rocémbola, f. die Rocambote; der 
Laubknoblauch. 

Rocca, /. cine Bergfeftung, Bergſchloß, 
Felſenburg. 

It. Far Cittadella, Fortezza, bad Schloß, 
die Gitadelle. 

§. Fig. Far del cuor rocea, fid) mit 
Muth rhften. 

. Fie Roccia, ein Fels. 
. Cristal di recca, det Bergkryſtall. 
f Rocea del cammino, bet Schorn⸗ 
ein, 

§. Far Cava delle gioje, cin Edelſtein⸗ 
bruch. 

Rôeca, f- [Conocchia], der Rocken, 
Gpinnroden: E filava in sua rocea, non 
so se bambagia, o lino, o stoppa. 

Roccafuéco, f. T. mil. ein Gemiſch 
von Sdwefel, Pulver und Salpeter (die 
Bomden damit zu laden), 

A | ecard m T. de’ Nat. der Pfaus 
fd. 

Rocecat#?, f. ein Ro 
Woke, Flachs u. dgl.), 

In cin Schlag mit bem Moen. 

Roecella, f. %. de’ Bot, die Farber: 
fledte, Orfeitle. 

Roccetto, m. das Chorhemd. 

§. Roccetto episcopale, cin Biſchofs⸗ 
chor hemd. 

§. Roceetto di punto, ein Chothemd 


den voll ( Eeite, 


vor Spigen. 
Roechella, { f- dn Spinnroͤckchen, 
Rocchetta, | tin Heiner Roden. 


§. Fig. Fore a girar colle rocchelle, 
febr liftig, verichlagen fein, auf alle Weiſe 
gu betriigen wiffen. 

ee levantifhe Aſche (zum 
Glas). 

§. Roccheita, dim. di Rocca, eine 
fleine Gitadelle, eine Heine Feſte. 

Rocchetto, m. bie Gpindel. It. bie 
gwirn⸗ ober Seidenrolle, Spule. 

§. Fir Roccetto, vedi. le. der Thurm 
Jan Schachiviet), 

» I. degli Orolog. bas Sperrrad, 
occhietto, m. dim. ein Stadden. 

Récchio, m. ber Blok, Klot (von Hot). 
It. ein groger Stein. It. cin Std. 

Far rocchi, in Stuͤcke hauen. 
Rocchio di salsiccia, eine Brat: 
wurft: E recami sei rocchi di salsiccia. 


§. Roccia [Balza scoscesa], der Fels, 


die fteile Klippe. 
- Abgang, Abfall (von Gachen), 
» T. de’ Min, bas Geftein. 


dceo, m.[Pastorale], det Biſchofſtab. 
In. ber Rochen, Thurm (im Fea): Jo 
metto avanti il re allo scacco del sno dicker Nebel 


rocco. 


cavallo [al cavalicre], cine Beleidigung 
nicht rdden koͤnnen. 

Rochezza(ne), f. die Heiferteit. 

Roclor, m. Voce france. ein Roque: 
faure, Xermelmantel. 

Réco, agg. [Fioco], heifer. 

§. Per met. dumpf, leiſe: Roco mor- 
morar di lucid’ oude, S'ode d'una fori- 
ta, e fresea riva. Petr. Son. 238, 

Rodente, part, di Rodere, vedi. 

Rodere, ». a. (Corrodere, Rosicare}, 
jnagen, benagen, jernagen, zerfteſſen. 

+ Rodere un osso, cinen Knodjen be: 
imagen, an cinem Knochen nagen. 

| . Il tarlo rode il legno, il topo rode} 
il cacio, Ja tignuola le vesti, il verme la 
carne, Vacquaforte i metalli, der Holy: 
wurm zernagt bas Holy, die Maus den 
Kafe, die Motte die Kleider, der Wurm! 
bed Fleiſch, das Scheidewajfer die Me⸗ 
talle, 

§. Il collo rode i collari, ber Halé zer⸗ 
reibt bie Hals kragen. 

§- Rodere le unghie, dre Nagel zerna⸗ 


jgen, zerbeißen, abbeihen, an den Raͤgeln 





kauen. 
§. Per met. ſinnen, gruͤbeln; it. ſtu⸗ 
ws — ſinnen. * 

Roder la mangiatoja ms auf 
bie Krippe beifen. aii a 
. Non aver da rodere, nits gu beifen) 
noch ju breden haben (nichts zu eſſen haben), 
§. Fig. Questo mi rode, das naget, 
baé kraͤnket mid, wurmet mid. 

§. Mi rode la coscienza, daé Gewiſſen 
naget mid, 

§. Lo rode V'invidia, ber Reid quatt,| 
plagt ibn. 

. Rodere il freno, Rodersi le mani, 
fid) beimlich drgern, die Bosheit in ſich 
freffen. 

§- Rodersi, Rodere i chiavistelli , fiir 
Consumarsi di rabbia, fid) heimlich de: 
getn, abdrgern, 

§- Roilere il basto, Rodersi i basti l'un! 
Valtro, einander Sdhimpf und Schande 
anthun, 

Rodimento , m. bas Nagen 2. 

§. Per met. Flic Cruceio interno, in: 
never Grimm; Wurm; it. heimlicher 
Kummer, Gram. 

Rédio, m. T. de’ Nat. das Rhodium 
(ne ** Metall). 

10, m. Fy 
Rowlidla, 71 bie Roſenwurzel. 
| Rodipane, m. der Broddied; die 
Maus. 

Roditore, m. -trice, f. der, dienagt, 
verzehrt. 

. Verme roditore della coscienza, das 
boͤfe Gewiffen, der Gewiſſenbiß, der Wurm, 

*Roditura, Sf. vedi Rodimento. 

Rododéndro, m. 7. de' Bot. die ſibi⸗ 
rifhe Sdneerofe, Rhododendron, 

Rodomantata, /. die Auffdneiderei,| 
Prablerei. 

Rodomonte, Nome pr. Fig. fir 
Spaccone, Smargiasso, ber Auffdyneider,| 

Gfprecer, det Prahler. | 
Rodomonteria, /. vedi Rodomontata 

Rodomonteseo, agg. [ Bravatorio}, 
grobſprecheriſch. 

Roegarze, m. eine Art Tam. 

Rofa, f° (Densita di vapori umidi), 
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_ auffegen und durd Zeugen bekraͤf⸗ 
igen. 

§- Rogare uno per testimonio, @inen 
jum Zeugen anrufen, requiriren, 

Rogato, part. des Borigen, 

Rogatore, m, der gerichtiche Inſtru⸗ 
mente auffeht. 

rio » T. de’ Legali, rez 
quifitorifd. > “88 pie 

Rogazione, f. T. eccl. Settimana 
delle rogazioni, bie Betwodwe, Kreg 
wore, 

*Roggio, agg. uͤbl. Rosso, vedi. 

It. Pomo roggio, der Roftapfet, 

Rogito, m. die Abfaffung, das Xuf: 
feten (etnes gerichtlichen Infirumenté), 

ogna , /. die SHKrdge, Raude. 

§. FE lascia pur grattar dov’é la rogna; 
Chihala rogna, se la gratti, wen es juckt, 
der frase fic. 

§. Chi cerca rogna, rogna trova, wer 
Unbdeil ſucht, findet 6. 

§. modo basso, Grattar la rogna ad 
alcuno, Ginen priigein. 

§. La rogna, 7. degli Agricole, he 
Raude (an Baumen). 

Rognaccia, /f. eine boͤsartige Kraͤtze. 


Rognetta, /. ein fleiner Anfag von 
Krage, leichte Raͤude. 
Rognonata, /. T. de’ Macell. tin 


Rierenfthe, Rievenbraten, 

Rognone, m. [Rene), die Riere, 

§. Un rognone caldo di vitella arrosti- 
to, eine warme gebratene Kalbsniere. 

§. Vuole che le serva un pezzetto di 
rognone? foll id Ihnen cin Stuͤckchen 
Niece vorlegen? 


Rognoso , agg. trigig, raͤudig. 
—— Se dim. di _ 
vedi. 


Régo, m. der Scheiterbaufen, 
Rogo, m.(Rovo], der Brombeerftraud, 
*Rogumare, v. a. dbl. Rugumare, vedi, 

Rolo, m. T. de’ Merc. ein Pact (Suds 
tenieder), 

Roma,, Nome pr. Rom, 

§. Mig. Andare a Roma per Mugello, 
einen entgegengefegten Weg einſchlagen. 

§. Vassi a Roma per pit strade, viele 
(alle) Wege fiihren nad Rom, 

§. Promettere Roma ¢ toma, goldene 
Berge verſprechen. 

Romagnudlo, m. ine Act grobes, 
ungefarotes Sud); i. Einer aus der Ro: 
magna. 

Romajolata, /. eine Kelle voll, 

*Romajudlo, m. vedi Ramajuolo, 

Romajuolino, m. eine kleine Kelle. 

Romanamente, avy. römiſch, auf rk 
miſche Art, Weife, ; 

_§. Fix Latinamente , in gutem Catein, 

omaneggiare, v- n. rémifd reben. 
Ix. rdmifche Sitten, Gebraͤuche haben, 

Romanescamente, avy. romifd, nad 
roͤmiſcher Art, Weife, 

Romanescarai, vs n. p. roͤmiſche Git: 
ten, Gebrduce annehmen. 

Romaneschetto, agg. balb rbmifd. 

a agg. tomifd, romancé: 
kiſch. 
Romanésimo, m. rimifde Gitte, Ge: 
brauch. It. ein roͤmiſches Wort, roͤmiſche 
Spracheigenheit. 

pear m. dad Gewidt (an der Senet. 
wage), I. ein Romer, 





ogare, v.a, T. de’ Legali, Rogare 


§. Fig. Trovar il rocco a peito allan documento, cin getiticjed Inſtru⸗ 


Ano, . vbmifdy. 
Sone, Ae caelige Seven 
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§. Belts romana, majeftatifde Schoͤn⸗ 
heit, erhabenes Anfeben, 
. Chiesa romana, die roͤmiſche Kirche. 
. Porpora romana, bie Cardinalswuͤrde. 
- Lattnga romana, romifher Salat. 
omanticismo, m. die Romantit, 
Romantico, agg. romantifd. 
Romanzatore, m. Gbl, Romanziere, 
vedi. 
Romanzeria, f. baé Romantifde, die 
Romanideeiderci. 
Romanzesco, agg. romantiſch; ro⸗ 
manbaft. 
Romanzetto, m. dim. di Romanzo, 
wedi. 
Romanzevole, agg. vedi Roman- 


“Pomensiive, m. Romanfdreiber 5 
witamansiea | it. ein Romangen: | gel 
er. 


omanzo, m. ein Roman; it. eine 

Romanje. 
T. di Mus. eine Romane. 

. Lingua romanza, bie romaniſche 
Sprahe, 

omanziccio, m+ dim. ein Reiner 
Roman, cin Romaͤnchen; it eine Heine 
Romanje. 

Romba, f. [Frombola], bie Schleuder. 

Rombare, ». mn. fummens it, tats 
ſchen, faufen (wie cine Schleuder, oder die 
dittiche eines Vogels), 

Rombazzio, | m. ( Frastuono, Fra- 

Rombazzo, | casso], das Geſumme. 
It. das @efaufe; it. ein fuͤrchterlicher 
farm. 

- Prov. Gran rombazzo, e poca lana, 
viel Geidirei und wenig Wolle, 

Rombice, /. [Acetosa], der Sauer: 
ampf: La rombice cresce per lo pit 
nop ortacci mal coltivati. 

ombite,m. T. de’ Nat. ber Rhombit, 
die verfteinerte Platteiſe. 

Rombo, m.[Ronzo, Ronzio], daé 
Gefumme (dex Gienen ), It, das Gaufen, 
Brauſen. 

§. Fig. das Geraͤuſch: E nel calare 
in basso il-colpo a piombo, L’aria, e la 
terra fa tremar pel rombo. 

§- 7. de’ Nat. Rombo [Pesce], bie 
Piatteife. 

§. 7. di Mar. bas Segeln nad dem 
Winde. 

. T. di Geom, eine Raute,cinRhombus, 
omboidale, agg. T. geom. rauten: 
férmig, rhomboibal, 

Rombéide, /. T. di Geom. ein ge: 
ſchobenes Oblongum, rine laͤngliche Raute, 
: T. de' Nat. Romboide, der Platt: 


. f. de’ Bot, Foglia romboide, tau: 
oͤrmiges Blatt, 
Rombola,/.[Frombola], bie Schleuder. 
Rombolare, v. a. [Frombolare], 
fdleudern. 
Rombolato, part. des Borigen, 


*Rombolatore, m. uͤbl. Fromboliere,, 


vedi. 
*Roméa, f. [Pelegrina], eine Pilgerin. 
*Romeaggio, — die 


Andare in romeaggio, pilgern. 


7 t, Mallfaprt. 
’ m. [Pellegrino], ei Eeiner 


*Romeino, 
Pitgrim. 

*Roméo, m. ein Pilger. 

Romice, m. [Acetosa], ber Gauerampf, 

*Romio, m. bf, Romorio, vedi. 


Romanticismo 


*Romire,  n. [Fremere, Romoreg-| 
glare), braufen, foufen; laͤrmen. 

Romitaccio, m. ein baflicher, abſcheu 
lider, nichtswuͤrdiger Ginfiedler, 

Romitaggio, m. [ Romitorio], bie 
Ginfiedelei; is. ein einſiedleriſches Leben, 
das Ginfledlerieden. 

*Romitano, m, [Eremitano], ein Xu: 
guftinerménd, 

*Romitano, agg. einfom; raub. 

Romitello, m. cin fleiner, junger Gin: | 
fees. J 

* 

Romition”| agg. einſiedleriſch. 

Romitina, f. cine Betſchweſter. 

Romito, m. (Eremita], ein Ginfiedler, 
remit, 

Romito, agg. einfam, verlaffen; ob: 
egen. 

§- Valli, Luoghi, Monti romiti, ein⸗ 
fame, abgelegene, oͤde Thaͤler, Oerter, 
Berge, : 

§. Shr Concentrato in se stesso, in fig 
gelehrt ; auf ſich beſchraͤnlt: Con ttte 
sue virtuli in se romito. 

Romitonzolo, m, ein kleiner, drolli: | 

m, die Ginfiedeleiy it. 


get Einſiedler. | 
| die Cinfamteit. | 


Romitério, 

Romitéro, 

Romore, m. [Strepito, Fracasso}, det! 
arm , das Getdfe, lr. das Gepolter, dat 
Geraͤuſch. 

. Far Tumulto, Sollevazione, ber 
Aufftand, Aufruhr, bas Getuͤmmel. 

- Metter la casa a romore, das ganje 
Haus in Aufruhr bringen, in Unrube fegen. 

§. La citta si levi a romore, die Stadt 
fam in Auftuhr, emporte fic. 

» Farromore, Luffeben, Laͤrm maden. 

» Fare,Menar romore, poltern, toben, 
einen dem verfuͤhren, laͤrmen. 

« Fie Voce, Diceria, cin Geridt. 

. HMromore ne andd per tutto il parse, 
bas Geriidht, die Rede, Gage ging durd 
das gange Land, 

§. Non saranno che falsi romori, es 
wird nur cin blinder Laem, cin falſches 
Geruͤcht fein. 

Romoreggiamento, m. das Geldrm, 
Gepolter. li. Getimmel, It das Ges 
raͤuſch. 

Romoreggiante, part. att. laͤrmend, 
tobend, tofend, polternd. Z 

Romoreggiure, v.a- larmen, ein Ge: 
toͤſe maden, toben, poltern, 

Romorio, m- [Romore], baé Gepol: | 
ter, Geraͤuſch, Getdfe, 

Rumoroso, agg. lTumultuario], lat: 
mend. 

Rompere, #. a. [Frangere, Spezzare], 
brechen, zerbrechen, entgweibredjen: Rom- | 

ere un bicchiere, un vetro, 

§. Rompere le finesire, bie Fenſter⸗ 
ſcheiben zerfchlagen, einſchlagen, cinwerfen. 
Rom uno con hastonate, busse, 
Emen gang zerſchlagen, krumm und lahm 
ſchlagen. 

§- Rompere Ia fronte, 





1 
‘ 





{ 





| 
stor, ch’ a Golia ruppe la fronte. 
§- Rompere la terra, il terreno, das 
| (sum erſten Male pflitgen). 
. Fig. Rompere, brechen, zerſchlagen 
u, J. w. wedi die folgenden. | 
§. Rompere il colpo, den Hieb abhal⸗ 
ten, pariven, « 





Rompere 


§. Romperela calea, Ia folla, ben Hane 
fen gertheilen, fid) durchs Gedraͤnge eine 


Bahn brechen. 


§. Rompere eserciti, nemici, bat Heer, 

ben Feind durchbrechen, trennen. 
-Rompere iraggi, die Stralen breden. 
. Rompere la strada, la via, den 

Weg abſchneiden, verhauen, veriegen. 

§. Rompere Vauivita, bie Thaͤtigkelt 
unterbrechen, aufheben. 

§. Rompere il sonno, beh Schlaf uns 
terdrechen, ftéren. It. aufwacen, 

§. Rompere l'impresa, il disegno, bad 
Unteenehmen ſtoͤren, die Plaine, das Bors 
is —— — * 

. Rom Varhicizia] con uno, mi 
Ginem — 

§. Rompere il discorso, la parola ia 
bocca ad uno, @inem in bie Rede, ins 
Wort fallen; daé Wort aus bem Munde 
nehmen. 

§. Rompere le leggi, bie Geſetze uͤber⸗ 
treten, die Gebote nidt halten. 

§. Rompere il giogo, das Jod zerbre⸗ 
den, abwer fen. 

§. Rompere la fede, la pace, il con- 
tratto, la promessa, il voto, il matrimo~ 
nio ec., die Treue, den Frieden, Bertrag, 
fein Wort, bas Geluͤbde, die She u. f. w. 
brechen. 

Rompere il digiuno, il silenzio, bie 
Faſten, das Stillſchweigen brechen. 

§. Rompere proponimento, fein Bore 
Saben aͤndern. 

§. Rompere la cosa, bie Unterhande 
tung abbrechen. 

. Rompere il prezzo alla mercanzia, 
ben Preis Bee Waare feftfegen. 

§. Ronpere il ghiaccio, % *l guado, 
tas Gis breden; ben Anfang madden. 

§. Rompere la gola, uͤbl. Strozzare, 
vedi. 

§. Rompere il capo, o la testa altrui, 
Ginen ben Kopf warm maden, ihn belds 
ftigen; toll machen. 

3. Rompere la guerra, ben Rtieg ere 
offnen, anfangen, 

§. Rompere Ja palla, 7. di Giuoco, 
am Stoß hindern (im Billard), 

§. ll wotar forte rompe’, ber fharfe 
Trab zerſtaucht Ginen, vom ſcharfen 
Trab wird man gang wie zerſchlagen. 

. vm, ¢ Rompersi, 7, p. bredjen, 
rechen , entgweigeben, 

§. Si ruppe come una bolla, es jets 
plagte wie eine Waſſerblaſe. 

§. Per un salto ſuor di misara che 
fece, siruppe, durch einen uͤbermaͤßigen 
Sprung, bekam er einen Bruch. 

§. Rompere in qualche Inogo, wo ein⸗ 
brechen, einfallen: Volevano rompere 
nelle Gallie a predare. 

§. Fig. Rompersi , loébredjen, auffah: 
ren, feincn Zorn austaffen, 

§. Rompersi con uno, gegen Ginen 
loebrechen. 

§- Rompersi a ridere, in ein Geiddter 


Ta testa, die ausbrechen. 
Sten, den Kopf zerſchmettern: U pa-| § Rompersi il collo, fid den Hale 
brechen. 


§. Niempo si rompe, das Wetter bricht 


Erdreich, das Feld braden, aufceifien lod; es fangt an gu regnen. 


§. 1! sangue si rompe dal naso, das 


Blut ſtroͤmt aus der Rafe. 


» Lostomaco si ruppe, et exbrach ſich. 
. Rompere ia mare, Schiffbruch leis 


den, ſcheitern. 


Rompevole 


§. T. mil, abbrechen; ſich in ESektio⸗ 
nen theilen. 
5 Rompevole, agg. [Fragile], zerbrech⸗ 
ich. 
ompicipo, m. bas Kopfbrechen; 
it. cin Heberlaftigers none 
Rompicollo, m. ein ſehr gefaͤhrliches, 


{ 


R 


veloce a. questo snon Ja ronda Sopra] 
le mura accostasi_alla sponda. 

8. Der runde Schild der Alten, 

§- Andare in ronda, fiir Andar in) 
volta, umberaehen, umberitreifen, | 

Rondaccia, m. 7. mil. ein Goldat, 
welcher cin Rondel (eine Met alter runder 
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§. Fie Lrigare legeermente, bethauen, 
mit Wafer leit befprengen, 
Rorario, m. Foce lat. cin Gite ( bei 
dev rémbichen Miliz, dee das Gefede anting ), 
Rordstro, m. [Vite bianea), eine Urt 
weißer Wein, 
örido, agg. [Rugiadoso], thauig, 


lebrechendes Unternehmen; it. ein Halé: Echilde) trug: Rondacesa & suldato elet- bethauet, 


—* Perocehé nel suo tempo sbucan 


to armato alla romana di spada, e scudo, 


Rasa, f. (mit Gactem s) cin vom Strom 


fuora tutti i ribaldi, ladr?, e rompicolli. detis Rondaccia. Questa milizia non 2! auégerafanerOrt: E di quando in quan- 


§. avy; A rompicollo, ber Hais und} 
Kopf. 

Rompimento, m. [U rompere} , das 
Brecheny Zerdrechen. Ie. der Bruch, die 


| 


Bredung. 
§. Rompimento di fede, ber Zreu:, 
brud; die Woribruͤchigkeit. | 


Rompimento della pace, del di- 
iwno, del silenzio, del sonno ce., der, 
Sriebenedeuc, das Breden der Faften,| 
des Stillſchweigens, die Stoͤrung im} 
Schlafe. 

Rompischiére, agg. Voce poet.| 
Achille rompischiere, der die Reihen 
burchorechende Achill. 

Rompitore, m. -trice, f. der, die 
bricht. 

§. Per met. dec, die Uebertreter - in; 
Werleger — in der Treue, 

Rompitira, /. [Rottura], der Bruch, 
bie Brechung. } 

Ronea, f. die Hippe 5 it, ein Spieß 
(mit einer Hippe oder Sichel am Ende), Gen: 
ſenſpieß. 
§. Essere nelle ronche, in der Klemme 
ein. 

Roneare, ». a, [Arroncare], Unkraut 
ausrotten, auéjdten. 

It. fae Ronfare, vedi. 

Ronecaso, m. T. de’ Nat. [Otorno]. 
der Saneevogel. bd 

Roneato, part. von Roncare. 

Roncheggiare, ». n- [Konfare], 
ſchnarchen. 


ein Haken. 
ein Hengſt. 


dippez 


pid in uso da gran tempo. 
—325 fr tin Adergerdth, 
ondina 4 

—53 fi die Schwalbe. 

§- Prov. Una roniine non fa prima- 
vera, tine Schwalbe macht feinen Sommer. 

§. Pesce rondine, die Meerſchwalbe 
(cine Art Eee). | 

$+ avee A cola di rondine, T. de’ 
7 mit dem Schwalbenſchwanze. 

ondinella, f. Voce poet, bie) 
Schwalbe. | 

Rondinetta, f. eine kleine Schwalbe. 

Rondinino, ~ m. bas Sunge ciner 
Shwalbe; it. eine Art ſeht garter Fiſche. 

Rondinino, agg. Fico rondiniuo, 
eine Art Feigen, 

Rondinotto, m. eme junge Schwalbe, 

Rondo, m, Koce franc. Ringetlied, 
Ringelgediht; it. 7. di Mus. ein Rondo. 

Rondoletto, m. J. di Mus. ein tlei⸗ 
neé Rondo, 

Rondune, m. die Mauerſchwalbe, 
Steinſchwalbe. 

§. modo basso, Oh ella va di rondo- 
ne, 0, es fann nicht beffer geben, 

fk Ronidone marino, di¢ Steſchwalbe. 

onfa , f. ber Rummed (cine Folge von 
Karten im Piteripiel ). 

§ Fig. Accusare la ronfa giusta, bie 
Sarthe genau angeben, die reine Wahr— 
eit fagen. & 

§. La rouſa del Vallera, modo basso, 
ein Rummel, dee nicht gilt (weil der Mut: 
ſpieler cinen gleichen Gat), 

Ronfare, } »#. ns | Russare], ſchnar⸗ 

Rontiare,| den. 

Rénne, m. Dall’ A fino at [R] Ron- 
ne, don X 616 3: E perchd sappiate la 
cosa tutta, ipcofninciando dail’ A sino 
al Ronne, vi dird come rovandomi ec. | 

Ronzamento, m. das Gummen, Gee 
fums, 

§. fdr Andata a zonzo, baé Herum: 
ſchwaͤrmen, Herumlaufen. 

Ronzante, part. att. ſummend. 

Ronzare, #. n. fummen; it, faufen, 
in der Luft pfeifen. 

§. Fuͤr Andare a zonzo, herumſchwaͤr⸗ 
men, herumtaufen. 

§. Fig- Ronzare intorno, umſchwaͤr⸗ 
men, umflattern: E vedendo ronzare ¢ 
notte ¢ givrno Folla d’amanti alla sua 
figlia inforno. 

Ronzina, /, eire fleine Stute, 

Ronzino, m. ein Klepper. 

Ronzio,) m. bas Gefumme, Ge= 

Ronzo, | faufe, 

Ronzone, m. ein Pferd, it. ein Hengft 
it. eine große Schmeißſliege. 

Rorante, part. att. Foce lat, [Irri-/ 
gante}, bethauend. | 


L 


| 


do trovareuna rosa che pare un ktto di 
corrente rapidissimo. 
dsa, f- (mit weidiem s) bie Roſe. 
§. Rosa canina, del cane, die Hunds⸗ 


|¥ofe, wilde Rofe. 


§. Rosa fresca, candida ¢ vermiglia, 
mattutiva, odorifera , rugiadlosa, cine fris 
fe, weiß und rothe, am Morgen aufe 
gebrodne, duftende , bethaute Rofe, 

§. Kosa doppia, cine gefüllte Rofe. 
Rosa centifoglia, die Gentifolic. 
Rose secche, vertrocknete, welle 
Roſen. 

Guancie di rose, Roſenwangen. 

Color di rosa, Rofenfarbe; Refa, 

. Acqua rosa, Acqua di rose, Rofene 
waſſer. 

Rosaa d'oro, bi¢ goldene Rofe (die 
der Pavit in dee Faſtenzeit dew Fireften fcbictte). 

§- Fig. Cor [Coglier) ta rosa, die 
Gelegenheit benugen, feine Beit erſehen, 
die Rofe pfluͤcken, wenn fie bluͤht. 

§- Corre la rosa, ¢ lasciar star la spi- 
na, bie Rofe ohne Dornen pflicen. Met. 
das Gute benugen und bas Bafe befeis 
tigen, 

§. Ogni rosa ha le sue spine, Ecine 
Rofe ohne Dornen, jede Rofe hat ihre 
Dornen, jede Freude ihe Leid. 

§. Prov. S'eila d rosa, fiorirk, sella 
é spina, pungera, der Ausgang wird es 


ilebren, 


2) Per simil. Rosa alla gamba, bet 
Rothlauf, die Rofe am Schenkel. 

\e a in sulle scarpe, Roſen auf den 
uhen. 

8. Rosa del violino, tiuto, das Schall- 
lod), der Stern, das F auf der Bioline, 
‘aute, Bither. 

. Rar Succio, ein Saugfleck. 
. T. di Mar. Rosa dei venti [del com- 
passo), die Windrofe (auf dem Compare). 

3) Sar Coecarda, die Gocarde, Hut · 
ſchleife: Giove contrassegnd wtti gli Dei, 
E diede lor la rosa in sul cappello, 

+ Mele rose, rothwangige Aepfel. 
» modo basso, Pasqua rosa, fir Pen- 
lecoste, Pfingften, - 

Rosaceo, agg. [Rosco] , tofenfarbig, 
roſicht, roſig. 

§. 7. de’ Bot. Fiori rosacci, Piante 
rosacee, die Rofaceen. 

Rosajo, m. ein Rofenftod. 

Bir Corona, der Rofentrang (der 
SKatholifen ). 

Rosajone, m. ein grofer Rofenftod. 
P Rosario, m. [Corona], ber Rofens 
rang. 

, Dire il rosario, ben Rofenfrany beten. 
osato, m. rofenfarbiger Zeuch, Rofas 


zeuch. 
Rosato, agg. tofenfarbig. 


» Rofenwaffer. 








Ronchetto, m. eine fleine Hippe/Sichel. 
dex Knoten (an den Gewddien); it. die 
Kroͤtchen (auf der Haut). 
ftarter log; ir. ein Felſenſtuͤc. 
Ronchioso,; agg. holperig, hide: 
Roncigliare, v. a. [Afferrar con ron-| 
ciglio], bafen, anbaten, mit einem Ha: | 
Roneiglio, m. [Graflio 
Roncivne, m. [Ronzon 
Romeo, m. ved: Koncone. It, eine 
Sadgaffe. 
tutes fein, weder ein nod aus wiffen. 
Iu Ronco, cin Aufſeher dber die Sud: 
Roncola, 
bad RNebenmeffer, Gartenmeffer. 
Roncone, oder Rebmeffer, 
- Ronda, f. 7. mil. bie Runde. 
Ed ordinate con Ini, che facesse quivi 
con loro armi venire da cinque o sei de’ 
per Ja contrada. Cusant Nov. 
§. ar Ul soldato che fa la ronda, ber! 


Ronchio, m. [Bernoccolo, Bitorzo}, 

Roachione, m. [Rocchione], ein 

Ronchiiito, | rig. 
fen ergreifen, 

J 
I. die grofie Schmeiffliege, 
Essere nel ronco, in bie Enge ge⸗ 
gewoͤlbe. 
. [Ronca], bie 

Roncolone, | m. cine grofe Sippe 

§. Far (la) ronda, bie Runde machen: 
villani, ch’ crano ordinati a far la ronda 
Eoldat, dee die Runde madt: Quando, 


§. Luci rorduti, thrdnende, feudte, 
Rorare, e. a. Puce lat, bethauen, 


weinende Augen. 
mit Thau benegen. 


. Ogio rosato, Roſendl. 


me, Aceto rosate, Acqua rosata, Roſen⸗ 
eſſi 
Pasqua rosata, modo basso, Pling⸗ 


ie 
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Roscano 


Rotolante 


. Labbra rosate, Rofenlippen, Rossetto di Spagna, Gaflorfdminte.| Rostrale,{ agg. 7. dell: Stor. rom. 
dscanio, m. eine Art Salzkraut fwets| . Darsi, mettersi il tto, Rostrato, t i i 
ane cud saan pert — mi) ramintn, fe ; * 0, ſich * mit Sdiffefdndbein ge⸗ 

dacido, agg. vedi Rugiadoso. 0ssezza (tsa . bie Rothe, rothe ostrato « [Che h. 
Hosciola Fd Geusjone, vedi, | Barbe = a eS 58* ————— 
osecchiare, v. a. vedi Rosiechiare. ossieante, part. aft. [Rosseggiante ostrello, m. 7: a’ i 
*Roselia, fib, Rosolia » vedi. roth; it, was iné Rothe faͤllt, roͤthlich. treibewurgel, * — »— 


Rosella, f. T. de’ Bot, Corbezzola] 
dex Hagapfel, die Mecrkirſche. 
Rosellina, f. die Damascenetrofe. 
die einſache Ranunkel. 
« Dar roselline, ſtreicheln, ſchmeicheln. 
; dseo, agg. rofenfarbig 5 roſicht; 
rolig · 
Rosetta, f. ein Rdsden, kleine Roſe. 
.. Rosetta, Diamante a Rosetta, die 
Rofette. J 
. Ttosetta di [con] diamanti, eine 


It. 


—8553 agg. roðthlich. 
ossissimo . sup, ſehr roth, hoch 
jroth. It. Fam. — * 
Rosso, m. das Roth, Rothe. 
» Rosso di terra, rothe Erde. 
. Rosso di caldana, Seffetroth. 
» Rosso di Cipri, cypriſch Roth, 
. Rosso di Francia, franjdſiſcher rother | 
Marmor, } 
§. Rosso d’Inghilterra, englifd Roth, , 
Braunroth, Fam. Feucrhecrdsroth, 


Rostri, m. plur. die Roftea ( Kedners 
buhne bed dem alten Römern, welche mit dew 
Sdinibeln eroberter Scbife geichmuckt war ): 
}Gli accusaturi ascesi su’ rostri ec. che 
non potendo pid reggere alla vergogna 
ec, si dit la mortes 

Réstro, m. Voce lat. [Becco degh 
uccelli], der Schnabel ( eines Vogels ). 

; it Proboscide, der Elephanten⸗ 
ruͤſſel. 
. Rostro della nave, ber Schiffsſchnabel. 


Diamantrofe: Consegnai aT. C. laro-|  §. Rosso di Prussia. rother Ocher. osume, m. 
astia ee diamanti. . Rosso Indiano, indifd) Roth. Rostra ty A { bas Abgenagte. 
It. cine Rofette (Sierath in Gorm einer . Rosso d’America, der rothe ameri⸗ §. modo basso, E’ non fa rosura, et 


Mote ). . 
. La rosetta, J. de’ Manise. d3é 


Pirkmeffer, der Huftaͤumer. lt. eine Art 


Folter. 
Roseto, m. ein Rojfengartens it. die 
Roſenhecke. i 
Rosicare, | vy. a. abnagen; ein 
Rosicchiare, | wenig benagens Prov. 
Chi non risica, non rosica, wer nidt 


fanifde Zaunkoͤnig. 
Rosso, agg. roth. t 

. Diventar, Divenir rosso, Arrossire, | 
roth, ſchamroth werden; errbthen, 

. Vin rosso, rother Wein. 

. Faccia rossa ed accesa, ein kupfer⸗ 
rothes Gefidt, 

. Pelo rosso, rothes Haar. 

. Mar rosso, das rothe Meer. 


jeort Alles rein auf, last nichte uͤbtig. 

Rata, f- vedi Iuota. 

Rotaja, f. das Geleié, Fabrgeleis, 
die Rad pur. 

Rotale, agg. vom Rabe, des Rabes. 

Rotalite, m. 7. de’ Nat. ber ſtralige 
Linfenftein, 

Rotamento, m. [Rotazione], baé 
Drehen, Herumdrehen; it. die Kreisbe⸗ 








wa t, nicht gewinnt. . Rosso [‘Tuorlo] d'uoro, das Gi: wegung. 
osicatura, f. baé Ragen, Benage. potter, x | Rotante, part. fic) herumdrehend, 
Ir bas Abgenagte, Angefreffene. i . Tirar snl rosso, roͤthlich ausſehen, umtaufend, 
Rosichiéro, m. [Sinalto di color dil ing Rothe fallen, ſchimmern. Rotante, agg. T- degli Anat. Mus 


rosa], Roſenſchmelz 5 rofenfarbiges Email. 


Rosifere,. agg. rtojetragend, voll) 


Rofen, — 
Rosignoludzo, m. dim, eine junge 
Nadtigall. : 
Rosignudlo, m. [Usignuolo), die 
Radtigall. 


Rosino, agg. rofenfarben, rofenroth, 

Rosisega, der Roſenwurm. 

Rosmarino, m. Roémarin. 

Roso, part. di Rodere, vedi. 

Rosola, /. T. de’ Manise. vedi In- 
castro 

Rosolaccio, m. die Klatſchroſe, der 
rothe Feldmohn. 

fi. Sar Cocearda, vedi. 

osolare, v. a (die Speiſen] braun 


braten. : 
Rosolato, part. des Borigen. 
Rosolia, f. die Mafern, —— 
Rosolino, | m. Rofoli, Kofolio, Li 
Rosélio, } fir. 


Rosone, m. eine grobe Rofe. 
. Rosoni, grofie Rofen (im Bas ). 
. Rosoni, e Fioroni, Sinatftode 
Vianetten, Blumenwerk (in Buͤchern u. d31,), 
—— * m, eine große haͤßliche 
Krote. 
Röepo, m. [Botta], die Kroͤte. 
i Pesce rospo, vedi Pipistrello. 
ossastro, agg. rothlid); it. ſchmugig 
roth. 
Rosseggiante, part. att, rbtblid, ind 
Rothe fallend. 
Rosseggiare, . n. rdthlid fein, int 
Rothe faiten, 
Rosseggiato , part. beé Gorigen. 
Rossellino, m. eine Art Delbaum [mit 
rdtbliden Fruͤchten]. It. die frabjeitige 
ciae, 
' Rossetto, agg. rothlid, etwas roth. 
. Pelo rossetto, rotheé Haar, 
ossetto, m. rothe Schminke. 


Rossolina, /. die Gumpflerde, 
Rossolo, m. Fiſetholz. 
Rossore, m. [Rossezza], die Rothe. | Kreis: herumfchwingen. 
. Rossori, rothe Flecke auf der Haut.) §. Rotare, fiir Dare il supplizio della 
. Apparivano per Ia pelle certi ros⸗ roia, rdberm, 
sori e lividori, auf der Haut famen ge⸗ em, und n. p. fid drehen, rollen. 
wiffe rothe und blaue Flecke gum Vorſchein. J. Andare rotando, Fig. wetterwen⸗ 
. Rossore, fit Vergogua, Schamroͤthe. pig fein. 
. & Tinger il viso di un casto rossore,; Rotato, part. des Vorigen. 
daé Geſicht mit einer keuſchen Schamroͤthe Rotatore, m. -trice, /. 
bedecten 5 it. dag Rothwerden: Rideva in~ herumdreht. 
sieme, ¢ insieme ella arrossia; Ed era nel . Fie Arrotino, ein Shleifer. 
rossor pitt bello if riso. Tasso Gen. 15. otatorio, m. 7. degli Anat. det 
Kreismuslel (des Auges ). 


§. Avere, Non aver rossore, file Ver- 
gognarsi, non vergognarsi, errdthen, ſich Rotazione der umlauf, Kreislauf, 
In. die Schwingung · 


fchamen, nicht errdtoen, ſich nicht fod: 
imen: E non ebbe rossore Chiedermi Roteamento, m. Roteare, Roteazione, 
vedi Rotamento, Rotare ec. 


ajuto in questo nuove amore. 

tt kleiner rot! tec 5} : 
Rossoretto, m. kleiner rother § *| Roteggiare, » a herumdrehen, ums 
breben. 


it. vedi Rossore. 
§. U nibbio roteggia, il pavone ro⸗ 


Rosta, /. ein BWebvt) Bacher (fics wind 
damit su machen) 5 it. ¢in belaubter Zweig Mia, die Geige rAelt , Freift, ber Pfau 
— ein Rad. 


(den man zu diefenm Zwecte draucht ). 
. T. degli Agric. cin Eleiner, halb⸗ Roteggiato , part. bes Borigen. 
Rotella, /. bas Raͤdchen ; it. ein Scheib: 


colo rotante, det Kreiémuslel bes Auges. . 
Rotare, ». a. herumdrehen; ite im 





ber, die 








\ 
| 
| 

zir kelrunder Graben (um Baume sum Sam⸗ 

mein bed Regeuwaſſers. 





. Far rosta, einen Kreis ſchließen. chen. . 
- T. di Perr. die Roͤſteſtaͤtte. * Rotella det ginocchio, die Knie- 
» It. vedi Piccia. ſcheibe z it. cin rundes Fleckchen u. dal. 


castare, v. a. wedeln, fadjeln (mit| §. Rotella di cioccolata, ein Ghocolas 


tinem Sader), ei aie 
Rostato, part. des Borigen. Rotelletta,; f. dim, di Rowlla, ¢edi 
Rostajo, m. ber Wedel, Faͤcher; ir. Rotellina, | ein kleines Raddjen, 


cin Fachermader, Fadherbindler: C’erano Scheibchen. 
fruttajuol, Cocomeraj ec., C’eran, volete| Rotellone, m. accresc. di Rotella, 
ii? fino i rostaj. vedi. Mt. ein großer, tunder Schild. 
Rosticci, m. plur. Bifenidlacten, Rotiferi, m. pl. T. de' Nat. bie Rix 
Rosticcio, ogg. hixſchfarbig/ braͤunlich. derthiere. 
*Rostigioso, agg. [Ruvido, Scaglio-|_ Rotismo, m. 7. degli Oriol. bat 
1. raud , ſchudpis . Raͤderwerk. 
Rostire, Rostito ec., vedi Arrostire, Rotolamento, m. baé Rellen, 
Arrpstito , ec. | Rotolante, part. att.  fortrollend, 
Rostitara, f. das Rdften (der Erie), drehend, waͤlzend. 





Rotolare 


Rotolare, », 
( anf der Erde). 

§- ©. nm. und x. p. Rotolarsi, fid wal: 
yen, berummadigen; rollen , fortrollen. 

Rotolato, part. bes Borigen. 

Rotoletto, m. dim. ein Roͤllchen. 

It. 7. de’ Cart. eine Filzdecke. 

Rétolo, m. eine Nolle; etwas Zuſam⸗ 
mengerolltes, 

§. Fig. modo basso, Volerne un ro- 
tolo, Luft baben, fic) gw ſchlagen. 

Rotolone, avv. rollend, fid) walgend. 

Rotondamente, ave. rund, 

Rotondamento, m. die Runbung, 
—— 

Rotondare, #. a abrunden, rund 
maden, runbden, 

Rotondato, part. bes Gorigen. 

Rotondeggiare, ». a, vedi Roton- 
dare, und ‘Tondeggiare. 

Rotondezza (2), J. bie Runde, Run: 


ng. 

Rotondita , Rotonditade, Rotondi- 
tate, f. die Runde, Rundheit, Rundung, 

Rotondo, agg. rund. 

Rotone, m. ¢in grofeé Rad, it. der 
Rundfiſch. 

Rotta, /. der Bruch; it. das Brechen, 
bie Bredung. 

§. T.degl' Idraul. Presa: una rota, 
der Anfang eines Dammes. 

§- Far Disfaua, bie Niederfage (weide 
ein Kriegsheer erieidet), 

It. fdr Costernazione, die Beſtuͤrzung. 

§ Foggire in rotta, jerftreut flieben. 

- Mettere in rotta, in die Flucht 
ſchlagen. 
. Partire alla rotta, in rotta, in Un: 

einigkeit auseinandergeben. 

§. Venire in rotta, Essere alle rotte, 
mit einanbder brechen, jerfallen. 

§. avv. A rotto dicollo, dber Hals 
und Kopf. 

§. Viaggiare a rotta, uͤber Halé und 


a, fortrollens it. walgen 


Kopf, ſehr eilig veifen: Partito adunque) 


da Napoli, e die notte viaggiando a 
rotta, in sei giorni nella terra della sua 
amante prrvenne, Cesant Nov. 12. 
§. 7. di Mar. [Corsaj, dev auf des 
Saiffe. 
Rottame, m. [ Frantume], Rottami, 
Brudftice, Schutt, Sherden, Trimmer. 
§. Rouame di biscotto , Btocken von 
Zwieback. 
Zuechero rottame, Farinzucker. 
ttamente, ave. [Precipitosamen- 
te, Smoderatamente}, gewaitig, beftig, 
uͤbermaͤßig. 
. Piangere rottamente, bitterlich einen. 
*Rottezza (tu), f. Gl, Rottura, vedi. 
Rotto, m. der Brud. 


§. Prov. 1. Usciysene, ob, Passarsela! 


pel rotto della cuffia, mit einem blauen 
Auge, nod gut wegfommen. 

. Lrotti, 2. degli Aritm, bie Bri: 
he (im Nechnen ), 


§. Prov. 2. I rotto dice alto strac-| 


ciato, cin Eſel nennt den andern ein 
Langohr. 
§- Prov. 3. El’ é tra ’L rotto e lo 
stracciato, ¢6 ift Maus wie Mutter. 
Rotto, part. di Rompere, eed. 
» Parole rotte, abgebrochene Worte. 
- Stade rotie, gtundlofe, verderbte 
BWeae. 
§. Numero rotto 


Bresiabt » ein Brud, eine 
rte 5 
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| 8. Fir Atlentato, Crepato, ber einen{to]. der Umſturz, die Umſtoßung, Um⸗ 
Bruch bot, ifebrung, 

§. Gir Precipitoso, Subito all’ ira,| Rovesciare, v. a, [Voltar sossopra}, 
hitig, baftig , jaͤhzornig. jumtebren, umwerfen, umftofen; unis 

§. Tutto rotto, c [tutto] pesto, gerfdjla- | Rigen. 
gen und zerpruͤgelt. §. Rovesciare di sella, aus dem Cate 

§. Eserciti roti, verfprengte, qefdila: tel eben: Per cui roveseia il marchesia 
gene Heere, Valicarono Castello Franca jit sella, 
ove s'arrestarouo per non parere rofti.| Jt. dag Unterft su Oberſt kehren. 

§. Rotto ad alcuna cosa, fiir Dedito Fuͤr Versare, ausſchuͤtten, ausgießen. 
con passione, leidenſchaftlich ergeben. » T. mil, Rovesciar Yinimico, den 
+ Fie Interroto, unterbroden. een in Unordnung bringen, uͤber den 
e Fir Guasto, Corrotto, verdorben, | Daufen werfen. ‘ 
verderbt. Ps . Rovesciarsi, ſich ergiefien. 
Rottério, m. daé Fontanels it. bas —S part. de —* 
Brennmittel, Attzmittel. | &. Kir Atterrato, gu Boden gewor⸗ 

Rottdra, f. [Apertura, Fessura}, det fen, jerftirt: Distrutta. e rovesciuta 
—8 Ris J * Deffnung. ‘a Bruch dai fondamenti la citta di Troja. 

p Gar Exaia, Alleatatare.y £1 *| Roveseina, f. 7. diGiuoco, cin Spiel, 
bation fit Nimists, Bruch, Ents po ber peach ber die wenigiten Stride 
3 macht. 
gies dic Inosservanza, Brud, Ueber⸗ ito zescino, . die ace (am Etrunwien. 

* | Iu Far Rovescina, vecli. 
» Rouura di pace, ber Friedens6rus| Rovascio, m. die Sebsieite, Rice 
_ 9+ Le presenti rotture, die jegigen Unset. bie derichtte, inte, unvedjte Seite. 
tinigheiten, Feindjetigheiten, . Rovescio d'una medaglia, die Kebre 


Fai 8 
§. Venire alla rottura, jum Bruch feite einer Mange, 
\fommen, i 


| Rovaglioni, m. plur. [Morviglioni, | lu. Fig. Rovescio della medaglia, tie 
| . iglioni, : 
'Rasiglicnily, bie SBinopoden, ” |Rebrfeite, Sdhattenfeite. 


et) _|  & Rovescio sel panno , bie linke Seite, 
| peat; m. ſtatker, falter Rord⸗ —— “8. 


| ii « Fig. Rovescio, ba8 Gegentheil, Gee 
\erteectelae” EPeren, Semone — Bonario giovane, affabile, ro⸗ 


§. Dar de’ calci al rovajo, baumeln, vescio di quel burbero viso ¢ scuro par- 
am @algen haͤngen. tar di Tiberios 
; i ſtarker, beftiger 
gree §. A rovescio, da rovescio, verfehrt, 


a . Rovescio di fortuna, ein Ungluͤcs⸗ 
aa fall, eine Widerwaͤrtigkeit. 
Rova ‘agg. Graufcimmet (mit : e 
— We Pi ( umgefebrt, im Gegentheil, auf der ans 





Rovélla, /. | (labbia, Stizza], modo ‘deru Seite, ; 
Rovéllo, im. basso, die Wuth, der 8. Andarearocescia, einen verkehrten, 
Grimm, Born, unredten Weg einſchlagen. 


§. Fig. Rovello della fame, der Heiß⸗ Ie. ſchlecht ablaufen, verkehtt geben: 
hunger. Tutte le cose andarono.a rovescio. 

Roventare, v.a, [lofocare], gligend! §. Fare, Ginocare a rovescio , entyee 
maden, gluͤhen. ‘ gengandeln, entgegenarbeiten, = 

Roventato, part. bed Borigens ii. §. Mandare le cose a rovescio, die 
La po ix \Sachen verkehrt anfangen. . ⸗ 
Rovénte, agg. [Candente], guͤhend. 8. Stare a rovescio, widerftreben, ents 

. Ferro rovente, glivended Gifen. gegenſein. ; . 

. Un alito rovente, ein glühender §, Prov, Ogni ritto ha il suo rove~ 
Haug. |scio, jebed Ding bat zwei Seiten 5 wo Lit 

§. It. flit Caldissimo, ſehr Seif, gti: lift, ift aud) Schatten. 
bend beif. 


vesci 3 Rries. 
Roventezza, /. die glibende Rothe; 2) Rovescioy Stnfd s.Srh 


A te Di . 3) File Manrovescio, Rovescione, ein 
it, bie Entzuͤndung; it. die Gluͤhhige, das! P —*— 
Rotholuhen. Sdlag mit der verkehrten H 


Roventino, m. Blutwurſt, warme! 4) Fic Nembo, ein Plagregen, Gus, 
Wuoͤrſtchen. Regenguß. — 

Roventissimamente, ave. sup. dij_§. Per simit, Roveseio di sassi, ein 
Roventissimo, edi. Steinbagel. 


Rovescio di bastonate, cin Hagel 
voll Priigel, eine thdjtige Trocht Shaye, 


. Jtovescio di lagrime , cin Thraͤnen⸗ 


| Roventissimo g. sup. ſehr gli: 
bend, weifigligend. * 


pe ere, m. T. de’ Bot. die Stein: gut’, Bteom von Toednen. n 
Rovereto, m. cin Steineichenwald. — Lavacapo, Riprensione, ein 
*Roveria, f. vedi Rovereto. 5) Td’ Arch. cine Kehileiſte (an Bil. 
*Révero, m, vedi Rovere. derraginen). ; 
Roversare il bordo, v.a. T-di Mar.| §. 1’, milve di Fort, ber Ruͤcken, die 
burd den Sind wenden. Hintericite. 


*Roversciare, ». a. Roverseiato, part⸗. §- T- de’ Mus. Rovescio di armonia, 
— Noves cĩare. i bes Bett — [A rovescio Su- 
| Roverseina, der Umſchlag des ovescione,} av. rov 8 
tudes, tf . Rovescioni, | piuo}, tidings, ride 
! Rovesciameuto, m. [Arrovesciamen- | wacté , auf bem Rien. 
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§. Cadere rovescione in terra, cid: 
Tings auf bie Erbe fallen. 

Rovesciene m. tin Schlag mit um: 
ag eo Hand. It. ber Kuͤcſchlag mit 
xc Hand (im Batlonfpiel ). 

Roveto, m. das Dorngebifdh, die 
Dornhecke. 

Rovigliamento, m. bie Stdrung, 
Verwirrung 5 dad Untereinanderwerfen. 

*Rovigliare, v. a. vedi Rovistare. 

Royigliato, part. bes Vorigen. 

Roviglieto, m- [Romore tra rovi 
das Rafcheln in ben Dornbuͤſchen. 

Roviglione, m. vedi Rubiglia- 

Royina, f. [Ruina], der Ginfturg, 
Ruin, ; 

. Minacciar rovina, ben Ginftur; 
broben; baufallig fein. 

. Rovine, Zrdmmer, Ruinen, 

. Esser oppresso dalle rovine, unter 
ben Truͤmmern begraben werden. 

§. Tra le-rovine del tempio, unter den 
Rurnen des Dempels, 

§. Andare in rovina, baufdllig wer: 
den, in Truͤmmer gehen, einſtuͤrzen. 

. §. Fig. fit Danno, Sterminio, ber 
Ruin, Umfturz, die Berriittung; it. ber 
Untergang, daé Berderben, der Berfall. 

§- Questa 'é@ la mia totale, ultima ro- 
vina, daé ift mein gaͤnzlicher Untergang, 
mein ganglides Berderben. 

. Tutti cospirano la [alla] mia rovi- 
pa, Alle fuchen meinen Untergang, mein 
Berderben ; Wiles ift zu meinem Untergang 
verſchworen. 

§. Bar Furia, Violenaa, bie Gewalt, 


Heftigkeit: I fume precipita dal monte) 


con gran rovina. 

Prov. La rovina non ruol miserie, 
was bilft baé Gparen, wenn man qn 
dirftig, vdilig gu Grunde geridtet if, 

Rovinata, f. T. mil. dee Berhau, 
Verhack. 

Rovinamento, m. 
Einſturz, daé Berderben, der Untergang, 
in. das Berftiren, Niederreißen. 

Rovinante, part, att. einfallend, ein: 
fliixgend, baufoͤllig. 

Rovinare, », n._ einfallen, einftirgen, 
pufammenfallen, 


§. v.a, flit Atterrare , Far cadere, ein: 


fliiryen, zerſtoͤren, einteißen, niederrei: 
fen, 


{ Rovina], ber 


scione 





Rovinio, m. [Gran fracasso], bad 
Gelaͤtm, Gepelter, 

§. Sar Novina, Precipizio, der Abſturz, 
Abgrund: Vuo’ che’n us rovinio s'ia- 
franga l’ossa. 

Rovinosamente, aev. [Precipitosa- 
mente], gewaltig, ungeftim; it dber 
Halé und Kopf, 

Rovinosissimo, agg. sup. di Rovi- 
nose, vedi. —* 

ovinoso, agg. baufoͤllig. 

* Case —— alte, baufaͤllige 
Hauler. 
fir Impetaoso, Precipitoso, ftir: 
miſch, heftigs it. jaͤhzornig z tollkuͤhn. 

» Esser troppo rovinoso ne’ suoi af- 
fari, allgugeftia, su ungeſtuͤm in feinen 
Saden fein, Ulleé dbereilen, 

Rovistare, ». a, [Andar per la casa 
trassinando, ¢ movendo Je masserizie da 
luogo a luogo, quando si cerca di chec~ 
chessia; che anche diciamo Trambustare, 
jo Rifrustare ], berumftoren; Alles unter: 
jeinander werfen, durchwuͤhlen, durd): 
fldbern, 

Rovistiare , ». a. [Rivoltolare], Alles 
umkehren, Alles unteccinander werfen, 

Rovistico, m. 7. de’ Bot, det Hart: 
riegel, die Rainweide, 

‘ Rovistio, m. bas Herumfuden, Durd: 

bern. 





ern. 

*Rovisto, agg. uͤbl. Robusto, vedi. 
Rovistolare, ». a. vedi Rovistare. 
Rovo, m (Rogo], der Brombeer: 

ftraud. = 
. Rovo ideo, der Himbeerftraud. 
dzza(es), f. cine Shindmagee, 
art fi. tine haͤßliche Schind 
mabre. 

Rozzamente (as), ave. grob, plump, 
ungeſchliffen, ungebodelt, it. ro}, unbe: 
| arbeitet. 

Rozzetta (ee), f. eine Schindmaͤhre, 
elender Klepper, : ; 

Rozzézza (dsedsa), f. die Ungeſchliffen⸗ 
beit, Grebgeit. ; i 

§. Is. die Plumpheit, Tolpelei. 

Rozzissimamente (dsi), sup. avy. di 
Rozzamente, vedi. 





iu. f. w. wedi Rozz. 
|} Rozzita, Rozzitade, Rozzitate, (a). 


. Rovinare la sanith , die Gefundpeit) / At, Rozzerza, vedi. 


dren, zerruͤtten. 
§. Rovinare il paese, baé Land ver: 


heerens vermiften. 


§. Rovinare un cavallo, cin Pferd zu ungeſchliffne Steine. 


Schanden reiten, abarbeiten. 
§. Rovinare una 
gu Grunde ridjten, eine Perfor um Ere, 
Hab’ und Gut bringen, 
§. e.n. u. np. Rovinarsi, Fig. ju 
Grunde gegen, verderden, ſich gu Grande 
richten. 


| Rozzo(de), agg. [Ruvido), rob, un: 
| bearbdeitet, 
. Pietre rorze, robe, wunbdearbeitete, 


« Legno roaao, roged, ungehobeitet 


ona, tine Perſon Holj, 


§. Fig. fir Zotico, rob, grob, un: 
geldliffen; it. plump, toͤlpiſch. 


s. Costumi rozzi, tohe, ungefdliffne 


§. Rovinarsi di, della riputazione, ſich Gitten. 


um feine Ehre, um feinen guten Ruf 


tringen, 

Rovinaticcio, agg. baufailig, bem 
Ginfturg nabe, 

Rovinato, part, di Rovinare, wedi. 

Rovinatore, m. -trice, 
Berftirer— in, Verderber — in, 
walter — in · 

Rovinevole, agg. vedi Rovinoso. 

Rovinevolmente, avv, wedi Rovi- 
nosamente. 


f. ber, die 


§- Lingoaggio rozzo, barbaro, tobe, 
ungebildete Sprade. 
§. Rozza mano, Rozzo petto, robe 
Hand, robes Gemiith, 
. Rit Grezzo, rob. 
. Seta, Tela rozza, tobe Seibe, fein: 


Ber⸗ wand. 


Rozzone(s0), m. eine grofe Mabre. 

Rozsume(dsa), m, bbl, Rozzezza, vedi. 

Ruba, f. [Rapina, Furto], ber Raub, 
| Diedftadi. 


4 


Rozzissimo (4./), agg. sup. febr roh 


4* dr Ignorauie, rob, unwiſſend, un⸗ 
idet. 


Rubblo 


§. Andare a ruba, geraubt, gepliine 
bert werden: Ogni cosa andd a ruba. 

— Essere alla ruba d'una casa ec. , im 
Plundern eines Hauſes begriffen fein, 
| §, Metter a ruba, gum Raube, gur 
,Beute, Preis geben. 
|. §. Andar via a rnba, reifiend abgeben 
(von Waaren u. dal.). 

Kubaechiamento, m. die Mauferei. 
| Rubacchiare, ».a. maufen, nad und 
| nad wegfteblen; it. eine Diebftdgte bes 
geben. It, ftebten (aus fremden Schriiteu ), 
| Rubacchiato, part. des Borigen, 
| Rubacuéri, /. cine Bublidhwefter 5 
jit. ein einnehmendes Frauengimmer, eine 
Hergensfteglerin, Hergensdicbin, 

Rubagione, f. (Furto)], die Dieberei, 
der Dieditabl. 

Rubalda, f (Elmo, Celata], der Selm 5 
die Sturmbaube: E s'avea messa una 
| rubalda im testa, E’ndosso una panziera 
rugeinosa. 

ubaldaglia, f. [Ribaldaglia], um: 
pengefindel, Schelmengeug. 

*Rubalderia, f. vedi Ribalderia. 

*Rubaldo, cgg. vedi Ribaldo, 

Rubaldone, m. cin Schurke; it, ein 
Sraichurke, 

Rubamento, m. [Furto], baé Stebe 
(en, der Diebſtahl. 

Rubare, wv. a. ſtehlen, befteblens it. 
rauben; berauben. 

§- Robar qualche cosa ad uno, Ginem 
Stas ſtehlen. 

§. Rubare uno, @inen berauben, bes 
ſtehlen. 

§. Prov. 1. Tl bel rubar fa l'uomo Ia- 
|dro, Gelegenbeit madt Diebe. 

§- Prov. 2. Tanto é chi ruba, quante 
chi tiene il sacco, ber Heber iff fo gue 
alé der Stebler. 

§. Prov, 3. A rubare, egli sarebbe 
coitopi, et wuͤrde mit ben Maͤuſen um 
bie Wette ſtehlen. 

§. Prov. 4. Andare a rubare a cosa 
det Jadro, Ginen, der nod ſchlauer ift, 
alé wit, beriden wollen. 

§. Prov. 5. Chi ruba pecea uno, € chi 
perde [@ rubato} pecca cento, wer ftiebit, 
ſchadet nur Ginem, wer beſtohlen wird, 
bringt Hundert in Verdacht. 

2) Rubare, fir Far un plagiato, einen 
gelehrten Diebſtahl begeben, 

8. Rubarsi il tempo, le ore al sonno, 
die Beit abſtehlen, am Sdlafe abbree 

en, 

§. Rubarsi dalla compagnia, fich beim: 
lich aus der Geſellſchaft entfernen har) 
wegſteblen. 

. Rubare [in fola], T. del giuoce delhe 
jminchiate, fie Pigliare, Karten taufen, 
| §. Rubar la volta, vedi Volta 

Rubato, part. bes Borigen, 

Rubatore, m. * ein Dieb, 
eine Diebin; Spighube, Spitzbuͤbin. 

Rubatura, /. [Rubamento, Furio], 
vedi. 

Rubbio, m. eine Art Kornmaß (unge. 
fabr ein Malter, beſonders zu Livorno, woven 
"od cine Umilerdampr Lak ausmachen ), 

- Fig. eine Mege, ein Gat: Di 
questi bei ducati bisognerebbe averne 
tun rubbio. 

§. I. cin Maß ( Miser Dinge su Hom, 
| dag 74 Boceali in fic halt ). 
| Rubblo, m. ein Rubel rufſiſchet Munt). 


| 


j 
i 


j 
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*Rubecchio, dot. Rossiccio, Rossigno,| Rude, agg. Voce lat. (Rozr0, roh,, Rugghiare, v. n. bruͤllen (von Lowen). 


vedi. 
*Rubellagione, uͤbl. Ribellione, vedi 
Rubéllo’ me {hibetic}: ein Empoͤrer. 
It. agg. rebellifhs feindfelig: Quan- 
do Tuomo @ rabello a tutti quegli, che 
Jo suo bene vogliono. 

Ruberia, f- renee Ladronec- 
clo}, die Dieberet. 

Rubescenza, f. vedi Erubescenza, 

Rubestezza(us), f. [Fierezza], die 
BWilddeit, Granfamfeit, 

Rubestissimo, ogg. sup. di Rubesto,’ 
vedi, 

Rubésto, agg. [Feroce, Fiero, Spa- 
ventevole), wild, firdtertid, ſchrecklich. 


Rubicondissimo, agg. sup. hochroih, molte persone}, ein Gewirr, Gedring gra 


brennend roth, 
Rubicondo, agg. hochroth. | 
§. Costui sempre d'un color vivo, ¢} 
rubicondo, biefer Menſch hat immer eine 
febr fchine, lebhafte rothe Oefidtéfarbe. 
Rubidetto, agg. dim. di Rubido, rbth: 
Tid: La leggiadra Russet, che bianca, 
e rosa in rubidetfo ammanto qual Ninfa 
appare ec, [parla di una mela). | 
*Rabido, agg. [Ruvido], hoͤcktig, un: 
gleid. It aus 
Rubificante, par?. att, vedi Rubié- 
cativo. 
Rubificare, v. a. roth machen, roͤthen. 
Rubificativo, agg. roth madenbd, 
was roth macht, réthend. 
Rubificato, part. des Borgen, 
Rubigale, agg. T. stor. Feste rubi- 
gali, die Rubigalien. 
Rabigine, /. Voce lat. [Ruggine}, 
der Roſt. | 
Rubiglia, f. 7. de’ Bot, die Roßwicke, 
ſchwarze Wicke; is. bie Platterdfe. { 
Rubina, f. die rothe Gommerbitn. | 
Rubinetto, m. ein fleinee Rubin, | 
Rubino, m. det, Rubin. H 
. T. de Chim, Rubino d'arsenico | 
totber, Eriftallifirter Schwefelarſenik. 
Rubinoso, agg. [ Di color-rubino J, 
tubinfarbig, rubinroth. 
Rubinuzzo(u0), m. ein kleiner Rubin. 
Rubiéla, f. Uva rubiola, cine Art 
tother Weintraube, 
*Rubizzo(uo), agg. (Prospereso], vA: 
ftia, ftart, friſch (meiftens on alten Seuten). 
*Rubo, m. Voce lat, ubl. Rogo, Rovo, 





wedi. 

*Rubore, m. Obl, Rossore, vedi. 

Rubrica, f. die Rubrits die Ueber 
ſchrift, Auffdrift: Brevissimo compen- 
dio, o sunto di libro, o di capitoli di 
libro, al quale dicono comunemente, 
in Lat rubrica, forse dall’ esser per Jo 
pill scritto con tinta rossa. 

Rabrica, f. T. de’ Nat. bet Roͤthel, 
Rothfein. 

Rubricare, #. a. mit Roͤthel bezeich 
nen; it. rubriziren. 

Rubricatore, m. ein Rubritenanfer- 


tiger. 
*Rubricasione, J: bbl. Rossezzm, vedi. 
Rubrichista, m. 7. eccl. ein Rubri⸗ 


fenfundiget, 
Rabro, m. dbl, Rosso, vedi. 


Rubro, m. fbf. Rogo, Rovo, vedi. 


Ruea, 
Ruchetta, 





weigen, 
Soteutini , Ital, Worterd. II. 


} Sift, bee Pfiff. 


| Zz weifier Genf 5 it. eine) bruͤll. 
aupe. 
Ricolo, m. 7. de’ Bot, det Binſen⸗ im Leibe. 
Ragg 


ungeſchliffen. 

Linguaggio rude, cine tobe, harte 
Sprache. : 

§. Accento, Pronunzla ec, rude, hatte 
Auẽ ſprache. 

Rudemente, a⸗“. toh, hatt: Par- 
lan mui rudemente. 

*Radere, va. dbl. Ragghiare, vedi. 
Rudezza(tsa), /. fibl. Roxzezza, vedi, 
Rudimento, m. (Elemento, Primo 

principio], die Anfangsgruͤnde. 
Rudita, f. dbf, Rozzezza, vedi. 
*Ruere, ». nn. Foce lat. tbl, Correre 
in fretta, laufen, rennen. : 
Ruffa, f. [Furia, Calea confusa di 


con vielen Perfonen (die sufannnenciien, 
Etwas ju befommen, gu exgreifen vx.) 

§. Dare una cosa a ruffa raffa, Etwas 
in die Rappufe, preitgeben. 

§. Far a ruſſa raffa, Rips, raps ma: 
en; wegraplen, aufraffen, 

» Prow Quel che vien di rufa in 
raffla, se ne va di bulla in balla, wie ge: 
wonnen, fo zerronnen. 

* Ruffata, /. vedi Sgraffione. 
, Roffiana, /. [ Mezzana], cine Rupp: 
erin, 

Ruffiandecia, /. eine Erzlupplerin. 


Ruffianamento, m, das Ruppeln, die 
Kuppelei. 
Ruffianare, v.a. verkuppeln. Te. einer 


ſchlechten Sade einen verfuͤhreriſchen An: 
ſtrich geben. It. tuppein, ben Kuppler 
maden 

Ruffianeccio, m. abl, Ruffianesimo, 


vedi. 
Ruffianeggiare, ⸗. n. kuppeln, Kup: 
pelei treiben. 


Ruſſianella, f. eine iumge ober Eleine 
Ruffianello, m.{ Rupplerin, ein tet 
net Kuppler. 


— — agg. kuppleriſch. 
ufianeria, (/. 
—R die Kuppelel. 

It, Fig. ar Artifizio, Astuzia, die 


*Ruffiania, f- uͤbl. Ruffianeria, vedi. 

Ruffino, m. cin Kuppler. Lt. ein Hu⸗ 
renwirth. 

§. T. de’ Cavall. Ruffiano delle ca- 
valle, ber Ruppelbengft (der die Etuten jum 
Beſchalen reigen foll), 

*Rutfola, / vedi Ruffa. 

Ruler | v. a. freffen (von Thieren). 

Ruga, f. [Grinza], die Rungel, Falte 
Cim Geſicht). It. die Falte: Virtude an- 
dava inte¥no con lo speglio che fa veder 
nell’ anima ogni ruga. 

. Tuga, fiir Strada, die Gaffe, Strafe, 
. Fir Ruca, eine Raupe, 
. Pid verde, che una ruga,. griner 
alé eine Raupe. 
*Rugale, agg. tbl. Rurale, vedi. 
Rugare, #. a. runzeln. 
Ruggente, part. att. [Ruggbiante), 


idi Ruggere, vedi. 


*Riggere, # n. [Roggire], bruͤllen 
(vom Lowen), 
raufdhen, faufen, tofen, 


. Fig: 
——— m. das Broͤllen, Gee 


hiante , part. att. bruͤllend. 


Jt. grungen (vow wilden Schweinen). 

§. Per simil, praffein (vom Feuer) 5 it, 
brauſen, beulen, bruͤllen ( vom Siurme, 
Winde). 

Rigghio, m. das Bruͤllen, Gebruͤll. 

It. Fig. bat Brauſen, Toſen, Heulen 
(ded Windes, Sturmes). 

*Rugghio, m. fir Rubbio, vedi. 

Ruggine, f. der Roft. 

§. La ruggine consuma, mangia il ſer⸗ 
roy der Roft zerfrißt, verzehrt das Eiſen. 

§. Per met. Fit Odio, Sdegno, der 
Groll, haf. It der Brand (im Korn oder 
in anderen Gewadhjen). 

Ruggine, agg. Pera ruggine, bie Pfaly: 

fenvirn. 

. Mela ruggine, ber Roftapfel. 
husbinenis, agg. uͤbl. Nugginoso, 
vedi. 

Rugginetta, I — dinner Roſt. 

ugginoso, agg roſtig, verroſtet, 
voll stat, In. roft! Been, e fet, 
i Denti rugginosi, ſchwarze Zaͤhne. 


. Cucale rugginoso, der braue Kuctuf, 
. Rugginoso, m. und Anitra ruggino- 
—— Gobbo. J 
*Ruggio, m. vedi Rugghio. 
R 5 wv. ms [Rugghiare], briiffen 
i( vom taen ), It. grunjen (vom wilde 
Schweinen ), 


Ruggito, m. bas Brillen, Gebril 
(des Loren). 

. Per simil, das Knurren im Leibe, 
ughettina, /. [Piccola grinza], cine 
fleine Rungel, 

Rugiada, f. der Thau. 

§. Per met. Fit Relrigerio, Sollievo, 
die Erquidung, der Troft. 

§. Pasqua rugiada, Pfingften. 

§. Rugiada del sole, Gonnenthau 
(cine Pflame). 

§. T. de? Med. Fit Siero del sangue, 
Biutwaffer , das Wafferige im Blut, 
— J. ein leichter, ſanfter 

au. 
ugiadoso, agg. bethauct , -thauig, 
voll Thau. 

! §- Pianta rugiadosa, fic Fresco, Flo- 
rido, friſche, bldbende Pflange. 

| . Per met. * Tugiadoso, ein 
blũdendes, friſches Ausſehen: Eurialo era 
EeEcEo un giovinetto ec. Ch’ a pena avea 
la rugiadosa guancia Del primo fior di 
gioventute aspersa, 

§. Occhi rugiadosi, feuchte, thraͤnen⸗ 
volle Augen. £ 

*Rugiolone, m. [Pugno], die Fauft. 

*Rugo, f. Gol, Ruggine, vedi. 

Rugosita, f. die Runglichtrit. 

Rugoso, agg. [Grinzo), runglid, ge 
rungelt, 

*Rugottato , 


egg. [Rugoso, Cres; 
beat fein eg, ( * veh 
u 


gecunge 
inte, part, att. [Ruminante], 
wiederkaͤuend. 
Rugumare, ». a, [Ruminare], wieder⸗ 
tduen {vom ‘Thieren). 
. Per met. Riconsiderare , ver⸗ 
dauen, uͤberdenken. 
. Per ischerzo, Rix Biasciare, vedi, 
— fo dab Wiedertauen. 
ina, f. Ruinamento, m. Ruinare, 
va, Ruinoso, egg. Ruinazione,/: ee. 


Fic Gorgogliamento, bas Knurren |vedi Rovina, Rovinamento ec. 


Ruinosamente, ave. vedi Rovinosa- 
mente. 


Cecece 
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Ruire, v.n. Voce lat. dbf. Rovinare, 
Gettarsi precipitosamente, vedi. 

Rulla, f. vedé Rullo. 

Rullare, #. a. { Ruazolare], rollen, 
wipe, fortrollen, herumwaͤlzen. 

Rullato, part. des Vorigen. 

It. Vino rallato, cin Wein (nach Art der 
Griechen gemadt): Tracanniamo a guerra 
rotta, vin rullato ed alla sciolta. 

Rullio, m. und Rutli, pl. T. di Mar. 
bas Schwanken (des Schffes). 

Rullo, m. cin Kegel. 

. Par a rulli, Kegel fpielen, fhieben. 

. Dar ne’ rulli, Per met, Fuͤr Salta- 
re, Ruzzolare, Serumtangen, ſich bers 
umſchwenken. 

. Esser senza numero ne’ rulli, naͤr⸗ 
riſch, vervitdt fein. 

» T. degli Stamp, bas Rollholz. 

. T. Agric. die Walze, It. die Walge 
(aften ſortzuwatzen). 

Rum, m. Rum: U Rum 2 una spezie 
d’acquavite gagliarda ec. 

*Rumare, v. a, vedi Rugumare. 
Ruminante, part. att. wiederfduend. 
Ruminare, v. a. wiederfiuen (von 

Thieren ). 

§. Per simit, iberdenten, erwaͤgen, vers 
dauen, 

Ruminato, part. des Borigen. 

Ruminatore, m, -trice, /. der, die 
wiederkaͤuet. 

It, der, die uͤberlegt, uͤberdenkt. 

Ruminazione, f. das Bicdertiuen 
(der Thiere), 

It. Fig. bag Ucberdenfen, Erwagen. 

Rumore, m. [Romore ], ber Laͤrm, 
bas Getofe. 

Rumoreggiare, v. 2. [Romoreggiare], 
armen, cin Getdé machen, tofen, toben, 

Rumoroso, ogg. [Romoroso], laͤr⸗ 
mend. 

*Runeiglio, m. [Ronciglio], ein Haken, 
Rudlo, m. [Lista], die Rolle, Lifte. It. 

bas Verzeichniß. 

_ §: Mettere su 'l ruolo, in bie Rolle 

einſchreiben, eintragen. 

Ruédta, ein Rad, 

§- Le ruote della carrozza, dle Ma: 
genrdder, 

: i. Ruota da mulino, da maglio, ein 
Maͤhlrad, Hammerrad, 
ef Ruota da lavorar pietre dure, ein 
lelfead (ium Glasſchletfen u. ſ. w.). 

§. T. degli Oriuol, Ruota a corona, 
baé Kronrad. 

§. Prov. La pit cattiva rnota sempre 
cigola, das fdjlimmfte Rab knarrt am 
meiften. : 

2) Fuͤr Giro, Circonferenza, der Um: 
— 

» Andare a ruota, Far ruota, ſich im 
Kreis herumdrehen. ™ fig 

It, Far ruota, ein Rab ſchlagen (von 
Viauen, Truthahnen), 

§. La ruota d’un monastero, del con- 
clave ec., baé Drehbret (die in einer Wand 
oder Mauer angebradte Drehlade, in Non: 
nenffofters sc. um Etwas darauf hineinzu⸗ 
(hieben). 

§. La rnota della fortuna, bas Glics: 


rad, 
3) bas Rod (Miſſethäter hinzurichten). 
§. Dare 1a rota, Dare il supplizio della 
hota, rdbern, 


| 
das Kammergeridt gu Rom, 
| §. Auditor di Ruota, cin Rammerau: 
difor (in Nom), " 

uotamento, m. vedi Rotamento. 
Ruotare, ». a. vedi Rotare, 
Ruotolare, v. a. vedi Rotolare. 
Rudtolo, m. vedi Rotolo, 
| Rupe, /. poet. cin gels. 
{ 
jroealidy wie cin Fels. 

§. Rupi alpestri, hobe Felfen, 





. Precipitare da una rupe, bon cinem 
bea eek } 
upicapra, f. (Camoscia], bie Gemfe- 
iter Ota. : } 
upinoso, agg. [Alpestre, Scosceso], 
fteit, —— “¢ —8 — 
Rurale, agg. lRusũco). ag 
§. Chiesa rurale, cine fandticde, Dorf: 
firde, 
§. Palazzetio, Casino rurale, ein Land⸗ 
haus. 
Rusea, f. die Borlke; Eidenrinde, 
Ruschia, f. vedi Rusco. 
Ruscellettino, m. dim. di Ruscellet- 
to, ¢in fleines Baͤchelchen. 
Ruscelletto,; mm. dim. di Ruscello 
Ruscellino, | [Rivoletto, Rigagnolo, 
ein Baͤchelchen. 
Ruscello, m. ein Bach, 
Rusco, m, 7. de’ Bot. ber Maufe: 
bas ae ea [ } 
usignuélo, m, [Rosignuolo], bie 
Rarhtigall. ; 7 ‘ 
» Rusignuolo di padule, die Gumpf: 
a or gee 
. Rusignuolo di Maggio, (im Scherze) 
der Froid. ~ 
§. Conoscere Pasino dal rusignuolo, 
fdwary von weiß unterfdeiden, 
— . bas Scharren, Kratzen der 
enne. 
Ruspante, part. att. ſcharrend. 
Ruspare, ». a. [Razzolare}, fcharren. 
§. Chi di gallina nasce, convien che 
peeps Act laͤßt nicht von Art, 
Russom al m. cine Bechine (in Tostana), 
Ruspo , agg- gang neu, neugepragt; 
Fam. —ãc* — 
§. Per simil. Fix Ruvido, rauh. 
Russante, part. ſchnarchend. 
Russare, v.7. [Ronfare], ſchnarchen. 
Russo, m, baé Schnarchen, Gefdnarde. 
Rusticaggine, /. [Rustichezza] , die 
ungefbliftenbeit, Grobbeit, 
Rusticale, ~ [Rustico] ef lif: 
fen, grob, banat. — 
Ik. Poesia rusticale, ein laͤndliches Ge⸗ 
dicht. 
Resticalmente, | avv. [Grossolana- 
Rasticamente, | mente, Villanamen- 
te], ungefdliffen, grob, baͤueriſch. 
Rusticano, agg. vedi Rust'co. 
Rusticante, paré. auf bem Sande lebend. 
Rusticare, v.n. uͤbl. Villeggiare, vedi 
Rustichello, ; agg. etwas baͤueriſch, 
Rustichetto, | on 2 
Rustichezza(.c), f. [Zotichezza, Ru- 
very die Grobbeit, Ungefdliffengeit, 
bas bauerifde Wefen. 


Rusticita, /. poet. Rusticitade, Rusti- 
citate, /. die Ungefdliffenbeit, Grobheit. 


Ruzzo 
4) La Ruota, la sacra Ruota, die Rota, , 


| Rustico, agg. [Campereccio, Villesco], 
|lanvlic, ae . : 
§- Opere rustiche, Landarbeit, laͤnd⸗ 
tide Beſchaͤftigungen. 
. 1. d' Arch. Ordine rustico, bie baͤu⸗ 
riſche, tosfanifhe Saͤulenordnung. 
§. Fig. Fie Villano, Rozz0, Louco, 
baͤuriſch ungefdliffen, grob, rob. 
. Maniere, Costumi, Aui, Portamen- 


§. immobile come una rupe, unbde:|ti rustici, bäuriſche Manieren, Sitten, 


baͤuriſches, ungebobeltes Wefen. 
§. Voce rustica, eine raube, unanges 


-Rupi pendenti, dberhangenbde Felfen.| nebme Stimme, 


§. Libro legato in rustico, alla rustica, 
ein broſchirtes, gebeftetes Bud. 

Ristico, m. {Contadioo}, cin Bauer, 
fandmann, 

Ruta, f. T. de’ Bot. bie Raute, 


Rue | agg. von Raute. 


. Rutali rami, Reutenzweige. 
+ Olio rutato, Rautendl, 

Ruticare, v. n. p. Ruticarsi [Muo- 
versi pianamente, € con fatica), fid mit 
genauer Noth ruͤhren, fid) faum regen. 

*Rutilante, part, att, Splendente, vedi, 

*Rutilare, ». 2, [Rifulgere, Sein- 
Ititlare], ſchimmern, funkeln; feuerroth 
ſcheinen. 

Rutilo, m. T. de’ Nat. Ruthil, Tis 
tanerz. 

Ruttare, ». a ruͤlpſen, aufſtoßen, 
foppen, 

§. Far Vomitare, fpeien, auswerfen, 

Ruttato, part. bes Borigen. 

Ruttatore, m. der viel ruͤlpſet, cin 
Ruͤlpſer. 

Rutteggiamento, m. das Ruͤlpſen, 
Aufſtoßen. 

Rutteggiare, ». n. riilpfén, loppen. 

Rutto, mm. ber Rips, das Aufftoben. 

Ruvidamente, ave, [Zoticamente, 
Scortesemente ], toh, grob, ungefittet, 

Ruvidezza(ee), f. [Rusticita}, die 
Rauhheit. 

It. Fig. die Grobheit, Unhoͤflichkeit. 

§. Ruvidezza dello stile, bie Haͤrte, 
unierlichkeit ber Schreibart. 

Ruvidissimo, ogg. sup. di Ruvido, 
vedi. 

Ruvidita, f. vedi Ruvidezza. 

Rivido, agg. [Rozzo], rauh, hoͤcke⸗ 
rig, ungleid. 

§. Fig. Far Zotico, Scortese, unge⸗ 
féliffen, grob, unbdflid; it. rong, uns 
freundlich. It. ungierlid , geſchmacklos. 

» Vino ruvido, berber Wein, 

..Carme ruvido, ¢in bolperiged Ges 
didt. 

4* Amarezza ruvida, eine herbe Bit: 
terkeit. 

Ruvistare, #. a. vedi Rovistare. 

Ruvistico, m. T. de’ Bot. (Ligustro 
volgare}, der Hartriegel, bie Rainweide. 

Ruzzameénto(ds0), m. [Scherzo, Pia- 
cevolezza], die Spielerei, Kurzweil, Zin: 
delet. 

Ruzzante(ds0), part. att. der ſchaͤ⸗ 
fert, haſelirt z it. muthiwillig. 

Rnzznrefda), ». a. [Far baje, Scher- 
zare), f@dfern, taͤndein, bafelirens in 
muthwmillig feing Poſſen treiben. 

. Egli ruzza in brighia, er iff uͤber⸗ 
mithig, ibn flict der Hafer. 

Ruzzo(d0), m. [Scherzo] , bie Schaͤ⸗ 


{ 





Ruzzola 


fevei, ber Muthwille, Ie. die Kurzweil, 
Taͤndelei. It. die Pole. 

§. Cavare il ruaao [dal capo) ad al- 
cono, Ginem ben Kitzel vertreiben. 


Ruzzolante (ds), part. att. rollend, 
fortrollend. 

Ruzzolare(dso), #. a. 
zola], (ein walzenformiges Etuck Hols) fort: 


Razzola(deo), f. [Gireila), eine runde rollen. 


bicte Scheibe, eine lurze Wage. 
@- Giuocare alla ruzzola, bofeln, 


§. v.n. Fhe Voltolarsi, Rotolare, rol 


‘fen, fortrollen, 


Sacchettone 


[Gettar la ruz-| 
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| §. Ruzzolare una nave, ein Schiff vom 


Stapet laffen. : 


Ruzzolone!dc), m. eine Bale (von 
Holy, Stein). 


Ruzzoloni(dc), avy, Andar gi ruz- 
zoloni, $inunterreflen, 


(Dee ſiebzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


8, Sf. das S wird ſcharf, beinabe wie béeftig leben, nichts gu beifien nod) gu) Saccarino, agg. T. de’ Farm. Ce- 


das deutſche 6 ausgeſprochen: am Un: 
fange und in der Mitte der mebrften Wore 
ter; jedoch in einigen gelinder, fo wie 
das deutfde f, 3.B. in: Accusa, Avviso, 
Biasimo, Cortesia, Guisa, Miseria, Mi- 
sura, Occasione, Rosa, Sposa, Tesoro, 
Usura; uͤberhaupt zwiſchen zwei Selbſt⸗ 
lautern. 

§. Steht 8 nad L, N, KR, fo wird es 
ſehr ſcharf, beinabe wie das deutidhe & 
auégefproden: Polso, Corse, Viuse, Ver- 
sO fc. J 

§. Steht S vor Ce, Ci, als Sce, Sci, 
fo lautet es wie das deutſche fhe, ſchi 
It. Scia, Scio, Sciu, wie ſcha, ſcho, ſchu; 
it. Sche, Schi, wie fle, fli. 

§. S, vor Beitwortern, Hauptwirtern 
u. J. w. geſetzt, vertritt die Stelle von 
Dis und drict entweder das Gegentheil 
aué, ober es ift privativ: Scalzare, Sinon- 
tare ec. It. dient es als Verſtaͤrkungs⸗ 
form: Sporco, Smunto ec. It, wird es 
aud nur bes Mobiklanges wegen ober 
weil es der Sprachaebraud fo fordert, 
angehaͤngt, obne die urfpriingliche Bedeu⸗ 
tung au veréndern: Shandito, Sbeffare ec. 

Sabadiglia, f. 7. de’ Bot, bat Gaz 
babillenfraut, 

Sabaismo, m. Voce ebrea, dee Ga: 
baiémus (Unbetung der Geflirne und ded 
Geuers). 

—* m. Poce ebrea, ber Herr 

Sabaot a Bebaoth (Gott), 

Sabatico, agg. fabbatifd. 

Anno sabatico, baé Sabbatjahr. 
Via sabatica, dec Sabbatweg. 

Sabatiglia, vedi Sabadiglia. 

Sabatina, /. Farla sabatina, des Sonn⸗ 
abendés bis nad Mitternacht warten (um 
Flei ſch ſoeiſen eſſen zu diivfen). 

Sabatino, agg- ſonnabendlich, ſabba⸗ 
tiſch; it. am Sonnabend, Sabbat geboren. 

§- Un sabatino, cin Gonnabendé:, Sab⸗ 
batfind. 

Sabatismo, m. die Heiligung des Sabs 
bats (tei den Yuden), 

Sabatizzare (dso), #- a. ben Sabbat 
feiern, baiten (fei den Juden). 

Sabato, m. der Gonnabend, It. ber 
Sadbat (der Juden), 

. Sabato santo, der Ofterbeiligabend. 

. Esser pi lungo, o maggiore che 
"] sabato santo, ſehr lange bauern, lang: 
weilig fein. 

§. Sabato delle streghe, die BWalpur: 
gisnadt; der Herentang. 





brechen haben. 

§- Domineddio, o Cristo non paga il, 
od. ogni sabato, bic Strafe des Himmels 
bleibt nicht aus, 4 

Sabbellianismo, m. der Gabbellianis: 
mus (Lehve des Sabellius von dee Dreiets 
niateit ). 

Sabbellidno, m. cin Sabellianer (sn: 
hanger dee Savelliani¢mus ). 

Sabbia, f. [Sabbione}, bee Sand, 

}» Sabbia oraria, eine Sandubr, 
» Prov. Seminare in sabbia, auf 





Sand bauen, k. Hopfen und Maly vers 
lieren. 
Sabbiare, #. a. mit Sand bedecken, 
verftopfen. . 
Sabbionaja, f. eine Sandgrube. 
Sabbioncello, m. dim. di Sabbione, 
eine Sand‘ cholle, fandiger Filed. 
Sabbione, m. [Rena], der Sand, Kies: 
and. 
f . Fie Terra arenosa, ein Sandboden. 
. Prov. Legare il sabbione culle stop-) 
pe, eine vergeblide Arbeit thun. 


Sabbionoso,} agg. [Arenoso), fan: 
Sabbioso, "| dig, It. ſandicht, fand= 
arti 


g. 
Sabéga, f. T. di Mar. Bagger (um 
auf dem Meeresgrunde Eachen au fifchen), 

Sabeismo, vedi Sabaismo, 

Sabéo, m. ein Gabder (Anbeter der Ger 
flirne und ded Feuers). 

Sabina, f. 7. de' Bot. ber Sadebaum. 

Sabérdo, m. 7. di Mar, [Cannonie- 
ral, die Stuͤcpforte. 

Saburra, f. fibl, Savorra, Zavorra, 
verdi- 

Sacea, f. [Bisaccia}, cin Schnappſack, 
Bettelſack. 

§. T. delle Ferriere, ber innere Raum 
bed Ofens. 

§. Fir Curvatura, die hoble Falte, 

Saccaecio, m. di Sacco, ein 


rotto saccarino, ¢in Pflafter aus Honig 
und Mehl. 
. Acido saccarino, die Zuckerſaͤute. 
aceatu, agg. T. de’ Med. Idropisia 
saceata, bie Gadwafferfudt. 

Saccente, agg. Flr Sapiente, vedi. 
~ — fuperflug, votwitig, ſchein⸗ 
gelehrt. 

§. Fhe Astuto, Sagace, liſtig, ſchlau, 
verichlagen, 

Saccente, m. ein Scheingelehrter; 
Superkluger. 

§. Far i sersaccente, ben Altklugen 
fpielen, 

Saccentemente, ave. Fuͤr Sapiente- 
mente, vedi. 

§. Sar Prosontuosamente, Arrogante- 
mente, voriwigig, fupertiug, anmafend, 
vorfaut, J 

Saccenteria, f. [Sapere affettato), bie 
Sheingelehrtheit; Supertlugheit. 

§. Fuͤr Presuntuosita, Arroganza, ber 
Borwig, bas vorlaute Wefen, bie An— 
mafung. 

Saccentino, m. dim. di Saccente, cin 
fleiner Nofeweis, ein vorlauter Burſche. 

Saccentone, m. accrese. di Saccente, 
cin Supertluger, Bielwiffers it. ein vor⸗ 
lauter, naſeweiſer Schlingel. 

. Saccentone a credenza, ein Auf⸗ 
ſchnelder, Prahlhans. 

Saeeentuaroſas), m. vedi Saccentino, 

Saccheggiamento, m. das Pluͤndern, 
Ausplindern 4 die Pidndecung, 

Saccheggiante, part. ate. plindernd, 
aus pluͤndernd. 

Saccheggiare, ¢. a. [Fare il saceo, 
preda), planbern, auéplindern. 

Saccheggiato, part, des Vorigen. 

Sacchegyiatore, m. -trice, /- ein, 
eine Pluͤnderer — in, 

Saccheggio, m. vedi Saccheggia- 
mento, 

Sacchetta, f. dim. di Sacca, ein 


tt * 
ſchlechter Sac. Tete Svalicber » barter) Giddjen, Beuteichen. 


Strohſack. 


Sacchettare, v. a. mit Saͤcken (die mit 


Saceaja, f. [Sacco], ein Sack; eine] Sand aefiuttt find) ſchlagen. 
Taſche. 


Sacchettina, f.dim. di Sacchetta, ein 


§ Far saccaja, T. de’ Chir. einen Gis| fleines Soͤckchen. 
terfad bilden. It. Per met. ben Grol) Sacchettino, m. dim. di Sacchet'o, 


auffammetn laſſen. 


ein ganz Heiner Gad, ein kleines Beu— 


Saccardello, m. dim. di Saccardo|teldjen, 


'(Gaglioffo}, ein Lumpenkerl, Lumpenhund. 


acchetto, m. dim. di Sacco, ein 


Saceardo, m. 7. mil. ein Troftnedht,| Saͤcchen, Kleiner Sac, 


Trofbube, Pactnedt. 
Saccarello, m. dim. di Sacco, ein 


§- Prov. Non aver pan pe’ sabati,|Gdddjen, Beutelden, , 


. T. mil. der Pulverfac, 
echettone, m. accrese.di Sacchet- 
to, ein ziemlich großer Beutel, 


Ceecee 2 


936 Sacch 


Sacchiere, m. T. di Mar. dex Sad: 
meifter in cimem Sechafen), 

Sacchiél. m. Gadebaum, 

Sacciutello, m. vedi Saccentuzzo. 

Sacciutezza(tsa), /. vedi Saccenteria. 

Sacciuto, m. wedi Saccente- 

Sacco, m. ein Gack. It. ein Sad 
(als Mak: drei Scheffel). Le. Sackleinewand 
(felten). 

&. Für Borsa, ein Beutel, Geldſack. 

§. Per simil. Fir Stomaco, Ventre, 
ber agen, Baud: Aver il sacco pieno. 

» T. eccl. Sak und Afche (cine Buse), 

. Sacco della ragna, der Repbeutel, 
Sack ( Theil des Mewes, in dem ſich die Vogel 
fangen ). 

§. Palio de’ sacchi, baé Gaclaufen. 

§- Colmare il sacco, Etwas bié gum 
Uebermafi thun, 

§. U saceo trabocca, baé Maß [ber 
Geduld] ift dbervoll, die Galle lduft fiber. 

. Dar ad alcuno col sacco, Ginem viel 
Bajes gufiigen, ohne es merken gu taffen, 
obne es Wort haben gu wollen. 

_ §- Dare in un sacco roto, Waſſer mit 
einem Sieh ſchoͤpfen; PHopfen und Maly 
verlieren. 

§. Esser due volpi ia un saceo, ſich 
immer in ben Haaren liegens wie Kage 
und Hund gu‘ammen leben. 

f. Esser ridotio al sacco, an ben Bet: 
telftab gerathen fein, 

+ Essere alle pepgiori del sacco, ben 
hoͤchſten Grad erteicht haben (yon Zax, 
Zwietracht, Hak). 

§. Venire alle pegriori del sacco, gum 
Acuferften kommen {im Streit). 

§. Far saceo, weed Far saccaja. 

It. Per met, feinen Zorn in ſich ver: 
ſchließen. 

§. Far saceo o il saceo, in einen gro⸗ 
ben Febdler, Irrthum verfallens einen thd: 
tigen Sdniger machen. Lt. ſich fangen, 
pintergeben laſſen. 

§. Far sacco, fiir Empiere il sacco, 
ben Gack fallen, vollſchuͤtten. 

It. Pig. Git Accumulare, auſhaͤufen, 
auffammetn: Rubano, predano, tolgono ed 
ogni mal fanno, per far sacco di moneta. 

§. Mangiar col capo nel sacco, vedi 
Mangiare. 

§- Mettere in sacco alcnno, mode 
basso, Ginen in Bocéhorn jagen, in bie 
Enge treiben. 

§. Non veder o riavere del sacco le 
corde, febr wenig erhalten von bem, was 
Ginem jufommt; febe gu fury fommen. 

§. Questa farina non del tuo sacco, 
fic Questo fiore non é del tuo giardino, 
das ift nicht auf deinem Miſt gewadfen. 

§. Sciorre, Votare, o Scuotere il sac- 
co; Scior la bocca al sacco; Pigliare o 
Scuotere il sacco pe’ pellicini, fret von 
ber Leber weg fpredens Fein Blatt vor 
den Mund nehmen, 

§. Stracciar il sacco ad uno colle ha- 
stonate, Ginem den Buckel voll priigetn. 

§. Tenere il sacco, fit Ajutare ad al- 
cuno a rubare, cin Helferehelfer, Diebes⸗ 
genoffe fein. . 

§. Tornare, Venire, o Andarue colle) 
trombe nel sasso, bon einem Unterned:! 
men unverridhteter Sache zuruͤckkehren, mit] 
langer Nafe abjiehen. 

. Prov, 1. Tanto ne va a chi ruba, 
che a chi tiene il sacco, det Hebler ift fo 
gut wie ber Stebler, 








Sacri 


§. Prov,2. Non dir quattro, se tu non! 
Vbai nel sacco, verfaufe nidt efer das 
Fell, alé bis du den Baren aft; freh— 
lode nidt vor der Beit. 

§- Prov.8. Vendere, o Comprare gatta 
in saceo, wedi Gatto. 

2) Sacco, fiit Saccheggiamento, dat 
Plindern, die Pluͤnderung. 

§- Andare a sacco, flr Esser saccheg- 
giato, geplinbert, auégepliindert fein. 

§. Fare ilsacco Mettere asacco, Porre 
a sacco, Dare il sacco [a una citta|, plin: 
bern, auspluͤndern. 

§. Sacco di terra, 7. mil. ein Erdſack 
{i Verſchanzungen dienend). 

- 1. dé Mar. Sacchi delle cubi 
Rlofenface, | 
+ Sacchi di metraglia, Gart&t{djen: | 


fice. : | 
Jf» [Tasca], eine Zaſche; 


Sacedccia, 
ein Schubſack. 
Saccola, f. uͤbl. Cardamono, wedi, | 
Saceoléva, . T. di Mar. vedi Tar-| 
chia. 
Saccolo, m. dim. diSacco, ein einer 
Sac, ein Saͤcchen; Beutel. 
*Saccomannare, ». a. tl, Saccheg- 
giare, wedi. 
Saccumanno, m. wedi Saccordo. 
It. Fie Saccheggiamento, die Pluͤn⸗ 
derung. 
Saccomazzone(tso), m. das Sacklau⸗ 
fen (Spiel der italieniſchen Landieute). 
Saccomesso, part. di Saccomettere, 
vedi. . 
Saceomettere, e. a, [Saccheggiarr). 
plindern , ausplundern. 
Sacconaccio, m. pegg. di Saccone, 
ein elender, barter Bettfak. ~ 
Sacconcello, m. dim. di Saccone, ein 
fies Bettſack, Strohſoͤckchen; ein Stroh⸗ 
en, 
Sacconcino, m. ein fleiner Bettelſack. 
Saccone, m, [Pagliericcio}, ein Bett: 
fact, Strohſac. 
Saceuccia, /. wedi Saccoccia. 
Saccuccio, m. dim. di Sacco, ¢in 
Sicdden; Beutelchen. 
*Sacculo, m. vedi Sacchetto, 
Sacello, m. Voce dat. (Cappelletta] 
¢ine ficine Rapelle, 
Sacerdotale, agg. prieftertid, 
» Ufficio sacerdotale, das Driefteramt. 
. Benefizj sacerdotali, Pfruͤnden, die! 
nur geweihte Prieſter befigen Ebnnen, | 
Sacerdotalmente, ave prieftertic z 
alé Prieftec: Comparve sacerdotalmen-| 
te vestito. 
*Sacerdotitico, ubl. Sacerdorio, vedi. 
Sacerdéte, m. [Prete], cin Priefter: 
Sacerdote pud dirsi anche di quei de’ 
gentili, o pagani, non che de’ cristiani; 
ed 2 espressione pid nobile che Prete, la 
quale impiegasi spesse fiate da’ cattolici 
er sacerdote. 
Sacerdotessa, f. eine Driefterin, 
*Sacerdéto, m. dev Prieſter. 





icre 


jie, die 


Sacerddxio, m. [Uficio del sacerdote], | 


baé Priefteramt, 

§. ar Dignus del sacerdote, die Prie: 
ſterwuͤrde; der Prieſterſtand ; it. dad Drie: 
ſterthum. 


Sacédio, m. 7. de’ Nat. ber gelblich 


violette Amethyſt. 
Sacoma, vedi Sagoma, 
Sacra, wedi Sagra, 


Sacramentile agg, faframentalifd | 


ficare 


§. Fae Misterioso , geheimnifvoll. 

§- Le parole sacramentali, bie Gins 
fefungsworte (Chriftt beim bendmasl). 

Sacramentalmente, avv. faframens 
taliſch 

—9 Far Misteriosamente, geheimnißvoll. 

Sacramentare, ». a. [Ammiuistrare 
i sacramenti], bie Gaframente verwale 
ten, auétbeilen, 
| §. em. Fuͤr Far giaramento, Giurare, 
ſchwoͤren, Gott gum Beugen onrufen. 
| §- Sacrameotare uno, einem Sterben⸗ 
den die Sakramente reichen. 

§. Sacramentarsi, v. n. p. Fuͤr Rice- 
vere i sacramenti, die Gaframente empfane 
gen (teyonderé dad Abendmahi). 
| Sacramentario, m. 7. degli Eccles. 
tin altes Kirdhengebet (deim Atendmaghi). 

It. Far Eretico, ein Reger, Gatramens 
tiver (ehemaliger Name derer, die die wirttls 
che Gegenwart des beibes und Blutes Chriftt 
fim Ubendmahle leugneten). 

Sacramentato, part. di Sacramen- 


tare, vedi. 


Sacramento, m. cin Gatrament. 
r fic Eucaristia, bat Abendmohl. 

» Sir Miracolo, ein Wunder, Wune 
bergeichen. 

8. Fir Velazione delle monache, die 
Ginkleidung der Ronnen. 

§. Fae Giuramento, cin Schwur; Gee 
tiboe, 

Sacrare, #. a. [Consacrare], heiligen, 
weiben (Gott). 

§. Sacrare un Vescovo, Prete, einen 
Biſchof, Priefter weigen, ihm die Weide 
ertheilen, 

. Sacrare una chiesa, eine Kirche eins 
weiben; it. fie cinem Deiligen widmen. 

§. Sacrare, . n. Fuͤr Bestemmiare, 
fluchen. 

§. Sacrarsi, #. n. p. ſich weihen, wid⸗ 
men: Codro dandosi in dono alla di- 
leta Atene sacrossi a morte. 

Sacrario, m. Voce lat. vedi Sagrestia. 
It. ber Aufbewahrungéort der Heitigen Ge= 
fafe und Gewander, 

Sacratissimo, agg. sup. di Sacrato, 
ber gebeiligte; it. der heiligfte, 

Sacrato, part. di Sacrare, wedi. 

. Bar Sacro, vedi. 

. Ostia sacrata, eine geweibte Hoſtie. 

. Prete sacrato, Monaca sacrata, ein 
geweibter Priefter, eine geweihte Nonne. 

§. mode basso, Fame di quella sa- 
crata, ein gtofer Hunger. 

Sacrato, m. cin heiliger, geweihter 
Ort; eine Kirche. 

. Fir Campo santo, cin Gottesacer, 
. Attaccar sacrati, fluden, taftern. 

Sacrestia, fs vedi Sagrestia, 

Sacrilicamento, m. wedi Sacrificio. 

Sacrilicante , part. att. opfeendy aufs 

opfernd. 
§. Sae⸗rdote sacrificante, ber Opfer⸗ 
iptiefters it. der Meffe haltende Priefter, 
| Sacrificante, m, ber Opferpriefter, 
It. ber Priefer, ber bie Meffe Halt, 

Sacrificare, ». a. [Offerire in sacri- 
jGcio), opfern, aufopfern: Sacrificare 
la vita, i i ec. per uno. 

§. Fuͤr Consacrare, weihen, wibmen: 
Negava una cella potere essere sacrifica- 
ta a due Dec. 

§. Sacrificare il sacrifizio dell’ altare, 
bie Meffe halten. 

§. «. x». fit Par sacrifizio, ein Opfer 








Sacrificato 


bringen, opfern: Sacrificare a Dio, agi} 
Idoli, a’ Santi. 

Sacrificato, part. des Borigen, 

It. Fig. Vi ha sacrificato del gran da-! 
nara , tt bat viel Geld dabei aufgeopfert, 

Sacrificatore, m. -trice, f. ein, eine, 
Opferee — in; ein Opferpricfter. 

Sacrificazione, /. die Opferungs! 
Aafopfrung; ic das Opfer. 

— * m. das Opfern, bie Opfe⸗ 

Sacrifizio,) rung. It. das Opfer; 
Shbnopfer. It. bas Opfertbier. 

. Fiz. fir Vow, cin Geluͤbbe. 

. Sacrificio divoto, pio, santo, sa- 
grosanto, immacolato, puro, degno, 
grato, cin frommes, beiliges, unbefleds| 
teé, reines, wuͤrdiges, angenehmes [lirbs| 
ad | Opfer. j 

» Sacvilicio espiatorio, propiziatorio, 
cin Suͤhnopfer. P — 

Saeriſieio dell’ altare, die Meſſe. 

» Far sacrificio, opfern, ein Opfer 
bringen, gum Opfer bringen, 

. Fig. Far sacrificio di q.c, Etwas 

m. ein Opferpriefter 


aufopfern. 

—— 

Sacrificulo, | (der alten Romer ). 

Sacrilegamente, avv. auf gottlofe 
Weiſe, entbeiligend. 

Sacrilégio, m. die Schaͤndung, Ent: 
beiligung ( der Heiligthiimer) z dex Kirchen⸗ 
Traub, 

Sacrilego, agg. rudlos, gottlos;, 
tird enſchaͤnderiſch/ lirchentaͤuberiſch. 

Sacrilego, m. dit Heiligthumsſchaͤn⸗ 
bers Kirchenraͤuber. 

*Sacristia, f. uͤbl. Sagrestia, vedi. 

Sacro, agg. heiligs gebeiligt; Gott 
geweiht. 

Cose sacre, Heiliathuͤmer. 

» Imagini sacre, Heiligendilder. 

. Serittura sacra, i libri sacri, le sa- 
cre carte, die beilige Schrift; die Bibel. 

§. Sacro collegio, ba beilige Golle⸗ 
gium , die Kardindle, 
ic . Sacra Maesta, bie gebeiligte Ma: 

t. 





Altar lelche. 

§. Oriol sacri, Moͤnchtorden z it. die 
Sirherdmter, 

§. Sacro tempio, luogo, ein getveib: 
ter Tempel , heiliger Ort. 

§. I sacri ¢ taciturni orrori de’ boschi, 


die beiligen, ftillen Schauer der Walder. 


§. Fuoco sacro, das laufende Feuce| mit Pfeilen ſchießt; ein Pfeiifdig. 


(tre Merfelfeber ). 


» Morbo sacro, die fallende Sucht. | bend. 


» Fir Esecrabile, vetwuͤnſcht, abſcheu ⸗ 


lid), unjelig: Perché von reggi tu, o| Diana, bie Goͤttin der Jago, 


sacra fame Dell’ oro, l’appetito de’ mor-| 
tali? Dante Punc. 22. 

§. Osso sacro, 7. degli Anat. das 
beilige Bein. 

§- Fig. Tenere uno tra ‘I sacro el 
sasso, Ginen zwiſchen Furdt und Poff: 
nung erhalten. 

Sacrolimbio, m. 7. degli Anat. der 
breite Kreuzmuskel des Ruͤcens. 

Sacrosanto, agg. ber aller$eiligfte, 
ſehr beilig. 

§. Sacrosanto voto, ¢in unverbruch⸗ 
liches Gelhbde, 

Sadducéo, m. Voce ebr. ein Gabbu: 
cher. It. ein Freigeift, Freibenter, 

Sadirlanda, /. [Saja d'{rlanda], 
Sari (cim Wollenacuch aus Griand). 


§. Vasi, Calici sacri, Kirchengefaͤhe, wo 


937 


§- Per simil. fie Lancetta, tine Lane 


Saggio 


*Sadisfare, v. a. O61. Soddisfare, wedi. 





| *Sadisfazione, /. uͤbl. Soddisfazione, zette. 
vedi, §- Fir Punta, Bulino, ein Grabfticet. 
Saeppolare, v.a. einen Weinſtock be- Saféna, f. [Vena crurale ], die Roe 


fenader ( am Sue ). 

Ly ma Jf. die 3afferfarbe, bat Zaf⸗ 

Saffera,! ‘ferbiau, @matte, 

Saflico, agg. T. di Poes. ſapphiſch: 
| Verso saffico. 

Saffiro, m. [Zalfiro), der Saphir 
(cin tlauer Gbetitein ). 

Saga, f. Foce lat. [Swega, lacan- 
tatrice), eine Here, Zauberin, Fees 
Questa @ la cruda ayvelenata piaga, A 
cul non val Hquor, non vale impiatro, 
Né murmure, ne immagine di sagas Our. 


fdneiden (bis zur Wurzel ). 
Saeppole, m. [Arco], cin Bogen 
¶ Boge au ſchlehßen ), 
8. Far Sarttolo, vedi. 
Saetta, f: [Freccia], ein Pfeil. 
. Un tiro di sactta, ein Pfeilſchuß. 
. Per simil. fit Folgore, ein Blitz⸗ 
frat, dev Blig. It Sactia di folgore. | 
§. Fuͤr Raggio, cin Strat: Da mtte! 
parti saettava l giorno Lo sol, ch’ avea 
colle sactfe conte Di mezzo l ciel cac— 
ciato l Capricorno. Dante Punc. 2 
— 8. {ndice dell’ oriuolo, der Stun: |Fun. 31. 5. 
enaeiger. Sagace, » [Astuto], verfdtagen, 
§- Fuͤr Lancetta, die Lanjette (ium fétaus liftig. © é ) 
Mbertaien \, . Bor Considerato, flug, uͤberlegt. 
§. T. de’ Geom. die Pfeillinie (die eis |tt. {harfiinig, 
nen Bogen in der Mitte durchſchneidet ). Sagacemente, ave. ver“dlagen, liftig, 
§- 7. degli Astr. der Pfeil (cin Eterm mit Lift, mit Sdlauteit, 





bid), *Sagacenza (se), fe uͤbl. Sagacita, 
Sagacia, vedi. 


. T. de’ Legn. dic Spigmeifel. 
. Treceles. dex Rirhenleudter {mit 
ſunehn Kersen, in der Charwoche gebrauchlich). 
Saettime, m. ein Buͤndel Pferles it. 
ein Pfeilbagel, ein Hagel Pfeile: E qui 
—— loro col saettame e co’ sassi. Sagaeita , Sf: Sagacitade, e Saga- 
Sacttamento, m, das Sdicfen, Be: icitate, fs poet. die Berfdlagenbert, 
ſchieben mit Pfeilen. Schlauhelt. st. die Sdharffinnigécit, Kluge 

eit. 


. Fle Saetiame, vedi 
Sacttante, part. ſchießend [mit Pfeiz| Sagapéno, m. T. de’ Farm. Gaga 
pengummi, 


fen J. 

Saettare, v. n. [Tirar di freccia},| Sagéna, /. ein großes Ufernes. 
mit Pfeilen ſchieben, Pfele abſchieben. Saggetto, m, dim. di Saggio, cine 
Eleine Probe; cin Proͤbchen. 


Tt. 5 a, damit verwunben, beſchieben. 
§. Fie Gettare, Scagliare, werfen,| Saggezza(ua), f. [Saviecza], die 
, Weisheit, Rivet. 


ſchlrudern. ß J 
. Saettar gli orecchi, die Ohren ſpigen. Saggiamente, avy. [Saviamente], 
weife, mit Weisheit, weislich. 


. Lo saetté con uno sguardo; et warf 
einen fardterliden Blick auf ifn. Saggiare, #. a. [Fare il saggio] pro: 
ben (Gold, Silber]. It. proben, verfuden. 


§. Satuare fuoco, Feuer ſpruͤhen, 
i Fir Assaggiare, foften, 


Sagacissimamente, avy. sup. di 
Sagacemente, hoͤchſt liftia, ungemein ver 
ſchlagen, mit der grifiten Schlauheit. 

Sagacissimo, agg. sup. di Sagace, 
vedi, 


i T. de’ Bot, das Pfeiltraut. 





Flammen auswerfen. 
. Fir Misurare, meffen. 


von allen Geiten ſchoß die Gonne| Saggiato, part. bes Borigen. 

ihre Straten. Saggiatore, m. ein Markſcheider; 
§. Sacttare lamenti, ingiuriose parole, 'Mardein. It ein Erforfder; Priifer: 

Klagegefdrei, Lafterungen aueſtoben. |Ma ora andiam facendo sperimento Degli 
Saettata, f. [Colpo di saewta], cin/uomin, come d'uomin sq; giatort. 

Pfeilidhup. i. eine Pfeitſchußweite. . Far Bilancia, eine Goldwage. 


. Da tutte parti sacttava il giorno lo 


Saettato, part. di Sactare, vedi. Saggina, f. 7. de’ Bot. bie Moor 
Saettatore, m, -trice, f. ber, die |birfe. 
§. Saggina bianca, die indianifde 


Hirſe. 

§. Saggina rossa, Kafferkorn. 

Sagginale, m, [Gambo, o Fusto 
ldelia saggina), der Halm, Stengel , der 
Moorbirfe. 

It, T.de' Nat. die Brachſchnepfe. 

Sagginato, agg. von Moorbhirfe: Pan 
sagginato. It. lidtbraun (vom Haar der 
Thiere ). 

§. Far Ingrassato, gemdftet: Impe- 
lrocché i buoi non sono anvora segginati. 
Sagginella, f. die ſraͤte Moorbirfe. 
Saggio, m. [ Prova, Mostra), eine 
lprobe, ein Mufter, 
fa Mandare il saggio, tine Probe 

bitten. 

§. Fig. cine Probe, cin Probeſtuͤck: 
Questo esser debbe ad ogni savio un 
at Di sua potenza, 


Saettatore, agg. poet. pfeilverfen: 
§. Dea Sactiatrice, die pfeilverfendende 


§. Caccia sartiatrice, die Bogenjagd 
(wo nur mit Pieilen geſchoſſen wird), 

Becttevele og. Arte sacttevole, bie 
Gefdoftunft, Schiebfertigkeit. 

Saettia , f. ein Schnellfegter (Schiff). 

Saettiere, m. cin Pfeilſchuͤtz. 

Saettiforme , agg. T. de’ Bot. [Sa- 
gittato], pfeilformig : Foglie saettiformi. 

Saettolare, vedi Saeppolare. 

Sacttolo, m. ¢in Weinfenter, Wein: 
ſchoͤling. 

Saettone, m. T.deꝰ Nat. [Aconzia], 
bie Pfeilfchlange. 

Saettime, vedi Saettame, 

Saettiizza (0), J. dim. di Sactta, 
ein tleines Pfeit, 





. Dar saggio del suo valote, eine Pros 
ibe feiner Dapferfeit ablegen, 
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8. Dare buon saggio di se , fid) gut 
auffuͤhren, ſich rechtidjaffen beweiſen. 

Is, ein Vorſchmack (3. B. eines Vergnitaens, 
eines Sctmeryes u. dal). 


Saggio 


| 


8 


Sagramentare, vedi Sacramentare. 
Sagramento, vedi Sacramento, 
Sngrare, vedi Sacrare. 

Sagratina, f. modo basso, ein gto: 





$. Bar Prova, Cimento, der Berfud, fer Hunaee, Heifhunger, 


* Ls d'oro, d bas 9 
» Saggio d'oro, d’argento , baé Pro- 
bits bes Goldes, Silber’. ” 


§. Far saggio , die Probe anftellen, den liger 


Verſuch maden, It. proben, probiren 
(Gold, Sitber ). 
It. fie Assaggiare, foften. 
§- Dare per saggio, zur Probe, auf 
Probe geben. 
. Bir Bilance , eine Golbwage. 
. Fir Saggiuolo, eine Trin flaſche ; 
it, Probeflaͤſchchen (ju Wein, Brantwein). 
Saggio, |) 
. ps Consapevole, mitwiffend. 
. Fare saggio uno di q. «, © 


von Etwas in Kenntniß fegen: Corsero 
incontra noi, ¢ dimandarne: Di vostra 


i 


inen n 


| 
} 


Sagratissimo, vedi Sacratissimo. 
Sagrito, part. di Sagrare, vedi. 
Sagrato, m. das Heiligthum , ein heir 
rt, eine Rirde. 

§- Ritirarsi, Stare in sagrato, o in sul 
sagrato, ſich in bie Kirche flicten, ſich 
an einem hetligen Orte befinden. 

§. Sotterrare in sagrato, in geweihtem 
Boden begraben, 

Sagrazione, vedi Sagra. 

Sagratona, vedi Sagratina, 


Sagrestina, f. die Schweſter, Kirch: 
agg. [Savio], weifes Hug. nerin (in stditern ). 


Sagrestano, m. ber Sakriſtan; Meß— 
ec, Kirchner. 

Sagrestia, f. die Sakriſtei. 

§. Sagrestia della Trinita, Fig, ber 


condizion fatene saggi+ Dante Prac. 5.) Gig der Dreieinigfeit. 


Saggio, m. [Savio], ¢in Weifer. 


. Fig. fic Santita, Heiligkeit: Rom- 


Saggiuolo, m. ein Probeflaͤſchchen pevan giovanacci all’ osteria ec. i deschi 
(ju Wein, Geantwein u. dal. ), It. eine Gold⸗ e i piatti, Quei ch’ oggi spiran tutti sa~ den Alttiugen, Supertiugen machen, weije 


wage. 
*Sagina, f. uͤbl. Possesso, vedi. 
*Saginato, vedi Sagginato, 


*Sagire, » a, uͤbl. Dare il possesso,| *Sagretamente, abl, Segretamente, 


vedi. 

Sagittale, 
HPfeitnaht (am fidel ). 

— m. (Arciere], ein Bogen: 
eee T. degli Astr. dex Shig (cin 
Sternbild des Thiertreifes ), 

Sagittato, agg. T.de' Bot. pfeilfir: 
mig (von Blattern ). 

Sagittiere, m. vedi Sagittario. 

*Sagittifero , m. vedi Sazitario. 

Sagliente, part. auffteigend, fteigend, 

§. Angolo sagliente, fit Angolo vivo, 
T mil. e degli Arch, ein vorfpringender 
Winkel. 

. Capra sagliente, T. d’ drald. eine 
aufgeridhtete Siege, Bok (im Wapven ), 

*Saglimento , m. uͤbl. Salimento, vedi, 
*Saglire, dbl, Salire, vedi. 
*Sago, agg. uͤbl. Sagace, wedi. 

Sagoino, m. T. de’ Nat. [Scimia 
leone }, daé Loͤwenaͤffchen. 

Sagola, f. T. di Mar. [ Sogola da 
scandaglio ], bie Genfleines das Genk: 
ble. 

§. Sagola da lacciare, Meine’ Strict: 
wert am Segel. 

§. Sagola della barchetta, die Boots: 
Teine. 

Sagoma, /. das Gegengewidt (der 
Schneilwagt). 

li. 1, degli Arch. vedi Modano. 

. Far Passapalle, vedi. 

agra, f. [Consacrazione, Dedica- 
sions) ble Weihung; Cinweihung 5 ir. 
MWidmung. It. (heutzutage) das Kirdhweib: 
feſt, bie Rirchmeffe. 

. Pare che in questo luogo sia Ja 
sagra, es ift bier fo voll wie zur Kirch⸗ 
mefgeit. 

§. Sagra d'un Re, die Salbung eines 
wei Sagro, (eine dert fieiner Sanone) 

. Fur ro, (cine Art Heiner Kanone 
ister. = 

Sagramentile, vedi Sacramentale. 

Sagramentalmente, vedi Sacranen-' 
talmente, 


| 





| 
: 


grestia. 
§. Entrare in sagrestia, modo basso, 
von heiligen Dingen gu reden anfangen. 


vedi. 


£ T. degli Anat. dit, *Sagreto, m. tbl. Segreto, vedi. 
Hirnſch 4 


*Sagreto, agg. bl. Segreto, vedi. 


alceto 


|_ Salaceterbéleo, m. Voce scherz, ein 
Satat ( Sa, Emig und Kräuter ). 
Salajuolo, m. ein Salzaufſeher z _ it. 
Salshandiew, 
Sala, ymano, m. 7. de’ Nat. cin 
verfteinertes Ammonéborn, 
Salaleali, m. ein Laugenſalz. 
Salamaléeca, | f. Voct basse, (im 
Salamalécche, Chery) Friede fei mit 
Salamelécche,} eudj! (aué dem Hee 
braiſchen salem-leca ) · 
§. Fare de’ salamelecchi, fir Fare 


degt’ inchini, vedi. 

Salamanidra, . T. de’ Nat, ber Gas 
lamander, Moldy. 

§. Salamandra acquatica, ber Waſſer⸗ 
falamanber, 

Salamandrato, agg. vom Galaman: 
ter: Cuor salamandrato. 
| Salame, m. eingefatgrnes und gerdus 
| hertes Seif (a. B. Schinken — 
fleiſch]) it. Salami, Schlackwurſt. 

Salamistra, f. [Donna saccente}, eine 
Gelehrte, Superkluge. 

Salamistrare, v. n. [Fare ĩl saccente], 





und fuperfiug thun, 
| §. Pop. die Weisheit mit Ldffetn ge: 
geſſen haben. 
| Salamistreria, f. (Saccenteria], die 
Alttlugheit, Guperflugheit; der Bor: 
wins die Nafenweisheit 

lamistro, m. {Saccente], cin Super: 


Sagri, m. [Sazrino), dee Ghagrin Huaer; Borwigiger. 


Ceine Art nartiges Leder pom der Haut der 


Eſel, Seehunde u. dal.). 
Sagriticamento, vedi Sacrificamento. 
Sagrificare, vedi Sacrificare, 
Sagrificato, part. des Vorigen. 


Sagrificio,, m. vedi Sacrificio, ¢ 


Sagrifizio,| Sacrifizio. 


Sagrilégio, m. vedi Sacrilegio. 
Sagrista, m. der Gafriftan des papft: 


lichen palaſtes [immer ein Praͤlat }. 
Sagro, m. dev [mdnnlicje) Gaferfalf. 
ft, eine Act Kanone. 
Sagro, agg. vedi Sacro. 
Sagrosanto, agg. vedi Sacrosanto- 
Saja, /. Sarſch (cin dinner Wollenzeuch). 


« Saja rovescia, fle Rovescio, det 


Ratin (cin getrippter wollner Zeuch ), 
Sajaccio, m. vedi Sajonaccio. 


Salamaja, f. die fade, Salzbrühe 
(su Fiſchen. Piljen, Oliven u. ſ. w.. 
Salamona, vedi Salamistra. 
Salamoncina, /. dim, di Satamistra, 
eiu vorlautes, alttluges Ding, Madchen, 
Salamone, m. [Sermone], ber kLachs, 
Salm. 
Salare, v. a, falyen, einfalaen, mit 
Salz beftreuen. It. pdfeln, einpoͤkeln. 
Salariare, ». a. [Dar salario), be: 
ſolden, ſalariren, Gebalt geben. 
Salariato, part. des Vorigen. 
Salario, » m. der Gold, das Gehalt, 
*Salaro, | bie Beſoldung. 
$- Fir Mercede, det Lohn: Dielle in 
‘mano alquanta pecunia, quasi per sala- 
rio del peccato, > 
Salassare, v- a. [Cavar sangue], aber: 


} 


| 
} 


Saica, T. di Mar. vie Saique ( ein laſſen, zur Ader laſſen. 


tieines ariechtſches Kauimannsſchic). 
Sajetta, f. duͤnner und leichter Sarſch. 
tir Sactta, vedi. 
Sajetto, m. dim. di Sajo, ein kleines 
Wames 5 furjer Rock. 
Saiga, f, die tartariſche Biege, 
*Saime, übl. Lardo, Shue, vedi. 
Sajo, m. ein Rod; Ueberrod, Ie. ein 


Wamnis, Solbatenwams (im Mittetatter ), 


Sajonaiccio, m. pegg. di Sajone, ein 
— Bane ? 

Sajone, m. cin Wams. 

Sajorna, /. eine Art langeé Oberkleid. 

Sajdtto, m. vedi Sajone. 

Sala, f. ein Gaal, Eßſaal. 

ly. Riedgras, Agelfolben (womit die 
Flaſchen umilocdten werden). 

It. Die Achſe (eines Nades), 

Sala, m. Foce turca, ( Verſtummelung 
von Aliha), Allha, Gott, 

Salacca, f. T. de’ Pesc. det Bart: 
Haring (cine Urt Steñſch ). 

Salace, ogg. 
geil, It polls Reccegend geilmadjend, 


{Libidinoso]} , wolluͤſtig, 


\, — m. der Aderlaß; das Ader⸗ 
aſſen. 
8. T. de’ Manisc. der Aderlaßſchnep⸗ 
per (fie die Pierde ). 
| *Nalata, f. [Insalata], Salat. 
Salatamente, ave. geſalzen. 
Salato, m. Poͤkelfleifch, eingeſalzenes 
Rauchfleiſch. 
Salato, part. di Salare, vedi. 
J Fuͤr Salso, ſalzig. 
» Onde salate, das Meer, bie falgis 
en Wogen. 
| §. Costar salato, gepfeffert fein, febr 
theuer fein. 
*Salavo, agg. [Sudicio, Bianco mac- 
| chiato], ſchmudig, weißgrau. 
| “Salavoso, agg. vedi Salavo, 
| Salce, m. vedi Salcio, 
| Saleeto, m, cin Mandelweidenbuſch, 
| Weidenbufd. 
| §. Per met. flit Intrigo , Viluppo, ein 
verwirrter Panbel. 


§. Entrare in un salcew, fic) in ver: 
| widelte Geſchaͤfte einlaſſen. : 


'g 


Salcia 


Saleiaja, f. T. deg? Idraul. ein Fa: |swet Loth Silber und einem Quentden Kupfer | 


fdinenbamm, 

Salciccia, f. [Salsiccia], Bratwurſt. 

It. T, di Fortif. eine Faſchine. 

Salcicciajo, “m. ¢in Wurſtmacher, 
Burſt haͤndler. 

Salcigno, agg. von Weiden: Frasche 
salcigne, WWeidendlatter, | 

§. Legnami salcigni, weiches Holz [oad 
fich ſchlecht bearbeiten iaͤßt und ſchwer Por 
litur annimmt), 

Salcio, m. 7. de’ Bot. [Salice] ; die 
Mandelweide, 

§. Salcio da iche, fr Salcione, 
Saicio bianco, die gemeine Weide. 

§- Salcio giallo, die Goldweide, Dot= 
terweide. 

§. Salcio da legare, die Bandweide, 
Korbwelde. 

§. Salcio Davidieo, diBabilonia [Sal- 
cio che piove), die Thraͤnenweide. 

85 mazzo de’ suoi salci, Fig. fei: 
ne Saden abmadjen ; auf ſich felbft Ric: 
ſicht nehmen. 

Salciélo, m. Yoce contad. eine Beis 
benruthe (sum Ginden, Flechten ). 

Salcraut, m. Voce tedexca, [Cavolo 
salato), Sauerfraut, Sauerkohl. 

Salda, f. Starke; ic. Gummilwaſſer, 
Leimwaſſer. 

. Dar la salda, ſtaͤrken, ſteifen. 

Saldamente, avy, ([Fermamente], feft, 
dicht. 

Fuͤr Stabilmente, beſtaͤndig, dauer⸗ 
haft. It. ſtandhaft, ausdauernd. 

Saldamento, m. das Vereinen, Zu⸗ 
fammenfaigen, It. das Loͤthen, Antdthen, 
Bufammentithen {der Metatle), Ht. bas) 
SAlicfen, Bubeiten (der Wunden ), 

§. Far Salo, der Abſchluß; die Abma⸗ 
Gung ber Rechnung. 

Saldare, v.a. [Riunire, Riappiceare, 
Ricongingnere Je aperture, le hssure], 
wiedervercinen, jufammenfagen; dicht, 
feftmacken 4 verftopfen. 

§. Saldare metalli, Metalle loͤthen, an: 
ldthen » gufammentdthen. 

§. Saldare ferro, Eiſen jufammen: 
fdweifen. 

§. Saldare una ferita, eine Wunde gu: 
fammenpichen, ſchließen, zuheilen. 

§- Saldare, fir Ultimare, Terminare, 
beendigen, ſchließen: Cosi non la saldo 

ia Martinazza, 

§. Saldare ragioni, o conti, T. de’ Merc. 
bie Rechnungen fatdiren, abmaden, be: 
richtigen. 

§. Fig. beilen: Quanto il cuore é 
pid rotto, e tristo da questo dolore, 
tanto Iddio pit laccetta, ¢ pit il salda 
a mettervi il tesoro, e il dono della grazia. 

§. Saldare il bucato, uͤbl. Dar lasalda, 
wedi Salda . 

§. Saldare a calore, wedi Calore, 

Saldato, part. des Borigen. 

It. fir Insaldato, geftdrlt , gefteift, 

Saldatojo, m. T. degli Artist. cin) 
LbthLolben, 

Saldatura, f. bie 2ithung, das Loͤthen 

§. Stic Materia con che si salda, bie 
Loͤthe, das oth. 

. Saldatura forte, Sdlagloth. 

. Saldatura di terzo, ¢in foth (aus 
woe Theilen Silber und einem Theil uvier ⸗ 
gum Lothen feiner Eilbergefchirre ). 

§. Saldatura di ottavo, ein oth (ané 


i 
| 


' 
, 








ja 


beftefend ). 
§- Saldatura di rame arso, Schnell⸗ 


tot, 
ra Far Lega, ein Loth (aus einem Theil 


Gold und anderthalb Theilen Kupfer beftehend, | 


zum Lothen Feiner Botdardeit ), 

Saldezza (ss), f. (Fermezzaj, die 
Dichtigkeit, Feſtigkeit. 

. Flic Stabilia, dic Dauerhaftigkeit, 
Haltbarteit. 

It. Per met. bie Beftandigteit, Bebarr: 
lidteit, Ausdauer. 1. cine Steinmaffe, 
fefte Maffe. - 

Saldissimamente, aev. sup. di Sal- 
damente, vedi. It, gang gewif: To ti 
confessery wna cosa, Ia quale @ bene sal- 
dissimamente vera, 

Saldissimo, agg. sup, di Saldo, febr 
dicht, ſehr feft, Ie cdchit dauerbaft. . 

§. Saldissimo giudicio, ein grdndlidjer, 
febe gefunder Berftand, 

§- Dormir saldissimo, im tiefften, fefte: 


iften Salafe tiegen, febr felt ſchlafen. 


Saldo, agg. (Iutero, Senza rottura), 
gang, unbeſchaͤdigt; it dicht, derb, 

§- Fuͤr Palpabile, figibar, koͤrperlich: 
Trattando l'ombre, come cosa salda. 

§. Fur Massiccio, gediegen, maffiv: 
Vogliam per sempiterna tia memoria 
Un simulacro farti d'or saldo, 

. Fic Fermo, feft, undeweglich. 

» Tenebre salde, dichte Rebel. 

. Fig. fit Fermo, Stabile; Costante, 
feft; beftandig, bebarrlid); ftandpaft: 
Ma cosi salda yoglia @ troppo rada, 
Daxte Pan. 4. 

§. Salda voce, eine fefte, beherzte 
Stimme: Domando con fermo viso, € 
con salda voce quello, che egti a lei 
domandasse. 

§. Star saldo, ſtandhaft bleiben, aus: 
dauern, 

§. It. ſtill fteben, anbalten: Ma sta 
saldo, parlerai un poco con quello ec. 

§. Saldo! interj. halt! ftebt ftill!; E 
con parlar discretamente altiero gridd: 
saldi, signori, io son Ruggiero. 

» Saldo un poco! ftill! gemad! 

» Fhe Saldato, Pareggiato, abge: 
ſchloſſen, abgemacht, beridjtigt: Conti, 
ragioni salde. 

. Saldo, fie Sano, gefund, heil. 

Saldo, m, [Saldamento, Pareggiamen-~ 
to de’ conti}, die Saldirung, Abmachung 
ber Rechnungen. 

§. Far saldo, die Rechnung abfdlie: 
Gen, abmaden, faldiren, 

. Star in sul saldo, fid auf gute 
Griinde lagen, auf dem beften Rechte be: 
ruben. 

§. Sul saldo, fér Da senno, im Ernſt: 
Come fu mai, che par detto da belle ec. 
da Fra Giordano fu pure usato in sul 
saldo. 

§.° Recarsi sul saldo, im Ernſte fpre> 


chen, ernſtlich meinen: Bisognando, come | 


dice Gorgia, quando l'avversario si reca 
in sul saldo, smaccarlo co! farsene beffe, 
e quando egli befleggia, col saldo e col 
vero fermarlo, 

Saldo, avv. ved: Saldamente, 

Sale, m. Py * ie 

. Saper di sale, faljig, it. bitter 

—* 

It. Fig. fuͤt Dispiacere, misfallen, fauer, 
bitter anfommen, 


Saligastro 
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}- Sal aleali, ein Laugenſalz. 

. Sale lisciadro, far’ Sal ammoniaco, 
Salmiat, 

» Sal gemma, Steinfaly. 

. Sale di guado, Baibafde, 

- Pare, Preparare, Cuocere i! sale, Say 
ſieden. 

las questo paese ci farebbe il sale, 
bieles Land ift ſeht feudtbar, 

§. Per met. fir Mare, bag Meee: 
Metter potete ben per lalto sale Vostro 
naviglio. Dantz Pan. 2. 

§. Senza sale, Dolce di sale, ungefal: 
gen, fade, unſchmackhaft. 

It. Fig. fade, albern, abgeſchmackt. 
It, fit Sciocco, Scimunito, bumm, eins 
tig: Ma non fu, quanto lui, dolee di sale. 
§: Apporte al sale, Alles tabeln, Alles 
titteln. 

§. Senza mettervi sun? sal nd olio, 
modo basso, fit Subito, Senza replica, 
obne lange gu facein, obne Widerrede. 

§. Manicarsi Pun Ialtro col sale, far 
Odiarsi scambievolmente, ſich fpinnefeind 
fein , fic) tddtlich baffen. 

§. Fig. fuͤr Arguzia, der Wis, dad 
Galy: Gran forza, gran morale! Opera 
non vidi mai picna ii tanto sale. 

§- Far Saviezza, Senno, der Verftand, 
bie Klugheit. 

§. Pigliare il sole, gu Verftande fom: 
men, Hug werden; it. ben Ginn faſſen. 

. Non aver sale in zucca, modo basso, 
feine Gruͤtze [Werftand} im Kopfe baben. 

§. Sali, pl. 7. de Med. die Scarfe 
(oer Gate), fharfe Ausduͤnſtung. 

§. Pigna disale, T. de’ Mojasori, dev 
Pfannenftein. 

. Sal prunella, wedi Salprunella. 
» Sal d'assenzio, T. de’ Furm, Wer: 
murhfaly. 

8 Prestarsi il sale, wed Prestare. 

Saleggiare, v. a. vedi Salare- 

Saleggiato, part. ded Borigen. 

Salente, ved: Sagliente. : 

Soletta, f. dim, di Sala, ein kleiner 
Saal, 

It. eine ſchlechte Sorte Galy, graues 
we a vendere Ja saletta per sale. 
Salgémma, /. . 

j 34 bas Steinfaly. 

| *Saliare, agg. {Lauto, Splendido J, 
proͤchtig, wen (vow Gaſmiahlern usd 
\Gpeiien }. — 

Salibile, agg. erſteigbar, erſteiglich, 
zugaͤnglich. 7 

Saliea, f. Legge salica, das ſaliſche 
Geieg. 

Salicale, m. ein Weidengebuͤſch. 

Salictria, T. de Bot. det braune 
Welderich. 

Salicastro, m. [Salice salvatico], bie 
igemeine Weide. 

Salice, f. vedi Salcio. 

Saliceto, m. ein Weidenbuſch. 

Salicone, m, die breitblaͤttrige Weide. 

Salicérnia, f. 7. de’ Bor. Salzkraut, 
Blasfdhmaly. 

Satiera, f. ein Satzfaß, Salgndpfden. 

It. fit Salina, ein Saizwerk, eine Galine, 

§. Servirdisaliera, Parere una sallera, 
bucelig fein, einen Buckel haben. 

Salificante, part. att. T. de’ Chim. 
falgbilbend, 

Saliticare, ».a. T. de’ Chim. ein 
Saly bilben (Balen und Sauren jrfammen ), 
Saligastre, m. vedi Salicastro. 





(* 
be 
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Saligno, 
Marmor, Glangmarmor, 

Saligno, agg. Voce siciliana, [Salso], 
faljis. e falyartig. 
alimbécca, f. ba’ Galjfiegel (ein 
E metchen Holy mit eines Stempel, Eteget 
verithen, dad an Salzſacke umd andere Waas 
yen angehangt wird ). 

It. Per simil, eine Giegelfapfel, Bulle 
(an Dofumenten u. dai.). It eine Art Wal: 
fertcug. “ . 

Salimento, m. das Steigen, Aufitciaen. 

§. Salitnento di superbia, bas Auf: 
fleigen des Hodmuths. : 

. Far Assalimento, der Angriff. 
. Fir Affronto, die —— 

Salina, f. cin Salzwerk, eine Salz 
fothe, Saline. 

. Fe Sale, bas Gal, ae 
Salinardlo, | m. T. di Salin. ein 


Salinaruolo, ! Galjfieder, Kothen⸗ 

meifter. é 
Salineérbio, | m. cine Art Kinder⸗ ch 
Salincérvio,! fpiel. 


Salino, agg. ſalzig, ſalzhaltig. 


Salic, m. 7. di Stor. rom. ein Gaz 
lier ( Priefer ded Maré ). 
§. Salii, pl. die ſaliſchen Gefange (iw 


Ehren des Maré ), 

Salire, v.n. ¢ Salirsi, ». n.p. [An- 
dare ad alto, Montare], fteigen, aufftei: 
gen, hinaufſteigen. I. ſich erheben, fuͤh⸗ 
ren (von Wegen, Teeppen): A poco a 

oco levd quella scala, che saliva in sul 
attutoy dove la donna era. Bocce, G. 
7. N. 8. 

§. Salire in superbia, Fig. hodmilthig, 
ftoly werden, 

. Salire in prezzo, theuerer werden, 
im Preife fteigen, 


G. Salire gid, herabſteigen, herunter⸗ fingen, Pfalmenherſagen. 


fteigen. 

. Salire e Scendere per retta linea, in 
grader Linie auffteigen und herunter ſtei- 
gen, abftamnten (von Geſchtechtern, Gam: 
Hien): Deesi intendere per lo padre, e per 
lo figliuclo tui coloro, che salgono, e 
discenclono per retia linea, 

§. Bir Discendere, abfteigen: Incon- 
tanente salse in piedi, e presa la sua 
maria, ¢c. 

. Ble Uscire, herausgehen, heraus: 
fteigen , bervorfommen: Lo stare in dub- 
bio era di gran periglio, Che non saiis- 
ser genti dalla terra, Ont. Fun. 19. 56. 
nei Salir in istima, in credito, in der 

ng, im Rufe fteigen, 

§. Salire al sommo grado di perfezione, 
—— Grad der Vollkominenheit er: 
reichen. 

. Tu mi farai salire [la collera], du 
wirft mid) bdfe machen, erzurnen. 

2) Salire, ». a. Salir una montagna, 
una scala, ¢in Gebitge erſteigen, eine 
Treppe befteigen, erfteigen. 

§. Prov. Nou 2 altierezza all’ altie- 
rezza uguale, d'un uomo basso e vil, che 
in alto sale, die aus den Hefen des Vol: 
x i emporgeſchwungen, find die ftceng: 


Herren. 
§. Salire il moscherino, vedi Mosche- 


tino. 
Salire, m, {Sali 


ta 
ſteigen. It. die Hohe 
fteigen twill ). 


Sleetdls | mi. bie Thurtünke. 


das Steigen, Auf: 
zu der man binauf: 


Saligno 


' 





_—_—— 


gli spendi, perchd fortuna fa de’ sali-| 
soendi, ift ber Stein aus ber Hand, kann 
man ben Wurf nidjt Lenten, 
| Salita, f. [Montata, Salimento), das 
|Steigen, Luffteigen, It. cine Anbdhe, Hage, 
(die man eriteigen will ). | 
Salito, part. di Salire, vedi. | 
| —— m. ein Wertzeug, Hilfsmit⸗ 
‘tel sum Hinaufſteigen. | 
Salitore, m. -trice, f. der, die ſteigt, 
‘cin, eine Steiger — in. \ 
Saliunea, f. 7. de’ Bot, [Nardo}, jel: 
tiſcher Balbrian, Narden. | 
—— ſSeialiva)], der Speichel. 
Pop. bie Spucke. 
Salivale. agg. sum Speichel gebdrig:| 
Condotto salivale, cin Speichelgang. 
Salivare, ». m. [Render saliva], viel 
Speidel von fid geben; den Speichelfluß 
haben, falivicen, . : 
Salivatorio, agg. T. de’ Med. ſpei⸗ 
elercegend , falivitend. 
onan.” f. T. de’ Med. der 
peichelfiug. j 
Salma, f.[Soma, Peso], bie Gaft, Birde. 
Q. 7. di Mar, eine Laſt, Schiffslaſt 
( Geteeide, Wein u. dal. ). { 
§. Fuͤr Spoglia, die Beute: Mille, | 
mille famose, e care salme Torre gli 
vidi. Pera, car. 5. j 
. L’umana salma, die menſchliche Hille. | 
almastrare, #. a. 7. di Mar. Salma-| 
strare lagomona, baé Anfertau anbinden, 
Salmastre, /. pl. T. di Mar. bie 
Bindfet. 
Salmastro, agg. [Salso], falgig, ge⸗ 
falgen 5 ſalzhaltig. } 
. Acqua salmastra, Salzwaſſer. | 


Salin mento, m, das Pfalmens | 
| 





Salmeggiante , part. Dfalmenfingend. 
Salmeggiare, v. n. Pjatmen fingen, 
lefen, herſagen. 

. Fic Cantare, Lodare, lobfingen, | 
befingen: Fosse il nome suo da Salii 
salmeggiato. 

Salmeggiato, part, des Borigen, 

Salmeguyiatore, m, -trice, /.cin, eine 
Pfalmfadnger — in, 

Salmeria, f. das Gepddt, bie Bagage. | 
It. cin Bug Pacefel, Laftthiere: Con una! 
gran salmeria n'andd nella valle delle 
donne, It. eine Laff, eine Menge: Que 
ste gran salmerie d'orni, ¢ di pini Ve- 
dean dal besco esser condotte all’ oste. | 
Tasso Gun. 18, 46, | 

Sal mi sia! interj, [Salvo mi sia],' 
Gott beware, bebiite mid davor! { 

Salmista, m. ein Pfalmift, Pſalm⸗ 
bichter (voriiiglidh i David damit aemeint) ; 
E,’1 salmista dice.+++ 

. Fir Saltero, der Pfalter. 

» Fae Salamistra, vedi. 

Salmo, m. cin Pſalm; Lobgefang. 

§. Prov. Ogni salmo torna in Gloria. 
ywovon bas Herz voll ijt, lauft ber Mund 
fibers was Ginem am Herjen liegt, darauf 








fommt man immer wieder zuroͤck. 

Salmodia, /. dec Pfalmgefangs Lob: 
eefangs Kirchengeſang. 

Salmone, m. vedi Salamone. 

Salméni, m. pl. T. di Mar. Ballaft 
( alted Cifen und Viet), 

Salnitrato, agg. 7. de’ Farm. ſalpe⸗ 
teria, falpeteraltig. 

Saluitro, m. [Nitro], der Salpeter, 


| ede 


Saltallone 
m. T. de’ Nat. falinifder| § Prov. Non saranno pid tuoi, set! Salomare, v. n. Voce spagn. T- di 


Mar. [Dar la voce], die Loſung geben, 
Salomone, m. vedi. Saccentone. 
Salone, ms accresc. di Sala, ein 

großer Gaal, Salon. 

Salottino, m, dim, di Salouo, ein 
gan, feiner Gaal, 

Salotto, m. dim. di Sala, ein nieds 
lider, zierlicher Heiner Saal, 

Salpa, f. 7. de’ Nat. der Goldftrid 

(Sift ). 

Salpare, v. a, T. de’ Mar., ben Anz 
fer lichten. 
Salpato, part. bes Borigen, 


Salprunella, /. 2. de’ Chim. [Nitra- 


'to di potassa fuso], geſchmolznes falpes 


terfaures Kali, Galpeterfuden. 

Salsa, f. die Late, Salgorhhe, Potels 
bribes, it. bie Brive, Tunke, Sauce. 

§. E pia Ia salsa, che Ja lampreda, 
vedi Lampreda. 

§. Appetite non vuol salsa, bem Hung · 
tigen ift leicht gedectt; Hunger iff der 
befte Kod. 

§. Per met. flit Pena, Tormento, bie 
Pein, Marter, 

§- La salsa di San Bernardo, ter 
Hunger. 

. Fae Salsapariglia, vedi. 
*Salsamento, mm. eine Art Bruͤhe. 
Salsapariglia, 7. de’ Bot. 
Saſſaparille Sarſaparillenwurzel. 

Salse, f. pl. T. de’ Nat. tleine Kro· 
ter (die Schlamm und Schweſelgas ans. 
werien), 

Salsédine, f. vedi Salsezza 

Salsetto, agg. dim. di Salso, etwas, 
tin wenig fafjig. 

Salsezza (ese), f. die Salzigkeit, der 
Salzgeſchmack. 

Salsiccia, f. eine Wurſt. 

§. Far salsiccia di checchessia, Efwas 
gang Mein hacken. 

Legarsi le vigne colle salsicce, in 

. und Fille, wie im Sdlaraffentande 
leben. 


—8 T. mil. bie Pulverwurſt. 
Salsicciajo, m. ein Wurftmaders we 
cin Garkoch. 
Salsiccione, m. eine gtofe und bide 
Wurſt, Magenwurſt. 
T. mil. Salsiccioni, ſtarke Faſchinen. 
Salsicciotto, m. cine Shlatwurft. 
It. T. mil, vedi Salsiccia. 
Salsicciuolo, m, [Rocchio], ein 
Scheibchen Wurft. 
Salsilaggine, f. bie Saljigteit, 
Salso, ogg. fatitg. 
» Fit Salato, geſalzen. 
. Acqua salsa, fit Mare, bad Meer. 
. Fig, fir Mordace, ſchatf, beifend : 
Con lingua troppo salsa. 
Salsiggine, f. eeds Salsezza. 
Salsugginoso, ies vedi Salso. 
Salsame, m. dbl. Salume, vedi. 
Ix. flix Salsezza, die Satzigkeit, der 
Salsgciened. 
Saltabécea, f. [Cervo volante, Buca- 
pero \; das Heupferd, Grashapfer. 
Saltabeceare,) v. n. [Saltarellare ], 
Saltabellare, | bapfen, Heine Spriin 


ge maden, 
Saltacchione, A saltacchione, ave. 
im Sprunge, mit einem Sprunge, 
Saltallone, m. 7. de’ Batril, Lioner 
Golbbrath (sum Befpinnen vow Guitarrew 
fatten u. dal. ). 


die 


Saltamartino 
Saltatore, m. -trice, f. ein, eine 


Saltamartino, m. eine Art einpfinbi:| 


qet Kanonen. fe cine Art Affen. lt. ein'S 


Purgelmannden, Stehauf ( ESluckchen Hols 
lundermart mit Gilet, ein Svietzeug der Kinder). 
8. Fig. Fir Persova syentata, ein Flats 
terbafter, ein Leichtfus. 
Saltambarco, m. eine Urt Wams, 
tine Bauernjace, 
Saltamindédsso, m. (im Scherz), ein 
elendes, aͤrmliches Gewand, 
Saltanseceia, f. [Stopparola], eine 
Feldlerche. 
§. Fig. ein flatterhafter, wankelmü⸗ 
thiger Menſch. 
Saltante, part. fpringend, 
. Punto saitante, der Hahnentritt im Ei. 
altare, v. n. fpringen. 
§- Andar saltancdo, bin und ber fprin: 





en, umberfpringen, daberbapfen; ge: | hd 


fprungen kommen. 
8. Saltar di allegrezza, vor Freude 
fpringen. 

8. Saltar dalla collera, dalla rabbia, 
vor Zorn aufjpringen , toben, wuͤthen. 

- Saltar in piedi, auffpringen. 

t Per met. eine Sefahr glictid) bes 
fteben. 

. Saltar nel paradiso a piedi pari, un: 
verbofft ein qrones Gluͤck erlangen. | 

§. Saltare a cavalfo, sul cavallo, o sul 
destriere, aufé Pferd fpringen, m ben 
Sattel fpringen, ſich aufs Pferd, in den 
Sattel ſchwingen. It, vottigiren. 

§. Saltare in collera, pidglid) in Zor 
gerathen, | 

§. Saltare di palo in frasca, o d’Arno | 
in Bacchillone, vom Hunbdertften aufé 
Tauſendſte fommen (im Neden). 

§. Saltare d°un pensiero in un altro, von 
einem Gedanfen auf den andern fpringen. 

. Saltar in aria, in die Luft [pringen, 
auffliegen, in dieQuft fliegen (von Mine, | 
Mulverfarren, Pulvermiihten u. dat). 

§. Far saltar in aria, in die kuft fpren: 
gens pone fpringen laſſen (Minen 
x. dal.). 

§. Saltare, fiir Ballare, tanzen, huͤpfen: 
Poi fa loro ripigliare il ballo; il Geno- 
vese salta, che pare un beccarello. 

§. Fuͤr Ribalzare, Kitletersi, zuruͤck 
ſpringen, abſpringen, abprallen, zuruck⸗ 
prallen: Come quando dall’ acqua, o| 
dallo specchio sadta lo raggio all’ oppo- 
sita parte, 

§. Saltare, v. a. Fuͤr Lasciar di mez 
ao, Gberfpringen. 


® 


pringer in. 


§. Far Ballerino, a, ein, eine Seiltdn: 


tanger — in, 
Saltatore mortale. ein Luftſpringer. 


Salute 
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§. Salto dell’ agghiacclamento, bat 
Fallen des Queckſilbers auf den Gefrier⸗ 
puntt; it. bet Gefrierpunkt: Salto deit 
ogghiacciamento disegra il grado, al 
quale viene seaztiata Vacqua cop massima 





Saltatorio, ong. pose dat, Arte sal-|velocita nel punto dell’ agehiacciarsi. 
unit. 


tatoria, die Zany 
Saltazione, /. bas Springen, Tanen. 
Tt, der Sprung, 
Salte; 
re rete m Tanyen), vöpfend 
Saltellante, pare. . 
Saltellare, — huͤpfen. 


iare, # m. nach dem Takte lubremenie, ſehr geſund, 


Salto, m. Voce lat. abt. Bosco, vedi, 
Saltuzzo, m. cin fleiner Sprung. 
Salpberrimamente, apy. sup. di Sa~ 
boͤchſt jutrdgtich, 
ubérrimo, agg. sup. di Salubre, 
febr beilfam, hoͤchſt gutrdglidj: Ne’ malu— 
ti dello stomaco freddo, il vino @ yi- 


Saltellino,* m. dim. di Salto, ein fleiz |\medio suduberrimo, 


ner Sprung, 
Saltellone, 
Saltelloni, | fpringend; huͤpfend. 
tig. 
Salterellante, part. huͤpfend. 
Salterellare, v, n. bipfen. 
Salterello, m. dim. di Salto, ein klei⸗ 
net Sprung, : 
§. 7. d' Artigl, cin Schwaͤrmer (tet 
Feuerwerten ). 
der Huͤpfer (cine Mt Tani), 
}» Salterelli, pl. 7, di Mus. bie Haͤm⸗ 
mer, Saitenbammer (in Taftenintemmenten). 
Salteretto, m. dim. di Saltero, ¢in 
fleiner Pfatter, kleines Pfatmoud. 
Saltério, 
Saltéro, | bud. 
. Dire iMsalterio, die Pfalmen beten. 
. Far Piccolo libretto, eine Fidel 
(der Sinder zum Lefenternen), It. eine Da: 
vidsharfe, It, das Hackebret ( mufifatifhes 
Snftrument ). 
§. Fuͤr Velo monachale, ber Nonnen: 


ſchleier. 


Saltetto, m. dim. di Salto, ein tleiner 


Sprung. 


Salticchiare, v. n. vedi Saltellare. 

Saltimbanea , f. eine Baͤnkelſaͤngerin. 

Saltimbanco, m. ein Bantelfanger. 

Saltimbarea, f. vedi Saltambarca, 

Saltinselee, m. [ Pigliamosche], der 
Fliegenſchnaͤpper. 

Salto, m. ein Sprung, Gag. It. das 


‘Springen, 


§- Prendere, Fare, Spiccar un salto, 
einen Sprung thun. 
» Prendere il primier salto, den erften 


Schritt thun, anfangen: E gran tempo 


Son. 31. 


avy. mit Gpréingen, geſund, sutragli 
Saltereccio, agg. jum Springen ge: —R 
a 


Saldbre, ae [Salutifero), heilſam, 


Salubremente, ave. gefund, heilſam, 
ubritd, f. Salubritade, Salubri 

tate, f. poet. die Heilſamkeit, Zutrdg: 
lichkeit, gefunde Beſchaffenheit ¶2. B. der 
Cuft, Lebensart, des Mufenthalte): Salubri- 
ta elt aria. d 

Salumajo, m. ein Fleiſchwaarenhaͤnd⸗ 
ler, Spectandier. Bala - 

Salumi, m. pl. Fleiſchwaaren, Gerdue 
Hertes (Schinten, Wark u. don. 

Salutabile, agg. des Grufes werth, 
achtbar. 


Salutabilissimo, ogg. sup. des oz 


m. der Platter 5 ein Pfalme iricen, 


Salutamento, m. die Begriifiung. 

Salutante, part. att. grifend, be: 
gruͤßend. 

Salutanza, /. die Begréfiung, 

Salutare, va. gruͤßen, begritfen, 

It. Fig. begruͤßen: Cosi mi sveglio · 
salutar Vaurora. Pran. Sox. 133. 
a2 Salutare alcuno in, a Re, in, alm 
radore ec: Ginen alé Konig, Kaifer u. f. 
w. begruͤßen; ix. in jum Koͤnig, Kaifer 
auérufen, 

§- Salutatelo da parte mia, grifet ifn 
. * fite Pr 

. Salutare, fuͤr Provocare alla 

berauéforbern (ium Sane); E er 
lance im resta, Con sactte ⸗ con dardi 
incominciaro Primamente da lunge a 





salutarsi. 

§. Salutare, 7. di Mar. fatuticen (mit 
SKanonenfehitifen. beariigen), 

§- Salutare colla moschetteria, 7. di 


| Mar, mit Musquetenfeuer begruͤßen. 


§. Salutare con la voce, 7. di Mar, 


j@ che io presi if primie# salto. Parn.|mit Halloh, mit Hurrah begruͤßen. 


§. Salutare con le vele, mit den Segeln 


§. Saltare un fosso, über einen Gra:| §, Salto mortale, der Todtenſprung |salutiven (als Ehrendeseigung aegen dere), 


ben fpringen, ibn uͤberſpringen, dardber 
fegen. ; . 

§. Saltare un Inogo nella scrittura. eine 
Stelle in einer Schrift dberfpringen, uͤber⸗ 
biipfen, dderfchlagen, auélaffen. 

§. Saltare la granata, modo basso, 
aus ber bofmeiftertiden Zucht fommen: 
Se ¢ saltan la granata, addio creanza. 

§. Saltare 1a mosca, il moschering, il 
grillo, wedi Mosca, Moscherino, Grillo. 

§. Prov. Chi asino 2, e cervo si ere⸗ 
de, al saltar della fossa se n'arvede, vedi 
Cervo. 

et vedi Salterelld, 

8 

Saltarizzo (0), m. T. de’ Cavall. 
ein Springer (Pferd). Z 

Saltato, part. di Saltare, vedi. 


(bei dem man fich in der Luft uͤherſchlagth. 


§. Satutare con la bandiera, mit det 


Ih rie = gefaͤhrliches Unternehmen, | Flagge fatutiven (als Zeichen dev thefften Cher 


ein Bag 
. Salto, fie Ballo, ber Tanz. 
. A sahi, fpringend, et 


. A gran salti, mit weiten Spruͤngen; 


erbletung ). 
Sealutare, m. das Gruͤßen, Begruͤßen. 
Fuͤr Saluto, der Gruß. 


. File Salvatore, ber Erloͤſer: Visi-, 


eilig, eilend: La vita trapassa a gran salti.|taci nel tno salutare, cio’ mandaci il tuo 
§- Di salto, a galto, in Spriingen, |Ggliuolo ec. 


immerfort fpringend. 


Salutare, agg. heilſam, gutriglid s 


§- Ordinarsi per salto, T. eccles. die |niiglich (dem @eifte, der Eeele), It. erldz 
Priefterweihe empfangen (obme die niederen ſend, feligmadyend: Possono Ia confes- 


Grade durchlanfen zu haben), 
§. Sato, 7. di Mus. ein Sprung 
(von eintm Ton jum andern ofne Vermittetung), 
§. Salto dell’ immersione, T. de’ Fis. 
baé Fallen des Queckſilbers (beim Eintaus 
chen des Thermometers in gefeierendes Waiter): 
Salto deli’ immersione @ quel primo 





Saltatoja, /. 7. de’ Pescat, ein 
Springnes. 
Gaientini, Stal, Wirters, LL 


sione udire, ¢imporre penitenza salutare. 
Salutato, part. di Salutare, vedi. 
Salutatore, m. -trice, f. ¢in, eine 
Begrifer—in, 
Salutazione, f. die Begruͤßgung, der 


balzo, che si vede fare all’ acqua in quel vel Ff: daé Heil, bie Wohlfahrt, 


che Ja palla tocca il ghiaccio. 


Dddddd 
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§. Salute dl’ anima, bas Scelenheil, 
bas Wohl der Seele, Le die Erldjung. | 
. Lreterna salute, die Seligkeit. 
» Da Dio dipende ogni nostra salute, 
von Gott hingt alle unſte Wopifavet ab. 
§. Per la salute del regno, wegen bet 
Wohlfahrt bes Reichs. 
8. Senza sperar alcuna salute, ohne 
bas geringfte Gute davon gu ermarten, 
2) Salute del corpo, fuͤt Lo star"bene, 
bas Wohlfein, Wohibefinden, Le. die Ge: 
ſundheit. 


. Ritvovarsi in buona salute, ſich wohl) 


PB hae 

§. Benché goda perfetta salute, ha 
qualche ramo § pazzia, obgleid ex fonft 
gang wobl ift, fo hat er dod Anfalle von 
Verridtheit. 

«Come va la salute? come sta di 
salute? wie befinden Gie fic? wie ſtehts 
mit Sorem Woblfein. 

§. Rovinar la sua salnte, feine Gefund: 
Heit zerſtoͤren. : 

. Bere alla salute d'alcuno, auf bie 
Gejundheit, das Wohlfein Jemandes trin⸗ 
ten, feine Geſundheit trinten, 


NB. [in allen diefen Rebengarten ware; e 


es ein Galliciemus Sanita fir Salute gu 
gebrauden) , vedi Sanita. 
. Far Saluto, vedi. 
t. Salute dell’ arbore, die gefunde Be: 
{chaffenbeit bes Baume. 
Salutevole, agg. vedi Salutare. 
Salutevolissimo, sup. bes Borigen. 
Salutevolmente, avy. heilſam, gu: 
troͤglich. 


lutiferamente, avy. heilſam, beil: deg? Idraul. Lavoro a salvaripa, ¢in fludtéort, eine 


| 
| 


bringends it, heilend. 

Salatifero, agg. beitfam, heilbringend. 
It. eridfend, feligmadend: Nacque questo 
singulare splendore I[talico negli anni 
della salutifera incarnazione dei Re dell’ 
universo 1265. Bocc. Vira Daw. 224, 

&. Rimedio salutifero, ein Heilmittel. 

Salito, m. der Gruß, die Begruͤßung. 
Ie. die" Auéforderung, Heraus forderung 
(sum Stampy), ; 

5 Saluto di mare, ber Seegruß, Schiffẽ⸗ 

us. 
. Salva, f. 7. mil. bie Salve ( obfeue: 
rung des Gefehiiges umd der Gewebre), 

§. Fabre Cred⸗ n⸗ a: Far Ja salva, prdfenz 
tiren, Fredengen (Speiſen, Getvinte), 

Salvabile, agg. ervetthar, 

Salvacitta, m- poet. dee Stddtebe: 
ſchuͤzer, Stddteerretter. 


Salvadanajo, m. eine [thdnerne] Spars ye 


buͤchſe (der Kinder), 

Salvadore, wedi Salvatore. 

Salvatiaschi, m. ein Flaſchenkorb, Fla: 
ſcher futterat, 

Salvag; 
Thiee felts und bas Fleiſch deſelben). 
* Salva 
GUNG (gercheiterter Schipsgiiter), 

» Spese di salvaggio, das Bergelohn. 
Salvaggio, agg. dbl. Selvaewio, vedi, 
Salvoggiume, m, Wild, Wildpret. 
Salvagione, /. vedi Salvazione. 
Salvaguirdia, f. bie Sdhugwade, 

Shirmwahe, 

Salvamente, ave. [Con salverza], 
fidier, ungefdbrdet, obme Gefabr, It. un: 
beſchaͤdiget, wohlbehalten. 

Salvamento. m. die Rettung; Erret: 
toro, Te. bie Erldfung. 


Salutevole — 


] 


gina, F Wild, Wildpret (dad) 


io, m. T. di Mar. die Ber: | 


= 
6 


te, Sano e salvo, woblbebalten; unbe: 
ſchaͤdigt; frifé und gefund, 


Heit bringen, 
§. L'anima sua andd a salvamento, 
ſeine Seele wurde extift, wurde felig. 

§. Salvamnento, T. di Mar. ved: Sale 
vaggio. : 

& Salvaménto della dissonanza, 7. di 
Mus. die Aufloͤſung einee Diſſonanz. 

Salvante, part. att. rettend, erret: 
ttend; it. eridfend; bewabrend. 

*Salvanza, f. dbl. Salvamento, vedis! 

Salvare, v. a. [Conservare}, bewah⸗ 
ten, bebiiten. 

§. Fie Difendere, vertheidigen, be- 
ſchuͤgen. It. retten, erretten, I. in Sicher⸗ 
beit bringen. 

§. Salvare una cosa per la cena ec., 
Eras jum Abendeffen u. f. w. aufheben. 

. Far Dar salute, erldfen, felig macyen, 
» Dio ti salvi! Gott bebate did! 
Gott grip bid! | 

§- Se Dio mi salvi! ſowahr mir Gott 
belfe: Se Dio mi salvi, di cosi fatte 
feramine non si vorrebbe aver miseri- 
ia. Bocc. Noy. 50. 16. 

» Far asalvare, 2. di Giuoco, um! 
Nichts fpieten. i 

§. Salvarsi, vn. p. ſich rettens flieben: 
Ma se Ja terra comincia a tremare, E 
traballando ininaccia disastri, Lascio la 
terra, ini salvo nel mare, 

Tr. felig werden: Chi crede, e sarh 
hattezzato, si salvera, 

. Salvaripa, f. A salvaripa, avy. T. 


| 





jUferbau, Schlachtbau. 
|. Salvardba, /. lGuardarobal, eine Gar: 
berobe, . 

Salvastrella, /. [Pimpinella], bie 
Pimpinellwurgel. | 

Salvatella, . 7. degli Anat die Milz⸗ 
blutader. 

Salvaticamente, aev. wild. | 

+ Far Zoticamente, grob, ungeſchliffen. 

Salvatichetto, agg. dim. di Salya-' 
tico, etwas wild; it. jremlich ſproͤde. 

Salvatichézza (cu), f. die Witdheit, 
it. bie Dede, Wildniß. 

§. Sir Rorzezza, Zotichezza, die Roh: 
heit, Grobbeit, Ungeſchliffenheit. 

Salvatichissino, agg. sup. di Sal- 
‘vatico, vedi, 

Salvatico, ugg. wild, ungezaͤhmt: 
Schiumasi la bocca a‘ porci salvatichi, 
uzzansi j denti. 

. Erba salvatica, ¢in wildes Kraut, , 

Wald:, Felbs Kraut. 
Pomo, Pera salvatica, der Holz⸗ 

apfel, tie Holgbirne. 

ae Luogo salyatico, eine Wildniß, Gin: 

es 

| §- Via salvatica, ein rauber Weg, cine 

lunwegfame, oͤde Strafe, 

§- Per met. Fir Zotico, Rozzo, raub, 

bart; grob, ungefdliffen: Uomini erano 

morbidi, e innocenti, salvatichi, e in~ 

grati,. It, wild, ausgelaffen, unbaͤndig: 

jlo ch’ era pit salvatico, chei cervi, Rat- 

jto domesticato fui con tui, Puru. 


| 


Car. 4. 


It. fprdbe: Tanto cruda e dura, e sal- 
vatica gli si mostrava la giovanetta ama- 
ta. Bocc. Nov. 48. 2, 





J. A salyanento, avy. Fuͤr Salvamen- 


Undantvarkeit, 


Salvum me fac 


§. Esser salvatico al mondo, witb: 


fremd in der Welt fein, . : 
§- Giugnere a salvamento, in Cider: —— m. eine Wildnifi; it. eine 
jticone, eine fardterlide 


aldgegend. ft. für Salvagginme, vedi, 
Salvaticonaccio, m, Pegg di Salva- 
ilbnig, 
Salvaticone, m, cine grofe, weite 
Wildnif. 
Salvaticotto, 
Salvaticuccie, 
Salvaticuzz0(¢o,) 
Salvaticume, m. vedi Salvaggiume. 
Salvato, part, di Salvare, vedi. 
Salvatore, m. -trice, f. cin, eine 
Retter —in, Erretter —in. It. ein, cine 
Bewahrer — in, Hiter—in, It, der Er⸗ 
loͤſer, Seligmacher | Shriftus), 
Salvatorio, m. [Sacrario], ein Heilig⸗ 
thum (in dad ſich Verfoigte, Verdrecher fuuchten). 
Salvavilla, m. vedi Salvacitta. 
Salvavoce, m. bas Edo, 
Salvazione, f/. vedi Salvamento. 
Salve! inferj. Voce lat. fei gegruͤßt! 
Saveregina, f. 7. evcles, da’ Salve 
Regina (etm airchengeſang). 
“Salvete! interj. Voce lat. feib ge: 
grist! Gott graf cud! 
Salvezza(rso), f. wedé Salvamento. 
Salvia, /. T. de’ Bot. vie Salvei. 
*Salviatico, agg. uͤbl. Salviato, weds. 
Salviato, ogg. von Salbei bereitet; 
it nad Galbei riedjend, ſchmeckend. 
Ralvietta, f. cine Gervictte. 
« Salvificante, part. ase. erléjend, fetig 


machend. 
fei Rifugio), ein Zu⸗ 


agg. vedi'Sal- 


vatichetto. 





Salvigia, f. 
f reiſtaͤtte. 


Salvo, agg. (Sicuro], ſicher. 
+ Far Saivato, gerettet, geborgen, un: 
Adigt, ungefaͤhrdet. 
§- Sano e salvo, woblbebalten, frifdy 
und gejund: Arrivare, Tornare ec. sano 
¢ salvo. 
. A man salva, ohne Gefahr, fider, 
- Salva venia, mit @hren gu melden, 
mit Erlaubnif gu reden. 
§. Salvo il vero, o Ja verith 
ſchadet der Wahrheit, 
§- Salvo Vonore della vostra parola, 
euet Wort in Ehren, 
§- Prendere, Percuotere, Sconfiggere 
il nemico a man salva, T. mil. ben Feind 
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» unbe: 


fangen, ſchlagen, in die Flucht treiben, 


obne cinen Mann einzubuͤßen. 

Salvo, avy. e prep. |Eccettuato, Fuor- 
ché], aufer, auégenommen: Gli diede 
ogni cosa salvo una collana, 

» Salvo che, fuͤr Parche, wenn nur, 


jwofern: Le carni del porco di pid tempo 


vagliono assai meglio, salvo che siano 
castrati. 
Salvo, m.[Sicurti], die Sicherheit, 
ein ſicherer Ort. 
» Mettere o porre in salvo, in Sicher⸗ 
Heit bringen. 
§. Essere a salvo, in Giderbeit fein, 


geborgen fein. 


. Fare a salvo, weds Fare a salyare. 
Salvo, fir Convenzione, Patto, ber 


Vertrag, das Uebereinfommen: I paui e 
salvi faron questi. 


Salvoche, ave, auégenommen, 6ié auf. 
Salvocondotto, m. das fidere Geleit 5 


it. der Geleitébrief. 


Salvum me fac, Voce lat. modo 


§. Ingratitudine salvatica, abſcheuliche ba⸗⸗0. Fare a salvum me fac, ſchmaro⸗ 
lgen, zechfrei mitſchmauſen. 


Sam 


Sam, fiir San, Santo, vor Ramen, die! 


fidh mit MW anfangen: Sammitiiato, Sam- 
martino, Sampictro ec. fit San Miniato ec. 

Samaritano , m. cin Samariter. | 

*“Sambra, ab, Camera, Stanza, vedi. 

Sambuca, /. eine Art Sdalmei, Hie: 
tenfldte. | 

It. 7. mil ant, eine Art Mauerbrecher. 

Sambucato, agg. mit Hollunderdid: 
tem bervitet. | 

§. Latte sambucato, Flledermilch. 

Sambuchino, ogg. [di Sambueo), 
von Fleder, Follunderbliten: Olio sam- 
buchino. 

Sambiico, m. 7. de’ Bot. ber Hollun: 
derftraud), Pollunder, weifie Rieder. | 

Saméro, m, T. di Mar. die Samoroſe 
(cine Art flanger und glatter Fahrzeuge zu 
Holsladungen auf dem Rheine wid in Houand). 

Sampiéro, m. eine Art Feigens und 
Pflaumenbaum. It. die Frucht davon. 

Sampogna, /. [Cennamella], eine 
— Hirtenfldte, 

ampognare, , 2. [Zampognare 
bie ey thefens  EZampogmare}, 
*San, Abbirjung von Sanza, vedi. 

fi. Abkouͤrzung von Santo, vedi. 

Sanabile, ogg. [Corabite], heilbar. 

Sanamente, avw. gefund. 

§. Fir Bene, Perfettamemte, wohl, gut,| 
vollfommen: Intendi saxamente, Pietro, 
che io son femmina, come Valtre ec. 

. Fae Saggiamente, weife, verftindig.! 
. Giudicar sanamente, tichtig, ver: 
flindig urtheilen. 

Sanare, . a. [Far sano, Curare], 
heilen, gefund machen. 

Fuͤr Castrare, entmannen, caſtriren. 
. Sanare, *. n. Fie Risanare, genes 
fen, wieder gefund werden. 

Sanativo, agg. beilend, beilfraftig, 

*Sanato, m. fir Senato, vedi. 
*Sanatore, m tbl. Senatore, vedi. 

Sanatore, m, -trice, /. det, die Hei: 
lende, det, die beilt, 

Sanatorio, agg. heilend. 

Sanavivaria, f. 7. stor. bie Gana: 
pivaria (Musgangsthor im romiſchen Mnrphis 
theater fire die Sieger im Fecbreripiel). 

Sanazione, /. [Guarigione], die Hei:| 
tung; it. die Genefung. 

Sancire, v. a. [Statuire, Decretare], 
feftfegen, auéinaden ; beſchließen. | 

Sancolombana, f. ¢ eine Urt Wein⸗ 

Sancolombano, m.| ftod. 

It. die Traube deſſelben. 

Sanctio, m. (im Gvitt), ein alter 
Gech: Quando 'l bescio sanctio ud\ que- 
sto, tutto svenne. Boce, Nov. 63. 11. 

Sandalo, m. baé Sandelhoig 

f ber Lichter (cine Art Varte). 

. cine Sandate (Gudteticibuna), 

Sandapila, /. eine Art Tovtenbabre! 
{five die gemeinen Leute), cin Rafenquetfcher. 








ber Gantarat ‘| 
Senn i” Daateache | weenicrcar naltentteed» feangohiges Bint 


It. Bar Risagallo, Rauſchgelb. 
*Sanéa, f: ubl. Costa, vedi. 


Sanédrim, m. Foce ebrea[Sinedrio}.| 
bas Ginedrium, der grofe Rath gu Jeru⸗ 
| 


ſalem. 
Sangàlla, f. Tela sangalla, Sdhetter:| 


leinewand. 
Sangerviana, f, ¢ine Art Birn. 


Sangiaceo, m, T. degli Stor. eine) 


| gets, Gemiltd. 
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Sangiogheto, m. vedi Sangioveto, |do ella non wi piaessse, @ non mi an- 

Sangivvanni, f. bie Jobanmisbirn. dasse a sangue, e non mi paresse 

Sanyiovannita, m. ein Sobannitertits bella ec 

altgeferritter, §._Avere a sangue, flit Aver a cuore, 
Sangioveto, m. cine Art Weinſtock. am Herjen liegen, guͤnſtig fein, tied ga: 

It. die Traube beffetbens |ben: Gridano d’essere abbandonati, ¢ 
Sangria, f. ein Btutigel: Ristecchito’ che Monsignore non gli ha a sangue. 

da’ sudori dissanguato dalle sangria, di⸗ 8 Bollire it sangue, == Gli bolle il 

vampato dalla febbre. Macat. Lerr. jsangue, ibm kocht das Blut (ver Zorn, 
Sanguaccio, m. pegg. di Sangue, ein | Has, Leidenſchait, Begierde). 

haͤßliches, ſchwarzes, it. verdorbencé Blut. §. A sanene caldu, in her Hite, in 
Sangue, m. daé Biut, Gebtit, der Leidenſchaft. 
§. Sangui, pl. Fir Mestrui, die mo⸗ §. A sangue freddo, bei kaltem Blute, 

natlicde Reinigung, der Monatéflu§ (der mit kaltem Biute. 

Weiter). §. Prov. Buon vino fa buon Sangue, 
§. Far Cavata del sangue, ein Aber=|guter Wein feat gutes Blut, 

laß: Stimo necessario il continuaredopo| 5) Sangue, Pr met. Fuͤr Vivezza, 

il sangue i solutivi. die Lebendigkeit, Lebhaftigkeit ( tm Reden, 
§. Far sangue, Gettar sangue, bluten, Schreiben u. dyl.): Egli &@ vero Oratore, 

Biut von fid geben, benché la maggior parte dell’ opere sue 
Ié. Gir Uccidere, Blut vergiefen, |abbia pit sforzo, che songue. 


Sanguinaria 





toͤdten. 6) Sangue, flit Facolta, Avere, Schweiß 
Carar sangue, Blut laſſen, zur Ader und Blut, Vermoͤgen: Si parti di Fi- 
laſſen. renze ricco delle sangui ‘le’ Fiorentini. 


(NB. in diefer Bedeutung ift die Mehtheit 
weiblich]. 
§. Prov. 1. I danari sono il seconidlo 
sangue, Geld ift bas zweite keben. 
.» Prov. 2, Trarre, o Cavare della 
a sangue, von Ginem Etwas unmoͤg⸗ 


« Scemarsisangne, ſich gur Aber laſſen. 
» Svargere, Profondere il sangue per 
uno, fein Blut fdr Ginen verfprigen, | 
vergiefien. | 
§. Andarne il sangue a catinelle, vedi 
Andare, o Catinella, ira 
§. Uomo di sangue, ein voTblitiger; Hides verlangen. 
it. ein lebbafter, feuriger Menſch. 1) Per simil. Sangue ‘dell’ uve, der 
om * * tutte * e sangue, ein eg — — os 
enſch voll Feuer und Leben, angue di dragone, rachenblut 
8. Morire in sanzue, in ſeinem Blute (cin ‘oars 8 
umfommen, ſterben. | Sanguifero, agg. T. de’ Med. Vasi 
§. Restare senza sangue, Perdere i! san- sanguiferi, bie Blutgefige, 
gue, fid ausbluten, verbluten. Sanguificante, part. Blut madjend, 
It. Fig. obne Leben, leblos fteben bleiben, | erzeugend. 
It. ben Muth verlieren. | Sanguificare, v.». [Generar sangue], 
§. Arrestare, Stagnare il sangue , das Blut machen, erjeugen, bereiten, 
oa Sita. a rr bese —— Jf. die Blutbereitung, 
» Non rimanere sangue addosso, — \. 
fein vor Furdt: E per paura a chi non| Sanguigna , f. Blutftein. Ie. for Sa- 
fu pereosso Non rimanse in quel punto jlasge —— 
⸗ de addosso. | Sa Oy 
“se Mi agghiacciava il sangue nelle vene, isBinte sebsrig. 
mit gerann das Blut in ben Adern. §. Massa sanguigna, die Blutmaffe (ves 
2) Sangue, fiir Colore del volto, die ganjen Sdrperds). 
Geſichtefarbe: In quel paese s’ha del bel) Q. Vasi sauguigni, die Blutgefafe. 
sangue. — §- Ril Pletorico, Che abbonda di san~ 
olan —— e sangue, fle iſt wie!gue, eee Paes. — 
tl uni ut, . Mmplessione sanguigoa im fan: 
3) Sangue, Per met. Fir Stirpe, Pro- quiniſches ‘Temperaments ined 
genic, Blut, Geblit, Geſchlecht. | §- Bile Asperso di sangue, Sanguinoso, 
§. Sangue regio, illustre, nobile, antico, | blutig: Ma lasciato di forze’ ha quasi 
toͤnigliches, hohes, abliges, ates Beblit. voto La sanguigna vittoria il vincitore. 
§. Principe del sangue, ¢in Pring von| Tasso Grn. . 27, : 
ee — — RR eco — die blutrothe Far: 
» Nato del medesimo sangue, = * le 
felben Geſchlecht geboren. §. Bar Cupido di sangue, Sanguino~ 
. La nobilth, la chiarezza del suo|lente, blutgierig, 
sangue, der Abdel feines Bluts, feines Bex} Sanguigno, m. 7. de’ Nat, [Elitro- 
ſchlechts. pia}, der Setiotrop (cin gruuer Edeiſtein mit 
§. Sangue tedesco, italiano, francese, blutrother-Giecfen), 
Sanguinaetio, m. Slutwurft. Ik 


Sdwarjfauer, 
Fur Sanguaccio, vedi. 

Sanguinante, part, blutend; blute 
triefend. 

Sanguinare, «.7,[Farsangue}, bluten. 

It. #2 @. Bar Imbrattar di sangue , mit 
Blut defleten, blutig machen: Fuggendo 
a piede e sunguinande il piano. Dante 





agg. von Blut; jum 


(Temperament, Charatter), 

ð . Sangue mio! mein Fleiſch und Blut! 
(mein Sind). 

§. Lt sangne tira, das iff der ug, die 
Stimme des Biutes. . 

4) Sangur, fir Cuore, Animo, baé 


§. Far mal sangue, fein gutes Blut 
feben, Dab, Abneigung erwecken. 





Art Gowwerneur (bei den Turken). ; 
Sangiminjano, m. cine Art Wein 
(in Zodfana), 


Puro. 5. 
Sanguinaria, \ de’ Bot. bet blut⸗ 
rothe Storchſchnabel, Blutgeranium, 


Dddddd 2 


§- Andare a sangue, woblgefallen, zu 
fagen, nad bem Geſchmack fein: Quan- 
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Sanguinario, agg. (Sanguinolente], 
blutgierig, morbdgierig. 

Sanguinario, m. ein Bluthund, blut: 
gieriget, graufamer Menſch: Per la qual 
cosa, non Papa, ma sanguinario, ciod, 
che si dilettava disangue, era chiamato. 
Pern. Uoxi. Int, 224. 

Sanguinato, part, di Sanguinare, 
wedi. 

Sanguine, m. T. de’ Bot, ber rothe 
Hartriegel. 

Sanguinella, f. 7. de’ Bor. der Gumpf: 
florchfdnabels it. die Bluthirſe. 

*Sanguinente, uͤbl. Sanguinoso, vedi. 

Sanguineo, Yoce lat. vedi Sanguigno. 

Sanguineo, m. [Consanguineo}, ¢in 
—— Se aie 

Sanguinita, /. Sanguinitade, San- 
guinitate, f: poet. — die Biuts⸗ 
—e 

§. Fac Complessione, die Leibesbe⸗ 
fcaffenbeit; it. bas Temperamint, 

Sanguino, m. T. de’ Nat. daé Gan: 
guinden (cine Art ſehr kleiner Meertage). 

Sanguinolente, agg. blutgierig, mord: 
gierigs graufam, li. blutig, bluttriefend. 

Sanguinolentemente, avv- blutgie: 
tig. It voll Blut, blutig, 

Sanguinolentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
blutaiettg. 

Sanguinolento, vedi Sanguinolente. 

Sanguinolenza, /. die Blutgier. 

Sanguinosamente, vedi Sanguinolen- 
temebte, 

Sanguinosissimo, agg. sup. di San- 
guinose, batt blutig. re 

Sanguinaso, agg. blutig, voll Blut, 
8 Sir Sanguinolente, blutgietig. 
Sanguisorba, /. 7. de’ Bot. ber Wie⸗ 


Sanguinario 


§. Gar Salubrita, bie gefunde Befihaf: 


fenbeit, Heilſamkeit: Sanita dell’ aria ec. 


Santo 


Santarello , m. eedi Santerello. 
Santessanctérum, m, daé Allerhei⸗ 


Sanna, /. {Zanna, ein Hauer, Fang⸗ ligſte (im Temwel ). 


abn 5 ein grofer Zahn (tefonders von Raub: 
thieren). 


Sannite, + (Zanouto)], bezahnt, 
mit 3dbaen, Gauern cae Come i 
porci sunnuti ba i lor denti acuti. 
Sano, agg. gefund; unverlept, beil. 
§. Sauo e salvo, frifd und gefund; it 
wobdloebatten , ungefagrdet: Arrivare, 
Tornare sano e salvo. 

» Mal sano, Poco sano, ungefund, 

. Esser pid sano, che pesce, sano 
come una lasca, gefund wie cin Fiſch im 
Wafer fein. 

§. Chi é sano, ¢ non @ prigione , se 

si lamenta non ha ragione, wet gefund 

* frei iſt, hat keinen Grund, ſich gu be: 
agen. 

. Fir Sanato, gebeilt, genefen. 

. Fir Salubre, beilfam, gutrdgtich, 
gefund: Vivanda, stanza, aria ec. sana. 

§. Per met. Fit Giovevole, Utile, 
nuͤglich 

Füuͤr Intwero, gang, unbeſchaͤdigt: I 
bicchiere rest sano, 

. Per met. Sano di o della mente, 
verftdndig, von gefunder Vernunft: Tro- 
vandosi mal disposto della persona, e 
della mente non molto sano. 

§. Intelleuto sano, der gefunde Men: 
fhenveritand, bre gefunde Vernunft. 

§. Fir Reto, rechtlich, bieder, redlich: 
Al divino dall’ umano, All’ eterno dal 
{tempo era venuto, E di Fiorenza in po- 


i 





fenfopf. 
Sanguisiiga, . [Mignatta], ein Blut⸗ 
igel 


Sanguivoro, agg. blutgierig. 
*Sanicamento, m. bad Heilens it. die 
Genefung. ; 
*Sanicare, #. a. [Sanare], heilen, fur 
siren, . 

- em genefen, gefunden, 

}. T. degli Agric. ein Feld verbeffern, 
*Sanicato, part. deé Borigen. 
Sanicula, f. 7. de’ Bot. Sanickel. 


Sanie, . Voce dat. uͤbl. Marcia, der 


Eiter. 
*Sanificare, # a. uͤbl. Sanare, vedi. 

Sanioso, agg. Voce lat. [Marciose), 
eiterig, voll iter. 

Sanissimo, agg. sup. di Sano, fern: 
gefund: E in casa mia vivo, e sanis- 
simo. 

It. Fir Saluberrimo, ſehr heilſam, 
aͤußerſt zutraͤglich, gefund: I frutti sono 
sanissimi, tanto cruli, quanto cotti. 

§. Fig. ſehr tiug, hoͤchſt verftinbdig: 
:Li quali, non che altri, ma Galicno, Ip- 
pocrate, o Esculapio avrieno giudicati 
sanissimi. 

Sanita, /. Sanitade, e Sanitate, /. 
poet. die Gefundheit (Unverieetheit des Kore 
perd, Ungeſtortheit in allen (einen Sunftionen). 

§. Fede di sanita, ein Gefundgeite: 
zeugniß. 

Poca, dehole sanita, eine ſchwache 
Gefundpeit, Leibesbefdhaffenbeit. 
§. Perdere Rovivare. Ricuperare, Con- 


pol giusto, e sano, 

§. Consiglio sano, ein geſcheiter, klu⸗ 
get Rath. 

§- Numero sano, ZT. degli Aritm. 
eine gange Zahl. 

« Mandar sano altrui, wedi Mandare 
+ Sta sano! Sii sano! Stia sano, Sta- 

te sano! interj. gehabt euch wohl! tebt 
wobl ! 
§- Pian piano si va sano, ober Chi) 

iano, va sano, Gite mit Weile, 
Sanofieno, m. vedi Lupinella. 
Sansa, /. die ausgeprepte Dlive, Oli: 
venſchale. 

§. Sansa de’ castagni, die Kaſtanien⸗ 
ſchale. 

*Sanséna, /. uͤbl. Sansa, wedi, 

Sansucino, agg. von Majoran berei: 
itet: Olio sansucino, Majoranél, 
_ Sanstico, m, [ Majorana], det Ma: 
joran. 

*Santa, Santade, « Santate, übl. 
Sanita, vedi, | 

lt. Fare santh, vedi Fare, | 

§. Farneticare a santa, mit gefunden! 
Sinnen dummes Beug ſchwatzen, Narre! 
heiten aut uͤben. 
Santa Barbara, . T. di Mar. bie 
Pulverfammer, 
Santagio, m, Voce bassa, cin Ndpt:) 


| 


va 





| 





ſinke, eine Roͤhtſuſe; eine Schiaſmuͤtze. 


Santamaria, /. T. de’ Bor, die Frauen: 
mange. 

§._ Uccello santamaria, ¢ Santamaria, 
ber Gisvonel. 





servar la sanita, bie Gefundeit verlieren, | 
ger ſtoͤren, wiedercrlangen, bewahren, ec: 
balten, 


Santambarco , wedi Saltamharco. 
Santamente, ave. beilig, auf beitige’ 


28 Jahre 


fi Donnerftag, der Gharfreitag, ſtille 
Weife; Le. fromm, gottesſuͤrchtiger Weife,| Freitag 2c, 


§. Fuͤr Presbiterio, ber Raum vor dem 


Hodhaltar (gewohnlich vow einem Gitter eine 
§- Sanna di cinghiale, ber Hauer bed) geſchloſſen). 

Ebers, Wildſchweintzahn. — 
Sannicola, f. 7. de’ Bot. Steinbredh.| Heiner Heiliger. 


Santerello, m. dim. di Santo, ¢in 


m. T. di Mar. das 


Santelmo,, 
Sanktelméfeuer (auf ver 


Santermo, 


Spige des Diaites ), 


*Santese, m. cin Rirdner, Kuͤſter. 

Santessa, /. [Grafhasamti, Ipocrital, 
eine Scheindeilige , eine Betſchweſter. 

Santificamento, m. die Heiligung. 

Santificante , part. att. beiligend, 

Santificare, . a. heiligen. 

§. Fae Cavonizzare, heilig fpreden, 
gum Deiligen madden, 

§. v. n. e Santilicarsi, v. n. pe fle 
Divenir santo, beilig werden. 

Santificativo, agg. beiligend, weibend. 

Santiticato , part. von Santificaree 

Santificatore, m. -trice, f. ein, eine 
Heiligmadher — in, 

Santificazione, f. die Heiligung, 

Santilicétur, m. ein Sceindeitiger, 
Betbrudcr, Froͤmmler. 

*Santitico, m. ein frommer Menfd. 
*Santiménia, f. wedi Santita. 

Santina, /. dim. di Santa, eine Eleine 
Heilige, junge Heilige. 

*Santinfiaza, m. uͤbl. Ipogrita, San- 
tessa, vedi. 

Santino, m. ein kleines Heiligenbild, 
It. ein Bild, Kupfer in der Bibel. 

Santissim- mente, ave. sup, di San- 
tamente, ſeht heilig; mit der groͤßten 
Froͤmmigkleit. 

— agg. sup. di Santo, der 
iligfte. 

§. IL Santissimo Padre, der beilige 
Bater, der Papft, 

Santissimo, m. ein groper Heiliger. 

§. Ul Santissimo [dell’ altare}, a6 hei⸗ 
lige Gatrament [ die geweihte Hoftie im 
abernaket J. 

Santita, / Santitade, ¢ Santitate, /. 
poet. die Heiligkeit. It. die Froͤmmigkeit, 
Gottesfurdt, 

. Kir Virth, die Sugend. 
. Sua Santita, Seiner Heiligheit (Te 
tel des Parſtes. 

Santitidine, f. die Heiligkeit. 

Santo, agg. beilig: Santo Stefano, 
Sant’ Andrea, San Pictro, San Paolo ee. 

§. HM santé Padre, der heilige Vater, 
ber Papft. ; 

§. Una vitasauta, un uomo santo, ein 
beiliges eben, ein heiliger Menſch. 

§. La santa Chiesa, la santa Grazia, 
la santa Fede, die beilige Kirche, die goͤtt⸗ 
ihe Gnade, ber gebeiligte Glaube. 

§. La sante croce, das Heilige Kreuz. 
It. das A BE, 

- La sauta croce I’ ha ajutato, fein 
Gelb hat ibm durdgebotfen. 

§. La lingua santa, die hebräiſche 
Sprache. 

§. La scala santa, bie heilige Treppe 


(au Nom). 


§. L’anno santo, bat Jubeljahr (jegt ater 
). 

. La settimana santa, di¢ Charwoche. 
. Giovedi, Venerdi ec, santo, ber 


Santo 


§. Porta sama, die heilige Pforte ( in 
der Peterstivde zu Nom, die nur alle Jubel⸗ 
iatzre gebinet witd), 

§- Santo, flit Beato, felig: Al parto, 
in che mia madre, ch’ @ or santa S'al- 
levib di me, ond’era grave. Dante 
Pan. 16. 

. Anima santa, ein feliger Geiſt. 
. Di santa memoria, feligen An— 
bdentens. 

5: ae Pio, Religioso, fromm, got: 
tedfirchtig , religidé, 

§. Far Buono, Perfetto, gut, voll: 
fommen, 

§. Di santa ragione, ¢ d’una santa ra- 


gione, reicblih, tderfliffig, in Fille: 


Ei snoi, che di ta! arme han Ja licenza,! ftrument ). 


Gliene doran d'una santa rogione. It. 


tidtia, derb: Battutala adunque di santa 
ione, e tagliatile i capelli ec. disse. 
. Vivere in santa pace, in gutem, ftils 
fem Frieden leben, 
§. Aver una santa pazienza, eine En: 
gelégeduld haben. 


§. Di grazia, che fate qui tutta la) der Gefegestraft. 





_ santa giornata, fagt mir nur, waé macht 


ihe bier den lieben langen Tags den gan: tiſche Santtion (Geſetz fie die aligemeine 


gen geſchlagenen Tag. 

§. Seme santo, T. di Farm. ber 
Wurmſame. 

Santo, m. das Heiligthum, die Kirche. 
hac nur in folgenden Redensarten ge⸗ 

raͤuchlich.) 

§. Entrare, Andare in santo, den er: 
ften Kirchgang halten (von einer Grau nad 
den Woden). 

§- Menare in santo, eine Sechswoͤch⸗ 
netin in die Kirche fuͤhren. 

. Mettere in santo, eine Sechswoͤch⸗ 
nerin beim eriten Kirchgang einfegnen 
(swat der Prieſter thut}. 

2) Santo, ein Heiliger. Ie. ein Heli: 
genbild. 

§. Essere un santo, ein wabrer Heili⸗ 
ger, ein ſehr frommer Mann fein. 

§. Fare il santo, ben Sdeinbeiligen 
maden, Froͤmmigkeit heucheln. 

8. Avere qualche santo o buon santo 
in Paradiso, cinen 
Goͤnner haben. 


. Quatche santo ci ajuters, Gott wird; 


fdon belfen; fommt Set, fommt Rath, 

§. Prov. 1. Ogni santo vuol la sual 
candefa, jedes Verdienſt will feinen Lon, 
bem Gerdienfte feine Krone. 

§. Prov. 2. Rivolere i santi suoi 
qvando & guastata la festa, ein Geſchenk 
gurdcfordern. 

§. Prov. 3. Scherza co’ fanti, e lascial 

_stare i santi, mit beiligen Dingen muß 
man nidt Scherz treiben. 

§. Palle o Santi? Wappen ober Schrift ? 
( Spiet mit Munzen ). 

Santocchieria, f/. [Tpocrisia], die 
Schein heiligkeit, Froͤmmelei. 

Santöecio, m. beim Bocce. flit Sci- 
munito, Scioceo, ein Dummfopf, Pin: 
fel: It santoccio credendo queste cose, 
tanto l’affezion del figliuol lo strinse ec. 
Bocc. Noy. 63, 12. 


guten Fuͤrſprecher, j ß 





It. fuͤr Santo, ein Heiligenbild, Bild: 
fdule ‘tines Heiligen. 


Santolina, f. 7. de’ Bot. die Heilis gang 


genpflange. 
Santélna , 
Borige. 


f. T. de’ Bot, vedi das bassv, 6 fo anjufangen, anzuſtellen wiffen, 
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Santolo, m. ein Xaufyeuge; Firmel:| §- Saper quanto uno pesa, wiffen, was 

pathe. an Ginem ijt, ihn ins und auéwenbdig 
Santénieco, m. 7. de’ Bot, baé Wurm: | fennen. ' 


kraut, ber juͤdiſche Beifuß. 
Santoreggia, f. T. de’ Bot. Bohnen⸗ 
fraut, Pfefferfraut, 
Santuaria, f.) eine Reliquie ( cimed 
Senthisie, =| Heitigen), It. ein Ree 
liquienfaften. It. bie Kirche, das Gewoͤlbe, 
worin bie Reliquien aufbewahrt werden. 


§ Sapere vivere, gu leben wiffen, fee 
benéart haben z it. Welt und Menſchen⸗ 
fenntnif haven, 

. Se tu sai, se sapete... wenn du es 
weifit, nun fo... wenn ihr es wißt, fo..... 

§. Venire a non si sapere, fh Bere 
gefienbeit gerathen: Le cose intanto si 


*Santuariamente, uͤbl. Santamente,|mutano, o mancano, ¢ cos) vengono per 
vedi, difetto di scrittori a non si sapere. 
*Santuario, agg. bbl. Santo, vedi. A sapere, avy, gu wiſſen j ndmlid, 


Santula, f.(Matrina, Commare], eine 
Taufzeugin, Pathin. 
Santur, m. der Gantur (tüurtiſches Ins 


val heist. 

i Sapete! wift ibe! daß ihr ré [nur] 
wift: La briga della casa nom é poca 
briga, sapete ! 

. Prov. 1. Sapere a’ quanti d} ésan 
Biagio, modo basso, wiffen, wo Bartel 
Moft holt. 

§. Prov. 2. Sapere dove il diavol tien 
la coda, wvedé Diavolo, 

§. Prov. 3. Chi di venti non sa, di 
trenta non ha, was Haͤnschen nidt lernt, 
lernt Hang nimmermebr, 

. Prammatica sanzione, die pragma:| §. Prov. 4. Avviene spesse volte che 
jtanto sa altri quant’ a'tri, wer Anbdern 


Santiria, /. vedi Santuaria. 

Santusse , m. (im @cers), Parere il 
Santusse, febe fromm auéfeben, eine hei: 
lige Miene haben, 

Sanza, prep. tbl. Senza, vedi. 

Sanzione, f/. 7. de’ Leg. [Confer- 
mazione}, die Beftatigung, Ertheitung 





Woftiabrt ). eine Grube grdbr, faut diters ſelbſt hinein. 
Sapa, ft eingedickter Moft. §- Prov. 5. Ma sai quel che tm fai? 
Sapérda, /. cine Art Flußſiſch. aber weift bu denn fdjon, was du thun 


Sapere, v.a. wiffen, follft ? 

2) Sapere, flr Conoscere, fennen, 
wiſſen: lo non so grandezza, colla quale 
facessi baratto. 

§- Che farete quando Ja cosa si sapra, 
was werdet ifr thun, wenn es bifannt 
wird, wenn ed Keraustommt? 

3) Sapere, ffir Esser dotto, Esperto 
|in qualche arte, scienza, wiſſen, verſtehen 
fonnen. 


Redensarten mit Sapere, wif: 
fen, alphabetiſch georbdnet, 
§. Egti non sa quanti piedi entvano in 

uno stivale, er fann nicht finf zaͤhlen. 
§- Ei sa molto, fo so molto, Che ↄo io? 

ev weif viel, ich weiß viel, was weiß ih? 

. Guardati dal: se avessi saputo! bite 

vor bem: wenn id) qewust bitte! 

§- Nou saper che si fare, nidjt wiſſen,  §, Saper una lingna,*un’ arte, cine 

teas man thun, anfangen foll. + | Sprage, Kunft verfichen, tinnen, innes 
§ Non saper mezze le messe, feht un⸗ paben, 

wiffend fein. ef . . | @. Saper [di od. il] lating, greco, ee., 

. Non saper pid La, nicht weiter ſehen, Lateiniſch, Griechiſch u. f. w. derftehen. 
alé die Rafe gebty cine oberflaͤchiiche §, Sapere scrivere, parlare, ſchteiden 

Kenntnif von Stwas haben, koͤrnen, gu reden wiffen, 

§- Non saper fare altro, o Non st §. Saper dj musica, d'astronomia, di 
ere altro che gridare ec., nidjté thun als seometria ec., in ber Musil, Steenfunde, 
chreien, nidts tonnen als ſchreien xc. Geometric beroandert, erfahren feing mus 

§- Quello che non si sa, non allligge. fitalifch, ein Uftconom, ein Geometer fein. 
yoas Ginec nicht weif, das madt ign nicht §. Saper di libro, modo basso, far 
bei. ; ... Esser dotto, ein Gelehrter, ein Studive 

§. Niente sa chi non va per la citta, ter fein 

bie Erfabrung mup ed tebren. 14) Sapere, fSnnén, wiffen. 

§. Sapevamerlo, disson quei da Ca- §. Saper far le gambe alle mosebe, 
praja, das wiffen wir Langft, das ift cine 6 ao tnpedinftler fein. 

| §. Non sapere rispondere, nit gu ant: 

tworten wiffen, nidjt antworten koͤnnen. 


alte Geſchichte. 
. Sapere a mente, auéwenbdig wiſſen. 
le —— core Le ory — § Taciaate 200 aa citendeve Tamia 
Etwas von fiderer, guter Hand wiffen,) 3% — ß 
20 i i ber Liebhaber kann. die Geliebte nicht be⸗ 
haben: Questa sera si fa la scritta, ed, leidigens Siebe vergeibt 2Uled. 
Non so addormentarmi, se now 
spento il lume, ith fann nicht cinfchlafen, 


io lo so di buon luogo, 
§. Saper di barca menare, modo basso, 
wenn bad Licht nicht ausgeldͤſcht ift. 
§. Chi meglio sa, meglio faccia, wer 


feine Sache verftehen, alle Schliche fennen. 
8. Saper fare, es gu machen wiſſen, 
¢é anjufangen, anzuſtellen wiffen. K 
§ Saperfare con alcuno, mit Jemand eé beffer verfteht, mache es beffer. 
. Chi pid sa, meno presume, bet 
Klaͤgſte iff der Beſcheidenſte. 
§. A chi sa non manca nulla, wer Ete 


umgugeben wiffen. 
§. Saper grado di checchessia, Non 
was gelernt hat, fommt fiberall fort. 
§. Chi non sa niente, viente 4, wer 


ne saper pil He es Ginem Danf, es Gi: 
nichts fann, iff Rides. 


nem‘ wenig Dank wiffen. 
8. Saper lo senno a mente, ¢é 
enau, face i 
. Chinon sa fare, lasci stare, was 
deines Amts nicht ift, da laffe deinen 


9 llein wiffen, 
Borwig. 


di 





§. Saper tanto a fare, ches.» modo 





daf....- 
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§. Non sapere quelch’ yom si peschi, 
@edi Pescure. 

§. Non sapere quante dita si ha nelle 
teant > wed Dito. 


Sapere 





Sapondceo, agg. feifenartig ; feifig. 
Saponaja, 7. vedi Saponaria. 
aponajo, m. ein Seifenfieder. 


Sarchiellare 


It. Fig. febe geſchmackvoll. 
Saporosita, /. Saporositade, ¢ Sa- 
orositate, f. poet. die Schmackhaftig⸗ 


8 
Saponiria, f. T. de’ Bot. das GSeis| teit. der Wodlgefdmead, 


Sapere, e, 0. {Aver sapore)], ſchmecken. fenkraͤut. 
§. Saponaria indiana [Sapindo], der! haft, wohlſchmecken 


§. Sapere di sale, ſalzig, it. bitter 
ſchmecken 


Fuͤr odore, riechen, duften. 


a er di'qualche cosa, nad Etwas ſchauni. it. 
riethens FE’ sapeva di vin come un Ar-Schmeichelei. 


lotta, 


GSeifendaum, Seifendeerbaum. 


Saperoso, agg. [Saporito], ſchmack⸗ 
It. Fig. far Dilettevole, angenehm, ers 


Sapongta, /. dee Seiſſchaum, Seifens| giptich: La sna vaga bellezza-faceva le 


it. ¢in unverdientes fob 


Saponato, + T. de’ Farm. Spiri- 


; Sapere buono, gut, wobl riechen; to saponato, Geifenfpicitus, 


ii gut ſchmecken. 


Saponato, m. 7. de'Chim, eine feifenz 


§. Saper buono, bene, Pig. file Parer |attige Berbindung (von Helen und Langer 


huono, gut (deinen, gefallen, angenebm |falyen ). 


fein. 


§. Saper male, reo, mis fallen, unan⸗ 


genebm fein; (eid thun. 


. Non saper di buono, einen ſchlech⸗ 


ten Geruch haben. 

i. Fig. in ſchlechtem Rufe ſtehen z ei⸗ 
nen fibetn Anſchein haben, 

. Saper «ti mille odori, taufend BWobl: 
erůche verbreiten, 

§. Saper di povero, nad Armuth 
ſchmecken, ein aͤrmliches Ausfeben haben: 
Si ch'io #0, Peggio mio, troppo di po- 
vero. 
tes Sapere dell’ antico, nach dem Wl: 

bum ſchmecken, einen altecthimliden 
Anſtrich haben, 

§. Ella sa un poco di non so com’ io 

debba chiamarmela, fie bat etwaé Eigen: 





apone, m. bie Seife, 
* Pigliare il sapone, Fig. {id bie 
Pande ſchmieren, fich beſtechen laſſen. 
Japoneria, f. eine Seifenfiedere.. 


| Saponetto, m. dim, di Sapone, cine) mit 
‘feine, woblriechende Seife; eine Seiftugel. 


y eine, parole pid saporose e care. 


Sappa, /. vedi Sopa. 
Sappiente, part. ate. wiffend, fen: 
nend, verftebend: 
§- Olio, Cacio sappiente, cin ſcharfes, 
altes Del, beigendec Rave, 
Saptita, f. daé Biffen. 
. Kar Notizia, die Renntnif, 
- Con sua, Senza sua saputa, mit 
feinem , obne fein Wiſſen, Vorwiffen. 
Sapotamente, ave. [ Scientemente }, 
iſſen, wiſſentlich; mit Vorbedadt. 
Saputello, m, [Saccente, Sciolo}, 


orare, #.a. [Assaporare], ſchmet- ein junger Nafeweis, 


a 
fens foften, 


Saporare, m. bad Schmecken, der Saputo, part. di Sa 
\Befhmat: L'odorare, il seporare, i 


toccare e ludire. 
Saporato, part. di Saporare, vedi. 
Sapore, m, der Geſchmack. 

. Di mezzo sapore, balb ſauer halb 


(G6, ſuͤtſauer. 


§. Senza sapore, geſchmacklos, fade. 


Saputello, agg. naſeweis, vorwigig. 
vedi. 
“3 Esser saputo, be ant, beruͤhmt 


ein. 
§. Flr Savio, weife, Mugs verftin= 

vine erfagren, — 
Saputona, ⸗ eine Superkluge. 
Sera, f. ff Saͤgefiſch. 
Sarabanda, f. die Sarabande (em 


9. Pig. fir Gusto, der Geſchmack, waniſcher Tanj), 


daé Gefallen. 


Saracénico, agg. [Saracinesco], fa 


thiimlides, cin gewiffes Weſen an ſich, ‘. Trovarvi sapore, Geſchmack daran raceniſch, maurifh. 
inden, 


wat ith nicht befdhreiben Fann, 


Sapere, m. bag Wiffen , die Renntnif 5, 


it. bie Wiſſenſchaft. 


Sapévole . wiffend; wiſſentlich. 
§. Siendere = sapevole, unwiſſentlich der 


beleidigen, 
Sapevolmente, avy. wiſſentlich, ges 
fliffenttid. 


§. Dar sapore,. angenehm fein, ges 
fallen, 


Saporetto, m. di Sapore, ¢in fa: 
eſchmack. 

. Fir Salsetta, eine Bribe, Tunke. 

Saporitico, agg. ſchmackhaft. 

Saporitamente, avy. ſchmeckend, 


*Sapido, agg. Voce lat, vedi Sapo-|{dmacbalt. 


rose. : 
Sapiente, part. aft. 
wie. fennend, verfteben 
t, fir Savio, weife, tlug. 
fente, m. ein Weiſer. 


ey Acqna de’ sapienti, o de’ Filosofi, 
Duediilver, 
Sapientemente, avy, [Saviamente]. 


mit Weisheits ic. weife, weislid, klug. 
Sapientissimamente, avy. sup. di 
Sapientemente, hoͤchſt weife, mit ber 
grdéten Weisheit ; ſehr weislid. 
Sapientissimo, agg- sup. di Sapiente, 
— ſehr — febr verftinbig 4 
ehr fiug. 
Sapientone, m. cin Rafeweis, Super: 
iénza, 
Sapiénzia, 
§. La somma sapienza, dle hoͤchſte 
PWeishert (Gott), 
§. Fir Universita, eine Univerfitét, Hod: 


| fa die Weiaheit. 


Lm },| Appetit, 


Sa 
‘Saporitamente, weds, 
Raperitioalmne ° 


. Far Gustosamente, Con gusto, mit 
mit Vergnuͤgen. 

§- Dormire fanft 

fciafen, 


saporitamente , 
Saporitino, ogg, dim. di Saporito, 
niedlich , zierlich. 
Saporitissimamente, ave. sup. di 


aot. sup. 
rito, ſehr ſchmackhaft. le. fer appetitlich. 

— aͤußerſt geſchmackvoll, ſeht 
zierlich. 

Saporito, agg. ſchmacthaft, wohl⸗ 
ſchmectend: Di gran lunga 2 da ecleggere 
il poco, e saporito, che il molto e in- 
sipido. Ik. appetitlich: Al quale il sapo- 
rito bere, che a Cisti vedewa fare, sete 
avea generata. Bocce. Nov. 52. 6. 

§. Fig. fir Sqnisito, geſchmackvoll, 
erleſen; a cose belle, ¢ preziose, e care, 
Saporite ,*sopvi, € delicate Scoperte in 
ian non si debbdn portare, Perché da’ 





fdule: La sepienza di Roma, di Pisa ec. 
§. Libro della sapienza (Libro sa~ 
jenziale}, bad Bud ber Weitheit [Ga- 
monis ]. 
Dente della sapienza, der Weis 
Heitejabn ( dee hinterne Gactyahe ). 
Sapienziale, agg. Libri_sapienziali, 
bie zwei Bader ber Weisheit | Satomonie), 
Sapindo, m. wedi Saponaria, 
Sapino, m. T. de’ Nat. dex helltothe 
Ametdyft. 
*Sapio, agg. bl, Savie, vedi. 


poréi non sieno imbrattate, 

§- Uomo saporito, ein geſchmockvoller 
Menſch (dev in feiner Walt, feinem Reden, 
Schreiben u. ſ. w. Geſchmack zeigt ). Tee ein fei: 
ner, liſt ger Menſch. 


Saporosamente, auo. ſchmackhaft. Jaͤter — in. 


It. fie Gustosamente, geſchmackvoll, 
mit Geſchmack. 

§. Ridere saporosamente, Serplich Ta: 
den: Lruto se ne rise saporosamente. 

Saporosissimo, 


rose , hoͤchſt fhmacthaft, 


. di Sapo~) 





§. Frumento saracenico [Tagopiro], 
Buchweizen. 

Saracinare, ». ». [Annerire, Vatu⸗ 

rare], blau werden, reifen (vom Eicine), 

Saracinesea, /. [Serrame], ein Rie: 

gelſchlos. It. cin Fallgitters eine Schleuſe. 

§. 7. mil. bas Fallgitter (einer Stadt, 

Seftung ). 

Saracinesco, agg. ſaraceniſch. 

- Toppa saracinesca, ein Riegel fdhlos. 

aracino, m. die hoͤlzerne Figur (im 
Carouſſelwiel). 

. Egli ANM saracino di piazza, Seder 
will fid) an ibm reiben. 7 

. Saracini, pl. die Traubenkerne 
(wenn fie anfangen fic) zu farben oder Mor ju 
werben). 

Saralii, m. eine maurifdje, ſarazeniſche 

Dring. 

Sarago, m. ber Geiftorofferi (an Sir). 
*Saramentare, v, a bbl.<Giurare, veri, 
*Saramento, m. uͤbl. Giuramento, 

vedi. , - 

Sarangousti, m. 7. di Mar. cin Ge: 

miſch von Kalf, Hel und Pech, die Schiffs⸗ 
fgen ju uͤberziehen. 

areasmo, m. 7 de’ Rett. ein Say: 
kasmus, beifende Rede, beifender Wig. 


Sarchia, J| 06. Sartiame, vedi. 


Sarchiame, m. 

Sarchiagione, fi bat Jaͤten, Aus ja⸗ 
Sarchiamento, m.! ten (ded unkrauts). 
Sarchiare, . a. jaͤten, auéjdten (mit 

bent Karſt, ter Jathacke) reuten, 
Sarchiato, part. des Borigen. 
Sarchiatore, m. -trice, f. ein, cine 


Sarchiatura, f. vedi Sarchiagione, 
archie, pl. vedi Sartic. 

Sarchiella, f. vedi Sarchielto, 

Sarchiellare, oa. [ ftadere, Chiscia- 


g. sup. diSapo-|re}, obenbin jfaten, auflodern (ras 
* Erdreich ), 


Sarchi 


Sarchiellino, m. dim. di Sarchiello, 
eine gang fleine Jaͤthacke. 

Sarchiello, m. dim, di Sarchio, eine 
Heine Krauthade, Jaͤthacke. 

Sarchietto, vedi Sarchiello. 

Sarchio, m. eine Krauthade, Bat: 
bode, pene, 

archioline , : . 

Sarchioneello, | m. vedi Sarchiello. 

Sareina, /. uͤbl. Soma, Carico, vedi. 

Sareinola, /. T. de’ Nat. die Sarti⸗ 
nula ( Polypenart). 

Sarcocéle, m. T.de' Chir, ber Fleiſch⸗ 


9. 

Sarcocélla, /. T. de’ Farm. das Sar⸗ 
fofollgummi, der Fleifdleim. 

Sarcoepiplocéle, m. T. de’ Chir. ber 
Regfleifdhoruc. 

Sarcoepiplonfalo, m. T. de’ Chir. 
ber Nabelbrud. 


Saredfago, m. ein Garfophag (ber) 


fteinerne Garg der Miten), It. (sept) ein 
Sarfophag (cia tm alterthiumliden Geſchmack 
gebautes farajormiges Gratmal), 


Sarcoidrocéle, m. 7. de’ Chir. der! 


Waſſerfleiſchbruch. 
Sarcolite, {: T. de’ Nat. bet Sarlo⸗ 
lith (etn Stein). 
Sarcologia, f. T. de’ Anat. die Sar: 
Lologie ( Lehre von den feiſchigen Thetten des 
Korvers ). 


Sarcoma, m. 7. de’ Chir, daé Fleiſch⸗ 


gewaͤchs. 
Sarconfalo, m. T. de’ Chir. das Raz 
— “ 

Sarcõtico, agg. T. de’ Chir. Rime- 
dio sarcotico, ein fleiſchmachendes Mittel, 
Sircula, /. cine Art Weintraube, 

Sarda, /. det Garneot, Garniot ( cin 
Stein ). 
§. T. de’ Pesc. fit Sardella, die Gar: 


e. 
Sardagata, f. ber Achat. 
Sardanapalesco, agg. [ Parasitic J, 

fardanapatifd, ſchwelgẽtiſch. 

Sardella, /. 7. de’ Nat. die Sprotte, 


der Breitling (ein Gir). Ir. die Sardelle, 


—— * 
Sardesco, « [Sarde], fardini 
aus Garinien, IF i 

Sardina, M vedi Sardelta. 

Sardo, agg. ſardiniſch, aus Sardinien, 

Sardénia, /. die Waſſerranunkel. 

Sardénico, agg. Riso sardonico, 
fardonifhes , krampfbaftes Laden. 

Sardénico, m. 7, de’ Nut. der Gar: 
donir ( cit Gorntrauner Carnlol ). 

Sarepollare, vedi Sarttolare. 

Sargano, m. grobeé Tuch (st Decten). 

Sargia, f. die Sarſche, Raſch (ein 
Wollencuch ). Ie. cine Art bedruckter eine: 
wand. 

Sargiajo, m. Giner, der die deinewand 
gu Bettdeten bemalte (im Mitteialter ), 

Sargiere, m. cin Raſchmacher. 

Sargina, /. vedi Sargano, 

Sargo, m. vedi Sarago. 

Sarissa, 7. mil. ant, eine ange 
(der alten Macedonier ). 

Sarmento, m. vedi Sermento. 

Sarmentoso, agg. vedi Sermentoso 

*Sarnacchio, m. fibl. Sornacchio, vedi. 

*Sarnacchioso, agg. voll Auswurf. 

§. Sarmacchiosa tosse, der Huften mit 
vielem Auewurf. 

Saranido, m. T di Stor. ein Garo: 
mid ( altgattifcher Priefer ). 


ein 





ellino 
Sarpa, f. 7. de’ Pesc. der Goldſtrich 
(cin Five), 
pare, # a. JT. de’ Mar. vedi 
Salpare. [ j os 
Sarracéna, /.[Galega], die Geitraute. 
— rf m- das Pilgerfieid. 
Sarta, /. eine Schneiderin. kt. eine 
Sanciderfrau, 
t Sarte, /. pl. T. di Mar. die Seegel: 
aue. 
Sartiame, m. T. de’ Mar, das Tau⸗ 
wert, 
Sartie, vedi Sarte. 
Ik Sartie dell’ albero di maestra, das 
Segeltau des Hauptmaftes. . 
. Sartie false, Controsartie o Sartie 
di fortuna, Nebentaue, Hiifetaue (beim 
Sturm gebraͤuchlich). 
Sarto, m. gin Gdneider, Meider- 
macher. 
§. Pietra da sarti, ber Speckſtein. 
. Picchio sarto, der Buntſpecht. 
| Sartora, . eine Schneiderin j Nah: 
‘tevin, . 
Sartore, m, -trice, /. ein, cine Schnei⸗ 
{der — in, 


Sartorio, m. 7. degli Anat. [Mas- 
mustel des Oberithentets j. 


Sassaccio, m,. pegg. ein groper un: 
|formlider, garftigee Stein. 
Sassafras, 
Sassafrasso, 
Sassofrasso, 
fafrasbol;. 
Sassaja, 


Saffafrasbaum, Saffa: 


| man fid) mit Steinen wirjt), 

Sassajuolo, agg. Colombo sassa- 
juolo, die Steintaube. 

Sassata, f. [Colpo di sasso), ¢in 
Steinwurf. 

§. Fare a sassate, ſich mit Steinen 
| werfen. 

. Fer Rupe, vedi. 

Sassatello, m. vedi Sassolino. 
| Sassefrica, 4 T. de® Bot. der laud: 
blattrige Bortsbart. 





Sassello, agg. [Tordo sassello}, eine| Steindyen. 


| fleine Art Droffet. 
| Sassello, m. dim. di Sasso, ein Stein: 
en, fleiner Stein, 
Sassen, agg. fteincrn, von Stein. 
| It. verfteint, verfteinert. 
| §. Für Simile a pictra, fteinartig, 
| fleinhart, 
Sasseto, m. ein Kieſelgrund, ſteinich⸗ 
ter Boden. 
| Sassettino, m. dim. ein kleines Stein: 


Satireggiante 





Sarturello, rm. dim. cin Schneiderlein. 


» ein Steindamm (im Ftuife).| hes Sedativfaly. 
Sassajuola, ein Steintampf (bet dan} Sassone, m. aceresc 
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un gran sasso In una chiusa valle, ond’ 
esce Sorga, Si sta. Perr. canz. 31. 7, 

. Bar Sepolcro di pietra, Lapide, ein 
fteinerneé Grabmals ein Grabftein. 

. Trarre ov sasso, einen Stein werfen, 

. Prov. Trarre un, 0 Gittare il sasso, 
e nasconder Ja mano, Bdfes ftiften, und 
nidt dec Urheber fein wollen, 
fe Essere, Diventar di sasso, verfteint, 

arrt fein, erftarcen (vor Schreck, Bers 
wunderuug ). 

§. Farebbe innamorare { sassi, [die 
Steine moͤchten fich in ihn verlieben] er 
ift ausgeseidhnet ſchoͤn. 

. Fare a sassi, ſich mit Steinen werfen. 

. Esser alla porta coi sassi, vedi 
Porta. ee 

§. Sasso albano, eine Art weißrindi⸗ 
get Rallftein. : 

. Sasso atberese, ein grauweißer, in⸗ 
wendig blaͤulicher Kalkſtein.. 

. Sasso colombino, eine Art barter, 
auben gelblider , inwendig blauer Feld⸗ 
ftein gum Mauern. 

§. Sasso coltellino. ein pon innen und 
augen gelber Stein (dee beim Brennen id) 
blattert }. F 2 

§. Sasso maschio, eine Art Riefel, der 


j colo sartorio), der Schneidermuskel (Quer:| bie Feuchtigkeit angieht. 


§. Sasso porcine, bit befte Art Kalk⸗ 


Sarzia, f. T. di Mar. vedi Spuntiera-| ftein, aufien gelb innen blau. 


Sassofrisso, wedi Sassafras. 
Sassolinetto, m. dim, di Sassolino, 


m. T. de’ Bot. der cin Heines Steinchen. 


Sassolino, m. dim, di Sasso, ¢in 


fraslorbeer. lt, das Saf:| Steinden, Leiner Stein. 


It 2. de’ Nat. das Gaffotin, natuͤrli⸗ 


di Sasso, ¢in 
Geis, Felfen, |. Sassone, v- Diz. geogr- 
Sassosissimo , agg- sup. di Sassoso, 
hoͤchſt ſteinig · 
Sassoso, agg. ſteinig, voll Steine. 
§. Far Sasseo, fteinern, von Stein: 
osto i polpi quai pesci ne compajono 
Saltando fuor della sassosa forina. Tt. 
fteinartig, ſteinaͤhnlich: Sassose grandini. 
8. La sassosa, f. fit La sassosa via, 
strada, ein ſteinichter Weg. : 
Sassuolo, m. dim, di Sasso, ein 


m. Gatan, Gatanaé, der 
Satana, | oberfte Teufel, der Hole 
Satanasso, \ lenfuͤrſt. 

§. Fir Diavolo, ein Teufel. 
Sataneismo, m. Gatanéwerk, eine 

Teufelei. 
Satanico, 

teufliſch 
Satéllite, m. Voce lat. [Cagnotio }, 

cin Trabant, Ceibwadter, = 
. Sar Birro, Zallo, ein Hajcher, 


Satan, 


g- (Diabolico}, ſataniſch, 


§. Satelliti, pl. T. degli Astr. Bea: 
Rebenplancten. 
Satellizio, m- dee Xeabantendienft. 


Satira, f. bie Satyre, das Spottge- 


| Gen, 
Sassetto, | m. dim, di Sasso, ein Scherge. 
| Sassicello,| Gteinden, 
Sassificare, »- a. [Cangiare in sasso},| Santen, 
verfteinern. 
Sassifraga,  f. 7. de’ Bot. ber did: 
Sansifragia, | “blattrige Steinbrech. dicht. 


§. Sassifraga cotiledone, der nabel: 
frautartige Steinbrech. 

§. Sassifraga maggiore, ber geofe {pig: 
blattrige Stembred. 

*Sassinato, agg. tbl. Assassinato, 


wed. . 
Sasso, m. ein Steins Feldſtein ʒ Kieſel. 


§. Far Rupe, ein Fels, Felfen: Souo ijpottend. 


Satiraceia, fs pegg. cine elende Sa 
re. f 
Satiraecio, m- pegg- di Satiro, ein 
haͤßlicher Satyr, Te ete basticher Menſch. 
Satirale, agg. fatyriſch, ſatyraͤhn⸗ 
lich: Giove ——— satirale parlava- 
Satireggiante, part. att, fatyrificend, 


* 
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Satireggiare 





Saziamento 


Satireggiare, v., a. fatyrificen, Sa⸗ gierde, Luft befeiedigen, ſich ecgdgen:| Saviamente, avy. weife, Hugs it 


ren ſchreiben. 
*“ Diasimare, tabeln z verfpotten, burd: 
gieben, durchbedeln. ; 
Sati iato, part. beé Borigen. 
Satirello, m. dim, di Satiro, 
junger Satyr. : 
Satirescamente, avy. ſatyriſch; ſpoͤt⸗ 


ein 


tif. 
Satireseo . wedi Satirico. 
Satiretta; —— cine Heine Gatyre, 


Satiretto , m. dim. di Satiro, ein jun- 
ger Satyr. 

Satiriasi, T de’ Med. [Priapismo], 
die Satyriaſis (Gtarrheit ves manntidyen 
GSliedes und damit verdundene Geilbeit ), 

Satiricamente, avy, ſatyriſch, durch 


Satyre, fpottweife. 
— issimo, agg. sup. ſehr ſaty⸗ 
ti 


"Satria y agg. ſatyriſch; fpdttifd, 
iGend. 
' Satirico, m. ein Satyriter, Satyren: 
ſchreiber. 

Satiricomicamente, ave, ſatyriſch⸗ 
komiſch. 

Satiricémico , agg. ſatyriſch⸗komiſch. 

Satirina, f. ein weiblider Satyr. 

Satirino, m, dim. di Satiro, ein 
junger Waldgott, Feiner Satyr. 

Satirio, | m. (aligemeiner Name ffir) 

Satirione,! die Hoden der Hunde, 
Fuͤchſe und Bide, 

It. T. de’ Bot, baé RKnabentraut; it. 
die Salerrourgel. 

Satirista , m. ein Gatyrift (der in den 
Schauſpielen der Alten einen Sator vorſteilte). 

Satirizzare(dss), #. a+ vedi Satireg- 
jare. 
. Satiro, m. 7. di Mitol. ein Satyr, 
Waldgott. : 

It. Per met. ein haͤhlicher, tober, un: 
zuͤchtiger Menſch, ein Satyr. : 

§. Fir Satirico, ein Satyrenfdreiber, 
Dichter. 

Satirégrafo, m. ein Satyrenſchreiber. 

Satiropastorale , agg. Poesia satiro- 
pastorale, ¢in Pitten = und Faunengedicht. 
*Satisdazione, /. Gbl, Assicuramento, 


Satisfacimento, wedi Soddisfazione. 

Satisfare, ». a. bl, Soddisfare, vedi. 

Satisfattissimo, sup. di Satisfatto, 
Hdd befriedigt. 

Satisfattivo , agg. befriedigend, gu: 
friedenfteltend. 

Satisfatto, part. di Satisfare, vedi. 

Satisfazione, f. ubl. Soddisfazione, 
vedi. 

Sativo, agg. ſaͤbar, anbaubar, pflang: 


j 


| Welt uͤberdruͤſſig. It. geſaͤttigt, voll (4.23. 


Dopo la percossa della mascella, sog- 
giunse, safollaronsi delle pene mir. 

. Fig. Far Letamioare, dingen. 

» Prov. Chi per man d'altri s'im- 
bocca, tardi si satolla, wer fid au 
bere verlaͤßt, ift ſchlecht berathen. 

Satollato, part. des Vorigen. 

Satolleaza (sa), f. ubl. Satullamento, 
vedi. 

*Satollita, Satollitade, e Satollitate, 
J. vedi Sazieta , Satollamento. 

Satollo, agg. {Sazio, Satollato], fatt, 
gefdttigt. 

It. Fig. Satollo di piangere, 
Weinen. 

§. Satollo delle cose del mondo, ber 


fatt vom 


der Sanwamm von Waser u. w. ). 

§. Prov. Ml satollo non crede al di- 
giuno, vedi Digiuno, 

*Satoro, Obl, Satollo, vedi. 

Satrapia, T. degli Stor. die Ga: 
|trapempurdes Statthalterſchaft (im Aſten). 
Satrapico, agg. ſatrapiſch. 
Satrapo, m. en Satrape, Statthal: 
ter, Landvojgt ( befonders in Derfien ). 

§. Fare il satrapo , Den Grofien, Bor: 
nebmen fpielen, 

Satrapone, m. accresc. di Satrapo, 
cin Grofthuer, Prabler. - 

Saturare, v. a. T. de’ Chim. fits 
tigen, 

Saturato, part, des Borigen. 

Saturazione, f. T. de’ Chim. bie 
Sattiguna. 

Saturéja, f. vedi Santoregpia. 

Saturita, J. Saturitade, ¢ Saturita- 
te, f. poet. Gol, Sazieta, weds. 

Saturnale, ogg. ſaturnaliſch, bem 
Saturn gewidmet, 

§. Feste, Giorni saturnali, bie Satur: 
nalten, Gaturnsfefte, 

§. Si Saturnino, vedi, 

turnalizio, agg. vedi Satrnale. 

Saturnino, ogg. T. degh Astr. faz 
turniſch, zum Saturn geborig: Una co- 
meta saturnina. 

§. Giove saturnino, der Saturns ſohn, 
Supiter. 

rr Gir Malinconico, muͤrriſch, grim: 
lich: Viso safurnino, 

It. 2. de’ Farm, bieibaltig. 

Saturnita, /. die Graͤmlichkeit, das 
muͤrriſche Wefen. 

Saturno, n pr. T. de’ Mitol. Saturn 
(Gott dev Zeit), . 

Mt. T. degli Astr. Saturn (cin planet). 

§. Per met. Fit Malinconico, ¢in 





§. Saturno, 7. de’ Chim. ant. Gir 





et. 
Satolla, f. eine hinreichende Mahlzeit 
(die fattigt ). 
. Prendere nna buona satolla, eine 


tidtige, reichliche Mahlzeit gu fic) nehmen. 


Piombo, das Btei. 
+ Magnesia di saturno, wedi Magnesia. 
. Sale di saturno, Bleifaly. 
Saturo, ogg. Voce lat. e poet. vedi 


. Dare una satolla, gebdrig, tuͤchtig Satollo· §. 7+ de’ Chim. gefattigt. 


durchpruͤgeln. 
Satollamento, m. die Saͤttigung, das 
Sattmachen. Ik. die Sattheit, bas Satt 
ein. It, die Gefraͤßigkeit, Gierigkeit, Ueber: 
bung ( mit Epeifen ). 
Satollanza, G61. Satollamento, pedi. 
Satollare, v. a. [Saziare], fattigen, 


Sauro, agg. fudéroth, fudfig (vom 
Vierde: Quivi a Ruggiero un gran cor- 
sier fu dato, Forte, e gagliardo, e tutto 
di pel sauro. 

Sauro, m, cin Zuchs (Vferd). 

Sauro chiaro, em Hellfuchs. 





fatt machen; den Hunger ftillen, 

§. Satollarsi, vw. n. p. ſich fttigen, 
feinen Hunger ſtillen. ; ; 

It. Per met. ſich fattigen, feine Be: 


. Sauro affocato’, ein Schweißfuchs. 
. Sauro abbruciato, ein Brandfuchs. 
Sausto, fit Esausto, vedi, 

*Savere, ». a. Gbl. Sapere, wedi. 
Savetta, f. die Rafe (cin Sih). 


f 2n-| 


Murckopf, Sauertopf. Pop. Grdmetpeter. | 


tt 


uͤglich, weislich. 
é. Gar Cantamente, bebutfam, vor: 
ſichtig. 

Savieggiare, uͤbl. Addourinare, wedi. 
Saviexza(ssa), f. (Sapicnzaj, die Weis⸗ 
ibeit. 
| §. Flr Prodenza, die Klugheit. 
| §. Fuͤr Accortezza, bie Behutſamkeit, 
|Borfidhtigteit. 

) Savina, f. vedi Sabina. 
| Savio, ogg, [Saggio, Sapiente], wei 
ife: Chi si dice savio, manca d'esserlo. 
li. tua, verftindig. 
. Fir Esperto, erfabren, kundig. 

tf Morigerato, Costumato, mobic 
‘gelittet, anftandig. 

§- Far savio alcuno di checchessia, 
— woruͤber belehren, Einen tug max 

en. 

§. Donna savia, fiir Leratrice, die 
weife Frau, Weifemutter, Hebamme, 

§. Prov. Dopo il faito ognuno é sa- 
vio, nad vollbracter That ift Jeder Flug. 

Savio, m. ein Weifer, 

§. I sette savidi, dellaGrecia, die fieben 
Weifen Griedentands, 

§. Bisogna ch’ il savio porti il pazzo 
in ispalla, ber Weife muß ben Narren mit 
fortbelfen. 

§. Il savio non face cid ch’ a Dio 
spiace, dex Weiſe nidt uͤbt, was Gort 
betruͤbt. 
| _- Il savio si governa con Ia ragione, 
ed il pazzo col bastone, der Weife foigt 
dem Siigel, bem Rarren gehoͤrt ber Pruͤgel. 

§- Savio di ragione, fir Giureconsulb- 
to, ein Rechtegetebeter, Mechtsfundiger. 

Saviolino, agg. dim. di Savio, gem 
lid) weife. 

It, m. ein junger Naſeweis. 

Savione, m. accrese, di Savio, fin 
groper Gelehrter. 

It. (im Sport), ein Hochweiſer, Ueber 
kluger. 

Savissimamente, ave. sup, di Savia- 
imente , aufs weifefte, duper. flug, febe 
vor ſichtig. 

Savissimo, ogg. sup. di Savio, vedi. 
Savonéa, f. cin Bruftmittel, cine 
Bruſtlatwerge. 
*Savorare, #. a. uͤbl. Aßoporare, vedi. 
*Savorato, part. des Borigen. 
*Savore, m. tbl, Sapore, wedi. 
Ic eine Art Bribe. ie. die Xugenbutter, 
*Savorevole, agg. dbl. Saporoso, vedi, 
Savoruare, ». a. vedi Savorrare. 
*Savoroso, agg. tibl. Saporoso, vedi. 

Savérra, /. — der Bailaſt. 

§. Savorra de' Tutfatori, T. di Mar. 
ber Stein, den ſich bie Korallenſtſcher 
(beim Tauden um den Leib binden. 

Savorrare, v.o. T. di Mar. den Bate 
{aft eintaden, beballaften (cin Saif). 

Savorratori, m. pi. T. di Mar. die 
Balaſtkahne (worauf der Balla aus Scheg 
gtbradit wird), 
| Saziabile, agg. evfattlid, zu fAttigen, 
au befriedigen, 

§- Non saziabile [lnsaziabile], umes: 

attlich. 

Saziabilita, . [Sazievolezza], bie Gr: 
faͤttlich keit. 

Saziabilmente, apy. ſattſam, genug, 
gut Genuͤge. 
| Saziamento, m, bat Saͤttigen, bie 
Saͤttigung. 








Saziare 


Fuͤr Noja, Tedio, ber Ekel, Ueberdruß. 
aziare, ¥, a. [Satollare}], fattigen, 


fatt machen, 
Saziar Ja fame, den Hunger ftillen, 


t. Fig, fattigen, befriedigen, ſtillen: 


Saziare gli oechi, lira, la voglia ec. 
Sazieta, /. Sazietade, ¢ Sazietate, 
coe die Sattheit; it. Genuͤge, Sart: 
‘améeit, 
§. Con sazieti, avy. fattfam, zur Ge: 
niige, Jt. gum Ueberdruf : 


DSazievole, agg. fattigend ; befriedigend. | 


Bite Saziabile, erſaͤttlich. 
» Bar Fastidioso, Stucchevole, Lang: 

weilig, ekelhaft, verdruͤßlich 

Sazievolezza, f. die Erſaͤttlichkeit; 
it. bie Gattigung, “he. die Etethaftiakeit 
Pangwelighht 5 Verdruͤßlichkeit. 

Sazievolissino, agg. sup. di Sa- 
zievole, vedi. 


fattfamer Weise, zur Genuͤge. 

Sazio, ogg. [Satollo], fatt; gefattigt. 
It. voll, gefattigt: Trassi dell’ acquanon 
sazia la spugna. 

6 ojato, uͤberdruͤſſig, gelang: 
weilt, 


F Sazio del mondo, ber Welt uͤber⸗ 
ig, mide, 


H 








Sbara 


fone, m. ein BMpel, Flegel. 
anzire, e. 2. [Sbigottirsi, Per- 


Sbaj 
Sbald 


der Ja*baldanza], den Muth verlieren, 


* t, leinmüthig mad} 
tw. a, verzagt, Aeinmuͤthig machen, 
einſchuͤchtern. . 
Sbaldanzito, part. des Borigen, It. 
muthlos, verjagt, 
8 iare, ». a. [Imbaldanzire], 
fid extdgnen; verwegen, tect fein, 
baldore, m. [Baldore, Baldanzal, die 
Keckheit, Kihnbeit ; Verwogenheit. 
Sha ento, m. das Vorbeiſchie⸗ 
fen, Bebten (des Hiebs). 
. Fit Distruggimento, Rovina, bie 
Serftirung, Riederreißung. 
Shalestrante, part. Rotend , vorbei: 
fdiefend ; ſtreifend. 


lestrare, v.n, [Tirare fuor del 


jsegno}, fehlſchießen, vorbeifdiefen, daé 
Sazievolmente, ave.fattfam, genug; 


Biel nicht treffen (mit dee Armbruſt ). li. 
(mit audern Schießgewehren). 
§- Fig. v. n. fehlen, fehlſchießen, ſich 

von der Wahrheit entfernen. 

4. Fuͤr Tirare, ſchießen. 

+ Tax Scagliare, werfen, ſchleudern. 

+ Sbalestrare un peto, modo bassiss.. 
einen Furz aeben laffen. 

. Sbalesteare sporche laidezze, Zoten 


Sbaccaneggiare, v- n- [Fare bac-|reden, mit Zoten um ſich werfen, 


ano), ldrmen, toben. 

Shaccellare, ¢. a. aué 
(Gobnen, Schoten), 

Sbaccellato, part. des Borigen, 

Sbacchettatura, /. T. degli Archib. 
bie —— — (eiuskehlung flix den Lade⸗ 
fioct). 

Shacchiare, #. a. zerſchlagen, entawei: 
ſchlagen: Se tu se* dinterrompermi pid 
ardito, Ti shaceAso Ja pandora sulla testa. 

Shacco, avy. A sbacco, modo gasso, 





§. Sbalestrare le gambe, 2. de’ Caval. 


huͤlſen, pahlen die Vorderſuͤße auswaͤrts werfen (von 


vierden ). 
Shalestratamente, avv. [Inconside- 
ratamente}, unbefonnen,” unuͤberlegt. 
§. Far Scompostamente, aufs Gera: 
thewodl, ing Gelag hinein. . i 
Shalestrato, part, di Sbalestrare, vedi. 
Ie Occhi sbalestrati, berumfdweifende 
Augen, unſtaͤte Blicke. 
» Uomo sbalestrato, ein unbeſonne⸗ 


im Ueberfluß, in Hille und Fale: Le| ner, univerlegter Menſch. 


vivande ci sono @ shacco, 


§. Sbalestrato da'la Fortuna al trono, 


Sbadacchiare, ». n. [Aprir la boges burd das blinde Gide auf det Thron er: 


scompostamente], unanftdndig adfnen. 
§: Fir Stare a badalucco, Maulaffen 
feil baben, 
Shadata 
die Gedantenlofigkeit, Berftreutheit, 


. Sit Disattenzione, bie Unachtſamkeit. lontane dal vero, au 
badatamente, avy. (Inconsiderata-| lide Dinge erzaͤhien. 


mente], unbefonnen, unbedadtfam, 
. Fit Con disattenzione, unadtfam, 
eut. 
Sbadatello, agg. dim. di Shailato, 
ziemlich gedantentos, etwas zerſtreut. 


oben, 
; Sballare, . a. [Disfar le halle], die 
Ballen (Waarenballen) aufmaden, aus: 


ine, /. [Spensierataggine], | pacen, 


lt. modo basso Fir Raccontar cose 
fſchneiden, unglaub⸗ 


Shallone, m. cin Aufſchneider. 
Shbalordimento, m. die Bewuftlofig: 
keit. Sinnlofigtcit, It. bie Beftérzung. 
Shaiordire, », a. beſtuͤrzen, verbliffen. 
lu v. nm. Fle Perdere il sentimento, dad 


Sbadato, agg. [Speusierato], gedan⸗ Bewustfein oerlieren, bewustios werden. 


fentos, serftreut. 
. File Disattento, unachtſam. 
badigliacchiare, . n. ein wenig 


gSbnen, 
Sbadigliamento, m. das Gignen, 
Sbadigliante, part. gaͤhnend. 
Sbadigliare, v.n. gaͤhnen. 
Sbadiglio, m. das Gaͤhnen. 


Sbadi a. T. degli Artisti[R en laſſen. Tetter 
isfore Ia Nara), bie | de ° §. Gar Geuare, Lanciare, werfen,|feprn, in die Schange ſchlagen: 4 «ba- 


» Disfare la ribaditura], die 
abbrechen, losmachen. 


* liamento, m. [Sbaglio], baé 


Verfeben, der Fehler; Irrthum. 
ag eo w The are}, 

bi eblen; irren. 

fer, ein geringes Verſehen 


glietto, m. dim. ein kleiner Reh: 


0, m, (Svista, Errore], bat 


Berfehen, der Feblers Irrthum 
*Sbaire, itt, Baire, Allibire, 


Valentini, Ital, Warterd, II. 


vedi. 


it. in Beſtuͤrzung, in bas hoͤchſte Erftau- 
nen gerathen, 

— ogg- beſtuͤtzend, ver⸗ 
end. 
balordito, part. di Sbalordire, vedi. 
Shalzamento, m. das Prallen, Ab⸗ 


prallen, F 
> % a. [Par saltare], fprin: 


bl 
8 
Shalzare 


eudern. 
3. ⸗. n. Fuͤr Saltare, prallen, abpral⸗ 


t . 
ſich ver: "%. Bie ci, ſich ſchwingen, zu⸗ 


igen, ſich werſen. 


{prin 
. Sbalzare da cavallo, vom Pferde 


Tingen. 8 
yo git dal monte, bom Berge} dare. 


fpringen, heradſtuͤrzen. . 
. 8 > part. des Vorigen. 


Zzare 


Shalzo, m. [Salto], ein Sprui 
cin Stoß, Prally das Abpratten, 

§. Dar lo sbalzo al alcuno, Einem 
einen derben Stoß geben. 

Sbandamento, m. [Disperdimento], 
daé Serftreuens Aufldfen, 

Sbandare, » a. [Disperdere, Scom- 
porre], jeritreuen, augcinanderfprengen, 

§- Sbandarsi. #.n. ſich jerftreuen, aué: 
einandergeben : Ed essi parte morti, parte 
presi, ¢ parte malati si sbandarono. 
—8* —— ye — Tl vento 
shanda la nave, der Wind leat bas Shi 
auf bie Seite, — 

Sbandato, part. bes Vorigen. 

Iu La nave @ sbandata, 7. di Mar. 
das Saiff iſt ſchief geladen (Hat aut der 
einen Seite mehe Ballaft als auf der andern). 

Shandeggiamento, m. “vedé Shan- 
—— 

Sbandeggiare, ». a. vedi Shandire. 

Sbandergiate » part. des Borigen, 

Sbandellare, #. a. die Bander, Gifene 
bander abnehmen. 

Shandellato, part. des Borigen, 

Sbandigione, /. bie Berbannung, 
Randedverweifung, : 

Shandimento, m, daé Serbannen; 
die Berbannung. 

Shandire, ». a. [Esiliare], verbannen, 
ded Landes verweifen.. 

» Sbandire l'ozio, den Muͤſſiggang 
verbannen, ke 

§. Sbandire il travaglio, ben Nummer 
verſcheuchen, verbannen, 


§- Sbandire uno in avere, in persona, Giz 
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ng; it 


/Nen auspfinden, bag Vermoͤgen eingiehen. 


§. Sbandire, fiir Levare il hando, den 
Bann aufheben, aué der Beebannung gu: 
ruͤckrufen. 

Shandita, ein ſreies Jagdrevier. 

Sbandito, part. di Sbandire, vedi. 

Sbandito, m. ein Verbannter, Ver— 
wiefener. 

» Prov. Lo shandito corre dietro al 
condannato, ein Eſel ſchimpft den ande: 
ten ein Langobr, 

*Sbandonare, &61,Abbandonare, vedi 

Sbaragliamento, m. da6 3erfprengen, 
| Muscinanoerfprengen. It. das Zerftreuen, 
|_ Sharagliare, ». a. (Sbarattare], get: 
fprengen, auseinanderfprengen, 

§. Fic Disperdere, jerſtreuen: Quivi 
Rivaldo assale, apre, e sbaraglia Le 
schicre avverse, ele bandiere atterra. Ont. 
Fon. 17, 146. 

§. Sbavagliarsi, fic) jerftreuen, aué: 
einanderlaufen. 

Sbaragliato, part. bes Vorigen. 

» ——— m, das Tricktrack (Spiel), 
uff piel. 
Sharaglio, m. die Zerſprengung, er: 

ſtreuung. 

| §- Gar Confusione, die Verwirrung, 

uUndrdnung. 

8. Mettere a sbaraglio, aufs Spiel 





raglio mettendo la persona, Sopra Aqui- 
lante tutta s'abbandona. 

}» Mandare a sbaraglio, in bie groͤßte 
Gefabr, an ben Abgrund bringen. 

. Sbaraglio, fir Sbaraglino, vedi. 

+ J+ vedi Sbaraglio, 
barattare, vedi Sbaragliare, Shau- 
It. fir Barattare, taufdhen. 
Sbarattato, part. deé Borigen, 
Sbarazzare(ue), v.a. [Toglier via git 


Eeecce 


* 
8 
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impedimenti], die Hinderniſſe aus 
MWege rdumen, feeie Bahn maden, 
rdumen., ' 

§- Sharazzare il passo, ben Durch⸗ 
gang fret maden, 

Sbarazzato, part. des Borigen. 

Sbarbare, v. a. [Sveller la barba], 
ben Bart ausraufen, ausrupfen. j 

Fir Svellere, Diradicare, auérot: 
tem, entwurjeln, mit dex Wurzel dué- 
reißen. | 

. Per met. Fax Costernare, beſtuͤrzen. 
. Sbarbare cattive usanze, MRiébrdu: 
de ausrotten, abſchaffen. 

§. Sbarbare qualche cosa da uno, von 
Ginem Etwas mit Gewalt verlangen, es 
Ginen abjwingen, abpreffen. 

Sbarbateflo, m. dim. di Sbarbato,| 
¢in unbaͤrtiger Rnabes ein Gelbſchnabel. 
Sharbato, part, di Sharbare, vedi. 
It. bartlos, nba ig · 

Sharbazzare(trs), va. [Bravare, Ri- 

venslere}], auéfchelten , beruntermaden, 
jorwiirfe maden: Sbarbazzollo bene. 

Sbarbazzata(e.c), f. (Sbrigliata), ein 
Ruck, Zug (mit dem Zugel). 


bem! 
weg: 


§. Fig. Fic’ Riprensione, ein Borwurf, 
derber Servis. , ‘ 


. Dare, o Fare una sharbazzata, einen 


a Verweis geben, tuͤchtig ausſchelten. 


Sharbazzito(sss),part. di Sharbaxzare. 

Sharbicamento, m. die Ausrottung/ 
Entwurzelung. 

8 icare, # a. [Diradicare], aud: 
rotten, mit der Wurgel ausreißen, ent: 
wurzeln. 


. Fig. Fae Distruggere; ausrotten, 


orien’ Sbarbicare una 
ne, un vizio ec, 
Shareare, wv. a. [Cavar della barca), 
ausſchiffen, ausladen. J 
Sharcarsi, #. a. pr ſich ausſchiffen, 
ang Land geben: Si era diputato in Ispa- 
gna, dove sua maésta dovesse sbarcarsi. 
Sharcato, part. des Vorigen. 
Shareatojo, m. T. di Mar. ¢in fan 
bungept , 
§- < Sbareatojo per scaricatojo , 
Ausladungéplas (am ufer). . 
hareo, m. das Ausſchiffen, Aueladen. 
. Ie die Ausſchiffung, Ausladung, Ie. die 
fandung. < 
Shardellare, v. a. zureiten (cin Fullen). 
It. ben Gaumfattel abnebmen, 
lu Per met. Boten reifen. 
§. Sbardellare dalle risa, vor fad) 


brutta fazio- 


en 
Shardellatamente, avy. sas 


Smisuratamente, unmafig, uͤbermaͤßig. 
Shardellatissimo, sup. di Sbardella- 
to, gangs ungebeuer, ganj unmafig. 
Sherdaliato > part. di Sbardellare, 
vedix 
Ite Foce bassa Gir Disorbitante, Im- 
menso, ibermafig, ſehr groß, ungebeuer : 
Tu fosti sempre pazzo sbhardellato. 
Shardellatara, /. [Dirozzamento], die 
Buftugung; der erſte Untervidt, 
“Sharlefla, vedi Shertetfa, 
Sbarra * ein Sperrbalken, Quer⸗ 
baum, It. Riegel. 
r ein Schlagbaum. Ii. 
cin Knebel (den Mund au ſperren). 


Sharazzato 








ein, 


1 


Sbeffamento 


ein Querholz (am Karren sur Abhaltuug der nern, ſchmaͤlern: Sbattere la rep 
Gadung vom Made, daß es nicht tm Lawien |ne degli avwersarj- 
gehiudert wird). . Sar Confatare, widerlegen, 
§ T. degli Oriuol. cin Sparren. §. Shattersi, ». n- p. fig bin und "ber 

. £. d'Arald. bee Sparren, Quer: bewegen, ſich ruͤhren, ſich — 
balten. Curculion suda, ¢ si shatfes 


ens 
iE 
. 7. de Lanaj, bec Webebaum. | Ie. ſich quilen, ſich jecarbeiten: Sant’ 
. T. de’ Beccaj, das Querholz. Agostino voleva un tempo aprire omai 
Sharrare, «. a. (Tramezzar con isbar- ja sua porta, si sbaftea, si aſſarmava, -6i 
ra], verviegeln, verfperren, vertammen. affaticava, e pur dopo tanto sforzo non 
. Fat Largamente aprirc, auffperren, ritrovava ancora il modo di aprirla. + 
aufreien: Perch’ io avanti iuteuto Yoc-| Iv wackeln, fic) bewegen: Permerai 
chio sharro. bene que’ tralci a canne, © pall, che non 
. Fic Sparare, Fendere la pancia, sj sbattano. fe Fs 
den Baud aufſchlitzen. | Shattezzare{ise), #. a. gur Enffagung 
§. Sbarrarsi_nelle braccia, bie Acme ded Shriftenthums, dec Taufe zwingen. 
ausftcecten, oͤffnen. ; | §. Sbattezzarsi, #, 1. p. fid) umtaufen, 
Sharrata, f. ein Schlagbaum, die dem Taufbunde entfagen, die hriftlide 
Barriere. Religion abſchwoͤren. 
Sharrato, part. di Sbarrare. It. Gir Mutar nome, fig umtaufen, 
In Fir Sbaraglioto, vedi. einen anbern Ramen annehmen. 
Sbarro, m. vedi Sbarga. . Sarrei per shattezzarmi! id midte 
tatholifd) werden, id) moͤchte aus ber Haut 
fabren! (vor ungeduld, Merger u. w.) 


§. Fir Frastuono, der Laͤrmen, ba’ 
Gerdufd, 
Sbasire, v. ms uͤbl. Svenire, ved 58— Gir Lormentarsi, fich quaten, plat: 
Shasoffiare, v. n. p. Sbasoffiarsi,|fen: Som gia tre ore che mi shattezzo 
Voce bassa (Mampiare smoderatamente),{a far questo calcolo, e nom yuol ri- 


lunmafiig freffen, fid) voll freſſen. uscirmi, , A 
s : 4 di. *Sbattimentato’, agg. vom jutlidy 


bassamento, dbf, Bassamento, reds. 
torfenen Lidhte beleudhtet (ſeiten). 


*Shassanza, . dl. Bassezza, vedi. 
Shassare,.r. a. fil, Abbassare, vedi.| “Shattimento, m. [Percotimento], das 
Schlagen, Zerſchlagen. 


Shassato, part. des Borigen. — 
Shasso, m- (Ribasso}, die Geniedri:| 8. Shattimento de’ venti, det 





atazio— 


> 


| 


gung, Herunterfegung (des Preifes). ftim, das Peitſchen des Windes. 
SI dave, ZT. degli Agric, vedi) 3. 7: de’ Pitt. bet SHlagfhattems ix. 
Scacehiare. bat Schattenwerfen. * 


Shastionare, ».c. (Deniolire), zerſtb Sbattito, vedi Sbattimiento. 

iren, ſchleifen (eine Seftuna), » It. Per met. Fuͤr Travaglio, ber Kum⸗ 
Shastionato, part. des Borigen. mer, dat eid; die Riedergeſchlagenheit: 
Sbastare, .a. [Cavare il basto], ab: |Che eglino.com universale shattio d’ani- 


fattetn, den Gaumfattel abnehmen. mo lasciassero s} fatta patria, Pern Dost. 





Sbatacchiare, v. a. zu Boden werfen,|iur. 

an die Band ftofen, werfen, Shattito, part. di Shattere, vedi. 
It. Fig. quilen, Gngftigen. Jt. Occht shattuti, matte, gebrodne 
Shatacchiato, part des Vorigen. | Auger. : 


Shatacchio, m. das ju Boden werfen, 
Umiverfen, Niederwerfen, : 

Sbattagliare, e. 7. {Sonare], Iduten, 
ſchlagen (von Glorten), * 


. Viso shattuto, ein mageres, einge⸗ 
fallenes Geſicht. 

Sbaulare, w. a. [Cavar dal baulej, 

aué dem Koffer nebmen. 


‘ 
Sbattagliato, part. beé Borigen. — a. enttappen, den 
Shattere, oa. gerfchlagen, settiopfen. | Kopf enthiillen, 

§. Flr Dibattere, Agitare, bin under) Shavagtiato, part. be8 Borigen. 
bewegen ,.ribren, umruͤhren. Shavamento, m. das Geifern, 


Sbavare, ». n. (Mandar bava], gei- 
tr, fhdamen: E sbava per superbia, 
rode il freno. 

Shavato ,- part. ded Borigen. 


§. Shattere le ciate Wuove , das Gi: R 
weif ju Schaum fdlagen. a 
re: Fluͤgeln falar je 


~ §. Sbatter le ali, mit den 
gens dle Fltiget ſchwingen. 
. Shattere la coda, = bem Schwan⸗ It. ſchaumlos; ſchlackenlos. 
ge ſchlagen: Shation le code, e cogli Shavatiira, /. [Bava], ber Geifer. It. 
— — Ruggendo i fieri lion di pet-'per Sichteim: ah = ‘calla shav 523 
to acpi. idelle Jumache. 
goed are mine der Mpagen,berdy — — Stidenlocen, 
555 — den, mode basse, die Oe ee te" Lanaj, Sbavatat di lana, 
nnlabenrubcen en. Uned J 
Questo core mi a dieſe Farbe —* macue Rauhe an {ciept geſpon 
fleidet mids, ſteht mir nicht. | * 
§. Fir Sviare, Svoltare, abſchlagen, en 523 f. bas MBepeten 
abwehren: Ed ei —— — = hink Shane ‘che —— — 
ido ¢ saldo, econ lo scudo Sbatlea del’ , 2, — es 
—— nembo. aiyiebe — yin, = vedi Sadia 
§. File Detrarre, Difateare, abjieben, oy o.5 gliante, part.» edi —— 
jieno aks ; — 
fortnepmen: Non vol sbattere la! —E— pape 





§. Pig. Fir Impedimento, das Hin: 
estig. ‘ie ee 
der Sigel. 


emmung, Ir, bie Schranke, 
§. Sbarra d'un carro, T. de’ Afeec.| 


parte nostra del ag 08 di — Shavigti — 

1 . Fae M4miggere, bettüben, Shavigho, m. vedi * lio. 

nie’ erfdjlopen. 6 — Sheffamento, m. die Berfpottung, Aus⸗ 
§. Fuͤr Diminuire, Scemare , vertleis ſpottung · — — 


co 


* X 


Sbeff 


“Sheffare, #. a. [Reffare], verſpotten, 
verladen 5 dffap, deriren, 

Sheffato, parr. des Borigen. 

Sheffegrevoly, agg fpotteno, ſpoͤttiſch. 

Sheiteg iamgnte, m. | Belfeggiamen- 
to}, das Werfpotten, Berlachen; der 


effoggiare, »- 4. [Sbeifarc], vers 

fpotten ; budetn, gum Beften haben. 

Sheffeggiatore, m. -trice, f, ¢in, 
eine, Spbtter — in, 

Shellettare, ». a. [Imbellettare], 
ſchminken. 

Shellettato, par. des Votigen. 

Shellicate, Sbellicarsi, ¢.2.p. einen 
Nabelbrud befommen, ſich einen Nadel: 
brud machen; fic) derheben. 

§. Gbellicarsi delle risa, modo basso, 
vor Sachem berften, plagen.* 

Sbendare, wv. a, (Toglier ta benda), 


abbinden, die Binde abnehmen, ablegen,| 


von det Binde befreien, 

Shércia, f. ein ſchlechter Spieler. It. 
cin ſchlechtet Sdhig, : 
Sherciare, v. a. [Non imberciare, 
Non dar nel segno], das Biel nidjt tref⸗ 
fen, feblen. 

* 

Pry f *,.| Get, Usbergo, vedi. 

Sberleflare, #. a, [Dare degli sber- 
Jefii], einen Pied verfegen lins Geſicht, 
Ginen ſchrammen, zeichnen. 

Gir Burtare, Schernire, hudeln, 
verjpotten, verhoͤhnen. 

Sherléffe, mn. [Sſregio], eine Schmar⸗ 

Sherlefto, | re; it. ein Hieb. It. ein 
ſchiefes Maul, eine Frage (um Cinen zu 
vderhohnen ). . 

§. Fare sberlefi ad uno, Ginem Geſich⸗ 
ter fdmeides: Dietro gli fa sberleffi a 
bocca piena. . 

Sherlingaceiare, v. n. Faftnadt hal: 
ten, feierns it. ſchwelgen, ſchwaͤrmen. 

Shérnia, /. [Bernia}, ein Scherzwort, 
cin Sher. , 

Sbernoccoluto, wedi Bernoccoluto. 

Sherrettare, # a, [Far di berretta), 
ten Hut, die Midge ziehen, abnghmen, 

Sherrettata, f. der Grug, des Abneh⸗ 
men bes putes, der Miige. 

Sbertare, ». a. [Bertegziare, Corbel- 
lare], hudeln, veriven, jum Beften haben, 

Sbevazzamento(r), m. dat Zechen; 
it. Das Nippen (oft und wenigt Trinten), 

Shevazzare(ms), v- a. nippen (oft und 
wenig trinfen); it, zechen: Sotto i frascati 
di quell. osteria E sbevazzano, € gino- 
cano, @ cousumann- 

Shevere, v. a. austrinfen, vertrinten: 
Tutto cib, che a te in casa st shevuto 
@ mangiato ec. rénderemo. 

Shezzicare(ii), ». a. vedi Bezzicare. 

Shezzicato(s:), part. des Borigen. 

Sbiadatello, ogg. dim. di Shiadato, 
etwas verbleicht, nemlich verſchoſſen (von 


Garden). 
Shiadato,; agg. verfdyoffen, anége- 
Shiadito, | bieicht. It. blaͤulich; hell: 
_ Blau, Te jada}, ohne Hafer gefitttert, 
- “Sil ven. verbleiden, verſchießen, 
ausgehen (pon Farben). 
Sbiancare, ¢.n. verbleicden, 
ben, ausbleichen. Is. verſchießen (vom farbic 
gen Zeuchen) aon 
Sbiancato, part, bes Borigen. 


Shiasciatira, f. T. de’ Cimat. ein’ 


Fehler im Bug. 


blaß wer⸗ 


are -—--! 8 
Sbiavato + vedi Shiadato, 

| Sbiavire; —— T, degli Agric. tei: 

ifen, geth werden (vom Getrette). 


Sbiecamente, ave. { Stortamente 
ſchief, ſchraͤg, in der Quere, 
| Me, Fig ſcheel; trogig. 
Sbiecare, v.71. (Andare a sbieco], 
ſchief, ſchraͤg geben, laufen. be. ſchief fem. 
§. Bir Guardare a sbieco, ſcheel, von 
| ber Seite anſehen. 
b Shigeo, ogg. [Storto, Stravolto], 
ſchraͤg, ſchief. 
| a A sbieco, In isbicco, ave. ſchief, 
ſchrag. 
Shiéco, m. T. degli Agric. das Schief⸗ 
laufen ber Mauern (eines Gebaudes). 
Shiéscio, vedi Shieco, agg. 
Sbietolare, v.n, Voce bassa[{mbieto~ 
\lire, Jntenerirsi}, reich, gerihrt werden. 
§- Far Piangere, weinen, die Augen! 


1) 
" Baste unniig verlieren. 
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| Sbirro, m. [BirroJ, ein Haͤſcher, 


Scherge. 
§. Dir le sue ragioni agli shirri, ſeine 
Worte an den Unrechten ricjten; feine 


§. 7. de’ Pesc. cine Art Windetau. 

Sbisacciare, v.a. [Cavar dalla bi- 
saccia}, aué bem Querſack nehmen. 

Sbisacciato, part. obne Querfac, 

Kt, Figs von Alem entbloͤßt, huͤlflos. 

Shittare, +. a. T. di Mar. baé An: 
fertau, Kabeltau etwas nadlaffen, 

Sbizzarrire(dsa), ». a. [Scapriccire], 
den Gigenfinn, die Launen benebmen, 
auétreiben, 

§. Sbizzarrini, ». n-p. feinen Launen 
froͤhnen, feine Quft bifen. 

§. Sbizzarrir le carte, aufé Gpiel ers 
pidt fein. 

Shoceacciato, agg. wedi Sboccato. 





I 
uͤbergehen. 

Sbiettare, #. a. [Cavar la bietta], ent: 
teilen, den Keil beraudgiehen, 

It. vn. Fuͤr Partivsi con prestezza, e 
nascosamente, fic) aué bem Staube ma⸗ 
den, ſich heimlich dricen, | 

§. Shiettare la gomona, T. di Mar. 
das Antertau (fen, 

Sbigottimento, m. baé Erſchreden, 
Entfeeen, die Beſtuͤrzung · 

Shigottire, ». a. [Atterrire, Metter 
paural, erſchrecten, beftdrgens in Schrek⸗ 
ken, Furde fegen. 

§. v-n. e Shigottirsi, v. nm. p. exſchrek. 
ten, fic) erſchrecken, entfegen, beſtuͤrzt 
werden. | 

§. Sbigottirsi di qualche cosa, Sbi- 
gottire di qualche cosa, ſich vor Etwas, 
liber Etwas entfegens ber Etwas ex: 
ſchrecken. 

§- Senza sbigottirsi punto, ohne im 
Getingften gu erſchrecken. 

Shigottitamente, ave. mit Sdreden, 
GEntfegen, It. durd, vor Schreck, vor 
Entfegen: Questi sono in figura D'un che 
si muore sbigottitamente. j 

Shigottito, part. di Sbigottire, vedi, 

Sbigottituecio, ogg. dim. di Shigot-| 
tito, etwas erfdroden 5 ziemlich beſtuͤrzt. 

Shbilanciamento, m. das Verlieren des 
Gleichgewichts ; it das Bringen aus dem 
Gleichgewicht z die Aufhebung des Gleich⸗ 
gewichts, der Ausſchlag (der Wage), 

Shilaneiare, v.a. den Xusfélag geben| 
| (der Wage). 

§- Hae Levar Pequilibrio, bas Gleich⸗ 
gewicht aufgeben, aus dem Gleichgewicht 
bringen. 

Shbilancio, m. baé Urbergewidhts der 
Ausfdlag. 

. Fae Shilanciamento, vedi. 

Sbilénco, agg. [Bilenco, Storto], 
frumm, gebogen, ſchief. ; 

§. Sie Malfatto , frummbeinig , fief: 
beinig. 

Sbirbato, 35 
nato, Truffato), be 
Lift ). 

Shirbonare, # n. uͤbl. Birboueggiare 

Sbirciare, v. n. blingen, die Augen 


} 


| 


| Voce bassa (Ingan- 
trogen, geprellt (dard 


Sboccamento, m. daé Uusfliefen, der 
Ausflug, Ausbrud. 

§- Fir Imboccatura, die Muͤndung 
(eines Stuffed). 

§. Sboccamento di strade, der Aus⸗ 
gang ber Wege, Strafen, 

Shoccante, part. auéfliefend; miins 
dend. 

Shoccare, .n. muͤnden, ſich ergießen: 
ll Danubio sbocea nel mar negro. 

» Fir Traboccare, fiberlaufen, uͤber⸗ 
a en, 

. Fig. Shoceare [nel parlare], von 
Worten ‘SSoecftedmen, I Boten how 
ſtaͤndigkeiten reden. 

§. Ler simil. hervorbrechen, hervor⸗ 
fommen: Eccoti gli Arabi in wo tratto, 
che sboccano Fuor d’una valle per tna 
costiera. 

§. Fuͤr Svoltares ſich wenden, Halten, © 
ſchlagen: Voltate aman maneaec shoc- 
cafe poi a man destra- 

. Sboccare, v.a. Sboccar uno, Ginem 
aufs Maul fdlagen, die Zaͤhne einſchlagen. 

: Sboccar un vaso, un boccale, ein 
Geli, Geſchirr, die Tile, Schnaͤuze, 
ben Hals abbrechen. It. das Oberſte abs 
gießen, weggießen: Ma quando si vuol 
here, bisogna, shoccato Vofio via, at 
fiasco rompere il collo. 

Shoccata, f+ vedi Sboccatura. 

Shoccatamente, avv. uͤberlauſend, 
uͤberſchwenglich. 

§. Fuͤr Slrenatameute, zůgellos, aus⸗ 
gelaſſen. 

§- Parlare shoceatamente, zuͤgellot, 
unanftdnbdig reden; Zoten reifen. 

Sboccato, part. di Shoccare, wedi. 

It. Fr Disonesto, Soverchiamente li- 
bero, unanftindig, unjidtig; allzufrei 
(tm eden). 

. — shoccato, ein hartmaͤuliges 
tb. 

§. Cane shoccato, ein beißfauler Hund 
(der aud Traͤgheit u. dal micht beifit), 

§. Fiasco-sboccato, eine Flaſche mit 
abgebrodenem Halſe. 

Sboceatira, M die Ergiefung, Muͤn⸗ 
bung: Shoccatura del flume. 

. Egli & alla quarta sboecatura, et ift 





hal ſchließen (wie die Kurgfichtigen), 





elender, Eleinet Haͤſcher. 
| Shirrdglia, | fe die Haͤſcherſchaar. 


Shirreria, 
Shirreseo, agg. hoͤſchetmaͤßig. 


bei der vierten Flaſche, ex hat ſchon vier 


Shirracchiolo, m: dim. di Sbivro, ein Flaſchen ben Halé gebroden. 


Sbocciare, +n. auforrden, aué ber 

Knoépe brechen; fic entfalten. 
“Sbocciato, part. bed Borigen, 
Sbécco, m. vedi Shoccatura. 
Eeeece 2 
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§. Shocco della trincea, T. mil. det’ 
Anfang des Caufarcbens. 
. Shocco di sangue, der Blutſturz. 
Sbocconcellare, v. 7. [Mangiare leg- 
germente}, in fleinen Biffen effen. Pop.) 
mimmetn, t 
It. o a. zerbroͤckeln, in Meine Biffen 
zerſchneiden, zerſtuͤckeln. 
Shocconcellato, part, des Vorigen. 
*Sboglientamento, m. [Perturbazione, 
Bollimento}, bie innere Unrube, bs) 
rung, Bewegung. 
§- Sboglientamento dello stomaco, baé 
Knurren im Magen. 
§. Sboglientamento della guerra, das 
by sng 
* 
dine, KA Unrube, Beforgnis. 
*Sboglientare , v. a. [Perturbare], be⸗ 


Sbocconcellare ———— 


. Shoplientamento di sollecitu- 


Shorsamento, m. vedi Sborso. 
Sborsare, »- a, [Carar della borsa 


1! 


‘aus dec Borfe nebmen, ausbeutein, It. thuerei, Prablerei. 


baar bejablen; auégeben. 
Shorsato, part. des Borigen, 
Shorsatura, /. vedi Shorso. 


| 
| 


lung. It. die Auslage, der Vorſchuß. 


. Far uno sborso, ¢ine Auslage ma: 


chen, vorfcieBen, 
. Stare in isborso, 
nod nicht wieder haben, 
Sboscare, ». a. entlauben. 
Shoscato, part. des Vorigen. 
Shottare, ¢.a. vedi Votare. Sgonfiare. 
Sbottonare, v. a. auffndpfen. 
iF Flic Shottoneggiare, vedr. 
Shottonato, part. be6 Borigen. 
fiber Etwas 


feine Auslagen 


Shottoneggiare, v. 1. 


unrubigen, aufftiren, innere Bewegung! reden, herzieden, (pige Reden fuͤhren. 


verurfacen. : Shozzacchire(ds), . . (Uscir di 
» ven. Fuͤr Fermentare, gdbren. stento], fid) erbolen, wiederzunchmen 
. Fae Gorgogliare, Enurren (im Geibe). j (von DAanjen und ‘Thieren). 
- Sboglientarsi, #. a. p. Gar Accen-| | Shoxxare(esa), v. a T. degli Artisti, 
dersi, fic) erbigen, [Abbozzare], entwerfen; einen Rip maz 
*Shoglientato, part. des Borigen, | den. lt. qué dem Groben arbeiten, gus 
Shoflare, Shollarsi, ». n. p. geneſen richten. 


(vom veneriſchen Uebel, vom Ausſchlag). 


. Sbozzare un vaso di metallo, ein 


Sbolzonare, v, a. (Bolcionare], mit) Geidire ausbeulen. 


bem Mauerbrecher flofen, die Mauern 
ſtuͤrmen. 

§. Per simil. uͤberwaͤltigen: Cupido 
amor, che tanti ha sholzonato, Berza- 
glio qui si giace della morte. 

» Fir Guastare il conio della mone~ 

ta, da6 Geprdge verwifden, verderden, 

Sbombardare, y. a. bombardiren, 
bas Gefdhie idſen. 

§. Fig. Flr Tirar coregge, Winde fab: 
ten laſſen. 

Sbombardato , part, des Borigen. 


It, Fiabe sbombardate, ungereimte 
Marden, tolles Zeug. 
Shombettare,. ». x. [Bombettare], 


tichtig zechen, wacker trinken. 
*Sbontadiato, ang {Da nulla), nichts⸗ 
musi, gang untauglid. 
Shonzolante, part. bingend, herab⸗ 
haͤngend: Di latte colma shonzolante 


P*Ebonselare, Te 


ſchlagen (jum Ylapen): E sbonzola do- 
man, ch’ 2 Berlingaccio, 

§. Flr Crepare, Riffe befommen, ber: 
ften: Le muraglie sbonzolano. 

Shonzolato, part. des Borigen. 

Shoraciare, ». a. bie Schlacken, den 
Borar abmaden, abpugen, vom B 
reinigen, 

Sborbottare, vedi Rimbrottare. 

Sborchiare, », a. entquaften, bie 
Troddeln abnehmen, x 

Sbordellamento , m. [Puttane 


D io}, 4 
bas Hurenteben, bie — a part. bes Borigen. 


Sbordellare, ». n. — die 
Hurenhaͤuſer befuchen, unzuͤchtig teben. 

It, Sir Fare il bordello, il chiasso, 
toben, laͤrmen, 

Sborracciare, vedi Shoraciare. 

Sborrare, », a. die Scherwolle bers 
aus ziehen. 

§. Per met. Gir Dir checchessia libe~ 


Shbozzatura(ss), f. vedi Sbozzo, 
Sbozzimare(ds), v.a. [Cavar la boz- 
zima), entfdlidten, 

Sbézxo(co), m, [Abbozzo], ein Ent: 
wurf, Abriß, Ris. 
Shozzolare(so), ».a. megen, abmegen 
(vomt Muͤller, der die ihm gebdithrende MRahl; 
mene ninuut)3 it. die Cocons von den Bau: 
men ablefen, : 

Sbracare, Sbracarsi, #. ». p. bie Hos 
fen, Beinkeiber abjiehen, heruñterziehen, 
ausziehen. Pn * i, fig MRA 

lt. Fig. Fur Sforzarsi, fi Be: 
ben, — abmaben. oe 

Sbracatamente, avy. [Spensierata- 
mente}, unbeforgt, forglos, 

Sbracatissimo, part, di Sbracato, 
gang unbeboft, nackt. 

§. Sic Grandissimo, Sbardellato, modo 
basso, ſehr groß, ungebeuer. 

Sbracato, part, di Sbracare, bofen: 


—8* einen Hodenbruch log, unbehoſt. 
It. fig voll freffen, fid) ben Leib voll) r 


It. Mobile sbracato, ein prddtiges Ge: 


" Vita sbracata, ein luſtiges, forgen: 
lofes eben. 

Sbraccia , m. (im €pott), Giner, ber 
fic) ftelft, als wollte er alle feine Kraͤfte 
aufbteten, cin Drabloané, 


Sbracciare, v. a. vom Urme, aus 


Orar) den Armen nehmen. 


. Sbracciarsi, # n. p. die Arme ents 
bloͤden, die Aermel aufftreifen, 
it. Per met. Rat Fare 


feine Strafte aufvieten, zuſammen⸗ 


Shraciamento, m. wedi Sbraciata. 
Sbracia, m. vedi Shraccia. 


Sbraciare, v, a. baé Roblenfeuer anz| Sbricio 


{hiiven, die Koblengluth anfachen. 


t Largheggiare, prablen, auf: 


fdneiden. li. verſchwenden, verſchleudern. Shrigam: 
§. Sbraciare a uscita, Alles vergeuden, lige Verrichtung. It. die 


ramente, auéplaudern, fic, fein Herz bié auf den legten Heller verſchwenden. 


ausſqutten. 


Sbraciata, 
Auffdneiderei, Prahlerei 


f 
Shorso, m. die Ausgabe; die Bezah— 


Sbrigare 


Fare sbraciate, großthun, prablen. 
racio, m. bie cefigguerei, Dic: 
Shraculato, ved?'Sigfsc ato. 

Sbraitare, v.n. Poc@bassa, laͤrmen, 


&, 


reign. 
| Sbramare, e. a. [Cavere, Saziar la 
jvoglia], das Verlangen, die Luft ftillen, 
befriebdigen, 
| §. Sbramare la sete, la fame, ben Durft, 
den Hunger ſtillen. 
| §. Fig, Sbramare gli occhi, die Augen 
fattigen. 

& Sbramarsi, v.n.p. feine Quft buͤßen. 

branamento, m. das Zerreißen z it. 
Zerſtuͤckeln, die Zerſtuͤtelung: Comincid a 
persuadere lo sbranamento di quel po- 
tentissimo regno. 

Sbranare ; v. a. zerreißen, in Stuͤcke 
zerreißen. 22* 

§. Sie Strambellare, zerfetzen (Sleider, 
Bench), 

Sbranato, part. des Vorigen. 

Sbranatore, m. -trice, f, det, die 
zerreißt, zerfleifcht. 

Sbrancamento, m. bad Auémergen, 
Abfondern (yon dee Heerde). 

Shrancare, ». a. auémerjen, abfon= 
dern (von der Heerde). It. abgweigen, ents 
dften, die Aeſte abfdneiden. 

§- Fig. Flr Dissipare, zerſtreuen, auß 
loͤſen, vernichten: [ quale sbrancd la 
congiura in sul cominciare, 

§. Sbrancarsi, #. n. p. ſich abjondern, 
wealaufen (von ber Heerde), 

‘Sbrancato , parr. des Vorigen. 

Sbrandellare, v. a. [Spiccare un bran- 
idelio}, ein Stuͤck abſchneiden. 
| Sbrano, m. daé Zerreißen, Serfegen. 
| §. Fare sbrano di aleuna cosa, Etwas 
zerreißen. It. ber Rif. 

_Sbrattare, #. a. (Nettare], teinigen, 
faubern. ft. pugen, fegen. 

§. Fig. wegrdumen, rdumen, aué dem 
Wege rdumen, 

§. Sbrauare il paese, modo basso, 
dag Sand rdumen, daé Feld rdumen. 

Shbravata, /. cine Prablerei, 


{ 


| 
i 
| 





Sbravazzone(ss0),; mm. dbl. Bravae- 
— cio , Cospettone, 
vedt. 


Sbréga, m. ein Taugenichte. 
Sbregaccia, f. eine gemeine Klatſche, 
Laͤſtermaͤul (Weib). 
Sbréscia, f. Foce fiorent. eine Art 
Kinderſpiel (mit Midiien). 
“*Sbricearia, /. vedi Bricconeria. 
*Sbricchetto, m. wedi Bricconcello. 
Sbricchi, m. ein Kinderſpiel (mit Mire 
fen u, dgf, wobei man die Amahl im der ge 
ſchloſſenen Hand pu errathen fuche). 
Sbricco, m. uͤbl. Briccone, Caguotto, 





ni sforzo, alle | wedi. 


Sbricconeggiare, o.n. Foce bassa, 
lenar una vita da briccone), wie ein 


urfe leben, cin ſchaͤndliches Leben 


fabren. 

Sbricio, agg. FYoce bassa [Abjetto, 
Meschino}, verworfen, gemein; elend. 

» w a zerbroͤckeln, gers 
kruͤmeln. 

Shriciolato, part. be’ Vorigen. 
ento, m, die Foͤrberung, ei⸗ 
ſchleunſgung. 
Sbrigare, v. a, fuͤrdern, becitens bee 


. das Anſchuͤren (der sobs | fdjter le 
. T. degli Agric. vorber Beit Wihen:liensint). Ie Sz XeffGuchert, Henin |". Seek 


§- Shrigarsi, fich ſoͤrdern, ſich beeilen. 


Sbrigatamente ——-— Sca 


dich, mach’ ge: 
. {mit dem Munde ). 


i, fid) losmachen, Shruttare, #. a. dat Haͤßliche, Gar: 
einem verwirrten ftige benchmen, wegſchaffen. 

§. Sie Neuare, ſaͤubern, reinigen. 
Sbrigatament#, avy. [Spacciatamen-| Sbucare, v. a. (Cavar fuori], ber: 
te}. fdjleunig, eilig, ungefdumt, auésichen; berauéfteden (aud einer Oeff⸗ 

Sbrigativo , agg. geſchwind, forder:| nung, Goch, Dabie ), 
fam. It. # nm. berauéfommen, bervorfom: 

§. Un lavoro sbrigativo, eine Arbeit, men (aus einem Lod, einer Höhle ) : Eeco 
bie bald fertig wird. di non so donde un lupo sbuca. 

Sbrigato , part, di Sbrigare, vedi. §. Carpon alfin di sotto al letto sbuca, 

Sbrigliare, v.a. [Cavare la briglia},| endlich kriecht ex unter bem Bette hervor. 
abgdumen, Shucchiare, v. a. vedi Sbucciare. 

« Fig. flit Sciorre , (fen; loemaden.| Sbucchiato, part. des Borigen, 
Sbrigliita, f.[Sbarbazzata), cin Ruck, Shucciare, v- a. {Levar la buccia), 
Bug (mit dem Stiget ). ſchaͤlen, abſchaͤlen, bie Haut, Saale 
é. Fig. fit Kiprensione, ¢in Borwurf,| abmaden, 

Berweis, Auswiſcher. Sbucciato, part. bes Vorigen. 

§. Dare wna sbrigliata, cinen Verweis Shudellamento, m. das Auéweiden 
geben. (tines Wildes, 3, B. ). It. bas Herausfalltn 

Sbrigliatella, f. dém, di Sbrigliata,| det Ginaewerde, 
ein fleiner Berweis, Sbudellare, . a. auéweiben, aus: 

Shrigliatissimo, sup. di Sbrigliato,|/nebmen (ein Witd, Vogel), Ir den Band 
fir Scioltissimo, Sfrenatissimo, gang ju: 
gellos, ausgelaſſen. 

Sbhrigliato, part, di Sbrigliare, vedi. 

It. zuͤgellos, ausgelaffen, 

Sbrigliatura, f. vedi Sbrigliata, 

Sbrisciare, ». a. vedi Sdrucciolare, 

Sbrizzare(s«), %° a. (Sprizzare, 
Schizzare], fprigen. 

§. Fig. gerfplitters , zerſchellen: Ven- 
gonsi a ſedire due grandissimi colpi, ¢ 
sbrizzano le lance in pezzi. 

Sbrobbiare, on. Foce bassa [Svil- 
laneggiare), ſchimpfen, fluden, 

Iu ». a. beſchimpfen. 


. Shrigati 
rain _ 
» Far Di 
ie pecauéy 

Handet ), 










i 


falien ). 
Sbudellato, part. des Sorigen, 
Sbuffamento, m. 
Braufen. 


thend, vor Born ſchnaubend. 


Sbuffare, v. x. ſchnauben (vor Zorn), 
ft. ſchnauben (vdon Dfevden ). 

It. #. a. Shuffare q. c., Etwas heraus⸗ 
poltern (vor Unvwitten), 

— m. das Schnauben, Wie 

Sbuffo, then. It, das Schnauden 


: (der Pferde ). 
Sbroceare, v.n. vedi Sbrucare. |" §. Shuffo del mare, das Brauifen des 
lu T. degli Artisti della seta, bdie qeeres, 





Selde haspein, 


Sbuffonchi: di Buffonchiare. 
** * degli Agric. oh Stoppelfeld ullonchiare, ved: Buffonchiare. 


Sbugiardare, v. a. [Convincere di 


umpfligen, bupgia), der a iden, uͤberſuͤhren z Luͤ⸗ 
Sbroceatira, f. ba Paépeln (der am and — me 
Eeide ). Sbulimo, m. T. de’ Manisc. det 


§. Sbroccatura di seta, Flockſeide. 

Sbréceo, m. vedi Sprocco. 

It. die Flockſeide, Floretfeive. 

Sbroceolare, v. a. vedi Sbrucare, 

Sbrogliare, ». a. aué dre Rerwir: 
rung gieben; loswickeln, herauswickeln. 

§. Sbrogliarsi, v. 7. p. ſich loéwictetn, 
losmachen. 

Shrogliato, part. beé Vorigen. 

Sbronconare, a, vedi Scassare, 
T. degli Agric. ° 

Sbrotare, v.a. 7. degli Idraul, auf: 
wüuͤhlen, untergraben (vom Wafer den 
Grund des Users ). 

Sbrotatura, f. 7. deg!’ Idraul, die 
Aufwuͤhlung, Untergratung, 

Sbrueare, v. a [Bracare, Lavar via 
le foglie a’ rami], abbldttern, entblaͤt⸗ 
tern 5 it. die Blatter abfreffen ; abſtreifen. 

%. Fig. Sbracar Yorecchio, ba Ohr 
abreifien, 

Sbraffare, ¢. a. [Spruzzar colla boc- | kraut. ‘ . 
ca], fprigen, ausfprigen, Gefprigen (mit! §. Scabbiosa a stella, die fternfederige 
dem Mande), | Slabiofe, — 

§- Shraffare vampa e ſoeo per le nari,|_ · Scabbiosa indica, die indiſche Ska⸗ 
Dampf und Flammen fdnauben: AijSioie. . — 
trojan duce assente un carro invia Con| Seabbioso, agg. kroͤtzigz grindig. 
due corsier ch'eran di quei del soleGe-| 9+ Fuͤr Scabroso, weds, 
nerosi bastardi, ¢ vampa, ¢ foco Sbruf-| Scabello, m. vedi Sgabello. 
favan tag! le nari. Scabino, m. T. de’ Leg. cin Ship: 

8: Gar Aspergere, befprengen, benegen, |pe, Bantridter, 


Heißhunger (der Pferde). 

Sbullettare, v. a. Blaſen werfen (be 
ſonders vom frifchaclifditen Ratt), 

Sbullettatira, /. a6 Blafenwerfen 
des Saifs), 

Nburrato, agg. entbuttert, von der 
Butter gereinigt: Cacio shurrato. 

It. Fig. modo basso, entnerot, 

Sbusare, +. a. Shusare uno, Ginem 
alles Geld im Spiele abnehmen, ibn aus: 
beuteln. 

Sbusato , part. des Vorigen. 

Scabbia, f. die Ktdge. Ie der Aus: 
foblag. 

Scabbiare, v. a, von der Kraͤtze bei: 
fens vom Ausſchlag reinigen, 

§. Fuͤr Ripulire, fdubern, reinigen: 
Fia il luogo monilo, e d’ogni lato scab- 
biato, ¢ piallato. 


| 








Sbruffo, m. baé Befpriten, Sprigen 


aufſchlizen (fo dak die Eingeweide herauds 


bas Schnauben, 
Sbuffante, part, ſchnaubend. It. wii: 


. Mare sbuffante, daé braufenbde Meer. 


Scabbiosa , f. bie Stabiofe, das Grind: j 
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Scabrezza (se), f. vedi Scabrosita, 
Scabro, agg. raub, bicerigs it.vedi 
abroso. 
Scabrosetto, agg. dim, etwas raub, 
ein wenig hoͤckerig. 

[ie rauh. 


cciato 


if 


| 


|Se 


Scabrosissime , agg. sup. 

Scabrosita, /. Scabrositade, e Sea- 
——— f poet. bie Rauhheit; Hoͤcke⸗ 

rigkeit, 

§. Fig. fi Difficolta, die Schwierigkeit. 

Seabroso, agg. [ Sealxoao ], tauh; 
hoͤckerig, bolperig. : 

§. Pig. fic Difficile, Iatrigato, ſchwierig, 
iverwidelt: Un negozio molio scabroso, 
| §. Parole scabrose, raube, barte Worte. 

Scacazzamento(sa), m. Voce bassa, 
bag Maen (dag oft, aber immer nur wenig 
|gefebie6t ). It, bas Beladen, Pop. Bee 
ſcheißen. 

Scacarzare (tse), v. a. Foce bassa, 
beaten, Pop. befdeifien, 

Ip v. n. tacten, ſcheißen (im witdertiots 
ten Malen, aber niche viel aus einmal ). 

§. Scacazzarsi, v me p- ſich bekacken, 
fic) in bie Goſen kacken. 

§. Fig. Scacazzare i danari, das Gelb 
\verldppern, vertaͤndeln. 

Scacazzio, m. vedi Scacazzamento. 

Scaccafava, avy. Poy A scaccafava, 
in Hille und Fille, in Menge, reidlid, 

Seaceita, /. ein Sdlag mit einer 
Shadfigur. It. ein Bug (im Seach), 

— agg. wuͤrfelig, ſchachbret· 
artig. 

It. T. d’ Arald. geſchacht ( von Wayyen ). 

Scaccheggiato, agg. vedi Scaccato, 

Seacchiare, v.n. Voce bassa, [Mo- 
rire], ſterben, abfahren. 

It. 7. degli Agric. ben Weinſtock taps 
pen (bis auf drei Mugen abſchneiden ). 

—— aad | m, tin Schachbret, Da: 

Scacchiéro,} menbret. 

§. Luogo in cui il sole fa lo scac~ 
chiere, cin Gefangnié (we die Sonne burg, 
dad Gifengitter ſcheiut ). 

Scacchino, m. 7. de’ Lanaj ['Tra- 
passetto], ein Fehler im Tuche. 

Scacciagione, /. die Vertreibung, 
Berjagung. 

Scacciamento,. m. das Vertreiben, 
Berjagen. 

Scacciamosche, m. ein Fliegenwebdel. 

Scacciante, part att. vertreibend, 
verfagend, wegjagend, 

Seacciapensiéri, m. [Spassapensieri], 
ein Brummeifen, eine Maultrommel. 

Scaceiare, v. a. [Discacciare], verjas 
gen, wegjagen, vertreiben, 

§. Fig. Scacciar la febbre, il freddo, 
bas Fieber, die Kaͤlte vertreiben. 

§. T. degli Vecell. ſchrecken. 

Seacciata, f. [Scacciamento}, die 
Berjagung , Vertreibung, 

§. Dare una scacciata, flidtig, obens 
bin verrichten. 

. Dare una scacciata ad un libro, 


ie Bud fluͤchtig durchblaͤttern, durch⸗ 
agen, 
i T. de’ Battil. die Golbfdlagerdaut, 


j 


t 


| 


® = degli Uccell. bas Schrecken, 
euchen. 
Scacciatella, N dim. des Vorigen. 
Scacciato, part. di Seacciare, vedi. 
j, It, Passo scacciato, det Seitenſchritt 
n dem ein Gus am dem anderun ſchlägt, 4B. 
lin ber Ecoitnife ). : 
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Scacciatore, m. -trice, f. ein, eine! 
Verjagec — in, Bertreiver — in. 

Scacco, m. daé Feld (auf dem Schach 
amd Damenbvete). 

5. Scacchi, pl. das Schachſpiel. It. ble 
Sdhacfigueen. - 

§. Giuocare a [gli] scacchi, Schach ſpie⸗ 
ten, 

§. Scacco matto, ſchachmatt, ſchach 
und matt. 

§. Dare ſlo] scacco matto, matt machen. 

It. Per met. uͤberwaͤltigen, beſiegen. 

§. Scacco al re! alla donna, alla re- 
gina! Sdad dem Koͤnige! Shad der 
Koͤnigin! 

§. Fig. Dare uno xaceo matto di pe- 
dina nel mezzo del tavoliere, Einem ele 
nen Strid durd die Rechnung maden, 
ihm feine Plane vereiteln. 

§. Avere scacco, im Shad fteben: 
Ti re, la regina Aa scaeco, lt. Per met. 
Schaden, Verluft haben. 

. Ricevere scaceo, iné Shak Commen, 
. Ricevo scaceo, mit wird Schach 


iatore 

It. Una famiglia scaduta, eine auéges| 
ftorbene Familie. 

eine verfoffenc,| 

! 


§. Un colore seaduto, 
verdlichene Farbe. 
| §. Ati te filed mese] scaduto, am brit: 
ten deg verfloffenen Monats. 
| §.Una moneta seaduta, cime nicht polls 
‘wichtige Muͤnze. 
Seafa, /. ein Rahn, Boot, 
| Seafajuolo, m. 7. di Mar. cin Rahn: 
fuͤhrer. 
| Scafandro, m. eine Schwimmjacke 
i( vom Kort und Wachstaffer ). 
Scafasso, m. 7. de’ Mere, eine Gur 
rone, cin Lederſchlauch ( iu Waaren). 
Scaffale, m. ein Buͤcherbret. 
Seaffare, #. m pafdhen, einen Paſch 
werjen (im Gretipiet }. 
| §, Fax Cadere, fallen, purgein, 
Scaffetta, f. 7. di Mar. vedi Ripo- 


t 
| 
i 
} 


| 


. 


Scala 


§. Scagliare ana 
machen ( von der S 
§. Seagtiare 
tiere im aequa, 
» Seagtiarsi, 
abſchuppen. Ut, Matte 
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§. Il Inccio si scaglia, 
Heat blaͤttert fic, 

Questa pictra si scaglia, dieſer Stein 
ſchefert ſich tb — 
f. It ferro si scaglia nel batterlo, baé 
Eifen ſpringt beim Schmieden ab,” 
|. Fle Agitarsi, Dibattersi, ſich wer⸗ 
fen, fic) bin und berwerfen: Per fuggire 
il dolore del male, egli si scaglia. pel 
letto. 

5, Seagliarsi addosso ad alcuno, ſich 
jauf Ginen werfen, ihn angreifen, auf ifn 
‘fosftiirgen: Orlando allor se gli seaglia- 
|va addosso. 


der {9 


|stiglio. _ | Seagliato, part, de’ Borigen. 
Seafi lio. | m. Voce Tedesca, ein Scagliatore, m. ein Schleuderer. 
Scafilo, Scheffe. Scaglietta , f. dim. di Scaglia, eine 


Scafo, m. 7 di Mar. [Guscio), det kleine Schuppe. 


Rumpf, das Schiffsgerippe. li. 7. de’ Manif. di Tab. cine Art 


geboten. It. Per met. Schaben erleiden. | : [ 
Scafdide, m. 7. degli Anat. [Cim-' Schnupftaback. 


. Dare scacco, Shad bieten. | 


t. Per met. die Stirn, Spige bieten 
It. Sdaden verurſachen. 


re | 
Dare uno scacco matto al marito, 


Ginen gum Hahnrei maden. 
. Ascacchi, ave. flit Scaccato , ge 
wirfelt, ſchachbretartig. 
&., Vedere il sole a seacchi, fir Esse- 
re in prigione, im Befangnih figen. 
T. de’ Lanaj, vie Duͤnnheit bes 
Tuchs. 


§. T. di Mar. eine Art Seemanbdver: 
Scacco si dice dell’ ordine obliquo di 
marcia di una squadra o: armata navale. 

Scaccolo, m. Voce rom, Scaccolo di 
carta, cin Quartolatt, 


Scaccomatto, avv. ſchachmatt. 
far Re- 


Scaciato , ogg, ohne Kafe. 

§. Fig. pop- imanere Scaciatoy 
star con un palmo dinaso, mit einer lan: 
gen Rafe abpiehens fic in feinee Erwar⸗ 
tung, Hoffnung getaͤuſcht feben. 


Scadente, part. abnebmend, verfal⸗ 


lend, It. zu Ende gehend: Mese scadente. 
Scadenza, /. [Decadimento], die Xb: 
nabme, der Berfall. ’ 
§. T. de’ Merc. die Berfallgeit (eines 
GWedyiels }. 
Scadere, #. 7, [Decadere, Dectinare), 
abnebmen, vevfallen; ſich verſchlechtern 
* in Sertel — It, zu Ende, auf 
die Reige gehen. 
§. Rie Passare verfließen, vortibers 
gebend fein: Non avendo mai fatto jine di 
heneficiarmi, non ¢ scaduta, ne scorsa 
Yora del ringraziamento. 
. Scade il mese, il giorno, dee Mo- 
nat, ber Tag geht ju Ende, — 
é. Scadere dalla grazia, in Ungnabe 
fa 


eM 
§ Flic Accadere, Occorrere, vorfals 
len, fich eceignen. 


. Bae Ricadere, Venire per via d’ere- 


dita, anbeimfailen , zufallen. 

§. Fit Derivare, herkommen, entfte: 
hen: Di qui ci mena in Picardia la stra- 
da,-- Da 
acada. 

. T. de’ Mere, verfatlen (von Wech 

fein, Zah lungen ). 

Scadimento, m. vedi Scadenza. 

Scadito, part. di Scadere. 


Picen Castro par che "| nome 


lbiforme), das fabnformige Bein (des 
Mittetiukes ), 
*Scaggiale, m. uͤbl. Cintura, vedi. 
Scagionare, +. a. [Seolpare Sensare}, 
rechtfertigen, freifpreden, entichuidiqen. 
§. Scagionarsi, fic redtfertigen , ſich 


ni, € scagtonandosi di cidy che i ko- 
jmani apponevan loro. 

Seaglia, f. eine Eduppe ( von Fiſchen, 
Sahiangen u. f. w.). 

§. Per simil. cine Schuppe (von me: 
tall u. dal.). 

§. Scaglia di ferro, di rame, Dam: 
merſchlag. 

§. Scaglic di marmo ec.Abfall, Ab⸗ 
fpruna. 

§. Scaglia di ferro, T. de’ Chim. ein 
naturliches Eiſenoxid (sum Farben des Gia: 
fet). 
| . Fatto a scaglie, ſchuppenfoͤrmig. 

_} Caricare a scaglia, 7. mil. mit Kar⸗ 
itatidjen laden, 

§. Fay Fromba, cine Schleuder. 

Scagliabile, agg. ſchleuderbor, werf: 
bar. 

§. Dardi scagliabili, Wurlfpiese. 

Scagliamento, m. das Abſchuppen. 
It, bas Werfen, Schleudern; der Surf, 

Scagliante, part. att. fdjleudernd, 
fwerfend. 

Scagliare, »- a. abſchuppen (ciuen 
Stfeb ) 





ſchwingen. 
* Scag’ 
rſeden. 

. Seagliare sassi, mit Steinen werfen. 

. Scagliare le braccia, mit den Ar⸗ 
men ſchlenkern. 

§. Scagliar via il giogo, Fig. das Joch 
abwerfen; fid) von ber Kunechtſchaft be: 
freien, 

f: Scagliar via, wegwerfen. 

t. Fig. wegſchleudern, verſchwenden. 
le Lantiar campanili, prahlen, 


aaa 


‘Del 


au 


ent{duldigen ; Lamentandosi de’ Roma-| 


§. Far Lanciare, ſchleudern, werfen; 


al 
liare un colpo, tinen Streich 


| Seaglietto, m, 7, de’ Pesce. Scaghiet- 
ite ‘ sughero, * obere Retſchnur. 
. Scagliuto di piombo, die untere 
\Restdynuce me : 
Scagliettone,.m. 7. de’ Man. di Tab. i 
tine Act qrober Schnupftabac (Rape). 
Scaglioncino, m. dim. di Scaglione, 
ne Heine Stufe. 
Ncaglisla fi dim, eine Heine Schuppe. 
Scaylione, m. (Grado, Scalino], eine 
| Stufe. 
it. Pig. ein Grad, Stufe: L’essere 
nato ¢ il primo grado e scaglione a 
tutte le cose. 
§. Scaglioni, bie Stockzaͤhne (ded Piers 
ded ). 
§. T. mil. bie Treffen (auf dem Arm 
zur Bezeichnung der Dienfiahre ), 
. 1. d Arald. vedi Cava'letto d’arme. 
- eine Art Flußfiſch: Quale o trota 
o scaglion va git pel tinme. Oat, Fun. 


Scaglioso, agg. ſchuppig, voll Schup⸗ 
pen 


. Pietra seagliosa, ein blittri 
Fa eteenber Sten, tom £4 
Scagliuola, f. | dim. di Scaglia, eine 
Scagliuolo, m.' tleine Schuppe. It. 
das Marwnalas, Fraueneis. 


| ef 
ei 


* T. de’ Bot. Kanavingras, Glanz⸗ 
gras. » 
*Scagnirdo, . EDifforme, .Bras- 


to}, ungeftaitet, hahlich. 
|. § Vecchia scagnarda, eine alte haͤß⸗ 
liche Bettel (ungebrauchtich ), 
H Scagno, wedi Scranna. 

in, 7. de’ Set. cin Gebind robe Seide 
{vom flinf Gtrehmen). 

Scala, f. eine Treppe, Stiege. Ir. gine 
ae : 

» Scala a piuolt, di corda, eine Sprof: 
fenleiter, Stricteiter, wr 
» Scale da carro, Wagenteitern, 

. Scalaalumaca, cine Wenbdeltreppe, 

. Fusto di scala, ber Treppenbaum. 

. Montare y Salire una scala, Far le 

scale, eine Treppe hinauffteigen, cine Lei⸗ 
ter befteigen. 

§. Appoggiare, Gettar la scala, bie 


1 





. Seagliare le parole al vento, die} Reiter anlehnen, anwerfen. 


Worte in den Wind ſprechen. Ae. fafeln,| 


ing Blaue hinejnſprechen. 


§. In capo, in pie della scala, oben, 
tunten an ber Sreppe, am Fup der Seppe. 


* erfteigen, fttiemen; Sturm (oufen. 


Scalabrino 


Scala di tre Jonghi, di tre fusti,|sogliono, quando sono forti, scalcheg-| 
fiir Forca, dev Galgen, \gtare la chiesa. 
. Scala, F. di Mus. die Xonleiter,|” Sealcheria, f. daé Amt de Vorſchnei 
It. daé Rotenfyftem. beré; das Midienmeifteramt. | 
~§ Fig. Scala de’ colori, bie Abſtu⸗ 
fung der Farben. 


Scalciare, vedi Scalcheggiare. 
| Sealeinare, v. a. den Malt, die Mauer⸗ 
&. Fir Ordine, die Stufenteiter, U6: bekleidung abmachen. : 
ftufung, Rangorbnung: U mondo efat- Scaleinato, part. bes Vorigen. } 
to a seale, chi lo scende, echi lo sale. , Scaleinatira, f. das Abbroͤckeln, der 
§. Scala ad una dignita, die Stufe zu Abfall ( von Mauern. 
tines Wuͤrde, einem Amte: Vespasiano| Ncaleo, m. der Kidenmeifter. Ie. der} 
Jo mandd a regger la provincia di Aqui- Tafeldecker; Vorſchneider. i. der Truch⸗ 
tania, dignita di principale spleadore, |feft (an Hofer ). 
e scala al destipatogli consolato. Scallabanchi, m. Fig. ein Ofenhocker, | 
rt A scala, ftufenmeife, allmatig. Bar enhaͤuter. | 
. Scala, fiir Porto, cin Hafen, eine} Scaldalétto, m. ein Bettwaͤrmer. 
Roce. Se Ani, me. cine Art Kinderfplet 
Sca'a franca, ein Freibafen. (wobel mefreve die Hande itdereinanderiegen 
. Fig. fit Passo libero, freie Hand, und nun nad dex Neike wegriehen und fie obem 
freier Spielraum (au shun, wad maw will, avfleacn ). 
‘ye geben, wobhin man will), Scaldamento, m. bas Erwoͤrmen, 
. Pare scala ig qualche lnogo, frgend: | Barmen; Heijen. | 
wo anlanden, die Anker werfen. } it Per mat. die Erhitzung, der Gifer. 
§. Fare scala ad aleuna cosa, ad alcuno,’ Sealdante, part, att. wirmend, et: | 
Etwas einteiten, Einen fuͤhren, anfeiten, warmend, erhigends it. heizend. 
§. Farsi scala, ſtufenweiſe wobin der Scaldare, ». a. warmen, erwaͤrmen. 
langen. Scalilare il letio, le vivande, i) 
Gs Scala, T. de’ Geogr. ber verjtingte piedi, le mani, baé Bett warmen, die) 
MaFftab ( auf Karten), Speifen wirmen, aufmarmen, die Fuͤße, 
§. T. de’ Nat. die Wendeltreppe (cine Pande waͤrmen. | 
Mer Schnecke ). | §. Sealdar it ferro, bad Gifen erbigen, 
§. Scata, 7. de’ Cim, bie Treppen im oluhen: Non scaldo ferro mai, né bat~ 
Tuche ( cit Seller im Scheren ). té ancude. Dawve Pan, 21. 
§. Scale di Levante, 7. de’ Mar, bie, §- Scaldarla stafa, il forno , die Stube 
morgeniandifden Haͤfen. erbeigen, beijen, den Ofen heizen. 
Scalabrino, m. ein Schlaukopf, ver⸗ 8. Far Cuocere, brennen: Se il sole 
ſchmihter, verſchlagener Menſch. 
*Scalabrone, m. iibl, Calabrone, vedi, ſreddo che tu a me facesti patire. 
Scalaceia, /. pegg: di Scala, cine §. Per met. exbigen; Al mio ardor 
elende baufatlige weepee, far seme le faville, Che mi scaldar della 
Scalamati, m. T. de’ Peter. die Darre divina fiamma. Danre Pons. A. 
(dev Pierde ). . Scaldarsi, v. m. p. ſich waͤrmen: 
Scalamento, m, baé Erſteigen, Hins |Scaldarsi al sole, al forno. 
a (auf Treppen, Geitern ). . Sealdarsi al fuoeo degli Spagrinoli, 
appiare, Sealappiarsi, ». mp. ſich an der Gonne warmen, 
fid) aud der Sehlinge ziehen, ſich aus den §. Per met. fic) erbigens ſich entgdn: 
Regen losmachen. ‘den, fic entflammen: Non @ s) duro 
It. Pig. fi aus der Schlinge giehen; cor, che lagrimando, ando, aman- 
den Nachſtellungen entgehen. do, talor non si smova, Ne si freddo 
Scalare, v. a. befteigen, erſteigen voler, che non si scalde, Puta, son, 226, 
(auf Zrevpen, Leitern): Scalare le = 9. vedi Riscaldare 





Sealata, f. eed: Scalamento. Scaldata, /. die RWarhhung, Heizung. 
It. Dar la scalata, T. med. big Mauern &. Dar una scaldata a q. ce, ag 
hwarmen. ; 

© He. dad Leiterfpicl (dad Spicl des Hinds, Scaldatina, f. dim. di Sealdata. 

wourfts mit der Leiter ). §. Dare una scaldatina ad una camicia 

.-T. de’ Nat. vedi Scala. ec.. ein Hemd u. dol. ein wenig waͤrmen. 

lato, part. di Scalare. Scaldativo, agg. warmend, erwaͤr⸗ 

§. Gir Ripartiio, Diviso, abgeftuft, meme Stew erhidend. 


Scalpitare 


ti comincia a scaldare, rivorditi del |pff 
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Scaletta, f. dim. di Sca'a, eine Ueine 
Treppe; cine Eleine Leiter, 
‘9. 7 degli Oriuol, dec Drier (an 
irugren ), 
. ZT. de’ Magn. eine Art Zange. 
. T. de’ Coltell. Magn. eine flade 
Geile. Ie. cine Art Hebdet. 
Scalticcare, ». a. abzwacken, abfraten, 
Sealtire, v. a. aufrigen, gerfragen 
e 


die Haut), 

Seallitto , part. bes Vorigen. 

Secaifitto, m. ber Rig, die Schramme. 

Scalfittura, f. bie Aufrigung, Zer⸗ 
trapung, , 

Scalina, f. dim. di Scala, eine feine 
Treppe. 

* Scalinata, /. vedi Scalea. 

Scalino, m. [Scaglione], eine Stufe: 
L’uso ha pur nobilitato il grodino, as- 
segnandolo alle grandi opere d'arehitet- 
tura, cui si ascenda per marstose scalinate, 
e lasciando scalino ad ogui scala fatta 
per mero bisogno ec. Gnasst, p. 74. 

Scalmana, /. vedi Scarmana 

Scalmanare, vedi Scarmanare. 

Scalmanato, part. bes Worigen. 

Scalmare, Scalmarsi, +. p. fid 
abaidern; it. ſich erbigen. 

Scalmato, pare. des Gorigen, It be: 
unrubigt, bewegt: Negarono un poco 
d'acqua, quelle ad Ercole sitihondo, questi 
a Latoua sealmata. 

8 Morbo sealinato, vedi Scalmatura, 

Scalmatira, f. 7. de’ Peter. ber 
Bauchfluß (der Thiere) 

—— Sf. T. di Mar, ein Ruder: 
c 


Scalmo ,m. vedi Scarmo, T. di Mar. 
It. ber Meerhecht. 

Scalo, m, @ di Mar, ber Gtapd: 
Nase nello scalo, 

It. cin Weg von Balken (am Hafen, die 
Faſſer aus den Schiffen fortzurollen ). 

§- T. de’ Funaj. fit Andaua, die 
Deebbabn, Srilerbabn. 

Nealdgno, m._ 7. de’ Bot, ber Scha⸗ 
sae bie Schalotte. It. cine Art 

eige. 

Scalona, f. accrese. di Scala, cine 
grofe, lange, brcite Treppe. 

*Scalone, m. tbl. Scaglione, vedi. 

Nealpédra, f. Gtalpedra (cin evdidite: 
ter Mame beint Voccaccio ): La Semistante 
di Berlinzone, ¢ la Scalpedra di Narsia. 

Scalpelletto, m. dim. di Scalpello, 
ein kleiner Meibel. 

Scalpellino, m. vedi Sealpelleuo; it. 
ein Steinmes. 


| Sealpéllo, m. ein Meifiel , wedi Scar- 


pello. 
It. T. degli Anat. e Chir, das Staipel, 
Bergliederungémeffer. i 
vedi 


Scalpicciamento , 
mento. 
Salpicciare, vedi Scalpitare. 
Scalpicciato, parte bes Borigen. 
It. 7. degli Agric. jernagt, abger 


Scalpita— 





abgetheilt. to, part. von Scaldare. ; 

Scalatore, m. -trice, f. ein, eine) Ncaldatujo, m. cine Gtube (in Kid: 
Erſteiger —in ( auf Gettern ). ſtern, wo man ficy warmt), 

Scalbatra, f. 2. de’ Nat. bet Blei, Scaldature, m. -triee, f. cin, eine 
Braden, Erwaͤrmer — in, Erhiher in. 

Secalca; e, ¥. a, abtreten (di¢ Hat Scaldavivande, m. eine Waͤrmpfanne, 
fe vom aus) : Det Vescovo Ja mula ti Glutpfanne ( Speifen zu warmen ). 
sealeagnus Seald „übl. Accaldare, vedi, 

Scaleagnato, part. beé Borigen, Sealéa, f. cine Treppe; Stufen (vor 

*Scalcare, v. a. uͤbl. Calcare, vedi, Kirchen und anderen großen Gebauden ). t 

alcheggiare, ». n.[Tirarcalei],aué: Scaldatura, /. die Warmung, Sr: 
ſchlagen (mult den iateriivien )s | ung. ; . 

§- Duro & seatcheggiare contra 10! Sealella, f. cine Sdlinge (Giget zu 





sprone, es ift ſchwer wider ben Stachel fangen ). 
gu loͤcken (Ausſoruch der Bidet ). | Scaléno, agg. 7. de’ Geom, Trian- 
§. Scatcheggiare alla rajioue, der Ber: golo scaleno, ein ungleidfeitiges Dreieck. 
nunfc widerftceben. | *Sealéo, m. il. Scala, vedi, 
It. v, ay bekaͤmpfen, firciten: Sempre, “Scalére, m. vedi Sealea. 





freffen (von Gaumen, die von Thieren adge, 
feeffen find). + 
Scalpiceio, m. das Gtampfen, Tram⸗ 
peln, Scharren (mit den Futen beim Geher). 
*Scalpire, a+ vedi Scolpire. 
Stalpitamento, m. vedi Sealpiccio. 
Scalpitante, part. ftampfend, tram: 9 
pelud; fcarrend (mit den Futzen ). 
Scalpitare, +n. ftampfen , trampeln 


[Comit den Sindem im Gthen). 
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§ Fi Calpestara, wedi. 

5 pitato, part. des Vorigen. 
It. Fig. jevtreten: Non eredere, che) 
sia scalpttato, ¢ soppressato dalle ayver- 
sitadi. | 


‘ } 
| m. uͤbl. Scalpiccio, vedi. 


Scalpitio, 
Scalpito, ; 
*Scalpore, m. f61. Rammarichio, vedi- 
*Scalpro, m. uͤbl. Scarpello, vedi. 
*Scalterimento, m. uͤbl. Scaltrimento, 
vedi. 
*Scalteritamente, avy. uͤbl. Scaltri- 
tamente, vedi. 
*Scalterito, agg. tbl, Scaltrito, vedi. 
Scaltramente, ave. vedi Scaltri- 
tamente. 
Scaltrezza (to), f- [Sagacita], Me! 
Berfadlagenbeit, chmigtheit, Schlau⸗ 


eit. 
. Scaltrimento, m. das Wigigen, Ab⸗ 
feimen. It. vedi Scaltrezza. 

Scaltrire, ¢.@. [Di rozzo, e inesperto 
fove altrui astuto, e sagace), wigigen, 
ſchlau machen, abfeimen, 

Scaltrissimo , “ge sup. di Scaltro, 
Hdd fE veridlagen, duferit ſchlau. | 

Sealtritamente, ave. verſchlagen, 
ſchlau; mit Verſchlagenheit, mit Sdlau: 

eit. | 
⸗ Sealtritissimo, sup. di Sealiriio, 
ganz abgefeimt. 

Scaltrito, part. di Scaltrire, vedi, 

Sealtro , agg. [Astuto, Sazace] , vers 
ſchlagen, —3 ſchlau; durchtrieben. 

Scalzacane, m. [Mascalaone ], ein 
Lump, armer Teufel z Lumpenhund. 

Scalzagatto, m. cin dumpenhund, 
Hallunke. 

Scalzamento, m. das Autziehen, Ab: 
legen ( der Echube and Striimpfe ). 

§. Fig. Lo scalzamento degli alberi, 

sbaé Umgraben, Behacken der Wurzeln. 

§. Fare uno scalzamento alla taciturni- 
th, bas Schweigen gu bredjen fuden, ein 
Gebcimnif heraustocen, ; 

Scalaare, v. a. Scalzare uno, Gis 
nem die Schube und Strimpfe ansgiehen. 

. Fig, Scalzare i denti, baé Zahn⸗ 
fleifh abiofen. . 

§. Scalzare un marg, ¢ine Mauer un: 
tergraben. 

. Scalzare le viti, gli alberi, die Re: 
ben behacken, die Baume umgraben ( bei, 
bey Warsel ). J 

. Per met. pone Ginen aut: 
‘orien, mit Gift ausholen, 

' §. Scalzarsi, vm. pe ſich die Schuhe 
und Struͤmpfe auésieben. 

It, Per met, cin Barfigermind werden. 

§. Prov. Non esser degno di scalzare 
chicchessia, nicht werth fein Ginem die 
Schuhriemen aufjuldfen. 

Sealzato, part. des Borigen. 

Scalzatojo, m. T. de’ Chir. ein In⸗ 
ftrument jum Abloͤſen des Zahnfleiſches. 

Scalzatore, m. -trice, f; der, die! 
Schuhe und Strdmpfe autzieht. : 

§. Scalzatore di negozj, di se ti, ein 
Ausforfdher von Geheimniffen, cin Spager. 

Scalazatira, f. vedi — 

It. bie Umgrabung (des Weinſtocks, der 


warate {s Jzari) , barfuß 
ca . [Senza calzari}, . 
i — Ring oh barfuB geben. | 


Scalp 








air Nudo, Sos, nact. | 
tic Disarmato, unbewehrt: Rinal-; 





itato 


do vide un bel colpo da fare, E che 
scoperta avea la mano, e sc. 

. Per met. fir Abjetto, lumpia, 
lend: Che tanto ubbidire, come schiavi 
a quattro scalzt Centurioni, ¢ meno 
Tribuni? 

§. Gente scalza, fumpenvolf, Lumpen⸗ 
geſindel. 


» Oh vacci scalzo! modo basso, nur 
fachte! nur bebutfam ! 
. Frate sealzo, ein Barfuͤßermoͤnch. 

Scalzo, m. [Mascalzone]}, ein Cum: 
penterl, Lump: Ogni sealzo vuol far del 
mereatantone a credenza. 

Scamatare, ». a. auéflopfen, aué- 
ftduben (Wolle, Kleider u. dal. ). 

§- Fig. Bie Correggere, Emendare, 
verbeffern, fdubern (von Fehlern): Rice- 
vetelo [il capitolino] adunque, ¢ lettolo 
scamatatelo a un dipresso ec. 

Scamatato, part, des Gorigen. 

Scamatatore, m, -trice, ein, eine 
Austlopfer — in. * 

Scamatino, m. vedi Scamatatore. 

Scambiamento, m. das Gerwedfeln, 
Vertauſchen. 

Scambiare, ⸗. a. verwechſeln, vertau⸗ 
ſchen: Per non ismarrirle, o scambiarle, 
fece lor fare un certo segualuzzo, Bocc. 
Nov. 76, 11. 

§. Scambiare le carte in mano, vedi 


Carta. 

. Scambiare idadi, wedi Dado. 

. Fax Tramutare, verwandeln. 

. Scambiare la pena, die Strafe [in 
cine andere] umanbern, verwandeln. 

§. Scambiare alcuno d'un luoge in un 
altro, Ginen verfegen (von cinem Ort gum 
andern). 

§. Scambiare uno, fuͤt Entrare in suo 
luogo, Succedergli, Ginen (im Mute, Dienſte) 
abidfen, folgen. 

It. feine Stelle vertreten, 

Scambiato, part. des Vorigen. 

Scambiettare, ». a. Gpriinge, Ga: 
priolen, Entrechats macen (im Tanjen ), 

§. Scambiettare, fuͤr Mutare spesso, 
oft Gndern: Piacendo a’ soklati questo 
scambiettar capitani. 

Scambietto, m. ein Sprung, Gaprio- 
le; ein Entrechat (im Tanjen). 

§. far Spessa mutazione, cine oftma: 
lige Berdnderung, Verwandlung. 

Scambievole, ogg.[Vicendevole, Re- 
ciproco}, wechfelfeitig , gegenfeitig. 

Scambievolezza(is), f. die Gergen: 
feitigkeit, Wedfetfeitigteit; gegenfeitige 
Erwiederung · 

Scambievolmente, avv.[Vicendevol-, 
mente), wedfelsweife, gegenſeitig. 

Scambio, m. (Scambiamento], bie 
Verwech ſelung, Vertaufdung, 

. Fie Errore, Svista, das Berfeben, 
Borgreifen, die Berkennung. It. ein Stelle 
vertreter: Le donne talvolta son ite cer- 
cando di mettere uno scambio in luogo 
del marito. 

f. In iseambio, avy. In vece, ftatt, 
anftatt, 

§. Cogliere. o Pigliare in iscambio, 
verwedfeln, Ging firs Andere nebmen, 
einen Misgriff thun. 

Scamerare, v.a, aué bem dffenttiden 
Schatze nebmen, 
Scamerita, 

Sa weins). 


f. das Lendenſtuͤck (oe! 


Scancellare 


| Scamiciato, ~ obne Hembe. ke. 
lag isbn Sembee —— 

Scamisciata, /, der enſtreif, baé 
Vorhemde. abot! 

*Scamojare, v.12. uͤbl. Scappare, vedi. 

Scamonéa, rf T. de’ Bot. vie Seas 
moniumwinde. It, bag Scamoniumbarg. 

Scamoneato, agg. fcamoniumbaltig 
(on Arzeneien). 

Scamosciare, », a. [Dar Ja concia al 
camoscio], ſaͤmiſch, gar machen, weiß— 
gerben. 

Seamosceĩato, part. beé Borigens agg. 
{famifh, gar. 

Scamosciatore, m. der Saͤmiſchgerber. 

*Scampa, /. uͤbi. Scampo, vedi. 

Scampaforea, m. [Furfantone, Ca- 
{pestro!, cin Ghalgenftric, Galgenſchwengel. 

Scampamento, m. fill. Scampo, vedi. 

Scampanare, v. n. ſtart die Glocken 
jMiuten, Sturm laͤuten. 

Scampanata, /. daé Glocengeldut. 

Scampanellare, ». a. {Suonage il 
campanello}, Cingeln, fdjellen, 

Scampanio , vedi Scampanata. 

Scampante, part, att. errettend , bes 
mabrend, It. entgehend (der Gefabe) , ſich 
rettend. 

Scampare, . a. [Salvare], erretten, 
retten 4 it. erldfen: Ricorditi, che fece il 
pecear nostro Prender Dio, per scam- 
parne, Umana carne. Petr. canz. 49. 6. 

§. Fir Kisparmiare, erfparen, aber: 
eben: La madre per iscampare vergo- 
igna alla fighiuola, trovd una bella dami- 
gella povera ec, 

a Sic Liberar dal pericolo, aus der 

‘age belfen. 


It. vm. fr Salvarsi, Liberarsi dape- 
‘ricolo, fic) vetten, ber Gefabr entgeben: 
It. %. m. p. Scamparsi: Non veggio ove 
scampar mi possa omai, 

§. Scamparla, btavonfommen, bem 
ove entgeben. 

§. Dio ce ne scampi! Gott bebite 
ge em ; — 
Seampaticecto , * nv Le. 

—— bem Tobe satgangen. 

Scampato, part. di Scampare, vedi. 

Scampatore, m. -trice, f. ein, cine 
Retter —in; Befreier — in. 

Scampo, m. [Salute], die Rettung, 
bie Entgehung ( der Geiage ). 

| § Bir Soterfuggio, bie Ausfludst, 
Ausrede. 

8 Fair Scambictto, vedi. 

omen | m. dim. di Scampolo, 

Scampolino, § ein Reſtchen, ein Ueber: « 
bleibſel. 

It, fur Pochino, cin Biédhen, cin we⸗ 
nig: Quello seampoletto del sole, del 
idi ec. 

Scampolo, m. cin Reft ; Tuchreſt. 

. Per met. Fit Rimasuglio, ein 
Reſt, Ueberbleibfel: Fabio il console si 
combatte a Perugia contro allo scam- 
polo degli Etrurj. 

*Scamuizzolo, m. Foce bassa, uͤbl. 
Mionzzolo, vedi. 

*Scana,, /. uͤbl. Zanna, Sanna, eadi. 
| Scanalare, *. a. furchen, canelliren. 
| Seanalato, part..bes Gorigen. 
| Scanalatira, /. bie Furdung, Gas 
neuirung. 
| Scan 
jtions 
1 


Scancellare, ». a. (Cancellare), durch⸗ 











mento, m. vedi Scanvella- 


' Seancellaticcio Sca 
ftceidhem, ausftreiden, auslifdjen( das Ge} §. Pietra di scandalo, der Stein des! 
ſchriebene). YX 


. nftofes, 
It. Fig, vertilgen, vernidjten. Dare scandalo, Aergerniß geben. 
ncellaticcio aucloͤſchbar, 


og . Pigliane scandalo, Mergernif ne: 
ausfireicdbar, ausibfaid, Ik. halb aus:|men; it. Anſtoß nehmen: E alcuna volta 
geldſcht, beinabe veribſcht. scandalo si pigiia largamente per ogni 
lato, part. di Scancellare, vedi. impedimento. 
. Scancellatura, | Jf die Durdjtrei: . Seandalo attivo, passivo, bas gegee 
Scancellazione,! “dung, Xusftrei-| bene, empfangene, genommene Xergernis. 
dung; Auslofeung, §. Scandalo, bag Xuffevens baé an:| 
Seancello, m.¢in SAriftfdrank(Saeit: ftoprge, unanftindige Betragen: Non 
fen aufzubewahren ). j basta, no, figliuola, il dire: io vivo bene, 
* tia, f. ein Kuͤchenbret, Binns) Ma riparar del tutto lo scandalo con-| 
vient. . 
ee JS> GM. Scansia, Scaffale} 8. Fr Danno, der Schaden. 
vedi. 
Teed m, wedi Schiancio. ande, Schmach. 
candagliare, . a. bas Senkblei aus:| §. Tornare in iscandalo , zur Unebre, 
Schmach gereiden: Temento che non 
minuta, aufs genaufte unterſuchen, durd:| masse in iscandalo della fante. 
forigen, nach forſchen. §. Flr Discordia, die Zwietracht: On- 
Scandagliare i versi, bie Berfe ffanz|de wacque grande scandalo tra loro. 





}» Fie Disonore, Iufamia, bie Unehre, 
It. Per met, fic Esaminare per 1a; venisse agli orecehi de’ parenti, e for~ 


diren, . .« Mettere, Seminare scandalo, Zwie⸗ 
Scandagli, m. pl. T. di Mar. die Tie:| tract ftiften. 
fen des res (dit mit dem Senttlet evs, ¶ 8. Liecare in iscandolo, fir Scandaliz-! 


uare, wedi. 


jorſcht und auf Garten verreichnet find), 
Seandalosamente, . anftigig, Aer: 


Scandaglio, m. { Piombiuo], bad! 


Senkblei : Cercar la profoudita del mare! gerni§ gebend, argertich, 
collo scanduglio. Scandalosissimo, a6 — di Scau⸗ 
§. Per met. Bit Esaminazione, die daloso, hechſt anftdpig, degerlid): Com- 


|pagni scandalosissim: ogni male, e 
Laj d’ogni licenza, | 
Scandaloso, agg. aͤrgerlich, anſtoͤßig. 
Scandella, /.. [Orzo galatico), Spel, 


Unterfudung, Erforſchung. 
8. Fie Kiprova, die Pruͤfung 
—— ® una pruova, uno scandaglio,| 
¢ fa tornar gli amici a un per cento- 
. Fare'lo scandaglio, die Unterfudung, Dintel, 
anjtellen 5 nachforſchen. . Scandelle, pl, Fettaugen (die auf dem 
§- 2. di Mar. die Senkleine. Ii. jedes Waser fdwimmen). 
GSeil von der Staͤrke ber Srntleine. Scandente, bl. Rampicante, vedi. 
§. Scandagliv di tromba, 2. di Mar.| Scandere, tibl.Salire, ampicare, vedi. 
die Pumpenfonde (um den Etand des Ware} It. Scandere versi, Berfe flandiren. 
fers in den Pumpen gu erſorſchen ). *Scandeseénza, /. { Escandescenza, 
Seandagtio pe’ cannoni, T. d’Ar-| Stizza), die Wuth, dev heftigſte Zorn. 
tigl. die Kanonenfonde (um Fehler, Riſſe §. Dare nelle scandescenze, in But 
a, dgl. im Laufe zu entdecten), getathen, 
§- Scandaglio di grano ec, cine Probe Scandigliare, vedi Scaniagliare. 
cide u, dat, ; I. Fir Prendere a pigioue, micthen, 
Scandalaroy m. T. di Mar. die Hins| zur Methe nebmen, padten, 
terfajiite, Je T. de’ Mur. Scandigliare i sassi,| 
*Scandaleggiare, v- a, abl, Scanda-| die Steine ſchachten. 
lizzare, vedi. Scandiglio, m. bie Pact, ber Pacht. 
*Scandalezzante, part. att. vedi Scan- | jiné. ‘ 
dalizzante. du. T. de’ Mur. eine Schacht (Mauer: 
*Scandalezzare, ». a. vedi Scanda-| eine), - 
Scandimento, m, das Skandiren (der 
Verse). | 
Seantlire, v. a. vedi Scandere, 
Scandolezzante, uͤbl. ane | 
vedi. 
Scandolezzare, fit, Scandalizzare,) 
fe vedi. 
Scandalizzante(ds), part, att. Aex Scandolezzato, part. deb Borigen. 
gerniß, Anſtoß gebend. At. degernd, er-| Scandolezzatore, m. dbl, Scandaliz- 
pirnend. zatore, vedi. 
Scandalizzare(dsc), v.a. [Darescan-| Scandolo, m. fibl. Scandalo, vedi. 








*8* dal bes Vori 
*Scandalegzato. t. bes Borigen, 
“Heandalessatere, 1 m. vedi Scanda- 
lizzatore, 
“Scandalezzo, m. vedi Scandalo. 
jcandalizioso, agg. ubl. Scandaloso, 





6 Robe ans} 


\-o 


nsare 957 


“Scange, m. [Cangiante], Schillertaffet. 
Scantcare, v. a abfragen (den Sait 
von ber Wand); berappen. 

It. vn. abfallen, abbroͤckeln (ber Kalth. 

+ Fig. Spiceare, abmaden, abnebmen. 
nafosso, m. T. mil, eine Quer: 
Mauer tin Sefungsgrater), 
Scannapane, m. cin Broddieb, un: 
niger Brodeffer, Taugenidte, 
napidécchi, m. Vece bassa, ein 
ar “aad Xumpenbund, I. ein Knik 
et, Filz. 

Scannare, o. a. [Tagliare la canna 
della gola], tie Gurgel, Kehie abfdyneis 
den, It, erwuͤrgen, umbringen. 

: §. Per met. Rovivare, zu Grunde 
richtenz das Fell ther die Obren ziehen, 
ſchinden: Che volete voi fare d'un Re, 
che nella pace vi scanna, e nella guerra 
virovina ? 

§- Scannare un fosso, einen Graben 
dur chſtechen. 

§- Fic Levare in sulla canna, abfpue 
fen, abwinden. 

Ncannato, part. deé Vorigen, 

Scanuatojo, m. bas Schlachthaus. Te. 
Fig. ein Spielhaus, eine Gaunerherberge, 

rtergrube, 

Scannatore, m. -trice, /. ein, cine 
Wirger —in. 

4 Scaunatore delle cantine, ein Trun⸗ 
fenbold. 

§- Scaunatore del popolo , ein Leutes 
finder, Volksbedruͤcker. 

Scannatara, /. T. mil. ein Erdwall. 

Scannellamento, vedé Scanalatura, 
It. das Abfpulen, Abwinden. 

Seannellare, vedi Scanalare, 

tt. Flic Svolgere il flo, abjpulen, ab: 
winben, 

. ¥. ne Fle Schizzare, fprigen, hers 
quéfprigen. 

§. 7. de, — ausrohrten (dad tieine 
en). f 

Scannellato , part. des Borigen, 

Scannéllo, m. dim. di Scanno, ein 
Baͤnlchen, cine kleine Bank, ir. cine Fuge 
ban, Hitſche. It. cin Schreibepult: Uscen- 
do del suo studio terreno, lascid alquan~ 
te moncte sullo scannello. Crsant Noy. 


9. p. I, 
» T. de’ Carozz. dad Achſenholz. 
i 5 de’ Macell. der Schnitt dicht am 
Sdhenkel. 

* no, m. [Panca da sedere], cine 


Scanno di rena, eine Sandbank. 
cannonezzare(dse), v.a, fanoniren, 
bombarbiren, mit Kanonen beſchießen. 
§- Scannonezzare uno, Fig. Ginen 
bombarbiren (mit Witten, Brieſen u. dat.). 
Scannonizzare(de), ¢. a. die Cano⸗ 
nifation aufbeben, aud Bahl der Hei⸗ 
ligen ftofen. 
cansamento, m, vedi Schifameuto. 


dalo}, drgecn, Xergernif, Anitof geden.| Scandolosamente, ave. bl. Scanda-| Scansardo, agg. [Fuggifatica], ars 


§. Scandalizzarsi, v. 2. p. Fuͤr Pigliare|losamente, vedi. 
scandalo, Aergernif, — nehmen. Scandolosissimo, agg. sup. abl, 
Gir Adirarsi, Impazientirsi, fid)|Scandalosissimo, vedi. 
» atgerlich, béfe werden, 
Scandalizzarsi di qualche cosa, ſich vedi. 


os Cnet drgern, ) bes Barly Big “a 
candalizzato(dss), part. en.| gefurcht, cane! 
Scandalizzatore(ie), m. -trice, f.. Scanfarda, f. dag Menſch, ber Nickel 
. der, die Aergernifi gibt. ‘Scimpfwort), 
Scandalo, m. daé Aergerniß, das boͤe Scanfardo, m. der Reel, Lumpen⸗ 
Beiſpiel. bund, Schurke. 


Galentint , Ital. Wörtert. IL. 


eitſcheu, troͤge. 
. Bie Schifo, vedi. 
jeansare, # a. [Smuovere, Disco- 


Scandoloso, agg- ũubl. Scandaloso,| stare}, abriden, wegricen, wesſchieben. 
lato, agg. tbl, Scannellato,} Wege deh 


Evitare, Schifare, aus dem 
en, vermeiben, audweiden, abs 
wenoen, It. ablehnen. . 

§. Scansare un colpo, cinen Stof ab: 
batten, einem Streiche atéieichen, 
§. Scansare un pericolo, cine Gefahr 


joermeiden. 


FEefft 





958 ; Scansato — Scapricciare © 
§. Scansare una doman da, ein Gefud] §. Pan buffetto ¢ cacio seappezzone, | §. Mi seapp’ di bocea, es entfube mir. 
entlebnen. ein Nafenftiber und eine Kepfnuß. | §- modo basso, Mi seappa la piscia, 


§. Scansarsi, von p. Für Allontanarsi,) Seapigliare, #. a. {Scompicliare iid Fann den Urin nicht mehr halten. 
ſich entfernen, It. fidy auf die Seite wens! capelli|, jergaufen, verwirren (die Haare).| §. Mi scappa la pazienza, mite reißt 


den (einem StoGe aus zuweichen). vm Bar Vivere dissuiutamente,, die Geduld, 
Scanszto, part. des Borigen. ausgelaffen, liederlich leben. §. Lasciarsi seappare dalle mani una 
Scansatore, m. -trice, f. ein, eine} 9. Scapigtiarsi, vm p. fid) gergaufen; buona occasione, la vittoria cc., fid cine 


Fa In —— — pute ng oa aué den *2* acben 
Scapigliata, . wedi Anigella. laſſen, fic) ben Sieg aus ben Haͤnden wins 
_ - Seansia, f. [Scaffale], ein Bader: Senpigliato, art, di Scapigliare, vedi. ben laſſen. : : 
bret, Baderric, §. Fae Dissclato, Shrenato, ausgelaf:) §. Loko scappata buona per questa 
§- Scausia da biechieri, ein Glaferges| fen, wpellos, tiedvrlic, | volta, diesmal bin ich nod gluͤctlich davon: 
fell, eine Schenke. Scapigliatura, . bf, Dissolutezza | gefommen. 
Scansione, /. die Standirung (Smet! Discoleria, vedi. * §. Chi ne seappa una, ne scappa mille, 
ſen cines Beries). Scapitamento, m. vedi Scapito wer cinmal bavonfommt, fommt dfteré 
Scantonare, v.a, die Ranten, Eden} Ncapitare, v.n. [Pertere, Mettere! davon, 
abftofien, abſchneiden; abfanten, © del capitate}, einbigen, vertieren, zuſehen. §. Quando mi scappasse, fir Quando 
* §. Scantonare i fogli, Eſelsohren in] §. Scapitare di sua virti, feine Kraft! mi venisse fatto, wenn es mit gelingen 
bie Bacher maden, vetlieren: Quest’ acqua minerale pud tra-| follte, wenn ih fo gluͤcklich ware, 
§. Scantonarsi, # n.p. Far Andarsene! mandarsi jn tute le pid loutane regioni, Seappata, fdas Ausrerpen, Entfprin 
nascostamente, ¢ alla sfaggita, fid) fort⸗ del mondo, senza ch’ ella scapid né\ gen; die Flucht. 
ſtehlen, ſich druͤcken, ſich aus bem Staube| poco ud punto dé sua wirsis. §- Pare una scappata in qualche * 
er 


Abwender — in: Scansatore di pericoli, 
della morte ec. 
























maden: Scantonarsé dalla compagnia.| Scapitato, part. deb Borigen. |einen Sprung wobin thun, eincn Ad} 
. Rar Schifare, vedi, ‘ Seipito, m. dee Gertuft, die Einbuße, irgendwo machen. : 
Scantonato, part. des Vorigen. ber Schaden (am Vermögen). Fuͤr Ertor grave, eine Uebereilung 


It. Libro scantonato, ein Buch voller 


$ 
§. Fare seapito, Verluſt, Einbuße tei: (im eden, Thun). 
GSfelsobrens it. mit abgeftoGenen Eden, | 


den, zuſetzen. §. Scappate sublimi, erbabene Sage, 
Scantonatira, f. die Abkantung, Ab⸗ Dare a seapito, mit Schaden, Bers Spuren der Begeifterung. 
ſtoßung. It. der abgeſtoßene, flumpfe Theil. luſt verfaufen. | §. Scappata d’ingegno, ein unerwarte: 
Scapare, v- a. 7. de’ Pese, {dee Ear! Scapitozzare (ta), #. a vedi Sca-| ter Ginfall; ein Funten bes Genies: Fra- 
delle vor dem Einſalzen ben Kopf abſchneiden. pezzare. |te, ‘I'm sciorini ogni di nuove scappate. 
. _Scapatiggine, / cine Unbefonnengeits| Scapo, m. der untere Schaft (ver Saule Lassost. 
ein leidtfinniger Streich: Gli antichi miei] am Fungertell), | §. Seappata di razzi, Garbenfeuer, 
compagni (Accademia, ¢ di tutte quelle] §. 7. de’ Bot, der Shaft, Stengel! eine Feucrgarbe, 
prime seapatuggini di ginventi Curono| (dev litienartigen Gewächſe). | Scappatella, f.dim. di Scappata, eine 
di nuovo i mici intimi. Acr, Vrra. *Seapolare, uͤbl. Liberare, vedi. kleine Uebercilung. 
Scapato, agg: topftos 3 Fig. unbefon:| li. Fur Uscive, Veuir fuori, Servers, Seappatina, /. dim. ein kleiner Aude’ 
nen, leidefinnig. fommen, ‘flua, ene eine Meife. : 


Seapeechiare, v- a. hecheln (den Slads).| §. em. Scapolarscla, ſich bavon 08! NSeappato, part. di Seappare, vedi. 
§. Scapecchiarsi, o. a. p. Fue Svilup-| machen; it. bavon gehen, laufen. | Seappatoja, /. [Sutterfigio}, dle Aue 
parsi, fic) berauéwitren, fith loéwidein.] “Seapolare, m. das Gtapulier (Schut, flucht, —8 fe: J 
Scapecchiatajo, m. die Flachshechel. | terticid derſhiedener Ordenẽ geiſtticher). Scappetlare, ». a, [Cavareil eappello} 


Scapolate, part. di Scapolare, ¢edi. den Hut ahnehmen. 

Scapuli, m. pl. T. dé Mar. die Schiffs⸗ 8. Scappcllare uno, ben Hut vor Et 
mannfchaft (Matvofen und Soldaten, denise nem abnehmen 5 Einen grüßen. 
angefdlojen find). | It Seappellarsi, vn. p. fich bem Hut 2, 

Neapolo , cee [Libero da suggerio-  §. Scappellare, 7. de' Fale. entfappen 
uel, frei, unabbdngig. | (die Salten, Everder). 

§. Fuͤr Smogliato, ledig, unbeweibt, Ceappenitte m. ein derber Schlag 
unverbeiratget. | (an den Sinterfovf), eine Kopfnuß. 

. Seapolo, m. ein Sunggefelle. Ie cin) Scapperuceio, m, [Cappernccio], die 

Handpferd, Beipferd. Kappes Kapitze. 

Seaponire, ». a. { Vincer Paltrui osti-! ag beri v.a. vorſchuben (Etlefetu), 
nazione}, den Trog, dic Haleſtarrigkeit efoplen (Schuhe); i. anftriden 
beugen, nachgiebig, geſchmeidig machen, a = it 

§. Torre a scaponire un libro, feinen) Scappino, m, [Pedale], die Strampf 
Kopf darauf fegen, cine ſchwierige Stelle forte. P 
gu erklaͤren. Scapponata, /. ber Rindtauféfdmaus, 

Scaponito, part. des Gorigen. bas Sindelbier (der Landleute), 

Scappamento, m. T. degli Oriuol.| Scapponeare, va. Voce bassa, Obl, 
das Greifen der Spindellappen in das ges) Narmpognarc, vedi. 
meine Steigrad, | Scapponéo, m. uͤbl. Rampognamen- 

Scappante, part, entwifdend, ent:!to, Riprensione, vedé. 
fpringend. Scappucciare, ». a. entfappen, dhe 

Scappare, #.n. [Fuggire, Andare via| Sa uge abziehen. 
con velocith, com astuziay o con violen— . Scappucciarsi, v. n. p. ſich enthappeny 
za}, entwifdhen, entrinnen, entlaufen;| die Kapuye ablegen, zuruͤckſchlagen. 
entidlipfen , entfpringen. ven. Fir Ervare, modo basso, 

i. —— 3 one dalla car-| cinen ner ee eg —— 

— cere, aus bem ev, dem Gefangni . Fir Inciampare. ſtraucheln, ftolpern, 

os ames — Che tauta) ontipringen, a — part, des Vorigen. 

8 — seats S. Scappare d’un pericolo, einer Ge- Scappuccio, m. das Entkappen. 
Scapezzato(‘es) , part, bed Borigen. fahr entrinten. §. mudo basso Fit Errore, SbagNo, 
Seapexzomitalse), f. T. de? Cavall.) §. Scappare qualche cosa di hacen ad ein Schniher, Boek, Febler. 

ein ſtarker Rud mit dem Bagel, uuo, Lasciarsi scappare qualche cosa di) *Scaprestare, *. a. wedé Scapestrare. + 

Scapezzone’eo), m. cin Kopfftofs/bocca, entfabren, untedadtfam falter) *Ncaprestato, part. bes Boriqen. 

eine Koͤpfnuß, Ohrfeige. laſſen; fi derſchnappen. | Scupviveiare, vedi Scapriccires 


‘Seapestrare, v. a [Lexate il cape- 
stro}, dbbaifrermn, abzaͤumen. 
» Fig. liederlich, zuͤgellos machen. 
. Soapestrarsi, # 2. p. ſich die Halfter 
mn, fid) von ber Dalfter loéreifen 
%. Per met. ¢. m, Fir Vivere seape- 
sratancute, zuͤgellos, auégelaffen Leben, 
Scapestratamente, ave. [Sfrenata~ 
mente}, zůgellos, ausgelaſſen. 
§. Fae Dissolutamente, Licenziosa 
mente, ungedunden, liederlich, ausſchwei⸗ 
fend: Vivere scopestrutamente. 
.  SScapestrato, part. di Scapestrare, 

vedi. 

It. File Sfrenato , Dissolut, zügellos, 
auggelafjen, liederlich. 

§. Alla scapestrata, vedi Scapestrata- 
mente, : 

Scapezzamento’ts), m. baé Kappen, 
Stugen (der Baume). 

Seapezzare(ue), #. a. tappen, flugen 
(die Baume ). 

8. Scapezzare un fiore, cine Blume 
abbreden, frien. 

It Per simil. abftugen, bie Spige ab- 
ſchneiden, abfiampfen, 

§. Fir Decapitare, koͤpfen: Che diavel 






Scapricciato  ——- Scarnire 959 
Scapricciato, part. des Gorigen. | Seardone, fy T. de’ Nat. det Blei, 8. Scarico di coscienza, die Erleid: 
m™ 


Seapriceire, ». a. den Gigenfinn, die Seardova, Brachſen. terung des Gewiſſens, die Beichte. 
Laune austreiben. | Searferone, m, ſSuvaleuo], ein Hath: | Scarieo, agg. (Scaricato}, abs, auss 
Scapriccirsi, v. nm. p. feine Saunen ftiefel, geladen; entladen; entledigt, 


——— sae wrk Vorigen. | Scirica, f. ble Gerwehefelve, . | atl Peri o Scarico, fir 
Secapula, /: Voce lat. {Omero,Spatta), Scaricabarili, f. eine et Kinder: | Chisro, Limpido, farbenlos, far, belle. 


die ulter, | fpiel . * . IH tempo @ scarico, es iſt eit 
It. 7. degli Anat. bas Schulterblatt. 9+ Fig. Fare a searicabarili, ſich ge nabre ett, a 
Scapulare, m. vedi Scapolare. | genfeitig beſchuldigen. ‘ Scavico di collo, di gamba, duͤnn⸗ 
Scarabattola, /: cin Gitterſchrankchen, Scaricalisino, m. das Muͤhlenſpiel ‘halfig, diinnbeinig (von Werden). 
Slosferdntden. | (Ginten auf dem Damendvet), 3 | §. Animo scarico, beiteres, freied Ge- 
Scarahattolo, m. vedi Scarabattola.! §. Fig. Fare a searicalasino, vedi) mi th. It. gleichgiltig. 
Searabéo, m. ein Kifer; Roptifer., pare a scaricabarili. - Scarico di pensicri, di guai, fors 


Scarabillare, ». a. Obl, Arpeggiare.. — genlog, ſorgenfrei. 
Dimiuuire, -ed?- eee Guttabume. (cines | Searificare, +. a. forifiieen (Giniémis 
Searabocchiare, v. a. [Schiceherare},| werd ) jte im die Haut maden). It. fardpfen, 
beſchnoͤrkeln, betrisein (Vavier mit dev Feder). S Be aha ss li . ib Scarificato, part. des Vorigen. 
Scarahocchiato, part. bes Worigen. | Scaricamiricoli, m. ein Aufſchneider, Scarifieatore, m, 7. de’ Chir. tee 





Scarabdcchiv, m- ein Sdnoréet, Ge, Prahlbans, Gropfpreder, | Schropfidndpper, 
frigel, It. bie mieterci, Kiectſſerei Scavicare, ¢.a, (Sgravare], abladen,  Scariticazione, f. die Starifigirungs 
(fchterite Malerei). ausladen, die Zaft abnebmen: Scaricare, Schroͤpfun 


fe _ 
Scaridla, . der wilde Yattich, Stariol, 


Scarabone, m. [Scarafaggio], ein Rof:| le some, Vasino ec. 
. Scarlattéa, f. Z. de’ But. die. Kar: 


Lafer, Miſtkaͤfer. §- Scaricare una nave, ein Schiff aus⸗ 





' 
Scaracchiare, ». a. [Beffare}, foppen, laden; iden. thdufernelte. 
fpotten. It. ficy réuéperns it. qualffern. §. Scaricare V'arco, Ia balestra, den| Feariattina, f. T. de’ Med. bat 
Scaracchiato, pare. des Borigen, Bogen, die Armbrust abſchießen. Sdarlachfieber. 
Scaracchio, m. Quaiſter, Aus wurf. §.Scaricare uu’ archibugio, V'artiglieria, Scarlatting, } agg. ſcharlach, ſchar⸗ 
Scarafaggetto, | m. dir. ein Kifer: ein Gewedr, ein Geſchuͤtz entladen, losſchie: Scarlatto, lacroth, 
Searafaggino, | den, Heiner Safer. fen, avjeuern, loͤſen. . . Panno scarlato, Scharlachtuch, 
Scarafiggio, m. ein Dtfttafer, Roß: G. Searicare il ventre, la vescica, feine tlad). 
Rafer. It eine Art Fiſch. | Nothourre verridten, _| Scarlattino,; m. Scharlach, Schar⸗ 
~ Searafaldéne, m. ein Diener (der ji) §. Searicare la testa, den Kopf frei! Secarlatto, 4 ladtud, 
Ddifdien Synagoge). | madjen (vom Schteime, durch Reismittet). Scarléa, — 1é T. de’ Bot. ber 
Scarailare, », a. [Atraſſare], wegraf:| §. Scaricare le vele, T. di Mar. ben) Searléggia, Gaatie. . 
fen, wegreifen, Wind fangen. of Scarmana, f. [Pleuresia), bad Seis 
“"*Scarailone, m- vedi Scarafaldone. | §. Scaricare le tombe, bie Pumpen tenſtechen. 
* Searamazzo(tc), agg. |Bernoccolu-| austeeren, - | Scarmanare, Scarmanarsl, ». a. p. 
gt thease | nidyt gang rund (von Qerten).| 8. Fig. Searicare uno della colpa, Seitenſtechen befommen, 
caramuccia, m. ein Scarmégels|Ginen von der Schuld freifpredcen. Scarmanato, part. beé Gorigen, mit 
Vorpoſtengefecht. . Searicare la coscicnza, das Ge: Settenſtechen behaftet. 
Scaramuceiare, 9. x. ſcharmützeln, wiffen entladen, erleictern; beidten. Scarmigliare, », a, [Scormpigliare}, 
ſcharmuziren. — * a p. ſich entladen, we strjaufen (die re 
*Scaramiiccio, : .. Hodgeben (von Geſchutzen). cartnigliarsi, #. 1. ranfe 
*Scaramigio, | m. vedi Scaramuceia. @ Rie Shoccare, fic) ergiehßen, miin: |fid in den Haaren liegen Edmpfen: Re 
Scaraventare, v. a. [Scagliare con! ben (von Stiien), naldo si searmiglia ool lioue. 
viglenza}, fortfdteubdern, fdmeifem, | &. Scaricarsi de’ voti, feine Geluͤbde Scarmigliato, part, des Vorigen. . 
‘Scaraventato, part, des Borigen. lecf len. - Scarmigliatura, f. bas Sergaufens 
“Scarbonchiare, v.a. den Lampendocht  §. Scaricarsi da qualche cosa nojosa, jit, bie Raufecei, der Kampf. 
Papen. ſich eines Anliegens, einer laͤſtigen Sache Scarmo, m. T. di Mar. bec Ruder: 
. *Searcagliare, ev. a. uͤbl. Pubblicare,| entledigen. pflod, Rudernagel, ; 
vedi. : | § Scaricarsi a piedi del confessore,) Scarnamento, m, die Entfleifdung, 
Scareare, Voce poet. Bufammengiel:| ſich feinee Sanden entledigen , beidhten, Abſchabung des Fleiſches. * 
tng pon Scaricare, vedi, Searicato, part. des Borigen. It, Gat Incisione, Scarificazione, der 
Searceramento, m. die@ntEerferung,! Ik. Quando scaricati da questa vita/@infdynitt, die Aufrigung. 
Beireiung, Loslaſſung. Imortalc, wenn wir diefe ſterbliche Hülle Scarnare, . a. entfleiſchen, das Fleifd) 
~ Scarcerare, v. a. entferfern, aud dem) abgelegt haben werden. ablifen: Scarnare le ossa. It. ¢twag 
Serfer befreien, fuͤhren. §. Molla scaricata, eine ſchlaffe, abge:|yom Fieiſche abſchneiden; einfchneſden; 
Scareo, m. Voce puet. vedi Scarico,| fpannte Seder. i aufrigen. It. abfdaben, abſchnedden (von 
Scarco, ugg. vedi Scarico, agg. | Searicatojo, m. ein Stapel, Ablade- anderen w 
Scarda, f. Tf. de’ Bot, der Lever: ort, Austadungéplag. » Scarnare pelli, die elle abſchaben. 
ſchwamm. ft. die Waſſerlinſe. | i 2. de’ Petr. die Deffaung bes Scarnarsi, ». n. p.. at Dimagrare, 
cardare, v. a. vedi Diricciare. j Schmeljofens (wo cingeticist wird), abmagern, vom Fleiſche fallen, 


Scardassare, v. a. fra ftammen,| Scaricazione, dbl, Scaricamento, Sca- 
kardaͤtſchen (die Fotte). — —* vedi· — — ft n. Faſtnacht bale 
§. Pig.Scariassare il pelo ad aleuno,@i:, Scarico, m. [Scaricamento], bas Ab⸗ 4 ried leben, ; 
nem den Pels austtopfen, ibn durchpruͤgeln. laden, Austaden, die Abladung. Scarnatino, agg. [incarnato], fleiſch⸗ 

Scardassare uno, @inen bucdbedeln,! §, das Ausgegrabene, Auswurf (3. B. faxbig, fleiſchfarben. 


ie titer feinem Rücken iibel vow deim Vrunnengraben ). Scarnato, part. di Scarnave, wedi: 

pogo * | ie 1. de’ Nat. der Abfall, das Geroͤlle kr. Far Dintanito, verkleinert, ſchmaͤ⸗ 

Scardassigre, m. cin Wollkratzer, (von Bergen). — — ter gemocht. 
Wolllaͤmmer. . Per met. Fuͤr Giustificazione, Scu- & Gir Incarnato, vedi. 

Scard m. bie Wollkrage, ram⸗ a bie Redhtfertiqung , Entſchuldigung; Scarnificare, v- a. {Scarnare], ent: 
pel, Kardaͤiſche. . Per mio scarico il meglio & di dirlo al|fleifdjen, das Fleiſch abldfen, 

5 i v.a. [Sgangherare}, aué Re. . Scarnificato, part. deb Borigen. 
den Angetn heben; awsheben. Scarico di tradigione, die Abwdt:| Scarnire, » a. (Scarnare], entflei: 

Scardine, m. vedi Scardone. jung bes Verdachtes der Verraͤtherei. ſchen. . 


Fttttt 2 


960 Scarn 


§. Fig. Fae Diminuire, Seemare, vee: 
mindern, ſchmaͤlern, donner machen, 

Scarnito, part. deé Borigen, 

Scarno, agg. (Scarnato, Magro}, ent⸗ 
fleiſcht, fleifdtos, mager, bager. 

Scarnovalare, vedé Scarnascialare. 

Scaro, m. T. de’ Nat. der Seebraffen 
(ein Sir). 

Scaronzare, v.n. 7. di Mar, vedi 
Derivare, 

Scarénao, m. 7. di Mar, vedi Deriva. 

Scarpa, /. ein Schuh. 

§. Scarpe a pianta, niedergetretene, 
hinten umageflappte Sdube, 

§. Mettere, ——— Rattacconar | 
Ie 5 » die Shube angiehen, flicen, 
cusbeffern- ' 

§. Tenere il pit nella searpa di uno, 
Ginem an feinem Glide hinderlich fein. 

§- Spronar le scarpe, auf Gdufters 
Rappen reiten; gu Fuße geben. 

§. Aver il piede in due searpe, zwei Bor: 
fdlage haben; ſchwanken, in Sweifet ſtehen. 





8 
Scarpettone, m.acerese. di Scarpet-| 
ta, ein groper Saud, 


Scarpiceio, vedi Sealpicciamento. 
Scarpinare, v.n. Voce bassac famil 


ito 


itrippetn (nuit ſchnetlen kurzen Schritten geben). ri 


ino, m. dim. di Scarpa, ein 


\[niedlidher] Feiner Schub. 


*Scarpione, m. abl, Scorpione, vedi. 
Scarpone, m. acerese. di Scarpa, ein 
großer Schuh. 


gaborben, Laudſtreicher, Geſindel. 
§. Compcrare e Vendere per iscarrie- 
ra, Eaupetn, verftoblen Handel treiben. 
Scarrozzare, v. n. [Far trottare in 
learrozza, Farsi portare in carrozza, Cor- 


jrere in carrozza], futfdicen, herumfah⸗ 


ivens fabren, 

§. Farsi scarrozzare, auéfabren, ſich 

herumfahren (affen: Perché non va pit 

spesso a farsi scarrozzare? Goxv, Sr. 

Sacace ec. at. IL se. 2. 
Scarrucolamento, m. ber Rud mit 





Prov. 1, Scarpa infongata euada- 
gna pid che Tincerata, der §leifige ers 
wirbt mehr alé ber Ofenhocter, 
+ Prov. 2, Lascarpatroppo stretia fa 
le al piede, allgu ſcharf macht ſchartig. 
» Scarpa del muro, 7. mil. ein Mauer⸗ 
abfag, Mauerboͤſchung. 
. A scarpa, geboͤſcht, mit Abſaͤtzen. 
It T. degli Archit. teilformig. 
|. Scarpa [d'un carro), ber Hemmfchuh, 
- Scarpa dell’ ancora, J. di Mar. 
ber Ankerſchuh. 
Ph Gar Scarpettaccia, ber Blick, Rand: 
iſch 


Scarpaccia, . peggy. di Scarpa, ein 
alter, recite eau. as 

Scarpellare, ». a. meifetn, behauen 
* (Steine). 

§- Scarpellare lettere, Buchſtaben ein: 
gtaben, aus hauen, ftedyen (in Stein, Metall). 

§. Scarpellarsi gli occhi, fid) die Xu: 
gen, — 

Scarpellata, /. ein Schlag, Stof mit 
dem Meisel, * — ’ 

Scarpellato, part. von Scarpellare, 

Scarpellatore, vedi Scarpellino, 

Scarpelletto, m. dim. di Scarpello, 
cin Heiner Meisel, 

§. Scarpelletto angnato, ein Spigmeifel 
(ben Drahe zu durchſcimetden). 

Scarpellino, sm. cin Eeiner Meifet; 
it, ein Steinmeg, 

Scarpéllo, m. ein Meifel, Stemmeic 
fen (su Steinen, Hots), Ie, ein Sehroteifen. 

+ Scarpello a doccia, cin Pohlmeifiel, 
. Scarpello ascarpa con taglio, 7, 

de’ Mag. ein Stemmeifen, 

Searpello da banco, T. de’ Magn, 
ein Zahn meißel (bag Eiſen jalt su Searbeiten), 
It. cin Sprenkel (sum Bogetfangy, 

Scarpellone, m. aecresc. di Scar- 
pello, ein großer Meifel, 

Scarpetta, J: dim. di Scarpa, cin tei: 
ner Shub, Kinderfdub, 

§.Prov, Il mondo & come Je scat 
Ete chi le cava c chi le mette, in biefer’ 

* iſt Alles dem Wechſel unterworfen: 

Scarpettacoia, pegs · di Scarpetta, 
sg roi —S fee Gu.” ‘ 

Scarpettaccia, T. [S al, der 
Randfid, Bie. Se ee 

Scarpettina, f. dim, di Scarpetta, 
cin ‘teiner Kinderſchuh. 

Scarpettino, m. wedi Scarpetilua. 


bem Geil, das Bichen bes Seils: Quello 
scarrucolamento, che si @a ai delin- 
quenti nel martirio della corda; It. baé 
Laufen des Seiles (auf der Motte), 
| Scarrucolante, pare: rollend, faufend 
|(im_ Roster), 

§. Cervelli scarrucolanti, Per met, ver: 
wegene Koͤpfe. 

Scarrucolare, ». m. rollen, in Rollen 
laufen (von Geiten, Sammren). 

Scarrucolato, parr. des Vorigen. 

It. Voce scarrucolata, eine rollende 
Stimme: Come allegri si fanno Con 
quella voce lor scarrucolata, 

Scarsamente, avy, [ Parcamente], 
Enapp , ſpaͤrlich, kaͤrglich. dt. elend, ers 
baͤrmlich, ſchlecht. 

Scarsapepe, . bat Pfefferkraut. 
pak Scarsapepe salvatica, det braune 

oft. 


Scarseggiare, ven. [Mancare, Pe-| 
nuriare], Mange leiden; entbehrens gu 
jwenig haben: Scarseggiare di q. c. 

It. v. a. Fit Tenere borsa stretta, Enif: | 
fern, tnaufern. 

. Scarseggiare le visite, felten be: | 
fuchen, 

Scarsélla, f. cin Gelbbeutel, eine Geld⸗ 
taſche (von beder, mit Metalibitael), 

It. Fae Saccoccia, eine Rocttafde, Hox 
ſentaſche. 

§. Fidegli Arch. cin lleiner Mauer⸗ 
vorjprung. ; 

§. Scarsella del granchio, bat fuftlod 
des Krebſes (unten am Bauche). 

. Prov. Avere il grauchio alla scar- 
sella, vedi Granchio. 

Scarselletta,} f. dim. di Scarsella, 

Scarsellina, | ein kleiner Gelddeutel. | 

Scarsellona, J accresc. di Scar-| 

Scarsellone, m.! sella, ein grofer | 
Gelddeutel, cine Geldkatze. i 

Scarsetto, agg.dim. di Scirso, jiem: 
lid, etwas ddinn, ſchmal. It. ctwas knik 





carza 


§. Fir Mancanza, Mi-eria, der Mane 
gel, die Roth. 
» Scarsita di danari, die Gelbnoth, 

. Avere scarsith di serventi, eine ges 
nge, Eleine Dienerfehaft haben. oe 
§. Scarsita, ffir Strettezza; Avarizia, 
die Knauferei, Kargheit, Knickerei. 
» Scarsita della penna, dag Rargfen 
mit Schreiben, wenig ſchreiben. 
Scarso, agg. fnapp, ſchmal, nicht hin⸗ 


Scarriéra, Gepie di scarriera, Ba: reichend. li. ju arg, zu ſchmal, gu leicht, 


- Fiera scarsa, eine ſchlechte Meſſe. 
. Raccoltascarsa, eine magere, ſchlech⸗ 
te Gente, 
§. Moneta searsa, eine nicht vollwich⸗ 
tige, gu leichte Mange. = 
. Scarsa tintura, eine leichte Farburlg. 
It. Pig. ober flidlidye Renntnif von twas, 
§. Tatte le simiglianze sono searse, alle 
Bergleiche find gu ſchwach. 4 
. Prieghi searsi, vergeblfthe Bitten, 
. Searsa fortuna, eine befcranfte Lage. 
Scarso di danari, in @eldnoth, 
flamm am Gelbde. ¢ 
§- Scarso, fir Tenace} Avaro, tnidest 
rig, Enauferig, farg: L'araro @ dell’ ak 
tni largo, ¢ del proprio searso. 
. Scarso nel parlare, wortkarg. 
Non ti sard scarso, id) will bir 
4 verbeplen, Dante Pens. 14. . 
. Scarso acredere, nicht zu Geidyt gtr 
big: Siate a’ prieghi ed a’ pianti che vi 
fanno [i vostriamaati}, Per questo e2cm- = 
io, acredere pit scarse. Ont. Furs 
‘0. 6. 
§. Cogliere scarso, jut ſchwach treffeny 
et! 


§. Scarso, ffir Canto, behutſam, vors” 
fidjtig: Quei, che ancor fa li padsd a” 
figli scarsis Dante Pan, 17. 

Scartabellabile, agg. leicht gu durch⸗ 
blaͤttern, durchzuleſen. — 

Scartabellare, ». as! durchblaͤttern, 
durdfliegen (cin Bud, cine Schrift). 

Scartahellata , f. 206 Durchblaͤttern. 

Scartabellatore ; m. -trice, /. det, 
die durchblaͤttert. — 

Scartabello, m. cin Wiſch; offer 
Shmoder, aite Shartete von Buch; ix- 
ein Wuſt alter Papiere. 5 

Scartafucciiccio, m. peggs ein alter 
Wiſch, altes Bud. » 

Scartafacciare, ». ».in atten P. 
ven wuͤhlen, ftddern, 

Scartafiaccio, m. vedi Scartabells. 

Seartamento, m- (Chiappolo], daé 
Wegweefen (dex Epielfarten), das Kaufen, 

Seartare, # a. faufen, wegwerfen 
(fo viel Savten, als man faufen riff, 

§. Per met. Fir Rigcuare, vertwetfen, 
auémergen. — 

Scartita, f. vedi Scarto. we 

Seartato, part. di Scariare. It. Dase 
nelle scartate, vedi Darel & op 

Scarto, m. T. di Giuoco, tab Wegwer⸗ 
fens Kaufen [der Karten]. Ii. der Aude 
ſchuß, Auswurf: Searti, e rottami di 


ni 


apie: 


ferig, stemlid genau, lautica figulina, f‘ ee’ 
“E Ganbs scarsetta, ein duͤnnes Bein. "§. T de’ Mere. cine Ack Leder { amd 
Scarsesza‘na), f. vedi Scarsita. Ue » a: oe wo 
Scarsissimamente, ave. sup, diScar-| §. Fig. Fare lo scarto degli amici, 


samente, bodft Enicterig, filzig. 
Scarsissimo, agg. sup. di Scarso, 
vedi, 


| 


Scarsita, /. Scarsitade, ¢ Scarsitate, Eiſenband. 
f- poet. dic Rnappheit, Schmalheit. 4 


{feine Freunde fichten, eine Auswahl unter, 
ibnen treffen. 


Seartdecio, m. 7. de’ Magn, tin 


Scarza, f. det Papageitiay. 





Scarzo - — Scelerare ; 961 


Scarzo, , [Svelto], fcjlant,|ziale, frei von der Seber wegſprechen, fein! Scavardino, m. bie Ulanthlede (cin 
ſchmaͤchtig. vue bor ben Mund nehmen. Fluiſch ). 
Scasare, v. me ausziehen z it, aus einer Seatoletta, di dim, di Scatola, cin’ Scavardone, m, [Alburno], der 
Siadt geben. Schaͤchtelchen, lleine Schadtet; cin DIE: Splint (zarteſte und weiheſte Toell des Bau. 
wo. a. aus dem Haufe treiben. en, mes zwiſchen Kinde und feflanr Holze ). 
*Scasimodéo, m. vedi Squasimodeo.| Seatoliére, m. ein Schachtelmacher. Searare, ». a (Far huca ], auégras 
Scasione, f. Voce contad. fiit'Oc-| Ncatolina, /. vedi Scatoletta. ben, aushdpten, 
caione , Cagione, vedi. Scatolona, f.) aceresc, di Seatola,| Seavato, part. de Borigen. It. hohl. 
Scassa, /. 7. di Mar. ber Maftblod,| Scatolone,m.{ tine grofe Schachtel, §. Far Cavato della terra, ausgegra⸗ 
Scassare, v, a. auépaden (Waaren eine Buͤchſe. bent: Sotterrandolo sotto l'arena, la mat- 
aus der Kine ). Scattare, v. n, abfdinappen, 108: tina segueate lo trovarono scavato dalle 
*. §. Seassare un archibugio, ein Getvebr |fdinetien (5, B. die Sehwe des Bogens, der bestiv ce, ; 
abſchaͤften, losſchrauben. embeuft). Scavatore, m. ein Graber, Aushdpler. 
Qe Seassare uo diamante,” ¢inen Dia: | §. Lasciare scattare un giorno, einen) Scavatura, | fr vedi Scaramento 
mant aué der Faffung nehmen. Tag vordber, verfliefen laifen. Scavazione,} 7°" 7 
§. Scassare und porta, eine Thuͤre aus §. Fig. fie Sparrare, abweiden (von} Scayezzacdllo(sso), m. [Caduta arom 
- den Angele heben. : ey geactenen Vorſchrift). - pieollo], ein gefaͤhrlicher, halsbrechender 
§. 7. degli Agric. Scassare il terreno, Scattato, part. des Vorigen, Sturz · 
burdhpfligen , umpfliger. , Scattatojo, im. [Scoccatojo], bie) Je, Pig. eine halsbrechende Geſchichte; 
§- Scassare i fossi, die Graben gerft: |Nub, dew Deiicker (on rer Armoruſt). |ein Wagtück, gefabrlides Unternehmen, 
ren — * — tne Fy degli Oriuol. tit)” g A seaveraacollo, avy. fir Precipi-* 
cassinaré, wvedis emmung · F ey le und it, mit 
0, part. des Borigen. Scatto, m.° bas Abſchnellen, Ab— rarer Rag $a Kophs mai 
* Seassatore, m. -trice, f. ein, cite ſchnappen: Scotto si dice della mola, §. Far Uomo dissoliitissimo, pessi- 
augpadec— i. quando ella scatta, clot scappa dalla| > ein Grgiiderjan; Ergbdfewidt. 
Scassatira, f. ba’ Auspacken (der /sua tenitura, ¢ pressione; che si leva a) Scovegzare (tsa), vedi Scapezzarc, 
Waaren aus der Kite). gran distanza. §. Fir Rompere, abbreden. 
J —— — Freer act § zer⸗ — Gar — oe ay * un· J Per met, verderben: L’avverti a 
rechen, entzweimachen. i. wackeln. terſchied, ‘and, ptung: Registra- : ica 
§. Fuͤr Rovinare, Malincuare, g¢tfid: jta ne vedi una al secents, Che dovevire —— Ue seforien: per troppo’ 












gen, xercitten. lal decimo [odi scatto! 3 , , si 
" Seassinato , parti’ bes Vorigen. 7 daglt Oriaol, we Gemmaung, |, 9 27° “amatdert mage foarte” 
_Ju Fig. ju Grunde getidtet. in wacte:| Scaturiente, part. quellend, hervor⸗ Pe acoceezars ferro, Z. di Mag, 
Tig, lojet L’alare, per essere tutto seas—|quellends {bas Gifen durchſchlagen. 


sinate e privo di quel pomo d'otione.| Seaturigine, . f.) das Quellen, Hers) g zatoy part. deb en. 
Abr. viTA. * a —e— vorqutllen. It, eine —— cies Tei tena 
~ © Beasso ym. [Divelto], T. degli Agr. Queile. Scavezzone, m. T. de’ Commerc. 
das Umpfligen, Umgraben, Neaturire, v.n. quelfen, bervorquellen.|asruatide: Scaveszone di caunella, di 
Seastagnare, o a. ['Tergiversare J, §. Fig. Abbondanti lagrime da’ suol Oy ins coe . 
vermeiden, umgehen (die Schwicrigteites).jocchi, eome da due foutane, comiu-| ~ Seayigliare, Scavigliarsi, v. n. p 
Scatafascio, avy. A scatafascio, iber: jciarono a scaturire. - lich losmachen (vom Pfloͤcke, an den man 
elit, fiber Hals und Kopf §. Bir Deviyares entſpringen, ſeine ebunden —* 
Seatalutfo, m. vedi Seape⸗⸗ one. ¶ Quelle haben: Quindi [del monte Li} Seayo, m. dic Goͤhlung, Vertiefung. 
Seatapõcehio, m. (im dees), fit |bano) ne scaturisce il fimmetGiordano.) 7, deeli Idraul. vedi Escavazione, 
_‘ Membro yirile, das manntiche Glied, Scavaleaceia , /- [Buferola), der Gin: —— (1), Voce bassa, #. n, 
*Reatapiizza (ve), Sf. vedi Catapuzza. |fenbeifer (cin Boget). . [Trastullarsi) , fpielen , hafetiven, 
tarrare, # a» [Spurgare], aug? valeare, v.n+ (Scender da caval- Scazzonte (t10), m. 7. dé Poes. ein 
fpuden , auafpeien. , lo], ‘abfteigen, vom Pferde ſteigen. hintender Berd (tei dem Ndmern und Crier 
* Fig. ped sentenae, mit Sen⸗ B- 2 as dae d No, aug |") 
jen un fic werfen. ‘ It. a. flit Gitare da eavallo, Scazzdntico, agg. Verso scazzontice, 
Scatarrata, f. bas Ausſpucken, der dem — heben, vom Pferde * ein hinkender —— 
8 


Auswurf. §- Fae Levare una cosa di sopra lal- Seea, f. 7. di Ferry die Eiſengans 
Scatellito, agg. befddint, uͤberwun⸗ (tra, herunternehmen, adnehmen. (dee * Guiicifen, der atten one ger 
den, mit Schande t Quando chic-j| §- Scavalcare un cannonme, ¢in Geſchuͤt oen i), 
chessia ha vinto la pruova, ciot sgarato|0on der Lavette heben. : Scebran, m, Wolfémild, 
un altro, e fattolo*rimanere o con danno. Seavaleare witrui, Ginen ſtuͤrzen, Scéda, f. [Bette], das Geſpoͤtt, der 
o con vergogna, dicono a Firenze; il{at , in Unghave bringen. | Spott. 
talé é rimasto scormato, scaracchiato, of §. Scavaleare un BH @ nel libro, eine §, Fuͤr Lerio, Smorfia, Dicrerei, Gezier. 
3 © sinaccato, aga ” Stelle im Bude uͤberſchlagen, uͤberſprin⸗ Fuͤr Scrittura abbouzata, der Ents 
catenamento, m. die Entfeffelung, jgen. . Baie. yourf, das Goncept (befonders bef Jurien). 
Lotkettung. §.. Scaraleare la maglia, bie Maſche — — egg. fpoͤttiſch, gum Spott 


Scatenare, v. a. [.Trar di catena},|duedgieden,  - eneigt. Ite zier erlich. 
losfetten, entfeſſeln, don ber Sette log:! 8. 2. mil. Seavaleate le batterie. Var-|* 4 Oe teal - 


mochen. tiglierie del nemico, die feindlichen Batte⸗ | ‘ 
» _ §- Scatenarsi, 9. mn. p. ſich von der en, bag feindliche Geſchuͤz bemontiren, Faget tio beg eer 
¢ loémadien, fid von den Ketten be:| Scavaleato, parte des Borigen. ye om ’ Lala 
— Scavalcatore, m. bet aus dem Sattel — ¥. a. ausleſen, auswaͤh⸗ 
“tt, Pig. entfeffetn, loebrechen (vom) bebt, ? * 
Winde: Or qual nera con fremiti * Ie Fig. bet Andere ausftidt, ſtuͤrzt. §- Fae Eleggere, erwäͤhlen wuͤblen. 
bili Scatenossi tempesta ficrissima, verbringt. : “Sceglimento, m. dag Auewaͤhlen, 
~  Seatenato, part. des Borigen, Scavallare, #. nm. verti Seavalcare. |Anélefin, Erlefen, 


P a — It. Scavallare, # nm. fit Sbordellare,| - Scegliticcio » [Sceltme}, der 
: Pe ff tine Sdadjtels it. cine ral —8 Leben ſuͤhren, Aueſchwei⸗ —e— Sta 
& Hn oa ingen beachen. cegiitore, m, -trice, f. eine 
8. Scatole di speziali, Apothtetbuchſen. Seavallato, part. des Vorigen. Aus wa dler —in, Auslefee — in. i 
= Lettere di seatola, grofeBuchftaten.| . Scavameato, m. bic Ausgrabung,| *Nceleraggine, vedi Sccllerageines 
§- Dire a lettere di scatola,.o di spe- Kus hohrung. BSeelerare v. @& vedi Scellerato. 


los gottios. 


962 ‘ Sceleratamente ——— Scernimento 


*Seeleratamente, ave. vedi Scellera-| _Scemissimo , 6 sup. di Scemo,| § Non fate scene, macht fein Auf: 
tamrente, fir Selocchissimo » Aft blodfinnig, ſehr ſehen, fein tolles Beug, 

*Sceleratezza, f. vedi Scelleratezza. einfaͤltig. | §. Scene, pl. die Dekorationen, Goue 
“*Sceleratissimo , ogg. sup. vedi Scel- — 2 agg. [Scemato], geſchmaͤlert, liffen. 
ring 


leratissimo- ve 4 | Scenaccia, f. pegg. di Scena, cin 
*Scelerato, agg. vedi Sccllerato, + Luna scema, ter abnebmende Mond, haͤßlicher Aujtrite, 

*Sceleriti, fi vedi Scellerita. . Bir Mancente, febend; leer. | Scenario, m. das Scenarium, Sce: 
*Scelesto, ogg. vedi Sccllerator · » Fie Privo, beraubt: Ma Vingilio nenbuch (Musiug der Werwandlungen, Mujer 
Bodilersazine. f» die Ruchloſigkeit, nayea lasciati seemi Di se, Dasxx tritte wf, w, eines Echaufptels ). 

Boe heit, Goͤtlloſigkeit. Prac, 30, : | §- File Manda fuora, ein Regiffeur. 
“Scelleranza, f. tbl, Scelleraggine,) §. Per met. fit Sciocco, Di poco, §. Scenarj, pl. vedi Scene. 

vedi, senno, einfaltig, dumm, blddfinnig. { Scendente, part. hcrunterfteigend, 


Scellerare, ». n» ruchlos leben, Ver: 8. Aver dello scemo, etwas cinfaltig abſt eigend. 
brechen begehen. cin. Seendere, ». a. (Discendere], ber: 
Scellerataggine, f. vedi Scellerag-| Scemo, m. [Scemamento’, die Schmaͤ⸗ unterſteigen heruntergehen: Scendere 
gine. ? lerung, Berringerung; die Abnabme, il poggio, if monte, den Huͤgel, den Berg 
Neelleratamente, avy. tuchlos, bos.  Scempiaggine, f. (Scimunitaggine, herunterfteigen. if 
Haft, rudjofer, gottlofer Weiſe. Balordaggine], die Einfiltigtcit, Dumm:| It v.m e Seendasi, vn. p. herun⸗ 
Sceileratezza (esa), f. die Rudlofig:| eit, Alvernyeit. terfteigen, abſteigen: Volendo salire, 
Feits Bosheit ; Gottlofigteit. Scempiare, ». a. [Sdoppiare), ver: |vide messer Lambertuceio scendere. = 
Scelleratissimamente , ave. sup. dij einfaden, einfach maden, legen u. ſ. w. Come a tavola il sentitono, cosise ne 
Scelleratamente , hoͤchſt ruchlos, gang ab:| §. Fur Ridurre a chiara semplicita,|scesero alla strada. Boce. Nov. 
ſcheulich. vereinfadjen, klar, deutlich maden; it.| §. Seendere [per] un finme, einen Fluß 
Scelleratissimo , up. di Scellerato,| auéeinanderfegen, hinab, ftromabwarts fabren, $ 
febr rudlos, erzgottlos. §- Fir Tormentare, martetn, quoͤlen? §. Flr Derivare, abftammen, herſtam⸗ 
Scellerato, agg. derbrecheriſch, ruch: Non temo gia, che pid mi strazj,escem-|men? Scendare d'aleuno. 
}pie, Né mi ritenga. Pera, sox, 68, * Scendere sopra, fit Assalire, an: 
8. Crudelta scellerata, eine abfdeus Scempiataggine, vedi Scempiaggine. 'greifen, auf twas, Einen losgehen: 
fiche Graufamfeit, | Scempiatameute, avy. (Scioccamen-|Lui quanto pote, allo scendere sopra 
Seellerita, f. Scelleritade, ¢ Scel- tc, Sgangheratamente}, einfaltig, albern, Osbech sollecitd, Boce, Noy, 17. 48, 








” Jeritate, f. poet, die Ru⸗hloſigkelt, Gott: dumm. . | §. Bie Riaviliare, fallen, abſchlagen 
lofigfeit. Scempiatissimo , sup. diScem- (im reife): E Volio scende, siatene 
*Seelleroso, agg. tbl. Scellerato, vedi-| piato hoͤchſt cinfaltig tebe aléern, —5 
Seellino, m./oce Inglese, cin Sqil. Ncempiato, part. diScempiare, vedi. | 6. le Terminare, ausgeben, fic) ene 
fing, ( Mritnaforte ). = .| It. flit Sciocco, Seimunito, einfaltig, bigen: 1 nomi che scendono in ojo. 
*Scelo, m. dbl. Scelleraggine, vedi.! umm, albern. ; » For Indursi, Accomodarsi ail’ al- 
Scelta, fi ——— Scempieta, f. vedi Scempieaaa. be volere ablaffen, nadgeben, ſich 
pl irl ete — "| — tomes (os) Jf: [Scempiaggine}, | equemrn 2 Tu ti — su mille fiorini, 
bas * —— had) feiner Bahl s ij die Cinfditigkeit, Albernheit. I Roe nal —2 — 6 f 
« ‘ann wablen, * Scémpio, m. [Swazio, Tormento], aie ven Serunte een? at megan 5 
&. Dare scelta, e Dare a scelta, die eine graufame Marter. . Scendimento, m. das Herunterfteix 
Best laijen. it 7. di Ballo, tin Zanyfseitt. — laeng Abfteigen. ; 
§. Fare scclta dig, c., waͤhlen, eine §- Far Strage, Riedertages Verwuͤſtung· — m. [Saliscendi], die 
Auswahl, Wahl tre Scémpio, agg+ [Semplice], —5 Kunke. ° : 
“ Sceltezza(rca), f. (Squisitezza], die} 8. Fir Sciocco, Scimunito, einfilfig,| Sceneggiamento, m. die Auffuͤhrung, 
en Borplighderit , Vortreff⸗ albeens sae rar 7 — ar Spiel ( eines — — 
idvteit. Scena, f. cene, ber Ort der} Sceneggiare, e. c. in Scene ny 
Sceltissime, sup. di Sceltwo, ganz Handlung (in Schauspicien ): La scena & — —— (ine Schauwiel ). * 
auserleſen z vo ich. Firenze, dove si finge, che intervenisse, Ncenicamente, avs. fcenifh; ſchau⸗ 


Scelto, part, di Sceglicre, vedi. ~ | il caso 


; ielartig; in Sc 
li. fie Buono, Squisito, vortrefflid, t ‘Fie Teatro , bie Bane, fpielactig; in 


enen. 
Seénico, agg. ſceniſch, jum Sau: 





auserlelen. . Venire, o Comparire in iscena,!fpiel getdrig, 
§. Un parlare, tino stile scelto , eine’ auftreten: ; Scenite, m. Seeniti, pl. T.de' Geogr, 
perrlidhe @prade, vorteefflider Sthi. It. fle Apparire, gu Vorſchein fommen, \Nomadenvoléer (die unter Zeiten teben |. 


Sceltiime, ms [Maramic], der Aus: erfcheinen. Ncenografia, /. die» perſpeltiviſche 
fous, Adgangs Sdofe, ‘ . Produrre in isoena , in Scene fegen, Abbitdungsiebee 1 Scenographie, - 
Scemamento, m. {Diminuimento ],| auf dic Bagne bringen. Scenogralico, agg. fcenograpbifch) 
bie Abnahme, Verringerung, Schmaͤle⸗ . Fare sceva con une, mit Ginem peripcttiviid. . . 
rung. Aufireten, tine Ecene, Geſpraͤch mit Giz; Scenopégia, f. das Lauberbittenfeft 
Scemante, part. ſchmaͤlernd, verrin⸗ nem haben: Quando mn persantgnie fa bei den Guden 


d, abnebmend, scena con voi, badategli, e non vi *Scéni m. (Saputa), dad Wiffen, 
“ Luna scemante, ber abnefmende|tracte con gli occhi e con la meute. Borwiffen.” eels : 
Mond. — : ht. Scena, cin Auftritt, eine Ecene:| §. A tuo, # mio seenwe, mit deiner, 

*Scemanza, vedi Scemamento. Auo primo, scena terza, meinem Gorwiffen. 

Scemare, v, 4. [Dimimire], vets) . §. ch La scena si muta, das Blaͤtt· Sceriffo, m. T. degli Stor. ein Shes 
ringern, vertieinerns ſchmaͤlern Scema-| den wendet fid. Tif Ablommiing Mahomeds und der Fatime), 
re la misura; Scemare la provisione, Ia) §. Levar i i dalla soena, ein Ge- Scérnere, o. a. [Discernere), (even; 

orzione, il salario ad uno. =. Scemare! peimnif entbillen. ecfennen § unterfdeidben: Oude siccome 
i riputazionc, il credito, ~{ §. Pu quella una bella scena! bag warjentro un speglio ec. scerse Cid, che 


§. Scemare, v.n. ¢Sccmarsi, n+ p. ein ſchoͤner Auftritt! ein ſchoͤner Spag! jlassuso é veramente in elle. Tasso Gua. 


fir — ſich — ſich vers) § * in * in ote sceua, in} 14. 4. : 
mindern, abnehmen; ſchwin Scene ſetzen, nachahmen, darſtellen, auf Faͤr Soegli sdb 7 
Beemare per bollire, einkochen. bie Buͤhne bringen, , * ee — —— * 


cemato, part. des Vorigen. Che scene son queste? was ſoll das ihn nicht leiden. 
Scematore, m. -trice, J. ein, eine! heißen? was iſt das fir ein Betragen? Scernimento, m. das Srhen, Er⸗ 
Verminderer — in, Verringerer — in. | was find das fae Gaden? kennen; Unterſcheiden. 


ficigen. 


< 





Scernire 


*Seernire. ⸗.4. tbl, Scerncre, vedi.| Fleifchfplitter. Ts. ein Splitter, Abfprung | 

Seerpare, o a. (Stracciare],. veifien,| (von Glas, Metall u. dgl.). 

zerreißen, abreifien, §. Far Scoglio — © scosceso, | 
t 


ae” Schiantare, zerſchmettern, zer⸗ cin flippiger, ſpiher, ſteiler Fetfen. 


Scherzevole 


963 


Schermo, m. Face Tedesca [Ti- 
“eh Difesa], der Shug, Shirm, die 
vbr. 

§. Farsi schermo, ſich fcjiigen, ſich 


» Prov. 1. Chi ha de’ ceppi, pudfar zur Wehr ſetzen. 


§. Scerparsi 1 vem p. breden: Oimé} delle schezse, wer im Rohre figty fan) *Schermugio, m. fill. Searamuccia, 


fd Pfeifen ſchneiden. 
§- Prov. 2. La scheggia ritrac dal cep- 
po, der Apfel fait nidt weit vom Stamme, 
Scheggiale, m. ein Cedergurt , Leder: 
ner Giirtel. 


ee’ par, che "1 cuor da me si scerpi, 
Scerpasdlea, /. die Grasmacte (Vogel), 
Seapets, agg. [Occhio scerpel- 
Seerpellino,! latoj, ein §Frieéauge 
( miz unigelegtem Rande ), 


a Te 
*Scherna. A 
“Scherala, | F. dbl, Scherno, ‘vedi. 
*Schernamento, m. O61. Scherno, vedi. 

Schernevole, agg. hoͤhniſch z it. vers 


Seerpetione, — eee grande], ein} Seheggiare, v.a, [Fare schegge], get: |Adtlich, It. ſpottiſch, 
arober Fehler, Werftos (im Sovechen, Schreis| fplittern. Schernevolmente, ave. bdbnifed 5 
ten’, ein Bor, Iu v. mn. © Schegziarsi, von p. ſplit⸗ veroͤchtlich mit Hohn. It. fpdttifd, mit 
Scerre, Sufemmengiehung von See-jtern, zerſputtern, ſich jevfplittern. Spott 


ſich ſteil erhe⸗ 


auffteigen: L’asccusion dello | 


. Kae Lssere scosceso, 
gehirnlos, obne| ben, ſchroff i 
scoglio, che scheggiava daila ripa ec 
§. Per met. fOr. Siulido Scheggio, m cin ſteiler Felſen. | 
birntes, thoͤricht, noͤrriſch. Scheyvione, m. accrese. di Scheg- 
Neesa, f. der Abhang, abſchüͤſſiger gio , cin febr fleiler Felfen, fpige Klippe. 
Beg: Kate scese all’ entrare, alluseir) Schegzioso , agg. fplitterig, gerfplits 
erte. Prre. Cav. 4, 4 . “| tert. 
§. Fac Scendimento, bas Herunter⸗ Scheggiudla, f. dim. di Scheggia, 
: tin Heiner Splitter, ein Splitterdens 
S. Scesa di testa, fuͤr Catarro, der] Schegyiizza(ss), f. dim, di Scheggia, 
Ganupfen, Stocſchnupſen. fin wingigee Splitter, 
§. Prendere checchessia a scesa di i 
testa, fic) Etwas in ben Kepf fegens 
twas mit Gewalt durchfegen wollen, 


slicres * 
Scervellato ' 
Gebhirn. o_ 


» Pazzesco,! 


Scheletrizzato(dsa)y part. bes Vorigen, 
Sctieletro, m. cin Skelett, Gerippe. 


Scheletrizzare (dia), oa. ftelettifiren, } 


*Schernia, f. abl. Scherno, vedi. 
“Scherniano, m- Obl. Schernitore, vedi. 

Schernibile, agg. bes Gpottes werth, 
verdchtlich. 


Schernimento, m. das Verhoͤhnen z 
ber Hohn; it. das Verſpotten. 

Schernire, #. a. hoͤhnen, verbdgnen. 

§- Gir Deridere; Bellare, vetladen, 
auelacen; verfpotten, 

. Fir Disprezzare, nicht adjten; Trog 
bieten: Drizzin par gli occhi delia mente 
dove Salda colouna scherne il caldo, ¢ 
‘Leclo. . 7 

Schernitivo, ugg. bttmend, verhoͤh⸗ 





‘Schéma, . T. de’ Geom. cin Schema. 
*Schencire, v. 2. (Andare a schian- 
cio], {hicf, ſeitwaͤrts geben, 

§. fig. fit Scausare, vermeiben, aus 


Sceso, part di Scendere, eedi, 

It. fit Disccadente, abflammend: La 
gente iscesa da Dardano. 

Sceterare yo. a, [Sonar Ia cetera ], 


bie Bither fptelen, dem Wege geben. 
Scetticismo, m. I. -de’ Filos. der} *Ncheraggio, m. cin Gloat, Abzugs⸗ 
Skepticis mus, die. Zweifellehre. — graben. 


Scherane, m, [Assassino], ein Stra⸗ 
fentduber; Meudelmbrder, : 
Scherano, agg. [Facinoroso), ftra: 
Benrduberifd), meuchelmoͤrderiſch. 
Scheranzin > ved: S quinanzias 
*Scheretro, m. uͤbl. Scheletro, vedi. 
Schericare, #. a. degradiven, aué der} 
Revifri flofen, 
Schericato, part. des Borigen, 
Jt, cin rudlofer gottlofer Priefter, 
§. St Scapezmato, vedi. 
Seheriolo, mm, {Pelle di capriolo ], 
Rebhaut, Rehleder, 
Scherma , /. die. Fechtlunſt; das F 


Scettieo, ogg. ftevtifh. 
Seéttico, m, cin Gteptifer. 
Scettrato, ogg. (Mumito di serttro),; 
mit bem Scepter verfebea, den Scepter) 
tend. 2 7 


‘ ! 
Scettrifero; m. der Sceptertrager 
(bei Svinumgen, PWoceHonen u⸗ dal. ), 
Scéttro, m. dee Scepter, 
§. Per met. flit Regne, Soverani 
das Reid, die Oberhertidaft. 
§- Scettro di Re, 7. de'fot. bad Kd 
nigsfcepter. * 
z everamento, m.[Separazione}, die 


Abfondevung, Ausfondéring 4 die Tren⸗ 


nung. . : x ten. 
Sceverante tate, trennend, ab:|  §. Mhestro di scherma, cin Fechtmei⸗ 
fonbernd; * tee Fedtleheer, 





Sceverare, #. a. [Separare], tren: 
nen, abfonbern. 
§. Sceverarsi 


§. Periler Ja scherma, Useir di scher- 
ma, die Faſſung verticren, aus der Faſ⸗ 
» ¥ n. pe ſich trennen, fung fommen. ‘ 

FA foneen. ° « Tenersi in sulla scherma, Fig. auf 
~ Seeverata, f. wedi Sceveramento, | feinee Hut fein. ' ‘ 
Sceveratamente, avy. [Separata-| 8. Cavare alirui disscherma, Fig. Gi 
“tamente], getrennt, abgefonbdert, hen aus ber Gaffung bringen, irre madjen, 
Neeverato , part. di Sceverare, vedi.| vevoliffem. : 
Sceveratore, m--trice, f. ein, eine) Sclermiglia, /. [Znfla], ber Rampf, 
Abjonderes— in, -der, die trennt. (Streit, die Rauferei, lt. das Geſecht. 
Scevero, agg. fiir Sceverato, vedi.| Schermare, v. x. vedi Schermire, 
* Scevrare, v.:a, vedi Sceverare. ~ Sehermidore, vedi Schermitore. 

Seevratamente , ave. vedé Scevera-| Schermigliare, vedi Scarmigliare. 
tameate. * Schermigliato, part, bes Morigen, 

Scevrato, part. di Scevrare. Schermire, #. ». (Ginocar ai spada), 

s » (gg. vedi Sceverato. fechten. : 

Schéda, f. CScedaj, ein Entwurf, 8. Schermirsi, ven. p. ſich ſchuͤten, 
ein Concept. ſich erwehren. 

Schédula, /. dim. di Scheda (Car-| 8. ». a fuͤr Schifarc, vermeiden, ab: 
tccia), cin Settel, Billet, wehren, abtvenden, 

- 7, de’ Giurispre ein God§gill. ASchermita, /. Gb. Scherma, vedi. 
« Scheggia, /. (Sverzx]. ein Holjfplit:| Schermitore, m. -trice, /. cin eine 
ter, Eputters u. ein Span, le ein Fechter — in, Fechtmeiſter — in. 







nend; vetfpottends derlachend. F 
Schernito, part. di Schernire, vedr. 
Schernitore,* m, -triee, /. ein, cine 

Berddshner—in ; ein, eine Verfpetter—ia. 
Schernitore, -trice , agg. [Scherae- 

vole], bdbnifdy ʒ ſpoͤttiſch. * 

Schérno, m. der Hohn: EF lo scher- 

no iin prendere la vergogna, che novi 

facciamo altrai, a diletto, senza pro ak 

cuno di noi. . 

» Fhr Dispregio, dle Verachtung. 

» Avere una Cosa a schernu, 
veradten, Prog bieten: A ciascun remo 
un pensicr uw, erio, Che In teu- 

esta, el fin par ch’ abbia a scherno 
ern, son. 156. 

Scherudla, /. die Gartenfatori. 
Scherzaccio, m. 

ein plumper, grober, unanftdndiger Scherz · 

Scherzamentdé, m. das Scherzen. It. 

der Scherz. 

Scherzante, part. ſcherzend, fpafiend. 

It. ſchaͤkernd, tandetnd, 

Scherzare,o.n. Voce Tedesca {Bur~ 

lave}, ſchetzen, fpafen. . 

. Foe Far baje, Ruzzare, ſchaͤkern, 
Poſſen treiben, kaͤlbern. 

§. Flic Trastullorsi amorosamente, taͤn⸗ 


Schernidore, m. vedi Schernitore. - 


- 


Etwas 


pegg· di Scherzo, : 


defn, fofen: Solamepte quegli troppo ar « 


dito alquanti baci mi tolse «cherzando oc. 
58 it Non far da senno, Dir ia ischer= 
zo, fcergen ptm Scherz fagen, 

§. Scherzave in briglia, im Wohlſtande 
fein und dennod flagen. 

§. Prov. 1. Scherza co’ fanti, e Lascia 
stare] santi, mit beiligen Dingen mus 
man feinen Sahers treiben. 

§. Prov. 2. Non -Alerzar coll urso, 
se non vuoi esser morso, mit grofen 
Herren iff nicht gut Kirſchen effen. : 

Scherzatore, m. -trice , /\ det, die 
ſcherzt; ein, cine Shaler—in; ein Spaß⸗ 
oogei. 

Scherzetto, m. dim. di Scherzo, ein 
kleiner, leichter Scherzz cin Spdficien. 

Scherzevole, agg. ſcherzbaft, ſpab⸗ 
gofts it, luſtig. 
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Scherzevolmente, avy. im G 
ſcherzhafter Weife; gum Scherz z im Spas. 
Scherzo, m. {Beja}, der Scherz, 


papi. 

. Fir Trastullo, die Schaͤkerei, Taͤn⸗ 
belei. 

» Scherzi fanciulleschi, puerili, gio- 
vanili, Rinderfpiele, Kaͤlbereien, Mins 
derſpaͤße. 

» Scherziasinini, villaneschi, bestiali, 
efelbafte, plumpe, grobe, unſittliche 
SAHerje. 

. Scherzi da mille forche, Schurken⸗ 
ſtreiche, Bubenftdcte (worauf Gaigen und 
Rad teen ). 

§. Scherzi geniali di parole e concetti, 
finnreidhe Scherze; Verflandesfpiele.. 

. Scherzi di aequa; di fuoco, Wafs 
ſerkuͤnſte; Luſtfeuer, Feuerwerke. 

. Scherzo di fortuna, ein Spiel ded 
axa it, cin Spielball des Gefchicks. 

. Diventar lo scherzo della fortana, 
gum Spielball des Schickſals werden; 
dict Gluͤckswechſel erfahren. 

. Ti fard uno scherzo tale, che · . .. 
is wit dir einen folden Poffen fpicten, 
ba 


. avy. Da srherzo, im Scherz, gum 
Scherz; im Spas. 

. Prove Recarsi la cattivita in ischerzo, 
feine Bosheit in Scherz verkehren, mit 
Scherz vermaͤnteln. 

Scherzosamente, ave. im Scherz, 
im GpaG, ſcherzhafter Weife, 
Scherzosetto, agg. dim, di Scher- 


zoso, etwas ſcherzhaft, ziemlich fpafiboft 5: 


drollig. 
Scherzoso, ogg. Scheraexole ], 
ſcherzhaft, ſpabhaft drollig. 

. T. de’ Nat. Sperie scherzosa, eine 
Spielart: Passera scherzosu, Fringuello, 
Cardellino srherzoso ec.” \, 

It. (vom Pflanzen ). 

Schiaceia, eine Falle, Schlagfalle 
Coon einem tei, ret a, dal. gemast) 

§. Giungere alla schiaccia, in die Salle 
fommen. 

§. Rimanere alla seh: 


geratocn. ‘ 
ju Fig. in Sintergalt fallen. 


jaccia, in die Falle 


Scherzevolmente 


Sch 


|Ueberflufje verhungern wollen; it verjagt, 
ſeig fein, 





{im Gdher;) Fare di due nocitma 

schiacciata, ben Beifdlaf vollziehen. 
Schiacciatina, /. dim, di S chiacciata, 

ein kleiner Kuchen. 
Schiacciato, 


| 


. di Sehiacciare. 
faut, 

§- Naso schiacciato, eine Plattnafe, 
Breitnaſe. It. eine Gtumpfnafe, 

Schiacciatura, f. die Quetfdung, 
Zerquetſchung. In, die Stumpfbcit; Ab⸗ 
flumpfung. 

Schiaccione, m. vedi Nocifraga. 

Schiadiea, f.  T. degli Anat, die 
[grofe und tleine] Hiaftoene, 

Schiaffeggiare, ».a. (Dare schiafh], 
obrfcigen, mauſchelliren. 

Schiaffo, m. [Celfata), eine Maul: 
ſchelle, ein Backenſtreichz cine Ohrfeige. 


tackelnd. It. fdymagend. 

Schiamdzzare (ue), #. mn. gacern, 
facetn. 

&. Fuͤr Fare strepito, Gr 

réien. 

Schiamazzare maugiando, ſchmatzen 
» Ridere senza schiamazzare, ftill vor 
ſich hinlachen, innerlich lachen. 

§. Schiamazzarsi, v. n. p. It. ſich mit 
Gefchrei untertauden! L’altra colemba 
per la paura [dell’ aquila) schiamazza~ 
fasi nella fonte, dl 

§- Prov, 1. Gallina che. schiamazza, 
perde luovo, durch ungeitiges Plaubdern 
verdirbt man oft fein Spiel, Lr. geniefe 
deines Glucts im Stillen, 

§, Prov. 2. Gallina che schiamazza, 
ha fatto Peovo , wer feine Unfduld unge: 
fragt und. hoch betheurct, iſt gewoͤhnuch 
ber Thater. 


idare, laͤrmen, 





§. Prov. S. Tar Tuovo senza schia- 
jimazzare, Etwas thun obne viel Wefene 
und Rühmens. 

Schiamazzatore, -trice(ug), ogg. 
laͤrmend, ſchreiend: Proccurava di rap~ 
parificare il popolo schiamazzatore. 

Schiamazzio (2), | 


Schiamazzo, Rokeln (ver Hiths 


are 
It, Prouunzia — der gequetſchte 


Schiamazzante (ua), part. gacernd,’ 


m. daé Gackern, 


iattare 


| § Schiantarsij # m. p. gefplittérn, 
‘folittern, ſich yefplitters: Il legoo si 
\Schianta. 

Gar Crepare, plagen, zerſpringen, 
‘aufplagen. 

- Tutta Ia pelle si schiantava, die 
gange Haut berftete, plaste auf, 
| §. Fig. Mi si schianta il cuore di do- 
Hore, bas Herz bridjt mie vor Schmerz, 
ree — a a 

. Schiantarsi risa, vor Laden 
vechen : 


. Fic Scostarst, ſich entfernen, ſſch 


abjonbern, 

Schiantato, part. des Borigen, 

Schiantatara, /. bie Zerſchmetterung, 
Berfplitterung. It. Zerreißung. 

Schianto, m. { Fessura], ber Rif, 
Spat, Sprung. 

§. Fir Subjto e improvviso scoppio, 
o fracasso, das Schmeitern, Droͤhnen; 
ber Knall. 

§. Per met, fit Passione, Tormeéns, 
bas Herjbrechen, die Qual, Le. ploglider 
Sdmerj. P 
| Sehianza, . (Crosta], ber Gdorf, 
bie Rrufte ( auf Wunden). 

*Schiappa, /. Voce bassa, cine Art 
dicht anfdliefender Kleidung (dee Suaend 
ime Mittelater ). ; 

It. das Kneticheit (zum Kneten des Teiae’), 

Sthiappare, #. a.fpatten, Hein ma: 
den ( Hols). : <7 

v. n. fit Crepare, plagett, berſten. 

. Fig. EB si grasso, ch” egli schiappay 
ex plagt vor Dice, 

Schiarare, « a. {Per chiavo ], ex⸗ 
hellen, exleuchten. It. Hig. aufllaͤren 

§. Per met. fuͤr Manifestare Dichi- 
jrare, offenbdren, Eundmadjen; erklaͤren, 
| deutlich made: Ma per meglio schia~ 

rare cid, ch’ egli ha detto, dira delle éir- 
costanze. 

§. e. n. e Schiatarst, g meps fir Di- 
venir ‘chiaro, bell werdeny fd exhellen; 
ag werden, : 

. Per met, ft Useir Ai dubbio, ing 
| Kare fommen, gewiß werden. . 
Schiarato, part. deé Vorigen. 
Schiaratore, m. -trice, /. eit, ¢ine 





| 


. Ric Gamba di legno, eih hoͤlzernes ner). Le das Angſtgeſchtei der Voͤgel Erheller — in, Erleuchter — in. 


Bein, cin Stelzfuß. 

Schiacciamento, m. das Quetſchen, 
Zerquetſchen. It. bad Aufknacken (. B. der 
deuſſe)· 

Schiacciare, . as zerquetſchen. 

* _ &. Schiacciare noci, mandorle, Nuͤſſe, 
Mandein traden, aufknacken. 

§. Schiacciare castagne, Kaftanien auf: 
brechen, 

§. Schiactiare nova, Gier auffchlagen. 

§. Schiacciare la pasta, ben Teig Cneten. 

§. Fig. Schiacciare Ia testa ad uno, 
Ginem den Kopf zerſchlagen. 

§. Per met. fie Rintuzzare, abftum: 
pfen: Schiacciando lo stimolo della 
coscienza. 

§. Schiacciare il freno, modo basso, 
fc Ritenere la stizza, den Zorn verbeifien. 

§. Schiacciare un sonno, vedi Sonno. 

Schiacciarelle, f. pl. Knackmandeln, 
Krachmandeln. 

Schiacciata, fv [Focaccia], ein Ku⸗ 
ten, Flabden. 


§. Morirsi di fame in un forno, in 


|( beim Gretieten efed Nautvoget? ), 
|. Fuͤr Strepito, Romore, der Laͤrm, 
daẽ Geraͤuſch, Gefdrei. 

f- T. degli Uccell. dev Qoctoogel, 

he 


mazzo, e gli altri il vischio. 
Schiancina, f. [Diagoasle]. die 
Popothenufe, Querlinie (des Giorects ). 
Schianeio, m. (Direaione transversa 
die Quere, Schraͤge, ſchraͤge Richtung, 
. A sehiancio, Di schiancio, e-Per is- 
chiancio, fdrdg, im det Quere, uͤberquer. 


fer, ſchief ſchlagen. 


me): Gli rami schionta, abhatie, e 
portai fori, Danre lar. 9, 

It. zerreißen, ger[hliten (Zeuch, eines 
wand u. dal.). In gerfprengen, zerreißen: 





schiantare parte della budella. 
§. Gir -Coglicre, Pigliare con violer= 


Sebiancire, v. a. {Dare, o Percno-| werden. 
jtere «i schiancio }, ſchraͤg, feitwarts trefe! 


Schiantare, ».a..[Rompere con vio-! schiarire, e aprir la schiera 
lenaa)], zerſchmettern, gerfplittern (du: gouoli ec, si ricolse, e tornd 


Forza di continua tossa, che ti faccia|eadauna sec. 


Schiaréa, f. 7. de’ Bot, Scharlei. 

Schiarimento, m. bas Grleudhtem 
GErbellen. It. bas Hellwerden; die Helle, 

§. Fuͤr Dichiarazione, die Auftlaͤrung, 


Per mets die Xnlodungy Loctſpeiſe: Ertlaͤrung. 
Convennero, che Le fosse lo schia-| > 


iarire, v. a. wedi Sehiarare. 

“§. vin. e Schiarirsi,v.n.p bell werden. 

. Allo schiarir del giorno , bei Tagete 
anbruch. 

§. Fac Divenir chiaro; ſich Badven, 
fid Gbtlaren (von Stinjiigteiten ): Ladedar- 
lo bollire, e gchiarire, 

§. Far Diradarsi, fich lichten, duͤnnet 

§. Far Avargarsi , ſich erweitern, and: 
einandergeben: Il Re Carlo” veggendo 

deal Spa 
7 1 
Seharie. —7 des Poe's a 
Schiatta, /: [Stirpe}, det Stamm, 
ree weraieae NPS» 
§ Ber seuaie, bie Gattung, Art: A 
iatta di ponii diputerai il spo 


} 


| 


ordine, ⸗ 
Schiattare, ». ». { Crepare);" beeften, 


wna madia di schiacciate cote, beim! za, abreifen; an ſich reifen, herausreißen. zerplahen. . 


Schiattire 
Schiéna, f. bas Rtdgrat. 


§. Schiattare d'imp: 
geduld vergeben. j 
Schiattire, v. 1. [Squittire], winfeln,| Pop. der Buckel. 
heulen. . Schiena d'un monte, ber Ruͤcken 
Schisttona, 
ein großes, dices Weib. bintere Seite. 
Schiava, /. eine Slavin, Ie. eine Art 
Weintt aube. | 
Schiavacciare, #. a. [Aprire, Levare 
“G chiavacei), entriegela, aufriegetn, 
Schiavaecio, m. pegg. di Schiavo, 
ein gemeinet, niedbriger Stlave. 
*Schiovaggio, Obl, Schiaviti, vedi. 
Schiavare, v. a. aufſchließen. It. die 
Sige ausgieben, 
chiavato, part. des Vorigen. 
Schiavellare, #. a. bie Nagel aus: 
gieben, aufmaden, entnageln. / 
Schiavesco, agg. ſtlaviſch. } 
Schiavetto, m. dim, di Schiavo, ein! 
junger Stave, | 
Schiavina, f. ein Sklavenkleib. It. ein) 
Pilgerkleid. Isr. eine grobe Decte, 
*Schiavino, m. vedi Scabbino. 
Schiaviti, /. ¢ Schiavitudine, f- 
poet. bie Sklaverei; bie Knechtſchaft. *Schiencire, vedi Scheucire. 
S. Peet. La schiavith d'amore, der} Schienella, T. de’ Ferer. bie Stein: 
Dienft der Minne, der Liede Feſſein. gaile (Fußgeſchwinn dee Vferde). 
Schiavo, m. cin Slave, . Far Lafermita, Malattia, eine Rrant: 
. Andare schiavo, in Sklaverei ge: Heit. 
| Schienotta, f/. cin huͤbſcher, fleiſchi⸗ 


azicnza, dor Uns} 


finnen; grofe Geduld haben. 
| §- Lavoro di schiena, eine mehr mih: 
fame alé den Berftand anftrengende Arbeit. 
§. Ul cavallo si difende colla schiena, 
|Z. de’ Cavallerizzi, das Pferd wirft ab, 
laͤßt nicht aujiigen 
8. Schiene, pl. T. de’ Mar. bie Schiffs 
tippen, 

Schienale, m. dad Rückgrat; ber 
Raden (von Thieren). 

§ 7. de’ Mucell. baé Rictenftid. 

lt. Fir Midella spinale, das Raden 
mart (von Thieren), 

Schienanzia, f. [Squinanzia, Spre~ 





rari 


. Stare schiayo, Glave fein, ger Raden, 
t. file Servo proprio}, ein Leibeigner. Schienuto, agg. mit einem Ricen 
verfeben. 


okt Schiavo! Schiavo suo! She unter: 
nigher Knecht! 
§. Poot, ein Sflav, Knecht: lo voglio 
essere schiavo ip vitamia A questa douna 
per questa novella. 

§. Per uno schiavo, Ginen zum Sta: 


& Bene schienuto, breitridig. 

chiéra, /. cine Schaar, cin Schwarm. 
. Andare a schiera, in Schaaren geben, 
. Stare a schiera, in Rei’ und Glied 


Schifevole 


§- Fae Dosso, ber Maen sy bas Kreuz, 


. ir Forza, Kraft, Feuer (oom Wein), 
+ Trasportar merci a schiena di ca-|to], rein, Lauter, unvermifdt; it. ect, 
valli, Waaren auf Laftthteren fortbringen. unverfalfdt: Vino schéesto, senna fattura. 

$+ Aver buona schicna, viel tragen 


manzia), Ne Brdunes; Paleentgdndung. | 


. A schicra larga, in breiter Reihe. 


965 


| mlithigkeit, Ungezwungenheit, Adfridsti 
frit, Ie be Remit Aufriceia 
chiettissimamente, ave. sup. di 
/ Schicttamente, gang aufrigtig, gang une 


f-accresc. di Schiata, Kamm cines Berges, Mr. die Ruͤckenſeite, verbodten. 


Schiettissimo, sup, ii Schietto, wed? 
Schietto, agg. (Puro, Non mischia- 


| §. Fae Pulitco, glatt (nicht hocerig): 
pe aa 

. t Semplice, ſchlicht, einfach: 
Abito, Vestite —— 4 

§. Argenteria ce. schiena, tnvergiers 
tes, unfaconirtes Silbergetaͤth u. dal. 

. §. Architottura schietta, ein ſchlichtet, 
einfaches Gebaͤude. 
§- Collare schietto, ein glatter Kragen 
| (obne Uusichnitte, Spigen), 

. Arme schietta, T. d’Arald. ein cine 
faces Wappen (ohne Eparren u. dgt.), 

§. Uomo schietio, cin woblgewadfe: 
iner, ſchlanker Menſch. Le ein dehender, 
gelenker Menſch. 

- Per met. Fuͤr Sincero, aufridtig, 
| feetmathig. Ik. redlicy, birder. 

n Veritas schietta, die reine Wahrheit. 

» Vela dico schietta, ich fage es cud 
unverboblen, rund heraus. 

—8 uͤbl. Noja, * Gel. 

. Avere a schifa berdruͤ cin, 
jum Ekel haben. We fetey 
| Schifa l poco, agg. gimperlid , sie 
|rig. fprdde. 
| Schifamente, avv. [Sporcamente], 
sefelbaft; ſchmuzig. 

e dr Schivamente, vedi. 

chifamento, m. (Scanso], $a8 Ser: 
meiden, Ausweiden, It. baé Verabſcheuen. 





4 


ben machen. fteben. i Dispregio, Vilipendio, die Bers 
. Vi sard schiavo, id werde end ſehr Fare schiecra, eine Reibe bilden. 4 — 
verdunden ſein. t. Ze mil eine Schaar, Reihe, ein) Schifandja, ogg. [Fuggifatica), ar: 
Schiavolina, f. dim. eine junge Trupp. C beitsfdeu, fault, tek t. 
Glavin. d Pig. eine Menge, ein Haufen. | Schifante, part, att. vermeidend, aus: 
Schiayolino,.m. dim. di Schiavo, ein . Fie Ordine, ote Ordnung, Reihe: weichend. Ie, ſcheuend, verabſcheuend. I, 
junger Stave. I vocaboli si vogliono separare in tre verachtend. 


schiere. 

. Schiera di alberi, eine Reihe Biume. 
. avy, A schicra, truppweiſe, in Reih 
und Glied; fhaarenweife, 

. A schicra, a schiera, ¢in Trupp, 
ein Haufe nad dem anbdern. 
Schieramento, m. die Aufſtellung in 
Meiten; it. die Aufreihung, Aufftellung 
(von Gadhen). 

Schierano, m. 7. mil. ein Partei: 
Anger. 

& Rabe Masnadicre, vedi. 
Schierare, ». a, reihen, in Reihen 
ſtellen, aufitetten. 


" Schiavone, m. accresc. di Schiavo, ein 
gtober, ftarter Sflave. le. cin alter Sttave. 

Schiazzamaglia(s), f. [Plebaglia), 
Sumpengefindel , Lumpenpac, 

hic: rte, m. ¢in Buͤcherſchmie 

rer, Winkelſchriftſteller. 

Schiccheramento, m. das Kriteln, 
bas Bollſchmieren (chiechtes Schreiben). It. 
bie Krigelei, das Gefdmiers Ben quattro 
volumi ha pieni di questi suoi schic- 
cheramenti. | 

Sehiccherare, #. a. [Searabocchiare},! 
belcigein, volltrigein, beſchmieren [fdjreiz 
ben]; KrdhenfdGe machen (wie die Unfanger) 
im Schreiben. I kleckſen, vollkleckſen 
[maien, bemalen. 

Schiecherato, part. des Vortgen. 


8 


Xeuppen in Sdladhtordnung ſtellen. Ii. 
aufreihen, aufſtellen [(Saden), 


§- Schicrare le truppe in battaglia, die 


| *Schifanza, f. ubl. Schifamento, vedi, 

| Sehifare, ». a. [Scausare], meiden, 

\vermeiben: La giovane, scuza achifar 

tpunto il colpo, lui similmente comincid 

ad amare, 

| §. Schifare il viaio, baé fafter fliehen, 

,meiden, 

,  Schifare il biasimo, ben Tadel ver: 

meden. 

3. Schifare ſatica, die Muͤhe ſcheuen. 
rae Avere a schifo, gum @fel bas 

ben, Gberdrhffia feins it. ſich ekeln. 

§. Schifare di far q. c., einen Wider: 
willen, Abſcheu, ein Grauen vor einer 
That baben, 

§. Schifore i-morti, einen Abſcheu vor 
Leiden haben, 


Schiccheratore, m. ¢in Gdmierer, * Schicrarsi, ſich reihen, in Schaaren §. Fuͤr Dispregiare, Vilipendere, der⸗ 
Krigler. It. cin Kleckſer ( ſchlechter Maler). zuſammenſtellen. adten, geringfdagen, 
Schiccheratura, f. die Krihelei, Schmie:  §. Fig. Mi si schierano dinamzi le} §. Fuͤr Ricusare, verweigern z auéfdhla: 


idee, die 


rerei; it. Rtectferei. 
hi vor meinem Beifte, 


Schidionare, ». a. ubl. Iuschidionare, 


vedi. Schierato, part. bes Borigen. 
Schidione, ». m. [Spiedo], ein Brat:| Schieretta, J. dim, eine teine Sdaar, 
Schidone, | fpief, Schierieato, vedi Schericato. 


. Metter nello schidone, an den Spieß 


e 
Schidoncello, m..dim. di Schidone, 
ein kleiner Bratipies 5 Lerchenſpieß. ‘ . 
Schidoniera, f. der Bratſpießbock, ‘Heit, Unverfalfetbeit. 
bas Spiefgeftell. \ §. 
Galentinty Ital. Warterd. IT. 


ifeeimathig, aufrichtig; unverbobten, It. 
ise , obne Falſch. 





edanken reiben fid) an einander 


Schiettamente, avy. [Sinceramente}, 


jettezna(ts), fo die Reinbeit, Edt: 
Fie Sincerita, Ingenuita, die Frei⸗ 


gen: Se di prenderli a questo oficio nom 
ischiferemo. Boce. lxrr. 43, 

Schifato, part. deé Vorigen. 

Schifatore, m, -trice, f. ein, eine 
Verabſcheuer — in: Si mostrano schifa~ 
tort di quel brutte peceato. : 

Schifetto, m. dim. di Schifo, ein klei⸗ 
ner Kahn, ein kleines Boot. 

Schifevole, agg. verfdmabend, vers 
achtend. : 

§. Gir Schifoso, vedi, 

Ggeggg 





966 Schife 


Schifevolmente, ave. Non ischifevol- 
mente, unvermeidliderweife. 

Schifexza oa), f.[Sporcizia], die Gtel:) 
haftigteit, Shmupigtcit, Unfldthigteit. | 

§. Flic Stomacaggine, ber Ekel, Wir) 
der wille. | 

§. Fir Squisitezza del gusto, die Set} 
ferbeit, die Eigenſinnigkeit (im Geſchmack). 
*Schifienza, f. fibl. Schifezsa, vedi. 

Schifilta, . Schifiltade, e Schitil- 
fate f. poet. die Zuruͤchaltung, GSprb: 
digfeit. 

* Flic Ripugnanza, bie Widerſpenſtig⸗ 
feit, Stoͤrrigkeit. 

§. Fir Stomacaggine , die Efelbaftig: 
keit. Ie. der Abſcheu, Sel, Wideriville, 

Schifiltoso, agg.[Ritroso}, zuruͤckhal· 
tend, ſproͤde. 

Schifissimamente, ave.sup. di Schi- 
famente, hoͤchſt ekelhaft ; aufe ſchmuzig⸗ 
ſte, unflaͤthigſte. 

Schifo, m. [Paliscalmo], 7. di Mar. 
ein Katn, Boot. It. ein Lagnformiges, 
gothiſches Gewolbe, 

— T. de’ Murat. cine Mulde. 

Schifo, agg. [Sporco, Lordo], ckel⸗ 
hafts garftiq; fdmugig, unflaͤthig. i 

§. Fir Fastidioso, efel, wablerifd 5) 
eigenfinnig. 

3 Fuͤr Guardingo, Ritirato, bldbe, gu 
ridbaltend. It. fprode, : 

Schifo, m. [Fastidio), der Ekel, Wi: 
derwille. 

8. Venire schifo, fel bekommen, gum 
Elel werden, 


Sc 


Schioppetto, m_ din. di Schioppo. 
tine fleine, furge BGdfes ein Srugrodr. 
{t. Fir Schioppo, vedi. 
Schidppo, m. cine Bade (Gtwehr). 
Schiostrare, Schiostrarsi, ». 2. p. 
aué bem Kloſter entipringen, entwifden. 
& Per met, Rar Liberarsi, ſich befceien. 
*Schippire, v. x, uͤbl Scappare, vedi. 
Schippito, part. des Vorigen. 
*Schiraguaito, { m. ber Borpoften, 
Schieraguato,! das Piquet. 
Schiribizzo, m. vedi Ghiribizzo. 
Schiribizzoso, agg. vedi Ghiribiz- 
1t080. 


Schisa, f. vedi Schiancio. 


volmente 


Bride verfleinern (4, B. $ = 4], ves 
bduciren. 
Schiso, m. T. d' 4ritm. die Berklei: 
nerung, Reduftion (der Brüche). 
Schisto, m. [Pictra laminosa], ein 
ſchiefriger Stein; 


neo, Riritico, quarzoso , talcoso. 
el 


{vot Steinen). 
Schitarrare, vn. die Zither, 
re fpielen. 


oͤffnen. 
Fuͤr Escludere, ausſchlleßen. 
Fur Rimuovere, entfernen, 


Orte herausgehen. 





§. Avere a schifo, gum Ekel haben, 
uͤberdruͤſſig fein, 

§. Prendere a schifo q. c., fid efetn) 
—— a Schifoso, 

Schifosissimo, SUD. chifoso, | 
Hochft efelbafts —E 

Schifoso, agg. etelhaft. It. abſcheu. 
lich, greulich: Carico della feccia pid che 
sehifosa Ai tani i peccati. 

Schimheécio, agg. [Traverso. 

Schimbéscio, | Schiancio }, [diefs 
frag, Is quer. 

. A schimbescio, A schimbeci, avy. 
in ber Quere; uͤberquer. 

Schinanzia, f. vedi Schienanzia. 

Schinchimurra, fs Voce finta, ein 
Gpottname [beim Boccaccio]. 

Schineio, vedi Schimbescio. 

Schinella, vedi Schienclla, 

Schiniera, f. ; eine Schiene, Bein- 

Schiniere, rd ſchiene, Beinharniſch. 

Schidcea, f. 7. di Mar. das mit 
Budbauerarbeit vergierte Vordertheil des 
Shiffrs. 

Schiodare, v. a. log machen, Loder) 
madden (die Bernagetung) ; bie Nagel aus: 
ziehen. 

. Per met. nicht feſthalten, verlieren: 
To ho 5) ben legato a nodo a modo Nella! 
mia mente cib, che detto avete, Cl’ a 
pena una parola non ne schioitd. 

. Fae Sborrare, alles aus ſchwatzen, 
nichts bei ſich bebalten, 

Schiomare, ». a. entidopfrn, 

It, Fix Scompigliare la chioma, get: 
zauſen. 

§. Schiomarsi, v. n. p. ſich die Haare 
gerjaufen, 

Schioppettare, o. n. ſchießen. 

Te. #. a. erfchicfen, 

Schioppettata, f. ein Bia ſenſchuß 

Schioppettiere, m. cin Bigdfenfahtig, 


} 
| 





fdliefen , aufbrechen (von Snogpen), 
Schiuma, /. der Schaum. 


§. Le marine schiume, der Meeres- 


ſchaum. It. das Meer. 
«Laschinma de’ metalli, bie Shlacen. 


. Gli -yiene la schiuma alla bocca, 
Schaum tritt- ifm vor den Mund 


der 
(vor Zorn), 


: Fig. Schiama dec’ birbanti, de‘ scia~ 


gurati, ber Abſchaum der Schurken. 


| @. Schiuma di cucina, ein Ridencii: 


pel, fumpentert, 


§. T. de’ Tint. Fix Fiorita, die Blume 


(auf dev Garbefiive). 
Schiumante, part. fddumend. 
It. att. abſchaͤumend. 


Schiumare, ». x. ¢ Schiumarsi, 9. 


n, p. ſchaͤumen, Schaum geben, 
It. v. a, Fir Levare, Tor via la schiu- 


ma, abſchaͤumen, ſchaͤumen: Schiuma la 





ity € callive materic, ¢ umori. 
art. bed Borigen, 


superfi 
Nchiumato, 


Schisare, v.a. T. d’ Aritmet. bie 


lefer: Schisto cor-| gli nel petto- 


Schisto scrittorio, die ſchwarze Kreide. 
chistoso, agg. ſchieferig, blaͤtterig 


Guitar: 


Schiudere, v.a:[Aprire], aufſchließen, 


. Schindersi, aus einem verſchloſſenen 


§. Sar Dischiudersi, Aprirsi, ſich auf⸗ 


iabica 

§. Fille Lezioso, veds, 

kt. vedi Schild. 

$. Sic Malinconico, tribe, fdhrverma: 
thig: Quasi senza goverfio, e senza an~ 
tenna Legno in mar, pien di peusier 
gravi, ¢ schivi« 

Schivo, m. vedi Schifo, 

Schizzamento(sse), m. daé Gprigen, 
Hervorlprigen, 

Schizzante(es), part. fprigend, her⸗ 
auéfprigend. 

Schizzare(co), ». n. fpriten, heraus⸗ 
fprigen, 

§. I sangue achizza dalle vene, bad 
Blut fprigt aué den Adern. 

. Schizzare fhoco, Flammen fprégen, 
. Schizrare colla siringa, mit bit 

Sprige fpriten, 

§. Schizzar fuori, bervorfpringen: . 
| Tommaso aprendo Ja cassa, dov’ era il 
| eappone, e da gata schizza fuori, e da~ 


§. Schizzare yell’ orecchio, ing Ott 
fahren, {pringen: Gliene venne sehiz~ 
zata una fava nell’ oreechio. 

§. Schizzare, flir Sgretolarsi, abſprin⸗ 
| gen, fic) abblattern (vom Leim, Tine Gir: 


| nifi), 
-# a. Schizzare 
beſpritzen. 


. Schiagare fuoco, Flammen ſpruͤhen. 
. T. de® Pitt, ftiqgicen, cinen Umriß 
i machen, 

Schizzata(ne), f.'ba¢ Sprinen, 

| t Schizzata d'uccelli, Bogelmift. 


‘di fango, mit eth 


. Fir Assalto, der Angriff, Avsfall, 
Schizzato (tse), part. di Schizzare, 


vedi. 
— — . T. dé Pond. det 
Schlott, die Ofenroͤhte lan Schmelzöfen). 


Sehiæaatojoſ⸗), m. lSiriuga], ‘tine 


Syritze. 
—E v. Ge beſpritzen z it 
einſpritzen. * 

Schizzettitfo(se), mii dim. di Schiz- 
zetto, J. de’ Chir, cine Heine Sprige 
(su Einſpritzungen). 
| Schizzetto(uc), m. di Schizzo ¢ eine 
| Heine Sprige, it, das Einſprihen, bie 
‘Cinfprigung. 

It. eine fleine Flinte, Bogelflinte, 

Schizzignoso(:), vedi Schifiltaso. 

Schizzinosamente(s/), avy. ſtoͤrrig, 
widerfpenftig: Talvolta schizzinosamen- 
te ricusano il rimedio. 
| Schizzinosissimo(«i), agg. sup. di 
| Schizzinoso, wvedf. 


“Schiumarudla, f.) ein Gdhaumldf:| Schiezinoso(es), vedi Schifiltoso. 
Schiumatojo, m, | fet. | Schizzo(sso), m. das Spriten. It. ber 
Schiumoso, agg. ſchaumig, voll Sprigfled. F 


Schaum. 

Schiuso, part, di Schindere, vedi. 

Schivabile, agg. vermeidbar, ver: 
meidlich. 

Schivare, ». a, [Scansare], vermei⸗ 
ben, auéweiden. 

Schivezzofee), f. dee kel, Wider: 
wille. Is die Zuruͤchaltung, Sproͤdigkeit. 

Schivo, agg. (Ritroso}, fidrrig, ſprode. 

§. Fae Nojoso, verdruͤßlich; eigenfin: 
nig: E ben Ja vita sua sdegnosa, eschi- 
va Spezzando a forza il suo riteguo fra- 
le, La bella anima seiolta al fin segui- 
va, Che poco innanzi alci spicgava Vale, 
bag ny 12. 71. tb 

ür Guardingo, Ritcayto,. blade, 

etefeean. — 


Fir Schizzatojo, eine Sprite. 
+ Far Mioimissing particelia di chee- 
\chessia, ein Bischen. 
| _§. To non vo" questo schizzo, id will 
nicht baé Atlergeringfte, 

. Tide Pitt, eine Stisye, ein Entwurf. 

It. Per simil. Fir Minuta, Saggio, 
ein Entwutf, Berfud. 

Scia, f. T. di Mar. [Striscia, Soleo 
della nave nell’ acqua], das Kielwaſſer, 
die Kielfurde, ‘ 

. Scia scorre, auf einer Seite rudern. 
» Fare scia, vedi Sciare. 
Seiabecco, m. 7. di Mar. #edi Stam- 


i 





ecco. 
Scithiea,y f- vedi Rezzuola. In. cine 
Volkspredigt aué dem Siegreif. 


; Imbiß (tn dadei zu trinfeny, 


* 


me], dove si sctalacgua- 


Sciab 


Sciabicare, . m, aud bem Stegreift 

bem Pobel predigen. * 

Seiabicante, part. prebdigend. 
Sciabichello, m. T. de’ Pescat. eine 

* Life 

citbla, ; 

—— — fe ein Sabet. 

Sciabolata, f. cin SAbethied, 

Sciabordare, ».a. Z. de’ Lanaj,| 
fcumpen, walfen. 

. Sciabordare una cosa, modo basso, 
Etwas geniefien, fid die Seit mit Etwas 
vertreiben. 

*Sciahordo, m. ffl. Scioceo, vedi. 
Seidcora, f. fiol. Beccaccino, vedi. 
Seciacquabarili, m. Andare a sciac- 
abarili, breitbeinig geben, die Beine 

eim Geben ſpreizen. 

Sciacquadénti, m. Voce basaa, tin 


| 
| 


Sciacquare, v. a, [Risciacquare], aus⸗ 
ſchwenten, aus puͤlen. 

Sciaguattamento, m. das Sdjittetn, 
umſchuͤrteln (einer Stiiffigteit), Ir, bas Ume 
rittren. 

Sciaguattare, #.a. [Dignazzare), um⸗ 
fadiittein, ſchuͤtteln (etme SHiffigteit). It. 
abſpuͤlen, ausfpiten: Sciaguasta i cal-| 
zeni in quella gora. 

Sciaguattato, part. bed Borigen. 

- Sciagura, /. [Malavventura] , ein Unz 
fall, Unglid 5" die Widerwaͤrtigkeit. 
*Sciaguranza, /. dbl. Sciagurataggine, | 


vedi. 
Sciagurataggine , &. die Niedertroͤch 
tigkeit, Rucloligtcit; Boeheit. 


Sciaguratamente, avy. [Disavventura-| 
tamente |, unglittlidjerreife 5 jum Unglück 
It. niedertrddwtigermeife; aug Bosheit. 

Sciaguratello, agg. dim. di Sciagu- 
rato, etwas —— It. giemlich boshaft. 

Sciaguratello, m. dim, di Sciagurato, 
ein junger Boͤſewicht. 

Sciaguratezza(us), f. wedi Sciagu- 
rataggine. 

Sciaguratino, m. vedi Sciaguratello.| 

Sciaguratissimamente, avv. sup. di) 
Sciaguratamnente , hoͤchſt ungluͤcklich/ un⸗ 
feügerweiſt. It. aufs Niedertraͤchtigſte. 
mi we groͤßten Bosheit, — 

Seiaguratiskimo, . sup. di Scia- 
— hoͤch ſt —— 
te 

Sciagarato, agg. {Infelice, Sgrazia~ 
to], — —— 

§ Fir Vile, Abjeuo, clend, gemein, 
verworfen. 

§. Fuͤt Scelleraio, rudlos, niedertraͤch 
tigs it. bosbaft. 

Sciaguratone, m. aceresc. di Scia- 
gurato, ein Erabdfewidht. 

Sciaguroso, agg. tudkoé, bosbaft. 

Scialaoquamento, m. die Berſchwen⸗ 
bung, Bergeudung. e 

§. Scialacyuameoto della lingua, die 
Redſeliakeit, das Geſchwaͤtz. 

Scialacquante, part. aft, verſchwen⸗ 
bend, vergeudend, H 
. Scialacquare, v.a. [Dissipare}, ver: | 
fcwenden, vergeuden, durchbcingen. 

§. Fig. verſchwenden: Non bisogna) 
adesso scialacguare tanta filosofia. } 

§ Scialacquarsi, + n · p. ſich verlieren, ; 
vermifchen: Poi. corre al mare [il fiu- 





' 
Scialaequatamente, avv- 
deriſch. 


ful 
seialarsi, si tornava dentro, 


icare 8 


ciaura 967 


§. Gir Smisuratamente, fibermdfig,{ Scidmito, m [Velluto], der Gammet. 


obne Maß und Ziel. 
Scialacquato, part. di Scialacqnare 


vedi, lt §Gr Disordinato nello spendere,| 
verſchwenderiſch. 


§. Fuͤr Disordinato, unot 


| berlid, 


Scialacquatoriccio, m. pegg. di 
Scialacquatore, ein heillofer Verſchwender. 

Scialacquatore, m. -trice, /- ein, eine 
Verſchwender —in, Vergeuder — in. 

Scialacquatira, /. bie Verſchwen— 


dung, das Durdbringen. 


Scialacquio, ; m. die Verſchwendung, 
Scialicquo, | Bergeudung. 
Scialamento, m. die Ausduͤnſtung, der 


Hauch. 


8. Fig. Dare scialamento al cuore, 


dem Herjen Luft machen. 


Scialando, m. T. di Mar. ein &idter 


(Boot yum Augladen oder Eintaden), 


Scialappa, f- alappaj, die Jalap⸗ 


penwurzel. 


Scialare, v. a. [Esalare, Sfogare], aué: 


dunften, auéhauden. 


§. v. n. modo basso, Fuͤr Darsi bel 


tempo, ſichs wohl fein laffen, ſchlemmen. 


. Scialare a abiti ec, fit Sfoggiare, 


praͤchtig getteidet fein, viel auf Kleider 
derwenden. 


+ Scialarsi, #. m p Far Sfogarsi, ſich 
maden: E ‘1 duolo non potendo 


. 1. degl Idraul, vedi Spagliare. 
cialato, part. des Borigen. 
Scialatore, gt. -trice, f. det, die 


aus haucht. 


*Scialbare, uͤbl. Imbiancare le mura- 


glie, vedi, : 


It. Per met. uͤbertuͤnchen. k 
*Scialbato, part. beé Borigen. 


——— uͤbl lutonicato, vedi. 


*Scialbo, m. 

“*Scialbo, agg. Fuͤr Scialbato, vedi 
le, Far Pallido, blag (vom Harden), 
Scialiva, /. [Saliva], der Speidel. 


Scialivare, #, 2. [Salivare!, auswert: 


fen, aus pucken. 


Scialivatorio, agg. T. de' Med. ſa⸗ 


livirend, den Speidelfluf befordernd. 


Seialivazione, f. dec Speichelfluß. 
Sciallo, m. Neol. de’ Merc. ein 


Scialo, m. der Hauch; der Dunit. 
. 1. degl’ Idraul. vedi Spaglio. 
. Far — Magnificenza, bev 

Pomp, die Pract; it die Verſchwendung. 

Scialone, m. [Dissipatore), ein Ber: 

ſchwender. 

*Scialumd, m. Gallic. eine Schalwei. 
Scialippa, f. T. di Mar, eine Sha: 
luppe. 
. Scialuppa canaoniera, eine Kago⸗- 
niecfcaluppe. 
Sciamannato , 
cio], unanftanbdig , ſchlampig 

Cin Steidern ). It. plump, 

(von Manieren). 

§- Quel vostro scrivere alla sciaman- 


Hoa ft ruchtos, gang niedertradtig.| Shawl. 


nata, euet fluͤchtiges, nachlaͤſſiges Pin: 


ſchreiben. 


Sciamare, #. n. ſchwaͤrmen (wie dic 


Bienen '. 


Sciame, m. cin Schwarm, Bienen: 


ſchwarm. 


verſchwen⸗ §. Per simil. Fir Moltitudine adunata 
linsieme, cin Schwarm, ein großer Haufe. 


dentlich, lie: 


ig. (Sciatto, Scon- 
+ nadlaijfiq! 
unanftandig 


Sciomito, m. 7. de’ Bot. die Gam: 
metblume, Amaranthe, 

Sciamo, m, vedr Sciame. 
| *Seiampiare, ».a. het Ampliare, vedi. 
‘ae agg. biftlabm 5 hinkend, 
| §. Fig. Sir Diffettoso, Mancante, 
mangelbajt, lahm. 

Sciapidire, ». 2% vedi Scipidire. 
Sciapido,, agg. vedi Scipide, o 
Sciapito, | Scipito. 

Sciapitezza (tao), /. uͤbl. Scipitezza, 
vedi. 

*Sciarappa, f. T. de' Bot, die Jalap⸗ 
penwinde, Lt, bre Jalappenwurzel. 
Sciarda, /. Mala sciarda, ein ſchlech⸗ 
teé Subjelt, eine ſchlechte Verfon; ein 
ſauberes Fruͤchtchen. 

| Sciare, v.a. [Sciare co’ remi], T dé 
* ridwarté rudern. 

Scidrpa, . [Ciarpa], eine Binde, 
e airves f. (Ciarpa), 2 
Sciarpellare, »,. a. die Yugenticder 
von einander zerren, die Augen aufreißen. 
Sciarpellato, part. beé Borigen, 

§. Occhio sciarpellato, ein Frietauge 
( me a one Mande), 
Sciarpelleria, f- [Castroncria], eine 
Tilpelei, Dummbeit, —E 
Sciarpellino, bl, Scerpellino, vedi. 
Sciarra, /. [Rissa], dle Rauferei, Bal: 
gerei. 

Sciarramento, m. [Dispersionc], die 
Zerſtreuung, Vertreibung: Per la perse~ 
cutione, e sctarramento de’ Gindei fatto 
per Tito. 

Sciarrare, #. a. { Mettere in rowa], 
zerſchmettern, zerſcheillen: Lotto sno na- 
vilio sefarré in pil parti. 

§. Fae Sharagliare, verfprengen, yer: 
fireyen: Onde loste fu tutta sciarata. 
Sciarrata, /. vedi Sciarra. 
Seiarrato, part. di Sciarrare, vedi. 
Seiatérico, agg. Orlogio sciaterico, 
bie Schattenuhr, Sonnenubr. 
Sciatério, m. die Gonnenubr. 
— ff» T. de’ Med. das Huͤft⸗ 
web. 

Sciatico, ~ Passione, Doglia scia- 
tica, das Daftar. +4 

. Gotta sciatica, bie Huͤftgicht. 

. Vena sciatica, die Huͤftvene. 
Sciatico, m, T. de’ Meds dev an dem 
Huͤftweh leidet, 
| Seiatta, /. 7. di Mar, [Barchetta], 
jeing Barte, ‘ein wx 
Sciattaggine, /. [Disadatiaggine}, die 
— & die 
Rachiaͤſſigkeit. 

§. Fuͤr Soverchĩa nesligenaa negli abiti, 
die Nachlaͤſſigkeit im Anzuge, die Schlam⸗ 
piateit, 

Sciattare, ». a. [Mandar male un la⸗ 
voro, una persona}, uͤbel zurichten z ent: 
ſtellen. ft. jerſchlagen: Che direm se un 
Cerusico castrone Storpia un braccio, 
una gamba, o sciaffa un occhio. 

Sciattato, part. des Gorigen. 

Sciatteria, f. altee Plunder, Gdar: 
teFen (vom leider, Gierathe). ft. Lumpen⸗ 
pad, jerlumptes Geſindei. 

Sojattezza(a), /. [Scompostezza), 
die Ungeſtaltheit, Haͤßlichteit. 

Seiatto, agg. plump, unbeholfen. tt. 
nach{4ffig, ſchlampig (im ber Kleidung). 

Sciadra, f. wed: Sciagura. 
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Sciaurangza, f. vedi Sciagurama. 

Sciauratiggine, f. vedi Sciajura- 
taggine, 

ciauratamente, avy. vedi Sciagu- 

ratamente. 

Sciauratello, m. vedi Sciaguratello. 

Sciauratezza(ts), f. vedi Sciagura- 
laggine. 7 ‘ 

Sciauratissimamente, avy. sup. vedi 
Sciaguratissumamente. 

Sciauratissimo, agg. sup. vedi Scta- 
guratissimo, 

Sciaurato, agg. vedi Sciagurato. 


Sciavero, m, T. de’ Legn. der Aus- 


ſchnitt. 


§. Rompere lo scilinguagnolo, das 
Bungenband, bie Bunge loͤſen. 
| ln Fig. das Stiliigweigen brechen, 
‘anfangen ju reden. 
| f Aver rotto o sciolto lo a 
gnolo, ein gutes Mundwerk, cine geldus 
fige Bunge haben, 

Scilinguare, ».n. [Balbettare], ſtam⸗ 
metn, ftotterns eine ſchwere Sunge haben. 
| Scilinguatamente, avy. ftotternd, mit 
\Stottern, 

Scilinguatello , agg. dim. di Scilin- 
[guato, etwas ftotternd, 

Scilinguato, part. diScilinguare, vedi. 
iI. ffamm eind, ftotternd, 





Sciauranza — — Sciocchissimamente 


Scimunito , » [Scidcco] ,- albern, 
bumm: Come bP s’inganna la gente 
scimunita! I. lappifd. p 
Scindasso, m. cine Urt Saiteninfttue 
iment (der Indier, womit fie die wiithenden 
Elepbanten beſanſtigen ). « 
Scineo, m. T. de’ Nat. ber Stink 
(Ret Eidediie). * 
Scindere, v. a. Voce lat. [Separare]y’ 
ſcheiden, trennen, we ft 
Secingere, v.a. entguͤrten, losgitten. 
§- Scingersi, v. . p. ſich lobmachen: 
Tre volte il cavalicr la donna stringe 
Colle robuste braccia, ed altrettante Da 
|que’ modi tenaci ella si scinge, Tas⸗o 


§. Sciaveri, pl. die vier abgerundeten Scilinguato, m, ein Stotterer, Stamm: | Grn. 12.57, : 


Deviece des Kreifes. : 

Scibile, agg. Voce lat, wißbar; et: 
ternbar, 

Scibile, m. das Wifbare, Erlernbare 5 
dle Wiſſenſchaften. ‘ 

Scibilita, f. die Erlernbarfeit. 

Sci¢na, /. [Ombrina], die Aeſche 
(sin, Fiſch). tea 

Sciénte, part. att. kundig, wiffend. 

It. gelebrt, unterrichtet. 

. Asciente, ave. wiſſentlich, mit Bors 
wiffen (verattet). 

Scientemente, ave. [Con sapnta], 
mit Vorwiſſen, wiſſentlich. 

Scientificamente, 2ev. wiſſenſchaft⸗ 
lid, auf gelehrte Weiſe. nerf 

Scientificare, ⸗. a. wiſſenſchaftlich bil: 
ben, belehren, unterridjten. 

Scientifico, agg: wiſſenſchaftlich, guc 
Wiſſenfchaft gebbrig. 

Scientissimo, agg. sup. di Sciente, 
ſehr Eundig, ſehr erfabren; L’altro vi fu 
Legato di Lion Decimo, e delle cose 
dell’ isola seientissimo. 

*Sciéntre, abl, Sciente, vedi. 
*Scientremente, uͤbl. Scientergente, 
vedi. 

Sciénaa, | reg uy Lehre, 

*Sciénzia,| It. die Kunde, Rachricht. 

§. Scienze astruse, verborgene, bunfle 
RBiffenfdhaften: Poscia alle arti applicol- 
Jo, ¢ a’ studj varj delle scienze astruse 
ed elevate. 

§. Aver certa scienza di qe cy von 
Etwas fidhere Nachricht haben, 

§. Vendere la sua scienza a minuto 
feine Gelehefamtcit auskramen, an den 
Mann bringen. 

Scienziale, agg. wiſſenſchaftlich. 

Scienzialmente, avy, wiſſenſchaftlich. 

Scienziatamente, avy. dbl. Scienti- 
ficamente, wedi. , 

Sciensziatissimo, sup. di Scienziato, 
grundgetehrt. 

Scienziato, agg. [Dotto], gelebrt, 
wiſſenſchaftlich gebildet. 

Scienzindla, f. dim. diScicuza, oe: 
singe Renntniffe, darftige Gelebrfamfeit. 

*Scificare, », a, Ubt, Pronosticare, vedi, 

Seifieato, part. des Borigen, 

Scifo, m. T. de’ Bot, [Scodella], det 
Moosbeder, 

Scifrare, #, a. ——— entzif⸗ 
fern, It, Fig, entraͤthſeln, ergruͤbeln, ex: 
Haren. 

Scignere, +. a, vedi Scingere, 

* cig nata, f. uͤbl. Scirignata, vedi. 
Sciktoca, f. (Sherleffe}], Sdhabernad, 


Poffen. 
Scilinga, f. ved? Sciringa. 
Scilin alo, m. daé Bungenband, 


ter. 


. Prov, Chi Vha per mal ¢i scioga, 


Scilinguatore, m, -trice, ein, eine} vedi Male. 


Stammlet — in, 

Sciliva, f. vedi Scialiva. 

Scilla, f. 7. de Boe. die Meerzwiebel. 

Scilla, f..[Scoglio}], eine Klippe. 

Seillitico, agg. T. de’ Farm, von 
Meerswiebeln bereitet. 

§. Aceto scillitico, Ossimele scillitico, 
Meerswiebeleffig, Meerzwiebelſaft. 

Scilléria, fi Voce baswa [intelletto], 
Verſtand, Grase. 

—* Fuͤr Cerebro, bas Gebirn, 
as — e, agg, vom Suͤdoſtwind. Ii. 

wuͤl. 

Seiloceo, m. [Scirocco], der Suͤdoſt⸗ 
wind, Sirokko. 

Sciléma, m, ef. cin (anges, unniges 
Gewaͤſch. 


Scintilla, f. [Favilla], ber Junle. 

§- Scintilla di ragione, ein 3m 
Bernunft. ss 

Scintillamento, m. das Funkeln, 
Sdimmern, ae 4 

Scintillante, part. Sunken fpriihends 
it. funkelnd, ſchimmernd. 

Seintillantissimo , sup. di Scintillan- 
te, ftart funtelnd, bligend, _ 

Scintillare, . n- [Sfavillare, Tra- 
mandare scintille], Funken von fid gee 
ben, ſpruͤhen. 

§. Fle Risplendere tremolando, fith 
fein, ſchimmern. 

« ¥. a Scintillare ardore, Zorn, Gluth 

fprdben: E gli ocehi che pur dianzi 
Scintillavano ardor, grazia ¢ fierezza, 





Sciloppare, v. @. [Dar gli-sciloppi],|Si fee torbidi e gravi. 


Gaft geben, cin Saͤftchen eingeben. 
Per met. Fuͤ 
. Fhe Addoleire, befanftigen. 
Sciléppo, m. der Syrup, Sucerfaft. 
Seima, f. T. d' Archit. [Gola], eine 
Hohlleiſte. 
Scimia, der Affe. 
§. Scimia Leone, T. de’ Nat, das 
Lowenaͤffchen. 
. Fig. ein Affe, Rachahmer. 
. Fare la scimia, den Uffen machen 5 
nachaͤffen, nadabmen, 
§. Buona scimia, cin gefhictter Mad: 
jabmer, Nadaffer, 
§- Prov. Dir lorazion della scimia, 
heimlich murven [ber twas). 
Scimiitico, agg. affenartigs dffifd, 
affenméfiig. 
Scimieria, /f, die Xeffecei, Nachaͤffung. 
Scimiesco, agg. aͤffenmaͤßig. 
*Scimio, m. fa Scimia, vedi, 
Scimiotto, m. dim. di Scimia, ein 
Aeffeghen, ein junger Affe: Lo scimiorto 
aun fanciul somiglia spesso, Che quel 
iche vede far, yuol fare anche esso. 
Scimitérra, f.[Storta}, der kurze und 
breite Degens it. cin Gabel. 
Scimmia, f. vedi Scimia, 
Scimmione, m. accresc. di Scimia, 
ein groper Affe, ‘ein Pavian, Per simil. 
lein Davian : Mn ilanacstro scimméone ri- 
deva si, squaccheratamentey che tut i 
‘deati gli st sarebber potuti trarre. Boce, 
Nov, §3. 9. 
Scimntiotto, m. vedi Scimiotto. 
Scimunitaggine, f. [Scempiaggine], 
jbie Albernheit Oummbeit; Tdipelei. Ir. 
ein alberner, dummer Streich. 
Scimunitamente, eev, albern, dumm. 
| Scimunitello, agg. dim. di Seimuui⸗ 
to, etrvas albern, giemlich dumm. 





Scintillazione, f. bas Funkeln, Shims 


et Caregziare, liebfofen.|mern, 


§. T. degli Astr. das Funteln, Flim: 
mern (dee Firfterne), j ; 

Scintilletta, /- dim, di Scintilla, ein 
Fuͤntchen. 
| §. Scintilletta di ragione, ein Fant: 
Gen GVernunft. . 

Scintillfizza‘rse), f. dim. di Scintilla, 
ein gang kleines Foͤnkchen. 
| Scinto, part. di Scingere. 
| ft. Fae Senza ciatara, colla cintura 
\sciolta, gactellos; mit geldftem Gértel. 
| Seio, m. T. degli Anat. (Wschio], 
das Huͤftbein. 

§. Andare a scio, (von der Inſel Stios) 
iné Berderben gerathen, gu Grunde gehen. 

Scid, Seid! interj7. buf! huſch! 
(dad Gedervieh gu verſcheuchen) 

Scioceaccio, m. vedi Scioccone. 

Sciocedggine; /. vedi Sciocchezzas 

Scioccamente, avy. [Stoltamente}, 
thoͤricht, albern. I ohne Ropf, unbes 
|\fonnen. 

Scioccheggiare, # m [Fare schioc- 
cherie], thdxicht, unbefonnen handeln. 
It. bummes, alberneé Zeug machen. 

Scioccherello, agg. dim. di Scioceo, 
ziemlich albern, laͤppiſch. 

Scioccherello, m. ein Heiner Xipet. 

Scioecheria, f. cine Toͤlpelei, ein al⸗ 
berner, thoͤrichter Streich. 

Seioeeheaaa (use), f- die Abernheit, 
Dummbcit, Toͤlpelhaftigkeit. ; 

aS Fle Pazzia, bie Rareheit, Thor: 
beit: Comincid a far belle della sua 
sciogchezza. ™ 

Sciocchino, m. wedi Scisocherello, 

Sciocchissimamente, avy. ‘sup. di 





Sciocchissimo 


Scioccainente, aufs albernfte, auf die 
_thovithtite Weife, 
“ Sciocchissimo , agg. sup. diSciocco, 
ſehr albern, ſehr thdridjt. Le. hoͤchſt abs 
geſchmackt. 

Scidcco, agg. [Senza sapore], ge · 
fGmacicé , fade. i 
Far Stolto, thdvidt, albern. 
conaecio, m. pegg. di Scioo- 
dummer Toͤlpel. 
ine, m [Babbione], ein TH: 


a 






“pel eDumintopf. , 
* liere, v. a. vedi Sciorre. 
* Seioglimento, m. bie {dfung, Auf: 


en 

it. Gntwidelung; Erklaͤrung. 

pa ic Liquefazione, die Aufldfung, 
melzung. 


. Fir Sedizioso commovinento, ber! 


Aufeabe (feten). 

T. de’ Pitt. die ungezwungene Hal: 
tung, bie natirlide, fee Bewegung, 
Stellung. 

Scioglitore, m. -trice, f. ein, eine 
Lifer — tn, 
Scjoglitore della pena , ber Erldfer, 
Befceiet von ter Strafe, Pein. 
afia, f. ber Schattenrifs ir. 
die uetticfuntt, 
dt. F degli Arch. ber Grundriß cine’ 
Bediudes.  - 
Sciélo, m. (Saccentino ], ein Kffig: 
ling; Rafeweis, 
_ ~ Scfolezza (saa), f. die Supertlugheit, 
Raſeweis heit. 
Scioltamente , avy. [Con iscioltezza}, 
geroandt, bebend. 
It. Parlare scioltamente, geldufig reden. 
Scioltezza (sa), f. [Agilia), die Ge⸗ 


wandtheit , Bebmndigteit (des Korvers),. | 


* §. Scioltezza di lingua, die Geldufigteit 
ber Bunge, Gefdwdgigteit. 
. Scioltezza di ventre, offner Leib, 
olto, part. di Sciorre. 
§. Flr Libero, frei, ungebunden: Che 
non stimava l'animo non sciolfo. Dante 
Pons. 12 





»~ §. Colla lingua sciolta, mit “geldufiger, §- Sciorinare un colpo, einen Schlag Ncipazione, 


Bunge. a. 

§. Verso sciolto, ein freier, ungebun- 
beret, reimlofer Gers. 

§. Parole sciolte, feeiey ungebundene 
Medes Profa. 


§. A briglia sciolta, mit verhaͤngtem 


Boget. : s 
It, fie Precipitosamente, uͤber Hals, 
Aber Ropf, od. und Kopf, 


§. Capelli sciolti, aufgeldjte fliegende 


Poare, frei herabfallendes Haars 
. Libro sciolto,ein ungebundeneé Bud. 
Piectre sciolte, ungefafite Steine 
( €veiReine ).. 
~ Sciolto dimembra, gtlent, gewandt. 
» Uomo aciolto, ¢in unbefangener, 
mithiger Menſch. 

Sciotizxo (c0),.{ m. dis. cin Bet: 
“Scioltizzolo (10), ner Rafeweis, 
*Scidlvere, bl, Asciolvere, vedi, 

Sciomachia, f. Voce greca, tin 


Redungégefedt. 
_ Seiomanaia, 
— [Nodo, Gruppo di ven⸗ 
sees to}, ein Wirdelwind, 
cioperaggine, f. Peete 
Neioperamante, ix.1 720% Sloper. 
* Scioperalibraj, m, [ Letteratuccio], 
to Aftecgelehrter, Sdheingelebrter [der 
fic in den Buchlaͤden herumtreibt ]. 


wedi Psicomanzia. 


Sciri 
Scioperare, v- a. Ginen vom Arbeis 
ten abdgatten, in der Arbeit ſtoͤren. 

§. Scioperarsi, #. xm. p. muͤſſiggehen, 


————— bie unthatig 
eral me « Die = 
Scicherateeea'nas} {i , Saulbeit. 


Scioperatamente, ave, trige, faul. 

Scioperatissimo , agg. sup. di Scio- 
perato, gang unthdtig, grundfaul, 

Scioperato , part. di Scioperare, It. 
unthaͤtig, miffig; faul. 

Scioperatunaccio, m. pegg. di Scio- 
—— ein Erzfaullenzer, ein Erztage⸗ 
dieb. 

Scioperatonaccissimo, m. sup. di 
Scioperatonaccio, ein GErgfaulpelj, ein 
Ergtagedicd, 


ulpely , Tagedied. 
Scioperio,( m. die Unthaͤtigkeit, der 
Scispero, | Méaffiggang. 
Scioperone, ogg. vedi Scioperato. 
kt. far Scimanizo, ein Toͤlpel. 

. Fir Mereadone, ein Taugenidjts, 
Sciopinio,) m. die Berhunjung, Bee: 
Sciopio, | pfuſchung · 

Sciopino, m. [ Avvenimento ſortu- 
{noso }, ein Gldetefail, 
| Scioprare, . a, vedi Seioperare, 

Sciépro, m. (Ozio, Riposo], die 
Muse, Erholung. 

§. Di di-sciopro, ein Rubetag, Feier- 
tag (bet den Gandieuten ). 

Scierinamento, m. die Luͤftung, Kus 
luͤftung. 

Seidrinare #, a, [Spiegaro all’ aria}, 
an die Luft daͤngen, lüften, austiften, 
jl fonnen. 

. Sciorinare il falcone, dem Falken 
auſſteigen taffen. 

§ Sciorinare libri, Bader durchblaͤt⸗ 
fern, durchſtoͤbern. 

§. Sciorinare le laudi di aleuno, Je: 
manbed Sob verbreiten, auspofaunen. 

§. Sciorinare figlimoli, Kinder in bie 
Welt fegen. 


|perato, ¢in Fa 





j 


| verfepen, 

§. Rae Lanciare, ſchwingen, hauen, 
tinen Hieb beibringen: E Ricciardetto col 
|braudo non erocchia, E molte volte a 
| traverso acrorina. 

§. Sciorinarsi, vm. p. flit Aprirsi, 
Sfibbiarsi i panub, fid Luft maden, fid 
abluͤhlen, ſich blos machen. 

It. fie Procurazsi sollievo, ristoro, Luft 
fhopfen, ſich erholen, fid) erquicken. 

Sciorinato, pert. des Borigen. 

Scidrre, #. a. (Levare, Disfare i le⸗ 

ami], aufbſaden, tosbinden, In. auf: 
@niicen, losſchnüren: Sciorre ilsacco, 
una balla, un mazzo, up groppo, le 
treecie ec. 

§- Sciorre la lingua, Scior parola, die 
Bunge loͤſen, jum Reben bringen, It, an: 
fangen ju reden. 

§. Sciorre sileuzio, baé Stillſchweigen 
brechen. 

§- Scioglicre, o Sciorre il ventre, off: 
nen Leib maden, durchſchlagen. 





sospinse. Nell’ Arno, ¢ seiolse al inio 
petto la croce, Dawrs Punc. 5. 
§. Fig. fit Liberare, befteien , erld: 
fen, loémacen: Sesorre un prigione. 
§. Sciorre uma questione, un dubbio, 
ting Frage, einen ‘Drocifel laͤſen. 


Scioperatone, m. accresc. di Seio⸗ 


ngone 969 


| §. Sciorre uno dell’ obbligo, Ginen 
von dee Berpflidtung entbinden, 

| §. Sciogliere il voto, das Gelũbde [de 
\fen, erfuͤllen. 

j §. Sciorre la vergogna, bie Scham abe 
jlegen: Esso mi fe’ donna vagante, ed esso 
|Sprond l'ardire, e da vergogna sciolse, 
}Tasso Ger. 16. 73. 

» Sciorre i bracchi , vedi Bracco. 

+ Bocchin da sciorre aghetti, ein ebre 
bar verjogenes, gefpigtes Muͤndchen: E 
jcon un suo bocchim da seiorre aghetti, 
Chiede da ber, ma non gia se laspetti. 

§. Sciorre, Salpare, abfabten, 
‘vom Lande abſtoßen. It. die Anker lidten: 
Quando gia di partir fermo e parato, Enea 
jper riposar pria che scigoliesse, S'eva 
a dormir sopra la poppa agiato. 

Ny Scior la bocca al saceo, wedi Sacco. 

Nelotérico , agg. Orologio scioterico, 
eine. Sonnenubr, 

Sclotério, m. 7. degli Astr. der 
SGchattengeiger (4. B. an der Sonnenuhr). 

Scioverare, #.a. Voce contad. vedi 
Scegliere. 

Sciovicehiolare, » a. 7. de’ Cacc. 
[Sciovicchiolare i colombi], unter die 
Tauben fahren, die Tauben auéeinander 
ſcheuchen ( vom Satten ), 

*Sciovérso, m. eedi Sovescio. 

Sciovicehiolare, v. a. T. de Cacciat. 
Sciovicchiolare i colombi, unter die 
Tauben fabren und fie zerſtreuen ( vom 
I Weipa un: ace fists Thtseae Sips), 
} Scipa, om. Poce finta [Maestro Scipa 
jein Dunmtopf, Meifter Dummbart (beim 
jBoeeaccio}. 
| Seipare, v. a. [Guastare, Sconciare), 
fverderben, verhungern, uͤbel zurichten. 

. Fit Lacerare, zerreißen. 

§- Sciparsi, v. a. p. flit Abortare, abors 
tiren, unjeitia, gu fruͤh gebaͤren. 

Scipato, part. bes Vorigen. 

Scipatore, m, -trice, f. ein, cine 
Berderber — in. 

. Flr Dissipatore, ein Verſchwender. 
\ [Dissipazione], die 
Werfdywendung, Verpraffung, 
Scipidezua(sa), f. die Geſchmackloſig · 
keit, Unſchmackhaftigkeit. 

Fuͤr Scioccherza, die Ulbernbeit, 
Tlpelbattigteit. 

Scipidire, e. nm. geſchmacktos werden, 
den Geſchmack verlieren, te. umſchlagen 
( Wor Weine) : 
kt Fig. abgefdmadt, albern werben, 
sg 0, agg. [lusipido], geſchmack⸗ 
los, fabe, 

It. Fig. flit Scideco , Scimunito, abs 
geſchmadt, fade, albern. 

Scipire, v. a. vedi Scipidire, 

Scipita gai vedi Scipi- 

Scipitezaa (ws), dezza. 

Scipitamente, avv. [Insipidamente), 

ig. abgeſchmackt, albern. ; 

Scipito, agg. vedi Scipido. 

Scifey % —— fat. uͤbl. Sapere, 
vedi. 

It. fiir Useire, vedi- 

Scirignata, /, [Sfregio}, eine Schmar · 





if: 


§. Fir Levare, wegnebmen: E quetite, Gdramme. 


Sciringa, f. T. de’ Chir- ber Rathes 
ter, dad Urinrdprdjen. ; 

Sciringare, ».a-. T+ de’ Chir. ben 
RKatheter in die Blafe bringen. 

Sciringone, T. de" Chir, 
Blafenfonde (heim Ettinſchnitte )]. 


cine 


970 Sciroccale 2 Scolare 
Sciroccile, agg. sum Giboftwind| ‘Sclerdtiea, f. | T. degli Anat, bvie| T. de’ Bot. vedi Scifo. 
gehoͤrig · ‘Sclerético, m.! barte bes Aug⸗ . T. di Mar. die Pfanne (des Gangivitts), 
. Aria sciroecale, tine ſchwuͤle Luft. | apfels, codellaja, agg. Botta scodellaja, 
irdcco, m, det Sidvoftwind, der) *Ncluso, vedi Escluso, | T. de’ Nat.gine xrt Saints dte {Testudo 
Sirocco. Seocea ’l fuso, agg. (Monna scocca, terrestris]. 
Sciroppare, ».a. mit Gaft, Syrup|'l fuso}, cin traͤges fies Weib. Seodelſare, ». a. die Suppe u. dal. 


verififien. P : | 
Sciréppo, m. T. de’ Med. ein Zucker⸗ 
faft, Syrup. — 
Scirpo, m. (Giuneo], die Binfe. 
Scirro, m. T. de’ Med. ber Scyr⸗ 
rhus, die Verhaͤrtung. — 
Scirromatia, f. T. de’ Chir, eine 
Verhdrtung. ; 
Scirroso, agg. T. de’ Med. e Chir.| 
ſcyrehoͤs, verbactet. ; 
Scisma, f. ¢ m, ein Shisma, Tren⸗ 
nung (im der Kirche ). a4 
» Fite Divisione, Discordia, dex Zwie⸗ 
fpatt, die Swietradt, : : | 
Scismatico, agg. ſchismatiſch; a 


truͤnnig. 
r Brigoso, zaͤnkiſchz aufruͤhreriſch. 





cismatico, m. cin Abtrdnniger, Ie. 

cin Aufrwiegler, : 
"Sciso, agg. Obl. Storto, wedi, 
*Scissa, f. Obl, Assisa, Divisa, vedi. 
Scissile, agg. fpaltigs ſchieferig, 
blaͤtterig (von Mineratien ). | 
Scissione, /. bie Gpaltung , Zerſpal⸗ 
tung. i 
Scisso, part. di Scindere, vedi. 


i 


| fa 


Scorecamento, m dab Abbriden, 
Roebricen, It. bas Losgebhen, 


Scuccante, part. att. losbeitetend, 


abdruͤckend (Ecieigewefre). It. abſchnap⸗ 
pend, abſchnellend z loegehend. 

Scoceare, v.a. loedxuͤcen, abbriden, 
abſchieß en (von Schieigewehren und Mem: 
briiften) ; Scoccare mm arco, un archibugio. 
}- Seoccare un colpo, einen Streid) 
hren , zuſchlagen. 

§- Scoccare un sospiro, einen Seuf⸗ 
get ausſtoßen. 

§. Scoccare una parola, una parolet- 
ta, ein Wort, ein Worthen fahren, (die: 
fen, ſchluͤpfen laſſen. 

» Scocear un yoto, una palla con- 
traria,” Ginem (aus Has, Mace) feine 
Stimme nidt geben; eine feywarge Mu: 
gel fallen laſſen. 

§. Scoccare, v. n. abfdjnappen, los⸗ 
ſchnellen (vom dem Bogen, der Urmbrui), 
It. logqeben (von Feuergewehren }, 

§. Fig. Lore scoceano,. e8 fcblagt: 
To era appunto alla porta, quando seoc- 
carono le yeutidue ore. 


§. Fir Spuntare, hervorbredjen: Gial 


jin den Napf thun; aufſchuͤſſeln. 

|. §. Fig. fle Rovesciare, umwerfen. 
Ie gleiten laſſen: La barca ci scodella 

In bocca a una balena, od a un delfinog. 
— m. ein Napfmacher, Ti= 

pfer. 

Scodellato, part. di Scodellare, vedi. 


| Seodelletta,f. dim. di Scodella, ein 
lanes Raͤpfchen, kleiner 
pf. 


. Z. de’ Bot. das Schildkraut. 
codellino, m. dim. di Scodella, ein 


fanne 





t Socofleilina di salsa, cine Gauciere, 


Roͤpſchen. ft. die Pfanne, Pulverp) 

(an Giewehren ).  « 

Scodelluccia, /. ein-Rapfejen, 
Scofacciare;. a.{Schiacciare}, breit 
quetſchen, platt druͤcken. 

" Seofacciato , part. des Vorigen. 
Sooffinay /. cine Raspel. 
Scoffinare, ».a. taépeln, reibem, 
Scoftinato, part. des Borigen, 
*Scoffone, abl. Ischio, wedi. 

It. Toccare lo scoffone, unghchtig be= 
taften, 
Sedzlia, f. ber Balg, die Haut (tm 





Scissura , ff. Foce lat, [Fessura], der comincia apparire innanztil sole La bella) bie Sthiangen, Epinnen uy ſ. w. jahelidy ads 


Epalt, Sprung, Rif. ; 
Scittalo, m, 7’. di Stor. ant. die Scy⸗ 
tale (Art Gebcinytheift der Cacedamonier, 
vermittelft eines Gteeifen Pergaments and 
aveier Stabe). : 
Sciuga, /. T. di Ferr. dex Ldfdjeimer. 
*Sciugaggine, dbl, Asciuttezza, vedi. | 
Scingamano, uͤbl. Asciugamano, vedr. 
*Scingare, v. 4. [Rasciugare], ttod: 
nen, abtrocnen, 
Sciugatojo, m. ein Handtuch. 
"Sciuno, agg. uͤbl Sprovveduto, vedi. 
Sciupare, #. a. verberben; abniigen; 
vedi Scipare. 
Sciupatere , m, vedi Scipatore. 
Scinpinare, ». a. vedi Scipare. 
Sciupinio, 
Sciupio, 
Sciutto . trodems abgetroctnet, 
‘Getrwves se ML Schivere ood 
Scivolare, #.n. gleiten, glitiden, aus⸗ 
gleiten: Quando infelice Niso scivolava,| 
Sopra Verboso suol, tubrico, madido! 
pel molto sangue de’ svenati tauri, Axy, 
Exrwr. Tran. iin. 5. 


: Be Sibilare, gifhen. 


| m. vedi Scipazione. 


‘dc Fischiare, pfeifen, 
Fie -Cigolare, winfeln, 
Scivolata, f. bat Geziſch, Pfeifen. 
Ik. cine Urt Didtung (in reimloſen Verien), 
Scivolato, part. von Scivolare, vedi. 
Scivoletto, m. T. di Mus. vedi Pas- 
éagrio, 
Sclamare, ». n. [Gridare], ſchreien 
(vor Schmern / Sorn ). 
Sclamazione, /. [Esclamazione], bie! 
Awérufung; dad Geſchrei. 
Sclaréa, /- T. de’ Bot. bie Sdarleis| 
Pflange. oa f H 
Scleriasi, f. 7. de’ Chir. die Augen: 
Tieberverbdrtung. 
Scleroftalmia, f. T. de’ Med. bie 
barte Xugenentgtindung, 





aurora, che da monti scocca, » 

§. Scoccarsi, », nm p. Pigs far Pa~ 
Iesarsi, ſich geigen, fidy offenbaren: E 
attenda a udir quel clfor si scocea. 


(Danre ine. 25. 


Sceccato, part. des Borigen, 
Scuccatojo, m. vedi Scattatojos 
Scoctatore, m ein Sdhig. 
§. Scvccatore di freece, ein Pfeilſchůͤtz. 
Scocciare, a (Scaponire|, den Gi: 
genſinn benehmen. 

.T. di Mare Wien, abbinden, anf: 
thipfen. 

Scdceo, m. dat Loddriicen , Abſchie⸗ 
fin. kt, das Abſchnappen, Lodseden. 

. Fino allo scocco delle due ore, bié 
e6 Iwei ſchlaͤgt. * 

Ster in sullo scoceo di fare gq c., 
auf bem Sprunge ſtehen, im Begrift fte: 
ben Etwas ju than. 

Scoccobrino, m. vedi Sconcobrino. 

Scoccolare, ea. [Levar le coccole}, 
—— , die Beeren abpfluͤcken, abma: 

en. 

§. Fig. Scoccolare barbarismai, Sprad: 
febler ber Sprachfebler maden, 

Scoceolato, part, des Borigen. 

It. Rit Ben chiaro, Preto, Mar, rein. 
It. deutlich. 

. Un’ ora scoctolata, eine gefdlagene 
Geigerftunde, cine ganze Stunde, 

Scoccoveggiare, #. a. [Burlare, Bef- 
fare], foppen, jum Beften haben, 

In ve me Civetare, liebdugein, 
bublen, 

Seodare, v. a. T. de’ Cavail. ftugen 
(den Schwanz, die Ohren den Pierdem), ens 
gitfiren. 

Scodato, part. bes Borigen. 

It. Putta scodata, 
durchtriebener Menſch. 

Scodélla, f. ein Rapf, Suppennapf, 
Terrine. 

It. Far Minestra, bie Suppe. 


cin abgefeimter,| 


werfen ), 
§. Fig. fie Pauni, der Anzug, die 
Ricidung, 
: Scoglia ditestudo, eine Schildkroͤ⸗ 
ten} date! 


» Fir Scoglio, cin Fels. 
Scogliaccio, m. accresc. ¢ pegg. i 
Scoglio, ein ftciler, unwirthbarer, nadter 
Felfen, eine fuͤrchterliche Kippe, 
Scogliato, agg. (Castrato] , verfthnit= 


ten. 

Cavallo scogliato, ein Wallach. 
Scogliato , m. ein Verſchnittentt. 
Scogliéra, f. cin Rtippenciff, cine 

nadte Kelfenreihe, 
- Scozliere, pl. T. deg! Tdraul. naz 
tirlidhe Wafferfalle, Sturzbaͤche 
T. di Mar. vedi Gettata 
Seoglietta, f. dim. di Scoglia, ein 
fleiner Balg, ein Haͤutchen. : 

§ Fuͤr Scaglinola, eine Heine Schuppe; 
ein Blaͤttchen (von Steinen, Metallen ), 

Scoglietto, m. dim, di Scoglio, eine 
Meine Klippe; Heiner Felſen. 

Scdglio, m, cine Klippe. 

§- Rompere, Seassinare su d’uno sco~ 
glio, auf einer Alippe fcheitern. 

§. Fie Scorza, die Shale ( vomsvinten, 
Mandeln ). 

. Far Scoglia, vedi. 

oglioso , agg. Kippia, voll Klippen. 
Scogliuzzo (sso). vedé Scoglieno. 
Scognominare, »..a. den 3unamen, 

Ramen nehmen, 
*Scognoscenza, > wedi Sconoscenza, 
Scojare, v. a. Abt. Scnojare, vedi. 








Roerstio, | Sian ae. = Pi 
Scojattolo, idborn, Eichhoͤrnchen 
Gisstdachen. ’ 


Scolagione, vedi Scolazione, 
Scolajo, vedi Scolare. 

|_ Scolamentu, m. das Durdfeigen, 
| filtriren, 

| Sevlare, » as burdfeiben, filtriren. 


| 
) 
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It on. © Scolarsi, o. n. p. ablaufen,| Scollegato, part, bed Vorigen. “Seombtiglio, 4 m. wél. Scom- 
abfliefen. It. durchlaufen, durdfliefen, Scollinare. y. a. [Travalicar le col- —— — iglo, wedi. 

Scolare, me ein Gchiiter; Sebring. [line], bie Anvdgen, Higel durdjftreigen, Scombujare, v.a. db Scompigliare, 


Seolareggiare, v. x. Schuͤlerſtreiche, 
Sibitericgrodnte maden, ! 

Scolarello, m. dim. ein junger, fleis 
ner Sdyiler. 

Scolaresea, f. bie Schuͤlerſchaft; die 
Seutjugend. 

en agg. [hillerbaft, ſchuͤler⸗ 

ig. 


Scolaretto , m. dim. di Scolare, ¢in| 
Shuifnabe, 
~ Scolarino, m. ved? Scolaretto. | 
Scolarmente, avv. ſchuͤlermaͤßig, fod: 
lerbaft, 
solaruceio, m. vedi Seolarello. 
Scolastica, /. die Scholaſtik, ſchola⸗ 
ſtiſcde Poilofophie. : 
§. Alla scolastica , ſcholaſtiſch. It, ſchu⸗ 
termafig. 
Scolasticamente, ave. ſcholaſtiſch 
Te. ſchulmaͤßig. 
Scolastico, agg. ſcholaſtiſch: Filo~ 
sofia scolastica, lt. fhulmafig. 
Ncolastico, m. em Gdotaftiter. It. 
ein Schulvorfteber. 
Scolativo, agg. 7. de’ Med. erdff:, 
nend, burdfdlagend. 
Scolato, part. di Scolare, vedi, 
_. Scolatéjo, m- bie Rinne, Goffe. Ir 
ber Abflus, Abſturz ( auf Gergen ). 
Scolatdra, /. der Abfluß, das Abge⸗ 
,, floffene It. bas Durchgefeipte. - 
colazione, f. 2. de’ Med, e Chir | 
der Samenfluf ; iv. ber Tripper, — 
Scolese, m. T. de’ Nat. det Schleim⸗ 
wurm. 
Scoletta, /. dim. Senola, cine Peine 
Saute. 


(bad Aufmaß, den Hanfen), | 
[Varia scombujata, il faoco turbo. 





‘ aeons, m, (Chiosatore], ein Scho⸗ 


aft. 

Scélimo, m. T. de’ Bot, die Gold: 
diſtel. 

Seolio, m. T. de" Filol. bie Scholie 

- (forse Wortanmerfing, bef Erfldvung dee als) 
ten Schriftſteller ), 

._ It. Ts de? Geom. die Anmertung, Er: 
laͤuterung eines vorbergehenden Gages, 

Scollacciato, agg. bloehalſig mit 
blogem Haife, Hofer Bruft. 

_ . Scollare, +, a. losmaden, auéeinan: 
Derceifien (wad gelelmt war); it. den Leim 
wegſchaſſen, entleimen (3. B. Qavier). 

3 Scollarsi, - nm. p. loslaffen, los: 
geben (vom beim ). 

Scollare, #. a. Scollare il giogo, baé 
Sow abſchoͤtteln. 

. Scollarsi, #. m+ p. Scollarsi i debiti, | 
fic) bie Schulden vom Halfe ſchaffen. 

Scollato, * des Vorigen. ft. im! 
bloßen Halſe It am Halſe auẽgeſchnitten 
Coon glaidern ). 

Scollato, part. di Scollare, entleimt,| 
obne feim, | 

Scollatura, f. baé Halsftiid, der 
Auẽſchnitt (eines Kieides am Halfe). 

Tr, die YAuéeinandernebmung, ft. bas 
Aufipringen, Aufplagen: Non chbe da 
quel nanfragio altra lesione che qualche 
scollatura delle tayole. 

Scollegamento, m. -die Zrennung, 
Bertrennuna. 

* T. di Rettor, [Asindeto}, die ab⸗ 
gebrochene, ſtocende Rede. 

eollegare, #. a. [ Disunire, Sep 
rare], trennen, gertrermens abfondern, 





ila scolpitura del Re, che da forma alla 


burdwanbern. 
Scdllo, m. der Schlitz (am Frauen: 
hemde). | 
Scolmare, v. a. ſtreichen, abftreichen 


Scolo, m, der Adfluß, das Rinnen. 

§- Dare scolo alle acque, bem Waſſer 
Abjug verſchaffen. 

—5 . T. de’ Nat. die Uf: 
fel, der Vielfuß. 

1. de’ Bot. vedi Asplenio, Cetracca.| 

Scoloramento, m. das Gntfarben, [t. 
bas Verſchieben, Aushiciden (der Garden). 

Scolorarey v. a. [Torre il colore], 
entfdrben, bleichen. 

§. Scolorarsi. #, n. p. verfhiefen, auge 
bleichen, fid) entfaͤrben. 





Scolorimento, m. das Entfaͤrben, 


Bleſchwerden, Erblaſſen. 


Scolorire, Scolorirsi, o. n. p. ſich 


entfirben, erblaſſen (im Geſicht ). 


Scolorito, part, des Borigen, “It. 


blaf, bleih: Viso scolorito. 


Scolpamento, m. (Scusa], die Ent: 





ſchuldigung. 


§. Far Giustificazione, die Rechtfer⸗ 


tigung. 


Scolpare, v.a. [Scusare] , entſchuldi⸗ 


gen, die Schuld abwaͤlzen. 


» Fae Giustifcare, rechtfertiqen. 

» Scolpiirsi, ven. p. die Schuld von 
ſich abwaͤlzen, ſich entſchuldigen. lt. ſich 
rechtfertigen. 

Scolpire, v. a. bilbhauen, aushauen: 
Scolpisce in marmo statuc, ¢ figure. 

. Scolpire in rame, in Kupfer ſtechen. 

» Scolpire una scrittura in marmo, 
eine Inſchrift in Marmor graben, 

. Scolpire figure in legno ,*Siguren 
in Hols ſchneiden, Schnitzarbeit machen. 

§. Per met. einpraͤgen: Quel dolee 
— mi dipinse Amor, Anzi scolpio. 

eTn. 80N, 122, 

§. Scolpire le parole, Fig. deutlich 
ſprechen. 


Scolpitamente, ave. Dietiutamente). 


deutlich/ vernebmbar: Parlare scolpita- 


mente 


& Fir Chiaramente, far, bell. 
Scolpito, part. di Scolpire , vedi. 
Scolpitara, /. ũbl. Scultara, vedis 
. Fur Effigic, das Bilonif, 
» Fit Impronta, bas Geprdge: Come 


montla- 

*Scolta, f+ fol, Ascolta, vedi, 

Scoltare, #.a. G61. Ascoltare, vedi. 

Scolto; agg. vedi Scolpito. 

Scolttira, /. vedi Scultura. 

Scolturesco, agg- vedi Sculturesco. 

Scombavare, ».a. [Imbrattar di ba- 
va}, begeifern. 

Scomberello, m. ein Sprengwedel. 
It. ber Schaumloͤffel. 

Scombiccherare, . a. beftigein, be: 
ſchmieren ( Pavier ). 

Scombiecherato, part, bes Vorigen. 

Scombinare, ». a. [Sgominare, Scom- 
porre], verwirren, zertutten. 

Scombinazione, /. [Sgominio, Disor- 
dinamento}, die Verwirtung, Serritttang. 

Scombro, m. 7, de’ Nat. die Ma: 





krele (tin Seefifth ). 


jwedi. 


Seombujato, part. bes Borigen, 
It. fit Intimidato , eingeſchüͤchtert. 
§. Gir Rabbujato, verfinflert: Im- 


mantinente la terra ne yveone” sterile, 


Scombussolare, »- a. Voce bassa, 
fibl. Scompigtiare , vedi. 

Scombussolato, part. bes Borigen, 

Scommentato, agg. T. di Mar. Le- 
fname scommentato, vetwittertes Poly 
werk, — 

Scommeéssa, f. die Wette. 

§ Fare scommessa con uno, eine Wette 
mit Ginem anſtellen, mit ibm wetten, 

§. La scommessa @ fata! es gilt! 

Scommesso, part, di Scommettere, 
vedi. 

Scommettere, #. a. [Disfare], aus⸗ 
tinandernebmen , gerlegen, 

8. Scommettere una nave, ein Schiff 
leck machen. It. es zerſchmettern, aus ben 
Fugen treiben. 

§. Fig. für Seminar discordic, aus 
einanberbegen, vecuneinigen, Swiefpalt 
erregen. 

§. Fir Pare scommessa, wetten, cine 
Werte anſtellen. 

Scommettimento, m. vedi Scom~- 
messa, 

Scommettitore, m. —trice, f. ein, 
eine Berftirer—in. It der, die wettet, 
Wettenanftcller—in. le. cin Friedensftéxer, 
Zwietrachtſtifter. 

Scommezzare (dea), ». a. ſDivider 
per lo mezzo}, balbirens in ber Mitte 
durchſchneiden, durchhauen. 

Scommiatare, ». a. [Acconimiatarc], 
beurlauben, verabſchieden. 

. Scommintarsi, » mp. ſich beurlau⸗ 
bes, Abſchied nehmen. 

Scommiatata, der Abſchied. 

Scommiatato , part. di Scommiatare, 
vedi, 

Scommodare, #. a. vedi Scomodare. 

Scommodita, vecdi Scomodita. 

Scommodo, mt. vedi Scomodo. 

Scommésso, part. di Scommuovere, 
vedi, 

Scommhovimento, m. [Commovi- 
mento], die Bewegung, innere Regung, 
lu Erfchuͤtterung (ded Genrlithes ), 

§. Far Sedizione, der Aufſtand, Aufe 
rubr, 

Scommovitore, m. ein Aufwiegler, 
Empoͤrer. 

Scothmovizione, f. 861, Scommovi- 
mento, vedi, 

Scommudvere, v.a- [Commuovere], 
beftig bewenen, erſchuͤttern. Ir aufiwie: 
gen, in Xufeube bringen, 

Scommozione, f. bie Erſchuͤtterung, 
ftarfe Bewegung, kt. ber Aufruhr, die 
Ewpoͤrung. 

Scomodare, #. a. [Incomodare], be: 
laͤſtigen, beſchwerlich fallen; beengen, 

§. Scomudarsi , v. 2. ps ſich beldftigen, 
fid) bemuͤhen. 

Scomodezaa (isa), f. vedi Scome- 
ditu 

« Scomodissimo, agg. sup. di Sco~ 
modo, bddft unbequem. . fe. ſehr unge⸗ 
tegen, febr laͤſtig. It. gar nigt gretgnet: 
Scumodissima adunque stagioue & ta 


972 Scomodita - 
te, come contraria alle fatic arti-| §, @iir Pertnrbamento, die Unrube, 
pa dre d'ingegno. J | eatery. It. det Wirrwwar, 
Scomodita, /. Scomoditade, eSco- Rasmpigiitime, m [Masse di cose 
moditate, f. poet. bie Unbequemlisteit, | scompighiate], ein Gewirr, ein Wirrwarr. 
Befdhwerli It. bie Ungelegendeit, | Scompisetarc, v. a. [Pisciare addos- 
Scdmodo, m. vedi Scomodita- 'so), bepifien. : 
Scémodo, . [Incomodo}, unbe:!  §. Scompisciarsi, ». 1. p. ſich bepiſſen, 
quem 4 Mitig, —— ſich in die Dofen piſſen. Ie. den Urin foum 
§. Bar Teton, ungeeignet; unge⸗ alten koͤnnen, piffen muͤſſen 
en. 
. Fie Disutife, untauglich. 


leg . Scompisciarsi della risa, unmafiig 
ol namento, m. die Berwir: 


lachen, modo basso. 
Scompiscione, . Voce bassa Er- 
rung, Gerricung, Unordnung, 
Scompaginare, v. a [Turbare la sim— 


roraccio, Marronej, ein tidtiges Bod, 
grober Schniter. 


Sconcezza 


i — part. di Scomunicate, 
wedi. Yo S. 
it. Per simil. fir Iniguo, Pessima,, 
ruchlos, abſcheulich, gottlos. 
. Lingue scomunicate, kLaͤſterzungen, 
. Faccia da scomunicato, cin ver: 
lwoftinfdhtes , ſcheußliches Geſicht. 
Scomunicatore, m. det ercommunicis 
rende Priefter, re 
Scomunieazione, f. vedi Schrounica, 
Sconmzzolo (te), m. [Boccata, Boc= 
cicata], cin Biscen; nicht dat Geringfte, 
Erin Wort, feinen Buchſtaben: Non ne 


ha imparato seomuzzolo, 


metria], die Gleidhformigheit ſtoͤren | Scomponimento, m. bas Zerlegen, *Sconcacadore, m. vedi Souncaca- 
8. bie Disordinare, in Unordnung | Xuseinandernehmen, : ; tore. —* 

bringen, verwirren, verruͤcken. & Gir Confusione, die Berwirrung. | Nconcacare, ». n Poce bassa, bee 
§ Scompaginarsi, v. n. p. fid) vec:| 8 porre, # a, (Guastare il com-|faden, beſcheihen. 

riden, in Unordnung fommen, posto), jeclegen, auseinandernehmen, §. Sconcacarsi, v.a-p. ſich befadten, 
Scompaginato , part. des Borigen. jertrennen. ſich befcheiBen, in bie Hofer ſcheißen. 


Scompaginazione, bi bie Verwirrung / §. Fuͤr Disordinare, Confondere , in 
umeheung, Stdrung (der Ordnung), — | Unordaung bringen, verwirren. 
Scompagnamento, m. die Xrenmung, i 
SAecidung. die Haare jerzauſen. 
Scomp: » # ae [Disunire, Se- §. Scomporre una forma, T. degli 
parare], feciben, von einander tren⸗ Stamp. — i 
nen (ODinge, Menſchen, die jufammenge: men ( die Cetterm wieder in die Facher 
— | 
by comp: mars, Me 7. Pp 
ber teennen. “It. fid aus 
entfernen. s 
Scompagnato, part. bed Borigen, | : 
Scomparire, v- m. fallen, verlieren andern, in Berwirrung geeathen, 
Cant weet, an Sgonheit belt Veraleich ). Seomposizione, f. die Serlegung, 
. Se Disparire, verſchwinden. | Xugeinandeenehmung. ” 
compariscente , part. verſchwindend. 





tegen ). 
ſich von einan: pen, gerfallen, 


jfommen. It. ſich entruſten. 


Abtheilung, Is. die Abtheitung, das Ab⸗ ſtellung. 
getheilte. , 
§. Tid’ Arch. bie Ubtheilung (in einem nehmen (dex Dructiornr), 
Hause}. Scompostamente, ave. unorbenttidy, 
§. T.di Mar, Scompartimenti, pi. die in Verwirrung. It, unanftandig. 
Abtheitungen, Verſchlaͤge, Rdume (eines, Seompostezza(ue), f. (Immodestia], 
Ay 


Li | bie Unanftindigtvit, Unebrdarfeit. 
Scompartire, # a. [Corppartire), ein:! 
theilen, abtheilen. 
; Fae Distribuire , vertheiten. 
. Scompartirsi, v-nep ſich vertheilen.) Jn unanftindig luͤderlich (im denzuge ). 
partite, part, des Vorigen. Seom, 
Seompensare, v. a. bins und her⸗ vedi. 


LAderlihEcit (in dev Kleiduns ). 
Scompésto, parts di Scomporre. 


row pF + Scémputo, mi. bl Diffalco, vedi. 
Scompiacere, »-n. [Sgradire}, mite Scompuzzate (4:0), 9.0. ae di | 
fatten, }puzzo}, Durchftintern, einftan! 


Scompigtiamento, m, die Zerſtreu⸗ 
amy Zetſprengung (4. B. cined Heres), 
compigtiare, ». a. [ Disordinare, 


eftan® exfilden, 
Scompuzrato(me), part. des Borigen. 
ndere i i! *Scompuzzolare (to), #. a. [Levnr via 
— 2 er oe la — ben Etel benehmen, wieder 
§. Scompigliare la matassa, ben Strehn Esluſt erwecken. 
(Garu) verjigen. lew i Seompuzzolarsi, ¥. n.p. wieder Ef: 
§. Scompigliare un affare, un negozio,| {ult befommen, den Eel verlieren. 
eine Angelegendeit, ein Geſchaͤft derwitren, *Scomunare, «. a. til, Disunire,wedi. 
verwickelt maden, *Scomunato, part. des Vorigen. 
§. Scompigliare l'esercito nemico, ben) Scomvanica, /. 7. eccleas bie Ercom: 
Feind in Unordnung bringen, in die Flucht munifation, dee Rirdyenbann, 


ſchlagen. 

§. Scompigliare la fantasia, “in Ere ſtrol ſchleudern. 
flaunen fepen. It. verwirtt maden. Scomunicagione, f. eedi Scomu- 
aus ber! nicazione. 


» Scompigliarsi, # ritten 
em, . 


Foljung fommen; fic) entre 
earplghainments, avy. [Alla vi-|niciten, das Auflegen bes Kirchenbannes. 
Iuppata, Disordinatamente] , burg eiman:| Scomunieare, v. a 7’. ecclese erco: 


ber, unordentlich, verwirrt. 
Scompigliato, part. di Scompigliare,| 


oa der Gemeinde zausſchließen. 
ad . 
Scompiglio , = [{ Confusione ], i 


Scomunicatissimo, sup. di Scomu- 
nicato, auf immer excomunicirt, voͤllig 


irrüng. von der Gemeinde ausgeſchloſſen. 


. Scomporre i capelli, far Seapigliare, 


eine Dructform auseinanderneh: 
§. Scomporsi, # m. pe auseinanderges 
ber Geſellſchaft §. Far Scunfortarsi, aus der Faffung 


§. Scdmporsi nel volto, bie Dene 


dc Perturbarione, Confnsions 
Scomipartimento, m. die Gintocilung, | die Stocung , Berwireung, lt. die Ente 


§. 1. degli Stamp, bad Auseinander⸗ 


§. Far Dissoluterza, die Unſittlichkeit, ſtoͤrend. 


putare, v. a, abl, Dillalcare, 


Scomunicamento, m. bas Ercomu⸗ 


municiren, in den Kirchenbann thun; von) 


§. File Aver grandissimo stimolo d'an 
dar del corpo, ſehr Noth thun, nidt 
Unger balten koͤngen. 

Sconcacato, part, bes Borigen. 

Sconcacatore, m. -trice, f. Foce 
lbaxsa, ein, eine Beſcheißer — in. be. cin 
Hoſenſcheiber. 
| Sconcaceiare,.. a. [ Cacciar Via 1 
wegjagen, fortjagens verſcheuchen. 

Sconcacciato, part. beé Vorigen 

Sconeare, v. a. herauẽ ziehen (aus dee 
DHoHle, aus cinem Lode). . 

It. vm, fit Uscir fuori, herauslom⸗ 
men, hervorkommen: BK. grida. sconce 
fuora di quel nido, che vil erba ingiuaca, 

Sconcatenato, agg. T. de’ Filos. 
—— ohne Verbindung, unzu⸗ 

ammenhaͤngend. 
BSeoncennatamente, ave. ubl. Scou- 
ciamente, vedi. 

Sconcentrato, agg. ‘tm “Mittels 
punt entfrrnt; it. vom Ziel abgegangen, 

Sconcertamento, m. vedi Sconoento, 

Sconcertante, part aft. derwirrend, 





Sconcertare,y. a. [Cavar di Conoersoy 
Disarmonizzare}, den Wohiflang, die 
Harmonie ftiren; verftimmen. » ~ 4 

§. Fig. fit Perwrbare, Disordinare, 
ftdren; in Unordnung bringen, verwitren. 

§. Sconcertare jl disegno, le misuse 
di alenno, Ginem feinen Plan verruͤcken, 


fern, mit einen Strid dburd die Rechnung maden, 


§. Sconcertars?, ».m. p aué der Fate 
fung fommen, in Verwitrung gerathen. 

§. Sconcertarsi con uno, fid mit Gic 
nem entgweien, in Etreit gerathen. 

Sconcertatamente, aev. [Disorditia, 
tamente) , unordentlich, verwirtt. 

Sconcertatissimo; agg. sup. di s00n- 
certato, febr fibelfirgend, gang diébav 
monirend, It. gang geftirt. 

Sconcertato, part: di Sconoertare, 
wedi. 

§. Corpo sconcertato, Complessinie 


§- Fulminare la scomunica, ben Bonne jsconcertata, ein zerrͤtteter Roeper, cine 


geſtoͤrte, geſchwaͤchte Leibesbeſchaffen deit. 
Capo sconcertato, ein Schwaͤrmer. 
concertatore, m. -trice, f. cin, 
eine Stoͤrer — in, Verwitrer — in 
Seoneẽrto, m, die Disharmonle, ber 
jUebel fang. 
§. Fuͤr Disordine, die Unordnung, Sex 
rdttung, Berrwitrung. 
. Dar ia o nello sconcerto, T. di Mua. 
h fingen ober fpirlen. 


if —— fe die unſchlauchkeit, 


=EE~"rTae — 


Sconce 


Unanſtaͤndigkeit (im Betragen, dev Steidurg). 
Ik. der ſchlechte Anftand (im Gehen, Steven, 
Den Geberden). 

Sconcia, f. T. de’ Forn. [Ritocco, o 
Rinfresco rinnovato], auſgefriſchter Sauer: 


teiq. 

—— avy. [Con isconcio; 
Todecentemente}, unanftindig, unſchick 
lid, unehrbar. It, mit ſchlechtem, plum: 
pem Anftande, 


§. Fie Vergognosamente, mit Sdhimpf v. 
und Sdanbe: 1 Fiamminghi, ch’ erano! 


a caste sopra Tornai, se ne partiro scun- 
ctiamente, 
Gar Soprammodo, uͤbermaͤßig, un: 
geheuer. 
Battere sconciamente, uͤbel zurich⸗ 
ten, jaͤmmerlich zerpruͤgeln. 
Sconciamento, m. vedi Sconcio. 
Sconciare, » a, (Guastare], verder: 
ben, cbhel zurichten. 
» Fac Visortinare, in Unorbnung, 
aus dem Geſchick bringen, verwireen. 
§- Fir Scomodare, Unbequemlichkeit 
verurfaden, .beldftigen, Ungelegenbeir 
madden, 


. 
ia — — 


§. Parole sconce, ungereimte Worte, 
alberne Reden, It. Zoten, unanftindige 
[ee ghe Drutto, hählich, gar 

» Far Bratto, » garftig. 
| if Bir Disonesto, Veriineenie ſcham⸗ 
(of, unehebars ſchaͤndlich/ ſchimpflich. 
Vn viso sconcio, ein ſcheußliches 
Geſicht. 


Fuͤr Ditforme, a ea ungeftaltet, 
rippelt, unanſehniich. 
Bur Malsagio, Scellerato, ruchlos, 


Scongiuro 


4 ir Schifoso, widerlich, abſcheulich. 
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Sconfidato, agg. mistrauiſch, ber das 
Butrauen vertoren pat. 

Sconfiggere, #. a [Rompere il ni- 
mico in batiagha, Sbarullare|, ben Feind 
jin bie Flutht, aufé Harpe feblagen, 

§. Per met. §it Abbauerc, nieder⸗ 
fdlagen, muthlos machen, 

. Fae Schiodare, vedi. 

Sconliggimento, m, uͤbl. Sconfitta, 
— fenit 
_ Sconliggitore, m. -trice, f. der, die 
in tie Flucht ſchlaͤgt; ein, dine Aicbetole 





boͤſe. 

Füͤr Stravagante, abſonderlich, ſon⸗ 
derbar. 

Fuͤr Smisurato, unmaͤßig; uͤber⸗ 
maͤßig, ungehtuer. 

Peccau sconet, ſchwere Sinden, 

. Sconcio spendere, Spese seoncie, 
die unmdfigen Ausgaben, die ungeheucren 
Roften. 

. Sconcia letizia, ummafige Freude. 

. Fie Infetto, anaeftectt, verpeftet : 
{' sarei messo gik per lo senticro, Cer- 
canto lui tra questa gente sconesa, Dante 
wr. 30. 

Fuͤr Aspro, Scosceso, rauh, un: 





§. Seonciarsi, v. n. p. ſich verderben; 
au Grunde geben: Per questa mutazione| 
inolto sé scuncid il buono’ stato di Ge- | 
nora, | 

§. Sconciarsi una gamba, il braccio,| 
Ja mano, fid ein Bein, den Arm, die 
Hand verrenken, verſtauchen. 

§. Far Abortire, gu fruͤh niederkem⸗ 
men, unridtige Woden halten, 

§. Fhe Sconcertarsi, auger Faffung 
fommen, in Verwirrung gerathen: Ma 
egli, senza sconciarsi punto, rispose ec. 

Sconciatamente, avy. vedi Sconcia-| 
mente, 

Sconciato, part. di Sconciare, vedi. 

Sconciatore, m. -trice, /. ein, eine 
Verderber—in, Stoͤrer — in, Berwir: 
ter — in. 

Sconciatara, f. [Aborto], die ungeis 
tige Geburt, unjeitige Niederfunft. tr. 
die unzeitige Leibesfruct, unreife Geburt. 

Dare in isconelatura, gu fruͤh nie: 
derfommen. 

§. Per simit. cine Misgebuct, Mon⸗ 
ftrofitét (von Gewachſen). 

§- Per met. Fir Cosa mal fata, im- | 
* tin elendes Machwert, eine elende 





rift. Ii. eine unreife, unbeſonnene Rede. 
Fur Lomo contraffarto , ein misge: 
ftalteter Menſch, eine Misgeburt ; cin 
Krippel. 
Svonciaturella, | f. din. Ji Sconcia- 
Sconciaturina, | ‘tura, eine fleine un: 
aritige rLeibesftucht; it. eine fleine Mis: 
geburt. 
Sconcio, . [Guastato], verdorben, 
Abel zu sige 
wirrt; it. gervitttet, 
. Stagione sconcia, ein unregelmaͤßi⸗ 


et . 
§. Gur Disordinato, unorbentlidh 5 ver⸗ — 5— 


wegfam, fteil: Quivi soavemente puose 
il carca Soave per lo scoglio sconcio, 
ed erto. Dasre Ine. 19. 
Sconcio, m [Danno], der Verderb, 
Shaden. 
. Fir Scommodo, bie Unbequemlid: 
feit, bas Ungemad, 
« Far Contrattempo, der Unfall, bie 
Widermirtigéeit. Ir. Vie Berlegendeit. 
. Fir Disordinamento, die Unord: 
nung; Zerruͤttung. 
§. Prov. Uno sconcio fa spesso un 
acconcio, aué einem Unfall erwaͤchſt oft 


tin Glid, 
. Fir Scellerato, cin Rudlofer, Bs: 
ſewicht. 
Sconcissimo, agg. sup. di Sconcio, 


vedi, 
Sconclidere, #. a. vedi Schiudere 
It. Sconcludere ua affare, ein Gefddft, 
eine Unterbandtung abbrecen. . 
Sconclusione, f. die Aufhebung, Ab: 
brechung (tines Untergandlung u. ſ. w.). 
Sconcobrino, m. ein Gautier, . 
Sconcordanza, /. (Discordanzal, die 
unridtige Wortfiigung. 
Sconedrdia, /. [Discordia], die Zwie 
tracts die Uneinigkeit, Mishelligkeit, 
Sconcurporare, #. a. vedi Scorpo- 
Taree 
Scondescéso, ogg. vedi Scosceso. 
*Seondere, v- a. Ubl. Nascondere, edi. 
Scondito, agg. [Scipito, Insipido), 
unſchmachhaft, ungewirst; it. rob. 
. Per met. Fit Scioeco , albern, ab: 
eſchmackt. 
~ Fir Senza gindixio, unverftindig. 


unpaffend, unſchicklich. 
Sconfermare, v- a. Foce bassa{Con- 


ont Better (1. B. wenn es im Winter warm, fermare), durchaus beftdtigen. [t. wider⸗ 


im Sommer falt itt). 

§. gic Disadorno, ungierlid), unge: 
fdmice, nachlaͤſſig, ſchmuzig (im Anzuge). 

§. Fic Stogato, verftaudt, verrentt: 
Una gamba, un braccio, una mano 
#concia. 

» Fir Sconvencvole, unſchicklich, un: 

paffend: Novella, preposizione, doman- 
da sconcia. 


Valentin’, Ital. Worters. I. 


rufen, nicht beftatigen, 


Sconfessare, v. a- [iegere), — 
nicht bekennen. It. das Befenntnip wider⸗ 


en. 
Sconfiecare, v. 
Sconficeato, part. bes Borigen, 


et — in, 

Sconfitta, f. [Rota], die Niederlage, 

Beſtegung (des Feindes), 

§- Dare sconfiua, eine Niederlage bei: 
ingen, aufé Haupt ſchlagen (den Feind ), 
§. Fae Guastamento, Rovina, die 3ers 

ftérung, Verwuͤſtung. 

+ Mettere in isconfita, gu Grunbde 
richten, verwüͤſten. 

Sconfitto, part. di Sconfiggere, vedi. 

§. Fite Guastato, Rovinato, zerſtoͤrt, 
verwuſtet: O rosajo sconjitto, o giar- 
din mio deserto, 

*"Sconiittira, f. dbl. Sconfitta, vedi, 

Seonfondere, ». a, [Confondere con 
violenza), gervdtten, gerftérens veewir: * 
ren. li. Fig. in Verwirrung fegen, be: 
ſtuͤrzen; it. beſchaͤmen. 

Sconfortamento, m. die Widerra⸗ 
thung, Abmahnung. 

Sconfortare, a. [Disanimare, Sco- 
vaggiave], ben Muth benehmen, verzagt 
maden. 

§. Fuͤr Dissnadere, Distorre, abrathen, 
abmabnen, abbringen (von cinem Vorhaben). 

§. Sconfortarsi, v. a. p. Bite Sbigot- 
tirsi, vergagen, den Muth verlieren. 

Sconfortato, part. bes Borigen. 

it. Fir Abbatwuto, Shigottito, nieder⸗ 
gefdlagen, muthlos, vergaat. 

Sconfdrto, m. [Travaglio], bie Be: 
truͤbniß, der Kummer 5 it. die Troſtloſig⸗ 
keit; Verzagtheit. 

Segogngi 
to], die Trennung, Abfonderung; Ause 
cinandernebmung, Abloͤfung. 

Scongiuntura, f. vedi Scongiugni- 
mento, 

Scongiurameénto, m. vedi Scongiuro, 

Scongiurare, ». a.[Esorcizzare}, bes 
ſchwoͤren. 

8. Scongiurare gli spiriti, i demonj, 
bie Geifter beſchwoͤren, bannen, 

§. Scongiurare alcuno, den Teufel aus 
einem [Befeffenen] treiben, 

. Far Sirettamente pregare, dringend, 
inftanbdigft bitten, beſchwoͤren. 
. Scongiurar uno a dir la verith, Ei— 

* — die Vahrheit gu ſagen. 

. Vi prego, anzi vi scongiuro, i 
bitte, ja i betwee euch. 

. Vi seongiuro per Cristo, per la 


ig» [Sconvenevole],) vita vostra ec., id flebe au eudp, ich bee 


ſchwoͤre euch um Gotteswillen, bei euerm 
Leben u. ſ. w. 
Scongiurato, part. bes Borigen. 
Scongiuratore, m. ein Beſchwoͤrer, 
Geifterbeidwwdcer, Grifters, Teufelabanner, 
Scongiurazione, f. vedi Scongiuro, 
Scongitro, m. (Esorcismo}, die Bez 


a. ubl. Schiodare, vedi. sot i Geifterbannung , eufeléoes 


woͤrung. 
§. Fir Giuramento, dee Schwur, Eid: 


Sconfidanza, /, [ Ditldenza], baé|Ma con scongiuri il Negro ad affermare, 


Mistrauen, 


~ 


Che sna é Ia casas Ont, Fun, 43. 136. 
Hbhbhh 
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§. Far Giuramento esccratorio, die Ver⸗ 
wanfdung. 
§. Fie Priego caldissimo, e instan- 


Sconsertare, ff. Sconcertare, vedi. 
Sconsertato, part beé Vorigen. 
NSconsideranza , f. die Unbedachtſam⸗ 


tissimo, das Flehen, die inftandige Bitte, | Feit, Unuͤberlegtheit z Unbefonnenbeit. 


Beſchwoͤrung. 


Sconsideratamente, qvv. [Senza ri- 


Sconnessione, F. [Incocrenza], det) flessione], unüberlegt, unbedacht, unbe- 
Mangel an Bufammenhang; die Locker⸗ fonnen, 


beit. 


Sconsideratexza(tsa), f die Untiber: 


Sconnésso, agg. [Incongrucnte], un⸗ legtheit, Unbedadjtfamteit, Unbeſonnen⸗ 


gufammenbingend, unverbunden. 
Sconnéttere, v.a. [Distaccare], tren: 


. &i 
nen, die Berbindung, den 3ufammenhang| Sconsiderato, Hdd{t undberiegt, fe 
ed 


aufheben, ſtoͤren. 
§. Fuͤr Discorrere, o Scrivere senza ordi- 


beit. 
Sconsideratissimo , di 
un: 


ORs: up. 


achtſam. 
Sconsiderato, agg. unuͤberlegt, un: 


ne, unjufammenbangend reden oder ſchrei⸗ bedadtfam ; unbefonnen. 


ben. 


Sconsiderazione, /f. die Nichtuͤberle 


Sconocchiare, v. a. abfpinnen (den) gung. 


Flachs vom Rocken ). 


Jt. vedi Sconsideratezza. 


§. Fig. fie Consumare mangiando, auf: Sconsigliare, v. a. [Dissualerc], wi: 


effen, verzehren. Pop. auffputen, 
Sconocchiato, part. des Borigen. 


derrathen, abrathen s auéreden, 
Sconsigliatamente, ave. vedi Scon- 


Sconocchiatura, /. der §ladhéreft ( am sideratamcnte. It. unberathen, ohne Rath. 


Rorten), 

Sconoscente, part. att. verlennend, 
miéfennend, 
» Fae lugraio, unerkenntlich, undankbar. 
. Fic Scouosciutwo , unbekannt, un: 
hme, 
. Fur Zotico, Rozzo, grob, unge: 
féhiffen. 

Sconoscentemente, avve [Ignorante- 
—— obne Kenntniß, unwiſſend. Ie 
undankbar, unerkenntlich. 


‘ber 


Sconsigliatezza(ssa), f. vedi Sconsi- 
deratezza. F 

Sconsigliatissimo, agg. sup. di Scon- 
sigliato, gang rathlos, gang bulflos. 

It. wedi Sconsideratissimo. 

Sconsigliativo, agg. abrathend, ab: 
mabnend, warnend. 

Sconsigliato, part. di Sconsigliare, 
vedi. 

It. Slr Privo di consiglio, rathlos 
huͤlflos: Or dove sete, Vedove sconsi- 


Sconoscentissimo, agg. sup. bodft| eliate, ¢ dove sete Voi, mogli, de? ma~ 


unerfenntlid, gang undanttar. 
Sconoscenza , if [Ingratitadine], die 
unerkenntlichkeit, Undantbarkeit. 
Scondscere, », a. nidjt erfennen, ver: 
fennen, miéfennen, 
It. #. n. gic 
lid), undanfbar fein. 
§. Scondscersi, v. np. ſich unerfernt: 
lich bezeigen. 
Sconoscimento, m. vedi Sconoscenza 
—— apy. unbekannter · 
weife. 

tie » Fie Occultamente, verborgen, heim: 
ich 

Sconoseiutissimo, 
— ganz unbekann 

conosciuto » [Incognito ], un: 
befannt 5 —— —— 

§. Far Ignobile, Senza fama, unbe⸗ 
fannt, unberuͤhmt. 

Sconquassamento, m, vedi Scon- 

S00 

Sconquassare, v. a. [Scassinare, Con- 
quassare} zertruũmmern, zerſchmettern; 
it. zerquẽtſchen. 

Sconquassato, part. des Vorigen. 

Sconquassatore, m, -trice, J. ein, 
eine Zertcimmerer — in, Zerſchmetterer 
— in. 

Sconquasso, m, bas ruͤmmern, 
Zerſchmeitern. lt, die Zerſtoͤrung, ber 
Unterpang. 

§. Mettere in isconquasso, zerſtoͤren, 
zerrͤtten. 

Sconsacrare, +. a. [Profanare], ent: 
Heiligen, entweihen. 

Sconsacrato, part. des Vorigen. 

Sconsénso, m. Foce contad, |Con-, 


rg. sup. di Sco- 





senso], die Einwilligung z Erlaubniß. 
Sconsentimento, m. die Verweige⸗ 


ritt dorm’ al fueco ? 
§ fur Sconsiderato, vedi. 
* 


consolamento, m. uͤbl. Sconsolarione· 


Sconsolare, v. a. [Travagliare, Af- 
fligeere], trdnten, betribens it. troſtlos 


Essere ingrato, unerfennt: machen, bed Trofteé berauben. 


Sconsolatamente, avv. [Desolata- 
mente), troftios. 

§. Fuͤr Travagliatamente, kummervoll, 
betruͤbt. 

Sconsolato, part. di Sconsolare. It. 
troſtlos; Fummervoll, 

Neonsolatério, ogg. befimmernd, 
kraͤnkend. 

Sconsolazione, /. die Troſtloſigkeit. 

. Rar ‘Lravaglio, Afflizione, ber Kum: 
mec, die Krdntung, 

Scontare, ». a. abrechnen, abziehen 
(von einer Eumme), It abbezahlen (die 
Schulden }, 

§. 7. de’ Merc. diétonticen (die Zinſen 
atiichen Vom Kavitale, Wedel). 

“ - Scontare ilsuo peccato, feine Suͤnde 
en. 


Sconnessione —-——-. Sconturbare 


Scontessitira, /. [Scombinazione, 
Disordinamento}, die Zerrüttung, Uns 
ordnung. 

Scontinuare, ».n. [Non contiauare), 
nicht fortfahren z auft dren. 

conto, m. bie Abrechnung. It. die 
Abjahiung, Verminderuny ver Schuld. 

. T. de’ Comm. dat Distonto (in der 

Wechſelrechnungh: Con fsconto di tre per 


cento. 


Scontorcente, part. aft, verdrebend; 
it. ſich frammend, windend. 

Scontércere, v. a. [Storcere, Tra- 
volzere], verdrehen, winden. 

— Scontorecre il viso, la bocca, das 
Gelidt, den Mund vergerren. 

* Scontércere il museilo, il naso, die 
Nale ruͤmpfen. 

§- Scontorcersi, v. a. p. fid) kruͤmmen, 
winden (vor Sehmners'. 

Tt. fich wegwenden (von efelhaiten, miss 
falligen Dingen), ‘ 

Scontorcimento, » m. bas Berdrehen, 

Scontércio, ~ } Winden, Sides 
fedimmen. 

Scontérto, part. di Scontorcere, vrdi. 

Scontrailare, Scontratiarsi, v. np. 
ſich entſtellen. 

lt. #. a vedi Coutraſſare. 

Scontraffatto, part. des Borigen. 

It. ungeftaiter, haͤßnich. 

Scontramento, m- [Scontro, Incon- 
tro], baé Begegnen, Sufammentreffen ; 
Aufeinanderftopen. x 

Scontrappare, Seontrapparsi, +. n. 
p- das Gleichgewicht verlieren j ſchwanken. 

Scontrare, ». a. [Incontrare, Rincon= 
trare), begegnen; antreffen: Scontrare 
uno per istrada, 

§. Fir Collazionare, Conferire, gegen 
einander halten, vergleidjen: Scontrare 
una copia coll’ originale, 

§. Scoutrare una bilancia, eine Wage 
probiren s it. ſie ausgleichen, gleich machen. 

. ¥. m, Scontrare con aleuno, con q. 
c., jufammentreffen, auf Ginen, auf Et: 
waé ſtoßen. 

§. Scontrar male, fiir Avvenire male, 
einen Unfall haben, doel anfommen. 

§. Scontransi, ». np. fic) begegnen: 
Presso era Lteinpo «love Amor si scon- 
tra Con castitate. Pern. Sox. 274, 

§- Fuͤr Riscontrare, vedi. 

Scontrata, f. vedi Scontro. 

Scontrato, part, di Scontrare, vedi. 


Scontratore, m. der vergleidt, aud: 
gleicht. 


Scontentamento, m. vedi Scontento.|_“Scontrizzo(s0), m. bas Treffen, Gee 


Scontentare, v. a. [Rendere scon- 
tento), unjufricden, misvergmitat maden, 
Ie Kg kraͤnken. 

Sconteatarsi. . 2. p. 
fs 


si, midvergniigt fein ; kuͤmmern. 


fir Amichevole incontro, eine 
feeundlide gufillige Begegnung: it. ein 


Rie Attristar- ſonderbarer Vorfall, 


Scontrevole, agg. vergleithbar, aus⸗ 


§. Scontentarsi di q. c., fic) mit Gt: gleichbar. 


was nidt begnuͤgen, nidt gufricden wo⸗ 
mit fein. 

Scontentato, part. des Borigen. 

It. Far Scontento, vedi, 


Scontrinello, m- dim. diScontro, ein 
unbedcutender Vorfall, geringes Ereigniß. 
It. cin ſchwacher Gegner. 

Scontro, m. [Incontro, Rincontro), 


Scontentézza(ssa), J» vedi Sconten-|die Begegnung, daé Sufammentreffen, Anz 


to, vedi, 
Scontentissimo, agg. sup. di Scon- 


treffen. It. cin Borfall, Greignift. 


§. Fuͤr Avversario nel combaitimen- 


tento, hoͤchſt unjufcieden, ſeht miévergnigt, |to, cin Gegner ; Feind. 


Sconténto, egg. [Mal contento], un: 


§. Sconwi, pl. T. di Mar. die Quer: 


rung, Nidtgenebmigung z Misbilligung, | gufrieden; misvergnigt. tt. verdriglid, riegel. 


Sconsentice, v. a. verweigern, nicht 
genehmigen; misbilligen, 


Sconténto, m, die Unjufriedengeit ; 


Sconturbare, ». a, [Conturbare], fté: 


das Mievergntigen; die Verdrießlichkeit. ren, beunrubigen, 


Sconturbato 


§. Sconturbarsi di q.c., ſich beunrubi: 
gen um twas. 

§. Si sconturbd di me, er beuncudigte 
A, meinetimegen, 

Sconturhato , part. bes Vorigen. 

Sconturbo, m. dle Stdrung, Beun: 
rubigung. U. die Unruge, Beſtuͤrzung. 

Seonrenenza, f. vedi Scouvenienza, 

Sconyenevole, agg. [ Disdicevole ], 
unpaffend, unfdiclid, It unanftandig. 

» Flt Sproporzionato, nidt iberein: 

ftimmend, nicht pafjend, 

Sconvenevolemente, avv. vedi Scon- 
venevolinente, 

Sconveneyolézzalie), f.(Indecenza], 
bie Unanftdndigteit, Unfdictichteit, 

Sconvenevolissimo, sup. di Sconve- 
nevole, hoͤchſt unſchicttlich, Feige unanftan: 
dias ganz unpaffend, 

Sconveneyolmente, avv. [Sconre- 
nientemente}], unpaffend, unangemeffen. 

» Rit Indecentemente, unanftdndig, 

unſchicklich. 

Sconveniente, agg. vedi Sconvene- 
vole. ‘ 

Sconrenientemente, ave. vediScon- 
tencvolmente. 

Sconvenientissimamente, sup. des 
Worigen. 

Sconvenientissimo, agg. sup. di 
Sconveniente, vedi Sconvenevolissimo, 


convenienza, /. bie Ungebuͤhrlichkeit, 


8 
Ungehoͤrigkeit Unangemeffendeit. 
e Fir Indeccaza, die Unfdhitlicteit, 
Unanftindigfeit. 
. Fie Disproporzione, vedi. 
Sconvenire, ». n, (Disdirsi, Essere 
sconveniente], ſich nicht gebdren, nicht 
geziemen ; it. nicht gufommen, nidt fe 
5* Iu ſich nicht ſchicken, unanſtaͤn⸗ 
g fein, 
§. Flr Non corrispondere, nicht paſ⸗ 
fen, mht uͤbereinſtimmen. 
Sconvenuto, part. be3 Borigen. 
Sconvélgere, #.a- (Travolgere}, um: 
febren. It. umftofen. 
§. Sconvolgere lo stomaco, Ekel, Uebel: 
Feit erregen. 
§. Lo stomaco mi si sconvolge, der 
Magen hebt fich, mir wird uͤbel. 
§. Fie Distorre, Dissuadere, abbrin: 
gen [woven], abrathen, 
Fie Scontorcere, verdrehen z ver: 
tenten. 

. Sconvalgersi, #. np. Pig. in Auf: 
subr gerathen: Quella bella Greea ec 
fu cagione per la sua bellezza, che l’Asia, 
e I'Europa si sconvolgessero. 

Sconvolgimento, m. baé Umbrehen, 
Umfebren, ; 

. Far Scompiglio, Perturbamento, 

bie irrung, ittung. - 


§- Scopa nuova scopa bene, neue 
T. de’ Nat. eine Art 


ga — gut, 
opajola, f. 
pajol ff, 


Ente. It. cine Singvogel, 


Scopamiari, m- pl. 7. di Mar. [Col- 


fellacci), die Beifeget. 


Gewerbe nad einander ergreift, der oft 
umfattelt, 
Scopapollai, m. der Huͤhnerſtallkehrer. 
& ¢ Guattero, cin Kidenjunge, 
NScopare, #. a. [Spazzare}, fegen, 
| gern ausfegen, austebren (mit dem 
even). 


§- Fuͤr Percuotere con iscope, ftdus 


pen, ben Staubbefen geben. 

| §. Fuͤt Frustare, Percuotere, peitſchen, 
\fcblagen: Gli alti discepoli furo intenti 
colle corregge, © scoparlo per tutta Ja 
contrada, 

§- Scopare alenno, Per met. Fir 
|Svergognarlo, @inen beſchaͤmen, der df: 
| fenttiden Schande preis geben. 
| §- Scopare un pacse, modo basso, 

it Andar cercandolo minutamente , ¢in 
Land ourdftreiden, durchſtoͤbern. 
| §. Avere scopato pid d'un cero, abge: 
|feimt, mit allen Hunden gebegt fein, 
Scopato, part. des Borigen. 
| Scopatore, m. -trice, f£ {Spazzato- 
jre), ein, eine Ausfeger — in, —E 

—in. 

§. Scopatori, pl. die Geifelbriiber (eine 
religiofe Sette), 

Scopatira, & das Feaen, Aus fegen, 
Austehren. It. die Staͤupung, der Stau⸗ 
penſchiag. 

It. Per met. cine oͤffentliche Beſchaͤ- 
mung; Sffentlider Schimpf. 

§. Dare una scopatura, fir Svergo- 
gnare, Ginen dffentiid beſchaͤmen, einen 
tüchtigen Berweis oͤffentlich geben, 

. Toccare una seopatura, oͤffentlich be: 
fhamt werden, einen Verweis befommen, 

Seopazzone, m. Voce bassa, eine 
Kovfnus, Schtag auf den Kopf. 

Scope, f. 7. de Nat. (Chid], bie 
DObreuwtes ber Ubu. 

Scoperchiare, v. a. [Scoprire], ben 
Deel adbnedmeny aufdecen, abdecken. 

Scoperchiato, part. des Borgen, 





Gnidectung, 
lt. Far unascoperta, Fig. audfund{daf: 
ten, auéfpdben. 
§. 7: di Giuoco, die Zahl ber gewor: 
fenen Augen ( im Wiiefetipiel), der Wurf. 
§- ave. Alla scoperta, oͤffentlich z unter 
frevem Simmel, im Feeien. 
Scopertamente, avy. [Alla scoperta, 
Palesamente), dffentlic. 
Scopertissimamente, ave. sup, di 


Scoppiare 


— m. Einer, der viele’ 


Scopérta, /. vedi Scoprimento, it. die|? 
— 
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| Scopétta, f. dim di Scopa [Spaz- 
| Ja], ein fteiner B i —* 
* — —— eſen ; cin saben 


|, Scopettare, w. a. birften, ausbiirs 
ften 5 it. vedi Scopare, 
Sedpo, m. [Mira], baé Sorn 
we ) "ly bas Sie” in 
. Fig. Fuͤr lnwnzione, das Biel, di 
wbtigt ber Zweck. — 
8. T. de’ Geom. das Viſierkorn. 
*Sedpolo, m. Voce lat. vedi Scoglio. 
Seoppettiore, m. uͤbl. Schioppettiere, 
wedi. 
. Far Fuciliere, ein Scharfſchuͤt; 
fy. ciliere, ein Scharfſchuͤt; Fae 


| Scoppiabile, agg. was plagen, knal⸗ 
‘len fann. 

| Scoppiacuére, m. [Bauticuore], die 
Herzbetiemmung 5 it. das Hergeleid, dag 
/Dergbreden, 

§. Ridere ascoppiacuore, bis gum Zer⸗ 
plaben lachen. 

Scoppiamento, m. bas Plagen, Ber: 
‘plagen, It baé Knallen, dec Knall, 

Scoppiante, pare. plagend, berftend, 
ae [ 

Scoppiare, v. n. [Crepare, Spaccarsi 
plagen, gerplagen, berften. Ic. raeretelg 
Le i (von Senergewehren 

§- Fuͤr Far romore nello spaccarsi, 
| fnallen, zerknallen. 

§. Scoppiare colle dita, mit ben Fin: 
oen ſchnalzen. 

Seoppiare delle risa, o dalle ri 
ig. DOT aden platen, berjten. 
» Scoppiare di rabbia, d'invidia, di 
fiele, vor Wuth, Neid plagen, vor Gift 
und Galle aué ber Haut fabren. 

§. Scoppiare a un dubbio, por Unge: 
duld, Sweifel vergeben, 

_§- Scoppiare di lagrime, di sospiri, 
die Thraͤnen, Seufzer night mehr gurhe: 
halten koͤnnen. 

§. i re tacendo, nidt linger 
ſchweigen fonnen: So hen, ch’ io parlo 
asordo, ma io scoppio ‘Tacendo, e male 
accoppio Questo dette con quello. : 
| §. Scoppiare di voglia, vor Verlan⸗ 
gen fterben. - 

i Scoppiare sotto il peso, unter ber 
Saft erliegen, 








| 
| 


S. Me ne scoppia il cuore, das 
bridt mir arin: Oltre a why 
spetti, che mi fanno ailligger della sua 
morte per conto mio, me ne scoppia il 
cuore per amor vostro. 
| §. Sir Rompersi, zerbrechen: E senza 
sproni al piede la sferza nella man, che 
scoppia ¢ fiede. 

5 javsi, aufbreden, von Bun: 
ben, von wiiren: Comincid con lo 





Sconyolgitore, m. -trice, ein, cine) Scopestamncate, gany oͤffentlich, vor aller|scoppiarmé in pid di venti Inoghi la 


Umbdreger— in, Umleberr — in. le ein, 
tine Verwirrer — in. 
Sconvdlto, part. di Sconvolgere, vedi. 
It. Fite Ritorto , verdreht, gewunden. 


Sconvdlvere, ». a. vedi Sconvolgere, 


> ais di 
‘copérto, part. di Scoprire, vedi, 
te. b ntti? offenbar, 
Scopérto, m. cin offner, freier Plag. 
§. Allo scoperto, avy. im Freien. It. 





Sea 1. de’ Nate das gemeine| dffentlid. 
——ã— §. Rimanere allo scoperto , nicht ganj)piava lor duolo. Dante Inv. 17. 


Pfriemenfraut, Berenfraut. 


- Seopa meschina, T. de” Bot. dab! bezahlt werden, mit feiner Forderung An: 


ekraut. 


* Scopa da granate, T. de‘ Bot. bat 


enkraut. 


adr Verga, der Staubbeſen. 


Fuͤr Granata, cin Befen, Ruthenbeſen. 


deren nachſtehen muͤſſen. 





Sco 


testa, uscendone un umore yiscoso e fe- 
tente, Aur. Vita, 
. modo basso, Fuͤr Morire, fterben, 
abfabren, 
§. Per simil, Fuͤt Uscire, Pullulare, 
bervorbredjen: Per gli occhi fuori scop- 


§. Gar Nascere, entftehen: E come 
un pensier dell’ altro scoppia, Cosh 


Scopertiira, f. vedi Scoperto, ¢Sco-|uacque di quello un altro, poi. Dante 
vr. 2 


primento. Ixr. 23. 
Ncopetino, m, dim, diMecopeto, vedi | 11 heraustommen, bervorgeben: Ma 
péto, m. [Bosco di scope}, ein quando scoppia dalla propria gola L’ac- 
Fare, Legare scope, Befen binden,| Gebuͤſch, Strauchwerk von Pfriementraut. |cusa del peccato ec, Daxte Pore. 31. 
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Scoppiare, ». a. [von Coppia: Sepa- 


§ 
rare, Scompagnare), trennen, abfonbern. Muskeln (einer Bildſaule) aushauen. 


. Scoppiansi, #. a. p. fid) von einan: 
PP P 


Scop piare_ 





Scorgere 


« Scoprire Ile membra, pie Glieber,| §- Scorcio di bocca, bie Bergerrung, 
jaa werfung bes Mundes, 


§. Prov. Scoprive un altare, per ri-  §. Fuͤr Positura stravagante, eine felt 


der trennen: Scoppierannosi i tratiCor- coprirne un altro, cin fod) machen, um fame, wunderlide Stellung, Lage: Som 
rendo a furia in queste parti, ¢ im quelle das andere sujuftopfen; -neue Schulden speso avendo la sinistra gamba Di scor- 


Per l'jufluenza delle pappardelle, 


Scoppiata, f. vedi Scoppicttata, | It Scoprire gli altari, 

Scoppiato, part. di Scoppiare, vedi. niſſe ausplaudern, ‘ 

Scoppiato, part. di Scoppiare (von, Scopritore, m. -trice 
Copia}, vedi. i 

Scoppiatira, f. [Fessura}, ber Sprung, 


Ris; die Borfte. It, der Knall, das 6 
Arachen. 

Scoppiettare, v. n. lniſtern (. B. vom 
Holze Heim Brennen), | 


It. T. de’ Chim. verpraſſeln: U sole reagio] den Muth benchmen, vergagt 
madjen. 


ed il nitro nel fuoco scoppiettano. 
Scoppiettata, f. ein Snalls 
Plagen, It. das Kniftern, Praſſein. In. 
cin Buͤchſenſchuß. i 
Scoppietteria, f. 7, mil. bas Schußz⸗ 
gencorps, bie Schärfſchuͤ 
Scoppiettiere, m. 7. mil. ein Scharf⸗ 
ſchuͤt. Ie. cin Badfenmacer. 
Sco 
en, Plogen. 
Scoppietto, m. dim. di Scoppio, ein 
kleines Gelrach, ein ſchwacher Knall, 
It. Flr Schioppetto, eine Buͤchſe. 
» Kor Balestra, eine Armbruſt. 
. Ldegli Artigl. ein Kanonenſchlag. 


bad 


Scoppio, m. dee Knall, das Kraden 5 | die 


Plagen he Berdujdh). 2 ota 
rehibugio, Schioppo, e 
whi inte, — * 
§- Fore scoppio, Fig. Far pompa, o 
comparsa, Aufſehen maden. 


§. Seatir prima lo scoppio, e poi il butiſch. 


baleno, vedi Baleno. 
Scoprimento, m. bas Aufdecken, Xb: 


decken z it, das Entbloͤßen; it. die Ents but, Scharbock. 


deckung · 
* 


It. ent 


17. 31. 


§. Vedere, o Far vedere quello, che|jen, abkuͤtzen. 


non si vedeva prima, entdeden, auffin⸗ 


den: Scopro la lepre, e un aliro poi la |fdrgen, einen kürzeren Weg nebmen, 


piglia. 


% Scoprir paese, o terra, ein and ent: |Steighitgel ein Lod) Hoher ſchnauen. 
en, : + 
§. Da questa montagna si scopre tutto cosa, bie Rafe uͤber Etwas ruͤmpfen. 


il paese, von diefem Berge dberfieht 
“a bie gange Gegend, bie § 
. Scoprir i nemici, bie Feinde as 
ben, auétund{daften, ofp 
. Scoprir un segreto ad uno, Einem 
ein Gebeimnif offendaren, mittheiten, 
§- Scoprir il suo consiglio, la sua opi- 
nione, intenzione ad uno, Einem feinen 
Plan, feine Meinung, feine Abſicht offen, 


machen, um alte gu bezahlen. 


Gntdeter— in, Erforſcher —in, 


| *Scdpulo, m. abl. Scoglio, vedi. 


za 
agen. 


m 
piettio, m. der Knall, bas Kra: | Meinmarbigteit, Berzagtheit ; Beſtürzung. 
los, verjagt. 

mento}, die Berhdpnung , 


kleckſe machen, 


rire, #. a. auſdecken, abbecten. |[Levarsi, Alzarsi}, ſich erheben, aufſtehen. 
tdfen: Tutta la donna la quale| Scorciamento, m. die Verkürzung; 
fisamente dormiva scoperse, Bocce. Nov, Abtuͤrzung. 


fpeftivifch verkuͤrzt erſcheinen laſſen. 
kuͤrzer werden, 


den kuͤrger, nehmen ab, 


‘cto strana, orribil, torta, ¢ stramba. 
frembe Geheim⸗ | BT. de’ Pitt, die Bertirgung. 

. Essere, o,Stare in iscorcio, in ver⸗ 
» f- ein, eine kuͤrzter Stellung oder Lage gemalt fein. 

i !  §. Vedere in iscorcio, von der Seite, 
im Profil fehen: Tra tute le figure sola 
Ja sfera non si vede mai in iscorcio. 
| §- avv, Iniscorcio, furj, mit einem Wor⸗ 
*Scopuloso, agg. uͤbl. Scoglioso, vedi, te: Dire, Raccontar una cosa in iscorcio. 
Scoraggiare, ». a. [Togliere il co-| Sedreio, fie Scorciato, vedi. 
Scordamento, m. uͤbl. Dimenticanza, 
-~\ vedi 

. Far Discordanza, vedi. 

Seordante, part. att. [Discordante], 
verftimmend; den Wohlllang ſtoͤrend. Ie 
veruneinigend, Zwietracht ftiftend. 

§- Fae Discorde, uneinig, mishellig, 

*Scordanza, /. iol. Discordanza, vedi. 

Scordare, v. a. [Discordare], vere 
ftimmen, ben Woblklang ftdren, 

It. ome nicht ftimmen, ddelttingen, 

li. Fig. nicht dbereinfiimmen, nicht 
cinig fein: In questo s'accordano tutti i 
filosofi, ma in quello scordano, che eo 

Scordare, ¢- 2. Scordarsi, v. 2p. 
(von Cuore, Core], fit Dimenticarsi, 
bergeffen: Scordarsi d'una cosa, fig 
einer Sade nidt mehr erinnern, fie vers 
geſſen. 

Scordatissimo, agg. sup. di Scor- 
dato, vdllig uneingedenf: Viveva scor- 
datissimo de’ propr) interessi e facolta. 

Scordato, part. di Scordare, vere 
ftimmt, Ik. vergeffen; uncingedent. 

Scérdeo, m. T.de’ Bot, der gemetne 
Gamanber, 

Scordevole, agg. [Dimentichevole]}, 
vergeblich. It. uneinig, tig. 

BSeordia, f. Gb1, Discordia, vedi. 

Scdrdio, m. vedi Scordeo. 

*Seordo » m. uͤbl. Discordia, vedi. 
Scoreggia, f. cine Peitſche (von Leder). 
§. Be Coreggia, vedi. 
Scoreggiale, f. [Ciutola], ein Leder⸗ 


Scopritira, die Xufoedung 3 Ent: 
tépums. It. —I 


§- Scoraggiarsi, v. n. p. muthlos, ver⸗ 
gt werden, ben Muth verlieren, ver— 


Scoraggiato, part. des Borigen. 

Scoraggito, agg. muthlos, verjagt. 
Scoramento, m. (Avvilimento d'ani~ 
o, Costernazione), die Muthloſigkeit, 


Scorare, #. a. vedi Scoraggiare. 
Scorato, part. des Borigen, Ie muth: 


Scorbacchiamento, m. [Scornacehia- 
rldfterung, 
Scorbacchiare, v. a, verlaftern, It. 
Fehler cines Andern auspofaunen, 
Scorbacchiato, part. des Borigen. 
Scorbiare, #. a» Hedjen, Dinten: 


Scdrbio, m. cin Dintenklecks, Kets. 
Scorbitico, agg. Ts de’ Med. ftor: 


. Morbo scorbutico , ber Sforbut. 
corbito, m. T. de' Med. ber Stor: 


Scor v.n. e Scorearsi, .n.p. 
Scorciare, #. as [Scortare], verkuͤr⸗ 


§. Scorciare la strada, ben BWeg J — 


. Scorciare la staffa d'un foro, den gürtel. . 
Scoreggiare, ».a. [Percnotere colta 
§. Scorciare Ja bocca sopra sara gia], peitſchen, durchpeitſchen, aus⸗ 
- en. 


. Fare scorciare, T. de’ Pitt, per⸗ 8. Fit Tirare coregge, o peti, furgen, 
‘einen geben laffen, 

Froreggiato, part. di Scoreggiare, 
venti. 

Scérgere, »- a, [Vedere, Discernere], 
febn, let ey Ad Serta gewahr 
werden: Scorgere q. e. da lontano. 

§- Scorgere gli andamenti del nemico, 
den Feind recognosciren, feine Bewegun: 


§. Scorciarsi, #- nm pe ſich v 


§. [ giorni si scorciano, bie Tage wer: 
Scoreiato, part. des Vorigen. 


It. T.d'Arald. abgeledigt (im Wavpen). | 
Scorciatoja, f. [Via pia corta}, ein 








darlegen z erdffnen. ichtweg. gen ausfundfdaften. 
§. Scoprire un misfatto, eine Unthat,| It. Via scorciatoja, ber kuͤrzere Weg, 8. Scorgere le fiere, fie Sb 
ein Verbrechen enthuͤllen. Richtweg. dag Bild auftreiben, aufſpuͤren. 
Suir Sapere, erfahren, wiſſen, kennen. §. Pigliare la scorciatoja, ben Richt⸗ ¥ §. Scorgere la voce, fiir Distinguerta, 
ie 


é Scoprirsiy ms ps 
entbldfien, 

§. Scoprirsi, fiir Manifestarsi, ſich ent: 
Hiillen, offenbar werden: Cosi scopersi 
la vita bugiarda. Danrs Pene. 19. 

. Scoprirsi ad alcuno, fic) Ginem ents. 


bdeden, Ginem cin Untiegen u. dgl, vor: Kuͤrzerwerden dex Tage, 
tragen, 
¢ Scoprire, 7. degli Seult. e Scarp. 3ulaufen eines Thurms. 


die Erdrinde lum einen Stein, Marmorbloͤck 
u, dgl) abarbeiten, 





fid) aufdeden, wea einfchlagen. 
jung. 
heaton Tage bes Sabrmarkes, dee Meffe, do 


Menſch, cin Zwerg. 


Stimme (eines Andern, dem man nicht 
bie Verkuͤrzung, Wear: |fiete) unterfdeiten, an der Stimme fennen, 

» Lo scorgo, che ci avete pocogusto, 
. Scorcio di fiera, das Ende, die lid febes ih merke, daß ihc wenig ult 


reio, m. 


u t. 
arsi scorgere un balordo, o per 
balordo, ignorante, tristo, fid) alé ein 
Toͤlpel, Dummlopf, Sdurke zeigen. 

. Farsi scorgere, fit Farsi_burlare o 
beffare, ſich cine Bloͤße geben, ſich laͤcher⸗ 
lich machen. 


§. Scorcio de’ giorni, das Abnehmen, 
§. Lo scorcio d'una torre, bad ſpit 


§. Uno scorcio duomo, ein Heiner 





Scorgitore 


£ Scorgersi, v. np. fiir Mostrarsi,| 
fi atigen zum Vorſchein fommen. 

It. fuͤr Manifestarsi, ſich offenbaren, be⸗ 
kannt werden. 

2) Scorgere, fiir Guidare, Mostrare 
il cammino, fuͤhren, teiten, den Weg 
zeigen. 

It. fuͤt Scortare, geleiten, escortiren. 
Seorgere cavaiii, Pferde abrichten. 
corgitore, m. -trice, f. cin, eine 

Bemerker — in, 

§- Fuͤr Guida, ein, eine Fuͤhrer — in. 

Scéria, f. (Rosticci], bie Schlacke. 

Scoriazione, /. T. de’ Chim. die Ber: 
dtacung, 

Scorilicatajo, m. 7. de’ Chim, bit! 
Schlackenſcherbe, Treibſcherbe. 

Scoriforme, ogg. T.de' Nat, ſchlak⸗ 


fenformig. 
» m. Te de’ Nat. der Schoͤrl, 


Scorillo 
Zurmatin, 

Scornabeécceo, m. 7. de’ Bot, [Sco- 
pada granate), das Befentraut, Pfrie 
menfraut, 

Scornacchiamento , m. das Ausſpot⸗ 
ten, Aus hoͤhnen. 

Scornacchiare, ¢. a. auéfpotten, aué: 
bobnen, It. frembe Fehler auspofaunen. 

Scornacchiata , f. wedi Scornacchia- 
mento. 

Scornacchiato, part, di Scornacchia- 
re, vedi- 

Scornare, ». a. [Rompere le corna), 
entbornen , die Hoͤrner abbreden, abſtoßen. 

§. Per met. fic Svergognare, befdjd: 
men; it, beſchimpfen; verhoͤhnen. 

§. Scornarsi, v, n. p. ſich ſchaͤmen; 
befchdmt werden, 

Scornato, part. bes Borigen, 

lt. Rimanere scornato, mit Gdimpf 
und Schande befteben. 

§. — scornato, mit langer Nafe 

teben, 
— Sf. bie Hornlofigkeit ; das 
Abftofien bes Horns, 

Scorneggiare, #. a. mit den Hoͤr⸗ 
nern um ftofen, 

Scorniciamento, m. [Lavoro di cor- 
nice], das Gefimé, der Fries s die Gin: 
faffung. 

Scorniciare, . a. T. de’ Arch. mit 
Gefimfen, Friefen verzieren. 

It. T. de’ Leg, ausſchweifen. 

Scorniciato, part. deé Borigen. 

Scérno, m. [Vergogna], die Schande. 

. Fir Ignominia, die Smad, der 


impf. 
. Fir Scherno, der Hohn. 
. Fare ano scorno ad uno, Ginem 
dren Schimpf anthum, Ginen befdimpfen. 
§. Avere a scorno, veradten. 
Seorodopraso, m. T. de’ 
[Ofioscorodo], ber Sandlauch. 
Scoronare, v. a. det Krone berauben, 
entrdnen, 
§- Fig. Scoronare un albcro, ¢inen 
Baum koͤpfen, befdneiden. 
Scoronato, part, des Vorigen. 
Scorpacciata, f. wedi Corpacciata. 
Scorpare, v. a. [Mangiar bene e as~ 
si}, tidtig und viel eſſen. 





| 


Scorpéeua, f. T.de’ Nat. dec Meets|gna: = Si partirono di su la piazza, 
scorrendo per la terra. 


trate, Dradenfopf, Dradenfifd, 
*Scorpio, m. vedi Scorpionc. 


Scorrimento 977 
- Questa parola mi scorse di bocca, 
vies Wort ift mix entſchluͤpft, entfabren, 
§- Mi scorse la lingua, meine Bunge pat 


_ Scorpioneino, m, dim. di Scorpione, 
ein Kemer Sforpion. } 
Scorpi 


ione, m. der Sforpion. It. der 
SeefForpion (ein Fiſch ). ſich uͤbereilt. 
_It. Scorpione marino, det Waſſerſtor⸗ Fuͤr Lasciarsi trasportare, ſich bine 
pion. reißen, verleiten laſſen: Ricettati da’ ba- 
§- Prov. Lo scorpione dorme sotto |roni, che erauo scorsi a mal fares 
ogni lastra, o pietra, die Waͤnde haben §. ll ventre mi scorre, ich babe den 
Obren; die Berrdther ſtecken in allen Durchfall. 
Winkein, | §. Potrete bene scorrere con uno scu- 
§- Porgere lo scorpione per I'uovo,/do, mit einem Thaler koͤnnt, werdet ihr 
Ginem heimlich ſchaden z Einen heimlid {don austommen. 
Ging gu verſetzen ſuchen. | §. Scorrere. v. a. Scorrere un pacse, 
. T. degli Astr, dee Skorpion (eia ein Land durchſtreifen. 
Seiden ded Thierfreifes ). | Iu flit Saccheggiarlo, es verbeeren, aué= 
It. T. mil. ant. eine Art alter Waffe. pluͤndern. 
Scorpionista, m. Voce bassa, ein| _§-Scorrere um libro, una scritturacc., 
Augendiener, fatfher Menſch. cin Buch durchjagen, durchblaͤttern, eine 
Scorporare, ». a. [Levar via alcuna Sqhrift iberlaufen , fldchtig durchleſen. 


. Scorrere la cavallina, Pig. die tols 
see aa tai aranbrared, oad ooh cen pbener ablaufen  ausvafen (wie junse 


fonbdern; 7. de'Leg. abjweigen. Leute vilegen ) 





Bie Esctudere, audfatiefen (cin Scorreria, f. T. mil. cine Steciferei, 


2 Streifzug. 
Mitglied vom der Geſellichaft ). 4 
Scorporazione,/. | bie Abſonderung P § Se — kg faufen, der 
Scérporo, =m. } vom Ganjen. auf: Da tali scorrerie di ruota ne se- 
§. Te de’ Lege Abʒweigung (5. B. tei: 
ner Savitalien vom Hauprfapitate), It, abs 
gefonderte Guͤter. 


— 77* del ferro, — 
Scorrettaccio, . » di Scor- 
rettos febr feblerbaft s pig 

. | Scorrettaccio, m. ¢in ungezogener 

Scorrazzante{ta), part, berumfdsveis |gpenfd, ein Fleget, Cimmel. gezog 
fend, herumſtreifend. Scorrettamente, avy. fehlerhaft, un⸗ 

Scorrazzare (ta), # me [Correre in richtig. 
qua, e’n la interrottamente, ¢ talora per % Vivere scorrettamente, auéfdjvei: 
ginoco], herumſchweifen, umberftreifen. fend, luͤderlich leben. 

§- §lic Scorrere, Depredare, verbee:! Seorrettissimamente, ave. sup. di 
ren, plindcrn, It. auf Streifereien aué:|Scorrettamente, aͤußerſt fehlerhaft, voll 
geben, Febler, gang unrichtig. 

Scorréggere,. a. verſchlechtern (in:| Scorrettissimo, agg. sup. di Scor- 
dem man verbeferm will), durch Johann jreto, ſehr feblerhaft, gang unridtig, 
Ballhorn verbeffern, . Fit Dissolutissimo, Viziosissimo, 

- Sav Rendere licenzioso, ausſchwei: aͤußerſt luͤderlich, ſeht lafterbaft. 
fend, luͤderlich machen. - Scorrettivo, agg. [Alterativo, In- 

Scorrente, part. fliefend, laufend. |ferrivo], ſchaͤdlich, verderblich. 

§- Nodo scorrente, cine Schlinge; Scorretto, agg. feblerbaft, unridtig 
Sthleife. (von Schriften z i. von Kunſtwerken ). 

Scorrenza, f. [Flusso, Cacajuola),| §- Fig. fiir Dissoluto ; Vizioso, aus- 
der Durdfall, ſchweifend, zuͤgellos; lafterbaft: Non & 

Scorrere, . n. laufen, rennen. It, ‘gente disciplinata, ma sciolta, ¢ scorret- 
rollen, fortrollen (von Madera, Wagen). a tatia. 

Ie. herabrollen (3. B Steine, Baumſtamme §. Giovane scorreto, cin ungefitteter 

von einem Berge), It fliefen, ftrdmen junger Menfd. ; 

(vom Flumſen ). Bveorrereie agg. vergaͤnglich, flidtig. 
}- Quest’ acqua scorrera subito, dies 9. Far Lubrico, leicht auf und ablau⸗ 

Waffer wird ſich bald verlaufen, ifend, glatt. In febidpfeig. 

§. L'agro sia pendio un poco, accioe~ § Bie Flaido, fliffig. 
ché Vacqua possa scorrere, der Acer | orrezione, f. (Error di serittura], 
muß cin wenig abfchijfig fein, damit bas cin Gehreibfebler, Drucfeblers ix. ein 
Waſſer bald ablaufen, abfliefen kann. Ie. Fehler, eine Unrichtigkeit (in Schriften ), 





vetfliefien (von der Beit). | ae f> Dare o Fare 
. Scorrere col cervello, mit bem) Scorribandola, | una scorribanda, o 
Verſtande durchgehen, verriict werden, ‘scorribandola, einen Gang, einen Spas 


\glergang maden, 

. Fare una scorribanda con, di ca- 
vallo, einen Soaziertitt maden, ſpazie⸗ 
ren reiten, auéreiten, 


§. Gide Fuggire, entrinnen: Lasso, 
cosi m’é scorso Lo mio dolce soccorso. 
Purr. canz. 26. 

§. Fir Venire, fommen: Quando 71 
bel parto gid, nel mondo scorse. Pera.| Scorridore, m. 7. mil. ein Spager, 
caxz. 6. 7. Kundfdafter; Worldufer (der recogno: 

§. Flic Saccheggiare, Fare scorrerie, ſtirt ). 
durdftreifen, plindern, Streifsdge ma:| Scorrimento, m. das Fließen, Rins 
Gen (im cinem Sande): Guasti i Tartari nen; it. das Ablaufen, Abfliefens Beve 





- |quelli paesi, scorsero infiuo in Alama- faufen, It. der XofluB. 


| §. Fir Lo sdmicciolare, das Ausglei · 
ten 


Glitſchen. 
forts | 


. Fir Scappare, Sdrucciolare, §. Fig. Scorrimento nel peccato, das 


Scorpidide, T. de Bot. dad Scors | fdjliipfen, glitſchen, ausgleiten: Miscorse Berfallen in die Gitnde: Alla purgazione 


~ plontraut, der Raupentiee, 


la mano, il piedo, la penna, il coltello. <ct peceato si richicdono due cose, ciod 


— Scosceso . 





978 Scorritojo 


Yuna, che raffreni lo scorrimento nel, 8. Scortarsi, v- np. fid) verfirjen,| - §. Fig. Scorticatore di popolo, ein 
peccato ce. kuͤrzer werden, Leutefhinder , Volksausfauger. 
. Far Scorreria, bie Streiferei. Inv. n. 2 de'Pitt. vertiryt erſcheinen. Scurticatéria, /. vedi Scorticaria. 
fbi: Scatarimento, vedi. Scértare, v. a, [Far la scorta], fuh⸗ Scorticatura, /. eine leidjte Abſchin⸗ 
rritojo, ms vedi Scorsojo. ten, leiten. It. geleiten, gue Bedeckung dung ber Haut, gefchundene Stelle, Ie. 
Scorrubbiare, Scorrubbiarsi, ». 1. p. dienen, efcortiren. . bie abnefdidite, enthlifite Stelle, 
[Aen Crucciarsi}, ergrimmen, ſich Seortato, part, des Borigen. §- Flic La pelle scorticata, das abges 
gern, fid) erboßen. Scortato, part, di Scortare l Accor~jjogene ell. 
orrubbiate, part. bes Borigen, _|ciare], vedi. | Seorticavillani, m. cin Bauernſchin⸗ 
Scorrubbioso, agg, [Cruccioso ] Scortecciamento, m. das Abrinden, ber, der das Landrolk plat. 
grimmig aͤrgerlich. . Abſchaͤlen, Schaͤlen. |_Scortichino,’m. T. de’ Bece. cin 
Scorrucciante , agg. [Occhi scorruc-| _ Scortecciare, v. a. (Levar la cortec~ Schlachtmeſſer (sum eAt ziehen der Haut), 
cjanti], jornfuntelnde Augen, ein grim: cia), abrinten, entrinden (Baume, Aeſte). Scortinare, v. a. Z mil. (Disfar la 
miger Buͤck. It, ſchoͤlen, abſchaͤlen (Obſt u, dgt, ). cortina], bie Gortine} den Mittelwall ab: 
orsa, f. der Abflußzz dad Fließen. §. Far Scalcinare, vedi. tragen, fdteifen, 
Tt, bad aufen s Rollen 2c. vedéScorrere.| Ncortecciato, part. des Borigen, | Scortissimo, egg. sup. di Scorto 
§- Dare una scorsa a un libro, a una *Scortegiante, m. bec Fuͤhrer, Bez | Accortissimo), duferit ſchiau, verſchla⸗ 
scritura, ein Bud flddtig durchleſen, gleiter. gen. 
eine Schrift burdtaufen, uͤberleſen. Scortése, agg. unhoͤflichz unfreund⸗ Sedrto, m. T. de’ Pitt. vedi Scorcio. 
. Fare una scorsa, ¢inen Gang thun. lid), Ie. unartig. | Scérto, part. di Scorgere, vedi. 
. Zit Trascorso, eine Uebereilung, §- Non mi essere, od essermi scor-| It. fite Accorto, ſchlau, verfchlagen, 
ein dbereilter Schritt. tese in questo! feid bod bierin nidt fo, . Rar Avveduto, vorſichtig / bebutfam. 
Scorseggiare, v.n. [Fare il corsale], J gegen mich! + Lingua scorta, fuͤt parlerole, ge: 





Vizio scortese, ein widriges after. | {prachig: Cosi lo sguardo mio le facea 


Seerduberei treiben, 
Scorserella, f. dim. di Scorsa, vedi, cortesemente, avv, unboflid ; unar: 


; 2 scorta la lingua. Danrr Pune. 19, 
Scorsivo , agg. durchſchlagend, Durche tig, unfreundlid. Le. ungefalltg. 


& Bt Scortato, wedi. 
Scorza, /- [Buccia degli alberi}, die 





fall erregend. Scortesia, 7. die Unbéflidfeits Un⸗ 

Scorso, m. [Trascorso], eine Uebers| artigtrity Unfreundlichkeit. be. die Unge: | Rinde, Baumrinde, Borke, I. bie Shale 
cilung. It. ein Fehler (aus Nachläſſigteit, faͤlligkeit. Coon Seitehten ), 
Unadhtiamteit ), | Usare, Fare scortesia, ſich unhoͤf⸗ §. "8+ La terrena scorza, od Scorza, 


§. Fare uno scorso dilingna, ſich vers|lid) betragens unartig begegnen ( Ginem ), die irdiſche Hülle, ber Leib: Lasclando in 
reden. It. fid) verfdynappen, ſich im) Scorticamento, m. daé Abhduten, die terra la terrena scorza, E Laura mia 
Rien uͤbereilen. Hdutung. I. das Sinden, Fellabziehen. vital da me partita. Pern, sox. 237, = 
§. Scorso di costumi, bie Unarsogen:| Scurticante, purt. att. fdindend 2. E per ornar la scorza anch'io di fore 


eit, Gittentofigteit, Je. cin Verſtoß ge vedi Scorticare. : |Molto contesi. . 
gen die Sitten. Len tear tose ped m. [Spilorcio), ein . Fuͤr Superficic, die Außenſeite, Ober⸗ 
§. Scorso di mano, del piele, das ſchmuziger Geizhals, arger Fils. fldche; der Schein. 


Ausgleiten der Hand, des Fußes. Scorticare, v. a, (‘Tor via la pelle], §. Scorze, pl. T.diFerr. bie Baten 
Scorso, part. di Scorrere, vedi. die Haut, das Fell abziehen, fdhinden, — des hohen Ofens. 
§- Sono scorsi_tanti anni, es find ſo §. Scorticare cavalli moti, vervedte| Scorzale, agg. zur Rinbe gehoͤrig. 
viele Jahre verfloffen, vergangen. | Pferde abdecken. Ncorzanera, f. 7. de’ Bot, vedi 
§. Al, o Ilmese scorso, im vergan: . Per simil. fiir Sbucciare, vedi. | Seorzonera. 
genen Monate. fig. fle Pelare, Torre altrui ra- Seorzare, v.@. [Sbucciare], abrine 
. Alli o Aidieci dello scorso [mese],| pacemente le sostanze, © Distruggere den, ſchaͤlen, abſchaͤlen. 
am zehnten vorigen Monaté. - | colle troppe graverze, ſchinden, pladen, §. Per met. fir Spogliare, ablegen, 
. Scorso il termine, wenn die Friſt das Fell Aber die Ohren ziehen; ausfaugen. enteleiden, entledigen: Scorzatevi del 





ichen ift. §. Scortieare i forestier, i compera-|vecchio peccato. 

§- Fae Debilitato, gefdwadt: U vin}rori, die Fremben (im Gaſthofe) rupfen, §. Scorzarsi, v. n.p, Perderlascorza, 
bianco & stitico, che si conviene allo sto-| preflen, die Kaͤufer uͤbertheuern. ſich ſchaͤlen, die — Rinde verlieren. 
maco scorso. . » Scorticare una lingua, eine Sprade tt, fid) haͤuten, fid abbatgen: La terza 

Scorséjo, agg. laufend; rinnend,| nothglichtigen (ſebr ſchlecht ſorechen ), virtiy che ha jl serpente, si 2, che quan- 





flicGend. ; §. Scorticare le parole, die Worte | do & veechio, ¢ vuele ringiovanire, molto 
. Nodo scorsojo, eine Schlinge, radebreden. diginna, ¢ diventa magro, e va, ¢truo- 
Gartcife. - Scorticarsi, v. mp. fid) die Haut) va una entrata stretta, ed entrandovi tutto 
Scorta, f. (Guida, Conduttore) , der abftofen, fic) ſchinden. si scorza, e rinunovasi., 
Fabrer, Leiter. §. Prov. 1. Pelle, che non puoi ven- Scorzona, /. cin gemeines, ungefitte: 
. be Compagno, der Begleiter. dere, non la scorticare, vedi Pelle. tes Weib, ein rohes Menſch. 
. Far la scorta, fit Guidare, fuͤhren, §. Prov. 2, Chi non sa scorticare in«| Scorzone, m, 7. de’ Nat. bie ſchwarze 


§. T+ mil. bie Bedeckung, Escorte. lt.) oa laſſe deinen Vorwig. » Fig. fit Uomo rozzo, ein Came 
ber escortitte Transport (von Munition ):| §. Prov. 3, ‘Tanto ne va a chi tiene, mel, grober Flegel. 
1 Lucchesi rinforzarono il campo loro,| quanto a chi scortica, det Hehler ift ſo Seorzonéra, Sf. T. de’ Bot. die Ha: 
e presono il passo, donde la scorta ve-! gut wie der Stebler. jferrourg. | 
ala a’ Pistojesi. §. Prov. 4, Scorticar st, perché altri) Scorzuto, agg. tinbig, betindet, mit 
§. Far la scorta, jut Bededung dienen, togran, ſich es abdarben, um Andere zu einer Rinde verfehen, bedeckt. 
escortiren. maften, ; Scosa, f. 7. di Mar, [Ascosa], det 
8, 7 degli Agric. bas Jnventarium Scorticaria, f. eine Art Fiſchnet Rand der Seitenplanten. 
(eines Gutes, dad dem Pachter mit iibergesen| Scorticativo, agg. pdutend, fdins| Scoscéndere, v.a. [Rompere, Spae~ 
mitd ).· dend. It. die Haut zerfreſſend: Prnovano care), abbredjen, abreifen, abfdneiden 
Scortamente, avy. [Avvedntamente,| nel ventricolo liquori acctosissimi, ¢'( enen Sweig vom Baume ), 
Accortamente}, vorfidtig, behutſam; quasi scorticativi. § ¥. n- © Scoscendersi, fit Fendersi, 
ſchlau. | Scorticato, part, di Scorticare, vedi.|Spaccarsi , ſich fpalten, fpringen, aufrei⸗ 
Scortamento, m. Accorciamento), Scorticatojo, m. ein Schindmeſſer, ben z Riſſe Spruͤnge — 


geleiten. tacca la pelle, was deines Amts nicht any. Matter ( giftige ſchwarze Schlange ), 





das Verkuͤrzen, die Abkuͤrzung. Abdectmeffer. It. der Schindanger, bie) Scoscendimento, m. dag Abbrechen, 
Scortamento, m. vedi Scorta, Schundgrube. Abreigen. I. dev Erdſturz, abſchuͤſſige 
Scortare, v. a. [Accorciare], vettt· Scorticatore, m. de Schinder, Ab Steue. 

den, abkuͤrzen. deder Scosceso, part. di Scoscendere, vedi. 


Scosciare 
It. fr Dirnpato, abſchüͤſſig, ſteil. | 


§. Bar Rovinato, zerſtoͤrt ; it. verfun: 
fen (von Bergen, Eradten ), 


: 8 
Scosciare, v. a. die Schenkel, die tun der Erderſchutterer: L'Amore che fa} vedi. 


Aibfte verrenken, auéfatlen, 


Screp 


Scotitore, m. -trice, /. ein, cine 
Erſchuͤtierer — in, 
» Nettuno, Scotitor della terra, Rep: 


spesso cader di mano a Marte la sangui- 


§. Scosciarsi, wn. p, fit Alargare nosa spada; ed a Nettuno; Scotitor 
smisuratamente le cosce, vie Schenkel della terra, il gran widente. 


_ don einanber fpreijen (fo dai fie verventt 
w 


erdem 
Scoscienziato, agg. geiffentos, 


Scdto, m. F. de’ Merc. die dinne 
Sarfcde (cine wrt Zeuch). 
Scdtola, /. die Flacheſchwinge. Iv. bat 


Scoscio, m. (Precipizio}, die Schlucht, hoͤlzerne Meffer derfelben. 


dev Abſtutz, ALorund. 

Scossa, /. {Seotimento] ber Stoß, 
Schlag; die Erſchuͤtterung. 

It. fiir Rovescio di piesia di poco 
durata, cin Platzregen, pldgtidver Regen: 


gus. 

§. 7. de’ Cavell, cin Ruck mit dem 
Bigel. 

Scossare, v. a. [Scuotere], ftofen, 
roͤtteln. 

Seossetta, f. dim. di Scossa, ein 
ſchwach er Stoh, cine Urine Erſchuͤtterung. 

Sepssio, m. die Flachsſchwinge. | 

Nedsso, purt. di Scnotre, vedi. 

“te fle Voto, Diserto, menſchenleer, 
Detodet ( veraltet ). 

Secostamento, mt. 
Allontanamento ], die 
fonterung. 

Soostere, #. a. weg 
viden, bei Seite ſchieben; bei Seite 
foaffen. 

Fuͤr Allontanare, entfernen, H 
» Scustarsi, #1. p- fich entfernen. Ik, 

auf die Seite treten, fic) abfondern, 

§- Scostarsi dalla verita, fid) von der 
Wadrbeit entfernen, abweichen. 

Seostato, part, deb Borigen. 

Scostumataggine, uͤbl. Scostuma~ 
terra, vedi. | 

Scostumatamente, ave, [Senza cre- 
anza], ungtzogen, ungeſittet. 

§ ile Sconvenevolmente, unanftdn:, 
dia, unſchicklch. 

Scostumatezza (rea), f. dle Ungezo⸗ 
genbeit, Ungeſchliffenheit y Ungefittheit. 

Scostumatissimo, agg. sup. di Sco-| 
stumato, bod ungefittet, ſehr ungezo⸗ 
gen. It. gang zuͤgellos: O tempi! o co- 
stumi! tempi dico intemperantissimi, ¢ 
costumi scostumatissimi. 


Scostumato, part. di Scostumare,, 
ungefittet, fittenics ; ungegogen. | 

Scostime, m. die Gittenlofigteit, un: 
qejogenbeit. It. bie Unſittlichkeit, Unan— 
ftaͤndigkeit. i 

Sedtano, m. 7. de* Bot, dee Perit: 
Fenfumad, das Gelbholz. 

Scotennare, «. a. (Levar via la co-. 
tennal, abſchwarten, entſchwatten; die, 
SAwarte abjiehen, Ic. die Haut abjichen., 

§. v. degli Agric. Scotennare un 
prato, eine Wieſe aͤbſchwaden, abmagen. 

Scutenuato, m. dex Schwartenſpeck, 
ber Spe. 

Scoteunatajo, m. T. degli Agric. 
bag -dhwacenmeffer, die Side. 

Scoticare, v. a. T. deglt Agric. 
wedi Scot-nnare. 

Seotimento, m. [Lo scuotere], das 
GStofen, Schiittetn , Réttetn, | 

. Fir Scossa, dee Stoß, Ruck; die 
Eriditterung. 





Discostamento, 
ntfernung 5 Ab⸗ 


| 








Scotitujo, m. ein Golatficd (se 


eiuswaſchen deielben ). 


’ 


—8 7. de’ Sailin. eine Walze. 
Ncotolare, v.a. ſchwingen (den Flachs. 


Scotolato, part. de’ Vorigen. 

Scotolatira, /. 7. degli Agric. bie 

ipreu, die Fladehadel (welde beim 
Schwingen abfalit ). 

Scotomatia, . T. de’ Med. (Verti- 
gine], ber Schiwindel. . 

Scotomiitico, ogg. T. de’ Med. mit 
dem Schwindel behartet. 

Scétta, /. Vem bie Molfen, 

§. Scott, pl. 1. di Mar. die Shoten 
( Seite, die Seget gefoannt ju erhalten ). 

Scottamento, m, das Berbrennen; 
it. das Verbruͤhen. 

Scottante, purt. aft. verbrennend. 
It. verbruͤhend. It. brennend heiß: Mache! 
possono sentire, dice egli, gole lastricate, | 
da® cibi scottanti mortificati, e incallite., 

Scottare, v.a. verdrennen: Scottar 
la mano, il piede ec. It. verbruͤhen ( mit 
fochenden Flum̃gkeiten ). 

§. Scouare porci, polli, cavoli, Schwei · 
ne, Huͤbner, Kol abbrihen. 

§. Scottare una oca, eine Gané abfen: 





§. Per simil. Scottar uno, fir Tra- 

vagliarlo, Recare altrui nocumento ga- 

liardo, Ginen qualen, peinigen, ihm die 

bile heiß machen; ihn placen, 

. Scottare, vw. m brennen, beif fein. 

. La soglia scotta, die Sd welle brennt 

(fagt man von Einem, der dev vielen Glautiger 
wegen ſich nicht vor die Thitr getraut ). 

§. Scotare, fiir Far dolore, fdjmer: 

gen, brennen: Questa cosa gli scoffa non 


poco. 
. Scottarsi, on. p- ſich verbrennen ; 
h verbriiben. 
ft. Fig. dbel anlaufen, fi verbrennen, 
fid die Rafe orebrennen, 
§. Prov. Chi si sente scottar tiri a se} 
i piedi, o le gambe, wer Gefabr wittert, 
fe auf feiner Hut, In der Gebrannte) 
ſcheut's Feuer. | 
§. Prov. Chi @ scottato dal’ acqua’ 
calda, ha paura della fredda, das ge: 
brannte Kind ſcheut das Feuer. 
Scottato, part. des Borigen. 
Scottatira, /. bas Verbrennen; Ber: 
bruͤhen z it, das Brandmaal, die Brand: 
wunde. 
Sedtto, m. die Zeche, das Gelag im 
Wirthsbanie), 
. Fir Pagamento dello scotto, die 
Bethe, das Zechgeld. 
Pitnick machen. 
§. Scotto, fuͤr Pagamento, bie Be— 
zahlung. 
. Fig. Scotto del pentimento, die 
Buke, Reue, 
§. Metter su la sua parte dello scotto, 
Fig. feinen Genf, fein Sdherflein dazu 
geven (in einer Unterhaltung ), 








. Stare a scotto, gufammen effens A 
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§. Prov. Pagare lo scotto, die Bede 
bezablen; es ausbaden muͤſſen. 
*Scottobrinzo, m. abl, Scoccobrino, 


Scovacciare, | ». a, [Cavar del co- 
Scovare, vo), aufjagen, aufs 
treisen (das Wild aud dem Lager): Sco- 
vare la lepre, il cervo, il cingbiale. 
. Per simil. fit Scoprire, entdeden, 
ané Lidt bringen. 

§. Fig. Scovare gli andamenti, i fatti 
Waleuno, modo basso, die Gange, Hand⸗ 
oe Jemandes auffpdren, gu erſorſchen 
uchen. 

Scovato, part. des Vorigen. 

Scoverchiare, v. a. uͤbl. Scoperchiare, 
vedi. 

Scoverchiato, part, des Borigen, 

Scovérta, /. aft Scoperta, vedi. 

Scovertamente, ave. dbl, Scoperta- 
mente, vedi, 

Scovérto, agg. BOL, Scoperto, vedi. 

Scovertura , /. abl, Scopertura, vedi« 

Scovrimento, m. fbi. Scoprimevto, 
vedi. 

Scovrire, #. a. fibl, Scoprire, wedi. 

Scovritara , f. uͤbl. Scopritura, vedi. 

Scosia, f. T. degli Arch. vedi Na- 
vicella. 

Scozzare(tsa), v. a. T. di Giuoco, 
Scozzare le carte, bie Karten miſchen. 

Scozzonare(sso), # a. gurciten, ab⸗ 
tidjten: Scozzonas cavalli ¢ muli. 

§- Fig. flit Dirozzare, Scattrire, Gis 
nen guftugen, abridten, wihigen. 

Scozzonato (10), part. des Borigen, 

li. fie Scaltro, Accorto, abgefeimt, 
veridmigt, verſchlagen. 

Seozzonatore(ss0), m. vedi Scozzone. 

Scozzone(v0), m. T. de’ Cavall. cin 
Bereiter. 

Seralla, f. eine Art Kinderfpiel ( im 
Mittelalter ). 

*Scramare, #7. uͤbl. Esclamare, vedi. 

Scranna, f. [Ciscranna], ein Klapp⸗ 
ftubt; ge 

Foͤr Panca, vedi. 
» Sedere a scranna, fir Farda giu- 
dice, gu Gericht ſitzen. 

lu. fie Comandare, ben Befehl haben, 
commanbdiren, 

Screato, agg. vedi Scriato. 

Scredente, part. att. (Discredente], 
nidt glaubend, unglaͤubig. 

§. Fuͤr Contumace, Disubbidiente, 
widerfpenftig , ungeborfam, 

Scredentissimo, ogg. sup. di Scra- 
dente, hoͤchſt ungliubig. 

Scredere, v. a. nicht mebr glauben, 
den Glauben (an Etwas) verlieren, 

Screditare, ». a. in Miscredit brin= 
gen, verrufen, verſchreien. 

Screditato, part. des Borigen, 

Screditevole, agg. unglaublid. Te, 
waé fein Zutrauen verdient. . 

Seredito, m. der Verruf, uͤble Ruf, 
Miecredit. 

§. Meuere in iseredito, in Miscredit 
ringen, : 
*Scremento, m. ib, Escremento, vedi. 
*Scremenzia, /. vedi Sprimanzia. 
“Screpare, v. 2. Gb, Screpolare, vedi. 
*Screpazzare, uͤbl. Scoppiare, vedi. 
*Screpio, m- abl, Strepito, Romero, 


vedi. 
Screpolare, #7. (Cominciare a cre- 
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berfen. 
Screpolato, part, des Borigen. 
Screpolatura, t. {Crepatura], ein 
Ris, Sprung, Borfte. 
Scrépolo, m. vedi Screpolatura, 
— > nn conten abne h⸗ 
men, in ‘all gerathen. 
Screg — die Rumeln, Falten 
ortſchaffen, glaͤtten. 
. —— v.mep. bie Runzeln vers 
lieren , fic glatten, J 
Scrézia, f. dbl, Cruccio, Discordia, 


edt, se 
‘ Secreziare, v. a. [Macchiare con pid 
colori], befprentefn , bunt madjen 3 bunt 
betüpfeln. 

Screziato, a deé Borigen, It. bunt, 

ntgeflectt s ſcheckig. 
ag bereits * bie Buntheit, das 
Bunte , Shecige, die Vielfarbigkeit. 

*Scrézio, m, abl. Cruccio, Discordia, 
vedi. 

It. vedi Screziatura. 

Scriatello, . dim, di Seriato, ziem⸗ 
lid fhmAdtig, dann; it. etwas ſchwaͤchlich. 

Scriato, agg. {pi poca carne; De- 
bole}, ſchmaͤchtig, duͤnnleibig; ſchwaͤchlich : 
Nacque a Giovanni il secondo figliuolo 
maschio ec. e perché era molto minuto, 
¢ iscriato, credendo non vivesse ec. 

§- File Scemato, adgenommen, ge 
ſchwunden: re yedendoli in mano si 
scriato (felten), : 

Scriba, m. Voce lat. ubl. Scrivano, 
Copista, vedi, . ’ 

i. Seribi, pl. — — 

in dee Vibet, bet den Juden ). 
Scribacchino, m. cin Winkelſchreiber, 
Dintenflecfer. 


Sericchiare, | v.n.fnarren3 it. Enis 


Screpolato 


pave], Miffe bekommen, auffpringen,| Scristianare, ». a. entdriften (zum 


Quden oder Tirten machen ). 

§. Scristionarsi, v. np. ben chriſtlichen 
Glaãuben abſchwoͤren, ein Renegat werden, 
Scristianato, parr, des Vorigen. 

Scritta, /. [Scritura), eine Schrift; 
ein Aufſatz. 
. Fir Inscrizione, eine Inſchrift. 
. Far Contratto, Obbligo in iseritto, 
ein Vertrag , cine Verſchreſbung. 
§. Sr Contratto di matrimonio, di- 
steso in iscritto, ein Ebhevertrag. 
» Fare la scritta, den @hecontratt 
auffegen. 

Scrittaccio, m. pegg. di Scritto, eine 
alte ſchlechte Sdhrifts eine Schmiererei. 
Seritto, part. di Scrivere, vedi. 

It. Per simil, geftceift, gemobett. 

Seritto, m. (Scrittaral, das Geſchrie⸗ 
bene, die Schrift. 

§- Gli scritti d'un autore, die Schrif 
ten, Werke eines Verfaffers, 

. avy. In iscritto , ſchriftlich. 
. Mettere in iscritto, auffesen, nie 

deridreibens vecfaffen. 

Scrittojo, m. eine Schreibſtube z it 
Studir ſtube. lt. ein Schreibfetretair, Bu: 
reau. 
| Serittore, m. [Copisia), cin Schreiber. 
| §. Kar Autore, cin Schriſtſteller, der 
Ver faſſer. 

Scrittori in vetro, Glaamaler. 
\ —— (Scrivaneria], das 
|Sareiben, die reiberei. 
Scrittura, f. die Schriſt, bas Gee 
ſchriebene. 

8. gar Tuogo in alcun libro, eine 
| Stelle in einem Bue. 
|, 8+ Mettere, Dare in iscrittura, nieder⸗ 
ſchreiben, auffeben. It, Recare in iscrit- 
jtura. 





Scrocchiante 


§- Fir Copiatore, Copista, ein 2b: 
\fchreiber, Sopift. It. ber Schreiber eines 
‘Advelaten, ein Geridtéfdyreiver. 

| §- Fuͤr Scriunrale, cin Budbatter, 
Buchſuͤbrer. ‘ 
| §. DT. dé Mar. ber Schiffeſchreiber⸗ 
| Rednungsfagrer, 

| Serivente, part. att. fdreibend u. ſ. 
w. wedi Scriverc, 

| Scrivente ym. ein Schreiber. 

Serivere, v. a, ſchreiben. 

§. Scrivere [una lettera] ad uno, Gk 
jnem, an Ginen (cinen Vrief) ſchreiben. 
| §. Maestro di scrivere, ein Schreib⸗ 
jlebrer, Schreibmeifter, 

Serivere in marmo, in Matmor 
haven. 

§. Scrivere q. c, nella mente, nella 
memoria, fid) Etwas merfen, einpragen, 
iné Geddchtnif praͤgen. 

§. Fae Regisware, aufſchreiben, eins 
tragen. 

§. Sctivere a ragione d'uno, auf ines 
Rechnung fegen, ſchreiben. 

§. Scrivere in alcuno, o in nome dal 
cuno, auf ſeinen Namen eintragen [iné 
Schuldsud)}, Einem Credit geben. 

§. Fare scrivere, fiir Far notare a 
credito, iné Bud) cintragen laffen, borgen. 

§. Fuͤr Comporre, ſchreiben, verfaffen : 
Tu non fosti fedele, quando m scrive- 
sti la Tebaide. 

§. Gir Annoverare’, aufzaͤhlen (unre 
Etwas) z rechnen (su Etwas ): Con pru- 





dentissimo consiglio gli scrisse fra’ suvi, 
€ se ne servi. 

§. Fie Descrivere, beſchreiben, ſchil⸗ 
bern: Quelle donne belle, Di ch’ io tho 
scritto valor e potenza. 

§. Flic Ascrivere, Attribuire, zuſchrei—⸗ 
ben, beimeffen: Perché non si scrive 


Scricchiolare,| fterns it. klirren (von) §. Obbligarsi com iscrittura, ſich parte di essi a cortesia, ma tutto a vizio 


Metalien ). 
= Prov. La pid trista rota sempre 
sericchiola, vedi Ruota. 
Sericchiolata, f. daé Knarren, Ge- 
Enare; Geklirr, Klitren z Getnifter, Kni- 


fern. 
Sericcio, | 
Scricciolo, 
¶ Bogel). 


ſchriftlich verpflichten. 
Serittura doppia, die doppelte Buch⸗ 
isa rung. 
§. Scrittura, Ja Sagra Scrittura, la di- 
vina Scrittura, die beilige Schrift, die 
Bibel, It. eine Bibel: Senza pigliare al- 


Seritturabile , 


¢ lussuria, 

& T. de’ Manise. vedi Guardia, 

Serivere, m. das Schreiben. 

§. Larte dello scrivere, die Schreib⸗ 
funft: Per quanto Larte dello scrivere 
non consista puramente nella scelta delbe 


m. T. de’ Nat, bet iro seco, che una sottana, una Scriftura, parole, e nella loro disposizione, non- 
Bauntdnig, BWintertnig |un breviario ec. andd da Roma a Lisboa.|dimeno ritrovate che s'abbiano le cose 
agg. T. de’ Merc.\da dire, ð mestieri il dirle come si con- 


. Exsere uno scricciolo, ein tlelnes wag ing Bud cingetragen werden Fann, | viene. 


Bůrſchchen, cin kleines Ding (von Madden) 
—— f- AL, Scrigno, vedi, 
Scrignetto, m. dim. di Scrigno, ein 
tine Bier, fleiner Buckel. It. ein klei⸗ 
Raden, : 
Sori 0, m. (Gobba], der Hider, 
Buel (der Samecle, Menschen), de. ein 
Serein ; ein Schubfach. Ic. Geidkaͤſtchen; 


die Chatoulle. 
Scrignuto , . [Gobbo], bucelig. 
. Per simil. ft Convesso, tunbd er: 
en, conver. It. höckerig. : 
§. Fir Arcato, auégefdweift, ausge- 


en. 

Scrima, /. vedi Scherma. 

Scrimaglia, f. vedi Schermaglia, 

Scrimatore, m. vedi Schermitore, 

Scriminatira, f. der Scheitel (Cabei: 
Defiridh der Kovibaare ), 

Scrinare, # a. (Sciorre, e Disten- 
dere i capelli}, bie Haare aufbinden, ber: 
abbangen laffens it. ſcheiteln. 

. Scrinarsi, vm. p. losgehen, berab: 
fallen (von den Haaren ). 


—— — S. vedi Scrittaccio, 
Se 
orig. 

— ein Schriftzeichen. 

Seritturale, m. vedi Scrivano. 
oft: Gace Intendente di scrittura, ¢in 
riftgelehrter ; in ber Bibel Bewander- 
ter. It. ein Buchhalter. 


Scritturatissimo, ogg. sup. ſehr ge: 


lehrt. 
Scritturato, agg. gelehrt, beleſen. 
Scritturetta, /. dim, di Scrittura, 
cine kurze, Kleine Sdrift, kleinet Auffatz 
Scritturista, m. 7. de’ Teol, ein 
+ ame Auéleger der Heiligen 
ti 


Scrivibile, agg. ſchreibbar, waé man 


urale, ogg. zum Sdreiben gee ſchreiden fann. 


Scriziato, vedi Screziato. 
Scrizione, f, (Scrivaneria], das 
Schreiben. 
Seroba, f. Foce lat. abt. Fossa, bie 
Grube. ; 
Scrobfccolo, m. die Herjarube, 
Scroccare, v. a. [Mangiare e bere a 
ufo), fdmarogen (auf feemde Soften jehren). 
§. Per simil. Fam. abliften, durch tift 
bevortheilen, liftig entwenden: La scatola 
mi piace, enissun me la scrocea. Goin, 
Se. Sacace at IIL sc. 2. 
Scroceato, part, bes Borigen. 


Serivacchiare, #. a. [Scrivere mala- Seroceatore, m. -trice, /. cin, eine 


mente], ſchlecht febreiben, fcmieren, 
ivaneria, /. daé Schreiben, bie 
Schreiberei. Ie. der Schreiberbienſt. 
Scrivana, /. eine Schreiberin. 


Scrivania, /. die Sdreibftube, Ie. bas | tiftend, 


Sareibpult, 


er. 


Scrivano, m. [Scrivente], ein Schrei⸗ itive 
! 


Schmaroger— in, 
Scrocchetto, m. dim. di Scroceo, 
ein einer junger Sdymaroger. 
Scrocchiante, part. att. prellend, abs 
abludjfend. 
Scrocchiante, m. Scrocchiante am 
, tin Gauner, Preller. 
§. Scrocchiante passivo, Einer, det ges 


Scroc 


prellt wird (dem Etwas um einen Spott: 
dreis abgeliftet wird ). 

occhiare, ». a. prellen ; betruͤgen. 

§. Scrocchiare uno, o q. ¢. ad uno, 


lugſen (um einen Epottyreis abkaufen). 
Scrocchietto, m. dim. di Scrocchio, 
eine tleine Prellerei, 
Scrocchina, /. Voce di gergo, ved: 
Scroceo, 
Scrocchino, m. Voce scherzevole, 
ein Heiner Sdhmaroger; ein Tellerlecker. 
Scrécehio, m. die Gaunerei, Prellerei. 
§. Pigliare lo scrocchio, geprellt werden, 
It. Pig. Fuͤr logannarsi,. ſich betruͤgen, 
fid irren. 
Scrocchione, m. ein Gauner, Preller. 
Scrécco, m. [Scroccatore], cin Schma⸗ 
roger, Tellerlecker. Ite dag Schmarojen. 
. A scrocco, avy. zechfrei, umfonſt. 
. Passare a scrocco, umfonft mit:) 
fdmaufen, 
. Fir Scrocchio, vedi. 

Comprare, Venere a scrocco, um 
tinen Spottpreié faufen 5; um cinen Spott: 
preis verkaufen, verſchleudern. 

Serocconaceio, m. peggy. cin elender, 
deraͤchtlicher Schmarozer. 

Scroceone, m. accrese. di Seroceo, 
cin Erzſchmarozer. 


}rinbung, 


GBodenſack, das Sfrotum. 


denbtuch. 


chiare 


| . Seropuloso, agg. [Ineguale, Aspro) 
unatelge pSdetig, eau, ’ aise 


§. v. a. Fie Pare scrosciare, zerknir⸗ 
fen; krachen laſſen, abfnarpein: E delle 
grinze ¢ secche fave io scroscio, 

§. Far Bollire che fa l'acqua smode- 
ratamente , ſprudeln, raufchen. 

Scrosciata, /. das Getnitid)s bat Be: 
fradh, Getnutper, Gefnarpet. 

Scréscio, m. [Croscio], baé Stru: 
deln, Sprudeln (des fochenden Waſſers). It 
bag Draͤuſchen (des Wagregens), 

. Flic Romore, Fracasso, dec farm, 
baé Gekrach, Gepraſſel. 

§. Seroscio di risa, ein ſchallendes Ge: 
laciter. 

Scrostamento, m. bie Abrindung, Ent: 


Scrostare, ». a [Scorticare], ab- 
tinben. 

Seréto, m, [Borsa de’ testicoli], der 

Scrotocéle, m. T. de’ Med. ber Ho: 


Scrunare, ¢. a. [Romper la eruna] 
das Nadelobr abbreden, ausbredjen: Scru 





fe 
Ny gir Serocchione, vedi. 
Scrocifiggere, ». a. vom Kreuye ab: 
nchmen, | 
Scrofa, f. [Troja], ble Sau, baé 
Mutterſchwein. 
* Per met. Fuͤr Concubina, eine Bei⸗ 
fcdidferin. } 
» Rar Scrofola, vedi. } 

t. Bidegli Agric., Giard., bab Hoͤt⸗ 
terige eihes Baumes, der den Brand hat. 

Scrofaceia, f. pegg- di Scrofa, eine! 
garſtige, fmusige Sau, 

{t. (als Echimpfwort) alte Sau! garfti: 
gts Beibsftac! 

» — Serdfano, m. 7, de’ Pesce. die Sta: 
chelſau (Geet). 

Scrofola, f. Serofole, pl. 7. de’ 
Med. die Scropheln, Halédrafenverhir: 
tung. 

Scrofolaria, f. 7. de’ Bot. bie ge: 
meine Braunwurz. 

Scrofoloso, ogg. T. de’ Med. fro: 
phutis. 

*Serofula, f. vedi Scrofola, 

Scrollamento, m. (Crollamento], das 
SAHittetn, Ruͤtteln. 

. Scrollamento di‘ testa, das Kopf-⸗ 
ſchůtteln. | 

Scrollapennacchi, m. (Bellimbusto], | 
tin Stutzer, Zierbengel. | 

Scrollare, v.a. (Crollare], ſchuͤtteln, 
ruͤtteln; wadeln. 

§. Per met. erſchuͤttern, wankend ma: 
Gen: Questi fratelli erano forte uniti, 
né da tempestare dilor brigate serollati.| 

Scrollato, part. des Borigen. 

Serallo, m. bas Sdhittein, Ruͤtteln. 
It. der Stoß, die Erſchuͤtterung. 

§. Far Vibrazione, vedi. 

Scrollo, agg. vedi Scrollato. 

It Fuͤr Staues, ermuͤdet, matt. 

Scropolo, m. 7. degli Spex. e Med. 
[Danaro}, ber Skrupel ( ovitte Theil eines 
Quentdens ), 

*Seropoloso, agg. fb, Scrupoloso, 
vedi. 

Valentini, Stat, Wörterb. LI, 


| 
| 





} 


nare un ago. 

Scrunato, part. de Vorigen. 

Scrupoleggiare, ». n. [Avere scra- 

oli), Bedentlidfeiten haben, Sdwirrig: 

Feiten machen, : 

Scrupolettucciaccio, m. eine uner: 
beblide Bedenlidteits gang unndthige 
Beforgnis. 

Scrupolizzare(ds«), v. n. vedi Scru- 
poleggiare- 

Scrupolo, m, vedi Scropolo, It. ein 
Steupet, eine Bedentlidteit, 

i. Scrupolo di coscienza, 
wiffene zweifel, Gewiſſensſtrupel. 

§. Avere, Farsi scrupolo di q.c., Be: 
benfen tragen, fic) ein Gerviffen machen 
uͤber Etwas. 

. Fir Dubbio, der Zweifel. 

. Flr Sospetto, der Berdadt: Di- 
more molto tempo scomunicalo, e in 
contumelia di santa Chiesa, di che non; 
fu sanza serupolo di resia, Dante xr. 10.) 

Scrupolosamente, av#, gewiffenbaft. 

* ae Esattissimamente, febr genau, 
duferft forgfaltig. 

Scrupolosissimamente, aev. di 
Scrupolosamente, febr gewiſſenhaft z aufé 
—— — It. aufs Allergenaueſte. 

Scrupolosissimo, » sup. di Seru- 
poloso, Tobe aeroiftenbafte . 

§. Far Esatissimo, hoͤchſt ſorgfaͤltig, 
ganz genau. 

Scrupoloso, agg. gewiffenbaft, I] 
Angftlidi, bedenklich. 


§ Fir Esato, forgfiltig, genau. 


ein Ge: 


| *Scrupulo, m. vedi Setupolo. 
*Scrupulosamente, avy. vedi Seru- ge 


polosamente. 


Scudone 
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Scrutinare, v. a. vedi Scrutare. 
It. Far Fare scrutinio, die Waylitims 


Scrosciare, o, n. tnirfdhen (3.8. Gand! men fammein. 
4 wiſchen dem Zahnen). It. krachen, Enuspern, | 
Ginem Etwas abgaunern, abliften, abs/tnarpeln (vom friſchen Brode deim Kauen 
Loder Brechen) 


Scrutinatore, vedi Scrutatore. 

Serutinio, m. [Ricercamento, Esa- 
me ], dit Forfdung, Erforfdung 5 Unter: 
we 

» Fir Squitinio, bie Sammlun— 
Batiftimmen, ~ 

Scruttinare, v. a. vedi Scrutare, 

Soruttino, m. vedi Scrutinio. 

Scuccomédra, | JS: Foci finte[Caval- 

Scuceamédra, | laccio], eine Schind⸗ 
mabre; it. ¢in grofer Gaul, 

Scucire, va. [Sdrucire}, auftrennen, 
zertrennen (das Genahte). 

Scucito, part. des Vorigen. 

Scudajo, m. ein Schudmacher. 

Scudajo, agg. mit einem Sdilbe be: 
bee: 5* scudajo, 

Scudale, ~ jum Sdilde gebdrig, 
It. faotdactig, fabformig. oebiele 

*Scudare, ». a, [Coprire collo scu- 
do), mit bem Schild bedecten, 

& Fig. beſchuͤen, beſchirmen. 

Seudato, part. des Boxigen. It. mit 
einem Schilde verfehen, ſchudtragend. 

Scudato, m. ein Schildtraͤger. 

*Seudellaja, f- vedi Scodellaja. 

“Scudellina, 7, vedi Scodeltina. 

Scuderesco, ogg, bem Waffentrager 
gebbrig. 

Scudetto, m. dim. di Scudo, ein 
eines Schild, ein Schildchen. 
ab T.de' Magn. ein Thuͤrſchilbd, Schloß⸗ 
ſchũd. : 

. T. degli Agric. [Occhio], baé 
adiniin (Gum Fo at 1, 

Scudicciuolo, m. dim. di Scudo, ein 
tleines Schild. Ie ein Buckel (am Pferdes 
jaum), 

» T. degli Agric. vedi Scudetto- 

t. cin Srreifen feiner, weifer Zeuch 
(wetcher beim Traueranzug angelegt wird). 

Scudiere, m. ber Schilotraͤger, Waf⸗ 
fentriger, Schildfnappe. 

. Fr Quegli, che deve passare all? 
ordine cavalleresco, ¢in Knappe, Edel⸗ 
fnappe. It. ein Hofkavbalier. 

§. Fle Familiare, Servidore, ein Dies 
ner, Untergebener. It, ein Wappenbud, 
Geſchlechtsbuch. 

Scuilisciare, ». a. mit Ruthen ſchla⸗ 
gen, peitfden. 

§- Fir Percuotere, ſchlagen: Sull’ elmo 
si gran colpo gliseudiscia, Che al bran 
do gli lev’ netta una striscia. 

Scudisciato, part. deé Borigen, 

Scudiscio, m, (Souil bacchetta], eing 
Ruthe, Gerte. 

Scudo, m. der, das Schild. 

. Fic Arme, das Wappenſchilb, 
Wappen. 

. Per simil. Sit Guscio della testug- 
gine, dic Schildkroͤtenſchale. 

* Scudo dentato, TJ. d* Arald. ein 
erbteé Wappen. 
§. 1. degli Agric, dat Sdildlein 


*Scrupulosissimamente, ave. sup.| (jum Weugetn), 


vedi Scrupolosissimamente, 


*Scrupuloso, agg. vedi Scrupoloso. | diffe ), 
agg: Voce fat. erforſch⸗ Bs Fig. Fuͤr Difesa, Riparo, der Shug, 


Serutabile, 
bar, unterfudbar. 
*Scrutare, #.a. Voce lat. (Investiga- 
re], erforſchen; unterfuden, 
Scrutatore, m. -trice, f. ein, eine 
Erforſcher — in, Unterfuder— in, 


§. T. di Mar, bat Stammſchild (am 


itm, . 
rh Scudo, ein Sfudo, Shildthalers 
Thaler, 
Scudone, m. acerese. di Sendo, ein 


grofier, langer, breiter Schild. 
liiiii 
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Sciffia, f. [Cuffial, cine Haube, Kopf: 
zeug. It eine Pangerhaube, Helmbaube 
(von Leder, die unter demt Helm getragen 
wurde). } 

Scufliaja, | Ff. eine Haubenmadherin, 

Scufliara, | Haubenftecerin. 

Scuffiare, ». a. Foce bassa [Man- 
giare con ingordigia, e assai], fdlingen, 
bineinfreffen, 

Scuffina, /. [Raspa da legno], eine! 
PHoljrasvel. 

Scuffinare, #. a. [Raschiare], ras⸗ 
peln (Holy u. dal.) 5 zerraspeln. 

uflinato, part, des Vorigen. 

Scuffione, m. accrese. -di Scuffia, 
tine grofe Haube. ‘ } 

Scufliotto, m. (Cuffietta), ein Haͤub⸗ 


Scuffia 





Gen, kleine Daube, 

Sculacciare, v. a. [Dar delle mani 
in sul culo), auf den Hintern ſchlagen 
(fleine Sinder), ' 

§. Per met. Scalacciare uno, fite Trat-| 
tarlo da bambino, Ginen wie ein Rind 
bebandeln. 

Sculacciata, /. ein Schlag anf ben, 
Pintern; pop. Axrſchklatſch. 

Sculaccione, m. vedi Sculacciata. 

Seulettare, ». a. [Dimenare i] culo). 
mit dem Hintern wackeln, bin und her⸗ 
bewegen, 

5. Fuͤr Scappar via, modo basso, ent: 
wiſchen, bavontaufen, 

Sculmato, m. T. de’ Veter: die Haft: 
verrentung, Puͤftlahmheit (der Pferde), 

Sculpere, % a. Voce lat. e poet. 
wedi Scolpire, 

Scultare, va. dbl. Scolpire, vedi. 

Scultato, part. des Borigen, 

*Scultile, m. [Figura sculta), 
gehauenes Bilb, Bildhauerarbeit. 

Sculto, agg. (Scolpito], ausgehauen. 
It. ausgepragt, auégeftocen, 

Scultore, m. ein Bildgauer, 

Scultoresco, agg. bildnerifd, bild⸗ 
haueriſch zur Bildhauerei gehoͤrig. 

Scultorio, agg. Arte scultoria, die 
Bildhauerfunft. 





cin aué law Scuotere ad uno Ia stolta fidanza, 





Scultrice, f. eine Bildhauerin. 

Scultira, f. bie Bidhauerkunſt, Bild: 
hauerei. 

Scumaruola 
Schaumloͤffel. 

Scuojare, v, a. [Disenojare, Levar i! 
enojo|, abledern, bas Leder abziehen. 

“Sctimmia, /. Gl, Schiuma, vedi, 

Scudla, /. eine Schute, Lebranftalt, 

S. Apriruna scuola, eine Schule ers 
Sffaen, einridten, 

+ Tenere scuola, Sdule halten, einer 
ule vorſtehen. ; 

§. Audare a, od alla scuola, in bdie 
Sqhule, sur Schute geben. 

§. Scuola aceademica, cine bobe Schu⸗ 
le, Pochſchule, Univerfirdt, 

§. Scuola privata, eine Privatfdule, 
Elementarſchule. 

§- Maestro di scuola, ein Schulmeiſter, 
Squllehrer. 

§. Uomo di scuola, ein Schulmann. 
Ke ein Gelehrter. 

§. Gar Aduosnza d'uomini seienziati,! 
tine Gelebrtenfdule, Verfammiung. 

§- T. eccles. Fir Confraternia, cine 


» f+ [Schiumatojo], ein 


dheimlich. 





fromme Bruͤderſchaft. 
§. Fae Simagoga, eine Judenſchule, 
Synagoge, | 





§. Scuola, fir Corpo d'artefici, eine! 
Bunft, Innung. i 

§- Far Sorta di pane, cine Art Brod) 
[mit Xnies], cine Sadrippe. 

Scudtere, ». a. [Muovere, e Agitare 
una cosa violentemente e con iscosse), 
ſchuͤtteln, riittein; it ſtoßen, erſchuͤttern. 

Scuoterel’albero, ben Baum ſchuͤtteln. 

. La tempesta scosse i frutti dagli 
alberi, ber Sturm hat das Obft von den 
Badumen abgeſchuͤttelt. : 

§- Scuoter qualche cosa in un crivello, 
twas in einem Siebe ruͤtteln. 

§- Ll terremoto scosse tutta quanta la 
citta, das Erbbeben hat die gange Stadt 
erſchuͤttert. 

§. Scuotere la testa, den Kopf ſchuͤt⸗ 
telny it. verneinen, 

§. Far Percuotere, flopfen, austlopfen : 
Scuotere la polvere dagli abiti. 

lr Levarsi dadosso, abſchuͤtteln, 


. Fir 
abtverfen, 
§. Scuoter Ia bruttura, il faoco ec. dalle 
dita, den Roth, baé Feuer von den Fin⸗ 
gern abſchlenkern, abſchleudern. 

§- Scuotere il giogo da dosso, dat 
Sod abſchuͤtteln, abwerfen. 

lt. Fig. das Joch abwerfen, ſich von 
der Knechtſchaft befreien. 

.Fig · Scuotere le busse, le basto- 
nate, die Sdldge, Pruͤgel abſchuͤtteln; 
ſich nidjté baraué madden, 

§. Fig. Scuotere il pelliccione, far 
Usare Paito venereo, den Beiſchlaf voll: 
jieben. 7 

§. Scuotere il sacco, vedi Sacco. 

§. Fig. Scuotere un vizio, ein after’ 
ablegen, 


nem ben blinden Glauben, bas blinde 
Wertrauen benebmen, 

§. Rae Privare, berauben, entbloͤßen: 
Or hai spogliata nostra vita, © scossa 
D'ogui ornamento. Perr. Son. 282. 

- Scuotersi, #7. p. ſich ſchuͤtteln. 
+ Scuotersi dalla polvere, dalla piog- 
gia, fic den Staub, den Regen abſchütteln. 

§. Scuotersi per lo freddo, fid) vor 
Froſt ſchuͤtteln, vor Froft zittern. 

8. Scuotersi di paura, di spavento, 
vor Furcht bebens vor Schreck gufam: 
menfabren, * 

§. Flr Muoversi smoderatamente, fid 
ftirmifd) bewegen: Ll mare quivi presso 
in modo si scusse, che pid che cinque- 
mila womini Wannegarono, Perna, Uoat. 
Inu. 244. 

§- Fue Par forza contro, twibderftreben, 
fid weigern, ſtraͤuben: Dicono: questo 
che 7 noi vogliamo vedere le brache ec. 
Quelli si scuote um poco; un altro alaa 
subito ec, 

§. Tu puoi scuotere, du bemuͤhſt bid 
umfonft, deine Arbeit iff vergeblich 

Scuotimento, za. [Concussione], das 
Sdhattetn, Rattelns bie Erfdhitterung, 

Scuotitore, m. -trice, f, cin, cine 
Eriditterer — in, 

Scura, /. vedi Scure, 

Scuramente; ave. im Finſtern. It.) 


Scuramento, m. [Scurazione], bie 
Berfinfterung. 
§. Lo scuramento del sole, die Gon: 


Scusa 


Scurato, part. des Borigen. J 
lt. Fig. Flr Auristato, betruͤbt, traurig. 
Scurazione, f. vedi Scnramento, 
Scure, f- ein Beil; eine Art, 

§- Prov. 1. Darsi della scure in sul 


}, pid, fic ſelbſt Schaden zufügen. 


§. Prov, 2. Gittare il manico dietro 
alla scure, daé Kleine nidt adjten, wenn 
das Grofe verloren ift, 

Scuretto, agg- dim. di Scuro, diem⸗ 
lich dunkel, teed finfter s daͤmmerig. 

Scurezza(ua), f. [Oscurezza], die 
Dunkelheit, Finfternif, 

It. vedi Scurita. 

Scuriada,; /. cine lederne Peitſche, 

Scuriata, | Fahrpeitſche. 

Scuricella, f. dim. di Scure, cin 
Hleines Beil, eine Meine Art, 

Scurisciare, ». a, vedi Scudisciare. 

Scurisciato, part. des Gorigen. 

Seuriscio, m. vedi Scudiscio, 

Scuriscione, m. accresc, di Scuriscio, 
cine lange, dide Gerte, grofe Ruthe, 

Scurissimo, agg. sup. di Scuro, ſehr 
dunkel, gang finfter, ftocfinfter. 

It. vedi Scuro. 

Scurita, /. Scuritade, e Scuritate, 
Jf. poet. die Duntelbeit, Finſterniß. 

§: Fuͤr Patlidezza, die Bleichheit, Brafe 
fe: Le mandorle aggravano il capo, e 
nutricano la scurita del viso. 

. Fig. Fir Difficotts d'intendere, Une 
verſtaͤndůchteit, Duntelbeit. 

§. E una scuritd, dad ift eine ſehr vere 
worrene Sache, eine verwickelte Geſchich⸗ 
te; baraué fann man nicht klug werden, 

§. Fir Eccessivo sterminio, o cala- 
mitn, Drangfal, Truͤbſal; fdrectider 
** fo . ] 

Scuro, ogg. [Oscuro, Tenebroso ], 
buntel, finftere 

. Fuͤr Nero, Annerito, buntel, ſchwaͤrz ⸗ 


id. 

§. Far Pallido, bleich, blaf: Mirandol 
di dolor turbato, ¢ scuro. Pera. Sone 
197. 

§. Gir Torbido, tribe: Lo mezzano 
ha ali rossette, e piedi, e corpo, e un~ 
ghie piccole, e malvage, e gli occhi 
grossi, ¢ scuri. 

§. Fuͤr Dificile ad intendere, dunfel, 
underft aͤndlich. 

§. Fae Travaglioso, muͤhſam, forgs 
faltig: Abbiamo passato con iscuro stu- 
dio i sillogismi de’ filosofi, 

§. Fic ignoto, Privo di fama, unbes 
fannt, unberuͤhmt, in der Dunkelheit lebend, 

§. Far Crudecle, Terribile, graufam, 
ſchreclich, fuͤrchterlich. 

. Sogni scuri, fuͤrchterliche Traͤume. 
Scurra, m. Voce lat. aul. Buffone, veda. 
Scurrile, agg. poffenbaft; it. drollig 5 

it. zotig. ‘i 

currilita, f. Scurrilitade, e Scur- 
rilitate, f. poet. die Poffenreifereis in 
— treich, buͤbiſcher, unflaͤthiger 

a, 

Scusa, f. bie Entſchuldigung. 

§. Dire, Allegare q. c. in sua scusa, Gtx 
waé gu feiner Entiduldigung anfdbren, 

§. Ammettere Ja scusa, die Entfduldic 
gung annebmen, gelten laffen, 

§. Scusa accettevole, sciocca, debole, 
idonea, apparente, cine annchmbare, als 


if 





nenfinſterniß. 
Scurare, #. 2. e Scurarsi, v. ms P| 


uͤbl. Oscurare, vedi. 


berne, ſchwache, paſſende, ſcheinbare Ents 


ſchuldigung. 
§. Fue Pretesto, ber Vorwand, bas 


Scusabile — — 
Vorgeben: Sotto scusa di mandarmi| Sdegnatamente, avy. unwillig, mit 
a studiare, mandandomi a Montorio, da Unwillen, aufgebradt. 


Sdegnatissimo, sup. di Sdeguato, 
be erzuͤrnt, hoͤchſt aufgebract. 
Sdegnato, part, di Sdegnare, vedi. 

Scusabilissimo, agg: sup. ſehr ver:| It Sdegnato per lo mare, von der Gee: 
zeiblich. krankheit befallen: Pensavano, che forse 

Scusabilmente, ave. verzeihlich, auf non mangiasse, perch? fosse sdegnato 
¢ine gu entſchuldigende Weife. | per lo mare. 

Scusamento, m. das Entſchuldigen. 
Ie. die Entſchuldigung. \Werfhmaber—in, Verddter — in. 

Scusante, part, att. entſchuidigend. 
*Scusanza, /. fidl, Seusa, vedr. 
* Scusare, o. a. [Scolpare], entſchul⸗ 
igen, | 

§. Sie Risparmiare, fdoneny ver: | 
ſchonen. 

Fuͤr Ricusare, vedi. 
. Scusarsi, ve 7. p- ſich entſchuldigen. 

*Scusata, . uͤbl. Scusa, wedi. 

Scusato, part. di Scusare, vedi. 

Scusatore, m. -trice, /. det, die 
entiduldigt. 

Scusazione, f. vedi Scusa. 

Scuscire, vedi Scucire. 

Seuscito, part. des Borigen. 

Scusevole, agg. uͤbl. Scusabile, vedi. 

Scussissimo, agg. sup. di Scusso, 
gans audgeptiindert, gang entbloͤßt. 

Scusso, agg. Voce tut. [Privo], ent 
bloͤßt, beraubts it. ganz arm, 

§. Mangiare il pane scusso, 


lei mi dilungd. | 
Scusabile, 5 [Perdonabile], ver: fe 
geibli , gu enti digen. | 


§. Aver q. c. a sdegno, Etwas vers 
adten, verſchmaͤhen. m 
. Tenere a sdegno, geringfhagen, 
nidjt fir wuͤrdig halten. geringſ 
§. Prendere a sdegno, Ekel haben. Ie 
es unter feine Warde halten, 
Fuͤr ira, ber Zorn. 
. Prendere silegno, jornig, aufge: 
braͤcht werden; fid) ergdrnen. 
§. Gli montd lo sdegno, det Unwille, 
Born ftieg in ibm auf, ex ward zornig. 
§. Vi era mato qualche sdegno tra 
loro, es war eine kieine Mishelltgkeit,| 
Zwietracht unter ibnen entftanden. } 
4. Soavi, dolci sdegni, ¢ dolci paci,: 
der anmuthige, reigende Jorn, die fife 
Werjdpnung. Pern. 


§. Prov. Chi non ha sdegno, non ha 


{ 


} 
trodnes | 


Brod effen, ‘tan, iff felten ein geſcheiter Mann, 
Scutica, f. Voce lat. ¢ scherzevole| Sdegnosaggine, f. vedi Sdegnosita. 


[Sferea], eine Peitfche; Gertie, ; 
Scutifero, ogg {@itdtragend, mit ei⸗ 


nem Sdilde verfeben. Sdegnosello, » agg. dim, etwas un: 
— agg. T. de’ Nat, ſchild- P Suegnosett,| willig. It. ziemlich 
rmige proͤde. 
8. Cartitegine scutiforme, der @dild:| Sdegnosissimamente, ave. sup. di) 
Enorpel. Sdegnosamente, aufé gornigfte, mit der 
Scuto, m. T. di Mar. cine Schute groͤßten Heftiateit. | 
(Sabriewg). Sdegnosissimo, agg. sup. di Sde-) 


oso, Hodft unrwillig, ſehr aufgebradt. 
Sdegnosita, /. Sdegnositade, Sde- 
gnositate, /. poet. der Unwille, die Auf⸗ 
gebracht heit. 
Sdegnoso, agg. 
uniwillt:. It. reigbar, leicht gu erzuͤrnen, 
It. trogig: Wom grande, ¢ nerboruto, ¢ 
forte sdegnoso, iracondo, e bizzarro. 
Quasi sdegnoso, balb unwillig. 
Fuͤr Sprezzante, veradjtend, ver: 
ſchmaͤheriſch, geringſchaͤtig 
§. Fuͤr Schifoso, krittuͤch, 
(dem nichts gut genug ift). 2 
§. Termometro silegnoso, Fig. ein 
febr empfindlider Waͤrmemeſſer. 
Sdegnizzo(t0), ogg-dim. di Sdeguo, 
cin {eichter Unrgille; ei kleiner Zorn, 
Sdelinquito, vedi Sdilinquito. 
Sdentare, #. a. 7. degl Artef. die 
Babne, Bapfen ausbredjen (an Sagen, Kas 
dern u. dl). 


Sdare, Sdarsi, ». 1. p- (Impigrirsi], | ga 
trdge, faul werdens die Luft sur Arbeit 
derlieren. 

Sdato, part. des Vorigen; faul, trage. 

Sdebitare, Sdebitarsi, #.. p.[Uscir 
di debiti), fic ſchuldenfrei macen. 

§. Far Disimpegnarsi, feine Verbinde 
Lidleiten erfuͤllen, ſeiner Pflicht obfiegen. | 

Sdegnamento, m. bl, Sdegno, vedi4 

Sdegnante, part att. veradtend, ge: 
ringfdagend. 


Sdegn eigenfinnig 


are, #. a. (Non degnare, Dis- 
rare}, nidt wirdigen, getingidagen, 
perachten, It. verſchmaͤhen. 

§ Egli sdegnava di udirmi, et bat! 
mid nidt einmal anbéren wollen, hat, 
mid nidt des Gehoͤrs gewuͤrdigt. | 

§. Non isdeguate di concedermi questa) 
grazia, wiirdigt mid doch dieſer Gnade. 

§- Far Meuere sdegno fra le persone, 
entyweien, exrzuͤrnen; Io potrei laltre of- i ; 
fendere, e sdegnarle, Ont. Fur. 37. 15. Sdentato, part. des Borigen, It zahn⸗ 
wi, Sdegnarsi, #. 7. p. unter feiner (08: Bocca sdentata. 

nde halten, fic) fie gu gut halten. *Sdetta, /. [Negativa amorevole nel 

§. Sdegnarsi di far q-c. Etwas unter) farsi complimenti], eine dhoͤfliche Weis 
feiner Garde alten. ecung. 

. Far Adirarsi, unrwillig werden, ſich Sdiacciare, v.a, aufthauen, abthauen. 
ent Avvenne, ch 'l marito sen'ac-| It.» n. aufthanen, thauen, 
[di q. c)} Sdiacciato, purt. des Vorigen. 


Sdicevole, 





er 
—* e forte se ne sdegnd 
Boce. Nov. 39. 4, 
. Sdegnare, T. 
abfferben (von Dflamien): L’abete e ‘Ijanft 
cipresso rimondi sdegnano, e non yanno 
innanzi. iy 


dnbig. © 


fi entniidtern 5 bas Faften breden, 


v 


Sdormire 


Sdegnature, m. -trice, f. ein, eine! 


Sdegno, m. [Indeguazione], der Uns) 
wille; it. die Verſchmaͤhung, Beradtung.| 


ingegno, wet gar nicht gornig werden) 


Sdegnosamente, avv. unrwillig; gots) 
nig. lt, mit Verachtung, geringidagig. | 


. [Crnecioso}, gornig 3! 


g-{Disilicevole, Sco~ 
de’ Giard. ausgehen, |munevole}, unfdiclid , ungiemlid) z une 


—S Sdigiunarsi, . mp. 
n 
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| Sdilacciare, ». a, uͤbl. Dilacciare, 
Sciorre, vedi. 
| Sdilacciato, part. des Borigen. 
| Sdilinquimento, m. das gu Dénns 
werden, ju Weichwerden. 
} § Bir Svenimento , die Ohnmacht. 
Sdilinquire, ».m. (Latenerire), ju duͤnn 
—J 
» Fir Divenir troppo liquido, gu 
= it fuffig — tes werden, ” ' 
. Per simi niacchire, ſchwa 
fraftloé werden. ——— 
ſchwaͤchen, 


§. v. a. Fuͤr Indebolire, 
abmatten. 

Sdilinquitamente, aev, [Spossata- 
mente}, ſchwach fraftlos, 

Sdi inquitissimamente, avy. sup. des 
Vorigen, gang traftlos, duferft ſchwach. 

Sdilinguito, part, di Sdilinquire, vedi. 

Sdimenticanza, f. it, Dimentican~ 
za, vedi. 

Sdimenticare, uͤbl. Dimenticare, vedi. 

Sdimenticato , part. des Borigen. 

et agg. 01. Dimentico, 
vedi. 


Sdipignere, ». a [Spignere), durch⸗ 


| ftreidjen, ausloͤſchen, uͤber ſtreichen (die Ma⸗ 


ferei). 
1 Sdire, v. a. [Disdire], tidetrufen, 
fein Wort zuruͤcknehmen. 

Sdiricciare, #. a. die Raftanien ſchaͤ⸗ 
len (aud dev grunen Stachelſchale nehmen). 

Sdiricciato, part. des Borigen, 

“Sdiridito, agg. [Estenuato], auége: 
mergelt, abgesebrt, Sager. 

_ Sdisocchiare, v. a, Voce scherze- 
vole, fol, Cavar gli occhi, vedi Occhio. 

Sdirozzare(dss), #. a. [Svezzare], 
entwoͤhnen, abgewoͤhnen. 

Sdoganare, ». a. (Cavar di dogana], 
verjollen , verſteuern it. vom Zollfaufe 
wegbtingen (die Waaren), 

Sdoganato, part. deé Vorigen. 

Sdogato, agg. (Senza doghe}, dau⸗ 
benlog; it. woran Dauben feblen: Bowe 
*“Grogliare, Sdopliars! ‘ 

Sdo dogliarsi, 9. scir 
di dogtie], ble Chace —— 
| a Y leiden, 

Sdolciato, widerlich fab, fifi: 

—E 383 rae ſe⸗ 

» Fig. albern, fOplid, abgeſchmackt. 

*Sdolere, #. n. Gbl, Cessare di dolersi, 
ſich gufrieden geben, aufhoͤren gu trauern, 
| Sdondolare, ». a. ubl. Dondolare, 
| vedi. . 
| Sdonnare, ». a. [Mettere in liberta], 
in Freiheit fegen, befreien. 

. Sdonnarsi, ⸗. n. p. fit Porsi in 
liberth, fich in Freiheit fegen, ſich befreien, 
*Sdonneare, uͤbl. Suamorarsi, vedi. 
| Sdonzellare, Sdonzellarsi, ». n. ys 
[Balocearsi], tdnbeln, ſchaͤlern, kaͤlbern. 

Sdoppiare, v. a [Scempiare], vereine 
yin: La lingua nostra allo ‘ocontro 
ora sdoppia le consonanti. 
| Iu 2. mil. in einfache Reihen aufftellen. 

Sdormentare, ». a. [Destare], er⸗ 
wecken, aufweden. 

. Sdormentarsl, # m.p- Flr Destarsi, 
\aufwaden, munter werden, exwachen. 

Sdormentato, part. des Vorigen. I 
wood, munter. 

Sdormentire, vedi Sdormentare. 

Sdormire, Sdormirsi, v. n. p. (De- 
\ ptarsi}, erwaden, aufwaden. 

liiiii 2 
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Sdossare 


Se 





Sdossare, #.a. [Cavar di dosso; Po-| §. Versi sdruccioli, Gpringverfe (die 


sare], abnebmen, aͤbladen ; ablegen. 
Sdottorare, v. a. dec Dokiorwuͤrde 


‘fic mit einer Parola sdrucciola enbdiaen). 


Sdraccivlo , m. ein fcblépfriger Ab⸗ 


cante 


| §. Se non che, fuͤr Se non fosse che; 
wenn nidt, fofern nidt. 
» Se non che voi siete mio grand’ 


berauben, bes Doktoraté entfegen: Sdot- hang. It. eine Glitſchbahn, Sdlitterbahn. amico, wenn Ihr nicht mein vertrauter 


torare convien quest’ ignorantes 

Sdottorato, part, bes Borigen. 

= Gar Degradato, abgefegt, berunter: 
geſetzt. 

Sdrajare, Sdrajarsi, . n. p. ſich nie: 

de lang hinſtrecken. 

Sdrajata, f. Fare una sdrajata, ſich 
hinſtrecken, niederlegen. * 

Sdrajatina, f. dim, Fare la sdraja- 
tina, ſich binlegen, faullengen, ſchlafen. 

Sdrajato, part. di Sdrajare. 

Sdrajone, avv. ausgeſtreckt, tang aus: 
geſtreckt liegend. 

£ Stare sdrajone, ausgeſtreckt daliegen. 

Sdrisciare,; v. n. T. de’ Cavail 

Sdriscire, ſchnalzen (mit dev Sunge, 
bag Gerd zum Gefen zu bewegen), 

Sdruceiolamento, m. das Gleiten, 
Ausgleitens Glitſchen/ Auégleiten, Ir. das 
Febitreten, dee Fehitritt, 
~ Sdrucciolante, part. gleitend, aud: 
gleitends auaglitfdend. 

Sdrucciolare, ». n. e Sdrucciolarsi, 
v. ne p- gleiten, auégleiten; it. glitſchen, 
auéglitfhen: Sdruceivlare col piede é 
gran periglio. 

*  §. Sdruccivlare nell’ abissoy in den Ab⸗ 
grund gleiten, binabrutfden. 

§. Sdrucciolare sopra il ghiaccio, auf 
dem Gife glitidens ſchlittern. 

§- Srucciolare colla penna, mit ber 
Feder ausfabren; it. ſich verſchreiben. 

i cciola la mano, il piede, 


id areife, * fehl. 


§. Sdrucciolare colla lingua, ſich ver:/non guari sopra Majolica, sentirono la 


fdnappen (im eden), ein Wort ents 
falipfen laſſen. 

L’anguilla mi sdrucciold dalle mani 
ber Aal ſchluͤpfte mix durd bie Haͤnde. 

» Fig. Fit Trapassare, bindberglei: 
ten, dbergeben: Perch’ lo sdrucciolare 
dalle cose ottime nelle pessime, & neces~ 
sario, che ancora nel male ritenga alcun 
vestigio del bene. 

. Fir Incorrere con facilita, leicht ver- 


§. Far Sdrucciolamento, das Geiten, 
Btfden. 

§. Fae Inciampo, bat Ausgleiten, 
Straudeln; der Febltritt, 

§. Fare uno sdrucciolo, einen Febltritt 
thun. 

It. Fig. einen Fehltritt (auf bem Wege 
der Tugend] begeben. 

§. A sdrucciolo, fir Sdrucciolante, 
gleitend, glitfdend, ſaluͤpſend. 

§. 0. degli Archit. vie Sdweifung, 
ber Ablauf. 

Sdrucciolone, avv. ſchluͤpfend, glit: 
ta irueciol claps 

Sdruccioloso, ogg. ſchloͤpfrig, glatt, 
leicht burchfdjipfentee — 

§.FdrAuo a fare sdrucciolare, ſchluͤpfrig, 
glatt: Quella via, o strada sdrucciolosa. 

8. Fuͤr Fogace, Trausitorio, flüchtig, 
veradnglid, voruͤbergehend. 

lt. vedi Silrucciolo. 

Sdritcio, mz. das Auſtrennen, Abtren⸗ 
nen (de Genahten). It. das Aufgetrennte, 
Abgetrennte. 

Fuͤr Apertura, Spaccamento, bie 
Deffnung, der Spalt, Ris. le. der Schtig, 

Sdrue v.a.(Scucire], auftrennen; 
abtrennen, lostrennen. 

§. Fuͤr Aprire, Fendere, trennen, ſpal⸗ 
ten; jerlegen. 

It. vn. e Sdrucirsi, ». n. p. aufgeben 
wad genage if). 

§. Fae Aprirsi, Fendersi, berften, ſich 
fpaiten, von einanber geben: Essendo essi 


nave sdrucire. 
Sdrucito, part. bes Borigen. 
Sdrucito, m. [Spaccatura 
Ribs it. dee Schlid. 
Sdrucitira, /. die Spalte, der Rig. 
Sdruseire, vedi Sdrucire, 
Sdruscito, part. des Borigen, 
Sducare, Sducarsi, v. n. p. (im ders) 
die Fuͤrſtenwuͤrde ablegen, vergeffen, ber: 
ablaffend fein, den Herzog bei Seite laf: 


fallen (in einen Fehler, ein Laſter), ſich leicht |fen, vergeffen. 


verleiten laſſen: Onde ancora molte oneste 
femmine sisdrucciolavano ad abomine- 
voli tradimenti di uomini, 

Sdrucciolare nella strada della virth, 
auf dem Pfade ber Tugend ftraudein; 
einen Febltritt begehen. 

It. wedi Scivolare, 
Sdruceiolato , part. bes Vorigen. 


Siiicere, vedi Sdurre. 

Sdurare, ». a. 01, Ammollire, Inte? 
nerire, vedi. 

Sdurato, part, det Vorigen. 

*Sdurre, ».a. [Deviare}, irre leiten, 
vom rechten Wege abbringen, 

Sdutto, agg. [Souile], ſchmaͤchtig 
duͤnnleibig. 


Sdruceiolente, agg. [Sdrucciolo],| Se, conj. condiz. ‘wenn 5 wofern, in. 


fdlipfrig, glare. 
§. Fig. Versi sdracciolenti, fliefende 


t. 

§. Fig. Fair Transitorio, Fugace, ver: 
ginalidy, fluchtig. ia 

Sdrucciolevole, agg. vedi Sdrucciolo, 


fofern. It. wo (veraltet), 

§. Se piace a Dio, wofern, wenn ¢é 
Gott gefatt, . 

§- Se mi volete bene, wenn ihr mir 
woblwollt, fo ihr mid liebt. 

§. Ditemi, se pud essere, fagt mir, 


Sdrucciolevolmente, ave. flipfrig ; |wenn es moglich ift ; fagt mir, wo moͤglich 


it. leicht: Si sdrucciolevolmente ritor- 
nano dalla grazia al peceato. 
Sdrucciolina, f. cin gur Ungudt ge: 
neigteé, gefalliges Frauenjimmer: Ella 
@ una sdruceiolina. 
Sdricciolo, agg. ras | 
tig, glatt: Ghiaccio sdrucciolo, 


§. Caminini sdruccioli, ſchluͤpfrige, ha 
bi 


it, gefabrlidhe Wege. 
lt, Fig. gefaͤhrliche Wege, Suͤndenwege. 
§. Parola sdrucciola, wedi Parola. 


,fotint| 


§. Se io fossi wenn id mare. 
2) Fae Cost, fo (im Wnfange eines Gases}, 
- Se Dio m' ajuti! fo mit Gott belfe! 
(Betheurungéformel) 
Se io vivo, fo wabr id lebe. 
Dacei cento scndi or ora, se nd, ti 
—— la testa, gib uns hundert 
lonſt (two nicht zerſchlagen wir 
ic ben Kopf. 
§. Se non, fir Solamente: 
biamo ae non una camera. 


Non ab- 


der Spalt, | 


Freund warets it. wdret Soe night mein 
vertrauter Freund. 

3) Se, fdr Se bene, Benché, obſchon, 
wenn aud, und wenn: Lo fard venire, 
se fosse nelle Indie. . 

. Se morir ne dovessi, und follte id) 
gleich fterben, 

4) Se, conj. dubitat. e interrog. ob: 
Vi domando, se---++ 
| §. Siete stato a Roma ? se sono stato a 
Roma? feid ihr in Rom gewefen? ob ih 
jin Rom gewefen bin? 

j §. Allora si vedrebbe chiaro, s’t veru 
ches . . . dann wirde man deutlich feben, 
ob es wahr iſt, baf.... 

§. Vedi s’ io sono diligente, se ti 
voglio bene, ſiehſt bu, wie fleifig id) bin, 
wie wobl id) dit will, 
| 5) Rar Come, wie, fo wie: Se hanno 
perseguitato me, cos} perseguiteranno 


vo. ec. 
| 6) Fir Poichd, weil, ba: Che mal per 
noi quella belta si vide, Se viva, e morta 
{ne dovea tor pace. 
| 7) de Quanto, fo viel: E quel for- 
‘zore, che la vinaceia piglia di sopra 
[stummiala, se tu sai} fa pigliare il fuoco 
jal Pig fs 
| Se, pron. pers. ſich. 
| 7 bbs, finer. 
| § Ase, an, gu, auf fig. 
| §. Dase, von fid. 
. Star sopra di se, in tiefen Gedans 
Fen fteben. 
oft Esser fuor dise, aufer ſich fein [vor 
red, Freude, Zorn u. f. w. J. 
§. Tirar a se, an ſich ziehen. 
. Dirimpetto a se, gegen fid aber. 
. Tornare a se, wieder gu fid) felbft 
fommen, 
| §. Cacciar da se, von ſich fortjagen. 
| §. Fare, dire, pensar qualche cosa da 
* da per se, Gtwas von freien Sluͤk⸗ 
ea eigenmadtig thun, von felbft woran 
enten, 


§. Luogo forte da per se, ein von Naz 
tur fefter Ort, 

§. Donna bella da per se, cin von Naz 
tue ſchoͤnes Weib. — 

8. Per se, fiir fichs it. fir ſich allein: 
Per se non mi spiacciono queste cose, 
ma per certi altri rispetti, 

Da sea lui, unter vier Augen. 
. Se fteht vor U, Lo, Li, Gli, La, 
Le, und wird auc mit ignen verbunden, 
} B. Sel, Selo, Sela, Sele, Seli. 


» Sel sd, er dachte es. 
yr eal madte Gebrauch 


. Se ne valse, et 
n. 

§.Se n’ andd, er ging fort. It. wedi Si. 

Sebaceo, » T. degli Anat. Glan- 
dule sebacee 4 Talgdriifen (ves Muges), 

It. T. de’ Chim Acido sebaceo, dit 
Fettioure. 

Sebbéne, conj. [Benché], obwohl, ob: 
fon, wenn aud: Sebbene Podore, ¢ 
Ja mestura di questo succhio o 
non percid ancide la vite. 

Sebesten, m. die Bruftheere, Sebefte, 

Secamento, m. vedi Scgameuto. 

Secante, f. J. de’ Geom. bie See 
Fante (cine gerade Linie vom Mittelpuntt cis 





? 
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nee Kreiſes nach irgend einem Punfte dev Tan · Seccaticeia, f. trodnes, duͤrres Hols 5 | §. Stanza secca, Panni secchi, ein 
gente gezogen ), Reilig. trocknes [ nicht feuchtes, dunftiges ] Sime 


Seeare, va. Voce lat. vedi Segare. 

Secato, part. des Vorigen. 

Secazione, f. vedi Segamento. 

Secea, /. eine Untiefe; eme Sandbank. 

§- La Treg secca, Per simil. fir Ter- 
ra, bie Erde [ bei Dante }. 

é. Fig. Rimanere salle seeche, Trovarsi 
sulle secche, o sulle secche di Barberia, 
auf bem Trockenen figen bleiben, mit fei: 
nem Unternebmen iné Gtoden gerathen 
fein 


fein. 

§. Lasciare in sulle secche, 0 in secco, 
im Stid taffen, im Elend, in der Noth 
flecten, figen faffen. 

. T. di Mar. eine Untiefe, Sandbank. 
Secca accodata, cine Reibe Sand: 
banfe, it. cin Riff. 

Seccabile, agg: trodnenbar, was fid 
trocknen laͤßt. 

Seceafistole ; m. [Seceaggine, Mos- 
ca culaja}, ein dberlaftiger, langweiliger 


enſch. 
rong wel J. (Secchezza), die Tro: 
fenoeit, Dirre. 


§. Per met. fic Noja, Impormnith, 
bie —— bie Ueberlaͤſtigkeit, Ver⸗ 
druͤßlichkeit. It. laͤppiſches, langweiliges 
Geidwig. 

- Dar seccaggine, 
ſchwerlich fallen, 

§. Che penitenza, di sentir le sece: 
fini di costui, welde Prin, ſeine Albern⸗ 
beiten anzuhoͤren. 

Seccayginoso, agg. Albero seccag- 


langweilen, be: 


ginoso, ein balbabgeftorbener Baum (mit, 


Verdoreten Meiten). 
Seccagna, /. eine Sandbank, Untiefe. 
Seccamente, avv. [ Asciuttarmente }, 


. Parlare, Dire seccamente, trocken 
hin prechen, mit diirren Worten fagen. 

Seccamento, rv das Trocknen, Aus: 
trodnen, Doreen, 

§. Fide Scechezza, vedi. 

Seceare, #. a. trodnen, austrodnen; 
bérren, ausdoͤrren: Seccar Verbe, i frut- 
ti. le pere. 

§. Scecare al sole, nel forno, an der 
Gonne, im Ofen trodnen, 

.  & Seccare i bicchierit, die Glaͤſer aug: 
trectnen. 

I. Fig. vie Glaͤſer leeren, tuͤchtig 
gehen. : 

. Fig. Seccare uno, Einem beſchwerlich 
fallen, jur aft fein, ir. ign langweilen. 

. Seceare una pescaja, vedé Pescaja 

Seccare, Fig. fic Distruggere; 
Cousumare, zerſtoͤren, vernidtens ver: 
gebren, aufzehten, etſchoͤpfen: Seccare 
il bene altrui. 

§. Prov. Un pajo Worecchi sceca dicci 


linzue, gwei Doren ermuͤden zehn Bungen. 
2) Seccare, v. m. ¢ Seccarsi, v. me pr 
trognen, austrodnen, vertrocknen, trof: 
fen werden. : 
§. L’albero si seced subito, ſogleich 
verdorrte der Baum, é 
. Gli si seced un braccio, fein Arm 
vertrodnete, ftarb ab. 
§. Ah, che ti secchi la lingna! 0 daß 
dic die Bunge im Munde verdorrte! 
. Ll cambio secco, vedi Cambio. 
Seceita, f. [Seccatura], die Lange: 
weile: Oh, pigliamect ia pace questa 
bella seceata! 


| 


Seccativo, agg. trocknend, austrod: 
jnend, bddrrend, 

Seccato, part. di Seccare. 

Seccatoja, /. | ein Trocknenplatz, 
of tojo, m.| Trodenboden; Dorr: 

en. 

It. fir Caniccio, e Metato, vedi. 

Seccatore, m. -trice, f. (Seccafistole], 
ein, eine Yangweiligee—e, ein, eine, 
Ueberlaͤſtiger — ẽ. 

§. Essere un seccatore eterno, ein cri: 
on Shwager, ein tangweiliger Menſch 
ein. 

It. agg. vedi Seccativo. 

Seccatura, /. vedi Seccaggine, Per 
met. 

Seccazione, /. Gl. Seccamento, vedi, 

Seccédere, ». n. (Ritirarsi], fich gu 
ruͤckziehen, bei Seite treten ; ſich abfondern, 

Seccheréccio, agg. halo troden; 
nod) etwas feudt, 

Secchereccio, m. wedi Secchezza. 

“Seccheria, f. vedi Seccaggine. 

Seccheniccio, ogg. vedi Secchereccio. 

Secchézza (tse), f. die Trockenheit; 
Dire. 

§. Secchezza dello spirito, die Trocken⸗ 
Heit des Geiſtes, Mangel an Phantaſſe. 

§. Secchezza dello stile, di¢ Trocken⸗ 
eit der Sdhreibart, 

’ §. T. de’ Pitt. e Scult, bie Trocen⸗ 
eit. 

Secchia, f. ein Eimer, Waffetoimer 
| (befonderd an cinem Ziebbrunnen ), 

§- Piovere a secchie, fiir Piovere di- 
‘rottamente, tegnen, alé wenn es mit: 
WMulden goͤſſe. 

§. Prov. 1, Far come le secchie, auf 
und abgeben. | 

§. Prov, 2. Tante volte va al pozzo 
jla secchia, Che vi lascia alfin loreechia, 
od il manico, dec Arug geht fo lange gu, 
| Walfer, bis ex bride, 

‘. Prov. 3, Ripescar le secchie, mit 
Mibe frembe Fetler wieder gut maden, 
| 9. Prov. 4, Non dar bere a seechia, 
nicht das Geringfte fiir Ginen thun. | 
| & Fir Secchio, vedi. 
| Secchiata, /. ein Eimer voll. 

_ Seechiatina, f. dim. di Secchiata, 
ein kleiner Gimer voll, | 

Secchiello, m. dim. di Secchia, ein 
fleiner Gumer. 

Secchio, m. ein Milcheimer, Melk⸗ 
Fabel, Milchgelte. 

Secchiolina, f= dim, di Scechia, ein 
fleiner Gimer, It. dee BWeihbrunnteffel: 

Secchione, m. accrese. di Secchio, 
e di Secchia, ein grofer Milcheimer 5 | 
‘ein groBce Walfereimer. 
| Seechissimo, ogg. sup, di Seceo, 
villig trocken s febr dare, ganz ausgeddert 

§. Luogo diserto ¢ secchissimo, eine 
| akscduitas fs Secchitade, Secch 
| *Secchita, /. Secchitade, i 
* post roth eee vedi, = 
a ecchitudine, f. bl, Secchezza, vedi, 
| _Seceia, /. Seccie, pl: [Stoppie], die 
Stoppein, Ie. .cin Stoppelfeld, 
| Seeco, agg. [Prive d'umore], trok: 
ken, duͤrr. 
| §. Fhe Asciutio, getrocknet, ausge: 
trodnet. 
| &. Pomi, pere secehe, gebackne Aepfel, 
Birnen; Bacapfel, Bactdirnen, 
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1Cin dee Nede , Predigt ), 


mer, trodne Waͤſche. 
§. Tempo, Stagione secea, trocknes 


Igeiteres Wetter, trockne Jahrszeit. 


Rams, Albero seceo, tin verdorrter 
Uft, ein abgeftorbence Baum, ° 
§- Un mangiare secco, ein magereé, une 

ſchmnackhaftes Eſſen. 

§. Carne secea, getrocknetes, it. gee 
raͤuchertes Fleiſch. 

§. Rogua sceca, det trockne Grind, die 
Raͤude. 

§. Per simil. ‘flix Inaridito, verſiegt, 
vertrodnet: Secca & Ja vena dell usato 
ingegno. Prrn- Son, 2b. 

§. Gar Magro, mager, dire: Pe’ di- 
giuni, ¢ peidisordinati caldi, era diven- 
lato seceo, e nero ec. 

§. Mowi secchi, Buffonerie secche, 
fabler, feidhter Wik, abgefhmacte Spdfie, 

. Stile secco, cine trocne Schreibart. 

. Cambio seceo, vedi Cambio. 

. Maniera secea, T. de’ Pitt, ¢ Scult. 
eine trocne Manier. 

Seceo, avv. [Scccamente], troden, 

§. Dire, Parlare secco, mit darren. 
Worten fagen. 

§. Giuocare un terno ec. [a] seco, 7: del 
Giuneo di lotro, eme Terne re. fegen und 
auf die Ambe verzichten: Or eecoCome fa- 
remo? ferno mille secco. C. Nov. XXVI- 

Sceco, m. {Siccita), bad Trockne, bas 
Dhrres die Trockenheit, vie Decree: Nel 
tempo di gran secco. 

§- Furono secchi orribili, es war cine 
ſeht grofe Duͤrre (es fiel gar fein Regen}, 

§. Asecco, trogen, auf trodnem Bege 
Cobme Hilfe ves Wolfers): A Verona, a 
Montorio, dove i! rame s’acconciaa forza 
di acque, e non @ secco. 

. Muro a seceo, vedi Muro. 

.» Murare a secco, vedi Murare. 

« Lavorare a secco, umſonſt, unent ⸗ 
gettlid) arbeiten, 

. Affannare a secco, fitt Affaticarsi 
senza profitto , fid umfonft abmuͤhen. 

. Rimanere a secco, trogen, unbes 
goffen, unbewaͤſſert bleiben: U giardino 
rimaneva a secco tutta la giornata, 

. Di secco, ave. Saper di secen, nad 
dem Faſſe ſchwecken (vom Weine), 

. Dire, o Fare checchessia di secco 
in secco, modo basso, Etwas unverhefft 
und obne gendgende Veranlaſſung fae 
oder thun; twas vom Zaune brechen. 

. In o Nel secco, ave. im Trockaen, 
auf bem Trocknen. . 

. Dare nel seceo, auf ben Strand, 
auf cine Untiefe, eine Sandbank gerathen; 
anden: Le galere davano nel secco. 

§. Rimancre, o Restare in secco, auf 
dem Strand, einer Sandbant figen bleiten, 

It. Fig. fit Essere abbandonato, im 
Gtend, in der Noth ſtecken bleiben, vers 
laffen fein. 

B Fig. fle Non rinscire in alcuna 
impresa, auf ben Gand gerathen fern, 
ein Vorhaben mistingen. 

§. Il mercante, il cortegiano, il pre- 
tendente rimase in secco , ber Saufmann 
machte bankcrott 4 der Hofling fiet in Un- 
qnabe5 jener wurde mit feinen Forteruns 
gen abgewiefen. 
|. § L’oratore, il 


secco , der Redner, 


redicatore rimase in 
Brie blieb ſtecen 
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§. Annestare in sul secco, von det 
Hauptfade im Gefprad abtommen, 
. Secco, fir Seccume, vedi. 
eccoméro , m. wedi Sicomoro, 
Seecore, m. ubl. Secchezza, vedi. 
Seceime, m; das barre Holy, die 
* bhrren Aefte (dee Baume), dad Reiſig, 
Reis holz. 
—— pl. getrocknetes Obſt. 
ecentiemom. der Styl, die Schreib⸗ 
art der Schriftſteller des fiebyehnten Jabe= 


hunderts. 
—— * * Sener des 
ſiebzehnten Jahrhunderts, 
—S —* numer. ſechshundert. 
§. IL secento, = anſehnlicher, vor: 
nebm audsfebender Mann. 
* Parere il secento, nad etwas Red: 
tem ausfebn, ein vornehmes, wichtiges 
Anfebn haven. Ir. fic) hohe Dinge in den 
Kopf fegen, ſich was Rechtes duͤnken. 
Secéspita , Voce lat, cine Ut 
Dpfemeher (dev Alten ), 


Seccomoro 





Se 


{bunbdert: E questo secoletto tmiterino 


Ha converso in sassate il berlingozzo. 

Sécolo, m. [Spazio di cento anni], 
ein Jahrhundert: Visse un secolo in- 
tiero, 

§. Mi pareva un secolo, es {chien mit 
eine Gwigfeit gu fein. 

§. U secolo d’oro, di ferro, ba’ gol: 
bene, bas eiferae Zeitalter. 

5. Gli autori det buon secolo, die 
tlaſſiſchen Autoren ( ded Mittelauers ). 

. Al, Nel nostro secolo, bei unſerer 

Beit, in unferer Jugend. 

§- LL maggior womo del suo secolo, 


bunbderts. 

§. In questo secolo depravato, I costu- 
mi del secolo, in unfrer jegigen verderb: 
ten Brit, die iegigen Gitten. 

§. L secoli pid remoti, die dlteften, it. 
die fpateften Zeiten graue Jahrhunderte. 
| §. Ne’ secoli de’ seooli, von Ewigkeit 
gu Ewigkeit. 

§. Lumortal secolo , bie Ewigkeit. Ie. 





Secésso, m. Voce lat. [Recesso], ein 
abgefonterter, abgelegner Ort, 

. Fir Cesso, der Ubtritt. 

. Evacuare o Ributtar per secesso, 
urd den Stublgang, von unten ausleeren. 

Seco, pron. {Con se], mit ſich. 

Seco, Seco lui, Seco lei, Seco loro, 
mit ibm, mit iby, mit ibnen : 

§. ra medesimo, mit {id felbft; bei 
ſich felbft. 

Le ; Disse seco med 
id) felbft. 4 
fas Portare, — mit ſich, bei 
ſich tragen, haben. 

La i ———— di far q. c., ſich vor⸗ 
nehmen Eiwas ju thun. 

§. Fui dal 5. N. il quale m’invitd a 
desinar seco, id) war bei Hr. MN, wel: 
dee mid einiud mit ibm gu effen, mid 
guin Mittagéeffen bat. . 

§. Con seco, fir Con se, mit fid: 
Jn Susa con seco la mend. Boce. Nov. 
42. 9. 

Secolara, f. eine Laie, cine Welt: 
lide. 

Secolire, ogg. [Laico, Profano ], 
weltlicy (nict geiftticd ): Abito secolare, 

. Prete secolare, ein Saienpriefter, 

. Braccio secolare, der weltlide Arm, 
bie Obrigkeit. ; 

§. Foro secolare, das weltlide Ge: 
richt. It. hundertjaͤhrig. 

. Anno secolare, ba$ hundertſte Jahr. 
It. die Sdtularfeier: Ano secolare d'un 
justituto ec, It. das legte Jahr eines Jahr: 
bunderté. ; 

Secolare, m. ein Weltlider, Laie, 

Secolarescamente, avy. rweltlid, 

Secolareseo, agg- vedi Secolare. 

Secolarita , f.. 7. de’ Leg. was vor 
bad weltliche Gericht gehoͤrt. 

Secolarizzare(d«), v.a. T. eccles. 
weitlich maden, fatularifiren: Secola- 
rizzare un monaco, 

. Secolarizzare i beni ecclesiastici, die 
Kirdhenghter eingiehen, 

. Secolarizzarsi, #. m. p- aus bem 
geiſtlichen Stande treten, wieder weltlich 
werden. 

Sccolarizzato(ds0), part. de’ Vorigen. 

Secolarizzazione (ds), f. die Wilts 
lidmadjung, Setularifirung. 

Secoletto, m. dispreg. 


esimo, et fagte gu 


di Secolo, 


die Unfterblidleit, 

2) Secolo, fir Mondo, Le cose mon- 
dane, die Welt, die weltliden Dinge, An- 
gelegenbdeiten, 

» Uomo del secolo, cin Weltmann, 

. Le persone del secolo, die Weltleute, 

. Fig. Esser fuori del secolo, ben Bers 
ſtand verforen haben, von Ginnen fein. 

§. Cavar del secolo, Gbl, Cavar di 
cervello, vedi. : 

if Passare , o Uscire di questo secolo, 
auẽ diefer Zeitiſchkeit hinweggehen, ſterben. 

3) Secolo, flit Stato secolare, dex welt: 
lide Stand, Saienftand, 

§- Abbandonar il secolo, dic Welt 
verlaffen ; ein Mind werden, 

* Ritornare al secolo, in bie Welt zu⸗ 
rictebrens den geifttiden Stand verlaffen. 

4) Flr Cronologia, die Beitrednung: 
E cid fa 3200 anni dal cominciamento 
del secolo (it. feit Erſchaffung ber Welt }, 

Seconda, f. T. degli Anat, ¢ Med. 
die Rachgeburt, Afterdirde, 

Seconda, /. daé Folgen, Nadfolgen. 

§. Andare a seconda del fume, ftrom: 
abwartégeben. 

§- Lasciar correre lacqua alla secon- 
da, daé Wafer abwaͤrts fliefen laffen. 

It. Fig. forglos dabin leben, fuͤnfe ge: 
rade fein laſſen. 

§. Andare alla seconda, gluͤcklich geben, 
gut ausſchlagen. 

§. Le cose vanno a seconda, die Ga: 
den geben nach Wunſch, geben erwuͤnſcht. 

§. A_seconda de’ suoi voleri, nad 
feinem Willen, 

§. La seconda del minuto, uͤbl. il 
[minuto] secondo, die Setunde, 

Secondamente, avv. jweitend ; firs 
zweite, gum zweiten. 

*Secondamenteche , aey. Obl. Secon- 
docht, vedi, 

*Secondanamente, avy. <ibl, Secon- 
damente, vedi. 

Secondare, v- a, [Seguitare] , folgen, 
nadfolgen, nachgehen. 

It Secondare uno ne’ pensieri, Ginem in 
Gedanten folgens feinen Gedanken folgen. 
Fuͤr Ajutare, helfen, beiftehen. 

. Secondare uno in q.c., Ginem wo: 
bei, worin belfen. It. Einem worin beis 
eflichten, nachgeben: IL tristi pid che i 


t 





ber groͤßte Mann feiner Beit, feines Jahr⸗ 


condo 


dican male, se dirnon sanno bene. Goip, ~ 
Mouiene, at 4. sc. 9. 

. La fortuna seconda i pazzi, das 
Gide ift bes Dummen Vormund, 

§. Secondar nel duello, Ginem tm 
Duell fetundicen, fein Sefundant fein. 

§. Secondare il colpo, ben Streidj, 
Hie abwehren, auffangen. 

§. Secondare le voglie d'alcuno , Jes 
manbeé Willen erfillen, feinen Wuͤnſchen 
nadjaeben, 

§. Secondare, #7, fr Venire in se- 
condo Inogo, folgen, nadjtommen: Ed 
tun gran vecchio il secondava appresso. 
Pern. car. 8, <= Secondan quei-che 
posti in ver Vaurora Nella costa asiatica 
albergaro, Tasso Grr. 17, 16. 

Secondariamente, avy. zweitens. 

Secondirio, agg. [Secondo], ber, 
$aé Zweite. 

§. Pianeti secondarj, fie Pianeti det 
secondo ordine, Planeten des zweiten 
Ranges, 

It. av vedi Secondariamente, 

Secondina, /. [Seconda], die Nach⸗ 
geburt, 

Secondo, agg. der, bas Zweite: I 
capitolo, il verso secondo, la seconda 
volta. 

§. A null’ altro secondo, Reinem wei⸗ 
end, von Reinem dbectroffen; it. ohne 
Gleichen. 

§. Bellezza a null’ altra seconda, eine 
undergleichliche Schoͤnheit, eine Schoͤnheit 
ſonder Gleichen. 

§. Minuti secondi, e Secondi, bie Se⸗ 
kunden. 
l mp Con secondo fine, mit einer Nebene 
| Gt, mit einem anderen Zweck: Voi 
con secondo fine veuiste in questo loco. 
Gorn, Sev. sacace. at. IV. sc. 4 

§. Acqua seconda, 7. de’ Chim. Schei⸗ 
dewaſſer/ das fdon einmal gebraucht ift. 
§. Secondo, fir Favorevole, ginftig: 
|Navigh con secondo vento. It. gentigt, 
ganftig. 

§. U ciel ti sia secondo, der Himmel 
ifei_die guͤnſtig. 

Secondo, avy. [Secondamente], joe 
tens. 

. Fie Secondochd, jenaddem ; foie, 
. Secondo si dice, wie man fagt, 

Secondo, prep. [Couforme], nad, 
mags im Becbdtei * 

Secondo le mie forze, nad meinen 
Kraften, fo viel id) vermag. 

§. Secondo che vi piacerd, je nachdem 
iia” gefallen wird; wenn es cud) ge 
aͤllt. 

*. Secondo [Che si potra], nachdem 
les ommt, wie es fait, es fommt das: 
auf an: Quanti giorni resterete fuora? 
°F Second 4 Siefigem Gee 
j . Secondo qui, na ie 
braude, wie es bier uͤblich iſt. ested 

$- Fir Per, durch: Tutti § Cristiani 
{sono fratelli secondo il battesimo. 

§. Far Per quanto comporta T'essere, 
ſo viel man vermag: Jo ti saprd, secondo 
‘donna, fare un poco d’onore ( f viel cine 
Frau vermag }, 

| §. Secondo ime, fo viel id) vermag, fo 
viel an mix ift, It. meiner Meinung nad, 
| Secondo, m. [Ajutante}], ein Delfer, 
Beiftand, It. dee Sefundant (tm Zwti— 











die jegige ſchlechte Zeit, unfer elendeé Jahr: |buoui secondar ci conviene, Accid non fampf). 


Secondoche: 


N seconilo dopo il Re, ber Erfte 
nad dem Koͤnig, der Sweite im Lande. 
4. Secondo, fit Minuto secondo, die 
Setunde, 
Secondoché , avy. [Conforme a che], 
je nadbem , gemaͤß, laut; fo wie. 
Secondogénito, m. ber Bweitgeborne, 
der zweite Sohn. 
Secreta, /. (La secreta a vento], die 
Windlade (in Orgetn). 
Seeretamente, ave. vedi Segreta- 
mente, 
*Secretano, m. abt. Confidente, vedi, 
Secretirio, m- vedi Segretario. 
*Secretiere, agg. tbl, Segreto, vedi. 
’ Secretissimo, agg. sup. vedi Se- 
gretissimo, 
Secreto, agg. vedi Segreto- 
Seereto, m. vedi Segreto. 
Seeretorio, agg. T. de’ Med. Vasi 
secretorj, abſcheidende Gefaͤhe. 
Secrezione, f. T. de’ Med. die Ab⸗ 
ſcheidung: Secrezione dell’ orina. 
*Seculare, agg. tibl. Secolare, vedi. 
*Seculare, m. tbl. Secolare, vedi. 
*Sécalo, m. ũbl. Secolo, vedi, 
Securamente , ave. vedi Sicuramente. 
“Securanza, f. vadi Sicuranza. 
*Securare, v. as Ml. Assicurare, vedi. 
*Seetre, fs vedi Scure, 
*Securissimamente, avy. sup. Pedi 
Sicurissimamente. 
*Securita , f. vedi Sicurta. 
*Securo, agg. vedi Sicuro, 
*Seeurta, /. vedi Sicurth. 
*Secuzione, f. dbl. Esecuzione, vedi. 


Sed, Voce poet. conj. (vor Worten,| 


die fich mit einem Selbſtlauier anfangen ), far 
Se, vedi. 
Sédano, m. 7. de’ Bot. die Sellerie. 


Sedano di montagna, bet Liebſtoͤckel. 


—— 35 7. de’ Med. [Cal- 
mante}, berubigend, befanftigend, ſtil⸗ 
lend: Rimedio sedante. 

Sedare, v.a. Obl. Quictare, vedi. 

Sedatamente, av». Voce lat. uͤbl. 
Quietamente, vedi. 

— agg. T.de’ Med. vedi Se- 
te. 


It. Sal sedativo, Sedatioſalz. 
Sedato, part. di Sedare, vedi. 
Sedatore, m. -trice, f. ein, eine 
Belanftiger — ins Berubiger — in, 
Séde, f. [Sedia], der Gigs it. der 
Seſſelſtu 
§. La santa sede, der paͤpſtliche Stubl; 
apoftolifde Sig, 
. Sede del fuoco , ber Gig des Feuers. 
» Sede del male, ber Sig des Uebels. 
§- Sede, 7. de’ Leg. die Glaffe, Reihe⸗ 
folge ( der Notherden ), 
*Sedécimo, agg. num. ubl. Sedicesi- 
a fer J figend 
entario, > figend, 
Vita pel Hea 18 » tine figende Lex 
benéart. 
Sedente, part, figend, 
. T. de’ Bot. vedi Sessile. 
edére, v. n. fiten. 
. Stare a sedere, ſitzen, bafigen. 
. Fiorent, Va a siedi, ſehe did. 
.» Sedere a tavola, a mensa, in con- 
tiglio, in confessionsle, bei, gu Tiſche, 
im Rathe, im Beichtſtuhle ſiden. 
g Sedere pro tribunali , zu Gericht figen. 
. Sedere a scranna, vorfigen, den 
Worfig haben, 


| §. Sedere a banca, in einer Berfamm: 
tung figen. 

. Porsi a sedere, ſich fegen, fic) nies 
derfegen, binfegen, 

It. Fig. fich gur Rube fegen, 
on Sedete Signore,. feget Gud, mein 

ert, 

§.Portare, Dare, Fare portar dasedere 
ad aleuno, Ginen fid) fegen laffen, ibm) 
einen Stubl geben, bringen laffen. 

§- A sedere, avy. figend: La Giusti- 
zia si dipinge a sedere. 

'Sedere bene, wobtleten , im Wohl: 
leben figen, 

§. Fae Esser collocato, ſich befinden: 
Ese cid é vero, che l'acqua seggia in 
jsulla terra, dunque é ella pid alta, che) 
la terta. 

§. Sar Dimorare, Stare, feinen Sit 
haben, wobnen, fein, ſich aufbalten: 
|Un pensier dolce, ed agroec. Sedendosi 
jentro l’alma, Preme ‘| cor didesio. Pern. 
lcanz. 39. 4 It fiegen: Siede Parigi in 
una gran pianura, An. Fru, 14, 104. 

§. Sedere, e Sedere Papa, den paͤpſt⸗ 
lichen Stuhl inne haben, Papft fein: Li- 
no di Roma sedette Papa anni 15. 

§. Prov. 1. Chi beu siede, mal pensa, 
|Woblleben macht uͤbermuͤthig. 

§. Prov. 2. Chi ben siede, non si 
muova, geniefe deines Gluͤcks im Stillen, 
It. fei mit dem gufrieden, was du haſt. 

+ Porre alcuno a sedere, vedi Porre. 

Sedere, m. das Sitzen. 

§. Fir Culo, le natiche, bad Geſaͤß, 
der Hintere. 

Zedia, f. ein Seſſel, Stuhl. 

Szcdia d'appoggio, ein Lehnſtudl. 

. Far Residenza de’ Principi, det Sig, 
'Parftenfie, die Reſidenz. 
§. Sedia apostolica, der papfttide 
|Stubl, apoftolifhe Sig. 

§. Al tempo della sedia vacante, jut 
Beit deé erledigten papftliden Stubles, 

§. Gie Portantina, cine Saͤnfte, cin 
Tragſeſſel. 

§. Sedia nel paradiso, nel ciclo, ein 
Gig, eine Stdtte im Paradiefe, im Him: 
mel. 

. Bar Cesso, der Nachtſtuhl. 

. Andare a sedia, guStuble geben, 

. Fig. fie Sito, Luogo, ber Gig, 
bie Stelles it. der Wohnfig, Aufenthales- 
ort: Onde i mobili popoli pochi rimasi 
pensavano di nuove sedie. ; 

§. T. de’ Carozz. ein Fubrwert, cine 
Kutfdhe, It. eine Shaife, 

Sediadéro, agg. poet. auf Gold 
thronend; Aurora sediadoro. 

Sedicésimo, agg. num. bev feché: 
aebnte. 

Sedici, nom. num. ſechtzehn. 

Sediciangolire, agg. T. de’ Geom. 
ſechs zehnwintlig, fecbesepnectig, 

Sedile, m. (Sedia rozza], ein She: 
mel; boͤtzerner Seſſel; eine Sigbank. 

§. Sedili, pl. die agerddume, Fag: 


* Junterlage; Keilerlager. 


It, 1. degli Arch. die Bogenpfeiler, bad 
Bogenfundament, 
Sedimento, m- Foce dat. uͤbl. Foo- 
data, Posatura, vredi. 
Hedimentoso, agg. vedi Feccioso. 
*Sédio, mm. tbl, Seggio, Sedia, vedi. 
Seiitore, m. -trice, f. tin, cine 
| Bigendee —e, Beifigender —e, 





Segare 
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| Sedizione, f. bie Empoͤrung, der Aufs 
ruhr, Aufſtand. 

| In T. de’ Med. ber Aufruhr (der Ler 
bendgaeiiter, der Nerven, der Saſte). 

Nediziosamente, ave. aufruͤhreriſch. 

Sediziosissimo , ogg. sup. di Sedi- 
zioso, emporend, febr aufruͤhreriſch. 

Sedizioso, agg. aufruͤhreriſch, aufe 
fagig , meuterifd, 

Sedotto, part. di Sedurre, vedi. 

Seducente, part, att, verfuͤhrend, ir⸗ 
teleitend. It. verfuͤhreriſch. 

Seducere, ». a. uͤbl. Sedurre, vedi. 

Seducibile, agg, verfiprbar, leicht 
gu verfuͤhren. 

Seducimento, m. das Werfigren; 
die Verfuͤhrung. 

Seducitore, m, -trice, f. abl, Se- 
—— vedi. [ ’ J, bee Biel 

sedulita, f, [ Diligenza], ber qi 
die GEmfiateite. . » 

§. Fir Accuratezza, bie Genauigkeit, 
Sorgfaltigtcit, . 

Sedirre, ». a. [Subornare], verfibs 
ven, irreleiten, verleiten. 

Sedita, /. fiir Sessione, vedi, 

Seduttore, m. -trice, f. ein, eine 
Verfuͤhrer — in. 

Seduttorio, agg. verfuͤhreriſch. 

Seduzione, /. die Verfuͤhrung. 

Sega, f. eine Sages iv cine Gdges 
mible, Sdneidemiple, 

§. Sega da legno, da osso, da pietra, 
da’marino, cine Holz⸗, Bein, Steins, 
Marmorfage. - 

. Sega da forare, da vol » eine 
Lochfage, Stoffages ein Fudeldwang, 
- Sega grande, eine große Breterfage. 
. Sega da arco, eine Bogenfige, 
. Sega da tavole, eine Schneidemuͤhle. 
. La sega, eine Art Kopfiteucr, 
. T. di Mar. eine Locfage. 
egabile, agg. gecfaabar, fagbar. 
It. alé Gage dienlich, als Gage gu ace 
braudjen: Stracciandogli la lofica, tacu- 
ta, ¢ segabile lanciad'Ulisse le vcne or- 
ganali gl’ intercise, 
*Segace, agg. Obl. Sagace, vedi. 
*Segacemente, avy. uͤbl. Sagacemen- 
te, wedi. : 
*Segacita, Segacitade, e —— 
bl. Sagacita. Sagacitade, Sagacitate, vedi. 

Segale, f. der Rogagen, 

Iu T. de’ Bot, daé wollidte Honiggraé. 
. Segaligno, agg. Fig. ſchmaͤchtig, nidt 
gencigt gum Fettwerden, 

Segalone, m. T. de’ Nat, ber Siges 
taucher. 

Segamento, m. baé Gigen, ders 
fagen, Durchſaͤgen. Ie. das Zerſchneiden, 
Durchſchneiden. 

§. 7. de’ Geom. fir Semmenio, das 
Grqment. 

Segante, part. att. fagend, zerſaͤgend. 
Tt. fyneidend, zerſchneidend. 

Segare, ». a. [Ricider con sega], 
fagen, zerfoͤgen, durchſaͤgen. 

§. Fir Tagliare, ſchneiden, zerſchnei⸗ 
den, durdfcneiden, 

. Fle Mietere, maͤhen. : 

. T.de' Geom. ſchneiden, durchſchnei⸗ 
ben: Quella curva adunque che parten⸗ 
dosi da B. verso G. seghera le rete A. 
F. in T. ec. 

§. Per simil. Separe le onde, il mare, 
die Wogen, bas Meee durchſchneiden, 
durchſchiffen. 
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§. Scgarsi, v. n. p. T. di Geom. fig 
durchſchneiden (vom inten), 

Segastéppia, f. cine Bauernftrunge, 
ein 


jauermenfdy. 
Segaticcio, agg was ſich ſaͤgen (a6t, 


bar, 
Me tiesie, m, [Legname segaticcio), 


Segato, part. di Segare, vedi. 
* ‘ore, m. ein Saͤger, Holsfager. 
. Fie Mictitore, ein Sdynitter, Maͤher. 
. T. de? Nat. tin =e (Bo: 
mit eingeferdtem Schnadel). 
a tori, m. pl. T. di Mar. Schee⸗ 
ten, Tippigee Anfergrund. 2 
Segatrice, f. Fig. (La segatrice dell’ 
umana vital, — ben Lebensfaden 
durchſchneidende Parse ). 
Segatura, /- Gagefpines it, bas 
aen, 
It. Fle Fessura che fa la segay ber 
Schnitt, Gagefdnitt. 
. Fir Mictitura, das Moaͤhen. 
Fur Messe, die Ernte z Erntezeit. 
. Segatura delle biade, die Getreide: 
ernte. 
8 Scgatura del ſeno, die Heuernte. 
Segavene, ; m. ein Bedroͤcer, Er: 
Segaveni, | preffer, Leuteſchinder. 
Seygénte, part. [Sedente}, figend. 
Seggenza, f. til. Sedia, vedi. 
Seggetta, f- [Seggiola portatile J, ein 
raghe el, eine Sanfte, 
. Fic Cesso, der Nachtſtuhl. 
. dim. di Seggia, ein kleiner 
Cangetrducblich ). : 
Seggettiere, m. [Portantino J, 
—— — 
einer Sragfelfel, eine kleine Se 
*Séagia, f: tid. Sedia, vedi. 
lt. Far lung 


a sezgia, eine lange Gis 
gung balten, fi lange aufpalten, 


Segai 
Séggi 
Goren 
riale, reale, ducale ec. 
» Ambire i pr 
hddften Warden freben. 
am weirs fein. 
. Far Soggio 
Sersiola f. 
Stubl. : 
. Fle Seggetta, eine Ganfte, 
. Ledegh Arch. bee Dadftubl, 


nfte, 


oO, m. [Sedia), ein Pradtfeffel, 


mo, vedi. 


di 
[Sedia}, ein Seffel, 


Segastoppia 


8 
Seſſel —** 
ein Ge F 


ttina, f. dim, di Seggetta, ein|pragen: Segnare le misure, i pesi ec. 





Segnacolo, m. übl. Segno, vedi. 
Be, Meguessie ne’ Mat en’ Beiden, 


Segno 


ato, part. di Segnare , vedi. 
te Distinto, auégeyeidnet, -untees 


Banddhen in Baddhern (um die Stette, bei der ſchleden. 


man ftehen geblieben ift, anjumerten ). 
*Segnalanza, f. dbl. Eccelleuza, vedi. 

Segnalare, v. a. [Render segnalato, 
Famoso ], auszeichnen, Servorgeben 5 be: 
ruͤhmt maden. 

. Segnalarsi, #. n. p. flit Rendersi 
segnalato, ſich auszeichnen, fid) bervor: 
thun; fid einen Namen madden, 

§- Segnalare un passo, un canale ec. 
T. di Mar. Gignale, Merkmale an ge: 
faͤhrlichen Stellen anbringen, 

8 atamente, ave. [ Principal- 
mente, Particolarmente), hauptſoͤchlich 
vorgiiglic) ; befonderé, inébefondere, 

. Fhe Segnatamente, vedi. 
egnalatissimo, sup. di Segnalato, 
hoͤchſt ausgegeichnet 5 gang vortrefflid, 
Segnalato, part di Segnalare, vedi. 
it, Jür Egregio, Eccellente, vorgiig: 
lid, vortrefflidy, 

Segnale, m. [Segno, Contrassegno), 
das Seiden, Kennjeihen; Merkmal. 

- Segnale d'aifetto, ein Liebetzeichen, 
Licbedpfand, Freundſchaftepfand. 

§- Fuͤr Augurio, Presagio, die Bo 
bedeutung, das Anieichen, 

$ T. di Mar. e mil. cin Signal, 

t. wedi Segno. 
Segnaletto, m. dim, di Segnale, 
Segnaldaso(ws),t vedi+ 
Segnare, #. a. [Contrassegnare], 
n, bezeichnen: Segnare una balla 
» Segnare il volto ad uno, Ginen im 
nen (einen Hieb, Stich verfesen). 
Marcare, Coniare, flempein, 





t 


vimere il suo suggello, fein 
Siegel aufordden , verſiegeln. ef 

. Fic Sottoscrivere, unterzeichnen, 
unterſchreiben: Segnare il breve, la sen- 


§. Sir imp 


iente, vedi Sedente, Seggente. |tenza, 


§. Fuͤr Notare, aufzeichnen, anmer: 


3 it, ber Thron: Seggio impe- fen: Accioché io bene i loro piaceri ope- 


rando possa con bianca pietra segnare 


‘imi seggi, nad) den ji pochi giorni. 


Fie Mostrare, geigen, durch Bei: 
facella Lo sfavillar dell’ amor, che Ii era, 
Segnare agli occhi mici nostra favella, 
wes 18, 

. Fie Far segno della croce, bad 
Krẽuz fchlagen, , 


Har Dar la benedizione, ben Segen 


; “eal 


. Far Manifesto, offenbar, ſichtlich. 
. Rar Prescritto, bejeichnet, beftummt. 
. Strada segnata, det vorgeſchriebene 


a — Allegato, angefbrt (vom Schrif⸗ 


§. Segnato, ¢ benedetto, voöͤllig und 
willig dberiaffen: E cost confersno di 
fare , ¢ voi vabbiate l'eredita segnata, ⸗ 
benedetia. 

§. Mandare uno segnato e benedetto, 
Ginen in Gottes Ramen geben laffen, in 
loswerden, ibn gum Henker ſchicken. 

§. Ben segnato giorno, ein glidlider 


Tag. 
Segnato, m, das Beyeichnete. Ii. das 
te, Vorgeſchriebene. 
it Neo, vedi. 
Segnatejo, m. T. degli Artisti, cin 
Stempel, Gifen sumBcidnen, 
It. T. de’ Faligiaj, das Liniireiſen. 
Segnatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bejeihnec—in; Anweifer —in, 
egnatira, f. T. de’ Med. ant. dit 
Aehnuͤchkeit (einer PRanse, eines Krauts amit 
andern Dingen, und daher ter Glaube aw de 
Heiutraft devieiten, 5. B. Lungenttaut gegen 
Vruſitrantheiten u. f. w.), 
It. T. de’ Nat, die Aehnlichkeit (rer Mw 
turforper mit andern befannten ). 
it. vedi Signatura, 
Segnetto, m. dim. di Segno, cit 
kleines Seidjen, ein kleines Merkmal. 
Segno, m. cin Zeichen, Anzeichen. 
. Dar segno, ein Zeichen geben, 
| §. Now dar segno di vita, fein Zeichen 
des Sebens von fi geben, todt fdjeinen. 
§. Mostrar segno di sospetto, Arg⸗ 
wohn bliden, merfen laſſen: Né mos- 
trando segno di sospetto veruno, un 
di pregd il prete, che l'accompagnasse 
a @ tees bie ny 
. Lsegni della morte, di eichen, 
aie res — a ; ‘ 
. Fie Augurio, Indicio, ein Bei 
jeine Borsedcutung ; Buono, ——— 


' 
i 
| 
H 
; 





§. Esser il primo di seggio, ber Raͤchſte cheñ tund thun: Jo vidi in quella Giovial| simo segno, 


2) Far Contr; 
Merkmal. 
Riconosacer per certi ni, On ges 
wifjen Merkmalen wiedeeertennen, : 
. Fare un segno in sulla faccia ad 
alcano, Ginen Lim Geſichte] zeichnen, cis 


‘assegno y cin Kennjeiden, 


i T. degli Searpell. der Falj, die austheiten , fegnen: U Vescovo di Fi-|‘nen Dieb beibringen. 


Bersih ia, f 
eggiolaccia, f. pege. 
tin pe Stub, ——— Schemel. 
Seggiolina, f.y dim. di Sczgiola, 
Se — cin Meiners Seſſel; 
SKinderitudl. : 
*Séggiolo, m. tbl, Segaiola, vedi, 
Seggiolone, m. accresc. di Seggiola, 
ein tee, grofer Stuhl. : : 
Seghetta, { dim. di Sega, eine fleine 
Sige, Handfage. 


9 
It. eine Art Haarpuh der Frauen (im 


Mrittefatter ). 
It. ein Kappzaum (ver Pierde ). 
Segmento , m. vedi Semmento. 
Segnacaso, m. T. de’ Gram. [Vi- 
eecaso ]. 
Gafusgeigen, 


Segnaccénto, m. bad ongeiden, der! 


Accent, 


VerhdltniPwort, Prdpofition,' 


renze, ricevuto colle sue mani il detto 


di Seggiola, braccio, colla mano segnando Ia gente. | zodiaco, 


. Seguarsi, vm. p. ſich Eceugigen, 
ot Rreuy ſchlagen. * 
It. Fur Farsi il segno della croce per 
maraviglia, fid) Ereujigen und fegnen. 
§. Tu ti segnasti bene davvero, du 
wirſt baran denken. 

. Tu ti sei segnato a mala mano, du 
bift nod nicht tug, nod) nicht vorfidttg 
eworben, 
| b, Cavar sangne, wedi Cavare. 
» 2. 


fertigen; entwerfen. 
Segnatamente, avy. burch Seiden. 


jfonderss vornehmlid, 


mit ‘Beftim 





mtbeit, 


de’ Pitt. Scult. e Arch. einen 
Umrif, Entwurf machen; einen Riß an: 


- FOr Particolarmente, ſonderlich, be: 


Espressamente, ausbridtid, 


§. Segno, Segno celeste, Segno sel 
ein Steravild, ‘Dimmetesciden, 
Beidjen des Thierkreiſes. 
Ear segnie miracoli, Zeichen 
oer tone an — 
. Far [il] segno della croce, da6 Krenz 
ſchlagen · 
§. Farsi [il] segno della croce, ſich bee 
freujen, treugigen und fegnen, 
3) Fae Impronta, der Stempel. Ik, dev 
Schriftzug, Namendjug. 
5 ee Sigillo, das Siegel. 
) Fac Bersaglio, das Biel, das 
oor in pei tase 
. Dare, o Trar nel segno, fiir Im- 
berciare , ind Sdhwarje treffen. e 
In Fig, ing Schwarze treffen, ben Na⸗ 
gel auf orn Kopf treffen: Provando, « 
riprovando, scemando, e crescendo es, 
fluch? si dia nef seyno. 


Segnor 


§. Trar nel segno ad alcuno, Fig. 
fie Porre la mira addusso ad alcuno, 

inen aufs Korn nebmen, ju gewinnen 
fuden. It fbereinfommen, jufammen: 
treffen: Tuui traevano nel segno con 
le voci a questo abatg per lo pit santo 
nomo, che fosse in Francia. 


ft. 


grobe Sige; Bretterfage. 
— Fuͤr Segolo, eine Sichel. 


aggio 


Ségola, f. vedi Segale, 
Segolo, m. [Pennato }, eine Sichel. 
¢in kleines Beil; DHhacemeffer. 
Segone, m. aceresc. di Sega, cine 


re, », a. (Separare}, abfon:! 


@. Tener il cetvello asegno, feine Ge: dern, abiaeiben, 


banfen gufammennebmen. 

§. Segn 
Punkt, ba 
che aveva asservato cid, che vi si era 


fauo il dh, filo per filo, e segno per se~|gere und blaffe, unanfebnlide Perfon, 


liele raccontava. 


6") Sic Termine, bas Biel. It. Fig. lithe, wingige Perfon. 


7 


— 
. Giufigere a quel o dies, fo 
weit fommen, daf.... ae : 

@- fo non intendo ancora la lingua a 
Lr segno, id) bin ber Sprache noch nit 
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* segno, avy. Punkt vor ſich ſcheiden. 
ein, gang genau: Laputta,| S 


S 
Hints teifiges Weibj ein Sadrach. 


. Segregarsi, + Me pe ſich abfondern, 


Segregato, part, des Vorigen. 
— F. Voce bassa, tine ha: 


una, 
ſehn⸗ 


8 nnücecia, f. dim. eine unan 


ennucciaccia, f. cin hageres, 


egreta, f. [Luogo segreto), ein ge⸗ 
© Niemand mit dem Gefangenen fprechen | 


io maͤchtig, ih bin nod nidt fo weit dar= dart). 


in gefommen, 
» Ogni cosa va ad un segno, Alles zielt Vr 
a zweckt babin ab a auf einen 
Swed hinaus. $a 
» Trapassare il segno della ragione, 


T. eccles. die ftillen Gebete (des 
icflers beim Meiſeleſen). 
§- 7. mil. ant. Fie Scuffia, eine Helm: 
ube (von Leder, zur grdseren Sicherheith. 
etamente, avy. heimlich, ins 


della equita, della modestia, die Schranz Geheim; im Berdorgenen, 


ten der Bernunft, Billigteit, Beſcheiden⸗ 


eit uͤberſchreiten. | 


6) Fae Orma, Vestigio, bie Spur: traut 


Or con si chiara luce, e con tai segni | 
Errar non dessi in quel breve viaggio, 


Pere. Sox. 171. 


. Se 
§ Bir Macchia, Neo, der Fu, daé dei 
Maal, Muttermaal. 
§. Far Cicatrice, die Narbe, bas Wund⸗ 


maal 
f 8) Fir Segnale, bas Signal, bie Lo: aw 
ung. 

. 9) Fie Cenno, ber Wink, das Zeichen: 


Dar, Fare segno cotla mano, colla te-| 
sta, cogli occhi, co” piedi. 





ch 


j 


—— agg. felcetarialifd. 


0 di fere, bie Fahrte bes Wildes, 'rio], das Geoeimidhecibecamt , der Gee. 


ag Segretano, m, OL. Segretario, vedi. | 


Segretaria, /. (Confidente), eine Ver⸗ 
25 it, die Frau eines Geheimſchrei⸗ 
| 


etariato, m. [Carica di segreta- 


— — — ——— 
Segretariesco + gum Gebeim: | 
— gebdcia, fetvetasifé, | 
§- Termine, Stile segretario, Rangelei: 
sdrides Kanjeteiftyt. 

Segretario, m. ein Gebeimfdreiber, | 


| Sefretair, is 
§. Fie Confidente, ein Vertrauter, eine | 
loerfehwiegene Perfon, 


Seguire 


| 
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| t Confessione segreta, bie ftille Beſchte. 
. Parti segrete, fiir Parti vergoguuse, 

die Schamalieder. 

5. Porta segreta, Scala segreta, eine 

heimlide, verftectte Thuͤr, eine heimlide 


reppe. 
It. Segreto, verfdjwiegen: Un uomo 


segreto, 

Segrcto, ave. [Occultamente, Sepre- 
—— beimlid), verſtohlen, ing Gee 
eim. 


Sg ao 
8. enere 
yo J 
» Confidare, Dire, Aprire un segre- 
to ad uno, Ginem cit Sedeimniß anver: 
trauen, mittheilen, eroͤffnen. 
§- Far un segreto di qc, tin Gee 


m. cin Gebeimnif. 
il segreto, das Gebeimnif 


heimer, verborgener Ort. it. cin Kerket heimniß aus Etwas maden. 


§. IL pid segreto del cuore, baé Bers 
borgenfte, das Innerſte des Herzens. 

§- Bar Arcano, Ricetta segreta, ein 
Bebeimmittel, Atkanum. 

. Rar Confidente, cin Gertrauter. 
. Segreto come un dado, verſchwie⸗ 
gen wie eine Gifter, 

§. Prov. lngerirsi ne’ segreti di santa 
Marta, fic in feembe Xngelegeabeiten mis 
ſchen; ſich um ungelegte Gier betimmern. 

. avy. Al segreto, Di segreto, In 
segreto, alé Seheimnif, heimlid, verſtoh⸗ 


ten, iné Gebeim, 


§. Segreto d'un brulotto, T. di Mar. 
das Sadegat des Branders. 

§. Segreto di canhone, T. di Mar. baé 
— der — f br 

Seguace, agg. folgend, nadfolgend. 

Seguice, m. (Aderente}, ein Anhoͤn⸗ 
get: Quand’ io v'odo parlar si dulce- 
mente, Come Amor proprio #’ suoi se- 
* — Pern. Sox. 111. 
Seguéla, f. vedi Sequela, 
Sete’ pon folgend, nadfolgend; 


It, der Wille, Befehl: I Gambacorti,! §. Segretario della cancelleria, ein Kan: |nadtommend: AL di seguente, Canto 
al cui segno Pisa si governava, non vol- zelũſt. 


lono rompere la pace, 

§. Pare stare a segno, o Tenere a se- fa 
no, gum Gehorfam jwingen, auf den! 
Bint aeborden laſſen. | 

§- Ridurre al segno, jum Gehorſam 
gucadbringen. 

§. Tornare a seguo, zur Pflicht zuruͤck- 
fepren. 


10) Segno, fir Statua. Lavoro di scul-|tario , dev Bertrautefte; ein innig 
tura, eine Bildfaule, Bildhauerarbeit: Di|trauter. 


cotai segni variato e scoho Era il me- 


* 


migliare, vedi. 


rio dambasciata, ein Gez 


J stfchaftsjetretair , Regationsfetretair, 


Far Ripostigtio, ein verborgnes 


ah acheimes Schubfach. 


Für Sagrestia, vedi. 
tario, ogg: uͤbl. Domestico, Fa- 


Segretarione, m. accresc. di 
er⸗ 


§. Segretarione della natura, ein Ken⸗ 


seguente, 
« Lseguenti, fdr I posteri, bie Rad: 
fommen: Eziando sara forse incredibile, 
se fia inteso dai nostri seguenti, 
Seguentemente, ave. [Co 


er folglich, daber, alfo, 
§. Far Poscia, Appresso, in bet Fol= 
ge, nadber. 

eguenza, /. [Contiouazione ], die 
|Bolge, Fortiesung, F 

» Fie Gran numero di cose, ¢ine 


jolge, Menge, It. eine Shar, ein Hau⸗ 


tallo delle regie porte. Tasso Gea. 16.7, | net det Gebeimniffe der Natur (veraltet). fen, tanger 3ug: Seguenza d'uccelli, di 


11) Fie Insegua, vedi. 


42) Fuͤr VOrina degli ammalati, che} Segre! 


Segretarizio, agg. vedi Segretariesco. 
Ser teria, be Gebeimfdreiverei, 


si mostra al medico, der Urin bed Kranz geheime Kanzellei. It. das Kanzelleiper— 


fen (dee dem Arzt geecigt werden ſoll). 
13) ape. A cron segno, flit Somma- 
mente, dermafen, fo ſehr. 


* 


g 
14) T. de’ Sart. das gnopflochbretchen | eit. 


*Segnoraggio, m. bl, Signoraggio,| * 
iti. 
—— nza, f. übl. Signoria, vedi. 


*Segnore, m. bl. Signore, vedi. 

*Segnoreggiare, v, a. bl, Signoreg- 
giare, vedi. 

*Segnoria, f. Gb, Signoria, vedi. 

Segnuzz0(+s0), m. dim. di Seguo, 
fleines Seidhens it. ein Fleckchen. 

Sego, m- vedi Sevo, 

§. Sego da_intagliare, eine Miſchung 
ton Oel und Talg (der Kurferſtecher). 

“Sego, flr Seco, vedi. 

Velentint, Ital, Werters. Il. 


fonal, lt, ein Sekretair, Sdreiboureau. 


Segretessa, /. uͤbl. Segretaria, vedi. 
abet oN . dit Berſchwiegen 


gretiére, m. uͤbl. Segretario, vedi. 
vetissimamente, avy. sup. di 
retamente, gang inégeheim, gang ver⸗ 


Se; 
8 


ftobten. 


tissimo, agg. sup. di Segreto, 


gang deimlich. 


Segreto, agg. heimlich, verborgen, 


ein geheim. 


§. Consiglio segreto, ein heimlicher An⸗ 


8. Luogo segreto , ein heimlider, ver: 


borgener Tob. Lt das heimliche Gemad, 
der Abrritt, 





topi ec. ; 

Seguéstro, m. Obl. Sequestro, vedi. 
Segigio, m. (Bracco), ein S@pirhund, 
§. Per simil, I mon dec’ miei pen- 
sicri, das Forſchen, Raͤchgruͤbeln meiner 
—— J, bas 

eguimento, m. [Seguitamento], ba! 
— Rachfoigen. 

§. Far Proseguimento, das Verſolgen, 
Fortfabren. 

Seguire, v. a, folgen, nacfolgen. 

§. Seguire tino, Einem folgen, nad« 


eben, : 
: is uir le pedate di uno, in Eines 
Ful ftapien treten, ibm nadabmen. 
2) Fir Perseguire, verfolgen, nochſehen. 
3) File Proscguire, Contiauare, vets 
fol gen, fortfegen. 
§. Seguire una faccenda, in einem 
Berke fortfahren, cin Werk fortfegen. 


Kkkkkk 
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§. Seguire il suo viaggio, i suoi stu- 
aii, feine Reife, feine Studien fortfesen. 

§. Seguire una via, una strada, einen 
Weg verfolgen. . 

lt. Fig. in feiner Sebenéweife, feinem 
Syſtem verharren. 


Segui 


4) File Secondare, nachgeben, willfahe 


ten: Disposto sono in cib di seguire il 
piacer vostro. Bocc, Ixrr. 51, 

5) Fae Vhbidire, befolgen, nachfom: 
men: Seguire i comandamenti. 

6) Fir Eseguire, ausfuͤhren; ing Wert 
tidyen: Al quale piacendole il fatto, si 
mise ia avveotura di volerlo seguire. 
Boce. Nov. 80. 23, 

7) Fuͤr Menare, fuͤhren: Seguir la 
vita contemplativa, 

8) van. Fie Venire in conseguenza, 
folgens erhellen: Da tutto questo ne 
Segue consegventemente, che quello 
non sia il legittimo titolo ee 

9) Fie Succedere, erfolgen, folgen: 
Olire a questo ne segui la morte di molti. 


_ Th gntfteben, 


+ Da questo seguira gran danno, hier: §. Cristallo selenitico, Sopeſpaideev⸗ 


aus wird atoßer Schaden entſtehen. 

§. Ne segua quello che vuole, es mag 

daraus entitchen [werden], was da will, 

. Segui pure come aveva predetto, 
bemnad trug es ſich fo zu, geſchah es fo, 
wie er vorhergeſagt hatte. 

§. Ne segui grand’ odio tra [di] loro, 
hirraus entftand, das erregte eine bittre 
Feindfdjaft unter ihnen. 

§. Segue al nome il fatto, wie gefagt, 
fo gethan, ~ 

10) Fir Continuare, fortfabren. 

§. Seguire a fare, a dire, fortfahren 
gu thun, zu fagen, 

It. Sar Ripigliare i] ragionamento, daé 
Wort nehmen, verfegeh: Adunque, segui 

resiameute la donna, dimando jo cc. 
Boee. G. 6. N. 7. 

§. Lasciar seguire le giustizia, ber Ge: 

rechtigteit ihren Qauf laffen. 


. Seguire in gravissima pena, jut) 


grbsten Strafe gereichen. 
Seguita, f. vedi Seguito. 


Seguitabile, ogg. befolgenéwerth, 
nachad mungs wuͤrdig. 
8 umo, agg. Voce poet. bem 


Raude felgend (beim Homer, von der Maus). 
Seguitamente, ave. [Continuamente!, 
binteceinander, immerfort, unaufhoͤrlich. 
Je. in ber * 
Seguitamento, m. bie Folge. It. bie 
Befolgung. —— 
Seguitante, part. att. folgend, nach⸗ 
tan Te befoigend. 
Seguitartte, m. vedi Seguace. 
Seuuitare, v. a, ¢ vn. vedi Seguire. 
It. Seguitare la pesta, 
tre Spur folgen: La pesta seguitei, 
che mi condusse Nel boscoe Oate Fur. 
24. 28. 
Seguitato, part. beé Borigen, 
§. fir Contentaro, befriedigt: I cin- 
que sensi del corpo, seguitati ne’-loro 
appetiti, 


Seguitatore, m. -trice, f. eit, ¢ine|vero non vince egli sempre alla fine, © ficca, Daxtx Pun 
in; it. ein, |si rimane in sella? 


Nahfolger—in, Befolger — 

tine Anfaͤnger — in, 
Seguito, part. di Seguire, vedi. 

—— m. dad Gefoige, die Beglei: 
ng. 


Seguimento, Esito , die Folge; | amici 


. For 
— Erfolg: 1 cominciamenti! 


ta — — 
sono in nostra halia, ma'l seguito, e 
la fine giudica ventura. . 
Seguitore, m. -trice, f. ein, cine 
Nach ſoͤlger — ing Befotaer—in. 
*Seguizione, f- bl. Esccuzione, vedi. 
Sét, nom. num. feds, 
Seicénto, nom. num. vedi Secento. 
| Seino, m. ein Paſch von Sechſen (mit 
| WDitrfein ). 
| Selbastrella, f. vedi Selvastrella, 
Selee, f. det Kieſel, Kieſelſtein. 
. Selce cornea, ber Hornftein. 
leiare, v.a. (Lastricare), pflaftern, 
mit Steinen belegen, 
Selciarélo, m.([Lastricatore], ein fla: 
fterer, Steinfeger, 
ast J» (Lastrico], das Stein: 
pflaſter. 
— part. Selciare, ote 
cioso , kieſelattig. It. kieſig, 
voll Kieſel. oa! 
| Selenite, f. 7. de’ Nat. tas Marien: 
|glas, Fraueneis; Gypsfpath. 
Selenitico, agg. maricnglasartig. 





all, 

Selenografia, T. degli Astron. 
die Mondbeſchreibung z Selenographie, 
| Selenogratico, agg. 7. degli Astr. 
ſelenographiſch. 
| Selendgrafo, m. T. degli Astr. ein 
|Mondhefayreiber, .Selenograph. 

Seletto, agg. Poce lat. |Scelto}, aug 
jerwabit, auserforen, 

Selice, /. vedi Selce. 


Seliciato, m. [Pavimento , Lastrico], 


baé Steinpflafter, 
Selinografia, /. vedi Selenografia. 
Selinogratico, agg. vedi Selenogra- 
fico. 
Selindgrafo, m. vedi Sclenografo. 
Séliqua, f. wedi Sitiqua. 
Sella, f. dec Gattel. 
- Meiter la sella al cavallo, dem Pfer⸗ 
Sattel auflegen; dae Pferd fattein. 
» Levar la sella, abfattein. : 
. Star beve in sella, gut ga Dferde 
‘igen, ein guter Reiter fein. 
§- Cavalcar in sella, mit bem Sattel 
reiten, 
§. Cavare, Gettare, Buttar uno di sella, 


be 


werfen, 

§. Montar in sella, gu Pferde fteigen, 
ſich in den Sattel ſchwingen. 

j. Votar la sella, den Gattel rdumen, 

aus dem Gattel geboben werden. 
| . Arcione, Pomo della sella, ber Gat: 
telbogen, Sattetfnopf, 
§. Un cavallo maltrattato dalla sella, 





den Fubftapfen. jein (vom Sattel gedruͤcktes Pferd. 


. Fig. Tornare in sella, ſich wieder: 
aufbelfen, in cine beffere Lage gerathen. 
» Prov. Sella indorata non migliora 
il cavallo, vedi Cavallo, 
§. Fig. Rimanere in sella, fattelfcft 
fein (in einer Wimſenſchan u. ſ. w.). 
It. bie Oberhand bebalten, ſiegen: I 


It, ſich im Wohiftande erhalten. 
. Fir Sedia, ber Seſſel. 
It ber Thron: Come Vespasiano fosse 
in sella, non terrebbe sicuro sty ned gli 
né gli eserciti. 
8. ax p 


Ginen aus bem Gattel heben, vom Pferde 


! 
redella, det Nachtſtuhl. “bern 


Sembiante 


§. Andare a sella. gu Stuble geben, 
feine Nothourfe verrichten. 
| Selliceia, 


. pegg. di Sella, cin 
ſchlechter —X 

Sellajo, m. ein Sattler, Riemer, 

Sellare, »- a#[ Metter la setla}, fate 
teln: Sellare un cavalio. 
| Sellato, part, deé Vorjgen. 
| Ic. Cavallo sellaw, T. de’ Veter., € 
|Cavall. tin hohlruciges, hohlbugiges 
Pferd. 

Sellino, m. dim. ein Saͤttelchen, klei⸗ 
ner Sattel. 
| Selva, /- [Boscol, ber Bald, 
| §. Gir Arbori, Bdumg, Geböſch: Se 
\"L campo é pieno di selea disptile, divi- 
idilo in tal mode. ‘ 

§. Fig. Fae Raccolta di squarci di 
opere, cin Auszugsbuch, Sreerpten =, Noe 
tigenfammiung. 
| Selvaccia, f. pegg. di Sclva, ein 
bunfler, ſchautiger Waid. ke. cin Excerpe 
tenbud, : 

Selvaggiamente, avv. wild, 

. Fae Rusticamente, raus, grob. 

elvaggina, f. [Salvaggina}, Wild, 
[Schrag big, buſcht 

Selvaggio , waldig, g. 

§- gle letras, wild, wit, unbes 
baut. 


| _§. Luogo salvaggio, eine Wildniß, 
| Sinooe. 

. Fir Doro, Crudele, graufam, wild, 

» Esser selvaggio con alcnno, mit Gis 
nem gefpannt fein, fid) mit Ginem torre 
worfen haben. 

te wedi Salvatico, 

Selvano, agg. vedi Sitvano, 
Selvareccio, ogg. waldlich. 

. Silenzi selvareccio, die Dede, Stille, 
Schauer des Waldes: Dalla vaghezza 
delle belle ombre, e dal selvareccio si- 
lenzio invitato, mi prese desiderio di 


passar tra loro. 

| Selvastrella, /. [Pimpinclla], der Wie⸗ 

\fenfopf (cin Sivaut). 

| —— ogg: vedi itn oe be 

Selvetta, fied |, ein Gebuͤſe 

| epdtocren, wh th. 

Selvoso, agg. walbig, buſchig. 
Semacco,} m. 7. di Mar. bic Schmak⸗ 
Semalo, | fe (cin einmaſtiges Fahrzeug 

* — tad jum Ausladen). 

*Sembiabola, | ogg. bl. Simile, vedé. 

Sembiaglia, f. vedi Sembraglia. 
Sembiamento, m. uͤbl. Sembianze, 
| Fattezze, vedi, - 

| Sembiante, part. ſcheinend, ben An: 

ſchein babend. 

| ott Simigliante, donelnd, dgntidh ; 

| glen 








gleich, 

| Sembiante, m, [Aspetto, Faccia], das 
‘Anthp, Gefiht, Augeſicht. 

| It. Kile Cospetto, der Anblick. 

| — Fue Cera, die Miene. 

| far Riguardo, Voho, der Blick: 
|Perché Vombra si tacqne, erignardomme 
\Negli occhi, ove — pid si 
c. A. 

| §. Sembiante allegro, turbato, eine 
freũdige, verſtoͤrte, beſtuͤrzte Miene. 

| §. Sembiante altiero, augusto, grave, 
jMaestoso, eine bobe, berrlide, ebrenfeite, 
moafjeftdtifche Miene, Auéfebn, Wnitand. 

| §. Mutar sembiante, bie Miene dine 
j fein Geficht verſtellen. 


Sembianza 
2) Flic Apparenza, ber Schein, Anz! §. Andare in sementa, 


ſchein Ie das Anſehn. 

§. Far sembiante, fit Dissimulare, fig 
fiellen, als ob......: Far sembiante 
d’esser ammalato, morto. | 

- Far sembiante di dormire, di non 
vederlo, fic) fdlafend ſtellen, thun, als 
ob man fdjliefe, e6 nicht five. | 

§- Aver sembiante di qe c, fuͤt Aver⸗ 
ne simiglianza, Aehnlidfeit mit Etwas 
haben, einer Gade gleichen. | 

§. Egli [@] sta molto ammalato, ma’ 
non ne fa sembiante, et ift ſehr krank, aber 
ex (A5t e6 nicht merken ex verdeblt 8. | 

3) Fae Cenno, Segno, ein Wink, ein 
Beigjen, 

§. Fare sembiante, einen Wink, ein 
Beihen geben. 

$- avy. In sembianti, Per sembiante, 
anjdeinend, bem Sdein nad; iv vam 





ein. 
Sembianza, f. e Sembianze, pl) 
[Sembiante], das Antlig, Geſicht: Spec-/ 
chio e degno il cielo, ene le stelle Puoi, 
riguardar le we sembianze belle, Tasso! 
Gua. 16. 22. 
. Fit Ceano, Segno, ein Wink, Zeichen. 
6 . Fie Apparenza, der Sdjein, Ans) 
ein. 
Far Simiglianza, die Aehnlichkeit. 
*Sembiare, e. n. [Parere], fdeinen, 
ben Anſchein haben. | 
*Sembievole, agg- 
vedi. 
*Semblabilé, agg. dbl. Simile, vedi. | 
*Semblante, m. abl, Sembiante, wed: | 
*Semblanza, f. Ott, Sembianza, vedi, 
It. Fae Sembraglia, vedi. 
*Semblare, v.n. abl, Sembrare, vedi. 
*Sembléa, f. vedi Sembraglia. 
Sembola, f. vedi Semola, 
Sembolina, f. vedé Cruscherella, 
*Sembrabile, agg. ubl. Simile, vedi.| 


uͤbl. Simigliante 


*Sembraglia, f..ber Haufe [Leute]. It... 


cin Reiterhaufen. 
Sembrante, part. ſcheinend, anfchei:| 
nend. 
Sembrare, ». 7. Gol, Parere, wedi. 
It. Fit Somigliare, aͤhneln z gleichen. 
§. ». a. Sir Far simile, aͤhnlich ma: 
dens abjeidnen. 
Seme, m. der Same, 
rifcher und vegetatiliſcher). 
§. Seme santo, Wurmſamen, 
famen. 
§. Seme da pappagalli, det Saflor. 
2) Fae Principio, Origine, ber Game, 
Urfprung, Anfang. 
. Rix Stirpe, ber Stamm, bat Ge: 
ſchlecht. 
Git Discendenza, der Came, 
Rachfommenfdaft. 
§. L’'umano seme, das menſchliche Ge⸗ 
ſchlecht, die Menſchen. 
§. Uomo da seme, ein Taugenichts 
(der nur sur Zeugung tatigt). 
4 Spargere il seme, den Samen ver: 
otefen, 2 
§. Andare in seme, in 
(von pfansen), 





Samen (thieri: 


Bittwer: 


§. Semi, pl. die Farben (im Kartenfoiet): jer, balbe Durdmeffer, 


Semejologia,| f. 7. de’ Med. die 

Semejetica ; 4 Semioti€, Zeichenlehre. 

Sementa, /. die Saat, baé Saatforn, 

§- Fair Scme, ber Game, das Camen: 
forn. 


* Gade), 
Samen ſchiehen ideo, m. cin Halbgott. 


—+ Seminato 991 
in Gamen {semido pio, ein Gebet (in: Brevier), woz 
bei die Antipyonen nicht wiederboit werden. 
Semidotto, ogg. halbgelehrt. 
Semiellisse, /. 7, de' Geometr.[Mezza 
ellisse), bie Halbellipfe, 
Semiellittico, agg. T. de’ Geom 


fchiefien, 
§. Fir 11 Seminare, ba Gden: Ma! 

nel ealdo campo, ¢ grasso, si dee iadu⸗ 
jar la sementa, quanto si pud, 


§. Fae U seminato, die Saat, dad Ge: 


faete. halbelliptiſch: Arco semiellittico, 
§. Gir Tempo della sementa, dit Gaat:| Semifero, agg. famentragend, 
zeit. le, Fig. ſegeuereich, fruqtbringend. 


» Fig. Fuͤr Origine, dee Urſprung. Semifildsofo, m. ein Palbphilofoph. 
: Rie Cagione, dec Anlaß, dieUrfad.! Semiflosculo, m. Tee fy A 
- Sementa della discordia, der Game geſchweiftes, bandfirmiges Bititenblate, 
der Zwietracht. - | Semiflosculoso, ogg. T. de’ Bot. 
8. Fac Razza, die Art, Raſſe: Per Fiore semiflosculoso, eine aus geſchweiften 
estirpar finalmente quella sementa per- Bidttden beftehende Blume, 
niziosa, che gia tanti anni guastava [talia, | Semigigante, m. ein Halbrieſe, ein 
Sementare, v. a. vedi Seminare. rieſenariger Dtenfdh, . 
Sementario, m. vedi Semenzajo. |. Semignorante, agg. faft unwiſſend. 
Sementato, part. di Sementare, vedi. Semignido, agg. batbnactt. 
Sementatore, vedi Scminatore, Semigéla del bastione, /. 7. mil. 
Semente, m. vedi Sementa. die halbe Kehllinie (cines Voitwerte). 
Sementino, m. der Saatſchwamm. Semila, nom. num. fedétaufend. 
Seménza, /. ([Semeata], der Game, *Semilianza, Jf: GOL, Simigtianza, vedi. 
bas Samenforn; bic Saat, _ | Semilunare, agg. balbmondfirmig, 
§. Sar Seminato, das Gefdete, die §. Valvulasemilunare, 7. degli Anat. 
Saat, é _ [die balbmondidrmige Herjflappe. 
§- Fae Discendensa, der Came, bie] Semimembranoso, agg. T. degli 
Nachkommenſchaft. Anat. Muscolo semimembranoso, det 
. Far Cagione, ber Urfprung, · halbpautformige Muskel (des uintersehentets), 
Semenzajo, m. ein Gaatfeld, It, cine) Semiminima, /. 7. di Mus. das Sede: 
Pflangungs 8 an fain — sebatheil. 
emenzetta, /. dim. di Semenaa, Semimisico, agg. etwas muſitaliſch 
feiner Game; diinne, fpdrlihe Saat. *Semina, /. tite vedi. ms 
Semenzina, /. [Seme santo], ber Seminagione, f. wedi Seminazione, 
Wurmfame, Seminajo, m. dee Hahnentritt (im Giere 
Semenzire, v.n. [Fare seme, Produr dotter), 
seme}, in Samen fchiefen, Gamen tragen,| Seminale, ogg. famenartig, It. zum 
Semesanto, m, der Wurmfamen,  |Samen gebirig. Iu was gellt werden 
Semestrale, agg. halbiaͤhrig. fann, fabar, 
Seméstre, m. ein Halbjabr, halbes Seminamento, m. bas Shen, 
abr. kt. hatbjdbriger Zins; Halbjabrige §- Fig. Seminamento di scandalo, di 
Befoldung., ‘ discordia, baé Unruh: und Zwietracht⸗ 
Semi, conj bald. ftiften, 
Semiacuto, agg. 7. de’ Med. halb: Seminante, part. att. faend; aud: 
acut: Infermita seriacuta, 
Semiaddottorato, agg. balbgeleprt, 
Semiamplessicdule, agg. T.de’ Bot. 
balgumfaffend (den Stengel): Foglie se- 
miamplessicauli, 
Semibécco, m. vedi Semicapro 
Semibréve, f. T. di Mus. dat Bier: 
tel, die Biertetnote, 
Semicanito, agg: —5 





end, 
Seminare, ». a. fien, auéfien, den 
Samen auéftreuen: Seminar il grano.* 
. Seminare un campo, ein Gelb befden, 
» Fig. Seminare discordia, zizzania, 
Zwietracht, Uneinigteit fAen, fliften. 
§- Chi semina virti, fama raccoglie, 
ar Tugend faet, * Ruhm. 
Semi . . Fig. Seminare, ffit Spareere, Di- 
Semicapro, ogg. jut Hoͤlfte cin Bod, valgerer ausiceurn, ausfpeengen, befannt 
Palbbod: Fauni, Satiri semicapri. Machen, verbreiten (cin Geriidit, eine Nach ⸗ 
Semicérchio, m-[Semicircolo), ein |ridt, eine debre a, f. 1.) 
PHaidtecis, ; Seminario, m.|Scmenzajo], cin Gaat: 
Semicircolare, agg. hatbjittelig, halts feld. 
mondfirmig, balbtceisférmig, It. Fig. Seminario d'eresia, bie BWiege, 
Semicircolo, m. der Palbkreis. ber Urfprung ber Ketzerei: Tertulliano 


bie! Semicirculare, agg. vedi Semicir-|non dubitd di dire, non so quale antica 


losofia essere stata seminuriu d'eresic. 
lt. eine Seminarium, eine Pflanjfdule, 

Seminario, agg. sum Gamen geborig, 

» Vasi seminar), bie Samengefaͤße. 

Seminarista, m. ein Geminarift. 

Sentinato, part. di Seminare, vedi. 

Seminato, m. daé Gaatfeid, It. dic 
‘Saat, das Gefdete, 

§. Cavare, o Trar del scminato, fiit 
Semidiametro , ms. det Halbburdmef: \Far uscir di tema, aué dem Goncept, aut 
der Faffung bringen, verwirren. 

It. Fuͤr Fare impazzare, gum Narren 
machen. 


colare. 

Semicollo, m. vedi Semigola di ha⸗ 
stione. 

Semicréma, /. T. di Mus. cin Sechs⸗ 
zehntheil, Gedvegehntetnote. 

Semicipio, m. cin Halbbad, Bad bis an 
ben Nabel. It, eine Badewanne (zu ſolchem 


Semidiapénte, f. 7. di Mus. [Quinta 
imperfetta), die unreine, kleine Quinte, 
Semiditono, m. 7. di Mus. [Terza| §. Uscire del serminato, o fuori del se- 
minore) , die kleine Zerg. imivato, aué ber Faſſung kommen, fig 
oppio, agg. T’. eceles. Ufficio verwitren. 
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§. Fac Impazzare, gum Rarren wer: 
ben, irre reden. 

*Seminatojo, m. dbl, Seminatore, vedi- 

Seminatore, m. ein Gimann, 

§. Scminatore, e -trice, f. flit Spar- 
pitore, ein, eine Ausſtreuer —in, Aud: 
forenger — in, Verbreiter — in (von Ge 
ruchten, Lehren). 

§- Seminatore, -trice di discordia, ein, 
eine Zwietrachtſtifter — in. ; 

. T. degli Agric, cine Gimafdine. 
inatura, f. das Gden, Ausſaͤen. 
. Fir Seminato, die Saat, Ausfaat. 

Seminazione, /. das Gien. 

Seminervoso, agg. 7. degli Anat. 
Mascolo seminervoso, die balbdfiedfige 
Muskel (des unterſchenkels). 

Seminéttare, m. ein halber Nectar, 
in BWein wie Nectar. 

Seminifero, agg. 7. degli Anat. 
famengufiifrend: Vasi semini/eri- 

Semino, m. T. de’ Bast, Flittern, 
Filittergold. 

Semiordinata, . T. mat. bie Semi: 
ordinate (Ginie). 

Semiparabola, f. 7. de’ Geom. bie 
halbe Parabole, die halbe Regellinic. 

Semiparabdlico, agg. halbparaboliſch. 

Semiparélisi, /. 7. de’ Med. die 24h: 
mung auf einer Seite. 

Semiperiferia, /. der halbe Umfreié, 
Umfang. ° 

Semipléno, agg. halbvoll. 

Semipoéta, m. ein Winlelpoet, Reim⸗ 
ſchmidt. 

Semipotenziato, agg. T. d Arald. 
halb umgebogen. 


Croce semipotenziata, ein balbeé 


ckenkreuz. 


Semirétto, agg. T. de' Geom. bald: 


gerade, 

Semiritondo, agg. halbrund, tundlid. 

Semisferdide, /. 7. de’ Geom. eine 
halbtreisformige Figur, 

Semispento, ogg. halberloſchen. 

Semispinato, agg. T. degli Anat. 
Muscolo semispinato, ber Schulterbruſt⸗ 
muétel, 

Semistante, f. Voce finta, Frau Ur: 
fula u. ſ. w. [beim Boccaccio}: La se- 
mistante di Berlinzone, e la scalpedra 
yy ee 

misvélto, agg. balbaufgefdlagen, 
halbaufgerollt: Drapperie suntuose se- 
misvolte. 

Sémi . Foce lat. [Stradetta], ein 
Gusfteig, Fußweg. 

Semitérete, agg. T. de’ Bot, halb⸗ 
runb: Tronco , Ramo semiftercte. 

*Semitiéro , m. dim. di Semita, ¢in 
ſchmaler Fusfteig. 
eis, m. T. di Mus. ein halber 

‘on. 

Semivivo, agg. halbtodt, kaum lebend, 

Semivocale, agg. T- di Gram, Let- 
tera semivocale, ein balblauter Buchſta⸗ 
be, Palbvofal: Le leuere semivocali 
sono: F. L. M. N. B.S. 


Semiudmo, m. ein Halbmenſch. 


*Semmina, /. uͤbl. Seuimana, vedi. i 


Semménto, m. [Segmento], 7. de’ 
Geom. dat Segment, der Kreisabſchnitt. 

Semola, /. [Crusca], bie Kleie. 

§- Prov. La farina del diavolo se ne 
va tutta in semola, wie gewonnen, fo! 


gettonnens In semola va tutta del dia-| *Semplicezza, /. dbl. Semplicita, vedi, Zahl Seds, 


Seminatojo 


vol ka farins. Goin. Ven, Sem. at. V.| 
sc. Oe 

Semoléila, f. Gries, 

Semolino, m, dim, di Seme, ein klei⸗ 
neé Samenforn. 

ht. Per simil, Gries (wu Euppen). 

Semoloso, agg. [Cruscoso], tleiicht, 
fleienartig. P 

Semdnzolo, m. T. degli Agric. ber 
Nachdroſch (Korn, das ans altem Strob ges 
droſchen wird), 

Semovénte, agg. ſich felbft bewegend, 

Kempiteranie > “gg [Sempiterno ], 
ewig. 

Sempiternalmente, avy. [ Eterna- 
mente }, ewig, in Ewigkeit. 

Sempiternamente, avy. ewig, in 
Swigkeit, A 

Sempiternare, v a. [Far sempiterno], 
verewigen, fir die Ewigkeit machen. 

Sempiternita, f. die Gwigteit; Un» 
endlichktit. 

Sempiterno, agg. [Eterno], etvig; 
—— cwigdauernd, unend⸗ 
tid. 

§. In sempiterno, in Gwigfeit, unent: 
lid, immerwdbrend, 

Semplice, agg. einfad [nidt — 

2) Fie Puro, tein, einfach [unvermifdt] : 


na, Luce semplice. 


A 


Geiten ). 
\ echt’: 


semplice. 

lauter, nidté alé, 

Hembe, nur bas Hembe, 
Ubbidisce alla semplice parola, 


| Ges, nuc ein Compliment. 
. Semplice sospetto, ber blofe Ber- 
dacht, nidté alé ein Argwobn. 


blope Wort, 

5) Schlicht, einfadh, ohne Bierde: Abi- 
to, Vestito semplice. 

. Parole semplici, eine ſchlichte Rede 5 
barre Worte, Ir. deutliche, leicht verſtaͤnd⸗ 
lide Worte. 

6) Far lnesperto , einfach , unerfafren, 
ſchlicht: Onn zittella semplice ed inno- 
cente. 

. Fede semplice, der ſchlichte Glaube. 

. Un uomo semplice ¢ timoroso, tin 
ſchũchter gottcsfirdtiger Mann, 

iu Fir Sciocco, einfaltig, albern: 
Una ragazza semplice. 

7) Fir Sincero, aufridtig, ohne Falſch. 

8) T. de’ Bot. Fiore semplice, eine 
cinfade Blume, 

8 Alla semplice, ave. einfach. 

Sémplice, m. [Scioceo], cin Tropf, 
Sinfaltspinfel. 

. Semplici, f. pl. bie Arzenelkraͤuter. 

Semplicello, agg. dim. di Semplice, 
etwas einfattig. 

Semplicemente, avv. einfad 5 ſchlicht. 
It. einfaltig. 

. Fie Solamente, blogs, nur. 

. Fir Assolutamente, durchaus (felten). 








. Febbre semplice, ein einfaches Fie: 
ber (ohne Gerdindung mit anderen rants 


8) Fae Schietto, rein, unverfaͤlſcht, 
Vino, Argento, Oro, Seta ec. 


4) (vor dem Hauptworte): blofer, nur 
§. La semplice camicia, bad blofe 
§. La semplice parola, das blofe Wort ; 


§- Un semplice complimento, ¢in blo: 


. Alla semplice promessione, aufé 


Senario 


Sempliciaceio , + peggz. diSem- 
plice. bbchft albern a foe ciattitig, 

Sempliciario, m. ein Krduterbud, 
Semplicionaccio, m., ein rechter Zropf, 

tin Eryoummfopf. 

Semplicione, m. accresc. di Sem- 
lice, ein Tropf, Cinfaltépinfel, Erz⸗ 
ummkopf. 

Sempliciotto, agg. accresc. di Sem- 

plice, jebr einfdltig , doͤchſt albern. 
| Semplicissimamente, avv. sup. ‘di 
Semplicemente , auf die einfachſte Kaſ 
pear einfad). It, ſehr einfaltig, auf die 
albernfte Weiſe. 

Semplicissimo, agg. sup. di Sem- 
plice, vedi. 

Jt. Errore semplicissimo, ein grober 
Fehler. 

Semplicista, m. [Botanico], cin 
Krdutectenner, Botaniter. fe. cin Kraͤu⸗ 
terfammier. It. ein Kraͤutergarten, bota⸗ 
niſcher Garten, 

Semplicita, /. Semplicitade, e Sem- 
licitate, f. poet. bie Einſachheit. In 
ic Reinert, dnvectbtiatbeit. 

§. Fuͤr Inesperienza, die Unerfabrens 
heit, Einfachheit. 

* Fac Nawralezza, senz’ affettazione, 
die ee Schlichtheit, Ungezwun⸗ 
genheit. 

Fuͤr Sincerith, bie Aufrichtigkeit. 
Fuͤr Sciocchezza, die Einfätigkeit, 
Ginfatt, Albernheit. 

Sempre, avv. [Tuttavia], immer, 
allegcit , immerbar, 

§. Fair Continuamente, fortwabrend, 
ununterbrodjen, 

§. Fae Ognivolta, allemal, immer: 
Con quanti sensali avea in Firenze ee. 
teneva mereato, il quale sempre si guas- 
tava, quando al prezzo del poder do- 
mandato si perveniva. Bocc, Nov.3. 3. 

§. Sempre che, ffir Ogni volta che, 
fo oft alé, jedesmal taf, wenn.... 
Sempre che presso gli veniva, quando 

otea con mano ec. lallontanaya, Bocce. 
‘Nov. 14. 10. 

lt. Fie Mentrechdy fo (ange alé, wags 
tend daß: Sempre che tu ci viverai. 

» Sempre mai, immerbar, beflaͤndia. 

Sempreverde, agg. T. de’ Bot. ime 
mergruͤn: Piante, Foglic sempreverdi. 

‘ Remgrevir, f. T.de’ Bot, bat Hause 
aub. 

Semprevivo, m. TJ. de’ Hot. baé 
baumartige Hauslaud. 

§. Fie Sopravvivolo, wedi. 
*Sémprice, agg. bl. Semplice, vedi, 
“Sempricemente, avy, bbl, Semplice- 
mente, vedi. 

*Sempricita, Sempricitade , e Sew- 

pricitate , f. dbl, Semplicita, cc. wesi- 
*Sempricissimo, agg. sup. tbl. Sem- 
plicissimo , vedi, 

Semito, ogg: befamt, famentragend, 
Séna, f. 7. de’ Bot, bie Senesfau: 
| bes Senedbidtter, 

Senile, m. T. di Mar. ene Art Han: 
delsſchiff (im Schweden und England), 





Sénapa,} f. T. de’ Bor. der ſchwarze 
pe | é 3 Senf. Fir Mostarda, 
weds. 


+ Venir la senape al naso, vedi Nasu. 





Semplicetto , agg. dim. di Semplice, 


etwas albern, giemlid) einfaͤltig. | 


Senapismo, m. T.de* Med. ein Senf⸗ 
pflafter. 


Senario, agg. [Numero senario}, diz 


Senato 


§. Verso senario, ein. ſechsfuͤßiger Bers. 

Senato, m. der Senat, der Rath, 
GStaaterath, dic Rathsoerjammiung. 

§- Tenere il senato, den Rath ver: 
fammein , balten. 

4. Fig. Celestiale senato, bie Simm: 
Ujden $eerfbaren. 


5) Far Sentimento, Significato, der 
Zinn, Begriff, die Bedeutung: Il senno 
Wun parlare, del detio. } 

6) Fir Astuzia, die Liſt: Credette con 
senno ingaunare lo Re Giovanni, 

7) Bae Sageio consiglio, der weife 


Rath, Fuge Einfall ¢ feiten). 


j 


Sensitivo 
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Sensale, m. ein Maller, Unterbindler, 

Sensaluzzo(ao), m. dim. di Sensale, 
cin unbdcdeutender Maͤkler; ſchaͤbiger 
Ruppler, 

Sensaria, f. vedi Senseria. 

Sensatamente, avv. [Sensibilmente], 
fuͤhlbar, in die Sinne fallend. it. finnlid ; 


Senatoconsulto, m. Voce lat. ein} 8) Fuͤr Parere. die Meinung, das Gr: idrperlich. 


Raths=, Senatsbeſchluß. 
Senatore, m. cin Senator, Ratheherr, 
Senatoressa, c Sena 
Grau eines Senators, 
Senatorfa, f. (Grado, Dignita di 
senatore |, bie Senators, Rathsherrnwiirde, 
— ogg. ſenatoriſch, raths· 
i 


Senatorista, das Rathéherrnver: 
zeichniß 

Senazione, /. [Crescione], bie Rreffe. 

*Sendale, m. ubl. Zendalo, vedi. 

*Sendere, v.n. tbl, Scendere, vedi. | 
23 vedi Se. bar J, att 

‘Séne, « Koce lat. [Vecchio], alt, | 
bejabet. ; 

*Sene, m. [Vecchio], ein Greist, 

Senegal , agg. [Gomma di Senegal }, 
arabifdes Gummi. 

*Senestro, agg. fibl. Sinistro, vedi. 

*Senétta, + Senettude, e Senet- 

*Senetti,! tute, f. abl, Vecchiezza, 
vedi. 

Senia, f. 7. de’ Nat. bie Genie! 
( Pelvpenart ). 





Sénici, f. plur. bie Halédriifenges 
ſchwulſt. 

Senile, agg. [Vecchio], greiſig, 
fteinait, 


. Eta senile, das Greifenalter. 

. La stagion senile, der Winter des 
Rebens, das Alter: Voi non parlaste al- 
lora, quando fioria l'Aprile, Vi dichia~ 
rate adesso nella stagion senile, 

*Sénio, m. Vocelat. [Decrepita], bat 
Greifenalter, die Abgelebtheit. ⸗ 

Seniore, agg. comp. di Sene, Alter. 

Seniore, m. der Aeitere; der Senior. 

*Nenisedlco , m. tbl, Siniscalco, vedi. 

*Sennato, m. Obl. Assennato, vedi. 

Senneggiare, v. n+ Flugthun, ben 
Altiluzen maden. 

Sennino, m. [ Per vezzo), ein vers 
ftdnbiger junger ann, 

Senno, mm. (Mente, Ragione], bet 
Ginn, Verſtand; bie Vernunft. | 

. Esser in o di buon senno, vdllig! 
bei Verftande fein, bei gutem BVerftande 
fein. 

§. Far senno, verftandig, klug wer⸗ 
den, ju Verſtande kommen. 

F. Non essere in buon senno, nicht 
redht bei Sinnen, nicht recht bei Troſte 
fein, 

§. Trarre del senno, von Ginnen brin⸗ 
gen: Molti sono, li quali, semplicemente | 
parlanilo, dicono, che amore trae alirui 
del senno. Bocc, Nov. 66. t, 

§._Uscir di senno, o fuori del senno, 
von Sinnen kommen. 

2) Far Prudenza, die Ktugheit: Vea- 
tara di Dio, poco senno basta. 

. Egli é gran senno di far questo, 
wer daé thut, ift geſcheit. 

3) Far Arguzia, dec Sdharffinn: Uomo 
di grap senno. 


jadten: Se io debbo dire interamente il 

mio senno ec. 

trice, f. die; 9) Fir Voglia, Arbitrio, ber Wille,’ §, Far Seriosamente, im Ernſt, ernſt⸗ 
das Gutbinten, i 


§. A, Per senno, nad Belieben, nach 
Gutdinten, nad Wunſch, Willen, 

§. Se a mio senno farai, sarai felice, 

wenn bu mir folgft, wirſt ou gluͤclich fein. | 

. Questa cosa non é a mio senuo, 
dies if nidt nad meinem Ginn, ſteht 
mit nidt an, 

§- Di suo senno, nad feinem Willen, 
Belieden. 

10) Far Inclinazione, Gusto, Sinn, 
Rae Geſchmack. far € 

. Aver senno + Ce, far Etwas 
Ginn baben: Egli ha pa per la mu-| 
sica, per la pittura, pel teatro, 

11) Senno, der Ernft, 

§. Da buon senno, im vollen Ernſte, 
ganj im Ernſte. 

12) Gir Senso, vedi« 

§. Prov. 1. Ognun va col suo senno 
al mereato, ¢in Seber bringt feine Breié: 
beit gu Markte; cin Seder duͤnkt ſich tlug. 

§. Prov. 2. Del senno di poi ne son 
ripiene le fusse, nad geſchehener That 
it: jeder Eng. 

Sennone, m. accresc. ein grofer, 
burdbringender , ſcharfer Berftand, 

Senniccio, m, vedi Sennino. 

Seno, m. der Bufen. 

§. Bac Poppe delle donne, der Bufen, 
die Briifte, 

§. Metter la mano fn seno ad una, Gis 
net in ben Bufen greifen. 

2) Fir Grembo. Utero, der Schoos: 
Un seno deatro cui aveva da nascere il 
Re dei Re, 

§. Seno d’Abramo, Abrahamé Schoos. 

§. Seno della famiglia, ber Schoos ber 
Familie. 

3) Fig. fle Mezzo, die Mitte, bas 
Snnerfte: Dentro al vivo seno Diquello 
‘ncendio tremolava un lampo. Dante 
Pan. 25. 

4) Per met. fit Animo, Cuore, der 
Bufen, dao Gemuͤth, das Herg: Chi ha 
amore in seno, ha le ali a’ fianchi- 

5) Pig. fle Cayacita, ber Raum, Plag: 
ch’ hanno a tanto comprender poco seno. 
Dante Inr. 8. | 

§. Fare un seno del manto, einen! 
Pauſch, eine Falte im Mantel machen: 
Indi il suo manto per lo lembo prese, 
Curvollo, e fenne un seno ec. Tasso 
Gen 2. 89. 

§ Seno di mare, ein Meerbufen, 

) Fie Curvita, die Kedmmung, Bie: 
gung. It. Bertiefung. 

§. Seno d'un osso, T. degli Anat, 
eine Knochenvertie fung. 

7) Seno, T. de’ Matem. der Sinus. 

Se non, vedi Se, e Nou. 

Sendpe, | agg. Voce bassa, roth: 

Sendpio,! Sironzoli senopi. 

Sendpia, vedi Sinopia. 


| 
| 





4) Ric Intetleno, Giudizio, die Gin: 


fidjt, die Urtheilskraft: Perdere il senno. fahrtemeſſe. 


Sensa. /. Voce Venes. die Himmel: 
\ 


. Fir Con giadicio, verftdndig, au 
fnvige Weike. — — 


lich 

Sensatezzafic), [Senuo], die Klug⸗ 
heit, die Beſonnenheit. 

Sensatissimamente, avv. sup. di 
Sensatamente , vedi. 

Sensatissimo, agg. sup. di Sensato, 
vedi. 

§. Gar Evideotissimo, gang augene 
ſcheinlich, handgreiflich: Verita sensa- 


fissima, 
Sensato, agg. [Sensibile], finnlid, 
in die Ginne fallend; faotbar. : 

. Fae Saggio, Giudizioso, finnig, 
veritanbdig. 

Sensazione, f. bie @mpfindung, Ems 
pfaͤnglichkeit gegen dußere Gindtice, li. 
der Eindruck. 

Senseria, f. die Maͤkelei, bas Mas 
fein; it, das Maͤklerlohn, das Mates 
geth, : 
|. Sensibile, ogg. ſinnlich, in die Sinne 
fallend. It. fabloar, empfindbar. 

§- Mondo sensibile, di¢ finntidje, ſicht⸗ 
bare Writ, 

§. Flic Che fa impressione, empfind: 
lid, eindringlich, angreifend: Un dolore, 
una pena sensibile. 

. Parole sensibili, empfindlidje Worte, 

. Fite Sensitivo, empfindlid), reizbar. 

. Fac Tenero di cuote ; Compassio- 
nevole, empfindfam, mitleidig , empfang: 
lich, empfindungéfaibig: Sensibile a’ mali 
altrui, ed altres) sensibile all’ amicicia. 

. Una divozione sensibile, eine tirfe 
Andacht. 

Sensibilemente, ave, vedi Sensibil- 
mente, * 

Sensibilita, f. Sensibilitade, e Sen- 
sibilitate, f. poet. die Empfindbackit, 
Foͤhlbarkeit; Sichtbarkeit. tr. die Em⸗ 
pfindungsfaͤhigkeit, bas Empfindungévers 
migen, It. die Emfindſamkeit z it. die Em: 
pfindtidhfeit; Reigbarkeit, 

Sensibilmente, avv. empfindbar, in 
bie Sinne fallend, fuͤhlbar. It. durch die 
Ginne, 7 

Sensifero, ogg. empfindlid , reighar 
Cues Merven), Ht, das Gefuͤhl fortpflan: 
jend. 
Sensitiva, das @mpfindungevers 
moͤgen, das Gefuͤhl. 

Sensitiva, f. T. de’Bot. die Sinn⸗ 
pflanje.. 

Sensitivamente, avv. empfindend, 
fablend, durchs Gefuͤhl. 

Sensitivissimo, agg. sup. hoͤchſt reije 


| bar, Hod empfindtid) ; Sono donue sen- 


sitivissime, e implacabili. 

Sensitivo, agg. empfindend, fiblend s 
empfindfam, . r 

§. Appetito sensitivo, die ſiantiche Be: 
gierbe, 

§. Gir Sensibile, Agevolmente com- 
mosso da alcuna passione, empfindlich, 
reigbar, He gefdblvoll: Si mostra molio 
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sensitive d'una perdita d'un tal suo ser- §. Dar, Pronunciar la sentenza finale,!- Sentimento, m, [Senso], bad Gefuͤhl, 


vitore. bat Enbdurtheil ſprechen, fallen. die Empfindung. 
*Sensivamente, ave. uͤbl. Scnsibil-| S. Aver Ja sentenza in contrario, ben| § Sir Sentorc, Wind, MWitterung, 
mente, vedi. ProgeS verlieren. Nachricht. 


*Sensivo, agg. uͤbl. Sensitivg, vedi., §. Prov. 1, N meglio un magro ac-| §. Avere qualche sentimento di chec~ 
Sénso, m. der Ginn; das efit, | cordo che una grassa sentenza, fin ma: chessia, von Etwas Wind haben, Etmas 
§. I cinque sensi, die fiinf Ginne: Il) gerer Bergleid) ift beſſer als cin fetter) wittern. 


senso det viso, dell’ udito, dell’ odorato, Ptoʒeb. §. Fir Intelletto, Senno, der Verſtand, 


del tatto. | §. Far Condanna, die Verdammung, die Enſicht. 
. Ll senso comune, baé Gemeingefuͤhl. Strafe, S. Uscir del sentimento, Esser fuori 
. Aver isuoi cinque sensi, feine finf §. Dar la sentenza coll’ accetta, tm: del sentimento, von G@innen fommen, 
Ginne beifammen haben; verniinftig, ge=| gebort, ohne gehoͤrige Unterfudhung vec: von Ginnen, nicht bei Verſtande fein, 
ſcheit fein. dammen. §- Bilt Concetto, Pensicro, die Abſicht, 
. I sonno lega i sensi, ber Schlaf §. Prov. 2. Egli é la santa pace, che Gejinnung: Alcuni erano di pid senti~ 
efit bie Ginne, |il mondo libera d'ognt sentenza, det menti. 

§. Cadere sotto il senso, in bie Sinne Vertrdotihe hat wenig mit bem Richter §. Fir Esprienza, Erfahrung, Kennt⸗ 
fallen. au ſchaffen. . niß: Fu di tanto sentimento nelle leggi 

2) Far Sensnatiia, die Sinnlidfeit; 2) Fair Decisione, bas Gewidt, die ce. Bocr. Nov. 55, 2. 
bie ſinnliche Begierde, _, | Gntfdeidung: Le mie parole di gran) §. Fuͤr Opinione, die Meinung, Anſicht, 

Darsi al senso, ſich ber Sinnlichkeit, sentenzia ti faran presente. Daxtr Pan. 7. baé Gutadten: Spiegare i suoi senti- 
der Wolluft ergeben. | 8) iit Opiniones, Parere, das Urtheil,| menti in iseritto, 

3) Per simil. fie Sensibitica, bie Em: die Meinung, Anficht: Secondo la sen-| §. Fir Alfetto, Forza, die Bewegung, 
pfindlichkeit (von lebloſen Sachen, Juiteur tenza di Platone- . _., {ber Rachdruck, die Kraft: Ne parlava con 
menten): Un termometro d'un senso, 8. Una sentenza eretica, eine keheriſche gran sentimento, 
squisito, ¢in febe empfindlicher MWarme:, Meinung, Lehre, |  & Sentimenti di stima, di fayore, bie 
meffer (der die geringiten Grate angitt). | 4) Fir Detto, Motto breve, ¢ ar⸗ Berthfdagung, Buncigung; Gefuͤhl von 

A) Bir Significato, ber Ginn, die Bez guto, cin Denkfprud , Ausſpruch, Sen- Adtung, von Suneigung, 
beutung: Questo @ il vero senso di tenjen. . | §. Fuͤr Inclinazione, die Reigung: 
queste parole, _ | § Sputare sentenze, mit Gentengen Sentimenti alti, nobili, vili, bassi, 

§. Prender Ia cosa in altro senso, eine um ſich werfen. , | . Sie Bellezza di concetto, der finn 
Sache in einem andern Sinn nehmen, an:  §. In sentenza, avy. Fury, mit einem volle Snbalt, Ginnreidhthum : Nella con- 
ders verfteben. | Worte. __|elusione della quale si contiene un si 

. Senso letterale, mistico, figurato,) 5) Gir Senso , Significato, der Sinn, fauo motto, che forse non ci se n’é al- 
ec., der buchſtaͤbliche, woͤrtliche z myſti⸗ die Bedeutung ( verattet ), — di tanto sentimento contato, Bote. 





ſche, geheime; bildlide Sinn. | 6) 7. de’ Rett. die Sentenz. Nov. 59.2. . 

5) Sir Intelligenza, Senno, die Gin:| Sentenzialmente, avy. vedi Sen- §. Far Significato, ber Sinn, die Bez 
ſicht, bie Bernunft, der Verftand: Forse! tenziosamente. deutung (felten), 
era ver, ma non perd — — del} oy *. = regret ]|  §. Git Consentimento, vedi. 
senso suo fosse signore. An. Fun, 1.36. das Urtheil ſprechen, aburtbeilen, A : 

§. D'altisensi, von hohen Gaben, bod: §. Sentenziare uno a qualche pena, Gi: G — — gepaite as 
begabt; Vergige d'alti sensi, Tu vedi il) nen gu einer Strafe verurtheilen, verdam: timentoso —— 
tutto. Pern. canz. 49, 8. |men: Tra per lomicidio, e per lo furto,| "C" ———— se es 

§. Uscir del senso, fit Uscir de’ sen-| furono ameudue sextenziati al fuoco. |. Sentimentuxzo (t10), m. dim. di Sen- 
timenti, die Befinnung verlieren. | &. ar Grudicare, urtheilen, beurtheis| timeato Cim Scherz), ein ſianreichet Eins 

6) Fir — 78 bie Ge: tens feine Meinung ausfpreden. — O sermolino, o buon sentimen- 
finnung, bie Meinung, die Abſicht: Ma-' Sentenziato, port. des Vorigen. abe 4 
nites’: snoi sensi. —— Sentenziatore, m, -trice, f. (Gin- —— Pi Dar. [Pogna del- 

§. Questi sono i sensi del Re, dad iſt dice), en, cine Ridhter— in, Urtheilg-|!a wave], der Kieltaum (in den ſich die 
bes Kinigs Wille, i fpreder — in. Grundfuppe fammelt ), 

Sensdrio, m. ber Ginn, baé Ginneé:, Sentenziegginre, vin. (Recare scri-| §- Git Fogna, der Kloak, Ahzugs⸗ 


organ, Sinneswerkzeug: Prnovano gra- vendo o parlando molte sentenze), in +4 - : 
ies il sensorio dell’ udito. . Seatengen febreiben, fpredjen. Hy in te. di Mar. vedi Porzo. 
Sensudle, agg. finntid, fleiſchlich: Sentenzieggiato, part, des Vorigen. §. Der Saft dee Oliven (der zugleich mit 
Diletti sensuali. | Sentenzievolmente, aev. nach Ur:| dem Oele ausgeveeit und von dem das det abs 
. Un uomo sensuale, ein finnlider, theit und Recht; durch richtertidhen Aus=| aeiehovit wird ). : 
wolldftiges Menſch. | fprude §. Per met, Sentina di vizj, dogni 


Sensualita, . Sensunlitade, cSen-, Sentenziosamente, avy. [Saviamen-| Vizio, det Pfuhl der Lafter, 
—— 5) tai die finnliche Empfin⸗ te, Giudiziosamente], vel Kugheit und Sentinella , Sf. tine Bade, Schilb⸗ 


bung, das bl. Gerftand, ſinnreich. It. ſpruchreich, voll! wade. 
§ Fir Senso, ber Sinn. Iu. die Sinn: Sentenjen. |. §- Far la sentinclla, Schildwache fies 
lichkeit. | Sentenziosissimamente, avy. sup.) ben, Wache batten, 
It. Ft Compiacimento delle delizie,! di Sentenzinsameute, vedis It. Fig, flit Stare all'erta, ouf ber Lauer 
die Sinnlichkeit. | Sentenziasissimo, agg. sup. diSen-! fteben, ĩauern. 
Sensualmente, avy. durch bie Sinne, tenzioso, vedi 5 | §. Seatincila perduta, morta, 2. mil. 
It. ſinnich. |_ Sentenzioso, agg. fprudreid, voll, cin verlorner Poften, 
*Sentacchio, agg. weitriechend, De: fipride, Lr, finnreid), verftdndig, | §. Levar, Rilevar Ja sentinclla, die 
*Sentacchioso, | von fdjarfem, feinem| Nentiéri, t m. (Stradella, Via], ein Scildrarhe abtifen. 
Geruch Cane sentacchioso. — Bubiteig, ’ fad, — 8. Visitar le sentinelle, die Runde mas 
s — reas | _Sentieruolo, m. dim, di Sentiero, en. 
pelea xn Pot ede) an te Ble —— — 


Ape by A time, m. Sentiini, pl. T. de’ Med | Quantunque la Lingna abbia termini par- 
a tavola qnesti Signori. |(Doglia che si risente di quando in| treolor ans —* le —— — 
— — parr. att. fabtend , eM) quando in alcune parti de! corpo giatra-|cinque sentimenti, o sensi, e propria- 
pfindend. It, borend u. f. wiwedé —* vagliate da qualche malore azcorchd an-fanento dicasi: odorare un flore, gus~ 
Senténza, { f. [Decisione della lite,) nate), bie Rachwehen. |tare una vivanda, tastare un panno, 
Senténzia,! Giudicamento], ber Ue:| Sentimentale, agg. empfindfam, fen: udire che dice uno, nso famigliane 
theiléfprud, das Urtheil, der Ret efprud), | timental. | porta, che si dica egualmente: sentire 





Sentita 


un fore, una vivanda, un panno, un ſich fühlen, Empfindung haben. It. bei 
discorso. ſich fein, feine volle Befinnung haben, 

§- Sentire diletto, dolcezza, penti-| 8. Sentirsi o Sentire d'alcuna, o ad 
mento ec., fuft, Wohlgefallen, Reve ſuͤh⸗ 
len, empfinden, 

§. Sentir bene o mate alcuna cosa, an lid fein, leiden. 

Etiad Vergniigen, Woblgefallen, oder) §. Seutirsi della te-ta, della milza, del 
Misfallen haben, ifegato, am Kopf, an dev Milz, an ber 

2) Fie Udire, hoͤren, anhiren: Sen-,Leber leiden; cin Kopfuͤbel, eine Wilz⸗ 
tir la messa, la predica, una musica, krankheit, keberkrankbeit haben. 

nna Yoce, un romore. It. (von Gachen ): Sentirsi ala borsa, 

§. Seotir le parti, die Parteien ver⸗ knapp an Gelde fein, die Schwindſucht 
hoͤren. im Geldbeutel haben. 

§- La lingua toscana in bocca roma-| §. Sentirsi bene, Non sentirsi bene, 
na fa un bel sentires in einem roͤmiſchen Scatirsi male, ſich wohl, oder unwohl 
Mund iff dic toekaniſche Sprache ſeht befinden, ſich aefand oder frank fühlen. 

wobltinend. * §. Sentirsi dalcuna cosa, fir Avere 

3) Fie Odorare, riechen: To sento il occasione di ricordarseue [per danno o 
magegior puzzo, che mai mi paresse|dispiacere ricevutone), einen Denkzettel 
sentire. Bore, Nov. 15, 27. davontragens ſehr angegrijfen werden 

NB. Sentire wird aftio nur gebraudt, ( von Gtwas): E sentironséi tanto di 
wenn man nidt freivillig riedt, ſondern questa rota, che Inngamente stettero a 
ber Duft, Geftant in die Nafe fommt | casa 
vedi daé Beifpiels riecht man hingegen, §. Sentirsi sonno, fic) ſchlaͤfcig fuͤhlen, 
on Etwas mit Willen, fo gebraucht der, fchlafrig fein. 

Staliener Odorace, wenn der Gerud an:} 14) Seatirsi, fle Risentini, Destarsi, 
genehm ift, und Fiutare vom Geftant, jauffabren, aufjdredten ( vom Sdblefe) : 

4) Fir Gustare, ſchmecken; koſten: Tirato lo spago, come wsato era, Arri- 
Non ho ancora sentito vino, che mi gus-| guccio si senti. Bocc. Nov. 68. 6. 
tasse meglio, 15) Fuoͤr Essere consapevote a se me- 

li. Fig. ſchmecken: E quivi i primi} desimo, fic) bewuht fein: Messer Nicco~ 
frutti del loro amore dolcissimamente}loso, come coluiy che si sentia avere 
sentirono, Bocce. Nov. 43, 21. ben servito l'amico suo, subito si turbd. 

5) Fle Accorgersi, Percipere, wabhr:| 16) Sentire, fir Acconsentire, wedi. 
nebmen, merfen, erfennen: Sento illume| Sentita, f. Gl, Sentimento, vedi. 

apparir. che m'innamora. Pern, canz.28,| It. Fuͤr Sagacita, Astuzia, dle Verſchla⸗ 

6) Rar Intendere, vernehmen, verſtehen. genbeit , vit, 

. L’ho seutito da persona degna di} Sentitamente, ave. [Cautamente, Ac- 
fede, id babe es von einer glaubwirbigen| cortamente), behutſam; liftig, verſchlagen. 
Perjon vetnommen, gebirt. . tito, part. di Sentire, vedi, 

7) Fuͤr Sapere, wiſſen: O tuo parlar) §. Fle Gindizioso, fdparfitnnig, eine 
m'inganna, o ¢’ mi tenta, Rispose a me ;/ fidtévoll. 
che parlandomi tosco, Par che del buon » Rae Accorto, liftig, verſchlagen. 
Gherardo nulla senta. Dawe Pure, 16. » Fie Picno di sentiment, finnreid, 

8) Fir Credere, Riputare, glaubenyda:|wigig: Lmposto silenzio a quegli, che il 
farbalten, balten: Non ti sento di si sentito motto di Guilo lodavano, inco- 
grosso ingegno, che ec. Bocce. Nov. 19.7. mincid. Boec. Nov. 60. 1. 

9) Fir Aver opinione, meinen, erad:| Sentore, m. dec Geruch, das Riedjen. 
ten, dDenfen: Dica ognuno cid che sente| It. Fit Odore, dex Geruch, Dult. 
intorno a questo punto. . §- Fig. fae Indizio, Avviso di quatche 

(0) Rar Giudicare, uttheilen: Allora| cosa nascosa, det Wind, die W'tterung, 
udi’: dirittamente senti, Se bene intendi Avere sentore di q. c., von Etwas 
ec, Dante Pan. 24. Wind haben, den Braten riechen, 

§. Sentir obbligo, eratitadine, flr) 8. Stare iu sentore, file Stare aspet- 
Credersi obbligato, fid) fir verbunbden tando con attenzione qualunque notizia, 
balten, Dant ſchuldig gu fein alauben. | auf eine Rachticht paffen, lauern. 

§- Sentire molto di se, eine hohe Mei:| J. Sentore, fat Seatinento, Antelli- 
nung von ſich baben, einen grofen Gigen:| genza, vedi. 
duͤnkel befigen. §. Fuͤr Romore, das Gerdufd, der 

11) 4. n- flit Aver odore, riedien, duften. drm: Le girelle unte non facevano sen- 

§. Sentire di q. ©. , nach twas rie⸗ sore. 
then: Sentir di muschio, di ambra, dij Senza, prep. obne, fonder. 
tabacco , di aglio, di fumo. - NB. in Sujammenfeaungen drückt es 

12) Gir Aver sapore, ſchmecken. die deutſche Sylbe lot..., un ..., aus, 

§. Sentir di q-c nach Etwas ſchmek· . Senza sua saputa, ohne fein Wiffen, 
fenz Questo cibo sente di pepe, ci sperie. . Senza pieta, senza miscricordia, 

§. Sentir di legno, na 
ſchnecken (vom Weine ). barmungélos, 

§. Fig. Scntir d’aleuna cosa, fir Par-| §. Faremo bene senza voi, wir tn: 
teciparne, Kassomigliarla, Etwas von nen aud) ohne cud fertig werden, wir 
einer Gace an fid haben, einen Anſtrich ténnen euch entbehren, 
davon haben; dbnein: Egti sense di, dell] §. In Beebindung mit Ynfinitiven wird 

_furfante, di, dell’ eretico. es im Deutſchen mit: obne gu, ohne daß, 

. Questa dottrina sente di paganismo,| geaeten. : 
biefe Lehre ſchmeckt nad dem Heidenthume,| §. Si parth senza aver mangiato, senza 
ift giemlich heidniſch. dir parala, et ging fort, ohne gegegen ju 

12) Scutinsi, #. mp. e Sentir di se,'baten, obne ein Wort ju ſagen. 
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dem Faſſe ohne Batmhetzigkeit z undarmbergig, er⸗ 
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§. Senza aspettar altro commando, 


ohne einen andern Befehl gu erwarten. 


Senza esser invilato, conosciato, 


|alcuna parte det corpo, an einem Xheile|uneingeladen, unbefannt, unbefannter 
des Körpers Schmerzen leiden, empfind⸗ Weife. 


§. Senz‘altro e senza altro, ohne wei⸗ 
teres, obne weiter gu.....: Corre alla 
porta, e senz’altro addimandare ec, s'ab- 
bracciarono insieme. 

§. Senza altro, e Senz’altro, fir Cer- 
tamente, gewift, unfeblbar, ſicherlich. 

§. Senza modo, flr Smisuratamente, 
ohne Maß, unmagig, doermagig. 

§. Senza pitt, nidjt mebe, weiter feis 
ner, nur: Aveva tre figlinoli senza piu. 
§. Senza pil, fiir Tosto, Senza in- 
‘dagia, obne Weiteres, unverzuͤalich. 

« Star senza, entbehren maffen, ents 
behren, entbloͤßt fein ( von Gnvas ). 

. Star senza mangiare, seuza bere, 
obne Gffen, chne Trinken bleiben, nichts 
ju effen, gu trinfen befommen, 

§. Restar senza q. c., Etwas verlice 
ren, einer Gace beraubt werden. 

* §. Mi towo senza danari, senza pro- 
visjone, id) befinde mid obne Geld, oyne 
Lebensmittel. 

§. Senza che [Senzaché], ohne baf: 
Senza che mostra, che il eonsito uve 
sia abbondevole d'intromessi- 

§. Senza, fiir Ole, aufer: Aveva 
de’ fiorini pid di millantanove, ‘senza 
quelli che egli aveva a dare altrul. 

Senziente, agg. fuͤhlend, mit Ge 
fuͤhl begabt, : 

Sépa, /. eine Act Eided ſe. 

Sepajuola, /. dee Zaunkoͤnig (Bost!). 

*Sépale, /. &61, Siepe, vedi. 

Separabile, ogg. trennbar, trennlidy 
ſcheidbar. * 

S ento, m. [Disgiungimento], 
das Irennen, Abfondern, ‘Sdjeibens 

Separante, part. att. teennend, abe 
fondernd , ſcheidend. 

*Separanza, /. G6l, Separazione, vedis 

Separare, v. a. (Disgiungere}, tren⸗ 
me , abtrennen; — cider. 

3: Separarsi, vm, pe trennen, don 

inander ſcheiden. * 

§. Ni con, si separd, die Bufame 
ne bie Berfammiung ging auéeine 
anbec, 

Separatamente, ave. abgefondert, 
befonders; allein, . 

Separativo, ogg. trennend, ſcheidend, 
abfondernd. 4 

Separato, part. di Separare, weds. 

Separatore, m. -triee, ein, eine 
Trenner —in, der, die ſcheidet. 

Separatorio, agg. «edi Separativo. 

Separazione, /. die Seennung, Ab⸗ 
fonderung, Scheidunq. 

§. Far la separazione, eine Zrennung 
bewirten. 

Sepe, f. vedi Sepa. : 
Sepolerale, agg. jum Grate gebdrig. 

. Pietra sepolrale, dee Grabjteir, 
Leichenftein, 

§. Marmi sepolcrali, sin marmorneé 
Grabmal. . 
| § Voce sepolerale, eine Grabes · 
| ftimme. . . 

Sepolereto, m. @. Regli Antiq. ein 
Begrdonisplos (der Wwie man tie Gin 
‘nnd wieder sept nods finvet Jr 
Sepolero, m. bat Grab, die Gruft. 
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+§. Hsepolcro, ¢ il santo sepolero, das 
Heilige Grab (su Jerüſalem ). 

Sepolto, part. di Seppellire. 

lt. Per met. fit Occulto , Nascosto, 
verborgen, vergraben. 

§. Arte sepolia, cine verloren gegan: 
gene Kunft. 

. Discordie sepolte, beigelegter Swift. 

Sepoltuario, m. T. eccles. cin Be: 

grdbnifbud (worin Gamitientegeabniiie ver: 


Sepolto 





Se 


§. Sequestrarsi, v.n.p. fid) entfernen : 
Conosco d’essermi alquanto seqguestra- 
to dalle strade trite, ¢ popolari, 

§. Sequestrare, 7: legale, fequeftri: 
ren, mit Gequefter betegen (eine treitiae 
Sache Cinem oder Mehreven im Verwahrung 
geben ). , 

§. Sequestrare uno, Einen arretiren, 
Ginem Stubenarreft geben. 

Sequestratirio, m. 7. leg. der Ge: 


renita 


' Serbanza, f. vedi Serho. 
Serbare, ». a. (Couservare], aufbe⸗ 
waren, vermabren; aufbeben, 
§. Gir Conservare, Aver cura, Ss 
wobren, bel diten. 
&. Far Aitenere, zuruͤckhelten z vorent: 
ihaiten, 
| § Sevbarsi, #.n. p. ſich huͤten, ſich 
dbewahten (vor Etwas). 
| §. Serharsi q.c., fico Etwas aufheben, 


eichnet und deſchrieben find). It. ber Befiger queftratarius (der, deſſen Gitter unter Ger fic) Etwas vorbehalten laffen bié: Con 


einer Familiengruft: Secondo che erano 
tassati sepoltuarj, e chi ci aveva cap~ 


elle, 
Sepoltdra, f. bas Grab, die Gruft, 
It bas Grabmat. 
§. Far Sotterramento, bas Begrabnif, 
bas Begraben, 
» tin drift: 


§. Sepoltura ecclesiastica 
Hides , ebrlihes Begraͤbniß. 

§. Dar sepoltara ad un morto, einen 
odten begraben. 


§. Interdire ad uno la patria sepolta- 


ra, Ginen auf ewig aué bem Vaterlande 


verbannen, 


queſter ſihen ). 
| Sequestrato, part, des Vorigen. 

Sequestrazione, /. die Trennung, Ab⸗ 
fonderung. 

§. 7. leg. Fuͤr Staggimento, die Se: 
iqueftration, vedi Sequestrare. 
Sequéstro, m. 7, leg. ber Seque⸗ 
ſter; die Sequeftration. 
| §. Pare sequestro di q.c, Etwas mit 
Sequefter betegen. 
| §. Fare sequestro d’alcuno, Einem 
|Stubenarreft auflegen. 
| Sér, m, [Abkuͤrzung von Sere, vedi} 
Herr, gebraͤuchlich in 3ufammenfesungen, 





lui intendo di starmi, e di lavorare, 
imentre son giovane, e le feste, e le per- 
donanze, e i digiuni serbarmi a far, 
quando sard vecchia, 
Serbastrella, f. wedi Selvastrella, 
| Serhato, part. di Serbare, vedi. , 
| Serbatojo, m. [Luogo chiuso, dove 
si tengono uccellami, o altri animali, 
a ingrassare], ein Maͤſtkoben. 
ku. T. degli Agric., ¢ Giard, ein 
Gewoͤchthaus (fiir die PAansen im Winter), 
Serbatojo, agg. vedi Serbabile. 
_ Serbatore, m. -trice, f. cin, eine 


Aufbewahrer — in, Berwabrer—in. In 


i] 


§- Prov. Oggi in figura, domani in j. B. Sersaccente, Servinciguerra, Ser- ein, eine Behuͤter — in, Beſchuͤter — in, 


sepultura, heute roth, morgen tobt, 

*Seponere, e Seporre, tbl. Por da 
canto, auf bie Geite legen, ftellen, gu: 
vidlegen, 

*Seponimento, m, die Zuruͤcklegung, 
Beiſeiteſtellung. 

*Seposto, part, di Seponere, vedi. 

Seppellimento, m. das Begraben; 
It, bas Vergraben, Einſcharren. 

It. Fig. bad Berbergen, Verſtecken. 

Seppellire, ». a. [Sotterrare], begra: 
ben, gur Erde beſtatten: Seppellire un 
[ corpo ] morto. 

§. Seppellire un tesoro, einen Shag 
vergraben, verfdarren, 





|potta ec. vedi. 

Sera, f. dev Abend. 
j f La prima sera, die Dammerung. 
| §. Ultima sera, Fig. fir Morte, ber 
Tov, 


| §. La sera, alla sera, verso scra,apy. 
jded Abendé, auf den Abend, gegen Abend, 

S. ler sera, geftern Abend, 

. Si fa sera, es wird dunfel. 

. In sul fare della sera, gegen Abend, 
wie es dunkel wurde, in ber Abendddm: 
merung z wie der Abend daͤmmerte. 

§. Dare la buona sera, guten Abend 
wuͤnſchen. 
| §. Bite Notte, die Nacht: Non cessa 


| Serbevole, agg. vedi Serbabile. 
Sérbo, m. [Custodia], die Berwah: 
tung, Aufbewahrung. 

+ Dare checchessia in serbo, Gt: 
waé in Verwahrung geben, Etwas anf: 
jubeben geben, 
| §. Consegnare in serho, zur Aufbes 
wabrung dberweifen, dbergeden. 

§- Tenere o Avere q. cin  serbu, 
twas in Verwahrung, in Bering baben. 
2) cine Ergirhungéanftalt (fie Madden) 
§- Andare in serbo, in Penfion, in gin 
| Klofter geben. 
§. Stare in serbo, in Qenfion, im 
| Ktofter fein, 





&. Fig. fir Nascondere, verbergen, 'cavalcar sera, ¢ dimane, Che si vede| *Sercattivo, m. [Momo rio], ein 8d: 


verſtecken. 
§. Seppellire la discordia, la nimista, 
po Bwietradt, Feindſchaft beilegen, ver= 
effen. 
. . Seppellirsi in profondo sonno , in 
tinen Todtenfdlof verfallen, ſchlafen wie 
ein Todter. . 
Seppellito, part. des Borigen. 
Seppellitore, m. der begrddt, ein 
Todtengraͤber. 
Faghin T. dd Nat. der Dihtens 
ſfijch, Biackfifd (cine Molluskt ). 
Séptico , agg. T. de’ Chir. ſeptiſch, 
burdfreffend. 


‘apparir la terra avante, Onv. Fon, 2.24. 
§- 2 buona sera, und nun gute Nade 

(Hoffnung, Berteauen, Liebe, Gewinn u. ſ w.). 

Prov. Non & ancor sera a Prato, 

es if nod) nidt aller Tage Abend. 

Seracinesea, . vedi Saracinesca. 

Seratico, agg ſeraphiſch, englifd. 

Serafino, m. der Seraph, Engel, 

| &. I serafini, pl. die Seraphim. 

| *Sérafo, m, ubl. Serafino, vedi 
Seralamanna, f. [Alamanna], der 

weibe Schoͤnedel (Weintraute), 

Serale, agg. abendlid) 5 it. jeden Abend, 


Seralmente, avv. [ Ogni sera], alle 








Sepulcrale, agg. vedi Sepolcrale, | Abend, jeden Ubend, 


*Sepilcro, m. fibl, Sepolcro, vedi. 
*Sepulto, vedi Sepolto. 

Sepultuario, m. vedi Scpoltuario. 
. wedi Sepoltura, 





It, der Erfolg. 


« Fir Conseguenza, die Folgerung, | 


ber Schluß, die Schlußfolge. lt. daé Fol 
gen, Befolgen (fetter), 

Sequente, Voce lat. vedi Scguente. 

Sequenza, f. T. di Giuoco, ber Se: 
quené (tine Golgereife von Karte einer 
Garbe), 

Sequestramento , m. vedi Sequestro 


fetnung. 

Sequestramp, v- a. [Separare], ab: 
fondern, ſcheiden: Sequestrar i puri da- 
gl’ impuri, i mortali dagl’ immortali. 


Serapino, m. vedi Sagapeno. 
Serappuntino, m. Voce bassa [Ser 


ſewicht. 
Sꝛere⸗ m. [Signore, Maestro], Herr, 
| Meifter, 
| Serena, f. uͤbl. Sirena, vedi. 
|. Serenare, ». a. [Far sereno], aufgei: 
tern, erbeitern, Ear, geil maden, 
] It. Per met, Fit Quictare, erbeitern, 
aufheitern, froh machen. 

§. Serenarsi, o.n. p. heiter wetden, 
fic erbeitern (vom Himmel, Wetter). 
| §. 7. mil. unter freiem Himmel lagern, 
| bivouaguiren. 
|" Serenata, f. [Sereno], bie Heiterteit, 
| Helle (des Himmets, Wetters), Le. eine Abend: 
mufif, Serenade, ein Standden. 

§. Far una serenata ad yna donna, 
einer Dame ein Stdndden bringen. 





. [Successo ], die Folge. onde certi saccentuzzi che vogliono ri- 


| Seraschiere, m. Voce turca, ein Se⸗ 
raskier, tuͤrkiſcher Obergeneral. 


Appuntiuo], ein Superkluger; cin Wort- Serenato, part. di Serenarc, vedi. 

tlauber: Appuntare alcuno, yuol dire ri- Serenfssimo, agg. sup. di Sereno, ſehr 
preoderlo, ¢ massimamente nel favellare ; heiter, ſehr bell: Serenissime cielo, empo. 
It. Fig. ſehr heiter: La fronte picci- 
prendere ognuno, si chiamano ser Ap-\na, ¢ serenissima, colla faccia senza 
puntini. jalcuna crespa, 0 macola. 

. Titolo de’ principi Durhlaudtig. 
+ Vostra Altezza- serenissima, €w. 


Serata, f. der Abend , die Abendzeit: Durdhlaudt. 
\Che bella serata! | §. Sua Altezza serenissima, Grine 
§. Serenissimo principe! burdlaudtig: 


ſter Furies 
Serbabile, agg. [Scrbevole], bewahr⸗  Serenissimo, m. [Principe], Geine 


| §. Passar la serata in un lnogo, da Durdlaudt, 

jalcuno, bei Semanbden ben Abend zu⸗ 

y joringen, 

It. Fig. fir Aligntaflamento » die Ent: | — 
—— was ſich aufheben, bewahren laͤßt, Durchlaucht, der Fürſt. 

haitbar. 


| Serenita, /. Serenitade, c Sereni 
Serbante, part. att. bewabrend, ver: tate, f. poet. die Deiterkeit, Unbezogen⸗ 
wabrend, aufbewahrend, heit, Unbewoͤlltheit (ves Himmets), 


Seren 


It. Per met. bie Heiterfeit , Rube (des 
Gemiitos). 

§. Fie Principe, Seine Durdlaudt, 
ber Fuͤrſt: Perché sua Serenita & molto 
buono, ¢ molto mio amico, ¢ siguore ec. 

Sereno, agg. [Chiaro}, beiter, unbe: 
woͤllt; wolfenieer (vom Himmel, Wetter). 

§- Per met, Far Licto, heiter, frob, 
dergnuͤgt. 

GOechĩ sereni, Aspetto sereno, Fac- 
Ga, fronte serena, belle, fare Augen, 
eine beitere, frohe Miene, ein heiteres Ge: 
fidt, eine glatte, unbewoͤlkte Stirn. 

- Mente, Coscienza serena, ein wns 
getruͤbtes Bewußtſein, ein heiteres, rei 


ms Gewiſſen. 
. Pietra serena, der Arendalit. 
. T. degli Scarp. Masso sereno, ein 


frintdrniger, reiner Stein, 

. Gutta, Gotta serena, vedi Gotta, 

reno, m.(Serenita], die Heiterkeit, 
Unbewdiltheit ( des Himmets), die Him: 
melsblaͤue. It. bie Klarheit, Durchſichtig⸗ 
leit (ver euit). 

§. Per met. Sereno che mai si turba, 
fie Dio, bie ewige Klarheit, Gott. 

. Sereno degli occhi, die Klarheit, 
Helle der Augen: E " Jume de’ begli 
occhi, che mi strugge Soavemente al suo 
taldo sereno, Mi ritien con un freno. 
Pern. Canz. 39, 5. 

§. Fuͤr Ciclo, Aria scoperta, bie freie 
Luft, das Freie, 

§. Al sereno, unter freiem Himmel, 
im §reien: Stare, Dormire al serenc. 

§. Prov. Seren di verno, nuyole di 
etate, © vecchia prosperitate, heiteres 
Wetter im Winter, bewoͤlkter Himmel im 
Sommer, und Gluͤck dauern nicht lange; 
Gluͤck und Metter ift veraͤnderlich. 

§- Prov. 2. Chi fece del seren troppo 
gran festa, ayra doglia maggior nella 
tempesta, wer dbermithig im Gti ift, 
vergweifelt im Ungluͤck. 

Serentina, f. T- de’ Med. bie Augen: 
ſchwaͤche (bet Licht). | 

Serezzana(da), /. [Brezza], ein eifi: 
get Patad),. falter, feiner Wind, j 

Serfedécco, m.[Scioccone), ein Pins 
fel, Durnmfopf, Tdipet. H 

Sergénte, m. [ Ministro, Servente],| 
ein Diener. 

§. Fae Birro, ein Sdherge, Gerichts- 
biener, Haͤſcher. | 

5. Fue Soldato a pie, ein Fuffolbat, 
Snfanterift: Fece armare i suoi cavalieri’ 
e sergenti- | 

. 2. mel. ein Sergeant, Unterofficier.| 

- Sergente maggiore, ein Obriſtwacht ⸗ 
meifter, Major. 

§. T. de’ Legnaj, vie Sdyrauben:| 
poinge, : . 

Sergentina, f. cin Spieß. 

*Sergiere, m. tbl. Sergente, vedi. 

Sergoneello, m, [Cerconcello, Na- 
sturzo}, die Brunnentreffe, | 

Sergozzone, m. T. degli Arch. [Sor-, 

ozzone, Mensola], der Sparrentopf,| 
ragftein. 

ie ein Fauſtſchlag, Fauſtſtoß (an den 
Halt, die Bruit). 

Seriamente, avy. vedi Scriosamente. 

Sérico, agg. [Di seta], feiden, von) 
Seide. 

Série, . [Seguito, Ordine], bie Folge, 
Golgereibe; Ordnung, Rangordnung. 








Valentini, Ital, Wirterd, LL 


@ seriosa disputazionc ec. 


| Tt. was Reben traͤgt. Lt. was rebenartige 
Aeſte bat: L'aspalato & un arbuscello 
|Sermentoso e spinosa. 


| gu alten,” 


| Rede. 
|Reden, Sprechen; die Mede, Anrede. 


0 


find bie Begebenheiten, Vorfaͤlle meines 
Lebené , fo ift e6 mir ergangen, 

§. 7. de’ Mat. eine Reibez Serie fini- 
ta, infinita, 

Serieta, f. Serietade, e Serietate, 
/. poet. bie Ernfthaftigteit s bee Ernſt. 

Ke Fic Gravita, die Gefegtheit, bas wuͤr⸗ 
devolle Wefen, 

Sério, agg. ernſt, ernſthaft; gefest. 

. Fir Importante, Grave, ernftlich, 
ernftbaft, widtig: Serie deliberazioni. 

Sério, m. ber Ernſt. 

§. In sul serio, Sul serio, fir Dasen- 
no, im @rnft, ernftlid : Star in sul serio; 
van in sul serio. halb exnfthaft, halb 

Seriogiocoso, agg. ernſthaft, 
——— tragikomiſch. 

Seriosamente, avy, exnſtlich, im Ernſt. 
It, ernſthaft. . 

Seriosissimamente, ave sup, ganj 
ernſthaft, im vollen Grnfte. 

Seriosissimo, agg: sup. di SMioso, 
gang, ſehr ernfthaft. ic hoͤchſt wichtig. 

Serioso, agg. (Grave, Importante], 





ſehr exnftbaft.| 


Serissimo, ogg. sup- 


Sermentoso, agg. rebidt, voll Reben. 





Sermo, m. vedi Sermone. | 
Sermocinale, agg. zur Rede gehoͤrig. 
Sermocinare, ¢. a, ¢ 1. vedi Ser- 
monare, { 
Sermocinativo, agg. fabig, cine Rede, 
‘ 
Sermollino, m. T. de’ Bot. der Feld⸗ 
kuͤmmel, Quendel. It. etwas Zierliches, 


Reizendes, Niedliches: Dillo, boccuccia 


mia di sermollino. } 


Sermonaccio, m. pegg. eine ſchlechte 
Rede. 

Sermonile, m. ein Predigtbud, eine 
Sammlung Predigten. 

Sermonamento, m. baé Reden, Pre: 
digen. 

Sermonare, v.a.cn. [Predicare, Far 
sermonc], eine Rede, Predigt halten; 
predigen, vorpredigen, 

Sermonato, part. des Borigen. 

Sermonatore, m. -trice, f. ein, eine 
Redner — in; ein Prediger. 


Zermoncello, m. eine kleine, kurze 
Sermoncino, | Redes eine kleine Pre: 
digt. 


Sermone, m. eine Pr o'gt, geifttide 


§. Gilt Ragionamento, Arringo, bas 
§. Fhe Idioma, die Sprache: L'ita-) 


liano, l'Ebreo, T'Arabico sermone, 
Sermone, m. [Salamone], der Lachs, 
Oyen i bigend 
Sermoneggiante, part. prebdigend, 
die Rede — — 
Sermoneggiare, v.a, ¢ n. vedi Ser- 
monare. 
Sermoneggiato, part. des Borigen. 
Sermoneito, m. dim. di Sermone, 
eine Eleine Predigt. 


Serpeggiare 


etnfthaft, ernfilidh, wichtig: Dopo lunga| 
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za, e della virtude, aspettate guiderdone 
de’ sermonetti altrui. 
Serécchia, M vedi Sirocchia. 
Serolone, m. [Segalone], der Gages 
taucher. 
*Serosita, f. vedi Sierosith. 
| “Seroso, agg. vedi Sieroso. 
Serotinamente, avy. Voce lat. [Tar 
di, Fuor di tempo), fpat, fpdter (int abe 
re, von Früchten). It. am fpdten Abend, 
Serétine, { agg. Voce lat. (pit, ſpaͤt⸗ 
Serétino, nit (von Fruchten): Uliva 
serotina, Uva serotina, Pere serotine, 
§. Fir Tardo, fpdt: La penitenza tua 
x “fie Prowis e tarda. fod 
. ossimo a Sera, it, gegen 
Abend, abendlich. — 
§. Raggi serotini, bie Stralen der 
Abendfonne, bie Abendfonne. 
| Serottalmia, T. de’ Med. ¢ Chir, 
jdie trocne Augenentzuͤndung. 
| Serottalmico, agg. Rimedio serot- 
|talmico, ein Mittel gegen die trodne Au—⸗ 
genentzuůndung. 
Serpajo, m. cin Schlangengrund (we 
fic viele Schlangen aufhatten), 
It. cin feuchter, modriger Ort, 


Sermente, | m, eine Rebe, troctne Re⸗ Le gt f tin Schlag mit einem 
Sermento,! be. It ein dinner Baum: Bindel Schlangen. 
zweig · It. cin Zweig. | Serpato, agg. buntgefledt (wie cine 


Schlange). 

“ge f. eine Shlange. 

» Una serpe yelenosa, tine giftige 
Schlange. 

It. Per met, cin boshafter, it. ſeht zor⸗ 
niger Menſch. It. cine Laftergunge, giftige 
Berleumberin. 

§- Spoglia di serpe, ber Sdlangenbalg 
(dew fie allidhrlidh abftreift), 

. Serpe a sonaglio, die Klapperſchlange. 
. Serpe imperiale, bie Anakonda, Ries 
fenfdlange, Koͤnigsſchlange. 

§. Essere, Fare la serpe tra le anguil- 
le, ber Wolf unter ben Sdhafen, der 
Fuchs unter ben Tauben fein, den Wolf, 
ben Fuchs w. ſ. w. ſpielen. 

§. Prov, 1. Ogni serpe ha ’l suo ve~ 
leno, ein Seder hat fein Bischen Galle. 
lt. ein Seder Fann ſchaden, wenn er will. 

§- Prov. 2. Allevarsi la serpe in seno, 
ſich eine Shlange im Bufen ersiehen. 
§. Prov. 3, Mettere, o Mescolare la 

e tra Vanguille, den Wolf unter die 

afe fegen, bringen. 

. Prov. 4. Come disse lo spinoso 
alla serpe, vedi Spinoso, 

§. Prov. 5. Al tempo delle serpi le 
lucertole fanno paura; — Chi dalla serpe 
é punto ha paura delle lucertole, das ge⸗ 
brannte Kind fcheut das Feuer. 

. T. de’ Razz, die Sclange. 
. ©. de’ Distill. die Sdlangenrdpre, 
Schlange. 


§. 7. de’ Car. bee Kutſchbock (wenn auf 
Reifen die Diener ihn einnehmen), 

Serpeggiamento, m. die Kruͤmmung/ 
Windung; Schlaͤngeiung. 
| Serpeggiante , part. ſich ſchlangelnd, 
ſich windend, 

§. T. de’ Bot, Far Turtuoso, gewun⸗ 
ben: Foglie serprggianti. : 

§. Rasdici serpeggianti o serpenti, Cries 
dende Wurgeln, 

Serpeggiare, v. 1- fic fchtingeln, 
inden, 


sei 


S 





§. Lsermonetti altrui, das Gerede der! d 
. Ecco la serie della mia fortana, dat feute: Lasciata 'eccellenza della coscien- ber Ridtung laufen, 


§. Andare serpeggiando, in fdlangeln 


LUithh 


993 Serpe 


Tt. va. winden, ſchlaͤngeln, verſchlin⸗ 
gin [untereinander}. 

Serpeggiato, part. des Vorigen, 

li. Fie Tortuoso, gewunden, in einan: 
dev verfdhlungens it. ducchzogen, durch⸗ 
flodten: Con nna larga membrana tutta 
serpeggiata di minutissimi canaletti. 

Serpentaccio, m. pegg. di Serpente, 
tine graͤuliche, fuͤrchterliche Schlange. | 

Serpentare, v. a. [Importunare, Tem-_ 

estare}, belaftigen, qudien, beſtuͤrmen 
mit Bitten, Sorderungen u. (wi). | 

Serpentaria, 6 
formige Fackelbiſtel. It die virginiſche 
Sdlangenwurgel, 

Serpentariano, agg. T. d’ Astr. Ome- 
ri serpentariani, bie Schultern des Schlan⸗ 
gentrigers. 

Serpentarjo, m. T. degli Astr. det 
Schlangentrdger (cin Sternbild), 

Serpénte, m. [Serpe], eine grofe 
Stange. it. eine Schlange. 

. Serpente marino, flit Anguilla di 
mare, ber Meeraal. 

§- 7. di Mus, dee Serpent, bab Schlan⸗ 
genrohe (Wlafeinsteument), 

ng ane part. triehend; ſich ſchlaͤn⸗ 

elnd. 

Serpentello, m. dim. di Serpente, 
eine Heine Edlange, ein Schlaͤngelchen. 

§. T. mil, dieSerpentofe, der Schwaͤr⸗ 
met. 

Serpentifero, agg. ſchlangenerzeu⸗ 
gend; ſchlangenbergend: Grotta serpen- 
tiferas 

Serpentile, agg. vedi Serpcatino. 

Serpentina, /. eine Art gewundenes 
glafernes Befag. 


ggiato 


Serpetta, | 
Serpicella, 
Schlaͤnaglein. It ein geſchlaͤngeltes Band: 

chen, Streiſchen. 
§. Dannare a serpicella, vedi Dannare. 
Serpicino, m. dim, di Serpe, ¢ine 
junge Sdlange, kleine Sdlange. 
Serpiculato, ogg. Z. de' Chim. e 
Furm. Canna serpiculata, die Sdlangen: 
roͤhre (sum Deftittiven), 
Serpigine, f. [Impetigine] , das (au: 
fenbe eure, Ie. die Schwindflechte. 


gee a — 

Serpigno, agg. vedi Serpentino. 

Bessie.) cx. (aermeliae), 
Serpollo, | Quuendel, Feldlimmel. 


der 


Serposo, agg. Voce poet. vedi Ser-|fdliefen, It. den Handel aufgeden, kine 


Pentoso. ‘ 
Serpdtta, m. [Ser Poua], ein Hunbdé: 
fort, Schlingel. 
s 
Sergua Wuova, di pere. di pani ec. 
Serquettina, f. vedi Sergua, 
Serra, —28 stretto}, cin Engpaß, 
enget, i chlobner Raum, 
§. Fir Riparo, Argine, cin Damm, 
eine Shugmauer, cin Wehr, 


Serrare 


. dim. di Serpe, eine Serrame, m. [Serratura, Toppa), ein 
Sige Sclange, an Gator 2 » Topps, 


§. Bar Luogo servato, cin verſchloſſe⸗ 
neé Bebditnis, Kaſten u. dal. 

» Fig. Aprive il serrame del suo con- 
siglio, feinen Rath mittherlen, feine Mei⸗ 
nung erdffnen, 

Serramento, m, das Berfdliefen, Bu: 
ſchtzeßen, Zumachen. - 

Serrapennoni, m. pl. [Imbrogli di 
bolina), %. dé Mar, bie Flammenfeile, 

Serrare, #. a.(Chindere], fcliefen, 


1. de’ Bot. die geifel:| Serpiginoso, agg. fledtenartig. It |jufcliefen: Serrare la porta, l'uscio, una 


cassa cc. It. zumachen? Serrare la fine- 
stra, il forno, la porta ec. 
§. Serrar Ia bottega, la scuola ec , den 
aden ſchließen, zumachen, die Schule 
ule mehr halten. — 
Serrar gli occhi, die Augen ſchließen. 
. Serrar a chiave, zuſchließen (mit et: 


qua, f. [Dozrina], ein Dugend: “4 Schlumel). 


Serrare a chiavistello, sutiege(ny ver: 


egeln. 

Serrar le maniin [nn] pugno, eine 
Fauft madden, die Pande ballen. 

§- Serrar fuora, ausſchließen, auéfpers 
ten: Vinca la crudelta, che fuor mi serra 


§. Bar Pressa, Catca, das Gedrdnge:|Del bell’ ovile, Dantn Par. 25. 


lutoruo all’ uscio mio era si grande la 
serra, che pareya, che alla mia casa 
fusse la sagra- 


f ete Tumulto, ber Auflauf. 


ir Zuffa, Impeto, das Rampfge: 
> 


wabls der hitzige Angriff. 
§. Si levd un serra, serra, es erhob 
ſich ein Sigiger Kampf. 


» Fie Importunita, Tnstanza premu- 


§- Serrare luscio sulle caleagna, Ei⸗ 
nem bie Thar vor der Rafe zumachen. 
§- Serrare le leutere, fir Sigillarle, bie 
Briefe zumachen, zuſiegeln. 
Serrare calei, quafdlagen (von Per: 


en). 

2) Fir Stringere, Comprimere, pref: 
fen, sufammenpreffen, dviicten, 

§. Serrar la gola, il petto ad uno. Gi: 


It, T. de’ Nat, ber Gerpentin, Gerz|rosa, das Drdngen, Treiben: Ques’ e nem die Keble zuſchnuͤren, die Bruft zu⸗ 


pentinftein, 

Serpentino, m. T. de’ Nat. ber edle 
Serpentin (lauchgrün, findet ih im Verde! 
antico Und andern Marmorarten eingeſorengt). | 

It. Serpentino da stillare, cin Schlan⸗ 
genrobr. | 

Serpentino, agg. [Di serpente], von} 
einer Sdlange, | 
. Serpentini denti, Schlangenzaͤhne. | 

. Capo serpentino, der Schlangentopf. 
It. fcblangenartig, ſchlangenaͤhnlich: Dopo 
la prima parte é umana, ¢ la 6e- 
conda serpentina, pone la terza bestiale 
ec. Dantu tne. 17. It. gewunden, ges 
ſchlaͤngelt, unter einander, in einander 
verſchlungen. 

§- Per met. Occhio serpeatino, ein 
liftiges Auge. 

§. Lingua serpentina, eine ſcharfe, gif: 
tige Bunge, Laͤſterzunge. 

§. Lingua serpentina, TZ. de* Bot. bie 
Sdlangengunge, | 

§. Pictra serpentina, T. de’ Nag, ber 
Secpentinſtein. 

§. Tubo serpentino, T. de’ Distill. 
die Schtangenrdhre, 

§. Ruota serpentina, T. degli Oriol. 
das Steigrad. 


. Legno serpentino, Schlangenholz, 8. Per met. Serraglio deila provvi-| 


—— 


una grand’ istanza, Quest’ & una gran 
serra, Us amorevol serra, Una benigna 
istanza. 

§. Fir Sega, vedi. It. ein Treibhaus, 
Gewaͤchs haus. 

Serrabanda, f. T. de’ Mus. bie Sa: 
rabande (cin gewinſer Tanz und die Muſu 


dasu). 

Serrabézze, m. T.t di Mar. die Rift: 
leine. 

Serrafila, m. 7. mil, dev letzte Sol: 
dat ag legten Gliede, It. das legte Glied 
elo 
. It. T. di Mar. bas Fluͤgelſchiff (tegte 
SHiff in dee Reihe einer Flotte ). 

Serraglia, f°, (Chinsura, Steccato], 

Serraglio, m.) ein Verſchlus, Verhau, 
cin gefdloffener, eingebegter Ort (dura 
Gitter oder Mauern ). 

§. Serraglio de’ carri, T. mil, die Wa⸗ 
genburg: Rotte le serraglia de’ carti, 
per le quali il Re sperava aver fatto fer- 
mo Voste. Petne Uonn Inn. 

§. Per simil. die Sdeidewand, der 
Damm: Da Levante le serraglie dell’ 
alpi dispartono gli Elvezj dagl’ Italiani. 
It. das Serail, dee Harem der Türten). 

It, eine Menagerie (wilder Thiere). 


denza, die bewabrende Vorſicht: Questo 


ſammendruͤcken. 

§. Serrar la mano, die Hand preſſen, 

ruͤcken. 

§. Serrare alla vita, dicht anſchließen, 
anliegen (von Sieidern): Una veste men 
nobile, ¢ ristretta, che gli serrava alla 
vita, 

§. Serrare il basto, i basti, o i panni 
aldesso altrui, flit Strignere, Violentare 
alcuno a far la tua yolonta, @inem den 
Daum aufs Auge, bas Meffer an die 
Keble ſetzen. 

. Serrare la tela nel tessere, die Faz 
den feft einſchlagen, dict und feſt weben. 

. Serrare i caratteri, le linee, die Buch: 
flaben, die Ginien eng aneinanbdersiegen, 
gedrangt ſchreiben, eng drucken. 

§. Serrare il corpo, fie Astrignerlo, 
\verftopfen, den Leib verftopfen. 

3) Fuͤr Incalzare, Far serra, brdngen, 
treiben, beftirmen (mit Bitten, Gorderun- 
gen u. f. w.). 

§. Serrar il cuore ad uno, Ginem bas 
Hers ſchwer maden, ibn dngftigen, 

4) fiir Accostare, Congiugnere, zuſam⸗ 
menbeften, aneinanderfagen, verbinden. 

5) Fir Terminare, ſchlieben, befdtiefen, 


jendigen: Ne posso il giorno, che la vita 


serra, Antiveder per lo corporco velo. 





§. Serrare il mereato, fb(, Conchin- 


Serpentoso, agg. voll Schlangen;|per tutto 'l tempo del sno regno stette derlo, einen Handel fdjlicfin, 
serrato co’ serragli della sua provvi-| §- Al serrar del giorno, bei Tages⸗ 


{dlangenergeugend: Con questo bir 
va sicuro per li deserti serpentosé dell’ 
Alice. * [s 
érpere, vn. Voce poet. [Serpeg- 
giare] Pig foldngetn: Chi pub dir, co- 


denza. Petr. Uom. Itt. 


ſchſuß, am Abend. 


. T. d' Archit, dec Schlußſtein (eines) 6) Pig. File Occultare, verfdliefen, 


Bogens, Gewolbes. 
8. Serraglio, die ſcherzhafte Sperrung 


me serpa, o come cresca Gia da pid|ded Ausganges im Hauſe einer Reuver⸗ 


lati il foco? Tasso Gen. 12. 45. 


maͤhlten. 


verbergen, verfdloffen balten: Serrar 


q- c. nel suo petto. . 
7) Fir Contenere, enthalten, in fic 


ſchließen, oegreifen. 


ſchũeßen: E gli occhi di lei si serravano 
in profondo sonno. 

. Serrarsi nella sua stanza, fid in 
feinem Zimmer einſchließen. 

. Fair Rinchiudersi, ſich gufammen: 
brangen, ſich drdngen. 

§- Serratevi un poco, Signore, per far 
luogo a questo cavaliere, mein Hert, 
ruͤcken fie etwas beran, um dem Herren 
Plas gu maden, daß dec Here figen, 
fteben, tiegen fann, : 

fs. ſich anſchließen. 

§. Serrarsi addosso o attoruo a chec- 
chessia, o ad aleuno, fid) anſchließen, 
ſich anſchmiegen, fid) feft andriden an 
Etwas, an Jemand, 

§. Prov. Chi hen serra, ben trova, 
gut verwabrt iit viel gefpart. 

&) Serrare, T. de’ Murat, Serrare la 
corla, bag Tau angieben (am dem Laften, 
Balken aufgewunden werden). 

5. 7. mil. einſchließen (den Feind). Ie 
ign verfolgen, auf bem Nacten fisen. 

. Serrar le righe, die Rethen ſchließen. 
. T. di Mar. Serrare le vele, die Gee 
gel beſchlagen, anbinden. 

§. Serrare il vento, ben Wind Eneipen, 
preffen. 

Serrataniente ,* avy. 'Strettamente], 
geicloffen, didjt beiſammen, enge, 

. Fie Profondamente, tief, felt. 
. Dormire serratamente, feft {dlafen, 
im tiefen Schlafe licgen. 

§- Dire serratamente, beftimmt und 
fury fagen. 

Serratéste, m. eine enganſchließende 
Waberhaube; it cine Art kurzer Schleier. 

Nerrato, part. di Serrare, vedi, 

Is. Un fiame scrrato, ein belegter, gus 
frorner Fluß. 

. Panno serrato, dichtes, feftes Tuch. 
. T. mil, Marciar serrato, in gefdlof: 
fenen Gliedern marfdiren. 

Serrato, agg. Voce lat. [yon Serra, 
Sega), geadbnt, fdgefdemig, 

§. 7. de’ Bot, Foglic serrate, ſaͤgezaͤh⸗ 
nie Blatter, 

BY 1. de’ Card. Cardi serrati, Saͤge⸗ 
b 


‘ 


eln (mit etwad weiten Sagnen), 
§. 7s degli Anat. Muscolo serrato, 
der Gagemustel (ſageahnticht Bauchmusket). 


Serratola, /. 7. de’ Bot. die Scharte 


(Sarbefeaut). 
Serratore, m. -trice, f. ein, eine 
SAhlieber—in, Verſchließer — in. 
§. Serratore di porta, ein Thorſchließer, 
Trorwoͤchter. 
Serratura, f. [Serrame], ein Schloß. 
. Serratura a sdrucciolo, o a colpo, 
tin Driiceridlos. ‘ 
§. Per met, Fir Suggello, das Sie: 
gel, dee Schluß: Questa solennits glo- 


tiosa é fine, ecompimento di tutte Palire, 


Serratamente 
§- Serrarsi, v. n. p. ſich ſchließen, juz! Sersaccénte, m. cin Rafeweis, Super⸗ Servicella, /. 


'fluzer, Kluͤgling. 
Sérto, m. Voce lat, ¢ poet. vedi 
Ghirlanla; it, Cerchio, 
. Real serto, Krone. | 
Sertristo, m cin Bifewidt, | 
| Sértula, f. Scrtula campana, vedi 


| Tribolo, | 

| Sertularia, f. T. de’ Naz, bie Ser⸗ 
tularie, Biafertoralle, 

| Sérva, f. die Magd, Dienerin. It. die 
| Savin. 

§. Serva sua, Ihre Dienerin ( Hafli: 
feiteformel ). } 

Servabile, agg. aufbewahrbar , ver: 
wahrbar, dauerno, baltbar, H 

Servaccia, f. pegg. di Serva, eine 
gemeine, niedrige Stiavin.. Ii. eine ge⸗ 
meine Dienſtmagd. 

Servaccio, m. pegg. di Servo, cin 
gemeiner Slave, niedviger Knecht, i 
| Servaggio, m. [Servith], die Staves! 
tei, Knegaſtſchaft ; Dienſtbarkeit. | 

Servamento, m. baé Verwahren, Auf: 
jSewabren. It. die Ervaltung z Aufrecht:| 
haltung. It. die Bewabrung, Beſchuͤzung. 

Servante, part. att. verwahrend, auf: 
bewabrend u. p Ww. wedi Servare. 
| Servantissimo, sup. di Servante. | 
| § Servantissimo del dirito, das Regt} 
ſteis auftechthaltend. 

Servare, #. a. [Conservare], bewah⸗ 
ren, erbaltens it aufbeben, aufoewabren: 
Servare q- c lunge tempo, 

§- Servar q. c, in mente, Etwas im) 
| Geddchtnif behalten. 

§- La fortuna ti serva a grand’ onori, 
bas Gefehict fpart dic) zu grofen Ehren 
auf; du baft nok grobe Ehre gu erwarten. 

§. Fae Custodire, bewahren: Ll quale; 
ha servata la mia virginita infino ad ora 
|senza_corrompimento. . 
| §- Fie Osservare, Mantenere, beobad: 
ten, Udt haben, halten, 

§. Servare la promessa, la parola, il) 
patito, la fede, das Berfprechen, Wort, 
den Vertrag, bie angelovte Treue halten. 

§- Serrar i comandamenti, le leggi,| 
| bie Befeble, Gefege batten, befolgen, 
. Servare il decoro, i costumi, 
Anſtand, vie Sitten beobadten, 

It. wedi Serbare. | 

Servato, part beé Vorigen, | 

Servatore, m.-trice, f. ein, cine 
Bewahrer—in, Erhalter — in; Aufbe⸗ 
j@abrer — in. 

§. Fir Osservatore, -trice, ein, eine 
Beobachter — in, Befolger —in: Serva- 


ben 





Servile 
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‘ dim, di Serva, cine 
junge Magd; junge Dienerin, : 
Servicina, f. dim. di Serva, ein jun: 
get, hübſches Dienftmadden, cine artige 
june Magd. 
Servidorame, m. [Qnantits di servi- 
dori}, Gefinde, Dienftooten, die Dieners 


chaft. 

Servidore, m. [Fawillare], ber Diez 
ar bares 

+ Far Affezionato, Dedito, ¢in Digs 
ner, Freund, Anhaͤnger. ; 

Serviente, uͤbi. Servente, vedi. 

Servigetto, mm. dim. di Servigio, ein 
Heiner Sienſt, eine geringe Handreichung. 

Servigiale, m. ved? Servidore. In 
{ Geutsutage) cin Krankenwaͤrter (in Evi: ” 
tilern); it. cine Laienſchweſter ( in Nonnens 
fioitern ). 

Servigiina, f. [Fattoressa di Mona- 
che}. eine Laten ſchweſter, Dienerin (in Nous 
nentloiern sur Beforgung der Geſchafte augers 
bald des Sloners), ' 

Servigio, m. [Servith), ber Dienft; 
das Dienen. It. die Dienſtſtelle, der Dienſt. 

§. Prender servigio presso aleuno, bei 
Ginem Diente nehmen, 

§. Eutrar iv servigio d'aleuno, bei Gi: 
“a in Dienft treten, 

. Essere, Stare in servigio d’alcuno, 
bei Jemanden im Dienfte fein, fteven. 

§. Offerirsi al servigio alirui, Ginem 
rei Dienfte — 

» Servigio di tavola, 
bei Tiſche. 

§. Cavare servigio, vedi Cavare, 

2) Servigio, fit Favore, Grazia, bet 
Dienft, die Gefalligteit, Gun. 

§. Prestare, Render servizio ad alcuno, 
Ginem eine Gefalligkeit erweifen, cing 
Gefatlen thun, cinen Dienft teiften. 

§. Exli @ al mio servigio. er thut, way 
id pill, lebt mic gang gu Gefallen, * 

. Far il servigio ad una, Einer zu 
Wilken fein, fie bedienen (den Beiſchtaf mit 
ihr rei 

. Far il servigio per uno, 7. degli 
Assavs. Einem einen Dienft leiften ( oh. 
Einen fiir Geld umbringen), : 

3) Flr Beneficio, Comodo, der Nugen, 
Gebraud „Dienſt: Questo @ al suo ser- 
vigio, 

. Olferire, Esibire se o le sue cose 
al servigio altrui, fid und fein Vermoͤgen 
Semand gur Berfiiqgung anbieten, feine 
Dienfle anbicten (Hoitichfeirsformel, 

4) Fuͤr Negozio, Faceenda, das Be: 
ſchaͤft: Compagni, tiratevi indjetro, e 


die Aufwartung 





‘tore delle leggi, de’ costumi ec. 

| Servente, part. art. dienend; bedie⸗ 
mend. It dientich, nuͤhlich. 

| Servente, m. [Servo], ein Diener, 
| Bedienter, 

§. Far Cavalier servente, Amatore, 





| 


solennitadi, e benavventurata serrafuradi det Anbeter, Liebhaber. 


ttio il viaggio di Cristo. 
Serrette, 
gole], die Schließer. 


die Weger. 
it. vedi Trecee, e Gasehette. 


G. 2 mil. ein Urtillecife (im Dient, wenn Dienft, das 
. pl 2. di Mar. [Verin- ev bad Geſchutz bedtent). 


lasciate questo sereigio fare a me. 

5) Bir Uopo, Bisugno, dec Bedarf, 
Gebraud: Comperd un legnetto sotile 
da corseggiare, e quello d’ogni cosa op- 

jortuua a tal servigio armd e guerni. 

jocc. Nov. 14, 5. 

6) Fir Esequie, Funerale, ber letzte 
ſchenbegaͤngniß. 

§. Servigio divino, o Servigio di Dio, 


Serventése, m. T. di Poesia [Terze| dee Gottesdienſt. 
Serri di morsello, mpl. T. di Mar. rime}, ein lyrifhee Gedicht in dreijeiligen 


Strophen. 
Servetta, f. dim. di Serva, ein jun: 


Serroncelletto, m. dim. 7.de’ Pesce. di ges ober Heined Dienjtmidden. 


Serroncello, ein gang junger Stachelroche. : 
Serroncéllo, m. 7. de’ Pesc. ein die Soubrette, die Ro 


jungee Stachelroche. 


Serrone, m. T. de’ Pesce ber Sta: 


chetroche, Pfeilſchwanz. 


§. La servetta, La parte di servetta, 


ber Soubrette, 
bed Kammermaͤdchens. 
Servicciuola, i eine kleine ungeftatte: 
te, hifilide Magd, 








§- Prov. Fare wn viaggio e due ser- 
vigt, vedi Viaggio. 

7) vedi Servizio. 

ervigilzzol(te), m. dim. di Servi- 

gio, ein geringer, unbedeutender Dienft; 
cine Eleine Gefalligheit, . 

Servile, ogg. ſtiaviſch, knechtiſch: 
Mestiere, abito, ufficio, condizione ser~ 
Olle. 
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§. Animo servile, ein knechtiſches, fei⸗ 
ges Gemuͤth. It. eine niedcige Befinnung.| 


&. Timor servile, eine Enechtifche Furcht. 
*Servilemente, avv. vedi Servilmente. 
Servilissimo, agg. sup. di Servile, 
vedi. 

Servilita, f. bie Knecht(dafts it. bas 
Enechtifche, triehende Weſen; die Riedrig⸗ 
eit, Gemeinbeit. 

Servilmente, ave. ſtlaviſchz knechtiſch. 

§. Fie Vilmente, feig, kriechend. It. 
niedrig, gemein. 


*Servimento, m. baé Dienen, Auf⸗ 


warten, der Dienft, 

Servire, #. a. Servire uno, Ginen be: 
dienen. 

§. Servir uno di qec., Ginen mit Gt: 
was bedienen, It. Ginem mit Etwas dienen. 

§. Servire una dama, einer Dame auf: 
warten, den Hof maden, fid) um fie bes 
werben, 

§. Servire una donna, ein Frauengim: 
mer bedienen, ihc gu Willen fein (den Beis 
fiat volsiehen), 

§. Servire uno in q. c., Ginem mit Gt: 
was dienens mit Etwas behuͤlflich fein. 

§. Servire uno di danari, di cavalca- 
tura, Ginem mit Gelb dienens Gelb, ein 
Pferd leihen. 

§. Servire la messa, bie Meffe bedie: 
nen, den UAltardienft verſehen. 

§. Servire a tavola, le tavole, bei Zi: 
fade aufwarten, 

§. Servire le vivande, bie Gpeifen auf: 
tragen, anridten, Lt. herumgeben, praͤ⸗ 
fentiren. 

2) Servire, ». 2. bdienen, im Dienft 
fein, ſtehen. 

§. Servire di cocchiere, di cnoco, di 
spenditore, alé Kutſcher, alé Kod, alé 

égeber im Dienfte fteden, 


§. Servire innanzi al uno, Ginem bei! 
Sijce aufwarten, li. in Gines Dienft ſtehen. 


§. Servire di carne, di magro, Fleiſch⸗ 
ſpeſſen, Faftenfpeifen ‘auftragen. 


§. Servir di cucina, di credenza, tar: 


me Speifen, Gebacknes, Wein auf die! 


-— bringen. 
» Prov. Servir uno di coppa e di 
coltello, vedi Coppa. 

3) Far Giovarc, Esser utile, belfen, 
dienen, nuͤhlich fein, 

§. Questa cosa serve a questo, died 
bient baju, 

§. Servire di avviso, di governo, zur 
Nachricht, suc Warnung bienen, 

§. A che serve? woju niigt es ? wad 
hilfts? 

§. Questa medicina serve contro la 
gotta, diefe Arzenei Hilft gegen die Gidt, 
aé Bipperlein. 
§. Questa veste ec. ha assai servito, 


non pud pil servire, bied Kleid hat lange! 


genug gedients es iff nun abgetragen, hat 
ausgedient, 

§. Servire di seusa, di pretesto, zur 
Ausrede, gum Vorwand dienen. 


4) Gar Restinive, wiedrrerftatten, wie: 
berbejablen: Deh perch? aon mi vuo’ tu} 


inigliorar qui tre soldi? non credi ta, 
ch’ io te gli possa ancor servire 2 Bocc, 
Nov. 84. 9. 

5) Fuͤr Meritare, Guadagnare, verdie⸗ 
nen (verattet), 

§. Scrvirsi, #.n- p. Servirsi d’alcuna 
cosa, ſich einer Gade bedienen, fie ge: 
brauchen. 


emente 8 


§. Servirsi di alcuno, fich Jemandes 
bebdienen. 

*Serviso, m. ũbl. Servigio, wedi. 

Servita, m. ein Secvit (Mind ves Ser⸗ 


—_—— 


vitenordens}, . 
Servitissimo, agg. sup. dev ergeben⸗ 
| fte Dienee, pntecthdnigft. 


Servito, part. di Servire, vedi. 
It. Donna servita, ein Frauemimmer, 
‘dec bie Aufwartung gemadt wird, um 
das man ſich bewirdbt: O di donna, o 
| d'amico , © di signore, O lungamente 
amata, O gran tempo servita! 
Servito, m. [Muta di vivande], ein 
Gang, eine Tracht Speifen, 
» Fae Servita, dee Dienft. 
ge Dienfte, . 
Servitoraccio, m. pegg. di Servito~ 
re, ¢in ſchlechter, unbraudbarer Diener, 
Servitore, m. -trice, /. det, die Dies 
ner — in, bee Bediente, die Dienftbotin. 
Servitorino, m. dim. di Servitore, 
ein junger Diener, fleiner Lakai. 
| Serviti, /. Servitudine, Servitude, 
Servitute, f. poet. die Dienftoarkeit, 
ouoen. ik. bee Dienſt, die Dienſt⸗ 
elle. 
§- Fig. die Stlaverci, Knedhtfdaft :| 





| Hanno in miseria tirata, ¢ tirano in ser-| 


vitudine la citta, 
|. Uscire della servith vilissima della 
|lussuria, ben fdymdblichen Banden der 


. Trenta anni di servito, dreibigjaͤhri⸗ 


essile 


ein geringer, unbebdeutender Dienft; eine 
Heine Gefalligteit, Hölfleiſtung. 

Sérvo, m, ein Slave, Leibeigner, 
Knedt. 

§. Fac Servente, ein Diener, Unterge: 
bener, 

§. Prov. A tal signore tal servo, wie 
dec Here, fo dec Knecht. 

Sesamo, m. vedi Sisamo. 

Sesaméide, /. 7. de’ Bot. der otiens 
taliſche Sefam; das Sternfrucdttraut, 

I. 7. degli Anat. Sesamoide, baé 
Gelenkknoͤchelchen, die Flechſenrolle. 

Sesamoidéo, agg. T. degli Anat, 


Osso sesamoideo, baé Gelentindselgen. 
Seséli, 4 m. 7. de’ Bot, bat Seſel⸗ 
Sesélio,| fraut. 





| Urppigteit, Wolluſt entgehen. 
§. Für Soggezionc, die Unterwuͤrfig⸗ 
| teit, ber Geborfam: La signora viene in 
‘fine in servitute. 

§. Far Obbligo, die 
pflicht. 

5„. Servith della rima, die Feſſel des 
| Reims, 

§. Far Famiglia de’ serventi, die Die: 
nerſchaft, bie Dienſtboten, bas Gefinde. 

§- 7. de’ Leg. dab Frognreht; dle 
| Bincbartelt (Recht, Frohndienſte, Erbzins zu 
fordern ), 

Serviziile , m. (Clistere], éin Kloſtier. 

§- Mettere, Pare ad uno un serviziale, 
Ginem ein Kiyftier fegen, geden. 

. Fir Siriaga, eine Royftierlpriges 
*Serviziale, m. vedi Servigiale. 
Serviziario, m. cin Dienftmann, 
. I serviziarj, die Dienftleute, 

Serviziato, agg. dienftfertig, dienft: 
willig 5 it. gefallig, willfabrig. 

Servizievole, agg. dienftfertig, huͤlf⸗ 
reich, gefaͤllig. 

Servizievolmente, avy. dienftfertig, 
| gefdilig. 
| Servizio, m. wedi Servigio. 

It Fuͤr Serviziale, ein Kiyſtier: Fare 
un servizio ad uno. 

§. Fare il servizio, feine Nothburft 
vetridten, au Stuble gehen. 

§ Far Muta delle vivande, eine Tracht, 
ein Gang (Epeifen). 





met Speifen, 
§. Servizio di credenza, 
und Doft. 
. Servizio di cantina, bie Tiſchweine 
. Servizio, Voce francese, dab Tiſch⸗ 
igerath, Service: Un bel servizio d'ar- 
gente. 
Servizione, m. accrese. di Servizio, 
ein wichtiger Dienft, cine grofe Geſaͤlligkeit. 


Gebadnes| 





| Serviziuccio, m. dim, di Servizio, 


Pflicht, Dienft- | 


§. Servizio di cucina, eine Tracht war: } 


Aritm. Proporzione sesquialtera [Emio~ 
la proporzione sesquialtera, ciot la di~ 
one, Proporzione sesquidoppia, bat 
Tuono sesquiottavo, die Oftave, 
‘ic Smisurato, Lunghissimo, ters 
dale. 
4: 5 


Sesquialtero, agg. T. de’ Mat. ⸗ 
lia), das Verhaͤliniß wie 2:3: Agegua- 
gliando sei a nove, e otto a dodici si fa 
apente · 
_Sesquidoppio, agg. 7. de’ Mat. Ra- 
. 
Beroditnip von 2:5, 
Sesquiottavo, ave. T. de’ Mus. 
Sesquipedale, agg. Voce lat. andert ⸗ 
Halbfisig; von anderthalb Fug od. Schuh. 
uff groß, febr lang: Francesco Lio- 
ne, il quale si trova un naso sesquipe- 
| Sesquiquarto, egg. 7. de’ Mat. Pro- 
porzione sesquiquarta, das Verhaͤttaiß 
{ oe 
| Sesquiséttimo, agg. T. de’ Mat. Pro— 
|porsione sesquisettima, das Bergdltnifi 
: 8. 


Sesquitérzo, agg. T.de' Mat. Pro- 
porzione sesquiterza, das Verhaͤttniß 3:4, 

Sessagenario, agg. fedjegiaidbrig. 

Ie _m. ein Mann von fechszig Jahren, 
tin Sechs zigjaͤhriger. 

Sessagésima, der Sonntag Sera: 
geſima. 

Sessagésimo , agg. nurs [ Sessante~ 
simo], dee fedegigite, 

Sessagono, m, J. de’ Geom. tin 
— 

Sessanduésimo , » num. det zwei⸗ 
undfedagighte. SE 

Sessanta, nom. num. fedtyig. 

Sessantacinque, nom. num. fuͤnfund⸗ 
|fecbesia. 
\, Sessantamila, nom. num. ſechtzigtau⸗ 
| fend. 

Sessantaquattresimo , agg. num. det 
vierundfechgiafte. 
|. Sessantaquattro, nom, num, vierund: 
ſechszig · 

Sessantanéve, nom. num. neunund⸗ 
ſeche zig. 





Sessantétto, nom. num. achtund⸗ 
fecbtaia. 

Sessantaséi, mom. num. ſechsund⸗ 
| fedhsyig. 

Sessantasétte, nom. num. ſiebenund · 
fechsaig. : 

— agg. num · bet ſechs⸗ 
zigſte. 


Sessantina, ſechszig, eine Anzahl 
von ſechs zig; “ii Schock. * 

Sessénnio, m. ein Zeitraum von feds 
Sabren. 

Séssile, agg. T. de’ Bot. ungefticit, 


Sessione 


figend: Foglie, Antere, Glandule ses- 
ail, 

Sessione, /. [Congresso], bie Sigung; 
Berfammlung (des Maths, des Gerichts etc.). 

Sessitura, f. dee Ginfchlag (ves Zeu⸗ 
ches an der Maht, um es nöthigenfalls weiter 
machen ju konnen ). 

§. Aver poca sessitura, Fig. wenig 
Berfkand Haden. 


Sésso, m. bas Geſchiecht (mannlich 


ober weiblich ), 
- L’altro sesso, 11 bel sesso, a8 an: 
bere , das ſchoͤne Geſchlecht. 

§. Uowwe dell’ uno e dell’ altro sesso, 
tin Switter. 

§. Sesso, fiir Sesso femminile, das 
weiblide Geſchlecht, die Weiser: L'or- 
geglio e i costumi insopportabili di 
questo Sets. 

§. Amatore del sesso, del bel sesso, ein 


Weiberfreund, ein Freund, Verehrer des | 


fdinen Geſchlechts. 
. Far Parti genitali, die Zeugungs⸗ 
gli { Gelder Geſchlechter ), 

It. Kar Ano, ber After. 

‘ Séssola, /: eine Waſſerkelle, Schoͤpf⸗ 
elle, 

Iu. T. di Mar. bie Waſſerſchaufel. 

Sésta, /. [Compasso], ein Birfel, 

§. A sesta, avy. mit dem Zirkel. 

lt. Fait Per Vappunto, Misuratamente, 
genau abgemeffen, abgezirkelt. 

§. Parlar colle seste, Fig. fair Parlar 
con cantela, abgemeffen,-bedadtig reden; 
jedes Wort auf die Goldwage legen, | 

§. Memar le seste, Fig. fic Cammi-| 
nar velocemente, die Beine ruͤhren, eilig, | 
mit ftarfen Schritten geben, > 
.” Sésta, f. Zi eceles. die dritte von ben 
Horis canonicis. 

Sestano, m. die ſechſte Legion (bet den 
alten Römeru ). 

Sestante, m, T. degli Astr. dev 
Sextant (ein aus dem fecdiien Toeile eines 
Zirkels bettehendes Inſtrument ). 

It. T. di Mar. vedi Ouante. 

*Sestare, v.a. wedi Assestare, 

Sestarima, /. Seftarima, 

Sestario, m, ein Sextarius ( altedmt: 
ſches Mak), 

Séste, vedi Sesta. 

Sestérzio, m. eine Sefterge (attrdmt: 
fhe Munie ). 

Sestiére,; m. vedi Sestario. It. ei⸗ 

Sestiéro,‘ nev der ſechs Stadtbezirke, 
in die Floreng eingethelit it. 

Sestile, agg. 7. degli Astr. [Aspetto 
sestile], der geſechſte ein. 

§. Anno sestile, ein Schaltjahr von 
6b Tagen. 

_ Sestile, m, Voce lat. [Agosto], ber 
Auguft (bei den Romern dee fechite Monat), 

Sestina, f. T. di Poes, die fedysyeic 
lige Strophe 5 ein lytiſches Gedidt in feds: 
verfigen Strophen. 

Sesto, m. [Compasso], ber Zirkel. 

» Per met, fit Ordive, die Ordaung 
. Fie Misura, das Maß; die Ge: 
meffendeit, Ridtigteit. 

§. T. degli Arch. Sesto dell’ arco, die 
Bogenwhloung, die Spannung des Bogens. 

§. Archi di grande ¢ di piccol sesto, 
Bogen von langer oder turjer Spannung. 
h. von ftarter oder ſchwacher Woͤlbung. 

. A tutto sesto, im gangen Bogen. 
» Sesto dua libro, 7. degli Stamp, 
bas Format, 





Sésto, agg. num. der fedfte. 
Sésto, we bes ſechſte Theil. 
§- Sesto d'un braccio, eine fechétel 
Elle, It. cine Anzahl von Sechſen. 
| _ §- MWsesto di Firenze, einer det ſechs 
|Stadthesirfe in Floreng. 
Sestodécimo, agg. num. [Sedeci- 
mo }, der feddjebnte, 
Sestiltimo, a, g- num. [Sesto ed 
ultimo ], det fedfte und Leste. 
Séstuple 2 agg. num. ſechsfach, ſechs⸗ 
malia, 
Seta, f. die Seide. I. Seidenzeuch, 
Seide. 
* Portar sete, e velluti, in Sammt 
und Seide gefleidet fein. 
» Seta da cucire, Nabfeide. 
» Seta grezza, robe Seide. 
. Cordone di seta, Seidenſchnur. 
. Mercaute di sete, ein Seidenhaͤndler. 
+ Stare all’ arte della seta, den Geis 
|benbandel betreiben, ein Seidengeſchaͤft 
haben. 


. Trarre la seta, bie Seide abhaspeln. 
Seticeo agg. T.de’ Nat, [Amianto 
“aoa Berg achs, reifer Usbeft. 
Setajuolo, m. ein Geidenbandler, It. 
ein Seidenwirker, Seidenweber. 
*Setanasso, m. uͤbl. Satanasso, vedi. 
"Setata, f. ein heifer, unerſaͤttlicher 
Durft. 
Sete, f. bee Durft. 
§. Morire, Affogar di sete, vor Durft 
verfdmadten , legen vor Durft. 
. Spegnere, Scacciare, Cavarsi la scte, 
den Durft loͤſchen, ſtillen. 
§. Far sete, Durft erweden, durftig 
maden. 
* Fig. fir Ardente desiderio, ein 
heftiges Werlangen, heiße Begierde. 
| §- Sacra sete, o fame d’oro, die uns 
ſellge Geldgier. 
} & Sete d’onore, ber Durft nad) Ehre. 
eteria, /. Geidenjeuch, Seidenwaaren. 
Setificio, m. die Bearbeitung der 
Seide. 
Setino, m. Seidenzeuch, Seidengewede. 
Setola, f. die Borfte. ; 
§: Setole di porco, Sdtwcinéborften, 
t. Setole, ph Spruͤnge, Sdhrunden, 
| Riffe { its der Haut, den Lippen, in den Bruſft ⸗ 
warren der Weiter), 
9. ger Spazzola, bie Buͤrſte, Klei⸗ 
derduͤr ſte. 
§. Setola, T. de’ Veterin. die Schrun⸗ 
de (am den Beinen dev Pierde ). 
Setolaccia, /. pegg. di Setola, eine 
haͤbliche, greuliche Borite, 





ausbuͤrſten (Kleider u. dat.). 
8. Setolare i lavori dorati, die Vergol⸗ 
bung abpugen, abbuͤr ſten. 
Setolare, agg- beborftet, borftig: 
Scolopendra sefolare, 
Setolate, part. di Sctolare, vedi, 
It, Far Setoluso, borſtig, beborftet. 
Setoletta,, /. dim. di Sctola, ¢ine 
Setolina, { futge, bdiinne Borfte, It. 
cine kleine Buͤrſte. 





Settesillabo 


Setolare, v. a buͤrſten, abbuͤrſten, 
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Setone, m. ein Haarfeil (den Vferden 
durch die Haut zu siehen ). 
Setoso, agg. vedi Setoloso. 
Sétta, £ eine Sette, 
_ §- Fae Fazione, Congiura, eine Rotte, 
* Verſchwoͤrung. It. der Anhang, die 
artei, 
Settigono, m. T. de? Geom. ein 


Sechs eck 
lo, agg. T.de’Geom. fede: 


Settango 
winkelig. 
Settanta » nom, num. ſiebenzig. 
Settantacinque, nom. num, fiinfunde 
fiebengig. 
lp Settantadde, nom, num. zweiundſie⸗ 
jbengig, 
Settantaduésimo, agg. ber zweiund⸗ 
| flebengigfte. 
|_ Settantandve, nom. num, neununds 
fiebenaig. 

Settantanovésimo, agg. num. det 
neunundfiedenjigite. 

Settantaquattro, nom. num. vierund⸗ 
ſiebenzig. 


Seitantaquattrosaimo, agg. Aaum. bec 
| vierundfiebengigfte. 

Settantaséi, nom. num, ſechsundſie⸗ 
bengig. 


‘ —— » agg. num. dev ſieben⸗ 

igigite. e 
Settario, m. ein Sektirer, Anhaͤnger 

einer Sefte, 

| Settatore, m -trice, f. [Seguace], 

ein/ eine Anhanger — in, 

Sétte, nom. num. ſieben. 

§. Sette suo, sette vostro ec., modo 
basso, fein Schade, Euer Shade; defto 
ſchlimmer fir ibn, fair eud. 
| Setteggiante , part. {ettivend, Setten 
bildend. Ie aufruͤhreriſch. 

Setteggiare, v. n. fetticens Geften 
bilden;: it, Parteiungen ecregen, Aufruhr 
‘angettetn, 
| Settémbre, m. bec September, Herbſt⸗ 
monat, 





*Settembreccia, 
*Settembresea, £m * 


*Settémbria, 

Settembrino, agg. vom Geptember, 

» Vino settembrino, flit Vino svi- 
gorito, fdaler, abgeftandener, fraftlofer 
Wein, 

§. Prov. Alla luna settembrina sette 
lune se le inchina, nah bem Septem: 
bermond richten fid die ſieben fommen: 
dens wie der September, fo find die fies 
ben folgenden Monate, 
| Settembrino, m. Pigliare il settem~ 
hrino, ſchal, abſchmeckig werden, um⸗ 
ſchlagen (vom Weine), 

Settemplice, agg. fiebenfad, ſieben⸗ 
faltig. 

Settenario, . Numero setiena~ 
rio, bie Zahl Sieben. It. eine gefiebente 
Babl ( worin fieben aufgeht ). 

§. Verso settenario, ein flebenfytbiger 
* Settennil fiebenjSpri 

Settennale, ſiebenjaͤhrig. 

Settentriontle agg. mitternddttidh, 





Setolone, m. T de’ Bot, vedi Equi-|ndebtid. 


selo. 

Setoloso, og, 
voll Borften , borftig. 

§. Ciglia ispide e setolose, buſchige 
und borftige Augenbrauen. 

Setolito, 
verſehen z borftig, 


[Pleno di setole J, g 


agg. mit Borften befegt, | aus 


. Vengo scttentrionale, ber Rordwind. 
ettentrione, m, [‘Tramontana, Norte], 
Mitternadt, Norden. 

Settepari, agg. T. degli Anat. Nervi 
settepari, bie fieben RNervenpaare (dle 
dem Gehirn entivringen ). 
Settesillabo, agg. ſiebenſylbig. 
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Settezdniofao), m. bas Septijonium 
( eves im alten wre f — 
Settiforme, agg. fiebengeftaltig, von 
fieben beridjiedenen Weftalten, ’ 
ttile, agg. Voce lat, [ Segabile). 
abſchneidbar, gum Schnitte reif: Di 


questo mese si semina il porro, il quale|- 


se vorrai settile, ciot da segare cc. 

Settimana, f. eine Woche. 

Essere di, Avere la settimana, die 
Mode haben (wechſelsweiſe ). 

§. Ti fard rendere la settimana, id 
will es Dir gedenfens du ſollſt daran 
denken! 

§. La settimana santa, die heilige Wo⸗ 
de, Ofterwode, Gharwode, 

Settimanale, ogg. wédentlid): Ta, 
ec. Di terso e rilucente pelo bigio, Per 
lo settimanal regio servigio, Castr Ax. 
pant. c. 6, st 

Settimanalmente, avv. woͤchentlich, 





alle Woden, jede Wore. 
Settimanata, /. baé Wochenlohn, Wor | 
— . 
Settiman e! 
S —— agg. num. ber ſiebente. 
Settina, f. nom. mun. eine Anzahl 
von fiebeny firben. | 


*Rétto, Voce lat. Obl, Diviso, Sepa- 


rafo, vedi. i 

Sétto, m. bie Sdeidewand. 

§. Seto, Seto traverso, 7 degli Anat. 
fir Diaframma, daé Swerdfell, 

Settore, m, T. de’ Geom der Aus: 
ſchnitt eines Birkels, Zirkelausſchnitt. 

It. T. degli Anat. ein Anatom, Zer⸗ 
gliederer, | 

§. T.degli Astr. bee Seltor (tin aſtro 
nomifdes Qnitrument), 

Settotrasvérso, m. [Diaframma].| 
bas Zwerchfell. : 

Settuagenario, ogg. fiebengigidbriq. 

Settuagenario, m, ¢in ſieben glaͤhri⸗ 


Settezonio 


giment; halbe Compagnie. 


Sfarfallato 

ma Severi studj, eifrige, ſtrenge Cu Sas f. T. de’ Med, dee falte 
oa rand, 

wena mm wiithen, graufam, ſtrenge Sfacimento, m. uͤbl. Disfacimento, 


ren. vedi. 
Sevizia, f: Voce lat. (Cradelts), bie| Sfaldare, o 0, [Dividere in 
Graufameeit, Unmenfchlidteit, I, peciegen, pertbeten, — pal 


Sevo, m. dat Zalg, ber uͤnſchuitt. Scheiten, Lagen ), 
Séyvo, ee Foce lat, (Crudcle}, grau: 8. emp. Sfallarsi, ſich blattern, ab⸗ 
fam, unmenj lid, blaͤttern, ſich ſchiefern. 


*Sevrare, va. vedi Severare. 
*Sevro, agg. vedi Scevro, Sfaldellare, ee a, vedi Aifaldellare. 
Sezione, fe der Schnitt. It. Fuͤr Stritolare, Sfarinare, zerrei⸗ 
§- Sezione del cono, T.do’ Mat, ber bens getmalmen, 
Ke — > s — Pi datura, f. bad Abblaͤttern, Ab: 
|» Sezione un finme, 7. degl’ ſchiefern. It, das Abgebl ‘ 
Idraul. die fentredte Diefe eines Fluffes. ſprung.· en ee 
T. de’ Med. e Anat. die Seltion, §. T. di Mag. Bride im Cifen. 
Bergliederung (eines Cadavers ). | - Sfaldatura di polsoy T. de’ Macell. 
§. Sezione di una nave, der Querdurch⸗ das Schulterſtuͤck. 
acy ae Schiffes is —* — wv. n. vedi Sfallire, 
t Divisione, ber nitt, bie, Sfallente, part. i 
Abeheilung Ceined Weekes, einer dit handlung). verſehend. SR One 
2. mil, cine Gettion, haibes Rez Sfallire, eon. (Errare}, fic) irren, 
tin pas febten, ſich verfebens einen Fehlgriff thun, 
Sezo, agg. vedi Sezzo, Sfalsare, von. T. di Scherm. paricen, 
Reaza jamente, avev. leptlids, gulest. — Sfalsare i colpi, 
Nezzajo, übl. Uli ; , Sfamare, v. a, [Satollare], ben Huns 
Sexzzo, | agg: bl, Ukimo, vedi ger ftillen, — — Somes cs 
It. Da seazo, gulegt. : “ §. Per met. fit Saziare qualsivsia de- 
Sfabbricare, ». a. niederreißen, ein: siderio, fattigen , ftillen , befriedigen. 
ceifien , zerſtoͤren. It. Sfamare uno, Ginen guftiedenftel: 
Sfaccendatissimo, agg. sup. diSfac~ (en, befriedigen. ; 
cendato, gang unthitig, durchaus ges) §. Sfamarsi, ee nep, ſich fattigen, feir 
fdaftios, _, * nen Hunger ftillen. 
Sfaccendito, agg. unbefdaftigt, ge: Iu Fig. fir Sbramarsi, feine tuft bi 
fhaftetos; unthatis, majfig, =» fem, fein Berlangen befriedigen, 
Sfaccettare, v. a. 7. de’ Giojell. Sfamato, parts des Borigen. Li. ſatt. 
[Sfaccettare una pietra, un diamante, una Sfamatira, f. die Stillung des Huns 
gemma], einen Stein, Diamant, Ebel: gers, die Sittigung. * 
ftein rautenformig, mit Facetten ſchleifen;  Sfanfanare, v.a. [Consumare], vets 
brilfantiren, jebren, aufzehren. 
Sfuecettato, part, des Borigen. §. Fir Surngeere, aufreiben, verzeh⸗ 
. Diamante sfaccettato, ein Brillant. yen: L'amore mi sfanfana. 


| § faldato, part. des Borigen. 
| 
| 





ger Greis, 
Settuagésima, /. T. eccles. ber Gonn: 
tag Septuagefima [dritte Sonntag vor 


en). 
Settuagésimo , agg. 


num. der ſieben ⸗ 
zigſte. 

Séttuplo, agg. num. ſiebenfach, fie: 
benmalig. , | 
Seudomante, m. [Falso indovino J. 
ein falſcher Wabrfager. : 
Seudoromito, m. [Romito falso], ein 

falfdjer, verfappter Ginfiedter. 
Sevecchime, m. ¢ine Act Kraut, 
Severamente, avy. [Rigidamente },' 
hart, ftreng , ſchoöͤnungslos. i 
*Severare, #. 4. uͤbl. Separare, vedi. | 
Severissimamente, avy, sup. diSe-) 
veramente , Guperft ftrenge, mit der grbp: | 
ten Hartes auft [donungslofefte. | 
Severissimo, agg. sup. di Severo, 
fag firenge , febr_barts gang unerbittlich. 


everita, f. Severitade, ¢ Sev 


Harte, Sharfe. 
Sevéro, ogg: 

bart , ſcharf unerbittlic, 
§. Gastigo severo, barte, 


tiguna. 
\. Fae Serio, ernftGaft, 
in ernftes Geſicht, 


— — ei 
cine ftrenge Miene. 

. Star in sul severo, ſich ernfthaft 
verbalten, cin wuͤrdevolles, gemeffenes 
Wefen annehmen. 


ſcharfe Zuͤch⸗ 


+ | be 
tate, f. poet. [Kigore], die Strenge, 

| 
[Rigido, Aspro], fireng, Weiſe; mit der grogren Frechheit. 


Mfaccettatura, f- 7, de’ Giojell, die, Sfangare, v. a, © v.n, [Camminai 
Brillantirung, Brillantſchleifung z rau: per lo * den Koth, — 28* buds 
tenformiae Schleifung. _ |wwaten, im Rothe waten, patfden, 
“Bfacchinare, #. a, Lafttedger ſein, §. Stangare un pantano, o per un pan- 
ein muͤh eliges Leben fuͤhren. ltano, einen Pfuhl, eine Pfage durdwaten, 
*Sfaceiamento, m. vedi Sfacciatezza. durch cine Pfage waten. 


Sfacciataccia, f. pegg. di Sfacciata,) §. Fir N lel 
ein dufertt {damicjes, frees Geldovh Roe dure ai eae 
Weib. ig: Sfangare uno, Ginen aus der 


| dt, Fig. 
Sfaccinticcio, m. pegg> di Staccia- | atige, be 
ts ein ee Bengel, unverfhamter eigen, 
Rimmel, Bue. it. em. fle Useir del [dal 
Sfacciataggine, Sf. vedi Sfacciatezza. |bem —— — 
Sfacciatamente, avv. underſchaͤnt, §, Sfangarsi, . p. ſich vom Rothe, 
‘Sk ciatello , agg. dim. di Sfacciay — — ea 
Siac + dim. di Sfacciato, It. Pig. 
ziemlich unverfdamt, etwas frech, ‘ betfen. ‘6 ee ee ere ee 
Staceiatello, m. dim, di Slacctato,|” Sfangato, part. des Borigen, 
cin Eleiner unverfd)dmter Gefelle, ein fre= Sfardare, ». a Foce basea {Scas- 
— — Bube. iene * t RBoel entlarven, die Fehler, Bosheit 
—e (roa)s fr die Unverſchuͤmt. aufetens Sfardare uno; Sfardare un’ 
ue, Pah Sear ing anaatore. 
Sfacciatissimamente, aev. sup. di) “Seardato 
Sfacciatamente, auf die unverfddmtefte] trdato, part. beé Borigen. 
—— TGdmtefe| Sfordellare, °. a. aus dem Sandel 
nebmen, 
Sfare, v-a.{Disfare], gerfidren , gus 
nidjtemadjen, It. wedi Disfare. 
Sfarfallare, v. n. ſich entpuppens 
aus der Puppe, aus bem Gocon kriechen 
(von Schmetterlingen , Seidenwiirmern ). 
Bir Dir farfatloni, auffeyneiben, 
— Dinge erzaͤhlen. 
| Sfarfallato, part. des Vorigen. 


¢ Dinte giehen; aus ciner Noth 


Sfaeciatissimo , ogg. sup. di Sfac-| 
ciato, hoͤchſt unverſchaͤnt, außerſt fred. 

Sfacciato, agy. [ Sfrontato], unver⸗ 
ſchaͤmt, fred, Lee ſchamlos: Una donna, 
| ‘acciata, 





{” § Cavallo sfacciato, ein befternted 
Pferd; eine Blaͤſſe. 
| *Sfaccitadine, /. uͤbl. Sfacciatezza, 


ivedi. 








Sfarfallatura — — Sferru 


Sfatatore, m. -trice, f. ein, eine 


It. Biada, Grano sfarfallato, wurm:) „FX i 
frafiges Gerreide, Verddter— ing Verſpotter — in, 
Sfarfallatira , f. T.de’ Nat, bie Ent. Sfatto, part. di Sfare, vedi. 
puppung, Xustrledjung (bes Scimettertings).| _ Sfavata, f. eine Bobnenfuppe, ein 

Sfarfallone, m, vedi Farfatlone, | Bobnengeridt 

Sfarinacciare, v-o. vedi Sfarinare. | Stavillamento , m. das Funkeln; bad 

Sfarinaeciolo, agg. ieicht zerreiblich; Funkenſpruͤden. le. der Shimmer, Glam. 
Sfavillante, part. funteind, ſchim⸗ 


germalmbar. 
Sfarinamento, m. bas Berceiben, gu, Mernd, glingend. Lt. leuctend, 


Staub Zermalmen. 

Sfarinare, v. a, [Ridurre in polvere), 
gerreiben, fein reiben, gu Staub ermal: 
men, It, pulvern, zu Pulver ſtoßen. 

§. ¢. n. Sfavinare, ev. ap. Starinarsi, 
in Staub zerfallen. 

Sfarinato , part, des Borigen. 

It. Frutti sfarinati, mehlichtes Obft 
( Bienen, Kepfel ). 

Sfarziccio, m. aceresc. di Sfarzo, 
große Pradt; uͤbermaͤßiger Prunt, Auf⸗ 


Sfavillare, v. . Funken ſpruͤhen. dt. 
funfetns glangen, fhimmern, Jt, leuchten. 

Sfavorevole, agg. abginftig, un⸗ 
guͤnſtig / guider. 

Sfavorire, ». a. nicht wohlwollen, uͤbel⸗ 
wollen, baffen: Sfuvorire uno. 

Sfecciare, v. a. T. delle Salin. ben 
Pfannenftein aushauen, die GSiedepfannen 
teinigen, 

Stederare, #. a. [Sfederare il guan- 


wand, ciale], die Zieche vom Kopftiſſen adjieyen. 
Sfarzo, m.[Pompa, Gala], die Pracht, Sfederato, — des Vorigen. 
der Prunk, Pomp. Sfegatare, Sfegatarsi, Voce bassa, 


ven. P. Slegatarsi dal correre, dalle 
grida ec., fid) Lunge und Seber auslau⸗ 
fen, fic die Bunge abſchreien. 

§. Sfegatarsi dalle risa, ſich vor fa: 
chen aus ſchuͤtten. 

§. Sfegatarsi dalla tosse, Lung und 
Reber auchuften. 

§. Sfegatar d'amore, ſich ſterblich ver: 


farzosamente, ave. [Pomposamen- 

te), prdchtig , prunfooll; mit Pomp. 

Sfarzosita, f. die Pradtigteit, die 
Prunkfalle. 

Sfarzoso, agg. prunfvoll, pomphaft. 

Sfasciamento, m. das Loéwicteln 
(au8 den Windeln ): Sfasciamento d'un 
bambino. 3 

Ite T. de’ Chir. bie Aonahme des Ver⸗ lieben. 
bandes , der Binds, Sfegatato, part, Voce bassa, di Sfe- 

Sfaseiare , v- a. [Levar le fasce], fo8s| gatare | Sviscerato ], erfdpft, halbtodt. 
wideln, aus den Windein nehmen, die} *Sfelato, agg. vedi Trafelato. 
Pindetn abnehmen, wegnehmen: Gfa-| *Stelice, agg. Gl, Infelice, vedi. 
aciare un bambino. Sfe 

§. 7. de’ Chir, die Binde, ben Ber=| ten, fpatten. 
band abnehmen: Sfasciare una piaga. 5 Sfandersi, ve nape ſich zerſpalten. 

§. Per simil. Sfasciare una citta, die} Sfenditura, /.[Feaditura] , das Spal: 
Mauern einer Stadt niederreifen, ſchleifen. ten, Zerſpalten. ; 

§- Sfasciare una porta, eine Role ec: . Fix Fessura, der Spalt, Rif. : 
brechen; einbrechen. Mfenice, f. T. de' Bots der Weiderich. 

§. Questa notte i ladri hanno sfasciato Sfenisco, m. 7. de’ Nat. dic Fett: 
la bottega di N., Ddiefe Made find die gans, dec Pinguin. 
Diebe in R's Laden eingebroden, fenisco brizzolato, 





far Diomedea, 


§. Sfasciare una gioja, einen Edelſtein der Albatros. . 
aué ber Faſſung nebmen. a m, T. degli Anaf.- 
Ginfaffung | der Keilbeinfgiundmuctel. 


* Sfasciarsi, #. m. p. die 
ha ieren, aud ben Fugen, auseinander: 
allen. 

Sfasciato, part, bes Borigen, 

Sfasciatura, /. wedi Sfasciamento. 

It, 7. de’ Legn. das Abfagen, It. das 
Abgeligte (vow Hols oder Stein ), 


Sfenoidale, agg. 
Sutura sfenoidale, die Meilbeinnadt. 
‘ Sfendide fz Udegli Anat. das Keil⸗ 
ern. 
Sfenomascellire, agg. T. degli 
Anat. ( Fessura sfenomascellare}, det 


Sfaseinare, v. a. entyaubern. {Spalt wiſchen dem Keildein und Oders, 

Sfascinato, port. dea Vorigen. iefer. K 

Sfascio, m. der Gintbrud): Uladrihan-| Sfenopalatino, m. T. degli Anat. 
no fatto uno sfascio. der Sapfenmustel. 


Sfasciime, m. [Rottame], Schutt, 
Srémmer, Aoraum, 

*Sfastidiare, v. a.[Tor via il fastidio}, 
ben Gel benebmen, Ik. den Ueberdruß, 
die Sangeweile vertreiben. 

§- Sfastidiarsi, v. m. p. den Ekel vers 
licren, wieder Ebluſt befommen, 


Anat. der Keubenfluͤgelmuskel. 
Sfenosalpingotaringéo , m. T. degli 
Anat. det Keilvein hlundmustel. 
Sféra, f. 7. de’ Geom. bie Kugel. 
§. 7. de’ Gergr. Sfera armillare, die 
wane * snags pice, In 
- . LT. degli Astr. bie Sphare. It. die 
Sfatamento, m. [Smacco, Dispregio], A 58 ef 
tie Beradtung, Getingfhasung. 8 beta ol Sphirenietee It, der Kreis iz 
_ Sfatante , gh att. verachtend, ge!  §. Sfera dell’ ostensorio, T. degli Oref. 
tingfdagend, It. verhoͤhnend, verſpottend. die Scheibe ber Monſtranz. 
Sfatare, v. a. [Dispregiare], verad| §. Per met. fir Condizione, die Spha: 
ten, geringſchaͤtzen. te, ber Rang, Stand, It das Fad. 
. Fae Farsi beffe, verſpotten, ver⸗ §- Uscir della sua sfera, fid) aber ſei⸗ 
hoͤhnen. nen Stand erheben, aus ſeiner Sphaͤre 
Sfatatamente, ave. veraͤchtlich, mit treten. 
Berachtung, mit Geringſchaͤtung. | §. Questo & fuor della sua sfera, tas 





. Occhi sfavillanti, funtelnde Augen. | 


ndere, v. a. [Fendere], getfpal: | 


T. degli Anat. * 


Sfenopterigopalatino, m. 7. degli, 


“zato 1003 
geht ag feine Begriffe, uͤber feinen Ho⸗ 
ti 


Sferale, agg. vedi Sferico. 
Sferetta, f. dim, di Sfera, vedi. 
——— ate frets eee 
Sferici » die Rundung, ſphaͤriſche 
lactate? ; 
| Sferico, ogg. ſphaͤriſch, tugelig, ku⸗ 
“Stor! i li Ai 

Sferistico, agg, T. degli Antig, jum 
Ballfpicte anlar s : 
| §. Arte sferistica, od Ia Sferistica, /. 
die Ballfhlagetunfe. 

Sferistério, m. T. degli Antig. det 
Ballplas. 

\ Sferdide, f: 7. de’ Geom. die Ufters 
kugel. 

| Sferomachia, oce greca. T.degli 
Antig. das Ballſpiel. 

Sferone, m. 1. de'Pescat. eine Art 
rundes Deg. 

Sferra, /. ein alte’, zerbrochnes Huf⸗ 
leijen (wie es den Pferdem yom Huf geuom⸗ 
mien wird), 

It. Sferre, pl. Per met. fit Vestimenti 
logori, abgetragene Kleider. 

$. Far Uomo da poco, od dappoce, 
‘ein Taugenichts. 

Sferrajolare, 9. a, Sferrajolarsi, ben 
Mantel abnehmen, auszichen. 

§. Sferrajolare uno, Einem den Man⸗ 
itel auégieben, abnehmen. 
| Sferrajolato, part. des Borigen, 

Sferrajuclare, #. a. vedi Sleriajo~ 











lare. 
Sferrajuolato , part. beé Vorigen. 
Sferrare, v. a. die Bufeifen abneh— 
jmen, abbrechen: Sferrare un cavallo, 
‘mulo, It. dag Gifen abnehmen, abbreden. 
|. Sfevrare un prigionicre, ¢inem Be: 
[fangenen die Ketten abnehmen, ihn lod: 
ſchtießen. 
| §. Sferrare uno, Sferrare la lancia ec, 


das Gifen, die Lange “aus der Wunde 


\pieben. 

| Ms Far Sciorre, lofen, losbinden, los: 
maden: Brandimarte torn dov'era Or- 
jlando, E lo sferrd dal laccio inconta— 
'nente. : 

| 5. Fir Rimuovere violentemente, ent: 
reifen; mit Gewalt entfernen: E lanot- 
turna spera pi ritonda Ogni natura di 
‘suo corso dave. 

| §. Sferrarsi, o nm. p. die Gifen, Huf⸗ 
eiſen verlieren. 

5. Fic Liberarsi, ſich befreien, ſich 
enifeſſein: Dico ia quel punto, che l'al- 
ma si sferra, 

§. 7. di Mar. vom Xnfer treiben, 
gehen, vom Geſchwader verſchlagen wer⸗ 
den: Si dice, ch’ un vascello st sferra, 
quando l'ancora non é bene afferrata al 
fondo, ¢ il vascello va dov’s portato dal 
vento, o dalla corrente. = Si dice an~ 
jehe quando @ forzato dal vento a sepa- 
jrarsi dalla conserva, ¢ ad andare dov’é 
spinto dalla fortuna. 

Sferrato , part. bed Borigen. 

§. Cavallo ec. sferrato, ein unbeſchla⸗ 
genes Pferd u, ſ. w. dad die Gifen vers 
jloren bat. 

*Sferratoja, f. vedi Peritoja. 

Sferratori, m. pl. T. di Mar. hef⸗ 
‘tige Winde (die dad EchiF vom Unker reißen). 
| Sferruzzato(se), agg. T.de’ Fornac. 
Calcina sferiuzsata, tedtgebrannter Kaif. 
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Sfervorato, agg- [Senza fervore }, 
exfaltet, lau geworbden (in ſeinem Eifer, tn 
der Si¢de uf.) . : 

Sférza, f- [Ferza], eine Peitſche. 

§. Sferza del caldo, Fig. wenn die 
Hige am grdfiten iſt, bie Mittagehige, 

. Sotto la sferza del sole, in den 
brennenden Gonnenftralen. 

Sferzare, v. a. (Percuotere colla 
.sferza}, peitſchen, durchpeitſchen, aus⸗ 
peitſchen: Sferzare alcuno, un cavallo. 

§. Fig. fic Gastigare, Pynire , guͤch-⸗ 
tigen, befteafen: Questo cinghio sferza 
la colpa della invidia. * 

§. Fig. flit Incitare, antreiben, peit: 
ſchen: Ma ‘1 vostro sangue piove Pit 
Jargamente, ch’ alte’ ira vi sferza. Pern. 
canz, 29. 5. 

§. Per simil, brennen (von der Gonne) : 
Quelle vie strette, ¢ case alte facevano 
qualche rezzo alle vampe del sole, che 


in queste larghe,-e aperte diritture sfer-! 


za, e riverbera pit rovente. 

Sferzata, f. ein Peitſchenſchlag, Peit: 
ſchendieb 

F Fig. fie Gastigo, bie Zuͤchtigung. 

Sferzato, part. di Sferzare, vedi, 

Sferzatore, m. der peitſcht. 

§. Sferzatore di cavalli, poet. ber Roffe: 
Bandiger: Ll divin Teutrante, e poscia 
Greste, Sferzator di cavalli ec. Wt1spR. 

Sferzina, f. T.de* Pesc. das Zugſeil 
(ant ene). 

Sferzino, m, 7: di Mar. bat Schie⸗ 
mannégarn ( sweidrdbtiges Seif yum Binden 
der Taue ). 


Sfervorato 


8 


Sfidto, m. T. de’ Gett. das Zugloch, 
der Windzug. 

Sfibbiare, «. a. aufſchnallen, los⸗ 
ſchnallen, abſchnallen. 

Sſbbiare i bottoni, fir Sbottonare, 

auftndpfen.- 

§. Per simil, Sfibbiare un discorso, 
ein Gefprad antndpfen, 

§. Slibbiare una canzona, einen Ge: 
fang anbeben, anftimmen. 

Stibbiato, part. des Borigen, 


bag Zetreifen der Fibern. 

Stibrare, #. a. (Guastare le fibre], 
die Fibern aufreiben, ſchwaͤchen. 

. Far Suervare, entnerven, ſchwaͤchen. 

Sfibrato, part. des Borigen, ent: 
nervt; it. ſchwach, traftlos, 

Stidamento, m. 

Stidanza, £; iétrauen, It. die 
Ausforderung, Xufforderung ( jum Kamps). 

Stidare, ». a. { Disfidare, Chiamare 
a battaglia ], herausfordern, gum Kampf 
aufforderns bie Sdhladt anbieten. 

§. Sfidare alcuno, fit Pronosticare 
per disperato la sua guarigione, Ginen 
aufgeben, an feiner Genefung verzweifeln. 

At. Fae Disanimarlo, Ginen entmuthi: 
gen, die Buverfidt, das Bertrauen be: 
nebmen. 

§. Sfidarsi, ». n. p. file Diffidare, nidt 
trauen, Mistrauen hegen. 

§. Sudare ad uno, Einem nicht trauen. 

SGdarsi di noo, Einem nicht trauen. 

Stidato, part. des Vorigen. Lt. mis: 
trauiſch. 





Sfessatura, das Spalten, Zerſpalten. 
It. Fae Fessura, ber Spait, Sprung. 
Sfesso, part. di Sfendere, vedi. 
‘ Sfetteggiare, v.a, in Sdeiben ſchnei⸗ 
en. 
Sfetteggiato, part. des Borigen. 
Stiancamento, m. T. de’ Cavail. dir 
Lendenlabmung (der Pferde). 
§. 7. degli Arch, die Bogenfpannung, 
Sfiancare, v.n. ¢ Sfianearsi, v..p. 
tinfinfen, gufammenfinfen, jufammen: 
brechen. It. lendenlabm werben, 


. Sfiancare, #. a. lendentabm maden.|* 


. Z.mil. Sfiancare un esercito, einer 
Armee in die Flanke fallen. 

§. Sfiancare una fortezza, die Flanken 
einet Feſtung ſchleifen. 

Sfiancata, f. cin Seitenſtoß; Huͤftſtoh. 

§. Fig. flit Gagliardo impulso, ¢in 
ftacter Untrieb, 

Stiancato, part. di Sfiancare, pedi. 

lt. T. de® Cavall. Cavallo sfiancato, 
cin hohlhuͤftiges Pferd, mit eingefallenen 
Seiten, 

Sfiandronata, f. Foce bassa ſ Ro- 
domontata, Smargiasseria], die @rof: 
ſprecherei, Aufſchneiderei. 

Stiatamento, m. bie Ausduͤnſtung, 
Aushaudung; der Dunſt. 

Stiatare, ». . [Svaporare], auédin: 
ſten, aushauchen; duͤnſten, hauchen. 

§. Sfiatarsi, #. n. p. Sfiatarsi in cor- 
rere, in gridare, ſich aufer Athem tau: 
fen, fic) aufier Athem fdreien. 

§. o. a. flit Soffiare, blafen, weben 
(vem Winde): Dobbiamo prima isperi- 
mentare la natura del fiume, se egli 
afiata alcun yento, 0 fiato nocivo, 

Sfiatato, part. des Borigen, 

Sfiatatojo , f. dat Luftlod, der Wind 
zug Cin Schmeſibten ). 


Stidatore, m. ein Ausforderer, Her: 
ausforderer ( jum Kampf). ; ; 
*Stiducciato, , agg. mistrauifd ; nidt 
Sfiduciato, | trauend, 
irre mon m. ein mistrauiſcher, 
Stiduciato, | argwoͤhniſcher Menſch. 


Sligurare, ». a. | Dilformare, Disi-| 


gurare }, entftellen, verunftatten, 
Stigurato, part. des Borigen. 


Stiguratore, m. ber entftellt, verun⸗ 


flatter, x 

*Stigurito, dbl. Sigurato, vedi. 
Stilaceia, f. pl. [Sũli, Fila], gezupfte 
Fafern, Sharpie, 

Siilacciare, v. a. die Faben (aud einem 
Gewebe) ziehen, ausgupfen. 

§. Sfilacciarsi, », m. p. fih auéfafern, 
fid) ausfadetn (von durchgeſchnittenem oder 
durdigeriffenem Seuche ). 

Sfilacciato, part. des Borigen. 

Sfilare, v. a. vom Faden, von der 
Sanur ziehen, abreihen (Verlen u. dal.). 

§- Sfilarsi, », m. p. vom Faden, von 
dex Schnur abgehen, abfallen. 

It, Fat Uscir di fila, aué bem Gliede, 
aus der Reihe treten (von Sotdaten), In 
auéeinandergeben, fich zerſtreuen. 

§. Bae Andare alla sfilata, Giner nad 
bem Andern marfdiren (en Mann hoch, 
in Engpaiien ). 

8* Bae Slogarsi la schiena, fid) das 
Riegrath verrenten; it. gerbredhens len: 
denlahm werden, 

Sfilatamente, avy. [Disordinata- 
mente}, unordentlich, aufer der Reihe. 

Stilato, part. di Sfilare, vedi. 

+ aev, Alla sfilata, eingeln, Einer 
nad bem Andern, 

§. 7. mil. Andare alla sfilata, ein 
Mann hoch marſchiren (3. B. in Engparien 

§. Bir Sfiancato, lendenlaym, 


Stibramento, m. bat Schwaͤchen; 


| Leer ’ bas 


focato 


Sfilato, m. ubl. Gonorrea, vedi. 
Sfili, m. pl. [Siilaccia], Sharpie. 
we Una faldelia di sfili, o sfila, cin 

fhden Gharpie, 

Mfilosofare, sm. e Sfilosofarsi, 
vn. p. aufodren ein Philoſoph au fein, 
fich entphilofophen. 

Stilzare, v. a. auseinandernebmen, 
abreiben, abftreifen u. ſ. w. vedi Filzare. 

Sfingardaggine, f. Voce contad. 
eee bie Trdgheit, Fauls 

eit 


Stinge, f. ein Sphine (sabethaites Thier 
Galb Weib, halb Löwe mit WdleréAiigein), 
| §. Fae Enigma, ein Rathfet, 
Sfinimento, m. [Svenimento], die 
Ohnmacht ʒ Bewußtloſigkeit 
Slinire, v. a. [Finire, Terminare], 
endigen, beendigen, beſchließen. 
Sfintére, m. 7.degli Anat. der Schließ⸗ 
muétel (ded Hiters und Blaſenhalſes ). 
Stioceare, v. a. auéfranjen, auétrods 
dein, flodig machen: Sjioccare le drap= 





ie. 

I 
§. Sfioccarsi, 9. n. p. fig) ausfra en, 
fig) auéfloden, eae ſram 
| Sfloceato, part. des Vorigen. 

Stiocinare, ». n. die Haut von den 
Weinbeeren abziehen. 
|. Sfiondare, #.a. (Scagliare], ſchleu⸗ 
— Fig. fiz 
| §. Fig. Lanciar campanili, auf: 
faneiben, prablen, : . 

Stiondato, part. teé Vorigen. 
| Stiondatura, /. baé Sdleudern (mit 
einer Schleuder). “It. die Auffdneiderei, 
Prablerel, 

Stiorare, ».a. entoliten, die Blumen 
abbredjen, 

lt. Fig, daé Befte wegnehmen. 
| §- Sforare una zitella, eine Jungfrau 
ſchwaͤchen. 

Stiorato , part, des Vorigen. 

It, Pila sforata, T. de’ Cart, vesli 
|Pila. 

Sfioratore, agg. T. deg! Idraul.~, 
vedi Diversivo, 

Sfioregyiare, ». ae mit Blumen be- 
ſtreuen. 

It. Fig. verzieren, ſchmuͤcken. 

Sfioreggiato, part. des Vorigen. 

Sfiorentinare, ». mn. e Stiorenti- 
narsi, np. [Lasciar Puso de’ Fioren- 
tini], bie floventinifden Sitten ablegen, 
aufbdren ein Glorentiner gu fein, 

Stiorire, v. n. (Perdere il fore], vers 
bluͤhen, abbliben, verwelfen, 

§. Fig. fix Perdere il pit vago della 
bellezza, die Reije verlieren, verbliiben : 

nesta tua faccia non lasciare sfiorire, 
| pincciati innanzi di Jasciarlami gordere. 

Stiorito, part. des Borigen, Ic. welk, 
telgiat (vom Obſte). 

Sfioritira, {i das Verbluͤhen, Abfal⸗ 
fen der Bitten, It, die abgefallenen Biuͤten. 

Sfiottonare, #. a, T. degli Agric. 


gr Scassare. 
Sfiréna, /. 7. de’ Nat. dee Horn 
Spiesfifd, 5 mi, 
Stittonare, »,a. 7d’ Agric. rajolen. 
Sflagellare , w. a. vedi Sfragellare. 
Sflemmare, ». a. 7. de’ Chim. dephieg ⸗ 
miren, concentriren, entwaͤſſern. 
Sflottare, v. a. ¢in oder einige Schiffe 
von der Flotte abfondern, 
*Sfocato, agg. [Raffreddato], obne 
Beuer, erkaltet abgetdgit, 





Sfociare 


§. Fig. Fir Temperato, abgeluͤhlt, 
gemasigt: 
ta ec. 

Sfociare, #. a. [Sgombrar la foce, lo 
sbocco d’un fossol, einem Graben Abflug 
verſchaffen, die Mandung eines Grabens 
auerdumen, 

Sfoconato, agg. Archibugio sfocona-/ 
to, ein Gewehr mit ausgebranntem [ju 
weitem] Zuͤndloch. 

Sfoconatojo, m. 
Raͤumnadel. 

Sfoderare, v. a. das Futter heraus- 
nebmen. 

§. Sfoderare un abito, baé Futter von 


T. d' Artigh. bie. 
! 





§. Sfoggiarla alla grande, uͤbertriebe⸗ 
nen Aufwand maden. 

§. Fig. Fie Eccedere, gu weit geben, 
die Sache uͤbertreiben. 

§. 7. de’ Cappell. den Hut weiter ma: 
chen (auf der Form). 

Sfoggiatamente, ave. [Smoderata- 
mente}, dbermafiq, bertrieben, 

Sfoggiatissimo, ogg. sup. di Sfog- 
giato, vedi. 
Sfoggiato, part. di Sfoggiare, vedi. 


‘It. prdchtig, prunfooll; it herrlich, vorzuͤg⸗ 





einem Kleide abtrennen. 
§. Fuͤr Cavar dal fodero, aué der) 
Sheide ziehen, lank ziehen, vom Leder | 
Hebden. { 
. Sfoderare la spada, ben Degen giehen, | 
. Fig. Fie Cavar fuori, vordringen, | 
gum Vorſchein bringen. 
Sfoderato, part. bes Vorigen. 
. Spada sfoderata, bet gegogene Degen. | 
Sfogamento, m. [Sfogo’}, die Aus: | 
danftung; Berdunftung, 1. die Ausſchüͤt⸗ 
tuna, Xuslaffung. 
Sfoante, part. att, di Sfogare, vedi. 
Sfogare, v. a. (Esalare, Svaporare], 
terduniten, abbunjten, abraudjen, it. abs 
fibien laſſen. 
ae Sfogar il caldo, bie Hise verfliegen 
en. 
§. Sfogare la collera, fein Muͤthchen 
tibien, feinen Zorn austaffen. 
§. Sfogare la yoglia, la frega, il ca- 
vriceio , feine Luft buͤßen, feiner Begierde 
Teoonen. 
§. Sfogare le sue pene, feinen Kum: 





met ¢ fein Seid Hagen, ausidhdtten: Non ddnnes Blattdhen, kleines Bidttchen (Mes, 


per turbar la gioja, Ch’ ora vVinonda il 
eeno, Ma per fosar mie pene, Posso 
parlare almeno 

« Sfogare il suo dolore, il suo cuore, | 
feinen Schmerz aͤußern, fein Herz aud: 
ſchutten. 

§. Sfogarsi, ». n. p. e Sfogare, n. 
Fit Sgorgare, Useir fuora, auébinften, 
verfliegen, Herausgiehen (vom Naud, von 
der Warme), ht. wegfließen, abfliefen: 
Per Ja qual rottura sfogd Vabbondanza 
dell’ acqua raccolta nella citta. 

It. Fig. ausbrechen, ſich kuft machen: 
Ed in sospiri, ¢ "n rime sfogo il mio 
incarco. Pern. Sox. 214. 

It. vom Born, von einer Sribenfchaft: 
La sua collera dovesse sfogare. 

§. Sfogarsi, fir Sfogare il cuore, fein) 
Herz aus ſchuͤtten, ſich bellagen: E vennta 
liberamente asfogarsi ogni giorno meco 
della grandissima pena, che sostiene della 
vostra lontananza. 

. For Purgarsi, ſich reinigen, gut 
-eitern, Giter ausftofen (von Wunder). 

Sfogatamente, avy. leidt, frei, un: 
Gebindert: Dispose i suoi brigantini in 
forma di una mezza luna, per aver quel 
piu di fronte, e combattere pik sfoga- 
tamente. 

Sfogatissimo, sup. di Sfogato, vedi. 

Sfogato, part.” des Borigen. It. luf⸗ 
tig, getdumig, hod): Stanza sfogata. 

. L’aria sfogata, die friſche uft. 

Sfogatoj, m. pl. T. degli Arch, Luft: 


lid. It. unmafig, uͤbermaͤßig, dbertrieben. 
Sfoggiatétto, agg. ganj ibermapig, 
gang uͤdertrieben. 
Sfagzio, m. (Sontuosita], die Kleiber= 
pradt; der ibermafige Aufwand, Luxus. 
§. Fare sfoggi, uͤbertriebenen Aufwand 
machen 


§. Non esservi sfoggio, od sfoggi, nicht 
viel an einer Gace fein, 

Sfoglia, f. ein Blatt, Blaͤttchen, duͤnne 
Lage (vom Metal, Steinen u. dgl.), 

84 sfoglie, haͤutig, blatterig. 

to. 


gliame, m. T. de’ Magn. vedi ſch 


Sfaldatura. 
Sfogliare, v. a. [Sfrontare], entblaͤt⸗ 
tern, entlaubden. 

. Sfogliare, vm. e Sfogliarsi, v. 1m. p+ 
blãtern, ſich blattern, abblattern; fid 
fchiefern. 

§. Fig. Fite Dimagrare, abmagetn, 


auẽmergeln. 


Sfogliata, f. Blaͤtterteig, Blaͤttertorte. 
Sfogliato, part. di Sfogliare, vedi. 
Sfoylietta, f. dim. di Sfoglia, ein 


tall u. 1. w.). 

Stognare, v. n. [Useir della sfogna’, 
aus dem Kloak fommen, 

Iv Pig. (im Sdiery) aus Mutterleibe 
fommen, geboren werden: Il primo che 
sfognasse TEva. 

Sfogo, m. der Ausgang, Ausflug, Ab⸗ 
flu§, Sug: Avendo aria il suo sfogo 
dal beceuccio aperto. 

. Fig, Dare sfogo alle sue passioni, 
feine Leidenfdjaften befciedigen, austoben 
laſſen. 

. Sfogo dell’ amore, die Berraudung, 
Berdunftung der Liebesglut. 

§- Sfogo archi, die Woͤlbung des 
Bogens, Spannung. 

Sfojare, #. n. (Gavarst la foja), die 
Guft bdGen; aus der Brunſt fommen, die 
Geilheit verlieren. 

Sfolgoramento, m. [Balenamento }, 
das — der Blitz. It. dad Leuchten 
Funfein, Bligens Sfolgoramento degli 
occhi. 

Sfolgorante, part. bligend. It. fun: 
fend, bligend; it. ſtralend: L’immagi- 
ne sfolgorante dell’ Eterno Padre, 

Sfolgorare, ».n. bligen. 

$. ait Risplendere a guisa di folgore, 
bligen, funtetn, It, glangen, leydten: 
Per quello sfolgorare intende l'autore, 
che ’l suo intelletto voleva salir tanto alto. 

. Per met. Rit Venir fuora, gum 
Vorfdein kommen: Mostrausi, e scrivonsi 





idcher (im Gerwolbe, Sundamente), 
Sfogatojo, m, ein Ruftlod , eine Def: 
nung, Abgugslocdh, Abzug. 
Valentin’, Ital, Worterd. Li. 


Sees. Fae Affreugre, 


Sfoggiare, ». 2. [Vestir sontuosamen- 
Iva sfocata, Passione sfoca-'te], fic praͤchtig leiden, Aufwand madden 
\(in der Sicidung), 


per le colonie ¢ provincie, quando tra 
loro qualche arguta ¢ breve scntenza 


Sfondatojo 


| 


| 
der 
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prestezza, befdleunigen, blisfdnell voll: 


diehen. 

Fir Dissipare, Cacciar via, zerſpren⸗ 
gen, zerſtreuen, auéeinanderjagen; vers 
Jagen: Se questi non ci sfolgorassono 
cosi fuori del nostro luogo ec. Dantz 
Vira. 

Sfolgoratamente, avv. [Risplenden- 


ltissimamente) , bligend, funkelnd. 


. Fig. Sir Eccedentemente, uͤber⸗ 
mafig, ungebeuer: Sempre avea prestato 
ausura, ed era sfolgoratamente ricco, 

Sfolgerato, part. di Sfolgorare, vedi. 

le. Far Disorbitante, ungebeuer, une 
agg Ay gros. 

. Far Disgraziato, Sperperato, une 
glidlih, gu Grunde qecidter: — 
domi io a Dovadola sfolgorato, ¢ cac- 
ciato dalla fortuna, 

Sfolgoreggiare, v. m vedi Sfolgorare. 

Sfolgoreggiante, pert. vedi Sfol- 

*Sfolgoreggiat ber, bie, bas 

Sfolgoreggiatore, + ber, die, 
blist, fonteie’ 

Sfolgorio, m. vedi Sfolgoramento. 

It. Sfolgorio de’ piedi, die Bewegung 
bee Fife (beim Tams). Ie. das Aneinander= 
lagen ber Fuͤße (beim Entrechat). 
Sfollare, v. a. bas Gedraͤnge aus⸗ 
einanbdertreiben, Diab machen. 

Sfondagiacco, m. ein Pangerbreder, 
——— 

Sfondamento, m- bie Durchbrechung, 
Herausnahme des Bodens, It, die Durch⸗ 
brechung, Durchſtoßung. 

das Sinken, Verſinken; Einſinken. 

. Für Macello, ein Gemehel, Nieder⸗ 
medeln. 

Sfondante, part. att, durchbrechend, 
durchſtobend ( den Voden). It. verſinkend, 
gu Grunde richtend. 

Sfondare, v. a. [Levare e Rom it 
fondo}, ben Grund, Boden burdbredjen, 
herausnehmen. 

. Sfondar una botte, einem FJaſſe den 
Boden ausſchlagen. Ie. ein FaG leeren, 

. Sfondare un vascello, ein Giff in 
ben Grund bobren. 

§. Sfondare una citth, un paese, eine 
Stadt verwiiften, in den Haufen ſchleßenz 
ein Land verheeren. 

§. Sfondare una casa, ein Haus ers 
bredjen. 

§. Stic Perforare, durdftofen, durch⸗ 
bredjen, 

§. v. 2. Flic Tirare colla fionda, ſchleu⸗ 
de 


n. 
§. Far Aſſondare, verſinken, unterſin⸗ 
fen, gu Grunde geben, 

§. F. de’ Pitt. Ziv Apparire in lon- 
tananza, im Dintergrunde, in dex Ents 
fernung erfdjeinen, fteben. 

Sfondato , part. des Borigen, I. box 
denlos, grundlos. 

. Mare sfondato, grundloſes Meer. 

. Camini sfondati, grundlofe, mora: 
ftige, audgefabene Wege. 

. Fig. Una gola sfondata, cin uners 
fattlider Schlund. 

§. Fir Smisurato, uͤbermaͤßig, unge: 

eer, 
' . Ricco sfondato, unermefilid) reid. 
Sfondato , m. vedi Sfondo. 
Sfondatojo, m. 7. di Mar. ¢ mil. 
(Sfoconatojo|, bie Raͤumnadel. 





§. Sfondatojo per la tromba, bie Pum⸗ 


Eseguir con penſonde. 
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Sfondilio, m. T. de’ Bot. die gemeine 
Birentlaue, 

Sfondo, m, bag Einſchlagen, Gin: 
ftofien, Ginbredjen. 

§. 7. de’ Pitt. die Vertiefung, der 
Pintergrund, It. die Ferne, Perfpettive, 
Sfondolare, ». a. vedi Sfondare, 

It. Fuͤr Passare da parte a parte, Bu- 
care, durchbrechen, durchbohren. 

S. n. Ric Cadere in fondo, hinab⸗ 
ftuͤrzen unterfinten, | 

Sfondolatissimo, sup. di Sfondolato, 
gan ungebeuer, ganz bodenlos; unermef: 
lich tief, groß. 

Sfondolato, part. di Sfondolare, vedi. 
It. vedi Sfondato. 

Sforacchiare, ». a. [ Foracchiare ], 
burdlidern , durchbohren. 

Sforacchiato, part, des Borigen. 

Sforcare, va. T. di Mar. den Beiz 
anfer an Bord ziehen. 

Sformare, v. a [Trasformare), vere 
wandeln. 
§. Fuͤr Sfigurare, verunſtalten, ent: 
ſteüen 

8.Fuͤr Cavar di forma, aus der Form, 
bem Seſchick bringen: Sfurmare le scarpe 


| 








Stormatamente, avv. verunftaltet, 
entſtellt. 
In 


uͤbermaͤßig. 

Sformatissimo, sup. di Sformato, 
undebeurr, dberaus gros, 

Sformato, part. di Sformare, vedi. 
It a Deforme, ungeftaltet, unform: 
lich, haͤblich. 

§. Far Smisurato, Eccedente, unge: 
heuer, dbermagig. 

Fuͤr Stravagante, ungewoͤhnlich, ab: 
ſenderlich; frembartig, 

Sformazione, f. die Entſtellung, Ber: 
unftaitung, 

§- Gar Brutiezza, Deformitd, die Mis: 
geburt, unfoͤrmlichteit. 

Sfornare, v. a, aué bem Ofen giehen: 
Sfornare il pane. 

§. Fig. Sfornare il parto, bie Geburt 
abteeiben: Ma v'é pid d'una putta sciau- 
rata, Che sforna il parto, e quello ini- 
qua ancide. 

Sfornimento, m. [{ Privazione], bie 
Entblsfung, Beraubdung ; der Mangel, 

Sfornire, w. a. [Spogliare, Privare], 
entbloͤßen, berauben, 

§. Ge Tor via i fornimenti, ben Bie: 
sath, die Ausſchmuͤckung wegnehmen, 

Sfornitissimo, agg. sup. di Sfornito, 
vbllig beraubt, gang entbldge: Sfornitis- 
simo di danari. It. gang ſchmucklos. 

Sfornito, part. di Sfornire, vedi. 
In ſchmuctlos. 

§. Far Senza, ohne: Eglisitrova sfor- 
aito di gente d’arme a difesa della citta. 

Sfortiticare, v.a. USI, Fortificare, vedi. 

Sfortuna, /. vedi Infortunio, Scia- 
gtira. 

Sfortunamento , m. uͤbl. Infortunio, 
ven 

Sfortunare, ». a. [Rendere sfortuna- 
to}. ungldlic) machen, ing Unglic ftirgen. 

Sfortunatissime, sup. di Sfortunato, 
993 unglictid, unglicfelig, 

Sfortunato, part, di Sfortunare, vedi. 
Th unglicticd, 

9. Prov. Quando uno & sfortunato, 
da tnuti @ abbandonato, ben Armen, Un: 
giüctlichen flieht Sedermann, 


ir Smisuratamente, ungeheuer, 


Sfondilio 


Sfratare 


§. Ad uno sfortunato il pane se gli! doppiamente, e dar come sforzato, perde 
squaglia nel forno, wer Unglic bat, ver: to dono e l grato, wee gleid gibt, gibt 


liert Daé Brod aus dem Breteifack. } 

Sfortunevole, agg. unglidlig. 

Sfortunio, m. dbl, Infortunio, bas 
uUngqluͤck. 

Sforzamento, m.[Sforzo]}, das Zwin⸗ 
gen, Noͤthigen z der Zwang, die Gewalt. 

Sforzante, part. att. zwingend, nd: 
Thigend. Jt. fid) anftrengend, ſich abs 
miibend, 

Sforzare, v. a. [Forzare, Costringe- 
re], zwingen, Zwang, Gewalt anthun,, 
nbthigen: Sforzare uno a q. c 

§- Sforzare una vergine, una zitella, 
einer Jungfrau Gewalt anthun, fle noth:, 


zuͤchtigen. 

§. Sforzare i popoli, baé Volk druͤcken 
(mit Auflagen, Erpreifungen), 

§. Sforzare una ciita, fortezza, eine! 
Stadt, Feftung mit Sturm einnehmen, 
erftirmen. 

§. Sforzare un passo, einen Paß mit! 
Gewalt einnehmen. | 

§- Sforzare una chiave, una serratura, 
una porta, una cassa, einen Schlüſſel vers 
dreben (den Bart abdreven beim Edhtiesen j, 
ein Schloß abreifien, aufiprengens eine. 
Kiſte erbrechen, auforcchen. 

§. Sforzare, fir Torre, Levar via la’ 
forza, die Kraft benebmen, entkraͤften, 
ſchwaͤchen. 

8. Tmil. Sforzare le marcie, die Mar: 
fhe verdoppein, forcirens Eilmaͤrſche 
eee fig 

. ¥- Te p. Sforzarsi, zwingen, 
ſich Gewalt oie, . 

§. Fir logegnarsi, Affaticarsi, fic) an: 
ſtrengen, i beftteben, fic) abmuͤhen. 

§. Sforzarsi di qualche cosa, nad Gt: 
was ftreben, fic) um Etwas bemühen. 

Sforzatamente, ave. mit Zwang, mit, 
Gewalt, gewaltfam, gezwungen. 

§. Far Involontariamente, unwillkar 
lig: Quando Florio vide questo, afor- 
zafomente si cambid nel viso. 

Sforzaticcio, ugg. balbgesroungen, 
mit fanfter Gewalt. 

Sforzatissimamente, avy. sup. di 
Sforzatamente, mit der groͤßten Gewalt; 
aufé Gewaltfamfte, 

Sforzatissimo, sup. di Sforzato, vedi, 

Sforzato, part. di Sforzare, vedi. It 
et zwungen, aggedrurgen: Promessa sfor- 
zata; Danari sforzati, 

§. Fie Obbligato, geswungen, ver: 
bunben, 





§. Sforzate gabelle, ein erprefiter, uns! 
rechtmoͤßiger Boll, Utgabe, 

: Git Swisurato, gewaltig, ber: 
mafig. 

§. Fae Straordinario, auferorbdentlid, 
ungewoͤhnlich: Tristano voloutieri ricevé 
la spada, imperocché élla era di sfor- 
zafa gravezza, 

§. Un parlare sforzato, ein gezwunge · 
neé, gefinfteltes , ausſtudirtes Reden. 

§. Rime sforzate, Endreime, geswun: 
gene Reime. 

§. Coperta ec. sforzata, eine mit allem! 
Fleif und Kunſt geftictte, gendgre Dede! 
u. ſ. 1, Cfetten), 

+ Vino sforzato, geſchmierter, gekuͤn⸗ 
ſteiter Wein. 

§. Prov. 1. Cosa sforzata non ſu mai 
grata, Muß ift eine barte Ruß. 





doppelts wer ungern und zoͤgernd gibt, 
verliert die Gabe und den Dank, 

Sforzatore, m.-trice, f. ein, cine 
Bwinger— in, ber, die noͤthigt. 

§. Sforzatore di vergini, ein Sung: 
frauenſchaͤnder. 

§. Sforzatore del popolo, ein Volksbe⸗ 
druͤcker, Leuteſchinder. 

Sforzevole, agg. gewaltig, maͤchtig. 
It. aewaltſam. 

Sforzevolmente, ave. gewaltſam; 
mit 3wang. It. aus allen Krdften, mit 
großer Anftrengung. 

Sforzo, m. ber Zwang, bie Gewalt. 
It. das Beſtreben, die Anftrengung, 

. Far ogui sforzo, allen Ses, alle 
feine Krdfte amwenden, fid) nach Moͤglich⸗ 
Feit anftrengen, 

§. Fir Forza, Esercito, die Mad, 
bas Heer: Que’ da Beccheria anche vi 
manilarono lore sfarzo. 

It. bie RAflung: Il Re di Tunisi face~ 
randissimo sforzo a sua difesa, 
¢ Sforco generale, T. mil. lie Assal- 
to, ein Generaifturm, Hauptſturm (aus eine 
Seftung). 

Sforzoso, agg. gewaltfam. 

Sfossare, va. Sfossare il grano, das 
Getevide aus der Grube nehmen, . 

Sfossato, agg Terreno sfussato , cin 
von Graben purbidnittenes Erdreich. 

§- Occhi sfossati, o infossati, hohle, 
tieflieqende Augen, 

Sfracassare, v. a. [Fracassare], 3¢t= 
truͤmmern, zetſchmettern. 

lt. Fig. Fuͤr Rovinare, gu Grunde 
richten. 

Sfracassato, part. des Voxigen. 

§. Fae Tagliato a pezzi, in Stücken 
a hauen, niedergemegett: L bambiai in- 
uucenti furono sfracassati su gli oechi 
delle loro madi. 

Sfracellare, ». a. zerſchmettern, ger? 
trdmmern 5 gerfplittern. 

+ #. ne ps Sfracellarsi , zertruͤmmern, 
in Trummeẽtn zerfallen. It. fic zerſchmet⸗ 
tern: Sfracellursi caleudo. é 

Sfracellato, part, des Borigen, 

‘Sfragellare, vedi Sfracellare. 

*Sfrayellato, part. beé Borigen, 

*Sfranciosare, »- a. vedi Disfrancio- 

sare. 
Sfrangiare, ⸗. a. auéfrangen, auétrobs 
defn (im Franzen, Troddein verwandeia) 5 it. 
bie Franzen abtrennens entfrangen. Je. 
auéfafen, F 

§. Sfrangiarsi, ». n. p. Fir Sfilac- 
ciarsi, ſich ausfafen (Seuch}, ‘ 

Strangiato, pars. des Vorigen. 

Sfrangiatura, /. daé Ausfrangen, Aus: 
fafen, {t. das Xusgefafte. 

Sfrascare, ». a, [Sirondare], entlau: 
ben, entbtdttern, 

It. v. 2. Flic U muoversi, che fanno 
le frasche per vento, o simile, rauſchen: 
Ode Aruacar la selva. 

It, “raffeln (vom trodnen, abgefallenen 
Gaube), 

§- Prov. Allo sfrascare si vede quello 
che hanno fatto i bigatti, ber Erfolg, 
der Muégang wird's lebren. 

Sfrasiare, v.a. vedi Sfracllare. 

Sfratare, ». a. [Cavare dalla religio- 


va 


ne}, vom Moͤnchoſtande losſprechen; aus 


§. Prov. 2. Dare tostamcente & donar bem Méindsftande aucftofen, 


Sfratato — — Sgabbiare 
§. Sfratarsi, v.n.p, bem Moncheftande]  Sfrenatézzalsee), f. die Zuͤgelloſigkeit, §- Sfrnttarsi, #. n.p. unfrudjtoar wees 
ent'a 
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aen, weitlidy werden; it. aus dem! Ausoelaffendeit; Liederlichkeit. den (vom eefer). 
Klofter entfpringen, Sfrenatissimo, — di Sfrenato, hoͤchſt Sfruttato, part. bes Borigen. 
Sfratato, part. beé Borigen, zugeuos, hoͤchſt ausfdpweifend: Fu in 


Sfrattare, ». a. (Mandar, Cacciar|libidine «frenatissimo. 
via}, fortjagen, wegiagen, it. vertreiben.| §. Lingua sfrenatissima, eine ganj ah: 


nen aué der Geſellſchaft ausſtohen. Sfrenato, part. di Sfrenare, wedi. It. 


stezza, ſich davonmachen, entlaufen, ent:| §. Fig. Passione sfrenata, cine entgds 
gelte, entfeffelte Leidenſchaft. It. eine gd: . 


a siruttate, leere, milchleere 


e. 


Sfucinata, f. Voce bassa [Moltitudi- 
 Sfrattare uno della compagnia, Gi:| gellofe Bunge. wh, — See ein Haufen, Schwall. 
ggevole + [Labil idti 

§. Sfrauare, fuͤr Andar via con pre~ zaumlos, zuͤgellos: Cavallo sfrenato. vergaͤnalich. Masel — 

i Fir Liscio, Lubrico, glatt, ſchlü— 


ep aiate bes Lori llofe, unbandige Geibentdaft Pi Sfcexovolensalie) Fiuch 
Sfra rt. origen. gelloſe, unbaͤndige Leidenſchaft. Sfucgevolezza‘ss. » die Fluͤchti 
Sfratto, Py Espulsioue J, die or . Flr Licenzioso, jfigellos, auége: Feit, Mecganglidtet, af bie Giatigeit, 


flobung 4 it. die Vertreibung. aſſen? Lo s/renato popolo. 
. Fare uno sfratto, verjagen, aus- §. Una vita sfrenata, ein zuͤgelloſes, 


Laufpaß geben, ihn vertreiben. | 





Schluͤpfrigkeit (fetten), 


Bt Sfuggevolmente, avv. flidtig. 
ſtoden (5. B. aud der Gefellichaft). liederliches Leben. Sfugyiascamente, ave. |Fuggiasca- 
§. Dare altrui lo sfratto, Ginem den G+ Fir Impemoso, ſtüͤrmiſch, unges mente}. fliebend, auf der Flucts eitia. 

‘ [ |ftim, ſchnell. : Stuggiasco, agg. [Fuggiasco), fluͤch⸗ 
ee: Ginen beſchimpfen, mit Smet 8 La sfrenata fuga, die fdjnelle, unge- tig (aut der Flucht). 
*. 


3 e Flucht. S. Alla sfuggiasca, e Di sfuggiasca fir 
«s Trovar la gretola per lo sfratto, der é r Repente, jaͤh, ploͤhlich. Di po⸗sraggio, auf der Flucht; obenhin, 
abr glidtid) entgeben, einen Anéweg §- Nar Eocessivo, übermäßig, aufer-| flidtia. 
en. jorbdentlid): I numero sfrenato de’ te-| It. Fuͤr Nascosamente, heimlich, vers 
*Sfreddimento, m. vedi Raffreddore | stimon). | ftobten. 
Sfregacciolare, v. a. trict, fanft reis . Alla sfrenata, ave. vedi Sfrenata- Stuggimento, m. daé Fliehen, Vere 
ben; it anftreichen, beſtreichen: Gli altri mente. meiden; odie Flucht. 
erano nudi, e tutti sfregacciolati con Sfrenazione, f. die Abzaͤumung. Sfugyire, v. a+ [Scansare, Schifare], 
varie tinte. . Fae Sfrenatezza, vedi, flieben, vermriden, ausweichen. 


Sfregacciolato, part. des Vorigen. Sfrenellare, ». n. pldtidern, mit ben 


pennello, ein leichter/ fanfter Pinſelſtrich. teevenftiaven beim Rudern), 
Sfregacciolo, m. [Scamuzzolo, Pez-| Sfriggolare, o. n. trdfchen, praſſeln 
zetto], en Stuͤckchen, Bischen; ein Fegen. 





, §. Sfugeire locchio di aleuno, Semans 
Sfregacciolita , f Stregacciolata di Rudern raufden (im Wafer, wie die Gal bes Blie vermeiden 5 ſich Jemandes Bits 


fen entgieben. 


§. T. de’ Pitt. in 


bie Ferne treten, 


t (. B. Vratnſche, Butter in der Pfanne). ſich im Hintergrunde verlieren, zuruͤcwei⸗ 
Sfregamento, m. [Fregamento], das Sfriggolato, part. des Vorigen. chen. 


Reiben, die Reibung, Sfrigolare, . n- vedi Striggolare Sfuggito, part. des Borigen. 
Stregare, v. a. (Fregare), teiben, Stringuellare, ⸗. 7, fingen, ſchlagen §. Alla sfugeita, auf ber Flucht, im 
Sfreyato, part. bes Borigen. (vom Ginten im ber Begatrungssett). Bliehen 5 it, flictia, obenbin. 
Sfregatojo, m. ein Werfjeug jum) 9. Per met. Riv Parlare arditamente| "Sfulgorio, m. bl. Sfoggio, vedi. 

Reiben. de’ fatti altrui, ber Andrer Thun, Hand.| Sfumamento, m. das Berrauden, 
Sfregiare, ». @ [Tor via il fregio),| lungen abfpreden, dreiſt urtheilen. Abrauchen ʒ Berfliegen. 

den Schmuck, die Zierde nehmen. Sfrizzare{ees), . m. [Frizzare}, jut: §- Fig lit Segno, Apparenza, das 
§. Fig. §lie Disonorare, ſchaͤnden, be:| fens _deisien, feeffen (in dev Haut), Andeichen, der Sqein. 

fdimpfen, Strombolare, v. a. ſchleudern. Sfumante, part, verraudend, verdun: 





§. Sie Fare un taglio nel_viso altrui, . Fig. Sfrombolare zecchini_e dop- 
Ginem eine Schmarre im Geſicht machen,| pie, mit Golbftiiden ui fic) werfen. 


fiend, verfliegend. 


§. 7. de’ Pitt. C 


olorito sfumante, 


dat Gefidt fhimpfieren: Sfregiare uno.| Sfrondamento, m. dat Gatiauben ; cing duftige Farbengebung. 


§. Sfregiarsi, v. m. p. die Ehre vers) die Abftreifung des Laubes. | Sfumare, v.a. abraucen, verrauchen, 
lieren, Sfrondare, » a. (Levar via le fron-| verdunſten laffen: S/umé un poco il vin 
Sfregiato , part. des Goriqen. de], entlauben, entoldttern; das raub, per Ja visiera. 


Sfrégio, m. ein Died (ins Geficht) 4) die Sweige abftreifen, abſchlagen. 


It. vn. File Esalare, Mandar fuori il 
it. die Schmarre, Narbe (die nad cinem| 8. Sfrondarsi, v. m. p. das Laub ver: fumo, vertauden, verdampfea, verdun⸗ 


ſoichen Hiebe suvircfbletee '. lieren, fic) entlauben. eng it. verfliegen (vom Geruch, Dust), 
ek. Fig. Rat Smacco, Disonore, bie! Sfrondato, part. bed Borigen. §. Lasciare sfumare it cavallu, daé 
* Schande, der Schandfleck. Sfrondatore, m. [Scagliatore], ein Pferd verſchnaufen laſſen. 


Sfrenamento, m. vedi Sfrenatezza. 
Sfrenare, v. a. [Cavare il ſrenoh ent:| 


adigetn, den Bagel, Baum abnehmen, ab- 0 srdire, ballanzal, fich erdveiften, et: 


§. Fig. Bar Svanire, vergeben, ver= 


euderer. 
| *Sfrondeare, e. a. fot. Sfrondare, wedi.| fliegen, Wd) verlleren: Fin che «fumi la 
Strontare, Sfrontarsi, ». 2. p.(Pren-| memoria di questo accidente. 


§. 7. de’ Pitt. va derblafen: Sfu- 


. T. de’ Pitt. bie 


. di Sfumato, vedi. 


— : ‘Eibnen, unterftiben. It. ein guverjidjtli:| mare il colorivo, 
ne ate aa emes © ded, freies Befen annehmen. Sfamaterza(is), f- 
dithig reden. — Sfrontataggine, /. vedi Sfrontatezza.) Berdlafenbeit, Duftigéeit (der Farten), 
tee — » Sirenarsi, fic) ben Zaum Sfrontatamente, avy. [Sfacciatamen-| Sfumatissimo, sup 
abjtreifen , fas pom Sigel losreifen. te], unveridhdmt, fred, Sfumato, part. di 


Sfrontatezza(tee), f. [Sfacciatezza], 


zioso, pigellos, ausichreifend, liederlich Sfrontatissimo, agg. sup. di Sfron- 


Sfrenatiggine, f. vedi Sfrenatezza. | Sfrontato, part. di Sfrontare, vedi. 





imcnte], jab, fpornftreigs, ſturmiſch: Sfronzare, va. uͤbl. Sfrondare, vedi. 
S'accorsono che venivano molto sfre-| Sfruttare, ». a. [Insterilire}, auémer: 
natamente con gran furore. | geln, unfrudjtbar machen: S/rattare un 

. Hor Senza ritengo, ruͤcthaltslos, un⸗ agro, il terrence 43 
gejligelt: Parlare sfrenatamente. §. Far Esanrive per tfoppa voglia di) ~ 
§- Far Licenziosamente, zuͤgellos, aus: cavarne frutto, eridhopfen, ausfaugen 





Sfamare, vedi. 


- rapt A It. Vino sfumato, verraudter, ab; 
lu. Fig. Fir Divenire sfrenato, licen~| die Unveriaamtheit, Feedhheit. fio —— alee a, ot ter, abges 
i . T. de’ Pitt. vecblafen, dufiig (von 
werden Baum und Gebip abiegen. puatt unvecthane, fede feed). shed. fe’ Pitt. verbiaſen, duftig (voi 
Sfumino, ber Wiſcher; aud) die 
Sfrenatamente, avv. (Impemosa-, It. Fit Sfacciato, unverſchaͤmt, fred, — * ad 
Sfiinmare, v. a. ¢ n. vedi Sfumare, 
Sfuriita, f. ein Schwall, eine Flut. 


. Sfuriata d'ingive 
moͤbungen. 


ie, eine Flut von 


Sgabbiare, ¢. a, (Cavar datla gabbial, 
gelaffen, liederlid): Vivere sfrenata- durch tibermapigen Gebraud gu Grunde aus dem Kafig, Bauer laffen: Syabbia- 


mente. richten. \re un uccello, un lioue. 
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Sgabbiato, part. bes Borigen. 


Sgabbiato 





Sgangasciamento, m. bie Maulſperre. 


Syabellare, o.a. verjollen, gollfeei| It. cin uͤbermaͤßſges Gelaͤchter. 


maden: Sgabellare le mercanzie. 

§. Sgabellarsi di checchessia, #. m. p. 
fid) von Etwas befreien, wovon loéma: 
Gen: Io non me ne potrei sgabellare, 
ma eglise la sgabelli facilmente. 

Sgabellato , part. des Borigen. 

Sgabelletto,; m. dim. di Sgabello, 

Siabellino, | eine flrine Bank, ein 
Bintdhen. Ir. eine Fubbank. 

Sgabéllo, m, eine Sant, ein Schemel. 

§. Alla larga sgabelli! Platz da! It 
rette fich, wer Fann! 

§- Piuore da sgabelli, ein Gurfenma: 
ler, WeiFbinder. 

§. T. di Mar. Sgabello di calafato, 
die Kalfaterbant. 

Sgabellone, m, accresc. di Sgabello, 
eine gtofe, lange Bank. It. cin Tiſch. 

Sgabuzzino (1), m. [Gabinetto secre- 
to}, ein gebeimes Gemadh. 

Ngagliardare, ». a. (Snervare, De- 
bilitarej. enttraften, ſchwoͤchen. 

Saepiiardato, part. des Borigen. 

*Sgalante, agg. [Svenevole], unma: 
nieruͤch; unbdflid), ungatant, 

Sgalera, f. die wilde Artiſchocke. 

Sgalestrare, v.a. T. degli Scarpel- 
fini, bebauen, abarbeiten, 

Sgallinare, ». a. Voce bassa, von 
den pabnern leeren: Sgallinare i pollaj. 
—— 

Sgambare, v.n, [Sgambeuare], lau: 
fen, Sie Beine ruͤhren. 

§. Sgambar via, fuͤr Puggire, davon: 
laufen, entlaufen, entfliehen. 

§- Sgambarsi, v. n. p. Fir Affaticarsi, 
Stancare sommamente le gambe, fid 
krumm und lahm laufen, fic) gum Tode 
ermuͤden. 

Sgambato, agg. beinlos, ohne Beine, 
ohne Fuͤße. 

8. Fig. Flic Stanco, ermuͤdet, abge⸗ 
Mattet (vom Gehen). 


§. Calzc sgambate, eine Art kurzer 


Struͤmpfe (im Mittelalter). 


Sgangasciare, x. n. (Iidere smode- 
ratainentel, aué vollem Halfe laden. 

Sgangheramento, m, das Aushe⸗ 
ben aué den Angeln: Sgangheramento 
d’una porta. 

I. Far Slogamento, die Verrenfung. 

§- Fig. Far Disordine, die Verwir— 
rung, Berridung. 

Sgangherare, ». a, [Cavare de’ gan- 
gheri}, aus den Angeln Heben (cine Thur 
u. dg). 

§. Sar Scommettere, aus den Fugen, 
Gelenten reigen, 

§- Far Slogare, verrenFen: Morgante 
le mascella ha sgangherate. : 

§. fig. Far Disordinare, verwirren, 
aus bem Geſchick, der Ordnung oringen, 
— 

Sgangherataccio, » acerescs di 
—— hoͤchſt —e ſeht plump, 
tdipiſch. 

§. Un gigante sgangherataccio, ein un: 
geſchlachter Riefe. 

Sgangherataggine, f. [Sconcezta], 
die Ungelentheit, Piumpheit, Ungefdtadt: 
beit; das toͤlpiſche Weſen. 

sa nica avy. plump, toͤl⸗ 
piſch. 

§. Ridere sgangheratamente, ungeſchlife 
fen, unmaͤßig lachen. 

Sgangheratissimo, agg. sup. di 
Sgangherato, vedi. 

It. Una paura sgangheratissima, eine 
grenjentofe Furcht. 

Sgangherato, part. di Sgangherare, 
vedi, : 

§- Essere tutto sgangherato, wie get: 
fdhlagen fein: Oimé! non posso pit, son 
tutto agangherato; Quaiuꝰ ore in una 
brea mi avete confinato- 

Ix. Fie Sciamannato, Sconcio, unge⸗ 
lent, plump, idlpiſch. 

. Un poctaccio sgangherato, ein un: 
geſchickter, ungelenter Reimſchmidt. 


§. Una composizione sgangherata, ein 


| 





Sghermire 


|te], obne Anftand, unmanierlich; unhoͤf⸗ 
lid 5 unartig. : 

* Offendere uno sgarbatamente, Einen 
groͤblich beleidigen. 

Sgarbatezza(ee), /. [ Sgraziatezza], 
bie Unmaniertidteit, Ungefdliffenbeits it 
die Unhdflidsfeit, Unartigteit. 
Sgarbatissimo, agg. sup. di Sgar- 
ibato, hoͤchſt ungefdliffen, febr unartig. 

Sgarbato , agg. (Svenevole], unma: 
hierlih, ungefdliffen; unbdflid, unartig. 

Sgarbo, m. vedi Sgarbatezza. 

It, Usare alirui uno sgarbo, Ginem 
eine Beleidigung, Grobbeit gufdgen. 
| Sgargarizzare, Sgargarizzarsi(ése), 
‘vm p. (Gargarizzarsi|, ſich gurgeln. 
Sgargarizzato(se), part. des Vorigen. 
Syargarizzo(d0), m. (Gargarismo), 
das Gurgeln. 
| *Sgariglio, m. a6l, Sgherro, vedi. 
| *Sgarire, ». a. e n. wedi Sgarare. 

It. Sgarire un rayazzo, einem Knaben 
den Gigenfinn, Trog austreiben. 
“Sgarito, part. des Borigen. 

|_ Sgarrare, v.n. (Sbagliare), ſich irren, 
ſich betrügen. 

| §. Sgarrarla, ſich ſchaͤndlich betrigen, 
ſich arg verſehen: E disse: cotestei se st 
figura Ch’ esser debb' io da amen di lei, 
la sgarra, Castt Nov. 

Sgarrato, part. des Vorigen. 

Ngarrettare, » a, (Tagliare i gar- 
jrettij, bie Kniebaͤnder, Beugeflechfen durch⸗ 
ſchneiden (an Menſchen und Thieren): Sgrur- 
rettare uno, un cavallo. 

Sgarrettato, part. des Vorigen. 

Sgurrimento, m, cin Berweié, ein 
Auspuger, 

Sgarro, m. [Shaglio, Errore], das 
Verſehen, ber Irrthum, Febler. 

Sgarza, { £ T. de’ Nat. ber weife 

Sgarzetta, eiher * Dent die koit ⸗ 
daren Meiherfederm kommen). 

Sgattajolare, v.n.-‘Mittel und Weae, 
einen Luéweg finden, ber Gefahr entgeven, 

“*Sgattigliare, ».m. Gb. Sborsare, wedi. 

lu Sgattigliarsi le budella, fid) den 





§. Fiore sgambato, 7. de’ Giard. eine) bolpridtes , fteifes Gedidht; cin plumpes, Wanſt vollpfropfen (aenwungen). 


ftiellofe Blume (von dev der Stiet adgebros 
then ift), 
Sgambettare, ». x. [Gambettare, Di- 


menar le gambe], mit den Fuͤßen ſchau⸗ 


fein, die Safe ſchientern. it. trippetn. 

It. Fam. fir Sempre correre, girare, 
herumfaufen, traben: Credo la faccia 
apposta per farmi sgambettare, Gouv. 
Sr. Sacace at. HE. se. 1 

§. Per met, Zar Stare in ozio, maffi 
geben, fein. : fig 

§- Prow. Siedi, e sgambetta, ¢ vedrai 
tua vendetta, vedi Vendetta. 

Sgambettata, /. vedi Sgambetto. 

Sgambetto, m. [Gambetto], Dar lo 
sgambetto ad uno, Ginem cin Bein ſtellen. 

it. Fig. ein Bein ſtellen, ju ftdicgen 
fuchen. - 

Ngambucciato, agg. Obl, Scalzo, vedi. 

Sganasciante, part. Sganasciante dalle 
risa, vor Lachen die Maulfperre bekom⸗ 
mend; fid) halbtodt lachend. 

Sganasciare, v. x. [Slogarsi le 
nascel, die Kinnbacken verrenten; 
Maulfperce bekommen. 

§. Sganasciar dalle risa, vor Lachen die 





Nie! 


unbebolfenes Machwerk. 

eine Katzenmuſik. 

den Wahn benehmen (Ginem]: Sganna- 
Wahn fahren laſſen, 

Syaraffare, v. a. packen, raffeny et: 
basso, maufen, wegrapfen, weaftipigen. 
| obfiegen. 

Wettſtreite befiegen, Einen ausfteden. 
tommen, ein Schiff uͤberholen: Ma gli 

Sgarato, part. des Borigen. 


Sgavazzare ts), v. n. |Gavazzare, 
Ralle.rarsi], jubeln, hod) leben fedptic, 
guter Dinge fein. 

Sgemmare, «.a. [Torre le gemme], 
des Schmuces, ber Kieinodien beranben : 
\Sgemmare una douua. 
| Sghéembo, agg. [Obliquo], fdicf, 
—& quer. 

« Far Torto, gebegen; verbogen, ge— 
Eciimint, gewunden. 

Sghem Oo, ms die Schiefheit, Schraͤg⸗ 
beit. In. die Quere, 

§. Far Tortuosita, die Kruͤmme; die 
Werbogenbeit. 

§. A sghembo, ave. in ber Quere; 
queriiver; fchief, ſchraͤg. 

§. Fig. fit Sciocchezza, die Albern⸗ 
cits Querfipfigkeit ; Schiefoeit (der wns 
fichten )3 ite Verſchrobenheit (der Bildung, 
des Ghemiitfé ). 

*Sgherigho, m. vedi Sgherro. 

Sghermire, , a. [Staccare], loéma: 
den, abmaden, 

§. Gir Rilasciare , loélaffen, nadlaffen, 

8. Sghermire, v. An.e Sghermirsi, v. np. 
fotgehen, abgeben. it, nachlaffen, ſchlaͤff 
werben. It. nadlaffen, ſchwaͤcher werden 





- Una musicaccia sgangherata e la- 
Sgannare, v.a. (Disingannare, Trar 
re uno di q. e. 
. den Serthum, 
f) 
betebren, 
gteifen. Pop. grapfen. 
Sgarare, #, n. [Vincer la gre bie 
§. 7. mil. Sgarare l'acque, daé rink: 
ajytidiretani, volentovi sgarar Pucque, 
Sgarbataggine , f. vedi Sgarbaterza 





Maul (perre befommen, ſich halbtodt laden, | 
Sganasciato, part. des Gorigen, 


dra, tine abſcheuliche, graͤßliche Muſik, 
d'inenno], aus bem Irrthum reißen, 
§. Sgannarsi, »- n 
eines Beffern 
Sgannato, part. des Borigen. 
§. Für Rubare, Sgraffignare, modo 
Wette gewinnen; in cinem Wettſtreite 
. va. Sgorarealcuno, Ginen in einem 
waffer abſchneiden. Tt. im Rudern zuvor 
¢ mostrar valenzie di notare ee. 
Sgarbatanente, avv. [Sgraziatamen- 


(von der Warme, Katte 3. B.): Scurendo 


Sghermito 


lo caldo della pegola si sghermiron di 
subito- 
Sghermito, part. des Gorigen. 
Sghermitore, m, -trice, /. ein, eine 
Logmadher — in, Abmacher — in, 
§. Sghermitore del caldo, ein Maͤßi⸗ 
ger, Verringerer der Hise. 
‘ Sgheronare, ». a. [Tagliare a schisa], 
in Bipfetn, fief, ſchraͤg ſchneiden ( Leines 
wand, Tuch ). 
Sgheronato, part. des Borigen. 
. —S m. pegg. di Sgherro, 
eine Kriegégurgel, ein Erzraufer. 
*Sgherrano, m. wedi Sgherro. 
Sgherrettare, ».a. vedi Sgarrettare, 
Sgherrettato, part. des Borigen, 
“Sgherrettone , m. vedi Sgherro. 
Sgherro, m. ['Tagliacantoni, Man- 
gialerro ], ein Gifenfreffer, Bramarbas. 
it. cin Raufer, Schlaͤger, Raufbold, 
Sgherro, agg. Persona szherra, 
Uomo sgherro, ¢in Raufer, Raufbold. 
§- Vestire alla sgherra, wie ein Rauf: 
bold angefleibet geben, 
Sghiacciare, v, n. fil, Didiacciare, 
vedi« 
Sghiacciato, part. des Borigen. 
Sghignapappole, m. Voce bassa, 
fRidene, ein dachhans; cin unmafiger 
er. 


Sghignare, ¥. a. [Schernire], ver: 
hoͤbnen aus hoͤhnen; verfpotten, 

It. von. fpotten, hohnlachen. 

Sghignata, ein hoͤhnſches Gelaͤch⸗ 
ter, Hoͤhngelaͤchter. 

Sghignato, part. di Shignare. 

Bqbignexcamenta (tea), m. das laute, 
unm Sige Laden, uͤberlaute Geldchter. 

_Sghignazzare, v. n. tiberlaut Laden, 
ein lauteé Gelddter auffdlagen. 

Sghignazzita (us), f.; einlautes Ges 

Schignazzio (uio)y m. { laͤchter. 

Sghigno, me das Hohnlachen, das 
Hobnaelddhter. 

Sghignuzzo(c10), m. dim. di Sghi- 
gno, ein hoͤhniſches Lddeln: Con uno! 
sghignuzzo adiraticcio. j 

Sghimbéscio, m. vedi Szhembo. 

It. 7. mil. vedi Svolta. 

*Sghittamento, m. tbl, Dibattimento, 
vedt. 

Sgobbare, ».a, Voce bassa, budetn, 
auf dem Rien ſchleppen: E senzadistin- 
zione Marchesi ¢ Conti Sgobban sopra 
le schiene i corbellini, 
_Sgocciolabocedli, m. Voce bassa, 
tin Gaufaué, Truntenbold, 

Sgocciolare, ». n. abtedufeln, ab: 
tropfen, ablaufen, 

It. ». a. flr Fare spocciolare, trépfeln, 
abtroͤpfeln laffen: Sgocciolare il late 
nella bocca, 

§. Far Suzzare, Asciugare, abtriefen 
laffen, allmaͤlig troden werden laſſen. 

- Sgocciolare il barletto, o il barlot- 
to, Alles herplappern, was man weiß. 

Sgocciolato, part. bes Borigen. 

Sgocciolatojo, m. vedi Gocciolatojo. 

Sgocciolatira, f. das Abtripfein, 
Abtciefen , Ablaufen. 

§. Indugiare, Ridursi, Gingnere alla 
sgocciolatura, modo basso, lange zau⸗ 
bern, bis gum letzten Augenblick zoͤgern, 
veridieben, warten, 

Sgocciolo, m. vedi Sgocciolatura, 

Sgolato, agg. [Senza gola}, fepilos, 
ſclundlos, abgeteblt, ohne Kehle. 








It. Fir Scollato, mit blofem Halfe: 
Le donne Fiorentine andavano tanto 
sgolate, che mostravano ec. It, am Halſe 
auégefdinitten: Andava con un tabarro 
sempre sgolato. 

§. Fig. fie Ciarliero, ein Sdhwager, 
Plappermaul, 

Szomberamento, m. [Sgombero ], 
baé Auéraumen, die Anérdumung, It. die 
Wegrinmung Fortſchaffung. 

Sgomberare, ». a. [ Votare], aué- 
rdumen, audteeren, Plag machen: Sgom- 
berare una bottega, un luogo. 

§. Sgomberare la casa, e Sgomberare 
{allen}, das Haus rdumen, auszichen. 

. vn. Rit Andar via, wegziehen. 

. Sgomberate presto da questo luogo! 
Pact eud fort von hier! 

. Sgomberare la citth, il paese ec.. 
bie Stadt, das Land rdumen, aué der 
Stadt, auGer Landes geben. 

§. Sgomberare, Fig. fic Liberare. 
befreien: Sgomberando la mente d'ogni 
nebbia oscura. 

§. Sgomberare i perversati, ben Tew: 
fel aus den Befeffenen austreiben. 

§. Sgomberare da se la paura, fid 
von der Furcht befreien, fich ihrer ent: 
ſchlagen. 

§. Fuͤr Portar via, wegraͤumen, fort: 
bringen, fortfdaffen: Vidi ‘l vittorioso 
e gran Camillo Sgombrar loro, ¢ me- 
nar la spada a cerchio. Pern. car. 13. 

§. Fig. Quel ch’ un’ ora sgombera, 
baé, was eine Stunde mit fid bringt; ir. 
was fie entfuͤhrt: Ond'io, perché paven- 
to, Adunar sempre quel ch'un'ora sgom- 
bre, Vorre’ il vero abbracciar, lassando 
Yombre. Petr. canz, 39. 4 

§. Fuͤr Maudar via, vertreiben, ver: 
jagen: Quest’ altra é quell’ ombra, Per 
cni scosse dianzi ogni pendice Lo vostro 
regno, che da se la sgombra. Dante 
Purc. 23. 

§. 7. mil. in Siderbeit bringen , ber: 
gen (das iiberfiljfige Geſchütz, die Vagage, 
bie Kranken und Verwundeten ). 

Sgomberato, part. deé Vorigen. 

Sgomberatore, m. -triee, f. ein, 
ine Ausraͤumer — in, Ausleerer — in. 

Sgomberatira, f. vedi Sgombera- 
mento, 

Sgomberello, m. der Borlegetdffet. 

Sgombero, m. die Abrdumung, It. 
dad Aussiehen, bie Rdumung (des Hanes, 
dex Stadt, ded Landes), | 

§. Far Discacciamento, bie Bertrei:| 
bs It. bie Fortfdhaffuna, Weardumung. 

Sgombero, agg. fir Sgomberato, 
vedi, 

It. Fir Scarico, Libero, entledigt, les 
dig, los, befreit, frei: Poich+ se’ sgom- 
bero della maggior salma, L’altre puoi) 
giuso agevolmente porre, Pun. son. 70. 

§. La mente sgombera, ein leerer Ropf, 
cin ſchwacher Berftand, 

Sgombero, m. T. de’ Nat. die Maz 
krele (cin Sif). 

Sgombinare, ». a, bl, Sgominare, 
weds. 

Sgombinato, part. des Vorigen. 


Sgombramento, m. vedi Sgombe-| 


Tamento- 


Sgorgamento 





Sgombrare, ». a. Verkuͤrzung von 
Sgoimberare, vedi. 


Sgombrato, part, des Vorigen. 


| 
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Sgombratore, m. -trice, f. vedi 
Sgomberatore. 

Sgombro, m. vedi Sgombero, Sgom- 
berainento. 

Sgombro, agg. vedi Sgombero. 

Sgomentamento , m, [Spavento] , daé 


Entſetzen. 

5. fac Costernazione, bie Beftirjung. 
It. dad Verjagen, die Muthlofigkeic. 

Sgomentare, v. a. | Shigouire] , ſchrek⸗ 
fen, exfchrecten, beſtuͤrzen. 

§. Fie Torre l'animo, vergagt, muth⸗ 
loe madden, 

§- Sgomentare, 9.7. ¢ Sgomentarsi, 


wv. np. exſchrecken, fid entfegens beſtuͤrzt 


werben,. 

§. Fuͤr Perdere Panimo, verzagen, den 
Muth verlieren. It. fic) abſchrecken laſſen. 
Sgomentato, part. deé Vorigen, 

Sgomentevole, agg. ſchrectend, ents 
feslicy, It. ſchreckhaft, faccstfam, verzagt. 
*Sgomentire, va. dbl, Sgomentare, 


vedi, 
Sgomento, m. [Shigottimento , —* 
vento), der Shrek, Schrecen z das Ent⸗ 


feGen. It. die Beſtuͤrzung. It. die Bers 
zaatheit, Riedergefdlagendeit, 
Sgominamento, m. vedi Sgominio, 
Sgominare, . a. (Disordinare, Met- 
tere in confusione], vetwitren, in Un—⸗ 
orbnung bringens dad Oberfte gu Unterſt 
febren, 
Sgominato, part. bes Borigen, 


Sgominio,) m. [Scompiglio], die 
Sgomino, | Verwirrung, Unordnung/ 
Berrdttung. 


Sgomitolare, v. a, abwiceln (einen 


Snduel), abreinden, 


Sgomitolato, part, bes Borigen. 

—— 8— bas Fallen, Ab: 
nebmen, Vergehen ( der Gercoruutit ). 

Sgonfiare, v.a, die Gefdyoulft bench⸗ 
men, vertreiben. 

§. Fig. Sgonfiare i 
mente, ie Aufgeblafen 
benebmen. 


§. Sgonfiarsi, #. mp. fallen, ſich les 
gen, fic fegen, verfdwinden (vom dev Gee 
ſchwulſt ). ; 

Sgonfiato, part. des Vorigen, nidt 
mer gefdwollen; unaufgeblaſen, ſchlaff: 
Vescica sgonfiata- 7 

Sgonfio, ogg. fit Sgonfiato, vedi. 

Sgonfio, m. [Sgonfio di pane], 
gebactnes Brod (mit adftehender Kinde), 

§. Sgonfio del vestimento, ¢in Bauſch, 
eine Blufe, 

Sgonnellare, ». a. ben Unterrod aude 
gieben, ablegen. ‘ 

Iu Fig. aufdecken, enthuͤllen. 

Sgonnellato, part, des Borigen, 

Syorajata, f. 2. degli Idraul, dit 
Raͤumung, Reinigung ded Muͤhlgrabens, 
des Wafferbehdtters. ; 

Sgorbia, f. [Scarpello a doccia}, ein 
Dobimeifiet. 

Sgorbiare, ». a. [Scorhiarc], bekleck · 
fen Pmt Dinte ], Dintenklectfe machen. 

5 Fir Screziare, fprentein, buntſcheckig 
maden. : 
Sgorbio, m. (Scorbio], ein Dinten: 
Hees, Klee. ’ 

Sgorbiolina, f. dim, di Sgorbia, ein 
Heiner Hoblmeifel, 

Sgorgamento, m. baé Hrrausdvingen, 
Hervorfprudeln ( einer Fluſüglein). 

§. Fir Sboccamento, dit Ergicfung. 


onfiamento della 
beit » den Stoly 
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Sgorgante, part. att. hervorſprudelnd, Syraffione, m. accresc. di Sgraſſo. Sgraziatone. agg. accresc. di Sara- 

Hervorguellend; it. fic) ergiefiend, eine zrohe Krazwunde, cine große Strieme. ziato, gany ohne Anmuth, unlieblich; 
Sgorgantemente, ave. [A szorgo J. Sgraffito, m. T. de Pitt. vedi Sgraftio. aͤußerſt plump, : 

Gberplifiig , xeicdlid, im Heberftube Sgrammaticare, v.a. Voce scherz. Sgretolamento, m. bas 3erfplittern, 
Sgorgare, v. m. bervorfprudeln, ers grammatitalifa erklaͤren, behandeln. Zerttuͤmmern. 

ausbringen, dervorqueuen. Sgrammaticato, part, des Vorigen. Sgretolare, v.a, Rompere], zerbre— 
§. Fir Sboccare, uͤberfließen. It. ſich Sgramuffare, v. n. Voce di gergo, den, aufbredjen, gerfnabbern ( mit Gee 


ergiesen. /{[Slatinare, Parlare in grammatica|, dich rauſch, 3. W dee Hund einen Knochen): I1 
§. hervorbredjen, bervorqueilen (von geleorter Ausdrice bedienen; mit latei: caue sgretola un osso. It gerfplittern, 
Thranen ). Rifben Brocen um ſich werfen. zertruͤm mern. 
jig fic — ſich — Inzpabile, agg. aushalsbar, aus: —— pert. bes Borigen. * 
wemmen: La moltitudine, sotto * 8 olio, m. Berfp . 
Gerosolimo ¢ Ginda capitani sgorgo) Sgranarey v.a. [Cavare i legumi del — 
nelle terre vicine, |yuscio) , aushuͤtſen, enthitfen, Pop. pab:| It Fie Moto fermentativo , bas Braue 


§. v. a, ausitedmen, auéfliefen faffen, len, auspahlen: Sgranare fave, civaye, fen bet ber Gaͤhrung. 
bervorfprutein: NM fonte sgorga un bel tt ausfirnen: Sgranare le biade, le, Sgretolosv, agg. zerreiblich, zerbroͤck⸗ 








ꝛampilio d acqua. jtpighe. |lich (was leicht in Fleine Stücke bricht) 
. Sgorgare lagrime, Thraͤnen ver· Sgranato, part, bes Vorigen. Sgricchiolare, v.n. krachen, tniftern, 

giefen. |. Sgranchiare, v. a. [Distendere] , aué:|It. ftcren (von Metalf ). 

* Sporgare, fuͤtr Sborrare, Svertare, ſtrecen ( die Gueder ). | Sgrieciolo, m. [Scriccio, Reattino ], 
= eé heranéfagen, nichts verſchweigen 7 J. ct om fig reden, is dehnen (vor der Zaunkoͤnig (Voget). 
ténnen. ' t, Hein Wsefieben Je Sgridamento, m. das Schreien, bas 

Sgorgata, f. bie Menge Waſſer, die - it. Ler met. fir Suighitiirsi, ſich rib: ; — 
bei sere —— roird, ren, die Trdqheit ablegen. Geidyrei. I. baé Zanten, Reifen. 


Sgorgo, m. {Sgorgameuto], dae Sgranchire, w. x. ſich recken, fit, a sridantes part. ſchreiend ; zankend, 
Hervoriprudein , Heraueſtroͤmen (des dehnen ( vow dem Kretſe hergenommen, wenn eg — ſchreien. I. zanken 
Dafere uw. dal. )e ee ard einem Lodge heraustriedit . tiGeme e 

§- A sgorgo, are. Fig. fie Copiosa~| Sgranellare, v. a. auéternen (Wein § * Gir Riprend ida mi 
mente, in Ueberfluf, reiatic, im ile, beeren) it. abbeeren (die Beintrauben ee oe te a eg 

Sgovernato, agg. | Mal governato, §. Fig. far Snocciolare, haartlein, um: | Pop. aubfiigen genie bids vane 
rescore 2, fhledht gepitet, vernad: gg exsibten, Ria he jen, aushungen: Syridare 
lajfigt. ‘anellatura, f. T. degli ie. Ss v 

Sgozzare (tea), v. a. [Scannarc], die das Auéternens Abbeeren. — ——— — eine 
Keble abſchneiden; abwuͤrgen. Sgranocchiare, v- a. jecfnarpfen, Béntr— in hee, bie imm f ‘t ift — 

Fuͤr Votare il gozzo, den Kropf zerknacken, zerkrachen (beim Kauen). eo sail ¢ bi er keift, i 
ausleeren (vom Geftugei ). Sgrassare, v. a, entfetten, daé Fett, m8 ido we vedi Seridament 

§- Per met. fir Digerire . vecidtucten, lit, bas Fettige benehmen, It. bas Fett abs serif , ch Ite — est 
verdauen (einen Schimpf, eine Beleidigung ). ſchoͤpfen: Sgrassava il brodo ec. b en Rifrel ’ ecfchinben ——— oh 

Sgozzato (ta), part, des Worigen. It. Far Svaligiare, auéplindern, Sori ee [Grigio], grau, afd 

—— — Hs Me wen 3 gt Ammagrare , * ett . bad giato, agg. [Grigio], grau, afd: 

Sgrac 0! > part. origen. . Sgrassarsi, v. n. p. dba per: —2 * 

Sgradare, v- 3. [Distinguere er gra~ — , mager werben, — vm. llirren (von Rite 
di], nad) Graben, Stufen unterfipeiben: *Sgratare, #. 7, dbl, Sgradire, Spia unger « affen). Rid bell 
Per pid piena dottrina @ da sgradare}cere, vedi. st Fra chet v. n. [ Rider per beffe}, 
in ispexialita per ordine il modo, ela] Sgrayamento, m. das Gntlaften, Gat: ‘PE % 


it 


J | Sgrignato . buctelig, verwadfen, 
forma, che % da osservare in tutte le cose ledigen, Cutbuͤrden. ) Ser + (ES + ver 
che l'uomo viene a fare. gravare, v.a. entlaften, entbiirden, | 8 ¥ lettare, v. a. T. degli Archib, 
Sgradato, part. bes Borigen, entledigen. * en (ein —& J 
—E agg. (Malgradito], un-| §. Sgravarsi, wm. p. fuͤr Partorire, parerters: v.a, tb — vedi. 
angenebm, midfallig. niederfommen , entounden werden. —— #5 & te ee la gro 
gradire, v.n. |Dispiacere], misfal- Sgravato, part. bee Vorigen. |pa}, das Recus eindrücken, beſchaͤdigen 
len, unangenebm fein. Sgravidanza, f. (Barto), die Rieder: | Vierden und Larithicren ). Sori 
ditissimo, ogg. sup. ſehr unan: funjt, Entbindung, P Sgroppato, part. * origen. It. 
genedmn, bodft misfalig. Sgravilare, v.n. [Partorire], gebds er einen fede magern Pintern bat, 


Sgradito, part. di Sgradire. It un: |een, niederfommen; entounden werden, Sgrossamento, m, vedi Digrossa- 


4 4 9 mento. 
angenebm , miéfallig, It. uͤbel aufgenom:| Syravidato, part. des Borigen, Sgrossare, 9. a. sedi Digrosare. 


men. Sgravio, m. |Sgravamento}, die Ent- & 
Sgraffa, f. T. degli Stamp. tine tafe, GEntledigung. : Sgrossato part. de Borigen, 
Slammer. *Sgrazia, f. tbl. Disgrazia, vedi. Sgrottare, v, a. [Disfar una gronal, 
Sgrafliare , v. a. (Grafliare), get: Suraziataggine, f { Golfageine, Roz ine Grotte, Hoͤhle einreißen. 
kratzen, zerkrallen. zezza di maniere], die Piumpheit, Un:| Ngrufolare, wv. n. vedi Grafolare. 
it. vm. Eragen, krallen: Per la figura, Jierlichkeit z die Unmanier!ichfeit. Faugne cin Fauſtſchlag, Fauſt⸗ 
ch'egli ha di gatta, che sgraffia cogli, Sgraziatamente; ave. ungierlich, Sgrigno, ma. ſtoß (ind Geſicht). 


artigli. 


jump, unmanierlich. 
8 T. de’ Pitt. Fresko maten, ra 
8 


| Sgrugnone, m. eccrese. di Sgrugn 
¢ f §. Fite Per disgrazia, gum Unglitd, ein Stee, thdtiges auftſchlag. * 
graffiato, part. des Vorigen. unglulicher Beife. | Sgruppare, v.a. [Snodare, Sciorre]. 
Syraftiatore, m. ein Srestomaler, | Sgraziatello, agg. dim. di Sgraaiato,  aufteiptin , loétnipfen; aufbinden , log: 
Sgraflignare, v- a. Voce bassa, zer⸗ etwas plump, siemlich unmanierlich, ohne binten. 
fragen. ‘Anmuth. Sgruppato, part. beé Borigen. 
lt. Fig. flix Rubare, wegtapfen, mau: Sgrazintissimo, agg. sup. hoͤchſt un⸗ *Sguaglianza, /. fib, Disuguaglianza, 
fen, we; —J manieclich, ſeht plump; februnangenchm, verde . 
Sgraffio, m. cin Krall, die Krag: Sgraxinto, agg. (Senza grazia, Sve~ *Sguagliare, v, a, Abt, Disnguagliare, 








wunde. — uevole], anmuthelos, unzierlich z plump, weds. 
_§. Faccia coperta di ——— sgraffi, unman erlich. lt. Fig. Fir Disunire, entzweien, vers 
ein gang blutig zerkratztes cht. §- Gir Mi⸗gradiio, unangenehm, mis: uneinigen. 


It. daé ‘agen, Zerkrallen. < fallig. *"Squagliate , part, des Borigen. 
§. 2. de’ Pitt, tine Art Freskomalerei. §. Fir Infelice, unglittid. ‘Seuigtia, — ——— rail 


Sguaj 


ajatiggine, f. raziataggine }, 
Oy rr —AãA —— 
Fuͤr Disadattaggine, die Plumpheit, 
Aipelbaftigkeit, Ungeſchicklichkeit. 

§. Sguajataggini! Albernbeiten! dum: 
mes 3eug: Ales. Deh, se le grazie pro- 
fusero in voi la bellezza,.«+.++ — dsp 
Sguajataggini! Gon, La B. DI MANEG- 
— at. ili. se. 14, - 

Sguajatamente, avv. plump, unge: 
fide Ie grob, flegelhaft. 

Soups, agg. [Sveuevole] , plump, 
ungierlid, 


» File Disadatto, ungefhictt, toͤlpiſch. 
- Fae Petulante, unartig, flegelbaft. 

Sguajatuccio, . dim. di Sguaja- 
to Serasiatctlo].” choad plump , ziemiiq 
unaefcictt, toipiſch. 

Sguainare, v. a. aué der Scheide, vom 
Leder ziehen? Sguainare la spada. 

$ Fig. Fi 
ben. gum Vorfdein bringen. 

Sguainato, part, des Vorigen. 

Sgualcire, wv. a. (Gualeive], zerknit⸗ 
terns gerfnoutfden, faltig machen. 

. Sguatcirsi, vn. p. ſich tnautſchen, 
ſich Enittern, Fatten, Brice befommen. 

Sgualeito, part. bes Lorigen, 

Sgualdrina, f. fPattana vile}, eine 
— Hure, eine Strafenbure, Gaffen: 
nickel. 

Sgualdrineggiare, v. n. huren, Hu: 
terei treiben. 

It. Per met. bublent Ma la naturale 
e solita ignoranza nostra, vaga di be’ 
tiri, fattasene ruffiana , sgualdrineggiar 
Ia fa spesso spesso con l'apparente , ec. 

—, J. dim. di Sgualdri- 
mt ttanella}, eine junge Duce. 

Sguancia, /. [Le guance}, die Bak: 
tenftiicte ( ded Pierdezaums ). 

Sguanciare, . a. [Guastare, Rom- 
pere la guancia}, aufreifen ( die Gace). 

Iu gerbrechen ( der Sinnbacten }. 

. Sguanciare la bocca del lione, bem 
Shiven den Raden aufreifen. 

Sguanciato, part. des Vorigen. 

aancio, m. vedi Seheniby, Seancio. 

It. 7. de’ Mur. Fir Spatleua, die Bacte, 

— v. a. [Andare sguar- 
—* begoffen, hinten und vorn be: 
guden. 


It. vw. me herumgehen und gaffen. 

§. Sguaraguardare il nemico, ben Feind 
tecognosciren, 
*Sguaraguardia, f. dbl, Avantiguar- 
dia, vedi. 
be tare,y. a en. vedi Sguara- 
guardare. . 

*Sguaraguito » m. uͤbl. Avantiguardia, 
wi te 

uar dawento, m. fbf, Sguardo, 
weds. 

Sguardante, part, att. anfehend, an: 
sicend , anfébauend * 


Sguardante, der Zuſchauer, ber 
— — — 
8 are, # a. [Guardare], an: 


feben, befeben; it. andliden, anfdauen 


Iv. n. blicken, ſchauen: Ui vecchio,| , , : ; 
sguardo ſchlüpfen, fid) aué den Haͤnden winden| fury, jo oder nein, fagt mir cin rundes 
Sa oder Rein, 


per mostrargli, come era temuto, 

in alto, e vide in sulla torre due assassini. 
» Fig. Avere riguardo, conside~ 

razione, berict! 

preghi_mortali Amore sgu rda. Pern 

son. 50. It. Acht haben, in Acht nebmen: 

Sguardava a’ suoi alſari. 


ataggine — — 
Squardata, f. vedi Sguardo. 
Szuardato, pn di Sguardare, vedi. 
Syuardatore, m, -trice, /. ¢in, eine 
Beſchauer — in, Betradter—in. . 
Svuardatira, /.{Cospetto] , der Blic, 
die Miene. 
Sguardevole, ogg. uͤbl. Riguarde- 


vole, wedi. 
Sguardo, m, [Occhiata], der Blick: 


O dolei sguardé, o parolette accorte, 


Perr. son, 215. 

§. Seguardo accigliato, accipigliato, 
fisso, accorto, penetrevole, furtivo, di- 
messo, amabile, dolce, sereno, lusin- 
ehiero, ein finfterer, diftrer, ftarrer, 
| idilauer, durchdringender, verftoblner, be: 
\fcheidenee, liebevoller, fanfter, beitrer, 
| fhmadtender Bid. 
| 
'Ginem einen Blick zuwerfen. lt. die Aus⸗ 





ir Cavar fuora, bervorgic: ſicht, ber Anblick: In quello di Firenze 


ne sono molti ec, in paese lieto, bello 
wsguardo, 
| §. Fuͤr Riguardo, Considerazione, die 
| Rift, Betrachtung. 
| § A sguardo, in Kuͤckſicht, in Anſe⸗ 
hung, in Betracht. 
3.s8tar a bello sguardo, auf feinet 
| Hut feins auf feine Angelegenbeiten, Act 
haben. 
| Sguardolino, m. dim. di Sguardo, 
ein — * verſtohlener Blick: Non hauuu 
mai altro da loro, che uno sguardoline 
| allraverso. 

*Sguarguato, m. abl, Avantiguardia, 
wedi. 

Sguarnire, »- a. vedi Sfornire. 

Sguarnito, agg. vedi Sfornito. 

Sguattero, m, { Guattero J, ein Rh: 
chenjunge: Sguattero entravi, e tosto al 
cuoco ajuto, Aue. Sarm 3, 

Sguazzare (us), v. a. [Guazzare), 
waten, durdwaten, 

. Gar Far buona cera, Far tempone, 
bod eben, in Gaus und Braus leben, 
| It. praffen, ſchwelgen. 
| . wa. Fae Scialacquare, Dissipare, 

vetpraffen, vergeuden: Sguazzure il sa- 
lario bricconeggiando. 
Sguazzato (12), parte bes Vorigen. 
Sguazzatore (ua), m. -triee, /. tin, 
cine Schweiger —in, Praffer — in. 
Sguerciatira, /. der Blick eines Edie: 
lenden, das Sdielen. 

guernire, #. @, [Sfornire], berau: 

ben. eutbloͤßen (des Zieraths, des Echmucted). 
flare, v-a- Foce bassa ( Uccel- 
lare, Burlare ), jum Beften haben, foppen 
Sgufato, part. deé Vorigen. 


Sgufoneare, v.a. vedi Szufare. 
Sgu 


iggiare, #. a. [Strappare, o Scon- 
ficcare —— 
| (dad Oberleder }: Seuix giai una piauella. 
| Sguinzagliare, » a. loskoppein, los: 
‘binden (Hunde, Salfen), It loslaſſen: Lo 
li sguinzaglierd i giganti adidlosso. 
Sguinzagliato, part. deé Borigen, 


i 


| 











Syuisciare, v. me vedi Sguizzare. 
Sguittire, G61. Squitire, vedi. 
Suizzare (t0', v. 2. [Scappare}, ent: 





Von Fiſchen ). 
lt. dr Saltar fuor dell’ acqua, osulla 


fidtigen, beadjten: Questi| superiicie di essa. emporfdnellen, fdnal:| jum Jaw 


en, binfchiefien ( im Waſſer, wie die Fuſche ). 
1 hig. Bis. Scappare, entelipfen, 
entwiſchen. 





§- Geuare uno sguardo verso aleuno,! 


gerteipen, abreißen 
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|_ §. 2 a. Sgnizzare un lancio, einen 
Sprung, Sag thun, fpringen: Se si 
scuote un po? la hriglia, Prestamente in 
pie sirizza, E cosi due lanci sguizza. 
| Sgusciare, v. a. (Cavar del guscio|, 
ſchaͤlen, abſchaͤlen. It aushitfen, auspah⸗ 
len (Huiſeniruchte ). 

Iu ven, Fig. Fuͤr Scappare, entwi⸗ 
ſchen, entfdlipfen, entrinnen. 

Sgusciato » part, des Vorigen. 

Sgusciato, m. T. de’ Cosellat. Oref. 
ogy. Mufdelacbeit. 

Sguscio, m. 7. de* Covell. eine Uct 
Gifetiveifen, Ie. Muſchelarbeit. 

stare, o. nm. e Seustarsi, #. 7 p. 
uͤberdruͤſig werden (Cras), den Gee 
ſchmac verlieren (an Etwas): Del via di 
casa non ti sgustar mai. 

§. Prov. Cid che 
seusta alla borsa, ein vol 
ben Beutel eer. 

Sgustato, part. bes Borigen. 

Si, ave. ja: Adanqne, disse la don- 
na, debbo io rimaner vedova? Si, ri~ 
spose labate 

§- © si, o questo si, o ja! o das 
webl! . 

. O st, Si, masess allerdings, ja 
wobl, aber... . ; 
» Ma si, ch’io lo so fare, ja wohl, id 
fann es thun, * 
St bene, ja wohl, ei freilich. 
Dico di si, id) fage ja. 

; Rispose di si, ex antwortete ja, 
mit ja. 

§- Forse si, ja, vielleigt, vielleicht 
wird es geftheben, 

» Sis, fa, ja 
. Si? ch si? ift dad wabr? ift bas 
moglid? ei, was fagt ihr? 

§. Si fate, si farete! ei ja! thut es jat 
fo thut es bod)! (zuweilen im Evott ) 

. Certo si, ja gewib, ei freilich. 
. E egli gentil uomo? gentil uomo 
ah, ift ex von Abel, ein Edelmann? ja, 

§. Vi diede questo abito? questo abito 
sh, bat er euch dies Kleid gefchentt ? ja. 

§. Me lo confessd, ed allora st, che 
mi maravigliai, et geftand es mir, und 
nun war meine Verwunderung erſt groß, 
nun wunderte ich mich erft reat, 

2) Si (ironic, ſobttiſch), ef, gelt, ja, 

§. Si, ora tu credi ingannarmi, 
fante che sei, gelt, nicht wahr, ja jest, 
alaubft bu wohl mid betruͤgen gu fonnen, 
| bu Schelm? . 

8) Si, Fair Anzi, wohl aber, vielmehr: 
Non ¢ punto incomodo, si bene favore 
segnalatissimo. 

4) 8 zwar, wohl. 
| §- E povera si, ma innocente e oncsta, 
fie ift gwar arm | ja fie ijt arm), aber 
unſchuldig und ebrbar. 

§. Con una dolce si, ma insuperabile 
forza. mit einer zwar fanften, aber un: 
widerftebliden Gewalt, Madr, 

It. Far Se, vedi. ; 

Si, m. baé 3a, das Sawort; bie Gin 
willigung, Erlaubniß. 

§. Ditemi un hel si, o un bel nd, fast 


| 


iace alla bocca 
ec Mund made 





| 





§. Inctinar al si, jut Cinwilligung, 
ort geneigt fem. : 

§. Esser certo del si, der Bewilligung, 
bes Jaworts gewif fein. 

§. Ottener il oi, das Jawort erhalten. 
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§: Stare tra ‘1 she [tra] ‘1 nd, nod gris | 
ſchen Sa und Rein, nod in Zweifel ſte— 
ben; fdwanten. 

. Sto ins}, id) bin ber Meinung. 

. Sul vostro si, auf euer Wort, eure 
Bufage, euer Berfprechen. 

. Perd con questo, con tal si, che, 
dod unter, mit der Bedingung, daß .... 

Si, ave, Fir Cost, vedi. 

It. Far Tanto, fos fo febr, fo grof ze. 

|. Egli non & si divoto, come credete, 
ex ift nit fo andaͤchtig, als ihr glaubt. 

§. Il birbone non poteva parlare , 6) 
avea la gola stretta, der Schelm fonnte! 
nicht fprechen, fo feft roar ibm bie Kehle 
zugeſchnuͤrt. 

. Mi travaglia st, che non posso re- 
sistere, er plagt, qualt mid fo ſehr, daß 
ich es nicht auéhalten kann. 

§- Sarebbe egli st bestia? follte er 
wol ein folder Eſel fein, fo dumm fein? 

§. Egli si condusse s} fattamente , che 
hisognd cacciarlo via, er fuͤhrte ſich fo 
auf; daf man ibn wegjagen mufte. 

§. Tu sei gh uomo si fatto, che ci 
vuole il ben di Dio, per sopportarti, 
man muf eine Engelégeduld haben, did 
gu ertragen, ein folder Menſch bift du. 

§. Sie si mi ha detto, fo und fo, daé 
und baé bat er mir gefagt. 

§. Fic Sinochd, bis, alé bis, bis daf: 
Non si ritenne di correre, si fu a castel 
Guiglielmo, Bocce. Nev. 12.7. : 

§. Si, sh; st, come, theils, theilé; 
ſowohl, alé aud. F 

. Erano s} uomini, come donne, ¢6 
waren fowohl Manner alé Weider, theils 
Manner theils Weiser. 

- Si per I'nno, come per T'altro, fo: 
wodl far den Ginen, alé fir den Andern. 

§. Lo faccio si per mio diporto , 81 
per danaro, theils thue id es gum Bers 
Qniigen, theilé bes Gervinnes wegen. 

Si, pron. pers. ſich: Eglino s’ama- 
vano teneramente; Egli sé lascid battere. 

4) Es wird den Snfinitiven, Partici: 
pien uno Gerundien der Seitwérter immer 
angebangt, z. B. Acquistarsi onore, Se- 
dersi in terra ec, 

2) erhdlt bie Attivform bes Zeitworts 
babdurd einen durchaus paffiven Ginn, 
3. B. La verita si dice solo dagli inno- 
centi, die Wahrheit wird nur von Un- 
fduldigen gefagt, 

§. Io proposi, che s’incominciasse la 
festa un poco prima, id ſchlug vor, daß 
das Feft ein wenig fefiber Segonnen wuͤrde. 

3) wird e6 angewendet, wenn baé Sub⸗ 
jett des Beitworted unbeftimmt ausgedrictt | 
werben fol; es entfpridt in diefem Galle 
dem Deutiden man, 3. B. 

§. Se ne parla per tutto, man fpridt | 
tiberall bavon, 

. Si trovi T'uccisore, man fuche ben | 
Morbder. 

NB, ſteht bas Objekt in der Mehr: | 
eit, fo flebt bas Beitwort ebenfallé in| 
der Mehrheit, weil der Italiener fic) der: 
gleiden Gage alé paffive dentt, 5. B. 
Al cielo si vedono pil comete, am 
Himmel fiebt man mehrere Kometens cs | 
werben mehrere Rometen am Himmel ei 


| 
} 
| 


| 





blickt. 
4) Bildet Si mit der Altivform bes 
Beitworts die wabren Verba deponen- 


Sicuro 


tia ber Sateiner, mit activer deutſcher 
Bedeutung: 





. Fle Ingannatore, ber Betruͤger. 
Sicoméro , m. T. de’ Bot. ter Adami: 
» Andarsi a spasso, ſpazieren geben, feigenbaum , it. der Zederach, Paternofters 
. Cavarsi il cappello, den Dut ziehen. baum, 

. Credersi una favola, ein Darden) Sicuméra, f. Voce bassa, uͤbl. Pom- 


glauben. 

. Dirsi q. ¢., Etwas ſagen. 
. Confessarsi, beidjten. 

NB. Man kann aud bies als blofen 
Pleonasmué, und Si alé Fallwort, der 
Zierlichkeit wegen betradtens befonderé 
in Verbindung mit Essere 4, B. 

+ Ll fato sid, die Wabrbeit ift 2. 

) Si wird thetlé vor, thetls nad Mi, 
Ti, Ci, Vi, Il, Le, Li, Gli, La, Le, 
gefegt, 

§. Gor Gli, Lo und Ne wird es in 
Se verwanbelt, 

Si, m. 7. di Mus. das Il. 

Siamese, f. eine Urt Baumwollen-⸗ 
jeu, 


Siampan, m. 7. di Mar. ein kleines 


chineſiſches Fahrztug. 

Sibarita, m. cin Sybarit; ein Wol⸗ 
tuͤſtling, Sdwelger, 

Siberite, /. vedi Rubellite, 

Sibilante, part. [Fischiante] , ziſchend, 
pfeifend. 

Sibilare, ». n. [Fischiare], ziſchen: 
Come un leggier sibilare mitiga i caval- 
li ec. 

§. faufen, pfeifen (vom Winde). It. 
braufen (vom Waſſer): O quale infra gli 
seogli, o presso ai lidi Sfbila il mar per- 
cosso in rauchi stridi. Tasso Gan. 3.6, 

§. Gir Insipiliare, Instigare, antreis 
ben, anreizen. 

Sibilato, part. des Borigen. 





Sibilatore, m. -trice, f+ [Beffatore,' 


Derisore), ein Spotter; Obrenblafer. 

Sibilio, m. ein Geziſch j ein Gefaufes 
it. cin Pfeifens ein Braufen. 

Sibilla, f. eine Sybille, It. eine Wahr⸗ 
fagerin. 

Sibillare, v. n. vedi Sibilare. 

Sibillessa , /. eine Sybille, 

Sibillmo, agg. ſybilliniſch: I libri 
sibillini. 

Sibilo, m. vedi Sibilio, Fischiata, 

Sibilone, m. ein Obrendiafer. 

Sibiloso, ogg. [Fischiante] , ziſchend ; 
pfeifend. 

§. Ssibiloso, ein S, das ziſchend aus: 
geiproden , geziſcht wird, 

Sic, conj. Voce lat. [Cosi], fo, alfo, 

Sicdrio, m. Foce lat. [Assassino ], 
cin Meuchelmirder; Bandit. 

Beanie: Foce lat. Apfel: , Bin: 
moft. 

Sicche, conj, fo daß, alfo. It. taber, 
dee wegen. 

Sicciolo, m. Voce puerile [Ciccio- 
lel, ein Stuͤcchen Fleiſch. 

iccita, f. Siccitade, e Siccitate, /. 

Gibl, Secchezza, wedi. 

F Fir Seccume, vedi. 

Siccome, conj, [Si come], fo wie, 
gleidwie. 

. Fae Subito che, fo bald alé; eben 

fo fdnell. 

Sicmnide, f. Poce greca, cine Art 
feſtlicher Tang ( bei den alten Griechen ). 

Siclo, m. dee Sekel ( cin altindiſches Ge 
wicht umd Munit). 


Sicofanta,; m. Voci — [Dela- 
Sicofante,| tore) , der Angeber, Ver: 
rather, 


pa, Cirimonia, vedi. 

Sicuramente, ave. fider, aefabriod, 
ohne Gefabr: Star, Vivere sicuramente. 

. Rar Francamente, frei, ohne Sheu, 
fedlidh: Ditemi, Comandatemi stcura- 
mente. 

§: Picchiare sicuramente, dreift, fart 
lanflopfen (wie der Hausherr)· 
| §. Fir Fermamente, feft; guverfidt: 
lid): Sperai ognor sicuramente. 

. ic Certamente, gewiß, mit Ge: 
wifheit: Sicuramente gli promise di 
farlo. 

Ite gewiß, ſicherlich, unfehlbar: Che si- 
\curamente, e senza alcun fallo la seradi 
\notte se ne venisse a lei, Bocc, Nov. 61.5. 

Sicuranza, /: (Sicurta, Assicuramen- 
to], die Sicherheit, Verſicherung. 1. die 
Sſcherheit, das Unterpfand. 

§. Gar Baklanza, Ardire, die Buver: 
fidjt, das fefte Bertrauen; die Kuͤhnbeit: 
Amore, Che a me donasse tanta sicu= 
ranza. Bocce. Nov, 97. 11. 

Sicurare, v. a, &6l, Assicorare, vedi. 

Sicurato, part. ded Borigen. 
| Sicurezza(ee), f. (Sicurta], die Sis 
cherbeit, Gefabrlofigtit, in. die Siders 
eit, Gewißheit. 

8. bo Fiducia, baé Wertrauen, bie 
Zuderſicht. 

Sicurissimamente, ave. sup. di Si- 
curamente, mit det groͤßten Ciderbeit, 
gang geſahrlos. 

It. wedi Sicuramente. 

Sicurissimo, agg. sup. di Sicuros 
vedi. 

*Sicurita, f. Sicuritade , ¢Sicuritate, 
vedi Sicurta cc, 

Sictro, agg. ſicher, gefahrlos: Lno- 
go sicuro, Stanza, Strada sicura, 

§. Esser sicuro da q.c., vor Etwas 


ficher fein. ‘ 
fider, geſaͤhrlich. 


» Mal sicuro, un 
. Un cavallo sicnro, ¢in fichered , gus 
verlaffiges , bebendes Pferd, 

2) Sicuro, fie Ardito, Fermo, dreiſt, 
kaͤhn; felt, fider, 

§. Animo sicuro, fefter Muth. 

§- Fronte sicura, cine dreifte Stien. 

. Andamento sicuro, ein feftet Gang, 
—8 Schritt. * 

. Esser troppo sicnro, gu ſicher fein, 
ju tion fein, verwegen, vermeffen fein. 

§. Credenza, Fidanza sicura, ein fe: 
ſter, guverfidtiicher Glaube, feftes Ber: 
trauen, 

§. Promessa sicura, ein feftes Ver⸗ 
fprechen. 

§. Un uomo sicuro, ein ſicherer, jus 
verldifiges Menſch (dem man vertrauen, aus 
den man fic) verlaſſen kanu). 

» Un uomo sicuro in arme, ein waf⸗ 
fentundiger, tapferer Mann: Questi fu 
uomo Savio, giusto, e gtaziose, € sicurc 
in arme, 

§- Sicuro nel giudizio, a giudicare, 
juverlaffig im Urthetl ( auf defen Musforud 
man ſich verlaſſen kann . 

3) Sicuro, flit Certo, gewiß, ſicher, 
unfebloar, zuverlaͤſſig. 

§- Sii, vivi sicuro, fei verfichert. 





* 
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}» State sicuro, che ec, ſeid verfidjert, — Brandſchiefer (vultanifhen! Sigillato, part. di Sigillare, vedi 
rſorunas). 





bag... ir : i. ; It. Terra sigillata, Siegelerde, 

§. Patti, Entrate, Limosine, Salarjj  Siderossilo, m. T. de’ Bot, dev Ei  Sigillatore, m, ein Verfiegler, der fez 
sicuri, ein fiderer Bertrag, gewiſſes ſendolzbaam. gelt. “it, bee Siegelbewahrer (ded Busiges 
Ginfommen, beftimmte Almofen, fefte Be:| “Sido, m-. (Ghiado, Freddo eccessivo], | ridité in Nom ), 
folbung. jarter Froft, heftige Malte. Sigillo, m. [Suggello], das Siegel, 

Sictro, avv. [Sicuromente], fider,| Sidro, m. der Gider, Obſtwed Inſiegel: Sigillo secretoy grande, mi- 
ohne Gefabr. “Sieda, f. bl. Sedia, vedi. ~ nore. : 

. Kir Certamente, gewif, ſicherlich. Sieffo, m. cin Augenmittel. §- Improntare, Approntare i! suo sigil- 


» Render sicuro, fit Assicurare, ver:| “Siéme, uͤbl. Insieme, vedi. __ jlo, fein Siegel babei, darunter dricen, 
«Tn. Sienite, f. 7’. de’ Naz, bee Sienit, unteriiegetn, 

. Render uno sicuro, Ginen ſicher Afterſchoͤrt. §. Appender il sigillo, das Giegel anz 
maden, _Siepaglia, f. Peeg. di Siepe, eine] bangen (5. %, am cine Urtunds u. f, w,). 
§. Esser sicuro in q.c., in einer Sache dichte, verwilderte Hece. | Ie ein Petſchaft. . 
bewanbert, gefdictt fein, Siepare, v. a» (Cinger di siepe], mit] Z. Romper il sigillo, ba Siegel bre: 
. Esser sicuro di q. ce, einer Sade) Hecen umfdliefen, umgdunen, einbdgen, den. 


fi 


gewif , verfidert fein, Siepato, part. beé Borigen, | Intagliare sigilli, Petſchafte ſtechen. 
Sictro, m. vedi Sicurth. _Sidpe, f. [Chiudenda |, eine Hees) §- Intaghiatore di sigilli, ein Petſchaft⸗ 
It. Stare al sicuro, o nel sicuro, in ein Gehaͤge; ein Zaun. : ſte der, Wappenftecer, 

*3* — bay a fein. in Giger mS Siepe di spini, di pruni, cine Dorn⸗ m2 ah rd. vane a — 
. Porre, Mettere in sicuroy icher⸗ iner Ga iegel (dee Vollendun 
Heit bringen. : 8. Siepe di pali, di assi, ein Baun, ein auforiiden: Ove itdestin mio pose wend} 

§. Andar [sul] sicnro, feften Schrittes, Bretersaun, eine Breterwand, | gloria i sigillo. 
unerſchuͤtterten Muthes gehen. §- Fig. eine Scheidewand, ein Damm: — §. Sigillo ermetico, das hermetiſche 
It Fig. Fit Meuersi a far q. c. con si-|Pacciano siepe ad Arno in sulla ſoce· Ciegel, die Sufdymetgung. 
curezza, Etwaé mit Siderheit, mit feſtem Dawre lxr. 33, . §. Fig. Gir Segno, bas Merkmal, die 
Vertrauen, Suverficht unternebmen (mitder] §. Tenere alcuno a siepe, Ginen in! Marve: Nel crudo sasso intra Tevere, ed 
Uekcrseugung eined glittlicoen Eriolgs). der Zucht fatten, gum Gehorfam an:/Arno Da Cristo prese l'ultino sigillo, 
§. Volete andare sul sicuro, wollt ibt| batten. Che le sue membra du’ anni portarno 
ficher geben; wollt ifr bes Erfolges ge:| §. Prov. Piccolo prum fa siepe, poco f Ciot Ie stimate della sua passione }. 
1B ſein, ſo . ..... . rampol fa fume, viele Zropfen bilden Daxre Pan, it. 
, Di sicuro, avv. wedi Sicuramente.| daé Meer, | §. Sigitlo della confessione, das Gies 
Sicurta, /. Sicurtade, e Sicurtate,] Siepone, m. accrese, di Siepe, eine get, die Gehrimbaltung der Beichte. 
f; hae? [Sicurezza], die Sicherheit, Ge:| grove, lange, bode Hecke. |. % Obbligato al sigitlo, zur Geheimhal ⸗ 
a 


— Sicurtà delle strate ec. Siére,) mm. das Blutwaffer, Serum’ tung [ber Beichte] verbunden. 
8. Fae Assicuramento, die Geefidjer | Siro, | (dee waſſerige Theil v:8 Blu. 8. Sigillo di Salomone, T. de* Bot. 
ung, die Bufage, dab Verſprechen. ted). It. Mollen, {die Veihwurz. 

+ Fir Scorta, die Sicherheit, das fide} Sierositi~s. Sierositade, e Sierosi- i a m. accresc, ein großes 
re Geleit: Gli condusse la notte sotto|tate, f. poet. die Waͤſſrigkeit; waͤſſrige Siegel, 


sua sicurta e guardia. Feucht aleit. Siela, ein Anfangsbuchſtabe (eines 
§. Sir Cauzione, Garautia, bie Sicher⸗ . Far Siero, vedi. betanaten Wortes) z. B. V. fuͤr Voce eg 
beit, das Unterpfand; die Buͤrgſchaft, Sieroso, agg. waffeig, fer’: Parti-| Sigmdide, ogg. 7. degli Anat. fig: 
Sicher ſtellung, Gewdbrieiftung. Ale sierose del sangue. It, molfig, voll mas, S⸗ formig: Valvula sigmoide del 
. Prestar, Far sicurta ad uno, Einem Motfen. | cuore, 
Sidecheit, ein Unterpfand geben, Niésta, f. die Mittagsruhe, Sicfte, *Signicolo, m. ubl. Sigillo, vedi, 


§. Prestar, Far sicurth per uno, fit] Siftlide, f. 7. de’ Med. (Mal fran- *Signatura, f. vedi Segnatura, 
Ginen Burge fein, Gewaͤhr leiften, gut⸗ cese], die Syphilis, veneriſche Krankdeit. FJ ; * 
—— ad (| Bifilitieo, agg. Pde Med. fopbitti Signers G6, Cavata di sangue, ein 
. Chi fa sichrta pera'tri, pagalasom-} Sifoncino, m. dim. ifone, ein Sahay 
ma, der Barge mu! gewdoutigy jablen, |Rdbeden, eine Fleine Roöhre. ( Gna jag deh age , 

§. Sotto sicurta di giuramento, curd) Sifone, m. eine Roͤhre. It. ein Heber, ae Bee * ae 

einen Gid befrdftigt. sine Saugerdpre. Signifero, agg. jeihentragend: Si- 
. Fir Fidanza, bag fefte Vertrauen, Sifdnidi, f, pl. Ts de’ Nat, bie Si- gni/ero cerchio det zodiaco. 

bie Suverfidt, It. die Kuͤhnheit, Behergt: | fonen. ' Significamento, m. wedi Significa~ 

Heit. Siffatto, [Si fatto], fo, fo gefheben,|zione. 

§. Fare a sicurth, mit Einem ver. .Sigillare, ». a. [Suggellare), fiegeln,, Siguificante, part. att. bejeidnend, 
trauensvoll umgebens it. fid) auf Ginen|jufiegeln, verfiegeln: Sigillare una let- angeigend; it bedeutend, andeutend. 
verlaſſen. tera, un piego. It. bedeutungévoll, ſinnreich: Considera 
- §. Fir Certezza, Gewißhelt, Sicherheit.  §. Sigillare dy contratto, una scrittu-| quanto sieno — quei terinini, 

Pag sicurta, fic) Gewifdeitira, einen Bertrag, eine Sdrift unter: che tu odi in si breve detto. 
verſchaffen. ſiegeln. Significantement bezeichnend 

—E » T. de’ Chir. die Ub: %. Sigillare o Bollare le porte, casse,! it. beteutungbvell. eee 
geftorbenbeit eines Gliedes. le robe, die Thiren, Kaften, Saden (ge) sicniticantissimo, sup. di Signi 

§. Far Gancrena, der falte Brand, | richttid) —— — — ea tbe begeidynend, — ‘anbeutend. 

Side i 1. Sedere, Stare, vedi. . Sigillare un malfattore sulle spalle, bes — * 
leg or <a Gree: fie Marcacto, einen Berbreder brands} ¶ Significdnsa, J: die Bedeutung, Anz 

j marten. zeige. 
ne Oe a te, himmliſch. §. Fuͤr Combaciare, Turat bene, dicht Si ificare, v. a. [Notificare, Espri- 
—* —* jufammenfiigen, verlleben, feſt verſtopfen. mere], bezeichnen, anzeigen. It. bedeuten, 

§. Siderei segni, die Sternbilber, Him=|" g Fig, gir Coufermare, befiegeln, be: andeuien. 
melépeidhen. J fraftigen. §. T. de’ Rett. andeuten: E un’ altra 

It, 7. di Fil. ant. Cielo sidercoy bet!" g ‘Sisitlare Ia memoria d’una cosa, sentenza, che s'appella significare, le 
fiderifche Himmel (des Vtolomaus. Etivas ing Gedidtnis einpragen, | quale ha Inogo, quando il dicitore favella 

Siderite, f. 7 de' Bot. Glievtraut. | Sigillatamente, avy. verfiegelt, guge: in tal modo, che pit lascia intendimento 

It. T.de’ Nat, dev Siderit, das Sumpf:! fiegett. ‘all’ uditore, che non dice a parole. 
erp, Moorerz. Lv der Gatmeiftein, | §. Fig. Fie Distintamente , Partico-| §. Gir Avvisare, melden, beridten, 

Sideroclépta, f. T. de’ Nae. eine Act tarmente, genau, beftimmts insbefondere, | angeigen. 

Valentini, Stal, Wortert. LL Noonan 
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Senifcativamente,| nend, auf b¢ 


zeichnende, bedeutungsvolle Weife. 
Significativo, agg. bryeidnend; be: 
beutend; it. bedeutungsvoll, vielbedeutend 
5. Fuͤr Espressivo, augdrucévoll 5 finn: 
reid). 


Significato, part. di Significare, vedi. 

Significato, m. bie Bedeutang, der 
Sinn, 

Signifieatore, m. -trice, f. ein, eine 
Beze chner — in, Andeuter —ing Anzei⸗ 
get —in, 

It. ogg. beʒeichnend, andeutend, 

Significatério, agg. vedi Significa- 
tivo. 

Signilicazione, f. die Bezeichnung, 
it. Andeutung; Bedeutung; dee Sinn. 

§. 7. de’ Leg. die Unjetge , Bekannt: 
Maung (eines Verfahrens an die andere 
QMartet ), 

Signora, f. (Donna), Frau, it. Fraͤu⸗ 
Tein (ots Titel): La signora Emitia, la 
signora Francesca. 

. Una compita, savia Signora, eine 
ware, Uuge Frau. 

It. cine Dame, Feau von Stande. 

§. La signora N.diS. ec. & una buona 


Signora, die Frau N., Madame von S. 


iſt cine gute Dame. 

It, La Signora contessa, la Signora ba- 
ronessa, die Frau Grafin, Baronin, 

2) Fie Padrona, die Herrin, Gebie— 
terin, Frau vom Haufe, 

&. E im casa la Signora? iff bie gna: 
bige Frau, iff Madame ju Haufe? 

3) Far Moglie, die Chefrau, Gemabtin. 

. J. im casa sua signora consorte? no. 
Ja [mia signora non @ in cava, iff Ihre 
* Gemablin ju Hauſe? Nein! meine 

‘rau ift nicht gu Hauſe. 

§. La nostra Signora, unfere liebe Frau 
(die Jungian Maria), . 

Signordccio, m. accrese, ein groper, 
moͤchliger Perr. 

Signoraggio, m. uͤbl. Signoria, vedi. 

Signoranza, /. dbl. Signoria, vedi. 

Signorato, m, [Dignita, Ufficio di 
Signore), die Herrſcherwuͤrde, der Herr: 
ſcherſtand. 

Signorazaaccio(tss), m. acerese· di 
Signorazzo, ¢in gewaltiqer Herr, ſehr 
machtiger, angefebenee Mann, 

Signorazzo(t0), m. {Signor grande 
e d'alto affare), ¢in vornehmer, angeſeh⸗ 
ner Herr. 

Signore, m. Il Signore, ber Herr, 
Oberbhere (Gert). 

§. Signor Iddio; Cosi dice il Signore 
de’ signori, Gott der Herr; fo fpridt der 
Here der Herren, 

§. La benedizione del Signore, ber 
Segen des Herrn. 

. Nostro Signore, o Il Signore, un: 
fer Lieber Here, unfer Here (Chritus), 

. Nostro Signore, (in Nom) der Papft. 

. U Gran Signore, det Grofherr, 
Sultan (türtiſche Kaiser’. 

2) Signore, der Herr, Gebieter, Here: 
fader: Signore vero, leggittimo, pro- 
prio, naturale, sovrano; == baber gurvei: 
len fiir Padrone, dex Hausherr, vedi. 

§. Non essere signore di poter fare qual-| 
che cosa, nicht Here liber Eiwas fein, nicht 
die Macht haben, Etwas gu thun. 

3) ir Donno, Cavaliere, cin vornth⸗ 





ficatamente — 


gran Signore, i gran Signori. 
NB & diefem Sinne * immer der 


Signor Dottore, Il Si, 
) alé Titel oder Pauptwort in adjet: 
tiver alé Anrede, 
§. Signor Antonio, Signor Francesco, 
che fate? Here Anton, pece Franz, was 
madt ior? 

NB. in biefem Ginne barf der Artikel 
night gefest werden, chen fo wenig in fol: 
genden Beifpiclen: 

§. Signor si, Signor no, ja (mein) 
Here, nein [mein] Herr. 

§. Signor mio! Signori miei! mein 
Here! meine Herren ! 

§. Enutrate, Vedete ec. Signori! treten 
Sie cin, feben Sie, meine Herren! 

§. Signori, se le piace, wenn es Shnen 


Herren gefaͤllig ift, ware. 

§. Prov. Un signor di paglia mangia 
un vassal d’acciaio, ¢in Pere Fann bun: 
dert Unterthanen verzehren. 

Signoregyevole,agg. betrifd, herria: 
jfiditis, gebieteriſch. bas © 

Signoreggiamento, m. das Herr: 

—*8 Gibson. 7 

Signoreggiante, part. att. herrſchend, 
gebictend, ; 

Signoreg; iare, #. n. [Aver signoria, 
Dominare), herrſchen, die Herrſchaft hae 
ben, Derr fein; gebieten, 

. v. a. Signoreggiare uno, un p 
ec., Ginen, cin Gand 2c. beberrfdjen. 

. Signoreggiare uno di gq. c., Ginen 
in Gtwas uͤbertreffen. id 

§. Fade Soprastare, dberragen, beherr⸗ 
ſchen: Siede sul lago, ¢ signoreggia in- 
{torno I monti, ei mari, il bel palagio 

adorno, Tasso Gun. 15, 54. 

| _ . IL castello signoreggia la citta, bas 
SaloF ragt dber die Sradt hinweg, be: 
herrſcht fie, 

| Signoreggiato, part, des Vorigen. 

Signoregyiatore, m. -trice, /, [Do- 
minatore], ein, eine Herrſcher —in, Bes 

hertſcher — in; Gebieter — in. 

Signorello, m. dim, di Signore, ein 

jungẽt Perr, ein kleines Hertlein. 
| _Signoreseo, ba f vedi Signorile. 

*Signoressa, f. QL, Siguora, die Ges 
bieterin, Herrin. 

Signoretto, m. dim. di Signore, vedi. 
“Signorevile, J agg. fibl. Signo 
*Signorevole, { vole, vedi. 

It. wedi Signorile, 

Signorevolmente, avy. vedi Signo- 
rilmente. 

Signoria, f. [Podesta], bie Herrſchaft, 
|Madt, Gewalt, Botmafiakeit: Avere la 
|signoria sopra, di q. & Vivere sotto la 
| signoria di uno, 

§. Fir Giurisdizione, Governo, die 

| Regierung, Obrigkeit: Signoria secola~ 

ire, temporale, spirituale, ecclesiastica. 

§. Capitar nelle mani detla Signoria, 

der Obrigkeit in bie Haͤnde fallen, 

§. La famiglia della signoria, bie Hd: 

ſcher, Shergens Geridhtédiener, 

§. Signoria d'una repubblica, bie Re: 

<n bie Oberhdupter eines Frei: 
aaté. 


acse, 





gefaͤllig if, meine Herren; it. wenn es den | 


Silenzio 
avy. begeidh:|Signor conte, il Signor barone; un; §. Vostra signoria, Ew. Herrlichkeit 


(Mnvede an vornehine Perſonen in Brieſen, . 


V. an cimen Lord), 
Urtitel bade’, ebenfo bei Titetn, 4. B, 1) 


§. Prov. 1. Amor, né Signoria non 


ignor Consigliere ec. | voglion compagnia, Siebe und Herrſchaft 


vertragen ſich nicht zuſammen. 
§- Frov. 2. Ne di tempo, ne di signo- 
‘ria, non tidar malinconia, um Wettec 
und Politif muß man fic nicht graͤmen. 
Signorile, agg. [Da signore], Serr: 
lich, großartig wuͤrdevoll. In. herriſch, 
gebietetiſch: Quel, che 'n si signorile, 
¢ si superba Vista vien prima, é Cesar 
Pern. Car, 1. 
| It hertuch, vortrefflich, praͤchtig. In 
gerciehafttidy, 
Signorilita, die Herrlidleit, Bors 
trefflichkeitz Groͤßartigkeit. 
Signorilmente, avv. herriſch, gebie⸗ 
teriſch. Lt. herrlich, vortrefflich. 
Signorina, f. dim. ein Daͤmchen, cin 
junges Frauenjimmer; it. ein Frdulein, 
eine Demoifelle: Datelo alla signorina ec. 
| Signorino, m. dim. di Siguore, ein 
junged Hereden; it. cin Junker, 
| *Signorio, m- fib. Signoria, vedi. 
*Signorizzare(da), . a. e n. Obl, 
Signoreggiare. 
*Signorizzato(de), part, bed Vorigen. 
*Signérmo, m. tbl. Signor mio, mein 
Perr! 
Signorotto, m. ein Here, Herrſcher 
(cined Heinen Landes, Gebietes). 
*Signérso, m. tbl, Signor sno, fein 
Herr, 
*Signérto, m. uͤbl. Signor tuo, dein 





} 


ert, 

*Signozzare(sse), ¢. a. uͤbl. Singhioz~ 
aare, vedi, 

*Siguramente, avy. uͤbl. Sicuramente, 
vedt, 
*Sigure, f. fibl, Scure, vedi. 

Siléne, f. T. de Bot. die Silene. 

Siléno, m. 7. de’ Mirol. Gilen, Wald⸗ 
gott ( PRegevater des Bacchus), 

Silenografia, /. vedi Selenografia. 

Silente, part. Voce lat, [Tacente], 

ſchweigend ftitt. 
_ §. Luna silente, far Taterlunio, der 
Reumond (Feit, wenn dee Mond nice ſcheint). 
| *Silenziario, m. ein Rubeqedvieter, der 
Stilfdweigen gedietct (vor Zeiten ein mt), 
| Silénzio, m. dad Stillſchweigen, das 
Sdhweigen, 

§- Porre, o Imporre silenzio, Stills 
fdrweigen auferteaen. 

§. Par silenzio, Stillſchweigen, Schwel⸗ 
gen, Ruhe gebieten, jum Sdweigen 
bringen 

§. Far silenzio colla mano, den Fins 
acer auf ben Mund legen (als Zeichen des 
Sdhveigens), It, mit der Hand bag Beidhen 
deb Stillfamrweigené zuwinten. 

§. Fare silenzio, fir Chetarsi, Tacere, 
oy fcbwe'nen, ſtill re 

- Rompere il silenzio, das Schweigen 
brechen, ju reden anfangen, ’ 

§. Passare sotto silenzio alcuna cosa, 
twas mit Stillſchweigen uͤbergehen; 8 
nicht erwaͤhnen. 

. Silenzio! interj. ftill! Rube! 
ſich. 





. In silenzio, in der Stille, fi 





§. Far Dominio, das Gebiet, die Herr: 





mer Perc, ein Mann von Stande: Li 


che terra, 


. Orare in silenzio, innerlid beten 
{in Gedanten, nicht taut), 


fchaft: Possedere una Signoria in qual §. In — — voce, leiſe: 
Pariare in silenziv (ſelten 


Sileos 
2) Silenzi iete, bie Rube, 
vices? Sis Me 


§. UU silenzio ed il solitario orrore de* 
boschi, die ſchaurige Stille und Einſam⸗ 
keit bec Walder: Raro un silenzio, un 
solitario orrore D’ombrosa selva mai 
tanto mi piacque. Pern. Sox. 143. 

§- Fra i silenzj della notte, bei ſtiller 
Racht. 

3) Silenzio, fuͤt Intermissione, Posa, 
die Unterdredhung, dec Stilftand, die 
Rube: Dopo si lungo silensio delle ar- 
mi, delle lettere ec. 

§. Silenvio della guerra, delle armi, ein 
Wo ffen ſtillſtand. 

*Sileos, m. vedi Silermontano. 
*Silére, v. n. Voce lat. dbl. Tacere, 
Chetarsi, vedi. 

Silermontano, m. 7. de’ Bot. das 
Laſerkraut. 

Siltio, m. T. de’ Bot. die Silphie. Ir. 
bas Aſandkraut. 

Silice, £; T. de’ Nat. die Riefelerde. 

& Bir Setce, dee Kieſel, Kiefelſtein. 

iliceo, agg. T. de’ Nat. tiefelartig, 
. Terra silicea, die Riefelerbde, 
*Silicula, f. vedi Siliqua, | 

Siligine, /- eine vorgiglihe Art Weigen. 

Silio, m.7. de’ Bot. [Fusaggine}, der 
Spindelbaum, Spitlbaum. | 

. Fir Psillo, Psilio, Pulicaria, dag) 
Slobfamentraut, 

Siliqua, /. T. de’ Bot. die Shote, 

§. Far Guscio, die Hilfe, Samenkap⸗ 
fel, Schale. 

§. Fuͤr Carrubo, Guainella, ber Jo⸗ 
hannisbrotitraud; it, bas Johannisbrot. 
It. eine alte Muͤnzſorte: Ogni giorno fa- 
ceva dare al maschio una certa moneta, 
che si chiamava siliqua, e alla femmi- 


na doe. 
Siliquastro, m. T. de’ Bot, der Juz! 
dasbaum. 
Siliquoso, agg. T. de’ Bot, ſchoten⸗ 
tragend: Pianta siliguosa. 
Silittar, m. Voce turca, ein Siliktar. 
Sillaba, f- eine Syibe. 
Sillabetta, f. dim. ein Syloden, eine 





| 





Heine, turge Sylbe. 
Sillabare, 4, ».a. [Compitare], ſyl⸗ 
Sillabicare,{ benweis ausfpreden, | 
buch ftabiren. 


Sillabicato, part. des Gorigen, | 
—— ogg. ſyllabiſch, zu den Syl: | 
ben gebdtig. | 
8 chin sillabico , das Gylbenmag. | 
*Sillabitato, agg. mebrfytbig; aus 
Solben beſtehend. 

Sillépsi, /. 7. di Gram. die Syllep⸗ 
fié . cine Wortfiiqung, worin mehr auf den 
inn als auf die Regeln Rückſicht genonumen | 
wird). 

Sitogismo, m. T. de’ Filos. ber | 
Schluß, Vernunfſtſchlußs, Syllogie mus. 

aes agg. T. de’ Filos. fol: 
logiſtiſch. 

Nillogizsare(sse), v. n. (Far sillogis- 
mi}, 7. de’ Filos. Sqchluͤſſe ziehen, ſchlie⸗ 
fen, ſyllogiſiren. i 

Sitebétams, | m. [Zilobalsamo], das 

Silobalsimo, | Batfambot;. 

*Siléceo, m. O61, Scirocco, vedi. 

Siloe , m Alocholz. 

*Silogisme, rm. vedi Sillogismo. 

*Silogistico, agg. vedi Sillogistico. | 
” *Silogizzare (dea), ©. n. vedi Sillo-, 
Bizzare. 





im Geboͤlz, in 


liche Vorſtelung; die Bilderſprache. 
6 
ren, in Sinnbildern reden; bildlic be: 


eidinung, Dariellung in Vildern, Sinn! 
bildern ). 


lich, ſinnbildlich. 


die Aehnlichkeit, bildliche Beziehung. 


Simboleggiare, 


i beiligen Athanaſius. 


\dhung : Che tutte simigtianze sono scarse. 


Simonizzare 


Sildpo, m. vedi Sciroppo. 
ilvano, . [Di selva, Rustico ], it, 
aͤldern wohnend. 
§. File Satvatico, 
mestica ¢ silvana. 
. Fit Peregrino, Forestiero, fremb. 
Silvano, m. 7. di Mit. ein Waldgott. 


— — 
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; Simigliarsi, v. nm. p. fic) gleidens 
— Ahnlich oder gleich —** 
8. Fie Sembrare, ſcheinen vorfome 
wild: Ogni feradi-|men: Nulla simighami pid misero, che 
quello, a cui nulla viene avversita, 
1. Hs a far Paragonare, vergleichen. 
Simigliato, part. des Borigen, 







—— agg. vedi Silvano. It.) Simiglievole, agg. Obl. Simile, vedi, 
Silvéstro,} rob, unjubercitet, ſchlecht: Simi slievolissimamente, ave. sup. 


Silvestre cibo, e duro letto porse Quivi| bbdift Abn! 
alle membra mie posa, e ristoro, Tasso 
Grn. 8. 42. 

Silvio, m. T. degli Stamp, Sylviné: 
ſchrift. 

Silvoso, agg. uͤbl. Selvoso, vedi. 

Simboleggiamente , m. die finnbild: 


lids auf gang gleide BWeife. 
Simiglievolissino, agg. sup. febr 
aͤhnlich ganz gleich. 

Similare, agg. gleichartig, gleich (von 
Theiten cined cinfadien Gansen), 

Simile, agg. aͤhnlich, gleich. 

§- ir Cotate, Si fatto, folder, ders 
leiden: Ch’ i® son entrato in sinil fre- 
nesia, Pron. Son. 206, 

Simile, ave. gedj Similmente. 

Simile, m. cin Achntidhes, Gieiches, 

§- Fir La stessa cosa, das Namie: 


Simboleggiante, part. fymbolijirend, 
Adlach bezeichnend ; in Sinnbildern redend. 
Simboleggiare, v.n.e a. fymbolifi: 


zeichnen. Il simile si pud dire di coloro, che sono 
Simboleggiato, — bes Vorigen. | in Pureatorio. 
Simboleita, /. Gl, Simbolita, vedi. §. Ogni simile zoppica, alle Gleich- 


nfen, 

- Prov. Ogni simile ama il suo simi- 
le @teid und gleich gefeltt ſich gern. 
| *Similemente, ave. vedi Similmente. 

Similissimo, agg. sup. di Simile, 
ſeht aͤhnlich, gang dieich. 
Similitudinariamente, avy. [Con sf- 
ilitudine], gleichnigweiſe, in Gleichniſ— 
‘fen; it. vergleichungsweife. 

Similitudinario, egg. auf der Aehn⸗ 
lichkeit beruhend. 

Simbolizzato(d), part, des Vorigen. Similitadine, f. [Simiglianza, Con- 

Simbolo, m. das Sinnbild, das Sym: formital, die Aebnlichkeit, Gleichheit. 
bol: Il simbolo della eternita dun anello. 8. Fuͤr Immagine, Figura, das Bild, 

§. 7. eccles. Fit Credo, das Glau: bie Abbiidung Erano, fra’ snoi tesori, 
bensbekenntniß, ber Glaube, |tre mense d’argento ec, una, nella quale 

§. Lsimboli_degli Apostoli, di Sant’ era [a similitudine di Constantinopoli, 
Atanasio, die Symbole der Apoftel, des 5* Roma a 8. Pietro. Perr. Vox, 
Ins, 187. 

Simbulo, + vedi Simbolico, & Rar Comparazione, das Gleichnis. 
Simetria, fooedi Simmetria. Simillimo, agg. sup. Voce lat, di 
Simetristo, agg. vedi Simmetriato. Simile, vedi Similissimo. 
Nimétrico, agg. ſymmetriſch. | Similmente, ave, Abntich, gleich: auf 
Simia, f. — — Scimia, aͤhnliche, gleiche Weifes ebenfos auch. 
Simiano, m. eine Art Pflaume. — Sembee, —— 
miton Bimitä, me iaeciatura del nase], 
— —— Mus, das Simikon si yiactheit ber Rafe, Stumpfnaiigteit, 


nit 4 1 | Simmetria, f. das @benmag, das 

Mig meh ee {Della — ridbtige BerhdltniGi (der Teile unter einsnder), 
ei cae as . | bie Symmetrie, 

f —— part, dhneind, aͤhnlichg Simmetriauniforme, 7: deglé Arch. 
eiend ; . A je (atl ite eined : 
§. Gar Simite, apntiss gtei, | HEOmmetee (ater The nes SeBauded 


Simmetriato, agg.regelmafig, ſymme⸗ 
Simigliante, eh hor ga tr 


iſch. 
Simigliantemente,! te), auf aͤhnlie Simmetrizzare(d:a), g. a. das Eben: 
dhe, 


eiche Weiſe; ebenfalls, gleihfals ; maf, die Symmetric herftetten. 
ebenfo. : Simmetrizzato(dse), part. deé Borigen. 
. Fie A similitudiue, gleich, gleichend: : 

Ras sara nato simigliarttemente al Bes ogg. [Camuso}, plattnafig, 

dito grosso di grandezza, * 9. 
Simigliantissimo, agg. sup. di Si-| Simoläero, m. vedi Simu'aero. 

migliante, voͤllig aͤhnlich, fpredend don:| Simoneggiare, v. n. [Far simonia], 

lich 4 gang gleich. Simonietrerben, mit geifttiqen Aemtern 
Simiglianza, f. [Somiglianza), die wuchern. 

Aehnlidteit; Gleidbeit. ; _| Simonia, f. 7. eccles. die Cimonie, 
§. Far Comparazione, die Verglei⸗ per Wucher mit geiftlichen Aemtern. 
Simoniacamente, avv. T. eccles. 

; durch Gimonie, wucheriſch. 

§. Fie ladiio, vedi. Simoniaco, agg. T. eccles. wuche⸗ 
Simigliare, v. n. [Aver simiglianza},| rife) (mit geiitiiden Semtern). 

aͤhneln, ——8 ſein. Simoniale, agg. dbl, Simoniaco, vedi. 
§. Simigliare q- Simoniz dia), vn. vedi Simo- 

Sade aͤhneln, ote negriare. 

Nunnonn 2 


Simbdlica, /. die Symboli€ (vie Bee! ni e bi 


Simbolicamente, avy. ſymboliſch, bild: 


Simbélico, agg. ſymboliſch, bildtid, 
finnditdiid, 
Simbolita, f. die Sinnbitbticfeit 5 ie! mi 


Simbolizzare(dsc), #. a € n. vedi 


. 
} 


D. 


ANTE Pan. 15. 


c. Oag c, ¢inet 
en. 
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Simonizzatore(d:c), m. cin Vucherer 
(init geifilichen Memtern ), ein Simonie: 
teeiber, : | 

Simpatia, f. bie Sympathie; das 
Mitgefihl, Gleichgefuͤhl. st. die Sympa: 
thie Einwirtung aebeimer Srajte). 

& T. de’ Med. bie Mitleidenbeit, 

impatico, agg: ſympathetiſch. 

§. 7. degli Anat. fp 
yo simpatico. ay 

Simpatizzare{u:), #. n. fompatbifi: 


if 


Simonizzatore 





eet A ff. T. de’ Gram, bie Zu⸗ 
Sinaléfe, fammengiebung zweier 
Sylben, z. B. Tale uno in Taluno ec. | 
Sinallagmatico, agg. T. de’ Leg.| 
gegenfeitig: Contratto sinmallagmatico. 
Sinapismo, m. T. de’ Med. ein Senf⸗ 
pflatter. 


Sinartrési, f. T. degli Anat. die 


mpathetiſch: Ner- Synarthrofié (fdwad bewegliche Veinfü- 


gung). 
Sinassario, m. T. eccles. (Leggenda- 


ren, — no ir 
gunaen ). pale 
*Simplice, agg. tbl. Semplice, vedi.| Sinassi, f. 7. eccles. Betverjamm: 


*Simplicione, vedi Semplicione, 4 
*Simplicissimamente, avy. sup. vedi 
Semplicissimamente. 

*Simplicita, f. vedi Semplicita, 
Simplificare, ». a, eedi Semplificare. 
Simpliticato, part. des Borigen. 
Simpliticazione , f. vedi Semplifica- 

zione. 

Simposiaces| agg. Voce lat. yum 

Simpésico, | Gaftmahl gebdrig, 

§. Orazione simposiaca, eine Tiſchrede. 

Simpésio, m. Voce greca [Convito, 
Banchetto], ein Gaftmagl, Sdhmaus, 

Simulacro, m. [Statua, Immagine], 
cine Bildſaͤule, ein Bild, Bildnip ; eine Ab- 
bitbung. 

§. Fae Ombra di morto, cin Schat⸗ 


lung (der evften Chriften). 
Sinceramente, ave, aufridtig, redlich. 
Sinceramento, m. vedi Giustifica- 
zione. 


Sincerare, v. a. uͤbl. Giustificare, vedi, 


Sinceratissimo, agg. sup. vedi Cer-| 


tissimo. 
Sincerato, part. ded Vorigen. 
Sincerazione, /. vedi Giustificazione. 
Sincerissimamente, avw. sup. di Sia- 


lerramente, hoͤchſt aufrichtig z grundehr⸗ 


lich, grundbieder. 

Sincerissimo, agg. sup. di Sincero, 
gang rein, gang unverfal{mts gang edt 
(von Sachen). le. hoͤchſt aufridtig, grunds 
ebrlid, grundbieder (von Perfonen). 

Sincerita, f. Sinceritade, e Since- 
ritate, /. poet, [Puritd, Schietezza], dit 





- ten, It. eine Erſcheinung, Trauergeſicht: 
Sebben sospetta, o in parte anco s'ac- 
corge, Che ‘I simudacro sia non forma 
vera. Tasso 13, 44. 


Simulamento, m. fbf, Dissimulazio- 
ne, vedi, 

Simulare, #. a. [Fingere], $eudeln, 
vorgeben · . . . ..: Il finger inganno 
& vergognosa frode, Ma il simular one- 
sto pregio, e merta lode. 

§. Simulare malattia, Allegrezza ec, 
Krankheit, Froͤhlichkeit heucheln; ſich frank, 
ſich ftoͤhlich ſtellen. 

§. Simular dirorione, Andacht heu: 
chein, andddteln, froͤmmeln. 

§- #. mn. e Simularsi, ». n. p. ſich ſtel⸗ 
Ten, verſtellen. 

. Simulare con uno, mit Ginem nicht 
auftichtig verfabren, fid) gegen ijn ver: 
ſtellen. 

§. Bisogna simulare, man muß fid 
teritellens heucheln. 

Simulatamente, ave. [ Fintamente}, 
verftellt, mitBerftellung 5 fAlfdlicher Weife, 

Simulative, agg. fid) ſtelend, ſich 
verftellend; Heucdeind. 

Simulato, part. di Simulare, 

. Lettere simulate, falfdje Briefe. 

- Un uomo simulato, ein falfder, 
dopoelslingiger Menſch; ein Heuchter, 

Simulatore, m. -trice, f. cin, eine 
Heuchler —in, 

Simulatorio, ogg. uͤbl. Simulato, vedi. 

Simulazione, /. [Finzione], die Ber: 
flellung; it. Heuchelei; Falſchheit. 

Simulta, f. die Gleichzeitigkeit. 

Simultaneamente, ave. zugleich, 
gleichzeitig. 

Simultaneo, ogg. T. de’ Pilos. gleich: 
aeitig. 

§. 7. eccles. Investitara simultanea, 


Reinheit, Unverfalfdeheit, Echtheit. Ir. die 
Auftichtigkeit, Redlidfeit ; Biederkeit. 

Sincéro, ogg. Puro. Schictto}, rein, 
unverfaͤlſcht/ ect (von Eachen). 

Iu. aufridtig, redlich, bieder: Uomo, 
Cuore, un parlar sincero. 

§. Cavallo sincero, ein feommes, fide: 
red Pferd lohne Mucken). 

Sinchisi, f. 7. de’ Med. bie Synchyſis 
(ee Uugenentziindung ), 

Sincipite, 

Sin onal, | m. der Borderfopf. 

Sincondrési, T. degli Anat. bie 
Knorpeldeinfiigung. 

*Sincopa, f. vedi Sincope. _ 
Sincopante, part. ast. fontopirend. 
Sincopare, ». a. J. di Gram, fon: 

fopiren, derkuͤrzen (cin Wort), 
* T. di Mus. ſyntopiren. 
Sincopatamente, av, durch Verkuͤr⸗ 
jung, Wegwerfung (eines Buchſtabens, einer 
Sylbe), 
Sincopato, part, di Sincopare, vedi. 
Sincopatira, f. dag Synfopiren, die 





Abtuͤrzung (eines Wortes), 

&: T. di Mus. die Bindung. 

Sincope, f. 7. di Gram. die Wort: 
verfdrgung (durd) Wegiwerfung eines Buch ⸗ 
flabens, einer Sulbe ). 

» T. di Mus. die Bindung. 
. T. de’ Med. Ric Svenimento, die 
Donmadt, 

Sincopizzante (dc), part. in Ohn: 
madjt fallend, obnmadtig werdend. 

Sincopizzare(dea), v. n. [ Svenirsi], 
in Ohnmaght fallen, ohnmadtig werden. 

Sincopizzato, part, des Borigen. It. 
ohnmaͤchtig. 

Sincretismo, m. T, de’ Filol. der 
Syntreti¢mus, die Sektenvereinigung, Re: 
ligionévereinigung, 

Sincronismo, m. 7, de’ Fil. bie Gleich⸗ 


die Mitbelehnſchaft, Gefammtbelehnung. zeitigkeit. 


Sinagéga, f. die Synagoges ber Ju: 
bentempel. . | 


Sincronista, m. [Contemporaneo], ¢in 
Zeitgenoß. 


— Singhiozz0 


Sincronistico , ogg: gleichzeitig. 

§._Tavole sincronistiche , fondroniftis 
{de Tabellen, 

Sincrono, egg. T. dei Filos. gleich⸗ 
zeitiq: Movimenti sincroni, 

Sindaca, f. eine Rechnungsfuͤhrer in 
(in t8ftern), 

Sindacamento, m. vedi Sindacato. 

Sindacare, . a, [Tenere a conto, a 
\sindacato}, zur Rechenſchaft giehen, Ree 
chenſchaft, Ablegung ber Rechnung fore 





| 


immen (in Geftiblen, Nei- rio}, ¢in Segendendbud; eine Legenden- dern. It. die Rechnungen u, dergl. genau 


nagſehen. 
|. §. Fig. Flr Censurare, Diasimare, 
fritificen; richten ; ftreng tadetn. 

Sindacato, part. bes Borigen. 
| Sindacato, m. die Rechenfdaft, Ab⸗ 
legung ber Rechenſchaſt, Votlegung der 
Rechnungen. 

It. baé Zeugniß (fiter die richtige Fihrung 
Verwaltung). 

It. bie Wollmadt: Mandarono grande 
ambasceria ec. con sindacato. 

§. Tenere a sindacato, sur Rechenſchaft 
ziehen. 

§. Stare a sindacato, Rechenſchaft abe 
legen. é 

| Sindacatira, f. die Rechenfdhaftéfore 
derung. lt. Rechenſchafteablegung. 

Sindaco, m. ein Syndikus ( Rathgeber 
einer Gemeinde). It. cin Durchſeher dee 
Rehnungen, ein Rechnungérevifor. 

Sindéresi, f. 7°. ecclas. [Rimordi- 
mento della coscienza], die Gewiffenée 
anaft; Gewiffensbiffe. 

Sindicare, v. a. vedi Sindacare. 

Sindicato, part, des Borigen, 

Sindicato, m. vedi Sindacato. 

Sindone, m, Voce greca, 7. eccles. 
das Leichentuch Chriſti. 

It, T. de’ Chir, die Wieke. 

Sinéddoche, /. 7. de’ Rett. bie Bers 
taufdung (indent man das Ganze fiir dem 
Theil und umgetehrt fert), 

Sinédrio, m. das ehemalige Obertri⸗ 
bunal der Juden. It. (iest) ein Synedri⸗ 
um, Berfammlung der Rabbinen. 

Sinérisi, f. 7. di Gram. bie 3ufam= 
menziehung (poeier Sylben in cine), 

“Sinestro, agg. bl. Sinistro, weds. 

Sineurdsi, /. rf degli Anat. bie Bands 
beinfigung. 

Sinfisi, f. T. degli Anat. [Semplica 
coalescenza}, bie unbewegliche Beinfuͤ⸗ 
ounq 4 die Knodenverwadfung. 
| Sinfonia, T. dé Mus. eine Sym 
phonie. ; 

Singenésia, f. T. de’ Bot. bie Syne 
genefia (neunsehate Linneiſche PAansentlaie). 

Singenésio, agg. T.'de' Bor, fynge= 
neſiſtiſch: Piante, Fiori singenesj. 

*Singhiottire, ¢. n, dbl, Singhiozzare, 
vedi. 

Singhiozzanteus), part. ſchluchzend. 

Singhiozzare (ua), v. m [Avere il 
singhiozzo!, den Sdlucen haben. 

§. Rar Piangere singhiozzando, ſchluch⸗ 
igen, ſchlucſen. 

Singhiozzato(ss«), part. deé Borigen, 

It, “Voce singhiozzata, ſchluchzende 
Stimme. [t. cine von Schluchzen untere 
brochne Stimme. 

Singhiozzire(t/), v. n. vedi Singhioz~ 
zare. 

Singhiozz0(ts0), ‘m. ber Schlucken. 
Pop. dex Schluckauf. li. das Schluchzen, 
Studien, 
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*Singhiozzoso (so), agg. ſchluchzend. “Singularmente, avv. vedi Singo~ Hi Far Persino, foaar, fowweit. 


Singolare, agg. [ Particolare}, eins larmente- . Fir Daccha, feit. 


geln, einige befonderer, e. | . Fae Diversamente, vedi, . Sin ch'ella era piccola, fo lange fle 
. Nuthero singolare e plurale, die Singulo, vedi Sivgolo. fein wars von Rinbdbeit an, 
cinfade und mebrfade Saft, dieGindeit, Singultante, part. fdludyend, §. Sin da quando, feitdem. 
Mehrheit. |. Singultare, ».n. Voce lat. ſchluchzen. It. wedi Iosino. * 
. Fae Eccellente, Raro , ausgrseidh= Ie. ben Schlucken haben. |_ Sino, m. [Seino], ein Pafd von 
net, vortrefflid, felten, . | Singulto, m. Voce lat, ¢ poet. vedi Secfen (mit Wiirfetn ). 


le singolare in qualche arte, Singhiozzo. Sino, m. T. de’ Geom. [Seno], det 
ber Gingige in feiner Kunft fein, It.eingig,, Sinighella, f. T. de’ Setaj, die Flod: Ginus ; Winkelabſchnitt. It. vedi Seno. 
aus gezeichnet in feiner Kunſt fein. | feide ( iechtene tet Seide). Sinoco, ogg... 7. de’ Med. Febbre 

. Aver una grazia, un dono, unavirth, Siniscaledto, m. | L'uficio del sini-|sinoca, ein anbattendes Fleber. 
bellezza, dottrina singolare, eine auége: scaleo }, die Landshauptmannſchaft; das | Sinodale, agg. zur Synode gehdrig, 
geihnete Gnade, cine jeltene Gabe (Za: Landpflegeramt. lt. die Landvogtei, Ges ſynodaliſch. 


lent], eine feltene Tugend, cine auége=, biet des Landvogted, Sinodalmente, avy. ſynodaliſch, in 
itidinete Schoͤnheit, feitene Gelehefamecit| §. dad Hauspofmeiftecamt (beim Boc- der Synode. 
haben, befigen. | caccio). Sinédico, agg, [Lettere sinodiche J, 


§. Cura, Amicizia singolare, cine aus-  Siniscalchia, f. bie Landvogtei, das 7. eccles. von einer Synode erlaffene 
nebmende, ausgezeichnete Gorgfalt, eine Gebiet eines Landvogts. —. Briefe. 
befonbdere, innige Freundfdaft, jt ſonder⸗ Siniscalco, m. der Landvogt, Statt. §. Tempo sinodico, T. degli Astr. 
bar, abfonderlid): Essendo singolare| alter. : die Zeit oon einem Neumond gum andern, 
nella sua vita, € nelle sue opinioni- . Fir Tesoriere, der Schatzmeiſter. §. Movimento sinodico, die Bewegung 
§. Un uomo singolare, ¢in Gonder:| §- Fit Maggiordomo, Marstro dicasa, bes Mondes in der Synodezert. 
fing fonderbarer Menſch. bet Senefhall, Hauehofmeifter, |_ Sinddio, m. 7. di Mus. [Duetto}, etn 
ingolarissimamente, avy, sup. di _ Sinistra , f: (Mano, Parte sinistra], Duett, Buweigefang , Zweiſpiel. 
Singolarmente, ganz ausgezeichnet / garz die Linke, die linte Hand, linke Seite, Sinodo, m. eine Synode, Kirdhens 
auénebmend. Ir. hoͤchſt fonderbar, auf, Sinistramente, avy. links. verſammlung. 
bie ſeltſamſte Weiſe. §. Far Malamente, uͤbel, ſchlimm. §. 7. degli Astr. bie Synode (Zuſam⸗ 
Singolarissimo , agg. cup. [Eccellen-| 1 unglinftig, widrig. menfunft syocier oder mehrerer Planeten ), 
tissimo, Rarissimo], bodit ausgeseidynct,| §- Battcre uno sivistramente, Einen Sinonimamente, ave. fononym. 





ar vortrefflich, Hoch ft feiten. unbarmbergig ſchlagen. Sinonimia, f. T. de’ Rerr. die Sinn: 
ingolarita, /. Singolaritade, e §- Interpretare sinistramente, unredt, verwandtidaft z Gleichdeutigkeit. 
Singolaritate, /. die Ginheit, Einyetn=| Gel auslegen. | Sinonimizzare (dss), »- a, fynonym 
geit. Sinistrare , e.n, [fntraversare], uͤber machen. 
Far Particolarita, bie Befonderheit, Kreuz, in der Quere gehen, | §. om, Fuͤr Usare, Abbondare di sf- 
efondertheit, §. Gir Andare in fallo, ftolpernt E nonimi, g4ufig Synonyme gebrauchen. 
. Fic Proprieta, die Eigentoiimlidjs|’l caval di Rinaldo Non resse, i pit di- Sinénimo, ogg. fynonym, gleich bo⸗ 
keit, Sonderbaͤrkeit. nanzi_vinistrarno. jdeutend , finnverwandt, 
@ Fic Biz.arvia, die Wunbderlidteit,| §- For Imperversare, withen, toben. Sindnimo, m. tin Synonym (ete 
Cultiamfeit. . Sinistrarsi, #. nn. pe flit Scomo- | gleicbedeutendes , finnverwandtes Wort). 
. Fir Eccellenza, Rarith, die Vor- darsi, ſich Ungelegendeit, Undequemlid:| Sindpia, f. [Rubrica], Roͤthel, Rothe 
trefflichteit, Seltenheit. Feit madjens fid) incommobiren, iftein. 
. Esser dato alla singolarith, etwas! Sinistrato, part. de Borigen. | 8. Ti de Not. Rothgitdenerg. 
Belonderes, Gonderbares an fig) baben;| §- Far Slogato, verrentt, verſtaucht: §. Prov. Andar pel filo della sinopla, 


gum Sonbderbaren, Abſonderlichen fid hin⸗ Una mano, una gamba sinistrata. ſchnurgerade geben. 
neigen, Sinistrissimo, agg. sup. di Sinistro,| Sindssi, f. [Ristretto, Compendio }, 
Singolarizzare (dea), v. a. vereingeln, —— 7 Contrarissimo), bodft un: eine turge ueberſicht, ein Auczug ; Hands 
abfondrrn , fondern. ginftig, hoͤchſt widrig, unglidlid): Ax— buch, 
§. Singolarizzarsi, v- m. p. ſich vers) venimento sinistrissimo., Sinostési, f. T. degli Anat. die Sy⸗ 
eindeln, fic) abſondern. It. den Gonder: | Sinistro, agg. [Manco], lint: Ma-|noftofe, die Knochenbeinfügung. 








ling maden. ‘no, Gamba, Banda sinistra, Occhio, Sindttico, agg. ſpnoptiſch, was fid 
Singolarizzato (da), part, ded Bo: Orecchio sinfstro. mit einem Blicke darftellt. 

rigen. §. Rér Contrario, Funesto, widrig, §. Tavola sinottica, kurze Ucberfidt. 
Singolarmente, ave. [Particolar-|unginftig: Fortuna sinistra._ Sindvia, f. T. de’ Med, bad Gued ⸗ 

mente j. einzeln z insbeſondere, beſon⸗ Venti sinistri, widrige Winde, waffer, Gelentwaffer, 

berg. It. abgefontert, allein, It. augge-! §- Sinistri trattamenti, Ole Behand. . 7, dewli Anat. die Gelenlſchmiere, 


— fetes. — (ue — inistra, unrichtige, ber Gelenkſaſt. 

ingolo, agg. Voce lat. [Ciascuno |. zione sinistra, " inovial . T. degli Anat. 

per sejs eingein, jeder file (Td). falfdye Auslegung. —— die ——— 
§. Per singo!o, uͤbl. Singolarmente, x 4. Sinietro parere, eine ſchleſe, ſalſche §. Umor sinoviale, die Gelentſchmiere. 

wedi. n 


*Singozzare, v. 1. vedi Singhiozzare.| _§- Sinistra opinione, eine falfdje, un: Sintigma,) m. Voce greca, dbl. 
*Singozzo, m. vedi Singhionxo. ridjtige Meinung, ; Sintamma,} Trattato, fustruzione, 
sSingulare, ogg. vedi Singoare, | | Siniatros im  seemrgenbeie, Unke;| -Sintinsl, f. 7. di Gran. We Sort 
i ggiare, vv. Si ngema | 8 rf. 7. . 
—“ » om oedl Siege | combat. — fiigungélebces die — 
Singularemente, a: uͤbl. Sin . Kir Disgrazia, Accidente infatisio, Sintési, fi T. de’ Filos. [Compo- 
—— vedi. — set unſtern, das widrige Geſchickz ein|sizione] , id’ Bufammenfegung; Verbin⸗ 
*Singularissimamente, age. sup. dil Unfall, widtiges , unglidlides Ereignifi, bung, 
— vedi Singolarissimamente.| ine Widerwaͤrtigkeit. . de’ Rett. bie Syntheſe. 
*Singularissimo , ogg. sup. di Sin- 5. Dubitar di qualche sinistro, einen} J. 7. de’ Chir. bie Sufammenfiigung 
gulare, vedi Singolarissimo. Unfall befuͤrchten/ ein Ungluͤck ahnens|( getrennter Theile ). 
*Singularita, f. Singularitade, ¢/Unrath merken, t T. de’ Chim. die Syathefe. 
Singuleitate, vedi Singolarita ec. Sino, prep. [Fino], bis: Sino aq. c. §. 7. farm, bie Sufammenfegung (der 
*Singularizzare, v. a, vedi Singola- §. Sino che, Sino a che, Sin tanto che, | %rsncien ). < 
rizzare. bis daft, fo lange alé, foweit, daß, ts) Sintético » agg: [Compositivo] , fons 
*Singularizzato , part. des Borigen. dahin. thetifd), gufammenfegend verbindend. 
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Sintético, m. 7. de’ Filos. [Metodo 
sintetico], die Synthetik. 
*Sintilla, f. übl. Scintilla, vedi. 





Sisaro,m. T. de’ Bot. dieBuderwuryel. 
Sisimbrio, ) ». 7. de’ Bor. bie Bruns 
Sisimbro, | nenkreſſe. 
*Sintillante, part.ũdl.Seintillanie, vedi. *Sisma, f. dol, Scisma, vedi. 
*Sintillare , v.7. fibl. Scintillare, vedi.) *Sismatico, agg. bl. Scismatico, vedi. 
Sintomatico, agg. T.de'Med.fomptos! Sissarcési, T. degli Anat. vedi 
matiſch (au den Zeichen, Zufallen einer Krant, Sisarcosi. 
heit gehorend) · | Sissizio, m. Voce greca, ein Glud 
Sintomo , m, T. de’ Med. baé Symp: (von Mannern wie ¢. B. in England ). 
tom, Krankheite zeichen. | Sistaltioo, agg. T. de Med. [Moto 
§. Fig. Bur Indizio, Segno, bie An- sistattico del cuore], die Sujammengies 
zeige, das Beidjen, Mertmal, _ | bung des Herzens. 
inuato, agg. T. de’ Bot. budjtig: Sistirca, m. Voce greca, T. de’ Filol. 
Foalie sinuate. | wedi Ginnasiarca, 
Sinuosamente, ave. budtis, aus⸗ Sistéma, das Lehrgebaͤude, Syſtem. 
gebogen, ausgeſchweift. I It, dad Gebaͤude. 
Sinuosita, f. Sinuositade, e Sinuo- 
sitate, . poet. die Kruͤmmung. Jt. die! bdude, 
Aus geſchweiftheit, der bogenformige Aus⸗ §. Avere, Seguire un sistema, ein Sy⸗ 
ſchnitt, die Buchtigkeit. ſtem haben, einem Syſteme folgen. 
&: Git Rigiro, vedi. | 8. Cambiare di sistema, ein anderes 
Sinuoso, agg. aus geſchweift ; ausge⸗ Syſtem annehmen, befolgen. 
bogen, gekruͤmmt. _ | Tt Figs Mutar {dij sistema, ſein Be: 
. T. de’ Bot. gefdweift, buchtig: tragen, Berfabren dndern; Mate siste- 
Foglie sinuose. ; \gna, e lo muterò anch’io verso di Ini. 
Sio, m. 7. de’ Bot, Waffernabel, §. Sistema armonico, 7. de’ Mus 
Waffereppid. daẽ harmonifdhe Syſtem, die Harmonie: 
Sione, m. ein Wirbelwind, It. eine lebre. It. bas Rotenſyſtem (dev Army Ginien), 
Windhofe, Waſſerhoſe. . T. de’ Med, ¢ Anat. cin Syſtem. 
Sipa, Voce Bolognese, Fae Si, vedi. . Sistema di fortificazione, T. mil, 
Sipario, m, Voce lat, ber Vorhang cin Befeftigungsfyitem: Sistema bastio- 


( im Theater), ne’ da mezzo Jato, a tanaglia, a for~ 
Sire, — z,|bice, a stella, perpeudicolare, poligono, | 
*Siri, | m. antic. fir Signore, vedi. circolare , a rovescio, , : 


§. Sire (heutzutage) Sire (Anrede an, Sistemare, #.a. vedi Sistematizzare. 
einen Konla): Sire, io mando a Vostra! Sistematicamente, aev. ſyſtematiſch. 
Maesta il signor Annibale Rucellai mic! Sistematico, * fuftematifd); zu⸗ 

entiluomo. : !fammenbdngend, wiſſenſchafilich geordnet. 

Sirena, f. 7. di Mitol, cine Sirene, 





Merrfrdulein, Meerweid. regelmagiger Puls. 
Siringa, /. [Sciringa, Scilinga], eine Sistematizzare (da), v.a, in ein Sy⸗ 
Panflite. . a | ftem bringen, fnftematifiren, 
§ T. de’ Med. eine Ktofticforige. | Sistematizzato (deo), part. des Bo: 
Fae Schizzetto, eine Sprite, tigen, 
§. T. de’ Chir. Fie Catetere, ein Ra: Sistematizzatore (dea), m. der in ein 
theter. Syitem bringt, : 


§. 7. de Bot. ber ſpaniſche Flieder. Sisto, m. vedi Ginnasio. 

In, dex Pfeifenſtrauch, Jasmin, Sistola, /. 7. degli Speziali, eine Act 
Siringare, v.a, [Sciringare}. fprigen,' Durchſchlag / Sieb (au Auitigen Sachen ). 
ausſpritzen. __| Sixtole, f. 7: de’ Med. die Zuſam⸗ 

§. 1. de’ Chir. den Katheter anbrin: mengiebung des Hergens. 
gen, den Urin abzapfen. | | Sistolico, agg. 
ingato, part,-de Vorigen, —» Moto sistolico del cuore. 
Sivingotomia, f. T. de' Chir. der Fir, 











ſtelſchnitt. | ( die altaguvtifehe alapver ), It. der Triangel 
Siringétomo, m. T. de’ Chir, daé\ (Inſtrument ). : 

Fiſtelmeſſer. Me Sitare, . 1. Obl, Puzzare, vedi. 
Sirio, m. 7. degli Astr. der Sirius,  Siterelio, m. dim. di Sito [Odoruz~ 

Pundsftern, 201, cin ſchwacher Geftant. 
*Sirdcchia, f. uͤbl. Sorella, vedi. Sitibondamente, avy. durftig. 


*Sirdechiama , 


f > fibl, Sorella mia, 
meine Schweſter. 


Sitibondo, agg. durftig. 
§. Fig. Fuͤr Avido, Desideroso , be: 
*Sirecchievole, agg. [Di sorella],! gieriq; fehnfuchtsvoll. 
fdwefterlid, Sitire, o. n. Foce lat, [Aver sete), 
*Sirocchievolmente, ave. ſchweſterlich. durſten, durſtig fein, Durſt haben, 
Sirocco, m. [Scirocco], der Siidoft:| Sito, m.[Posizione], die Lage, Stellung, 
wind, Giroccowind, F | Fir Luogo, der Ort, die Geaend, 
Siroppetto, m. dim. di Siroppo, cin) §. Fuͤr Abitazione, Albergo, die Wop: 
SAftdien; cin dinner Saft. “nung, die Herberge. 
Sirdppo, m. [Sciroppo], ein Buders| 8. 7. de’ Mat. die Stellung, 
faft, Syrup. : | - T. de’ Filos vedi Luogo. 
Sirte, /. [Seccagna], eine Sandbant,, » Far Puzzo, vedi. 
Untiefe. | *Nito, agg. Fir Simato, vedi. 
Sisano, m. 7. de’ Bot. [Givggiole-  Sitofilace, m. T. de’ Filol. Geteeide: 
nal, daé Gefamfraut, : 
Sisarcosi, T. degli Anat, bie Kno: 


auffeber, 
chenbefeſtigung durch Musleln. 





Sitologia, f. die dehre, Abhandlung von 
den verſchiedenen Getrcidearten. 


§. Sistema del mondo, das Weltge- 


§- Polso sistematico, T. de’ Med. ein 


sufammengiebend: | 


Sistre, m. 7. de’ Filol. baé Siftrum 


Slazzerare 


| Situagione, f. vedi Situazione, 
Situamento, m. [Sito], die Sage, 
Stellungs der det. 
Situare, » a. [Collocare, Porre in 


jsito], ftellen, tegen, fegen. 


| Situato, part. des Vorigen. Ie. lies 
gend, gelegen: LH castello & ben situato 
a tlifesa. 

| §&. Esser situato, gelegen fein, liegen. 
| Situazione, f. [Sito], die Lage 
(einer Grade u. dal. ), 


» . i mul, die Lage (einer Gertung ). 


. Fhe Positura, die Stellung, Lage 


|(von Menschen, Thieren ). 


Sivertare, v. a, T. di Mar, wenden 
dat Shit). 

— J. ein eiſiger heftiger Nord⸗ 
ind. 


ente, agg. [Sitibondo], burftig, 





i 
| Sizigie, /. pl. T.d" dstr. die Syingie. 


| Slabrare, va, Voce scherz. |Ta- 
igliare Je labbra), die Lippen auffdneiden, 
iin ae Lippe — —— 
Slacciare, v. a. [Sciorre], aufbin 
ba a “ae aufſchnuͤren. 
§. Fig. Fuͤr Liberare, befreien, erlds 
fen 5 entfeffein. 
§. Slacciarsi, aufgeben, ſich loͤſen: Le 
scarpe, i busti si slaceiano, 
lu Fig. ſich befeeien, ſich losmachen 
(von Envas ). 
Slacciato, part. des Vorigen, 
Slagare, v.n.[Dislagare, Traboccare), 
jiber das Ufer teeten, augtreten (von Lands 
fee, Sliven), 
Nlagato, part. ded Vorigen, 
Slamare, v.a, dbl. Dilamare, Smot- 
tare, vedi. 
| Slanciare, v. a. (Lanciare), ſchwin⸗ 
igen, werfen, ſchleudern. 
3. Slanciarsi, es mn. p. dahinſchießen. 
{It. auf Etwas losgehen, zufahren, fid 
auf Etwas werfen. 
Slancio, m. T. di Mar, vedi Lau- 
ciamento. * 
Slandra, f. uͤbl. Pottana, vedi. 
Slargamento, m. [Dilatazionc J, die 
Erweiterung z Ausdehnung. 
| Slargare, #. a. [Allargare, Dilatare], 
erweitern, ausdehnen. 
. Slargare la mano, freigebig fein, 
. Slargarsi, # a p. ſich erweitern, 
fich ausdebnen, weiter werden. 
| § T. degli Stamp. Raum einnehmen 
(von den Typen ). 
| Slargato, part, des Vorigen. 
| Slargatore, m. -trice, /. ein, eine 
 Erweiteree — in. 
It. F. degli Artisti, Fle Allargatojo, 
vedi. 
*Slascio, m. O61, Rilascio, vedi. 
iu A slascio, ave. Senza ritegno, Im- 
petuosamente, ausgelaffen , sigellos, uns 
Ipeftdm. 
Statinare, », a. vedi Sgramuffare, 
Slatinizzare (asa), o. a. ein lateini⸗ 
ſches Wort nad der Umgangs{prade for: 
men. 
Slattare, v.a, entwoͤhnen ( Thiere vom 
der Muttermilch ), ‘ 
§. Slauare un vitello, ein Ralb abbins 
den, abfegen. 
§: Fir Disavvezzare, San hd che 
. Slattarsi, #. m. p. Figs fid) abges 
jwobnen , fich catottnee. * 
| Slattato, part. des Vorigen, 
Slaxzerare (ds), v. a. Voce basse, 





Slea 


{Cavar di borsa, Sgattigliare), ausbeu⸗ 
ten, ausgeben, 
8 jf. T. di Mar. das Slee, Schleep, 


Sleale, agg. [Disteale], ungeſetzlich, 
unt echtmaͤßig; widerrechtlich. It. treulos. 

Slealta, f. [ Disteatta), bie Ungeſetz⸗ 
lichkeit, Unrechtmafigfeit 5 Widerrechtlich⸗ 
frit. It. die Treuloſigkeit. 

. Slegamento, m. die Losbindung; 
Aufidjung. 

Slegare, #. a [Sciorre], aufbinden, 

loebinden, abbinden. 
+ Slegarsi, #. n. p. locgehen. 
it. Fig. fic) befreien, ſich losmachen. 

§ Slegarsi dal sonno, aufwachen. 
Slegato, part. des Vorigen, p 

Slitta F Voce Tedesca, ein Schlit⸗ 
tens eine Schleife. 

+§. Andare in istitta, Schlitten fabren: 
Una slitta con tutti i suoi arnesi pel ca- 
vallo, quella appunto colla quale soleva 
S. M. andare sopra il diaccio. Barn. Dee. 
= Esul diaccio va via come una slitta. 
Sacce nm, 1. 205. 

§- Ginoco ‘della slita, bas Schlitten⸗ 
fabren, 

Slo ento, m. T. de’ Med. e Chir. 
Dislogamenio, Slogaiura ], bie Verren⸗ 
ung. 

Slogare, Slogarsi, v. x. p. ſich ver: 
renten, fic verſtauchen: Slogaronsi ta 
mano, il braccio e la gamba. 

It. #. a. verrenten, verſtauchen. 

§. Fir Smuovere, vertuͤcken, von ber 
Stelle bringen. - 

Slogato, part. bes Borigen. 

——: f. T. de' Med, e Chir. 
vedi Slogamento. 

Sloggiare, #. a. [Diloggiare], aué 
der Wohnung vertreiben. 

§. 7. mil. Stoggiare il nemico, ben 
Feind aus der Stellung, aus dem Lager 
vertreiben. 

8. Sloggiare i soldati, die Soldaten 
ausquartiren, 

§- Sloggiarsi, v. nm. p. audziehen, die 
Wohnung , den Aufenthaltéort verlaffen. 


' 





-» T. mil, auforedjen, daé Lager ver⸗ en 


laſſen. 

Sloggiato, part. des Vorigen. 

Slombare, v. a, laͤhmen, lendenlahm 
machen. 

ht, Fig. Gr Indebolire, ſchwaͤchen, 
enttrdften , laͤhmen. 

Slombato, part, beé Vorigen. It. lahm, 
lendenlahm. 





Tanger werden, ſich auedehnen. It. ſich 
entfernen. 
Slungato, part. des Vorigen. 
Smaccamento, m. die Beſchaͤmung, 
die Schmach. | 
Smaceare, ». [Divenir macco], zu 
tinem Zeig werden, Pop. ju Matſch 
werden. 

+ ¥. a Smaccare uno, fuͤr Svergo- 
gnarlo, Ginen befhdmen, ibm Schmach 
anthun, ion der Schande preisgeben. 

§. Smaccare, fir Avvilire, ichmaͤhen, 
herunterfegen , vertleinern. 

Smaccatissimo, pert. sup, gang ger: 
maimt. Pop. ganz matfdig. 

§. Mare smaccatissimo, 7. de’ Mar. | 
bas rubige, fpiegelglatte Meer. 

Smaceato, part. di Smaccare, vedi. 

It. Rimanere smaceato, © sgarrato, 
mit langer Raſe, mit Schimpf und Schan⸗ 
de abzieben. i 

§ Smaceato , fiir Dolcissimo , ekelhaft 
ſuͤh: Pigg uve di vigna veechia, e di 





buon pa 
a modo, e non /smaccate. 

Smacchiare, e. 2. [Uscir della mac- 
chia], aué bem Bald treten, 

In. Fig. feine Heimat verlaffen, 

It. ». a, Smacchiare una fiera, .e Fare 
smacchiare una fiera, cin Wild auftreiben. 

Smaceo, m. Voce Tedesca [ Ingiuria, 
Svergogna), die Schmach; der Schimpf. 

§. Fare, Dare smacco ad uno, Ginem 
Schmach zufuͤgen, anthun. 

§. La_sua poca intelligenza’ gli died⸗ 
[qualche] smacco, feine Unwiffenbeit ge= 
teichte ihm aur Gdhande; ex mufte fid 
feinee Unwiffendert ſchaͤmen. 

+» A smacco, ave, Comprare, Ven- 
dere astnaceo, fpottwoblfeil, um einen 
Spottpreié taufen, verfaufen, 

*Smacrire, #. a, tbl. Smagrire, ved?. 

*Smagamento, m, { Sbatordimento, 
Sorpresa ], die Beſtuͤrzung, Verwitrung. 

*Smagare, vin. eS rai, v. 2. p> 
(Smanirsi, Perdersi d’animo ], die af 
fung verlieren, fic) verwirren. 

Far Rimuoversi, Allontanarsi , ſich 
ernen, fortgeben. 
+ ¥. @ Fae Smarrire, irre maden, 
verwirren, auger Faſſung bringen. 
*Smagato, part. des Vorigen. 
*Smagio, m. (Smanceria, Leaio], 
Ziererei. 

Smagliante, part. att, bie Maſchen 

jetretfiend; teennend, auftrennend, 


bie 





Slongamento, m. [ Allungamento), 
die Berlangerung, 

§. Far Allontanamento, bie Entfer- 
nung. 


Slontanamento, m. [Allontanamen-| 


to), die Entfernung. 

Slontanare, #. a. [Allontanare, Seo- 
stare!, entfernen; wegfdaffen, bei Seite 
ſchaffen. 

Slontanarsi. v. m. p. ſich entfernen, 
lontanato, part. veé Vorigen. 

Slop, m. 7. di Mar, [ Battello her- 
mudiano], die Schloop, Slup, 

Slungare, ». c. [Ailungare}, verlaͤn⸗ 
getn, Langer maden. 

§. Fic Protungare, in die Linge gies 
bens vergdgern: Questa 2 Ia cagione, 


Ie. File Risplendente, Brillante , 
feind, glingend, bligend. 

Smagliare, v. a. die Mafden, Ringe 
(des Pangerhembes] zerreißen, zerbrechen: 
Contra clui che ogni lorica smaglia. 
Pern. car. 5. 

§. Smagliare una calza, einen Strumpf 
auftrennen, 

§. Smagliare una balla, ¢inen Ballen 
aufbinden. 

§. Far Rompere, Fracassare, zerbre⸗ 
den, zertruͤmmern: © Papirio Cursor, 
che tuto amaglia. 

§. Fig. Smagliare il cuore ad alcuno, 
fir Intimorirlo, Ginem den Muth bee 
nehmen, ihn muthlos, verzagt maden: Né 
Vaver visto alle gravi percosse, Che gli, 





perch’io abbia slungata la battagliae 
Far — — entfernen. 


Shungarsi, v. n. ps ſich verldngern, 


Fen. 35. 80. 


altri sien caduti, il cor glismaglia. Ont. | 
§. File Pungere, verlegen: Veramente | 


Smaltitissimo 
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ciascuna parola non sara esaminata, né ri⸗ 
colta in se, e ciascuna non fsmagliera ete 
. Fir Eccitare, reijen, erregen (ſeiten). 
T. de’ Pesc. Smagliare i pesci, die 
[Heinen} Fiſche entmaſchen (aus den Ma: 
ſchen bes Netzes nehmen ). 
§. Smagliare, en. fir Brillare, Ri- 
splendere, funfein, glangen, bligen. 
_§ Egli dun seren che smaglia, es ift 
cine funte(nde [ fternbelle] Nacht. 
§- Color che smaglia, eine glingende 
Farbe. 
Vino che smaglia, funfelnder Wein, 
- Un giviel che smaglia, ein blitzen⸗ 
bes Juwel. 
§. Smagliarsi, v. mn. p. reißen, aufs 
geben (von Strumpfen, Newer ). 
Smagliato, part. deo Vorigen, 
*Smago, m. [Spavento, Smaniimento], 
die Beſtuͤrzung, VBerwirrung, 
Smagramento, m. dag Ubmagern, 
Magerwerden, It. die Magerkeit. 
Smagrare, ¢. a. [Dimagrare], abe 


montuoso, che sicno mature magetn, mager machen, 


It. #. m. abmagern, mager werden, 
Smagrato, part. des Borigen. 
Smagratira, f. ved? Smagramento, 
Smagrimento, m, vedi Smagramento. 
Smagrire, v. a, e 1. vedi Smagrare. 
Smagrito, part des Borigen, 
Smallare, v. a. ret Tor via il 
—— ausſchoͤlen, abſchaͤlen (Nuſſe Mian: 
etn). 

§- Smallarsi, #. n.p. bie Schale ver: 
Mieren, aus der Sdhale geben; ſich ſchaͤlen. 

Smallato, part. bes Borigen. 

Tt. modo basso, Fare lo smallato, den 
i Elenden maden, klaͤglich 
thun. 

Smaltamento, m. vedi Smaltatura. 

Snialtare, va. mit Schmelz uͤberzie⸗ 
ben, Schmelz auftcagen, emaillicen, 

It. glaficen ( Tipie, Kiichenaeiirr ), 

It. mit Moͤrtel bewerfen ( Mauern), 

§. Fig. Fir Coprire, bedecken: Dico 
Appio audace, e Catulo, che smalta il 
pelago di sangue. = Ml ghiaccio smalta 
i fiumi- 

Smaltato, part. des Borigen. 

Smaltatura, f. die Auftragung bed 
Schmelzes, Uebersiehung mit Schmelz. 
{t bad Schmelzwerk, Schmetzärbeit, 
Emaille. 

Smaltimento, m. [Digestione], die 
Verdauung. 

§. Far Spaccio, Vendita, der Abfaby 
Berfauf. 

Smaltire, #. a. [Digerire, Concuo- 
cere), verdauen: Smaltire il cibo. 

§- Smattire il vino, den Rauſch aus⸗ 
fdjlafen, 

§. Smaltire il pane del dolore, fein 
Brod im Schrweife des Angeſichts eſſen. 

§. Smattire danai, daé Geld durds 
bringen, vergebren, 

§. Smaltire ingiurie, affronti, Beſchim⸗ 
pfungen, Beleidiaungen, Grobbeiten vers 
dauen, verfdjlucten [ obne fie gu raͤchen ] 
Mal potrh smaltire questo alfronto. . 

§. Smattire mereanzie, robe, Waar 
ten logwerden, abjegen, anbringen, 

§. Smaltire uno, © hessia, fuͤr 
Disfarsene, Levarselo dinanzi, Jemand, 
Etwas loswerden, fic) vom Halfe ſchaffen. 
Smaltista, am. [Smaltitore}, ein 
cjmetgarbeiter, Emailleur. 

8 itissimo, ugg. sup. di Smal- 








f 


1020 ‘ Smaltito — Smemorabile 

tito [Chiarissimo], ganz klar, ganzmenten): Sonara il corno ed il violin! 8. Le lettere si smarriscono facilmente, 

beutlich, | puranche » Ma se veniva alla smanicatu- die Briefe geben leidt verloren, 
Smaltito, part. di Smaltire, vedi. |ra, Le dita non avea spedite ¢ francheec.| §. Sir Confondersi, fid) verwirren, in 
lt. Fir Finito, beendigt, aufgehoͤrt: Smanieroso, agg. vedi Mormicroso. Verwirrung gerathen. It. erſchrecken, die 

Ma nella Primavera, smaltito il rigido) Smaniglia, f. { Maniglia, Armilla}, Faſſung vertierens beftiirgt werden, 

yerno, ¢ l'umide piogge ec. in Armband, . Smarrirsi nella predica, nel discor- 

. ir Facile, Chiaro, deutlich, klar, Smaniglio, m. vedi Smaniglia so, in ber Predigt, in ber Rede ftecten 
leicht gu begreifen. maniosu, agg. raſend, tolls It. bleiben. 








§. 2. degli Agric. Letame smaltito, wadnfinnig s naͤrriſch. §. La vista si smarrisce, bat Geſicht 
parer, durdfaulter Miſt. | §. Fuͤr Affettaw, Lezioso, vedi. (die Sehtraft] nimmt ab, wird ſchwaͤcher. 

Smaltitojo, m. [Cloaca, Chiavica],) Smannata, /. [Brigata], eine Motte, I. der Blick verliert ſich, verwirrt fic: 
cin Abzug, Abflus, Cloak. Pandvoll, Haufen: Fatto pigliare una| La vista mia nell’ ampio e nell’ altezza 

8 Pozzi snaltitoj, Abgugégraben, notte in gran furia con una smannata Non si smarriva. 

Smaltitore, m. vedi Smaltista. di birri ec. . La difficolta mi smarrisce , die Bes 

Smalto, m. ber Moͤrtel, Kitt. Smantellamento, m. 7. mil. die ſchwerde, Schwierigleit ſchreckt mid ab, 


§. Per simil.: 0 secondo ordine delle Schleifung, Niederreifiung (der Seftunas:, 
cogitazioni 2 quasi come smalto e fon- tadtmauern ): Quel!’ assalto non porta if 
damento, seco che qualche smantellamento delle 

It. ber Eſtrich (gegoſſener, gefdiagener mura e della fortezza, entfernen: Ordind una caccia, e partissi 
Sufboden ). antellare, . a. T. mil. [Demo-|da’ cavalicri, e amarrissi da loro. - 

§. Smalto, der Schmelz, das Sdmely: |lire, Diroccare], ſchleifen, zerſtdren, nics, 8. Fuͤr Svenirsi, Venir meno, in Ohn⸗ 
wert, Emallle. derreißen, einreifen (die Manern, Feñungs- madt fallen, ohnmddjtig werden: Ella 

. Fig. Il verde smalto, det gruͤne werte ). ‘vedendo uccider il marito, si smarri. 
Saymely (der Wieſen), der grime Raſen. Smantellato, part. bes Moen. j Smarritamente, avev. [ Sbigottita- 

§. Il sommo smalto, det legte Himmel: It. Fortezza, Citta smantellata, cine mente, veewirrt, beftdrst; erſchrecken; 

Se la lucerna, che ti menain alto, Truovi! Feſtung, Stadt ohne Ringmauern, ofne i. in der Verwirrung, Beſtuͤrzung. 


afi Non ti smarrire, erſchrecke nidt; 
did) nicht irre machen. 
. Smarrirsi, fie Allontanarsi, ſich 








nel tuo arbitrio tanta cera, Quant’ Feſtungewerke. Smarrito, part. di Smarrive, vedi. 
mestiero insino al sommo smalto, Daxte| Smanzeroso, agg. ftugermdfig, gedig.| It. Una bellezza smarvita, eine vere 
Pons. 8. | §. Fuͤr Lezioso, gierig, gegiert, welfte, verblidene Schonbeit. 
§. Fig. Fae Pietra, Cosa durissima,! Smanziere, m. [| Damerino, Cacazi-| *Smarruto, Obl, Smarrito, vedi. 
ein Stein, etwas Hartes, betto ], ein Stuger, Gets Bierbengel. Smasceellante, part. Smascellante 
§. Un cnor di smalto, ein hartes, ge:|  Smargiassare, v. n. [ Lanciare, Far |delle risa, unmagig lachend. 
fabllofes Herz z Herz von Stein. ,|Rodomontate }, auſſchneiden, prahlen. Smascellare, v. n. [Sganasciare], ſich 
. Fare smalto, verfteinern: E que’) Smargiassata . /. (Rodomontata], die die Minnladen verrenten, 
begli occhi, che i cor fanno smaiti. Pern.|Prahlerer, Großſprecherei. §. Smascellare delle risa, unmaͤbig, 


uͤberlaut lachen. 

8 Smascellatamente, avv. [Sganghe- 
ber Samael ber —— Ly Prablerei. ratamente }, ibermafig, dberlaut: Ridere 
‘ 8 pd < aman) » pl. ble Fats!” Smargiisso, * mor Ss — V riches as 

, . 4 e, 4. avar Ta 

Smammare, v. n. hberfaut laden, cone]. PeOyaNs, eetepeehtss Tes |schera}, entlarven, die Carve, Maske 


— cca | Rye Master, en ee, oh 


son. 1/5, ‘ A . | Smargiasseria, f. [ Millanteria, Bra- 
. T. degli Anat. Smalto de’ denti, vata}, die —ãA— Windbeutelei, 








n t )  Raufbold, - i A Smascherare un uomo cattivos 
: —— ute » die Bieveret,| Smar, ne, m. accrese. di Smar- {einen Boſewicht entlarven, 
bie Zimperlichkeit, Zaͤrtelei. ; giasso, ein Grofpragler, Xuffdyneider. §. Smascherarsi, + 2. p. ſich entlarven, 
Smaneeroso, agg. [Lezioso], gievigs Smarrigione, f. vedi Smarrimento, | ie Larve abnehmen; fic) demaskiren. 
zimperiich. = i eee Rarrimento,’ “Smascherato, part. deé Vorigen, 


Smania, f. [Mania], ber Wahnſinn; Smarrimento, m. die Verirrung. It! Jr, Pig. entdict, entlarvt. 
bie Raferei, Tobſucht. ber Verluſt, die Abnahme: Lo smarri- *Smnastio, m. (Superfluits di parole], 
. Sania dell’ amore, bie Raferei ber mento delle sue forze non gle! permise. die Weitidweifigteit, dee Wortſchwall. 
Liebe. - : . Sit Errore, Falloy der Serthums/ Smattanare, Smattanarsi, v. n. ps 
§. Smania della collera, bie Wuth, dag Brelehen, der Febler, “'[Cavarsi la mattana], fid) die Langerweile 
bas Toben, » Fir Sbigoutimento, Tremore, bet yertreiben , fic) untergalten (mit Etwad). 
§. Smania d'una pe, ber Aus: Schreck; bas Entfegens it, die Beftdrs| Smattonare, wv. a. aufreifen (dag 
brud einer deldenſchaft. zung; beer Schauder. StraienpAater, den Sustoren ). 
AMenare smanic, Dar nelle smanie,| Smarrire, ». a. [Perdere, con ispe-| Sinattonato, part. des Vorigen. 
tafen, toben, wuͤthen. ranza di ritrovare], verlieren: Lidea| Smelare, v.a. auswaben, auéfdineie 
§. Entrare in ismanie, in Wuth ge:|dello smarrire importa con se quella di iden (die Bienenſtocke). 
rathen, | ritrovare, quella di perdere Ja toglie.| \, ;, ” 
It. die Sucht, der unwiderfteblidhe Hang Gaassi. ii. Derlegen (Gachen ) 8 Sar P in — 
(au Etwas): Aver la smania di far q. c. 8. Smarrire uno nella calea, Einen Smelatura, f. bas Xuswaben, Schnei⸗ 
Smaniamento, m. Gbl. Smania, vedi. im Gedrange verlieren, von thm gefcennt den (het Bienenttdcte ). It. bie Xuswavegeit. 
Smaniante, part. tobend, rafend | werden. : Smélia, /. { Sa'amistra }, ein ſuper⸗ 
mithend. It. heftig: Smaniante amore. | §, Smarrire Ia strada, la compaguia, Huges , gelehrtſeinwollendes Weib. 
§. L folli, pazzi smanianti, die Tollen, den Weg vertieren, verfediens von der, Smembramento, m. die gerſtuͤckelung- 
die Raſenden. Gefellichaft abtommen. Zerſchneidung, Zerreißung. 
Smaniare, v.7. [Infariare, Dar nelle] 8. Smarrir le forze, die Kréfte ver:| Smembranare,) wv. a. ih Stuͤcke seve 
smanie], rafen, toben, wuͤthen. It. fich lieren. Smembrare, reifen, zerſchneiden, 
wie naͤrriſch haben, unfinnig ſich gebexden. | §. Fie Confondere, verwirren, irre zerſtuͤkein z in Stuͤcken hauen. 


Q- Fae Dimenticare, vergeffen: Leyata machen. Ik. beftirgen, aufer Faffung| §. Fae Trinciare, verſchneiden: Smem— 
tuna smisurata letizia, con mescolato grido, | bringen, 





t n a gt * she ig veri ore gle i arrosto. 
© tutti smaniano, qual sia que! Tra. . Smarrivsi, yn. p. ſich vericren, oom " Disidere, theilen, zertheilen. 
It. eine Sucht nad) Etwas haben; ſich Wege abtommen, P : we X abfontern, ‘ 4 


febnen: Smantava per averla, _ |  §- Le piccole cose si smarriscono fa- 
*Smaniatira, f. dbl, Smania, vedi.|cilmente, Heine Sachen geben leidt vers 


§. Smembrarsi, v, x. p. fich theilen. 


i Tt. ſich trennen; abfallen. 
Smanicatura, f. T. di Mus. die Ap⸗ loren, verlegen ſich leicht, veriegt man f 


4 Smembrato, part. bed Vorigen. 
plicatur, der Gingerfag (auf Vogenintrw lecht. | Smnemorabiles agg. [Non memors- 





Smemoraggine --——- Smoccolatura 


bile}, nicht merEwirdigs bes Andenkens, 
bes Erwaͤhnens unwuͤrdig, nicht wert). 

>  Smemoriggine, /. [Dimenticanzaj, 

bie BergeBlihteits dad ſchlechte Gedddhtnif. 

It. bie Zerſtreutheit. | 

. Fae Scimunitaggine, die Dumm: 
beit. It. die Unbefonnendeit. 

Nmemoramento, m. daé Gergeffens; 
bie Vergeßlichkeit. Le. die Dummbeit, Un⸗ 
beſonnenheit. 

Smemorare, ». ». Smemorarsi, # 
ne p. das Gedaͤchtniß vertieren, li. ver: 
geſſen, das Andenken (an Etwas) verlieren. 

§. Bir Shalordire, dumm werden, 
ftumpffinnig werden, * | 

Smemoraticcio, agg. pegg. di Sme-| 
morato , DergePlich; getftcrut 3 gang un- 
cingedent. 

Smemora' 
Tageinc. 

‘Smemoratino, agg. dim. di Smemo-| 
rato, etwas vergeBlid, gerftreut, I. et: 
waé bumm, unbefonnen, 

Smemoratissimo, ogg. sup. di Sme- 
morato, bodft vergeplidh ; gany uneinge: 
dents it. ſeht zerſtreut. fr. hoͤchſt unde: 
fonnen, 

Smemorato, part. di Smemorare, 
vedi. 

li. vergeßlich ; zerſtreut it. uneingedent, | 

. Fat Stupido, dumm, albern. In! 
undeſonnen ; gedankenlos. 

Smenomare, ea. (Diminuire], ver: 
tingern , vermindern 5 verlleinern. 

» Smenomarsi, v. n, p. ſich verrin:| 
getn, fidy verminderny abnebmen, swe: 
niger werden. 

Smenomato, part. de Vorigen. 

“Smenovito, vedi Diminuito, Lmpo- 
verito · 

Smensolare, », a, T. degli Arch. 
ftragitcinartig behauen, bearbeiten, 

Smensolato, part. des Vorigen. 

Smentare, #.a. 7. de’ Legn, abtan: 
ten (dic Kanten, fen abhauen, adhobein 
Bon Hole ). é ; 

Smenticanza, f. [Dimenticanza] , die 
Beraeffenbeit. 

Smenticare, ». 2, Smenticarsi, v. 
* [Dimenticarsi] , vergeſſen. 

Smenticato, part. des Borigen. 
Smentire, ». a. rang Rigen! 
ficafen, einer Luͤge uͤberfuͤhren. H 

§. Smentini, v. np. ſich kuͤgen ſtra⸗ 
fen, ſich ſelbſt widerſprechen. 

Smentito, part. des Vorigen. 

Smentitore, m. 
tigen ſtraft. 

Smeraldino, agg. [Di ameralido }, 
fmaragden, von Smaragd, It fmaragd: 
grin, fmaragdfarbig, 

Smeraldo, m. dec Gmaragd (grüuer 
Edelſtein ). 

Bmerare, *. a. dbl, Pulire, Lustrare,! 

vedi. 

*Smerato, part. des Vorigen. 
Smeércio, m. uͤbl. Spaccio, vedi. 
Smerdamento, m. Voce bagsa, das 

Beidheifien. lt. dat Befhmieren, Beſudeln. 

Smerdare, v. a. Voce bassa, beſchei⸗ 
fen. It. befdhmieren, beſudeln. 

Smerdato, part. bes Borigen, 

Smerelli, m. pi. eine Art Spiet (mit) 
Gaden ): Giuocano, o fanno a smerelli. 

Smérghi, m. pl, 7. di Mar. vedi Fi- 
solera. 

Valentini, Stal, Wortert. IT, 





j 
taggine, f, vedi Smemo-| 
1 





1 





Kleid. 


ſtein. 


Theilung· 


Smérgo, m T. de? Nat. ber Taucher, 
bic Taucherente. 

Smerigliare, ». a. ſchmirgeln, mit 
Schmirgel pugen, 

Smerigliato, part. beé Borigen. 

guarigi m. ber Shmirgel. 

T. de’ Nat. dev Lerchenfalke. It. die 
Schmerle, dec Schmerling, Grundel ( ein 
Sif). 

It. T. mil. ein Falkonet (rt Feiner 
Kanone). 

Smeriglione, m. 7, de’ Nat. [Sme- 
riglio], der Lerchenfalk. 
Smeritare, v a. nicht verdienen, 
It. vn Fhe Perdere il merito, dad! 
Berdienft verlieren, 

Smeritato, part. beé Borigen, It un 
verbdients it. verdienftios. i 

Smerlare, ». a. die Zinnen (ciner Mauer) 
abbreden. li. die Ranten, Spigen abe 
trennen (von cinem Sieide u. dal.): Smer- 
fare un muro; smerlare un abito, 

Smerlato, part. dea Borigen. 

Smérlo, m. 7, de? Nat, dev Lerchen⸗ 
fall (Qtawbwogel). 

Smesso, part. di Smettere, vedi. 

I, Un abito smesso, ein abgelegtes 


i 


Smettere, ¢. a. vedi Diemeuere. 
Smettite, f. 7, de’ Nat. det Geifen: 


Smezzamento, m. die fHalbirung, 
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| Sminuitore, m,-trice, f. rin, eine 
Verringerer —in, Verminberer —in, 
Sminuitore, -trice, agg. vertins 
gernd, vermindernd, 
Sminuzzamento(se), m. bad Serftit: 
fein, Serhacens Kleinfchneiden, Meine 
hacken. 
| Sminuxzare(sse), v. a. zerſtuͤckeln, in 
Stuͤcke ſchneiden, Fein ſchneiden; zerhak⸗ 
lken. It. zerſtohen z zerreiben. 
It. wedi Minuzzare, 
| It. Fig. zerlegen, auéeinanderfesens 
genau unterfuden, 
Sminuzzato(es), part. des Vorigen. 
_ Sminuzzatore(es), m. -trice, /. der, 
die zerſchneidet, gechadt u. f. w. vedi 
Sminuzzare. 
Sminuzzolare(s0), ». a. vedi Smi- 
uufzare, 
Sminuzzolato(t), part. des Vorigen, 
*Smiracchiare, #. nm. uͤbl. Sbirciare, 
vedi. 
Smirare, v. a. G6. Mirare, Sguar- 
dare, vedi. . 
Smiride, f. [Smeriglio), ber Schmir⸗ 


gel. 
Smirnio,| m. Tyde’ Bot, baé Smyr⸗ 
Smirno, ' nenfrauts der Steineppic, 


Smisurabile, agg. (Immenso}, un: 
mefbar, unermeßlich. it. maflos, dber: 
moͤßig. 
§. Bonth smisurabile, gremenloſe, un⸗ 
ermeflide Gite, 





Smiacio, m. vedi Smagio. 

Smidollare, ». a. [Tor via il midol-| 
lo}, entmarfen, daé Mark herausnehmen: 
Smidollare un oso, un arbore. 

§. Smidollare il pane, die Krume aus} 
dem Brode nehmen. 

§. Fig. Smidollare un libro, das Beſte 
aus einem Bude ausſchreiben, ausziehen. 

§. Smidotlare uno per libidine, Einen 
durd Wolluſt ausmergeln. 

§. Fle Dichiarare, erklaͤren, ausle 
den Sinn heraus ſinden. 

§. Smidollarsi, ». n. p. daé Mark ver: 
tieren. 

Smidollato, part. des Vorigen. I. 
marfloé, 

It. Fig. untedftig, ſchwach, ausgemer: 


gen, | 


gelt: Smidollato dal coito. 


Smigliacciare, ». a. vedi Migliacciare. 
Smilace, f/. Z. de’ Bot. die Sted: 


winde. 


*Smillanta, m. [Millantatore, Spac- 
cone), ein Prabler, Aufſchneider, Grof- 
foreder, 


~trice, f, der, dit) *Smillantare, .a. [Millantare], prah⸗ 


fen; auffdneiden. 
*Smillantatore, m. -trice, ein, cine 
Prabler— in, Aufſchneider —in. 

Smilzo, agg. [Magro, Senza pancia), 
mager, dinnieibig, bager. 

é Per met, Versi smilzi, ſaft⸗ und 
traftlofe Verſe. 

*Smimorato, uͤbl. Smemorato, vedi. 

Sminchionare, », a. [Corbellare, Min- 
chionare}], foppen, hudeln, gum Beften 
haben. 

Sminuimento, m. [ Diminuimento ], 
die Verringerung, Verminderung ; Ver⸗ 
tleinerung. 

Sminuire, ». a. [Diminuire], verrin⸗ 
gern, vermindern; verkleinern. 

It. vedi Diminuire. 


Sminuito, part, des Borigen, 


Smisurabilita, f. bie Unermeßlichkeit, 
Maflofigheit, 
*Smisuranza, f. vedi Smisuratezza, 

Smisuratamente, avv, (Senza misu- 
ra], obne Mas, maßlos; ic. hoer die 
Mafen, uͤbermaͤßig. 

Snuisuratezza(ma), f. [Immensits }, 
die UnermeBlidjfeit; Maßloſigtkeit. Ir. die 
GBrenjentofigteit, Uebermaͤßigkeit. 
Smisuratissimamente, avy. sup. di 
Smisuratamente, ganj uͤbermaͤßig, dber 
alle Mafens ungeheuers it. aufs Gren: 
jenlofefte; gang unermefilid. 

Smisuratissimo, agg. sup. di Smi- 
surato, ganz unermeßlich. It. gang uͤber⸗ 
mibigs grengentoé, [ 

Smisurato , + [Immenso}, uner: 
meßlich wi aad ’ 

§. Fir Sterminato, Eccessivo, gtens 
jenloé, uͤbermaͤßig, ungebeucr, 

§. Sir Intemperante, unmaͤßig. 

Smisurato, ave, vedi Smisuratamente. 

Smoceare, v. a. vedé Smoccolare. 

lt. Smoccare il naso, Provincial, die 
Nafe fhuauben, ſchneuzen, ſich fnauden. 

Smoceicamento, m,. ber Schleim; 
ber Rog. 

Smoccicare, v. n.[Moccicare], rogen, 
den Roh aus ber Rafe laufen laſſen. 

Smoecolare, ». a, pugen, ſchneuzen 
(dag Licht, die Lampe), 

§. Fig. Smoccolare la testa, ben Ropf 
glatt abbauen, rorgpugen, 

Smoccolato, part. bes Borigen, 7 

Smoccolatoje, / pl.) die tidtidhere, 

Smoccolatojo, m. | Achtpude. 

Smoccolatore, m. cin Lichtputzer, Lam⸗ 
penpuger. : 

Smoccolatira, /. die Sdnuppe, kicht⸗ 

chnuppe. 

It. Fae Colatura di cera, das abgetroͤ⸗ 

pfelte Wachs: Non vi darei non che i 

ventiquattro candellotti, ma né un’ oncia 

di smoccolatura. Cxsant Nov, 12. 
Ooooo0e 
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amento 


Sinussato 


*Smodamento, m. bf, Sconvenevo- fire, Non V da empicre “il fusto, es iff, Smozzieatdrals:), f. T. degli Agric. 


lezza, Intemperanza, vedi. 

*Smodare, Smodarsi, v. n. p. [Dive- 
nire smoderato), unmaͤßig werden. 

*Smodatamente, avv. dedi Smodera- 
tamenle. 

*Smodato, part. di Smodare, vedi. 


bern, 


Smorire, ¢. . (Divenir smorto], er: (er, 


blaſſen, erbleichen: Sicch® bassaudo il 


viso tutto smuore. le. verfhtefien, aud: Scorrere. 


bleichen, ausblaffen (von Farben). 


jnidts gu eſſen ‘das es tft nichts gu brus dad Stugen, Kappen (der Baume). 


Smn0zz0(¢0), m. cinStotterer, Stamm: 
Smucciare, v. ne vedi Sdrucciolare, 


Smucciato, part. bes Vorigen. 


tt. Fuͤr Smoderatoy vedi. Smorsare, v. a. [Trarre il morso),| Smugghiare, v. x. uübl. Mugghiare, 
*Smoderamento, m. vedi Smadera- |baé Gebiß, den Baum abnehmen: Smor-| vedi. 
tezza. sdre un cavallo. Smiagnere, +. a. [Scccare], auétreds 
*Smoderanza, f, uͤbl. Smoderatezza,| It. aus dem Munde nebmen: Ne perd nen, ausddcren, It. ausmergein, auée 
vedi. smorso i dolei inescati ami, Pera. Son. ſaugen. , 

Smoderatamente, avy, unméfig. li. 162 ich laffe die ſuͤße Angel nicht fahren. §- Smugnersi, #, n. p. austrocknen, 
dbecm fig, gu viel, gu grog, Smorsato, part, bed Borigen, GQuedorren, trocken, doͤrr werden, 

Smoderatezza, f. [Eccesso], dat Smortito, part, di Smortires vedi | ht. Fig. fein Setmbgen zuſetzen. 
Uebermaf, die Uebermaͤßigkeit. Smortire, yn. dbl. Smorire, vedis | Smugnimento, m. das Auéfaugen, 

. Fit fatempcranza, die Unmaͤtigkeit. Sméorto, part. di Sthorire, vedi. | Ausmeracin, 
oderatissimo, agg-suj. diSmo-|  §, Für Pallido, bleich, blaf: Tutto di ———— m. ein Aueſauger, Ere 
derato, vedi. picth e di paura smorto Vico. Pern. preſſer, Bedruͤcker; Queg!tsmugnitori del 

Smoderato, agg. [Immoderato], fiber: |Canz. 47. 1. popolo, e delle provincie. 
maGig. It. unmdfig. §. Un pesce smorto, smorticcio, ein *Smunire, ». a, [Readere di nuovo 

Smoderazione, f. vedi Smoderatezza. |halbtodter, abgeftandenee Fife. abile agli wfizj], wieder amtéfabig mae 

Smogliato, agg. [Senza moglie, Ce-| 8 Fuͤr Biauchiccio, Cencroguolo, weifi: men, befdbigen. 

_ libe}, unbeweidt, unverbeivathet, ledig. lich, weifgrau, graͤulich. | *Smunito, part. bes Borigen, 

Smollicare, v.a. IN pane], das Brod) §. Far Appassito, verwelft, wells ee:) Smuntissimo, agg. sup. di Smunto, 
kruͤmeln, die Krume aus bem Brode ftorben, abgeftorven: Trovato il cesto gang awégeddirt; is febr mager, gany 
nehmen. . spelacchiato, ¢ smorto, abaegebrt, Enodendicr. 

Smontare, v. n. [Scendere], abftei:| *Smorto, m. bl. Pallore, Pallidezza, nunto, part, di Smugnere, vedi. 
gen (vom Vierde, Eifel u. f.w.), wedi, It, Fuͤr Estenuato, Magro, mager, 

It. quéfteigen (aus dem Wagen, bem Schine Smorzamento, m. die Ausloöͤſchung z duͤrr, abgezehrt, pager. 

1, ſ. w.). it. bas Etloͤſchen. Smudévere, v. a. [Munovere con fa- 
Tt. berunterfteigen (von ciner H86e), Smorzando, 7. di Mus. erfterbend, |tica e difficoha], bewegen, fortbewegen 
It. binabfteigen (in eine Tiefe), allmaͤlig verſchwindend (vom Tom), (mit Mahgund sinftrengung), 

§. Fig. Fie Cadere di suo stato, falz} Smorzare, va. (Spignere], auél:| | 3. Smuovere una gran pietra, einen 
Ten, herunterkommen, in ſchlechte Um ſchen, (iden: Smorzure la candela, il Felebloct, grofien Stein fortbewegen, von 
ftande gerathen: Or comincia il villanoa|fuoco, Vincendio, der Stelle bringen. 
impoverire e smontare, come cra mon- sf Fig Smorzare la sete, den Durft| §- Smuovere la terra, il terreno, die 

loͤſhen, 
§ 














tato. illen. Erde, das Erdreich auflockern, aufgraͤben. 
§- Smontare, o Smontare di colore, ders » Smorzare la forza, bie Rroft ab: 
ſchießen, ausbleichen, die Farbe vectieren. ſtumpfen, ſchwaͤchen. 
S v. a. Fite Pare scendere, abſteigen, §. Smorzare la voglia, die Begierde 
auéfteigen, berunterfteigen laffen. bdmpfen: La ragion mia voglia smorza, 
. Smontare da cayallo, vom Pferde 
elfen, abfteigen belfen. 
» Te degli Artist. bas Gegentheil 
von Montare. 
§- Smontare nna lama, la spada, 
eine Ringe ausftofen, aus dem Heft Loͤſcher — in, 
nebmen, Smorzatore, -trice, agg. (fdend, 
§- Smontare un orologio, eine Uhr auslöſchend: Le acque smorzafrici. bringen, abwenbdig machen: Conviene 
auseinandernebmen, Sméssa, f. der Ruck, die Rückung, smuovere colui da quella impresa, o 
. Smontare vn cannone, 7. mil. ein | Wegriidung. proponimento. 
Stud von den Lavetten heben, §. Far Movimento, die Bewegung, | §- Smuovere il corpo, ben Leib erdff: 
§- Smontare un bastimento, T. di Mar. Regung. nen, durdfclagen, offnen Leib machen, 
cin Schiff abtakeln. Smossa di corpo, der Durchfallz §- Fuͤr Slogare, vedi. ° 
Smontato, part. des Borigen, it. der Stublgang. | 
Smorbare, ». a. [Levar il morbo,}| Smossiccio, agg. beweglich, unftdt. wegen. 
Curare], von der Krankheit befrcien, fie) Sméasse, part. di Smuovere, vedi. | ‘ gar 
beilen: Smorbare uno. © It. Pietra smossa, ein abgeldfter, her⸗ werden. 
§. Fig. Fite Porgare, reinigen, befeeien untergefallener Stein, | §. Sar Persuadersi, fic) bewegen, fibers 
(von thvas Schadlichem, Schlechtem). §- Far Slogato, verrenft, verftaudt, reden laffen: Seguendo il loro pertinace 
Smorbato, part. des Borigen. vertreten, proponiments, non si vollero smuovcre. 
Smértia, /. dieGrimaffe, Gefidgtéver:| Smétta, f vedi Smossa. It.cin Erdfall,| Smurare, ». a (Guastare, Di-far le 
gerrung. Smottare, v- n. (Franare), einfinfen, mura), die Mauern ſchleifen, nicderreisen, 
. Bie Lezio, die Biererei. einfallen (vom Erdreich, Ufer ). 8. Smurare una citta, die Mauern 
. Far delle smorfie, Gefidter, Gri:| Smottato, part. bed Borigen, einer Stadt efneeifen. 
maffen, ben ſchneiden. Smovitira, f. , fit. Sm .| Smurato, part, bed Vorigen, ohne 
Smorfietta, /. dim. diSmorfia; vedi.) Smovimento, m.' übl. Smossa, vedi. Mauern mit gefdleiften Mauern: Citta 
Smorfietto , agg. dim. ctwaé fprite,| Smozzatura(ua), f. die Stugung, Ver: smurate 
etwas zierig, gegirrt. d | ftimmeiung. Smusicare, v. nm. im bie Muſik vere 
Smorfiose, agg. fragenbaft, grimaf: | Smozzicare (ts), ¢. a. [ Mozzare] » arte fein, cin eiftiger (aber ungeſchicter] 
d. Lie ; ſtutzen, abbauen, verftimmetn. Muſiker fein. 
. Fir Lezioso, zierig, geziert. | §. Smozzicare gli alberi, die Biume| NSmusicata, f. eine ſchlechte Mufit, 
morfire, v.71, [Scomporre le forme Epfen, ftugen. Katenmuſik. 
della ſaccia col mangiare), beim Kauen §. Fig. Smoa⸗ ĩcare le parole, die Wor.· Smussare, #. a. ablanten, abſtumpfen, 
das Grficht verzerren. ter verſtuͤmmeln, radebrechen. e Kanten, Ecken abſchneiden. 
§. modo furbesco. Non vt da smor-|  Smozzicato(s/), part, bis Lorigen, 


§- Gir Commuovere, bewegen, rit: 
ten: Non & si duro cor, che lagriman- 
do, Pregando, amando, talor non si 
smova. 

Sinuovere una citta, eine Stadt ia 
Aufruhr bringen, 

§. Fir Indurre, Persnadere, bewegen, 
bringen, uͤberreden (ju Ctwas]: Fa oreo 
chie di mercatante, e non ti lasciare 
\smuovere né a danari, né a promessa. 
§. Fae Rinmovere, Frastornare, abe 


Bench’ al cor sia gran ferita, 

Smorzato, part. des Borigen, 
3 Calcina smorzata, geloͤſchter Kalk. 
& 2. dé Mus. vedé Sinorzando, 
Smorzatore, m. -trice, f. ein, eine 





Smuoversi, #. a. ps ſich fortbes 


Comnawuoversi, geruͤhrt, bewegt 








di 
Smussato, part, des Vocigen. 


Smusso — 


Smusso, m. die AbFantung,Aoftum:; BSunervato, part, di Saerrare, vedi, 


pinng. 
Sausso, 
Geen. hr for 
§. Per simil Fr Roto, Tronco, zer⸗ 
brochen, verfimmelt, abgeſtutzt. 
Saamorare 
Tamore!, die Siete vertreiben. 
§ Saamorare uno, Einem die Liebe 
benehmen. 


§. Snamorarsi, #. n. p. die Liebe ver: H 
ten. de. feinen Plas veriaffen. 


fieren, awfodren gu lieben. 


Snamorato, part. des Borigen; nidt} 
dem Refte nebmen, 

§. Pig. Suidare uno, Ginen aué ſeiner 
Wodnung vertreiben. 


mehr vrriiegt; oͤhne Liebe, 


nanare v. a. Puce bernesca [Ta- 


liare il naso}, entnafen, die Rafe ab: 
Fgneiben. 

Snasato, part. bes Vorigen, It. na: 
fentod, obne Kaſe. 

Snaturare, +. a. [Disnaturare], dad 


einer Gade) verindern, umſchaffen. 
Snaturato, part. deé Borigen, It. uns 


natiiriich, widernatirlih: Appetito sza-} *Snifo, 


turato delle donne gravide. 


“ge ftumpf, ohne Ranten, ‘ 


wv. a. [Par abbandonare| 


gen, 
| §. Figs Gir Uscir del proprio luogo | 
die 
Mefen, die Natuc (eines Menſchen, Thieves, | 


rerornlos, ohne Rerven, 
i Fiacco, ſchwach, kraftlos, er: 
pft. 


je 


‘dy 
frafttofe, trodtne Schreibart. 


§. . de’ Parnaj., Panno snervato,! 


verſchornes, verpfuſchtes Tuch. 
Snervatira, f. F. di Mag. bie Brũ⸗ 
chigkeit (des Eiſens. 
Snicchiare, ». n. aus der Riſche tre: 


Snidare, «a (Cavar dal nidoj, aus 


It, ve ne ¢ Snidarsi, . m. p. anéflies 
aus dem Neſte fliegen, 


Wobnung, das Lager verlaffen. 
Snidato, part. deé Vorigen. 
Snictare, ¢.a abl. Suidare, vedi 
Sniflo, 









pect. 


Snighittire, Snighittirsi, ». n. p. 


Snebbiare, ». a. entnebein, den Nebel |[Risvegliarsi dal torpore, dall’ inerzia|, 


dertreiben. 


die Faulheit, Traͤgheit ablegen, thaͤtig, 


§. Fig. exhellen, auftlaͤren: Ob, dissi, munter werden. 


aliora Che locchio mi snebbid la sua 
favella. 

Snebbiato, part, des Bori zen. 

Snellamente, av», (Con gran de- 
strezza, Leggermente], gewandt, leidt, 
bebend. Pop. flint. 

Snelletto, agg. dim. di Sarllo, leidt, 
gemandt; munter, flint. 

Snellezza, /. die Gewandtheit, Belen: 
Digheit. Ir die Schnelligkeit, Funkheit. 

Snellissimo, agg. sup. tli Suelo, 


hoͤhſt gewandt, febr behende. Lt. ſehr ge: | 


ſchmeidig, gelentig. 

Snellita, /. Snellitade, e Snellitate, 
i: peer: wedi Svellezza. It. die Gelen: 
figthit, Geſchmeidigkeit. 


Sninfia, 





‘sti stanno il 


affetticte Raͤrrin, Bierpuppe. Pop. cine 
Bierliefe. 

Sninfio, m. [Cacazibetto, Zerbito 
affettato}, ein Zierbengel, Zieraffe, Stuger, 

Snocciolare, ». a. |Cavare i noccioli}, 
auéfernen, den Kern berauénebmen: 
Snocciolare noci, avellane ec. 

§. Per met. Fie Dichiarare, Esplica- 
re, erklaͤren, auélegen, deutlid machen: 
A me non parra fatica Vaprirvela e 
snocciolarlavi, 

. Far Pronunziare facilmente, ber: 
plappern, mit deichtigkeit berfagen: Que- 


Snéllo, agg. Voce tedesea [Sciolto |nosiri_ec. 


di membral, gewandt, gelenkig, bebend., 
Fuͤr Leggiere, leicht, flint. I. ſchnell 
. Calzari snelli ed_attiliati, fnappe, 


~ giertihe Stube und Strimpfe, nettes, boli zecehini e doppie snocctoli. 


nietlide? Fußwerk. It. geſchmeidig, flies’ Snocciolatamente, aev.[Chiaramen- z 


§- Fir Pagare in contanti, baar ber 


zahien: Snocciolam# il resto. 


lu herausruͤcten (mit Geide): E sfrom- 


Hend (von Eonfonanten): Puri, Snelli, e ie)], deutlich, Har, 


ispediti poi sono il Be il D. 
*Snerbare, ¢. a. vedi Suervare. 
Wnerbatello, agg. vedi Snervatello. 
*Snerbato, part. di Saerbave, vedi« 


Snervamento, m. [Disnervazione], die Auftnupfen, Lostndpfen. It. die 


Entnervung. Schwaͤchung. 
Soervare, v. a. [Tazliare, Guastare 


§. Fir Diligentemente, forgfaltig, ge: 
nau. 

Snocciolato, part. di 
vedi. 

Snodamento, m. [Scioglimento 


fung, Entwickelüng. 
Snodare, e. a. (Disnodare, Sciostie~ 


i nervi), die Rerven durchſchaeiden, aus re), auftnuͤpfen, losknüpfen. tr. loͤſen, 


ſchneiden, zerſtoren. # 

§. Fig. Fir Debititare, Spussare, ent: 
neroen, fobwadken, entkraͤften: Le delisie 
caruali ¢ la treppa libidine suervano 
Yuomo, 

§. Suervarsi, # mp. ſchwach, kraft⸗ 
lod werden ; ſich entnerven, 

§. Snervare il ferro, T. de’ Magn. 
das Gifen bruͤchig madden. 


§. Snervarsi, J. de’ Ceraj. bruͤchig, 
{dlecht werden (Dachs vom zu ſtarkenrẽ ieden). 


ſaaraͤchlich, kraft⸗ 


die Rervenſchwaͤ⸗ 
woͤche. 


Snervatello, ogg. 
{o8, matt. 

Snervatezzaltse), 
he Entnervtocit, S 


entnervt; ſehr ſchwach, gan; Profiles. 


aufmaden, aufléfen: Snodare un groppo. 

§. Soadar la tingua, die Zunge iden, 

It. Fig. gum Sprechen bringen. 

§. Non sb snodar la lingua di spaven- 
to, id) fann vor Schreck die Sunge nicht 
ruͤhren, nicht ſprechen z it, id bin ſprach⸗ 
los vor Schreck. 

§ Per met. Suodare un dubbio, una 





rige Frage, Aufgabe aufldfen, loͤſen. 


ldſen, ſich loswickeln. 
8. Fig. 
ſich aufiéfen 


|nno maucava, 


- Soavemente 


F 
| 


‘role, com’ io "I sento, Dawrn nie 30, 


giorno a spasseggiar pe” Riebe 
\chiostri Snecctofundo orazioni e pater- 4 


Snocciolare, x 


Schritt, Gang. 
ars ot Con passo soave, mit gemaͤchtichen 
oe ri 


fir Disonirst, Disordinarsi, 
, ouseinandergeben, ſich gers fa 
freuen: Che la gente del Duca aon si 
Snervatissimo, sup. diSnervato, ganj seodava, ¢ Ia schiera del Re al couti- 
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It. auébreden, hervordringen: Siccha 
duol, che «7 snoda, Porti le mie pa- 


Snodato, part. des Borigen, 


Fig. Uno stile snervato, eine matte, | it. biegfum, gelenfigs Avea le membra 


sno ee 

Snodatdra, f. [Piegatura delle giun- 
tive], die Gelentoiegung, die Beuge, 
Biequng. . 
*Sunominare, ». a. [Torre il nome], 
den Ramen nebmeny ie weglaffen, nicht 
nennen, den Namen nicht anfdbren, 

Snominato, part. des Borigen, It, 
unbenannt, namentoé, 

Snovizzare (0, #. a. aus bem Roz 


|Digiat bringen. 


\u Fig Fir Render accorto, wigigen, 


klug. vorfichtig maden, 


. vm. aus dem Noviziat fommen, 
Monch, Nonne werden. 

Snovizzato(da), part. bes Borigen. 

Snow, m. T. de Mar, cin Snow 


agg. [Lezioso), dierig, ge+|{ Handelsiaiiit). 


. Brigantine alberato a snow, cine 
Briaantine mit Format. 
Snudare, ». a entbloͤßen; nacend 
auégieben, 
§. Soudare Ia spada, fir Sfoderarla, 


| Foce schernevole, eine den Deaen ziehen. 


Snudato, 
bios, z 
*So, pron fir Suo, vedi. 
Soalzare, » a. tbl, Sollalzare, vedi. 
“Soalzato, port. des Votigen. 
Soatto, m. Gol, Sovatiolo, vedi. 
' Soave, agg. [Grato a’ sensi}, ange: 
nebm, E 
§. Odore soave, ein angenehmer, lied 
liher Gerud, 
§. Soave risetto, ein fanftes, anmu: 
thiges Laͤcheln. 
‘. Soave amore, die parte, anmutbige 


part. bes Borigen; it nadt, 


. Un bacio soave, cin fiifer Ruf, 
Rocca soace, ein lieblidher, r.aijen: 

dev, gucerfiger Mund. 

§. Un venticello soave. ein fanfreé, 
laues fifthen, fanfter Zephyr. 

. Sonno soave, ¢in fanfter Schlaf, 
fummer, 
§. Toccamento soave, die leiſe, fanfte 
Berfitrung, 

$- Passo soave, cin fhinebenbder, Leifer 
ritt, It. ein langſamer, gem igigter 


tten, fchlendernd. 
§. Hair Benigno, gitig, wild, liedreich : 
Oh che namo soave ! . 
Parole soavi, lebreiche, fanfte Worte. 
. Voci soavi, fife, hatmoniſche Strum: 
men. 
§. Risposta soave, eine freundlide, ge⸗ 
jatige Antwort, ; 
§. Con modi, rimedit soavi 


linden Mitteln, in der witte, 
Soave, avv. vedi Soavemente. 


» mit ge 


dithcolta, einen Srveifel, eine ſchwie⸗ Soavemente, ave angenchm, liebe 


tid). It. reijendy anmutbig: Chi gli occhi 


§. Snodarsi, v. mop. aufgeden, Fi ict costel giammai-nou vide, Come aoa- 


vemente ella gti gira, Pata. Son, 120. 
§. or Quietamente, Riposatamente, 
nft, Rill, rubig. 
. Fic Pianamente, fachte, gemad; 
\molig. 


| §. Rte Amorevolmente , liebreich, gts 


Oooooe 2 
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Soddisfaceyole 


tig, freundlidj: L'amico rispose soave-| Sobrio, agg. [Parco nel maugiare]), §. Soccorso fallito, au fpdte Hilfes 


mente: io non ti fo torto. 

; Fit Pazientemente, gedulbig, ge! 
faffen: Portate soavemente ogni avver— 
silade, 

*Soavezza, uͤbl. Soavith, vedi. 

Soavissimamente, agg. sup. diSoa-| 
yemente, vedi. 

Soavissimo, agg. sup. di Soave, vedi. 

Soavita, f. Soavitade, e Soavitate, 
f- poet. die Lieblichteit, Annebmlichteit. 
It. die Anmuth, It, bag Bergniigen, die 
MWonne. 

§. Gir Benignita, die Gitigfeit, Mil: 
be, Sanftmuth: Gusti per esperienza la} 
sua souvita e clemenza. 

Soavizzamento(ds«), m. uͤbl. Condi- 
mento, vedi. | 

Soavizzare(d<), ». a, [Render soave,| 
Raddolcire}, angenehm machen, verſuͤßen; 
it. lieblid), anmuthig madden. 

Soayizzato(d«), part. bes Vorigen. 

Sobbalzare, v. 7. [ Saltellare in su }, 
auffpringen, abfpringens abprallen: Qual 
da gran rupe rotolante sasso, che dell’ 
orlo gih spenga alpestre fiume, in alto 
vola sobbulzando. 

*Sobbarcare, ». a. uͤbl. Soitoporre, 
wedi. 

*Sobbarcato, part. des Borigen. 

Sobbissare, ». a. umftdrgen, verfenfen. 

» Sobbissarsi, ». n. p. einfintens ver⸗ 
finfen, untergeben, 

Sobbissato, part. des Vorigen. 

Sebbollimento, m. [Leguier bolli- 
mento}, daé Aufwallen, Auffoden. 

Sobboltire, v. ». [Copertamente bol- 
lire}, wallen, aufwallen; kochen. 

§. Per met. beimlid [vor Zorn] fo: 
chen, verſteckten, beimliden Groll hegen. 

Sobbollito, part. des Borigen. 

Iu Per met. Gir Coperto, Segreto, 
heimlich, verftedt, verborgen, 

Sobborgo, m. cine Borftabt, 
*Sobbornare, »,. a. vedi Subornare. 
*Subbrevita, ave. [Sotto brevita, In 

breve}, in ber Kuͤrze, kuͤrzlich. 

Sobillamento, m.{Sodducimento, Se- 
duzione}], bas Bereden, Berleiten, Ver⸗ 
fuͤhren (durch Neden). 

Sobiilare, a. [Soddurrel, verleiten 
verfuͤhren, herumbringen (durch Zureden, 
Worte), 

Sohillato, part. bes Borigen. 
*Sobissare, ». a. vedi Sobbissare. | 
*Sobissato, part. des Gorigen, | 
*Soblimare, ». a. iil, Sublimare, vedi. 
*Sabole, /. Fore lat. l Prole, Figlino-| 

33 Kinder, Families; Rachkommen ⸗ 
ſchaft. | 

. Sobole frequente di capelli, bdidte 
Roden; Che bella casa é vedere una leg- 
giadra donna, quando con freguente so-) 
bole gli spessi capegli alas il bel | 
capo. H 

“Sobranzare, », a, od Soyranzare, | 
vedi Sopravanzare- i 

Sobriamente, ave, [Con temperan- | 
za}, nachtern, mdfigs mit Maͤhigkeit. 

Subrieta, f. Sobrietade, e Sobrie- 
tate, f. poet. [Temperanza], die Nid: 
ternbeit, Maͤßigkeit. . 

§. Fie Moderarione, bie Maͤßigung 
it, die Enthaltfamecit, 

Sobrissimo, agg. sup. di Sobrio, 
vedis 





' 





| 


nuͤchtern, madfig. 
+ File Astinente, enthaltfam, | 
. Esser sobrio del corpo, gebdrigen 
offnen Leib haben. | 
*Sobdglio, m ũbl. Confusione, Scom- 
Piglio, vedi, 

Soceavato, agg. [Cavato sotto], unter: 
graben, anégehdoit [vom Erdreich]. It.) 
umgegraben, burcdgraben: Si semina 
Vaglio in terra bianca, soccavata ec. | 

Soccenericcio , agg. Pane soccene— 
riecio, in der beifien Aſche gebacknes Brod. 

Secchiamare, ». a. [Chiamare sotto! 
voce], halb laut, mit unterdridter Stim⸗ 
me tufen, 

Socechiadere, #. a. [Non interamente 
chiudere}], halb verfdliefen; nicht gang 
zuſchließen. 


§. Socchindere gli occhi, bie Augen /. 


balb gumaden, mit den Augen blinzeln. 

§. Fir Chiudere, verfdliefen, gus 
fclirfen. 

Socchitso, part. bes Vorigen. 

§- Uscio socchiuso, bie angelebnte, 
balboffne Thuͤr: Apro luscio succhiuso| 
+++ stendo l'un piede, ¢ I'altro sospen- 
do in aria incerto, Finch? laltro uscio 
trovo, per mia ventura, aperto, 

It. Cogli occhi socchiusi, mit balbge: 
ſchloßnen Augen, btingeind, 

Soccidere, ». a. G61, Succilere, vedi. 

Séccio, m. die Biebpadt (mit halber 





Nutzung). ft. tas Bieh, der Biehftand) 


(dag fo verpadtet wird), It, der Viehpaͤchter, 
Meier. 
Soccita, f. vedi Soccio. | 
Sécco, m. T. de’ Filol. bee Goceus! 
(niedriger Hatbftiefel der romiſchen Echaufpies! 
fee im Luftipicte). | 
Ie. Per met far Commedia, baé Luſtſpiel. 
Soccodagnelo, m. [Stracca'c}, der 
Schwanzrie men. 

Soccombente, part. att. unterliegend, 
erliegend. 

Soecombenza, /. daé Unterliegen, 

Soccdmbere, v. nm, unterliegen, er⸗ 
fliegen. ] 

Soccorrenza , if Sescsiasla, Uscita), 
ber Durdfal; Baudflug. 

Soceorrere, ». a. (Porgere ajuto}, 
Hilfe tommen, belfen, deifteens bei: 
fpringen. 

§. Gade For riparo, abwebren: Di qua,, 
di la goccorron con le mani, Quando a’ 
vapori, ¢ quando al caldo suo'o. 

§. vn. Rie Occorrere, Venire in 
mente, einfallen, beifallen; fic erinnern 

§. 7. mil. @. a. Soccorrere una citti,| 
ar (belagerte} —— entfegen. 

occorrevole, » bebilflid, Hilf) 
weit; betfend. : ai 

. Coorti soccorrevoli, -Dilfétruppen. 

occorrimento, m. tbl, Soccorso, 
vedi. 

Soccorritore, m. -tric 
Hetfer—in, der Beiftand. 
Soccorso, purt. di Soccorrere, vedi. 
Soccorso, m. [Ajuto, Sussidio], die 





e, f. ein, eine 


frudtlofer Beiſtand. I. verſpaͤteter Entfag 
(einer betagerten Sefung), 

§- Prov. Il soccorso di Pisa, gu [pas 
te, vergeblide; it. unndthige, ungeiiige 
‘Hilfe. 

Soccotrino, agg. T. farm. Aloe soc- 
cotrina, die qrveite Gorts Aloe. 

Soceréscere, ». 2. anwachſen, zuwach ⸗ 
fens anſchießen. 

Sociabile, agg. uͤbl. Sociale, vedi. 

Sociabilmente, ave. gefellig. 

Sociile, agy. | Socicvole, Compagne- 
vole), gefellig, zuthulich, vgtraͤglich, um⸗ 
gaͤnelich. 

La vita sociale, das geſellige Leben. 

Socialita, f. die Geſelligkeit. It. die 
Umpdnglidteit, Bertrdgtid leit. 

Societa, /. Societade, e Societate, 
> poet. [Compagnia], die Geſellſchaft j 
Gemeinfdhaft: Esscre, vivere in societia. 

§. La societa o Compagnia di Gesi, 
bie Gefellihaft Jeſu, die Sefuiten, 

- Entrare in societa con uno, 7" de’ 
Merc. Handelégenoffe werden; mit Gi: 
nem in Gerbindung treten, 

Socievole, agg. gefellig. 

Socinianismo, m. det Socianigmus, 
Rebre der Gocinianer, 

Sociniano, m. ein Gocinianer (Sinha 
ger ciner Sette, die die Moſterien und die Gore 
Heit Chriti teugnete), 

Sécio, m. cin Gefibrte. It. ein Mit: 
glied (einer Gerdinoung, Gefetlidait). 

Soda, f. 7. de’ Nat. ¢ Chim. [Aleali 


jminerale, Natro), die Goda, das mines 


ralifde Laugenfaly, Natrum, 
. Soda arcata, foflenfaured Natrum. 
. Sode, pl. T. di Mar, Berfdlage. 
Sodale, m. Voce at. [ Compaguo ], 
der Gefdbrte, Gefell, Begleiter, 
Sodalizio, m. Voce lat. [Compagnia], 
bie Genoffenfchaft, Geſellſchaft. 
Sodamente, avy. [Fermamente], feft, 
beharrlich. 
Fuͤr Sicuramente, Ree. 
» Fidarsi sodamente, ſicher, fe 
verlaffen, feft vertrauen. Mm ſaer, eh 
§. Gir Con buon fondamento, grind: 
lid, aus dem Grunde. 
‘ §. Far Cautamente, vorfidtig, behut⸗ 
am. 
§. Fuͤr Coraggiosamente, mutbig ; 
ſtandhaft. 
Foͤr Posatamente, rubig 5 gefed®. 
Sodamento, m, [Stabilimento, Cou⸗ 
fermazione], die Feſtſtellung, Beſtaͤtigung. 
. Rar Garantia, Canzione, vedi. 
odare, v. a. [Consolidare], befeftix 
gen, daterbaft machen. 
§. Far Stabilire, Confermare, feftftel: 
len, beftdtigen, 
§. Gar Prometere, verfpreden, 
I. v. m. Fie Garantire, Gewaͤhr leis 
ften; ſich verbuͤrgen. 
Soddiaconito, m. T. eccles. bas Uns 
terdiafonat (mt, Würde eines Unterdiatonus), 
Soddiacono, m. T. eccles. ein Unter: 
diafonus, Subbiafonus, 





Hilfe, der Beiftand, 

§. Chiamare, .Chiedere soceorso, um, 
au Dilfe rufen, um Beiftand bitten, 

-§. Porgere soccorso, Dar soccorso,) 


Hilfe, Beiftand teiftens belfen, beiſtehen. 


Soddisfacente, part. genugtouend, 
befriedigend, gufriedenftelfend. It. genug, 
bintdnglid. 

Soddisfacentemente, ave. [A ba- 
stanza], zur Geniige, genug, hinldnalid, 


§. Mandare i soccorsi, Spedir gente It. auf aentigende, befriedigende BWeife, 
in soccorso, Hilfe, piifétcuppen, Ent-| Soddisfacevole, agg. befriedigend, 
fas ſchicken. igendgend, 


‘ 


Soddisfacimento 


fein | 





H 
i 





Soddisfacimento, m. vedi Soddisfa-| 

Soddisfare, ». a, (Contentare, Appa-| 
gre} genugthun, gufciedenftellen; it. 

§. Soddisfar uno, -Ginen zufrieden 
len, befriedigen, 

§. Soddisfar uno in q. c., flit Esser-! 
gli compiacevole, Ginem worin gefdllig 

§- Soddisfare i suoi creditori, feine 
Gidubiger befriedigen, bezahlen. 

» Soddisfar al suo desiderio , 
BVerlangen ſtillen, feine ult buͤßen. 
vetridten, 

§- Soddisfar ad wno della sua persona, | 
laffen (von Srauensinumern). 

§- Soddisfar ad uno per qualche af- 
Sdhimpf, eine Beleidigung geben, ver⸗ 
ſchaffen. 

Ella d una bella giovane. — Soddisfavvi > | 
SA in quanto a lei, ma ec, 
geben. 

§. Soddisfarsi di q. c., ſich mit Gt: 
was be, ow a damit gufrieden fein. 
to. febr jufcieden; gang vergniigt, 

Soddisfatto, part. di Soddisfare, vedi. 

§. Esser, Rimaner soddisfatto di qe) 
mit Etwas jufricden fein, fic) womit be: | 

§. Ne sono soddisfaito, id) bin’ zu⸗ 
feieden z meinetwegen, 

feiedigt; misvergndat, ungufrieden, 

+ Sono poco soddisfatto di lei, fie 

Soddisfattore, m, -trice, f. ber, die 
zufriedenſtellt. | 
fend; gendgend, It. genug, binldnglid, 
*Soddisfattura, f. abl, Soddisfazione, 

Soddisfaxione, f. die Befriedigung, 
Genigelciftung, Gentigung; Bufrieden: 

Iu, Per soddisfazione, guc Sefrie:| 
big im. 
gufciedenftellen, Ie. vedi 3, 

§. Far Conteato, Piacere, die Bufeie: 

§. Aver gran soddisfazione di sentire 
q. *, ſich freuen uͤber Ctwas, ſehr ver: 
dgl. fein, 

§- Esser di soddisfazione di uno, nad 


tione. | 
efriedigen. feet: | 
fein, thm willfabren, 

- vm. gendgen, Geniige leiften. 

§. Soddisfare al suo ufficio, fein Amt 
Ginem gang ju Willen fein, fid ihm aber: | 
fronto, Ginem Genugthbuung fdr einen 

§. Fuͤr Piacere, gefallen, anftehen: 

8. Soddisfarsi, vn. p. ſich zuftieden 

Soddisfattissimo, sup. diSoddisfat- | 

It. Far Contento, jufriedens vergnuͤgt. 
gndgen. It. Gefallen woran finden, 
unt Mal soddisfatto, poco soddisfatto, 
gefallt mir nicht ſonderlich. 

Soddisfattério, agg. guftiedenftel: 
vedi. 
ftellung. 

§. Dar soddisfazione ad uno, Ginen 
benbeity bas Vergniigen; Wohlgefallen. 
gniigt, zuftieden mit einer Nachridt und 
Gines Zufriedenheit fein, ipm anftehen, ge: 
fallen. 


§. Persona di mia iutiera soddisfa- 
zione, eine Perfon, gang wie id fie wan: 
fhe, gang nad meinem Geſchmack. 

§. La cosa riusct di tutta, intiera sod- 
disfazione, die Sache iff gang nad Wunſch 
Otgangen, gluͤdlich abgelaufen. 

2) Soddisfazione, die Befriedigung, 
Bezaͤhlung · 

§- Soddisfazione intera, piena, bie 
pole, ridjtige Bezahlung. 

§- Dar soddisfazione a’ suoi creditori, 
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feine Gldubiger befriedigen ; feine Schul⸗ gediegenem Golde, ein edt mafito golde⸗ 
den bezahlen. nes Gefaͤß. 
3) Soddisfazione, bie Genugthuung 4 Carni sode, felted, derbes Fleiſch. 
(five evtittme Veleidi gungen , Beyimpitimgen).| F. Poppeltine sode e tonde, derbe, fers 
§. Dar soddisfazione ai uno, Ginem nige runde Brifte. 





§. Dimandar, Pretender, Voler sod- barter , ſchwerer 


Genugthuung geben, leiſten. | §- Leeno sodo, Terreno sodo, bate 
§. Dar. soddisfasione ad uno collated, felted Holgs unbebautes Erdreich; 
spada in mano, Ginem mit dem Degen ſchwerer Boden, 
Genugthuung geben; fic) jum Zweikampf §. Fig. Fir Forte, Gagliardo , berb, 
ftellen. fort, tidtig. 
| §. Soda caduta, ei 

disfazione dei danno, Gdadenerfag,| Fall: Avendo sentito Lipase la soda 
Vergiitigung fordern, verlangen. jcaduta di costui. 

§- Soddisfaziune intiera, piena, voll: » Sode bastonate, derbe Schlaͤge. 
fommene Genugtouung, voller Erfag. | §. Un.picchiar sodo, um suonar sodo, 

§. Dar qualche soddisfavione a’ sud-| cin ungeftiimes , ftartes Klopfen; ein bef 
diti, a? Ggliuoli, feinen Untertbanen , fei: tiges LAuten, Klingeln. 
nen Kindern cine kleine Erholung, Er-| § Fig. Fae Stabile, beftindig, be 
goͤhlichkeit goͤnnen. hartlich 


4) Soddisfazione, T. eccles. die thas) §. Fuͤr Durevole, dauerhaft z aus⸗ 
tige Bufe. . j bauernd, » 
*Séddoma, bie Sodomiterei; So:| §. Fae Fermo, feft, nidit wanfend. 


Soddomia, | co Knabenſchaͤnderei. —J Un uomo sodo, ein feſter, beharr⸗ 
Soddémico, ogg. vedi Soddomitico. lider Mann ( der nicht wantt , fid nicht irre 
Soddomitameate, avy. ſodomitiſch. machen (aft). 

Soddomitare, . a. (Usare soddo-| §. Aver del sodo, etwas Feſtes, Bee 
mia], Godomie treiben. ftimmtes , Gefegtes haben: Giovanni ha 

Soddomitato, part. des Borigen, | un po’ pik del sodo. 

Soddomitico, agg. fobomitifd. $. gic Costante, ftandgaft; Animo, 

Soddomito, m. cin Godomit. |Virtd ec. soda, 

Soddomito, agg. [Soddomitico], ſo⸗ §. Dottrina soda, eine gruͤndliche, wohl: 
domitiſch. begruͤndete, unumftoflice Lehre. 

*Soddotta, f. vedi Sodducimento. . Ragione soda, ein triftiger Grund, 

*Soddotto, part. di Soddurre, ¢ Sod-| » Rimanere soda, T. degli Agric 
ducere, vedi. nicht trdchtig werden (von Kishen, Schafen). 

Soiddiicere, #0. uͤbl. Soddurre, vedi} §, Ad ogni prova sodo, gang probe: 

Sodducimento, m. [Seduziqne], die feſtz von erprobtec Tapferkeit: lo dieo 
Verfdorung, Verleitung. il valoroso Brandimarte, Non men d'Or- 

Soddueitore, m. wedi Sodduttore, lando ad ogni prova sodo, An, Fun. 

Soddurre , ». a. (Sufammensichung von 38. 55. 

Sodducere), verfdgren, verteiten, lan:| Sédo, avy. [Sodamente] , feft, ftart, 
fabren, bintergeben, derb ; tuͤchtig. 

Sodduttore, m. -trice, f. [ Sedut- f Picchiar sodo, ftar? Mopfen. . 
tore], ein, cine Verfuͤhrer —in, Berlei: §. Dormir sodo, feft falafens rubig 
ter —in, ' ſchiaſen: Un debitor, ch’ & savio, dorme 

Sodduzione, f. [Seduzione], bie! sodo. 

Verfaͤhrung, Verletung. 3. Star sodo, feft ſtehen, nicht wanken. 

Sodette, agg. dim. di Sodo, jiem:| lt Fig. feft, bebartlich, ſtandhaft fein. 
lid) derb, etwas feft, didt. H . Star sodo alla mscchia, o al mac- 

Sodezza (ca), f. (Durezza], die Har: chione, feft, ftandbaft in feinem Borfage, 
tes die Derdheit ; Lc. die Dichtigkeit ; Fe: feiner Meinung bleiben, ſich nicht davon 
ſtigkeit. abbringen laſſen; feſt darauf beſtehen. 

Per met. Fir Stabilita, bie Beftins Sodo, m. dat Feſte, Dichte, Harte. 

igteit ; Standhaftigkeit. It. bas Starke, Kraͤftige. . 

§. Far Fermezza, die Feſtigkeit. * Dar di sodo, derb, tuͤchtig durch⸗ 
§. Fermeaza della virti, die Unerfdiit:| proigetn. ; 
terlibteit ber Tugend. §. Bie Fondamento, ber Grund, dic 

§. Sodezza di dottrina, bie Gruͤndlicht Grundlage ( eines Gebaudes ). 
keit, Gediegenheit , Unumſtoͤßlichkeit einer . §- Posare sul sodo, auf feftem Grunde 
Sebre. bauen. 

. Sodezza della ragione, bie Briftig:| It. Fig. fi auf ctwas Sicheres, Feltes 
feit bes Grundes, des Beweifes. verlaſſen. 

Sodisfacimento, m. wedi Soddisfa- §, Porre, Metiere in sodo, Fig. fiir 
ciment. | Stabilire, feftitelen, feftfegen, beftimmen. 

Sodisfare, ⸗. a.en. wedi Soddisfare.| It. Gilt Mettere ad efletto, ing West 

Sodisfattissim . sup. vedi Sod- fegen. 
disfattissimo. — . Stare fie) — pa Be? mit 

Sodi art. di Soiisfare, vedi.| ernften, widtigen Dingen tigen. 

——— f. vedi Soddisfattura, 1 cin exnftes, gemeffenes, ſteif suritbal- 

Sodisfazione; f: vedi Sod disfazione, | (et>e# Betragen annehmen; cine ftolje 


— Cpe Haltung beobadten. 
Sodissimo , agg. sup. di Sodo, vedi. * Dire, Favellare im sul sodo, fat 
Sédo, agg. [Duro, chenon cede al Dir da senno, im Grnfte reden. 


tatto), fet; didhts bart. It. derb, kernig. §. Sodo, Fig. fit Sicurta, das Un 








8 do, ein dichter, feſter terpfand, die Sicherheit. 
—— on . Hestare per il sodo, Barge fein, alé 


Korper. | > 
Uriterpfand bleiben: Un certo sensale Git 


§. Un vaso d'ore sodo, ein Gefaͤß von, 
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facea dar cinquecento dueati, Ma e’ restd 
pel sodo. 


Sodomia 


Soffistico 


Sofférto, part. di Sofferire, wedi.| venti 


soffiatort er tramonta: twa 
It. Fit Literato, Prosciolto, frei gez die r na, wann 


Nordwinde wehen. 


§. T.degli Agric. Fae Terreno sodo. | fproden, enthunden: Volontieri vorrebbe, 


Soffiatira, /. vedi Soffiamento. 


Lebde, Harter, ſchwerer Boden (der nob 
niche bearbeitet worden ), 
Sodomia, f. vedi Soddomia. 
Sodomitico, agg. vedi Soddotmitico. 
Sedomito, m. vedi Soddomito. 
“Soducimento, m, vedi Sodduci- 
mento, 
*Soduzione, £. vedi Sodduzione. 
Sofa, f. em. cin Sopha; Rubebett. 
*Solferare, v. a. bl. Sollerive, vedi. 
Sofferente, part, aft. ertragend, er: 
duldend; it. leidend, duldend. 
i Fie Paziente, geduldig, 





ic ToNerante, duldfam. 


essere sofferto di suo voto, sacramento. | 


*Sofferuto, Gbl. Sofferto, vedi. 
Soffi, m. Sofi (Name, Titel dev perſi⸗ 
ſchen goniae). 
Sofliamento, m. das Blaſen. It. bas 
Houchen, Ausbauchen; der Hauck. 
. Fig. Fir Maledicenza, die Opren: 
blaſerei, Able Nadrede. 
Soffiante, part. blafend; bauchend, 
Soffiare, v. n- bia'en. Pop. pubften, 
It. weben (vom Winde ), — 
§. Bir Shuifare, ſchnauben (vor uth. 


Zorn): Al geloso, colla sna malaventura, | 


sofjiando, s'andi a spogliare i panni del 


*Solliccare, ‘. a. ( Nascondere], vere 
| bergen, verftecten, 
. Sofhiccarsi, v. me p. ſich verfteten, 
‘fics verfeieden, 
“Sofliceato , part. des Vorigen. 
Sollice, f. #. de? Magn. e Fabiri, 
der odvings bie Lochbank. 
| Soflice, agg. [Mo:bido, Trausbile], 
weich. geſchmncidig z it. weich, nadgebend 
(4. B. Better), 
| §- Fur Comodo, Agiato, bequem, 
weich. 


Sofficemente, ave. [Morbidamente], 
weich, fanft, 


Soflerentissimo, part. sup. di Sof-\prete, Boge. Nov. 65. 15, It die Baden. *Soflicente, part. hinreichend, Abt, 


ferente, vedr. 


aufolafen, fid) aufolafen (vor Stolz, Hod 


Sufficiente. wedi. 


Sofferenza, f. [Sofferimento ], das mut): Postaglisi presso a sedere, altro! *Sofficentemente, aev. tbl, Suficien- 


Dulden, Ertragen, Erdulden, 

§. Fr Pazienza, die Geduld, Lang: 
muth. 

§. Fie Tolleranza, die Duldung, Duld- 
famfeit. 

"Solftrere, v. a. uͤbl. Sofferine, vedé. 

*Soflerevele, agg. uͤbl. Sopportabile, 
ertraͤguch, leidlich. 

*Sofferidore, m. vedi Sofferitore. 

Sotferimento, m, daé Ectragen, Dul⸗ 
ben, Seiden. H 

Sofferire, oa. [Sopportare] , ertra: 
gen, erdulden, 

&. Stic Pative, leiden, dulden, aus⸗ 


eben. 

. Sofferire caldo, gelo, disagi, Hitze, 
Klee, Ungemad ausſtehen. 

§. La vista non soflre questo splendore, 
das Auge ertraͤgt diefen Blang nidt, 

. Sofferir ingiuria, scorno, Gdimpf, 

Hohn dulden, erdulden. 

§- Sofferirei prima d’essere squartato, 
che... eber wwollte ich mich viertheiten u, ſ. 
w. laſſen, alé,.- 





Fig. 
§. Quanto bisogna sofferir in questo | Iwiſchentraͤger machen: Seffiano, son ek 


mondo! Was muf man in biefer Welt 
leiden! 

§. Sollerire uno, Einen dulden, um 
fic dulden, 

. Non melo soffre l'animo, il cuore 
di dire, di fare ec., ih babe daé Herz, 
ben Muth nicht, es gu fagen, ju thun. It. 
id fann es nicht dber das Derg bringen, 

§. Flr Aspettare, warten, fic) gedul⸗ 
den: Convenne lor sojferir di passar 
tanto, che quelle |bestic, passate fossero. 
Boce G, 9. n, 9. 

§. Far Sostenere, unterftdigen: Divil! 
ciliccio mi parean coperti, E Pun snffe- 
ria)'altro colla spaila ce, Dante Puno. 13. 

§. Fic Accettare, annehmen (felten ) +) 
Uno diceva, che non potrebbero seffe- 
rire la disfida, 

§. Soffericsi, vp. ms p- flit Astenersi, 
fid) entbalten: 1 malagurosi s attulfano 
ne’ diletti, de’ quali e’ noo si possono 
sofferire. . D 

Nofferitore, m. -trice, /. cin, eine, 

. Dulder— in, der, die leider, ectedgt. 

Soffermure, #- a |Fennare per breve, 
tempo], aufgatten, anhalten. ae 

§+ Soffermarsi, #. 2. p. ein wenig inne⸗ 
alten, etwas fteben bleiben. 

Soffermata, (f. [Breve fermata], ein 

eringer Stillſtand, karzer Aufenthalt;, 
¢ Paufe, 

Softermato, part. di Soffermare, védi.| 





_ — che soffiare. Boce. Nov. 
58.4. 

§. ir Anelare, Ansare, keichen. 

§- Soffiare qual [come un} mantice, 
wie ein Blaſebaig ſchnauben, keichen: UM 
cavalier del fiocco 
va, Don Gherardo rideva, e ‘I 
minacciava. Gorn, T, Tasso, 

. Soffiare, o Soffiarsi il naso, die 
Rake ſchnauben, fid) die Nafe ſchnauben, 


ſich ſchaauben. 


§. Sothiare il naso alle galline, Fig. 
modo basso, fi um Alles befdmmern. 
§. Aprir la hocea e sofliare, o Soffia- 


ire ¢ favellare, iné Gelag hineinfdjwagen. *Sofficientissimo , 


. Fig. Non osa soiliave, et darf nidt 
muffer, 
Soffiare in uno, in viso ad uno, 
Ginen anbauden, ine Geſicht blaſen. 
. Le oxecchic mi sofiano,, die Doren 
ſauſen, tlingen mir, 


i Soffiare, modo basso, {it Far Ia 
spin, binterbringen, wieder klatſchen, den 


di calea, ¢ borsajuoli. 

8. 2. degli Alchim. mit Feuer ar: 
beiten, 

It. Rie Tentare di far oro, den Stein 
ber Weifen fuchen. 


. Soffiare, v a. blaſen, anblafen, | 


anfaden. 
§. Soffiar il fuoco, © sul fuoco, bas 


Feer andlafen. 


§. Soffiare la minestra, o sulla mi- 
nestra, in Me Suppe blafen; bie Suppe 
falt blafen. 

. Fig. Fuͤr Tncitare, Tnstigare, an: 
facben, anveiien: Soffiare Liva, la dis- 
cordia ec 

§- Soffiare parole negli oreechi ad 
uno, Ginem Stivaé in bie Obren ziſcheln. 

§. Fur Andar continuamente insti- 
gandolo, Ginem immer in ben Obren 
liegen, ifm beſtaͤndig antreiben. 

it Rar Maledire, ein Oprenbldfer fein, 
verleumden. 

ſSomata, f. das Blaſen. 


§- Dare nna soffiata al fuovo, bag 


Feuer anblaſen. 
Soffiatina, f. dim, beé Borigen, 
Sofliato, pars. des Borigen. 
Sofliatore, m. -trice, /. cin, gine 
Bloaͤſer — in. ; 
Soffiatore, =tri 
wehend. 
ANel tempo, che sohe sapra terra i 


ee, ogg. ‘blafend; 


uil mantice soffia-| 


La gatta sofia, bie Rage prubftet. 


temente, wedi. 
*Sofficentezza, f. uͤbl. Sufficienza, 
leeds. 
| *Soflicentissimo, 
vedi Sullicientissimo. 
*Soflicenza, ¢ f. uͤbl. Sufficienza, 
| *Sofficensiant vedi. ° 
*Soflicere, Vocedat. tbl. Bastare, vedi. 
| *Soflictente, part. ¢ agg. tbl, Sufi- 
|ciente. vedi. 
| *Noflicientemente, ave. uͤbl. Suff- 
!ciewtemente, wedi. 
| Soflicientezza, uͤbl. Sufficienza, 


wed? 


‘up. di Sofficente, 





agg. sup. vedi Suf- 
f- dbl. Sufficienza, 


ficientissime. 
| *Soflicienza, 
| *Sotiiensi | vedi. 
| Soflicidecio, -acerese. di Soffice, 
ſehr weidh , — 
Soſheire, Soflicirsi, #.m. p. [ Dive- 
r satlice }, fic) erweiden, weich werden. 
Soffietto, m. ein Blairbalg. 

Gir Vemticcllo, ein L&ftchen, 


| Soffino, m. [Sussi}, cine Art Kine 
der ſpiel. 

Soffio, m, [ Sofiamento J. das Blas 
fens it, Bcben. 

. Fir Fiato, der Houd, Athem, 

- Soffio di vento, ci Windſtoß. 

| § dn un soffio, ave. fir Subitamente 
in ua attimo, im Mu, im Augendlick. 

| §. Soffio. 7. de? Fis. der Cnfrorud 
‘(heim ob ſchießen eines Geftbhinped ). 

Sofhiola, / eedi Meliloto, 

Soffione, m. ein Blaferobr (in ste 
Hien gebraudiidh, um das Kaminieuer u. Kw. 
amnutlaſen ). 
| §- &ae Picciolo mantice, cin kleiner 
Blajedatg, Kuͤchenblaſebaig. 

§- modo basso, Fix Spia, ein Spion, 
Iu. ein Ohrenblaͤſer, Verieumder, 

§. Fir Presomtuoso, gontio, ein auf: 
geblafener , ſtolzer, hoch muͤthiger Menſch 
I soffioni son bene stolti, ¢ tali non si 
{conoscono, 

Softioneria , f- [Presunzione, Gon- 
ficeza], die Aufgedlafenveit, der Dunk.t; 
| Porhmuth, 

Soffionetto, m. dim. di Sothone, ¢in 
jFeines Blaéropr, 

*Soflismo, m, abt, Sofisma, vedi. 
*Noflisticare, wv. n. vedi Sofisticare. 
*Soflisticheria, /. vedi Sofisticheria. 
*Soflistivo, ogg. vedi Solistico. 


j 


‘Soffit 


Soffitta, f. der Boden, Hausboden; 
it eine Dacdftube. It. ein Hangeboden. 
Soffittare, v. a. 7. degli Arch, taͤfeln. 
Sollittato, part. des Borigen, 
Soflitto, m,. vedi Sotfitta. 
“*Soflicto, agg.{Nascoso], verborgen, 
veritectt. 
Soflittone, m. accrese. di Soffitta, 
olfocamento, m. vedi Soifogamento. 
Soffucante, part. vedi Soffogante. 
Saifocare,, v. a. ¢ a vedi Soffogare. 
Solfocato , part, des Borigen. 
Soffocazione, f, vedi Sotfogazione. 
Sotfogamento, im, das Erſticken, die 
— 
ofſogare, v. a. [Impedire il res piro]. 
erſticken So, Sanguine: ij 
I. wm, fticten, erſticken: Soffogai 
quasi nel fumo. . 

» Sotlogare well’ acqua, ertrinken. 

« t mil. Soffogare, o Soffocare i 
cannoni, o le batterie nemiche , die feind⸗ 
liden Batterien jum Sdyweigen bringen.| 

Soffogato, part. des Borigen. 

Soffogazione, f. die Erſticung. 

Soffoggiata, /< {Fardello}, cin Pac, 
Bandel (das man, vom Mantel bedectt, ums 
ter Dem Arme tragt), 


} 
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ta —— — Soglia 

Sofisteria, /. bie Sorhiſtereiz Vers Soggiornamento, m. der Xufenthalt, 
falfhung. . bas Biciben, 

Sofistica, /. T. de' Filos. bie So- Soggiornante, part. ſich aufoattend, 
phiſtit. wohnend. 

Sofisticamente , avv. fophiftif 5 tei:| Voggiornare, v. n,[Intertenersi, Stare], 
rT ſich aufhatten, verweilen: Dimorare 8 


eriſch, verfaͤnglich. | 
Sofisticare, v. 2. Gophismen, Trug⸗ 
fdiaffe vorbringen, 8 

§. Fam. Fir Stravagare, ausſchwei⸗ 
fen: Orsi non principiamo a sofisti- 
care. . 
§. Per met. Fir Palsiticare, Adulte- 
rare, verfaͤlſchen ( Waaren ). 

Solisticato , part. des Worigen, 

Solisticheria, f. vedi Sofisteria, 

Nofistico, agg. ſophiſtiſchʒ truͤgeriſch; 
verfanglich. 

. File Swavagante, wunderlich. 
» Oh, quanto & mai solistico! waé 

fae ein wunderlicher Kauz! 

Sofistico, m. vedi Solista. Dimora, die Wohnung, Behaus 

Soga, /. bol. Coreggia, vedi, fung: Perd &@ buon pensar di bel sog- 

Sogyettabile, agg. (Domabile], be⸗ giorno. Dante, = Di bel soxgiorno, 
iwingbar, bezwinglich z unterjochbar. Tioe d’una bella dimora, dove noi pos 

Soggettamente, avy. vedi Sugget- siaino aspettare il di. Bor 
tamente, | §- Fue ladugio, der Aufenthalt, Vers 

Soggettamento, m. vedi Suggetta- jug, A 
mento, §. Senza soggiorno, unverzuͤglich, ohne 


avere stanza ferma in un luogo, ¢ Sog- 
fornare & averla per tempo. Grasst 57, 
§. Fie Indugiare, gdgern, weilen: 
Si parti, e senza soggiornare se ne venne 
a Marsiglia. le lange waͤhren. 

§. Soggiornarsi, ns p. ſich ruhig und 
gefund erhalten, 

§- «a. Fie Guardare, Custodire, 
jwarten, bitten: Sogyiornare un arco. 
‘At. pflegen: = Soggiornali, ristorali 
confortati. 

Soggiornato, part. bes Vorigen. 

Noggiorno, m. dee Aufenthalt, das 
; Weiler, Berweilen. 

§. Fie 








*Soffoleere,, v. a. tif, Appoggiare. 
*Soffolgere, | Sostentare, wee i 


Soffoltu , part. des Borigen. 
_ Soffomentazione, /. die Baͤhung. 
Soifornato, agg. [Incavato], auſge⸗ 
sont, bobt. j 
“*Solftayaneo, wedi Sulfraganco. 
*Soffratia, f. ib, Mancamento, Ca- 


restia. verlé, 


Soifreddo, ogg, [Alquanto freido],| 


etwas fall, Bibl. 

Soffregagione, f. vedi Soffrega- 
mento, * 

Soffregamento, m. ein fanfteé, ge: 
lindes Reiben, 

Soffregare, v. a. [Leggermente fre- 
gare}, fanft, getind reiben. 
» Sotiregare un dono, ¢in Gefdent 
auforingen, aufnoͤthigen. 

§- Soffregarsi, # mn. p. anflehen, ſich 
flebend nahen. 

Soffregato, port, des Borigen. 
*Soffrente, part. att, Obl, Solferente, 
vedi. 

*Soffrenza, f. dbl. Sofferenya, rei. 

Soffribite, ay. ( Sopportabile], er⸗ 
trdqlic , leidch 


Soffcibilissimo, ogg. «up. di Soffri-) 


bile, wedi. . 
oo yavw, leidlich, ertrdg: 


Soffriggere, ⸗. a. leicht, gelinde rb: 
ſten, braten, 

Soffrire, v. a, vei Sofferire. 

Soffrire, m. vedi Soflerenza. 

Soffritore, m, -trice, /. vedi Soſſe- 
titore. 

Soffritto, part. di Soffriggere, vedi. 


Soffritto. m. das Roſten. Te. cin Roſte 


braten, gerdftetes Fleiſch. 
Soffumicare , v- a. vedi Su!fumicare. 
Soffumicato, part. des Vorigen. 
Sofisma, /. der Trugſchlus, bas So: 
pbi¢ma, 
Sofismare, # 1. vedi Sofisticare. 
Sofista, m. T.de' Filus. ein Sophiſt 
(attarie 


Soggettivamente, avv. ale Subiekt. 





Juaendtefrer ), Te. ein So⸗ 
phiſt (dee durch Ceoaiehtitife su blenden fiche), | 


Soggettare, ». 4. vedi Suggettare. | Weilen. 
Soygettato , part. beé Bortgen. §. Fie Stanza, der Wohnort, Aufents 
Sogyettatore, m, -trice, vedé Sug-| haltéort. 
gettatore. | §- Fir Buon governo, Cura, die Wars 
*Soggettitadine, /. Gb{. Suggezione, tung, Pflege. 
vedi. . Soguitgnere, v.a. bingufiigen, bins 
sufegen: Lo duea gis facendo la ris- 
posta, E soggiugnendo ec. Dasun 
Ixv. 29, 
§. Fuͤr Aggingner cosa a cosa, binge 
fuͤgen, beifügen, bingutoun, 


Soygettive, agg. {ubjeftiv, 
Sommetto ’ Men vad Suggetto. 

It, avy. Espress. di teatro, A sog- 
|getto, fuͤr Au’ improvviso, p. e. Parlare, 
‘Recitare a soggetto, aud dem Stegreif, . Fle Sopraggiugnere, vedi. 
unvorbereitet redens improvificen: [no-! Sorwingnimento, m. die Hinzufuͤgung, 
sti commedianti hanno la prerogativa; Dingujgung. In die Beifoͤgung, Hingus 
\di parlare a soggetto, con non minore thuung, 





jeleganza di quello che potese fare un! Soggiuntivo, agg. Singufiigend; bei: 

| pocta scrivendos end. - 

| Soggezione, f. vedi Suggezione. oggiuntive, m. T. di Gram. det 
Sugghignare, v, n, [Sorridere}, l:| Gudjuattiv, Gorjunttiv, 

cheln Heunticy laden, fidhern. Pop. grin⸗ Soggiunto, part. di Sogcinenere. 


ſen, ſchmunzein. It. hohnlaͤcheln, Soggiunzione, f. die Drnjgufiigun, 
| Sogyhigno, m das Lacheln z dad ‘Signs. * Home 








8 


einen 





Aichern; das Echmunzein. *“Soggo, m. [Suko], eine Furche, 
Soggiacente, part. unterliegend ; It. Berrieling, 
unterwerfen: Seggiacente alla fortuna. ‘olare, v. a+ [Porre il soggolo], 
Soggiscere, ven. unterliegen, alsſchleier umthun. 
8. Jur Essere sogeetio, sottoposto,, Soggolo, m. ber Holsſchleiet (der 
unterfvorfen fein; abhangen. Nonnen ). lt. dee Kehlriemen (am Pierde 
§. Soggiace alla fortuna, es ift dem) saum). 
Bind, dem Bufall untermorfen. §. Fuͤr Sogeiogaja, verti. 
Soggiacimento, mm. das Unterliegen,, Noggrottare, v. a. Gruten fir die 
Ie. die Untecwirfigteit, Abhingigtet, | Weinreben grabens die Reben einfenten, 
Soggiogaja, f. (Giogaja], das Un⸗ Soggrottato, purr. des Borigen. 
terfinn, dev Rader, f Soggrottatira, (7. de’ ign, bat 
Soggiogamento , m. die Unterjodjung, | Cingraven ped Rebrn, 
Soggiogare, v. a. [Domare, Som- Soeeae — ———— 
* * Ud 
—— uniterjodjen, unteciverfen ; bans enktingin, mit halbgeſchloſſenen Augen 
. Rit Soprastarc, Dominare, uͤber. CRE". 
— beherrſchen: IH monte soggioga il — die Schwelle, Thuͤrſchwelle. 
a It. Fig. Di soglia in soglia, von Stufe 


e. 
Soggiagato, part, des Borigen, 

Soggioyatore, m. -trice, f. ein, 
eine Mivclemers cla, Beywinger — in; 
|Bandiger —in, 


ju Stufe, 
+ La soglia scotta, bedi Scottare, 

| §. UL pit tristo passo @ quello della 

‘soglia, aller Anfang ift ſchwer. 





| Sogwiogazione, f. die Unterjodungs| §. Soglia, T. degli Arch. ¢ Searpell. 
—— Bandigung. sic raeene] Thuͤrzarge, Thuͤrbellei⸗ 
Soggidgo, m. vedi ſSoxxioeaia. dung. : 
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§. Soglie intaccate, eingefugte Schwel⸗ 
ten. 
: . Soglia intavolata, eine aufgewor: 
fene Schwelle. 2 oe: 

§. Soglia liscia, T, degli Archit. eine) 
glatte Schwelle. — 

§. 7. de’ Magn. bie eiferne Thor⸗ 
ſchwelle. 

§. T. di Mar. bas Bett (wo vad Schin 
tm Eclamme gelegen hat), 

Soglia, f. vedi Sogliola, . 

*Sogliare, m. uͤbl. Soglia, vedi, 

Sdglio, m. (Solio), cin Geffels Sig. 

. Soglio [reale], det Tron, | 

i Venir al soglio, gum Drone ge 
Tangen. . 

§: Rar Soglia, vedi. 

Sogliola, /. die Goble, Scholle (ein 
Siſch ). 


Sogniccio, m. pegg. cin boͤſer, haͤß⸗ 


Soglia 


jit. der 





lider, dngftlider Traum. | 
Sognante, part. traumend, 
Sognare, #. a. ¢ Sognarsi, # m. p. 
trdumen, einen Traum haben. . 
§. Ho sognato, mi sono sognato, id 
habe getriumt, es hat mix getrdumt, | 
§. Sognar q. c, ediq. c, Gtwaé, 
von Etwas trdumen: Sugnai disgrazie,, 
fuoco , guerra e mali. | 
§. Andare sognando, trdumen, trdu: 


meriſch umbergeben, im Traume leben, | ( 


. Far Immaginarsi, fid) eindilden, er⸗ 
trdumen. | 
. Che mai vi sognate, vi andate so- 
ando ? waé fallt cud) ein? wag bilbet 
ibe eud cin? | 
§. Prov. Chi mal_ti vuole, mal ti 
sogna, wer bid) im Traume haßt, liebt 
bid im Wachen nidt. 7 i 
Sognato, part. des Borigen. ee | 
Sognatore, m. -trice, f. ein, eine 
Traͤumer — in, Schwaͤrmer — in, 

Ségno, m. ver Traum, 

. Come per sogno, wie im Traum. 

. Sogni gravi, nojosi, spaventevoli,| 
orribili, febwere, Laftige, entſedliche, fuͤtch⸗ 
terliche Traͤume. 

§. Neppur per sogno, nicht einmal im! 
Xraume. en 

8. Mi pajono sogni, ¢6 fommt mir Wie) 
ein Trauin vor, es ſcheint mir ein Traum, | 

§. Andar dietro, Dar fede, Credere a’, 
sogni, etwas auf Traͤume geben, halten, 
an Srdume glauden. 

§. Vivere di sogni, Mangiare de’ so- 

ai, DOM Winde leben; nidhté gu leben 
ben, 

}. Levarsi im sogno, fruͤher aufſtehen 
ale gewoͤhnlich. In cin Rachtwandler, 
mondfitdhtig fein, 

§. Prov. I sogni non son ver}, ei 
disegni son pensieri, Srdume find Schaͤu⸗ 
me, und Gedanten find Traͤume. 

Sogo, m. ein Heinee Kahn, 

*Soja, f. dbl, Seca, vedi. 

lt. ‘tine Act Gewuͤrz. 

Soja, f. dbl, [Adulazione mescolata 
di beifa], mit Spott vermiſchte Schmei ⸗ 

elei. 

+ §. Dar [la] soja, fir Adulare, ſpoͤttiſch 





ſchmeicheln. 
§. Far Lodare smoderatamente, lob⸗ 
hudeln. fae | 
Sojare, #. a. [Dar soja], uͤbertrieben 
und ſpottend fdbmeideing it. lobhudeln. 
Sal, m. T.di Mus. das G. i 


Soldo 


Séla, f. T. di Mar. (Lancia, Schifo],/bene, aus bem rechten Geleife fommen 5 


cin Kahn, Rachen, Boot, 
. Sola degli alberi, fuͤr Minchia, vedi. 
+ Far Suola, vedi. 
Solajo, m. [Soſſiua)], die Stubendede ; 
Subboven ( der oberen Stute ). 
§. Prov, Chi fugge fatica, non fa la 


casa a ire solaj, der Faule fommt gu 


nichté, 
Solamente, ave. [Solo], nur, los; 
I, wenn nur, nur daß, daß nur: Le 


‘donne non rifiutano un vecchio marito, | 


solamente che ricco il sentano. 

§. Non solamente..... ma, ma an~ 
che, nidt nur..... fondern aud: Non 
solamente le cose presenti, ma ¢ziando 
le future conosceva, “ 

§. Sar Pure, nue: Dite, Andate so- 
lamente. 

Solandra, f. T. de’ Manise.e Feter. 
bie Rappe ( eine Pferdekrantheit ). 

Solano, m. 7. de’ Bot. der. Nadt: 
ſchatten. 


| *Sulare, m. uͤbl. Solajo. 


Solare, agg. [ Di sole}, gue Gonne 
gehoͤrig. 


. Il pianeta solare, die Sonne, 
. Spera solare ,- die Sonnenſcheibe. 
Solare, «. a. [Risolare}, beſohlen 
Schuhe, Stieieln ). 
Solaro, m. wedi Solajo. 
Selata, /. [Colpo di sole], dee Gone 
nenftich, das Auffallen dec Sonnenftraten, 
Sonnenſchein. 


I raggi solari, bie Sonnenſtralen. | 


§. Prendere una solata, ſich an der 


Sonne woaͤrmen, ſich ſonnen. 

Solatio, agg. fonnig, ber Sonne 
ausgesept, 

Solatio, m, (Parte, Sito che risguar- 
da il Mezzogiorno , Luogo solatio], eine 
der Mittagsfonne ausgeſetzte Gegend; ein 
fonniger Platz. 

§. A solatio, avw. gegen Mittag, Suͤ⸗ 
den; auf der Gonnenfeite: Dimorare a 
solatio. 

Solato, part, di Solare, wedi. 

Sulatro, m. vedi Solano. 

Solcamaestro, m. 7. degli Agric. 
bie Hauptfurche, Scheidefurche. 

Soleamento, m. das Fucchen. It. der 
Rauf des Schiffes. 

Solcante, part. att. furdenbd, 

Solcare, #- a. (Far solchi nella terra), 
fucchen , befurchen, 

§. Solcare lacqua, l'onda, daé Waſſer 
furchen, die Wogen burdfdneiben: Do- 
dici donne onestamente lasse ec. Vidi in 
una barchetta allegre e sole, Qual non so 
s'altra mai onda solcasse. Pen. Son. 189, 

It. Per simil. furden, einfurdhen, Ser: 
tiefungen, Einſchnitte machen. 

Solcato, part, ded Vorigen. 

Solcello, m. dim. di Solco, eine Meine, 
ſchmale Furche. 

Solehetto, m. dim. Solco, vedi Sol- 
cello. 

Solcio, m. Gingemadtes. 

Solco, me die Furde, Acerfurde, 

It. Per simil, fir Traccia, die Spur. 

§. Gar Ruga, Griuaa, 
Rungel, "Katte (im Geficht ). 

. Andar per solco , im rechten Geleife 
Gletben, 

§. Andar diritto al solco, flit Riuscire, 
gelingen, gut von ftatten geben. 

§. Useir del solco, fle Traviar dal 


die Furche, | 


vom rechten Wege abweiden, 
. Baie Swrada, vedi. 
: Prov. Buc vecchio fa solcht diritti; 
daé Alter iff ecfabren. 
§. Soleo, 1. di Fortif. bee Rayon. 
| Soldana, f- eine Sultanin. 
*Soldanatico, m. fit. Soldanato, ved. 
Soldanato, m. [Dignita di Soldau, 
die Suitanswuͤrde. 
| . Far Dominio di soldano, bg¢ Ge: 
biet, ber Staat bes Sultans, 
Soldanella, f. [Cavolo marino] , ber 
Meerkohl. 
Soldania, f. die Staaten des Sultans 5 
dat Gultanégebiet. 
Soldaniere, m.,[Assoldato, Stipen- 
jaisto}, tin Sdidting, Miethling, 
Soldano, m. (Sultano), ein Sultan. 
| *Soldare, #.'a, wedi Assoldare, 
| Soldarello, m. dim. di Soldo, ein 
getinger Sold, eines Gehalt. 
| Soldataccio, m. pegg. di Soldato, 
ein ſchlechter, elender Soldat, 
| Soldataglia, f. [Moltimudine di vilf 
ed inesperti soldati}, Golbatengefindet. 
Soldatello, m. dim. di Soldato, ein 
tleiner, junget Soldat. 
f-(Milizia], das Kriegẽ⸗ 
Soldatesca, | 
Mannſchaft. 


voll, bie Soldaten; die 
§. Alla soldatesea, ſoldatiſch, auf Sots 
‘batenmanier , militairiſch. ; 
Soldatescamente, ave. ſoldatiſch, 
folbarenmdfig 5 auf Gotbatenmanier. 
| Soldatesco, agg- folbatifd , folbaten: 
jmaBig. Ie. —ES triegeriſch. 
| Soldatino, m. dim. di Soldato, ein 
‘Feiner, jungee Soldat. It. ein gemeiner 
‘Soldat, Gemeiner. 
| Soldato , m. cin Soldat, Kriegémann 5 
Krieger, Ie cin gemeiner Goldat, Ges 
meiner. 

§. Farsi soldato, Golbat werden, fid 
janwerben laſſen. 
| Soldato, part. di Soldare, vedi, 
| Soldatteccio, m. pegg.¢ dim. di 
iSollato, ein elendet, ties Solbat. 

Soldatuzzo (tse), m. vedi das Vorige. 

Soldino, m. dim. di Soldo, ein Pfen⸗ 
nig, Hellerhen, Dreierden. 

Sdldo, m. ein Gou, Golbo (Mise 
von verſchiedenem Werthe in den verſchiedenen 
Gandern, in denen fie fiblich iſt ). 

. Soldi, pl. Far Danaro, Geld, 
» Aver soldi, Gelb haben, Bagen 
haben. 

§- A diciotto soldi per lira, modo 
basso, Far Con molta verisimilitudine, 
feb wabrfheinlid); zehn gegen eins, 

» Andare a lira e soldo, wedi Lira. 
» Prov. 1. Pagar cinque solidi, von 
ber Hauptfadhe abkommen ( im Gelorddye ), 

§. Prov. 2. A tempo di guerra ogni 
cavallo ha soldo, wedi Cavallo. 

§- Chi ti domanda di quei venticin~ 
que soldi? wer bat did) danach gefragt? 
| §- Far Paga del sollato, der Gold, 
‘bie Loͤhnung. 

§. Bac Milizia, der Goldatenftand: 
E viva amore, ¢ muoja soldo, e tutta la 
brigata. Boce. Nov. 64 13. 

¢ Fle Salario, Stipendio, dab Gee 
bait, die Befoldung. 

§- Soldo del braccio, bee groangigfte 
ng ein Bwangigftel der (Aorentiniſchen) 
Elle. 


| *Soldateria, 








Soldoniere 


§- Soldo Wacqua, T. de’ Fontan. 


Solecifsmo, m. T. di Gram. ¢in 


Solfato 
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| §. Far Grandissimo, ber Hoͤchſte, Maͤch⸗ 


Zampilla, Oacia, Striscia}, der Waſſer⸗ Sprach fehler, Verſloß wider die Gram: tighte: O superae Giove, de’ Cicli ret- 


t Cand €pringbcunnen ) 

Soldoniere, m, ein Si biing, Miethling, 
Sole, m. die Gonne: Raggio, Corso, 
Giro del sole. 

. Sole chiaro, sereno, ardente , fer- 
vido, luminoso, risplendente; abbaci- 
nato, mascente, calante, alto, di¢ belle, 
beitere, brennende, heiße, leudtende, glan: 
gende, umnebette [umjogene] , aufgebende, 
untergehende, bobe Sonne, | 

§- Mettere, Porre al sole, an die Sonne 
legen, fonnen, 

§. U sole vi da troppo,. die Gonne 
ſcheint gu ſtark darauf. i 

§- Porre al sole alcuno, Fig. Ginen 
aus dem Hauſe treiben. 


It ibn gu Gunde ridjten: Questa & Soléne, m. die Weeſſerſcheide (cine Mu⸗ 


quella cosa, che ha posto al sole la 
ipaggior parte de’ cittadini. 

. Hl sole & allo, basso, bie Sonne 
ftebt bod, niedrig, 

- Fa sole, c'é il sole, die Gonne fcheint. 

. Al levarsi, allo spuatare del sale, bei, 
GSonnenaufgang. 

. Al tramontare, chinarsi, ponersi 
del sole, bei Gonnenuntergang. } 
§- Soleponente, tramontante, bie unter 
gehende Gonne. 

li, Fig. ein alter Herrſcher, ein Guͤnſt⸗ 
ling u.ſ.w.: Si stima pid il sole levan- 
te che il ponente. 

§. Avere al sole, o Aver del suo al 
sole, fiir Possedere beni stabili, Grund⸗ 
ſtuͤce, Landguͤter befigen, | 

§. Avere a comprare infino al sole,| 
fic Aver carestia d'ogni cosa, an Allem 
Mangel leiden, Lt. Ales mit Gelde auf: 
wiegen maffen. 

§. Dividere, Partire il sole, bie Gonne 
{den Sonnenſchein] theilen (iblich bet Bret, 
tamofen, Turnieren im Mittelalter'. i 

§. Vincere il sole, die Sonne im Rit: 
fen haben (beim Kamps, Turnter), 

. Perdere il sole, die Gonne im Ge: 
ſicht haben (beim Kamof, Turwier), 

§. Tignersi a un altro sole, in ein ans 
deres Land, in cin anderes Klima ziehen 

§. Per mat. Sommo sole, fiir lddio, 
Gott: Coronata di stelle al sommo sole! 
Piacesti si, che ’n te sua luce ascose. 
Pare. Canz. 49. 

§. Il sole degli occhi miei, bie Gonne,! 
bad Licht meiner Augen (die Geliedte): 
Cosi mi disse il sol degli occhi miei 
[ciod Beatrice]. Dante Ban. 30. 

. Il sole della ginstizia, bie Gonne 
ber Gerechtigteit (Chrifus). 

. Bella come il sole; Un sole di bel- 
dezra, ſchon wie der Leng 5 eine glingende 

onbeit. 

. Andare al sole, fix Cedere, Ripu- 
tarsi inferiore, weichen, ſich getingcr ad: 
ten: Cosi moderni voi scarpellatori, E 
apche'antichi, andate tutti al sole. 

. Levar le pecore dal sole, vedi Pecora.| 

i Sole, fir Spazio, che il sole sta 
sopra 








Yorrizzonte, Giorno, die Dauer 
bed Sonnenſcheins, der Tag. 

§. Sole, flit Anno, das Jagr: Con 
facco, ¢ con sangue ingagnevolmente 
dopo pid soli furono finite. 

Solecchio, m. [Parasole, Ombrello], 
¢in Sonnenſchirm. ; 

§. Far Baldacchino, ein Thronhimmel, 
Baidadin. 

Gatentini, Stal, Worters, UL. 


matif, 

Solecizzare(dea), on. [Pare, Dirso- 
lecismi], Sprachfehler machen. 
Soleggiamento, m. das Trocknen, 
Legen on die Sonne; das Sonnen. 
BSBoleggiante, part, att. an die Sonne 
legend, fonnend, 

lt ogg. Gav Che biondeggiando ris- 
paate, doidglaͤnzend, goldig, glaͤnzend 
geld. 

Soleggiare, ». a.[Porre al sole]. fon: 
nen, an die Gonne tegen, an ber Gonne 
trodnen, 

§. Soleggiare il grano, baé Getreibe 
féommern. 

Soleggiato, part. des Borigen. 


fdbet). 

Solénne, agg feierlich, feſtlich: Gior- 
no, messa, processioue, mortorio, in- 
coronazione cc. solenne, 

. Festa solenne, ein hohes eft. 

. Comandamento, Citazione solenne, 
ein oͤffentlicher, obrigkeitlicher Befehl, eine 
oͤffentliche Vorladung. 

§- Senza troppo solenne comandamen- 
to aspettare, ohne ¢inen formliden Befehl 
—— it. ohne ſich lange bitten gu 
laffen, 

§. File Splendido, Magnifico, gldn: 
zend, prddtig, prunfooll: Sudenne con- 
vito; Banchetto solenne ec 

§. Un dono solegue, ein prddtiged, 
reiches Geſchenk. 

§. Un vino solenne, ein koͤſtlicher, fel: 
tener Wein: Preparata fu la ricca mensa 
Di fornimenti assai maravigliosi ec. E 
molti gin solenni, € preziosi. : 

§. Un tesmpio solenne, ein prachtiger 
Rempel. 4 

8. Flr Eccellente, Grande, ausgezeich⸗ 
net, vortreffuch, grofi: Uomini salenni. 

. Un macstro, medico, poeta ec. so— 
leone, ein groper, beruͤhiter Meifter 
(einer Sunt, Argt, Dichter u. fw. 

§. Far Singolare, befonder, ausgezeich⸗ 
net (int ſchlechten Sinne ). 

. Un giuocatore, bevitore, fanfarone, 
furbo, usurajo solenne, ¢in Grj*picler, 
Erzaͤufer, Erzprahler, Erzſchelm, Erz⸗ 
wucherer. 

§. Una pazziasolenne, cine ungewoͤhn⸗ 
lide, abſonderliche Narrheit, 

§. Una bugia solenne, cine debe, hand: 
greiflide, ausgemadhte Luͤge. 

. Una solenne guardia, eine unge: 
meine Wadfamécit: Ma pid avanti per 
la solenne guardia del geloso, non si 
poteva. Bocc. Nov. 65 9. 


| *Solenneggiare, v. a, vedi Solenniz- 


zare. 
Solenneggiato, parr, beé Borigen, 
Solennemente, avy. feierlich, feſtlich. 
§- Celebrar una festa, le nozze solen- 
nemente, einen Fefttag, cine Dochjeit 
bod feiern, feierlich begeben. 
] . Dimostrare solennemente le sue pas- 
\sioni, feine Leidenſchaften offen blicken 
laffen: Per vaghezza di pit solenne- 
mente dimostrare le sue passioni. 
Solennissimamente, avy. sup. di So- 
lennemente. aufs feierlichſte, hochfeler⸗ 
lich, aufs ſeſtlichſte. 
| Solennissimo, ogg. sup. di Solenne, 
hochfeierlich, hochfeſtlich. 


tore sulennissimo. 

§- Far Dottissimo, der gelehrteſte: Ri- 
solverona di mandare al Papa Swfano 
Gardincro soleanissimo in giure. 

. Un solennissimo mal francese, eine 
be tige Luſtſeuche, die vollſtaͤndigen Franz 
zoſen. 
§. Una bugia solennissima, eine Erz⸗ 
(tige, bie grébfte Luͤge. 
§. Un solennissimo impostore, ¢in @rj: 
betrdger. 

- Una solennissima cappellata, ein 
berber Verweis, tuͤchtiger Wife. 
It. vedi Solenne. 
Solennita, /. Solennitade, ¢ So- 
lennitate, . poet. die Feierlichkeit, Feſt⸗ 
lidteit. 
. Far Apparato, Pompa, bas Ge: 
prange, ber Aufjug, bie Pradr. 

. Fite Festa, ein Felt, feiertider Bag, 
Solennizzamento(d). m. die §eiers 
die feftliche, feierliche Begebung. 
Solennizzare(da), ». a. [Celebrare), 
feiern, feierlich, feſtlich begehen. 
Solennixzatol a.al. part. des Vorigen. 

Soleo, ogg. T. degli Anat. Muscu- 
lo soleo, ber Sohlenmusfel, Ferfenmustet, 
Séleo, m. 7. degli 4n-t. [Musculo 
soleo}, dee Gohlenmustel, Ferfenmustel, 
Solere, v. n. ¢ difett. [Esser solito, 
Aver per costume, per usanza), pflegen, 
gewobnt fein, . 

§. Soler far q.c., Etwas gu thun pfle⸗ 
gen: Eeli solewa direc, andare, fare ce. 
*Solere, m. übl. Usanza, Costume, 
vedi. 

Soleretta, f. T. mil. der Ferfenhars 
niſch, das Fußſohlenblech (im mittetatrer), 
Solertissime , agg. sup. di Solerto, 
vedi. 

Solérte, } agg. Voce lat. [Diligen- 
Solérto, ! te}, emfig, ſorgfaͤltig, fleifig. 
§. Kar Impigro, unverdroffen, raftios, 
It. liftig, ſchlau. It. ſcharfſinnig. 
Solérzia, f. [Diligenza], der Fleiß, 
bie Gorgfalt; ble Emfigteit. It. die Raft: 
lofigttit, Unverbroffenbeit. 

- Fle Atienzione, die Adtfambeit. 

Suletta, f. die Gtrumpffobles Soe, 
*Solettamente, ave. uͤbl. Solo, vedi. 

Solettare, #. a. T. de’ Calzol, bes 
foblen, verſohlen (Schuhe, Sricitn). 
Solettato, part. des Borigen. 
Solettatura, f. T. de’ Calz, die Bes 
fohlung 4 das Goblenteder, 

Soletto, agg [Solo], allein. 

§. Solo soletto, gang allein; mutter: 
feelenallein 

Salfa, f. 7.di Mus. [Zolfa], die on: 
leiter, Gata, Iv. die theoretifdhe Muſik, 
die Harmonielehre, 

Solfanaria, f. [Cava di solfo), eine 
Sdwefrigrube. 

Solfanello, m. [ZoVanello], ein Shwe: 
felfaden ; ein Schwefelholz, Schwefelhoͤlz⸗ 
den, Zuͤndhoͤlzchen. 

Solfare, ⸗. a. [Zolfare], fdwefeln, 
ausſchwefeln (wollenes Zeuch u. dal.). 

*Solfaro, . vedi Solfo, 

Solfato, part. di Solfare, vedi, 

It. Far Solforato, ſchwefelig, voll Schwe⸗ 
fels nad) Sdywefel riedend. 

Solfato, m. 7. de’ Chim, cine fhe 
felfaure Berdindung, ein fdpvefetjaures 
Sai 
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Solfeggi: 


giren. 


Solfeggiare 


are, v.a. 7. di Mus. [Can-|_ Sélido, m. (Sodo], 
tar la solta], die Xonleiter fingens folfeg:| Dichte, 


§. T. de’ Mat. cin cubiſcher Koͤrper 


Solfeggio, m. T. di Mus. ein tert: |(ber Linge, Breite umd Dicte Hat), 


loſes Uebungéftid far den Gefang, eine 
Solfeggie. 

Solfo, m, [Zolfo], der Schwefel. 

§. Solfo vivo, vergiuale, gebdiegener 
Sawefel, Jungfernſchwefel. 

§. Fiori disolfo, 7. de’ Farm. Gd) 
felbiumen. 

*Solfonajo, agg. ubl. Solforato, vedi. 

Solforare, #. a. ſchwefeln (Wotte, Sei 
de u. dal). 

Solforato, agg. geſchwefelt, voll 
Sewefel, [wefelyaltig, 

Sdwefeladern, 


» Vene solforate, 
olforatojo, m. 7. de’ Setaj, die 


we⸗ 


Schwefelminen. 


Shwefeitammer (sum Schweſeln der Seide), | 
ggiare, v. n. Schwefeldampf Solipede, 


Solfore; 
—25 lt blaͤuliche Schwefelflammen 
auéftefen. 

Solforico, agg. T.de’ Chim. ſchwe⸗ 
felartig. 

Solforo, m. ubl. Solfo, vedi. 

Solfuro, m. 7. de’ Chim, eine Shwe: 
felverbindung, 

. Solfuro di ferro, Schwefelkles. 
- Solfuro di aleali, Gdwefelleber. 

Solfureo, agg. ſchwefelig. 

§. Vapors solfurei, Schwefeldaͤmpfe. 

Solfuroso, 35 T. de’ Chim. ſchwe⸗ 
feliht: Acido s8ifuroso, 

*Solgo, m. vedi Soleo. 

Solicchio’, m. vedi Solecchio, 


§. Solidi, pl. 7. degli Anat. bie feften 
Theile (Knochen, Knorvel, Muskeln, Nerven, 
‘Uber, pects — Haute), enfeiti 

» In solide, 7. de’ Leg. gegenfeitig, 
ſolſdariſch: Esser obbligato Dilan vedi 
Solidario. 

Soliléquio, m. das Gelbftaefprdd.. 

Solimaty, agg. ved? Sublimato, 

Solimato, m. [Argento vivo sublima- 
to], das dgende Queckſilberſublimat z der 
Sublimat, 
| Solingo, egg. [Solitario], einfam, 
allein. It. Sde, einfam, menſchenleer. 
| Solino, m. der Hemdkragen; it. die 
Handkraufen (am Hemde). 

Solio, m. vedi Soglio. 
g: T, de’ Nat. Animali 
— die behuften, einbufigen Thiere. 
i vlissimo, agg. sup. di Solo, gang 
ein, 
*Solita, f. 7. de’ Fil. bie Alleinheit; 
Abqeichiedendeit. 
Solitariamente, ave. einfam, allein. 
\. Fra quattr’ occhi, A solo a 
solo, unter vier Augen, 

Solitarieta, f. bic Einſamkeit, Einge: 
zogenheit, Abgefchiedenbcit. 
| Solitario, agg. einfam, allein, 
| §. Uomo solitario, cin Menſch, dee die 
Ginfamteit tiebt, cin menſchenſcheuer 
Mann. 

§. Luogo solitario, ein einſamer Ort, 
eine Sde, unbdewobnte, menſchenleere Ge: 


Solidamente, ave. {Sodamente, Fon- gend, eine Wifte, Eindde. 


datamente}, felts griinbdtidy 


Solidamento, m. dbl, Assodamento,) 3. 7. 


wedi, 


i. Per met. Prendere buon solidamen-_ 


to, cinen guten Grund legen (in Wiſſen⸗ 
fhaiten u. dal.). 

Solidare, ». a. [Consolidare, Asso- 
dare), befeftigen, feſtmachen. 


§. Solidarsi, #. ne p. ſich Sefeftigen 5| 


fid trdftigen, 
Solidario, agg. T. de’ Leg. wechſel⸗ 
feitia verpflidjter, , 

. Obbligazione solidaria, eine gegen: 
feitige Verbuͤrgung (wo site fire Einen und 
Ciner fiir Alle binge), 

Solidato, part. de Borigen, 

Solidezza(sss), f. [Saldezza], die Fe: 
fligteit, Dauerbaftigteit, 

It. Fig. die Dauer, der Beftand, 

§. Far Impenetrabilita, bie Undurd: 
dringlidleit; Dichtheit. 

Solidissimamente, avy. sup. di So- 
Tidamente, aufé grandtidfte. 

Solidissimo, agg. sup. di Solido, vedi. 


§. Passera solitaria, der VSolitair(Voael), 
degt’ Idraul. Fiume solitario, 
ein Fluß, tm den keine andern fallen. 
Solitario , m. eine Gindde, Wildnifi ; 
Wake. - 
F §. Giuoco del solitario, baé Grillen: 
pict, 
| Solitarissimo, agg. sup. di Solitario, 
gang einfam; vollig ode, gang menſchen⸗ 
leer; wie ausgeſtorben. 
Solitissimo, egg. ber, das gewoͤhn⸗ 
|lidhfies hoͤchſt gewoͤhnt. 
Solito, part. di Solere, gewohnt; 
gewoͤhnlich. 





| @. Esser solito a far q. c., Etwas zu 


tbhim̃ pflegen; Etwas gewohnt fein gu 
thun. 
R Cose solite a farsi, Dinge, die man 
gu toun pflegt, Bewobnbeiten, gewoͤhn⸗ 
lide Verrichtungen. 

Sélito, m., (Consuetudine], die Ge: 
wohnheit, der Gebrauch. 

§- Al solito, ave, wie gewohnt, nad 
Gewobnheit; wie gewoͤhnlich. 

§. Per suo solito, av. nad feiner Ges! 


Solidita, f. Soliditade, ¢ Soliditate, jwobndeit, wie ex pfleat, pfleate 


» poet. (Saldezza], die Feltigteit, Derb⸗ 
§. Impenetrabilits , bie Undurch⸗ 
bringlicteit, 
tigteit. §. Fig. die Grindlidfeit. 
lo, agg. [Sodo, Saldo], feft; 
berb; dicht. It. dauerbaft, haltbar. It. 
korverlich. 


Winkel (3. V. beim Zuſammenſtohen arveier 
Mauernu). 

. Numero solido, bie Cubitzahl. 

. fig. Fie Fondato, gruͤnduich. 


. mio solito é di-- ., idh bin gewohnt, 
id pflege zu..... 
§. Col solito della sua bravura, mit 


ner alten, gewoͤhnlichen Großprahlerei. 


Solitadine, /. die Ginfamteit, Dede. 
. Far Diserto, die Eindde, Wildnig. 


. Far Luogo devastato, die Verma: 
§. Un angolo solido, ein firperlicher|ftung, die Oede, Wit 


e. 
8. Solitudine della mente, die Abge- 
zogenheit bed Geiſtes, Gemithes, 


Sollecitare 
bas Feſte; Derbe⸗ 


Sollalzare, ». a. [Alzare alquanto]. 
etwas in bie Hdbe beben, halb aufbeben. 

§. Sollalzare la coperta, die Decke luͤf⸗ 
ten, lupfen. 

Sollalzato, part. bes Borigen, 

§. Tenere sollalzato, in die Hoͤhe hale 
ten: Levatosi per sino a quella fasciuo- 
la, colla quale teneva sollaizate le mam- 
|" Sollastr [Lastricato] 

Sollastrieato, ogg. stricato], get 
pflaftert; mit Bieter belegt. 

*Sollazzamento(ssa), m. vedi Sollaz7o« 

Sollazzante(na), part. att. vergnis 
gend, ergdgend, beluftigend. 

It ogg. ergdgtity, kurzweilig, untere 
attend. 

Sollazzare{me), va. [Dar piacere, 
| Piacevolmente intertenere], vergniigen, 
beluftigen, ergdgen; it. angenehm untere 
| balten, 

§- +. 2. e Sollazzarsi, #. n.p» ſich 
vergniigen, beluftigen, ergdgen. 

. Andare sollazzando, ſich eradgen, 
| i Seto, 
ollazzatoless), part. des Vorigen, 

Sollaxzatore(ss«), m. -trice, f. ein, 
tine Beluſtiger — in, Luftigmader — in, 
| Sradger — in, i ; 

Sollazzevole(ue), agg. luftig, belu: 
ftigend, ergigtich 5 kurzweilig. 

Sollazzevolmente (er), ave. ergötz⸗ 
lid, vergnuͤglich, beluftigend; auf ergdg: 
| lithe, unterbaltende Weiſe. 

Sollazzo(s0), m. [Piacere], das Ver⸗ 
gniigen, bie fuft; die Betuftigung. 

§. Fir Trastullo, Passatempo, die 
Kurzweil, der eitvertreib, 

§. Far Intertenimento, bie Unterhal⸗ 
‘tung, Ergoͤhung. : 
| §. Avere sollazzo, ſich beluftigen, Bers 
| gniigen haben. : 
| _ §. Prendersi sollazzo, fid eine tuft, 
‘ein Vergnigen machen, 
| §. Stare a soillazzo, fich womit er: 





| gigen. 
S . Dar sollazzo, beluftigen, vergniigen, 
Bergniigen machen, 

|. Per sollaizo, avy, gum Bergndgen, 
Beitvectreib, : 
ollazzoso, agg. Obl. Sollazzevole, 


edt. 
| Solle, f. T. di Mus. vedi Sol. 
*Solleccherare, v- 2. vedi Sollucche- 


| seam 


b 


rare, 
Sollecitamente, aev. [Con prontez- 
' za}, eilfertia, geſchwind. 
4 Diligemtemente, Accnratamen- 
te, emfta, forgfaltia, mit Gorgfalt, genau, 
. Flix Con affanno, con pena, voll 
Beforgnié, beforgts aͤngſtlich, dekuͤmmert. 
Hecitamento, mm, [Aflrettarneato), 
bie Foͤrderung, Befchleunigung. I. die 
Sorgfalt; Emfigteit; Betriebſamkeit: 
Col? ajuto del Re ec, e per lo sodleci- 
tamento de® cittadini e contadini di 
Fiorenza ‘ 


Sollecitare, v. a. [Affrettare], beſchleu⸗ 


idtheit. It. die Dauerhafs|feiner gewohnten Tapferteits it. mit feis nigen, fordecns eilig, emfig betveiben: 
| Sollecitare un negozio. 


§. Fur Stimolare, Incitare, anveigen, 
antreiten (aur Eile): Sollecitare i mu- 
ratori, i lavoranti ec. 
| § Sollecitare i debitori, bie Schuldner 
| br rg unaufhoͤrlich mahnen. 


Sollecitare und a qualche cosa, Ei⸗ 





Solivago, agg. Voce poet. pay bar gu Etwas anreizen. 


einſam umberfdhretfend, 


ð. Sollecitare una donna a cose dis- 


Sollecitativo 


oneste, ein Frauenjimmer zur Ungudt an: 
reigens fie gu verfibren ſuchen. 


. Sollecitare uno di qualche cosa, fiir) 


Importunare , Fare instanza, Ginen mit 
Bitten beldftigen, Einem anliegen z Et: 
infténdig von ibm verlangen. 

. Sollecitare una donna con amba- 
sciate, letierc, presenti, ein Frauenjim: 
met mit Botfhaften, Briefen, Geſchen— 
fen uͤberhaͤufen, beftdemen (um fic ju vers 
fithven ). 

. Séllecitarsi, # nm. p. fuͤr Aifrettar- 
si, ſich beeilen, fich forderns eilen; it. ſich 
befleigigen, abmuͤhen; emfig fein. 

Sollecitativo, agg. beeilend, forbernd 5 
it. antreibend; angeijend, 

Sollecitato, part. di Sollecitare, 

Sollecitatore, m. -trice, f. ein, eine 
Antreiber — in. It. ein Bittſteller. 

§. Sollecitatore di donne, ein Verfuͤh⸗ 
rer, Maͤdchen⸗, Weiberverfuͤhrer (der fie 
zur Unjucht anreist). 

§. Sollecitatore di palazzo, ¢in Anſu⸗ 
der, Rechtſucher. 





Sollecitatara, . bie Foͤrderung. 
Sollecitasione, | f Beſchleunigung; 
Betreibung. 


§. Fuͤr Incitamento, die Antreibung; 
Aneizung. 
8. Fle Solleciudine, die Beforg 
der Kummer, 
. Rar Istanza, dad Gefud, Anliegen, 
ollecitissimamente, avy. sup. di 
Sollecitamente, aufé forgfaltiafte, mit 
der gréften Gorgfalt; it. aufe eifrighe: 


. 


| §- Fig. Solleticare gli orecchi, bdie 
| Doren hecin, : : 


| Pizzicare. i 
Solleticato, part. beé Borigen, 
das Aigein. 
| §- Par solletico, tigetn, 
| Q- Temere il solletico, das Kigetn nicht 
leiden Ebnnen, febr figtid fein, 
§. Per met. Fuͤr Piacere, das Vergnuͤ⸗ 
igen, die Luft. 
|  §. Solletico de? seasi, der Ginnenfigel, . 
sie orgy tintig 

Sollético, kihtlich. ! 

Sollevamente,m. (Innalzamento], die 
Aufoedung , Aufridhtung 4 das Aufheben, 
Aufridten. 

§. Sollevamento dell’ onde, das Xhiie:' 
men der Wellen. 

§- Sollevamento-dello stomaco, die 
Uebel Feit. 

§. Per met. Fir Alleviamento, Con- 
forto, die Xufridtung, Troͤſtung. 

§. Fur Sollievo, dic Erleidjterung; Er⸗ 
quidung. 

§. Fur Sollevazione, Tumulto, die 
Emyporung, dev Aufftand, Auftuhr. 

Aollevare, #. a [Levaresu, Lonal-| 


niB,| zare} aufoeben, aufridten: Che, s’ i| *Sollicitudine, 





non m’ inganno, era Dispusto a svlle-| 
varmi alto da terra: Pera. Caxze 48, 2. 

It. etbeben, emporgeben: Sollevare q. 
c. in alto, " 


| Te. wegiehen, zuruͤckzieben: La bocea 


§- Solleticare dove pizzica altrul, vedi, 


Sullético , ms | Diletico }, dee Kitzel, 


| *Sollicitissim 


| *Sollicitissimo 
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‘sasso, che era vicino alla bara assai ben 


sollevato ec. 
§. Fir Sublime, erbaben: Stile eol- 


ewato, 
I sollevati, pl. die Em⸗ 


Sollevato, m. 
poͤrer, Redellen, 

. ein, cine 

Nenad Di : 


Sollevatore, m. -trice 
Aufwiegler - in, 
Suilevazione , f. ved? Sollevamento. 
It. Far Sedizione, Tumulto, die Em: 
porunq, der Aufitands Uufrubr. . 
Sollicitamente , ‘avy. vedi Sollecita~ 
tuette. 
Sollicitamento, m. vedi Sollecita- 
mento, 
Sollicitare, ». a. vedi Sollecitare. 
Sol tive, agg. vedi Sollecitativo, 
Sollicitato, part, di Sollicitare, sedi, 
*Sollicitatore, m. vedi Sollecitatore. 
*Sullicitattira, /. vedi Sollecitatura, 
*Sollicitazione, /. vedi Sollecitazione. 
amente, avy. sup, vedi 
ente, 


» agg. sup, vedi Sol- 








Sollecitissimam: 


lecitissimo. 


| *Sollicito, agg. vedi Sollecito. 


*Sollicito, avy. dbl, 
vedi. 

*Sollicitoso, agg. uͤbl. Sollecito, vedi, 
J: vedi Sollecitudine, 

Solliévo, m. bie Ecleidterung; Hilfe, 
It. der Troft, die Staͤrkung. 

Sollione, m. die Hundétage (Reit, in 


Sollecitamente, 


der die Gonne ins Zeichen ves Lowen iit), 


Sollo, agg. |Soflice], weich, loder: 


Piccoliaima @ la cosa, della quale gli sollevd dal fiero pasto Quel peccaior. Segyia solla; pane sollo; neve solla; 


uomini si combattono £contendono tanto 
sollecitissimamente, 

Sollecitissimo, ogg. sup. di Solle- 
cito, fet emfig, than eifrig. Is. ſeht be: 
forat u. f. 1. vedi Sollecito. 

Sollecito, ogg. [Premuroso], eilfer: 
tig, eilig. 

Sir Diligente, emſig, betriebfam, 


+ Con sollecito passo, con sollecita 
marcia, mit cilendem 


Schritte, in Ge: 
ſchwindmaͤt ſchen. 

§. Fur Curante, Pensieroso, beſorgt; 
aͤng ſtuch, bekuͤmmert. 

§. Esser sollecito di q. c. um Etwas 
bejorgt, betdmmert fein: Sollecite mi 
rese di perdervi il timore. 

—— agg. uͤbl. an eal. 

ecitudine, f. [Prestezza], die Gile, 
Gilfertigteit. f 

» Far Diligenza, bie Emſigkeit, Be: 
triebfamfeit, 

§. Rae Accuratezza, die Sorgfaltig: 
eit; Sorgfameeit. Z 

§. Bar Cura, Affanno, bie Beforgnis, 
Aenghlideit, Angſt; ver Kummer, 

. Stare in soltecitudine di q. c., in 
BVeforgnif um Etwas fhwebens um Gt: 
was beforgt, betammert fein. 

Sac Commissione, die Bejorgung, 
ber Auftrag: Non avendo Cesare ab- 
bondapza di fornimento, del quale egli 
avea dato sollecitudine a Donorige 
Parr. Uom. Inn. ; 

Sollenare, v.a, tbl. Allenire, Alleg- 

ire, wedi. 

*Sollenato, part. bes Borigen. 

Solleone, m. vedi Sollione. 


Solleticamento, m. das Migetn, It. 


det Kigel (das Gefubl deim sigetn). 


Solleticare, ». a, [Dilcticare}, kigeln. 


Fur Accurato, forgfaltig, ſorgſam. 


Dante Isr. 33, 
. Sollevare uno dalla miseria, Ginen | 
aus ber Noth, bem lend reifen; ifn 
emporbringen, 
§. Solleyare uno aun grado, a una 


Wuͤrde erheben. 

§ Sollevare uno dal suo travaglio, Gi- 
nen ber Muͤhe, Plage uͤberheben, ibn daz | 
von befreiens fie ibm erleichtern. 

§. Sollevare un afllito, einen Betruͤb⸗ 
on troften. 
often: Mentre voi cercate datter-| 
rare il vero, i vosiri medesi:mi assalti lo! 
sollevano, ¢ Yavsalorano. 





emporen, aufwiegeln, Auffland, Aufruhr 
ervegen. 
. Far Turbare, Commuovére, beun⸗ 
tubigent Non ti sollevs questo arviso ec. 
It. aufovingen, empdren. 
| § Sollevani, v. np. Kir Alzarsi, 
ſich erheben, aufridtens auffteben. 
i ‘. Fie Ribellarsi, fic) emporens fid 
| aw ebnen. 
+ Fhe Ricrearsi, ſich erholen, erquicken. 
. Sollevarsi dalla malattia, fid) von 
einer Krankheit erhoten, genefen, 
§. Für Preudere conforto, fid auf: 
richten, troͤſten. 
| Sollevatezza(sse), f. (Elevatezza], 
die Erbabenheit, Hobeit: La sollevatez— 
* det!’ animo, del dire ec 
Solleyatissimo, sup. di Sollevato, 
gang aufgeridtet u. ſ. w. vedi Sollevare. 
It. agg. Far Eccellentissimo, ganj vor: 
trefflidy, gang ausgezeichnet. 
. Rie Sublimissimo, bddft erhaben. 
ollevato , 





fein beimlicher Kiset, 


Fir Manifestare, auftecten, di delizi 


‘arena solla, 


lt. Per met, weich, erweicht: Cosi la 


mia durezza ſatia solla, Mi volsi al sa- 


vio Ducae Danone Penc. 27. 


Sollogare, v. a. wieder vermiethen, 


diguita, Ginen gu einem Range, einer verleiben (das Gemiethere, Geborgte ]; 
entlehnen. 


Sollogato, part. des Vorigen. 
Sollucheramento, i. eine innere Luſt, 


It. Rite Voglia, die Luft, das Geluͤſt. 
Sollucherare,v. a. [Rapire; Riempier 
3 bas Herz erfreuen; eine groge 
Wonne, Luft verurfachen. 
§. Sollucherarsi, # n. p. die groͤßte 


Wonne, Luft empfinden; das Herz vor 
§. Fae lodurre a tunuko, aribellione, Feeude huͤpfen. 7 


Sollucherato, part. des Borigen. 
Sollucherone, m. cin ®Wolliftiing 5 


Laing. 


Solo, agg. [Nou accompagnato], al: 


fein, unbegleitet, einfam: Star solo ; 
Trovare uno solo. 


§. Tutto solo, Solo solo, Solo solet- 
to, Solo solissimo, Solo nato, gang allein 5 
mutterfeelen allein, 

§. A solo asolo, avy. fite A quattr’ocehi, 
unter vier Augen; allein mit Jemand. 


2) Far Senza ajuto, senza compagno, 
allen, obne Beiftand, ohne Genoffen: Jo 
solo governo, scrivo, compongo, godo, 

0 eC, queste,cose, : 

. Io sono solo € senza ajuto, 3 bin 
allein und babe keinen Gehilfen. It. ich bin 
allein und bilflos, verlaffen, | 

8) Fae — Unico, alleinig, ein: 
ig, aue net, 
~ — in qualche arte o scien- 
za, dee Gingige in feiner Kunſt, BWiffens 


part, di Sollevare, vedi-|fcaft fein; it. feines Gleichen in einer 
ch, Gait Alto, Hod): Salito sopra d'un|Kunft, Wiſſenſchaft nidt haben, 
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4) Fir Unico, eingig, nicht mehr als, 
nur, 

§. Non ho ch’ una camera sola, ouna 
sola camera, ih babe nur cin eingiges Solvere il dubbio, den Sweifel loͤſen. 
Bimmer, nicht mebr alé cin Bimmer, . Solvere la dilficolta, die Edwierig: 

§. Una sola volta, una volta sola, ein keit heben ; it. eine ſchwierige Frage, Auf: 
eingigesmal, nur einmal. gabe loͤſen. ; 

§. Triste quel topo, che non ha ch’ua| 8, Solvere una obbiezione, einen Gin: 
sol pertugio per salvarsi, vedi Topo. wurf befeitigen. ; 

. T. de’ Merc. Questa mia sola [let- . Solvere una questione, einen Streit 
as di cambio, diefer, mein Solawedfel, |[hidten ; it eine Frage, ftreitige Gace 

5) Fuͤr Solitario’, einfam, Sde, men⸗ entſcheiden. 
ſchenleer: Come, partendo, afflitto tauro! 
suole, Che la giuvenca al vincitor cesso Sellen, auftlaren, 
abbia, Cercar le selve e le rive pid sole,| 
Lunghi dai paschi, o qualche arida sab-| offm 
bia. Ont Fun. 27. 111. 

6) Far Privo, beraubt, ohne: Veg 


§- Solvere dal’ obbligato, von der Ber: 
pflichtung entbinden, 
Fuͤr Dichiarare, ‘erfldren, (Sen, 


en Leib maden, 
} (fe 


egli pit amava, rimaso solo. 

Solo, avy. vedi Solamente. 

It. Sol tanto, foviel nue: Sol tanto 
vi dico, che come imposto m’ avete ec. 
Boce. Nov. 25. 14. 

Solo, m. Giner, cin Gingiger: Non vi 
rimase un solo, 

§. Nominatemene un solo, nennt mir 
nur Ginen, einen Gingigen davon. It. etn 
Gingelner. 

§. 7. dé’ Mus, cin Golo (im Gefang 
und auf Inſtrumen ten ). 

. 7. di Ball. ein Sototang (im Vatlet). 

Solredtte, m. die Tonleiter. 

Sulstiziale, { ogg. 7. degli Astr. 

Solstiziario,! jur Gonnenwende ge: 

. Punto solstiziale, der Wendepuntt. 


boͤrig. 
olstizio, m. T. degli Astr. die Gon: 


bern: E quando Lachesis non ha pid 
| lino, Solvesi dalla carne. Dants Puno. 25. 

. Far Pagare, vedi. 

» Sdlversiy *. n. p. ſich loͤſen, auf: 
geben, lodgeben. 

. Fae Liquefarsi, ſich aufldfen, ſchmel⸗ 
gen, bergeben. 


entbinden,* 

§. Fae Levarsi, fid erheben(vom Winde): 
| Solutosi subitamente nell’ aere ua groppo 
|di vento ec in questa cassa diede. Bocce, 


Nov. 14, 10. 


| offen geigen: Quando nell’ acre aperto ti 
solvesti, Danze Punc. 31. = Zi sol- 
|vesti, cioé quando ti mostrasti aperta, 
non sotto velame di fede. Bur, 
Solvimento, m- abl, Scioglimento, 
vedi. 
Solvitore, m. -trice, f. ein, eine 
Aufidferc—in u. f. w. vedi Solwere. 
Soma, /. die Caf (die den Gaftthteren 
aufgelegt wird), 
§. Bestie da soma, Laftthiere, Gaum: 
thiere, 
§. Acconciar le some, die Zaft aufla: 
den und gleichmaͤßig vertbeiten. 
§. Scaricar la soma, die Zaft abladen. 
It. Fig. ben Beiſchlaf vollziehen. 
. Soina, fiir Carico, die Saft, Barbe, 
. Fig. Soma de’ peccati, soma della 
coscienza, die Suͤndenlaſt, Gewiffens: 


§ 


nenwende, das Solftitiums der Wende 
punt. 

Soltantoche, avw. vedi Intantoché, 

Solubile, agg. löslich, aufloͤslich. 

8. Far Friabile, jerreiblic, zerreibbar 

Solvente, part. att. lfend, aufloͤſend; 
aufbindend, auftnipfend, 

It. vedi Solvere, 

_ Solvente, m. 7. de’ Chim. [ Mestruo } 

ein Anflofungsmittet, 

Solvere, v. a. [Sciorre], léfen, aufid: 
fen; it loébinden, auffndpfen. 

§. Solvere un nodo, einen Knoten 18: 
fen, auftnüpfen. It. eine Schleife auf: 


ziehen. buͤrde. 
teres Solvere un laccio, eine Gdlinge| 8. Pareggiare, o Ragguagliare le some, 
en, 


§- Solvere un legame, i legami, cin 
Band abbinden, bie Bande, Feffetn ibſen. aufbrechen, abgieben, von dannen giehen: 
_§. Selvere dal legame della promessa.| Astolfo con costui levd le some Per ri- 
Fig. des Verſprechens entbinden: Per! trovarsi ove Ja fama canta...» Che in 
eulverti dal fegame della promessa, Damasco la giostra s‘apparecchia. Ont. 
quello ti concederd, che forse alcuno| Fun. 18, 97. 
aliro non farebbe. Bocce. Nov. 95. 8, | . Per simil. La terrena soma, bi¢ 
§- Fuͤr Suodare, Liberare, entbinden,| irdiſche Buͤrde, der Leib: Volando al ciel 
befceien. jcolla terrena soma. Pern. Canz. 5,6. 
§- Solvere il matrimonio, die Ehe l3:| §. Per met, Fit Aggravio, die Be: 
fen, trennen , ſcheiden. 
§. Solvere il digiuno, fair Romperlo,, Sgombra da te 
bab Gaften brechen, aufbeben, mit Faften| Pera. Canz. 29. 
aufhoͤren. §. ave. Asome, fir In gran quantita, 
§. Solvere il silenzio, ba’ Stillfdweis| in grofer, ſchwerer Menge. 
gen breden; it. vom Schweigen entdin:|  §. Prov, Per le vie s’acconcian le so~ 
den, Erlaubnié geben, gu reden. me, nad) und nad uͤberwindet man alle 
§ Solvere il disio, baé Verlangen Schwierigkelten. 
ftitllen, | §. Soma, eine Soma (cin florentinliches 
. Solvere il voto, bad Geluͤbde er: Het: und Weinmas, ein Oeljoma wiegt 170, 
fuͤllen, téfen. ein Weinfoma 280 florentinifehe Piunde), 


Fig. bie Sachen reiflid erwaͤgen. 
. Levar le some, Fig, Fuͤr Partire, 





sea dannose some. 


§. Solvere la mente, ben Verſtand er⸗ 
§. Solvere il ventre, ben Leib oͤffnen, 
§. Fae Distemperare, Liquefare , auf:| 
n, ſchmetzen, zerſchmelzen: Solver it} 


gendosi di quella compagnia, Ia quale) sale in acqua, un metallo in acqua forte.| 
§. File Disgiugnere, trennen, abfon:| 


. Fig. Gite Liberarsi, fic) befreien, S 


§. Per met. fuͤr Mostrarsi aperto, ſich 


ſchwerde, raſt: Latin sangue gentile! 


Sommariamente 


| Somajo, agg. zur Ladung gehoöͤrig. 
| fomarcagine, f. cine Eſelei, Toͤl⸗ 
pelei. 

Somaro, m. [Somiere], ein Ganms 
thier, Laſtthier z (vorsitgtid ) ein Pockelel. 

Somatologia, f. 7. de’ Med. die So: 
Matologie (Lehre vom den feften Theilen ded 
| Sirvers ). 

Sombuglio, m. 61. Subuglio, vedi. 

Someggiare, ». 7. [Portar soine]}, 
lafttragen, aften tragen. : 

Somella, f. dim. di Soma, eine kleine 
Rafts geringe Boͤrde. 

Someria, /. [ Salmeria], bad Gepaͤck, 
bie Bagage. 

Sometta, f. ved Somella. 

Somiére, m. (Somaro], ein Saum⸗ 
thier, kLaſtthier. 

. T. di Mar, der Oberbalfen, 

Somigliante, part. dhnetnd, gleichend. 

. Fite Simite, Abnlich 5 gleich. 

Somigliantemente, avy. auf Anti: 
che Art, auf gleiche Weife. 

Somigliantissimamente, ave. sup, 
auf gang aleiche Weife, eben fo. 

Somisliantissimo, sup. di Somiglian- 
te, hoͤchſt dontids gang gleich. 
omiglianza, f. [Simiglianza], tie 
Aehnlichterts Gleichheit. 

Somigliare, v.n, dgnein; gleichen. 
| §- Somigliare q.c. e a qe c., cinet 
| Sade donein, gleichen. 

§- Fae Parere, ſcheinen: Ma imper- 
clocché tu mi somigli savio uomo, ¢ 
conoscente, si ti prego ec. 

§. ». a. Fie Paragonare, vedi. 
Somigliato, parr. de¢ Vorigen. 
Somiglievole, agg, dbl. Simile, vedis 
Sémma , f. die Summe. 

§. Tirare, Fare la somma, bie Eumme 
ammenjieben, die Redynung madden. 
It Far somma, zu einer Gumme an: 
wadfen, , 

§. Ridorre in una somma, gufommen: 
gavlen, fummiren, 

§. Rabattere q.c. dalla somma, Et ⸗ 
was pon der Summe abjieden, 

§. Rilevantissime somme, nambafte, 
| bebeutende Summen. 

§. Vi andarono gravissime somme, es 
find ungebeure Summen darauf gegangen. 
| §- La somma delle cose, der Snbex 
Qriff; Ausjug. It. dad Ergebniß, Refultat, 
§- Somma d'alcun affare, bie paupt: 
face, der DHauptgegenftand eines Ge: 
ſchaͤfts, eines Handels, 

§- In somma, ave. Kit Finalmente, 
In conclusione, in Gumma, fury, mit 
einem Worte. 
| §. Dare un lavoro ec. in somma, cine 
(Arbeit, cin Wert, cinen Bau u. dogl. im 
| @anjen bedingen, in Accord geben, 

. Kir Sommo, vedi. 

. Fir Sommario, vedi. 
Sommiacco, | m. T. de Bor. bet 
Summaco, | Gerberbaum, Gerber 
ſumach. It. baé Leder (dag mit dea Blat 
tern dejjelben gegerbt it). 
| Sommamente, avv. (Grandemente}, 
hoͤchlich, Hodis it. febr, ungemein, 

Stic Sommariamente, vedi. 
Sommare, v. a. T. degli Aritm. abz 


‘ 


| 


i 





{gu 


diren, fummiren, zuſammemaͤhlen. 


ie. v. nm. Fuͤr Far lasomma, ſich bes 
laufen, betragen, maden. 
Sommariamente, ave, 





[ Compen- 


Somm 


ario 


Sommovitore 
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diosamente }, kurz, Edrgtid)s in Gumma,’ Sommérso, part. di Sommergere,! Sommista, m. 7. ecelos, [Compila- 


ſummarifch. 

Sommario, m. [Compendio], ein 
kurzer Auszug/ kurzer Begriff, Inbegriff. 
It. der Hauptinhalt. 

Sommirio, agg. fummarif , fury: | 
zuſammenaefaßt; dverfidttidy, 

§. Relazione sommaria, in kurzer 
Bericht [dee nur die Hauptfachen zuſam⸗ 
menfabt }. ! 

§. Rayione sommaria o Somumaria, | 
in ſummariſches Gericht. 

Sommoarissimamente, ape. sup. di 
Sommariamente, ganj furggefafit, gang 
in der Kuͤrze. 

Sommata, f. cine Kraftbrühe z; ein 
geſchmortes Bericht, 

Sommatamente, avy. vedi Somma- 
riamente. 

*Scmmate, m. fbf. Ouimate, vedi. 
Sommato, part. di Sommare, vedi. 
Sommato, m, T. degli Aritm. die 

ganze Summe, bas Facit. 

Sommatore, m. vedi Sommista. 

Sommérgere, v. a. [allogare], un: 
tertauchen, entaudjen. 

a Mettere in fondo, verfenfen. 
It. etfaufen, ertraͤnken. 
$. Sommergere un paese, Rar Inon- 


| 


di, . 
Iu Per met. La gente sommersa, 0,7 
Sommersi, die Verdammten ( bei Dante ). 
. Sommerso nel falso, im Serthum, 
Wahn verſenkt: Ed ella: certo assai ve- 
drai sommerso Nel falso il creder tuo 
Daxter Par, 2. 
§ Sommerso nel sonno, im Schlaf ver: 
fentt, in tiefem Schlaf begraben. 
Sommessa, /. der ebene Grund (in 
Werfen von erhotner Arbeit ). 
Sommessamente, avy. unterwuͤrſig, 
— 
A t Piano, Adagio, leife, obne Be: 
raͤuſch 
. Far Souo voce, leiſe, ha'blaut. 
ommessevole, agg. Gb. Summes 
so, wedi. 
Sommessione, Sf. (Umiliazione, Ob- 
heilienza), die Unterwuͤrfigkeit, Unter: 
—— Demuth. kc. die Erniedrigung, 
Demathiqung; Unterwerfung. 
Sommessissimamente, ave. 
Hoh demathig, mit der griften 
werfung, 
Sommessissimo, agg. sup. di Som- 
inesso, gang unterwiirfig, febr demithig. 
Sommessivamente, avy. voll Unters 


é * 
unter: 





darlo, ein Land unter Waſſer fegen, uͤber⸗ 
fGwemmen, 

. Fig. Sommergere di lusinghe, mit 
Sahmveideleien, Liebkoſungen uͤberbaͤufen, 
exſticken: Quageid m'hanoo sommérso le 
lusingke, Oud'io non ebbi mai Ia lin- 
gua stucea. 

§. Fig. Rar Sopraffare, iberwaltigen, 
erdriidfen : Che tu non ti lasci soperchiare, 
ne sommergere dalla grandezza delle 
faccende. > 

§. Sommergere i] dubitare, i dubbj, 
bie Sweifel erſticken: Questi scacciato sf 
dubitar sommerse:.in Cesare. Dante 
Isr. "Ire 

$. Sommer, 
ten Gamen 


728% 
ze lg semenza nella terra, 
ieny fden, 


§. verſch verſenken (von Stadten 
uw). By S 

§ Som ere, #, m e& Suinmergersi 
vm p, verſiciten, unterfinfen. tt. ertrin 


en, erfaufcn, It ſich ertraͤnken, ſich er: 
fdufen (mis Willen ). 

§. Sommercersi -otto le vele, umſchla⸗ 
gen und verjinten (von Echifien ), 

3. Per met. Andarsi sommereenlo, 
immer tiefer finfen { moralif®): Con le 
nostre inalrage apere continuameate ci 
andiamo sommeérgendo. 


Sommergibile, agg. untertaudbar, 


ertrdnfbar, It, verfiatbar, was unterfins 
fen fann, . 
Sommergimento, m. vedi Sommer- 


sioue, 

*Sommergitore, m. -trice, f. ein, 
tine Berfenter — in. 

tu. Fig. ein} eine Ueberwdltiger — in, 
der, bie gu Boten druͤckt. 

Sommergitira, f- vedi Sommer- 
sione, 

*Sominersare’, ea. en uͤbl. Som- 
merzere, wedi. ; 

Sommersioné, f. die Untertaudung 3 | 


werfung, mit Demuth; unterwirfig, de: 
mithig: Somm-ssivamente chirggeudo 
[Arrigo Imperadore} perdono al Papa, 
HF fatica Vimpetr. Para. vom, int. 


Sommessivo, agg. unterwoͤrfig z be: 
mithig. E 

Sommesso, part. di Sommettere, 
ww i. 

lt. agg. Fir Dimesso, Umile, unter: 
wirfig , gehorſam ; demuͤthig. 

8. Voce sommessa, eine leife, ſchuͤch⸗ 
terne Stimme, 

Sommicsso, m. die Lange einer Fault, 
eine Spanne, 

Sommesso, avv. vedi Sommessa-— 
mente, 

Sommettere, ». a. Bufammenjiehung 
von Sottomettere, vedi. 

Somministramento, m. die Darrei: 
chung; die Verſchaffung. 

Somministrante, part. bdatreidend, 
verfdaffend. ° 

Somministranza, /. uͤbl. Somminis- 
tramento, vedi, 

Somministrare, v. a. [Porgere), bar: 
reichen, verſchaffen z it. bergeden, an die 
Pand geben, . 

Somministrativo, agg. verſchaffend. 


Somministrato, purd. di Somininis- | 


trare, vedi. 

It. Far Soccorso, beigeftanden, unter: 
fidgt, verforgt: Tanti tupassionevoli 
infermi, che somministruti di cura e di 
medicina nelle propric case ec, 

Somminiatratore, m. -trice, f. ein, 
cine Darreicher — in j Berfdhaffer — inj 
Verſorger — in. 

Somministrazione, /. bie Darreichung, 

sup. di 


Beridaffung; Beforgunag. 
Sommissimamente, avv. 
Sommamente, aufé Hoͤchſte, aufé Aller: 





Berfenfung; ic. die Ertraͤnkung, Erſaͤu⸗ 
a It. das Ertrinken, Erfaufen, 


Somunersione d'un paese, die Ueber: | 
iGmemmung eines Landſtrichs. 


hoͤchſte. 
Sommissimo , agg. sup. di Sommo, 
ber bichfte, allerbodjfte. ft. der befte: 


Questi erano al corporal caldo sommis- 


simi yimedj a me offerti: 


tore!. ein Gammice, Compilator (theo: 
fogifer Werte); it. cin Moratift. 
A — —— ¢ Sommi- 
‘a + poet. [Cimal, der Gipfel, dad 
EbGRE, bie Hobie Gripe p 
J Fig. der Gipfel, der boͤchſte Grab, 
. Fit Termine, Fine, das Biel, der 
Gadget, 

§- Per met. Fir Sublimita, die Hos 
beit, Erbabenbheit, 

+ Bar Eccellenza, die Vortrefflichkeit. 

Sommo, ogg. [Grandissimo], der 
bdadfte, grd$te, duferfte, 

- Il summo Bene, das höͤchſte Gut 
($ott). . 

§- Il sommo Pontefice, bet Papft. 

f Con sommo desiderfo, mit dem 
grdsten, heißeſten Verlangen. 
sok Somme consolazione, bet beſte 

TOM. n° 

§. Sommo bisogno, somma neccssita, 
die doͤchſte Noth; die dufcrite Daritigteit. 

» Fae Utilissimo, höchſt nuͤhlich 

» Far Sublime, erhaben, vortrefflicd, 

ommo, m- [Sommits], der Gipfel, 
das Hoͤchſte. 

Fuͤr Estremith, bas Aeußerſte. 

» Pig. der Gipfel, der hoͤchſte Grad, 

. Al, In sommo, aufs e. 

VXeuir al sommo de’ suoi desiderj, 
ben Gipfel feiner Wuͤnſche erreichen. 

§. Esser al sommo di fare cc. q. c, 
gang nabe daran fein, Etwas gu thun u. 
f. w.: Era gia quasi ad sommo di scam- 
pare la morte, quando uno, cui egli aves 
offeso ec. il conobbe, 

§- Pigtiare in sommo, Fir Pigliare 
a cottimo, vedi Cottimo. 

Somniola, f. Sommole, pi. T. de’ 
— die Grundlinien, Uranfaͤnge der 





Logik. 
| Némamote; m, [ Punta dell’ ala], bie 
Flaget{pise. 
ommumo. m. [Colpo soto al 
Sommémuolo, mento}, ein Fauft: 


ſtoß unter das Sinn. 

Sommormorare, «. m. vor fid hin 
imurmetn; it. ſtill, heimlich murten. 
*Sommoscapo, m. 7. degli Arch, dee 
obere Saͤulenſchaft. 
| Sommosciare, v. 2. [Appassire al- 
jquanto, Ammorbidire], etwas ſchlaff, 
lorie werden. we } 

Sonunoscio, agg. ſ asso}, etwas 
ſchlaffz giemtif pat, * 

Sonmösaa, /. [Instigazione], ber Ene 
tried, die Anreijung. 

Fuͤr Persuasione, bas Buredens bie 
Ueberredung. 
ar Sedialous, ber Aufſtand, Auf: 
ce 


. A sommossa, auf Anftiftens auf 
Bureden, 

—— part. di Sommuovere, 
eat. 
§. Fir Scrollato , ecfdhittert, 

+ Fie Provocato, erregt, hervorge: 
fot: E tolsimi dinanzi a voi senteado 
Che si movean le lagrime dal core, 
Ch’eran sommosse dalla yostra vista, 

Sommosso, m. vedi Sommossa. 

Sommovimento, m. (Garbuglio], die 
Verwirrung, ber Aufruhr, 

lt. vedi Sommossa. 


Sommovitore, m. -trice, f. vedi 








Tul 


| 


| Sommissione, f redi Sommessione. !Sollevatore, -trice. 


* 


1034 


Sommozione , f. vedi Sommossa. 


Sommozione 





Sonétto, m. T. di Poeg. ein Sonett, 


Soinmudvere, v. a, [Muovere di sot-| Ranggedidht, 


to}, von unten bewegen, rabren. 
. Fig. Far 
seigen. It. anftiften, erregen. 
Gir Rimuovere, vedi. 
onabile, ogg. Flingend, ſchallend; 
Te Plangfabig, was thnen, klingen kann. 
Sonagliare, v- a, {dellen, klingeln. 
It. v. n. Elingeln, ein Geklingel machen. 
Sonagliata, f. das Geflingel, Sahel: 
Tengeldut. 


Sonagliato, part. di Sonagl'are, vedi. 

Sonesliera,’f. tin Schellenhalsband; 
Schellengurt. 

Sonaglietto,} m, dim. di Sonaglio, 

Sonaglino, eine fleine Schelle sein 
Gloͤckcheñ. 


Sonaglio, m. eine Schelle. 
§. Appiccar sonagli ad aleuno, Gis 
nem eins anhaͤngen 5 von Ginem tibel reden. 
§. Prov. Ogni gatta vuole il sonaslio, 
Jeder will mebe ſcheinen, als ex wirklich iſt. 
. Sonaglio, Per simil. eine Wafer: 
blafe (beim Reanen oder Kochen ). 
Ie, cine Wet Kinderſpiel (ahnlich der 
Blindetuh J. 
Sonaylinzzo (ue), m. vedi Sonaglino. 
Sonajuolo, m. vedi Sonaglino. 
Sonamento, m. vedi Suono. 
Sonante, part. vedi Suonante. 
Sonare, v.n, ¢ a. vedi Suonare, 
Sonata, /. der [abgemeffene) Shall. 
§. Sonata di corno, ber Hornftof, 
StoG ing Horn [ Waldborn }. 
. T. di Mus. eine Gonate, 


. Prov. 1. E’ non ne vuol sonata; 


Non ne vuole intendere sonata, er 
“mag, er will nichts mehr davon hoͤren. 

. Prov.2. Talsonata tal ballata, wie 
manin den Bald ſchreit, fo fdyallt’s wieder 
heraus ; wie die Frage, fo die Antwort. 

Sonato, part. di Sonare, vedi. 

Sonatojo, m. tbl. Echeo, vedi. 

Sonatore, m. -trice, f. vedi Suo- 
natore. 
ta | f. vedi Suono, 

Sénco, m. T. de’ Bot. dee Hafen: 
fobls die Banferiftet, 


Sonda, f+ vedi Scandaglio, Spilletto.) 


*“Sonde, Far Ne sono, igh bin pon der 
Babl, dabei. 

Soneria,. f. T. degli Oriuol. dat 
Sahlagwerk. - 

Sonettaccio, m. pegg. di Sonetto, 
ein elendes, matted Gonett, 

Sonettante, m. vedi Sonettatore. 


Sonettare, » n, [Farsonetti], Sonette| 


dichten, verfertigen, 
— Sonettatore, m. dispreg. ein Gonett: 
ter. 
onettelluccidccio, m. pegg. di 
Sonettelliiccio, ein gang erbdrmlides, 
— bei 
nettelluccio, m. + di Sonetto, 
ein elendes Gonett, deg 
Sonetterello, m. [Sonetto debole], 
ein mattes, béljernes ett. 
Sonettessa, /. Voce scherzevole 
82 cattivo }, ein ſchlechtes Sonett. 
Sonettion’ | m, cin Gonettbidter. 
Sonettino, m, dim. di Sonetto, ein 
zierliches Gonett, 
Sonettista , m. ein Sonettdichter z Ber: 
fertiges von Gonetten. 


Sonettolucciaccio, m. vedi Sonet~ 


Fax Instigare, antreiben, aris| tucciaccio. 


nettone, m.” accresc. di Sonetto, 

ein langes Gonett. | 
Sonettuceidccio, m. pegg. di Sonet- 
|taccio, ein elended, erbdrm.ides Sonett. 


Sonetticciv, m. dim. di Sonet- 
Sonettiizzo(e0),| to» ein {roaches 
mattes Gonett, 


Soneyole, agg. afl, Risonante, vedi, 
*Songia, . vedi Sugna, 

Sonnacchiare, ». 2. |Dormicchiare],, 
ſchlummern. 

Sonnacchioni, avy. im & 
halb im Sdlafe, 

Sonnacchiosame 
mer, fdhlummernd, 

Sonnacchioso, agg. ſchlaͤfrig, ſchlaf⸗ 
trunten. 

§- Per simil. Mente, Anituo sonnac- 
ieee , tin ſchlaͤfriges, traumerifdes Gee, 
miaty. 
| §. Fie Sonnifero, ſchlafbringend, ein: 
‘{dlafernd: E il sonnacchioso e pigro' 
| paparero ec. 

Sonnambulismo, m. dat Edlafwa: 
chen 4 das (magnetite ) Hellſehen. Ie. das 
Nadtwandeln, 

Sonnambulo, m. [Nottambulo], ein 
* 3 it. ein Pellſeher. 

Sonnecchiare, * | 

Sonniferare, om 

Sonneggiare, } "9 . | 


chlummer, 


inte, avy. im Schlum⸗· 
i | 





Schlafchen, ein kurzet Schlaf. 
8. Gar Letzeier sonno, ein leichter 
Salaf, ein Schlummer. 
8 Sonnellino dell’ oro, der ſuͤße Mor⸗ 
genichlummer, 
Sonnerello, m. dim. di Sonno, ein} 
Schlaͤfchen, kurzer Schlaf. 
Sonnetto, m. vedi Sonnellino, 
Sonniferamento, m, baé Einſchlaͤfern, 
it. daé Ginfhlafen, Einſchlummern. 





Nonniferante, part. att. cinfdtafcend,, 


{dhlaforingend. bk. ſchlummernd. 
| Sonniferare, va, einſchtaͤfern, ſchlaͤf 
| tig madyen. 
| It em. ſchlummern, einſchlummern. 
NSpnnifero, agg. einfhlafernd, Schlaf 
| seins ne ſchlafcig — 
Sonnifero, om. ¢in la elz 
Schlaftrunk, Schlafpulver. — 
Sonniferoso, agg. vedi Sonnacchioso. 





| “Sonnolenzia, 


4 , — * 
Sonnellino, m. dim. di Souno, ein) 
4 


Sontuoso 


come quel, ch’or apre, or chiude Gli 
occhi mezzo tra ‘I sonno, ¢ lesser desto. 
Tasso Gen. 8. 26: 
§- Mi vien sonno, mich fcblifert, mir 
fommt der Schlaf an. 
- Far venir sonno ad uno, Ginen 
einſchlaͤfern, in ben Schlaf bringen. 
rs Sonno alto, profondo, ein tiefer, 
feſter Schlaf. J 
—8. Sonno dolce, placido, tranquillo, 
breve, interrotto, leggirro, bramato, ein 
fanfter, friedlicher, rubiger, kurzer, uns 
terbrochener, leichter, erfebnter Sdlaf, 
» Pigliar sonno, einfdlafen. 
. Dormire i suoi sonni, villig, rubig 
auẽſchlafen. 
It. Fig, ſorglos dahinleben: Ma si 
consoli, che dormira 1 suof sonni. 
*Sonnocchioso, agg. abl. Sonnac- 
chioso, vedi. 


*Sonnoglioso, agg- Ab, Sonnacchioso, 

vedi. : 
Sonnolénte,) ogg. ſchlaͤftig, fdiaf: 
Sonnolénte,| tert, : 


§. Far Sonnifero , ſchlafbringend, eins 
fcbidfernd. 
Pozione, Bevanda sonnolente, eit 
Sdlaftrunk. 
Sonnolénza, { f. [Steuggimento di 
dormire } , die Schlaͤf⸗ 
rigteit; Sdlaftruntenbeit, 
. Sonnolenza continua, Fuͤr Letar- 
gia, bie Sdlaffudt, 
*Sonnoloso, agg. fbf, Sonnacchioso, _ 
ei« 
Sonnottare, v. nm. uͤbl. Pernottare, 
' 


Sino, m, Voce poe!. uͤbl. Suonc, 


vegi. 
Sonémetro, m. T. de’ Mus, [ Eco- 


‘metro J, dec Tonmeffer, Schallmeffer. 


Sonoramente, ave. | Armoniosamen- 
te], wohlklingend. : 

Sonorita, f Sonoritade, ¢ Sonori- 
tate, f. poet (Graziosita di snono], det 
Wodlflang, Wohllour. 

Sondro, agg. bellténend, klingend. 

§. Voce sonvra, eine ftarte, tonende 
Stimme, kt. eine wolitiingende Stimme. 
, & Fit Armonioso, wohlklingend, wohl⸗ 
fautend. 

§. Stile sonoro, eine fine, fliefende 
Sareibart ; hertliche Diction. 

§. Fic Swrepitoso, geraͤuſchvoll, tar: 
mend: Il convito, che tacito principiv 





Sonniglioso, ogg. vedi Sonnoglioso. 

Stone’ > ™m, ber Castaf, $ 

5. Norir disonno, Casear di sonno,| 
tobtmade fein ; vor Schlaf ſich nicht mehr 
auf den Beinen balten koͤnnen, umfatlen, 

§. Ho nm sonno, che casco, ig bin 
jum Umfatlen made, ſchlaͤftig. 

§. Schiacciare un sonno, modo basso, 
cinen Schlaf thun. It. feft wie cin Rag 
ſchlafen. 

Aenar sonno, ſchlafen. 
Rappiceare, Rattaccare il sonno, 
wieder einſchlafen. 

§. Rompere il sonno, ben Schlaf uns 
terbredjen, ſtoͤren, im Schlafe ftdren, 

§. In sul primo sonno, im erſten Schla⸗ 
fes beim Einſchlaſen: Vide in sul pri-| 
jmo sonno venir ben venti lupi, Boco. 
Nov. 43, 17. 

§. Mezzo tra ‘I sonno, ¢ I'esser desto, 


| protien Schlafen und Wachen: Ma yedea| 











avuto avea, ebbe sonoro fine. Bocc. Move 
27. 46. It. tidtig ſchalend: Gli dete 
un sonore schialfo. 

Séntico, agg. [Grave, Tardo 
—— ſchwerfaͤllig, traͤge (aug Kraͤnt 
heit ). 

Sontuosamente, ave, [ Maguitica- 
mente |, prddtig, prunfoolls mit grofiem 
Aufwande, 

Sontuosissimamente, avy, sup. di 
Sontuosamente, aufé prddjtigfte, mit 
bem groͤßten Aufwande; aufé foftbarfte. 

Sontuosissimo, agg. sup. di Sun- 
ber hoͤchſt koſtbar z fer reich, ſehr 
proͤchtig · 

Sontuosita, f. Sontuositade, e Son- 
tuositate, /. poet. die Koftbatteit 5 dis 
Ki Tichfeit. 

§. Sie Magnificenza, Lusso, die Pradt, 
bev Prunk; der Aufwand. 

Sontuose, agg. (Di grande spess, 


Soperbia 


Ricco}, koſtbar, reich: Un vestimento| 
sontuoso, It. tdfttid), berrlid, 
» Fir Magnifieo, pradtia, prunkvoll. 
» Conyito sontmoso, ein Phwelge| 
tifthed Mahl. 
*Soperbia,-f. &6{, Superbia, vedi. 
Soperchiamente, avv. [Soverchia~, 
mente |, uͤberflͤſſig, gu viel, au gros. 
*Soperchiamento, m. yedi Soperchio. 
Soperchiante , pan att, tberliflend; 
durch Lift betriigend, | 
Soperchiante, mm. cin Urgliftiger 5 ein 


hs. 
Soperchianza, f. [Superfluith, So- 
prabbondanzal, ber Urberfluf, das Ueber: 


maf. ; 
: §. Sir Soperchieria, vedi. j 

Soperchiare, ». x. (Soverchiarel, ber: 
voreagen, berauéfteden: Fuor della bocca! 
aciascan, sopsrchiava D'un peceator li 
piedi. Dante Ixy. 19. { 

. Flr Soprabboudare, im Ueberfluß 

vorbanben fein. 

§. Mi soperchia il tempo, id babe 
Beit genug uͤbrig. 

§. Far Predominare, vorherrfden: 
Quando soperchia nel corpo quell’ umo~ 
re, che si chiama flemma ce. 


oie eraddojeiano i cori. Tasso Gun. 
"Sopito, part. des Borigen. 


Iu Fuͤr Privo di virta, kraftlos: Stro-| terfte 


finata l'ambra sn’ corpi di superficie lis- 
cia, © tersa ec. rimansi tuttavia sopita, 
© non spira, 

Sopitore, m. -trice 
Beſchwicht iger —in, 


Supore, m. Foce lat, (Sotmo], der! §. T. de’ Filos. v 


Soppressa 
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en, einblegen, 
tigen. 
rre], une 
en, unterſetzen; unteriegen. 

» Fac Far suggetto, unterwerfen. 

» Sopporsi, fid) unterwerfen: E per 
ché duro fu il giudiear di sangue e di 


Soppiegare, +. a, umbie, 
Soppiegato, part. des 
Sepedrre. v. a. [Sotto 


> f. ein, eine) virtute, Gli altri sopporsi a lui concorii 


furo ec. Tasso Ger, 1. 53, 
orausfegen: Sop- 


(feite, tiefe ] Schtaf. Ie. die Schlafſucht. porre il caso. 


Soporifero, agg. vedi Sonnifero. 


. Sopporre il parto, ¢in Rind unter: 


Soporeso, agg. [ Sonnifere}, ein⸗ fcieben, vertauſchen. 


fdlafernd, 

. Fir Narcotico, betdubend. 

oppalco, m. die Bertifelung, Ta⸗ 
felwert, Boifirung (in Zimmern). It, ein 
Hangeboden; Verfchlag. 

Soppdnnare, v. a. [Foderare con 
soppauno ], fittern (ein Sted), 

» Fie Guarnire, Sefegen, belegen; 
eingelegte Urbeit machen; einfaffen: La 
soppanné di dentro di damasco, e di 
fuori Ja copri di tcletta d'oro, 


Sopportabile, agg. ertriglich, leidlich. 

Sopportamento, mm. das Ertragen, 
= Leiden. 

Sopportante, *. att. ertragend, 
erbuldend, tcibembe * 

Sopportante, m. ein Eingeſchriebe⸗ 
ner, Steuerpflichtiger (in Glorens, der den 
Dehnten feines Vermoͤgens beiftewern mus) = 
Gli abitatori di Firenze sono di due uia- 
niere senza pid: alcuni sono a gravezze 
in Firenze, ciot pagano le decime de’ 


§. Soppannare d’assi, taͤfeln, auſtaͤfeln, loro beni, e sono descritti ne’ libri del 


betleiden (mit Bretern ). 
‘Soppannate, part. be3 Borigen. 
Soppanno, m. baé Futter, Unterfut⸗ 


Comune di Firenze, e questi si chiama- , 
no sopportanti. 
Sopportantissimo, agg. sup. di Sop- 





v a, Git Ingaunare, Far soper- ter (an steidern), 


— portante, hoͤchſt ſtandhaft, ſehr viel ers 
chierie , uͤheriiſten, mit Liſt betrdgen, ber Soppanno, aev. [Sottoi panni), un⸗ trogend, 
vortheilen: Git ambasciadori di Firenze ter den Rieiderns auf dem blofen Yeibe. | Sopportare, v. a+ [Sofferire], extras 
furono alla prima soperchiati. | Soppassare, ». n, € Soppassarsi,| gen, erduldens bdulben, leiden. 

§. Fuͤr Vincere, Superare, Sefiegen, ». n- p. halbtrocken fein: Rimuri il mu-| ic Reggere, Sostenere, tragen, 


Gberwinden: Eh, padron mio,.+++./ ro, ¢ si soppassi la calcina, It. halbwell halten? Ereole, riposandosi Adante, si 


credereste forse di soperchiarmi. { 
It. dibertreffen: D'avarizia, ¢ di mise-| 

ria ogni altro misero, ed avaro, che al 

mondo fosse, soperchiava, Bocc. Nov. 
2. 


Soperchiato, part. des Borigen, - 
I Tie ——* bevortheilt: Quan- 
do volea I'uno, non volea I'altro, che si 
ca soperchiato. | 
s — m. ~trice, f. ¢in,| 
tine Bevortheilee — in, Uebertifter — in, 
Soperchieria, f. tie Bevortheilung 5 
Reberiiftung. 
*Soperchieta , f. ubl. Soperchio, vedi. 
Soperchievole, agg. [Superiluo, Ec-4 
cessivo}, Gberflafiig, ubermaͤßig. 
$- Rar Oitraggioso, beleidigend, be: 
fdimpfend. 
& Fir Soperchiante, bintertiftig. 
perchievulmente, aev. im Ueber: 
fluS, im Uebermaf; uͤberfluͤſſig. In. mit 
Pintertift. 
Sopérchio, m. [ Soprabbondanza,, 
Eccesso }, det Ucberflus, das Uebermaß. 
~ Fae Soperchicria, wedi. | 
. Prov. U soperchio rompe il co) 
chio, ved? Coperchio. Pe * 
Sopérchio, agg. [Troppo, Eccessivol, 
uͤberfluͤſſig, dbermdfig, gu viel, au grog. 
Sopérchio, avv. [‘Troppo ], gu viel, 
au groͤß, im Uebermaß ; unndibig, 
§. Di soperchio, gu viel. 
*Soperchita, ( Soperchitade, eSo- 
perchitate, f. poet. uͤbl. Soperchianza, 
vedi. 


Sopimento, m. bie Belhwidtigung, 
DAmpfung, Milderung, Stillung. 

Sopire, ». a. [ Addormentare ], ein: 

tdfern, 

§. fuͤr Ammorzare, Attotare, ber! 
féwidtigens dimpfen, ftillen: Sotto U 





werben. 
§. T. degli Scule. halb austrodnen 
{ * Bidiauien ). 
Soppasso, + (Mezzo asciutto }, 
halbtrocken, hod} feudt. . 
*Soppediano, m. vedi Soppidiano. 
*Soppellice, v. a. uͤbl. Seppellire, vedi. 





*Soppellito, part. des Worigen, 
- Boppelo, ‘sh. 7. dé Macell. vat 
Schutterftde, 7 


*Sopperire, v. a. abl. Supplire, vedi. 

Soppestare, ». a. grdotid zerſtoßen. 

Noppestato, part, det Borigen. 

Soppésto, agg. Sufammensiehung von 
— vedi. 

Soppiano, m, Di soppiano, avg, fir! 
Sottovoce, leife, halblaut. 

Soppiantare, v. a. (Mettere sotto le 
jiante de’ piedi unter bie Fußſohlen 
en. It. mit Fasen treten. 


. Far Dare il gambetto, cin Bein ſtellen n 


. Fig. Fae lugaunare, beruͤcken, bins 
tergeben, 
it, Fig. ein Bein ftellen, gu ſtuͤrzen 
fuchen (von einem Poften, ang einer Stelle 
zu vertreiden ſuchen 
Soppiantato, part. bes Vorigen. 
Soppiantatore , m. ein heimtuͤckiſcher 
Menidh (dee Andern cin Bein ftelit, fie zu 
flitrsen ſucht ). 
Soppiattare, ». a. [Nascondere], ver⸗ 
ay \ 
oppiattate, = 
Soppiitto, | part. des Vorigen. 
It. Di soppiatio , verftopleg, unter der 
Hand, . 


Soppiattonaccio, m. . di Sop- 
— ein —— Hf 


peimtiidifehee Meni. 
Soppiattone, mm ein Tuckmaͤuſer, ein 


be falſcher, 





falfcher Menſch. 
Soppidiano, m, ¢ine Art niedriger 


dice, che il detto cielo sopportasse. 
§. Soppartare la spesa, die Roften 
tragen, 
lt. Fig. e8 ausbaden, bejablen muͤſſen. 
Sopportato, part. des Borigen. 
Sopportatore, m.--trice, /. ¢in, eine 
Duidec — in, dev, die ertragt. * 
Sopportazione, /. die Grtragung, 
Duldung. . 
§. Con sopportazione, Rar Salva venia, 
mit Verlaub, mit Refpelt gu fagen, mit 
Sheen gu melden, 
Sopportevole, agg. [ Sopportabile, 
Soffribile), rtedolie leidllch. 
Sopportevolmente, avy. ertroͤglich. 
*Sopporto, m. vedi Sopportazione, 
*Soppositério, m. edi Suppositorio. 
*Soppésta, /. vedi Supposta. 
*Soppésto, part. di Sopporre, vedi. 
§- Parto sopposio , cin untergefdober 
8 Kind. 
Sorpeitiere: m. [Affannone], ein alk 
zugeſchaͤftiger Menſch. 
ppoꝝanre (ss), a. [ Affogare, 
Sommergere ], untertauden, ertraͤnken, 
erfaufen, 
§. Soppozzani, v.n. p. untertaudens 
ertrinfen, erfaufen. 
——— (to), part. des Vorigen. 
It. Fig. Star soppozzato nel pericolo, 
von Gefabren umringt-fein: Dunque la 


| citts di Roma di quello tempestoso stato 


di malvagi, nel quale suppozzata stava 
nel pericolo, Prin. voM.ILB, 


Sens, v.a. idl, Sorprendere, 


vedi. 
*Soppreso, part. beé Borigen. 
Serpréas, Jf. eine Dreffe (and mveb 
figercinanberfiegenden Grater befiehend ), 
. Essere in soppressa, Pig. im Cle: 
brange fein, aufcinanbergedeiagt fein 
Egli erano in soppressa, ¢ percht aves~ 


sileuzio de’ secreti orrori Sopian gli af-|Bettkaften (tu Mittelaiter gebviudlid), sono yoluto, non re poteano uscire. 
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Soppressare, ».a- [ Mettere in s 


pressa], preffen, unter, in dic Preſſe 


legen, nehmen. 

| aba Far Opprimere, unterdruͤcken; 
trdngen , bedraͤngen. ; 

Soppressato, pert. des Vorigen. 

Soppressione, /. [Oppressione], die 
Unterdridung ; Bedridung, Bedrdngung. 

Sopprésso, part, di Sopprimere, vedi. 

Sopprimere, v. a. [Opprimere], un: 
terdriiten, niederdruͤcken. 

§. Sopprimere una sentenza, einen 
Urtheilsfpruc niederſchlagen. 

§- Sopprimere un libro, ein Bud uns 
terdcaiden, den Berfauf bindern. 

Soppriore, m, [Sottopriore), Unters 
Prior, Untervorfteher (eines Kloſters, einer 
arittichen unſtalt ), 

Noppinto, m. T. de’ Sart. ber Un: 
ter ſtich, Heftſtich. 
Sopra, prep. auf, 

be 


s Sopra la tavola, sopra la terra ec. 
em Life, auf der Erde 


au 

§. Qu 
ion liegt vorn heraus. : 

. Por la mano sopra il petto, die 

Hand auf die Bruft tegen. 

by Montar sopra una barca, ein Schiff 
beſteigen. 

§- Prestare sopra q. c., auf Etwat 
leihen, auf cin Pfand leigen. 

§. Mangiare sopra checch 
Borg effen. 

§. Andare sopra ad ‘un albero, auf 
“nen Baum fteigen, Flettern, 

. Sopra la mia fede, la mia parola, 

auf mein Wort, 
. Star'sopra se, Recarsi sopra se, auf: 
tſtehen. 
. Star sopra di se, Fir Star pensoso, 
in dubbio, in Gedanken daftehen; in Zwei⸗ 
fel ſtehen, ſchwanken. 
8. Andar sopra se, aufrecht, gerade 


esta stanza riguarda sopra la 


essia, auf 


eden. } 
. —— sopra qualche uficio, auf ei⸗ 


nem Poften fein, ein Amt innehaben 5 aber 
Etwas gefest fein, 

§. Ordinare uno sopra 
Ginem die Aufficht fiber 
Ginen auf einen Poften ſtellen, gu einem 
Amte berufen. ° 

2) Sopra, Goer: Tenere le mani s0- 
pra il fuoco. 

§. Sopra il iauo, T. d Arald. baé 
Oberſte (ine Wappen ), . 

§. Sopra capo, Kopf uͤber, mit dem 
— unten, 


ualche uficio, 


. Sopra dime, Sopra di noi, dber 
mid, dber uné, auf meinen, auf unfern 
Kopf. 

. Venire, Ritornare sopra *] capo, 
sopra alcuno, auf den Kopf, fiber Ginen 
fommen, fallen (cine Schuid, eine Siinde, 
vergoßnes Biut): Venga sopra di me il 

udicioy non sopra la non colpevole 
sopra di noi, 


Sy 
§. Il suo sangue venga 
e sopra i nostri figlinoli, fein tut fomme 
ber uné und unfre Kinber, 
§. Sopra di noi, di me, fit Sopra 
la fede, auf unfer Wort, meiner Treü. 
Sopra di se, Sir A proprio carico, 
—* Hand, auf eigne Koften: Tor- 
nando in Alessandria i padrovi e mer- 
catanti, che aveano riceyuta la roba 
delle navi sopra di se, 


twas geben, 


§. Fare o Lavorare sopra di se, auf 
feine eigne Hand arbeiten (von Hantwer: 
fern, welche nicht in der Sumit find), 


re, Parlare, Discorrere sopra q. c., aber 
Etwas nadtenten, ſchreiben, reden, ſich 
von Etwas unterbalten, 

§. Riportare la vittoria sopra i nemi- 
ci, Den ies uͤber bie Feinde davontragen. 

§. Prendere una citts sopra il nemico, 
bem Feinde eine Stadt wegnehmen 

§. Usar ogni cradelta sopra di uno, 
alle moͤgliche Grauſamkeiten an Ginem 
verdiben, 

. Di sopra, oben, aber, 
. Di sopra alle montagne, oben auf 
den Bergen, 

3) Sopra, Fir Addosso, auf, entgegen. 
| §. Andare sopra i uemici, auf ben 
Feind losgehen; ibn angreifen, 
| § Lanciarsi sopra ad uno, auf Ginen 
loeſtuͤrzen, ſich auf Einen werfen. 
| §- Esser sopra alcuno, fiber Einen 
berfein (ifm priigen, awé(delten u. £1.) : 





azza, diefes Bimmer geht auf dieStra:| Partito il Re, subitamente furon molt | 


|sopra i due amanti, Bocc. Nov 46. 11. 
4 Scagliarsi sopra q. c., doer Etwas 

| herfatlen. 

| 4) Sopra, Fuͤr Olire, Pid che, dber, 

imebr als. 

| . Sopra agio, baé Aufgeld, 

| . Sopra tutto, uͤber alles: 

juno sopra tutto, sopra la propria vita. 

| §. Sopra ogni aliro, gang vorzuͤglich, 

beſonders, vor allen Andern 


. Sopra modo, uͤber die Magen, dber: | 


mafig. 

§. Sopra le spese ordinarie, aufier ben 
laufenden Ausgaben, tdglidjen Ausgaben. 
| . Sopra cid, uͤberdies, auferdem, 
| 5) Sopra, Fuͤt Appresso, Vicino, bei, 
nabebei, an. ‘ 
| 4 Esser posto sopra il mare, am 
Meere liegen. e 

§. Una cit situata sopra un fume, 
eine Gtadt, die an einem Btuffe liegt, 

§. Passammo il Reao sopra Cologna 
bei Koln, of oberdalb Kain fegten wir 
Goer den Rein, 

It, nabe, gegen (von der eit); bei. 

§. Sopra sera, auf den Abend, gegen 
| Abend, 

§. Sopra parto, » Sopra partorire, bei 
der Geburt; kurz nach der Gedurt. 

|_ . Esser sopra a far checchessia, im 
| Begriff fein, ouf bem Puntt ſtehen, Etwas 
zu thun. 

| . Esser sopra a cadere, beinage fat: 
len, nabe dran fein gu fallen, 

6) Sopra, Fie Avanti, vor: U ve- 
nerd} santo sopra il sabato santo. 

Sopra, avv. Fuͤr Addosso, bei, an, 
mit, In Mugnone si trova una pietra, la 
qual chi la porta sopra, non & veduto 
da niuna altra persona, 

§. Far Addietro, oben, vorber: E la 
Reina, di ch'io sopra dissi, Volea d'al- 
cun de’ suoi gia far divorzio, Pern. 
car. 11. 

§. Di sopra, oben, vorber, fruͤher: 
Come abbiamo detto di sopra. 

. IL di sopra, das Obige, Fruͤhere. 

8* oprabbell 
Schoͤnheit, gefudhte, geswungene Bier: 
tic eit. 

Soprabbenedire, ». a. wieder fegnens 
nodmals fegnen, 





| Seprabbévere, 


§- Pensare, Commentare, Scrivere, Di-, 


ézza(cea), f. cine gekuͤnſtelte 


So ppressare ——-— Sopracchiamare 


⸗ v. a noch einmal, 
——* — trinfen, 
Soprabbestiale, mehr alé viebifd, 
Soprabbollire, Pay {Bollire di so- 

verre]. tense foden, * 
Soprabbondante, part. dberflicfiend, 

lberiaufend, ue . 

It. agg. Gberfdwengtid), uͤberfluͤſũg, 
unndthig. 

Soprabbonddhtemente, ave. fibers 
ſchwenalich; im Ueberfluß. Ie. dderfliffig, 
—— —— 

oprabbondantissimo, . supe Ki 

Soy —— vedts —— 
Soprabbondanza, f. [ Superfuita}, 

die Ueberſchwenglichteit, ber Ucherflufs 

bas Urbermaf. 

Soprabbondare, ». a. dterflicfen, 
uͤberlaͤufen. It. uͤberfluͤſſig, uͤbermaͤbig vows 
handen fein, das Maß uͤberſchreiten. 

Soprabbondevole, agg. Gberflifiig, 
—— 

Soptabhondevoleraa ſo··), f. die 
neste Uebermapigteit. 
Soprabbondevolmente, avy. vedi 
Soprabbondantemente. i 

ge heer gel ogg [Stvabuono], ju 
gut, allzugut. It. portrefflid), uͤberaus gut, 

Soprabéllo, agg. ſehr fain, uͤber⸗ 
aus fon 

Soprabito, m. cin Ueberrock. 

Sopracanna, f. cine Doppetpfeife, 
Augenpfeife (an Orgetn), 

Sopraccadito, agg. vedi Soprag- 
giunto, Sopravveouto. 

Sopracealza, /. gin Ueberſchuh, Ueber: 

ziehſchuh. 

Il. T.mil Sopracealze, pl. Ramalden, 

Sopraccamécia , /. ein Oberhemde. 

Sopraccanto, m,. eine Beſchwoͤrung, 
ein Sauberforud, 

Sopraccapo, m. [Superiore], ein 
DOberhaupt, Aufuͤhrer. 

§. Fir Soprantendente, ein Oberauf: 
feber. A 

Sopraceapo, avy. fopfiber, mit tem 
RKopfe unten, toͤpfungs. 

Sopracearicare, v, a. uͤberladen, gu 
ſtark beladen: Sopracearicare ua so~ 
mnſo · 

Sopraecarieato, purt. des Borigen, 

Sopracearico, m. die Ueberladung. 
It. die Ueberſracht, Ueberlaſt (eine größere 
alg gewohnliche Schintladuug u. f. w.), 

Iu T. di Mar. det Superfargo. 

§- Sopraccarico del male, Fig. die 
Vermehrung des Uebeis, 

Sopraccarta, /. -[Coperta, Fae 
coperta ], der Briefumfdlag, daé Brief: 
couvert. 

Sopraccassa, T. degli Oriuol. 
ee Doppelgeddufe ( einer 
“Ubr). 
| Sopracceléste, ogg. dberfinntid: 
Delle sopraccelesti intelligenze tratta il 
teologo. 

Sopraccelestiale, agg. vedi Sopras- 
celeste. 

Sopraccennare, v. a. vorber andeu⸗ 
ten; im Voraus einen Bink geben. 

. Far Soprammenzionare, vorberes: 
men, vorerinnern, 

Sopraceennato, part. be Borigen. 

Sopracchiamare, . a. T. de’ Med. zu 
Hilfe cufen, mitzuziehen, um Rath fra: 
arn Furono suprucchiamati altri me- 

Che 








Sopracchiaro -—-—- Soprammano 


Sopracchiaro, agg. [Chiarissimo ], 
flar, fonnenflar; voͤllig einteud: 
tend, 

Sopracchiédere, o. a. [Chiedere sopra 
il convenevole), ju viel, unbillig fordern. 
Ie dbertheuern (tie Waaren). 

Sopracchiisa, f. T. deg!’ Idraul. 
ein Verdech, ein Deel (auf einem Fiſch⸗ 
tajten ). 

Sopracciélo, m. der. Himmel, die Dede 
(vines Bettes, cinee Kutſche, eines Zimmers). 

Sopraceiglio, mm. (Ciglio}, die Augen⸗ 
brauen. 

Iu 7. degli Anat. ber Augendrauen: 
Bogen. » 

It. Sopraceiglia, o Labbri degli acetabo- | 
B, die Raͤnder der Gelenfddpten, Pfannen. 

Sopraceignere, v. a. ibergtcten, dar: | 
Ober girten. 

Sopraccinghia,/. ein Dbergurt, Ueber: 
girtel. 


Sopraccinto, part. di Sopraccignere, 
wedi, ’ 
It. Per met, geviftet: Chi vuole nel 
Mondo entrare nella penitenzia conviene 
€ssere sopraccinto di alcun grado di 
umilitade, 

Sopraccié, m. [Soprantendente], der 
Oberaͤufſeher, Vorſteher 

Sopraccié, avv. uͤberdies, auferdem. 

Sopraccitato, agg. [Citato avanti), 
oben angefagrt, frober erwaͤhnt. 

Sopraccoldnnio, m. @. degli Arch. 
bie Grundlagé zwiſchen zwei Saulen. 

Sopraccémito, m. ber erſte Gateeren: | 
vogt, Obervogt. 

Sopraceomperare, #. a. ju theuer 
Tanfen, dber den Gpan bezadfen. 

Sopraccomperato, part. des Borigen. 

Sopraccénsolo, m. ber Oberconfut; 
der Oberbirgermeifter, 

Sopraceopérta, f. ein Ueberrourf, 
Oberdecke; Uedergug. 

My Fir Sopracearta, der Briefumſchlag. 

Sopraccorrere, w. n. dberiaufens ir! 
eilig berbeilaufen, | 

Sopraccétta, f. [Sorcouta}, ein Pan:! 
Herklerd (Ueterwurs sber die Niiftung), 

Sopraccudco, m. ¢in Obertods Kuͤ— 
—3* 1. feb 

Sopracuto, agg. [Acutissimo], fer 
fart, febr ſpitig. : s 

Sopraddénte, m. ein Ueberzahn (titer 
Die gewoo hnliche Mnsabi ), | 

Sopraddetto, part. di Sopraddire. | 
vedi. 

Sopraddire, v. a. bingufegen, baju 
fagen. Ie oben, frtiber, vorber fagen. 

Sopradidéta, /. die Aueftattung, bas, 
Prautgerith, | 

Nopraddotale, agg. zur Ausſtattung 
gebiria. : 

§. Beni sopraddotali, dic Parapher⸗ 
naigiiter, 

Sopraddotare, v. a. auéftatten (cine 
Grau), 

Sopraddéte, /. eedi Sopraddota. 

Sopraddottissimo, agg. sup. di So-| 
praddotto, gang grundgeledrt. | 

Sopraddétto, ogg. [Dottissimo }, 
grundgelebrt; uͤberaue gelebrt. ooo 

Sopraesaltato, agg. hochgeprieſen, 
hochbelobt. 

Ik. Fae Esaltato sopra il proprio me- 
rito, gelobbudelt, mit fob uͤberſchattet. 

Sopraesaltazione, (f. die Lobeserhe: 
buna, Hocpreifung. 

Valentin’, Ital, Worrerd. II. 





| 





Fridte. 
zur Geſchichte. 


rung. 


|dberwendlicher Racht ndben, 


noch auferdem beifuͤgen. 
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orto Cesenatico. 

Sopraggiunta, die Dazwiſchenkunft, 
unvermutoete Antunft, Ii. die Ueberra⸗ 
ra Ertappung. 

Vuͤr Ags iuut imento, der Bufag, 
opraggiunto, part, di Sopragginn~ 
gere, weds. 

It. Ciglia sopraggiunte, gufammen 
Bende Augendrauen, ss fee 

Sopraggiurare, ».», [Far giuramen- 
to sopra ame, bod und theuer 
ſchwoͤren, Eid auf Gid teiften. 

= a —* betheuern, beſchwoͤren. 

Sopragglorioso, agg. rubmyoll, hoch⸗ 
— — — ta 

Sopraggrande, agg. ungemein, un 
—* — aͤberoreße * 
Sopraggrandissimo . di sSoprag⸗ 
|grande, gang ungebeuer, —— pn 

Sopraggravare, v. a, vedi Soprac- 
caricare. 


Sopraggrave 
augerordenttid, fib 
Sopraggravi peccatori, die 


Sopraffaccia, /. [Superficie}, bie Ober⸗ 
fldtes ashore, f * 

Sopraffacimento, 
mene. wal [Soperehi J 

Soprafiare, e, a. [So are, Van- 
nisl, bevortheilen, betriigen, uͤber⸗ 
toͤlpeln (im Hander), 

§. Sopraffare uno, Einen tibertheuern, 
Abernehmen (beim Bertaufen), 

§. Sopraffare la mercanzia, bie Waare 
uͤberſchaͤen, gu theuer verfaufen, 

§. Sic Premere, Calcare, druͤcken, un: 
terdriien. 

It. Fig. mit Fuͤßen treten. 

- Far Sorprendere, uͤberraſchen, fiber: 

fallen: Mi sento sopraffare d’allegrezza 

§. Fuͤr Superare, Vincere, dberwinden, | 
Gberwaltigen. 

Sopraffascia,f. cine Ueberbinde, Obere 
binde, 

Sopraffatto, part. di Sopraffare, vedi. 

It. Sopraffitto da una subita apop'essia, 
von einem pliglicjen Sdlagflus befallen. 

§. Sopraffatto dalla rabbia, d’allegrez- 
za, dalla voglia, vom Born, von ber! hi Figs 
Freude uͤbermannt ; von der Begierde eins grdsten Siinder, 

| Sopragguardia, f. 7. mil. das Haupt: 


genommen, bingeriffen. | 4 
. Frutti sopratfawi, dberceife, teigige Quartier. Lt. die Hauptwache. 
Sopraimpossibile, agg, (Impossibi- 
lissimo], gang unmoͤgiich 

Sopraindorare, ». 4. T. de’ Dorag, 
boppelt vergolben; zweimal vergotben, 

Sopraindotto, part. diSopraindurre, 
vedi. 2 . 

Sopraindurre, # a- einfdfren, auf 


, m. tbl, Soperchia- 


ge. [Gravissimo], 
ace ſchwer. _ 


Sopraffavola, f. ber Zuſatz zur Fabel, 
Sopraffinamento, m. bie Ucberfeine- 


bie 


§. Sopraffinamento di gindicio, 
Spibfindiafeit ; gu große Kluͤgelei. 


Sopraffine, | agg. iberaus fein, fu: ſtellen: Disfecero la tua, e sopra indus- 
Sopraffino,! perfein (vom Waaren). [sero altre immagini. 


Sopraintendénza, f. vedi Sopranten- 
denza. 

Soprainténdere, » a, vedi Sopran- 
tenilere, 

Soprallegato, agg. oben, vorber ans 
gefuͤhtt, angemertt, 

Soprallétto, m. (Ciel del letto] , der 
Bettoimmel: Andd su per una scaletta 
sopra un soprailetto, e 14 si nascose, 

Soprallodare, v. a, [Sopraesa'tarc), 
fiber die Magen loben, ungemein herauss 
ſtreichen. 

Soprallodato, part: be’ Boriaen, , 

Sopralléde, /. [Lode insignej, ein 
außerordentliches Lob. 

Soprallunare, agg. ſuperlunariſch, 
diber dem Monde befindlidj: Comete so- 

rallunari. 
| Sopralzare, va, uͤbl. Sollevare, vedi. 
Sopramabile, agg. [Amabilissime}, 
\hochit, uͤberaus licbenswiirdig. 

Sopramaraviglioso, agg. dbecaud 
vounderbar, mehr alé wunbderbar, 

Sopram ificentissimo,agg. iber= 
aus prddtig; gang herrlich: Pindaro fra 
tanti Greci e Latini, per idea di stile 
jaltissimo , ec, soprammagnificentissimo 
‘di parlare. 
| Soprammino, avv. mit fiber dec 
Schulter erhobenee Hand, mit aufgebobes 
nem Arme: Con una lancia sopramma- 
|no gli usc addosso gridando: tu se 
morto. Bocc, Nov. 39. 5, 


It, uberfein, allzufein. 

Soprafliorire, v. a. wieder bluͤhen, zum 
zweite nmal bliben, 

Soppraggaléa , f. [Galea capitana ], 
bie Hauptoalerre, 

Sopraggioire, v. n. ſich iberaus freuen, | 
vor Freuden aufer ſich fein: Di che vi! 
stringe il cor pianto ed angoscia Che) 
dovreste amor sopraggioire, Ché avete | 
in ciel la mente ¢ l’intelletto? 

Sopraggirare, ». n. fich wieder um: | 
drebens cinen neuen Umlauf maden. = | 

Sopraggirello, m. eine Teauerbinde, 
Pleureufe. 

Sopraggittare, o a, uͤbernaͤhen, mit 

Sopraggitto, m. die Kappnabt, uͤber⸗ 
wenblidye Rabt: Cucire a sopraggitto. 

Sopraggiudicare, .n- [Sopravanzar 
Waltezza', hober fteben, liegen. 

Fig. tiberlegen fein; uͤbertreffen; 
der Meifter fein. 

Sopraggiugnénte, part. hingufdgend 5 
it. dajuftofend, unvermuthet dagu fom: 
menb. . 

Sopreggivgnere, ». 7, ea. vedi So- 
pragagiunegere. i 7 

Sopraggiugnimento, m. vedi So- 
prarvenimento. 


Sopraggiingere, v. a. binguffigen, 


. Flr Acchiappare, Raggiungere, uͤber⸗ 
fallen, erwiſchen z einbolen: Fu da loro 
sopraggiunto, ¢ preso, ¢ fatto del ron-|  §. Fuͤr Fuor di modo, ubermaͤßig. 
zino smontare. Boce. Nov. 43. 5. . Dire, Parlare soprammano, eine 

§. v. n. Gir Sopravvenire, Arrivare ftolye Sprache fahren: Ecittadini di parte 
inaspettato, improvvisamente, bajuftofen, Nera parlavano soprammano dicende; 
unverfebné, unverbofft baju fommen., noi abbiamo un signore in casa. 

§. Fuͤr Venire, Arrivare, kommen, an: §. Far Straordiuario, Eccellente, auSer- 
fommen, anlangen: Sopreggiungendo ordentlid), vortrefflich. 
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Sopramméno, m. 7. di Scherm. ein! Aufſchlaͤge, Abzeichen (an der uniform, den 


ied von oben herunter. Waffen }. 
+ Per ae ae Ageravio, bie Be: | Soprantendente, m. der Oberauffeber, | 
brictung; Erpreſſung. Vorſteher. 


Soprantendenza, die Oberauffidt, 


Soprammattone, agg. Un muro so-| ids Sanaa 


raminattone, eine Mauer, Wand von die Vorſteherſchaft, 


Saprammano -——— Soprasparso 


Soprapprofondo, agg. [Profondissi- 


mo], uͤberaus tief, grundlob, bodenlos. 


§- Dourina soprapprofonda, unermef: 


tide, unergrindlide Geleht ſamkeit. 


Sopraprezioso, agg. [Preziosissimo), 
dberaué foftbar, e 


| 
Eſteinen (ofne Didrtel), | Sopranténdere, va. die Doeraufs| Sopraraddoppiare, e. a. mebr alé vers 
Bijen acne (tm sag. Docersedgat,| Ridge» obece Leitung uͤber Etwas haben, boppeta i, of verbdoppein; verviet fal: 
voreriunert. fuͤhren: Soprantendere q.c.odaq.c. | tigen. 
Soprammercato, m. [Soprappii}, bie §. ©. m. Fir Esser superiore agli altri! *Soprare, #. a. ubl. Superare, vedi. 
Buaabe. insapere, o intendere, Andern überlegen Soprarmoniosissimo, uͤberaus, 


| 


Soprammercéde, f. det Rebenlohn fein an Ginjidt, Kenntniſſen. 
vad man fiber den dedungenen Cogn gibt). | Soprantenditore, m. -trice, f. ein, 

Soprammesso, agg. tvertegt, aufge- eine Oberaufieher —in, Worker — in. 
legt. aufgefegt, aufgeſtellt | Sopraornato, m. 7. degli Arch. dab 

‘Sopramnustra, avv.([Smisuratamen- Gimméwerf, die Kranjoergierung. 
te), dbermagig, obne Maß. | Sopradsse, m. cin Ueberbein, 

“Soprammitto, m. T. degli Eccles.. Suprappagare, . a. ( Strapagare ] 
cine Kopfoedectung (dee Dominitancy und meht bejablen, alé nbthig ift, alé man) 
Sacmetiter im Mittelatter ). verbunden ift. . 

Supramméde, avv. [Sopra modo,| Soprappagato, part. des Vorigen. 
Fuor di modo), hvermégig. | So parsers, m. die Geburt, die Be: 
Soprammondano, agg. überirdiſch, ourtéltun 5, itebaé Gebdren. ; 
Aberftnntid: Intelligenze  soprammon Soprappeso, m. das Uebergewicht; 
dane. bie Beitage. j 

Soprammontare, ». a. uͤberſteigen: Soprappétto, m. ein Bruftharnifh : 
Le spese soprammontarono le sue entrate. Gli pass la corazza e 'l soprappetto. 

Soprana, /. eine Art langes Oberkleid Oar, For, 19, $2. ? 
(im gnuittetatter). Soprappiacente, agg. ſehr anmuthig, 

Soprana, f. 7. di Mus. [Corda so- tiberaus uͤeblich, woblgefaillig. 
pranaj, die Quinte, Ghanterelle (auf Bo;, Soprappiagnere,; ». m [Piangere 
geniniteumenten ). Soprappiangere, | dirottamente, 0 

Sopranamente, aev.[Eccellentemen-| di nuovo}, jaͤmmerlich, bittertid) weinens 
te, Ottimamente], vortrefflich, uͤberaus, wieder weinen. ; 
porzfiglid. _| Soprappienezza(ca), f. die Ueberfiille,| 

Sopranimo, avv. (A passione], lei⸗ Ueberoollpeit. 
denſchaftlich, beftig. _ | Soprappiéno, agg. ibervoll; uͤber⸗ 

Sopranino ,. m, dim. di Soprano, ein fillt, gu voll, 
junget Distantfanger. Soprappigliare, ». a. [Pigliare oltre 

Sopranita, /. vedi Sovranita. al convenevole}], ju viel nebmen, mehr 

Soprannarrato, agg. oben, fruͤher nehmen, als fid) gebdort, 
erpablt. : §. Sur Occupare, einnepmen, in Be: 

Soprannascere, v. m. darauf entſtehen; ſchiag nebmen, 
darauf, nachwachſen. §. 7. de’ Rett. verſchweigen, uͤber⸗ 

Soprannato, part. des Borigen. gehen (indem man es doch evwabnt). 

Soprannaturale, agg. uͤbernatuͤtlich. Soprappiti, m.[Soverchio}, der Ueber: 

Soprannaturalmente, ave. dberna: fduf, i die Bugabe, Beilage. 
thrlid, auf dbeenatirliche Weiſe. | * avy. ir lnolue, aufer, uͤberdies, 

Soprannestare, v. a. dberpfropfen, auferdem. 
auf daé fon Gepfropfte pfropfen (an Soprapponimento, m. vedi Soprap- 
Baume ), posizione. 

Sopranno, agg. tiberjigcig, uͤber ein Ie. %. d’ Arald. die obere Stellung 
Sabe alt (vom Wieh): Puledro sopranno, | (im Wavyen). 
giovenca sopranna. | Soprapporre, . a [Porre sopra], 

Soprannomare, v. a, [Cognomivare),|barauf, dariiber fegen, legen, ftellen, It) 
gubenamen, einen Bunamen,, Beinamen| dazuthun, dajulegen, beifuͤgen. 
geben, | § ae Preporre, wordber fegen, gum 

Soprannomato , part. bes Borigen. | Borgefegten nia hen. 

Soprannome, m. [Cognome]}, ber) Soprapposizione, f. die Uebereinan⸗ 
Buname, Geſchlechtsname. It, ein Bei- derſteilung / Uebereinanderiegung ; die Dar: 
name, Spitzname. : auflegung, 

Sopranneminare, ». a. einen 3una:| Soprappérta, f. T. degli Arch. die 
men geben, |Bergierung, die Auffdrift dber eine Thir, 

Soprannominato, part, des Borigen.| Soprappésta, /. cin Aufſatz (auf Seoriin: 
It. mit cinem Beinamen, Spignamen. ken, Komoden u. dgt.), 

Soprannotante, part. obenfdwim-:| §. Fir Rilievo, die erhabene Arbeit, 
mend, obenauf ſchwimmend. dad Getriebene, 

Soprannotare, y.n. [Star a galla],, §. 7. de’ Veter. bie Hornkluft, Horn: 
oben, oben auf ſchwimmen. |fpolte (Guftrantheit der Wierde). 

Soprannotato, agg. oben bemertt,; Soprappdsto, part. di Soprapporre, 
oben angefibrt. ; 

Soprannumerario, ‘agg. uͤberzoͤhlig, 
fibercomplett. 

Soprano, m. T. di Mus. bie Ober: 
ftimme, der Disfant, Copran, |presa. ; 

Soprano, agg. vedi Sovrano, _ |. Soprappreso, part. di Soprappren- 

Sopransegna, /. bie Uniform; it, bie dere, 








vedi, 
Soprappréndere, v. a. vedi Sorpren- 


ere. 
Soprapprendimento, m, vedi Sor- 





ungemein wobtflingend, he obitig 
tig, gang Abercinftimmend, 

Soprarracconto, agg. [Soprannarra- 
to', oben erzaͤblt, vorber erzaͤhit. 

Soprarracconto, m, [Episodio], eine 
RNebengelchidhte. 

Soprarragionamento, m. [Epilogo}, 
cine Gclufrede; ein Anbang (in welchem 
das Gefagte tury wiederyolt wird): Altro 
non ¢ I'Odissea che un epilogo, o so- 
prarragionamento dell’ Iiade. ; 

Soprarragionare, ». a. bingufegen, 
weiter, ferner fagen, 

Soprarrecito , » [Soprammento+ 
yato), vorerwaͤhnt, obbenannt, oben ans 
gefabrt. 

Soprarriccio, m. Soprarriccio d’oro, 
Goldcantille: Una roba di finissimo pas- 
no con tiechissimo fornimento a soprur- 
riccio d’ors. Cusant Nov. te p. L 

Soprarrivare, ». n, wedi Sopray- 
gitngere. 


Soprashérga, f. der Panjerrod, ber 
» mit bem Pan: 


— 

*Soprasbergato , 

perro betleitets im Seaffencode. 
Soprascapulare, m. T. degli 4nat. 

einer der Schulterblattmuskel. 
Sopraschiéna, f. 7. de’ Valig. ber 

Kreugriemen (am Pierdegeſchirr). 
Soprascritta, f [Soprascritto], die 

ueberſchrift. It. die Briefaufſchrift, Abreffe. 
§. Aver buona soprascriua, Fig. modo 

basso fit Aver baxna cera, gefund, 


eintraͤch⸗ 


glau ausſehen; it. ein huͤbſches Geſicht 
haben: Ve' che bella soprascritta halda. 


Soprascritto, m. die Ueberfdprift 5 
Aufſchrift. 

Sopraseritto, part. di Soprascrivere, 
vedi. Lr. oben beſchrieben, obbenannt, 

Soprascrivere, v. a. uͤber ſchreiben, die 
Ueberihrift, Aufſchrift machen, 

» Soprascrivere una lettera, einen 
Brief adrefficen, die Auſſchrift auf einen 
Brief maden. 

Soprascrizione, /. [Inscrizione], die 
Kultseift Ueberſchrift. Le. bie Ueberſchrei⸗ 

ung, 

Soprasforzato, agg. [Veementissi- 
ma). febr beftig, gewaltfam, 

Soprasmisurato, agg. (Smisuratissi- 
mo], gang dbermdfig 5 han uͤbertrieben. 

Soprassoglio, m. T. degl Idraul. 
ein Nothdamm, Ueberdeich. 

Soprasséldo, m. T. di Mar. e mil. 
der Doppelfold, die Gratification, boppeite 
Loͤhnung. 

Saprassdlido, agg. 7. degti Algebr. 
Potenza soprassolida, bie vierte Poteng, 
das Biquadrat. 

Sopraspalle, /. T: mil. das Schuuer⸗ 
gebdng, der Bruftriemen. 

Sopraspargere, », a, aufſtreuen, tibec: 
freuen ; it. tiberfprengen, dbergiefien, auf: 
gieben. 

Soprasparso, part. des Vorigen. 


Sopraspendere ——— Sopravvento 


Sopraspéndere, v. a. [Spendere dij 
soverchio], gu viel ausgeben, gu groben 
Aufwand maden, 

Soprasperanza, f. T. teolog. [Fidu- 
cia} die gewiffe Poffnung, Zuverſicht. 

Soprasperare, v. n. gewiſſe Hoffnung 
baben, zuver ſichtlich hoffen. 

Sopraspirituale, ogg. tbergeiftig, 
fetg Orit. , $04 

opraspiuritualts: 0( dsa . = 
br abe init. Gift, iad 

Soprasagliénte, m. T. de’ Mar.(Con- 
dottiere di nave}, der Hodbootémann; 
DOverfteuermann, 

F Stprassalare, v. a. uͤberſalzen, ver⸗ 
alzen. 

oprassalire, v. a. [ Assalire d’im- 
provviso], unverfebené angreifen , pldg: 
lid dberfallen, 

Soprassilto,” m, (Risalto}, der Bors! 
fprungs ein hervorragendes Stuͤck. 

4* egg. Colorito soprassalto , die ber: 
vorſtechende Faͤrbung. 

Soprassanto, agg. hochheilig, aller⸗ 
heiligſt. 

Soprassapere, . m. (Strasapere], zu 
viel, mebr als ndthig, gut ift, wiffen. 

Soprassedente, part. darauffigend. 

It. Fig. unterlaffend, Hegentaffend ( ax 
einige Beit ). 

Soprassegnale, m. daé Xojeiden, Un: 
terfcheibungéseiden. 

Sopri nare, v, w. [ 
segno], mit Abzeichen, Kenngciden ver 
+ feben, von Außen bezeichnen. 

Soprassegnato, part. des Borige 

Soprassegno, m. ein Xbgeichen, 
terfcheibungéjeiden ; it. cin Merfmal, 
Kennzeichen. 

Soprasséllo, m. die Ueberfracht. 

. Flic Soprappia, det Ueberſchuß. 
. Rar Giunta, 
mebrung. 

Soprassemenza, f. bie ueberſaͤ 
das nochmalige Saͤen. 

Soprasseminare, ». a. uͤberſaͤen, gum 
proeiten Male iden. : 

Soprasseminato , part. des Borigen. 

Soprasseminatore, m. det nodmalé 
facet. : ; 

Soprassénno, m. [Molto senno], bie 
grofie Rugheit; die tiefe Einſicht. 

Soprasservire, o. a. laͤnger dienen; 
thebr thun, alé ndtbig ift: Voleva avanti 
ec. che lasua banda, che gikec. sopras- 
servito avea, pagata fusse- 

Soprasséryo, m. ber fdlimmer baran 
ift ald ein Sklave. 

Soprassete, /. [Gran sete], ein grofer 
Durft, Durft jum Verſchmachten. 

Soprassindaco, m. ber Dberfonditus. 

Soprassoglio, m. T. degli Arch. die 
Oberſchwelle. 

Soprasséina, die Ueberfracht; Ueber: 
Laff (toad mehr als gewa hnlich uigtladen wird), 

rassustansza, f. T. eccles. der 
Hdhere, Abernatirlide Stoff, die Subſtam 
(dex Hoſtle und ded Weines tm Ubendmaht). 

Soprassustanziale, agg. 7. eccles. 
hoͤher/ beffer alé der Stoff (von der Hox 
fie und dem Weine im Abendmahle. 

Soprastalla, f. T. di Mar. die Beit 
fiber die beftimmten Siegetage. 

Soprastamento, m. det Ueberftand, 
Hdgere Stand, dad Darhberftehen; die 
Neberragung, Herverragung. 

§. Flix Lodugio, das Anſtehen, der Vergug. 





mn, 


t 


funzione o faccenda, 
fteben, es leiten; ein Geſchaͤft beforgen, ſehr vorfidjtig, ſehr behutſam. 
un⸗ beſchicken. 


bro 
guerra, una carestia. 


ber. Zuſatz, die Ber) f. w. 


Soprastantey part. [Eminente], tibet: 

ragend ¢ bervorragend, 

. Pig. Fir imminente, bevorftehend, 
brobend: Pericolo soprastante. 

. Rar Cessante, ablaffend, 

. Fir Che indugia, Irresoluto, an: 
flebend, zoͤgernd, gaubernd, 

. Fir Poicnte, madtig, beberrfdend. 


» Kile Imperioso, gebieterifd, herriſch | 


. Rac Insolente, trogig. 
oprastantemente, avy. dberragend, 
Hervorragends in der Hoͤhe. 
§. Fig. Fir Particolarmente, vedi. 
*Soprastanza, fe bl, Soprastamento, 
vedi. 
It. Fuͤr Grande instanza, heißes Fleben: 
Non confidandosi nella sua industria, né 


de’ suoi frati per grande soprastanza 


d'orazione. 


Soprastare, ¢. a. en. uͤberragen, fiber 


fl monte che soprastava la citta e alla 


citth. It. bervorragen, hervorſtehen: La) 
pietra soprastava dal muro, 


§. Soprastare uno, e ad uno, fiber Gi: 


& Seems il popolo, das Bolt uns 
erdruͤcken. 
§. Bie Vincere, uͤberwinden, beſiegen: 


§. Soprastare alle opere, a qualche 


einem Werk vor: 


§. Sie Essere imminente, bevorftehen 5) 
hen: Soprastando il pericolo, la 


§. La vendemmia ec., die Weinlefe u. 
ift nabe, ift vor ber Thuͤr. 


§. Che ora @? soprastanno le dieci, 


tung, wie viel uhr ift es? es wird bald, gleich fa 
ie 


hn ſchlagen. 

ii Fe Arrestarsi, Fermarsi, anbalten, 
ftitlfteben. 

Iu T. de’ Rett. innehalten. 

§. Fir Diſſerire, Indugiare, anfteben, 


zoͤgern, zaudern. 
§. Far Cessare, abſtehen, ablaſſen: 
Soprastare di tormentare, 
&. brig fein, dberleben: I figliuoli che 
soprasteranno, 
Soprastato, part. des Borigen, 
Soprastevole, agg. vedi Soprastante. 
*Soprastizione, /. a6, Superstizione, 


vedi. 
Soprastéria, f. vedi Soprarracconto. 
Soprastrate, agg. Via, Strada so- 
prastrata di viva selce, ¢in Ricéweg. 
Soprattacco, m. J. de’ Calz. bie 
Branofoble. 
*Soprato, agg. Bufammengiehung von 
Superato, vedi. 
opratédos, m. Voce spagn. [ So- 
prabito}, cin Ueberrod, 
Sopratténica, . T. di Mus. bie Sez 
tunbe. . 
Soprattenere, #- a. zu lange aufhal⸗ 
ten, fidee die Beit zuruͤckhalten. 
& Flr Sostenere, vedi. 
Soprattenuto, part. des Vorigen. 


Soprattetto, av». doer, auf bem Dade: 


$ Pipestra soprattetto, vedi Abbaino- 
oprattiéni, m. {Dilazione al 
mento], die Sablungéfeift. 


paga- 
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lot Fae Dilazione, bie Friſt; der Aufe 
\fdud, 
| Soprattatto, avy. vor allem, vor allen 
| Dingens gang vorgliglich, 
Sopraumano, agg. abl, Sovrumano, 
wedi. . 
Sopravanzamento, m, ved: Sopra- 
| vanzo. 
Sopravanzante, part. vedi Sopra- 
mes dbertreffenb, 
{ » Fie Soprabbondante, überflüſſi 
| Aberfthroengtic. * fe, 
Sopravanzare, #.a.[Superare’, uͤber⸗ 
ffen. It. dberwinden, dberwaltigen. 
| @. Fuͤr Soprastare, Sorgere in fuori, 
bervorragen: Liisole, che sopravanzano 
sopra l'acqua. 
It, vedi Suprastare. 
Sopravanzato, part. bes Borigen. 
Sopravanzo, m. [Soprappia], det 


| tre’ 
| 


Etwas hervorragen; hober liegen, ſtehen: Ueberſchuß. It. das Uebergewicht, die Ober⸗ 


hand. 

Sopravi, avv. [Ivi sopra], dariiber: 
Distesa in terra la bara, che i hecebini 
{ci avean portata, e sepravi il panno nero 


nen den Borrang, daé Uebergewidt haben; ec, Cusani Nov. 7. P. l. 
it, Ginem dderiegen fein, ibn uͤbertreffen. 


Sopravyanaglorioso, agg. [Vanaglo- 
| riosissimo}, dbermathig, fect folk. 

| Sopravvedere, a. [Osservare con 
avvedutezza}, genau, ſorgfaͤltig beobach⸗ 


Come io so altrui vincere, cos) simil- ten; aufpaffen. 
mente so a me medesimo soprastare. 
Far sopras-|Bocc. Nov. 96. 18 


Sopravvedutissimo, ave. sup. di 
|Sopravveduto, feb vorfidtigs außerſt 
6ebutfam. 
| Sopravveduto, agg. [Avvedutissimo), 


it. part. di Soprayvedere, vedi, 

Sopravvegghiare, v.a.en [ Vegghia- 
re assail, ftreng bewachen; forgfaltig dber 
Etwas waden: Sopravvegghiare q. 0, ¢ 
aq Ce * 
| Soprarregnente part. dayufommend, 
| it Susseguente, erfolgend, vor⸗ 
a It. bevorftehend, — 
| Sopravvegnenza, . [ Occorrenaa] 
bie Dazwiſchenkunft; ce Worfall, . 
|_ Sopravvendere, ». a. zu theuer vers 
|faufen, fibertheurrn: Sopravvendere la 
roba, la mercanzia. 

Sopravvenente, | part. vedi So- 

Sopravveniente, } pravvegnente. 
| _ Soprayvenimento, m. [Avvenimento, 
| Caso inaspettato], die Dazwiſchenkunft, 
| dag unvorbergefebne Greignif, der Borfall. 
‘Ie. die unverboffte Anfunft. . 
| Sopravvenire, v. 2. [Improvxisamen- 
te arrivare), unvermuthet anfommen, ba: 
jufommen, It ſich unverhofft, pldgtic er⸗ 
¢ignen, dazwiſchenkommen. 

§. Far Venire, fommen, ber ten Hate 
| fommen (ehe man ¢8 denft): In cotal guisa 
dormendo, senza svegliarsi, sopravven- 
ne il giorno. Bocc. Nov. 44 10. 

§. v.a. Fuͤr Sorprendere, vedi. 
Sopravvénto, m. det Urberivinds dec 
Bortheil des Windes. 

§. Essere o Stare sopravvento, © al 
sopravvento, o Avere il sopravvento, 
Ueberwind haben; it. den Wind imal 
fen haben. 

. T. di Mar. Weberwind haben. 
. Per met. Rit Affronto improvviso, 
eine unverhoffte Beleidigung. 

§. Sac Minaccia imperiosa, ¢ine ge⸗ 
bieterijche, trogige Drohuna. i 

Sopravvénto, avy. fiser den Winde; 

Qqqaq4d 2 
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ten Wind im Ruͤcken: Essere, Stare so-| Soprimmateriale ,” mw ein untdrperli-| 


ravvento, 
It. Fae Improvvisamente, unvorherge⸗ 
feben, unvermuthet. 
. Venire[a] sopravvento, iberrafden. 


opravvenuta, f. vedi Sopravveni-| beby 


* mento. J 
Sopravvenuto, part. di Sopravvenire, 


vedi. 

—— — 6 ein Oberkleid; ein 

Sopravvéste, | Dberrod. it. ein Pan⸗ 
gertlerd, Waffenrod (der Mirter). 

§. Pig. Far Coperta, die Bermantel: 
ngs ber Deckmantel. : 

Soprarvestire, ». n. bas Oberkleld, 
ben Baffenrock anlegen, angieden. 

Sopravvincere, w. a. den Sieg ber: 
treiber, gang vernichten wollen: Seprav-| 
vincere il nemico. It. weit dbertreffen,| 


hes, geiftiges Wefen, 
Soprimmensissimo, ogg. gang un: 
ermeBlid. 
Soprinnalzare, ». a. heraufheben, er: 


en, 
Soprintellettuale, agg. ganj unbe: 
greiflich, uͤber ben menſchlichen Berftand 


debend. 


Soprintendente, m, vedi Sopranten- 
| dente, 

Soprintendenza, f. vedi Sopranten- 
denza. 

It. Fuͤr Soprastanza, vedi. 

Soprinténdere, e, a. vedi Sopran- 
tendere, 

Sopronorato, agg. bodgeehrt; all: 
verehtt. 

Soprordinariamente, avy. [Straor- 





bei weitem uͤberlegen fein. 

Sopravvinto, part. des Vorigen. 

Soprayvisstto, part. di Sopravvivere,’ 
vedi, 

Sopravvivente, part. dberlebend, lan: 
get lebend. 

Sopravvivenza, f. die Ueberiebung, 
das Ueberleben. It, bie Anwattſchaft ( auf 
tin Umit u. dgl. nach dem Tode des iegigen Ber 
figtrd ). ; 

Sopravviv: 
leben. 

§. Sopravvivere ad alcuno, a q.c, 
Ginen, Etwas uͤberleben, tanger als ‘ein 
Andere leben, 

It.» a, erleben: Sopravvisse ancor 
pit anni. 

*Sopravvivolo , m. wedi Sempreviva. 

Sopravyvolare, #. n. dber twas flie: 
gen. It. iberfliegen (bas vorgertectte Siet): 
La palla da’ lor colpi al termine soprav- 
volo. 

. Sopreccedente, agg. (Eccedentissi- 
mo), tbermdfig, uͤberſchwenglich; diver: 
trieben. 

Sopreccedenza, 7. [ Disorbitanra], 
das Uebermaß; die Ueberſchwenglichkeit. 

Sopreccellente, agg. | Eccellentissi- 
mo}, gang vortrefflid) 5 Hbdhft auegezeich⸗ 
net. 

Sopredificare, ». a, uͤberbauen, bar: 
fiber, barauf bauen. 

Soprediticato, part. bes Vorigen. 

Sopreletto, ogg. gang auéerlefen; 
gang vorgliglid. 

Sopreminente, part, $ervorragenb, 
bervorftebend, 

It, Fir So 
geichnet 5 bit 

Sopreminenza, 
It. die Dberftelle, Oberhand: Cosi ci 
figura a maraviglia quella sopreminenzal 
e sovranita, che dee tenere l'Amor di 
Dio sopra tutti gli altri affetti- 

Soprerogatério, agg. T. de’ Leg. 
dberflaffig, was man nidt verbunden ift 
qu thun. 

Sopresaltato, agg. wedi Sopraesaltato. 

Sopressare, ». a. [Opprimere], un: 
terdrucken. 

Sopressata, f. bie Prefwurft, Mas 
genrourft. 

Sopresso, ave. vedi Sovresto, 

Ie. Bar Sopra cid, aufierdem, uͤberdies 

Sopretérno, agg. mebr alé ewig. 

Soprillustre, agg. bodberibmt. 

Soprimmateriale , agg. |\immateria- 


ere, van. überleben, linger 


reccellente, gang auége: 
ethaben. 


fein febe hoher Drt. 


dioariamente], außerordentlichz auf un: 
gewoͤhnliche Weiſe. 

Soprordinario, agg. [Straordinario], 
auserordentlich z ungewoͤhnlich. 

Soproaso, m. ein Ueberbein. 

§. (im Schers) Fuͤr Osso del naso, das 
Nafendein: E tiene un pajo d'occhial s) 
bene addosso, Che non si muoven mai 
Win sul soprosso. 
| @ 7. de’ Peter. das Ueberbcin (am 
Prerdefuse ). 
| §. Per met, Gir Storpio, Noja, der 
unangenebme Worfal, der Berdrus, 
Soprossuto, agg. voll Ueberbeine, 
Soprumano, agg. tibermenfdlid. 
Soprusare, ».a, [Abusare], miébrau: 


e 

Sopruso, m. der Miebrauch. 

§ Fac Ingiuria, das Unredt, Is, ber 
Scimpf. 

Soqquadrare, » a, [Metter a soq~ 
— umſtuͤrzen, fiber den Haufen 
werfen, 

Soqquadrato, part. des Borigen. 

Soqquadro, m, (Roving), der Um: 
fturg, die Derftdrung. 

J. Mettere e simil. a soqquadro, ju 
Grunde ridten, gerftreny it. umſtuͤrzen, 
oer ben Haufen werfen. 

Soqquadro, ave. T. de’ Mur. ver: 


ten werden), 
"Sor, prep. tbl. Sopra, vedi. 





vedi. 
| *Soramente, ave. Obl, Scioccamente, 
vedi. 


auégebreiteten Figen. 

Sorare, v. n. T. de’ Falc. gum Ber: 
gniigen fliegen (nicht um au ftosen), 

Sorba, /. die Spierlingsfrudt; Wrles: 
beere, Glébeere, 

Sorbastrella, f. vedi Menoncello. 

Sorbecchiare, ». a. [Sorbire], fdldr- 
fen, ausſchlürfen: E su le none Farsi 
aprir le finestre, e sorbecchiare Di 
cioccolata un pieno chiccherone, 

Sorbettato, agg. in, durd Gis ge- 
kuͤhlt: Acqua, Vivo sorbettato. 

Sorbettiera, das Kuͤhlgefaͤß (wafer, 
Wein in Eis abzutithlen). 

Sorbettiere, m, ein Gorbetverfdufer 
Limonabenfdenter. 

Sorbetto, m. der Gorbett; Gis, Ge: 





lisetno], gany ftoffloé, gang untirperlid,ifromnes; ein Kuͤhltrank ( im Cis adgetithtt ). sangue sordidissimo, 


widelt, aufgebalten( vom Laſten, die belm| 
Aufwinden durch irgend einen Zutall aufgehals |taub, ſich taub ſtellend. 


Sor, agg. Abkuͤrzung von Signore, | 


Sorante, ogg. T. d'Arald. mit balb| 


Sopravvenuta —— Sordidissimo 


Sorbino, . [Aspro], berb, fauer, 
von Glébeecen eels mate ds Petes Foe 
Sorbire, v. a. [Assorbire] , einſchluͤr⸗ 
fen, ſchluͤrfen. It. verſchlucken; einfaugen. 
- She lagojare, verfdlingen. 
. Per simil. auffangen, aufwiſchen: 
E ciascun uomo o donna beato si tenea. +. 
Che gorbire co’ yanni potesse il lor 
sanguc. ax : 
Sorbitico, agg. fpierlingéartig, els · 
\beerartig. 
Sorhito, part. di Sorbire. 
Sorbitore, m. -trice, f. ber, die 
einchlürft. 
Sorbizione, die Einſchluͤrfung, Ein⸗ 
ſauaunq. 
Sorbo, m. 7. de’ Bot. der Spierlingde 
baum, Arlesbeerbaum. 
§. Prov. Essere, o Fare la formica, 
o ‘I formicon di sorbo, wedi Formica. 
Sorbona, f. die Gorbonne (die erſte 
theoloaiſche Fatuitat Frankreichs ). 
BSorhondare, ». n. tbl. Soprabbon- 
dare, wedi. 
*Sorbondato, part. deé Borigen. 
F Sorbone, m. ein Tuckmaͤuſer, Schlei⸗ 
er. 
— agg. jut Sorbonne ge: 
rig. 
Sorbonista, m. ein Mitglied ber Gore 
bonne; Gorconnift, 
Sorbottare , v.a. vedi Forbottare, 
Sorce, m. tbl. Sorcio, vedi. 
Sorciata, f. ein Maufeneft. 
*Sorciglio, m. dbl. Sopracciglio, vedi, 
Sorcio, m. [Topo], die Maus. 
§- Sorcio di mare, bie Seemaué, Meer: 
maué, 
Sorcione, m. aceresc. di Sorcio, tine 
grobe Maué, 
Sorco, m. vedi Sorcio, 
Sorcoletto, m. dim. di Sorcolo, ¢in 
tleines Pfropfreis. 
Sorcolo, m. [Marza], ein Pfropfreté. 
*Sorcordanza, f, tb Straccuranza, 
\Codardia. vedi. — 
Sorcétto, m. vedi Sopraccotta. 
Sordacchione , agg. accresc. di Sor- 
do, ftodtaub. It. barthbrig. 
. Flic Che fa le viste di non udire, 





| 
i 
i 





| Sordaggine, /. die Taubbeit. 
| Sordamente, aver. [Alla sorda, Che- 
tamente}, in aller Stille; heimlic. 
Sordamento, m. dbl. Sordaggine, vedi. 
Sordastro, ogg. [Alquanto sordo), 
halbtaub, barthirig. 
Sordellina, f. ber Dubdelfac, 
*Sordetto, agg. dbl, Sopradetto, vedi. 
Sordezza (tse), Ff. (Sordaggine] , die 
Taubheit, Harthdrigheit. 
Sordidamente, ave. [Con sordidezza], 
ſchmuzig, unreinlid, Ie. garitig, haͤßlich 
Sordidato, agg. vedi Sordido, 
Sordidetto, agg’ etwas geigig. 
Sordidezza(ss«), /.|Schifezza), die Un: 
reinlichkeit, Unfldthigteit. 
» Git Brottezza, Deformith, die Hab: 
a Unfoͤrmlichkeit. Bilsigt 
. Fir Spilorceria, die Filgighcit, der 
fhmugige Geig. . 
Sordidissimo , agg. sup. di Sordido, 
vedi, 
ti. Di sangue sordidissimo, aus Pds 
belblut: Nato d’infima condizione ¢ di 





Sordido 


_ Sardido, agg. [Sporco], ſchmujig/ 
unfau>er, unrein. 

. Far Brutto , haͤßlich, garflig. 

. Far Avaro, ſilzig, ſchmugig, geizig. 

ordina, T. di Mus. bee Dam: 

Sordine, m.' pfer. 

§. Fig. Suonare la sordina, fit Fare 
i sordo, ſich taub ftellen, 

. avy, Alla sordina, fadt, leiſe, 
—_. — 

Sordissimo, » SUP. jordo, 
villig taub, floctaab. af 

— , f Sorditade Pe —— 

post. | Sordaggine }, die Daubheit; 
Sadtbeiateit = 

Sordizia, f. Gl. Sordidezza, vedi. 

*Sordo, m. dbl, Sordita, vedi, 

Serdo, agg. taubs bartbérig. 

. Fare il sordo, ſich taud ſtellen. 

. Essere sordo a’ prieghi altrni, ge: 
gen bie Bitten Jemandes taud fein; fie) 
nidt erhoͤren. 

§. A parole lorde oreechie sorde, fuͤr 
Boten muf man feine Obren haben. 

§ Non dire a sordo, es ju keinem 
Sanden fagen; mit keinem Tauben reden. 

§- Prov. Exli @ il mal sordo quel 
che non yuole udire,. der ſchlimmſte Tau: 
be ift, der nicht hoͤren mill, 

§- Fig- Lima sorda, ¢ine Feile, die 
fein Gertute macht. 

It. Per met. cin burdtriebener, heimli⸗ 
der Schalk, ein Tuckmaͤuſer. 

§. Lavorare colla_lima sorda, Fig, 
verdorgene, beimliche Anſchlaͤge angcttein ; 
Etwas heimlich betreiben. 

§. Mazzata, Ceffata sorda, eine Obr: 
feine, Maulſchelle, ein Sdlag, der mehr 
fémerst alé ſchallt. 

§. Cruccio sordo, ein heimlicher, na: 
gender Verdruß, Aerger. 

. Ricco sordo, ein heimlicher Reider, 

. Materia sorda , ein ſproͤder, wider: 
firebender Stoff: Vero &, che come for- 
tua non s'accorda Molte fiate all’ inten- 
zion dell’ arte, Perch a risponder la 
materia @ sorda. Dante Pan.1, * 

§. Pietra sorda, ein matter, blinber, 
glanjlofer Stein ( Cdetfein ), 

» Quantita sorda, 7. de’ Mat. eine 
unm:fbare Sroͤße. 

§. Colore gordo, 7, de’ Pitt. eine’ 
matte, weide Farbe, 

&. Remi sordi, Ruder, unter Wafer 
(die fein Geran machen ), 

Sorella, f. die Schweſter. 

§. Sorella carnale, germana, die leib⸗ 
lide, rete Sdwefter, 

§. Sovella di padre, sorella di madre, 
die Halbſchweſter (von Vater s oder Mutters 
itite ). 

§. Sorella, ¢ Vergine sorella, fiir 
Monaca, eine Kloſterſchweſter, Nonne: 
Io fui nel mondo wergine sorella. 
Daxts Pan. 3. . 

. Fie Amica, Tntrinseca, die Ge: 
fpietin, Gertraute, 

§. Fig- Sorclla del sole, fir Luna 
ber Gonne Bruder, der Mond: S'il dissi, 
unyua non veggian gli oechi miei Sol 
chiaro, o sua sorella, Pern. cana. 34, 3. 

§. Sorella della brina, fitt Neve, ber 








Sdnee: Quando la bring in sulla terval a 


astempra L?imagine di sua soredla hiau- 
ca. Dante Inx 24. 
Sorelletta , f- dim: ein Schweſterchen. 





Sorellevolmente, ave. ſchweſterüch. 
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Sorellina, f. dim. e vezz. diSorella,! si getta mai, che giunga Insino al basso; 
bie tleine —ã das Schweſterchen. Ma in guisa pur — o d’orno, leve 

Sorgente, part. vedi Surgente. |L’uom vi sornuota e ’I duro ferro e ‘I 

Sorgénte, f. [Fonte}, eine Quelle, | sasso. Tasso Gen. 10. 62, 

§- +g. Fie Origine, die Quelle, ber, Sdro, agg. nod nicht gemaufert (von 
we woe J — gir 

s ue sorgedti del vitale umore, . Per met. Semplice, inespertoy 
filt Cupre, bad Derg, die Lebensquelle, | einfaltig, dumm; Uunecfabcen, 
wyeere, v. mn. wedi Surgere, it Sauro, vedi. 

It, 2. di Mar. §it Geuar Vancora, Soro, m, [Uomo semplice e inesper- 
den Anker werfen, vor Anker gehen. to], cin Milchbart, Gelbjdnadel, 

Sorgevole, agg. wedi Surgente. . Far Savorra, vedi. 

Sorgimento, m. daé 2uffteigen, orore, f, Voce lat. vedi Sorella. 

Sorgindcchio, m. taé Obertnie, obere| Sororicida, m. ein Sdweftermarder, 
Knie. Sorpassante, part. att. tbertreffend 5 
~ Sorgitore, m. [Porto], der Hafen, hberfteigend, 
Landungéplag, Ankerplay, In . Sir Eccellente, ausnchmend, 

Sorgidgaere, | va, ¢ n- Voci poet.) vortr NG. 

Sorgidngere,! vedi Sopraggiungere.| §. Una bellezza‘sorpassante, eine aude 
Sorgiva, /. bat Durdfidern des Wal: nehmende, unvergleichliche Schoͤnheit. 
fers burch einen Damm. | Sorpassare, ». a. [Sopravanzare], 
Gbertreffen ; it. üͤberlegen fein; 





Sorreggere 


Sorgnone, — Voce bassa e con- uͤberſtelgen. 
tad. | Rozzo, Scortese), ungeſchliffen, » Sorpassare alcuno, o checchessia 
flegetgaje. jin odig.c., Semand, Etwas worin, wore 


*Sorgo, m. ab. Sorcio, pedi. 
Sorgo, m. Hirſe. 

ok Sorgo rosso, MNohrhirfe, welſche 
itfe. 
8: Sorgo turco, tirfifther Weigen. 
Sorgonghina, f. ein florentiniſches 

Boitelied. 


an dbertreffen, ihm worin uͤberlegen fein, 

*Sorpitr, avv. ¢ m. tbl, Soprappid, 
vedi, 

*Sorportare, ¢.a. [Portar seco] , forts 
reifen, hinreißen: Quando ira sormonta 
e sorporta Vuomo. 

Sorportato, part. des Vorigen. 


Sorgozzone(so), m. [Appoggio}, eine] Sorpdsto, agg. abl. Soprapposto,vedi. 
Stise, ein Unterfag. | Sorprendcate, part. ne ertappend, 
§- Far Colpo in sul gozz0, ein Fauft:| fiberfatterd; dberrajdend. 
ſchlag auf die Brut, den Hale, §. Tuͤr Moraviglioso, erſtaunlich, dber: 


Sori, m, der Atvamentftein 5 Rupfer:| rafhend: Non vi ha in questo fatto al- 
rauch · cuna cosa di sorprendente. 
Soriano, agg. gelb mit ſchwarzen Sorpréndere, v. a. ertappen, uͤber⸗ 
Srreifen (wie die wilden Kagen ), raſchen. 
Sorice, m. 7. de Nut. bie Spitz: §. dberfallens ploͤtlich befallen: Lo 
maué; Wafferfpigmaus. sorprese una febbre. 
Soricigno, agg. mauéfarben, maufe: » T.mil. torprendere il nemico , den 
fabl: Cavallo soricigno. Feind uͤberrumpeln; Aberfallen. 
Sorite, m. 7. de Fil. cin Schluß, ber] §. Sorprendere una citth, forterza, 
aus mebrern anrinanderbdngenden Sali | eine Stadt, Feftung uͤberrumpeln. 
ſen beſteht. §- Fuͤr Cagionare marariglia, in Ges 
Sorlo, m. Voce tedesca, T, de’ Min.| ftaunen fegen, uͤberraſchen. 
der Schoͤrl. & ngannare, vedi. 
Sormontante, part. fiber tMgend, Sorprendimento, m. vedi Sorpresas 
. Bar Soprappassante, Abecfteigend;! Sorpresa, f/. die Ertappung, Ueber: 
fibertreffends it. doecwindend, tafdung; it. ber Ueberfall. 
Sormontare, v. a. dberfteigen, bartiber} §. 7%. mil. der Ueberfalls die Uebders 
wegſteigen. It. beſteigen, berauifteigen, | rumpelung. 
§- Fie Sorpassare, tberfteigen: Le} It. das Erftaunen, die Ueberraſchung. 
spese sormontano le entrate, Fuͤr Inganne, die Bevortheitung, 
It. von. auffteigen ,. fteigen, Ueberrumpelung. 
§. Fig. Gite Superare, dverteeffen;| Sorprese, part. di Sorprendere, * 
uͤberwinden; uͤberwaͤttigen. *Sorquidanza, uͤbl. Arroganza, vedi. 
LE nd Meeliorarsi, Prosperare, ſich *Sorquidare, Sorquidarsi, ». n, p. 
verbeffern, gliciid getn, gut von Stat:| bl, Sdaldeggiare, Usar arroganza. 
ten geben: Le cose di questo giovane) Sorquidato, agg. tbl, Arrogacte, 
andarono sormontando, & innalzandosi.| vedi. 
Sormontato, part. bed Borigen, Sorra, f ber eingeſalzene Baud des 
Sormontatore, m, -trice, f. ¢in,| Tpunfifcdes, 
¢ine Urberwinder — in. §- Rar Gola, Streto, cin Hoblweg, 
Sornacare, | ven. kraͤchzen, buften| Engpag. 
Sornacchiare, } undauéwerfen, Fop. Sorradere, a, (Lievemente radere], 
quatftern, oberflaͤchlich abſchaben. 
— m. dicker Auswurf. Pop| Sorrecchiare, . m [Orecchiare, 
ualfter, 
Sornavigare, v. x. auf bem Waſſer 


Origliare }, Sordyen. 
ie v. a, Sorrecchiare un discorso, ein 
fhiffen, fanpwimmen: Sornavigare sull'| Geſpraͤch beborden. 
as Sorréggere, ». a. [Sostenere], ftigen, 
ornione, m. vedi Susornione, unterftiigens $alten, aufrechthalten. 
Sornuotare, v. 1. Voce poet. [So-| §. Sorréggersi, wn. p. Six Fermarsi, 
prannotare), oben, obenauf figroimmen : Contenersi, feftftehen, fic) aufrecht er⸗ 
Questo é lo staguo im cui aulla di greve| Salten, . 
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Sorrenamento, m. 7. degli Idraul.! 
die Verfandung, der Sriebfand (an der 
Mandung einde Ftujied ), | 

Sorrenare, v. a. 7. degl’ Idraul. 
verſanden, Triebfand abfegen (vom Meere, 
in der Mundung eines Fluſſes): U mare ha 
sorrenato la foce del fiume. 


Sorrenamento 


—— Sospe 


2) Sorte, Fiir Stato, Condizione, das 
Loos, die Sage, der Suftand, j 
. Misera, estrema sorte, eine elende 
Lage, bie duferfte Darftigteit. 
. Dolorosa, dura sorte, ein ſchmetz⸗ 
lider Buftand z cin hartes voos. 
§. Esser contento o Contentarsi della 


| 
| 


ndere 


seflogen: Come agugliotto sortitd dal 
hide, 
Sortu, m. Voce francese, beffer So~ 
prabito, ein Oberrod, Ucherroc, 
Sorvanzante , part. uͤbertreffend. 
Sorvanzare, v. a. bbertecffen. 
Survegnénte, part, vedi Soprav- 


*Sorrésso, m. dbl, Risorresso, wedi. |sua sorte, mit feinem Gtande, feiner|vegnente. 


Sorrétto, part. di Sorreggere , vedi. 
Sorridénte, part. laͤchelnd. , 
Sorridentemente, avv. laͤchelnd, mit 

Laͤcheln. 

Sorridere, v.n, [Pianamente ridere], 
An. 

Sorrisciatira, f. 7. de’ Mojat. die 
Giedeseit des Saljes (vom Geuerw bis zur 
Aue ſcheidung des Salzes ) · 

Sorriso, part. di Sorridere, wedi.) 

Sorriso, m. das Laͤcheln, erm Laͤcheln. 

Sorrogato, m. wedi Surrogato. 

Sorsaltare, ». a. bdqrauf, dariber 
ſpringen. 

Sorsare, v. a. nippen, ſchluckweiſe 
trinten, ; 

Sorsata, f. vedi Sorso. | 
Sorsettino , m. dim. di Sorsetto, ein 
kleines Schlückchen. 

Sorsetto, m. dim. di Sorso, ¢ 
ner Schluck, cin Schluͤckchen. 

Sorsino, m. vedi Sorsetto. 

Sorso, m. cin Schluck, Sug. 

§. Bere a sorsi, ſchlucweiſe/ in kurzen 
Baigen trinten, ſchluͤrfen. 

Sorta,; /- [Specie ], die Art Gat: 

Sorte,{ ‘tung, Gorte: Sorte dimer- 
canzia, di roba, di drappo, di vino ec. 

§. Ogni sorte di animali, di gente, 
allerlei — allerhand keute. 

§. Le persone di questa sorte sono or- 
dinariamente...-.+, Leute dieſes Schla⸗ 
ges, Perſonen dieſer Art, ſolche Perfor 
nen find gewoͤhnlich ..... . 

§. Sorta principale, o Sorta, fir Ca- 
pitale, ein Rapitat, Gelder, 

§. Fir Modo, Guisa, die Art und 
Weife. 

. Far Forma, die Geſtalt. 

Orta, } * [ Fortune, Destino], das 
Sorte, } Roos, Geſchick. It. der Zufall, 

das Gluͤck. 

§. Buona sorte, Bile, guͤnſtiges Ge: 
foie, 

§. Oh che sorte & questa! ad weld 
ein Gui! 

. Mala sorte, Unglid, widriges Ge⸗ 

ſchick, unglactider Zufall. 

§; Oh mala sorte! DO weld’ ein Uns 
glid! 


i 


in kleie 


§. Per sorte, A sorte, avw. zufaͤllig, 
aug Zufall, 

§. Per mala sorte, jum Ungluͤck, durch 
einen ungladtiden Zufall. 

. Sorte! o Sorta! Fir Buon per me! 
ein Glick fir mid: Sorta, che questi 
proverbj m'hanno fatto ricordare ec. 

§. Toccare in sorte, burd bas Geſchick 

ten, 

§. Gli toced im sorte una moglie vir- 
tmosa, ihm wurde cin tugendbaftes Weib 
gu Xhei . 

. Se mi toccasse in sorte! wenn id 
bas Gluͤck haben follte...... 

. Mettere alla sorte, dem 3ufall, bem 
Gluͤck uͤberlaſſen. 

§. Prov. Cuor forte rompe cattiva 
sorte, fefter Ginn uͤberwindet dad wibrige 


leer? alla decisione della sorte, looſen, 
das Loos ziehen: Chi de’ di voi combat- 


Lage zuftieden fein. 
3) ein Loos , Lovsgettel. 
. Tirar a sorte, 008 008 ziehen. 
. Eleggere per sorte, durchs L008 ers 
wdblen, 
. Dare in sorte, Concedere in sorte, 
nad) berm Loofe vertheilen. 
§. Gettare le sorti, loofen, ba8 L008 
werfen. 
. Toccare, Oulenere in sorte, durchs 


Loos erhalten, 


4) Flr Sortilegio, vedi. 
Sorteggiare, ».n. [ Pigliar la sorte }, 


animale al sacrificio 2 da sortepgiare 


jnelle interiora , ¢ budellame d’esso, 


It. ». a. Fie Dare in sorte, durchs 


theilen. 

*Sorteria, f. ubl. Sortilegio, 

It. 2. di Magon. die veri 
Rummern Cifendradt. 

Sortiéra, f. eine Wahrfagerin ( aus 
Loosen , Feichen ). 

Sortiére, m. ein BWakrfagers Zeichen⸗ 
deuter. 

Sortilégio, m. bie Wabriagerei ( aus 
Loosen, Zeichen), die Seichendeuterei. 

*Sortilego, m. vedi Sorticre. 


vedi. 


Sortimento, ms [Assortimento], ¢in| *Sospeccione, m. 


Sortiment , Waarenvorrath. 


Sorvenire, v. m. vedi Sopravvenire. 

Sorvivere, v. n. e a. wedi Soprav- 
vivere. 

*Sorviziato, ogg. 9 voll Laſter, 
durch und durch fa’ —ãx 

Sorvolante, part. darauf fliegend, 
daruͤber flatternd. 

Sorvolare, . 7. darauf fliegen. it 
daruͤber fliegen, bodh fliegen. 

§. va. Fig. guͤr Supevare, uͤbertrefe 
fen, tberfteigen, 

Soscritto, part. di Soscrivere, vedi. 

Iu Gar Scriuo sotto, darunrer ge: 


Noofen. It. die Butunft erforfden: Coll’ ſchrieben. 


« Soscrivere, ». a, unterſchreiben (seinen 
Namen u. fw), unterzeichnen. 
§. Figs Soscrivere una sentenza, utia 


‘Loos verthcilen. It, nach Belieben aus: |OPiwione, ¢inem Ausſpruch, einer Mei— 


nung beipflidten , beiftunmen. 
§. Soscriversi, #2. p. ſich unterſchrei⸗ 


fedenen |¢n, feincn Ramen darunter ſetzen. 


Soscrizione, f. die Unteridreibung, 
Untergeidhnung, It. bie Unterferift. 

lt. 7. de’ Libraj, die Subſcription, 
unterzeichnung (auf ein Werk ), 

*Soso, m. dbl. Suso, vedi. 
*Suspecciare, v. a. fibl, Sospettare, 
vedi 

“Sospeccionare, ». a. tbl. Sospettare, 
vedi. 
uͤbl. Sospetto, vedi. 
*Sospecciosamente, avy. uͤbl. Su- 


Sortire, ». a. (Eleggere in sorte ], |spettosamente, vedé. 


durchs Loos erwaͤhlen. 


— Perch® a si alto grado il ciel sor- 
tillo? Warum erkor ibn das Geſchick gu fo | 
hohem Beruf? 


§. Vostra region mi fu sortita, baé 
Geſchick perfegte mid in eure Gegend. 
§. Fct Scompartire a sorte, nad bem | 


Loofe vertheilen, verioofen. 
. Fae Avere, Ottenere in sorte, das 


Glid haben, vom Geſchick erhalten, er: | 


fangen: Se Roma non sorsi la prima 
fortuna, sorti la seconda 

§. Sortire un fin bramato, nad Wunſch 
auéfdlagen , einen erwuͤnſchten Ausgang 

aben. 
— §. Sortire Peffetto, gut Wirklichkeit 
gelangen; iné Leben treten, 

§. v. x. Fuͤr Cavare a sorte, Rimet- 


ter sortirete. Ont, Fon. 30, 21. = Indi 
sortité i luoghi, al suo ciascuno Si pose 
in fila. 
§. 7. mil. Git Uscir fuori de’ ripari, 
o delle piazze assediate, ausfallen, einen 
Ausfall machen. 
Sortire in campagna, gu Felde gieben, 
jortita, f. [Scelta], die Wahl, Aus: | 
wabl, 
i Fie Assortimento , vedi. 


. To mil, ein Ausfall. 
zeltrieb, Ausldufer. 





Geſchick. 


Flr Eleggere, exwaͤhlen (vom Gefhic), |vedi. 


*Sospeccioso, agg. uͤbl. Sospettoso, 
Sospéndere, ». a. [Appi auf ⸗ 
—** anbangen, arr· 
§. Gar Sollevare, aufheben, aufgeho⸗ 


lies *balten, 


. Sospendere un pit, ¢inen Ruf, ein 
Bein aufoeben: E quai fra Vombre van- 
no timide genti ec ladre, Stendo [un 
piede, e altro sospendo in ariaincerto, 

It. eingieben (von Storchen, Sranichen ). 

§. Fae Impiccare , aufbenten, henken: 
Molti ne fece sospendere Giovanni de’ 
Medici per punizione d'essersi prima 
fuggiti da lui, 

. Per met. Astravre, abjiehben, erbe: 
ben (fiber Enwas), entrdiden: Sent tanta 
soavita di melodia, che indole) l'anima 
di Santo Francesco, ¢ sospesela da ogoi 
sentimento corporale. 

§. Far Render dubbioso, Porre in am- 
biguith, in Zweifel ſchweben laſſen, in 
Bweifel, Ungewißheit taffen, erbatten, 

§. File Dillerire, Prolungare, vergigern, 
verſchieben. 

§. Sospendere una festa, einen Felttag 
vettegen (auf einen anderen Zag ). 

§. Sospendere un processo, cinen Droz 
cef einftellens It. ifn niederſchlagen, auf: 
heben. 

§. Sospendere il suo giudizio, fein Us 
thetl zuruͤchhalten. 

5 Sospender le armi, le ostilita, Wat: 
fenſtillſtand machen; die Feindfeligteiten 
einſtellen. 





. T. degli Agric. ein Schoſling, Wur- 
Sortito, part, di Sortire. 


I. Far Uscito, berausgegangen, aué: 


§- Sospendere gli animi degli ascol- 


Pr et 


Sospendimento 


tanti, dag Gemuͤth der Zuhoͤrer gefpannt| 
batten; die Crwartung ber Subdrer fpan- 
arn, | 

§ Sospender uno dal’ ufficio, Ginen| 


von {einem Amite quf eine Seitlang entfegen ; era sospettissima. 


in vom Amte fuépendiren. 

§. Sospender uno a divinis, dall’ [ab], 
uficio, T. eceles. einen Geiftliden fus:! 
pendiren, | 

Sospendimento, m. vedi Sospensione. 

Svspenditore, -trice, ogg. ſchwe⸗ 
bend exbaitend. j 

§- Muscoli, Struamenti sospenditori, T. 
fo ig Anat. die knochenhalienden Mus: 

Sospensione, /. [ Appiceamento },) 
bie ufbingung, ——E it. bie) 
Gawebe, das Schweben. | 

§. Punto della sospensione, der Schwe · 
bepuntt, Schwerpunlt. 

§. Far Ambiguia, bee Brveifel, die 
Ungewisheit, 

. Tenere in sospensione, in Ungewif: 

beit erbalten. 

§. Torre di sospensione,-aué der Uns 
grwifbeit reifien, 

§. Sospensione d'animo, der Mantel: 


§- Dilazione, Indusio, bie Verʒoͤge⸗ 
tung, der Aufſchub. It. die Aufhebung, 
Einſtellung: Sospensione d'un processo. 

. Sospensione d’armi, JZ. mil. der 
BWaffentiliftand. 

$7 eccles, die Guépendirung ( vortt 
smite). 

§. Incorrere in sospensione, in bie 
Strafe der Guependirung verfatten. 

Sospensivamente, avy, [Ambigua~ 
mente, Dubbiosamente] , zweifelhaft, un⸗ 
gewiß; in Bweifel, in Ungemipdeit. 

Sospensivo , ugg. [fndugiante] , auf⸗ 
haltend, vergdgernd, 

§. Fir Ambiguo, Dubbio, zweifelhaft, 
ungewiß. It. unſchluͤſſig. 

*Sospenso, agg. vedi Sospeso, 

Sospensorio, agg. T. degli Anat. 
Muscoli, Liga:nenti sospensorj,. Trage: 
musteln, Bander. 

Sospenséric, m. T. de’ Chir. ein 
Trageband, Suspenforium, 

Sospeso, pert. di Sospendere, vedi. 

It. Fuͤr Dubbioso, unſchluͤſſig, zwei⸗ 
felhaft. 

§. Star, Restar sospeso, in Zweifel 
fdireben, anfteben, unſchluͤſſig fein. 

§. Lasciare una cosa in sospeso, Gt: 
waé zweifelhaft, ungewif laſſen. 

§. Star colla mente sospeso in Dio, 
feine Gedanken gu Gott exhoben, auf Gott) 
gerichtet haben, | 

§- Sospeso dall’ nfficio, 
fuspenbirt. | 

Sospettamente, avy. verdaͤchtig, Ver⸗ 
dacht cinfldpend. | 

Sospettante, part. argwoͤhnend, Vers 
dacht habend. 

Sospettare, v. a. ¢ n. Verdacht, 
Argwoon haben, hegen; argwohnen. 

. Sospetiar uno, Einen in Verdacht 
baben; Argwohn gegen Ginen haben; in 
beacrgwohnen. | 

§. Sospettare uno di qualche cosa, 
Ginen wegen, mit Etwas in Berdadt 
baben. { 

* Sospettare di qualche male, etwas 
Reyes befuͤrchten, muthmafen. 

Sospettevole, agg. verdaͤchtig. 
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_Sospetticcio, m. dim. di Sospetto,! §. Fuͤr Cacciar via, forttreiben; forts 
cin geringer Berdade; ein leifer Argwohn. | fhieben. 

Sospettissimo, agg. sup. di Sospetto,! §. Sospinger eli occhia, o infra gq c., 
hoͤchſt verdaͤchtig: A” quali la dilazione|bdie Augen auf Gtwas werfen, Heften: 
Gli occhi infra’ mare suspinse, evide 
la galea. Bocce. Nov. 16. 6. 

§. Sospingere in chiara luce, iné Helle 
bringen, erbellen: Quelle da crudele 
obumbrazione offuscate colla sua forza, 
sospinse in chiara luce. 

¢ Fuͤr Affretare, beeifen: Andiam, 
che Ia via lunga ne sospigne. Dante 
Inv. 4. ⸗ 

Fuͤr Instigare, anreizen, treiben. 

» Sospingere alla rabbia, zur Wuth 
treiben, fleigeen : L'ira Tideo a tal rab- 
bia sospinse, Che morend’ ei si rose Me~ 
nalippo. Pern. son. 196. 

§. Sospingersi innanzi, avanti, ». 2. p. 
Giie Procedere, fort{dreiten, vorwarts+ 
geben. 


Sospétto, m. der Verdacht; bee Arg: 
wobn; It. die Furcht; die Muthmafung 
(eines webels ). . 

§. Sospetto vano, lepgiero, grave, alto, 
fondato , iniquo , ingiusto , falso, ein Lee: 
ter, leichter, ſchwerer, ſtarker, gegruͤn⸗ 
deter, ungerechter, falſcher Verdacht. 

Arer sospetto, Verdacht haben, arg: 

wohnen. 
S. Aver alcuna cosa a sospetto, Etwas 
in Berdadt haben, einen Argwohn woge: 
gen baben: vendo a sospetto le nostre 
cogitazioni. 

§- Sur, Essere in sospetto, in Bee: 
dact fteben, 

§- Cadere, Entrare in sospetto, in Ber: geby 
dadt gerathen. It. anfangen Argwohn gu) Sospinta, f- [Spinta], ber Stoß. 

i, SU Atgwohren, | _§-La mortale sospinta, bet Zod: Balbo 

: Prendere sospetto, Verdacht ſchoͤpfen, alla mortal sospinta Lascid due figli, ¢ 
Argwohn ſaſſen. l nome non si taoque. J 

Generar, Far sospetto, Verdacht, §. Fuͤr (nstigazione, der Antrieb, die 
Argwohn erregen; argwoͤhnen laſſen. Aneizung. 

+ Sottrarsi dal sospetto, ſich vom . Far Impulso , ber Anſtoß. 
Berdacht reinigen, den Verdacht von ſich Sospinto, part. di Sospingere, vedi. 
abwoͤlzen. | It. A ogni pid sospinto, are. Fir 8 e— 

§. Pien di paura e di sospetto, voller] sissimo, febt oft; bei jeder Getegendeit 





Furdt und Beforgnif, Argwohn. | Sospinzione, /- bl. Sospinta, vedi. 
. Senza sospetto , unverdddtig, ver⸗ Sospirante, part. feufyend; aͤchzend, 
bactios 5 it. ohne Argwohn, arglos. | ftbonend, 


§. Prov. 1. Chi @ in difetto, @ inso-| Sospirante, m. Fuͤr Innamorato, ein 
spetto, wers macht, ift in Verdacht. | Unbeter , Ciebhaber; Freier. 
§- Prov. 2, U sospetto non si pud! Sospirare, v. n. ſeufzen. It. Achgen, 
armare, det Degen madt ben Feigen nicht ſtoͤhnen. 
tapfer. | §. Sospirare per, ad _alcuno, nag Gis 
2) Sospetto, Fir Vestigio, bie Spur:| nem feufgen, fic) nad Einem febnen. 
Oltre alla latitudine del petto, la quale) §. », a. Sospirare q. c., Etwas ber 
@ suo precipuo ornamento [della donna], feufjens erfebnen; nad Etwas ſchmach⸗ 
sh carnosa, che sospetto d’osso non| ten, ſich wonach ſehnen: In quel bel riso, 
apparisce. ch’ i’ sospiro, e bramo, Fermi eran gli 
Sospétto, ogg. verdadtig, Verdacht occhi. 
erregend. | §. Sospirare la sua dura sorte, i suoi 
§. Esser sospetto ad alcuno, Jemand peccati, fein hartes Schickſal befeufsen, 
verdddtig fein. Soe fein Ungluͤck, aber feine Sinden 
§. Aver uno sospeto, Ginen in Bers ſeufzen. 
bact haben. H 7 Sospirare il ritorno di une, ſich 
Sospettosamente, avy. voll Argwohn; hac Eines Zuruͤckkunft ſehnen ; feine Wier 
argwoͤhniſch. derkunft erſehnen. 
Sospettosissimo, ogg. sup. diSo- 8. Sospirare una carica, nad einem 
spettoso, bddft argwoonifd. Amte tradten. 
pettoso, . [Pieno di sospetto},  §. Sospirare per una donna, fir cin 
argwoͤhniſch, voll Arawohn. Frauenzimmer fomadten s fie anbeten, 
§- Mercanzie sospettose, verdaͤchtige §. Prov. Cid che occhio non mira, 
Waaren. lcnor non sospira, wads id) nicht weiß, 
Sospezione, M fibl. Sospetto, vedi. macht mid nicht beif. 
Sospicamento, m. bas Beargwdp:| Sospiratissimo, part. sup. ſchwer bes 
en; ber Argwohn, Verdacht. feufgt. It. heiß exfebnt; febntidift ge 
*Sospicare, . a. en. uͤbl. Sospettare, winidt, 
veri. ‘Sospirato, part. di Sospirare, vedi. 
*Sospicato, part. des Vorigen. Sospiratore, m. -trice, f: der, die 
*Sospiceiare, ». a. en, ubl. Sospet-|feufgts Ik. ber, die ſich febnt, wuͤnſcht. 
tare, vedi, Sospiretto, m. dim. di Sospiro, cin 
*Sospiccione, m. bt, Sospetto, vedé.| ſchwacher, leiſer Seufyer. 
*Sospiccionoso,; agg. bl, Sospet-| Sospirevole, ogg. feufgend. 
“*Sospiccioso, | toso, vedi, §. Con sosptrevol voce, mit ddigen- 
*Sospiciare, ¢. a. e n. Gbl. Sospettare,| ber Stimme, ſtoͤhnend; it. klagend, web: 
vedi, mitbig. 
Sospignere, v. a. vedi Sospi Sospiro, m. der Geufyers bad Geufyer. 
Sospignimento, m. bas Stofen , Fort: 3 eee amoroso, dolente, ¢in fir: 
ftofen; der Sto. besfeufger, Schmerzensſeufzer. 
& Fir Impulso, der Anftof, Antrieb. F. Sospiro grave, lungo, profonido, 
Sospingere, ».a. [Spingere]}, ftofen,| afannoso, replicato, ein fdwerer, Langer, 
fortftopen. tiefer , Angftlicher, wiederhoiter Seufyer. 


n 
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. Fare, Trarre, Lanciare sos; 
feufjen, Geufger ausftofen. | 
§. Sospiri, pl. dad Aechzen und Weh⸗ 


Sosp 


piri, 


en. 
Render I'uhtimo sospiro, ben legten 
Athemaug thun; fterben. 

. Fin all’ oltimo sospiro, Si8 jum 
Tegten Athemzuge, bié in ben Tod. 

It. das Schmachten, Seufzen (3.G. am ein 
Srawengimmer) : Le donne d'oggidh voglion 
contanti, ¢ non sospiri, 

§ ir Difficolta di respiro , die Eng ⸗ 
Gritftigteit , ber ſchwere Athem. | 
§. 7. de' Mus. eine Biertelpaufe, It.) 
das Paufengeiden dafiir. 

Sospiroso, agg. [ Sospirante), feufs 

d. 


i Fuͤr Bramosg , ſehnſuchtsvoll. | 
Sospizione, f. bl, Sospetto, vedi.) 
Sospizioso, agg- tbl. Sospettoso. 
*Sossannare, ». n. dbl. Sghignare, pedi. | 
It. Sossannare co'denti, die Zaͤhne flet:| 
fden. : . 
*Sossignare, v. a. vedi Soscrivere, 
Contrassegnare. 
*Sossiégo, m. vedi Sussiego. 
Sossopra, ave. [Sottosopra}, druͤber 
und drunters bas Unterfte gu oberft. 
. Mettere sossopra, untereinanber=| 
werfen, bag Unterfte ju oberft febren; 
verwwitren. 
§. Non volgere, o non voltare laman 
sossopra, vedi Mano. | 
Sossopra, f. (Sconvolgimento J, bie 
umwaͤlzung, Serriittung; Berwir: ung. 
Sdsta, f. [Quiete, Posa], die Rube, 
bie Raft; dee Stillſtand. 
§. Far sosta, Porresosta, tuben, taften, 
Stillſtand machen. 
. Dar sosta, Rube geben, beruhigen, 
ruben laſſen. 
* Dar sosta a’ passi, ſtillſtehen: Per) 
yeder meglio a’ passi diede sosta, Dante} 
Pens, 29. | 


. Dar sosta al desiderio, alle brame,| 





i 
‘ 


iroso 
aufhbren. It. ſtillſtehen, ftebnbleiben: Ve- 


nien ver noi, eciascuna gridava: Sostati 
tu. Dante lxr. 16. 

Sostaro, m. T. di Mar. ber Boots: 
mann, 

Sostato, part. di Sostare, vedi. 

*Sostegnenza, f. #edi Sostenenza. 

Sostegno, m. die Stiige; die Unter: 
lage, das Geſtell. 

§. Fig. Fat Mantenimento, die Auf: 
rechthaltung ; Erhaltung, Stite. 

§- Fig. Fie Ajuto, der Briftand, die 
Hitfe. 

« T. deg? Idraul. bie Stauuna. 
» Sostegni diripresa, Webre; Deiche. 
> Rostegne a prua, o alla mura, 7. di 


Mar. bie 
Sostenente, 


Schifies), 


Sostenenza , 
Erhaltung, Erndgrung. 


. Fic Tolleranza, die Erduldung, Gr: 


traqung. 


Sostenere, v. a. [Reggere], aufredt: 
| batten, halten, ftiigen, , | 


§. Queste due colonne sostengono tutta 


‘la casa, Ddiefe beiben Saͤulen ſtůgen, tra: 


gen das gange Haus; auf ibnen rubt daé 
Haus. 

§. Sostenere q. c. grave in aria, et: 
was Schweres emporhalten, tragen, 

§. Sostener uno in braccio, Einen auf 
bem Arm tragen, alten. 

2) Fig. Fuͤr Mantenere, erhalten, un: 
terhalten. 

. Sostencre la vita, bad Leben friſten. 
. Sostener uno vivo, Ginen am fe: 
ben erhalten. 

§. Sostemer la sua casa, la famiglia, 
feinen Hausſtand, feine Familie erhalten, 
ernaͤhren. 

3) Far Proteggere, Ajutare, beſchüten z 
beifteben 5 unterftdgen, 

§. Sostener una fazione, eine Parte 


reite-de6 Bordertheils (eines 


part. att, auftechthal⸗ 
‘tends erbaltend u. ſ. w. vedi Sostenere.; sostenne cinque giorni. 
+ [Mantenimento], die 


Sostentato 


is aad pia sostenere. Bocc Nov. 

§- L’occhio non pud sostenere lo splen- 
dore del sole, baé Auge Fann den Glang 
der Gonne nicht aushalten, ertragen, 

§. Sostenere gli abbracciamenti, e¢ 
baci ec. di uno, die Umarmungen, die 
Kufle Semandes geftatten, erlauben ; fick 
umarmen , luͤſſen laſſen. 

§. Non sostenne ch’egli si partisse, 
er litt nidjt, ex gab nicht gu, daß er forte 
ging 5 ex lief fbn nicht fort. 

7) Slr Trattenere, Indugiare, aufhal⸗ 
ten; verzoͤgern. 

8) Fic Ritenere, Detenere, bebhatten, 
huruͤckhalten: Pid giorni appresso di se 
il sostenne. Bocc. Nov. 6, ti 

9) vn. e Sostenersi, #. n. p. fir 
Durare, dauern, anbaften: [1 vento si 


| 





It. fi alten, erhalten: Veggendosi 
sospinto dal mare, e dal vento, ora in 
qua, e ora ln la, si sostenne infino al 
ichiaro giorno. 

It fortfommen, ausdauern (von Phanien, 
10) Sostenersi, fir Contenersi, ſich bats 
‘ten, fid) magigen, 

11) Sostenersi, fit Mantenersi, fid) er⸗ 
falten, erndgren, fic feinen Untergait 
verſchaffen. 

12) Fuͤr Trattarsi nobilmente, ſich ſtan⸗ 
desmaͤßlg, anſtaͤndig halten. 

It. Fir Star sulle sue, ſeinen Rang be⸗ 
| haupten, ſich, feinem Range nichts vergeben. 

13) Sostenersi, T. di Mer, beim Binz 
be batten, beibaltens lav:ren. 

Sostenibile, ogg. baltbar, bebaupte 
bar: Opiniove. sentenza sostenibile. 
| Sostenibilissimo, agg. sup. di Sos- 
tenibile, febr gut gu bebaupten, gut durch⸗ 
zufuͤhren: Teorema sostenibilissimo in 
buona filosofias 
| Sostenimento, m-. [ Sostegno], bie 
Stuͤhung, Aufredjthaitung; Tragung. 
| _ §. Fie Sopportamento, die Ertragung, 





bas Berlangen, den Wunſch unterdriicten, junterftdgen; es mit ibe balten ; Vorſchub Erduldung. 


zuruͤckdalten. 
§. Sosta d’armi, e Sosia, ber Waffen: | 
ftiliftand, bie Waffenrude. 


iften. 
4) Fle Custodire, Tenere a segno, be: 


. Fhe Alleggiamemo, veds.- 


| Sostenitore, m. -trice, /- ein, cine 


wachen; in Zucht balten: A sostentar Aufrechthalter — in, Stdger —in, te cin, 


Sésta, f. Voce lamb. [Molla], eine Ja virtd dell’ altre, si conviene il bastone, eine Erbalter — in; Beſchüder — in. 


Seder, Springfeder: Tabacchicra, Pol- 
vering , ec. a sosta. | 

§. Per met. Fuͤr Fregola, Appetito! 
intenso, ber Srieb, die Begierde; die Li: 
fternpeit: In brieve in tanta sosta entrd 


che le sostenga, e che le spaventi. 


5) Fuͤr Difendere, verfechten , behaup—⸗ 


ten: Sostenere una opinione, una dot- 
trina. 


§. Sostenere il carattere di principe, 


§. Fae Sofferitore, ein, eine Dulber— 
inj der, bie ausfteht, errrdgt, 
+ Fir Difensore, vedi. 
Sostentabile, agg. vedi Sostenibile. 
*Sostentacolo, m. tbl, Sostegno, vedi. 


| 


dello spesso veder costei, che egli non fic alé Fuͤrſt bebaupten; die Rolle eines Sostentamento, m. (Sostexno], cine 


Javorara punto. 
Sostantivamente, avy. vedi Sustan-| 
tivamente, 
Sostantivo, m. vedi Sustantivo, 
Sostanza, j 
—— f. vedi Sustanza. 
Sostanzialith, f- vedi Sustanzialita.| 
Sostanzialmente, avv. vedi Sustan-) 
zialmente. 
Sostanziare, v. 1. vedi Sustanziare. 
Sostanzievole, ogg. vedi Sustan- 
zievole. 
Sostanziosamente, avv. vedi Sustan-| 
zialmente. 
Sostanzioso , agg. vedi Sustanzipso. | 
Sostare , v. a. [Fermare, Far cessare], 
einhaiten, hemmen; fefthalten, jum Ste: 
ben bringen, 


§. Sostare la via, ſtillſtehen: Pregai/ 


Fuͤrſten ſpielen. 

§. Sostenere bene la ena parte, feine 
Rolle gut durchfuͤhren ; nicht aus der Rolle 
fallen. 

6) Fuͤr Sofferire, Comportare, aus hal⸗ 
ten, ettragens leiden, 

§. Sostenere caldo, freddo, disagio, 
pene, tormenti, Dige, Kaͤlte, Ungemad 
ertvagen, auéfteben 3 Sdmerjen, Marter 
leiden, 

§. Sostencre oltraggi, inginrie, Beleis 
digungen, —S———— erdulden, Un⸗ 
recht [riben. 

§. Sostenere un assalto, l'impeto de’ 
nemici, ben Sturm abſchlagen, den Anz 
griff bes Feindes aushaiten. 

§. Sostenere Ia carica, T. mil. der fa: 
dung, dem Schuſſe fteben, ibn aushalten. 
It. T. di Mar. eine volle Sage aushalten, 





per cortesia, Che sostasser la via. 


§. Sostarsi, vm. p. ruben, innebalten ; 


§. Sostenere uno, Ginen leiden, um 


ſich dulden: Questi Lombardi cani gon! 


Stiige. Ih. die Unterftigung, Hilfe: 
. Fax Conforto, der Trot, Beiſtand. 
. Fie Mantenimento , die Erbaltung. 
| Sostentante, part. att. di Sostentare, 
erbaltend, erndgrend, 

Sostentare, v- a, [Alimentare], er⸗ 
‘Hatten, ernabren, 

§. Sostentarsi, v. mp. ſich erndbren, 
‘erhalten, 

{ Sostentarsi in piedi, fid) anf ben 
Fagen erbalten, 

§. Sosteatarsi [contro il nemico }, fig 
| 
| Salten. 

§. Sostentare il prezzo, T. de’ Mere. 
Preié halten ( nicht wohlfeller verfanien als 
Gndere), It. nichts abhandeln lafjen, feſten 
Preis. alten. 

§. Far Sostenere, vedi. 

Sostentativo, agg. ervaltend; ernaͤh⸗ 
rend, 

Sostentato, part. di Sostentare, vedi. 


Sostentatore — 
Sostentatore, m. -trice, f. einjeine| Sottéechi, 
Erhalter — in, Erndhrer — in, Sottéceo, | sfuggita), beimlic), ver: 


§. Far Protetwre, Difensore, ein, ftoblen; wie auf der Fiudt, 
eine Befhiter—in, Vertheidiger—in, | §. Gdardare, Vagheggiareec. sottecco, 
It. vedi Sostenitore. | di gouecco, o di sottecchi, derftoblen, 
Sostentazione, f. [Alimento], der von dereGeite anſchielen, anblingein. 
Unterbalt, die Rabrung. Sottendente, 


Gefegtdcit, die ernfte, gemeffne Haltung, | des Bogens, Haldyirtels dis zum andern). 
Sostenutissimo, agg. sup. di Soste-| Sotténdere, v.a, T. de’ Geom. {pans 
auto, vedi. {nen, die Bogenſehne ziehen. 
Sostenuto, part, di Sostenere, vedi. _ Sottentramento, m. das Einſchleichen, 
In Fir Soprattenuto, vorenthalten:| Hineinſchleichen z ſich Hineinftedten. 
amento, salario sostenuto. ottentrare, v. n. [Entrare sotto), 
. Fle Grave, gefegt, ernſt, gvavitd:| unten bineingeden, 
tifd. §. Sottentrare [colle spalle] al peso, 
. Mostrarsi sostenuto , zuruͤckhaltend, unter die Laft treten, die Laff [mit dem 
ernft, gemeffen fein: Pare che vi mo-| Ruͤcken] aufheben. 
stridte meco assai sostenuto. Gown.) ~ 9. Sottentrare al giogo, 
Doxa Bizz. at L. sc, 3. Tod) ſchmiegen. 
§. Con sostenuto passo, mit gemeffe:' §. Sottentrare nell’ ufficio di uno, Gi: 
nen, langfamen, majeſtaͤtiſchen Schritten. nem im Amte folgens in feinen Poften 
4. Uno stile sostenuto e gonfio, cine’ eintreten. 
hodtrabende und ſchwuͤlſtige Schreibart. §. Souentrare in qualche carica, ſich 
It. Stile sostemuto, eine exhabene, ernfte in ein Amt einſchleichen; es erſchleichen. 
Sdreibart. - Sottentrare nell’ usanza, ſich allma: 
§. Sostennto, T. di Mus. gebalten: lig an Etwas gewoͤhnen. 
Adagio, Andante sostenuto, | §- Sottentrare a un ragionamento, fid 
Sostenuto, m, Fare il sostenuto, ben in cine Unterredung einlaffen. — 
gZur achaltenden / Gravitatifchen machen: 8. Fir Sopravvenire, eintreten: Dipoi 
Guardate, come fa il sostenuto ! | essendogli dopo un certo tempo in luogo 
Sostituire, 9. a. vedi Sustituire, dell’ ira softentrato la vergogna ec 


—* Sottentrato, part. des Vorigen. 
Sostituito, part. bes Vorigen. Sottentrazione, fi vedi Sottentra- 
Sostituto, m. vedi Sustituto. 


mento, 
Sostitutore} m. vedi Sustitatore. Sotterfigio, m. vedi Sutterfugto, 
Sostituzione, f. vedi Sustituzione. 


— Sottérra, avy. [Sotto terra), unter 
I. %. de’ Leg. die Aftereinfegung, 


der Erde. 
RNadhfesung (cines Erben). §. Fig. Fir Tramontato, untergegan: 
Sotorace, f. bbl, Storace, vedi. 


gen (von der Eonne, dem Monde), 
Sottacqua, avy. [Sotto acqua], untet| Sotterramento, m. daé Begraben; 







fid unter bas 


ee, tee dem Haff te Sas Vergraben, Verſcharren. 

sO equeo + unter dem ee) Sotterraneo, 1 

befinbtids. — Sotterrano, | > untetirdiſch. 
Sottadico, agg. Verso sottadico, ein} §. Fuͤt Tramontato, untergegangen 


Vers, den man verkehrt lefen kann. 

Sottaffittare, ». a. [Affittare ad un 
altro cioche si &.preso fn affitto}], wies Rafematten, Minengalerien, Feftungége: 
berverpadten ( etwas Gevaditeres ). | wobbe. 

Sortaffittato, part, ded Vorigen. Sotterrante, part, att. beerbigend, 

Sottaffittatore, m. der Gtwaé wieder verſcharrend. : 
verpadtet. It. ein Unterpddter (der von, Sotterrare, v. a. [Seppellire}, begra: 
tinem Pachter vachtet ). ben, beerdigen: Softerrare un [corpo} 

Sottaffitto, m. die Unterpadt, | morto. 

Sottallato, avv. ¢ ogg. unten an der §, Sotterrare uno vivo, Ginen leben: 
Geite, unten, feitwarts. | big begraben. 

Sottana, ein Untertleid, Unterrodé, §. Sotterrare altrui, Fig. fle Ridurlo 
(der Weiber ). I der Leibrods die Reve- in istato vile, Einen gu Grunde ridten. 
tende (der Geiſtlichen). | Iu Fuͤr Opprimerio, ihn gu Boden 

§. 7. di Mar, bie Octave (der Laute druͤcen, niederdruͤcken. 

u. dal. ), §. Sotterrare un tesoro ec., einen Shag 
. T. di Magon. vedi Coperta. J. w. vergraben, verfcharren, 
. Dar la volta sottana, vedi Volta. §. Sotterrare viti, die Weinreben ein: 
ottanello, m. dim. di Sottano, ein! 


graben, belegen. 
kurzer unterrock; ein Unterridden, | * Sotterrare q·c. nella paglia, Etwas 
Sottangénte, /. T. dée* Geom. die im Stroh verſtecken, tief in's Stroh ſtecken. 
Untertangente, Siubtangente. | 


§. Sotterrare uno nelle molte vivande, 
Sottanino, m, vedi Sottanello. 


*Sottano, m. ein Unterrod, Unterfleid vollffopfen. 
(ver Weider), | §, Sotterrarsi ai pit, ga Boden wer: 
*Sottano, agg. ib, Basso, Loferiore, 
vedi. F 

lh. 7. de 


lechtere Wachs. | 
Fae Giubba sottana, ¢in Unterrod, | 


Sottarco, m. die Bogenwélbung, die 
Spite, Mitte bes Bogens. 
Valentini, Stal, Worterd, LL 


| (wom Monde), 





u. 


tra mille laccinoi la bella madre. 
Sotterrato, part. des Borigen. * 


betn u. a, Danger), 


Sottile 
avb, [Di nascosts, Alla! Sotterratore, m. (Becchino, Seppel- 


f. T. de’ Geom. bie} 
Sostenutezza(s), f. [Contegno], die} Sehne, Bogenfebne (Linie von einem uve! 


Sotterranei, m. pl. T. di Fortif., 


Fig. Ginen mit Speifen uͤberſchuͤtten, gang 


§ 
fens mit Fuͤßen treten: Cesare e Silla! 
jvenuti a “nsanguinar le patrie leggi, EF) 
Ceraj, Cera sottana, bat softerrarsi ai pie con mille piaghe, Ej} 


It, T. degh Agric. eingelegt (von Zwie ⸗ 
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jlitore], ein Bodtengrdber, 
Sotterratério, m. dbl. Sepoltura, veds. 
| Sottesso, prep. [Sotto], unter: O 
sorelle Castalie, che nel monte Elicona 
| contente dimorate, Sottesso ambra 
delle foglie amate, , 
| Sottigliamento, m. baé Verdünnen. 
It. das Zuſpihen. It. das Berfeinern. 
| §. Sottigtiamento debterreno; del cam- 
{ po, die Auflockerung des Erdreichs, Akers, 
_ 9. Fig. Sottigtiamento dell’ ingegno, 
bie Sdarfung des Verſtandes. 
*Sottiglianza, /. dbl, Souigliezza e 
Sottigliamento, vedi. 
Sottigliare, v. a. [Assottigtiare], ver: 
duͤnnen duͤnner, feinee machen; verfeis 
nern. 

Fuͤr Aguzzare, ſchaͤrfen, zuſpiten. 

Souigſiare, # m Far Sottilizzare, 
wedi. 

§. Sottigiiarsi, ». n. p. Fite Dimagrarsi, 
Dimagrare, fid) auémergeing -abmagern, 
Maget werden. 

| § Bie Adaticarsi, ſich abmuͤhen, an: 
fteengen, 

Sottigliativo, agg. verdinmend; vere 
feinernd, fchdrfend, 

5 §. T. de’ Med. verdunnend (das Biut) ; 
Le foglie delle mandorle seno moadifi- 
cative, ¢ sottigliative , e sanative. 
Sottigliato, part. di Sottigtiare, pedi. 
Sottigliazione, . 7. de’ Chim. die 
Klaͤrung, Abſcheidung (der feimen vow den 
groben, dev flitffigen von den feflen Theisen), 
| It. bas Schlemmen, Abſchlemmen. 
Sottigliezza(ss«), A die Duͤunheit, 
Duoͤnne. Ie. die Feinheit; Zartheit u. fa, 


vredi Sottile, 
Fuͤr Scarsita, Indigenaa, die Duͤrf⸗ 


ui ‘ 
4 cutezza d'ingepno, der Scharf⸗ 
‘finns bie Geinbeit, It. See Wis. cont 
- Sottigliezza del vedere, daé ſcharfe 
Geſicht, die Scharffidtigteit, 
Sottiglidme, m. alleriei duͤnne, feine 
Sachen y feine, garte Waare, 
§. Fae Cibi di poca sostanzay, leichte 
ay 
. T. di Magon, Sottigliume di ferro 
feine Giremwaceen feine Blechfaden, ' 
Sottile, oe diinn: Nastro, Filo, 
Refe ec. sottile; vetro sbttile. 
. Aria souile, ddnne, reine Luft, 
» Corpo sottile, ein Danner, leicht eins 
dringender Koͤrper. 
§. Fie fein, 3. B. Tela, Panno, Drappo 
ec. sottile. 
§. Vento sottile, cin feiner, ſcharfer 
Wind, ; 
§. Fae Gentile, gart, leicht, muͤrbe⸗ 
Un sottil pasto⸗ 
§. Sottile d’acqua, fit Scarso, ſeicht: 
N quale fiume d’Arno era molto softile 
| d’acqua. 
§. Vino sottile, ſchwacher, dinner 
| Wein. . 
8. Fuͤr Leggiere, leicht: Gow nave, un 
leguo sottile. 
§ Fir Aagro, mager, dinnteibig, 
ſchmaͤchtig · 
. Far Debole, ſchwach. 
« Sottile di gente, ſchwach an Mann: 
. 


. Mal sottile die Schwindfucht. 

. Liavere Altile, dic Eeineren Habfes 
ligfelten, die unbedeutenditen Gevdthe, 

rrerr 





} 





4046 Sottile — — — Sottlomettere 
. Fie Parco, Meschino, taͤrglich, duͤrfe Sottilizeam: ), m. das Gris! 8) Sotto, vor: L’imperadore si ports 
ti, $ elend: ‘Vita * » Peete \beln, Radfnaen 5 We 23 fpigfinbige ng ly Rome, = — 


AMensa sottile, cin ſpaͤrliches, kaͤrg- terſuchung. 
Tides Mahl. ottilia arela .).v.n. [Ghitibizzare], 
§. Fig. Slr Acuto, ſcharf: Vista,|gribein; ic. tagetn, 
Occhio sottile ; Udito, Orecchio sottile.|, 8. Fie Meditare profondamenite,. nad: 
§ Per met, Gir fngegnoso, fdjarffin:|finnen, tief nachdenten. 
nig. It. witig. Sottilmente, ave. duͤnn; fein: Tes- . Dar sotto, T. de’ Cuce. auftreiben, 
. Rar Fino, fein; ſchlau. ' sere sottilmente, battere Voro, Vargento aufjagen (das Wild). 
Ingegno soutile, ein ſcharfer, durch⸗ sottifmente, » | & Esser souo, unten feing it. Fig. 
dringendet Berftand. : Fae Minntamente, Diligentemente, vetloren fein: Adesso siamo sotto. 
§. Pensicro sottile, ein feiner, treffli: genau, forgfaltig: Poich® la tempra,. . Di sotto, unten, 
chee Gedanke. . in. |laricchezza, e ‘I fregio Sotrilmente d » Star [al] di sotto, Schaben leiden. , 
§. Malizia sowtile, cine feine, liftige lui mirati foro. Tasso Ger. 2. 93. § Restar di sotto, unten bleiben, 
§ 


tto, ave. unten, unter. 
§. Andar sotto, untergegen, unterfine 
fen, verfinfen, 

» Metter sotto, unterlegen, unterfteden, 
f. Fig: fid) Etwas ju Nuge machen. 











Bosheit. §. Fuͤr Acutamente, ſcharf: Vedere, » Pig. unterliegen, den Kuͤrzern giehen. 
. I dir sottile, eine feines gierlidje \Udire sattilmente. . pa Al disotto, von unten: Fora 
Rede: E twemoy ch’ ella Non abbia a! §. Fig. Fir Sagacemente, ſchlau, mit re la nave per [al] di sosto. 
schifo il mio dir troppo hmile, Degna Femnbeit. * §. Metter al di sotto, gufegen, einddgen, 
= alto, ¢ pia sottile. Purn.| §. Fuͤr Maliziqsamente,’ argliftig. It. verderben, 
209, s oo? Far Ingegnosamente, finnreid,wigig.| Sottambasciadore, m. ein Unterge 
. Disputaziont soutili, fpigfindige Un. §. Fuͤr Parcamente, Meschinamente, ſandter 5 Rebengefandter, 
terjudungen: Molto meglio si solvono taͤrolich, ſpaͤrlich; duͤrftig. Sottebibliotecario, m. ein Unterbi⸗ 
i dubbj per sante orazioni, che per sot-| Sottinsti, avev. von unten gefeben, bliotbefar. 








tilt disputazioni., Sottinténdere, 9». a. darunter ver⸗ *Nottohoce, ave. vedi Sottovoce. 
» _§ 7. di Mar. Costa, Spiagria sottile, ſtehen: Che @ cid, che dei tu softinten-| Sottocalza, f. ein Unterziehſtrumpt. 
ine niedrige, feidjte Rufte, fiadjes Gez|\dere a quelle parole? Sottocalzoni, m. pl. | Matande), Unter⸗ 
fate. . . E : Sottinteso, part. des Gorigen. Hofen, Unterbeintleider, Unterziehhoſen. 
§. Armata soutile, eine leidte Flottes| Sotto, prep. unter: Sotto 1a tavola,| Sottocancelliére, m. ein Untertangler, 
Rubderflotte, sotto la scala ec. Sottoceare, v. a. [Toccar leegiermen- 
Sottile, ave. vedi Sottilmente. §- Sotto terra, ‘sotto acqua, unter der |te), leicht, fanfe beruͤhren z antippen. 
It. Parlare sottile, fit Troppo astratto, Erde, unter Waffer. io, ave. vedi Sottecchi. 


So! 
Profondamente, gu od), gu geleprt, tiefs| §. Metter sotto acqua, unter Waffer| Sottocopérta, f. eine Unterdecte, 
finnig: lo mon lo intendo, si parla sot-|fegen, uͤberſchwemmen. Sottecéppa, ein Becherunterfas, 
tile. Dante Hite 12. . | §- Vivere sotto il governo, sotto il|Gredengtellcr, 
Fie Acutamente, ſcharf, genau: giogo, sotto Ja regola, Ja giurisdizione| Sottocudco, m. ein Unterfod. 
Ragguarda d'intorno softile quanto puoi. di wag, unter Eines Herrſchaft, Joch, Sottodiaegno, m. [Suddiacono), ein 
ttile, m. [Necessita, Indigenzal, die unter den Gefegen, bem Geridtégwang | Unterdiaton, Subdialonus. 


duperfte Noth; die Difticteit, - Jemandes leben, | Sottodisgiuntivo, agg. T. de’ Filos. 
* ecare uno al sottile,, Einen in die §. Aver sotto di se, unter ſich, unter | Proposizioni sottodisgiuntivi, ſchwankende 
du Noth bringen. ſeinen Befeblen, feiner Aufſicht, im feiner Vorausfegungen (die wahr und falidy fein 


§. Tornare al softile, in Duͤrftigkeit Gewalt haben. nner J e 
— Si dice dell” nemo, che hal 8. Fans ong balla overs et lebte — — #. a. uͤbl. Suddiride- 
: uio ogni cosa: ð tornato al softile. unter, zur Beit Julius Caͤſars. re, vedi. - 
Pre — —— in sottiley feine, zierliche §. Esser sotto di uno, fiir Esser di) Sottodominante, f. 7. di Mus. die 
Arbeit machen. : |pia vile condizione, unter Ginem fein, Unterdominante (die Quart von der Tonifa). 
§- Cavare, o Trarre fl sottil del sot- von geringerem Stanbe fein alé er, Sottogiacente, part, untenliegend; 
‘tile, bie geringfte Kleinigkeit benugen, ben) 8, Sotto al chirargo, unter den Hn: itvunterliegend; unterwerfend, - 
Heinfter Gewinn- mitnebmen, den des Wundarztes. Sottogiacere, ». n.(Soggiacere], uns 
S. Goardarla nel sottile, fle Esser fisi-| §. Sotto condizione, unter ber Bedin- tenliegen, It. unterliegen, unterworfen 
coso, es gar gu genay nebmen; ein Kleis|gung, mit-bem Beding. werden. 
nigkeitskraͤmer fein, _| &. Esser tradito sotto fe d'amore, um: Sottogéla, JS. [Sopgola], die Wamme, 
Sottilemente, ave. vedi Sottilmente. ter bem Sdein, dem Vorwand der Liebe Unterfedle (des Rindviehs), lt. vedi Soggala, 
‘Sottiletto, agg.dim.di Souile, giem: verrathen werden, is aa degh Arch. die Kehlleiſte, der 
ehlſtoß. 








Lith duͤnn, fen; is etwas femal; ſchmachtig. §: Venne sotto pretesta, sotto colore, - 
*Sottilezza, f. vedi Souigliezza, | (er fam unter dem Borwand, jum Schein. Softogdla, ave, unter bee Kehle, dem 
Sottilino, ‘agg. vedi Mingherléno,| §. Par una cosa sotta mano, fit Far- Palfe. 
ila nascosamente, Etwas unter ber Hand, Sottogrondale, m, 2. degli Arch. 


Magrino. * 
Sottilissmamente, avy. sup. di Sor- heimllch, verftoblen thun, tin bervorranendes Dad, 

tilmente, pedi. » §- Tencre sotto, fit Deprimere, un⸗ Sottointeso, part. vedi Sottintesv.” 

ttilissima, agg. sup. Ai Sottile, |terdeiiden, niederbalten, » | Sottoléva, /- (Ipomoclio}, die Stage, 

I. Far Purificatissimo, podft rein: : Mettere, Cacciare alcuno sotto di Pebelftiiee, 

Un’ aria sortilissima. ~° . se, Einen unter feine BotmAfigteit bringen. Sottomaestro, m. ein Unterlehrer. 
Sottilita, £ Sottilitade, e Sottili. 2) Sotto, auf, an; it. mit, dei. | Sottomanica, f. cin Unterdrmet. 

tate, /. poet. vedi Souiglierza. | §. Entrare, Cacciarsi sotto al uno, Sottomano, m. [Contrario di So 
It. Fae Aceortezza, bie Sdlaubeit. fi an Ginen maden, fig) auf Einen prammano], ein Schlag, Hied von unten 

8. gic Sagacith, die Feinheit; Scharfe werfen. binouf. 

ſichtigkeit. §. Sotto fede, sotto Ia sua parola, auf Sottomano, avv,[Nascosamente], uns 
§. Flic Acutezza, die Scharfe: Sorri- u und Glauben, auf ſein Bort, ter ber Hand, heimlich. 









lita degli occhi, della vista, det!’ ndito. 8 Sotto grave giuramento, mit einem Sottomare, m. der Meeresgrund. 
§. Sowilica dingegno, ber Gdharffinn, /fdhweren Eide. | Sottomessione, /, (Somunissione], die 
bie Scarfe bes Verſtandes. §. Sotto silenzio, mit Stillſchweigen: Unterwerfung. 
Sottilith dargomento, die Sdarfe,|Passare q. ce sotto silentio. Sottumesso, part. di Sottommettére, 
Triftiafcit des Beweifes. §. Sotto pena, bei Strafe: Sotto pena vedi. - 
. Kir Ecceilenza, die Vortrefflichkeit. di scomunica, di vita ec. : | Sottomettere, ». a. [Far suggene }, 


. Kit Scienza sottile,. eine ſchat ĩſin⸗ 


nige Wiffenfchafe, id 
. Sortilita di mano, flr Destrezza, vedi. 


§. Sotto Acun tempo, jn, git itgend unterwerfen; unterjoden, begwingen. 
einer Beit, = ‘ J § Fae Mettere sotto, unteriegen: Sor- 
§. Sotto speranza, mit ber Hoffnung. fomettere il vitello alla vacca: 
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Séttomoltiplice . Sovraggrande 1017 
_§ Sottomettersi, 9 » p. ſich unter: uͤberhaupt, im Ganzen genommen, Inim! . fae Sottratioso, vedi | 
werfen fic) ergeben. Dur chſchmtt (delm Rechnen). | Sottratto, m. (Lusinga, Alleuamen- 


Sottomoltiplice, m. 7. degli Arit. Sottesquadro, m.{Incavo profondo) to], die Anlodung, Anreijung. 
die Babl, bie! mebeemnal —8 einer eine Verttefung, Hoͤhlung (auf ver Dberftar & Bic —— bie cite . 
grdfeen enthaiten ift (4. V. 2 fedismat v1 che einer, Arbeit). ‘ Sottrattore, m. -trice, f- cin, cine 


Sottomordere, . a- (Mordere sotto],| @- Suttsquadra, Sottlosquadro, Di sot- Abgieher —in; Entzieher — in. ‘ 
unten beifen. tosquadro, ave. vertieft, ausgebdnits . Flr Allettatore, Seduttore, ein Yn: 

Sottomurata, f. T. degli Arch. [Fon- Lavorare, sottosquadra, locter, Verfuͤhrer. 
damento], die Grundlage, daé Funda: |. Sottospiegare, » a. [Spiegare per, *Sottrattoso, agg. uͤbl. Astuto, Ac 
ment (cined Gebaudes), die Untermauer, meta], balb erfldcen, ® corto, vedi. 

Sottomutanza, f. 7. de’ Gram.) Sottostante, part. untenftebend. Sottrazione, & bie Absiehung, Weq⸗ 
[lpatlage], bie Berwedstung (eines Muss) G- File Sottogiacente, untenliegend, — giebung 5 it. die Entziehung, Berfagung, 
dputcfg. mit einem andeen) Non avevai pauni Fuͤr Sottoposto, untergelegt, uns . T. degli Arit. bie Subtraction, 
fudosso, fat Non era one’ suoi panni- (ter eſtelt. . Fur Scouto, der Abzug. 

Sottonormale, f, 7. de' Geom. bie Fig. Fur Soggeto, unterworfen,| Sovatto, di'S 
Subperpenditulartinie. unterthan. Sovattolo, | me ved Sonito. 


Sottonsir, m. ein Gemalbe, baé auf, Sottostire, ». n. [Star sotto], unten) Sovente, agg: (Prequente, Spesso], 
cine Anficht von unten hinauf berechnet iſt. ſtehen, liegen. Y ‘bdufig, ofter, ~~ 
*Sottonténdere, v. a. vedi Sottinen-| lt. Fig Fir Esser soggetto, unter §. Soventi fiate, dfterd, mebreremale. 





dere. Ginem ftehen, unterworfen, untertyan fein.) Sovente,disovente,, ave. [Spesso}, 
Sottoperpendicolare, f. vedi Sotto- *Sottotangente, f. vedi Souangente, { Soventemente, | oft, ofters, 
normale. Sottotartureo, ogg. vom Zartarué bufia. 

Sottopiéde, m. 7. de’ Carrozz. ber flammend, der Untermwelt angeborend, verchiamente, ave. vedi Soper- 
Kutfchentritt (inten fiir den Bedienten). Sottotenénte, m. 7. mil. ein Unter: chiamente· — 

Sottoponimento, m. das Unterlegen, jlicutenant, Gecondelieutenant, Soverchiante, part. att. vedi So- 
Unterftetten. Sottotingere, v. a. (Fare la prima perchiante. x 

§. Fir Soggiogamento, die Unterjos |tinuara), anfarben, gründen, die erfte Soverchiinza, f. vedi Soperchianza, 
qung, Unterwerfune. Farbung geben: Sortotingere i panni. } Soverchiare, # 4, ¢ nm. vedi Super- 

Sottoporre, v. a. unterftellen, unter: Sottovento, avv. T. de’ Mar. in Set. chiare. 
ſehen, unterlegen. — §. Esser sottovento , den Wind entge- Soverchiato, part. beé Borigen, 

. Far Soggiogare, unterjoden, unters gen haben. ax. | Soverchiatore, m. -trice, f+ vedi 

werfen. perl mind f-cin Unterfleid, It. eine Soperchiatore. ~ 

Sottoporsi, v. n. p. ſich unterftellen, Sottovéste, | BWefke. : Soverchieria, agg? vedi Soperchicria, 
fid untecwerfen. Sottovoce, avy. halblaut, leiſe. Soverchievole, agg. vedi Soperchio, 


Sottoporsi ad uomo, far Congiun- | « 8: T. di Mus. ged mpft, halblaut. Sovérchio, m. wedi Soperetito. 
ei —— fich fleifchtidh vermiſchen. Botta ere, va. Ubl, Soutrarre, vedi Soverchio, agg. vedi Soperchio. . 
*Sottoposite, ubl. Sottoposto, vedi, — m. uͤbl. Sottrazioue, ——— * —— ne 
cat * rT ja (weds. H » m. [Suvero, eral’, ei 
ane PAs fe Se Sottrarre, —— sotto], waten Santee, ie oethaum. Ite ber ort, 
: , |weggiehen, wegnehmen. _ {bas 7 4 
Fagan aga — Fir Cavare, Tor via, abzichen, veg⸗ —— v. m._ tbl, Traboceare, 
otter oe ort Suddito), eee tinter: gieben: Sottrarre la pignatta dal fuocd. vedi. . t 
carne * —— §. Sottrarre i pensicri da q.c.j die Ges) — m. T. degli Agric. qvie 
o Sattoprigre, m.[Suppriore] ber Sub: danken von Etwas. adgieven. | Sovéscio, 4. ne Gaat (dieman umactert, 
5 inter ‘nenet. eppriore], * | §, Sourarre il cibo, lesen, die Speife, um das Seld yu dingem). 
Pr Sotto wre dit, re, me ber Unteraufe Nodtung antzieden. . | Sovra, prep. ved? Sopra * 
f ottoprovveuitore , m- *) §, Sottrarre lacqua, 1a provvisione | Sovrablondante , parte eagg. vedi 
eher. agli assediati, ben Belagerten dag Wafer, Soprabbondante. ; 
Sottordinato, agg. untergeorbnet.  loje Zufuht abfdneiden. { ovrabbondansa, f: vedi Sopral- 
Sottorettore, m. der Subreftor; Un) §_ Sottrarre la pagay il salario, la H-|bondanza. 
tervorfteher. ; mosina, den Cohn, die Befoldung, das “Novrabbandoso, agg. übl. Soprab- 
— * —— a entpichen, vorenthalten. [beadanee, vedi % 
’ é alin. . Per met. Sottrarre la sua grazia,| Sovracceléste 2 vedi Sopracee- 
Sottosale, m. 7. de’ Chim. ein ſauer⸗ j suo ajuto, feine Gnade entzie en feine|leste, ' nod : * 
liches Salz (das nicht ganz durch dic Saure) Hilfe verſagen. Sovraccennato, agg. vedi Soprac- 
atval ift )y Unterfalj. : 2 §. Sottrarre tno a’ [da’] pericoli, Gis|cennato, 
— — F ———— aes ont Giefabeen jiehen, ‘gn von Ge⸗ Sovraceitito, egg. vedi Sopracci- 
0}, ‘ fabren abbalten. tato. 
Sottoscritta, /. [Soscritta], die Une) §. Suttrarre il sonno dagli occhi, ben! Sovraccréscere, #. n. dberwadfen, 
terichrift. Sadlaf benehmen, mhunter machen. darüber wadhien, 4 
Sottoseritte, part. di Sottoscrivere,| 8. Sottrarre molto da uno, Gelb von! Sovraecalto, m. [Distivta venerazio- 
vedi. r Ginem ziehen, herauslocken. ne}, eine ausgezeichnete Verehrung (einem 
Sottoscrivere, v. a. wedi Soscrivere. _ Fle Alletiare, anzieben, anlocken. erichaguer Weſen gebradit, z. B. der Sungiraw 
Séttoscrizione, f. vedi Souoscritta.| §, Fiir Nascondere, verbetgen: Mi di- Maria) | © , ’ 
Sottoscudtere, o. a. unten fcittetn, |partir da Circe, che sottrasse Me pid di _Sovraddetto, agg. vedi Sopraddetio. 








pon unten auf ruͤtteln. un aono Ia presso a Gaeta, Daxteiar.26.| Sevracmpiere, #. a. [ Empiere di 
Sottosedere, ¢. n. vedi Sottostare. Suitrarre e Sottrarre Ja fama, vetzinuovo)], wieder fiillens it. uͤberfuͤlen. 
Sottosopra, avy. [A capopi+, a ro- flenern, veridftern, die Ebre ſchmalern, Sovrafare, v.a. tbl, Sopraffare, vedi, 

vescio!, vertebrt, fdpflings, bas Unterftejin Vertuf bringen, Sovraffamoso, agg. bodberfipmt; it. 

mu oberft. §. Sottrarre, T= degli Aritm. fubtea: ſehr beriientigt. 
§. Voltare, Mettere ec+ sottosopra, das }biren, abjiehen. Sovraggitngere, #. a. vedi Soprag- 


Ruterfte gu oberſt kehren, uͤber den Haus} §. Sottrarsi, v. n- p- Fir Libérarsi, | giungere. 2 
“fen werfen, in Berpirrung bringen. It. |fich entgiehen, losmachen: Sottrarsé dalle Sovraggitinto , part. bes Vorigen. 


ten, zerſtoͤren. spose. ; Sovragelorioso, agg. vedi Soprag- 
. Fiit Ribellare, Rorre in sedizione, §, Sottrari dall’ ubbidienza, ſich dem |glorioso. 
ower atfribrerifdy machen. Geborfam entziehen, nidt mehr gehorchen. Sovraggrande, agg. vedi Sopraz- 


Fie AN’ imcirca, Tutto insieme,| Sottratto, part. deé Borigen. grande, 
. Rrrrrv2 


1048 Sovra 
Sovraillistre ; ogg. [ Mustrissimo J, 

hechberuͤhmt z hoͤchſt erleuchtet, klug. 
Sovramagnilicentissimamente, arv. 

Gberaus herring, pridtig. 
Sovyranamente, avv. | Eccellentemen= 


ta], vortrefflich, votzuͤglich. I. hauptſaͤch⸗ 
li 


. Fite Magnanimamente, grofmathig, 
edelmutbig. 

§- Bar Con sovranits , unumfdjrantt : 
Governare sovranamente, 

Sovraneggiate, v.n. [Far da sovra- 
no}, unumſchraͤnkt herrſchen, gebieten. 

. Fic Esser sovrano, unabbingig, 
felbftftanbdig, It. uͤberlegen, maͤchtiger fein. 

§. . a. Fir Dominare, beherrſchen; 
torannifiren, 

Sovraneggiato, part. des Vorigen. 

Sorranissimo, agg. sup. di Sovrano, 
gang unumſchraͤntt. 

Jt. vedi Sovrano · 

Sovranita, /. Sovranitade, e Sovra- 
nitate, /. poet. bie Unumſchraͤnktheit, 
anumfeéntte Gewalt. 

. Kix Superiorita, die Obergewalt, 
Ugberlegengeit. It. die Oberherrſchaft. 

Sovrannaturale, ogg. vedi Sopran- 
naturale. 

Sovyrine, agg. bod), erbaben: Qui 
det monte Seir, ch’ alto e sovrano Dall’ 
Mriente alla cittade & presso Gran turba 
acese ec. Tasso Gen. 1. 77. 

a gr Superiore, dberlegen, hoͤher. 

. Fae Principale, vorgiglid, Haupt: 
fadlid, “Ie. unumfdrante: Ei me pre- 
gante, e contendenté in vano Coll’ im- 
perio affvend, che ha qui sovrano, Tasso 
Gen. 12, 102. 

§. Far Eecellente, Singolare, vortreff: 
Tid, auegezeichnet. ’ 

Sovrano, m.. der Daraufitehende, 
Paraufliegendé: Cosi 'l sowran li denti 
all’ altro pose. Dasrx Ixy. 32. [qui parla 
del Conte Ugolino che stava colla bocca 
sovra il capo dell’ Arcivescovo Ruggieri 
Mont) 

§. Rie Che ha sovranita, ber Oberherr; 
uhumfdrdntte Oerrſcher, Souverain, 

. Te di Mus, vedi Soprano. 
*Sovranzare, » a. vedi Sopranzare. 
*Sovrapieno, agg. wedi Soprappieno. 

Sovrapossente, agg. dbl. Strapotente, 
wedi. 

Sovrappieno, agg. wedi Soprappieno. 


Sovrapporre, va. eedi Soprapporre. } 


Sevrapportare, ». a. [Portar sopra}, 
ertragen, erdulden, uͤberſtehen. 

Sovrasaccente, ogg. ein Ucherfluger; 
Rafewris. : 

Sovrasaltare, ea. hupfen; ſchlagen, 
pothen (vom Hersen), 

Sovrasguardo, m, der Ueberblick, die 
oberflaͤchliche Anſicht. 

Sovrasséglio, m. T. deg!’ Idraul, 
ber Aufwurf am Damme, 

Sovrassaltare, . a. vedi Soprassalire. 

Sovrastamento, m. vedi Soprasta- 
mento. 

Sovrastante, part. vedi Soprastante. 

Sovrastanza, /. vedi Soprastanza, 

Sovrastare, v.n..vedi Soprastares 

le. Fir Restare, bleiben, verbleiben: 
Ma il sovrastar nella prigion terrestra 
Cagion m', lasso, d'infiniti mali. Pern, 
Son. 66. : 

Sovyratodos, m. vedi Sopratodos. 


illustre 


| Sovgatollerare, ». a. [Tollerare], 
jdulden, erdulden. 

It. v.n- fich gedulden, Gedulb haben. 
*Sovravvegnente, part. vedi Sopray- 
|vegnente. 

Sovreeeellente, agg. 
collente. 


vedi Sopree- 


Sovreminente, agg. vedi Sopremi- 
nente,. | : 

Sovrempiere, ». a. [Empiere a rim- 
bocco}, bberfdllen, 

Sovresso, ave, vedi Sopra. 

Sovroffesa, /:[Offesa soprabbondan- 
te], eine ſchwere Béleidigung ; unausloͤſch⸗ 
lider Schimpf. 

Sovrosséquio, m. vedi Sovracculto. 
t Sovrumanita, /. die Uebermenfglid: 
eit. 

Sovrumano, egg. (Soprumano], uͤber⸗ 
menſchlich. 

Sovvalletto, m. dim. di Sovvallo, eine 
fleine Freigede. 
| Sovvallo, m. ein freier Schmaus, cine 
|frete Beche, Freizeche. 

Sovvenenza, uͤbl. Sovvenimento, 
vedi. 

Sovvenerole, 
hilfreich, gefaͤllig. Ie behilflich. 

Sovveniente, parr. helfend, gu Hilfe 
fommend; behilflich. 


bie Hilfe, der Beiſtand. 
*Sovvenimentoso, agg. vedi Sovve- 
nevole. . 

Sovvenire, ». nm. e a. [Soccorrére, 
Ajutare], ju Dilfe kommen; beifpringens 
belfen, berfteben, 

« Sovvenire uno, e ad uno, Einem 
zu Hilfe kommen, ihm belfen, 

Sowvenire a’ poveri, a’ bisogni del 
rossimo, bie Armen unterfiiigens der! 

Noth bes Raͤchſten abpelfen. 
. vm. Sovvenirsi, beifallen, erinnern, 
- Mi sovviene, che, es fallt mir ein, 

id exinnere mid, bafi..... 

§. Non mi sovviene pid, id erinnere 
mid nicht mehr 3 ich Fann mid nicht meht 
barauf befinnen, 

§. Far sorvenire ad uno q. c., Einen 
jan Etwas erinnern, mahnen. 
| §- Questo mi fa sovvenire di... baé er⸗ 
innert mig, gemahnt mid an, dabei fault 
mir ein, daB..... 

§. Vi sovvenga di me, etinnert eud 
memmet, denft an mid. 

Fuͤr Giovare, elfen (von Arzneimitteln). 
yrenitore, m. mk [Soccor- 
ritore, Ajutatore], ein, eine Helfer — in. 

Sovventito, part, di Sovvenire, vedi. 

ovvenzione, f. vedi Sovvenimento. 

It. Fae Sussidio, Hilfegelder, Beis 
fteuer. 

Sovversione, M die Umwerfung, Um: 


ftofung. . 

I. Fig. ber Umſturz, die Zerſtoͤrung. 
§. Fir Vomito, das Erbreden; die 
belkeit. 

Sorvẽtso, part. di Sovvertere, wedi. 
*So¥versore, m. vedi Sovvertitore. 
Sorvértere, v.a, [Mandar sossopra], 





Ue 


umftofen, umwerfen, aber den Haufen 
werfen. 
. Far Rovinare, gu Grunbde ridten, 
jerftéren, 
. Sovvertere una citta, eine Stabt 
zerſtoͤren. 








Soceorrerole], 


Sovvenimento, m.ſAjuio, Soccorso)], 


Spaccamento 


§. Sovvertere la carrozza ee· · ben Wa ⸗ 
gen, dle Kutſche umwerſen. 

§. Sovvertere lo stato, la repubblica, ba 
giusti.ia, ben Staat, bas Gemeiniwefen, 
die Geredhtigteit zerruͤtten, dber den Hau⸗ 
fen werfen, 

§. Sovvertere il mondo, die Welt in 


*Sovreggiare, ».n. vedi Soprastare. | Untube und Empbrung verfegen. 


§. Sovvertere Ja plebe, bas Golf aufe 
wiegetn, aufruͤhreriſch machen, 

. Sovvertere le leggi, die Geſetze um⸗ 
ſtoden. 

§. Sowvertere i diseghi di uno. Jemane 
des Abfidhten hintertreiben, feine Plane 
zerſtoͤren. 

* Sovvertere uno, fuͤt Sedurlo, Einen 
verfibren. 

Sovvertimento, m. vedi Sovversione. 

Sovvertire, v. a. vedi Sovvertere, 

Soyvertito, part. des Borigen und di 
Sovvertere, vedi. 

Sovvertitore, m. -trice, f. ein, eihe 
Zerſtdrer — in, Verwuͤſter — in. 

Sdzio, m.[Compagno}, ein Gefaͤhrte, 
Begleiter, Gefellfdhafter. 

. Buon sozio, ein luftiger, munteret 
Gefell. 

Sozzamente(d-c), avy. ſRrutiamente, 
Sporcamente], garftig, unfldthig, ſchmuzig. 

§. Gace Vituperosamente, ſchaͤndlich, 
ſchmaͤhlich. 

Sozzare(dsa), v. a. [Imbrattare, In- 
sorzare), befdmugen, befdymierens bee 
ſudeln. 

* Fig. Fuͤr Macchiare, beſlecken; 
inden. 


Sozzato(dsa), part. des Borigen. 
Sozzezza(dsetse), f. vedi Sozzura. 
Sozzissimamente(ui), ave. sup. di 
Sozzamente, hoͤchſt unflatbig, ſehr ſchmu⸗ 
dig. Ite aufs ſchmaͤhlichſte, ſchaͤndlichſte. 


Sozzissimo(ei), agg. sup. di Suzzo, 


— 
& 





vedi. 
Sozzita(ds), f. Sozzitade, e Sozzi- 
tate, f. poet. vedi Sozzura, 
Sozzo(a0), agg. [Sporco], ſchmugig, 
unflaͤthig. 
J it Brutto, garſtig, wuͤſt. 
. Far Vituperevole, Infame, ſchaͤnd⸗ 
lid, ſͤmaͤhlich⸗ niedertraͤchtig. 
§- Sozzo can vituperato! bu Hundés 
fott! (Schimoſwort) 
§. Pompe sozze, efelhafter Pomp: 
Che fallace immago Suole allettar di de- 
siato bene A celebrar con pompe im- 
monde, ¢ sozze I profani canviti, 'e 
Vempie nozze, Tasso Gen. 13, 4. 
. Fir Deforme, ungeftaitet, Hafli. 
. Fit Sordide, Misero, filjig, {mus 
tig, geisia. 
Sozzopra(ds), avy. vedi Sottosopra. 
Soxzore{dso), m- vedi Soꝛaura. 
Sozztime(deu), m. der Schmuz, Unflath. 
Sozzura(da), f. (Sucidume), der 
Sahmuy, Unflath. 
§. Fir Bruunra, der Wuſt, bie Unfld: 
therei, Garftigteit. 
* 7 ag Disonesta, bie Schmach, Shand: 
i t. 
. Sozzura de’ sierl, unteine Be: 
— 


§- Sozzura del vizio, die Abſcheulichkett 
ded Lafters. ; 
. Fir Deformits, bie Haͤßlichkeit, Unc 





altheit. 
Spaccamento, m- das Spalten, Fer 
fpalten, Is, dev Spatty Rip, 


Spaccamontagne --——- Spadetta 1049 
qrenamenttanes | m. [Smargiasso.| 4) Spacciare, Fuͤr Dissipare, Sclalac-| f. Andare a fil dispada, niebergefauen, 
Spaccamonti, Mangiaferro), cin| quare, vedi. sufammengebauen werden, dber die Klin 


Actidneider, Prabler, Gifenfreffer. 

Spaceare, ». a. Fendere], fpalten, 
zerſpalten. 

§- Spaccarsi, #. n. p. ſich zerſpalten, 
aulfpringen, Spalte, Riffe belommen; 

en, 

Spaccato, t. des Borigen. 

—l = T. degli Arch. ber 
Durchſchnitt (eines Gebddudes als Zeichnung). 

Spaccatira, f. vedi Spaccamento- 

Spacciabile, agg. vertduflich, gefudt, 
abfegbar, 

Spacciare, v. a. [ Spedire], abferti: 
gen; abthun, abmachen. 

§- Spacciare un messaggiere, un cor- 
riere, Spacciar uno per le poste, einen 
Boten, Silboten abfertigen, abſchicken; 
Ginen mit ber Poft abfenden. 

* Spacciare le sue faccende, feine Ge⸗ 
ſchafte abmaden. . 

§- Spacciare uno pel generale, mit all: 
gemeinen Ausdruͤcken abfertigen, abmeifen. 

§. Spacciare uno nell’ altro mondo, 
fir Farlo morire, Ginen in die andere Welt 
befoͤrdern, ibn vertilgen, 

§. Spacciare il fante per Barcellona, 
febe wichtig und vornehm thun. 

§. Fig. Spacciare una lite, questione, 
einen Streit ſchlichten, eine Steeitigteit 
beben, beilegen. . 

§. Spacciare il terreno, Fuͤr Gagliar- 
damente camminare, tuͤchtig zuſchreiten 
den Weg cilig zuruͤcklegen. 

. Spacciarsi, w.n. ps ſich beeilen, ſich 
fétdern, fic tummeln. 

2) Spacciare, T. de’ Merc. Fir Esi-| 
tare, anbringen, abfegen,. loswerden 
(Baayen) : Se spacciar volle le sue cose, 
gels convenne gittar via, Bocce, Nov. 


4. 4,. 

§. Chi vende acredito, spaceiar vuole 
assai, wer borgt, bat ftarfen fas, 

§. Spacciarsi, ». n. p. Abfag finden, 
ſich ieight verfaufen, 

§. Fig. Voler spacciare la sua scienza, 
grandezza ec. , feine Gelehrſamkeit an den 
Mann bringen wollen, ſich ſehen laſſen 
— — 

Fig. Spacciare uno per troppo sem- 
plice, Ginen fie febr enfattig balten : 
Per troppo semplici spaccerebbe noi,| 
mentre e’ credesse con l’inésperienza di; 
quelli persuaderci per vera una sua falsa) 





propo,izione- 
. Spacciare il Rodomonte, einen: 
maubol, Prabler abgeben, poden, prah⸗ 


len, auffchneiden. 

. Spaceiare il grande, il dotto, il 
enfficiente, den grofen Herrn, den Ge⸗ 
lehrten, ben Geſchicten fpielen. i 

$. Spacciarsi per conte, per gentiluo— 
m>, Fiorentino ec., fid fit einen 
G-afen, Edelmann , Florentiner u. ſ. w 
aus geben. 

§. Prov. 4. Spacciar lucclole per lan⸗ 
wrne, vedé Lucciola o Lanterna, 

§. Prov 2. La mercansia, o la roba 
va dove ella si spaccia, man muB bag 
rbringen , was die Leute gern hoͤren. 

3)'Spacciare, Git Sviluppare, Libe- 
rare, loéwiceln, loémacen ; befreien, 





§. Spacciarsi, fid) losmachen, fic) be:| §. Difyndere uno a spada trata, Gis! angel, 


fecien. 


§. Spacciare un Inogo, fir Sgom- 
bralo, einen Ort réumen, ibn verlaſſen. 


| 


5) Fir Rovinare, zerſid ten, verwuͤſten: 


Tutte le sue mura e fortezze con rovine} 


spacctarono. 


Spacciatamente, avy. (Subitamente],| 


ellig, f nig. 

SpacClatissimamente, aev. sup. di 
Spacciatamente, hoͤchſt eilig, aufs Schnell · 
Ps, ciligh, ſchleunigſt. — | 

eciatissimoe, egg. sup. di Spac- 
ciate {5 editissimo } BF ve fanell. dus| 
fiecft flint, it. gang fertig. 

§. ‘Tenere un ammalato per spaccia- 
tissimo, einen Kranken bem Tode ſehr 
nabe glauben, iba gang aufgeben. 

Spacciativo, ogg. [Che si spaccia, ¢ 
si sbriga presto], ce womit man bald, 
fertig wird, wad ſchnell geht. 

Spacciato, part. di Spacciare , vedi. 

It. Fie Vivulgato, befannt gemadt, 
auégerufen, 

§- Gar Spedito, geliefert, verforen 
(von Svante u, fw)? E tardi il pover 
uom s’accorse, e dolse, ch’un par suo 
vecchio, imprudente, ¢ insensato, che pigli 
moglie giovane, @ spacciato, 

$. Bar Sidato, aufgegeden (vow den Mery 
tm). 

Spacciatore, m. -triee, f. ein, eine 
Abfertigee—in, Ausfertiger — in; ein, 
eine Ubfender—in u. ſ. w. vedi Spacciare. 

Spaccio, m. [Spedizione] , die Abfer⸗ 
tigung, Ausfertigung; Abfendung, Be⸗ 
fordrung. 

§. T. de’ Merc. ber Abfag, Abgang, 
Berſchluß. 

8. Fuͤr Dispaccio, eine Depeſche, Brief: 
ſchaͤften (de Boren, Courieren muitgegeben 
werden ). 

5. Gar Partenza, der Abſchied, die Xb: 
reiſe. 

Spacco, m. T. degli Artist. Fendi- 
turaj, ein Spait, cine Oeffaung (vorſath ⸗ 
lich gemacht ). 

Spaccone, m. [ Cospettone , Spacca- 
moati }, ein Gifenfreffer; ein Aufſchneider. 
Spada, f. der Degen; it. das Schwert. 

§- Spada acuta, affilata, tagliente, for- 
bita, nada, ben temperata, gemmata, 
ricca, ein fpiger, fdyarfer, ſchneidender, 


politter, blanfer, gut gebdrteter, mit) 


Steinen befegter, reither Degen. 
. Spada percossa, ein Stoßdegen. 
» Spata da filo, ein Haudegen, Hieber. 
. Spada da punta, Fir Stocco, ein 
Stoßdegen. 
§. La lama della spada, bie Degen: 
flinge. 


ek, bie Gloce, der Griff des Degens. 

§. Il taglio, la punta della spada, bie 
Degenfdneide, die Degenfpige. 

rs Hl pomo, it fodero della spada, bet 
Degentnopf, die Degenſcheide. 

. Spada nuda, eratta, der bloße, blanke, 

gezogne Degen. 

§- A spada trata, avy. mit blofem 
Degen. 


It. Fig. ernſtlich, im vollen Ernfte, out} 


allen Kraͤſten. 
§. Nemico a spada trata, ein offen: 
barer, abgefagter Feind, 


nen mit Geib und Leben vertheidigen. 


§. Filo della, di spada, die Schneſde, 


bie Schaͤrfe bes Degeus, Schwertes. 


La gnardia della spada, ber Hau: 


} 


ge Springen, 

§. Mandare, Mettere a fil di spada, uͤber 
bie Klinge fpringen taffens niederhauen, 
| niedermegein, 

§. Cacciare, Mettere mano alla spa la, 
jum Degen greifens die Hand ans Schwert, 
an ben Degen legen, 

§- Sfoderare, Sguainare , Trar la spa- 
da, ben Degen ziehen, vom Leder ziehen. 

. Saper maneggiare la spada, ben Dee 
en zu Fipven wiffen, eine gute Klinge 
hren, ſchlagen. 

§- Cercare una cosa, Determinare le 
diflerenze colla spada fin mano), Gts 
was mit Gewalt durchſehen, die Streitige 
teit mit dem Degen in der Hand fdlidten. 

§. Farsi la strada; Farsi largo colla 
spada, ſich durchhauen (durch den Geind),” 
th mit bem Degen Bahn breden, Plag 
maden, 

§. Par la pace colla spada in mano, 
[mit bem Degen in der Hand (Fault) Fries 
de machen (d, G6. nicht dazu durch Uebermacht 
genothigt ). 

+ Uomo da spada, eit Krieger, Soldat, 

» Buona spada, Prima spwla, ein 
gutec Fechter, der befte, erſte Fechter. 
Venire a mezza spada, mezza la- 
ma, fic) auf bale Klingenweite naͤhern. 

It. Per met. vedi Lama 

§. Sparta santa che non fa mai male ad 
alcuho , ein friedfertiger Degen, ein unc 
ſchaͤdlicher Ritter, ein Feiger, 

§. Spada, Per met. Fuͤr Punizione, 
* Straͤfe, das Schwert der Gerechtig⸗ 

eit. 

§. Per simil. T. degli Spill. das Rae 
belmefjcr (mit gezaͤhnter Stinge ). 

§. 7. de’ Nat. Spada, o Pesce spada, 
ber Schwertfiſch. 

§. 7. di Giuoco, Spade, 
im (itatieniſchen) Kartenfpic i 

§. 4. degli Stamp. Spade, bie Schie ⸗ 
nen, 

§. Spada Romana, T. de’ Cavaller. 
bad roͤmiſche Schwert (ſchwertahnliche Form 
dev Bruſthaare mancher Pierde). 

§. Spada, eine neapolitanifce Bolle: 
ee ne — 

adaccia, f- gg. di Spada, ein 
|sebtecnter, alter tion ‘Degen 3 tine Meme 
pe. It. ein großer Haudegen, Pallaſch. 
| Spadaceiata, f. [Colpodi spada}, ein 
'Degenftob , Degenftid 5 Degenbied. 
| Spadacefno, m. Poce scherzevole, 
ein Gatiger, Raufoold, Renommift, 
| § Fir Szherro, ein Haͤſcher, Scherge 
Spadaccino, m+ dim. di Spada, ¢in 
Eleiner Degen; Rinderdegen ; eine Plempe, 

Spadaceiuola, /. (Pancacciae'o], dic 
— on dex Schwertel. 3 
| Spadadéro, Voce poet. Apolly 
listed ® poll ait golbnem Schwerte. 
| Spadajo, m. ein Gchwertfeger, It. ber 
| Sdwerttrager: Come lo s«padujo dell’ 
jImperadore sempre gli sta inwansi ar- 
mato, 
| Spadaro, m. uͤbl. Spadajo. 
Spadata, f. ein Deßenſtich- Degen: 
6. It. ein Sdbelbied: Schwertſtreich. 
Spadérno, m. 7: de’ Pese. die Hecht⸗ 

tleine. 
ed f. dim, di Spada, ein tut: 
Degen. ; 
Pettin. bas Polireifen, 


! 
| 


aa eine Fache 
it. 





| fo 
t 

| Spadetta 
zer/ Hefner 
Iu T. de’ 
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§. le Coltello di caccia, vin Hirſche 


er. 

Spadiglia, f. 1. di Giuoc. [Fulmi- 
nante], die Spadille (Pique dis im LHombre). 

Spadina, f. dim. di Spada, ein llei⸗ 
net Depa aͤn Kinderdegen, It. actual 
Spindel: | 

——* ms dim. di Spada, cin kut⸗ 
ger Degen. | 

Spadone, m. accrese. di Spada, ein) 
groper Degen, Haudegen, Pailaſch. 

Tt. Spadone a due mani, ein Schlacht⸗ 
ſchwert ( sure Nitterseit, das mit beiden Handen 
gefikbre wurde ). 

§. Giuocare, o Menare lo spaione a 
due gambe, modo basso, fir Satvarsi 
colla fuga, Reifiaus nehmen, das Haſen⸗ 
panier ergreifen. 

§. Prov. E vi si pud giuocar di spa- 
done, bier fnnte man bequem fedten 
(vom citer ausgeteerten geofen Simmer d— 

Spaduccia, J, dim. di Spada, cin 
Saivertlein , winziger Degen ; eine) 

empe. | 
Weedalace, v. a. die Giimpfe aus⸗ 
trocnen. 

*Spagato, agg. unzufrieden, misder⸗ 
gniigt. 





*Spa » m. Voce contad, vedi 
Sparagio. 
Spaghetto, m. dim. di Spazo, din: 


ner, fener Bindfaden. 
§ ig- Ticar to spaghet'o a uno, Gis’ 
nem Bites nadfagen, Aber Einen ber: 
* t ?. 
Spagliamento, m. 7. 
bie Tusbreitung , has webe 
u 
oe v. a [Levar la paglia h/ 
bas Stroh abmachen, wegnebmen. | 
. Spagtiare il grano, das Korn fan: | 
feln, dippen, ſchwingen (um die Spreu 
at zuſondern ). | 
& FueScialare, T.degl Mraul. vedi.| 
paglio, m. T. deg Idraul. vedi) 
Spazliamento. 
Npagnolata, f. [ Millanteria, Esage~ 
— — —— 
Spa are, st sare voei 
Ps —* ben Epanier vore 
ſtellen, fpanifh redens ſpaniſche Gran: 
mehmen, ſtolziren. Jk. ſpaniſch 


dezta an 
ſpaniſch, 


geſinnt fein. 
Spagnolescamente, ave. 
auf fpanifde Weise, Lemit Stoly, gras 
ſpaniſch, nad 


Ix, Schuſterdraht. 


deg? Idraul., 
etceten (eines 











bu 
Spagnolesco, 


der Gitte, auf paniſche Art. ! 
“oo oletta, f. die ſpaniſche Menuett. 
Is. der Gpanictett (Art Halbtuch). 

§..7. de’ Magn. eine eiſerne Thir⸗ oder 

Fenfterftange, : a 
Spagnolismo, ) ™ { Masiera di fa- 
‘Spagnuolismo, | re, di dire da Spa- 
Wefen , die ſpam⸗ 


nuoioj, das fpanifche 
Fase Art, cine fpanifche Medensart, 
Spago, m. (Funicella sottile), Bind: 


n. 
Fspatzo da vele, Segelgarn. 

Prov, Chi ha spago aggomitoli, 
wer in Gefabr ifty ſehe gu, wie ev ihr ent⸗ 
gebes eé vette ſich, wer kann. 

Spat, m. Voce turca, 
¶ turtiſcher Reiter ). 


Spago del calaolajo, o Spaghetto, 
ſterdraht, Pechdraht. 


ein Spahi 


Spadiglia 


for trave, or gran colonna, or spaldo 


Spallieretta 


Spajamento, m. [Disgiungimento],| §. Avere, Trovare buona spalla in 
baé Entpaaren, die Trennung (wveier su: qualcheduno, eine gute Stise, einen 
famustengehdrender Dinge ). Ruͤckhalt an Ginem haben, finden: Quel 

Spajare, +. a, [Disgiungere], entpaa:| meschino ha trovato buona spalla nella 
ten, von cinander trennen. tua “protezione. 

Spalaneare, ¥. a. |Largamente apri-|  §. Alle spalle, o Dalle spalle, avo. 
re], auffperren , aufreifien » wey aufrees Fie Dietro, im Mien, hinten, von 
den: Spalancare ia porta, la Mecca, gii| hinten. 


occhi ec. Z : . Alle spalle d'alcune, auf Semandé 
§. Spalancare le gambe, di¢ Beine aus: | Untoften, 
einanderfpreizer. } Dopo le spalle, fit Lasciato in die- 


D'alto discende, Tasso Gun. 18. 75. 
Spalettare, ». a. T. de’ Cappell. 
Spalettare il capello, ben ſaus der Walke 
tommenden) Hut auf einer hoͤlzernen Form 
aus ſtreichen. 
Spalla, f. die Schulter, die Achſel. 
§. L'osso della spalla, das Schulter⸗ 


Slatt. 

§. Spalla di vitello, di montone, di 
cappone ec. , das vordrre Brultftid eines 
Kalbed, Hhammels; ein Kopaunfluͤgel. 

§. Dare, Mostrare, Volgere, o Vol- 
wre le spalle, den Ruͤcken wenden, fort: 
geben. tt. flieben, bie Flumt ergreifen. 

§. Battarsi, o Gittarsi una cosa dietro 
alle spalle, fid) Etwas liver die Schultern 
werfen. 

§. Trarre q. c. dietro le spalle, Fig. 
Fae Metterla in non cale, Etwaé bei 
Seite fesen, vernadlafligen, nidt adten: 
seeeani mettete in cimento, Dé trar| 
dietra le spalie ta fede e il giuramentu,/ 

§. Fare spatile, Dave spalla, Fae Dare’ 





. Por met, Gir Dire aperto e chiaro,iiro, guciicgelegt. 
gerade berauéfagen. §. Verlendosi il di dope Je spa'le, da 
Spalancatamente, avy. aufgefpertt, ihn bie Nacht uͤberraſchte 
gang offen, . Figs Le spalle d'un colle, d'una 
§. Fig. Fir Apertamente, offen, deut⸗ momtagua, der biden, bie Spive eines 
lid, bandgreiflid. | Pigels, Berges s it. die bintere Seite, 
Spalancato, part. di Spalancare, vedi.| ¢intere Bergwand. 
Spalancatore, m. -trice, /. ein, eine . Far Spalleua, wedi. ‘ 
Aufmader—in Aufſperrer — in. T. mil. ein Wall, Erdwall. 
Spalare, es.a. abpfiblen, abftigen T. deg! Idraul. Spalla del fume, 
{ Gaume, die angepfagit, an cinen Pjahl sebum: pedi Golena. 
den find). 5. T. di Mar. dex Bug (ded Ecifes ). 
Spalare, v.a. [von Pala}, ſchaufeln, [t. Spalle della nave, die Baden. 
ausfhaufetn, wegfdaufeln; aué+, weg⸗ Spallacee, f..7. de Peter. die Bug: 
fcdippen, | gefdymulft ( der Pferde ). 
Spalata, f. das Schaufeln, Ausſchau. Spalliccia, /. accresc. ¢ Pees. di 
fen; Weefdaufein, [Spalla, eine gtofe unfoͤrmliche, pafliche 
Spalatore, m. dbf. Palajuolo, vedi. Sutter. P 
Spalcare, #. a. (Distare il patco), ab⸗ Spallaccio, m. bag Gdulterftic, 
brechen, abteagen, einreifen ( cin Gerüſt). Schuͤlterblech (am Harniſch ). 
Spaleato, part. des Borigen. Spallare, v. o. (SJogare le spalle J, 
Spaldo , m. (Sporto), der Vorfprung, | die Seultern verſtauchen, auéfallen. 
Boriauf (eines Gebaudes j Lt. der Ueber⸗ Z. Spallare un cavallo, ein Pferd bug: 
bau, Ueberhang; Mauerkranz: Or lancia, lahm maden, 
§. Spallarsi, ¢. a. p. ſich bie Schulter 
verrentens buglahm werden, y 
§. Spallere, 7. di Giuoco, fit Aver 
lo spallo, vedi Spallo. 
Spallato, part. des Borigen. It. bug: 
Lahm (von Lafthieren , Werden), 
. Fig. von vielen Schulden gedruͤckt, 
tief in Schulden ftecend. 
§. Negozio ec. spallato, vim zerſchla⸗ 
gener, ſchlechter Handel u. f. w. 
. Vigna ec. spallata ein verwiifteter, 
gerftirter BWeinberg u. f. w. 
. T. di Giuoco, todt (im trente un, 
onze et demi u. ſ. w.). 
Spellato, m, 2. de’ Veter. die Bug: 
fabmibeit. . 
Spalleggiamento, m. 7. mil. die Ver⸗ 
fchangung (mit Faſchinen, Schanztorben u. 
dal). 
Spalleggiare, '#. mn. 7. de’ Cuvaill. 
tangen, einen ſchoͤnen Gang haben {von 
Pierden ). 
§. a. Slit Fare altrui spatla, Ginen 
unterfidgen, Ginem beiſtehen, betfen. 


appoggio, ftigen, unterftigen, tragen| §. 7. mi. verſchamzen Schanzen auf: 
belfen. werfen, 

welt, Figs Blt Sogcorere, unteftigen,| Spalleggiato, part. bes Borigen. 
elfen, 


Spalletta, /. [Risatto a guisa d’argi- 
§. Esser sempre alle spalle di uno, ne}, cin Rand; it cin Gelander, cine 
Ginem tmmer_auf bem Nocen figen, ihn’ Bruſtwehr (an gefahrlichen Eretten, am Mb 
nicht aus den Augen laſſen. her re 

§. Mostrare le spalle alla speranza, ij, | Spalliera, f. bie Lehne, Roͤcklebne. 
dex Hoffnung Valet fogen, vesgweifeln, | lt. die Bekleidüng der Lebne, dae Lens 

§- Ristrignersi, o Strignersi nelle spalle| poifter, It. das Spalier, Gartengelinder, 
o Swrignere le spalle, mit den Adjein, die Baumgelaͤnder. It. ein Spatier Soldaten). 
Adhfeln zucken. §. Fare spalliera, cin Gpatier bilden, 

§. Ugnere, Misurare le Es ſich in eine Reihe aufſtellen. 
modo basso, Einen durchſe § 7. di Mar, die erſte Ruderbank 
pruͤgeln. aut Galceren 

§. Aver buona spalla, Aver larghe, 
aite le spalle, Fig. einen breiten Ricten 
baben, viel dulben, ertragen koͤnnen. 


alle ad uno, 
mieren ’ ab⸗ 


Spalliere, m, 7. di Mar. ber vos: 
derſte Ruderknecht (auf Gateeren ). 
Spallieretta,.. dim, di Spalliera, vedi. 





. 


' Spalli 
Spallino, m. ein Sdultermantel. 


allo, m. 7. di Giuoco, Aver Jo; 
spallo, todt fein (im trente un, oder onze, 


e demi). 
f. dim, di Spalla, eine | 
~ 


1 
palluceia, 
fleine Schutter, 

§. Fare spallucce , Fite, Rateomandarsi | 
con gran — *3 ristriznendosi 
nelle spalle, ſich demdthig 
empfeblen 5 fid) fdymiegen und biegen. 

§. Fare spalincee, Fuͤr Ristrignersi | 
nelle spalle, die Ach ſeln zucken (als Beis 
den, dah man Etwas nicht wei§ oder nicht 


fagen dary). 
Spalluto, agg. breitfduitrig. 
Spalmante, part. arr. betherrend. 
Spalmare, v. a. [Ugriere}, be'chmies 
ren, bekleben. 
§- ‘Spa’mare un bastimento, ein Schiff 
Uetbeeren, theeren, 
Spalmata, m. ein Handſchlag (Saag | 


* T. mit. das Achſelſtuͤck, Gpaufette. 
p 


auf die fade Hand). it 


§- Giuocare alla spalmata, Handſchlag 
fpietert (wobdei man ſich die Mugen verdindet 
umd dic Hand des Andern ſchlagt). 

Spalmato, part. di Spalmare, vedi. 

Spalmo, m. 7. di Mar. [ Pauume j, 
Shh fFetheer. 

Spalto, m. [Pavimento], der Su: 
boden. ‘ 

. T.mil. das Giacis. 
a Spalto di Sicilia, Asphalt, Juden⸗ 


Spampanare, v. a, (Levar via i pam-| 
pini,, abranfen, die dberfld/iigen Ranken | 
abjdineiten : Spampanare la vite. 

Per met. Or venga di baleni un | 
centinajo, Si spampanino i tuoni a dieci 


asa Spa 


no 


. Flr Divulgare, auspeſaunen, unter! 
Leute bringen: Spandere le todid’al-| der 


die 
‘cuno, gic 
Spandersi, #- 2. p. Sboccare, 
pee cise La Saat ah. valle, in che 
Pacqua si spande. Dante Pan. 9. It. 
etlaufen. 
§. Fae Dilotarsi, fich ausbreiten, fid 
verbveiten: KE per lo “nferno il tuo nome 


und kriechend si spande. Dann Ixv. 26. 


Spandimento, m. daé Vergiefien, Vers 
fcditten. 

- Spandimento ‘di sangue, Blutver⸗ 
giefen. 


Spanditojo, m. ?. degli Stamp. Cart. 
e sim, det Trodenboden, 

Spanditore, m. -trice, f. det, die 
vergiefit , verfehlittet. 

Spaniare, a. (Levarlepaniuzzole], 
die Leimruthen abnehmen, megnelmen: 
Spaniare un uceelio. 

§. Spaniarsi, fig von ber keimruthe 
osmachen. 

It, Per met. ſich von Etwas losmachen, 
ſich loswickeln. 

Spaniato, part, bed Vorigen. 
It. Dave nello spaniato, fit Dare in 
fallo, ſich vecfeben, einen Fehler machen. 


Spanna , /. Voce tedesca, die Spanne.! 


- Mistrare a spanna,-nad) Spannen 
meſſen. 

RF ar Mano, bie Hand, 

pannile, agg. fpannentangs eine 
Spanne lang. 

Spannare, v. a. auéfpannert, aué den 
Rahmen fpannen (Tad). It gufammen: 
nehmen, einziehen ( die ausgebrelreten Netze). 

_ §. Fig. U vento gli ha spannato, e 
spinto sopra la siepe la ragna, man bat 





adicci, mégen hundert Blige leudten, 
moͤgen zehn Donnerfeile heradfahren. | 
, Cg a et auffdneiden, prab: 
en. | 
$. Bae Divulgare, awépofaunen, ver⸗ 
ben. k 
Spampanata, f. baé Abranken, Bee 
ſchneiden Coe naga ) 
» Pig. Gir Vanto, die Praflerci 
Bindbeut de. ———— 
Spampanato, part. di Spampanare, 
wedi. 
Spampanatore, m. ein Aufſchneider. 
Spampanazione, f. die Verſchnei 
dung, Adrankung ( des Weinſtocks). 
Spampinare, vu. vedi Spampanare. 
—— J. ein Schlag, Fall mit 
auch. 


ſeine Anſchlaͤge entdectt und hintertrieben. 
Spannare un liquore, von eines Fruͤſ⸗ 

fiateit die Haut abnehmen (5. B. vom der 

Mild u. dal.). 

Spannare, v. a. fpqunen (mit ter 


De 
Spannacerare, v.n. Spannacerarsi, 
v. n. ps ſich recken, fid) deͤhnen (vor Mis 
digteit / Sdtajvigteit ). 
pannocchiare, #, a. die Aehren abs 


§. Spannocchiare il formentone. die 
Kolben des tuͤrliſchen Weizens addrechen, 
abſchneiden. gets 

Spantacchio, { m. tine Vogelſcheuche, 

Spantaccio, { Lappenpuppe, 

Spantanato, egg. aué cinem Sumpfe 


§. Dare una spanciata, mit bem Bauch |befeeit , berauégefommen. 
auf die Erde fallen, auf den Baud fallen. Spantare; v.n. Foce bassa [Mara-'men: Sparare una chiesa, ta casa. 


- Fat Scorpacciata, vedi, 

andente, 

verſchuͤttend. It. ausbreitend u. 
Spancdere. 


vigliarsi estremamente], ftannen, erſtau⸗ 


art. att. vergießend, nen, verbluͤſſt, verdugt, ſtarr und fteif men. 
ſ. w. weds dor Verwunderung ſein. 


Spantato, part. des Borigen, 


Spandente, m. T. de’ Curt, ber Aus. Spanto, part. di Spandere, vedi. 


breiter, Seger. 


§. Fite Pomposo, Magnifico, prunt 


Spandere, v. a. [Versare, Spargere},|voll, pracjtooll, herriich. 


vecofetien s verſchuͤtten: Spandere lagri- 

me; 5; one il suo sangue per uno. 
. Fig. Foe Spendere, reidlid) geben, 

feetsebigeauétheilen, © chars 


- Spendere e Spandere, Gelb versj geben, 


fhwenden , vergeuden, 
. Fae Distendere, auéhreiten. 


Spappolabile, agg. zerbrechlich, ver 


— — — 
Spappolare, Voce bassa, [Disſarsi] 
Sparolare, { dertallen, auseinander: 


weigehen, zerbrechen. 
Spappolato, part. bes Borigen. 
O Spappolato,ein Hohngelaͤchter 5 


» Spandere le maui al cielo, bie Haͤnde — caͤchter. 


gen Himmel heben. . 
§. Far Dilatare, verbreiten, ausbreiten 
( tim Gewdehd w, ſ w.). 


arabiceo, m. Andare a sparabitco, 
fire Andgre a 20020, miaffig Derumfaien: 
bern. . 


reifen, abfdneiden: Spannocchiare le. 
biade. - ' 
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Sparadrappo, m. 7. de’ Chir. ¢ Farm. 
urchzug (ein durch Pflaſter gezogenes 
Stück Leinewand ). ae 


Spara 10, He 
** (Sudan ai ferde * 
Spara ja, fs [ Palazzo di le 
bee Daventotls vf Gaͤnſediſtel. * 
Zparoagiaja, m. ein Spargelbeet. 
Sparigio, m.[Asparigo], der Spargel. 
« Sparagio salvatico , milder Sparael. 
. Per simil, Fit Membro virile, das 
mannlide Glied. 
Sparagioni, m. (Orobanche), Som⸗ 
merwurz. 
Sparagnare, x. a. [Risparmiare], 
fparca, erfparen. 
& Fuͤr Perdonare, _ " . 
Sparagnate, part, des Gorigen. 
| Speragno hg bas Sparen / die Er · 
| fparnté, 
§. Pros. Lo sparagno 2 il_primo gua- 
dugee Sparen ift ber fiderfte Gewinn. 
Sparago, m. wedi Sparagia- 
Sparalembo, m. T. degli Artigiani, 
cin Sdhurafell, . 
Sparamento,.m, [Scoppio] , das Ab⸗ 


T. di Feter. 


| Knell, Sdhub, 
Sparapane, m. Foce bassa, cin 
Broddieb, cin Taugenichts. 

Sparare, v. a. | Feadcre Ja paneia], 
ben Bauch auffdlisen, aufſchneiden. tty 
‘ben ‘eid Sifnen (-tinem Todten, wm die Ci 
aeweide heraus unehmen, au batfantiven) + De- 
vesi adunyue sparare Ja douna, s‘ella 
j@ morta. Jt. ausweiden, ausnehmen (vom 
| Thieren ): Sparare uy porco, un vitello, 
| un pesce, una lepre ec. 


ge nah fpatten, durchhauen: Leva it 
brando ec. E’ s'era altro ch’ Orlando ec. 
L'avria sparafo fin sopra la sella. On. 
Fur. 41. 95. Tie, > 

§. Per mef. Spararsi per aleuno, fi 
a Ginen aufopfern. 





§ Bir Seaplane, feutern, voerfen : 


| beiden 
vVierden ). 

; * Sparare un peto, einen Furz, Wind 
aſſen. 


333 una coppia di calei, mit 


Fig 

|febwarge Kugel abgeben. 

i Sparare il cannone; wm arme da 
cont ein Gefehiig, Feuergewehr loebren⸗ 
en, loe : 


f o€fchieBen, 
Feb en, den Shmud, Sierath abneh: 
§. Sparare la tavola, den Tif) abraͤu⸗ 


Sparare, v. a [ Disimparare}, vere 
lernen, vergeffen, 

Ly genet [Grande offerta, ma so- 
‘lo di 5* — große Unerbdirtung, 
‘ain leeres Berjpr ; 
arita, f. das Lochſchiehen, der 





8 
MMs Raall, die Gaive-( vow Feuerge · * 


ig“ |. * 

arato rt. AraTe, 

ants” peed Gir Apert, offen, oF 
net. r 

| —— m. ber Hemdenſchlit, Bruſt- 

ſe 


J 
aratote, mi -trice, fe det, dir 





auéweidet, den Boud auffdigt, Tt vex, 


|toeféyiept , abfewert, . 


feuern, Loeſchieben ( der Gewehre ). li. der 


Sie Fendere per Io lungo, der daͤn⸗ 


tigen binten ausſchlagen (vor ; 


Sparare un voto contrario, cine 


arare, #.°a@. (vom Parare), ents 


8 
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S iére, . . 

oRparavigri| m. vedi Sparviere. 

Sparecchia, m. dbl, Sparecchiatore, 
wedi. 

Sparecchiare, v. a. abbecten, abraͤu⸗ 
then (ben Ettijch ). 

It. Fir Mangiare assai, mado basso, 
teeren Tiſch machen, tuͤchtig elfen. 

Spareechiato, part. des Vorigen. 

arecchiatore, m. -trice, f. bet, 
bie den Tiſch abrdumt. : 

It. modo houses cin tadtiger Freffer, 
ber Alles auffrift. 

Sparecchio, m. das Abraͤumen, Ab⸗ 
decken (des Tiſches ). 

Spareggio, m. [Disparita, Disugua- 
glianza}, die Ungleichdeit, Verſchiedendelt 

Sparentare, ». 1. die Verwandten 
verlaͤſſen, ſterben. 

§. Prov. Chi presto indenta, presto 
sparenta, wet frith zahnt, wird nidt-ait. 

*Sparere, v.a. vedi Sparire. 

Sparganio, m. 7. de’ Bot. [ Sata, 
Stiancia], die Igelskolbe. 

Spargere , v. a. [Versare, Spandere], 
fireuen, ausftreuen, it gießen, vergies 
» fen, 1 ſchutten, detſchuͤtten. 

§. Spargere lagrime, sangue, {ll seme, 
hrinen, Biut, den Samen vergiesen. 

§. Spargere il veleno, dat @ift fab: 
ren {affen , ecgieBen. 

. Spargere fiori, Blumen fleeuen, 

. Spargere il seme, la semenza, den 
Samen, die Saat ausftreuen. 

. Fig. Spargere vime, versi, Berle 
leicht hinwerfen: Quanti versi Ho gia 
sparti al mio tempo! Perr, caxz, 38,3. 

§. Spargere le chiome, das Haar auf⸗ 
geloft flattern taffen. 

§. Spargere il nimico, fir Metterlo 
ininga, den Feind perftreuen, jerfprengen. 

. Spargere, flr Divulgare, ausbrei: 
ten, verbreiten » befannt maden. 

§. Spargere wna [alsa voce, ¢in falſches 
Geridt ausſprengen. 

. Spargere la mente, fir Distrarre, 
peritreuen, Zerſtreuung verurjacen, 

§- Spargersi, #. mp ſich zerſtreuen, 
aus einanderlaufen. 

It: fic) verbreiten, bekannt werden, 


. Ll ficle mi si sparge, ih babe die} 


* 
Gelofudt. : 
§. Spargere, flix Allargare, ausbrei⸗ 


ten: Spargere le braccia sopra La werra;|” 


Sporger le añ. 
Spargimento, m. das Streuen, Ber: 
fditten, Bergiefen, 2 
. Spargimento di fiele, bie Gelbfudt. 
: . Fur Distrazione, die Serftreuung; 
Mnadtiamfeit. : 
Spargtrion . agg. Axté spargirica, bie 
Saheidetunft, Ehemie. : 
Spargitore, m. -trice, f. ber, bie 
bergiebt , cudgicbt. ee 
ra Fir Selalaequatore, -tice, ein, eine 
Verſchwender — in. 
Spargola, /. Saggiua spargola, Spat: 
gelwcigen. ; . 
Spargolo, ogge! 7: degli Agric. 
Grappolo spargolo , tine Traube mit wes 
nigen Beeren. 
Sparimetito 5 m. das Verſchwinden. 
Sparire, -a. [Dilecuarsi, Dispari- 
re}, Deridhivindeny eutſchtoinden · 


Sparaviere 


ſchwindet. 

Sparito, part. des Vorigen. | 

Sparizione , ¢. baé Verſchwinden, die 
Veridwindung, : 

Sparlamento, m. { Maldicenza ], die 
Sdmabung, Berleumbung; Laͤſterung. 

Sparlare, «. a. [Dire male, Biasi- 
mare), ſchmaͤhen, verlaftecn, verleumben. 

Sparlato, part. beé Borigen. | 

Sparlatore, m. -trice, F. ein, eine 
Schmaͤher — in, Verleumder — in. 

Sparmiare, v. a uͤbl. Rispariuiare, 
wedi, 

Sparnazzamento (rea), m. [Dissipa- 
zione), die Verſchwendung, Durdbrin: 
guna, 

Sparnazzante (tea), part. durdbrin- 
gend, verſchwendend, vergeubend, 

Sparnazzare (sa), v. a. [ Dissipare, 
Scialacquare ], durchbringen, verſchwen⸗ 
den, vergeuden. 

Fuͤr Sparpagliare, wedi. 

parnazzatore (ms), m. -trice, /. 
ein, cine Durchbringer —in, Verſchwen⸗ 
der — in. | 

Sparnicciamento , m. daé Vertroͤdeln, 
Werjetteln 5 Verfplittern. . | 

Sparnicciare, ». a, [Sparpagliare }, 
vertrddeln, verjettelns verfplittern ( die 
Beit, das Geld, die Kriifte u, ſ. w.). 

Sparnieciato, part. ded Borigen, 

Sparniccio, m. vedi Sparnicciameato. 

Sparnécehia, f. T. dé Pesce. vedi 
Gamberello, 

Sparo, m. [Scoppio}, baé Loͤſen, Los: 
ſchie en, Abfeuern (des Geſchühes ), Le. der 
Schuß, bie Save, 

Spar jiare, #. a+ umberftreuen, 
vergetteln git. verfplittern: Cos) spar- 
ipaglié le forze, che unite avricn soste~ 
nuto ineglio il nimico scorrazzante. 

» §. Gar Scialacquare, vergeubden, ber:| 
praffen. . 

§. Sparpagliarsi, #. n. p. ſich serftrewen, 
fid) verlaufenz fid) nad allen Sidjtungen| 
ausbreiten, 

§. Prov. Chi per se raguna, per altri 
sparpaglia, ein Sparer will einen Zehrer 
daben, } 

8 liatamente, ave. [ Confu- 
— ]y ierfteut unordentlich, ver: 


—— neben welcher jede andere ver⸗ 





iret. 
Sparpagliato, part. di Sparpagliare, 
ede: 


wedi 

Sparpaglione, m. ein Berftreuter. 

Sparsamente, aes. [ Disunitamente, 
In qua ¢ in Ja}, zerſtreut, vereingelt, 
bin_und wieder, 

Sparsione, f. vedi Spargimento. 

Sparso, part. di Spargere, vedi. 

. Gir Cosperso, befprengt, fledtig. 

. Far Disunito , zerſtreut, vereingelt: 
E me tenne un, ch’or son diviso ¢ 


sparso. Pern. canz- 81. 2 
§- Vasi sparsi, Gefaͤße mit weiter Deff- 


nung, . 

§. Gir Sparito, verſchwunden 3 ent: 
ſchwuriden: Ove repente ora é fuggito, e 
sparse Tuo lame altero? 








Spartamente, avy. {Disunitamente), 
abgeſondert, einzeln; bier und da. 


ein 


ri 
Sparso, T. d* Arald. auégefdnitten, | 


Spasimante 


Spartato, agg. [Appartato], abges 
fondert, vereingelt. 

In Fuͤr Sparuio, zertheilt, im zwei 
Theile getheilt, 
*Sparte, aew. [A parte], bei Seite, anf 
bie Geite: Frate Curredo ec. chiamd an 
di @ spafte il detto giovane. 

Spartéa, f. T. de' Bot. der Ginfter, 

Spartibile, agg. ¶ Parubile, Divisi~ 
bile |, theilbar, gertbeitbar. . 

Spartigione, F. vedi Spartimento, 

Spartimento, m, [Separazione], die 
Toeilung,. Bertheilung, Trennung, Abs 
fonbderung, 

§. Fat Scompartimento, die Berther 
tung 5 Eintheiluũng. 

. I. de’ Chim. Git Separazione, die 

Smeidung.¢ des Siiberé vom Golde ). 

Spartire , v.a. (Separare}, zett heilen, 
theilen. It. abjondern, trennen. 
5 Fuͤr Distribuire, vertheilen, ané: 
theten. 

8 Fir Dividere, eintheilen, abthe'ten. 

Spartitamente, ave. [ Separatamen- 
te], eingeln, abgefondert; vertheilt; be: 
fonberé. 

Spartito, part. di Spartire, wedi. 

§. Fir Scomunicato, ausgeſchloſſen, 
ercomunicirt. ⸗ 

Spartito, m, T.de' Mus. [Partita], 
bie Partitur. 

Spartitore, m. ein Markſcheider ( der 
bad Gold vom Silber ſcheidet ). 

Spartizione , f+ vedi Spartimento. 

Sparto, part. di Spargere, vedi. 

Sparto,.m. T. de’ Bot, wedi Sgartea, 

iu 7. di Mar, vedi Libano. 

serve | m. dim. di Sparutw 

Sparutino, | [Tristaozuolo), ziem⸗ 
lid unanfebnlid , etwas bager und abge: 


ffatlen; fein und unanfebntich. 


Sparutezza (sa), f. die Unanfebnlic: 
Feit, dat ſchlechte, elende Ausſehn, die Abs, 
— 

arutissimo, agg. sup. di Sparuto, 
hoͤchſt unanfehnlich, wingig. 

Sparuto, agg. unanſchnlich, klein und 
elenð, abgefallen. 

Sparvierato, agg. Nave sparvicrata, 
chnellſegler. 

§. Uomo sparvierato » tin leichtfütiger 
Mens. It. ein leidhtfinniger, unbefonne- 
nec Menſch, Windbeutel. 

Sparvieratore, m. [ Strozziere ], ein 
Falfenier, Faltenjager (der Sperber aby 


). 

Sp m. der Sperber, Finken⸗ 

Sparviero, | faif, 

§. Prov. 1. Fare come lo sparviere, 
di per di, forgloé in den Zag bineinleben; 
nicht far ben andérn Tag forgen. 

§. Prov 2. Drizzare il cecco allo spar- 
viere, modo basso, etwas Unmoͤgliches 
eC ; 

. Fig. Ci sono pit sparvieri che 
uaglie a gibt mehr Bewerber als 
tellen. 

§. Sparviere, J. de’ Mur. ox New 
tatojo, daé Polirbret. 

rza, f. T. de’ Pesc. eine Fiſch⸗ 
rule. 
Spasa, f. ein flader Korb. 
*Spasima, f. fibl, Spasimo, vedi. 
Spasimante, part, dee ein ſchmerz⸗ 


§..ix Svanire, ſchwinden, vergehen. Spartatamente, ave. [A parte a fides Zucken empfindet. 


alta, dine 


Tua hellerza ec, che fa spatire ogni parte, Disunitamente], eingeln, abgefon:, 
SGhdhbheit u. dal. dic Alles ver: dert, beſonders. In ausfuͤhrlich, weittdujig, ter Schmetz. 


Jt. Spasimaute doglia, cin trampfhafs 


Spasi 


» Stave spasimante, vor Schmerzen, 
vot Wegiecbee Sebnfudt vergehen. | 
pasimare, #. n. [ Avere spasimo J, 

tampfen, in Verzuckungen liegen, 
Srdmpfe haben. 

§ Spasimare di dolore, vor Schmerz 
vergeben, den Sdmergen erliegen. 

+ Spasimare di scte, di fame, vor 
Durft lechaen, vor Hunger verſchmachten. 

§- Spasimare di desio, vor Berlangen, 
Seonfudt flerben, ſchmachten. 

§. Spasimare per una persona, nad 
Semand fdmadten, fterdlid in Jemand 
verliedt fein, 

§. Far Affaticarsi, ſich abmuͤhen, fid 
anfttengen: Perché pure a salir si suda, 
€ spasima. 

§. e. a. Fir Dissipare, verſchwenden, 
vergeuden. 

Spasimatamente, avv. mit krampf⸗ 
haſtem Sdmeray unter Kraͤmpfen. 
at Far Ardentemente, inbrinftig, ſehn⸗ 
fadtig, 

Spasimato, part. di Spasimare, an) 
RKrimpfen, an ſchmerzlichen Vergudungen | 
leidend. 

§. Gir Fortemente innamorato, ſterb⸗ 
lich verliebt, 

§. Fare lo spasimato, ben Schmachten⸗ 
den fpielen, 


8 
in 





Spasimo,} m. [Convulsione], eine 
Spasmo, | fdmerjlide Verzuckung, 
ber Krampf. 


Spasmédico, ogg. [Convulsivo}, 
frampfbaft, trampfartias 

§. 7. de’ Med. Rimedio spasmodico, 
ein fcampfftiflendes Mittel. 

Spasmologia, f. 7. de’ Med. bie 
Spasmologiey Krampflehre, 

Spasmoso, agg. [Che ha, spasmo), 
——— leidend. 

Spaso, agg. Fuͤr Spanto, wedi. 

Ie far pice, adj; weit offen. 

Spassamentare, v. n. vedi Spassare. 

Spassamento, m. vedi Spasso. 

Spassapensiéri, m. ein Brummeifen, 
eine Maultrommel, Mundharmonifa, 

Spassare, v. n. Spassarsi, v. n. p. 
87 ſich unterhalten, beluſtigen, 

ch bie Beit vertreiben: ... e farsi insie- 
me delle beffe piacevoli, da cavarne ca- 
7 di rideve e di spassarsi. Cusant 

ov. 7. 


§- Spassar empo, avy, Beitvertreib, 

Unterhaltung. ' 
‘passeggiamento, m. baé Spazieren⸗ 
geben, der Spagiergang. 

Sposseggiare, ». n. (Passeggiare), 
fpagieren, ſpazieren geben, fic ergeben, 
luftwanbdein, 
me Fig. Spasseggiar l' ammattonats, fid 

ulden halber nicht auf der Strafe feben 
laſſen. 

Spasseggiata, /. cin Spayiergang. 

' Spasseggio, m. ber Spagiergang, das 
Ruftwandein, 

§- Nuotare di spasseggio, ſchwimmen, 
indem man mit den Armen wedfeléweife 
vorwaͤrts greift. 

& T. de’ Cavall, die Paffage. 

passevole, agg. [Diportevole, Sol- 
lazzevole}], unterbaltend, ergigend, be: 
luftigend. It. luftig, drollig, poffierlic, 

Spassionare, ».n. Spassionarsi, v. 





mare 


Spassionatamente, avy, leidenſchaft ⸗ 
Tos, taltbtdtig, mit faltem Blute, 

— —— die Leiben⸗ 
ſchafteloſigkeit, Kaltbluͤtigkeit; Rube. 

Spassionato, part. di Spassionare, 
leidenfdbaftios, Faltoliitigs rubig. 


Spasso, m. [Passatempo, Trastullo},| 


ber Seitvertreib, bie Kurzweil, Luft; das 
Bergniigen. 

§- Audare a spesso, luſtwandeln, ſpa⸗ 
jieren geben, 

§. Menare a sparse, fpagiezen fahren. 


* Fig. Andave a spasso, vertoren 
geben, daraufyeben: Ll guadagno se ne 
va @ spasso. 


§. Eh! andaie aspasso, ad! geht bod, 
lagt mid gufcieden, 
§. Pigliarsi spasso del fatto di rno, 
Ginen foppen, jum Beften haben. 
§. Ecli & uao spasso a vederlo, es ift 
eine Suc, ibn angufeben. 
« Dare spasso, beluftigen, ergd¢en, 
bie Seit vertreiben. 
Far Sollievo, wedi. 
Spastare, v- a. entteigen, ben Teig 
abmacen, abſchaben. It. loéreifen ( was 
angeflebt ift), 


- Per met. Spastarsi la grande infa- | 


aa einen Schandfleck, Schimpf abwa⸗ 
en, 
Spastojare, a. entfeffein, entketten 
(von ben Goanstetten losmachen). 
» Fig. Spastojarsi, ſich lotmachen, 
befreien, 
Spata, f. 7. de’ Bot. die Blumen: 
ſcheide. 
*Spata, f. tbl, Spada, wedi. 
Spaternostrare, ». n. (Dire o far 
mostra di dire molti paternostri], eifrig 
Paternofter berbeten, oder fo tun. 
Spato, m. Voce tedesca, T. de’ Nat. 
ber Gpath, 
. Feld spato, Spato duro de’ campi, 
Feidſpath. 
8. Spato adamantino, ber Diamant: 
fpath, ber Diamantbort. 
patola, f- ein Spatel. 
Spatola fetida; die ftinfenbde Silies 


S 
load ‘Wangentraut, 


Spatoso, agg. T. de’ Nat. fpathartig. 
Spatciare, .a. hot, Espatriare, vedi. 
Spatriato, part, des Borigen. 
Spatriazione, uͤbl. Espavriazione, 
vedi. 
Spatulato, + T. de’ Bot. fpatel: 
focmig: Fopile srntulate. 
Spauracchio, m, vedi Spaventacchio. 
It. Far Paura, Spavento, die Furdt, 
der Shree 
Spaurare, v. a. [Impaurire, Spaven- 
tare], in Zurcht fegen; erſchrecken, ir. ab⸗ 
ſchrecken, feu, fhadtecn maden. 
Spaurato, part. des Vorigen. 
Spanrevole, agg. fuͤrchterlich, fared: 
lids abſchreckend. 
Spaurimento, m. [Spavento], bie 
Burd, ber Schreck, bas Erſchrecken. 
Spaurire, ». a, [Spaventare}, in Furdt 
und Sdrecten fegen, erſchrecken. 
§. Spaurire, v.n. ¢ Spaurirsi, #. . p. 
ſich fuͤrchten, ſich erſchrecken, erſchrecken. 
§. Fae Toglier Ja tema, die Furcht be: 
nebmen, furdhtios madden, 





Spaurito, part. des Borigen, It. furcht⸗ 
log, muthig. 





n. p. die Leidenfhaftlidfert, Heftigteit abs 
legen; leidenſchaftios, faltbtitig ver: 
fabren, 

Valentini, Stal, Wörterb. Oe 


Spauroso, auroso], furcht⸗ 


fam aeetbans Ragen, 


Spaziare 
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Spavalderia, f. [ Sfreeiat 
Unpectapimibeit, Geesbeits h die 
—— me ogg. [Sfacciato], wnvers 


dt, fred) 
Spavénio, m. 7. de’ Veter. ber Spath 
— nes pent. 
paventacchio, m. [ Spaure 
icine —— OPER; 
| & Fig. Fir Fantasma, ein leeres 
—*8 ein Geſpenſt. 
Fie Bravata, gin drohender Ver: 
weiss eine abſchreckende Drobung, 
Spaventaggine, f.) bdaé Kecret⸗ 
| Spaventanente, i. | feng in dec 
Schreck; das Entſetzen. 
_ Spaventante, part. atf. ezfdrectend, 
lin Furcht und Schrecken fegend, 
Spaventare, ¢. a. [Meciere spavento], 
ſchrecken, exſchrecken, in Schrecken, Furcht 
ſetzen. It. Entſetzen erregen. 
# nev. np. trſchrecken, ſich ere 
ſchrecken; fic fardten; it. fic entfesen. 
§- Spaveniarsi di q. c-, fid uͤber, vor 
tras erſchrecken, eniſehen: Di tuito sé 
spaventa chi ha Ja camicia lorda. 
| §- Spaventarsi nel sogno, im Schlafe 
lauffcreden 
| §. va, Bie Temere, firdten, befuͤrch⸗ 
I ten Afelten), 
j — dim. di Spaventato, 
[fdiichterns ſcheu. 
Spaventatissimo, sup. di Spayeniato, 
febe erſchreckt, voll Entiegen. 
Spaventato, part, di Spaveni vedi. 
Ir, Hpiditern, ſcheu. —— 
. Far Spaventevole, vedi. 
Spaventatore, m. -triee, f. der, die 
erſcreckt, Schreck, Entfegen erregt. 
Spaventazione, /. vedi, Spaventa~ 
mento. 


Spaventevole, agg. ſchrecklich, er⸗ 


ſchrecklich, fuͤrchterlich, ent It uns 

open, oes, graͤßli Sigenlid 
. efor imo, a 

onan, a 


| Spaventevolissimo, agg. sup. di 
|Spaventevole, vedi. 
| Spaventevolmente, avv. {dvedtid, 
entfeplid, furchtbar. 
3 Far Grandemente, ungeheuer, uͤber⸗ 
mafig. 
j — ——— m, [Terrore], ber Shree, 
bas Entfegen, 
§. Mettere, Dare, Fare spayento ad 
funo, Ginen in Sdrecen fegen, Entfegen, 
Schrecken einjagen. 
. Avere spasento di 
‘urdht haben, ſich vor 
(doer Etwas erſchrecken. 
§. Spavento, 7. de’ Cavall. das Zu⸗ 
fammenfabren, Scheuen (der Pferde). 
§. Spavento di bue, 7. de’ Malise. 
‘ber Spath (der Vierde). 
| Spaventosamente, ave. voll Sdreks 
fen, voll Entſetzen. It, fuͤrchterlich, {hres 
ue. entſetlich. * 
aventosissimo, . SUP. pa- 
— gang ected aang | entſetzlich. 
| Spaventogo, ogg. Terribile}, ſchrek⸗ 
fenvoll, febuedttig fh terlich. 
Fuͤr Pauroso, ſchrechaft, furchtſam, 


fhidtern. 

| Spazi v.n. [Andare attorno; An- 
dare vagando], umbergeben, umbers 
ſchweifen. 
Spaiarsi, v.n. p. ſich etgehen, um: 
herſtreiche 

Sassee 


-c, dor Etwas 
as entfegen, 
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. Flix Dilatarst, ſich verbreiten, 


Spazie 


! 


Spazieggiare, v. a. en, vedi Spaz-|fentebrer, 


zieggiare. 

Spaxieggiato, part, bed Borigen. _ 

Spazietto, m, dim, di Spazio, ein 
kleiner, enger Raum; cin Plaͤtchen. 

Spazievole, agg. vedi Spazioso. 

Spazio, m. der Raum, Zwiſchenraum. 

§. Spario di tempo, ein Zeitraum, 
bie Zwiſchenzeit. 

§. Vi @ grande spazio tra queste duc} 
citta, Ddiefe beiden Staͤdte find weit von 
ginandet entfernt 5 liesen weit aus einander. 

§. la breve spazio [di tempo}, in tur⸗ 
zer Zeit, in Kutzem. 

§. Per buono spazio, ziemlich weit, 
eine gute Strecke. It. ziemlich lange, cine, 
gute Weile. 

§. Per lo spazio di venti anni, gran: 
gig Jabre lang, auf zwanzig Sabre, Ir 
innerhalb gwangig Sabre. F 

§- Dopo alquanto spazio, nad) einiger 
Beit, nach einer Eleinen Weile. 

§. Senza spazio, ohne Seitverluft, ohne 
Bigern, underzuͤglich 

§. Dare spazio, far Conceder tempo, 
Beit laffen, Friſt geben, 

§. Dare spazio ad uno di fuggire, di 

tirsiec,, Ginem Gelegenbeit sur Fludt, 
Fntag zur Reue geben. 

§. Spazio, 7. degli Stamp. Spazj, pl. 
bie Spatien (sur Trennung der Worte), 

Spaziosamente, asv. vedi Ampio- 
samente. 

Spaziosissimamente, avy. sup. di 
Spaziosamente, vedi Ampissimamente. 

Spaziosissimo, agg. cup. di Spazio- 
so, doͤchſt gerdumig, febr weit; it febr 
toeitidufig. 

—— . Spaziositade, e Spa- 


giositate, /. poet. bie Geraͤumigkeit, 
Writes i Weitidufigteit (4. B. eines 
Sedaudes ) 


Spazioso, ogg. [Ampio], geraͤumig, 
weit. It. weitlaͤufig. 

Spazzacammino(ssa), m. ein Schorn⸗ 
fleinfegers Effentebeer, ; 

Spazzacampagnalisa), f. T. mil. eine 
Art Gefchig (vom grosten Katiber, fo genannt 
wegen (einer verheerenden Wirtung), It. cine 
Kugelbuͤchſe. 

Spazzacontrade(esa), m. [Perdigior⸗ 
no}, ein Pflaftertreter, Tagedied, — 
figainger. 

Spazzaforno(tsa), m. cin Ofenwiſch, 
Ofenvefen. : 

Spazzamentolssa), m. dat Fegen, Keh⸗ 
ren; Ausfegen, Auskehren. 

Spazzare(i«), ». a. feqen, Febren; 
— auskehren: Spazzare la stanza, 
il cortile, il cammuino ec. 

§. Per simil Fit Perenowere, ftdupen, 
auspeitichen ; pruͤgeln. 


|wedi. 


get, Gaffentebrer. 


jbas Gegen dex Spatien, 


| Spazzolino(esc), m. 
Bitte a 


{Grund einer Gache ſehen wollen, 


ggiare 


Spazzatore(sa), m. ein Kehrer, Gaſ⸗ 


Spazzatume(ts), m. uͤbl. Spazzatura,| 


Spazzatara(ts«), f. [Immondizia], 
ber Rebricht, Austehridt, Ma. 
Spazzaturajo(se), m. ein Strafenfe: 


8 —— m. ein 
Winde ausgeſetzter Ort, 
Spazszieggiare, v.a. en. T. degli 
Stamp. die Spatien anbringen, einfegen. 
§. Fig. Spazzieggiare le parole, die! 
Worte gehdrig artifulicen, beutlid) aus: 
fpreden, ; j 
Spazzieggiato , part. deb Borigen, 
Spazzieygiatura, /. T. degli Stamp. 


freier, bem, 


Spazzinaccio, m. avvil. di Spazzino, 
ein gemeiner Gaſſenkehrer. 

Spazzino, m, ein Feger, Auslehrer, 
Studenkehrer z it. Gaſſenkehrer. It. ein 
Hauſirer. 

Spazzo, m. vedi Pavimento. 
an pizzola, f. eine Buͤrſte, Kleider⸗ 

rfte. 

§. Per simil, Spazzole, Coltelli della 
palma, Palmblatter. 

§. Spazzola, 7, di Mar. ein Schiffs⸗ 
befen (von Tawenden). 

§. Spazzola di palude, fir Canva di 
palude, das Gumpfrohe, gemeine Rohr. 

§- Spazzole, 7. de’ Bot, der wilde, 
fpisblittrige Spargel, 

Spaxzzolare(sso), »- a buͤrſten, aué: 
birften, abbuͤrſten. 


Spazzoletta(so), fi 
Specchiajo, m. ein Spiegetmader, 
Speechiare, v. n. e Speechiarsi, »- 


ns p- fpiegein, befpiegein, ſich fpiegein; 
ſich im Spiegel feben. 


| 


dim. di Spaz- 
zola, eine kleine 


Begenftdnden am Waſſer 

. Specchiarsi, fuͤr Fissamente mirare, 
anſtarren: Disse perché cotanto in noi ti 
specchi? Dasre Ivr. 33, 

§. Fig. Specchiarsi in alcuno, ſich an 
Ginem fpiegein, ein Beiſpiel an ihm 
nebmen. 

§. Specchiarsi iafino ne’ calamaj, fir 
Voler vedere in fondo la verita d’alouna 
cosa, Etwas erarinden, bié auf den 


§- Specchiare, v. a. Fie Fissare, bef: 
ten: Specchiare gli occhi in q.'c 
& Fir Esaminare, vedi. 
Specchiato, part. des Vorigen. 
It, Cosa o Roba specchiata, eine aué 
ertefene, vortreffliche Sache. : 
Fuͤr Chiars, Evidente, lar, deutlid. 
. Uomo specchiato, cin Zugendfpie: 
get, ein Mann von mufterhafter - Red= 





. Kir Spazzolare, vedr. 

. Per met. Rat Sgombrare, auérdu: | 
men; abrdumen. 

§. Flic Evacuare, auéleeren, entleeren:| 
Spazzare lo stomaco, | 

§. 7. mil. Spazzave la cortina ec., far 
Scortinare , bie Walle beſtreichen (mit dem) 
Geſchutz ) · 

Spaxxatola⸗). part. des Voriaen. 

It. Spazzato de’ viaj, von Laſtern rein 
(fetten), 

ke erp (ua), m. ein Kehrwiſch, 
Borltwiidh 5 die Enle, 


lidjteit, 
§. Roba specchiata, ausgezeichnete Baa 
te, Mufterwaare. 


It. Fig. fic fpiegetn, abfpiegeln (von, 


Specifico 


§. Specchio chiaro, abbacinato, fede- 
le, lusinghiero, ein beller, angelaufenet 
{dlinber}, teeuer Spiegel, ein Spiegel, der 
ſchmeicheit. 

§- Specchio concavo, ein Hoblſpiegel. 

In. Ales, was einem Spienet Abnlid 
ift (. - polirtes Metall, die WalerAade 
u. f. ™,). 

§. Lo specchio di Narcisso, ber Spie⸗ 


j gel des Nargié (das Waster), 


§. Specchio ardente, ustorio, cin Brenn: 
fpirget, Brennglas. 

§. Pulito, o Netto come uno specchio, 
ſpiegelblank, fpiegelalatt, fpiegeirein. 

§. Fig. Fair Esxemplare, cin Spiegel, 
ein Maher: Che specchio’ eran di vera 
leggiadria. Pern. Son, 151, 

§- Specchio d’asino, fiir Scaz!ivola, 
Marienglas, 

§. 7. dé Mar. vedi Quatro. It. dab 
SAHild (worauf das Wappen und der Name 
deb Schines geiegt wird), 

§. Specehio della porta, T. de’ Le, 
ein Fach, das Fachwerk, Getaͤfel bee Thuͤre. 

§. Specchio, ein Stewercegifter (font in 
Sloreng, worin fimmtliche Burger, de mit 
den Steuern im Rückſtande waren, eingetragen 
rourden), daber Netto di specchio , ſchul⸗ 
denfrei, 

. Sure allo specchio, im Schuldduche 
ſteben. 

Speciale, agg. wedi Speriale 

Specialissimamente , ave. sup. di 
Specialmente, vedi Spezialissimamente- 

Speciulissimo, agg. sup. di Speciale, 
vedi Spezialissimo. 

Specialita, f. ved/ Spezialita. 

Specializzare(ca), v. a. tbl, Speci- 
ficave, vedi. ‘ 

Specialmente, avy. wedi Spezial- 
mente, 

Spécie, f. bie Art, Gattung. 

. Fir Forma, Apparenza, die Form, 
Geftait; der Sdhein, Anfdjein. 

§- Bae Apparisceaza, bas Aeußere, 
baéAnfeben: Per la specie delle femmi- 
ne molti sono periti, 

§. Fare specie, fic Far maraviglia, 
anffallen; befrembden, 

§. Specie, fuͤr Idea, der Begriff, die 
Borftellung: Dell’ alirni dolore ne ha 
solamente una specie astratta. 

§. Grave in ispecie, Gravita in ispe- 
cle, ſpeciſiſch ſchwer, die ſpecifiſche Schivere, 

§. il piombo &@ pit grave in ispecie del 
legno , daé Blei if fpecififd ſchwerer até 
bas Holy. 

Specificamente, ave. [Spezialmente, 
Particolarmente}, fpecififh, inébefondere, 
iné Gingelne, It. vornehmlid. 

Specificamento, m. vedi Specifica- 
zione. 

——— v. a. ſpeciſiciren, (einein 
jonbert und namentlich auffuͤhren, vers 
zeichnen. 

— avv. [Distintamen- 
te, Particolarmente}, fpeciell, einzeln, im 





Specchietto, m. dim. di Specchio, 
tenfpieget. 
. Ric Compendio, vedi. 
. T. de Giojellieri, eine Glaéfotic; 
(unter tieinen Edeiſteinen ). 
§. A specchietti, avv. T.de* Cavaller. 


ſchimmel. 
Spécchio, m. cin Spiegel. 


Einzelnen; befondere, 


ein Fleines Spiegel, Handfpieget, Toilet/ Speciticativo, agg. ſpecificirend. 


Npecificato, part. diSpecifieare, vedi. 

Specifieazione, f. das genaue, gin: 
gelne Vergeihnif 5 die namentlide Auffuͤhr⸗ 
ung der eingetnen Gegenftdnde, 

Specifico, agg. eigen, eigentlid 5 ei: 


‘Cavallo bajo a specchietti, ein Spiegel⸗ genthuͤmlich. 


Cognizione specifica, die genauc 
Kenntniß (der einzelnen Theile), 


Specillo 


§. Un Rogionamento, una Discussione 
specifica, eine umftandliche Grdrterung, 
bhandlung (die ing Eingetne gest). 


Spe 
Spedaletto m. dim, di Spedale, ein 
tenes pital,” P 


Spedaliere, m. ein Hotpitaliter (Or: 


Un rimesio specitico, ein fpecififches! densritter vom Evital su Jerusalem), 


el (Dad gan befonders gegen ein gewiſſes 
Uctel Hilf). 


Pp 
§. Gravita specifica, bie eigenthitmlide, | Hospitatvater, 


fpecififche Schwere, die Eigenſchwere. 
Specillo, m. T. de’ Chir. vedi Specolo, 
Speciosita, f. vedi Speziositd. 
Specioso, 43* Foce lat, (Bello), 
fain, ſchoͤngeſtaltet. 
éco, m. Voce poet. [Antro, Spe 
— le we Grotte, ; — 
eco! . (Ogservatorio], eine te 
tes 8 * = ‘ein Obfervato: 


tum, 
Specolante, part. att. vedi Specu- 
dante. ‘ ; 


Specolare, v, a. vedi Speculare. 
~ Specolativa, f. vedi Speculativa. 
Bpocelativaments, asv. vedi Spe- 
— 
ecolativo, ~ wedt Speculativo,| 
— I8 * Speculatore. | 
Specolazione, f. vedi eua iore. 
Spécolo, m. vedi Speculo. , | 
pécolo, m.°T. de’ Chir. [Dilatato-| 
rio}, baé Sperreiſen: it. der Quellmeißel. 
ecorare, v.n- Foce bassa [Pian-| 
gere}, plaͤrren, quarren; bldten, heulen. 
Spécula, Jf. vedi Specola, r | 
Speculabile, agg. bettadtbar; wor⸗ 
fiber ſich —E Jaßt. 
Speculante, part. att.betrachtend, 
beobadtend. it. gruͤbelnd, nachſinnend. 
Ie. ſpeculirend. 
Speculantemente, ave. bbl, Specula~ 
tivarhente, vedi. 
Speculare, v. a. betrachten, beſchauen, 
beobadten. J 
it. #, A. nadfinnen, nadbenten; gruͤ—⸗ 
in. | 
It. 7. de’ Merc. fpeculiren, Handels⸗ 
entwiirfe madden. H 
§- Speculare sopra q. c., fiber Etwas 
— — — — * 
anda) agg: Pleira speculare, 
@pitgeiftein, bas Marienglas, Frauenels. 
Speculatamente, avy. [A belto stu- 
dio], mit Urbeclegung, mit Vorbedacht. 
peculativa, /. die Beobadtungéga: 
be; die Kraft des Rachdenkens die Denk⸗ 
fraft. Ik. bie fpeculative Philofophie ( Bee 
trachtung Des Muserfinntichen ). 
Speculativamente, avv. [Intellettual- 
mente}, in der Betrachtung; fpeculativ, 
außer ſinnich. 
peculative, agg. betrachtend, beob⸗ 
achtend. It. nachſinnend, gruͤbelnd; “i 
außerſinnich. 
§- Filosofia, Scienza speculativa, die 
fpeculative Philoſophie, die Metaphyfit. | 
Speculatore, m. ein Denker; ein Phi⸗ 
lofoph. it. ein Beodadter, Betrachter. 
i. ein fpeculicender Kaufmann, 
. Fair Exploratore, vedi. 
peculazione, /. die Beobactung, 
Betradhtung. It. das Rachdenken, Rad: 
finnen, It. die fpeculative Philoſophie, 


. Fie Spedalingo, vedi. 
edalingo, m. ein Spitalvorfteher, 
tmenvater, 
Ny Sir Spedaliere, vedi. 
pedalinoy m, dim. di Spedale, ein 


. | Hleines Spitat. 


Spedare, Spedarsi, v.n. p. [Afati- 

care somimamente i piedi], fic) ablaufen, 
. #up, 

gang abgemattet, Nal. 

Gefen ). 

Spedato, part. di Spedare, miite, 
matt (vom eben). 

Spedatura, /. [Affaticamento de’ pie 
di], die Midigteit, Mattigkeit (in den 
Suen, vom Gehen). 

*Spedicare, v. a. dbl. Districare, vedi. 

Spediente, part. are, fordernd, befor: 
* obfestern. : fe 

. + Gar Proffitevole, Utile, fore 
ett “orto nuͤtzlich. 

A * it Necessario, rathſam; erfor⸗ 
eriich. 
—— m. lkirolurione]. ber Ent: 

UB. 

§. Gar Provvedimento, Mezzo, ber 
Wea, das Mittet, BefdEderungemittel, 

Spedire, v. a. [Spacciare], fordern, 
befordern, gefdwinde fertig machen. te. 
beſchleunigen. 

§: Spedive te lettcre, le mercanzie ec., 
die Briefe, Waaren u. f. w. befoapern, 
weiter ſchaffen. 

Itofertigen, abfertigen, ausfertigen. 

§. Fig. Spedire uno per le poste, Gis 
nen taufen loffen, It. Ginen mit Extra: 
poft’ befordern (in die andere Welt, einen 
Svanfen): I medico Pha spedito per 
le poste. 

» Spedire un corricre, un messaggie~ 
re, einen Gourier, einen Boten abferti: 
gen, abjenden, 

8. Spedire un memoriale, eine Bitt: 
ſchrift, Denkſchrift an die Behoͤrde gelan: 

en laſſen. It. einen Bittſteller abfertigen, 
cheid ertheilen. 

Spedire comandi, ordini, Befehle 
ausfertigen, ſſchriftuch ertheiten. 

§- Spedire brevi, bolle, papftlide Bre: 
ven, Bullen ausfertigen. 

Spedire un negozio, ¢in Geſchaͤft 
auẽrichten, abmacen; it. e6 fordern, be: 
ſchleunigen. 

5 Spedirsi, ». 2. p. Flr Affrettarsi, 
fid fi + beeilen, gefdwind fertig 
werden. 
Spedirsi in poche parole, ſich fury 
faffen, 

}» Spedisciti! Speditevi! tummele, 
fpute dich! tummelt, fputet euch! 

§. Gir Muoversi, fid) regen, bewegen: 
Lo pié sanza la mau non si Spedia. 
Dante Lvr. 26. 

Speditamente, ave, [Spaceiatamente, 


ſich muͤde laufen. 


Spedatissimo, di Spedato, 


(von dieten 


Speculation. It. die Speculation, ein Han⸗ Senza indugio}, fdteunig, eilfertig z un⸗ 
o 


lagare 10355 
leer di mano, bie Hanbdfers 


_Speditissimamente, ave. sup. diSpe~ 
ditamente, -aufé ſchaeuſte, augenblictidy, 
_@ Fle Vistintissimamente, gang deut⸗ 
[4 gang augenſcheinlich. 

Speditissimo, sup. di Spedito, veds, 

Speditivamente, avy. vedi Spedita~ 
eS pediti [Pr 

peditive, agg.[Pronto, Che si sbri- 

a}, raf, flint ſqhleunig. It, forderuch, 

idteunigend, 

epee, part. di Spedire, vedi, 

it. Esser spedito andarsene, partire, 
marſche⸗, re fectig. fein. * 

§. Egli a spedito, er ift geliefert, ift 
verloren, bem Tobe, Verderben nahe. 

8. Fit Sbrigato, Sciolto, frei, ledig, 





entledigt, 
§. Fir Sollecito, Pronto, raſch, flint, 
gewandt (dem ed vom der Hand geht). 

§. Se Libero da impedimeati, unge: 
hindert, unbeſchraͤnkt. It. leicht Verso ‘I 
maggiore, ¢ pil spedito giogo Tivar mi 
rw un desiderio intenso. Pera. Cana. 

Spedito, avy- vedi Speditamente, 

Spedizione, f. 8334 die Zardes 
tung, Befdrderung; Abfectigung, Aud: 
fertigung, ⸗ 

§. Far Invio, die Abfhicung , Abſen⸗ 
ung. 

5 Fhe Sollecitudine, Affrettamento, 
die Eile, Eilfertigkeit, die Befdleunigung, 

§. 7. mil der Bug, die Unternehs 


mung. 
Spedizioniere, m. 7. eccles. det Aus⸗ 
fertiger (der pavfilidien Greven und Bullen), 
§- 7. de’ Merc. dex Gpediteur, dec 
/Waarenbefirderer, 


| Spedone, m. vedi Spiedone. 


| Spéglio, m. Poce 


vet. vedi Specchio, 
| Spégnere, ev. a. fe 
late} 


‘stinguere, Smor- 
| ofdjen, aust faben? Spegnere il 
fuoce, la candela, la lampada, il lume. 
§. Fig. Fir Distrurgere, Estirpare, 
‘vernichten, vertilgen, ausrotten, 

|_,3- Viso spento, dag verdunkelte Ges 
ſicht, die gehemmte Sebfraft: Mentr'io 
\dubbiava per lo viso spento della fulgida 
fiamma, che lo spense. Dante Pan. 26, 
| op. ðbeenere Ja sete, ben Durft tdfden, 


| &. ile Cancellare, audidfijen, aug: 
ftreichen. , 
| & Spegnersi,  n. p. verloͤſchen, er: 
loͤſchen, ausgehen. 
| Q- Fig. eiloſchen, ausſterben (non ga: 
mitliengedchiechterm ). . 

§+ Spegnersi il seme, come de’ can 
gialli, vedi Giallo. 

Spegnibile, agg. lbſchbar, austofd: 
ees it. vertifgbar, 5 

8 imento, m. dag Loͤſchen, Aus— 
—E—— of dung rm, 

§. Fr Estirpacione, bie Vernichtung, 
— — — 3 
| Spegnitojo, m. daé edſchhorn, koͤſch⸗ 
Ipatcer 3 dec Dampfer. 
| Spegnitore, m, -trice, f. ein, cine 
Loͤſcher — in, Ie. ein, eine Bertilger — in, 





delgentwurf. ° eſzumt , unvergiigid), /Ausrotter — in, 
: Foce lat, echio » Git Distintainente, vedi. | Spelacchiato, agg. tagt, gaarlos 
Py ote iad (Spe 1, i ere speditamente, geldufig, obne faatig. » age kahl, haatlos 5 
— Bie Spelonca, vedi. Unftof tefen. | Spelagare, vn. Spelagarsi, v. x. p. 
-Spedale, m. the Hospital, Spitat| Speditezzafta), f/. die Gitfertigteit; ver See, dem Meere entrinnen, gitidticy 
(cin Siemens “oder Seantengaus), GAleunigteit, Hurtigteit, lanignden, — 
Z : : SS$S8ss % 


¢ 
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§. Fig. Gir Uscir Wimpaccio , einer 
Verlegenheit entgeben, fich aus einem 
verwickelten, gefaͤhrlichen Hanbdet ziehen. 

Spelagato, part. des Borigen. 

Spelare, ⸗a4. [JPelare], abhaaren, 
die Boare abfdjaben, ausziehen. 

@. Spelarsi, ſich Haren, ſich abhaͤren, 
bie Haare verlieren. 

Spelato, part. des Borigen, It. kahl 

arlos. 

“ Panno spelato, Fables, abgetrage: 
* nes Tud, 

It. 7. de’ Pannaj, fabenfheiniges Tuch 
§. Un cappello spelato, ein ſchaͤbiger 

Hut. 
9 Fir Tapinello, ſchaͤbig lumpig. 
Spelazzare(tss), ». a. 7. de’ Lanaj, 
‘Trascerre la lana}, bie Wolle ausfuden, 
ortiren, 

§. Far Spelare, die Haare ausraufen: 
S’ io ti piglio quel ciuffo to canuto 
Te lo spelazzeri per guisa tale ec. 

Spelazzato(u«), part. des Vorigen. 

Spelazzatara (ad yf. T. de Lanaj, 
das Ausfuden, bad Sortiren der Wolle. 

Spelazzino, m. cin Wolllefer, dee die 
Bolle aus ſucht. 

Spélda, f. T. de’ Bot, der Spelz, 
Dinkel. ; 

Spellamento, m. T. de’ Med. bie 
Pdutung, Abhaͤutung. 

Spellare, ». a, abbduten, die Haut 
abgieben. 

§. Mani spellate, gefdhundene, abge- 
feundene Hinde. 

Spellicciarsi, on. p. fid in den Haa⸗ 
ren liegen, ſich berumberfen, zanken. 


Spela 


gato — — 

« Fig. Spendere la vita, il sangue per 
a bas Geben fic Ginen pingeben, caf: 
opfern, fein Btut fae Einen vergieBen, 
$. Sir Consumare, Impiegare, vets 
brauden, anwenden, verwenden, 

. Spendere il tempo inutilmente, die 
Beit unndg verbringen. 

§. Spendere parole, Worte fallen laf: 
fen, ſprechen. 

. Spendere uno, fiber Ginen verfoͤgen, 
@inen gebrauden: Prego mi comandiate 
¢ mi spendiate confiidentemente per quel 
tanto che io vaglio. 

& Fir Esporre, wedi, 
Spenderéecio, agg. gangbar, ging 
und gebe, ausgeblidj: Moneta spende- 
receia. It. freigebig, verſchwenderiſch. 
Spendibile, agg, gangbar, was man 
auégeven Fann. 
Spendimento, m. baé Ausgeben, der 
Xufwand, 
*Spendio, m. uͤbl. Spesa, vedi. 
Spenditore, m. -trice , f. ein, eine! 
Ausgeber — in. Ie. cin, eine Verſchwen⸗ 
ber — in. 
Spéne, /. Licen. poet.fit Speme,wedi 
Spennacechiare, v. a. rupfen, aué- 
rupfen (die Gedern), 
§. Figs Spennacchiare uno, Ginen 
rupfen, bdetriigen, bevortheilen, 
Spennacchiato, part. des Borigen. 
it. Per met. diirftig, in ſchlechtem Bus 
ſtande, getlumpt, Pop. ruppig: Qualche 
volta noi rivestiamo cotesti poveri spen- 
nacchiati 
§. Fie Confuso, verwirrt, beſtuͤrzt: 
Rimase Orlando tutto spennacchiato, 





Sperare 


It. v. a. aufhaͤngen (fo bag e& herunter ⸗ 
Gangt und fawett); baumeln laſſen. 

Spenzolato; part. des Vorigen. 

Spenzolone, | oem berunterbangenb, 

Spenzoloni, ſchwebend, baumeind, 

Spéra, f. vedi Slera. 

It. Fir Raggio, ein Stral: Come il 
sole ispande le sue spere ec, 

. ir Specehio, wedi. 

- Spera, ein Dafelftein (ein vlatter, Alas 
cher Diamant), 

§. 7. di Mar, ant. Alles, was inten 
aué bem Sdiffe geworfen wird, um es 
im Saufe zu heinmen. 

. I. de’ Med, vedi Supposta. 

le a * Sant hoff 

Sperabile, hoffentlich, gu hoffen. 

Sperale, age. abl. Sferico, wedi. 

; pent, Part. att. boffends erwar⸗ 
end, 

Speranza, / die Hoffnung. 

§. Speranza poca, falsa, fallaée, scioc- 
ca, vana, lusinghiera, debole, morta, 
presontuosa, eine geringe, falſche, truͤge 
riſche, théridte, leere, vergeblide, fhmeid: 
lerifcthe » ſchwache, erftorbeme, vermefine 
Hoffnung. 

» Speranza viva, certa, ferma, buona, 
eine freudige, gewiffe, fefte, gute Hoff: 
nung. 

§. Contro la speranza, wider Verhof⸗ 
fen, unverhofft. 

§. Mia dolce speranza!_mmeint fiipes 
eben, meine Geliebte , - 

§. Dare Speranza ad uno, Ginem Hoffs 
nung madjen, Ginen hoffen taffen. 

§. Prendere, Riprendere speranza, Hoff: 








Spellicciatira, f. bas Serjoufen, Her | Quando e’ senti quel, che 'I cugino ha nung faſſen, wieder boffen. 


umbeifen (der Hunde unter etnander), 

It. Far Baruila, bie Rauferei, Balgerei 
(unter Menſchen). It. ein derber Verweis, 
ein Ausputzer. 

Spelliciosa, f. 7. de’ Bot. [Cardon- 
cello], die Kreuzwurz, wilde Diftel. 

Spelonea, f. [Caverna], eine Hoͤhle; 
Rutt In ein Schlupfwinkel, Lager; 
Calese era una spelonca di ladroni, ¢ 
pirati di mari. 

§. Spelonca di ladri, eine Kaͤuberhoͤh⸗ 
le, ein Raubnefe; eine Moͤrdergrube. 

Spelta, /. vedi Spelda. 

*Spelunca, /. weds Spelonca, 

Spemallettatore, m. Voce poet. Bacco 
spemalletiatore, Bacchus, der Hoffnung: 
geber, der mit Hoffnungen ſchmeichelt. 

Spéme, f. Voce poet. [Speranza], 
bie poffnung: Siate, o compagni, di 
fortuna all’ onte Invitti, in sin che verde 
é fior di speme. Tasso Grn. 19, 53. 

§. La beata speme, die Dreieinigteit. 

Spendente, part. att. auégebends; 
verbraudend, * 

Spendente, m. [Scialacquatore], ein 
Verſchwender. 

Spéndere, v. a. ausgeben; fortgeben. 
It. aufwenden, aufgeben laſſen. 

Fuͤr Comprare, einfaufen. 

. Andare a spendere, auf ben Marft 

en eingutaufen. 

. Mandare a spendere, auf ben Markt 
fdicen eingufaufen. 
§- Spendere una moneta, ¢ine Muͤnze 
anbringen, 

§. Questa moneta qui non si spende, 
Gb. non corre 


—— dieſe Geldſorte iſt hier 
gbar. 


detto. 


§. Formare, Porre la speranza if uno 


Spennacchiera, f. vedi Pennacchiera.|o in q. c., feine Poffnung auf Semand, 
Spennacchietto, m. dim. di Spen-| ober auf Etwas fegen. 


nacchio, ein fleiner Federbuſch. 
Spennacchio, m. {Pennacchio], ein 
Federbuſch; Helmbuſch. 


. Senza speranza, boffnungélos. 
- Essere di perduta speranza, keine 
Hoffnung geben, gu keiner Erwartung be- 


Spennare, ».a.(Cavar le penne}, ent:| redjtigen} Ecto venire un giovane dé 


federn, abfedern, rupfen. 
ausgieben, Geld von ibm ziehen. 


nem den Ruf, die Ehre rauben. 

§. Spennarsi, #. nm. p. die Federn ver 
lieren. 

Spennato, part. bed Vorigen. It. fe: 
berios , entfiedert. 

*Spenseria, uͤbl. Spesa, vedi. 

Spensierataggine, f.[Trascuraggine], 
die Gorglofigteit; Fahtlaͤſſigkeit; Unade: 
famfeit. 

Spensieratamente, avy. [Senza cura); 
forgles. 

. Far Sconsideratamente, unachtſam, 
— die Gorgtoh 
ensieratearalus), f. die Sorgloſig⸗ 
keit * unbedachtſamkeit. 

Spenxierato, agg. [Trascurato], forg: 
lot; gebdanfenlos. It. unadtfam, fabr: 
laffig; unbedadtfam, 

Spénto, part. di Spegnere, vedi, 

It. Un uomo spento, fir Magrissimo, 
ein hagerer, gang abgezehrter Menſch, 
ein Jammerdild, Schatten. 

Spenzolare, #. m- [Ciondolare], her⸗ 
abbangen, baumeln, ſchweben. 
| * Lasciarsi spenzolare, die Fase her: 
unterbdngen laſſenz mit den einen 
ſchaukeln. 





perduta speranza, e a tutti i Romani 


§. Pig. Spennare uno, Ginen rupfen,| notissin’o ladrone. 


§. Stare a speranza, a buona speranza, 


§- Spennare uno di fama, d’onore, Ei⸗ der Hoffnung leben, offen, gute Hoffs 


nutig haben, 

& T. de' Teolog. die Zuveriaht. 

Speranzatamente, ave. mit der Hoff: 
nung, ia der Hoffnung. 

Speranzato, agg. hoffend; getrdftet. 

Speranzetta,) f. dim. di Speranza, 

Speranzina, | eine geringe, ſchwache 
Hoffnung. 

It. La speranzina mia, mein Liebchen. 

Speranzoso, agg. boffnungévoll, 

Speranzuccia, f. dim, eine ſchwache, 
geringe Hoffnung, 

Sperare, ». a. e n. boffen, it. erwar: 
ten: Di diin di spero omail'ultima sera, 
Che scevri in me dal vivo terren onde. 
Perr. canz. 37. 2. 

Far Credere, glauben, meinen, 

» Fie Temere, vedi. 

» Sperar bene di qualcheduno, Gutes 
von Ginem erwarten, eine gute Hoffnung 
bon ibm begen, It. fid) Gutes von inm 
verfeben. bie Bre 

. Sperare la liberta, la pace, die i 
beit exboffen; auf den Frieden boffen. 

. Sperare in q. c., auf Etwas hoffen. 

8 re, #. 4. beleudten, vor das 
Licht halten (wm die Durchſichtigkeit gu pris 


. 


. 
fn}: Sperare un uovo, il bicchiere ec. 
allume, al sole, 

Sperato, part. di Sperare, vedi. 
Speérdere, ». a. [Disperdere, Mandar 
male} verderben, gerftbren, vernidten. 
. Sperdere la creatur’a, fit Sconciarsi, 
gu frit niederfommen, untidtige Woden 
halten; abortiren (von Thieren ). 
» Sperdere, v. me Sperdersi, # A. ꝓ 
evden, fdleht werden. It. umfommen, | 


Sperdimento, m. | Sconciatura, Abor-! 


»); bie ungeitige Niedertunft, das Abor: 
tren. 

Sperditore, m, -trice, f. ein, eine 
Berderber—in, Vernichter —in, Ber: 
ſtbrer — in. — 

Sperduto, part. di. Sperdere, vedi. 

Speretta, . dim. di Spera, vedi. 

pérgere, va. [Mandar per la mala! 
via), verdecben, gu Grunde richten ; it. 
vernidjten , zerſtoͤren. 

» Fae Aspergere, vedi. 
pergitore, m, -trice, f. vedi Sper-: 


itore. 

Spe: 
das Rat chſchwoͤren, der Meineid 

8 iurare, #. a. ¢ Spergiurarsi, 
ve 7. p. falf. ſchwoͤren, einen Meineid 
thun, begebens meineidig werden, * 

It. Gir Bestemmiare, ldftern, Gott 
liftern: Spergiurare Iddio. 

§. Spergiurare alcuno, Ginen verfluden 
( fetter). 

Spergiurato, part. deé Vorigen. 

Spergiuratore, m, -trice, /. ¢in, 
tine Meineidiger — e. 

Spergiurazione, f. uͤbl. Spergiuro, 
vedi. 

Spergiuro, m. ber Meineid, falſche 
Schwur. 

Spergiuro, agg. meineibig; wort: 
bridig., 

Spergitire, m. [§ ergiuratore J, eiũ 


jaramento, mm, [ Spergivro], 





Meineidigets Ie. ein Treuloſet, Wort: 
brichiger. 
Spérico, agg. vedi Sferica, 


Spericolarsi, v. n, p. ſich Gefahren 
ausfegen, fid) wagen. : 

Spericolato , part, des Borigen, 

It. vergagt, furdtfam: Spericolato, 
ciod che in ogni cosa apprende pericolo. 

SPerienaia’| F. Wl, Esperienza, vedi. 

Sperimentale, agg. durch bie Erfab: 
tung; auf Erfahrung gegruͤndet; prak⸗ 
tif. . ‘ 

§. Fisica sperimentale, die Erperimen: 
talphofit, 

Sperimentare, #. a. [Provare, Ci- 
mentare }, verſuchen, einen Verſuch anftels 
Ten. It. erfabren 3 fennen fernen, 

Sperim 
timentato, ſeht erfafren, vdllig bewan: 
bert (in Eras). 

Sperimentato , part. di Sperimenta- 
Te, vedi. 

It. Gir Espertoy Perito, exfahren, kun⸗ 
digs bemwanbdert. : 

rimentatore, m+ ~(.ice, f. etn, 
eine Werfucher — in, bec, bie Proben, Ver⸗ 
fuche anſtellt. . 

Sperimento, m. [Prova], ein Verſuch, 
eine Probe. 

§. T. di Chim. Fis. ec. ein Experi: 
ment. 

Sperina, f. dim. di Spera [Specchiet- 
to], ein Heiner Spiegel. 


entatissimo, agg. sup. di Spe-| 


Sperato — Spesseggiamento 


*Speriurare, ⸗. 4. abl, Spergiurare, 
ved:, 

Spérma, /. ber thierifde Game. 

* T. farm. Sperina ceti, der Wall: 
rath. ; 

Spermatico, agg. T. degli Anat. 
# Fisiol. yam Sanen grbicig” 
- Vasi spermatici, die Gamengefage. 
. Animaletti, o Animalculi sperma- 
tici, bie Gamenthierden, 

Spermatoedle, /. 7. de’ Med. ber 
Samenbrud,. 

Spermatologia, . T. de’ Med. bie 
Samenlehre (vom thierifien Gamen ). 

*Spermentare, Aa. uͤbl. Sperimen- 
tare, wedi. 
Spermentato, part, beé BVorigen. 

permento, m. ubl. Sperimento, vedi. 

*Spérmo, m. dbl, Sperma, vedi. 

*Spernato, agg. Voce tat. abl. Dis- 
prezzato , verachtet. 

*Spérnere, v. ae Voce lat, ubl. Dis~ 
preazare, vedi, 

It. Fae Scacciare con dispregio, von 
ſich ftofen, mit Verachtung abrweifen, 

*Spéro, m. ubl. Specchio, vedi. 

* Fuͤr Speranza, vedi. 

Speronare, v. a. uͤbl. Spronare, vedi. 

Sperone, m. idl, Sprone, vedi. 

Iu 7. di Mar, der Schiffeſchnabel. 

. Rar Freccia, vedi. 

Sperperamento, m. (Rovina, Dis- 
perdismento), die Verwuͤſtung, Zerſtoͤ— 
tung. 

Sperperare, v.a. [Disterminare, Met- 
tere in rovina], verwuͤſten, zerſtoͤren, gu 
Grunde ridten, - 

§. 2. degli Agric. Sperperare il ter- 
reno, ben Boden umgraben; rajoblen, 

Sperperato, part: des Vorigen. 

Sperperatore, m. -trice, /. ein, eine 
Verwuͤſter —in, Zerſtoͤrer — in. 

Spérpero, m. vedi Sperperamento. 

Sperpétua, /. Voce bassa, die ewige 
Rube. 

§. Recare, Gettare addosso ad uno 
tutte le sperpetue del mondo, Ginem alleé 
miglidje Unglidt auf den Hals wuͤnſchen. 
. Spérso, part, di Spergere, vedi, Far 
Sparso, vedi. 
| Sperticare, » n. T. degli Agric. in 
die Site ſchießen, wuchern (vos Baume, 
Palanien), iné Holy ſchiehen. 

Sperticato, part. deé Borigen. 

It. Fig. Far Lungo a dismisura, fiber: 
fang , tang aufgefdoffen. It. hochbeinig. 

Spertissimo, ogg, sup. di Sperto, 
ſehr ecfabren, villig bewandert. 

Spérto, agg. [ Esperto, Pratico], 
— bewandert; ausgelernt, ver: 

ucht. 

Spérula, f. dim. di Spera, vedi. 

Spervertire, ». a. wedi Pervertire. 

Spervertito, part. des Vorigen. 

7 f: [Lo spendere], die Wué: 
gabe. 

§. Le spese,-e la spesa, fir Costo, 
bie Koften, Unkoſten. 
| §. Portare la spesa, bie Roften tra: 
igen, es bezahlen. 
S.Bopporiare la 
ſich nehmen. 








Ginen hezahlen. 

. Fare spese, Ausgaben machen, ſich 
un often machen, ſich ‘in Unkoſten ſetzen. 
li. Aufwand madden, viel aufgehen laſſen. 
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§. Fare la spesa, ben Einkauf machen, 
beforgen: Andate in cucina, troverete da 
spesa futta, Gold. Dy DI MANEGCIO, ate 
IL. se. 12. 

. Andare a fare la spesa, geben eins 
aufen, auf den Markt gehen. 

&. Limitare, Ristringere le spese or- 


dinarie, die Ausgaben befhranten, fid 
einfhranten, 
2 ad Alimeati, der Un: 


ju 


§. Spese, 


erhalt, die oft. 
. Fare le spese ad uno, Ginen be: 
fdjtigen, in Roft haben, It. fir Einen 
auslegen, feine Ausgaben beftreiten. 

§. Dare spesa, fae Molestare giudical- 
mente il debitore, einen Schuldner ge: 
tigtlid belangens it. in Unkoſten fegen, 
Koften verurfacen. 

§. Esser condannato nelle, alle spese, 
in die Koften verurtheilt fein, 

§. Esser, Parer caro per le spese, das 
Brod mit Sinden effen, dic Rok nicht 
verbienen, ein unndger Brodeſſer, Tauges 
nichts fein, 

I. Fig. Hopfen und Maly verlieren 
(Beit und Muͤhe). 

§. Fig. Imparare, Chiarirsi alle sue, 
alle proprie spese, durch Schaden Flug 
werden. 

§- Imparare all’ altrui spese, durch 
feembden Gchaden, auf Anderer Unfoften 
flug werden, 

3; Non importa Ia spesa, es iff der 
wae nicht werth; es deckt die Koſten 
nicht. 


. Stare a spesa, Farsi le spese, auf 
ſeine Koſten leben, 
Prou. 1. Chi da spesa, non dee 
| dar disagio, wet Unfoften verurfadt, muß 
beſcheiden fein, 
| §. Prov. 2. Chi lavora, da le spese a, 
lchi si sta, ber Muͤbige ernaͤhrt ben Ar: 
| beitfamen, 
§. Spesa, 7. deg!’ Idraul. [ Eroge- 
izione ], die regelmapige Berbreitung bes 
Waffirs in ben Wafferteitungen. 
Spesaceia, f. pegg. e accresc, di 
Spesa, ¢ine unangenchme Ausgabe ic, 
eine uͤbermaͤßige Ausgabe, große Untoften. 
Spesare, ». a. (Dare il vitto, le spese]y 
unterbatten, erhalten, freihalten, bekoͤſti⸗ 


en. 
Woripesnria, f. dbl, Spesa, vedi. 

Spesato, part. di Spesare, vedi. 

Speserella, f. dim. di Spesa, eine 
fleine unbedeutende Ausgabe; eine Nez 
benausaabe. 

*Speseria, f. dbl, Spesa, vedi. 

dar poe dim. di Spesa, eine ges 
tinge, Meine Autgabe; wenig Koften, 

Speso, part. di Spendere, wedi. 

Spessamente, avv. [Densamente J, 
dicht; dic. 

§. Flr Spesso, Sovente, oft, haufig. 

Spessamento, m. das Verdidten ; it, 
baé Werdicen , Eindicken. 

Spessare, v. a. [Far denso], verbich: 
ten; eae eindicken. 

Fuͤr Spesseggiare, vedi. 
sarsi, v- re. p. ſich verdichten, 








2 . § 
spesa, die Koften auf cs verbiden, didter, dider werden, 
§. Francare la spesa, freibalten, far Spessato, part. bes Borigen. 


die Verdickung, Eindickung. 


—— f. die Verdichtung; it. 
ip jamento, m, die dftere Wie⸗ 


Spess 
derholung · 


. 
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Spesseggiante 


Spiacere 


. . 
. Rar Frequenza, die Gebringtheit,| §- Diventare spettacolo, jum Gpott,| §. Mille seadi in ispezie, taufend barte 


Dichtheit (von Meniden, Thteren ), 
§. Lo spesseggiamento nello sciame 


gum Gelddtir werden. 
| 8 Per ispettacolo, gum Spott. 


Thaler. 
§. Dare le spezie, 


delle api, die Dichtheit eines Bienen} *Spettamento, m. Gt, Aspettazione,| foppen, gum Beften haben, 


ſchwarns (wo Biene an Giene fit). 
Spesseggiante, purt. ate. oft wieder⸗ 

botend. = : 
It. agg. wiederholentlich, oftmalig, 
ufig. 

— v. a. [Replicare spesse 
fiate), oft wiederbolen, haͤufig vornehmen. 
Spesseggiato, part. deé Borigen. 

It. ogg. ofter, oftmalig, haͤufig. 
Spessezza (tse), 4 [ Densita }, 
Didtheit. It. die Dike, ; 
§. Fuͤr Frequenza, die Menge, die 
Gedrdngtheit. Ie die Fertigheit: La velo- 
cith @ spessexza nell’ operare. : 
Spessicare, . a, tbl, Spesseggiare, 
wedi, Aire . 
Spessire, v. a. eindicken, einkochen 
(Stintigteiten ). : ; 
. Spessirsiy vw. ne p. ſich verdiden, 
dicker werden, 
Spessissimamente, ave. sup. di Spes- 
samente, febr oft, ſehr haͤufig. 
Spessissimo, agg. sup. di 
wedi. 
Spessissimo, avy. sup. di Spesso, 
febr oft, febr bdufig. . 
Spessita, f. Spessitade, ¢ Spessi- 
tate, f. poet. [Spessezza], die Dichtheit. 
It. die Dice. 
Spessitudine, f. vedi Spessezza, 
*Spésso, m. die Dice, dig Breite, der 
koͤrperliche Inhalt, 
Spésso, agg. [Denso], dict, feft. 
Ik. De (von Fluifigtetten ). 
Fur Folto, dict, gedraͤngt, ge: 
fchloffen, aufeinanber. 
4 Gragnuola spessa, cin didter Hagel, 


die 


Spesso, 


. Ric Frequente, haͤufig. 
Spesso, avv. (Sovente, Spesse volte], 
oft, dfters , bdufig. 
§. Spesso, spesso, febr oft. 


ado. : r 
§- Spessi anni, viele Jahee, in man: 
den Sabren. 
Spetezzamento (ase), m. bat Furjen, 
der Furz. 
Speteanare ſa, vm. Koce bassa, 
[Trar peti, Spesseggiar le peta], furzen, 
oft furzen. 
Spetrare, v. a. entfteinern (dle Natur des 
Steins andern ); erweichen, muͤrbe machen. 
§. Fig. Spetrare uno, Einen ribren, 
weid) maden: E dicea méco: se costei 
mi spetra, Nulla vita mi fia nojosa, o 
trista, 
. Per met. Füͤr Liberare, befreien, 
erldfen , loemachen. 
§. Spetrarsi, fich befreien, fich losma⸗ 
den, Pern. canz. 4 
§. Spetrare il cuore, das Herz erwei⸗ 
den: Ma la sua man, che i duri cor 
penetra, Soavemente, ¢ gli'ammollisce, 
e spetra. Tasso Gen. 2, 83 
ry Spetrarsi, ſich erweichen. 
Spettabile, ogg. Voce lat, il, Ri- 
uardevole, vedi. It. ehrwördig, ebten: 
eft ( cin veralteter Titel einer Magiitratspers 
fon_in Storeng ). 
Spettabilita, f. ble Anſehnlichkeit. 
__ Spettacolo, m. ein Sdhaufpiel, eine 
Sffentlide Luſtbarkeit. It, der Anblick. 


vedi 

Spettante, part. att. betreffend. 
$8 Far Appartenente, zugthoͤrend, ges 

rid. 

. Fie Speuabile, anſehnlich, widtig. 

Spettare, e. ne Voce lat. —— 
nere}, betreffen, augehen, gebdven, 

§. Per cit che spetta il nostro affare, 
was unfre Angelegenbeit betrifft. 
| § Prendete quel, elie vi spetta, nehmt, 
was eud) gebdrt, euern Antheil. 

It. gebuͤhren, zuſtehen: Questa cosa 
spetia a me, a te, a lui ec. 

§. Spetta a voi di ubbidire, es iſt eure 
Pfuͤcht, gu gebordyen. 

Spettatissimo , sup. gi Spettato , aus · 
gezeichnet: Fu in libidine spettatissimo. 
| Perr, voM. ILL. 
| Spettato, part. di Spettare, vedi. 

Spettatore, m. -trice, f. ein, eine 
Zuſchauer — in, 

Spettazione, f. abl, Espettazione, 
vedi, 
| Spettegolare, v. n. Voce. bassa, 
— fremde Fehler aufdecken, 

ekannt machen. 

Spettevole, 
ved, 
| Spettorare, v. a. [Sfogare il suo in- 
ri » fein Herz ausſchutten, ſich ausfpre: 

en. ; 

§. Spettorarsi, » n. p. Fuͤr Scoprirsi 
il petto, die Bruft enttidpen. 
| Rpettoratamente, avy, mit entbloͤß · 
iter Sruſt; mit offnem Buſen. 

Spettorato. part. di Spettorare, vedi. 
It. mit blofer Bruft, offnem Bufen, 
Spettorezzare, Spettorezzarsi (ds), 
mn p. vedi Spettorarsi. 

Spéttro, m. [Fantasma, Visiond], 
ein Gefpenft; eine Eefdheinung, ein Spuk. 
| §. Spettro colorato, T. de’ Fis. bie 


Ws 


Spesse volte, oft, vielmals, oft: Regenbogenfarben (vermitteiſt eines an die| veds- 


Sonne, das Licht aehaltenen Prisma auf eis 
nex dunkeln Gand), 
*Spezia, /. tbl. Spezie, vedz. 

Speziale, agg. |Particolare], befons 
der eineln, fpegiell. 

Speziale, avy. beſondere im Einzelnen. 
| Speziale, m. ein Gewuͤrzkraͤmer. le 
‘ein Apotbhefer. 
| §- Prov. Cose, che non ne tengono, 
o vendono, o hanno’gli speziali, abfon: 
‘derliche , feltfame, it. feltne Sachen. 
| §. Speziale, fiir Bottega dello speziale, 
bie Apothetes it. der Gewuͤrzladen. 
| Spezialino, m. eis Lpothefertehrting, 

Spezialissimamente, avy. sup. di 
Spezialmente , ganj befonderé. 

Spezialissimo , agg. sup. di Speriale, 
wert, y 
| Spezialita, F. [Particolarita], bie Be: 
ifonderbeit; AbfonderlidFeit; unterſchei⸗ 
bende Cigenfchaft , Eigenheit. 

§. In ispezialita, inébefondere , infons 
berbeit. 


Spezialmente, avv. [Particolarmente], 


derheit. 

*Spezialta, f. vedi Speaialita. 
Spézie, f. vedi Specie. ’ 
It. Speaie eSpeaj, pl. Gewuͤrze 3 Dro- 

guen, Spezereien. 








agg. tbl, Riguardevole d 





fiir Dar il pepe, 

Spezieltd, f. Spezieltade,.¢ Spe- 
zieltate, weds Spezialita. 

_Spesieria, £ ein Gewuͤrzladen p it. 
cine Apotheke. £8 

pezieria. f. Spezierie, pl. [Aromi, 
Spexj], Gewuͤrze, Gprecein, Droguen, 

Spe: imo, agg. sup. di Spe- 
zioso, febr, ausgezeichnet ſchoͤn, bildſchon, 
wunderſchoͤn. 

_Speziosita, ec Speziositade , Spe⸗ 
xiositate. f. poet. Siugolar bellezza }, 
bie Sdinheit, hohe Sdhinheit. “Le. die 
Startlideeit, Anſehnlichkeit. 

Spezioso, agg. Voce lat. [Singolar- 
mente bello], ausgezeichnet ſchoͤn. U. 
ſcheinbar: Speziose pretesto. 

Sperzabile (i) agg. (Frangibile), 
gerbrechlid) , gerftdctoar. 

Spezzacudri(es), /- cineHergenddiebin 5 
einnebmendes , reigendes Frauemimmet. 

Spezzamento (tie), m. das Zerbrechen 5 
Zertruͤmmern, Zerſchellen. 

Spezzanténne, agg. Vento spezzan- 
tenne, ber die Segelftangen gerfchmettern: 
de Bind. 

Spezzare (me), v.a. [Rompere, Ri- 
lurre in peazi), jerbrechen, zerſchlagen z 
it. zertrummern 5 jerſtuͤcken. 

§- Fig. Spezzare Ia nebbia, ben Ste 
bel zertheilen. 

§. Spezzare la testa ad uno, Ginem 
ten Kopf warm madden; Ginem Kopf: 
brechen verurſachen: Andatevi tut’ ¢ due 
a Dio, e non mi spezzate pid lu testa, 

§. Spezzarsi, ow nm. p. gerbreden, gets 
ſchellen, in Etude, entgwei gebens in 
Trimmer fallen, It. reifen, gerreifen( von 
Tauen ). 

Spezzatamente (cra), ave, [Spartita~ 
mente}, ſtuͤkweiſe; eingeln. 


Spezzato (ss), part. di Spezzare, 


Tt. Moneta spezzata, minuta, o spic- 
ciola, Sdheideminge, Fein Geld, 

}- Lancia spezzata, ein Seibtrabant. 

* Alla spezzata, avy. ſtuͤckweiſe, eine 
jeln, 

Spezzatore (tse), m- -trice, -f. ein, 
eine Zerbrecher — in, Berteimmerer — in. 

Spezzatura (10), f. { Spezzamento }, 
bie Zerbrechung, Serfchlagung; it. der 
Bruch ( die abgebrocheme Stetie ), 

Spia, f. en Spaͤher, Kundſchafter, 
Spion: Egli é una spra. Ie ein Angeder, 
Berichterflatter{ deſonders vor Geridt * 

§. Far Contezza, Avviso, der Bericht, 
bie Auéfunft: Ed in Fenicia, in Palesti- 
na venne, E tanto’ch’ ad Astolfo ne did 
spia. An, Fur. 18. 96. 

§. Avere spia di q. c., Kunde, Nach⸗ 
richt, Wind von Etwas haben. 

§. Prov. mil. Chi & povero di spie, 
é ricco di vituperio, der Staatsmann 
und ber Felboere mus viel Kundſchafter 
im Golde haben. 

Spiaccia, /. pegg. di Spia, ein ſchaͤnd⸗ 


befonderé, eingelny inébefondere, infon=/tider Spion. It ein bodbafter Angeber, 


Spiaceute, part. miéfallend; unan: 
genepm,. 

Spiacenza, f. das Mi¢faNen, Mis 
verqniigen. It. Verdruß. 

Spiacere, #. n- [Di⸗·piacere], miss 


.Spiac 


ere 


Spiccare 
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fallen, unangenebm, guider fein, It.| §. Spianare, Pig. Flic Dichiarare, {o-| ungeſcheut: Dire, Parlare spiattellata- 


verdrießen, Geid thun: Spiacere q.c- ad 
uno. 7 

Spiacére, m. da8 Misfallen, bas Miss 
perqntigen, it die Abneigung. 


eo ertldcen , auélegen. 


mente. 


. Spiapare ‘un dubbio, einen Zweifel Spiattellatissimo, sup. di Spiattel- 


tdſen. 
§- Spianare le difficalta, gli ostacoli, 


|lato, offenbar, augenſcheinlich. 


Spiattellato, part. di Spiattellare, 


Spiacevole, agg. misfallig , unange:| die Schwierigkeiten, Hinderniffe aus dem) vedi. Ie offendar, deutlicd. 


nebm, widrig. R 
Fat Rinctescevole, verdrieftid. 
piacevolezza (twa), f. bie Misféllig- 
Feit; Widrigkeit; it. die Berdvieslicfeit. 
Spiacevolissimo, agg. sup. di Spia- 
wrole, vedi. 
Spiacevolmente, avy. auf misfdllige, 
unongenehme, widrige Weife. 
Splacibile agg. vedi Spiacevole. 
— agg. sup. des Vo⸗ 
en. 


Spiacimento, m. vedi Spiacere, Spia- 


onra. 

Spieggetta, f. dim. di Spiaggia, ein 
fleined Gr fabe in ſchmaler —* 

li. 2. dé Magun. ſchmales, diinned 
— eft 

Spiaggia, f. [ Piaggia] , baé Geftade, 
ber cone, ie Kuͤſte ! 

§. Esser serrato alla spiageia, T. dé 
Mar. auf dem Stranbde feftiigen, geftran: 
det fein. 

. Spiaggia sotiile, ein ſeichter Strand 

Spiaggia aperta, cine offre Rafte 
(ogne Buchten, oder Haver), 7 
§. 7. di Mug. diinnes Stabeifen. 


Spiaggiata, f. cin Küſtenſtrich, die! 


GSeelifte: Tutta questa grande spiaggia- 
ta, che guarda verso ponente. 
Spiaggione, /. accresc. di Spiag— 
gia, cin weiter Strand, eine hobe Küſte. 
In, T. di Mag. Stabeifen, 
Spiagione, { m. das Spaͤhen, Aus: 
Spiammento, | ſpaͤhen, Anétundfdhaften. 
Spianacciato, ogg. ſehr umſtaͤndlich 
§. Alla spianacciata, breit und um: 
ſtaͤndlich: Raccontare alle spianacciatu. 
Spianamento, m. das Ebenen, Pla: 
niten; die Aboleidiuna, Ebenmadhung. 


§. Fig. Fir Dichiarazione, die Xus:) 
legung , Gti , 


drung. 
§. Far Spiantamento, Riederreifung, 
Abtraaung ( von Gebauden). 

Fig, Spianamento delle difficolta, 
degli ostacoli, die Wegrdumung, Wefei- 
anne der Schwierigkeiten, der Hinders 
niffe. 

Spianare, v. a. [Ridurre in piano}, 
ebenen , pfaniren, 
. Fix Paregaiare, abgleiden, aud: 
leiden. 
§. Spianare il cammino, ben Weg 
tbenen, babnen, 
. Spianare monti, Berge abtragen. 
. Spianare ciifizj, Gebdube meder⸗ 
reiden. ⸗ 
§. Spianare una forterza. eine Feſtung 
fdleifen, dem Erdboden gleid) machen, 
Spianare tavole, Breter hobeln, 
» Spianare mattoni, Biegel ftreiden. 
. Spianare, Obl, Stirare la bianche- 
ria, die WBAfche platten, 
§. Spianare le cuciture, bie Naͤhte qué: 
bigein. Fig. Ginen auspruͤgeln. 
§- Spianare la pasta, ben Teig aus 
tollen, mangein, : 
§. Spianare uno in terra, Ginen ju 
Boden ftrecten, hinwerfen. 
§. Spianare, fie Squadernare, auf: 
fdiagen: Spianare ad uno un recipe, 


| Wege rhumen , defeitigen. 


|. § vo. m, flak aufliegens mit ten Fla 


chen zuſammenſtoßen. 
iF Spianata, /. die Ebene, das Blach⸗ 
eld, 
. T. di Fortif. die Eéplanabe, 

}» Farlaspianata, 7. mil. vedi Spiauo. 
Spianato, part. di Spianare, vedi. 
lt Spianato, m, die Ebene, dab Blac: 

feld 
Spianatojo, m. ein Mangelholz. 
It. 7. ce’ Forn. das Treibholz. 
§. 7. d' Arch. cin Sdleiforet. 
Spianatore, m. -trice, f. ber, bie 
ebnet, abgleicht 5 auggleidt. 
Spianatira, /. [Spianamento], da6 
'Gbenen, Vianireny Abgleichen, 
{ & Rar Spianata, weds, 
| Spianazione, f. eedi Spisnamento. 
Spiano, m vedi Spianata, e Spiana- 
mente, 
| §. Far lo spiano 


» Pig. Fie Consu- 
jmare, leeren, einen a machen, Utes 
verzehren. 


It. T. mil, das Feld ebenen. 

§. Spiano, Magaginforn (dad die Vater 
chedem in Florem erhielten). 

Spiantamento, m. [{Eversione, At- 
terrarmgento |, die Miederreifiung, Umftir: 
zung. It. dle Verwaftang , Bugrunderid: 
tung. 

Spiantare, #.e. [ Rovinar dalla pian- 
ita], von Grund aus jecftdren ; umecifien, 
niederreißen; ſchleifen (Gebaude, Stadte, 
| Seitungen ). ‘ 
| §. Spiantare un albero, einen Baum 





entrourjeln, 
| §. Spiantare lerbe, Gewddhfe ausrot: 
ten, mit ber Wurjel auéreifien, . 
§..Le piogge spiantarono il grano, 
‘dee Regen hat das Getteide herawdge: 
ſchwemmt, aus geſpuͤlt. 
Per met. guͤt Distroggere, Annten- 
jtare, auérotten, vertilgen, vernichten. 
§. Spiantarsi, #. n. ju Grunde 
‘gehen 3 fic) gu Grunde rid\tens verderben. 
Spiantato, part. des Berigen, 
lt. Fite Ridotto in miseria , ju Grande 
gerichtet, duͤrftig. J 
Spiantatore, m. T. degli Agric. ein 
Sater ,. Ausjdter (des unkrauts). 
JZaͤthacke, Reuthacke. 
|. Spiantazione, f. die Zerſtoͤrung, Ber- 
| wiftuna, 


ba’ Elend. 

gattern, 7 
*Spiatato , pedi Spietato 
Spiato, part. di Spiare, vedi, 
Spiatore, m. -trice, /. 

fit) ein Gpdrhund, 


beim Namen nennen, 








It. die 


‘luce dall’ ombra 8 
jvom Sdwaryen ab, bas Licht ‘deidet fid 
§. Fir Perdizioné, das Verderben; ſcharf vom Schatten. 


Spiare, ». a. fpdben, erfpdbens aus ⸗ 
fundidjaften, ſpioniren it erlauern, er:! 
| fpringen, bervortreten, berarstreten 4.8 
Figuren tm Gemamde), It hervorſtechen 5 auf: 
fallen. 
ein, eine 


Spiattellatamente, avy. Voce bassa, 
(Apertameate], frei heraus, ric fidtelos, 





§. Alla spiattellata, avi. vedi Spiat- 
oe, [ ; 

Spica, f. [Spiga], eine Aehre. 

Py 1. de’ Bot. die’ Xebre, ahrenfoͤr⸗ 


mige Blume. 


Spicacéltica, f. T. de’ Bot, ber cel⸗ 
tifhe Baldrian, 

Spicanardi, jf. [Spiganardij, bie 
Spifenarde. 

*Spicare, v.a. uͤbl. Spigare, vedi. 

Spiecedceiolo, agg. [ Stacciamani } 
gerbrechlih , zerdruͤclich. 

§. Mandorle spiceacciole, Knackman⸗ 
dein. 

Spiccamento , m. [Staceamento] , bat 
Abmachen, Losmachen; Abbrechen, Abe 
reifen u, f. 10. wed? Spiceare, 

Spiccante, parr. att. abmachend, lod: 
madjerid. It. hervorſtechend, auffallend; 
clangend: Vogliono, che il carattere 
principale sia forte, originale ¢ spic- 
canfe. 

Spiceare, v. a. [Staccare], abneb: 
men, abmaden, losmachen (was auige ⸗ 
hanst if): Il fece imviccare, e colla ca- 
tena, acciocché non si potesse spiccare. 

§. Far Digiungere, Separare, trennen, 
abtrennen, abfonbderns it. abreifen. 

§. Spiccare una coscia o spalla da 
qualche uccello arrosto, den Schenkel 
oder Fluͤgel eines Vogels abldfen, abreifien. 

§. Spicear la testa dal busto, ben Kopf 
vom Rumpfe trennen. - 

4* Spiceare le ostriche dai nicehi, die 
Aultern ausſchaͤlen z abmachen. 

»§- Spiccare il calcinaccio dal muro, 
bie Mauerbekleidung, den Kalk, Band 
abfragen, bie Mauer berappen. 

§. Spiccare il musco dalle pietre , bas 
Moors von den Steinen abkragen, abs 
ſtechen. 

§. Fig. Spiccare salti, caprioli, prin: 
ge, Sige madjen, Capriolen fdyneiden. 

§. Spiccare le parole, fir Pronunziar- 
le distintamente , bie Worte gebdrig arti 
tuliten, deutlich ausſprechen, fie betonen. 

. Spiccare, # nm. Fuͤr Far vista, her⸗ 
vorftedens auffallen, 

§. Fare spiccare, zeigen, feben laſſen: 
Ad altro non servono che a fare spic- 
card superbamente la sua ignoranza. 

§. Il bianco spicca bene dal nero, la 


bas Weiße ſticht gut 


+ Questo diamante spicca molto, bie: 


—e* bat viel Feuer, ſpielt ſchoͤn 


§. Tede’ Pret. Fir Risaltare, hervor⸗ 


- Spiccarsi, #, n. losgehen, abgeben ; 


| @pavec—in, Rundfdafter — in, (verde: loélaffen, abfallen. 


§. ll nocciuolo si spicca difficiimente 


Spiattellare, v. a. Voce lat. { Dire da alcune pesche, von manden Pfirſichen 
la cosa com’ ella sta], frei hecausfagen, Loft ſich bee Kern ſchwer ab, 
frei von dev Veber wegfpreden; das Kind 


§. Spiccarsi, ſich leicht auforeden, thei- 
fen laffen (vom PRaumen, Apriloſen, Prirfir 
then). 

Y Fig. Spiccarsi da un luogo, da 
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una persona, ſich ton einem Orte entfers 
nen, fic von Jemand trennen, 

§. Spiccarsi, abfpringen (der eim, die 
Garbe, der Tine ), 

Spiccare, m. bas Abmaden, Loe= 
madjen, Abtrennen, 

Spiccatamente, avv. auf eine auffal: 
Iende, bervorftechende Weiſe. , 

Spiceato, part. di Spiccare, vedi. 

It. T. di Maz hervorgeboben, betont. 

Spiccatojo, agg. Pesca spiccatoja, 
Pficfichen, die fich leicht theilen taffen. 

Spiceatura, f. vedi Spicco, Risalto. 

Spicchiettino, m. dim, di Spicchiet- 
to, ein fleines Sipfelden. 

. Spicchicttino d'aglio, 

fieine Knoblauchszehe. . 

Spicchietto , m. dim. di Spicchio, ein 





Spicciolare, v. a. (von Picciolo) , fein 
maden, zerſtuͤckeln. 

. Spicciolare uno sendo ec., ¢inen 
Skudo tu. dal. in eine Maͤnze umwech⸗ 
fem: Spicciolaremi cotesto scudos se 
no, pager non posso.a te bajoechi quin- 
dici, a lui paoli due, e a costui il tes- 
tone promessogli- 

Spicciolatamente, ave. [ Particolar 
men'e ], einzeln, Stic vor Stic, ſtuͤck⸗ 
weife. It. abgeriffen, abgebroden. 

Spicciolat.ssimo, agg. sup. di Spic- 
ciolato, wingig klein y gang zeeſtuͤckelt. 

Spicciolato, part. di Spicciolare, 
abgeciffen , abgebrodjen, abgepflidt zc. 

§. Fiori spicciolati, gerpfltidte, ger: 
rupfte Blumen, 

§. Bar Staccato, Disgiunto, abgefon: 


tine gang 


Zipfelchen. bert, lotgetrennt, abgetrennt. 
§. Spicchietto d’aglio, eine kleine Kno= §. Fic Spareo, Fuor d'ordine, get: 
blauchs zehe. ſtreut unordentlich; abgeriſſen, eingeln, 
Spicchi . Spicchio della cipolla;) §. Alla spicciolata, avy. Sir Separa- 


0 

bie = wiebelfdelfe. 

_  § Spicchio d’aglio, eine Knoblaucht· Reide. é 

athe. .|_. Spicciolata, part, di Spicciolarey stt= 
§. Spicchio di pera, di pomo, ein ſtuͤcelt, verkleinert. 

Bienſchnitzel, Apfeiſchnitzel. Spicciolo, agg. Moneta spicciola, 





tamente, eingeln, abgefondert ; aufer ber 


. Spicchio di melarancia ec , ein Danari spiccioli, Mein Geld, Scheide⸗ 


Stic, Theil einer Pomerange ( Miele mange. 
fine, Zitrone ). | Spicco, m. [Lustro; Bell'apparenza}, 
. Spicchio di petto, dec Bruftkern bas pervoritedens Hervorſcheinen. Ie. der 
(def Echlachevieht ), Aoftig. : 
Per simil. Spicchio di berreta, der §. Fare spicco, hervorſtechen, bervor: 
Zipfel ciner Mage. (fdeinen; abfteden, 


§. Spicchio d'un pacse, ein Strich Spicilégio’, m. [Lo spigolare], bas) 


Landes, ein Bipfel, eine Landfpige. Aechxenleſeñ. 
4 Bar Piccola parte, ein Biechen, ein It. Fig, die Nachleſe (Sammlung von 
Stucdhen, Sachen, bie vor Underm iibergangen worden, 
. Veder per ispicchio , von der Seite, befonderd in literariſcher Hinſicht ). 
bald, nur gum Theil ſehen. | Spiculo, m Voce dat. [ Purita della 
§. A spicchio, ſcheibenweiſe, in Sqhnit · freccia}, bie Pfeilſpise. It. der Pfeil. 
ten, Sdnigein, Stückchen. | Spida, f. Ti dé Giuoco, eine Panfe, 
Spicchiuto, agg. aus Sdhelfen, Sti: | Halt (tm Kinderipieten), 
chen beftebend, fdelfig. . | Spitlocchiare, wv, a. [Levar via i pi- 
Spicciante, part. Rerwecforubetah, her doesn}, laufen, ablaufen, 
vorſchießend. It. befordernd. | §. Spidocchiarsi, ». n. p. ſich lauſen, 
Spicciare, v. m- [Sgorgare, Scatn~ ſich die Laͤuſe abſuchen, abkaͤmmen. 
rire con forza], hervorſprudeln, bervor:) §. Fig. modo basso Rit Vacir di po- 
ſchieben, hervorſtuͤrzen (vom Flüſſigteiten): verta, aus der Armuth ertdft werden, die 
Tralli sassi spicciava una piccola fonta~|fumpen ablegen, 
nella fresca, e sempre chiara. Spidocchiato , part. beé Borigen, 
Gar Saltare sott'acqua, unter dem i 


. — Spiéde, | m. ein Jagdſpieß, Gaus 
Wafer fortſchießen (von Fröſchen, Fiſchen, Spiedo,! ſpieß; das Fangeiſen. 
jedoch ſelten ), & uͤbl. Gir Schidione, der Bratſpieß. 

§. Bar Sfilacctarsi, auéfafen ſvon Zeu⸗ Spiedone, m.accrese. di Spiedo, ein 


dien, deinewand) 5 fic) austroddein ( vom 


‘Tanger Saqdfpics, It. cin Speer, 
Tuc), 


| Spi 
gungefaͤbig. 

Spiegamento, m. daé Entfalten, Aus: 
breiten. 

§. Fae Dilatazione, die Ausdehnung, 
Erweiterung. 

§. Fig. Fav Dichiarazione, Interpre- 
tazione, die Auélegung’, Erklaͤrung. 

Spiegante, part. art. enthaltend; aus: 
breitend; auédebnend. It. auslegend, cr: 
tlaͤrend. 

Spiegare, ». a. enthalten, auéeinander 
legen. 

§. Gilt Distendere, Allargare, ausbrei: 
t tens ausdebnen, erweitern. 

+ Spicciolare i fiori, bie Blumen jer:|  §- Spiegar le vele, die Gegel aus: 
pflidten, gerrupfen , entblattern. | fpannen. 
» Spicciolare luva, die Traube ab:| §. Spiegare una lettera, einen Brief 

i , * a —— Cant fie zu ne alten, 

nen s fo fi¢ aber geprefit werden, fo fagt| §. Spiegare le sue mercanzie, feine 
mon Sgranellare ), | BWaaren auslegen, > f 


Spiccare, Articolare, ber: 
vorbringen, deutlid) ausſprechen: Spic- 
ciare le parole. 
§. Bar Spacciare, vedi. 
Spicciativo, agg. G1, Speditivo, 
Spacciativo, vedi. 

Spiceiato, part. di Spicciare, vedi. 
“Spiceiato , m. bl. Steccato, vedi. 
43 agg. Pettine spicciatojo, 

Spicciolare, », a. [Staccar dal pic~ 
ciuolo], vom Stiel abmachen, abpflit-| 
fen, abbrechen, abreifien. 





bile, agg. ertlaͤrbar; ausle⸗ 


Spignere 


§- Spiegare le reti,- bie Retze aus- 
breiten, 

§. Fae Manifestare Jichiarando, aués 
‘briden, geigen, darlegen. 

§. Sir Dichiarare, [nterpretare, aut: 
‘fegen, erklaͤren, erirtern. 

§- Spiegare ta sua intenziont, N suo 
animé, feine Abſicht merken laffen, fein 
| Gemirth, feine Geſinnung entfatten, offen 
barlegen, 
| § Spiegarsi, #7. p. ſich entfatten, 
ſich auébreiten, 
| §. Bile Svilupparsi, ſich losmachen, fid 
\befeeien: Spirito imcarcerato, ancor “tt 
|piaccia Di dirne come I’anima si lega 
lu questi nocchi; e di une, se tu puoi, 
S‘alcuna mai da tai-membra aj spiega. 
Daye Isr, 13. - 

Spiegatamente, ave [Epressamente, 
Dichiaratamente], ausdruͤcttich; deutlich, 
peepee erklaͤrt. 

Spiegato, t. di Spiegare, vedi. 

Shiegatira, 7: die Entfaltung, Ause 
fdlagung , Ausbreitung. 

» Fat Interpretazione, bie Auslegung, 

Erklaͤrung. 

Spiegazione, f. wedi õpiegauura. 

Spiegaarare (ta), ». a. gertnittern, 
zerkaollen; faltig mathens verbiegen, 

Spiegazzato (1s), part. des Vorigen. 

Spieguiare, ». a. fleifig, forgfaltig 
ifiben; genau aufpaffen. 

*Spieta, /. bie. Gottlofigheit; it. die 
Harthersigkeit, Gefuͤhlloſigkeit. 

Spietarsi, #. n. p. { Incrudelire], 
grauſam, hartherzig werden, das Mite 
leld vertieren, It. gottlos werden. 

Spietatamente, avy. gottlos, ruchlos 
it. gtaufam, unbarmbersign 

Spietatezza, f. die Gottlofigheit. 

§. Gir Crodeka, die Grauſamkeit, 
Harthersigteit, 

Spietatissimo , sap. di Spictato, vedi. 

raga part. di Spictarsi, vedi. lt. 

ttios. 
. Fir Cradele, grauſam, harthetzig, 
gefuͤhllos. 

Spietoso, ogg. unfromm , gottlos. 

Spieirare, v.n. wedi Spetrare, 

Spiga, /- (Spica), die Aehre. 

Spigacéltica, f. vedi Spicacéltica, 

Spiganardi, f- vedi Spicanardi. 

Spigare, ». ». [Far la spiga], Aeh⸗ 
ten_betommen, in die Xebren — 

Spigato, part. des Vorigen. 

Spigatura, /. daé in bie Aehren Schie⸗ 


ens 
Spighetta, f. dim. di Spiga, eine tei: 
ne, ple turje Aebres Spigo, vedi, 

. T. de’ Calz. die Hackennaht. 

Spigionamento ,'m. das Schuidigblei⸗ 
ben, die Nichtbezahlung der Miethe, 

Spigionare, 4. nicht vermiethen, 

Spigionato » agg. undermiethet ; un: 
bewoont: Casa spigionata, 

§. Egli ha spigionato il pian di sopra, 
es {puft bei igm im Oberſtübchen ; ex ift 
a recht ridtig im Ropfe. 

+ (aud Seiery) Donna spigionata, ein 
lediges Frauenjimmer, eine Berlaffene 
(ohne Ciebhaber ): 

“Spigtiatamente, avy. tbl, Spedita- 
|mente, wedi, 
| “Spigliatezza, f. G1, Destrezza , Spe- 
{ditezza, vedi. 
*Spigliate, agg. tbl. Spedito, vedi. 
pignere, v. a, vedi Spingere, 


{ 
i 





um 


} 





| 


Spignimento 


Spignim 
Shiguitore, m. -trice, f. yedi Spin- 
gitores · — 

Spigo, m. 7, de’ Bot. der Lavendel, 
ble Spite, 

Spigole + Foee Romana Haeno], 
der Meerwolf, Lachdumber (ein eerie). 

Spigolare, v.n. [Ricoglier le spighe}, 
Aebren lefen, Rachleſe baiten; ftoppeln, 

Spigolistra, /. eine Aehrenleſerin. 

& Bix Ipocrita, eine Betſchweſter, 
\aeingeiige i iN 

igolistro , + [Ipocrito], fein: 
Delia, Fedunmeint, peuchirifeh. 

Spi listro, m. [Bacchettone, Pic- 
chiapetto], cin Sdeinbeiliger, Heudlers 
Frimmler, 

Spigolo, m. bie Kante, Ede (an feften 


epern). 
. Spigolo delle volte, vedi Peduccio. 
. Spigolo, eine cifecne Spindel, ein 
Dorn (sum Aufſtecken dee Keryen vor einem 
ligendilde· 
bar . 2. de’ Contad, ber Rain, 
igondra, f.e agg. T. de’ Pesce. 
Acciughe spigonare, o Spigonare, die 
grbgee und befte Art Sardellen. In eine 
fe zum Sardellenfang. 
Spi ne, m. T. de’ Pesce. das Gar: 
bellennes (iegt nicht mehr gebrauctich), 
lu T di Mar. ein Vorfprung (an der 
ſtange bes Marsſegels). 
pigoso, ogg. ahrig, voll Achren: 
Col velluto suo tior spiyoso e molle, il 
purpureo amarante in alto sagtie. 


fleifia, munter werden. 
Spilla, uͤbl. Spillo, vedi. 
Spillaccherare, . a. auszupfen, gu 
pfen, ausjotten (Tolle). 
pillaggio, m. das Radelgeld, 
Spillancola, /. der Raulbarfch (Fiſch). 
» Fig. Tirare ad ogni spillancola, 
jeden Eeinen Gewinn mitnehmen, ſeht bes 
triebfam fein, 
Spillare, e. a. anbohren, anftedjen 
(cin Weinfad); angapfen. 
. Fir Versare, Distillare, vedi. 
. Rie Rinvergare, Kisapere spian 
erbordjen, erſpaͤhen, auffangen. 
Spillatira, f. baé Anbobren, Anſte- 
Gen, die Abzapfung (eines Saiied). 
Spilletta, f. cine Auchnadel. 
Spillettajo, m. ein Nadler. 
Spilletto , m. eine Stecnadel, 
§. 7. di Mar. Fix Stilleto, Sonda, 
Sfondatojo, die Puivernadel, der Pulver: 


do, 


rn. 

Spillettone, m. aceresc. di Spilletto, 
cine grofe, die, lange Stechnadel. 

Spillo, m. [Spilletto}, eine Steckna⸗ 
del. It. der Zwickbohrer, FaPbobrer (jum 
dint ohren eines Faſſes). 

It. das Zapfenioch, ber Anſtich. 

. Per simil. Fix Foro, ein Lod, eine 
Heffnung: Esec col sangue il vin per 
uno spillo, Di che nha in-corpo pit 
d'una bigoncia. 2 

§- Per met. Fir Stimolo , der Tried, 
Untrieb. 


. Spillo d’onore, ber Stachel ber Ehre. 


. T. de’ Font. vedi Zampillo. 
Spilli d'oro, T. de’ Bot. [M: 
ritine) J 
Maßliebe. It, cin fleiner 
a 
Hlauben, Abfnaupeln. 
Galentint, Stal, Worterd, I. 


echer. 


ento, m. vedi Spingimento. 


was nach und nad vorbringen, mit Mahe 


he- 


> Goldfndpfiben, Tauſendſchoͤn, 


uzzicamento (i), m, dad Aus- 


| Spilluzxicare(ss), ». a klauben, aus: 
|ffauden, abknaupeln (befonders beim Efren), 
Pop. tnabbern. H 
+ Prov. Chi spilluzzica non digiuna, | 
aud feine Siinten find Sinden, find. 
— die Gefege. 
| ‘Spilluzzicato(ci), part. bed Vorigen. | 
| Spilluzzico(si),  m. spilluzzice, | 
ſtücweiſe, wenig auf einmal; Fam. 
laͤpperweiſe. | 
| §. Dire checchessia a spilluzzico, Gt: 


herausbringen. 
| & Far qc. a spilluzzico, nur Stuͤck⸗ 
weſſe, wenig auf einmal machen. 

§. Pagare a spilluzzico, in kleinen 
|Summen, laͤpperweiſe bezahlen. 
| “Spilonea, /. vedi Spelonca. 
| *Spilonchetta, f. din. de6 Borigen. 
| Spilorceria, /. die Filzigkeit, Knick⸗ 
vigteit; det ſchmuzige Geiz. 

Spilércia, f. 7. de’ Pese. bad Bugfeil 
(am Nee). ‘ 

Spildreio, agg. [Avarissimo], filjig, 
Enicterig; ſehr geyig. 

Spiloreio, m. ein Filz, Knicker, ſchmu⸗ 
ziger Geighats, 

Spilércio, m. 7. de’ Pesc, vedi Spi- 
lorcia. 


Spino 


1061 


gninalo, m. vedi Spineto, 
+ Fig. Spinajo di pensieri, viel fh 
liche Sorgen, quatenbe Setanten! “= 
Spinale, agg. ju bem Dorn, Stachel 
geborig. : 
It. T. degli Anat, jum Ruͤckgrath ges 


bérig, 

& Midolla spinale, bas Ruͤcenmark. 

Spinare, v. a, ſtacheln, mit Dornen 
ſtegen. It. bie Dornenkrone auffegen, 
Spinato, parr, bes Borigen. | 

. T.d’Arald. vedi Dentellato. 
Spinella, T. de? Veter, dec Ragpen 
ronan fpathartige Geſchwulſt am Hinterfusie ves 


8). 
§. 7. de? Nat. e Gioj., der Spinel 
{ponceaurothe Kubin). 
—— vo So * der Dornhay 
ceñſch). It. der Stichting (Fifa), 
. dex Spinel, Rubin. “ 
) 1. de’ Tonnur. ber Ruͤckenſpeck 
(nes, Chanbittet). —— 
Spineto, m. cin Dornbuſch, eine Dorn: 
hecke, cin Dorngeftrdud, . 
Spineita, /. Wet feioner Franzen, It, 
bad Spinett (muñitaliſches Inſtrument). 
Spinettajo, m. ein Frangenwirter, 
Spingarda, f. 7. mil. ant, [Ariete], 
ein Wauerbrecher, Sturmbock. Iu ein . 





Spiloreissimo, agg. sup, di Spilor- 
cio, duferft knickrig z der ſchinuzigſte Geiz⸗ 
bals, aͤrgſte Fitz. 

*Spilunea, f. ũbl. Spelonea, vedi 

Spilungone, agg. [Lungo assaij.lang- 
beinia, groß und pager (vom Menſchen). 





re, vedi, 
*Spimacciato, part. des Borigen. 
Spina, f. der Dorn; der Stachel (der 
Phlansen). 

» Spina alba, bianca [ Ossiacanta }, 
der Weifdorn. Ie. ber wilde Rofenftraud, 
| fi T. de’ Bot. Spina alba, die Kugel: 
diftel. 


| §. Spina cervina, der Schlehdorn. 

| §. Spina giudaica, der Hagedorn , die 

Mehlbe⸗ rſtaude, der Judendorn, 

§. Spina magna, der Schwarzdorn. 
| . Uva spina, vedi Uva, 

Prov, 1. Corre le rose, e lasciar le 

‘spine, wedi Rosa, ¢ Cogliere, 

§. Prov. 2. Non aver nb spina, née 
_osso, eine Sdywierigteiten, Feinen Haken 
{haben ; leicht fein. 
| 2) Per simil. der Stachel (der Infeften, 
ded gels, Stachelichweing), 

§. Far Lisca, die Grate, Fifdygrite. 
| 8) Spina, o Spina del dorso, das Rie: | 
grath, bie Wirbelfaute, | 
4) Z. degli Artef. Fie Perno, ein 
Dorn, Stadels Pfriemes die Spindel, | 
Spille. 

* deSart. her Saumſtich, Ueber ſtich. 

. T. de’ Gett. ber Abzug (jum Abfluß 

ded Miiffigen Metalis). 

5) Spina, der Bapfen, Habn (am Fait). | 
- Spina fecciaja, ber Heſenzapfen. 
) T. de’ Chir, Spina ventosa, 

Winddorn (inmeve Knocenfrak). 

7) T. di Mar. der Batingsyapfen. 
Spinace, & T. de’ Bot. dee Sptnat. 
§. modo basso, Mangiare spinaci, fir 

Far la spia, ſpioniren; lauern, aufpaffen. 

§. Fare come gli spinaci, feinem Ropfe 
folgen, feinen eignen Weg geben, 

§. Spinaci freschi, ein Spaͤher, Spion, 


} 
| 


t 


ber | 


Biller (Heine Sanone). 

» Fig. Andare colle spingarde, un: 

geen, mit Widerwillen barangeben, 
Spingardata, f. ein Schuß aus einem 

Boiler. 

Spingardella, f. dim. di Spingarda, 


pigrire, v.m. tie Faulheit ablegen;| *Spimacciare, v. a. uͤbl. Spiumaccia-|veds. le ein Doppethaten. 


Spingare, ».n. [Guizzare'co’ piedil, 
ftrampein, zappeln. 
Spingente, part. att. fortftofend, ſchie⸗ 
bend, treibend u. ſ. w. vedi Spingere. 
Spingere, o. a. [Pignere }, {chieden, 
fortidjiebens it. fertftopen treiben, Ii. 
anſchieben, anrticten. 
. Spingere la barca, il carro, ben 
Rahn, den Karren fortſchieben. 
. Spingere la porta, die Thüͤre auf: 


‘open. 
§- Spingere it cavallo, bas Pferd an: 


treiben 5 vor ſich bertreiben, 


§- Spingerete ruote, die Raͤder ſchieben 


(wenn der Tagen nicht fort weit}, 


&- Spingere la tavola, den Tiſch herans 
then, — i 

§. Spingere i cerchi, die Reife, Bans 
bet antreiben, auf das Faß treiben. 


|. Spingere avanti, indictro, infuori, 


lindentro, vorwartéfdieben, zuruͤckſchteben, 


zuruͤckſtoßen hinausſchieben, hineinſchie⸗ 
ben, bineinſteben. 

§. Fig. Spingere le parole con forza, 
bas Wort hervorftofien; herausſchreien. 
§. Spinger le truppe, die Teuppen wor 
ju ftofen laffen (mit einem anders Corps 
verbinden ), 

§. Spingere mo aq. c., Ginen gu Et 
“ —— - 

. Spingersi, #. m. p. Soingersi per 

mezzo la ealea, ſich dürchdraͤngen. 
Spingersi contro i nemici, auf den 
Feind loegehen. 

Spingimento, m, das Sieben, Forts 
ſtoben, Treiben. 

Spingitore, m, -trice, f. det, die 
fcbiebt, ftdpe. 

Spino, m, [Spina], der 

§. Stare in su gli spini, 


Dorn. 
wie auf Doss 








Spirhund. 


nen, Nadeln ſtehen. 
Tttttt 
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Spinocervino 


8 





§. Tenere uno in su gli spini, Einenterellare), traͤllern, aué bem Kopfe fine 
wie auf Raden figen laſſen; Ed ella qual-| gen. It. gerade berausfagen, fein Blati 
che volta tien tutti su gli spiné Con le} vor ben Mund nehmen. 


sue cerimonie ec, 
» Spino bianco, der Weißdorn. 


der breitblaͤttrige Hohlzahn. 
. Rar Spina, das Ruͤckgrath. 
. Spine diS, Francesco, vedi Eringio. 


at! 
pino cervino, m, 7. de’ Bot. ber, i 


Kreuzdorn. 
Spinola, * dim. di Spina, vedi. } 
Spinosissimo, agg. gang voll Dornen, 

febr Radeliq. j 
Spinosita, /. Spinositade, e Spino- 

— . poet. bie Dornigkeit, Stad: 

igleit. 

9s. Fig. Fir Difficolta, Malagevolezza, 
bie Sdhwierigkeit ; ic. die Mislichkeit, Ge— 
faͤhrlichkeit. fod 

Spinoso, + bornig, ftadjelig; voll 
Dochen, Sladen, a : 

§. Per met. Fit Difficile, Scabroso, 
ſchwlerig z. it. mislich , bedenklich, gefaͤhr⸗ 
lid, dornendoll. 

Aſſare spinoso, ein Figlicher, bedenk: 

licher Handel, 4 6 

» Tempi spinosi, midlide, beſchwer⸗ 
liche , dornenvotle Seiten. 

§. Vita spinosa, ein muͤhevolles Leben, 
eine bornenvolle faufoatn. 

Spinoso, m. [Riccio], der Igel. 

§- Prov. Come disse lo spinoso alla 
serpe: chi non pud star, se ne vada, 
wem es nicht gefdllt, der gehe seiner Wege. 








Spinta, f. ein Shub, Stoß: Var una 
Spinta ad uno. 
§. Andare a spinte, rudreife, ſtoß⸗ 
weife ig J * 
. Pig. Dar la spiata a inen 
ane ign verfibren. * 


Spippolato, pare. des Votigen. 


pirito 
It. begeiftern , Begeifterung ein fléfen, 
§- Spirare, ~ Intendere, Aver sente- 


re, wittern, fpliren, Wind haben: Aven- 
do alcuna cosa spirato dell’ attendere 


Spira, f. die Schneckenlinie, Spirat:| det!” oste de’ Fiorentini. 
. Spino nero, ber Schwarzdorn. Li. linie, 


It T. de’ Nat. bas Schneckengewinde. 
Spirabile, 
men. It. einathembar: Acre spirabile. 
piracol 


Spiracu 


a 


Spirato , part. des Borigen. 
Spiratore, m. -trice, f. der, bie eine 


rg. athmend, fabig zu floͤßtz begeiſtert. 


Spirazioncella, /. dim. di Spirazio-~ 
eine tleine, ſchwache Begeifterung. 


10, m. tin“ uftlod ; Zuolech. "“Welrasione, /- [Spiramento], baé 


§. Far Aria, die Luft (dic man einath:|men; das Hauden, Aushauden. 


met): Confessano al contrario nocevole 
aria, o spiracolo di quel ciclo. 
It. wedi Spiraglio. 
Spiraglio, m. cin Luftloch 
§. Per met. Fir Piccola notizia, fei: 
ne Auskunft, Rachricht, Wind, 
It. ein Ausweg: La fortuna per avven- 


tura potrebbe cominciare ad aprirmi qual-| 


che po’ di spiraglia. 
. Fir Opportunita, die Gelegenbelt. 
‘ pirale, agg. ſchneckenformig gewun⸗ 
ne 


§. Linea spirale, o Spirale, f. die 
— * yee I bietbes 
spirale, /. die Spirallinie, It. bie Ube: 
feet, —E 
Spi ente, ave. in cinander ge: 
wunden, ſchneckenfoͤrmig. 
Spiramento, m. das Athmen. 
§. Fir Soffio, Alito, bas Sauder, 
ber Hauch. 
— part. athmend; it, bam 
end. 
. Flix Moriente, verfdeidend, fterbend. 
. Fig. verfliefend, ablaufend, gu Ende 
gehend: Nello spirante anno. 
Spirare, v- ». [Soffiare leggiermen- 


te], weben, fanft weben: Spirava un! 
venticello,* un’ auretta,soave, un zefiro 


Fig. La minima spinta la fark ro-| ricreante. 


vesciare, fig ift febr leicht herumgebracht; 
fie iff Sedem gu Willen, 
Spinterémetro, m. Tu fis. dee Fun: 
fenmeffer, 
Spinto, part. di Spignere ¢ di Spin- 
gere, vedi. 


. Spirare, athmen, Athem Holen, 

. Per mat. leben: Io vivo, io spiro 
ancora, ¢ gli odiosi Rai miro ancor di 
mer infausto die? Tasso * 12.75. 

. Mentre che spiro, spero, fo lange 
id lebe, fo lange forte id. 7 


Spintone, m. accresc. di Spinta, ein} @. Fir Mandar fuor Valito, bauden: 


berber Stoß, ſtarker Scud, 
Spinuzza(ss), f.dim. di Spina, vedi. 
Spinzago, m. vedi Avosetta. 


abléthen: Spiombare le vetriate, le gra- 
te, un tetto. 


§. Per met. Fit Rovinare, Gettare a, 
terra, cinreifien, umſtoͤrzen. It. fortreifen,. 
losreißen: L"acqua riversa si forte che| 


i sassi delle ripe muove, e spiomba, 


Ogni corpo vivo spira, e respira. 
§. Per met. Flix Ricrearsi, P: 


Zugloch. * 


§. Gar Kespiro, Alito, dev Athem ; 
Haud. It die Begeifterung, Hdhere Eins 
bung. 

‘ite Sp 

T. de’ Teol. die Ausfliepung, Aue 
|fte mung (des heiligen Geifted vom Vater 
{und Goon), 

Fririao, m. T. d'Artigl. cin Mor⸗ 
et. 


iraglio, Witterung, Wind. 


tal 
Spiritaccio, m. pegg. di Spirito, ein 
bosbafter Beift, cin ſchwarzer Dimon, 
Spiritale, agg. geiftig. 
» Rae Vitale, gum Leven geborig. 
. Bac Spirimale, Attenente a Reli- 
gione, geiſtlich. 
le gir Divoto, fromm; religids. 
Spiritalmente, aww. geiftig. le. geiſtlich. 
Spiritamento, m. bie Befeffenbeit, bad 
Befeffenfein (vom Teuiet). 
Spiritare, vm, (Esser invaso dallo 
spirito maligno], befeffen, vom Xeufel be: 
feffen fein, 


tato-. 





» Far Insensato , Maniaco, unfinnig, 
tolls rafend. 
. Fie Fanatico, fanatiſch, ſchwaͤrmt⸗ 


riſch. 
render| 8. Prou. A prete pazzo popolo spirita- 


ypu ristoro, Athem fdopfen, ju Athem kom⸗ to, o Al popolo pazzo prete spiritato, auf 
Spiombare, v, a. daé Biti abmacen 5! men, fic erhoten; Pop. fid verfdnaufen,| einen groben Klog gehoͤrt ein zrober Keil. 


fich verpubften. 
. Per met. 
ben letzten Athemzug thun, den Geift auf: 
eben, 
§. Fig. Fle Tevminare, zu Ende geben, 


» Pavellare come gli spiritati, un 


Fie Morire, verſcheiden, nig reden, tolle Reden fahren. 


Spiritello, m. dim. di Spirito, ein 
einer Geift. 
Spiritessa, f. Voce scherzevole, ein 


verlaufen, verflicfen, ablaufen (vom der weiblicher Geift, weibliches Gefpenft. 


§.v.n, Far Pesare assaissimo, fchwer Jit): U termine spira, é spirato. 


wie Bei fein, ſeht ſchwer wiegen, 
as, pet des Borigen, 
Pionace’o, m. [Spiaccia], ei b= 
lider, abgefeimter Eien. —— 
Spione, m. [Spia], ein Erʒſpion. 
. Spioni di gelosie, Jalouften. 


pioneria, /. die Spayerei, bas Spios| 
iren, 


Spidvere, vm. abreqnen, aufhoͤren gu 
sequen 4 mit Regen nachlaſſen. 
Spiovimento, m. baé Aufhoͤren, Nad: 


laffen bes Regens. } 
Spiovuto, part. di Spiovere, auége:| 


Tegnet, abgeregnet. 


Spipola, { J. [Pispola], die Bie: 
Spipoletta, | “fenterdje, | 
Spippolare, v. x. Voce bassa [Can-_ 


§. Far Ustolare, ſich ſehnen, bruͤnſtig, — 


febnlid) verlangen. Pop. giepern, 


Spi — m. vedi Spiritelto. 
’ 


rito, m. ber Geiſt (dag tntdrperti, 


§. 2. de’ Teol. ausfijefen, ausftrd:| che): O ben creato spirito, che a’ raj Di 


men vom Geiligen Geiſte⸗ 


§. Spirare, ». a. Gir Esalare, aushau⸗ 


vita eterna la doleezza senti. Dantr Pan 3. 
2) Far Senso, Intelletto, ber Gift, 


den; von fid) geben; auédunften: Spi-| Berftands die Griftesfavigheit. 


rar odore, fetore. 


§. Persona di grande spirito, ein geift: 


Spirar fuoco ¢ fiamma; Spi-| reicher, hochbegabter Menſch, Mann. 


rar vendetta ¢ crudelts, Feuer und Flam: 


§. Uomo di poco spirito, ein Meni 


| men fpriben 5 Rache und Wuth ſchnauben. oon geringem Verftands von wenig Geift, 


§. Spirare grazia, divozione, pieta, von ſchwächen Geiftestrdften, 


dolcezza, Anmuth, Anbacht, Frdmmig: 

felt, Gieblich Feit, Ganftmuth dußern, geigen. 
fs Infondere, einflofien, eingeben, 

eindauch 

Amor mi spira, Menami a morte, Pern. 

Son. 227. 


en: Poi quel dolce desio, * 


§- Spivito forte, ein flarter Geift, Frei: 
eiſt. 
¢ 3) Fair Animo, der Geift, das Gemiith, 
ber geiftige Menſch, die Gefinnung: Uno 
spirito eccellente, nobile, mirabile, acu- 


lto, pellegrino. 


Spirito 


§. Spirito basso, vile, 
bestiale, carnale, inquiéto, eine niedrige 
GSeele, Poͤbelſeele s ein inechtüches rofes 
Gemiath; cin finnlicer, unruhiger Geiſt. 

§. Mi venue nello spirito, che· · · ¢8 
Lary mir in ben Sinn, es fiel mir ein, 

§. Spirito di gelosia, di poesia, di 
contradizione, della Jussuria, della su- 

erbia ea, dec Geift der Eiferſucht, 
ex Dichttunft (das dicteriſche Gemiith ), 
des Widerſpruchs, der Wolluſt, des Hod: 
muthé (d. 6, die Neigung dazu). 

§. Aver lo spirito della sua professio~ 
ne, ben redjten Geift, Ginn, Liebe gu ſei⸗ 
nem Geſchaͤfte haben. 

4) Far Via, Anima, der Geift, das 
eben, die Seele, 

§. Render lo spirito, o Render lo spi- 
tito a Dio, fair Morire, den Geift aufge- 
ben, ſterben. 

5) File Senso vitale, Vigore naturale, 





ber Lebensgeiſt, das Feuer, die Lebens: 
fraft: Siccome colui, che era magro, 
secco, ¢ di poco spirito. 
§. Un uomo uitto di sangue e di spi- 
rito, ein Menſch lauter Feuer und Leben, 
. Richiamare gli spiriti a casa, die 
Lebendgeifter 
‘dcten: E qui per richiamare 
Titi a casa messo mano ad un 
vind, in due o tre tirate poco maned 


gli spi- 


che il fondo non si scoperse. Cxsant|spirituale], vergeiftigen 5 geiftig machen. 


Nov. 7. 

6) Fir Parte pid sottile, 
tutti gli enti, dex Geift, bas Geiftige, 
Fluchtige: Spirito di vino, spirito odo- 
roso ec. 

7) Gar Alito, Fiato, der. Hauck, Athem: 
Non poteva raccogliere lo spirito a for- 
mare intera la parols · 

§. Dare spirito, flit Dar fiato. Suona- 


re, blafen: E dando spirito alle sonore! haudung, 
canne Chiamd il suo gregge fuor dene 
eapanne. Ont. Fur. 17. 54 


B) Spirito, ein Geift (cin fibermensit: 
hes, iiberfinntiches Weren), 
. Lo Spirito Santo, 


gurtictcufen, erwecken; ſich Geifttichteit. 
asco dil geiftigung; Geiftigmadung. 


€ ignea dij geiftiqen, geiftig werden, 


‘ber — 





T. degl Idruul. vedi Filone. 
Spiritosamente, avy. geiſtreich, geift: 
vos lebbaft. ; 
iritossanto, m. [Spirito Santo], 
ber pellige rift.” . ] 


Splendore 
plebeo, servile,| -§- Spirito [della corrente] dt ua fiume,| Spilluzzico}, ſtuͤckweiſe, laͤpperweiſe, we: 
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a ont = 

plancnologia, f. T. degli Anat. d 

Eplandinologie, rT al hay . 
Splebeire, v. a, [Incisilire, ‘rar dalla 

plebe}, aué bem Pdbel hervorziehen, er⸗ 


Spiritosissimo, agg. sup. di Spiri-|bebens bilden. 


toso, wedi. 
Spiritoso, agg. geiftreidh, Flug: Un 
uomo spiritoso 
§. Un ragazzo spiritoso, ein lebhafter, 
feuriger, geiſtreicher Knabe. 
. Un detto spiritoss, ein geiſtreicher, 
geiltvoller , witiger Ausſpruch. ; 


Ro 


kraͤftiger Wein, 

Spirituale, agg. [Incorporeo, Spiri- 
tate!, geiftig, unfdrpertia. 

§. Fir Attenente alla religione, geift: 
lid): Podesta spirituale. 

. Far Divoto, fromm, gut, ergeten 
_Spiritualissimo, agg. sup. d¢6 Bo: 


tigen. 

Spiritualita, / Spiritualitade, e Spi- 
ritualitate, f. poet. bie Geiftiqkeits it! 
die Gottergebengeit, Frdmmigteit, die, 

Spiritualizzamento(dss), m. bie Ber: 

Spiritualizzare (aa), ». a. [Rendere 


. Spititualizearsi, v. m. p. ſich vers 


Spiritualizzato (aa), part. ded Bor 


igen. 
Spiritualizzazione(deatsic), f. T. de’ 
Chime die Abziehung, geiftiae Deſtillation. 


tl 





Lucido], glanger 
feimmernd. 





Spiritualmente, ave. getftig 5 im Geift :| 
Spiritualmente covtemplare. It, geiſt 
lich s durch geiſtliche Macht. li. durch Aus: 


spiritualmente. 

Sniro, m. [Fiato, Alito], ber Uthem 5 
Haug. 

& Fic Spirito, vedi. 

Spirétteri, m. pl, T. de? Nat. bie 


. Spirito buono, celeste, angelico, | Gpitopteren. 


ein guter, himmliſcher Geiſt, cin Engel. 
§. Spirito maligno, 

fer Gait, Hotlengerft s cin Damon, Teufel, 
§. Lo spirito d'un morto , ein abge: 

ſchledener 6 

Verſtorbenen. 

Gli spiriti, Grifter. 


Spirula 
eiſt, Geiſt, Schatten eines nes Pedyned engebau 


Spirtale, agg. 3ufammengiehung von 


infernale, ein bd:| Spiritale, vedi. 


Spirto, m· Voce poet. vedi Spirito. 


durch Verdunſten: Risolveronsi! bo 


Splendente t. gla 
meng tr —— 
+ Fit Magnifico, Splendi 
Me prditige berrlid, ene eee 
Splendentemente, 
fd:mmernd. 
Fir Magnificamente, mit Glanj, 


ave, 


olaͤnzend, 


. Uno spiritoso corstere, ein feutiges mit Pra t, gldngend, praͤchtig. 


Splendentissimamente, avy. sup. di 


. Vino spiritoso, feuriger, ftarfer, Splendentemente, im hoͤchſten GI 
‘i : | mit ber grdften Pract, war any 


Bolendoationine, sup. di Splendente, 
vedi, 

Spléndere, v.n. [Risplendere, Rilu- 
cere|, glingen, fchimmern · leuchten. 

_ Splendidamente, ave. glangend, praͤch⸗ 
tig, berrlidy, flattlid): Vivere, Far cou- 
ve ⸗ m7 a 

plendidezza(rs<), f (Magnificenza), 
ber Giang, Shimmer; bie Deacht 5 Set 
lichteit. 

Splendidissimamente, ave, sup. di 
Splendidamente, dufer pradtig, voll 
Giang, mit der qrdgten Pract, 

Splendidissimo, agg. sup, di Splen- 
dido, vedi. 

Splendidita, f. vedi Splendidezza. 

Splendido, agg. [Pieno di splendore, 

7 glangvoll s leuchtend j 


. Fie Magnifi laͤnzend, f 
veal agnifico, glanjend, proͤchtig, 
» Fir Rageuardevole, angefehn 
febniid, attic, — 
8. anaes donne, meine edefn, meine 
hen Damen: Splendide donne, io fui 
a in opinione che ec. Bocce, Nov. 


. Splendide nozze, ¢ine pruntvolle 
pradtige Bermaptung. * ’ 
§. Banchetto, Convitto splendido, ¢in 


Jf: T. de’ Nat. ein gewund hertliches, ftattlidses, fdywelgerifces Mahl, 


5 fe. 


Spitamo, m, vedi Spanna, 


Spiumacciare, #.a- auffddtteln, auf: 8 


 Vedere, Scongiurare gli- spiriti, loten (das Federbett) 


Gaifter feben, beſchwoͤren. i 
§. Esorcizzare gli spiriti, die Geifter 
bannens die Daͤmonen, Beutel auétreiben, 
. Spivito familiare, ein Gpiritué fas 
mifaris; ein Alraͤunchen. 


Spirito, fiir Inspirazione, die hoͤhe · una gallina, oca, ec. 


9) 
re Cinsetund, Begeiſtrung. 

§. Esser rapito in ispirito, begeiftert, 
derguͤckt fein, 


. Sapere per 
bie Gabe, * jeift der Weiſſagung 
haben. J 

10) Divozione, die Andacht z ix 


der » i Stands geiſtliche, religidfe| —— 


Dinge. 

§. Esser dato allo spirito, 
gottesfirdtig feing den geiftliden 
ergeben fein, 


ow Spiriti animali, T. de? Med. die 
* 


ageifters bee Rervengeiſt. 


» Essere splendide, priditig, ſtattlich 
$c. — freigedig, gaſtftei fein. 
. Uno sp! ido pretesto, ein fdei 
barer, juldffiger Bonwand. é aen⸗ 





irito le cose future, Windfedern, die Federn des Verklickers. 


fromm, : 
Dingen| Spizzicatura(e) 


| Spizzico(), 


Spiumacciata, f. ein Schlag auf ein @. Splendida miseri 
Gederbett (um e6 wld. * bi jendida miseria, ein glaͤnzendes 
Spiumacciato, part. di Spiumacciave.| «§ f . bt, 
Shiumare, py ( Levar le piume ], ———— pert. ibi Splendente, 
rupfen, abrupfen, entfebern: Spiusare| *Splendientemente, avv. dbl, Splen- 
dentemente, vedi. 
*Splendientissimo, sup. diSplendien- 
diel ter vedi. 
*Splendimento, m. uͤbl. Splendore, 
Spizzeca(tse), m. Voce bassa{Mignel- vedi - 
la, Spilorcio), ein Knicker, Knauſer, Fils. Splendore, ra, der Glanz, Shimmer, 
Spizzicare(ssi), »- a bl, Bezzicare,| det feudjtende Schein. 
§. Per met. Fit Magnificenza, bie 
t. Spizzicare una macchia, einen Flek⸗ Prãcht, der Giang. 
ten (fadite mit den Fingern) auéwifden, . Fir Gloria, der Rubm 5 bas Anfehn, 
. T. degli Stamp. . Rar Eccellenza, die Stattlidteit, 
Herrlichkeit. 


. Fae Spiumacciare vedi. 
Spiumato , part. des Borigen. 
Spiumazzi(c), m. pl. T. di Mar. 


der unvollfommene 


| 


§. Vivere con isplendore, auf gldnjen> 


A spizzico, A, Per 
proͤchtig (eben, 


Spizzicon: izzi avy, [Aldem Fuse, berelich, 
pizzicone, } spizzicone, L Ona * 
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Splenetico 


§. Egli 8 lo splendore del suo secolo,| §- Fuͤr Privazione, die Beraubung, 


et ift die Bierde, der Giang feines Jahr: 
hunderts. ee 
Splenético, agg. militia. | 
§. Rimedio spleactico, cin Mittel ger 
gen die Milyfude, 


Splénico, agg. T. degli Anat. jut | 


Mila gebdrig. 
. Vene spleniche, Milgvenen. 
lénio, m. T.degli Anat. ein Kopf⸗ 
muslel, 
*Splicare, ». a. G61, Esplicare, 
vedi 


Sploratore, m. uͤbl. Esploratore, vedi. 
ge f. Voce bassa (Alterigia), 
ber 


ocjmuth, Dunkel. ‘i 
Spodestare, Spodestarsi, #. n- 


entfagen, 


§. Prov. Chi del suo si spodesta, dato 
siagli un mazzo in sulla testa, wet ſei⸗ 
nen Kindern gibt bas Brod, und leidet 


Entbloͤßung. 

Spogliante, part.att. ablegend, aus⸗ 
piehend. It. beraubend, entbloͤßend. 

| Spogliare, v. a. ablegen, ausziehen, 
\abftreifen (die Betleidung, Hille), 


entfletben, 

. Fig. Fuͤr Privare, berauben, ent: 
bloͤßen. 

| . Spogliare la speranza, die Hoffnung 


Sporre, aufgeden, fabren laſſen. 


§. Fae Tor via Ja spoglia, la pelle, 
abhduten, abziehen: Spogliare un’ an- 
guilla ec. 


§. Gir Predare, Rubare, auéplindern, 


p.jerbeuten, rauben, 
bie Gewalt niederiegen, dex Herrſchäft 


§. Spogliare uno di qualche cosa, Gi- 
nem @twas rauben, : 
}- Spogliare le chiese, die Kirchen des 
Sdmuces entkleiden. 
. Spogliarsi; # n. p. fuͤt Lasciare, 





lieber felber Noth, den ſchlage man mit niederlegen, verlaffen, ablegen: Spogliar- 


der Reule todt, . 
Spodestato, part des Vorigen. 
It Fuͤr 

midtia, kraftlos. 


§. Fir en Sfrenato, ungeftim, 


unbddndig; gagellos. 


Senza potere, machtios 3 ohn⸗ 


sé del suo impiego, e di qualche altra, 


COSA. 
& Spogliarsi in farsetto, vedi Farsetto. 
Spogliato, part, deé Vorigen. 
Spogliatojo, m. ein Ausfleitesimmer. 
Spogliatora, f. das Auskleideweib, 


Spédie, me bie Koble, ber Todtenkopf die Kierderfrau (in Lazarethen). 
(mite 


land bei Gevbrennungen), 


§. sept gebrauchlich fuͤt Capo morto dell’ 


avorio, ſchwarz gebrannteé Gifendein. 
. Fir Tuzia, vedi. 


Spoetare, ».a, Spoetare uno, Ginem 
den Dichterrugm nehmen; ihm Dichterta⸗ 


lent abſprechen. 


§. Spoetarsi, v. np. fit Abbandona- 
re la poesia, det Didttunft entfagen, auf: 


hoͤren gu didten, : 
Spoetato, part. beé Vorigen. 
It. Gli soprasta il 
spoctato, er ftebt in 


Woen 
ia 
aß 


vette 


uͤlle. 


Sox. 260. 


§. fiir Buccia, Scorza, die Schale, Spolerta, 


Rinde. 


§. Fir Pelle, der Baly, die Haut ( dte 
mance Thitre, & B. die Echlangen, jährlich 


abwerien). 


§. Spoglia del pasticcio, der Paſte⸗ 


tenteia. 


§. Fie Preda, Bottino, bie Beute, der 


Raub, 


§. Restar spoglia al nemico, bem Fein⸗ 


de jur Brute werden, 


he Spoglie, pi. Gerdthfhaften, Hinter⸗ 
laſſenſchaft (eines Gerftorbenen, eines Fite: die 


wa icche spor! tft 
» Ricche spoglie, povere spoglie, is 
fides, drmtiges Gecktg. obue, 
Für Frantumi di cose gia intere, 
Truͤmmer, Bruchſtuͤcke: Le muraglie che 
_ in Roma furon fatte di spoglie autiche. 
§. Spoglia, T. de’ Gett. ber Mantel 
“eee der yer — 
Spogliagione, f. vedi Spogliamento. 
Shogliamente; m. [Spoglio], die Xb: 
leguna. Ausziehung · 
§. Sie Spoglia, Preda, bie Beute, der 
ud. 


ericolo di essere 
Befabe, er ift auf 
bem Punft, feinen Dichterruhm gu ver⸗ 


. die abgelegte Kleidung, 
ogiia mortale, die ſterbliche Hate, 


: Alciel nuda é gita, Lascian-| die Kleider. 
do in terra la sua bella spoglia. Parr, 


Spogliatore, m. [Rubatore, Ladro], 
cin Rduver, Died. 

Spogliatira, f. die Augslehung; Be⸗ 
raubung, Entdidbung. 

Spogliazza, f. em Sdilling (Trace 
Schlaͤge auf den Elofen Hintera), 

. Rae Spoglio, vedi. 
» Dare la spogliazza a una casa, ein 
Haus auéplitndern, 

Spogliazzato(sa), agg. halbausgejo: 
gen, batbhentheidet. 

Spoglio, m. (Preda), bec Raub, bie 
Beute; ic. die Plͤnderung. 

§. Fig. adr Raccolta di notizie ec. 
jricavate dal leggere gli autori, bie Aus⸗ 
beute, Excerpitung. 

§. Spogli, pl. Sir Arnesi, das Ge: 
rath, the Serdlpfsarten. It, das Gepaͤck; 


Spéla, f. 7. de* Tess. 
Flinte, das Weberſchiff. 

5 f. T. dé? Bombard. bet 
Bander (an Granaten, Bombend. 

Spoletto, m. 7. de’ Tess, bie Weber: 
|fpule, die Spindel 5 Seele (dis Weberschiifs). 
| Spollastrare, ».n.[Sgallinare}, (dma: 
rojen, Zeller lecken. 

Spollonare, v. a. 2. de’ Vign. bie 
Wafferreben abſchneiden. It. bie Augen 
me —— * 8 

Spollonatura, /. 7. de’ Vign. die Be: 
fneidung des Weinſtocks. ii 
Spolpamento, m. bie Entfleifdung, 
bmadung des Fleiſches. 

Spolpare, ».a. (Levar la polpal, ent: 
|fleifdyen, das Fleiſch abmaden: Spolpare 
| Un osso. 

§- Pig. Spolpare la borsa, ben Beutel 
feeren, 

§. Spolpare i sudditi, bie Unterthanen 
fchinden, auéfaugen. 

§. Fig. Flr Esaurire, Levar le forze, 
erſchoͤpfen, ausjaugen, entkraͤften. 

| § Fie Sſruiuare, unftuchtbar machen. 
. Spolparsi, #. n. p. das Fleiſch ver: 
lieren, It, mager werden, abfallen, vom 





+ Spogliarsi, wv. r+ pe fich audgiehen, 
ae | 


[Spuola], die 


Spondaico 


uo aver mai posa, Infin ch’ i’ mi disosso, 

© snervo, © spolpo, . 
Spolpato, part. bed Vorigen. It. fleiſch⸗ 

loé, mager, 

| §- Gambe spolpate, duͤnne, wabentofe 

Bane. 

| _§. Matto spolpato, ein eingefleiſchter 

Mare (felten). 

| Spolpo, agg. fleiſchlos, mager, ents 

fleiſcht 


eiſcht 

§. Fuͤr Ardentemente innamorato, ſterb⸗ 
lid), bid uͤber bie Obren verliebt. 

Spoltiglia, . T. degli Oref. ges 
ſchleinmt; c Sdmirgel, Pugpuloer, 
| Sooltrare, 
| Spoltrire, 

Spoltronire , Spoltronirsi, v. x. p. 
die Feigheit, it. die Faulheit, Tragheit 
ablegen. . 

Spolveramtra, m. [Saceardello, Von 
da poco], ein Taugenichts, Lumpenhund, 

Spolverare, v. a. [Levar via la pol- 
jasl: abftiuben, ben Staub abdwifden. 

§. Fig. ie Rifrustare, Ricercare mi- 
nutamente, durchſtoͤbern, emfig durchfu⸗ 
gen, Pop. durchſtaͤnkern, durchſchniffeln. 

. # n. €Spolverarsi, v. 2. p. in Stand 

\gerfallen, gu Gtaub werden, geritduben. 
| Spolverezzamento‘dsa), m. das Pul⸗ 
vern, gu Pulver Stoßen. It. das Beſtaͤu⸗ 
‘bens Beſtreuen (mit Pulver), 
Spolverezzare(dsa), v. a. pulvern, gu 
Pulver ftofiens in Staub verwandeln, 
| . Für Aspergere con polvere, beftdus 


{ v.n. vedi Spoltronire, 


ben, mit Staub, Pulver beftreuen, 

§- Spolverezzarsi, v. nm. p. in Staub 
gerrallen; zerſtaͤuben, zerſtieben. 

ð · 7. de’ Pitt, durchſtauben, durch. 
bauſchen. 
Sdpolvereazato ſa:), part. des Vo⸗ 
rigeñ. 

Spolverezzo(d0), m. ein Staubbeu⸗ 
tel, Pulverſaͤckcher (mit Kohlenſtaub zur Ene 
werfung einer Zeichnung durch durchlöchertes 





Bavier). 
| §. Fhe — vedi. 
| Spolverina, f. ein Staubmantels Reb 


|femantel (den Staut asjubalten). 
Spolverino, m. cin Staubregens Rebel, 
| Spoiverizzare(ds), ». a. vedi Spol- 
|verezzare. 2 
Spolverizzato(dsa), part. des Borigen. 
| Spolverizzo (dec), m. vedi Spolve- 
rezz0. 
| Spolvero, m. baé durdftodjene Muc 
ſter (gum Beſtauben). 
| . T. de’ Mugn. das Staubmehl. 
Sponda, M die Bruſtwehr, Be 
88 me ——— 
§. Sponda del ponte, das Brüuͤckenge · 
“—. 
. Sponda del pozzo, der Rand, die 
—— Brunnens. 
» Sponda del letto, bie Bettſpond 
bas Bettgeftell. : eee 
» Sponda del fonte, ber Quellenrand. 
_§+ Sponda di mare, das Geegeftade, 
— e. 
Sponda del fume, der Uferrand, 
bag ifer. : — 
§. Le sponde del bigliardo [mattonel- 
le], die Banden bes Billards, 


Spondaggio, m. der Uferzoll, daé 


/Dammgeld (der Schifet). 


Spondaico, agg. 7. de’ Poet. {pone 





Fleiſche fallen: Non spero del mio affan- 


daiſch 


Spondco 


Spondéo, m. T. de’ Poet, der Spon:| 
dud (Bersusd — -). 


Stopyobet, 
Gein (im dtitcfgrat), 


Spondilolitiy m. pl. T. de’ Nat, ver⸗ Erdtelch ausfaugen. 


fleinerte Haléwirbelbeine. 
Spéndulo, m. vedi Spondilo. 
Sponente, vedi Esponente. 


Badejhwamm, Waſchſchwamm. 


Rpengtts, . cine Art lockeres Back. Sozz 
werk. 


S; idso, ſchwammig. In 
— burdibcbert. : 


lentwobnen, fpdnen, 
Sponderudla, f. T. de’ Legn. ein wird es unridhtiger 





Spoppare, ⸗. a. [Divezzarc i bambini],! 


§. Per simil. Spoppare il terreno, dat 





Speppate, part. bed Borigen. 
Sporaiico, agg. T. de’ Med. fpoz 


Sporcamente, aev. [ Lordamente,; 
amente]. unflithig, ſaͤuiſch, ſamuzig. 
» Fle Laidamente, garftig, haͤßuch. 
. Figs {dydndlich , ‘abfdyeulidy. | 


Sporeare, v. a. [Imbrauare], bes! 


Spongite,/. T. de’ Nat, bieSdrwamm:| fudein, beſchmuzen, beſchmieren. 


geroddyfe, 
Sponimento, m. vedi Sposizione. 


Sponitore, m. -trice, /. ein, eine 
Ausieger— in, Erklaͤrer — in; Deuter 
— in, 

*Spénsa, f. Voce lat, tbl. Sposa, vedi. 


§. Fig. Sie Macchiare, beflecten (feine 


Ehre, feinen Ramen). 


§- Per met. Git Disonestare, ſchaͤn⸗ 
den, entehren. 
Sporeato, part des Gorigen. | 


Sporcheria, f. ( Porcheria|, bie Un- 


*Sponsalato, m, ib(. Sponsalizia, ends.| flatherei, Sdinujerei, Gauerei, die Sus 


Sponsale, agg. [ Muritate}, ebetid; 
a e geborig, 


lizie, ved. 


Gli sponsali, Province. fir Sponsa- wag famugig, faur 


delet. 
Sporchetto, agg. dim. di Sporco, et: 
i fa, ziemlich unfauber, 


Sporchezza (ta) , fs bie Unflatbigteit, 


Sponsalisia, f. Sponsalizie, pl. die] Scmugigteit, 


Veriocbung, das 
ung. : 

Sponsalizio, agg. zur Werlobung, 
Srauung geboͤrig. 


exldbmp, It. die Beau: 


§. Anello sponsalizio, ber Berlobunga:| die unfldthighte, ſchmußigſte Wei 


ring , Trauring. 
§. Feste sponsalizie, bat Berlobungs- 
fefts it. die Hochzeit. 
Sponsalizio, m. vedi Sponsalizia. 
"Sponso, m. Voce lat. dbl, Sposo, 
vedi. 


neamente, vedi. 


Fig. Fie Laidezza, bie Garftig: 
eit, Unjlatbigteit, ——* : 
* Far Disonesta, die Schaͤndlichkeit. 
Sporchissimamente , 5 auf 
ej dt 
= —— — 
porchissimo + sup. di Sporco, 
ſeht ſchmuzig u. ———— 
Sporcificare, o. a. vedi Sporcare. 
Sed vedi Sporcheria, 
lh. Fig. © Laidezza, die Sauerei, 


*Spontanamente, avy. uͤbl. Sponta- eg Garftigkcit (2, B. im Reden ), 


Far Disonesta, die Schaͤndlichteit; 


Spontaneamente, avy. [Di propria] Unzucht. 


yolonth |, freitwillig, von freien Stitden 5 
aus eignem Antriebe, von felbft. 


Spontaneita, f. T. de’ Fil. die Greis|Tovaglic, grembiali, panni sporchi ;| thie, 


willigteit. : 
Spontatieo, ogg. [ Volontario}, frei: 

willig 3 ungezwungen. 
. Moto Spontanto, T. de’ Med. bie 


Sporeo, egg. [Lordo, Imbrattato ]. 
fiaits , jantae , unfldtbig 5 5 


Cucina, cuoea sporca. 

§- Acyua sporca, unteines, ſchlammi⸗ 
ges Waſſer. 

§. Fig. Fir Disonesto, ſchaͤndlich, un: 


unfreimilligen Bewegungen (liber die der flathigs umüchtig. 


Menſch nicht gedieten fran, 1. B. der Blutum⸗ 


§.Cose sporche, Unflaͤtherelen, Schwei⸗ 


lant, der Heriſchtag, üͤberhaupt alle innere, nereien. 


Bewegungen ). 

§. Piante spontanee, T. de’ Bot, Wu⸗ 
cherpflanzen, wilde Pflangen ( die ohne Mn: 
vilanzung wach ſen ). 

*Spontano, agg, vedi Spontaneo. 

*Spontonata, /. bl. Spuntonata, vedi. 
*Spontoncello, m. vedi Spuntoncello. 
*Spontone, m. uͤbl. Spuntone. vedi. 


votfern. 


§. Lasciate prima spopolare, laßt erſt testa fuori della finestra, einen Arm aus 
bas Gedrdnge voriser fein; wartet, big) dem Bette hervorftreden; den Kopf aus 


ſich bas Golf, die Menge verlaufen gat, 
. Fig. Spopolare un bosco, un Lago, 

einen Wald entvdlferns einen See, Teich 
aus fiſchen. 

§. modo Lassoy Spopolare la testa, 
la camiscia, vedi Spidocchiares 

§- Spopolarsi, v. xn. p. entodttert, mens 
fdenteer ‘werden, verdden, 

Spopolato, part, des Borigen, It. ste, 
menidenteer. 


Spoppamento, m. 6a8 Entwoͤhnen, 


Spanen, 


Spopolare, v. a. [Dipopolare }, ent:| dorlangen, herausreichen. 





§. Parole sporche, Zoten, ungidytige 
Reden, 
* Vita sporca, cin wuͤſtes, aubſchwei⸗ 
fended, ſchaͤndliches Leben, 
« £. de’ Mere. ie Brutto. 5 
porgente, part. bervorragend, ber: 
voripringend, vorftehend, abſtehend. 
Sporgere, ». a, herausſtrecken, her⸗ 


. Sporgere un braccio dal letto, la 


dem Fenſter ſtecken; aus dem Fenfter 
feben, 

§. vn. bervorragen, hervorfpringen 5 
hinauereichen; it. abfteben ; hervorſtehen 

. Lo scoglio sporge una legain mare, 
bie Klippe reicht, geht, ragt binaus eine 
Meite weit ins Meer, 

§. Un braccio del fiume sporge nella’ 
citta, cin Arm des Fluffes geht, fliest 
durch die Stadt, 

§. Sporgersi, ». np. ſich heraus⸗ 
ftreden, 
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§. Sporgersi fuori della finestra, ſich 


[ NB. bon Manden weit gum Fenfter hinauslegen, ſich mit 
Weife fuͤr Slauare ge, dem halben Leibe hinauslegen. 

braucht, welded nur von Thieren gefagt 
Spondilo, m. [Vertebra], ein Wirbet=| wird }. 


Sporgimente, m, das Hervorragen 


| Uf. 1. weds Sporgere. 


Sporre, 'v. a. [Deporre], abfegen, 


abfegen: Sporre un carico ec. 


. Sporre uno da cavallo, Ginen vom 


5 
; rabifd}, nicht epidem iſch: Malattia spora-| eee 
Sponga, /, [Spugna|, ter Schwamm, dica, 


It. wedi Esporre, 
§. Sporsi, #2. p. fuͤr Levarsi, vei. 
Sporta, f. ein Tragkorb, Handtord 


(vorsiigtich zu Eßwaaren ), 


. Fig. die weiblide Sham. 
portajuolo, m. ein Korbmader, 

Sportante, part. att. wedi Sporgentes © 

Sportare, #. n. vedé Sporgere, 

Sportato, part. des Borigen. 

It. Casa sportata sopra il fume, ¢in 
ber ben Fluß gebautes Haus. 

Sportella, f. dim. di Sporta, ein 
Kordden, kleiner Handford, 

Sportellare, ». a [ Aprir lo spor- 
tello |, die Thorpforte aufmachen. 

3- Sportellare alcuno, Ginen jur forte 
herauslaſſen, ibm die Pforte é . 

§. Aprire, dffnen, aufmaden: Spor- 
tellare gli occhi, 

Sportellato, part. bes Worigen. 

It. Far Fatto a sportelli, balbgeAffnet. 
é Sportelletta, /. dim. cin tleines storbe 

en. 

Sportelletto, m. dim, di Sportello, 
ein Pfoͤrtchen, ein Thuͤrchen. . 

Sportellina, f. dim. di Sporta, ein 
Honokbroden, 

— m. dim. di Sportello, 
cin 4 
8 Bae Sportellina, vedi, ‘ 

Sportello, m. die Xhorpforte, Eins 
lafpforte, 

§. Sportello di bottega, di portantina, di 
carrozza, d armadio, bie Ladenthuͤr, Saͤnf⸗ 
tenthuͤt, ber Kutſchenſchlag, die Schrank: 


firtden, 


* Fuͤr Piccola apertura, eine lleine 
Deffaung, . 
. A sportello, are. halbgedffnet. 

. Stare a sportello, T. degli Artef. 
blauen Montag halten (nur den halben Tag 
arbeiten ). It. des Feſttags wegen ten Laden 
nidt gang oͤffnen. 

§. Per simil, (im Scer3) Dormire 
con gli occhi a sportello, mit hatboffnen 
Augen ſchlafen; mit ben Augen blingetn, 

Sporti, m. pl. vedi Piombatoj. 

Sportieciuola, f. dim. di Sporta, ein 
kleines Handkoͤrbchen. 

Sporticella, f. vedi Sportellina, 

Spérto, m. ber Mauervorfprung 5 
ber Borbaa. 

5. Sporto della bottega, bat Schau⸗ 
feniter, der Sdragen, 

Spérto, part. di Sporgere, vedi. 

Spértola, f. vedi Sportula. — 

Sportona, f. accresc. di Sporta,’ ein 
grofer Trageforb; eine Kicpe. 

Sportula, die Geridtsfoften, Bee 
buͤhren, Sportetn, . 

Sposa, /. [Promessa sposa], ¢ine 
Berlobtes cine Braut, : 

. Sposa, fiir Maritata di fresey, rine 
Neuverehlidte, Reuvermaͤhlte. Le. die Gat⸗ 
tin, Gemabiin, ig 

§. Sposa novella, eine Reuvermaite 5 


eine junge Frau. 
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§. Sposa gentile, 
letta, amata, timida, amorosa, ein 
reigended, gietliches, theures, geliebtes, 
{cidternes, liebevolles Weib. 

. Fare come la sposa, umkehren, gus 
rictebren, 

§. Dare sposa, o per isposa, 
tin, Frau geben, : 

§. Menare Ja sposa, die Braut heim: 


fuͤhren. 

§. Sposa di Gest Cristo, eine Braut 
Ghrifti, eine Nonne. ; 

. Fig. Site Compagna, bie Gefaͤhr⸗ 
tin, Begleiterin: Siechẽs la virth sia la 
sna vera sposa- 

. Al mulino ed alla sposa manca 
sempre qualche cosa, vedi Mulino. 

Sposalizia, f- { 

Sposalizio, m. Hochzeit, Trauung. 

Sposalizio, ogg. ved: Sposareccio. 

8 ento, m. vedi Sposalizia- 

Sposare, #- a. verloben, 

It. Fae Pigliar [in] moglie, per [in] ma- 
rito, ebliden, heirathen, zur Grau, jum 
Manne nehmen. 

§. Sir Maritare, Dar per [in] moglie, 
er [in] marito, verbeirathen , ur Frau, 
Gattin, jum SNanne, Gatten geben. 

§. Sposarsi, #..n. p. fich verloben} it. 
LF —— ſich verheirathen, det: 
m . 

§. Sposarsi uno, una, Ginen, Gine 
beirathen, nehmen. ; 

. Sposare il matrimonio, ben Hei: 
rathévertrag machen, fic verloben (Felten). 

§. Per met. Gir Accompaguare , zu⸗ 
gefellen. 

§. Fir Covgiungere, vereinen, verbin⸗ 
ben ( Poet. und veraitet ). 

Sposare, +. a. niedetlegen, ablegen, 
abfegen. 

. Sposarsi, #. Mt Pe ſich fegen, fid 
niederiegen: Non mi sposo gia, anco 
mi tenne sull’ auca. Dante [xr 19, 

Sposato, part, des Worigen. 

Sposereccio, agg. [Maritale], brdut= 
lid, jur Berlobung gebdrig, it. ehclich, 
zur Ehe gehoͤrig. 

sSpoꝛerectio impalmamento, 
Verlobung 5 it. die She, 

§. Letto sposereccio , 
it. das Ehebett. 

§. Far Appartenente all 
geitlich 5 feftlich. 

Sposeresco, agg. 
wedin | 

Sposina, 
tiges liebes a 

bchen; eine junge Frau. 

Spositivo, agg. ertlarend , auélegend. 

Spositore, m,. -trice, f ein, cine 
Avéleger —in, ec — in. 

Sposizione, /- {Racconto], die Er: 
pablung. Auseinanderfegung 5 der Bericht. 

\e Rix Dichiarazione, die Auélegung, 


laͤrung · 

Sposo, m. oan sposo), ¢in 
Berodter, ein Sraͤutigam. it ein News 
permabiter , Reuvereblidter , junger Che: 
mann, It, dee Gatte, Gemahl. 

. Sposo d’Olimpia, ein Haͤſcher. 
possante, part. aft. 
abmattend, enttrdftend 


Sposa 


vezzosa, adorna, “di- 


zur Gat: 


bie 
ie MOLLE» 


'. wezz. di Sposa, ein ar⸗ 


Spossare, ». a. [Infiacchire , Infievo~ fa) 


lire}, admatten , entkraͤften ſchwaͤchen. 
Spossarsi. v. M+ P- 


ſchwaͤchen 5 ſich erſchopfen. 


die Berlooung 5 it. die 


voch pautern, 
Spran, 
ubl. Sposereccio, ein —S 5 Riegel (von Holy oder 


rdutdens it ein junged berne, gotbene Spange 


[ Straccativo ] , | tenausjdlagen 
Percuotere forte, tidtig gu: 


id) abmatten, ſich 


lizia - 


Spr 


8 tamente, avy. [ Senza possa, 
(obs exfdpft. 

§. Fite Smisuratamente, beftig, ge 
waltig: Per la novita del tonare si spos- 
satamente al sereno nel pieno di verno. 

Spossatello, agg. etwas matt, er: 
fhdpft: Ma spossatello omai mi sento 
e roco, Né in grado pit di proseguire 
il canto. Cast: Ax, P 6. LV. st. 107. 

Spossatezza (tsa) , fi Debolezza |, 
* attigkeit, Kraftloſigkeit, Eric: 
pfung · 

8 tissimamente, ave. sup di 
Spossatamente, gang matt, pea ents 
trdftet, in duBerft fangfam, mit der groͤß⸗ 
ten Langſamkeit. 

§. Spiguersi iananai spossatissima- 
|mente, fi) langfam foxt{ileppen , {del 
iden: La lumaca si spigne spossatissi- 
mamente innanzi. 

Spossato, part. di Spossare, vedi. 
It. fraftios, matt, ſchwach. 

Spostamento, m. vedi Spostatura. 

Spostare, #. a, fortftellen, wegſtel⸗ 
ten, verruͤcken, von dem gewohnten Plage 
entſernen. 

§. Spostarsi, vm p. feine Stelle, feiz 
nen often veriaffen, feinen Standort 
verdndern; fid) verruͤcken. 

Spostato, part. des Vorigen, 

lh. Alfora spostata, gur ungewoͤhnlichen 
Stunde. | 
| Spostatira , /. die Fortftellung, Ber: 
ruͤcküng, Berdnderung ves Stanbdortes 5 
die Berfegung. 

Sie Travolgimento, bie Um⸗ 





. Fig. 
waljung, Verdnderung. 

§. Torre una spostatura, etwas Un: 
gewoͤhnliches, Ungebdriges vornehmen, 


jaué bem gewohnten Geleife treten. 

It. T. di Mus. die Rictung; it, Bers 
fegung. 
tissimao, 
Sposto, part. di Sporre, vedi. 
Spotestare, v. a. vedi Spodestare. 
Spracch, | Onomatopea, Pare sprac- 
Spracche,! che, ſchmatzen (wenn man 


bas Brauthett; Marten Wein trinft ). 


Sprajare, v-a. 7. diSalin, bat Salz 
+ f. [Barra], eineSprange, 


Eiſen). 

§- Spranga d’argento, d’oro, eine fil: 
( alé Frauenvutz . 
Per met. cin Schlagbaum, cine 
Schrante: Un gindice, ¢ un medico, due 
spranghe, Che tengono in pit ferma 
Vavarizia. 

§._ Spranga da caricare, T. de”Fabbri, 
ein Steindand, eine Steinklammer. 

& 7. de’ Leg. vin Riegel, Querbols. 

Sprangare, ¢. a, verrammein, ver: 
riegein, mit Qluerbalfen verfpercen, ver= 
ſchileßen. — 


§. Pig. verſchliehen; Ahim’ qual gelo | 
iglia. 


D’ignoranza ti «pranga al ver le 
. Sprangar calci, fur Tirar calci, bine 
(von Pferden, Efein). 


derb abpruͤgeln. 
art. des Vorigen. It. 
igen verziert. 


son , 
Sprangato 
befpangt eit ‘ 


Spostissimo, agg. sup. vedi Espos- P 


emere 
leine fleine @prange, ein kleiner Quer⸗ 


artiges, |Ficvolmente ], abgemattet, matt, traft: riegel. 


| §. Spranghetta di finestra, ein Fen⸗ 
flerrieoel; Feyſterwitbel. 

| §. Fig. Spranghetta, fir Dolore nella 
lvesta pel troppo bere , bie Schwere, Ein⸗ 
qenommenbert, Wiiftheit des Kopfs (nad 
der Trunfenbeit j. 

Spraticare, ¢. as Sprati¢are una casa, 
cin Haus nicht mehr befuden, nicht mehr 
bingeden. 

Sprazza (ss), f. vedi Sprarzos 
prazgure (tsa), v a. { Spruzzare J, 
fprigen, beſpritzen s befprengen. ; 
flecig 


§. Sur Chiazzare, Macchiare, 
machen; fprenfeln, 

Sprazzato (ta), part. bes Vorigen. 

Sprazzo (to), m. das Sprigen, Be⸗ 
prigen, Sprengen, die Befprengung. 

§. Qualche sprazzo, Per simil. cin 
wenig, ein Bis 

Sprecamento, m. _[ Dissipamento, 
Scialacquo }, baé Durdbringen, Vergrus 
den, Berpraffen, 

Sprecare, #.a, [Scialacquare, Dissi- 
pare), verſchwenden, durchbringen z vers 
jgeuden, verpraſſen. 
| Sprecato, part. bed Vorxigen.“ 
| Sprecatore, m. -triece, /. ei, eine 
Beridhwender —in, Durdbringer — in, 
Vergeuder — in. 

Sprecatira, f. bie Bergeudung , Bers 
prafung. 

Sprecipitare , #. a. {Sprofondare ]. 
ſtuͤrjen, herabftiirgen 5 zu Grunde richten. 
| Spregevole, agg. [ Disprezzevole ], 
veraͤlich, ——— J 
| It. Far Vile, verde tid, gu verachten, 
igering , fdlecht. 

Spregevolmente, ave. [Con ispre- 
gio}, mit Beradjtung, veraͤchtlich: Trar- 
lare, Parlare spregevolmente. 
Spregiamento, m. vedi Spregio, Dis— 
rezZo. 

Spregiante, part. att. geringſchaͤtend, 
—— ver — 

Spregiare, »- a. { Disprezzare}, 
ring ihagen verachten; verſchmaͤhen. * 

Spregiato, part, des Vorigen. 

Spregiatore, m..-trice, f+ ein, eine 
Veraͤchtẽt - ing Verſchmaͤher — in. 

Spregievole, agg. vedi Spregevole. 

Sprégio, m. [Dispregio , Disprezzo}, 
die Geringfdhdgung, Beradhtung 5 


famabeng. 
Spregiudicatezza(tea), f. die Borur: 
theilsfreipeit, Vorurtheilsloſigkeit; Unbe⸗ 
—* 

regiudicato, agg. vorurtheile frei 5 
ber ‘angen. ——— 

Spregnare, v. a, 10 , die 
Frucht Sotreiben. 

§. en. Fir Sgravidare, miederfome 
men, gebaͤren. : 

§. Fare sgravidare una donna, ciner Brau 
daé Rind abtreiben. In ihr bei ber Getuct 
helſen, fle entbinden, 

Spregnato, part. be’ Borigen. 

Sprementare, » c- uͤbl. Spermentare, 
wedi. 

Spréme: 
wl. fart : 

en, auspreffen: Spremerd il 
jfruttt » © pur dall’ * ec. * 
Fig. Spremere la verith dalla boe 
o, ein Geftdndnif, die Wahrheit 


= 


} 


re, v.a. ſ Premere forteren- 
orien, preffens it. * 


ca di un 





| Spranghetta, f. dim. di Spranga,|von Ginem cepreffen, 


Spremitura —-— Spropiare 1067 


§. Spremere danari a qualcheduno,} §. Sprigionarsi, fic) enthinden, frei! Sprofondato, part. des Vorigen. I 
Grid von Ginem expreffens ibm Geld abs werben (von Gate, gas ſormigen —* — J pene 
preſſen ten a. Cid.). Syorolungare, . a. uͤbl. Prolungare, 

— Fir Esprimere, vedi: | Sprimacciare, v. a. vedi Spiumac- vedi. 


Spremersi, — Swugger- eiare. x — _ | Sprométtere, ⸗. a. em. [Ritirar la 
si, Smungersi, fid) abbdrmen, fid vers Sprimacciita, /. vedi Spiumacciata, sua parola], fein Berfpreden, fein Bort 

ren. ‘Sprimacciato, part. di Sprimacciare, guciictnehmen , wiberrufen, 

§. Fic AMfaticarsi, ſich abmuͤhen, fid’s reds. | Spronija, jf. bee Spornrif, die 
fauer werden laſſen. | *Sprimanzfa, f. uͤbl. Squinansia, edi, Spornwuride. 

§. Prov. Chi troppo spreme, cava ’Sprimere, *.4. bbl. Esprimere, vedi. Spronajo, m, ein Spornmader, 
—— —* semen tese| * rimimento, m. dbl, aes) — part, att. fpornend, ans 

Pes vedi. le 
en, It. das Ausgeprehte. : | Sprincipare, v. a. entfirften, ent:| §. Pig. Fie Stimolante, anfpornend, 

& Fig. bie Erprejjung. ; ithronen, — antreibend, reigend,  - 
sbbremuto , part. di Spremere, vedi.| *Springare, v.a. vedi Spingare. Spronare, #. a. [Pangere collo spro- 
*Spréndido, age: 51, Splendido, vedi. | Sprizzare (ua) , vn. Foce tedesca ne}, fpornen, anfpornen: Spronare il 
*Sprendiente, part. wbl. Splendente, [Spruzzare, Schizzare], fprigen, ecaués, \cavallo; = ». n, die Spornen geben: 

Sprendientemente, avv. dbl. Splen- |ervorfprigen. Monta a cavallo, sprona, c va via, 
dentemente ; Splendidamente , vedi. | §. v. a. befpriten, befprengen. , ékunes le searpe (im Gchtrs), 
—— uͤbl. Spleudore, Sprizzato (2), part. bes Vorigen. au uſters Rappen reiten (su Gube 
ences Ore, ms os | Iu Fig, Fur Macchiato, geflectt, bunt, —* 

Spressamente, avy. uͤbl. Espressa~ ſchecig. |. § Figs Fie Sollecitare, Incitare, ans 
nae, vedi. : ; . | *Sprobrare, », a. ubl. Rimproverare, fPotnen, antreiben, reigeg: Amor mi 
—— f- uͤbl. Espressione, vedi. vedi. |sprona per s) fatta mamicra, che niuna 
: —— agg. sup. Hdl, Espres- *Sprobrato, part. des Vorigen. ie % 4 qnale io non facessi, Booc. 
“*Spreseo, ports di Spremere, vedi. |, Sproceatira, f. T. de? Manise. bie 5. 9. =. Gir Correre, Séorrere, bas 

6 ‘ar Sores vedi. — —— ciaet Wagely Eplitter m. bineilen, ſchnell vergehen von dev Zeit ). 
ese Re ian Marat Rprocchetto, m. dim, di Sproceo Bao geager yet gery 
entfagen, ae’ Pri ‘tert ib ableoen, icin fleines duͤnnes Reiss Heines Sproͤß⸗ 7 Mid) gus Dis-wert Dedngt males 

Spretato, part. deb Borigen, {HB ; . fe wag toes an Duron fe 

2 : eco m. [Brocco, Fuscello, Ram- 4 rf —* 
Erte ape ft Bs a San era, oi 
‘ ig ¢ tinge KF; ‘ ‘ 

soli, Jeunes, veradtungéwardig 5 | :. Sir Vimine, Bandreibe, atuthen: io aan die Anfpors 

° i . . le. cin Strohſeil. ted a . 

Spreazamento (ca), m. Obl, Disp ea ſel See Fara di legno, Reisholz, Spronato, purf. di Sp ‘nit © vedi. 


zo, vedi. Rerlig , Reisbiander (sue Geeruag ), ig owe? gefpornt, mit Spornen 


Sprezzante (:s«), part. att. gering⸗ ba iT 
ao Ng ca —— — Bee. he ea Bn gag Oe sPromames a Kroenlliore 
Sprezzare (ta), #. a. [Disprezzarc], Unterfinten. Spronatore, m. dec Anſporner, 














i Agen, veradt it. verwerfen | Sprofondante, pare. att. verfentends| je Fig, ber Ut Antreiber. 
wien Sees “lit. vertiefend. In tinfintend, einftdirgenb, | Spéne, * iy iol ’ 
Sprezzatamente(se), ave. [Con verfinfend, | §. Dar sprone, Dar di sproni, bie 
disprezzo], mit Geringfhdgung, Bers, Sprofondante, agg. ſchwer, evdrits Syornen geben, ſpornen, anfpornen. 
——— veraͤchtlich. — fondante dell mS hid simil, Sproue be pasta, dad 
matt di ezzar: 0 Bg. Ly * pas Tort ib tt dchen. 
— is, par a Gpeemnary sione, we Gewalt ber Leidenfdjafe: In 4 — *9 ‘glee — der 


questo stato io non lascio di risentire in Hhabnenfporn, Hundsfporn, 
me una forza capace di contrastar questo) §, Sprone della nave, ber Schiffsſchna⸗ 
§. Sprezzatore di Dio, cin Gottedver: Poso sprofondante della mia passione. jpe{, 
aͤchter, Gottesteugner: L’altrod ilcireasso| Sprofondare, v. a. verfenten, in die} §. Sproni delle mura, bie Stresepfei= 
Argante, Nell’ arme infaticabile, ed invit-|Tiefe fenten. ler, die Widerlagen. It. die Eckbalken. 
to, D’ogni Dio sprezzatore, e che ri-| §- Sprofondare una‘nave, ein Schiff §. Sprone, J. de’ But. ber Honigde⸗ 
pone Nella spada sua legge, ¢ sua ragio- jin den Grund bobren, \hdlter, Sporn an ben Blumen. 
ne. Tasso Gen. 2. 59, §- Fac Grandemente sfondare, vertie:| §. Sprone di cavaliere (Rigaglio), der 
Sprezzatira (tc), f. [Disprezzo} , die|fen, tiefer maden, It, durchgraben, durch- Ritterfoorn ( VAanie ). : 
Geringſchaͤzung , Beratung 5 it die Ber: | brechen. | § Sproue di cavallo, 7, de’ Manisc. 
werfung, Verſchmaͤhung· §. Figs Fuͤr Annientare, Mandare in | ber ebenbuf, 
Sprezzevolmente (1), ave. verddjt:|rovina, in precipizio, vernidjten, gu; §. Sproni, 7. degli Agric. Giardin. 
lid, geringſchaͤtig. Grunde ridten; umſtuͤrzen. Spriflinge, Triede, dflinge (befon: 
Sprezzo (tec), m, dbl. Disprezzo, vedi. f. .n. Fie Cadere n prefondo, ders ant Fuk ded Baumes ), 
*Spriémere, ». a. dbl. Spremere, vedi.|finfen, unterfinten, verfinfen. It. einfals| §. Ordine a, dellospron d’ oro, der Otden 
Sprigionamento, m. die Loslaſſung, ien, einſtürzen, verſchüttet werden (von des goldnen Gporns, 
Befreiung ( aus dem Geiingni§); Poet, die|Gebdudren )t Io Norrei volenticri, che| §. Per mets Sproni d'asino, des Gfeld 
Gntferferung, Entfeflung, quella casa sprofondasse. Gpornen, d. h. tuͤchtige Schlaͤge. 
It. T. de’ Chim. die Entbindung, Frei: 5 Fig, Sir Iimpoverire, Rovinarsi,! §. Sprone, fir Incitamento, Stimolo, 
werdung. ju Grunde geben, untergehen, verarmen. der Sporn, Anfporn, Antrieb; 
Sprigionare, ¢. a. [Scarcerare], be:| § Sprofondarsi, ». m. p. einfallen, §. A sprom battuto, avy, Mir A tut- 
freien, herauslaffen (aus dem Gefdngnid ), einſtürzen: La terra, in vece di sprofon-|to corso, Velocissimamente, ſpornſtreichs, 
ber Haft entiaffins Poes. entterfern; ent:|dartist sotto i pity non solo ti sostienc,|im Fluge. 
feffetn. na ti alimenta. ‘ Spronella, f. [Stella dello sprone], 
§. Sprigionarsi, e, n. p. fid) aus bem| 8. Fig. fic) vevtiefen, verfenfen: Spro-|bas Spornridden, die Spornſcheibe. 
Kecker befteien, aus bem Gefdngniffe ent: |fondat: nell’ intimo del cuor tuo, e mi-| Spropiamento, m. vedi Spropiazione- 
ſpringen. - fra ec Spropiare, +. a. [ Privare delle cose: 
} T. de’ Chim. Sprigionare, entsinden | It. Fuͤr Umiliarsi, vedi. * |proprie |, des Gigenthumé-brrauben ents 


_Sprezzatore (ssa), m. -trice, f. cin, 
tine Verddter— in, Gerwerfer — in. 
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fremden, berauben: Spropiare uno di] Sprovvedutamente, avy. unvorher. 8. Lisciar la a, Fig. unmbglid 
qc as ebner Weiſe, unverfejns, | Dinge ——— Sig ; 
§. Spropiarsi, v- me p. ſich begeben, §. Fir Incautamente, unvorfidhtig, aus] *Spugnare, v.a. dbl, Espugnare, wedi. 
ſich entdufern (des Cigenthums ): Spro-|Unvorfidtigheit , unbedadtfamer Weiſe. Spugnazione, /. bl, Espugnazione, 
piarsi di q e. : Sprovvedutis » agg. sup. dijvedi. 
Bpropiato, part. des Borigen, Sprovveduto, gang ent6lpt, villig ohne: Spugnetta, /. dim. ein Schwaͤmmchen. 
Spropiasione f. die Entfrembung,|Ma egli trovandosi sprovvedutissimo di| Spugnuzza ES Sf. dim, Ai Spugna, 
@ntiuserung, Beraubung (des Eigens| tutte quelle cose, che alla guerra fanno in ein kleiner Schwamm. 
thums ). bisogno ec. Spognitoso, agg. fhmwammidt, ets 


Sproporzionale, agg. unverbitnif: 
mAsig; unangemeffen, ungleid. 

Sproporzionalita, f. bie unverhoͤlt⸗ 
nifmdgiateit , dat MisverhAltnip 5 bie Un: 


nibmdig, in ſchlechtem, unridtigem Ver: 
Haltnif. 


Sproporzionare, ». a, das ridtige 
Verhaltnié ftdren, aufheden, ungleich, un- 
angemeffen machen. 

Sproporzionatamente, ave. unvets 
HAltnifmasig, im Misverhaͤltniß; ungleid, 
Gnangemeffene ⸗· 

Sproporzionatissimamente, avv.sup. 
di Sproporzionatamente , gang unv⸗ t: 
nifmafigg im groften Misverhdltnip ; 
voͤllig ohne Berhaltnif, 

Sproporzionatissimo , sup. di Spro- 
porzionato, vedi. , 

Sproporzionato , agg. unverbaltnif- 
mdfig, wunproportionirt. 

8 MigverhAltnig 5 


Sproporzione, f. ba 
“4 af 
itaccio, m. cin grober Ber: 


_inglepeit. 
roposi 
ftoss cine grofe Unſchictlichkeſt. 

| Dire, Operare 


Spropositare, ». n. 


fuor di proposito |, unpaffende, unge: 
teimte en vorbringen;  Paradoren 
aufftellen, 


Spropositatamente, avy. [Fuor di 
proposito |, unpaffend, zur Ungeit, 
propesitato, agg. unpaffend, unge= 
reimt; parabor. 
It. part. di Spropositare, vedi. 
Spropositissimo , agg. sup. di Spro- 
ito, vedi. P 
Spropdsito, ogg. unpaffend, unzei⸗ 
tigs angercirat. 
perepiets: m. ein Verſtob; cin Febler, 

. Rar Assurdita, cine Ungereimtheit 5 

Unidictichteit; In. ein bummer Streich. 

§. A, Allo sproposito, ave. jut Une 
geil unſchicklich, unpaffends it. undber: 
egt, ungereimt, 

- Spropositi, pl. tin Frages und Ant: 
wortfpiel (robe: Pfander gegeben werden ). 
f §. Fare agli spropositi, dies Spiel 

pielen. 
opositone, m. acerese, di Spro- 


posito, ein grober Berftop; eine baare 


Ungeceimtbeity Albernheit. 

Spropriare, ». a. vedi Spropiare. 
Spropriato, part. des Borigen. 
Spropriazione , f. vedi Spropiazione. 
Sproprio, m. vedi Spropiazione. 
Sprotétto, ogg. ſchutlos. 

*Sprovamento, m. dbl. Prova, vedi. 
*Sprovare, va. abl. Provare, vedi. 
*Sprovato, part. des Borigen. 
Sprovedutamente, ary. vedi Sprov- 
— — 
proveduto, . vedi Sprovveduto. 
Shroveedérc, = a. berauben, ent: 
blofen, ohne Schutz, ohne Vorrath laſſen. 
§. Sprovvedersi, vm. p. enthebren, 
entrathen: Non pud di questo sprovve- 
dersi. 


It. urploglih, gang unvorhergeſehen. 
——— part. di Sprovvedere, 
ved 


§. Far Incauto, unvorfidtig, unbehut⸗ 
m̃ 


am, 
. Fir Non provveduto, improvy 
—2*5 ploͤtzlich. * 
§. Alla sprovveduta, apy. Fuͤr All 
gg » unverfebens, ploglid, 
| Sprovvistamente, avy. vedi Sprov- 
— — “as 
Sprovvisto, agg- vedi ¥reduto. 
5 — pesos «98 avy. —— 
ich. 








| *Spruffare, ⸗. a. vedi Sbruffare. 

Sprunare, v. a. [Disprunare, To- 
gliere i pruni], die Dornen, die Dorn: 

becten abſchneiden, fortrdumen. 

Spruneggio, m. 7’. de’ Bot. [Pugni- 
topo], der WAufedorn (Strauch ), 

Spruzzaglia(s), f. | Poca e leg- 
|giera pioggia }. cin Spruͤhregen, Staub: 
tegen, feiner Regen. 

ig. Gar Poca quan 
Gen, cin wenig. 
| Spruzzame.to ras}, m, bat Sprigen. 
Bejprigen, Befprengen. 
| Spruzzare(we), ». a. [Sbruvare}, 
befprigen, anjprigen (mit dem Munde ) 5 
it. be'prengen, fprengen (mit der Hand, 
Gießtanne u. dal.). 

§. Spruzzare d'aequa santa, mit Weih⸗ 
waffer Eefprengen. 

§. Spruzzare j fiori, file Inaffiarli, bie 
Biument begiefen ( mit der Giestaune), 

§. Gir Spargere minutamente, bes 
fireuen, aufftreuen, 

§. Per met. vermiſchen: Di quante 
amarezze @ spruzzata la doloezza dell’ 
umana felicita ! 

. Spruzzare, v. ns fprigen, bervors, 
herausfprigen: Ll sangue epruzzo dalla 
vena. 

§. Fuͤr Pioxere minutamente , fein reg: 
nen, ftaubregen, naͤſſen. It. rieſeln ( vom 
Sener), 

Spruzzato (m0), part. det Borigen, 

Spruzzetto (ss), m. dim, diSprazzo, 
jen einer Wafjerftral ; leichte Belprigung, 
It. cin Spritzwedel, eine Sprigcuthe, 

$. 7. eccles. Fir Aspersorio, vedis 

Spruzgo (so), m. [Sprazzo], dad 
Befpripen, Befprengen. Ie. ein dinner 
Wofferftral; ein Staubregen. | 
| Spruzzolare (sso), ». 2. [Pioviggina- 
re}, fein ceanen, Staubregen fatten, n fen. 

§. For Spruzzare, vedi. 

Spruzzolato (40), part. des Borigen. 
I. ſprentlich, flectig. 

Spruzzolo (so), m. vedi Spruzzo. 

. Fae Spruzraglia, ber Graubregen. 

. (int Sdheri) Spruzzolo di pietre, ein 
Steinregen, Steinwiirfe. » 

Spugna, f. bec Sdhwamm, Sees 
ſchwanm, Badeſchwamm, Waſchſchwamm. 
es Spugne, ſchwammichte, loͤcheriche 

eine. 


un, ein Bis: 





was ſchwammig. 
_Spugnone, m. accresc. di Spugna, 
cin groper Shwamm, 
Iu 7. de’ Nat. ber Schwammſtein; 
Biméftein, 
£ Spugnositade, ¢ 
; poet, die Schwam⸗ 


Spugnosita, 
Spugnositate , 

migteit, die Lddherighit; das ſchwam⸗ 
mige Weſen. 


Spugnoso, ogg. ſchwammig, voll 
a I i 
———— 


Spugnudlo, m. bie Morchel, der More 
cheſchwamm ( cine Piljart). 
_ Spugniizza (tsa), . dim. di Spugna, 
om einer Schwamm. - 
t. Per simil. T. degli Oref. tleine 
Vertiefungen in Gusaréeten, ix. 
| Spulare, . a. Spulare il grano, das 
Korn wurfen, ſchaufeln (um die Sprew 
davon zu ſcheiden ). 
| Spulcellare, va. uͤbl. Sverginare, 


vedis 

| Spulcellato, part. des Bori 

| Spuleialétti, oa lworttich) Gn Bette 

fausfldher 5 cin niedriger , gemeiner Dienfts 
eens it. (alé Spridwort), ein Lumpen⸗ 
eil. 

Spulciare , v. o. [Tor via da 
le pulci }, fldben , ausfldgen , abfldpen. 
| Q. Spulciarsi, #.m. p. ſich fldben, ſich 
ausfldben, 

Spul rey, ym. (Puggir oon 
| Spulezzare(ta),! grandissima pre- 
jstezza], Relßaus nebmen, ausceifen, ſich 
eilig davon machen, fiber Halé heer Kopf 





. flieben. 
| Spulézno (ne), m. (Fuga precipito: 
| der — dad uereijen —ã 


Flucht. 
|" Spulito, agg. glanlos, matt, blind: 
|Rubini ec. spuditi dalla fuitazione. 


' | Spulzellare, ». a. dt, Sverginare, 


|vedt. 
Spulzellato , part, des Borigen, 
Spuma, f. Foce lat. ISchiuma], der 
Schaum. 
§. Per simil. Spuma di Marte, di 
|ferro, Eiſenſchlacken. 
. Spuma di mare, Meerſchaum (Thom 
art), 
| §. T. de’ Pasticcieri, Shaumwert; 
framoſ. souffles. ' J 
Spumante, part. ſchaͤumend. 
| Spumare, #. 2. [Schiumare], 
Ps Sibaum geben, J. ſci⸗ 
Spumato, part. geſchaͤumt. 
| Spumeggiante, part. vedi Spumanie. 
Spumeggiare, v. ». wedi Sgumase. 
Spumifere , agg. [Spumante], ſchaͤu⸗ 
mend. 
; § ba ran cinghiale, ein ſchaͤumen⸗ 
(ber, wuͤthender Cher, 
Spumosita, /. die Sdhaumigteit , ber 
Sdhaum, 
Spumoso 


‘foaumig ’ voll Sha 


} 
| 


[ Pieno di spuma}, 
um; ſchaͤumend. 


Spuntante 


Spuntante, part. att, etipigend, ab= 
ftumpfend ; it. feimend, fproffend, 

Spuntare, wa. [ Levar via, o Gua- 
stare la punta}, entfpigen, abftumpfen, 
bie Spige abbrechen, abſchleifen, abfchnei: 
den u. f..: Spuntare un ago, un col- 
tello ec. 

§. Spuntarsi, ». n. p. Fle Perdere la 

ta, bie Spite verlieren, ftumpf wer: 
en, fic) abftumpfen, 

§- Fig. Spuntare alcuna cosa, far 
Ottencrla, rimovendo le difficolta, eine 
Sache durdhfegen (aleichſam den Schwierig ⸗ 
ftiten bie Spite abbrechen ). 

§. Spuntare i capelli, die Haare be: 
ſchneiden, abſchneiden. 

Spuntare un fazzoletto ec., ein Tuch 
u. J. w. abſtecken, losſtecken ( indem man 
de Nadein heraus ieht ). 

§. Spuntare un aggiustamento, una 
pretensione, cinen Vergleich au Stande 
bsingen; cine Forberung durchfegen, er⸗ 


langen. 
. 8 

pes fic Rivolgerlo, Ginen wovon ab- 

ingen, abwendig maden: Ne strazio, 
né morte la spunté da quella valorosa 
parola. 

+ Spuntare le pelli di lepre, 2: de’ 
Cappell. bie Hafenfelle auésupfen. 

¢ Spuntare, T. mil, Spuntare Vini- 
mico, den Feind umgehen. 

§. Spuntare Vale dell’ ordinanza, den 
Feind ts 


erfligeln, 
§. Spuntare i fianchi, dberfligeln und 
in die Hante fallen. 
. Spuntare, T. de’ Merc. ben Schuld⸗ 
poften ldfiden, ausſtreichen. 
2) Spuntare, vin. Fuͤr Cominciare a 


atare (pon Punto) alcuno da 


| 





Spuntato, part. des Vorigen. 

It, 7. de'Hot, Fic Premorso, vedi. 

Spuntatira, /. das Ausfdylagen, 
— (dee Pianjen ). It, das junge 

aud, 

It. bas Anfegen, Hervorfommen (des 
Barted, der Harner, Zagne), It. der junge 
Bart, neve Bahn, das neue Horn, It. 
das Abftumpfen, Abſchneiden. Ie. das Ab⸗ 
ſchnidel: Spuntatura dell’ unghia. 

Spuntellare, ». a. abjftiigen, die Stuͤz⸗ 
zen wegnehmen: Spunteliare un albero. 

Spuntiera, f. 7. di Mar. e de’ Pesc. 
die Netzſtange. 


Sponton, -ein Pikenſtoß. 

§. Pig. Fir Parole di scherno, Sti: 
Helworte, Hobn, 

Spuntoncello, m. dim. di Spuntone, 
ein Heiner Sponton; cine Handpife. 

Spuntoncino, m. esdé Spuntoncello. 

Spuntone, m. ein Sponton, eine lhalbe] 
urge Pike, 

§. Spuntone della parola, der Stachel 
dec Morte: Egli percuote se medesimo 
collo spuntone della sua parola. 

» Fir Spina grande, ein Langer Stas 
Gel (der PAansen und Thiere); 1 pesce 
cappone ha due acuti spunton: a’ Ganchi, 

e T. di Mar. bee Enterfpief (den Feind 
vom Entern absufaiten). 

Spunzecchiato, agg. Fig.[facitato), 
angefpornt, angetrieben; geffadelt, 

Spudla, f. vedi Spola. 

Spuoletta, fi vedi Spoletta. 

Spupillato, agg. minbdig, großjaͤhrig, 
voltjdbrig. 





nascere, fpriefen, teimen, vorfommen. 

» Gli alberi cominciano a spuntare, 
bie Bdume fangen an auszuſchlagen. 

It. anfegen, befommen ( vom Barte, von 
Zahnen, Hornern, Geweihen): La barba 
gli_spunta; le corna spuntano al cervo. 

§. Al vitello spuntano le corna, das 
Kalb fest Hoͤrner an, 

§. auforeden, ſich erſchließen (von 
Suospen): Ed era bella, ¢ fresca, Come} 
rosa, che spunti allora allora Fuor della 
boccia, ¢ col sol nuovo cresca. Ont. Fun. 
10. 14. 

§. Le bocce spuntano, die Knospen 
brechen hervor. 

§. hervorbrechen (vom Sonnenſtrat): 
Mirando ad or ad or, se raggio aleuno— 
Spunti, o rischiari della notte il bruno. 
Tasso Gan. 2. 97, 

§. entfabren, entfdldipfen: Che gli 
occhi pregni un bel purpureo giro Tinse, 
€ reco spunté mezzo un sospiro. Tasso 
Gen, 3. 18, 

It. ſich geigen, ſprießen: Spuntavano 
in costui le virth, a guisa che nella va- 
ghezza de’ fiori si antivede la sicurezza 
de’ frutti- 

. Allo spuntare dell’ alba, del 
del sole, bet Tagesanbruch, bei 
aufgang. 

. Fig. Sir Apparire, erſcheinen, gum 
Borfdein fommen: Lo yedo spuntare 
da quella cantonata, ich febe ifn um jene 
Gde kommen. 

. Fle Risaltare, vorſpringen, heraus⸗ 
ſtehen, bervorragen: U triangolo minore, 


iorno, 
onnen⸗ 


Spurare, ¢.a. [Nettare], reinigen, 
ſcheuern (Supfers, Meſſin ageſchirr). 

Spurato, part. des Vorigen. 

Spireido, agg. vubl. Sporco, vedi. 

Spurgamento, m. [Purgazione], die 
Reinigung, Sduberung. lt. die Auslee: 
rung, das Purgieren. 
§. Fig. die Reinigung: Spurgamento 

eccali. 
Spurgare, ». a. [Pargare, Nettare], 
reinigen, faubern, 
§. Far Porgare, ausleeren, teinigent 
La forza del vino spurga il corpo per 
sudore, e per orina, Lt, quéwerfen, aus: 
ſpucken. 
* §. Spurgarsi, v. x. p. ſich reinigen z it. 
fpucen, ſich rauépern, . 
. Pig. Rie Discolparsi, ſich reinigen 
(von ber Schutd), fic rechtfertigen: Enon 
potendosi bene Spurgare, ne scusare, 
fu condannato- 
Spurgato , part. deb Borigen. 
Spurgatore, m. ein Reiniger, Siubrer, 
Spurgazione, f vedi Spurgamento. 

Spurgo, m, das Spucen, Auswerfen 5 
bas Réuspern, It. der Speichel. Auswurf. 

§. 7. degt Idraul. die Uuérdumung, 
Reinigung (einer Waſſerleitung, eines Kanal, 
Kloats u, f. w.). 

§. 7. de’ Salin. die Ausſchlagung, Rei: 
nigung (der Pfannen w, f. 1.). 

Spurio, agg. falſch, unedt, 

. Fir Bastardo, unehlich, im Che: 
brud erzeugt. 
. T. degli Anatom. Coste spurie, 

jo mendose, die falſchen Rippen, 


di 





che spunta dalla strettissima commessu- 
ra delle due parti della taglia ec. 
Valentini, Stal, Warterd, U. 


Squaccherare 


Spunto, ogg. [Squallido, Smorto],! 
bleich, blag, fabls verblichen, ausgeblaft. | 
Spuntonata, f.. cin Stoß mit dem) 


Sputacchiare, v.n.¢ Sputacchiarsi, 
v.n. p. immerfort fpucen Gedoch wenig), | fis, Durcdhfall haben. 
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§. e. a. Sputacchiare uno, @inen ane 
fpcten, ihm ins Geſicht ſpucken. 

Sputacchiera, /. ein Epuckaſten, 
Spucnapf. 

Sputacchio, m. vedi Sputo. 

*Sputiglio, ms uͤbl. Sputo, vedi. 

Sputainferni, m. vedi Mangiaparadisi, 

Sputapépe, . ein wigiges, farfaftis 
ſches Frauengimmer. 
ind butaberie, m, ein Superklug, Kluͤg—⸗ 

a. 

Sputare, v. a. en. ſpeien, ſpucken 
ausfpucen, auswerfen. eine oe 4 

§. Fig. Fuͤr Lanciare, Mandar faort 
q. ¢. con impeto, berausfdleudern, aus⸗ 
werfen: Non fsputdé giammai passavo= 
lante Tanto veloce una palla di piombo, 

§- Sputarsi nelle mani, o nelle dita, 
modo basso ¢ Per met. fiir Affaticarsi 
ben bene, ſich Mage geben, fid anftrengen, 

§. Fig. Sputare sentenze, mit Gpré: 
den, Gentengen um fic) werfen, 

§. Sputar sennoy ben Ueberklugen, den 
Klagting fpieten, 

» Sputar sangue, fuoco, veleno, Gift 
jund Galle fpeien, Rade ſchnauben. 

§. Sputar bottoni, fuͤt Sbottoneggiare, 
Grobgeiten, Sdhimpfre’en, Schmaͤhun⸗ 
gen ausſtoben. 

§. Sputar tondo, fiir Star in sul gran- 
de, Ostentar gravita, ſich briften, fig 
breit maden, dic thun, 

§. Prov. 1. Non vuole sputare, per 
non dover bere, er fpuct nicht ous, um 
nidt trinfen ga muͤſſen (wird vom einem 
| fusigen Geishalfe geſagt ). 
| . Prov, 2. Chi ha dentro fiele, non 
|pud sputar miele, wovon das Herz voll 
jift, davon gebt der Mund fiber, 

§. Questo panuo sputail pelo, T. de’ 
Pann, das Tuͤch ift widerfaarig. 

§- Sputare le stoppe, 7' di Mar. das 
Werg vertieren (von einem alten ſchlecht tats 
faterten Schiffe). 

Sputasenno, m., ein Kluͤaling, Ueber⸗ 
Huger; Pop. ein Klugſcheißer. 

Sputasenténze, m. der, di¢ in Sens 
tengen ſpricht, mit Spruͤchen, Sentengen, 
Gemeinplagen um fid wirft. 

Sputato, part. di Sputare. 

It. Essere, o Parere un tal cosa pretta 
le sputata, modo basso, gang gleid fein, 
fdeinen, fo aͤhnlich fein wie ein Gi dem 
andern. 

§. Parere mito sputato, modo basso, 
durchaus gleid) ſcheinen, wie aué den Au⸗ 
gen geſchnitten fein, 

Sputatondo, m. ein Didthuer, Gros: 
thuer. 

Sputaztcchero, m, ein Suͤßling, fies 
Serrden, 

Sputetto, m. dim. di Sputo, ein klei⸗ 
ner. Speichelflect, 

Sputo, m. [Sciliva], ber Speichel, die 
Spucte. 

§. Far Sputamento, bas Spucen, Aus⸗ 
fpucten. 

Spugzare, v.2, [Puzzare], ftinfen. 
| Squacchera, f. Voce bassa (Sterco 
Uquido], dinner Roth; Scheiße; Kin: 
decade. 

§. Pranzare a Squacchera, fit Pran- 
zare a ufo, modo basso, gechfret fein, 
‘auf Andrer Koften effen. 

Squaccherare, v. n. Voce batsa 
Cacar tenero], diinn tacen, den Duͤnn⸗ 
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. Fig. Fae Far presto checchessia, 
ees pA Dinfchtubeen, 

Squaccheratamente, ave. unméfig, 
un. ehabetid unanftandig. 

. Ridere squaccheratamente, uͤberlaut, 
fibermdfig laden, 

Squaccherato, part. di Squaccherare, 
vedi. ‘ 7 

. Fir Tenero, duͤnn, halbfliffig, dicklig. 
. Fie Smoderato, Sconcio, ber: 
mafig, ungebuͤhrlich. 
Squacquera, f. vedi Squacchera. 

Squacquerare, #. n. vedi Squacche- 
rare, 

Squacqueratamente,avy.vedi Squac- 
cheratamente. 

Squacquerato, part, di Squacquera~ 
re, vedi. 

Squadernare, v. a. blattern, durd: 
Blattern (cin Buch), 

§. Fig. Bir Manifestare, Apertamen 
te mostrare, offen geigen, offen darlegen. 
It. erdffnen, tundthun. 

. Far Spalancare, auffperren, auf: 
teigen: Sguadernare la bocca, gli occhi. 

§. Fae Cavar fuori, herausziehen, her⸗ 
vorjieben: La camicia da pid fregiata, € 
nera ec, Sguaderna fuori, ¢ tagliane up 
buon brano. 

§. Squadernare uno [dalla pianta del 
pié sino a’ capelli], Ginen von unten bit 
oben begaffen, ign mit bem Sticke meffen. 

Squadernato, part. des Vorigen. 

Squadernatore, m. -trice, f. ber. 
die durchblaͤttert. 

Squadra, /. ein Winkelmag. 

. Asquadra, avy. winkelrecht, gerade, 

. Fuor di squadra, obne Winkelmaß: 
Chi mura faor di sguadra non val poi 
A farne paragone. 

§. Fig. Essere fuor di squadra, fir 
Essere sregolato, disordinato, unregel: 
mafig, unpaffend, unſchicklich fein, 

§. Fig. Useir di sqnadra, fiir Uscir 
de’ termini, bie Sdranfen, bas Mak 
iberfdreiten 5 gu weit geben, uͤber dic 
Schnur hauen, 

§. Squadra, 7, mil. eine Schwadron 
(otciter) j eine Gompagnie (Suavotf); ein 
Detajdhement; eine Section. 

§. Figs Fur Qualunque moltitdin- 
determinata di persone, cine Anzahl, eine 
Rorte, cin Haufen Leute. 

§. 7. di Mar. cin Geſchwader, Flot: 
tenabtheilung, 

§. T. degli Archit, Squadra zoppa, 
wedi Pifferello. 

Squadrante, m. vedi Quadrante. 

Squadrare, v. a. T. de’ Geom. qua: 
briren, rechtwinklig, zum Quadrat ma: 
chens it. nad) bem Winkelmaß arbeiten, 
vierectig machen, abtanten. 

§. Fig. Sar Descrivere, Misurare mi- 
nutamente, genau, 3ug vor Bug beſchrei⸗ 
bens genau abmeffen 

6. Sit Guardare q.¢. dal capo al pie- 
de, minutamente considerandola, von uns 
ten bié oben befeben, mit ben Blicen 
meſſen. 

Fuͤr Moetrare, vedi. 
Fuͤr Squartare, vedi. 

Sqnadrato, part. des Vorigen. 

Siyuadratore, m. ein Winkelmeſſer, 
Gonducteur. 

+ Far Scarpellino, ein Steinmes. 
. fig. Fie Esaminatore, ein Unter: 
fucher, Pruͤfer. 


Squaccheratamente 














den, zerſtuͤcken, zertruͤmmern. 


— — Squ 


Squadratura, /. die Quadratur, Win⸗ 
kelmẽſſung, das winkelrechte Arbeiten. It 
die Arbeit ſelbſt, das Viereck. 


. di Mar. Fax Riquadratura, vedi. | 


Squadriglia, f. [Piccola sqnadra], eine 
fleine Shwadron; ein Hdufiein (Eola: 
ten). It ein kleines Geſchwader (Sdbitie). 

Squadro, m, die Winkelmeffung, Qua⸗ 
bratur. 

Squadro, m. 7. de’ Nat. bec Meets 
engel, Engelfifch (ein Seeñſch, zum Geſchlech ⸗ 
te des Hans gehörend). 

Squadronare, ». a. in Schwadronen, 
Gompagnien, Rotten abtheilen, rottiren. 

Squadronarsi, v. 2. p. ſich in Schwa⸗ 
bronen, Rotten theilens fic) ſchwadron⸗ 
weife in Reihe und Glied ftetlen. 

Squadronato, part. des Borigen, 

Squadroncino, m. dim. di Squadrone, 
cine tleine Schwadton, Rotte, ein Hauflein. 

Squadrone, m. 7. mil. eine Schwa: 
bron (Reiter), 

It. T. de’ Legn. accrese. di Squadro, 
ein großes — ein Winkeihaken. 

Squadronista, m ber cine Geſeliſchaft 
jufammenbringt; ein gefelliger Menſch. 

Squadriccia, f. 7. de’ Carrad. baé 
Richiſcheit, der Anleger, 

Squagliamento, m. bas Zerſchmelzen, 
Zerlaſſen. 

Squagliare, v,a.{Liquefare, Swrugge- 
re), flafjig machen, zerſchmelzen, jerlaffen. 

§. Fir Distruggere, Consumare, get: 
ftéren; perjeften, aufgebren. 


artatura 


\ % Fav Stracciare shranando, jerrelfen, 
aufre:fen, gerfegep, 

| § Gir Spalancare, aufreifen, auffpere 
ten: Sguarciare la hocca. 

§- Fig. Squarciare il velame del fu- 
taro, den Sdleier der Bufunft zerreißen z 
ihn tiften. 

Squarciasacco, m. A squarciasacco, 
avy. gum Plagen voll, uͤbervoll, im grdge 
ten Ueberfluß. 

Squarciata, f. [Colpo che straccia', 
ein zerfleiſchender Died 5 cin Rif, 

Squarciato, part. di Squarciare, vedi. 

It. Fig. Vocaboli squarciati, abgerifs 
fene, atgebrodene Berte. diane 

$§- Far Separato, abgefondert, getrennt: 
jArminio per tutto lesercito cavaleando, 
a ognuno ricordava la ricevuta liberta, be 
\sqguarciate legioni, 

7 te Eccessivo, vedi. 

» Fhe Di grande apertura, weit, weit 
geſchligt: Sia squarciata la bocca del 
cavallo. 

Squarciatore, m. -trice, f. ein, eine 
Zerreißer — in, Zerfeser — in, 
| Squarciatira, /. die Zerreißung, Zer⸗ 
fegung. 
| Squarcina, f. [Arme a squarciare}, 
tin Sabet, Pallaſch. 

Squareio, m. (Taglio grande], ein 
groper Schritt, Rig, cine Shramme. 

. Fuͤr Parte tagliata, squarciata, ¢in 
Srac, Fesen. 


| §. Fig. Squarcio d'un’ orazione ec., ein 





§- Squagliarsi, ». n. p. ſchmelzen, ver S ct, Abſchnitt einer Rede u. dl. 


zehren 
§- Fig. Squagliarsi, ſich verzehren; 
vergeben, 
» Squagliarsi d’affanno, fic abhaͤrmen. 
Squagliato, pert. ded Borigen. 
a hualideriaes), f> die Bleichheit, 
loͤſſe. 


Squallido, egg. [Scolorito, Smorto], 
bleich, blas, todienblaß. 

§. Per met. Fic Bujo, Orrido, dunkel, 
fhaurig. 


§. Gar Mesto, Malinconico, duſter, 


traurig. 

Squallore, m. [Pallidezza mortale}, 
die Sodtenblaffe; Bleichheit. 

Squama, /. (Scaglia del pesce, e del 
serpente), eing Schuppe. 

§. Dragone coperto di squame, ¢in 
ſchuppiger Drache. 

8. i Glic Scorza, bie Rinde, Scha⸗ 
Iv, Hille,- 

Ne levd le squame dagli occhi, ert 
nabm ibm die Schuppen von den Augen 
(madhte ifm febend). 

§. Per simil. Syuame della corazza, 
die Panzerſchuppen. 

Squamare, #.a. ſchuppen, abfduppen, 
_ Squamigero, agg. Voce lat. [Sq 
nosa}, — —— — 

Squamo, m. weds Sqnama. 

——— agg. {huppig, befduppt, 
voll Sdhuppen. 

§. Far Crostoso, truftig, rindig, ſchup⸗ 
vig 

Squareetto, m. cin kleiner Rif, eine 
Sdhrammes ein Rigden, 

: Squarciacuéri, /. cine Bublerin, Ko: 
ete. 

Squarciamento, m. baé Berreifen, 


Zerfeden. It. ein Rig. 


Syuarciare, #. a. [Spezzarc], zerbre⸗ 


| §. Stare in isquarcio, 7. di Mar. vets 
tauet fein (vier Unter auggeworfen haben), 
Squarcione, m. [Spaccone, Millanta- 
tore), ein Aufſchneider, Prabler. 
Squarcione, agg. prablerifdy, groß⸗ 
fprecperilf. : : ; 
|  Squarqudjo, agg. fb. Schifoso, Su- 
cido, vedi. 
| Squarqudjo, my [Vecchio cascatojo}, 
ein alter Krippel; ein binfalliger Greis, 
Squartamento, m. daé Biertheilen, 
Squartanito, agg. Voce scherzevole, 
vom viertdgigen Fieber befteit. 
Squartapiccioli, m. (Spilorcio), ein 
| Knicker, ily. 
Squartare, ⸗. a. viertheilen ( sefonders 
Verdrecher). It. in Viertel theil-n (Cacem), 
. Squartare Varme, das Wappen gers 
agen. It. es in vier Felder thrilen, 
| §. Side Fare una bravata, Dare un ra- 
‘buffo, beruntermaden, ausfdelten, einen 
derben Verweis geben, 
3Fuͤr Minacciare, drohen. 
| §. Fig. Squartare lo zero, fdr Fare i 
‘conti con esattezza, aufé genaufte, auf 
iden Deut berechnen. It. kuickern, knauſern. 
Squartata, /. die Viertheilung. 


na-| §. Fare una squartata, auffdneiben, 


prablen; it. droben, trogen. 

— coher ag m. T. degli Agric. 
baé Theilen (3. B. einer Kartowel gum tue 
ftecten), 44 

uartato, part. di Squartare, veds. 

—5 * m. 7. de’ Macell. em 
großes Sdladtmeffer. 

Squartatore, m, det viertheilt. Ie. der 
Sdhinder. 

. Rit Beccajo, der Schloͤchter. 

. Fie Tagliacantone, ein Gijenfreffer, 
Raufoold; cin Prabler, 

Squartatura. die Biertheilung, 

Iu Per simil. ein Viertel (4. G eae 


Squasilio 


fudt): Una sopravvesta di drappo in-| 
carnafo con hel ricamo; squartata, le 
squartature abbottonate concerti ri- 
scontri d'oro, 
Squasilio, m. ubl. Smorfia, vedi. 
Squasimodéo, m, Voce scherzevole 
Minchione, Uccellaccio}, ¢in Gimpel, 
infel; Laffe. 
§- interj. Squasimodeo! beim Himmel ! 
wabrtid ! 


Savina | v. n. im Bidjad geben. 


Squinternare, #. a. [Squadernare], 
bldttern, dburdblattern: Sguinterneré il 
tuo libro. 

It. gerveifien, gertrennen: Squinterna 
tatti i fogli di questo libro. 

§. Squinternare la borsa, den Geldbeu⸗ 
tel dffnen; auébeutein, 

Squinternare un riso, ein Gelãchter 


Stabilire 
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Sregolato. - ungere ; 
unorbentid. — eahidear aa 

Sreverente, agg. [Irreverente}, uns 
—— — 

Sreverentemente, ave. ¢) 
unchrerbietiger Weife iat inde 


Sreverenza, | 6. 


a [Irreverenza], die 
Sreverenzia, 
Srugginire, v. a. [Pulir della rugei- 


bistiatei 
furdjalofintelt ebrerbietigteit, Ehr⸗ 


§. Voce contadinesca, Fir Per esem-|auffdlagen, mit einer Lache herauéplagen. jne}, entroften, vom Rofte reinigen ; Srug- 


Beiſpiel. 
forche, m.[Rompicollo, Sea- 
rezzacollo}, ¢in Wagehalé; tollkuͤhner 
Menſch. 
Squassamento, acne) die! 
— 3 das Ritteln, 

Squassare, v. a. [Scnotere con impe- 
to, Crollare), erſchuͤttern; it. ruͤtteln, 
ſchuͤtteln. 

Squassarsi, y.n.p. ſich ſchuͤtteln; er: 
Ph a werden. 4 

Squassato, part. beé Borigen. 

Squasso, m. [Scossa impetuosa], der 
Stok, die Erſchuͤtterung. 

Squatina, f. (Squadro, Rina), der 
Meerengel (Seeñſch) · 

*Squatrare, v. a. Voce poet. vedi 
Squartare. 

Squerardéli, m. pl. 7. di Mar. bie, 
Merftarbeiter, Schiffszmmerleute. } 

Squéro, m. 7. di Mar. bas Werft, 
Schiffswerft. 

Squilla, St {Campanello), bie Thier· 
glockẽ (die den Lettthieren einer Heerde unter⸗ 
dedunden wird), It. eine Klingel, Schelle, 
Sausglocke. © 

§. 7. eccles. bie Betglocke (dee Schall 
derfetben), lt poet. die Glocke. 

Squilla, f. [Scilla], die Meergwiebel. 

- T. de’ Nat, die Krabbe (Art Krebs | 
uillante, part. Flingend, ſchallend, 
gellend; it.quifend, durchdringend ſchreiend. 

Squillantemente, avy. mit ftarfem) 
burddringenden Schall; gellend. | 

Squillare, ».n.[Risuonare, Suonare], 
gellen, bell Hingen, ſchallen. lu quifen, 

§. Far Muoversi con prestezea, ſchießen, 
beraués, bervorfdiefen: Per forza d'esso 
il fuoco fuori sguilla. 

8 a. Far Fare squillare, erſchallen, 
ertoͤnen laffen: Io vo’ squillare il corno 
tanto forte ec- 

§- Fair Scagliare, ſchleudern. 

quillato , part, beé Borigen, 

le T. d’Arald, mit einer Schelle vers 
febn (von Zhieren), 

Syuilletto, m. [Spillo), ein Zwickboh⸗ 
ter. ft, ber Taſchenkrebs 

Squiliftico, agg. T. de’ Med. e Farm. 
Aceto. Sciroppo squillitico, Meerswiebel: 
A Meerywiebelfaft, 
quillo, m,. [Suono], ber Rlang, 


all, faut, 
. Far Spillo, ein Zwickbohrer, Wein⸗ 
bo rer. = ai &q 
Squillone, m. accresc. di Squilla, eine 
Giode, große Schelle. — 
Squinante, m. T. de’ Bot. bat wohl⸗ 
cegente —— nhdifeichtig, 6 
Squinantico kehl ig, bie 
Brdune habend.. 8 : 
Squinanto, m. vedi Squinante, 


pio, gum 








| 





Squinanzia, /. [Sprimanzia, Scheran- 
zia, Schinanzia], die Kehlſucht, Hales 
brdune, 


. Squinternare una ingiuria, in 
impfworte ausbrechen. 

§. Squinternare un voto contrario, eine 
Gegenftimme abgeben, 3 

Squinternato, part. deé Borigen. 

Squisitamente, avy, [Perfettamente}, 
auéettefen, vortreffiic ; volllommen. 

Squisitezza(ca), die Auseriefendeit, 
Vortrefflichleit. 

Squisitissimamente, avy. sup. di 
Squisitamente, gang ausertefen, gang vor= 
trefflits auf die ausgeſuchteſte Weiſe. 

Squisitissimo, agg. sup- di Squisito, 
gang auéertefen, gang vortrefflid. 

Squisito, agg. [Eccellente}, auserlefen, 
aus geſucht z vortrefflich. 

Squitterire, v.a. vedi Squittire. 

It. Per simil, eine kreiſchende, quiet: 
ſchende Muſik maden: Lor dami Le se- 
guon colle cetere , E con le chitarrine, e 
squitteriscono, E fanno un trimpellarec 

Squittinare, ». a. [Scrutinare) , bie 
Weodiftimmen fammein. 

it Squittinare uno, durch Stimmen 
waͤhlen. 

&. Gir Dare il voto, feine Stimme 
abgeben. 

Squittinato, part. des Vorigen 

ba juittinatore, m. cin Water, Simm: 

eber. 
Squittino, m. eine Wahlverſammlung. 

Squittire, ».n.winfeln, quiken wie die 
Hunde, wenn fie ein Wild auf der Spur haben). 

It. quietiden, pipen, zwitſchern (von 
Gbaein), 

Ix, quiten, winfeln (von Menſchen). 

* Fuͤr Ri⸗quiuire, vedi. 

Squittito, part. beé Vorigen, fuͤt Ri- 
squittito. 

Squojare, v.a. vedi Scojare. 

Squotolare, v. a. den Flags breden, 
ſchwingen. 

§. Fig. Gir Percuotere, Bastonare, 
ſchiagen, prdgein. 


Sradicamento, m.[Sveltimento, Fistir- 


pamento}, die Entwurjelung. Ausrottung. | 


Sradicare, v. a. [Svellere, Estirpare), 
entrourjeln, ausrotten. 

§. Sradicare un vizio, ein Gafter aué: 
rotten: Ma una volta che presa ha con- 
sistenza, E ha penetrato if #izio insino 
all’ ossa, Facil non @, che sradicar si 
possa. It. vedi Diradicare, 

Sradicato, part. des Borigen. 

Sradicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ausrotter — in, Vertilger — in. 

Sragionevole, ogg, abl, Irragione- 
vole, vedi. 

Sregolamento, m. [Sregolatezza}, die 
Re: eitofigteit. 

. Fir Disordine, die Unorbnung. 

Sregolatamente, ave. regellos, uns 
geregelt, unordentlich. 

Sregolatezza(+:0), 
feit 3 uͤnordentlichkeit. 


F. bie Regellofig: 


ginire il ferro. 

i von den * verlieren. 

Sta! interj. ! rubig! aufgepaft! 

Sta, fair Questa, diefen, diefe ( she 
coe ————— » Stasera, 
Suunotte, diefen Morgen, di 
dieſe Rade. eee aoe 

It. Sta volta, bieémal, 

Stabbiare, v. ». (Stallare, Fare stab- 
bio), pfecchen, einpferchen (die Schafe, ved 
Diinacré wegen, die Nacht in der Hitrde alten), 

3 Far Concimare, dingen, miften. 

Stabbiato, part. des Borigen, 

Stabbio, m. (Concime, Letame’, Din: 
get, Mik. It. der Pferd (fiir vie Share), 
x eg 8* dim. di Stabbio, ein 

einer Miftbaufen, le. ein kleiner 
einer Stall. Fie6, 

Stabile, agg. (Fermo], feft, beftindig. 
ge Durabile, bauerbaft, 

. Far Permanente, bleibend, beſtaͤndig. 

. Beni stabili e mobili, unbeweglide 
und bewegliche Guͤter (Grundſtucke und Mo: 
bilien) 5 die Liegerde und fabrende Have, 

§- Abitazione, Luogo stabile, ein fe: 
tr Wobnfig, cine bleibende Staͤtte. 

. Amor ec. stabile, eine fefte, behart⸗ 
tide Liebe, : sata 

§. La fortuna non é stabile, bad Glid 
ft unbeftdndig, wandelbar, veraͤnderlich. 

Stabile, m. [Beni stabili], Grundftice, 
liegende Grinde, Biter. 

*Stabilezza‘ta), f. Gbl, Stabilita, vedi. 

Stabilimento, m. das Feſtſtellen, Feſt⸗ 
fegen; it. die Einrichtung; Anordnung ; 
Beftimmung. 

Stabilire, va. [Statuire] , evrichtens 
aufftellen, feftitellen, 

§. Far Ordinare, einridten, anordnen 5 
it. beftimmen, feftfegen. 

§. Stabilire una casa, ¢in Daué auf 
richten. 

. Stabilire un commercio, 02105 
ein Handelsgeſchaͤft anfangen, eine Pande 
tung errichten. 

. Stabilire una corrispondenza, einen 
Briefwedfel anfangen. 

§. Stabilire una lega, ein Buͤndniß er: 
richten, einen Bund ſchlieben. 

§. Stabilire una legge, ein Gefeg aufs 
ftellen, geben, 

§. Stabilire il prezzo, den Preis be: 
ftimmen, feftfegen. 

}” § Stabilire il suo regno, fein Reid) 
beftellen. 

| §. Stabilire uno in qualche carica, fitt 
‘Confermarlo, Einen in feinem Poften, 
Amte beſtaͤtigen z einfegen. 

| §. Stabilire 'animo di uno, fir Con- 
fortarlo, Ginen aufrichten, trdften, ihm 
Muth einfloͤßen. . 

. Stabilire i pensieri sopragq c., feine 
G@edanfen felt auf Etwas ridten. 

. Fie Intonacare, vedi. 

. Stabilirsi, # nm. p. ſich feltfeden. 

Unuuun 2 








. Stabilirsi in qualche tuoge, fic) ix: 
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endwo niederfaffen, feinen Wohnſitz auf 
ſchlagen. 
Stabilissimo, agg. sup. di Stabile, 


wedi. 
Stabilita, £ die Feſtigkeit, Beltandig: 
feits it. bie Kusbauer, Beharrlichkeit. 


of; T. di Mar. die gerade Lage des 
iffs (ohne ſich nad irgend einer Geite zu 
neigen), 
tabilito, part. di Stabilire, 
Stabilitore, m. cin Beftimmers Feft: 
ſeter; it. ein Grinder, Errichter. 
Stabilmente, avv. [Fermamente], feft, 
beftindig; dauerbaft. It. ftandbaft, aus: 
dauernd, 
Stabulare, v. n. wedi Stallare. 
tabulario, m. bl. Stalliere, vedi. 
Stacea, f. ein Mauerhaken, Mauer: 
Ting (in welchen die Sagnen geftectt wurden) 
Staccamento, m. [ Disgiungimento ], 
bas Abmaden, Losmaden; Abtrennen. 
Staccare, v. a. [Distaccare, Spiceare], 
abmaden, losmachen: Staccare q. c. 


” Stabilissimo 





Stagione 


Stafiléma, m. T. de' Med. der Bors 
ft oe: Augenfternes, < . 
Stafisagra, . T. de’ Bot. baé Laͤu⸗ 
Stafisagri | S haat der Maufes 
pfeffer, Stephanstorner, 
Staggia, f. ein weiblider Geißel. 
iare, v.a. T. degli Agric, Stag- 
giare gli alberi, bie Baume beſtechen, daz 
mit fle mehr Fruͤchte tragen. 
Staggimento, m. (Sequestro], bie Be⸗ 
—8* me, Sequeſtrirung. Ie. die Aus: 
pfdndung. 
| Staggina, f. 7. de’ Giur. ant. [Se- 
§. Fig. Tenere il piede in due stafle, | questro}, die Befdlag, die Berfimmerung, 
vedi Piede, | §- Stare in istaggina, mit Arreft be: 
§. Fig. Tirare alla staffa, fit Accon- legt, fequeftrirt fein. 
sentire malvolentieri all’ alirui domande,  Staggio, m. bie Regftange. It. die 
ſich ungern, gezwungen einwil⸗ Spr (ce Reiter), Leiterſproſſe. 
ligen, ſich fperren, | §. Bar Ostaggio, ein Geifiel, 
%. Piede della staffa, T. de’ Cavall. . Far Sule vedi. , 
der linke Fuß (weil man mit ihm in dem Bie) J. Staggi, T. de’ Ricam, bie Quers 
gt! ſtelat) |bdther (bes Sticdrabmens). 


§. Fig. Bir Pegno, ein Pfand, Un: 
terpfand, 
§. Far Prefetto del crimiuale, ber Hals:| 
richter, Blutrichter. 
Stadio, m. Voce lat, cin Stadium (alted: 
miſches Langenmag von 600 Cilen), 
Staffa, /. der Steigbügel; (att) Steg⸗ 
teif; Bagel, 
» Perdere la staffa, buͤgellos werden. 
. Pig. Perdere le staife del cervello, | 
fir Impazzare, verruckt werden, 
5. Stare alla staifa, einem Reiter gu 
Fube folgen oder nevenber geben, 








dall’ altra. 
- Ric Separare, abtrennen, loétrennen. 
. Staccare i buoi dal giuoge, i ca- 
valli dal carro, die Ochſen aus dem Joche, 
bie Pferde vom Wagen fpannen, 

§- Staccare una provincia dal regno, 
ine Proving vom Reiche trennen, 

§. Staccarsi, vn. p. ſich losmachen 
fic befecien: Non posso staccarmi da 
costui. 

§. Staccarsi dal giuoco, dal mondo ec 
bem Gpiele, der Welt entfagen. 

It. Staccarsi, losgchen, adgebens fic 
trennen, 

Staccatézza (us), . 
Mento, 

Staccatissimo, sup. di Staccato, vdtlig 
gttrennt, weit entfernt; gang abgefagt: 
Dalle vanita mondane staccatissimo, 

Staccato, part. di Staccare, vedi. 

It. Passo staccato, M de’ Baller. der 
Seitenſchritt. 

. 7. di Mus. abgeſtoßen, ſtackirt. 

Staccetto, m. dim. di Staccio, ein 
feines Sicbs it, cin kleines Sieb. 

Stacciabburatta, Fare stacciabbu 


vedi Stacca- 


ratta, fid) bin und ber ſchaukeln, wiegen 


(cin Sinderfoiel), 

Stacciajo, m. cin Siebmader, 

Stacciamani, agg. vedi Spiceacciola. 

Stacciare, ». a. fieben, durdficben, 
abfiebens ſichten. 

Stacciata, f. ein Sieb voll, 

§. Flr Sobiacciata, vedi, 

Stacciato, part. di Stacciare, vedi. 

Stacciatira, f. [Cruschello], die 
Elele. 

Sticcio, m. ein Sieb, Haarfied, 

Stacciuolo, m. dim. di Staccio, ein 
Ueines Sieb. 

Stadéra, f. die Sdnellwage. 

§. Lato grosso della stadera, die Pfund⸗ 
feite ber Schnellwage. 


§. Pesare alla stadera del mugnajo, | 


wedi Mugnajo. 


Prablerc, 
Staderajo, m. cin Schnellwogenmacher. 
Staderina, f. dim. di Stadera, eine 
Heine Schnellwãge. 
Staderone, m. accresc. di Stadera, 


§. Stadera dell’ Elba, cin Xuffdneiber, | 


It. ber linke Vorderfuß bes Pferdes, | Staggire, va. isl, Sequestrare, vedé, 

. Calze a staffa, wedi Calze. It. Stageire in prigione alcuno, Ginen 

. Staffa, fle Staifeua, ein Triangel. laͤnger in Haft halten. 

- Stalla, T. de’ Geer. ber Gleßbuckelz Staggito, pars. des Vorigen. 

die Form, Staggitore, m. der Beſchlag auf Ets 
§. Medaglia, Moneta di staffa, eine was legt, ein Verkuͤmmerer. 
gegoſſene (nicht gepraͤgte Mange. §. Pig. Fir Raffrenatore, cin Bandi 
. Staffla, T. degli Artef. ein Bigel. ger: Staggitore de’ tiranni. 
» Per simil. 1, degli Anat. dex, Stagionaccia, f. pegg. di Stuagione, 
Steightigel (cin GeGortnéchelehen). ‘eine ſchlechte, unpaffende Jabredgeit. li. 
§. Staifa del saliscendo, ber Riegel: bdfes Wetter, 
ring, Stagionamento, m. bie Seitigung, 
§.. Staffe, pl. T. de’ Magn. ber Biigel meifung. 

{eiferne Bander um Prallpfahle und Ectfteine). | Stagionante, pert. att. 
§. Stile, pl. 7. de’ Setaj, Lanaj, reifend, zur Reife bringend. 
dex Tretbugel, Steighigel. Stagionare, #. a. (C@durre a ma- 

§. T. di Mar. Ststle di ferro, bie \turita con proporzionato temperamento], 
Klappen an den Puttingen. jeitigen, jur Reife bringen. 

. Staffe de’ marciapiedi, bie Bagel, | §. Fig. Far Custodire, Conservare di- 
Staffare, 1 om {Perdere le staf- |ligentemente, verwahren / aufbewabren. 
Staffeggiare,! fe], bigelloé werben, §- Stagionarsi, #. n. p. reifen, reif, 

mit bem Fuß aué ven Bageln fommen: seitig werden. . 
Pur Grifon maggior colpo al Pagan die- §. Per simil. gar werden (vom ici). 
de, Che lo fe staffeggiar da manco| Stagionatissimo, sup. di Stagionato, 
piede. : voͤllig gereift; vollfommen reif. 
Staffetta, f. dim. di Staffa, ein Eleiner| x, Fig. vollendet. 
Biigel, Meinee Steightigel ec. vedi sStaſſa. Stagionato, part. di Stagionare, vedi. 
Ie. ein Triangel (muſikaltſches Inſtru⸗ It reif; it. ſchmackhaft. 
pment ). Stagionatore, m, -triee, f. der, die 
. Calze a staffetta, vedi Calza jeitigt, zur Reife bringt. 
. Staffetta, fiir Corricre, Messo, ¢ine| Stagionatura, f. [Maturazione], die 
Staffettes ein Eilbote. Beitigung , Reifung, 
StaTera, f. eine Botin. . Pig. Dave lultima stagionatura, die 
Staffiere, m. [Palafrenicre], ein Reit= teste Hand anlegens vollenden. 
knecht (verattet). Stagione, /. die Jahretzeit: Quauro 
|_ §. (atbr auchlicher) fiir Pamigliare, ein /son le s/agioni, I'Estate, la Primavera, 


geitigend, 


(Diener. F YAutuvno, el'Inverno, 
Staffilamento, m. dad Peitſchen, Aus: §. Stagione de’ frat, dei fiori, de’ tordi, 
peitidjen. ec. die Beit des Odftes, der Blumen, ber 


Staffilare, v. a. [Sferzare], peitſchen, 
auspe tichen, durchpeitſchen. 

Staffilata, f. ein Peitſchenſchlag, Peit: 
idenbied. 

Staffilato, part. di Staffilare, wedi. 

Staffilatore, m. ein Auspeitſcher. 

Staftilatira, /. vedi Staffilamento, ¢ 
Staffilata, — 

Staffile, m, dec Steigriemen, Steig: 
bigelriemen. i 

& Gar Sferza di cuojo, eine Peitide, 
Lederpeitſche. 
Staffone, m. T. degli Arte/. aceresc. 
di Staffa, vedi. 


Krammetévdgel (d. h. wenn fie reif find, 
wenn fie blihen, wenn fie im Wenge vorhans 
den find). 

§. Secondo che la stagion porta, 
wie es tie Jahreszeit mit ſich bringt. 
EFuor di stagione, außer der Zeit. 

}. Perdere la stagione, den Geſchmack 
verlieren (weil es auger der Beit it), 

§. Ne carpione, né cappone, perde mai 
{la sua stagione, Sarpfen und Rapaunen 
ſchmecken immer gut, 

§- Fir Tempo, bie Beit: Signori, a 
mala stagione venite, che il vostro te~ 
soro @ dispeso. 








eine grofe Sdnellmage. 
Stadico, m, [Ostaggio], ein Geifel, | 


Stafilodéndro, m. 7. de’ Bot. [Pi- 


‘ §- Tuua stagione, fit Sempre, alle: 
stacchio salvatico], die Dimpernuf, 


deit, immer (vevattet), 


Stagio 


Stagionevole, agg. vedi Stagionante. Monete d’argento falsificate collo stagno, 


— — — 


nevole 


irita, m. cin Stagirit, aué Sta: falſche Muͤnzen. 


gita. it. ber Stagirit (triſtoteles). 


Stagliare, v.a,('Tagliare alla grosso-| _§. Misurare le doppie collo stajo, fein 
lana), verſchneiden, febijdneiden; groͤb⸗ Geld mit Sdeffeln meffens ungeheuer 
lid gerichneiden. reid) fein. 


Stajo, m. cine Meges it. ber Scheffel. 


§. Fig. T. de’ Merc, uͤberſchlagen, im) 8. Fig. Porre il lume sotto lo stajo, 
Ducchfdnitt, “im Paujd und Bogen be: fein Licht unter den Scheffel ſtellen (ſeine 


rechnen. 

. Stagliare il conto, eine Durchſchnitts⸗ 
tednung maden, 

tagliato, part. bes Borigen. 


| Kenntnijfe, Fabigheiten nidit anwenden ), 


Stajéro , m. [ pl. Stajora}, ein Schef⸗ 


| fet Ausfaat, ein Morgen Land (>. 6. fo 
viel Band, als man mit einem Echeifel Getveide 


§- Andare alla stagliata, o alla ricisa, befden famn ). 


den Richtweg einſchlagen, den taͤrzeſten 


“9 nebmen. 
tagliato, aew. [Speditamente], a 
tabeju, ohne Umweg, ohne Umſchweif. 
|. Bae Scolpitamente, deutlidy, ver: 
nebmlid): Parlava meglio, e pid ardito, 
e stogliato, che nullo di Fiandra, 
Staglio, m. T. de’ Merc. (Taccio], 
bie Durchſchnittsrechnung, der Ueberſchlag 
§. Fare staglio, einen Ueberſchlag ma: 
Gen, in Pauſch und Bogen rechnen. 
Stagnajo, m. vedi Stagnaro. 
Stagnamento, m. [Ristagno], daé 
Stillſtehen, Stodens das Erftarren: 
Stagnamento del sangue nelle vene. 
Stagnante, part. att. ſtockend, ftill: 
fiebend. 
tagnare, v.n. ſtillſtehen, ſtocken; 
ſich ftauen, 
« Fig. Gir Fermarsi, ſtehen bleiben, 
- # a. Bat Ristagnare, hemmen, 
fiillen: Il suo sugo stagna il sangue del 
naso. 
§. Stagnare una falla, Z. di Mar. 
einen Leck verftopfen, 
Stagnare, ». a, [Coprir di stagno}, 
— 
Stagnaro, m. ein Zinngießer. 
Scagnita’ Jf. ein Delftdnder; Effigge: 
fa8 u. dal. (vom Zinn), 
Stagnato, part. di Stagnare, geftillt, 
gebemmt, ‘ 
Stagnato, part, di Stagnare, verjinnt. 
Sthgnatura, f. das Verzinnen; die 
* 
tagnatuzza, . dim. di Stagnata, 
eines Binngefd. f 
Stagneo, agg. Voce lat. (Di stagno}. 
ginnern, von Jinn; it. ginnartig; jinn: 
* [R lo d'acqua}, ei 
tagno, m. [Ricettacolo d’acqua}, eint 
Brig etn Weibers it. cine Lace, ein 
ſtehendes Waſſer. 
§. Fig. Il bollente stagno, der Hoͤllen⸗ 
pfudt. : 
tagno, m- dat Zinn, 
It. For Vasi, Piatteria di stagno, dat 
Binn, Sinngefdirr. ’ 
. Stagno in pani, Muldenjinn, 
» Stagno in pezzi, Blockzinn. 
. Stagno da getto, gegoſſenes Sinn, 
. Stagno battato, Zinnfolie, Staniol. 
. Staguo in verghe, Stangenjinn, 
itagno, * 
bemme efile 
8 ne, m. aceresc. di Stagno, 
ein ries Teich; eine grofie ade, 
tagnone, m, cin grofes Binngefaf, | 
ein, Stander. 
Stagnusdlo, m, [Vaso di stagno ], ein 
zinneres Gefaͤß. 
§.- Far Stagno hauuio, Staniol, Blatt: 
jinn, 
§+. Stagnuoli, pl. modo basso, fuͤt 





‘ 





Stajudlo, m. vedi Stajo. 
It. dim. di Stajo, ein gu einer, un: 


richtiger Scheffel. 


Stajudro, m. ubl. Stajoro, vedi. 
Stalagmite, f. T. de’ Nate der War: 


zenſtein. 


Stalagmitico, agg. T.de’Nat. wat: 


genfteinartig: Lapillo, verde montano, 
stalagmitico, 


Stalattite, f. T.de' Nat. der Tropf: 
ſtein, Sinter, 

Stalattiti, f. 
fteinbilbungen , 

Stalattitico 
fleinartig. 

Stalattitiforme, agg. T. de’ Nat. 
tropfiteindgntid , ſtalaktitenfoͤrmig. 

Stalentaggine, f. uͤbl. Disadattaggi- 
ne, vedi. . 

Stalentato, agg. ũbl. Disadatto; 
Svogliato, vedi. 

Stalla, f. Voce tedesca, ein Stall, 
Biedftall: Stalla da cavalli, da buoi, 
da porci, da pecore ec. 

. Dare stalla aile bestie, bem Vieh 
Stallung geben, es in den Stall bringen: 
lo credo, ch’ e’ sia ben fatto, che noi 
diamo stalla aqueste bestia, 

§. Prov. 1, Serrare la stalla, perduti 
ibuoi, den Brunnen zudecken, wenn das 
Kind ertrunfen iſt. 

§. Prov. 2, Chi ha cavallo in istalla, 
pud ire a pid, wer Pferde im Stalle hat, 
braucht fi nicht gu ſchaͤmen gu Fuße gu 
geben, od. gebt oft au Fug. 

2) 


Pferde: ‘Tutta la mia stalla sta al co- 
mando di Vossignoria. 
Stallaccia, /. pe; 

haͤblicher, elender, verfallner Stall, 
Stallaggiare, v. nm. Stallung haben, 
im Statle fein. 
Stallaggio, m. das Stallgeld. It. die 
Stallung. 


1, T. de’ Nat. Tropf 
talaktiten. 
» agg T. de’ Nat, tropf⸗ 


Stampa 





Fix Cavatcatura, der Stall, die Gefpinft, 
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Stallivo, agg. Cavallo stallivo, tin 
bs ho unpugertitenes Pferd. 

tallo, m. [Lo stare], das Stehen, 
ber Stand, 

§. Fir Dimora, Stanza, die Woh: 
nung, der Aufenthalt; Standort. 

§. Stallo da’ canonici, der Domberrns 
ftand (im hor der Kirche). 

§- 7. de’ Giuoc. di Scacch., Patt 
{wenn der Konig mirgends bingeſetzt werden 
fann, ohne in Schach zu fommen j. 

Stallonaggine, f. (Lascivia brutale), 
viebifhe Woulufts grengentofe Ausfhrweis 


fung. 

Seallone, me ber Hengft; Zuchthengſt, 
Beſchaͤler. 

. Fit Garzon di stalla, cin Stall 
junge, Stallknecht. 

Stalloneggiare, ». n. Per met, Un: 
zucht treiben, 

Stalldceia, f. dim. ¢in teiner Stall, 
cin Stoaͤllchen. 

Stamajuole, f. pl. T. de’ Tess. die 
obern Querhoͤlzer [06 Rahmens J. 

Stamajuélo, m, ein Wolltaͤmmer, 
WollFrdmpler. It, ber Kammwolle ſpin⸗ 
nen laͤßt. 

Stamane, avy. [Sta mance, Questa 
mane], diefen Morgen, heut Morgen. 

Staméni, avv. vedi Stamane. 

Stamattina, avy. [Questa mattina ], 
diefen Morgen, heute fruͤh. 

Stambecchino, m. 7. mil, ant, [Ar- 
clere], ein Bogenſchuͤz (tm Mittelaltet ). 
It. cin Bogen (der Vogenfehiigen), 

Stambecchino, m. dim. di Stam- 
becco, ein junger Steinbot, 

Stambecco, m. ber Steinbock. 

& Far Zambecco, vedi. 

_Stambérga, /. ein baufilliges Haus, 
cine elende Wohnung. 

Stambergaccia, f. pegg. di Stam- 
berga, eine elende, verfallene Hitte ; 
eine abſcheuliche Wohnung. 

Stamburare, ».n. — il tam- 
buro |, die Trommet ruͤhren, ſchlagen. 

Stame, m. die Kammuvolle. 

+ Sle Qualsivoglia sorte di filo, cin 


§. Fig. Lo stame di sua vita taglid 
la cruda Parca, die graufame Parge gers 


. di Stalla, ein ſchnitt feinen febenéfaden, 


. Stame, 7. de’ Bot. der Staubfaden. 
. Stami, pl. die Holzfaſern. 
*Stamento, m. dl. Stame, vedi. 
Stamettato, m. (Rensa], tinon, Stas 
meth (eine Urt garter, finer Leinerwand ), 


Stallare, ». n. ftallen, miften (von| Stamigna, /. daé Siebtuch, Beutel: 


Thieven ). 
» Fie Dimorare, vedi. 


Stallarsi, *. m.p. 7. di Mar. um| Stamina: 


ter bem Winde halten, laviren. 


—. 
Stallatico, m. [Concio], der Mift,| it, die te 


Stallmift. 
Stallato, part. di Stallare, wedi. 
. Mare o Marea stallata, fir Perno 


Flot und Ebbe, 


a ¥ der Etamin, 
Staminale, m.) T.di Mar, dad Rnie: 
F-4 bol. 
» ber Druck; der Abdruck; 
+ Dreffe 4 die Form, 
§. Stampa bella, grande, leggibile, 
ein fhbner, grofer, leferlicher Drug, 

§. Stampa imbrogliata, vecchia, mal 


it Ristagnato, ge:|dell’ acqua, 7, di Mar., die Hdbhe der] fatta, cieca, picoola, ein verwifdter, ver: 


wirrter, ftumpfer, abgenugter, ſchlech⸗ 


Stalletta, f. dim. di Stalla, ein tlei⸗ tec, ein unleferlider , Heiner Druck. 


nev Stall. 


§. Rendere alla stampa, Mettere in 


Stallia, f. 7. di Mar, die iegegeit| istampa, dem Drucke uͤbergeben, drucken 


( cined Schiffes im Haren), 
. Giorni di stallia, bie Siegetage. 
are m. eit Stallfnedt. 
tallio % 
ſtandenes xy fies 
Bewegung ter Stalle geftanden ). 


laſſen 
3 Libera stampa, die Presfreiheit. 


. Comparire, Uscire in istampa, im: 


Cavallo stallio, ein ver⸗ Drude erſcheinen; die Dreffe verlaffen. 
Pferd (das am fange ohne) §. Andare in istampa, Fig, allbefannt. 


werben, ober. fein. 
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§. Operare, Fare astampa, Pig. oben: 
hin arbeiten. 


. Stampa, T. de’ Zecch. bet Praͤge⸗ §. Andare colle stampelle, an Kriden Stangita, if. 


, Stempel; ir. das Geprége, 
ars Stampa in rame, ein Supferftic. 
It, ber Kupferdruc. 

. Stampa da cuojo, die Lederpreffe. 

. Stampa del sigillo, der Abdruck bes 
Sieaels. } 

§. 7. de’ Cartaj, Stampa, bie Papier: 


e. 
. T. degli Scult. der Rundmeißel. 
. Stampa, Per simil, Natura il fece, 
e poi rnppe la stampa, die Ratur ſchuf 
ton, und jerbrad bie Form. 
§. Fig. Gir Qualita, die Beſchaffen⸗ 
heit, das Gepraͤge; vid Art, Gattung: 
Opere di quella stampa, 
Te Uorint di —* stampa, ſolche 


Leute, Manner dieſes Schlages, von ſol⸗ 


chem Gepraͤge. 

. Esser duna medesima stampa, von 
bemfelben Schlage, Geprdg fein (ins gue 
tet Ginne). It. von demfelben Gelichter, 
Gber einen Ramm geſchoren fein (tm feted: 
ten Ginne), 


§. Per met. L'eterna stampa, bie Ra⸗ 


tur; der Schoͤpfer. 

Stam 

a aecia, f. di Si 

ecia, f. pegg. di Stamps, 
ein febleter , untdfertier Drud, it. ein 
elender, grober Kupferſtich. 

Stampanare, v. a- dbl, Dilacerare, 
wedi, : 

Stampanato, part. beé Borigen. 

Stampare, ». a. [Imprimere], druk⸗ 
fen, preffen. It. ſtempeln, pragen, 

Fuͤr Effigiare, abbruden, abformen, 

. Stampare un libro, ein Bud bruden. 

. Stampare cuojo, Leder preffen. 

. Stampare moneta, Gelb prdgen, 
ſchiagen. 

§. Stampare una ruota, T. degli Oriol. 
ein Rad ftempeln , abftempeln, 

§. Stampare figure in rame, Mupfer- 
abbriidte maden, in Kupfer druden. 

§. Stampare panni, Zeuch ( Kattun, 
Leinewand u, dal.) bebructen, 

* Stampare il drappo, das Tuch 
preffen. 

§. Fig. Stampare le pedate nell’ arena, 
bie FubRapfen im Ganbde juriidlaffen. 

. Stampare fanciulli, Kinder zeugen. 

» Stampare q. c. nell’ animo, nella 
memoria, ind Gemuͤth, ins Gedaͤchtniß 
praͤgen, einproͤgen. 

§. Stampare q. c , Fig. Etwas ſtem⸗ 
pein, bejeichnen: Simil fortuna stampa 
Mia vita, che morir poria ridendo. Pern. 
caxz, 31. 6. 

§. Stampare, T. de’ Calz. einſtechen 
{ mit dem Pfriem, die Loder sum Pedjdeagt ), 

@ Fir Stampanare, vedi. 

*Stamparia, /. vedi Stamperia, 

Stampatella, f. | druddpntiche Schrift. 

Stampatelloym. + lt. ber Papierftem: 
pel, Waarenftempel. 

Stampato, part, di Stampare, vedi, 

li, Fir Bucherato, burdlodert, 

§. Fir Inciso, cingefdnitten, einge: 
gtaben: Una Piramide intagliata, Di 
molte, ¢ belle lettere stampata. 

Stampatore, m. [Tipografo], ein 
Deuter Buddruer, kt. ein — 
Preſſer u. ſ. w. wedi Sumpare. 


Stampabile 


pabile, agg. druckbar, abdruck⸗ 


Stampella, f. (Graccia], eine Kruͤcke 
'( flie Lafme ), 


geben. 

Stampellone, m. aceresc. di Stam- 
pella, eine große Kruͤcke. 

Stamperia, ff. [Officina dello stampa- 
tore], die Druckeret, Buchdruckerei. 

Stampita, f. (Canzone accompagna- 
ta-da snono], ein begleiteter Gefang. 

§. Fae Suono, der Shall, Klang: 
Al culo ha la sonagliera, Che fa sempre 
la stampita. 

§. Per_met. Fit Discorso lungo e no~ 
joso, ein langes , langweiliges Geſchwaͤt. 


ipteffes Tuchpreſſe. 
. Stampo, 7°. degli Oriol. ber od: 
flernpel, das Stempeteifen. 

Stanare, o. xn. [Uscir della tana], 
aus dem Lager, aus der Hoͤhle gehen ( von 
Raubthieren, vom Wilde). 

Stancacavallo, m. T. de’ Bot. Got: 
tesqnadenEraut, 
| Stancamento, m bie Ermuͤdung, Xb: 
mattung. It. die Madiakeit. 

Stancare, - a. [ Straccare}, ermuͤ⸗ 
ben, mide machen; abmatten. 

§. v2. ermatten, nachlaſſen ; erſchoͤpft 
werden. 

§. Stancarsi, ». mn. p. ſich abmatten, 
fid) mabe machen, Ie ermatten, mide 
werben. 

§. Fuͤr Impazientarsi, die Geduld ver: 
lieren, es méide werden. 

Stancato, part. deé Borigen. 

Stancheggiare, v. a. ermiden, fang: 
weilen z belajtigen; placten. 

Stanchetto, agg. dim. di Stanco, et: 
wad mide, balbmade, ziemlich matt, 

Stanchevole, agg. ermibend, ab: 
mattend. 

It. Far Nojoso, fangweilig, ermuͤdend, 
beſchwerlich. 

Stanchezzalss), f.[Stracchezza, Las- 
sezza], ble Midighcit, Mattigkeit. 

Stanchissimo, agg. sup. di Stanco, 
febr mide, gang matt; todtmide, Pop. 
hundmuͤde. Ir. gang erfchopft. 

*Stanchita, f. bl, Stanchezza, vedi. 

Stanco, ugy. [Stracco, Lasso], mide, 
matt; it frajtios, erfchdpft. 

f gir Anvojato, uͤberdruͤſſig ; ſatt. 

\. . Penna stanca, eine ermattefe 
* nt 





uft gum Schreiben. 
. Essere stanco di q, c., einer Gade 
fatt, made, uͤberdruͤſſig fein, - 

§. Fur Sinistro, linf: Braceio stanco, 
|Mano stanca, Lato stanco, ber links 
Arm, die linke Hand, die linke Seite, 

Stanga, f. Poce tedesca, eine Stange, 

§. Fie: Sharra, ein Querholz, ein Rie: 
igél, it ein Schlagbaum. 
| §. Fig. die Schranke, Geridtéfdrante 
( veraitet ). 

§. Rar Leva, ein Hebel, Hebebaum. 

§- Stanga de’ marinari, eine Ruder: 
ftange. 

§. Stanghe, pl. die Gabel, Scere, Dop: 
peldeichfel (jum Einſpanner ). 

It. F. de’ Carrozz. die Wagenbdume, 

» Stanghe, fiir Lettiga, eine Brag: 
babre, ein Braafeffel. | 
+ Stanga da’ panni, cin Kleiderriegel. 
. I panni rifanno te stanghe, die Sei: | 
ber pugen, heben den Menſchen. i} 


i 


| 








Stampo, m. T. de’ Valig. bie Ledet⸗ 


Stantuffo 
Stangare, ». a. [Afforzare collastan- 
gal, vertiegein, verſperren z verramme!n. 


Colpo di atanga], ein 
Schlag mit einer Stange, Stangenſchlag. 
|_ @ Fig. Dare stangata, eine ab‘dlagli 
|Antwort geben. 

Stangato, part. di Stangare, vedi. 
Stangheggiare, ». a. [ Trattare con 
‘tutto il rigore, e con istranezza], mit 
großer Strenge und Gigenfinn bebandein, 
in ftrenger Zucht balten. 

— ff: dim di Stanga, eine 
€leine Stanoe u. ſ. w. vedi Stanga. 

It das Windeifen (am Genter ). 

. Bar Chiavistello, ein Riegel. 
» Serrare Fuscio a stanghetta, bie 
Thar verciegetn, 

§. Stanghetta a corpo ¢ mandata, ein 
Riegel ohne Feder. 

§. Mandata della stanghetta, die Tange, 
ber Spielraum des Riegels. 

§. Stanghette, pl. die ſpaniſchen Stie⸗ 
feln ( rt Folter ). 

§. Stanghetta, T. de’ Mus. dex Tabkt ⸗ 
ſtrich ( im Notenfyftem ). 

§. Stanghetta, o Esse del barbazzale, 
T. de' Cavall. die Stange, Saumftange, 

Stangonare, ».a. T. de’ Gett. Stan- 
gouare it bronzo, baé Erg mit bem Ruͤhr⸗ 
haken umruͤhren. 

Stangonata, f. cin Schlaz mit einer 
Stange, 

Stangone, m. accresc. di Stanga, 
eine lane, bide Stange. — 

. T. de’ Gett. der Ruͤhrhdaken. 

Stanétte, f. acsia notte), bf 
in diefer Neti’ [@ ] * 

Stante, m. [Istante, Momento], der 
Augenblick. 

§- In uno stante, ave. Fir Subita- 
mente, im Augenblick, im Ru, 

§. In questo stante, fuͤt In questo mes- 
zo, mittlerweile, unterdeffen. 

§. Stante, flit Tempo presente, bie 
gegenwairtige Beit, die Gegenwart, 

§- Stanti, pl. Krankenwaͤrter ( in Gaya 
rethen ), 

Stante, part. ftehend u. ſ. w. vedi 
Stare. 

§- Bene stante, Male stante, wohlhabend, 
begitert, arm, unbdegiitert. It. in guten 
oder ſchlechten Umſtaͤnden. 

§. Bene stante, fir Di buona condi- 
zione, in gutem Stande, 3uflande, 

Stante, conj. [ Dopo], nad, nad: 
ber, nachdem, hernach; barauf: Non mol- 
to stante partori un bel figlinolo maschio. 

§- Far In causa, wegen (fetter und 
veraltet). 

§. Stante che, fiir Perciocchd, weil, 
deswegen, wWeil,...- 
| *Stantemente, avy. [Istantemente], 
inſtaͤndig z dringend: Chicdere stante- 
imente, 

Stantio, agg. abgeftanden, verlegen, 
verdorben; alt, fant. 

. Uova stantie, faule Bier, 

. Cavolo stantio, verfaulter Rohl, 

« Luccio stantio, abgeftandener Hecht. 

+ Pane stantio, altes Brob, 

. Saper di stantio, mobrig, faul rie: 
den, miffen y ftinten. 

» Fig. verlegen, verjaͤhrt, veraltet, 
unbraudbor, 

Stantiffo, m, der Pumpenſtoch; die 
Biebftange. 











Stanza 


— ** eine Stube, ein Zimmer, 
Gemach; Wohnzimmer. 

§- Una stanza dentro I'altra, fiir Fuga 

di stanze, vedi Fuga. 
Fie Abitazione, 
Bohnung, ber Wohniig. 

« Fae Dimora, der Aufenthalt. 

+ }- Stanza ferma, permanente, ein fe 
Wohnſid, befkdndiger Aufenthalt. 

§. Esser di stanza, Stanziare in qual-| 
che luogo, in einem Orte wobhnbaft , an: 
faifig fein. 

§- Ecco la mia stanza, baé ift meine 
Wohnung ; bier wohne id. 

§. Mutare stanza, die Wohnung ver⸗ 
aͤndern, —* — | 

. Stanze, pl. T. mil. Fat Quartiere, 
——— ~ i 

Stanza, f. T. di Poes. [Ottava], cine 
Stange 5 it. phe (eines Gedidits): Stan⸗ 
za spezialmente si dice quella Canzone) 
@otto versi d’undici sillabe con Ia rima 
corrispondente ne’ sei primi versi di calfo) 
in cafio, e di pari in pari, gli ultimi due! 
de’ quali si corrispondono di rima auco⸗ 
eglino. 

- Fite Cantico, der Gefangs das Ge: 
bidjt: Poesia e Poverta yan di concerto, 
Ella fa sempre stanze, e pur non ha 
coperto- 

"Stanza, f. O01. Istanza, vedi. 

"Stanza, f. dbl, Stante. 

$. In questa stanza, fir In questo 
stante, miftletweile, unterdeffen, 

Stanzaccia, Fe pegg. di Stanza, eine 
ſchlechte, elende Stube, Wohnung. 

Stanzetta, /. dim. di Stanza, ein 
Stidden, eine Kammer, 

*Stanzia, f. Gol, Stanza, vedi. 

Stanziale, agg. [Permanente], blei⸗ 
bend, feft, beftindig. 

§. Gar Continuo , beſtaͤndig, fortwaͤh⸗ 
rend. 


Soldato stanziale, T. mid, ein 
St ammſoldat (der Zeitiedens dient), 

§. Far Nestrano, vatertdndifd: Piante 
stanziali, 

Stanziale, m. der Ginwohner: I beni 
degli stanziali, 

Stanziamento, m. [Ordine, Precetto], 
bie Berordnung , die Vorfdrift; das Ge⸗ 
bot. 

Stanziante, part, [Dimorante] , wob: 
nend, wobnbaft. 

Stanziare, ». a. uͤbl. Ordinare, Pre- 
scrivere, vedi 

. Fir Collocare, ftellen, legen, 

f Erigere , Stabilire, errichten, ein: 
fegen. . 

§- Stanziare, v. 7, e Stanziarsi, mp. 

Dimorare, Stare, wobnen, wobn: 
aft, anfajfig fein; ſich aufhatten: Stan- 
ziare e Stanziarsi in qualche luogo- 

. Stanziare un esercito, TJ. mil, ein 
Oeer einquartiten, in die Standquartiere, 
beingen. 

Stanziato, part. beé Borigen, 

Stanziato, m. [Abitacte], ein Gin: 
wobner, Brvohner; Infaffe. 

Stanziatore, m. -trice, f. ein, eine 
Berwohner—in, cin, eine Einwohner — in. 

Stanztbolo, m, d6{, Stanzino, vedi. 

Stanzietta, f. vedi Stanzinola. 

Stanzino, m. dim. di Stanza, cin 
Stöobchen, cin Meines Simmer. 

Stanziniccio, m. dim, di Stanzino,) 


Alloggio, bie! 
| 





fter, eine 
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ein Kleines, wingiges Stuͤbchen, ein Kaͤm⸗ hoͤren: Ma pur niente perdendovi, si 
merden. | stette. Bocce. Num. 8, 

*Stanzio , agg. Gl. Stantio, vedi. | » Starsi di q. c., woven abftehen, abs 
— Jf. dim, di Stanza, ein laſſen, womit aufhoͤren, it. ſich einer Gas 
Stanziuula, Stüdchen. che enthalten: S’ io yoglio mangiare, io 

_Stanzone, m. accresc. di Stanza, posso; se non toglio, me ne posso stare. 

eine grofe Siube; cin weites Gemach, §, Le tre ponno star poco a sonare, 
alle, es mup bald drei ſchlagen. 
Stapéde, m. 7. degli Anat. [Staffa},|_ 11) Stare, fir Durare, Mantenersi, be⸗ 
ber Steighligel (cin Gebirtndcielden), ſtehen, dauern, fid erhalten: Or se non 
Stapélia, /. 7. de’ Bot, die Laspflange. |istanno Queste cose, che l ciel volge, 
Stare, fteben, (NB. die umfaffendeBe:|¢ governa, Dopo molto yoltar che fine 


| die 


deutung dieſes Wortes im Stalienifden 
laͤßt eine erſchoͤpfende Ucberfegung nidt 
guy denn Stare fann da gefegt werden, 


wo ber Deutſche ftehen, liegen, figen,! 


ban = 3 f. w. gebraucht, darum vedi 
olge): 
1) Sure, ffir Essere, fein: Se cos) 


sta, come voi dite, non pud essere al! 


mondo migliore, It, fteben, beſchaffen fein, 
ſich verbalten, 

§. Se cost sta, wenn dem fo ift; wenn 
es fo ftebt; wenn e& fo befdaffen ift; 
wenn eé fid) fo verhaͤlt. 


2) Stare, {ich befinden: Star bene, star! 


male, fid wo! 
unwohl fein. 

It. vedi Redengarten bei Star bene. 

§. Come sta? wie ftebt's? wie gebt's, 
wie befinden Gie {ih ? was machen Sie? 

§. Come stauno le cose? wie fteben 
die Sachen? wie geben die Gefdafte ? 

3) Stare, fie Cessar dal moto, Fer- 
marsi, fteben, ftillfteben , batten , ſtillhal⸗ 
ten: Pregava lo Re, e i capitani, che 
stessono, e tenessono la gente a schiera, 
€ non seguissono caccia di nemici, 

4) Stare, fle Fermarsi rito, Essere 
ritto (Contrario di Sedere), ſtehen, auf: 
redtfteben: Star in piedi, star dritio, 
star fermo. 

‘ Stando in piedi, ftebend. 
aul. 


bt ober Abel befinden, wohl, 


- Sta sd, state sd, flebe auf, ſtehet 


5) Fir Esser posto, situato, liegen, 
fleben, gelegen, geftellt fein. 

§. Il castello, che sta ne’ confini tra 
Dalmazia e Papnonia, die Burg, welche 
auf ber Grenge Dalmatiens und Ungarné 
liegt. 

6) Stare, fir Dimorare, Stanziare, {id 
aufbalten, ſich befinden ; feins wobnen. 

f T. mil. ſtehen, liegen (im Quactiere, 
in einer Sefiung ). 

7) Stare, fie Consistere, befteben: 
Nel male parlare, e nel male adoperare 
sta il peccatos 

It. darauf anfommen, bdaran liegen, 
davon abhaͤngen: ‘Il tuito stu, se egli 2 
nuomo da bene, 0 no. 

§ E che riparamento faceste voi? Oh, 
qui sta il punto, und welde Vorkehrung 
werdet ihr treffen? Ja, da ftectt eden 
der Knoten; darauf kommt es eben an. 

8) Stare, fiir Essere costrutto, fatto, 
gebaut fein, tm Innern befchaffen fein: 
E daalcuno vicino informatosi, come la 
casa di lei sfesse, Una scra Dascosamente 
dentro yentrd, 

9) Stare, e starsi, #. mp. Fuͤr Indu- 
giare, Intertencrsi, anftejen, zaudern, 
zoͤgern: Poco a stare avea, che nd star- 
nutito, né altro non avrebbe mai. Bocc. 
Nov. 50. 15, 

10) Stare, ¢ Starsi, #: 2. p. Rit De- 
sistere, Cessare, abfteben, ablaſſen, qufs 





| 


\avranno. Pern. car. 12. 
| 12) Stare, flr Restare, bleiben, It. 
auébleibens unterlaſſen. 

§. Egli non stara per questo di non 
venire, et wird darum nidjt auébleiben. 

§- Non vuol pid stare, et will nicht 
laͤnger [im Dienf} bleiben, 

» Noo vi & uomo, che non ci stia, 
fein Menſch ift ohne Fehler. 

13) Stare, fdr Perseverare, verbarren, 
verbleiben, beſtehen: E stando lunge- 
mente in cotesto priego, si intese che 
Iddio lo esaudirebbe. 

14) Stare, e Starsi, flr Acquetarsi, 
Contentarsi , fid) berubiaen, fic) beqnigen, 
guftieden fein; wobei fteben bleiben: lo 
ne sfaro alla sentenza di chiuoque voi 
vorrete. Bocc. Nov. 56. 4, 

lo non ci stard mai, ich werde nie 
damit jufrieden fein 5 id) werde nie darein 
willigen. 

§- Se ti piace, shti piaccia: se non 
5) te ne sta, wenn dir’é gefallt, ſchmeckt, 
anftebt, beliebt, fo ift's gut, wo nidt, 
fo laß eé leben, liegen, 

§. Non istare, fiir Non impedire, nidjt 
bindern, nichts entgegenfteben, nichts ause 
maden: Avvegnaché non facciano mi- 
racoli, non isfa, che non sieno di santa ~ 
vita. 

15) Stare, fac Star malievadore, bac 
fic fteben, einfteben, Barge feiss To 
sto per la verita. 

16) Stare, fir Costare , gu fteben Eom: 
men, toften: Quest’ abito non mi sla 
neppur due fiorini+ 

7) Stare, fir Toccare, angeben, bei 
Einein fteben. 

§. Sta aine, ate staec , 6 ſteht bri 
mic, bei bir; ¢¢ hdngt von mir, von 
dir ab. It. bie Reihe ift an mic, an dic 
ift bie Reige. 

§. Per me non istetto, ches+s. an 
mir lag es nicht, dDaf..... 

18) Stare, file Appartenere ,gehdren : 
A chi sta questa spada? 

19) Stare, fir Fruttare, Rendere, ¢ine 
tragen, einbringen: Certi suoi danajuoli 
che · · · · gli stavano a capo all’ anno a 
trenta tré e un terzo per cento. 

20) Stare, 7. de’Geom. fic verbatten : 
Impercioccht A D, D B, sta, per ra- 
gion de’ triangoli simili, come G E ad 
E B. 

21) Stare, in Berbindung mit andern 
Beitwortern, 

§. Pare stare alcuno, Fig. Ginen in 
Budt halten, gum Gehorſam anbalten. 

. Lasciare stare, ſtehen, liegen Laffen, 
nicht anruͤhren. 
|_ §. Lasciare stare chicehessia, Einen 
|fteben laſſen; fic) nicht um ibn bekuͤm⸗ 
|mern. It. ihn fteben laffen, in Rube, zu⸗ 
frieden Laffen. 

§. Lasciare stare, flit Non mettere io 
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conto, ‘non far menzione, uͤbergehen, nicht 
rechnen, bei Seite laffen: Ma /asctondo 
questo sfare al presente, ad Elisa rivolta, 
impose ec. 


§ Stare a capriccio, auf feinem Kopfe| 
befteben; ſeiner Laune, feinen Ginfallen 
nadleben , folgen, | 

§. Stare a casa, flr Abitare, wohnen 3 


Stare 


§. Fir Guardarsi, ſich hiten, auf ſei⸗ 
net Hut fein. 

. Stare al balcone, am Fenſter ſtehen. 

- Stare al leggio, am Pulte, Lefepulte 


. Lasciami stare, modo basso, Pieno ju Pauſe fein: Io credo, la disgrazia ſtehen; ftehen und leſen. 


di lasciami stare, (wortuch) voll von laf 
mich ſtehen, laß mich guftieden, d.. voll 
Berdruß, voll Langerweile, Abelgelaunt: 
‘Vengo da lui, e ho proposto, ma egli 
era pien di lasciam# stare. 


Stia a casa costh. = Spiato la dove! 
ella stesse a casa ec, | 

It. Far Star fermo nel proprio paese, 
in feiner Deimat, feinem BWaterlande 
wobnen, { 


§. Stare a lira e soldo, feinen Beitrag 
geben; beifteuern. 
» Stare a livello, gleich, eben frin. 
. Stare alla bilancia, bie Wage hale 
ten, gleid fein, fic) meffen tonnen ( mit 


22) Stare, in Werbindung mit Eigen- §. Stare a casa e bottega, fie Aver Semand): Ein verso quel con tanto ardir 
fchaftéwortern , bat die Kraft von Essere, la casa congiunta colla bottega, den La- si lancia, Che mostra, che pud star d'ani- 


cin, ftehen : Deh Rinaldo , perché state | 
* — Boce. Nov. 12, 16. 
23) Sure, in Berbindung mit A, Ad 
und einem Infinitiv, druͤckt aué: 1) das 
Deutſche ſtehen und...- 2) den blofen 
Snfinitiv: 
. Io sto a leggere ec., ich ſtehe und 
Tefe; = id leſe. eC j 
24) Stare, in Berbindung mit Per und 
einem Snfinitio, druͤckt bag Deutſche um 


pu aud, — 

§. Sto per ascoltare, per partire, ich 
ftebe, bin bier, um gu ddreny ich bin im) 
Beariff, ich ſtehe auf dem Punkte abgu: 
teifen. 


§. Stare per q. c, anftatt Etwas ftehen, 
bedeuten: Idi da edo, edis, che sta per 
mangiare. : 

25) Stare, in Berbindung mit In sul, 
esal und einem Snfinitio, flr Esser vi- 
cino-a fare q. c-, Esser risoluto, auf 
bem Duntkte, im Begriff ſtehen, nage daran 
feing it. entfdloffen dazu fein, wollen: 
Sto in sul comprar un podere. 

§. Far Avervi genio, Luſt dazu haben, 
leben: Star sulla caccia, ec. 

26) Stare, in Verbindung mit dem Gee 
rundium der Beitworter, hat die Bedeu: 


tung: 

3 des Thuns im Stehen, ſtehend Et ⸗ 
was thun; Sta leggendo, mangiando, 
dormendo , facendo ec. | 

2) dad wirkliche Verrichten ber Handlung. 

NB, mandmal fdeint Stare in diefer 
Verdindung freilich weiter nidts auszu⸗ 
briien, alé die Handlung felbft; gewoͤhn⸗ 
lid) liegt jedoch der Ginn bed Bleibens, 
des Vecharrens und bie wirklidhe Verrich⸗ 
tung ber Handlung darin. 

27) Sta! interj, Flr Silenzio! ftill! 
tubig! bord! Ma sta! che grida son 
quelle? 


Redbensarten mit Stare in fet=! 
nen vetfdhiedbenen Bedeutun:| 
gen, alpbabetifdh geordnet. 

§. Stare a bada, fiir Aspettare, Spe- 
rare, erwarten, hoffen. 

§. Stare a buona speranza, ſichere, gute 
Hoffnung haben; offen. 

§. Stare a calcolo, rechnen , beredynen 5 
ausrednen. 

. Stare a capello, aufé Paar, genau 

paffen, ftimmen, ; 

5. Stare a capo chino, o basso, mit 
gebdeugtem Haupte daftehen. 

It. Per met. gebeugt, niedergeſchlagen 
ein. 
, §. Stare a capo alto, den Kopf gerade 
alten, aufrecht tragen, 

It. Per met. Rit Vivere con fasto, ¢ 
con superbia, die Stien, Naſe bed tra: 





den im Hauſe haben. 

§. Fig. [ pevsieri miei stanno a casa 
¢ bottega, id) habe meine Gedanfen bei: 
fammen , ben Kopf auf der rechten Stelle, 

§. Stare a caso, ſorglos, in den Zag 
hineinleben. 

§. Stare aecorio, aufmerkſam, auf ſei⸗ 
ner Hut ſein. 

§. Stare a conto, Rechenſchaft, Rech⸗ 
hung ablegen. | 

Iu Sar Dover pagar la rata, feinen 
Beitrag, Untheil zaͤhlen muͤſſen. 

§. Stare a conto d’alcuno, auf Jeman⸗ 
bes Koften leben, 

§- Stare ad alcuno, in aleuno, per al- 
cuno, bei @inem fteben, in feinem Be: 
lieben fteben, von ibm abpdngens it. an 
Ginem bie Reibe fein: A voi, madonna, 
sta omai il comandare, | 

§. Starsene a uno; o alla sentenzal 
duno, fid Semanden, feinem Ausſpruche 
unterwerfen. | 

§. Stare ad alcuno, fiir Fidarsene, auf 
Ginen vertcauen, fid) ouf Einen verlaſſen. 

§. Stare addietro, hinten ftegen, bins! 
ten zuruͤckbleiben. 

§. Siare addosso, 
ftigen, druͤcken. 

lt. Fig. dringen, ndthigen, bedruͤcken. 

§. Stare a dentro, im Innern, inwen:! 
big ſtehen, tiegen, figen, fein, fid be: 





fir Premere, beld:, 


finden. \ fi 


. Stare a desinare, beim Eſſen, gu 
Tiſche figen. 

§. Stare a detta, o a detto, Rede fier! 
ben, It. der Meinung, dem Ausfprud Je⸗ 
mandes folgen, beipflidten. 

§. Stare a dicta, Didt hatten, mafig 
leben. 

§. Stare a diporto, wo gu feinem Ber: 
gnoͤgen fein. dt. misffig ſtehen. 

§. Stare a diritto, gerade ftehen, liegen. 
§. Stare a discrezione, in bem Belie: 
ben ftebens von ber Gnade abbangen. 
§. Stare a dondolarsi, o a dondolo, maf: 
fig dafteben, geben; herumluleien. i 
§. Stare ad uno, flit Fidarsi d'uno, 
fic) auf Einen vertaffen. 

§. Stare a fidanza d’alcuno, auf Einen 
vertrauen. 

Stare a filo, in gerader Richtung, 
in ber Reihe ſtehen. 

i. Fig. Fuͤt Esser pronto, bereit, auf, 
bem Plage fein, . 

§. Stareafondo, nidt ſchwimmen, auf 
bem Grunbde liegen, 

§. Stare a fronte, gegenuͤberſtehen. 

lu Figs entgegenftegen; im Streite, 
Widerſpruche ftehen, | 

§. Stare a guadagno, Rugen, Gewinn 


} 


} 


| 





gen, bodmiathig , ftolg ſich bettagen. 
. Stare a capo all’ ingil, auf bem 


Kopfe ſtehen. 


habenz im Vortheil fein. | 

§. Stare a guardia, Wade ſtehen, die 
Wache haben, bewadhen, It. unter der Ob: 
(hut ſtehen, bewacht werden, 


i) 


ed 


mo fiero, Con qual si voglia al mondo 
alla bilancia. Ont. Fun. 31.67. 
» Stare alla bada, wedi Starea badas 
+ Stare all’ acqua, vom Regen durch⸗ 
naͤßt fein, 
- Stare alla finestra, am Fenfter ſtehen. 
» Stare alla finestra col tappeto, Et⸗ 
Was tubig mit anfebn, den Ausgang rubig 
exwarten. 

§. Stare alla lontana, o alla lunga, in 
ber Feene, von weitem ſtehen. 

§- Stare all’ impazzata, fr Vivere da 

azz0, © inconsideratamentc, wie ¢in 

‘art leben; in den Tag bineinleben, 

§- Stare all’ ingit, verfeprt, umgefebrt 
feben. 

§. Stare all’ inst, aufwaͤrts gerichtet 
fein, gerabe ſtehen. 

§. Stare all’ ombra, im Gdatten ſte⸗ 
ben, fliegen, figen. 

§. Stare all’ umido, im Feuchten, feudt 
fteden, 

§- Stare al mercato, auf bem Markte 
ſteden, figen, geben, fein, 

- Stare al quia, vedi Quia, 
. Stare al rischio, Geſahr taufen, in 
Gefahr feins auf dem Gpieie ſtehen. 

§- Stare al sole, an, in der Gonne 
ſtehen. 

* Stare alto, bod, erbaben ſtehen; 
a einer Anhoͤhe liegen, fieben, fid bes 
inden. 

§. Stare ammalato, franf fein, 
§- Stare ammutolito, fiamm daſtehen. 
I. derſtummen. 
. Stare a modo, getabe recht fein; 
pafien, fein, wie es fid) gebort, 

8. Stare a modo altrui, nad Seman: 
des Geſchmack feins ihm anftehen, rede 
fein; ibm gefallen: Sta ellaa vostro mo’? 
La sta benissimo. 

. Stare a perfezione, vollfommen, 
ftandig fein. 
§- Stare a pericolo, in Geſahr fein, 
weben, Gefabr laufen. 
§. Stare a perpendicolo , fenfredt ſte⸗ 
ben, fein. 
. Stare aperto, offenftefen. 
» Stare a proposito, gelegen, gerade 
t fein, 
4 Stare a ragione, bee Vernunft ge: 
fein. It. geredjt, billig fein. 

. Stare a regola, wedi Stare a dicta. 

+ Stare a rilente, langfam und bedaͤch⸗ 
tig verfabren, 

. Stare a rincontro, gegendberfteben. 

. Stare a ripentaglio, Gefabr laufen, 
th Gefabr fdhwebdens it. cin Wageftid 
vorbaben, 

§. Stare a rischio, vedi Stare al ris 
chio, 

+ Stare a ritroso, umgefebrt, verkebrt 
ſtehen, fein; auf bem Kopfe ſtehen. 
fein, 


vo 


‘ 


§. Stare armato, bewaffnet, geriiftet 
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§. Stare a rovescio, vedi Stare a ri-|nem ſtehen, auf freunt{dafttidhem Buse! §. Fuͤr Resistere, widerftehen: Grosso 
troso. mit itm leben; it. viel bei Einem geiten. lusbergo, e grossa parimente Era la 
§; Stare asalario, im Gehalte fteben;;| 8. Star bene, füt Tornare bene, e ag-:piastra, e ‘I paoziron perfetto: Pur non 
tefoldet fein, giusto, gut ftepen, gut figen, leiden gli steron contra. Ont. Fun, 24. 64. 
. Stare a seconda, vedi Secondare |/vom Anzuge). §. Stare con vantaggio, weds Stare a 
. Stare a servigio, im Dienfte fteven.| §- Star bene, flir Essere in buono sta-| vantaggio. 
. Stare a sindacato, vedi Sindacato,|to, gut feing es gut haben. It. ſich gut 8. Stare da banda, feitwarté, abjeita, 
» Stare a soddisfazione , fit Soddis~|fteben, 








fare, befciedigen, gendgen. feing woblbabend fein. | 
§- Stare a soldo d’alcuno, in Seman:| §. Star bene, (ironiſch) fuͤr Star fresco, 
ded Solde ſtehen. in einer uͤbeln Lage fein, ſchlimm daran 
§. Stare a soprattieni, nur auf eine|fein: Certo io sfareé pur bene, se tu 
gewiffe Beit beftimmte Einkünfte haben. alla moglie d’Ercolano ‘mi volessi aggua- 
lt. auf Wartegeld ſtehen. gliare. Boce, Nov. 50 22. 

» Stare a tagliere con uno, mit Ginem §. Star bene, flr Essere in buona sa~ 
wfammen Leben, Haus und Tiſch mit ihm lute, gefund fein, wohl auf fein, fic) wohl 
bcilen. befinden. | 

. Stare a tavola, [lange] beim Eſſen, §. Bene sta, (etwas ironifd)) ſchon gut, 

yu Tiſche igen. gang wohl, febr fdin: Frate, bene sta, 
§. Stare a tavola rotonda, (wörtlich) io me ne ho di coteste cose, Bocce, Nov. | 
an einem runden Tiſche figen. }72. 9. | 
§. Fi Einer fo viel gelten als der} §. Bene sta, es iſt gut: E la donna, 
Xn , einen Borrang, Vorzug haben. udito cid, disse: bene ista, audate Cees | 
It. gleid fein, den Vergleich aushalten:| 9. Bene stia! o Ben possa stare il tale!) 
Questo vino pud stare a tavola rotonda| willfommen! feild gegriit! | 
con ogni altro vino d'Italia. » Prov. Chi sta bene non si muova,! 
§. Stare a tavola apparecchiata, im:|wem’é wobl gebt, der fei jufrieden, It, Ge⸗ 
met gedeckten Tiſch finden; fir feinen Un: | niche deines Gluͤck's im Stillen. 
tergalt nidt gu forgen brauden, - Star boccone, auf dem Geſicht liegen. 
§. Stare atedio, ſich langweilen it.) 9+ Star caldo, ſich warm fuͤhlen, Gi: 
langweilen, Langeweile, Ele ereegen. | Hem warm fein, ; 
§. Stare a termine, am Biele ehen, §- Star carpone, auf allen Vieren fte: 
am Gnde, gu Ende fein, ben, kriechen. ; 

. Stare a terreno, gu ebener Erde, Q Stare casto, keuſch, zuͤchtig leben, 
im Erdoefchos wohnen. Sure certo, gerif, fider fein. 

§. Stare a tinello, am Geſindetiſche Siare cheto, ſtill fein, ſchweigen. 
ſiden (und eifen). » Dopo un lungo star cheto, nad) 
§. Stare a tocca, e non tocea, fiir langem Schweigen: Dopo un lungo star 


Essere vicinissimo, gang nabe, didt wor: CAefo, sospirando, Si come da un gran} 
# jsonno allora sciolto, ‘Tutto si scosse, 








an fein. j n 
§. Stare a traverso, in die Quere, Ost. Fon. 27. 133. 
ſchef fteben, liegen. | §. Stare chiotto, modo basso, maͤus⸗ 


. chenftid fein, nicht mucſen. 
fot — auento, Aqht geben, aufmerk Siare col cuor nel zucchero, in 
. Fig. Stare attorno a cheechessia, Wonne ſchwimmen; it, im Wohlleben 
für Usarvi diligenza, attenzione, einer figen. 
Sache obliegen, fie eifrig, emfig beireiben. 
§. Stare a ubbidienza, gehorchen ; ge⸗ 
horfam fein, 
§. Stare a vantaggio, im Bortheil 
ſtehen, fein. 
. Stare avanti, davorſtehen, voran: 
fleben ; it. vorangeben. 
- Stare a veglia, wadjen, die Wade ftepen, It. Fig. niedergeflagen, geder 
baben. : | mitbiqt, beſchamt fein, 
§- Non stare nt a via, nd a verso, . Stare comodo, gemoͤchlich leben. 
nidt paffen, nicht figen (von Siteidern), Iu . Stare con alenna persona, bei, um 
nicht ganj, nidt balb fein. Pop. nicht Jemand fein, It. bei Giner liegen, fala: 


aſtehen. 

§. Stare con gli oecll grossi, ſtolz und 
brobend tinher{agreiten, 

5* Stare con gli occhi aperti, vedi 
Occhio. 

§. Stare col viso hasso, mit gefenttem 


Stare colle mani in mano, maiffig | 


| Antlig, mit niedercefhlagenen Augen da: | 


in guten Bermigenéumftinden an dex Seite ſtehen. 


§. Fig. Starsi da banda, fid nicht wor: 
ein miſchen, fic) fern wovon alten, 

§. Stare da capo, am Anfange, on ber 
Spige ſtehen; bie Oberftetle (5. 5. am Tiſche ) 
einnebmen, 

§. Stare da casa, abl, Stare a casa, 
vedi, 

. Stare d’accordo, einverftanben fein, 
RR leben. , 

§. Stare da parte, abgefondert, abfeité 

fteben, liegen, fein. 

. Stare da piedey am Fuße, unten 
ſtehen. 

Stare da proda, am duferften Ende 
ftebens die Unterftelle einnehmen. 

. Stare da se, far fid) leben. 

. Stare della detta, fir Star malle- 
vadore, Birge fein, gut fagen. 

§. Stare dentro, darin, inwenbig, im 
Innern ftehen, fein, fid befinden, 

— Stare di buon cuore, gutes Muths 
ein. 
§. Stare di contro, o di contra, gee 
genuberſtehen z it. der Gegenmeinung fein, 
. Stare di dentro, wedi Stare dentro, 
f i Stare dietro, dabinterfteben, inten: 
eben. 

§. Fig. Stare dietro achecchessia, fir 
Usarvi diligenza ed attenzione ad effetto 
di ottencrla, Dinter Etwas her fein, das 
nad ftreben, 

. Stare di fuora, o di fuori, braufen 
fteben, fic) draufien befinden, It. aude 
warts, auberhalb ber Stadt, außer Sans 
bes wohnen. 
. Stare digiuno, nuͤchtern fein: faften, 
}» Stare di lungi, von Weitem, in der 
Berne ftehen. 

§. Stare di mala voglia, fid) unbehag⸗ 
lid, unwohl fiblens dbelgetaunt fein, 

§. Stare di male gimbe, ſchwach auf 
(ben Fuͤben fein, tran’ und matt fein. 
| Iu Fig. auf ſchwachen Fagen ſtehen. 

§. Stare di mezzo, in der Mitte, daz 
zwiſchen ſtehen. 

It. Fig. unparteiiſch, neutral fein, 

It. Fuͤr Esser mediatore, vermitteln, 
der Mittelémann, Vermittler fein. 

It. Pigs Far Pressarlo, Ginem auf dem 
Halfe liegen, ibn drdngen, beldftigen, 

. Stare di per se, wedi Stare da se, 


e 





gekocht, nicht gebraten, nicht gehaüen nicht fon, fe befchlafen. 
geſtoch en fein, J * _.| § Stare con altri, Ahdern far Gelb, 
. Stare avvertito, avvisato, gewartia! wing Bohn dienens Lobndienfte thun, 
fein (cines Winks, Beiedies;. It. aufpaffen, | . Stare con checchessia, wonad ver: 
auf ber Hut fein. ‘ fangen, Etwas begebren (fetten). 
a §- Stare bandito, verbannt fein, §. Stare confuso, in Berwirrung, Ber: 
§. Stare basso, unten, in der Lieſe legenheit ſein. 
ſtehen. . Stare con pena d’alcuna cosa , um 
§. Stare bello, o au hello, ſich gut teas) Etwas beforgt fein. 
gen, fic gut balten, cine gute Paltung 8. Stare con pensiero di checchessia, 
haben (von Pferden a, dgl,). ſich Gedanten um, Ober Etwas machen, 
§. Stare bene, fir Convenire, gezie- in Beforgnif ſchweben. 
men, fich ſchicken. i . Stare consolato, getrdftet fein, 

. Stare bene in uno, Ginem anſtehen, J. Stare contento, gufrieden, rubig fein, 
ſich fir Ginen ſchicken, ihm geziemen. . Stare contento al quia, fir Acque- 
§. Star bene, fir Meritar cosi, Stare’ tarsi alla ragione, Vernunft annehmen. 

il Jovere, zuſtehen, gebuͤhren ; verdienen. §. Stare contro, entgegen, dawider 
§. Star bene con aleuao, gut mit Gir ſein ; it, es mit der Gegenpattei halten. 
Valentini, Ytat, Worterd, I. 





. Stare diritto, gerabe fteben, liegen. 
It. aufrecht, gerabe fteben. 
| §. Stare di sopra, bie Dberhand haben, 
uͤberlegen fein. 

. Volere, che Ia sna [parola] stia di 
sopra, fic Incalzare il proprio detto, das 
lente Wort baben wollen herrſchen, bez 
feblen wollen, 

lu Fir Aver comando, das Bort, den 
Oberbefehl haben. 
{ . Stare di sotto, wedi Stare sotto, 
| §. Stare disparte, abgefondert, abjeité 
ſtehen. 
| . Stare disteso, auégeftredtt , audge: 
breitet, ausgefpannt fein, 
| §. Stare dubbio, 0 dubbioso, in Zwei⸗ 
fel fteben, zweifelhaft fein, 
t & Stare esule, verbannt fein, 

XXXXX 


1078 Stare 


§- Stare frrmo, ftill, felt ſtehen. . 
It. Fig. feft, ſtandhaft, bebaretidy fein. 

. Stare forte, vedi Star fermo. 

. Stare tra o fra due solii e venti- 
quattro danarꝭ, modo basso, nidté ge 
winnen, nidté dabei verdienen {felten). 

Stare fra ona cosa e l'altra, zwi⸗ 
{chen zwel Saden fleben, dazwifchen, in 
ber Mitte, mitten inne ftehen. 

§. Stare fresco, im Kalen ſtehen, Fein, 
liegen, fic befinden, 

. Stare fresco, modo ironico, uͤbel 
baran fein, u. ſ. w. z. B. re 

. Ora si che sto fresco! nun bin ih 
ſchoͤn in ber Klemme, ſchoͤn in Verte: 
genbeit . 

. Stara fresco alloral et wird ſchoͤn 
anfommen! baé wird eine fausere Ge: 
ſchichte far ibn werden! es wird ihm 
ſchlimm ergeben! 

. Stare fuora, draußen ftebens it. 
nicht ju Hauſe, aufer bem Haufe fein. 

. Stare gid, unten ſtehen. 

» Stare giusto , recht fein, paſſen. 

. Stare grosso con cliicchessia, mit 
Ginem fiber den Fuh gefpannt fein; in 
Bwift mit ihm leben. — 

Siare in ajuto, beiſtehen, helfen. 

- Stare in aleuno, wedi Stare ad 
alcuno. 

§. Stare in apolline, 
tamente, hodkteben, ſchmauſen. 

§. Stare in apprensione, in 3rweifel, 
in Ungewifbeit ſchweben. | 

. Stare in arbitrio d’alcuno, in Je⸗ 
mandes Belieben, Willkuͤr ſtehen. 

Siare in aria, in der Luft ſchweben. 

t. Fig. auf ſchwachem Grunde ruhen, 
luftig, in die Luft gebaut fein. | 

§. Stare in ascolto, aufmerffam zuhoͤ⸗ 

* gen, aufmerfen. It. fteben und horchen: 
Zitto, zitto! egli sta in ascolto. i 

§. Stare in bando, verbannt fein, im 
Bann fteben. 

§. Stare in bilancio, ben Shwerpuntt, 
bie Wage halten; balanciren, 

§. Stare in bilico, file Esser in atto 
diprossima caduta, auf ber Kippe fteben, | 
it. fig. dem Galle nabe fein, It. im Begriff 
fteben Etwas gu thun. 

. Stare in camicia, im bloßen] Hem: 
de fein. 

§. Stare in capo al mondo, fir Abi- 
tare in parte lontana, an der Welt Ende 
wohnen. 

Siare in casa, zu Hauſe fein, 

Stare in casa d'aleuno, bei Einem 
wohnen. 

Sitare incognito in qualche luogo. 
fid) incognito wo aufbaltens baé Inco⸗ 
gnito beobadten, 

§. Stare in collera, exzuͤrnt fein, 

§. Stare in collo, am Halſe haͤngen. 

. Stare in comando, ben Oberbefehl 
haben, befebligen. 

§. Stare in concordia, einig fein, in 
Gintradt leben. 

§. Stare in contemplazione, in Be: 
tradtung verloren daſtehen; in Andacht 
verfunfen fein, 

. Stare in contraddittorio, im Wider: 
fprud fteben, It. mit ber Begenpartei vor 
dem Richter ſtehen. 

§. Stare in contrario, wiberfpredjend! 
fein, im Widerfprud ſtehen z it. entge⸗ 
genftehen, widerſtreben. 


fuͤr Mangiare lau⸗ 








§. Stare iu contro, von der Gegenpar⸗ 


tei fein, 


§. Stare indarno, muͤſſig daſtehen, 


fein, geben. 


. Stare in dentro, vedi Stare dentro. 
. Gli occhi le stanno tutto in dentro, 
fle bat ſeht tiefliegende Augen. - 

§. Stare in dictro, hinten ſtehen, bin: 
ten bleiben, 

§. Stare in dirito, vedi Stare a di- 
ritto. 

§. Stare in disgordia, uneini 
Bwietrade leben, 

. Stare in disparte, vedé Stare disparte. 
Stare in errore, im Srrtgum ſtehen, 
ſchweben. 

§. Stare in esercizio, in Uebung fein, 
ſich uͤben. 

§. Stare in esilio, verbannt ſein ʒ im 
Gril leben, 

F §. Stare in estasi, verzuͤckt, begeiftert 
ein. 

§. Starein fede, fit Mantenere Ia fede, 
ben Schwur, das Verfprechen halten; it. 
im Glauben bebarren, 

§. Stare in fervore, eiftig, inbruͤnſtig 
beten, 

§. Stare in fila, in Reif’ und Glied 
fteben. 

. Stare in fondo, wedi Stare a fondo. 
. Stare in fuora, flit Sporgere in fuori, 


g fein, in 


| Serausfteben , hervorſtehen, bervorragen, 


§. Stare in governo, die “Rigierung, 
die Herrſchaft innebaben. 
» Stare in guardia, vedi Guardia, 
. Stare in lontananza, in ber Ferne, 
von weitem ſtehen. 
§. Stare in malinconia, in Sdwer: 
muth, Gram verfenft fein: © 
- Stare innanzi, vedi Stare avanti. 
. Stare in orazione, beten. 
Stare in ozio, miffig fein, geſchaͤfts⸗ 
lod leben, 
. Stare in occhi, ſich in Adit nehmen. 
. Stare in pace, friedfertig, in Frie: 
den leben. 
§. Stare in parlare, in parole, fteben 
und fprechen, ſich unterbalten. 
. Stando in queste parole, waͤhrend 
ee fo ſprach. 
. Stare in peduli, in blofen Struͤm⸗ 
pfen ſtehen, fein, geben. 
§. Stare in pegno, in ®erfas ftehen, 
verfegt fein, beim Pfandleiber ſtehen. 
§. Stare in se, vedi Stare da se, 
It. Fie Stare in cervello, auf feiner 
Hut fein, feine Gedanken zuſammennehmen. 
§. Stare in sella, im Cattil figen, Fig. 
im BGortheil fein: it. im Wohlleden ſitzen. 
. Stare in sentinella, Sdilbwadje 
ſtehen. 
Stare in silenzio, ſtillſchweigen. 
Siare in sospiri, inDrangfal, Gram 
verfentt fein. 
§. Stare in isperanza, hoffen, Hoffnung 
haten; der Hoffnung leben, 
§- Stare in su cheechessia, vedi Stare 
in sul, e sul. 
§. Stare in sulaltrui, im Befige fremben 
Gigenthumé fein. 
. Stare in sulla negativa, verneinen, 
Ju. im Seugnen beharren. . 
§. Stare in sul'a perfidia, holsſtarrig 
fein auf feinem Trotzkopf beſtehen. 
§. Stare in sulla regola, fid ftreng an 
bie Regel, Ordnung vinden; febr puͤnkt ⸗ 
lich fein, 


Stare 


§. Stare in sulla reputazione, ſich nichts 
vergeben; auf feinen Ruf halten. 

F Stare [in] sulle sue, auf fein Rede 
befteben, fein Regt, feine Meinung be= 
haupten: In vece di sfar sulle sue si 
manda a pregare. - 

§. Stare in termini, bie Grenzen, Gran: 
‘fen beebachten, nicht fiberfdreiten, 
| It. Fuͤr Essere ad un certo termine, fo 
weit fein, bié wobin gefommen, gebdicben 
jfein: Stando adunque in questi termini il 
jmaritaggio di Sofroniaec, Bocce, 98, 23. 

. Stare in timore, in Furdt ſchweben. 
8. Stare in tormento, auf der Folter 
tiegen. 

+ Stare intorno ad uno, um Einen 
fein, ifn nidt verlaffen. 

. Stare in transito , fuͤr Essere ia cul 
morire, im Gterben liegen. 

. Stare in trattato , in Unterfandlung 
ſtehen. 

§- Stare in wavaglio, Kummer, Sor— 
ge, Gram haben. 

§. Stare in mono, T. di Mus. richtig 
fingen, nidt detoniven; ben Zon, die 
Stimmung halter, 

. Fig. Stare in mono, fit Star bene, 
woblauf, munter und frdftig fein, 

§- Stare in tuono con alcuno, mit Gi: 
nem in gutem Vernehmen ftehens in Gins 
tradt leben. 

§- Stare in mono, fir Stare in cer- 
vello, feine Gedanfen beifammenbabert; 
fi vorfeben, in Adt nehmen. 

. Stare in vita, am Leben fein, leben, 
. Stare in volta, umberftreifen, um: 
herſchweifen. 

Stare in zucca, modo basso, im 
blofen Kopfe fteben; baarbduptig fein. 

§- Stare lesto, fite Badare atteutamen- 
—— — auf ſeiner Hut feins auf: 
paffen. 

§- Stare lindo ¢ pindo, gefdiniegett 
und gebdgelt einhergehen, fein; den Stuy: 
zer machen. 

§. Stare lontano, entfernt, weit ab, in 
der Ferne, von Weitem ſtehen. 

§. Fig. Stare lontano da alcuna cosa, 
fid) fern von Etwas halten, ſich nidt da: 
mit beſchaͤftigen. 

§. Stare male, 
Stare bene, vedi. 

. Stare male d’alcano, fitt Esserne 
ardentemente innamorato , $eftig, ſterbe 
lid in Jemand vertiebt fein: Poi B sta- 
wane si male, Cl’ ella fece per lui det 
ben bellezza. 

§. Stare malinconico, o malinconoso, 
fdhwermithig, traurig fein. 

» Stare nel basso, wedi Stare basso. 

- Stare nella fede, vedi Stare in fede. 

. Stare nel mezzo, in der Mitte, mit: 
teninne ftchen. 

§- Stare ne’ termini, vedi Stare ia 
termine, = 

§- Stare nudo e ignudo, nadt fein, 
nat und bloß geben. 

. Stare per ajuto, vedé Stare in ajuto, 

- Stare per alcuno, vedi Stare al 
alcuno. 

§. Non stare per alcuno, Riemanbden 
im Wege ſtehen, hinderlich fein, 

. Stare per aria, vedi Stare in avia. 

. Stare per di dentro,vedi Stare dentro. 

. Stare per di dietro, wedi Stare diciro. 

- Stare per di fuora, vedi Stare di 
fuora. 


bas Gegentheil von 








Stare — 
Stare per diritto, wedi Stare diriuo. 5. Stare torto trumm fteben, 
. Stare per filo, wedi Stare a filo. | . Stare verso checchessia, nabe, neben 
+ Stare per Ia piana, einfach, maͤßig Etwas ftehen. : 

leben. §. Stare vestito, angesogen, angeflei: 
§. Stare per le mani, beginnen, Hand- det fein, 


anlegen. } &; Stare aitto, ftill fein, ſchweigen. 
§. Stare per le spese, fiir ben blofen| Stare, m. daé Steben u. f. w, vedi 
Unterbalt [feeie Station} dienen, : 


Stare. 

It. Far Dimora, das Bleiben, Verwei⸗ 
fen: In suo arbitrio rimase l'andare ¢ 
lo stare. 

*Starlémaco, m. til, Astrologo, vedi- 
§. Stare per se, unparteiifd, neutral | Starna, /. das Rebhuhn. 
fein. | §. Fig. Seguir la starna, Etwas ver: 
§. Stare per uno, gu Semandeé Gee folgen, immer didjt hinterbergehen. 
braud fein, gu Befehl ſtehen (elten. | Starnare, v. a. die Rebhuͤhner aus 

. Stare presso, dabei, baneben ftehen. nebmen, 
. Stare presso che bene, fo giemlid) Starnazzare{ea), v. mn. mit den Fld: 
wohl fein. geln auf die Erde ſchlagen (wie die Rebhuh 

§. Stare pulito, fauber, nett, gieclid ner, Hühner, Soerlinge u. a.). 
fein, angejogen fein. §. Fir Dibauere, ſchlagen, bin und) 


§. Stare per opera, die Arbeit ftidweife | 
— erhalten. 
Stare per pegno, 
alé Sicherbelt dienen. 


alg Unterpfand, | 





» Stare quicto, rubig fein, ſchweigen. her bewegen. 
» Stare rasente, dicht dabei, hart dar: . Fir Sparnazzare, vedi. 
an fieben, | Starnoneino, m. dim, di Starnone, 
§. Stare rigido, ftreng, bart verfabren, ein junges Rebhuͤhn. 
undeugiam fein, Starnone, } m-. dim. di Starna, ein 
§. Stare ritenuto, zuruͤckhaltend, vor: Starnatte, | junges feiftes Rebhugn, 
fidtig fein. Starnutamento, m. baé Nieſen. 
§. Stare ritto, gerade, aufredt ftehens; Starnutare, v. 2. ([Sternutare!, niefen 
fleben. | Starnutato, part. des Vorigen, 
. Stare schiavo, Slave fein. | Starnutatério, m. ein Niefepulver 
. Stare, andare scollacciato, im bloßen (Echmecherger), 
Hatfe geben. | Starnutazione, f. bas Rieſen. | 
ß §. Stare sconosciuto, unbefannt,fremd Starnutente, part. nieſend, der, dic) 
in, nieſt. 
§. Stare su, vedi Stare ritto. It. oben! Starnutiglia, f. T. de’ Farm. ein 
barauf:, auf Etwas ſtehen. + |Miefepulver, Augentabal; Sdneeberger | 
It. Fie Rizzarsi in pi, aufſtehen. Starnutire, v. n- niefen, 
It Per met. ſich oufridten, fid) ers) Starmato, m. [Sterauto), das Riefen j 
mutbigen. Pop. Prubften, | 
§. Stare su checchessia, auf Etwas gee taroccare, v,n. T, di Giuoco, Xa: 
tau metfen, batauf warten, aufpaffen. ‘rot ausipicten, fordern. } 
§. Stare sul bisticcio, im fteten Hader Stardsté, m. ein Staroft (volniſcher 
{eben , immer im Widerfprud ſtehen; jes Epetmann dev erften Caffe), 
bed Wort aufmutzen. | Starostia, f. die Staroftei (ver Sig 
§. Stare sull’ ali, in sull’ ali, auf dem eines Gtaroften), 
Sprunge fteben; im Begriff fein weggu:| Stasare, oa. entftdpfeln, dffnen (was 
geben, abzuteiſen. verfopft war), 
§. Stare sulla regola, vedi Stare in! Stasato, part. ded Vorigen. 
sulla regola. Stasera, avv. [ Questa sera), diefen 
§. Stare sulla vita, gerade gehen, fic) Abend, beut Abend. 
gerabe alten. Stasi, f. 7. de’ Med. bie Stockung 
Stare sulla vita spirituale, cin gott: der Gafte. 
ergebenes, geiſtliches Leben ſuͤhren. Statare, o. a, T. degli Agric. brach 
. Stare sulla vita amorosa, an ie: liegen laffen (dag meugepfliigte Land, um es 
beéhdndein Gefdhmae finden, ein galan⸗ der Suit auszuſetzen). 


tes Leben fahren. Statario, m. 7. di Stor. rom. ein 
§. Stare sull’ avviso, auf der Lauer Garnifonfoldat. It. eine auggeftellte Schilde⸗ 


ſtehen, aufpaffen, wade, ; 
. Stare sulle spese, aufer dem Hauſe Statario, i i abwebrend, fdirmend : 
Aufwand maden, verſchwenden. Né al Achille d'uomini sbaraglio Daria 


la man nella stataria pugna. 
State, /. [Estate], der Gommer. 
Statére, m. ein Stater (althebräiſche 
‘Mime ). 
*Statereccio, agg. dbl. Estivo, vedi. 


§. Fig. Stare sul’ orlo di checchessia, | 
nabe baran fein Etwas ju erbalten, It 
im Begriff fein Etwas ju thun, 

« Stare sul taglio, o in sul taglio, 7. 
de’ Merc. mit Sdnittwaaren bandetn, 

Iz. (alé Wortyoiel}: Onde il nostro me-|  Stética, fi. 
stiero, * la pen = stain sul ta-| Standlehre, Gleichgewichtelehre. 

lio, non fa pit faccende. } eat 

§. Stare —— am Ende, zu Ende Statice, f- bas Seegras, ber Geetang. 
fein; am Bitle fteben, Stitico, m, [Ostaggio}, der Geifiel. 

§. Stare sul vantaggio, auf feinen Vor⸗ *Statico, agg. ([Immobile], feat, feft, 
theil fehen, feinen Vortheit wahrnehmen. unbeweglich. : — 

. Stave terra terra, auf der Erde iler Statista, m. ein Statiftiter, State: 





Statuale 


T. de’ Fis. die Statit,| 
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_ Stato, m. [Condizione, Essere], der 
Stand, die Lage; it. der Zuſtand, die 
Beſchaffenheit. 

§. Essere in buono stato, in gutem 
Stande fein, gut im Etande fein; gut 
beſchaffen fein, It. fic) in einer guten Sage, 
in guten Umſtaͤnden befinden. 

§- Essere, ‘Trovarsi in istato di par- 
tire, di poterlo fare, im Gtanbde fein ab⸗ 
rid es gu thun, dazu fabig, geſchickt 
ein, 

: ‘§. Stato di gloria, die ewige Selig: 
eit. 

§- Stato di grazia, ber Stand ber 
Gnade, die Froͤmmigkeit, Heiligteit. 

§. Lo stato dell’ anima dopo la mor- 
te, det Buftand der Seele nach bem Tode. 

§. Prov. Chi muta lato, muta stato, 
vedi Lato. 

§- Stato naturale, der nathrlide 3uftand, 
Stand der Natur, 

2) Stato, fir Condizione, Grado, der 
Stand, Rang. 

§. Essere di grande stato, von hohem, 
vornebmem Stande fein, 

» Essere in grande stato, in großem 
ehn ſtehen z bod) angefdrieben fein. 

Essere del medesimo stato, von 
gleidem Mange feins ebenddrtig fein. 

3) Stato, file Mesticre, Condizione, 
ber Stand, das Gewerbe, der Beruf. 

§- Abbracciare uno stato di vivere, 
cin Gewerbe ergreifen, fid) gu einem 
Stande beftimmen, 
fk 4) Stato, fit Buona fortuna, ber Wohl: 


and, 

§. Porre, Mettere, Recare, Ridurre 
uno in istato, Ginen in Wohiftand ver: 
fegen, gu feinem Gluͤcke verbelfen. 

§. Montare in istato, Tornare in ista- 
to, an Wobiftand zunehmen; wieder: 


Un 


jauffommen, fich wieder erhoten. 


5) Stato, fit Mantenimento, ber Uns 


| terhalt: Tal figlinolo, che tutto lo stato 


suo avea nel difendere e mantencre gli 
atti paterni, 
6) S-ato, fiir Lo stare, bas Stehen, 
Feſtſtehen, Feltfigen, der Stillſtand. 
7) Stato, fit Regno, Iinperio, ber 
Staats it. bie Staatéverfajfung. 
8) Stato) ¢ Stati, pl. fir Dominio, 
Reame, bet Staat, bie Staaten, Lander. 
§. Lo stato ecclesiastico, det Kirchen⸗ 
ftaat. 
. Lo stato di Francia, Frankreich, 
) Stati, pl. die Staaten, Staͤnde. 
§. Gli stati Generali deile Provincie 
unite, die Generalftaaten ber vereinigten 
Niederlande. 
§. Convocare gli stati, die Staͤnde, 
Landftdnde gufammenberufen, 
10) Stato maggiore, 2. mil. ber Ge: 
neralſtab. 
11) Stato, N di Mar. Bir Lista, das 
Verʒeichniß, die Sdyiffetitte, 
12) Stato della febbre, 7. de’ Med, 
bas hoͤchſte Etadium des Fiebers, 
Stato, part, di Stare, ved. 
Statéder, m. Foce oland. der Stad⸗ 
huber (ehemalige Statthalter Hollands), 
Statua, /. eine Bilofaule, Statue, — 
Statuaccia, f. pegg: di Stama, cine 
Aflidbe , unforinliges ſchlecht gearbettete 


ifdfaute. 
buͤrgerlich, bas Bir: 





en, kriechen. - fundiger. 2 * 
— It. Fiz. n ſchlechten, diirfigen um:| Statistica, f. die Statiſtik, Staats: 
ftdnden fein. funde. 


Statuale , ogg 

gerrecht geniefend, It. vathéberrlid), an 

der Stadtregierung theilnepmend, 
Axxxxx2 , 
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Statualmente, avv. ratheherrlich. 

Statuaria, /. (Scultura], die Bildhaue⸗ 
tei, Bildhauerkunſt. | 

Statudrio, m. [Scu'tore], ein Bilb⸗ 
bauer. : 

Statuénte, m. T. de’ Leg. cin Ge⸗ 
fenarbers Beltfeger, Anordner. I 

Statue! f. dim, di Sama, tine) 

Statuina, | fleine Bildfaule. 

Statuire, ».a. [Stabilire), feftfegen, | 
beftimmen. 

. Fie Deliberare, Risolvere, beſchlleßen. 

. Statuire un esempio, ein Exempel 

ftatuicen; ein Beifpiel geben. 

. Statuire una legge, ein Gefeg geben, 
Statuista, m. vedi Statuario. 
Statuito, part. di Statuire, vedi. 
Lag eed m.accresc. eine große, ko⸗ 

loſſale Bildſaͤule. 

Statura, f. die Leibesgeſtalt, Groͤße, 
Statur (des Menſchen). 

It. die Grdfe (von Sachen): Nascono 
in arbore di mezzana staturas 

§. Gir Portamento, die Haltung, der 
Gang, die Stellung. 

. Rie Condizione, Stato, vedi. 

tatutale, agg. geiegmapig, nad) den 

Gtatuten. 

Statutario, ms ber Gefeggeber, Sta: 
tutenmader. 

Statito, m. eine Sagung; ein Gefes,\ 
Statut. 

Statutore, m. uͤbl. Costitutore. 

Staurétide, f. 7. de’ Nat. Stavro: 
lth, Granatit. 

Stavernare, v.n. Foce bassa [Uscir 
dalla taverna), aus dec Schenke geben, 
fommen. 

Staza(tec), f- 7. degli Art. e di Mar. 
bas Bificmab, Aidmag, die Niches ix. der 
Bificftab, Aidftad, 

. Flic Staglio, vedi. 

taxzare(es), #- a T. di Mar. Sta- 

zare un bastimento, ein Schiff raͤumlich 
ausmeffen ; vifiren. i 

Stazato(tse, part. bes Borigen, 

Stazatore(tso), m J. di Mur. ber 
Bifirer, Ausmeffer. 

Stazatiira(rse), T. di Mar. das Bi: 
firen, die Auémeffung (ded räumlichen In⸗ 
Halts eines Schiges). 

*Stazio, m. uͤbl. Stanza, vedi. 

Stazionale, agg. T. degli Eccles. 
Chiesa staziovale, die Kirche, wo die Bet= 
fahrer ihre Stationen madjen; it. worin 
bei einem Subeljahre Ablaß gu gewinnen ift. 

Stazionério, agg. T. degli Astron. 
ftillfiehend, ftationdr. F 

§. Pianeta stazionario, ein Planet, der 
im Thierkreiſe ſtill gu ſtehen scheint. 

. Soldati stazionari, 7. di Stor. aus⸗ 
geftellte Schildwachen (der alten Römer). 
. Popolo stazionario in ua paese, ein 


ges Volk, 
Stazione, 4 [Sianza, Fermata], die 
Staͤtte, der Aufenthaits ber Stiliſtand, 
Halt. It. eine Poftftation. 
It. T.di Mar. die Anfurth (wo die Schine 
ficher anfern fonnen), 
It. der angewieſene Ort im Meere gum 


Kreuzen. 





an 


Statualmente 


Stella 


} Stazioniere, m. &6l, Bottegajo, vedi., Steechetto, m. dim. di Stecco, ein 


Stazzo(co), m. [Fermata], der Stil: Spritter, duͤnnes, fpigiges Sthadhen Holy. 


ftand, baé Palten, dee Halt. 


Q- Stare a stecchetto, fuͤr Vieere mi- 


§. Fir Stanza, bie Stdtte, der lblei⸗ jseramente, kaͤrglich, elend leben 5 fic elend 


geſchwulſt. 


Queue. 


bein, 


zicadeati ], 


die Verpf 
pferch. 





. T. degli Ecoles. die Betfahrts it. 


» Stecche , pl. 
nen ( bei Knochentrüchen ), 

§. Stecche, pl. die Fiſchbeinſtaͤbe in 
einem Gdniteteite). It. dad Biantſcheit 
(vorn im Schnurleide ). 

. Stecche del ventaglio, die Fader: 


* Stecca, fuͤt Vangile, wedi. 
.Stecca da imballare, ein Rattelſcheit. 


bende} Aufenttalt, 
Stazzonalibri(sso), 
ſchmierer, Winkelſcribent. 
Stazzonare(iso), ⸗. a» [Palpeggiare),'@inem den Brodkorb hoch haͤngen. 
befuͤhlen, betaſten. 

. Fae Malmenare, zerknittern, 
druͤcken. 
§. Stazzonarsi, #. n. 
jaecbrdicte werden, Falten, Bruͤche bekom⸗ 
men, 
Stazzonato(s0), part. des Borigen. 
*Stazzone(mo), f. ũubl. Stazione, vedi. 
Steaschisto, m. T.de'Nat det Spec: 
ſchiefer. 
Steatite, f. 7. de’ Nat. ver Spek qh 
ſtein. It. dee Seifenftein. 
Steatitico, ogg. 


Stécade, T. de’ Bot, das Stoͤchas⸗ 
fraut, die BWinterdtume, 

Stecea, f. Voce tedesca, cinSteden, 
Stab; ix. “ein Maßſtab. lr. ein langes, 
glatted Stic Holz; ein Span. 

§- Stecea da bigliardo, ¢in Billardftod, | 


§. 7. de’ Calzol. das Slaͤtt holz, Glaͤtt⸗ 
heft, In, ber Keil, Mittelkeil ( etmes Stier 
|etbtocts ). 
S. Dar la stecca alle scarpe, bie Gob: 
fen glatten, potiren. 
§. T. de’ Legat. ¢ Libraj, dat aly: 


t T. degli Oref. bas Pechholz. 


Steceadénti, m. [{ Dentelliere, Stuz- 


tin Zahnſtocher. 


6 1. degt Idraul.e di Mar, 
blung. ln der Pferch, Schaft 


Steccare, v. a. umpfablen , verpfaͤh⸗ 
len mit einem Stacket umgeben, einzaͤu⸗ 
nen, It. verfpercen, verrammeln, 

§. 7. de’ Chir. ſchienen: Steccare un 
os⸗o rotto. 7 
| Steccata, fi eine Berpfaptung’s ein 
Stacet, dat Pfablwerk, 

Steceatare, v- a, uͤbl. Steccare, vedi. 

Steceato, 

Stecedto, m. [Palizzata}, ein Gdang:| 
pfabl, eine Paliffades it. das Pfahlwerk, 
die Paliffadirung , Verpfaͤhlung. 

It, ein Breterverfchlag 5 ein mit State: 
ten umſchloßner Raum. 

§. Far Lizza, bie Schranken, ber Kampfe 
plas; Turnierplag. 

§. Entrare in steccato, in die Gdran: 
die Station (Kirme, Kavette, der Witar, das Een treten, Iu Fig. jum Kampf heraus ⸗ 


part, di Steccare, vedi. 


Heiligenbild, wo man angewieſen it, eidlag fordern, auf ben ampfplag treten, 
. Steceato, T. di Mar, die Scheren. 


wt befommen; it. wo man bei einer Betfahrt 
Hale macht, um feime Andache zu verrichten). 
$. 2. degli Astron, ber Stillftand, 


Stecch 


iare, sa. mit einem Staͤb 
chen —S———— It ſtochern. 


m. ein Buͤcher⸗ 


gers 
ps jectnittert, | 


. I. de’ Nat. ſped⸗ 
ſteinartig; fpectiteingaltig, fteatitifd. 
Steatocéle, m. T.de' Med. dev Fett⸗ 
bruch (Geſchwulſt des Hodenfactes ). 
Steatéma, m, T. de’ Med. die Speck⸗ 


de’ Chir. die Schie⸗ 


ibebelfen. 
§. Fare stare, o Tenere a stecchetto, 
Ginen fnapp balten (an Gielde, im Eſſen) § 


Stecchire, ». n. wedi Ristecchire, 
Stecchito, part. beé Borigen. 
Stecco. m. [Spina], der Dorn, Stax 
Gel (dev Phansen), 

§. Fig Essere stecco nell’ occhio ad 
uno, nem ¢in Dorn im Auge fins 
Considerando, che la fortezza era steoco 
nell’ occhio al Pisano. 

§. Kir Dentelliere, Stuzzicadenti, ein 
Babnftoder, It. cin Splitter, fpiges Hdy- 
en. 

§. Stecchi, T. degli Art. Spine, 
Splitter (von Hol, Knochen, Eifendein), 
Stecconato, m. vedi Steccato- 
Steccone, m. accresc. di Stecco, en 
Baunpfahl; eine Patiffade, eine Stakcte. 

Steccherino , m. T. de’ Bot. det Sta: 
chelſchwamm. 

Stéfano, m- Voce bassa, [Stomaco, 
Ventre], der Magen, Wank. 

Steganografia, /. die GSeheimſchrei 
befunft, Steganographie, 

Steganografico, agg. fteqanogras 
phiſch (sur Grbeim(beeioctant athorig ). 

Stegolo, m, T.de* Magn. det 
miblenbaum, 

Stelajare, #. a, aué bem Rahmen 
fpannen, 

+ Stella, f. ein Stern, ein Geftirn, 

§. Stella mattutina, fissa, errante, bet 

Morgenftern, ein Firftern, Ireftern, Kos 


met. 

§- Stella fulgida, risplendente, scin- 
tillante, oscura, nubilosa, ardente, aurea, 
chiara, ¢in fcimmernder, glingender, 
funfetnder , verdunfelter [ matter), ver⸗ 
ſchleierter [umwdifter], feuriger , gold⸗ 
net, Seller Stern. 

. Stella, ber Abendftern, 

» Lora della stella, gegen Abend, die 
Veẽperſtunde, Vesperseit. 
| @. Stella polare, der Polarftern, An= 
gelſtern. 
8. Stella cadente, eine Sternſchnuppe. 

. Sotto le stelle non si trova un uomo 
simile, feinré Gleichen finder man nicht 
unter ber Gonne, ben Sternen, auf Erden. 

§- Gridare fino alle stelle. gum im: 
mel aufſchreien, himmelſchreiend ſein; 
um Rade ſchreien. 

§. Andare alle stelle, big gu den Stet: 
nen, gum Himmel, himmelbod geben, 
fliegen, ſteigen, it. in bie Hobe fteigen, 
feb bod) fingen. 

§. Far vedere le stelle a uno, Ginn 
iné Geficht ſchlagen, daß fom das Feuer 
aué ben Augen fprigt, It. Ginem heftige 
Schmerzen verurſachen. 

2) Stella, fuͤr Costellazione; die Gor: 
ftellation, der Stand der Geſtirne. Ir das 
Beiden, der Planet (in dem Einer geboren), 
3) Per met. Git Destino, der Srern, 
bat Geſchick. 

x Dura stella, ein Unftcrn, hartes Ge: 

id. 

§. Benigna stella, cin Glidéftern, gins 
ſtiges Geſchick. 

4) Stelle, pl. Fig. fur Occhio, die 
Mugen, Augenfterne: Qv' & I bet ciglio, 





’ 


Stellante 





eV'una, ¢T'altra stella, Ch’ al corso del! 

mio viver lume denno 
5) Stella, Per simil. z. B. . 
§. Stella dello sprone, bas @porn: eidechſe. 

raͤdchen. Stellograſo. m. 
§. Stella marina, T. de’ Nat. der Gees 


ftern. 

§. Stella, bie Blaffe, der Stern (ander 
der Surn des Berdes), 

§. 7. degli Oriuol. bee Stern (am Ree 


Mitte zu erhalten). 


§. Stetla del?’ argano, - 7+ degli Orton. 
der Handgriff an der Winde. 

§. Stelle detl’ organo, die Sterne (oben 
an der Orgel). 

§. Stella, 7. de’ Calz. ber Sternftem: 
pel (wont die Locher in der Sohle geſtempelt 
and verſchloſſen werden), 

§. Sulla, T. de’ Giard. dex Stern, 
bie Sternallee (Muslaujen mefreree Wege von 


Dante. 


Auflsfung, Sdmeigung, Zerlaſſung. 


. Per simil. 


cine Mitteipuntte), der Aufftand, dec Auftuhr. 
§. Stella, die Leuchtfugel (bei Sewers §. Fig. Gir Intemperie, ungeftiimes, 
werken ). fibles Wetter, 


. Stella, der Stern (im Spinnrade). . Fic Stemperanza, vedi. 
. Stella, T. di Mur, dat runde dupe: 
re Doljwerk (am Sdhige). It. das Kiei- 
wafer. 
i Erba stella, vedi Coronopos 


Unmagigteit. 
§ Fuͤr lntemperie, vedi. 
tema} 


idſen, ſchmelzen, yerlaffen. 


. A stella, ave. ſternfoͤrmig. 
. Stemperare col fuoco, ſchmelzen. 


. Fortezza, Forte a stella, cine Stern: 

fchanje. 

Stellante, part. Fat Stellata, geſtirnt. 

It. Far Rilucente come stella, gldingend, §- 
firalend: Gli occhi screni, e le stellanti ftdren, auflbfen. 
ciglia. Pawn. Son. 167, 

Stellare, Stellarsi, v. n. p. ſich ftir: 
nen, geftirnt werden: Intanto il ciel sf 
stella, e la notte cade sopra ‘l mare 


erweithen (durch Glutzen ). 





fdmetgen , zergehen. 


OStell werden 
— a se See Stemperatamente, avy, [Intempera- 


tamente}, unmdfig, 
§. Fie Smoderatamente, 
im Uebermaf. 


. Corso stellare, bee Sternentauf, 
. Anice stellare, Sternani¢, 


Stellaria, f. 7. de' Nat, bie Stern: 


auge. J rc, fiber alle Maßen. 
§. 7. de! Bot. baé Sternfraut ; insu. + Heonsperatiesion®; a 


ou, 
Srellata, f. cin Heilmittel (fiir dieDrerde). | perato, febr unmafpig 5 pod) 
Pa ogg. gefticnt, beftirnt, voll fam ; —— 
erne. 
. Cavallo stellato, ein Pferd mit einem i. 
Sterne, einer Bidife. * 
. T. de’ Nat. ftcrnférmig, 
7. de’ Bot. quitlformig, fternfor: 
mig: Foglie stellate. 
. Anice stellate, Sternanis. 
tellatore, m. ft, Astronomo, vedi.|Se Pacre & stemperatu, 
Stelleggiare, v. a. [Ricamare, Coprir jinfermi. , 
di stelle], mit Sternen ſticken, befternen. Stemperatira, /. 
. on. Riv Scintillare come una stella, Auflsfung (der Sajte , ded Blutes ). 
fanfetn , gldngen wie ein Stern. *Stempiare, +. a. 
Stelleggiato, part. dee Borigen. [die Sehlafe, die Stirn entolopen. 
It. Cavallo stelleggiato , eine Bidffe, ein Stempiato, part. det Borigen, 
ecd mit einem Sterne (vorn an der Stirn), | 
Stelletta, f. dim. di Stella, ein teis paffend; abgefqmadt, 
net Stern, ein Sternlein, Sternden. 
It wedi Asterisco. 
SteHifero, ogg. geftient, mit Sters 
nen bedectt, befdet: Cielo stellifero. 
Stellificare, ». a. unter die Sterne 
fegen, gu den Eternen , Sterndildern reds | 


nen, 
é Stellina, f. dim. di Stella, ein Stern: 
en. 
Stellionatario, m. T. de’ Leg. dev 
betruͤgliche Verkaͤufer. 


enthaltſam. 
. Kae Smoderato, uͤbermaͤbig. 
. Far Scordato, n 
. Rie Mal sano, ungefund, ſchädtich 


pon Stemperare, wedi. 
Stemprato, purt. bes Borigen. 


Stendardiere, 
Stendariiero, 


| 
‘etopanier. It. die Proceffionéfahne. 
i 


Stentare 
} Stelliondto, m. T. de’ Leg. bee bez (ded Uurrubes, der Embörung) aufſtecken 4 
2 Pera, Sons 258, truͤgliche Handel, Verkauf; der Stellionat. 
tellione, m. [Tarantola], bie Stern: 
uͤbl. Astronomo, vedi. 


Stellone, m. T. de’ Gert. ein eifers 
ner Ring (die Kanone beim Bohren in der dere. 


axumen ); Stengel (dee Krauter, dee Biat⸗ 


ter). 
é Gir Perno, der Sapfen, die Achſe 
(um die fich Etwas dreht): Stelodella ructa. 


Stémma, m. [Sendo], ein Wappen. 
Stemperamentu, m. [Soluzione], dit 


it Commovimento, 


temperanza, f. { lutemperanza], bie 
erare, #. a. (Liquefare) , auf: 


. Stemperare |’ acciajo, den Stahl 
Fig. Rae Distate, zerruͤtten, zer⸗ 
. La Jussuria stempera Vuomo, die 
Wollult zerruͤttet, zerſtoͤrt ben Menſchen. 

BSieinperarsi, v. n. pe ſich aufloͤſen, 


In. Pig. gerfallens zerſtoͤrt, zerruͤttet 


uͤbermãßig, 


Stemperatissimamente , avy. sup. di 
toraile. In der Sternficins bas Ragen: — —— unmoͤßlg; in un⸗ 


di Stem- 
unenthalt⸗ 


Stemperato, part. di Stemperare, 


It. Fir Incontinente, unmafig, wn- 


ichtaff, abgefpannt. 
convienci essere 
. T. de’ Med. bie 


| Spogliar le tempie), 


It. Fae Spropositate, ungereimt, un⸗ 


Stemprare, ». a. Sujammengiehung 


*Stendale, m. tbl, Stendardo, vedi. 
{ m. ber Standarten: 
traͤger, Fahnentraͤger. 
Stendirdo, m. [Insegna, Bandiera 
tincipale], bie Gtandarte 5 Fahne ; das 


§ Alzare lo stendardo, Fig- die Fahne 
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(ber Raͤdels fuͤhrer werden. 
Stendare, v. a. [Levar le tende], die 

Belte, bas Lager abbreden, 

| Stendente, part. att. auédebnends 

iftvectend; ausbreitend u, ſ. w. vedi Sten— 


Sténdere, #. a. [ Distendere; Dila- 


Stelluzaa (ts«), f. dim. di Stella, cin tare], ausdehnen, ftrecten; it. auéftreden, 
Heiner Stern, cin Sternchen, Sternlein. recken: Stendere la mano, il 
f), Stélo, m. [Gambo }, der Stiel (der 8. Stoudere le penne, die 


lede ec 
: Fidget aus⸗ 
breiten. 

: Stendere i panni, la biancheria, dle 
Wafdhe aufhdngen (sum Trocknen ). 

§. Stendere Ia pasta, den Teig ausrol⸗ 
len, aufmangeln, 

§- Fig. Stendere qe c in carta, Et⸗ 
‘was gu Papier bringen , auffegen. 

§. Stendere V'ingegno, den Geift ans 
fpannen, fic befleifigen. 

§. Stendersi, #. 1. p. fid) auébebnen, 
fi) debnen, ſich rectens it. fic) ausbreiten. 
. It, ſich erſtrecken: IL mio potere a tanto 
non si stende. 

§. Stendersi nel pensiero, fic in Gee 
danfen vertiefen. 

§. Fig. fie Divulgarsi, fic) verbreiten, 
befannt werden: La voce, la fama, il 
ramore si stende, che+.++ 

§. Stendere, daé Gegentheil von Ten- 
dere, eingiehen, zuſammennehmen: Sten- 
dere le reti. 

§. Stendere Parco, ben Bogen abſpan⸗ 
hen, 

It. wedi Distendere. 

Stenderello, m. bat Mangelbols, 
Stenderette, | bie Mangel (sum Wiss 
rollen ded Teiged ). 

Stendimento, m. das Dehnen, Aué= 
bebnens Ausſtrecken; Ausbreiten. 

Stenditojo, m. des Trodenplag (uum 
Trocknen der Waſche). 

kt. T. degli Stampat. der Trocken⸗ 
oben (sum Trocknen dee friſch gedruckten 
Bogen ). 

Stenditore, m. -trice, f. det, die 
auédebnt, u. f. w. vedi Stendere 

Stenebrare, «.a. Voce poet. [Tor 
ivia le tenebre, Alluminare!, die Finſter⸗ 
nip vertreiben, erbellen, erleudjten. 

Sténia, f. T. de’ Med. die Sthenie, 
GSyperſthenie (su grose Ehatigheit dex Guntios 
nen after Ovagane). 

Stenofaringéo , agg. 7. degli 
Anat, Muscolo stenofariugeo, det bine 
tere Shiundmuékel. 

:| Stenografia, f. die Geſchwindſchrei⸗ 
bekunſt. 

Stendgrafo, m. ein Gefchwindechreiber. 

Stensione, f. die Ausdepnung, Spans 
nung, 

It. vedi Estensione. 

Stensivo, agg. dehnbar; ſich audbret: 
tend, fid) verbreitend. 

Stentamento, m. vedi Stento. 

Stentare, ». m. [Avere scarsita delte 
cose necessarie), darben, duͤrftig leben, 
in Noth fein, 

§. Flic Patire, leiden, ausſtehen: E 
stenti poi per altro come un cane. 

. Stentare in prigione , im Gefaͤngniß. 
. Stentare a fare q. cy Muͤhe haben, 
Etwas ju thun, es et thun. 

§. Egli stentera aentrare in citth, er 
wird gu thun baben, er wird Noth haben, 
in die Stadt gu fommen; er wird fhwere 
tid bineinfommen, 
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§. Stento a crederlo, id) fann es kaum hen der Lottonummern ); E lo stentore gia 
glaubent glé estratti noma Nomeri, che innocente 





§. Gir Indugiare, zoͤgern, anſtehen, 
zaudern: Stentava a darmi questi pochi | 

Idi. 

6. Mentre che si stenta, e stenta, le 
buone occasioni se ne vanno, wahrend 
mah zaudert, geht die Gelegenheit wT 
fiber. 

§, Fare stentare uno, Ginen Noth lei⸗ 
den, darben laſſen. It. ibn ſchmachten, lan: 
ge warten laſſen. ‘ 

. Fare stentare — .c, Einen 
ge auf Etwas warten laſſen. 
me — a vivere, kuͤmmerlich leben. 
. Stentare, va, Flt Dare, Arrecare 
stento, Mandare in lungo, es ſchwer, 
fauer machen, erſchweren aufhalten, ver⸗ 
ern. | 
. Stentarsi, #.m. p. Fuͤr Darsi fatica, 
fic) abmuͤhen, fid) qualen, . 

§. Prov. Sempre stenta, chi mai non 
si contenta, det Ungentigfame darbt im:| 

et, 
py . Stentare, v. a. Fuͤr Stendere pel 
tango, binftrecten ( fetten J. ' 

Stentarello, ; m-(Arlecchino}, Hané:, 

Stenterello, | wurft: Lo stentarello| 
nna nuova maschera ridicola e buffona,| 
che sostituisce talora all’ Arlecchino. 

Stentatamente, avy. [A stento, con 


istento), mit Mabe, nothdiirftig, kaum. mare], dängen, miftcn. 


It. tammerlich, duͤrftig. 
— Bir A poco a poco, 
nad, mit Zaudern, zoͤgernd. ‘ 
Stentatissimamente, agg. sup. di) 
Stentatamente, ſehr kuͤmmeriſch, mit gro: 
fier Mahe; mit genauer Roth, 
Stentatissimo, a, se. di Stentato, 
febr mithfetig , Sean eſchwerlich. 
Stentato, part. di Stentare, wedi. 
It. mabfelig , beſchwerlich s ix. kuͤmmer⸗ 
id, darſtig. 
“ Vita —— cin muͤhſeliges Leben. 
. Pagamento stentato, eine abgebrun: 
gene, mit Mabe erlangte Zahlung. 
§. Stile stentato, eine ſchwerfaͤllige, ge: 
poungene , gefudte Schreibart. 
. Bir Scriato, wedi. , . 
Stentatura, f. 7. degli’ Incis., die 
Plumpbheit, Roheit (cinesRuvfertichs u. dal). 
Stento, m. [Patimento; Calamita }, 
bas Darben, bas Ungemadh; Kummer 
und Elend. | 
. Fir Bisogna, die Noth, Drangfal, 
. Vivere in grande stento, timmer: 
lid), elend leben, in großer Darftigteit 
leben. 
§. Morir di stento , verſchmachten, vor 
Roth und Elend umfommen. 
. Fare stento, Ungemach erbdulden, 
barben, Noth leiben: Che fai nel diser~ 
to? tuo padre é infermo, tua madre fa 


nad und 





| Entkrdftung ; Ausmergelung. I. oie Ma⸗ 


orfano a caso Trabse dall’ agitato argen- 
teo vaso. Castr Nov, 15. st. 65. 
Stentorofdnico, m. (Parlante], daé 
Sprachrohr. 
Stentorofonieo. agg. Tromba sten- 
torofonica, bie {dymetternbe Trompete. 


Stenuare, ».a. [Far dimagrare] , ab⸗ sterilme 


Magern, mager maden; entfrdften, aué: 
mergein, 

8. Stenuare un cavallo, ein Pferd ab: 
arbeiten, abtreiben. 

§. Fig. Gir Dinivuire, vermindern, 
verringern , verkleinern. 

§. Stenuarsi, v. 2 p+ Soe Dimagrare, | 
abmagern, mager werden, jt dinner 
— 

Stenuativo, agg. abmagernd; ent: 
triftend. : 

Stenuato, part. di Stenuare, vedi. 
It. mager. 
 Stenuazione, f. die Abmagerung; 


gerkeit. 

Stérco, m. [Feccia, Merda}, der Koth, 
Unrath, Unflath; Miſt. j 

§. T. de’ Cace, die Loſung. } 

Stercoraceo, agg. [Merdoso] , kothig, 
unflaͤthig. 

Stercorare, v. a. [Concimare, Leta- 

Stereorato, part. des Borigen. 

Stercorario, m. 7. de’ Nat. 
Strandjager (tin Voaet). 

Stercorario, agg. Sedia stercoraria, 
der Nachtſtuhl; Aoerite, 

Stercorazione, /. die Duͤngung. 

Stereobate, m T. degli Arch.|Zoc- 
colo continuo), der laufende Sockel. 

Stereofeidotipia, f. der Stereophei⸗ 
botnpendrud. 

eee) agg. ſtereopheido⸗ 
typiſch. 

Stereografia, f. T.de' Pitt. die Ste: 
reographie (Kuni, die Korver auf einer 
Glace darjuitelien ), 

Steredmetra, m. 7. de’ Mar. ein 
Lehrer, Profeffor der Stereometrie. | 

Stereometria, /. 7. de Mat. die Stez 
reometrie ( Mudmeffung dev dichten Korver ). 

Stereometricumente, avv. flercomes, 
triſchz durdy Avemeffung des Inhalts. 

Stereométrico, agg ſtercometriſch. 

Stereotipia, /. dee Steceotypendruck. 

Steredtipi, m:. pl. (Caraueri stereo- 
tipi], Stertothpen, ſtehende Lettern. 

Steredtipo, agg. ſtereotypiſch mit 
ſtehenden Lettern gedruckt: Stereolipa si} 
dice quella edizione fatta con caratteri 


insieme rassodati. 
Stereotomia, f 7’. de’ Mat. die Ste:| 


ber 


a: 


Sterpigno 


Sterilissimo, agg. sup. di Steril 
gang, ndilig unfrudtoar, . % 
Sterilita, /. Sterilitade, e Sterilitate, 
oet dic Unfruchtbarkeit. 
terilito, part. di Sterilire, pedis 
Sterilmente, avv. unfrudthar, 
lt. Fig. Fit Senza fratto, frudtlos, 
vergeblid), vergebené: A Roma, dove 
nte seguitai la corte. 
Sterlino, m. cin Sterling ( cingebitoere 
engliſche Nechnungémiinge ). 
*Sterlémaco, m. ubi. Astrologo, vedi. 
*Sterlomia, f. bl, Astrologia, vedz. 
Sterminamento, m. [ Distruzione], 


{die Bernidtung, voͤllige Zerſtoͤrung 5 Bers 


tilgung. 

Sterminare, . a. [Diatruggere, Met- 
tere in conquasso], vernidjten, vertilgen, 
von Grund aué gerftdren. 

» Far Scacciare, verteeiben. 
KFuͤr Privare, berauben (felten ). 

Sterminatamente, avy, [Smisurata- 
tamente}, fiber die Mafen, uͤbermaͤßig; 
ungewoͤbnlich. 

Sterminatézza(ea), f. [Incommen- 
surabitith}, die Unecmeplidteits unges 
beure Grige. 

Sterminatissimo , . sup. di Ster- 
minato, fibermdfig ; uncebeuer prob. 

Sterminato, part. di Sterminare, vedi. 

It. agg. grengenlos, unermeblich 

4* Fie Smisurato, Grandissimo, tibet: 
maBig, ungeheuer. 

*Sterminatore, m. -trice, J: ein, eine 


| Bernichter— in, Bertilger—ing Beritd: 


rer —in, 

Sterminazione, f., [Distruzione, Ro- 

Sterminio, m. { vina], die Bere 
nigstung Bernidtung , Serftdrung ; Ver: 
ilgunq. 

Stérna, T. de’ Nat. die Seeſchwal⸗ 
be ( Vogel). 

“*Sternato, agg. [Disteso in terra], 
Sagefred, zu Boben geſtreckt, geworfen. 

Stérnere, ». a. [Distendere per terra; 
Auerrare], gu Boden ftrecen, hinſtrek 
fens gu Boden werfen, 
: Stérno, m. T. degli Anat, daé Bruft: 

ein. 

Sternoidide, m. T, d’ Anat. der Bruſt⸗ 
jungenmuéfel, 

Sternutare, ». 2. niefen. 

Sterniito, m. [Starnuto’, baé Nieſen. 

Sterpagnéla, f. T. de Nat. ber Fie: 
genfdndpper, Lt. die Graémibe ( Baget ), 

Sterpagnélo, ogg.([Stcrpigno], {profs 


| fig, wie Sqoͤßlingẽ. 


Sterpime, m. vedi Stirpame. 

Sterpamento, m. (Estirpamento], 
baé Ausrotten , Gntwurzetn, 

Sterpare,v. a. (Estirpare, Diradi- 
care], auérotten, mit der Wurjel austei⸗ 
fen; entwurjeln, 


atento. 
. A vederla ballare, @ grande stento,' yer), 

es ift ein Jammer, fie tangen gu ſehen; fie Stérile, ogg. [Infecondo], unfrudt: 

tangt erbaͤrmlich. | bar, 

§- Vi sara grande stento a poter far) Jt, Fig. Fuͤr Privo, leer, unfructbar, 
questo, es wird fid ſchwerlich thůn laſſen ; §, Anno sterile, ein unfrudtbares, 
es wird viel Mabe foften, e& durchzuſehen. ſchiechtes Sabre. 

§. A stento, avv. mit Mie, mit) * Una materia sterile, ein trockner, 
Noth. lun rudtbarer Stoff (iu einer Abhandlumg 

§. Fir A poco a poco, nad) und nad, einem Auſſage ). 
abgernd, langfam, : Sterilezza, f. vedi Sterilita, 

@. A malo stento, kaum; mit genauer Sterilire, v. a. 
Noth. ifrudtbar maden, 

Stentore, m. der Auérufer (beim Zier) It. vm. unfrudjtbar werden. 


reotomie, Durchſchnittslehre(der dichten Kore 


{Render sterile], un: 


It. Fig. Sterpare un vizio, Sterpare 
le nascenti voglie, ¢in fafter auérotten; 
‘die Begierden im Keime erftiden: E se 
(di tal dolcezza entro trasfusa Parte pe- 

netra, onde 'I desio germoglie, Tosto ra- 
jgion nell’ arsi sue rinchiusa Sterpa, ¢ 
riseca_ le mascenti voglic, “Tasso” Grn. 
15. 66. 

Sterpato, part. des Borigen. 
| Sterpe, f. vedi Sterpo. ° 
| Sterpeto, m. ein niedres Gebiifd (pon 
jungem Mufidus), cin Geſtruͤpp. 
| _ Sterpigno, agg. fchofiig, fprofitg, wie 
Schoßlinge. ke. ſtruppig, voll Geftrapp, 





Sterpigno 


Sterpigno, m. vedi Sterpo. 

Stereo, m. Sterpi, pl. bas Geftrippe 
(unfrucdtéare Edoilinge, yon durren winds 
—* Baumen). m 

Sterpone, m. accresc. di Sterpo, did: 
tes, flartes Gelteiippe. = 

§. Per simil. Fir Bastardo. ein un: 
thlides Kind, cin Hurfind, Baftard. 

Sterposo, agg. ftruppig 5 it. ftrdppia, 
voll Geſtrüpp, ftrauchig. 

Sterquilinio, | m. [Letamajo}, ¢in 

Sterquilino, | Mifhaufen, .Dinger: 
boufens eine Miftgrube. 

Sterramento, m. baé Umgraben, Aus⸗ 
graben, Jt. das Grniedrigen (des Erdreichs). 

Sterrare, ». a. [ Levare il terreno }, 
umgraben , auégraben. 
de Sbassare il terreno, daé Erb: 
reich erniedrigen, 

Sterrato, part. bet Gorigen, 

Sterrato, m. eine Grube, ein Graben. 
Ie. ein Sandweg, Felbweg (Ctrase, die 
nicht gevflaftert iit). 

Stérro, m. vedi Sterramento. 

Stertore, m. [Russo}, daé Roͤcheln, 
bas Gerddiel. —3 ⸗ 

Sterzare, ». a. [Dividere in terzo), 
in brei Theile abtheilen, 

§. 7. de! Mun. di Tab. mifhen ( meg: 
rere @orten Tabaf untercinander ), 

Sterzato, part. des Lorigen. 

It. Rat Tripartito, dreitheilig. 

Sterzatira, f. T. degli Agric. vedi 
Dibruscatura. 

Sterzetto, m. dim. di Sterzo, ¢in! 
Heines Gabriofet, cin Garrifel, 

Stérzo, m. cin Cabriolet, ein Phae⸗ 
ton ( teichte Art sweivddeiger Wagen ), 

Stesa, /. das Ausbreiten, Ausdehnen. 

§; Stesa de’ panni, das Aufhangen der 
BaArdhe. H 

Stesamente, avw. [Distesamente, Dif- 
fusamente), weitldufig, auéfibrlidj, fang 
und breit, 

Steso, parts di Stendere, vedi. 

li. Fde Diffuso, Lungo, weitlduflg, 
aus fuͤhr lich, weit ſchweiſig. 

§- Fie Gonfiato, Superbo, aufgebla⸗ 
fen, ¢ingenommen: Era si steso per auda-| 
cia di quella sua scienza in cose proibite. 

Stéso, ave. vedi Stesainevte. 


Stessamente, ave. [Medesimamente}. 
eben fo. 

Stéssere, v. a. [ Disfare il tessuto } 
entweben, das Gewebe zerſtoͤren, auf: 
trennen. 

Stessi, plur. di Stesso, edi. 

Stessissimo, sup. di Stesso, ggg 
vblliq der, baffette. * 

ber, Tt. ber: 


Stesso, pron. feloft, fel 
feibe, 

§. Io stesso, Tu, Egli stesso, ella stes 
sa, id, bu, ex, fie fetbit. 

. Seco stesso, mit, bei ſich ſelbſt. 
. Tornare, Ritornare in se stesso, 
wieder gu ſich felbft fommen, 

* Quel di stesso, am ſelbigẽn Tage, 
benfelben Tag. . 

§. Se forse stesso lo mio fgatello, o mio 
fratello stesso, und wenn es mein’ eigener 
Bruder, felbft mein Bruder wire, 

§. Gli stesoi maestri_ non saprebbono 
periar meglio, die Meifter felbft, felbft 
dic Meifter ténnten nicht beffer reden. 











| *Stianto, m. vedi Schianto. 


§- Lo stesso dicono gli altri, daffelbe! 
fagen die Anderem- { 
§- Prov. Non v’+ miglior messo, qual] 
uno ¢ ase stesso, Selb ſt ift der befte Mann. 
Stia, /. cin Huͤhnere, Gaͤnſekoben; eine 
Stiege. It. cin KAfig (flix wilde Thiere, Dens | 
fdien), 
Stiaccia, f. [Schiaccia], eine Falle 
(sum Gogelfang u. a.). 
Stiacciare, v. a, [Schiacciare] , zer⸗ 
quetfden, breit quetiden, = 
It. vm. Fie [ncotlerirsi, ſich ented: 
ſten, in Zorn gerathen; toben. 
s Stiacciata, f: (Schiacciata, Focaccia), 
tin Kuchen. 
§. Fare una stiacciata, Fig. Fuͤr Stiac- 
ciare, fic) erbofen, ſich entriiften. 
Stiacciatina, . dim, di Stiacciata,| 
ein kleiner Kuchen. | 
Stiacciato, part. di Stiacciare, vedi.) 
Stiacciatona, f. accrese. di Stiac- 
ciata, ein grofier Kuchen. 
Stiaccine. m. 7. de' Perr. baé Brenne 
eiſen (Locken ju brennen ), 
*Stiaflo, m. vedi Schialſo. 
*Stiamazzare, ». a. vedi Schiamaz- 
zare. 
*Stiamazzo, m. vedi Schiamazzo, 
*Stiancia, /. 7. de’ Bot. vedi Spar- 
ganio. 
*Stiancio, m. vedi Schiancio. 
*Stiantare, . a. vedi Schiantare. 
*Stiantato , part. des Vorigen. 
*Stiantatéra, J. vedi Schiantatura. 
Stiantereccio , a, g- Legno stiante- | 
— bruͤchiges,riſſiges, fplittriges | 
olz. 





*Stianza, f. vedi Schianza. 
*Stiappa, /- vedi Schiappa, 
Gr Scheggia, vedi. 
tidre, # a. im Rifig, im Roben 
fpercen, vedi Stia. 

Stiato, part. des Vorigen. 
*Stiatta, f. vedi Schiatta. 
*Stiavina, /. vedi Schiavina. 
*Stiaviti, J+ uͤbl. Schiavitd, 
*Stiavitudine,: vedi. 

*Stiavo, m. Gl, Schiavo, vedi. 
Stibiato, agg. T. de’ Med. ¢ Farm 
fpiefiglangbaltig. 

§- Vino stibiato, 

rechwein. 

Stihio, m. 7. de’ Med. ¢ Farm. [An- 
timvonio|, der SpteGulany. 

Sticciudle, /. pl. 1. de’ Setaj, die 
Spuleijen. 





Spiefglangwein, | 


Stillare 
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*Stigazione, f. vedi Instigazione. 

Suge, m. U. dé Mirol. der Styr, Pbo 
lenfluß. 

Stigio, agg. 
ſtygiſch , boufd. 

.Acqua stigia, fuͤr Acqua forte, 
Scheidewaffer, 

Stigliare, v. a. ‘Stigtiare il lino, den 
Flachẽ brechen ( mit den Harden). 

Stigma, m. [Stimate], die Narbe, das 
Wundmaal, 

Stigmite, T. de’ Nat. bee Stigmit 
(eine Steinart }, 

Stignere, ». a. vedi Stingere. 

Stilare, v. n. |Praticare, Costumare], 
fo beraebradt, iblid fein, Styli fein, 

Stilbite, f. 7. de’ Nat. der Stildit 
( blattrige, verimutterfarbige Jeotich ). 

Stile, m. der Griffel, Schreibſtift (der 
Alten ), 

§. Fie Lapis, der Bleiſtift, die Blei⸗ 
feder, it, ber Cilberftift. 

8. Stile, uͤberhaupt cin Stift (von Me⸗ 
talifols). . 

§. File Manico, ber Griff (an einem 
Wertieng ). 

§- Stile d'un quadrante, der Zeiger 
einer Sonnenuhr. 

. T. de’ Cart. ber Hollander. 

» T. degli Arch. vedi Abetella 

- Stile, Per mat. der Styl, dic Screib⸗ 
art: Si deve badare nello sftle di non 
cadere in un magnifico che inchina nel 
tumido; né Vornato nel lezioso, ne il 
semplice nel plebeo. 

§. Stile leggiadro, galante, succinto, 
conciso, laconico, ¢in leichter, zierlicher, 
buͤndiger, gedrangter , lakoniſcher Styl. 

- Stile asmatico, sforzato, eine dngft: 
liche, gefuchte, gezwungene Gdreibart. 

§. Stile alto, rilevato, sublime, cine 
eble, evbabene, herrliche Schreibart. 

§. Stile basso, volgare, ¢ine niedrige, 
gemeine Schreibart. 

§. Stile asciutto, cin trodner, hoͤlzer⸗ 
nex Styl; eine ſeichte Schreibart. 

. Stile di Notaro, di palarzo, bet 
juriftifdhe, der Geridhtéfipl, dee Rangel: 
leiftyt, 

. Fir Costume, Uso, das Herkom⸗ 
men, bie Gewohnbeit, ber Bebraud: 
Quest’ @ il suo stile. 

Stilettare, o. a. erdoldens mit dem 
Dolce verwunden, einen Dolchſtich geben, 

Stilettata, ein Dolh tof, Doth? . 

Stilettato, part. di Stiletare, «ei, 

. Spada stilettata, ein [piger, dolch⸗ 


Voce poet. [Infernale], 





*Stidionata, /. ein Bratipieft voll, ein 
Spies voll. 

*Stidione, m. [Schidone], cin Spieß; 
Bratipies. 

*Stidioniero, agg. ſpießtragend. 

*Stidioniero, m. ein Spießtraͤger. 

*Stiena, f. uͤbl. Schirna, vedi, 

*Stiettamente , avv. tbl. Schicttamen- 
te, vedi. 

*Stiettexza , /. vedi Schiettezza. 

*Stiettissimamente, ave, vedi Schiet- 
tissimamente. . 

"Stiettissimo, sup. di Stiero, vedi 
Schiettissimo. 

*Stietto, agg. wedi Schietto. 
*Stificanza, uͤbl. Significanza, vedi. 

*Stificare, v. a. Gbl. Significare, vedi. 

*Stigamento, m. vedi Instigamento, 
*Stigare, ¢. a. vedi {nstigare. 


*Stigato, part. des Vorigen. | 


artiger Degen, 
Stiletto, m [Stilo, Puagnale], ein 
Dold), Stilett, It. ein kleiner Grabſtichel. 
Stiletto, m. dim. di Stile, cin klei⸗ 
ner Griffel, kleiner Stift; kurzer Bleiſtift. 
Stiliforme, ogg. T. de’ Nat. griffels 
formia , ſoftaͤhnlich 
Stilla, f. [Gocciola], ein Tropfen. 
. Stila di piauto, eine Zoͤhre, Thraͤne. 
. avy. A stilla a stilla, tropfenweife. 
Fino all’ ultima stilladel sangue, bis 
auf den legren Blutstropfen. 
Stillamento, m. daé Troͤpfeln. It. bas 
Triefen, Abtrdpfein. 
Stillante, part, att. tripfeind. Te. dee 
ftillicend. It. triefend, abtroͤpfelnd. 
Stillare, ». a. [ Versare a goccia, a 
goccia] . trépfelm, tropfenweis verqießen. 
§. Fir Distillare, deftilliren, abyieben, 
(Brantweine, wohlriechende Waſſer u. ſ. w.). 
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ah Flix Iofondere, eintroͤpfeln, ein⸗ 
en, 


0 Stipare 


§. Stimare una casa, un podere, ein Stimolo, m, [Pungolo], ber Stachel 
Haus, ein Gut abſchaͤten, taxizen, an: ( 3uavies , dlerde pach. i is 


§. Fig. Stillare parole ad uno, Ginem ſchlagen. 


Worte eingeben: Dio mi stild queste 
arole. 

. Stillarsi il cervello, vedi Cervello. 

. Stillare, #. m- ile Scaturire, tries 
fen, abtrdpfein, abflicen, ; 

. Pig. Gat Spruzzolare, fein regnen, | 
noffallen: Ll terzo di comincid a stillare 
minuto, ¢ poco, ed il quarto a piovere 
abbondantemente. : i 

§. Stillar del caldo, vor Hige gerflie: 
fen, zerſchmelzen, umfommen, . 

§. Stillarsi, »- 7 Ri Fae Chiarificarsi, 
ſich kiaren, ſich abftdren: Quanto pid 
sta il vino, tanto pid si stilla. ; 

§. Stillare a rena, o abanco seoco, vedi) 
Rena. 

Stillato, part. des Vorigen. 

Stillato, m. das Deftillat, 

It. die Kraftbrdbe, Rraftfuppe (fiir 
Svante): Stillato di cappone- 

§. Pig. Esser ridptto allo stillato, | 
febr krant fein , it. in der duferften Noth 





m. T. degli Anat. 
der Griffelmustel 





ein, 
’ Stillatore, m. ein Deftillateur, 

Stillazione, f. die Deftillation , bas 
Deftilliren, J 

§. Fir Infusione, Inspirazione, bie 
Ginfldfung , hoͤhere Eingedung. 

Stillicidio, m. das Durdregnen (Ein: 
dringen des Negens durdi's Dad), 

*. T. de’ Med. fir Embrocazione, 
baé Tropfbad. 

*Stillione, m fbl. Stllione, wedi. 

Stillo, m. Fig. die tiefe, grandlide 
Grforfdhung, etwas Durchdachtes. 

Stilo, m. vedi Stile, ; 

Ik, Fie Stiletto, ein Dold, Stitett, 

§. Stilo della stadera, ber Mafftab an 
ber Sinton, 

Stilocera a 

Stilo joidéo, 
bes Bungenbeiné, 

Stilofaringéo, m. T. d’ Anat, ber 
Griffeliglundmustel, : 

Stiloglésso, m. T.d Anat. dev Grif: 
er 

tildide, agg. 7. degli 4nat. Pro- 
cesso stiloide, dev griffelfdrmige Fortfag 
(de8 Scotaybeind ), : 

Stima, f. [Pregio, Conto], die Xd: 
tung , Sddgung , Werrhfdagung. 

§. Tenere, Avere in istima q. cy Fare 
rande stima «li q, c-, Etwas hodjadjten, 
ebe werthſchaͤzen, in Ehren halten. 

It, Pare stima di uno, Semand hod: 
adten, 

. Rie Prezzo, der Preis, Werth. 
. Cose di stima, foftbare Saden, | 
Roftbarfeiten. 

§ Montare in istima, im reife, im 
Werthe ſteigen. l. in der Adjtung, im) 
Anfehn, Rufe fteigen. 

. Fir Lode, vedi. | 

_Stimabile, achtbar, adtungé: | 
werth, fddsenswerth, fhagbar. te foftbar, | 

Stimabilissimo, agg. sup. di Stima- 
bile, hoͤchſt achtoar , febe ſchaͤtrbar. ! 

*Stimagione, f. tbl. Stima, vedi. | 

Stimamento, m, ubl. Stima, vedi. | 

Stimante, part. att. achtend, (agen, 
werthſchaͤtend. 





Stimare, v- a. ſchaͤten, taxiren, den 
Preis beftimmen: Stimare una mercan- 
aia ee · 


richtet ſich nach der Sch 


. Fig. Fit Incitam ber Rei: 
§. Stimare uno, checchessia, far Far⸗ § 8 separate 7, 


ne conto, Averlo in pregio, ſchaͤgen, ad: 
ten, werzhſchaͤten. 

§. Non istimare un fico, modo basso, 
nicht eine taube Ruß, nidt einen Pfif: 
ferling werth adten, 

§. Tanto vale una cosa, quanto ella 
si stima, der Werth, | aie einer Sache 

Gung, 

§. La virti non si stima quanto vale, 
— wird nicht nach ihrem Werthe 
geſchaͤtt. 

ð. Stimare, fuͤt Pensare, Aver opinio- 
ne, eradten, meinen, dafuͤrhalten 5 glaus 
ben. 

§. Molti stimano, che, Viele find der 
Meinung, glauben, dah....- 

§. Io stimo di si, di nd, ich dente ja, 


jnein, 


§. Io stimerei bene, che, id wuͤrde et 
far gut balten, id hieite es fdr rathfam, 
WENN, «oes 


§. Stimare uno suo nemico, Ginen far) 


feinen Feind halten. 
. Mi stimate voi s) folle? haltet ihr 
mid fiir fo albern, fo thdridt? 
Stimate, m. vedi Stimite. 
Stimatissimo, sup. di Stimato, bod): 
geachtet, hochgefthdgr, It. werthgeſchaͤtzt, 


hochgeehrt (Anrede in Brieſen): Stématis-| 


simo Signore. 
Stimativa, 
theilstraft , die 


+ [Gindicio], bie Ur 
eurtheilungskraft. It. die 


GSdhagungsgabe, das Abfdhdgungsoermd: 
gen, 
Stimatizzato (a0), agg. benarbt, nar- 


benvoll, voll Wundmaale, 

Stimato, part. di Stimare, vedi. 

Stimatore, m. -trice, & ein, eine 
Beurtheiler — ing ein, eine ShAger—in, 
Kenner —in, ber, die achtet. 

Stimazione, /. vedé Stima. 

Stimite, f. pl. bie Wundenmale, Naz 
gelmale, Kreuzesmale ( Chrifti ), 

§. Far le stimite, modo basso, Rit 
Alzar le mani per Ja maraviglia, bie 
Pande vor Berwunderung in diefdye hee 
ben, vor Erftaunen die Haͤnde Aber den 
Sept sufammenfdlagen. 

Stimma, f. 7. de’ Bot. die Narbe, 
*Stimo, m. dbl. Stima, vedi, 

—8 Fir Censo, vedi, 
Ntimolante, part. aft. anreigend, rei: 
jend, ſtachelnd. 

Stimolare, «. a. [Pugnere collo sti- 
molo ], ſtacheln auſtachein. 

§. Fuͤr Pugnere, ſtechen: Erano ignu- 
di, e «stimolati molto Da mosconi, ¢ 
da vespe, ch'erano ivi. Dawre Ixy, 3. 

§-. Fig. Fir Incitare, reigen, anreigen; 
antreiben. 

T. de’ Med. Reizmittel anwenden. 

Stimolativo, agg. J. de’ Med. tei: 
zend. 

§. Rimedio stimolativo, ein Reizmit⸗ 
tel, eine Stimulang. 


Stimolato, part. di Stimolare, vedi! 
Stimolatore, m. -trice, f. cin, cine) 


Anreiger — in, Antreiber — in. 
Stimolatorio , agg. vedi Stimolante. 
Stimolazione, 7 bas Stadeln, An⸗ 

ſtacheln. 

§. Fae Incitazione, die Anreizung, An⸗ 

treibung · 


Tried. 
| §. Fuͤr Noja, Seccaggine, Ricadia, bie 
‘BVerdrieHlihteit , die Ueberlaft. 
§. Fir Iucentivo, die Unfedhtung , bes 
Stadel: Lo stimolo della carne, 
. Bar Angoscia, vedi. 
. t. de” Med. der Reig. 
stimoloso, agg. ftacelig. 
§. ae Travaglioso, dornenvoll, mih: 
ifeliq, ſchmerzlich. 
*Stinca, f. Gof, Cima, vedi. 
| Stincajuolo, m. ein Staatégefangener 
(in_ den Kertern zu Florens ). 
Stincata, /. ein Schlag, Stoß an bas 


ng Pn 
. Fig. Fic Gambata, ein Poffen, 
Strid. &: oe ’ Poffen, 

§. Fare ona stincata ad uno, Ginem 
ein Bein ftellen. 
— ,f ein Stoß an bas Schien⸗ 

in. 

§. Farsi una stincatura, fid) am Schien⸗ 
beine verlegen. 

Stinche, f. pl. Le stinche, bas Stabt⸗ 
gefdngnif ( su Storeng), 

Stinco, m. [Canua, Facile maggiore], 
bas Schienbein. 

§. Fae Gamba, taé Bein, der Unter: 
ſchenkel. 

§. Stinco del cavallo, ber obere Bors 
berichentel des Pferdes. 

Stinénzia, f. uͤbl. Astinenza, wedi. 

Stinfalidi, m, pl, 7. mitol. die fiom: 
phaliſchen Voͤgel. 

Stingere, ». a, [Scolorire], entfoͤr⸗ 
ben, die Farbe ausziehen 

§. Fig. Fuͤr Scancellare, ausldfden 5 
abwiſchen. 

. Fic Estinguere, wedi, 

| §. Stingerst, » n. p. ſich entfarben, 
ie Farbe verlieren, verſchießen, verbdleis 
chen. 
Stinguere, #.a- vedi Estinguere, 
| »Stiniere, m. wedi Schiniere. 

Stinto, part. di Stingere, e Stignese, 
vedt. 

*Stinto, ogg- uͤbl. Distinto, vedi. 
*Stinto, m. dbl, Instinto, vedi. 

Stio, agg. Lino stio, Mirglein, Mary: 
flame. 

*Stioppo, m. vedi Schioppo. 
*Stidro, m. ein Viert ( vierte Theil etmes 
ES cheifelé ). 

Stipa, f. Reifig, Reisbolz. 

§. Fasiello di stipa, ein Reisbuͤndel, 
Reiswelle, . 

§. Per simil. ein Haufen, cin Bindel: 
E tidivi entro terribile stipa di serpenti, 
e di s) diversa mena, Che la memoria 
il sangue ancor mi scipa, Dante Inr. 24. 

§. Stipa’, flr Siepe, die Hede, dec 
Baun: Venimmo sopra pid crudele stipa. 
Dante Ixr. 11. 

. “Stipa della storia, ber Schatz der 

Gejchichte, 

§. Stipa, T. de* Bot. bat Spartgras. 

Stipare, #. a. mit Reitholy umgeber, 
Meisbandel herumlegen (um Etwas au vers 
trennen): Pantellatolo con secchi pun- 
telli, e stipatolo, e messovi fuoco. 

§. Zig. Far Ammucchiare, anhdufen, 
fammetn, 

§. Fie Condensare, verdidten. 


| 











eas weCT * 

— Btipar > die 

MWaaren felt in eintm Ldgel gufammen: 

paden. 

§-RorRimondare i boschi, tagliandone 
via lastipa, die Waͤlder, die Buſche lid: 
ten, aushauen (dad Keifig, Gefiviiype fort: 
faoege). < . 

tipato , part, des Borigen. 

— v. a [Salariare), beſol⸗ 
ben, Gehatt geben. 

Stipendiario, m. ein Beſoldeter, der 
Gehait ziebt, in Gehalt, in Sold ſteht. 
It. cin Soldling, Sonex, 

Stipendiato, part, di Stipendiare, 
vedi. ' [ } 

tipéndio, m. [Salario, Paga, Soldo}, 
das webalt, die Befotoung, der Sold, 
It. das Stipendium ( eines Studirenden ). 

Stipettaju, m. ein Sdreiner,- Eoenift 
(dee cingelegte Hotarbeiten u. dat. macht), 

Stipetto, m. dim, di Stipo, ein tleiner 
Sarant (mit Echubpidern), 

*Stipidezza, /. abl, Stupidezza, vedi. 

*Stipidire, ¥. 4, G61, Suupidire, vedi. 

*Stipidito, part. bes Borigen. 

Stipite, m. (Fusto, Stelo}, der Ctiel, 
Stengel (dev PRanjen), Lt, der Stamm 
(dex Baume), 

4 Fae Palo, vedi. It, bie Thuͤrpfoſte. 
+ Fig. Rar Stirpe, Ceppo, der Stamm 

(cimes GBtichledit, einer Familie), 

Stipito, m. vie Shirpfofte. 

Ss Al ok m. ein Schrein, Schrank (mit 
Schut fachern zur Auſdewahrung von Kofbare 
keiten, Kleinodien). 

*Stipore, m. abl, Supore, vedi. 

Stiptico, agg. Voce lat. ftiptifé, yu: 
fammenjiehend, herbe. 

Stipula, f. Voce lat. bt, Stoppia, 
vedi. 

{t. 7. de’ Bot, ba8 Nebendlatt. 

Stipulante, part. att. angelobend; 
fid ausbebingend, ftipulicend, 

Stipulante, m. 7. de’ Leg. ber Stir 
pulant (der Etwas angelodt; der ſich Etwas 
ausbedingt, ausmacht). 

Stipulare, v. a. [Accordare, Far con- 

tratto}. ſtpuiiren, angeloben; it. ſich Gt: 
was (im Gertrage) ausbedingen, auéma: 

Gen. It. einen Vertrag verabreden, (dlicfen, 

Stipulato, part. be Borigen, 

Stipulazione, /. 7. de’ Leg. bas Yn: 
geldonib, die feitgefegte Bedingung, Ueber: 
einfunft. 

Stiracchiabile, 
bebnbar, rebar. 

it. Fig. bin und her gu jerren, wan: 
Eelmiitbig: Selvaccia d'autori, ¢ di poeti 
etiracchiabili a dirito e a traverso. 

Stiracchiamento, m. bas Xusdehnen, 
Ausgerten; Auseinanderjercen, 

It. vedi Stiracchiatura. 

Stiracchiare, v. a. ausbehnen, auc: 
zerren, auseinanderzerren. 

8. Stiracchiare il corame, bas Seder 
auẽdehnen. 

§. Fig. Spiracchiare il prezzo, Etwas 
vom Preife abgwacen, abfnapfen, 

§. Stiracchiare le parole, die Worte 
denen, in bie ange ziehen, langfam aus: 
ſprechen. 

§. Stiracchiare le milze, modo basso, 
fic) kuͤmmerlich bebelfen; darben. 

§. Stiracchiare le parole del testo ec., 
bie Tertworte verdrehens die Auslegung 

Balensini, Ital. Worteré, Il. 


agg. auẽdehnbar, 







bed Haste’ 7 ben Beara 
berdenehen. — “Bias 
Stiracchiatamente, avv. mit'ten Bade 
Fen herbeige zogen, erzwungen; Interpreta~ 
retnaparola, il teste stiracchiatamente. 
Stiraechiatezza(ss2), f. vedi Stirac- 
ebiatura. 
Stiracchiato » part. di Stiracchiare, 
vert. 
Stiracehiatira, /. die Berrung, ge: 
waltfame Ausdehnung. 
It. Fig. die gezwungene, mit ben Haa⸗ 
ten berbeigejogene Erklaͤrung, Auslegung. 
Stiramento, m. vedi Stiratura. 
Stirare, ov. a. gerven, auéeinanders 
ziehen. It. dehnen, recken, ausdehnen. 
§. Stirare le membra, die Glieder deh⸗ 
nen, recten, ſich recken. 
, erage [disteadere] la biancheria, 
die Waͤſche platten. 
- Ferro da stirare, Platteiſen. 
» Stirare, T. de’ Colteil. ausgieben, 
» T. de’ Cappel, auf bie Form ſchla⸗ 
gen, ausweiten. 
Stirato, part. be’ Borigen. 
Stiratura, die Xusdeynung , Deh: 
nung, Audeinanderjerrung. 
. Stiratura delle fani, eine Art Folter, 
tirpame, m. eine Menge Baumſtub⸗ 
ben (audgerottere Baumſtumpfe ). 
Stirpare, », a. [Estirpave, Scerre], 
ausrotten, entwurzeln, mit ber Wurzel 
ausziehen. 
li, Fig. Fuͤr Distruggere, 
vertilgen. 
, Stirpato, part. bes Borigen, 
Stirpatore, m. -trice, f. ein, eine 
/Ausrottec—in, Entwursler—ign, 
§. Fig. Fae Distruggitore, ein, eine 
Bertilgec—in, Ausrotter — in. 
Stirpazione, f. die Xuédrottungs it 
die Vertilgung. 
Stirpe, /. Fig. [Schiaya], bee Stamm, 
daé Badiest, die Familie. 
*Stirpeto, m, vedi Sterpeto. 
Stiticaggine, f. vedi Stiticheria. 





auérotten, 





Stiticheria, | fe die Herbheit, der 
Stitichezza(tec), | gufammengiehende 
Geſchmack 


~It. bie Hartleibigheit, Verſtopfung. 

§. Far Modo di procedere fastidioso, 
das cigenfinnige, wunderliche Benebmen, 
die BWunderlidsteit, aay 

5 Fuͤr Spilorceria, die Kargheit, Knick⸗ 
vigteit, 

Stiticita, . Stiticitade, e Stiticita- 
\te, f. poet. vedi Stitichezza. 

Stitico, agg. [ Aspro, Astringente}, 
berbe, jufammengiehend. Ie. verftopfend, 
\ftopfend: L'agre [more] son secche, ¢ 
jbanno potenzia, ¢ sirta stitica. 

+ Stitico, Sartleibig, verſtopft. 

. Per met. Fir Ritroso, ſtoͤrriſch; 
wunderlich, muͤrriſch. 
_ §. Fuͤr Spilorcio , karg, knickerig. 

. Componimento stitico, ein feidted 
Machwerk. 

Stitichzs (40), agg. dim. di Stitico, 
etwas ſtoͤrtiſch, etwas wunderlich. 

*Stituire, v. a. dbl. Constiuire, vedi. 

*Stituito, part, ded Vorigen. 

*Stituizione, f ol, Lastituzione, Or- 
dinamento, wedi 

*Stiuma, /. dbl, Schiuma, edi, 

*Stiumare, v.n. tbl. Schiumare, vedi 

*Stiumato, part, beé Vorigen. 





*Stiumoso, agg. Gel, Schiumoso, vedi. 





PS Stina, (bie ite Mtétye, 
ho §. Per mete Drovare Tacstivn 
jund Wege ausfindig madsen 5- ie 
bes ſchwache Seite finden, 
§. Stiva, fr Zavorra, ber Ballaſt Ii. 
der Ballaftraum 
. Nave in istiva, ein aleidlaftiqes Schiff, 
tivagvio, m. 7. di Mar. die Bers 
batlaftung (cines Sauffs, die richtige Gertheis 
lung des Batlaſtes, ded Gefchiiges a, fw, um 
dem Schlge das rechte Gleidigewiche gu geben), 

Stivalaccio, m. eccrese, ¢€ Pegg: di 
\Stivale, cin grofer Stiefel, 

. Fir Minchione, ein bummer Merl, 
tivalarsi, v. n. p. fid anftiefein, die 
Stiefeln anjieben , ra ftiefetn, 

Stivalata, fi tin Schlag, Stoß, Tritt 
* a or el. fic 

Stivalato, - geftiefelt, in Stiefeln. 
Stivale, 2* Stiefel. is 
§. Ugnere gli stivali, fie Adulare, nad 
bem Munde reden, ſchmeicheln. 

Iu. Fat Lodare, iobhudeln, heraus— 
ftreidjen. 

§. Non saper quanti piedi entrino in 
uno stivale, nidt finfe zaͤhlen koͤnnen. 
§. Per met. Stivale, {fir Minchione, 
ein Toͤlpel, Dummkopf. 

§. Aver dello stivale, etwas Toͤlpelhaf⸗ 
tes, Dummes haben. 

Stivaletto, m. dim. di Stivale, ein 
kurzer Stiefel, Halbftiefet, 

§. Stivatetti, pl. Stiefeletten, Rama: 
ſchen. 

Stivalone, m. accresc. di Stivale, ein 
gtofer Stiefel, Reitſtiefel. 

It, pl. Ranonen, Studentenftiefetn, 

Stivamento, m. das 3ufammenftopfen, 
Aufeinanderpfropfen , Bufammenbdrdngen, 
Bufammenpreffen. 

Stivare, v. a. [Strettamente unire ine 
sieme], feft ftopfen, einftopfen ;. aufeins 
anber, zuſammen, vollpfropfen. It. zuſam⸗ 
mendrangen, gufammenpreffen. 

. Stivarsi, # m. pe fic) zuſammen⸗ 
drangen, ſich einpreffen. ; 

§- Stivare, T. de’ Pese. ſchichten (die 
Devinge, Gardelien in den Faſſern ), 
| £ t. di Mar. Ballaft einiaden, It, bad 
Schiff gleichlaſtig maden, ftauen, vedé 
'Stiva, 

Stivato, part. ded Borigen, It. ge: 
draͤngt voll, vell gepfropft. 

Stivatore, m. 7. di Mar. ein Stauer, 
vedi Stivare, 

Stiviére, m, eine Art Halbftiefel. 

Stizza(tse), f- [Ira,Collera}, der 3orn, 
die Wuth; it. ber Grimm, It. die Raͤude 
{bev Sunde, Wiife und agen). 
Stizzdre(tee), #. n- e Stizzarsi, ¢. mn 
\P: [lucoilerirsi, Adirarsij, in Born, Wurth 
gerathen, fid) erzurnen z ergrimmen. 

Stizzato(isa', part. deé Vorigen. Ie 
zornig, wuͤthend. 

Stizzive’s), a. [Far prendere stiz~ 
zal, exzuͤrnen, gotnig, withend maden. 

fu +. ne Stizzarsi, # n. p. in Zorn 
gerathen, fid) erzuͤrnen; ergrimmen; {id 
ei — des Vori 

Stizzito(e t. bes Borigen. 

Stizzoli), > rm. ['Tizzone], dee 

Stizzone(er), | Brand, Feuerdrand, 

Stizzosamente(ss0), avv. yornig, voll 
Born, Wuth; voll Ingrimm. 

Stizzoso(cso), agg. jornig; wuͤthend z 
grimmig. It. bigig, gum Jorn geneigt, 
| _ It. rdubdig: Cane, Lupo stizzosv. 

Yyyyyy 
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1086 Stoa 
Stoa, f. T. de’ Fil. bie Stoa (ein Gaius 


lengang in then, too der Philofoph Seno feine| Bergfafan, 


Lehrvortrdge hielt). 


Stoccata, f. cin Degenftof, Degen:|albern, dumm, toͤlpelhaft. 


ftid- 


§. Fig. Stoccata al cuore, ein Stich! bumm, albern. §. 


ins Herys it. Hergeteid, 


§. Stare sulle stoccate, genau auf ſei⸗ dita], bie Alberabeit, Dummbeit, Thipel= 


nen Bortheit (eben; feinen Rugen ſcharf 
ins Auge faffen. 
Haig wereg ve 
leichter (nicht tiefer) Degenftid. 
§. Stare sulle stoccatelle, unnuͤtzes Ge: 
rte madden; fic) mit Kleinigkeiten auf: 
alten, 
Stoceato, agg. T..di Mus. vedi 
Staccato. 
Stoccheggiante, part, att. ſtechend 
(mit dem Degen), Degenftide gebend. 
§. Fig. Lingua stoccheggiante, eine 
ſcharfe Sunge, Laͤſterzunge 
Stoccheggiare, v.a. ſtechen, ſtoßen, 
—— (mit dem Degen), Degenſtiche 
geben, 
§. Andare stoccheggiando, ſich nur 
vertheidigen. 





dim, di Stoceata, “| 





‘ At. Fig. nut auf feinen Schutz bedacht 

ein, 

Stoccheggiato, part. des Vorigen. 
Stocchetto, m. dim. di Stocco, vedi. 
It. Stare su gli stocchetti, vedi Stare 

sulle stoccatelle. 

Stocco, m. Poce tedesca, ein Degen, 
Stoßdegen. it. bie Stange (im Erroh: 
fdvoter ). 

§- Avere stocco, fir Avere ingegno, 
Kopf, Verftand haben. Pop. Grips haben. 

It. Fir Avere onore, Tiputazione, im 
Anfebn, im Rufe ſtehen. 

§. Stocco, fit Legnaggio , Stirpe, ber 
Stamm, die Familie, das Geſchlecht. 

Stoccofisso, m Voce Olandese {Pesce 
bastone}, ber Stockfiſch. 

. Stoccofisso spaccato, der Rothihar, 
. Stoccofisso tondo, der Rundfifd. 

Stila, f. Voce tedesca, Stoff (feids 
her Zeuch u. dal.). 

8 T. de’ Coltell. ber Meſſerſtahl. 

Stoffette, /. pl. halbfeivene Zeuche. 

Stéffo, m. Voce tedesca, dev Stoff, 
bie Materie, der Gehalt. 

Stoggio, m. dbl. Cirimonis, Ammui- 
namento. Komplimente, Biererei, 

Stogliere, v. a. vedi Storre. 

Stoglimento, m. die Abbringung, Xb: 
wendung; bas Abrathen. 

Staja, f. vedi Stuoja. 

Stoicamente, avv. ftoifd, 

. Roe Trascuratamente, vedi, 

Stoicismo, m. der Stoiciémus bas We: 
fen, die behre der Stole). 

Per met. die Staͤndhaftigkeit, Un: 
empfindlidteit im Leiden. 

Stoicita, uͤbi Stoicismo, vedi. 

Stoico, agg. ftoifd. 

§. Per met. ftandgaft, unempfindlid 
im Leiden, 

Stéico, m. T. de’ Fil. ein Stoifer 
Anthan ger der Lebre ded Beno), 

Stola, f. (Vesta, Abito], ein Kleid, 
@ewand. 

Ik, feutyutage T. eccles. bie Stole (eine 
Met Mesigewand): La sfola che si pone il 
prete al collo, significa la fune, colla 
quale G. C. fu legato. 

Stolato, 33 mit ber Stole bekleidet: 
Sacerdote stolato. 





genſtaͤrkend, gut fic den Magen. 


mittel, 1 


Stoppiaro 
Stéleo, m. T. de’ Nat. ber ſhwerie or m. T. de’ Mac. die Rils 
bermilch. 
Stolidamente, ave. [Scioccamente],| Stomaco, m. ber Magen. 
§. Buono stomaco, ein guter, tidth 
etwas einfaͤltig, ger Magen, ein flarter Effer. 
ig. Aver un buono stomaco, einen 
quten Magen haben, Alles geiaffen mit 
anbéren und anſehen. 

§. Portare sopra lo stomaco, nidt ver: 
dauen fonnen. . 

§. Per met. Portare uno, 0 q. ¢. s0~ 


Stolidetto, agg. 


Stolidezza(esa), f. [Stoltezza; Stupi- 


haftiofeit. 

Stolidissimamente, ave. sup. di Sto- 
lidamente, bddft albern; dufcrft bumm, 
gan; unverninftig. pra lo stomaco, Ginen, Etwas im Ma⸗ 

Stolidita, f. vedi Stolidezza. jaen haben, Kines überdruͤſſig ſein, ihn, 

Stilido, agg. (Insensato, Stupido], es nicht ausfteben Finnen, 
unccrninftia, dumm; albern, tdipelbaft.| §. Fuͤr Stomacaggine, der Efe, Wis 

Stoliliquio, m. cin albernes, unver: derwille; die Uebeikeit. 
niinftives Geſchwaͤtz. It. Per met, Ueberdruß, Widerwille: 

Stallo, m. [Stocco del pagliajo}, bie Abſcheu. 

Stange, der Pfaht im Strohſchobert. Y. Fare stomaco, Venire a stomaco, 

Stulone, m. T. de’ Bund. eine Golb: Ekel, Ueberdruß, Langeweile machen z 
borte, langweilen. 

T. degli Agric. ber Keim, | §. A stomaco, Contra stomaco, Sopra 

stoltamente, avv. bumm, thdridjt, stomaco, fir Contra voglia, mit Wider: 
albern, willen, ungern. 

Stoltezza, f. vedi Stoltizia. _ Avere, Non avere stomaco afar q. c., 

“Stoltia, ⸗. fbf. Stoltizia, vedi. bas Herg, den Muth, die Luft haben oder 

Stoltiléquio, m- ein thoͤrichtes, albers nicht, Etwas gu thun. 
nes Geſchwoͤtz §. Stomaco, fiir Commozione, Tndi- 

Stoltissimamente, ave. febr thoͤricht, gnazione, die Bewegung, Entrüſtung 
hoͤchſt atberns mit der groͤßten Ulbernheit. Onde i veri padri con grande stomaco 

Stoltissimo, ogg. sup. dt Stwolto, ſehr ricorrono al senato. 
thoricht, hoͤchſt albern, | Stomacone, m. aceresc, di Stomaco, 

Stoltizia, f. (Pazzia, Sciocchezza]. ein grofer, weiter Magen. It. ein Fauſt⸗ 
die Thorbheit; Albernheit; Dummbeit. ſchlag auf den Magen, . 

Stolto, agg. (Pazz0, Sciocco], th’:! Stomacosamente, avv. eFelbaft, mis 
richt z albern, dumm, einfaͤltig. dria. 

Stolto, part. diStogliere, e diStorre,, Stomacoso, . [Schifoso, Stoma- 
vedi. Ichevole], efelbaft, efelerregend, widrig. 

Stolzare, #. n. uͤbl Schizzare, vedi.) Stomactizzo(esc), m. dim. di Stoma- 

*Stolzo, m. abl, Schizzo, vedi. co, ¢in kleiner Magen. 

Stomacaggine, /. (Nausea, Fastidio], Stomatico, agg. T. degli Anat. Ve- 
der Ekel, bie Hebel eit. stomatica, die Magenvene, 

& Pig. bet Ueberdruß, Ekel. { Stombolo, m. vedi Ruzzola. 

Stomacale, agg. [Stormmachico], ma:| Stonante, part. vedi Smonante. 
genftirtend, gut fie den Magen. Stonare, ». n. vedi Stuonare, 

Stomacante, part.-ate. efelgaft. In, Stoppa, f. das Werg. 
lanaweilig, laͤſtig. §. Stoppa da calafato, Werg gum 


na 
| 


Stomacare, v. n. [Avere fastidio, Ralfatern, 
schifo}, fic efeln, Gel haben, Einem §. Prov. Spegnere il ſaoco colla 
uͤbel fein. stoppa, Del ins Feuer giefen; das Uebel 


aͤrger maden, 
§- Far la barba di stoppa ad alcuno, 
Ginem einen unvermutheten Poffen fpielen. 
§- Uomo di stoppa, ein Strohmana, 
ein elender Widt. ae 
: tg di stoppa, ein feiger, elen= 
et Soldat. 
Stoppabuchi, m. ein Luͤckenbuͤßer. 
lt. Fig. Essere stomacato di checches-| Stoppaccio, m. det Pfropf (auf der 
sia, Etwas tiberdriffig fein: Ormaidel Stoppacciolo,! tadung). 
—— sono gia stomacato. | *Stoppagnolo, agg. uͤbl. Stopposo, 
Stomacazione, /. vedi Stomacaggine. | vedi. P 
Stoppare, +. . Foce tedescay ver⸗ 
ftopfen (mit Werg), 
- Per met. Fuͤr Nojoso, Stucchevole, 5. Fie Riturare, verftopfen, eons 
verdrieflid), langweilig; wibrig. | & Serpe Peg eal fe die Dh: 
Stomachevolissimo, agg. sup. di —— bie — fic Neg ple 
Stomachevole, febe efelhaft. It gdaft f Fone conto ‘Ginen nicht adten, 
wibdrig, {dredlid) iangweilig. fig nigt um ibn beldmmerns fic nidt 
— 388 ave. ekelhaft, sug ihm machen. 
auf eine ekelhafte Weiſe; it, widrig; ver8 é ” bie Sto: e, Feld: 
brieGlidh 5 Cangioeitig, let ee la, f. die Stoppellerche, F 
Stomachico, agg. [Stomacale], ma:| Stoppia, f. die Stoppel, Stoppeln, Ge⸗ 
treideftoppelng it, Gtoppeln, Stubben (von 
» Rimedio stomachico, erin Magen: Strauchwert, jungen abgehaunen Saumen), 
§. Rimed in Mag ‘Saumen) 
Stoppiaro, m. ein Gtoppelfeib, 


§. Stomacarsi, #. m. p. ſich ekeln. 

ln wo. @ Kir Infastidire, Stuccare, 
Ueberdruß, Elet, Langeweile maden, 

§. Colui mi fa stomacare, ber ift mir 
gum Ekel, er langweilt mid, 

Stomacata, f. cin Gdlag auf ben 
Magen; it. cin Stoß mit dem Baude. 

Stomacato, part. di Stomacare. 


Stomachevole, agg. efelhaft, eftt:| 
erregend. 





Stoppinare 


Stoppinare, ». a. mit einem Docht Betaͤubung. Tt. bie Unbefonnenbeits ir! 
inden, die Dummheit, Stumpfiinnigkeir. 
. Fig. Stoppinare la girandola, feine| Storditivo, agg. betdubend; verbtif: 

Sade gut machen: Lt Gallizioti tutto lieto | fend, verdugend, 

dayer cosi bene stoppinata la sua gi- Stordito, part. di Stortire, vedi. 

rondola, prestamente si mise ec. Cesanr) It. Fae Maravigliato, erftaunt. 

Nov. 12, + §. Far Insensato, finnlos, bewufitlos, 
Stoppinato, part, bed Borigen, . Rie Stupido, bumm, blddfinnig. 
Stoppiniera, f. T.degli Argent. ¢ Ot~| Gir Sconsiterato, unbefonnen, ge⸗ 

fon. det Leuchtetknecht Sparieudter. dankenlos. 

Stoppino, m. (Lucignolo], det Docht Stdria, f. eine Geſchichte z Erzaͤhlung. 

(im Gidte, in der Gampe), It. die Geſchichte, Weltgefdhidte: Storia 
§. Stoppini perpetui, immerwaͤhrende, Romana, Greca ec. | 

unverbrenndare Dochte. | §. Fuͤr Avvenimento, di¢ Begebenheit; 
§. Fig. Filare stoppini, fiie Arare di- der Borfall. 

ritto, feine Pflicht thung den Auftrag 3. Fig. Fie Cosa lunga e intricata,! 

puͤnktlich verrichten. eine weitldufige, verwickeite Sade, eine! 
§. Far cacare stoppini, modo basasiss. lange Geſchichte. 

fit Pare stentare, barben, bungern laſſen. 8. Fare molte storie, viel Umſtaͤnde, 

. Stoppini, pl. Zinder (su Feuerwerten). Weittaͤuſigkeiten machen. 
Stopplonaccio, m. pegg e accrese.| §. Che cos’ & questa storia? twas ift 

di Stoppione, eine fdharfe, hohe Diftet, jdas fir eine Geſchichte? far cin Handel? 

Beeppiene, m. eine Diftel, Aderdiftel.| §. Storia, T. de” Pitt. ein hiftorifdes 
. Kar Stoppia, vedi. Gemaͤlde. 
Stopposo, agg. wergig, voll Werg. *Storiale, m. uͤbl. Storico, vedi. 

Jt. wergidt, wergartig, Storiale, agg. geſchichtlich, hiſtoriſch. 
§. Fir Alido. welt, boll, pelyidht: Me-| Storialmente, ave. geſchichtlich, hiſto⸗ 

larancia, pera, rapa, pomo stopposo. riſch, nach der Gefdhidte. i 
§. Diventar stopposo, peljiht, welf,| Storiante, m. cin-Hiftoriter, Gefdhidt: 

hugetis werden, ſchreiber. 

Storace, f. det Storax (cin wobtriediens| Storiare, ⸗. a. [Dipingere fatti sto- 
des Hari), rici], geſchichtliche Gemalde anfertigen,| 
Storcere, # a. [Stravolgere], ver⸗ Etwas aus ber Seſchichte malen. 

dreben; it. frdimmen, winden. . Far Scrivere storia, Geſchichte fret: 
§. Storcere il viso, la hocea, das Gez|ben, verfaffen. 

ſicht, den Mund vergerren, §. Fuͤr Dar materia d'istoria, Stoff zu 
§. Fig. Storcere il senso, le parole ec.,| einer Geſchichte barbieten, 

den Ginn, die Worte u, f. w. verdrehen,| 8. ¢. nv. File Patir perlo *ndugio, lange) 

unrecht auslegen. warten muͤſſen; des Wartens uͤberdrüſſig 
§. Storcersi, * ſich verdrehen, ſich | fein. 

derjerren z it. fic) krͤmmen, winden. §. Pare storiare altrui, Ginen lange war⸗ 

« Storcersi un piede, un braccio, fir |ten laſſen. 
Slogarselo, ſich den Fuf, den Arm vers| Storiato, part. bed Borigen. : 
renfen. Storicamente, avv. geſchichtlich, biz 
« Storcere [Gegentheil von Torcere], ſtoriſch, auf geſchichtlichem Wege, nad, 
aufdreben: Srorcere una fune ec. — lchtüch, biftorié 
iléggi in t Storice, ogg. geſchichtlich, biſtoriſch. 

Inleti, m cin Reqhtererdreder, orien, e 
Storcimento, m. das Verdrehen, Bee: |ftoriter i. ein Geſchichtsforſcher, Ge-| 

zerren; it. die Berrentung. fchichtetenner, i 
§. Storcimento di parole, die ort: Btorieggiere, v. aeen, tbl, Storia- 

innverfalfdung. Te, ves. 

Seen: Sunpertapou⸗ Storiella, | f: dim. di Storia, eine 


Stordigione, f. { das Betduben, Ver: Stori re F 

. — Storietta, | fleine Geſchichte, eine kurze 

— “md gaa It. bie Bee Erjablung. It. ein Hleines biftorifdes Ge: 

; os 245 . maide. 

onan Bis Stopidita, bie Dummpeit, | Storiettina, f. dim. di Storietta, eine 
— go ——— {fleine — Geſchichte; eRe 
“ wea. — — 1 ⁊ 

— betduben ; it. verdugen, vers — — — 

“a ii Ginen durd fein Ge: | *Storievole, agg. uͤbl. Storiale, vedi.) 
Lh petra tage Peper Tet: | Storiografia, / bie Gefdhidt{iheeibung,| 

fdhroig betduben, langweilen / ermuͤden· Storidgrafo, m. ein Gefdidtidrer: 

Ora vo? raccontarvi-.-- Gia mi avete iper, Ie, ein Gefhichtétenner , Gefhidité: 


Storpiata 


stordito, lasciatemi un po" in pace. forfcher. 
. Non mi stordire! mad’ mit den! Storione, m. 7. de’ Nat. bec Stdr 
Kopf nicht warm! (ein Fiſch) 


§; v.n. ¢ Stordirsi, 9. 1, pe betdubt, 

beſtoͤrzt, verblifft werden, 

$- ‘ir Maravigliarsi estremamente, er⸗ 

ftaunen, ftare und fteif vor Berwunderung | 

fein. 

' Storditaggine, f. vedi Storditezza. 
Storditamente, avv. betdubt, in ber 


Storiuzza(sss), f.dim. di Storia, eine 
Heine, kurze Gefdhidte, 
*Storlomia, f. bl, Astronomia, vedi. 
Stormegygiare, v. a. Stormeggiare le 
icampane, fturmen, Sturm lduten. 
5. vn. Fuͤr Fare stormo, Adunarsi, 
jufammentaufen, beranftirmen, ein Ge: 
timmel machen. 
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Stormeggiato, part. di Stormegeia~ 
re, vedi» 
*Stormento, m. iibl. Strumento, vedi. 
It Fir Uomo goffo, ein grober, plum: 
per Gefell: O che stormento grosso & 
ago ! 
Stormire, v. n. [Far romore r⸗ 
mene Getdfe, Laͤrm machen, rik a 
Stormo, m. Foce tedesca, Sturm, 
farm, Aufeube, , : 
» Suonare a stormo, Sturm [duten, 
. Far Moltitudine di gente, disposta 


|a combattere, daé Getuͤmmel, Rriegéges 


tiimmel, It. das Getdmmel, die armende 


Verſammlung. 


Siormo d’uccelli, eine Schar, e 
se Bagel. ’ ar, ein 
§. Flr Combattimento, der Kampf, 
bas Kampfgetuͤmmel. 

Stornare, ». a. (Par tornare indietro], 
puriidtreiben, gum Weichen bringen. 

§. Far Rimuovere, abbringen (von einem 
Vorſatz, einer Meinung v. ſ. w.j. 

It. abwendig maden, 

. Kir Dissuadere, abrathen. 

» Stornarsi, ». n. p Fuͤr Ritirarsi, 
umfebren, zuruͤckgehen / fid) guridgiehen, 
Stornello, m. dim. di Storno, ein 
junger Staar. 

§. Fig. Essere come la carne dello 
stornello, poca e cattiva, Elein, mager, un: 
anſehnlich fein. 

It Far Storno, ein Staar. 

. Fir Paleo, ein Kreifel (der Kinder). 
Srornello, agg. Cavallo stornello, e 
Stornello, m. ein Schwarzſchimmel ; it. 
cin Honigſchimmel. 

Storno, m. 7. de’ Nat. ber Gtaar 
(Roget). 

§. Conoscere gli storni dalle starne, 
Sawars von Weis unterfdeiden koͤnnen. 
§. Gli storni son magri, perché vanno 
a stormo, wenn viele daffelbe Gewerbe 
treiben, ift der Gewinn geringe. 

§. Storno, T. de’ Merc. die Wandel⸗ 
pin, das Reukaufsgeld, der Reukauf. 

§. 7. deg? Idraul. dee Wirbei, Waſ⸗ 
ferwirbel. 

§. T. degli Oriuol. Storno di carica- 
tura rotta, das Gprengen det Kette. 

§. Storno discappamento, daé gu ſchnelle 
Geben der Ube, 

Storno, m. die Ruͤckkehrz bas Umkeh— 
ren, It. die Abbringung, Abwendung, 
Storno, agg. Capo storno, der Schwin⸗ 
del (beim HKindvies, den Pferden); it. die 
Drebtrankheit (ver Schaie). . 
Storpiamento, m. die Verſtuͤmme⸗ 
tung, Werfriippelung. It. bie kaͤhmung, 
das Laͤhmen. 

§. Fig: Storpiamento di parole, bdie 
Verftimmetung der Woͤrter. 

Storpiare, ». a. verftimmetn, jum 
Kruͤppel maden; it. laͤhmen. 

. Fig. Fac Impedire, laͤhmen, hindern, 

. Storpiare il discorso, il cammino ad 
uno, Ginem bie Rede, den Weg abſchneiden. 

§. Storpiare le voci, i nomi, die Woͤr⸗ 
ter, die Namen veritimmetn, 

§. Storpiarsi, vs n. p. verkruͤppeln, 
jum Kruͤppel werden; laͤhm werden, 

§. Mi si storpia il piede, ber Fuß 
ae ft mic ein. as 

torpiataccio, m.pegg. di Storpiato, 
ein — Kruͤppel. 








Betaͤubung; verdugt; it. unbeſonnen, un⸗ 
uͤberlegt. Stormeggiata, f. [Romor di stormo), 
Storditezza(sss), f. die Betdubtheit, ein Getdfe, Getimmel, 


Storpiatamente, ave. verftimmelt, 
It. Fuͤr Stiracchiatamente, vedi. 
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Storpiato, parf. di Storpiare, vedi.| 


* Storpiato, m. ein Kruͤppel: ein Labs | ro! 


mer. 
Storpiatore, m. -trice, f. 
verftimmelt, gum Kruͤppel made, laͤhmt. 

fog! mae Sf. die Berftimmelung 5, 
it. die Laͤhmung. 


meiung, Verkruͤppelung. 
5 ee m, [Impedimento}, baé tn: 
erniß. 
* Fir Contrarieta, Noja, die Wider: 
w eon der Verdruß. 


. Storpio, Z. de’ Veter. die Lahmheit —— — umherſchmeißen, umber: 
en. 


(des Rinddiehe). 
Storrato, 

Thurm, thu 

ta storrata, 


art. ungethuͤrmt, obne 


Storre, ». a. abwenden, abbringens Pr 


it. vedi Distorre. 


Storsione, f. [Ageravio ingiusto], demente]}, zerquaͤlen, zermartern. 


die Erpreſſung, die Placerei, 
. Fie Torsione, vedi. 
« Storsioni di ventre, das Grimmen, 


inderei. 


nciden im Leibe, Leibſchneiden, Bauch⸗ fen ; Saufen. 


grimmen. 
. Kir Tormento, bie Marter, 
törta. 35 vedi Storcimento, 
§. Far Ripiegamento, Tortuosita , die} 
Beugung, ‘Binoung, Kruͤmmung. 


§. Bae Scimitarra, der Pallaſch / Flamm⸗ *Strabilito, part. des Vorigen. 


das Serpent (Vlaſeinſtrument). 
Fuͤr Ritorta, eine Retorte, Deſtillir⸗ 


⸗ &. T. de’ Chir, die Verrenkung. 


Stortamente, avv. verdreht, verbor) yen, Heraue ſtuͤrzen. 


gen, krumm. 
. Fir Biecamente, ſchief. 
tortetta, f. dim, di Storta, ein klei⸗ 
ner Gabel. 
Stortigliato, 
Stortilato, 
Gung (bet Pierden ), 
Stortilatura, /. [Slozatura], bie Ber: 
renfung, Verſtauch ung (bei Meuſchen). 


m. T. de’ Veter. die 


Stortina, /. dim. di Storta, ein tleines 


YSerpent (Blasinſtrument). 

Stortissimo, agg. sup. di Storto, 
gang verdreht, gang verkehrt. 

Stérto, part. di Storcere, vedi. 

It. Viso storto, ein verzerrtes Geſicht. 


§. Fur Slogato, vetrenft, verſtaucht, fortftarjend, eiligft, 


vertreten: Gamba storsa. 
It. Gabe storte, frumme, ſchiefe Beine. 


§: Far Stravollo, Tortoso, frumm,| vedi, 


verdogen, ſchief. 

. Occhi storti, ſchielende Augen, 

. Per met. Fit latquo, Perverso, 
perkehrt, verderbt, 686: Intenzione stor- 
ta, opinione storta, 


Stortocdllo, m. [Torcicollo], ber! avof, tang, welt). 


Wendehals (Vosgel), 

é Stortara, /. die Verrenkung, Verſtau⸗ 
ung. 

*Stoscio, m. vedi Swoscio. 
Stovigli, m. pl. | irdenes Geſchirr, 
Stoviglie, f. pl. 

Gengerdth. It. Geſchirr, Gefaͤhße. 
§. Dar nelle stoviglie, modo basso, 


fit Grandemente adirarsi, fn Harnifd vamente y 


gerathen, ergrimmen. 
Stovigliajo, m. ein Zopfer. 
Stoviglieria, f- 
baé Mejen, die Eigenſchaft, Zerbrechlich⸗ 
feit bes Topfergefhicrs. 


Storpiato 


der, die getriebene Arbeit madjen. 


08; Chiesa storrata, Por-| (en, gewaltſam abfpringen. 


Qual.) 2. p. 
— verwundern, ſehr erſtaunen. 


Verrenkung, Verſtau⸗ heuer. 


Poce scherzevole,| Hale uͤber Kopf. 








——— Stracciare 

Stozzaccio(isa), m, (Scoria del fer-| Strabocco, agg. vedi Strabotcante. 

Eiſenſchlacke. *Strabondanza, f. baé Uebermaß, die 

Stoxzare(ise), a, T. degli Oref- ec. Ueberfille, der Ueberflup. - 

*Strabule, f. pl. idl. Brache, vedi. ° 
Stozzo(to), m. J. degli Oref. ec. *Strabuéno, agg. dbergut, ſehr guts 

ber Treibehammer. vortrefflich. 

Stra, cong. ins | Strabuzzante(ss=), part. die Augen 


arabile, eine un— 


tra 
§. Fie Cosa storpiata, die Verſtuͤm⸗ trennbare Partitel, bie cine verſtaͤrkende, verdrehend und anfiarrend, 


Strabuzzare‘ne), ».n. die Mugen ver: 
dreben und ftare anfeben. 
Stracannare, v. a. T. de’ Setaj, ab: 


erweiternde Kraft hat, weds die Folge. 

Strabalzamento, m. das Herumſchleu⸗ 
bern, Umberwerfens DHerumfprengen, 

Strabalzare, #.a. (Mandare y.c. qua fpulen, auf andere Spulen widetn. 

e la con istrapazzo], berumwerfen, ber: aoe Sf. T. de’ Setaj, die 
Abſpulung. 

Stracantare, ¢. a, ICantare con estre- 
ima dulcezza], fiberaué angenebm uno 
lieblich, vortrefflich go 

Stracireo, { agg. uͤberladen: Gli al- 
Stracarico,! beri s¢racarchi di fraui. 
Stracéro, agg. [Carissimo], dbere 
tbeuer, unmaͤßig theucr, ſehr toftbar, it. 
ſehr theuer, werth, unendiich lieb. 

Stracea , & die Ermuͤdung, Amat: 
tung, It die Muͤdigkeit, Mattigkeit. 

§. A stracea, fir A forza, gemaltia, 
sum Liegenbleiben, auf Tod und Leben: 
E tanto sono a sfracca cava'eati, Che 
coinciarong le mura a guardare. 

. Far Straceale, weds. 

Straceabue, m. Ochſenbrech (VAamie). 

Straceagelosie, m. ef det, die bee 

Strabismo, m. T. de’ Med. baé 'ftindig am Fenſter ftebt, fist. 

Shielen. — Straceaggine, /.[Noja. Fastidio’, bie 

Strabisinto, agg. fiber und dber be: |Ermibung, der Ueberdruß, Unmuth, 
ſchmiert, befdymugt. Straceale, m, der Sdwangriemen. 

Straboccamento, m. daé Hervorſtuͤr⸗ » Per simil. cin Streif, cine Binde. 

heutzutage Gli straceaii, bie DHofens 
trdger, 

Straecamento, m. das Ermuͤden, Ab⸗ 
matten. 

it. Fur Stracchezza, vedi. 

Straceare, ». a, [Stancare], abmats 
ten, ermuͤden. 

§. Fig. Rie Nojare, Infastidire, eve 
miloen, langweilens die Gedulb erſchoͤp⸗ 
ifen: ‘Luan’ hai stucco, e stracco. 

§. ». m. ¢ Straccarsi, » n. p. ermat 
ten, matt, mide werden; ſich abmatten, 


o 
It. Strabalzarsi, ¢. m. p. emporſchnel⸗ 
Strabalzo, m. ber Schneller, Abprall, 
eller s bad Emporſchnellen. 

Strabattere, ¢. a. (Travagliare gran- 


Strabere, o. a. [Bere smoderatamen- 
te]_ unmabig trinfen, ſaufen. . 
Strabevizione, f. dat. unmdgige Trin⸗ 


Strabiliare, #.n. ¢ Strabiliarsi, ». 
[Maravigliarsi fuor di modo], 





Strabiliato, part. des Vorigen. 
*Strabilire, von. vedi Strabiliare. 





8. Fuͤr Eccessoy das Uebermaß; der 
Uederfluß. 
Straboccante, part. { Precipitante ], 
hervorſtuͤrzend, beraudftirgend. 

§. Fae Esorbitante, uͤbermaͤßig  unge: 


Straboceantissimo, agg. sup. di 
Straboceante, ganj —E ſehr gtoß. 
Straboceare, . 1. [Precipitare], her⸗ 
vors, beraué:, herabſtuͤrzen. 
- Straboccarsi, flr Sprofondarsi, ſich 
verfenfen, verticfen: L'anima si stra- ſich ermuͤden. 
bocca nelle cose infime e terrence. | Straccativo, agg. abmattend, erm 
Straboccatamente, avv- [Smisurata~ dend. It. langweilig, ermüdend. 
mente], dbermafig, ungeheuer, + Straccato, part. di Stwraccare, wedi. 
. Sat Precipitosamente, A precipizio-’ Straccheézza(tea), f: [Stanchorza}, die 
fe fiber Halé und Kopf: Madigkeit, Mattigkeit, Ermaoung. 
Correre straboccutamente. | §. Bir Noja, Fastidio, bie Langewelle, 
Straboceato, part. di Straboccare, den Qerdrus. 
Stracchiccio, agg. [Alquanto stracco], 
etwas matt, peo, mide. 
« : 
&; Bic —— a — m. Foce lomb. Strac⸗ 
traboechevole. agg. ¶ Eccessivo, chiesi 18 
Smoderato |, uͤdermaͤßig, ungedeuer (viet, |_, Stracehissim —— matte neon 
oe ; - fibe, matt gum Umfallen, 
Fuͤr Precipitoso, fteil, 14. — * 
trabocchevolissimamente, ave.sup. | Stracciafoglio, m. 7. de’ Mere bie 
scherzev. gang tberfdrwenglig, gang Strogge. It. das Tagebuch, Diarium, 
i Stracciajuélo, m. der Seidenſtreicher. 
ein Kleibertrddler; cin Cumpenfamme 





a Bir Precipitoso, Inconsiderato, ther: 
cilt. 


uͤbermaͤßig. 
Strabocchevolissimo, agg. sup. di It. 


Topfgeſchirt, AAs) Strabocchevole, gang ungebeuct, ther: fer, (verattet). 


maͤßig. It. febr ſteil. 


Stracciaménto, m. die Srreeifung, 
Strabocchev: é r 8 : 


olmente, avy. [Eccessi-|baé Zerreißen. 
Smoderatamente], uͤbermaͤßig, §. Fir Sbranamento, bie Zerfleifdung, 


im Ueberma$; ungebeuer. bas Zerfleiſchen. 
§- Fuͤr Precipitosamente, tibereilt, fiber & Fac Rovina, bie Berftirung, Ber 
w 


Straboceo, m. [Trabocco], ber Sturz; 


ung. 
Stracciare, v. a. [Squarciare], zet⸗ 
Ur}. i 


reißen, in Stuͤcken reifien, entgrocireipen. 


1A, FES ET 





Stracciasacco ——- Strafalcione 
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fe. secfegen > Stractiare wna scrittura,| §. Carni stracche, miiffiges , angegan:{ §. Gettarsi, Andare, Stare alla strada, 


una lettera es · ' 

§. Swacciare i panni, g'i abiti, dir! 
Kieider gerreisen, jerfetzen, abreifien. 

§. Swracciare luͤbl. Scapigliare} i ca- 
pelli, bie Haare jerjaufen. 

§- Fie Sbranare, zerſleiſchen. 

§. Fig. Stracciare il mare, das Meer 
durdhfadneiden, durchſchiffen: Seracciano| 
il mare colle vele distese, ¢ con fiato de" 
zeffiri. 

§. Flr Disunire, zertrennen, gertheifen: 
La citia n’era in molte parti stracciata 
e divisa. 

§. Far Fracassare, zerſchmettern, jer: 
ſchellen (fetten). 


genes Fleiſch. 

§. Stracco, fir Annojato, Infastidito, 
fatt, made, diberdetijfigs 

§- Novelle stracche, alte, vertegene 
(lange unterwegé gewefene ] Zeitungen. 

» Lettere stracche, alte Briefe. 

Straceo, m. wedi Stracchezza. 

Stracedcere, v.a. zerkochen, gu fan: 
ge, gu ftar€ fochen laffen. Ie. verkochen 
( Stiifeateiten verdampfen lanſen ). 

Scraccunsigliare, v, a, ſtark ancathen, 
taufig ermagnen. 

— — uͤbl. Trascuraggine, 
ved. 

*Straccurare, ». a. dbl, Trascurare, 





. Fir Swaziare, wedi. 


tracciasiceo, m. A stracciasacco,) *Straccurataggine, . übl. Trascu- 
gum Plagen, dbervolls im groͤßten Ueber: | 
! 


flufie. 

Stracciatamente, avy. [A stracci, 
a brandelli |, in Stuͤcken, in Fegen; ſtuͤck⸗ 
wefe, f:genweife, 

Stracciato, part. di Stracciare, vedi. 

§. Ua uomo stracciato, una donna} 
stracciata, ein geclumpter, abgeriſſener 
Mann, Meld, 

§- Gar Rovinato, yerftirt: Entrarono 
per lo stracciate muro della porta nella 
citi. 

« For Diviso, getheilt, zertrennt. 
» EMP 8 tra ‘lrotto, e lo stracciato, 
vedi Tutt 





Stracciatéra, f. T. de’ Cart. die vergnfigt. 


Lumpenceiferin. 


vedi. 
i 


raggine, wedi. 

it. eine uͤbermaͤßige Sorgfalt. 
*Straccurato, part, di Straccurare, 
vedi, 

Straciczlare, ». a, guviel fdjwasen, 
*Stracinamento, m. uͤbl. Strascina~ 
mento, vedi. 

Stracinare, oc. fil, Strascinare, 
vedi. 

Stracollare, . a. vedi Tracollare. 

Stracollato, part, deé Borigen. 

Straconsigliare, ». a. vedi Strac- 
consigliare, 

Straconténto, agg. [Contentissimo], | 
ſehr, Aberaus gufriedens adverfroy, uͤber⸗ 





Stracorrere, #. a. [Correr forte e 


Stracciatore, m. -trice, f. cin, ¢ine!senza_ritegno}, unaufgaltfam tennen, 


Berreifier— in, Secfeger—in; Bevfleis uͤb 


ſcher 


fegen, It. ber Rip, das Lod, 

Striccio, m. [Cencio }, ein Lumpen; 
¢in Lappen, Regen. 

§. Fue Brandello, ein Stic, cin Wiſch, 
ein Fehen. 

. Rae Straccia'nra, der Rif, dab Loch. 
Uomo fatto a straccio, fit Bastardo, 
ein Baftard, Bankert. 

§- Siracci, pl. T. de' Setaj, die Flock⸗ 
feide, Floretſeide. 

§. 7 de’ Cart. der Lumvenfdneiber, 
bas Sdneldemeffer; bie Stampfe, der 
Pollanoer, 2 

§. Swaccio, Per met. Fir Niente, 
Punto, eine Sumperei, cin Wiſch; ir. 
Riss, gar nichts: I pover uomo non 
ne sapea sfraccio. 

Straceio, agg. Gir Stracciato, get: 
Iumpt, abgeriffen zerriſſen. - 

&. Carta straccia, Fliefpapier, Loͤſch⸗ 
papier. it. Mafulature 

8. Un conte, barone di carta straccia, 
ein ormer, neugebacner Graf, Baron. 

Straccione, m. 7. de'Curd. bie Woll⸗ 
hedel, Kardaͤtſche. 

Straccione, m..cin fumpenferl; cin 
zerlxmpter Bettler. 

Straceo, egg: [Stanco], mide, matt, 
ermuͤdet, abgematiet. 
fie Fig. Sit Rovinato , verwiftet, gers j 

ct. 

. Borsa stracea, ein leerer, ſchlaffer 
Geidbeutel, 
. Terreno straceo, ein aut geſogenes, 


Stracciatiira , f. baé Zerreißen, Ber: |flucjtig, voribertaufend; 


—8 oͤffentliche, gerade, lange, 


Hate — laufen. te} 
tracorrevole, agg. | Fuggevole 

— — verfite: 
Bend; Mentré che lo straccorrevol tem- 


po A dart 

tracorso, part. di Stracorrere, védi. 
Stracotanza, f, O61, Tracotanza, vedi. 
Stracotato, agg. ũbl. Tracotato, vedi 
Ntracétto , part. di Straccocere, vedi. 
Stracredere, v. a. beftimmt, gana 
gewiß glauben; nod mehr glauben; Te 
lo credo, @ stracredo. 

Strada, /: gine Straße; eine Gaffe. 

Q. Rie Via, cin Beg, 

Q- Strada agevole, agiata, scoscesa, 
sassosa , aspra, faticosa, alpesire, impra- 
ticabile, ein bequemer, fteder, fteiniger. 
cauber, beſchwerlicher, gebirgiger, unzu 


vaͤnglicher Weg, 


§. Strada maestra, die Hauptſtraße, 
grofe Canbdftrafe. 

§. Strada viginale, eine benathbarte 
Strafe, It. eine Rebengaſſe, Nebenſtraße. 
It. cine Querſtraße. 

§. Strada bauuta, eine lebhafte, volk⸗ 
reiche Strage. 

§. Sirada aeclsciata, lastricata, eine ge: 
pflafterte Strate. 

. Strada cattiva, rotta, sfondata, ¢in | 
fhledter, ausgefahrner, grundfofer Weg. | 

* Strada aperta, ampia, spaziosa, 
pubblica, diritta, lunga, cor'a, sicura, 
solitaria, fuor di mano, eine offne, weite, 


e, ſichere, dde, abgelegene Straße. 
Himmel ( dad fromme, tugendpafte Leben). 





auegemergeltes Erdreich. 
§. Und strunievto stracce, T. degu 


§. Strada coperta, 7. mil. ein bedeck⸗ 
ter Weg, 


wegelagern, Strafenraub treiben, 

It Figs Alles benugen, Ailes mitneh— 
men, 

§. Imboccare una straila, in eine Strafie 
biegen, fommens cinen Wea einfchlagen, 

- Rompere, Tacliare, Attraversare 
'a strada ad uno, Ginem den Weg abs 
ſchneiden, verlegen, vergauen, verfperren. 

§. Fig. Camminare, Essere per la 
buona strada, den rechten Weg wandeln, 
auf bem rechten Wege, auf dem Wege 
der Tugend fein, 

- Mettere uno per la buona strata, 
Einen auf den redten Weg bringen. 

It. Fig. Ginen auf den rechten Weg 
bringen, zur Tugend, Froͤmmigkeit ane 
leiten. 

8. Essere, Uscire fuor della buona 
strada, Fig. auf dem unrechten Wege fein, 
vom rechten Wege abfommen, auf Ab— 
wege gerathen, 

§. Menare, Mettere fuor dela buona 
strada, vom rechten Mege abbeingen, auf 
Abwege fibren , irre leiten, 

§. Prov. E’ si va per pit strade a 
Roma, viele Wege füdren nad Nom, 

» Fare strada, den Weg Saynen. 
+ Fare strada, 7. di Mar, Fuͤr Par 
vela, abfegetn, fortfchiffen. 

§- Strade, T. de’ Lanaj. belle Streie 
fen im farbigen Tude (ein Fehler dei der 
Fartung und beim Sgeren ). 

Stradare, v. a. [Far ba stradaj, den 
Weg babnen, It. den Weg zeigen. 

Stradario, m. ein Wegweiſer, Poſt⸗ 
bud, Wegevergeidnis, 

Stradato, purt. bet Borigen. Ie. jus 
vechtgewiefen ; auf ben Weg aebracht. 

Stradella, f. dim. di Strada, cine 
turze, enge Strage, tine Gaffe. 

& Stradella cieca, cin Sackgaͤßchen. 

Stradello,a.+ dim, di Suada, cine 
— f.* Gaſſe, ein ſchmaler 

sea. 

Stradiceinola, dim. di Strada, cin 
Goͤßchen cine Winkelgaſſe. 

Stradieraccio , m. pegg. di Suadiere. 
ein boͤſer Bduner, 

Stradiere, m. ein Zoͤllner; ein Mauth: 
beamter. 

Srradina, f. dim, di Strada, eine 
eine Strage. 

— Fir Sgualdrina, vedi. 

Stradiotto, m. 7. stor. ein Strabict. 

Stradulore, m. ein heftiger Schmerz. 

Stradone, m. aceresc. di Strada, eine 
grofe, lange, breite Strage, 

Stradoppio, agg. 7. de’ Bot, Gia- 
cinto stradoppio, cine boppelte, gefuillte 
Hyacinthe. 

Stradicola, f. dim. cin Gaͤßchen. 

Straduzza (ne), f dim, di Strada, 
cin Gaschen , Winketgdgicen, 

*Straere, v. a. abl, Estrarre, vedi. 

Serafalciare, ». n. nicht glatt amd: 
ben, etwas ſtehen laſſen beim Maͤhen. 

§. Pig. Fit Trascurare, vecfdumen, 
ernagidfiigen ; it. unbdefonnen , wniivers 
legt handeln, eden. 

§- Per met. Fir Camminare sentra 


. Fig. Strada del cielo, der Weg gum ritegno, unaufhaltfam, unaufodrtic) fort: 


ſchreiten. 
Strafalcione, m. [Errore per trasen- 


‘ranza!, ein Berfeben, Fehler (ans Wade 


Artist. cin abgenugtes, flumpfes Werks) §. Per istrada, avy. auf dem Wege, sapfioteit ). 


tug. 


unterweged, 3 


§. Sar Stravaganza, vedi. 
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Strafare, #.a. [Par pid, che non con- 
viene}, gu viel thun, fich uͤbernehmen. 
Strafatto, part. des Borigen. 
It, Fat Troppo maturo, 
flanbdig. 
Strafelato, ogg. ubl. Costernato, be: 
ſtuͤrzt. 
Straffieare, #. a. uͤbl. Strigare, vedi. 
*Straflicato, part. des Borigen. 
Stratigurato, agg vedi Trasfigurato. 
Strafine, agg. | Soprafine}, uber: 
fein, fuperfein; vortrefflic. 
Strafizzeca , f. vedi Stafisagra. 
§. Fig. Bic Cosa nuova, o strana, 
gine feltjame RNeuigteit, Seltſamkeit. 
Straforare, v.a. [Traforare], durch⸗ 
ldchern, durchbohren. 
Straforato, part. des Vorigen. 
Straformagione, f. tbl, Trasforma~ 
zione, vedi. 
S-raformare, v. a. Gbl, Trasformare, 
* fi ti t. des Vorigen. 
Straformato . . 
Straforo, we bee Durdlédern, Durd: 
ftechen, Durchbohren. It. ber Durdbrud, 
die durchbrochene Arbeit. 
§. Lavorare di straforo , durchbrochene 
Axbeit machen z & jour arbeiten. 
lt. Per met. Sir Operar di nascosto, 
copertamente, heimlich, im BWerborgenen 
handeln, wirken. 
§. Passare, Operare per istraforo , ſich 
inégebeim in Etwas (in ein Gerhart, Hans 
bet, Beefewirung wu...) einlaſſen. 
. Lavorare alcuno di straforo, fir 
Cardarlo, Ginen hinter feinem Rien 
burdbedeln, uͤber ibm herfahren 5 ihn her⸗ 
untermaden, 
*Strafugare, v.a.en. uͤbl. Trafugare, 


di. 
Stra e, f. [Macello}, die Riederlage; 
jt. dad Blutbad, das Gemehel. 
*Straggere, v-a, fibl. Distrarre , vedi. 


Straglio, m. T. di Mar, bat Stag! 


( frivtite Mattie ), . 
Stragno, ogg. dl, Strano, vedi. 
Stragodére, ». n. ſich ſehr freuen; 

hodleben, triumphiren. 

Stragonfiare, v. a. zu ſtark aufoldben, 

Stragrande, ogg. tibergrof 5 zu groß, 
ungebeuer. 

Stragrave, agg. [Gravissimo, Trop- 
po grave], tiberfdwer, uͤberaus ſchwer, 
gu ſchwer. . 

. Uno. stragrave accidente, ein gro⸗ 
fer, hoͤchſt ſchmerzlicher Unfall. 

Strainare, v. a. [Levare dal traino], 
abfpannen (vom der Schleife ). ‘ 

*Striino, agg. uͤbl. Swano, vedi, 

Stralciare, # a. [Tagliare i tralci), 
abreben, befdneiden (den Weinſtoch). It. 
bie Trauben ablefen. 

. Fig. Fic Tagliare alla peggio, bar: 
auflosfdneidens It, blind um ſich hauen. 

§. Per met. Gar Strigare, vedi. 

It. ſchlichten, abthun, beilegen (einen 
Streit durch Verglelch ). 

Stralcio, m, das Abreben, Befdneis 
ben (des Weinftocs). It. die Schlichtung, 
Beilegung (eines Streited)5 guͤtlicher Ver⸗ 

leich. 

Strale, m. [Freccia, Saetta], ein Pfeil. 
§. Strali della fortuna, die Geſchoſſe des 

Geidhicts (Poet. fix Disgrazia, Unglid }. 
Straletto, m. dim. di Swale, ein fer 

nee Pfeil. 


Strafare 


Stralignamento, m. dbl, Traligna- 
mento, vedi. 
Stralignare, ».n, uͤbl. Tralignare, 


uͤberreif ; ber: |wedi. 


Stralignato, part. bes Borigen. 

Stralucénte, agg. ſehr glingend, 
fart leuchtend. 

Stralunamento, 
dreben. 

Stralunare, v- a. [Stravolgere gli 
occhi ], die Augen verdreven, rollen. 

Stralunato, part, des Vorigen. It 
iit — $8 

Stramalvagio , erzboͤſe, grund⸗ 
ſchlecht, febr —E 

Stramanto, m. T. de’ Cavall. eine 
ausgeseichnete, ungewoͤhnliche Farbe (der 
Pierde, Hunde ), 

Stramazzare(ss), ¥. 4. gewaltfom 
au Boden werfen (dai Einem Hiren und 
| Sehen veraeht), 

§. v. mn. beweftlos binfallen; finnlos 
hinſchlagen, binftirgen. 

. Fir Atierrire, in Schrecken fesen. 
. von. ſich entfegen, vor Schreck be: 
jtdubt werden, 
Stramazzata (ue), f. ein Fal, Stury. 
| §. Dare una stramazzata in sul terre- 
‘no, ju Boden ſtuͤrzen, einen ſtarken Fall 
thun, 

Stramazzato (ss) , part. diSwamaz- 
ꝛare, weds. 

Stramazzo (so), m. vedi Strapunto. 

& Gir Stramazzone, vedi. 

Stramazzone (to), om. der Gall, 
Sturz · 
| § 7. di Scherm, ein Hieb von oben 
herunter. 
|" Stramazzone (sc), ave. Caderestra- 
|mazzone, langelang binftdrjen, hinſchla⸗ 
igen, binfallen, 
| Stramba, f. cin Ginfterfeil ( gefoditen 
von PAanjenftengeln ). 

. Vedi Mar. das Feigentau. 
trambasciare, v.a. vedi Tramba- 
sciare. 

Strambasciato, part. bed Vorigen. 

Strambellare, v. a. [Spiccar bran- 
delli], zerſtuͤcken, gecfegen, jerreifien. 
In. zerfleiſchen ; in Stuͤcke reißen. 

Strambellato, part. des Vorigen. 

Strambéllo, m. [Brano, Brandello], 
cin Fesen, cin Stic; ein Lappen. 

Strambo, m. vedi Strambae 

Strambo, ogg. Gamba stramba, ¢in 
ſchiefes, krummes Bein. 

§- Cervello strambo, ein Querfopf; 

m, cin Liebresgedicht 


it. ein Pinfel, 
| (in ottava rima). 


Strambotto, 

Strambéttulo, 

Strame , rm. Streu ( fie dad Vich). It. 
Raudhfutter (Heu, Strog). 

§. Fig. die Streu, bas Strohlager. 
It. verborcte Zweige, Blatter (unten an 
dem Stamme der Planer ), 

Strameggiare, v. ne Rauchfutter 
(Hew oder Srroh) freffen, 

Stramenare, v. a vedi Straportare. 

Stramentire, ⸗. n. unmafig, grob 
tigen. 

Stramezzamento (dsc), m. vedi Tra- 
mezzamenio, 

Stramezzare(dc), v. a. vedi Tra- 
mezzare. 

Stramoggiante , part. febr ergiebi 
mink 


m. das Wugenver: 








rei 


Strangosciato 


Stramoggiare, v.n. ſehr ergiebig fein, 

reichlich ausfatlen (von der Gente). 

Straménio, m. 7. de’ Bot. der Stech⸗ 

apfel, 

Stramortire, #.a. vedi Tramortire. 

Stramortito, part. des Vorigen. 

Strampalateria, f. [ Spropositone, 

Error inadornale ], ein arger Verſtoß, ein 
gtober Fehler. 

Strampalatissimo, sup. di Strampa- 

lato, Sbaft feltfam, gang wunderlich. 

Strampalato, agg. Voce bassa (Stra~ 

no, Stravagante}, feltfam, wunderlich, 
fonderbar, 

Strampalatone, agg. vedi Srampa- 

latissimo. 

Strampaleria, /. vedi Strampalateria. 

Stranaccio, agg. pegg. di Strano, 

hoͤchſt feltfam , agai, wunderlich. 

Stranamente, avv. (Con istranezzal, 

— ſeltſam; auf eine ſonderbare 
tt. 

§. Far Zoticamente, roh, ungeſchliffen, 

auf eine raube, grobe Urt, 

§. Fuͤr Smisuratamente, dbermafiig, 

ju febr, ungeheuer z gewaltig. 

Stranare, », a, (Alienare], entfrems 

den abgieben, 

. Fir Allontanare, entfernen. 

. Kir Bistrattare, Maltrattare, fonbders 
bar behandeln, it. rob, ungefdlijfen bes 
bandeln, mishandein, 

§. Sueanarsi, o. nm, p. ſich entfernens 

it. fic) abziehen, fic) entfremben. 

Stranato, part. des Borigen. 

Stranaturare, ».a. [Far cangiar na- 

tira}, die Natur, das Wefen verdnderns 
umdndern. 

Stranaturato, part. beé Borigen. 
“Straneare, v.a, Straniare, vedi. 
*Straneato, part. deé Vorigen. 
*Straneo , agg. Obl, Strano, vedis 

Stranetto, agg. dim. di Strano, et⸗ 

was feltfam, fonderbar. 

Stranézza(se), /. [Maltrattamento], 

bie Mishandiung, robe Behandlung. 

. Fle Singolarith, die Seltfamfeit, 
— abl 
“Strangio, übl. Strano, vedi. 

Seranpslomerte, m. bas Exdtofjein, 

bie Erwuraung. 

Strangolante, part. erwirgend, er⸗ 


droſſelnd. 

Strangolare, v. a. [Strozzare], er· 
woͤrgen , erdroffeln, bie Keble yufdnkren, 

§. Fie Scannare, abwirgen, die Keble 
abſchneiden. 

8. Strangolarsi, ». m. p. Fuͤr Stroz- 
zarsi, ſich erwiirgen, fid erdroffein. 
|. Ge Alzar la voce sforzatamente, 
ſich die Keble, den Halé abſchreien, uͤder⸗ 
laut freien. 

Strangolato, part. bes Borigen. 

. Per met. Fie Stretto, eng. 

. Voce strangolata, eine fdreiende, 
'quifende Stimme, 
| Strangolatojo, agg. Cosa strango- 
latoja, ein Wertzeug (EStrick, Tuc) u. dgl) 
zum Erwuͤrgen. 
| Strangolatore, m. -trice, f. ein, 
eine Erwuͤrger —in, Erdroßler — in. 

Strangolo, m. die Erdroſſelung, Ges 
wuͤrgung. 

Stran iare, v. m [Trambasciare], 
vor Angft vergehens angft und bange fein, 
beflommen fein. 

Strangosciato, part. des Borigen, 





Strangoscioso — 
Strangoscioso — beflommen,| Strano, m. [ Forestiero 
inatis.” 9 68 "per, UnbeFannter 4 ein ed on 
Stranguglione,| m. T. de Veter. der *Stranutazione, f. dbl. Starnuto, vedi.| 
Stranguglioni, | Strangel, die Kehl- Straora, /. cine ungewdhnlide Stunde, ſch 


ſucht ( ber Vierde ). It. die Halsbraͤune (der | 
Menſchen). It. die qefchwollenen Mandetn, | 
* erſchwerte Schlucten, It. die Unpaglic: | 


Strangiria, f. T.de’Med. bie Stran⸗ 
gurie, Darnftrenge, Harnwinde. Pop. 
die Falte Piffe. | 

Stranguriare, ⸗. n. an ber Harn: 
winde, ber Strangurie (ciden. 

Stranguriato , part. bes Borigen, 
Straniamente , avy. abl, Suranamente, 

vedi. H 
*Stranianza , /. dol. Swanezza, Singe-| 
larita, vedi. 

Straniare, oa. [Alienare], entfrem: 
ben, abwendiq machen. 

+ Fie Allontanare, entfernen, abjieben. 
» Straniarsi, #. n. p. fir Allonta- 
narsi, fic) entfernens fic) entfrembden. 

Straniato, part. deé Borigen. 

Stranieggiare, » a, vedi Straniare. 

Straniere, ! agg. [Forestiero}, fremd, 

Straniero,! auélandif, 

§. Sie Alieno, Lontano, fern, ent:! 
fernt: La cosa é@ tanto chiara, che @ 
straniera da ogni scrupolo di dubita- 
mone. | 

§. Fuͤr Inesperto, Nuovo, fremb, un: 
bewandert, unerfatren (in Etwas ). 

§. Farsi straniera d'alcuna cosa, ſich 
feemd, unbefannt, uneefabren in Etwas 

ftelfen, 

Straniere, m. ein Frember, ein Aue: 
laͤnder. 

Stranio, agg. Voce poet. vedi Strano. 

Stranissimamente, avy. sup. di Sua- 
namente, vedi. 

Stranissimo, agg. sup. di Strano, 
vedi, 

Strano, agg. [Non congiunto, ne di! 
arentela, ne d’amista |, fremd, unbe⸗ 
annt, nit verwandt, nidt befreundet. 

. Fir Forestiero, Straniero, fremd, 
auétandifd): Animali strani, 

§. Far Nuovo, Suravagante, Singolare, 
an , feltfam 5 fonderbar, wunder⸗ 





§. Un uomo strano, ein fonbderbarer, 
younderlidher 5 it, grillenbafter, eigenſin⸗ 
niger Menſch. 

. Un viso sembiante, strano, ein mert: 
wuͤrdiges, feltfamed, fonderbares Geficht. 
. Un abito strano, eine abenteurrlide, 


Straordinariamente , ave. aufier:) 
ordentlich, ungewoͤhnlich ; ungemein. 

Straordinarieta, /. die Ungewoͤhnlich⸗ 
Feit, Außerordentlichkeit; Ungemeinheit. — 

Straordinariissimo, agg. sup. di 
Straordiaario , gang ungrmdpnlid, ganj 
außerordentlich. 

Straordinario, agg- außerordentlich, 
ungemdpnlid), außergewoͤhnlich; unge⸗ 
mein, 

§. Lettore, Professore straordinario, 
ein Profeffor extraordinarius. 

Straordinario, m, [Corriere atraor⸗ 
dinario), ein auberorbentlider GZildote, 
Gourier, ein Grpreffer, It. die Ertrapoft. 

§. Fuͤr Mazziere di magistraw, ein 
Magiftratépedell, Rathésdiener. 

Straorzare, v.n, T. di Mar, ju viel, 
zu ftart antuven, 

Straorzata, f. T.di Mus, daé ju ftarte 
Anluven, 

Strapagare, v. a. [Pagare oltre il 
dovere }, guviel bezahlen, mehr alé man 
ſchuldig iſt. 

Strapagato, part. des Vorigen. 

Straparlare, ». a. [ Parlare troppo], 
guviel reden; ing Gelag bineinreden 

9. Bar Biasimare, Sparlare, ſchmaͤhen, 
tabein, uͤbelnachreden. 

Strapazzamento (2), m+ die Mis: 
bandiung. 

. Strapazzare (a), v. a. [Maltrattare, 
Malmenare}, miehandein , dibel suriajten, 
ſchlecht womit umgeben, ftrapajiren. 

§. Strapazzare noo, Einen ausſchelten, 
ihn vornebmen: Se lo strapazzerd ben 
bene, se lo sarah meritato, Gotu. p. bi) 
maxnocio at III. se, 4. 

§. Strapazzare un carallo, ein Pferd 
abreiten , zu Sdhanden reiten, abtreiben. 

. Strapazzare gli abiti, die Kleider 
nicht fdhonen, fie abtragen, 

. Strapazzare una cosa colle mani, 
Etwas mit den Handen zerknittern, ger: 
druͤcken u. ſ. w.: Voi mi strapazzate 
il velo, il grembiale. 

§. Fig. Strapazzare una lingua, eine 
Sprache radebrechen, nothzuͤchtigen. 

§. Strapazzare il mestiere, bas Hand: 
wert verpfufchen, verbderben. 

le Fig. Etwas hinhudeln, obenbin, 
unbefonnen, unadtfam madden. 

§- Strapazzare, fir Non far conto, 





bare Kleidung. 
Un sogno molto strano, ein febr 
barer, merfwirdiger Traum, 


— 
+ Non ti pajastrano, laf es did) nicht 

§. Mi pare strano, es befremdet mid, 
es wunbert mid), es ſcheint mir feltjam, 

§. Fuͤr Alicno, Lontano, fremd, ents! 
frembet; entfercnt, fern: E assai altre! 
mato uomo. Bocc, Noy. 75. 2. 

§. Fuͤr Ruvido, Scortese, gtob, rob, 
tico, né sfrano, ma piacevole ¢ do- 
mestico. 
ger, abgezehrt, entſtellt. 

Strano, ave. JBruscamente, Cruc- 


fon’ 
A , hicht Wunder nebmen. 

i 
fonderbar, | 
cose tulte strane da ordinato, e costu- 
ungefdliffen: Non si vuol essere nd rus- 

§. Fuͤr Pallido, Macilente, bleich, a: 
ciosamente ], trogig, zornig. 


verachten. 
§. Strapazzarsi, ». n.p. ſich abarbeiten, 
ſich ſtrapaͤziren. Pop, ts abmaraden. 

Strapazzata, 7 vedi Strapazzatura.| 

Strapazzatamente (tsa), ave. nad: 
(affig, Fingepfufsht, hingeſchludert. 

Strapazzato (to), part. di Strapaz- 
rare, vedi, | 

Strapazzatore(sss), m. -trice, f.| 
dec, die mishandelt, bel zurichtet. 

Strapazzatura, f. Foce dell’ uso 
Schelte cin Ausputzer, Wiſcher. 

§. Dare una (buona) strapazzatura ad 
uno, Ginen tuͤcht g ausfdelten, ibm einen 
derben Wiſcher geben, 

Strapazzo(ts2), m. [Maltrattamento], 
bie Misnandlung, hole Behandlung. 

§. Fuͤr Disprezzo, Scherno, die Vers) 
adtung, ter Hoon. 

§. Cosa da strapazzo, eine Sade gum 





Strascico 


vedi, 


reifen. 


Ufer treten, 


fortidleppend. It. 
pend, langfam, 


fdjleppen, Sdleifen. 
(ama Aleide ). 
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, ein Frem⸗ taͤglichen Gebraud, jum Steapogieren, 
‘bie man nicht gu ſchonen braucht 


§- Grandi steapazzi, grofe Strapagen 5 
were angreifende Arbeiten. 
Strapazzoso (eso) , ogg. Trascurato, 


vedi. It. mibfelig, ſchwet, angreifend, 


Strapérdere, v. a. (Perdere assaissi- 


mo}, febe viel verlieren, 


Strapiantare , v. a. Gbf, Traspiantare, 


Strapidvere, ».n. (Piovere straboo- 


chevolmente), gieben, ftar€, beftig regnen. 


— — wie mit Mulden gießen. 
Straportare, v. a. wedi Trasportare, 
Straportato , part. bes Vorigen. 
Strapoténte, agg. ibermadtig 5 Sehr 


moͤchtig. 


Strappacchiare, », a. zupfen, bere 


auéjupfen. 


Strappamento, m. [Strappata] , bad 


Herauereifens it. dag Abretfen, Weg⸗ 
reifien, 


It. ber Ruck. 
Strappare, v. a, [Staccare, Cavare 


con violenza ], berauéceifien: It. abreifen, 
np Sen fortreißen. 


Suappare di mano, aus der Hand 


§. Strappare i capelli » la barba, die 


Haare, den Bart ausraufen, 


§. Shr Schiantare, zerbrechen, zer⸗ 


trdmmern, 


§ Fie Sbalzare, prellen, wippen: 


Strappare uno. 


Strappata, f. daé Un! -eifen, Wege 


reifen, Äbreißen. In. ein [ gewaltjamer } 
Bug, Ru. 


§. Dar una strappata di corda, @inen 


wippen ( am Folterfeil einmat God) siehen ). 


Strappatella, f. dim, di Swappata, 


ein ſchwacher Rud, 3ua. 


Strappato, part. diStrappare, vedi. 
It. gewaltfam getrennt, weggeriſſen: 


Vide le rovine della patria distrutta strap- 
pato dalla consorte, 


Strapregare, # a. inftandig bitten, 


jmit Bitten beftirmen, 


Strapuntino, m. dim. di Strapunto, 


eine lleine Matrage, kleine Steppdicke. 


Strapiinto, m. eine Matrages it. eine 


Steppdecte. 


Straricchire, ».m, uͤberaus reid) wer: 


ben, fid) ſehr bereichern. 


Strariceo, agg [Ricchissimo] , fiber: 


reich, febe reid. 


Straripare, v. n. austreten , fiber die 


«LBL. Scosceso,wedi. 


*Straripevole, a; 
bt, Estrarre, Distrarre, 


*Strarre, v. a. 


vedi. 


Strasapeére, oa. ſehr viel wiffen, in 


juviel wiffen, mehr wiffen, als ndtoig iff. 


Strasaputo , part. des Worigen. 
Strascicamanti, m. ef. der die Frauen 


an ſich zieht, bem die Frauen nadlaufen ; 
die die Manner an fic gieht, eine Koquette. 


art. att. fdleppend, 
fGleppend, nacfjteps 


ſcleppen, fort: 


It. v. me ſchleppen, nachſchleppen. 
. Peng strascica, vas Schiff ſtoͤßt 


Strascicante, 


Strascicare, +. a 


ſchleppen, ſchleifen. 


auf bem Grunde an, pfluͤgt vor Anker. 


Strascicato, part, bes Borigen. 
Strascico, m. das Sdleppen, Fort: 
le. bie Sdhleppe 


font 


“Git Abaliots, Sopraventa, b0e3a"| 


a6, Nadtrag. ‘ ‘ 
. % —— di suovo , ein Nadiflang, 
Nachhau. ee oa ty 

§. Tee por Strascico, tine ſchlep⸗ | 

nde cade + ; 
46 A. T. de Cace, bas Aeten, 
Ludern (dee Fuchſe }. 

Strasciconi, ave. fleppend, nad: 

Leppend. * 
m. das Schleppen, 
Eortſchleppen, Schleifen: Rimase dila~, 
certo per fo strascinamento. It. das 
Rochfchieppen, Schleppen. 

Strascinare, v. a. fdleppen, nach ſich 
ziehen, nachſchleppen, fdileifen. . 

. Strascinare un _malfattore a coda di, 

cavallo, einen Miffethater von Pferden | 
faleifen laſſen. 











a hs Ae 'y 
FAG TET 
Stratta gemma, movedr Sttaiagenrma. 
Stratto, part. di Surarre, vedi. 
§. Fae Separate, Diviso, abgefondert, 
. Fite Discendente, berftammend, 
J. Fiir Astrato, vedi, 
. Fur Inclinato, geneigt, hingezogen: 
Stratto x viz}. 
Stratto, agg. fit, Strano, wedi. 
Stratto, m. cin Auéjugs kleines als 
phabetiſches Verzeichniß, Denkbuch. 
Stravacato, part. Ts degli Stamp. 


fdief, verſchoben (von Vlattern vom Druck, | 


Stravagante, pars. auefdweifend. 
lt. ugg. Fuͤr Fuor del comune uso, 
ungewdynticy, untegelmafig. 
. Tempo stravagante, ¢in ungewoͤhn⸗ 
liches Wetter (im Winter warm, im Som: 


mer fait). 
3 i Strano, feltfam, ſonderbar. 





. Strascinare la veste, bas Kleid ſchlep· 
en laffen, eine Schleppe tragen. Ie mit 
ich fabren, mitforireißen (won Gliniien ges 

draͤuchtich ). = Hi 

§. Fig. Strascinare le parole, bie BWorte | 
ſchieppen, eine ſchleppende Sprache haben. 

. Strascinare un negozio, un affare, 

cin Gejhdft, eine Sache hinſchleppen, in, 
die Laͤnge ziehen. 

§. Strascinare la voce, T. di Mus. bie, 
Stimme ſchleppen Laffen , ziehen. | 

§ Sirascinarey v. n. ſchleppen, nad: 
ſchleppen. 

Strascinato , 

Strascinatira, fy 

Strascinio, m. | mento. 

a m. [Traino, Tregsia}, 
tine Schleiſe. 

§. —* Uccell. cin Streichnetz (Ler · 
chen u. a, Vogel yu fanaen). ; 

. Tide’ Pesc. cine Fiſchwathe; Fiſch⸗ 

reuſe. 

Strascino, m. ein Fleiſcher (der dad 
Feith auf ven Stratzen jum Verkauf herum⸗ 
traat). 

‘Strascinoni, avy. fhleppend, Eriedend, | 

Strasecolare, #- a. vedi Trasecolare, | 

Strasecolato, part. bes Borigen. — | 

Strasentire, v. a. falſch verſtehen, 
misverftehen, unrecht bdren. H 

Strasentito, part. ftart , lebgaft em: 
pfunden; ſehr gefdvit. 

Strasordinariamente, avy, uͤbl. Stra⸗ 
ordinariamente, ved. 

Strasordinario, agg. fil, Swaordi-) 
nario, vedi, ~ 

Strasportato , G61, Trasportato; vedi. | 

Stratagémma, m. cine Kriegélift. 

. Kile Astuzia, die Lift, der Kunſt⸗ 


© diratagilare, vn. uͤberſcharf fein, 
ſcharf ſchneiden. 
Strategia, f. T. mil. die Strategie, 
Feldherrnfunſt. | 
Stratificare, v. a. ſchichten, fdidt: 
weife in Lagen, uͤbereinanderlegen. 
Stratificato, part. deé Borigen. 
It. T. de’ Min. ſchichtweiſe gelagert. 
Stratiforme, agg. T. de’ Nat. ſchicht⸗ 
rmig · 
Strato, m. [Solaio, Pavimento), ber 
Boden, Fubboden. ; 
§. Far Tappeto, din Fubteppich (der vors 
aefment Perfonen Gingebreitet wird ). 
. Fae Letto, ein Lager, Bett, 
. T. de’ Nat. bie Schicht, bag Lager. 
Strato, part. vedi Sternato. | 
Stratta, /. wedi Strappata. 


part. de Vorigen. 
vedi Strascina- 





. Fir Fantastico, phantaftifd, wun⸗ 
derlich. It. ſchwaͤtmeriſch. 

§. Cose stravaganti, ſeltſame Dinge, 
Sonderbarkeiten. 

§. Opinioni_ stravaganti, wunderliche, 
abſonderliche Meinungen. It. ſchwaͤrme 
riſche, dberfpannte Gedanten. 

§. Cervello stravagante, ¢in wunder⸗ 
lider, feitfamer Steph It ein Schwaͤrmer, 
ſchwaͤrmeriſcher Kopf. 

Stravagantemente, avy. [Strana- 
mente }, feltfam, wunderlich, fonderbar, 
[t. ſchw oͤrmeriſch, dberfpannt. 

Stravagantetto, ogg. dim, di Stra- 
vagante, etwas wunderiich; etwas fon: 
derbar, feltfam. : 

Stravagantissimo, agg. sup. di Stra- 

inte, wedi. 


“Stravaganza, f. bie Xusfdrweifung 5 


‘Unordnung, Unregelmagigteit, In bie 
|\Sdwdemereis die Ueberfpanntyeit. 


§. Sie Stranezza, die Wunderlidfeit, 
Satſamkeit. I. cin feltfamer, naͤrriſcher 
Streich. 

Stravagare, #.n. * del semina- 
to}, ausfaweifen. I. ſchwaͤrmen; naͤrti⸗ 
ſche feltfame Streiche ausdben, 

Stravagato, part, deé Borigen. 

Stravaleare, v.a. dariiber wegſchrei⸗ 
ten (indem man cin Sein nad dem andern 
dariiber Gebt ). Z 

Stravalicare, ». a. ſchnell, eilig ſich 
hinuͤberbegeben, fberfegen, 

Stravasamento, m. 7. de’ Med. baé 
Austreten, die Ergießung (der Sate, aus 
den Gejasen )3 die Extravafirung, 

Stravasare, Stravasarsi, ». n. p. 


|T.de’ Med. aus den Gefifen treten, er: 


travaficen. 
Stravasato, part. des Borigen. 
Stravedere, v. 0, [Vevlere assai, o 
troppo}, ſcharf feben, genug, pes feben. 
Siravenare, Stravenarsi, #. na. p. 
aus ben Abern fliefen, treten, 
Stravenato, part. des Borigen, 
Stravero, agg. [Verissimo J, mehr 
alé wabr, ſehr wahr. 








as 












—— TRESS 
eee eee! —— 
| Strmiisato, part Er, ayfrao] ithe. 
|tatvt ; —— —— ens. 


|. Straviziare, v. nm. [Fare stravizzo J, 


ſchmauſen, hochleben, fdwelgens mehr 
ale gewoͤhnlich darauf geben laſſen. 

Straviziato, part. des Vorigen. 
| Stravizio , m, tbl. Straviazo, vedi 
| Stravizzante (ssc), part. ſchmauſend/ 
ſchwelgend. 

Straviaare (mo), #. n. ſchmaufen, 
ſchwelgen, frermagig effen und irinken. 

| Stravizzo (reo), ne ein Schmaus, eine 
Freſſerei, Schweigerei. 

| Stravolere, #. a. [Volerne troppo], 
gu dict wollen, verlangen, begebren. 

Stravélgere, v. a. [Dishocare], vers 
drehen; verrdcten; aus bem Geſchick, dem 
Grfiige bringen. 

- Kar Slogare, verrenken. 

Fuͤr Sconvolgere, umdrehen, um: 
kehren, umwerfens it. dbereinander, burch: 
einander werfen. 

§. Stravolgere il significato, il senso, 
ten Ginn verdreben, unrecht auslegens 
verfebrt nebmen, 

. Fir Distorre, vedi. 

}» Stravolgersi, w. n. p. Gar Capole- 
vare, umiverfen, umftirjen: Uno riceo 
ec. stravolse soprarvedutamente con tut 
to 'l carro, e cadde in su’ gradi della 
porta de’ Priori. 

It. fid) verdrehen, aus bem Shi fom: 
men, aué den Fugen treten, 
| Stravolgimento, m. daé Verdrehen, 
{@erricen a. f. w. vedi Stravolgere. 

It. Far Rivolgimento, die Umwoͤlzung ; 
ber Wechſel, bie Berdnderung: Passarea 
\nostra correzione, non a stravolgimento 
di disperazione. 

Iroroltare, v. a. uͤbl. Stravolgere, 
vedi, 

It. Fuͤr Sconvolgere, die Ordnung ftd= 
ten, untereinander mengen. 

Stravoltatamente, avy. verteprt, un⸗ 
leecht. It. unfchictticy. 

Stravdlto, part. di Stravolgere, vedi. 

It. Fir Disordinato, unregelmaͤßig, 
verkehrt, unorbentlid) : Appetito s¢ravolto,” 

Stravoltira, f. vedi Stravolgimento. 

Straziare, «. a. | Maltranare}, mis⸗ 
banbeln , fivel mitfpielen, 
| & Gar Travacliare, Tormentare, qué: 
jten, peinigen, plagen, 

3. Fhe Schernire, verhoͤhnen. 

| » Fir Belarc, Aggirare, verfpottens 
ite Beften haben; bei dee Rafe herum: 
fabren. 

. Flix Dissipare, Mandar a male, 

Giwenden, vergeuden, durdbringen: 
Ma voi giovani ancora, Perché straziute 
danari, ¢ tempo? 

Straziatamente, avy. fdonungéloé, 
obre Schonung ; mit Mi¢handlungens it. 
mit Edimpf und Hohn; ſchimpflich. 

Straziato, part. di Straziave, vedi. 

lt. Leguame straziato, jerfegteé, ſplittri⸗ 











Stravérso, agg. quer, frags ſchief. ges Dols. 


- Stravestimento, m. vedi Travesti- Q 


mento. a 
Stravestire, #.. vedi Travestire. 
Stravestito, part. des Borigen. 


Straziatore , m. -trice, f. cin, cine 
uaͤler — in, Peiniger — in der, die 
mis handelt. It. cin, eine Spdtter — in. 

§. Sar Dissipat re, ein, eine Berorut 
ber—in, Durchbringer — in. 


Straviito, agg. abwegs, auf falfgem| Strazieggiare, v. a. (Bellare), hue 


Wege, veriret. 
Stravincere, ». a. guviel gewinnen, 


dein, foppen, veripotten, 


Strazievole, ogg. (Schernevole], 


Aber und uͤber gewinnen. It. meht alé be: hoͤhniſch. Tu febimpflide febmabtigy, 16 t 


fiegen, 


dou. 





Strazi 


Strizio, m.[{Scempio, Tormento], die} 
Qual, Pein; Mishandiuna. 
oi: Fir Scherno, der Hohn; it. der 

impf, bie Shmad, 

. Fir Sprecamento, vedi. | 

» Fat Dilaceramento, die Berflei: 
ſchung. 

§- Strazio di legname, Abſplittern, Zer⸗ 
fplittern des Holes, 

“Straziosamente, avy. dbf, Scherne- 
volmente, vedi. 

Strazza(ss), f. 7. de’ Mere. bie 
Strazze. 

Strebbiare, ». a. [Stropicciare], glaͤt 

puben, abreiben, ſtreichen. 
" Strebbiarsi, ». m. p. ſich ſchminken. 

Strebbiatezza(eu), . dol, Pulimento, 
Stropicciamento, #edi. 

Strebbiato, part, bes Borigen. 

Strebbiatore, m. -trice, f. der, die 
fic) feyminft, 

Strecciare, #. a. auffledten, das Ge: 
flodtene aufmadjen, aufloͤſen. 

Streeciato, parr. des Borigen. 

Strecola, /, (Colpo, Grifone], ein 
Schtag, Puff, derber Stoß. 

Strefolare, . a [ Disfare i trefoli], 
auſdrehen (Vindfaden , Hanfflechten). 

Strega, /. [Maliarda], cine Here, 

§. Andare in tregenda con le streghe, 
mit den Heren auf den Blockberg reiten. 

. Darsi alle streghe, flr Disperarsi, 
ſich bem Teufel ergeben j verzweifeln, fic 
toll und rafend geberden. 

Stregaccia, /- pegg. di Strega, eine 
boͤſe, alte Here. 

Stregare, # a [Ammaliare, Aſſauu- 
rare], beberen. 

§. +. 7. Bit Pare stregherie, Degen, 
PHererei treiben. 

Stregato, part. des Borigen, 

Stregheria, /. eine Herenverfamm: 
lung, Hexenfahrt. Tt, ber Berfammiungeé:| 
ort der Deren. It. die Hererei, Beherung. 

Strégghia, f. bl. Suiglia, vedi. 

It. Dare, Avere buona mano di streg- 
ghia, fiir Dare, o Avere un buon rab- 
buffo, einen derben Verweis, Auspuger 
gedsen, befommen, 

Stregghiare, v. a. bl. Surigliare, vedi. 

It. Fig. Fat Grattare, Raschiare, fragen,, 
ſchaben. 

Stregghiato, part, bee Vorigen. 

Stregghiatira, /. eedi Swigliatura. 

Ik. Dare, Avere una buona stregehia- 
tura, vedi Stregghia, 

Stregona, /, (Strega], eine Here. 

Stregonaccio, m. pegg. ein béfer, 
boshafter Herenmeifter, 

Stregoncella, f. dim. ein Herden, 
eine fleine Here, 

Stregone, m. [Maliardo], ein Heren: 
meiſter Schwarzkuͤnſtler. 

“Stregoneccio, m. fbf, Ammaliamen- 
to, die Beberung, Hererei. 

Crrequoerta, Ff. bie Hererel s die ſchwar⸗ 
ze Runft. 

Stregua, f. ble Behe. 

§. Fir Parte, Ragguaglio, der gleiche 
Antheil (an Gewinn, Veriuft). 

§. Mettcre tutti alla medesima stregua, 
Alle uͤber einen Ramm ſcheren. 

Stremamente, avy. [Estremamente],| 
Suferft, außerordentlich ic. dbermagig,. 

Stremare, v.a. dbl. Scemare, Dimi- 
nuire, vedi, | 

Valentini, Ital, Wérters, IL, 








0 
Stremato, part, bes Borigen. | 
Stremenzire, v, a. im Wachsthum 

bindern. 

Stremenzito, part. bed Borigen. 
Stremita, /. Stremitade, e Stremi-, 
tate, f. poet. [Estremita], das duferfte, 

Ende, das Aeußerſte. | 

{ 


§. Gir Eswemo bisogno, die duferfte 
Roth, Send. 

It, vedi Estremith. 

Strémo, m. vedi Stremita. It. ber 
duberfte Grad, das Grtrem. 

Strémo, agg. (Uhimo, Estremo], bet 
lepte, 

« Strema unzione, die legte Delung, | 
. Argomenti stremi, die ſtaͤrkſten, 
—— Beweiſe. 

§. Fae Sommo, Grandissimo, aͤußerſt, 
febr groß, febr viet. 

. La poverta strema, bisogno stremo, 
die tiefſte Acmuth, duferfte Noth. 

§. Strema fortuna, dad elende, jdm: 
merliche Schickſal. 

§. Fuͤr Gretio, Tapino, farg, knicke⸗ 
tig, fuzig. 

§. Far Privo, beraubt, entbloͤßt, ohne: 
Si di famiglia rimasi stremi, che ulicio 
alcuno non potean-fare, 

Strénna, f. Voce lat. vedi Mancia. 

Strenuamente, avy. Voce lat. [Va- 
lorosamente], tapfer; wader. 

Strenuita, Voce lat, (Valore], bie 
apferteit, Wacerdeit, | 

Strénuo, agg. Voce lat. [Valoroso).) 
tapfer, wacker. i 

Strépere, v. n. Voce lat. [Romoreg-| 
giare), laͤrmen, toben, drm machen, 

*Strepilire, e. nm. (Riemper di strepi-} 
to), geen, betdubt werden (vom Larmien, 
Getdie}. 

*Strepire, ».n. vedi Strepidire. 

Strepitante, part.{drmend; geraͤuſch⸗ 
voll, tobend. 

Strepitare, v.n. [Pare strepito], (dr: 
men, farm maden, toben: Ma per non; 
strepitare lo soflro con pazicnza. 

§. Strepitare di checchessia, fiber Gt: 
was laͤrmen, fdetten, ein Aufhebens von 
Etwas maden. 

Strepiteggiare, . n. viel C4rm ma: 
den, oft larmen. It. rauſchen, ſchallen. 

Strépito, m. [Romore grande], ber 
oi das Gerdufd ; bas Tofen, Ge: 
tofe. 

( . Fare strepito di qualche cosa, viel! 
farm, viel Aufhebens von Etwas machen. | 

§- Lo strepito del cannone, der Ra: 
nonendonner, 

Strepitosamente , avy. [drmvoll, ge: 
raͤuſchvoͤll; mit Laͤrm; mit Getdfe; it. 
mit-Auffehen. 

Strepitosissimo, agg. sup. hoͤchſt ge: 
raͤuſchvoͤll, febr laͤrmend. 

Strepitoao, agg. [Romoroso}, laͤrm⸗ 
voll, gerdufdvoll rauſchend, laͤrmend. 

. Avvenimento'strepitoso , ein auffal⸗ 
lendes, Auffehn erregendes Ereignié, 
Stretta, f. wedi Strignimento. It. ber) 
Drud; wang. . 
. Stretia di spalle, das Achſelzucken. 
» Dare una stretta, einen Deu geben, | 
. Kir Calca, das Gedraͤnge. 
. Stretta di neve, tiefer Schnee. 

G: . Far Passo, stretto, ein Engpaß, die 
ae. 

§. Fig. Stic Penuria, Scarsith, der 
Mangel, die Roth; bie Verlegendeit. 














Stretto 
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_§- Dar Ia stretta ad uno, Ginen in 
Ne Enge teeibens it. Einen aufs Acupers 
¢ treiben; ihn im die größte Noth, ing 
eet Gtend verfesen, 

- Dar fa stretta a q. c., Etwas ges 
fhwind, in der Haſt verzehren. It. St: 
was dbereilen, haſtig thun, 

Essere alle strevte, Avere la stretta, 
1 der Klemme, im Gedraͤnge feins fich 
nicht zu belfen wiſſen. 

. Metterss alle strette, ſich in arofe 
GBrfabe begeben ; ſich in Noth, Berlegens 
heit ſtuͤrzen. 

§. Essere alle streite con uno am Ab⸗ 
ſchluß dec Unterhandlung mit Ginem fein, 

§. Venire alle strette con uno, mit Fiz 
nem jum Xeuferften fommen; mit ibm 
handgemein werden, fid) mit thm fchlagen. 

§. Venire alle strette con una, mit Gis 
net den Beiſchlaf vollziehen. 

§. Streua, TZ. mil. die Ginfijtiefung 
(einer Seftung), 

. T. di Mus, baé Finale, 

Strettamente, avy, (Con istrignimen- 
to), mit 3wang, mit genauer Noth, 

§. Far A stento, Scarsamente, fnapp, 
fimmertid. 

§. Fie Brevemente, Succintamente, 
gedringt; biindigs; im Ausjuge, 

§- Gar Nigorosameute, genau, ſtreng, 


ſchatf? Consideriamo ancora qvanto eli 


debbe strettamente giudicare le uostre 


colpe. 

é: Pregare strettamente, 
inftdndig bitten, 

§. Assediare una fortezza strettamen- 


angelegentlid, 


jte. eine Feſtung eng cinfbliesen, 


Strettezza (tsa), /. die Enges ite die 
Schmalheit; die Knappheit, 

§. Strettezza del drappo, bie Schmal⸗ 
beit des Buds. 

§. Strettezza della vesie, delle Scarpey 
bie Knappheit, Enge des Kleides, dee 
Sdhube. 

p §. Fig. die Einſchraͤnkung, Beſchraͤn⸗ 
ung. 

§. Fie Urgenza, bie Bedrdngnif, drin⸗ 
gende Noth, 

§. Sireiteaaa di cuore, die Beklem⸗ 
mung des Herzens, die Angft. 

‘ ‘§. Strettezza di petto, die Engbruͤſtig⸗ 
eit, 

§. Fic Parsimonia, Scarsita, bie Rarge 
beit, Genauigteit. It. der Mangel, die 
Spaͤrlichkeit. 

§- Strettezza del tempo, delle congiun- 
ture, ſchlechte, theure Seiten. 

Vi @ grande strettezza per tutto, es 
find fberall ſchlechte Zeiten; 

§ Steettezza, flr Amicizia, Familia- 
rita, die genaue Freundfdhaft, Bertrau: 
uichteit. 

Strettino, agg. dim. enge und fein, 

Strettire, v. a. T. degli Artist, vers 
engern, enger maden, gufaminenbringen, 
preffen. 

Strettissimamente, avy. sup. di Stret~ 
tamente, weds. 

Strettissimo, agg. sup, di Stretto, 
vedi, 

Strettivo, agg. T. de’ Med. e Farm. 
AOL, Astringente, vedi. 

Stretto, part, di Stringere, ¢ di Stri- 
gnere, vedi. 

It. Fuͤr Mosso, Spinto, gettieben: Rug- 
giero a quel protesto poco bada, Ma 

Zeer 
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etretto dal furor stringe la spada. Ont. 
Fon, 26 115. 
Stretto, agg. Gir Angusto, eng, 
ſchmalz knapp. 
§. Pouno, drappo stretto, veste stretta, 
onte stretto, strada stretta, fdmales 
ud, ein engeé, tnappeé, fnappantiegen: 


Stretto 


8 


§. Per lo stretto de’ nemici, mitten 
durch bie Feinde. 
Suetio. T. mil. ein Engpaß. 
T. di Mus. die Abkuͤrzung (im Finale), 
Strettoja, /. [Fascia], ein Band, eine 
Binde, cin Sdnurband. $ 
Strettojajo, m. 7. det Lanaj, bet 


— — 


bes Kleid, eine ſchmale Bruͤtke, eine enge Tuchpreſſer 


Straße. 

Pasto stretto, Via stretta, ein Eng: 
pap, eine Enge. 

. Insalata stretta, fefter, derber Salat. 

. Stretto di petto, engbriiftig. 

}» Fig. Stretto di cuore, d’animo, eng: 
heriigs it. feig, vergagt, lleinmuͤthig. 

. Stretio viso, ein hagereé, langes 
Gelidt. 

§. Bir Spesso, did, eingekocht: Ma 
se si hada fare un decotto corto ¢ stret- 
to ec. 

. Stretto, gedraͤngt, dicht beifammen. 
. Far Manchevole, Scarso, fnapp, 
kaͤrglich, ſpaͤrlich. 

§. La fiera fu assai stretta, die Meſſe iſt 
febr ſchlecht, febr flau geweſen. 

§. Ogai cosa vi 2 stretta, in bem Haufe 
geht es Enapp zuz dort iff man febr ge: 
nau; da ift Schmalhans Kidenmeifter. 

. Stretto di peso, gu leit, nicht voll: 
widtig. 

. Stretto di mano, farg, geigig- 

. Fae (otrinseco, Confidente, vertraut, 

. Amico stretto, ein genauer, ver: 
trauter Freund. 

. Parente stretto, ein naber Verwandte, 

. Cosa stretta, ein Gertrauter, eine 
Vertraute; ein genauet Befannter, 

§. Streita accoglienza, ein inniger, herz⸗ 
lidet Empfang. 

§. Stretto, fiir Preciso, genau: Con 
maraviglia pensando quale cagione po- 
tesse essere, che costei imducesse a di- 
mandar cos) strette particolarita. 


Strettojata, f. T. de’ Lanaj, bie 
Menge, die auf cinmal gepreGt wird. 

Strettomno, m. dim. di Swettojo, eine 
Heine Preſſe. 

Strettojo, m. eine Preffe. 

§. Strettojo dell uve, fiir Torcolo, bie 
Reiter. It. ein Drathjug, ein Zieheiſen; 
it. ein Walzwerk (Bleche su walzen). 

§. Fascia streua, eine feſtgeſchnuͤrte 
Binde. 

*Strettuale, agg. G61. Disirettuale, vedi. 
Sewettira, /. wedi Stringimento, 

Stretta. 

Stria, f. T. degli Arche [Scanala- 
tura}, die Hohlkehle, Sannelirung 

§. Strie midotlari, T. degli Anat. bie 
Furchen im Ruͤckenmark. 
| Serfare, ». a. austehlen, cannelicen, 
|ftreifen, warfeln, 

Striato, part. 7. degli Arch. ſ Scan- 
nellato}, geftreift, gefurcht, cannellirt. 

§. Striato a baccelli, mit feilformigen 
Streifen, , 

Striazzo, m. bie Herenfabrt, 

Stribbiare, ». a vedi Strebbiare, 
Stribbiato, part. des Borigen, 
Stribbiatore, m. -trice, /. vedi Streb- 

biatore. 

*Stribuire, ¢. a. O61, Distribuire, vedi. 
It. Fir Rovinare, vedi. 

*Stribuito, part. bes Gorigen, 
Stribuzione , uͤbl. Distribuzione. 
Stricare, v, a. vedi Swigare. 
Stricnina, f. 7. de’ Chim, das Stryd: 

inin (wefentlides Salz, das Wirkſame der 





. Far Riservato, Ritenuto, vorfidtig, Krahenaugen ). 


gurictbaltend: E voi mortali tenetevi 
stretti A gindicar. Dante Pan. 20, 
§. Flic Segreto, geheim, vertraut: To 


Stricno, m. T. de’ Bot. ber Bred: 
nußdaum. 


Stridente, part. kreiſchend, ſchreiend. 


trovai colla donna mia ia casa una fem-| It. knarrend; kreiſchend. 


mina a stretio consiglio. 


. Fir Estremo, Grandissimo, außerſt, quite 


groste, 


§. Necessita stretta, die duferfte, drin⸗ 


gendite Roth, 

§. Fir Ricoroso, Severo, ftreng, 
Sara da quello stretto giudice giudicato. 

§. Flr Succinto, wedi. 

§. Stretto dalle sue ragioni, 
G@riinden in bie Enge getrieden, 

. Stretto stretto, aev. dicht an ein: 

ander gedraͤngt, in gefdloffenen Reihen, 

Stretto, avev. vedi Strettamente. 

It. Tenere stretto una cosa, Etwas feft- 
alten: Tencte stretto. 


Stretta, m. [Luogo stretto, Stretta],’ 


cine Enge, ein Engpaß. 
. Stretto di mare, eine Meerenge. 
. Fair Conclusione, der Schluss; Abs 
ſchluß. 
§. Essere allo stretto di ib 


daran fein, im Begriff fein Etwas gu 


thun: La Camilla 4 allo stretio di ma-! 


ritar⸗i a quel medico. 
. Pig. die Berlegenhy 


as: einſchlagen, bineintreiben: Mer~ 
tavisi astretto una caviglia. 


von feinen, ften 


c., nabe, p 


eit, Noth, Memme,, thi 
. Mettere a stiretto, getvaltfam ein: 


§. Voce stridente, eine kreiſchende, eine 
nde Stimme, 
Stridenti ale delle peechie, die ſum⸗ 
fenden Fluͤgel ber Bienen, 

§. Le rote stidenti, bie fnarrenden 


fdarf: Rader: Ed altri impone alle stridenti 


rote D’orni, ¢ di cedri lodorate some. 
|Tasso Grn. 3. 77, 

§. Al pid stridente algore, in ber ſtreng⸗ 
+ pfeifenden Kaͤlte. 

. It fuoco stridente, das praffelnde, 
tnifternde Gener. 

Stridere, ».2. [Gridare acutamente], 
freifhen, durchdringend ſchreien; quiten; 
quitfden. 

§. fnarren: Le porte qui d’effigiato ar⸗ 
gento su’ cardini stridean di lucid’ oro, 
Tasso Gun. 16. 2. 

It. Hireen (vom Metallen) 3 knirſchen 
(vom Gande), 

- [ venti stridono, bie Winde faufen, 
en. 
§. I boschi stridono, bie Wilder brau: 
fen, raufden. 
a fuoco stride, baé Feuer praffett, 
» Stridere, #. a. Stridere i denti, 
mit ben Zaͤhnen knitſchen. 


} 





Stridevole, agg. vedi Stridente. 


tringa 


Stridimento , m, uͤbl. Suido, Strido- 
Te, vedi. 

Stridio, m. dbl. Stridore, vedi. 

*Stridire, ». n. abl, Swidere, vedi. 

Strido, { m. [pl. Strida], baé @es 

Stridore, ! treiſch, Gefchrei, GBequit. 

§. Alzar le strida, ein Gekreiſch, Gee 
ſchrei erbeben, kreiſchen. It. das Knar: 
ten; Raufden, Praffein, Saufen, vedi 
Swidere. 

sf Stridor de’ denti, baé Zaͤhneknir⸗ 
en, 

* Swidor del ferro, baé Klirren ded 
Eiſens. 

§- Stridore della freccia, baé Schwir⸗ 
ten, Gaufen bes Pfeils. 

§. JFuͤr Freddo eccessivo, eine grim: 
mige Katte, cin Enifternder Froft. 

Stridulo, egg. vedi Strideate. 

Strigamento, m. das Abwickeln, vie 
Edtwickelung, Entwirrung. 
| Strigare, ». a. [Ravviare, Sviluppa- 
jre], abwickeln, auéeinanderwiceln, ent: 
witten; auéfisen, 
| §. Fig. Sir Dar sesto a cosa imbro- 
[plista, etwas Verwickeltes, einen verwit: 

eiten Handel ordnen, entwirren, ſchlichten. 

. For Sollecitare, vedi. 

Strigato, part. bes Borigen, 

Strigatore, m, -trice, der, bie 
entwirti, ſchlichtet, entwickelt. 

Strige, Jf. 1.de’ Nat, die Eule, Rade: 
eule. 

Strigile, m. cin Reibefteins it. ein 
Schadeitein, It bie Badeſtriegel (der witen). 

Strigio, m. vedi Solatro. 

Striglia, f. bie Striegel (pferde zu 
firiegein ). 

§ Dar la striglia, ſtriegeln 

It. Fig. vedi Swregghia. 

Strigliare, v. a. ſtriegeln. 

§. Fig. Rie Grattare, teagen, ſchaben. 
Strigliato, part. des Borigen, 
Strignente, part. att. gufammengie: 
hend, einsrodngend, preffend u. f. w. wedi 
Stringere, 

It. Necessits, Bisoguo strignente, dtin: 
gende Roth. 

Strignere, v. a. vedi Stringere. 

Strignicali, m. [Spino nero], det 
Sadwargdorn, 

Striguimento, m. vedi Stringimento. 

Stri — vedi Striugimenio.· 

Iu. Fur Congiuntura, die Zuſammen⸗ 
fuͤgung. 

Strigolo, m. das Neg (der Eingewelde). 

Strillare, ». n. wedi Stridere. 

Strillo, m. vedi Strido. 

Strillozzo(co), m. die Graémide; ix, 
bie Golbammer, 

Strimpellamento, m. [Strimpellata], 
das Geflimper; das Klimpern. 

Strimpellare, ». n. klimpern ‘cin Sm 
firument ſchlecht ſpielen). It, bimmeln (vor 
@locten ). 

5, Strimpellare il violino, die Geige, 
auf ber Geige tragen. 

Strimpellata, /. bas Rimpern, bie 
Klimpertt. 

Strimpéllo, m. baé Getlimper, It, bas 
— Gebimmel (der Glocken). 

trinato, age. [Magrissimo}, hager, 
abgesebrt, Happetbiirr. © » Yeon 

Stringa, f. ein Schnuͤrband, Schnuͤr⸗ 
ſenkel. 
| §. Non dare una stringa, nicht das 
Geringfte, nidt einen Pjiffecling geben: 





' 





Stringajo 


Strinzajo, m_ cin Shnirbandmader, 
Senkelmaher; ein Pofamentier. 
Stringare, ». a. ſchnuͤren, zuſchnuͤren. 
It. gedrangt, boͤndig ſchreiben, ſptechen. 
. Stringato, part, des Vorigen. 
» Naso stringato, ¢ine jufammenge: 
drilcte, dine, gefniffene Rafe, 
Stringere, ». a. [Serrare strettamente 
una cosa contro Valtra), jufammengiehen, 
gufommendricen, gufammenpreffen, It. 
preffen, druͤcen. It. ſchnuͤren, einſchnuͤten. 
* Swingere uno colle hraccia, Einen 
feft an fic druͤckenz ibn umarmen. 
§. Swingere la mano ad uno, @inem 
bie Hand druͤcken. 
§. Suingere un laccio, un nodo, eine 
Saleife, einen Knoten juziehen. 
§- Stringere il pugno, dfe Fauft ballen. 
. Stringere le spalle, die Adfetn zucken. 
. Stringere la fune, das Geil angieben. 
. Stringere i cerchi, die Reifen Lam 
Balle} antreiven. 
§- Stringere q. c con un legame, Gt: 
was mit einem Banve zuſchnuͤren. 
§. Stringere la spada, den Degen ziehen ; 


Strombare 
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gevano que’ figliastri al patrigno, che|tagli sventolar tu vedi, E smorfie ¢ in⸗ 
questo nipote all’ avolo. chini, ¢ un gran sfrisciar di piedi. 

_ 7) Stringersi, v. n. p. fid) gufammen:| Strisciata, f. das Hinſtreichen, Pins 
sieben, enger werdens ‘it. einlaufen(a. B. fabren ; Hinſchluͤpfen; it. ein Streifſchuß, 
Wollensench, Leder im Warden), Sireifhieb. 

8) ria » ¢ Stringersi nelle spese,|_ Striaciatojo, m. ein Tudlappden (beim 
vivande, fuͤt Ristrignersi, Usar parcita, fich| Garnhaspeln den Faden durdilaufen gu lagen), 
einſchraͤnken 3 fparfam leben. Stisciolina, f. dim. di Strisciuola, 

9) Swingersi, fir Accostarsi, ſich an:|ein kleines Streiſchen z ſchmales Lappden, 
ſchlieben, ſich andrdngen, anſchmiegen: tt. ein kleiner Riemen, It. ein ſchmales 
Ben son di quelle, che temono il danno,| Golb: oder Silberblech. 

E stringonsi al pastor. Danru Pan. 11.|  Strisciudla, /. dim. di Swiscia, cin 

§. Stringersi seco, fid faffen, fammetn,| Streifdjen, 
fid zuſammennehmen: Seco si stringe,| Stritolabile, ogg. zerreiblich, zerreib⸗ 
e dice aciascun passo: Deh fosse or qui-| bars aermalmbar, 

Pern. Son. 205. Stritolamento, m. das Berreibens 

§- Prov. 4. Mi stringe pia Ia cami-|3ermalmen, 





ans Sdwert greifen. 

. Stringere il sangue, baé Blut ftillen. | 

- Stringere il latte, bie Mild gerinnen) 
machen. 
orb Le scarpe mi stringono, die Schuhe 
en mid, 

. Fig. I cintolini gli stringono, ¢t 
ift in ber Klemme; in dringender Roth; 
baé Feuer brennt im auf den Raͤgeln. 

§. Fig. Stringere i cintolini ad alcuno, 
Ginen in die Gnge treiben z Cinem das 
Meffer an die, Mehle fegen. 

§. Swringere la briglia, den Baum kurz 
fafien 5 angieben, 

§. Striogere le vele, 7. di Mar, die 
Segel angiehen (damit dee Wind nicht zu ſtart 
hineinſtreichen fann), 

§- Stringere la burina, ben Wind feit: 
er fangen. . 

. Fig. Stringere le spese, bie 2Xus: 
gaben sidrinten, — 

}- Suingere con vincolo d'affetto, d’a- 
more, mit bem Bande der Liebe ver: 
knüpfen. 

§. Stringere alleanza, lega, amicizia 
einen Bund, cin Buͤndniß, eine Freund: 
ſchaft ſchlieben. 

2) Fig. Fie Accostare, Unire, verei: 
nigen , jufammenbringen; it, jufammen: 
faffen: Che pid di costui le molte lodi 
in poche parole stringendo diremo? 

At. anſichziehen: Allor mi ftrinsi a ri- 
mirar s’alcuno Riconoscessi nella folta 
schicra. Pern. car l. 

3) Fig. Stwringere, fit Costringere 
Sforzare, zwingen, ndthigen: Ma la con- 
dizione Mi stringe a seguitare alcuna) 
giunta. Dasxts Pan. 6, 

It. trefben, drdngen; in die Enge trei⸗ 


ben: Lo strinse con si forti ragioni, 


scia che la gonnella, das Hemde ift mir 
ndber alé dec Roc, 

§. Prov. 2. Chi troppo abbraccia, nulla 
stringe, wer gu viel anfangt, vollendet 
— h 

Stringhetta , /. dim. di Stringa, ein 
kurzes —c& Senkel. 

Stringimento, m. das 3ufammen: 
Heben, Cingiehens Preffen u. ſ. w. vedi! 
Stringere. 

Stringoli, m. bie Behennuß. 
*Strinta, f. Gl. Streua, vedi. 
*Strinto, part. di Stringere, vedi. 

Strinzo, m. bie Quappe (Sift). 

Strione, m. [istrione], ein Gautler 5 
Poffenfpicler, 

Strisnico, agg. gaullerifd, It. vedi) 
Ist: ionico. 

Strippare, » n. Voce bassa [Man-| 
giare assai, Empier soverchiamente la| 
trippa], fic vollfreffen, fic den mi 
Ranjen vollſchlagen z it. entteiden, 

Striscetta , é dims di Striscia, ein 
Streifden, ein Laͤppchen. 





liederliches 


Stritolare, v. a, fein gerveibens gers 
maimen, It. zerbroͤckeln. 

§. Stritolarsi, ». nm. p. ſich broͤckeln, 
ſich gerbréctein; in Staub zerfallen. 

It. Fig. Fir Consumarsi, Distruggersi, 
vergeben, verſchmachten, fic) vergebren (in 
Sehnfuct, Liebe, Gram w, Ff, w,), 

Stritolato, part. des Borigen, 

Stritolatura, die 3erreibung, Zer⸗ 
malmurg. It. bie Zerbroͤckelung. 

Stritolazione, das Zerreiben, Zer⸗ 
— — [Spremere], oft 

Strizzarefise), #- a. (Spremere], 0! 
druͤcken, preffen. P oi 

Strobilo, m. T. de’ Bot. vedi Pina. 

Strofa, f [Stanza], die Stanje, Stee: 


| phe (cimes Gedichrs), 


Strofaccia, f. pegg. di Strofa, tine 


ſchlechte Stropbhe. 


Stréfe, . vedi Strofa 
Strofetta, /. cine kurze Strophe. 


Strofinaccio, \ m. ein Wiſch, 
Strofinacciolo, Scheuerwiſch. 
It. Fig. Fuͤr Donna di mal affare, ein 


eibaſtuͤck, Menſch, Vettel. 


Striscia, ein Strich, Streifen (ſchma- Strofinamento, m. das Abwiſchen, 


les Stuck, Tuch, Leder, Leinewand). 
§. Fuͤr Riga, cin Streif, Strid (1. B. 
auf Thieriellen). | 
§. Per simil. La mala striscia, fit Serpe, | 


|Ubpugen, Scheuer, Abſcheuern. 


Strofinare, v. a. abwiſchen, abpugen. 
It. fcheuern, abſcheuern. 
It. reiben: Allora ella mi comincid 


eine Schlange: Tra Verba, e i fior venia tutto a palpare, e con una pieta fermmi-~ 

la mala sfriscia, Volgendo ad ora ad nile tutto sfrofinares 

or la testa e ‘I dosso, Daxre Punc. 8 §- v. 2. Strofinarsi addosso ad uno, 
§. Persimil. modo basso, fir S,ada, fid an Ginem reiben: Verra fra poco il 

die Plempe, der Degen; Ma Calagrilla bricconcel, mi pare Veder che addosso 

alticro, ¢ pien di stizza Colla sua striscia gid ec. si strofina. Castt Nov, 37. st.400 


(Stamm 


fa colpi erndeli. | 
§. Hie Orma, der Strid, die Furche, 
Spur (im Sande), } 
§. Strisce di corrente, Stroͤmungen 
\imt Meee), i 
Strisciante, parr. ſtreichend, kriechend, 
auf der Erde binftreicend. | 
§- Tronco strisciante, ein triedenbder 


Strisciare, »- 2. [Camminare fregan- 
do il terreno], auf dex Erbe hinſtreichen, 
kriechen 5 it. fdiefen (von Schlangen). 





§. Stringere sino fra Puscio ¢'l muro, 
Gnen in die Enge treiben, 

4) Far Serrare, einfchliefen, einengen, 

. Stringere una citth, fortezza, eine 
Stadt, Feftung einſchließen. 

5) Per met. Fuͤr Tormentare, plagen, 
qualen; peinigen: U Conte si scusd, che 
non potea, ch’ era forte sfretto dalle 

oui. 

6) Fuͤr Commuovere, Essere a cuore, 
bewegen, am Dergen liegen: Meno strin- 


4 Fig. Strisciarsi per terra, kriechen, 
im Staube kriechen. 

. ve & Fit Passare rasente con im- 
eto, vorbeiftreihen, ftreifen, daran bin: 
|fabren, vordeiſtreifen. Iu beftreichen (mit! 
dem Sefhiig die Mauern, Valtionen u, f.w,), 
J. Strisciare i rami, die Fruͤchte abftreis| 

fen (nicht abſchutteln). 
It befpiien, abfpuͤlen (das ufer, von 


8 Far Strisciare, ſtreifen, anftreifen. 
Strofinata, f. abl. Fregata, vedi, 
Strofinatina, f. uͤbl. Fregatina, vedi. 
Strofinato, purt. des Vorigen, 
Strotinio, m. das Sdeurrn; it. daé 
Reiben, Gereibe, 
“Strolagare, ». a. fl. Astrotogare, 
vedi. 
Strolagato , part. bes Borigen. 
Strologare , ». a. uͤbl. Astrologare, 
vedi. 
It. Fuͤr Stillarsi il cervello, griibein, 
nadigrubein, ſich zerſinnen. 
Strologato, part, des Vorigen. 
Strologhessa, f. eine Xftrolegin, 
Sterndeuterin, 
*Strologia, f. dbl. Astrologia, vedi. 
*Strologu, m. vedi Astrologo, vedi. 
Strolegune, m. cin berigmter, groper 
Aſtrolog. 
*Stromati, m. vedi Miscellanca, vedi. 





Etrömen ). 
* Lo stvisclare di piedi, Kradfuͤße, 
Sdarren mit den Fuͤßen: Quae la veo- 


Strombare, v. a, T. degli Arch. vine 
Thuͤr aushrechen (die Oeffnung zur Thirre in 
| der Mauer ausbrechen), 

Zauren 2 
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Strombatura, f. 7. degli Arch. ber) 
Mauerausbruch, die Thirdffnung, 
Strombaaæareſc· a), v.a. [Pubblicare 
a zuon di tromba], auétrompeten, aus⸗ 
poſaunen. 
Strombazzata, f. cin Trompetenſtoß; 
it. der Trompetenſchall. 
Strombettare, ¢. a. [Snonar la trom- 
ba}, dic Trompete blafen, trompeten. 
It. Far Pubblicare checchessia a suon 
di tromba, anétrompeten, auépofaunen. 
Strombettata, f. ein Trompetenſtoß ; 
der Trompetenflang, Trompetenſchall. 
§. Per simil, ac Scalpore, Romore,| 
baé Getoͤſe, der Laͤrm. 
Strombettiere, m. [Trombetta], ein 
rompeter, 
Strombettio, m. baé Teompetens it. 
ber Trompetenſchall, Trompetenklang. 
Strombite, f. pl. T. de’ Nat. ver⸗ 
fleinerte Fluͤgeiſchnecken, Strombiten. 
Strombo, m. T. de’ Nat. die Fluͤgel⸗ 
ſchnecke. 
Stromentaccio, m, pegg. ein ſchlech⸗ 
ted Snftrument, 
Stromento, m. eedi Strumento. 
Stroncamento, m. vedi Troncamento. 
Stroncare, v. 2. vedi Troncare, | 
Strencato, part, bes Vorigen. | 
Stroncatura, f. dol, ‘Troncamento, | 
vedi. 
Stronfiare, ».n. tbl. Bronfiare, vedi. 
Strongile, m. eine Art Thonerde, 
Stréngilo, m. 7. de’ Med. e Nat. 
ber Spulivurm; it. Herzwurm. 
Strongoglione, m. [Gangola}, ¢in 
Kropf; it die Halédrdfens Mandein. 
*Stronomia, /. uͤbl. Astronomia, vedi. 
Stronzare, #. a, beſchneiden; gu viel! 
abſchneiben. 
Pig. ſchmoͤlern, verkuͤrzen. 
Stronzare le monete, die Muͤnzen 
meiden, fippen. . 
Stronzato, part. beé Borigen. 
Stronziana, /. T.de’ Nat. bie Stron: 
tianerbe, 
Stronzo, agg. beſchnitten ; geſchmaͤ⸗ 


§. Monete stronze, beſchnittene Miingen. 
Stronzo, { m. runder, wurſtfoͤrmi⸗ 
Stronzolo,! ger Roth (von Menſchen 


und Zhieren), Pop. ein Drdmel. 

. Stronzo di cane, Hundeketel. 

. modo basso, Torre a confettare 
stronzi, einen fump adeln, eine geringe 
Sade erheben, loben. 

Stronzoletto, | m. dim, di Stronzolo, 

Stronzolino, | ein Meiner Retel, LUei⸗ 
nes Kothwuͤrſtchen. 

Stropicciagione, f. vedi Stropiccia- 
tora. 

Stropicciamento, m, baé Reiben, 
Streiden. 

Stropicciare, . a. a ¢gar con mano), 
mit ber Hand retben, It, reiben, ſtreichen; 
it, ftreifen, anftreifen. 

§. Per met. Fie Annojare, Infastidi- 
re, langweilen, ermuͤden: Non & oggi- 
mai bisogno, che in questo io vi stro- 
Picci con molti sermoni. 

§- Stropicciarsi, #. m- p. ſich reiben, 
aneinanderreiben, 

It. Fuͤr Congiungersi carnalmente, fid 
fleifehiich vermiſchen. 

Stropicciatella, f. eine leidjte, gelinde 
Reibung. 





Strombatura 


——— Struzione 
Stropicciato, part, di Swopicciare,! §. Struffoli di paglia, T. degli Scult. 
vedi. g vP . Strotwifde (vie Bidfauten su puben). 
Stropicciatira, f. bieReibung; Strei:| Struggente, pare. ast. yerfchmeljend, 


dung. ſchmelzend, aufidjend u. f.w. vedi Serug- 
——— m. das Reiben beſon⸗ gere. | 
Stropiceio,! ders das wiedergolte],| Straggere, ». a. [Liquefare], ger: 


bas Gereibe, 

§. Swopiccio d’armi, baé Waffengetdfe | 
(Sufammen(dilagen der Waffen), 

§. Stropiccio di picdi, das Fubfdar: 
ren; dec Kragfus: Pratte prima alquante 
riverenze con grande stropiccio di piedi. 


ſchmelzen, ſchmelzen, aufidfen. 

§. Struggersi, v. n. p. ſich aufloͤſen, 
zerfließen; ſchmelzen, zergehen. 

It. Fig. Swiggersi per, di amore, di 
desiderio, vor, in Liebe, Sehnſucht ver= 
geben, fid aufiifen, ſchmachten. 


§. Per met. Git Travaglio, Aifanno,| §. Struggersi in lagrime, in Xhrénen 
bas Cagemete ‘rangfat, zerfließen. 
. Fie Danno, der Schaden. . Struggersi di sete, dor Durft vers 


ſchmachten Uechzen. 


tropiccione, m. [Picchiapetto, Bac- 
It. vedi Distruggere- 


chetione}, ein Froͤmmier, Andaͤchtler. 


es f. Voce tedesca, tine Strip: | Struggimento, m. (Liquefazione], das 
pe, Bindfaden. |Berfdmelgen, Aufidien, It. bas Schmel⸗ 
Stroppella, f. T. degli Agric. ein yen, Sergeten, Berflicfen. 


. Fig Bar Svenimento, bie Ohnmacht. 
. Per met. Fit Juwnso desiderio, 
— — die Sehnſucht z Unge⸗ 
utd, 
§. Fuͤr Distruzione, vedi. 
Struggitore, m. -trice, . [Distrnt- 
tore], cin, eine Zerſtoͤrer — in, Berwhs 
fter—in. 
*Struire, ¢. a. uͤbl. Instrnive, wedi. 
*Struito, part. des Borigen. 
Struma, /. Voce lat. [Scrofola}, ein 
Kropf. 
Strumentaccio, m. pegg. di_Sun- 
mento, rit ſchlechtes, abgenugtes Juſtru— 
ment, Werkzeug. 


Band, eine Strippe. 
Stroppia, f. vedi Swoppa- 
Stroppiamento, m. vedi 

mento. 

Stroppiare, wv. a. wedi Storpiare, 
Stroppiataggine, /. bie Verkruͤppel⸗ 
unas Kruͤppelhaftigkeit. 
Stroppiatamente, avev. verkruͤppelt, 
verftimmelt, 
Stroppiato, part. di Stroppiare, vedi. 
Stroppiatore, m. vedi Storpiatore, 
Stroppiatura, /. vedé Storpiatura. 
Stroppio, m. vedi Storpio. 
Stréscia, /. eine Rinne, Spur (welde 
das Wafer quriicttage beim Flietzen fiber Et⸗ 


Storpia- 


wag), ; Strumentajo, m. ein Inftrumenten: 
§. Per simil, Swoscia di lagrime, tin macher (mufifalticher Quftrumente). 
Thraͤnenſtrom. Strumentale, agg · T. de’ Filos. bei: 


Strosciare, v. n, raufhen (vom Was! 
ferfatien), It. draͤuſchen (von ſtarkem degen). 
It. heftig regnen, gießen. 

» Far Cadere, herabfallen. 

Stréscio, m. das Rauſchen; Drdufden. 

8. Fic Caduia, der Fal, Sturz. 

Strézza(ue), f. (Gorgozzule], bie Gur: 
gel, Keble, ‘ 

» Strozze, pl. Gifelireifen, x 
trozzamento(ta), m. vedi Strozza- hilflich, vermittelnd. . 
tura. ’ | Strumentino, m. dim. di Sirumento, 
Strozzare{ssa), v. a. [Strangolare],} “edt 
wiirgen, erwuͤrgen; abwuͤrgen, erdroſſein. Strumento, m, 
It. den Halé umbreben (Voacin), ument. ; 

§. o. nm. wuͤrgen (von berbem Obſte). . 7. di Mus, ein ager ag vee * 

Strozzato(es), part. bes Voxigen. Pe dg brah eel 
It. Vaso strozzato, ein engbalfiges Ge: 4 —8 —— tf cia 
fa. 3 . Fae Contravo, jocuments , 

" i ument, Dokument, eine Urkunde. 
—E ee Os oF & im ee gir Membro virile, bas 

. g i mannlide Gticd. 

— — agg. wuͤrgend, erwuͤr §. Surumento mangiaferro, die Feile. 
gend, erdroffeind, : 

5. Frutti strozzatoj, wiirgendes Obſt Strupare, v. a. beffer Stuprare, vedi. 
(von Gerbem, gufammensiegendem Geidimac,| Strupo, m. beffer Stupro, vedr. 

Strupo, m.[Moltitudine, Schiera], ein 


befonders PRaumen und Birwen), 
eta" collo strozzatojo, engbalfige)Zrupp, ein Haufe, eine Schar. 
—— Strutta, f. T. de’ Ceraj, das Schmel⸗ 
Stroszatraoc) Ne Wlrgune, Gels od eins“? MOS 
wiirgung, Erdroſſelung. It, bie Enghat:| Strutto, part. di Struggere, vedi. 
figteit (dee Berase), It. Fie Magro, abgezehrt, mager. 
: Strozziere, m. cin Zaltenwarter, Fal:| Jir Squallido, wedi. 
—— 8 . [Lard mal 
"Strazzule, f. dbl, Strozza, vedi. — — owane) Shuey 
“Striere, ».a, Voce lat, abl, Fabbri-|  Struttura, f. die Bauart, der [innere] 


hilflich, vermittelnd, alé Werkzeug dies 
nend. 

§. Cagioni, Cause strumentali, beihilf⸗ 
lide Urſachen. 

. T. di Mus, Musica strumentale, 

Initcumentalmufi€, 

Strumentalmente, avv. T. de’ Filos. 
beibitflid, durd Mittel, vermittelſt. 

Strumentario, agg. 7. de’ Fil. bei: 





ein Werkzeug z In: 


~~ vedi ° be ee rt Struktur. 

Struſſo. 4* Fabbrica, vedi. 

re m. [Batuffolo], ein um od if f 

Sram penbaufen, —E Reta, age. grtant, coofireist. 
ufolo, Struzione, /. dbl. Distruzions, vedi. 


Struzza 


Struzuza{es), f. T. di Mar, die Stan: 
ge des Schlugſegels. 
Struzzo(ero), 

Strazzo (ie), | 
vogel ) 


ein Vielfraß, ein Freſſer. 
*Stu, al, Se tu, wenn du, 


} 


m. T. de? Nat. bet! §- Studiare in medicina ec. o la me-|lem Fleiße j vorfaguid. 
Strauß (cin Gauf:|dicina ec,, Medizin u. f. w. ftudiren. 


§. Ventre di struzzolo, modo basso, ein 


8 


Wiſſen ſchaft), den Wiſſenſchaſten obliegen. 
ft. lernen. 


§. Studiare in qualche universita, auf 
et Univerfitdt ftudiren, 

. Studiare q. c., ſich einer Gade bee 
fleifigen, ibe obliegen: Studiare 1a bre- 


Stuccare, » a. vertitten, gufitten,|vita, la chiarezza ec. 


It. verfleben, zulleben, verſchmieren. Ie 


§. en. Stodiare a q. 0, auf Etwas 


gopfen, dbergypfen (mit Gps fideriteeidien), ſtudiren, auf Etwas finnen, ſich auf Et: 


. Fae Amidare, vedi. 

. Stuccarsi, v. mn. p» Fuͤr Lisciarsi, 
fig ſchminken: E tanto s'invernicia, im- 
Piastra, e sfucca, Ch'ella par proprio 
un Angiolin di Lucca: 

Stuccare, », a. [Infastidire, Anno- 
jare}, langweilen; Geel, Ueberdruß erregen; 
ermiven: Questo libro mi sfucca, 

Stuceato, part. deé Borgen. It. ver: 
fittet u, ſ. w. 

Stuccatore, m. ein Studaturarteiter, 
GSyps arbeiter. 

Stucchente, agg. uͤbl. Stuechevole, 
ved 

Stucchevolaggine , f. wedi Stucche- 
volezaa. 

Stucchevolare, ». a. Voce scherze- 
vole (lofastitire, Annojare], langweilen, 
ermaden; Gfel erregen. 

Stucchevole, agg. langweilig, er: 
miidend, 

at Rie Rincrescevole, verdrieſlich, 
1ant 


ig. 

§. Fir Schifoso, efelhaft. 
Stucchevolezza (0), f. die ang: 
weiliafeit, Verdrießlichkeit Laͤſtigkeit. Le. 
die Eielhaftigkeit. 

Stucchevolissimo, agg. sup. di Sme- 
chevole, vedi. 

Stuechevalmente, ave. langweilig, 
werbdrieflid, Ie efelbaft; auf efelbafte 
Weife. 

Stuccio, m. T. di Mar. die Fitterung, 
Umbindung ( civer Etrnge u. dgl, ). 

Ju. Jar Astuccio, vedi. 

Stucco, m. ber Kitt. 

. Far Gesso, der Gyps; Stud. 
. Lavori di stucco, Gopéardeiten, 
Stuatur. 

§. Restar di stucco, flir Stare attoni- 
to, erftarren, ftare und ſteif fein, ver: 
fteinern (vor Schreck, Berwunderung, Er: 
ftaunen ). 

3 · Stucco di euojo, Tiſchlerleim. 
* §. Cervello di stucco, Fig. ein Dumm: 

pi. ' 
§. Aver dello stucco, etwas plump, 
thipifd) fein. 

Stuceo, agg. [Ristucco, Sazio]. fiber: 
driffig, fatt ; mide: Sguajaterie, vi dico; 
€@ ne sono sfucca ¢ ristucca. 


Studacchiare, v, a, © n. [ Studiare)leggi, di Filosofia, delle belle leuere. 


svoxliatamente ], ungetn, mit Widerwil ⸗ 
len ftudiren, 
Studente, part. ftubirend. 
Studente, m. ein Studirender, ein 
Student, Studiofus. 


Studiabile, agg. ftubirenéwerth, li. Kuͤnſten odtiegen. 


ſtudirbar. 
Studiamento,-m. uͤbl. Studio, vedi. 


Studiante, part. att. ſtudirend. hi. die Sorgfalt. 


wedi Studente. 
Studiantello, mm. dim, ein Student· 
lein, junger, kleiner Student, 


Studiare, v. a e 2, ftudixen (cine |nee Sade befleifigen. 


was legen, 

§. Studiare ad ingannare, auf Betrug 
jfianen ausgehen. 

§. «a. Far Allreuare, beeilen, be: 
Feteunigen fordern, 

§. Gar Sollecitare, betreiben, It. an: 
treiben: Uscito fuori Lapaccio, studia 
il fante, che selli le bestic, 

§. Studiare il passo, ſchneller geben, 
flart zuſchreiten. 

§. ir Coltivare , Searbeiten, beftellen 
(dem Sefer ). 

Q. Fig. in Arbeit fegen, brauden: La 
donna lo studiava, e quanto pit lo stu- 
diava, pid dimagrava (bier im unsiidtigen 
Sinne). 

§. Studiarsi, v. n. p. ſich befleifigen, 
fidh bemaben, fid) beftreben, Is. fid an- 
{gelegen fein laffen, 

. Studiarsi di q. c., ſich einer Gace 
|beffeifigen, ſich darum bemiigen, ſich de 
ter angelegen fein laſſen. 

9. Siudiarsi di piacere ad ognuno, 
Sedermann ju gefallen ſuchen; es Alen 
recht machen wollen. 

§. Far Aſfreuarsi, ſich beeilen, ſich for: 
dern. 

Studiato, part. des Vorigen. 

It. Far Ricercato, ausgeſucht, geſucht, 
ausſtudirt: E wionfar tralle studiate 
cene. 

Studiato, m. t61, Composizione, ein 
[gelebrtes] Werk, 

Studiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Studirender — e, ber, die ftudiret, 

Studiazzare (to), » v. a. [hledt und 

Studicchiare, { wenig ſtudiren, 
obenbin lernen. 

Studiente, part. e m. vedi Students. 

Studievolemente,, avv. [A bello! 

Studievulmente, « studio |, geftf: 
ſentlich, mit Fleiß; vorſaͤtzlichz; mit gutem 
Vorbedacht. 

Stadio, m, das Studiren, bas Stu:! 
dium 5 die Erlernurg, 

§. Stdio grato, faticoso, lingo, in⸗ 
terrotto, utile, ein angenehmes, mipfeti:| 


Studium, 

§. Bar Arte, Scienza, das Studium, 
bie Kunſt, Wiffenfchafe ( die man Audet): 
Lo studio di Teologia, di Medicina, delle 





{ 

. Uomo di studio, ein Studirter, ein 
Belebrter. 

. Avere studj, ftubdirt haben, 

. Attendere allo studio, agli studj, 
bem Studium, den Wiffenfchaften, it. den 


. L libeFali studj, bie freien Siinft:. 
. Fig. Sir Diligenza, Cura, ber Fleiß, 


. Fie Industria, die Betriebſamkeit. 
. Mettere, porre studio a q. c., Ficip, 
Sorgfalt auf Etwas verwenden ; fic eis 





ges, langeé, unterbrodned, nuͤhliches · 
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§. avy. A studio, a bello, a sommo 
studio, gefliffentlid), mit Fleiß, mit als 


tufato 


§. Prov. Buowo studio rompe , o vince 
rea fortuna, der Fleiß uͤberwindet die 
Tuͤcken des Geldics, 

§. Studio, fir Scuola, bie Sule, 
Stubdienanftalt. It. cine Univerfitdt. 

§. Far Stanza, ove si sta a studiare, 
dat Studitzimmer, die Studirſtube. 

§- Fir Cultara di piante, die Pflege, 
Wartung ver Pflanzen: Ul basilico, st 
per lo lungo e continuo studio, e s} per 
la grassezza della terra ec. divenne bel- 
lissimo , ¢ odorifero molto. 

§- Studio, eine Sammlung (jum Stu: 
dium ). 

§. Studio di nicchi, di minerali ec., 
eine Gchnedenfammiung, Mineralien⸗ 
ſammlung. 

§. Studio, e Studj, T. de’ Pitt, e 
Scult. Studien; Cartons. 

Studivletto,) m. dim. di Studiolo. 

Stadiolino, | cin Heines Schraͤnkchen. 

Studidlo, m. dim. di Smdio, cin 
fleines Studirgimmer ; cin Studirſtuͤbchen. 

It. ein Heiner Schrank, Sdrantdjen (mit 
Ecubhichers, zu Munz⸗, Mineralſammlungen 
u. dal.). 

Studiosamente, aev. [Con istadio, 
Con diligenza], mit Fleiß, flelbigz em⸗ 
fig, ferafdttip. 

§. Far A bello studio, Apposta, mit 
Fleih, vorſoͤdlich, gefliffentlid. 

§. Fir Spacciatamente, ſchnell, eitig, 
in Gite, 

Studiosissimamente, ave. sup, di 
— vedi. It. in der groͤßten 

ile, 

Studiosissimo , agg. sup. di Siu- 
dioso, febe fleiBigs fehr forgfaltig, em: 
fig. Ie. boͤchſt eilig. 

Studioso, agg. [ Dilizente ], fleifia, 
leenbegierig, gern ftubirend. It. fltifig, 
emfigs forgfaitig, 

. Fir Frettoloso, flink, hurtigs ge 
ſchwind; eilig. 

Stiéllo, m. eine Wieke (Väuſchchen 
bon Ccharvie ju Wunder ). 

Stafa, f: eine Badftube ; ein Schwitz⸗ 
bab. It ein heizbares Simmer. 

§. Usar le stufe, ein Sdhwithad neh⸗ 
men. 

» Kir Fornello, ein Stubenofen. 
» Fir Fornello da stillare, ¢in De: 
ftillicofen, 

§. Stufa per le piante, ein Gewoͤchs⸗ 
haus, Treibhaus. lt. der Treibhausofen, 
Wolf. 

. Fic Fomento, bis Bibung. 
. Stufa di corderia, T. di Mar. ter 
Theerofen. 

Stufajolo, | m+ bet Bader, Bud¢- 

Stufajuolo,! meifter, 

Stufare, ». a. [Lavare nella stufs i, 
in dec Babdeftube mit warmem Majer 
waſchen, baͤhen; it. ſchwitzen laſſen. 

§- Stwufarsi, ein Schwihbad, Damp 
bab nebmen, 

Stufare, ¢. a. [Aunojare], langrei 
len, dderoriffig machen. > 

§. Stufarsi, #. mp. fatt, dberdrir‘fig 
werden. 

Stufarola, /. ein Schmortopf. 

Stufato, part. di Stufare, vedi, 

Tt. verwabrt, derſchloſſen (tie in einer 


Schwihtube). 
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. Carne, Vivanda stafata, Schmor⸗ 

fletid, gefdhmorte, geftobte Speife. 

Stufatira, f. daé Sdwighad, Dampf: 
bad. Is. die Baͤhung. 

Stufetta, f. dim. di Stufa, vedi. 

Stufo , “8g [Ristuceo, _Annojato),| 
fatt, mide, dberdriffig. 

Stultizia, f. vedi Stoltizia. 
*Stulto, agg. Voce lat, tbl, Stolto, 


vedi. 
*Stimia, f. dbl, Schiuma, vedi. 
*Stumiare, v.a. en. dbl. Schiumare, 


cine Flotte, ein Geſchwader. 

§. Fig. Fic Gran quantita di chee- 
chessia, cine Menge, cin Haufen. 

Stuonante, part. T. di Mus. beto- 
nirend, falfd fingend. 

Stuonare, ». n. 7. di Mus. [Uscir 
di tuono |, bdetoniren, falſch ſingen, aut 
bem Xone fallen. 

Stuonata, f. vedi Stwonatura, 

Stnonato, part. beé Borigen. 

It, Per met. Fuͤr Svogliato, laͤſſig, 
verdroſſen. 

Stuonatira, f. ein Mieton: Sonava 
il corno ed il violin puranche, Ma se 
veniva alla smanicatura, Le dita non avea 
spedite e franche, E facea sempre qual- 
che stuonatura., Cast: Nov. 34. st. 4. 

Stupefare , ». a. [Sbalordire], in Er⸗ 
ftaunen fesen, 

§. Gar tntormentire, Privar di senti- 
mento, betduben, finnlos machen. 

§. Stupefarsi, vn. p. ftaunen, et: 
ftaunen, it. betdubt werden, das Bewußt⸗ 
fein vertieren, 

Stupefattivo, agg. erftauntig, in 
Erſtaunen fegend. it betdubend, 

Stupefatto, part. di Smupefare, vedi. 

Stupefazione, /. die Betaͤubung. 

Stupendamente, avy. [ Maraviglio- 
samente J, erftaunlid), gum Erſtaunen; 
wunderbar. 

Stupendissimo 
do, gang erftauntid 

Stupéndo, agg. [ Miracoloso], er: 
ftannlid , gum Gifaunen 5 wunberbar, 

It. Fir Ouimo, Squisito, vortrefflich. 

Stupente, agg. in Exftaunen fegend, 
erſtaunlich. 

Stupidaccio, agg. pegg. di Stupido, 
ftoctbumm , erydumm, 

Stupidaccio, m. ein Erzdummkopf, 
Schafskopf. | 

Stupidezza (+0), f. [Sciocchezza}, die 
Dummbeit, ber Unverftands die Einfaltig: | 
feit. tt. die Stumpfſinnigkeit. 

Stupidire, v. n. [Divenire stapido), 
dumm werbdens den Verſtand verlieven, 

8 Gar Stupire, vedi. 

Stupidissimo , agg. sup. di Stupido, 
exgydumm 5 idafeip ig. Pop. dugtdpfig, 
Stupidita, M vedi Suupidezza. 





. sup. di Stupen- 
wait wunbderbar, * 





tura 





Stupidito, part. di Stupidire, vedi. 
Stipido, agg. [Auonito], erftaunt, 
flaunend; verdugt. 
» Fir Sciocco, bumm, toͤlpiſch. 
« Fite lotormentito, ftumpffinnig; be: 
wee ; ‘ — 
Nermhbro stupido, ein taubes, gefuͤhl ⸗ 
lofes , erſtarrtes 8313 ay 
Stupire, v. n- [ Stupefarsi], erftau: 
hen, ſtaunen; fid) wundern. 
Stupitissimo, part. sup. gang et: 
ftaunt, verwunderi. 
Stupito, part. erftaunt, verwundert. 
Stupore, m. bas Staunen, Erftau: 
hen; die Verwunderung. 


Stupro, m. die Schaͤndung; Roth: 
zucht, Rothzuͤchtigung. 

Stura, . das Aufſtoͤpſeln, Aufſpftopfen, 
Aufmachen. 

§. Dare la stura [ad un fiasco ], eine 
Flaſche entftdpfein, aufmachen ; den Stdp: 
fel, Pfropf berauspiehen. 

. Pig, File ~ cialacquamento, vedi. 

turare, ». a entflopfein , aufſtoͤp⸗ 
ſeln, aufmachen; den Stoͤpſel, Pfropf 
herausziehen. 

§. Sturare un fiasco, eine Flaſche ents 
ſtoͤpſeln, entpfropfen, dffnen, 

§. Sturare gli orecchi, Fig. vedi Orec- 
chio. 

§. Sturarsi, v, n. p. den Stdpfel vers 
lieren, aufgeben. 

Sturato , part. deé Borigen. 

It, Fle Accorto, vedic 

Sturbamento, m. das Stoͤren, die 
Stirung. 

*Sturbanga, f. abl, Sturbo, vedi. 

Sturbare, v. a. [Interrompere], fté: 
ten, unterbredjen, 

§. Fue Impedire, hemmen, Gingalt 


thun, 
§. Bie Incomodare, zur Laft fallen, 
belaftigen. 
lu! wedi Turbare. 
Sturbato, part, des Borigen, 
Sturbatore, m. -trice, f. ein, eine 
Stbrer — in. 
Sturbazione, f. bie Stoͤrung. 
Sturbo, m. (Sturbamento], das Std: 


ren, Unterbredjen. It. die Stoͤrung, Un= 


terbrechung, 

§. Fie Impedimento, daé Hindernifi 5 
die Hemmung, 

§. Dare sturbo, ftbren, Stoͤrung vers 
urfadjen, It. hindern, hemmen, Einhalt 
thun. 

» Flix Incomodo,; wedi. 
*Sturmento, m. beſſetr Strumento, vedi. 
*Stutare, #. a. tbl, Attutare, vedi. 
*Stuzia, f. dbl. Astuzia, vedi. 

Stuzio, m. [Cavolino], wilder Rofl, 

Stuzzicadénti, m. ein Bagnftoder, 


Su 


Stuzzicamento, m, bas Gtodern, 
Herumſtochern. 

§. Fig. Fir Aizzamento, die Ans 
hegung, Anreigung, . 

Stuzzicare(si), v.a. [Frugacchiare!, 
ſtochern, berumftodern, herumſtoͤren; 
Stuzzicare i denti, il fuoco, le brace, 

§- Stuzzicare i buoi, die Ochſen ftadetn, 
antreiben. 

§. Fig. Fir Eccitare, Stimolare, ans 
treiben, anreijen, 

. Stuzzicare l’appetito, la voglia, bie 
fink erwecken, reigeny die Begierde rege 
madden, 

J Sar Persuadere, uͤberreden ; antathen. 

. Stuzzicarsi, vm p. fit Soffre~ 
Rarsi insieme, fig aneinander reiben ( ins 
unyiichtigen Ginne). 

§- Stuzzicarsi i denti, fir Mangiare, 
effen, 

§. Prov. 1. Non istuzzicare il fuoco 
colla spada, den Zornigen muß man nidt 
nod) mebr reigen. 

« Prove 2, Stuzzicare i ferruzzi, ſich 
anſtrengen, fid) alle Mabe geben, 

§. Prov. 3, Stuzzicare il can che dorme; 
le pecchie, il formicajo, il naso dell’ osso 

ando fuma, in ein Wespenneft frdeen 3 

el ins Feuer giefen. 

Stuzzicato (isi), part. bes Borigen, 

Stuzzicatojo(s), mein Stachel (sum 
Untreiben des Zugviehs ). 

Stuzzicatore (si), m. -trice, f. eit, 
eine Antreiber — ins Unveigee— in, 

Stuzzicoreechi (ci), m. ein Ohrldffel. 

Su, prep. auf (mit dem %rt, vereint 
vedi Gram. ), 

- Sul monte, sulla tavola, sull’ erba, 
auf bem Berge, auf dem Tiſche, aufdem 
Raſen. 

Sul [in sul] tetto, auf dem Dade. 

. Stare sulla porta, in, unter der 
Thůuͤr ſtehen. 

Aolare sul libro, in's Bud tragen; 
einſchreiben, auffdreiben, 

inar [in] sull’ uova, auf Eiern 





geben. 

» Fite Vicino, bei, an, 
| Q- Fae Circa, um, gegen, 
| §- Una citte situata sul Reno, sulla 
imariva, eine Stadt am Rbein, am Meere. 
| §. Sul [in sul} mezzo di, sul vespro, 
= tramontare del sole ec., gegen Mit⸗ 
ag gegen Abend, bei Sonnenuntergang 
u, J. w. 

§. Sulle dieci [ore], gegen Zehn [Uhr]. 

§- Perchd venite su questa ora? wat: 
um kommt ihr gevabe jest? gu dieſer 
Stunde? 

§. Stare sul partire ec., eben abreifen, 
fortgeben wollen, im Begriff fein, abjus 
réifen, fortgugeben u. ſ. w. 

§- Coglicre uno sul fatto, Ginen auf 
der (auf frifher) That evtappen, 
| §. Sul cominciare, in sul finire, beim 
Weginnen, beim Endigen, am Anfange, 
jam Ende. 

§. NB. Manchmal wird des Wohlklan⸗ 
geé wegen an Su ein r angebdngt: Sur 
i monti, sur i laghi. 

Su, avy. auf, obenauf, oben, 
§ Su pe’ verdi rami, oben auf den 
nen Aeſten. 

. Supe’ balconi, oben an ben Fenftern, 

. Dar ad uno del becco cornuto ec, 
wi per la testa, Ginem einen Habneei 2c, 
an den Kopf werfen (ign fo ſchimpfen ). 





gr 


Suace 


) Cola su, od Colassi,bort oben. 

. Su dal cielo, su nell’ aria, vom Him: 
met berab, oben in ber fuft, in der obe: 
ten Luft. 7 

§. Ci penseremo su, wit wollen bar: 
fibre nachdenken, es bedenfen, 

§- Su di sopra, e Su, it. Sa da alto 
oben, in ben oberen Bimmern: Tosto che 
vi partiste, io, per ubbidirvi, ne andai 
subito a nascondere il lume su di sopra. 

§. Porre i swoi danari in su il ban- 


chiere, frin Gelb bem Bankier geben, gum jo 


Bantier tragen: Pose i cinquecento du- 
cati in su i Salviati. 

§. Moutare, Salire ec. su, binaufftei: 
gen u, f. w. 

» Venire su, berauffommen, 
» Venire su, fiir Crescere, zunehmen, 
wachſen. 

It. Per met. zunehmen, wachſen (an 
Ehre, Macht, Starke). 

§. Portare, Tirare su, binauf [berauf) 
tragen, heraufziehen. 

NB. Befindet fich bie redende Perfon 
oben, und die gu der geredet wird, unten, 
fo muB berauf gebraudt werden; im 
Gegentheil braudht man hinaufs be- 
finden fid) Seide unten, fo fagt man 
binauf, 3. B. A. Venite su, fommet 
berauf; B. Verrdsu, id) werbde bin: 
auf fommen. 

5. Stare, Levarsi ec. si, auffteben, 
aufredt fteben, fic) aufridten, 

. State su, ftebet auf. 

. Dire su, auffagen, herſagen ( etwas 
Geterntes). 

. Dite su, fagt ber, laßt hoͤren. 

. Metter su le sue pretensioni, feine 
Gorbderungen aufftellen, vorbringen, 

§. Metter su alcuno, Einen betriigen, 
bintergeben. 

. Andare sue gid, anf und abgeben. 

. Due fiorini su o gia, zwei Gulden 
mebr ober weniger, ju oder ab, 

. Su! inter. auf! fort! 

. Su, su! su dungue! auf auf! nun 
fort! fort! auf denn! 

Suace, m. T. de’ Pesce, det Glatt: 
roche. 

*Suada, f. bie Beredtſamleit. 
*Suadere, v.a- Obl. Persuadere, vedi. 
le, agg- uͤbl. Persuadevole, 








*Suadevo 
wedi. 
*Suado, agg. fbl, Persuadevole, vedi, 
*Suasibile, ogg. ecweislid), wovon 
man Ginen fiberfibren fann. 
*Suasione, f. abl, Persuasione, vedi. 
*Suasivo, agg. dbl. Persuasivo, vedi. 
*Suaso, part. di Suadere, vedi. 
*Suasore, m, [Persuasore}, Einer, der 
uͤberredet. 
*Suasorio, agg. uͤberredend/ verleitend. 
Suasso, m. T. de? Nat. [Colimbo}, 
ber Taucher (Vogel). 
*Suave, agg. bl. Soave, vedi. 
*Suavemente, avv. Obl, Soavemente, 
vedi, 
*Suavezza, f. dbl, Soavezza, vedi. 
*Suavissimo, agg. sup. tbl, Soavis- 
simo, vedi, - 
*Suayita, Suavitade, Suavitate, /.) 
ũbl. Soavita ec., vedi- 7 
Subacido, agg. [Acidetto], ſaͤuerlich. 
*Subalbido, agg. I, Bianchiccio, 
wedi. 
Subalternante, part. att. unterord⸗ 
mend, 





fenten. Ik. u 


—_—_—— 


, Subalternante, m. ber Untergebene 
at. 
Subalternare, #. a. unterordnen, une 
terwerfen. , 

Subalternativo, agg. was unterge: 
ordnet, abbdngig fein fann. 

Subalternato, part. di Subalternare, 
vedi. 

Subaltérno, m. cin Untergeorbneter, 


Untergebeners Subaltern. 


. Uffiziale-subalterno , ein Gubaltern= 
ier, 
ubastare, ».a. Voce lat. T. de’ Leg. 


ſubbaſtiren, gerichtlich verfteigern. 


Subastazione, f. 7. de Leg. bie Sub⸗ 
baftation, die gerithtlide Gerfteigerung. 
Subavvisare, v. a, beimlid) benad: 
ridtigen; unter der Hand einen Wink 
geben. 
Subbia, Sf. T. degli Scarp. der Spit: 
meifel, 
. T. de’ Calz, die Able; Shufterpfriem. 
ubbiare, #. a. mit dem Spigmeifel 
arbeiten, meifeln , abmeißeln. 
Subbiato, part. des Borigen. 
It. Fig. Git Foracchiato, durchlochert. 
§. Far Mal condotto, uͤbel gugeridjtet 5 
it. fran, 
Subbiecllo , m. 7. de’ Lanaj, dec We: 
bebaum. 
It. T. de’ Carr. die Gurtenfpindel, 
Subbictta, f. dim. di Subbia, ein 


fleiner Spigmeifel, kleiner Meißel. 


Subbiettare, ».a. vedi Suggettare. 
Subbiétto, agg. unterworfen, vedi 
elto. 


Suge 
“Subbidtto , m. vedi Suggetto.° 


Subbiezione, /. G61. Suggezione, vedi. 

Subbilioso, agg. gallidt, etwas gal- 
lig s etwas bigig, jaͤhornig. 

Subbillare, » a. vedi Sobbillare. 

Subbilloso, agg. bl. Sedizioso, vedi. 

Subbio, m. dec WeberSaum, 

Subbissamento, m. das Umftirjen, 
Verwiiften, It. vedi Subbisso. 

Subbissare, v. as [Sprofondare], ver: 

— — verwuͤſten; 
den Untergang bereiten. 

It. vn. Fle Andare in precipizio, ver⸗ 
fintens einſtützen, untergeben: Quella 
villa con tutte le case ec. subbised. 

Subbissato, part. des Vorigen. 

Subbisso, m. der Einſturz, das Ber: 
finten, der Untergang, It, die Verwuͤſtung. 

. Far Gran maraviglia, ein groped 

Wunder, etwas Erftaunlides. 

Subbollimento, m. das Aufiwallen, 
Wallen. 

Subbollire, »- a. auftoden, auffie: 
ben, auffocen laſſen. 

- #7. ne aufkochen, aufwallen, 
Subceléste, | agg. irdiſch, unter 
Subcelestiale,! bem Himmel. 
Subelavio, m. wedi Succlavio. 
Subcutaneo, agg. vedi Succutaneo, 
Subdividere, v. a. vedi Suddividere, 
Subdolo, agg. Voce fat. dbl, Ingan- 

nevole, Fraudolento, wedi. 

Subduplo, m. vedi Sudduplo. 

Subentrante, agg. 7. de’ Med. Feb- 
bre subentrante, ein Zwiſchenfieber (dad 


ſich cimftelit, wenn der Parorigmus ded erſteren 


nod) nicht voriiber ift), It part. fid) ein: 


ſchleichend. 


Subentrare, #. n. vedi Sottentrare. 
Subentrato, part. bes Borigen, 
*Subero, m. vedi Sughero. 


Sublimare 


10. 


Subiétto, ogg. e m. vedi Suggetio. 

Subiezione, /. dbl. Suggezione, vedi. 

Subillamento, m, ved: Sobitlamento. 

Subillare, ©. a+ vedi Sobillare. 

Subinténdere, ». a. vedi Sottinten- 
dere. 

Subire, v. 7. dber ſich ergehen laffen, 
leiden, auéftehen, aushalten. 

Subissare, v. a. en. vedi Subbissare. 

Subissativo, ogg. verfentend, um: 
ſtuͤrzend 5 verwiiftend, 

Subissato, part. di Subissare, vedi. 

Subisso, m. vedi Subbisso. 

Subitamente, avv. [Di repeate, all" 
improvviso |, pldgtid), auf einmal, uns 
vermuthet; 

§. Fuͤr Incontanente, fogleid, auf der 
Stelle, unverzuͤglich. 

Subitanamente, aev. [ Improvvisa- 
jmente], ploͤtzlich, unvermuthet. 

Subitaneo, agg. [Repentino], ploͤtz⸗ 
lid), 14, unvermuthet, fdnell: Morte 
subitanea, 

. Egli ð subitaneo nelle sue passioni, 
et bat beftige, jabe Leidenſchafteñ. 

*Subitanza , /. wedi Subitezza. 
*Subitatore, m. Subitatori, unvers 
mutbetete Hilfe (Soldaten). 

Subitezza(u«), f. die Ploͤtlichkeit, 
Schnelle. 

§. Fuͤr Prestezza, die Schnelligkeit, 
Geſchwindigkeit. 

Subitissimamente, avv. sup. di Su- 
bitamente, urploͤtzlich, bligfdnells hoͤchſt 
unvermuthet. 

Subito, agg. [Repentino], ploͤtlich, jaͤh. 

§. Far Improvviso, unvermuthet, uns 
vorbergefehen. : 

§. ir Veloce, fdnell, gefdjwind; 
fdleunig. 

. Rie Pronto, pedi. 
. Fir Iracondo , jaͤhzornig, bigig, auf: 
fabrerifq: U mio padrone é@ subito e 


bizzarro, 
he ned ploͤtlich, 





Sabito, ave. 
unvermuthet 5 it. fogleidy, auf der Stelle; 
ſchnell, geſchwind. 

§. Morir di subito, ploötlich fterben: 
Senza dar segno alcun mori.di subito. 

§. Rispondere, Venire, Tornare subi- 
to, fogleid, alébald, ſtracke, unvergiig: 
lid antworten , fommen, zuruͤckkehren. 
ee Lo fard subito, ich werde e6 gleid 
| thun, 
| §. In un subito, in einem Hui, augen⸗ 
{bticlidh, im Ru. NB, Ueber den Unter: 
ſchied zwiſchen Presto und Subito vedi 
Presto. 

§. Subito, fuͤr Tosto che, fobald alé: 
Raccapricciossi il gentil Signore, subito 
ud} la scellerata ribalderia, 

Subfto, part. di Subire, vedi. 

Subitosamente, avy. 061, Subita- 
mente, vedi. 

Subitoso, agg. ploglid, 

Subjugare, ». a. Voce lat, ubl. Sog- 
giogare, vedi. 

Subjugato, part. des Borigen. 

Subjuntivo, m. 1. de’ Gram, [Con- 
ginntivo], ber Subjunttiv, Gonjunttiv. 

Sublimamento, m. [Elevazione], die 
GErbebung, Erhoͤhung. 

Sublimare, v. a. Fig, [Innalzare, Ele- 
vare], erbeben, erhoͤhen: Tua profonda 
bassezza 6} alto & sublimata. 

§. T.de’ Chim. fublimiren, auftreiben, 





1056 Stoa 


Stoa, f. T. de’ Fil. bie Stoa (cin Gaus 
fengang in Athen, wo der PHilofoph Seno feine 
Lehrveorteige hielt). 

Stoccata, f, ein Degenſtoß, Degen: 


Stéleo, m. T. de” Nat. ber ſchwarze 
Bergfaſan. 

Stolidamente, auu. [ Scioccamente ], 
albern, dumm, toͤlpelhaft. 

Stolidetto, agg. etwas einfaͤltig, 


§. Fig. Stoccata al cuore, ein Stich dumm, albern, 


iné Hergs it. Herzeleid. 


Stolidezza(t«), f. [Stoltezza; Stupi- 


Stoppiaro 


|. Stomachino, m. 7. de’ Mac. bie Rails 
bermilch. 
Stémaco, m. der Magen. 
§. Buono stomaco, ein guter, tuͤchti⸗ 
ger Magen, cin ſtarker Eſſer. 
Fig. Aver un buono stomaco, einen 
quten Magen haben, Alles gelaffen mit 


§. Stare sulle stoccate, aenau auf fei:|dita|, die Ulberadeit, Dummbeit, Toͤlpel⸗ anhoͤren und anſehen. 


nen Bortheil febens feinen Rugen fdarf 
iné Auge faffen. 
Stoccatella, Jf dim, di Stoceata, ein 
leichter (niche tiefer] Degenſtich. 
§. Stare sulle stuccatelle, unntiges Ge: 
rt maden; fic) mit Kleinigkeiten auf: 
alten, 
Stoccato, agg. T..di Mus. wedi 
Staccato. 
Stoccheggiante, part, att. ſtechend 
(mit dem Degen), Degenftiche gebend. 
§. Fig. Lingua stoccheggiante, ¢ine 
fcarfe Sunge, Laftersunae. 
Stoccheggiare, va. ſtechen, ſtohen, 
—— (mitt dem Degen), Degenſtiche 
geben, 
§. Andare stoccheggiando, ſich nur 
vertheidigen. 





It. Fig. nur auf feinen Schutz bedacht 
fein. 


Stoccheggiato, part, te’ Borigen. 


haftiofeit. 

Stolidissimamente, ave, sup. di Sto- 
lidamente, béchft alvern; duferft bumm, 
gan, unverniinftig. 

Stolidita, f. vedi Stolidezza. 

Stélido, agg. [Insensato, Stupido], 
unvernuͤnftig, dumm; albern, tdipelbaft. 

Stoliliquio, m. ¢in albernes, unver 
nunftires Geſchwaͤtz. 

Stéllo, m. [Stocco del pacliajo], bie 
Stonae, der Pfahi im Strotſchober. 

Stulone, m. F. de’ Bund. eine Gold: 


borte, 
ny T. degli Agric. der Keim, 
Stoltamente, avy. dumm, thbridt, 
albern. 
Stoltezza, f. vedi Stoltizia. 
*Stoltia, f. Gl. Stoltizia, vedi. 
Stoltiloquio, me ein thoͤrichtes, albers 
nes Geſchwoͤt. 
Stoltissimamente, avw. febr thoͤricht, 


§. Portare sopra lo stomaco, nidt vere 
dauen koͤnnen. . 

§. Per met. Portare uno, © q. c s0~ 
pra lo stomaco, Ginen, twas im Ma: 
aen haben, Eines überdruͤſſig ſein, ihn, 
es nicht ausfteben koͤnnen. 
| §- Fie Swmacaggine, der Elel, Wie 
derwille; bie Uebelleit. 
| It Per met. Ueberdrus, Widerwille; 
Abſareu. 
3Eare stomaco, Venire a stomaco, 
Ekel, Ueberdruß, Langédweile madjens 
langweilen, 
| §. A stomaco, Contra stomaco, Sopra 
stomaco, fit Contra voglia, mit Wider⸗ 
willen, ungern, 

. Avere, Non avere stomaco afar q. c., 
lbaé Herg, den Muth, die Luft haben oder 
nicht, Etwas gu thun. 
| §. Stomaco, fiir Commozione. Tndi- 
gnazione, die Bewegung, GEntriiftung: 


Stocchetto, m. dim. di Swceo, vedi.| höchſt aibern; mit der grdfiten Albernheit. Onde i veri padri com grande stomaco 


It. Stare su gli stocchetti, vedi Stare 
sulle stoccatelle. 

Stécco, m. Poce tedesca, ein Degen, 
Stofdegen, it. die Stange (im Etrog: 
ſchober ). 

§. Avere stocca, file Avere ingegno, 
Kopf, Verftand haben, Pop. Grips haben, 

It. File Avere onore, riputazione , tm 
Anfebn, im Rufe ſtehen. 

8. Stocco, fir Legnaggio , Stirpe, ber 
Stamm, die Familie, das Gefchlecht, 

Stoccofisso, m. Voce Olandese [Pesce 
bastone), ber Gtodfifd, 

§. Stoccofisso spaccato, der Rothidhar, 

g Stoccofisso tondo, der Rundfifd. 

Stotfa, f. Voce tedesca, Stoff (feids 
ner Seuch w, dal). 

&; T. de' Coltell, bee Mefferftagt, 
toffette, /. pl. halbſeidene Zeuche. 
Stoffo , m. Voce tedesca, dee Stoff, 

bie Materie, der Gehalt. 

Staggio, m. abt, Cirimonia, Ammui- 
pamento, Romplimente, Ziererei. 

Stogliere, v. a. vedi Storre. 

Stoglimento, m. die Abbringung, Xo: 
wenbdung; das Abrathen. 

Staja, f. vedi Stuoja. 

Stoicamente, avy. ftoifd, 

|. Rite Trascuratamente, wedi, 

Stoicismo, m. der Stoiciémus dad We: 
fen, die behre der Stof¥er). 

Per met, die Standhaftigkeit, un: 
empfindlidteit im Seiden, 

Stoicita, f. fi6t. Stoicismo, vedi. 

Stdico, agg. ſtoiſch. 

§- Per met. ftandgaft, unempfindlid 
im Leiden. 

Stdico, m. T. de’ Fil. ein Stoiter 
EAnthanger der Lehre des Seno), 

Stéla, f. (Vesta, Abito), ein Reid, 
@ewand. 

It. heutzutage T. eccles, bie Stole (cine 
rt Mefgewand); La sfola che si pone il 
prete al collo, significa Ia fune, colla 
quae 5 C. fu legato. e 

Stolato, agg. mit ber Stole befleidet : 
Sacerdote sto: * 


Stoltissimo, ogg. sup. dt Stolto, ſeht 
thoͤricht, doͤchſt alvern, 

Stoltiaia, f. (Pazzia, Scioccherza]. 
die Thorheit z Albernheit; Dummheit. 

Stolto, agg. Paiao, Scioceo], thoͤ⸗ 
vicht; albern, dumm, einfaltig. 

Stolto, part. diStogliere, ¢ diStorre, 
vedi, 

Stolzare, #. n. uͤbl Schizzare, vedi. 

*Stolzo,, m. uͤbl. Schizzo, wedi. 

Stomacaggine, /, (Nausea, Fastidio], 
ber Ekel, die Uebelkeit. 

& Fig. dec Yeberdrus, Ekel. 

Stomacale, agg. [Stomachico}, ma: 
genftirfend, gut fie den Magen, 

Stomacante, part.-alt. etelhaft. It 
lanaweilig, loͤſtig. 

Stomacare, v. m. [Avere fastidio, 
schifo], fid efein, Gfel haben, Ginem 
bel fein. 

§. Stomacarsi, v. n. p. ſich efeln, 

lt. eo. a. Kar Infastidire, Stuccare. 
Ueberdruß, Stel, Langeweile maden, 

§. Colui mi fa stomacare, der ift mir 
jum Ekel, ex langweilt mid, 

Stomacata, f. ein Schiag auf den 
Magen; it. cin Stoß mit dem Baude. 

Stomacato, part. di Stomacare. 

It. Fig. Essere stomacato di checches- 
sia, Etwas dberdrifjig fein: Ormai del 
capitano sono gik stomacato. 

Stomacazione, f. vedi Stomacaggine. 

Stomachevole, agg. efelbaft, efet: 
etregend. 


§. Per met. Fit Nojoso, Stucchevole, | 


verdrieblich, lanaweilig z widrig. 

Stomachevolissimo, agg. sup. di 
Stomachevole, ſeht efelbaft, Ik $dait 
wibrig, ſchrecklich langweilig. 

Stomachevolmente, ave. ekelhaft, 
auf eine ekelhafte Weiſe; it. widtigs ver: 
drießlich; langweilig. 

Stomachico rg. [Stomacale], ma: 
genſtaͤrkend, gut fhe ben Magen. : 


mittel, 


§. Rimedio stomachico, ein — 


ricorrono al senato. 

Stomacone, m. aceresc, di Stomaco, 
ein grofer, weiter Magen, It. cin Fauft: 
flag auf ben Magen, — 

Stomacosamente, ave, efelhaft, wis 
brig. 

Stomacoso, agg. [Schifoso, Stoma- 
Ichevole], e€elbaft, efelerregend, widrig. 
| Stomactzzo(uc), m. dim. di Stoma- 
co, ¢in Fleiner Magen. 

Stomatico, agg. 7. degli Anat, Ve- 
na stomiaticay die Magenvene, 
| Stombolo, m. vedi Ruzzola, 
| Stonante, part. vedé Stmonante, 

Stonare, v. m. eedi Stuonare, 

Stoppa, f. das Berg. 

§. Stoppa da calafato, Werg gum 
Ralfatern. 

§. Prov. Spesnere il faoco colla 
stoppa, Oct ing Feuer gießen; das Uebel 
Grger maden. 

3. Far la barba di stoppa ad alcuno, 
Ginem einen unvermutheten Poffen fpielen. 

§- Uomo di stoppa, ein Strohmann, 
ein elender Wicht. 

§. Soldato di stoppa, ein feiger, elen⸗ 
bet Soldat. 
| Stoppabuchi, m. ein Luͤckenbuͤßer. 
| Stoppaccio, m. ber Pfropf (auf dec 

Stoppacciolo, } eabung), 
| a soled agg. abl, Stopposo, 
‘wedi. 

Stoppare, v.a. Voce tedesca, vet: 
ftopfen Toe Werg), 

§. File Kiturare, verftopfen, zuſtopfen. 

§. Stopparsi gli orecchi, fich die Oh— 
ren verftopfen, nichts hoͤren wollen. 

§. Stoppare alcuno, fiir Non curarse- 
ne, non farne conto, Ginen nicht adten, 
fid nicht um ibn bekuͤmmern; nichts 
aus ihm machen. 

——— Sf. die Stoppellerche, Feld= 
lerche. 

Stoppia, die Stoppel, Stoppeln, Ge⸗ 
treideſtoppein z it. Stoppeln, Stubben (von 
Strauchwert, jungen abgehaunen Baumen). 

Stoppiaro, m. ein Stoppelfeld. 





Stopp 


anzuͤnden. 

§. Fig. Stoppinare la girandola, feine 
Sache gut maden: Il Gallizioli tutto lieto 
aver cos bene stoppinata la sua gi- 
rondola, prestamente si mise ec. Cusart 


Nov. 12, } 
Stoppinato, part. des Borigen, | 


Stoppiniera, f. T.degli Arzent. ¢ Ot- 
ton. —A . Sparieudter. 

Stoppino, m- [Lucignolo), der Dodt 
(im Gichte, in der Lampe), 

§. Stoppini perpetni, immerwaͤhrende, 
unverbrennbare Dodte, 

§. Fig. Filare stoppini, fit Arare di- 
rio, femme Pflicht thun; den Auftrag 
puͤnktlich verrichten. 

§. Far cacare stoppini, modo bassiss. 


fit Fare stentare, darben, bungern laſſen. 


- Stoppini, p/. Sander (iu Seuerwerten). 

Stoppionaccio, m, g © accrese. 
di Stoppione, eine fharfe, bobe Diftet. 

Scoppione, m. cine Diftel, Acerdiftel. 

. Kar Stoppia, veds. 

Stopposo, agg. wergig, voll Werg. 
It. wergidht, wergartig. 

§. Fir Alido, welt, boll, peljidht: Me- 
larancia, pera, rapa, pomo stopposo. 

§. Diventar stopposo, petzicht, well, 
dugetis werden, 

Storace, f. der Storar (ein wohlriechen⸗ 
bed Hara). 

Storcere, #. a. [Stravolgere], ver: 
breben; it. frdimmen, winden. 

§. Storcere il viso, la bocca, das Ge: 
fidt, ben Mund vergerren, 

§. Fig. Storcere il senso, le parole ec., 
ben Ginn, die Worte u. ſ. w. verdrehen, 
unrede auélegen, 

§. Storcersi, o- n.p. ſich verdrehen, fid 
Derjerren; it. fic) kruͤmmen, winden. 

. Storcersi un piede, un braccio, far 
Slogarselo, fid) ben Fuf, ben Aem ver: 
renten, 

. Storcere [Gegentheil von Torcere], 
auforeben: Storcere una fune ec. 

Storciléggi, m. cin Rechteverdreher, 
Rabulift. 7 

Storcimento, m. das Verdrehen, Ber: 
gerrens it. bie Verrenkung. 

§. Storcimento di parole, die Bort: 
verdtebung, Sinnverfalfdhung. 

Stordigione, /. { baé Betiuben, Ber: 

Stordimento, a. dugen, It. die Bez | 
taubung, Ginnlofigkeit, 

§. Fig. Bur Swpidiu, die Dummyheit, 
Ginfaltigteit. 

Stordire, ».a. [Far rimanere attoni- 
to, sbalordito], betduben ; it. verdugen, ver: | 
bliffen. 

§. Stordire uno, Einen durd fein Ge: 
ſchwaͤt betaͤuben, langweilen, ermuͤden: 
Ora yo? raccontarvi.... Gia mi avete 
stordito, lasciatemi un po’ in pace. 

§. Non mi stordire! mad’ mir den | 
Ropf nicht warm! 

. vm e Stordirsi, #. nm. p · betdubt, 
beftuͤrzt, verblifft werden, 

§. Gr Maravigliarsi estremamente, et: 


ftaunen, ſtarr und fteif vor Verwunderung 


fein. 


Etzaͤhlung · It. ein eines hiſtoriſches Ge: 


\(cim iit). 





inare 


die Dummbeit, Stumpfiinnigheit. 


Storpiatamente 
Stoppinare, v. a. mit einem Docht Betaͤubung. Tt. die Unbefonnenbeit z it-! 
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Stormeggiato, part. di Stormeggia- 
ire, vedi. 


Storditivo, agg. betdubend; verblũf· *Stormento, m. uͤbl. Strumento, vedi. 


fend, verdugend, 
Stordito, part. di Stortire, vedi. 
It. Fae Maravizliato, erftaunt. 
. Far Insensato, finnlos, bewuftlos, 
. Kir Stupido, dumm, blddfinnig. 
dankenlos. 


| Storia, f. eine Geſchichte z Erzaͤhlung. 
|ft. bie Geſchichte, Weitgeſchichte: Storia) 


Romana, Greca ec, ' 


| @. Bar Avvenimento, die Begebendeit; 
der Vorfall. | 


§. Fig. Fie Cosa lunga e intricata,! 


leine weitldufige, verwidelte Sache, eine! 
lange Befchidte. | 

§- Fare molte storie, viel Umftdnde, 
Weitldufigteiten maden, 

§. Che cos’ @ questa storia? was ift 
baé far eine Geſchichte? far ein Handel? 

§. Storia, 7. de’ Pitt, ein hiſtoriſches 
Bemialde. 

*Storiale, m. uͤbl. Storico, vedi. 

Storiale, ogg. geſchichtlich, hiſtoriſch. 

Storialmente, avv. geſchichtlich, hiſto⸗ 
riſch, nad der Geſchichte. } 

Storiante, m. ein Hiftorifer, Gefhidt: 
ſchreiber. 

Storiare, ». a. [Dipingere fatti sto-! 
rici}, geſchichtliche Gemadlde anfertigen, 
Etwas aus der Geſchichte malen. 

8. Far Scrivere storia, Geſchichte ſchrei⸗ 
ben, verfaffen, 

Fuͤr Dar materia distoria, Stoff gu 

einer Geſchichte darbieten. | 

§. v. n- Fuͤr Patir perlo ’ndugio, lange 


It_ Far Uomo goffo, ein grober, plum: 
per Geſell: O che stormento prosso a 
questa } 


Stormire, v. n. (Far romore], ſtuͤr⸗ 


f jmen, Getdfe, Laͤrm machen, ldemen. 
Far Sconsiterato, unbefonnen, ge⸗ 


Stormo, m. Voce tedesca t 
Larm, Aufrube, — 
Suonare a stormo, Sturm laͤuten. 
» For Moltitudine di gente, disposta 
a combattere, das Getimmel, Kriegege⸗ 
timmel, It, das Getuͤmmel, die laͤrmende 
pg mg z 
- Stormo d’uccelli, eine ar, ef 
Slug Bdge. : — 

§. Fic Combattimento, der Kampf, 
bas Kampfgetuͤmmel. 

Stornare, v. a. [Far tornare indietro), 
zuruͤcktreiben, gum Weide bringen, 

§. Fic Rimuovere, abbtingen (von einem 
Vorſatz, einer Meinung u. f. w.), 

It. abwendig machen. 

Fuͤr Dissuadere, abrathen. 
. Stornarsi, #. nm. p Fuͤt Ritirarsi, 
umfebren, jurdcgeben, fid) zuruͤchiehen. 

Stornello, m. dim. di Storno, ein 
junger Staar, 

§. Fig. Essere come la carne dello 
stornello, poca e cattiva, fein, mager, unz 
anfebniic fein. 

fe Fir Storno, ein Staar. 

Fuͤr Paleo, ein Kreiſel (der Kinder), 

Srornello, agg. Cavallo stornello, ¢ 
Stornello, m. ein Schwarzſchimmel ; ic 
ein Honigſchimmel. 

Storno, m. T. de’ Nat. ber Staar 





warten maffen; bes Martens dberdrijfig 
fein. 

§. Fare storiare altrui, Ginen lange war: | 
ten laſſen. | 

Storiato, part. des Borigen. : 

Storicamente, avv. geſchichtlich, bi 
ſtoriſch, auf geſchichtlichem Wege, nad 
der Geſchichte. 
Storieo, ogg. geſchichtlich, biſtoriſch. 
Storico, m. cin Geſchichtſchreibet, Hi⸗ 
florifer it. cin Geſchichtsforſcher, Ge⸗ 
ſchichtstenner. 

Storieggiare, ». a. en. uͤbl. Storia- 
re, wedi. 

Storiella, | 


f: dim. di Storia, eine! 
Storietta, 


Heine Gefchichte, eine turge 


maͤide. 

Storiettina, dim. di Storietta, eine 
fleine unterbaltende Gefchidjte; ein Eur: 
zes, artiges Hiſtoͤrchen. It. cin niedliches 
Gefhidtégemalde, 

*Storievole, agg. oͤbl. Storiale, vedi.! 
Storiografia, /. bie Geſchichtſchreibung. 
Storiégrafo, m. ein Gefhidtfaret 

ber. It, ein Geſchichtskenner, Gefhidts- 
ſorſcher. 

Storione, m. T. de’ Nat. der Stir 


Storiuzza(tss), f.dim, di Storia, eine 
Heine, kurze Gefdidte, 
| *Storlomia, /. G61. Astronomia, vedi. 
Stormeggiare, ». a+ Stormeggiare le | 
\campane, 





Storditaggine, f. vedi Storditezza. 

Storditamente, avw. betdubt, in der 
Betdubung; verdugt; it. unbefonnen, un: 
dberlegt. é p 

Storditezza(twse), f. die Betdubtheit, 


gufammentaufen, becanftirmen, ein Ge: 


rmen, Sturm laͤuten. } 
§. v. n. Fie Fare stormo, Adunarsi,| 


Vogel). 

§. Conoscere gli storni dalle starne, 
S@wary von Weis unterfdeiden koͤnnen. 

§- Gli storni son magri, perché vanno 
a stormo, wenn viele daffelbe Gewerbe 
treiben, ift der Gewinn geringe. 

§. Storno, T. de’ Merc. die Wandel: 
pin, das Reukaufsgeld, der Reukauf. 

§. T. deg’ Idraul. ber Wirbel, Waſ⸗ 
ſerwirbel. 

§. 7. degli Oriuol. Storno di carica- 
tura rotta, das Sprengen bet Kette. 

§. Storno discappamento, daé gu ſchnelle 
Geben der Ube, 

Storno, m. bie Rickehrs das Umfehs 
ten. It. die Abbringung, Abwendung. 

Storno, agg. Capo storno, der Schwin⸗ 
bel (beim Nindvies, den Pferden) 5 it. die 
Drebkcankheit (ver Schaie. 

Storpiamento, m. die Serftimme: 
tung, Verkruͤppelung. It, die Laͤhmung, 
das Laͤhmen. 

§. Fig. Storpiamento di parole, die 
Verftimmelung der Worter. 

Storpiare, ». a. verftimmetn, gum 
Krippel madjen; i. laͤhmen. 

. Fig. Far impedire, laͤhmen, hindern. 


. Storpiare il discorso, il cammino ad 


‘uno, Ginem die Rede, den Weg abſchneiden. 


§. Storpiare le voci, i nomi, die Voͤr⸗ 
ter, die Ramen veritammein. 
. Storpiarsi, 7m. p. verkruͤppeln, 
zum̃ Kruͤppel werden 5 ichn werden. 
. Mi si storpia il piede, dec Sub 
fdlaft mic ein. 
Storpiataccio, m. pegg. di Storpiato, 





age machen. rie + ; 
| tormeggiata, f. [Romor di stormo], 
‘ein Getdfen —E 


ein haͤßůcher Kruͤppel. 
| Storpiatamente, ave. verſtuͤmmelt. 
| It. Fae Stiracchiatamente, vedi. 


Yyyyyy 2 
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Storpiato, part, di Storpiare, vedi. 
* Storpiato, m. ein Kruͤppel: ein Lah: 


mer. 

Storpiatore, m. -trice, f. der, bie 

verſtuͤnmelt, jum Kruͤppel madt, Lame. 
iatura, f. die Berftiimmelung 5, 
it. die Laͤhmung. 

§. Fuͤr Cosa storpiata, die Verſtuͤm⸗ 
melung, Verkruͤppelung. 

— m, [Impedimento], das Hin⸗ 
iB. 
eS Fir Contrarieta, Noja, die Wider: 
ttigteit, ber Verdruß. 

§. Storpio, ZT. de’ Veter. bie Lahmheit 
(de3 Nindviehs), 

Storrato, part. uhgetbirmt, obne 
Thurm, thurmlos: Chiesa storrata, Por- 
ta storrata, 

Storre, . a. abwenden, abbringens 
it. — Distorre. [A } 

torsione, f. [Aggravio ingiusto], 
bie —E Piackerei, — 

. Fit Torsione, vedi. 

. Storsioni di ventre, das Grimmen, 





Storpiato 





Stoxzaccio(sse), m, (Scoria del fer- 
ro}, Eiſenſchlacke. 

Stoszare(sa), va, T. degli Oref. ec. 
getriebene Arbeit machen. 

Stozzo(ts0), m. F. degli Oref. ec 
ber Treibehammer. . 

Stra, cong. — eine un⸗ 
trennbare Pattikel, bie cine verftaͤrkende, 
erweiternde Kraft bat, weds die Folge. 

Strabalzamento, m. das Herumſchleu⸗ 
dern, Umberwerfens Herumſprengen. 

Strabalzare, v. a. [Mandare y.c. qua 
e la con istrapazzo], herumwerfen, ber: 
—— — umherſchmeißen, umber: 

oßen. 


It. Strabalzarsi, . me ps emporfdynel: 


ten, gewaltfam abjpringen. 

trabalzo, m. der Sdneller, Abprall, 
Preller ed Emportſchnellen. 

demente}, gerqudien, zermartern. 


te] unmaͤßig trinten, ſaufen. 


Strabevizione, f, bas. unmaͤßige Trin: tung. It die 


neiden im Leibe, keibſchneiden, Bauch— fen; Saufen. 


wen. 
Fair Tormento, die Marter, Qual.! x. 


térta, f. vedi Storcimento, 
§. Fir Kipiegamento, Tortuosita, die 
Beugung, Windung, Krdimmung. 


Strabiliare, #.n. e Strabiliarsi, ». 


hoͤchlich verwundern, ſehr erftaunen. 
Ztrabiliato, part, de Vorigen. 
*Strabilire, v.2. vedi Strabiliare. 


§. Far Scimitarra, ber Patlafeh, Flamm: Sf Nabe sd part. des Borigen, 


erg. 
das Serpent (Biaſelnſtrument). 
. Kae Ritoria, eine Retorte, Deſtillir⸗ 


6. 
. §. T. de’ Chir. die Verrenkung. 


Schielen. 





— — — Stracciare 


| Strabocco, agg. vedi Straborcante. 
| *Straboundanza, /. baé Ucvermab, die 
jUeberfile, der Ueberfluß. 

*Strabule, f. pl. uͤbl. Brache, vedi. © 

*Strabudno, ogg. dbergut, ſehr gut; 
vortrefflich. 

Straburaante (wa), part. bie Augen 
verdrebend und anftarrend, 

Strabuzzare (ts), ©. a. die Augen vers 
drehen und ftare anfeben. 

Stracannare, v. a. T. de’ Setaj, ab: 
ſpulen, auf andere Spulen wickeln. 

Stracannatura, T. de’ Setaj, de 
Abſpulung. 

Stracantare, ¢. a, ICantare con estre- 
ma dulcezza], uͤberaus angenehm uno 
lieblich, vortrefflich fingen. 

Stracarco, { agg. Ubertaden: Gli al- 

Stracarico, | beri stracarcéi di frani. 


e! 
Strahattere, ©. a. (Travagliare gran-| Stracaro, agg. {Carissimo], uͤber⸗ 


tbeuer, unmadfiig theucr, febe foftbar, i. 


inderci. Strabere, ». a. (Bere smoderatamen- ſehr theuer, werth, unendiid lied. 


Stracea, f. die Ermuͤdung, A6mat: 
uͤdigkeit, Mattigtcit. 

§. A stracea, fie A forza, gemaltig, 
jum Liegenvleiben, auf Tod und Leben: 





. [Maravigliarsi fuor di modo], fidj|E tanto sono a stracca cavatcati, Che 


cominciarono le mura a guardare. 
. Fir Steaccale, vedi. 
Straceabie, m. Ochſenbrech (Pilanje). 
Straceagelosie, m.e f ber, die ber 


ismo, m. Z, de’ Med, baé ſtaͤndig am Fenfter ftebt, figt, 


Straceaggine, /.[Noja, Fastidio’, bie 


Strabistinto, agg. doer und uͤber be: |\Ermidung , der Ueberdrus, Unmutd, 


ſchmiert, beſchmuzt 


Straboccamento, m. das Hervorſtuͤr⸗ 


Stortamente, ae. verdreht, verbo: jen, Herautſtuͤrzen. 
§. Far Eccesso, bas Uebermaß; der traͤger. 


gen, frumm. 

. Fir Biecamente, ſchief. 

tortetta, f. dim. di Storta, ein Eleiz 
nev Sabet, 

Storti into, | m. T. de' Veter. bie 

Stortilato, | Serrenfung, Berftau: 
chung (bei Werden ), 

Stortilatira, f. [Slozatura], bie Ber: 
renfung, Verſtauchung (bet Menſchen). 

Stortina, / dim. di Storta, ein tleineẽ 
Serpent (Ciasinfrument). 

Stortissimo, agg. sup. di Storto, 
gang verdreht, gang verfebrt, 

Stérto, part. di Stworcere, wedi. 

It. Viso storto, ein verjerttes Geſicht. 

§. Fir Slogato, vetrenkt, verftaudt, 
vertreten: Gamba sforra. 

It, Gambe storte, frumme, ſchiefe Beine. 

. Far Stravolto, Tortoso, frumm, 
verbogen, fief. 

. Occhi storti, ſchielende Augen, 

. Per met. Fit lniquo, Perverso, 
vertebrt, verderbt, 686; Intenzione stor- 
ta, opinione storta. 

Stortocdllo, m. [Torcicollo], ber 
Wendehals (Vosel). 


Stortura, /. die Vertenkung, Verſtau⸗ 


ung. 
need m. * Swoscio. ects 
Stov; m, pl. | icdenes Gefcirr, 
Srevislis, f PA} Boptacfhire, Hi 
Gengerith. It. Gefhirr, Gefaͤhe. 
§. Dar nelle stoviglie, modo basso, 


Uederflug. 


traccale, m. der Sdwaniriemen. 
- Per simil. ein Streif. cine Binde. 
« beutyutage Gli straceali, die Hoſen · 


Straccamento, m. das Ermuͤden, Abe 


Straboceante, part. | Precipitante ]. matten. . 


bervorftdrgend, berausftiirgend. 


Jt. Für Stracchezza, vedi. 


§. Fie Esorbitamte, dbermagig; unge⸗ Straccare, ». a. [Stancare], abmats 


heuer. 


Straboccantissimo . sup. dil 
J He Pp 


Straboccante, ganz uͤberm 


ten, ermuͤden. 
§. Fig. Fuͤr Nojare, Infastidire, eve 


ſehr groß. muden, langweilen; die Geduld erſchoͤp⸗ 


Straboceare, », n. [Precipitare], Ser: fen: Tum’ hai stucco, e stracco. 


vors, heraus⸗, herabſturzen. 
» Strabocearsi, fuͤt Sprofondarsi, ſich 


§. ». 1. e Swraccarsi, ». n. p. ermate 
iten, matt, mabe werden; fich abmatten, 


verfenten, vertiefen: L'anima si stra- ſich ermiden. 


bocea nelle cose infime ¢ terrence. 

Straboccatamente, ave. [Smisurata- 
one uͤbermaͤbig, ungeheuer. 

§. Sar Precipitosamente, A precipiziv. 
fortftiirgend, eiligft, uͤber Hals und Kopf: 
Correre straboccutamente. 

Straboceato, part. di Straboccare, 
vedi, 

_ It. Fuͤr Precipitoso, Inconsiderato, fiber: 
eilt. 


t 
& Fir Smisurato, uͤbermaͤßig. 
trabocchevole, agg. | Eccessivo, 
Smorecrato ], isermafig, ungebeuer (viet, 
groß, tang, weit), a 
. Far Precipitoso, ſteil, jaͤh. 
trabocchevolissimamente, avy.sup. 
scherzev, gang uͤberſchwenglich, gang 


tbermafig. : 
Strabocchevolissimo, agg. sup. di 

Strabocchevole, gang ungebeuer, liber: 

moͤßig. It. febr ſteil. 
Strabocchevolmente, avy. [Eccessi- 


Straccativo, agg. abmattend, erm* 
dend. It. langweilig, ermuͤdend. 

Straceato, part, di Swaccare, vedi. 
| Stracchezza(ee), f: [Stancheeza], bie 
Modigteit Mattigkeit, Ermuͤdung. 
| §. Fuͤr Noja, Fastidio, die Langeweile, 
den Berdrus. y 

Stracchiccio, agg. {Alquanto stracco], 
etwas matt, ziemlich mitde, 

Stracchino, m. Face lomb. Strac⸗ 
Ginokije, 

Stracchissimo, sup. di Stracco ſSian- 
chissimo], febr mite, hoͤchſt matt, tonte 
mide, matt gum Umfallen. 

Stracciafoglio, m. 7. de’ Mere die 
Strozze. It. das Tagebuch, Diarium. 

Stracciajuélo, m. der Seiben ſtreicher. 
‘It. cin MRleibertrddier; cin Lumpenjamme 
ler (veraitet)., 

Stracciamento, m. die Zerreißung, 
das Betreifien, 


fit Grandemente adirarsi, in Harnifd/vamente, Smoderatamente], diberméfig,| §. Fir Sbranamento, die Zerfleiſchung, 


gerathen, ergrimmen. 
Stovigliajo, m. ein Toͤpfer. 


im Uebermafs ungebeuer, 


§- Fir Precipitosamente, dibereilt, dber 


Stoviglieria, f: Voce scherzevole,| Hats uͤber Kopf. 


bas Been, die Eigenſchaft, Zerbrechlich⸗ 
Feit deé Tdpfergeidires. 


— m, [Traboceo], der Sturz 


Abſturz. 


baé Zerfleichen. 

§. Fie Rovina, die Zerſtoͤrung, Ber 
wuͤſtung. 

Stracciare, ». a. [Squarciare], sere 
veifen, in Stuͤcken reißen, entzweireißen. 





fe. pecfegens Stractiare una scrittura,| 
una lettera es · 2 I 

§. Stracciare i panni, gli abiti, die! 
leider gerveigen, gerfesen, abreißen. 

§. Swracciare luͤbl. Scapigliare| i ca- 
pelli, bie Haare gerjaufen. 

. Fae Sbranare, zerfleiſchen. 

. Fig. Stracciare il mare, a8 Deer 
durchſchneiden, durchſchiffen: Seracciuno| 
il mare colle vele distese, e con fiato de’ 
zeffiri. 

§. Fie Disunire, jertrennen, zertheilen: 
La citth n’era in molte parti stracciata 
e divisa. 

§. Far Fracassare, gerfdmettern, jer: 
fcbetlen (fetten), 

. Fir Swraziare, vedi. 

racciasacco, m. A stracciasacco, 
ie Plagen, dbervolls im. grésten Ueber: 

e 


Stracciatamente, avv. [A stracci, 
a brandelli |, in Stuͤcken, in Fegen; fie: | 
weife, fepentveife, | 

Stracciato, part. di Stracciare, verti. 

§. Uo uomo straceiato, una donna 
stracciata, ein zerlumpter, abgeriffencr 
Mann, Weib, 

§- Fie Rovinato, zerſtoͤrt: Entrarono 
per Jo stracciato muro della porta nella 
citth. 

. For Diviso, getheilt, zertrennt. 
+ EW @ wa ‘l roto, ¢ lo stracciato, 
ved? Thott. 

Stracciatora, f. 7. de’ Cart. bie 
Lumpenteißerin. 

Stracciatore, m, -trice, f. ein, cine 
Zerreißer — in, Zerfetzer — in; Berfleis 
ſcher — in. 


| 








\ 


Stracciasatco — — ~ Strafalcione 


§. Carni stracche, miiffiges , angegan: 
genes Fleiſch. . 

§. Straceo, fir Annojato, Infastidito, 
fatt, made, dverdriffigs 
§- Novelle stracche, alte, verlegene 
lange unterwegs geweſene ] Zeitungen. 

. Lettere stracche, alte Briefe. 
Straceo, m. vedi Suaccheeza. 
Stracedcere, #.a. zetkochen, gu fanz 


( Sfitiiigteiten werdanwfen iaſſen ). 

Scraccounsigliare, v. a. ſtark antathen, 
bdufig ermabnen. 

*Straccuranza, /. Got, Trascuraggine, 
vedi, 

*Straceurare, v. a. uͤbl. Trascurare, 
wedi. . 

“*Straccuratiggine, f. tol. ‘Trascu- 
raggine, vedi. 

it. cine uͤbermaͤßige Sorgfait. 

*Straccurato, part, di Straccurare, 
vedi. 

Stracicalare, ⸗. a. guviel ſchwatzen. 
*Stracinamento, m, tbl, Strascina~ 
mento, vedi, 

Stracinare, #. c. uͤbl. Strascinare, 
verti 

Stracollare, v. a. vedi Tracollare. 

Stracollato, part, des Borigen. 

Straconsigliare, v. a. vedi Swrac- 
consigliare, 


Straconténto, agg. [Contentissimo], | 


febr, tiberaus gufriedens uͤberfroh, dber: 
verantigt. 

Stracorrere, #. a. [Correr forte e 
senza ritegno}, wnaufbaltfam rennen, 
fiber Hals doer Kopf taufen. 

Stracorrevole, agg. ¶ Fuggevole], 


7 7m we 
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§. Gettarsi, Andare, Stare alla strada, 
wegelagern, Straßenraub treiben, 
I. Fig. Alles benugen, Alles mitneh: 
men, 
§. Imboccare una straila, in eine Strafe 
biegen, kommen; cinen Weg einfdlagen, 
» Rompere, Tacliare, Attraversare 
‘a strada ad uno, Ginem den Weg ale 
ſchneiden, verlegen, verdauen, verfperren. 


ge, au ſtark kochen laffen. Ie. vertoden| §. Fig. Camminare, Essere per la 


buona strada, den rechten Weg wandeln, 
auf dem rechten Wege, 
der Tugend fein. 

8. Mettere uno per la buona strata, 
Ginen auf ben rechten Weg bringen. 

It. Fig. Ginen auf ben rechien Reg 
bringen, zur Tugend, Frommigteit ane 
feiten, 

§- Exssere, Uscire fuor della buona 
strada, Fiz. auf dem unrechten Wege fein, 
vom rechten Wege abfommen, arf Abs 
wege gerathen. 

§- Menare, Mettere fuer dela buona 
strada, vom rechten Mege abbringen, auf 
Abwege fabren , irre leiten, 

§- Prov. E’ si va per pit strade a 
Roma, dicle Wege fübren nad) Nom. 

+ Fare strada, don Weg Sabnen, 
+ Fare strada, 7. dé Mar, Fuͤr Par 
vela, abfegetn, fortfchiffen. 

§- Strade, 7. de” Lanaj, helle Strei⸗ 
fen im farbigen Tuche (cin Fehler bei der 
Fardung und beim Scheren). 

Stradare, #. a. [Far la strado}, den 
Weg babnen. It. den Weg zeigen. 

Stradario, m. ein Wegweifer, Poſt⸗ 
bud), Wegevergeihnis. 

Stradato, purt. des Vorigen. It ju: 


auf dem Wege 








Stracciatira, f. das Berreifien, Ser: |flidjtig, voruͤberlaufend ; fdyneil verflie:|rectgewiefen ; auf ben Weg gebracht. 


feten, It. der Rip, das Lod, 

Straccio, m. [Cencio ], ein Lumpen; 
ein Lappen, Fetzen. : 

§. Fue Brandello, cin Stuͤck, ein Wiſch, 
ein Fegen, 

. Far Stracciatura, der Ris, bas Lod, 

Uomo fatto a straccio, fit Bastardo, 

tin Boftard, — bie Flot 

Stracci, 2. de’ Setaj, die ⸗ 
fie, Bioretfeibe. 

§- 7 de’ Cart. dex Lumvenſchneider, 
bas Schneldemeſſer; die Stampfe, der) 
Pollander. ; 

§. Swaccio, Per met. Fir Niente,! 
Punto, eine fumperei, ein Wifds; ir. 
Rides, gar nidjte : Il pover uomo non 
pe sapea straccio. 

Straccio, agg. Fuͤr Swacciato, jer 
lumpt, abgeriffen; zerriſſen. . 

&- Carta steaccia, Fließpapier, Loͤſch⸗ 

ier. Ite Mafulature 
ie Un conte. barone di carta straccia, 
ein armer, neugebacner Graf, Baron, 

Straccione, m. T. de’Curd. die Woll⸗ 
hedel, Kardaͤtſche. 

Straccione, m.-cin fumpenterls ein 
zerluwpter Bettler. 

Straced, egg. [Stanco], mide, matt, 


Gend; Mentré che lo straccorrevol teim- 
po passava. 

Stracorso, part. di Swacorrere, védi. 
*Stracotanza, /. O61, Tracotanza, vedi. 
*Stracotato, agg. bl. Tracotato, vedi 

NStracotto, purt. di Straccocere, weds. 

Stracredere, v. a. beſtimmt, gens 

gewiß glauben ; nod) meht glauben; ‘Le 
lo credo, ¢ stracredo. 

Strada, /. gine Strafie; eine Gaffe. 

g. Rar Via, etn Beg. 

Q- Strada agevole, agiata, scoscesa, 

sassosa, aspra, faticosa, alpestre, impra- 


‘ticabite, ein bequemer, ſteiler, fteiniger. 


rauber , befchwerlidjer, gebirgiger, unzu 
ginglider Weg. . 

§. Suada marstra, die Hauptſtraße, 
grofe Landſtraße. 
ef — —— —ã 

trafic, It. eine Rebengaſſe, Nebenſtraße. 
lt. eine Querftrage, 

§. Strada battuta, cine lebbafte, volts 
teiche Straße. 

§. Sirada selsciata , lastricata, eine ge: 
pflafterte Strafe. 

§. Strada cattiva, rotta, sfondata, ein 


ſchlechter, ausgefabrner, grundfofer Weg. | 


Swada aperta, ampia, spaziosa, 


Stradelia, f. dim. di Strada, eine 
turge, enge Strase, cine Gaffe. 
& Stradella cieca, cin Sackgaͤßchen. 
Stradello,im.+ dim, di Suada, cine 
Scradetta, f.' Gaffe, ein ſchmaler 
Wea. 
Stradiceinola, f. dim. di Swada, cin 
GAfichen, cine Winkelgaffe. 
Stradieraccio , m. pegg. di Swadicre, 
ein bdfer Bodner, 
Stradiere, m. ein 35tiner; ein Mauth: 
beamter. | 
Stradina, f. dim, di Strada, cine 
tleine Atraße. 
g, Fir Szualdrina, wedi. 
Stradiotto, m. T. stor. ein Strabiot. 
Stradulore, m. ein heftigee Schmerz. 
Stradone, m. accresc. di Swada, gine 
grofe, lange, breite Straße. 
Stradoppio, ogg. 7. de’ Bot, Gia- 
cinto stradoppio, cine boppelte, gefullte 
Pvacinthe. 
Ntradicola, f. dim. cin Gaͤßchen. 
Straddzza (se), f. dim, di Strata, 
cin Gafchen, Winkelgaͤßchen. 
*Straere, «. a. dbl, Estrarre, vedi. 
Strafalciare, ⸗. n, nicht glatt abmaͤ⸗ 
‘ben, etwas ſtehen faffen beim Maben. 





FS PO NL UTS NERS SIEIEN TERE = 
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ermifid:t , abgrmatiet. pubblica, diritta, lunga, cor'a, sicura,) §. Fig. Rit Trascurare, vecfdumen, 
§. Fig. Fit Rovinato, verwilftet, gers solitaria, fuor di mano, eine offne, weite, vernadldfiigen ; it. unbefonnen , untiver= 

fléct. {peedumi e, oͤffentliche, gerade, lange, legt handeln, reden. 

§. Borsa stracea, ein leerer, ſchlaffer kurze, ſichere, dde, abpelegene Straße. §- Per met. Fuͤr Camminare senra 

Gelobeutel, §. Fig. Strada del cielo, der Weg gum ritegno, unaufhaltfam, unaufpdrlidh fort: 
§. Terreno stracco, ein auégefogene’, Himmel ( dad Fromme, tugendpafte Leben). ſchreiten. . 

auégemergeltes Erdreich. | §- Strada coperta, 7. mil. ein beded:| Strafalcione, m, [Errore per trasen- 
§. Und struniento stracco, T. deg ter Weg. : ranzal, ¢in Werfehen, Fehler (aus Nady 

Artist cin abgenugtes, ftumpfes Werk: 8. Per istrada, ave. auf bem Wege, sajfigheit ). . 

tug, junterweges, §. Sar Stravaganza, vedi. 
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1090 Strafa 


Strafare, v.a. [Farpid, che non con- 
viene], gu viel thun, fic) uͤbernehmen. 

Strafatto, part. des Borigen. 

It. Fit Troppo maturo, dberreif 5 fiber: 
ſtaͤndig 

* 

rit. 7 

a va. uͤbl. Strigare, vedi. 
*Strafficato, part. des Borigen. 

Strafigurato, agg wedi Trasfigurato. 

Strafine, agg. | Soprafiine], uͤber⸗ 
fein, fuperfeins dortrefflich. 

Strafizzeca, f. vedi Stafisagra. 

. Fig. Bic Cosa nuova, o strana, 
cine feltfame Reuigkeit, Seltſamkeit. 

Straforare, v.a. [Traforare], durch⸗ 
Udern, durchbohren. ; 

Straforato, part. des Borigen. 

Straformagione, f. uͤbl. Trasforma- 
zione, wedi. 

S+raformare, ». a. fibl, Trasformare, 
— forthat t. bes Borigen: 

Straforrhato, part. 2 

Straféro , m. ba Durdhlddern, Durd: 
ſtechen, Durchbohren. Ie. dee Durdbrud, | 
die burchbrodene Arbeit. 

§. Lavorare di straforo , durchbrochene 
Arbeit machen; & jour arbeiten. 

lt. Per met. Fir Operar di nascosto, 
copertamente, heimlid), im Berborgenen 
handeln, wirken. 

§. Passare, Operare per istraforo , ſich 
inggedeim in Etwas (in ein Geſchaft, Hans 
del, BVerichwsrung wu. fro.) einlaffen, 

. Lavorare alcuno di straforo , far 
Cardarlo, Ginen binter feinem Rien 
burcbedeln, liber ibm herfahren; ihn hers 
untermadyen. 

*Strafugare, #.a.en. uͤbl. Trafugare, | 
edi. . 
* Strage, f. [Macello], die Riederlage 3 
it. das Binibad , dad Gemehel. 
*Straggere, v-a, tbl, Distrarre , vedi. 

Straglio, m, T. di Mar, bat Stag) 
( ftavtite Maſtieil). . 

Stragno, agg. Obl, Strano, vedi. 

Stragodére, v. n+ fig ſehr freuen; 
hodleben, triumpbiren, 

Stragonfiare, v. a, zu ſtark aufdlaͤhen. 

Stragrande, agg. tibergrof 5 gu groß, 
ungebeuer, —— 

Stragrave, agg- [Gravissimo, Trop- 
po me, Sbetiower, uͤberaus ſchwer, 
gu ſchwer. 

VUno stragrave accidente, ein gto- 
fier, Hodft ſchmerzlicher Unfall. 

Strainare, v. a. [Levare dal traino), 
abfpannen (von dec Schletje ). . 

*Striino, agg. &bl. Swano, vedi. 

Stralciare, v. a. [Tagliare i tralci], 
abreben, beſchneiden (den Weinſtoct). It. 
bie Trauben ablefen. 

Fig. Gir Tagliare alla peggio, bar: 
aufloeſchneiden z It. blind um fic hauen. 
. Per met, Fit Strigare, vedi. 

t. ſchlichten, abthun, beilegen (einen 
Streit durch Veraleich j. 

Strilcio, m, bas Abreben, Befdneis 
ten (ded Weinftocts), It. die Schlichtung, 
Beilegung (eines Streites) 5 glitlider Ver: 

leich. 
. Strale, m. [Freccia, Saetta], ein Pfeil. 

§. Strali della fortuna, die Geſchoſſe des 
Geidhicts [Poer. fle Disgrazia , Ungluͤck]. 

Straletto, m. dim. di Strale, ein klei⸗ 
net pfeil. 


felato, ogg. Ubl. Costernato, be: 





| 





re 
Stralignamento, m. uͤbl. Traligna- 


mento, vedr, 

Stralignare, #.n. uͤbl. Tralignare, 
vedi. 

Stralignato, part. des Borigen. 

Stralucénte, agg. ſehr glangend, 
ftart leudtend, 

Stralunamento, m. baé Xugenver: 
bdreben. 

Stralunare, - a [Stravolgere gli 
occhi ], die Augen verdreben, rollen. 

Stralunato, part, beé Vorigen. Ir 
ſchiel, fides, 68 . 

Stramalvagio , erzboͤſe, grund: 
ſchlecht, ſehr Began 

Stramanto, m. T. de’ Cavall. tine 
ausgejeichnete, ungewoͤhnliche Farbe ( der 
Verde, Hunde ), 

Stramazzare(esa), #. a. gewaltfam 
zu Boden werfen (das Cinem Hoven und 
Sehen vergeht ). 

§. v. mn. dewuhtlos hinfallen; finntos 
hinſchlagen, hinſtuͤrzen. 

Fuͤr Atterrire, in Schrecken ſetzen. 
- wns ſich entſeten, vor Schreck be: 


taͤubt werden. 


Stramazzata (0a), f. ein Fall, Stur;. 

§. Dare una _stramazzata in sul terre- 
no, zu Boden ſtuͤrzen, einen ftarten Fall 
thun, 

Stramazzato («) , part. di Stramaz- 
rare, weds, 

Stramazzo (ssc), m. vedi Strapunto, 

3 Fir Stramazzone, vedi. 
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tramazzone (to), m. ber Fall, 
Sturj. ; ; 
§. 7. di Scherm. ein Hieb von oben 


berunter, 

Stramazzone (tro), ave. Caderestra- 
mazzone, laͤngelang hinſtuͤrzen, hinſchla⸗ 
gen, binfallen, : 

Stramba , f. ein Ginfterfeil (geñochten 
von PWAanzyenitengein ). i 

. VT. di Mar. das Feigentau, 
trambasciare, v.a, vedi Tramba- 
sciare. 

Strambasciato, part. beé Borigen, 

Strambellare, ». a. [Spiccar bran- 
delli], gerfticten, gecfegen, jerreifien. 
Ie. gerfleifdjens in Stice reifen. 

Strambellato, part. bed Vorigen. 

Strambéllo, m, [Brano, Brandello], 
ein Fetzen, cin Stde; ein Lappen. 

Stramho, m. vedi Stramba- 

Strambo, ogg. Gamba stramba, ¢in 
ſchiefes, Frummes Bein, 

§- Cervello strambo, ¢in Querfopf ; 
it. ein Pinſel. 

Strambotto, , m. cin iebesgedidht 

Strambattulo, | (in ottava rima). 

Strame , m. Strew ( fiir dad Vieh ). Ii. 
Rauchfutter ( Heu, Etrob ). 

§. Fig. bie Streu, das Strohlager. 
fy. verborrte Zweige, Blatter (unten an 
dem Stamme der PRangen }. 

Strameggiare, +. n. Rauchfutter 
( Heu oder Srroh) freffen. 

Stramenare, v. a vedi Straportare. 

Stramentire, ». n. unmaͤßig, grob 
luͤgen. 

Stramezzamento (a.a), m. wedi Tra- 
mezzamento. 

Stramezzare(dsc), #. a, vedi Tra- 
mezzare. 


Stramoggiante, part, febr ergicbi 
reichllch (von der Grite). ” 


Strangosciato 


Stramoggiare, v.n. ſehr ergiebig fein, 

reichlich ausfallen (von der Ernie ). 

Straménio, m. T. de’ Bot. der Stech⸗ 

apfel, 

Stramortire, #.a. vedi Tramortire. 

Stramortito, part, des Borigen, 

Strampalateria, /. [Spropositone, 

Error inadornale ], ein arger Verſtoß, ein 
gtober Kebler. 

Strampalatissimo, sup. di Strampa- 

lato, $bayft feltfam, gang wunderlich. 

Strampalato, agg. Voce bassa (Stra- 

no, Stravagante}, feltfam, wunderlich, 
fonderbar, 

Strampalatone, agg. vedi Strampa- 

latissimo. . 

Strampaleria, f. eedi Strampalateria. 

Stranaccio, agg. pegg. di Strano, 

hoͤchſt feltfam, — wunderlich. 

Stranamente, avy. (Con istranezza], 

mm feltfam 5 auf cine fonderbare 
tt. 

§. Far Zoticamente, rob, ungefdliffen, 

auf eine raube, grobe Urt, 

§. Far Smisuratamente, uͤbermaͤßig, 

ju febr, ungeheuer z gewaltig. 

Stranare, v. a. [Alienare], entfrem⸗ 

den; abdjgieben, 

. Sir Allontanare, entfernen. 

. Rix Bistrattare, Maltrattare, fonder: 
bar behandeln, it rob, ungefdlijfen bee 
handeln, mishanbetn, 

* Suanarsi, #. m,. p. ſich entfernens 

it. Ich abjiehen, fic) entfrembden, 

Stranato, part. des Borigen. 

Stranaturare, v.a. [Far cangiar na- 

tura], die Natur, das Wefen verdnderns 
umdnbern, 

Stranaturato, part. beé Borigen, 
*Straneare, ».a, Straniare, vedi. 
*Straneato, part. des Gorigen, 
*Straneo, agg. dbl, Swano, vedi. 

Stranetto, ogg. dim. di Strano, ets 

was feltfam, fonderbar. 

Stranézza (te), /. [Maltrattamento], 

bie Mishandiung, robe Behandtung. 

§. Fie Singolarith, die Seltfamfeit, 
Sonberbarkeit. ‘ 
“Strangio, agg. fbf. Strano, vedi. 

Strangolamento, m. das Erbdtoffein, 

die Erwuraung. 

Strangolante, part, erwuͤrgend, er= 


droſſelnd. 
Strangolare, v. a. [Strozzare], ers 
wiirgen , erdroffeln, bie Keble quidnieen, 
. Fle Scanuare, abwirgen, die Kehle 
abſchneiden. 
. Strangolarsi, #. m. p. Fuͤr Stroa⸗ 
zarsi, fid) erwuͤrgen, ſich erdroffein. 

§- For Alzar la voce sforzatamente, 
fich die Keble, den Halé abfdreien , dbers 
laut fdreien. 

Strangolato, part. des Borigen. 

. Per met. Fir Stretto, eng, 
. Voce strangolata, cine fdjreiende, 
quifende Stimme, 

Strangolatojo, agg. Cosa strango- 
latoja, ein Werkjeug (Steric, Tuch u. dgl.) 
jum Erwuͤrgen. 

Strangolatore, m. -trice, f. ein, 
eine Erwirger —in, Erdroßler — in. 

Strangolo, m. bie Erbroffelung, Gr: 
wuͤrgung. 

Stran iare, v- n- [Trambasciare], 
vor Angit vergehen; angft und bange fein, 
beflommen fein, 

Strangosciate , part. beé Borigen, 


i 








Strangoscioso Str 

Strangoscioso , .- beflommen,' Strano, m. [Forestiero], ein rem: 
aͤngſtlich. “68 "ber, Unbefannter 5 ein el an 

Stranguglione,) m. 7. de’ Veter. der *Stranutazione, /. dbl. Starnuto, vedi. 

Stranguglioni, } Stranagel, die Kehl- Straora, eine ungewdhnlide Stunde, 


fucht ( dev Qrerde), It. die Halsbrdune (der Straordinariamente , ave. außer⸗ 
Menſchen). It. die geſchwollenen Mandeln, | ordentlid , ungewoͤhnlich j ungemein. 
bas erſchwerte Schlucken. It. die Unpaͤßlich⸗ 
keit. keit, Außerordentlichkeit; Ungemeinheit. 
Stranguria of. T. de’ Med. bie Stran⸗ Straordinariissimo , agg. sup. di 
gurie, Parnftrenge, Harnwinde, Pop. Straordinario , gang ungewoͤhnlich, gang 
die kalte Piffe. | auGerorbdentlid, 
Stranguriare, on. an der Parn:| Straordinario, agg außerordentlich, 
winde, ber Strangurie leiden. ungewoͤhnlich, außergewoͤhnlich; unge: 
Stranguriato, part. des Vorigen. mein. 
Straniamente, avy. bl, Stranamente, §. Lettore, Professore straordinario, 


vedi, ein Profeffor extraordinarius. 
*Stranianza, f. dbl, Swanezza, Singo-|  Straordindrio, m, (Corriere straor-| 
Tarita, vedi. dinario), ein auberorbentlicher Gilvote, 


Straniare, . a. [Alienare], entfrem:|Gourier, ¢in Expreſſer. le. die Ertrapoft. 
ben, abwendig machen. Fuͤr Mazziere di magistrato, ein 
+ Fie Allontanare, entfernen, abziehen. Magiftratépedell, Rathsdiener. 
. Straniarsi, vem. p. fir Allonta-| Straorzare, v.n. T. di Mar, yu viel, 
narsi, fic) entfernens ſich entfrembden. [au ftart antuven, 
Straniato, part. beé Borigen. Straorzata, /. T.di Mus. das ju ſtarke 
Stranieggiare, # a, vedi Straniare. Anluven, 
Straniere, baa fremd, Strapagare, v. a. [Pagare oltre il 
Straniero,| austanbdife. dovere J], Juviel bezahlen, mehr als man) 
§. Sie Alieno, Lontano, fern, ent: ſchutdig ift. 
fernt: La cosa é tanto chiara, che ¢) Strapagato, part. bes Borigen. 
atraniera da ogni scrupolo di dubita- Straparlare, ». a. [ Parlare troppo }, 
tione. zuviel redens ins Gelag bineinreden 
§. Fir Inesperto, Nuovo, fremd, un:| §. Fir Biasimare, Sparlare, ſchmaͤhen, 
bewandert, unerfahren (in Gtoas ). tabein, uͤbelnachreden. , 
» Farsi straniera d'alcuna cosa, ſich Strapazzamento (s2) ms bie Mis 
feemd, unbefannt, unerfabren in Etwas | bandlung, 


ſtellen. Strapaazare (ss), v. a. [Maltrattare, 
Straniere, m, ein Grember, ein Aut:| Malmenare), mishandeln , tibel zurichten, 
Ander. ſchlecht wom̃t umgeben, ſtrapaziren. 


§. Strapazzare uno, Einen ausſchelten, 
ifn vornepbmen: Se lo strapazzerd ben 
bene, se lo sara meritato, Gotp, D. BE 
maxnooro at III. se, 4. 

§. Strapazzare un cavallo, ein Pferd 
jabreiten , gu Sdhanden reiten, abtreiben. 

. Strapazzare gli abiti, bie Kleber 
nicht fdonen, fie abtragen, 


Stranio, agg. Voce poet. vedi Strano. 

Stranissimamente, ave. sup. di Sura- 
namente, vedi. 

Stranissimo, agg. sup. di Strano, 

vedi, 

Strano, agg. [Non congiunto, né di 
arentela, ne d'amista], fremd, unbes 
fannt, nicht verwandt, nicht befreundet. 

§. Fir Poresticro, Straniero, fremd, 

auẽlaͤndiſch: Animali strani, 

§. Fae Nuovo, Stravagante, Singolare, 

Ener , feltfam; fonbderbar, wunder⸗ 


Etwas mit ben Handen zerknittern, jer: 
briiden u. ſ. w.: Voi mi strapazzate 
il velo, il grembiale. 

§. Fig. Strapazzare una lingua, eine 
Sprache radebrechen, nothzuͤchtigen. 

§. Strapazzare il mestiere, das Hand: 
wert verpfufchen, verderben. 


§. Un uomo sirano, ein fonderbarer, 
rounberlider 5 it. grillenbafter, eigenfin: 
niger Menſch. 

§. Un viso sembiante, strano, ein mert: 
wdrdiges , feltjames, fonderbares Geſicht. 

. Un abito strano, ¢ine abenteuerliche, §. Strapazzare, fit Non far conto, 

fonderbare Kleidung. verachten. 

» Un sogno molto strano, ein febr) §. Straparzarsi, ». n.p. ſich abarbeiten, 

fonderbarer, merfwirbdiger Traum, ſich ftrapagiven. Pop. ſich abmaraden. 

- Non ti pajastrano, laf es did) nicht Strapazzata, /. vedi Swrapazzatura. 
remben, nicht Wunder nebmen. Strapazzatamente (se), ave. nad: 
§. Mi pare strano, es befrembdet mid, laͤſſig, Fingepfuldt., bingefdludert. 

es wunbert mid), es ſcheint mic feltjam,| Strapazzato (ts), part. di Strapaz- 
fonberbar, rare, vedi. 

§. Fuͤr Alieno, Lontano, fremd, ents! Strapazzatore(isa), m. -trice, 
frembet; entfernt, fern: E assai alte! ber, die miébandelt, deet zurichtet. 

Strapazzatira, /. Voce dell’ uso 
Sette, ein Uuspuger, Wiſcher. 


unbefonnen, unadtfam maden. 


cose tutte sfrane da ordinato, ¢ costu- 
mato uomo. Bocce, Nov. 75. 2. 

§. Sir Ruvido, Scortese, grob, rob, 
ungefdliffen: Non si vuol essere né rus- 
tico, né sfrano, ma piacevole ¢ do- 
tmestico, 

§. Fur Pallido, Macilente, bleich, a: 
get, abgezebrt, entftellt, 

Strano, ave. [ Bruscamente, Cruc- 
ciosamente ], trogig, gornig. 


derben Wiſcher geben, 

Strapaaxoſ⸗⸗v) m. [Maltrattamento], 
bie Mishandlung, uͤble Behandlung. 

§. Fae Disprezzo, Scherno, die Ver: 
adtung, ter Hohn. 

§- Cosa da strapazzo, tine Gade gum 





Straordinarieta , f. die Ungewoͤhnlich⸗ 


. Strapazzare una cosa colle mani,| 


It Fig. Etwas hinhudeln, obenhin, 


fortidhteppend. It. 


§. Dare una [buona] strapazzatura ad} 
uno, Ginen tuͤchtg auéfdelten, ifm einen’ 
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taͤglichen Gebraud), jum Strapogieren, 
‘die man nicht gu ſchonen braudt. 

| §- Grandi strapazzi, große Strapagen 5 
ſchwere angreifende Arbeiten. 

Strapazzoso (to), agg. Trascurato, 
vedi. It. mibfelig, fdwer, angreifend, 

Strapérdere, v. a. [Perdere assaissi- 
mo}, febr viel verlieren, 

Strapiantare, v.a. uͤbl. Traspiantare, 
vedi, bs 

Strapiévere, #.. [Piovere straboo- 
chevolmente), qieBen, ftart, beftig vegnen. 
Pop. wie mit Mulden gieber. 

Straportare, ». a. vedi Trasportare, 

Straportato , part. beé Borigen. 

Strapoténte, agg. uͤbermaͤchtig; ſehr 
midtig. 

Strappacchiare, », a. gupfen, bere 
ausjupfen. 

Strappamento, m. [Strappata] , das 
HerausreiBen; it. bas Abrewen, Weg⸗ 
reifen, It. ber Rud, 

Strappare, v. a. [Staccare, Cavare 
con violenza |, berauéeeifien: Le. abreifien, 
“poe fortreifien, 


ascico 


9. Strappare di mano, aué der Hand 
reißen. 

§. Strappare i capelli, la barba, die 
Haare, den Bart ausraufen, 

§. Fuͤr Schiantare, zerbrechen, zer⸗ 
trummern. 

§- Far Sbatzare, prellen, wippen: 
Strappare uno. 

Strappata, /f. ba8 Au'-cifen, Weg⸗ 
reifen, Äbreißen. It. ein [ gewattjamer } 
Bug, Ru. 

§. Dar una strappata di corda, Einen 
wivpen ( am Folterseit cinmal hoch siehen ), 

Strappatella, f. dim. di Strappata, 
‘ein ſchwacer Rud, Bua. 

Strappato, part. diStrappare, vedi. 

It. gewalt{am getrennt, weggeriſſen: 
Vide le rovine della patria distrutta atrap· 

ato dalla con*orte. — 

Strapregare, v- a. inſtaͤndig bitten, 
mit Bitten beftirmen, 

Strapuntino, m. dim. di Strapunto, 
eine fieine Matrage, kleine Steppdece, 

Strapinto, m. eine Matrages it eine 
Steppdece, 

Strariechire, ».m, uͤberaus reich wer: 
den, fic ſehr bereichern, 

Strariceo, agg. [Ricchissimo] , fiber 
reid, ſehr reid. ears 

Straripare, v. 7, auétreten, dber die 
| Ufer treten. . 

*Straripevole, agg. fbl. Scoscesowedi- 
*Strarre, v.a, dbl, Estrarre, Distrarre, 
vedi. 

Strasapere, v.a. ſehr viel wiffen, it 
quviel wiffen, mebr wiffen, alé noͤthig iſt. 

Strasaputo , part. bes Worigen. 

Strascicamanti, m.e/. dec die Frauen 
an fic) zieht, bem die Frauen nadlaufen ; 
bie bie Manner an fic sieht, eine Roquette. 

Strascicante, part. att. ſchleppend, 

fteppend nachſchlep⸗ 
pend, langſam. ‘ 


—— v. a, ſchleppen, fort: 
ſchleppen, ſchleifen. 
Iu v. n. ſchleppen, nachſchleppen. 
f, La nave strascica, bad Schiff ſtoͤßt 
auf bem Grunde an, pfldat vor Unter, 
Strascicato, part, des Borigen. 
Straseico, m. dad Schleppen, Forts 
fdhleppen, Schleifen. i. die Schieppe 
(am Stteide ). 





“SG Rit Apai 
— nna ¥ 
§. Sweascied di suopo ein Nadtang, 

Madball. ; 

§. —— —* strascico, eine ſchlep⸗ 

nde Sprache haben, 

. e Bove, T. de’ Cace. dab Achen, 

Ludern (der Fuchſe ). 

Strasciconi, avv. ſchleppend, nad: 

leppend. * 
ramets. m. das Sdleppen, 
kortſchieppen, Schleifen: Rimase dila- 
cerato per lo sfrascinamento, It das 
Rachfehieppen , Sdleppen. 

Strascinare, v. a. faleppen, nad fid) 
pieben, nachſchleppen, ſchleifen. 

. Strascinare un malfattore a coda di 
cavallo, a Miffethatee von Pferden 
leifen laſſen. 

— Ia veste, das Kleid ſchlep 
nm faffen, eine Schleppe tragen. Ie, mit 

ich fabren, mitfortreiBen (von Fluſſen ges 
auchlich ). 

“ ry Strascinare le parole, dit Worte 

ſchieppen, eine ſchleppende Sprache haben. 

Strasciuare un negozio un aflare, 
cin GejhAft, eine Sache hinſchleppen, in 
die ange ziehen. : 
. Sirascinare la yoce, T. di Mus. bie 
Stimme ſchleppen laffen , ziehen. 
Sirascinarey v. ns foleppen, nad): 
mn, 

Wada » part. deb Borigen. 
Strascinatira, f.( vedé Strascina- 
Strascinio, m. | mento. 
et m. [Traino, Treggia), 

ine eife. 

ee —— Veeell. 3 Streichnetz (Ler⸗ 

chen u. a, Vogel gu fangen ). 

7. de’ Pesc. cine Fiſchwathe; Fiſch⸗ 
rele. 

Strascino, m. ein Fleiſcher (der das 
Fleiſch auf den Etragen yum Verfauf herum⸗ 
tragt ). 

‘Strascinoni, avy. ſchleppend, kriechend. 
Strasecolare, ». a. vedi Trasecolare, 
Strasecolato, part. des Borigen. 
Strasentire, ». a. falfd veifteben, 

misverfteben, unredt hoͤren. 

Strasentito, part. ftart , lebbaft em: 
pfunden; ſehr gefuͤblt. 

Strasordinariamente, ape, dtl, Stra⸗ 
ordinariamente, weds. 

Strasordinario, agg. fib, Swaordi- 
nario, wedi. 

Strasportato , uͤbl. Trasportato, vedi. 

Stratagémma, m. eine Kriegélift. 

§. Ge Astuzia, die Rift, dex Kunſt⸗ 

riff. 

: Stratagliare, ». n. uͤberſcharf fein, 

ſcharf ſchneiden. 

Strategia, /. ZT. mil. die Strategie, 
Feldherrn unt, 


Stratificare, v. a. fhidten, ſchicht: ie 


weife in Lagen, dbereinandertegen. 
Stratificato, part. des Borigen, 
It. T. de’ Min. ſchichtweiſe gelagert. 
fs tiforme, agg. T: de’ Nat. ſchicht⸗ 
rmig · 
Strato, m. [Solaio, Parimento], ber 
Boden, Fufboden. 
§. Far Tappeto, cin Fubteppid (der vors 
uehmen Perfonen hingebreitet wird ). 
. Fur Leno, ein Lager, Bett, 
. T. de’ Nat. die Schicht, das Lager. 
Strato, part. vedi Sternato. 
Stratta, f. vedi Strappata, 








vit 
Straviziare , v. n, [ Fave’ steavizgo ]y 
(femaufen ; —— ſchwelgen 5 mehr 
als gewoͤhhlich darauf geben Laffer, 


Straviziato, part. des Vorigen. 
t 


tarry ,-red?. 
§. Fac Separate, Diviso, abgefondert. 
Für Discendente,. berftammend. 
. Fir Astrato, vedi, 
~ Far Inclinato, gencigt , hingesogen : 
Stratto a viz}. Stravizio, m. bf, Stravizzo, vedis 
Stratto, egg, tbl. Strano, wedi. | Stravizzinte (1a), part. ſchmauſend, 
Stratto, m. cin Auezug; kleines als ſchwelgend. 
phabetifcres Vergeidhnif, Dentoud. | Stravizzare(se), #. n. ſchmauſen, 
Stravacato, part. T. degli Stamp. ſchwelgen, fivermagig effen und trinfen. 
ſchief, verſchoben (von Blattera, vom Druct,,|  Strayizzo (0), m. ein Schmaus, eine 
| Stravagante, parr. ausſchweifend. Freſſerei, Schweigerei. 
It. agg. Fuͤr Fuor del comune uso, | Stravolere, v. a. [Volerne troppo], 
ungewdpntid), unregelmafig. zu viel wollen, verlangen, begebren. 

. Tempo stravagante, ¢in ungewoͤhn⸗ Stravélgere, ». a. [Dishocare], vers 
lies Wetter (im Winter warm, im Som: drehen; verricen; aus dem Geſchick, bem 
mer Meh Gefüge bringen. 
| + Flr Strano, ſeltſam, fonderbar. | & Bie Slogare, verrenfen, 

. Fir Fantastico, phantaftifa, wun⸗ . Bar Sconvolgere, umbreben, um: 
deriich. It. ſchwaͤrmeriſch. kehren, umwerfen z it. ddereinander, durch⸗ 

§. Cose stravaganti, ſeltſame Dinge, einander werfen, 
Sonderbarkeiten. 5Siravolgere il significato, il senso, 
§. Opinioni stravaganti, wunbderlide, den Sinn verdrehen, unredjt auslegen; 
abjonderlidhe Meinungen, It. fdrwdrme: verkehrt nehmen, 
rife, uͤberſpannte Gedanfen. » Far Distorre, vedi. 
§. Cervello stravagante, ein wunbder: }» Stravolgersi, v. m. p. Fit Capole- 
lider, ſeltſamer Kopf. It. ein Schwaͤrmer, vare, urmverfen, umftiirjen: Un riceo 
ſchwaͤrmeriſcher Kopf. ‘i ec. stravolse sopravvedutamente con tut= 
Stravagantemente, avy. [Strana-|to 'l carro, e cadde in su’ gradi della 
‘mente ], fettfam, wunderlich, fonderbar, | porta de’ Priori. 
It. f@wirmerifd , dberfpannt. It. fid) verdrehen, aus bem Schick fom: 
Stravagantetto, agg. dim, di Stra-| men, aué ben Fugen teeten, 
vagante, etwas wunderiich ; etwas fons| Stravolgimento, m. das Verdrehen, 
derbar, feltfam. ‘ Verruͤcen u. ſ. w. vedi Stravolgere. 
Strayagantissimo, agg. sup. di Sua- li. Far Rivolgimento, die Umwaͤlzung 3 
vagante, wedi. ber Wechſel, die Berdnderung: Passare a 
Stravaganza, f. die Ausſchweifung ; nostra correzione, non astravolgimento 
{Unorbnung, Unregelmdgsigteit. It. die di disperazione. 
Sdhwarmereis die Uederfpanntheit. Stravoltare, ». a. uͤbl. Stravolgere, 
§. Sir Stranezza, die Wunderlichkeit, vedi, 
Seitfamcit, 1. cin feltfamer, naͤrriſchet it. Fuͤr Sconvolgere, die Ordnung ftd= 
Streid. ten, untereinander mengen, 
Stravagare, ». 7. eer del semina-| Strayoltatamente, avy. verfebrt, uns 
\to}, ausfaweifen. In fdywarmens naͤrti⸗ recht. It. unſchicklich. 
ſche feltfame Streide ausuͤben. Stravélto, part. di Stravolgere, vedi. 
Stravagato, part. des Borigen. It. Fie Disordinato, unregelmagig, 
Stravaleare, v.a. daruͤber wegſchrei⸗ verfebrt, unorbentlich : Appetito stravolto,~ 
|ten (indem man cin Bein nach dem andern| Stravoltira, f. vedt Stravolgimento. 
davitber bebt ). Straziare, «- a, [ Maltranare ], miss 
Stravalicare, v. a. ſchnell, eilig fid) handeln, uͤbei mitſpielen. 
hinuͤberbegeben, diberfegen. . Fir Travagliare, Tormentare, qua: 
Stravasamento, m. 7. de’ Med. das len, peinigen, plagen. 
Austreten, die ErgieFung (der Sarre, aus 5 ic Schernire , verhõhnen. 
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den Geiaßen )5 die Extravaſitung. . File Beflacc, Aggirare, verfpottens 
Stravasare, Stravasarsi, on. p.|jum Beften haben; bei der Nafe herum— 
T.de’ Med. aus den Gefifien treten, er: fabren. 
travafiren. Fuͤr Dissipare, Mandar a male, 
Stravasato, part. deé Borigen. veridhivenden, vergeuden, durchbringen: 
Stravedere, v. a. [Vevdere assaiy o|Ma voi giovani ancora, Perché sfraziute 
troppo}, ſcharf feben, genug, guviel feben.|danari, e tempo? 
Sieavenare, Stravenarsi, ». 2. p.| Straziatamente, ave. fhonungélos, 
us den Adern flieben, treten, obre Sdhonung; mit Mi¢handlungen; iv 
Stravenato, part. des Borigen, mit Schimpf und Hohn; ſchimpflich. 
Stravero , agg. [Verissimo J, me§t| Straziato, part. di Straziare, vedi. 
alé wahr, ſehr wahr. 4 Leguamestraziato, zerſehtes, ſplittri⸗ 
Stravérso, agg. quer, ſchraͤg; ſchief. ges Dols. 
. — . | Straziatore, m. -trice, f. cin, cine 
— m. vedi Travesti- Quéter — in, einige tne der, die 


. ; * mishandelt. It. ein, eine Spdtter — in. 
Stravestire, #.m. vedi Travestire, §. Bir Dissi aa re, ein, cine Bergrut 


Stravestito, part. des Borigen. der —in, Durchbringer— in. 
Straviito, agg. abwegé , auf falſchem Strazieggiare, v. a. [Bellare], bus 
Wege, verirrt. deln, foppen, verfpotten, 
travincere, #. a. guviel gewinnen,| Strazievole, agg. [Schernevole], 
* und fiber gewinnen. Ii. meht als bes hoͤhniſch. Lu. ſchimpflich, ſchmaͤhlich, ſchmach: 
iegen, voll, 





Straftagémm shia |" Sipeasines — 
we part. * —— renames hee : 






Strazio 


Stremato, part, bes Borigen. 
Stremenzire, v, a. im Wachsthum 
hindern. 
_ Stremenzito, part. bes Vorigen. 
Stremita, /. Stremitade, e Stremi- 
tate, f. poet. [Estremita], das duferfte 
Ende, das Aeußerſte. 
§. Far Estremo bisogno, bie duferfte 
Noth, lend. 
It. wedi Estremita. 
Strémo, m. vedi Stremita. It. der 
duGerfte Grab, das Extrem. 
, Strémo, agg. (Ultimo, Estremo], der 
ete, } 
» Strema unzione, die legte Delung. 
» Argomenti stremi, die ſtaͤrkſten, 
fdlagendften Beweife. 
. Fic Sommo, Grandissimo, duferft, 
ſeht grof, febr viel. 
§- La poverta strema, bisogno stremo, 
| bie ticffte Uemuth, duferfte Noth. 
§. Strema fortuna, dag etende, jim: 
merliche Schickſal. 
§. Fir Gretio, Tapino, karg, Enide- 


Straziv, m.[Scempio, Tormento], die 
Qual, Pring Mishandlung. 
Fuͤr Scherno, ber Hohn; it. der 
impf, die Shmad, 
. Fir Sprecamento, vedi. 
» Fit Dilaceramento, bie Berflei: 
ſchunq. 
§- Strazio di legname, Abſplittern, Zer⸗ 
fplittern beé Holes, 
“Straziosamente, avv. Obl, Scherne- 
volmente, vedt, 


Strazza(ss), f. 7. de’ Merc. bie 


trazze. 
Strebbiare, a. [Siropieeiare], glit: 
ten, puhen, abreiben, ſtreichen. 
- Strebbiarsi, #. 7. p. ſich ſchminken. 
Strebbiatezza(rs), /, Gbl, Pulimento, 
Stropicciamento, #edi. 

Strebhiato, part. des Vorigen. 

Strebbiatore, m, -trice, f. der, die 

fic) ſchmintt. 

Strecciare, ». a. auffledten, dad Se: 

flodtene aufmadjen, auflifen, 

Strecciato, parr. deé Worigen. 

Strecola, /. [Colpo, Grifone], ein’ tig, filsig. 

Sadlag, Puff, derber Stoß. §. File Privo, beraubt, entbloͤßt, ohne: 

Strefolare, ». a, [ Disfare i trefoli },| Si di famiglia rimasi stremi, che ulicio 

aufdrehen (Vindfaden , Hanidechten). alcuno non potean~fare. 

Strega, f. (Maliarda}, cine Deve. Strénna, f. Voce lat. vedi Mancia, 

§. Anslare in tregenda con le streghe,) Strenuamente, avy. Poce lat. [Va- 

mit den Deren auf den Blocéberg reiten. lorosamente], tapfer; wader. j 
§. Darsi alle streghe, fir Uisperarsi,, ates — Voce lat. [Valore], bie 

fic) bem Teufel ergebens verzweifeln, ſich Tapferkeit, Wackerheit. 

toll und rafend geberden. | Strénuo, agg. Voce lat. (Valoroso}, 
Stregaccia, /. pegg. di Strega, eine tapfer, wacker. 

boͤſe, atte Here, Strepere, v.n. Voce lat. [Romoreg- 

Stregare, » as [Ammaliare, Affattu-|giare), armen, toben, farm machen. 

rare], beberen. | *Strepidire, e n, ([Riemper di strepi- 

§.e. ». Gir Fare stregherie, begen, to), gellen, betdubt werden (vom Garmen, 

Hererei treiben. Gersie), 
Stregato, part. bes Borigen, *Strepire, vn. vedi Strepidire. 
Stregheria, eine Herenverfamm:| Strepitante, part. laͤrmend; gerdufd: 
tung, —— Tt, ber Berfammiungé: voll, tobend. 
ort der Deren, It. die Hererei, Beherung. 

Stregghia, f. hol, Swriglia, vedi. 

It. Dare, Avere buona mano di streg- 
hia, fit Dare, o Avere un buon rab- 
affo, einen derben Verweis, Auspuger 

gedven, bekommen. 

Stregghiare, ». a. G61. Strigliare, vedi. 

It. Pig. Ft Grautare, Raschiare, Fragen, 


—F 
men, Larm machen, toben: Ma per nou 
strepitare lo soſſro con pazivnza. 

§. Stwrepitare di checchessia , fiber Gt: 
was lirmen, ſchelten, cin Aufhebens von 
Etwas maden, 

Strepiteggiare, v. n. viel Laͤrm ma: 
chen, oft farmen. It. raufchen, ſchallen. 
ſchaben. Strépito, m. [Romore grande}, der 

Stregghiato, part. bes Borigen, Laͤrm; das Geraͤuſch; das Toſen, Gee 

Stregghiatura, /. vedi Sicicliatura. tofe. 

It. Dare, Avere una buona stregghia-| §. Pare strepito di qualche cosa, viel 
tura, vedi Stregghia. lRarm, viet Aufyebens von Etwas machen. 

Stregona, f. (Strega], eine Here. | §- Lo strepito del cannone, det Ka: 

Stregonaccio, m. pegg, ein boͤſer, nonendonner, 
boshafter Herenmeifter, Strepitosamente , avy. laͤrmvoll, ge: 

Stregoncella, /. dim. ein Hexchen, raͤuſchvoͤll; mit Laͤrm; mit Getdfe; ir. 
eine lleine Here, | mit-Auffeben, 

Stregone, m. [Maliardo], ein Heren:| Strepitosissimo, agg: sup. hoͤchſt ge: 
meifter; Schwarzkuͤnſtler. raͤuſchvoͤll, ſehr laͤrmend. 





“Str eck " i Strepitoso . [Romoroso], laͤrm⸗ 
to, Die | — oS, Ammatiomen-| voll, gcrdufdyvoll + raufdyend, laͤrinend. 
Str §. Avvenimento strepitoso , ein auffal: 


fended, Auffebn erregendes Ereigniß. 
Stretta, f. wedi Strignimento. It. ber 
Dru; Bwang. 
Streua di spalle, dad Achſelzucken. 
. Dare una stretta, cinen Dru geben, 
. Rie Calea, das Gedraͤnge. 
. Stretta di neve, tiefer Sdnee. 
« Far Passo, stretto, cin Engpaf, die 


erta, f. die Hererei 5 die ſchwar⸗ 
ie ‘Runt. * — 
Strégua, f. vie Zeche. 
§. Fuͤr Parte, Raganaglio, der gleidhe 
Antheil (an Gewinn, Vertu). elcid 
§. Metere tutti alla medesima stregua, 
Ale uͤber einen Kamm ſcheren. 
Stremamente, avy. [Estremamente], 
Suferft, auferordentlidy; it. dbermagig,| Enge. 
Stremare, v. a. tbl, Scemare, Dimi-| §. Fig. Git Penuria, Scarsith, ber 
nuire, vedi. Mangel, die Noth; die Verlegenheit. 
Valentini, Ital, Wérters, IL : 


’ 





Stretto 


itare, ». 2. [Fare strepito], laͤt⸗ 
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§- Dar la stretta al uno, Einen in 
Ne Gage teeibens it. Einen auſs Arusere 
fte treiben; ibn in die groͤßte Noth, ing 
groͤßte Etend verfesen. 
| $- Dar ta stretta a gq. c., Etwaé ges 

ſchwind, in der Haft vergehren, ie. Ge: 
| was uͤbereilen, haſtig thun, 

5Essere alle streite, Avere la stretta, 
jin ber Klemme, im Gedrdnge feins fich 
nicht zu belfen wiſſen. 

Mertersi alle strette, fic) in große 
GBefabe beqebens ſich in Noth, Berlegens 
helt ſtuͤrzen. 

§. Essere alle streue con uno. am Xb: 
ſchluß der Unterhandlung mit Ginem fein, 

§. Venire alle strette con uno, mit Bis 
nem jum Aeuferften fommen; mit ibm 
Handgemein werden, fic) mit ibm fcbtagen. 

ð. Venire alle strette con una, mit Gis 
net den Beiſchlaf vollziehen. 

§. Sireua, F. mul. die Einſchließung 
(tiner Geftung), 

. 7. di Mus, dat Finale, 

Mrettamente, avw. [Con istrignimen- 
jto}, mit 3wwang, mit genauer Nord, 

§- Fir A stento, Scarsa:mente, fnapp, 
fammertid. 

§. Far Brevemente, Suecintamente, 
gedrdngts buͤndigz im Ausjuge. 

§. Gir Nigorosamente, genau, ftceng, 
fhharf: Consideriamo ancora quanto egli 
_ strettamente giudicare le nostre 
co 7 

. Pregare strettamente, angelegentli 
|inflandig bitten, — 

§. Assediare una fortezza strettamen- 
te. eine Reftung eng cinfdtiefen. 

Strettezza (ss), /. die Tages it. die 
Schmalheit; bie Knappbeit. 

§. Stretezza del drappo, bie Schmal⸗ 
heit des Suds, 

: §. Stretterza della vesie, delle Scarpe, 
wae Enge bes Kleides, dee 
ube. 

§. Fig. die Einſchraͤnkung, Beſchraͤn⸗ 
un 


iq. 

§. Fuͤr Urgenza, bie Bedraͤngniß, drin⸗ 
gende Roth, 

§. Strettezza di cnore, die Belem: 
mung beé Hergens, die Angft. 

: (§. Sirettezza di petto, die Engbruͤſtig⸗ 
eit, 

§. Fir Parsimonia, Scarsita, bie Karg⸗ 
beit , Genauigheit, It. ber Mangel, die 
Spaͤrlichkeit. 

Streueraa del tempo, delle cougiun⸗ 
ture, ſchlechte, theure Beiten, 
Vi @ grande strettezza per tutto, ¢6 
find dberall ſchlechte Zeiten. 

§ Swettezza, fie Amicizia, Familia- 
rita, die genaue Freundſchaft, Bertrau: 
lipteit. 

Strettino, agg. dim. enge und fein. 

Strettire, e. a. T. degli Artist. vers 
engern, enger maden, zuſammendraͤngen, 
preffen, 

Strettissimamente, ave. sup. diStret- 
tamente, vedi. 


Strettissimo, agg. sup. di Stretto, 
vedi. 

Strettivo, agg. T. de’ Med. e Farm. 
dbl, Astringente, vedi. 

Stretto, part, di Stringere, e di Siri- 

ere, vedi. 

It. Fae Mosso, Spinto, getrieben: Rug- 
giero a quel protesto poco bada, Ma 

Zurzezs 
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stretto dal faror stringe la spada. Ont. 
Foun. 26 115. 

Stretto, agg. Gar Angusto, eng, 
ſchmalz tnapp. 

§. Ponno, drappo stretto, veste stretta, 

onte stretto, strada stretta, ſchmales 
ud, ein enges, knappes, tnappantiegen: 
bes Reid, eine ſchmale Bruͤtke, eine enge) 
Strage. 
. Passo stretto, Via stretta, ein Eng: 
pap, eine Enge. 
. Insalata stretta, fefter, berber Salat. 
. Stretto di petto, engbriiftig. 
. Fig. Siretto di cuore, danimo, eng: 
herzig z it. feig, vergagt, kleinmuͤthig. 
. Sretto viso, ein hageres, langes 
Gelidt. 

§. Fir Spesso, bid, eingekocht: Ma 
se si hada fare un decotto corto e stret- 
to ec. 

. Stretto, gedrdngt, didt beifammen, 
. Bae Manchevole, Scarso, fnapp, 
targlid, fparlic). 

§. La ficra fu assai stretta, die Meffe ift 
febr ſchlecht, febr flau geweſen. 

§. Ogai cosa vi é stretta, in bem SHaufe 
gedt es Enapp gus; dort if man febr ge: 
nau; ba ift Shmalhans Kidenmeifter. 


| 


widtig. 
. Stretto di mano, farg, geisig- 
. Fae lotrinseco, Confidente, vertraut, 
. Amico stretto, ein genauer, det: 
trauter Freund. 
. Parente stretto, ein naber Berwanbte, 
. Cosa stretta, ¢in Veetrauter, eine 
Bertraute; cin genauer Befannter, 
§. Stretia accoglienza, ein inniger, herz⸗ 
lider Empfang. 
§. Stretto, fiir Preciso, genau: Con 
maraviglia pensando quale cagione po-, 
tesse essere, che costei imducesse a di- 


Stretto 


. Stretto di peso, gu leicht, nidt voile, 


— Stringa 
Stridimento, m. ubl. Strido, Strido- 
re, vedi, 
Stridio, m. uͤbl. Stridore, vedi. 
*Stridire, v. n. Obl. Suidere, vedi. 
Strido, { m. [pl. Strida], das @es 
Stridore, ! treif, Gefdrei, Gequit. 
§. Alvar le strida, ein Gekreiſch, Gee 
drei erbeben, kreiſchen. I. daé Rnar: 


§. Per lo stretto de’ nemici, mitten, 
durch bie Feinde. 
» Stretto, 7. mil. ein Engpaß. 
. T. di Mus. die Abtuͤrzung (im Finale), 
Strettoja, f. [Fascia], ein Band, eine 
Binde, ein Schnurband. . 
Strettojajo, m. T. de’ Lanaj, ber 
Tuchpteſſer. 


Strettojata, f. T. de’ Lanaj, die ren; Rauſchen, Praſſeln, Sauſen, vedi 
Menge, die auf cinmat gepreft wird, | Suridere. 

Strettuino, m. dim. di Swettojo, eine| . Stridor de’ denti, ba’ Zaͤhneknir · 
Heine Preſſe. ſchen. 

Strettojo, m. cine Preffe. 5. Swidor del ferro, daé Klirren des 

§- Strettojo dell uve, fir Torcolo, bie | Eiſens. 


Keiter, It. ein Drathjug, ein Bieheifen; 
it. ein Walp werk (Bleche ju walzen). 
§. Fascia siretta, eine feftgefdyntirte 
Binde. mige Kaͤlte, cin Enifternder Froft. 
*Strettuale, agg. O61, Distrettuale,vedi.| Stridulo, agg. vedi Stridente. 
Swrettura, /. vedi Stringimento,| Strigamento, m. das Abwickeln, die 
Stretta. Entwickelung, Entwirrung. 
Stria, f. T. degli Arche [Scanala~| Strigare, ¢. a. [Ravviare, Sviluppa- 
tura), die Hoblfeble, Gannelirung ire], abwickeln, auéeinanderwiceln, ent: 
§. Swie midollari, T. degli Anat. die wirren s auéfigen, 
§urden im Ricenmart. §. Fig. Str Dar sesto a cosa imbro- 
Striare, ». a, ausfeplen, canneliren, gliata, etwas Verwickeltes, einen verwit: 
ſtreifen, wuͤrfeln. lelten Handel ordnen, entwirren, ſchchten. 
Striato, part. T degli Arch. [Scan- & Fae Sollecitare, vedi. 
nellato]. geftreift, gefurdt, cannellirt, trigato, part. des Borigen. 
§. Striato a baccelli, mit feilférmigen! Strigatore, m. -trice, der, bie 
Streifen,  jentwirrt, ſalichtet, entwickelt. 
Striazzo, m. die Hexenfahrt. Strige, /. 7.de’ Nat. die Eule, Nacht⸗ 
Stribbiare, ». a. vedi Strebbiare. eule, 
Stribbiato, part. bes Borigen, | Strigile, m. cin Reibefteing i. ein 
Stribbiatore, m. -trice, f. vedi Streb- Schabeſtein. le die Badeſtriegel (der atten), 
biatore. Strigio, m. vedi Solatro. 
*Stribuire, o. a. Gl. Distribuire, vedi.) Striglia, f. die Striegel (gferde zu 
I. Fie Rovinare, vedi. firiegein ). 
*Stribuito, part. des Gorigen, § Dar Ja striglia, ſtriegeln 
Stribuzione, M G6t. Distribuzione, It. Fig. vedi Stregghia. 
Stricare, v. a. vedi Strigare. Strigliare, ». a. ſtriegeln. 


§- Stridore della freccia, baé Schwir· 
ten, Gaufen des Pfeils. 
§. Sir Freddo eccessivo, eine grim: 








{ 








mandar cos) sfrette particolarita. 

. Fic Riservato, Ritenuto, vorfidtig, 
gurucdbaltend: E voi mortali tenetevi, 
stretti A giudicar. Dante Pan. 20, 

§. Fir Segreto, geheim, vertraut: Io 


trovai colla donna mia ia casa una fem-! It. 


mina a strefto consiglio. 

* Fir Estremo, Grandissimo, duferft, 
grofte. 

|. Necessith stretta, die duferfte, brin: 

gendfte Noth. 

§. Far Rieoroso, Severo, ftreng, ſcharf: 
Sara da quello stretto giudice gindicato. 

§. Fac Succinto, vedi. 

§. Stretto dalle sue ragioni, von feinen 
Grinden in bie Enge getrieben. 


. Stretto stretto, avv. dicht an ein: 


ander gedrangt, in gefdloffenen Reihen, 
Stretto, avv. vedi Strettamente. 
It. Tenere stretto una cosa, Etwas feft: 
halten: Tenete stretto. 
Stretto, m. [Luogo stretto, Stretta], 
eine Enge, cin Engpaß. 
. Stretto di mare, eine Meerenge. 
. Rie Conclusione, der Schluß; Ab⸗ 
folus. | 
§. Essere allo stretto di fare q. c., nabe 
taran fein, im Begriff fein Etwas gu! 
thun: La Camilla ¢ allo stretio di ma-| 
ritarsi a quel medico. 
\. Fig. bie Verlegenheit, Noth, Lemme, 
. Mettere a siretto, gemaltfam ein:| 
brangen, einfchlagen, hineintreiben: Met- 
tavisi astretto una caviglia. 


Strienina, f. 7. de’ Chim. das Strych⸗ & Fig. Kae Grattare, fcagen, ſchaben. 
nin (wefentliches Gal, das Wirkfame der Strigliato, part. des Borigen, 
Krahenaugen ), | Strignente, part. att. gufammengies 

Stricno, m. T. de’ Bot. ber Bred: bend, cinywangend, preffend u. f. w. vedi 
nußbaum. Stringere. 

Stridente, part. treifdjenb, fdreiend.| 11, Necessita, Bisogno strigneate, tin: 
knarrend; freifdend. gende Roth. 

. Voce stridente, eine treiſchende, eine Strignere, . a. vedi Stringere. 
quitende Stimme, Strignicili, m. [Spino nero], der 

§. Siridenti ale delle pecchie, die fem: Schwat zdorn. 
fenden Fluͤgel der Bienen. Strignimento, m. vedi Stringimento, 

§. Le rote stridenti, die Enarrenden| Strignitura, M vedi Stringimentos 
Rader: Ed altri impone alle stridenti| It. Fre Congiuntura, bie dufammen= 
rote D'orni, e¢ di cedri [odorate some. 'figung, 

Tasso Gen. 3. 77, Strigolo, m. das Reg (der Eingeweide), 

§. Al pit stridente algore, in ber fivengs| Strillare, ». n. eedi Swidere. 
ften, pfeifenden Kaͤlte. Strillo, m. vedi Sixido. 

- I fuoco stridente, das praffelnde,| Striflozzo(so), m. bie Graémilde; it. 
tnifternde Feuer. bie Goldammer. 

Stridere, v.n. [Gridare acutamente],| Strimpellamento, m. [Strimpellata], 
treifhen, durchdringend ſchreien; quiken; das Getlimper; bas Klimpern. 
quitſchen. Strimpellare, ». n. klimpern ‘cin $n 
| §. Enarren: Le porte qui d'effigiato ar- | ftrument ſchlecht fpieten), It. bimmetn (vor 
gento su’ cardini stridean di lucid’ oro, | Glocen), 

Tasso Gen. 16. 2. * Sirimpellare il violino, die Geige, 

It. tlircen (von Metallen) 3 knirſchen auf der Geige tragen, 

(vom Gante), Strimpellata, f. das Klimpern, bie 

§- [venti stridono, bie Winde faufen, | Klimperti. 
pfeifen. Strimpéllo, m. daé Geklimper. It. bas 

§. [ boschi stridono, die Wilber brau: 
fen, rauſchen. 

& Il fuoco stride, das Feuer praffett, 
Eniftert. 

§. Stridere, w. a. Stridere i denti, 
mit den 3dbnen fnirfdjen. 

Stridevole, agg. vedi Swidente. 


Bimmein, Gebimmel (der Glocken). 
Strinato, agg. [Magrissimo}, ager, 
abgejebrt, Eapperdirr, 
Stringa, f. ein Schnuͤrband, Schnuͤr⸗ 
fentel. 
. Non dare una stringa, nidt das 
Geringfte, nicht einen Pfifferling geben: 








Stringajo 


Stringajo, m_ cin Shndrbandmader, 
Senkelmacer; ein Pofamentier, 
Stringare, ». a. ſchnuͤren, zuſchnuͤren. 
It. gedrdngt, buͤndig ſchreiben, ſprechen. 
Stringato, part, deé Vorigen. 
*. Naso stringato, eine zuſammenge⸗ 
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brite, duͤnne, gekniffene Rafe, 
tringere, .a. Serrare strettamente 
una cosa contro l’alira}, jufammengieben, 
zuſa mmendruͤcken, gufammenpreffen. It. 
preffen, druͤcken. It. ſchnuͤren, einfchnuͤren. 
FY Swingere uno colle braccia, Einen 
feſt an ſich druͤckenz ifn umarmen. 
§. Suiugere la mano ad uso, Einem 
bie Hand druͤcken. 
$: Swingere un laccio, un nodo, eine 
Saileife, einen Knoten juziehen. 
}+ Stringere il pugno, die Fault ballen. 
. Stringere le spaile, die Adfetn zucken. 
. Stringere la fune, das Seil anziehen. 
- Stringere i cerchi, die Reifen [am 
Fafje} antreiben. 
§. Stringere q. e con un legame, Gt: 
was mit einem Banve zuſchnuͤren. 
§. Stringere la spada, den Degen ziehen ; 
ané Sdwert greifen, 
» Stringere il sangue, das Blut ſtillen. 
- Stringere il laue, die Mild gerinnen 
maden, 4 
. Le scarpe mi stringono, die Sdube 
britden mids ats ' 
» Fig. 1 cintolini gli stringono, et 
ift in ber Klemme; in dringender Noth; 
das Feuer brennt ihm auf den Raͤgeln. 
§. Fig. Swingere i cintolini ad alcuno, 
Ginen fh bie Enge treiben z Cinem das 
Meſſer an die, Keble fesen. 


Strombare 
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|gevano que’ figliastri al patrigno, che|tagli sventolar tu vedi, E smorfie e in- 
questo nipote all’ avolo, chini, e un gran strisciar di piedi. 

_ 7) Suingersi, v. m p. fich zuſammen⸗ Strisciata, /. baé Hinſtreichen, Hinz 
dieben, enger werden; it. einlaufen(s. B. fahren; Hinfdlipfen ; it. ein Streifſchuß, 
Wollenseudh, Leder im Waſchen). Streif hieb 

8) Swringersi, ¢ Stringersi nelle aꝓpese, Striseiatojo, m. ein Tuchlaͤppchen (deim 
vivande, fitt Ristrignersi, Usar parcita, ſich Garnhagpetn den Faden durchiaufen ju laſſen). 
einſchraͤnken ſparfam leben, Strisciolina, . dim, di Strisciuola, 

9) Stringersi, fiir Accostarsi, fid) an⸗ ein kleines Streiſchen z ſchmales Laͤppchen. 
ſchlieben, ſich andraͤngen, anſchmiegen: tt. ein kleiner Riemen. It. ein females 


Ben son di quelle, che temono il danno, 
E stringonsi al pastor. Danre Pan, il. 
§. Stringersi seco, fid) faffen, fammein, 
fid gufammennebmen: Seco si stringes 
)¢ dice aciascun passo; Deh fosse or qui- 

Pern. Son. 205. 

§- Prov. 1. Mi stringe pid la _cami- 
scia che la gounella, das Dembe ift mir 
ndber alé ber Rod, 

§. Prov. 2. Chi troppo abbraccia, nulla 
stringe, wer gu viel anfingt, vollendet 
bape h 

Stringhetta , f. dim. di Swinga, ein 
furges Soatvbace, Senkel. . 

; — m. baé 3ufammen: 
geben, Gingiehens Preffen u. ſ. w. vedi 
Suringere. 

Stringoli, m. die Behennuß. 
*Strinta, f. dbl. Streua, vedi. 
*Strinto, part. di Stringere, vedi. 

Strinzo, m. die Quappe (Fiſch). 

Strione, m. [[strione}, ein Gaufler 3} 
Poffenfpieler, 

Strionico, agg. gaullerifh, It. vedi! 
Istrionico. 

Strippare, # n. Foce bassa [Man-| 
giare assai, Empier soverchiamente la 





ny angieben. 

. Stringere le vele, T. di Mar. bie 
Seget anjiehen (damit der Wind nicht zu fart 
hincinſtreichen fanm), 

§. Stringere la burina, den Bind feit: 
“—" fangen, 

. Fig. Stringere le spese, bie Xus- 
gaben —S— * 

§- Stringere con vincolo d'affetto, d’a- 
more, mit bem Bande dee Liebe ver: 
tnuͤpfen. 

8. Swringere alleanza, lega, amicizia 
einen Bund, ein Buͤndniß, eine Freund: 
ſchaft ſchlieben. 

2) Fig. Fie Accostare, Unire, verei 
nigen , jufammenbringen; it, gufommen: 
faffen: Che pik di costui le molte lodi 
in poche parole stringendo diremo? 

It, anſichziehen: Allor mi ¢frinsé a ri- 
mirar s‘alcuno Riconoscessi nella folta 
schiera. Pera. care L. 

3) Fig. Stringere, fit Costringere 
Sforzare, zwingen, nbthigen: Ma la con- 
dizione Mi stringe a seguitare alcuna 
giunta. Dante Pan. 6. 


§. Stringere la briglia, ben Zaum tury 
fa — 


| 





trippa], ſich vollfreffen, fid ben Leib, 
Raͤnzen vollfdlagen; it. entleiben. 

Striscetta , f. dim. di Striscia, ein} 
Streifdhen, cin Laͤppchen. 

Striscia, f. cin Strid, Streifen (ſchma⸗ 
led Stuck, Tuch, Leder, Leinerwano). 

§. Fae Riga, cin Streif, Srrid (a. B. 
auf Thieriellen), ( 

§. Per simil, La mala striscia, flr Serpe, 
eine Schlange: Tra Verba, e i fior venia, 
la mala striscia, Volgeado ad ora ad 
or la testa ¢ l dosso. Daxte Pune. 8 

§. Persimil. modo basso, flit Spada,; 
bie Plempe, dee Degen: Na Calagrilla 
alticro, e pien di stizza Colla sua striscia, 
fa colpi erndeli. 
| §. fie Orma, det Strid), die Furche, 
Spur (im Eanre), 

§- Swisce di corrente, Strdmungen 
\imt_ Meere). 

Strisciante, part. ſtreichend, kriechend, 
auf der Erbe hinſtreichend. 

§- Tronco strisciante, ein kriechender 
Stamm 

Strisciare, v- 7. [Camminare fregan- 
do ilterreno], auf der Erde hinſtreichen, 








It. treiben, drdngen; in bie Enge trei: 
ben: Lo strinse con si forti ragioui. 

§. Stringere uno fra Puscio e'l muro, 
Ginen in die Enge treiben, 

4) Fir Serrare, einſchließen, einengen, 

. Stringere una citth, fortezza, cine 
Stadt, Feftung einſchließen. 

5) Per met. Rit Tormentare, plagen, 
quaélen; peinigen: U Conte si scusd, che 
non potea, ch’ era forte stretto dalle 
gotti- 

6) Fir Commuovere, Essere a cuore, 
bewegen, am Herzen liegen: Meno strin- 


friechen 5 it. ſchießen (von Schlangen). 

§. Fig. Strisciarsi per terra, kriechen, 
im Staube kriechen. 

§. vc Fle Passare rasente con im- 
eto, vorberftreiden, ftreifen, daran hin: 
— * vorbeiſtreiſen. It. beſtreichen (mit 
dem Gefthiig die Mauern, Vaſtionen u. (w.). 

J. Strisciare i rami, die Frodhte abſtrei⸗ 
fen (micht ab ſchutteln). 

It. beſpuͤlen, abfpuͤlen (das uier, von 
@reomen). 


. Lo strisciare di piedi, Kradfuͤße, 


Gold: oder Silberblech. 

Strisciuéla, /. dim, di Striscia, ein 
Streifden, 

Stritolabile, ogg. zerxreiblich, zerreib⸗ 
bars jermalmbar, 

Stritolamento, m. das Berreibens 
Bermalmen, 

Stritolare, v. a, fein gerveiben; gers 
matmen, It. zerbroͤckein. 

§. Switolarsi, #. pe fid broͤckeln, 
ſich zerbroͤckeln; in Staub zerfallen. 

It. fig. Fuͤt Consumarsi, Distruggersi, 
vergeben, verſchmachten, fic) vergebren (in 
Sehniucht, Liebe, Gram w, f, w,), 

Stritolato, part. be Borigen, 

Stritolatura, f. die Berreibung, Zer⸗ 
malmurg, It. die Zerbroͤckelung. 

Stritolazione, f. daé 3erreiben, Bers 
maimen. lis) [s 

Strizzareliss), ⸗. a. [Spremerc], oft 
briden, preffen. P I, of 

Strébilo, m. 7. de’ Bot. vedi Pina. 

Stréfa, f- [Stanza], die Stange, Stro⸗ 


| phe (eines Giedichts), 


Strofaccia, f. pegg. di Strofa, cine 
ſchlechte rad Pet 

Strofe, f- vedi Strofa- 

Strofetta, /. eine turge Strophe. 

Strofinaccio, { m. ein Wiſch, 

Strofinacciolo, Scheuerwiſch. 

It. Fig. Fit Donna di mal aſſare, ein 
liederliches Weibeftic, Menſch, Verte. 

Strofinamento, m. das Abrwifehen, 
Abpugen, Scheuetn, Abſcheuern. 

Strofinare, ⸗. a. abwifden, abpugen, 
It. ſcheuern, adſcheuern. 

It. reiben: Allora ella mi comincid 
tutto a palpare, e con una pieta femmi- 
nile tutto strofinare. 

§. v. mn. Strofinarsi addosso ad uno, 
fid an Ginem reiben: Verra fra poco il 
bricconcel, mi pare Veder che addosso 
gid ec. si strofina. Casts Nov. 37. at. 46. 

. Far Strisciare, ficcifen, anftecifer. 
Strofinata, f. dbl. Fregata, veds, 
Strofinatina, /. G61. Fregatina, vedi. 
Strotinato, purt. des Vorigen, 
Strofinio, m. das Sdjeuern; it. das 
Reiben, Gereibe, 

*Strolagare, v. a. 61. Astrologare, 
vedi. 

Strolagato , part. des Borigen. 
Strologare, v. a. uͤbl. Astrologare, 
vedi. 

It, Far Stillarsi il cervello, grübeln, 
nadgritbeln, fid) zerſinnen. 

Strologato, part, des Vorigen. 

Strologhessa, f, eine Uftrolegin, 
Sterndeuterin, 

*Strologia, /. bl, Astrologia, vedi. 

*Strologo, m. vedi Astrologo, vedi. 

Strolegune, m. ein berdpmter, großer 
Aſtrolog. 

*Stromati, m. vedi Miscellanca, vedi. 

Strombare, #. a. T. degli Arch. cine 
Thar ausbrechen (ote Oefimung yur Thire in 





les 


}Sdarcen mit den Fifen: Quae la ven- 


der Mauer austredjen), 
Zaszaz2 
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Strombatira, f. 7. degli Arch. der} 
Maueraushrud, bie Thdriffnung. 
Strombazzare(tsa), v.a. [Pabblicare 
asuon di tromba), auétrompeten, aus: 
pofaunen, 
Strombazzata, f. cin Trompetenftof 5 
it. bee Trompetenſchall. 
Strombettare, ⸗. a. [Suonar la trom- 
ba}, dic Trompete blafen, trompeten. 
Iu. Fuͤr Pubblicare checchessia a suon 
di tromha, auétrompeten, auépofaunen, 
Strombettita, f. ein Trompetenttof 5 
der Trompetenflang, Trompetenſchall. 
§. Per simil, it Scalpore, Romore, 
bas Getoͤſe, der farm, 
Strombettiere, m. [Trombetta], ¢in 
Trompeter. 
Strombettio, m. das Trompeten z it. 
der Trompetenſchall, Trompetenklang. 
Strombite, f. pl. T. de’ Nat. vet: 
ſteinerte Fluͤgeiſchnecken, Strombiten. 
“a. > m. T, de’ Nat. bie Fluͤgel⸗ 
necte, 
Stromentaccio, m, pegg. ein ſchlech⸗ 
teé Inſtrument. eed 
Stromento, m. egdi Strumento. 
Stroncamento, m. vedi Troncamento. 
Stroneare, v.n. vedi Troncare, 
Stroncato, part. bes Vorigen. 
Stroncatura, f. dbl, Troncamento, 
vedi. 
Stronfiare, v.n. uͤbl. Bronfiare, vedi. 
Stringile, m. eine Art Thonerde. 
Stréngilo, m. T. de’ Med. e Nat. 
der Spulwurm; it. Herzwurm. 
Strongoglione, m. [Gangola], ein 
Kropf; it. die Halsdruͤſen; Mandein, 
*Stronomia, f. dbl, Astronomia, vedi. 
Stronzare, ». a, beſchneiden; au viel 
ab ‘eg ‘ oth 
. Fig. ſchmaͤlern, verkuͤrzen. 
. Simone le monete, die Muͤnzen 
neiden, fippen. 
Stronzato, part. bes Borigen, 


batura 


Stropicciato, part. di Swopicciare, 
6 Stropicciatira, die Reibung 5 Strei⸗ 
ung. 
icei⸗ | m. bas Reiben [Sefon: 
Stropiccio, 
das Gereibe. 
Zuſammenſchlagen dee Waffen), 
§. —— di piedi, das Fußſchar⸗ 
riverenze con grande stropiccio di piedi. 
§. Per met. Fir Travaglio, Affanno, 
ct Danno, der Schaden. 
tropiccione, m. [Picchiapetto, Bac- 
ng — Voce tedesca, cine Strip: 
pe & Bindfaden. 
Band, eine Strippe, 
Stroppia, f. vedi Stoppa- 
mento. 
Stroppiare, v. a. vedi Storpiare, 
ung; Kruͤppeldaftigkeit. 
A — — avy. verkruͤppelt, 


vecli. 
Stropiccio, 
beré das wiederbolte], 
§. Stropiccio @armi, das Waffengetoͤſe 
ren; ber Rragfub: Patte prima alquante 
bas Ungemad, Drangfal, 
. 
chettone], ein Froͤmmier, Andddtter. 
troppella, f. 7. degli Agric. ein 
Stroppiamento, m. vedi Storpia- 
Steopestingine, fs die Bertrdppel: 
verftimmelt. 


Stroppiato, part. di Stroppiare, vedi. 

Stroppiatore, m. vedi Storpiatore, 

Stroppiatura, /. vedi Storpiatura, 

Struppio, m. vedi Sworpio. 

Stroscia, /. cine Rinne, Spur (welde 
bad Wafer guriittage beim Flichhen fiber Ets 
wag), 
§. Per simil, Swoscia di lagrime, ¢in 
Xbrdnenftrom. 

Strosciare, v. n. rauſchen (von Was: 
ferfitien), It. brdufchen (von ſtarkem Negen). 
It. heftig regnen, giefen. 

. Hac Cadere, Herabfallen, 

Stréscio, m.daé Raufchens Drdufden. 

§. Fair Caduta, ber Fall, Sturz. 





Stronziana, f. T.de’ Nat. bie Stron: 
tianerbe, i 
enemas agg. befdnitten 5 geſchmaͤ⸗ 


§. Monete stronze, beſchnittene Muͤnzen. 
Stronzo, { m. runder, rourftformi: 
Stronzolo,! ger Koth (von Menſchen 
and Thieren), Pop. ein Draͤmel. 
. Stronzo di cane, Hundefetet, 
. modo basso, Torre a confettare 
stronzi, einen Lump abeln, eine geringe 
Gace erheben, loben. 


Stronzoletto,) m. dim. di Stronzolo, 
Stronzolino, | ein kleiner Retel, tei: 
nes Kothwuͤrſtchen. 


Stropieciagione, f. vedi Stropiccia- 
tura. 

Stropicciamento, m, baé ®eiben, 
Streihen, 

Stropicciare, v. a. [Fs egar con mano), 
mit der Hand reiben. It. reiben, ſtreichen; 
it, ftceifen, anſtreifen. 

§. Per met. Bir Annojare, Infastidi- 
re, langweilen, ermuͤden: Non & oggi- 
mai bisogno, che in questo io vi stro- 
Picci con molti sermoni. 

. Stropicciarsi, s m- p. ſich veiben, 
aneinanderreiben, 

It, Far Conginngersi carnalmente, fid 
ſfleiſchuch vermifchen, 

Stropicciatella, eine leichte, gelinde 
Reibung. 





faͤß 


Strézza(ss«), . (Gorgozzule], bie Gur: 
gel, Keble, 
« Strozze, pl. Gifeliveifen, 
Strozzamento(tea), m. ved? Strozza- 
ra. t 
Strozzare(isa), v. a. [Se angolare ], 
wuͤrgen, erwuͤrgen z abwirgen, erdroffein, 
It den Hals umdrehen (Vogeln). 
§. v. nm. wuͤrgen (von herbem Obſte). 
Strozzato(w«), part. bes Vorigen. 
It. Vaso strozzato, ein enghalfiges Ge: 


tw 


8. Vestimento strozzato, ein feft gu ¢: 
ſchnuͤrtet, enges Kleid. 


Strozzatojo, agg. wirgend, erwuͤr 
gend, erdrofjelnd, 

§. Frutti strozzatoj, wiirgendes Obſt 
(von herbem, sufammenzichendem Geſchmack, 
befouders PRaumen und Girnen), 

. Vasi collo strozzatojo, engbalfige 
Gefaͤße. — 

Strozzatira‘sa), die Wirgung, Er: 
wiitguna, Grdroffelung. It. bie Enghal: 
figteit (ver Geſaße). 

Strozziere, m. ein Falkenwaͤrter, Fat: 
kenier. 

*Strozaule, f. uͤbl. Strozza, vedi. 
*Struere, v.a, Voce lat, dbl, Pabbri- 
care, wedi. 


Struffo, | m. [Batuffolo}, ei 
te : ein Lum 
—2 | Penbaufen, Sappenbaufen 


Struzione 


vor Durft vere 


i 


| 





S. Stenffoli di paglia, T. degli Scull. 
Strohwiſche (die Vildſaulen yu puyend. 
| Struggente, part. ast. serfcymetzend, 
ſchmelzend, aufidfend u. ſ. w. wedi Strug- 
gere. 
| Striggere, #. a. (Liquefare ], get: 
ſchmelzen, ſchmelzen, aufloͤfen. 
B8 Struggersi, #. nm. p. ſich aufloͤſen, 
zerfließen; ſchmelzen, zergehen. 
| It. Pig. Struggersi per, di amore, di 
desiderio, vor, in Liebe, Gebnfudt ver= 
geben, ſich aufidfen, ſchmachten. 
| §. Struggersi in logrime, in Thrdnen 
ae. 

. Struggersi di sete, 
eee lechzen. 
| It. xedi Distruggere. 

Struggimento, m. [Liquefazione], bas 
Zerſchmeizen, Aufloͤſen. It. das Samet: 
zen, Zergeben, Zerfließen. 

.Fig Far Svenimento, die Ohnmacht. 

. Per met. Fit lut⸗nso desiderio, 
— ——— die Sehnſucht; Unge⸗ 
duld. 

§. Fle Distruzione, vedi. 

Struggitore, m. -trice, f, [Distrut~ 
tore], ein, eine Zerſtoͤrer — in, Verwuͤ⸗ 
ſter ⸗in. 

Struire, e. a. uͤbl. Instrvire, vedi. 
*Struito, part. des Borigen. 

Struma, /. Voce lat. (Scrofola), ein 
Kropf. 

Strumenticcio, m. pegg. di Suu- 
mento, tin ſchlechtes, abgenugtes Juſtru— 
ment, Werkzeug. 

Strumentajo, m. ein Inftcumenten: 
madher (niufifatifder Inſtrumtnte. 

Strumentale, agg. T. de’ Filos. beis 
— vermittelnd, alé Werkzeug die 
nend. 

§. Cagioni, Cause strumentali, beibilf: 
lide Urſachen. 

. T. di Mus, Musica strumentale, 
Inſtrumentalmuſik. 

Strumentalmente, av. 7. de" Filos. 
beibitflich, durch Mittel, vermittelſt. 

Strumentario, agg. 7. de’ Fil. bei: 
hilflich, vermittelnd. 

Strumentino, m. dim. di Sirumento, 
vedts 

Strumento, m. ein Werkzeugz In— 
ftrument. 

. T. dé Mus. ein Snftcumént. 
. Kir Clavi embalo, ein Ktavier, For: 
tepiano. Inftcument, — 

» Fac Contrato, Documents, ein 
Snitrument, Dofument, eine Urkunde. 

«(im Schery) Fae Membro virile, bas 
manntice Glied. i 

§. Suumento mangiaferro, die Feile. 

Strupare, ». a. beſſer Swprare, vedi. 

Strupo, m. beffec Stupro, vedi. 

Strupo, m.[Moltitadine, Schiera], ein 
Trupp, ein Haufe, cine Schar. 

Strutta, f. T. de’ Ceraj, bab Schmel⸗ 
gen (des Wachfes), 

Strutto, part. di Struggere, weds. 

It. Far Magro, abgesebrt, mager. 

§. Har Squallido, weds, 

Strutto, m. [Lardo strutto}], Schmalz, 
Rett, Sdyweinefcmaly. 

Struttura, /. die Bauart, ber (innere] 
Bau, die Struktur. 

Fir Pabbrics, vedé. 
Stratturate, agg. gebaut, conftruirt, 
Struzione, /. ist Distruzions, vedi. 


Struzza 


Struzzaliea\, f. T. di Mar. die Stans | 
ge bes Schlugſegels. 

—56 

Struzzolo(sso), 


1). 
“ Ventre di struzzolo, modo basso, 
ein BielfeaB, ein Feeffer. 
*Stu, Obl, Se tu, wenn du. 
Stuccare, »- a. verfitten, gufitten. 
It. vertleben, gufleben, verſchmieren. Ie 
gypſen, Sbergopfen (mit Gyps ũberſtreichen). 
c Amidare, vedi. 

. Stnecarsi, v. a. p. Flt Lisciarsi, 
fid ſchminken: E tanto s'iavernicia, im- 
piastra, e sfucca, Ch'ella par proprio 
un Angiolin di Lucca. 

Stuccare, #. a. [[nfastidire, Anno- 


m. T. de® Nat. det 
Straus (cia Lau: 


8 


Wiſſenſchaſt), ben Wiſſenſchaſten obliegen. 
lt. lernen. 


dicina ec,, Medizin u. ſ. w. ftudiren. 


einer Univerfitdt ftudiren, 

. Studiare q. c., fig einer Sache bes 
fleifigen, ihr obliegen: Seudiare la bre- 
vita, la chiarezza ec. 

§- e.n. Studiare a gq. o, auf Etwas 
ftudiren, auf Etwas finnen, fid) auf Et: 
waé legen. 

§. Studiare ad ingannare, auf Betrug 
finnen , auégeben. 

§. +. a. Far Alfreutare, beeilen, be: 
febteunigen, foebdern, 

§. Gar Sollecitare, betreiben, It. ans 





jare), langweilen; Ekel, Ueberdruß erregen 5 
ermuden: Questo libro mi sfucca, 

Stuccato, part. des Borigen. It. ver: 
Fittet u. f. w. 

Stuccatore, m. ein Stucaturarbeiter, 
Gyps arbeiter. 

Stucchgnte , agg · uͤbl. Stucchevole, 
wed. 

Stucchevolaggine , f. vedi Stucche- 
volezza. 

Stucchevolare, ». a. Foce scherze~ 


teetben: Uscito fuori Lapaccio, studia 
il fante, che selli le bestie. 

§. Studiare il passo, ſchneller geben, 
ftar€ zuſchreiten. 

§. Far Coltivare , bearbeiten, beſtellen 
(dew Sefer ). 

8 . Fig. in Arbeit fegen, brauden: La 
donna lo studiava, e quanto pid lo stu- 
diava, pid dimagrava Cbiee im unjiichtigen 
Sinne ), 


§. Studiarsi, ». n. p. fid) befleifigen, 
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§. avy. A studio, a hello, a sommo 
studio, gefliffentlid), mit Fleiß, mit al: 


tufato 


§- Studiare in medicina ec. o la me-|lem Fleifie; vorfagiid. 


§. Prov. Buono studio rompe , 0 vince 


§- Studiare in qualche universita, auf/rea fortuna, der Fleiß uͤberwindet die 


Tuoͤcken des Gefhics, 

§. Stadio, fir Scuola, die Schule, 
Studienanftatt. Iv. eine Univerfitat. 

. Fie Stanza, ove si sta a studiare, 
bas Studirjimmer, die Studirftube. 

§- Fait Cultura di piante, die Pflege, 
Wartung ber Pflangen: Il basilico, sh 
per lo lungo ¢ continuo studio, ¢ s} per 
la grassezza della terra ec. divenne bel- 
lissimo , e odorifero molto. 

§- Studio, eine Sammlung (ium Stu: 
dium ). 

§. Studio di nicchi, di minerali ec., 
eine Schneckenſammlung,  Mineralien= 
fammiung. 

§. Studio, e Stndj, T. de? Pitt. ¢ 
Scult. Studien; Gartoné, 

Studivletto,) m. dim. di Stmdielo, 

Studiolino, | ein Heines Schraͤnkchen. 

Studiélo, m. dim. di Smdio, cin 
| fleines Studirgimmer ; ein Studirſtuͤbchen. 

It, ein tleiner Schrank, Sdrankchen (mis 
| Ehubfaderw, su Ming, Mineralſammlungern 


vole [lufastitire, Annojare], langweilen, ſich bemuͤhen, fid) beftreben, It, fid) an:| u. dat. ), 


ermaden; Gfel erregen, 

Stucchevole, agg. langweilig, er: 
miidenb, 

§. Fae Rincrescevole, verdrießlich, 
liftig. 

§. Fuͤr Schifoso, ekelhaft. 

Stucchevolezza (1s), f. bie fang: 
weiligkeit, Verdtießlichteit ; Laftigteit, Lr. 
bie Stelhaftigkeit, 

Stucchevolissimo, agg. sup. di Sme- 
chevole, vedi. 

Stucchevolmente, ave. langweilig, 
verdrieflid, It. ekelhaft; auf ebetbafte 
Weife. 

Stuccio, m. T. di Mar. bie Fitterung, 
Umbindung ( civer Stange u. dal. ), 

Jt. Fite Astuccio, vedi. 

Stucco, m. ber Mitt. 

. Far Gesso, der Gyps; Stud. 
. Lavori di stucco, Gopéarbeiten, 
Stuatur, 

§. Restar di stucco, fiir Stare attoni- 
to, erftarren, ftare und ftcif fein, vers 
fleinern (vor Echret, Verwunderung, Ere 
ftaunen ). 

§- Stucco di cuojo, Tifdlerleim, 

§. Cervello di stucco, Fig. ein Dumm: 


kopf. 

§. Aver dello stucco, etwas plump, 
thipifd fein. 

Stuceo, agg. [Ristucco, Sazio] . aber: 
druͤſſig, ſatt mabe: Sguajaterie, vi dico; 
@ ne sono stucca c ristucca. 

Studacchiare, ». a. en. [ Stadiare 
svogliatamente ], ungern, mit Widerwil: 
len ftudiren, 

Studente, part. ftubirend. 

Studente, m. ein Stubdirender, ein 
Student, Studiofus. 

Studisbile, agg. ftubirenéwerth, I. 
ftubdirbar. 

Studiamento,«m. ubl. Stulio, vedi 

Studiante, part, att, ftudirend, I. 
wedi Studente, 

Studiantello, m. dim. ein Student: 
lein, junger, fleiner Student. 

Studiare, v. a e nm. ſtudiren (cine 


gelegen fein laſſen. 

a Studiarsi di q. c., fid) einer Sache 
befleifigen, ſich darum bemuͤhen, ſich ip: 
ret angelegen fein laſſen. 

§- Studiarsi di piacere ad ognuno, 
Jedermann gu gefallen ſuchen z es Allen 
recht machen wollen. 

§- Fhe Aſſreitarsi, ſich beeilen, ſich for: 
ern. 

Studiato, part. des Gorigen. 

It. Far Ricercato, ausgefudt, gefudt, 
auéftubict: E wionfar tralle studiate 





ene. 
Studiato, m. 61, Composizione, ein 
(gelebrtes) Werk, 
Studiatore, m. -trice, 
Studicender—e, ber, die 
Studiazzare (tse) , t 


Studicchiare, 

obenhin lernen. 

| Studiente, part. e m. vedi Studente. 
Studievolemente,. ave. [A bello 


+ ein, eine 
iret, 


jfentlicdh, mit Fleif; vorſaͤtlich; mit gutem 
Vorbedadt, 

Stadio, m. baé Studiren, ba Stu: 
dium; die Erlernurg. 

§. Smndio grato, faticoso, lingo , in- 
terrotto, utile, ein angenehmes, miipfeli: 
ges, langes, unterbrodnes, nuͤtliches 
Studium, 

§. ar Arte, Scienza, das Studium, 
bie Runft, Wiſſenſchaft ¢ die man fudict) : 


reaghy di Filosofia, detle belle lettere, 
Belebrter. 

. Avere studj, ſtudirt haben, 

- Attendere allo studio, agli studj, 
bem Studium, den Wiſſenſchaften, ir. den 
Ktinften obliegen. 

. LlibeFali stadj, die freien Rinft>. 
_§. Fig. Bit Diligenza, Cura, der Fleiß, 
bie Sorgfalt, 

. Fae Industria, die Betriebſamkeit. 

. Mettere, porre studio a q. c., Fleiß, 
Sorgfalt auf Etwas verwenden; fid cis 
nee Sache befleißigen. 





v. a. ſblecht und} 
wenig ſtudiren, 


Studievolmente, « studio}, geft:f:) 


Lo studio di Teologia, di Medicina, delle, 


. Uomo di studio, ein Gtudirter, ein) 


Studiosamente, avv. [Con istudio, 
Con diligenza}, mit Fleiß, fleißig; em: 
fig, ſorgfaͤltig. 

- Fae A bello smdio, Apposta, mit 
FleiB, vorfigtich , gefliffentiia. . 
| §- Bae Spacciatamente, ſchnell, eilig, 
jin Gite. 
| Studiosissimamente, avv. sup. di 
Studiosamente, vedi. It. in ber groͤßten 
Gile. 

Studiosissimo , agg. sup. di Stu- 
dioso, febe fleifigs febe forgfaltig, em: 
fig. Ie. boͤchſt eilig. 

Studioso, agg. [Diligente], fleifia, 
lernbegierig, gern ftubdirerd. It. fleifig, 
emfig; forofaitig. 

§. File Frettoloso, flint, hurtig; ge 
fhwind; citig, 

Stiéllo, m, eine Wieke (Väuſchcheu 
von € charpie ju Wunden ). 

Stafa, f eine Badflube z ein Schwitz⸗ 
bad. It ein heizbares Zimmer. 
| §. Usar le stufe, ein Shwighad nebe 
men. 

Ma Fir Fornello, ein Stubenofen. 

. Kir Fornello da stillare, ¢in De: 
| ftillicefen. 
| §. Stufa per le piante, ein Gewoͤchs⸗ 
bee Treibhaus. lt. der Trelbhausofen, 
Wolf. 

Fuͤr Fomento, dis Baͤhung. 
. Stufa di corderia, T. di Mar. ter 
Theerofen. 

Stufajolo, Jm. dee Bader, Bade⸗ 

Stufajuolo,! meifter. 

Stufare, #. a. [Lavare nella stale |, 
in der Babdeftube mit warmem Mater 
waſchen, boaͤhen; it. ſchwiten laſſen. 

§. Sufarsi, ein Schwihbad, Dampf 
bad nehmen. 

Stufare, ». a. [Amnojare], langweß 
ten, uͤberdruͤſſig maden. 

§. Stufarsi, ». n. pe fatt, uͤberdruͤ ſig 
werden. 

Stufaréla, ein Schmortopf. 
Stufato, part. di Stufare, wedi, 

It. verwabrt, verſchloſſen (tie tn einer 
witzſtube ). 
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Carne, Vivanda stufata, Schmor⸗ 
fleifd, geſchmorte, geftobte Speife. 


Stufatira, f. baé Sdwighad, Dampf⸗ 


bad. It. bie Bagung. 
Stufetta, f. dim. di Siuſa, vedi. 


Stufo, agg. [Ristucco, Annojato], 
t 


fatt, mabe, uberdrijfig. 
Stultizia, f. vedi Stoltizia. 
*Stulto, agg. Voce lat, uͤbl. Stolto, 


wedi, 

*Stimia, f. Gol, Schiama, vedi. 
*Stumiare, v.a. en. Obl, Schiumare, 
vedi. 7 
*Stumiato, part. des Borigen. 

Stumidire, Stumidirsi, v, n. p. die 
Geſchwulſt verlieren. : 

*Stammia, f. df, Schiuma, vedi. 

*Stummiare, v- a. e n. Schiumare, 
vedi. ~ 
*Stummiato, t. des Vorigen, 

Studja, f- eine Matte, Binfenmatte, 
Binfendecte, Baftmatte, 

It. T. de’ Setaj, eine Flechte (sur Wars 
tung der Seldenrviiemer ). 

Studlo, m. [Moltitudine, Strupo], 
ein Trupp, ein Haufen [Soldaten J. In 
eine Flotte, cin Geſchwader. 

§. Fig. Fut Gran quantita di chee- 
chessia, cine Menge, cin Haufen, 

Stuonante, part, T. di Mus. deto: 
nirend, falſch fingend. 

Stuonare, v.n. 7. di Mus. [Uscir 
di tuono], detoniren, falfd fingen, aué 
bem Zone fallen. 

Stuonita, f. vedi Stnonatura. 

Stuonato, part. bes Borigen. 

It, Per met. Rie Svogliato, laͤſſig, 
verdroffen. 

Stuonatira, f. ein Miston: Sonava 
il corno ed il violin puranche, Ma se 
yeniva alla smanicatura, Le ditanonavea 
spedite e franche, E facea sempre qual- 
ae stuonatura, Cast Nov. 33. 

Stupefare, #. a. [Sbalordire], in r= 
ftaunen ſehen. 

§. Gar fntormentire, Privar di senti- 
mento, betduben, finnloé machen, 

§. Stupefarsi, » nm. p. ftaunen, et: 
ftaunen, te betdubt werden, daé Bewußt⸗ 
fein. vertieren, 


Stufatura 





Stupidito, part. di Smpidire, vedi. 

Stupido, agg. [Auonito), erftaunt, 
flaunend ; verdugt, 

» Fit Sciocco, bumm, toͤlpiſch. 
» Hite lutormentito, ftumpffinnig; be: 
“et 
. Membro stupido, ein taubes, : 
loſes, erftarrtes lied. gefthi 
yg wee v. m+ [ Stupefarsi], erftau: 
nen, ftaunen fid) wunbdern, 

Stupitissimo, part. sup. gang et: 
ftaunt, verroundert. 

Stupito, part, erftaunt, verwundert. 

Stupore, m. baé Staunen, Erftau: 
hens die Verwunderung. 

|. Fare stupore, Mettere in istupore, 
Erſtaunen, Staunen erregen; in Erſtau⸗ 
nen fegen, 

§. Trasecolare di stnpore, vor Erſtau⸗ 
nen, Schreck, Uebercahtyung zuruͤcttau⸗ 
meln, zuruͤckprallen. 

§. Fir Intormentimento, bie Betaͤu⸗ 
bung, Stumpffinnigteit. Ik. die Erftar- 
rung , Gefuͤhlloſigkeit. 

§. Stupore de’ membri, das Ginfdla: 
fen_der Glieder. 

Stuprare, v. as ſchaͤnden; nothzuͤchti⸗ 
gen: Egli stuprdo molte vergini di Roma. 

Stupratore, m. ¢in Géinder, Noth: 
zuͤchtiger. 

Stupro, m. die Schaͤndung; Noth: 
zucht, Rothzuͤchtigung. 





st. 4 ſtoͤpfeln, entpfropfen, 


Stura , /. daé Aufſtopſeln, Aufpfropfen, 
Aufmaden, 

§. Dare la stura [ ad un fiasco ], cine 
Flaſche entitdpfetn, aufmadjen 5 den Stdp: 
fel, Pfropf herausziehen. 

. Fig. Fie . ialacquamento, vedi. 

turare, . a entftipfeln, aufftép: 
fein, aufmadens den Stdpfel, Pfropf 
herausziehen. 

§. Sturare un fiasco, eine Flaſche ents 

Banen, 

§. Sturare gli orecchi, Fig. vedi Orec- 
chio. 

§. Sturarsi, v. n. p. den Stdpfet vers 
lieren, aufgeben. 

Sturato , part. des Vorigen. 

Tt. Flr Accorto, vedi. 

Sturbamento, ms bas Stdren, bie 


Stupefattivoe, agg. erftaunlid, in| Stoͤrung. 


Erſtaunen fepend. it. betdubend, 
Stupefatto, part. di Stupefare, wedi. 
Stupefazione, /. die Betdubung. 


wunderbar. 
Stupendissimo 
do, ganj exftauntid 5 boch{t wunderbar. * 
Stupendo, agg. ¶ Miracoloso}, er⸗ 
ſtaunlich, gum Grftaunen ; wunderbar. 
It. Fir Ouimo, Squisito, vortrefflich. 
Stupente, agg, in Erftaunen fegend, 
— 
Stupidaccio, * pegg. di Stupido, 
echalans ’ pint En Pee J 
Stupidaccio, m. cin Erzdummkopf, 
Sthafatopf. 


agg. sup. di — 


*Sturbanza, uͤbl. Siurbo, vedi 
Sturhare, v. a. [Interrompere] , 


a 


ren, unterbreden, 
Stupendamente, avy. [ Maraviglio-| 


§. Suc Impedire, hemmen, Einhalt u 
samente}, etftaunlid), gum Grftaunen;: 4 


thun. 
. Fat Incomodare, zur Laft fallen, 

belaftigen. 

It! vedi Turbare. 

Sturhato, part, des Borigen, 

Sturbatore, m. -trice, f. ein, eine 
Stbrer — in. 
| Sturbazione, /. die Stoͤrung. 

Sturbo, m, [Sturbamento], daé Std: 
ten, Unterbrechen. It. bie Stérung, Un: 
|terbeedhung, 

§. Fie Impedimento, das Hindernifi; 
die Hemmung. 


Su 


Stuzzicamento, m, bas Stochern, 
Hecumfodern, 

§. Fig. Fie Aizzamento, die Ane 
begung, Anreigung, . 

Stuzzicace(ss/). va. [Frugacchiare!, 
ftodern, gerumftodern, herumſtoͤren; 
Stuzricare i denti, il fuoco, le brace. 

§- Stuzzicare i buoi, die Ochſen ftadetn, 
antreiben, 

§. Fig. Gir Eccitare, Stimolare, ans 
treiden, anreijen, 

. Stuzzicare Pappetito, la voglia, die 
Eßluſt erwecken, reigens dieBegierde rege 
maden, 

Fuͤr Persuadere, iberreden ; ancatben. 

. Stuzzicarsi, wo ne p. fir Soffre- 
Rarsi insieme, ſich aneinander reiben ( tm 
unsiichtigen inne), 

a Swzzicarsi i denti, fir Manglarey 
effen, 

§. Prov, 1. Non istuzzicare il faoco 
colla spada, den 3ornigen mufi man nidt 
nod) mehr eigen. 

« Prove 2, Stuzzicare i ferruzzi, fid 
anftrengen, fid) alle Muͤhe geben, 


§. Prov, 3. Stuzzicare il can che dorme; 





le pecchie, il formicajo, il nase dell’ osso 
ando fuma, in ein Wespenneft ftdren 5 
ba iné Feuer giefen. 
Stuzzicato (si), part. bes Borigen. 
Stuzzicatojo(s), m. ein Stachel (an 
Untreiben des Sugviehs). 
Stuzzicatore (ui), m. -trice, f. ein, 
cine Untreiber — ing Anceiyer— in. 
Stuzzicorécchi (csi) , ms. ein Ohrloͤffel. 
Su, prep. auf ( mit dem rt, vereint 
vedi Gram. ), 

» Sul monte, sulla tayola, aull' erba, 
auf bem Berge, auf dem Tifde, auf dem 
Rafen, 

» Sul [in sul] tetto, auf bem Dade. 

. Stare sulla porta, in, unter der 
Thůt ſtehen. 

. Notare sul libro, in’é Buch tragen; 
einſchreiben, auffdreiben, 

. {in} sull’uova, auf Giern 
geben, 


Fuͤr Vicino, bei, am 
« Far Circa, um, gegen 
. Una citta sitmata sul Reno, sulla 
marina, eine Stadt am Rbein, am Meere. 
§. Sul [in sul] mezzo di, sul yespro, 
sul tramontare del sole ec., gegen Dit» 
tag, gegen Abend, bei Sonnenuntergang 


.J. w. 

. Sulle dieci [ore], gegen Zehn [Uhr]. 

. Perché venite su questa ora? war: 
um fommt ibe gevabe jegt? gu dieſer 
Stunde? 

§. Stare sul partire ec., eben abreifen, 
fortgeben wollen, im Begriff fein, abjus 
réifen, fortgugeben u. f. w. 

§. Cogliere uno sul fatto, Ginen auf 
ber (auf friſcher) That ertappen. 

§. Sul cominciare, in sul finire, beim 
Beginnen, beim Endigen, am Anfange, 
vam Ende. 

§. NB. Manchmal wird des Wohi Fan: 





Stupidezza (ts0), f.[Sciocchezza], bie, §. Dare sturbo, ftiren, Stoͤrung vers /geé wegen an Su cin r angehaͤngt: Sur 


Dummbeit, der Unverftand; die in 
frit. In die Stumpffinnigteit, 
Stupidire, v. n. [Divenire stupido], 
dumm werden; ben Verſtand vertieren, 
8 Far Stupire, vedi 
Stupidussimo , agg. sup. di Stupido, 
erzdumm; —E Pop. bugtipfig. 
Stupidita, /. weds Stupidezza. 


tun. 
) §. Gir Incomodo, wedi. 


| *Sturmento, m. beſſer Sirumenio, wedi. | gr 


*Stutare, # a. Obl, Atuutare, wedi. 
*Stizia, f. Gol. Astuzia, vedi. 


fattigs urfaden, Is. hindern, bemmen, Ginbalt |i monti, sur i laghi. 


Su, ave. auf, obenauf, oben, 
8 Su pe’ verdi rami, oben auf den 
nen Aeſten. 
. Supe’ baleoni, oben an ben Fenftern, 
. Dar ad uno del becco cornuto ec, 


Stuzio, m. (Cavolioo], wilder Robl,|sd per la testa, Einem einen Hahnrei 2c, 


Stuzzicadénti, m. ein Zahnſtocher. 


an den Ropf werfen (ign fo (himpfen ). 


Suace 
. Cola su, od Colassi,bort oben. 





Subalternante, m. ber Untergebene 


. Su dal cielo, su nell’ aria, vom Him: | bat. 


mel herab, oben in der fuft, in der obe⸗ 
ten Luft. ; 
§. Ci penseremo su, wit wollen bar: 

, fibre nachdenfen, es bedenten, 
§. Su di sopra, e Su, it. Su da alto 


Subalternare, v.as unterorbnen, un⸗ 
terwerfen, 

Subalternativo, agg. was unterge: 
ordnet, abbdngig fein —5 

Subalternato, part. di Subalternare, 


oben, in ben oberen Simmern: Tosto che vedi. 


vi partiste, io, per ubbidirvi, ne andai 
subito a nascondere il lume su di sopra. 
§. Porre i soi danari in su il ban- 


chiere, frin Geld bem Bankier geben, gum jo 


Bankier tragen: Pose i cinquecento du- 
cati in su i Salviati, 

§. Montare, Salire ec. su, hinaufſtei⸗ 
gen u. f. w. 

» Venire su, berauffommen, 
- Venire su, fir Crescere, zunehmen, 
wadfen. 

It, Per met. zunehmen, wachſen (an 
Ehre, Macht, Starke). 

§. Portare, Tirare su, hinauf [berauf] 
tragen, beraufgieben. 

NB. Befindet ſich bie redende Perfon 
oben, und die gu der geredet wird, unten, 
fo muB berauf gebraudt werden; im 
Gegentheil braudt man hinaufs be— 
finden fid) Seide unten, fo fagt man 
binauf, 3, B. A. Venite su, fommet 
berauf; B. Verrdsu, ih werde bin: 
auf tommen. 

§. Stare, Levarsi ec. sh, auffteden, 
aufredt ſtehen, fid) aufridyten, 

. State su, ftebet auf. 
. Dire su, auffagen, berfagen ( etwas 





Gelerntes). 
Piie su, ſagt ber, laßt hoͤren. 
. Metter su le sue pretensioni, ſeint 
Gorderungen aufftellen , vorbringen, 
§. Metter su alcuno, Ginen betriigen, 
bintergeben. 
. Andare sue git, auf und abgeben. 
. Due fiorini suo gia, zwei Gulden 
mebt ober weniger, gu oder ab, 
. Su! interj. auf! fort! 
. Su, su! su dungue! auf auf! nun) 
fort! fort! auf denn! 
Suace, m. 7. de’ Pesc, det Glatt:| 
roche. 
*Suada, f. die Beredtſamkeit. 
*Suadere, v. a. Gbl, Persuadere, vedi. 
*Suadevole, agg- tbl, Persuadevolo, 


wedi. 
*Suado, agg. ũbl. Persuadevole, vedi. 
aay te F otk — wovon 

man Ginen ten kann. 
*Suasione, f. dbl, Persuasione, vedi. 
*Suasivo, agg. tbl. Persuasivo, vedi. 
*Suaso, part. di Suadere, vedi, 
*Suasore, m, [Persuasore}, Giner, der 


Aberredet, 
*Suasorto, agg. tiberredend, verleitend. 
Suasso, m. * de’ Nat, [Coliubo], 
der Taucher (Vogel), 
*Suave, agg. uͤbl. Soave, vedi. 
*Suavemente, avv, fibl, Soavemente, 
vedi. 
*Suavezza, f. bbl. Soavezza, vedi. 
*Suavissimo, agg. sup. tbl. Soavis- 
simo, vedi. 7 
*Suavita, Suavitade, Suavitate, /. 
ubl. Soavita ec., vedi- : 
Subacido, agg. [Acidetto] , ſaͤuerlich. 
*Subalbido, agg. ũbl. Bianchiccio, 


wedi. 
Subalternante, part. att. unterorb: 
mend 


Subaltérno, m. cin Untergeordneter, 


(Untergebener; Subaltern. 


. Uffiziale- subalterno , cin Subaltern: 

ier, 
Subastare, . a. Voce lat. T. de’ Leg. 
fubbaftiren , geridjtlid) verſteigern. 

Subastazione, T. de'Leg. die Sub⸗ 
baftation, die geridtlide Berficigerang. 
Subavvisare, v. a. beimlid) benad: 
richtigen; unter der Hand einen Wink 
geben. 

Subbia, f. 7. degli Scarp. ber Spit: 
meißel. 

. T. de’ Calz. die Ale ; Schuſterpfriem. 
ubbiare, ». a. mit dem GSpigmeifel 

arbeiten, meifeln , abmeifieln, 
Subbiato, part. deé Borigen. 
Iu. Fig. Rit Foracchiato, burdlddert, 

§. Bar Mal condouto, bel gugerichtet 5 
it. Front, 
Subbiello , m. 7. de’ Lanaj, ber We: 
bebaum, 
It. T. de’ Carr. die Gurtenfpindel, 
Subbietta, f. dim. di Subbia, ein 
kleiner Spigmeifel, Heiner Meißel. 
Subbiettare, v.a. vedi Suggettare, 
Subbiétto, ogg. unterworfen, vedi 

getto. 
Subbiétto, m. wedi Suggetto.« 
Subbiezione, /. uͤbl. Suggezione, vedi. 
Subbilioso, agg. gallidjt, etwas gal: 
lig s etwas bigig, jabjornig. 
Subbillare, ». a. vedi Sobbillare, 
Subbilloso, agg. bbl, Sedizioso, vedi. 
Subbio, m, der Weberbaum. 


8 





jbre subentrante, 
| fich einiteltt, wenn der Parorismus ded erſteren 





Subbissamento, m. das Umftirjen, 


Verwüſten. It. wedi Subbisso. 


v. a. [Sprofondare], vers 


Subbissar 
— ſtuͤtzen, verwaften 5 


fenfen, It. u 
den Untergang bereiten, 

It, vn. Fir Andare in precipizio, vers 
ſinken; einftirgen, untergeben: Quella 
villa con tutte le case ec. subbissd. 

Subbissato, part. des Vorigen. 

Subbisso, m. der Ginftury , das Ber: 
finten, dex Untergang, It. die Berwiftung. 

. Far Gran maraviglia, ein großes 
Wunder, etwas Erftauntides. 

Subbollimento, m. baé Aufwallen, 
Wallen. 

Subbollire, ». a. auffoden, aufſie⸗ 
den, auffodjen laſſen. 

. on. auffoden, aufwallen. 
ubceléste, | ogg. irdifh, unter 

Subcelestiale,! dem Himmel. 

Subclavio, m. vedi Succlavio. 

Subeutaneo , agg. vedi Succutaneo, 

Subdividere, v. a. vedi Suddividere, 

Subdolo, ogg. Voce lat. tbl. Ingan- 
nevole, Frandolento, vedi. 

Subduplo, ms vedi Sudduplo. 

Subentrante, oB8 T. de’ Med. Feb- 

in Zwiſchenfieber (dad 


Sublimare 
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Subiétto, ogg. em. vedi Sugeeto. 
Subiezione, /. G61, Suggezione, vedi. 
Subillamento, m. ved: Sobillamento. 
Subillare, v.a+ vedi Sobillare. 

Subinténdere, v. a. vedi Sottinten- 


dere. 

Subire, v.n. uͤber fich ergehen laffen, 
leiden , auéfteben, aushalien. 

Subissare, v. a. en. vedi Subbissare. 

Subissative, agg. verfentend, um⸗ 
ſtuͤrzend 5 verwiiftend, 

Subissato, part. di Subissare, vedi. 
Subisso, m. vedi Subbisso. 

Subitamente, avv. [ Di repente, all’ 
improvviso ], ploͤtlich, auf einmal, un: 
vermutbet; 

§. Fir Incontanente, ſogleich, auf dee 
Stelle, unverzuͤglich. 

Subitanamente, avev. [ Improvvisa- 
mente], pldgtid), unvermuthet, 

Subitaneo, agg. [Repentino], plötz⸗ 
lid), jaͤh, unvermuthet, ſchnell Morte 
subitanea. 

§. Egli & subitaneo nelle sue passioni, 
et bat beftiae, jaͤhe Leidenſchaften. 
*Subitanza , f. ved? Subitezza. 
*Subitatore, m. Subitatori, unvets 
mutbetete Hilfe ( Eotvaten). 

Subitezza(us), f. die Ploͤtlichkeit, 
Schnelle. 

* Fir Prestezza, bie Schnelligkeit, 
Gefhwindigteit, 

“Subitissimamente , ave. sup. di Su- 
bitamente, urpldglid), bligfdnells hoͤchſt 





unvermuthet. 
Subito, agg. [Repentino}, plastic, jab, 
-§. Fir Improvviso, unvermuthet, uns 
vorbergefeben. : 
. Fir Veloce, fdnell, gefdjwind; 
fdleunig, 

. Kir Pronto, vedi. ; 

. Fae Iracondo , jaͤhzornig, bigig, auf: 
fahteriſch: U mio padrone é subito e 
bizzarro, ; 

Subito, ave. [Subitamente], ploͤtlich, 
unvermuthet 3 it. fogleidy, auf der Grelles 
ſchnell, geſchwind. 

§. Morir di subito, pldglid ſterben; 
Senza dar segno alcun mori.di subito. 

§. Rispondere, Venire, Tornare subi- 
to, ſogleich, alsbald, ſtracks, unverzuͤg⸗ 
lid antworten , kommen, zutuͤckehren. 

§. Lo fard subito, id) werde e& gleich 


thun. 

§ In un subito, in einem Hui, augen: 
blidlidh, im Nu, NB. Ueber den Unters 
ſchied gwifden Presto und Subito weds 

resto · 

§. Subito, fuͤr Tosto che, fobalb alé: 
Raccapricciossi il gentil Signore, sudbito 
ud} la scellerata ribalderia. 

Subito, part. di Subire, vedi. 

Subitosamente, ayy. Obl, Subita- 
mente, wedi. 

Subitoso, agg. ploglid. 

Subjugare, ». a. Voce lat. dbl. Sog- 
giogare, vedi. 

Subjugato, part. bet Berigen. 

Subjuntivo, m. %. de’ Gram, [Con- 
ginntivo], der Gubjunftiv, Gonjunttiv. 

Sublimamento, m. [Elevazione], die 





nod) nidit voriiter it), It part. fic) ein⸗ Erhebung, Erhoͤhung. 


ſchleichend. 


Sublimare, ». a. Fig. [Innalaare, Ele- 


Subentrare, ». m. vedi Sottentrare.|vare], erpeben, erhoͤhen: Tua profonda 


Subentrato, part. bes Borigen, 
*Subero, m. vedi Sughero. 


bassezza 5} alto é sublimata, 


§. Z.de’ Chim. fublimicen, auftreiben, 
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Sublimatissimo, part. sup. feht ex: 
haben, hocherhaben. . 
Sublimato, part. di Sublimare, vedi. 


Sublimato, m. 7. de’ Chim. det Sute nervi, Subsulti nervosi, das Flechfenfprins eretqnen fann. 


blimat ( dgendes ſalzſaures Quecffilder ), 


Sublimatissimo 


Substanziale, agg. vedi Sustanzisle. | 
Subsultazione, * . de’ Med. Sub- 
Subsulto, =m. | sultazione de 


| gen, das Nervengittern, 


—— Succhiellare 


Suecenturiate, agg. T. degli Anat. 
vedi Renes 
Successibile, agg. waé fic) zutragen, 


Succeasibilitd, f. die Moͤglichkeit des 


Sublimatorio, m. 7. de’ Chim. ein) *Subuglio, m. übl. Scompiglio, wedi.’ ſich Ereianens. 


Sublimirgefas. 
b 


treibung. 
§. Sub u 
pulfanifdhe Erzeugniſſe, 


Sublimazione, f. die Erhebung, Er·  Suburbano, 


dhung. 


im Seater feuerfoelender Berge anfegen ), 
Sublime, agg. (Alto, Eccelso], bod, 
erhaben. It. erbaben, groß, vortrefflich 


. Ingegno sublime, ein hoher Geiſt, 


groger vortrefflidher Berftand, 


§. Grado, Dignita sublime, ein hoher 


Stand, erhabene, vornehme Wuͤrde. 
. Stile sublime, ein erhabener Styl, 
Sareibart. 


Sublime, m. Fig. bat Erhabene, Grofs 


artiqe, Vortrefflide. 
Sublimemente, ave. [Altamente], 
hod), erbaben; grofartig, erbaben. 
Sublimissimo, ogg. sup. di Sublime, 


wedi. 
Sublimita, /. Sublimitade, e Subli- 
mitate , f. poet. [ Altezza], die dhe. 
§. Fig. ®t Grandezza, Eccellenza, 
bie Hobeit, Erhabenheit, Groͤße; Bor: 
treffuchkeit. 
. Terrena sublimita , irdiſche Groͤße 
iy Sublimita, (até Titel) Ew, Hobeit, 
*Sublimo, agg. dbl. Sublime, vedi. 
Sublinguale, agg. 7. degli Anat. 
unter ber Zunge befrabtid), 
Sublunare, agg. vedi Sublunare. 
Submarino, agg. Piante submarine, 
Kittens, Strandpflanjen. 


Subodorare, v. a. [Averne sentore], 


wittern , Wind Nachricht) haben, merken, 


Subordinamento, m. vedi Subordi-' alla n 


nazione. 

Subordinante, part. att. unterorb: 
nend, untergebend; unterwerfend, 

Subordinare, ».a. [Sottoporre], un: 
terordnen, untergeben; unterwerfen. 

Subordinatamente, ave. unterge 
ordnet, abhaͤngig. 

Subordinato, part, di Subordinare, 
vedi. 

Subordinazione, die Unterordnung, 


Abhaͤngigkeit. 
. T. mil. die Subordination. 
Subornante, part. aft, beſtechend. 
Subornare, v. a [Imbecherare, In- 


stigare di nascosto), anftiften, anftetlen 5 


it. beftedjen. : 
§. T. mil. aufwiegeln, Meuterei an: 
iften. 
a part. des Vorigen. 
Subornatore, m. ZT. mil. ein Auf⸗ 
wiealec, Meuterer, : 
Subornazione, f. die Anftiftung, 
(beimtidie ) Anftellung 5 Aufredung. 


Beſtechung. 


T.mil. bie Meuterei, Aufwiegelung. 
ubreptizio, agg. uͤbl. Surrettizio,| 


vedi. 
Subséllio, m. ein nieberer Sig, 
Subsesquitérzo, ogg. T. de’ Mat. 


Proporzione subsequiterza , baé weniger 


alé dreiface Werhdltnip (>>s: 1). 


. 1, de’ Chim. bie Sublimirung, Auf⸗ 
limazioni vulcaniche, 7. de’ Nat. 


Sublimationen: tec Gerichtsbarkeit ber Stadt Rom ſtehend. folgerecht. 
(Sahwefel, Urfenit, Saimiat u, fw. vie ſich Subvenraneo, agg. Uovo subventa- 


Fir Sviamento, bie Berleitung; nad cinander, 


Rubarbamies, 5 ogg. nabe ber Start, 
viet bei der Stadt:) 
Ville suburbane. lt. vorſtaͤdtiſch, in der, 
Borftadt befindlidy | 

Suburbicario, agg. T. di Stor. rom. 


gu den Borftdoten Roms gebdrig. tt. un⸗ 


ineo, cin Windei. 
| Suecavernoso, agg. unterhoͤhlt, un: 
tergraben inwendig hoͤbll. 

Succedaneo, agg. folgend, eintretend. 
It, vertretend, alé Surrogat dienend. 

§. Erbe, droghe succedanee, Suro: 
date (Krauter, Arzeneien, Droguen, die an 
ftatt eines anderen theuveren, gieichwirtenden 
| genommen werden ). 

Succedente, part. folgend, nadfol:| 
gend, nadhfommend, fommend. It erfol: 
gend, gefthebend u. ſ. w. ved? Succedere. 

Suceédere, v. mn. [Seguire, Susse-| 
guire }, folgen, nadfolgen, | 

§. Suceedere ad uno nella ea: ĩea, nell’ 
imperio, governo, Ginem im Umte, in 
dex Regierung folgen, dee Nadfolger, | 
Thronfoiger fein. { 

§. Für Seguitare, Venir dopo, fol: | 
igen, darauf folgen y fommen, nadfom: 
men: Una cosa succede all’ altra. 

. Al peceato suceede il gastigo, 
ter Giinve folgt die Strafe. It. erfols 
gen: Lasciay che il vetro incorpori la 
polvere, che suole succedere in cinque| 
ore. 

§. Fuͤr Venire in conseguenza, folgen: | 
Quindi succede che... 

§. Gace Ereditre, erben, beerben: 

Morendo la donna il manto succede 
moglie, € guadagna la dote. 
§. Bir Venire per eredith, Scadere, 
erben, jufallen, anbeimfallen; Non avea 
alcun erede, n@ a cui legitimamente 
succedesse il suo. 

2) Snecedere, fuͤt Accadere, Avvenire, 
| vorfallen, geſchehen, ſich gutragen, ſich er: 
jeignen: Successe un caso, anzi successe 

una altra disgrazia. 

§. Mi successe una disgrazia, mit ift 
fein Unglict wiederfahren; mix iſt ein Un: 
| fall augeftofien, 

§. Succedera contro di lui il rigor del- 
|la giustizia, man wird ftreng nad den 
Geſetzen mit ibm verfahren, 

3) Succedere, fie Kinscire, gelingen, 
gliiden. It angeben, ſich toun laffen. 

§. Fae Sgorgare, Scaturire, bervors 
fprudeln, bervordringen: [1 pianto, come 
un rivo, che succede Di viva vena nel! 
bel sen cadea, Ont. Fun. 14. 50, 

Succedevole, agg. vedi Succedente, 

Succedevolmente, avy. [Successiva- 
mente}, nad und nad, auf einander, 





| 
| 








| 
| 


Succedimento, m. vedi Successo. | 


Succeditore, m. -trice, f. der, die 
Nachfolger — in. 

Succedato, part. di Succedere, pedi. 

Iu m. vedi Successo. 


secre og agg: vedi Socce- 
| *Succenerino, | nericcio. 








Successione, f. bie Folar, Nadfoige. * 
It. die Tyronfolge Ie. bie Rachkommen— 
ſchaft. 

§. Non avere successione, keine Eros 
folger, tripe Radhformmen, Erben aden, 


§. Diritto di successione, bas Erd⸗ 


Fir Successo, wedi. 


| t F. di, Mus. die Darmonirnfolge. 


Successiyamente, ave. [L'up dopo 
Valtro}], nadeinander , nad der Reibefols 
at, bintereinander, It. nad und nad, alls 
malig. 

*Successive, ave. uͤbl. Succeasivamen- 
te, vedi. 

Successive, agg. auf, nadeinanber: 
folqend; allmdlig. 

§. Dirino successivo, das Erbrecht, 
Erdfolgerecht. 

Suceessivo, avy. wedi Suceessiva- 
mente, 

Succésso, part. di Succedere, vedi, 

Suecésso, m. | Avvenimento }, bet 
Borfall, Borgang, das Ereigniß. 

& Fir Esito, der Anuégang, Erfolg; 
bas Ergebnis. 

§. Dar parte ad uno del successo, Gi 
nem den Erfolg mittheilen. 

§. Raccontare i snoi successi ad uno, 
Eimem feine Begedenbeiten erzaͤhlen; er: 
zaͤhlen, wie es ibm ergangen iff. 

. Fair Progresso, dee Fortgang ; bas 
Bud. 

§- Aver successo in qualche negozio, 
in einem Geſchaͤfte Gide haben, es mit 
qutem Grfolge betreiben. 

§. Allegro del successo, froh uͤber den 
glůcklichen Fortgang, fiber bas Gedviben, 


lit. froh fiber ben Ausgang, das Ergebnié. 


Cattivo successo, fdlehter Fort: 


\gang, Stillftand (im Gefthatt), uͤbler Erfolg. 


. Fix Riuscita, baé Gelingen. 

Successore, m- der Rachfolsers der 
Thronfolger. It. der Erde, Nadfomme, 

Successorio, “ge 7. de’ Leg. zut 
Nadh folge ʒ i. sur Erbſchaſt gehoͤrig, erb⸗ 
ſchaftlich. 

Succhiacépre, m. 7. de’ Nat, det 
Biegenmelfer, Biegenfauger, die Nacht⸗ 
ſchwalbe ( Vogel). 

Succhiamento, m. vedi Sacciamento. 

Succhiare, ». a. [Bucare col succhio}, 
bobren, 

Succhiare, ». a. wedi Succiare. 

Succhiellamento, m. das Borbohren, 
Anbohren. 

§. Fig. Gir Sofisticheria, Stillarsi id 
cervello, daé Gribein, die Gruͤbelei. 

Succhiellare, ». a. { Bucar col suc- 
chiello}, vorbobren, anbobren, 

§. Succhiellare uno cogli occhi, Fig. 
Ginen mit ben Augen, Blicken durchbo 
ten: Gli occhi suoi mi succhiellano, ¢ 
imi bucherano. 

§. Succhicllare le carte, fiir Tirandole su 
a poco, die Karten allmaͤlig hervorziehen. 

§. Succhiellarla, Fig. Far Essere in 
procinto, auf bem Punkt fteben, im Be⸗ 
gtiff, nabe baran fein, , 

it. Fax Correre pericolo, Gefabr laufen. 

§- Succhicllare, vnc ae Fig. fir 


Succhielletto — — Sudditerello 


Siillarsi il cervello, gruͤbeln, nachgruͤbeln, 
fid) zerſinnen. 
§. Succhiellare ¢. c., Etwas ergriibetn, 
quéfligein. 
Sacchielletto, m. dim. di Succhiello, 
tin ae Botrer, Nageltobr. 
Succhiellinajo, m. cin Bohrſchmidt; 
ein Bohrhandler , Eiſenkraͤmer. 
Succhiellinare, v, a, vedi Succhiel-, 


fare. , 3 

Succhielifno, m, dim. di Succhiello, 
tin fleiner, jierlider Bohrer. 

Succhiello, m. dim. di Succhio, ein 
Heiner Boorer, Borbobrer, Ragelbohrer. 

§. Fig. Rar Solissicheria, die Gruͤbe 
lei , Mitigetei. 

§. Essere dedito a’ succhielli, ein Rlei: 
nigteitsfedmer , trittetig fein, 

Stechio, mm. ein Bohrer, Hoblbobrer. | 

Succhio, m. [Succo, Sugo], det 

~ Saft, Pflangenfaft. 

. Tornare iy succhio, in Saft treten. 

. Essere in succhio, im Saft fein 
(von Baumen ). 

It. Fig. Fuͤr Essere in concupiscenza, | 
in ber Brunt fein (vom Thieren); it. geil) 
fein ,. Luft zum Beiſchlaf haben (von Mien: 
fden), : 

§. Succhio, der [ausgeprefte] Saft: 
Come lo succhio esce dalla cosa umida, 
@ premutea. 

Succhione, m. vedi Bastardone. 

Succiabeone, m. Voce bassa [Gran 
bevitore}], ein Gaufaus, Truntenbold, 

Suceiacipre, m. vedi Succhiacapre. 

Succiammalati, m. Voce bassa, ein 
babjiidtiger Arzt, dec bie Kranken aus⸗ 
fauat, Gelb von ibnen erprefit, It. ein 

{derpreffer , Leuteſchinder. 

Succiamele, m. 7. de’ Bot. [Oro- 
banche). di¢ Sommerwurz 

Succiamento, m. das Gaugen, Aué: 
faugen; it. Einfaugen, 

Succiante, part, att. faugend, auéfau: 
gends ¢einfaugend. f 

Succiare, v. a. faugen, einfaugen, in 
ſich ziehen. 

. Succiare un novo, ein Gi ausſchloͤrfen. 

. Succiarsi, fuͤt Imbeversi, fid) traͤn⸗ 
fen, cinfougen. ; 

@- Succiare le labbra, an ben Sippen 
faugen. : 

§. Succiare le ossa, bie Knochen [bas 
Mark} ausjaugen, 

§. Fig. Succiare un errore col latte 
materno. einen Srrthum, ein Voryrtheil 
mit dex Muctermild einfaugen. 

. Succiare il sangue a’ poveri sulditi,, 
den armen Unterthanen das Blut ausfaus 
gen Geld, Atgaten vor ihnen erpreffen). 

§. Succiare, e Succiarsi uno stato, 
an pacse, ein Sand ausſaugen: Dicono, 
che si succeranno quella Francia, come) 
un uote, | 

§. Succiare, eSucciar#l di dolore, ben 
Athem an ſich giehen vor Schmerz. \ 

§. Succiarsela, Etwas verbeifen, ſtill 
ertragen; verſchlucken, verſchnupfen. 

Succiasangue, m.[Mignatta, Sangui- 
suga], cin Biutigel, Blutegel. 

Succiato, part. di Succiare, vedi. 

Succiatore, m, -trice, f. ein, eine 
Gauger —in, Ausſauger — in. 

Suceidere, v. a. FVasliare dalla parte! 
di sotto}, unten abſchneiden. 


§. Fig. Gir Estirpare, austotten, ver⸗ 


| 


‘det unreinen, ungiictigen Gebanfen ent: 


ſteinſauer. 


rimuovere, e da fuggire, e con fuoco, e 
con ferro da succidere- 
§. 7. degli Agric. Succidere la vite, 
den Weinftod gum erftenmate verſchneiden. 
Succignere, ¢.ae guͤrten, aufguͤrten; 
aufichiiryen. 
§. Fig. Succignere i lombi della car- 
ne, keuſch, zuͤchtig leben. 
» Succignere i lombi dell& mente, ſich 


halten (beide Ausdrucke verattet). 
Succinericio, ogg. fibl, Socceneric- 
* vedi. 
Suceingere, v. a. vedi Succignere. 
Suceinato, m. T. de’ Chim, ein bern: 
fteinfaures Salz. 
Suceinico, agg. T. de’ Chim. bern 


§- Acido sncetojco, die Bernftcinfdure, 
das Bernſteinſalz. 
Succinite, m. T. de Nat, der Gue: 
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§. Colore sudico, o sucidio, 7. de’ 
Pitt, eine ſchmuzige Farbe (4. V. cin ſchmm⸗ 
iiges Gelb, Grim, Blau u. f, w,). 
| Sucidame, m. [Sporcizia, Lordura), 
der Sdyinuy, Unflaths die Schmiererei. 

Suco, m. vedi Sugo. 
| *Sucosita, /. vedi Sugosiu. 

— » agg. vedi Suposo. 
Sud, im. Voce Olandese [Mezzodi 
Sven, El, Mittage  * Mersoulh 
Sudaechiare, .». n.(Sudare alquanto}, 


eet Enleen. 

udamini, m. pl. Hitzblattern, Hitz⸗ 

blaͤ schen (aus der Saat). ~ * 
Suilante, part. ſchwitzendz; ſchweißig. 
§. Fir Che costa sudore, Che alfatica, 

ſchweißkoſtend, angreifend, anftrengend: 

| drago ancora con sudandé pene Che 

tc. fu morto a tene. 


: Sudantissimo, sup. di Sudante [Fa- 
ticosissimno}, hoͤchſt angreiferid, ungemein 





cinit (bernfteinfardiges Stein, im Gerpentins 
ftein eingefveengt ). 
Saccino, m. 7. de’? Nat: [Eleuro), 
ber Bernftein, Agtftein, . 
Succintamente, ave. (Compendiosa- 
Pepa bindig, gedtdngt, in der Kuͤrze, 


3. 
J—— avy. sup. di 
Succintamente, febt biindig, doͤchſt ge: 
drdngt, gang in ber Kuͤrze; mit wenig 
Worten. ‘ 

Succinto, part. di Succignere, vedi, 

§.. Fig. it Breve, Compeniivso, 
biindig, gedrangt, kurzgefaßt. 

Succio, m. [Succiamento], baé Gau: 
gen; Schlärfen; it. das Gaugmaal, der 
Sauofled. 

§. In un succio, ave. fie In ua atti- 
mo, in einem Augenblick, in einem Dui. 

Siucciola, eine [mit der S e: 

fottene Kaftanie, * 
§. Uomo da sueciole, fit Persona igno- 
rante, ¢in unwiffender, dummer Menſch 
Succiolajo, m. ein Kaftanienfieder, 
Succiso, part. di Succidere, vedi. 

Sucelavio, ogg. 7. degli Anat. un: 
tee bem Sditifelseine liegend: Vene, 
Muscoli succlavi- 

Succo, m. vedi Succhio. 

Succombere, w. n. vedi Soggiacere. 

Succontinuativo, agg. fortlaufend, 
bintereinanderfolgend, 

—— egg. [Sugoso], ſaftig, ſaft⸗ 
voll. 

Succotrino , m. bie beſte Aloe. 
— » Me das Nachtweibchen (Art 
Uy). | 

Succumbere, #. n. Voce lat. abt. 
Soguiacere, vedt. 

Succursale, ef. [Chiesa suc~ 
cursale], J. degli Eccles. ein Filial, 
eine Tocterkirde, 

Sucidissimo, agg. sup. di Sucido, 
doͤchſt ſchmuzig, ſehr unrelnlich, ſchmierig. 

Sucido, agg. lliubrattato, Sporeo }, 
ſchmuzig, beſudelt, unrein, ſchmierig. 

§. Fuͤr Osceno, ungidtig, zotig, 50; 
tendaft. 

§. am gebrdudlidften ift jetzt Panni 





sucidi, unveine, feamugige, ſchwar ze Waͤſche. 
« Uomo sucido, ¢in Schmuzfink, 


anftrengend, - 

Sudare, v, », ſchwiden. It ſchwigen, 
ausfdwigen (vor Caden): Le piewe, Je 
muraglie sudano, 

§. To sudo tutto, id ſchwitze fiber und 
fiber, ich bin in Schweihß gebadet, ich triefe 
con Sd weiũ. 

Q- ea. Sudare una camiscia, ein Hem ⸗ 
be vollichiwigens it, ſtark ſchwiten. 

§. Fig. Sudare sangue, Blut fehwigen, 
¢6 fich febr fauer werden faffen, 3 

§- Fare sudare uno, Ginen in Sdweif 
feben, bringen. 

it. Fig. Ginem zu ſchaffen machen, ifn in 
Scweis fegen: Non gli parra, come gli 
altri, Rinaldo, E lo fara sudar senza 
“a Fins ; 

» Fig. Sudare intirno aq. c, dber 
Chivas ſchwihen, fic) wobei anftrengen, 
Mahe koſten. 

Sudario, m. Voce lat, ubl. Sciuga- 
tojo, vedi. 

It T- eecles, das Schwelßtuch (dee heis 
ligen Veronita ). 

Sudaticeio, agg. etwas ſchweißig, 
ziemlich geſchwitt. 

Sudatissimo, part. aum di Swlato, 
gang voll Schweiß. von Schweiß triefend, 
in Schweiß gebadet. 

Sudato, part. di Sudare, veri. li. 
fehtveibig, ductfdwigt, voll Sérvcib. 

§. Fig. fauec erworben, mit Muͤhe, 
mit vielem Schweiß verfertrgt. 

t Bir Pabbiicato, weed. 

udatora, . dbl, Faccendicra, Af 
fannona, wedis 

Sudatério, agg. ſchweißtreib end. 

§. Stuſa sudatoria, ein Schwitzbad, 
Dampfead. 

Sudatério, m.[Swufa}, cin Schwitzbad. 

Suddecano, m. Teccles, der Unters 
bechant, 


Suddelegare, v. a, bevollmadtigen, 


lanftatt feiner abfenden, 


Suddelegato, part. des Borigen. 
Suddelegito ‘m. ein Bevollmadhtigs 


‘tee, @bgefandter, ° 


Suddelegazione, f. die Unterabord: 
hung (Abſendung cimed Vevollcnachtiaten). 

Suddetto, agg. vedi Sopraddetto. 

Suddiaconato, m. vedi Soddiaconato. 





SAhmugbartel. 
§. Cuciniera, Cuoca sucila, eine Gur 
deltochtn. 


. Lana sucida, sudicia, o greggia, 





Suddiacono, m+ vedi Suddiacono. 

| Suddistinguere, ». a, T. de’ Logic. 
‘noch einmal unterfdeiben, 
Sudditerello, m. dim. di Suddito, ein 


tilgen: La cupidita in tutti i faui & da) T. de’ Lanaj, cove lungewaſchne] Wolle, kleiner, geringer Unterthan, 


Valentint, Stal, Worterd. Il. 


Aaaaaaa 
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Siddito, m. [Soggetto] , tin Unter:! 


an, 
—E agg. lSouoposto], unter⸗ 
worfen, unterthan, unterthaͤnig. 
Suddividere, #. a. unterabtheilen, Un: 
terabtheilungen machen. 
Suddivisibile, agg. unterabrheitbar, 
nod weiter theilbar. 
Suddivisione, f. die Unterabtheilung, 
& 7. mil. eine Unterdivifion. A 
uddiviso, agg. mit Unterabthel: 
T. de’ Mat, Pro- 


eS Naup 
üdduplo, 
jorzione — 3 dat halbe Verhaͤltniß. 
Sudiceria, fo die Shmugerei, Schmie · 
rerei. 
Sudiciccio, agg. etwas ſchmuzig, ziem⸗ 
lich ſchmierig. 
Sudieio. agg. vedi Sucido. 
It. Mazzate sudice, derbe Priigel, un⸗ 
barmberjige Schlaͤge. 
Sudicione, agg. accrese. di Sudicio, 
ſeht fhmugig, phar ſchmierig. 
. m. ein Schmuzfink. 
udiciotto, agg. etwas (hmujig. 
Sudiciame, m. vedi Sucidume. 
Sudore, m. der Schweiß. : 
. Fig. der faure Schweif, die Arbeit. 
. Essere in sudore, im Schweiße lies 
gen, fein, fdwigen. 
Sudoretto, m. dim, di Sudore, 
arabes or 
Sudori 1 trei 
Su doriteo’t agg. ſchweißtreibend. 
Sufféte, ( m. T. degli Stor. ant. 
Surtees, ( Sufferi, pl. die Suffeten 
(evften magiteatsperfonen Carthagos ) 


ein 


Sufficente, , agg- (Bastevole], Sinz) 
Sufficiente, | reichend, hinlaͤngiich, ge⸗ 
nugſam. 


Sufficientemente, avv. [Bastantemen- 
te, A bastanza}, binreidend, hinlaͤnglich 3} 
genug, zut Gentige, —6 

Sufficientezzals«), f. bie Hinlänglich⸗ 
Zeit, uͤbl. Sufficienza, weds. 

Suflicientissimamente, avy. sup. di) 
Sufficientemente, doͤllig binreidend, voll: 
fommen jut Gniige, 

Suflicientissimo, egg. aup · di Suffi- 
dente, vdllig hinreichend. 

Suflicienza, /. [Bastevolezza J, - 
Hintdnglideeit ; Geniige. 

§. Flic Abbondanza, der Ueberfluß, die 


‘ile, 

§. Far Abilita, Idoneita, die daͤhlg- 
Feit, Tuͤchtigkeit. 

§. A sufficienza, are. gut Geniige, 
genug. 

Suffiziente, agg. vedi Sufficiente. 

Suffizientemente, ave. vedi Suff- 
cienternente, 7. 

Suflizientissimamente, ave. sup. vedi 
Sufficientissimamente, 

Suflizientissimo, agg. sup. vedi Suf- 
ficientissimo. 


die} 


tergeordnet; Chiese suffr 


die Berdunfelung der Augen. It. ein Fell 


if ** ausſaugen. 


ito 





Suggetto 
Suffragante, agg. dem Erybifdhof un: 


antis 
Suffragante , m. vedi Suffraganeo. 
Suffragare, ». a. (Giovare], helfen; 
dienlich fein, nugen, 

§. Il dir che ec. non ti suffraga, ¢6 


den Mund ftopfen, ibn sum Schweigen brine 
gen, ibin Sdweigen auferlegen. 

Gar Combaciare, jufammenfiigen, 
zufamm̃enkleben. 

8. i un malfattore, einen Miſ⸗ 
ifettdter brandmarken. 

. Fig. Rit Imprimere, Marcare, eine 
pragen, aufdridens Spuren hinter fid 
laſſen. 

Suggellato, part. des Vorigen. 

It. Suggellato silenzio, ftrenges, tiefes 
Stillſchweigen. 

Suggellatura, /. bie Siegelung, Bere 
fieqetung. 

Suggéllo, m. bas Siegel, Infiegel. 
I. das petſchaft, der Siegelring. 

§. Sugegello di confessione, dat Sie 
gel, Geheimbattung der Beichte. 

8. Mettere il suggello.a q. o., einer 
Sache das Siegel aufdruͤcken. 

It. Fig. das Siegel ber Bollendung aufs 
briiden, fie vollenden, 

§. Fir Compimento, Somma, dat Aeu · 
fierfte, das LeGte. 

§. Bir Segno, das Zeichen, Merkmal, 
Geprdge. 

Siggere, v. a. uͤbl. Succiare, vedi. 

Suggerente, part. att. beibringend, 
cinfidgend 

Suygerimento, m. das Beibringen, 
Ginflopen. 

Suggerire, v. a. [Proporre, Mettere 
in cousilerazione], beibringen, einfldpen, 
in den Ginn geben; it. eindlafen, 

Suggerito, part. des Borigen. 

Suggeritore, m. ein Ginblafer, Eine 
geber, It. ber Gouffleur (im Theater), 


bilft dir nichts, daß bu fagft, dein eden 
bilfe die nichts. 

§. Fuͤr Seolpare, entſchuldigen; recht⸗ 
fertigen. 

§. Suffragare all’ anime de’ defonti, 
Farbitten fae die Seelen einlegen. 

Suffragatore, m. -trice, f. der, die 
farbittet, pulft. 

Soffragazione, & die Hilfe; Fuͤrbitte. 

Suffragio, m. [Soceorso), die Hilfe, 
dex Beiftano. 

§. Fie Voto, bie Stimme, Wahl) 
ftimme. 

§. Suffragi, pl. Fuͤrbitte fie bie See: 
fen im Fegefeuer. 

Suffrutice, f. T. de’ Bot, ¢ Agric 
eine ſtrauchartige Pflanze. 

Suffumicamento, m. das Raͤuchern, 
bie Maucherung. 

Suffumicare, a. [Spargere di fu- 
mo], raudern, auérduchern, berduchern. 
Suffumicazione , /. die Raͤucherung. 
Suffumigare, », a. vedi Sutfumicare- 

Suffumigato, part, des Vorigen. 


Suffumigio, m, die Raͤucherung. It. 
bie Babung. 
Suffusione, /f. [Cataratta], ber Staar, 


auf dem Auge. 
§. T. de’ Med. die Ginfpribung (von 
Fun ſiat eiten wiſchen Gell und Fleiſch). 


Suftũso, agg. Voce lat. Asperso, Suggestione, f. [Instigazionc ], bie 
Imbagnato], begoffen, feudt, benegt. Cngene, —E baé Anrathen. 


Sufolamento, m. das Pfeifen; das 


Bif 

it Mormorazione , das Murren; 
baé Gemurmel: Non curare i sufola- 
menti de’ popoli. 

. Far Bisbiglio nell’ orecchio, das Tus 
fheln, Fluͤſtern im die Ohren; Ohren⸗ 
bloͤſerei. 

_Sufolare, ». a. [Fischiare], pfeifen; 


ziſchen. 
Fuͤr Bisbigliare, fliftern, ziſcheln. 
. Sufolare negli oreechi, in bie Doren 
ziſcheln, heimlid), leife iné Ohr fagen. 
It. Far Mettere una pulce nell’ orecchio, 
Ginem einen Floh iné Ohr fegens ihm barkeit bringen. 
Verdacht einfloͤßen. §. Suggettarsi, ». n. p. fic) unterwer⸗ 
Stifolo, m. [Sufolamento], bat Pfeifen.| fen. uefa untetthan maden, 
§. Fir Zufolo, vedi, Suggettato, part. des Borigen, 
_ Sugante, part. [Succiante], faugend,| Suggettatore, m. -trice, f. der, die 
ag eoſchpopier, Beh unterwirft, bezwingt, unterjodt, 
_ 9: Carts sugante, papier, Fließpa⸗ Suggettinaccio, m. pegg- di S 
pier. It. Papier, was durchſchlaͤgt. tino = exbérmtidyes Subjetts eins — 
Sugare, v.a. [Succiare}, ſaugen, ein⸗ der Kerl. 
Suggettino, m- ein Taugenichts; ein 
. ve me faugen. It. loͤſchen, durchſchla⸗ boͤſer ‘Bate. 
gen (vom Papier), Suggettissimo, sup, di Suggetto, vdllig 


§. Suggestione diabolica, eine Ginges 
bung, Berfuchung des Teufels, 
| Suggestivamente, avv. verfinglid, 
durch verfaͤngliche Fragen. 

Suggestivo, agg. verfänglich, kuͤnſt⸗ 
lich geffellt: Interrogazioni suggestive. 

Suggettéccio, m. ein — Subs 
jett, elender Menſch, Taugenihts 

Suggettamente, agg. unterworfen, 
mit Unterwerfung 5 gezwungen. 

Sugyettamento, m. dbl, Suggezione, 
vedi, 

Suggettare, v. a. [Assoggettare}, tne 
terwerfen, unter feine Gewalt, Dienft: 








*Suffizienza, f. vedi Sufficigsza. 
*Suffocamento, m, vedi Soffogangento, 
*Suffocante, part. fart. evfttctend. 
*Suffocare, #. a. ved: Soffogare. 
*Suffocato, part. deé Borigen. 
*Suffocazione, f. vedi Soffogazione, 
Suffdlcere, ». a+ vedi Soffolcere. 
Suffolto, part. bes Borigen, 


Sugarello, m, T. de’ Nat. ber Sau⸗ untecworfens gang unterthan. 


efiſch i 
: Sugatto, m, wedi Soatto. an — — — 


Suggellamento, m. bat Siegeln, Zu Suggettivo unterwerfend, un: 
fing Seep, mm oe: — 
uggellare, v. a. [Sigillare], ſiegeln, Suggétto, agg. Suddito, Sottopo- 


beflegetns verfiegetn, zuſiegeln. : sto), unterworfen, untergeben, unterthan, 
Far Ouurare, verfleben , verkitten, unterthdnig. 





Suffragdneo, m. 7. eecles. ein Weih ⸗ vets 


biſchof; 
ordneter Biſchof. 


it. ein dem Eribiſchof nee * 


mieren (die Migen, Spalten cines Ger Suggetto » m, ber Gegenftand, Stoff, 
: §. 7. di Gram. dae Subjett. It. dex 
§. Snggellare la bocca ad uno, Ginem| Grund, die Unterlage (worauf Etwas Lege), 


Suggez 


§. Fir Suddito, ein Untergebener, 
terthan. . ‘ 

§. Gir Persona, ein Subjeft; eine 
Perfon, ein Gewiſſer. 

Suggezione, f.- die Unterwirfigtelt, 
uintertianigteit. t. bew Zwang, die Ge: 
bundenbeit. 

§. Senza suggezione, frei, ungezwun⸗ 
gen, obne Umffdnte. 


6 


— — 


ione 


Uns {Il cavernoso Mongibel fuor diede. Tasso 
Gar 18, 83. 


Sulla, f. T. de? Bot. der Schildklee. 
*Sullevare, ⸗. a. dbl, Sollevare, vedi. 
Sullogare, ». a. vedi Sollogare. 

Sullunare, agg. unter dem Monde 
efindlicy , fublunarifdy. 

Sultana, /. die Guitanin, It. ein großes 


tirlifches Fahrzeug. 


§. Dar suggezione ad alcuno, @inen| Sultanino, m, ein Sultaniner (tietifhe 
unterwiirfig, unterthaͤnig, abbdngig ma-|Golomiinse), 
den, It. ibm befchwerlich fein, ibn ges) Sultano, m. ber Sultan, Großherr 
niren. (türtiſche Satfer). 

. Essere in suggezione, genirt fein. Summentovato, | agg. obenerwaͤhnt, 

“Suggiugare, » a. vedi Soggiogare- Summenzionato, } vorher angeführt. 

Sughera, f. vedi Sughero. It, eine *Sumministramento, m- vedi Som- 
Art — von Kort, ministrazione- 


Sugherato, agg. torten, von Kort, 

Sughereto, m- ein Korkeichenwald. 

Sighero, m. 7, de’ Bot. bie Kort: 
ihe, der Korkbaum, Pantoffelholzbaum. |o 
It. ber Kort, das Pantoffelholz. 

§. Sugheri, pl. 7, de’ Valig. die Sats |n 
telfldigel. 

§- Sugheri, pl. 
bie RKorfpuppen (am Nese). 

*Sugliardo, agg. abl, Schifo, 


ugha, 

[fdmieriges Fett], Sdyweinefett, 
. Sugna di balena, Fiſchthran. lb 
uuignaccia, f. pegg. di Sugna, altes 


*Sumministrare, #. a. eed? Sommi- 
istrare, 
*Sumministrativo, 
istrativo. 
*Sumministrazione, f. eedi Sommi- 
istrazione. 
Summémolo, 


agg. vedi Sommi 


Summormorare, v. n. vedi Sommor- 


Lordo, jmorare. 


Summultiplice, agg. vedi Sotiomol- 


f. [Grasso di porco], Sameer, |tiplice. 


Sunto, m. [ Ristretto, Compendio J, 
er Auszug, Indegriff. 
. Fur Estrauto, der Estratt, Fin: 


ranjiges Fett, Sdmeer, tellaft. 
ugnaccio, m. das Rievenfetts bie] Suntudria, | 7. degli Stor. rom 
Riefen. bas Gurusgefeg, Aufmandgeleg (hei den 


g Far Sugna, vedi. F a 

ugnare, #. a. einſchmieren, einfetten, 
Sugnato, part. des Vorigen. ; 
Sugnoso, agg. [Grasso], fetts talgig. 

It. fett, {hmeerddudig (von Menſchen). 
Sugo, m, (Succio, Succo], der Gaft. 
§. Fig. & 


@'una cosa, 


Lien Romern ), 
Suntuosamente, avv. vedi Sontuo- 


samente. 


Suntuosissimamente, avv. sup. vedi 


Sontnosissimamente, 


Suntuosissimo, agg. sup. vedi Son- 


tH meglio, La sostanza|tuosissimo. 


ber Gaft, bie Kraft, der Suntuositd, f.Suntuositade, eSun-| g. Suolo marino, bie Meeresfldde: 


Kern einer Sade: I’ premerei di mio |tuositate, f. vedi Sontuosita ec. 


concetto ilsugo Pi pienamente. Dante 


Isr, 32. é 
§. Trar sugo di q. cs fiir Cavar co- |sua 
atruto, von Stas Mugen giehen, 


§. Sugo della pentola, (im Eders) fax fein Haus, 


Broda, die Bribe, Suppe. 


jenn 
Sugosamente, avy. 


Suntuoso, agg. vedi Soutnoso. 
Suo, pron. pers. fein: Suo fratello, 
sorella, suoi amici, sue amiche. 
§. It suo libro, la sua casa, fein Bud, 


bas ift fetn 


It. fot: Suo marito & morto, [Kann 


§- Questo cavallo d suo, 


. far Letame, der Miſt; die Mifte | Pferd. 


voll Kraft und Saft, traftvoll, ſchlechts bie Rede iſt. 3, B. von Sachen 


voll, 
nodoct Sich: Non men sugosamente, 
che brevemente descrisserlo. 

Sugos 
ſehr ſaftreich, gang > 
Sugosita, f. Su 

tate, /. poet. die 

seichthum , die Saftfü 
Sugoso, agg. | 

tig, faftooll, faftreid. 
Sugimera, f. vedi Sicumera. 
Suicida, m. ein Selbſtmoͤrder. 


Suicidio, m. der Selbftmord. 


oll Saft. 


Ue, 





t 





issimo, agg. sup. di Sugoso, ihr Gipfel rei 


esto pino é altissimo, Ja sua cima va 
P 


fino alle nuovole, diefe Fichte ift ſeht bod, 


ht in die Wolken}, 


. Gran presunzione * la sua, feine 


ositade, e Sugosi-|Mermeffenheit ift groß (ats Belfpiet abwei: 
aftigkeit, ber Gafts chender itallenlſcher Inverfion'. 


It. Suo wird gierlid) als Pleonasmus 


[Pieno di sugo], ed vielen Redenéarten gebraudt, 3. B. 


§. Questa vivanda va apparecchiata col 
uo poco di zuechero, dieſe Speife wird 


mit etwas Bucter beftreut, in dieſes Ge: 


icht gebdrt etwas Zucker. 
§. La sua bella insalata per antipasto 


Suonare 


m. ein Stoß, Fauſt⸗ 
T. de’ Tonnarotti, ſchiaq (unter das Kinn), ein Kinnſtoß. 


1103 
§. Suo, fir Loro, ihre: Poiché gli 


arcieri del vostro nimico avranno il suo 
sacttamento sacttato, Boce. Nov. 42. 14, 
| §. Suoi, fir Loro, ifte: 1 swoi avver- 


| sari, ihre Gegner. 


| Rebensarten mit Suo, Sua, 


§. Avere le sue, Toccare le sue (busse], 
| feine Pruͤgel weghaben, bekommen. 

§. Avere, Toccare la sua, ſeinen Thil 
{don baben, befommen, 

8 Far delle sue, nad ſeiner Meinuna, 
feinem Gutduͤnken verfabren, It. es nad 
feiner Gewohnbeit maden, It, mit der 
gewoͤhnlichen Unbdefonnenheit, Dummbeit 
derfahren. 

§- Dir la sua [opinione], feine Mei— 
nung fagen; feinen Genf dazu geben: 
Ognuno dice /a sua, 

_§- Star sulla sua, fein Recht, feine Pri 
vilegien behaupten: Ogni principe sta 
sulla suas 
| §. Star sulle sue, in sulle sue, feine 
Meinung bebaupten, feftoalten. It. ſich 
ſtolz, unbeugfam, herriſch zeigen. It, 
auf ſeiner Hut ſein, vorſichtig verfahren. 

Suo, m. [Pacoka], das Seine, Seis 
nige, fein Vermoͤgen, fein Hab und Gut: 
fl suo senza alcun ritegno spendeva. 
Boce. Noy. 49. 3. 

§. I suoi, pl. file I suoi parenti, die 
= feine Anverwandten, feine Fas 
mitie. 

Sudcera, /. die Schwiegermutter. 

§. Suocera 2 nuova tempesta e gra- 
gnuola, eine Gdpwiegermutter bringt 
Sturm iné Haus, 

2) Fir Salamistra , cine Superkluge. 

Sudcero, m. der Sdhwiegervater, 

Suola, H die Goble, Schuhſohle. 

Suolo, m. der Boden, Fußboden. li. 
die Diele. 





Per li grossi vapor Marte rosseggia Gia 
nel Ponente sovra 'l suol marino. Dante 
Oa Fig ae fi 

. Fig. Useir del suolo, für Impaz- 
are, néerif , verridt werben, ai 

§. Suolo, eine Shidt, Lage (Waaren 
und andere Caden). 

ft Suolo asuolo, auv. ſchichtweiſe. 

« Isuolo, pl. le suola, die Goble, Fuß⸗ 


2 


voll Saft, fafts folglich nur gefegt werden, wenn von einer! ſohle. 
Frau und einer Sache weiblichen Gee 


. Suole del cavallo, ber Pferdebuf. 
. Suolo della scarpa, die Schuhſohle. 
Suonamento, m. baé Schallen, Kin: 
gen; ber Slang. 
§. Suonamento delle campane, das 
Glockengelaͤut. 
§. Suonamento degli strumenti, das 
Spielen, ; 
Suonante, part. fdallend, Mingend 
thnend u. f, 1. wedi Suonare. 
Suonare, v. 7. [Render suono], ſchal⸗ 
len, erſchallenz flingens ix. thnen, ere 
thnen. 
§. {1 cantare ed il snonare, Gang und 


Sulfurato , . T. de Chim. gt=\e quattro frutti_in ultimo, ein guter Ga:| Rlangs Gefang und Spiel. 
ſchwefelt, ſchwefeihaltig: Antimonio sul-j{at zum Voreſſen, und ein wenig Obſt Risonare, wiederhallen, ers 
Surato. hum Rachtiſch. ſchãllen. 
Sulfureita, f. die Schweſeligkeit; §. Un buon letto co’ suoi cortinaggi,) §. Suonare, laͤuten, ſchlagen (ven Giok 
wefelhaltigtelt. . lein quteé Bett, habf mit Vorhaͤngen, ten, ubcen); Le campane suonano. 
Sulfareo, agg. ſchwefelig ein ſchoͤnes Himmelbett. §. Suonate, campone laͤutet die Glok⸗ 


. Fumo sulfureo, ein Sqhwefeldampf. 
. Sulfureo seno, poet. die Schwefel⸗ 





pdble: Ne dal sulfureo sen fuochi mai tanti | ſtaͤndig gut, wohi 


NB. Man ſieht, daß suo bei Dingen 
ftebt, die wozu gehoͤren, um Etwas voll: | 
medend 2¢, gu machen, | wird bald zwoͤlf ſchlagen. 





ten (Ausruf freudiaey Bewegung), 
§. Le dodici suoneranno ben tosto, es 


Aaanaaal 


1104 Suonato 


§. Suonare, lauten: I senso & molto] § Suona ch’ jo hallo, fange an, id 
diverso da quello che suonano le parole. werde fon folgen, ich werde mid ftellen:| 
§. neste parole suonano bene, male, Disse il pagan: proviamgli alla battaglia. 
dieje Worte lauten, klingen gut, Abel. | Disse Rinaldo: suona pur, ch’ fo ballo. 
§- Potere ben suonare, gut reben ha⸗ Suonate, part. des Borigen. 
ben, wohl fo reden ténnen: Ella la pote Suonatore, m. [Sonatore], ein Spie: 
ben suonare, che Ferrantino n’uccisse, fer; Blaͤſer. _ 

§- Tutta la corte suonava delladispen-| Sudno, m. der Shall, ber Kang. Ir. 
sazione di questo oro, am gangen Pofe ber Ton, Laut. 
war nur von der Austheilung diefes Goi- §. Suono delle campane, ber Glocken⸗ 
bes die Rede. ſchãll, baé Glocengeldut. 

§- La fama suona, ber Ruf, Ruhm er⸗  §. Render suono, einen Klang, Yon 
fdallt: Vi dird solamente, che la gente, von fic) geben, Elingen, fcyallen, ténen. 
che ci vien contro, ¢ di chi avona tanto, §. U suono delle parole, ber Riang | 
la fama, non é¢ gente disciplinata. | dec Gant der Worte. 

§- Far Significare, bedeuten: Era chia-| §. Dilettarsi di canti edi suoni, ſich 
mato Cimone, il che nella lor lingua mit Spiel und Gefang unterbalten, 
suonava, quanto nella nostra brstione. | §. Venir sepellito « canto ¢ a suono 

§ modo basso, far Putire, ftinten. | mit Gang und Klang gu Grabe gebracht 
) Suonare, ». a, Fir Fare suonare,| werden, 
erſchallen, erténen laffen. ; | _§- Maestro di suono, ein Meiſter im 

§- Suonare lore, die Stunden ſchla⸗ Sptele (eines Snftrumenté], Birtucs. 
gen, angeben, §. Bir Suumento, bas (mufifatifde) 

§. Suonare le campane, lduten, mit Jnftrument: Pid danze si fecero,  suo- 





den Gloden lduten. uarono diversi suoni. Boec. g. 2. f. 7. 
» Suonare a distesa, wedi Distesa. §- Bar Canzone, der Gefang, dad Lied: 
» Suonare a martello, vedi-Martello., Avea composto un sono scandaloso, e 
Suonare a doppio, o un doppio, pieno di profanits, e di lascivia. ! 
mit vielen Gloden tauten, | §. Fair Voce, die Stimme, der Laut 
§. Fig. Suonare un doppio, fie Far ber Stimme: ‘Tosto col suono di Sandro: 
allegrezza, froͤhlich fein. andava yolteggiando verso il giovane ec. 
§. Fig. Suonare a doppio, o le cam- §- Fig. Gir Fama, Grido, der Rufs) 
paue adoppio, fdr Percuotere alcuno re-|baé Bericht. 
plicatamente, Ginen oft und tidtig burd: §. Dar suono, ein Bericht auéfprengen, 
priigeln, §. Suono del suo nome, der Ruf feines 
§- Suonare a ag ee baé Ropitel Namens; fein Kuhm. 
{Verfammlung von Griftiiden] eintduten.| Sudra, f. bl. Sorella, vedi. 
. Suonare a Dio lodiamo, bas Dank: 
gebet eintduten; gum Here Gott did) lo⸗ 
ben wir tduten, | 
. Suonare a gloria, o a festa, das 
Felt, die Feier eintduten. 
§. Suonare aleuno, fiir Dargli busse, 
Ginen abprdgeln, durchpruͤgeln. 
ft. Fir Celebrarlo, Ginen feiern, ihn 
ruͤhmen, preifen (etter). 
» Suonare a morto, das Begraͤbniß, 
* dtenfeier einlduten z gum Begraͤbniß 
laͤuten. 


It. Fuͤr Monaca, eine Ronne, fromme 
Schweſter: Suora Veronica, e poi suor 
Rosalia. 

“Sudrsa, f. uͤbl. Sua sorella, feine 
Schweſter. 

_ Superabile, agg. uberwindlich, beſieg⸗ 
bar, Ie Sbertreffbar, uͤbertrefflich. 

Superamento, m. baé Ueberwinden, 
Beliegen; der Sieg. It. das Uchertreffen, 
Zuvorthun (in einer Geſchicklichteit, Sunt, 
Wiſenſchaſth. 


Superbo 


Superbetto, . dim. di Superbo, 
etroae bockmirbig sericmatia ſtolz. ie 

Supéerbia, /. (Alticrezza, Orgoglio], 
dec Hochmuth, Stolz, die Hoffact, It. der 
Uebermuth 5 - die Anmaßung. 

§. Dar superba, Hochmuth einfldfen, 


ftoly machen. 

§- Levarsi in superbia, hochmuͤthig, 
Roly werden; ſich Aberheben. 

. Tanta superbia? fo ſtolz ? fo fibers 
mitbig ? 

§- Abbattere la superbia, ben Hods 
muth, Stolz beugen. 

§. Prov. Quando Ia superbia cavalca, 
la revina ¢ Ja vergogna le va in gro a, 
Hochmuth fommt ter dem Fall. ore 

*Superbiamente, ave. Abt, Superba 
mente, wedi. 

*Superbiare, ». a. en, uͤbl. Super- 
hire, wedi. 

Superbiente, pgrt. Voce lat. hods 
miithia werbdend, ſtolz. 

It. File Abbondante , überfluͤſũg. 

*Superbitico, agg. ubl. Superbo, vedi- 
lꝛ hochmuͤthig madend. 

*Supérbio’, agg. uͤbl. Superbo, vedi. 
*Superbiosamente, avy. dbl. Super- 
bamente, vedi. : 
*Superbioso, agg. uͤbl. Superbo, vedi. 

Superbiparziente, agg. T. d’Aritm. 
3.8. Proporzione, Ragione superbipar— 
ziente, Berhaltnif, in welchem eine Groͤße 


die andere zweimal und nod einen Theil 


davon enthdit, 

Superbiparziente terzo, agg. Ragio- 
ne superbiparziente terzo, Berhaltnif, in 
weldem eine Groͤße in der andern dreimal 
und nod gum Theil enthaiten ift. 

Superbire, . n. [lasuperbire], hoch⸗ 
mathig, ftolg, uͤbermuͤthig werden: Ne 
gode, e euperbisce; oh nostra folla 
Mente, ch’ ogni aura di fortuna estolle! 
Tasso Gur, 12. 58. 

Superbissimamente, ave. sup. di 
Superbamente, aͤußerſt hochmuͤthig, ſehr 
ſtoiz z mit dem groͤßten Stolze. 

§- Gar Nobilissimamente, Splendjdis- 





Superante, part. att. iberwindend, 
befiegend. It, Ueertreffend. 
Superare, a, [Vincere), uͤberwin⸗ 
ben, befiegen. 
Fuͤr Sopravanzare, uͤbertreffen. | 
. Superare uno in q. c, Ginen worin 
| Gbertreffen, ifm in Etwas dberlegen fein, 
} §. Superare uno di sapienza, di astu-| 
|zia, Ginen an Weisheit, Lift uͤbertreffen. 
§. Superare uno nel ballare ec., Einen 
jim Zangen u. ſ. w. dbertreffen, beſſer 
tangen u. ſ. w alé er, 
| §. Superare le difficolta, gli ostacoli, 


§. Suonare a mal tempo, beim Ge: 
witter laͤuten. 

§. Suonare a predica, a messa, a no- 
na, put Dredigt, Meſſe laͤuten ; die Pre⸗ 
digt, Meffe einlaͤuten. 

§. Suonare a stormo, Gttient (Guten, 
mit den Glocken ftirmen. . 

§. Fig Suonare le campane, flit Don- 
dolare i piedi, mit ben Fuͤßen baumetn. 

§. Suonare le predelle, o le tabelle, 
wedi Predella, 

§. Suonarla a uno, Ginen tidtig aus: 


ſcheiten. | die Sqwieriakeiten uͤberwinden, die Hin⸗ 
3) Suonare, ſpielen (cin muſckaliſches In⸗ derniſſe uͤberſteigen, uͤberwinden. 
firument), §. Superare, flr Soggiogare, unterjo⸗ 


§. Suonare uno strumento, ein Inſtru⸗ 


I iden, unterwerfen, 
ment ſpielen: Colui suonava Varpa, la Superato part. bet Borigen, 
chitarra, Yorgano, il violino, il violone, id 


. ĩ Superatore, m, -trice, . ein, eine 
am — il corno, la trom.|Heberminber —in, Befieger — ing der, 
ba, bie §ldte, bas Horn, die Trompete die uͤbertrifft. i 
blafen. Superbaccio, agg. pegg. di Super-| 
§- Suonore il tamburo, le nacchere,|bo, ſehr bodymiathig; dummſtotz, aufge: | 
die Trommel, Pauken ſchlagen, ruͤhren. | Slafen. — 
§- Suonare a raccolta, a ritratta, jum| §- Una superbaccia, eine ſtolze Raͤrrin. 
Eammein, gum Ruͤckzug blafen. Pop. eine hochmuthige Prife. | 
. Suonare a marcia, jum Aufbruch Superbament: 
blafen; it. Generalmarſch ſchlagen. mit Podjmuth, 





auf ftolge Weise, | 


simamente, auſs Herrlidfte, Pradtigfte, 

Superbissimo, agg. sup. di Superbo, 
febr Podimtithig, Guferft ſtolz. ie. garg 
dbermiitbig. 

. Rar Grandissimo, ſehr grof. 
. Fae Nobilissimo, berrlig, anfebne 
lid. It. duBerft praͤchtig. 

§. Fir Bellissimo, Elegantissimo, hoͤchſt 
zieriich, wunderſchoͤn. 
Superbito, part. di Superbire, wedi. 

Superbitizza tse), . dim. di Su 
bia, ein kleiner Gtolg, Danfel: Super- 
biuzza, venen, dispetto ed aschio. 

Superbo, agg. [Altiero, Orgozlioso}, 
bodmithig, frac, hoffaͤrtig. Ls. dbermé- 
thig, anmafend, ; 

§- Un supevbo destriere, cin ſtolzes, 
mutbiged Roh, “ 

§. Un parlare ec, superbo, cine ſtolze, 
fibermiithige Rede u. dgl. 

§. Andar superho di qualche,cosa, auf 
Etwas ſtolz fein; ſich einer Sache ruͤbmen. 

. Un superbo, m. ein Stotzer, Hod: 


r. 


muͤthige 

8. fic Magnifico, Pomposo , praͤchtig, 
hertlich z erhaben: Poiché'l superbo lion 
ec, are. bodimithig, ſtolzz fu combusto 


§. Una citta, chiesa, fabbrica superba, 


Super 


bone 


Supplicante 
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eine ſtolze, practige Stadt, Rirdyes ein die Ucherflifiigteit, Unnoͤthigkeit. Ie. der Hinterblichenens ix. die jegt Lebenden, die 


ſtolzes, prachtoolles Gebaͤude. 
. Un lagresso, una cavalcata superba, 
ein ſtattlicher, prunfooller Gingug. 
§. Muscolo superbo , der Siehmuétel 
ber Augenbraunen, Augenbraunrungter. 
. Far Aspro, Crudo, rauh, bart: 
E Pincoutro ai destrier fu si superbo, 


Che parimente parve da una falce De le} 


ambe esser lor tronco ogni nerbo. On. 

ur. 19. 94. 

§- Far Alto, hoch (died iſt eigentlich die 
Grunddedeutung): L’omero suo, ch’era 
acuto, ¢ superbo, Carcava un peccator 
* me Tanche. Dawte Ixr. 21. 

uperbone, agg. accresc. di Superbo 
fede hochmuͤthig te ftoly. pert 

It. m. ein aufgeblafener, hochmuͤthiger 
Menſch. 

Superbuzzo (to), 
perho, etwas bodmi: duͤnkelhaft. 

*Superchiamento, m, vedi Soperchia- 
mento, 

*Superchiante, part, vedi Soper- 
chiante. 

*Superchianza, f. vedi Soperchianza 

*Superchiare » #. @, vedi Soperchiare, 
*Superchiato, part, des Borigen. 
*Superchiatore, m. vedi Soperchia- 
tore. 

*Superchieria, vedi Soperchieria. 

*Superchievole, agg. wedi Soper- 
chievole. 

*Superchievolmente, avv. wedi So- 

erchievolmente. 

*Superchio, m. vedi Soperchio, 

*Superciglio, m. vedi Sopracciglio. 

Superedificare, v. a. Voce lat. dar: 
fiber, darauf bauen. 

Supereminente, agg. vedi Soprae- 
minente. 

Supererogatério, agg. tiberflaffig, 
mebr alé man noͤthig hat gu geben, 

Supererogazione, f. der Ucberfluf 


im Wobithun, ‘ 

Superfetazione, 4 T. de’ Med. bie 
Raasroingerag 5 — f 

Superficiale, agg. oberfladlid , au 
dir Oberflache. sad 

. Figure superficiali, J. de’ Mat. 

flache, ebene Fi 
ftereometrijden ), 

§. Gar Esterno , oberflddlid, auswen ⸗ 
big, aufenfeitig. . 

%. Ferita superficiale, cine leichte Bun: 
be; Strcifwunde, 


- Uomo, Ingeguo superficiale, Fig. ein, 


feiditer Stopf. 

§. Idea, Notizia superficiale, ein ober: 
flédlidher, flichtiqes Beariff, eine ober: 
fidcliche, unvollftindige Kenntniß. 

Superficialita, f die Oberflddtinteit ; 
Unvollitindigteit ; Fluͤchtigkeit Lo vuol 
fare con una tale superficialira , che gli 
basti ad ingannar se medesimo. 

Superficialmente, aew. auf ber Ober⸗ 
flaͤchez ruswendig; nad der Aufenieite, 

Ie. Fig. oberflaͤchlich, leicht, obendin, 

Superficie, die Oberfldde; die Au⸗ 
Genfeire. 

. T. da’ Geom. die Fade. 
juperticietta, M dim. di Superficie, 
ei⸗e teine Glace. 

Superfluamente, aus. [ Soverchia-| 
mente ], tiberfldffia, unndtbin. 

Superfluita, /. Superfluitade, e Su- 
perfluitate, f. poet. |Soprabbondanza],: 


ORs: dim. di Su-) 
thig; 


guren (im Gegenfag von, 


Ueberfluß, die Fille. 
fluͤſſia, unnoͤthig, zuviel. 

Supérfluo, m. daé Ueberfluͤſſige (was 
nicht gebraucht wird), It, ber Ueberflug, 
Reichthum. 

Zupẽrſſuo, aev. vedi Superfluamente. 

Superi, m. pl Foce poet. { Numi), 
bie Bitter. 

Superinfondere, v. a. dbergieSen. 

ht. Fig. audgiefen; eingeben, einfldfen 
{den Geiligen Geiſt 5. B.). 

Superinfiso, part. ded Borigen, 

Superiore, agg. obere, oberftes oben 
befindlic), Hdder liegend, ftebend. 

Parte superiore, ber Obertheil. 

. Fig. Fir Superante, uͤberlegen, 
groper, Picere hoͤher. li. geſchicter, fd: 
get, beſſer. 

§. Forza superiore, die Uebermacht, 
bdbere Macht. It. vornehmer, hoͤher im 
Range. 

§. Essere superiore ad uno, von hoͤbe⸗ 
rem Stande fein alé cin Auderer. 

§. Restar superiore, die Oberhand be: 
haiten, fiegen, dberwinden, 

§. Ufiziali superiori, TZ. mil, die 
Stabsoffisiere, Offijiere hoͤheren Ranges. 

Superiore, m, [ Principale, Capo), 
ein Oberer, Vorgelesters it. Voͤrſteher. 

I superiori, bie Vorgefegten. 
| « Superiore del monastero, det Guz 
perior, Abt eines Kloſters. : 

Superiorita, Superioritade, e 
Superioritate, /< poet. | Maggioranza], 
bie Oberhand, Ue rlegendelt 3 Uebermadt. 

» Fir Preemiuenza, der Vorjug. 

uperiormente , ave. oben, su oberſt. 
Tt. von oben z it. auf uͤberlegene Weife, 
mit Ueberlegenbeit, 
| Superlativamente, ave. im bidftea 
| Grade, aufé Hichfte. Ir. hoͤchſt, uͤberaus. 

Superlative, agg. ber höchſte z i. dor⸗ 
zuͤglich, gang ausnebmend, 
| Superlativo, m. 7. di Gram. der 
Superlativ , ber hoͤchſte Grad. 
| Superlazione, /. [ Esagerazione, 
Iperbote}, die Uebertreibung 5; it. die hoͤch⸗ 

¢ Vergleichung, der Supertativ, 

Supernale, agg. [Superiore], obere, 
oberſte. li. oben, dDardber befindlids von 
oben berabfommend, 
 Supernalmente, ave. [Con potenza 
superuale}, durch hoͤhere Macht, durd 
die Kraft von oben; uͤdernatuͤrlich. 


| 


oben, gdtttidy. 

» Far Celeste, himmliſch. 
| §- Arco superno, der Himmelsbogen, 
bie Woͤlbung Bes Himmels, 





§. Cose superne, hoͤhere, tiberfinnlide | 


Dinge: Essendo inteso alle superne ed 
incorporali cose. 
, Supero, agg. T. de’ Bot, Germe 
supero, det auf bem Fruchtboden befind: 
lide Fruchtknoten. 

| §Fiore supero, bie oͤberſtaͤndige Bluͤte. 
| Superparziénte, 1. de' Geom. 
|e Aritm. ber feblende Theil, baé Feblende 
Cum einer gegedenen Große gleich zutommien ). 
| Superpurgazione, f. 7. de’ Med. 


jeine gu ftarfe farang ; gu ſtarkes, uͤber⸗ 


maBiges Purgiren, 
Supérstite, agg. Gberlebend; ir jest, 


Supérfluo, agg. [Soperchio], uͤber⸗ 


Supérno , agg. [Divino], bdget, von) 


jetige Generation, 

Superstizione, f. der Aberglaube : 
E superstizione: 0 inganno, ‘0 errore, 
\Che di divozion prende !'aspetto: 

|Eana grand’arma in man dell’ impostore, 
Eun germe rio dell’ ignorante in petto. 
Superstizion Vamanita dal core, 
Sbandisce, ¢ la ragion dall’ intelletto, C. 

It. bie uͤbertriebene Genauigkeit, Gee 
wiffenbaftigteit, 

Superstiziosamente, aev. abergldue 
biſch, voll Abergiauben. It. gu gewiſſendaft, 
allzugenau 

Superstiziosissimo, agg. sup. di Su⸗ 
peratizioso, hoͤchſt aderglaudifh. 

Superstiziosita, f. bie Abergidubige 
Feit, das abergldubifde Weſen. 

Superstiziogo, agg. abergliubig, abers 
gldubifd. ft. dbertrichben fromm, 

§. Far Soverchiamente scrnpoloso, gu 
geriffendaft, aͤngſtlich, genau, 

Supersustanzidle , agg. vedi Sopra- 
sustanziale. ° 

Superumerile, agg. em. 7. degli 
Eccles. bas Schultergewand (der alte 
— Hobhenyrieier ). [ 1 

Supervacaneo, agg. [{ Superfluo], 
fiberflaffig, unndthig. > : 

; Supervacuo, agg. [Inutile], unniig, 
eer, 

Supervenieyte, part, vedi Soprav- 
veniente. 

Supinaments, "ave. ridfings, auf 
dem Rien. It ruͤckwaͤrts. 

Bag seat! Supinarsi, v. n. p. auf 
{bem Ruͤcken tiegen, fallen, auf den Ruͤk⸗ 
fen zu liegen kommen. 

Supinazione, f. Moto di supinazione, 
bag Umivenden der Hand (fo dag der Miits 
Fen derſelben nach unten fommt ', 

Supino, m, T.-di Gram. lut, bat 
Supinum. 

Supino, agg, [Che giace sulle rene], 
auf dem Mien liegend; ridlings, lu 
ruͤckwaͤrts gewendet. 
| §. Ignoranza crassa e supina, eine 
grobe, unvergeiblidhe Unwiſſenheit. 
| Supino, aev. vedi Supiaamente, 
| *Suppa, uͤbl. Zuppa, vedr. 

*Suppallide, agg. Voce lat. vedi Pal- 

idiecio, ° 

Suppedaneo, m. eine §uffbant, ein 
Fub ſch mel. 
| Suppediano, m. wedi Soppidiano. 

Suppeditare, ¢. a. verfeben, verfor: 
gen, liefern. 

Suppeditato, part. des Borigen. 

— Arue⸗i, Masserizie], 
Geraͤth, Hausgeraͤth, Moͤbeln. 

§. Fig. Sir Mente, das Gedaͤchtniß. 
Supplentare, v. a. vedi Soppiantare. 

Supplantato, part, deé Borigen, 

Supplantatore, m. uͤbl. Ingaunatore, 
ein Betriver, Berber, 

Supplantazione, /. ber Betrug, die 
Beridung. 

Supplemento, m. vedi Supplimento. 

Supplente, part. ate. ergdngend. 

Supplettivo, agg. T. de’ Leg. Giu- 
ramento supplettivo, ber Ergaͤnzungseid. 

Sipplica, /. eine Bittidrift, Supplik. 

Supplicabile, agg. gnddig: Or Dea, 
Reina supplicab:il moho, A te fo prego. 








nod) ſebend. 


Supplicante, port. ate, flebend; an: 


§. Lsuperstidi, die Ueberlebenden; die flehend, demüthig bittend, 
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Supplicante, m, der Bittfteller, Sup: 
plifant, ; 

Supplicantemente, avv. vedi Sup- 
plichevolmente, 

Supplicare, v.a-en. [Pregare umil 
mente}, flefen, anflehen, demuͤthig bit 
ten. It. cin Gefud, eine Bittſchrift, Sup- 
plit einreiden. 

Supplicato, part. beé Borigen. 

Supplicato, m. daé Gefud (dle ges 
wiinfcbte, gebetene Gache ). . 

Supplicatorio , agg. erfudend, bit: 
tend, {upplifatorifa. ; 

Supplicatore, m. -trice, f. det, bie 
Bittfteller—in, der, bie Supplifant—in. 

upplicazione , f. [Prece], das §le: 
hen, demithige Bitten, 

§. Gar Supplica, vedi. . 

lt. T. degli Stor, rom. oͤffentliche Gee 
bete. 

Supplice, . vedi Supplichevole. 

“Sapplicenents, avv.vedi Suppliche- 
~“Supplichevel flebenttich 5 d 
upplichevole, flehentlich 5 des 
mith: bittend. ad ; 
Procession: supplichevoli, demuͤthi⸗ 
ge, Bittproceffionen. 

*Supplichevolemente,| ave. flebents 

Supplichevolmente, } lich, demuͤthig 
bittend, mit Bitten und Flehen. 

Supplicio, m. [Pena], die Strafe, 
Reibesftrafe (der Verdrecher ). 2 

. L'ultimo, estremo supplicio, die To⸗ 
besftrafe. : 

§. Condur * al suppliclo, Einen 
gum Ridtplag fuͤhren. 

Supplimento, m. die Grqdngung. 

§. de Addizione, ber Bufag, Nad: 


trag. 

xi plire, v. a [Adempiere , Sovve- 
aire i difeuo], ecgdngen, die fide aud: 
fallen, vervoliftinbdigen, It erftatten, ex: 


eten. 
a Supplize a” hisogni, dem Mangel, 
ber Noth, dem Beduͤrfniß abhelfen. 

§. Io non posso supplire a tante spese, 
fo grofe Unfoften fann id) nicht aushalten, 

. Supplire ad un servigio, zu einem 

Dienfte tauglih , hinldnglic fein, 

Supplizio , m. vedi Supplicio. 

Saree, agg. vorausleplid 5 vers 
muthlich. 

Sn popimento, m, die Borausfegung, 
Annabme, Bermuthung. 

Supporre, ». a. [Presupporre], bor: 
auéfegen, far wabe, auégemadt anneh⸗ 


men, 
. Fir Scambiare, an Eines Stelle 
fegen, unterfdieben, 


ftellen , unterfegen, unterſchieben: Altri 
euppor le famme, ¢ ik volgo misto 
D’Arabi, ¢ Turchi a un foco ardere ha 
visto. Tasso Gun, 10. 

Supportare, v. a. uͤbl. Sopportare, 
wedi, ah 
Suppositivamente, avy. unter ber 


Vorausfesungs nad einem angenommes) 


nen Gage. · 
Suppositivo , agg. > 

g¢nommen, 
Suppositiziamente, ave. 


orauéfepenb, an: 


teren, 
Suppositizio, agg. 

Parto suppositizio. . 
"§. Fae Apocsifo, vedi. 


umil~| Stuhizaͤpfchen, Seifzaͤpfchen. 
Su 





untergeſchoben: 





icante Susorno 
Supposito, vedi Supposto. Surgente, part. aufgehend, a , 
Suppdsito, m. vedi Supposto, Per- ſich crhebend, 753 — 


⸗ onaliua. 
Suppositorio, m, [ Supposta], ein 


posizione, f. die Borausfegung,| 
lxnnabne bie Bermuthung. | 

§. Supposizione di parto, bie Unter: 
fdiebung (abſichtliche Vertauſchung) eines 
| Rindes, | 


Suppésta, f, T. de' Med. ein State 


‘sapien, Seißzaͤpfchen. 


Suppésto, m. [Supposizione], bie 
Vorausfegung ; Vermuthung, It. das Bor: 
ausgefegte, ber — Sag. 

§. 7. eceles. Fir lndividuo , Essere, 
bie Perſoͤnlichkeit, das Weſen. 

*Suppregare, v.a. uͤbl. Supplicare, weds, 

Suppressione, /. [Occultamento] , die 

Unterdriidtung, Berbeimlichung, Is. die 


Suppésto, part. di Supporre, vedi.) 


§. Li surgenti raggi, die hervorb⸗ 

den Straten = ™ — 
. Surgente lace, der anbrechende Tag. 
. Acqua surgente, das bervorquellende 

Waffer. Ie. entftebend, 

Surgere, ». n. [Levarsi], oufftebens 
fic) erheben. It. bervortreten, fid) erheben: 
Si leva un colle, ¢ non surge mojValto, 
Daxrte Par. 9, 

§. Fir Nascere, Derivare, entſtehen, 
berfommen. 

§. Gar Scaturire, entfpringen, quellen, 
bervorquellen. 

« Fir Salire, fteigen, 
. Gar Approdare, landen, 
. Surgimento, m. baé Aufftehen, die 
Erhebuͤng. 
Suro, m. vedi Sughero. 
Surpanta, /: T. di Mar, bat Xopps 





Abſchaffung, Abteilung. 

§. 7. de’ Med. Suppressione [ de’ 
mestrui), bas Ausbleiben dex monatliden 
Reinigung, 


Occultare}, unterdruͤcten, verbeimlidyen, 

. Fir Abolire, abftellen, abfchaffen. 

. Far Passare, uͤbergehen, mit Still: 

fdweigen Abergehen, unterdricen, 

Suppurabile, agg. T. de’ Med. jum 
Gitern geneigt. 

Suppuramento, m. ubl. Suppurazlo- 
ne, vedi. 

Suppurare, ven. T. de’ Med. [ Ve- 
nire a suppurazione ], eitern, ſchwaͤren. 

Suppurativo, agg. 1’. de’ Med. bie 
Giterung befdrdernd, geitigend. 

. Cerato suppurativo , ein Zugpflafter. 
Suppurato, part. di Suppurare, vedi. 
Suppurazione, f. die Giterung , bat 

Sdhwaren, 

Supputare, ». a. [Sommare], zuſam⸗ 
Pi! a zuſammenziehen, fummiren, 
It. berechnen , ausrechnen. 

Supputato, part, des Borigen. 

Supputazione, /. [Somma], die Bus 
ſammenrechnung, Summirung. 

. Rar Calcolo, die Berechnung, Aus: 

rechnung. 

Supremamente, avy. vedi Somma- 


mente. 
Supremazia, f. das Gupremat (di 
tirchliche Obergewali ded Königs von England), 
Supremita, f/. Supremitade, e Su- 
|premitate, f. poet. | Superiorita ], die 
berdewalt ; der Borrang. 
Suprémo, ogg. [Eminentissimo], 
chſte, oberfte: Le parti supreme Erano 





42. 6. 
§. In mpremo grado, 
‘be. It, ber vornehmifte. 
. Far Ultimo, vedi. 
ur, prep. vedi Su. 
—58 agg. T. degli Anat. yur Ware 
Li! 
‘ Vena surale, die BWabenaber, - 
Surale, f. T. degli Anat. [Vena su- 
rale}, die benader, 
Surcolo, m. vedi Sorcolo, Marza. 


im hoͤchſten Gra: 


J 


[In iseam-) Surculo, m. T. d’ Anat, eip tleiner 
bio), untergefdoben, anflatt eines Un: Nexvenzwei 


Sur eadlido, m, T. degli Algebr. ant. 
bie fuͤnfte Poteng, 
Surerogazione, f. vedi Supereroga- 


zione. 


Supprimere, #.a. Voce lat. {Celare,} 













reep. 

Surressione, f. vedi Resurrezione, 

It. Git Inconsiderazione, die Urbere 
eilung. : 

Surrettiziamente, avy. 7. de’ Cur. 
erſch!ichen, durch Schleidweage, 

Surrettizio, agg. T. de’ Cur. ets 
ſchlichen. 

Surrezione, f. vedi Surressione. 

It. 7. de’ Cur. die Exrſchleichung. 

Surrogamento, m. vedi Surrogazione. 

Surrogare, v. a. [ Sostituire J, eins 
fegen, eintreten laffen (in eines Auderen 
Gtelte): Surrogare uno. 

Surrogato , part, des Votigen. 

Surrogazione, /. die Ginfegungs Gins 
tretung (im eines Anderen Stelle), 

Surrone, m. 7. de’ Merc. eine Serone 
¶ dameritaniſche roht Ochſenhaut jum Cine 
ballen, umd der darin eingen ahte Ballen Waare). 

Surto, part. di Surgere, vedi. 

Susceribile, agg. empfainglid, fabig. 
—— , fe die Empfinglidfeits 

igheit.. 

Suscettivo, agg. empfangend, auf: 
nebmend. It. empfanglid, empfangéfabig. 

Suscetture, m. -trice, f. der, die 
Empfanger — ins der, die aufnimmt, 

Suscezione, f. [Ricevimento], der 
Empfang, die Aufnahme; Annabme, 

Suscltamento, m. dic Auferweckung 
( vont Tove ), 

it. wedi Risuscitamento- 

Suscitare, va, fir Risuscitare, vedi. 

lt. etregen, erwecken, anftiften. 

5. Suscitare una lite, Haͤndel, Streit 
anfangen. 

§. Sisuscita una guerra, es entftand ¢in 


®ir Porre, Mettere sotto, unter- avvolte d'una nebbia oscura. Para. caxz.| Stieg. 


Suscitato, part. deé Borigen. 
*Suscitatore, m. -trice, /. vedi Ri- 
suscitatore. It, tine Anftiftec —in, 
*Suscitazione, f. vedi Risuscitazione, 
*Siscito, part. bl. Suscitato , Libe- 
rato , vedi. 
Susina, f. die Pflaume, Zwetſche. 
Susinetta, f- dim. di Susina, 
fleine Pflaume, 
Susino, m. der Pflaumenbaum, 
. Susino di macchie, der Schwarzdorn. 
iso, avv. poet. hbl, Su, vedi. 
Susorniare, V. n. dbl. Susurrare, vedi. 
Susornione, m. tbl. Sornione, vedi. 
*Susérno, m. ubl. Suffumigio, vedi. 
It. ein berber Schlag auf den Kopf, 
Pop. tine Kopfnuß. 


Suspe 


“*Suspensione, f. vedi Sospensione. 


nsione 
ere al martello, binbdig, geqrindet fein, 


*Suspensivamente, avy. vedi Sospen-| Siich alten (von Griinden, Schluſſen ). 


sivamente. 


§. Far Mantenersi, Vivere, fic) hal: 


*Suspensivo, agg. wedi Sospensivo.| ten, ausfommen, feinen Unterbalt finden. 


*Suspeso agg. vedi Sospeso. 
*Suspetto , m, libl. Sospetto, vedi. 
*Suspezione, M dbl, Sospetto, vedi. 
Suspicare, v. a. en. vedi Sospettare. 


*Suspingere, v. a, vedi Sospingere. |le some], 


Suspizione, uͤbl. Sospetto, vedi. 
Sussannatore, m. ein Spoͤtter, Ger- 
boͤhner. 


guentemente. 

Sussecutivo » agg. vedi Susseguente. 

Sussecito, agg. [Ch’ 2 seguito im- 
mediatamente}, gleich darauf erfolgt; 
tnmittelbcr darnac geſchehen. 

Susseguente, part. darauf folgend, 
exfolgend. It. folgend, nadfolgend, nad: 
fommend. : 

Susseguentemente. avv. [ Successi-| 
vamente, Ordinatamente }, nad der Fol: 
ge, Reibefolge, nad der Ordnungs nad! 
emanbder. 

It. Fir Dopo, nachher, in der Folge, 
—— 7 nef 

Susseguenza, /. die Folge, Reihefolge. 
f 5 Sie Concngeanza, die Folge, der Er: 

‘ola, 

& Per susseguenza,folglich ; it. zur Folge. 

Susseguire, v.n. nadfolgen, tarauf 
folaen. } 

Sussequente, part. vedi Sussequente.| 

Sussequentemente, ave. vedi Sus- 
segucntemente, 

Sussi, m. eine Urt Kinderſpiel (da 
tm Werien nad) dem Ziele befteft ), 

§. Prov, Esser il sussi, die Zielſcheibe 
bes Wises, des Spotted fein. 

Sussidenza, f. [Posatura], ber Gag, 
Bodenfag. 

Sussidiare, v.n. beifteuern , Hilféget: 
ber, Gubfidien geben, 

Sussidiariamente, avv. T. de’ Leg. 
alé Beihilfe, Beifteuer, 

§. Rar Per pia sicurezza, gu groferer 
ba ahi 

Sussidiario, ogg. T. de’ Leg. bei 
hilflich, —X — 

§.Cauzione sussidiaria, bie Ruͤckbuͤrg · 
ſchaft (su mehreter Sicherheit ). 

Sussidiatore, m. der Helfer, Bei: 
ſteuerer. 

Sussidio, m.[Soccorso], die Beihilfe, 
Beifteurc, 

- Sussidii, pl. Hilfégelber, Subſidien. 


J 


Fuͤr Suggestiane, wedi. 
ussiégo, m. | Sostenutezza], bat 
gemeffene, ecnfle Weſen, die Gravitat, 
wiirdevolle Haltung. 
Sussistente, part. beftehend. 
Ie 35— beftdndig, haltbar, dauerhaft. 
8 Fur Fondato, begruͤndet, feſt. 
Sussistentissimo, agg. sup. di Sus- 
sistente, hoͤchſt beftdndig, It. wirkid da: 
feiend. . 
Sussiatenza, f. bat Beſtehen, bad 
Dafein, die Wirküchkeit. Ie. der Beſtand, 
bie Dauer. 
Far Alimento, ber Unterbalt, 
usgisterc, v.m. [Avere attuale esis- 
tenza ], befteben, dafein, wirklid) vorban= 
ben fein. 
§. Hae Conservarsi, beftehen, halten ;/ 
dauern. 
§. Gar Esser valido, fondato, Reg- 





H 


| 





if 


Hauptwort, Sachwott, Nennwort, 


| *Sustanzia, 
Materie. 


tanzioso, ſeht gebaltre: 


nabrbaft, kraͤftig: 


*Sussolano, m. (Levante, Euro], der 


DOftwind, 


*Sussurone, m. beffer Susurrone, vedi. 
Susta , f [Corda con cui si legano 
ex Laſtſtrick. 
. Far Molla, die Feder, Springfeder. 
. Fig. Essere, Mettere in susta, in 


. Bewegung, im Gange fein, in Bewegung 
utivamente, avy. vedi Susse-/fegen, in Gang bringen. 


» Per met. Bir lostigare, anreizen, 


aufbegen. 


*Sustante , part. In sustante, aye, uͤbl. 
in pic, ftebend, aufredtftehend. 
ustantificamente, av». naͤhrend, mit 


Rahrung. 


Sustantifieo, agg. exnaͤhrendi Virtũ 
sustantifica del corpo. 
Sustantivamente, ave. wie ein Renn: 


wort, bauptrwortlid, 


Sustantivo, agg. ſelbſtſtaͤndig z far 


ſich beftebend, 


§- Nome sustantivo, T. de’ Gram. bat 


Sustantiyo, m. 7. di Gram. baé 
Hauptwort, Nennwort , Sachwort. 


Sustanza, | £ dat Wefen, die Sub: 
a 


ng. It. ber Stoff, die’ 
§. Sustanze pie, fromme Wefen, En: 


| get, [t. die abgefthiedenen Geelen. 


§- Fir Somma, Ristretto, der Haupt: 


inbalt, Snbegriff. 


§. Sar Valore, ber Werth, innere Ge— 


alt, 


N 


§. Sustanaa, bie naͤhrende Kraft, der 
abrungéftoff. 
§. Cibi di buona, di poca sustanza, 
nabrbafte, leichte Speifen, 

§. Le sustanze, fiir Averi, Pacoltadi, 
bas Vermoͤgen, Hab und Gut, 

§ In sustanza, ave. im Gangen, aber: 
baupt. It. fury, im Ausgug, 

Sustanziale, agg. wefentlich ; it. ftoff: 
lid) fubftangiel, It. felbftandig , wirklich 
It. nabroaft, traftig. 

Git Importante, Considerabile, 


wikis , welentlid), betroͤchtlich. 


Sustanziale , m. das Wefentlide, die 


Hauptiade. 


Sustanzialemente, avy. vedi Sus 


Sustanzialissimo , . sup. höchſt 
eſentlich, wichtig, pany hauptieclics, 
Sustanzialita, f, Sustanzialitade , ¢ 
Sustanzialitate, f. poet. die Wefenheit, 
Selbſtaͤndigkeit; die Srofftichleit. I. die 
Werentlidleit, Hauptfdchlicteit, 

Sustanzialmente, avy. [ Essenzial- 
mente}, alé Weſen, ſelbſtaͤndig; ix we⸗ 
fenttid) , hauptſaͤchlich. 

ustanziare, Sustanziarsi, #. n. 

jum Weſen werden, Dafein erhalten, 
+ Sustanziato, part. des Borigen. 
— ⸗ agg. gehaltreich, ftoff: 
rei 


tanzialmente, 


w 


. Fit Utile, Profittevole, nuͤtlich, vor: 
A : nuͤtzlich, 
It. wedi Sustanzicso. 
Sustanziosissimo, di Sus- 


ig. te, boat nage: 


baft, trdftig. : ; 
ogg. gebaltrei 
eS; — 


Sustanzioso, 


Suvvertente 


P:| (eines Bogend ). 
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Sustentazione, £ [Sussistenza, Ali~- 
mento}, die Unterbaltung, Ernaͤhrung. 
{t. ber Unterbalt, die Nabrung. 

Sustituire, ». a. unterfhieben, cine 
fegen in eines Anderen Steile. 

_ §- Sustituire erede, gum Nacherben 
cinfegen. 

ustituito, part. bes Borigen, 
— m, der Racherbe, After⸗ 

e. 

Sustitdto, m. der Umtévertreter, Amts ⸗ 
gebilfe, Subftitut. 

Sustitutore, m. der unterfdiebt. It. 
der jum RNacherben einfest. 

Sustituzione, f. die Unterſchiebung, 
Ginfegung in eines Anderen Stelle. 

7. de’ Leg. die Aftereinfegung, Eine 
fegung eines Nacherben. 

Susurrante, part. [Mormorante], 
murmelnd; it. ſaͤuſelnd, fanft raufdend 
(vom Winde)s it. fummend, fumfend 
(von Sufetten): Api susurranti. It. ſchwir⸗ 
Tend ( von Pitilen ), 

Susurrare, ».n. [Mormorare], mute 
metn ; it. flaftern, ziſcheln, ins Ohr ziſcheln. 
It. faufein, fanft raufden u. ſ. w. vedé 
Susurrante. 

§. Per met. Fir Dir male d'altrui, 
ibe nachreden, verleumden. 

Susurrato, part. des Vorigen. 

*Susurrato, m. dbl. Susurrio, vedi. 

Susurratore, m. -trice, f. det, die 
murmelt, fliftert u. f. w. vedi Susur 
rare, 

§. Far Detrattore, ein, eine Ohrenbloͤ⸗ 
ſer — in, Verleumder — in. 

Susurrazione, f. vedi Susutrio, 

It. Per met. Fuͤt Mormorazione, | 
Obrenbliferei, uͤble Rachrede, Verleum⸗ 
dung. 

Susurrfo, | m.[Mormorio}, baé Mur⸗ 

Susurro, | mein, Gemurmel, Gume 
jmen, Geſumſe. Ir. das Seflifter, Ge 
ziſchei. It. daé Saͤuſein, fanfte Raufden, 
vedi Susurrare. 

Susurrone, m. ein Heber, Berhegers 
MWiderdeller; it. ein Zankftifter. 

*Suto, part. antiguato di essere, Ab⸗ 
kuͤrzung von Easuto, ieét Stato, gewefen, 

Sutro, m. T. de’ Nat. bas Wafferhubn. 
*Suttendere, v. a. vedi Sottendere. 

Sutterfiggere, ».n. (Schivare,Sean~ 
sare}, aus weichen, vermeidens it ſich 
entziehen z von ſich ablehnen. 

Sutierfuxtere la fatica, il pericolo, 
|fid) ber Mabe, Gefage entgieben , fe wu 
vermeiben ſuchen. ; 

§. v. a. Ausfluͤchte, Entſchuldigungen 
machen. 

Sutterfigio, m. [Scampo, Pretesto}, 
bie Ausfludt, ber Vorwand, die Ents 
ſchuldigung. 

Suttésa, N de’ Geom. bie Sehne 


*Suttile, agg. abl, Sottile, vedi- 
*Suttrarre, », a. vedi Sottrarre. 
“Suttratto, part. bes Borigen. 
*Suttrazione, f. vedi Sotrazione. 
Sutira, f. 7. degli Anat. die Knoe 
chennath. 
*Suverato, ogg. vedi Sagher ato. 
*Suvero, m. vedi Sughero. 
*Suvi, a1, Sa, vedi. 
*Surversione, f. vedi Sovversione. 
*Survertente, part. att. vedi Sovver~ 
itentes 
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*Survertire, ». a. vedi Sovvertire. 


Suvvertire 


Sveglievole 


Svanire, v.n. verdunften, verrauden 5) §. Per sfucgir ogni svario, um allen 


*Suvvi, prep. ¢ ave. uͤbl. Su, vedi. ſchwinden, fich vergebren (von Filijfigteiten). | Misverftdndniffen vorgudeugen, 


Suxzzacchera (ds), f. [Ossizacchera), 
Gauerbonig. 
§. Fig. Fie Cosa dispiacevole, no~ 


josa, etwas Unangenehmes, Paftiges ; ein we 


aurer Upfel. 4 
. Dare altrui la suzzacchera, von ei⸗ 
nem Abivefenden uͤbel reden. 
Suzzamento (dea), m. die Austrock⸗ 
nung, das Austrocknen. 
Suzzante(dea), part. aft. auétrodnend, 
Suzzarefdsa), v-a. [Rasciugare a poco 
a poco), allmaliq auétrodnen, 
§. v. n. auétrodnen, allmilig troden 
werden, It. verwelfen, vertrocnen. 
Suzzato (de), part. des Vorigen. 
Suzzatore (da), m. -trice, i ber, 
bie austrodnet, troden werden (aft. 
— (deo) , agg [Seceo ], troden, 
barr. 
G. Fie Magro, duͤrr, Hager, It, well, 
verweilt. 
§. Mele; Pere suzze, Huzeln; getrod: 
nete Uepfel, Bienen, 


. Susine suzze, gebadne Pflaumen. |figteiten 
. Figs Ingegno suzzo, em feidter iy F 


Kodf. 


Sragamento, m.[Interrompimento], | ſtet, verflogen. 


bie Unterbrechung, Stoͤrung. 


. Fie Distrazionc, die Abzichuna,|ter, theilnabmlofer Ginn, 


Berftreuung. It. bie Abbringung (von et: 
nem Vorhaben ). 

Svagai 
terbrechen, ftbren (in der Ardeit ). 

§. Far Frastornare , abjiehen, abbrin: 


gen (von einem Vorſahe, einer Unternehe Ausdünſtung. 


mung ), 

; a n. abſchweifen, audfcdweifen: 
Sovente gli svaga il pensiero, 

§. Svagarsi, #. . p. fic) unterbreden 
(in einer Arbeit )5 ſich gerftreuen, feine Ge: 
danken abwenden. 

§. Far Divertirsi, fich vergndgen ; fid 
beluftigen. 

Svagato, part. beé Borigen. 

Svaghire, e. a. die Luft, die Liebe, 
Reigung benehmen. — 

2 Svaghirsi, #. m. p. bie Luft, die 
Llebe verlieren: Egli sé di lei svaghito. 

Svaghito , part, bed Borigen, 

Svagolamento, m. vedi Svagamento. 

Svagolare, ». a. en. vedi Svagares 


*Svaliare, va. fol, Svaviare, vedi. |dall’ antica usaoza. 


. *“Svaliato, part. des Borigen, 
Svaligi 
+ Raubmord. 
Svaligiare, ». a. aus bem Felleiſen, 
dem Mantelſack nehmen, auspacken. 
§. Fie Spogliare, Saccheggiare , pluͤn⸗ 
bern, auspldnbera, berauben, 
Svaligiato, part. des Borigen, 
Svaligiatore, m. ein Rauber. 
Svalizio, m. ber Strafenraub, 
Svalorire, v.n. [Perdere il valore], 
ben Werth verliecen, Ie. ſchwach werden, 
bie Kraft vertieren, 
*Svalorito, part. bes Borigen. 
Svampare, ». n. herausſchlagen, ber: 
vorfommen (vom Dampie, ver Warme, der 
Siamume): Mi disse, fa’ che svampi fuor 
Y Seam T.d’ © lt. d 
vanare, v. a. T. I. Bi 
keblhaare austupfen. oe 
Svanimento, m. die Berbunftung, bas 
Verrauden; Schwinden. 
§. Fle Svenimento, vedi, 


re, #. a, [Interrompere ], un⸗ Ausduftung. It. ber Dunit, Duft. 


ento, m. die Beraubung, der danken tommen nicht. mit den Worten 


8. Fig. Fuͤr Sparire, verſchwinden, §. Svario de’ conti, dad Abweiden 
en. | der Rednungen von einander. lt. ein Feh⸗ 
. Fit Riuscire male, fehlſchlagen, mis: ler in der Rechnung. 
Srario, agg. verfdieben, It vedi 
Svar'ato, 

Svarione, m. [Detto spropositato ], 
i ein grober Fehler, Verſtoß, Irrtoum. 

Svanizione, f. Gol, Sparizione, wedi.| Sveechiare, v. a. (Rinnovare], ets 

aig m. { Danno, Pregindi-|neuern, auffcifden, einen neuen Anſtrich 
rio}, der Nadtheil, Shade, Veriuft. | geben. 

Svantaggiosamente, ave. nadtheis §- Fir Ringiovinire, verjingen. 
lig, unvortheilhaft; {odotid. t. Svecchiare I'esercito, das Heer re: 

Svantaggioso, + nadtheilig, un: |frutiren, mit junger Mannſchaft verftdrs 
vortbeilbart, It. ſchaͤ : fen [und die Alten gehen laſſen J. 

Svaporabile, agg. [Esalabile], ver:| Svegghiamento, m. vedi Sveglia~ 
ounftbar, auébunftoar, mento. 

Svaporamento, m. das Gerdunften,| *Svegghiare, v. 4. vedi Svegliare. 
Abrauchen. Sveglia, f. cine [Act außer Gebraud 

Svaporare, ».a. [Esalare], auédun:|gefommeness Blafeinftcument. It. der es 
ften, aͤushauchen. tie’. 

. T.de' Chim. ¢ Farm, abrauden, | §. eine [Art] Folter. It. der Weeder 
» # ma, verdampfen, verdunften, It. (ag dee uhr). 
verraucen, verfliegen (von geiftigen Flüſ⸗ . T. mil, die Reveille, 
vegliamento, m. das Erwecken, Auf: 
wecken. It, das Erwachen, Aufwachen. 

“Svegliare, ¢. a. [Destarej, ermeden, 
aufwecken, ermuntern, 

. Per met. Fie Animare, Eccitare, 
aufmuntern, ermuntern, anregen, 

. Svegliarsi, vn. p. fit Destarsi, 
aufwaden, erwadhen ; munter werden. 

§. Per met. Fir Divenir attento , auf: 
merfiam, wadjam werden, aué bem 
Schlummer erwaden: Or comincio a 
|evegiiarmi, e veggio ch’ella Per lo mi- 
gliore al mio desir contese. Pern, sos.248, 

» Svegliare il can che dorme, vediCane, 
» Svegliare, fie Teriminare la veglia, 
aue, beendigt fein, 

Svegliarinu, m. Voce dell’ uso, 
der Weedse (an der Use). - 
| Svegliatezza, f. [Accortezza, Viva~ 
cith}, die Munterfeit, Aufgewedtheit, 
Lebendigkeit. 

Svegliatissimo, ogg. sup. di Sve- 
8 hoͤchſt munter / aufgewedt, ſehr 
iuſtig · 

Svegliato, part. di Svegliare, vedi, 

iu. agg. wad, munter. 

§. Fig. Sir Vivo, Vivace, Licto, 
munter, lebbaft; aufgewedt; luftig. 

5 Bar Attivo, witffam, beftig: Uno 
svegliato velend. 

Svegliatojo, agg. ermwedend, auf: 
wedend. 


. Fie Divenir vano, eitel werden, 
8 v. a. Fuͤr Abbassare, vedi. 
vanito, part. bes Vorigen, 


ke Asciugare, vedi. 
vaporatissimo, agg. vollig verbun: 


§. Cuore svaporatissimo, ein zerſtreu⸗ 


Svaporato, part, diSvaporare, vedi. 
Svaporazione, f die Auédinftung, 


» T. de’ Chim. die Abraudun, 
vapore, m, der Duaft, Duft, die 


Svariamento, m. [Divagamento], die 
— die Werdaderung; dec Wankel: 
muth. 

Fuͤr Diversita, die Verſchiedenheit. 

Far Vaneggiamento , der Irtwaͤhn, 
Weabhnwig. i 

*Svarianza, f. G61. Varieta, wedi. 

Svariare, ¢, 1. Svariarsi, # me p. 
4ndern, wedfeln (Lage, Etettung ). 

§. Rie Trasformarsi, fic) verdnbdern, 
die Geftalt, Farbe dndern, 

- Svaria ad ogni stante il suo occhio, | 
et bat einen ſehr unftdten Blick. 

§. Svariar cogli occhi, mit ben Augen 
umherſchweifen. 

+ Hae Variare, abweichen: Svariano 


- IL cuore svaria dalle parole, die Ge: 
eveins es denft anderé, alé er redet. 


§- Lconto ec. svaria, die Rechnung Syegliatojo, m. ein Wecker (an ver 
ftimmt nigt, fommt nidt heraus. uhr ). : 
Svariatamente, ave. | Diversamente],| Svegliatore, m. -trice, f. ber, die 


Wecker — in, Erwecker — in. 

I. Fig. ein, eine Aufmunteres—in, Anz 
treiber — in, 

Svégliere, #. a. (Svellere, Sradicare}, 
entwwurjein, mit der Wurzel ausgiedn, 
auérotten. 


verſchieden ; abwechſelnd; it. verſchieden 
anders. 
§. Bae Separatamente, abgeſondert, 
befonders, 
Svariato, 
It. agg. Git Vario, verſchieden, viel: | 


art. di Svariare, vedi. 





faltig. -| ip Rar Staccare, Suappare. los⸗ 
* Fae Distinto, unterſchieden, ver: reiden, ausreifien, abrethen; entreißen. 
ſchſeden. §. Sveglicre i capelli, die Haare aus ⸗ 
§. Svariato di mente, verruͤcktt, wahn: raufen. : 
{finnig, It. auérotten, vertilgen. 
§. For Sgreziato, di pid colori, bunt,| Sveglietto, { m. ein Weder (an ter 
vielfarbig, Sveglicrino,! ube ). Se ae 
Syario, m. [Varieta], dle Verſchieden: Svegtievele, agg. trwectlich, leicht 
heit, Bielfartigteit. gu erwecten, 


§. Visi trova qualche svario, bier wal:| 8. Sonno sveglievole, ein leifer Sdlaf, 
tet cin Irrthum, ein Misverftdndnif ob,,Sdiummer, — 


— — 
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Tappezziere T 


Tardanza, f. [Lentezza], bie Gaum: 
feligteit, fangfamfeit. li. die Bdgerung, 
bas Zaudern. 

Tardare, v. n. zoͤgern, zaudern, gu 
ge warten, fdumen, verfiumen. 





€. Tappezzerie di lana, di seta, di cartal 
colorata, fiorata, wollene, ſeidene Tape⸗ | 
ten, bunte, gemufterte Papiertapeten. 

It. vedi Arazzi. | 

Tappezziere(ssie), m. ein Tapeten⸗ fan 
wirler, Teppidweber. Ie. ein Tapetenfa⸗ ‘ 
brikant. It ein Tapegier. verwweilen. 

‘Tappo, m. cin Zapfen, Gpund, §- I! giorno comincia a tardare, ber 

8. /. d' Artigh. Tappo da cannone, Zag neigt ſich, es fangt an fpat gu wer: 
der Mundpfropf ded Gefdrines. den, es wird ſpaͤt. 

§. Tappo da mortajo, der Munddeckel §. Mitarda, es waͤhrt mir gu lange; 
des Morſers. ji rimauer qui mi tarda. = Oh quanto! 

§. ZT. di Mur, dee Rifenpfropf, Kits: tarda a me, ch’ alii qui giunga, 
zapfen. It. bee Schmierpfropf (yum Bers) §- Non tardate di venire, fommt nur 
ftovfen der eingeſcho enen Locher), jbato, bteibt nicht lange ous, verfpdtet 

Tara, f. 2. de’ Merc. die Zara, das euch nicht. . 
Abjugsgericht (an Waaren, Summen). {|  §- Voi tardate troppo ascrivermi, Gie 

. Fig. 
in | a at 
ben, Etwas davon ftreiden, 

§. Questa cosa patisee tara, Ausnab⸗ 
men leiden: [ precett? sono buoni, ma 
sono talvolta come le specnlazioni mate- 
matiche, le quali adatate alla materia 
patiscono le lor éare. 

Tara bara, modo basso, it. Tara ba- 
ralla, Alles in Alem, Ging ins Andere 
gerednet, in Bauſch und Bogen. 

Tarabiso, m. 7. de' Nat, die Robes 


. Verra ¢ non tardera, er wird nidt! 
ſdumen ju fommen, er fommt unver: 
zuͤglich. 
2) v. a, Stir Ritardare, verzoͤgern, auf: 
halten; verſpaͤten. 
Tardatu, part, des Borigen. 
‘Tardetto, agg. dim. etwas tanafam, 
etwas traͤg, ſaumſelig. It. etwas fpde, 
Tardetto, avv. etwas fpat. 
Tardezza(tea), f. (Tardanza), bie fang: 


dommeil. famfert, Saumſeigkeit; Traͤgheit. 
Taradore, m. der Knotpenkaͤfer, Re⸗ ‘Vardi, ave. fpat. 
benfteder. Troppo tardi, ju fpat. 


—J Venire, Giungere, Arrivare tardi, 
{troppo} tardi, ſpaͤt, gu {pat fommen, ein: 
treffen, anfommen. 

§- Una sera al, sul, in sul tardi, eines 
Abends fpat, 


Tarando , ms ba Rennthier. 
Tarantella, f. die Tarantei. It. der 
Baud vom qeja jenen Thunſiſch. 
Tarantéllo, m. dle Beilage, Bugabe 
(beim Einfauir, zu Ghwaaren, Fieiſch u. dgl.). 
Tarantola, f. die Tarantel. It, eine| §- Sembrar tardi, fpdt vorfommen, 
Leine weifiliche gefleckte Eidechſe. lange dauern, mit Ungeduld entgegen: 
» Fig. Tarantole di primo piano, ge⸗ feben. 


It. wm p. ſich verfpdten, fid gu lange 


Fare un po’ di tara, Gtwas zoͤgern gu lange mic ju ſchreiben, Sie; 
ing Sringen, nicht Alles glaus laſſen mids gu lange auf cinen Brief warten,| 
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arpare 

8. Fir Negligente, faumfetia, 

t Rar Grave, ernftbaft: Occhi grav; 
e tardi. 

Tardo, ave. (Tardi}, fat. 

» Altardo, fpdt, in fpater Stunde. 

areno, m. ¢in Daren (Miinjes it, Ges 

wicht, ungesthy feddiehn Gran): Ma se “I 
luogo fosse nerboruto, vi si ponga suso 
risagallo polverizzato a peso d'un fareno. 

‘Targa, f. eine Zartihe (aAet Scbitr), 

Targarsi, v. np. fih mit der Sort: 
ſche decen, fdhiasen, vertheidigen. 

Targata, f. ein Stoß, Schlag m't 
ber Tartſche. 

‘Targato, parte mit ber Tartſche be: 
waffnret. 

Targhetta, /. dim, eine fleine Tartſch⸗. 

Targone, ‘m. accrese. eine gtose 
Tartſche. 

2) 7. de’ Bot, ber Kaiſerſalat, Eſtra⸗ 
gon, It. ber Beifus, 

Tari, m. cin Tari (neavolitaniſche und 
fictiianife Miinse, ungerahr ſechs Grofden), 

Taritfa, f. [Taasa], die Zare, dee 
Anſchlag. 

2) eine Preisliſte, ein Preiscourant. 

3) ein Tarif, Zolltarif u. ſ. w, 


| 


| 


! ——— Far tarisca, flit Mangtare 
insieme. Picknick machen, zuſammen eſſen. 


Tarlare, . n. {Intarlare, Generar 
tarli}, wurmftidig werden. 

‘Tarlato, part. wurmſtichig, wurm⸗ 
feitie. It. Fig. abgenugt, alt und bau: 
Mig. : 

Tarlatira, + ber Wuemftig, Wurm: 
fraf. it. das Wurmmehl. 

*Tarlice, m ber 3willid. 

Tarlo, m, der Wurm, Solzwurm; it. 
ber Wurmfraf; das Wurmmehl. 

§- Fig. Avere il tarlo con alcuno, ¢i: 





meine Weibsdilder, Huren. §. A me si fa tardi, es dauert mic gu 
Tarantolato, agg. von einer Tarantel lange, ic) verliere die Geduid. ; 

geftoden, gebiffen. §. Si fa tardi, es wird fpdt: Lasciami 
Tarapatta,/- Onomatopea, bet Trom: | andar via, ch’ e’ si fa tardi. 

melſchlag, Trommelwirbel. §. Tardi s'accorse dell’ inganno, gu 

‘arare, v- a. abgietfen, abrechnen z it. ſpaͤ mertte ex den Betrug, 

tariren (daé Gerag u. ſ. w. wiegen und vom| §. Tardi grida ['uccello quando 4 pre- 

gansen Gewichte abziehen). so, gu ſpaͤt ſchreit der Vogel, wann ec 
§- Bisogna tararne, man muf nur die gefangen iit. 

PHalfte glauben, §- Tardi si viene coll’ acqua, quando 
§- Tara per uso, Faum bie Halfte, ¢6|ta casa @ arsa, das Loͤſchen ift zu {pat, wenn 

geht viel Davon ab; Non credo che fosse|da8 Haus abgebrannt ift. 

un iigliv for di porta; E anche meno, » Chi tardiarriva, male alloggia, wer 

tara per uso, gu [pdt fommt, befommt den ſchiechteſten 
Taratantira, Onomatopea, treng:} Plag. 

treng! der Trompetenſchall, bas Trom 





petengeſchmetter. ſpaͤt alé gar nicht. 
arato, part. di Tarare, vedi. 2) Fir Lentamente, langfam, faum: 
lt. 7. d’Arald. geſtellt (von Hetmen). ſelig, trdge. 
Taratore, m. ber Zara mat, der ® Far tardi, langfam maden, zoͤgern, 
tarirt, “ |fdumen, | 
Tarchia, f. T. di Mar. daé Gprict:| Tardigrado, agg. langfam, faumfe: 
fegel igs trdge. 


Tarchiare, ». a. rund um, in die Run: 
be pacen, rund auffesen. ; e 
Tarchiatello, agg. etwas unterfept,| ‘Tardissimo, agg. sup. {ebr langſam. 
ziemlich ſtark. It ſeht fpdt. a 
Tarehiato, agg. unterfegt, ftart,| Tardita, f. Tarditade, e Tarditate, 
vierſchroͤtig · poet. [Lentezza], die Langſamkeit, 
Tardamente, ‘avy. [Lentamente], 58: Saumfetigkeit ; ix. die Traͤgheit. ; 
gernd, langfam, ardive, one. feat, lange ausblei⸗ 
Tardamento, m. die Serfpdtung, Ber: |bend, {pat reifend. . 
zoͤgerung ; bas Berweilen, Sdumen, . Franti tardivi, Spdtobft, Winterobft, 
*Tardente 3 part. att, ſaͤumend, ſich 'ardo, agg. {Lento}, langſam. 
8 


fam 5 it, ſehr ſpaͤt. 


§. Egli & meglio tardi che mai, beſſer fr 


Tardissimamente, avy. sup. ſeht lange! 


nen Grol, Haß auf Jemand haben, 

§. I tarlo dell’ invidia, del rimorso, 
ber Wurm bes Redes, des Gewiffens, 
bas nagende Gewiſſen. 

It tarlo dell’ amore, der Liebestinel. 

L'amor del tarlo, eine eigenndpige 
"es Oget 3 : . 

rov. Ogni legno ha il suo tarlo, 
Seder hat feine Febler. 

Tarma, f {Tignnola], bie Motte, 
Cate. Ic. dle Milbe. i 

‘Tarmato, agg. mottenfrdfig, von den 
Motten —— . 
It. Fir Butterato , 
Tarmatira,/. ber 
‘a6. 

Tarmone, m. acerese. eine große 
Motte. 

It. Il mal del tarmone, die $urmfrant: 
beit ber Pferde, 

‘Taroccare, ».n, [Gridare, Adirarsi h 
(armen, ſchelten, feifen: Stanca son di 
servire due femmine sguajate, Che a fa- 
roccar principiano toste chesono al.ate, 

2) T. di Giuoco, Taro bebienen. 
Taréceo, m. baé Tarock, Tarodfyiet. 
f L tarocchi, die Tarocks. ; 


Fig. 
rocehi, fie 
mengen, feine Nafe in Alles ſtecken. 

arola, f. 7. de’ Manisc. die Steins 
galle ( Fungeſchwulſt der Pierde). 

Tarpagnuolo, m. cin Knicpé, kleiner 
unanfepnlider Menſch. ; 

‘Tarpare, ». a beſchneiden, ſtutzen, 


ockennarbig. 
ottenfraß Wurm⸗ 


Essere come jl matto fra’ ta- 





verfpatend, adgernd, zaudernb. . Tardi soccorsi, ju fpate Hilfe. 
Tardantemente, avv.faumfelig, lang: . Frutti tardi, — Winterobſt. 
fam, zoͤgernd. It. Sir Pigro, faui, troͤge. 
Valentini, Ital, Wörterb. II. — 


kuͤrzen. 
. Fig. Tarpare le ali ad alcuno, Ginem 
cecece 


Entrare per tntto, fid) in Ailes - © 


1118 Tarpa 
die Fluͤgel beſchneiden: Che ‘1 tempo m'ha 


tarpato in mode Pale, ch’ io mi comin- 
cio acoordare or con lui. 

Tarpato, part. des Vorigen. 

Tarpigna,, f- |Cuscata), die Flade: 

Varpina, | “feide, Xoymfide; das 
Filztraut. It. ber Brand des ins. 

Yarrézzi(c:), m. pl. T. di Mar. alte 
aufaedrebte Ankertauẽ. . 

Tarsia, f. [Lntarsiatura], eingelegte 
Poijarbeit, — 

\t. modo basso, fir Spilorcio, ein 
Fils. Anicker. : 

Tarsiare, v. a. [Intarsiare), eingelegte 
Arbeit maden. 

Tarsiero, m. T. de’ Nat, der Vampyr. 

‘Tarso, m. weiger Spath. 

It, 7. de’ Vetr. weifer Quarz. 

2) T. d' Anat. die Fußwurzei. It. der 
Auaentliederrand, - 

Tartaglia, m, Tartaglia, der Stamm 
let _( italtenifthe Maste ). 

Tartagliare, ».n. (Scilinguare], ftot: 
tern, flammeins mit ber Sunge anſtoßen. 

Tartaglione, om. ein Stotterer, 
Stammler. 

Tartana, f. T. di Mar. die Tartane 
(ofines Gahricng auf dem Mittetmecre), 

Tartanene, m. 7. de’ Pesce. ein feineé 
Res (ju tleinen Fiſchen) 

‘Tartara, f. cine Manbeltorte, 

Tartareo, agg. [lufernale], aué dem 
Tartarus, hoͤlliſch. 

§. Le tartaree porte, bie Hoͤllenpforten, 
ber Gingang jum Tartarus. 

lt. T. de’ Med. weinfteinartig. 

‘Tartaresco, agg. vedi Tartareo, 

‘Tartaretto, m. dim. eine cine Torte. 

Tartarino, m. der Hundéfopf (Are). 

‘Tartarizzare(dsa), ».@. T. farm. de’ 
Chim. tartariſiren. . 

Tartarizzato(d2), part. tartarifirt, 

§- Tartaro tartarizzato, tartarificter 
Weinftein, weinfteinfaures Mali. Lt. mit 
Weinfein, Gremor Lartari vermiſcht. 

Tartaro, m. [Gromma di vino], der 
Weinfteia, 

. Tartaro crudo, roher Weinſtein. 

t Tartaro vitriolato, [dwefelfaures 
Reali. 

§. Tartaro emetico, Brechweinſtein. 

2) Far Gromma, der Ginter, Ralf: 
finter, Rindenftein, 

§. 7. de’ Med. Kalk, taltartige Gon: 
cremente. 

. Tartaro de’ denti, ber Weinſtein ber 

Babne. 


to — — 
| Tarva, . T. de’ Nat, die Bezoarvi⸗ 
cuana. 
‘Tasca, Saccoecia), eine Taſche, 
Rocktaſche. In ein Schnappſack, ag: Hs 
§. Tasca de’ frati, der Gack ber J 
telminde, ' 
§ Tasca de’ giuocolari, bie Gaulel: 
taſche. 


on Tasca de’ cacciatori, eine Jagbdtas | 
e. 

. Tasea de’ cartocei, die Patrontafdhe. 
. Fig. modo basso, Andare ia’ tasca, 
ſchief geben, miélingen. 

§. Avere uno in tasca, @inen im Ma: 
gen haben, ibn nicht leiden koͤnnen; it | 
geringſchaͤten, veradten, | 

§. Dar di naso in tasca, Entrare in} 
tasca, belaftigen, beſchwerlich fatlen. | 

§- T. de’ Lanaj, Tasche, Beutel, beu⸗ 
telſges Gewebe (im Tue). 
| Taseabile, agg. was man in die Ta⸗ 
ſche ſtecken fann, 

§. Dizionario tascabile, ein Dafdjen: 
worterbud, 

§. Edizione tascabile, eine Taſchen⸗ 
aus gabe. 

Taseata, f. eine Taſche voll. 

Taschetta, f. dim. ein Taͤſchchen, 
fleine Taſche. 

‘Taschetto, m. dim. ein Saͤckchen, ein 
Beutel. 

Taschino, m. die Hofentafde; die 
Weftentafde. 

§. Taschino dell’ orologio, die Uhr⸗ 
taf 





‘Tascone, m. accresc, eine große Za: 
{hes ein grofer Beutel. 

Taso, m. vedi Gromma, Tartaro. 

Tassa, f. die Tare, Sddgung, Ab— 
ſchoͤung. oar 

§. For la tassa, bie Zaye maden, taxi⸗ 
ren, abfddgen, 

2) Fir Imposizione, eine Auflage, 
Steuer. 

§. Imporre una tassa, cine Steuer auf⸗ 


erlegen. | 
Tassagione, /. die Abſchaͤtung, Schaͤz⸗ 
jung, Zaricung, 
‘Tenare, v. a. [Valutare, Stimare), 
tariren, abfdjdgen, ſchaͤhen, anſchlagen. 
2) Fir Imporre una tassa, befteuern, 


. 


Tastetta 


terfragen, Mantelfragen. It. (Geutsutage) 
ein Std Marmor, Hol, u. dal. (Biles 
ſaulen, cimarteate Urbeit ausyuberfern), 

I. ein Stuͤckchen, Büchen. 

2) T. di Zece. tin Muͤnzſtempel, eine 
Matrige. 

. T. di Mar. vedi Rombo. 
fasseruolo, m. Z.-di Mars die Ges 
gelvertirjung, 

‘Tassettinoy m. dim, ein tleiner Amboß 
(der Goldichmiede) 

Tassetto, m. [Ancudinuzza], ein klei⸗ 


ner Ambos, 


§. 7. de’ Calder. Tassetto 2 mano, 
bie Anziehe, ber Handamboß. 

Tassia, f. T. de’ Bot. die Xhapfie. 

‘Tasso, m. [Albero della morte], det 
Tarug, Cibendaum, 

Tasso, m. der Dads, 

§. Tasso porco, ber Schweinedachs. 

3S. Tasso cane, bet Hundedachs. 

Tasso, m. {Ancusline}. ein Amboß. 

§. Tasso comane, a mano, cin Hands 
amdoß. 

Tassobarbasso, m. T. de’ Bot, [Ver- 
basco], das Wollfraut , die Koͤnigékerze. 

Tassone, m. T. de’ Nat: ein Haufen 
vom Meere ausgeworfener Seetang und 
anbce Meerpflangen, 

Tasta, f. 7. de’ Chir. cine Bieke, 

. Fig, Fhe Noja, Incomodo, ein 
—* eine Beſchwerde, ein Hinder⸗ 
nif. . 

§. Canchero! cotesta + nua gran tasta! 
gum Henker, bas ift cin ſehr übel Ding! 
Tastame, m. die Glaviacur, die Taſten. 
| Tastamento, :. baé Zaften, Betaften, 
Befuͤtlen, Beruͤhren. 

It. Far L'andare a tasto, das Tappen, 
Umbertappen, 

Tastare. v.a. [Toccarc}, taften, bez 
taften, antaften, terddren, anrdbren, bes 
fuͤhlen. 

. Tastare il.polso, an den Puls fuͤhlen. 

. Tastare uno strumento, ein Juſtru⸗ 
ment anfclagen. * 

$- Fig. Non tastare questa corda, dieſe 
Saite mus man nicht beriibren, diefe Sax 
he nicht erwaͤhnen. 

2) Fite Tentare, Cercare, unterſuchen, 





mit Steuern, Abgaben belegen, 
8) Fuͤr Fissare, Stabilire, feftfegen, 
beftimmen: Essendo malagevole il tas-! 
sare wna cosa incerta, e dichiarare qual | 
pena si convenisse a uno ingrato ec. ; 

4) Fir Lacciare , befduldigen: Biso-| 


verſuchen. 
Tastare una piaga, eine Wunde 
fondiren, 

§. Fig. Tastare l'animo d’aleuno, Gis 
neé Gefinnung ecforfden, 
» Tastare il guado, vedi Guado, 


) wm. File Andare a tasto, tappen, 


3) Poet. ber Tartarus, bie unterfte |gnerebbe ¢assare d’una estremanegligen- umbertappen, 


Hblie, ber Ort der Verdammten. 
Tartaroso, agg. 7. de’ Chim. wein: 
fteinfauer. 


zaVuno ¢ Valtro scrittore. i 
Tassativamente, avv.[Precisamente}, | 
ausdruͤcttich, beftimmt: Vasari dice molto 


Tastata, f. vedi Toccata, 
‘Tastate, part. di Tastare, vedi. 
Tastatore, m. -trice, f. ber, die be: 


. Acido tartaroso, die Weinfteinfeure, chiaramente, e tussativamente aflerma taftet, befihlt, unterfudi, In der, die 


‘artaruga, /. ['‘Testuggine], bie Schild⸗ 
trite, It. bas Schudpatt. 
Tartassare, ».a, [Maltrattare], mié: 
handeln, uͤbel umgehen; placten, plagen. 
— 5 part. des Vorigen. 
artrito, m, T. de’ Chim. ein wein⸗ 
fleinfaureés Salz. 
Tartafo — 
T artafolo, | me die Truͤffel. 
It. Tartufolo bianco, di canna, ¢ine 
Art Erdapfel. 
Tarullo, m. cin Pinfel, Tropf. 
Taruolo, m, der Ghanker (veneriſches 
Serdwitr ). 


tche Ugolino ec, 
Tassativo, agg. T. for. ausdridlid, | 
beftimmr, 
Tassato, part, de Borigen. 
Tassazione, /. vedi Tassayione. 
Tassellare, . a. eingelegte Arbeit | 
\(von Hols oder Stein) maden. 
Tassellato, part. des Borigen. 





tappt, umbertappt. 

Tastatura, f. das Grifforet (an Sauter 
u. dal), It, bie Glaviatur, die Zaften, vedi 
Tastiera. 

Tasteggiamento, m. baé Taſten, Be: 
taſten. 

Tasteggiante, part. att. betaftend. 
Tt, anfdlagend, fpictend: Orfeo tasteg~ 


It. Mosaico tassellato, ¢ingelegte Mo: giante la sua lira davanti a Plutone. 


ſaikarbeit. 
Tasselletto, 
Tassellino, 


m. dim, ein kleiner 


Kragen. 


Tasteggiare, v. a. detaften, befiblen, 
It, Tasteggiare uno strumento rousica- 


le, ein Inſtrument anfdlagen, ſpielen 


It. Fuͤr Tassetto, Ancudinuzza, ein (Orgel, Clavier, Saute, Guitarre u. dal.), 


fleiner Ambof, Handambos, 


i 


Tastetta, f. dim. T. de’ Chir, cine 


Tassello, m. (ebemats) ein kleiner Un: ‘Heine Wiele. 


Tastiera 


Tastiera, f. [Ordine di tasti), die Gla: | 


viatur, bie Taffen. (eines Claviers), 

Tasto, m. [Tato], bag Gefuͤhlz ber 
Taſtſinn. It, bas Taſten, Betaften, Ir. 
ber Griff. 

$. Dare on tasto all’ organo, einen 
Griff auf der Orgel thun, einen Accort 
anfdlagen. 

§. F. di Mar, Tasto solo, das An⸗ 
ſchiagen beé Grundbaffed, der einzelnen 
Basnoten, | 

It. bas Tappen (mit den Harden) | 

§. Andare al tasto, tappen, herum— 
tappen. 

2) Tasto, eine Zafte. 

§. Ltasti, die Taften, die Gtaviatur, 
Tt. die Abtheilungen (auf dem Geiddrette ei: 
ner Guitarre, Larite u. dal.). | 


§- Suonar di tasti, das Glavier, bie Ore 
a Fig. Toccare un tasto, eine Saite 








gel, Laute fpieten, 


de, ovvero l'arco baleno éda’ Poeti chia- 
mato faumanzro, cioé figlinolo della 
maraviglia. 

Taumatd; 
ſchreiber. 

Taumatürgo, m. ein Wunderthaͤter, 
Wundetmann. 

fauna, f. (Lavoro alla damaschina], 
damascirte Stablarbeit, 

Tauraco, m. 1. de’ Nat. dec Tura: 
co, Haubentutut. 

Tauricida, m. Voce poet. ein Stier: 
toͤdter: fl cocchio attaccando leggier de’ 
tauricid: tioni, 

Taurifero, agg. Foce poet. von Stie: 
Ten gejogen: ce sulla faurifera sacra~ 
ta ruota il sangue ne spargi. 

‘Taurino, agg. vom Stier. 

Tauro, m. Voce lat. dbl, Toro, vedi. 

Taurdbolo, m, T. stor, ant. das 
Stieropfer (su Ehren und sue Siigne der 


grafo, m. ein Wunderbe⸗ 


anidlagen, eine Sade leife beruͤhren. li. Codele ). 


auf ten Zabn fuͤhlen, auf ben Bui 
pfen; prifens ausforjden. 


§. Toceare il tasto, ben Nagel auf den . Fare, Lavorare di tausia, damaé: corta 
jciten, 


Ropf treffen. 


fd flo:; Tausia, f. [Tauna), damascirte Stahl: den er 
arbeit, } 


. Toccare il tasto buono, ben rechten} ‘Tautogramma, m. Foce greca, bat 
Ton treffen, dad rechte Lied anftimmen, | Tautoaramm (Gediche mit gleiden Anfangs- 


ben rechten Punkt treffen. 
§. Prov. Al tocear de’ tasti si conosce 


buchitaben). 


‘Fautologia, f. Voce greca, die Xauto: 


il buon organista, an dex That erkennt logie, dee Wortſchwall ;*oie Wiederholung. 


man den Mann. 
§. T. de’ Arch, Tasto, die Unterfudung | 
{eines Baues. 
Tastolina, f. dime eine kleine Wieke. 


Tautulogico, agg. tautologiſch, bat: 
felbe fagend. 

Tautometria, f. Poce greca, die Tau: 
tometrie (itbertricbene, gu angſtliche Gyms 


‘Tastollo , m, ein Weinpfahl. metrie ). * 
———e — app. tappend, Saracens). bee malabdivifde Cocus⸗ 
Tastoni, . nufbaum, 


. Andar tastone, a tastone, tappen, 

umbertappen. 

ht. Fig. A tastone, aufé Gerathewodl, 
blindlings, ohne Bedacht. 

‘Tastullo, m. #edi Tastolio. 

Tata, f. Voce puerile, Schweſter. 

i Gir Tato, vedi. [ } 

‘Tatanti, » sup. [Tanti Tanti}, 
febr viele, eine Roe grofe Menge. 
Tato, m. Voce puer, Bruder, It. 
Papa. 

*Tatore, m. vedi lofingardo, 

Tattamella, f. eine Schwaͤterin, cin} 
Plappermaul. 

It. m. cin Schwaͤter, Plapperer. 

‘Tattamellare, ». . [Cicalare], plap⸗ 
pern, ſchwaten. It. fallen (vom Sindern). 





Tavéla, f [Mattone], cin Mauerftein, 
Klinfers eine Ftiele, 
Tavella, f. 7. de’ Setaj, ber Haspel 


(sum Haspein ber Eocons), 


Tavérna, f. Beuola], eine Schenke, 
Kneipe, Taverne, 

§. Andare alla taverna. in die Schenke 
i gu Biere gehen, beim Garkoche 
effen. 

Tavernaja, f. eine Schentwirthin; ir, 
e Frau eines Schenfwirthe. 
Tavernajo, m. ber Schenkwirth, der 
Birth. 

Iu. Fit Frequentatore di taverne, cin 
Schenkgaſt, Brergaft, Weingaſt; ir. ein 
Saufaus, Bierbruder. 
row. Una ne pensa il ghiotto, e 


{bi 


Tavolaccio 
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für ſeinen Tiſch au ſorgen brauchen, ims 
mer gedeckten Tiſch finden, 

+ Entrare a tavola, ſich gu Tiſche fesen, 

. Fare tavola, Metter tavola, Tafel 
\halten, Gafte haben. 
| §- Fare buona tavola, einen guten Tiſch 

bren. * 

S. Fare tavola con aleuno, mit Jemand 
jan einem Tiſche effen, eine gemeinfame 
Wirthſchaft fahren, mit ibm teben. 

| §. Dare la tavola, ben Tif, die Koſt, 
den Unterbalt geben, 

§- Mettere in tavola, auftragen, an: 
ee * 
| §- Mettere, arecchiare la tavol 
iden Tiſch decten, 7 ig 

§- Levare Ia tavola, Sparecchiare [Ia 
tavola}, ben Tift) abdecten, abbecten, 

§. Alzarsi, Levarsi, Uscir da tavola, 
von Tiſche aufitehen, 

§. Prov. 1. A tavola non s’invecchiay 
ber Tiſche wied man nicht alt, Tiſchfreu⸗ 
halten jung. 

Prov. 2, La tavola & una mezaza 
» im Wein if Wahrheit; die Mahi: 
zeit macht geſpraͤchig. 

Prov. 3, Ragionar de’ morti a ta- 
ivola, Ricordare i morti a tavola, im 
Haufe bes Gebenften vom Strike ſpre— 
jen, etwas Unſchicklihes, Unpaffendes 
| vorbringen, 
| 8) Fae Quadro d'a'tare, ein Altar: 
blatt: Feciono trarre fuori lantica figu- 
ra di nostra Donna dipinta nella favola 
di Santa Maria in Proneta 

It. ein vierictiges Feld (auf Stammbau: 
meen). 
§. Tavola rotonda, ritonda, bie Das 
felrunde, Ritterorden, 

§- Cavaliere della tavola rotonda, ein 
Ritter von der Tafelrunde. 

. Fig. Potere anilave, stare a tavola 
ritonda, fich dberall geigen dirfen, Mei: 
nem Etwas nadgeben, Keinem weichen, 
ſich mit Jedem meffen koͤnnen. 

4) Kade Tavoliere, ein Damenbret, 
bate get Pufforets it. bas Damen: 
fpiel 

§. Giuoco di poche tavole, ein leichtes 
Unternehmen, cin wahres Kinderſpiel. 
§. Fare tavola, Remis machen (tm Schach ⸗ 
ifviele, Damenfpiele). 

§. Dare a duc tavole ad un tratto, zwei 
Bliegen mit einer Klappe treffen 

5) Far Banco, bie Bank, Pharobank, 





i 


Tattera, f. (Tacca, Magagna), ein V'altra il tavernajo, daé ift bie Rednung, 6) Tavola, eine Tafel, 


Bebler, Gebrechen, Tadel. 
§. pl. Tautere, fr Bagatelles Kteinig: | 
feiten, Lappalien. 
2) (im Schery) Fie Fico, Cresta, eine 
Beiqwarze. 
Tattica * T. mil. die Taktik, Kriegs⸗ 
kunſt, Waffentunit. 
Tattico, agg. tattifd, 
Tattivo, agg. faglend. 
§. Senso tattivo, dad G 
fae 





efuͤhl, ber Bez | 
finn, | 


Tatto, m. das Gefuͤhl, der Gefiiple:| 
finn, daé Gefuͤhlsvermoͤgen. 

Tattusa , f- [Armaditlo], ber Tatu, 
daé Pangerthier, Gartelthier, Scilbfertet. 

Taula, f. Voce provine. Tavola], 
bie Tafel, der Tiſch. \ 

Taumante, m. Poce greca [Stupo-| 
re, Maraviglia), das Erftaunen, die Ver: | 
younderung. d 

Taumanzio, agg. thaumantifd : L'iri-| 





ohne ben Wirth gemadt. 

tle | ogg. witthspausmagig. 

. Commedia tavernaja, ein niedrige 

tomifches Yuftipiel, cin Schenkenſtuͤct, das 
in einer Schenke ſpielt. 

‘Taverniere, m. vedi Tavernajo. 

It. Prov. Un conto fa il ghiotto, ¢ 
un altro litaverniere, vedi Tavernajo. 


Tavola, f. [Asse], cin Bret, eine Diele. | 


§. Segare, Piallare tavole, Breter 
fagen, hodeln. 
§ Tavola del pane, die Brodbank. 
) Far Mensa, die Tafel, der Tiſch, 
G Frid, 
§. Andare a tavola, ju Tiſche, zur Ta: 
fel geben. 
. Mettersi atavola, fich gu Tiſche fegen, 
. Essere, Stare a tavola, bei Tifche, 
bei afel fein, gu Tiſche figen, 
§. Stare a tavola apparecchiata, nidt 


| §. Le tavole di Most, bie Gefegtafeln 
‘Mofis. It. eine Tabelle. 
| §. Tavole astronomiche, genealogiche 
‘ec., aftronomifche, genealoghiche Tafein, 
Tabellen. 
. Tavola Isiaca, die Sfiétafet, 
. T. a’ Anat, die Hirnfdddeltafel. 
. Tayola d'un libro, das Regifter, 
Ynhaltévergeichnis eines Buches, 
In Tavole, bie Rupferftiche ( in einem 
Guche ). 
7) Tavola, eine Fibel, efetafel. 
| Tavolaccia, f. pegg- ein ſchlechter, 
latter Tif, . 
Tavolacciajo, m. ein Shilbmader, 
artidenmadher, Holzſchildmacher. - 
Tayolacciere, m, tbl. Sbirro, wedr. 
Tavolaccino, m. ¢in Thuͤrſteher, Pfoͤrt⸗ 
‘ner, It. cin Rathediener, Geridtediener. 
| Tavolaccio, m. eine hoͤlzerne] Tart⸗ 
ſche, ein hoͤlzerner] Schild. 
ececec 2 








1120 Tavolare — Tegolajo 

It. T. mil. bie Pritſche (in WachAusen).| §. T. de’ Gets. Fondere a tazza, mit} Tedescherie, f. pl. deutfhe Einfalt 

§- Dormire sul tavotaccio, auf der der Scale giefien. lund Grobbeit, li. Feeffen und Saufen. 
Dritise ſchlafen. Tazzetta (tse), F. dim, ein Taͤbchen, Tedesco, agg. deutch, 

Tavolare, ». n. [Intavolare], Remié pig —sssoe « Terra tedesea, Deutſchland. 

macen fim Schach). Tazzetta(sa), J: {Narcisso, Giracapi),| . Sangue tedesco, deutſches Blut. 

2) Far Coprire di tavole, tdfetn, aué: ote Tajette. . Sincerits, confidenza tedesca, dent: 
tafetn. ' Taxzino(es), m. dim. cin Taͤßchen, fe Redlichteit, Butraulidjtrit, Vertrauen. 


0 T. degli Agrim. bat Feld sets |Sddidens Ecco qui un fazzino di cailé,, §. Alla tedesca, deutſch, nad dent: 

mefien ‘azzone(tsc), m- accrese. eine grope| \fhee Gitte, 

ats avolita, f. ein Tiſch, eine Tafel voll Baffes cine große Shale, §. Bere alla — tuͤchtig zechen, wie 

| ‘on, pers. dit, did, in Deutſcher trinken 
oeto, part, di Tarolare, vedi. | * bi te, A te, Da te, deiner, von dir, ‘Tedesco, m. cin deutſcher. 

Tavolato, m. cin Breterverfdlag. die dir, gu dit, von dir, Tediare, v. a. [Awnojare], langwei⸗ 
Vreterwand; das Getdfel. Ie ein Wet: §. Stia in te, behalt es fie dics es ‘ten, verdvieblid maden 5 —8 
terdach. |bleibt unter ung! fag’ es einem weiter:,  §. — ſich tangweilen, druͤſ⸗ 

Favolatira, f. T. degli Agrim. das Siamo d'accordo col daca Urbino ec. fig, werde 
Feldmeffen. ma stiain te! Tadic. m, der Ueberdruß/ Gel; die 

YVavolella, f. dim. ein fleines Schach⸗ Te’! imper. [Tieni]! nimm! halte! Langeweile. 
bret. it. eine Schreibtafel, Wachstafel da baft bu! §. Recar, Apporare tedio, Ueberdrus, 
(oer Sten), Te, te! fomm ber! (die Sunde im rufen) Etel, Langewerle erregen. 

Tavolello, m. [Banco], dee Tiſch, bie} 2) ein Minderfpiet (mit Gtecuadein oder -Tenere uno a tedio, Ginen lange 
Bank, Tafel (eines Wedsters), Ie. eine | Strohhatmen ). aw yatten, lange warten faffea, ign vere 
Bank, Pharobank. . Fare a ve te, dies Spiel ſpielen. driehlich machen, 

1 Fig. Essere, Stare sul tavotello, t. Fig. warten, fegen, wen guerft di ie §. Stare a tedio, verbdrieflich werden, 
auf dem Spiete ftehen, in Gefabr fein, |Reibe trifft, wer zuerſt anfangen wird. ſich langweilen, es uͤberdruͤſſig fem, 

2) T. degli Oref. dee Werttiſch. It, Fat Perdere il tempo in-cose inutili, _§. Mi veone, cadde a tedio, id wurbe 

favoletta, f. dim. di Tavola, vedi.|die 3eit vertdndeln. (e6 Bberdritffig, es wurde mit gum Ekel, 

It. eine Sdveibtafel. It Fir Pare q. c con sordido — id war es fatt. 

§. Andare in tavoletta, offentlich auf:|mio, fnidern, Enoufern, filjig fein. _Tediosamente, avv. [Con tedio, Ta- 
gejeichnet, bekannt gemadit, angeſchlagen Te, m. dev Thee. *-  [stidiosarnente), jum Ueberdrujfe, jum Ekel, 
werden. » Te verde, gtiner Zee. fate; langvweilig, 

. Fie Tavolozza, die Palette, . Te bue, bi, Thee bu, Tediosita, f. der Ueberdrug, der Ekel, 

. Tavolette conce, fiberjogene Zeichen⸗ edndrico, rg. aottmenſchlich, goͤtt⸗ die angemweile: Salvo la tediosita, e¢ 
breter. lid und menſchlich gugleid. "| disagio del mal capitate lettore. 

. T. de’ Geom. Archit. bee Meßtiſch. Teatrale, agg. theatraliſch. Tedioso, agg —— langwei⸗ 

T. delle Arti, dev Werktiſch, At⸗ 8. Opera teatrale, ein Schauſpiel, thea: ig y etelbaft, das man leicht uͤberdruͤſſig 
beitetife. tralifdhes, dramatifdes Werk. wird; verdrießlich, verhaßt. 

* Far Tocletta, vedi. *Teatrico, agg. ubl. Teatrale, ead. | Tegamata, 'f. einsZiegel voll, It cin 

‘avoliere,) m. ein Shadbret, Da: 1. ‘eatrino, m. dim, ein kieines Tacater. | Cates mit einem Tiegel. 
*T avolieri, menbret, Dufforet. Featro, m. bas Theater, die Bidne,| Tegime, m. ein Tiegel. 

§. Fig. Avere tutto il suo sul tavolie-|Sdaubiibne, die Breter, It. daé Thea:| Tegamino, m. dim, ein Tiegelchen, 
re, fein ganzes Vermoͤgen sof bem. Spiele |ter, Sdhaufpiethaus, ein La Siegel. 
fteben baben. §- Teatro ampio, superbo, magnifico, 'T'é a, f. eine [Eupferne, vergiunte] 

. Essere, Restare sul — in Un:|reale, cin geraͤumiges, grobes, pracht⸗ Torten —* Mehlſpeiſenform. li. der 
terdandlung ſtehen. It. in Gefahr ſchweben. volles, koͤngliches Theater. Deckel, die Stuͤrze (su dieſer Gorm, zu einer 

Fuͤr Banchiere, ein Weehéler veralttt). . Andare al watro, ing Theater, iné — tinem Tegel). 

Tavolina, f- dime ein Tiſchchen; it. aujpiel geben. | It. die Trocenplatte (suv Warde, von 
ein kleines Gemoͤlde. *Tebertino, m, vedi prea | super» ot Gilson rugend ). 

——— m. dim. ein kleines Sifh:| Tẽca, f. T. degli Agric. sone) Tegghina, { Jf. dim, cine Keine 

eel: eine trockenẽ F inte it. or (ca), | Dortenpfanne, 


“Tavolino, m. dim. ein Tiſch (wie man | Bem ie ia, f. — 3 vedi. 


jum gewotmlichen Gebrauc im Simmer bat), — . ein kleiner Fehler, —— egliata, f. eine Pfanne voll, ſoviel 
3 ‘TLavolino da serivere, ein Sdreib: | Fleden. etenpfanne fa fast. 
Tecchire, ». x. uͤbl. Auecchire, vedi. | “ne eglione, m, accrese., eine grofie Zor: 
Stare al tavolino, am Gtu:| ‘Tecchito, part. des Borigen. tenform, 
dirtifde, "Sabeeibtifthe figens ſtuditen, Teéccola, f. dim. cin kleines Fehler· §. Teglione marmato, ein Deckel von 
fe reiben. den, ein Fle en, cin fleiner Makel, gebranntem SNarmor ober Thon. 
- Tavolino da ginoco, ein Spieltiſch. "Teecolina, Jf: dim. ein gang geringer §. Per simil. ‘Leglione ii feltro, ein 
‘avoliniiecio , m. dim. ein Tiſchchen, Fi ree |5 tlgdectel, großer — Hut (ohzne auß 
klenes Iſchchen. ẽenieo, agg. Voce greca, techniſch. deſcuagene Keampen 
*Tavolito, m. uͤbl. Tavolato, vedi. . Termine tecnico, ein Runftausdrud,| ‘Tégnente, pul en haltend, feſthal⸗ 
Tavolone, m. aceresc. tin rofer) §. Voci tecniche, Kunftwhrter, tecyniz — 
Tiſch, eine Tafel. It. eine Boble, ſtarkes, —P8 ‘Benennungen, Ausdruͤcke. t. fie Possedente, habend, inneba: 
langes Bret, Tecnologia, /. Voce grec, die ech: tend, befigend. 
‘Tavolotto, m. ein ziemlich grofer, ftar: nae Runftiebce » Gewerkelehre. 4* Tenace, bindend, zaͤhe, klebrig, 
fer Tiſch. Ie. ein ziemlich dickes Bret. Teco, pron pers. (Con te}, mit dix, klebend. 
Tavolézza(ea), f. 7. de’ Pitt. i dit, —— ar Avaro, geizig/ tnauferia. 
Palette, das Farbenbret, + Leco stesso, bei bit felbft, xf [Tenacita ben die Zaͤhig⸗ 
Tavoliccia, f. dim. cin teines Tiſch . Con weo, mit dir, teit, Ficbrigtei 
en, It. ein kleines Gemaͤlde, ein Bildchen. ‘Tecoméco, m. Achſeltraͤger, Doppel- Tegola, Sf. [Tegolo], ein Dachgieget, 
Tazza(sa), f. eine Taſſe. zuͤngler, der es mit beiden Theilen Halt, | 3ieg 


§. Tazza d’oro, Wargento, di porcel-) Téda, f. Voce dat. die Docyritfacel 3 pie Mattone, ¢in Ziegelſtein, Maucee 
taua, eine gotbene, filberne, porcellanene | [or ‘Ulten), 
Zaffe, §. Rit Pino, die Fichte (von der die S| Togolaj. is eine i Blegee » Biegel: 
. Una tazza di calif, eine Taſſe Kaffee, fein gemacht wurden). ! oeennerei , i 
« Per simil. Fit Vasca, Bacino, ein Teddéo,} m. das Tedeum, ber Xm:! pit agg me ae —— Diegel · 
Springbrunnenveden | » Brunnenbiden, | Vedéo, broſianijche Lodgefang, |brenner, 


Tegoletta — Temere 1121 
Tegoletta, f.j dim. ein tleiner Dads! 2) T.delle Arti,ein Rahmen ʒ cine Cin⸗ §. Stare a telonio, betriebſam, fleifig 


Tegoletto,m.; giegel, cin Siegel: faffung, eine 3arye. fein, Eiwas gu erwerben fuchen. 
Tegolino, m4 then, §. Telajo duna tavola, d'un tavolino,| Telticcia, £ 7. de’ Sart. Futterlein⸗ 
Tégolo, m. ein Ziegel, Hohlziegel, tine Tiſchzatge, ein Tiidgeftetl. wand, Futterfattun. 

Dachjtenel, . §. Telajo de? cristalli, det Fenfterrah:| Tema, f. [ Paura] » die Furdt; die 
Teiferme, agg. T. da Med. theefore, men. Beforgnsp. 

mig, thecartig, in Form, nad Art eines 4 . de’ Parr. bie Treſſirbank. Tema, m. (Soggetto, Materia), ein 

Tees: Infusione rerforme, T. degli Stamp. ber Rabmen (woes) Ta, Sag, der Gegenfand, Stoff. 

auf die Seinewand gefvannt tft ). » Orare, Predicare sopra qualche 


Teismo, m. T. fil. [Deismo], ber : 5 Sti i ĩ ‘ 

Desmus, die Secmuierdioton 1, | we Telajo da ricamare, ein Stickrah⸗ — = gated einen Sag, 
Teista, m. [Deista}, ein Deift, Ver⸗ Telajuolo, m. ein Leinwandhaͤndler. . Uscir di tema » von dec. Hauptfade 

nunftaldubiger, ielame, m. | Seinwandwaaren,/abtommen, abſchweifen, nidt bei dec 
Tela, f. [Tessuto], ein Gewebe, ein) Telami,m.pl. | Seinengeudy, tinnen,| Stange bleiben. * 

Stoff. U. die Leiawand, bas Yinnen, (einene Waaren, Leinwand. . Tema, die Aufgabe Tin Schulen). 
“$. Rieanpiere la tela, den Xufjug durd:| Telaretto, m. dim, ein kleiner Rab: » T. diGram. Fir Origine, Radice, 




























{dieGen; weben. men, Raͤhmchen. daé Stammwort, Wurgetwort. 

§- Tela fina, sottile, grossa, feine, Telaro , m. vedi Telajo. §. Ridurre una voce al suo tema, ein 
grobe feinwand. | Telavuolo, m. ein Leinwandhindler 3} Wort analyfiren. 

§- Tela grezza, rozza, cruda, rohe, it. cin Leimveber, }. 7. di Mus. tin Thema, 


emefatto » Ch it er: 
froden, in urd idee 
Temente, part. att. firdtend, be: 


ungebleidte Zeinwand, Telegrafia, f. Voce greca, die Xe: 
» Tela bianca, gebleichte Leinwand. legraphie, Fernſchreibekunſt. 
F. Tela brabantina, brabanter Lein⸗ elégrafo, m. Voce greca, ein Te⸗ 


wand, tegien d. 
‘Tela sangalla, @angalette. elerie, f- pl, Reinwand, Linnen, 1 fic Timido, furdtfam, 
. Tela di a Linnen,| leinene Waaren, ‘Temenza, f. die Furcht; die Befürch- 
» Tela indiana, indiſcher 3. » Telerie rozze, bianche, tobe, graue,| tung , Beforgnif. 
. Velalustrina, Gtanzleinewand, Glang:| ungebleidte, weiße, gebleidte Leinwand. ‘Temerariamente, ave. verwegen, 
ſchetter. . Telerie nostrali, forestiere, ¢inhti:| vermeſſen, mit Verwegenheit, mit Ber- 
§. Tela batista, ber Batift, die Ba⸗ miſche, fremde Leinwand. ag or freventlich. 
tiſtleinwanb. §- Curare, Mangauare 1d telerie, die Nereis, verwegen, tollluͤhn 5 
§. Tela bambagins, Baumwollenzeuch, Leinwand bleichen, glaͤtten, rollen. vermeſſen, fred 
Kattun, Barchent u. ſ. w. §- Mercante di telerie, ein feinwand:| 8. Giudicio temerario, ein vorſchnelles, 
§. Tela distoppa, Wergleinwand, He⸗ Handler, ; fibereiltes Urtheil. 
delinnen, Telesedpico, agg. teleſcopiſch. §. Un ardire temerario, cin vermeffe: 
§. Tela da vele, Segeltuch. ; §- Stelle telescopiche, telefcopifce, nur| nes Ertuͤhnen, cin verrwegenes unterneh⸗ 
§. Tela spinadina, mit Geide geſtreif⸗ bard Fernroͤhre fidthare Sterne, men, ein frevelbaftes Wagitic, 
ter Gradel, . Osservazioni telescopiche, telefco:} ‘l'emerarissimamente ,- ave. sup. 
. Tela a tre licce, Drillid. piiche Beobadtungen, - hoͤchſt verwegen, mit der groͤßten Verwo⸗ 


genbeit, Tollkuͤhnheit. 
Temerarissimo, ogg. — — hoͤchſt 
verwegen, ſehr —ã tollkuͤhn 
‘emére, v, a. {Paventare ], fuͤrchten, 
befuͤrchten ʒ beforgen. ſ 
ft Temer ludio, Bott firdten, 
. Temer q. c., twas fiirdten, bes 


- Tela rensa, Linon, Sa@leiertud. Telesedpio, m. Voce greca, ein Xe: 
+ Tela a opera, gemufterte Seimwand.| lefcop, Feenrohes Sehrohr. 
. Tela damascata, Damaftgewebe. Teletta, f. dim. feine, teidte, ddnne 
‘Lela calanca , Sig, feinee Kattun, | Leinwand. : 
Tela della regiua, Rammertud. §. Teletta d'oro, dargento , Golbbro: 
. Tela dell’ imperadore, die breiteſte fat, Silbecbtokat. 
Art Leinwand. . Ts de’ Cart, Haartud, 
§. Tela atraforo, ein durchbrochenes Tellina, f. 7. de’ Nat die Tell-| fuͤrchten. 
Gewebe. muſchel, Telline, Duͤnnſchale. ð. Temere i ladri, ec., Diebe fuͤrch⸗ 
§. Tela incollata, Steifleinen, Schet·  ‘Telo, m. die Bahn, Breite, dds Blatt} ten, vor Dieben beforat fein. 
terleinwanb. (die Leinwand u. fw. ), . Non vi é da temere niente, dabzi 
§. Tela incerata, Wachstuch, Wad—=} §. Lencuolo di tre iat» ein Betttuch ift nichts gu fuͤrchten, gu beforgen. 
leinwand. - von drei Babnen, drei Blatt, . LTemere jl code, il freddo,. die 
$. Per simil. Teladi ragno, Spinne:| §, Fig. Fe Spario, der Raum: Telo| Hige, die Kdtte ſcheuen, ſich davor fuͤrd ten. 
webe, das Spinnengewebe, fra la terrae 'l mares — . Temeie il solletico, das Kitzeln 
. Tela dell’ occhio, das Augenlied. . Fae Tela, die Leinwand. nidjt vectragen koͤnnen, ſehr tigelig frin. 
. Fig. La corporea tela, die korper⸗ §. Telo da pane, das Bacttrogtud) §, Temere Ja vergogna, die nde 
liche, ftevbliche Hille, der Leib, (wonut der Teig imABactvoge sugedectt wird). Hdeuen, — 
§- Ordisce una gran tela, er finnt auf] §- Flic Toxagliuolo, ein Handtuch; § Non temere vergogna, nicht Schimpf 
etwas Großes. eine Serviette. noch Schande ſcheuen; ſchamlos fein. 
§. Sarebbe gran tela adirlo, a rac-| ‘Vélo, m. Voce lat. [Dardo], ein| §. Farsi temere, fic) gefuͤrchtet machen, 
contarlo, es warde gu weitidufig fein, | Wurſſpieß, ein Wurfgefhop 5 it. din Pfeil, | ſich in Auſehn ſetzen. 
es gu ergdblen. Geſchoß. by §. Chi @ temuto da molti, molti ha 
; Allungare Ja tela, ein Geiprdd, . Per simil, Fie Sactta, der Bligejda temere, wer von Bielen gefuͤrchtet 
cine Rede weiter fortfpinnen, fic) weits| fteal, Wetterftral, ; wird, bat Biele gu fürchten. 
(ufig auélaffen , ausbreiten. - §. Fair Arme da fugco, ein Feuerge:| §. Chi in presenza ti teme, in assenza 
rs Tela gindiciaria, die Snftruction,| wejr: Ma poco ci giovd, che ‘I nemico/ti nuoce, wer did) firdtet, ſchadet dix bins 
Formation emes Prozeſſes ; dee Prozeß empio dell’ wmana natura,” il qual del|ter deinem Rien, 
gang. telo Fu Vinventor ec. Ont- Fur. I1. M. §. Prov. Chi teme le passere, non se- 
2) Fig. Fir Insidie, die Fallſtricke, *Telonario, m. # vce lut, [Gabellicre’,| mini pauico , wer bie Sperlinge nicht Sa- 
Radftellungen. ein Boulnes, Zolleinnehmer. It. cin Wechs⸗ ben will, fae keine Hirſe; wer den Eda: 
—2 Piuura, Quadro, die Leinwand, ler. den fuͤrchtet, gebe trine Berantaffung dazu. 
bas Bild. Telone, m. accresc. [Sipario], der) 2) Fae Patire, leidens 3. B. Quest 


4) T. de’ Cace. die Keffeljagd. Borbang , Theatervorhang, albero ec. ha temuto, diefee Baum u. ſ. 
Telajetto, m. dim. cin Rahmaden,| Teldnio, m. Foce lar. das Bollhaus,| w. hat gelitten. 
Heiner Rahmen, Sticratmen. die Bollbants it. cine Wechſelbant  B) om. Far Aver panra, ſich fuͤrch⸗ 


ten, in Furcht fein, beforgen, dap. ..- 


Teldjo, m. der Webeeuyl, Weber⸗ le. (im Scoers), cin Werktife, Arbeits— 
i tif. §. Temer forte, grandemente, ſich 


fiugt, Wiernuhn 
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fede fuͤrchten, in großer Furcht, Beforg: 
nif fein. — 
Temer di q. ce, ſich vor Etwas 
fuͤrchten. 
. Temere di ...., fuͤrchten zu, daß.... 
.Temeva non sopraggiunyesse il ma-| 
rito, fie farchtete, ihr Mann wiirde dezu 
fommen, 
§. Temo non venga, id fardte, bee 
forge, et kommt nidt. : 
. Chi teme, brava. wer fid) am mei: 
ften fuͤrchtet, iff der grdfte Prahler. 
Témere, m, vedi Temolo. | 
Temerita, f. [ Poet. Temeritade, | 
Temeritate],” die Berwegenheit, Toll: | 
Finnbeits Bermeffenbeit. It. dee Frevel. | 
Vémero, m. vedi Temolo. | 


| 
{ 


Temibile, agg. ju fuͤrcht en furdt6ar, | im richtigen Gerhattnifie): Siccome il tem m 


*Temimento, «. die Befürchtung, Bes! 
foranif, 2 
Témo, m. Foce lat. ¢ poets [Timo- 
ne]. daé Steuer, Steuerrudcr. le. bie 
Derdhfet. 

Témolo, m. die Aeſche (Vachniſch). 
*Temone, m. tbl, Timone, vedi. 
*Temoniere,} m. tbl, Timoniere, 

"‘Temoniero, | vedi. : 
*Temore, m. iibl, Timore, vedi. 
“J émorente, agg. Gl. Timoroso, vedi. 
*Lemorosamente, avy. ubl. Timoro- 

samente, vedi, 

“Temoroso , agg. i6l, Timoroso, vedi. 

‘Tempaccio, m. pegg. garftiges Wets 

ter, unfreundlidje, fate te Witterung. 

*Tempellamento, m. bat Wackeln, 
Ghwanten, Hin: und Herwanfen, { 

it. Fig. File {rresoluzione, bas Sdywan: 

fen, die Unſchluͤſſigkeit, bas Saudern. 

*Tempellare, va. [Dimenare], (hit: 
tela, bin: umd berbewegen, 

§. Tempellare le campane , die Glocken 

laͤuten, mit den Glocken bimmeln. 

§. Far Strimpellare, Tentennare, flim: 

pern, 

§. Tempellare il violino, bie Geige 

fraten. 

§. Tempellare la chitarra ec, die Gui⸗ 

tarre ffimpern, 

§. Fig. ®it Tener ambiguo, in so- 

speso, in Ungewißheit erhalten, taffen. 

2) vn. Fuͤr Vacillare, ſchwanken, bin: 

und herwanken. 

§. Tuiio il di tempellarono le campane, 

bie Biocen bimmelten den ganzen Zag, 

I. Fig. ſchwanken, unfalaffig fein, 





zaudern. 
‘Tempellata, f. H bas Gebimmel, un: 
Tempéllo, m.! aufhoͤrliche Geldute 


ber Glogen; it. bas Klimpern, die Klim⸗ 
erei. 
§. Tempelli, fit Strepito, bas Ge— 
toͤſe, Laͤrmen. 
Tempellone, m. [Goffone], ein Toͤl⸗ 
pel, Tropf. 
it, ein Zauderer, unſchluͤſſiger Menſch. 
Témpera, f. [Tempra], bie Staͤh⸗ 
tung , Derfdblung. 
» Tempera a cartoccio, die Staͤhlung 
(in einer Miſchung von Rug§, Sal, Harn und 
Hornfedne ). 
§. Tempera a olio, die Staͤhlung mit 
el, 


&. Tempera della penna, der Schnitt 
ber Feder. 
§. 7. de’ Pitt, das Aufldfungsmittet 


Temere 


farbe malen. 


\Funftémittels it. ein Erfatz. 


iP : 
lei canto. It, anftimmen: Verzosi angelli 





- Dipingere a tempera, mit Waſſer⸗ 

It. vedi Tempra, 

‘Temperamento, m- [Moderazione, il 
Temperare}, bie Maͤßigung, Linderung: 
Temperamento del dolore. 

2) Fic Governo, bie teituna, Fuͤhrung. 

§. Temperamento de’ cavalli, dieen: 
fung der Pferde, daé Fahren. 

3) Far Misura, die Mafigung, bat 
MaG 5 i. dic Schonung. 

4) Bic Ripicgo, ein Ausweg, ein Aus⸗ 


5) Gar Mescolamento, die Mifdung, 
Bermifchung. 

§. Temperamento de’ colori, bie Far: 
benmifdung. It. die paffende Berciniqung 





peramento, che accorda |a diversita di 
essi elementi, fa li corpi ingenerare, e 
nascere e vivere et. 


6) Mh 
In. Ft 
ment, bie Leibeébefchaffenheit, Natur. 


§. Temperamento collericé , flemma- 
tico, melancolico, sanguigno, das chole: 


r Qualita, die Beldhaffenheit, 


ſchneiden, corrigiren. 


it Complessione, das Tempera⸗ 


Tempesta 


al dell’ Agnello, che con Giovanni dell’ 
Aguto avea temperuto la cetera. 

4) Fir Preparare, zutechtmachen, gue 
richten. 

8. Temperare una penna, eine Feder 

§- Temperare Vorivolo, die Ube ſtet— 
ten, richten. 

5) It. miſchen. 

§. ‘Temperare il vino coll’ acqua, Wein 
imit Wafer mifden, 

§. Temperare i veleni, Gift bereiten, 
miſchen: La nimica fortuna a me di nas~ 
costo femperrava i suoi veleni. 

§. T. di Mar. Temperar le vele, die 
Segel nach bem Winde cidten, 
Temperatamente, avv. gemaͤtzigt, 
AGig, mit Masigung, mit Magsen. 
‘Lemperatezaa ‘tea) , /. die Mafigtrit. 
| . Temperatissimamente, ave. sup. febr 
gemaͤbigt s ſehr maͤßig z mit der gréften 
| Mafiqung. 

‘Temperatissimo, agg. sup. ſehr ge: 
maßigt 2. veds Temperato. 
Temperative, agg. mdgigend; it. . 
‘mildeend, lindernd. 
Temperato, part. di Temperare, vedi, 





riſche, phleqmatifde, melandolifde, fan: In mop: ; 
* 93 mide," gelinde. 

guiniſche Temperament, cc | § Caldo, Freddo temperato , eine gee 
Temperante, pars. art. mafigend, mabigte Dige, Kalte, 


Tinbernd 2¢, wedi Temperare. 
tt. Rie Moderato, mafig. 
§. Far Astinente, enthaltſam. 
Temperante, m, ein Mafiger , Ent: 
baltjamer, : 
‘Temperantissimo, agg. sup. ſeht 
mésig, (eb enthaltfam. — 
Tem rane» { Astinenza], die 
Enthattfamfeit, Maͤßigkeit. 
2) Bir Moderazione, die Maͤßigung. 
§. Temperanza del correggimento, die 
Ecmafigung, Mifderung der Strafe. 


. Bic Modestia, dic Seſcheidenheit. 


Maͤßlgung, Gelaſſenheit: Con gran tem— 

peranza , e savie parole ritenne il Re. 
3) Fie Temperamento , die Miſchung, 

ſchigliche, paffende Bereinigung. 
‘Temperare, 6. a. [Dar ta tempra], 


ſtaͤhlen, verſtaͤhien, barten ( dad Eiſen). | 


ft. Fig. verfertigen, bilden: Che I'a- 
vea temperato. con sna lima, Dante 
Inr. 27. . 

2) Fir Moderare, mdfigen, mildern; 
ermafigens it Unbern, ftillen: Oh se 


esta temenza Non femperasse l'arsura,| 


a 
die m'incende, Pern. canz. 18.2, 

§- Temperare il caldo, die Hige ma: 
fiigen. 

§. Temperare il freddo, die Kaͤlte mil⸗ 


bern, 

4 Temperare i desiderj, bie Wuͤnſche 
mafigen, die Begierden zaͤhmen, im Zan: 
me balten, zuͤgeln. 


§. ». nm. p. Temperarsi, fid motigen, 


an ſich battens ſich enthalten. 
3) T'empétrare uno strumento, ein In⸗ 
ftrument ftimmen. 
§- Temperare il canto, ben Gefang 
begteiten, mitfingen, mitfpielen: E tem- 
er alle sne corde il dolce suon del di 


infra le verdi fronde Temprano a pro- 

va Jascivette note. Tasso Gur. 16. 12, - 
Fig. Temperare la cetera, fie Con-| 

venire, unter einer Decke ftecten, in ein) 





(der Farben ). 


Horn ſtoßen, einverſtanden fein: Giovan- 


» Regione, Clima temperato, ber ge: 
47 Himmelsſtrich, das gemaͤßigte, 
milbe Clima. 

It. beſcheiben, gelaſſen. 
| Voano temperato, ein mafiger. ent: 
baltfamer Menſch. 

§. Donna temperata, ein beſcheidnes, 
fittfames Frawengimmer, 
| emperato, avy. vedi Temperata- 
{ mente 
| ‘Temperatojo, m. vedi Temperino, 
bys 


i 


Temperatore, m. -trice, f. [Mo-te- 
tore], ber, die mafiget, regelt, Leiter. 
Temperatura, f. vedi Tempera- 
mento. 

It. Temperatora della penna, der Schnitt 
der Feder. 
| §- ‘Temperatura dell’ aria, die Tem: 
peratur ber Quft, 

9. T. di Mus, die Stimmung, Tem⸗ 
peratur. 

Temperazione, f. vedi Temperanza. 

-Tempérie, f. die gemafigte Tempee 
ratur, die milbe fuft, Witterung: La 
itemperie dell varia. 

8. La temperie del clima, bie Milde 
beé6 Climas. 

» La temperie degli umorl, bie ge: 
hoͤrige, richtige Mifchung der Saͤfte. 

§. Temperie dél caldo , die Maͤßigung 
der Hise. It vedé Temperamento. 
| Temperinata, f. cin Stich, Schnitt 
{mit einem Federmeſſer. 

Temperino, m. ein Febermeffer. 

‘Tempésta, /. — — e Tem- 

te, f. post. ein Seefturm, Sturm : 

empesta @ commozione impetuosa dell’ 

acque, ¢ principalmente di quelle del 
mare agitato dalla forza de’ venti. 

li. cin Sturm (auf dem Sande) § ein Uns 
gervitter, Gewitter, Gewitterfturm; Un⸗ 
wetter, A 

§. Tempesta orrida, fiera, imperver- 
sata, implacabile, nera, sopravvegnente, 
ein furdhtbarer (fdredlider ), wuͤthen⸗ 
der, unbdndiger Sturm, ein ſchwarzes, 
pldgliches Ungewitter. 





Temp 


§. Tempesta impetuosa, durissima, 
minosa, desofatrice, furiosa, ein unge⸗ 
ftimes Wetter, ein hartes Unwetter, ein 
verheerender, wathender Sturm. 

§. Uccello di tempesta , ft Procell 
ria, det Sturmvogel. 

§. Prov. A tal’ otta giugnesse la tem- 

eta, zur leeren Schuͤſſel mag ec immer 

‘commen (wenn Semand gw Enderder Mahi: 
wit erſcheint ) 3 der thut keinen Schaden: 

§. Stintende acqua e non tempesta, nur 
nicht zu bigig, gu beftig! nur nicht fo un: 
geftim ! 


§. Fig. Fir Impetnosa veemenza, das 
fldemifche Weſen, heftizer Ungeftim, 

§. Tempesta d'avimo, det Seelenfturm, 
Grurm des Gnnecn, bie Uncube des Ge: 
mithes, 

§. Merar tempesta, teben, larmen, 


estante 


_Tempicciuolo, m. dim. di Tempo, 
eine furge Zeit, ein Weilden, 
§: Prendersi, Darsi un. tempicciuolo 
da maui, fich einmal recht luſtig maden, 
recht auégelaffen, luſtig fein, 
Tempicciuolo, m. dim, di Tempio, ein 
Lempeldhen, kleiner Tempel, 
Tempiére, m. cin Sempelhiter. 
2) cin Tempelherr, Tempelritter. 
‘Tempierello, j ™ dim. ein Tempel: 
Tempietto, Gen, kleiner Tempel. 
It, ein Kirchlein, eine Kapelle. | 
Tempio, m. cin Sempet ( der Heiden). 
lt. cin Tempel, cine Kirche, cin Gotteshaus. 
§. Tempio augusto, magnifico, vene-| 
rabile, ¢in majefedtifcjer, pradjtiger, ebr:| 
ary, Tempel. 
. Tempio dello Spirito Santo, die 
Heiligegeifttirde, — 





ungeſtuͤm ſich geberden. 

Vempestante, part. ftirmend; it. 
ftdr miſch. | 

it Fig. ungeftiims laͤrmend, tobend. 
It. vom Ungewitter, Sturme iberfallen, | 
brdrdngt. 

*Tempestanza, f. vedi Tempesta. 
Tempestare, v.n. ſtuͤrmen, ſtuͤrmiſch 
ein, | 
j . mare tempesta, die See ift ftir: 
mifdh, es ift Sturm, das Meer ſtuͤrmt, 
ift ungeftim, 

. Fig Fir Swepitare, armen, to: 
ben, fich ungeftim geberden, wettern. 

. Egli tempesta con tutti, er tobt, 
zantt fid) mit Allen. 

{t. Rac Inguietarsi, Star coll’ animo) 
travagliato , td beunrubigen, dngftigen, 
unruhig fein. 

§. Chi tempesta all’ uscio ? ter ſtuͤrmt, 
laͤrmt, donnert fo an bie Shar? i 

2) v. a. Fur Conturbare, Tribolare, Im- 
portunare, befidrmen, bebdrangen, plagen. 

. Non finiva di term lo, fie borte 
nidt auf ibn [mit Bitten} zu beftdrmen, 
ibm gugufegen, ibn anjutreiben. 

3) Far Biliotare, Guernire, befegen, | 
einfaffen: Tempesture una tabacchiera 
ec. di perle, di diamanti. 

- Tempestato, part. des Borigen, 
*Tempestato, m. ubl. Tempesta, vedi. 

Tempestivamente, avy. zur rechten 
Beit; it bei Seiten, geitig. H 

Tempestivo, agg. Focelut. [Op 

— gelegen, ian zur rechten 
eit, zeitig. | 
*Tempestosamente, ave. ftirmifd. 

It. Fig. ſturmiſch, ungefttim 5 laͤrmend, 
tobend. 

Tempestosissimo, agg. sup. febr ſtuͤt · 
mii, hochſt ungeftim. ; 

Tempestoso, agg. ftirmif. — 

§. Le tempesto seonde, die ſtuͤrmiſchen, 
ungeſtuͤmen Wogen. 

Fig. Parole tempestose , ungeftiime 


Morte, eine ſtuͤtmiſche, fcheltende Rede. | 


. Fir Conturbato, Agitato, bewegt, 
brunrubigt, unrubigs aufgebracht 

. Tempestose emergeuze , fifirmifche, 
wiberwartige, ftdrende, 
Greigniffe. 

Tempetto, m. dim. [ Breve tempo ], 
eine kurze Seit, cin Weilchen: E per fare 
all’ imperio pith dispetto, Totila fece 
Fiesole disfare, Ed abitolla co’ suoi un 


ft 


beuntuhigende 


§. Un témpio de’ pagani, de’ gentili, 
ein Heidentempel , Gspgentempel. . 

‘Tempio di Venare ec. , der Venus⸗ 

tempel u. f. w. 


Tempo 
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§. In processo di tempo, Nel trascor- 
rere del tempo, im Werlaufe der 3eit, 
mit der Beit. 

3 § Certo tempo, tine Zeit lang, einige 
eit. 

§. Interposizione di tempo, fie Ri- 
tardo, ¢ine Ségerung, eih Auffdjub z eine 
Bwifhengeit, ein Swifchenraum. 

§. Tempo, e non grazia, nur Aufſchub, 
Feil, aber nicht gefdentt, 

. Coucedere, Fare tempo, Zeit laſſen, 
verftatten, 

§. Non dar tanto tempo che uno re+ 
spirt, @inen nidt zu Athem fommen 
laffen, ibm nice einen Augenblick Zeit 
laffen, 

§. Mettere tempo, die 3eit brauden, 
anwenbden, 

. Mettere tempo in q. o-, zu Etwas 
Beit brauchen, die Seit su Etwas anwenden. 
. Mettere tempo in mezzo, hoͤgern, 
jaudern, twarten: Senza metter tempo 
in mezzo, raccolse ec. 





§ Fig. Fir Asilo, ein Zufludtéort, 


posta parte, Ne il ciel sara per lui sicu- 
ro tempio, Tasso Grn. 16. 64. 

Tempione, m. cine Kopfnuß, ein Fauft: 
ſchlag an den Ropf, eine Obrfeige. 

_ Fur Scempione, ein Gimpel, Dumm⸗ 
opf. 

Tempissimo , apy. Per tempissimo, 
feb geitig, febe frih: Pietro uma mattiaa 


per tempissimo levatosi, cou lei insieme| net 
linontd a cavallo, 


“Témplo, m. uͤbl. Tempio, wedi. 

‘Témpo, m. die Zeit. 

§. Tempo veloce, fuggitivo, sfugge- 
vole, passeggicro, vorace, divoratore, 
die ſchnelle, fliichtige, vergdnglide, alles 
verfchlingende Beit, | 

2) ein 3eitraum, die Beit, Weile, 

§. Gia gran tempo, ſchon lange Beit, 

§. Da un gran tempo in qua, Dor lan: 
get Zeit, vorlangft. 

5 §. Da gran tempo in qua, feit langer 
eit. 

§. Tempo breve, Inogo, Eurje, lange 


Beit. 

i Col tempo, mit der Beit, . 

» Quanto tempo ¢@, che · · · · · Wit 
lange ift es, daß ... 

- Di gran tempo, [Gran] tempo fa, 
E gia corso buon tempo, .¢é ift ſchon 
lange; es ift fdon cine geraume Beit ver⸗ 
ſtrichen. 

S. A far gran male, piccol tempo 
hasta, großes Uebel anguridten, bedarf 
es kutzer Seit. 

. EL tempo non indugia per nissuno, 
bie Zeit wartet auf Niemand, zoͤgert Keis 
nem ju Gefallen, 

§- Facendo male, ¢ sperando bene, il 
tempo passa, e la morte viene, wabrend 
man Boͤſes thut, Guteé hot, vergeht 
die Zeit und der Tod fomme herbei. 

§. Dare tempo, Beit laffens it. ſaͤu⸗ 
men, gogern. 

§. Dar tempo al tempo, ſich nicht fiber: 
eilen, ſich Beit laſſen, reiflid uͤberlegen 

§. Passare [it] tempo, die Beit bin: 
bringen, ſich die Scit vertreiben. 

§. Preusersi buon tempo di q.e, ſich 
mit Etwas die Beit vertreiben, unterhal: 


§. Perdere iltempo, bdie- Beit. vertices 


‘eine Breiftdtte: Né Vabisso per lui ri-| ren, verfdumen. 


Tempo perduto, verlorne Beit, 
Pigliare, Tor tempo, fid) 3eit neh: 
men, zoͤgern. 

§. Ristorare il tempo, die verfdumte 
Beit nachholen, einbolen, 

- Rubare il tempo, dle Beit fteblen, 
ein Tagedied , Maffiggdnger fein. 

§. Atempo rubato, rubacchiato , in eit 
der Arbeit abgcftoblenen Stunde. 
. Sacrificare il suo tempo , feine Zeit 
opfern. f . ; 
§- Tenere uno in tempo, Ginen bin: 
falten, aufbalten: Fatemi voi giustizia, 
enon tenete in fempo mes+++ . 
§. Per tempo, fir alle Seiten, far ims 
met: Chiio muti stile o volonta per 
tempo. = 
§. Poco tempo appresso, Purge Zeit 


darauf, hernach furg nachher. 


J. Tutto tempo, tutto il tempo, tutti 
— allezeit, die ganze Zeit zu allen 

iten. 

§. Tutto in [a] un tempo, ploͤtlich, im 
Angenblie, im Ru. 

3) eine Beit, ein Zeitpunkt, eine Frift. 

§. Tempo passato, presente, futuro, 
avvenire, die Dergangene, gegenwaͤrtige/ 
gutanftige Zeit ; 

§. Nei tempi passati, andati, scorsi, 
vor biefem, in fruͤherer Beit, in der Bors 
jeit, vor Alters. 

§. Di tempo in tempo, A tempo a. 
tempo, Dom einer Zeit zur andern z it. 
von Beit gu Berit} dann und wann; ju: 
weilen, 

§. Tempo fu, che-... , ¢8 gab cine 
Beit, Woeeey, DOeeee ; ; 

§. Tempo verra, es wird eine Zeit 
fommen...- ; 

§. Un tempo, eine Zeit, Weile lang. 
Ik. einfts vor diefem. : 

§. Un tempo le voleva bene, ¢ine Zeit⸗ 
fang; it. einft liebte er fie. 

» Nel medesimo tempo, gu derfelben 
Bett. 

§. Nello stesso tempo, In, ad un tem- 

po, in derfeiben Beit, gugleid. : 
» In quel tempo, In su que’ tempi, 
gu jener Beit, bamals. 








a aes die Schlaͤfe (am Kovs), 


— fi pl 
bt ba ber Schlaf (am Haupte), 


ten, exgdgen. 
§. Darsi buon tempo, fid einen guten 


Tag maden, luftig leben, 


§. Al mio, tuo, suo, nostro, yostro 
ec. tempo, ju meiner, deiner, feiner, 


unſrer, eurer u, ſ. w. Beit. 
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§. Gli autori del nostro tempo, die! 
Sdyriftfteller unſerer Beit, die jetzigen, 
heutigen Schriftſteller. 

§ Al tempo d’Agosto, della Vendem- 
mia, im Auguft, sur Beit der Weinleſe. 

. [Al] tempo d*inverno, d’estate, jut 
MWintersjeit, Gommersgeit, im Winter, 
im Gommer, 

§. Secondo i riti di quei tempi, nod 
bid @ebrauden damaliger Beit, jjener 

eit. 

. Tempi bassi, medii, die newere 3rit, 
das Mittelalter. 

. Avanzar tempo, ber Zeit vorgreifen, 
. Tempo fisso, prefisso, determinato, 
eine feſtgeſetzte, beftimmte Sit, 

§. Dare il tempo, die Zeit beftimmen, 


feftfegen. 


Tempo 


die Blumen, die die Jabreegeit mit 


§: Non si lasci tempo al-tempo, man 
muB keine Zeit verfdumen; was du heute 
thun fannft, ſchiebe nicht bis morgen auf. 

. Aspettare il tempo, feine Seit, den 
rechten Seitpuntt abwarten. 

§. T.di Giuoc; Tempo [di palla}, der 
Sprung, die Springgeit des Balled: 
Quello spazio di tempo che impiega la 
palla net ribalzare. 

§- Rompere jl tempo, den Ball fan: 
gen, ſchlagen, ehe ex wieder zur Erde 
fallt ( nachdem ev suritefqevratit in j. 

5) Kit Stagione, die Jabresjeit. 

§. Primo tempo, Giovane tempo, 
Tempo nuovo, der Fruͤhling, Leng, das 
Fruͤhjahr. 

§. Quei fiort, che concede il = 
bringt, die gu der Beit bidben, 

6) Far Ew, dad Alter. 





F Dare, Vendere pe’ tempi, auf 3eit, 
auf Gredit geben, verfaufen, 

§. ‘Fempo convenevole, opporttino,| 
debito, comodo, eine paffende, ſchick⸗ 
liche, gelegene, gebdrige, bequeme Zeit. 

A tempo, ju redter 3cit. i 
. Arrivare, Venire a tempo, zu red: | 
ter Zeit anfommen, cintreffen, fommen. | 

§. Per tempo, bei Seiten; zeitig, fruͤhz 
it. fritid Morgens, | 

§- A mal tempo, Da mal tempo, gut} 
Unjeit, zur unglücklichen Stunde, zur un: 
gelegnen Zeit. 

. Osteria a mal tempo, vedé Osteria. 
. Fuor di tempo, aufer der Zeit, gut 
Unjeit. | 

§. Avanti, Anzi, Innanzi tempo, vor 
ber Beit, gu fruͤh 

§. A tempo ¢ a lnogo, gu rechter Beit 
und am rechten Orte, 

§. A miglior tempo, zu 
it. jeitiger, fruͤher, eber. 

é Di notte tempo, zur Rachtzeit, in 
ber Racht. | 

§. A suo tempo, zu feiner Beit, gur 
gehdrigen Seit, 

§. Accomodarsi al tempo, fid in bie 
Beit fcbicten. 

. Adesso mi pare tempo di...., jegt 
ſcheint es mir Beit gu... | 

§. Metti roba in un cantone, tempo, 
vien ch'avra stagione, fpare in der Zeit, | 
fo baft du in der Moth. 

4) Flic Opportunita, Occasione, Agio, 
bie Zeit, gelegene, rechte Beit. 

§. Carre il tempo, feine Beit , die Be: 
Tegenbeit wabrnebmen, 

. Darea tempo, gur redten Beit geben. | 
. Atempo a moglie, im Gall er ſich 
verbeitathet: Gli ho dato danari a tempo | 
a moglie. 
. Aver tempo di fuggire ec., 3eit und! 
Gelegenbeit haben, gu entflieben u. ſ. w. 


gelegener Beit 5 | 


| 


wer Beit hat, ſaͤume nidt. 

§- Chi ha tempo ha vita, Col tempo! 
si pud mutar sorte, mit der Beit Fann ¢é | 
fid dnbdern, Fann es beffer werden. 

&. Tempo viene per chi pui aspettarlo, | 
es fommt die recite Zeit, nur Gedutd, 

§. Kiesce meglio chi sno tempo aspet- 
ta, dem gelingt Ales, ber die rechte Zeit 
abwartet, 

§. Chi tempo ha, ¢ tempo aspetta, 
tempo perde, wer 3eit hat und faumt, 
der verliert die rechte Scit. 

§. Fa ¢ vivi secondo il tempo, e na- 


viga secondo il vento, ſchicke dich in bie} 


Beit, und richte dic nad) bem BWinde, 


\La 


' 
| 


§. Chi ha tempo non aspetti tempo, ; 


ſik it. mit 


§. Un gievane del, di mio, tno ec. 


w. Alters, von meinen, deinen Jahren 
7) Fle Eth avanzata, daé [vorgeriicte) 


Ulter, die Fayre. 


; Venire in tempo, in bie Sabre Fome| grduliches Unwettrr; cin 


men, im Alter vorruͤcken, alt werden, 
§. Essere di tempo, bejabrt, alt fein: 


mariti. 

§. Essere di pia tempo, diter fein, 

8) Fir Stagione, bas Wetter, die Wits 
erung. 

§. Tempo plovoso, piorigginoso, umi- 
do, tegnigré, feudtes, beiteres Wetter, 

§. ‘Tempo nero, ein ſchwarzbewdltter 
Himmel, diftces Wetter, cin Unwetter, 

§. Tempo chiaro, sereno, bello, hei⸗ 
eres Wetier, ſchoͤnes Wetter. 

§. Tempo nuvoloso, nebbioso , torbi- 
do, bewoͤlkter Himmel, nebeliges , tribes 
Wetter. . 

§. Ll tempo va rasserenandosi, rischia- 
randosi, dag Wetter, der Himmel heitert 
fid auf, fart fid ouf. 


§. [1 tempo va cangiandosi, accomo~ 


t 


t 


\dandosi, 048 Wetter dndert ſich, beſſert 


fi. 

§. [Egli] fa bel, brutto, cattivo tem- 
o, e iff ſchoͤnes, garſtiges, ſchlechtes 

otter 

§- Secondo il tempo che fara, nad): 
bem das Wetter fein wird; wenn bas Wet: 
ter gut ift; mic wollen ung nach dem Wet 
ter richten. 

@. T.di Mar, Tempo a stella, beftin: 
dies, gutes, belles Wetter. 


9) Fie Mestrui delle downe, die mo: 


natlidhe Meinigung, die Periode: Vino! 
jdi cocitura di rigamo, bevuto fa venire 


il tempo alle donne. 


10: 7. di Mus. ¢ di Ball. ver Tatty 
it, das Tempo (die grofiere oder geringere 
Geſchwindigteit), das Zeitmaß. 

§- Andare a termpo, Zaft halten (beim! 
Spielen und Tanien ), 

Q- Tempo giusto, tidjtiger, genauer 
Takt. 

§. A tempo di suono, nad der Mu: 
Begleitung. 

§. Cantare a tempo di suono, mit Be: 
gletung fingen. 

§. Ballare a tempo di suono, nad der 
Muli— tangen. 

§; T. degli Oriol. die Unruhe (in der 
(thr ). 





Temporaneo 


| §. Ribattimento del tempo, das An⸗ 
ſchlagen der Unruhe ( Fehler). 

§. Ciambella del tempo, vedi Ciam- 
bella. 

T. di Gram. bie Beit. 
| .Q- Tempo presente, passato, futuro 
fec., bie gegenivaͤrtige, verqangene, zu⸗ 
/ Fanftige u. fiw. Zeitz das Praͤfens, Pers 
| fectum , Fulurum u. f. w. 
, Tempone, m. accrese. [Gran laugo 
tempo), eine lange Beit. 

§ Fig. Fir Alicgria, Gioja, -Festa, 
jluftige Beit, gute Tage, Luftbarteiten, 
| Shmauferei. 

§. Far tempone, fuftig teben, hod le— 
ben, in Gaus und Braus, in Freude und 
Jubel leben, 

§. Darsi te 


mpone, ſich einen luſtigen 
an maden , fit luftig madjen, ſich er- 
gogen, 


. Aver tempone, gute Zeit, gute 

Tempore, f: I. Foce lat. Le quat- 
ag sit ie Quatembcr. sp 

‘emporalaccio, m. pegg. ein Lifes, 

4 ¢ 4 SFeeptertiches, 


fdrectlidhes Gewitter, Ungewitter, 
Temporale, m. &bl, Tempo, Sta- 


j 





‘tempo, ein Siinaling meines , deines u.f,| Tage haben. 


H 


quale era di tempo, e vedova di due gione, wedi. 


It. Prov. Temporale vende merce , zut 
rechten Zeit muß man die Waare los: 
ſchlagen. 

§. Fie Tempesta, ein Gewitter, Un⸗ 
gewitter , Unwetter; Sturm, 

Temporale, ogg. vergdnglid, eine 
Seitlang bauernd; Jeitlich. 

§- Cove, Beni temporali, geitliche, ver: 
gaͤngliche, irdiſche Dinge, Gater. 

- Tl temporal fuoco, das irdiſche 
Reuer: E disse: if temporal fuoco, « 
|Veterno Veduto hai figiio? Dante 
Pure. 27. 

2) Far Secolare, weltlich. 

§. Giurisdizione temporale, daé weit: 
liche Gericht. 

3) Foͤr Di tempo, der Beit: Avverbio 
temporale. 

4) 7. d' Anat. yum Schlaf gehoͤriq. 

§. Muscolo temporale, der Schlaft 
muéfel, 

. Vena temporale , bie Schlafader. 

. Sutura teanporale, die. Schlafnaht. 

*Temporalemente, aye. ubl. Tempo- 
ralmente, vedi. 

Temporalita, f. Temporalitade, « 
Temporalitate, 7. poet. die Zeitlichteit 
Bercanglicheeit. 

it. Fr Affetto alle cose mondane, die 
weltliche Gefinnung, Gitelfeit, Anhaͤng⸗ 
lichteit an das Beitlide: Quegli che ha a 
(fare tale viaggio, conviene essere sciolto 
da ogni rigidezza, ¢ temporalita, la 
quale abbia sua radice in concupiscivo 
| appetito. - 

Temporalmente, avw. zeitlich, ver: 
gaͤnglich, in der Zeit ; irdiſch. 

§. Far Mondanamente, weltlich: Netle 
terre che temporalmente sono sotio il 





| 
| 


Papa. 

Temporéneo, agg. [Temporale], 
zeitlich, vergdnglid), nidjt ewig dauernd, 

§. [mpiego temporanco, ein einſtwei⸗ 
liges Amt. : 

§. Frutu temporanei, Spaͤtobſt, Spaͤt ⸗ 


frichte. 
§. 7. degl’ Idraul, Fiume tempora- 
Ineo, ber Strom, die Strdmung. 





Temp 


Temporario, agg. vedi Temporaneo. 

Temporeggiamento, m. [ Ritardo, 
Indugio J, die Sdumniß, das Edumen, 
bie Zoͤgerung, Berweilung. 

Temporeggiante, part. 
Poernd, jaubernd; weilend, 

‘Temporegyiare, ». nm. [ Indugiare J, 
weilen, faumen, gdgern, zaudern. 

2) Fir Goversarsi secondo lopportu- 
nith, die Beit abmarten, fid) Zeit laffen, 
bie Gelegenbeit wabrnebmen, 

Tempra, f. vedi ‘Tempera. 

It, Kur Qualita, die Art, Befdhaffen: 
beit, Natur, : 

8. Di cos) diverse tempre, von fo ver: 
fcdiedener Act, Natur, 

§. Io so ben di che tempra egli sia, 


fdumend, 


id weif wobl, wie ex befchaffen iſt, id 


fenne feinen Gharafter, fein Weſen. 

§. Uomo di dolce tempra, cin Menſch 
von fanftem Charalter, fanfter Gemuͤths 
art, ein fanftmathiger Menſch. 

§. Uomo di buona tempra, ein gutge⸗ 
avteter, gutmuͤthiger, guter Menſch, ein 
Menſch von gutem Sharafter, 

2) Fir Canto, ter Gefang, die Tine: 


Né mai in si dolci, o sh soavi tempre| 


Risonar seppi gli amorosi guai, Pern. 
canze 4 4, . 

§. Fir Consonanza, ter Ginflang: 
E come giga ed arpa in fempra tesa di 
molte corde fan dolce tintinno. 

Temprare, v. a. poet. vedi Temperare. 

Temprato, part. deé Borigen. 

‘Temulento, 

Temulenza, /. dbl. Ubbriachezza,vedi, 

‘Temiuto, part. di Temere, vedi. 

Tenace, ogg. [Tegnente], sabe, 
te Gar Viscoso, Appictaticcio, fle: 

1g. 

. Fig. Memoria tenace, ein zaͤhes, 
tects edaͤchtniß. 

. Proponimento tenace, ein feſter, 
hartnaͤckiger, bebarrlider Borjas. 

§. Fir Avaro, geigig: Le ricchezze 
mondane non fanno uomo Jiberale, ma 
tennace. 

Tenacemente, avy. sabe, fefthaltend, 
Bebend, klebrig. 

It. Fig. hartnoͤckig, beharrlich. 

§. Fir Avaramente, geizig, knickerig. 

Tenacissimamente, avv. sup. gam 
feft: Si appiccavano a quella tenacissi- 
mamente a guisa di coppetie. 

Tenacissimo, agg. sup. di Tenace, 
veri. 

Tenacita, f. Tenacitade, e Tenaci- 
tate, f: poet. die Babigteit, Klebrigkeit. 

§. Fig. bie Hartnaͤckigkeit, Behartlich⸗ 


t. 

§- Fir Sordidezea, die Kargheit, der 
Geis. 
Tenaglia, f. 61, Tanaglia, vedi. 

Tenagliare, ». a. ubl. Tanagliare, 
vedi. 
*Tenasmone, m. uͤbl. Tenesmo, vedi. 
*Tencionamento, m. fibl. Tenzona- 
mento, vedi. 
*Tencionage, ». a. uͤbl. Tenzonare, 
wedi. 
*Tencione, f. dbl, Tenzone, vedi. 
*Tencone, m. ibl. Tincone, vedi. 
Ténda, f. ein Borhang, Plan, Edirm, 
Leinwandfdirm, eine Dede. 
§. Fir Sipario, ber Borhang, Theater: 
vorhang; dic Garbine. 
Galentini, Ital, Worterd, II. 


fei 


g. Ubl. Ubbriaco, vedi, | 


T 


orario 


| @. Alzare, Calare la tenda, den Vor⸗ 


|hang aufziehen, beruntertaffen, 

2) T. mil. Far Padiglione, ein Belt. 

§- Levar le tende, die Zelte, das Lager 
abbredens auforeden, abgiehen. 
| tt, Fig. Sit Terminare, beendigen, 
vollenden, ju Stande bringen: Forse che} 
jio vi fard levar le tende, Gente sol da! 
‘dormire, e da ber buona, 
| §. Al levar delle tende, jum Schluß, 
|gu guter Sept. 
| ‘ 1. di Mar. cin Schiffezelt. 
| 3) Letende, bas Biel (beim dierderennen). 
| §. Alle tende, bi8 gum Biel, 
| Tendale, m. 7. di Mar. eine Gein: 
wanddecke, ein Plan (iiber Galteren). 

Tendaletto, m. dim. T. di Mar. ein, 
kleiner Schiffsplan. 

Tendaréla, dim. ein Zeltchen, Zelt⸗ 
lein, kleines Beit, It. cin kleiner Borgang. 
| Tendente, part. att. fpannend, aus: 
fpannend, aufipannend, ausbreitend, It. 
bezweckend, abzweckend, bingielend, ab- 
igielend, ſtrebend. It. vedi Tendere. 

Tendenza, /, dat Streben, der Hang, 
die Richtung. It. der Zweck. 

Téndere, ». a. fpannen, 

§. Flr Distendere, auéfpannen, auf: 
fpannen, auébreiten, 

. Tendere l'arco, den Bogen fpannen. 
- Tendere arco dell’ inteHetto, fid 
anftcengen, aufmerfen. 7 

§- Tendere le vele, die Gegel auf: 
fpannen. 

§. Tendere reti, lacci, Rege aufitellen, 
Sdg lingen, Fallftricte tegen. 

§$. Per simil, Tender lacci, insidie, 
Faũſtricke, Hinterbaite tegen, hacftellen, 
gu fangen ſuchen. 

§. ‘Tendere un padiglione, ein Zelt auf: 
fpannen, aufrichten. 

i Tender panni, tender il bucato, die 
| ſche ausbreiten, aufhaͤngen, dbl, Sten- 
dere, 

§. Fig. Tender gli orecchi, gli occhi, 
bie Obren fpigen; die Augen, den Blick 


| 
! 
{ 


\tendiam ben lorecchio. 

§. Tendere, v. mn. [Mirare], zielen, 
tradten: Tutte le nostre virth tendono 
ad alimentare l'amore; ¢ I’ amore ali- 
menta ¢ rinforza a vicenda tuue le virtü. 

§. Fuͤr Aspirare, cin Abſehn auf Er- 
was baben. 

§. Tendere a qualche cosa, wonad 


§. Dove tendono queste parole? wo⸗ 
rauf zielen diefe Worte? worauf ift es 


auf Etwas beften; Stiam poco, e intanto | 


trachten, fein Abfehen auf Etwas haben. | 
lversi, o cadere, o fuggire, o trascorrere], 
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Tendinoso, agg. ſehnicht, flechſicht; 
voll Sehnen. 

Tenditore, m. -trice, f. der, die Fall: 
cs Schlingen legts ein, eine Nadhftet: 
er ⸗ in. 

Teudone, m. accrese. di Tenda, ein 
Vorbagg · 

_§. Fuͤr Sipario, ber Vorhang, die Gar: 
dine (im Theater). 

‘Ténebra, /- (im pl. Tenebre, gebedud: 
li) [Oscurita, Bujo}, die Finſternit, 
Duntelheit. 

* Per met, Fuͤr Ignoranza, die Un: * 
wiffenbeit. 

§. Sgombrare, Dissipare le tenebre della 


Imente, dello spirito, die Finfternis des 


Verſtandes erbhellen, die Nebel des Geiftes 
zerſtreuen. 

Tenebrare, ». a. [Fare scuro] , verfin: 
fern, dunkel machen. 

It. vn. ſich verfinftern, finfter, dunkel 
werben, 

Tenebratos part. des Vorigen. It. 
finiter, dunkel, voll Finſterniß. : 

*Tenebria, 61. Tenebrosita, vedi. 
*Tenebrore, m. uͤbl. Tenebra, vedi. 

Tenebrozissimo, agg. sup. di Tene- 
broso, ftodfinfter, febr dunkei. 

Tenebrosita, . ‘lenebrositade,. e 
Tenebrositate, /. poet, [Oscurita, Bujo}, 
die Finfternif, Dunkeldeit. 

§. Bir Bufera di venti, der Ungeftim 
bes Bindes, 

. Fir Ofuscamento di vista, bie Ber: 
dunkelung bes Geſichts. 

. Fuͤr Offuscamento di mente, die Un: 
withenbeit; Finſterniß des Verftandes, 

Tenebroso, agg [Bujo, Oscuro], 
voll Finfternif, fier, dunkel. 

§. Per met. Fat Turbato, verwirrt, vers 
bunfelt: O menti cieche, o Tenebrosi intel- 
levt'i, o argomenti vani di molti mortali. 

Tenénte, part. att. baltend; it. be: 
figend, habend, innehabend. 

i: Far Tenace, fefthaltend, behaltend. 

enente, m. T. mil. (Luogotenente}, 
ein Lieutenant, . 

Teneramente , avv. [Con tenerezza}, 
mit Bartheit, zart z it. zaͤrtlich, mit Zaͤrt⸗ 
lichkeit. 

§. Fuͤr Affettuosamente, innig, voll 
Suneigung. 

§. Sar Debolmente , Con poca stabi- 
lita, locker, gart, ſchwach. 

Tenere, v. a. [Impedire con mano 
ec. checchessia, ch’ e’ non possa muo- 


halten, feſthalten. 





mit dieſen Worten abgeſehent 

It. bezwecken, worauf ausgehen. 

§. Far Tirare, Accostarsi, ſich 
(einer Beichafenheit). 

§. Tender al bianco, al grigio, iné 
Weise, iné Graue fallen: Questo colore 
tende al verde 

Tendetta, 
neé Belt, Zeltchen. 

§. Fir Baldacchino, ein Batbadin, 





i capitani sotto la tendeftta sacra, 
trodussero nella citth. 

Téndine, f. TAdegli Anat. eine Seh⸗ 
ne, Flechſe (eines Mustels). 

§. Teudiue d'Achille [Corda magna], 
die Adhillesfehne (die grofie Flechſe am Fuse), 

Tendineo, agg. ?. degli Anat. e 
Med. ſehnicht, flechſicht. 


gP in- 


ndgern | 


Redensarten mit Tenere, halten, 
alphabetiſch geordnet. 

§. Tenere a bada, aufbalten, zuruͤck⸗ 
haiten: Che con arte Anniballe a bade 
tenne. Pern. car. 8. 

It. T. mil. Tenere a bada il nemico, 


F. dim, di Tenda, ein fei: ben Feind im Marfche aufbatten, beun: 
ruhigen (burdh Dinterhalte , Unariffe). 


| §. Tenere a battesimo, Aber die Taufe 


Traghimmel: Chiamati i provveditori, e alten, aus ber Taufe heben; gu Gevat- 
ter 


ſtehen. 
§. Tenere a bocca aperta, in Verwun⸗ 


iberting, Grftaunen fegen. 


§. Tenere a calcolo, mit Ginem in 


|g edhnung ſtehen. 


. Tenere addietro, niederbalten, furg 
beſchneiden (VPflanzen, damit fie deto mehr 


treiben), 
Ddddddd 
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§. Tenere a deta alenno, Ginen auf| 
eine Seite bringens; mit fid) einverftan- 
en machen, 
. Tenere a dondolo, mit Xanbeleien 
aufbalten, die Beit verlieren. 
. Tenere a fondo, auf dem Grunde 
fefthalten, nicht auffommen taffen, . 
§. Tenere a o in freao, im Zaum, Ba: 
get batten, zuͤgeln. 
§. Tenere a galla, auf ber Oberflaͤche 
halten, ſchwimmen laſſen. 
§. Tenersi a galla, ſich oben erhalten, 
ſchwimmen. 
§. Tenere a guadagno, auf Gewinn 
aniegen (3. B. ein Kapital), 
§. Tenere al bujo, im Dunkeln laſſen. 
In Fig. unertidet laſſen, ungewif 
laffen. 
§. Tenere all’ aria, im Freien alten, 
an bie tuft ftellen. 


e — — Tenere - 
§- Tenere compagnia, Geſellſchaft leis} §. Tenere il viso basso, bie Augen 
ften. niedetichlagen. 


§. Tenere con aleuno, es mit Jemand 
halten, auf feinee Geite fein. | 
. Tenére consolato, tréften, berubigen. 
» Tenere contento, befriedigen, zu⸗ 
frieden ftellen, | 
» Tenersi contento, ſich gufrieden 
ftellen 5 fic) begnuͤgen. 

§. Tenere da alcuno, fid) ju Ginem 
halten, fein Schickſal mit ihm theilen, 

§. Tener da conto il suo dauaro, fein 
Gelb jufammenbaiten, fparfam damit) 
umgeben. 

. Tener da conto q. c., Etwas ver: 
wabren, fo daß es nicht gu Schaden kommt. 

§. Teuere da banda, entfernt halten, 
abhalten. 

. Tenere da parte, abgeſondert halten. 
Tenere dictro, fuͤt Seguitare, folgen, 


§- Tenere in aria, in dee Luft halten, 
ſchwebend erhalten, 

§- Tenere in bando, in Serbannung 
halten; verbannen. 

§. Tenere in bilancio, im Gleidjgewidht 
halten. 

§. Fig. Tenere in briglia, im Zaume 
alten, juͤgeln, beberricen. 

. Tenere in cielo, in Seligkeit, grofe 

Freude verfegen. 

§. Tenere in collo, auf dem Urme 
tragen. 

. Tenere in collo un fiume, einen 
Fluß einddmmen, in feine Ufer zwaͤngen. 
It. Fir Impedire, hindern, abbalten. 
It. Fae Trattenere, verſchieben, vergd: 
gern, aufhalten. It nidt mit ber Spra⸗ 
che berauéwollen: Quando alcuno non 





. Tenere all’? ombra, fir Collocare 
all’ ombra, in Schatten ftellen, im Schat ⸗ 
ten au fteben haben. 

§. Tenere all’ umido, feudt gu ſtehen 
haben; an einen feudjten Ort ſtellen. 

« Tenere aloggia, vedi Tenere a bada. 

. Tenere al punto, bebaupten (cine 
Meinung, eine Thatiache ). 

§. Tenere al sole, an die Gonne bal: 
ten. It. an die Sonne ftellen. 

§. Tencre al trattato, fir Unirsi al 
trattato, in Unterbandlung ftehen, Bera: 
thung balten, 4 
fe §. Tenere al vento, dem Winde aué: 

den. 

§. Tenere a mostra, zur Schau aus: 
legen {Waaren, um Kaufer angutocten). 

§- Tenere a paragone, in Vergleich 
ſteũen, dagegen baiten, 

§. Tencre a peito, fuͤr allauare, an 
bie Bruft hatten, faugen. 

§. Fig. alé Gegner aufftellen, 

§. Tenere a piccolo, fuͤt Fare aspetta~ 
re, warten laſſen. 

§. Tenere a prova, auf die Probe ſtel⸗ 
lens einer Priifung unterwerfen, 

§- Tenere a regola, zur Oronung, Re- 
gelmafigteit anfalten. 

‘ . Tenere a sedere, Ginen fid) fegen 

aſſen. 

Ms Pig. in Ruge fegen, unbeſchaͤftigt 
en, 


. Tenere a segno,,o a siepe, in den 
Sdranten halten (des Anitandes, der Hof: 
uchteit, des Gehorfam’ u. ſw.). 

. Tenere a sindacato, unterſuchen, 
prifen (Nechnungen, Kaſſen u. dal.). 

§. Tenere assemblea, cine Berfamm: 
lung balten (etwas su berathſchlagen, zu vers 
abreden), ẽ 

§. Tenere avvertito o avvisato, in 
Keant is fegen, benachrichtigen. 

§. Tenere bandito, verbannen, in Ber: | 
bannung balten. 

§. Tenere bottega, einen Laden halter, 
haben. * 

§. Tener caldo, warm dalten, warm | 
figen (vom Kleidern). i 

§- Tenersi caldo, fid) warm alten, 
fic) warm anjieben, 

§. Tener campo, 7. mil. campiren. he 
Stand halten, die Spite bieten (vem Fetnde), 


Toes? ‘sort 9 


leinem Supe im 


ſchedene Wege einſchlagen; mebrece Mit: | {einen 
tel ergretfen. 


binterbergeben. 
i. Fig. folgen, nachfolgen, nadabmen, | 
§. Tenere diritto, o dritto, aufredt 
haltens gerade hinſtellen. It. gerade geben. 
Tenere disteso, auégefpannt balten.| 
. Tener fermo, feftbalten, ſtill halten. 
Iu. T. mil. balten, auf einem Flecke hal⸗ 
ten, Stand alten, 
§. Tener fresco, küuhlen, kuͤhl figen, 
nidt warm alten. 
§. Tener fronte, die Stirn bieten, fid 
widerfegen. It. ſich nicht ſchaͤmen duͤrfen. 
It. einen guten Ruf baben: Se ‘I nome: 
tuo’nel moudo tegna fronte. Daxte| 


dice tutto quello, che egli vorrebbe o 
dovrebbe dire, si dice: egli tiene ia 
collo. 
. Tenere in dietro, ffir Allontanare, 
entfernt balten, nidt nabe fommen laſſen. 
It. Fig. Fuͤr linpedire ad alcuno il suo 
avanzamento, Ginen in feinem Fortkom⸗ 
men bindern, 
§. Tendere in dimora, in bie Lange 
ziehen, auf die lange Bank ſchieben. 
- Tenere in esilio, vedi Tenere in 
bando. 
. Tenere in freno, vedi Tenere a freno. 
f . Tenere in gogna, an den Pranger 
ellen. 


Inv. 27. , —— 
§. Tener git, untenhalten, nieder:| It. Fig. lr Schernire, verhoͤhnen, vers 
balten, fpotten, 


§. Fig? Tenere il campanello, baé 
Port fihren (in Geſellſchaft. 
Tenere il capo alto, die Rafe, 
bs och tragen; ftoly, hodmathig 
ein, 


§. Tenere il collo torto, o a vite, in 
demitbiger, gebidter Stellung daſtehen. 
. Tenere il conto, vedi Conto. 
. Tenere il fermo, feft worauf be: 
fteben, nicht wanfen, 

§. Fig. Tencre il filo, nad der Reibe, 
Ordnung vornehmen; bie Reihefolge be: 
obadten. 

§. Tenere il filo appiccato, ben Faben 
nicht verlieren, feſthalten (des Getprice, 
der Unterhandiung u. f. 1.). 

« Tenere il lume, vedi Lume. 

. Tenere il luogo, vedi Luogo, 

. Tenere il mercato, ¢inen Maret erz| It. Fig. turg halten, im Zaum halten. 
oͤffnen. li. anordnen. 

Tener il pensiere, ben Gedanken §. Tenere la mano, bie Hand fahren 
feftaltens it. den Gedanken ridten, (beim Echreiden). 

§. Tenere il piede, far Fermarsi, ftill:| I Fig. ir Ammaestrare, unterwei: 
ſtehen, balten, ſtill halten. ſen, unterrichten. 

. Tenere il piede nel sepolcro, mit t Fie Cooperare, beifteben, belfen. 
. Fig 


§. Tenere in lunga, in bie Lange ziehen. 
It. warten laffen: Rinaldo molto non lo 
tenne in lunga, E disse: la battaglia i 
prometto, Ont, Fun, 31. 18, 

§. Tenere in palazzo, wedi Tenere a 
bada. 

§. Tenere in pendente, fdjwebend ee: 
oe it. Fig. in Bweifel, Ungewifheit 
laffen. 

§. Tenere in protezione, befdigen, bee 
ganftiaen. 

. Tenere in tempo, warten laſſen. 
» Tenere in timore, in Furcht erhal⸗ 
ten; in Furcht fegen. 

5. Tenere in travaglio, Rummer ver: 
urfaden, betruͤben. 

§. Tenere la briglia, ben Zuͤgel ftraff 
batten, langfam reiten, 





‘abe fteben, Tener le mani ase, ſich nidt 
§. Fig. Tenere il piede, mentre che altri| in frembe Angelegenbeiten miſchen. It. vedi 
scortica, Ginem bedilfli® fein, beiſtehen. Mano, 

Tenere la mula, Ginem bei 


il piede in ¢ «| §. Fig. 
§. Tenere il piede in duc staffe, ver: § Gi — Gelellfdaft teiften, 


| §. Tenere la posta, T. di Giuoco, den 
. Non poter tenere i piedi, o Non| Sob batten. + 
—* pont piedi in takes nidt auf! It. Pig. Bile Acconsentirey beiftimmen. 


i fonnen itd | Ie. Fr Accettar invito, die Gintadung, 
— mea. Nay vee Biber cuffoederung annebmen, 





§. Tener celato, verborgen balten, 


§. Tener cheto, jum Stillſchweigen 
bringen, ſtillſchweigen laſſen. 


§. Tener chiuso, verſchloſſen halten. Bi 


. 5 . Tener la posta, bie Doft alten 
tee 5 — il tenore, die Stange hal⸗ *— und Wager fir thie ſt 
— 


Tenere la ataſſa, den Steigbü 
§. Tenere il vento, T. di Mar, ben pestcn, , Mind 


nd fangen; mit vollem Winde ſegeln. 7 Iu. Fig. feft vereint haben, 


Tenere 


§. Tenere libro, libri, Buc) fuͤhren, 
baiten, 

§- Tenere l'invito, die Einladung an⸗ 
nehmen. 

§. Tenere locchio a checchessia, fir 
Badarvi attentamente, die · Augen auf Et⸗ 
was heftens it. Fig. aufmerkſam betrach⸗ 
ten; ſorgfaͤltig beachten. 

§. Tener Focchio teso, vedi Stare 
coll’ occhio teso. 

. Tenere gli occhi addosso altrui, 
ein wachſames Auge auf Ginen haben; 
genau auf ibn adten. 

§. Tenere gli occhi bassi, bie Mugen 
niederſchlagen/ gu Boden ſchlagen. 

§. Tenere lontano, entfernt balten, 


BR hg nidt auffteben laffen, 


wibbeit laſſen. 

§- Tener tranquillo, berubigen, be: 
ſchwichtigen. 

2) Tenere, flit Ritenere, zurüͤckhalten, 
aufhalten: L'altra mi tren quaggid con- 
tra mia voglia. Pera. Caxze a 2 


Redenégarten mit Tenere, ju: 
ridbaltens alphabetiſch ge: 
ordnet. 

§. Tenere a cena, a desinare, a cole- 
zione, jum Abendeffen, gum Mittageffen, 
jum §rifoftic da bebalten, einlabden, 


eden fein Ende finden. 
* Tenere a tedio, in wnangenebmer, 

unbequemer Stellung, Lage warten laffen. 
§- Tenere a veglia, am Geierabend ars 

beiten laffen, 

| _ §. Tenere favella ad uno, nicht mit 

Ginem fpreden, aufhdren gu reden (aut 

Zorn, Umvilien): La Belcolore venne in 


abbalten, » Tenere ad albergo, beberbergen. | 
. Tenere Porecchio, o gli orecchi ad . Tenere a parole, Ginen mit Reden} 
aufbalten; im 


alcuna cosa, aufmerffam zuhoͤren; ein 
aufmerffames Ohr leihen. 

§. Tenere matrimonio, als Sheleute 
leben, 

§ Tener morto, unbenugt tieg nlaffen 
(Getd im Kaiten u. dgl.). 

§- Tenere nascoso, verborgen balten, 
derſteckt balten, 


Tenere 


Tenere terra terra, auf ber Erbe! 
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§- Tenere alla via, in Bereitſchaft bal: 


jten, bei BWege haben, 
Tener tra due, in Zweifel, Unge:| 


§. Tenere a ordine, 

teitfchaft haben, 
 Tenere a parte, abgefonbdert balten, 

an einem abgefonbderten Orte haben. 

§. Tenere a parte di uno, auf Semans 
bed Seite feins e¢ mit Ginem batten, 

§. ere a posta, gu einem beftimms 
ten Swede haben. 

§. Tenere a posta d’alcuno, zu Jeman⸗ 
de3 Berfdiguna Pabens fie ihn balten, 

§. Tenere da alcuno checchessia, Et— 
was von Einem haben: E che l nobile 
ingegno, che dal cielo Per grazia tien 
— Apollo ec, Para. Casz, 


5, 
if 

» Tenere dimestichezza, Umagang bas 
beng in Freundſchaft leben, one § 

§. Tener fantasia, verwirrt fein, in 
Unrube, Angſt fein. 

§. Tener figura, die Geftalt haben: 
Questa donna tiene figura di cadaun di 
noi. 

» Tenere in comune, gemeinſchaftlich 


in Ordnung, Bez 


‘Tenere dentro, brinnen, im Snnern 





§. Tenere opera, fiir Operare, arbei:|iscrezio col Sere, e tennegli favella in- 
ten, fid) beſchaͤftigen. fino a vendemmia. Bocc, Nov. 72. 15. 
Tenere per alcuno, es mit Jemand §. Tenere forte, mit Gewalt zuruͤck⸗ 


haiten. 
It. Fir Tener duro, vedi, 
§. Tener fuora, draufen laſſen, ben 
Eingang verwebren. 
. Tenere guardato, bewacht balten. 
« Tenere il caldo, bie Warme halten, 
xs warm bleiben (von Epeifen u, dal.). 


balten; auf feiner Geite fein. 
§. Tenere per aria, in der Luft halten, 
ſchwebend erhalten, it. Fig. in Zweifel, 
Ungerifheit erhalten, laffen. 
§. Tenere piede, gut ju Fuße fein, gut 
marfdiren thnnen. 

. Tener pid terra, die Erbe mit den 
Fuͤßen beruͤhten. 

8. Tener ridere, mit Lachen beiſtehen, 
mitladen, 

§. Non tener ridere, nidt laden; 
traurig fein. 

§. Tenere ritto, aufrecht, gerade balten, 

. Tenere sodo, vedi Tenere duro. 

« Tenere sospeso, fit Sollevare da 
terra, von ber Erbe aufheben; aufgebo: 
ben halten. 

It. Fig. in Zweifel laſſen. P 

§. Tenere sotto, unten halten, unten 
laſſen. {rd 

§. Fir Deprimere , unterdrücken, nie⸗ 
derbalten; erniebrigen, 

y Tenere sotto i piedi, unter ben 
Fisen haben, treten, 

It. Fig. Fir Dominare, Aherrſchen. 

. Tenere strada, vedi Tewere via, 

. Tenere siretto , serrare, geſchloſſen, 


- Tener il parlare, fuͤt Acchetarsi, 

aufooren gu rebden, ftillfdweigen. 

§- Tenere in capo [il cappello], ben 
Hut aufbehalten. 

§. Tenere il riso, le lagrime, baé fa: 
chen verbeifien, die Thraͤnen zuruͤckhalten. 

§. Tenere il suo a se, dad Geinige gu 
|Rathe halten. 

. Tenere in carcere, gefangen balten. 

. Tenere in parole, wedi Tenere a 
arole. 
§. Tenere in petto, verheimlidjen, gu: 

ebalten. 
§. Tencre in ponte, vedi Tenere in 


pendente. 
. Tenere in prigione, ge 
. Tenere ia oe, bet fig bebalten, 
» Tenere in zucca, den Dut aufbe: 
balten. 
. Tenere le risa, das adjen verbeifien, 
gtteffelt beiten, . Tenere la lingua, daé Maul haiten,| 
It. Flit Strignere colle mani, mit ben | ſchwweigen. 
Haͤnden umfagt batten, drücken. §. Tenere prigione, gefangen halten, 
§. Fuͤr Tenere accosto, dicht anhalten: in Haft halten. 
Tenendogli gli sproni stretti al corpo] §. Tenere seco, bei ſich behalten, nicht 
ilronzino ec. ne la portava. Bocc. Nov. |fortlaffen [Semand]. 
43. 5. 3) Tenere, fir Comprendere. Non 
It. Fuͤt Esser soverchiamente economo,|Versare, faffen, balten (von Gefiifien ): 
febr genau fein, tnauferig fein, testo bicchiere tiene una mezza misura. 
. Tenere stretta la borsa, den Beutel] 4) Tenere, fiir Essere strettamente con- 
nicht gerne ziehen 5 das Geld an fic halten.|piunto, Hatten, feſthalten (vom Leim, Seis 
. Tenere stretto alcuno, @inen unter | (ter u.ſ.w.): La colla, la panianon tiene 
firenger Aufſicht halten; ein wadfames| 5) Tenere, fit Avere, Possedere, bas) 
Auge auf ibn haben, ben, innebaben, befigen: Eziandio pur vo- 





fangen balten, 


Ma 

. Tenere in guardia, gut Bewadun: 

unter Auffidjt haben. . — 
» Tenere in pegno, alé Pfand beſiten. 
- A* tiene in pegno il to orologio, 

Deine Ube ift bri f verfegt. 

nett Tenere in serbo, in Verwahrung 

ben. 

§- Tenere la signoria, limperio, die 
Herrſchaft, Regierung haben, 

§. Tenere la precedenza, il gonfalone, 
den Borrang, Vorzug haben, 

§. Tenere il ponteficato, una dignita, 

rado, auf dem pavftliden Stubte figens 
apft feins eine Wuͤrde inne haben, be— 
fleiben. 

§. Tenere il seggio, auf bem Xhrone 
figen, thronen, 

§. Tenere maesta, feine Wuͤrde, feinen 
Rang behaupten. 

§. Tenere parte, theilbaben, theilneh: 
men, 

§. Tenere pegno, ein Pfand, Unter: 
pfand baben. 

§. Tener presso, fiir Aver vicino, in 
ber Nabe haben. 

§. Tenere ragione, o la ragione, fir 
Amministrar giustizia, eine Ridterftetle 
bekleiden, cin Ridteramt haben; das 
Recht handhaben, 

It. Tener ragione ad uno, fir Fargli 
ragioné, giustizia, Ginem Redt angedeipen 
laſſen, gerecht gegen ibn fein. 

. Tener ragione, fit Tener conto, 
wedi. 

§. Tenere signoria, die Herrſchaft ba: 
ben, Here fein. 

§. Tenere somiglianza, Aehnlichkeit 
haben. 

. Tenere trattato 
ſtehen; Ginverftindnif, 


§. ‘Tenere una casa, 


in Unterbanblung 
BVerbindung haben. 
ein Haus be: 


wohnen. 





§. Tenere su, aufrecht halten j auf⸗ gliamo tenere queste ricchezze mondane. 
richten, erheben. 
* Fig. Tenere sulla fune, sulla corda, Rebdensarten mit Tenere, ba: 
auf die Folter fpannen; in Ungewifiheit|ben, Sefigens alpbabetifd gés 
laffen. ordnet. 
. Tenere sulla gruccia, etwas warten - Tenere a comune, gemeinſchaftlich 
laffen. It. @ydi Gruccia. befteen, 


|tig fein. 


§. Tencre veleno, Gift enthalten, gif: 
| §. Tenere virth di.checchessia, die 
| Gigenfchaft von Etwas an fid haben, 
| 6) Tenere, far Prencere, Pigliare, 
\[nut im Jmperativ gebrduclid | Tieni, 
\Tenete , Tenga, Tengano, nimm! neb: 

Ddddddd 2 : 
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met! alte, haltet! da haſt bu es, ba 


ce 


T 
§- Tenere duro, feft worauf befteben 5} 


enere 


Piero infino a San Fiorenze, bie Reiterei 


habt ir es! ex nehme es bin, fie moͤgen  ftarrfinnig fein; feft worauf halten. It./bielt ftand vom Petersthor vis gum Flo⸗ 


6 nebmen: Madonna terrete questi de- 
nari, e daretegli a vostro marito. Bocc. 
Nov. 71. 7. 

7) Tenere, fiir Sostenere, Nudrire, bat: 
ten, unterbalten; erhalten. 


bal: 
etifd 


J 
Redensarten mit Tener, 
ten, unterbalten; alpb 
geordnet, 

§. Tenere a crusca e a cavoli, ſchlecht 
alten, ſchlechte Koſt geben, 

. Tenere a dieta, zur Didt anbalten, 
faften laſſen. 

It. Per simili, fparfam womit umgeben. 

§. Tenere a disagio, @inen in unbe 
quemet Zage laffen. It. ibn warten laffen. 

§. Tenere a dormire, in Schlafſtelle 
haben; die Racht bei ſich beherbergen. 

§. Tencre a dozzina, in Koſt, Penſion 
haben, 

§. Tenere alla grande, fiir Trattare 
.con magnificenza, als vornepm beban: 
deln, proaͤchtig bewirthen. 

. Tenere a pane ed acqua, bei Brod 
und Waſſer leben laffen. : 

§. Tenere a pigione, gut Miethe woh: 
nen, haben, als Miether haben, 


. Tenere a pigione una stanza, eine! 


Stube gue Miethe haben, zur Miethe 
wobnen. : 

§. Tenere a salario, it Gold, in Lohn 
und Brod baben. ; . 

§. Tencre a scuola, in der Lehre, im 
Unterridt haben, 

§. Tenere a stecchetto, e.Tenere 
stretta, Enapp,) furg balten (im Eſſen, im 
Weide), kaͤrglichen Unterhalt geben, 

+ Tenere bene, qut halten. 

. Tenere caro, ſchaͤten, liebens gut 
behandeln. 

. Tenere diginno, nuͤchtern laſſen, 
nichts ju effen geben. 

. Tenere famiglia, einen Haushalt, 
eine Wirthſchaft haben; Gefinde alten. 

. Tenere ginoco, cin Spielhaus halten. 
; $ Tenere in dozzina, vedi Tenere 
a dozzina. 


§. Tenere in grasso, far Nudrir lau 
tamente, ſchwelgen, praffen laffen; in 
Woblleben erhalten. 

§. Tenere male, 
behandeln. 

§. Tenere osteria, ein Wirthehaus, 
einen Gaſthof haben, : 


Tenere servith, eine Dienerſchaft 


haben, Gefinde balten. 


§. Tenrre soldati, doune, giovani, 


Goldaten, Weiber, Maͤdchen halter. 


8) Tenere, fuͤt Mantenere, Conservare, 
ergaiten, bewabren, vedi Mantenere, ¢| faltig aufbewahren. 


Conservares 


Rebensarten mit Tenere, erbal: 
ten, bewabren; alpbabetifd ge 
ordnet, [NB. die meiften find ge. 
brduglidger mit Mantenere}. 
§. Tenere a modo, far Conservare con 
diligenza, forgfaltig bewabren, aufheben 
§. Teuere a speranmza, in ber Hoffnung 
exbalten; boffen laffen. 
. Tenere attorno, fair Mantenere, vedi. 
. Tenere a, in vita, am eben erhalten. 
. Tener credenza, das Bertrauen be: 
wabeen; ein vertrautes Geheimniß be: 
wahren. 


ſchlecht halten, ſchlecht ten 


ſich große Muͤhe geben um Etwas, in ſei⸗ 

nen Bemuͤhungen beharrlich fein. 
Tener duro in se un segreto, ein 

Geheimniß fet in fic verſchließen. 

§. Tencre il campo, fiir Campeggia- 
re, vedi. 

It. Fig. Fuͤr Essere superiore, das 
Feld bebauptens Sieger fein: Credette} 
Cimabue nella pittura Tener il campo) 
ece Dante Puro, 11. | 

§. Tenere il patito, den Bertrag hal⸗ 
ten: Ma poi pensd di non fenere il) 
patto. Ont, Fun, 29. 18. } 

§. Tenere il segreto, baé Geheimniß 
bewabren, verſchweigen. 

§. Tenere in collera, im Born erbal: 
ten, den Sorn naͤhren. 

§. Tenere in concordia, in Eintracht, 
in gutem Gernehmen erbatten, 

§. Tenere in contrasto, in discordia, 
in Uneinigfeit, Zwietracht erhalten. 

§- Tenere in dubbio; in errore, in 
Bweifel, Ungewifbeits im Ieethum er: 
balten, laffen, 

§. Tenere in esercizio, in Uebung er: 
balten. 

. Tenere in fede, bei bem @lanben 


tengthore, 


CinigeRebentarten mit Tenere, 
einnebmeg, befegen, befegt 
: balten, 


§. Tenere all’ erta, auf der Lauer ſte⸗ 
bens einen Hinterhalt haben. 

§. modo basso, Non tenere un coco- 
mero all’ erta, nidjté verfdweigen fbn: 
nen; Alles ausplaudern, 

§. Tenere all’ uscio, ben Gingang bee 
feet balten, den Gintritt verwebren, 

§. Tenere camming. den Beg eins 
ſchlagen; wandern , reifen, 

» Tener porta, die Thuͤr befegt hale 
ten, verfperren, Niemand einlaſſen. 

§. Tenere strada, einen Weg einſchla⸗ 
igen, bie Strafe balten: Altra ventura 
al buon Rinaldo aceade, Che da costui 
tenea diverse strade. Onw. Fun. 1. 31. 

. Tenere via, einen Weg nebmen, 
auf bec Strafie ſich baltent Domania 
a costei l'Angelo, che efa Debba tener, 
sicché *I Silenzio rove, On. Fun, 14. 88. 

It. Fite Tener modo, vedi. 

§. Tener mala via, einen beſchwerli—⸗ 
hen, tibein Weg einſchlagen, wablen, 





laſſen, in ber Meinung befeftigen. 

§. Tenere in forse, vedi Tenere in 
dubbio. 

§. Tenere in opera, in Thaͤtigkeit er⸗ 
alten , bef@daftigen. 

§. Tenere in orazione, gum Beten an: 
batten. 

§. Tenere in ordinanza, in Ordnung 
balten. 

§. Tenere in orecchi, aufmertfam er: 
alten. 

§. Tenere in pace, in Frieden, in Gi- 
we erhalten, 


halten, den Befig ſichern. 

. Tenere in reputazione, in Adtung, 
in Anfebn erbalten, 

. Tenere in sicuro, in Sicherheit haben. 


Speranza. 5 

§. Tenere in istima, in Adtung erhal: 
jten3 in Furcht fesen. 

§. Tenere in timore, in Furcht erhal⸗ 
, in Furcht fegen, 

§. Tenere in verdore, vedi Tenere 
a Vita. 





§. Tenere la pace, Frieden alten, ci: 
nig leben, 

§. Tenere [il] patto, —— la pa⸗ 
rola, den Bertrag, bad Verfpreden, Fin 
Wort alten. 

. Tener pulito, rein erhalten; forg: 

. Tener sano, geſund erhalten, 

. Tenere scoperto, unbedeckt, offen 
halten , laſſen. : 

. Tener segreto, gebeim halten. 

. Tener segreti i bandi, mit allbe: 
Fannten Sachen gebeim tun. 

§. Tenere una piazza, 7. mil. einen 
Plas (Teftung) bebaupten, halten, 

9) Tenere, flit Occupare, einnehmen, 
befegen: Un asino carico d'una grandis- 


sjma soma di legne feneva la via ec. 
It. Far Distendersi, {ich erſtrecken, Raum 





. Tenere in possesso, im Beſitz er⸗ 


Teuere in isperanza, vedi Teuere a 


ft. Per met. Fuͤr Viver male, auf 
ſchlechtem Wege wandeln, einen fdledten 
| Rebenéwandel fuͤhren. 
10) Tenere, fir Usare, gebraudjen, ans 
| wenden, 
| __§- Tenere il modo, la maniera, ein 
Mittel amvenden, einen Weg einfdlagen, 
fid) verbatten: Noi ci siamo accorti, che 
jella ogni di ¢fene la cotal manicra, 
11) Tenere, fiir Osservare, beobad: 
ten, batten: Chi Dio ama, enon tiene 
li suoi comandamenti, menzogna, 
. Tenere regola, die Regel beobachten. 
» Tenere silenzio, Stillſchweigen beob⸗ 
adten, ſchweigen. 
8. Tener la batmta, misara, Tat 
| baiten. 
§. Tenere stile, pflegen, an der Xrt 
haben, eine Weife beobachten. 
- Tenere vita, ein Leben fuͤhren, (eden. 
+ Tenere buona, cattiva vita, ein 
frommes, ruchloſes Seben fuͤhren. 


§; Tener gran vita, bod) leben, cin 
pridtiges gern fuͤhren 
§. Tenet vita cavalleresca, auf vot: 


nebmem, bohem Fuße leben; ein Herren: 
leben fuͤhren. 

| 12) Tenere, fit Adunare, vexfammetn, 
halten. 

§. Tenere consiglio, senato, assem- 
|blea, parlamento, ragionamento e simili, 
| cine Berathidlagung, Rathéverfammlung, 
Verfammlung, Unterredung u. dgl. halten, 

5. Tenere dicta, einen Reidstag be= 
rufen, verfammein, eine Reidéoerfamm: 
lung balten, 

13) Tenere, flit Stimare, Opinare, 
balten, dafuͤrhalten, meinen, glauben: 
Chi @ reo, « buono @ tenuto, pud fare 
il male, e non é creduto. 


Rebdensgarten mit Tenere, hal— 
ten, meinen, glaubens alpga: 
betiſch georbdnet. 


§- Tenere abeffe, vernadlaffigen, ge: 





einnehmen: La qual bastita teneva pid; 
di sei miglia nel piano. 


§. La cavalleria tenea da porta San| 


ringachten. 
§. Tenere a 


inoco , fir Spielerei hal⸗ 
my ite secinght 


agen ; veradgpn. 


te 


Tenere. 


. Tenere a niente, fiir Nichts adten, 


. Tenere a sospetto, in Zweifel ziehen. nen, 
. Tenere a vile, fir Disprezzare, ge-| ta 


ringfdagen ; verachten. 


§. Tenere certo, fir gewiß, fiir ſicher freuen. 


batten. 
§. Tenere hello, brutto, savio, pru- 

dente, sciocco, stolto, fir ſchoͤn, haͤßlich, 

weife, klug, dumm, ¢infaltig halten. 


§. Tener di, per fermo, fir gewiß, 


fic feft atten. 
§. Tenere fede, glauben, den Glaus 
ben, die Meinung haben, : 
Teneve in giuoco ¢ bella, vedi 
Tenere a giuoco. 
§. Tenere in onore, fiir eine Ehre hal⸗ 
tens fid) gur Ehre redjnen, 
. Tenere in vergogna, fir Schande 
halten , fich's zur Schande anrednen. 
§. Tenere opinione, die Meinung bes 


_ — 


§. Far Dimorare, fid aufhalten z woh: 
verweilen: Tenersi in qualche 


ORO. ‘ 
F Tenersi in buono, far Godere, ſich 
§. Bae Mantenersi, fid) halten, ſich 
erhalten, bauern: La piazza, la fortez- 
za Si tiene. . 
}» Tenersi sulle gambe, fid) aufeedt, 
den Beinen erhalten, 
» Tenersi caldo, netto, pulito ec., 
fid) warm , rein, fauber batten, 
Tenersi a martello, dehnbar, bim: 
merbar fein, 
— It. Per met. hartnaͤckig, unbeugſam 
ein, 
§. Tenersi insieme, fic) gufammenbal: 


ten, 
E fir Auenersi, vedi. 
. Bar Perseverare, verharren, be: 


ont 
§ 








en, babens meinen. 
⸗ Tenere per certo, fiir gewiß halten. 


. Tenere per certissimo, fiir gang ge⸗ nem alten, fid) zu Ginem balten. 


wif balten, feit glauben. 


§. Tener per costantissimo, guverfidt= ten, ſtillhalten, Halt machen: Di Firenze 


lid) glauben, erwarten. 


. Tenere per fede, aufs Wort glauben. | ghilterra .Bocc. Nov. 13. 6. 


. Tenere indubitato, fir unbe: 
prweifelt, ungrweifelbaft halten z durdaus 
nicht zweifeln. 

§. Tenere per infallibile, far untruͤg⸗ 
lid) alten, : 

§. Tenere per niente, vedi Tenere a 
niente. 

. Tenere per sicuro, o sicuro, fir 
fider alten. 

14) Tenere, fiir Arrivare, Giungere, 
erreidjen , gelangen: Disceso alle piagge, 
teneva il piacevole piano = Per cui 

ero fener la somma altezza. 

15) Tenere, ffir Auenere, vedi. 

16) Tenere, fic Professare, befennen: 
Cosi faceva nel Ponente dove noi abitia- 
mo, in tutto il Romano Impero, in 
mentre che fenne il paganesimo. 

17) Tenere, v. ne ie Avere effica- 
cia; Valere, wirken; gelten, werth fein, 
ju bedeuten haben: La forza, che coluil 
faceva sopra questa voce, se non aveste 
altro appoggio, terrebbe poco. ; 

. Adesso tiene a voi, jegt ſteht es bei 
cud; liegt e@ an eud. 

18) Tenere, v- m. Fuͤr Aver qualita 
di checchessia, o di alcuno, die Gigen: 
fhaft baben von Etwas, aͤhnlich feins 
nadarten, nadfdladten, = 

. Tenere del semplice, ziemlich ein: 
faitig fein; etwas Ginfiltiges haben. 

§. Tenere parte di salvatico, parte di 
domestico, haͤlb wild, balb gabm fein; 
jt. halb wilb, halb angebaut fein (vom 
Gelde }. . : : 

§ Tenere di muffa, ſchimm elicht fein. 
It. fabmidt fein ( vom Wrine): Be» d'un 
vino a pasto, che par colla, e tien di 
muffa, ¢ sa di riscaldato, 

. Egli tiene molto del suo fratello, 
er tet gang nad feinem Bruder, er 
hat viel von feinem Bruder an ſich. 

§. Egli tiene del _furbo, del presun- 
tuoso, er hat etwas Spiphiibifdhes, Schel ⸗ 
miſches, Berwegenes [in feinem We 


an fid }. 
. Egli tiene certe maniere , ¢t bat ges 
wife Manieren an ſich. 
. Tenersi, v. n. ps ſich halten, fid 
anbatten, fefthalten, 


ſen, 





barren. 


§. Tenersi ad o 


er uno, e6 mit Gis, 


§. Fir Rattenersi, ,Arrestarsi, anhal⸗ 


usciti, non si ¢ennero, si furono in In- 


§. Tenersi, flit Astenersi, ſich halten ; 
enthaltfam fein: Va, téenti oggi mai tu 
di non far cid, ch’ e’ vuole. 

§. Tenersi ad una cosa, flit Conten- 
tarsene, fic) mit einer Sache begnuͤgen; 
daran genug haben, 

. Tenersi di patti, "mit bem Bertrage 
gufrieden fein, 

§. Tenersi d’una cosa, fuͤt Gloriar- 
sene, fid) einer Gade ruͤhmen, ſich dar: 
auf etwas gu Gute thun. 

§._ ll woppo tenersi, der gu grofe Gis 
genduͤnkel. 

§. Tenersi, fuͤr Riputarsi, Stimarsi, 
ſich balten: T'enersi savio, bello, d'assai 
e simili, ſich fie weife, ſchoͤn, reich, mad: 
tig u, ſ. w, balten. 

Fade Fidarsi, vertrauen, ſich vers! 
laffen: Mi tengo a voi. 

. Tenersi al consiglio di uno, fid 
nad) bem Rathe Jemanbdes ridten, ibn 
befolgen. 

Tenere, m. bas alten, Fefthalten, 

§. Fir Manico, ber Griff, die Hand: 
habe, das Heft, * 

§. Fir Dominio, Podesta, bie Ge: 
roalt , Herrſchaft. 

Tenerello, agg. dim. e verzegg. 
llein und gart, 

§. Era tenerella, cin gartes Alter, iart] 
Sugend. 

§. Tenerelli, Rinder: Che vuoi ta far 
di questi tenerelli, Che di molle lanu- 
gine fiorite Hauno a pena le guance. 


‘asso Asunr. 2. 1. 

Teneréto, m. [Ramicello}, ¢in jun: 
get, garter Bweig, Sprofiling. 

*Teneretto, ogg. vedi Tenerello. 

Tenerezza(tsa), f. die Zartheit ; Weid: 
eit; die Muͤrbheit. 

§. Pig. Fuͤr Eta giovane, die garte 
Sugend, daé garte Alter, 

2) Fuͤr Alleito, Amore, die Sarttid: 
keit, Liebe. 

§. Gar Compassione, bag Mitleid, die 
Rabrung, 

&- Piangere di tenerezza, tor Rib: 
rung, iebe, Mitleiben, Thelinahme, Ane 
dacht weinen, 

§. Essere mosso a tenerezza, zu inni:| 
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get Theilnahme, Liebe, Andacht bewegt 
fein; innig geruͤhrt werden, 

‘dv Cura, Zelo, die Gorgfalt: In 
lui 'ingegna di metter tenerezza del tno 
onore. Bocc. Nov. 77. 39. 

4) Tenerezza, die Biegfamfeit, Ge⸗ 
ſchmeidigkeit, Gelenkigkeit. 

§. Tenerezza di movenza, die geſchmei⸗ 
bige, ungebinderte, ungezwungene Bewe= 
gung. 

Tenerino, agg. dim. art, gang zart. 

. Erba tenerina, das garte, junge 
Gruͤn, dex junge, saute Rasen: Ed ei 
caleando Perba tenerina, Vide posto 
mezzo una fontana ec. 

It. niedlich, fein, von feiner Arbeit. 

Tenerissimamente, ars. sup. mit 
der grofiten Zartheit, feb zart z duferit 
bebutfam. 

It. Far Affettuosissimamente, ſehr zaͤrt⸗ 
lid, aufé zaͤrtlichſte, innigſte. 

Tenerissimo, agg. sup. ſehr zart u. 


*'Tenerita, » tbl, Tenerezza, 
“Teneritddine,| fi } 

Ténero, agg. [Morbido, Molle}, 
gart, weid, — 

Legno tenero, weiches Holz. 

Cera tenera, weiches Wade. 

Carne, Baccala ec. tenera, zartes, 
mairbes Fleiſch, weicher Stockiſch. 

§. Questo cappone ẽ molto tenero; die⸗ 
fer Kapaun ift recht gart, marbe. 

§. Foglie, Fronde tenere, garte Blaͤt⸗ 
ter, zartes, junges Laub. 

Vertza, bacchetta tenera, eine duͤnne, 
geſchmeidige Ruthe, Gerte. 

§- Erbette tenere, zarte, junge Kriu: 
tet, ber junge Rafen, 

» Le tenere donne, die garten Frauen. 

» Membra tnere, jarte, feine Glieder. 
It. Jeſchmeidige Glirder. . 
Eta tevera, das zarte Alter, bie 
jarte Jugend. 

Donna tenera di pario, ¢ine vot 
furgem Entbundene, cine Woͤchnerin. 

2) Far Delicato, zart, zaͤrtlich, ſchwoͤch⸗ 
lich, weidhlidh, It. fein, niedlid. 

3) Affettuoso, hzaͤrtlich, theilnthe 
mend, liebevoll; it. innig. 

§. Amor tenero, tencro affetto, eine 
zaͤrtliche Liebe, eine innige Buncigung. 

§. Cuor tenero, cin zaͤrtuches, weiches, 
empfindfames, gefuͤhlvolles Herz · 

» Tenera divozione, eine innige, ergs 
a gta fee Thrän 

» Tenere lagrime, fanfte Thraͤnen, 
Throͤnen der Rigrung, 

4) Fir Credulo, Debole, leichtgloͤubig; 
it. gu nachgiebig, leidht gu uͤberreden: Coin 
tenero- 

§. Tenero di calcagna, leicht gu bere: 
ben, leidjt gu verfuͤhren. 

Tenero, fir Non istabilito , locker, 
nicht befeftigt, ſchwach: Tl Re vedendo 
ancora il reame fenero sotto la sua signo- 
Tia ec. 

6) Fir Permatoso, empfindlid); reig⸗ 
bar, leidjt gu erzürnen. 

7) Fie Curante, Sollecito, beforgt, 
forgfam, eifrig bedacht; bebutfam. 

. Essere tenero del suo nome, ffir 
feinen guten Namen beforgt fein, uͤber 
feinen Ruf, feine Ebre wachen. 

Tenerone, agg. accresc. febt art, 
febr fein, ? 

*Tenerore, m. O01, Tenerezza , vedi. 


if. w. wedi’ Tenero, 
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Teneruccio, agg. dim. vedi Tene- 
rellos 

Tenerime, m. [ Cartilagine], ber 
Knorpel. 

§. Gir Tenereto, Rampollo, ein zar⸗ 
tet Reis, Sproͤßling, Zweig. 

It. Collettiv, Zartheit, jarte Sachen: 
Non cessd d’esortarli alla concordia, E 
untuose omelie, e circolari Di spedir 
d’ogni intorno avea costume, Ripiene di 
dolcior, di tenerume. Casti, An. PARL 
ox. st, * J ae . 

eNeTUsz ei ts +» weds L enerello. 

Tenésmo, m. nae Med. ber Stubl: 
gang: Il tenesmo @ struggimento con- 
tinuo d'andare del corpo, accompagnato 
da uscita di poca mucosita tinta di san- 


ve. 
eT éenia, f. ber Bandwurm, It. der 
Bandfiſch. It. eine Lige, Borte (die der 
Decan der theologiſchen Facuitat im Floreny 
bet den Verlammiungen auf der Achſel trdat). 

Teniere, m- [Fusto della balestra], 
ein Armbruftfdaft. . 

Tenimenta, m. das Halten u, ſ. w. 
vedi Tenere. 

It. Far Sostegno, der Halt, Anhalt, 
die Stage : Fi 

§. Fae Tenuta, eine Befigung, ein 
Beſitzthum 5 Eigenthum. 

§. Far Obbligo, die Verbindlichkeit, 
Berpflidtung: Se la compra era lecita, 
senza fenimento di restituzione. 

Tenitojo, m. [ Manico, Manubrio J, 
eine Handgabe, ein Griff, Henkel, 

Tenitore, m, der haͤlt. 

§. Tenitore del mondo, der Erhalter 
ber Welt. 

Tenitorio,) m.[Terrtorio, Tenuta}, 


‘Tenitoro, j eine Befigung, ein Beſitz⸗ 
thum. 
It. ved Territorio. 


Tenitira, f. vedi Tenimento. 

Tenore, m. (Contenuto}, der Snbalt, 
PHauptinhalt; it. das Wefenttide. 

§. Il tenore [del discorso}, die ganze 
Rede, der Sinn ber Rede: Gradasso non 
udi tutto il fenore, Che disse: Non vo’ 
darla a te, né altrui. Ont. Fur. 27. 57. 

2) Fir Forma, Maniera, bie Art, die 
Beſchaffenheit. 

§. A tenore delle leggi, nad) ben Be: 
fegen, nad) dem Buchſtaben des Gefeges, 

3) Flic Melodia, die Melodie, die Weife : 
NNé pastori appressavan, ne bifolchi, Ma 

infe, e Muse a quel tenor cantando. 
Pern. canz. 42. 4, 

* It Fuͤr Concerto, der Einklang, die 
Harmonie, 

7 Fare il tenore, einſtimmen. 

) T. di Mus. der Tenor, bie enor: 
ftimme. 

§- Cantare, Fare il tenore, Senor, 


ben Tenor fingen, It. ein Tenorfanger,| 


Tenoriſt. 

&: Fig. Tenere il tenore, einftimmen, 
beiftimmen, beipflidten, die Stange pat: 
ten. 

Tenoreggiare, ».n. T. di Mus. Xe: 
nor fingen, 

Tenorista 
cin Denorift, renorfanger. 

Tensa, f. 7. stor. die Xhenfa ( Gat: 
tertoagen in den circenfifeben Spicten ). 

Tensile, agg. [Che si pud stendere], 
dehnbar, ausdehnbar; it, elaſtiſch. 


di Mus, [Tenore}, | 


Tenuita 


Ik, Il tentatore, ber Werfuder, ber 
Reufel, der Boͤſe. 

Tentazioncella 
Berſuchung, ein Lh 

Tentazione, f. (Cimento, Prova], 
ber Verſuch, die Probe. 

2) Rie Allettamento, die Verſuchung, 


uccio 


Tensione, f. die Spannung; Deh: 
nung, Auédehnung, 
| §. Tensione de® nervi, bie Spannung 
der Nerven, der Sehnen. 
| §. Tensione vitale, bie 2ebénéfraft, die 
Rebensthatigfeit, der Turgor. 

Tenta, f. T. de' Chir. eine Sonde, 


. dim. eine fleine 
It en. 


Senknadei. Anfechtung, Reizung. 
§. Tenta scanalata, canalata, eine) §. Tentazioni diaboliche, Anfechtun⸗ 
OHodlſonde. gen, Verlucungen des Teufels. 


§. Tenta incerata, eine waͤchſerne Sonde 
(far die Harnvdfre), eine Bougie. ‘Tenténna, f. Stare in tentenna, nicht 
Q. Fig. Far Tentazione, cine Ber! feſtſtehen, wactein, wanken, {dwanten 
fudjung, Probe: 1 quali dubitando an- Il letto, che da se medesimo, per essere 
cor «ssi, che questa non fosse una tenta. piccolo, ¢ un pit manco, stava in ten⸗ 
Tentabile, agg. verſuchbar, wat man) renna ec cascd per terra. 
proben, verfuden tann, Tentennamento, m. [Il tentennare), 
Tentamento, m. das Berfuden, Er⸗ bag Wacken, Wanten, Sdwanten. 
proven, Probiren, Tentennante, part. wadelnd, wane 
lt. vedi Tentazione. fend, ſchwankend. 
Tentante, part. att. verfudjend, pro: entennare, w. a. [Dimenare], wak⸗ 
bend, priifend, feln, ruͤtteln, ſchuͤtteln, fins und herbe⸗ 
«Tentare, v.a. [Cimentare, Provare,| wegen. 
Sperimentare }, verfucden, erproben, auf) 2) v. n. wadeln, nicht feftfteben, kip⸗ 
bie Probe ftellen, prifen. |pen, wanfen, ſchwanken; ſchienkern. 
§- Tentare una impresa, ein Unter· Jt. “‘Tentennare e Tentenvarla, Fi, 
jnebmen wagen, verſuchen. Fir Lellare, fic) ange befinnen, unſchluͤſ⸗ 
§- Tentare una piaga, ferita, eine Wun:! fig , ſchwankend fein, gaudern. 
be fondiren, unterfuden. : entennata , /. vedi Tentennamento. 
+ Egli tentera ogni cosa, er wird alles} It, Fir Picchiata, ein Schlag, Stoß. 
derfuden, wird nichts unverſucht laſſen. Tentennato, part. di Tentennare, vedi. 
Tentare il guado, ben Durhgang! ‘Tentennatore, m. der wactelt, riittelt, 
|(durc einen Siu) verſuchen, durchzuwa⸗ Tentennella, Sf. T. de’ Mugn. die 
\ten ſuchen. |Madwelle. It. Tentennelle, fir Nottoli, 
§. Tentare le vie d’aggiustamento, ben pie Muͤhlklappern. 
Weg der Guͤte, des Vergleiches ver· ‘Tentennino, agg. wackelig, loder, 


*Tentellare, ». n. ved: Tintinnire. 














fucben. loſe, nicht feft ftebend. 
§- Tentare tutti i mezzi possibili, alle §. Denti tentennini , wadelige, loſe 
moͤglichen Mittel anwenden , verſuchen. Zaͤhne. 
| §. Tentare Yanimo, fein Zatent, feine| » It [diavolo] tentennino, der Teufel. 
Phantafie, Exfindungsgabe prifen, auf) §. Spiriti tentennini, Poitergeifter, Ge⸗ 
die Probe ſtellen. fpenfter. 
2) Fuͤr Andar tentoni, tappen, tap: §. 7. de’ Bot. Vecchia tentennina, 
pend fuchen, umbertappen: Comiocid a! der Vogelfuß. 
|tentar per tutto, se trovasse Tuscio, Tentennino, m. ein furdtfamer 
| §- Tentare uno di costa, Ginen fanft/Menfch; it. ein Sauderer, ſchwantender, 
in die Seite ftofen: Quando '1 mio Duca unfdliffiger Menſch. 
imi tenté di costa. Dante xv. Tentennio, m. daé Geklapper, Ge- 
| 8) Fue Cercar di sedurre, verſuchen, riittet (von toctern, wacteligen Gachen ). 
in Verſuchung fahren, anfechten. Tenténno, m. 7. di Cacc. Andare 
| §. Tentare Iddio, Gott vecfudjen, [a tentenno, Lerchenſtreichen gehen, auf 
+ Questo sarebbe un voler tentare Id· ben Lerchen ſtrich geben, 
dio , daé hiefe Gott verſuchen. Tentennonaccio, m. pegg. Voce 
§. Il diavolo mi tentd un giorno, eines Jassa, cin unausiteblider goaterer, 
Tages lief id) mich vom Teufel dienden, Tentennone, m. Voce bassa, ein 
in Werfuchung fuͤhren. Zauderer, ſchwankender, unfdliffiger 
Tentativamente, ave. [Suggestiva~| Menfch. . 
mente], verfanglid), auf verfaͤngliche ‘Tentone,! ave. Andare tentone, a 
Weife, durch verfanglide Fragen, ft, ver:| ‘Pentoni, | tentone, tappen, umber- 
ſuchs weiſe. tappen, tappend ſuchen: Entra pian pia- 
entativo, m. [Prova], ber Verſuch, ade va tenton col piede. Onx. Fon. 
die Probe; it. bas Unterneymen, 28. 62. 
} Tralasciare il tentative diq-ce, 20N) 2) A tentone, fit Con ritegno, Con 
einem Unternehmen, einem Bordaben abe riguardo : gurdépaltend , bebutfam, vor⸗ 
ſtehen, bom Berfuche ablaffen, fidstig. : 
§. Svan) il tentativo , der Verſuch mié:| fe. For Con incertezza, aͤngſtlich, zau⸗ 
glictte, dernb, unſchluͤfſig. 
Tentato, part. di Tentare, vedi. ‘Tentorio, m. (Padiglione], ein 3elt, 
It. Essere tentato d’alcuna cosa, Don Ténne, agg. Poce lat. { Sottile}, 
Etwas verfudt, angefochten werden; in dinn; zari, ſchwach. 
Verſuchung gecathen, in Anfedtung fallen.) §. Far Lieve, leit, geting, gering: 
» Il monaco venne tentato nella fete, filaig, unerbeblid, 
bei dem Mince entftanden Glaubens . Fie Scarso, Enapp, wenig. 
zweifel, ex wurde im Glauben wanfend, ‘enuemente, avy. ſchwach; geting. 
Tentatore, m. -trice, f. ¢in, eine! Tenuissimo , agg. sup. di Tenue, 
Berfuder— ing der, die verfudt, pruͤft. vedi. 
It, ein Berfucher, der in Verjudung fidget,  ‘Tenuita, f.Tenuitade, e Tenuitate, 








Tenuta 


f: port. die Duͤnne, Dinnbeit Sch wach ⸗ 
Heit, Feinheit. Le die Geringfigigteit. 
enuta, f.[ Possessione |, der Befig. 
baé Gigenthum. 
Prov. Chi & in tenuta, Dio l’ajata; 
wer im Beſitz ift, ftebt fic) am beſten. 
2) Bir Possessione, eine Befigung, 
tin Gut, fandgut, 
3) Far Capacita, ber Raum, der Ger 
bait, Inhalt. . 
ii. die Faͤhigkeit, Faſſungskraft (ſeiten). 
Tenuta, fuͤr Scarafaggio, vedi. 
Tenutario, m, 7. leg. (Possessore], 
ber Inhaber, Beliger, 
Tenutella, & dim, cine kleine Be: 
figung , cin Gitden, 
‘Tenuto, part. di Tenere, vedi. 
It. Fuͤr Obbligato, verbunden, vers 
pflidtet. . 
. Le sono molto tennto del di Lei 
favore, it bin Ihnen ſehr vecbunden fir 
Ihre Gate. 
*Tenza, f. &bl. Tenzone, vedi. 
*Tenzionare , v. a. vedi Tenzonare. 
*Tenzione, f. vedi Tenzone. 
Tenzona, /. vedi Tenzone. 
Tenzonamento, m. tas Streiten, 
Banfen 5 it. der Streit, Sark. 
Tenzonante, part, zankend, ftreitend. 
‘Tenzonare, », 1. (Conteudere, Ris- 
sare, Altercare], ftreiten, janten, ba: 
bern, fic) zanken, [id ſtreiten. 
Tenzonato, part. des Gorigen. 
Tenzonatore, m. -trice, /- cin, cine 
Streiter—in, Banter — in, 
‘Tenzone, t [Contesa, Quistione], 
*Tenzione, | t Pader, Streit, Sank, 
Mortwedjel. 
Teoeratico , oR theokratiſch. 
Teocrazia, f. Voce greca, die Theo⸗ 
kratie, Gotteherrſchaft. 
Teodia, f. (Canto in lode di Dio), 
cine Hymne , din Loblied Gottes, 
Teodolite, m. T. de’ Geom. ein 
Theodolit, Hoͤhenmeſſer, Ferameffer. 
Teogonia, /. Voce greca, die Theo⸗ 
gonie, die Gottesgefdlechtalebre. 
Teologale, agg. theolooiſch. 
8 Virid teologale, die goͤttliche Zu: 
end« 
. Le tre virtd teologali, die brei git: 
lichen Tugenden (Giaude, Ciehe, Hoang ), 
Teologalmente, avv. theolosift. 
Teologante, part. Zbeologie ſtudi 
rend, det Gottesgelahrtheit befliffen. 
Teologante, m. cin der Bottesgela 
heit Beflifener, ein Theolog. 


Torolog, 

Teologhessa, /. cine Gottesgriebrte: 

Teologia, f. Voce greca, die Theo⸗ 
logie, Gottesgelahetheit. . 

§. La gentile teologia, die heidniſche 
Gtterlehre. . 

Teologicamente, ave. theologiſch. 

Teologicare, ¢.n. dbl. Teologizzare, 
**Teoldgi theotogifd. 

‘coldgico, agg. theologiſch.. 

‘Teologissante’ part. em. vedi. Teo- 
logante. 

"Teologizzare{da), v. n. aber theolo: 
aifige Gegenftdnbe reden, ſchreiben. 

Tedlogo, m. Voce greca, ein Theo⸗ 
loa , Gottesgelehrter, 


| 
a 


‘Teologastro, m.. ein unwiſſender 


Te 


Teométrico, agg. theometrifd, 


Teopaschita, m. T. di Stor. eccl.|madt. 


ein Theopaſchit (Anhinger einer Sefte). 
Teoréma, m. Voce greca, ein 
vem, ein febrfag. 
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Tergivérso, agg. der Xuéflidte fudt, 


Térgo, m. Voce lat, [Dorso, Spalla}, 


eo: | ber Racen, 


§- ave. A, Da tergo, binten, von fins 


‘Teorematico, agg. theorematiſch, lehr⸗ ten zuruͤck ʒ it auf der Kuͤckſeite. 


lich. 
rar rético, agg. theoretiſch. 


Nand | f: Voce greca, bie Xheotie. 


*Teri, m. vedi Tart. 
Teriaca, f, [Triaca], der Theriak. 
Teriacdle, agg. T. de’ Med. thevigs 


kaliſch, mit Therial gemiſcht. 


. 7. d'Astr. Teorica de’ piaveti, die} *Terlino, m. vedi Chiurlo. 


Planetenlepre, It, eine Planetenlehre 
(Budh)o P 
——— agg. theoretiſch. 
‘eoricalmente, iſch 
Teoricamente, | ave. theoretiſch 
Teorichista, m. cin Theoretiler. 
Tedrico, agg. throretifd, 
Tedrico, sn. cin Theoretiter. 
Tepefare, v. a» Voce lat. [Rendere 


Termile, agg. T. de’ Med. Acque 
termali, warme mineralifdhe Woaͤſſer. 

Térme, f. pl. warme mineralifde Bie 
ber, Loermen. 

Terminabile, agg. endbar, beenddar, 

Terminabilita, /, de Endbarkeit, Bes 
ie tee 

rermindle, agg. begrengend. 

§. Palo ec. —— ein Grenzpfahl 


tiepido}, au machen, etwas erwaͤrmen; u. f. w, 


it. etwas abkuͤhlen. 
Tepefatto, part. bes Vorigen. It, lau, 
verſchlagen. 
Tépere, v.n. Voce lat [Essere tiepi- 
do], lau, verſchlagen fein. 
‘epidamente, avvs lau, verſchlagen. 


Badern der Alten) 5 ite ein Treibhaus. 


lau, verſchlagen. 
» Tepidezzatua), f [Tiepidezza], die 
Laubeit. 

Tepidita, f. vedi Tiepidin. 

Tépido, agg. vedi Tiepido. 

Tepificare, ¥. a. vedi Tepefare, 

Tepore, m. die Lauheit. 

Terapéuta, m. l terapenti, die Thee 
rapeuten, Beſchauer (cine friihere, judiſche 
Selte, die fidh einer beſchaulichen Lebensweiſe 
woidmeten). — ; 

‘Terapéutica, f. T. de’ Med. die Heil: 
funde, Therapie. . 

—— ogg. thetapeutiſch. 

“Térchio, ogg: ũbl. Zotico, Rozzo, 
vedi. 

Terebentina, f, [Trementina], det 
Serpentin. * 

Terebentinato, agg. T. farm, mit 
erpentin vermiſcht. 

Terebinto, m. T. de’ Bot. dev Zee: 
pentinbaum, 

§. Terebinto, di.Scio , »ber venediſche 
Serpentin. 

Terebratula, f, T. de’ Nat, bie Bohr: 
muſchel. 

Terédine,, m. der Holzwurm. 

Teréte, agg. T. de’ Bot, rund, ge 
runbet. 

Teréte, m. T. dU’ Anat. bec runde 
| Aemmustel. 
| ‘Vergémino, agg. Voce lat. e poet. 
|[Triforme, Triplice], dreigeftattet, drei: 
fad, : . 

§. Latergemina Ecate, die dreigeffal: 
tete Defate, 

Térgere, . a. Voce lat. e poet. 
| TRascingare} abtrodnen, trodnens it. 
| fduberns O rose sparse in dolee falda 
Di viva neve, in ch’ io mi specchio e 
' tergo. Eben Sox. a7 <a 
*Tergiduttore, m. itano della re- 
— — der —E Nadtrades. 

Tergiversare, ».n. (Cercare sutter- 





Teologone, m. accresc. cin grofet, 
beruͤhmter, gelebrter Theo'og. 
*Teoldico, agg. vedi Teologico. 


| fugi)» Rusflddyte fudhen,gaudern, hinhalten 
5 ‘ergiversazione, /- (Sutterfugio}, die 
| Auéflugt, dec Vorwand. 


Tepidario, m. ¢ine Badftube (in den} 


Tepidetto, agg. dim. laulid, etwas 


‘Terminamento, m. das Beendigen a. 
f. w. vedi. Terminare. 

Terminante, part. att. begrengend, 
Grengen fegend; it. beendigend, 

Terminare, v. a. [Porre i termini], 
begrengen, Grengen fegen, abmarten, 

§- Bae Finire, Grengen fegen, endi⸗ 
igen, beendigen, 

§. Terminarsi, fig endigen, gu Ende 
fein: Ove ogni ben si termina e s’inizia, 

2) Gar Determinare, feftfegen, beftim: 
men, beſchließen: Poi si parti, portatu 
dal furore, E terminò passare in Pa- 

ania. 

3) v.n. Gilt Aver fine, ſich endigen, gu 
Ende fein: La ove terminava quella 
ivalle. 
| §. Le voci che terminano in o, tic 
Woͤrter, die fic auf O endigen, die auf 
O aus gehen. 

§. Fig. Fic Morire, derſcheiden, ſter⸗ 
ben: Come se inferma fosse, e fosse 
stata per terminare. Bocce. Nov. 51. 

Terminatamente, avv. [Determinata- 
mente, Precisamente], beftimmt, aus⸗ 
druͤcklich, genau. 

Terminatezza(tsa), f. (Limite), die 
Befdranttheit : Conoscendo la termina- 
tezza dell’ umano intendimento. 

Terminatissimo, part, sup febr be 
ſchraͤnkt, eingefdrdntt, fdjarf, genau, eng 
bearenjt, 

Terminativo, agg. begtengend, eine 
ſchraͤnkend. 

Terminato, part, di Terminare, vedi. 
It. beſchraͤnkt, eingeſchraͤnkt. 

‘erminatore, m. -trice, F ber, bie 
begrengt, Grenjen fept; it. Einer, dev 
vie Grenjen beftimmt. [t. ber, die endigt. 
It. ein, eine Vollender — in. 

Terminazione, /. [Confinazione], die 
Begrenjung, Beſchraͤnkung. 

§. Fir Finimento, bie Beendigung, 
Bollendung. 

§. Terminazione de’ campi, die Ab⸗ 
martung der Felder. 

§. Terminazione delle voci, die Gn 
bigung der Wérter. * 

Términe, m. (Confine, Limite], die 
Grenge, Markung. 

§. Termine prefisso, estremo, eine 
fefte, aͤuberſte Grenge. ft. cin Greny 
ftein, eine Grengfaule, Markſtein. It. die 

canke, 

. Por termini, Grenzen, Schranken 
Lfegen, begrengen, beſchraͤnken. 
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§. Oltre ad ogni termine, fiber alle! §. Gli affati stanno a buon termine, 
Maen, unbegrengt, ſchrankeulos. die Sachen ſtehen gut, die Angelegendei: 
. Por termine alle sue brame, feiom —* ſind pt sen Orbnung. 
nfden ranken, ein Biel ſetzen, fie . Essere in termine d’aecordo, untet: 
pcr mere handein, in Unterbandlung ſtehen, auf 
§. Stare in termine, Usar termine, mez— dem Punlte ſtehen, fid) gu vergleichen. 
zo termine, ſich in Schranken halten, in - Venire a terming, in ¢inen ſolchen 
den gebdrigen Schranten bleiben, die Suftand, in eine ſolche Cage gerathen, 
Gaenje des Schicuichen nicht doerfdereiten,| 8. A questo termine, in diefem Bu: 
bie Mittelftrage battens ded Guten nidt ftande, in diefer tage, ; es 
gu viel thun, _§. Un mezzo termine, ein Mittelweg, 
§. Contenersi ne’ termini della ra- |Ausraeg. 
ne, fic) in ben Schranken der Bernunft|. 8. Prendere un mezzo termine, eine 
34 Ausrede, einen Vorwand finden. 
Non saper usar termine, weder Maß 6) Fir Condizione, die Bebingung . 
nod Biel gu balten wiffen. §. Sotto questi termini, unter dieſen 

. Uscir de’ termini, Eccedere, Passa- ‘Bedingungen. 
reitermini, daé Maß, Biel uͤberſchreiten, 7) Termine, ein Ausdruck, Wort. 
bie Schranken burchoredens Fam. uͤber . Termini tecnici, grammaticali ec, 
bie Schnur hauen. : technifhe, grammatikalifche Woͤrter, Aus: 

§. In termine di creanza, mit Hoͤflich⸗ drͤcke. 
feit, hoͤflich, manierlich. | §. Ne’ proprj termini, in angemeſſe⸗ 
2) Fir Civilta, Creanza, die Schicklich⸗ nen, paffenden Worten. 
teit, Hdflicfeit, Manierlichkeit. | - Termini obbliganti, espressivi, 
§. Con bel termine, mit feinem Anz onesti, civili, verdindlide, ausdrucsvolle, 
ftande, mit Befdheidenheit, Manierlichkeit. anſtaͤndige, hoͤfllche Worte, Ausdruͤcke. 
Sarebbe mal termine, es ware eine} . Parlare con duoni termini, auf gut 
Unichiclihleit, unhoͤflichkeit, Unartigéeit, deutſch, frei, offen, ohne Ruchalt, Hav 
es ſtuͤnde ſeht fibel an... ‘und deutlich reden. 
*  . Imparare termine, guten Anftand,! §. To gli parlai in questi termini, id 
Manierlidhteit, feine Sitten lernen. fprad gu ihm auf folgende, auf diefe 
§. Andate ad imparar i termini, gehet Weiſe. 
bin und lernet euch anſtaͤndig, ſchicklich, Z. Non aver termini sufficienti, bas- 
beſcheiden betragen. tanti, Mangel an Worten haben, ſich in 
8) Far Fine, bad Ende, Diels die Voll: einer Sprache nicht gebdrig ausdruͤcen 
endung, dee Beſchluß. ténnen 5 nicht hoͤflich, Jerlich genug reden 
5 Condurre a termine un afſann, ein koͤnnen. 
Geidhaft gu Ende bringen, seendigen, §. Nom aveva termini sufficienti per. ... 

. Stare a termine, zu Ende fein, es feblte mir an Worten, um.... 

. Stare sul termine, bem @nbe, der 8) Pd’ Arch. cin Grengbilo: Termi- 
Bollendung nabe fein, ne & statua di mezzo busto, che finisce 

» Far Desinenza, die Endung, a foggia di pilastro. 

) Fie Tempo prefisso, die Rrift, ber . BP. d' Aste. YU termini della luna, 
Fermin, beftimmte Beitraum, Zeitpunkt, der Mondéwedfel, die Mondaderaͤnderun⸗ 
Biel. : igen, Mondphafen, 

. In termine di tre settimane, inner: | i; Termine, T. mitol. der Grenggott, 
ald breier Woden, in drei Woden, in ‘erminetto, m. dim. T. d’ Arch. 
einem 3eitraume von drei Woden, ein Keines Grengbild, 

§. Pagare in tre termini, in drei Fti.· *Termino, m. dbl, Termine, vedi. 
ften, brei Terminen bezahlen. Terminologia, f. Voce greca, bie 
§. Dare, Prefiggere, Prescrivere un Zerminologie. A 
termine, einen Seitpuntt, eine Beit, Frift,| Termologia, . 7. de’ Med. die Lehte 
einen Zermin anfegen, beftimmen, fefts'von den warmen Mineratquellen, | 
fegen, Termémetro, m. Voce grecay ein 
§. Avanti iltermine, vor der [beftimm: | Thermometer , Warmemeffer, 
ten) Beit. $. Gelosissime termometro, ¢in febr 

. Al termine scorso, spirato, bei abs /empfindlidjes Thermometer, 
gelaufener Friſt, wenn die Beit verfloſ- Termoscdpio, m. Foce greca, ein 
fen ift. Thermofcop, Warmeangeiger. 


. Prolungare il termine del paga-| ‘Ternario,, agg. num. dreifach, ge⸗ 
— , die Zahlungefriſt, ben Zahlungs⸗ Ternaro, drift: ’ 
termin verlangern. Versi ternarj, dreigeilige Verſe. 

. Termine perentorio, ber perempto⸗ . ll numero ternario, tine gedritte 


e Termin. 


i Babl ( worin drei aufacht). 
. Termine di ſebbre, ein Fieberanfall. 


Ternario, m. die gedritte Zahl. 


) Fir Grado, Stato, die age, der 
Stand, Zuſtand. 


§._ Le cose eran giunte a tal termine, 


die Sachen waren dahin, fo weit gedies| 


ben, es war fo weit damit gefommen, 
die Gachen ftanden fo. 

. Essere ridotto in cattivi termini, 
in dole Lage, in ſchlechte Umftinde ge: 
rathen fein. . 

. A che termini siamo ridoti! wo: 
bin ift es mit uné getommen! in welde 
Lage find wit gerathen ! 


lt. Far Terzina, cine Terzine: Quests 
mapiera di versi chiamati ora terzetti, 
lcono volgarmente terze rime, 

Ternato, agg. T. de’ Bot. dreiziblig. 

§- Foglia ternata, ein dreizoͤdliges 
Blatt: Le foglie del trifoglio, del fa- 
giuolo ec. sono fernute. 

*Ternitade, f. Obl, Trinita, vedi. 

Térno, m. tin Pafd von dreien, alle 
Dreien, le. eine Terne (im Lotte ), 





ora ternarj, ¢ quando terzine ec. si di-, 


Térra, f. die Erde, der Erdtteis. 


Terra 


| §. Non si discioglie in terra quel’ ch’é 
jlegato ift cielo, was Gott einmal gufam: - 
mengefugt, das fol der Menſch nidt 
ſchelden. 

§. Tutia la terra, die aange Erde, Welt. 

§- Non v’é un tal uomo sopra la terra, 
einen folchen Menſchen gibt eé nicht auf 
Erden. 

§. Essere attaccato alla terra, am Ir⸗ 
difchen fleben, bangen, irdiſch gefinnt fein. 

. Non dare né in cielo né in terra, 
nicht mit. feinen Gedanfen beim Werle 
fein, gerftreut fein, nichts Geſcheutes gu 
Wege bringen, 

2) Fir Lido, das Sanb, Ufer, Geltabe. 

§. Terra ferma, daé fefte Land, der 
Gontinent, 

. Non aver terra ferma, keine bleibende 
Statte haben, unſtaͤt und fluͤchtig fein. 

§. Per mare ¢ pet terra, gu Waſſer 
und gu anbe; it. Gberall. 

§. Preodere terra, das kand, Ufer er⸗ 
teidjen; Landen. 

§. Scoprire terra, Land entdecken, er: 
blicken. 

§. Dare in terra, ané Land ſtoßen, lan: 
en, 

§. Metter pid a terra, den Fuß ans 
Land fegen, aus bem Schiffe fteigen. 

. Andare per terra, ju Lande reifen. 

. Terra terra, lings bem Ufer, der 
RKijte, hart am Lande bin, 

§. 7. di Mar. Pacsi dentro tcrta, 
Binnehlander, von der Kuͤſte entfernte 
Provingen, 

§. Smontare, Dismontare in terra, 
landen, antanden, anfern. 

3) Gar Terreno, bie Erde, das Erd⸗ 
reid), der Bodeni 

+ Terra grassa, magra, dora, soda, 
ein fetter, magrer, barter, fefter Boden, 

§. Lavorare la terra, bas Gelb, dad 
tand bauen, Ackerbau treiben, 

§. Fig. Non esser terra da por vigna, 
ein Meh fein, ber fid nidt leicht aber: 
reden, wozu bewegen laͤßtz it, ein umu⸗ 
verlaͤſſiger Menſch ſein; ein Mann fein, 
auf den man nicht bauen kann. 

§. Rompere la terra, ein Land urbar 


machen. ‘ 
4) File Snolo, die Erbe, der Erbbo⸗ 
den , Boden, 
. Sotto terra, unter der Erde. 
. Pianaterra, det glatte, ebene Boden, 
. Cascare in, a terra, Dare im terra, 
auf die Erde, gu Boden fallen, hinfallen. 
. modo basso, Dare del culo interra, 


auf den Hintern fallen. 
It. Fig. Fix Failire, Banterott main. 


§. Buttar per terra, auf die Erbe, gu 


i 


| 


* [Boden werfen; hinwerfen, 


. Con pli ocelii in, a terra, mit nieder- 
geſchlagenen Augen, 

§. Levare di terra, von ber Erde auf: 
heben. I umbringen, 
fdaffen. 

. Dozmire in terra, su la nuda terra, 
auf dev blofen Erde ſchlafen. 
» Andare terra, nieherfallen, 

f- Fig. Git Morire, gu Grabe geben, 
mit Tode abdgeben, ſterben. 

§. La cosa andd perterra, es miélang, 


j 
aué ber Welt 


ſchiug fehl, mar vergebens. 


It. Fir Perire, umfommen, untergeben: 
E tocca a tal, ch’? morto, ¢ va per 
terra. Dants nim. 38. 





Terra 
§. Andare per 


§- Andare in terra, fiir Decadere, Ve- 
nire al basso, abnefmen, in Verfall ge: 
rathen, fic) gu Ende neigen. 

Tt. Sie Andare in disuso, abfommen,' 
fic) verlieten: Usanzaita in terra. 

§. Cadere a terra, gu Boden fallen, | 

lt. Fig. untergeben, ju nidte werden, 
dergeben, binfdwinden, 

It. Fie Non aver effetto, ohne Wir:| 
tung, unwirkſam fein. 

§. Gettare a terra, gu Boden weefen, 
niederreifen, umreifien, umftirgen. 

§- Mandare a terra, gu Boden werfen, 
niederwerfen. 

Aeuere a terra, in terra, per terra. 
auf die Erde ſetzen, niederfegen, binfegen.! 

§. modo basso, Aterra cavolini, man) 
mußs ſich buͤcken, fid) in die Umſtaͤnde 
ſchicken. | 

§. Terra terra, a terra terra, dicht auf 
bee Erde, am Boden hin, 

4 Terra terra come la porcellana, de⸗ 
mithi i 

§ 





9, tleintaut, 
. Andare terra terra, gebuͤckt einher⸗ 
gtben, demithig, kriechend fein, kriechen. 

§. Stare terra terra, von niederem, ge: 
*7* Stande fein, in duͤrftiger Sage, 
ein. 

§. Starsene terra terra, Frieden, am! 
Boden hinkriechen (von wean), 

§. Tenere uno terra terra, Ginen nies 
derhalten, nidt aufbuden, auftommen, 
laſſen. 

§. Tirare a terra 
umreifen, | 

It. Fig. herunterreifien , Serunterma:| 
gen, tabeln. | 

It. TZ. mil. ſchleifen, einreißen. 

. Porre in terra, auf die Erde fesen, 
Ginjegen, It, Fig. vergeffen, hintenan⸗ 
fegen. 

* Non toccar terra, voller Freude fein, 
vor Freubde aufier ſich fein. | 

§. Tagliare, Ricidere fra le due terre,, 
tra terra ec terra, { Pflanzen] unter der 
Erde, didt an der Wurgel abſchneiden. | 

5) Wir Paese, Regione, Provincia, 
tin Band, eine Gegend, Proving. | 

§. Terra Tedesca, deutſcher Grund und! 
Boden. 

§. Diverse terre, verſchiedene Lander, 
Gegenden, 

§- Terre abitste, popolate, ricche, abon- 
danti, deserte, bewohute, volfreide, rei⸗ 
dhe, fruchtbare, dde Lander, Gegenden, 

§. Le terre ereditarie di 8. M., die 
faiferliden Erblaͤnder. 

I. le Gli abitanti, die Einwohner: 
Per gli ammoniti si doveva levare la} 
ferra a romore, 

§. La terra promessa, baé grlobte Zand | 

6) Sir Possessione, Podere, ein Gand: 
gut, Gut. 

« Il signore della terra, der Gutéberr, 

. Nasce delle mie proprie terre, ¢6 
wadft auf meinem Grund und Boden. 

§. Prov.1. Chi compra terra, compra 
guerra, wer Landguͤter fauft, kauft Streit:! 
giter; Lanbdgiiter find Streitgiter. 

§. Prow. 2. Chi ha terra ha guerra, ¢ 
chi non ha terra + per terra, wer Etwas 

it, bon bem will man haben, wer nichts 

at, iff nod Abler baran. 

§. Prov. 3. In tempo di guerra com- 

Valentini, Stat, Worterd, U. 


> gu Boden reife, 





i 





terra, auf der Erde, pra terra, im Kriege muf man Landgüter 
am Boden bin forttriedhen, \f 


faufen. 

7) Fir Via, cin Weg, eine Stree 
Weges : E troppo malagevole al fanciullo 
andare colanta ferra a piedi. 

8) Terra, cine Erde, Erdarts it. Thon, 
Lehm. 

Terra cotta, gebrannte Erde, Thon. 
. Un vaso di terra‘{cotta], ein irdes 
ned Gefaͤß. 


. Terra aghetta, Glatte, Gilberglatte. | 


» Terra bianca, weifer Thon, Mergel. 
. Terra gialla, geibe Erbe, 
Terra rossa, tothe Erbe, 
- Terra nera, ſchwarze Kreide. 
. Terra verde, gruͤne Erde. 
. Terra da pipe, Pfeifenthon. 
- Terra da garofoli, Blumenerde. 
» Terra dacavar macchie, Speckſtein. 
» Terra de’ purgatori, Watkererde, 
- Terra da crogiuoli, Thon zu Schmelz⸗ 
eln. 
Terrta saponara, Seifenthon. 
» Terra sigillata, Siegelerde. 
. Terra casi, japanifde Erbe, Ga: 
tedu. 
§. Terra Gi cava, rbmifche Erde. 
. Terra pozzolana, Pujjolane. 
. Terra volcanica, Zraf, Trafmortel, 
. Terra di Colonia, t{nifdhe Erbe. 
. Terra @Elba, rdthlide Siegeterde 
pon der Snfel tba, 
§. Terra di S. Giovanni, di Malta, 
weifie Siegelerde. : 
. Terra oriana Orlean. 
Terra d'ombra, Umbra. 


tieg 


. Terra merita, T. de’ Bot, Gurcur}., 


met, Curcumeiwurjel. 
Terrabiso, m, dbl, Tarabuso, vedi. 
Terraceia, f. pegg. di Terra, vedi. 
*Terraccio, m. uͤbl. Mezaule, vedi. 
Terracqueo, . Globo terracqueo, 
e Grbtuset, Pied 


Terracrépolo, m. T. de’ Bot. ber 
ſpaniſche Wegwart. 
Terraferma, /. das Feſtland, dat fefte 
Ranb, der Gontinent: Sulla terraferma 


d’America. Borra Vol. IL. pag. 82. 
*Terrafinare, », a. dbl, Esiliare, vedi. 


Terrafin * 4 
Terrafing, | m. Obl. Esilio, vedi. 


di 


Terragno, agg. ber ber Erde, uͤber 


die Erde emporftevend: Tombe terragne. 
» Mulino terragno, eine oberſchlaͤchtige 

Mauole. 

Terragnola, f. vedi Gabbiano. 

Terragnolo, agg. niedtig, auf der 
Erde fortkciedend, 

§. Piante terragnole, kriechende Pflan⸗ 
jen, 

Terrajuolo, egg. Colombi terrajuoli, 
Felbtauben, Feitilaehter, 

Terrapienare, v. a. ſchanzen, ver: 
ſchanzen, Shanjen, Walle aufwerfen, 

Terrapienato, part, des Borigen. 

Terrapiéno, m. tin Wall, Erdmall, 
tine Schanje. 

Terratico, m. die Grunbdfteuer 5 der 
Grundzins. 

*Terrato, m. uͤbl. Terrapieno, vedi. 
It. Flr Solajo,.vedi. 
Terrazzana(tss), 7. cine Landémdnnin. 
Terrazzano(sec), m. ein 2andémann. 


|It. Ginwobner eines Fledens, Stddtdens. 


It. ber gruͤne Erdfalt. 


Terribile 
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Terrazzetto(re),} m. dim. tin klei⸗ 
Terrazzinofei), | ner Altan. 
Terrazzo(ts0), m. tin Altan, Soͤller. 
Terrazzone'tso), m. accresc. tin gros 
fer Utan, hober Golfer. 
Terremsto, m. cin Erdbeben, eine 
Terremuoto, | Erderſchuͤtterung. 
es . Figs Fit Tremore, bas Bittern und 
en . 


Terrenale, agg. it diſch. 
Ferrenamente, ave. irdiſch, weltlid, 
_ Terrenello, me dim. ein tleiner Acer, 
jein Stuͤckchen Land, It. cin magrer, ſchiech⸗ 
ter Boden, 

Terréno, m. das Erdreich, der Boden, 
§- Terreno buono, cattivo, grasso, 
|magro, ein guter, ſchlechter, fetter, mag: 
ter Boden, 

» Terreno caldo, focajuolo, freddo, 
secco, arido, umido, ein bdeifer, bigiger, 
falter, trodner, duͤrrer, feuchter Boden. 

. Terreno polputo, tin frdftiger Boden, 

. Terreno leggiero, grave, sodo, sollo, 
tin leichter, ſchwerer, fefter, lockrer Boden. ~ 

§. Terreno breceiato, sassoso, sabbio- 
noso, lotose, argilloso, ein fteiniger, fans 
biger, lehmiger, thoniger Boden, 


. —— vino ec, sente il terreno, 
die . 





} 


ein ſchmeckt nad dem Boden. 
Sanare un terreno, ein Feld, einen 
Ader austrodnen, trocen tegen. 

§. Spacciare il terreno, tuͤchtig gus 
ſchreiten. 

§- Fig. Temer che manchi il terreno 
sotto i piedi, immer glauben verhungern 
zu müuͤſſen. 

E- Egli non 2 terreno da porei vigna, 
ihm iff nicht gu trauen, man fann fidy 
nicht auf ihn verlaffen, 

§- Navigarecol terreno in mano, hart, 
gang dicht am Ufer binfegein, 

§- A[pian] terreno, parterte, im Erd⸗ 
geidoffe: Stare a [pian] terreno. 

2) Jar Territorio, ein Land, Gebiet. 

Terreno, agg. [ Terrestre }, irdiſch: 
‘Paradiso terreno. 
| . Pan terreno, Gaubrob, 
| §. Stanza terrena,. ein Bimmer im Erb: 
geſchoß. 

Térreo, agg. erdig, voll Erde; ir. 
erdicht, erdartio. 

. Color terreo, Erdfarbe, 
» Procella terrea, ein Landſturm, 
Sturm auf bem Lanbe, 
*Terrestita, /. dbl. Terrestreita, vedi. 
*Terresto, ogg. O61. Terrestre, vedi. 

Terréstre, ong zur Erde gehoͤrig, 
auf ber Erde lebend. 

45 Animali terrestri, Landthiere. 
) irdifeh. 

9. Paradiso terrestre, ein irdiſches Pa: 
rabies. 

* Fig. Fur Mondano, irdiſch, welt: 
li 


§. Animo terrestre, ein irdiſches, welts 
lidhes, citles Gemith. 

Terrestreita, /. Terrestreitade; ¢ 
Terrestreitate, /. poer. erdige Theile/ Er: 
vigteit. 

Terréstro, 


. vedi Terrestre. 
Terretta, f. dim. ein Fieden, cin 
Dorf. It. ein Guͤtchen. ; 
2) Fir Terra di cava, rémifche Erbe, 
Terribile, agg. ſchrecklich, entfegtidy, 
graͤßlich, fuͤrchterlich 
5 Aspetto terribile, ein ſchrectlicher, 
grab 





ider Anblick. 
Eeeecee 
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§. Viso terribile, cin fardterlides, | 
ſchreckliches Geſicht. | 
§. Forma terribile, eine graͤuliche, flied: | 
terliche, ſcheußliche Geſtalt. 
*Terribile, m. abt, Taribolo, vedi. 
Terribilissimo , agg. sup. gang ent 
feblidy, gang fuͤrchterlich, graͤßlich, ſcheuß⸗ 
Wi 


erribilita, f. Terribilitade, e Ter- 
ribilitate, f. poet. die Scyreclidteit, 
Se „Braͤßlichteit, Scheußlich⸗ 
eit. - 
Terribilmente, ave.’ ſchrecklich, er⸗ 
—— entſetlich, graͤßlich, fuͤrchter 


Terriceia, f. leichte, lockere Erde. 

Terriccio, m. Duͤngererde, Garten: 
erde, Dammerde, 

Terricciuola, f. dim. ein kleiner Flet: 
—* ein Dorf, lt. eit Guͤtchen, Landguͤt⸗ 

en. 

Terricirvo, , [Curvato verso ter 
ra}, zur Grbe gebidt: Ma voi, cervelli 
ferricurvi ¢ corti, Alla parte del ciel 





chiara ¢ soprema Chi mai vi rende ad in- 
nalzarvi accorti? 

Herrieres | m. vedi Terrazzano. 

A 

Terrifico, agg. [Terribile ], ſchrec⸗ 
lich, entſetzlich. 

Terrigeno, agg. poet. erdgeboren, 

Terrigno, agg. unter ber Erde woh: 
nend: Ne ancora delle talpe le terrigne 
razze, che mangian erhe, e cieche sono. 

Terrina, f. eine Terrine, Guppen: 
ſchuͤſſel. 

Terriola, f. Voce contad. leidjte Gar⸗ 
tenerde. 

Territoriale, ogg. territorial; jum 
Grund und Boden gehoͤrig; das Gebdiet 
betreffend. : 

§- Dominio territoriale, das Grundei⸗ 
genthum , die Grundberridaft. 

Territério,; m. das Gebiet, ber Be: 

Territéro, | sick, der Grund und Bo 
den, das Lerritorium, 

It. Territorio [d'un Vescovo ec], der 

. Sprengel. 

Terrére, m. [Spavento], der Schrek⸗ 

fen, da8 Entſetzen. 


§. Mettere, Destare terrore, in Schrek· oie Gollegia befuchen gu duͤrfen. 
ten fegen,, Schrecken, Entſetzen einfldgen | ; 


erregen, 

§. Essere percosso, preso, assalito, 
abbattuto dal terrore, von Schrecken, Ent: 
fegen ergriffen werden. 

§. A terrore degli altri, um Unbdere gu 
ſchrecken, abjufdreden, ‘gum Schrecken 
Anderer, 

‘Terrorismo, m. Neologismo storico, 
ber Perroriémus, die Schrectensregierung. 

Terrorista, m. ein Lerrorift, Schret⸗ 
fensmann. 

Terroso, agg. erdig. vol Erbe, mit 
Erde befdmiert. lu erdicht, erdartig; in. 
erdfarbig, erdfahl. 

Tersamente, avy. [Pulitamente], nett, 
faubders gierlid, 

Tersezza (ue), f. [Forbitezza, Niti- 


dezza, Pulitezza], die Rettigteit, Sau⸗ wollen den dyitten Mann (zum Spiel u. ſ. w.) 


berfeit, Bierlidhfeit. It. die Glaͤtte. 
Tersissimo , agg. sup. hoͤchſt fauber, 
febr nett, febr ie * i 
erso, part. di Tergere, vedi. 
It. Ror jetto, Pulito, nett, fauber, 
bleclich it, glatt, politt. 


ile —_—- Tesoro 
§. Stile terso, cine zierliche, geglaͤttete 3) 7. di Magon. ein grofer Hammer, 
Sqhreibart. Teraoluo), agg. num. der dritte. 
. Oro terso, polirtes Gold, §. Teraa persona, cine britte Perfo, 
erza(tse), f. T. eccles. vie Tertie ein Dritter. 
(diedritte dercanonifden Stunden), » Tenere nna terza partie, neutral 
§. Suonare a, di terza, die Tertie eins bleiben, es mit leiner Partei halten, 


laͤufen. Teraa rima, die Terzine. 
§. Recitarg, Cantare [la] teraa, bie Tertie erzodécimo(mo), agg. num. der breis 
beten, fingen. taebnte. 


2) T. di Mat. eine Terzie (dee fechssighte!| 
Theil einer Eecunbe), ‘erzone(ssc), m. T. de’ Merc. Patte 
i 2. di Mus. die Terz. leinwanbd, It. baé Baftarbmbvden (Taube). 


forsogtnlte(o), m, ber Drittgeborne. 


. T. di Scherma, die Terz. Terauolo(tsen), m. T. de’ Falc. dab 
. T. di Giuoco, eine Terz (im Piquet Maͤnnchen (vom Falfen, Habicht). 
u. f. 10,)s 2) 7. di Mar, Rit Terzeruolo, baé 
Terzamente(tss), avy. [In terzo luo- Gtagfegel. 
go], drittens, gum dritten, Tesa, f. dieSpannung. I. ein paſſen⸗ 
Verzana(ssa), f. Febbre terzana], das der Ort, die Rege gu ftellen, 
dreitaͤgige Fieber. 2) Tesa d’on cappello, die Hutkraͤmpe. 
. Terzana doppia, baé boppelte drei: Tesaureggiare, v. a. vedi Tesau- 
taͤgige Fieber. rizzare, 
*Terzana(ssa), f. HO Arsenale, vedi.| *Tesaureria, f. vedi Tesoreria. 
Terzanaccia(os), f. pegg. tin boͤtar· «Tesauriere, m. vedi Tesorieres 
— gee de’ Bot. bab Tesaurizzare(as), #- a. [Accumular 
Sdirdtraut. di . tesori], Schaͤhe fammein, haͤufen, Geld 
Terzanella(ses), f. T. de’ Set. drei: zuſammenſchatren. 
draͤhtige Seide, Drillſeide. Tesaurizzato(dea), part. beé Borigen. 
Terzano(éss), agg. Febbre terzana, §. Riccherze tesaurizzate, aufgebdufte 
weg ‘dreitagige Bieber. — — = 
Perzare(ise), v. a. T. d' Agric. jum Lesauro, m. vedi Tesoro. 
brittenmale pfligen, — Teéschio, m. [Cranio], dee Schaͤdet, 
Torsoruoloius) m. vedi Terzeruold. bag pe ‘ — 
‘ermavolee 5 teschio di morte, * 
3 m, bet Uraltervater. kopf, cin Todtenfdadel. 
Terzeria(tse), f. cin Drittet, It. Teschio, ein (vom Rumpfe getrenne 
Terzeruola(uc), f. ein Drittet (vines) tee) Kopf: Tornar soletta Con una au- 
Makes): Una Terzeruola di vino. — con Porribil feschio. Pern. 
‘Terzeruolo(sse),.m. 4’. di Mar. das Car. 5. 
Stagfegel, ors fési, f. ein Gag, Streitfag, eine 
. Far terzeruolo, bie andern Geget Shefis. ‘ 7 
nad dem Gtagfegel richten. §. T. di Mus. die Theſis, bes Nieder= 
2) cin ergerol, Tafchenpiſtol. ſchlag, gute Tackttheil. 
Terzetta (ue), f. cin Tafchenpuffer, Tesmotéta, m. /ocegreca, ein Thes· 
Taſchenpiſtol. motet, Gefegberoabrer (in athen). 
Terzetto':n-), m. vedi Terzina, Teso, part. di Tendere, vedi. 
It. 2. di Mus. ein Terzett. It. Orecchi tesi, gefpigte Oyrens it. 
. T. di Mag. ein groper Hammer, | vedi Occhio. 
‘erziamente, avy. bl. Terzamente,| §- Arco teso, der gefpannte Bogen. 
vedi. - * Stare coll’ arco teso, auf der 
Terziaria, f. die Erlaubnif jin Padua) |Lauet ſtehen, mit gefpannter Aufmect: 
famfett dafteben. 
§. Aver i lacci tesi, die Schlingen, 
Nede ſchon gefpannt, den Betrug fon 





* — 
‘erzina(si), f. cine Tergine, dreizeili⸗ 
ger Bers. ie — cingeleitet haben. 
Terzinofei), m. cin Drittel (einer Gia! .Jesorare. 4. vedi Tosan- 
foe), ein Ripe { Tesoreggiare, 4 rizzare. 
Terzo(ss0), m. ein Drittel, der dritte Tesoreria, /. die Shagfammer. 
Theil. §. L’ufficio della tesoreria, das Shag: 
. Un terzo d'infanteria, eine Gompaz, metiteramt. 
ante Fußvolk. Tesorierato, m. das Sdhagmeifter: 
. Un terzo biscaino , eine Flotte fpa:| amt. 
niſcher Raper, Freibeuter. Tesoriere, m. ein Gdhagmeifter, Sits 
| 2) ber Dritte, dev dritte Mann, eine kelmeiſter. 
lomtte Perfon. Tesorizzare(dsa), . a. wedi Tesau- 
§. Ul terzo e ‘I quarto, ber britte und|rizzare. 
vierte, Der und jener, Jedermann, Tesdro, m. cin Shag. 
§. Per mezzo d'un terzo, durd eine §. Tesoro immenso, inesausto, infinito, 
dritte Perfon, durch cinen Dritten. jinestimabile, cin unermeflider, uner: 
§. Andiamo a prendere un terzo, wit ipeeniae, unenblider, unberechendarer 
he : 


. | lu Fig. cin Shag, eine Koftbarfeit. 

§. In terzo, zu Dreien, unter Dreien: f: Far tesoro di q. c., Etwas fammetn, 

inare, Giuocare ec. in terzo. auffammeln: C’é un giovinetto vago 

§- Prov. Fra due litiganti il terzo go-|d’istruirsi, interroga sempre i suoi mac- 

de, I due contrarj fan che il terzo gode, \stri, ¢ fa tesoro delle loro dottrine. Lt. 
wenn Zweie ftreiten, gewinnt der Dritte, | Etwas hochſchaͤgen, werth halten. 








ben. 


Tessente 


{ 


§. Poet. Il mio tesoro, [mein Shas}! 
meine Geliebte, mein Liebſter. i 

Tessente, part. att. webend, flechtend. 

Téssera, /, [Contrassegno], tin Bei: 
en, Merkmal. 

It. Fig. ein Unterpfand, 

§. Fir Tassello, vedi. 

*Tesserandolo, m. iit, Tessitore, vedi. 

Téssere, v. a. weben, wirken. 

& Fae Intrecciare, flechten. 

. Tessere sportelle, Koͤrbe flechten. 

. Tessere fani, Seite dreben. 

. Tessersi insieme, ſich in einander 
verfledten: Si fessono inaieme vene 
sottili ec 

§. Fig. Fix Tramare, anjetteln, an: 
fpinnen, ‘ a 
« Tessere tradimenti, Berrdthereien 
anfpinnen, angetteln, 
§. Prov. L'uomo ordisce, e la for- 
tuna tesse, ber Menſch macht den Anſchlag, 
aber bas Sluͤck gibt den Ausſchlagz der 
Menfd dentt und Gott lente. 
Tessi, m, pl. Pop. vie Tuchmacher 
(in Store), | 
Tessimento, m. da8 Weben, Wirken. 
Lu ved? Tessitura, 
Tessitore, m. -trice, f. ein, cine We:| 
ber— in, Wirker — in, | 

. Tessitore di tela, ein Leinweber. 

. Tessitore di lana, ein Tuchmacher. 

+ Tessitore di seta, ein Geidenwirter, 

» Fig. Tessitore di romanzi, ein Roz 
manfdreser. ° 

Tessitira, f. ba Gewebe, Gewirk, | 
P §- Tessitura di vene, das Benenge: 

echt, 

§. Tessitura del discorso ec., die Gon: 
ftruction, Redeverdsindung. 

§. Tessitura d'un romanzo ce., bie! 
—— das Gewebe eines Romans 
u. ſ. w. 

Tessulare, agg. T. de’ Nat. wuͤrfel⸗ 
forinig. 

Galena tessulare, cubiſcher Bleiglang. 

. Spato tessulare, Wirfelfpath. 

Tessuto, part, di Tessere, vedi. 

Tessuto, m. ein Gewebe, Gefledt, 
Gewict. 

Tésta, £. [Capo], der Ropf, ba’ Haupt. 
It. die Stirn. 

. Dare ad uno in testa, Ginem eine 

auf den Kopf geben. ‘ | 
§. Rompere la testa ad ano, @ihem den! 
Kopf zerſchlagen, ihm ein Lod in den 
Kopf ſchlagen. 
§. Darsi su per la testa, ſich beim Ropfe 
frieqen, bandgemein werden. | 
§- Acconciarsi In testa, fig ben Kopf, 
bie Haare jurecht maden, It. ſich in die 
Haare falten, gerathen. | 
§- Tagliare la testa ad uno, Ginem ben 
Kopf abſchlagen, ibn koͤpfen. 

. Condannare uno nella testa, Einen 

pum Tobe verurtheilen, 
§. Offrire, Impegnare Ja testa 
Kopf jum Pfande bieten, fegen, 


» feinen 


web. 
. Testa di morte, ein Todtenkopf. 
. Scaricare la testa, dem Kopf erleid: 
tern, ſich ſchnauben. 
§. Scuotere la testa, ben Kopf ſchuͤt⸗ 
teln. 


§. Dolor di testa, Kopfidmerg, Kopf: 


Testata 


§. Testa per testa, testa testa, Kopf! 
fie Kopf, Seden eingetn. 


Redensarte 
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§- Uomo di testa, ein Mann von Kopf, 
von Berftand, Einfidt, 

: | §. Testa balzana, ein Querfopf, wun: 
n, alphabetiſch ge= derlider, eigenfinniger Menfd, 
orbdnet, . Prov. A buona testa, non manci 

§. Andar con Ja testa alta, alzata, le- mai cappello, ein guter Kopf findet fiver: 
vata, bie Nafe hoch tragen, ftolg, trogig all * rob, 
thun, | 4) Per simil. dee Kopf, bas [obere] 

§. Aver cervello in testa, Hirn im Ende. 

SKopfe haben, Verftand, Einſicht haben. - Testa del ponte, ber Bruͤcenkopf. 

§. Non aver sale in testa, feinen Big, . Testa della tavola, baé obere Ende 
Werftand haben. des Difches. 

§. Cavare, Caceiare ad alcuno g.c. di §- Testa della tela, del panno, baé 
testa, Ginem Etwas aus dem Mopfe, aus| Sdauende der Leinwand, bes Tuches. 
den Gedanfen bringen, ibm Etwas aus- §. Teste dello steccato, die Spigen 
rebden. eines Gitterjauné, 

§. Di sua testa, nach feinem Kopfe, §- Testa d’un bastone, daé obere Ende 
Gutdinten, Willen, eines Stockes. 

§. Essere testa, di [sua] testa, auf feiz| 5). de’ Gett, vedi Testata. 
nem Kopf befteben, flarrfdpfig, halsſtar⸗ ‘Testabile, agg. 7. leg. Cosa, Roba 
tig, eigenfinnig fein. testahile, eine Gace, wordber man teſta⸗ 

§. Fare testa, die Stirn bieten, fic) wir mentlic) verfügen fann, 
derfegen. | Testaccia, /- ein grofer, unfoͤrmli⸗ 

§. Pare altrui romore in testa, Einem der Kopf, ein Dicfopf. iu ein Quers 
ben Kopf wafden, in aueſchelten, her: fopfs it. ein Dummtopf, 
untermaden. | Testaccio, m. Echerbenwerk: Tes- 

§. Piccarsi in testa, frinen Ropf auf:| taccio % lavoro di frammenti di terra 
fegen, auf feinem Kopf beſtehen. |cotta, — 

. Ficearsi q. c. in testa, fic Etwas ‘Testiceo, ogg. T. de? Nat. ſcherben⸗ 
in ben Kopf fegen, feinen Kopf auf Et— artig, ſcherbenfoͤrmig, ſchalig. 
was feben, . Arsenico testaceo, Sdherbentobalt, 

§. Gridare in testa altrui, Ginem die . Animale testaceo, ein Sdaltbier, 
DObten vollſchreien. estaceo, m. T. de’ Nat. ein Schal⸗ 

§. Gridare a tema . 
uͤberlaut ſchreitn. estaciti, m. pil. 7. de’ Nat, verſtei⸗ 

§. Mettersi, Porsi q. c. in testa, ſich nerte Schatthiere, Muſcheln. 

Etwas in den Kopf fegen, fic) Etwas Testamentare, v. n. [Testare, Fare 
cinbiloen. ‘testamento), fein Teftament machen. 

§. Non aver pid testa, ben Ropf ver⸗ Testamentario, agg. teftamentarife, 


| 
| 
| 
» aus vollem Halfe, ee 


Horen haben; ix. das Geoddtnig, die Be⸗ teſtamentlich, legtwillig: Tutore, Erede 


| festamentario. 


finnung verloren haben, et : 
Testamento, m. ein Teftament, der 


wie Non saper dove uno s’abbia Ia testa, lepte Bille, 


ms wiffen, wo Ginem der Kopf §. Far teatamento, fein Teſtament mas 


§. Pigligy chccchessia per iscesa di SM, teſtiren. 
testa, bartnddtig auf Etwas beftehen. . Far uno erede per testamento, Gi: 
§. Pisciare un velen per la testa, vedi nen im Zeftamente gum Grben einfegen, 
Pisciare. ' j. Ritocco del testamento, ¢in Gin: 
§. Rompere, Torre la testa ad uno, fehiebfel im Teſtamente. " , 
Ginem den Kopf warm maden, ibn tang: §- Testamento solenne, pubblico, pri- 
— — Tages, Sfenttiges, eocts, gefcadbiges, 

—— ides, ivats, ge ges, 
toe eine in festa, in ben Kopf oittiges,, rechtetcaftiges , “angiltiges ae 
’ . | 


. * es ament. 
§. Che cosa ti salta, ti viene mai in! 


, | 2) Il testamento veccbio, nuovo, das 
Sas Lommt dir in den Kopf? Was aite, pas neue Teftament (in der ike). 


: 2 *Testardaggine, 1 /.(Caparbieta, Osti- 
esta di becco! Testa di legno! “Pestardia, | natezza], bie Starrs 
ptt Sumit (Geto): itr sort 
faccia a’ sassi, wer feine Puffe vertragen PAS ae be ———— 
fann, muß feine auétheilen 5 wer die Bes natin 8 j 
fabr ſcheut, bleibe davon. : | Testardo, m. ein Starrkopf, Gigen: 

2) —— ein Kopf, eine Per: finn. 
fon, ein Mann, | Testare, ». n. teftiren, fein Teſta⸗ 
*4 —— per testa, a testa, einen ment maden, 4 es 

ulden ber Mann. It. ». a. vermachen. 
. Non ne scampd testa, fein Mann) Teatata, = ein Stof mit dem Kopfe. 
ift bavongetommen, 5, __j ft. ein Kopfſtoß, Stoß, Sdlag an den 
Ripfe fo viet Cm pi sacl a ts 

§. Testa coronata, ein gekroͤntes Paupt.| bas [obere] Ende. : 

3) Flic Intelletto, der Kopf, die Faſ⸗ §. Testata d’una strada, der Gingang, 
ſungekraft, der Berftand. {Anfang einer Straße. 






Estremita, Testa, der Kopf, 





§. Testa a testa, unter vier Augen, 
lt, Kopf an Kopf. 


. Buona testa, ein guter Kopf. ! . Testata del ponte, ein Briicentopf. 
. Testa dura, ein barter, ſchweret . Testata di campana, der Dalé einer 
Kopf. Glocke. 

* Eeececee2 


ca 


1136 Testatico — Tetrico 


Testimoniare, v. a. geugen, bezeugen, “Ite T. de’ Med. bie Schildtrdtenge: 


§. Testata dno edifizio, bie Fronte, 1 
Beugnifi ablegen, ſchwulſt (am opie ). 


Borderfeite eines Hebdudes. 






















Testatico, m.|Capitazione}, bie Ropf:| ‘Testimoniato, part. des Borigen. a T. mil, ant. bie Sdildtrite, das 
fleuer, Perfonenfteuer. Testimonio, m. ein Zeuge. ilddach. 

Testato, agg. [Testificato, Auesia- §. Testimonio di vista, oculare, ein] Testudineo, agg. von Schildpatt. 
to], beseugt, durd Seugen deftitigt, er·. Augengeuge. §. Fig. Pigro, Inerte, trége, faul, 
wiefen, i Testimonio d'udito, ein Obrengeuge.|(anafam : Uomo teatudineo. 

2) part. di Testare, vedi. . Prov. Val pii_un testimonio ocu-} Testudo, m. Voce lat. e poet. vedi 


lare che cento dudito, ein Augenzeuge Testuggine. 
gilt mebr alé hundert Obrenjeugen. Testugginato, agg. ſchildkroͤlenſot · 
§- Testimonio veridico, sicuro, fedele,| mig, wie cine Sdildfrate. 
iniquo, falso, ein wabrhafter, fiderer,| Testuggine, f. die Schilbkroͤte. 
treuer, boshafter, falfther Zeuge. 2) Per simil. Rix Ciclo voltato d'una 
§. Testimonio comprato, ein erfauf:| stanza, cing gewoͤlbte Zimmerdecke. 
ter Zeuge. ; 5: T. mil, ant. die Sdildtrdte , das 
§- Ricusare i testimonj, bie Beugen| Schilddach ( bei Velagerungen). 
verwerfen, §. 7. d’ Astr, bie Schildkroͤte, die 
§. Allegare, Produrre, Rogare testi-| eter. 
monj, Seugen anfioren, aufitetlen, auf: Testugginone, m. accrese, eine grohe 
fordern. ESchudkroͤte. 
§. Chiamare uno fie) testimonio , Gi:|  ‘Testira, f. [Tessitura], bas Gewebe. 
nen jum Zeugen aufrufen. | It. wedi Tessitura. * 
§. Ascoltare, Udire, Esaminare i te-| Tétano, m. T. de’ Med. ber Stare: 
stimonj, die Seagen anbdren, vernebmen, krampf, Toͤdtenkrampf. 
ver hoͤren. Tetracordo, m. T di Mus. bas Xe: 


Testatore, m. -trice, f. ein, eine 
Teſtator —in, Erbtaffer— in. . 

Testazione, /. [Attesto}, das 3eugnif, 

Testé, avv. [Pocanzi, Poco faj, fo 
eben, vor kurzem, kurz juvor. 

2) Fr Di qui a poco, batd, in Eur: 
gem: E’ cé la pid Bella novella che voi 
ndiste mai, che ‘I tale passerd testé qui, 
che vienc dal luogo suo ec. , 

Testereccio, agg. baléftartig, eigen: 

nig. 

Pate: dao, ave, bbl, Testd, vedi. 

Testicciuola, f. dim. ein Koͤpſchen 
Heiner Kopf, It. ein ( abgefdynittener | 
Lammétopf, Biegenfopf. 

Testicolo, m. die Hobe, Geile, der 
eftitet, 


. Testicoli di castoro, Bibergell. §- Confrontare i testimonj, bie Beugen tracjord, die vierfaitige Leier, It. die 
T. de’ Bot. Testiculo di cane, dat gegen einander ftellen, confrontiren. Quarte. 
mannlide Rnabentraut. 2) Fae Testimonianza, cin Zeugniß. Tetradinamia, f. 7. de’ Bot. bie 
§. Testicolo di volpe, das zweiblaͤtt Testina, f. dim. cin Koͤpfchen. | Ketradynamie ( fiinijehute Clase des tinneis 
e Testino, m. dim. ein Koͤpfchen. ſchen Syitems ). 


rig Rnabentraut, 
estiera, f. bas Hauptgeftell (am ser: 
de aum). 
§. Te⸗uera del leito, das Kopfende 
bed Bettes. 
§. 7. di Mar, ber Segelbeſchlag. 
Testiero, agg. (Caparbio], ftarr: 
fdpfig, eigenfinnig, daléftarrig. 
Testificante, part, att. bejeugend, 
Zeugniß ablegend. : 
Testificanza , f. baé Beugnif. 
Testificare, ». a. geugen, beyeugen, 
Bengnil ablegen. 
estificativo, agg. bezeugend, bas 
beztugen fann, alé Zeugniß dienend, 


It. 7: degli Stamp. kleine Textſchtift. Tetradramma, m. ein Vierdrachmen⸗ 
Tésto, m. ein Blumentopf, Blumen: ftic. 
aft. | Tetraédro, agg. T. geom. vlerflach. 
§. Testo di fornace, eine Ofenkachel. Tetraédro, m. ein Verflach 
2) Fite Coperchio, ein lirdner] Deckel, Tetrafirmaco, m. 7. de’ Med. cin 
Topfdetel, eine Stuͤrze. Wittel (Salbe, Pflaſter, Latwerge), bas aus 
ẽsto, m. der Text. vier Sngrediengien zuſammengeest iſt. 
Soagro testo, die heilige Schriſt. Tetra: gine, f. (Oscurith), die dichte, 
» Testo ebraico, ber Grundtert. ſchwarze Fintersts, baé fdjaurige Duntet. 
. Spiegare un testo, einen Tert ers z Fig. Fuͤt Malinconia profonda, cin 
dren. tiefer Gram, Kummer , ſchiwarze Melans 
§. Testo di lingua, ber Spradtert, bie dholie: Cade in una mortal tristezza 
veine, richtige [italienifdhe] Sprade. jestrema; E lui distrar dalla fetraggin 
§. Far testo, zur Regel dienen, Gefes nera L'alMitta corte in van precura ¢ 
geben, als Autoritaͤt gelten. spera. Cast Nov. 


estificato, part. di Testificare, vedi. . Fic Principio, ein Grundfag. | Tetragénico, agg. vierfantig,vieretig. 
Testificatore, m. -trice, /. tir, cinc| 9, E testo di legge, e6 ift cin Grund⸗ Tetragono, m. T.gcom.da6 Viereck. 
Benge — in, dec, die Beugnif ablegt, ſat in den Rechten. | Tetragono, agg. vieredig 
beyeuget. : t T. degli Stamp. Terxtſchrift. | Iu Fig. ftart, unerſchutterlich, felt: 
‘estificazione, f. die Beyeugung, dat . Testo d’Aldo. Aldiniſche Schrift. Oh animo forte e tetragono a’ colpi 


Tésto, part. Voce poet. §Ot Tessu- della fortuna, ¢ del mondo. 
to, gewebt, gewirlt: Ed aveain dosso Tetragrammato, m. Voce greca, 
si) candida gonna, Si testa, ch’ oro € —55 ein aus vier Buchſtaben 
neve parea insieme. Pata. Canz. 42. 6. beftebender Name: Testimonio ne sia lo 
Testolina, f. dim. ein Koͤpfchen, lei: stesso nome di Giove, che dall’ iueſſa- 
ner Kopf, bile fetragrammato Jehova si vede esser 
It. Per simil, ein Koͤpſchen, @,;. formato. 
Gen, Spitcen. | Tetrait, m. T. de’ Bot. [Erba gin- 
§. Fig. Ella ha una testolina, 2 una daica }, das Gliedfraut. 
testolina, fie hat iby Koͤpfchen, ift ein Tetralogia, f. 7. filol. eine Xetralo: 
tieiner Gigenfinn, | gie ( vier suiammenhingende Stuͤcke, Schau ⸗ 
Testoncino, m, dim. di Testone, vedi. Miele von demfelben Gerfaifer ). 


— — accrese. ein groher, dicker fast hem Be — m, ein Tetrameter, vier⸗ 
8 — andri T. de’ Bot. vie Xe: 
9) cin Sefton, Dickgroſchen, ein Ropf:|, Petrandria, f. T. de’ Bor. 
ſtaͤck: Moneta fiorentina ¢ romana che —— ox Foon qreee ~~ 
vale tre giul). rj? — 
Testore, m. ubl. Tessitore, vedi. ta: Bierfirft. ; 
4 °, etrarcato, m. ein Tetrarchat, die 
* Fig. Sie Compositore, vedi. Warde, dad Gebiet eines Vierfhiften. 
Testuale, agg. tertmifig, nad dem)" "Tetrarchia, f. ein Bierfarftentoum. 
Texte, nad dex Schrift, der Bibel. ‘Tetrarinco, m. T. de’ Nat. der Bier: 
Testuccia, f. vedi Testirciuola. ruͤſſel ( Eingeweidevurm ) · 
Rendere testimonianza, ein Beugnif ab:! Testudine,/.[Testuggine], die Schild⸗ Tetrastico, m: dee Bierver’, ein 
legen, geben; it. einen Beweis geben: kroͤte. * viergeiliqes Gedidt, 
Della sua malvagith fece testimonianza.| 2) Persimil T.de'Manisc.dieSdild: Tetricith, f. vedi Tetraggine. 
It. cin lſchriftliches Zeugniß. kroͤtengeſchwulſt (am pier detons). | Tétrico, agg. abt, Teno, vedi. 


Reugnié. 

*Testimonanza, f, dbl, Testimonian- 
ta, vedi. 

*Testimonare, ». a. uͤbl. Testimonia- 
Te, vedi, 

Testimone, m. poct, vedi Testimonio. 

Testimdnia, /. eine 3eugin. 

*Testiménia, f. abl, Testimonianza, 
ver. 

Testimoniale, agg. bejeugend, als 
Beugnif dienend. 

§. Levera testimoniale, ein [ ſchriftli⸗ 
hes] Zeugniß. 

Testimoniante , pet att, zeugend, 
bezeugend, Zeugniß ablegend. 

Testimonianza, f. ein Zeugniß (vor 
dem Midter), die Beugerausfage, 

§. Testimonianza ceria, sicura, giu- 
rata, intera, provata, bastevole, falsa. 
ein ſicheres, — — volſtaͤndigec, 
erprobtes, bewaͤhrtes, hinteichendes, fat: 
ſches Zeugniß. 

§. Fare, Dare, Porgere, Presentare, 


Tetrop 
—— agg. [atro), ſchwarz, dunkel, 


§. Sangne tetro, ſchwarʒes, dicted Blut. 


. Tetro carcere, ein finftrer Kerker. 

. Tetri pensieri, ſchwarze, finftre Ge⸗ 
denfen. 

~§. O.lor tetro, eit wibderlider, abſcheu⸗ 

lider Gerud, Geſtank: Ma non voglion 


sentir fiato che spiri D’impudico vapor,| 


nt d’odor tetro- 


Tetta, f.[Zinna], die Zihez baé Euter. rebbe togliendolati. Bocce, Nov, 77, 42. 
it. Fam. ¢ puerile , die Zitte. | 


Tettare, ». m. faugen, an den Ziten 
ſaugen. 

Tettarella, f. dim. eine Eleine Zite 

Tettarello, m. dim. cin Daͤchelchen, 
fleines Dad, 

Tettée! interj. vedi Te te! 

Tettino, ms ein Daͤchelchen. 

Tetto, m. bad Dad. 

§. Mettere sotto tetto, unter Dah, 
unter Dad und Fad bringen. 

§. Ricoverarsi s>tto tetto, untertreten, 
unter Dad und Fad, ine Trocne flüͤchten. 

» Porre il tetto, bad Dad auffesen, 

» Egli ha posto il tetto, et waͤchſt 
nit mebr, 

. A tetto, unter bem Dace, 

. Stanza a tetto, eine Dachſtube. 

Fig. Non credere dal tetto in sny! 
feinen ftarten Glauben Haven, nur glau:z| 
ben, was banbdgreiflid iff. 

§. Parlando dal tetto in git, um deut⸗ 
lid), verſtaͤndlich zu reden: Nel restante, 
parlando dal tetto in git, cosa color 
potean bramar di pit? 

* §. Prov, 1, Balzar la palla sul’ altrui 
tetto, weds Palla, 

§. Prov. 2. 1: meglio cader dalla fines-| 
tra che dal tetto, vedi Finestra, 

333 ein Wetterdach, Schirmdach. 

ettoia, f. dim. ein Sitchen, eine kleine 
Bite. 
It. Fie Capezzolo, bie Warze, Bruft- 
warje. 

§. Tettole di capra, die Zotteln am 
Datfe der Siegen, 

Tetticcio, m dim, ein Daͤchelchen, 


fleines Dad. 
Teurgia, | f. die Geiſterbeſchwoͤ 
Teuryica,! rung. 
Teirgo, m. ein Geiſterbeſchwoͤrer. 


Teuténico, agg. teutonifd, deutſch. 

§.. Ordine teutonico , der deutſche Rit 
terorbden, 

Téxia, f. T. de’ Nat. bie Tezle (Por 
invenart ). 

Tezzone, m. T. de’ Min. ein Pod: 
werk, ein Hdttenwerk; cin Roͤſtofen. 

The, m. [Te], der Xoee. 

Thermémetro, m. vedi Termometro. 

Ti, pron, pers. die, did. 

- Ti vedo, ich febe dich 
- Ti serisse, er ſchrieb bir, NB. an: 

gebangt wird es an ben Snfinitiv, Impe⸗ 
tativ, an das Gerundium u, Participium, 

§. G6 ftebt vor Si, Ci: To di questa 
cosa te n’avrd fatto quello onore, che ti 
si conviene. Bocc. Nov. 64. = Mai frate 
il diavol ti ci reca; ogni gente ha gia 
desinato, quando ta torni a desinare, 
Bocc. Nov. 73.19. 

§. Es ftebt nach Mi, Vi, p- e. Sala- 


baetto mio dolce, io mi # raccomando. 











Bocc. Nov. 80. 14. = Quando ti piac 
cia. io vi ti menerd, Bocce. Nov 93. 8 | 
§. Kommt ui mit Lo, La, Li, Gli, 
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Tifolo, m. Voce bassa, [Strido, 
Strillo], baé Geſchrei, Gekreiſch. 

_§. (tm Echers ) fie Trillo, ein Biller, 
ein Gegurgel, 

Tifomania, f. T. de’ Med. [Delirio 
letargico], die Typhomanie ( wadende 
SAhlafiucht mit Raſerti verdunden ), 
| Tifone, m. [ Vento vorticoso), ein 
Wirbelwind, Ie eine Waſſerdoſe. 

Tifonico, agg. Tumult tifonico, das 
a des Wirbelwindes. 

jiglie, | f. pl. gebvatene, gefottne 

Tigliate, | Saftanten. . 
|. Tigtio, m. 7, de’ Nat, bie Linde, der 
\Sindenbaum, 

§. Tigli, pl. Sehnen (im Fleiſche ). 

It, Abern (im Holie). 

» Ferro senza tiglio, 7. de’ Magn. 
brichiges , fprddes Eiſen. 

Tiglioso, agg. gabe; faferig (von 
Hols), It. adrig, 


Tigrato 





Le, Ne gufammen, fo wird es in te ver: 
wanbdelt, und ſteht voran, p. e. te l'ho 
detio; te la manderd io; non pud ve- 
nire, ¢ portarteli; fe ne pentirai ec. 
§- Bei Gerundien, Participien bleibt 
es aber unveraͤndert und ſteht nad, p. e. 
To non so a che io mi tengo, che io non 
ti ficco le mani negli occhi, e traggogli- 
ti. Bocce. Nov. 26. 18. = Se io vendi- 
carmi volessi, la tua vita non mi baste- 


2) Ms Fuͤllwort, der Zierlichkeit wegen, 
p.@. Che tu con noi ti rimanga per questa 
sera, n’e caro. Bocce, Nov. 43. 11. 

Tialeo, m. T.di Mar. die Tjalle (cin 
botlandiſches Fahrzeug ), 

Tialismo, m. T. de' Med. der Spei⸗ 
chelflus. It die Hungerfur, Merkurialkur. 

Tiara, f. die Ziave, dec Turban 
= verſuchen Prieſter). Lt. bie Tiare, Papft: 

one. 





‘Tibertino , m. ubl. Travertino, vedi. + Carne tigtiosa, zaͤhes, febniges 
Tibia, f. [Flautwo], eine Floͤte, Pfeife Feri. 

(der Ulten Tigna, f. der Grind, Ropfgrind, Pop. 
It. T. d? Anat. bat Schienbein. ber Pag. 


§- modo basso, Grattar ta tisna, fiir 
Dar busse, Ginem die Kolbe laufen, Einen 
abpruͤgeln. 

. Prendere a pettinar la tigna, etwas 
Mahfames unternepmen. 
FE §. Tigna, Per met. Fuͤr Angoscia, bie 

n 


Tibiale, ogg. 7. d’ Anat, Muscoli 
tibiali, die Schlenbeinmus keln. 

Tibiare, ». a tbl. Trebbiare, vedi. 

Tibicine, m. ein §ldtenblajer (der 
—2* 

Tibicino, agg. L'arie tibicinay die 
RKunft des Fldtenolatens. 

Tiburtino, m. Gl. Travertino, vedi. 

Ticehe tocche; Ticch toch, Ono- 
matopea, Pod pod (das Ticken der Ube, od. 
der Schall, wenn an die Thür getfopft wird). 

Ticchettare, ⸗. nm. tien, ſchlagen 


. Far Noja, der Verdruß, cin vere 
drieGlides Geſchaͤft. 
» modo basso, fix Spilorcio, rin 
lauſiger, fhabiger Filz Geizhals. 
Tignamica , /. die Kainbiume, Stroh 





(von ber uhr ), blume. 
Ticchio, m, Voce bassa, (Capriccio,| §. 7. de’ Bot, bie Winterblume, das 
Ghiribizzo}, ein Tit, eine Grille, Laune. | Kagenpfdtden. 
Tielismo, m. vedi Fialismo. §. modo basso, fit Sordido, cin 
Tiélla, f. cin Bled), Ofenbled, Ruz | Knicker , Fil}. 


Henbled, Tignere, v.a. farben: Tigner panni, 

Tieninave, f. T.de'Pesc, [Remora], tele, sete ec. 
ber Schiffebatter, Saugefiſch. . Tigner di nero, di verde, ſchwarz, 

Tieniacettro, m. der Thyrſus halter: grin facben. 

Bacco teniscetiro, §. Tignere le guance , ſchamroth ma: 

Tienitérra, agg. Foce poet. bet Grd: | den, 
erhalter. §. Fir Iatridere, beſchmuzen, ſchmu⸗ 

Tientammente, m. Voce bassa, ein yen: Tigner di carbone, di fuligine. 
Merké, cin Dentyettel, Schlag, Klapps.| §. Fae Lasciar il colore, abfarben: 

Tiepidamente, ave. lau, verſchlagen. Questo panno figne. 

qe ig. lau, taltfinnig , gleidhgttitia, . Se nol faccio tignimi, wenn id) es 

Tiepidare, v. n. [Divenir tiepido }, nicht thue, fo nenne mich...-.+ 
lau werden. §. Tiguersi, v. n. p. ſich faͤrben, die 

Tiepidetto , agg. dim. laulich, ver: |arbe annehmen, It. fésmupig werben, 
ſchlagen. Tigndla, f. vedi Tignuola. 

_ Tiepidészza (ua), f. die Lauheit, Qaus! Tignone, m. det Ghignon Caufgeſchlag ⸗ 
lichteit. ne Haarſchort der Frauemimmer ), 

§. Fig. Flr Freddezza, die Lauheit, Tignosa, /. der Stiegenfeywamm, 
Kaltfinmigtit, Gleichguͤltigkeit. I: die Tignoso, agg. grindig. Pop. patig. 
Laffigteit. §. Prov. La madre pictosa fa la figlia 

a Fae Peritanza, vedi. tignosa, vedi Marre. 
— agg. sup. gang lau. | Tignoso, m. ein Grindkopf. Pop. Pag: 

It. Fig febr tau, ganz fattfinnig 5 febe fopf. : 
laͤſſig, tedge. ao | Tignostzz0(e0), m. dim, di Tignoso, 

Tiepidita, f. Tiepiditade, Tiepi- ein treiner Grindfopf. 
ditate, f. poet. die taubeit, Lauigkeit. Tignudla, fi [Tara], die Motte; 
It, Fig. die Lauheit, Laͤſſigkeit, Ratt» Pelymade. Le. Ser Kornwurm. 
finnigteit, §. Rar Roditura di tignuola, der Mots 








Tigpido agg. (au, verfdiagen, —_[tenfrag. 
§. Fig. Gir Freddo, lau, faltfinnig,| Tignuolato, agg. voll Morten, Ir. 
gleidaiitig, von Motten gerfrefien, 


* Fuͤr Pigro, ldffig, traͤge. *Tigra, f. atl. Tigre, vedi. 

*Tiera, f. [Fila], eine Reibe (Vrode). Tigrine, agg. Colombo tigrane, bie 
Tifo, m, 1. de’ Med. der Typhus, Tigertaube. 

taé bisartige, bigige Rervenfieder, | Tigrato, agg. getigert, buntfledig, 
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Tigre, f der Diners die TigerBage. 

Tigretto, ‘ 

‘Tigrino, | funger Tiger. 

Tigro, m. der [mdnnlide) Tiger, 

‘Tigrotto, m. vedi Tigretto, 
*Tigurio, m. vedi Tugurio. 
Timballo, m. wedi Taballo. 
Timbra, fy 
Timbro, m.| fraut, Bobnentraut, 
Timeléa, f. ber Geidelbaft, Keller 
als, 

Timiama, f. Voce greca, [Profumo], 

bas Raucherwert. 


Tigre 


Timico, agg. T. degli Anat. Vena 
mica, bie Tedortifenvene, 
Timidamente, avv. ſchuͤchtern, ver⸗ 


rope furdtfam. 
‘imidettamente , 
ſchuͤchtern, bloͤde. 

Timidetto, agg. dim. di Timido, 
etwas furchtſam ; fdeu, ſchuͤchtern. 

Timidezza(ssa), f. die Schuͤchternheit, 
Furht ſamkeit. 

Timidissimamente, avv. sup. di Ti- 
midamente, fept furdtfam, aͤußerſt ſchuͤch⸗ 
tern. e 

Timidissimo, agg. sup. di Timido, 
febr ſchüchtern, febe furchtfam. 7 

Timidita, f. Timiditade, ¢ Timi- 
ditate, f. poet. die Furchtſamkeit, Shad= 
ternbeit. 

Timido, ogg, furdtfam, ſchüchtern. 

§. Timido di natura, zaghaft von Ra: 
tur, It. ſcheu (von Thieren }. 

§. Fir Impaurito , eingeſchuͤchtert, in 
Furcdt gefest, 

§. Sar Formidabile, fuͤrchterlich, furcht ⸗ 
bar. 

Timo, m. T.de’ Rot. ber Thymian. 
It. T. degli Anat. die Bruſtdruͤſe, Mild: 
druͤſe. 

* T. de' Chir. die Quendelwarze. 

*Timologia , f. hol. Etimologia , vedi. 

Timone, m. das Steuerruder. It, die 
Deichfel, Wagendeichfel. 

§. Fig. Fir Guida, der Faheer, Weg: 
weiter. 

‘Timoneggiare, v. a, fteuetn, lenken 
(dad Echift ). 

Timoniera, f. T. di Mar, der Stand, 
Plas des Steuermanns, 

Timoniere, m. ber Steuermann. It. 
das Deichfelpferd. 

Timoniero, m. T. di Mar. der Steuer: 
mann. 

Timoniero, agg. 7. de’ Nat. Penne 
timonicre , die Sdwangfedern, 

Timonista, m. vedi Timoniere. 

Timorato, agg. (Che teme lddio}, 
gottesfirdtig, fromm. : 

‘Timore, m. (Paura], die Furcht. 

§. Timor vano, eine leere, ungegruͤn⸗ 
bete Furcht. 

§. Timore panico , 
Sdrecen, ; 

§. Timor servile, eine knechtiſche Furct, 

§. Timor filiale , bie kindliche Furcht ; 
it. Ehrfurcht. 

. Timor di Dio, die Gottesfurdt, 
Frommiateit. ; 

. Rie Apprensione , bie Scheu. 

Senza timore, furchtlos z obne Scheu, 
unverjagt. 

% yer timore, fic fuͤrchten. 

. Dar timore, Furdt einjagen, gu 
fardten machen. : 

§. Stare in timore, in Furcht leben, 


ave. ein twenig 


ein panifdes 


{Santoreggia}, Differs) 





Timorosamente, ave. furchtſam, voll, 
Timorosita, f. Gol. Timidia, vedi. 
Timoroso, 5 [Timido], furcht⸗ 

fam, verzagt, ſchuchtern. 

+ §. Far Timorato, gottesfuͤrchtig, fromm. 

Fuͤr Formidabile, fuͤrchterlich. ſurcht⸗ 
bar. 

. Timoriecio, m. dim. di Timore, 

eine geringe Furcht, leidte Beſorgniß. 
Timpanello, m. 7. degli Stamp. ber 

PreGoeckel, 

Timpaneggiare, v. n. [Sonare i tim- 
pani], paukens die Paufen ſchlagen. 

Timpanettd, m, dim, di Timpano, 
eine teine Daufe, 

*Timpanistria, /. eine Pautenfdhlagerin. 

Timpanite, & 7'. de’ Med. [Idropi- 

—— bie Trommelſucht, Wind⸗ 

ucht. 


m. dim, di Tigre, ein mit Furcht. 


melfaidtia , windfidtig. 
Timpanitide, f. vedi Timpanite. 
Timpano, m. eine Paute, 


cine Keffelpaule, Heerpaufe. 
§. 7. degli Anat. das Xrommelfell 
(int Ohre ). 
8. 7. di Mece. ein Schoͤpfrad. 
§. T. degli Astron, die Sdeibe (des 
Wtrolabiumes ), 
§. T.de' Bott. Fir Mezzale, der Faß⸗ 
boden. 
. T. degli Arch, bat Giebeifetd, 
- 7. degli Stamp. der Prebdeckel. 
. T. degli Oriuol. dae Getriede, 
. Timpano, eine Art Folter. 
. Das Xylorganon (cin neues mufifalis 
ſcheg Inſtrument ). 
Tina, f. eine kleine Kufe; cin Kuͤbel. 
It. ein Bottid, 
§. 7. di Mar. Tina da catrame , das 
Threrfab. 
*Jinaceio, m. pegs· di Tino, eine 


alte Kufe. 
das Kufengewoͤlbe, der 


Tinaja , i: 
Weintibelteller. 
Tinea, f. T. de’ Nat. die Schleihe 
(ein Fiſch). 
Tincale, m, bet Tinkal, robe Borar. 
Tinchetta, f. dim. di Tiuca, cine 
Fleine Schleihe. 
*Tincionare, Abl. Tenzonare, vedi. 
Tincolina, f. dim. di Tinca, eine 
junge Schleihe. 

incone, m. [Bubbone venereo], bie 

veneriſche Leiſtenbeule. 

Tindaridi, m, pi. uͤbl. Fuoco di S. 
Elmo, vedi Fuoco. 

Tinella, f. , dim. di Tino, eine Meine 

‘Tinello,m. | Kufe, em Küuͤbelchen. 
It. der Speiſeſaul (der Hofderienten ). Ie. 
ee 7 

1 re, vedi Lignere. 

Tinnito, m. vedi Tintinnto. 

Tivo, m. eine Zine, Kufe (worin die 
Weintrauben geſtambit werden ), 

§. Tino da concia, corami, der Ger: 
berguber, 

§- Tino da bagno, fiir Tinozza, eine 
Badewanne, 

. T. de’ Tint. bie Ripe. 

. Fir Botte, die Ponne, das Fah. 
*Tinore, m. dot. Tenore, vedi, 
Tindzza (2), f. die Badewanne. Ie. 

ber Moſtkuͤbel. 
Tinta, f. die Farbe, Farbewaare. 





Timpanitics, agg. T. de’ Med. trom: 


§. 7. mil. Fic Timballo, Taballo,) 


Tipo 
3 & Colorito, bie Farbe, Farbuna. 
» Sir Tintoria, die Faͤrberei (Werk: 
flatt des Garbers ), 
» Prima, seconda tinta , erfte, zweite 
Kiipe ( Sirdung ). 

§. 7. de’ Pitt, bie Zinte, Farbes it. 
der Ton. 
| §- Mezza tinta, bie Mittelfarbe, ber 
Mittelton. 

. Per met. ber Anſtrich. 

. Aver una, qualche tinta d’alcuna 
feosa, eine oberfiddtidje Renntnif von 
Etwas haben. 

» 7. de? Giojell. vedi Tintura. 

intilino, )  m. eine Art feines 
Tintillano, | ud. 

Tintillo, m. vedi Tintinnio. 
Tintin, Voce imitativa, ting tings 
fling Fling (bad Getlingel der Echetten ), 

T intinnaloto, ¢ m. | Squilla), eine 

Tintinnabulo,! Selle. 

i; Far Campanello, ein Hidden. 

‘intinnamento, m. das Gettingel, der 
Klingklang. 

‘Tintinnante, part. ſchellend, klingelud. 

Tintinnare, #. 1. ved: Tiatinnire, 

Tiutinnio, m, das Getlingel, Smet: 
(engeldut, 

‘Tintinnire, v. n, [Hisonare)}, flingen, 
erflingen, It. fallen, 

‘Tintinno, m. vedi Tintinnio. 

Tinto, part. di Tignere, vedi. 

. Fig. Fuͤr Oscuro, duntel, finfter, 
» Tinto dira, roth, blaf vor Born. 
Esser tinto in alcuna cosa, fir 
Averne tinta, eine oberflachlide Renntnift 
von Etwas haben: E chi é alcun poco 
tinto nello studio delle leggi, sa cid 
ch’ie dico, 

Tinto, m. vedi Tintura, 

‘Tintore, m. cin Barber. 

§. Tintore d’arte maggiore, ein Schon⸗ 
eer ’ 

. Tintore di pezza, ein Kleinfaͤrber, 
Sdwarsfarber. . itn, 

Tintoria, f. die Faͤrberei ( Handwert). 
Ie, bie Fdrberei (Wertſtatt ves Sarbers ), 

§. Tintoria d'arte maggiore, die Schon⸗ 
| farberei. 

§. Tintoria di pezza, die Kleinfaͤrberei, 
gemeine Faͤtberei. 

Tintério, agg. Piante tintorie, Far: 
bekraͤuter. 

§. Arte tintoria, bie Faͤrberkunſt. 

: Tintura, f. [Tinta], die Farbe, Faͤr⸗ 
ung. 

. T. de’ Farm. e Chim. die Sinttur, 
Eſſenz. 

§. Fig. Fuͤr Superficiale notizia, o 
'perizia di checehessia, eine oberfldchlide 
Kenntnié, Erfabrung von Etwas: Come 
uno avca qualche fintura di Greco, 
subito si erigeva in traduttore, 
| §.. 4 de’ Giojell die Farbung ( eines 
|Diamanten ). 
| Tidrba, f. die Theorbe, Baßlaute. 

—— >™m, a Theorbenſpieler. 

Tipico, . [Allegorico , Figurati- 
vol, Fitolith “Hanbilbtigy a 

Tipo, m. das Urbilds Vorbild, Muffer. 
H tic Simbolo, vedi. 
| §. Sie Mawice, vedi. 

L tipi, T- degli Stamp. bie Sdrif: 
ten, Typen (aegoſſene Buchftaden ). 

|G. 7. de’ Leg. dec Xidflempel , das 
'Aichgewicht (Muftertenwel, Mufter gewicht, 
wonach alle anderen beſtimmt werden ). 


| 





i 
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Tipografia 


Tipografia, f. die Buddrucertunft,} Tirannicamente, avy. alé Xyrann. 


opograpbie. It. torannife , graufam, 
Tipogritico, ogg. typographiſch; Tirannicida, m. ein Tyrannenmoͤrder. 
budruderiid, . Tirannico , agg. tyranniſch. 


§. Governo tirannico , die Zwangregie⸗ 
tung, Ufurpation. 
. Fir Cradele, tyrannifd, graufam. 
firannide, f. vedi Tirannia. 
Tirannio, agg. bl, Tiranpico, vedi. 
— » agg. sup. hoͤchſt tyran⸗ 
nid, 
Tirannizzare (des), vedi Tiranneg- 
iare. 
‘Tirannizzato (dee), part. bes Borigen. 
Tiranno, m. 7.di Stor. ant. [Principe 
che avea usurpato il potere sovrano’ in 
uno stato], ¢in Tyrann, Gewaltherrſcher. 
§. Fae Principe, o Uomo, che governa, 


Tipégrafo, m. [Stampatore], ein 
Budbeurec, , : 

‘Tipoliti, m. pl. T. de’ Nat. Pflangen, 
DThiexabdruͤcke (in Stein), Bildfteime, Spuz 
renfteine. 

Tipore, m. Foce bassa [Valore, Vi- 
gore), Werth, Bermigen, Kraft. 

x Qualita, Beſchaffenheit, Art. 

Fuͤr Tiepidezza, vedi. 

. Non aver sapore né tipore, weder 
fe nod Kraft haben; fafts und fraftlos 
ein. 

Tira, f. (Gara, Dissensione], det 
Streit, Sank (um einen Vortheil, Gorsug ), 

Wettſtreit, Rangftreit. ‘o si porta con crudelta ed ingiustizia, ¢in 

§. Fare a tira tira, bin und herſtrei⸗ <yrann, Witherid, 
ten, It. fi) um Gtwas balgen, um Et-⸗ §. Fae Signore, Herrſcher, Here: 
was fampfen: Bietolone all’ incontre a Questo Castruccio fu um valoroso € ma- 
tutta forza si dimena e si sforza Per |gnanimo tiranno. 
mantenersi_ possessor dell’ asta co. si} §. Fig. L'uso @ il tiranno delle liu- 
pongon ambo a fare a tira tira, e, der Gebraud ift Herrſcher in den 

Tirabussoni, m. nevlog. pop. [Ca- Spraden, 
vatnraccioli], ein Pfropfensieber. Tirannone, m. accresc. ein gtofer, 

Tiracchiare, . a. [Stiracchiare)],|mddtiger Tyrann, . F 
zerren, bin und herziehen. Tiraoniccio, m. dim. gin Heiner, 

Tiracdllo, m. ein Leuteſchinderz Be: ohnmaͤchtiger Tyrann. 


tefiger. Tirante, part. att, ziehend a, f. w. 
Tirafondi, m. T. de’ Bott, dev Batg:|vedi Tirare, . 
peber. It. Carne tirante, zaͤhes, ſehniges Fleiſch. 


§. Prov. Carne tirante fa buon fante, 
derde Koft fegt derbes Fleiſch. 
Tirante, m. T. degli Arch, bet Bind 
balken (am Dachſtuhl ). 
di Mar. vedi Vetta. 
‘irapalle, m. T. de’ Chir. ber Ru: 
gelzieher. 
irare, . a. jieben, 
§. Fae Swrascicare, Sirascinare, gerten, 
fdleppen, 


Redenéarten mit Tirare, jie- 
ben, gerren, fhleppen, alpha: 
betifdh geordnet, 

§. Tirare acqua dal pozzo, Waſſer 
aué bem Brunnen ſchöpfen. 

§. Tirare a fine, ju Ende bringen, voll: 
ender. 

§. Tirare a se, Sie Applicare a se 
fun detto ec.], Etwas (cin Wort, cine 
Bemerkung) auf ſich beziehen: Trasse a 
4e stesso cotale comandamento. 

§. Tirare a rive, ang Ufer ziehen. 

{t. Fig. Fir Condurre al fine, gu Ende 
fuͤhren. 


It. T. de’ Chir, der Bobengieher, 

Tiraglio, m. der Bug. 

Tiralince, m. T. degli Archit. bie 
MeiGfeder, der Liniengleher. 

Tiramento, m. baé Ziehen. It. bab 
Berren; Debnen, 

§. Fir Distiramento, die Gpannung. 

§ Pig. Riie Stiracchiamento del senso 
d'una parola; di¢ Sinnverdrehung eines 
Wor'es. 

Tiramollare, v. a. 7. di Mar. troden 
zieben (cin Schiff durch Menſchen, Verde ). 
monn Jf- eine Zyrannin 5 eine Grau⸗ 

e. 

Tiranniceio, m. pegg. di Tiranno, 
ein Watherich, cin graujamer, blutdür—⸗ 
ſtiger Tyrann. 

Tirannanzi, m. T. de’ Cacciac. der 
Buͤchſenſpanner. 

*Tirannare, bt. Tiranneggiare, vedi. 

Tiranneggiare, v. n. mit Gewalt, 
Bwang regierens den Thron ufurpiren, 

it. ». a. tyrannifiren, graufam beban: 
dein: Il Vicerd tiranneggia il popolo. 





- fig. Le passioni tiraunegsiano Tirare a se Ja teat : 
6 8 364 porta, Vuscio, bic 
ruven, Bie Rebenatten beberrfden ben Thlre an fidh gieben, aumachen, It. Giz 


nen auéfperten, nidt iné Zimmer laſſen. 


Tiranneggiato, part. des Borigen. fic De- 


. Tirare a terra un lavoro 


Tirannello, m. dim. di Tirauno, ¢in molirlo, ein Wert, cinen Bau niederrei⸗ 


Heiner Tyrann, ‘ en, gevitoren, 
*Tiranneria, f. bl, Tirannia, vedi. ⸗ Iu fir Far morire, wegraffen , dabin: 
‘Tirannescamente, avy. vedi Tiran-|raffen: E la pestilenza tird a terra il 
picainente, opolo quasi affatto. 
Tirannesco , agg. vedi Tirannico, Fite hene, flit Bere soverchiamente, 
Tirannetto, m. dim. ein fleiner Ty: tuͤchtig ziehen, sechen. 
rann. §. Tirare canne d’archibogi, Flinten⸗ 
Tirannia, /. die Zwangherrſchaft, an: ldufe abziehen [ poliren J. 
gemaßte DHerrfdaft. It. die Thrannei, §. Tirar da parte, da banda, da lato 
Grauſamteit. in disparte ec, uno, Ginen bei Seite, auf 
§ La tirannia delle passioni , die errs die Seite ziehen. 
ſchaft, Gewalt der Leſdenſchaften. §- Tirare di dietro, von binten [bei 
§- T di Mar, bas Toben, Wathen bes den MKteidern] gieben, zurüchziehen. 
Wares. §. Tirar filo, Drath ziehen. 
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§. Tirar fuori la spada, il coltello, den 
| Degen, Dold ziehen. 
i Tirare di spada, e Tirare, fechten. 

. Tirare gli orecchi, an ben Doren 
|pupfen. Fig. Ginem einen Verweis, Dents 
gettel, cine Ermahnung geben. 

. Tirar git, berunter:, herabzleben. 
It. Fig. heruntermachen verwuͤnſchen, 
erſluchen. 

. Tirar giu chicchessia, Einen aude 
forſchen, ausholen: Signora non vorrei 
che mi Hraste git. 

§. Tirar gid Ja buffa, Fig. Far Dis- 
pregiare la vergogna, Gdham und Stheu 
ablegen, It. alle Adtung , Shrfurdt bei 
Seite feaen, 

§. Tirarla gid ad altroi, Ginen bine 
tergefen. It. Ginen heruntermachen, vere 
feumben, 

§. Tirare il collo agli necelli, ben be 
gein den Halé umdrehen; abdreifien. 

§. Tirare il vino, den Wein abgiehen, 
abjapfen. 

§. Tirare in casa, ing Haus gieheny 
ing Haus nehmen, beberbergen. 

§. Tirare innanzi, hervorziehen z in, 
fortfegen, ; 

It. Fig. Tirare innanzi alcuno, Ginen 
befoͤrdern, exbeben (au cimem time, einer 
‘Wiirde ), 

. Tirare indietro, zuruͤckziehen. 
. ‘Tirare la corda, la campana, rete, 
vela, daé Geil, die Glocke, dab Neg, bas 


Gegel angiehen. 
Fig. ins Neg 


Tirare 


1D 





» ‘Tirare l ajuolo, 
pieben, anfiifren, bintergeben, 

{u. Fae Non perdere alcuna occasione 
di guadagno, feinen Gewinn außer Adt 
faffen, aud das ‘Kleinfte benugen. 

[u. Bir Morire, modo basso, fterben, 

. Tirare l'anima, den Geift aufgeben. 

i Tirar le calze, modo basso, vets 
recken, fterben. 

§. Tirar l’acqua al suo mulino, vedi , 
Mulino. 

§. Tirare sangue, fiir Cavar sangue, 
Blut laffen, yur Ader laſſen. 

§. Tirar sangue, o Voler tirare sangue 
da una rapa, da un sasso, vedi Sasso, 

§. Tirare su, aufziehen, heraufsieben. 

It. Fig. Far Cavare i calcetti, auéfors 
fen, auf den Buſch Hopfen. It. Einen 
aufjieben, gum Beften, sum Narren haben, 

é ‘Tirar sa, fiir Allevare, aufgiehen z 
erndbren. 

§. Gc Promuovere alcuno a qnalche 
grado, Einen befordern,* bervorgiehen, 
erheben. 

It Fie Ammacstrarlo, ihn unterride 
ten, gu einer Kunſt, Wiſſenſchaft ergieben, 

§. Tirare sotto, fir Continuare, forte 
fabren. : 

§. Tirare una stampa, ein Werk, cine 
Auflage. It. einen Kupferſtich abziehen, 
dructen: Comporre, Correggere e tira~ 
re le dovute stampe. Aur. vita. 

§. ‘Tirare un contratto, einen Wertrag 
jieben; eine Unterbandlung anfangen. 

§. Tirare un lavoro, ¢in Kunſtwerk 
vollenden, audarbeiten; verfertigen: Drl 
modo di firar vasellami d’oro ¢ d'ar- 
gento. i . 

§- Tirare on muro, um fosso ,: cine 
Mauer, einen Graben ziehen: Per non 
tenere in ozio i soldati, tird dalla Mosa 
al Reno un fosso di ventitr? miglia, che 
ricevesse i reflussi dell’ Oceano, 





vo 
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§. Tirare un disegno, una carta, einen! ak, Tirare il guadagno, ben Gervinnft 
Grundriß, eine Karte entwerfen. einſtreichen (im Sviel ), 
§. Tirar via, weggieben, fortgieben, §. Tirare la paga, ben Gold, daé Ge: 
It. an ſich reifien. Is. fortitofen. batt beziehen. 
2) Tirare, fire Autrarre, aniehen: Come) §. Tirarla, dabei gewinnen, zum Zweck 
§. Tirare il prezzo, vom Preife etwag 


la calamita tira il in u fommen. 
It. Fig. anjieben , Gefallen etregen. 
Tere ese Jabjwaden, Etwas fo billig alé moͤglich 
f Fur Geuare, werfen. haben wollen. 





8) Tivare, fir Scagliare, ſchleudern. 
ie sassi, mit Steinen werfen. 8. Tirare costruuo, Rutzen, Vortheil 


. Tirare colpi, Schlaͤge verſetzen, ſchla⸗ ziehen. | 
on. 3} Tirare, fit Cavare, vedi. a 
. Tirar calei, hinten auéfdlagen (von) 8) Tirare, v. n- Gr Incamminarsi,| 


Inviarsi, wandern, des Weges giehen, ge- 
hen; ziehen. 

§. Tirare alla pid breve via, strada, des 
kuͤrzeſten Wegs gehen, den kuͤrzeſten Weg 
einfdlagen. 

§. Tirare, ¢ Tirarsi indietro, zuruͤck 
geben, ſich zuruͤckziehen. 

* Tirar avanti neg’i anni, nella virti, | 
an Sabren, an Tugend gunehmen, immer) 
Aiter, immer tugendgafter werden. 

‘ Tirar via, weggieven, fortgeben. 


Pierden , Eſeln ). 

§. Tirare i dadi; Tirare pel dado; 
Tirare un gran dado, wedi Dado. 

§. Tirare diciotto con tre dadi, vedi 
Diciotto. 

4) Tirare, flit Scoccare, Scaricare, ab⸗ 
briiden , abſchieben. 

§. Tirare I'arco , la balestra, ben Bo: 
gen, die Armbruft abdriden, abſchieben. 

§. ‘Tirare l'archibugio, die Flinte ab: 
ſchleßen, losſchießen. 





It. Tirare, v.n. fchiefien. . Tira via! pad did) fort! ziehe ab! 

§. Tirare a segno, nad bem Biefe, nach Quesla strada tira a Roma, dieſer 
ber Scheibe ſchießen. Weg fubrt nad Rom, 

. Tirare a’ suoi colombi, Pig. ſich §. Questo muro ec. tira fin al fume, 
rat Schaden zufuͤgen. lintorno, intorno la ciua, dieſe Mauer 

§. Tirare ad un fine una cosa, Fig. u. f. w. dieht fid bis an den Fluß bin, 
abjweden, hinzielen, bezwecken: E tutte zieht fic) , gebt um die gange Stadt. 
le opere e pensicri delle donne, tutto lo » Questo pezzo di 
studio, a niuna altra cosa ¢érano, se non |quaranta hraccia, dies 
a rubare, a siguoreggiare, e ad ingan-|mift, hat 40 Ellen. . 
nare gli uomini. §- Questa torre tira 200 braccia, bie? 

§.-Tirare di pratica, zuverſichtlich, ſer Thurm ift 400 Fuß hod. 
feifchweg entſcheiden: Tirar di pratica) 9) TLir⸗re, far Spirare, wehen, ziehen 
si dice di coloro, i quali, ancorch? non (bom Winde ). ; 
sappiano una qualche cosa, ne favellano} 10) Tirarsi, v. n. p. ſich ziehen. 
non di meno cos} risolutamente, come se §- Tirarsiil cappuccio su gli ocehi, Fig. 
ne fossono maestri ec. ¢ dimandati di ohne Sdonung, one Anfedn der Perfor 
qualche altra, rispondono, senza punto /verfabren. 
pensarvi, o si, ono, come vien lor hene. 8. Fuͤr Accostarsi, ſich naͤhern: Tras- 

rirare in arcata, ins Blaue, ins a que’ tre spiriti, che ristretti Erano 
Gelag hineinſchwatzen. per seguire altro cammino. Perr. car. 2. 
. Tirar di mira, fut Vedere, feben, §. ‘Tirarsi innanzi, o avanti, e Tirarsi, 
. Tirare poco, o molto di mira, ein fat Parsi avanti, Venire innanzi, vortre: 
ſchwaches, ſcharfes Geſicht haben. ten, vorſchreiten, vorwaͤrts geben: Ne 't 

§. Tirare a pochi, Fig. Fit Conten- celd gia, ma con enfiate labbia Si trasse 
tarsi di poco, fic) mit Wenigem begniigen. 

5) Fig. Tirare, fir Indurre, Alletiare, 
Hingieben, bewegen, berleiten: Perché quel, 
che mi trasse ad amar prima, Altrni colpa 
mi toglia. Parr, caxz. 14. 1. = Ma la 
natura lor benigna, e buona, Tirava ad 
ubbidirgli ogni persona, 

§. Il sangue tira ad aleuna cosa, bie 
Natur ſehnt fid wobhin; it. die Stimme bes n 
Bluts redet. ſich zuruͤckziehen und uͤberlegen. 

It. n. Hit Aver simiglianza, Ti-| §- Fig. Tirarsi indietro alcuna cosa. 
rare da uno, nath Ginem ſchiachten, ihm fuͤr Esserne catisa, origine, nad fid 
Abnlich fein (im Mnfehn, der Gefinnung, dem ziehen, sue Folge haben. 

Handein ), Tirarsi addosso , fic) zuziehen, ſich 
. Tirare al buono, gut geartet fein,|auf den Hals ziehen, auf fic) faben: Mi 
ſich jum Guten neigen. tirò addosso Vodio dana sctta, che pud 

It. Fir Pigliare in buona parte, im] assai. 

Guten nehmen, gut aufnehmen. §. Tirarsi, fir Allangarsi, fid) in bie 

§. Tirare al peggio, aufé boshaftefte) Laͤuge zieden. 
auslegen; it. beat bdéartig, boshaft 11) Tirare, vedi Trarre, 
fein. Tirare, m. [Corda con cui si tira], ein 

§. Tirare a un colore, in cine Farbe Bugfell. 
fallen: Tirare al rosso, al verde, al gial- ira spolette, m. T, mil. ber Bind: 


tira] 


anno Ce 
Stid sug Halt, 





2. 88. 

It. Pig. ſich fortgetfen. 

§. Tirarsi da banda, da Tato, da parte 
in disparte, bei Seite, auf die Seite tre⸗ 
jten, ſich abfondern. 

§. Tivarsi indietro, file Ridrarsi, fid 
gurddtgiehen, | 

§. Tirarsene dietro ec pensare, ſich in 





lo ec. robraieber. P 
6) Tirare, fit Ricevere ; Conseguire, irata, die Biehung, der Bug. 
empfangen » exfangen. §. Fae Tratto, bie Strede: Era la 





§. Tirare danari da uno, Geld von|strade ana buona tirata Un miglio, e 
Ginem ziehen, ihn ausbeuteln, pid, sinch’ al petron s‘arriva, 


avanti il capitano ¢ disse, Tasso Gra.) Feri 


Tiro 


§. Tirata di montagne, cin Gebirgd: 
firich, Gebirgszug. Pi: : 

§. Tirata di rasojo, di pennello, ¢in 
Strid mit dem Raſirmeſſer, cin Pinfelftrig. 

. Una tirata di gorgia, ein Triller. 

. Una buona tirata di vino, ¢in tid: 
tiger Stu, 3ug Wein. 

. Avere una tirata di tre mesi nel 
letto, drei Monate fang das Bett huͤten 
miiffen. 

Tiratella, f. dim. di Tirata, ein ſchwa⸗ 
der Sug, ein Rud. 

‘Tivatésta, f. T. de’ Chir. dec Kopf: 
zieher (bet der Entdindung todter Kinder), 

Tiratezza(se), f. die Biebung, Gezo⸗ 
genbeit, Spannung. 

Tirato, part. di Tirare, vedi. 

lt. Andar tirato sulle gambe, geſchnie⸗ 
gelt und gebuͤgelt, nett endergeden. 

§. Aver la pancia tirata da potervi 
batter il tamburo, modo basso, ſich voll 
feeffen. 

« Venir tirato, wedi Venit difilato. 

. Borsa ben tirato, ein ftraffer, voller 
Getdbeutel, 

§. Vino tirato, abgesogener, Barer 
Wein, 

; Stare in sulla tirata, T. de’ Cacc. 
auf dem Anftand ftehen 5 ſchußfertig eben, 
It. auf der Lauer ſtehen. 

Tiratojajo, m. T. de’ Lanaj, ein 
Tuchftrecer, 

Tiratojo, m. Z.de’ Lanaj, ber Tuch⸗ 
rabm, 

It. 7. di Magon. bee Drathzug. 

§. Fur Cassettino, ein Schubfach, eine 
Schublade, 

Tiratore, m. -trice, f. der, die giehts 
ein, eine Sieber — in. 

» Rade Torcoliere, vedi. 

Tiratori, T. de’ Salin. bie Sohl⸗ 
fdopfer. 

i; Tiratore, Schubfach, Schublade. 

iratorino, m. dim. cin Schubladchen, 
eines Schubfach. 

Tiratura, f. das Ziehen. 

Tirchieria, f, [Spilorceria], die §il- 
zigkeit, Knickerigkeit. 

Tirchio, agg, (Spilorcio], filig, Enit: 


Tirella, S. ein Bugfeil, Bugriemen, 
*Tiriaca, f. dbl. Triaca, vedi. 

Tiritéra, f. Poce bassa, bie Weits 
—— im Reden; ein lauges Ge⸗ 
w 


Tiro, m. ein Zug, Rud, It. ein Bug 
(im Schach⸗, Damenipiel), I. ein Schuß. 

§. Tiro di cannone, ¢in Kanonenſchuß. 

J Tiro d'archibugio, ein Flintenſchuß. 

» Un tiro di pietra, di sasso, tin 
Steinwurf. It. einen Kanonenſchuß, Bid: 
fenfdub, einen Steinwurf rweit. 

. Tiro di penna, ein Federſtrich. 

» Essere a tiro [di cannone, di mo~ 
schetto), im Schuß fein, im Bereid der 
Kanonen, dex Musketen fein. 

§. Venire a tiro, Cadere a tiro, fuss 
recht kommen. 

It. Fig. gelegen, gerade recht fommen. 

§. Tiro a due, a quattro, o a sei, ¢itt 
zweiſpaͤnniger, vierſpaͤnniger, fecdyéfpdnni= 
get Wagen. It. ein zweiſpaͤnniger, vier= 
fpdnniger, fechéfpdnniger 3ug (Pferde}. 

§. Un bet tiro, tin {hdner Streich, 
¢in arger Poffen, 

§. Far ad uno un tiro, Ginem tinen 
Streich ſpielen. 


Tiro 


T 
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. Tiro, T. de’ Cavall. « Veter. der ſeiner Kirche, von der er ber Obere iſt: Toccante, part, beruͤhrend, anruͤhrend. 


Koller (der Pierde). 
Tiro, m. cine Biper. 
Tiroaritnéide, f. 7. degli Artist. ber 
Schlundmuskel, die Schildknorpelwurzel. 


Tirôeco, m. die Unterhaltung. It. die! tranvisi a’ riguardanti in ogni parte, e 


Sahmaulerei. 

Tirocinio, m. Voce lat. (Novizio}, 
bie Lebrgeit, dee Schuͤlerſtand. 

Tirdide, agg. T. degli Anat. Carti- 
lagine tiroide, o scudiforme, der Schild⸗ 


fnorpel. 
Tiroicidéo, SE, T. degli Anat. 
‘: 8 
Tiromante, m. ein Kafeprophet, Ka: 


gum Sdlunde gel 
ferwabrfager, 
Tiromanzia, J: die Riferwabrfagerei. 
‘oce lat, [Novizio], ein 
Rehrling, Schuler. 


*Tirone, m. 

Tirso, m, 7. de’ Mitol. ber tſus 
Bacchusftad. : — 

Tisana, J ein Trank, eine Tifanes 
Gerftentran 

Tar, | Sf. vedi Tisica, 

Tisia, f. Voce veneziana, vedi Ga- 
vitello, 

*Tisica, | Sf. T. de’ Med. die 

Tisichezza (t2),} Sdwindfudt, Ab⸗ 
aebrung, fungenfudt. 
Tisico, m. die Schwindfudt. 


isi 
. Dare nel tisico, die Abjehrung, 
windſucht bekommen. 

isico, agg. ſchwindſuchtig, tungens| 


er 47 
i tic Magro, mager, abgezehrt. 
isico, m. ein Shwindfidtiger. 

Tisiciiccio, (s vedi Tisicuzzo. 

Tisicame, m.{ isichezza},die Schwind⸗ 
fuct. 

. Fir Cosa magra, consumta, mage: 
tes, dirred Zeug. 

isicuzzo(tso), agg. dim. di Tisico, 
halb {ebwindfidtig, 

i; Fie Di poche forze, ſchwaͤchtich. 

fitano, m. T. de’ Nat. das Titan- 
metal. 

Titillamento , m. [ Solleticamento ], 
das Kitzeln; der Rigel, li. die Wonne: 
Quando tu odi esser gia vicino l'amico, 
ti senti tosto svegliare in te un fitilla- 
mento di giubilo. 

Titillare, v. a. liteln. 

Titillazione, /. vedi Titillemento. 

Titimaglio, , m. T. de’ Bot. die Gon: 

Titimalo, | nenwolfémild, Wolfs⸗ 
mild, ! 

Titolaccio, m. pegg. di Titolo, ein 
ſchlechter, unpaffender Titel (cines Bucs), ! 

Titolare, v. a. (Intitolare), tituliren, 
betitein; einen Ditel geben. 

Titulare, agg. titular. 

. Cousigliere titulare, Vescovo titu- 
lare, ein Zitularrath, Titularbiſchof. 
Titolario, m. ein Titelbuch (Anweiſung⸗ 

rduchtichen Titel gehdrig anjubdringen), 

itolato, part, di Titolare, vedi. 
Titolato, m. ein Betitetter, 


{ 





} 


die 


Titoleggiare, v. a. den gebuͤhrenden 


itel geben; gebdrig betiteln. 
Titolo, m. der Zitel: Titolo dun 
principe, d’an mivistro ec. , 
§. Titolo d’un libro, ein Budhtitet, 
Rame cines Buches. 
« Dono del titolo, bie Zueignung. 
. Titolo di qualche Cardinale, det 


Fa creato Cardinale del titolo di santa 
Maria. 

J git Cognome, ber Beiname, Titel. 
. Rar Inscrizione, die Inſchrift: Mos-| 


in ogni via ¢ifoli di vilissime persone in 
pietre senza niuna dignita scritti. 

§. Fe Fama, der Ruf: Poi vien co- 
lei, ch’ hal titol d'esser bella. Pera. 
Car. 1, 

. Far Ragione, bad Redt. 

. A giusto titolo, mit Fug und Recht. 

. Posseder una cosa a giusto titolo, 
Gtrwas rechtmaͤßig befigen. 

§. Fir Documento, die Urkunde; ber 
Titel (4. B. Beligtitel), 

§. Sar Pretesto, der Borwand, Schein: 
Entrarono in Fiesole sotto titolo di ve- 
dere la detta festa. 

§. A titolo di patrimonio, alé Vater: 
erbe, 

§. A titolo di carita ec,, aus Mitlei⸗ 
ben u. ſ. w.: Dd aN, il vitto e’l vestito 
a titolo d’amicizia. 

. Titolo , der Punkt fiber das J. 
. Prov. Avere il titolo senzail vitolo, 
den Titel und fein Einkommen haben. 

Titolone, m. accrese, di Titolo, ein 
langer ite 5 it. ein Ehrentitel. 

Titubamento, m. bad Sdwanten, die 
Unfeliffigteit, das Zaudern. 

itubante, part. [Vacillante), ſchwan⸗ 
fend; unſchlſſig. 

Titubare, v. n. [Vacillare, Star am- 
biguo}, ſchwanken, unfhliffig fein, 

fitubazione, f. das Schwanken, die 
unſchiuſſigkeit. 
'izg0, m. vedi Tizzone. 

Tizzonajo(«o), m. T. de’ Vetraj, dat 
Ofenloch, Sairiod (de8 Echmelsofens). 

Tizzoncello(eo), 

Tizzoncino(so), | 
Feuerbrand. 

Tizzone(sc), m. cin Brand, Feuer⸗ 
brand (angebranntes Stůck Hols), 

Tlapsi, m. T. de’ Bot dec Bauern= 
fenf! it. das Taͤſchelkraut! 

Ta’, Abkuͤrzung von Togli, o Toglie! 
nimm; nimm bin, : 

§. To’ su, halt feft! fpdttifcher Aus: 


m, dim. di Tiz- 
zone, ¢in Eleiner 


It. veds ‘Toccare. 

Toccapolsi, m. ein Pulsbetafter, Atzt. 
It. Fig. ein Beutelfdneider, Gaudied. 

oceare, 4. beruͤhren, anrdpren, 
It. befuͤhlen, betaſten. 

8. Toccare il polso all?’ ammalato, bem 
Kranken an den Puls fuͤhlen. 

§: Toccare il polso al leone, ſich in 
Staatégefhafte miſchen. 

» Toccare con mano, mit ber Hand 
beruͤhren. 

It. Fig. mit Haͤnden greifen, tar, deut⸗ 
tidy feben, — 

LFroccare il bianco, das Biel treffen. 

Toecare il punto, ben rechten Punkt 
treffen, der Sade auf ben Ropf treffen. 

_§. Toccare la mano ad uno, 
bie Hand ſchuͤtteln (ats Grus), 

. Toccare la mano, fid) verloben. 

. Toceare una donna, fiit Congiun- 
gersi carnalmente con lei, ein BWeib bez 
ribren. 

. Toccare la campana, bie Glocke an: 
is 


Ginem 


en, 
= \. —5 il tamburo, il timpano, die 
commel rifren, die Pauken ſchlagen. 
It. Golbaten werben. = rine 
§. Toccare ritirata, jum Abzug ſchla⸗ 
gen [die Trommel), trommein. 
§- Toccare bomba, modo basso, einen 
Heinen Abſtecher wohin maden. 
§. Toccare gli orecchi, zu Oren foms 
men, ané Ope ſchlagen. 
. Toccare il cielo, ben Himmel er: 
reichen: Queste orazioni toccarono il 
cielo, 
. Toccare il ciel col dito, vedi Cielo. 
» Non toccare terra, vor Freude ſchwe⸗ 
ben, kaum bie Erbe beruͤhren: Ei, che 
non tocca per letizia terra, Entra nel 
borgo, e in gabbia si riserra. 
. Toccare la mola di martello, den 
ae tee bebauen, bepicken. 
}- Toccare un certo testo, eine i 
Seite beruͤhren. ” ~—e 
§. Toccare sul vivo o nel vivo, eine 
empfindlide Stelle beruͤhren. 
It. Fig. empfindlid) deleidigen, 
. Fig. Toceare, o Toccare il cuore, 
ruͤhren, bas Derg ruͤhren, bewegen, 





drud, um den Verluſt einander gu ver: 
ſpotten. 

To, o Toh! interj. ei! ſieh ba (Mud 
ruf ber Gerrounderung), 

§- To, castrami nesta! _modo basso, 
eine hognende Ausrufung mit obfciner Ge: 
berde. 

§. Prov. To qua, e da qua, Trau, 
ſchau, wem? 

Téc, Toc! Voce imitativa, Pot, 
Podj!: A pena eramo in letto, ed ecco 
un furioso foc foc foc! * 

§. Voglio ad ogni modo sapere che 
cosa voglia da me quella donna: toc toc 
toc! id) wollte durchaus wiffen, was die 
Frau von mir wolle, daher klopfte id an 
bie Thar. 

Tacea, f. Gold: ober Silberzindel (mit) 
Gold oder Eilder durcwebter Flor). 

Toccabile, agg. (Tangibile), beruͤhr⸗ 
bar, fühlbar, gueqoer. 

Toccalapis, m. dex Bleiftift, die Btei: 
feder. 

Toccamento, m. bie Beruͤhrung, An: 


§. Bir Compugnere, zerknirſchen, Reue 
erwecken. 

§. Toccare il cuore, fuͤt Muovere a 
compassione, ruͤhren, gum Mitleiden be: 
wegen. 

§. It. bas Hers erfreuen, ſehr wohl: 
ſchmnecken: Il vin di Brozzi, um pame « 
una cipolla Talor per uno scherzo foc- 
ea il cuore. 

§. Toccare la fantasia, einen Einfall 
— 

. Toccare le scritture, die Schriften 
Dotumente verfalfden, , = : 

2) Toccare, fix Incitare, Sollecitare, 
antreiben, reijen. 

§. Toccare i cavalli, i muli, bie Pfer⸗ 
be, Maulefel antreiben, anpeitſchen. 

§. Tocca via! Fahr gu, Kutſcher! 

§. Toccare gli uccelli, bie BSgel an⸗ 
locken (mit der Coctpfeife). 

§. Toccare il cocchio, e Toccare, modo 
basso, ſeines Weges geben, fid auf den 
Weg maden. 

§. Toccare di sproni, anfpornen, bie 








Sitel eines Kardinals, d. h. der Name 
Valentini, Ital. Woeterd, U. 


rüuhrung; das Beruͤhren. 


Spornen geben. 
Feffref 
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It. Fig. Fir Congiungersi carnalmen | faltig, damit ein Seder Etwas davon er: 
te, den Beifdlaf vollziehen. \palte, 
§. Toccare la fregola, die Luſt an⸗ 8 . Toccare del furbo, dell’ ignorante 
fommen. ec., etwas vom Schalk haben, einen An: 
§. Ti tocca Ia fregola, dich ſticht der ftrid) von Dummbeit haben. 
afer. 9) Toccarsi, . n. p. fic) beruͤhten; 
§. Toccare il ticchio, anveijen, Luſt |jufammenteeffen. 
erwecken. §. Prov, Mentre l'uomo ha denti in 


bocca, non sa quello, che gli tocca, vedi 
Dente. é 

Tuccare, m. daé Beruͤhren, die Un: 
rhorung, Beruͤhrung. 

Toccata, f. die Beruͤhrung. 

§. 7. di Mus. [Preludio], ein Borfpiel. 

Toceatina, f. dim. di Toscata, eine 
kleine Anrdprung 5 it. ein Purges Vorſpiel. 
: Toccativo, ugg. beruͤhrend z it. fay: 
end 

§. Facolta toccativa, ber Tafffinn, 


Toceato, part. di Toccare, vedi. 


§. Toceare Pugola, das Zaͤpfchen be: 
ripren, d. 6. Appetit erweden, luͤſtern 
madden. It. ſehr wool ſchmecken: E quei 
fegatelletti caldi m’ hanno toced [toc- 
cato) l'ugola. 

§- Non toccare l'ugola, den Gaumen 
nice berdbren 5 nidt fdttigen, 

3) Toccare, fit Far commemorazio- 
ne, etwdbnen; furg erwaͤhnen, leicht be: 
tibren: Zoccandy in brieve le cose pit 
notabili. 

§. Toccare la memoria, erwaͤhnen: In 
sulla terra santa, Che poco focca al Papa 


da memoria. 

. Toccare una parola della fine, einen 
Sqhwaͤtzer bitten aufzuhoͤren. 
8. Toccare il di, T giurid. den Bab: 
lungétermin anfagen (den Schuldnern). 

4) Tocegre, fit Offendere, beleidigen, | 

§. Toccare uno, —5 di uno, toc- 

cH inen beleidigen, ſeine 
Gore. pow ty ——— bote (der die Termine antiinbdiat). 

§. Toccare uno dove gli duole, bie! Tocchegyiamenty, m. das Befuͤhlen, 
empfindlide Stelle Jemandes berühren, | Betaften. 
das Figliche Fleckchen treffen: Machescusar| Toccheggiare, va, bin und ber be: 
si suole, fa veder, che si sente occar/fiblen, betaften, 
dove gli duole. 

5) Toceare, fit Torre, Levar via. 
wegnebmen, fteblen, anribren: 1 cavalli, 
e tutto Varnese messo in salvo, senza 
alcuna cosa toccarne. 

6) Toccare, fuͤr Ricevere, Pigliare, 
empfangen, befommen; nebmen, 

. Toccare danari, Gelb befommen. 

It. T. de’ Mere. Geld lofen (aus Waaren). 

§. 7. mil. Toccar danari, © stipendio, 


dung gefGbrt: Se fossi toceato di ri- 
dere, non si veggiauo li deati tuoi. 

Toccato, m. [Tatto], das Gefuͤhl, 
das Taſten, Fuͤhlen. 

Toccatore, m. -trice, f. cin, cine 
Beruͤhrer — in, 

lu 7. dey cin Geridtéediener, Gerichts⸗ 





ec.) , ein Ragout, Fricaffee (von Fiſchen⸗ 
Fieiſch u. dg). le eine Bribe, Tunke. 

Tocco, m. [Tauo], das Gefuͤhl. li. 
daé Befuͤhlen, Beruͤhren. 

§. Tocco di caiupanella, der Glocken⸗ 
idlag. 

§. Suonare a tocchi, in Zwiſchenraͤu⸗ 
men laͤuten, nur anfdlagen taffen. 

§- Da noi si pranza al tocco [di mee~ 
zo di), wit effen punft zwoͤlf, mit bem 


Pandgeld —— ſich anwerben laffen. Swciane wolf 
. Toccare delle busse, e Tocearne, * 4 
Sdildge, Priget befommen, a semplice tocco, beim blofen Be: 


§. Toccar porto, den Hafen erreichen, 
anianbden, 

§. Toccare il fondo, 7. di Mar, auf 
ven Grund ftofen, ſtranden. 

lu. Fige Toceare fondo, il fondo d'al-} 
cuna cosa, einer Sache auf den Grund 
tommen, fie gruͤndlich fennen lernen. 

7) Toccare, v. n. Fuͤr Suonare, ſchlagen. 

« Adesso toccano le ore: contaic, 
ascoltate! Jeet ſchlaͤgt es: zaͤhlt, Hore! 

8) Toccare, #. n. Fuͤr Appartenere, 
jufommen, jufatlen. 

. Ame ne toced uaa gran parte, mit 
ift cin grober Theit zugefallen. 

§ Benché a me toccava di sopporiar 
questa ingiuria, a voi perd non toccava) 
di farmela, obgleich e¢ ſich fie mich paßte 
diefe Beleidiqung gu ertragen, fo war eé 
euch dod nicht erlaubt fie mix zuzufuͤgen. 

§. Che tocca a voi questo? Questo 
non tocca a Voi, as geht baé eud) an? 
Das geht cud nichts an. I. dazu habt 
ibe fein Rede. 

§. Tocca a me adesso, jegt ift an mir 
die Reihe. 


§. Aspro, duro, morbido ec. al toc- 
co, roub, bart, weid) angufablen. 

§. Tocco di pennelio, ein Pinfetftrid, 

§. Dare un tocco diq. a, Fig. €t 
was furs erwaͤhnen, leicht berdbrens ein 
Wort wovon fallen laſſen. 

§. Locco da lettere, ¢in Griffel jum! 
Bu dhftabicen, 

§. Tocco, T. di Giur., dat Antin: 
bigen des Zahlungstermins (in Glorens). 
. Fare al toceo, vedi Mora, 

. Pietra da tocco, ein Probirftein, 

Tocco, m. eine Art Mase. 

§. Bir Pezzo, cin Sti: Tocco di) 
icacio, di pane, di carne ec. 

Toeco, part. fit Toccato, vedi. 

Toe, m. T. de’ Nat. dec Schakal, 
Goldwotf, Thos. 

Toeletta, /. Voce francese, dex Pug: 
jtifds, die Touette. 

Toga. f. die Zoga (der lange Rock ver! 
alten Nome), ! 
§. (iegt) die Reverende, der Prieſter⸗ 
talar, It. das ſcuwarze Gewand der Dok 
toren und Rechtsgelehrten. 

. A me toced di digiunare, id habe Togale, ogg. zur Toga gehoͤrig. 
faften muͤſſen. - La wgal gravita, die manntlide! 

§. Spartitelo discretamente, accioech? |B rde. | 
ae tocchi ad ogni uve, vertheilt es forg:| Togato, agg. mit dex Doga bekleidet, 


| 
| 
i 
j 





kt. Far Teutato, verfudt, in Verſu⸗ 


Tocchettu, m. [Guazzetio di pesce! 


Toglitore 


Togliere, ». a, (Pigliare, Prendere], 
nehmen. 

Toglicre aleuna cosa dal’ eseua- 
pio, nadabmen, 

§. Toglier la sella ad alcuno, Ginen 
aus dem Sattel heben: A mille cavalieri 
alla sua vita al primo iucontro avea la 
sella tolta Marfisa ece Ont. Fun. 19.95. 

§. Togliere dail’ impaccio, aué der 
Verlegenheit Helfen, aus der Gerwicelung 
befreien. 

§- Togliere il nemico in mezzo, dea 
Geind in die Mitte nemen. 

§. Togliere la virginia, la vita l'ono- 
re ad una, einem Maͤdchen die Jungfrau— 
fchaft, baé eben, die Gore nebmen. 

§. Fig. Toglier uno dal fango, Ginea 
aus der Riedrigkeit bervorjrehen. 

§. Togliere, fit Preuder norma, gum 
Mufter nehmen, entnehmen; E dal canw 
di questa L’altre togliean | audare e tarde 
je ratte. 

» Tolga Dio! Gott bebite ! 

. Rit Distogliere, weds. 

Fuͤr Accogliere, aufnefmen: Ed il 
padre di lei che in casa il rolse Tor~ 
nando infermo ec. Ont, Fur. 28. 15. 

§- ie Troncare, Recidere, abbauen: 
E s'avea altr’ arine, che quelle d'Etore, 
Gli potea il fiero colpo il braccio torre, 
Out, Fun. 36. 56. 

§. Bar impedire, hindern, benebmen: 
Quanta invidia ti porto, avara terra; 
Ch’ abbracci quella cui veder mi é tolto. 

§. Toglier gli occhi, das Seven’ vers 
hindern, die Ausfidt benebmen. 

§. Togliere dentro, fit Latrodurre, 
tereinflidren, hereinnehmen: Venia al ca- 
|stello, e per nascuse porte, Lo togliea den- 
tro V'infedel consorte. Oar. Fun, 21,38, 

§- Togliere, fit Intendere, vernebmen, 
It. nehmen, verfteben: In due sensi puoi 
|togliere queste parole dette dal Padre 
o a signihcare ec. 

§. Togliere, fit Contentarsi, fid bes 
gnũgen: Togliendo anzi per lei sempre 
irar guai ec. Pera, Sox. 255. 

; §. Togliersi, v.n.p. fiebe folgenbde Beis 
piele 

§. Togliersi una voglia, einen Wunſch 
befriedigen, feine uft buͤßen. 

§. Togliersi una vergogua dal viso, 
einen Sdhandflet abwaſchen, einen Schimpf 
von ſich abwaͤlzen. 

§- Togliersi d'alcuna persona, fuͤt Usar 
carnalwente, ein Frauenzimmer gebrau: 
den. 

§. Togliersi dall’ altrui parere, von 
Semandes Meinung abweidjen, anderer 
Meinung fein. 

§- Togliersi da un lnogo, da una per- 
sona, fir Partire, fid von einem Orte, 


| 


| 


| 


einer Derfon entfernen, 


§. Toeliersi da colpa, bie Schuld von 
ſich abwalsen; fic recptfertigen. ~ 
§. Togliersi innanzi, fit Spingere in- 
nanzi ase, dor ſich hettreiben: Che lasciar 
le campagne a un pastor vede, Che s'a- 
vea lasua gregge inuauzi folta. Onn, Fu. 
86. 


It, wedi Torre, 

Toglimento, m. baé Nehmen. 

§. Fat Hubamento, Furto, daé Beg: 

nebmen. Steblen, der Diebſtahl. 
Togliture, m. -trice, f. ein, eine 

Nehmer —in, U. cin Died, cite Diedin 

( felzen). 





Toh Toh 


Toh, Toh! interj. vedi To! 

Tolda, f. 7. di Mar. dev Oberloff; 
bats Oberverdeck. 

Toletta, { S. Voce franc. bet Pug: 

Toeletta,! tifth: Tavoletta ¢ dasti- 
marsi la peggiore storpiatura di questa 
voce francese, non riducendoci alla mente 
ch’ essi Totlette la chiamano dalla [toile} 
tela guarnita, che la cnopre, ma tavola, 
a cui essi non pensarono. 

Tollerabile, ogg. ertraͤglich; leidlich. 

Tollerabilissimamente, avv. sup. febr' 
teidlidh, ſebr ertraͤglich. 

Tollerabilmente, agg. ertraͤglich; 
leidlich 

It. Fi Con tolleranza, duldſam; ge: 
buldig. ' 

Tollerante, part. att. ertragend, dul: 
Bend, It. duldfam; geduldig, 

Tollerantissimo, ogg. sup. hoͤchſt 
duldfam. . 

Tollerantismo, m. die Duldungsleh⸗ 
te, Glaubendduldung. 

Tolleranza, /- | Indulgenza, Sofferen- 
aa}, bie Nachſicht, Duldung. Lt. die Duld⸗ 
faméeit (in der Religion), | 

Tollerare, v. a. (Sopportare], ertra:) 
gen, dulden, leiden. 

Tollerato , pert. des Borigen. 

Tolleratore, m. -trice, f. ein, eine 
Dulder — ing der, die ertraͤgt, leidet. 

Tolleratore , -trice, agg. dulbfam. 

*Tollere, dbl, Togliere, vedi. 

Tollero, m. (Tallero}, ein Thaler. 

Tollétta, f. ) Mal tolletta, mal tol- 

Tollétto, m.{ leuo, unrechtmaͤßiges, 
geftobines Gut. 

Tolomméa, f- Voce finta, der Ort 
der Verraͤther in bee Hoͤlle: Cotal vantaggio 
ha questa Tolommea, Che spesse volte 
Vanima ci cade. Daste. 

Tolta, f.[Presa, Rapimento], die Begs 
nabme, der Raub, die Beute. 

§- Buona o mala tolta, fir Buona o 
mala compra, ein guter ober ſchlechter 
Rauf, 

§- Esser tolta di uno, fit £sserne 
—— ein Andaͤnger, Freund Jemandes 

ein. 

8. T. mil. die Kriegsſteuerz Brand: 
ſchatzung, Gontribution, 

Télto, port. di Togliere, vedi. 

Told, m, der Tolubalſam. 


Tolutano g- Balsamo Tolutano, | 
der Seubeen. , 


Tomajo, m. bat Oberleder, bie Kappe 


Tomba, /. (Sepoltora], das Grab, die! 
Gruft, das Todtengewoͤlbe. 

§. Fae Buca da grano, eine Getreide: 
grube, 

§. Fir Cosa di villa, ein Landhaus 
(veraltet), 





§. v. a. herabſtuͤrzen, kopfuͤber her⸗ 
ber Sturz, Fall, It. 


abwerfen, 

‘Tombolata, /. | 

Tombolo, m. ! der Durjelbaum. 

§. Far una tombolata, ¢inen Purzel⸗ 
baum ſchiehen, ſich uͤberſchlagen. 

It. eine Art Dangfdritt. 

§. Prov. Non ne farei un tombolo 
sull’ erba, id wuͤrde feinen Schritt ded: 
wegen thun. 

i: Tombolo, ein Kloͤppeltiſſen. 

romboletta, f. dim, di Tombolo, 
ein kleiner Purjelbaum, 

Tomentoso, agg. T. de’ Rot. [Velin- 
lato], filgig, wollidt: Foglie tomentose. 

Tometto, m. dim. ein Baͤndchen (eines 
Wertes), 

Témice, f. T. de’ Bot. der Zeugbaum, 
Gammtbaum, 

‘Tomo, m. vedi Tombo'o. 

Tomo, m. dec Theil (eines Wertes), ein 
Rand, 

*Tomolto, m. uͤbl. Tumulto, vedi. 

“‘Tonaca, f. vedi Tonica. 

Tonacella, /. vedi Yonicella. 

Tonacello, m. 7. de’ Band. vedi 
Tonicella, 

Tonachino, m. dim. di Tonaca, eine 
fleine Kutte; ein kurzes Gewand. 

Tonamento, m. das Donnern, der 
Donner. 

§. Tonamento di vento, bas Brauſen, 
Heulen des Windes. 

Tonante, 
end, rollend, 

Tonare, v. n. donnern, 


Tonicella 


| 
part. bonnernd; it. tea: |gra' 
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j (tom. Fuͤr Penilere alla figura tonda, 
jtundlich fein, fid) ber Rundung naͤhern. 
} fondeggiato part. des Gorigen, 
Tondellino, agg. dim. di Tondo, 
tundlid), ziemlich rund, balbrund. 
‘ondere, v. a. [Tosare], ſcheren. 
§- Tondere it capo, abſcheren: Ton- 
dere a barba. 
§. 7. degli Agric. Tondere la vite; 
ben Weinftoc beſchneiden. 
Tondetto, ogg. dim. di Tondo [Glo- 
jbetto], rundlich, 
. m. eine tleine unterſchale. 
'ondezza(a), /. die Rundheit, Runde, 
Tondino, m. ein Seller, Efiteller, 
8. T. degli Arch. vedi Astrizalo; 
Bottaccino. 
. T di Mag. vedi Modello. 
onditura, f. vedi Tonsura, 
It. bas Befdyneiden. 
: Ste Tondatura, bad Abſchnitzel. 
ondo, rund: Due poppelline, 
tonde, sode, delicate. — 
. Grasso e tondo, fett und rund. 
» Tondo di pelo, wohlgemaͤſtet, glatt 
jund rund (von Pferden), 
§. Danaro, Moneta tonda, eine unbes 
ſchnittene, gangrdndige Mange. 
. Tondo e grosso, ungeſchickt, tits 
pifd und grob, : 
§- Numero tondo, Somma tonda, eine 


jtunde Baht, runde Gumme, 


§- Cid fa otto zecchini tondi, es macht 
be acht Zechinen. 

Sputar tondo, ſich bruͤſten, dict thun. 
Xenir tondo, gelegen kommen; nad) 





§. Per simil. Fuͤr Romoreggiare, Stre- 
pitare, fradjen, laͤrmen. 


§. v a, den Donnerfeil, Wetterſtral 
ſchieudern: Gli orribili Giganti, cui mi-/ 


naceia Giove del cielo ancora quando 
tuona. 

Tonatore, m. der Donnerer [Jupiter]. 
It. ber Poiterer, Laͤrmmacher. 

Tonchiare, v. n. wurm fraͤßig, wurm⸗ 
ftichig werden (vom orn, Holse w. dal.). 

Tonchiato, part, des Vorigen. It. 
rourmfrdgig, wurmſtichig. 

Ténchio, m.[Gorgoglione], der Korn⸗ 
rourm ; it. Holzwurm. 

Tonchioso, agg. wurm 
ftichi 


fragig, rourm: 


ig. 
. Fir Lordo, Schifo, vedi. 
‘ondamento, m. daé Runden, Ab: 
runden. 


Wunſch geben. 

§. Figure tonde, T. degli Scult, rund 
erhabene Figuren. 

§- Prov. U mondo & tondo tondo, 
chi nou vi sa nuotar vi cade al fondo, die 
Welt iff rund, wer nidtin ihe ſchwimmen 
kann, der geht gu Grund, 

Tondo, m.[Sfera, Circolo], die Schei⸗ 
ibe, ber Kreis. 

Fuͤr Gloho, die Kugel, 

. Far Piatto di stagno, o simil., ¢in 
Teller, Sredengteller, Praͤſentirteller. 
S. Gr Buca tonda, ein rundes Loc, 
. Fuͤr Colpo dato in giro, ein Kreié- 
bied 
| §. avy. In tondo, im Kreiſe, in der 
Runde. It. rund, kreisfoͤrmig. 

T. di Magon, vedi Modelo. 


| Hondate. part. di Tondere, vedi, 


§. For Tosamento, bas Sdheren, Abe Tonellata, ved? Tonnetlata 


ſcheren. 


Tondare, ». a. [Fer tondo], rund! 


machen, runden, abrunden. 
§. Sar Tosare, Tondere, ſcheren, ab⸗ 
ſcheren. 
. Fie Vagliare, beſchneiden. It. hauen. 
. Tondare i coralli, bie Korallen rund 
ſchieifen. 
Tondato, part. des Vorigen. 
Tondatore, m. T. de’ Corall. der 
Korollenſchleifer. 
Tondatira, /. [Ritaglio], das Ab⸗ 
ſchn del, der Abfall. 
Tondeggiamento, m. die Rundung. 
It, das Ubrunden, die Abrundung. 
§. Far Bordo, der ( dufere}] Bord 





Tombola, f. das Lottofpiel, kotterie⸗ 


fpiel (mit numerirten Karten). 
Tombolare, v. n. vedi Tomare. It. 

Far tombolare dalla felicita , vom Gipfet 

des Gluͤckes ſtuͤrzen, ins Ungluͤck ſtuͤrzen. 


eines Schiff es. 
Tondeggiante, part.att. abrundend, 
rundend. it. rundlic), ziemlich rund, 
Tondeggiare, v. a,(Tondare}, run: 
ben, abrunoen. 


' 


Tonfacchiotto, m. eine kleine dice 
Derfor, 

Ténfano, m, der Reffel (tiemte Stetie 
in einem Fluſſe ). 

5. Far Vaso da bere, ein Humpen. 

‘onfo, m. (Cadutaj, der Fall, das 

Fallen. li. bas Poltern, Laͤrmen ( teim 
Fallen ). 
| Tonfolare, ». 2. [Cascare], fallen, 
purgeln (mit Larmen und Poltern }. 
| — Sf: (Tonaca}, die Tunika ( ver 
‘Ulten ). 
| §. (Geutsutage) die Moͤnchskutte. 
| . Fig. Bic Ricoprimento, der Ded: 
‘mantel, die Vermantrlung. 
| §. T. de’ Geter. der Mantel (dle Form, 
die Etatuen, Glocten u. dal. bedectt ) 

Tonicella, /. eine furje Unterfutte. 

§. Gir Paramento del diacono und 
suddiacono, bie Datmatif. It. ber Levi- 
\tenroc ‘eine Art Meßaewand). 

Fffttr 2 
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Ténico, ogg. T. de’ Med. tonifd, 
fpannend, ſtaͤrkend. 
§. 7. di Mus. Nota tonica, bie Xonita, 
ber Grund: oder Hauptton, 
*Ténitruo, m. Foce lat. dbl, Tuono, 
vedi, 
Tonna, f- dec weiblide Shunfifd. 
Tonnara, das Behaͤltniß gu den 
Thunſiſchen. 


§. Flr Seno di mare dove si pgscano 





Tépico, agg. und T. m. drtlid: E 
uo on fopico, che ha pit forza. 
opina) . : 
— f. vedi Topaja. 
Topino, agg. eler di sorcio}, mawé: 
farben, mauferable 
It. Ulivo topino , die graue Olive, 
Tépo, m. bie Maus, It. die Ratte. 
} Topo di campagna, die Felbmaus, 
» Topo ragno, die Spigmaus. 


i tonni, dec Ort, wo man Rounfifde!  §. Topo acquajolo, murgante, die 
fangt. BWalfermaus. 

Tonnarétto, m. T. de’ Pesc. ein J Topo di Faraone, vedi Ieneumone. 
hunfifdher. . Prendere, Acchiappar topi, Mäͤuſe 


fangen , maufen, 

§. Prov. 1. E’ cb pit wappole che 
topi, es gibt mebr Betriigercien, als 
Leute gu betriigen, 

§. Prov. 2. Quando le gatta non @ in 
| paese, i topi ballano, menn die Rage nicht 
jau Hauſe iff, tangen die Maͤuſe auf Ti 
fcen und Banken. 

. Dar l'orma a’ topi, Hans in allen 
Gaffen fein, dberall dabei fein miiffen. 

§. Arrivare dove i topi rodono il ferro, 
an einen Ort fommen, wo Wunbderdinge 
aeſchehen. 

Come if topo del mugnajo. — I 
topo del mugnajo é sempre infarinato, 
wer mit klugen, erfabrnen teuten umgedt, 
duͤnkt fid aud klug. 

. Pesce topo, der Rattenfifd, 

. Topo matto, ein Froſch, Schwaͤr⸗ 
mer (bei Feuerwerten), 

. Topo, die graue Olive, 


Tonneggiare, ».a, T. di Mar, Ton- 
neguiare Paste; das Schiff ziehen. 
‘Tonneggio, m. T. di Mar, bat Schiffs⸗ 
iehen. 
Tonnellaggio, m. Mercanzie di ton- 
nellaggio, Fapwaaren (die in Faſſern ver⸗ 
flibrt werden), : 
Tonnellata, T. di Mar. eine Ton⸗ 
ne (Ecdiffdiat von zwanzig Centnern). 
Tonnessa, f. T. de’ Pese, eine Art 
Thud fiſch. 
Tonnina, f. geſalzener Thunfiſch. 
modo basso, fir Cispa, Augen: 
butter, das —— 
Tonno, m. dec Thunſiſch. 
. Tonno sott’ olio, vedi Olio. 
‘dno, m. T. de’ Chir. e Med. ber 


‘on. 
Yonsille, f. pl. T. d'Anat. die Hales 
britfen, 
Tonstra, f. [Cherica], die Zonfur, 
PHauptfdur. 7 ‘opografia, f. T. didasc. die To⸗ 
Tonsurare, #. a. bie Tonfur geben, pogeappie, Ortsbeſchreibung. 
die Platte ſcheren. | Topogratico, agg. T. didasc. topo⸗ 
Tonsurato, part. det die Tonſur a ig pr an es } 
fommen bat. | op ‘0, m. ein Zopograph, Orts: 
It. m. ein Geiftlider. | befchreiber. * 
Tontina, . die Tontine, wachſenden Topolino, m. ein Maͤucchen. 





Leibrenten. _| Toppa, das Schloß, Thuͤrſchloß. 
Tontura, f. 7. di Mar, bie Schwei⸗ It. 4. de’ Magn. bat Eingerichte, Ge: 

fung, ber Bug (der Gerdecte umd Ruder: wiere, die Befagung (cined Schtoses), 

dante), | §. Fuͤr Pezza, ein Fliten, ein Fed 
Too, m, [Lince, Lupo cerviere], der (auf Steidern). 

Luchs. §. 7. di Giuoco interj. topp! wohl⸗ 
Topaccio, m. accrese. eine große, an 08 fei! 


haͤßliche Ratte, Maus, 


J oe ah : Toppa, T. di Giuoco, bie Maffe: 
To aia * a di topi), cin Rat: 


Toppa é anche termine del gioco della 


tenn ufeneft. ‘uara, col quale da chi tira i dadi s'ac- 
8. Fig. ein Rattenneft, ein altes, cetta Vinvito fattogli, al quale invito si 
ſchlechtes Gebaͤude. dice Massa. 
To T. de’ Legnaj, ber Span, Hobelfpan. 


aj , Buca topaja, ein Maͤuſe: 
loch, —E 


Toparagno, m. bie Spigmaus, Bi: 
fammaué, 


Toparca, m. Voce greca, ein Drté-| Toppare, v. a. T. di Giuoco [Tener 
vorfteber ; ein Lanbdvoat. 


la * a dadi], balten, ben Gag batten. 

Topazio, m, ber Topas (cin Evetitein).| oppe, m+ bas Tupeh, der Sdopf, 
Tope, mT. di Mar, dee Xop (das bas Stirnbaar, 

oberfie Ende ded Maſtes }, Toppetto, m. cin Kldgden, ein Hei: 
Topesco, ogg Voce scherz. vatten:| net Slog. ; 

artig, rattenmafig, mauéartig, wieRat:| ‘Toppo, m. ein ftarker Klog, 

ten thun: Topesche insidie, Topesco| ‘Torace, m. T. degli Anat, bes Tho⸗ 

insulto. }rar, die Beuft, der Oberleib, 

Topiario, . 7. de’ Pitt. land: Toracieo, ogg. 7. degli Anat. gum 

fdjaftartig: Case di campagna disegna-|Zhorar, jur Bruft gebdrig. ) 

te a maniera di paese, € con topiario . T. de’ Med. der Bruft dientid, 

lavoro. . T. de’ Nat, Penne toraciche, die 
Topicamente, aev. drftid. Braſtfloſſen. — 
Topicello, m. [Topolino], ein Méus:| Toracocéle, f. 7. de" Chir, [Ernia| 
en. del petto], der Bruſtbruch, Cungenvorfall.| 
Topiche, f. p?- Le topiche d’Aristo- 


érba, { {; ber Flußſchlamm. It. 
tile, di Cicerone, die Berweisquellen des ‘Torbida,* ber Torf | 
Uriftoteles , Cicero's, I 


; T. de’ Pitt. fit Ritocco, vedi. 
‘oppallacchiave, m.[Maguano, Chia- 
vajo}, ein Schloſſer. 








Torbidamente, avy. tribe, 


Torcia 


. Fig. ir Confasamente, verwirrt. 

- Fit Con mente turbata, tefbbfinnig 5 

rif. 

Torbidare, v. a. [Intorbidare], tri: 
ben, tribe maden, : 

Torbidato, part. des Borigen. 

Torbidezza (sa), f. die Tribes die 
Truͤbheit. 

Torbidiccio, agg. etwas trib. 

§. Fac Alquanto tristo, malinconico, 
etwas truͤbſinnig. It. von etwas dbler 
faune, unmutgig, 

Torbido, agg. teibe, nicht bell. 

» Tempo torbido, cruͤbes Wetter. 

. Per met. Fit Conurbato, Aspro, 
Brusco, ftdrrig, unſceundlich, — 

*Torbo, agg, abl, Torbido, vedi. 

Torcere, o. a. biegen, beugens it. 
teimmen, bdreben, umodreben; it. vers 
biegen, verdrehen, verzerren. 

. Torcerg il grifo, il muso, il viso, 
ben Mund, das Maul, Gefidht vergerren, 
Geſichter ſchneiden; die Raſe cimpfen. 

§. Torcere il filato, la seta, baé Garn, 
die Seide zwirnen, drehen, drelliren, 

. Torcere il fuso, bie Spindel drehen. 

» Toreere il collo ad un piccione, 
einer Taube den Halé umdrehen. 

§. Torcere it collo, ben Halé wenden, 
ben Raden beugen, 

It. Pig. ein Kopfhdnger, Froͤmmler fein, 

§. Torcere gli occhi, die Augen ver: 
breben. 

..Torcere un membro, tin Glied ver: 
renten, verſtauchen. 

§. Torcere la biancheria, bie Waͤſche 


‘auéwinden, auéringen, 


§. Fig. Torcere la via, far Pi i 
un’ altra strada, ¢inen anbdern Weg 
nebmen, einfdlagen, 

§- Torcere il senso d’un passo, ben 
Ginn einer Stelle verdrehen. 

It. wedi Volgere, Rivolgere. 

It. v. ns p. Toreersi, fid) wenden: E 
poi si forse a destra. 

It. Fit Contorcersi, fig winden, fid 
dreben, fid trdmmen, 

Torcetto, m. vedi Torchietto. 

Torchiaccio, m. accresc. eine dice 
Facet, 

Torchiare, a. preffen, unter die 
Preffe bringen, 

Torchiatico, agg. Vino torchiatico, 
getelterter Wein. 

Torchiello, m. dim. eine kleine Preſſe. 

Torchietto, m. eine tleine Facet, eine 
Wache kerze. 

» . Fie Picciolo strettojo, eine Meine 
elie. 

Torchio, m. die Fadel; it. eine dice 
Wachokerze. 

Fuͤr Stretiojo, Torcolo, die Preſſe. 

. T. degli Stamp. die Druckerpreſſe. 

. Porre, Metter sotto il torchio, untct 
bie Preffe bringen, legen; anfangen gu 
drucken. 

de Esser sotto il torchio, unter der 
Preffe, im Dructe fein. 

§. Uscir dal torchio, dai torchi, aus 
der Preffe fommen; eben gedructt wor: 
ben, berausgefommen, herausgegeben fein. 

§. It. die Budhbinderpreffe. 

§. Torchio del vino, die Kelter. 

. LT. de’ Cart, bie Preffe, 

dreia , f. cine Fackel. 

+ Torcia di cera, eine Wadhsfackel, 
» Torcia a yento, eine Windfackel. 


Torciare 


*Torciare, . a, [Attorcere, L 

ea gufammendreben 5 feftbin= 
Th, 

_Torcicollare, v. n. ben Kopf bangen, 
ein a Eroͤmmler, Scheindeilis 
get fein. 
one m. T. de’ Med. ber fteife 

&. Fig. Fie Bacchettone, ein Kopf: 
Winger, Heudler: Per santinfizza s’in- 
tendono certi Torcicolli, che stanno tutto 
il giorno davanti a una immagine d'un 
Santo, perché si creda che essi facciano 
orazione, 

* T. degli Ornit. ber Vendehals. 

orcifeccio, m. ein Seihtuch, Fils 

Torcifécciolo, | trirtud, 

_ Torcigliare, v.a. [Attorcigliare] , in 
einanbder winden, drehen. 

Torcigliato, part. be’ Borigen, 

Torcimanno } m, ( Turcimanno j, ein 
Dolmetſcher. 

Torcimento, m. das Drehen, Her: 
umbreben, das Winden. 


are! Lormentagione, /. 





O61. Tormen- 
Tormentamento,m.} to, vedi. 
aggre > # a peinigen, martern, 

qualen. It. foltern, 

§. Gir Amiggere, Travagliare, quads 
len, plagen, 

§. Fuͤr Infestare, unfider machen: Tor- 
mentava le strade e i cammini, e tutto 
'L paese d’intorno. 

gE v.n. Tormentarsi, martern, quaͤ⸗ 
fen, dngftigen, graͤmen. 
. Tormentatamente , 
martervoll. 

‘Tormentatissimo, part. sup. ſehr ges 
peinigt, febr gequalt. . 

Tormentato, part. bes Gorigen, 


qualvoll, 


ave. 


Tormentatore , m. -trice, /. det, die) 


Peiniger — in, Quaͤler —in. 
Tormentilla, . T.de'Hot. bie Zor: 
mentille, Blutwutz, Heilwurz. 
Tormento, m. die Marter, Pein, Qual. 
. Bae Tortura, die Folter, Dortur, 
Iu ein Folterinftrument, Marterwerkgeug : 
Fece subito il Re quivi venire Un tor- 


. Fie Tortuosita, die Kriimmung,|mento crudele, aspro e villano. 


Windung. 


§. Reggere il tormento, al tormento, 


Tercitojo, m. ein Bwirnrad, eine die Folter, Tortur aushalten. 


Zwirnmuͤhle. 
. Far Strettojo, eine Preſſe. 
orcitore, m. -trice, f. der, die 
drebt, zuſammendreht, windet. 

Torcitüra, f. dad Drehen, Winden 
{dad Qwirnen u, dal.). It, die Windung, 
Drebung; dat Gewinde. 

Torcolare, m, Torchio, Torcolo ], 
die Preſſe, Kelter. 

Torcoletto, m. vedi Torchietto, 
4s aan 7™, pg io 
. T. degli Stamp. flit Tiratore, der 
Drucker, —— 
_ Tércolo, m. [ Strettojo], die Kelter, 
die Preffes it. die Buchdrucervreffe. 

Tordajo, m. dex Bebdtter fir Kram: 
metévigel, Droſſeln. 

Tordella, & ein Biemer, Krammete: 
vogel. It die Miftelbroffel, Sdnarre, 

Tordilio, m, T. de’ Bot. vedi Rin- 
domolo, 

Tordina, f. die Baumlerde, Walte 
lerche. 

Tordo, m. die Droſſel, der Ziemer, 
Krammetsvogel. 

§. Prov. Meglio un fringuello in 
man, che tordo in frasca, ein Sperling 
in dec Hand ift beffer, alé zehn Tauben 
auf bem Dade; ein Hab'ich ift beffer als 
zehn Haͤttich. 

§. Fig. Tordo, fuͤt Balordo, ein Gim⸗ 
pel, Ginfaltepinfel, 

Porello, | m. ein junger Stier. 

§. Torelli, 7. dé Mar. die erſten Plan: 
Fen außerhalb am Sdiffe, 

Torfa, f. bee Torf. 

Toric@ja, f. eine junge Siege, ein 
Bictein, 


Torino, agg. Foce poet. [Taurino], | 


vom Stier. 
Térlo, m. [Tuorlo], ber Gidotter, Giz 
erdotter, bas Gigelb, 


Torma, f. [Trappa di persone], ein 


Haufen, Schwarm Menſchen. 
Lumona torma, bie Menſchen, die 
gefammte Menſchheit. 
Tormalina, f. 7. de’ Not. ber Yur: 
malin, Afdengicher , elektriſche Schoͤrl. 


. Fite Cruccio, Travaglio, die Qual, 
nee , Pein. . 
§. Gravissimi tormenti, ſchwere Pein 
und Marter, grofe Schmerzen. 
§. Dar tormenti ad uno, Jemanden 
plagen, peinigen, martern, germartern, 
qualen, 


Pen! Plage! 
ant Gade Pungiglione, ber Stadel, die 
pide. 
§. 7. de’ Mil. ant. die Burfmafdine, 
bas grobe Gefdiig { Catapulte, Batiifte ), 
Tormentosamente, avy. [Cruccio- 
samente], qualvoll, peinlid, 
Tormentosissimamente, avy. sup. 
hoͤchſt peinlich, qualvoll. 
Tormentosissimo, agg. sup. hoͤchſt 
peinlich, qualvoll, 
Tormentoso , agg. (Craccioso}, quol: 


jvoll, martervolly peinigend, peintid, 


Tormentdzz0 (120), m. dim, eine Heine 
Pein, eine Heine Qual, Marter. 

Tormini, m. pl. 7. de’ Med. (Pre- 
miti, Dolori colici], das Leibſchneiden, 
Baudgrimmen. 

Tornagtsto, m. cin ben Appetit wie: 
der reigendes, neue Eßluſt erregendes Ge: 
richt z eine Leckerſpeiſe, ein Appetitaͤbischen. 

Tornalétto, m. dec Unihang (um cin 
Bett), die Bettgardine. 

‘Tornamento, m. [Il ritorno], die 
Ruͤckehr, Rictunft. 

Tornante, part att. di Tornare, vedi. 

Tornare, v. a. [Ritormare }, juris 
tebren; wiederfommen, 
Tornare di Francia, d'Italia, da Roma ec. 

|» Tornare, tornarsenc a casa, wieder 
nad Hauſe fommen, 

» Tornate subito, kommt bald wieder. 

« Fig. Tornare a fare q. c., Etwat 
wieder, von neuem anfangen. 

§. Tornare a dormire, wieder ſchlafen 
geben; wieder einſchlafen. 

§. Tornare a penitenza, fid wieder be: 
febren, Buße thun. 





‘ 


. Tornare a narrare, gut Erzaͤhlung 
gurddfebren, 

§. Tornare a proposito, wieder auf die 
Hauptſache fommen, 


Tornare 


§. O che tormento! o welde Qual!) 


wiederkehren: 
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2) Tornare, fiir Riscoutrarst, uͤberein⸗ 
fommen, auf cinem Punkt gufammentref: 
ifen: Tutte le profezie tornarono verso 
il nostro Signor Gest Cristo. 

3) Tornare, fir Mutarsi; Ridursi, ſich 
veranbelns wieder die vorige Geſtalt, 
Bildung annehmen. 

§. Tutti gli uomini son fatt di terra, 
edi terra torneranno , alle Menſchen find 
Staub, und werden wieder ju Staub, 

§. Tornava bella, qual fu mai, 
tourde wieder fo ſchoͤn wie jemals. 

§. Tornare donna, wieder ein Weib 
werden. - 

§. Tornare in sere, in Luft zerfließen, 
ſich in Dunſt verwandetn, 
| §- Tornare in istatua di sale, gur Galj: 
faule werden. 

5; Tornare in sudore, fidh in Schweiß 
au’ ae 


fie 


fen, von Schweiße triefen, 
) Tornare, fiir Rigermogliare, wieder 
keimen, ausfdlagen; von neuem treibcn: 
Che, come suol fornar dalla radice Ar- 
bor ec. Ont. Fun. 5, 23. 
5) Tornare, flir Ricadere, zuruͤckfall⸗n, 
wieder anbeimfallen (von Lefingittern u. dal.), 
6) Tornare, fit Ridoudare, geteichen, 
§. Tornare a onore, a vergogna, jut 
Ere, zur Shande gereichen. 
| §. Tornare a noja, a fastidio, gum 
Uederdruß, Efet werden. 
7) Fade Riuscire, ausſchlagen, gelingen. 
§. Questo conto torna, diefe Rednung 
iftimme, ift ridtig. 

. La misura, il peso non torna, bad 
Mas, das Gewidht ftimmt nidt, es iſt 
falſch gemeſſen, gewogen. 
lcd » Ho tutto torna in una, ¢6 fommt 
| 


uft ] alles auf einé hinaus. 

» Questo vestito mom vi torna bene, 
died Heid figt, ſteht euch nidjt guts die: 
fer Anzug Meidet , laͤßt nicht. 

8) Tornare, v. a. Fir Voltare, drehen, 
‘wenden (ungebrauchtich): Dalle reni era 
tornato il volto. Danrs Ixr. 20. 

§. dr Mutare, Cangiare, verwanbdeln 5 
verfebren: Vergine benedrtta, Che 'l pian- 
to — in allegrezza torni, Par. caxz. 
49. 3, 

. Tornare in vita, wieder iné Leben 
rufen; wiederbeleben, 

9) Fie Ricondurre, zuruckfuͤhren: Tro- 
| Vandola paziente, pid cara che mai in casa 
tornatalasi, i suoi figliuoli grandi le 
mostra. Boec. Nov. 100, 


Redensarten mit Tornare, in 
feinen vecfhiedbenenBedeutun: 
gen, alphabetiſch georbdnet. 

§. Tornare a grand’ uopo, zum grofen 
|Rugen gereichen; gum Bortheil auoſchla⸗ 


gen. 

* Tornare al dovere, jut Pflicht gu: 
ruͤakehren. 

§. Toruare alla memoria, nella mente, 
wieder einfallen, 

§. Gli tornava alla memoria, es fiet 
ibm wieder ein, ev erinnerte ſich 

ht. va. wieder ing Gedaͤchtniß fahren, 
daran erinnern. 

. Tornare alle medesime, wieder zum 

Rafter, gum Boͤſen zuruͤckehren. 
§. Tornare a niente, a nulla fin niente, 
in nulla), gu nichts werdenz gu nidte 
werden; ſich zerſchlagen. 

§. Tormare a pace con aleuno, Frieden 
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mit Ginem maden; fid wieder mit Gir} 


nem verſoͤhnen. — 

. Tornare a” suoi —— Bl go 
Sdranfen, in die gewobnte Or! 3 
edidfebren. It gu feiner Pflicht gurditted: 
bar 8 Tornare a stare, feinen Wohnſit 


auffchlagen; fic) irgendwo niederlaſſen. It) 


aufbalten, bleiben ( fetten ) 
fig a + ea avanti, einfalleny in Ge: 
tanfen kommen z vorfommen. 

. Tornar bene, gut ausſchtagen, wohl 
gelingen. It. paffend, gelegen fein 4 it. pafe 
jen, gut figen, fteben (vom Kicidern ). 

§. Tornar comodo ad uno, Ginem ge: 
tegen fein: Anzi se le torna comodo vor- 
rei che le leggessimo insieme- 

§. Tornar conto, 

ein, 
font nestonon mi tornerebbe [a] conto, 
bad ware mit nicht gelegens das wuͤrde 
nidt in meinen Kram paſſen. 

. Tornare in cervello, wieder zu Wer: 
ftanbe fommen ; wieder verniinftig werden. 

§. Tornare indietro [addietro] , ritd: 
gangig werden, den Krebsgang geben 
(von Geshaiten, Angtlegenheiten ) 5 ſich zer⸗ 

lagen. 
ae indietro , zurucktreten (vom 
Musidlage, Krantheiten ). Ie. nicht gue Gir 
terung fommen (von Geſchwüren ). 

§. Tornare indietro [ addietro }, ». a. 
Far Aonullare , vernidten, aufbeben, It. 
abſchlagen, ablepnen; Ei non saprebbe 
Tornar indietro, bella donna ec. Cosa 
che la tua bocca gli chiedesse. 

§- Tornare in se, o ase, in ſich geben: 
Tornando in se, prese a fave penitenza- 

It. wieder gu ſich fommen. 

§- Tornare passo, einen Sdritt zuruͤck· 
treten: Va indietro ti; vavvi pur tn; né 
passo Perd tornando gridan tuttavia, 
On. Fun. 6. 66. 

§. Tornar sopra ad alcuno, ſich gegen 
Ginen febren (um ihm anjugreifen ): Tor- 
no sopra & Darete, e per lo campo Tutto 
a forza di colpi orrendi ¢ spessi Lo mise 
in volta. 

§. Tornare sopra alcuno, 0 in 
Walcuno, fiber Ginen fommeny auf ſei⸗ 
nen Kopf, feine Rappe kommen. 

Tornarrésto, m. &bl, Girarrosto, 


Tornasole, m. [ Girasole], bie Gon: 
nenblume, Gonnenwende, {t. die Cadmus: 
pflange. 

. Fie Laccamuffa, daé Sacmus, 

§ Tornasoli , die Farbenlaͤppchen, Far: 
befleckchen, Schininklaͤppchen. 

Tornata, f. [Ritorno], die Ruͤckkehr, 
bie Rictunft. 

§. Tornata di casa, ber Aufwand fir 
ed und Koſt, die Wirthſchafts⸗ 
often, 

§. Tornata, fiir Lrultima strofe, o 


L’apostrofe alla canzone , die legte Stro: | 


phe; it. die Anrede (ded Dichterd an einen 
Gefang ). — 

§. Tornata, fuͤt Sessione, die Situng 
Seffion (einer Akademit, eines Magiſtrats 
u. dal. ). 

Tornato, part. di Tornare , vedi. 

It. Dare il ben tornato, willfommen 
beifen. ; 

§. [Siate il) ben tornato ! willfommen 
{von der Reise)! 


rrosto 


Tornavira, f. T. di Mar, bie Rabe: 
far, Rabelaring. 

Torneamento, m. vedi Torniamento. 

Torneare, ». a. (Far torneo}, tuenie: 
ten, ein Turniet alten, geben, Langen 





en. 
. Kile Muovere in giro, berumbreben. 
. Far Circondare, umgeben, ein: 
ſchueßen. 
Tornéo, m. ani, das Zur: 
nier ; das Luftgefedt. 
§. Fir Giro, Rivoluzione, ber Umlauyf, 
ber Kreislauf, 
Tornése, m. touriſch, aus Yours 
(Geiname der sa Tours geſchlagenen Mimsen). 
§. Lira tornese, ein Livre tournois ; it. 
Tornese, eine Tornefe ( Miimjart tm Nea: 





dienlich, niglid, heil⸗ polttaniidien ): Lascid a mio padre libbre S 
5 


di borini, ovvero di fornesi. 
, Torniajo, m. [Tornitore], ein Drechs⸗ 
er. 
| Torniamento, m. [Torndo], baé Zur: 
jniers das Luſtgefecht. 


[det Emſchluß, Bezirk, Umkreis. 
S. Cittade aperta e senza torneamento 
di mura, ¢ine Stadt ohne Ringmauern. 
Torniare, ».a. [Lavorare a tornio), 
drechſeln; it. drehen. 
8. Fuͤr Circondare, umſchließen, um: 
geben. 
*Torniello, m. vedi Torneo. 
*Torniero, m. abl. Tornitore, vedi. 
*Tornio, m. vedi Torno. 
Tornire, ». a. bredfting it. drehen. 
Tornito, part. des Borigen, 
$. Ben tornito, wohl geformt, ſchoͤn 
gerundet. 
| §. . degli Oriol. Lima tornita, die 
Deedfeile. 
Tornitore, m. dec Drechsler; it, der 
Dreber. 
Torno, m. [Tornio], die Drehbank, 
Drech ſelbank. 
. Lavorare al torno, drehen, drechſeln. 
+ Lavori fatti al torno, Dredéler: 
| arbeit, 
| §- Torno, fir Giro, ber Umtauf: 
Quando il sole compisce il suo forno an- 
ausle· 
. Fuͤr Strettojo, die Preſſe. 
. 7T. de’ Tine, die Welle, Wale (au 
den Tüchern). 
| §. Per simil., Aggirarsi comeun torno, 
ſich wie eine Spindel, cin Kreiſel herum 
|breben. 
Torno, avy. Nel torno, In quel torno, 
efaͤhr. 
Torao a torno, rings herum. 
‘oro, m. ber Stier, der Bulle. 
. Rae Leto, Voce lat, das Bett, 
. Toro geniale, fir Letto nuziale, das 


| Ghebett. 
| §. Separazione del toro, die Sheibung 
‘pon tite und Bett. . 
. T. degli Archit. tine Walje, eine 
Rolle. 
§. 7. degli Astr. ber Stier (tm Thiers 
treife ). 
ht ereens agg. [ Muscoloso], nervig, 
ark. 
| Torpédine, f. T. de’ Nat. der Bitter: 
roche, Krampffitd, 
. Rae Torpore, Pigrizia, bie Brag: 
Heit, die Verdroſſenheitz it. die Erftar: 
tung. 








§. Fire Circondamento, Circonferenza,| 


Torre 


Torpente, t part. Voce lat, e: 

Torpescente,| ftarrt, 

§. Fuͤr Sonnacchioso, Pien di torpore, 
traq, verdroſſen. 

Toérpere, ¢.n. Voce lat. [ Raitrap- 
pare, Rimanere intirizzito ], erftarrens 
it. ftare und fteif bleiben. 

§. Fir Impigrire, trdge werden, ers 
fdlaffen : Quivi fra cibi ed ozio, e scherri, 
efole Torpe il campion della cristiana 
fede. Tasso Gun. tm. C. 15, 44, 

Torpidezza, J vedi Torpore. 

orpido, agg. vedi Torpente. 

. ‘ir — Lento, —— 

orpiglia, f. [Torpedine], det Zit⸗ 
—— —S— id 
Torpore, m. [Intirizzamento ], bie 
tarrbeit , die Erftarrung. 
§. Fig. Fae Ouusita, die Tedgheit, 
| gerbroffenbeits it. bie, Dummbeit, bee 
| Stumpffinn. 
| forraechione, m.} [Torrione antico 

Torraccia , df, rovinoso]}, ein al: 
ter baufaͤlliger Thurm. 

Torrajuolo, m. die Feldtaube. 
*Torrazzo, m. vedi Torraccia. 

Torre, ». a. (Sufammenjiehung von TS- 
gliere, befonders von Dichtern gebraudt), 
| nebmen, ; 
| Tor via, wegnebmen , fortnehmen. 
| §. Für Rubare, Rapire, rauben, ents 
| teiben. 
| §- Fuͤr Recidere, abhauen: Il fiero 
| colpo il braccio fto/se, Onu. Fun. 36. 56, 
| + Fuͤt latraprendere, unternehmen, 


Redensarten, alphabetiſch ges 
orbnet, 

§. Torre acredenza, auf Grebdit, Borg 
{nebmen, boraen. 
| §. Torre a Guto, miethens padten. 

. Torre altrui del capo q. c., Einem 
Etwas aus dem Kopf bringen; ibm einen 
| Bahn u, ſ. w. benehmen. 

§. Torre animo, den Muth benehmen, 
entmuthigen, 

. Torre a un tanto l'anno, auf jdbrti: 
| he dinfen ein Kapital aufnebmen, borgen, 

§. Torre cavalli avettura, Miethpferde 
nebmen. 
| * Torre del tratto, o della mano, ju⸗ 
vorfommen, den Rang ablaufen. 

§. Torre di bocca, dag Wort aus dem 
[vom] Munbe nebmen, 

§. Torre di mira, la mira, aufé Korn 
inebmen, zielen. 

§. Torre di vita, tor la persona, um: 
bringen, toͤdten. 

§. Torre fedeauno, Ginem den Glau: 
| ben (an Etwas) benebmen. It. a q. c., 
eine Sache unwahrſcheinlich machen, 

§. Lorre moglie, donna; marito , ¢in 
Weib, eine Frau; einen Mann nebmen; 
ſich verbeirathen, 

§. Torre il capo ad alcuno, Tinem ben 
opf einnehmen, Ginen verwirrt , unfin: 
nig maden, 

. Lorre in motteggio, nicht adten, 
geringſchaͤten. 

§. Torre in pace, geduldig ertragen, 
es dulden. 

§- Torre losino al cielo con lodi, bié 
in den Himmel echeben. 

. Torre su, aufnebmen. 

« Torre su alcano a cavallo, Ginen 
aufs Pferd heben. 


| 





Torre 


§. Torre su alcuno, fiir Ingannarlo, 
Ginen aufziehen, jum Beften haden. 

§. Torre tempo, @inen um die Zeit, 
die Gelegenbeit bringen, 

Torre uno di se medesimo, @inen 
auber ſich bringen, unfinnig maden. 

§. Torsi [git) da checchessia, von Et: 
was abfteben, abtaffen. 

§. Torsi dal piauto, aufhoͤren gu wei⸗ 
nen. 

§. Torsi d'addosso, divanzi alcuno, 
fid) Ginen vom Leibe ſchaffen, aus feiner 
Rabe entfernen, 

§. Torsi divanzi altrui, Ginem aus 
den Augen geben. 

§. Torsi, bf. Cavarsi fame, sete, 
den Hunger, Durit ſtillen. 

Torre, f. ein Thurm. 

Torreggiante, part. ast. aufges 
thirmt, thurimbod), wie ein Thurm em: 
porftebend, 

§. Nave torreggiante, ein thurmbobes 
Giff: L'impeto é¢ tauto, onde qui vauno, 
e questi Co” legni torreggiants ad in- 
contrarei, Tasso Gen. 16, 5. 

Torreggiare, v. n. ſich thdrmen; fid 
wie ein Thurm erbeben. 

§. Oh come torreggia questo palazzo, 
questo campanile! 0, wie erhebt ſich dies 
fer Palaft, wie ragt diefer Glodenthurm 
empor! 

§. Torreggiare, fir Cingere, umthuͤr⸗ 
men. 

Torrentaccio, m. ein ftarfer Strom. 

Torrente, m. cin Strom ; cin wilder 
Strom (von Regen⸗ und Schnecwaſſer an: 
geſchwelut) 3 ein Regendad, ein Gießbach. 

§. Per met. Profondere un torrente 
di lagrime, einen Gtrom von Thraͤnen 
vergiefen. 

. Scorrevano torrenti di sangue, ¢é 
flo6 das Blut in Stroͤmen. 

Torrentello, m. dim. 
Strom. 

Torretta, f. vedi Torricella. 

Torriare, *. a. [Munire di torri], 
mit Thuͤrmen befeftigen, verzieren. 

Tornbolo, m. vedi Turibelo, Incen- 
piere. 

Torriceiuola, f. dim. ein Tbuͤrmchen, 

Torricella, ein fleiner Thurm. 


cin Eleiner 


Torsiccio, m. ein haͤßlicher Zorfo, 
Rumpf einer Bildfdute, 
Torsello, m. dim. ein Paͤckchen, cin 
fleiner Balen, 
. Far Cuscinetto, ein Radelkiſſen. 
. Rr Conic, Punzone, der Stempel, 
ba aftempel. 


la], das Baudgrimmen, Leibſchneiden. 
Torso, m. bec Strun€ (von Kobt 
~ Torsolo,! uw, dai.)3 it. dec Grieds, 


Groͤbs, Bugen (am Obſte ). 


diner Bildfiule ohne Kove, Arm und Beine ». 
orsolata, f. ein Wurf mit einem 
RKobiftrunte. 

Torsolino, m. dim. ein kleiner Torſo, 
it, ein fleiner Strunt, 

Torta, f. eine Torte, 

§. modo basso, Maogiar la torta in 
capo ad alcuno, Ginen dberfeben ( for: 
Derlidh und geiftig ). 

‘Torta, f. dbl, Storta, vedi. 

‘Tortamente ; ave. verbogen, krumm. 

§. Fig. untecht, verteprt: Intendere 
tortamente q, ¢. 

Tortella, f. vedi Tortelleua. 

Tortellajo, m. ein Kudendacer, 


Tortelletta,/- | — ⸗ 

he ae dim, eine kleine Zor: 

—— te, ein Tbrtden, 

*Tortevolmente, ave. tbl, A torio, 
iustamente, wedi. ; 

"ortezza (ua), f. [Piegatura], die 
Krimme, Krummbeit. 

‘Tortiechiare, v. m, [Audar tortaosa- 
mente}, frumm, in Krammungen, durch 
Erumme Wege geben. 

§. ¢. a. §lir Avtortigliare, winten, 
umwickeln, umwinden 

Lortiechiato, part. des Vorigen. 

Tortiglione, m. dec kdrumme, gewun⸗ 
bene Theil (eines Baums). 

§- ove. gewunden, krumm, gekruͤmmt, 
in Krimmungen: Seorre il fiume git 
per ta valle tortigtone. 

Tortiglioso , agg. [Tortuoso], ge 
wunden gefrdmmrs ir. geſchlaͤngelt. 

6 Tortino, m. dim. di Torta, ein Tört⸗ 
en, 


*Tortire, # a, [Torcere, Deviare] , ab: 


L 





Torricellaccia, f. dim. e pegg. ein 
elendes , fcblechtes Thuͤrmchen. 

Torricellato, agg. 7. d’Arald. gt 
thirmt, mit Thiremen. 

Torrido, agg. |Arrostito dal troppo 
caldo}, duͤrr, auégedorrt ; verdorrt, 

§. Zoua torrida, die heiße Zone, der 
heide Himmelsftrid, 

Torriere, m. ein Thucmbewohnec, 

Torrigiano, m. (Guardia, Seatnel- 
la della torre), ein Thdrane, Thurm⸗ 
wachter. 

Torrionato, agg. mit Thuͤrmen be: 
feet, verfepen: Muro forrivnato, 

Torrioncello,; m. dim. ein kleiner 

—— | Feſtungsthurm. 

Torrione , m. ein arober Tourm (auf 
Stadtmauern, oder in einey alten Feitung ), 

Torrito, agg. (Difeso da molte tor- | 
ri]. mit Thuͤrmen befest, befeftigt. 

orrone, m. | Mandorlato}], Ran: 


lenken, vom Wege abfuͤhren. 
§. Fic Cacare, modo basso, ſcheißen, 
feine Nothdurft verrichten. 
ortissimo, ogy. sap. di Torto, vedi. 
§. Far Malvagissimo, ſeht bdfe: Le 


jmostre opere dinanzi a lui di verita elle} 
jsovo tertissime ed impure. 


Tortitudine, f. Gbl. Tortaosita, vedi. 

tt. Fig, Far lugiusticia, die Ungerech- 
tigkeit, bie Bosheit. 

Tortizza (te), f. T. di Mar, ein flac: 
fed Tau des Houprmafts, und daé legte 
am Bordertheile bes Schiffs. 

orto , m. [Iugiustizia, Ingiuria), die 
—— das Unrecht; ik, Die Ungerechtig⸗ 
eit. 

» Rae Avania, die Bedriictung. 

. Far torto ad uvo, Jemanden Un: 
tect thun, unbillig mit ibm verfahren; 
it, ihn befchimpfen. 

. Aver tort [il torte], Unrecht haben. 

+ Voi avete torio di dirmi questo, 





delfuchen (vom Mandein, Honig und Eiwriß, 
febr weiß und hart), 

Torruceiaccia, f. dim. e pegg. ei 
deuves , winyiges Ryiirindjen, | 


The tout unrecht, mic dos gu fagen, Shr 
fa.t mit daé ohne Grund. 

$+ Dare il wrto ad uno, Jemanden 
lintegt geben, 


Tosare 


§. Per simil. Torso, ein Torſo (Rumys 


i 
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§- A torto, avy. mit Unredt, ohne 
Fug und Red, * 


4 Le torte menti, die ungerathenen, 
ehrten Seelen. 

§. Costumi torti, boͤſe, verderbte Sit⸗ 
ten , Gewohnheiten. 

§. Parola torta, ein boͤſes, beleidigen: 
des Wort, 

§. Un collo torto, ein Kopfhanger, ein 
Saeinbeiliger. 

Tortola, /. die Turteltaube. 

Tortolella, f. vedi Tortorella. 

Tortone, m. accresc. eine gtope 
cat 

ortora, f. . 

‘Torture, f : { die Turteltaube, 

Tortore, m. (Colui che dala tortu- 
ral. det Foltever, Foltectnedhr. 

6 Tortorella, f. dim. ein Xurteltdubs 
en. 

Tértoro, m. ein Strohwift. 

§.Tortoro di paglia accesa, eine dren: 
nende Strobfacel, : 

*Tortoso, agg. Hdl. [ngiusto, vedi. 

‘Tortuosamente, avy, trumm, ge 
trimmt. 

Tortuosita, f. Tortuositade, e Tor- 
tuositate, /. poet. die Krimmung, Waa: 
dung, Gewunbdenbeit. 

Tortuoso, azg- [Torto], gekruͤmmt. 
Krommungen habend 5 gewunden; it, gee 
ſchlaͤngelt, bergig. 

. t Ingiusto, vedi. 

fortira, /. vedi Tortuosita. 

Iu. fir Malvagita, Ingiustizia, die Bods 
eit. ' 
§. Fir Tormento, die Folter, Torturs 
it. die Marter, : 

§. Dar latortura, fottern, auf die Fol⸗ 
ter fpannen; peinlich fragen. 

Torturare, v. a. die Tortur geben, 
foltern: it. martern. 

§. Fig. Fir Cruciare, Tormentare, 
peinigen, qudten. : 

Torvamente, avr. grimmig. 

Torvita, f. ein drodendes, fͤrd ter 
oa Anfegen, ein ſchrecklicher, graͤblicher 

Lief, 

Torvo, ugg (Fiero, Sdegnoso, Ter- 
ribile], fiiedtertid, wild, gtimmiy, gruͤß⸗ 
lid. 

}  . Coa occhi wrvi, mit drobendem, 

| grimmigem Blige; it, mit ſchelen Ausen. 
Torzione, /. [Storsione, Estorsione}, 

| bie Erpreffung, Bedriicung. 

| §. Fae Comtorsione, cin fdmergbaftes 

| Bucten, Reifen, 

Torzone, m. [Frate laico], modo 

jbusso, ein plumper, fetter Laienbeuder, 

F Torsute , agg. Cavolo torzuto, Kopf 

‘obl, 
| Tosa, f. Vore lombarda [Fauciul- 

la}. ein junged Madden. 

‘osamento, m. vedi Tonsura, | 
Tosare, v.n. [die Wolle, die Haare}, 
ſcheren, abſcheren, abſchneiden; it. be 
ſchneiden, gleichſchneiden. 

§- Fur Hitoudare, vedi 


v 
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Tosato, part. des Borigen. | 

teammate, m. dec Sherer, Schafſche⸗ 
rer; it, ber Tuchſcherer 

Tosatura, f. die Schur, das Sdheren 5 | 
it die Sherwolle, die abgeſchorene Wolle. | 

Toscanamente, avy. toſtaniſch, auf 
toſtaniſche Art. : 

Toscaneggiare, #. 7. vedi Tosca- 


nizzare. 
Toscanese, agg. Voce scherz, toé- 
kaniſch. 
Toscanésimo, | m. toſkaniſche Redens⸗ 
Toscanismo, } art, cin Toftanismus, 
Toscanissimo, agg. sup. edt, ſeht 
gut toſtaniſch. 


Toscanita, f. vedi Toscanismo. 
Toscanizzare (da), v- 7m. (Affettare 
i] toscanesimo], toffanifiren 5 die Red: 
und Sareibart der Toftaner affecticen. 
Toscanizzato(d«), part. des Borigen. 
Toscano, agg. toffanifd 5 it. m. 
“Toseancee;| ein Zoffaner, 
Toscare, #. a. Tossicare, vedi- 
Tosco, m. [Veleno), Gift. 
Tosco, m. und agg. Gir Toscano, 


di. 

“6. Chi ha da far con Tosco, non ha 
da esser losco, wer mit einem Toſkaner 
gu thun bat, muß tie Augen aufthun, 

tig fein. 
ten. agg. [Attossicato], vergiftet, 
Tosello, m. glatte Gerfte ohne Gran: 


nen. ; 
Tosetta, f. Voce lombarda, ein tei: 


es junges Madden. 
Kase" agg. [Tosato], geſchoren, be: 
{cpnitten, 


Orden des golbenen Vließes. : 
§. Conferire il tosone ad uno, Ginem 
ben Orden des goldenen Vließes verleihen. 


Tosato 


jche le vecchie, die friſchen Wunden wer⸗ 


Tr 


Tostare, v. a. [Abbrustolire, Arros- 
tire], brennens rdften, 
Tostato, part. des Borigen. 
*Tostezza(ta), f, dbl. Prestezza, Fretta, 
vedi. 
Tostissimamente, ave. sup-.auf das 
baldigſte, ſehr ſchnell, aufs geſchwindeſte. 
"ostissimo , agg. sup. ſeht bald, febr 
geſchwind, febr hurtig. 
T > °@g- [Subito, Presto], ge 
ſchwind, eilig, ſchleunig. 
§. La mia tosita partenaa, meine fal: 
nige Abreife. 
§- Una tosta impresa, ein eilfertiges 
Unternehmen. 
§. Una tosta voglia, eine ploͤtzliche Bes 
gierde, Luft. 


abere 


Tozzdtto, » dif und Mein; it. 
unterfegt, mace : 

Tra, prep. (Fra, Infra, Intra], unter: 
Tra \e arti la prima é l'agricoltara. It, 
zwiſchen? Tra frondae fronda; Tra il 
fume ¢ 1 monte; Tra noi. 

§. Tra bella e buona, Tra grande ¢ 
piccolo, zwiſchen fhin und gut, zwiſchen 
gto und klein. 

§. Essere tra'l's}, ¢ Ind, in Zwel⸗ 
fel eben, ungewiß fein, 

§. Tra una volta ¢ l'altra, gu verſchie⸗ 
denen Malen, 

§. Tra, fit Del numero, unter, in 
ber Angahl: Si dee annoverar tra i cat- 
tivie 





. Una faccia tosta, ein unverſchaͤmtes 
Geſicht, eine freche, eiferne Stirn. 
Tòôsto, av. ( Prestamente, Con ve- 
locita}, bald, geſchwind, ungefdumt, 
» Tosto tosto, ſogleich, alébald. 
» Molto tosto, ſeht balb, ſehr ge- 
ſchwind. * 
. Tosto che.., ſobald als, 
. Pid tosto, eher z it. vielmehr. 
. Si [Cost] tosto, fobald, alſobald. 
+ Verra tosto, bentosto , tantosto, tt 
wird bald, recht bald fommén, 
§. Tosto o pardi gna morire, frab 
ober fpat muf] man Mrben. 


Questo pon si’pud far si tosto, baé 
fann fo balb, fo geſchwind, fo ſchnell nidt 
geſchehen. 

§. Le piaghe nuove si curano pit tosto 
ben viel eber gebeilet, alé die alten, 

§. Domanf venite pid tosto, morgen 
fommt fribef. 

§. Non si josto ebbe cenato, che..., 
faum batte ef gu Abend gegeffen, alg... | 

§- Né pid|tosto ebbe dette queste pa- 
role, che...) faum batte er diefe Worte 


§. Tra una cosa e Valtra sborsai pik 
di venti zecehini, Alles berechnet, babe ich 
fiber zwanzig Ducaten ausgegeben, 

It, theilé....+, theilé: Tra che il 
tempo era piovoso, ¢ fra ch’ ci si wo- 
vava alquanto indisposto, restd di venires 

*Traantico , agg. [Antichissimo) , urs 
It, 


Traas, agg. T. de? Nat. [Tufo di 
monte}, der Eras, Trasmoͤrtel. 
Traaperto, agg. balb offen, balb vers 
fdloffen. | 
*Traavaro , agg. erzgeizigz it. m. cin 
Srjseighals. 
Trabacca, f. (Tenda], ein Zelt (der 
Soldaten). 
. Per simil, bie Bude. 
rabacchetta, f. ein Seltdhen, 
Trahaceo, m. cine Art Barke (auf 
‘Trabaccolo, | dem adriatifdien Meere), 
*Trabaldare, # a, [Trafugare], beim: 
lich entwenden. 
*Trabalderia, [Furto, Rapina] , baé 


| Wegtapern , Wegidnappen ; it. die Mau: 


ferei. 
Traballare, v. n. (Barcollare), tau: 
men; it. (von Sachen) wanken, ſchwan⸗ 





ecfpreges ädls... 
Totale, agg. llntiero], goͤnzlich, vitlig. 
Totalissimo, . sup. gang vollftan: 





§. Tosone, fir Tosato, ein Geſchorner. 
It. accresc, di Toso, ein Juͤngling. 
Saad f. dec Huften, 
. Amor, né tossa non si pad celare, 
ticks und Suften laffen ſich nicht verbergen, 
Tosserella, f. dim. ein fleiner-Huften, 
Tossetta, /. ein turer, trodner Duften, 
Tossicare, v. a. [Avvelenare], vet: 


Or pesicato, part. des Borigen. 
Tassico, m. [Veleno], daé Gifts it. 
der Gifttrant. 
Tossicodéndro, m. T. de’ Bot. der 
Giftbaum, efdhenblattrige Suma, 
Tonsicologia f. T. de’ Med. ¢ Farm. 
Toricologie, Giftlehre. 
Tossicoso, agg. giftig. It vergiftet, 
Tossimento , m. [Il tossire] , baé Hu: 


‘Tossire, v.n- buften, 
Tosso, m. T. di Mar. vedi Trelin- 
gaggio. 


Tossolina, f. dim. ein Reiner Huften.| und turger Nagel, 

‘Tostamente, avv. tl, Presta- 

*Tostanamente, | mente, Velocemen-|( meiftens vom Srod). 
te, vedi. 


dig, durchaus voll ndig: La cessazione 

da guardi tali vuol esser tofalissima. 

otalita, f. bie gine Gumme, ber} 
ſaͤmmtliche Betrag, Totalbetrag, 
§. Gar Liintegrita d’una cosa, das 

Ganje , die Bollflandigteit. 
Totalmente, ave. [{ Intieramente], 

ganglid), gang und gar; doͤllig. 
Totano, m. (Lolligine, Calamajo], 

der Galmar (cine Ure Glacttifch, Dintenfiſch) 
Totomaglio, m. [ Titimaglio}, bie! 

Wolfsmilch ( eine PAanse), 

Totto, m. dbl. Motto, vedi. 
Tovaglia, f. das Tiſchtuch, Tafeltud. 
‘Tovagliaccia, f. ein grobes, garfti: 

ges Tiſchtuch. ; 
Tovaglietta, f. vedi Tovagliuola. 

— ovagliolino, m. die Servlette, das 

er 
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tuch 
— — f. ein Aeines Tiſchtuch. 


it Asciugatojo, das Handtuch; M— 


it. $3 Serviette, 
‘Tozzetto, m. dim, di Tozzo, ein 
Srhdden, cin Bisden; it. cine Art dicer 


fen, wackeln: Vedete, come questa scan- 
sia traballa. 
§. ‘Traballar co’ piedi, mit den Fuͤßen 
yoppeln. 

§. Per met. Traballar col discorso, in 
ber Rede ftolpern ; ſtocken. 

§. ‘Traballare, Vacillare nella fede, im 
Glauben wanten, 

§. U1 discorso traballa, bie Rebe hinkt, 
bas Gefprad ſtockt. 

Traballio, m. bat Taumeln; it. doé 
Wanken, Sdrranfen; das Wackeln. 

Trabalzare, ¢, a, (Strabalzare}, bin 
und beritofen, waͤlzen, werfens it. vers 
Adtlia) bin und herwerfen, herumſtoßen. 

Trabalzato, part. des Borigen. 

Trabalzo, m,. [Scrocchio], ¢in uncr 
face Gewinn. It. baé Hin= unb Her: 

often. 

rabattere, v. a. zwei Sachen] ge- 

gen einander ſtoßen. 

Trabea, f. T. della Stor. rom, bie 
Trabea. Ie. das Kleid eines Prieſters des 


aré, 
*Trabeato, agg. [Piucch? beato}, hoͤchſt 
gticfelig. 





Tézz0, m. (Tocco, Pezzo], ein Stic 
§- Un tozz0 [di pane], ein Stuͤct Brod; 


*Tostanezza, f. ubl. Prestezza, ved. | jt, ein Stug, Stugrohe, 


*Tostano, agg. tbl. Presto, vedi. 
*Tostanza, 7 vedi Tostanezza. 


J dato, agg. [Aticciato], kutz und 
it, 


Trabeazione, f. 7. d’ Arch. bat Ge 
[ Bellissimo], febt 


balfe. 
*Trabello, 5 
ſchoͤn, —— Nn, wunderſchoͤn. 
Trabéne, avy. [Pinech bene], recht 
wobl, febr gut, 
Trabere, ». a. [Bere smoderatamen- 
te], tiberméfig trinfen, ſaufen. 


Trabiccolo 





Tracotaggine 
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Trabiccolo, m. ein Daͤſchwaͤrmer. Trabdeco, m.[Traboccamento]. Xué:|_ Tracciare, oa. [Segnitare la traccia] 


It File Ozui macchina stravagante, eine 
feltiame, fonderbare Maſchine 
Traboccamento, m, (Rigurgitamen- | 
to), das Urberlaufen, das Austreten. 

» Fie Gonfamento, die Anſchwellung. 


lotr 


jtretuna (der Gewaſſer. 

§. Fuͤr Precipizio, Rovina, der Stun, | 
Falls it, ber Abſturz, Abgrund. 

§. Gir Spezie di balista, eine größe 
infdlenders; BWurfmafdine, 


fet 


item, angetteln, 


iren, der Spur nadgeben, 

§- Far Macchinare, anjpinnen, anftif: 
‘Tracciato, part. des Borigen, 
Tracciatore, m. [Riatracciatore’, ein 


. Per mat. Fit Rovina, Disfacimen-} *Trabondare, ». n. ddl, Soprabbon- Rachſpuͤrer, Ausfpdbers der auffpiiret, 


to, der Umftur;, Untergang; it. der Aus⸗ 


ſchlag (beim Wiegen). 

he T. degli Oriol. das Aueſchlagen der 
Unrube. 

Trahoceante, part. att. iberlaufend; 
hbcevoll. . 
§. uͤberwichtig (von Goldmiinien): Zeo~ 
chino traboccante, | 

Traboccantemente, avv. [Precipito- | 
sancate), fiber Hals und Kopf; it mit 
Gewait. 

Traboccantissimo, agg. sup. ſeht 
fiberwiegend, vollwichtig, vorzuͤglich wich⸗ 
tig: Non s’alteri senza urgentissime, ¢€ 
traboccantissime, ed evidentissime ra- | 


gioni. 
Traboccare, v. n. uͤberlaufen (von | 
Gefafen ' 
lt. Fig. Fit Soprabbondare, uͤbervoll 
fein, uͤberfluͤſſig vorganden fein. 
. Il cuor trabocea di gioja, baé Herz 
mt vor Freude der, 
24 dbertreten, aus den Ufern treten | 
(pon Fluſſen). 
It. Fig. Für Passare i limiti, das 
Mas, die Schranken überſchreiten. 
3) File Uscire dequitibrio, fdywanten, 
aus dem Gleichgewicht fommen, j 
+ La bilancia trabocea, bie Wage 
fenellt auf, ſchlaat aus. | 





[bbfe, ſchlecht 


dare, vedi. 
*Trabudno 
uͤberaus gut. 
Tracannare, v. a, 
a dismisura}, faufen, 
tiichtig zechen. 
‘Tracannato, part. des Borigen, 
Tracannatore, m. cin Gdufer. 
§. Tracannatore del sangue, ein Blut: 
bund, blutaieriger Menſch. 
Tracapello, m. vedi Epitimio. 
Tracareo, agg. Voce poet. (Straca- 
rico}, fberladen, Aber und fiber deladen. 
“Traciro,ogg [Carissimo], allerliebſt, 
ſehr theuer, wert. 
*Tracattivo, agg. (Cattivissimo, Pes- 
simo], febr fdlimm, ſehr boͤſe, uͤberaus 


» agg. [Pid che buono ], 


Lea id, Bere 
bermaͤßig trinken, 


Traccagnino, m. vedi Arlecchino. 

"Tracche, vedi Tricche 

‘Traccheggiare, ». n. Voce bassa 

Temporegtiare}, auf die fange Bank 
ſchieben; troͤdeln, zaudern. 

§. 7. di Mar. Fie Travagtiare [il ne- 
mico], (den Seind) binbolten; necken. 

Tracchegyiato, part. des Vorigen. 





Austreten, 
Damme, Deiche, 


febr verzagt; der gar kein 


aus Paͤhet, nachſpuͤret. 


Trach, vedi Tricche. 
Trachéa, f. T. dAnat. [Aspera ar- 


teria], die Luftréhre. 


d 


§. 7. de’ Bot. Trachee delle pi 
ie GefdGe, Hohigefage der flame.” 
Tracheale, ogg. zur Luftrdpre gehd⸗ 


« | tend, 


*Tyachiaro, ogg. [Chiarissimo], gang 


bell, ducchiTotig. 


Tracimare, ». a. T. deg!’ Idraul, 


auétreten, uͤberſchwemmen. 


‘Tracimato, part, des Borigen. 
Tracimazione, f. [Trabocco], bas 
die Ueberſchwemmung der 


Tracocénte, agg. ſehr beif, ſehr 


brennend, 


Tracodirdo, agg. ſehr fs erzfeig, 
tz hat. 
Tracodardo, m. eine — 

*Tracoitato , agg. [Tracotato], uͤber⸗ 


mithig, vermeffens unverſchaͤmt. 


Tracdlla, /- daé Wehrgehenkz; Bane 


deliers it. cin Ordensband, 


Tracollamento, m. [Tracollo], das 


Traccia, /. [Orma}, die Spuc (des Riederfdneiten, dee Ausſchlag (ver Wage), 


Wildes ), 


§. Fig. dev Sturz, Umftury; der Fall, 


§. Traccia fresea, novella, langa, con-|daé Berderben, 


tinua, manifesta, cieca, cine friſche, lan: 


Tracollare, ».n. ſchnellen, ausſchla⸗ 


It. (von Goldmümzen), uͤberwichtig, mehr ge, fortiaufende, deutliche, undeutliche| gen, finfen (von dem Waafchaten); it. nike 
alé vollwichtig fein: Questo zecchino tra- verwifhte Spur, ft. die Spur, Fußſtapfe ten, den Kopf finten laffen (ver Edita‘). 


boccu. 
4) Gite Precipitare colla bocca a, 


(von Menſchen). 
It. Fig. die Spur, das Merkmal: Egli 


» Fie Traballare, tippen, wanten, 
. Fae Minacciar di cadere, taumeln, 


terra, guc Erde fallen, mit dem :/medesimo vide le fresche tracce del| dem Fallen nabe frin. 


ficht auf die Erde falim: Ma quando Et- 
tore il vide ¢raboccato morto stendersi 
a@ terra. 

It. Fig. fallen, vevfinten: Traboccò 

vizj. 

5) 5 @. Fuͤr Scagliare con trabocchi, 
ſchleudern (mit Wurſmaſchinen ). 

It. Gar Lanciare, Scagliare, ſchleudern, 
werfen, hinabſtuͤrzen. 

. Fig. La parola traboccata che sites 
fo bald dad dbereilte Wort dem Munde 
entfagren ift. .. ; 

6) T. degli Oriol. nicht genau ein: 
oreifen (von den Nadern). 

raboccato, part, bes Gorigen, 


Trabocchello, m. vedi Trabocchetto. | - 


Trabocchetto, m. die Fallthir, die 
Faulklappe (Gigel u. a, Thiere su fangen), 

§. Pig. Far Insidia, die Rachſtellung, 
ber Fate : Chi sa che non mi voglia 
trarre da’ lacci altrui, Per condurmi egli 
stesso ne’ trabocchetti Lui? Gorn, Ricco 
unsip, at. LV, sc. 4. 

§. cine fleine Steinfchleuber : Fece driz- 
zare due frabocchetti da gittar pietre. 

Trabocchevole, agg. [ Eccedentes 
Smisurato], uͤbermaͤßig, dberfdwenglid, 

§. Fir Precipitoso, tibereilt, ſeht faynell ; 
fiber Dale und Kopf; unaufgaltfam, 

‘Trabocchevolmente , avv. [Precipi- 
tosamente, Con furial, ohne Maß und 
Biel. uͤbermaͤßig, uͤberſchwenglich. 11. ohne 
RMachalt, unaufhaltſam ; it. unuͤberlegt, 
uͤbereilt. 

Gatentint, Stat, Wörterb. Il. 


danno. 
§. Fir Cammino, ein Wea, Fubfteig. 
lt. Poet. der Pfad: Oude "I vago desir 
perde la truccia. Peta. Sox. 145. 


It. Far Cadere, umfatlen, niederfallen, 
Tracollato, part. des Vorigen, 
Tracéllo, m. die Kippes das Rieders 


fippen. It. bas Niederſchnellen, der Aué= 


§. Seguire, Tenere ta traccia, le tracce| ſchlag (der Tage), 


di uno, der Spur Jemandes folgen, 
It. Fig. in feine Fußſtapfen treten, ibn 

nadabmen, : | 

. Seguir le tracce de’ suoi shtenati, 

in feinee Vorfahren Fusiftapfen treten. 
§. Andare in traccia, ſpuͤren, nachſpü⸗ 

—* aufſpuͤren; ſuchen, nachſuchen, auf⸗ 

uchen. 

8. Andare in traccia di aleuno, Ginem 

nadfpiren, ihn aufſuchen. 

. Sentir la traccia, die Spur wittern. 


lieen, 
. Per simil.. Traccia della polvere, 


at Puiverſchlange (um Etwas in dee Ents] zuftieden, vergniigt. 


fernung angujiinden ). 


§. T.de’ Nat. Tracce, Streifen, Adern voavele) ſehr thickly, feb gebuͤhrlich. 


{im Geſtein u. dal. ). 


§. Dare il tracollo, umkippen; um: 


werfen. 


§. Dare il tracolle alla bilancia, ben 


Ausſchlag geben. 


§. Fig. Dare il tracollo, jum §allen 


bringen ins Verderben ſtuͤrzen. 


Tracoipire, ⸗ n. poet. dariiber bins 


ausſchießen, treffen. 


Tracolpito, part. des Vorigen. 
“Tyassuiartata,: v. a. troften, 
It. v. me py ———— ſich zufrie⸗ 


Perdere la traccia, die Spur vers|den geben; fic troͤſten. 


*Traconfortato, part. des Borigen. 
Traconténto, agg. iberaus, duferft 
*Traconvenevole, agg. [Assai con- 


racordare, ». n. undy. n. p. [Ae 


. Fae Truppa che va io fila, ¢ine|cordarsi molto bene}, sid) recht gufam: 


mie cin Bug: Dal vecchio ponte guar- 
davam la traccia, Che venia verso noi, 
Dante Ine. 

§. Far Schizzo, Abbozzo, ber Ent: 
wurf, die Stigge, der Plan (iu cinem Shan: 


men paffen, fid) rest jufammen ſchicken. 


Tracorrente, part, ate [Che scorre 


con rapidita], ſchnell flicfiend, reifend 
ſchnell. 


*Tracorrere, ». n. [Correr forte], ren⸗ 


fpicte w. dgl.): Traccia di un dramma|nen, fpornftreihé laufen. 


intholato Manlio Torquato. 
—— m. 

Aufſpuͤren. 

§. Sar Maechinamento, boͤſe Anſchlaͤ⸗ 


ge ĩ heimliche Handel, 


+ oe 
{Il tracciare], das uͤbertret 


die Nadlafiigteit 


a. Fie Trapassare, Trascorrere, 
en, uͤberſchreiten. 

Tracorso, part. bes Borigen. 
*Tracotiggine, f. { Trascurageine J, 
chlaͤſſigung. 
Gggggge 
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Tracotante, agg. vermeffen, uͤber⸗ 
mitbig, frevelhaft. i 

Tracotanza, /. [Insolenza, Arrogan-| 
za), die Vermeffenveit, ter Ucbermuth, 
die Keckheit, der Frevet, 

*Tracotare, ». n. (Errare nel qudto], 
bas Maß überſchreiten. 

§. Fig. Fuͤr Stimar troppo se atesso, 
fic gu viel anmafien, fic) gu viel einbit: 
den, vermeffen, uͤbermuͤthig fein, frevitn. 

*Tracotato, part. des Borigen. 

lt. flit Insolente, Arrogante, uͤbermü 
thig, vermeffen; verwenen, fervelbaft. 

Tracdtto, agg. [Stracotto], Ober: 
bacten, gerfodt, 

*Tracruceioso, ogg. 


[Inviperito), fer 
erboſt, gang ingrimmig. 


*Tracuraggine,; f. ubl. Trascurag- 
*Tracuranza, | gine, Trascuranza, 
wedi, 


Tracotante 


Traditorello, m. ein Feiner Verraͤther 

‘Traditorescamente, avv. [Prodito- 
riatmente}, verraͤtheriſcher Wife. 

‘Traditoresco, agg. [Proditorio], ver⸗ 
raͤtheriſch. 

Tradizione, f. die Trabitionsy die 
(mindlide] Ueberlieferung z die herge⸗ 
drachte Sage, 

§. Tradizioni umane, Menſchenlehren, 
Menfchenfagungen. 

§- 7. eccles. Tradizioni divine, apo- 
jstoliche, ecclesiastiche, goͤttliche, apofto: 
lifthe, kirchliche Ueberlieferungen, Lehren. 

§. Ammetter le tradizioni, die in der 
heiligen Schrift nidt enthaltenen Satzun⸗ 
gen juloffen, annebmen, glauben und 
| balten, 
| §. Si sa per antica tradizione, man 
‘wef durch eine alte Tradition, Ueberlie: 
] fermnas Gages [ } 

*Tradolce, + [Dolcissimo ]. 

Tradoleitee, fheans faé. 





Tractro, m. [Codaspro), der Stachel: 
ſchwanz (Sips). 
*Tracutaggine, f. | uͤbl. Trascurag- 
*Tracutamento, m.4 gine, vedi. 
*Tracutato, agg. bbl, Trascurato, vedi. 
T radigione, f+ vedi Tradimento. 
*Tradimenticato, ogg. [Dimenticato 
inticramente]}, voͤllig vergeffen. 


Tradimento, m. [Perfidia], die Verraͤ⸗ 
thereis cin falſcher, heimtuͤckiſcher Streid. 


Tradolore, m. [Stradolore}, ein uͤber⸗ 
aus grofer Schmerz. 

Tradotto, part, di Tradurre, vedi. 

‘Tradicere, v.a. &bt, Tradurre, vedi, 
| ‘Traslucitore, m. Abt. Traduttore, vedi. 

Tradirre, v. a. [Traslatare, Volga~ 
rizzare}, Gberfesen, 

§. Tralurre dalt’ Italiano in Tedesco, 


Traforare 


| 


Traflicare, ». m. handeln, Handel 
treiben. 

§. Traſſear con uno, mit Jemanden 
handeln, Handelegeſchaͤfte haben, 

§. Trafficar disete, di vino, di drappi, 
mit Geidenwaaren, Wein, Tuch gontels * 

§. v. a. Trafficar, verhandeln, vers 
faufen. 

§. Fic Maneggiare, beforgen, umgehen, 
handhaben. 
| §. Fuͤr Toccare, Stazzonare, oft betas 
ften, angreifens it. gerfnittern, gerdriif: 
fen: Ella trafficava colle sue mani molti 
\fiori. 
Traflicato, part. des Borigen, 
| Trafficatore, m. -trice, f. [Traffi- 
cante, Mercantel, cin, eine Dandier — ing 





ein Sanbelémann, cine Handeléfrau, 

‘Traffico, m. [ttafficare], ber Handel, 

§. Avere, Far gran traflico di sete, einen 
grofen Seidenhandel fibten, haber. 

§. Far traffico di bugie, Luͤgen feil 
haben; cin Ligner fein. 

§- Far tratfico del sno corpo, del sno 
onore, mut item Leib, mit ihrer Ehte 
Gewerbe treiben; von der Hurerei leben. 

§. Far traffico di cose sagre, mit beis 
ligen, mit Kirchen⸗Sachen handeln, Geld 
dafuͤr geben ober empfangen. 

*Trafiere, m tbl, Pugnale, vedi. 


-Macchinar un tradimento, eine Ber: auẽ dem Italieniſchen iné Deutſche doers} *'Vratierere, o. a, vedi Traferire. 


ruͤtherei anfpinnen, anftiften. 
. Alto tradimento, ber Hochverrath. 
+ Far un tradimento [tradimenti] ad 


eben, 
} ier fiir Tnterpretare, verdol⸗ 
met{djen. 


rafiggente, part. 
burdhitedvend 5 it. fists. 
Trafiggere, va, durchſtechen, durds 


att. ſtechend z 


uno, Jemanden verrathen, verraͤtheriſch 8Fuͤr Trasferire, Trasportare, fiber: | bohren 


gegen ihn handeln. 

ella ciera, bel tradimento, ein ſchoͤ⸗ 
neé Geſicht, ſchiauer Verraͤther. 

» avy. A tradimento, umſonſt, ver: 
gebent, 

§. Mangiar il pane a tradimento, fein 
Brod mit Sinden effen, ein unndger 
Brodeſſer fein. 

» Rendere una citth atradimento, eine 
Stadt durch Verraͤtherei cinnebmen. 
radire, ». a. vercathens hintergehen. 

§. Tradire una citta, la patria, eine 
Stadt, bas Vaterland verrathen. 

§. Tradir uno, Semanbden verrathen; 
it. betriigen, hintergeben. 

§. Tradire, fur Usare infedeltk, un⸗ 
treu werben (im der Liebe), I 

§. Tradir uno sotto fede d'amore, un: 
ter bem Scheine ber Liebe Einen verra: 
then, bintergeben. 

§. Per met. Tradire, fiir Palesare, 
Scoprire, verrathen, offenbaren, entdecten. 

§- Il linguaggio, V'accento mi tradira, 
meine Sprache, meine Ausſprache wird 
mich verrathen. 

* Tradiritto , agg. {Diriuissimo], fer: 
radi 1 
radix; vole, + [Molto spre- 
gevole], tye sera tlie e * | 
*Traditevole, agg. [Proditorio, Per⸗ 
fo). vervitherifdy, tuͤckifch. | 
*Traditevolmente, avy. [Proditoria-| 
mente], verrdtherifder, beimtdctifder, 
Weife, verratherifd, 

Tradito, part. von Tradire, vedi. 
Traditora, /. eine Verratherin 

Traditoraccia , f. eine rudlofe Ber: 
raͤtherin. 

raditoraceio, m. ein abſcheulicher 
Vexxaͤtber. 

Traditore, m. -trice, f. ein, eine 
Berrither—in, It ein, eine Sreulofer—e, 


bringens verlegen; it. fortpflangen, auf 


Andere bringen. 

| §. T. de’ G 

vor bud andere ziehen. 
‘Traduttore, m., ein Ueberſeher. 
—— 


Versione, Volgariz- 
jzamento}, die Ueb 


ebung. 
|_ 9 Traduzione libera, letterale, eine 
fecte , woͤttliche Ueberfegung, 
Traénte, part. att. anziehend, an ſich 
jiebend. 
|  §. Vento tracnte, ein blafender Bind, 
tin Zugwind. 
‘Traente, m. T. de’ Merc. bee Xraf: 
fant, Bieber. 
Traénza, fv idl. Aurativa, vedi. 
‘Traere, v.a. vedi Trarre, Tirare. 
Arafallare, » v. a. [Trasgredire], ben 
*Trafalsare,! Auſtrag tberfdreiten, 
fiber den Auftrag hinausgehen. 
‘Trafelamento, m. | Languore], die 
Erfchdpfung, Enttrdftung, Ermattung. 
rafelare, #. n. [Languire, Venir 
quasi meno per soverchia fatica], raft: 
los werdens vor Mattigkeit faft erliegen; 
it. lechzen; keuchen. 
§. Tralelare di sete, vor Durft lechzen, 
ſchmad ten. 
Traſelare dal corso, ſich aufier Athem 
laufen. 
Trafelato, part. des Borigen. 
*Traferire, » ». a. uͤbl. Ferire, Per- 
Trafierere,! cnotere, vedi. 


| 
fur. von einem Gerichte fra 


It. fie Ferive, verwunden. 

§. Pig. Fir Aliliggere, Mortificare, 
nfen, fic betrüben, groped Herzeleid 
anthun, 

§. Questo mi trafigge l'anima, baé gebt 
mit turd bie Seele, tout mit in ber Seele 
web, iff mit von Hergen (eid. ~ 

Trafiggimento, m. der Stich, die 
Wunde; it. die Durdbohrung. 

‘Trafiggitore, m. -trice, f. det, die 
durchſticht/ durchbohrt. 

Traſiggitura. f. vedi Trafiggimento. 

Trafila, f. da8 Zieheiſen, der Draht⸗ 

jug. It. ein Seiher, ein Durchſchlag; it. 
eine Kugelform. 
Tratilare, ». a. ZT. de’ Filat. d’oro 
ec. Drabt jieben, It. Kugein giefen. 
Trafisso, part. Fir Trafitto, durch⸗ 
bohrt: Fu tal risposta un yeuenato telo, 
Di che me ue seatii Valma frofissa. Ans 
iFun. 48. 39, 
| ‘Trafitta, f. [Puntura, Ferita], ein 
Stich, eine Wunde, 
§. Fig. Far Grave dolore, Afilizione, 
|ticfer Gram, angreifender Schmerz, ſchwe⸗ 


te Betruͤbniß. 


Trafittivo, agg ſchmetzlich, kraͤnkend. 
Trafitto, part. von Trafiggere, vedi. 
‘Trafittura, /. der Stid), die Wunde. 
Trafoglio, m. [Trifoglio}, der Klee, 
Trafoglioxo, agg. voll Klee. 
Traforare, v.a.|Forar da una banda 
all’ altra}, burdbobren, durchſtechen'; in. 


Trafermfissimo, agg. sup. di Tra-jburdbredjen 5 durchkriechen. 


fermo, vedi, 


Trafermo, agg. gang feft. 


§. Far Travalicare, uͤberſteigen: Tras- 
corra tutta Gallia, e ¢raforate l'alpi con 


Trafésso, agg. [Fesso, Sfesso], g¢=|si gran circuito ec. 


fpalten, gerbauen, 


. T. de’ Scult, Fax Incavare, vertie: 


Trafficante, part. att. handelnd, Han. |fen, ausarbeiten. 


bel_treibend, 
Trafticant: 
deltreibender, 


§. Fig. gelangen, dahinkommen: Quel- 


m. tin Haͤndler, ein Han:!te lustre faceva per aver fama d’essere 
andelémann, Kaufmann. | stato all’ imperio della repubblica eletto, 


Trafo 


epregato, ¢ non traforatovi per lusinghe 
di moglie ec. 

Traforato, part. des Borigen. 

Traforelleria, f. Traforellino, m. 
Traforello, m. Traforeria, f. ved? 
Trafurelleria. 

Traforetto, m. kleine durchbrochene 
Arbeit. 

Traforo, m. durchbrochene Arbeit, It. 
durchbrochene Spigen. ] 

§. Sapere ogni traforo a mena dito,! 
genan alle Sdlide und Winkel fennen, | 


rato 





Tragétto, m.[Traversa, Scorciatojo), 
der Quergang; it. eine kleine Quergaſſe. 

§. Fir Trapasso, der Uebergang, dir 
Ueberfabrt, 

* Far tragetto, hinũberſeten, bindber: 
geben, 

Traggere, v. a. vedi Trarre. 

Traghettante, part. att. fbergebend. 

Traghettare, v.71. [Tragettare], aber: 
geben, hinuͤbergehen: Diman traghetterd 
le Alpi con te, 

§. Bon einem Orte nah einem andern 





Trafreddissimo, agg. sup. &beraus 

fait, eisfalt: Verno trafreddissimo, 
*Trafreddo, agg. [Violento freddo}, 
uͤberaus fatt. | 

‘Trafugamento 
bie heimuche Entwendung. 

Trafugare, ». a. [Involare di naseo-; 
sto], beimtidh bavontragen; entwenden, 
weafdleppen, wobin verbergen, | 

§. Dopo axerimi trafugato molto cose 
di casa, nadbdem er mir vicle Gachen 
aus dem Hauſe weggetragen, verſcheppt 
atte, 

§. en. p- Trafugarst, fid wegſchlei⸗ 
en, ſich wobin verbergen: Vistolo’ poi 
a trafugarsi fra la calca ec. 

*Tratugyire, v. a. tbl, Fuzgire, vedi. 

Trafuzyitore, m. [Disertore], ein 

J. [Inganno, Tra- 


Ueberiduter. 
qreturcllerte, | 
nello}, die Sdhelme: 
ine Betruͤgerelz die Pretierei, Gau 


} 


Trafureria, 
ret, fe 
nerei. 

Trafurellino, m. ein feiner Betruͤger. 

Traturello, m. (Ladroncello , Sottile 
ingannatore], ein Spisbubes it. ein fei: 
net, liftiger Betruͤger, Gaudied, Gauner. 

Trafdsola, f. | [Picciola matassa di 
ae m.| seta], eine Strdhne 

ide. 

§. 7. d' Anat, Fir Fucile, bat Scien: 
bein, die Beinrdpre, 

Tragacanta, f. der Bocksdorn, Tra: 

ant. 
8d Tragédia, f. das Trauerſpiel, bie 
Tragoͤdie. 

§. Fig. Fir Luttnosa catastrofe, ein 
kloͤglicher Borfall, eine tragifthe, traurige 
Begedenheit: Vi racconterd la sragedia 
de’ casi snoi. 

§. modo basso, Far tragedie in sul 
cappotto, Sdufe Eniden, 

Tragediaceia, /, ein ſchlechtes Trauer⸗ 

fel. 

Tragediante, m. cin Tragodien⸗ 
fereiber. 

Traged 
bidter. 





iégrafo, m. ein ragidien:! 


Tragedivecia, f. dim. eine kleine Tra⸗ 5° 


gdbie, cin kurzes Trauerſpiel. 
Tragedizzare (ds), v. n. Xragdbien, 
Brauerjpiele ſchreiben. | 
Tragedo, m. cin Tragoͤdienſchreiber 
It. agg. Poeta tragedo, ein Tragoͤdien⸗ 
dichter. 
Tragémato, m. 7. de’ Med. [Con⸗ 
feitare), Gonfeft, Gbergogene, candirte 


fid) begeben. It. uͤberſeden. 
8. Traghettar il fiume, fiber ben Fluß 
fegen, 
.v. a. Rie Trasportare da un laogo 


bringen. 

Traghettato, part. des Borigen. 

——— m. ein Ueberfuͤhrer, 
uUeberſchiffer, Faͤhrmann ; it. ein Wafer: 
zolleinnehmer, ein Zoͤllner an der Ueber: 
fahrt. 

Traghetto, m. vedi Tragetto, 

Tragicamente, avv. [Funestamente], 
tragifd, traurig. 

Di ar agg. sup. hoͤchſt tras 
gi 

Tragico, agg. [Fuanetto, Luttuoso] 
tragifds, Bldglich; it. unfelia, 

Tragico, m. tin Tragdbienfdreiber, 
ein Draucrfpieldicdhter. 
Tragicommédia, die Tragikomoͤ⸗ 
Tragicomédia, | ‘bie. 
Tragicémico, agg. tragitomifd, theils 
ſtig, theilé traurig. 

Tragicomico, m. ein Tragikomoͤdien⸗ 
fdreiber. 


i 


ty 
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| Trainare, oa, [Strascinare], ſchlep⸗ 
jPens auf der Schleife fortsiehen, fdleifen, 
Trainato, part, des Vorigen. 
| ‘Praino, m. eine Fubres eine Laft, as 
ery (aoe ein ad auf cinmat ziehen fann), 
, 4raino, far Tregeia, eine if 
it, (ete — —— 
Füuͤr Treno, Carringgi 
hag — cee 
|. Q- Sir Impaccio, Bagaglio, ber Troß 
daẽ Gepaͤck u. —* it, Det voͤllige Xn: 
sug, der gange Staat leines Franensinmers), 
§. Fuͤr Peso, die Laſt (weiche man nade 
ſchlevot). 
5KFur Fodero di legname, die Fibse. 
§- 7. de’ Cavall. ber Trott, turje 


die Fubre, 


> m. die Entfuͤhrungʒ all’ altro, von ¢inem Orte gum andern Galopp. 


* tin hoͤlzernes Laͤngenmaß. 
raitore, m. [Che tira, Che lancia], 
der Shiigs der ſchiebet, wirft. 

*Tralaidissimo, agg. sup. [Brauiissi- 
mol uͤberaus baslid. 

_ Tralasciamento, m. [ Ommissione ], 
bie Unterlaffung; die Ginftellung, 2b: 
brechung. 

Tralasciante, part, att. untertaffends 
it. ber untertdgt, vergifit, verfdumt, 

Tralasciare, v.a+ [Omunettere), uns 
terlaffen, aufhoͤren. 

§. Non tralascerd di dirglielo, ib 
werde nidt unterlaffen, ermangeln, es 
ibm gu fagen. 

§. Tra'asciar aleune righe, einige Zei⸗ 
len auélafjen. 

Tralasciato, part. bes Borigen. 
‘Tralatare, v. a. uͤbl. Traslatare, vedi. 
‘Tralatato, agg. ũbl. Traslato, vedi, 
Tralatizio, agg. gu uͤbertragen, gu 





Tragiogare, v. m. der Gine bins, der 
Andere herjiehbens der Eine fo, der An: 
dere anders wollen, 

Tragiovante, agg. [Giovevolissimo] 
gemetn erfprieblicke febr behilflich. 
Tragittare, v. a, Tragittatore, m. 
Tragitto, m, vedi Tragettare ec. 

Traglorioso, agg. [Gloriosissimo]. 
febr —— hoͤchſt ‘ibmtid 3 vedi Glo- 
rioso. 

Trago, m. T. degli Anat. der Bot, 
—— 

ragopogono, m. T. de’ Bot, der 
—— J — 

ragrande * randissimo J. 
ibecaus, aupecorentth groß u. dergl. 
vedi Grande. 

Traguardare, ». a. nivellixen, mit der 
Seswage meffen. 

It. Fig. abwdgen: O Nemesi ec. che 
troguardi la vita de’ mortali in varie! 
tities 


Traguardo, m. bie Ridtwage, War: 


un 





labium) · 

Trai, m. das Trifhal«, Treſchakſpiel, 
Krimpenfpiel. 

Trajero, m. Voce tedesca, ein Dreier 
(in Venedig gangbare Mime). 

Trajettare, ». a. uͤbl. Traghettare, 
vedi. 





Sachen. 
‘Tragettare, v.n. [Passar olire]. uͤber⸗ 
geben, dmuͤbergehen z it. vedé Trapassare. 
. Rie Scnovere, Dibattere, bin und 
Hitteln, ſchwingen, ſchleudern. 
Tragettatore, m. -trice, /. ein, eine 
@autler:, Taſchenſpieler — in, 


Troajezione, /. vedi Iperbato, 

— ——— ([Tiro], das Ziehen; 
‘bec Bug. 

| §. Far Atrazione, baé Anziehende, dic 
| Aniocung. 


ferwages it, die [bas] Diopter ( ant Lſtro⸗ 


Aberfegen, 

Tralazione, /. abl. Traslazione, vedi. 

Tralce, m. vedi Tralcio. 

Tralcerello, dim, di Tralcio, vedi. 

‘Tralciato, agg, voll Reben, 

‘Traleio, m. Oe (grtine] Seebe, bab 
Rebſchob; ix. bas Reis, der griine Bweig, 

§. Fur Cordone umbilicale, die Raz 
belſchnur. 

Tralciuano (es0), m. dim. eine kleine 
We nrebe, ein Rebſchoͤßchen. 
Traleggiére, agg. [ Leggicrissimo], 
federiciht, febr leicht, dberaus leicht. 
Traliccio, m. Drillid, Drell. 

Iu Fat Grossa ela da far sacchi, Sack⸗ 
{einwand. 

Tralignamento, m. [1 degenerare; 
L’imbastardire}, die Auéartung, 
Tralignante, part, [ Degenerante], 
ausartend; aus ber Art ſchlagend. 
Tralignare, ». n. [Degenerare, Im= 
bastardire], auéarten, aué der Art fdas 
en, 

¥ §- Tralignar dalla virtd paterna, bon 
ber vitertidven Tugend abweiden, der 
felben nicht nacharten. 

§ Il seme tralignd, der Samen ift 
auégeartet, 

§. Gli alberi, Le piante ec. tralignano 
ed incattitiscono nella vecchiezza, menn 
die Baume, die Pflangen alt werden, ars 
ten fie aus und verſchlechtern fid. 

Tralignato, part. des Borigen. 

Tralineato , agg. von der Cinie gewi⸗ 
chen, ausgeartet, 
| Tralingaggio, m. 7. di Mar. bie 
| Sdwigtingen. 

' Tralordo, agg. [Lordissino], ſehr 





Trainante, part. att. ſchleppend, 
| fapietfend, 


ſchmuzig, aberaus gasftig. 
Gggggcg 2 


1148 Tralu 


cente 





Tramutare 


Tralucente, part. att, burdfdeinerd 5) *Tramescolare, v.a.[Frammischiare],| Tramite, m. Foc- lat. tbl, Senticro, 


durch ſichtig 5 hell. Le. febe gldngend, bell: 
féimmernd. = 
Tralicere, ». n. durchſcheinen; durch⸗ 
ſchimmern. 
— agg. durchſichtig, durch⸗ 
nend. 
Tralunare, ⸗. n. GOL, Stralunare, vedi. 
It. Fur Astrologare, wahrſagen, pro: 
—D— 
ralunato, part. des Vorigen. 
Jt. Fir Quasi basito, Prive di senti- 
mento, finnloé, empfindungéloé, halbtodt. 
*Tralungo, agg. febr lang, libertang. 
Trama,/. der Gintrag, Cuſchuß, Eins 
flag (bei, im Gewede. 
. Per met. tin heimlicher Anſchlag. 
. Fie Contrassegno, cin Zeichen. 
. Trama di goccio'a, ¢in Borbote beé 
Schlagfluſſes. 
Tramaglio, m. T. de’ Pese. das drei: 
maſchige Garn (weiches quer fiber einen Singh 
gefielit wird), 
§. 7. degli Uccell. ba Streidhgarn, 
Sireichnetz. 
*Tramalvagio, ogg. llaiquisimo]. 
grundbofe, beillos, 
Tramandante, part. att. uͤbertragend; 


it. —— 

Tramandare, v- a. [Trasmetiere], 
fibertragen, uͤberiaſſen, dbergeten (in eines 
Andern Belig). 

§. Fig. Tramandare q.c. ad uno, Et: 
teas auf Semanbden Sringen, fortpflangen, 
Tramandato, part. de Vorigen. 
*Tranmaraviglioso, oe [Maraviglio- 

sissimo], uͤberaus wunbderbar, 

Tramare, v. a. T. de’ Tessit. ¢intea: 
gen, cinfdlagen, einfchiefen, 

§. Per met. Fuͤr Macchinare, anfpin: 
nen, anftiften, angettein: Tramando in- 
ganni e insidie contra la repubblica. 

‘Tvamato, part. des Borigen. 

‘Tramazzare(ua), .a,vedi Swamaz- 
zaie. 

Tramazzato(ess), part. tes Borigen. 

Tramazzo(ic), m. [Tumulto, Cou- 
fusione, Trambusto], das Getuͤmmel; die 
Berwirrung. 

Fuͤr Trama, vedi. 

‘rambrsciamento, m. [il tramba- 
sciare, Anzoscia], die Angſt, Beklem 
mung, die Bangigfeit, 

Trambasciare, v. [Esser oppresso 
da ambascia}, bedrdngt, bange, beilemmt 
fein. Poet, bangen, 

§. Per met. Trambasciar di desiderio, 


vermiſchen, untereinauder mengens it. 
umruͤhren. 

Tramescolato, part des Vorigen. 
ga J. die Vermittelung, Fae: 
iprade. 

. Rie Digresione, die Imifdenab: 
ae Abſchweifung. It. ein Zwiſchen⸗ 
gericht. 

‘Tramessione, f. vedi Tramessa 

Tramésso, m. bas Beieffen, Beige: 
richt, Zwiſchenqgericht. 

‘Tramésso, pur?. bon Tramettere. verli. 

Tramestare, ». a. uter einander men: 
gen, ruͤhren. 

8. Per met. Gite Inbrogliare, ver: 
wirren, 

Tramestato, part. des Vorigen. 

‘Tramestio, m. das Gewirr; das Ge: 
miſch. 

Tramettere, v. a, dazwiſchen legen, 
fegen. 

§. Sie Introdurre, cinfiigren: Alora 
fu tramesso per lo cavaliere, che adde 
imandava il dono, 

§. Far ManJare, Trasmettere, uͤber 
fdicen, zuſtellen. 

§. vn p. Trameiteri, ſich dazwiſchen 
tegen, einſchreren, ſich ine Mittel ſchlagen. 





ein mengen. 


ſtellen u. ſ. w. veds Tiametiere. 

Tramẽ aualaia), f. vedi Tramezzo. 

Iu T. de’ Culz. bie Zwiſchenſohle, 
Brandfohte, 

Tramezzamento(dsa), m. [[ntermet- 
timento], die Dagwifdentegung, Dagwi: 
ſchenſtellung. 

§. ‘Tramezzamento di tempo, di Ivo- 
go, die Zwiſchemeit, dee Swi dhenraum. 

Tramezzare(do), v. a. [Framinettere] 
dazwiſchen legen, ſehen, ſteilen. 

§. Fae Frammischiare, daruntermen: 
gen, daruntermiſchen. 

§. Tramezzare con carta, mit Papier 
durchſchießen. 

§. v. mn. Esser di mezzo, dojwifden: 
fiegens it. dajufommen. 

vm p. Sie Mettersi per mediatore 
vermitteln: Or queste sono le buone 
paci, le pact sicure; ¢ queste sono quelle. 
ove si framezza Cristo. _ 
“Tramezzatore (dsc), m. «trice, Z 
\[Mediarore]. cin, eine Germittler — in. 
‘le, ber Wittler (Corifus). 
Tramézzo(dsc), m. cine Sheibewand. 











vor Sehnſucht fhmadten, vor Begierde te. cine ſpaniſche Wand; it. ber Vetſchlag, 


verarhen 
‘Trambasciato, part. des Borigen, 
‘Trambusta, f. ii 


bie Abtbeilung. 
§- Rae Intermission di tempo, die Zwi⸗ 


Trambusto, wedi. ſchenzeit: Senza tramezzo alcun, senza 
‘rambustare, v- a, [Scompigtiare] |respiro, Ne diedero um capriccio di quei) 


bas Oberite gu unterft Febren; Alles in |buoni. 


Unordnung bringen, verwirren. 
‘Trambustio, { 
Trambisto, | bo}, bie Berwirrung, 

bec Aufruhr; das Untereinanderwerfen. 
§. Metter ogni cosa in trambusto, 

verwirren, untvreinanderwerfen. 


‘Tramenare, e, a. [Maneggiare], hand. "‘Ppamischianza , 


§. 7. di Mar, Tramezzi, di¢ Zwi⸗ 


m.([Travaglio, Distur- |fdhenwande. 


§. T. de’ Calz, bie Brandſohle. 


Tramezzudlo (duo), m T. degli! 
Alles Scarp. die Rinde, oberfte Schicht (der 


SandMeine, des Marmors ). 
J. (Mescolameuto], 


haben. It treiven, fuͤhren: Zramenare die Wifchung, bas Gemengfel. 


un negozio 
*Tramendiie, 
*Tramendii, 


*Tramenduni, bedue, vedi. 


Trameschianza, f. (Mescolanza], die! *Tramiserabile . [Miserabilissi- 
Viermiſchung, freA hg {mo}, hodft, —ã — } 


Tramischiare, v.a. [Frammischiare],,* 
uͤbl. Amendue, Am- vermiſchen, untermengen 3 it. umriipren. 
Tramischiato, part. des Vorigen. 


t 


§. Far Impacciarsi, lugerirsi, ſich bars, 


Tramettimento, m. baé Dapwifens, 


vedi. 
ae ‘ramitello , m. ein fleiner Pfad, Sule 
in. 

‘Trammettere, ¢. a. vedi 'Trametiere. 

Traméggia, /. der Muͤhlrumpf, Muͤhl 
tridgter. 

‘ Certa misura del sale, cine Art Salz⸗ 
mag. 
Pedy delle Min, ein Gefaͤß zur Golds 
wilde. 

.» T+ di Mar. vedi Ombrinali. 
‘ramoggiare, ». a. T. de’ Mugn. 
auffdiiteen cin ber Muhle). 
*Tramolliccio, agg. feb weich. 

‘Tramontamente, rz. Ul tramontare), 
ber Untergang (ter Geftirne), 

Tramontana, /. [Borea, Aquilone}, 
der Norbwind, 

§. Tira uua tramontana rabbiosa, es 
gebet ein ſcharſer Nordwind. 

Tramontana, fiir Polo artico, det 
Nordpol; Norden, Muternacht. 
| §. La [stella] tramontana, der Nerd⸗ 
ftern, Polarftern, Yeittern, . 

§. Per met. Tramoutana, die Jaſſung, 
| rubige Paltung. 
| & Perder la tramontana, die Faffung 
| verlieren, ſich nicht zu elfen wiffen. 

Tramontanaccio, m.y ein ent{egliz 
| ‘Pramontanaccia, f. | der, abſcheu⸗ 
lider Nordwind. 
‘Tramontanata, f. T. di Mar. ein 
Sturmwind aus Norden, ein Nordſturtu. 


4 
" 








Tramontano, vedi Tramootana, 
Tramontante, part. att. [Che tra- 
monta)], untergebend; it. niedergesend. 

‘Tramontare, v. nm. untergeben (von Gee 
flicnen), 

§. Al tramontar del sole, wenn bie 
Sonne untergeht, mit Untergang ver 
Eonne. Ite niedergehen, 

Tramontato, part. des Borigen. 

*Tramonto, m. [ll twamontare], ber 
Sonnenuntergang. 
| ‘Tramonte, ogg- uͤbl. Tramontato, 





wedi. 
*T'ramortigione, f. 
ramortimento, m. 
DOonmadt. 
| § Far Intormentimento, die Eeſtar⸗ 
rung, die Gefuͤhlloſigkeit. 
| Tramortire, v. 1. [Cader in deliquio, 
| 


| {[Sincope, Ac- 
cilente], die 


Svenire), obnmddtig werden, in Ohn⸗ 
macht fallen. 
. Fae Intormentirsi, erftarren, ges 
fuͤhſlos werden, 
Tramortito, port. des Borigen. 
It Cader tramortito, halbtodt nieder⸗ 
fallen gh spambiis werden, 
H rampali, 
‘Tramboli| m. plur. Stelʒen. 
§. Andare su i [in] uampoli, auf Stel: 
; jen geben, : 
§. Fig. Stare in wampoli, ungewiß, 
provifelbaft fein, 
‘Tranugghiare, v. n. ſchrecich bruͤllen. 
Tramuta, f. vedi Tramutamento. 
Tramutagione, /. { { Mutazione, 
Tramutamento, m. Caugiamen= 
jto}, die Berdnderung, die Abwechslung; 
die Berwandlung. 
Tramutanza, /. [Mutazione], die Bere 
aͤnderung. 
Tramutare, ». a. (Cambiar di luogo], 
veresen, an einen andern Ort dringen. 
§. Flic Trapiautare, verpflaungen. 





—— — 


Tramutata 


§. Tramutare il vino, den Wein ab: 
gichen, abfdtien, 

}. ‘Tramutare, fit Trasmatare, Cam- 
biare, dudera, verandern, umaͤndern, vers 


wandeln. 
die Farbe — 





§- Tramutar colore, 
feln, dndeen, 


§. Tramutar Pamore in odio, die Giebe tig: L'appetito vi si # convertits iu fame, dere, 


| 


in Ha verwandyin. 

§. Tramatar i capelli, bie Haare ver: 
aͤndern. 

§- Tramutar luogo e stanza, Ort und 
Wohnung vervandern, 

3. Guardate che non mi sia tolto o 
tramutato il ferrajuolo, feet darauf, daß 
mir dee Mantel nicht genommen oder vers 
wechſelt werde. 

8. Tramutarsi, fic) veraͤndern, anders 
werden. 

§. Tramutarsi di luogo in Inogo, von 
einem Orte gum antern wanbdern, die 
Wohnung, den Aufenthalt verdndern. 

Tramutata, /. vedi Tramutamento- 

‘Tramutativo, agg, vevandernd, ver 
wandelnd, umdnderna, 

‘Tramutato, part. di Tramutare, ved? 

‘Tramutatore, m. -trice, /. det, dic 
verdndvet , vermanbelt, wech elt. 

Tramutazione, f. [Cambiamento, 
Mowzione], die Aenderung, Veraͤnde⸗ 
rung, Vermandclung, Umaͤnderung. 

rana, interj, fort! Come quegti, 
che fanno a correre, debbono stare alle 
mosse infino che si dica: trana. 

£ Fie Shrigati, Spedisciti, fordere 
did, 


Ovvia su, trana, Rispondi presto, ca- 
vaci di peme. 

Tranare, ¢. a, fibl, Trainare, vedi. 

. Per Iron. Fit Muoversi adagio, auf 
ber Schnectenpoft fahren , ſchleichen. 

Tranellare, . a. { Usar irauellerie], 
prelien, binters Licht fuͤhren. 

‘Vranelleria, /. vedi Tranello. 

Vranẽllo, m. der Kniff, Schelmſtreich; 
it. die Prellerei. 

§. Fic Trama, ein argliftiger, boshaf⸗ 
ter Anfdlag, 

*Tranero, agg. [Nerissimo], febr 
ſchwarz, pech chwarz, tabenſchwarz. 

*Tranetto, agg. [Nettissimo), ſehr 
rein, febt fauber. 

‘Tranghiottimento, m. [ Inghiotti- 
mento}, die Cinfdlucung, Verſchlingung. 

‘Tranghiottire, ». a. [Inghiottire }, 
vec{dluden, verfdlingen. 

§. Lranghiouir la pena, fit Soffrirla 
pazientemente, die Strafe gelaffen er: 
teagen, , 

Tranghiottito, part. be’ Borigen. 

‘Trangosciare, v. n- [Trambasciare], 
beflemmt, bedrdngt fein; it. vor Begier= 
de, Sehnfudht ſchmachten. 

Trangosciate, part, des Borigen, 

‘Trangoscioso, ogg. beflommen, dngft: 
lid, angitvoll, bange, 

Tran, 
to}, die Berfdtudung, Einſchluckung. 

Trangugiare, v. a. gietig veefdhuden, 
verſchlingen ; it. gierig freffen, faufen. 

. Fig. Trangugiare altrui, fic Soppraf- | 
farto, Ginca Heer werden, ihn uͤberman⸗ 
nen; mit Semanden batd fertig ‘werden, | 

§. Per met. Fit Sopportare, verteiz 
Ger, verſchmerzen: Poicht la poverta Pe 
in oligo tanto ec. trangugiarla sé cou- 








| 


giamento, m-_[Inghiottimen- | 








[viene, ¢ quello, che ammendare non si- 


pud. con buon animo soflerive, 
‘Trangugiato, part. des Vorigen. 
Trangugiatore, m, ein Freſſer, Schluk: 
fee, Praͤſſer. 
Trangugiatério, agg. Voce dello 


stilo burlesco, ver{dlingend, ſchlingfet⸗ 


| 
e la fame in una ghivitissima ingordi- 
glaccia (rangugiatoria. 

Tranne, avv.(Trauoue}, aufier, aug:) 
genommen, | 

Mi} randbile, agg. [Nobilissime] , hoch⸗ 
edel. | 
Tranquillaccio, agg. [Infingardac-. 
cio |, forgios, unbelimmert, i 

Tranquillamente, ave. [Posatamen- 
te), rudyig. fi; it. ungeftirt. 

‘Tranquillamento, m. tf. [Tran- 
quillits, Quiete), vedi. 

§. Fir Dimora, laduio, dee Auf 
ſchud, die Rdgerung, 

Tranquillante , part. ate. ftillend, be: 
tubiaend, 

Tranyuillare, #, a. [Renler quicto, 
tranqailly, Sedare), ftillen, berudigen. 

§. ‘Trauquillar fauimo, das Gemith 
berubigen. 

§- Per met. lie Tener a bala, a 
trastullo, dando parole, mit leeren Ber: 
fprechungen binbalten, abſpeiſen. 

§. Tranyuillare j creditori, die Gldu: 
bigee berubigen, vertroͤſten. 

+ ¥en. UND wen. p Fuͤr Soggiornare 
dandosi buon tempo, liiposarsi, ſich ir: 


laffens ſich erbolen, der Rude pflegen: 
o men a uu suo bellissimo luego, € 
la franguiltarono per quindici di. 
Tranquillato, pare. bes Vorigen. 
Tranquillatore, m. ein Berubiger, 
Befanfrigee . 
‘ranquillissimamente, aev. sup. au: 
ferordentlid), Goeraus, gang rubig. 
Tranquillissino, agg. sup. ganj, ſehr, 
auferordentinds rubiy. 


Transitorio 
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Transazione, f. 7. di Ret. ein ges 
\fhidter Uebergang (von einer Materie jue 
andern ). 

§. 2. leg. Fle Trauato, Accordo for~ 
inale, der Vergleich, die Beilegung; iv 
die Gntiagun bed Befiges. 

Transcéndere, v. n. vedi Trascen- 


Transerirere, 7 * vedi Trascrivere. 
Transegna, f. [Sopravveste}, dat 
Deertied, + = 7 
‘Transeinte, ogg. T. de’ Teol, e Filor. 

uͤber gehend. 966 
‘Transferimenta, m, die Lebertraguna, 
Transferire, v.a. (‘Trasferire), tbzre 
tragen, don einem Orte gum andern brine 
[Trasfigura- 


gen, 
‘Transfiguramento, m. | 

Transtigurazione, f.' zione}, die 
Gerdnderung, die Verwandlung; ix die 
Werkldrung. 

‘Transfigurare, ». a. verdndern, vere 
wandeln. 

It. Transfigurarsi, #.n. p. ſich verklaͤren. 

Transtigurato, pare. des Vorigen. 

‘Transfondere, v. a. Voce lat. [Tras~ 
fondere], aus einem Gefage in ein andis 
tes gichen, 

Transformamento, m, Transfor- 
mare, v. a. T'ransfurmato, part. Trans- 
formazione, /. G&L Trasfurimameatey 
Trasformare, ec., vedi. 

‘Transfugare, ». a, vedi Trasfugare. 

‘Transfusv, part, von Transfondere, 
vedi. 


made fort: Cosi alla donna dice: |gendwo aufhalten und ¢é ſich wobl frin) Transgressione, f. vedi Trasgres- 


stone. 

Transgrésso, part. [Trasgredito], 
abertretee F —— — 

Transibile, agy. (Transitorio), vers 
gaͤnglich. 

Transigente, agg. u. m. T. de’ Leg. 
der Traneigent s ber einen Bergleid macht. 
Transire, v. an. Voce lat. (Passare}, 
lGbergebens it. durchdringen und erftarcea 
machen. 





Tranquillta, f. Tranquillitade, e 
Tranquillitate, poer. | Bonaccial, die 
Stille, Mecresftile, Windtille, 

» Per met. Fir Quite, Giocondia, 
bie Rube, Stille, die Heiterkeit. 

§. Tranquillita d'aniino, die Gemuͤths⸗ 
tube, 

e Visere ia tranquillita, in Rube leven. 

. Essere in tranquillita, in Frieden fein 5 
ftill und rubig fein. 

Tranquillo , m. [ Tranquillita, Stato 
tranquillo}, bie Rube, Stille. 

§. Tenere ip tranquillo, Jemanbden mit 
vergebliden Heffnungen hinhalten, ibn 
berubigen. 

Tranquillo, agg. [ Abbonacciao), 
fill, rubig (vom Meere, vom Winde ), 

5 Fig. fit Quieto, Pacato, tudig, 
ftill; ungeſtoͤrt. 

§. Far Benieno, Piacevole, friedlid, 
frirdfertig , gelaffen. 

Tranquillone, agg. Voce dello atilo 
burlesco, ſehr, gonj rudig. 

E Transalpino, agg. jenfeit der Alpen 
legend, 

‘ransanimazione, /, [Metempsicosi], 
die Seelenwandezung, — 

Trausatere, ». a [Par trausazione]. 
einen Vergleich treffen. 

Transatato, part. des Gorigen, 

Transatto, m, vedi Transazione. 


| §. Trmsir lo spirito, den Geiſt aw 
geben: Aled Ja mente, e gli occhi,e ‘I 
tcuore, le mani a Dio, e transi lo spirito. 
§. Transir di freddo, di sete, di fae, 
‘vor Kite, Durft, Hunger umfommen. 
| Transitare, v.n. 2. de Merc. burg: 
gehen (von Waaren). 
Transitivo, ogg. dbergeberd. 
§. 7. di Gram. Verbo trausitivo, em 
uͤberleitendes, tranéitives Seitwort, 
Transito, m. [Passaggio}, der Ueber: 
aang; Durchgang, die Ueberfabrt; ir. bas 
Durdhgehen (dee Waaren u. dat, J. : 
| §. Dazio di wansito, ber Durchgangs- 
‘poll. 
ai Per transito, im Bordbergeben) brie 
fig. 
§. Transito, flr L'atro del morire, das 
Ubleben , der Hintritt, Tod, : 
§. Stare, Essere in transito, im Din 
ſcheiden, -im Sterben fein, liegen. 
. Mettere in transito, bem Tode nahe 
bringen, umfommen laſſen. 
§- A tatio transito, ciligf, unvergii glich. 
Transitoriamente, avv. im Berber: 
geben; deildufigs it. vergénglic), voruͤber ⸗ 
gehend. 


‘Transitorieta, /. die Verooͤnglichkeit. 
Transitorio, agg. verginglid, bin: 
falleg, dabinidrvindend, 
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§. Cose transitorie, zeitliche, irdiſche, 
vera oͤngliche Dinge. 

Transizione, /. 
gang. | 
T'ranslatare, v. a. Translatato, part. 
ec-. vedi Traslatare, ec. 

Translicide, ogg. [Trasparente], 
durchũchtig, durchſcheinend. 

Transmarino, agg. jenſeit des Mee: 
res , uͤberſeeiſch. 

Transmutare, # a. vedi Trasmutare. 


T. rettor. ber Ueber: | 


Yranspadano, agg. jenfeit bes Po! 


belegen ). * 
*Transpezione, f. uͤbl. Trasparenza, 
wedi. 
‘Transportare, . a, vedi Trasportare, 
Transposizione, f+ vedi 'Trasposi- 
zione. 
*Transricchimento, m. [L’immenso 
arricchire }, eine unermeflide BVereiche⸗ 


ng. 
+e Tranarieehire, vn. [Arricchire fnor 
di modo), ſich auBerordentlid bereichern. 
‘Transubstanziare, v- n. p. T. teol. 
ſich verwandein, eine andere Subftang, 
¢in anderes Weſen annehmen. 


‘geben durchreiſenz it. durchziehen. 


Transizione —--—- Trappolatore 


Trapassamento, m. ber Berlauf, bas] *Trapensare, v.n. gruͤbeln, nadgrii: 
Berflieben, Vergehen (der Zeit). beln, finnen. 


§. Fie Morte, der Hintritt, Tob, bas) ‘Traperfétto, agg. vedi Perfettissimo. 


Ableben. Trapese, f. [Atrepice], die Melde. 
§. Sar Trasgressione, die Uebertretung,| ‘T'rapéxio, m. T- de’ Geom. ein 
Ueberfchreitung, Trapézz0 (we), rape). 
Trapassante, part. att, vergehend Trapezzdide, f. 7. de' Geom. eine 
verfliegend verſtreichend. Trapedide. 
‘Trapassare, ». n. [Passare oltre, Pac⸗- Trapiuntagione, Ly bie Berpflans 
sare avanti], weiter geben, uͤber⸗, bins Trapiantamento,m.} sung. 


uͤbergeben. Trapiantare, ». a. lVTracpiantare ], 
§. Fae Passare, Attraversare, bdurd): umpflangen, verpflangen, umſehen. 
| Trapiantato, parr. bes Borigen. 
§. Per simil. dibergepen: D'una cosa) It. ir Propagginato, gepfibit, mit 
in altra, come ne’ ragionamenti avvienc, bem Kopfe cingegtaben: L'assassino @ 
tropassando, caddero in sul ragionare comunemente ec, frapiantate in terra. 
delle orazioni, che gli uomini fanno a, ‘Trapiantatura, die Berpflangung. 
Dio. Bocc. 5. 2. x. 2. ‘Trapiccolo, agg. vedi Piccolissimo, 
2) Far Trafiggere, burdjbofren, burd:| ‘Trapunimento, m. vedi Frapponi- 
ſtechen. mento. | 
It. Fig. TrapassareV'anima, il cuore, ‘T'raponte, m. T. di Mar, das Zwi⸗ 
durd die Seele geben, burdhs Herz dringen. fended, Zwiſchenderdeck, dec Mittels 
3) Far Passare di questa vita, hinſchei· raum, 
ben, verfdeiben, fterben. | Traporre, »- a. [Frapporre], dazwi⸗ 
4) Gar Passare, Finire, vergeben, ver: fdenfesen, cinfchieben ; it. durchſchießen. 
ſtreichen: Cos) trupassa al trapassar ~Q. §ir (oterporre, vedi. 





Transubstanzazione , T. teol. 
bie Tranéfubftantiation ( Verwandiung des 
Brods und Weins in dew Leib umd in das 
Blut EGristi), 

‘Transumanare, 9. 2. vedi Trasu- 
manare. 

Transuntare , ».a. T. de’ Leg. [Far 
trasunto didocumenti], Auszuͤge aué Ur: 

T. rettor. jum 


funben machen. 

Transuntivo, 4 
Uebergange bienend in der Rede ). 

Transunto, m. [Estratto], ¢in Aus⸗ 
ang aus einer Schrift od, Rede). 

ransunzione , f. T. de’ Rett, [Tras- 

lato], die allegorifaye Nebertragung eines 
Worts. : 

‘Transustanziare, v.. p. vedi Tran- 
substanziare. 

*Transyedere, #. n. uͤbl. Travedere, 
vedi. 

Tranaversale, agg. vedi Trasversale. 


*Traonestamente, ave. [Onestissima-! 


mente), ſehr ehrbar, aufé anſtaͤndigſte. 
Trap, | m. T. de' Nat, dec Trapp 
Trapp.) (Stein). 
*Trapaeifico, agg- aoa pacifico}, 
ſehr friedſam, febr cub! 
‘Trapagare, v- a. vedi Strapagare. 
‘Trapagato, part. des Borigen, 
Trapanare, y.a T. de’ Chir. trepa: 
niren, 
§- Trapanare un cannone, cine Ranone 
bobren , ausbobhren. 
it, Fig. durdbreden, durchdringen: 
Penetrar boschi, trapanar macchioni- 
Trapanato , part, des Borigen. 
Trapanatojo, m- T. de’ Chir. der} 
ShAbelbohrer, der Teepan. | 
Trapanato 
burdbobrt, 


re, m. ein Durchbohrer, ber, 


7 * v 
‘Trapanazione, f. 7. de’ Chir, das! 


Trepaniren, Shad booren, 
rapano, m. vedi Trapanatojo. 
§ T. de’ Chir. L’operazione del tra- 
pano, daé Srepaniren. 
. T. de’ Fond, ein Kanonenbohrer. 
‘raparénte, agg. uͤbl. Trasparente, 
vedi. 


Trapassabile Passagpiero, Ca- 


| *Trapassevole, agg. ‘bl, Penetrabile, | 


' 


d'un giorno Della vita mortale il fiore ¢ raportamento, m. (Trasporto], dit 
"L verde: Né perché faccia indietro April Beriegung , Beriegung. 

|ritorno, Si rinfiora ella mai, nési rin-| ‘Traportare, ».a. vedi Trasportare, 
verde. Tasso Gen. ris, c, XVI. 15. ‘Traportato, part. des Borigen. 

5) va. Trapassare, fie Sopravvan-' *Trapossénte, agg. [ Potentissimo ], 
zare , fibertreffen: Il quale di grandezza ſehr, uͤberaus maͤchtig 
¢ di bellezza di corpo tutti gli altri gio-, ‘Trapdsto, part. di Traporre, vedi. 
vani frapassava, Bocc. Nov. 41.2. | Trappa, f. dec Zrappiftenorden 5 it. 

6) Far Trasgredire, dberfareiten, dber: Xrappiftenttofter: Per la verginita li mo- 
treten: Trapassare le leggi, i coman- nasteri, e per la santita frappe ¢ certose. 
damenti. | Castr An. e. c. 12. st 85, 

7) Trapassare, fir Tralasciare, Omet-  §. 7. di Mar. Trappe, Halttaue beim 
tere, Gbergehen, weglaffen: Onde pid Rirlhoten. 
cose nella mente scritte Vo trapassando. ‘T'rappetajo, m. der Delmuͤller. 
Pura. canz. 4 5, | Trappeto, m. eine Delmible, 

§. Trapassere jl tempo, il giorno, e — — tine Falle, Mauſeſalle. 
simili, die Beit, den Tag u, dgl. verſtrei⸗ ft. ein gangeiſen. 
hen laffen, | §.n barter} é nella trappola, die Maus 

Trapassato, part. beé Borigen. _ift in der Fale. 

It. Far Pesca. Trascorso, ergan:| lt. Fig. der Bogel ift gefangen, erwiſcht. 
gen, verlaufen, — — | cathe = = trappola, in die Faille ge: 

. m» { trapassati, die Hingefdhiedenen, a = pak dg 
lwo pectenen’™ die Entſchlafenen. ante Insidie, eine Fale, Falls 
‘ 4 Rehte. 
8 Trapassatore, m. ein Dut oreiſender; §. Dar nella trappola, in die Jalle ges 
it. ein Wanderer, ein Reifender, 'f ing Ieg gerathen, ben Radftedly 

§. Far Trasgressore, cin Ueberteeter. MN ertiegen” r ’ elluns 

Trapansetto, m, T. de’ Lanaj, vedi §. Far trappole, Fallſtricke, Schlingen 
Scacchino. legen 5 auf Ranfe finnen. 

§. Trappole da quattrini, eine Gelb: 
| falle, anlodende Waaren, die teinen Werth 
haben, 

. T. de’ Pesce. ein Fang, Aalfang, 
\Racbéfang ( Wehr im Fis ), 

§. Prov. 1. Chi fa una trappola ne 
sa tender cento, wet eine Galle ſtellt, 
fann hundert andere ſtellen, der Raͤnke⸗ 
volle iff nie in Verlegenheit. 

§. Prov. 2. Mangiare il cacio nella 
trappola, auf friſcher Epat ertappt werden. 
Prov, 3. E ct pid trappole che 





vedi. 

It. Fir Transitorio, vergdnglid. 

Trapasso, m, [It —— der 
Uebergang, die Ueberfahrt; der Durch⸗ 
gang, Durchzug, die Durdhfabrt. Ik. ein 
Durchgang, eine Ucbergangéftelle, 

2) T. rettor. Fire Digressione , bie Ab⸗ 
ſchweifung, Abweichung. 

3) T. de’ Cauall. der MittelpaG (des 


fered ). 
‘Trapelare, #. 2. [Stillar fuora], burd: | 


fidern, durchtroͤpfein, auéfliefen, aus: 
laufen sit. bervordringen, durchdringen. 
‘§. Fig. i 


bar, ruchbar werden. 

§. U bisbiglio trapeld e pervenne alle 
oréechic del Ke, das Geruͤcht fam all: 
malig bem Koͤnig au Obren. 





ley 3 
aco] vergdnlids, Pang Hig, dahinſchwin⸗ 


* 


Trapélo, m. daé Riemenpferd, Bor: 
foannpferd, It. ein Hakenſeil. 


it Traspirare, unpermertt! 
an ben Tag fommen ; auskommen, laut: | 


topi, ber Betriiger gibt es meht alé der 
'Betrognen. 

Trappolare, ea. fangen, erwiſchen 
Cin atten, mit Netzen ). 

& Per met. Fur Ingannare, hinter's 
kicht fuͤhren, anfuͤhren, prelen. 
. Trappolare, fiir Giuocar di mano, 
| Xafdenfpiclerei treiben. 
| _ Trappolatore, m, [Ingannatore], cin 
Betruͤger, Preller; Gauner, 





Trappoleria —---— Trascorrentemente 


Trappoleria, f. [Inganno], bie Be: 
triigerei, Prellercisy it. die Sdelmerei, 
Gaunerei, 

Trappoletta , f. dim. eine fleine Fale, 

Trappoliere, m. vedi Trappolatore. 

Trappolino, m. (Traffaldino, Arlec- 
chino), der Sanéwurft, 

rapporre, #. a. dazwiſchen thun, 
fegen 5 einfhieben, It. ved: ‘Traporre. 

rapportare, ».a. vedi Trasportare. 

rappréndere, ». a. vedi Prendere, 

Trappréso, part. bes Borigen, 

Trapuntare, ». a. (Lavorar di tra~ 
punto J, durdindiben ; fteppen. 

Trapuntato, part. deé Borigen. 

l'rapuntino,  m, Piqués (tin Baum: 
wollenjencdh), 


nabt, 
§; Fatto a trapunto, gefteppt. 
*Trapinto, agg. {Stenuato, Smunto], 
Gusgemergelt, ausgeſaugt, auégesebrt 
(bei Dante ), — 
rareverendo, agg. [Reverendissi- 
mo}, bodsebrrwiirdige™ — 
raricchire, v. . [Transricchire] ; 
auherordentlich reid) werden, 
Trariceo, agg. dberaus reid, 
*Traripamento , m. [ Precipizio] , ber 
Abſturz. 
*Traripare, # a. u. v. m (Precipitar 
da ripa), herabſtuͤrzen, berunterftirsen, 
§. Per met. fid ſtürzen, verfenten, 
§- Trariparsi nell’ abbominazione dell’ 
iniysitade, ſich in Graͤuelthaten verfenfen. 
2) Traripare, fiir Passare da una ripa 
al alva, dom einem Ufer gum andern 
lberfegen. 
Trarosso, agg. tberaus roth. 
*Trarotto, agg. dbl, Interrotto, vedi. 


*“T'rarozzo, agg. [Molto rozzo), ſehr 
grob, ſehr taub, vedi Rozzo. 
Trarre, » a (Qufammensiegung von 
Tracre), gieben, 
§- Rue Strascinare, gerren, f&leppen. 
§- Ge Estrarre, Cavar fuori, Heraué: 
geben , hervorziehen. 
» Trarre i denti, die Zaͤhne ausziehen. 
- Trarrei panni, die Reider ausdgiehen. 
§. Fig. Trarre sentimento dalle parole 
@alcuno, in den Worten Femandes Sinn 
finden, 
§. Fir Eccettuare, auénebmen: Vien 


oi Tancredi, e nom @ aleun fra tani 
Tasso Gun. 1, 45, 
bringen. 
§. Fuͤt Liberare , entyiehen, befreien: 
savio. Bocce. Nov, 3, 2. 
§. Trarre d'impaccio; aus ber Ber: 
- Trarre ad una dignita, gu einer 
be befoͤrdern. 
J ‘Trarre un risposta, ¢ing Xntwort 
erhalten. 
§- Trarre, Z. de’ Merc. bejiehen, teaffis 
ren. 
. Rae Tradurre, vedi. 
nedarten: Traendo pid alla natura di 
lui, che all’ accidente, 


Tranne Rinaldo] o feritor maggiore ec. 

§- Fuͤr Deviare, Distorre, abjiehen, ab: 
Nl seuno di grandissimi pericoli trae il 
legen$rit ziehen. 

- Fir Ricevere, erhalten s ziehen. 

§. Trarre profitto, Vortheil gieben. 

§ on. Fuͤr Adattarsi, fid) neigen; 

§.- Fie Concorrere, hergulaufen; it. an: 


Trapunto, m. Stepparbeit, Stepp: | 


gejogen werden: Vide entrare un topo, 

che trasse all’ odore. | 

| J vn. p. Trarsi, vedi das Vorige. 
. Fic Applicarsi, fid) befleißigen, ſich 

| (auf Etwas) legen. 

§. Fuͤr Ritenersi, vedi. 


Rebensarten, alphabetifd ge: 


orbnet, 
§ Trarre a capo, gu Ende bringen, 
vollenden, 
» Trarre ad ago, naͤhen; ſticken. 
. Trarre ad effeto, gue Auefuͤhrung 
bringen, iné Werk fegen. 
Trarre addietro, gu nidjte maden 5 
vergeblid) maden. 
§. Trarre ambassi in fondo, banfrott 
machen, failiren, 
§. Trarre a sorte, per sorte, e Trarre, 
loofen, das Loos werfen; ziehen. 
8. Trarre ase, an ſich ziehen, fir ſich 
gewinnen, auf ſeine Seite bringen, 
§. Trarre d’alcuno, von Einem ziehen 
(Mugen, Gewinn ), 
§- Trarre di bando, aué ber Serban: 
nung befreien, vom Bann befreien. 
§. Trarre di mano, ber Gewalt (Se 
manbes } entziehen. 
. Trarre dimora, o dimoranza, bet: 
weilen, bleiben. 
§. Trarre d’ 
thum reifen, 
§. Trarre di quistione ad uno, ben 
Zwiſt beendigen. : 
. Trar di se, aufer fid) bringen. 
Trarre di senno, von Ginnen brin: 
gen, unfinnig maden. 
Trarre di vita, umbringen, umé 
Seben bringen. 
§. Trarre guai, Rlagen, Wehklagen 
auẽ ſtoßen. 
§. Trarre il sottile del sottile, aus 
dem Kleinften Nutzen ziehen. 
§- Trarre la bambagia del farsetto, burd 
Wolluft ausmergeln. ? 
§. Trarre lagrime, Thrdnen vergiefen, 
weinen, 
§- Trarre la vita, le notti, i giorni, 
daé Leben, bie Naͤchte, Tage Hinbrinaen, 
. Trarre patio, einen Bergleid) treffen. 
. Trarre sospiri , Seufzer ausſtoßen; 
feufgen, 
It. vedi Tirare. 
*Trarupare, #. a. U, ns vedi: Trari- 


inganno, aus bem Str: 





are. 
Py Trarupato, part, des Gorigen. 
It. Fir Cirupato, felfig, abſchuͤſſig, fteil. 
Trarupo, m. vedi Dirnpo. 
*Trasalire, v.n. fpringen; die Kreuz 
lund bie Quere fpringen: Trasalire 2 
|¥oce antica, € significa: Muoversi preci- 
‘pitosamente, 
ola. 
| rasaltare, v. a [Far gran salti], 
umberbipfen; munter, muthwilliq um: 
berfpringen: A un tratto si desta [il ca- 
vallo], piglia yoga, trasalta, e ralle- 
TASI« 
i Trasamare, v. a. {Amare ardente- 
mente |, briinftig lieben, 
Trasandamento, m. [N 


Trascurageine}, die uUnachtſamkeit; 
die Sorglofigkeit, Vernachlaͤſſigung. 


it 





ed a salti, senza alcuna) 
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§- v.a. Fuͤr Trascurare, vernachlaͤ ie 
gen, uͤbergehen, Dintenanfegen, nee 

Trasandato , part, deé Borigen, 

It. bintenangefegt; it, verfallen, unges 
bauet. 

§. Vigna trasandata, ein verwilbeter 
Weinberg. 

Trasandatira, /. vedi Trasanda- 
mento. . 

‘Trasapere, »,n. [Strasapere], guviel 
wiſſen. 

* rasattare, », m. uͤbl. Impadronirsi, 
ved, 
*Trasivio, . [Molto savio], bod: 
reife, —E E J, tet 
ri rasbéno, agg. [Molto buono], ſehr 
gut. 

Trascannare, v. a. [Svolgere il filo], 
(den Swirn, die Seide umfpulen, von cis 
het Spule auf die andere winden. 

rascegliere, a. (Presceglicre}, 
auswablen, auélefen, auéfudien: Percha 
tra tutti lor seeglier tu dei, Com'io tra- 
scelgo in tra le acerbe poma Quei ch’a 
maturoy ¢ grato agli occhi miei. Manz. 

It. vorgieben, 


Trasceglimento, m, bie Auéwabls 
Trascelta, /. | bie Auslefung, 
Ausfucdung. 


It. Fae Scelta, die Wahl. 

Trascélto, part, di Trasceglieré, vedi. 

Trascendentale, agg. 7. metafisico, 
fiberfinnlid , transcendental. 

§- Un essere trascendentale, cin diber: 
finnlidhes Weſen. 

§- Termini trascendentali 
Ausdruͤce. 

Trascendente, part. att, [Che dis 
tinguesi nel suo genere ], auénehmend, 
oe ma auẽgezeichnet, Ales uͤber 
treffend. 

§. Geometria trascendente, bie hoͤhere 
Geometrie, 

§. Trascendente Ia ragione umana, 
den menſchlichen Berftand uͤberſteigend; 
Si fatta materia ec. & alta, e trascen- 
dente la ragione umana, Bur. Punc. 
29, 1. 

. Cose trascrndenti i] dovere ¢ lonesta, 
pflicht= und anftandéwibrige Dinge, 

. T. de’ Filos, Sberfinntid, 

rascendentissimo, agg. sup. des 
Borigen , vedi. 

Trascendenza, f. vedi Eccedentza. 

Trascéndere, v. mn. fiber das Ginn: 
lide hinausgehen, fic) daruͤber erbeben. 

It. Fir Sopravanzare, Abertreffen, 

§- Queste sottighiczze trascendono la 
mia capacits, bdiefe Spitzſindigkelten find 
mit gu bod, geben dber meinen Verftand. 

. Trascendere Vivtendimento, uͤbet 
den Verſtand gehen, gu hoch fein. 

Trascérre, v. @, vedi Trasceglicre. 

rascinare, ¥. a- vedi Strascinare. 

Trascinato, part, des Worigen. 

*Trasciécco, +. [Scioechissimo ], 

dumm, febr albern. 

Trascolare , v. n. vedi Trapelare- 

*Trascolorare, ».n. u. & n. p. (Mu- 


allgemeine 


lar colore, Cambiarsi. di colore), ſich 
oncuranza, | 


verfarben, ; 
Trascorporazione, f, vedi Transa- 
nimazione. 





Trasandare, ¢. n. [Trascorrere}, bat: 
uͤber binaudgebens it. weiter gehen. 

§. Per met. Fir Uscir de’ [termini] 
jeonvenevoli, gu weit geben, 


Trascorrente, part, att. [Scorrevole], 
‘vordberlaufend, fliefend; it. fliichtig, ver= 
ginglicdy, 


| Trascorrentemente , gv. [Per ex- 
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rore, Per trascorso], aus Geriehens aud 
NQradtfaméeit. : 

§. Fuͤr Di passaggio, im Vorbeigehen, 
beildufig.. 


‘l'rascorrere, ⸗. n. voriiberlaufen, da: 
hinlaufen. it. verlaufen, vergeben, vere 
ficcichen, verfliefen (von der Zeit): Pid 
anni sono gia frascorsi, che. vee 

§. Trascorrere in furore, in Wuth 
gerathen: In tanto furor ei trascorse, 
che rivoltato Tamore , il quale a Resta- 
rent in odio ec. Bocc. Nov. 

1 


§. Trascortere col cervello, fic) fiber: 
cilen, ſich verleiten laſſen. cae 

§. Lasciarsi trascorrere, fid) hinreißen, 
verleiten laſſen. 
adi, fih von frinen Leidenſchaften pin: 
reifien, verleiten laſſen. 

§- Trascorrere colla mente, co! pen- 
sieti, mit den Gedanfen umherſchweiſen. 


ruben, Aufruhr ftiftens aufruͤhreriſch 


werben. 

2) Fir Errare, Fallare, feblen,. ſich 
bergeben: Bisogna correggere i figliuoli, 
quando frascorrondy oes 

§. Noi poveri uomini_ trascorriamo 

esse volte, wit armen Sterblichen feb: 
len, ſuͤndigen oft. — 

3) v.a, Trascorrere il tempo, gli anni, 
bie Beit, die Sabre zubringen: fo non 
trascorsi la puerile etd oxioso ec- 

4) Fir Percorrere, durchlaufen, durd: 
pieben. : 

. Trascorrere un paese, ein Zand durch⸗ 
pieben, im Lande umberjieben. 

. Trascorrere i — 
dutchlaufen, durchziehen, in der Welt um: 

jieben. 
a — un libro, ein Bud burd: 
faufen, durdfliegen, fluͤchtig durchleſen. 

. Trascorrere una materia, einen Be: 
genitand nur oberflaͤchlich, im Vorbeigehen 
deruͤhren. Mes 

§. Trascorrere i limiti, bie Schranken, 
bas Maß uͤberſchreiten. 

5) Fir Ometiere, auslaſſen, uͤbergehen, 
Aberfeben. . 

§, Trascorrere un errore, einen Febler 
fibergeben, uͤberſehen. : 

. Trascorrere di dire, nicht fagen, 
austaffen, vergeffen gu fagen. 

Trascorrevole, agg. [Passaggero, 
Transitorio J, vergdnglidh, flddtigs it 
dabineitend, 

Trascorrevolmente, ave. [Trascor- 
sivamente, Di passaggio]s im Vorbei⸗ 
gehen, obendin, fluͤchtig. 

Treen; m. [Decorso], der 
Bor! ang. 

. —— di tempo , bee Ber: 
lauf, Verfluß dee eit. 

Trascorritore, m. -trice, f. agg. 
flatterbaft, leichtſinnig, unadtfam. 

Trascorsivamente, avy. im Borbeis 


a Fir Superficialmente, obenbin, fluͤch⸗ 
ti 


*Trascorsivo, agg. fehlerhaft: Il se- 
eondo, ¢ il quarto [libro] si posso- 
no appellare temperatissiini di principj 
trascorsivi. 


‘ rascorso , m. daé Verſehen, der Feh⸗ 
er. 


o, 


Trascorrere 


Trascorrere alle turbolenze, Un: 





§. Trascorso di memoria, eitt Gedaͤcht⸗ 
niffebler, 
§. Trascorsi, fit Trasgressioni, Pec- 


cati, Uebertretungen, Sunden: Dio per-| 


donera i miei trascorst. 
‘Trascorso, part, di Trascorrere, vedi. 
It. Tempo trascorso, cine vetgangene 


et, 
It. Traseorso, fuͤr Troppo inoltrato, 
ju weit geqangen, gu viel gewagt. 
*Trascotato, agg. tibl. Tracotato, vedi- 


‘Trascritto, part. di Trascrivere, vedi.) 


‘Traseritto, m. die Abſchrift. 
‘Trascrivere, v. a. [Copiare) , abſchrei⸗ 
bens copiren, 
— Sf. die Abſchrift. 


| ‘frascuraggine , [ Trascuratezza 


f 
. Lasciarsi trascorrere dalle sue pas Negligenza), dic Rachlaͤſſigkeit, Fahrlaͤfſige 


‘¥eits i die unachtſamkeit. 


7 


{ rascuramento, m, die Vernachlaſe 


art. att. fahrlaͤſſigz 


figuna. 
| ‘Trascurante, 
it. unbeforgt, unadtfam. 
| ‘Trasecuranza, /. vedi Trascuraggine. 
| "Trascurare, v. a. vernadlajjigen, ver⸗ 
! wabrlofen.. 
| 
doveri, feine BerlindlidjFeit , feine Pflich⸗ 
‘ten vernadlafiigen, verabfaumen, 
|  §- Trascurare, far Mettere in non cale, 
aus der Acht ialfen, fic) nichts daraus 
machen, nidt beachten, hintenanſetzen. 
| ‘Traseurataccio, m. pegg. ein forge 
lofer, nachlaͤſſiger Schlinget. 

Trascurataggine, f. vedi Trascu- 
rageine. 

rascuratamente, ave. [Negligente~ 


5 


| 
liffig, 5 
—— (usa), f. vedi Traseu- 
a ratissimo up. hoͤchſt 
Tascu ’ » Sup. 
nachlaffig, fabrlaffig. —— 
‘Trascurato, agg. | Negli ente], nad: 


naclaffiget, nide geadtet, 
‘Trascuratore, m. -trice, 
veenadlafiiget. 


| wed. 





i 
wedi. 

*Trascutato, agg. 
vedi, 
Trasecolare, #. n. u. #. n. 
tremodo maravigliarsi, stupirsi}, ſtau—⸗ 
nen, erftaunen; in großes Grfaunen ge 


§. Trascurare il suo obbligo, i suoi! 


te), nachlaͤſſi, fabrlafftg; it, un: 
1 mondo, die Welt —— figs fap —— 
Trascuratello, agg. dim, etwas nach 


jwasfuso}, das —E 
laͤſſig, fahrlaͤſſig ite unbekuͤmmert; un⸗ 
achtfam, ſorglos. It. verwahrloſet z ver</zione], die Berwandlung; it. die Ber: 


f. ber, die die Um 
T 


Trasgrande 


| . Trasferire un corpo santo , den Sir: 
per eines Heiligen an einen andern Ort 
| bringen. 

§. Trasferire una festa, ein Feſt ver: 
legen. 

§: Trasferir la colpa in un altro, die 
Sauld auf einen Andern ſchieben. 

§. Trasferir un libro d'una lingua nell” 
altra, ein Buch avé einer Sprache in die 
andre dberfegen. 

§. Trasferir il sno dritto ad un altro, 
einem Andern fein Recht hoertragen, abe 
treten, 

§. Trasferirsi a qualche Inogo, ſich 
irgendwodin begeben , verfuͤgen. 

.. Trasferirsi al luogo stesso, fich 
inad bem Orte ſelbſt begeben (um Etwas 
in Augenſchein zu nehmen ). 

‘Trasferito, part. des Vorigen. 

Trastiatare, *. n. durchhauchen. It. 
tuft durcdlaffen, Miffe haben. 

—— sniereerar m. die Verllaͤrung 5 
it. w-edf ‘Trasfigurazione. 

‘Vrasfigurare, ». a. [ Trasformare }, 
verwandeln, cine andre Geftate geben, 
entſtellen. 








| * Fuͤr Cangiar di figura, eine andre 
Geitalt onnebmen 5 fic verttdren, 

| §. Trasfigurarsi, fid) verwandeln; ſich 
i verttdren. 

| Tree pumas part. di Trasfigurare, 
ved. 

Trasfigurazione, f, [Trasformazio- 
ne}, die Wermandlung; die Berdnderung 
dex Geftalt; it. die Verklaͤrung. 

§. La trasfigurazione [di Gesi Cristo], 
die Verllaͤrung (Chriſti). 

It T. de’ Razz. vedi Passaggio. 

Trasfondere, #. ae [\ufondere dan 
vaso in un altro}, in ein andres Gefié 
fallen, umſuͤllen. 

§. Fig. Git Trasferire d’'uno in un 





‘altro sogeetto, auf Andre bringen, An— 


dern mittheilen ,.auf Andere uͤbertragen. 
Trasfondibile, Che pud esser 

werden fann. 

Trasformamento, m. [ Trasforma~ 


Anderung ber Geftalt; die Entſtellung; 
bildung. 
ormanaa, f. übl. Trasforma- 


*Trascutaggine, /. il, Trascuraggine,|zione , vedi. 


rasformare , v. a. [Far cangiar for- 


*Trascutanza, f. abl, Trascuranza,| ma], verwandetn, eine andere Geftalt ge: 


ben; it. umfdaffen, umgeftalten, um: 


uͤbl. Trascurato, | bilden. 


§- von. p. Trasformarsi, fic) verman 


» [Ol-| dein, eine andere Geftalt betommen. 


Fae Tradurre, uͤberſehen. 


i J 
| — tormativo, agg. umgeftaltend, 


rathen: Or questo ripensando, io mi verwandelnd. 


truseeolo, Ch’ ella sia tanto rigida, e 
voltabile. 
. v. a. Fat Shalordire, betduben, 
beſtuͤrzen: it. verwirren. 
rasecolato, part. des Vorigen. 
*Trasenno, m. (Gran seuuo), ein gto: 
fier Verftand. 
Trasentire, #. a. [Ingaunarsi nell” 
lndire), uͤberhoͤren, verboren, unredt 
gdren, unrecht, fatfd verſtehen. 
Trasferibile, “Rg { Trasportabile ], 
uͤberbrinabar, verfegbar, 
Trasferimento , m. (Traslazione] , bie 
Berfegung ( von cinem Orte sum andern), 
Trasferire, v. a. anderswohin brin: 
gen, verfegen, hinuͤberſchaffen. 





| 








| 





Trasformato , part. di Trasformare, 


vedi. 
Trasformatore, m. -trice, f. det, 
bie verwandelt. 
Trasformazione , die Verwandlung, 
die Umgeſtaltung, Umbildung. 
*Trasfreddo, ogg. [ Molto ſreddo], 
ſehr falt: Se veil verno molto tras/red- 
do, pongasi un poco dicolombina al pie. 
Trasfugare, v. a. vedi Trafugare. 
Trasfusione, f. [Travasamento], din 
Umoaiefung 5 das Umfillen. 
{rasfuso, part, von Trasfondere,vecii. 
“Trasgrinde, agg. (Stragrande) , fiber 
aué grop, ungebeurr. 


+ 


Trasgredimento 


Traspirare 
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Trasgredimento , m. vedi Trasgres-/guten Ruf auf die Rachkommen bringen,|to], die Traͤumerei, Sd wdrmerei 5 it. bie 


gi, i patti, die Ge⸗ 
ertraͤge uͤberſchrei⸗ 


i 





sione. 

Trasgredire, ». a. uͤbertreten, uͤber⸗ 
ſchreiten. 

§. Trasgredir le le; 
fene uͤbertreten, die 2 
ten, nicht batten, 

‘Trasgredito, part. des Borigen, 

Trasgreditore, m. -trice, f. ein, cine 
Uebertreter — in. 

‘Trasgressione, f. die Ucbertretung, 
Ueberſchreitung. 

. Far Colpa, Peccato, vedi. 

It. Fae Travalicamento, vedi. 

§. Fie Digressione , die Abſchweifung, 
Digreffion. 

Trasgressore, m. [Trasgreditore], ber 
Uebertreter, 

*Trasi, avy. (Cosi, Tanto], fo, alfo, 
fo Arr. 
*Trasicuramente, avv. ganj fiderlid, 

Traslatamente, avv.[Metaforicamen- 
te), bildlich, figuͤrlich. It. derdlamt. 

‘Traslatamento, m. (Traduzione, Ver- 
sione], die Ueberfegung; it. die Verdol⸗ 
metfdung. 

Traslatare, #. a. [Frasferire, Tras- | 
Portare}, anderé robin bringen, verfegen. | 

§. Traslatar un corpo santo, ben Leib 
tineé Deiligen an einen andern Ort bringen, | 

§. Trasiatare, fiir Trasmutare, verdn: 
bern, , 

§. Traslatare la residenza, dic Refideng | 
vetiegen. 

. Fae Tradurre, dberfegen, 

. Traslatare un autore da una lingua, 
nell’ altra, einen Schriftſteller aus ciner 
Sprade in die andere uͤberſetzen. 

§. Traslatare una parola da una signi- 
ficazione all’ altra, ¢in Wort in einer ans 
bern Bedeutung gebrauchen. 

Traslatato, part. des Vorigen. 

‘Traslatatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ueberfeger — in. 

‘Traslatazione, f. vedi Traslatamento. 

*Traslativamente, avv. [Per traslato, 
Figuratamente}, bildiich, fighrlid) 5 ver: 
bluͤmt. 

Traslativo, agg. bildlich, figuͤrlich. 

Traslato, m. [Metafora, Figura}, ein 
bildlicher, fightlider, vecblimter Aus: 
druck. 

Traslato, ogg. [Trasferito, Traspor⸗ 
tato], uͤberbracht. 

§. Far Metaforico, bildlich, figuͤrlich, 
metaphorifd, 

Traslatore, m. vedi Traslatatore. 
Traslazione if [ Trasportamento ], 
die Beregung, BVerlegung. 


. Rar Traduzione, die Ueberſetzung. 
oimetſchung. 
Traslignare, v.n. uͤbl. Tralignare, 
wedi. 
Trasmarino, agg. vedi Oltramarino. 
Trasmessione, f. di¢ Uebertragung, 
It. die Zuſtellung. 
Trasmeésso, part. di Trasmettere, 
wedi. 
Trasmettente, part. att. tibertragend 
u, {. ©. vedi Trasmettere. 
‘rasmettere, v, a. [ Trasfondere}, 
fauf Semanden Strat) bringen, uͤbertra⸗ 
gen, mittheilen, 
§. Fig. &ie Tramandare, fortpflan: 
gen, vererben, 


It. 
* 


|Ueberfencee — in, Ginfender — in. 


|mettersi}, Gberbringlia) ; it dbertragbar; 


Uebertragung. 


vererben. 

§. Trasmettere, flit Mandare, Inviare, 
uͤbermachen, uͤberſenden, zuſtellen. 

§. Fae Trasferire, verſchieben, verle⸗ 
gen: Perché richiede un’ attenta pon 
derazione, piacciati di trasmetterla al di 
seguentes 

Trasmettitore, m. -trice, f. der, die 


Trasmigramento, m. vedi Trasmi- 
grazione 

‘Trasmigrare, . 1, [Passare d'un 
luogo all’ altro], auswandern, wandern. 

Trasmigrazione, . die Auswande: 
tung, Wanderung, 
Fig. Trasmigrazione delle anime, 
die Seelenwanderung. 

Trasmissibile, agg. (Che pud tras- 


} 


mittheilbar. 

Trasmissione, /. die Ueberbringung, | 

§. Sar Propagazione, die Fortpflan: 
jung. 

§. Fie Tradizione, die Ueberlicferung, 
Mettheilung. | 

Trasmodamento, m. die Ueberſchrei⸗ 
tung ber Grenjen; die Uebertreibung: 
Cosi nell’ arte rettorica il trasmodamen- 
fo elocutorio debilita e ammorta la gra- 
vita del dire ec. 

*“Trasmodare, #. n= [Uscir di modo, 
di regola, di misura], die Grengen fiber: 


| 


| Bejetel 
| rasognare, #.n. [Vanegeiare 
men; — lVoteiae. frodes 
Trasognato, part. des Vorigen. 
It. Fir Stupido, von ſchwachem Vers 
ſtande, biddfinnig, traͤumerifch. 
“T rasollicitamente, avy. vedi Solli- 
[on Taeonas a {s i a] i eit 
rasone, m. [Smargiassq], cin Gifens 
freffers it. cin Groffpreder, ein Wind: 
beutet, 
l'rasoneggiare, ». n. [Smargiassare], 
jaufidineiden, dbertreiben; prablen, 
Trasonerfa, f. [Smargiasseria], die 
Auffdneiderci; it. die Winddeutelei, Prahs 


leret. 

Trasénico > prableri a 
fdneibderiyd, 2 a en ot 

Trasordinare, ». 1. [ Disordinare], 
aué ber Ordnung fommen; it. die Res 
geln, Grengen uͤberſchreiten. 

Trasordinariamente, avy, vedi Stra~ 
ordinariamente. 

Trasordinario, agg. vedi Straor- 
dinario. 

Trasordinatamente, avy. [Disordi- 
natamente], unordentlich, unmapig. 

Trasordinato , part, di Trasordinare, 
vedi. 

It Flr Disordinato, unordentlid, 

Trasordine, m. [Disordine], die Une 
orbnung, Ausſchweifung. 

Trasoriere, m. abl, Tesoriere, vedi. 


{ 





fdreitens nicht Mas und Biel alten, 
Abertreiben, 
*Trasmodato, part. des Borigen. 
It. Far Smoderato, uͤbermaͤßig, fiber: 
trieben, 
‘Trasmodatore, m. -trice, der, die 
uͤbertreibt. 
*Trasmortire, v. m, vedi Tramortire. 
‘Trasmutabile, agg. [Atto a trasmu- 
tarsi}, verwandelbar. 
‘Trasmutagione, f. vedi Trasmuta- 
zione. 
Trasmutamento, m. die Verwandlung, 
Berdnderung. 
- 7, de’ Gram. vedi Metalepsi, 
‘rasmutante, part. att. verdndernd, 
verwandelnd. 
*Trasmutanza, f. vedi Tramutanza, 
Trasmutare, va. | Trasformare, Can- 
giare), verwandeln, umfdaffen, anders 
geftatten, 
§. Fae Barauare, tauſchen, audtau: 
ſchen, umtaufchen. 
§. Fir Trasportare, fortbringen, weg: 
{chaffens is. verſetzen. 
Trasmutato, part. beé Borigen, 
Trasmutatore, m. -trice, f. der, die 
deraͤndert, vertauſcht, umtaufdt, 
Trasmutazione, F. die Verwandlung; 
it. die Berdnderung. 
§. Fic Permuta, die Vertaufdung, 
Umtaufdung. 
Trasmutevole, agg. vedi Trasmu- 
tabile. 
*Trasnaturare, ». 2. [Cambiar natu- 


_ Traspadano, ogg. T. de’ Geogr. 
jenfeit beé Po wohnend: Popoli pote 
Pet aspall , tp 

raspallare, ». ms [Precipitarsi], iné 
—— erathen. b 

raspallino, + Pece traspallin 
——— feines ed, wweiges Ded. 

rasparente, ogg. burdfdeinend 
durchſichtig z it. he Giar. aig i 

Trasparentissimo, agg. sup. ſebr 
dur chſichtig ; it. auferorbenttid) bell, Har, 

‘Trasparenza, {; bie Durchſichtig⸗ 

— e— eit; it, die Klarheu. 

raspare 

—* # ns durchſichtig fein, 

It. Fũr Tralucere, burdideinen, durch⸗ 
leuchten. 

‘Trasparito, part. bes Borigen. 

I raspiantamento, m. [ll traspianta- 
re], die Verpflangjung, Umpflangung, 

» Traspiantamento di malattie, dit 
Berpflanjung, Mittheilung der Krank: 
beiten, dre Anſteckung. 

Traspiantare, ». a, [Strapiantare), ums 
pflanjen, verpflangen; in. [Gewaͤchſe] 
umfegen. 

§. Per met. Traspiantar popoli, Bile 
ter in andere Gegenten verpflangen, vers 
fegen, 

§. #. 1. ps Traspiantarsi, fir Tras- 
ferirsi in altro paese, in ein andreé and 
ziehen. 

Traspiantato, part. de8 Vorigen. 

_ Traspirabile, agg. ausdinftbar, flid= 
9+ 





ra}, feine Natur aͤndern j it. weds Tra- 
lignare. 
*Trasnaturato, t. des Borigen, 
It. Fuͤr Snatarato, unnatirlid, 
*Trasnellamente, avy, ſeht flints febr 
bebend. 
*Trasoave, agg. vedi.Soavissimo. 


Traspirante, part. att. auédinftend, 
fluͤchtig? Spirito del vino, ed altri simi- 
glianti corpi, che noi chiamiamo spiriti, 
e fraspiranti. 

Traspirare, ». 1. [Esalare}, ausduͤn⸗ 
ften: Or qual cosa mai da ladito libero 
al fraspirare, e tiene spazzate, e belle 


it. Trasmettere un bnon nome, ¢inen| ‘Trasognamento, m. {Vaneggiamen-|le Tih per cui traspirasi, se non la fa- 


Galentint, Ital, Worterd, Li. 


hhhh 
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tica, I'agitazione, il lavoro, il sudore?! 
It. duften, auéduften, verfliegen, ver⸗ 
bdunften. 

§. Fig. Bar Venire in luce, Divenir ma- 


Trasp 


irato 





alfanni? wobin reift mich, wozu bringt 
mids das Uebermaß meines Kummer ? 
‘Trasportato, part. des Vorigen. 
. Esser trasportato dal vento, dalle) 


— beluſtigen, 
, Spas damit haben. 


Tratta 


Prendere trastullo d'aleuna cosa, ſich 
vergniigen, feinen 


§. Essere il trastullo della fortuna, ¢in 


nifesto, herauéfommens befannt, rudbarlonde, von Wind und Wellen verfchlas| Spielball des Giics fein: Lungo tempo 


werden: Di quello, che siasi conchiuso 
fralle duc corti, non si fraspira nulla. 
Traspirato, part. des Borigen. 
Traspirazione , f die Autdinftung, | 
Tranéfpiration ; it. bie Berdunftung, bag) 
Berfliegen, | 
Trasplantazione, f. die Berpflanguna. | 
Trasponere,{ # a. { Traspiantare ], 
Trasporre, ' vevfegen, 
. ‘Trasporre le massarizie ec., ben 
ica verfegen, an einen andern Ort | 
ellen. } 
. Trasporre un albero, ¢inen Baum | 
umſetzen. 
§. Trasporre le parole in un periodo, 
die Woͤrter in einer Rede verfesen. 
» Trasporre un libro [d’una lingna 
’ altra], ein Bud) (aus einer Sprache 
in cine andere) dberfegen. 
§. Trasponere, flit Trasportare, an=| 
deré wohin bringen, verfibren, 
Trasponimento, m. vedi Trasposi- 
zione. 
‘Trasporre, ¢.a. vedi Trasponere. 
Trasportabile, agg. [ Trasferibile), 
baé man von einem Ort gum andern brin: 
gen fann. It. verfepbar. 
Trasportamento, m.[Trasporto, Tras~ 
ferimento), die Fortidaffung, Wegfdaf: 


fung. F . 
—— Trasposĩ: ione, bie Verſchung 
Worten. 


die Fortidaffung. 


gen werden. 

Trasportazione, f. baé Fortſchaffen, 

‘Traspérto, m. die dortſchaffung, ber! 
Trans poͤrt. 

§. Nave, Bastimento di_trasporto, eĩn 
Transport(diff, Frachtſchiff. { 
§. Fig. Trasporto, fit Cessione, bie, 
AWbteetung, Uebertragung. 
. Fic Foga, cine heftige Gemuͤthsbe 
wegung. 

é. Trasporto d'ira, ein heftiger Anfall 
des Borné, 

§. Questi sono trasporti giovanili, daé) 
find jugendlide Aufwaͤllungen. | 

Trasposizioncella, /. eine kleine, un: 
bedrutende Berfegung. 

: Trasposizione, /. die Berfegung, Um: 
equng. 

3 Trasposizione delle paro'e nel dis— 
corso, die Betfesung det Worte in der, 
Rede, 

. Fat Traduzione, die Ueberfegung. — | 
raspésto, part. di Trasponere, vedi. 

It, Far Traspiantato, verpflangt, ver⸗ 
fegt, umgefegt. 

T'rasricchire, v. a. [Arricchire fuor di 
modo}, febr bereidern, 
. vm. außerordentlich reid) werden, 
rasricchito, part. des Borigen, 
‘Trassaltare, o. n. p. [Assaltarsi vi- 
cendevolmente}, fic) wechfelſeitig angrei⸗ 


lfm: Si Trojani, ed Achivi, srassaltan- 





Trasportare, oa. fortſchaffen, fort: 
fuͤhren, fortoringen, weafdiaffen, ver: 
fuͤhren, wegbringen, transportiren. 

§. Trasyortare le cose sue in un’ altra 
stanza, feine Sachen in ein anderes Zim: 
mer ſchaffen, bringen. 

§. Trasportare robe, danari ec. in un 
altro pacse, Waaren, Geld u. f. w. aus 
bem Lande ſchaffen. 

§. Trasportare la famiglia, die Geini: 
gen, feine Familie anderwaͤrts unterbrin: 
gen, binbringen, 

§. Trasportare la residenza, il gover- 
no altrove, die Reſidenz, den Sig der Re 
gierung verlegen. 

Trasportare a_morte, bem Tode 
nabe bringen, jum Tode fibren: [ mi 
rimango in signoria di lui, Che mal mio 
grado a morte mi trasporta. Purn · 

§. Venir trasportato dal vento, vom 
Winde getrieben, verſchlagen werden: Per 
forza di vento il legno, che a Napoli 
andar «lovea, fu frasportato all’ Isola 
di Ponzo. Bocce Nov. 16. 

Trasportare [d’una lingua in un’ 
altra]. (aus einey Eprade in die andere) 
diberfegen. 

§- 7. di Mus. teanéponiren. 

ð · Trasportare un albero, einen Baum 


verpflangen, umfeten, verfepen: Alhero 


trasportata sovente non prende vita. 

2) Fuͤr Cedere, abtreten, uͤbertragen. 

§- Trasportare le sue ragioni, feine 
Anſpruͤche abteeten, auf einen Andern dber: 
tragen. 

3) Lasciarsi trasportare da una passio— 
. fid) von einer Leidenfchaft hinreifien | 
aſſen. 

§- Dove mi trasporta I’eccesso de’ mici, 


dost, batteansi. . 
‘Trassaltato, part. beé Boriger. 
‘Trassinare, v, a. [Maneggiare], be 

‘taften, befuͤhlen. 

§. Trassivar le armi, die Waffen fib: 
ren, handhaben. | 

§. Fig. Fit Maltrattare, garftig mit⸗ 
fpieten, miébandeln. 

‘Trassinato, part. des Borigen. 

Trasto, m, 7. di Mar, das Mittel: 
ded, Mittelverdeck, 


§. Prov. Saltar di trasto in sentina, | iiberfl 


nicht bei der Stange bleiben; abſpringen 
in ber Rede. 

*Trastornare, v- a. Obl, Frastornare, 
vedi. 

*Trastornato, part. des Borigen. 

Trastravato, agg. T. de’ Cavall. 








Cavallo trastravato, ein am rechten Bor: 
derfu§ und am linken Hinterſchenkel weif: 
gefiecktes Pferd. 


vertire), beluftigen, ergdgen. i 
§. vm. p. Trastullarsi, ſich belujtigen; 
ſich luſtig machen. 


‘ben fic) beluſtigen. 

—— con una, ſich mit Einer 

‘ergdgen, der iebe pflegen. 

§. Trastullare, fir Giacere carnalmen-| 

lee, fleifchlid) beiwohnen. ‘ 
Trastullato, part. bed Borigen, 
‘Trastullatore, m. -trice, /: det, die 

beluftiget, die Zeit vertreibt, Eurgweilt, 
Trastullevole, agg. beluftigend, turgs| 

weilig. i 
Trastillo, m. [Passatempo, Interte- 

nimento}, die Beluftigung, Kurzweil, der! 

Zeitvertrelb. | 





Trastullare, ». a, [Intrattenere, Di-jreifen. ~ 


| §. Trasta'larsi con uno, mit Seman: Stree. 


trastullo della fortuna eva stata. 


§ Trastullo fanciullesco, Kinderſpiel, 


welzeuo. 
Trasudamento, m, [Risudamento J, 


bak Durch dwigen, 


Trasudare, v. n. ſtark ſchwiten, durch⸗ 


wvigen. 

§. Fie Trapelare, auélaufen, fidern, 
durdlaufen, 

Trasudazione, f. vedi Trasudamento, 

‘rasumanare, . n. baé menfdlide 
Wefen ablegen und géttlis werden. 

Tasumanato, part. gittlid geworben, 

Trasustanziare, ».n.p. T. de’ Teol, 
vedi Transubstanziare, 

Trasustanziato, part. des Vorigen. 

Trasvasare, v. a. wedi Travasare. 

‘Trasvasato, part, bed Borigen. 

Trasverberato , agg. [Rinverberato], 
jurdidgeworfen (vom gidite), 

Trasversale, agg. queciber, uͤber · 
zwetch, ſchraͤg. 

§. Linea trasversale, die Querlinie z 
it, die Nebenlinie, Seitenlinie (dec Gers 
wandten ), 

. Trasversali, bie Seitenverwandten. 
. T. degli Anat. Muscoli wasversali, 
bie Quermuͤskeln. 

§. Veneta trasversale, cine verdectte, 
mittelbare Made, eine Race, die nidt 
den Beleidiger geradezu trifft. 

Trasversalmente, avv.{Obliquamen- 
te], uͤberzwerch 5 queriiber, fdbrdg. 

Trasverso, agg. uͤberzwerch, ſchraͤg z 


it, fcbief. 
. Fig. Fir Perverso, Malvagio, boss 
bart, cudlog, niedertradtig. 
Trasviare, ». a. (Traviare], vom red: 
ten Wege abbringen, verteiten. 
§. Fig. Fir Sedurve, verfuͤhren, auf 


| Abwege bringen. 


Trasviito, part, bes Vorigen. 

‘Trasvolare, v. n, [Passar volando 
rapidamente], ſehr ſchnell fliegens bine 
ieqen. 

§- Fig. Fie Sollevarsi, Innalzarsi, fid 
erbeben, ſich aufſchwingen. 

§- v. a. Fir Sovvolare, uͤberfliegen, 
bardber weofliegen, 

Trasvolato, part. des Borigen. 

Trasvélgere, », a.[Sconvolgere), um: 
febren, vertehren ; it. zerrütten. 

Tratta, f. [Stratta, Strappata ], ¢in 
Bug, Ruy das Herausjiehen, Hevaué 


‘Tratta di fune, di co!'a, vedi Tratto. 
. Tratta di sospiro, das Seufzen. 
t Spazio, cin Raum; cfne 


S. Tratta d'arco, cine Bogen*hufiweite. 
. Tratta di tempo, cin Zeitraum. 

§. Travi di lunga tratta, lang gejogene 
Batten. 

§. Tetto di piccola tratta, ein Dab 
von geringer Ausdebnung, 

2) Far Licenza d’estrarre, die Erlaud⸗ 
nif zur Ausfuhe (der Waaren). 

§. Tratta di grano, Erlaubniß Korn 
auẽzufuͤhren. 

§- Dazio di trata, der Ausgangéioll. 

3) Fuͤr Estrazione de’ nomi, die Gr 


Tratt 


waͤhlung burd Loose, die Ziehung der 
Loofe, das Loofen, 

§. Aver la tratta, das Loos treffen: E 
appo lui ebbe la tratta il regaatore 
Eumelo. 

§. Per tratta, A tratta, durdé Lo 


4) T. de’ Merc. ene ratte, ein ger Meiege’ untergandein , in Unterhandiung | 


gogener Wech ſel. 
. Far tratia, zieben, teaffiren. 
. T. di Mar. dec Handel, 
handel. 


5) Fir Seguito, ein Bug, ein Gefolge:, 


E dietro lé venia si lunga fratta di gente 
ec, Dante Ixr, 
6) Fie Accorrimento , Concorso, der 


Bulauf: La fratta fu gagliarda, e di-nem glimpflich verfabrens ihn bel zu⸗ 


be-all ba tA 8 
rattabile, . [Arrendevole, Dut- 
tile), —— 

§. fic Malleabile, haͤmmerbar, dehn⸗ 
at. 

Fig. Rar Benigno, Affabile, nach- 

$ umgdnglid), dertraͤglich. ’ 
Trattabilissimo, agg. superl. deb Bo: 


tigen. 
‘Trattabilitai, jf. ‘Trattabilitade, e 
Trattabilitate, /- poet. die Geſchmeidig 


6 
gi 


Feit, 

§. Fir Adabilits, Umgänglichkeit, Ber= 
traͤglichteit. 

rattabilmente, ave.umganglid, ver⸗ 

trdalid, nachgiebig. 

Trattamento, m. [Trattato, Ragiona~ 
mento, Viscorso], die Abhandlung, Redes 
it. bie Unterbandlung, 


§. Fuͤr Macchinazione, ein peimligjer| §. Entrare in trattativa con uno, mit! 


Anfchlag. 
. Rie Maniera di trattare alcuno, die 
Behandlung, Begegnung. 
§. Buoni, Mali trattamenti, gute Be: 
handlung, Mishandlungen, 
. Fir Banchetto, vedi. 
rattante, part. att. banbelnd, ab: 
handeind u. ſ. 1, vedi Trattare. 
‘Trattare, ». a. [Maneggiare], handha⸗ 
Gen, bantiren, 


. Trattare wna cosa con lemani, Et- 


Vha dritte [l'ali} verso ‘1 Cie- 


um ben Preis 


Si tratta che son quasi rovinato, was 


. Trattare Vaere, die Luft ſchlagen: 


Paere coll’ eterne penne-, 





abile 


bin auf dem Punkte, gu Grunde geridtet gu 
werden. 

“§. Tratiare un negozio, wegen cined 
|Geichattes unterdandeln. ‘ 

§. Trattave la pace, il matrimonio, la 


08. |gurrra, wegen des Friedens, der Ehe, bes bi 


| fteben. 
| §. Trattare con uno, mit Ginem uns 


‘ifm gu thun haben, 

§. Trattare uno, Ginen bewitthen, 
|taactiren. 

| §. Trattare alcuno bene, o male, Gis 
hen gut oder ſchlecht bebandein; mit Gis 


richten. 

§. Voi mi trattate da pari vostro, Ihr 
bebanbdelt mich wie cures Gleichen. 

§. Trattar uno da nemico, Ginen alé 
\Feind bebandein. 
| §. Si, ogauno lo tratta d’Eccellenza, 
man nennt ifn [gibt ibm den Titel} Er: 
celleng 

. Trattare un ammalato, einen Kran: 

fen behandeln z it. ibn pflegen, warten, 

§- Qual medico lo trata? welder Urjt 
bebandelt ibn? 

Trattare, m. vedi Trattamento. 
| 'Trattarella, fi 7. de’ Mere. eine Heine 
Tratte. 

*Trattata, f. dbl. Tratamento, vedi. 
Trattatello, m. eine fleine Abhandlung. 
‘Trattatista, m. ein Unterhaͤndler. 
Trattativa , /. bie Unterbandlung, 


j 


| 


H 
i 


'@inem in Unterhandlung treten: Sempre, 
qualora politica il tichieda, A entrar 
|pronta @ la Volpe in ¢rattativa, Casts 
‘Ax. p. XVI. 54. 

Trattato, part. di Trattare, vedi. 
Trattato, m. eine Abhandlung 5 it. ein 
Tractat. 

§. Fuͤr Prattica, Macchinazione, Tra- 
ma, vedi. 

§. Fuͤr Accordo, Aggiustamento, der 
Bergleih, Bertrag, 

§. Fur Negoziazione, die Unterhand- 
tung. 

. Trattato doppio, ein betriigerifder, 


tas handhaben, mit ben Haͤnden anfaf=| 
fen, fabren. 

§. Trattare le armi, la spada, la pen- 
na, di¢ Waffen, den Degen, die Feder: 
faoren. 

g Rie Tastare, Toccare, vedi. 


Vedi come 
lo, Trattando 
§. Trattare il terreno, ben Boden be: 
arbeiten. : 
§. Trattare il bene altrui, ein fremdes 
@ut verwalten. : 

. Trattare una materia, von einer Ma: 
terie handein; einen Stoff Sebandeln. 

. Di che tratta questo libro? wovon 
handelt dies Bud)? 

§. Trattar del prezzo, 
hañdeln. 

. Adesso si tratta di ſare questa cosa, 
feat handeit es ſich darum, jegt fommt es 
darauf an, dies gu thun. 

§. Quando si tratta dell’ onore, wenn 
es die Ghre betrifft, angeht. 

§. Si trata di maritarla, man gebt ba: 
mit um fic gu verbeirathen. 

i Si tratta, che... man fagt, daf..- 
ta? 


. Che ha Lei, la vedo cosi conturba- 
fehit Sonen, Sie ſehen fo verſtoͤrt aus? id 


Barbiano fa al marchese, che tiene Fer- 
rara, uo grande ingauno, ovvero érat- 
tato doppia, 
§. Trattati_ di pace, die Friedenéunter: 
hanbdlungen, Friedensvertroͤge. 
Trattatore, m. [Negoziatore, Mezza- 
no], ¢in Unterhindler, Bermittler. 
§. Fie Macchinatore, ein Kaͤnkema⸗ 
her, Anftifer, . 
§. Far Loterpreve, ein Erklaͤrer, Aus: 
leger. 
*Trattazione, f- [Trattamento ], die 
Behandlung. 
§. Mala trattazione, ſchlechte Behand⸗ 
{ung, Dtiéhandlung. 


} 


Tratteggiamento, m. das Gdraffi: 
ren, die Sdraffirung. 
Tratteggiare, v. a. T. del Disegno 


¢ degli Intagl. ſchraffiten. 

. Rie Dir motti arguti, wigeln; witi⸗ 
ge Ginfalle haben: Ma queeli, che trat- 
teggiano con garbo, son detti urbani ¢ 
faceti. 

‘Tratteggiato, pa 
Tratteggino, m. 
firung. 





rt. bes Vorigen. 
dim. feine Graf: 


' 


Tratto 


falfdher Wertrag: I comte Giovanni da} 
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Tretteggio, m. T. del Disegno e 
degli Intogl. bie Edrafficung, 
I'rattenere, ». a. [Tenere a badal, 
aufbatten, 
§. Di grazia, non mi trattenga, id) 
tte, batten Sie mid) nicht auf, 
§. Trattenere uno in discorsi, Ginen 
unterbalten, fid) mit Ginem unterbaiten, 
§. Di grazia, tattenga un po’ questo 


Tauſch⸗ terhandeln, It. mit ipm umgehen; mit Signore, or ora tornerd, ith bitte, uns 


tergalten Sie diejen Herrn, ich bin gleich 
wieder bier, 

§. Trattenere uno a lunghe speranze, 
brea mit entfernten Hoffnungen bins 

alten. 

§. v. np, Trattenersi, ſich aufhalten; 
verweilen, warten, vergieben: Tu ¢rat- 
Wenti qui in pouderare questa bella 
unione. 

§- Trattenersi in qualche luogo, irgend⸗ 
wo verweilen. 

§. Si tratienga un tantino, fin che..., 
verweilen, verziehen Sie ein wenig, bit... 

§. Tornerd un’ alira volta a vederla, 
ora non posso tratteuermi pid, id) werde 
Sie wieder beſuchen, jest fann id) mich 
nicht tanger aufhalten. i 

. Tratenersi con q. c., fid) mit Et⸗ 
was unterbalten, beluftigen. 
| §- Fuͤr Mantenersi, ſich erhalten, 
| 2) Rie Salariare, unterhaiten, befols 
jben, batten, 
| Trattenimento, m, [ Divertimento, 
|Trastullo], ber Seitvertreib, die Unter: 
jbaltung. 
_§. Fir Ragionamento, bas Geſpraͤch, 
die Unterredung. 

ite Mantenimento , vedi. 
| ‘Trattenitore, m, der unterbdlt, der 
bie Beit vertreibts cin Gefellfchafter. 

Trattenitrice, /. die die Zeit vertreis 
ben bilft. 

Trattenuto, part. di Trattenere, vedi. 

It. Fae Guardiogo, behutfam, zuruͤc⸗ 

haltend. 
§. Egli va molto trattenuto nello spen- 
dere, ex ift ſehr farg im Geldausgeben. 
It. Fat Stipendiato, befoldet: Sanso- 
vino valente scultore ec. molto bene ¢rat- 
tenuto nella Signoria di Venezia. 

Trattevole, . [ Trattabile], um: 
gaͤnglich, — vertrdglid. }, 
Tratto, m. ber Bug. It. der Wurſ. 
It. der Strid. 

f Eee _ ber Zug, Fiſchzug. 

. Tratto di peuna, cin Federzu 
Snorkel. = : — 
| §. Tratto di rasojo, dee Strich bes 
Sdhermeffers, 

§. Trauo di pennello, ein Pinſelſtrich. 
§. Tratto di dado, di pictra, ein Wurf 
‘mit Wurieln), ein Steinwurf, 

. Tratto d'arco, der Bogenſchuß. 

. Tratto di corda, ein 3ug mit dem 
Geile. Le. bas Wippen (am Golterseite). 

§. Tratto della bilancia, das Nieder⸗ 
ziehen ber Wagſchale, der Ausſchlag. 

4 Dare il tratio alla bilancia, 
Schale ben Ausfchlag geben. 

It, Fig. der Gade den Ausſchl e⸗ 
ben; bie Veranlaffung geben, as & 

§. Dare i tratti, Avere i tratti, Tirare 
i watti, Fare i izaui, in den fegten Bagen 


tiegen. 

‘ Tratto, fit Distanza, Spazio , der 

Adftand, die Weites der Zwiſchenraum. 
Hbhhhhhh 2 





it 


der 





1156 


§. Tratto di due di, ein 3citraum vor 

zwei Tagen, 

 Pigliare il tratto, die Beit nachrechnen. 

+ Vincerla del tratto, guvorfommen, 
ben Rang ablaufen. 

» Non ne poter levar tratto, nidté 
ausrichten koͤnnen ; unterliegen. 

+ Un bel tratto, eine guͤnſtige Sele: 
genbeit. 

3) Tratto, ber auf, 3ug; Strid); Weg. 

» I tratto del Danubio, del Reno, 
ber Lauf der Donau, deé Rheins. 

§. Trauo marittimo, di paesi, ein Ri: 
ſtenſtrich, Kuͤſtenzug; ein Yandftrich. 

9 {I tratto @ lungo, grande, ber Weg 
ift lang, weit, 

4) Far Auo fraudolente, ein Betcug, 
SKniff; Ranke, 

§. Un tratto da furbo, ein Gaunere 
fniff, ein Scheimſtüͤck. 

. To mi accorsi del tratto, id rod 
ben Bratens id merkte den Kniff. 

§- Bel tratto da amico! ein ſchoͤnes 
Freundfhaftstidden ! 

§. Bel tratto! ‘Tratto maestro! ein 
Meiſterſtreich! ein Herrtider Spaß! ein 
feines Stictchen! bherrlich erfonnen! 

5) Fit Maniera, bas Benehmen, Ver: 
fahren. 

§. Essere persona di bel trautio, eine 
feine, manierliche, artige Perſon fein, 

6) Fur Fiata, Voka, Mal, 

§. ave, In, Ad un tratto, auf einen 
Bug, mit rinem Mate. 

§- Di primo trauo, auf den erften Bug ; 
gleid; gleich Anfangs, 

. Innanzi tratto, vor ber Beit, im voraus. 

. Tratto per tratto, Bug vor Zug. 

. Ad ogni watto, allemal, immer; 
jedesmal, 

Tratto, part. di Trarre, vedi. 

Trattone, agg. [Ecatio], auégerom: 
men, 

Trattore, m, dbl, Traggitore, Tira- 
tore, wedi. 

§. (beutsutage) ein Speifewirth, Bars 
it Traiteur, Reftaurateur. 

Trattoria, /. die Gaſtwirthſchaft; die 
Gartice, — ms 

Trattoso, ogg. [Di bel trattlo, Ma- 
nicroso), artig, pdflid, manierlid. 

*Trattura, m. [ [1 cavare, L'estrarre], 
bas Heraurgiehen, Herausreigen. 


‘Trattuzz0(s0), m.dim. di Tratio, vedi. | 


Trauccidere, v.n. p.{Uccidersi gli uni 
con gli altri]. fit) unter einanbder morden, 
wuͤrgen: Cola idestrieri addirizziamo, e'1 
cocchio, Dove massimamente cavalieri, 
E fanti, ma la briga in tra lor nessa 
Trauceidonsi, ¢ clamor sorge infocato 
— v. a. verkehrt hoͤren, uͤber⸗ 

ren, 

Traudito, part. des Vorigen. 

Traumatico, ogg TT. de’ Med. Ri- 
medj taumatici, tie Bundmittel, 

§+ Anatomia traumatica, die zufaͤllige 
Anatomie (bet Wunden). 

raumatocémio, m. 7. de’ Med. 
per curare i ſeriti], ein kazareth. 
“d’ravaglia, f. G61, Travaglio, vedi. 

Travagtiante, part. att. [Laborioso, 

Affaticante}, arbeitjam, fleifig, thatig. 

ravagliare, v. a. [Vessare, Tribola- 
re, Nojare, Aflliggere}, plagen, qudlen, 
pladen, be'ditigens betrdben, 

2) Far Lavorare, arbeiten, ſchwere Xr: 
beit verrichten. 


Tratto 


§. Ho molto travagliato in quest’ opera, | 
ih babe viele Arbeit, viele Muͤhe mit die: 
fem Werke gebabt. 

§- 7. di Mar, 11 mare travaglia, das 
‘Meer ift ungeſtuͤm. 

§. La nave travaglia, das Schiff arbeltet, 

3) Travagliare und ‘Travagliare la 2uf- 
fa, fic Combattere, timpfen , ftreiten. 

§- Prov. Dal travagliar co’ tristi non 
sene cava frutto alcuno, der Umgang mit 
‘dlechten Lenten brinat feinen Gewinn. 

4) vn. P. Travagliarsi, fit Impac- 
ciarsi. fic) einmiſchen, ſich befaffen, fib 
einlaſſen, befmmern: Poco si travaglic 
ne’ fatti d'Italia. 

It, Gar Ailaticarsi, ſich anftrengen, fic 
bemuͤhen. It, ſich plagen, ſich qudlen, ſich 
aͤnaſtigen. 

Travagliatamente, ave. mit faurer 
Mibe, mabfamy; ic. fimmertid, 

Travagliatissimo, part. sup. ſehr be: 
brdngt, gevlagt. Jt. gang erſchoͤpft. 

Travagliato, part.diTravagliare, vedi. 

§. L'oro travagliato nel fuoco, baé im 
Feuee gereinigte, gelduterte Gold. 

§- Travagliato dalla podagra ec., bom 
Podagra u. dal. aeplagt, 

§. Chi ha moglie a'lato, sempre 2 tra- 
| vaeliato, @heftand ift Webeftand. 
| _‘Travagliatore, m, -trice, f. ein, eine 
Qudter—in, Peiniger — in. 

- Far Bagatteltiere, ein Gaufler, 

| ‘Fravaglio, m. bie [fdwere] Arbeit, 
das Arbetien, It. die Mabe, Bemithung, 
| Unftrengung: Un eccellente architetto 
| dopo un grave ¢ravaglio per vincere i suoi 
competitori, e farsi allogare un’ opera, 
| principia il suo /avoro e muor della fati- 
\caprima d'averlo terminato. Grasst Six. 
|_ 2) Rr Lavoro fatto, eine Urbeit, ein 
Werk (fetten). 


1 





Traveggole 


|. Fir Fastidioso, Molesto, wedi. 
‘ravagliticcio, ms ein einer Rum: 
mer, eine Heine Roth. 

*Travalente, ogg. [Assai valente, 
prode|. ſehr tapfer, wader; it. ſehr vers 
bienftvoll. ‘ 

‘Travalicamento, m. [Tragitto, Pas- 
sageio), bie Ucberfabrt, ber Uebergang; 
die Durchfahrt. 

§. Travalicamento di tempo, ber Ver⸗ 
fauf der Beit. 

§. Fig. flit Trasgredimento, bie Ueber⸗ 
ſchreitung. 

Travalicare, v. a.[Valicar oltre, Tra- 
passare], uͤbergehen, Gberfapren, dbere 
jepen. , 

y Travalicar collie monti, uͤber His 
gel und Berge geben. 

§. Tar Trasgredire, uͤberſchreiten, dbere 
treten, 

Travalicato, part. beé Borigen, 

It. Für Attraversato, Superato, über— 
fliegen; it. Fig. tiberftanden, üͤberwunden. 

‘Travalicatore, m. -trice, f. [Che 
passa oltre), dex, die weiter get, daruͤber 
hingeht. 

§. Travalicator de’ termini, der die 
Grengen uͤberſchreitet. 

‘Travamento, m. daé Gebaͤlk. 

Travareare, ». a, wedi Travalicare. 

Travariare, v. n. Obl. Travedere, vedi. 

Travasamento, m. die Abfuͤllung, Um: 
fuͤllung, Abjiehung, 

Travasare, ». a. umfiilfen; it, ab: 
ziehen; in ein andres Gefaͤß gieben. 

§. Figs Travasarsi, . n. p. flit Tra- 
mutarsi, fid) verdnbern, verrandeln, 

Travasato, part. bes Borigen. 

Travasatore, m. -trice, f. der, bie 
ab:, umfuͤllt. 





3) Flic Molestia, Noja, Strazia, Croce,| Travata, f. T. di Guerra, ein Sturm⸗ 


| Pein, Kummer, Truͤbſal, Kreug und Elend, 
Ungemad. 
| §. Soffrir gran travaglio, grofien Rum: 
|mer, große Noth, ſchwere Pein, Truͤbſal 
auéfteben, viel Ungemad erdulden, 

§. Aver tray agli, Muͤhſeligkeiten, Kreuz 
jund Giend haben. { 
§- Dar travaglio ad uno, Tenerlo in; 
jtravaglio, Ginen plagen, placen, qualen, 
ibm Mabe und Arbeit machen, . ibm viet, 
zu fchaffen machen; it. ibn betriben, 
frdnfen. 

§. Stare in travaglio, Mabe und Sor: 
gen, Kummer und Truͤbſal haben. 

§. Travagli nello stomaco, Magenbe: 
ſchwerden, Magendriden, 
| §. Travaglio di mare, die Seetrant: 
| beit: L'Ariosto chiamd travoglio di 
mare quegli scatti dello stomaco prodotti 
da ana interna commozione che si prova 
navigando. Grassi. | 

4) T. de’ Manise. der RNothftall: Tra⸗ 
vaglio ha la radice in trave, ed & voce 
jconiata ne’ secoli barbari, ne’ quali si 
chiamd fravalius quel castello ec. entro 
il quale si mettono le bestie fastidiose 
jed inyattabili per medicarle o ferrarle. 
Grassi Six. Beiſpiel: E’ ti parrh forse 
esser nel travaglio De’ buoi cutrato, e 
‘n pastoje condotto, 

‘ravagliosamente, ave, mibfelig. | 

Travagliosissimo, agg. sup. bochſt 
tummervoll, dberaus miabjelig, | 

Travaglioso,, agg. {Penoso ], tim: | 
merlich; miipfelig, 


| 








dad, Schutzdach, eine Blendun, 
lt. T. d' Arch, ein Balkenger 
Ballenunterlage. 

Travato, agg. e m. Balzano travato, 
jein Pferd, baé am Border: und Hinter⸗ 
fuGe ber einen Seite weiß gezeichnet ift. 

Travatira, /. das Baltenwerk, das 
Gebaͤlt. 

‘Trave, m. und f, ein Balken. 

§. Trave macstra, der Hauptbalken. 

It. ein Stamm, Baumftamm (von dem 
der Balten gestmmert it). : 

§. 7. de’ Legn. Trave acconciata, ¢in 
bebauener, abgearbeiteter Balken. 

. T. de’ Pesc. vedi Palamite. 
. Fig. Dar la trave, fir Adulare, 
fmeidein, nad bem Munde reden, fuchs⸗ 
[Decrepitezza], das 


ſchwaͤnzen. 


*Travecchiezza, 
Greifenalter, hohe 

— part.att, falſch, unrecht 
ſehend. 

Travedére, . n. unrecht febens it. 
fic) verſehen, fir etwas Anders anfeben: 
Quivi abitan le maghe, che incantando 
Fan travedere, e traudir ciascuno. 

§- Far traveder uno, Jemanden Etwas 
weismaden, rinceden, ibn uͤberreden, bine 
teré Licht fuͤhren. 

Travedimento, m. bie Blendung, Ber: 
blendung 5 it. dad Verſehen. 

Traveduto, part, di Travedere, vedi. 

Traveggole, f. pl. Aver le traveggole, 
Giné far das Andere anfehen, ſich verfeben, 


fie , tine 


verblendet fein, 


Traverberato 


§. Bisogna averle traveggole per non 
vederlo, man muf blind fein, wenn man 
bag nicht ſieht. 

. Far venir le traveggole, blenden, 
derdlenden. 

§. Dar traveggole ad uno, Jemanden 
Etwas weiémathen, AGerreden, ibn Sin: 
ters Licht fuͤhren. 

Traverberato, agg. fibl, Riverberato, 
wedi, 


Travérsa, f. [Sbarra, Ritegno], ein 
Querbatten, Querholy, Quuerriegel 5 ein 
Sdlagbaum. 


§. ‘Traverse de’ ponti, die Querbalken, 
Repbdume des Gerdftes, 

§. 7. di Mar. Traversa del timone, 
bas Querholy des Steurrruderé, 

§. Traverse delle bitte, die Batings: 


Hdtjer, 
. T. d' Arald. die Querbinde. 
. T. di Fortif. der Querwatl, Bar. 
) Fie Manrovescio, cin Schlag mit 
der umaefehrten Hand, 
3) Fae Scorciatojo, ein Querweg, 
Ridtweg; it. cine Querftrafe, Quergaffe. 
4) Gar Traversia, vedi. 
5) Fit Spazio che attraversa, die Breite, 


Quere: La forma della Boemia ¢ quasi! 


tonda, € con tanta fraversa, quanto 
pud camminare in tre di uno appid. 

6) fir Flauto traverso, die Floͤte, 
Qquerflite; Querpfeife. 

7) Bar Avversita, cin Querftrid, eine 
Biderwaͤrtigkeit. 


§. ave, Alla traversa, in ber, die Quere, 


queruͤber, dberquer 
§. Rispondere alla traversa, verkehrt, 
it. gornig, unwillig antworten, 
Traversile, agg. quet, uͤberzwerch, 
ſchraͤg. 
Traversalmente, auu. uͤberquer, quer: 
uͤber, querdurch, uͤberzwerch; ſchraͤg. 
Traversamento, m. das Queruͤber⸗ 
gehen, das Durchkreuzen, der Uebergang. 
2) Fir Lo Sharrare, die Sperrung, 
Werfperrung ( durch Schlagbaume ). 
‘Traversare, v. a.[Attraversare] , quer⸗ 
Abergeben, burdgebens it. durchkreuzen; 
burdfabren. 
§. Traversare una strada, quer aber 
bie Strabe geben. 
Traversiamo questa piazza, wit 
wollen [quer] Goer diefen Plag geben. 
§. Traversare uo fiume, ber einen 
lus fahren, fegen. 
. T. di Mar. Traversare l'ancora, 
ben Anker fippen, auffippen , auffegen. 
§- Traversare la mezzana, die Fock 
einbreden, 
§. Traversare [la nave], das Schiff 
quer legen. 
It. vedi Attraversare. 
‘Traversaria, T. de’ Pesce. vedi 
Tramaglio, 
‘Traversata, f. T. di Mar. bie Fahrt, 
Ueberfahrt. 
Traversato, part. di Traversare, wedi. 
It. Far Listato, geftreift , ftreifiq. 
§. Far Bene ossuto, ſtark von Knoden, 
ſtatk gebaut. 
§. Cavallo traversato, ein breitbruͤſti⸗ 
geẽ, ſtarttaochiges Pferd. 
§- Legni traversati, Querhoͤlzer, in die 
Quer geleate Hiker, 


ry 





Traversia, f. [Furia di vento contra- 
rio), ſtuͤrmiſcher und widriger Wind (der 
die Schife im Laue hemmt): Maestro, ¢« 
traversia pid non molesta, E tiranno del 
mar Libeccio restae Ont. Fva. 19. 51. 

§. Fig. Für Disgrazia, Disavventura, 
bie Widerwartigkeit, der Unfall. 

Traversiere, m. ein Boot gu kleinen 
Ueberfabrten, oder gum Fiſchen. 

Traversino, m. 7. di Mar. cin tei: 
net Qhuerbalfen, 


Travérso , m. (Obliquita] , die Quere, 
bie Schrage. | 


. Far Manrovescio, vedi. 
ravérso, ogg. [Obbliquo, Non di- 
ritto}, quer, ie ar (chief. 
- Colpo taverso, ein Querbieb, 
F . Flauto traverso, cine Querfloͤte, 
tote, 

§. ave. A, Di, Da, Per traverso, quer, 
queriiber, ſchraͤg, {hief, in die Quer, dber- 
quer, Gberjwerd, It. hindurch, querdurd, 
durch und durch, mittendurd. 

§- Andare a waverso, Schiffbruch tei: 
ben, untergeben (ven Echifen ). 

It. Fig. untergeben, iné Berderben ge: 


rathen. 


It. Fig · ſchief geben, mislingen, fehl⸗ 
ſchlagen, uͤbel ablaufen. 

. Guardare a traverso, ſchielen. 

. Guardare uno di, da traverso, Gi: 
nen [del , von ber Geite anſehen. 

§. Passare la spada a traverso del cor- 
po ad uno, Ginem den Degen durd ben 
Leib rennen, Einen durchbohren. 

» Farsi varco a traverso il nemico, 
fid) durchſchlagen, fid) einen Weg mitten 
durch den Feind babnen. 

§. Parlare a diritto e a traverso, in’ 
Geiag hineinreden, nicht gehauen, nidt 
geftoden reden. 

§. Stare a waverso, quet, ſchief ſtehen, 
fliegen. 

2) Fuͤr Avverso, entgegen, widerwaͤr⸗ 
tig, unginftig. 

§ Fato traverso, ein wibriges Geſchick. 

) Fae Aspro, Incomportabile, wis 
berwartig, unertraglid. 

4) Fir Listato, geftzeift , ſtreifig. 

Traversone, m, accresc. di Traver- 
80, edi. 

§. 7. de’ Carroz, bat Quexholz, die 





Querftange. 
. 1, diFortif. bee Querwall, 


. Metter qualche cosa traversong, 80- 

ra un cavallo, Etwas queruͤber ein 
ferd legen. 

Travertino, m. T.de’ Nat, dev Era: 


vertino, Kalkũnter. 

‘Travestimento, ms [Il travestirsi }, 
die Gerkleibung, Vermummung; it. bie 
Verftellung. 

Travestire, v. a, verkleiden. 

§. Travestirsi, ſich verkleiden. 

§. Fig. ſich verſtellen, ſeinen Charakter 
verbeblen, 

Travestito , part. beé Borigen. 

Travetta, f. dim. [Travicello], ein 
tleiner Balken; it. ein Sparren. 

Traviamento, m. (Sviamento ], der 
Abweg ; it. die Verirrung. 

‘raviare, ». a. [Cavardi. via, Sviare), 
vom Wege ableiten; auf Abwege fuͤhren, 
verfdbren, verleiten, 


Trebbiana 
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2) # nm. p. Traviarsi, flr Uscir di via, 
Smarrirsi, febl geben, auf Abwege ge: 
tathen , fid) vevirren. 
§. Traviorsi, Traviare dalla vera stra~ 
da, vom redjten Wege abweichen. 
§. Fig. Fit Uscir di proposito, von ber 
— abfommen 5 ausſchweifen, abſchwei⸗ 
en 
Traviato, part. des Borigen. 
Traviatore, m. -trice, f- der, die {id 
verirct; it. bet, die Andere irre macht. 
Travieella, f., cin Eleiner Balfen 5 ir, 
_Bravieetio im * kleiner Sparren. 

raxillino, . [Villanissimo], etje 
grob, boaͤueriſch. * 
*Travinto, agg. voͤllig befiegts gaͤnz⸗ 
lich geſchlagen. 

Traviramento, m, T. di Mar, dat 
Schroten, Abſchroten. 

Travirare, ». a. T. di Mar. [Un 
| cavo, unamanovra), fdjroten, abſchroͤten. 

Travisamento , m. die Verkleidung 5 
it, bie Berlarvung: Da questo ¢ravisa- 
mento, che viene a dire mutamento «i 
viso, ec. maschere si dicon le maschere. 

§. Per met. bie BWerdnderung: Sono 
‘atti di Latina schiatta [que’ Comparativi, 
di cui parla) e quindi passati a noi con 
| poco travisumento. 

Travisare, ». a. [ Travestire, Im- 
— vertleiden, verlarven. 

§. Fig. Rar Ingannare, Mostrare una 
|cosa per un’ altra, berdcen, hinters Licht 
fuͤhren. 

Travisato, part. bes Vorigen. 

Traviso, m. die Larve, it, die Bers 
ftettung. 

*Travito, m. [ Steccato}, ein Pfahl⸗ 
werk, Balkenwerk, ein Verhau 

Travolare, v. a. { Volare al di la), 
bindberfliegen , daruͤber wegfliegen. 

‘Travolato, part. des Borigen, 

Travélgere, +. a. [Sconvolgere, Met- 
ter sozzopra] , umfebren, verfebren ; um= 
waͤlzen, umftirgen; da6 Oberfte gu une 
terft tebren, 

6: Gar Slogare, verrenten, verftau: 
en, 
. Travolgere gli occhi, die Augen 
veddreben. 

Travolgimento , m. [Sovvertimento|, 
bie Umkehrung, die Umwaͤlzung. 

Travoltamente , avy, fl, Stravolia~ 
mente, Biecamente, wedi. 
| ‘Pravoltare, ». a. vedi Travolgere. 
| Travoltato, part. des Borigen. 

Travélto, part. di Travolgere, vedi. 
{ ly, Fir Sconvolto, derkehrt j zerruͤtt · t. 

* Capo, Cervello travolto, ein ver⸗ 
jeter, ndcrifder Menſch. 
| 4* Vino travolto, abgeſtandener, ver: 
dorbener, umgefdlagener Wein, 
Travélvere, ». a, vedi Travolgere, 
Travone, m. accresc. tin gtofet 
Batten, 

Travvéggole, f. pl. dbl, Traveggole, 
vedi. 

Trazione, f. bl. Estrazione, vedi. 

Tre, ogg. num, drei. : 

. Tre tanti, cotanti, dreimal fo pict. 

t. m, eine Drei, 

Treagio, m. Voce scherz. ein tedt 
feines Zug, 

Trebbia, f. ber Drefdflegel. 
§. Far trebbia, das Gentefeft feiern; 


' 
} 








Travérsi, m. pl T. di Mar. Quet:|_ §. Traviar uno dal sentiero della virti, ſchinauſen (nad der Ernte ). 


hoͤlzer, Kreugholjer, 


Semanden vom Wege dex Tugend ableiten, 


| Trebbiana, /. vedi Trebbiano. 
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Trebbiino, m. eine Art ſehr ſuͤßer 
weifier Wein. 

Trebbiare, ». a. [Batter il grano ], 
brefden, (dad Korn) ausdreſchen. 

§. Per met. geifeln, züchtigen: Le 
tribolazioni sono trebbie di Dio a treb- 
Liar le genti, accioech? si scevri la pa 
glia dal grano, cioé il peccato dall’ anima, 

* gE ‘Tritare, jetreiben, zerhacken. 

i ie Stravizzare, vedi. 

"rebbiato, part. des Borigen, 

Trebbiatira, f. bas Dreſchen. 

§. Per met, die Priifung (durch Teitb: 
fate), 

Trebbio, m. vedi Trivio. 

It. Fit Trastullo, Spasso, bie fuft, 
bec. Beitvertreid. 

. Stare a trebbio, Far trebbio, fid 
auf (dem Sande) Seluftigen, fdymaufen. 

Trebelliana, \ f. T. leg. dad teebel: 

Trebellianica, } ‘lianifhe Biertel, 

§. Fig. Qui bisogna fare la trebellia- 
‘nica, davon muf man nur die Haͤlfte 
glauben. 

*Trebuto, m. fbl, Tributo, vedi, 

Treeca fi {Rivendugliola] , die Hofin, 
Dbſtfrau, Krduterfrau. 

Treccare, v. 4. hoͤlen (mit Gemiife, 
Ob u. dal.) 


. Per met. Rit Ingannare, betruͤgen. woffenftillftandes. 


"reccetta, A dim. eine kleine Sledte, 
ein Flechtchen. 

Treccheria, f. die Hikerei; der Hd: 
kerkram, die Hoͤlerwaare. 

§. Per met. Fle Inzganno, die Prelle: 
rei, Sdynellerei. 

§. Far Conginra, Fazione, bie Ber: 
foworung, bas Gomplott. ; 

Trecchiéro, agg. und m, ¢in Hite, 
Obſtkraͤmer. 

§. Per met. Fuͤr Ingannatore, ein Be: 
triger. ; 

Treccia, f. eine Fledte. : 

§- Donna in treccia, in trecce, cine 
Grau mit aufgeldétem Haare. 

. Treccia di paglia, cin Strobfeil, 

. Per simil. die Ranten , Beige am 
Weinflod: Manna dal ciel sulle due 
trecce piova, Vigna gentil, che quest’ 
ambrosia infondi. . 

. T. di Mar, vedi Morselli, Servi. 

‘recciare, v- a. ({ntrecciare], fled: 
ten; it. in einanber ſchlingen. 

Trecciato, part. des Borigen. 
Trecciéra, f. cine Bandſchleiſe; cin 
Bopfpug. . 
Treccola , f. vedi Trecea. 
*Treccolare, #. a. ſchwatzen. 
*Treccolato, part. des Borigen. 
Treceone, m. citi Gemuͤſe⸗, Obſthoͤke. 
Trecentésimo, agg. num, det Drei: 
hundertſte. 
Trecentista, m. ein Schriſtſteller aut 
bem vierjehnten Jahrhunderte; it Beder, 
bec die Schreibart folder nachahmt. 
Trecénto, agg. num. dreihundert. 
§. Autori del trecento, Schriftſteller 
aué dem vierjebnten Jahrhunderte. 
*Tredécimo, | agg. num, bee Drei: 
‘Tredicésimo, | jebnte. 
Tredici, agg. num. dreizehn. 
Tredicisillabo, agg+ dreigehnfylbig : 
Verso tredicisillabo. 
bg agg. [Triplo, Triplice), 
trei 


eifach 
Vrefoglie, m. NArald. das ge! 


ſtielte Kleeblatt. 


iano 





Trefoglio, m. vedi Trifoglio. 
Trefolo, m. T. de’ Funaj, die Gite. 
It. 7. di Mar. der Dudt, 
Tregénda, /. Irrwiſche, Irrlichter. 
§. Audare in tregenda, bed Nachts mit 
Lichtern umbergeben, um die Leute gu 
ſchrecken. 
* It. Fig. herumſchweifen, umherſchlen⸗ 
ern. 
2) Fix Folla, ein Trupp, ein Haufen. 

Treggéa, f. Franc. Dragée (Confet- 
ture), Suceriver£, Zuckergebackenes. 

§. Prov. Geutar la treggea a’ porci, 
die Perten vor bie Saͤue werfen. 

§- Prov, 2. La treggea non é da porci, 
was niigt der Kuh Mustate? 

Tréggia, f. [Traimo], cine Schleife, 
ein Sdutten, 
| is (im Gebers) cine Kutſche, cin Wagen, 

regpiata. J. eine Sdleife voll; it. 

cine Gepellihaft im Sdlitten. 

Treggiatore, m. cin Schlittenfuͤhrer. 

Treggione, m. accrese. eine grofe 
SHcife. : 

reggiuolo, m. modo basso, eine 

\Ralelbee ‘ 
| Trégua, f. [Sospension d’armi, Ar- 
‘mistizio], der Waoſſenſtillſtand. 
§. Durante la tregua, wabrend des 








. Terminata la wegua, nad Ablauf 
vel Woffenftiuftandes. 8 . 
§. Per simil. $iit Riposo, latermis- 
sione, der Stillftand, bie Rube, 
. Prov. vedi Pace, 


‘réguo, m. T. di Mar. das Haupt: 


feget , 
relingaggio, m, J. di Mar. bie 
Schwigtingen. 

Tremaglio, m. vedi Tramaglio. 

Tremante, part. att. gitternd. 

§. Tremante di freddo , vor Kaͤlte git: 
ternd, 

Tremare, #. n- jitterns it. erſchüt⸗ 
tert werden, 

§. ‘Tremare di freddo, di paura, vor 
Rdlte, vor Furcht gittern, 

§. Far tremar nno, Ginen zittern ma: 
Gen, ibm Furdt einjagen. 

§. Far tremar il suolo, madden, daß 
der FuGboden bebt (wie Tanger und Fechter). 

. Tremare, fit Paventare, ſich firdjten. 
. Tremare a verga, wie Espeniaub 

jitrern, beben, 

‘[gemarella, f. Aver la tremarella, 

basso, angft und bang fein, 

Tremebondo , agg. Voce lat. vedi 
Tremoloso, 

Tremefatto, agg. [Spaventato) , er: 
ſchrocken. 


(eine Slechte ), 
‘Tremendamente, avy. 
mente |, ſchrectlich, entſetzlich. 

‘Tremendissimo , agg. sup. gang ent 
feglih, ſchrecklich. 

‘Treméndo, agg. [Terribile] , exſchreck⸗ 
lid, araufend. 

§. In quel giorno tremendo , an jenem 
Tage. 

It. vedi Formidabile. 

Trementina, /. der Zerpentin, 

Trementinato, ogg. mit Zerpentin 


[ Terribil 





dermiſcht. 
Tremernela,} . uͤbl. Tremarella, 
Tremerella, } vedé. 


Tremeéste, m. jede Getreideart, bie 


‘Tremélla, f- 7. de’ Bot. bie Gallerte 


Treno 


in drei Monaten reift; das Gommerges 
treibe, 

Temi, | agg. num. dreitauſend. 

“Tremiscere, v. 2. Foce lat, ibl, Tre- 
mare, vedi. 

‘Tremisi, ved? Tramisi- 

Tremisse, m. eine alte Mange: Ecos - 
questo fremisse d'argento, che m’é ri- 
maso, Yoglio, e comando che si dia a’ 
poveri. 


Trémito, m. [Ribrezzo] , ber Schau⸗ 


der. 
| §. Gir Tremore, bas Bittern, Gezitter. 

» 2. de’ Pesc. Retzwaͤnde: Tremits 
|cio® reti col tramaglio, colle quali si 
|circondano i pesci, ¢ vi restano come 
| incassati- 

Tremituéno, m. 7. di Mus. die kleine 
erg (im der chromatifden Tonteiter ). 
| Trémola, f- [Torpiglia], der Bitters 
roche, Krampfſiſch. 
| ‘Tremolante, part. [Che tremola], 
jitternd, bebend, 

Tremolante, m. [Orpello], das Flit⸗ 
tergold, Bittergold. 

iy Tremolanti, Zitternadeln: E Arno 
| nostro sprimacciando il letto, Tutto orlo 
pien ha di tremolanti. 
| Tremolare, ». 7. gittern, bebens it, 
fic) kraͤuſeln: U ¢remolar della marina. 

§- Le stelle tremolano, die Sterne 
| funteln, 

Tremolaria, f. vedi Briza. 
Tremolio, m. Tremolio di voce, vedi 
| Trillo, 

§. Fir Tremito , vedi. 

Trémolo, agg. [Tremolante], jit: 
ternd, bebend. 

Trémolo, m. wedi Tremolio, 

Tremoloso, ogg. [Tremolante] , bas 
zittert, bebt; gitternd, bebend. 
Tremore, m. [Tremito ], das ittern, 
ber Schauder. 

§. Mi venne un tremore in tutte le 
‘membra, mir fuhr ein Schauder turd 
jalle Bliedve, id fing an allen Gliedern 
qu jittern an. 
|" §. Tremore, fit Paura, Furcht und 
Angfe: La citta fu in gram tremore. 

§. Stare in tremore, in Furcht und 
Angſt fein. 

Tremoroso, agg. (Tremante, Paw- 
roso], jitternd; fuͤrchtſam. 

Treméto, m. vedi Tremuoto. 

Trémula, /. die Gépe, Aspe, Ditters 
pappel. 

Tremulare, v. a. Tremulo, m. vedi 
Tremolare, Tremolo. 
| Tremudto, m. die Erderſchutterung, 
baé Erdbeben. 

. Poter dar le mosse a’ tremuoti, grobe 
Gewalt, die Overgeralt haben; fid) gee 
fardtet machen Fonnen; dev fein, auf 
welcbem Alles berubt. 

Trene, agg. num. Voce poet. burl 
drei. 

Tréno, m, [Traino], die Sdleife, 
ber Schlitten, 

§- Flic Segnito, ber Troß, das Gee 
folge. 

Il treno dell’ artiglicria, Stuͤckzug/ 
Artillerietrain, 

2) Rit Lamentazione, die Kage, dad 

Mlagelied. — 
ie 
i. 


* 





i] 








| 


§. 1 Trent di Geremia Profeta 
Klagelieder [des Propheten] Ieremi 


Trent 
Trénta, agg. num. bdreifig. 


Trib 


§. Fae Scherzar lascivamente, unzuͤch⸗ 


a 
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§. Quanto ho tribolato ad aver questi 


« Fare per trenta, fiir Zehne arbeiten, tiges Spiel treiben: In cui lussuria fa) pochi danari! wie viele Mabe hatte id, 


foviel leiften wie zehn Andere. 
§. Far trenta, ¢ la caccia sul piede, 
ber Gegenpartei alles zuwenden. 
Trentacinquésimo, agg. num. ber 
fuͤnfunddreißigſte. 


fend. 
Trentamila, m. [Tregenda}, ein Po: 


Tultima prova, Per le camere tue fan- 
ciulli, ¢ vecchi Vanno trescando. Perr. 
sox, 105, 

§. Trescare, fiir Occuparsi, Affaccen- 


darsi, fid tummetn , fic) gu ſchaffen ma: 
Trentamila, agg. num. dreifigtau: den. 


.Fuͤr Maneggiare, angreifen, berühren. 
» Non saper quel ch’ uno si tresca, 


pang, Gefpenft: Disse Rinaldo: non te- nicht wiffen, was man thut. 


| 
mer Dodone, Se fussi ben la morte, 0} 


‘Ltrentamila, Lascial venire ame questo ptt, Gewaͤſch. 


ghiottone, 


Trescata, f. [Cicalata], das Geplap:| 


Trescherella, f. cine Qappalie, Sei: 


diefes wenige Geld gu befommen! 

§- Prov. Chi altri wibola, se non 
posa, wer Andere plagt, hat felbft keine 
Rube, 

§- v. n. und Tribolarsi, ». n. p. 
plagen, fic) kuͤmmern, ſich betruͤben. 

Tribolatissimo, agg. sup. duferft 
bedrangt, geplagt. 

Tribolato, part. di Tribolare, vedi. 

‘Tribolatore, m. ein Bedranger, Ber 
driers ein Placer; it. ein Plagegeilt, 
Quaͤlgeiſt: O che sant’ uomo, ma che 


*Trentancanna, f. [Befina, Biliorsa), nigkelt: Il Re dell’ infernal diavoleria tribolatore. Manz. Srost prom. 

ein Popang, Wauwau. {Con queste trescherelle a te m'invia. Tribolazione, f. ['Travaglio], das 
Trentaquattrésimo, ogg. num, ber! Trescone, m. der Ringeltanz, Rei: Drangfal, die Bedrangnif, Trddfal, Noth; 

vierunddreibighte. ; hentanz | it, die Bedruͤckung, Plackerei. 
Trentatreésimo, agg. num. der drei⸗ Tresẽtte, m, das Triſett. Tribolo, m. dee Burzeldorn. 

und dreißigſte. . Ginocare a tresette, Triſett ſpielen. §. Tribolo acquatico, die Stachelnuß, 


‘Trentavécchia, f. [Biliorsa, Orco],| ‘Treéspido, m. vedi Trespolo. Waffernus. 
tin Popanz, Knecht Rupredt. \ Tréspolo, m. ein dretfüßiges Tiſch- It. Fae Melliloto, der Steinklee, Hoe 
‘Trentésimo, agg, num. (Trigesimo] , |geftell. nigttee. 


. Pig. Fuͤr Appoggio, Sostegno, die! 
Btiee. 

5 T. degli Artig. cin Geftetl, 
Trentina, f. ein halbes Schock, eine ‘Trevertino, m. vedi Travertino, 
Anzahl von dreißig; die Zadl dreifig. Treviere, m. T. di Mar. bet Gegel: 

§. Aver passato la trentina, titer drei: meiſter. It. der Segelmader, 
fiig Jahr alt fein; die dreißig hinter ſich Trezza, f. Gt, Treccia, vedi. 
baben. Triaca, f. (Teriaca), der Theriak. 

Trentino, Trent’ uno, agg. num. Fir Rimedio, Medicamento, ein 
einundbreifig. Mittel, eine Arzenei. 

Trentino, m. das Trent'un, Ginund:| §. Fig. Esser triaca d'alcuno, der Geg: 
dreißig⸗ Spiel ( cin Giiicfefviet mit Kavten ). ner Jemandé fein s der Staͤrkere, Ueber: 
‘Trepanare, v. a. { Trapanare |, tre: legnere fein, 
paniren, den Schaͤdel bobren. Triandria, f. 7. de’ Bot. det Trian⸗ 

Trepidante, part. Voce lat. [Tre-|bria (brite Claire des linn. Enitems ). 
mante di paura], vor Furcht zitternd. Triangolare, agg. dreiwintelig; it. 

Trepidare, ». n. Voce lat. jittern, drelectig. ; 
beben vor Furdt. Triangolare, m, T. d'Anat, ber drei⸗ 


ber_dreipiafte. 
Trentésimo, m. cin Dreißigſtel. 
Jt. T. eccles. wedi Trigesimo. 


3. Triboli, fir Spini, Dornen, Dorne 
hecken. 


. Triboli, die Fußangeln, Fußelſen. 
. Fig. Fit Tribolazione; Croce, bas 
Drangfat, Kreuz; ie die Brauer, die 
Kage bei Leichenbegaͤngniſſen. 
§. Fare il tibolo, fir Gelb bei ber 
Leiche weinen, 
*Triboloso, agg. [Tristo, Miserabile], 
truͤbſelig, detruͤbt / Eammervoll. 
Tribémetro, m. T. fis. dev Reibungs⸗ 
meſſer, Tribometer. 
Tribordanti, m. pl. 7. di Mar. bie 
Steuerbordswache. 
Tribordo, m. T. di Mar. bas Steuers 
bord; die rechte Schiffefeite. 
Tribraco, m. 1. di Poes. [Piede di 
tre sillabe brevi], der Tribrachys (cin 
Bergin Gow). 


Trepidazione , f. Voce lat. die Ungft, ecige Bruftmustel, f 
Triba, f. 7. d' Antich. die Zunft. 


bas Bittern vor Furdt. Triangolarita, /. T. de’ Geom. Ra- 


Trepidezza . ‘ gione formale del triangolo], die Dret: }» Le dodici Tribt d’Israelle, die zwotf 
Trepidita, | f: vedi Trepidazione. vaisteit, die Geftait dee Deeieds, Stamme Ifrael. ie : 
Trépido, agg. Voce lat.(Timoroso],| Triangolato, ogg.[Triangolare], brei:| ‘Tribuito, agg. [ Atwibuito], beige 


edfig: Accanto le era la Sicilia con éri-, 


furchtſaͤm. 
angolata corona di spighe in capo ec, 


go a m, tft, Drappello, vedi. : 
‘reppié : A jferma sopra un friangolato spazio. 
Treppidde, | m. ein Dreifuß. Triangolo, m. das Dreiek, dev ris, 

§. L'Apollinco treppi?, Il treppié d’A~|angel. 
pollo, Apollo’s Dreifuß, das delphiſche §. Fir Lima grossa triangolare, cine! 


meſſen, zugeſchreben. 
Tribulare, ». a, il, Tribolare, vedi. 
Tribulazione, f. Tribuloso, ogg. 
uͤbl Tribolazione, Triboloso, ved’. 
Tribina, f. bie Gmporfirde, das 
Shor; it. eine Tribune, Rednerbuͤhne. 


. 


Deatel. . Art grofer dreieciger Feile, §. 7. d'Arch, Tetto fatto a tribuna, 
‘Treréme, m. vedi Trireme. | §. T. degli Astr. dee Triangel. ein fpitgewdlbted Dad. 
Tresea, f. die Seesta, dee Hopſer J. 7, di Mar. der Bod, der Krahn. - Tribuna tonda, das Rundgewölbe. 


| Triario, m. I wiarj, 2. d'Antich. 
das bdritte Treffen (in dev rim, Seaion ):| 
notte, dieſer Zang, dieſes Getdmmel A’ eriarj, i quali erano il terzo ordine. 
waͤhrte die gange Nacht durd. delle legioni Romane, non erano as- 
. Tresca, fic Compagnia di piacere, scgnati pid, che seicento uomini. 
di scherzo, eine frdpticje Geſellſchaft, ein | 
luftiges Gelag. aufs AeuGerfte gefommen fein. lconfessione, ber Beidjtftubt, 
. Entrare in tresca, auftreten. Triasindalo, m. 7. farm, eineGan:|  §. Seder pro tribunali, auf dem Richter⸗ 
. Passare il suo tempo in ginochi ¢ dellgtwerge. | ftubl figen. 
in tresche, ein (uftiges und loderesteben) Tribada, f.[Fregatrice], eine Weibs- ‘Tribunale, agg. [Giudiziario}, tidy 
fabren. perſon mit verldngerter Glitoris; it. die, terlich. 
. La sedia tribunale, det Richterftubt. 
‘ribunalesco, agg. Voce dello stile 


ribunale, m. der Ridjterftubl, dos 
Geridt; ir. ber Geridtéhof. 

§. Fig. U tribunale di Dio, fir Di- 
vina ovis, der Richterſtuhl Gottes, 
das goͤttliche Gericht. 

§. Fig. Fssere condotto a’ wiarj, bis §. Tribunale della penitenza, della 


(eine Art alter Zany ). 
§. Fig. Quests wesea dard tutta la 





§. Tresca, fuͤr Affare imbrogliato, ein damit Misbraud treibt. 
verworrener, ſchlimmer Handel; ivein| ‘T'ribaldare, v. a. vedi Trabaldare. 


arger Streid. ; : | Tribbiare, va. GbL. Trebbiare, vedi.| giocoso, ridterlich, 
» Fae Bazzecola, eine Kleinigkeit. §- Fae Lritare, zerſchmeißen, gertrims) Tribunalmente, ave. [Ginstizialmen- 
‘rescamento, m. wedi Tresca. mern, [te]. gerichtlich, richterlich. 


Tribunato, m. das Tribunat, Zunft⸗ 
meifteramt; it, die Beit der Verwaltung 
deſſ Aben. 

Tribunesco, agg. zunftmeiſterlich. 

Tribunetta, /< dim. di Tribuna, eede, 

Tribunizio, agg. zunftmeiſterlich. 


‘Trescante, part. att. di Brescare, tan: 


Tribbiato , part. bes Borigen, 
zend. 


Tribo, m. fol, Trib, vedi. 
Trescare, v. n. [Dallare la tresca],| Tribolare, ». a [Afflipgere, Trava-| 
einen Reiben tanjens tanzen. \gliare}, plagen, frdnten, druͤcten. | 
S. Fuͤr Scherzare, ſchuͤkern, haſeliren: 8. I creditori lo wibolano, bie Glaͤu⸗ 
Noo sa fuggir amor che seco fresca. | biger bedrdngen ifn fer, 





Trince 


Trincerato’, m. [Trinceramento] , die rende 
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chanzung, daé anzwerl. 

Frincetto, m. T, de’ Calzolaj, ein 
Shubmadertacif, 

Trinchetta, f. T. di Mar. bat drei: 
eine Segel, Befaniegel, | 

Trinchettina, f. 7’. di Mar, bas brite 
Mafifegel einer Galeere. 

uchettino, m. T. di Mar. ber 
AuBenbord (einer Galeere). 

Trinchetto, m. 7. di Mar. d t fod. 
maft. I. das Borftagfegel. 

§. Amanti di winchetto, der Vorſtag⸗ 
mantet, 
ae m. ein Borfdneiber, Bore 

er. 

§. Fig. Perischerzo, fit Smargiasso, 
tin Auffchneider, Gifenfreffer. 

2) ein Meffer, Schneidemeſſer. 

rinciare, v. a. vorſchneiden; die Spei⸗ 
fen zerlegen. 

§. Trinciare nn cappone ec. in aria,’ 
¢inen Kapaun u, dgl, in der Luft, auf der 
Babel gerlegen. 

§ Coltelli da trinciare, bie Borfdnei: 
wenn ve bleſes wefn 

+ Questo coltelfo trincia, biefes Meffer 
ſchneidet ſcharf. 

|. Trinciare, fie Frappare, auéjacten, 
zierlich ausſchneiden. 

§. Trinciar capriole, Capriolen ſchnei⸗ 
ben, Luftſpruͤnge maden. 

Trinciata, f. Ts de’ Cavall. ein 

Trinciatdra,| “ftarfer Ruck mit dem 


el. 
tinciatella, f. bat Rranidfraut, 

Triaciato, part. von Trineiare, vedi, 

Trinciera, f, vedi Triucea. 

Trincieramento, m. die Berjdangung, 
bie Schanze. aw 

Trincierare, v. a. Trincierato, part. 
wedi Trincerare ec. 

Trincio, m. [Frastaglio}, der Xué: 
fabnitt, Einſchnitt. 

Triacone, m, [Bevone], ein Saͤufer. 

Trinelle, f. pl. 7. dé Mar, bie Be: 
ſchlagleinen.· 

Trinipote 
—— bie Ururenkel — in. 

'yinita, f. [Epatica}, bie Leberblume, 
dat Leberfraut, 

Trinita, /. Trinitade, e Trinitate, 
H poet. bie Decieinigkeity it. das Drei: 
einigteitéfeft. 

rinitario, me T. eccles. tin Trini⸗ 
tarier. . 

Trino, agg. T. de’ Teologi, “dreick 

ig aus dreien Perfonen beftehend. 

: * T: degli Actr. Am eito wino, ber 
gedritte Sdein. | 
Trinémio, m. T. degli Algeb. eine 

breinamige Groͤße, ein Trinom. 

» Trio, m. T. de’ Mus. dat rio, 

Triobolare, cag einen Dreier werth. 
dt. Fig. Gar Vile, gering, niedrig. 
Tridcea, f- EBaccanella}, ein 
‘bcoo, at Shmaus,. bie Schmau⸗ 
fereis cin Gelag, tin luftiges Gelag. 
Trionfale, ogg. gum Triumph, zum 

Siege gebdrig, 

. Carro trionfale, ein Triumphwagen. 

. Arco trionfale, ein Zriumphbogen.| 

rionfalmente, avy. im Triumph; 
triumpbitend. 

Trionfante, part. att. triumpbirend; 
it. fiegend, : 

§. La chiesa trionfante, die triumphi⸗ 

Galentini, Ital, Worterb. Lf. 


s m. [Nipote in terzo gra- 


a 





rato 





2 Riahes ix. bie Seligen, bie Auser⸗ 
en. 

§. Trionfante, fit Esultante, frob: 
lockend, jauchjend, triumphirend. 

Trionfare, v. n. und v. a. triumpbis 
ren, im Triumph eingiehen, 

§. Fir Givire, Pesteggiare, froblot: 
fen, jauchzen, triumphiren. 

§. Gar Riportar vittoria, fiegen, be: 


en, 
¢. Trionfar de’ nemici, . fiber en 


Fenbe triumphiren, fie befiegen. 
§- Tiionfare, fiir Onorare del trionfo, 
mit cinem forberfrang kroͤnen. 

. Fir Siguoreggiare , vedi. 

. Rae Godere, Star bene a tavola,! 
fid) bet Tiſche wohl fein laffen, ſchmau⸗ 
en; Ibbere ¢ ik-godere si nominano 
per belfa il ¢rionfare. 

. T. di G:uoco, Trumpf auéfpielen. 

» Fig, Trionfare bastoni, durchpruͤ⸗ 
getn, 

‘Trionfato, part. des Borigen, 
Trionfatore, m. -trice, f. ein, cine 
Sieger —in, Triumphicer — in. 
Triontat’| m. tine Art Kartenfpiel. 
Trionfo, m. [Pompa, Festa pubblica 
che si da al vincitore!, ber Triumph, das 
Siegageproͤnge: Gig 2 stato dichiarato 
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. 7, de? Mat. Ragi i 
voles Sapited. eet Se 
‘Tipode, rm. der Dreifus (aw Delphi). 
are: ag8- breifipig. 
. La tripodi de, d 
(2potto's jx Detvgi).. a — 
Fripolo, m. der Sripel, die Tripelerde. 
| wean eau ‘ [ Pancia, Ventre], dev 
: §- * hoary an ha una tri 
insino agli i je iſt bhochſchwan 
5 Trippe, Satdaunen, Geos 
_ Trippaceia, f. ein dicker Wanſt; ei 
bidte Suttel sik. hledite Kaldounen, 
_Lrippajuola, J. eine Ralbaunenhinds 


Trippajuolo, m. ein Caldaunenbaͤndler. 
Trippamadama, /. der Mauerpfeffer, 


—— — 
rippone, m. ein garftiger, dicker 
Wan ft. ein Freſſer, Bielfeags. ee 
ripudiamento, m, [ Tripudi 

Brsglaten, — m. { Tripudio ], das 
. Tripudiante, part, feoflodend; jus 
belnd. 

Tripudia *2. [Far festa, allegres- 
ob froblocen,"jubeins hupfen und fprins 
en. 

Tripudiatore, m. ¢in Taͤnzer z i 
auchjender. " —— 


J 


Ppa 
ger. 
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sopra, che cosa & frionfo, cioe festa, 
letizia ¢ gloria di vittoria atute sopra gl” 
inimicl, 
—— in trionfo, im Triumph 
eingleben, 
§. Trionfo, fit Vittoria, ber Sieg. 
Iu. cin Siegeelled, Leriumphgefang. 
. Trionfo da tayola, ein Tafciaufſatz. 
; T. di Giuocd, Xrumpf im Sartene| 
fptet). 


§- Tronfi dipasso, (im Tarof) die Kar: a 


ten von zwanzig big eins. 


Tripddio, m. cine Art huͤpfender Yang, 
{t. vedi Tripudiamento. 

Tripunto, m. vedi Trapunto. 
— agg. T. de’ Bot, drei⸗ 
rirégno, m. bie beeifade Krone b 
parfes. ‘Biara, ore . 


rireme, f, die dreitubtige Galeere, 
Trisagio, agg. tbl. Santissimo, vedi, 
Trisarcavolo, m. dec Water deé Urs 
tervaters: Quale insensato userh- pa~ 


Trionfaccio, m. dim. di Trionfo.da|role antichissiine e inorte con questa 


tavola, ein fleiner Dafelauffas. 
Trioni, /. 
grobe und der Eleine Bar. 
Tridrehide, agg. T. de’ Chir, brti⸗ 
hodia, dret Hoden habend. 
Triottile, agg. T. degli Astr, Aspet- 
to triottile, ber gebritte Seen, 
Tripartite, agg. dreitheilig, 
Tripartizione, f. die gedritte Thei⸗ 
tung, Dreitheilung. 
Tripétalo, ang. 
rei Ry 


terig, mit d 
tripetalo, 

Triplicare, . 4. verdreifachen, 

§ Triplicare un numero, eine Zahl drei: 
fac nebmen, mit*brei multipticicen, 

§. Triplicar il salario, la mercede ad 
uno, Semanden dreifach befolden, loonen. 

. vs m, dreifach werden, ſich verdreis 


breifadh ; auf 


T. de’ Bot. dreibtat: 


| facien. 


Triplicatamente, ave, 
eset Xt It. dreimal. 
Triplicato, * —x 
Triplice, | agg. dreiſach/ beeifatig. 
It. part. di Triplicare, vedi. 
Priplicazione, f. die Verdreifachung. 
Triplicemente, ave. [Triplicatamen- 
—— auf dreierlei Art. 


citate, f. poet. die Dreifacbeit. 
. T. de® Teol.-die Dreifaltigteit. 
Triplice}, dreifach. 


iplo. a ec}, 
Tipton weet hac drei Mal fo 


Triple; Te X 
viel. 


onenblaͤttern: Fiore! per Dreifchlig. 


riplicita, f. Triplicitade, Tripli- ten 


ridicolasa ragione, che siewo originate 


pir. T. degh Astr. dee —— avoli, ¢ arcavoli, e triaarca⸗ 
i voli 


Trisavolo , m. der Urgroßvater, Ure 

— — 
risexio Mde6G die Drei⸗ 

theta ne, f. e Geom. bie a 

Trisillibo, agg. dreifolbig, 

Trismo, m. 7. de’ Med. ber Rinntas 
benfeampf, bie Mund klemme. 

Trisoleo, m, T. d'Arch. [Triglifo}, 
Trispérmo, agg. T. de’ Bot. drei⸗ 


famig. 
Trista, f. [Bagascia), tine ure, 
Tristaccio, agg. rudlos, 
Ie. cin boͤſer Bute, ein abſcheulicher 
Rerl, cin Bifewidt. « 
5 — ine, f. die Bosheits ir: die 


' 


udilofigteit. : 
Tristamente, avy. traurigy it. jaͤm⸗ 


merlich. 

*Tristanza, f. uͤbl. Tristezza, Malia- 

| cones vedi. te: ts an 
‘ristanzuvlo, agg. [Sparutoy Affa~ 

tucciol}, ¢lend, —E le ſchwaͤchtich 

(am Geiſte und Korver). 

Triatare, Tristarsi, ». n. p. ſich bee 

bi 


Tristarello, | agg. bosbhaft, ſchelmiſch, 
‘Tristerello, } muthwillig, 
Tristarello, m. ein loſer, muthwilli⸗ 

Bube: Ah tristarello che sei! 
Liiiiti 





* 


1166 e°.. Triste 


» Triste, agg. vedi Tristo. | 


Tristezza, /. (Tristizia, Malinconia] 
bie Betriionis, Traurigteit. 

§. Sie Malizia, Malignita, die Bos 
heit, Tice, 

Tristissimo, agg. sup. bidft trau⸗ 
tig, betrdbt; it rudlos, verrudt, 

Tristizia, f. veds Tristezza 

§. Fir Tristo, Abſcheulicher: Tu ne 
mandasti doditi, fristizia, Bgli era me’, 
che fosserbuoni, e pochi. 

Tristo, agg. [Mesto, Malcontento]), 
traucig, beteubt, miévergnigt. 

. Far tisto, traurig machen; bes 

tritben. 

§. Domine [diio, fallo tristo! baf bid 
Gott ſtrafe! verderbe! 

2) Fae Meschino, Tapino, elenb, arm: 
felig, duͤrftig, erbaͤrmlich. 

3) Far Cauiro, ſchlecht, von ſchlechter 
Be'dhaffenbeit. 

§. Pid tristo che'ltre asso, ſehr ſchlecht, 
gang erbaͤrmlich. 

§- Flato visto, cin uͤbeltiechender, ſtin⸗ 
tender Athem. : 

$. Tristo puzao, ein uͤbler Gerud, Gee 

ant . 


;: §. Tristo a quel, ches». + Wehe dem, 
er. see 

§. Alla wista, fir Freddamente, Con 
catliva maniera, gleidjgiitig, kalt, auf 
eine nicht febr boflidhe Weiſe. 

. Alla pit trista, fir Almena, ter 
nigftené¢ A casa sua s’impazza alla pit 
trista ogni diect anni un colpo. 

4) Pop: Fir Astuto, Furbo, liftig, 
verſchlagen, abgefeimt. 

§. Aver buona volonta, e triste gam- 
be, den guten Willen, aber nicht die Macht 
haben; wollen, aber nicht koͤnnen. 

5) Fic Scellerato, Sciagurato, béfe, 
botbaft. 

- Non @ si tristo cane che non meni 
Ja coda, det béfefte- Hund wedeit mit bem 
Schwame. 

Tristo, m. ein Boͤſer, gin Bbſewicht. 

§. L eristi, die Boͤſen, Schlechten: 7 
fristé pi che i buoni secondar ci con 
viene, Accid non dican male, Sqglir non 
santo bene. . 

§. Non vaccostar a’ tristi, per non ac~ 
crescere il numero, geſelle did) nicht ju 
ben Gottlofen, um ihre Baht nidt gu 
mebren. 

§. Tristo, che sei! Schelm, Schalk, 
der bu Gift! 

Tristoma, m. T. de’ Nat. der Drei: 
mund (urn). 

*Tristore, mm: abl. Mestizia, vedi. 


vedi. 


Tristleo, agg. lTricuspide ], drei⸗ 


iris, dreizackig. 


ned Ruderſchin). 
ritamente. cev.!Minutamente], Hein, 
in fleinen Bißchen. 
%. Per met. Rit Dis:intamente, aus: 
fuͤtrlich, genau, haarklein. 
Tritamento, m. das Zerreiben, Zer⸗ 
malmen. 
Tritare, v. a. Ridurre in minntissi- 
me particelle) , jetreibens it, zermalmen. 
« Fae Sminuzzare, gerftofen, tein 
ſto hen, Hein hacen. 


Tristuzzo (4x), ogg. dim. db Tristo, 
} 


‘rita, f- (Feluca}, bie Feluckt (cin fet: 





Tritare il panc, bat Brod reiben, 
» Tritar paglia, Stroh ſchneiden. 
Fig. Tritave, fir Considerare, Esa- 
minare diligentemente, genau unterſu⸗ 
den: Qua son due, che da tritan ra- 
gionando Molto di vena. 
Tritato, part, des Vorigen. 
Pritavo; | | m. ber Urdtteroater. 
Lriteismo, m. T. eccl. die Dreightte: 
ber Tritheiémus. 
—— m, cin Tritheiſt, Dreigoͤt⸗ 
rer. 
Tritello, m. (Cruschelto], ber Gries. 
4 Tr = di riso, i haa 
ritelloso, agg. grieſig. 
Tritico, m. Foce tee i Feennento 
ber Weigen, 
Tritissimo, agg. sup. fein gercieben, 
febc Efein, fein geftofen. 
» Fir Notissimo, abgedroſchen, ſeht 
belannt. 
§. Teriuaimo proverbio, ein allbekann⸗ 
tes Spruͤchwort. 


malmt. 
Carne trita, muͤrbes Fleiſch. 
Terra trita, Gtaub; Lessando *} 


Trito, agg. zerrieben, zerſtoßen, zer⸗ 


Trofeo 


zerbroͤckeln, zerkruͤmeln z it. zerreiben, zer⸗ 
malmen. 

‘Triturato , part. bes Vorigen. 

Vriturazione, f. (Tritura], dad Bere 
brédeln; it. bie Berteibung, Zermalmung. 

lriumyirale ec, vedé Triunvirale ec. 

Triuntale, agg. ibl, Trionfale, vedi. 

Triunfare, ». n.. Triunfo, m. obt 
Trionfare, Trionfo, vedi. 

Triunvirale, agg. Z. di Stor. rom. 
triumviraliſch. 

Triunvirato, m. J. di Stor. rom. 
das Triumoirat, 

§- Per simil. cin Triumbirat, Vereinis 
niqung dreier Perfonen. 

Triuaviro, m. T. di Stor, rom. tin 
Sriumvir. 

Trivella, f. cin Bohrer, 

Trivellante, part. att, bobrend, 
| Trivellare, ».a, [Succhiellare], bobs 
jten, anbobren; durchbohren. 
Trivellino, m. dim. ein kleiner Bohrer. 
| _ Trivello, m.(Succhiello}, ein (qroSer} 
| Bobrer. 
Trivellone, m. cin grofer Bohrer. 
‘Triviale, agg. (Comune, Ordinario}, 
— gemein, abgedroſchen, alltaͤglich 
plate, ; 





corpo che sia érifa ferra. Prtn. 
» Via wita, ein, gebadnter Weg; it. 
cine beſuchte Straße. 

§. Aver trito il sentiero, il cammino ad 
uno, Ginem ben Weg gebahnt haben: 
Dimord alquanto , ¢ poi prese i? sentie~ 
| re, Che il Paladino iamanzi gli avea frite. 

» Passo tito, eim kurzer ſchneller 
Scqhritt. 

§. 7, de’ Pitt. Magiera wita, eine fein: 

liche Monier. 


gewoͤhnlich, allbefannt, abgedroſchen. 


Meni, 

§. Passo tito, ein kurzer und ſchneller 
Seitt: MW destrier, ch’ avea andss trt- 
to, e suave, Portd all’ incontro la don- 
zella in fretta. Onw. Fun. 19. 81, 

. Via trita,” fit Strada batwta, eine’ 
febt befudte Straße. 





| pein. 

| 'Tritolo, m. [Minuzzolo), cin Kruͤm⸗ 
dens ein Broͤckelchen. 

| ‘Tritone, m. T. mitol. ein Xriton, 

; Meergott, 

| §. ir Uomo vile, abbieito, cin Lum⸗ 
penfetl: Tritoni sono Dei, o Mostri 

(marini--., e¢ di qui yomin? mal vestiti 

| si chiamano da noi Trifoni, quasi uomi- 


| Beftehender Gant), 
‘Lritame, m. das Gebridel, Gekruͤmel 
§- Far Minuzia, cine Kleinigkeit, Cap: 
paũe. It. die Ueinlide Kuͤnſtelei in Ma: 
fer: und Bidpaucrarbeit. 


men, : 
§. Per met, Fhe AMlizione, Angoscia, 
bat Drangfal, die Bedringnif. 
Trituramento, m.'vedi Tritnratione., 
‘Triturante, part. att. di Triturare, 
vedi. 





§. Tritare il pepe, den Pfeffer flofen, 


Triturare, ». a, [Ridufre in uitoli], 


2) Ric Ordinario, Triviale, gemein,| 
§. Uomo trito, vim ſchlecht gekleideter 


| 
| . Tritolare, ». m. [Saltabellare], trip: 


Tritira, das Zerreiben,  Bermale| 


fae Basso, Vile, niedria; ſchlecht. 
‘rivialissimo, . sup. des Borigen. 

Trivialita, /. viet Grmenbeit, das Ge: 
meine; die Plattheit ( cimes Ausdrucks); 
it. Alltaͤzliches, Abgedrofdenct. 

Trivialmente, avy. [In modo co- 
mune, plebeo], gemein, pobethaft ; platt. 

‘Trivio, m. ein Dreiweg; daé Zuſam⸗ 
pmentreffen dreier Wege. 

$. Scienza del trivio, bie Grammati€, 
bie Ryhetorik und die Dialektit. 

Trocaico, agg. 7. de’ Poet. Verso 
trocaico, ein troddifder, aus Tromden 
beftebender Bers, wedi ‘Trocheo. . 

Trocanterc, m, T. degli Anat. bee 
Schenkeldreher (wei Fortidge des Schentey 
being), 

—— m. T. de! Chir. ein Trokarx. 
| Trochéo, m. dev Trochaͤus (Ber& 
| glied —~). 

It. Fac Strumento militare antico, gedé 
Manovella. 

Trochiforme, agg- 7. de’ Nat. Freis 

| felformia. 
Tréchilo, m. T degli Archit, [Ca- 
|vetto, Guscio), die Gingiebung, Bertie 
fung, Rinne, rinnenformige Vertiefung 
| {an den Pfuhlen der Eautenfirie), 

Frochisen, | m-. T. farm, cin Plage 
Trocisco, | den, Kuͤchelchen. : 
Trochite, £ 7. de’ Nat, ber Krei⸗ 
| felfdinectenftein, Trochit. 
|" Tréclea, £{Gircla da tirar sn pesi), 

Windegeug. 





Beute, 

§. Per-met. fic Contrassegno nota- 
bile, ein charakteriſtiſches Zeichen: ‘Tanto 
le venne in fastidio la bava, il tossire, « 
gli altri. trofed della vecchiaja di questo 
marito. 





s 


ST Indomip, durch Trombettino, m. dim. eine kleine Kiog. 


* guona se won gli & dato il fiato da altriy Pofaunenblater, 


MBaffers Here werden, mehr auspumpen, 


die Muttertrompeten. - 


; Trofeoso Tro 
§. 7. a Archit. Trofe, hrenycisen, | §. Trombs delle maniche, bangende 
erme! 


Trofeoso, übl. Trionfale, vedi §- 7. de’ Cavall. Portare la coda a 
ia, f, T. de’ Pites (Ornamenti |tromba den Schweif gebogen tragen 
di trofei], Trophaͤen, Zierathen. (vom gferde}, 

Tragliare, +. n. [ Balbutive ], ſtam⸗ ‘. 7. de’ Manganatori, der kleine 
men, itottern, ‘Rollftod, 

Tréglio, . [Che tartagtia], ſtot⸗ §. 2. de’ Bombard. die Schießſcharte 
ternds om, cin Etotterer, Stammier, — | (im Walle), ‘ 

Trogloditi, m. pl. Zrogloditen, die! 3) Far Banditore, ein Sffentlidjer Nuss 
Poblenvewopner. rufer. 

Frogoletto, m. ein Troͤgelchen, ein 4) T- di Giuoco, cine Karte im Tarock. 
Heiner Frog. | §. Fig: Dar le tombe, ſich anftren: 

Trégolo, m, [Truogolo], der Troq. gen, fia die duferfte Mave geben, 

Troja, f. EPorca}, die Sau, Saus| Trombadore, m. [Suonator ditrom- 
mutter. \ba}, cin Trompeter. 

Frees a femmina per ingiuria,eine) ‘Trombare, ⸗-. a. [Suonar Ja troin= 
wrhltgine Weibsperfon, ſchmuͤz ger Sau⸗ ba], trompetens bie Trompete blaſen; 
hidet. 

Trojaceia, f. Pegg. di Troja, eine 
—— eae ee | rombata, § [Strombettata], ber 

Trojino, agg. T. de’ Cavall. Ca-|Trompetenfhall, Trompetenklang. 
villo trojano [Calabrese]. ein Pferd mit; ‘Trombato, part. von T'rombare, wedi. 
langen immer bemeaten Opren, Trombatore, m. vedi Trombadore. 

Trojata, fein Trupp bewaffneter) Trombeggiare, v. a, dbl, Trombare, 
Steasenrduber, It. (vormats) das Befolge wedi. 
bes Landadels. ‘Trombetta, f. cine Heine Trompete, 

Tromba, /. cine Trompete. §. Fir Pesce wombetta, die Meer 

Tromba sperzaia, vie Pofaune, fcbnepfe. 

+ Lrambarparlante, das Sprachrehr.  Trombettare, v- 

Tromba marina, die Trombe, Seer betta) ,tromtpetens die Trompete biafen. 
trompete (cinjaitiges Jnitvirment). + §. t Divulgare, auépofaunens 

It. T. de’ Nat die Trompetenſchnecke "Prombettat bes B 

+ Dar nelle trombe, in die Trompete ‘cmbettalas part. origen. 
* Riad Fig. bas Seiden zut SeHhiades ato, verfteigert, verauctionixt , auége: 

§. Suonare la tromba, bie Trompete |°° 
blaien, 

li. Fam. Suonare la tromba, trompe: 
ten, Winde laffen. 

§. Al ston della tromba, beim Trom⸗ 
petenfiball 





it, blafens i, pumpen, audpumpen, 
» Pig. auspofaunen. 


ten. 

Trombettators, m. uͤbl. Trombet- 
tiere, vedi, is 

| Trombettiere , m. [Trombetto], der 
Trompeter. 


Alles auspoſaunt. 


[Suonar la trom-| 


It. Fae Venduto alla tromba, all? iu- 


| §. Per met. Fuͤr Cicalone, Che pub⸗ 
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* Per met. Rit Terminare, Cessare, 
abbrechen, ein Ende machen. 

Troncar Ia testa ad uno, Semans 
den den Kopf abſchlagen, abhauen, ihn 
toͤpſen. 

8 Troucat la mauo, die Hand ab: 


§. Troncar il filo del discorso, le 
— ee., die Unterredung’, bie Rede, 

orte abbrechen, abkuͤrzen abgebrodenc 
Worte aus ſprechen. 

8. Tronchiamo questo discorso, wir 
wollen Daven abbreden. 

§. Troncar la strada, ben Weg ab: 
ag : 

ronecar la speranza, die Hoffnun⸗ 
45* benehmen. — 
Proneart i piedi all’ occasione, die 
egenbeit beſchneiden, befdrinten, . 

; §. Troncar le difficolta, die Schwie⸗ 
vig 2, Pinderniffe vervingern, fiber: 
waͤltigen. 

§. Poet. Troneare, fuͤt Uccidere, tobdt: 
fdlagen, tddten: Cosiui cosi nemico, e 
cos fiero, Abbiamo di tromear preso 
consiglio. . 

‘roncatamente, ave. abgebrodens 
unbeendigt, unvollendet; it. ohne Zufam⸗ 


—5 
roneativo + bat leicht a! 
hauen, aby nb bal. iſt. — 


Troncato, purt. di Troncare, wedi. 
§+ Pig Met. Fuͤt Imperfetto, Nou fini- 


men: E nan compié sua sentenza, ina 
—? —— 7 : 

» T. de Bot, Foglie roncate, abge: 
fluste Blaͤtter. '. Me 
| 'Troncatore, m. dee abfdneibet, abz 

Page a, dgl., ein Adfdneider, 

roncatura, /. vedi Troncamento, 
Tronchevole, agg. vedi Troncabile. 
‘Tréneo, m. 





§. Vendere alla tromba, fir Vendere jblica Che divulga, ein Plapperer der} Pedale dell’ atbero) , ber 
: ‘Stamm, Baumftamm. tt. ein Stumpf, 


§. Vabblicare a snon di tromba. 
unter Zr 


austrompeten. | Trombetto, mm. cin Trompeter. 


§. Pigliare la tromba, fit Divolgare,| §- Fig. cin Xuspofaunce, Plapper⸗ 


in die Pofaune ſtoßen, auspofaunen, un⸗ 
tee bie Leute bringen. i 
§. Bare come la tromba, che non! 


jmaut: Sozze trombette, giovani sfac- 


‘Trombone, m. eine Pofaune 5 it. cin 


ompetenfall befannt maden, Trompete x it. cin kleiner Trompeter. 


Pofaunift. } 


a Fir Pezzo di legno, ein Stadt, 


fdute), 
| _§ Tronco d’una colonna, d'un pie- 


Aadrer Befehle ausrichten, iby Organ! 8. 7. di Mar. Lromboni di cavalletto, destatlo, bee Sdaft, Stamm einer 


fein. eine Drehbaſſe. It. eine Donnerbiichfe, 
trombe nel saccu, mif einer langen Rafe nomen. 
abziehen. | §. Trombone a bocca, ein Blaſerohr 
2) Per simil. Fir Proboscide , ~ bet (oad Feuer ansudlaen), 
Miafiel (ded ElevGanten), It. dex Gaugriffel! §. 7. di Perr. dag Waſſerrohr. 
q mye. Fulegen u. i, 1,). © . T. de’ Giard die ganzrandige Tulpe. 
. 7. de’ Razz. die Landpatrone, fronare, # mm G81 Tonare, vedi. 
. Tromba da tirar acqua, cine Pumpe.| ‘Troncabile, agg. [Tronchevole}, wat 
Rivincere Pacqua colla tromba, bed leicht wegzuhauen, weqhuſchneiden iſt. 
Troneamtente, avy. (In modo tron~ 
ats ing Schiff eindringt. cde gebrochen, abgedrodjen, obne Zufam: 
§- Tromba da vino, da barile, ein He: mengang, * ee 
ber, Weindeber. , ome Troncamento, m. das Abſchneiden, 
§. 7. de’ Cals. Stivali a trontba, Ra: Abhauen, das Abtrennen. 
nonen, Gourierfiefein, » T. de’ Gram, Troncathento di let- 
§. 7. d’ Anat. Trombe Falloppiane, tera, die Wegwerfung eines Buchſtabens. 
Troneante, purt. att, di Troncare, 
Tromba, cin Hoͤrrohr. a lwedi. © 7 ‘ 
- T. degl’ [draul, Tromba sopterta-| _“Troncare, #. a. [Mozzare, Spiccare, 
nea, cin Mioat, Abjug, apliar di netto), verftiametn, ftusen, ab: 
. T. di Mar. eine Waſſerhoſe. ftugens abſchneiden, wegſchneiden, abbauen. 
}~ Tromba detla vela, cin Anhdngfel| §. Fuͤr Rompere, gerdrechen, zerſchla⸗ 
an das dreiedige Seget. gen, 


&. Tornare, Wenire, Andarsene colle) § 7. de’ Cals. Gouvierftiefin, Ra:| §. Fig. ir 
1 





Me, eines Fubi 6. 


ppo, Stirpe, dee Stamm 
| {eines Gechiechta). 
|" 'Troneo, ogg. [abgefarst von Tronca- 
to), abgefehmitten, abgeftuge u. dgt, 

§. Parole tronche, gebrodjene, vets 
ftimmelte Worte. 

. . di Gram. Parole tronche, die 
Worter mit dee Endung & und td, wie 
Venusta, Virta, dberbaupt alle Woͤrter, 
deren legte Sylbe accentuirt ift, und die 
cinfotbigen, z. B. Amd, Credé, Pari, 
Fara, Di, R& ec. ; 

§. Fig. Aver tronche le gambe, in 
Furcht und Anaft fein. - 

Tronconcello, m. ein Kligden, ein 
Heiner Klos so teinere Stamm 5 it. cin 

einer Stumpf. 
4 Troncone, m. ber Klot, der Stamm. 

§. Fir Pezzo, o Schegeia di lancia e 
simili, cin Stac, Stumpf (von einer Gange 
u. dal, im, Turniere). 

‘ronfare, v.n. Voce bassa (Levarsi 
in superbia, ftolgixen, aufgeblafen fein: 

Liiiiii2 


to, adgebrodjen, unvollendet, unvollfom: _ 


PF (einer zertrochenen Stange, Sanye 
u. —V —* Se 
' . Corpo scemo del ‘capo, bet 
jdate, Che n'andate col collo discoperto, Rampf. It. ber Torfo, Ruimph (einer Bids 


. 
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Mi do della superbia, che gonfia e 


trenfia. . 
‘onfiezza (ws), f. bie Aufgeblafen:) 


Heit, dee Hochmuth. 

Tronfio, ogg. [Alt¢ro, Gonfio per 
superbia], aufgedlafen, hochmuͤthig à Co- 
me galli fronji, colla cresta levata pet- 
— Iie agen, Boce..Nov. 63, 4. 


it Adirato, aufacbracht, entriftet. | 
. Gote enfiate e tronfie, aufgeblaſene, 


bite Baden, Baushacten, 
*Troénito, m. Gol, Tuono, vedi. 

Tréno, m. der Thron. 

§. Trono eccelso, magnifico, augusto, 
ein erhabenet, prddtiger Thron. 

. Trono reale, ein Koͤnigethron. 
. Fir Baldacchino, ber Thronhimmel, 
Baldachin, 

§. Fir Uno degli ordini degli angeli, 
bie Thromen (dritte Ordnung der Engel). 

§. Fuͤr Folgore [im plur. aud Le tro- 
nora), der Wetterſtral. 

I. Fir Tuono, vedi. : 

Tropéa, f. Voce greca, vin Gewit: 
teriturm, 

~  Trépico, m. T. degli Astron, det 
Wendctreis, Wendegirfet, 

Trépo, m. T, de’ Rettorici, bee bilb: 
lide Ausdruc, bie Ginndbertragung, der 
rope: Cento vele, per Cento vascelli; 
Mille cavalli, per Mille cavalieri ec. scno 


tropi. 
ro ologia, f. [Senso morale dele 


Tronfiezza 





Egli & troppo avaro} troppo severo ec. 
et ift gu gewig, gu ſtrenge u. f w. 

. Troppo bene hai fatto, bu haſt febr 
wobl baran. gethan. 

A & Troppo presto, allzuſchnell, allzu⸗ 
ald, 


nig, gar gu wenig. 
« Troppo volontieri, gat zu gern. 


alg er follte. 
§- Gridare troppo forte, gut ftarf, faut 
ſchreien. 

§. Pur troppo, nur gu viel, nur gu 
gut, nur gu wobl, 

§. Purtroppo men" accorgo, id merke 
#6 nuc allzu gut, nur gu febr, 

§. E pur troppo vero! es ift nur all: 
zu wabr! ed ift leider nur gu wahr! 

» Prov. 1. A cader va chi troppo alto 
sale, wer su hod) ſteigen will, fommt bald 
— Gallen; Dodmuth fommt vor dem 

all, 


§- Prov. 2. Chi troppo l'assotticlia, 
lascavezza, allju ſcharf madt ſchartig. 
Tréscia, f. (Steoscia}, der Streif, die 
Rinne, Furche (welche eine Fiaifigteit bildet / 
die itber einen feften Koͤrper hinlauft). 
f: T. de’ Conciat. die Lobgrube, 
Trota, f. die Forelle. 
- Trota di mare, pie Geeforgile, 
rotare, #. a nad Art ber Wen zu⸗ 
richten; Trotare il pesee. 





Sacre Scritiure), die Tropelogie ( morali; 
foie Uusteaung dex heiligen Gdrift ). : 
Tropologicamente, ave. uncigentlid, 
figtirtich, bildlich, tropiſch. ; 
—*R gic, agg. uncigentlid, fight: 
tropiſch. 
In senso tropologico, in figielidem 
inn. 
*Troppello, m. uͤbl. Drappello, vedi. 
Troppo, m.(Eccesso, Soverchio], das 
Uebermaf, daé Zuviet, das Unndthige, 
§. U troppo si vitupera in ogni cosa, 
baé Ucbermafg iftin allen Dingen gu tadeln 
§. Il troppo si guasta, e l poco non 
basta, daé Ucherfliffige verdigbt, und bas 
Wenige iff nidt genug. ‘ 
&. Dar nel. troppo, ber Gade gu viel 
nm. 
§. Prov, Ogui woppo 2 troppo; Ogni 
troppo si verso, 5 
viel; alles Ucbermaf iſt ſchaͤdlich. 
Troppo, agg. gu viel, 
. Troppa gente, gu viel Seute, 
. Troppi danari, gu viel Geld. 
Troppi disturbi, gu viele, gu große 
Plager. : 
. Troppa paura, eine ju große Furcht. 
. Troppe donne, gu viele Frauen⸗ 
simmer, 
seers ave. zu viel, au febr, au 
rop, 
. Troppo di carne, ju viel Fleiſch. 
uesto & un po troppo, baé i 
etwas gu viels bad ift cin wenig gu arg, 
das gebt gu weit. 
m — troppo, gi viel, gu lange 
jen, 
f § Mangiare, Bere troppo, gu viel effen, 
inten. 
esto bicchiere & troppo picno, 
bie on ift gu voll. _ 
NB. Trovpo, vor einem Eigenſchafte— 
worte ober Nebenworte wird im Deuiſchen 


was ju viel iff, ift ju 


‘Trotato, part. des Borigen, 
‘Trottare, ». a, traben, 
§. Far trottare il cavallo, fein Pferd 
traben, im Trabe gehen Laffer. 
. Fig. Trottare, traben, ſtark gugeben. 
» Prov. Bisognino, Necessita fa trot- 
tar la vecchia, Noth lebrt beten, 
‘Trottato, part. de’ Borigen. 
Trottatore, m. der Saber, der trabt. 
it ein Pferd, dag ben Trab geht, 
Trétto, m. der Trab. 
§. Trotto chiuso, serrato, geſchloßner, 
furjer, ſcharfer Trab. 
8. Andar di [al] twrotto, traben, im 
Trabe geben. 
. Metter il cayallo al trotto, das 
Pferd traben laffen. 
§- Trouo di asino poco dura, vedi 
Asino. 
§ Trotto, fir Tratto,’ cine Steede, 
Saag D D 
. Fig. Di trotto, Di buon trotto 
—* 


ſchwind, in Gil. 
§. Perdere il trotto per l’ambiadura, 


laſſen. 
Tréttola, f. ein Kreiſel. 
Trottolare, ». a, fi 
dreben, Freifetn, 
Trottolato, part. be’ Vorigen. 
Trottolone, m. acereac. di Trottolo, 
cin groper Kreiſel. 
Trottone, av». [Di uouo], 
be, trabend, 
Trovabile, agg. findbar, ju finden. 
§. Esser trovabile, leicht, mobi gu fin: 
ben fein. 


mio, mein Heer, bleiben Sie heute Abend 
zu Hauſe. 





burd gu, allzu, gar gu uͤberſeht p.e. 


{ein, 


ch wie cin Kreiſel b 
im Tra: | gen 


» §. Si faccia trovabile questa sera, Siguor|della roba. 


§. Non esser trovabile, nidt gu finden wr 


Trovare 


-Trovamento, m. [Il trovare], baé 
Binden , Wiederfinden, Auffinden. 
- Fir lavenzione, die Srfindung, Ents 
5 


ung. a 
Trovare, ». a finden, anffinden, 
rovare occasione, Gelegenheit 


§- Troppo poco; gu wenig, allzu weelfinden, 


. Io trove, chess id finde, bog... 


» Trovare a riprendere, a ridire a 


. Troppo pia che non‘doveva, meht|q, c.,’ Etwas an eines Gade gu tadeln, 


ausgufesen haben, finden, 

§. Trovare da bere, da mangiare, jw 
teinfen, gu effen finden, 

§- Questo presciutto fa “‘trovar buono 
il vino, auf diefen Schinken ſchmeckt ein 
Glas Wein gut, 

§. Toccandolo trovd, che... a8 ct 
ihn anruͤhrte, fand er, fühlte ec, baf..., 

» Come trova questo vino? wie fins 
ben Sie dieſen Wein? wie ſchmeckt Ihnen 
dieſer Wein 2 

§. Io lo trovo eccellente, id finde ihm 
vorzůͤglich, ex ſchmeckt mir’ dortrefflid.” 

» Cote trova questo ragazzo? Wit 
gefallt Ihnen dieſer Knabe? 

§. Io lo trovo un poco goffo, furbete 
to, i finde, daß er etwag bumm, ſchel⸗ 
miſch ift, er fdeint mir ein wenig bumm, 
muthwilllg, 

§. Prov. Chi cerca tova, wer fudt, 
ber findet. 7 

2) Ric Riweontrare, finden, begegneny 
antreffen, 

§- Trovare uno ſamieo] per istradas 
Ginen auf der Strafe anteeffen, ifm bes 
gdegnen 

Andare a trovare, holen, gehen and 
bolen, . 

§. Andate a trovar mio fratello, gebe 
und bole meinen Bruder, 

It. Andare a trovare aleuno, Ginen 
Wyte befuchen, gu Ginem bingeden,. 

. Andremo a trovare il nostro amico 
N., wir wollen unfern Freund N. beſu—⸗ 
den, wir wollen gu Freund R. gehen, 

» Venne a trovarmi in casa,. et 
in mein Haus, gu mir ins Haus, ex fam. 
mich gu befuchen, er befudte mich. 

§. Trovare uno in sul fatto, col furio 
in mano, Ginen auf der hat ertappen 

8. Trovare pieta, perdono, Mitteident, 
Gnade, Bergeibung finden, erhalten. 

§. Trovare soccorso, Hilfe, Beiftand 


inden. 
8) Fir Inventare, erſinden, erdenten, 





a 


mb, im vollen Trabe; Hurtig, ge: ‘erfinnen. 


It. Far Comporre, bidten, erdidten, 


§- Trovare un’ arte, una nuova moda 


bas Gewiffe fir bas Ungewiffe fabrenjec. cine Sift, eine neue Mobde-erfinnen, 


« Troyerd fl modo, di... ih werde 
ſchon ein Mittet finden, auédenten, 
4) Trovayi, ». n. p. ſich finden, ſich 
efinden, fic) aufbaltens fein, beffcben. 
§- Sene.trova da per. tutto, died finbet 
fid), da8 findet man uͤberall, dergleichen 
“ es uͤberall. 
+ Trovarsi in qualche luogo ie 
dwo befinden, aufbalten. ons fa 
§- Trovarsi con uno, bei Ginem fein, 
in feiner Gefellfdjaft fein, 
§- Trovarsi di q. c., Etwas haben: 
To mi ¢rovo del debito;*Egli si trova 


« Tutto cid che mi trovo, Io tengo 
da lui, AUes, was id) habe, habe ich von 


» Non mi trovo altre arme che, que- 


ta spada, iG babe keine andern Waffen 
» G6 Biefen Degen, 
§. Trovarsi in_gambe, auf ben Seinen 
ſein; ic. gut gu Fuge fein. 
. Troyansi bene, male, fid gut, bel 


en. 
€.. Trovarsi in essere dĩ ...., ſich in 


bet Berfaffung, im Stande befinden,| 


er 


“§. Troyarsi pentito ec. Rete empfin:| 
| Semanben Naas befpotten, ifn gum 


en, es ſich ceuen laffen » bereuen. 

* si trova pentito, le renderd i 

woi davari, wenn Sie ber Handel reut, 

Senn es Ihnen wieder leid ift, will id 

Sonen Ihr Geld zuruͤckgeben. 
Trovatello, m. ein Findling, Findel⸗ 


& Spedale.de’ trovatelli, ein inbel: 


— Pretesto, Scusa, eine Auctede, 
Satiduidigung , ein Borwand, 
 Frovativo, agg. erfindends erfindes 


Trovato, part. di Trovare, vedi. 
U. Sia il ben trovato! gut, daß id 


—— allt es ift mir lied Gie 
* 


ich treffe Sie zu gelegener 
ft 


Ben trovate! id) frrue mid) Gie zu 
1 Seien Sle gegruͤßt! Ihr Diener! 
Venir trovato, finden, antreffen. 
“Mi veone infine trovato colui che 


cercava, endlid) fand ich, ben ich ſuchte, es fell 


elang mir endlich ibn gu finden. 
8 §- bare il ben trotato, grifien, guten 
Bag fagen, begruͤßen. 
Trovato, m. ‘vedi Ritrovato. 
Iu bee Fund, die gefundene Sade, 
Trovatore, m. -triee, f. cin, eine 
. er — in, 
®) Fir [oventore, ein Erfinder, 
%B) cin Broubadour ( im Mittelalter ), 
Trovatara, f. das Sinden. 
« “Trove, Voce becsa, dbl, Trovato, 


Sefunden, 
aT rozce, f. pl. T. di Mar, der Rak; 
bas Rackwerk. ‘ 
*Trozzo, m.°Poce tedesea [ Gen! 
” glia), cin Troß, bas Gefindel. 
“Truceo, m. daé Beiltefpiel , Billard: 
pict. It. eln Billard; cine Beiltetafet. 
, Basins Far buon tracco, cin guteé 
cidft machen. - 
® -Truce, agg. grimmig ; graufam ; it. 


ta- 


‘rucemente, aev. grimmig ; graufam. 
rucidamento , m. (Carnificina], das 
egels bie Ermordung. 

"Trucidare, #. a. [Uccidere crndel- 
gievte], graufam umbringen, ermorden. 
i MTrucidatore, m. -trice, f. ein, eine 

Irder — in. 

J ciolare, v. a. [Ridurre in trucioli], 
igeln (in lange Stretſchen wie Hobets 
fpdne gec(inetten), 

in. perjaufen’, zerreißen, gerfegen, 
we civlo, m. ein Hobelfpan, 

‘&. Per simil. Für Pezzettino, ein 
Stictdhen , ein Biechen. 
«'Praculentissimo, agg. sup. hoͤchſt 


grtaufom, . 
+ Truculento, e: vedi Truce, 
"Per met. ¥ t Burrascoso , ftir: 


mifd): Poiché lasciato avea nella procel- 


Ja Del ¢ruculento mar la nave rotta, * 


« 


Fun. 23,54 


Trovatello 


_ peau 
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Tubereoletto, m. eine feine Beule; 
it. ein Kndtchen in der Haut, 

_ Tubéreolo, m. die Beules cin Knoten 
in ber Haut, q ¢ 

Tubercolito, agg. T. de’Med. voll 
Beulen und Knoten. 

Tébero, m. [Azzeruolo], der Aza⸗ 
tolbaum, 

§. Fuͤr Tariuſo vero, bie Teiffel; in 
der Knorren, Knollen, Knoten (am Holje 
und an ber Wurzel mancher Gewachſe ). 
—— — m. T. de’ Nat, det Rlump⸗ 
Tuberosita, f° Tuberositade, e Tu- 
berositate, f. poet. das Rnollige | aw 
| den Wur jein mandher Gewachſe ) z it. bas HbEs 

kerige, Knotige (auf der Haut oder dew 





Truffa, 


* a [Giunteria, Inganno], die! 
unerei , 


ra Betis die Stent 
jaja, Bagattella, die Kleinlg⸗ 
feity Doffem: 7 
| Treffaldino, m. [Arlecchino], der 
| Panéwurft: Truffaldino vien chiamato 
da aleunj Arlecching, da altri il Zanni. 
‘Truffare, ». a. [Giuntare, Rabare 
sotto la fede], betrfigen, bintergehen, 
| §. Truffarsi di atcuno, fit Beffarsi, 
Belten baben, 
| Truffarello, m. {Trafurello), ein fei⸗ 
ner, liftiges Betrager, Gauner. 
Truffaruolo, m. ein Betruͤger, Sauner. 
Traflativo, agg. gefditt zu betrh: 
bon bu hintergehen, gaunerifd , betruͤg⸗ 
id, 
Truffato, part. di Troifare, vedi. 
‘Truffatore, m -trice, f. ein, eine 
Gaunet— in, Gaudieb; ein Betriger, 





chen 
2 ‘uberdso, m. T. de’Bot. bie Tube: 
rofe. 
Tuberoso, agg. tnorrig, Fnollig, 


Shem. It, File Ineguale, bécerig. 
‘rufferiay f. vedi Traffa. Tubicoliria, f. T. de’ Nat. bat Roͤh⸗ 
Traffetta, f. dim. di Traffa, wedi. renthierchen. 


*Truftiere , m. tbl, Truifatore, vedi.| Tubipora, f. T. de” Nat. bie Pfeir 
Tro iolare, v. a. wedi Triciolare. | fentoratle, Orgclofeife. 
*Trulla, /. Got. Pitsle, vedi. Tubo, m. cin Robr, eine Roͤbre. 
« Per met. cin faules, gorftiges Weib. » Fae Canndcchiale, ein Fernrohe, 
. ZT. degli Stor, cin. Weinfah: La Tubus. 
trulla wn vaso di cui si servivano gli Tubolo, m. vedi Tubulo, 
antichi Tubulare, agg. T. de’ Nat, ripren: 





Trulla, f. (Cazzuola}, die Mauet-| formia. 

te, ‘Tubuléria,.f. 7. de Naegber Biber: 
*Trullare, v.n. Foce bassa [Tirar 6 , Kammpolyp Pie Meerroͤhre. 
corregge, Spetezzare] , furzen, fiften, ubtlato, agg. Tf. de’ Nat. vboren= 
“Tratlo, m. [Correggia, Peto], ein) foͤrmig. 
Fit, Furz; Wind, Tubulipora, f. T. de’ Nat. bie Roͤh⸗ 
*Truncare, v.a, Abl. Troncare, vedi.! tentoralle, 

prance » m tbl, Tronco, vedi. mk oats m. ein kleines Rohr, ein 

ruogo, — rcchen. 
Truonvlost m. cin Tros. . T. degli Anat. die Harnroͤhre. 


ucino, m. 7’. degli Ornit. vee Pfeſ⸗ 
Prob. Zufan, gir To’ Ss 
uc, pron. pers. Fuͤr Tu, vedi, 
Tastes me. Nas Leben, dad Mark im 
Hufe des Pferdes, 
Tufa, f. T. de" Nat. det uff, die 
Tuffwace, der Baſalttuff. 
ufaceo, agg. T. de’ Nat, tuffartig 5 
pon Tuff. 
Tufato, agg. ftidig, erftidends dun⸗ 


bu t 
me ane 2 ™, [ Immiersione ], die 


§. % de’ Conc. ber Keffet. 
Truogoletto, m. dim. ein Meiner TZrog. 
It. ein ‘Caufndptden {fiir Voge), 
*Truono, m tol, Thono, vedi, 
Troppa, /. (Frotta], ein Trupp, Hau⸗ 
fens eine Rotte, 
. T. mil, Trappe, Truppen, Kriegss 
et; Mannſchaſt. 
Trutilare, v. a [Zirlare], ſchlagen, 
fingen ( ven Dron ). 
tinare, v. n. exwaͤgen. 
*Truttano, m. ubl. Traffatore, gadis 
‘Tu, pron. pers. bu. ( : 
§. Stare a ta * ta, ſich aide neh: 
men laffen; feine Antwort ſchutdig bltibenst 
§- Dar del wm, dugen, du beifen, bu 
nennen, mit bu anreden. ; 
Tu tu! Onomat, tit! tit! treng tteng ! 
| (Trompetenfehatt ), ) qua 
| *Lualette, /. Foce franc. die Boilette. $e 
Tuba, f. Poce dat, ubl. Tromba, vedi.| 
§. Fie Canto, ein Gedidht, Geſang: die Mate in Alles ftecten, 
Non fu si santo né henigno Augusto, §. Tulffare, Attuffare uno nell’ acqna, 
Come la tuba di Virgilio suona, Ont. Jemanden ertrdnten, 2 
For. 25, 26. §. Atwutfare nell’ acqua, untergeben, 
§. 7. degli Anat, Tube falloppiaie, | ertrinten. 
bie Muttertrompeten. §. Th sole si tulfa, die Gonne geht 
Tubale, agg. roorenformig. unter, 4 
Tabante, part. att. bie Srompéte) §.°Tuifarsi, fle Ingolfarsi ,. fig vertie: 
blafend, fen; nadjbangen. 
It. Per simil.. Gir Gemente’, girrend| §. Tuflarsi ne’ vizj, fid) ben kaſtern 
(von Zauten ), ganglich ergeben, im Lafter verfinten, 
Tubare, #. n. trompetens i. girren) Tuffato, part. des Vorigen. 
(bon Tauber ). Tuffatore, m- vedi Tulfetto. 
Tubera, ubl. Tubero, Azzeruolo.|- Tiffete! Onxomat. puff! Happs! 


| 


flamer 
— 
ing x ſſer —S— 


§. Tallar il ſerro rovenie nel 
baé gluͤhende Eiſen ing Waſſer foie, 
abloͤſchen. = : 

§. 1 muli wffano il capo nell’ 
indo bevono, di¢ Maulefel taudyen ben 
f ing Waſſer, wenn fie faufen. 
. Fig. Tuffare il naso in ogni copay 


nell’ acqual, 
en. 
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Puffétto, m. ber Taucher, die Tau⸗ 
cherente. 
FWuuettone, m. T- de’ Cace. bat Arſch⸗ 
fiplein, die große Faucherente. 
Tuffo, m. {it > L'immersioné], , 
bas Sauden , Eintauden. 
ce Rovina, das Berderben, 


nem lntergange ganj nabes jegt iſts aus 
mit ibm, es ift um ihn geſchehen. 
§ Dare fi tuffo, fic Toffare, 
Gen , eintauchen. ; 
fe. Fig. gu Grunde ridten, 


tou: 


ben lehten 
The. m Fir Perdere i} credito, um das 
Butrauen, um den Credit kommen z it 
falimm wegtommen. : | 
» §. Dare un tuffo, ein wenig eintauchen. 

li. Fig. Dare un tuflo uello scimuni- 
to, feine Dummbeit, Ulbernheit an den, 
ag tegen. | 

Tuffolino, m. T. de’ Nat. der Lauder. 

Taffolo, m. vedi Tullettone. — 

Tufo, m. dec Tuff, Tuifftein, 
Tuffwacke. 

oe simil, Gichtknoten, 
Goncremente in ben Gelenten: La gotta 
produce altresi a longo andare i tuft, ed 
i caleinacci nelle articolazioui delle ma- 
ni ce. * 

Tugurietto, m. dim, eine kleine Bauer⸗ 

iitte. | 
⸗ Tugiirio, m. ein Huͤtte Bauerhuͤtte; 
ShAterbiitte. 

Tai, fir Tuoi, 

Titlipas J+ bie Tutpee 


Talipano,m. 
Ta ge det Nat. bie Tuipe (Scnecken 
| 


die, 


‘Tuliparia, f. 2: de’ Nat. die Seetulpe 
Polur ). 
‘ Tulipifero, 4 
tulipifero, der Luipenbaum. \ 
oii, of bab Gefthwvsg, langes 
edi. 
Tumefatto, agg. Voce lat, |Tumi- | 
do], geſchwollen. 
—* —2 
Tumideggiare 
nel nigel ie 
ben (im Erne). 
‘Tumidetto, agg. etwas geſchwollen. 
. Guance tunidette, volle Wangen. 
‘umidezza (10) if (Gonfiezza], bie 
Saywullt, Geſchwulſt. 
Tumidos agg. [Gontio}, geſchwollen. 
. Mare tumido, angeſchwollenes, uns} 


geſtuͤmes Meer. , P { 
§. Per met. Sir Superbo, aufgebla⸗ 
fen , ſtolz. } « | 
Tamolo, ms [Colle], ein Hagel, 
}. Ric Tombolo, vedi. 
‘umére, m.[Gonfezza, —— 


f: vedi Tumidezza. | 
v. nm. (Gonfiarsi, Day 
dtftig, hochtrabend wer⸗ 





bie Schwulſt, Geſchwulſt; die Beule, 

©" § Per met. die Wufgeblafenbeit » der 
Stoly. 

Tumoretto, m. eine fleine Geſchwulſt. 


Timorosita, /. { Turgidezza, Gon-|tig ſpielen, einflingen. 


fiezza], die Geſchwuiſt. 


uw 


to 





§. Tn qnestt ultimi tumulti i Francia, 


in den letzten Unruhen in Frankreich. 
‘Tumultuante, 


ungeftim aufruͤhriſch. 


Tumultuare, ¢. n- [Far mmult J,! 


ufcube, Tumult erregen, laͤrmen. 


| ‘Tumultuariamente, avy. laͤrmend, 
. Bgl & sull’ ultimo tulfo , e ift ſei⸗ ſtuͤrmiſch, tumultuarifhs; it. in Unords 


nung } verwirrtt. 


| ‘Tumultuario, agg. laͤtmend, ſtuͤr⸗ 


mifd) ; tumultuarifd, 
‘Tumultuazione , f. vedi Tamulto- 


Tumultucsamente, ave. ſtuͤrmiſch, 


laͤtmend; tumultuariſch. 


Tamultuoso, agg. ungeſtuͤm, laͤr⸗ 


mend, aufruͤhriſch. 


§. Concorso tumultuoso, ein ſtuͤrmi⸗ 


ſcher, ungeſtuͤmer Auflauf. 


8. —5 tumultuoso, ein aufruͤhri⸗ 


ſches Vol 
‘Tungher , 
Shou 


m 


fein, Gifenfchwerrein , Schwerſtein. 


Tunica .lTonaca], die Tunica (der 
talkartige Rock ber Ronſer). It. Getztj die Moͤnchskutte. 


§. Per simil, Gir Buccia, Membran 
die Hille, dad Haͤutchen. 

Tunicato, agg. mit einer Zurica 6 
lleidet. 

§. T. de’ Bot. Bulbo tunicato, d 
Hdutige Zwiebel. 

Tunicella, . vedi ToniceNa 

Tunichetta, f, cine Heine Tunica. 

Tunsteno » m. vedi Tungsteno. 

Tuo, pron. poss. dein, deinig. 


§ Il mo libro, la tua casa, dein Bud, 


bein Haus, 


ulben , deine Luͤgen. 


agg. T- de’ Bot, Albero| §, Tuo fratello, tua sorella, dein Bru⸗ 


ber, deine Schweſter. 


ofns deine Toͤchter. 
Paufilo non 2 pid mo, Vamphilus i 


nicht mehr dec Deinige, dein Ciebbaber. | 
. Io sand sempre tuo, id) werde ſtets 


der Deinige fein, 


§. Domanda il tuo, rivisita i moi, bes 
gehre bas Deinige, beſuche die Deinigen 


wieder. 


| ‘Tuonare, v. nm. donnern: Gli orri- 
|bili giganti cui minaccia.Giove del cielo 


angora quando tuona. Dante Ixy. 31. 
uono, m. der Donner, 


§. Tuono orrendo, spaventevole, grave, 


ein ſchrecklicher, entfeglider, ſchwerer Don: 


nev, Donnerſchlag. 


- Tuono -secco, Gewitter ohne Regen. 
. Per simil. Tuoni d'artighieria’, det 
Donner des Gefhiiges, dec Kanonendon: 


net. gtr or: 
. Fig. Fir Grido 
aot * : 
2) Tuono, 


part. att, laͤrmend; 


ein portugieſiſcher 
pftabak, 
Tungsteng » mT. de' Nat. ber Tung= 


L tuoi debiti, le tue bugie, deine 


1 tuoi figlivoli, le tue figluole, deine 


Turba ; 
§. Uscir di mono, detoniren 
fingen , ſpielen. Mes — 
it. Fig. Flr Perderé' ilodel di 
nidjt bei der Stange bleiben, von der 
Pauptface abfommen, von andern Zin 


rSen_rebden, * 

8. Fig. Rimetlere uno in mole, “Wie 
nen out Sen redjten Weg bringen, ihn in 
bie gebirigen Schranken zuruͤckweiſen. 

§. Rispondere a mono, paſſend, ate, 
{drtg antworten. ND og 4 

§. Cambiar di titono, aué einem andern 
Tone rede, andere Saiten aufziehen 
| §. Bel tuono di voce, eine {sone 
Stimme, fo J 


§. Fig. Eh permettetemni pure “dio 
parlisse+, Si, ma cotesto tiono di voce 
jnon @ guel che ti si compete, erlquben 
Gie, bab ich aud) rede.... Sa, aber nicht 
in einem folden Done, dex ſchickt ſich nicht 
fuͤr dich, ai ae. 

4 Buon tuono, ber gute, feine Son, 
Gefellſchaftston: Che di piacer, di liberta 
nemiche, Non han quel far, che chiarasi 
buon tuono. F 

3) T. de’ Med. bec Ton, die Sp 
‘nung, Spannteaft. * 
§. Dar tuono; ſtaͤrken, Spannkraft 
geben: L'acqua ferrata da tuono alle fibre 
iManguidite-dello stomaco. 48 
Tudrlo, m. (Giallo, Rosso d'tovo], 
her Gidotter. 

§. Per simil. Fir Centro, dee Mit: 
telpunft: I tuor/o della terra, » 
It. das Befte einer Sade, 

Tippete, tappete! Onomat. pop. 
purl, poll! 

*Tura, f. vedi Turamento.? 
‘Turaccio, m. vedi Turatciolo. 
Turaccioletto, } m. ein tleiner Stbp- 
Turacciolino, | ſel. Com 
Turacciolo, m. cin Stipfel yp Pfrdpf. 

ft. bee Spund; dex Zapfen. 

Taraglio, m. vedi Turacciolo. 

Turamento, m. das Buftopfen (imix 
einem Stopſel oder Sapien); it. bas Supfro: 
pfen, bas Verſpunden. 

Turare, v. a. (Cliindere Papermra], 
ftopfen, auitopfen, verftopfen. 

Turare con turacciolo , zuſtoͤpſeln, 
jupfropfen, 
. Turare eon zaffo, verſpuͤnden. 
. Turar gli orecchi, bie Ohren vere 
ftopfen. 

§. Turare aid alcuno Ia bocea, Semane 
ben den Mund flopfen 5 ibn gum Schwei⸗ 
igen bringen. 

Lt. v. mp. Turgrsi la bocta, ſich den 
Mund zuhaiten: Ma forza é che la bocca 
alfin si furi--+ Poiche gorse avea su 
T'ostia sacra. Ont. Fun. 28, 44, 


2 
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a, 
c= 


ie 


Epi 


ft 








bas Geriidht, ber . Turarsi, fir Coprirsi, fig verfteden, 


perbergen: Ma che lume % quello! & ‘i 


ein Ton, ein Laut, Klang. |vecchio, per Dio, e fratello delle nostra 


§. Stare in iuono, gut intoniven, tidy |dame; turiamoti , ¢ ritiriameci ip qua, 


It. Fig. Fat Star 


Tumoroso, agg. geſchwollen z voll|munter, triftig, riftig fein. 


Geſchwulſt. 


ellire, vedi. 
Tamulo, m. Voce lat. [ Sepoleto], 


hart. 
‘umilto, m. das Getuͤmmel; der 
Auflauf, acm, dex Tumult. 


In Fuͤ 


§. Stare in tiono con alcuno, mit Gi: 
bas Grab, bag Brabmal; it. der Grabe nem dvereinftimmen, im Ginverftdndnif 


banbeln. (eben. 


. Tenere ano in tono, Einen in 


Sdranken halter’, suc Pflicht anhalten. 


bene, gefund und 


[ ¢ Stare net-conyenevole, ih den 
Tumulare, v.a. Voce Jat. tbh, Sep-|gebdrigen Schranken bleiben, ben Anſtand 
|beobadten, 


ch’ & non ci vegghino, 
. Turarsi il votto, ſich das Gefidt 
iden. 
| ‘Turata, f. cin Breterverſchlag; it. cin 
Borbang pon SRatte a, “dal. (binter web 
jeer Siinfiler avteiten); Fu faua nel Inoge 
jdove si avea a dipingere una furata di 
tavole, @ dirstuoje, ‘ 
‘Turato, part, von Turare, vedi. 
Turba, P {Moltitadine confusa ], ein 
Sdwarm, ein verworrener Haufen. 





Turba 


dab niedrige Bolt; ber Pdbel. 
§. Gesd predicava alle iurbe, Jeſus 
predigte bem Bolke, 


§. Turba, fiir Moltindine, die Men: | 


ge ne 


bile 





§- Tarha popolare, der gemeine Haufe, | *Turbinio, m. (Turbine, Tempesta 


jai 


vento}, det Wirbelwind. 
esa” Bur Confusione, das Gewirr, 
etn 


binolie ( Potny ). 


.a turba de® fratelli, de’ nipotl, de’; ‘Turbinoso, agg. [Tempestoso), ftir: 


parenti, die Schar der Braver, Entel, | 

—* at ppc ttorbar, das ſich leich 
Turbabile, agg. ftir 6 ſich leicht 

tien , — : 

» Turbaceia, / pegg. di Turba, das 

gemeine Volk; Defe +4 Bolks, Sumpen: | 

gefindel, 


Turbamento, m. [Inquictadine], die Tarbolentissimo , 
lin, 
ogg. ungeftim, auf: ‘Forma sf: [Torma], eine Shwabron 


Unrube. | 
§. Fir Disordine, bie Stbrung, bie 
Unordnung. 
§. Bic Sollevazione, ber Aufſtand, die 
Empoͤrung. | 
Turbante, m. bec Turban; der the: 
kiſche Bund, 
§, Prendere il turbante, ein Tuͤrke 


§- Gettare il tuxbante, ben Turban 
ablegen, ein Shrift werden. 

§. Turbante, fiir Speziec di tela rensa, 
eine Art Neffeltud gu Halétidern u. dgl, 

*Turbanza, f. vedi Turbamento. 

Turbare, ». a. (Inquietare, Agitare), 

beunrubigen , verwitren, 

. Fic Disturbare , ſtoͤren. 

. Re Scompigliare, aus der Ord: 
nung bringens zerruͤtten. 

§. T. leg. Turbare il possesso, la pos~ 
sessionc, tm Befige ſtoͤren. 

§. Rar Invorbidare, trében, tribe ma: 
Gen: Zurba Vacqua de’ fonti e ec. 

§. e.n.p, Turbarsi, fit Agitarsi, Com- 
muoversi, beſtuͤrzt, verwirrt werden; it. 
aué der Faffung fommen, 

§. Turbarsi di colore, di volto, fid 
verfirbem, fic verwirren. 

§. U tempo si turba, Il cielo, Umare 
comineid a turbarsi, das Wetter truͤbt 
fid, der Himmel fing an fic gu bewoͤl⸗ 
fen, das Meek begann uncubig, ungeftim 
gu werden. 

Turbatamente, avr, [Con agitazio- 
nel, mit Beftirgungs it. unrubig. 

Turbatetto, agg’ [Alquanto turhato}, 
etwas beſtuͤtzt cin wenig verwirrt. 

Turbatissimo, agg. sup. hoͤchſt be: 
trdbt,-verwirct, 

Turbativa, f. T. de’ Giuris. die Rlage 
fiber Befisftirung. 

Turbativo , agg. fibrend, verwirrend 5 
beunrubigend, 

Turbato, part. yon Turbare, vedi. 

‘Turbatore, m. -trice, f. ber, die 
Strep — in, Beunrubiger — in. 

°§. Rue Accattabrighe, ber, ble San: 

bel anftiftets it. ein, eine Aufwieglee—in, 

Turbazioncella, f. eine tleine Be: 

fRagguna s it. cine kleine Unrube, Stoͤrung. 
urbazione, f. vedi Turbamento. 

*Turbieo, m. GOL. Turbine, vedi, 

Turbinato, agg. T. de’ Nat. [ At- 
tortigliato spiralmente, a guisa di tur- 
bine ], rund und duͤnn gulaufend; kreiſel⸗ 
formig. 

Turbine, m. [Turbo], ber Wirbel⸗ 
tind; it. ber Sturmwind, 

§. T. de Not. Fit Spezie di eonchi- 

. glia; die Kreiſelſchnecke, Schraubenſchnecke. 

Turbinetto, m. T. de’ Nat. cine tleirte 

Schraubenſchnecke. | 





miſch, ungeftim, 
Turbitti, m. die ®urbithpflange, 
*Turbo, m. Abl. Turbine, vedi. 
. Fae Torbidezza, vedi. 
“Turbo, agg. dd. Turbato, vedi. 


Tutore 


I ¥ 
Turbinolia, f. 7. de’ Nat. die Zur: 
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. Figs Fie Orgoglio, bie Aufgebla 
fered Tes Cols. * fy : 
Furgidtesime, agg. sup. di Turgido, 
CUEls 


Tirgido, agg. angeſchwollen z auf · 
laſen 


lt. Pig. ftolg, aufgeblafen. 

Turibile, m, — — das 

Turibilo, | Raudfas, Weihrauchfaß. 

Turiferario, m. 7. degh Eccles. det 
Rauchfaßtraͤger. 

Turificare, ». a. [Incensare], mit 


Turbolentemente, ave. auftuͤhriſch; Wripraud rdudern. 


it. Derworren, 


lento, vedi. 

Turbolento, | 

Turbulento, } rũbriſch. 

§- Moti turbolenti, auftuͤhriſche Be⸗ 
wegungen; Empoͤrungen. 

§. Umore, Uomo turhbulento, ein un: 
ruhiger Geiſt, Menſch. 


urione, m. {I bottone che masce su 


ig. sup. di Tur- le radici], ¢in junger Bweig , cin Sproͤße 


( Reiterei). 
§. Fir Branco d’animali, cine Heerde, 
Trift, ein Haufen Bieh, Thiere, 
» lie Moltitudine, Froua, 
Sdwarm, Haufen Leute. 
§: avv. A turma, A-turme, baufery 
T. de’ Nat. ber Tux⸗ 


| malin; eileltriſche 


ein 


Tarmalina, f. 


J 
urbolenza, | Jf. [Perturbazione, 
Turbolenzia, | Alterazione), die Em⸗ weiſe. 
pbrung, der Aufrubr, die Unrube, 
§. Fig, Fir Tribolazione, die Tribe} Turmalino,m. 
fal, Angft. 


. Fae Torbidezza, die Truͤbheit. 
'urbulento, agg. Turbulenaa, /. ec. 
vedi Turbolento ec. 
Turea, f. eine Tuͤrkin. 
Tureaccio , m. pegg, ein abſcheulicher 
Tuͤrke. 


Tureassetto, m. dim, ein kleinet, 


niedlicher Richer. 


‘Turcasso , me (Faretra], ein Koͤcher. 
Turchesco, agg. tirtifa, 
Turchese, me ec Tuͤrkiß (ein Edel⸗ 
Turchina, f.t fei). 
Turchetto, m. dim. ein Heine, jun: 
ger Tuͤrke. 
It, die thrtifde Taube. 
Turchinetto, m. T. de’ Nat. daé 
Blauhaͤhnchen (Boal ). 
Turehiniccio, ogg. blaulid, 
Turechino, m. bas Blau, 
. Turchin celeste, daé Pimmelbfau. 
. Turchino scuro cupo, das Dun: 
kelblau. 
§. Turchino carico, dunkelblau, ge: 
fattigtes Blau, 
§. Turchino d'amido, Reublau, 
‘Turchino, ogg. blau, 
Turchinetto di Prissia, m. bat Ber: 
finer Blau. 
Turchio, m. vedi,Turco. 
Turcimainno, m. [Interprete], ein 
Dolmetider. 
2) Fir Ruffiano, vedi. 
Turco, m. ein Tuͤrke. 
. Farsi Turco, ein Tuͤrke werden, 
. [LGran Tarco , der Großtuͤrk, Grofis 
herr / Grof: Sultan, tuͤrkiſche Kaiſer. 
§. Bestemmiare come un Turco, fo! 
cin Heide fluden. ; 
§. Per met. Fur Barbaro ,.cin’ Grau: 
famet , Barbar. 
Turfa, f. T. de" Nat. der Torf. 
Turfiera , f- eine Borfgruibe, ein Dorf: 
moor, Xorfland. 
‘Turgensza, f. [Rigonfiamento], die Xn: 
{dywellung. 
Turgere, 2. Voce lat. [Gonfiare], 
anſchweilen, aufſchwellen. 
Turgidezza, £ {(Gouéezza) » bie Xuf: 
geblafenber ° 





Shirl; ber Afdengieber, 

—— m· uͤbl. Torno, Giro, vedi. 

Turpe, « Poce lat. { Deformes 
Disonesto — feinblid niedertrdchtig 5 ic. 
garftig, haͤblich, unanftindig: Turpe 
vita ¢.ognor furpe, e non s'onesta Dal 
porter toghe a grandi esempj avvezza. 
A. Exct, 

Turpemente, ave. ſchaͤndlich, nieder⸗ 
troͤchtig ; it. garitig , unanftanbig. 

‘Turpezza, f. vedi Turpittine, 

Turpiléquio, m. [ Discorso osceno }, 
cin unfittliches Gefprdd, 

Turpissimamente, avy. sup. auf bat 
ſchoͤndlichſte; hoͤchſt garftig, 

‘Turpissimo , agg. sup. niebertrddtig, 
ganja fdheutich, 

Turpita, /. Turpitade, e Turpita- 
te i poet. vedi Turpitudine. 

Hurpitidine, fi. die HAstichleit, 
Gdyandbarteit; die Sdhanbdlidteit; die 
Schande, bad Shandlidje ( ciner Hand: 
tuna), 

Turpo, agg. vedi ‘Turpe. 

Turribule. nite vedi “Teribolo. 

Turrite, das Xpurmfraut, 

‘Turrito, ogg. vedi Torrito 
; — mm [Titimagtio] » die 
Wolfemilds, das Milchkraut. 

*Tusanti, f. O61, Ognissanti, vedé, 

Tusca, f. cine Act ſchwarzer Wein⸗ 
trauben. 

Tusculane, f. pl. bie tuéculanifden 
Werke Cicero's, 

Tussiléggine, f. T. de’ Bot. [Far- 
faro, Unghia eavallina J, der Huflattid, 
Roßbuf. 

Tutare, v. a. uͤbl. Proteatzere, weds 
a: Ff. die Vormundfchaft. Ic. der 

mg. 
« Esser in tntela, unter Vormund⸗ 
ſchaft ſtehen, nod minderjdorig fein, 

§.. Uscir di tutela, muͤndig werden, 

Tutelare, agg. [Che difende, Che 
protegec], fdjtigent, befddgend, 

Angelo tutelare, ein Sdugenget. 
. Gli Dei totolari, die Schutgoͤtter. 

Tutelato, beſchütt. 

Tutora, f. Tutrice, vedi. 

Tutore, m. ein Bormund, 
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§, gir Conduttore , bee Juͤhrer, Bes 
ſchNer. 


§. T. degli Agric. dee Schutpfahl, 
Baumpfabt, 

Tutoreria, f- [Tutela], dle Bor: 
mundſchaft. 

Tutoria, f. vedi Tutcla. 

Tutrice, f. eine Vormuͤnderin. 
*Tuttaddue, ave. [Amendue], alle 
bide. 
»Tuttafidta , Talc 
Sempre}, immer, g. F ' 
6. it Nondimeno, Nulla ostante, 
Bennody, deffenungeadtet, gleichwohl. 
*Tuttaquattro, avv- alle vier. 
*Tattatre, avy. alle drei. 

‘Tuttavia, aev. [Tuttafiata], immet, 
immer nod; beftdndig, 


' 





§. Fir Nondimeno, Contuttocid, bod, | 


Bennod 5 gleichwohl. : 
Tuttavolta, avy. bod, dennoch “it. 
allemal, immer; immer, wiederholentlich. 
. Tuttavolta che, fo oft als, 
uttissimo, agg. sup. Voce scherz. 


gang und gar: Gli autichi tututto per qi 


tatto tutto, come se comicamente di- 
cessiino futtissimo. 


Tutoreria 


ave. [ Continuamente,| t 





$ Pérsona di tutta esperienza, eine 
in Aulem erfabrene Perfon. 

§. Cosa di tata squisitezza, perfezione, 
cine Gache von ber groften Vortrefflich⸗ 
frit , Bollfommenbeit, eine gang vorireff⸗ 
lide, vollfommene Sade. 

Tutto, ave. gang; it. alles. 

$s Tutto allegro, solo, nudo, tre 
mante, gang vergniigt, allein, nackt, git: 
ernd. 

. Erg tutto bagnato, et tar gang nag. 
. Mangiare tm pane ttt’ intero, ein 
ganges Brod aufeſſen, cin Brod gang auf: 


~ fig Gott 


§ Commettersi tutto a Dio, 
gang ergeben. 
§. Bisogna essere tutto occhi, orecchi, 
man muf gang Auge, gang Obr fein. 
§. Egli d tutto Francese, et iff gang 
Franjofe, ex ift burch und durch Franjofe. 
§- L/uno tutto 6) che laltro, der Gine 
fo gut , fowobl wie ber Andere. 
; Tutto a un tempo, in un tempo, 
einmal, ploͤtlich. 
Tuiio tatto, gaͤnzlich, gang und gar, 
. Vi dirs, vi racconterd tutto, id 





Tutto, ~ gang, alle, 
k —3 die ganze Welt, 
- bo tatta Roma, in tutta fs Franeia, 
in Jam Rom, im gang Frantreid. 
. Tutt'uomo, Tutti gli uomini, jez 
der Menſch, alle Menfchen, 


lalles auétrinten, 


J Ihnen alles ſagen, alles erzaͤhlen. 
iddio sa tuuo, Bott weiß alles. 
AMaogiare, Bere tutto, alles aufeſſen, 

Beveie tutto! trinkt aus! 

. Tutto altro ſarei⸗ · , alles Andere 


§. Con tutte le mie ammonie ĩoni ec. wſtde id) thun . .. · 


mit, bei allen meinen Ermahnungen, un⸗ 


§. Mi @ tutto uno, tau’ uno, mir ift 


jeachtet, aller meiner, trotz allen meinen alles eins, einerlei. 


emabnungen u. ſ. w. 
. Tutto il di, den ganzen Zag, 


. E tutto uno, tutt’ uno, @ iff gang 
gleich , gang einerlei, gang daffelbe. 


. A tutte le] ore, gu alien Stunden.) Tutto, pron. alle, alles, ganj. 


. Di tutto corso, Di unta briglia, 


§. Io vedo tutti, tutte, tutto, id febe 


im vollem auf, mit verhaͤngtem Zũgel. alle, alles, 





U. 


Ubbriachezza 


§. Di ttta forza, Di tuto potere, aus rf 
jallen Krdften, mit aller Gewalt, Macht. |allen Seuten, Sedermann fagen,, 






§ Lo dish a vou, ich 


Q. Tout quanti, alle mit ein 
—J Tutto quanto, alles, was da : 

. Verranno tui, fie werden alle 
fommen, 

§. Cone sara per tutti, e wird firille 
gentig da fein, 

§. Tuuive due, e twreee, alle belde, 
alle drei f, w. 

§.. 7. di Mus. Tuni, Ale, ber Shor: 
Questa voce si.accenna per brevita con 
un T. e serve per avvertire che tutto il 
coro deve cantare o suonare. 

§. avy. Tutto che, obſchon, obgleich. 
It. beinage, faft. ‘ 

— Par di tuto, alles Moͤgliche thun, 

» Con tutto che, con tutto cid, bei 
alle bem , dbemungeadtet, 

§. Del tutto, In tutto ¢ per tutto, gdings 
lich/ gang und gar, 

§. In tutto in wtto, alleé in allem; 
furs, — 

xt tutto, Da per tutto, allenthal⸗ 
ben, fiberall, ag ‘ 

. Sopra tutto, Aber alles. J 

utto, m. Il tutto, das Gange Alles. 

§. La parte d’un tutto, der Theil eines 
Ganjen. 

Tuttoché, avy, [Con tuttochd], bet 
alle bem, obwohl, obgleid, 

i; Far —5 pay J). tie 

uttomaglio, m. itimagtio], 
Wolfemileh Boas Muchktaut. 

Tuttora; avy. lTui ora)], alle Stuns 
den, alle Zeit; immer. 

Tututto, ave, [‘Tuuo tutto], gang 
und gar; gaͤnzli 

Tuxia 


Mee bf b Ri 
vedi — pinches des abd 





» Tuzia bi i i 
tak uzia bingy, ber bree 


4 


— 
— 
va 


(Dee neungehnte Buchfiabe bes italienifdyen Alphabets.) 


U, m. a6 u. 

§- Gin Selbſtlauter, und als folder 
bet fuͤnfte. 

§. Seine Auéfprache ndbert fid oft der 
beé geſchloſſenen O, eB. Surge, Sorge, 
Culto, Colio éc. 

§. Wor o lautet es nur ſehr ſchwach, und 
dient dazu diefem Vokal mehr Rundung und 
Fuͤlle zu geben, woburd das o dann zuhleich 
immer offen wird, z. B. Buono, Cuore, Suo⸗ 
noec.; aufer in den einfolbigen Woͤrtern, 
wo es den Accent bat, wie in Tho, Sito. 

U*, avv. Voce poet. Fit Ove, wo: 
U’ sono i versi, uw som giunte le rime. 
Ubbia, j * sine 

ia, f- [Opinione, Pensiero super- 
stizioso], — E Wahn ; it. aber⸗ 
gldubige Furcht. 

§. Ubbia de' morti, die Furcht vor 
ben Todten: E gis tre per Pubbia del 
morto,¢ per quel nuovo strepito cos) a 
quell'ora, egti avea il bauito della morte, 
Crsant Nov, 7. 


{ 

leine fchlimme BVorbedeutung, 

1 Ubbiaecia y. fipeege BUbbla, in 
dummer, abergtdubiger Wahn; eine aber 
gldubige Furdt. : 
*Ubbidente, agg. i61, Obbediente,vedi. 
*Ubbidentigsimo, g: sup. vedi 

Ubbidientissimo, | Obbedfenvissimo, 

*Ubbidenza, f, vedi Obbedienza, 
*Ubbidiente, agg. vedi Obbedienwe, 
*Ubbidienza , f. T- de’ Leg. ein Obe⸗ 

diengier (der cine Pfrlinde, ein getitliched Amt, 

aus Géhorfant, ohne ben Titel zu ſuhren und 

unenigeltuch, verwaltet). 

Ubbidire, ». a, vedi Obhedite. 


chet, Sedorſam leiftet, der Untergebene. 
Ubbidso, agg, [Superstizioso) , voll 

abergldubiger Bedenklidfeiten, Ahndun⸗ 

gen , Furdt; abergldubig. 

*Ubbliare, v.n. abl. Obbliare, wedi. 





2) Vpbia, fir Indizio malanguroso,! 


Ubbriacaccio , m. ein Werfoffener, eia 
'Zrunfenbotd, Saufaus, 

Ubbriacare, ». a. trunten, betrunten 

madden, beraujden. 
. Questo vino ubbriaca, diefer Bein 
fieigt in ben Kopf, berauſcht. 

§. Un sol bicchicretto sarebbe capace 
ad ubbriacarmi, ein einziges Glaͤschen 
wuͤrde mid) betrunken maden. 

. #.n. p» Ubbriacarsi, ſich betrinken. 
» Ubbriacarsi un po’ ſich cin Kaͤuſch⸗ 
den trinfen, 

§. Egli s'ubbriaca ogni di, er betrintt 
fid) alle Tage. 


§- To sono facile ad ubbriacarmi, if 


Ubbiditore , m und agg. ber gehor⸗ werde leicht berauſcht z id kann nicht viet 
| [WBein} vertragen, 


Ubbriachello, agg. dim. etwas be: 
trunfen; berauſcht. 





Ubbriachello, m. ein fleiner Saufaus. 
Ubbriachezza(te), /.[Ebbrezza, Eb- 


*Libbligato, part. uͤbl. Obbligato, vedi, | briachezza] , bie Teuntenheit , Betcunken: 
Ubbriacaccioy agg. pegg. verſoffen. bet; it. modo basso, di¢ Befoffenbeit, 





Ubbriaco 


Ubbriaeo, agg. 
trunfen, —e 


i. modo basso, beſoffen z it. dem Trun⸗ 


Fe ergeben, verſoffen. 
Ubbriaco, m. ein Betrunkner, Beſoff⸗ 
net. It. cin Trunkenbold, Saͤufer. 


[Ehbro, Bbbriaco}. 


| ni 

+» Per necellario, um {hn gu detrd 
‘gu fangen, ju bintergeben. 
§. Uccellare ad alcuna cosa, fiir De- 


— anfuͤhren. 
gen, 


Ubbriacone, m. accresc. ein groper trachten, begicrig ftreben: S'egli uccella 


Trunkendoid, Saufaus, Erzſaͤufer. 

+ Ubbriacona, eine Saͤuferin. 
*Ubbriare, v. a. tbl, Obbliare, vedi. 
*Ubbrigare, va. dbl. Obbligare, vedi. 
*Ubbrigato, part. tbl. Obbligato, vedi. 

Uberifero, agg. Voce lat. {Mammi- 
fero], bebriftet; Brijte gabend; mit 
Briften. 

: § Fuͤr Ubertoso, Fertile, fruchtbar, 
reichlich. 

Ubero, m, Voce lat. Poppa, Mamma, 
wedi. 

Uberti; f. Ubertade, e Ubertate, /. 

. [Fertilita, Fecondita), die Frucht 


Packet, ber Uederfluß, die Reichlichteit. 


» [Feriile, Fecon-| 


Ubertoso, { ag 
Ubertuoso,! doj, feuditoar, reichtich. 
Lhi, ave. Moce lat. fir Dove, wo, 
*Ubidente, fib, Obbediente, vedi. 
*Lbidire, wv. n. GOL Obbedire, vedi. 
Ubino, m. eine Art Pferd (beim Ario- 
sto und Berni). 
Ubiquista, m. T, eccles, ein Ubiquift, 
Wllgegenwartédefenner. 2 
Ubriaeaceio, UbriacheHo, Ubria- 
chezza, Ubriaco, Ubriacone, übl. Ub- 
briacaccio , Ubbriachello ec, vedi, 
*Lecella, f, abl. Uccel'o, vedi. 
Weibdhen, die Sie (eines Wogels). 
Uccellahile, agg. [Deguo di derisio- 
ne], bes Ausladens werth 5 laͤcherlich. 
Uccellaccio, m. pegg. d'Uccello, ein 
ſchlechter, garftiger Bogel. 
§- Hae Uccetlo che si pasce di carogne, 
ein Raubvoael, Aasoogel, 
§. Fig. Fir Sciocco, Minchione, ¢in 
Gmpe, Tropf. 
Lecellagione, f. der Bogelfang. It. 
die Beit, Boͤgel gu fangen, gu ſchießen. 
§. Fae Preda, che in uccellando si 
piglia, der Fang, bie Beute: Un faleo~ 
ne, Quando si cala gid d’uca collina 
Dietro Ia starda, o alira uccellagione. 
§. Fig. Fit Allettamento, die Lok: 
fung, Anlocung. 
Uecellaja, f. (Uecellare, Frasconaja), 
ein Bogetherd, 


It, bas 


Uccellame, m.[Quantita d'uceelli per 
lo pith morti], daé Federwildpret, daé 


Gefligel. 


Uccellamento, m. vedi Uccellagione, 
Abt, fir Scherno, die Hoͤhnerei, Fopperei, 
Uccellante, part. att, di Uccellare, 


vedi. 
It. m. Fir Uccellatore, der Vogelſteller. 
§. Fig. Fie Corbella, ein Spottvogel. 
Uccellare, ». n. [Tender insidie asi 

uccelli per prenderti}, vogelftellen, Voͤgel dec Adler. 


angen. 


. Cecellar a tordi ec., den Krammeta. gel: Poi come pid, e pii verso me ver- 


jal guadagno, questo ¢ ua gittar l'amo, 
non ricompensare i benefizi. 

§- Uccellare a marito, ifte Nese nad 
einem Manne ausftellen, gern einen Mann 
gaben wollen. ; 

§. Uecetlare a busse, gern Schlaͤge ba: 
ben wollen, unartig, ungejogen fein, 

§- Uceellare per grassezza, fiir La- 
|mentarsi del troppo agio, ohne Moth 
| Hagen. 
S. Uccellare i favori, gli onori o simi- 
jle, die Gunft, Ehrenſtellen u. dergl. gu 
erſchleichen, erſchnappen fuden, 

§. Uccellare l'oste, ¢ il lavoratore, vedi 


| gelberd. 
| Uceellato, part. von Uccellare, vedi. 
Uceellatojo, m. vedi Uccellare, m. 
Uccellatore, m. -trice, /. ein, eine 
Vogelſteller — in. 
‘ 


ſchieicher? Sic fossi andato aRoma, dirs 


aleuno, A farmi uceellator di heneſiaj, 


Preso alle reti n’ avrei gia pik d'uno. 

Uccellatira, f. der Vogelfang, die 
Bogelſtellereiz it. die Beit sur Bogeljagd. 

ecellettino, m. dim. d’Ucce'leuo, 

cin gang tleines Voͤgelchen. 

Uccelletto, m. dim. d'Uccello, ¢in 

Vogelchen, Bagtein. 

Uccelliera, f. bas Vogelhaus. 
Uccellino, m. dim. ein voͤgelchen. 
§. Canzone, Favola dell’ uccellino, 

immer eine Leier. 

§. Per ischerzo, Uccellino, fite Mem- 
bro virile de’ fanciulii, das Piephaͤhnchen 
(ver Snaten). 

§. drove. Pigliare gli uccellini, fir 
Far baje, ſich mit Kleinigteiten befdaftis 
gens taͤndeln. 

§. Pit Muccellino, Krdhen fife (dtunzein 
an den außern Augenwinteln). 

Ueeelſiuuaateiol⸗⸗), m. dim. pegg. 

ein garftiger kleiner Bogel, 

Uccellinazzo(cec), m. dim, disprez. 

cin gang kleines, winjiges Vozeldhen. 
Uccéllo, m. ein Vogel. 

§. Uccello garrulo, canore, gajo, co- 
lorito, nidiace, ein geſchwaͤtziger, hellſin⸗ 
ender luſtiger, bunter Wogel, ein Neſt⸗ 


vogel. 
Veeello di rapina, ein Raubvogel. 
. Uccello di tempesta, der Stutm= 


| 








vogel, 

. Uccelli di passo, Zugvdgel. 

» Uccello —— ein Lockvogel. 
Uccello di bosco, ein Waldvogel. 
Uccello di Giove, det Jovisvogel, 


Udienza 
€. Ta non mi uceellerai, du follft mids § 


|siderarla con avidita, nad einer Gace 


ates 
Uccellare, m. [Frasconaja], der Bo: | 


§- Fige cin eifriger Bewerber, Er⸗ 
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- Nadrire, Allevare uecelli, Voͤgel 
era auffittern, 

» Prendere uccelli alle lastre ef 
A Falle fangen, ae 
§- Prov. 4. Ogniuceel conosce il pta- 
ino, das Bute fennt Seder; was gut ift, 
weiß Jeder, und pone Allen. 

§- Prov. 2. Ad ogni uceello sno nido 
bello, jedem Voget gefaut fein Neft. 

— Q- Prov. 3. Vardi grida ope quan- 

‘o  preso, wenn das Unglüuͤck gefihe! 
fommt Hilfe gu ſpaͤt. athe ariheten, 

» Prov, 4, vedi Valle. 
5 — * ge Nidio, 
) Per simil. Fit Membro viril 
mee wun? —— 
Jecellone, m. acerese. ein 
at fc. ’ e großer 
+ Ray Babuasso, Scioccone, ein Erz⸗ 
dummfopf, Grjgimpel, , = 
Uccellizzo, m. dim. d'Uccello, ein 
Boͤgelchen. 
Ucchiéllo, m. Occhlello], das Knopf: 


lin 


| 


_ Uceidente, part. att, di Ucciderc, 
\wedi. 
Uccidere, ¢. a. [Privare, Zor di-vita], 
umbringen, tddten; umé LeAn bringen. 
§. Per met. toͤdten, dngftigen, mars 
jtern: Tu mi uccidi con queste terribili 


nuove. 
§. Fie Mortificare, quaͤlen, tafteien: 
\Fratel mio, non uccidere questo tuo 
bit per tanta astinenza, 





col 
| ir Rovinare, verderben. 
| . Fir Recidere, vedi. 
ceidimento, m. (Uccisione], bie 
Tddtungs der Todtſchlagz it. der Mord, 
Ucciditore, m. -trice, f. ein, eine 
Tooter — ing “rarder— in, 
' — Sf: od Todtfdlags Mord. | 
KFuͤr Ser Ilo, dat 
bas Biutbad, ©” * — 
§. Mettere ad uccisione, fuͤt Mettere a 
Gl di spada, fiber die Klinge fpringen 
laffen, niedermegetn. 
cciso, part. di Uccidere, vedi. 
Uccisore, m. [Ucciditore}, der Moͤrder. 
Udente, part. att; ode}, hoͤrend; 
jubdrend. ⸗ 
| dente, m. ber Hoͤrer, Zuhdrer. 
Udibile, hoͤrbar z daé man hoͤren 
kann ; it. bas hd doͤren iaͤßt. ‘ 
Udienza, ' Sf. das Gehoͤr; Verhoͤr; 
bie Audienz. 
Dare ndieuza, Audieng, Gebdr geben, 





*Udienzia, 


| 4 Dimandar, Chiedere, Avere udien- 
lza, Undieng, Gebde begehren, eclangen. 

§. Dare, Negare wilienza ad uno, Sez 
manden Gehoͤr geben, verweigern, 

Esser ainmesso, introdotté all's 

— zur Aubdieng gelaſſen, eingelaſſen 
werden. 
Portarsi, Andare all’ udienza, jur 
Audiens geben. 

8. Star ad [in] udienza, im Verhör 


| §. Fig. u. Poet. Uccel ditino, ein Enz fein, verbirt werden, 


§. Nell’ udienza, in (bei) der Audieng 5 


vdaeln u. dal. nodftellen, Frammettod: me, Livecel dévino pid chiaro appari- im Verhoͤr. 


gci_u, tal. fangen, 
§. Ucceliar alle serve, o mogli altrui 
den Madchen und Weibern nadftetten. 


va. Daxre Punc. 2. 


| 


§. Per met. Fie Corbellare, ausfpots) Ungticteprophet fein. 


my ¥ men, foppen. 
ren, eine Nafe drehen. 
Vatentini, Ital. Worterb. 


-> ** aa 


. Per met. Uccello, flit Minchione, P 
ir Gabbare, bintergeben, —— ein Gimpel, Tropf, Einfalts- bitte Sie, mic) anzuhoͤren, mis Gehoͤr 


“ping 


§. Sala cc. Pudienza, ber Audiengfaal, 


§. Fig. Essere I'nccello del mal au- das Verboͤrzimmer. J 
gurio, cin Unglidévogel, Unbeilvertimber,| 2) Lenny fix L’Ascoltare, das Hi: 


ren, Aufhoͤren. 
8. vi rego di dermi udienaa, id 


| eben, 
Meckkkkk 


1174 


§. Non mi date neppur ndienza, Ihr! 
achtet gar nicht auf mein Wort. j 

3) Fir Anditorio, die Bubdrer, bas 
Auditorium. i 

§. Udienza nobile, scelta, attenta, ein 
vornehmea, auserleſenes, aufmerffames 
Auditorium, 

§. Aver womerosa udienza, viele Bu: 
hirer, ein zahlreiches Auditorium haben. 

Udimento, ‘m. [Ascolto}, da8 Doren, 
bas Gehoͤr. 

Udire, ». a. hoͤren. 

§. Udir mate, ſchiecht hoͤren, barthd: 
tig, ſchwerhoͤtig fein. 

. Fir Sentire, vedi. 

» Udir da alcuno, bet Xemanben bd: 
tens Jemandes Unterridht, Bortrag, Vor: 
leſung hoͤren; zu Semanbden in bie Sdule 
gthen: Ed io Scrittore, essendo con 
certi scolari, che udiano da Messer Agno- 
lo da Perugia, dissi ec. 

. Dir la messa, die Meffe hoͤren. 

. Prov. Chi ode, poi non disode, 
wer did) anbdrt, wird fid) wohl merken, 
was bu ſagſt ſum Nugen daraus gu giehen). 

§. Ode cid che non suole, chi dice 
quel che vgple, wer rebet, was et nidt 


follte, der ort oft, was er nicht wollte. | 


L’'Udire, m. daé Hiren, It. bas Ge: 
or, der Geborfinn, 

Laita, fi: [Udito], das Gehoͤr, das 

ren, 

. Fit La cosa udita, baé Gebdrte, 

. Per udita, vom Hoͤrenſagen. 

. Bella cosa, parlar di veduta, e non 
dj udita, es ift gut als Augengeuge, nicht 
tom Hoͤrenſagen ſprechen gu koͤnnen. 

uesia novella yenne all’ udita di 

molti, dicfe Nadridt fam Vielen gu Ohren. 

Uditive, “ge. La Pacoha, Potenza 
uditiva, das Gebbrorrmigen, Gebdr, 

Udito, part. di Udire, vedi, 

Liditorato, m. daé Auditoriat, Audi: 
teur = mt. 

Uditore, m. -trice, M [Ascoltante), 
der, bie Zuhoͤrer — in. 

Jt. Bir Anditore, ein Auditeur. 


Liditoressa, /. die Hérerin, Bubdrerin. beten. 
Uditdrio, ogg@7. d’ Anat, Nervi ec. | 


uditorj, die Gedoͤrnerven. - 
Uditério, m. dag Auditoriums ber! 

Hbrfaal; Verjammlungéfaals it. die Bur | 

borer, das Auditorium, 

Udizione, /.|Udimento, Ascoltamen- 
to]. das Doren, Bubdreny it. bag An: 

ren, 

Ufficetto, m. dim, ein Aemtchen, Hei: 
nes Amt, eine ficine Bedienung, 
Ufficiale, agg. der Etwas verridtet, | 
§. Parti officiali, die Drgane (der Pflam 

ven). It. officiel, 

Ufficiale, m. ein Beamters Staats- 
diener It. vedi Uffiziale, 

4 Meiare, v. m. (Celebrare gli ufficj! 
divini}, das Amt halten, ben Gottesdient 
verridjten, 

§. Ufficiare una chiesa, in einer Kirche 

Gottesdienft baiten: Come i Monaci non 

Jasciavano niuno simoniaco ec., ufficia- 


Udimento 


Ugnere 
aenbeit, bie Berridtura, der Beruf, bad} 


Berufegeſchaͤft. 

& Fare il sno ufficio, fein Amt ver: foften: Di qui & mato questo detto 4 
richten, feine Schulbigteit thun. ufo, che vuol dire senza spesa, e serve 
§. Pare ufficio, handeln, wirken, thunt!in ogni occasione. 

{m questa compera eg. so ben io, che) §. Andare a ufo, freie Bede haben, frei 
ufficio ogti ha fatto. gebalten werden. 

§. Andare in uflicio, in Amtégefdiften| §. Dare a ufo, umfonft, unentgelttid 
verreiſen. geben. 

§. Fate il vostro ufficio, thut, was) Ugello, m. T. dé Forr. bat Rohr 
cures Amts iff, geht eurem Gefddfte nad.’ (pes ' ſebalges). 

§- Questo é il mio uflicio, das iſt mein) Uggia, f. [Omibra che fanno le frondi 
Ame, meine Plict. i alberiJ, der Schatten (von Baumen). 


Ufo, ave. A ufo, modo basso, fir 
Gratis, umfonft, unentgeltlicy, ohne Une 


i & —— il suo ufficio, fein . Fir Augurio, die Borbedeutung, 
. ; . Fig. E. ? uggia, ei re 

ak Far Posto, Carico, ein Amt, eine top) fein — —— 

telle. . Esser in uggia, Trovarsi in uggia, 
tis tne Glee eaten tate" Gi easiest ee 

” ad . 

§. Conferire un ufficio ad uno, Ginem “Reames ced one nidt aus⸗ 
ein Amt erthcifen, geben, dbertragen. ttre fénnen. zg 

§. Entrare, Succedere nell’ ufficio, das! §. Dar ugeia ad alco, Srmanben 
NG Dimmemioes Tepeers bane Geararoent bese Hates 
clo, Levargli Yulficio, @inen feines Am⸗ * —ãe cnn, 2 jum @tet 
tes entiegen, ihn abfegen, ihm fein Amt) werden, 
nehmen. Uggiola 1m. Lbt, Gaguolare, vedi 

§- Rimettere, Ristabilire uno nell’ | — ‘alli — 

mpiacenaa, ein 





} 


jGicio, Ginen wieder in fein Amt einſetzen . > ‘ 
| 3) Rie “Servizio, P i ſet ir Inquieto, Sospettoso, argwoͤh⸗ 
Dien, cine Gefaͤlligkeit. « 

§. Fare buono, cattivo ufficio ad uno, Gi 
hem cinen guten, ſchlechten Dienft exweifen,, Unanéftedtt - : . 

8. Interporre i suoi wffic} per alcuno,| gioli, m. plur. Tra ugioli, ¢ barw~ 
eine Farbitte far Jemand einkegen, fid gall in * * Bogen; 5 ins 
far ihn verwenden. nbere gerechnet: EB 'n capo all’ anno 
4) Ufficio [divine], der Gottesdienft, 77a mere: e barugioli la noswa Casa 
das Umt. ss'empie col suo, 

" * he Oi Sd das Hodamt, der Ugna, f. uͤbl. Unghia, vedi. 
feictliche Gottesdienſt. | U ia, f , ef 
+ Uiicio di mort, ein Sobtenamt, | gpa frags eae Meme, 
. Far Pufficio [divino}, das Amt hal: lowes — ? — 
tens ten Steen ten ay SATE Ta Tea ee, 

§. oe Ascoltare 'nfiicio, bem Got: fen abftopen, — 
teédienfte beiwohnen. J inaj 

5) Lufficio, fir Breviario, baé Brevier,, a —— Eo agp caren Phased 

» Di i Puffici Brevier ; Sedeenewy 
§- Dire, Recitare Pufficio, dé | eines Tacchenme ſers, Sedermeriers ). 


+ fir Graflio, vedi. 
Ufticiosamente, avy. ~ dienftwillig ,| §. Gar ees 
dienftbefliffen, In. bienftfertig, gefdttig, || ~Ugnatura, Sf: vedi Au wry ; 
Ufficiosita, f. die Dienftroilligteit 5 die $- Uastiave augnatura, Yardy beſqhnei- 
Dienftfertigheit, Gefalligteit. bes —— T. de’ Manisc. bad ® 
Jficioso, agg. dienftwillig, dienſtbe⸗ gne' las Si 3 ee ented 3 Nas 
fliffens it, dienftfertiq, gefadig. | gelaeichro c Vornhautgeſchwuͤr. 
Ufficiuolo, m. ein Aemtchen. | ere, v. a. falben, beſalben, eine 
It Ufficivolo della Madonna, die Zaz reiben, ſchmieren, einſchmieren (mit Fett 
gejeiten bee Madonna, It. ein kieines Ge⸗ Oel, Salde), 
betbud. §. Ugnere con oglio, mit Oet ſchmie⸗ 
Uffiziale, agg. wedi Ufficiale iren, eindlen, dfen. : 
Lftiziale, m. ein Beamter. . Ugnere an Re, einen Koͤnig falben, 
It. 7. eeck. ein Official, . Ugnere il gh Vy — Wa: 
. T. mil. ein Officier, ‘gen ſchmieren, bie Stiefeln einſchmieren. 
—J Uffiziale riformais, ein abgebant: 8 §. Fle Impiastrare, beſchmieren, be⸗ 
ter, verabſchiedeter Officier. ſchmuden ; it beftreiden, 
ifiziare, v.n. vedi Ufficiare. §. Fig. Sir Medicare, heilen: La 
Ufiiziatore, m. vedi Ufficiatore. piaga che Maria richiuse, ed unse. 
Uffiziatura, f vedi Ulficiatura, Dante Pan 
Uffizio, m. vedi Ulficio. |  §, Fig. Ugnere le mani, le carrucole, 
I. H santo Uffzio, die Inquifition, fdymieren, beftechen. 


I 
niſch. 
| §. dör seers Nojoso, dibertdftig, 








ve la loro Chiesa. 
Ufficiatore, m. T. eccl, ber Meffe 
Tefende, das Umt haltende Pricfter. 
Ufficiatura, f, (Ufficio divino], ber 
Gottesdientt. 
Ufficietto, m. vedi Ufficetto. 
Ufficio, m. (Carica, Impiego, Incum- 
benza], da8 Amt, der Dienft, die Oblie 


cetto, Ufficiale ec. 


bas Kegergeridjt, Glaubensgericht. ft. Ugnere le carrucole, fuͤr Lusingare, 
Uffiziosamente, avy. vedi Ufficiosa-, ſchmeichein, nad dem Munde reden, füchs— 
mente. ſchwaͤnzen. 
Uflizioso, agg. vedi Ufficioso. | §. Aver che ngnere, feine Roth haben. 
Jficetto, Uficiale ec. ec. vedi U- . Ugnere il grifo, il dente, jeden, 
ſchmauſen. 
§. vn. p. Ugnersi, ſich ſalben, ſich 


Ufiziale, Ufiziare, Ufizio, ec. vedi 
ſchmieren. 


Offiziale, Uffizio, Ufficio ec. 





Ugnetto 


apse m. T. de’ Legn. bat Schrot⸗ 
eiſen. 
Ugnimento, m. das Schmieren z das 


simo, vedi. 





Umanita 
*Ulentissimo, agg sup. uͤbl. Odeemie-/m, fieh, ba iff Alles, was id) kuͤrzlich, 
Uligine, f. Foce lat, die natuͤrliche] 
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julest befommen gabe. 
Ultimare, ». a. [Terminare, Fivire), 


Ginjalben, lt. dag Beldhmieren, das Ber Feucbtigteit ber Erde, It. cine außeror⸗ endigen, ju Ende bringen; vefdliefens 


ſchmuzen. dentliche Trockenheit, Duͤrre. 
It. Fig. das Beſtechen. 
. Rar Raddolcimento, die Cinderung,| Terra uliginosa, It. naß, fumpfig. 
Mãßigung. *Climento, m. tbl, Odore, vedi. 
gnone, m- accresc. ein grofer Raz) *Ulimire,.v.n. vedi Olire. 
get i, it. bie. Klaue, Kralle. — » agg. vedi Odorifero. 
Ugola, f. bas Zaͤpfchen (im Satie). *Lilire, vom vedi Olive, 
8. Toceare, Morder I'agola, berrtia Llisséa, f. tbl, Odissea, vedi. 


lit. vollenden. 


Uliginoso , agg. Foce tat. feudt:, — un negozio, ein Geſchaͤft 
yu 


nde bringen, beendigen. 

» Ultimar una differenza, eine Strei⸗ 
tigkeit vdllig ſchlichten. 
| §. Uktimar una sentenza, bag Enbur: 
theil fprechen, dem tegten Xusiprudy thun, 
| - Ultimatamente ,-avv: [ Per uhimo ], 


Ulitzzo, m. dim. ein kleiner Detbaum, gang sulegt, gum Beſchluß. 
Famed srigen, die Keagiee, kuſt ers] Lliva, die Dive Uttinty, (part, di Ukintare, wedi. 
gegen. ee ne 7 §, Macinare, Infrangere le ulive, die! Ultimazione, f. die Endigung, Bolle 
§.Non toccar Pugola Dhiven gerreiben, gerftampfen. jendung 5 it, dev Befchlus. 


wenig bins) 
nur auf einen bobten Bahn fein, 

§- Liugola gli cadde, det Sapfen fiel 
ihm: Restd ferito quel da la Balugole, | (6 rs 
E dal tanto gridar gli cadde Cugula.\ Stan 
‘Tassont Cant. 4. st. 49. 

§. Far venir l'acqua sull’ ugola, Einem 
den Mund wAffrig machen, ibm Vegierde, | 
Luft einfloͤben. 

Jgondtta, m. ein Hugenott, Kalviniſt. 


bif (am Yferdesaum), 


Grabſtichel. 
tee 

“guagliamento, m, [Paregeio, Rag-| Vales 

goehel’ be Atgietbung. Gleibmadung.|  Llivare, 


f. vedi Ulivastro. 


dbaum. 


oh —55 — tis 
ruaglianga, /. [Eguaglianza, Ugua-| 
— toed . — 
i Parita, Uniformith, die 
rmigteit. 
Uguagliare, # a. ved? Agenagliare, Sdumdien: 
Uguagliato, part. des Borigen. |g tO 
Uguagliatore, m. -trice, f. ein, cine 
a * Ausgteicdher F in, , 
*U, a ~ me Obl, Ti 
Pa — oo oS paben, 
*Ugualato, part. des Borigen. 
38 — ag, U — — 
alita, f. U; de,-c ali- 
— poet. die Breidbett,’ ms _dentduumdyen. 
‘ Iu. Fax Cniformita, die Gleichfoͤrmig⸗ 
tite 
Ligualmente, avy. [Egnalmente },| 
gleids, gleichermaßen; ebenjo. 
*Lgquanno, Foce contadine 
dirs Jahr. : 
Uguanotto, m.[Avamnotto}, bie Bild: 
brut, der Fiſchſatz. | 
Uh! interj, ach, uby aut | 
| 


Ulivato, m. vedi Uliceto. 


§. Prov. contad. Chiara l'nliveto, a 


‘| Detbaumool;, 


| Delbaum. 
Gir Ramo Mulivo, ein Oelzweig. 


der Palmfonntag. 
heuer, Pare una cosa coll’ ulivo, 


idlpiſch maden, 
§. Prov. Agli 


inter]. att weht e un pazzo da capi 


Uhéil é 5 
Lil interj. [Hui}, au! 0 web! 


Ulecera, ein Geſchwuͤrz Schwaͤr. Ulivaza0(s00), m. dim. ein Juoger 


4 R æ | baum, 
Ulceragione, f { [Ulcerazione], das UJmaria, f. 7. de’ Bor. die Ulm=Spirr: 
Liceramento,m.! ~ Edwaren, die faude, Sumpf-Spierftaude, der Geifiwes 
Schwoͤrung. del, die Wiefentinigin. 


. Fir Suppurazioue, die Giterung, 
—— va. [Piagare], —S 
machen. 
. ps Ulteriore . ferner, weiter. 
atte, tad — —— — fernere 
” Ulcerative, agg. Geſchwuͤre erzeugend. fpride, 
Uleerato, part. di Uleerare, vedi.) §- Ts de 
It. mit Geſchwuͤren bebaftet. liegend. : ne 
§. Fig. Cuore ulcerato, Coscienza ul-| 3 Pacse ulteriore , citeriore , 
cerata, cin jerriſſenes, gekraͤnktes, erbit- feits, diesfeits tiegendes Land. 
wren Herg, ein verleptes, nagendeé Ge: 
wiffen. 
Ulcerazioncella, f. eine Meine, leichte 
Eiterung ein eines Geſchwuͤr. 
Ulcerazione, /. vedi Uleeragione. 
Ulcero, m. vedi Uleera. 
Uleeroso, agg. voll Schwaͤren. 
§. Postema ulcerosa, ein Geſchwuͤr. 





weiter, weiterhin. 


end. 
« Fac Alla fine, gulegt, 
. Egli mi scrisse ultimamente, 


le 
| che.» 
i 


§. Ecco quanto ho ricevuto 


§. Fig: Gli cascano Vulive nel pa- 
niere, dem fliegen die gebratenen Tauben 

Raul , dag Comint ibm gerabe rect, 
|” 9) Per simil. T. de’ Manisc. bat Ge: 


§. Ts degli Oref. cine Att Rundmeifel, 


Ulivella, f. die Steinganges der Kuh: 

Gleich⸗ ff. . | & 
Jlivello, m. ein Dtivenbdumdjen, Del | gy ort, 

m. [Oliveto]. ¢in See iit mein Ireteé Wort, damit hore f 


‘ dimanda il frutto, wer ben Deldaum be: 
ſchneidet und duͤngt, wird cine gute Gente lig, sutegt, am Ende. 


Ulivigno, me olivenfarbig. “It, von 
Ulivino, m, ein Delbdumden, Oz 


Ulivo m, [Olivo], dee Otivendaum, 


Domenica dell’ ulivo, degli ulivi, 


einen | 
gropen Bot ſchießen, Etwas erzdumm, 
ulivi un savio da pit, 5 
o, der Oelbaum will) heul, Geſchrei. 


forafaltig gedungt und tur; gefdynitten fein. 
el⸗ 


Ulna, T.d Anat. [Focile maggio- 
re del bracelo), die große Ellbogenroͤhre. 


Uns 
Geogr. jenfeitig , jenfeite 
ein jen⸗ 


Ulteriormente, avy, ferner, uͤberdies, |g 


er hat mic neulich geſchtieben, daf..-- 


Uluimissimo, agg. sup. der allerlegte. 
Ultimo, agg. ber iedte. 
. L'ultima volta, das lette Mal, 
. Esser Tultimo, di tuttiy. ber Letzte 
von Allen fein. : 

-§. Esser Pultimo in qualche luogo, ea- 
rica ec, der Letzte, dex Geringſte irgend⸗ 
wo, in einem Umte wu. dal. fen. 

- Ultima sentenza, der lente Ausſpruch, 


agg. (Olivastro}, det wilde dad Endurtheil. 


§. La mia ultima [lettera] de’ 10 Settem- 


| 
Uguagliante, part. att. abgleichend, — agg. ollvenfarbig, gruͤne pre, mein legter Brief vom £0. September. 


. L’uhtinn, L'ultima, dad Letzte. 

» Dir Vultima [parola], das legte 
Wort fuͤhren. id 
Ecco I'ultimo, das ift das legte 
Stic, der legte Biſſen u. dgl. 
§- Questa ¢ 1a mia ultima [parota), das 


p auf, 
mathe id) ber Sad 
§. avv, AW’ ultimo, In ultimo, end: 





e ein Ende, 





. Ultimo, fir Estremo, vedi. 
Prov, Da ultimo @ bel tempo, wer 
gulegt lacht, fade am beſten 
Ultore, m. -trice, f. Voce lat. fic 
Venilicatore, vedi, 
Ultra, ave. vedi Oltre. : 
Ulula, fs Voce lat, [[Allocco ], die 
Nachteule. 
Ululare, v. n. Foee dat. [Onrlare], 
heulenz ſchreien. 
Ululato, partabed Votiqen. 
Ululato, m. das Gebeuls Gefdheei. 


lulo, m. Voce lat, [(Urlo}, dae Gee 


Ulva, f. Voce lat, bie Waſſerlinſe, 
Meertinfe, Entengruͤtze. 

Umanamente, ary. menfdjlid, menſch⸗ 
lider Weiſe. 

§. Fae Afabilmente, Benignamente, 
menfalic), menſchenfreundlich, leutſelig, 
gitis, freundlich. 

manare, Umanarsi, ».n.p. Menſch 
werden, Fleiſch annebmen, 

Umanato, part. des Borigen, 

Umanissimamente, avv. sup. febr, 
hoͤchſt menſchlichz ſehr, uͤberaus gitig. 

Imanissimo, agg. superl. iberaus 
menſchlich; ſehr ——— — leut⸗ 


Kei u. 
Jmanista, m. der Humaniſt, Schul- 
elebrte, 

Umanita, f. Umanitade, e Umani- 


Ultimamente, ave. neulich, letztlich, —* f. poet. die Menſchheit, die menſch⸗ 
i 


¢ Natur. 
g Benignita, die Wenſchlichteit, 
+) | Menfchenfreundlidleit, Menſchenliebe z die 
Reutfeligteit, Freundlichkeit. 
_ Studiare Vumanita, die Humaniora, 
ckkkkkk 2 
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die Schulwiſſenſchaften (vorzuglich die atte! 
griechiſche und romiſche Giteratur) ſtuditen. 

§. Lettore d'umanita, ein Profeſſor ber 
— coſchüch 

miino, m id. 
i pel nergy das menſchliche 
Geſchlecht, das Menfhengefhledt. 
- Curpo umano, det menſchliche Koͤrper. 
. La miseria umana, das menfdlide 
Elend, das Elend dieſer Welt. 

§. Umano, fir Affabile,Benigno, menſch⸗ 
lid, menſchenfreundlich, leutfelig, Web: 
reid, 

- Le umane lettere, die Humaniora, 

ulwiſſenſchaften: Ottimamente i La- 
tint chiamarono Ie lettere, umamita, ¢€ 
del titolo d'umane le fregiarono , come 
quelle, che i naturali talenti dell’ uomo 
perfezionano. 

Umazione, f. Foce lat. die Beerbi- 
gung: E postimo fu chiamato, percioc- 
ché dopo la umazione del padre era nat. 
Boct, Com. Daur. - 

*Umbé, ave. contad. [Orsi], nun, 
woblan. ~ 

Umbehco, m. vedi Umbilico. 

Umbélla, f, 7. de' Bot, ber Schirm; 
bie Dolde. = 

§.Umbella del finocchio, della carota ec.s 
bie Dolde des Fenchels, der Moͤhre u dal. 

Umbellato, agg. 7. de’ Bot. fdhirm: 
arti dotdenartig. 

mbellifero, agg. 1. de’ Bot, dol: 
dentragent, . 

Umbilicale, ogg. 7. degli Anat. zum 
Mabel geddria,*den Mabel betreffend, 

. Ernia umbilicale, der Rabelbrud. 
Jmbilico, m. der Rabel. 

§. Fig. Fae Centro, ber Mittelpuntt: 
Siede Parigi in una gran pianura Nell” 
umbilico a Francia, nel cuore. 
Onn. Fun. 14. * 

§. 7. de’ Bot. Umbilico di Venere, 
bag Nabelfrout, ber Frauennabel, 

. T. de’ Nat Umbilico marino, ber 
Geenabel, Operculit. 

Umbratile, agg, [Ombratile, Adum 
braio)], büdlich, figtirtic. 

Umerile, m. 7. degli Eccles. bab 
. Seapulier, det Schufterrock 

mero, m. Voce lat, vedi Omero, 
Umettabile, agg. befeudtoar, ers 
friſchbar. 
Umettante, part. att. befeuchtend, 
euchtend, * 
mettantissimo. part. sup. gang be⸗ 
feuctend, febr feudt, hog. “P . 
Umettare, v. a. anfeudjten, befeuch⸗ 
tens is Litas * meas. 
. Fat Bagnare, Ammoliare, einweichen, 
trdnten, durchweichen. hc it 
Umettativo, agg, befendtend, burd: 
vocichend, naͤſſend. 




























te 


it. 


Umettazione, f. die Anfeuchtung, Be: Le 


feuchtung; die Eiñweichung. 
*Umettoso, agg. tbl. Umido, vedi. 
Umidetto, ogg. dim. etwas feuct, 
Umidezza, /. vedi Uminlita, 
Umidiccio, agg. etwas nag, feucht. 
Umidire, ». a. ubl. Inumidire, vedi. 
Umidita, ij Umiditade, ¢ Umidita- 

te, f. poet. die Feuchtigkeit, Rafe, 
Umidito, part. di Umidire, vedi, 

mido,. m. [Umidits], die Feuchte, 
die Feuchtigheit s is. die Naͤffe. 
_§ Lumido radicale, der Lebensfafe : 


Nov, \. 
§. Stare all’ omido, im Feudjten, feudt 
fteben. 


ten Ore ſtehen haven. 


§. Occhi umidi, naffe, theSnenfeudte 
Augen. 


§. Tempo umido, naffed Wetter, feud: ger: 


dla, dieſes Hemd ijt nod ganz feudjt, 


niedrig, der 
L'umile pianta, cotal si rimacque Sub 
tamente la, onde la svelse. Danre Pune. 1. 


qua, di la con umil vele Vansi aggiran- 
ee) Valto mar scorrendo, Ont Fun. 


aem Stande: Essendo egli d'umél padre 
nate, 

befcheiden. 

ſchuchtes Gemand, 


Mnaenmusfel, Demuthemuétet. 
*Umilemente, ave, abl, Umilmente, 
weds. 

*Umiliaca, /. vedi Meliaca. 
*Umiliaco, m. vedi Meliaco. 


ernicdriqend, 
*Umilianza, . 61, Umiluy vedi, 


drigen. 


gen, ſich ern 


drigend. 
niedrigung. 


bigen. 


1 
thi 


muth, Beſcheidenheit, unterthdnig, 
ſcheiden, ebrerbietig. ‘ 

§. Far Di bassa condizione, von nie: 
brigem Stande: Eran 


umilmente. } 
Umiltd, f- Umiltade, e Umiltate,  ™ ; 
et, die Demuth; it. die Selbftverieug:| Unanimemente, avy. vedi Unani~ 


nung. -Ihamente. =~ 


Era gia lumido radicale, per lo quale 
titte — e appiecauo, venuto. Bocce. 
49 


enere all?’ umido, an em jfeud: 


mido, agg. feudt, nag, 


Witterung. 
8. Questa camicia 2 ancora tutta umi- 


Umidore, m. vedi Unirlita, 
Umidose, agg. vedi Umnidiceio. 
Umigare, v.n. durch ju grofe Feud: 


the nae: Qual egli scclse| 


PT 


§. Per simil, niedergelaffen: Essi di 


It. Fig. fit Basso, niedrig, von niebri: 


. Fir Modesto, Dimesso, demiithig, 
8. Vestito umile, ein demuͤthiges, 


Far Vamile, ſich demoͤthig ſtellen. 
7. degh Anat. der nicdersiehende 


Umiliamento, m, vedi Umiliazione. 
Umiliante, part, art, demitbigend, 


Umiliare, %. a. demithigens ernie: 


bie boͤlen ungefunden 
verbrieflide Saune, vedi Umore. 


bitte, sabe 


Spaßvogel. 


- Unanimemente 


t Be Modestia, bie Beſcheidenheit. 
+ For 


Sottomissione, Rispetto, die 


Unterwarfigteit, Ehrfurcht: Ma talora 
umilta spegne disdegno, Talor Pin- 
fiamma. Pera, Canz. 4 


Umoraccio, m. peggy. Gli umoracei, 
i okies it. bie fibte, 


Umorale, agg. T. de’ Med. Male 


umorale, ein Uebel, baé von ben Saͤften 


rote, 

. Febbre umorale, das Flußfieber. 
. Ernia umorale, ein Wafferdbrud, 
Jmorazzo, m. vedi Umoraccio. 


~ Umore, m. die Feuchtigkeit. 


. Gi umori, die Saͤfte. 
. Gli umori cattivi, die boͤſen Saͤfte 


Sa (im Sever). 
tigteit ju modern, ju verfauten anfangen, | » Umori peceanti, di¢ verdorbenen 
mile, agg. [Vicino a terra, Basso), @itte, ber rantheiteſtoff. 


§. Umor grosso, flemmatico, viscoso, 
Fruchtigteit, Schleim. 
VUmor vitreo, cristallino , die qlas⸗ 


artige, kryſtallin ſche Feuchtigkeit (im Nae), 


Umore, fg Disposizione d’animo, 


die Gematheftimmung, bie Laune, dee 
Humor, 


§. Esser di buon umore, di cattivo | 


umore, bei guter, uͤbler Laune fein, 


. Esser Pumore, [ju Etwas} aufges 
> 


legt fein, die Laune haben, 


§- Questi due sono d’un medesimo 


umore, dieſe Beiden haben einerlei Sins 
| nesart, Naturell, Neigung. 


§. Adesso mi trove in altro umore, 


ich bin fegt anderen Sinnes, anders ge: 
ſinnt, anderet Meinung, gu etwas Anves 
derem aufgelegt. 


§. Io 80, conosco il suo umore, ich 


kenne fetne Laune, weiß, was ibm lieb 
oder unlieb iſt. 


8. Beli” umore, ein luſtiger Vogel, ein 


§. Fare it bell’ nmore, fid) launiſch, 


wunderlich, eigenfinnig geigen; auf feinem 
Kopf beſtehen. 


- Dar nell’ umore. fiir Dar nel genio, 


. Fir Mitigare, Addoleire, paket teat ‘allen, anfteben, nad Semandes Ginne 
vl 


} vm. pe Umiliarsi, ſich demithi: 
fescigen, , : 


Umiliativo, agg. demũthigend, ernie: 
Umiliato, port. di Umiliare, vedi. 


It. Per met. ftill, rudig. 
Umiliazione, f, dieDzmithigung, Er: 





7 Bie Umilta, die Demuth. 
. Fie Mortificazione, die Kraͤnkun J 
Imilire, .n. (Ciniliarsi), fig beat 


Jmilissimamente, avy, sup. demi: 

eft it. unterthinigft, gehorjamft, 
milissimo, agg. sup. demuͤthigſt; 

gehoxſamſt, untecthbdnigft: E sono di 

i umilissimo servo. 

Umilita, /. Umilitade, e Umilitate, 

poet. GOL. Umilta, weds, 

Umillimo, agg. abt. Umilissimo, vedi,| 





da stimar nate 


in. 
ð. Dar da heccare all’ amore, flr Star 


troppo pensicroso, ſich in Gedanken ver⸗ 
tiefen; Grillen fangen, 


Umoretto, m, eine kleine Laune. 
Umorino, m. dim. di Umorc, Essere 


un bell’ umorino, ein launiger Kopf, ein 
Spaßvogel: Voi, per quants sento, siete 
un bell’ umorino. 


Umorista, agg. zuniſch, verdrießlich 5 


it launig, bumoriſtiſch. 


Umorosita, . Umorositade, e Umo- 


rositate, · *. die Feudtigkeit; ix 
die Safte apo ). 


Umoroso, agg. vollfaftig ; it. ſchleimig. 
mulo, m. [Ruvistico}], ber Hopfer, 
Una, ave. Foce lat. zugieich; beifame 


men, jufammen. 


§. Una con, fir Tnsieme, Uniti, gu: 


Umilmente, ave. demathig, mit De: fammen, vereint: I Fiorentini erano sud- 
be diti, e una co’ Romani, It. vedi Una. 


Unanimamente, avy. [Concorde- 


mente], einmuͤthig, einhellig; eintraͤchtig. 


Unanime, agg. [Concorde], tin⸗ 


uͤtbig, eintrddtig. 


Unanimita 





Unanimita, [Concordia Consenso),|_ §- T. de’ Bot. Unghia cavallina, flr 
bie Sinmuͤttigkeit, Cinhelligteit, Gintragt. Farfaro, Tussilaggine, der Hufiattich. 
Uneicare, ». a. [Agerancire] , anba:| §. Unghia del petalo, der Nagel des 


fen; mit einem Haken anfaffen. |Blumenviates, 
§. Gir Rapire, Rubare, wegraffen,| §- 7. de’ Nat, Unghia odorata, die 
tauben, maufen, woblriedjende Nagelmuldel, 
Uneicato, part. des Vorigen. §. Tra carne ed ugna nessun vi pugna, 
*Uncieo, m. vedi Uncino. verti Carne, . . 
. Dar d'uncico, wedi Uncicares Unghiacela , f. dispreg. di Unghis, 


Uinghiste s agg. [Armato d’unghi 
ri 


oe de — coll’ uueino), ”% 

mit dem Haken faffen, ° * 

* na tedonmen, Bit : geln verfebens i Klauen, 33 
a 


oi, v. mp. Uncinarsi, fic 
fic) Zeumm sieben. | Unghiella, f. 7. de? Med. Seoft (in 
den Sinacrivigen und unter den Raͤgein ). 


aye part. des * 


Ineinell Jughiuto » wedi Unghiato. 
Uncnes| Zinast 86 Sitters mse, 7 feb og) 


Uneino, m. ter Daten, cin, ene Galber —in, der, die fatory it. 
§. Attaccar l'uncino, Prendere m nn- i yore 
cino, fir Trovar pretesto, einen Vor· Ungola, fi 7. de’ Chir. bas Nagel: 
wand, cine Beranlaffung finden, ſuchen. fell, das Nagelgeſchwuͤr (der Horuhaut im 


. Fig. modo basso, Attaccar Vuncino, Auge ). 
m. Foci de’ Con- 


fletidtic) umgeben: Volle una volta af-| *Unguanno, — 
raccar Vuncino alta cristiane!la. Boce. | Unguannaccio, | tadini, far Quest’ 
Nov. 40 25. : janno, deuet, in biefem Jahre. 


Unguem, Voce dat, Ad uaguem, ge 
ane ’ ear fami fat 
nguentare, ». a. ſchmieren, falben, 
mit Salbe beſtreichen. 
§. Fig. Ungnentar di parole, nad bem 
Munde teben + fameiditn. 
Unguentario, egg. Ghianda unguen- 
taria, die Galbnuf, Klappernuß. 


§. Dar d’uncino, haken. 

Aver le mani fatte a ancint, frum: | 
me Finger, Diedsfinger haben. } 
Uncinuto ong batig, bakenfdrm'g. 

. Fig. Fic Kapace , Lailro, diebiſch 3! 

Pid utile mi sarebbe un seryo, che uu? 
uncinuto castalido. 

Undazione, M [Ondegegiamento], bie 


i Unguentato, part, di Unguentare. 
teeten ſormige Vewehung; it das Fluthen, — aly eee — — 
*Unde, ave. ubl. Onde, vedi. Unguentiere, | Galbenbereiter, Sal: 
Undécimo, | ber citfte benbandler, Parfumeur, 
Undicesimo,) “8° "™™. +| Unguentifero, agg, Salbe, Balfam 


gebend, liefeend, 
pinguénte, ms bie pps e. tage fi 
. Avere unguento a i plaga 
sag zu belfen wiffen, fae les Rath 
wiffen. ~ 
| § Dar mm unguento, um ben Bart 
gehen, ſchmeicheln. 


ndici, agg. num. ¢ilf. 
Undicisillabo, agg. cilffylbig. 
§. Verso undicisillabo, abl, endeca- 
sillabo, vedi. - . 
*Undunque, ave. ũbl. Ovunque, vedi. 
*Undurazione, /- 061, Ondulazione, 


veri, 
Ungella, f- dex Knorpel des Augens 
iedes. 





Salbe, Pomabe; it Balſam. 
Fig. Ungnento da cancheri, ein 


ngere, + a. vedi Ugnere. wpa bee nur nebmen, nie geben twill, 


Ungheresea, I f: ein ungariſcher  Unguis, m. UT. de’ Chir. vedi Ungo'a 
Unghereschetta,# 2ngug, ungarifde §. d' Anat. Osso unguis, das Ra: 
Rraht, in (am Sovie). 


get 
Ungula, f: vedi Ungola. 
Unchile, ogg. veteinbar, 
Unicamente, ave. [Solamente, Sin- 
golarmente), nur, blog, einzig und allein. 
Unicita, f. [ Singolarita], die Gon: 
derheit, Eingighcit 5 die Beſonderhel 


Unghero, m. ein ungarifder Ducaten. 

Unghia, f. (Ugna], dee Ragel (an 
Ginger und Zehen >. 

§. Tagliar te unghie, die Ragel ab: 
ſchãeiden. 

Spiecarey Portar via, Raschiar 


ee lasn, —— Gtoct mit Unieixzare(dsse), vm. ſich alé einzig 


§. Fig. Dar nell’ unghie, Ginem in augzelchnen. 
die Klauen fallen, gerathen, nico, agg. [Solo, Singolare}, ein: 
§. Avere nell’ unghie, in feinen Klauen, zig, alleintg, einigs it. eingig und allein, 





in feinee Gewalt haben, be Questo + I'unico rimedio contro la 
§. Uscir dell’ unghie, aus den Rlauen, |febbre, dag ift das cingige Mittel wider 
ber Gewatt | Jemandes| Tommen, das Ficher, | 


§. Unghia, fic La menoma parte di 

, gc ein Bidder, cinen Nagel breit. 
Fuͤr Grampa, die Klaue, Kralle (der 
Thiere)5 it. dev Huf ( dee Verde), | 
§. L'unghia della gran bestia, die 
sa ‘ din Platthuf 
le nghia may n uf, 

Plattfus ( bei even ) 


arte. in einer Kunſt der eingige ober cin: 
sig ſein; ſeines Gieichen in folder nicht 
haben. 

. Esser unico in qualche opinione, 
‘4 und allein einer Meinung fein, 
nicorno, m. baé Ginborn, 


ns 
icing 
Unicornuto » agg. einhoͤtnig. 


i 


Unitario 





. Ungneato odorifero, wodlriechende 


§. Essere, Vantarsi unico in qualche! 


4 
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Uniticare, ». a, in Gin’, zur Gin 
Heit bringens vercinigen. 
iQ #. a p. Unificarsi, cin’, einfad 
\werden, ſich vereinfacen. 
i Unifieato, part. des Vorigen. 
| Unifloro, ogg. T-de’ Bot. einblumig. 
Uniformare, Uniformarsi, v. n. ps 
ſich [nad @twas) richten. 
| & Uniformarsi agli usi, fid) nad den 
| Ge bequemen, 


raͤuchen ridten, 
§. Uniformarsi agti altri, thun wie die 
| Maer fid nad = as richten. 
nifor * igs it 
orfatter me, ogg. gleidformig; it. gleich⸗ 
Uniforme,, f- die Uniform, die Montur. 
—J—— ave. —— 7 
uiformissim + Sp. 
einformig, Oy EE oom Gone ete 

Uniformita, f. Uniformitade, 
Uniformitate, poet. (Ugnaglianzadi 
forma], die Gleidhformigteit. 

§. Uniformita di yoci, di pareri, Gleids 
beit dee Stimmen, ber Meinungen, Eins 
ſtimmigkeit. 

Unigénito, | agg. [Figlio wnigenito], 


Unigeno, | ber eingige Sogn. 
Unigéni m. der eingige, einge⸗ 
Unigene | borne Soon’ —— 


lt. Per Antonomasia, der eingeborne 
oe oe . — 
nigeno, agg. U. m. det einzige Sohn, 
tae, (Unione), die Bereinis 
gung, das Bereinen, 
Unione, /- [Conginngimento J, die 
Werciniqung, die Berbindung, 
§. Fig. flit Concordia, die Eintracht, 
die. Ginigteit, 
. Fare unione, fid) vereinen. 
Jniparo, agg. nur Giné auf cin Mat 
gebarend. e 
Unire, v. a. [Congtungere], einen, 
— vereinigen, verbinden z verlauͤ⸗ 
pfen. 
gat Onire, vedi. 
| §. Unirsi, o . p. ſich vereinen, ver⸗ 
teinigen. 
§. Unirsi con uno, fid mit Jemanden 
jvereiniqens einen Bund, Vertraq mit 
'Semanden eingebens es mit Semanden 
halten. 
§. Gli eserciti s’unirono, die Heere vers 
einiaten ſich, ftiefen gufammen. 
Unisessuale, agg. 7. de’ Bot. einer⸗ 
lei Geſchlechts. 
§. Flore unisessuale, eine nuc mann: 
ar , a —— Blume. 
U nisillahieo 
| } agg-ein'ottig. 
Unisonanza, f. 7. di Mus. dic ine 


toͤnigkeit. 

| Unions, m. T.di Mus. dee Ginflana, 
| die eich ftimmigeeit 5 it. die Eintoͤnigkeit. 
Unisono, agg. cinftimmig. 
Unissimo, ogg. eimig, gang eingig, 
der eingighte. 





j 





Unita, f. Unitade, e Unitate, /. 
poct. bie Ginheit. 
| a Fie Congiungimento, die Breknte 
ng. 
. §. Per mete Fuͤr Concordia, die Ei⸗ 
inigfeit, Eintracht. 


i nitamente, avy. [Conginntamente, 
‘Insieme), zuſammen, gugleid, mitein: 
lander, 

Unitario, m ein Unitarier (dep nee 
tine Perſon in der Gottheit annimmt . 
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Unitissimamente 


Uno 


— 





Unitissimamente, ave. sup. mit dec! §. Fuͤr Accademia, die Univerſitaͤt, §. Recare in uno, beiſteuern, zuſam⸗ 


yolltommenften Vereinigung , auf bas ge⸗ 
nauefte, innigfte vereint: Tutte le bonta, 
¢ tutte le perfezioni ec. furono , sono, ¢ 
saranno sempre unitissimamente in Dio 
ottimo, ¢ grandissimo. 
Unitissimo, sup. di Unito, gang, in: 
vereint, verbunbden, 
‘Unitivo. agg. vereinigends vereini: 
ung éfabig. 
bas bi unitiva, T. de’ Teol. Fir 
Quietismo , das mit Gott verbindende 
untbdtige Berhalten ber Seele. 
. Conginnzioni unitive, o copulative, 
Bindewdrter , Verbindungswoͤrter. 
Unito, part. di Unire, vedi. . 
bes agg. Git Concorde, ¢inig, ein 
tradtig. 
. Te rovincie unite, bie vereinigten 
Niederlande. 
§. Sir Sodo, dit: I] pulimento si 
fa con pietra pomice bianca, unita ¢ 
gentile. ‘ . 
f gir Onito, vedi. 
nitore , m. \ e 
einiqer—in, cin, eine Friedensftifter—in, 
Univalvo, agg. 7. de’ Nat, einſcha⸗ 
lig: Testacei untvalvi. 
. T. de Bot. eirfpelsia. 
i T. degli Anat. cintlappig. . 
ig — . pl, T. de’ Nat. die ein: 
aligen Mufdeln, 
OGeirersals, agg. allgemein, 
. Diluvio universale, die Suͤndfluth. 
. La chiesa universale, die allgemeine 


rifttiche| Kirche. 
(aan Erede universale, bec Haupterbe, 
Univerfaterbe, J 

§. Uomo universale, ein Mann von 
auegebreiteten Kenntniffen in allen Toei: 


len der Wihfenfdjafts ein Univerfaikopf. 
Universale, m. daé Allgemeine. 


ni 


. Gli universali, T. de’ Filos. die! 


Allgemeingeit (dee Haupteigen(hatten, die 
allen angelnen Dingen einer Art gemein find ). 
$- Rue Mondo, alle Welt, Alle (Men: 
fchen]: Erano iCerchi, e4 i capi di parte 
Bianca venuti all universale in odio. 
. In universale, ave. im Allgemeinen. 
niversalissimo, agg. sup. di Uni- 
versale, gang, ſeht oUgemein, 
. Benefattore universalissimo , 
Woͤdlthaͤter Aller ( Gore). : 
Universalita, f. Universalitade, e 
Universalitade, f. poet. die Allgemein⸗ 
heit. It. dab Ganje, 
Universalizzare (de), #. a. [Rendere 
universale}, allgemein machen. : 
. Universalizzarsi, # 2. p. allgemein 
werden; ein Ganges werden: Tanto é 
migliore il sapere , quanto pit si unifica, 


ber 


¢ si simplifica, e si universalizza, ab- 


bracciando pil cose in uno. 
Universalmente , aee. [In universale], 
im Algemeinens dberhaupts it, durch⸗ 
gingig , dberall, . 
Universamente, avy. vedi Univer- 
salmente, J 
Universita , /. Universitade, ¢ Uni- 
versitate, f. poet. [Unirerso}, bie Sab: 
pfung, ba tall; die Welt: Questi 
Platonici, conosciuto Iddio, trovarono 
ove fusse la cagione della creata univer 
ited ees 
§. Fuͤr Tutto I popolo d'una citth, die 
Bevdtferung , die Ginwobner{epaft. It, die 
Buoͤrgerſchaft. 


-trice, f. cin, eine Bee: 


Hochſchule. 


menſchießen ( Geir), 
| Univérso, m. [Mondo], 


bas Weltall, | §. Kecare in una, fir Rinnire, Con- 

die Shdpfung. Gregare, vereinen, verfammeln. 

| . Fuͤr Terra, die Erde: Uno altro §. Recare molte parole in una, viele 

idiceva, che appena alla sua potenza ba- Woerte in eins faffens ſich fury faffen. 

isterebbe Tuniverao. §. Andare nell’ un vi? uno, dar 

§. Flr Limo, das Gange: Sozza é/nell’ infinito , ing Unendlide geben, 

ogni parte, la quale non & congruente al] G. Esser ridotto all’ un via uso, im 

7— — (Tanto) oe ine ft 

| Universo, + [Tatto), gang. a erci uno, fir Contar 
§. — — — die ganze Schoͤ⸗ uns, nur fir Faen tednen, * 

pfung · A © | § Non ne aver un medicina, in 

§. L’universa chiesa, die allgemeine der groͤßten Dirftigteit leben. 

Kirche. Ab. UVno, in Berkindung mit Sufinitiven 
Univocamente, avy. c'ndeutig. ber Beitworter macht fie gu Snbftaneiven : 
Univocazione, f. T.de’ Fil. dic Eins Un dirmi; un non potere, un parlare, 

deutigkeitz Algemeinheit einer Benennung. un gridare ec. 

Unfvoco, agg. 7. de’ Filos, cindeutig. .§. Far Circa, Intorno, ein, ungefaͤhr, 

Unizione, /. abl. Unione, vedi. gegen, an: Erano radi coloro, i eorpi 

Unizzare, Unizzarsi (ae), ». mp. de’ qnali fosser pia, che dau dieci, o 
[Ridursi in unite), eins werden, ein Gans dodici de’ snoi vicini ec. 
jes werden, . Un otto [di] forint, etwa acht Gulden, 

Uno, agg. num. eint: Uno, due, tre, §. Un quattordici, wn trenta, geoen 
jquattro ec. vierzehn, ein Stuͤcker viergehns etlicht 
83. 1’uno; numero dell’ uno, die Eins. Dreibig, dreißig und einige, : 

. Numero dell’uno, T. di Gram, die 8. Te de’ Mere. Quanto snong questo 

Ginbdeit, leambio ? auf wie viel tautet diefer Bech fei? 
it, Uno, una, einer, eines, eine: Un' R. A Fiorini ceato, bajoces uno, auf 

anno, un pezzo, undanaro, uno scudo, bundert Gulden einen Bajocco. 

una gamba ec. (hitr im Sinne von tinzelu). Uno, pron. einer, 

It. Un poco, una cosa, ua’ yome, una . Un mio amico, einet meiner Freunde. 
donna, ein wenig, Etwas, ein Ding, . Un certo, ein gewiſſer. 
tin Mann, eine Frau (hier it die Sache L'wwo ¢ Valtro, Giner und ber An⸗ 
nicht befonderd beztichntt, fondern nav ime: dere, Beide, It. Eins und das Andere 5 
gtmeinen angebentet ). Beides. 

ð. Far didue cose una, aus zwei Din- §. Ci vnole ano e Valtroy ¢6 gehort 
gen cing machen. Beĩdes dazu. 

§- Dormiamo in un leuo, abbiamo| §. Dammi dell’ uno e dell’ altro, gib 
una malattia, wir ſchlafen in einem, in mit von Beiden. 
demfelben Bette, wir haven eine, dieſelbe §. Prender piacere T'uno dell’ altro, 
Krankheit. ſich gegenſeitig Vergnuͤgen machen, cin: 

ð . Vennero ad un’ ora, fie famen zur ander aenicfen, 
naͤmlichen Stunde. | §. Si amano, siscrivonoT'uno all’ altro, 
| §- Mi é@ tutto uno, questo mi 2 tun’ fle lieben, ſchreiben einander; fie lieben 
juno, daé ift mir alles eins, alles gleich. fich bebe, fle ſchreiben anetnander, fic. 
| §. Idir queste parole, ed il serrar la — §. L'uno lo diea all’ altro, der Gine, 

orta fu tutt’ uno, dieſes fagen und die Einer fag’ es dem Andern. 

Bhd sufdtiepen war eins, geſchah zugleich. §. Prender Puno per l'altro, cing firs 
- Tat’ uno, gang gleich, ganj daffelbe, Andere nehmen. 

In una, avy. zugleich, ju gleicher Zeit. §. Separarsi I'uno dall’ altro, fid von 

. Un solo, inet, ein eingiger. einander trennen, ſcheiden. 

§. A uno, auno, oA uno per uno, 3. Gli uni e gli altei crano buoni sol- 
Uno per uno, avy. genau, haarklein, Wort dati, es waren beiderfeits gute Golda: 
dor Wort: Narrare a uno a uno, |ten, auf beiden Seiten fodyt man taper, 

§. Avnoverare a uno a uno, Stic) §. Chi diceva una cosa, e chi l'altra 
vor Stic, eingetn zaͤhlen, vorzaͤhlen. un' altra], der Eine fagte dies, ber An: 

§. Diswibnire g- c. a uno a uno, Gt: deve jenes, dad, 
was gleichmaͤßig verthellen. | §. Uno dictro l'altro, Einer nach dem 

§. Legere i capitoli a uno a uno, nach Andern. Le. Eins nath dem Andern, 
einander lefen, . » Lruno e Paltro non, mai....+, tee 

. In uno, In una, A ano, in cin’, der der, das Eine nod) der, das Andere: 
| §- Convenire in uno, in ein’ jufam:|Z'uno eTaltro mai non s'approssima- 
mentreffen (mit dev Geſinnung u. dal), uͤber⸗ rons all’ altare per dire messa. 
jeinftimmen. §. L’uno sull’ altro, eins aufé andere 

§. Congregarsi in uno, fid Derfams |(vor Gelde): Dando i danari Puno sull’ 

| 


i 
if 








‘mein, an einem Orte gufammenfommen. | altro [nellamano], ta mi fai tanto cor- 
§. Accordarsi in uno, fic vereinen|doglio attorno. 

Ciiver Erwas ), . L'un per T'altro da vergogna spinto, 

| . Muovere in una, vereinigen: Gli)da fic) Giner vor bem Andern Fasdmte. 

Moosse a congiura, e in una a cercar de’ 

modi ec. 

| §. Ad una voce, ob, nue aduna, ¢in: 

ftimmig, eingellig. fein, ein Gingeiner. 

| § Ad una, fit Insieme, gufammen:| §. Uno, fiir Un certo, ein gewiffer: 

Poi ella e "I sonno ad una so n’andaro.| Un, che ha le gambe a faccelline storte; 

‘Dante Pend, 19. | L'n ser Ciapperello da Prato. Bocc. 


§. L'un per Valiro, avv, cine ing Yn: 
dere gerechnet, im Durchſchnitt. 
§. Un solo, ein Gingiger, Einer als 


Unoco 


§. Uno, fiir Ciascuno, ein Seder: Sen- 
za aver quattro cappe per uno. Bocc. 
Nov. 

§- Fir Aleuno, Qualcheduno, Je 
mand, Giner, irgend einer, man: Se 
uho si rappresenta, s'immagina, vaole ec. 

Undcolo, agg. [Che ha un occhio 
soln}, eindugig. 

, ——— ave. [Mai], jemals, je: 

Unque,! La & venuto il pi villan 
cavaliere, che ungua portasse arme. = 
Pon mente se di la mi vedesti ungue. 
Daste Porc. 3. 

§ Unque, od Non unque, niemalé, nie, 
gu feiner Beit: Che per nostra salute un- 
gta now viene. 

Unquanche, 

Linquanco, 

Ungqne, avv. vedi Unqua. 

Unquemai, avy. jemate, gu irgend 
einer Seif. 

Untare, ». a. ſchmieren, falben, 


| avy. vedi Unque. 


§- Untare gli stivali, Fig. Fir Piag-/ 


giare, Adulare, ſchmeich eln, peichellecken. 

Untato, part, des Vorigen. 

Untatore, m. -trice, f. ¢in, eine 
Salber — ing cin, eine Schmierer — in, 

Unticcio, agg. dim. di Unto, etwas 
ſchmierig, etwas unfauber. 

Untissimo , agg. sup. di Unto, gang 
befalbt, gang einge falbt 5 vdllig beſchmiert. 

Unto, part, di Ugneree Ungere, vedi. 

§. Pan unto, §ettfladen ; Butterbrod, 
bas peg - fet 

. ogg. Fir Grasso, fettig. 

§. i Sudicio, ſchmierig, fehmugig. 

Unto, m. (Cosa unta], etwas Be: 
falbtes, Gingefalotes , Befdhmiertes. 

§- L’unto del signore, der Gefalbte 
bes Herrn. 

§. Il tempo fra Ja quaresima e fra 
Yunto, die Faſtenzeit (hier ſteht L’unto, 

_ fiir Marted) grasso, ber Saftelatend ). 
§. Unto bisunto, ein gebratener Ra: 


paun: Va nell orto appié del pesco gros-| 


80, troverai unto bisunto ec Bocc. Nov. 
Ore. Bite Cons a U bi 

. Bur Cosa che e, Unguento, dit 
GSalbe; das Fett. al * 

. Unto da’ carri, Wagenſchmiere. 

. Fir Untame, vedi. 

. Fae Bauilano, wedi. 


' - . - | 
ntore, m. -trice, f, vedi Unzio-|  §. Un nomo fatto, ein Rann, erwad= stato, di governo, di mondo, ein 


nario — a. 

Iv. ein Salber, Giftmiſcher (von denen 
Der Pobel im Seiten der Pelt glaubte, daß fie 
umberaingen, um durch Beſchmieren mit giftts 
gen Salben die Pelt zu verdreiten), wedi 
Maxzoxt, | promessr svosr r, ILL 

*Untorio, m- uͤbl. Unguento, vedi. 
*Untosita, M Untositade, ¢ Untosi- 
tate, f. poet. bie Fettigteit. 

Untume, m. die Schmiere. It. die Fet⸗ 
tigtzits Schmierigkeit. 

§. Fir Sucidume, die Schmiererei, 
der Schmuz. 

Untuosita, Untuositade, e Un- 
tuositate, f. poet. die Gettigteit; das 


ett. 
Untuoso, agg. fettig; it. Stig: Semi; 


untuost, 
It. ſchmieriq. 
Unaionaria, f. eine Krankenwaͤrterin 
( i Lazarethen, Spitalern, welde die Sateen, 
Piater, Kyhtiere u. ſ w. zu beforgen Gat ). 
Unzionario, m. ein Krantenwarter! 





lo — 
(im Spitaͤlern, dev die Galbem, Pflaſter, Kos, 
ſtiere u. fw, au beſorgen hat). 

Unzioncella, f. T.de' Med. dim- 
di Unzione, eine leichte Ginreibung, Lt 
eine kleine, ddnne Galbe: Vi usano una 
unzioncella fata di grasso di cappone 
strutto. 


Unzione, /. bie Galbung. 


§. T. de’ Med. die Ginrcibung, das 


Ginfalben , Einfdmicren. 

§. 7 eccles. Liunzione del Re, die 
Salbung eines Koͤnigs. 

§. Pig. Liuazione dello Spirito santo, 
die Ausgiehung des heiligen Geiftes, 

§. Lestrema, ultima unzione, die legte 
DOelung: Dar festrema unzione. 

§. Parlare con unzione, mit Salbung 
teden, cine falbungévolle Rede halten, 
~ &. Fuͤr Unguento, vedi. 

Jomaceino, m. dim. di Uomo [Omic~ 
ciatto), cin Heiner Menſch; fauftgrofer 
Menfch 5 cin Knirps. 

Uomaccio, m. pegg. di Uomo, ein 
Boͤſewicht, ſchlechtet Menſch; ein led: 
ter Kerl. 

Uomaccione, m. accresc. di Vomac- 


i 
' 


1 
m. dim. di Uomo, 


di Uomo, 
r, erbaͤrm⸗ 


i 


arundſchlechter Keri; cin ſehr groper 
Menſch. Pop. ein Sdhlagetodt, langer 
faban. 

Uometto, 

Lomicciuolo, | 
Eleiner Kerl. 

Uomiceiatto, m, dim. di Como, tin 

Vomiceiattolo,) Menſchchen, Mann: 
Gen, cin fleiner Knirps. 

Uominiccio, m. pegg: 
ein ſchlechter Menſch 5 fgiechte 
lider Kerl. 

Comisimile, agg. menfdendbntid. 

Usmo, m, [pl Uomini], der Menſch: 
Iddio cred Cuomo. 

§. Gli uomini son pochi, ma gente 
assal, ber Menſchen gidt es wenige, aber 
Reute genug. 

§. Ozni uomo 2 uomo, ein Menſch 
lift ein Menſch; it. Seder ift ein Menſch. 

§. Gir Ciascuno, ein Seder: Un tanto 
per uomo. 

Ogu’ uomo, Jedermann , Ale. 

) Uomo, für Maschio, ein Mann: 
Ella non conobbe mai uomo.—= E wome 
o donna? 





{fener Mann. 

§. Uomo nato, ein lebender Menſch, 
eine lebende Geele, 

§. Uomo di tempo, 
‘ bejabrter Mann, 
§. Uomo armato, di guerra, d'arme, 
ein Bewaffneter, ein Soldat, Kriegs mann 

§. Cento mila uomini, hundertiauſend 
Mann [Soldaten}. 

§. Uomo a cavallo, ein Reiters it. 
ein Gavalerift, Reiter, 

. Tomo di spada, ein Soldat 
. Uomo di spada_e cappa, fit Se- 

colare, Laico, ¢in Weltlicher, ein Laie, 

§- Uomo di toga, ein Geifflider. li. 
eine Geridhtéperfon. 

§. Uomo di penna, ein Schriftſteller; 
Gelebrter. 

§. Uomo d'anima, cin Geiftlider. It, 
cin frommer , gotteéfardtiger Mann. 

§. Uomo di coscienza, ein gewiffen: 
bafter Mann, 

§. Uomo di sangue, ein blutduͤrſtiger, 


fir Vecchio, ein 





Uomo 


cio, ¢ di Uomo, tin Erzboͤſewicht; ein 


ein kleiner Menſch 
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grauſamer Mann. Ie. ein lebhafter, feu⸗ 
riger Mann, 

de Uomo rotto, ein jaͤhzorniger, un⸗ 
mer Mann. 

§. Uomo dibuon, bel tempo, ein luſti⸗ 
ger Bruder, forglofer Menſch. 

| §. Uomo di testa, ein cigenfinniget 
Wenſch, ein Starrfopf. 

§. Uomo di buona testa, ein Ruger 
Menſch, Huger, geſcheiter Kopf; Mann 
von Kopf, 

§. Uomo da bene, di garbo, ein Bies 
tmann, Ehtenmann. 

§. Uomo d’onore, ein Ehrenmann 3 
ehrwuͤrdiger Mann. 

§- Uomo di reputazione, cin Mann 
von gutem Rufe. It. ein berdpmter Mann, 

§. Uomo della sua parola, ein Mann 
von Wort, 

§. Uomo di buona pasta, eine gute 
ebrlide Haut, 

§. Uomo di grossa pasta, ein Grodian, 
Ik ein roher, unwiffender, ungebildeter 
Menſch. 
| §. Uomo di ferro, ein eifenfefter, ro⸗ 
‘bufter Mann (der cine tiſerne Natur hat). 
§. Uomo di pagiia, ein Strohmann, 
eine Vogelſcheuche. 

I. Fig. Fav Balordo, ein Toͤlpel. 

§. Uomo cheto, ein verſchwiegener, 

lit, ein wostfarger, einſylbiger Menſch. 
. Uomo da poco, o dappoco, fit 

| Taugenidhtss le. ein unbedeutender Menſch. 

itt. eine Memme, ein Schwaͤchting, Feig: 

ling. 

‘é Uomo dolce [di sale}, cin fader 

Moͤnſch, Sinfaltépinfel, ein Gee. 

§. Uomo dolce, ein gutmatbiger, lied: 
reicher, leutſeliger Mann. 

§. Uomo di conto, ein angeſehner 
Mann, 

§. Uomo di grand’ affare, ein aͤuberſt 
\gefchictter Mann; ein grofer Kopf. It. 
ein angefebner, wichtiger, madtiger, eins 
‘flufreider Mann. 
| * Uomo da bosco e da riviera, ¢in 
verſchmidter, verſchlagener Menſch (dev 
{yu Mile zu gebrauden, im alle Sattel gee 
recht iſt 
§. Uomo di mezzo, ein Mittelsmann, 
Vermittler. 

§. Uomo di cortey di palazzo, di 
Hof: 
jmann, cin Gerichtsbeamter, ein Staatée 
mann, ¢in Regierungébeamter ; ein Welts 


ge 


dei 
| 





mann, 
. Uomo di corte, fit Buſſone, ein 
Hofnare. 

. Uomo di citta, di villa, dicontado, 
‘ein Stddter, Landmann, Bauer. 
| §. Uomo basso, ein gemeinee Mann 
(oom niedrem Stands), 
| 3) Uomo, fir Marito, bee Mann, Ehe⸗ 
jmann: Io trovai 'uom tno, che andava 
a cit. Boce. Nov. 72. 7. 

4) Uomo, fit Suddito, Dipendente, 
ein Untergebener, ein Diener; it. ein An⸗ 
gehbriger? La qual cosa a’ suoi uomind 
non piacendo, pi volte il pregarono, 
‘che moglie prencesse, 

. Vi manderd il mio uomo, id werde 
meinen Diener ſchicken. 
§. Venne co’ suoi uomini, et fam mit 
ſeinen Qeuten (Trabanten, Kuechten, Sok 
daten ). 


eu 
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Redensarten mit Como, ber 
Menſchz der Mann, 

§. Farsi uomo, fit Prender Ja natura 
umana, Menſch werden, Menfdengeftalt, 
Menfdennatue annehmen. 

§. Farsi un uomo, fiir Diventar uomo 
di conto, ‘esperto, valoroso, fid jum 
Manne bilden, ein gemadter, ein ganger, 
tuͤchtiger Mann werden. 

§. Fare da uomo, flit Operar viril- 
mente, alé ein Mann, maͤnnlich handeln. 

. Fare P'uomo addosso altrui, fit 
Minacciarlo, Signoreggiarlo, @inen an: 
fahren, bedroben; ben Herren gegen Ginen 
ſpielen, ibn beherrſchen. 

§. Andare all’ uomo, fir Investir 
Tuomo, feinem Mann, feinem Feinde gu 
Reibe geben, ibn angreifen. 

§. Essere uomo, ¢ Essere un uomo, 
gin ganzer, ein tuͤchtiger Mann fein. 

§. Non esser uomo da uccellare a fave, 
wedi Fava. 

§. Prov. 1. Un uom val cento, € cento 
wno non vagliono, Gin Mann ift mand: 
mal mehr werth alé bunbert Andere. 

§. Prov. 2. Gli uomini non si misu- 
rano colle pertiche, o acanne, der Menidy 
ift keine Waare, die man mit Ellen mift 
—* mui den Menſchen nicht mad) dem Aeu⸗ 

4 beurtheilen ), 

§. Prov. 3. Dio fa pli uomini, essi 
s'appajono, Gleid und Gleid gefellt ſich 
gern; gleiche Reigungen ſchließen die 
Freundſchaft. 


Uopo 


Udpo, m. [Pro, Utile], dee Nutzen, 


der, Bortheil, 
§. Fir Bisogno, Necessith, bie Noth: 
wendigteit, bad Beduͤrfniß. 
. Avere uopo, far Abbisognare, noͤthig 
haben , bedirfen, 


§. Esser d’nopo, Far d’uopo, noͤthig 


fein, exfordern. It. follen, maffen. 

Uésa, f. Voce tedesca, bie €tiefe: 
lette, Ramafde, 

Uovarélo, m. ein Eiernaͤpfchen (wor: 
auf man geſottne Eler ftellt, damit fie nicht 
umfallen ). 

Uovieino, m. dim. diUovo, ein flei: 
nes Gi, 

Usvo, m. das Gi, pl. Le nova, bie 
ier. 

§. Un uovo fresco, marcio, ein fri: 
ſches, cin ſaules Gi, 

§. Un novo nato [cacato] or ora, ein 
friſchgelegtes Gi. : 

|. Vovo covaticcio , bas Brutei, Neftei. 
. Chiaro d'uovo, Giallo d'uovo, il 
tnorlo, baé Gigelb, ber Sidotter. 

§. Guscio, Scorza, Cocca dell’ wove, 
bie Eierſchale. 

5. Uovo da here, ein weiches, toeid: 
gefottnes Gi. 

§. Wova bazzotte, pflaumweiche, halo: 
weide Gier, 

§. ovo duro, ein hartes, hartgefott: 
nes Gi. 

. Uovo di Pasqua, ein Oſterei. 
. Pasqua d'uova, delle uova, modo 
basso, Oſtern, bas Ofterfeft. 

§. Pianta, Fratto dell’ uovo, wedi Pe- 
froncianas 

. Uova in tegame, Segeier. It. Ruͤhrei. 
. Ponere, Fare uova, Eier legen, 


. Porre Vuova, die Gier der Henne scrizione del ciclo], die Himmelsbeſchrei⸗ 


um Bruͤten unterlegen. 


— — Urlio 
Uranometria, f. 7. degli Astr. die 
die Seinigen| Uranometrie, Himmelémeffung. 
Urandscopo, m. T. de’ Nat. (Pesce 
prete], ber Sterngucter (cin Seenſch). 
rbanamente, avy. (Civilmente), bof: 


|\Rebensarten mit Uoyo, bas Gi, 


| §- Abbandonare I'uova, 
veriaſſen. 

| §. Avere, o Volere Puoro mondo, 
Etwas ohne Muͤhe haben, oder verlangen.| I 
| §. Acconciare I'uova nel panieruzzolo,| lid), artigs gefittet, It zierlich (von der 
‘vedi Panieruzzo, Eprade). 

| _§. Bersi q. ©, come un uovo fresco,, Urbanissimamente, ave. sup. di Ur- 
[Gtwas fanell, Hurtig madens it. leicht banamente, duferi hoͤflich, ſeht artig. 
|glauben, Urbanita, M Urbanitade, e Urba- 
§. Esser come bere un novo, modo 


initate, f, poet. [Gentilezza, Civilts], die 
basso, fehr leidt, gar nicht ſawierig fein, Hoflichkeit, Artigtcit, Gefaͤlligkeit der 


§. Romper Nuova nel paniere, fir Sitten. 
Guastare i disegni ad alcuno, die Xbfid: Urbano, He [Gentile], artig, bof: 
ten Gines hintertreiben, ihm einen Strid lich; ix, woblgelittet; urban. 
| 


. Fite Cittadinesco, ſtaͤdtiſch. 

. Plebe urbana, der Stadtpoͤbel. 
Irbicarioy agg. vedi Suburbicario. 
rea, f. T. di Mar. ein Katſchiff 
(cine Art Rauffahrteifchiit). 

Urédine, m, 7. degli Agric. [Car- 
hunculazione], det Brand, das Mutters 
korn (im Getreide). 

Urente, part. Foce lat. brennend, 
jche una domani gallina, Eins haben ift heiß (vom Winden), = 
loaffee als zehne erwartens ein Gperling Urétere, m. Ureteri, pl. T. degli 
lin der Hand ift beffer als cine Taube auf Anar. die Harngdnge, Harnwege. 

‘dem Dache. | Urético, ogg. T. de® Med. [Diure~ 

| § Prov. 2, E? pon ct uovo, che non tico}, harntreibend, urintreibenb: Rimedj 
|gnazzi, es bat Alles feine Mangel. \uretict 

Uretra, fo . degli Anat. bie Harn: 

roͤhre. 


| §- Prov. 3. E’ non @ come VY uoro} 
fresco, né d’oggi, né di ieri, er ift ſchon 

Urgente, part. att. draͤngend. 

. Si Imminente, dringend, 


bei Jahren, et iſt nicht mehr jung. 
. Caso urgente, ein dringender Fall, 


| §. Prov. 4. E’ non lo campereh' 

l'uovo dell’ Ascensione, an feinem Geile 

vergiveifete ich. | Rerthfall, die dringende Noth. 
Urgentemente, avy. bringend; it 

mit Swang. 


§. Uovo marino, vedi Carnume, 
i —— — ay ite 
. Vovo, ber einfeitige Kopfſchmerz. } tissimo. * di Urgente, 
ldvolo, m. ber Raiferling, goldfar: ——— —— — 
bigt Eierſchwamm (cine Pirjert), Urgénza, f. ein dringendes Bedürf- 
§- Uovolo malefico, der Fliegen- nig, der Drang, It. die dringende Nott 5 
das Drangfal, 
Urgere, ». a. Foce lat, ubl. Spigne- 


ſchwamm. 
§. Fae Cannocchio, der Rohrknoten, 
re, Sollecitare, vedi+ 
It. Il tempo urge, bdie Beit drdngt; es 


‘Auge am Rohr. It. ein Segling ( vom 
ift die hoͤchſte Beit. 


detdaum ). 
| § 2: degli Arch das Gi (ber cifévmis 

Uria, f-[Augurio), die Borbedeutung, 

dad Angeiden, 


at Zicrath am Wulſt dee Sante), 
Uria, f. T. de’ Nat, dee Xuerhabn, 


§. 7. degli Anat. Fit Acetabolo, die 
Pfanne; Rnodenpfanne, 
Urieo, 36 T. de’ Chim, Acido uri- 
co, die Harnfaure, 


| §. T. degli Agric. Mafer ( Muswiidfe 
jam Eramme ). i 
Urina, f. [Orina}, der Harn, Urin, 
Urinale, agg: vedi Orivale. 


durd die Rechnung maden. Hl 
§. Rompere, Guastare Faovo in boc— 

jea, ein Borhaben, einen Plan fury vor 

dem Gelingen gerftéren, * . 
§. Vedere, o Conoscere il pel nell’ 

luovo, wedi Pelo. | 
§ Cercare, o Guardare il pel nell’uovo, 

vedi Pelo. 

| §. Prov. 1. £ meglio un novo oggi, 





Uovone, m. accresc. di Uovo, ein! 
grofes Gi. 
Upiglio, m. eine Art Knoblauch. Lrinere. cm. wedi Ocinare 
i Upupa, J: Voce lat, [Bubbola), der) Urinario, . vedi Orinario. 
eg ae : | Urinario, m. Urinarii, pl. 2. de’ Med. 
|. Fir Cresta, vedi. {Mali arinarif], die Krantheiten der Harn- 
racano, m. (Tempesta, gran procel-| 
la , ein Orfan, Sturmwind. 
| Uraco, m- T. degli Anat. bie Bla- Urinatore, m. ein Sauder, Morals 
——— tens, Verienfiſcher. 
ragino, m. vedi Uracano. | ! Urinatorio, . de" Nat. Arte 
Urania, f. 7. de’ Mitol, Urania (Mu yrinatoria, die Pecien: , Korallenfifderei. 
jber Sterntunde). . Urinoso, ogg. vedi Orivario. 
Uranide, m. [Saturno], Saturn (als) Uriuédlo * m, Abt, Oriuolo, vedi. 
Eobn des Uranus und ver Erde). | Urlamento, m. das Heulen, dab Ge⸗ 
rano, m. T. de’ Mitol. Uranué (der heul. 
Spytunes ). : | Urlante, part. heulend. 
| It. 2. degli Astr. det Uranus (Planet). Lrlare, ». n. [Utulare)}, beulen. 
§. T. de Chim, e Nat, bas Uranium, 
Uranmetall. 
Uranocro, m. T. de’ Chim, Utranocher. 
Uranografia, f. 1 de’ Filol. De- 


went. 
tinativo, agg: fbf. Diuretico, vedi, 


I 


§. Urtare di dolore, vor Sdmergen 
Beulen. 

Urlare, m. vedi Urlamento, Urlo. 

Urlatore, m. -trice, f. der, die heult. 

Urlio, m Foce bassa, ein Geſchrei, 
Geheul. 








bung · 


Urlo 


Urlo, m. [pi, ula u. urlf], bas Ge: 
deul, bas Heulen (dee Wolfe und Hunde). 
§ Per simil. Fit Voce lamentevole, 
bas Gebeul, Klaggeſchrei; Gewinſel. 
+ Gettarurli, ein. Gebeut auéftofen. 
- Perder lurlo, ſich beifer ſchreien, 
fich abbeuten, abſchreien. 

Urnwy /. die Urne, (voriigti) die Tod⸗ 
tenurne, der Aſchenkrug. te. die Wahl: 
urne (worn die Loose und Wahlſtimmen ent: 
alten find ), * 

§- Dogliosa urna, urna mortuale, se- 
polcrale, der Afdenfrug. 

> T. degli Arch, vedi Pira. 
Irnetta, A dim. di Urna, eine Meine 
Urne. 
—* m. [Bue selvaggio}, der Auer: 
ode. 
: Urogallo, m. 7. de’ Nat. dee Auer- 
abn. 

Uromante, m. ein Harnprophet (der 
aus dem Harne wahriaat ), 

Uromanajia, /. die Harndeutung (Wage: 
fagung aué dem Harne). 

Uropigio, m. 7. degli Anat. [Cocci- 
Be). das Steißbein. 

*Ursacehio, m. vedi Orsacchio. 

Unta, f. Foce bassa, Avere in urte 
qnalcheduno, fér Avergli mal animo ad~ 
dosso, Etwas Boͤſes gegen Einen im 
Schitde fahren, night gut gegen ign ges 
finnt fein. 

Urtamento, m. daé Stofien, Unftofen, 

f. Fuͤr Uriaia, der Stoß. 

Irtante, part. att. ſtoſend, anſtoßend. 

Urtare, v. a. ftofien: Un giovane d’una 
Barca saltato disavvedutamente, portato 
dall’ impeto del suo salto, mi urtd gra- 
vemente, 

§. Urtar nel muro in om sasso, negli 
scogli, an die Wand, an einen Stein, auf 

al muro, fir 


Klippen flogen, 
§- Mig. Urtare il capo 

Fare ogni sforzo, fein TRoatigytes thun, 

alle frine Rrdfte anſtrengen. 

. Prov. Uriare col muro, fic gegen 
Madtige aufleynens mit dem Kopf durch 
—— wollen. fi 

+ Urtare il cavallo, fuͤr Spronarlo, daé 
Pferd anfpornen, : , 

Q. Urtare i buoi, die Ochfen antreiben, 
ſtacheln. 

. Urtare contro i nemici, auf den 
Beind ſtoßen; it. ibn anfatlens 

§. Per met. Urtare con uno, Urtarsi 


con tno, fit Coutraddire, Venire in’ 


controversia, aneinander 


getathen, wider: 
ſprechen, ſtreiten. 


gen, einfuͤhren. 


U 


auf Einen werfen, ibn zu verfolgen anfan:| 
gen, ft. einen Anſtoß an ibm nehmen; ihn 
nicht leiden koͤnnen. 
Urto, far Urtato, vedi. | 
Urtone, m. aceresc. di Urto, ein der⸗ 
ber, gewaltiger StoG. 
. Fare agli urtoni, fid ftofen. 
*Usa f fb. Coito, der Beifhlaf. 
} Usabile, agg. brauchbar ; it. ablid, 
| *Usaggio, ma. G01, Uso, vedi. 
Usamento, m. abl. Uso, vedi. 
Usante, part, att. braudend, gebrau: 
end. 


. . Fie Conversevole , ce 
ie “6,84 Non & usante, ma vive 
a rignardo, 

Usangza , f. (Uso, Constetudine], die 
Gewobnbeit, der Gebrauch. 

. Bir Costume, die Gitte. 

. Buona usanza, der Wohlanſtand, 
bie gute Gitte: Coutr’ a suo grado, e 
contra buona usanza, Dawe Pan. 3. 

§. Passore in usanza, jur Gewohnheit 
werden, gebraͤuchlich werden. 

9. Mettere, o Metter su na tsanza,! 
¢inen Gebraud, cine Gewohnheit auforin: 


. All’ usanza, avy. modiſch, medern,| 
nad det Mode. It. nach Gewohnheit, wie! 
gewoͤhnlich. 

§. Un abito~[ fatto] all’ asanza, cin 
Ricid nah der Mode, ein modiſches Kleid. 

§. Esser indietro coll’ nsanza, hinter der) 
|Mobe zuruͤckbleiben, nicht mit dex Mode 
ſortſchreiten. 
Li. Pig. Fir Non aver tutta cognizione| 
diciby che si trata, nidt recht gu Hauſe 
lin einem Gegenftande feins nicht wiffen, 
wovon eigentlich bie Rede ift. 

§. Prendere in usanza, tn Gebraud! 
nebmen; it. _ Gewobnheit maden. 

§. Prov. 1. Lunga usanza vince dirit- 
to, ein alter Gebraud verdrangt das Recht. 

§. Prov. 2. La mala usanza si con-! 
verte in natura, daé Laffer, die dble Ge⸗ 
wohnheit wird zur zweiten Natur, — 

¢ Prov, 8. Quanti pacsi, tante usan- 
ze, o Tal pacse, tale usanza, laͤndlich, 
ſittlich. 

@. Usanza, fit Pratica, Conversatio- 
ne, der Verkehr, Umgang, ; 

. Aver usanza con uno, mit Ginem 
Umaang baben, mit ihm verfebren. | 

Usanzaccia, f. pegg..di Usanza, eine 
ſchlechte, dole Gewohndeit, ein Miebrauch. 
Usare, . m. [Costumare, Aver in} 
usauaa], gewohnt fein, pflegens die Sitte 
jaben, H 


' 
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_ §. Usare if coito; ben Beiſchlaf voll: 
siehen, 
» Usare astuzia, Sift anwenten. 


» Usare la ragione, la forza, la vig= “ 


lenza, Vernunft, Gewalt brauchen. 
ae, Usare erudelta, Graufamleiten aus⸗ 
en, 4 


§. Usare un tratto ad uno, Ginem einen 
Streich, einen Poffen ſpielen. 


- Usar mal termine con una, fig un: , 


hoͤf ich, grob gegen Ginen detragen, 

§. Usar fraude a se-medesimo, fir U- 
— ſich ſelbſt betruͤgen, ſich binters. 
geben, 

§- Usare male nna cosa, cine Gace ibel 
anwenbden, fie misbrauchen. 

§. Usare disonestamente una donna, 
ein Weib miebrauchen, ben Beifdlaf mit 
ihr vollziehen. 

4) irc Logorare, Consumare, verbrau: 
Gen, abnugens verzehren. 

§. Usare gli abiti, le scarpe ec., die 
Kleider abtragen, die Schuhe abreifen. 

. Usare la sua Vitaia oliraggi e in 
ebriarsi, fein eben in Uuéfdrveifungen 
und Edwelgercien bindringen. . 

5) Usarsi, ».n. p. Rar Essere in-usan- 
za, Abtidy, gedraͤuchtich, Move fein, 

- Per tutto s’usa,” das ift überall ge 
broaͤuchlich. 

§- Qui non s’usa, bier it's nicht Sits 
te, nicht Mode, nicht gebraͤuchlich. 

§. Prov. Quello che si usa, don sem- 
pre si scusa, der Gebraud heiligt nidt 
die Sathe, . 

*Usata, f. bl, Usanza, Uso; pedi?! 

Usatamente, ave. | Comunemente ], 
gewoͤhnlich, gemeiniglich. 

Usatissimamente, aev. sup, di Usa- 
— ſehr gewoͤbnlich, gang gewoͤhn⸗ 
lid, 

Usatissimo, » sup. di Usato, weds, 
*Usativo, —— —* 
Usato, part. di Uaare. vedi. 

. F agg. gewoͤhnlich; uͤblich, gebraͤuch⸗· 


*. Non usaio, ungebraͤuchlich, It. une 
gewoͤhnlich, felten, It. ungewopnt. 
. Bat Solito a frequentare, Hdufig ber 


fi d, vert d. 

| §. ie: gebraucht, alt; Un 
abito, an Ii usato. 

| & Sar FrequeMato, befuct, volfreid, 


lebpaft:. Chiesa, piazza, strada usata, 
cammino molto usafto. 

Usato, m. vedi Uso. 

Usatore, m. -trice, f. der, die braudt, 
gebraucht. 


Urtata, f. (Spinta], der Stoß; An: is §. Usare difar q.c., @twas ju thun, Usattino, m. dim, di Usatto [Stiva- 
6. 


of. 

Urtatérra , . Voce post. erder⸗ 
fcbdtternd. = J 

8. Nettuno urtaterra, ber Erderſchuͤtte⸗ 
ter Reptun. 

Urtato, part. di Urtare, vedi. 

Urtatore, m. -trice, f. der, die ſtoͤßt, 
einen Stoß gibt. 

Urtatura, f. dot. Urtata, wedi, + 

Urto, m. /Urtata}, ein Stoß. Ir. dad 
Bufammenftofen, 3ufammentreffen: E 
molti ne caddono nella prima giunta per 
gli urti de’ cavalli. 

§. Dare d'urio ad uno, Ginem einen 
Stoß verfegen, geben: Venne a Zerbino, 
e pensd dargli d'urto, Ma gli prese egli 
H corridor nel freno, 

§. Fig. Prender in urto uno, einen Haf 

Galentint, Ital, Worters, U. 


pfiegen. t 
2) Far Praticare, Conversare, umgeben, 
uUmgang faben: Usare con uno. ft, ver⸗ 
tebren, aus⸗ und eingehen: Usare molto 
lnella, in casa di uno, | 
. Usare con una, ouna, dvertrouten 
‘Umgang mit einem a haben; 
fic fleiſchlich vermiſchen, fie gebrauchen. 
Veare un luogo, in un luogo, a un) 
nogo, fit Frequentarlo, einen Ort dft| 
befudjen, darin verlehren: A chirsa non) 
usava giammai. = Le taverne e luoghi! 
disonesti ava volontieri, Bocc. Nov.! 
728. 
3) v. a. Fie Adoperare, brauchenz ges) 
broudens anmenden: Gsar medicina, i, 


eo il cibo, Speiſe gu fich nehmen. 











| 


letto|, cin Palbftiefet. 
Usatto, m. (Stivale], ein Stiefel, 
. Prov. Graffiare gli usatti, Ginem 
impf und Schmach anthuns fein gutes 
Paar an Ginem laſſen. 

Usbérgo, m. [Corazza], ein Harniſch, 
Panzer; Kuiraß. 
§. Per met 
uro, ber Schutz, der Panger des einen 
Bewustieine : La buona compagnia che 
Yuom francheggia Sotto I' usbergo ded 

sentirsi pura. Daxte Ixp. 28. 
Uncente, part. herausgehend, heraus⸗ 
fommend. 
. ie Finiente, ausgehend, endigend. 
scetto, m. dim, di Uscio, eine Heine 


L'pshergo del sentirsi 


r. 
Fig. eine kleine Oe ffnung. 
Lib 
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Usciale, m. uͤbl. Paravento, wedi. 
Jt. Fuͤr Soglia, die Thürſchwelle. 
Useialone, m. Voce Pistojese, vedi, 

* Usciale, | 

Useiello, m. T. di Ferr. die enge! 
Muͤndung (des Biafebalgs in Schmelyhitten), 
Usciera, /. eine Thuͤrſtehetin, Thuͤr⸗ 
baterin, 1 
Usciere; m.[Portiere}, ein Thuͤrſteher, 
Xoirhiter. | 
§. Fae Guarda portone, ein Thorwaͤr⸗ 
ter. It, ein Padetboot, Transportidiffe | 
Uscimento, m. bad Derausgehen, ers) 
ausfommen, } 
§. Für Esito, Successo, der Xusgang ;! 
Ausfdhlag, Erfolg. | 
scio, m, ¢ine Thuͤr z it. ein Ausaane,| 
© eine Oeffnung. Ie: die Thuͤr von Holi, Eiſen 
u. w.): D’avorio uscio, e finestre di, 
ro. : 

§- Picchiare V'uscio, an die Thuͤre 
klopfen. | 
p * Tocear Vuscis, grattar all’ uscio, 

leife 


3 


. 


antlopfen, an die Thuͤr tragen (wie 
die Hunde), 


a 


ſich zumachen. 


§. Fig. L'uscio del Paradiso, ber Ein- 


gang jum Paradiefe. 
. Far uscio alle lagrime, ben Thraͤnen 


«. freien Lauf laffen: Che di lagrine son! Grift 


fatto ustio, ¢ vareo, Perry Son. 3. 


Usciale 


§. Tirare a se l'uscio, die Thi hiater @ 


§ Uscire a riva,y o alla riva, 


ané Land geben, , 


. Uscire in carrozza, auéfabrem, 


: Uscire a cavallo, auéreiten, 
. Useive in campagna, gu Feide ziehen, 


austcken (Geldaten), 


§. T. mil. Usvire, Uscir addosso, aué: 
fallen, einen Ausfall thun, : 
. Useir di vita, fterben, verſcheiden. 


H Useie dal parto, das Mindbett ver: 
lafjen, 

§. Uscir di prizione, di hando, in Frei: 
beit gefegt werden, das Gefdngnifi ver: 
laſſen. 

§. Uscire’ di una fortezza resa, aus 
elnee uͤbergebenen Feſtung ansjiehen. 

§- La guarnigione sei con insegue 
spicuate, € amburi battenti. bie Befagung) 
zoq mit fliegenden Fahnen und tlingendem 
Spiele ab, 

§. Fig. Uscire dintrighi, di pena, ſich 
ous einem verwicelten Handel gichen; der 
Plage, Roth loswerden, 

5: Uscire del pericolo, del laccio, der 
efabe, den Schlingen, Nachſtellungen 
entgeben. 

§. Uscire dal fwoco, dal-forno, até! 
dem Fiuer, aus bem Ofen fommen, | 
§- Gli tsei lanima, er gab ſeinen 

auf, ’ 

. Useire dalle mani d'alcuno, aué 


Uscire 


§. Uscire in mares in Gee ſtechen, aué=| unfinnig werden, 
laufen, abſegela. 


It. bat Bewußtſein ver⸗ 


ueren. 
landen, gi Uscir di senno, o del cervello; von 


Sinnen fommen, wabnfinnig werden. 

. Useir de’ gangheri, vediG aughero. 

. Useir del mauico, vedi Manico 

» Uscir del’ animo, di mente, ents 
fallen, aué dem Sinn, den Gedanten foms 
men, 

§. Uscire di bocca, berausfabren, fid 
verſchnappen. 

8. Uscir dimodo, di misura, da¢ Maß, 
bie Grenze uͤberſchreiten. 

8. Uscir degli occhi aleuna cosa, Ct: 
was hoͤchſt ungern veriirten. It. in die 
Augen ſtechenz es ſehr gern haben wollen, 

+ Uscire del corpo, fig Cacave, fats 
fen, feine Nothducft verrichten. 

§. Uscire de® panni vedovili, die Bits 
wenkleider ablegen, ſich wieder verbeis 
rathen. 

§. Miusei il ruzzo, mit vergehen die 
Poffen, ich babe Leine Luft zu fpafen 

§. Gli usci lira, fein Zorn verraudt, 
legt fic. 

« §. Uscir odore, duften, riechen: Un 
odore soavissimo uaci di questo flores 

§. Uscire colla vita, mit dem deben ba: 
vonfommen, . p 

§. Uscire del debito, ber Pflicht nicht 
gendgen; feine Schuld nicht abrragen, 

» Uscire del segno, vedi Segno, 





. Fare uscire uno, @inen bye 


§. Lruscio de’ morti, dee Eingang jut] JemandesHAnden hervorgehen ; von ibm, verloden, Aberredens oon feinem Worha: 


Unterwelt; Per questo visitai 'uscio de'| gemacht fein, It: ber Gewalt Jemandes, ben abbringen. 


morti, Dante Ixr. 30, 

§. Tenere ad aleuno l'uscio, fir Vie- 
targli, o Proibirgli l'entrata, @inem den 
Gingang verwehrens ihn an ber Thuͤre 
aufbatten, . f 

§. Vedersi alcuno all’ uscio, fiir Aver— 
lo vicinissimo, Ginen gang in der Nabe 
feben; vor ber Thuͤr haben. . 

§. Cadere il presente in sull’ uscio, tury 

vor dem Ende mislingen, ſich zerſchiagen. 

§. Picchiar luscio col pid, fdr Porta- 
re enti, Gifchenke bringen, ſchenken. 

. Fig. Enware per luscio, ben geta: 
xichtigen Weg geben; -bie rechten 


> 
aMittel anwenden. 

3 . Nascer ti. possa all’ uscio, 
vor beines hire m as wachſen 


(Serviinfdung). 

§. Serrare T'uscio, o la stalla quando 
son perduti i buoi,.eeds Stalla. 

§- Chi vien diciro, serri Puscio , mein 
Madhfolger mag forgen (Nedensart ber Vee: 
f@ivender u. a), 

§. Swrignere une fra Puscio ¢ "I muro, 
Ginen in die Enge treiben, ihm das Meſ⸗ 

. fet_an die Keble fegen. . 

§. Trovarsi tra luscio ¢ 'l muro, zwi⸗ 
ſchen Thuͤr und Angel fein. 

§- Attaceare le voglie alla campanella 
dell’ uscio, feine Wuͤnſche fahren, fic 
die Luſt vergeben laſſen. 

§. Attaccare i peusieri alla campanella 
det’ uscio, die Sorgen an den Nagel hin 
gens luftig und guter Dinge fein. 

Uscivletto, m. dim. di Uscio, ein 
Thurchen, Pfoͤtichen. 

Usciolino, m. dim. di Useio, eine 
ficine Thar. Ie. eine kieine Ocffaung. 

Useire, ». n. ausgeben, beraudgeben 
li hetauefommen, hervoriommen. | 








entgeben; thm unter den Hanben entwi— 
ſchen. 
. Uscire di questo secolo, dieſe Beit: 
lidfeit verlaffens fterben. } 
Uscire fuori del secolo, fit Mara- 
vigliarsi granidemente, fid hoͤchlich runs 
dern, vor Erftaunen außer ſich gerathen. 

§. Uscire al mondo, zur Beit fommen. 

§. Useire di passo, fat Andar di buou 

asso, aus dem Schritt fommen, in) 

rapp fommen, tuͤchtig zuſchreiten. i 

§. Fig. Uscire di passo, auédem alten, 
Schlendrian fommens mebe Fleiß, Thaͤ⸗ 
tigfeit alé gewoͤhnlich zeigen. 

§. Uscir di proposite, del proposto, 
vemBorbaben abfommen, den Swed aus 
den Augen veclieven.« ' 

§- Uscir del cainmino, pom Wege ab: 
gehen, abſchweiſen. 

Ite Fig: keine Ordnung beobachten, 
auber der Reihe vornehmen 

8. Useir del seminato. 6 ſaor del se- 
minaio. modo basso, nidt bei der Kiinge 
bleiben, von der Hauptſache abfommen 
* It. Fuͤr impazzare, verruckt, verdutzt 
werden, 

§. Uscir di strada, o della strada, veds 
Uscir del cammino. | 

§. Uscir di mono, fiir Siuonare, falſch 
fingen, dvtoniren. 

Iu Fig. den Faden [ber Rede} vers 
lieren, von der Hauptfadhe abfpringen 3, 
it. vetfebrt antworten, 

§. Uscir di tema. aué dem Goncept 
fommen ; ſtecken bleiben. 

§. Uscir di greggia, aus ote Gemein: 


i 


§. Useir fuori dei beni paierni, bas 
vaͤterliche Beenidgen durchoͤringen: to 
credo ben che non passar due verni, Ch’ 
egli usci fuor di tutti i ben paternj. Oat. 
Fon. 34. 75, ‘ 

§. Uscire di umana forma, bie menſch⸗ 
lide Geftalt ablegen. 

| J. Uscire fuor di natura, feine Ratur, 
feinen Charakter verieugnen. 

§. Uscire, fat Tramontare, untergeben 
(vom Monde ). 

. Uscire da tavola, vom Tiſche, vam 
Gfen auffteben, ‘j , 

§. Uscir det!’ orma, vedi Orma 

§. Uscire, e Uscire fuori, berausfom: 
men, erſcheinen (von Giidern, Kuvferftichen), 

§. Uscire del capo, verrauden ( vom 
Weine), nidtern werden, 

2, Uscire, fir Derivare, Risultare, er: 


ſtehen, berfommen, erfolgen: Propenen- 


dole il ben che n’ usciria, Oni. Fee, 
28. 11. . . 

3) Uscire, file Aver effeuo, €rfotg 
baben. 

lt. Fie Riuscire, gelingen: E che con 
esso lei era partite Con speme di trovar 
il Saracino.++.+ E che “l disegno poi 
non gli era uscito. Ont. Fen 30. 77. 

§. Uscir vano, miélingens feinen Er— 


| olg baben. 


Uscire a bene, aonore, gut aus⸗ 
ſchiagen z gue Ehre gereiden. 
4 Uscir pagatore, die Buͤrgſchaft be⸗ 
zahlen müſſen. 
4) Fae Terminare, bezwecken, brab= 
fichtigen, wo binauswollen: Malagizi ad 





ſchaft treten, aus einer Verbindung aud: 
ſcheiden. 
» Useiv di se, Uscire fuori di se. 


udir'a stava ateuto, E pensa pur dove 
ella vovliauserre. 
5) Rar Shoccare, ausgeben, ben Aus⸗ 


§ Useir di casa, dalla citth ec » aus auher ſich gerathen (vor Eritaunen, Freude, gang daben (von Strafien, Wegen, Gauren) : 


dem Hauſe, aus der Staot geben, 


Zorn aw), Lt von Sinnen fommen,|Cou lei verso una porta, che supra il 
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mare usciva, solo s¢ n'andd. Bocc.Nov! rauch machen, Etwas gebrauchen, ons: §. Fig. Pagare con usura, mit Wucher 
47. 40. wenden, begablen, doppelt veraeiten. 

§. Quella via che usch fuor del hoseo, §. Tenere q. c a uso d'un’ altra, Et. §. Vendicarsi con usura, ſich ſchrecklich 
free Weg, dec aus dem Walde führte. was fic, anftatt des Andern dienen: Le Ydcen, : 
Bocc. Nov. nespole tengono pil @ uso di medicina) LUsurajo, m. ein Wuderer, 

6) Uscive, fite Seguitare, Venire in| che a cibo. | Usurajo, + wucheriſch 
consruuensa, vedis © §. Fie Esercitarione, die Uebung: Usurario,! “BE. . 

7) Kile Dire i suoi sentiment, ſich aué+|Arte senza uso non giova molto. 4 Usurario, cin Wucherer, 

Tiffen, feine Meinung fagen: Stati che-| §. Auso, avv. gum Gebraudy, gum Usuraro, | ™ ⸗ 


to, € hon uscire, se non a commen-|Dienft: Niuno dovesse vendere, ndcom-| UÜsureggiamentöo, m. das Wuchern, 
darli. 7 perare pane, vino, o altre cose, che a Wuchertreiden. 

8) Uscire, #. @. Fuͤr Cavare, bervor:|uso di battaglia fossero. | Usureggiare, ». m. wuderns Wucher 
ut, bervorbringen: Meist percosse la] §. 7. de’ Leg. Fuͤr Usufrutto, der treiben. 
terra, ¢ usci dalla pietra tanta aequa Nießbrauch. . | Usureggiato, part. deé Borigen, 
Afeiten und verattet), §. 7. de’ Merc die Vechſelfriſt, Weche Lsuriera, f. eine Wucherin. 

§- Uacire a bene, o ail onore d'alcunalfelinduld (Zeit, diz vom Beriateage des Wech⸗ Lisuriere, m. vedi Usnraio. 
cosa, Gut, berrlid) hinausfuͤhren, ehren⸗ (els noch ewilligt wird). | Usurpamento, m. vedi Usurpazione. 
voll vollbringen. * §. A uso, ave nach Wechſelfriſt z nad [t.vedi Uso. 


Uscita, /. da6 Auggeben, Herousaehen;| Ufo: A uso doppio, a mezzo uso. |. Usurpare, o, a. e n. ſich anmaßen; 
PHerausfommen ; it. Hervorfommen, §. Uso, fiir Usura, Frutto, vedi, ſich widerredhttich zueignen z an ſich reigen: 
. Fac Uscio, der Ausgang. §. Fur Asio, vedi. Geurpare Vavere, il driuo, la dignita, 
~» Fir ‘Ferminazione, di¢ Endung, Q. Flic Copula, Congiungimento car- il titulo ec. dun altro. 
(eines Wortet). nale, der Beiſchtaf, fleiidtiche Vermiſchung. §. Fic Adoperare, gebrauchen, ans 
» Fie Fine, der Ausqing, das Ende | Uso, agg. fiir Usato, vedi. [wenden, 
. §. Bae Riuscita, Successo, Esiso, der) Usofruttu, m. vedi Usufrutto. | Usurpatissimo, agg: sup. vedi Usi- 
Ausgang, Erfolg. Usoliere, m. ein Hoſenband; ein tatissimo. . 


» Fie Morte, das Ende, der Tod. Strumpfoand, Usurpativamente, avv, mit Anmas . 


Ebbe una ustita, un uscimento mi-|* Ussatto, m. vedi Usatto. ‘Fung, ungeredyter, unredtinifiger Weiſe, 
serabile, ex bat cin jaͤmmerliches Ende Usso, m. wan | cin Bigemner. angemaßt. , 
ginommen, et ift jdmmerlidyumgetoms, Ussorcida, /. ein Frauenmorder (ver, Usurpato, part. di Usurpare, wedi, 
men, | feline Geau evmordet ). Usurpatore , m. -trice, /. det, bie 

. Klie Soccorrenza, dee Durdfall. | Usta, fT. de’ Cace. [Sentore, Trac untedytmagige Befiser —in, devy die fi) 
Fuͤr Suerco, der Unrath, Mift (ſeiten. cial? die Witterung, Spur (des Wildes), anmaßt. . 
¢ Far Spesa, die Ausgabe: In casa Ustione, /. 7. de’ Chim. die Berbren: | §. 7. d? Stor. dev Wurpator (dev eine 
sua per lo pid l'uscita & maggiore dell”) nung; G:ndfcerung. Kvoue, den Thron unyechtnadiger Weife in” 
entrata, . §. 7. de’ Chir. das Brennen, Aus: wef nimmit). . ae ® 
-§. T. mil. der Xusfall. brennen (er Wunden i. ¢. w,)- | Lsurpasioncellay} f. dim. di Uiur- 
» Fae Spuntamento, das Auéfdlagen'’ Usto, part. 7. de’ Chim. gebrannt, | Usurpazioneina, | pazione. eine klei⸗ 
(oer PAanser). . Avorio, Allume nsto, gebranntes ne Anmafung, eine Art von Anmaßung. 
*Liscito, m. übl. Sterco, vedi. “| Girenbein, gebranuter Alaun. | ae —A——— bie Anmaßung, die 
Unscito, part. di Uscire, vedi. Ustolare, +. A. gierig verlangen (von widerredttidhe Befignahme, le det widet⸗ 
Uscito, m. [Sbandito], ein Berbann:| Hunden ). Pop. gieren, gicpern (von Mens rechtuiche Belg. he 
ter, Gerwiefenec. iene —— | _Urélfo, m, |Ordioletto], ein Steintopf, 
*Uscitira, f. vedi Uscita. | Ustério, agg. brennend r eine Steintruke (3u eingtmachten Gachen, zu 
Usciuolo, m. dim. di Uscio, tin, . Sprechio ustorio, ein Brenn{piegel, Del w. f. w.)« 
Thuͤrchen/ Vfortaen cine kleine Oeffnung. Brennglas. Utensili, m. pl. das Hautgeraͤth z Mh 


Usevole, agg (Usabile],. braucjbar.) Usuale, agg. [Comune, Ordinarto), ſchengeraͤth, Utenfilien. 

Usigndlo, ig { Rusignuolo}, die getrdudslich , gemdbutid, ~". Uterine, agg. jut Gebaͤrmutter ges 

Usignidlo,| Radtigatt, - | Usualissimo, agg.sup. ſehr gebrdud: hoͤrig. : a ey 7% 

haf saree ag avox{Usatamente], wit (dh, ſehr gewdonlid): Di cose — oie aterina, cine Rrankheit dee 
ebraͤuchlich, gewoͤhnlich; dem Gebraude| me ti parlo. Cxstt An. pe NAY. mutter, = - : : 
oa. as, ere a3 a Usualira, fi dee teidte, bequeme Ge: . Accidenti atcrini, hyſteriſche Bufalle, . 

Usitatissimo, agg. ‘sup. di Usitato,| braud (einer Sadie), die Gemadlidteit.|” § Sorelle, Fratelli uterini, Gods: 
ſehr gebraͤuchlich, gba gembbntics, | fe. die Gebrduchlichleit; Gewdhnlichteit. gefchwiſter. 

Usitatos agg. (Usato, Solito}, ge: Usneapione, fu. %: de’ Giurjspr. die, §. Fratella uterino, ein Halbbruder 
braͤuchtich, gras nlidh. © | Merjdbrung. le. der Belig, Erwerb (durch (von derſelden Mutter,” ader cinem anderen 

Usnéa, /, 7. de’ Bot. die fadenform: die Geridovung). we bi ye * 
ge Elechte / dag Todtenkopfmoos. Usucapire, *. a. T. de® Giurispr. § ‘Forore ut vino, 7. de’ Med. fir, 
ice, m. |Usanza, Gonsuetudine), ber turd Berjdbrung erwerbens durch langen Ninfomania, die Mutt · rwuth. 
Gebrauch, die Gewohnheit, Sitte. Nießbrauch jum Befit gelangen. | Utero, m. bie Gebaͤrmutter, Mutter, 

. Esser in usp, Non esser in uso, ge: Usufruttare, v. a. . de’ Leg ieß· §- Bocca, pareti. colloy, vazina deli’ 

briudtic, ungebraͤuchlich fein, Gedraud, brauden, den Nießbrauch woran haͤben: utero, der Muttermund, die Mutterwda- 








nicht Gebrauth fein. | Usufruttare q. ¢. jhe, der Mutterbals, die Murterſcheide. 
. Aver in uso, pflegen, gewohnt fein.) §. Fir Usare con douna, ¢in Weib| Uti, agg. Essere un cotale ec. uti ne 
. Mettere, Porre q. c. in uso, Etwasigebrauchen, ibrer geniefen, nti, ein Taugenichts fein, gu nichts gu 
einfuͤhren, einen Gebrauch aufgringen, Usufruttato, part des Borigen, Frauchen fein, . 





. Aver Puso dig. c-, fia a8! “Usufrutto, m. der Nießbrauchz die] =p 445 se i 
— baben. bi Nubnießung; der Genus, ike, fabs ee wile}, auten, 
» L’uso viene, es fommt ein Gebrauch Usufruttuare, v. a. vedi Usufruttare. * Gir Ricavare uule, Nuten 
auf. . | Usufrattuaria, f. 7. de’ Leg. die zieben, benugen. - 
> . Pron t- +) fa legge, die Gewohn⸗ — 1. de’ Leg. b tile, agg nuͤtzlich, nudbar; it, vor: 
t wird gum Geles, _ i sufruttu am. T. de’ Leg. ber) + pla nets 
§. rig 2 —* converte ĩn natura, RieBbraucer. on theibafts eintraͤglich. Ie beilfam 5 dientich 
Gewohnbheit wird sur andern Rotur. | Usufruttuato, part, di Usufrutuare, tile, m. [Vaptaggio, Profitto], det 
fue Adoperamento, det Gebraud, veds. Rusen, Vortheil. J 
die Anwendung. | Ustira, f. ber Wucher. §. Par utile, Dar utile, nugen, Nutzen 
§. Fare uso dig. c, von Etwas Ge: §. Fir Interesse, die Zinfen, bis TH facts. As. gut fein, elfen. 


. 
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. §. Cavare utile di q. c., von Etwas 
Nugen ziehen. 
§. ar Usura, Interesse, Zinfen, Ge: 
winn. 
§. Prestare danari con utile, Geld auf 
Binfen leihen. 
Utilemente, ave. vedi Utilmente. 
Utilissimamente, ov. sup. di Util- 


mente, hoͤchſt nuͤhllchz febr dientich, febr] *Lucvo, 


$eilfam. 
Utilissimo, y 
Utilita , —— 
et, der 

Heilfambcit 3 Dienlichkeit. 


Utilemente 


che, das 


Utopia, fi Mtovien, da’ Sdhlaraffen: 


land (fabetbaftes, erdichtetes Sand), 


*Utre, fiir Otte, vedi. 

*Utrello, m. vedi Utello. 

*Utriaca, f. uͤbl. Triaca, vedi. 
Utriasque, m. (int cers) fie Nati- 

eſaͤß, die Hinterbacken. 


| m. il. Uopo, vedi. 
Uva, f. die Xraube; Weintraube. Ie. 


*Uuopo, 


sup. di Utile, vedis| Bein. 
de, ¢ Utilitate, f.| §. Uva spina, bie Stachelbeeres it. der 
utzen; die Nuͤtzlichkeit. R. die} Stachetbeerftraud. 


§. Ura de’ frati, die Johannisbeere; 


. Per utilita dell’ anima, gum Heil] it. der Johannisbeerſtrauch. 
§ slats §. Uvadi volpe, bie BWolfebeere,Ginbeere, |ceo dell’ aimatista. 


ber Seele. 


Utilitare, ». m e Utilitarsi, ». n. p.: 


§. Uva bianca, rossa, nera, weißer, ro⸗ 


hugen, benugen; Rugen seven: Celi ther, Mauer Bein, 


tare di q. e. 


§. Uva di tre volte, fir Agresto, Sauer⸗ 


§. Utilitarsi di q.c , ſich einer Sache traube. 


mit Nugen, mit Erfolg bedienen, 
Utilitato, part. des Borigen. 
Utilizsare(ds), v. a. e n. vedi Uti- 
Titare, 
Utilmente, avv, niglich s dientith, Heil: 
fam, It. mit Nugen, mit Vortheil, 
*Utimamente, avv..G6, Uhtimamente, 
vedi. 
Utimo, agg. abf, Uliimo, vedi. 
“Utole, agg. ¢m. uͤbl. Uuleꝭ vedi, 
*Utolita, /. abl, Vuliin, vedi. 





. Uva d’orso, orsina, bie Barentraube. 

. Uva moscatella, Mustatellerwein, 
Uve passe, Rofinen, 

. Uve passoline, Gorinthen, feine 


Roftnen, 
fea —* recoce, lugliaticcia, fruͤher, 
reifer ein. 


. Un grappolo d'uva. cine Weintraube 
. Granello d'uya, eine Weinbeere. 

. Uva acerba, faurer, unreifer Bein. 
. Liuva imbrana, die Trauben farben 


V. 


Vacca 


§. Prov. Assai pampani, e poca ava, 
viel Geſchrei und wenig Bolle. e * 

§. L’uva @ matura, bie Trauben find 
jeitig, ber Wein ift reif. 

§. Questa vite fa molta uva, diefee 
Weinftod tragt viele Trauben. 

Uvamico, agg. Voce ditiramb fit 
den Weinſtock sutraglich, gedeihlich: Pausi~ 
lippe uvamico. 

Urea, Sf. T. degli Anat. da Xrow 
benbdutden (des Auges). 

U — agg. zur Traube gehoͤrig. 

Uveo, It. traubenformig, traue 
benartiq.. It. weingriin: U color upea- 


vero, m. übl. Poppa, wedi. It, bis 
Bruftwarje. . 
*Uvero, conj. fit Ovvero, vedi. 
Uvizzolo(o), m.[Lambrusco], der 
wilde Wein, 
Uvola, f. [(Ugola], ba’ Bapfdjen (im 
Haiſe ). 
Unszato(ue), agg. T. de’ Bort. baudig. 
Uszzoltso), m. 7. de’ Bott. ter Baud, 
die Wéhibung (eines Faſſes). 
§. Dar uzzo, Levar a uzzo, ein Faß 
ausbducden, mebr Baud geben. 
z20l0(ee), m. Voce bassa (Fregola, 
Appetito intenso], große Luͤſternheit, Giee 
vighelt Begierde, , 


vy 


(Dee zwanzigſte Buchſtabe des ftatienifden Alphabets.) 


V. m, dat B (fautet. wie das deutſche Quell' & um. zentluomo, un gentiluemo| 
8B , 3. B. Vero, Vano, Savio ec., ſprich: Di quei che son da vero, e non dinome,) 


Wero, Wano, Sawio ec. @é wird auch Non d’adornezza, e di vacanteria, E 
U consonante genannt, Vormals Pflegte |d’alfettata, e-vana superstizion ec. 


man bad V mit bem U gu verwechſein; 
daher findet man guweiten Uirt , Suiare, 
Malua, Piouuto ec., ftatt Virta, Sviare, 
Malva, Piovuto ec.).° (NB. Diese beiden 
Buchſtaben find bieher in dee alphabeti: 
Ordnung der Woͤrterduͤcher nidt von ein: 
anber getrennt , ſondern gemifdt worden, 
Um dit dadurch oft verurfadten Schwie 
rigkeiten und Serthdimer gu serbitten, ift 


sbier bie Trennung bas U von dem V ge: |ferten. 


ſcheben). 
Vacabile, agg. das erledigt werden 
fann. » . 
Vacabile, m. [Luogo di Monte in 
Roma), ein Leihhaus (in Rom). 
Vacdnte, part. di Vacare, erledigts 
it. vacant, 
. Beneficio, Ufficto vacante, gine et: 
ledigte Pfruͤnde, ein erledigtes Amt. 
- Le ore vacanti, die Feierftunden, Mu ⸗ 


feftunden, freien, geſchaͤſtloſen Stunden. au 


Vacinza, 
3 acknaia, | Se di costa mi deste ay- 
viso di qualche vacanza, son quasi certoy 
che l'empierei. 
§. Wacanza della Srdia, die Erledi: 
gung, Bacang des papftliden Stuhls. 
. Vacanza, fit {ntermissione, Ces- 
samento, das Ausfegen, daé Einſtellen. 
§. Vacanze nel tribunale, bie Gerichts- 


Vacanze di scuola, bie Schulferien. 
- Quali sono le sue vacanze? welde 
Stunden hat ex frei, unbefegt? . 
Vacare, v. n. etledigt, vacant fein, 
offen ſtehen. 
§. Questo beneficio ec. vacay dieſe 


Pfetinde u. dol, ift erledigt, nicht beſett. 


§. Vacano molti cappelliyes ſtehen viele 
Garbinatftellen offen, 
5 Rar Mancare, Finire, auégeben, 
hören: Era durato cinquantaquattro 


8. Sede [Sedia] vacame, der erledigte,|anni, poicht vacarono i Franceschi. 


nicht wiederbe etzte paͤpſtliche Stubl. 

§. Vacante 
Wiffenfdhaften , 
gend. 


li studj, den Studien, 
et Gelehrfambeit oblie: | ni 


. Non vaca d’ogni sospetto, ev ift 
t gang obne Argwohn, Berdadt. 
§. Vacare, flit Attendere, Dar opera, 


t Vacare, fdr Esser privo, feblen. 


Vaéanteria, f. [Superflnita, Vania] | Maniera latina, abwarten , oblieaen, 


ber Ueberfluß, die Unndrhigheit; die Ber: 
geblich frit 5 


§. Vacare a’ suoi affari, feinen Geſchaͤf⸗ 


die Eitelleit, Nidjtigheit ;|ten obliegen, 


S eine erledigte Stelle: | 


§. Vacare agli stud, ben Studien obs 
Jiegen, ftudiven, fi auf die Wiffenfdaften 
legen. 

§. Far Riposarsi, Non far nulla, feiern, 
Feteradend machen; ruben. | 

§. Vacare, fir Aver ferie, Prin Gee 
richt, teine Schule haiten, Ferien haben, 

Vacato, parf. des Borigen. 

Vacazione , f. [I vacare], die Glee 
digung (eines Mintd u. fv. ). 
| + Gir Mancanza, der Abgang, bie 
Erndſchaft, das Aufhoͤren. 

8. Fie Intermissione, Riposo, baé 
Felern, Ruben von der Arbeit: Fard va- 
cazione per tutto il presente mé@se di 
| Luglio. 

« Le mie ore sono destinate a diverse 
jvacazioni, meine Stunden find verſchie⸗ 
denen Verrichtungen, Odliegenheiten ger 
widmet. 

Vacea, f. die Rub. 

~ Laye di vacca, Rubmild. 

Vacæ da latte, cine Milchkuh, mile 
cheñde Kuh. 

. Carne di vacca, Kuhfleiſch. 

. Prov, A cattiva vacea Natura da 
corte le corna, einer béfen Kuh gibt die 
Natur furge Horner. 

§. Vacche [Bachi da sete che intristiti 
per malattia non layorano}, franfe Geie 
den wuͤrmer. 

§. Vacche, Brandflecken: Facche si 
chiamano quei lixidoti, oincotti, omac- 
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clic, che vengono talora.alle donne nelle| “Vacino, m. die Heidelbeere. {herfdpweifens ic. umberlaufen, fid) ume 
cosce, quando teagono il fuoco sotto la Vacuare, va. tbl, Evacuare, vedi. berteciven, 
gounella in tempo di verno, Vacuato » part. bes Borigen, §. Vagare per tutta Ia citth, fid) in ber 

§. Vacca, Detto ingiurioso a douna,  Vacuatorio, agg. [Evacuante], aus⸗ gangen Stadt umhertreiben. 
disonesta, cine llederliche Vettel. leerend: Rimedio vacyatorio. §- Fig. Vagavano per gli animi [della 
§. Vacca Treatina, ein freches, lieder⸗ Vacuazione, f. wedi Evacuazione. | genté] diverse passioni, diversi pensieri, 0 
liches Weib. Vacuetto, m. dim, di Vacuo, ein lees! waren mandertei deidenſchaften und Gee - 
§. Prov.’ basso, Comperar la _vac-| tes Raumdens cing kleine Leere danfen in ben Gemuthern rege; das Volk 
eae ‘I vitello, die Kuh mit bem Kathe] Vacuita, /. Vacuitade, e Vacuitate,/. war verfdieden geftimmt, 
faufen, nebmen (tin Madchen heirathen, poet. die Leere, Leerbeit. | §. Vagat colla mente, mit ben Gedans 
bad von einem Andern atſchwangert it). §. -Vacuita di stomaco [Inanizione ]. fen umbetfdnveifen. 
§. Lingua di vacea, T. de’ Magn. ec. bie Leerheit bes Magen, | §. Vagate, fiir Uscir del seminato, abs 
‘det Hornambof , Spigambos. Vacuo, m. [Ul yuoto}, der leere Raum, fdroeifen, nicht im Geleife bleiben, von 
. Pesce vacca, der Gtachelrode, bie eere, ? | ber Pauptfade abtommen, 
yaceara, f. eine Rudbictin. |» §- Non sida vacuo nella natura, es Vagatore, m. [Vagabondo), ein Gar 
Vaccarella, f. dim. eine junge Rub. gibt nichts Seeres, keinen leeren Raum in gabuno, Landftceither, Umbertreiber; in 
Vaceajo, | m, (Guayliano delle vac~ der Natur, jein Umberitrender, ein unftdter Menſch, 
Vaeciro,! che, Boaro}, ber Kuhhirt. Vacuo, agg. [Vuoto], leer, fedigs der umberfdfweift. 
Vaccherella, . vedi Vaccarella. __ it. frei, | Vagazione, f. [Vagamento], baé Um 
Vacchetta, /. dim, di Vacca, eine)” §. Fir Ozioso, Neghitoso, mifig,' herſchweifen; baé Umbericren. 
. Fir Cuojo, Vaccine, Rubleder. Vada, f. 7. de’ Giuoes, Pa, dev die 3erftteuung. 


"ei Heine Kuh. unbefddftigt, | §. Fig. Fae Svagamento, Distrazione, 


. Vaccbette. di Moscovia, Suften,|erfte Gag, das Ausgebot, vedi Posta,) Vagellajo, m. [ Tivtor di vagello), 
Suchten. | Invito. | ber Blaufaͤrber. 
© §. Bilt Libro in cuj si serivono le) It. Va Sant! | . Fae Vasellajo, der Toͤpfer. 
spese minute, ein Buch gu den tdglidjen| Vadiménio, m. F. di Leg. [Promes-_ Vagellame, m. [Vasellame], baé Gow 
eine Ausgaben: Mi more il padre, e sa di comparire in giudicioj, das Ber: fier , Ruden:, Tiſchgeſchirt u. dgl. 
dw Maria it pensiero Dietro Marta biso-|foreden, vor Gericht zu erſcheinen. *Vagellamento, m. abl, Vacillamento, 
gma ch'io rivolga ; Ch’io muti in square’ ed *Vado, m. tf, Guado, vedi. | vedi. ‘ 
in wacchette Omero. An. Sar. 6. j *Vadoso, agg. fibl. Gualoso, vedi, *Vagellare,) vm. Voce oggi poco 
Vaceina, f. T. de’ Feterin. die Suh⸗ Vaeviene, m. T. di Mar. cin §abr:| *Vagillare, | usata, wanken; it. wane 
podem. Ik. bas Rubfleifd 5 i. der Kuh: feil. | felmiitdig ſein. 
mift. | Vafro, agg. [Astuto, Accorto}, ver, 9. Hie Vagare, Andar vagando, ume 
Vaccinare, v. a. T. de’ Chir. bie Kuh⸗ ſchlagen; argliftig, veefdmigt. herfchweiſen: Colli piedi, e ecollemani - 
poten, Sdhughattern einimpfen. Vaga,«f. bie Shine, die Liebſte, die ballandoy colla lingua cantando, cogli 
Vaceinazione, f. T. de’ Chir. das Angedetete, It. vedi Vago oechi vagellando, e cogli orecchi li cand 
Ginimpfen, die Einimpfung der Kuhpok⸗ Vagabondare, v. a. [Andar vagabon-! vani udendo. 
ten, Shugblattern, * do, errando senza saper dove}, vazabon⸗ J Fie Svagarsi, Distrarsi, wedi. _ 
Vaccino, agg, von bee Rub. diren, umherſchweifen, umbperfdjtodrmen,’ §. Fae Delirare, Farueticare, fafeins ‘ 
+ Bestiame-yaccino , das Rindvieh. _ | fd) umbertretben. | phantaficen, . - 

. [Carne] vaccina, das Kuhfieiſch, §. Per met. Fite Andar vagando col Vageéllo, m. die Ripe; ber Faͤrber⸗ 
Rindfleifd. pensiero, mit den Gedanfen umherſchwel: keſfel. 
§. Un pezzo di vaccina, ein Stuͤckchen fen. . §. Far Vasello, bas Gefaͤt. 7 
minrfleifd, Vagabondita, f. Vagabonditade, e I. Fig. File Ricettacolo, das Behält. 

&, Una lingua di vaccina, eine Ochſen⸗ Vagahonjlitatey f. poet. [ Vagamento, nif: Rispose; fu frate Gomito diGallura 
fnae. . Vazazione}, das uͤmberſchwaͤrmen, Um: a ogni froda. 

*Vaccio, avy. [Avaccio;Presto] , flint,| berflatterns it. das Umber{chweifen. | Vagellone, m. eine grofe Ripe, be 
geſchwind. Vagabondo,) agg. (Che vxa ahonia] ein grofies Gefaͤß. 

Vaccuccia, of. dim. di Vacca, eine} *Vagabuudo,} dec umberfdweiftyum: *Vagheggeria, f. | [LR vagheg~ 
kleine Kuh. herftreift. ° | Vagheggiamento, m.! giare), bad 

§: Fig. Git Sgualdrinella, eine lie} It. wedi. Vagante, Vapo. * Uxiwarten, das Hofmaden; das Shine 
derlide Weidsperfon. §. Per simsl. umbecidweifend, zer⸗ thun; daé Liebaͤugeln; it. die Buhlſchaft. 
*Vaecro ave. [Pinttosto, Pid presto} |ftreut: ‘Tre cose sono, le quali fanno, Vagheggiante, part. aft. von Va- 
ther; Ueber. stare saldo la mente vogabonda: cio! gheggiare, vedi. It. vedi Vagheggiatore, 
. ¥acillamento, mef Ll vacillare] ,.baé leggore, veguhiare e orare. | Vagheggiare, ». m- [Far all’ amore, 
Banten; it, das Wackeln, Schwanken. Pagabonde, m. [ Birba, Paltone ], Stare arimirare con diletto Pamata, I'am- 

&. Figs Bar Incertezza, Tituhazione}, *Vagabundo,} ein Qandftreider, Ba: mirabile ec.J, mit einem Madden liebe 
der Bantelmuth, die Unentſchloſſenheit. | pabunb. . ‘dugetn, ſchoͤn thun, ihe hoͤflich aufwarten, 


Vacillante, part, att. wantend,| §. Far una vita da vagabondo , eine den Hof maden, bublen, 


ſchwankend. junftdte Lebensart fuͤhren ein Umhertrei⸗ 8. File Rimirar con diletio checchessia, 
§. Fig. ir Timbante, Incerto, wan⸗ ber, Qandftreider, Qandldufer fein. | mit Bergnuͤgen, mit Wohlge fallen Etwas 
fendywantelmatbig ; unge wiß, unfdlafia.|  §. Dar riceus a’ vagabondi, Canbdftrei: betrachten, anfebns it. mit Begierde ane 
Vacillanza, f. [Vacillamento), daé chern Aufaahme, Aufenthalt geftatten, blicken; mit verliedten Augen anſchauen, 
Warten, das Schwanken. Vagalégia, f. eine Art Mprifofe. buhlen: Che val belta non vista? ese 
Vacillare; ». n. wanten, ſchwanken, Vagamente, avv. [Con vaghezza, pur vista, Now vogheggiata? e se pur 
wacein. « Leggiadramente ), artig, niedlidh, glerlid 5 ————— Pagheggtata dawn solo? 
It. Fig. Fae Essex ambiguo, dubbio-| hibidy. t. Vaghegeiarsi, ſich fetbftgefallig ane 
so, mantelmathig, zweifelhaft fein. Vagamento, m. vedi Vagabondita. ſehen, bettachten: Allor, che fuggirai le 
&, ie Delirare,* fafein, verworren,, Vagante, part. att. [Errante], um:| fonti, ove ora Spesso ti specchi, ¢ forse 
irre reden. . berfdweifend, umberirrend: Or tien pu-| ti vagheggi, Tasso Am, 2. 1- 
Vacillato, part. bes Borigen, dica il guardo in se raccolto, Ora il ri-| Vagheggiato, part. deé Vorigen. 
It. Fuͤr Incerto, unbeftimme; in Zwei: volge cupido, e vagante. Tasso Gun.) Vagheggiatore, m. ber Anbdetet, Bers 
fel gejogen. | 4. 87. ehrer ber Freier; ber Buble. 








Vacillita, /. Vacillitade, ¢ Vacilli- . Trafitte, Dolori vaganti, Stiche,|liebdugett, bublerifhe Bticke wirft. , 
tate, f. poet. das Wanken, Schwanken; Schmerzen, die nicht an einer Stelle bieiden. Vagheggino, m. [Damerivo , Zerbi~ 


Vacillazione, f. vedi Vacillamento, ar Distratto , gerftreut. Vagheggiatrice, f. die Bublerins dig 
S min 
die 3wrifelpaftigtcit, die Unentſchiedenheit. Vagare, ». m. [Andar erraudo], um: nottos, ein Stugers ein ſuͤßes Herrchen; 


* 


11866 Vasbetto — 
ite cin Jungfernknecht, der den Mäbchen 


naclauft, 


Vaghetto, og; me ges gy le biale, Con buchi larghi e stretti. « 


allerliebſt, febr 
niedlich. 


Vaghezzalea), F. [Desiderio, Voglia), fieber, 
« bie aft, Calernherts die Begierde, 
a 8. Aver vagherza di una cosa, Luft} Spreu, 


‘ 
* 


Valentuémo 





§. Bir Scevrare, ſichten auélefen aus⸗ .Vajezza; f. te 
faden: Faglian gli amanti lor, — — — ſchwerze Barbe (der 





g Vari A Te 
ft); febe fein und Vagliato , part. des Borigen. B ie ee nee 
Vagliatore, m. der Ginter, Durd: | iniglia, f. Z. de’ Bot. [Vaniglia}, 


— die Varme. 
Vagliatura, f. bas Ausgeſiebte; die Vajo, agg. ſchwarztich, ſchwarzröthe 
lich (von gewiſſen Sriditen, wenn fie reifer). 


joten qu Gtioass Geidfte haben, ‘igtern Vaglietto, m, dim. [ Staecetto], ein §- Fie Taccato, bunt, fdwariflectiq. 


fein nach Etwas. 
gierd 
baé Vergnuͤgen. 


§- Prender® vaghesza di alcuna cosa,| einem Giebe ſchoͤpfen, 
fein Vergnuͤgen, frine {uft an Etwas mien. 


it. 
§.. Vaghezza; fie-Dileuo, bie Luft, 


kleines Sieb, cin Siebchen. §. Roba vaja, ein mit Fehe gefitter? 


§. Vaghezza di sapere, die Wifbe- am” m. ([Crivello, Staccio], ein tes Kleid. 


6, F Va . die B : 
§. Prov..4. Pisciar- nel vaglio, An- ſche — 535 * Ee (ony ee 
dare per aequa col Me fee mit, kt. Fehbauch ( Fell vom, Gauche), 
dy vergebens be: % — bas Grauwert. 
yajolare, m. [Divenir yaj 
§. Prov. 2. Dar do’ calel al vaglioy vajare » fd "the fig yee Sg 


ben. 

§. Vaghezza, fuͤr Bellezza da vagheg-) mangiata Ja biada, mit undant lohnen. Weintrauden, Zwetſchen wu. dal. ). 
giarsi, eine reizende Schoͤnheit ber dieig: Vago, m. Amanie), ein Freler, Lieb⸗  Vajolato, part. des Worigen. 
E-adunque vaghezza una belta attratti-| haber: . Vede pur certo il eago ela die) It, bunt, ſchwarzfleckig, ſchwaͤrzlich. 
va, inducente dise desiderio di contem— letta, Ch’ egli &¢ in qrembo alla donna,|, §, Pietra vajolata, der gefleckte Xospis, 


plarla, ¢ di fruirla. 


essa all erbeila. Tasso G. L. 116. 17. yajuolato, agg. blatternarbig, pot: 


~ § La vaghezza de giardini, die ca Vago, agg. [Errante], umberfdwel: fenzarbia. 


muth ber Garten. 


Vaghissimo, ogg. sup. di Vago, 


, vedi, m'adduce. Pern. Son. 84. 


end: Vago fra i rami, ovungue yuol, Vajuole, Spl} die Blattern, Pot: 
Vajuolo, m- Fen; 


*Vagillante, agg. Obl. Vacillaate, veds. . Fite Volubile, unbeſtaͤndig. Seto crttdel stermi 5 
*Vagillare, vw. - bl. Wacillare,wedi.| §- Cervel vago, ein unrubiger Sovt)| Viton — —— —— 
*Vayillazione, f> tbl, Vacillazione,| cin ag ag ofl unftdter Menſch. Pria mandavay e facea pit stragi ei solo, 


vedi. 
Vagimento, m. [Vagito, Pianto], das beftimmet. 


Schreten der Sduglinge. 


Indeterminate, ungewih, un⸗ Che insieme unite ¢ peste ¢ fame c gierra, 
. 5* E degli altri malor Vinfausto st 
| 9) Gir Desideroso, Bramoso , (ifterm, |Che infestang ¢ desolano la — 8 


Vagina, f. Voce lat. Guaina,Fode- Segierig; Bergniigen an Etwas findend. Ed a talun, che non restava ucciso, 


ro], di¢ Scheide, die Meſſerſcheide, 


genſcheide. 


Der) . Esser vago di qualche cosa, mad), |Lasciava osceni butieri sul viso. 


— begierig fein. Casri, Ie MAvcan Noy. 43, st. 50. 





. Fig. VW corpo @ Ja vagina dell’ ani-| Erzer vago di qualche bellezza if} “It. die Pocten { der * 
me ber eeib ift bag Gewand der Serle. eine Schone verliedt fein. : : Val —25 — mn sp — 
§. Trarre alcuno dalla vagina dette! §. Esser vago di vedere y@uadire, dit7a, Gort fleh mir bat 

membra sue, Semand umé Leben brin:! sapere, di mangiare ec.» gtobe Segierde, Valanga, /. cine Seneclawine, 


gen : Siccome quando Marsia treesti 


Della Luft, grofrs Gelitite haben, Etwas zu *Valeare, v.a. vedi Valieare, 


vagina delle membra sue. Dante Pan. 1. jfegen, gu hoͤren, zu erfahren, gu eſſen u. *Valeo, m. vedi Valico. 


. Vagina, T. degli Anats Vagina 


dgl.5 Berlangen danad) tragen, haben. i Valdrappa, vedi Gualdrappa. 


uterina, od, Vagina, die Mutterfdeide, | 3) Vago, fir Bello, Leggiadro, fbn, Vale, m. * ? : 
. Tide’ Bot. bie Blattfeeide. : j > m. Foce lat. das \ebetoobly 


banber. 


ediinensiatt - 


Vaginante, agg. 7. de’ Bot. ſcheid 


artig Foglia vaginante, 


. T. de’ Bot. Foglia taginale, ¢in mende, begauberade Sqhoͤn heit. 


lanmuthig ,, attig, lieblid) ilebreizend. jt, Lebewobll 


Vaginale, age. T.degli Anat. Mem-|  §. Vago ¢ delicato viso, ¢in Taoned, | *Valégeio bi 
— — ——S cee éggio, m. [Potere, Forza}, bie 
§. Ligamenti vaginali, die Mutter: 


* 
liebliches und zartes Geſicht. 


——— Valente 

. Vaga donzella, Vaga jexza, ein alente » TEecell 

ſchoͤnes, reijendes Madchen, eine cignete wate: pet Sg 5 sea 1, gefdjide, 
I J Fuür Prode} wacker: lire it 

| 4) Vago, fit Ameno, Deliziosé, an+|porta in questi ‘ae Tooghi Bignore ad 

ens muti « luftig huüͤbſch, reigend, quel si dice tutio ĩl giorfio, ucm da beue, 


§. Visi vede dn vago giardino, una valent" uonto, ¢d i nostri pit antiehi, 


Vaginato, agg. 7’. de’ Bot.-mit einer vaga prospettiva ecs, man {tebe dort einen ier vomo. 


Scheide verfeben, in einer Scheide ſteckend: febr anmuthigen Garten, hat dort eine 


Fusto vaginato. 


+ Valente fin, yell” armf), tapfer, brav. 


|ltebliche , veigende Ausſicht. « Valenié neile lettere, gelebet, in 


Vaginicola, f. 7. de’ Nat. det Geis! -. T. de’ Pittori, Fhe Di het colo~ den Wilfenjchaften wosl bewandert. 


den wurm, das Scheldenthierchen. 


Vagire, ». a. ſchreien, weinen quas! Farbe, 
fen, wimmern (von gang kleinen Sinbern ). 


It. weds Piangere- : 
Vagito, part. bes Borigen. 


rito, Don jchöner / anmuthiger, ledpafter! ge Ewer salente della persona, ſtark, 
. . it. tapfer von Perf 

&. 7. degli Anat. Pajo vago, daé Taptertets re Sh Pee ree 

adie Nervenpaar, * Valentemente, are. [Con valore, Ga- 

Vago, ave. G61, Vagamente, vedi. gliardainente}, virftigs ſtandhaft z tapferg 


Vagito, m. das Geweine, Quaten,, Vayolare, vm. [Vagarej, umher⸗ racer. 


bas Wimmern; it. bas Rinderge'chre’. ſchweifen, umberirren, 
Vaglia, f- [Valore), die Tapferteits 


Brabdeit ʒ ir. die Faͤhigkeit. 


¥alenteria, * = 
Vagacei . dim. di Vago, tehi) Valenzia, | £ bet Richtigtetty die 
bab —— 9 — Geſchickuchteit. 


_ Uomo di gran vaglia, ein wackerer, Vajajo, m, (Che vende pelli di vajo, pel- | §. ir Prodezza, Azione. valorosa, 


geſchickter Mann. 


licejajo) , 


ber Rauchandler, Kürſchner. [die Tapferkeit, eine tapfere That, 


§. Vaglia, fir Valuta, Prezzo, ber) Vajano, m. eine Art ſchwarzer Weins| Valentissimantente le 
Wirth: Ciascun fe paramenti di gran, Serves it. ber Wein [derfelben]. Mt. gine|Vatente, vedé. > avy. sup. von 


voglia. 
vagliajo, m. ein Siebmacher, 


Vagliante, part. aft. fiebend 5 fidstend. flee, mit dunfeln Flecen, 





Act Granarapfel. Valentissi . sup. di Va 
Vajaton ange, [Verieto]. {emery ge eA, entissimo, agg. sup. di Valente, 
*Valentre, Valentremente, Valen- 


Vagliare, o- a, ſicben, durchſieben, . Fir Taceato, Screziato, bunt, tria, Valentrissimo, abl. Valente, Va- 


fidten. 


. Cavallo vajato, ein Glasauge (ein tentemente, ec,» vedin 


§. Persimil. Vactiarsi, fle Scuotersi, pjerd, bag um den Augaviel cinen weigen Sete | Valentuémo, { m. [Uomo di vaglia, 
7 di 


fich růtteln, ſich ſchuͤttela. 


| Valent’ udmo, seono], ein vers 


bat), 
§. Flr Rifiutare, Spreezare, er §. T. PArald. mit Eiſenhuͤtchen a ee , (in feingm Face) geſciater 


verſchmoaͤhen, veradten, ; 


ſehen. Mann. tt. ein tapferer, wacterer Mann, 





Valenza 


Valitore 
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§. Fie Uomo di merito, ein anecfeh: umane, hierzu find Menſchenkraͤfte nidgt| Valicare, ¢. a [Passare, Trapassare], 


net, verbienftvoller, Mann, ein Bieders hinrei chend. 
mann. §- Tutto ch che posso ¢ vaglio, Ales, 


*Valenza, { * iat Valore}, die was id-fann und vermag. 

*Valenzia, uͤchtigkeit, die Vorzuͤg: 8. Se valgo mi comandi, wenn id 
Vidhfeits die Stdete, Ihnen dienen Fann, fo befedten Sie. 

Vatere, vox. geiten, §. Far valere una cosa, Etwas geltend 

§. Quanto vale questa moneta? waé ‘Maden; es benugen. It. es fid) recht be: 


ft diefes Geld? zahlen laſſen. 
— 8. Valer di 


Questa moneta nom vele, dieſe 
ays hide, if nid giltig, nidt S84 condizione , ſeine Umftanbde verdeffern, 
gangbar. | § Vater meglio, fit Tornar meglio, 


beffer, rathſamer fein: O vi si 


§. Valere appresso qualche Princip : * 
e varrameglio, salci, od olm 


bei einem Fuͤrſten viel gelten. 
§- Egli vale. molto in corte, er gilt 

viet bei Hofe. 

_ §. Farsi valere, ſich geltend madden, 

Yeine Borgdge bemertbar madden, 

~ J. Tanto vale la persona quanto 5 


paw 


fic) einer, Sache oder Perfon bedienen. 

§. Valersi dell’ occasione, della con- 
{giuutara, fid) der Gelegenbheit bedienen, 
q fa fie rabrnehmen , fic) gu Nuge machen. 

valere, ber Menfdy gut fo viel, al er dure | §. Valersi delle sue ragioni contro ‘I 
feine Berdienfte fic erwirdt. |suo avversario, fid ſeiner Grunde und Be: 
B8. Spiegatemi cid che vagliono queste wejsmittei wider feinen Gegnec bedienen. 
parole, erfldret mir, waé diefe Borte, 6. Tide’ Mere, Valersi di mo, sopra 
bebetiten. di uno delrimborso, fid) gelegentlih durch 

§. Valere in qualche arte o scienza, in Semanden bejahit madien; feinen Reares 
cinet Runt, oder Wiffenfeyaft, ausgeseidh: an Semanden nehmen, ſich ſchadlos dalten, 
net, tidtig fein, Borgiglices en, «| 9 Vatersi dell’ importo, den Betrag 

§. Valere, fir Costare, foften, werth entaehmen. 
fein: Poteran walere un cinquecento fio~ 
rin d'oré. Boce Nov. 80. 5. 

§- Valere, fit Aver valore, Esser va- 
* Tuͤchtigkeit haben, taugen; it. werth 

ein. 

§. Walere la pena, Valere il prezzo 
dell’ opera, ber Muͤhe lohnen, werth fein. 

2} Valere, flit Giovare, Servire, helfen, 
dienen, niigen, 

§. Contro la morte non val medicina, 
fir ben Tod fein Kraut gewachſen ift. 

§. Non vi varranno né — 
arti ec,, e6 wird euch weder meichelei 
nod Tice helfen. ’ 

§. Ache vale? wozu ift’é gut, nigt’s, 
Hilft’é, dient's? 

$- Non gli valserd ud-logrime, ué prie- 
ahi, es balf ihm weder Weinen ned ft 
Bitten. (oe 

§. Un ora di agio val ben un giorno! 
di disagio, eine Stunde Genuß vecdient | 


ven, gebrauchen, was man bat, L 

§- Velerseue, fuͤt Ricbiarnarsene, Ri- 
jcorrer alla giustizia, klagen ; belangen, 
oor Gericht geben, 

§. Vaglia! Valga! es gilt! 
ide Vale a dire [Cio], dad Heifty nam: 
id, 

§, TF. di Giuoco, E vale! es gilt : Dun- 
que yog'iaing scomincttere, bene scom- 
mettiamo; ¢ vale! Ii. wie bod ? [wollen 
wir wetten] 
| Valere, m. [Valore], ber Berth, 
'‘Preig. 
8. Fir Por 
|bas Vermoͤgen. 
Valeriana, /. 7. de’ Bot. der Balbrian. 
§. Valeviana. silvestre, olficinale, 
ine, ethte Buldrian, 

@- Valeriaua rossa, dee tothe Baldrian, 
§. Valeriana maggiore, der große Bale 





wobl eine Stunde Berdrus, jovion. 
§. Una buona collazione val bene un — i ber Ackerſalat, Geld: 


cattive pranzo, ein qutes Friohictuft wohl 
fo gut, alé ein ſchlechtes Mittagsmahl. 
§- Vaglia il vero, in Wahrheit, zur 
Ehre ber Wahrheit, oer Wabcheit die 
Gore. 
§. Valere a [per] qualche cosa, zu Ets 
wes taugen, niigen. 
&. Egli vale a questo ufficio , servizio, 
ec ijt gu dieſem Amte, Dienfte tauglid. 
» -§. Egli non fa mai niente che vaglia 
ex macht nie etwas Taugliches, 
. Vater meglo, beffer fein, 
. Sotente val meglio tacere che par- 
lare, oft ift Stillſchweigen beffer alé Reden. 
3) Vatlere, flr Preva'ere, Predominare, | ) f 
vorbercfdjen, uͤberlegen fein, die Oberband| Valore, Macstria, wedi. 
baben. Valibile, agg. [Di valuta], werth 
§ Questo amore vale [preyale] ig lui,|E di lor veste si sono addobbate Si ric~ 
biefe Gemithéart herrſcht in ihm vor. 
§. Valevano [Prevalevano) ivoti mag-'a chil'udisse non credibile Per lor tesoro 
giori, die meiften Stimmen galten, gaben di. stima valibile, 
den Ausfdlag. j 


Valete, Voce lat, tebt wobl! _ 

Valetudinario, agg. T. de’ Med.[Ma- 
laticeio], kraͤnklich, tte. 

Valetudine, f. Voce lat. uͤbl. Salute, 


vedi. 
Valevole, agg. [Utile, Profitesole}, 
infiglid 5 tauglia, 
| §. Fle Valido, wedi. 
. Lodi pid proprj_e valevoli, die ge: 
jeignet{ten und tauglichſten Mitte, 


Valevolmente, avy. niiglidy, tidtia, 
tauglich. 
Valezz0(s0), m. Foce bassa, uͤbl. 





lio, für Migliorave la 


5) Valersi di qualche cosa o persona, | 


§. Valersi del suo, ſich helfen anwen:| 


Valevolissimo, agg. sup. deé Borigen. | 


3 


camente, che marrando quello Parrebbe | 


| 


bindurch +, hinuͤbergehen, paſſiren. 
t Fie Passare a guado, durdwaten, * 
. Valicar un ‘fume a guado, ¢inen 
Fluß durchwaten. 

§- Valicar il mare, fiber das Meer 
fabren, fdiffen. 

. Fig. Non yalica né dh, n& ora, es 
vergeht fein Zag, teine Stunde, 

$+ Quando ebbe valicati noyanta an- 
niec., alé er neungig Jahr gurddgetegt 
hatte. 

2) Valicare, fir Trascurare, Trasgre- 
ldire, vernadlaffigen, dbertreten: I ca- 
pitano, per aver egli valicato il suo co~ 
|Inandamento, non aseolts i lor prieghi. 
3) Vaticare, flr Superare, bertreffen: 
|Perocch® il suo seono sottile, e tempe-* 
rer industria valicaya il consiglio degli 
alts. 

Valicato , part. des Borigen, 

Valicatore re der Hindurch⸗, Hine 
uͤbergehende. 

§. Fig. fite Trasgressore, ber Ueber: . - 
treter. . 

* Valico, ogg. vedi Valicato. 

Valico, m. [ Passaggio), der Durch⸗ 
gang, ber Gingang, 

§. Ordigno per torcer laseta, ein Rab, 
bie Geibe gu dreben. 

It. vedi Varco. 

Validamente, aév. [Con efficacia « 
sussisienzal, giltig, kraͤftig, bewaͤhtt. 

Validare , v. a. [Convalidare, Corro- 
borare}, guͤltig madjens beftdtigens in 
bewabren. 

Validissimamente, avy. sup. di Va- 
iden vedi. ‘ 
alidissimo, agg. sup. gang guͤltig 
f. ©. vedi Vatide. Ex 








vV 
my lid G6 do, Pod } 
alido, agg. | Gugliardo, Poderoso}, 
ftart, riffle P Per lo wo santo e€ ineffa- 


ere, bie Macht, Gewalt,;bile nome wiforme per conseguente il 


valido ajuto concedi, ‘ 
§. Vecchiezza valida erobusta, cin ges 


der |fundes und kraͤftiges Utter. 


5 Valido ajuto, ein naddridtider, 
trdftigee Beiftand, 

§. Argomento valido, ein triftiger 
Beweis. 

It, Valido, gültig, rechtmaßig. 

§. Matrimevio valido, eine giiftige, 
rechtmafiae Ehe.. 

Validita, /. [Valore, Sussistenra), die 
Gittigheir, Buͤndigkeit 5 ir. die Starke, 
*Validoce, m vedi Valore. 

Valigetta, f. dim. di Valigia, ein 
ficines Felleifen. , . 

Valigia, /. cin Felleiſen, ein Mantels 
fact, 
| § Per simil. Fir Paucia, der Wanſt, 
{ Baud. 

§. Essere, Entrare in valigia, mardo 
basso, fit Adirarsi, in Harniſch gerathen 5 
gorniq werden, 
| Valigiajo, m. ber Taͤſchnet. 
Valigiajo, agg. modo basso, jaͤbzor⸗ 
Inia der leicht gornig wird, 

Valigino, m. dim. ¢in kleines Fells 
cifen. 

Valigione, m. accresc. cin großes 


Felleifen. . -@ 
|_ Valigiotto, m. ein Eurged und didgs 





Valicabile, agg. [Che sipud valicarel, Felleifen. 


4) Valere, fiir Bastare, vermigen, ge· wo man durdwwaten, durchachen fann3 *Valimento, m. uͤbl. Valore, vers. 


ndgen, genug, hinreichend fein, jdurdauwaten , Ourdyjufabren uw, dal. 


*Valitore, m- iGiovatore, Ajutature}, 


§. A questo nou valgouo le forze/ Valicante, part, att. di Valicare,vedi. dee Helfer; Unterftiiger: Onde muove 





1188 Valitudine 


4dizzato lo mio core D'essere valitore,| *Valoramento, m. [ Avvaloramento J ,| 
Se posso, difendendo la drittura D'amor, die Stoͤrkung, Bekraͤftigung. | 
ec. Mowzt. *Valorare, v. a. dbl, Avvalorare,;vedi.| 

Valitudine, f, vedi Valetdine. Valore, m. { Valuta, Prezzo ], det 

Vallame, m- [Intervallo, Distanza Berth. | 
fra molte valli], ein Xhalgrund, eine) §. Cose di valore, Caden von Werth, 
Thalſchlucht, Toalebene, loſtbare Sadjen, : 

It. Pig. ein Abſtand, ein Unterfdhied: §. Cose di uinn valore, untaugliche, 
E passa cost grande intervallo ¢ val-, werthlofe Sachen. 
lame, come ¢ dalla pace all’ odio. | 2) Valore, far Viith , Prodezza, die 

Vallare, v.a. Voce lat. atone Tapferteit. : ; 
con, difossi), mit Grdben, Wallen umzie: 8. Fite Efficacia, die Wirkfamfeit. i 
ben, umgeben;s verfchanjen. | Ul valore d'un termive, ber Werth, | 

Vallare, agg. T. della Sfor. rom, | bie Bedeutung eines Ausdrucke. i 
Corona vallare, die Lagerfrone, | §. IL valore d’una cambiale, ber Ber) 

Vallata, f. eine Thalebene, ein Thal, trag, dle Baluta, der Werth eines Wed: 

§. Fir Kiparo di fosso, Affossamento, ſels. 

“ein BBall, ein Graben (um cine-Stare),,  §. T. dé Mus. Valore d'una nota, die 
bie Stadtgrdben. 4 | Geitung einer Note, 

Vallato, part. umgeben (von Graben, *Valoria, f. ‘Gol, Valore, Virti, vedi 
Witten ), Valorosamente, avr. [Con valore}, 

§. Far Autenticato , Legalizzato, giils/tapfer, waders mutbig, 
tig, bewaͤhrt: Fu bisogno a ratificare, ¢) Valorosissimamente, ave. sup. ſeht 
confermar Vordine di questi patti con) tapfer, aufé tapferfte, 
vallate carte. atorosissimo, agg.sup. ſeht wader 

Valle, f. das Thal. u. f, w. wedi Valoroso. 

§. Per valli e per monti, fibre Berg) Valoroso, agg. — Prode ]. 
und Thal; it. uͤberall. tapfer, wader, muthig. 

. Ix questa valle di logrime, in die: §. Fuͤr Valido, Efficace, trdftig, ſtark, 
fem Jammerthale, witkfam, 

§. Prov. basso, Tristo & quell’ uc- 
ecllo, che nasce in cattiva valle, -jedem) 
Vogel gefallt fein Reſt: Diciamo noi in 
basso ¢ trito proverbio: fristo a quell’ 
uccello, che nasce in cattiva valle, per- 
occht a ognuno piace il suo, beuche) 
malvagio, ¢ infelice paese, 


| 


porto], der Werth, Preis. 
§. Vi rimetterd il vatsente, ich werde 


. Cose di valsente, Sachen von Werth, 





§. A yalle, bergab, bergunter, hin⸗ Kapital von 100,000 (Epeiiess) Thalern 
unter. §. Valsente, fir Facolta, das Vermd⸗ 
Valléa, f- [Vallata], ¢in Thal, gen: Lascid loro di ralsente quindici mila 

Vallera, f. [Ronfal, ber Rummel) Gorivi, o pid, 

{ime Pidetlwitle ), *Valura, ũbl. Valore, vedi. | 
Valletta, f. dim, ein kleines Thal. Valita, f. [Valsente, Prezzo}, ber! 
§. Per simil. Gar Porzetta, ein Gruͤb⸗ Berth, 

gen: Dalla fronte alla fine del naso in| §. Cose di gran valuta, aden saa | 

quella quasi valletta, ch’ d trai confinil grofem Werthe, ſehr koſtbare Sachen. 

dell’ uno e dell’ altro ciglio. . Mille fiorini [in] valuta, taufend 

Vallettina, f. dim. ¢in Thaͤlchen, klei· Gulden werth, an Werth. | 
neé Thal. . §. Pagate per questa mia prima di 

Vallettino, m. dim. di Valletto, ¢in| cambio al Signor N. mille talleri; per! 
junger Diener, la taluta mi sono inteso con ec., auf! 

Valletto, m. [Pante, Paggio], ein niefen meinen Primawedhfel gablen Sie an, 
Diener, ein Lakei. ‘ ‘ | Germ N. eintaufend Thaler, Valuta taut 

Vallicella, f. dim. cin ſehr kleines Beridt u. f. w. 

. Valuta, fit Forza, Potere, die Kraft, 

Bermagen, 

§. A tutte mie valnte, fir Con tutte 
le mie forze, mit allen meinen Kraͤften. 

. avv. Di valuta, fhdgbar, widtig, 
. Avaluta, nad dem Werthe. 

Valutabile, agg. [Pregevole, Apprez- 
zabile}, — preiswirdio. si ab: 
ſchaͤßbar. 

Valutare, v. a. [Stimare], ſchaͤten, 
abſchaͤten, tarivens ben Werth, den Preis 
beftimmen. 

Valutato, part. beé Vorigen. 

Velitasions, /. {Determinazione della 

lnta), die Schagung, Abſchaͤtzung, die 

Tarirung, Werthseftimmung, 
Valva, f. Voce lat, ber Thuͤrfluͤgel. 


Thal. 
—— agg. [Pien di valli], voll) ba 
Tater. 
Valligiano, m. ein Thalbewohner. 
Vallo, m. det Wall: Stanchi Restan 
nel vallo, e shigouiti i Franchi. Tasso 
Goa, 7. 121. > 
§. Vallo, fir Palizzata, die Pallifa- 
den, bas Pfablwert, dic Verpfaͤhlung · 
Vallonaccio, m Pe. di Vallone, 
cin tiefes, und groß bal. 
Vallonata, f. vedi Vallata. : 
Valloncello, m. dim. di Vallone, ein 
ſehr enges Thal, 
Vallone, m. [Vallegrande, apariosa], 
ein großes Thal. = 
. bom ge f- ——* came Noce 
Fi galla], Knoppern, a — . Affisse “wna bolla alle valve di san 
/@Vallara, f. der Thalgrund. my ex fclug eine Bulle an die Zhe 
Valminica, f. [Sorta d'ura nera],| cen der Peterstirde, 
tine Art ſchwarzer Weintraube, | *Valvasséro, m, (Signore con giuris- 
Valonéa, /. vedi Vallouca, | disione}, cin Gerichtehert. 





Valsénte, m. [Prezzo, Valore, Im-| s) ne meni 'l vampo. 


Vaneggiare 


Valvnla, f. T. anat, die Klappe, bad 
— isk 

§. 7. de’ Fisici fix [Animella], die 
5*8 bas — ti 

yampa, f. [Ardore della famma]; 
bie Glut, — 

Far un poco di vampa con una fa- 

scina, ein fleineé Feuer mit einer Welle, 
einem Reifound maden. 


§- Fig. die Glut, Brunft , Indcunits 


| Percht, mia donna, manda fuor la van 


pa Del tuo disio, mi disse. Dants Pan. 
17. = La vampa, cioé Tardore ec. del 
tuo desiderio. Bur. axi. 
Vampaccia, f. die erftidende Glut, 
Hite. 
Vampeggiante, part. att. lAvram- 
pante), glidend, brennend. 
Vam jare, v. 7. [Avvampare, Di- 
varnpare], gliiben, lodern, brennen, 
Vampiro, m. 7: de’ Nat, der Game 
por, Biutfauger. It. ein Bampyr (fatet 
haited Geſpenſt . 
Vampo, m. [Vampa], bie Glut, 
. Fie Lampo, ber Bile. 
» Menar vampo, lodern, aufledern. 
It. Fig. vor Zorn auftodern, 
§. For Menare smanic, withen, toben. 
It. Fae Vantarsi, Menar horia, prab: 
len, grofthun: Tu mba *ogaunato, e 


*Vampore, m. tbl, Vampod vedi. 
Vanagloria, /. die Ruhmſucht, Rubms 


Ihnen den Werth uͤbermachen, ubelien.  begierde, der citle Ruhm; die Lobbegiers 


toftoare Sachen. ad 
§. Un valsente di 100/000 sendi, ¢iniprablen, fic ribmen; fic) driften, 


bes die thoͤrichte Giteiteit, 
Vanagloriare, Vanagloriarsi, e. n. 


ft 
ftoty, rubmfidtig werden, 
Vanagloriosamente, avy. [Orgoglio- 
samente}, rubmfadtig; auf cine prables 
riſche Weife. 
Vanaglorioso, agg. [Borioso}, tubme 
rebia, eitel, eingebildet; it, prablerifd. 


| *Vanagrélia, f Gol. Vanagloria, vedi. 


*Vanagrolios0, agg. bl, Vanaglo- 
rioso, wedi. 

Vanamente, ave. [Con vanita], eitel. 

§. Fuͤr Infruttuosamente, vergebens z 
umfonft, 

*Vanare , v. n. abl. Vanegriare, vedi. 


Vaneggiamento, m. [Folleggiamen- 
to}, der Wabnivig, Aberwigs die Fafelet. 
Yaneggiante, part. art, wabnivigig s 


it. ein Aberwigiger, + 

§. Fir Delirante, der ohne BWerftand 
redet; it. ber kindiſche, laͤppiſche Streiche 
matt. 

Vaneggiare, v. n. (Delirare, Farne- 
ticare}, paantafiren, fafeln: E del mio 
vaneggiar vergogna & 'l frutto. Perr. 
Son. 1. 

« Far Pargoleggiare, Bamboleggiare, 
eae lappifhe Streide machen, 

§. Fae Riuscir vanoy fehiſchlagen, vers 
gebens, ohne Erfolg fein: Quivi de’ corpi 
Porrida mistura, Che piena avea la gran 
campagna intofno, Potea far waneggiar 
la fedel cura De’ due compagni. Gare 
Fur. 18. 183. : 

§, Vaneggiare, fir Esser vano, vuoto, 
leer fein: Net dritto mezzo del campo 
maligno Vaneggia ua porzo. Daste 
Lxr. 18. 

§. Vaneggiare, fuͤt Scherzare, ſcherzen, 
fpielen; Nelle spelonche sue Zefiro tacry 
E in tutto & fermo il vaneggiar dell’ 
aure. Tasso Gen. 13, 56, 


Vaneggiatore —---—— Vantare ; 1189 


2) v.a,.Vanegsiare, flr Render vano,'a Ercole, d'essere Dio, come s'era va-| §. Fir Eccellente, Scelto, Squisito, 
Dereiteln, bintertreiben: Non peri ne nisvimamente immaginato. ausnebment, vorzuͤglich, auévindig, vors 
temo Quel che ti ne vaneggi. Jt. vers Vanissimo, agg. sup. ſehr eitels gang trefflich. 
hindern, benebmen: Degli vomini rag~ unig. — , . | §- Vestimento vantaggiato, ein unges 
guardanti vaneggiava ta vista. | Vanita, f Vanitade, e Vanitate, f. wobnli fines, reides Heid, 
Vaneggiatore, m. [Uom fantastico], poet. die Gitelfeit. . Panni vantaggiati, weit zugeſchnitte⸗ 
cin Poantats ein Schwaͤrmer z it. ein) §- Darsi alle vamita, fich auf citle, un: jne Sleider, 
Faſeler. jniige Dinge legen. __&. Misura vantaggiata, ein gutes, reid: 
+ Vanello, m, ber Ribig (cit Voart), |. Esli & una vanita i] (a) pensarlo, |lidhes Mag. 
, Manerello, agg. dim. etwas citel, * iſt cine Eitelkeit, daran zu denken. | Vantaggino, m. dim. ein kleiner Bors 
Vanezza, f. vedi Vanita. It. Vanita, tic Hoffart; Seloftfucht; |theit, ein Wortheilden. 
Vanga, f. das Gradjdeit, ber Spaten. der Eigendiintet. | Vantaggio, m. [Utile, Proito], ber 
. Andare a vanga, cin gutes, lodereé. 9. Pieno di vanita, voll Eigenduͤnkel. Gewinn uten, Bortheil. 
Erdreich zu bearbeiten haben. | §- Midard la vanita di crederlo | Frase * Bir Superiorita, der Vorzug, die 
§. Fig. ein leidjtes Unternehmen vor franc.] id) will cinmat fo eitel fein, es gu Uebdreiegendeit. 
ſich baten. glauben, . Fae Ventura, das Gluͤck: Certo 
. I lavoro va a vanga, der Boden ift §. Vanita, fir, Nullita, bie Gitelfeit, vantoggio ne fu, ch’ ella non fu la pri- 
leicht gu bearbeiten, Ridtigfeit; ix. die Vergaͤnquchkeit. miera, Bocce. Nov. 29, 2, 
Vangaccia, f. pegg. ein ſchlechter §. Fie loucilita, die Unndglidfeit; it. §. Giocator di vantaggio, ein falſcher 
Spaten. |die Vergeblichteit. Spieler. 
fangajole, | f. pl. T.de' Pesc. ein) *Vanitoso, agg. ubl. Vano, Vanaglo- _ §- Trar, Par vantaggio da checchessia, 
Vangajuole,} “Damen, Fiſchhamen. |tioso, vedi, Nugen aus Etwas ziehen, Bortheil von 
Vangare, +. a, [Lavorar la terra con) Vanni, m. pl. Voce poet. [Ale Ali], Etwas haben, 
. - Dare di vantaggio, odenein geben. 


vanga), graben, (mit dem Spaten} um: die Fittiche, Schwingen. 
ftedjen, umgraben. , | Vano, agg. (Voto, Nullo}, eitel, vers » Stare sul vantageio, auf feinen Gor: 
. Vangare la terra, die Erde graben. geblich, unndg, pidtig. the, auf Gewinn bedacht fein, 
. T. de’ Contad. Vangare a vanga . Vor vano, ein eitler, ſtolzer Menſch. 5. Dar vantaggio, Gtwaé über das 
ritta, patta, gerade herunter, ſchief, tief, Parole vane, citle, vergedlide Worte, Mak geben. ; 
flach araben, . Vano, file Caduco, eitel, hinfaͤlig, §- Avere il vantageio di essere ec., 
§. Vangare a vanga sotto, a due pan-|vergdnglid. (in Comptimenten) die Ehre, das Gluͤck haz 
tate, zweimal araben, §. Render vana un’ impresa ec., einen ben, gu fein u. f. w. 
Vangata, f. [Terren vangato], friſch Anſchlag vereitein, hintertreiben. §. avy. A vantaggio, daruͤber, oben: 
umgegrabenes Erdreich. . Riusei vano il tentauvo,, der Gers drein. 
«Colpo di yanga, ein Stich, Stoß fuch, Anſchlag ift veveitett, war vergedlidh, §- Essere, Stare a vantaggio, uͤber 
mit bem Grabſcheit. iff fehlgeſchlagen. Etwas hervorragen, bod liegen. 
Vangato, part. di Vangare, vedi. . Sono vanii vostri lamenti, cuere 8, Di gran vantaggio, flit Grandemen- 
Vangato, m. gegtabenes Erdreidh, —_ | Klagen find vergeblid, te, bod, vorgiiglih, ausnebmend, 
5. In sul vangato, auf umgegrabenem,| §. E vano il pianto, ove non d rime-' §. Da vantagzio, fuͤr Di pia, mebt, 
frifch gegrabenem Boden, dio, das Weinen ift vergeblich, wo Nichts weiter, ferners dberdies, 
Vangatore, m. der groͤbt. hilft. 3. 7. degli Stamp. Vantaggio, das 
Vangatira, f. das Graven mit bem « Vano, fit Vuoto, leer, bohl. Schiff (des Seiriftfewers). 
Syste s it. die Zeit ju ſolcher Arbeit, . Il di dentro & vano, inwenbdig ift es Vantaggiosamente, aev. [Con van- 
Vangélico, agg. cvangelife, bool. ‘taggio ], mit Bortheil, vortheilhaft. : 
Vangelio, m. vedi Vangelo. . Fig. Cervello vano, Testa vana, Vantaggiosissimamente, avy. sup. 
Vangelista, m. ein vangelift. tin leered Hirn, ein leerer Kopf. Hochft cortyeilbaft, mit außerordentlichem 
*Vangelistare, m. (Libro degli evan-| §. avv. In vano, vergedens, nuglos, Bortheil, 
geli}, das Evangelienbuch. umfonft. Vantaggiosissimo, ggg. sup. aber: 
Vangelizzante (dea), agg. und sust.| Vano, m- [Vuvto, Vacuo}, bas tere, aus vortbeilbaft, ; 
ein evangelifcher Lehrer, . It. Das Hoble, die Hdotung. | Vantaggioso, agg. [Interessato), ei: 


Vangelizzare(dsa), . a, [Predicar i) . Ii vano della canna, di¢ Höh'ung genniigig. i ; 7 
vangslo}, a8 Gvangelium predigen. des Rodrs, bet taut. : Ae ay — — 
angeto, ‘ Vauo, fir Frivolezza, ber Unbe⸗ ger Menſch, der g . 
Vangelio, | m. das Goangelium, fens, bie Nichtigkeit, . te « Vantaggioso, far Utile, Profittevo~ 
§. Alle sante d'Iddio Vangete (eine alte) §. T. d' Archit. Vani, die Deffnungen, le, vortgeilhaft, niigtich, ecfprieflid, 
Gidesformet), beim heiligen Evangelio. leeren Raͤume. Vantaggidzzo(cso', m. ein Heiner ors 
§. Fig. Dire un vangelo, i! vangel di) *Vantadore, m. übl. Vantatore, vedi. theil, ein Bortheildhen, Profitdens ir. 
San Giovanni, die Wahrheit reden, Vantaggetto, m. cin Vortheilchen. ein einer Nugen, 4 Re 
§- Quello, ch’ io dico, ¢ un vangelo,) Vantagyiante, part. ate. fiberlegen, | — | f. dic Aufſchneiderei, 
was id fage, ift wahr wie dab Goan: §. Uomo. vantaggiante, det Bortheil| Vantazione, | Grokfprederci, 
i Vantamento, m. (Millanteria], bie 
Grosfprederei, die Prablerei, daé Auf: 





gelium. }(aus Etwas) giets ix, der Aberiegen ift,| 
Vangile, m. (Stecca], ber Stiel des im Bortheile fich befindet. 





Grabſcheites. antaggiare, v. a. [Superare, Avau- ſchneiden. 
Vanguardia, f. Z. mil. der Bortrab,|zare), übertreffen: Come dunque vorre-| Vantare, va. ruͤhmen z it. erbeben. 
bie Avantgarde. |sti bmai vantuggiarlo di condizione? |- §. Vantar nobilta, dottrina [lettere ], 


*Vaniante, part, ibt.Vaneggiante, vedi.|  §. Vantaggiare alcuno, Semanden Bor: | armi, forze ec., ſich ſeines Abels, feiner 
Vaniglia, f. [Vainiglia], die Banitle, thee jufliefen laffen, [t. ibm Etwas vor: Gelehrtheit, ſeiner Kriegétenntnif, feiner 
_Vaniglione, m. tine grdpere Art Baz ausgeben. Ettrke us dgl. cibmen, berdhmen, 
nike. Sadek f. bab Oridwig, 6 §- cra ps Merc cegigt Und Approfit-;  §- Questo sit it —3 a 
aniloquénga, f. ez ‘tarsi; Divenir migliore, Gortheil jiehen, poter vantare un animo nobile, 
wild. ’ id ‘beffer werben, : meee Ieee grdfite Muth, deffen fich ein edles 
Vanildquio, m. [Stoltiloguio}, ein) §. par. ag sopra gli altri, ſich aber emf riigmen tann. 


Sewanee. (Andere erheden. §. vn. p. Vantarsi, fie Gloriarsi, 
Vanire , vn. (Svunire, Sparire], ver:| Vantaggiatamente, avy. [Vantaggto-| Pregiarsi, iid ruͤhmen ʒ it. prahlenʒ groß⸗ 
ſchwinden z vergeben, Am⸗enieꝰ portheilbaft, thun 


un, . 
Vanissimamente, avy. sup, febr ibe, Van 0, part. di Vantaggi . Non vantarti di buon vino, di huou 
fehe thorigts Paretdegs wit Led alee leet ee P — on) ‘ii bella moglie, e di molti da- 
Sandro} per lo essere stato agguagliato| It. Fuͤr Distinto, ausgezeichnet. jnari, ripme dich nicht, guten Wein, ¢in 
Balentiné, Ital, Worterd, Il. . Mnnmmmm 
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to 


Varo 


utes Pferd, ein fines Weib und vielet] §&. T vapori dello stomaco, bie Magen:( Variare, *. a. verindern, mannigfat: 
Sev zju baben (wenn du nicht mitrheilen|dinites it. die Blaͤhungen. 


will? ). 
§. Vantarsi, fir Prometter di se, Con- 


. Bagno a vapore, tin Dampfbab. 
. Vaseello a vapore, ob, aud il va- 


fidare in se, ſich fhmeideln, ſich zutrauen, pore, ein Dampfſchiff. 


ſich ruͤhmen gu thun. 
Vantato, part. des Vorigen. 
Vantatore, m. -trice, £ [Millanta- 
tore], em, eine Drabler:, Großſprecher, 
—in, Fum. ein Prablhans. 
*Vantazza(sse), bl, Vantamento, vedi 
Vanteria, i 
lerei, bie Gropfprecherei. 
*Vantevole, agg. prahleriſch, grof'pre 


vaporevole, agg. vedi Vaporabile. 
*Vaporita, f. dot. Vaporosita, vedi, 
Vaporosita, f. Vaporositade, ¢ Va- 
orositate, f. poet. ( Esalazione j, ber 
unft, die Ausdinftung, der Dampf. 
Vaporoso, agg. [Pien di vapori], 


it. bldbend, Blaͤhungen verurfadhend. 
*Vapulazione, f. [Percossa), das Schla⸗ 


cheriſch; ſtolz: LM quale cosi arditamente| gen, 


con parole vantevoli, e mordaci non 
s'é peritato di lacerare la vostra maestacle. 

Vanto, m. |Vantamento}, die Prats 
lerei, Aufſchneiderei. 

. Far i prometter di se, ble An: 
mafung: Veramente sarebbe da reputar 
valoroso, chi tal vanto adempicsse. 

. Fic Lode, Gloria, Palma, ber 
Ruhm; Vorzug. 

§. Aver il vanto in qualche cosa, Rum, 
Preis, den Vorzug in Etwas haben. 

§. Dar il vanto ad uno, Semanben 
den Vorzug, ben Preis, den Rubm geden. 

§. Darai il vanto di [in] qualche cosa, 
ſich ciner Sache riiomen, berdomen. 

Vanto, fiir Vantaggio, der Bortheil, 


Venre Sf. tbl, Vanita, die Eitelkeit, 


die Nidtigkeit. 

Vanvera, ave. A vanvera [All' in- 
consitlerata, All’ impazzata}, aufs Gera: 
thewoht, iné Gelag binein. 

Vapido, 38 T. di Chim. verbdunftet, 
verraudt, verſluͤchtigt. 

Vaporabile, agg. [Volatile], leidt 
verflieqend; it. fliichtig, das verfliegen, 
verrauden, verdunften fann, 

Vaporabilita, /. Vaporabilitade, c 


-Vaporabilitate, /. poer. die Fluͤchtigkeit 


(die Eigenſchaft su verfiegen, zu verrauchen), 

‘aporaccio, m. pegg. cin ftarfrr, 
bider Dampf, Dunft; eine uͤble Ausduͤn⸗ 
flung. 

Vaporale, agg. dunftig; von Dunft, 

Vaporante, part, att. auédinftend; 
it. buftend, 

Vaporare, . a. [Empier di Vapore', 
mit Dampf, Naud erfillen, durddam: 
pfen, ducchrdudern: Vuporande tuo"! 
teinpio col fummo dello ‘ncenso, grida- 
vano ad alta voce, 

§. Vaporare una stanza con incenso, 
ein Zimmer mit Weihrauch raͤuchern. 

§.. 2. Vaporare, fir Evaporare, Esa- 
lave, dampfen, dunftens ite verdampfen, 
verrauchen. verfliegen. 

Vaporative , agg. vedi Vaporabile. 

Vaporatore, m. -trice, /. dat aus: 
dinitet, verraudt, 

.Vaporazione, f. [Esalazione], bie 
Ausdinrftung, Ausdampfung jit der Dunft, 


§. Per met. Gir Castigo, die Zuͤch⸗ 
tigung. 


ger. ſehr ſuͤßer Wein, 


arare, +a. T. di Mar. una nave, 


ein Schiff oom Stopel taufen laſſen. 


Varano, m. [Vajano], eine Urt ſchwar⸗ 


§. Fe Accostarla a terra, ané fand 


‘tig machen 5 it, vervielfaltigen, ‘ 
| §. Variare i colori, die Farben verdn: 
bern, bunt machen. 
§. Variay il discorso, das Geſproͤch 
Andern, von verfchiedenen Dingen reden. 
8. Variare le parole, le frasi, die Wor: 
ite, bie Redenéarten verdnderns ſich auf 
mancherlei Weife ausdriicten. 
8. vw. nm. Variare, fuͤr Differire, Dis- 
cordare, ungleich, verſchieden, unterfcbies ” 


(Millanteria], die Prab:|bampfig, dunftig, voll Dinftes it. duftig; den fein; it. nicht Gbereinftimmen, abweis 


iden: Le femmine, quantunque in vesti- 
menti, e in onori alquanto dall’ altre va- 
riino, tutte percid son fatte qui, come 
altrove. Bocce. Nov. 3, 8, 7 
| }. v. ne py ſich verdndern, 
ariatamente, avy. verſchiedentlich, 
mannigfattig, auf mancherlei Art. 
Variato, part. di Variare. 
It. Fir Vario, Diverso, verfdieden, 
unterfchieden, 


fabren, landen: Ancorché varare signi- 
fichi tirare it naviglio da terra in acqua, 
nulladimeno Lucca Pulci nel libro 4.) 
del Ciriffo Calvaneo lusd per accostar la 
nave alla terra, acciocché Ie persone da 
essa nave potessero sbarcare [da non 
imitare). 


§. Far lustabile, verdnderlid), unbe: 
fténdig: Variata ¢ sempre wutevol cosa 
é femimina. 

Variatore, m, -trice, f. cin, eine 
Veraͤnderer —in, der, die verdndert, 

Variazione, /. [Dilferenza, Diversita], 
bie Berithiedengeit, der Unterſchied. 

Varato, part. des Borigen, | §. Fir Mutazione, bie Berdnderung, 

Varatojo, m. eine Mafdine, die Shiffe Abwechſelung. 
vom Stapel laufen gu taffen (in Pija). 9. Variarioni, 7. di Mus, Bariationen. 

Vareare, v. a, (Valicare], waten, Variee, f. T. de’ Med. [Dilatazione 
durchwaten. di vena}, die Krampfader, der Aderkropf. 

§. Fir Tragittare, hinhbergeben, uͤber⸗ Varicocéle, f. 7. de’ Med. det Ader⸗ 
fegens it, durchteiſen, durdwandern. bru. 

§. Far Uscir d'un lnogo, aué einem Variconfalo, m. T. de’ Med. det Rar 
Orte fommen, bel:, Krampfaderbruch. 

Vareato, part. des Borigen. Varicuso, ogg. trampfaberig. 

§. Aver varcato, fiir Aver passato, bare) It. m. der einen Aderkropf hat. 
| foer binausfein, juriicgeleat haben. | Variegato, agg. Voce lat. vedi Pic- 

§. Egli avea gia vareata la cinquantina, chiettato, Taccato. 
er mar ſchon in die funfgia. Varieggiare, #, a. vedi Variare, Di- 

§. Varcare gli ordini, die Befeble uͤber⸗ versificare- 
fchreiten, tbertreten, | Varieggiato, part. bes Borigen, 

Varco, m. (Valico, Passo), bie Ueber: Varieta, /. Varietade, ¢ Varietate, 
fabrt; it. ber Durchgang, Ausgang. Jf. poet. [Diversita], die Berfcdriedenheit; 

§. Cogliere al varco, am Ausgange er: arg ye die Vielfoͤltigkeit. 
tappen, §. Far Ditlerenza, der Unterſchied z it. 

§. Varco, fiir Via, ber Weg: Che di die ungleid heit. 
|lagrime son fatti uscio, e varcoe Purn.|  §. Fuͤr Mutazione, Cangiamento, die 
| Sow. 3. \Werdnderung, Abwechſelung: Non pnd 

Varéa, f. Foce venez, [Avaria], die pid la virth fragile, e stanca ‘Tante eu- 
Haferei, Haverei. rietati omai soflrire. Perr. Sox. 119, 

It. T. di Mur, vedi Colombiere. Variforme, ogg. [Multiforme], von 

Variabile, agg [Instahile], veraͤnder⸗ verfchiedenre Geftalt 5 vielfdrmig, vielge: 
i lich, wandeibar; unbeftindiq. ftaitet, 
| Variabilita, f. die Berdnderlidteit,) Variissimo, agg. sup. von Vario, 

Unbeftandighrit. \wedi. 

| Variamente, ave. [Diversamente],ver:| Vario, agg. [Diverso, Differente), vers 
ſchieden, verſchiedenttich: Questo luogo é|fhieden, unterſchieden, unterſchiedlich; 
da varj vurtamente chiamato. manchetlei. 

Variamento, „die Veraͤnderung, der 8. Far Variabile, veraͤnderlich, wan⸗ 
Wechſel. be. weds Variazione. delbar. 

Variante, part. att. veraͤndernd it.) 83. Fir Di pik colori, Vario pinto, 
veraͤnderlich. |Sereziato, bunt, buntfarbig, ſcheckig, 





t 
| 








Dampf. | §. Fae Dillerente, Diverso, verfchie: 
Vapore, m. (Esalazione], bie Ausduͤn⸗ den, unteefchieden; it. abweichend, nidt 
flung, der Dunſt. fibereinftimmend. 
§. Vapore nmido, paladoso, pestifero, Variantemente. ave. [Variatamente], 
ein feudter Dunft, Sumpfluft, Pefttuft. manntgfattia ; auf mancertet Are. 
It. der Dampf. Variantissimo, agg. sup. ſehr verdns 
§ MU sole alza } vapori della terra, die derlichz it, febe abwerchend. 
Gonne zieht die Duͤnſte, Daͤmpfe von ber Varianza. /. {1} variare, Varieta], dad 
Erde in die Hobe. Veraͤndern, bie Veraͤnderlichkeit. 
§. Vapore grosro. ein dicker Dampf. der §. Fir Differenza, bie Berfhiedenbeit, 
Sgwaden, Schmauch, Qualm, Brodem. die Ungleichheit ; it. die Abweichung. 


iflectiq. ſprentlig, geſprentelt. 
| Vario, m. dbl, Varieta, vedi. 
Variolaria, f. 7. de’ Bot. die Blate 
terflechte, Poctenflecdte. 
| Variolina, f. T.de’ Nat. die Maffe 
(det Wocfenitetns), 

Varioliti. m. pl T. de’ Nat. die Blat= 
terfteine, Poctenfteine, 
| *Varo, ogg. fir Vario, vedi 


| & Sar Curvo, Areato, gebogen, gee 
woͤlbt, bogig. 





Varvassore 
2) d' Anat. Vasi, die Gefdfie (Adern 


f Fhe Vajo, vedi. 
bd — | m. ein mittelbarer Le⸗ 
Varvasséro,! hensherr; cin Unter: 
lebnéherr: Parvassore, Purvassoro, o 
Valvassore, ¢ Signore, che riceveva la 
sua ginrisdizione da’ Conti, da’ Vescovi, 
e dagli Abati vassalli d'altro signore. 
. Flr Barbassoro, vedi. 
asajo, m. [Vasellajo], ein T 
Vasca, f. die Rufe, der Kuͤbel. 
§. Fir Bacino, das Becken lam Springs 


brunmen): 
» m. ein Schiffchen, ein 


Vascelletto 
kleines Schiff. 

Vascello, m.(Nave,Naviglio], ein Schiff. 

§. — —— da guerra, cin Kriegöſchiff, 
Orſogſchiff. 

§. Vascello mercantile, di commercio, 
ein Kauffahrteiſchiff, Kauffabrer. 

_§. Una flota composta di cento va- 
scelli capitali, ¢ altrettanti brulotti, eine aus 


dopfer. 


} 





mf te.) 
Vasi sangnigni, die Blutgefdge. 


Vasi linfatici, die Lymphatifd@en Ge: | 


fabe. 


§. T. de’ Bot. Vasi, bie Gefäße (der 


Wrlanjen ). 
| §. 7. delle Saline, Vasi, die Abrauh⸗ 
gefaͤße, Keffel u. f. w. 
T.d’ Archit, dec Knauf einer Saute), 
T. degli Scult. cine Urne, Schale. 
li Oref. e Orton, eine Sha: 
, cine Buͤchſe (anes Hobie), 
T. degli Stamp. Vasi, die Final⸗ 
+ Sdhlufjierathen, 


|; } 7. de, 
ile, ein Geil 
fact 
yasotto, m. accrese. di Vaso, vedi, 
Vassalla, . di Vasallo, vedi. 
_Vassallagitio, m. die Lehnbarkeit; it. 
die Lebnepflicht. 
, Fie Moltitudine di vassalli, die Ba: 
allen 


Vecchio 
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Vaticinare, ». @ [Tndovinare, Profe~ 
tizzare, Predire}, wagrfagen, weiſſagen. 
Vaticinazione, fy die Weiffagung, 
Vaticinio, m. die Prophegeis 
ung: Avendo usurpate le favole de’ 
Poeti per fondo da lavorarvi i punti ia 
ave a loro vaticinazioni bugiarde. 
atidico, ogg. weiffagend 
ieee it. fie Fi. piney 5 
atticondio, m, [ju Bettlern] geht mit 
Gott; beif’ Gud oe let 
e, pron. pers. fir Vi, euch [vor Lo, 
Li, Gli, La, Pe Ne}: Ve to dico; ve 
jme_manderd. 
Ve, avv. local. fir Ivi, vedi. 
Ve', Xbtixjung von Vedi, fiehe: He? 
che non m’ingannaya ec. 
It Bir Vede, et, fie, es fieht: Questo 
a =. 5 iSO+ * 
Ve f- eine Ulte, eine alte Frau, 
§. Vecchia tentennina, T. de’ Bot, 


undert Hauptſchiffen und eben fo vielen) Vassallo, m. [Suddito, Soggetto], ¢in der dreibldttrige Bogelfus. 


randern beftebende Flotte. 
Vascello di linea, ¢in Linienſchiff. 


ascolare, | agg. 1. d’ Anat. ge 
Vascoloso, ; — viele Gefaͤße, 
Vasculare, | Adern habend; Mem - 


b 


a vascolosa. 
Yascolo, m. dim. ein Heines Gefaͤß. 
Vascone, m. accresc. ein groped 
Baffin; Been. 

Vase, m. tbl, Vaso, vedi. 
Vasellaggio, m. tbl, Vaselame, vedi. 
Vasellajo,; me [Vasajo, Pentolsjo), 
asellaro,| ein Toͤpfer. 
Vasellame, m. da Geſchirr, die 
Vasellamento,! Gefage. 
§. Vasellame d’argento, das 
fire, Silberzeug, Silbergeraͤth. 
Vasellettiera, 7. Hipo⸗auglio da va~ 
selletti], ein Gefdhitefdrant, 


a m. dim, ein feb kleines 


6. 
Vaselletto, m. dim. ein tleines Gefag. 
Vaselliere, m. vedi Vasellajo. 
Vasellino, m. vedi Vaselletio. « 
Vasello, m. dim. di Vaso, ein Gefaͤß, 
ein kleines Geſaͤß, Geſchirt. 
Fuͤr Vascello, ein Sif. f 
asetto, m. ein Eeines Gefaͤ 


Bidfe. 

Vasilia, f. der Freiſtaat, in weldem 
ber tugenddaftefte Burger das Oberhaupt 
ift: Vasilia ¢quando il miglior cittadino 
della citth ¢ preposto al governo di essa. 


Tatss. Onaz. 
Vaso, m. cin Gefaͤß, Geſchirr: Vaso 


ahrzeug. 
5 it. cine 


d’oro, d'argento, di cristallo, di vetro, di) 


poreellana, di majolica,di legno,di marmo. 
§- Vaso rotondo, profondo, capace, 
ampio, angusto, ein rundes , tiefes , ge: 
rdumiges, weited, enges Gefaͤß. 
. Vaso da fori, ein Blumentopf, 
Fig. Vaso di sapere, ein Born ber 
sealidert, des Wiffens: Quali oracoli 
allora pronunziaro quei wasi di sapere! 
. Vasi dira, die Gefaͤße des Bornes, 
. Vaso d'iniquita, ein Hefat der Boe⸗ 
eit, Verworfenheit, cin Boͤſewicht, Erz 
ſchutke. 
. Vaso d’elezione, ein auserwattes 
eg} it. bas auserwadite 
(Paulus). 
§. Vaso dell’ intelleto, 


Berſtandskaſten, das Hirn, dee Mopf. 
§. 7. de’ Moral. Sesso, 
gungéglieder, = 





Silberges | 






|febensmann, Bafall; Unterthan, 


| §- Fae Servo, der Diener, der Unter: 
| gebene, 

Vasselletto, m. fibl. Vascelletto, vedi. 
*Vassello, m. bl. Vascello, vedi. 
Vassojo, m. ein [bdigerner] Kuͤbel. 
| It 2. de’ Mur. das Kalkfaß, die More 
teltrage. 

§. Vassojo da mondare il grano, die 

Futterwanne, Futterſchwinge. 

§. Vassojo, fiir Guantiera, baé Kaffee: 
bret, der Gredengteller, 

Vastamente, ave. [ Ampiamente], 
tob, weit; weitldufigs auegedehnt. 
*Vastare, v.n. tbl, Bastare, vedi. 

Vastazione, /. dbl, Devastazione, 
Guasto, vedi, 

Vastezza, f. vedi Vastita. 
Vastissimamente, avy. sup. uͤberaus 
\groB, weit, reitldufig. 
| Vastissimo, agg. sup. febr weit, grof, 
weitlaͤufig; it. feor auégebreitet. 
Vastita, /. Vastitade, e Vastitate, 
pew { Ampiezza, Spaziosita], die 
‘Weitldufigtett , die Ausgedchntheit, Ge— 
irdumiafeit. 
. Fhe Guasto, vedi. 





i8 


asto, agg. [Ampio, Spazioso], weit)! 


weitlaͤufig, gerdumig, breit; ausgebreitet, 
ausgedebnt. 

§. Un paese vasto, Una vasta campa- 
igna, ein febr auégedebntes, grofed Land, 
‘eine weite Ebene. 

§. Fig. ll suo vasto sapere, ſeine aus: 
breitete Kenntnif, Gelehrſamkeit. 

§. Vasti disegni, intraprendimenti, 
| Vaste imprese, 8 große, weit aueſehen⸗ 
be, viel umfaſſende Plaͤne, Entwuͤrfe, 
Unternehmungen. 

§. Un Re ec. di animo vasto, ein Rb: 
nig u, dgl. von vielumfaffendem Geifte, 

Vasto, m. Voce poet. flit Mare, Ocea- 
no, daé Meer, der Ocean: E Ini ch’ or 
Ocean chiamate, or Vasto Nulla eguale 
a tai nomi ha in se di magno, Tasso 
Gxn. 14. 10, 

§. T. degli Anat. Vasto interno, 
esterno, dee innete, dufere Sdhienbein: 
muétel. 

Vate, m. Voce lat. ¢ poet. [Poeta], 


ge 





(ins * ber Dichter, der Poet; it. der Weiſſager, 


rophet. 


‘Beuz| Vaticano, m. ber Vatikan. 


Vaticinante, part. att. weiffagend, 


§- Prov. Bisognino fa trottar la vec- 
chia, Noth lebrt deten, 

Vecchiaceia, f. pegg. di Vecchia, ein 
haͤbliches altes Weids it. cin alter Drade, 


eine alte Vettel. 
Pees: di Vecchio, 


Vecchiaccio a 
alt unb babi "rgd 

| Vecchiacci: » di Vecchi 
st ter mann, a 


ecchiaecio, m. 
oͤſer, haͤßlicher 
| Veechiaja, /:[Vecchiezza], das Alter ; 
' Greifenaiter. 
| It 7, degli Art. fl Maniera antica, eine 
alt erthuͤmliche, veraltete Manier, Styl, 
} Vecchiarda, /. ¢in altes, bdfes, pdfs 
lies Bib pa 
ecchiardo, m. alter Schurke, 
alter Suͤnder. : — 
Vecchiarello, vedi Veechierello. 
Vecchiccio, ogg. dlttic), ziemlich bee 
abet. 


Veechicciuéla, f. dim. e avvil, di 
Vecehia, ein elendes altes Weib. 

Vecchicciudlo, m, ein elender, dirfe 
tiger Greist. 

Vecchierella, f. eine gute Alte. 

Vecchierelle, agg. dim. di Vecchio, 
aͤltlich, alternd. Ii. ait und dérftig. 

Yecchierello, m. ein gutec Alter: 
Movesi 'l vecchierel canuto, e bianco. 
Pern. Son 14 

Vecchiericcio, agg. vedi Vecchiccio. 

Vecchietto,agg. ditlid,giemlid) bejahtt. 

§. m. dim. di Vecchio, ein kieiner 
munterer Alter, 

Vecchiezza(tse), f. das Alters it. dad. 
Greifenatter. lt. das Alter (vom Sache), 
ver lange Gebraud: Due cappelli mui 
rosi dalla veechiezza. 

§. Vecchiezze, pi. fiir Persone vecchie, 
alte Leute: O quante vecehiezze orbe, 
dogliose. 

Yeechino, vedi Veechietto. 

Vecchio, agg. alt; bejabrt, betagt: 
Un uomo vecciio, una donna vecchia. 
li. (von Thieren): Leone vecchio, Volpe 
vecchia. 

§. Fir Antico, alt, alterthuͤmlich: An- 
tico & propriamente cid che épassato da 
secoli; vecchio & pur cid che & passato, 
ma in tempi a noi pit vicini; con que- 
sto vocabolo si determina I"eta, con quello 
si cessa del misurarla; anfico si oppone 
a moderno, vecchio a giovane. Gnas 
Stvon. 

. Vino vecchio, alter Wein, 
{mmmumm 2 
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5. Famiglia vecchia {antica], ein altes 
Geichtecht. « 


» Peccato vecchio, penitenza nuova, ethlickend. 


tine alte Ginde cine neve Buße. 
9. Bandiera yeechia onor di capitano, 
eine alte Fahne ift des Fuͤhrers Rudm. 

§- Gallina vecchia fa buon brodo, ¢in 
igs Menſch madt bie Saden am 
beften. 

Vecchio, m. cin Alter; ein Greié: 
Un vecchio vencrabile. 

§. Un vecchio decrepit, ein fteinalter 
Mann. 

§. Un vecchio santo, canuto, bianco, 
allempato, mansueto, riposato , vigoro-, 
so, ¢in frommer, filberbaariger, eisgrauer, 
betagter, ftiller, ſanftmuͤthiger, Erdftiger 

ter. 

§. Vecchio impazzito, rimbambito, 
bavoso, fastidioso, tisicnzzo, importuno 
ec., cin gedenbafter, klindiſcher, getfernder, | 
polternder, langweitiger, ſchwindſuͤchtiger, 
iaͤſtiger Alter. 

§. Vecchio marino, fit Vitello mari⸗ 
ao, ein Seekalb. 

¢ . degli Agricolt. vedi Matlo. 

eechione, m. accresc. di Vecchio, 
tin ehrwuͤrdiger Greis. 

§. Vecchioni, pl. in Wein abgefodte 
getroctnete Maronen, © 

ecchiotta, f. cine auſehnliche, beruͤh⸗ 
tige Alte, 

Vecehiotto, m. ein kraͤftiger, munte: 
ter Greié. 


au 





Vecchio 


Vv 


oco, Vile, vedi. 
Veggente', febend; 


*Vecdrde, uͤbl. Dap 
Vedente, part. ati. F 





Vedente, m. Fig Potenza visiva, bas, 
Beliht, das Sehens der Blick. 

Vedere, ».a. feben. It. beſehen, be: 
ſichtigen. It. ſchauen, beſchauen. 

§. Veder lume, feben; im Hellen ſich 
befinden, 


§. Per met. Veder lume, fie Aver ac- 
corgimento, merfens begreifen, ein Licht 


aufgeben: E, se ben ti ricorda e vedi 
luine ec. Dasve Prac. 6. 


8. Veder chiaro, Mar, deutlid) ſehen; 


ein gutes Geſicht haben. 

» Figs Veder chiaro in checchessia, 
in einer Sade Ear fehen, im Alaren mit 
Etwas fein; es voͤllig begreifen. 

§. Veder dirius, gerade, richtig an: 


punfte nebmen. 


edere 


9. Sta a vedere che mi prende per un 


altro, gid Udt, du ſollſt feben, daß ex 
mid bait, nimmt fir einen Andern, 


§. Non veder pid avanti, non veder 
—* lungi; non veder ne pid qua né pid 

, noo veder oltre d'alcuno, fir Dies 
mand Anders Augen daben, beftia vers 
liebt fein: Pit fungi non vedea del cio- 
vinetto La donna, ué di Igi potea va~ 
ziarai. Onn. Fun. 19, 34, 

§- Non vedrr Vora, il tempo, bie 
Stunde, die Seit nicht erwarten tonnen, 
ungeduldig warten. 

§. Fig. Veder di le da’ monti, flr 
Antivedere, vorherſehen, vorauéfeben. 

It. Fuͤr Conoscer Vinterno, ing Innere 
feben: Fede di ta dif monti, Penetra 
ogni pensier, spia tutti i cnori, 

§- Veder le stelle, fir Sentir gran do- 


ſehen. It. Fig. aus dem rechten Geſichts⸗ nae grofe Schmerzen fahien, einen 
. | 


chmerz empfinden, dag Ginem die Lids 


§. Veder torto, verkehrt, fcbief anſehen. ter cor ben Augen tanzen. 


ft. Fig. aud dem falfchen Gefigtépuntte 
nebmen; im falſchen Lichte feben, 

§. Fig. Vedere in viso, flac feben, 
deutlich begreifen. 

§. Voler verter una cosa in facia, Gt: 
mas wirklich feben, baben wollen: lo vo- 
glio vedere in faccia questi cento seuli 
che mi prometiete. 

» Vedere a faccia a faccia, von Ange: 
ſicht ju Angeſicht ſehen. 

. Far vedere, febend machen, jum 
Seben bringen, das Geſicht wicdgrgeben: 


§. Veilere il hello, die Gelegenbeit ere 
fehen, abfeben, wahrnehmen. 

_§. Vedere e non vedere uno, @inen in 
einer grofen Gefabe feben, wiffen: Eh 
povero padrone, i vi veggo, ¢ nontt 
veggo- 

§- Dal vedere al non vedere, avy. fiir 

In un tratto, im Um‘ehen, im Augenblick 

8. Vello, Vello! interj. fir Vedeie lo. 

Vedilo, ba ifter! Ie et, ſehet ihn dod! 
ſeht mal den an! (im Spot), 

§. Prov. La vedrebbe un cleeg, o 


Vecchissimo, agg. fteinalt, febr alt, I' ho un vin, che fa vergogna al Greco|Cisnabue, che avea gli occhi di panno, 
hochbejahrt (von Thieren, Menfdien). li. ee. Da far vedere un morto, andare un |daé wuͤrde cin Blinder feben; das iſt mit 


uralt, febr alt (ven Caden): Vino vec- 
chissimo ec. 

“Veechitidine, df. Veechiezza, eadi. 
Vecchitecia, /. eine laberlide Vettel. 
Vecchiticcio, m» ein armer, franfer 

Greié, cin armes altes Weib, 

ecchiume, m. alter Plunder, alted 
Gerdmpel, Polterkram. Ic. cin alter, alt: 
vaterifder Gebraud, alterthdmlider Styl, 
Manier, 

Veccia, f. bie Bide: La veccia dop- 
piamente usiamo, ovvero per seme daj 
cogliere, ovvero a cagione di segarla pay 
nutricamento degli auimali. 

}» Veccia bastarda, das Knollenkraut. 

. Incartocciare le vecce per pepe, far 
Abbindolare, Cinrinare, anfuͤhren, hin⸗ 
teré Licht fuͤhren, betriigen, i 
Veceiato , ogg. Biate vecciate, mit! 
Widen vermiſchtes Getreide, | 

Veccioso , ogg. voll Widen, wickicht. 
Iu von Widen: Pan veceioso, 

§. Prov. A tempo di eavestia pan vec- 
closo, in ber Roth hat aud das Schlech⸗ 
te Werth. : 

Vece, f. [Luogo], ber Plog, die Stelle. 
It, der Stellvertreter, Statthalter: Gui- 
dando il tutto, non come signore} =| 





come vece. 

§. Prendere o Tenere ia vece, 0 le} 
veci altrui, bie Stelle Jemandes vertre: 
ten, an feiner Gtatt Etwas thun, fein 
Amt verwatten, 

§. In vece, o A veee, avy. anftatt, 
ftatt; im Namen; fr. j 





feiner, 
}. Vece, fir Officio, bas Amt. 


ececancelliere, m. uͤbl. Vicecancel-'fdhauen, anidhauen, It. 
jftehen. Tt, Acht geben, 


lieve, vedi, 
Veeeconte, 6% Visconte, vedi. 


cieco. Benm Row 1. 

§. Far vedere, fit Insegnare, Mostrare, 
feben laffen, jeigen, darthun: E faceioti 
vedere, che questi sono spiacevali detti 

» Parsi (Lasciarsi) vedere, ſich ſehen 
laſſen (3. B. ſars Geld); it, zum Worfdein 
fommen, 

§. Far vedere il nero per bianco, El⸗ 
nem ¢in X fie ein U maͤchen; ibm bin: 
tergeben. 

§. Farla vedere altrni, e6 Ginem fdjon 
geigen; wider feinen Willen Etwas toun, 
durchſetzen. 

§. Parla vedere in candela, Einem den 
Daumen aufé Auge fegens es ibm ſchon 
arbdrig zeigen. 

§. Far vedere il sno raucore, il suo 
orgoglio, feinen Grol, feinen Stolz zei⸗ 
gen, merfen laſſen. 

. Far vedere ad uno la sua innocen- 
za, Ginem feine Unſchuld beweifens an 





ben Zag legen. ‘ 
Andare a veder uno, Ginen beſuchen. 


Hinden gu greifen. 

§. Vedere, fiir Conoscere, Eennens er: 
fennen, 

» Veder da una cosa ad ‘1m’ altra, 
den Unterfchied zwiſchen zwei Dingen wabr: 
nebmen, erfennen. . 

§. Non essere da vedere, nicht gu Een: 
nen, gu erfennen fein, uͤbel gugeridtet 
fein: Io ti governerd si, che tu mon sarai 
mai da vedere, 

§. Fae Comprendere, einfehen, begreie 
fens feben. 

§. Non vedo come sia possibile, non 
redo il modo, ich febe nicht cin, wie es 
moͤglich aft, ich weiß Coin Mittet, ich ſche 
feinen Aueweg . 

§. Veder [uns) via, einen Wea, ein Mittel 
finden, zuſehen, mie es gu machen, gu be: 
werkſtelligen iſt. 

§. Fie Esaminare, unterfuchen, feben, 
vornebmen: Seguita ora, che veggiamo 
della figura della Croce. 

§. Vedelti, Veditelo, Vedilo tu, urtheile 


Andar a vedere una cosa per com- felbft, fage mal? E a cui é da credere, i 


In vece mia, sua, ftatt meiner, § 
ba 


prarla, Etwas befeben, beſichtigen, um es al savio, o al matto? Vedelti. . 
au faufen, §. Fae Cercare, ſuchen, gufchen: Vo- 

§. Vedersi con uno, einanber feben, glio weder se per via d'orazioni io ae 
a eee —— — Pe gest! —X F Leg 

. Volersi veder con aleuno, Seman! fs pere : Costui @ an 

fprechen wollen; it. fid) mit ibm ſchlagen feappntore — —* ered — ‘ 
wollen. Udire ren: Quando «lla 

§. Vedere il pericolo, die Gefahr vor vi le ſa risposta del suo amico cosi eru- 
Augen ſehen. le, ebbe dolore mortale (jelten ). 

To ho una fame, ec. che la vedo, ih . Bar Sentire in se stesso, fuͤhlen: 
ba! 


be einen grofen Hunger u. ſ. w. | Veggendosi San Francesco, per cagione 
» Veder volontieri, getn ſehen, gerng 


Helle istiraate di Cristo, appoco appoca 

en, lieben. venire taeno la forza del corpo, 

§. Stare a vedere, fteben und gufebed,, §. He sole ne vede, far Il sole vi have, 

gaffen, mitffig was bie e (Alt darauf, ſcheint darauf: 
'7? sate, il quale era ferventissimno, non 

§. Sta a vedere! gid Acht, pas auf! solamente le cosse le carni tanto quanto 


Vedere 





ne vedeva ec. [ciod: quanto del corpo| Vedoyotta, f eine junge, bralle Witwe, 
suo copriva di luce}. Bocce. Ge B. N.7. Veduita, Veduitade, e Veduitate, 
» Vedersi, flit Aviedersi, vedi, [verti Vedovita ec. 
mo Vedere un bufol uetla neve, vedi| Vedita, f. bas Geben, dat Grfidt. 
OG. 
+ Vederla fil filo, o quanto la — 
i Canna, e Filo. 
§. Dare a vedere, vedi Dare. 
dt, weis maden, vorreden, 
*. Vedere in fonte, vedi Fonte. 
edére, m. [Vista], das Sehen, das (vista), Miene machen, 
Geficht 5 der Bik. I. der Anblid, bad, fid) ftetten. ° 
Ausfeben. | §. Far la veduta, vifiticen (am Thore, 
. Far nn vedere bello o brutio, ein’ auf dee Grenje u. f, 1, ). 
ſchoͤnes, haͤbliches Anſehen haben, ſchoͤn, §- Comoscer di veduta, fil, di Vista, 
§. Avere in veduta [in vista], im Auge 


haͤßlich auéfeden. von Anſehen fennen. 

§- A vederlo, lo prendereste per un 
semplice, wenn ibe ibn feben folltet, whr:| haven, fein Adſehen auf Stwas haben. 
det oe ibn fdr einen Dummkopf halten. 8. Testimonio di veduta, dbl, di Vista, 

. Per met. die Anſicht, Leinung, | ein Augengeuge. 

. Al mio vedere, wie id fede, fo viet! §- Veduta, fiir Stella, ein Stern: Lo 
ih ſehe meiner Meinung, meines Grad: ciel seguente, ch’ ha tante vedute ec. 
tené nad, Daxter Pan. 2. 

Vedetta, f. vedi Veletta. §. Vedute, pl. T.de’ Pitt. e Scult. die 

“Vedimento, m. abl, I vedere, Vista, Stallung. 
vedi. | §. Aveduta, 
It. Fuͤr Visione soprannaturale, eine Bi vedt 
fion, uͤbernatuͤrliche Erſcheinung. Vedutamente, ave. | Visibi'mente ], 

Veiitore, m. -trice , /: ber, die ſicbt. fidsthars auf fidjttare Weije. 

§- Far Spettatore, -trice, ein, eine Ju: Vedtito, purt. di Vedere, vedi. 
ſchauer ~in, . Esscre veduto, flr Parere, ſcheinen. 

It. cin Viſitator (an Thoren, anf Zollam: . Esser ben veduto, gern gefeven, 
tern ). willfommen, beliebt fein, 
t: Fuͤr Sentinelta, eine Schildwache. §. Far veduto, Miene machen, ſich ſtel⸗ 

edova, f. eine Witwe. lent; it. weis machen, vorgeben, . 

§. Per simil, Troja che é cost abbas-|~ It, Fuͤr Manifestare, Far conoscere, 
sate, perché ella sia vecova d’Ettore, e Pundthun, jue Kenatuiß bringen. 
di Desfebo. Vedito, m. wedi Veduta, 
Vedovaccia, f. eine ftarke ruͤſtige Veeménte, agg [Violent] , beftig, ge: 
Bitwe. tig: Un vento, uno spirito veemente. 

*Vedovaggio, dtl, Vedovitk, Vedo-} §. Un ardor, faoco veemente: una 
vanza, vedi. assione veemente, ein ftarfer, beftiger 

*Vedovale, ubl. Vedovile, vedi. fers eine beftige Leidenſchaft. - 

Vedovanza, /. der Sitwenftand, die! §. Una rispostaveemente, eine heftige, 
Witwenfdaft, gornige Untwort. 
Vedovare, » a, aur Witwe mochen. §. Orator veemente, ein nadbric: 

}. Bir. Privare , berauben, lider, eindringlicher Redner. 

*Vedovitico, ubl. Vedovanza, vedi.| Veementemente, avv- heſtig, mit 

Vedovato, part. di Vedovare, vedi. Seftigtelts gewaltig. 

Vedovella, f. dim, di Vedova, eine Veementissimo, agg. — di Vee- 
arme junge Witwe. heftig ; febe fark. 





poli si rallegyano molto della sua veduta. 


veduta senza serupolo a'cuno, d'un luo⸗ 


si dice. 


§. For veduta 





T.de’ Merc. til, A vista, 








mente, aͤußerſt 





Vedovello, m. dim. di Vedovo, ¢in| §. Vento veemcntissime, ein Sturm: 
junger Witwer. wind, Orfan, 
Vedovetta, f. dim. 4 Vedova, tine Leeper fr bie Heftigteit. 


junge, artige, niedliche Wit we. “Veemenzia, 
Molarinedted. wedi Vedovits. . Rix Forza, Violenza, die Starke, 


sin edovile, agg. jut Witwenſchaft pe Seabee Gewalt. Iv ber Rad: 
9. i 
. Abito vedovile, cin Witwenkleid. Vegetdbile, agg. was wadjen fann, 


ft Stato vedovile, der Witwenftand. | vegetabilifh; pflanjenartig. 

‘edovile, m. [Provvedimento vedo-| §. Vita vegetabile, bas Pflangenteben. 

vile], dag Witwenthum, Leibgedinge. §. Potenza vegetabile, die Kraft dee 
Vedovina, f. 7. de’ Bot. bie ſchwarz Wachsthums. 

tothe Stabioje, Vegetale, agg. vejetabilif , pflan⸗ 
Vedovita, f. Vedovitade, e Vedo- genartig. It. von Pflanzen 


vitate, f. poet, der Bitwenftand, die} §. Sal vegetale, ein Pflangenfalj. 
Witwen Saft, It. der Witwerftand , bie| . Terra vegetale, die fruchtbare Erd⸗ bri 
Wipperfdaft. decke [auf Reldern), : 

VO, 0, Scompagna-| Vegetale, m, 1 vegetali, bie Gewaͤchſe, fte 


It. Sde, einfam: Pflanjen. 
_che ne vieni? a consolar presente Le Vegetante, part. wadfend, Iv. fort: 
mie vedove notti, e igiorni tristi, Tasso kommend, gedsibend. 
Gun. 18 31, | Vegetare, on. (eben, wachſen (von 
§. Fir Privo, beraubt, lerr, entbloͤßt: PAansen), In fortfommen, gedtiben. 
I colli vedo: di lavoratori ec, | Vegetativo, agg. wadfend, was 
7 hi Vedovite, vedi. wochſen fann, - 
edovo, m. cin Witwer. Vegetato, part. di Vegetare, vedi. 


to], allen, —E 


Vegliatore 


§. Fir Aspetto, ber Anblick: I disce-, 
Gade Prospetto, die Ausfidt: La 


go eminente, ¢ che scuopra assai paese, 
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Ve, lone, f. bie Tegetation, bas 
‘Leben, bas Wadfen (ver Valanyen ). 

It. Tide’ Med. e Chir. das Schiieben, 
Bubeilen (einer Wunde ). 

§. T. de’ Nat. Per simil. das Anſchie · 
‘fen, Gefuͤge ( der Mineratien ), 

Vegetevole, vedi Vegetabile. 

Veéyeto, Gl. Robusto, Gagliano, 
vedi. 

Veggente, part. att. [Vedente], . 
9 

. Aocchi v ti, A sno veggente, 

vor fidttidben Augen, vor feinen Augen, 

J. A veggente, fir In presenza, fn 
Gegenwart: L’abate fece sepellire il eorpu 
(suo a veggente di tutti i Mouachi- 
| Veggentemente, ave. vor ben Lugen, 
vor fimiliden Augen. . 
| *Vegehia, vedi Veglia. 
| *Vegghiamento, vedi Veglia, 
| *Vegghiante, vedi Vegliante. 
| *Veguhiantissimo, vedi Veg'iautie~ 


imo, 

*Vegghianza, fibl. Veglia, vedi. 
*Veychiare, vedi VeziareP 
*Vegghiare, m. vedi Vezliare, m, 

| *Veguhiato, part. di Vegghiare. 

| *Veughiatore, vedi Vegliatore. 

| oy couhievole, vedi Vigilante. 

| *Vegghievolmente, vedi Vigilante- 
mente, 

! 





' 


Véggia, f. [Botte], cine Tonne, ea 
Gag. It eine Tonne ( ats Maß ). 

£: Far Traino, eine Fuhre. 
Veggiare, Gol. Vegliare, vedi. 

Veggiolo, m. [Lero, Ervo] , die Platts 
erbfe, Robwicke. 

— > f. bas Waden. 

§. Fra ‘I sonno e la veglia, zwiſchen 
Sdlafen und Wachen, ſchlummernd. 
| §.In sonno ed in veglia, beim Schla⸗ 
jfen und Baden, 

% Far la vegtia, Starsi a veclia, 678 
lin die fpdte Rade aufoleiben, bie Rode 
durchwachen. 

3. Fuͤr Prima parte della serata, diz 

Abendgelellſchaft. 

. Andare a reslia, in eine Abend e⸗ 
felfhaft, einen Club geben. 

it. die Nachtarbeit. 

+e Veglie, pl. die Rahtwaden, das 
tl 

§ 





naͤchtliche Studiren. 
. Flic Sentinella, eine Wache, Shild= 
wade. 

§. Prov, Cose da dire a veglia, at 
ringfuͤgige, unbedeutende Dinge; Land, 

Veglia, f. eine Act Gedicht. 

Vegliante, part, wachend, 

. Fe Vigilante, wachſam. 
» Tide Fac Leggi, Statuti reg'tanti, 
Gefege, Beftimmungen, die in Kraft find, 

Vegliardo, m. Voce Prov. [Vecchio}, 
cin Greié, 

Vegliare, v.n. [Star desto in tempo 
di notte], wachen z it. bie Nacht aufble 
ben. I, den Abend in Geſellſchaft com 
| bringen. v 
. Fae Esser in credito, in Anſehen 

» in Gang, im Sdhrounge fein: Onde 
|si vede, che anche allora eegliava quell’ 
jaltra opinione, usanza, ec. 

§. Vegliare, ve a. File Custodire, 
Guardare, bewaden 5 biten. 

Vegliare, m. vedi Vegtia. 
Vegtiato, part, des Vorigen. ' 
Vegliatore, m. -trice, f. ein, cine 
Waͤchter — ia, 
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Vegliettino, m. eine kleine Abendae: 
fellfcdaft. Ik. eine geſchloſſene Geſellſchaft 
von Gelebrten, cin Gelebrtenctub, 

Veglievole, agg. [Vigilante], wad: 
‘am. 

‘ Véglio, Voce poet. vedi Vecchio. 

§. Fir Vello, vedi. 

Veglitecia, f. dim. di Veglia, cine 
Heine Abendgefellfhaft , ein Kraͤnzchen. 

Vegnente, part. [Venente], fom: 
mend. It. jutiinftig, kuͤnftig. 

§. Bir Rigoglioso, treibend, fortfom: 
mend, dppig Fao Pflanen). It. dppig, 
voll (vom Menſchen ). 

Vegnentéceio, ogg: 
baut (von Frauen ). ; 

*Vegnenza, abl. Venuta, vedi, 

Veicolo, | m. Foce lat. [Carro], ein 

Veiculo,! Waren, Karren. 

Fig. Far Oreano, Strumento, bat 
Mittel, BefSrderungemittel, Werkzeug. 


Vela, f. ein Segel. 
§. —— maestra, das Haupt⸗ 
fegel. © 
. Dar o Commettere le vele al vento, 
o a’ venti, fortiegein: Come videro il 
tempo ben disposto, diedero Je vele a” 
venti. Bocce. Nov. 17, 6. 
§. Andar a ie unter Gegel, gu 
iffe gehen z it. fegeln, 
* — al'a vela, unter Segel fein, 
im Begriff fein abzuſegeln. | 
i — Cellar la vela, die Segel 
kine, biffen. 1. abſegeln. 
§. Far poche vele, wenig Gegel auf: 
pieben. 
| Calar In vela, die Segel ſtreichen, 
Herablaffen 5 cinveffen. : 
. A vele gonfic, A vele piene, mit 
pollen Segeing mit guͤnſtigem Winde. 
§- A vela e remo, mit Segein und} 
Stangen. 


voll, uͤppig ge 





It. Fig. Andare a vela e remo, den 
ardfiten Ficip anwenbdens mit bem moͤg⸗ 
lidhften Fieibe gu Werke geben. ; 

§. Mastro di vele, T.di Mar. ein Se⸗ 
gelmeifter, 

§. Ginco di vele, T. 
gelrvert. 

§. Stringer le vele, R 
Segel einreffen, eimithen. 

. Vele, pl. Far Navi, 
gel: Una flotta di cento vele. 

§. Vela, o Veletta, T. degli Arch. bat 
Dedengewslbe, die gewoͤlbte Decke (eines 
Bimmers). F 

. Vela d'un pozzo, d'un cammino,) 
bie Zwiſchenwand eines Brunnens, eines 
Kamins. : ; 

Velabile, agg. verbiillbar ʒ it. verberg: 


it, 
Velacchi, m. pl. T. di Mar. Reben: 


el, 

Tet ctajo maestro, m. 7. di Mar. vedi 
Treviere. 

Velame, m. [Coprimento] , die Dede, 
Hille, Verhuͤllung. 

§. Per met. die Hille: Mirate la dot-| 
trina, che s'asconde Sotto ‘1 velame degli 
versi strani. Dante Ixr. 9. | 

§. Il velame del fatnro, ber Schleier 
ber Aufunft: Feci "I mal souno, Che del} 
futuro mi bquarcid I velame, Daxts 
Ing. 33, d 

5. _ Sottilissima scorza, tin duͤnnes 
Hautchen, eine dinne Shale, 


di Mar, bab Se 
di Mar. bie 


Schiffe, Ses) 
| 





Vegliettino 


PV elare si dice il Tingere con poco colore, 


Vellicazione 
§. Fir Quantith di veli, eine Menge . Fig. Tl dolce veleno, bas fife 


Schleier, Decken: E panni, e telerie, ve-| Gift ( der Liebe), 

lami se tocche, : §. Per met, Bir Stizza, Odio rab- 
Velamento, m, das Verſchleiern, Ver⸗ bioso, giftiger Grol, giftiger Has. 

huͤllen | §- Mangiare, masticare [il] veleuo, ben 


§. Fir Velame, vedi 

§. Per met. ber Deckmantel, die Ber: 
mantelung: Soto [alsi velamenti d’amo- 
re eG. 

. Rie Velamra, vedi. 
. Fie Velazione, das Ronnewerden, 
die Ginfleioung (als Nonne). 

Velare, v. a. [Coprir con velo], ver: 
ſchleiern 5 it, verhaͤngen, verhuͤllen. 

. Rte Coprire, Nascondere, bededen; 
verfteten, 

. Rar Celare, verhehlen z vermaͤnteln. 

. Velar Voechio, ſchlummern: Oltre 
alla meazza notte io gelai cosi un po- 
chetto Tocchio. 

§. Gli occhi si velano, die Augen wer⸗ 
ben trfibe, breden, der Blick umſchleiert 
fih: E velati gli occhi, ed ogni senso 
perduto, di questa dotente vita si diparth. 
Bocce. Nov. a 13. . 


Aerger verbeißen. 

§. Fuͤr Amore, bie Liebe, Leidenſchaft: 
Ma gia tolte le meuse, ella che che vede, 
Tutte le viste in se fisse, ed intente, E ch’ 
a’ segni hen noti omai s’ayvede, Che 
sparso é il suo velen ni vena ec, 
Tasso Gur. 17. 42. — 

§. Prov. Il velen sta nella coda, vedi 
Coda. 

. Rie Puzzo, Fetore, cin Geftant. 
elenosamente , ave. giftig, voll Gift. 

It. Pig. Fit Rabbiosamente , wiithend, 
voll Gift und Galle, 

Velenosetto , agg. dim. di Velenoso, 
etwas giftig. It. ziemtich heftig, aͤrgerlich. 

elenosissimo, agg. sup. di Vele- 
noso, bddft giftig. — 

Velenosita, /. Velenositade, ¢ Ve- 
lenositate, f. poet. die Giftigheit. Is. 


bas i 

§. Far Malignita, die Bosheit, It. bis 
SHAdlichleit. 

. Fae Rabbia, bie Wuth, Giftigheit. 
elenoso, agg. giftig. 

§. Fig. Uomo velenoso, ¢in beftiger, 
jorniger ; botbafter, giftiger Menſch. 

3 §. Lingua velenosa, eine giftige, ſcharfe 
uñge. 
. Parole velenose, giftige, beißende 
wee . 

§. Pesce velenoso, T. de’ Pesc. cin 
bewaffneter Fifh , Stachelſiſch. 

Veleria, f. T- di-Mar. die Gegel: 
manufattur; das Srgelmagajin, 

Veletta, f. cine Reiterwahe, Bedette. 

§. Far Sentinella, cine Wahe, Schild- 
wate; Tourmwade, Schiffswache. It. cin 
Pi a Iu. der Ort, wo die Wake 

ebt, 

§. Stare alla veletta, Schildwache fie 
ben, Wache ſtehen. It. auf der Lauer 
fteben, aufpaffen. 

Velettajo, m. tin Sdleierweber, 
Saleiecmader, Florweber. 

Velettare, v.n. Wache ftehen, alten, 

It. ». a. beobadten; auflauern: Le 
velette, che pongono il giarno a eelet- 
tare il nemico, 

Velia, wedi Anelia, Cazzavela. 


§. Velare, Per simil. auf ber Ober: 
flddhe friecen (vom Waiter). It. eine Haut! 
befommen (3, B- vom der Mild). 

§- Velarsi, v. m p. ſich verſchleiern; 
ſich verbitlen, fic) einbdllen, 

It. Bar Fare professione, den Schleier 
nebmen, Nonne werden. 

§. Velare, v. n. Sir Par vela, ſegeln. 

. Velare, T. de Pitt, uberſtteichen: 


¢ molta tempera il colorito di una tela o 
tavola, inmodo che questo non si perda 
di veduta, ma rimanga alquanto morti- 
ficato, € piacevolmente oscurato, quasi 
che avesse sopra di se un sotiilissimo velo. 

Velata , dbl. Giubba, vedi. 

it. cine Ronne, 

Velatamente, ave. verfdleiert. 

§. Far Copertamente, verdedtter, ver: 
flectter, verbiimter BWeife: Vuoldire, al- 
quanto perd velatamente, una ciancia. 

Velato, part. di Velare, vedi. 

It. Fit Guernito di veley mit Segel 
verfeben. 

Velato, m. 7. mil. ant. ein leidtge: 
rifteter Soldat (bei dem alten ROmern ). 

Velatore,-m. -trice, /. ber, die vere 
ſchleiert, verhuͤllt. 

Velatira, f. 7. de’ Pitt, vie duͤnne 





Ueberftreidhung, vedi Velare. Veliére, m. T. di Mar. [ Veleggia- 
§. T. de' Nat. die Berlaroung: Fela⸗ tore), ein Schnellſegler. Ie. ein Segele 
tura d oro nativo. macher. 
. T. di Mar. dat Segelwerk. Veletto, m. dim. di Velo, ein klei⸗ 
elazione, f.ba6 Verſchleiern, die Bers! ner Schleier. 


fdleierung; Verhüllung. It. die Einklei⸗ Velificare, wedi Veleggiare. 


dung (ciner Nonne), bas Sehleiernehmen.| Velina, /. Velina della cua, cia 
an me, bas Segeins| Stadtgraben, 
yen. 


§. Carta velina, Selinpapier. 
elitare, agg. Armi velitari, leichte 
Roaffen, 
Velite, m. 7. mil. rom. ein leichtbe⸗ 
weleewe Soldat ( bei den alten Romern ), 
*Vélle, Foce lat. tbl, Vol il 


Veleggiante, part. fegeind; ſchiffend. 
Velcauares ya. (Mondine, Spignere 
x forza di vele], durch Gegel forttreis 
en’, in Bewegung fegen, 

It. om. Gir Andare a vela, ſegeln; 


ſchiffen. volere, vedi. 
Veleggiato, part. deb Borigen, | Velleita, f- “[Volere imperfetto], ein 
Velegygiatore, m..T. di Mar, ein unvollkommner, ſchwacher, unbeftandiger 


Schnellſegler Schiff . 
sae sod * Avvelenato. re 
jenifero oce lat. + gi x 
rend , giftteagend, — 
ft, Rite Velenoso, giftig. 
eleno, m. Veacuo], tin Gift, 


Wille. 
*Véllere, #. a. bl. Svellere, vedi 
Vellicamento, vedi Titillamento. 
Vellicante, part. wedi Titillante. 
Vellicare, v.n. vedi Titillare, 
Vellicazione, /. vedi Titillamento. 


Vello 


Véllo, m. a8 Schaffell, Vließ. Ie. die 
Wolle auf dem Schaffeil. 

5 Vello d’oro, o dell’ oro, bat gol: 
bene Bließ. 

§. Fir Pelo, das Haar: Destami al 
suon degli amorosi balli, Pettinando al 
3 veechio i biauchi welli. Pern. Sox. 

. Fir Batuffolo, ein Buͤſchel, Floden. 

éllo, vello, vedi Veiere. 

Velloso, agg. jottig, flodig. 

§. Fir Peloso, rauh, baarig, 

Vellutato, agg. fammetartig, 

. Nero vellutato, Sammetſchwarz. 

» Tonaca vellutata, T. degli Anat 

bie Faferbaut des Magens, 

Vellito, m. der Gammet, 

§. Velluto liscio, gefdjorner, glatter, 
ungeriffener Gammt, 

— Velluto (di) rieeio, ungeſchorner, ge⸗ 
riſſener Sammet. 

§. Velluio a opera, gebluͤmter Gam: 
met, 

. Veluto di cotone, Mancheſter. 

. Veluto a spina, Sammetmandefter, | 
Velliito, agg. vedi Velloso. | 
§. Razza velluta, T. de’ Pesce, ber 

Spiegetrode. j 

Velme, f. pl. T. di Mar, Sandbinte} 
in ben Yagunen Venedigs. 

Velo, m. Flor, Schleiertuch. 

§. Velo crespo, Krepp. Ic ein Schleier 
{dex Damen, Nonnen ), 

§. Far Stato monacale, der Nonnen⸗ 
ftand: Che laffezion del vel Gostanza 
tenne, Dantes Pan. 4. 

§. Fir Coperta, eine Dede, Hille; 
ein Borhana. 

It. Fig. Fie Pretesto, Scusa, der Deck: 
montel, Bormand; Sdein. 

. L'amore vi fa or velo al gindizio, 
bie Giebe umnebelt euern Berftand. 

§. Velo mortale, die ſterbliche Hille, 
der Leib. 

§. Per simil, die Rinde, Deke (3.B. 
die Cisrinde des Wafers ), Ie. die Haut (aus) 
der Mile u. dal. ), 

» Velo d’acqua, T. de® Fontan, det 
brette Wafferitral (aus Marktorumen, den 
Thiergetalten u. dal. von ſich geben ). 

§. Fae Vela, vedi- 

Veldce, agg. [Presto] , ſchnell, burtia. 

5. Fie Rapido, reißend ſchnell (von 
Gliien }. 

Velice, m. T. mil. ein Boltiqeur, 

Velocemente, avr. ſchnell, geſchwind, 
in ber Schnelle. 

Velocipede, agg. ſchnellfuͤßig. 

Velocissimamente, ave. sup. pfeil: 











Velone, m. accresc, di Vela, ein 
großes Segel, 


Véltro, m. [Levriere], ein Windhund, 


Windfpiel. 
. Veltra, eine Windhuͤndin. 
eluzz0 (20), m. dim. di Velo, ein 
Heiner Sdleier; ein kleines Tuch. 
*Veménte, dbl. Veemente, vedi 

Vena, f. eine Uber. 

§._ Vena d'acqua, eine Waſſerader. It. 
¢ine Quelle: Non so, se da natural vena, 
© da artificiosa gittava tanta acqua, e si 
alta verso il cielo ec. 

§. Veoa di metalli, eine Metallader, 
cin Etzgang. 

8. Vena di pietra, ein Steinfloͤtz. Ie. 
eine Ader im Stein (4, B. im Miarmor ). 

« Vena di legno, eme Ader im Holze. 

. Vena artificiosa, ein Springbrunnen, 

. Per met. die Quelle: Secea é la 

vena dell’ usato ingegno. Pera. Son. 251. 

§. Vena di poesia, eine poetiſche Uber, 
ein Didtertatent. 

§. Aver vena di dolce, etwas ſuͤß ſchmek⸗ 
fen (vom Weine ). 

§- Aver una vena di pazzo, di dolce, 
einen Unftrich von einem Rarren, einem 
Ginfdltigen haben, etwas naͤrriſch, eins 
faltig fein, 

§ Fare una cosa di vena, Etwas 
mit fuft, aus eigenem Antried thun, 

§. Vena, T. degli Anat, bie Bene, 
Blutaber, 

. Aprir una vena, eine Ader oͤffnen. 
. Vena porta, die Pfortader, 
. Vene cave, die Hohlvenen. 

§- Vene pulmonarie, o pulmonar, bie 
fungenvenen. 

. Vene organali, die Benen der Luft: 


oe und des Kehlkopfs ( der Stinumvert: | 


seuge ). 


§. Vene lattre, die Milchgefäße ( die 


dem Milchſaſt zur Gekrosdriiſe ſuhren ). 

§. Vene, o Tubi capillari, bie Haar: 
borden, Haargefäße. 

§. Vena pulsatile, Schlagadern. 

§- Vene de’ riscontri, vedi Riscontro. 

Vena, wedi Avena. 

Venagione, uͤbl. Caccia, vedi. 

Venale, agg: (Vendereccio], verkaͤuf⸗ 
lich, feit: Un officio, ana carica venale. 

§. Per met. feil: Amor venale, Amor 
servo -dell’ oro @ il maggior mostro, Ed 
il pid abominabile, ¢ pid sozzo, Che 
produca la terra, o ‘L mar tra l’'onde. 
Tasso Am. 2. 1. 

§. Penna, Lingua venale, eine feile, 
beftechlihe Feder, Bunge. 


La giustizia @ venale quasi dapper- 
PP 


Vendere 
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§. Fir Raccolta, bie Lefe, Einfamme 
lung, Gente, 

§. Far le vendemmie, bie Weinleſe 
dalten, 

I. Fig. feinen Schnitt maden, Seide 
ſpinnen. 
| §. Nelle vendemmie, in der Weinleſe; 
guc Beit dec Weinlefe. 

Vendemmiabile, agg, veif (sum Ein⸗ 
ſammein, sur Lefe), It. eine gute Ernte 
verſprechend. 

Vendemmiamento, m. die Weinleſe. 

Vendemmiante, part. die Weinleſe 
haltend z ben Wein leſend. 

Vendemmiante, m. ein Weinleſer. 
It, eine Weinleſerin. 

Vendemmiare, v. a. weinlefen, den 
Wein lefen; it. die Weinlefe halten. 

§. Fig. feinen Sdnitt maden, feine 
Ernte baiten, 

§. Fuͤr Raccorre, fammeln, einernten: 
\Chi vuole vendemmiare colla mente 
‘gaudio nell’ operazione delle cose oc- 
culte ec. 

Vendemmiato, part, des Borigen, 

Vendemmiatore, m, -triee, ein, 
eine Weinlefer — in, 

Vendere, ». a. verfaufen: ender 
qualche cosa ad uno, 

It. ablaffens verdufern, 

§. Aver da vendere, gu verfaufen ba: 
ben; it. feil baben, feil bieten, 

§- Vendere sotto l'asta, sub hasta, alla 
tromba, o all’ incanto, verfaufen; vet: 
fteigern, verauktioniren. 

+ Vendere a peso, a misura, nach dem 
Gewichte, nah dem Maße verfaufen. 

§. Vendere a ritaglio, im Aus ſchnitt, 
(Rad der Elle verfaufen. ’ 
§. Vendere a minuto, im Kleinen, ein⸗ 
jgeln, ſtuͤcweis verkaufen. 

§. Vendere in digrosso, all’ ingrosso, 
im Grofen, Ganzen verfaufen. 

§. Vendere caro, a gran prezzo, theuer, 
gu bobem reife verfaufen. 

. Vendere a buon mercato, per poco 
prezzo, woblfeil, ju niedrigem, geringem 
Preife verkaufen. 

§. Vendere una cosa atal e tal prezzo, 
eine Sache gu bem und dem Preife, fo und 
fo theuer verfaufen, 

§. Vendere alcuna cota come si t com- 
prata, Etwaé ju dem -Gintaufépreié vere 
faufen, fiir ben Ginfaufépreié ablaſſen. 

§. Vendere pe’, a cotanti, baar vertaus 
fen, gegen gleich baare Bejahlung vers 
kaufen. 

§. Vendere pe’ tempi, auf Zeit, auf 
Gredit verfaufen. 

§. Vendere uno, Fig. Ginen verrathen 





gtidwind, reifend ſchnell, aufé fcnellite:] muto, die Gerechtigteit ift fatt dberall feil.| und verkaufen. 


E la, donde Rambaldo addietro fassi 
Felocissimamente egli si spigne. Tassv 
8 38. ae 
elocissimo , , sup. di Veloce. 
aͤußerſt ſchnell, ———— pfeilſchnell 

Velocita, f. Velocitade, e Veloci- 
tate, f. poet. die Schnelligkeit, Ge: 
ſchwindigkeit. 

Velocitare, # a. [Acerescer velocita, 
Affrettare], beſchleunigen; die Gdnellig: 
Zeit vermebren, fteigern. 

8. Velocitarsi, o. np. ſich beſchleuni⸗ 
gen; an Schnelligkeit zunehmen. 

Velocitato, part. des Vorigen. 

Velocitazione, f. 7. deg! Idraul.) 
bas Wadfen an Schnelligkeit (ded Wajers), | 


§. Uomo venale, ein Menſch, dee fiir 
Beld Alles thut. ° 

Venalissimo , agg. sup. febr leicht 
beſtechtich, Jedem feil. 

Venalita, f. die Kaͤuflichkeit. Ir. die 
Feitbeit. 

Venardi, wedi Venerdi. 

Venato, agg. geadert: Pietra, Leguo 
venato. 7 

Venatorio, agg. jut Jagd gebirig. 

Venatore, -trice, ibl, Cacciatore, 
vedi. 

Venazione, G61, Caccia, vedi. 

Vendémmia, f. die Weinleſe. 

§. Far Tempo cella vendemmia, die 
Lefegeit , der Herbſt, Spaͤtherbſt. 


§. Vendere altrai checchessia, Einem 
Etwas gveié maden. 

. Aver da vendere di checchessia, 
Neberflué an Etwas haben, 
B Aver ragion da vendere, das ge⸗ 

nbetite Recht haben, 

§. Vendere parole, o parolette, Ginen 
mit Worten hindaltens mit leeren Worten 
abjpeifen. . 

§. Vendere per torta la fava, binter: 
geben , betriigen. 

§. Vendere Iuccello sulla frasea ad 
uno. Ginem etwas Unfideres, was man 
felbft nod nicht bat, verfaufen. 

§. Veudere fino l’ombra dell’ asino ad 
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Vendereccio 


Venire 


ano, Ginem auch bie geringfte Rleinig:| Vendicato, part. di Veniicare, vedi! Vénere, (. T. de’ Mitol. Genus, 


keit in Rechnung bringen. 

§. Prov.1. Vendere la pelle dell’ orso 
prima di prenderlo, die Haut verfaufen, 
eher man den Baͤren hat, 

§. Prov. 2. In tempo di carestia tanto 
si vende la crusca, quanto Ia farina, bei 
heurungen, in Beit der Roth, gilt die 
Kieie fo viet als Brod. 

. Vendere gatta in sacco, vedi Gatta. 

. Ogai bottega non ne vende, vedi 
Bottega. 

. Vender bossoletti, vedi Bossoletto. 

» Vender vesciche, vedi Vescica. 

vendereccio, egg. vertduflic, feil. 

It. vedi Venale. 

§. Pane vendereccio, Baderbrod, 
Markthrod. 


Vendetta, f. die Rache: Vendetta) 


alta, giusta, crudele, fiera. 

It. die Benugthuung; die Strafe. 

§. Far vendetta con uno, Sade uͤben, 
fid raͤchen. f 

§. Prender vendetta di uno, an Ginem 
Make nehmen, an Einem Rade doen, 

§. Bramare, Appetire vendetta, Rade 
wiiafchen, verlangen, 

§. Meditare, Spirare vendetta, auf Rade 
finnen, Rade ſchnauben. 

§- Prov. Chi vuol ginsta vendetta, in 
Dio la rimetta, die wabre Rade ftelle 
Gott anbeim. 

§. Far vendetta ad uno, fir Render- 


gli ragione, Ginem Rechenſchaft ablegen:) 


Signor fammi vendetta del mio figtiuol 
ch’ @ morto, ond'io m'accoro. Daxte 
Perc, 10, — 


§. Prév. Siedi, e gambetta, e vedrai, 


tua vepdetta, Gorge nidt, den Bdfen 
ercilt die Strafe dod, 

Vendettaccia, f. pegg. di Vendet- 
ta, eine fuͤrchterliche, er beutiche Rade. 

Vendettaccia, f. dim. di Vendetta, 
tne — a Rade, 

endevole, — 

Vendibile. { vedi Venale, 

 Vendibilissimo , ogg. sup. di Ven- 
dibile, fer leicht verfduflid: Portano 
mercanzie wvendibilissime di spaccio 


grande. 
Vendicabilmente, ave. burd Rade, 
roͤchend. 


Vendicamento, m. wedi Vendetta. 
‘ Vendicante, part. raͤchend ; ſich rd: 
end. 
*Vendicanza, uͤbl. Vendetta, vedi. 


Vendicatore, m. -trice, f. ein, cine 
Rader — in, 
Vendicazione, Gf, Vendeua, vedi. 
Vendichevole, agg. ridjend; jut Raz, 
he gencigt, nachtragend. 
| *Vendico, fit Vendicato, vedi. 
' Vendimento, m. das Berfaufen, der 
| BerFauf. t 
| Vendita, f. ber Verkauf. 
| . Dare in, far vendita, verfaufen. 
| §. Rompere la vendita, den Kaufoer: 








. | met, 
H 


a a (Gouin der Schonheit und Ciede), 


Ella é@ ana Venere, fie ift fon wie 


Venue, 


lt. Per met. die Wolluft; 
. Tidegli Astr. die Benud (cin Wa 


}. T. de’ Chim. Ste Rame, bas Kupfer, 
enereamente, avy. [Lascivamente, 


Lussuriosamente), geil, unjidtig, dppia, 
wolliftig. 


Venerella , f. dim. di Vena, cin Leber: 


itrag aufgeden, den Kauf rückgaͤngig ma: den, eine fleine Ader, 


| hen. 
aben. | 
Venditore, m. -trice, f. ein, eine! 
Bertdufer — in, { 
Vendizione, vedi Vendita. * 
Venduto, part, di Vendere, vedi. | 
| It, Rae Lradito, verrathen. 
Venéfica , /.-(Strega}, eine Here, Zau⸗ 
berin. Ic. eine Giftmilderin, / 


Bauber, die Hererei. | 
§. Far Avvelenamento , die Giftmiſche⸗ 
rei; Wergiftung, 
Venético, m. [Stregone}, ein Heren⸗ 
| meifter 5 Bauberer, It. ein Giftmiſcher. 
| Venético, agg. [Velenoso]}, gifttg. | 
Venenare, tol, Avvelenare, veds, | 
Venenato, part. des Borigen, | 
| It. Far Velenoso, giftig. | 
| Venenifero, agg. Voce lat, giftfig: 
tend; giftigs voll Gift. | 
penéno, vedi Veleno, 
Venenosissimo, vedi Velenosissimo.| 
| Venenoso, vedi Velenoso, li. ſchad⸗ 
tid, derfibrerif. 


Venénte, vedi Vegnente. 


cin ſchwaches Gift. It. ohnmaͤchtige Wuth, 
unſchaͤdlicher Grol: Pur ho voluto, che 


gentiluomo seminasse di costa ancora il! 
| suo wenenuzzo ec. 


| Venerabile, agg. ebtwilrd'g, vereb: 





rungswoͤrdig. ift 


| §- Barba venerabile, ein tanger, ſcho⸗ 
| 


ner art, 
| Ik Venerabile (alé Titel Dever, die im Kure, 


§. Aver buona vendita, guten Ablat sidtig 
| 


colpa, Perdono], bee Etlaß der 
x die Berzeihung. Je bas Flehen (um Ber: 
Venentizzo(t:0), m. dims di Veneno, | seifung ). 


) 
lo sappiate,; accid che se questo onorato Colpa veniale 


Venéreo, ogg. {Lascivo}, geil, uns 


. Sar Lussurioso, uͤppig, wolliftig. 
. Atto venereo, der Beiſchlaf. 
» Lue venerea, 7. de'Med. die Lufts 


\feuche, veneriſche Rrantheit, 


§. Chiocciola venerea, 7. de’ Nat. die 


| Venusmuſchel. 


§. Conche veneree, Schnecken, deren 


in. Tee /Windungen verborgen und lippenformig 
Veneficio, m. Voce lat. [Malia], bet gebogen find. 


Venerevole, vedé Venerabile. 
Vencrevolmente, avy. voll Vereb⸗ 


jrung anbetend. 


Venerina, f. dim. di Venere, eine 


Heine Venus (Bildſaule oder Gemaide ), 


Venetta, /. dim. di Vena, eine flcine 


rt, 

*Vengiadore, uͤbl. Vendicatore, vedi. 
*Vengianza, ubl. Vendetta, weds. 
*Vengiare, G61. Vendicare, weds. 
*Veugiato, part. bes Borigen. 
*Vengiatore, uͤbl. Vendicatore, wedi. 
*Vénia, f. Voce lat. [Remission di 
Shuto, 


*. Salva venia, mit Reſpekt gu fagen, 
eniale, agg. verzeihilch · Peccato, 


Venialmente, avs. auf leichte, vets 


zeibliche Art: Peccar venialmente, 


Venicula, f. 7. degli Agric. ein Wein: 
od, der im Winter kraͤgt. 
Venimento, fi, Venuta, vedi. 
. Far Avvenimento, vedi. 
enire, vn. e Venirsi, 7. p. 


der Heiligteit geſorben, aber nod nicht cano: fommen: Chi vuol veder quantunque pud 


‘ nifire find): Ll venerabil Beda ec, 


jnatura, El ciel tra noi, venga a mirar 


Venerabile, m. T. eccles, daé Aller costei- Pern, Son. 210,== Avendo fatto 


heiligſte, bas Sakrament. 


| Venerabilissimo, ogg. di Ve-| 


fare un grandissimo fuoco in una sna 
camminata, in quella se ne venne, Bocc, 


eup. 
Vendiecare, v.a. rdden: Vendicare nerabile, bodft ebrmirdig, thane vereh⸗ Nov. 7%. 6. 
| 


ano, un’ ingiuria, offesa. 
§. Sie Punire, Castigare, abnbden, 


afen. 
§. Vendicarsi, fid) raͤchen, Race neb: 


&. Venilicarsi di qualche offesg, con-. 


tro di uno, fid an 
Beleidigung rdden. 
§. Vendicarsi, fid) ſelbſt zueignen: Se 
ne vendicano la preminenza ec. 
§. Vendicarsi in liberta, ſich felbft in 
eibeit fegen, fic) von der Botmasigfeit 
efreien: Accompagnati da quelli Ti- 
ranni, che sotto nome di Principi, e da 
quelle citta, che, vendicatesi in liberta, 


Ginem w einer 


non riconescevano pi l’autorita dell’ pad | 
B 


erio. 


runqdviirbdia. 

' Venerabilita, f. die Ehrwuͤrdigkeit, 

Verehrungérwiirdigtcit. 
Venerandissimo, vedi Venerabilis- 

jsimo, 
Venerando, vedi Venerabilee 


von cinem Orte zurůͤ 


. Eceo che viene, ſiehe, da kommt er. 
» Egli va, ¢ pare che venga, er geht 


ſehr langſam (er geGt und ſcheint yu fom 
men). 


§. Venirne [da un luogo], fait Tornare, 
mmen, gurdd: 


*Veneranza, tbl, Veneracione, wedi.| kehren: Auzi mi pregd il castaldo loro 


re} 
| perso 
odie anbeten. 


ehrt. 

—— part. di Venerare. 
Veneratore, m. -trice, f. cin, eine 

erehrer — ins Anbeter — Ine 


SONA, ' 
Venerare Iddio, i Santi, Gott, bie Uscirne odore, ein G. 
riechen, duften: 
| Veneratissimo , part. sup. hoͤchſt ver⸗ viene da quel rosajo. 


Venerare , v. a. [Par onore, Riveri-| quando io me ne venni ec. ch’jo gliele 
, derebren, hochehren: Menerare una) mandassi, Bocce, Nov, 21.5. 


§. Venirne odore, o Venire, fuͤr Sapere, 
jecud) herkommen, 
Gratissimo odore ne 


§. Egli viene del caprino, ex ftintt wie 


cin Bod. 


§. A te ec. viene ora il fare qe c-, an 


| dic u. ſ. w. kommt, iff feat die Reihe, Et⸗ 


Vendicativo, agg. jut Race geneigt.| Venerazione, /. die Verehrung. It. was gu thuns bu kommſt jegt an die Reis 


§. Giustizia vendicativa, bdie 
Gerechtiglkeit. 


afende at 


Pnbesens ([Gottes, der Heiligen). 


fenerdi, m. dev §reitag, 


hae vor. 


2) Venire, fie Arrivare, anfommen, 


Venire 


Venire 
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gelangen: Vennero ad un fiume, e quivil viene il braccio? — il braccio ne viene! §. Venire ad altro, gu etwas Anderem 


abbeverando le lor bestie ec. 

§. La settimana ec. che viene, dit 
— fanftige, zukuͤnftige Woche u. 
+ We 

§- Vengano i fratti, venga un boccal 
di vino, laft baé Ooft, ein Maß Wein 
tommen; bringt es ber. 

3) Venire, fftt Derivare, Nascere, ber: 
fommen, entfteben, feiuen Urfprung ba: 
ben, entipringen: Lo mio fermo desir 
vier dalle stelle. Petr. Caxz, 3, 4. 

4) Venire, fle Accadere, Avvenire, 
fid gutragen, geftheben, begegnen, ju: 
ftofen: Tu hai molto a lodare [ddio, 
che quel ¢aso ti venne. = E per ven- 
tura venne, che aconvenevol tempo la 
donna partori un figliuel maschio. Bocc. 
Nov. . 

§. Mi vien sonno, es fommt mir ein 
Shlaf an, mich ſchlaͤfert. 

§- Gli veane un malore, uno svenimen-| 
to, spasimo ec., es ftief ibm cin Unfall gu, 
ibm wurde titel; er fiel in Ohnmacht, er 
befam ben Krampf. 

~ Mi vien male, mit wird abel, 

« Quando mi viene il capriccio, wenn 
mit. die Luſt anfommt, wenn mid die 
Guft ergreift. 

5) Venire, fle Crescere, fortfommen, 
gedeibens wachſen (von Pflanzen): Quella 
pianta, che mezzanamente si bagna, al- 
ligna, ¢ viene. 

6) Venire, fir Incorrere, Cadere, ge: 
rathen, verfallen: Penne in tanto dolo- 
re, che quasj fa per gittarsi della terra 
in torres Bocce, Nov. 77. 34. 

7) Venire, fit Cominciare, anfangen, 
Hand antegen, gu Etwas fommen: A 
narrarvi quella Provelle] verré ec. = 
Ma vegniamo alla novella, = o 1 p. 
Onde a ben far per vivo esempio viens. 

8) Venirsi, 9 2 





a due seudi. 


werden: Quando Ruberto venne maz- 
giordomo. 


bindung mit Particivien}: Vien detto, vie- 


ne rae ec, es wird gefagt, geſchrieben 
u. ſ. w. 


Tages lief er fallen, fuhr es ihm heraus, 
fam es ifm in ben Mund. 


no, mit fiel ein ſchoͤner Garten in die 
Augen, 


Non gli verra fatto. = Non verra fatto, 
es wird nidjt gelingens nicht angeden. 


canzia, et batte baé Glick, alle feine Waa: 
ten au verfaufen, 


et Alles reiflid) tibertegte, fo.... 


mir, 


17) Venire, fuͤr Divenire, Diventare, 


18) Venire, fir Essere, werden (in Ger: 


§. Per avyventura gli r*eune trovato un 


buon uomo, gufallig fand er, traf er 
einen guten Menſchen anj wurde ein gu: 
tee Menſch von ibm angetroffen, 


§. Gli era venuto detto un dh, eines 
9+ Mi venne veduto un orto assai ame- 
. Venir fatto, fir Riuscire, gelingen: 


§. Gli venne veoduta ogni sua mer⸗ 


fommen; etwas Anderes erlangen, 
8. Venire ad animo, in den 
men , einfallen. 
» Venire ad armi,vedé Veni-e alll’. armi, 
+ Venire addosso, ber den Hals fom: 
men, dberfallen: In tanto a me venne 
addosso la tempesta ec, 
§. Venire a disperazione, in Verzweif⸗ 
lung gerathen. 
§- Venire a dietro 
dietro, zuruͤckkehren. 
» Venir a dir poco, wenig au 
wba hatent , deen 
|. §. Venire a dovere, ber Pflicht s 
ifommen, fle erfuͤllen. : —— 
. Venire ad uopo, gelegen fommen, 
. Venire a fastidio, gum fet werden, 
jum Ueberdruß gereichen, tdftig werden. 
§. Venire a’ fatti, o a’ ferri, jum Schluß, 
zum̃ Abſchluß kommen (3. B. eines Vers 
trages). 


8. Venire a fine, fire Consumarsi, mits 
genommen, abgezehrt fein. 


inn Eom: 


! 


» flit Tornare in 





19) Venire, in Verbindung mit einem 


Gerundium, geigt das allmalige Fort: 
ſchreiten der PHandlung an, die ſich ſchon gere ad effetto, zur Reife fommen: Im- 
mebr gu Ende neigt: Ogni ora, che io pedisce, che i buoni proponimenti, ed i 
vengo ben ragguardando a’ nostri modi 
di questa mattina ec. 


§. Quando poi venne considerando, als 
§. Mi veniva ripetendo, er wiederbolte, 
| 


20) Venire a fare, dire ec. q. cc, im 


Begriff fein Etwas gu thun, gu ſagen, then, Herunterfommen, 
es thun, es fagen wollen: Ll che, quando) lieren. - 

venni @ preoder moglie, gran paura eb⸗ 
bi, che non m’intervenisse, Bocce. Nov. | bisogno. 


1100. 30. 


§- Viene a dire, das will, foll fagen, 


p· fiir Convenire, Per- das heißt, das bedeutet: Quello, che eglũ 


venire, gufommen, gebuͤhren, gegiemen: avea risposto, non veniva a dir nulla. 
Pienmisi questo per la mia fatica, Ch’ i’ ho, Boce. Nov. 59. 6. 


durato a dir de’ fatti tuoi. = Parendomi, 
desser tenuto a restituzione di quel pid, 
che non mi si viene, : 

9) Venire, fiir Provvenire, gufallen, gu 
Theil werden: E questa terza parte venne! 

ir sorte. 

10) Venirsi, nachkommen; abfallen: 





MRebensarten mit Venire tn fel: 
nen verfdiedenen Bedeutungen 


alphabetiſch georbnet, 


§. Venire a battaglia, zur Schlacht 
tommen, bie Schlacht anfangen. 


§- Venire a battesimo, e a credenza, 


Volli toccare gli orecchi, ed essi se ne|jur Daufe und gum Glatiben gelangen, 


vennero, 


11) Venire, flr Succedere, erfolgen. 


§. Far Riuscire, gelingen: U quale) men (von Pfany 
tanto pid viene lor piacevole, quanto} nitglich, dienlich 


apaggior é stata da salire, e dello smon- 
tare la gravezza. 

12) Venire, file Servire, bienen, gu 
gebrauden fein: Non solo apporta Nu- 
trimento miglipr, ma in vece iene Di 
medicina ancor ec. 

13) Venire, fit Conseguire, Ouenere, 


men, gerabe recht kommen. 


cid 


§. Venire acapo, a fine, al termirte,/ 
gu Ende, ing Reine, gum Schluß kommen. 


ſich bekehren. 


§. Venire abene, gedeſhen, fortkom⸗ 
+7 It, gu Gute fommen, 
in, 


. Venire a, o al bisogno, gelegen fom: 
. Venire a, o in campo, ing Feld 
en, ein Lager auffdlagen. 


§. Venire a carita, die Liebe, Gnade 


erlangen, erhalten: Questa parola parve| etlangen, erwerben. 


forte contraria alla donna a quello, a 


§. Venire achecehessia, zu Etwas fom: 


che di venire intendea. Bocc. Nov.| men, dabinfommen. It. im Begriff fteben : 


18, 30. 


La nostra Donna si venne a partire 


44) Venire, fie Andare, gehen: Fe-| da loro. 


nite meco, geht [fommt} mit mir, 


§. Venire a concordia, dbereintom: 


15) Venire, fir Battere, uͤbereinkom⸗ men ſich vereinigen. 


men, zutreffen, berauéfommen: Il conto 
non viene (j.%. wenn man die Probe macht) 


. Venire a confessione, beichten. 
. Venire a conoscenta, a conosel- 


== Cos) verra molto bene, fo wird es mento, jut Renntnif gelangens befannt 


ſehr gut werden, geben, gelingen. 
16) Venire, fir Rivenire, Costare, ju) 

fteben fommen, foften: A quanto ne) 
Balentini , Stal, Worterd. Il. 


| werben, 


§. Venire a’ conti, in Richtigkeit tom: 
men, auseinanderfommen, 


- Venire a fine de’ suoi concetti, feine 
Zwecke erreiden. 
§. Per met. Venire a frutto, fr Ginn- 


buoni cominciamenti ec. non vengano 
a frutto perfetto. 

§. Venire agli orecchi, o ad orecchio, 
gu Ohren fommen, hoͤren, erfahren. 
Venire a gtado, gefalien, angenehm, 
liehenawuͤrdig werden 5 bie Gunſt erlangen, 
§. Venire al basso, in Berfall gera⸗ 
It. an Werth vers 


§. Venire al bisogno, pedi Ventre a 


§. Venire al di sotto, berunterfallen, 


Ihe. Fig. berunterfommen, verfallen. It, 


untertiegen, befiegt werden, 
§. Venire al dovere, vedi Venire a 
dovere. 
| §- Venire a legay fiir Collegarsi, in 
—* tete, — 
» Venire a lezzo, uberdruͤſſi 
| Gtel werden, — Sin 
| §. Venire all’ arme, gu ben Waffen 
|gretfens bandgemein werden, in Kampf 
gerathen. 
§. Venire alla sua, ſeine Abſicht, feinen 
Broet erreidjen. 
8. Venire alle corte, jum Schluß foms 
men, 
+» Venire alle mani, vedi Mano. 
. Venire alle prese, handgemein wers 


| 


den, iné Handgemenge fommen, 


Iv Fig. die legte Hand antegen, mit 
ifeinem Borhaben am Siete fein. 
. Venire alle spade, jum Deaen grei: 
fen, den Degen jieben; da8 Gefedt ans 
fangen. 
| §. Venire alle strette, gum Schluß, gu 
| oliskans : Signor, —— * 
si dice alle strette, che ogni parola, che 
si spende in altro, mi par gettata via. 
§. Venire al mondo, jur Welt fom: 
men, geboren werden. li. Fig. sum Bors 
fein fommen, befannt werden, 
§. Venire al niente, gu Nichts werden, 
It, Fuͤr Impoverire, Ridursi in men- 
dicita, verarmen, an ben Bettelftab foms 
men. 





Venire al in Verfall gerathen ; 
auder Gebrauch fommen, 
Nunnunnu 
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. Venire al punto, al quia, jur Haupt: 
fade kommen. 

» Venire al sangue, auf Tod und fe: 
ben geben, blutig werden (vom Kampfen), 

§- Venire al taglio, anfangen abju: 
ſchneiden. 

§. Veuire al taglio d'una pratica, einen 
Umgane abbreden. 

§. Venire al vento, 7. di Mar, in 
Strid fommen, ginftigen Wind bekom⸗ 
men, 

. Venire a mano, wedi Mano. 

» Venire a mezza spada, auf halbe 
Kiingenweite fig naͤhern. 

It. Per met. vedi Lama. 

» Venire a morte, gu Lobe kommen, 
* umfommen, 

» Venire a nausea, gum Ekel werden. 

. Venire a neente, o a niente, vedi 
Venire al niente, 


Venire 


§. Venire bene, gutdinfen, einfallen: 
Ne s’ace 
sue fanciulle, come ben gli venne. 


men! ſeid willfommen ! 
. Venire bisogno, ndthig werden, 
» Venire [il] caso, fir Accadere, vor⸗ 


ereignen ; geſchehen. 
§. Venire com 


jum Mitleiden bewegt, 
§. Venire corta qualche cosa, = Gli 


ben miélang ifm. 


Muth faffen: GH venne gran cuore. . 
§. Venir da cuore, von Herjen geben, 
aué dem Herzen fommen. 
§. Venire da mano, von bet Sand 





§. Venire a noja, widerlich, gum Ekel 
werden; langweilen; beldftigen, 

§. Venire a notizia [di uno], gut 
Kenntnif gelangen, befannt werden. 

§- Venire a nulla, vedi Venire al 
niente. 

§. Venire a olio, Oel geben anfan: 
gen dlig gu werden, 

§. Venire a onore, Ehrenftellen, Wir: 
ben erlangem, 

§. Venire a oste, auf den §eind ftofen, 
a drieden {Giefen, 

. Venire a pace, en e 
fic) verſoͤhnen. 

§. Venire a parole, in Wortwedfel ge⸗ 
rathen: Vennono insieme a villane pa- 
role, ¢ dalle parole vennero a’ fatti. 

§. Venire a peggio, in etwas Gdlim: 
meres gerathen, nod Soler wegfommen. 

§. Venire a perfezione, yur Bollfoms 
menbeit gelangen, fid) vervollfommnen, 

§. Venire a porto, einen Hafen errei: 
den. Sv. Fig. in Sicherheit kommen. 

}. Venire a poverta, in Armuth ge 
ratben. 

. Venire appresso, nadfommen, folgen. 

. Venire a prosperith, vedi Venire a 
onore. 

§- Venire a rischio, in Gefahr gera: 
then, Gefabr laufen, 

§. Venire a salvamento, gefund, gli: 
Hid, unbeſchaͤdigt anfommen. 

§- Venire a’ sassi, anfangen fid mit 
Steinen gu werfen. 

§. Venire a schifo, guider, gum Ekel 
worden, 

§. Venire a taglio, gerabe recht, gele: 
gta fommen, 

* Venire a tanto, fo weit fommen, 
baf...: E per paura di questo lupo e’ 
vennero a tanto, che nessuno era ardito 
d’uscire fuori della terra, 


geben, ſchnell, geldufig fein, 
. Venir da voglia, vedi Venir voylia. 
. Venire del cencid, wedi Cencio- 
. Venire desiderio , bie fuft, die Be: 
gietde anfommen; Gerlangen tragen. 

§. Venire fantasia, in Gedanken fom: 
men, einfallen. 

Venire fastidio, gum Ueberdruf, gum 
Glel werden, 

§. Venire fra mano, in bie Hand fal: 
fen, kommen. 

§. Venir fuore, o fore, berauéfommen; 
ſich zeigen, offenbaren: ‘Tocca con ispen- 
dio avaro, crudele con pietade, e ven- 
gon fuore. 

§. Venir il destro, gelegen fommen, 
gecabe recht kommen. 

§. Venire il termine, bie Zeit, der Zeit · 
puntt fommen: Viene il termine del 
pagare. 

. Venire in acqua, T. de* Gert, in 
Flus fommen, anfangen gu ſchmelzen. 

§. Venire in alcuno, an einen Anderen 
fommen, gelangen: La vendita della easa 
venne in [a] me. 

§. Venire in amore, fid verlieben. 

It, Far Farsi amare, ſich beliebt machen. 


§. Fuͤr Acquistar amore, die Liebe et: |nione, ber DM 


werben, 
§. Venire in bellezza, Schoͤnheit erlan: 
gen, ſchoͤn werden; ſich veriddnen. 


§. Venire in campo, vedi Venire a|pidoglio... 


campo. 
§. Venire in capo, in ben Ginn, Ropf 
fommen, einfallen. Is. ſich zutragen (fetten). 
§. _Venire in colfcra, in Zorn gerathen, 


§. Venire in concio, gelegen fommen. Be 


§. Venire in confusione, in 
rung gerathen. 

. Venire in conoscimento alcuna 

cosa, jur Kenntnifi einer Gade gelangen, 


* 


§. Veane a tedio, wedi Venire a fag-| tine Gade kennen lernen. 


tidio. 


§- Venire in consentimento, beiftim: 


§. Venire a termine, jum Schluß fom:) men, einig werden. 


men; it. dabin fommen, wo... dap... 


§.. Venire incontro, entgegenfommen, 


§. Venire avanti, vorfommen, zum begegnen. 


Borfdein kommen. 


@- Venire in cuore, in ben Ginn fom: 


§. Vehire a vecchiezza, flit Divenir| men, einfallen, 


vecchio, das Alter erreichen, alt werden. 


§. Venire in desiderio, wedi Venir 


§. Venire a via disalute, auf den Seg) desiderio. 
§. Venire in destro, wedi Venire il| §. Veuire in iscena, auftreten, vote 
§. Venire a un termine, gu einem Schluß, destro. 


bes Heils gelangen; fid bekehren. 


gu einem endliden Ergebnif, Endrefultat 
fommen, 


§. Venire anopo, gebraucht werden, 


Gtigewentst werden. ' 


§- Venire in dispregio, in Beradtung 
getathen, fallen, 

§. Venire in eccellenza, ausgezeichnet 
werden, fid) vervollfommnen, 


‘ono, che Esiodo chiamd queste Abang 


failen, der Fall fFommen, eintreten, ſich du 


Venire 


» Venire in 


famiglia, Familie lKinber] 


§. Venire in fantasia, vedi Venir fan- 


§. Ben venga, o ben vegna! willfom:|tasia. 
‘ $. Yenire in fastidio, wedi Venir fe~ 
stidio. 


* Venire in fine di morte, in die 
jerfte Roth gerathen, 


§. Vewire in furore, in Wuth gerathen: 


——. = Gli venne} [nm tanta rabbia, in tanto furor venne, 
compassione, et fuͤhlte Mitleiden, er wurde) Che rimase offuscato in ognisenso. Onm 


Fur. 23, 134. 
§. Venire in grado, vedi Venire a 


yenne corta questa impresa, dies Vorba-| grado. 


§. Venire in grazia, bie Gnabe, Liebe, 


§. Venire cuore, Muth befommen,|3uneigung erlangen, erwerbden. 


§. Venire in invidia, fdr Divenir iu- 
vidioso, neidiſch werden. 
VYenire in ira, verhaßt werden. 
Veunire in mano, in bie Gewalt ge⸗ 
rathen, 


§. Venire innanzi, vorfommen, vor: 
treten. 

lt. Fat Andare innanzi, voraué geben: 
Non a di questi due per far esangue L'or- 
ribil mostro, chi pid innanz: venga 
Oat, Fun. 26, 82. 

It. Fig. Rar: vorfommen, vor ben 
Ginn, die Erinnecung treten, einfallen: 
Viemmi poi innanzi con molta pid for- 
za, che niuno altro, il dolore della ab- 
bandonata Dido. 

§. fortfommen, wadfen, treiben (ven 
PAlanyen ). : 

4 Venire in odio, fit Divenire odioso, 
verbaft werden. . 

§. Venire in opinione, di credere, 

wt? fre i hat 
Venire in opera, jut 7 ee 
Ausfhbrung fommen, fdreiten, 

§. Venire in paese, erfdjeinen, gum 
Borfdein kommen. 

§. Venire in palese, gum Borfdjeia 
fommen, fic geigen: Quando I’ anima 
sara carico di vino, tutto il male, ch’'era 
nascoso, verra in palese. 

§. Venire in parere, flr Essere di opt- 
ung, bec Anſicht {cin, 
bagu gelangen. 

3: Venire in parte, gu Theil werden, 
jufallen: Tutta la casa del canto di Cam- 
i venne in parte a corso 
di Nati ed a me. 

. Venire in paura, in Furdt 
» Venire in pensiero, in die 
fommen, einfallen, 
. Venire in pessimo volere, auf ible 
anfen fommen, ſchlechte Borfage faffen. 
§. Venire in piacere, fir Dar piacere, 
gut Luſt, gum Bespndgen gereichen. 

§. Venire in poverts, in Armuth gera⸗ 
then, verarmen, ; 

Venire in prova con uno, an cine 
ander gerathen, fid mit Ginem meffen 
wollen, 

§. Venire in quistione, in Streit, Sant 
gerathen, 

§. Venire in rabbia, in Wuth gerathen. 

§. Venire in ricchezze, gu Reicht hͤ⸗ 
mern kommen, Reichthum eclangen, 





rathen. 
danken 


fommen. 
§. Venire in sentenza, jum Spruch, 
Urtbeil fommen. 
+ Venire in ispese, in Untoften fallen, 
Koſten haben, 


‘fallen. 


Veniticcio 


|. Venire in riceo stato, in wohlhaben· 
be Lage gerathen, ju Reihthum gelangen. 
§. Venir in superbia, fir Divenir su- 
perbo, bodmirhig, ftoly werden. 
. Venire in taglio, wedi Venire a 
taglio. 
» Venire in tedio, wedi Venire a tedio. 
» Venire intero, fit Aver effetto, ins 
Snnere dringen, eindringen, wirken. 
§. Venir in timor di Dio, gottes fuͤrch⸗ 
tig, fromm werden, | 
§ Venire in uso di fare alcuna cosa, 
fich Etwas 
madden. 
§. Venir la schiuma alla bocca, = 
Gli tien la schinma alla bocca, ber! 
Stchaum tritt ihm vor ben Mund, er ift! 
wuͤthend. 
§. Venire male di fare alcuna cosa, 
mislingen, uͤbel ablaufen. 
. Venir mancato, vedi Venir manco. 
. Venir manco, vedi Manco. 
. Veuwire meno, vedi Meno. 
» Venire nell’ animo, vedi Venire all’ 
agimo. 
§- Venire nel pensiero, vedi Venire in 


angewoͤhnen, gur Gewohnheli 


pensiero. 
. Venire noja, wedi Venire a noja. 
. Venire notizia, = Gli venne no- 


tizia, et erhielt Renntnif, ex erfuhr es. 
‘. Venire per uno, fommen, um Einen 
gu bolen 5 feinetwegen fommen, 
§. Venire per le mani, in bie Haͤnde 


! 
. Venir per lingua, durche Gerddt 
etfabren: Ma sempre avrd di par tema 
© speranza, Ch'esser debban mimori, ¢ 
non del mondo, Ch’ a noi tanta 
lingua venir odo. Oat. Fun. 42. 

. Venire per fare q. c+, im Begriff, 

auf dem Punft fteben, Etwaé gu thun, 

§. Quando venne il tempo, che quella 
misera yenne per partorire ec., alé die 
Elende gebaͤren follte 2c, 

. Venire sopra, ſich erinnern. 

» Venire sopra ‘alcuno, @inen fiber: 
fallen, Ginem fiber ben Halé fommen, 
auf Semand lostommen, 

§. Venire sotto, in bie Gewalt foms 
men, unter bie Herrfdhaft kommen. 

. Venire stizza, vedi Venire a collera. 

» Venir su, fiir Crescere, wachſen, gu: 
nebmen; fortkommen. 

§. Venir su in istato, in eine beffere 
Rage fommen; in Wohlſtand gerathen, 

. Venire talento, = Gli venne talen- 

so, e¢ fam ibm die Luft an, ec wiinfdte. 

§. Venire vento, = Ll vento veniva 
da Ponente, der Rind fam, webte aus 
Weſten. 

§. Venire voglia, vedi Venire desi- 
derio. 

Veniticcio, abl, Avveniticcio, vedi. 

Venoso, agg. aberig, voll Abern. 

§. Arteria yenosa, fit Vena pulmo- 
nare, die Lungenvene. 

§. Foglia venosa, T. de’ Bot. ¢in ge: 
aberted Blatt. 

Ventaccio, m. pegg. di Vento, cin 
tauber, unangenehmer Wind. 

Ventaglia, f. [Visiera dell’ elmetto}, 
bat Heimvifier, Bifier, 

Ventagliajo, m. ein Fachermader, ein 
FAcerbhandler, 

Ventaglino, m. dim, tin Faͤcherchen, 
ein Heiner Facer, 


§. Farsi fresco col ventaglio, fi mit 
dem Faͤcher faͤcheln. 


Facher ſpielen, faͤcheln: Qua e la venta- 
gli sventolar tu vedi. 

8. Ventagli, pl. T. de’ Giard, faͤcher⸗ 
formige Strduder, Baume, 

Ventare, ». n. (Soffiare], weben, bla⸗ 
fen, geben (vom Winde). 

§. Mi venta nel viso, der Bind fommt 
mir ine Geſicht. 

§. ir Produrre vento, fideln, Wind 
maden, : 

. # a, Fir Scnotere, durdweben, 
faffen: Come albero barbato in buona 
terra, che non si crolla per niuno vento, 
che i] possa ventore. 


* Far Rosta, vedi, 
entayolo, m. corruz. di Vent’agui- 
Ja [‘Tramontana] , der Nordwind, 
Venteggiare, ». ». fanft weben, fa: 
Geln (vom Winde), 
Venteggiato, part. bes Dorigen, 
Venterello, m. dim. di Vento, ein 
fanfter Wind, ein Luͤftchen. 
Ventesimo, agg. num. der zwangigſte. 
Ventesimo, m.{Ventesima parte}, ein 
Bwanpigftel, 
Venti, nom, num, zwanzia. NB. Véo- 
ti, plur. di Vento, mit dem offenen a, 
Venticello, m. dim. di Vento, tin 
angencbmer fanfter Mind, ein kuͤhlendes 
ruftchen. 
Ventieinque, nom. num. fuͤnfund⸗ 
zwanzig. | 


cinque mila}, fiinfundgwangigtaufend, 
Venticinquesimo, agg. num. bet 

finfundswanjigfte, | 
Ventidde, nom. num zwelundzwanzig. 
Ventiducsimo , agg. num. ber jwei: 


It. 7. mil. ant. eine Art Fallbruͤcke. 
§. Ventiere, pi. T. mil. Kanonenblene 
dungen. 

Ventilabro, m. Voce Jat. eine Wurf⸗ 
ſchaufel, Schwinge (sum NReinigen des Korng), 

Ventilamento, m. daé Flattern it. 
bat Sdwingen, I. die Ausliftung, Life 
tung. 

Ventilante, part. flatternd; it. ſchwin⸗ 
end. 
. Ventilare, ». n. [Spiegare al vento), 
flattern, ſchaukein (im Winde 

h. fie Produrre vento, fuͤcheln, Wind 
juweben: Econ un dolce sentilar gli 
ardori Gli va temprando dell’ estivo cie- 


Vento 


§. Sventolare il ventaglio, mit bem! 


Ventaréla, » /. [Banderuola], eine! 
‘ : eataruola, Windfapne, Wetter:| 
fabne, 


ftigem Winde ſegeln. 


Ventieinquemila, nom. num. (Venti-| 


undgwangigite. { 
—— J: (Pigliavento], ein Luft⸗ 
zieher, Luftzug. 
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Ventimillésimo, ogg. num, det ywan 
| gigtautendite, » 8B — 
Ventina , f eine Anzahl von zwanzig. 





Ventindve, nom mem. neununte 
zwanzig. 
Ventipidvolo, m. ein Regenwind. 
entiqu imo, agg. num, det 


vierundswangigfte, 
entiquattro, nom. num, vierunds 
greangig, 
Ventiséi, nom. num. ſechsundzwangig. 
Ventisétte , nom. num. fiebenund: 
zwanzig. 


Ventisettésimo, ogg. num. der fi 
undzwangzigſte. _ _— 

Ventitre, nomenum. breiundswangig. 

Vénto, m. der Wind ( dei Dgn Alten im 
pl. Veutora ), 

§. Vento impetuoso, veemente, freddo, 
aspro, frizzante, furioso, rabbioso cc, 
cin ungeftdmer, befttger, fatter, rauber, 
ſchneidender, tobender, raſender Wind, 

$: Un soffio di venti, daé Braufen des 
Windes, eine Windsbraur. 

§- Si leva, tira, fa, sofia, mette un 
vento, che taglia le orecchie, .¢ fende le 
narici, es erhedt fic), gebt, webt, bidet 
ein Wind, bec bie Oren zerſchneidet und 
| die Nafe zerſpaltet. 
le §. Venw buono, —— cernito, 

ento in a, ein iger, ausgeſucht 
ganftiger ela. — 
§. Aver il vento in poppa, mit gfin: 





It Fig. Gluͤck haben in feinen Unters 
nebmungen. 

§. Aver il vento in Gl di ruota, T. de’ 
m4 Binftigen Wind haben. 

» Aver il vento in sua via einer, 
Fart ginftigen Wind haben,’ = 

§- Vento contrario, in prora, in fac~ 
cia, widriger Wind, Gegenwind, 

§. Guadagnar il veuto, den Wind ab: 
gerinnen (dem Feinde), 

. Prender il vento, ben Bind fangen, 
. Dare, o commettere le vele al ven= 
}to, wedi Vela, 

iu Fig. Etwas entſchloſſen und kuͤhn 
unternebmen, 

§. Dar vento [Aria] alla botte, ein Raf 
tiften, ihm Luft madjen (dantit der Qugalt 
hevausiliesen fann). 
| §. Dare o Trarre de’ calci al vento, 
am oem haͤngen. 

it. Fue Tirare i traui morendo, in 
‘ben legten Zuͤgen liegen. 

§. Dare veato, einen Wind loslaſſen, 
berauélaffen: La terra lagrimosa die.te 
vento, Che balend una luce vermiglia. 
Dante Inv. 3 

. Far vento, Wind maden, faͤcheln. 
» Farsi vento, fic) Wind zuwehen, 
ſich faͤcheln. 


lo, Tasso Gun. 14. 67. | §. Far vento colla bocca, blafen, haus 

§. v. a, Ventilar le ale, die Flagel den. i 
fdwingen; Fentilando due grangissime| §. Far vento, fuͤt Generar ventosita, 
ale d’oro, le quali dictro alle spalle btdben, aufblaͤhen, Blaͤhungen machen. 
aveva. §- Far vento ad alcuna cosa, modo 

§. Ventilare le biade, bas ®orn ſchwin· basso, Etwas wegmaufen, mitgeben 
gen, ſchaufeln (um die Soreu su fondern), heißen. 

§. Aig. Fir Esaminare, Considerare, . Far checchessia al vento, Etwas in 
unterfuden, Sin und ber Gberiegen: La| den Wind, vergeblid), umfonft thun, 
qual cosa ventilata lungamente fa. 8. Gettar le parole a) vento, die Worte 

Ventilatore, m. ein {uftgug, Windrad, in den Wind fpreden, verſchwenden. 
Windfang. . Aver il capo pieno di vento, ben 

Ventilazione, f. bat Faͤcheln; Schwin⸗ Kopf voll Windbeuteleien, it, voll igen: 








Ventaglio, m. ein Fader; it. ein Wedel, 


gen. duͤnkel, Gitelfeit haben⸗ 
Noononad 


1200 Vento! 


§. Un uomo pien di vento, ¢in wins, 
diger Menſch, ein Windbeutel. 


— — 


a 


Ventolino, vedi Veuticelto. 
Véntolo, wedi Veutaglio, Ventaruola 


Venustissimo 


| § Prov. pop, Ventre affaumato non 


- Aver le mani pien di vento, leer) Ventésa, f. (Coppetta}, ein Sdripf: Freundſchaft und kiebe. 


auégeben; fid in feinen Hoffnungen be- 
trogen feben. 

. Lali speranze porta via il vento, 
folche Hoffasingen zerſt Len im Winde, 

§. Ogni cosa fra man mi piglia vento, 
alles verſchwindet mir unter den Haͤnden. 

§. Pascer di vento, mit leeren Worten 
abjpeifen. 

§. Pigtiar vento, fig verfangen, fid 
veritopfen (von Geiagen mit enger Mundung 
in die fich die Luft fest), J 

{t. Fir Smarvirsi in favellando, im Re⸗ 
ben ftecten bleiben, ſtocken. 

§. Voleersi ad ogni vento, ſich nad | 
jedem Luͤftchen drehen ; wankelmuͤthig, un: | 
beftindig fein. 

. Spargere al vento, in den Wind ftceuen, 

. Tirar al vento, in bie Luft ſchieben. 

. Aver vento di qualche cosa, Wind 
von Gtwaé haben; den Braten rieden. 

§. Schioppo, carabina a vento, cine 
Windhidie. 

§. Fig. Vento, flr Superbia, die Auf⸗ 
geblafendgeit, ber Hodjmuth, 

. Fae Vanitd, die Gitelfeit, Bergdng: 
lidjEeit. 

§. Vento della invidia; vento della 
superbia, ber Hauch des Neides 5 die Auf⸗ 
geblafenbeit. : 

. Un vento, fir Un peto, vedi. 

» Vento scarso, T. de’ Mar. ſch 
Seitenvind, 

}» Vento largo, balber Bind. 

|. Vento quartiere, Bactftagéwind, 

. Essér sotto vento, 7. di"Mar. un: 


iefer 


lopf. 
Ventosamente, avev. l[Vanamente), win⸗ 


dia eitel, vergeblidh. It. hochmuͤthig/ eitel. vo 


Ventosare, v. a. [Attacear le ventose), 


ſchroͤpfen, die Schroͤpftoͤpfe aufſetzen. 


vedi. 


§. Fae Veoto, der Wind, windiges 
Wetter. 

Ventoso, agg. winbig, bem Winde 
autégefest. 

§. Ric Flatuoso, blaͤhend. 

. Fir Incombdato da ventuosita, mit 
Bldbungen beſchwert; daran leidend. 

§. Per met. Fir Gonfio, Altiero, auf: 
gebdlafen, hochmuͤthig. 

§. Ventoso, poet. fir Veloce, ſchnell, 
pfetlfcaell, ſchnell wie ber Wind: Simili 
assai alle fiere cradivore, od a ventose 
tigri. 

Ventottésimo, agg. 
undzwangigſte. 

Ventétto, nom. num. adtundswangig. 

§. Bar Ventottesimo, dec adtund: 
atwangigfte : Lo grado ventotte di questa 
santa Iscala,gi é sapienzia, 

Ventraccio, m. pegg. di Ventre, ein 


num. det acht⸗ 


Wanſt, Shmerrbaud. 


Ventraja, f. [ Pancta], ber Baud, 
Wank, le. der Unterteib. 

Ventrajuola, f. eine Ralbaunenver: 
fduferin. 





ter bem Winde liegen: E sotto vento 
siamo a mal partito, 
§. Prov. 1. A nave rotta ogni vento 


Ventrajuolo, m. ein Raldaunenver: 
kaͤufer. 
Ventrata, f. ein Schlag, Stof, Fall 


auf ben Baud: Correndo precipitosa- 


Ventosissime, agg. sup. di Ventoso, | 


Ventosita, /. Ventositade, eVento-| | 
jsitate, /: poet, (Flatuosita}, die Btaͤhung. fleiner Magen (befonders dev Vogel). 


|conosce parentato, Hunger ift ſtaͤtker ald 
§. Prov. 2. Quando il yentre & pieno, 
le oss vorriano riposo, wenn der Baud 
i if, wollen bie Beine ruben. 
Ventresca, af, {Pancia], det Baud, 
Unterleib, it. Magenwurft, Preßwurſt. 
Ventricehio, Pee pire 
Ventricello, H vedi Ventriglio. 
Ventricino, m. dim. di Ventre, ein 


Ventricolare, agg. jum Baude, jut 
Magen gebdrig, 
| Ventriculo, m. dim. di Ventre, ein 
kleiner Baud), ; 

Fuͤr Stomaco, der Magen, 
. Ventricoli del cuore, del cetvello, 
die Hergfammern , Gehirnfammecn. 

Ventricosa, f. 7. de’ Nat. eine Urt 
Sumpfidnece, 

Ventrighio, m. der fleifhige Magen. 
It. ber Kropf (ver Vogel). 

§. Prov. Aver lasso wel ventriglio, 
das Spicl teidenfdjafttid lieben, ein Gry 
ſpieler fein, 

Ventriloquo, m, ein Bauchredner. 

Ventuecio, m. dim. di Vento, ein 
leiſer, fanfter Wind, ein Luͤftchen. 

Ventunésimo, agg. num, det einunds 
zwanzigſte. 

Ventino, xom. num. einundzwangig. 

—— [ Fortuna, Sorte], daé 
Geſchick, die Schickung, bas Loos, it. die 

. Par la ventura 


Zutunft. 
kunft vorherſagen. 
§- Aver mala ventura, ein uͤbles Loos 
haben, unglictlid fein, 
» Essere in mala ventura, fir Essere 


» weiffagen die gu⸗ 


& contrario, wen einmal bas Schickſal mente cadde, e dette in terra una solen-|in travaglio, in Angſt, in Beforgnifi; it. 


verfolgt, dem miélingt Alles, | 
§. Prov. 2 Alle gran porte soffiano| 

i gran venti, Reidthum und Hochmuth 
find Gefdwwifter. | 
. Vento d’un cannone, Ty, mil. ber 
Spielcaum einer Kanone ( der leere Naum | 
Hvifchen dee Kugel und der Miindung), | 
§. Vento, T. degli Archi. ein Fehler, 
tine Bertiefung (im Caufe eines Gewetres ). 


§. Ventos 7. de’ Gett, Fondere a geſchwiſter. 


vento, mit Hilfe des Blafebalges ſchmelzen. 
Ii. Vento, eine Blafe, ein Fehler (an 
Guiarbeiten ). 


: Venti, 7, degli Arch. Zugfeite, 
éntola, f. [Ventaglio], ein Wedel, 
Hider, 


§. Ventola da mosche, ein Rlieqenwebdel, 
Ie ¢in Wandleudter. te. ein Lichtſchirm. 

§. Fie Ventilabro, eine Wurfſchaufel 
(at Korn). 

§- Ventola, T. degli Oriol. baé Wind⸗ 
tad, 

§. Ventola, o Cateratta a ventola, 7.| 
degi’ Idraul. eine WindFlappe. 

. Muro a ventola, T. degli Arch. 

e Mur. eine Windmauer , Bwifdhenwand, | 
Scheidbewand. 

Ventolacchio, m. 7. de Castagn. 
geftofene und gerdftete Kaftanienfdaten, 

Ventolana, f. 7’, de’ Bot. Uctertrespe, 
BWindhaim, 

Ventolare, ». a. [Sventolare], liften, 


degli Anat. deo Qiustelbaud, Baud des 
Mustelé. 


ne ventrata. 

§. Far Peso del ventre, Gravidanza, 
die Leidesbuͤrde, Leibesfrucht: Porta nove 
mesi la wentrata. 

Ventre, m. der Baud, 

» Fir Pancia, der Unterleib; pop. 
Bank, Panſch, Rangen. 

. Fir Utero, der Schoos, Mutterleid. 

- Mati del medesimo ventre, Schoos ⸗ 


§- Servir il ventre, esser dato, sog- 
getto al veuntre, dem Baud dienen, der 
Voͤllerei ergeben fein. 

» Dolor di ventre, Bauchgrimmen. 

» Flusso di ventre, der Bauchfluß, 
Durch fall. 


verrichten. 

‘ §. Muovere il ventre, offmen Leib ma: 
en. 
6. Papel il ventre, feine Rothdurft 

verrichten. 

oats nt di pochissimo ventre, febr 
innleibig fein, 

§. Venue medio, T. degli 4nat. art, 

ber Mittelleib. 

§: Ventre o Carne del muscolo, 7. 


. Ventre della colonna, ber Baud) ber 
ule. 
§. Vente di fume, 7. deg? Idraui. 





durchtuͤften ; it. wedein, faͤcheln. 
It. # nm. e Ventolarsi, ». mp, flattern 
(im Binds), 


baé Anfdwellen eines Fluſſes. 
de’ Nat. eine Kryftalldrufe, 


. Ventre gemmato, o cristallino, 7. 
8 


§. Scaricare il ventre, feine Rothdurft |m: 


lin {dledter Sage fen. 

§ Alla ventura, avy, fir Fortuita- 
mente, A caso, auf gut Gluͤck; aufé Ge: 
rathewohl. 

§. Buona ventura, Sluͤck 

. Mala ventura, Unglid, 

. Per buona, Per mala ventura, jum 
Glaͤck, gum Unglic, 
| §. A, o Fer ventura, apy. zufaͤllig, 
zufalliger Weiſe, von ohngefaͤhr. 
§- Schiera di ventura, gine Bande Frei 
beuter. 
§. Soldato di ventura, o venturiero, 
ein Freibeuter. 

. Ginoeo di ventura, ein Glidéfpiet, 

« Ventura, fit Membho virile, das 

nnlihe Glied, die Ruthe. 
Venturiere, m. ein Freibeuter; Par: 
teigaͤr ger. 

& La sorte uccella ĩ suoftenturieri, das 
Bic betruͤgt oft die darauf bauen, 
Venturina, f. ber Senturin (Etein’, 
Venturo, agg. tommend, kuͤnftig, gu: 
finftig. 
Venturoso, 
glidtids gut, 
Venusta, f. Venustade, e Venusta- 
te, jf. poet. [Bellezza], anmuthige Ge= 
fait, [reijende] Gagingeits i. Anmuth 
(im eden), ‘ 
Venustamente, ave. fin; anmuthig. 
Venustissimamente, avy. sup. fee 
ſchoͤn, aufs ſchoͤnſte, anmuthigfte, 
Venustissime, ogg. sup. ſeht ſchin, 


| 


agg (Felice, Buono), 





anmuthig. 


Venus 
Venusto, agg. [ Bello], anmuthig, 
n. 


Venita, f. [Arrivo], bie Ankunft, das 
Antangen, : 

§. Far yenuta, fommen, anfommén 
(feiten ). : 

§. Fir Via, ber Weg, Bugang z.Avean 
gia prese tutte le venute al castello. 

Venuto, part. di Veuire, vedi. 

It. Ben venato, willfommen. 

§. Venuto, fuͤr Divenuto, worben, ge: 
tworben: E dal cordoglio , e dal disilegno 
vinto, E dal timore in parte, ¢ dal’ af- 
fanno, Venuto segno vi nemica sorte, 
Consiglia di sua vita, e di sua morte. 

*Venuto, m. dbl. Venuta, Arrivo, vedi. 

Ventizza (sa), f. dim.eine kleine Ader, 
ein Aederchen. 

*Venzéi, num. uͤbl. Ventisei, vedi. 
*Venzétte, num. uͤbl. Ventisette, vedi. 





— — 


to 


Verbicéuss » ave, Obl. Verbigrazia, 
vedt. 

Verbigrazia, avy. Voce lat. gum Bei: 
fpiel: Come, verbigrazia, quando una 
nobil donna, e signorile, volendo fare ec. 

}. Per um verbigrazia, zum Beifpiel, 

Vérbo, m. [Parola], das Wort. 

f Il verbo divine, bas Wort Gottes, 

. Ll verbo eterno , Il verbo incarnato, 
bas emige Wort, das Wort im Fleifde, 
Shriftus. 

. T. di Gramm, baé Zeitwort. 

» Vi manca il Verbo principale, es 
mang¢lt baé vornebmfte Wort, es feblt 
am Beften, am Gelde. 

§. Questo a un gran Verbo in quella 
scienza, das ift ein widtiger Puntt in 
diefer Wiſſenſchaft. 

. Ric Lingua, eine Sprade. 

erbosita, /. [Loquacita}, die Schwatz ⸗ 





*Venzettesimo, mum. ddl, Vigesimo 
settimo, vedi, 


Veprajo, m. [Prunajo]}, ein Dorn: jcywall. 


buf; eine Dornbece. 

Vépre, m, [Pruno], ber Dornftraud. 

§. Cespuglio di vepri, ber Dornbuſch, 
Be Hecke. 

Ver, prep. Sir Verso, vedi. 

Verace, agg. [Vero], wahr: Ma vera- 
ce valor, bench? negletto, E dise stesso a 
se fregio assai chiaros Tasso Gen. 2. 60. 

It. Verace, mabrbaft, der Wahrheit 
gemaͤß, recht: Io saprei volentieri da te, 
quale delle tre leggi tu r-puti la werace. 
Bocc. Noy. 3. 4. 

§. Verace, fir Veriticro, Veridico, 
wabrhaft, wabefpredend 

Veracemente, avv. [ Veramente], 
wabrhaft, dex Wahrheit gemaͤß. 

Veracissimamente, avy. sup. auf das 


wabrhaftefte, gang ber Wabhrecit gemaͤß. 


haftigkeit. 

§. Sie Ciarleria, ber Wortkram, Wort: 

Verboso, agg. geſchwaͤtig, ſchwatz⸗ 
haft; it. wortreich. 

Verdacehia, f. [eine Art] gruͤne 
Pflaume. 

Verdiccio, m. grine Erde: Il wer- 
daccio® sorta di verde wrra, della quale 
si servirono i Pittori ne’ tempi di Cima- 


| bue, e di Giotto, per compire le loro 


pitture a fresco, passandovi per sopra 
con poco colore, quasi velandole, e cos: 
davano loro componimento; l’adoperano 
ogei i Pittori per dipinger chiari scuri, 
Verdadiéro, ogg. Voce spagnola, 
wedi Vero, Veriticro, Sincero. 
Verdastro, agg. [Verdiccio}, gruͤntich. 
———— m. das Hellgrun, Meer: 
grin, 
Verde, m. [Verdura], das @riin, der 


Verdino 


1201 
| fens gruͤne Hagel, grine, friſche 
§. Color, Panno ec. ¥ 


erde, griine Fars 
be, griines Tuch u. dal. 

§- Verde, fuͤt Fresco, friſch: Le verdi 
[mandorle] son pid sottili, e pid lauda~ 
bili, che le secche, per la loro umidits, 
__§: Verde, fiit Giovane, jung; jugend: 
lid: Io, che gia lieto, e verde alto can- 
itai Nel mio stato fiorito, or tristo, e 
please Pianger convengo i miei dolenti 
gnai. 

_§ Verde eta, bie Jugend, bas jugends 
lide, bluͤhende Alter, 

§. Eta verde, Verde tempo, ber feng, 
bee Fruͤhling. 

§- Infin che verde & fior. di speme » fo 
lange bie Hoffnung griint, bitibet: Siate, 
© compagni, di fortuna all’ onte Invitti, 
infin che verde é fior di speme. Tasso 
Gen. 19. 53 ‘ 
4 Fuͤt Acerbo, Brasco, gruͤn, unreif 3 
Frutti verdi, gruͤne, unreife Fruͤchte. 

Viao verde, junger, noch nicht aus⸗ 
gegohrner, herber Wein, 

§- Esser verde come um aglio, vedi 
Agtio. 

ferdéa, f. eine Urt Weintraube ; it. 
ber Bein davon: La verdea di Toscana 
non é-cosi chiamata dal sapore verdetto, 
ma bensi dal colore pendente al verde. 

Verdebruno, m.[Verdescuro], Duns 
felortin, 

Verdechiaro,} m. Hellgrin, Licht⸗ 

Verdegajo, | grin. 

Verdeggiamento, m. [Il verdeggiare], 
bag Griinens it. das Grin, ‘ 

Verdeggiante, part. att. gtinend. 

Verdeggiare, ©. nm. griinen: Disotto 
a questi verdeggiava uu prato, Nel qual 





Veracissimo, ogg. sup. ſehr wahr, Rafen, das Gras; i. das Grin dec |sempre fioriva primavera. It. gruͤn fein, 


uͤberaus wahrhaft 
Veracita, f. Veracitade, e Veraci- 
tate, fi poet. bie Wahr haftigkeit. 
¢: dr Verita, die Wahrheit. 
eradicente, agg. dbl, Veridico;vedi. 
Veramente, avy. [In veritas ], wabr: 
lid), wahrhaftigz it. gewif, gewißlich. 
. Veramente che, fdr Abbench?, vedi. 
*Verare, v. a. tbl. Avverare, Verifi- 
care, vedi, 
Veratro, m. [Elleboro bianco], die 
{weife] Riezwurg, 
Verbiceio, m. ein ſchlechtes, abſcheu 
liches Wort, oder Beitwort, 
Verbale, agg. [Di viva voce], muͤndlich. 
§. T. diGramm. vom Beitworte ab: 
geleitet: Dall’ altro lato noi abbondiamo 
de’ verbali [nomi] come fattore, ovve- 
ro facitore ec. 
& Contratto verbale, 
Bertrag. 
§. Procesgo verbale, das Protofoll, der 
Berbalproces. 
Verbalmente, avv. [A voce}, miind: 
3 mit Worten, 
Jerbasco, m. 7. de’ Bot, [Tassobar- 
basso], da Wollfraut, die Koͤnigekerze. 
Verbéna, f. 7. de’ Bot. [Erba co~ 
lombina}, baé Gifentraut. 


der miindlide 


li 


§. Far Vermena, eine Ruthe, Gerte: 


Perché yolendo saltare una macchia, Per 
le gambe lo prese una verbena, Come 
4i piglia al vischio una cornacchia. 

*Verberare, va. Voce Jat. (Percuo- 
tere], ſchlagen, pruͤgeln. 


Baͤume. 

§. Stare, Sedere in sul verde, im Gri: 
nen, im Grafe, auf bem Rafen figen. 

. Per met. Fic Vigore, die Kraft, 
Sticke; E 'l mio desio perd non cangia 
in verde. Dante, nine. 

§. Figs Essere [ condotto ] al verde, 
fiir Essere condotto agli estremi, aufé 
Aeuferfte, in die duferfte Noth gebradt 
fein, am Bettetftabe fein, 

§. La candela @ al verde, dad Licht 
ift bald auégebrannt. ~ 

It. Fig. e8 gebt auf die Meige, die Freude 
hat bald ein Ende. 

§.Essere al verde [di denari], mit bem 
Gelbe auf die Reige, am Mande fein, 

2) Verde, fie Color verde, das Grin, 
die griine Barbe. 


| Sr 
i 





ne fallende Farbe. 
. Verde acerho, hellgruͤn. 
. Verde azzurro, Slaugrin. 
. Verde azzurrino , blaͤulichgruͤn. 
. Verde giallorino, gefbgrin. 
. Verde si terra, gtline Grde, 
. Verde eterno, englifdes, echtes Grin 
| (das nicht verſchießt ). \ 
» Verde d'orpimento, ¢ dindaco, 

Grin (aus Oppernient und Indigo). 

os Verde antico, der antife egyptiſche 
griine Marmor, Verde antico, 

§. Verde dell’ impruneta, gruͤnlicher 
Marmor (zu Gusooren ), 

Verde, agg. grin. 

8. Verli prati, colli, erbette ec, gruͤne 





. Un color tirante al verde, eine ins 


Verdegiglio, m. T. de’ Pitt. Gajt: 
grin (aus den Beeren ded Kreuudorns und 
aus dem-Sdiwertes ), 

Verdemairco, m. vedi Pigamo. 

Verdemeézzo(ic), agg. batbtreden 
(von Sorn u. dal.). 

§. Carne verdemezza, fit Tra couc, 
e cruda, halbgares, halbgefodtes Fleiſch. 

Verdepérro ,‘m. das Qaudgrin, 

Verderame, m. bec Grin{pan, 

Verderdgnolo, agg. aronuch. 
san erdesecco, agg. etwas welts balb 

re. 

Verdesigo, m. dat Saftgruͤn. 

, Verdetérro, m. der venrtianifthe Gran: 
pan, 

Verdetto, m. T. de’ Pitt, das Deutſch⸗ 
grin. 

i Verdetto, agg. dim. di Verde, gruͤn⸗ 
iG), 

§. Fuͤr Aspretto, fauerlid z etwas Herb : 
Molte nature sono, che amano vino ver— 
deito, cive biuschetto. 

Verdezza (us), f. [Verdura], die grfine 
Farbe. 

§. Gar Verdume, baé Grins it. gris 
ned Saud, ms 
| Verdiecante, part. att, vedi Verdeg- 
\giante. 

—— om —* Verdeggiare 

| *Verdiggio, - [Verdagnolo }, 
F Verdigno, | grinhas in's Gruͤne fat= 
jfend, 

Verdino, m. eine Art Feigentoum, 


it, cine Urt Birn: Verdino & anche ona 


‘ 





1202 Verdisecco —-—— 


aperie di pero, il quale produce molti 
frutti, che vengon tardi, e maturano an- 


befingen: Ditemi, acciocch? ancor carte! 
ne verghi, Chi siete voi. Daxre Puna. 26. 


Vergognare 


Fig. Rose verginelle, jungfräuliche, 
faum aufgebrochene Rofen, zarte Rdecen. 


corchd I’aria sia gia alquanto fredda. Vergatamente, ave. ſtreiſig, geftreift,| §- Mammoletta verginella , das beſchei⸗ 
*Verdisécco, agg. vedi Verdesecco. mit Streifen. bene Veilchen: Trema la mammoletta 
Verdissimo, agg. sup. gang gruͤn, Vergato, part. di Vergare. verginella Con occhi bassi, onesta ⸗ 


hodjgrin; it. Fig. gang jung, blutjung. 
It. vedi Verde. 
Verdégnolo, agg. 


egli era canuto, evestito divergato; ben 
gruͤnl 
Verdolina, f. eine Art BW 


id. 
eintrauben, 

Verdone, m, T. de’ Nat. der Grin: 
ling, Grinfint. 

. Fir Sorta di color verde pieno, 
bunfelgrin: Striscia ec. di color ver- 
done, grossa un dito. : 

*Verdore, m. vedi Verdezza. §. Innestare a vergella, impfen, pfro⸗ 
Verducato, agg. [Tagliente da quat· pfen. ; 
tro lati, Taglientissimo), vierſchneidig; — § Vergella, fiir Il membro virile, bie 
febr ſcharf (von einer Degenflinge ), |Ruthe, das mannlide Glied. 
Verdiico, m. tine vierfdneidige De⸗ Vergéllo, m.ein eingefdynittener Stab 
gentlinge (die in einem Stocke verdorgen it). zu Leimruthen. 
Verdime, m. [ Verdura, U verde],) §. Prov. Essere in sul vergello, 
bas Grins dee grilnende Theil ( am Ge |groher Gefahr fein 


vestito di vergato, ch’ egli sia un matto, 


bel questo vergato ; lo iy riposo, e tu 
in _penare. 


ue J. [Verghetsa], cine Gertes 


apachfen ) · Vergénza, f. [Tendenaa], das Hin: 
Verdira, f. (Verzura], bad Grin, |ftreben, die Ridtung, Neigung. 
§. Per met. Fir La parte pid vegeta! Vergheggiare, v.a. mit Ruthen peit- 





dyna cosa, dag Maré, der Kern; Questa, 
cioé invidia, @ la ruggine, che rode il 
tesoro della divina sapienza; questo ver- 
mine rode la verdura della carita. 
Verecondia, f. [Pudore, Vergogna], 
bie Sdhambaftigkeit, die Berfhameheits 
it. die Sittfamfeit. 
Verecondo, agg. [ Pudico ], fdam: 
hafts it. ſittſam. 
*Vereoundia, f. dbl, Verecondia, vedi. 
*Verénde, f. pl. vedi Le vergogne, 
Verga, f. [Bacchetta}, eine Ruthe, 
Gert 


e. 
It, Fite Bastoncella, ein Staͤbchen. 
§. Battere a verghe, mit Ruthen ſchla⸗ 
gen, peitſchen. 
§. Fig. — della correzione, dellaj y 
diecipliaa het a ho I ,¢ drald. pfabiterifig = 
> Ser arnt. ° Yerginale, agg. jun lid, jingfer: 
. Verga di ferro, d'oro, d'argento, '¢, erg e, agg. jungfraͤulich. jing 
eine Stange Gifen, eine Stange, eine 
Barre Gold, Silber. 
. Tremare a verga a verga, come 
xerga, wie [ein] Espenlaub zittern. 
Für Scetiro, ein Scepter, 
is gc Membro virile, die Ruthe, das! 
mannliche Glled. 
§. Verga del pastore, ber Hirtenftab, 
lt. vedi Virgapastoris. 
§. Verghe, fir Liste, Streifen (im 
Beuche eingewedt ). 
§. A verghe, ftreifig. 
2) T. di Mar, Fir Peonone, vedi. : 
. Verga del gotto , die Pumpenftange. . Metalli vergini, gebdiegene Metalle. 
. T. degli Oriol. Vergadel pendulo,| 9. Cera vergine, das Jungfernwachs. 
bie Pendelſtaͤnge. | §. Olio vergine, das Jungferndl (das 
. T. di Meteor, Verghe, tidtftreifen, \sefte, reinſte Oet, dad ungevrest audiest), 
. T. dt Magon, Stangeneifen, §. Vergine, fit Vergineo, jungfrdéu: 
. 7, do’ Setaj. Verghe, die Sammet: lich: Allora allor da vergine man colte. 
ftébe, Gammetnadeln. Pern. canz, 28. 6. 
Vergadéro, agg. Mercurio dalla ver-|  §. Esser vergine, Aver le mani ver- 


fen, bauen. 
» Rar Scamatare, Hopfen, austlopfen. 
. Vergheggiare la lana, die Wolle 
auéftduben, Hlopfen, fdlagen, 
Vergheggiato, pars. des Borigen. 
Vergheggiatore, m. ein Wollflopfer, 
Wollfclager. 
Verghetta , f. cin Ruͤthchen, Stdbden, 
. Verghetta da pania, eine Leimruthe. 
. Verghetta da innestare, ein Pfropf: 
reié, 
§. Verghetta, fuͤr Suriscietta, ein Streif: 
den, ein kleiner, feiner Strid. 
§. 7. d’ Arald. dec Pfabtftreif. 
Verghettare, v. a, ‘mit feinen Strei: 
fen bereichnen. 
“—o: part. des Gorigen. 


Latte verginale, Jungfernmild 
{ Mofenivafier und Bengoetinetur ). 
Me? Sigil Jf: eine Jungfrau , Jungfer, 
. Una vergine pura, intatta, eine reine, 
feuldhe, unberuͤhrie Jungfrau. 
§. La santa Vergine (Maria), die bei: 
‘lige Sungfrau [ Maria}, 
@. 7. d’Asetr. die Jungfrau (cin Stern: 
Sild im Thiertreife). 
Vergine, ogg. rein; it ungebraudt, 
» Kae iminacolato, unbefledt. 
. Un giovine vergine, ein reiner Jung: 
geſell. 





adoro, Mercurius mit dem goldenen gini d'alenua cosa, fle Non ayervi avuto! 


tabe. parte, gar keinen Theil Baran gehabt ha: 
§. T. de’ Bot. bie Golbruthes bas gol:|ben; daran unſchulbig fein. 
bene Wundkraut. Verginélla, f. dim. e vexz. eine garte 
Vergare, va, ſtreifen, Zeuche ſtreifig Jungfrau, ein anmuthiges Maͤgdlein. 
arbeiten. 2) Fir Airone biaweo, der weife Reiher. 
§. Per simil. Vergar la carta, le eatte. 3) Verginelle, eiſerne Stdbe, Spigen 
fiir Scrivere, beſchreiben, vollfdreiben: jin Pfablwerken, . 
Ecco fl foglio cni tu vergasti. erginello, ogg. jungfrdulid. 
§. Vergare, fdr Cantare, [Jemanbden} 


Vergaté , m. ftreifiger Zeuch: Messere, 


§. It. Sdhaidiges, Bunted: Non par 


in| 


§. Peui vergineili, jungfrdulidje Buſen. : 


ognosa. 


v 
“Verginee, agg. jungfraͤulich, juͤngfer· 


pud essere, disse lo peradore, da che | lid. 


erginetto, agg, Obl. Verginello; vedi. 

Verginissimo, agg. sup. ganj tein, 
unbeflecte, 
| §- Una giovane, un giovine vergi- 
nissimo, eine reine Jungfrau, ein reinec 
| Sunggefett. 

Verginita, f. Verginitate, e Vergi- 
\nitate, /. poer. die Jungftauſchaft. 

§- Togliere, Torre la vergivita, 
| Sungfraufdaft nehmen; eine Jungfrau 
ſchwaͤchen. * 
§- Perder la verginita, um bie Jung: 
' fraufdjaft fommen. © 
| §- Votare, Consacrare ec. la vergini- 
ta a Dio, dad Geluͤbde der Keuſchhent ab⸗ 
| legen. 
| *Vergio, m. (cin alttostaniſches Wort) 
| Sugo a’agresto, Gaft unceifet Trauben, 
Sauerwein. 

Vergogna, f. bie Sham , die Scham⸗ 
haftigteit: Bella virth & vergogna, ¢ 
soave grazia, la quale ha luogo noun sola~ 
| mente ne’ fatti, ma eziancio nelle parole, 
| di non trapassare il modo di favellare, e 
che nessuna cosa laida stoni nel tuo dire. 

It, die Verſchaͤmtheit, Schuͤchternheit, 
Bloͤdigkeit. 

§. Vergogna, fat L/idea del biasimo 
o del disprezzo, die Schande, die Be: 
ſchaͤmung: Il damno grave, ¢ la ver- 
gogna é ria, Pare. Son, 206. 

. Arrossir di vergogna, vor Sham 
etrdthen, fchamroth werden. 

. Aver vergogna, fid ſchaͤmen. 

. Nom avete vergogna di star tanto 
tempo in letto? ſchaͤmet Ihr Euch nice, 
fo lange im Bette, ju liegen. 

§. Chi non ha vergogna, tutto il mondo 
& suo, wer fid) nicht ſchaͤnt, dem gebdrt 
die Welt. 

§. Dove non bisogna, non si dee aver 
vergogna, man foll fid ba nidt ſchaͤmen, 
wo ¢é unndtbig ift. 

§. Meglio & vergogna in faccia, che 
dolor in cuore, beffer Scham im Gefidte, 
alé Webe im Herjen. 

§. La qual cosa a vergogna ti torna, 
dies gereicht dir zut Schande, nicht zut 
Ehre. 

§. Senza vergogua, ohne Scham, ſcham⸗ 

fos; unverſchaͤmt. 

ale Far vergogna, flr Svergognare, bt 
* 


mn, 
. Fig. beſchaͤmen, dbertreffen , uͤber⸗ 
ee se d. Le bi 
+ La vergogna, 00, Le vergogne, dit 
Sham, die —S * 

§. Interj. Vergogna! Egli à una ver- 
'gogna! i ber Schande! es iff eine 
Schande! 

§.. Sciogliere la vergogna, bie Sham 


ablegen, 
f- Schimpf und 


Vergognaccia , 

Gaon. 
Vergognare, v. n. [Svergoguare ], 

befhdmen: Per la qual cagione i deui 

Pisani furono vergognati. 

§. v. n. p. Vergoguarsi , fic) ſchaͤmen. 


| 





Vergo 


. Vergognarsi di qualche cosa, fid/ Veridicamente, avv. [V 
wabrbafter Weife, wabrhaft, wabr. ſe 


e ſchaͤmen. 


guarsi di dire, di far q. cy 


§ 
einer S 

$. V 
ſich fh 

—J—— » part. des Borigen, 

It. 
ſchaͤnt. 

Vergognevolmente, avy. vedi Ver- 
gofnosamente. 

Ve gnosa, f. T, de’ Nat. {Sensi-! 
tiva], te fhambafte Sinnpflange, Mi⸗ 
mofe. 


. 


goana}, ſchambaft: Al quale ella ver- 
gognosamente rispose. Bocc, Nov. 100. 8. 
it. Fae {gnominiosamente, ſchaͤndlich, 
nicdertradtig. 
§. Trattare, Riprendere, Costigare, Ban—- 
dire uno vergognosamente, Semanben 


ſchimpflich bebandein, boͤhniſch tadeln, 


ſchmaͤhlich beſtrafen, mit Schimpf und) 


Schande (der Etadt, ded Landed) derweiſen. 
Vergognosetto, ogg. dim. ein wenig 
bléde, Thambaft, verſchamt, fcheu: Essa’ 
inchinollo riverente, ¢ poi Vergogno-| 
setta non facea parola. Tso Gua, 4. 38, | 
Vergognosissimo , ogg. sup. di Ver- 
— » vedi. [rv ‘ 
er; 060, agg: ‘oceo da ver 
gogna —— ——— „bloͤde; 
it. ſittſam: Risposi Ini con vergognosa 
fronte. Dante Ixp. 1. 
. Prov. Persona vergognosa scapita in 
ot cosa, ein bldder, befheidener —8 
fommt dberall gu tury. 


§. Vergognoso, flit Vitoperevole, Igno- 
lid: E forse che troppo avrd detto sopra 
re vergognosa matera. 
vergognoso, ein ſchmaͤhlicher, ſchmachvol⸗ 
ler od, eine fhimpflide Strafe. 

amtheile, Shamglieder, 

Vérgola, f. dim. di Verga, ein Kuͤth⸗ 

§. Fir Barchetta, ein kleiner Kahn: 
ehiama quelle barche, le quali di leggier 
si rivoltano. 

— m, [Lineamento di 
striscioline }, cine Begeidnung mit fleinen 

iden. 
Rommaten , Beiftriden bezeichnen: Ver- 
golerd di sotto quella cotale paola, o 
sta_nel Testo, 

Vergolato, part. des Voxigen. 

Vergoletta, f. dim. di Vergola, vedi. 

Vérgolo, m, T. di Mar. vedi Bergolo. 
athe, - 

Verguccia, f. T. deg? Oriol. tin 
eiferner Stab (in Thurmusren ). 
Stangenform: Il werguccio é un canale 
un poco largo, in cui si getta la compo- 
tirare a martello per farne la foglia da 
miettere sotto le pietre trasparenti. Indi 
Orefici, si branisce, e se le da i colore| 
a-fuoco. 


* Etwas gu ſagen, gu thun. haftigkelt. 
fit Vergoguoso, ſchamroth, be⸗ ha 


Vergognoaamente, avy. [Con ver- had 


lichz was bericht 





Vermi 





gnato 


‘eracemente], | 

Veridicita, f. [Veracita], die Wahr⸗ 

Veridico, agg. [Veritiero], wabr: | 
wahr. 

. Una persona veridica, eine wahr⸗ 
afte, bewaͤhrte, glaubwirdige Perfon, 

» Le pid veridiche notizie ec., die 
qlaubbofteften ,  guverldffigften Beridte, 
Nachrichten. 

. lo Tho da persone veridiche, ich 
e es Don re Perfonen, + 

Verificabile, agg. beweislid) , erweis· 
get, erortert werden 
lann. 

erifieamento, m. bie Bewaͤhrung. 

Verificante, part. att. bewaͤhrend, be: | 
weifend, 

Verificare, ». a. [Dimostrar vero, 
Avverare], wabr maden, bewaͤhren, be: 
glaubigen, beweifen; 

§. Far Confrontare [scritture ec.], ge: 
geneinander halten, vergleichen (Schriften 
u. dal.). 

§. Verificarsi, wahr werden, ſich be⸗ 
wdbren. 

Verificato, part, des Gorigen. 

Veriticatore , m. ein Unterfuder, Bee 
glaubiger ( ber Edegeit von Schriften ). 

erificazione, /. bie Unterfudung; 
Beglaubigung. 

erigola, f. (Succhiello, Trivello], 
der Borer. 

Veriléquio, m. [Narrazione del vero}, 
tine wahrhafte, glaubbafte Ergdblung, 

Verina, f. T.de’ Costrut. die Schrau⸗ 
benwinde (Haufer w, dal, th die Hobe aw 
ſchrauben ). 

. Fir Trivello, vedi, 

» T. d’Artigl. Verina da tumiera, 
die Raͤumnadel. 

Veringole, f. pl. T. di Mar, bie 
Schließer. 

eriaimigliante, agg. vedi Verisĩmile. 

“Verisimigliantissimo , edi Verisimi- 
lissimo. 

Verisimiglianza, f: [Probabilits] , die 
Wahrſcheinlchkeit. 

—— 9 agg: wahrſcheinlich, ſchein⸗ 

§. Questa cosa ha del verisimile, sem- 
bra verisimile, dies ift wahrſcheinlich, 


ſcheint glaubhaft. 
Verisimile, m. fir Verisimiglianza, die 
Wahrſcheinlichleit: Si nascose sotto il 


letto, per dare pili verisimile al fatto. 
Verisimilemente, avy. bl, Verisi- 
milmente, vedi. 
Verisimilissimamente , 
hoͤchſt wahrſcheinllch. 
Verisimilissimo. «up. ſehr, hoͤchſt 
wahrſcheinlich. vs· eup. (eh, 
vVerisimilitudine, f. vedi Verisimi- 
li. o 
i ‘Verisimilmente, avy. wahrſcheinlich. 
Verissimamente, avv. gang guverldf: 
fia, gang gewif, gang ſicher. 
Verissimo, agg. sup. ſehr wahr, gang, 
durdaué wahr. ‘ 
Verita, f. Veritade, e Veritate, f. 
poet. [Il vero], die Vahrheit. : 
* Dir la verith, bie Wahrheit fagen, 
teben. 





sup. avve 





minioso, ſchaͤndlich, ebrenribrig, fdimpf: 
Morte, Pena vergornosa, Castigo 
. Parti, Membra vergognose, bie 
den, eme fleine Gerte, 
Con l'usata mutazione dell’ o in u vergole 
mento 
*Vergolare, v.a.[Virgolare], mit zweien 
paraula, acciocchd si conosca quella che 
It Screziato , bunt, fledig, 
Vergone, m. [Panione], die &eim: 
Verguccio, m, T. de’ Gioiell, bie 
sizionc, di cui fassi la verga, che sideve 
si bianchisce, si rade con un rasoio da 
*Vergino, pron. uͤbl. Alcuno vedi. 


§. Diternt la veri, fagt mit die Wahr⸗ 
beit. 
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§- Per dir la veritas, bie Wahrheit zu 
agen, 


colare 


§- La verith del fatto, ber wahre Zu⸗ 
fammenbang , Borgang ber Gace. 

§- Partirsi, Discostarsi dalla verith, Dan 
der Wahrheit abweiden, fid) entfernen, 

§- La verita & battuta, ¢ combattuta, 
ma non mai abbatiuta; per un tempo 
pud languire, ma non gid mai perire, die 
Wahrheit wird zwar angefodten, aber 


nie unterdrii@ty fie fann wol auf eini® 
Zeit enttrdftet, aber nie vertilat werden, 


§- La bugia @ veloce, ma la verita la 
incalza, die Lage ift fdnell, die Wahrheit 
aber ereilt fle bod, 

§. Esser la bocca della verith, es ime 
mec mit der Wahrheit halten, fteté ein 
Verkindigee der Wahrheit fein, keiner 
Lüge fabig fein: Mache? non l'ho io in- 
teso da Ciwllo? C. Dalla bocca della 
werita. 

§- Prov. 1. La verith & madre dell’ 
odio, bie Wahrheit bringt Feindfdaft, 
die Wahrheit wird ungern gehoͤrt. 

§. Prov. 2, La verita sta sempre a 
galla, bie Wabrheit fomme ber furj oder 
lang an ben Tag. 

or. In, Per, Di verita, wahrlich, 

jabrheit, wahrhaftig. 
——— — ayy, bt, Veramente, 
vedi. * 

Veritevole, agg. tbl, Veriticre, vedi, 

Veritevolmente, avy. vedi Verainente. 

Veritieraniente , avv. [ Veramente }, 
wabrbaftig , wirtlid , in Wahrheit. 

Veritiere,; agg. [\erace, Verislico}, 

Veritiero, wepcbaftig wabr; der 
die Wahebeit fagt. 

Verivola, f. T. de’ Bot, das Mauer 
fraut, @lastraut. 

Verme, m. ein Wurm. 

. Verme solitario, ber Bandwurm. 

» Fig. Verme amoroso, bie Ciebed: 
krankheit, Liebesſehnſucht: Meutre che ‘1 
cor dagli amorosi vermi Fu consumato 
[ciod: da amore, o da pensieri amorosi). 
Psrn. Son. 263. 

It. Verme d'amore, ber Liebes kummer. 

§- Avere il verme, das Liebesfieber 
haben. 

§. Tirar i vermi dal naso ad uno, Je⸗ 
manben auéholen, ifm feine Heimlichkei⸗ 
ten abloden. 

§- Verme,. fit Lucifero, °ustfer. 

t. Fir Cerbero, ber Hoͤllenhund. 

§. Verme muro, Mal del verme, Verne 
wes der Schuß, Roller ( vei ven Piers 
den). 
» Per simil, Vermi, die Winduagen 
in ber Shraubenmutter, 

Vermena, f. eine Ruthe, Gerte, 

Vermenella, f. dim. rine Heine Gerte. 

Vermetto, ! > dim. ein Wurm⸗ 

Vermicciuolo,' cen. 

It. Fig. Noi vermicciuoli, wit Wuͤrmer. 

Vermicchidra , f. [Ammasso di ves- 
micelli marini}], das Meergewuͤrm. 

Vermiceinotizaze (40), m. tin fer 
Heines Warmchen. 
ee alee, m, ein RNubelfpinner, 


udelhaͤndler. 

Vermicello, m. dim. di Verme, tin 
Warmaden. 

It. Per simil. Vermicelli, He Faden: 
nud-'n 

Vermicolare, agg. Pols, Mote vor- 


in 
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micolare, bie wurmfoͤrmige Bewegang|Golfsfpradhe: I vernacoli sono il depo-|cendi, Non ombra o pioggia, e non fon- 
(bed Pulfed, dev Gedarme). sito de’ concettiy de’ sali e delle arguzic|tana o flume, Né verno allentar pud d’al- 

§.-7. de’ Nat. wurmfbemig: Gessojde’ popoli. __ |pestri monti. 
vermicolare. Vernale, agg. [Diverno], winterlich, Vérno, agg. [Di primavera], ben 

Vermicolaria, f. 7. de’ Bot. { Spe-| den Winter betreffend: Quando fu il sol- | Fruͤhling betreffend. ; 
zie di Sempreviva ], gewundenes Haus:|stizio vernale, ; §. Verno sole, die hagas. gure 
laub, gewundene Hauswurz. §. Gir Di primavera, den §rh§ling|Come di tempo in tempo verdi pianti, 

Vermicoloso , agg. (Bacato], wur⸗ betreffend. Pel verno sole ¢ pel terrestre umove, 
tig; voll Wiemer, §. Equinozio vernale, die Fruͤhlings· Prodacon altre frondi e nuovo fiores — 

Viviticasione, f. die Erzeugung nactgleide. ‘ Vero, m. bat Wahre, die Wahrheit. 
Oe Warmer, _ Vernare, ». n. [Syernare], fiberwin:| §. Dire il vero, die Wahrheit ſagen. 

Vermiforme, agg. T. d’ Anat. tourm:| tern, It. Fig. Le gambe non mi dicon pit 
formig. §. Vernare soldati, bie Golbdaten diber:|il vero, meine Beine wollen mid nidt 

Vermifugo, agg. 7. med. [Antel-|rintern laffen, in die Winterquartiere| mehr teagen, verfagen mir ben Dienft 
mintico], rourmtreibend. ſchicken. elten). 

Vermiglia, f. ber boͤhmiſche Granat. 8. Vernare, fiir Esser di verno, Farsi §- In [Nel] vero, in Wahrheit, in der 

Vermigliare, ». a. (Colorire, Tin-|verno, Winter fein, Winter werden: Che That. — 

a vermiglio] , roth anſtreichen, roth pro, se con quegli occhi ella ne face Di, §. In vero in vero, mit einem Most, 
‘drben. state un $hiaccio, un fuoco quandower-|endlid , fury. ; an 

Vermiglietto , agg. etwas bodjroth.|na? Pura. Son. 117. §. Di vero, wirflig, in Wahrheit, in 

Vermigliezza (t), f. [Ul color ver- . Fie Far tempesta, ſtürmen, ſtuͤr⸗ der Thar. : ; 
miglia], die hodrothe Farbe. miſch fein, werden: Pernod in quel pun- » Da vero, wabrlih, wahrhaftig. 

Vermiglio, m. ({ Baco rosso dell’ In-|to, ed annottd: Fe il giorno, E la se- - Per vero, wirklich, wahrlich. 
dia, Cocciniglia ], der Schatlachwurm, renits poscia ritorno. Tasso Gen. 13.48.| It. Da vero, fir Seriosamente, 
bie amerifanifde Cochenille. §. Vernare, fir Patir freddo, ftieren, lich, im Ernſte. 

Vermiglio, agg. [Chermisi, Coralli-] Raite leiden. . Far da vero, Ernſt machen. 
no}, foratlenfartig, toto: (tefonders von] 2) Fir Far primavera, Frühling wer: . Salvo ilvero, wenn es anbderé wabr 
Blumen und der Gelichtsfard_). den; Nel giallo della rosa sempiterna,|ift, die Ridtigheit bei Ceite geſtelt. 

§. Rose vermiglie, Color vermiglio,|Che si dilata, rigrada, e ridoley Odor i Io confesso il vero, che..+, id 
Vino vermiglio , rothe Rofen, rothe Farbe,| di lode al sol, chesempre verna. Dante geftebe, daf.-- 
rother Wein. Pan. 30. kt. vedi Invernare. §. Prov. Ogni vero non é ben detto, 

§. Divenir vermiglio uel viso, roth, Vernata,/. (Invernata], die Wintergeit.| [1 vero non harisposta, oft muß man bie 
ſchamroth werden. t: Fir Verno, der Winter. | Wahrheit verſchwelgen. 

. Bocea vermiglia, cin tother Mund.| *Vernato, m, übl. Vernata, vedi. | Vero, agg. waht, wabroaftig. 
. Labbra vermiglie, purpurrothefip:| Vernella, /. Fruͤhjahrskorn, Frdbjahrs: iH Far Sicuro, Certo, gewif. 
m 





pen. getreide. . Fir Legittimo, ridtig, redt, recht⸗ 
Vermiglione, m. bie Carmeſinfarbe. Vernereecio, agg. [Invernale, Per| mafia. 
It. die Scharlachbeere. Ik. die natirlide!loinverno], winterlich; it gut im Winter. . Non d vero, es ift nicht wahr. 
Rithe ber Wangen. §. Giorno vernereecio, Notte verne-| §.Non sia mai vero, che.., cs werde 
. I vermiglioni, ». Rom. bie Pocen,| reccia, cin Wintertag, eine Winternadt, nie wahr, daf...3 bebiite Gott davor, 
ermiglissimo, agg. sup. di Vermi-| §. Tempo vernereccio, das Winter⸗ daf..- 














glio, vedi. ; wetter; it. ein faites fchauriged Wetter. §. Vero a, che... , wabe iff es, daf..., 

Vermiglitzzo (+0) , agg. huͤbſch roth. §. Stanze ce. vernereccic, ¢in Winters es iff gwar wahr, bas... 

Verminaca, f. (Verbena, Erba co-| zimmer u. dal. * Sia vero, o non vero, es moͤge 
lombina) , das ifenfraut. 1 §. Lino vernereccio, o vernino, Win⸗· wahr fein oder nidt, 

Verminaro, agg. T.de' Nat. Lucer-| terflachs (im Winter gefaeter Flachs ),! §. E dunque vero, che..-, fo ift'é 
tola verminara, eine Art grauer Eidechſe. Vernicare, ⸗4. [Iuverniciare], fit:|denn wabr, dap... 

§. modo basso, Aver la verminara io niffen, uͤberfirniffen, laciren. 2) Vero, wabr, ridtig, getorg 
corpo, ein Freßwanſt fein, | Vernicato, part. bes Vorigen. . Veri mezai, die mabren, geborigen, 

Vérmine, m. (Verme], ein Wurm, | It. Per simil, Vernicato d'oro, ver⸗ rechten Mittel. 

Tt, Vermini, Ungesicfer: Datemi un) goldet. §. Questo ¢ il vero senso di queste 
letto pulito ove non vi siano wermini,) Vernice, M ber Firniß; it. bee Lact; parole, daé ift ber wabre Sinn, die rid: 
o simil porcheria. jit. bie Glaſür. tige Bedeutung diefer Worte, 

Verminetto, m. dim. cin Wirmden.) §. Vernice di terra, die Toͤpferglaſur. §. Egli ¢ un vero ateista, ex ift cin 

Verminoso, agg. (Pien di vermini},| - &. Vernice tenera, der Aeggrund, rechter, wahrer Atheiſt. 
wurmig; voll Gewirme, Ungeziefer. 3. Fig. Fir Liscio, Belleto, die] §. Questadlavera(via ec.), das iſt der 

Verminizzo (tc), m. dim. ¢! nWirm: Sdminte, richtige Weg, das gebdrige Mittel. 
den, | It. Vernice, fit Sandracca, ber Gans) §. Vero, fiir Pretto, Puro, echt, abr, 

Vermivoro, agg. T. de’ Nat. Wuͤr· darach. rein, unverfaͤlſcht. 
met freffend (von Thieren ). |, §- Albero della vernice, der Girnif:| §, Vero oro, wahres, echtes, reined 

*Vermo, m: dbl. Verme, vedi. baum. Bold. 

Vermocane, m, [Sorta di malatua, Verniciare, #. a. tbl, Vernicares Verdla, f. [Bestia immaginaria], ber 
che talora si desidera altrui per impre-| Verniciato, part. des Borigen, Wahrwolf ( fadethafted, erdichtetes Thier ): 
cazione] ,' ber Kopfwurm, die Hirnwuth. Vernino, ogg. vedi Invernale, Ver-|E se tu vedi cosa che ti nuoce Qual, 


§- modo basso, Che ti pigli, Che ti nereccio, 


verbigrazia, é l'Oreo, ola Verola, Sputa 
venga il vermocane! daß du die Sdwere: 


Vérnio, ogg. Lino vernio, ber Bin: |tre volte, e poi fatti la croce. 


noth Eriegft! ; ; lt ‘adhe ( im Winter gefdeter Sladvd ), Veroncello, m. eine fleine Gallerie. 
Vernaccia of. eine Art weifer, fiifer| §. Popone vernino, die Wintermelone. Verone, m. [Terrazza, Loggia], ein 

Wein; it. der Weinftod und bie Traube Vérno, m. dibl. Inverno, vedi. UAltans it. eine Galleries ix. ein offence 

dieſer Art, | It. Fat Burrasca, Vento burrascoso,|@ang. It. die Kleidertammer ( cined Spi⸗ 


Verniccio, m. ein garftiger, harter bas Sturmwetter, Unwetter: Castello e|talé in Storens ). 

Winter. — ballador spezza e fracassaL’ondainimica| Verone, agg. aceresc. ſehr wahr. 
_Vernacolo, agg. cinbtimifds infdns e '1 vento ognor piu fiero. Se parte rita] §. Da verone, wahrlich, wabebaftia. 
dif. : |il verno pur ne lassa, La taglia, e dona| Verdnica, f. T+ de’ Bot. dec Ehren: 

_§. Lingua vernacola, bie Landesſprache, al mar tutta il nocchiero. Onz,. Fn, 19.44, |preis, 
bie Mutterfprage, §. Per met. Fir Freddo, die Kilte:| Verretta, f. 1 cine Act kurzer und 
Vernécolo, m, die Landesſprache, Che al foco lor, se, com’ io fei, vac-| Verrettone, m.| fpigiger Pfeile, 


Verrettata 
ſchaͤftigt fic nur mit dem, behanbdelt, bes! 


Verrettata, f. ein Pfeilſchus. 

Verricello, m. eine Winde, Laftwinbde, 
Sdraubenwindr. It. cine Haspet. 

Verrina, /.[Trapano], cin Hohlbohrer. 

§. Verrina da tromba, der Pumpen: 
bobrer. 


errinare, v. a. T. di Mar. (‘Trafo-|tamente, in Born, in Harniſch gerathen. 


tare, Foraechiare le navi], durdiddern, 
durchdohren. 


Verrinato, part, des Vorigen. 





trachtet nur den Koͤrper. 

5) wn. Bir Traboceare, uͤberlaufen, 
uͤberflieben. li. lecten, austaufen (durch 
Rigen, Spatten ). 

§. v.nep. Versarsi, flir Adirarsi subi- 


it. vedi Rovesciare. 
Versatile, agg. [Maneggevole, Pie- 


jghevole], leicht ju drehen das fic) nad 


Verso 
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Versione, /. [Rivolgimento], bie Bens 
bung, Drebung. 
t Bae Traduzione, tie Ueberſetung. 
ersipélle, agg. Voce lat. [Furbo, 
Asuito), liftig, derſchmitt, verſchlagen. 
Vérso, m. der Gers, 

» Verso intéro, ein eilffytbiger Bers, 
| §- Verso rotto, tin Bers, der weniger 
als eilf Sytben bat, 

§- Poema in versi eroici, ein Selden: 


Vérro, m. [Porco non castrato], der allen Seiten bin dreht oder breben laͤßt. | gedidt. 


ter. 

Verrécchio, m. vedi Strettojo. 

Verrica, f. [Pirro], eine Warje. 

Verrucana, f. Gandftein (ia Muͤhl— 
fteimen ). 

Verrucaria, f. T. de’ Bot. das Wa 
gentcaut, bie Gonnenwenbde. 

*Verruto, m. eine Art Pfeil. 
*Versabile, agg. fibl. Versatile, vedi.) 
"Versabilita, /. bl, Versatilits, vedi.| 

Versaceio, m. pegg. di Verso, ein, 
elender Gers. | 

Versamento, m. [Efusione], das 


r⸗ 


It. veraͤnderlich. 
ig. Ingexno versatile, 
ter, vielfeitiges Kopf. 

Versatilita, /. die Beweglichkeit, Leich⸗ 
tigteit, ſich bin und her au bewegen. 

§. Fig. vie Empfanglidleit, verfdie: 
dene Formen angunehmen. 

Versatissimo, agg.sup. ungemein et: 
fahren, bewanbdert. 

ersato, part, di Versare, vedi. 

§. Rae Esperto, Pratico, berandert, 

erfahren. 


ein gewand⸗ 


| . Versi burleschi, Rnittelverfe. 

| § Versi maccheronici, vedi Macche- 
lronea. 

|, Versi sciolti, bianchi, reimlofe Verſe. 
| . Fare, Comporre versi, Berfe machen, 
| Verso, flit Canto degli uccelli, der 
Geſang der Vogel: E gli augelleti in~ 
feominciar lor vers?. Pern. Canz. 38, 1. 
}Daber bas Prov. Ogni uccello ha da 
[fare il suo verso, Seder bleive bei feinem 


Gewerbe. 
| . Ll verso del cardellino, del canari- 





Gichen, Ausgießen, Vergiefen; it. das 
Aus ſchuͤtten z it. das Gingiefien, Ginfdjen: 
fen, wedi Versare. 

Versante, part. att. giebend, aus: 
gießend, vergiefend, 


{ 


Versatore, m, ber vergießt, auéfdiittet. ‘no » della quaglia, del rossignuolo, det 
§. Fae Aquario, der Waffermann (ein Gefang des Stieglig, des Ganarienvonels, 
Stermbitd im Thlerkreiſe ). joer Schlag der Wachtel, der Nachtigall. 


Verseggiamento, m. das Verfemaden, 8. Il verso del pappagallo, dellagazza, 
Di das Geſchwaͤt des Papageien, dev Eiſter. 
§. I verso del colombo, della tortora 


ten, 
Verseggiare, ».n. Verſe madjen, dich: 


Versare, v. a. (Effondere, Spander| ten: Poetare, o Porteggiare s'usano nonlec., daé Gurren, Girren ber Taube, der 
fuori, Spargere}, gießen, auégiefen, ver: solamente per isctivere in versi, che noi|Turteltaube, 


Giebens it, ausſchuͤtten. ] 

8. Versar il sacco, den Gack umkeh⸗ 
ten, aus chuͤtten, auéteeren. j 

It, Fig. Miles herausſagen, was man) 
Pg und geben, was man bat; ausbeu⸗ 
teln. 

2) Versare, fir Mescere, einſchenken. 

§. Versar del vino, Versare a bere, 
Wein einſchenken, gu trinken geben. 

f; Versar V'acqua sopra le mani, Wafer 
auf > 

§ 





ie Pande green, 

. Versare acqua, Waſſer vergiefen,| 

veridiitten. | 
§. Versar [il] sangue, Blut vergiefen, 
ten. | 


§. Versar lagrime, Thrdnen vergiefen,, 
meinen, 

§. Fig. Versare la_colpa addosso ad 
uno, die Schuld auf Jemanden ſchieben. 

§. Il tutto si versera in capo ate, es 


mird Alles auf deine Rappe fommen; und feine Grofmutter: Mille disgrazic 
possono accadere, Mil'e malanni, diavoli, hint 


man wird dir Alles jur Yaft legens du! 
wirft das Bad ausfditten, bezahlen 
miffen. ! 
§. Versare, fiir Profondere, Dilapida- 
re, verthun, verſchwenden. 
§. Versar il patrimonio, 
vergeuden , verſchwenden. 

. Versare L4i modo de’ latini), far! 
Cangiare, dnbern, umandern: [Tre donne, 
intorno al cor mi son venute ec.} L’esi- 
lio che m’é dato a enor mi tegno; E se 


fein Vatererbe 


giudizio o forza di destino Vuol pur che) 
il mondo versi [ bianchi fiori_ in persi, dichteriſch: Avea ritratto un abito scien- 


diciamo verseggiare, ¢ pit latinamente 
versificare, ma propriamente rimare. 

Verseggiatore, m. [Versificatore], ein 
Berfemader, Dichter. 

Verseggiatira, f. [Maniera di ver- 
seggiare), dic Urt gu dichten, BWerfe ju 
madden; die Didtungsart, 

Verserello, m. ein Verschen. 

Versetto, m. dim. di Verso, wedi. 

§. 7. degli Eccles, dec Bere (tines Kar 
pitels ). . 

§. Cantare un verselto e un responso- 
rio, einen Bers und cine Eriviederung 
me . 

‘ersicciuolo, m. cin Berédhen, ein 
kleiner Bers, ein Verslein. 

Versicolorato, agg. 7. de’ Naf. bunt, 
ſchillernd, verfchiedensarbig. 

Versiéra, /. des Teufels Grofmutter, 

§. Il diavolo ¢ la versiera, ber Teufel 


© versiere. 


des Tenfels werden. 
§. Bde Ragazzo insolente, ein Teufelé: 
junae, cine Range, 
Versificare, v. m. vedi Verseggiare. 
Versificato, part. bes Borigen. 
Versificatore, m. vedi Verseggiatore. 
Versificatorello, m. [Poetuzz0}, ein 
Dichterling, Reimſchmied. ' 
Versificatoriamente, avy. in Gerfen, 


§. Darsi alla versiera, toben, wettern, | eine 


§. il verso della volpe, della lepre, 
‘das Belfern, Klaͤffen des Fuchfes, des 
) Daten. 
| §. Far il verso d'un uecello, o altro 
‘animale, die Stimme cines Vogels oder 
eines anbern Thiers nachahmen. 

§. Saper fare il verso di tutti gli ani⸗ 
mali al naturale, aller Thiece Gtimmen 
taͤuſchend nachabmen koͤnnen. 

9 

§. Fig. Far sempre un verso, aun 
verso, immer bei der alten Seier bleiben, 
| 2) Verso, fiir Modo, Via, Maniera, 
die Act, Weiſe; bas Mittel, ber Wea. 
| §. Non c’é verso di persnaderlo, man . 
fann auf feine Weiſe ihn dazu bereden 5 
er ift auf feine Weife babin au bringen, 
| &. Ogni verso, Per ogni verso, Per 
‘tutti i versi, auf alle Art und Weife, in 
jedem Betracht. 
| @. Mutar verso, es anders machen, 

» Trovare ſil] verso, es treffen, das 
ecfommen, 

| §. Pigliare wma cosa pel suo verso, 
Sache gehoͤrig, recht angreifen, 

H » Per un verso egli ba ragione, in 
jeinet Att, von einer, Gite betractet bat 
ex Recht, 

§. Andare a’ versi, a verso ad alcuno, 
ſich nad Semanden bequemen, ridten, 
fic) in ign ſchicken, in feine Abſichten eine 
geben. 

i 3) Versi, fie Gesti, Modi, Grimaffen, 
Geberden. 

§. Che versi son questi? was fiir Gris 








Cader tra’ buoni & pur di lode degno.|tifico di far versi, e d'improvvisare ver- maffen find das? 


Dante Canz. 
3) Versare, fir Volgere, drehen, um: 


sificatoriamente con facilits. 


| 4) Verso, fir Banda, Parte, vedi 


Versificatorio, agg. [Appartenente) Vérso, prep. gegen, gen, nad); it. zu. 


breben: Si vede per gli esempi... Che alla versificazione}], jum Didten, gum) §. Verso Oriente, Occidente, gegen 
21 ben va dietro al male, e *lmale al Bersbau gebirig: La nostra presupposi- Morgen, Abends oſtwaͤrts, rweftwarts, 
bene... E che fidarsi all’ nom non si zione, che gliautichissimi versi non fos-} §. Me n’andrd verso Venezia, Vienn™ 
conviene · · Ne disperarsi per fortana’ sero composti con arte versificatoria, ich will nach Venedig, nach Wien geben. 
avversa, Che sempre la sua rota in giro! ma improvvisamente, o pensatamente! §. Verso il muro, verso di me, geaen 
versa, Ont. Fon. 45. 4. | compilati con un certo ritmo ec. ‘die Mauer, nah der Mauer Hin, gu mir 
4) Versare, beſchaͤſtigt fein (mittvas),! Versificazione, /. die Versart, der her, auf mid gu. : : 
§. Questa scienza versa solo circa il Versbau, It. das Verſe machen, die Did=| §. Vidi venire uno verso di me, id 
corpo materiale, dieſe Wiſſenſchaft be⸗ tung. ſah Semanden auf mid zulommen. 
Galentini, Ital, Worterb. II. O000000 
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§- Andar, Andarsene verso casa, nad! 
PHaufe geben. 

§. Verso il ciclo, nad dem Himmel, 
gen Himinel, 

§. Ogni cosa tende verso il suo cen- 
tro, Aes neigt fic nach feinem Mittel: 
punfte, 

§. Verso le quattro, Verso l'aurora, 

Verso [!a) sera, gegen vier Ube, gegen 
Morgen, gegen Abend, auf den Abend, 

+ Verso Roma, nah Rom gu. 

) Verso, fir Contro, wiber, gegen: 
Figliuol mio, perché hai tu cosi verso) 
noi fatto? Danrg Pura. 15, 

3) Verso, fir A pri, In servigio, ge 
gen, gu Liebe, jum Belten, gu Gunit: 
Farai a me fare verso di te quello, cle 
mai verso alcuno altro non feci, Bocc. 
Nov, 93. 19. 

4) Verso, fir In confronto, In para- 
gone, gegen, in Vergleichung. 

. Di verso, vedi Verso. 

ersorio, agg. [L’ago versorio}, die 
— 

ersungiano, agg. T. degli Anat. 
Liquore pa ber pantreatifide 
Saft: Perché Giorgio Versungio fu il 
primo a ritrovare il condotto pancreati- 


¢0, pert il liquore, che vi scorre, si chiama| _ 


Versungiano. 
bara aed agg. sup. di Versuto, 
vedi. 
Verstto, . [Astato, Maliziosol, 
verichnigt, verſchlagen; gewandt, liftig. 
*Versizia, f. dbl, Astuzia, vedi. 
Versiizzolese), m. dim. ein Verslein. 
Vérta, J. Parola Toscana [Borsa del 
giacchio}, der enge Sac des Reges (in! 
welchen die gefangenen Fiſche fatten), 
*Verta, *Vertade, *Vertate, /. uͤbl. 
Verita, vedi. 
Vértebra, f. dee Wirbel; das Wirbel⸗ 
bein (im itefarat)- 
Vertebrate, 


. T d’Anat, ju den 
irbelbeinen —8 

. Arterie vertebrali, bie Wirbelarterien. 
y ertebretta, f. dim. di Vertebra, vedi. 


Vertebriti, ‘m. pl. T. de’ Nat. die! 


Mirbelbeinfteine, 
Vertéechio, m. [Cocca], der Wirtel, 
Spinnwirtel. 
It. Fig. Fit Truffatore, ein Gauner, 
Vertente, part. Anno vertente, das 
laufende Jahr. 
. Un anno yertente, ein ganzes Jahr. 
» Vertente, fiir Toccante, Ariguardo, 
betreffend. 
}» T. de’ Legisti, Lite vertente, ein 
nod ſchwebender Proceß. 


io —_— Vespertillo 
triangolo, che hailsua vertice tra Oriente de vesciona, e vesciaja: donna, che 
€ mezzo giorno, ridice tutto quello che sente discorrere, 
Verticella, f. [Torcicollo}, ber Wenz) Vescica, f. die Blafe, Harnblafe, 
debals, Drehgalé (ein Vogel). . Scaricar la vescica, die Blafe ents 
Verticillato, agg. 7. de’ Bot. querls leeren, fein WaTer laffen, 
rmig. » Vescica de’ pesci, fuͤt Notatojo, bie 
Verticillo, m. 7. de’ Bot. dee Querl. Sdwimmblafe, Fiſchblaſe. 
Vertigine, f. [Capogiro], der Schwin:| §, Vescica [in su la pelle], eine Blaſe 
del. ‘(auf der Haut, vom Brande, von Sugiattern 
§. Mi vengono le vertigini, id) befom: uy, ¢, 1.). 
me den Schwindel, mic wird ſchwindelig: J. Vescica [nel vetro], eine Blafe (im 
Ma quando penso che ho da restituire la Glaſe). 
dote, mi vengono fle vertigini. Gown. » Vescica d’acqua, eine Wafferblafr. 
AVARO 8c 1. | § Per simil. eine Deftillirdlafe, Btafe, 
§. Fuͤr Rivolgimento, der Umlauf, die §. Fig. Vesciche, fiir Ciarle, [dwiis 
ftige Reden, Wortſchwall. 
Vendere, Dare vesciche per lanter- 


s 


Wendung: Vertigihe della terra, 
Vertiginosissimo, cgy sup. gan} 


ſchwindelig. ne, Einen anfuͤhren, ihm einen blauen 
Vertiginoso , ſchwindlig. Dunſt, ein X fie cin U machen. 
Vertire, ». a. i Vertere, vedi. . Fie Cilecca, vedi. 
ertu, *Vertude, *Vertute, /. escicatorio, m. T. . Bug: 
"Vertu, *Vertude, *V. uͤbl i i de’ Chir. 3 





fter, Bla after, 
cogs ein Bldsdyen, eine 
Heine Blafe. 
Vescicolare, agg. die Harnblafe be 


treffend. 
» Idropisia vescicolare, bie Sackwaſ⸗ 


Virth, vedi. 

“Vertudiosamente, avv. Vertudioso, 
ogg. ec. uͤbl. Virtuosamente, Virtuoso | 
ec. vedi, 

*Vertuosissimo, agg. sup. Vertuoso, 


v6 Hol. Virtuosissimo, Virtuoso, vedi. 

eruno, agg. teiner; Riemand. ferfudt. 
. In verun modo, keineswegs. Vescicone,: m, eine grofie Blafe. ln. 
Für Qualche, ixgend ein, cinige, | die Galle (am Prerdefuse). 


Vescicoso, agg. blafig, voll Blaſen. 

Vesciona, f. vedi Vesciaja. 

Vesciizza(tss), f. ein teiner Strei: 
der, ein Fifthen, 

Vesco, m. fot. Vischio, vedi. 

It. Fit Viscoso, vedi. 

Vescovado, m.[Dignita del Vescovo}, 
die Biſchofswuͤrde: Pregaronlo che do- 
vesse ricevere il vescowado. 
| 2) Fie Ulfizio del vescovo, das Bi: 
ſchofsamt, die biſchoͤflichen Berridtungen. 

3) Fae Abitazione del Vescovo, det 
Bifdhofefig, das bifhdflide Schloß 

4) Für Territorio, Diocesi del Vesco- 
vo, bas Bisthum. 

5) Fir Curia, Tribunate del vescove, 
ia peeling Gericht, Tribunal. 

— a * 

aee. biſchͤſtich. 

Vescoro, m. ein Biſchof. 

§. Vescovo suffraganeo, Unter biſchoſʒ 
it. Der Weibbiſchof. 


. Vescove titolato, o in partibus [in- 


. Per le tentazioni si prova I'nomo! 
s'egli ha bonts veruna, burd) bie Anfed: 
tungen, Berfudhungen wird der Menſch 
aeprift, ob er aud) einige Tugend an ſich 
habe, befite. 

Veruto, m. T. de’ Milit. ant. cine 
Art Spies, Wurfſpieß. 

Veérza(dsa), f. em, der Wirſing, Welſch⸗ 

Verzellalaee), f. T. di Magon. bas 
Stabeiſen 

—e | m. die Goldammer. 

Verzellone’ de), m. pl.dictet Stabeiſen. 

Verzicante(en), agg. [Verdeggiante], 
griinend. 

§. Fig. Fir Fiorente, bluͤhend. 

lt. Fit Vivido, Mart, fri 

Verzicare{ds/), von (Verdicare), gruͤ⸗ 
nen; anfangen zu griinen, grin werden, 

§. Per met. Fuͤt Fiorive, blitbens it. 
fart, fri’d, in vollen Kraͤften fein, 

Verzicula{é/), f. T. di Giuoco, ein 


Sequenz. fidelium), ein Biſchof in partibus ldem der 
* Verziere(die), m. [Oxio], der Garten, Pavit ein von den Unglindigen noch deſeſſenes 
Gemuͤſegarten. Land als ein Biethum verleiht), ein Titular⸗ 


Verzino(ds)y m. [Legno del Brasile}, biſchof. 
das Brafiliengolg, Rothholz. It. die rothe| 8. Vescovo, fiir Sacerdote [de’ gentili), 
Farbe. ein Prieſter (bel ben Heiden), 





Vertenza, f. 7. de’ Legisti, der 
Streitpuntt, ſtreitige Punkt. 
Veértere, v. n. betreffen. 
§. Ora la quistione verte su questo 
oe. bah Streit rae rigs Pune, 
erticale, agg. ſcheitelrecht, fentredt, | 
lothrecht. —* eps | 
t. I punto verticale, ber Scheitelpunkt 
tun 


} 


erticalita, /. die fcheitetredte Rich: 


a. 
Verticalniente, avy. ſcheitelrecht z ge: 
rade binaufs ſenkrecht. 

Verticchi, m. pi. T. di Mar. Tau⸗ 
tinge von Sots). 

Vértice, m.(Cima, Veua), der Gipfel, 
bie Sprge. 

§. Fue Zenit, der Scheitelpunkt, Zenith: 
Hi perimeto della citta rappresenta un/ 





§- Verzino serpentine, Schlangenholz. Vesicaria, f. vedi Pevlaro. 
*Verzire(an), vm. vedi Verzicare. Vespa, “/. bie [gemeine} Wespe. 
; ‘ : . Fig. Amorose vespe, bev Licheé: 
Verzottuldi), m. [Cavolo verzotto), foe 
ber Grintovt. : Vespajo, m. cin Wespenneſt. 
Verziime(asu), mt [Verdume], baé s. Rae Spezie di solajo ritevato, ein 
@rine; dae ortine Gemuͤſe. erhoͤdeter und gewoͤlbter Boden yar Siche 
Verztira(du), f. Griines 5 gruͤne Ge: rung gegen Feuer and Wafer), 
wadfe, §- Stuzzicare il vespajo, vedi Sturzi- 
*Veschio, m- uͤbl. Vischio, vedi. 


Véscia, f. der Bovift (cin Staub: 


. Fig. Fit Faudonia, ein Marden, | 
. Fir Vento, Scorreggia, ein §ift, 
Leider. 

Vesciaja, & eine Anbringerin, Butrd: 9. 
gevin, eine Klatſche: Fescta dicono le] Véspero, m, abt. Vespro, vedi. 
donne un racconto de’ fattid'’alui, d’on-; Vespertillo, m. bl, Pipistrello, vedi. 


care, 

§. Vespajo, ffir Sorta d’ornamento 
prezioso, eine Gergierung (an Grauentiet: 
Dern in Form eines Wespennefes). 
Vespajoso, agg. [Sforacchiato, Spn- 
gnoso)}, loderig, dburdlddert, fdywamme 
‘ 





Vespertino 


¶ bertino, agg. abendlich, nachmit ⸗ 
tigig. 

It. avy. geaen Abend, Abends. 

§. Crepuscolo vespertino, die Abend: 
bdmmerung. 

Vespeto, m. vedi Vespajo. 

Vespetta, f. dim. eine fleine Wespe. 

Vespiforme, agg. weépenformig. 

Vespistréllo, m. Gl. Pipiswrello, vedi. 

Vespone, m. (Calabrone), eine große 
Wespe. 

Véspro, m. die Vespers der Abend. 
It. die Weéper, der Nacmittagégottes- 
dienft. 

§. Vespro solenne, in musica, eine 
feieclide Vesper. 


§- Cantar il vespro, bie Beéper ſingen. 


» Fig. Cantar il ve⸗pro a uno, Jeman⸗ 
den die Leviten leſen j ihm derbe Ber: 
weife geben, ibn ausfilzen. 

§. Fie Ore del vespro, die Vesperzeit. 

» Prov. Tra vespro ¢ nona non va fuor 
persona buona, anftindige keute geben 
gur Vesperzeit nidt aus, 

§. Vespro siciliano, die ficilianifae 
Beeper. 

It. Per simil. cin großes Blutbad, 
ſchreckliches Gemegels ein entfeglidyer Un⸗ 
glicsfall. | 

Vessamento, m. wedi Vessazione. 

Vessante, part. att. plagend, quaͤlend. 

essare, . a. [Molestare, Travaglia- 
re], dricten, bedruͤcken, bedrangen; pla: 
gen, qudlen; mode basso, ftheren, 

Vessato, part. deé Borigen. 

Vessatore, m. -trice, f. ein, eine 
Qudler, Placer, Bedrider — in, 

Vessazione, f. (Concussione, Perse- 
cuzione], die Bedridung, Bedrangung; 
bie Bedrdnanip; it. bas Drangfal, 

Vessica, f. vedi Vescica. 

Vessicante , m. [Vescicatorio], bat 
Blajenpflafter, Zugpflafter. | 

Vessicarg ».n. Biafenpflafter anwen⸗ 
ben, auflegen, 

Vessicatorie, m. vedi Vescicatorio, 

Vessillifero, m. ein Fabnentedger. 

Vessillo, m. Voce lat. vedi Stendardo, 
Bandicra, 

§. 7. de’ Bot, die Fahne ( dad obevite 
Kronenblatt ver Schmetterlingsblume ). 

Vésta, f: [Abito, Vestimento], das 
Klein, die Kleibung; bas Gewand. 

. Le veste, 1 vestimenti, bie Rlei: 
dungtftice, der Anzug. 

. Vesta di, da camera, cin Schlafrock. 

. Fir Fodera, Fodero ein Futteral, 

. Vesta da orivale, ein Futteral doer 
din Harnglas, 

. Prov, Far la vesta secondo ‘I pan~ 
no, ſich nad der Decke ſtrecken. It. vedi 
Abito. 

Vestaccia, f. dispreg. di Vesta, vedi. 

Vestile, f. eine Veſtalin, veftalifde 
Jungfrau. 

. Fir Femmina di gran pudicizia, 
eine Geftatin, ein tugendhaftes Madchen ; 
eine Jungfrau von ftrenger Sittfamfeit, 

Véste, f. vedi Vesta. 

Vestetta, f. ein Kleidchen, u. dgl. wedi 
Vesta. 

Vestiario, m. die Garbrrobe, Kleider⸗ 
fammer, ber Kleiderſchrank; it, die Kei: 
derfammer in einem Klofters it. das Geld 
gur Kleidung eines Mondys, 


Vestiario, agg. gut Kleidung gehoͤrig. 


F V 
Vestibolo,! m. [Atrio], bad Vor⸗ 
Gingang. 
§. 7. degli Anat. der Gehoͤrvorhof 
Vesticella, /. dim, ein Kleidchen, Roce 
en. 
Vesticciuola, f. ein Kinderroͤckchen; 
Vestigia, Sf. ROL. Vestigio, vedi. 
Vestizio, m.(Orma, Traccia, Pedatal, 
i 
No apfe. It. Fig. die Spur, daé Xn: 
denfen; das Mertmal. 
imitato i suoi degni vestigi, Ont, Fun. 
21. 8. 
Ueberdleibfel: Solo nobile per le vesti-| 
gie_d'una citth rovinata. 
Vestimento, m. [im plur. zuweilen 
Le vestimenta}, die Kteibung, ber Angug 5 
Vestire, m. [Vestimento], das Klei⸗ 
ben, die Kleidung. | 
gloriano ec. d'avere preziosi vestiri. 
Vestire ». a. Heiden, anfleiden, be: 
§- Vestire gl ignudi, bie Rackenden 
Fleiden. 
ewand, den Sdleier nehmen, Moͤnch, 
onne werden. 


Vestibulo,' bawé, dee Borfaat; der 
(im D6re), 
ein kleines Kleid. 

m plur.jurweilen Le vestigial, die Spur, 

§. Fir Esempio, daé Beiſpiel: Aveal 

§. Far Rimasuglio, bie Spur, das 
*Vestimenta, f. abl, Vestimento, vedi. 
it, das Gewand, 

§. 1 vestiri, bie Kleider: Alcuni si 
Heiden, anffeven, 

§. Vestire l’abito religioso, baé Minds: 

§. Vestire un religioso, una religiosa, 


-|¢inen Mond, eine Nonne ein€leiden. 


§- Fig. Vestire un ufficio, ein Amt 
betieiden. 

§. Fae Ornare, ſchmuͤcken: Festi il 
suo capo del pit ricco diadema. 

§. Vestirsi, fich fleiden, ſich anfleiden, 
angieben, 

2) vn. Vestire, ſich Eleiden, gefleidet 
fein, gehen. 

§. Vestire riccamente, sfoggiatamente, 
adornatamente, acconciatamente, con— 
venevolmente, nobilmente, da povero, 
da festa, all’ antica, alla moda, reid, | 
prddtia, zierlich, anftandig, ſchicklich, vor⸗ 
nebm, armlich, feſtlich, alivaͤteriſch, mo: 
dern gekleidet fein, gehen. 

§. Vestire (di, da, a) bruno, a latio, 
in Trauer geven, trauern, 

8. Vestire [a] livrea, in kivree geben, 

Vestitello, 

Vestitino, 

Vestito, part. di Vestire. 

It. Canzoni vestite, Lieder von mehre⸗ 
ten Berfen. 

§. Canzoni non vestite, 
einem cingigen Gerfe. | 

§. Nascer vestito, jum Glide geboren 
unb erforen fein, ein wahres Gluͤcskind 
fein, 

. Andar, Stare vestito, angejogen, 
gekleidet geben, fein, einbergeben: Andar 
vestito da re, da duca ec. 

Vestito, m. [Abito, Veste], baé Reid, 
die Kleidung · 

§. Un vestito da strapazzo, da via 

io, ein Altagétteid, ein Kleid auf die 

jauer, ein Reiſekleid. 

. Un vestito da uomo, da donna, ein 


{ m. dim, di Vesti, vedi. 


Lieder von 





Mannefteib, Frauenkleid, 


I §. A vestito logorato, poco credito 
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|vien dato, ter cin gerriffenes Kleid tragt, 
findet fein Zutrauen, wird verachtet. 

§. Vito e vestito, Rahrung und Reis 
bung. 

_Vestiticcio, m. dim. und dispr. von 
Vestito, ein ſchlechtes, geringes Kleid; 
fein febe einfader, gemeiner Anaug; eine 
armfelige Kteidung. 

Vestitira, f. [Poggia, Maniera di 
vestirsi}, die Tracht, Kleidertradt; ix, 
die Kleidung. 

8. Fig. die Haut, Hille: Finalmente 
ti sara tolta ancora la tua sezzaja vesti- 
tura [ctoé: la pelle). 

§- Forte vestitura, fir Cilizio, ein 
bdtnes Gewand: Essendo picciolella, Tua 
— — Sotto ricca ornatura tu 
celavi 


Vestizione, f, [Monacazione ], bie 


| Eintteioung (eines Mouchs oder einer Nonne), 


Vestone, m- aum. di Vesta, ein vor: 
nehmer, gtofartiger, praͤchtiger Anzug. 
*Vestira, /. uͤbl. Vestitura, vedi. 
Vestivio, m. der Veſuv. 

§. Fig. Vesuvio di carita, heiße Men: 


|fchentiebe, 


*Vetare, ve a. uͤbl. Vietare, vedi. 
*Vetare, (mit geſchloſſenem e) » a. abl. 
Evitare, vedi. , 
Veterano, agg. alt, auégebient. 
§- Milizia veterana, Esercito yeterano, 
die Beteranenmiliy, ein Heer Beteranen, 
Veterano, m 7. stor. ein Beteran 
(bei den alten Roͤmern ein Soldat, der 20 Jahre 
ju Sus, oder 25 Jahre zu Pferde gedient batte), 
It. (iegt) ein Beteran, ausgedienter, alter, 
erfahrner Goldat. 
It. Figs ein Veteran (unter Gelehrten, 
Kümſlern uf. w.). 
Veterinaria, f. bie Thierarzneikunde. 
Veterinario, ‘m. ein Thierarzt. 
Veterino, agg. thietiſch: Veterino 
seme, 
*Vétero, agg. Foce lat. dbl, Antico, 
Vecchio, vedi, 
Vetraja, f. cine Blashitte, Glasfabrik. 
Vetrajo, m. ein Glaſer; it. ein Glas⸗ 
macher. 
Vetrame, m, allerlei Glaéwert. 
Vetrariu, agg. jum Glafe gebdrig, 
bas Glas betreffend. 
}» Arte vetraria, bie Glasmacherfunft, 
etrata, /. (Invetriata), ein Glasfen⸗ 
fler; daé Glas eines Fenfterfidgels, 
Vetriare, v. a, glasartig machen, Gla: 
fue geben, glafiren. 
Vetriata, /. vedi Vetrata. 
Vetriato, part. di Vetriare- 
Vétrice, &. T. de’ Bot. bie Weide, 
Rorbweide, Bachweide. 
Vetriciajo, m. [Salceto}, ein Weiden⸗ 
buſch. 
Vetricione, m. cine große Weide. It. 
bie Weidenruthe, 
Vetriéra, /. abl. Invetriata, vedi. 
Vetrificabile, agg. vetglaébar, 
Vetrificare, #. a. verglafen, 
§. v. 2. ſich in Glas vermandein, fich 
verglaſen. 

Vetrificato, part. bes Vorigen. 

Vetrificazione, f. die Berglafung. 

Vetrina, f. ber Glofarftein s it, die 
Toͤpferglaſur. 

. Fie Porta invetriata, eine Glasthir, 

ae . glafig, glatartig. Is. 

fprdbde (wie ). 
Ooooo00 2 
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§. Ferro, Marmo vetrino, ſproͤdes Ei: | 
fen, fprdder Marmor, 

§. Occhio vetrino, das Gladauge (be 
fonder$ von Pferden ), 

Vetriola, /. vedi Vetriuola. 

Vetriolato, agg. T. de’ Chim. Tar-⸗ 
taro vetriolato, der vitriolifirte Weinftein, 
dad fdwefelfaure Rali. 

Vetridlico-cupreo, agg. T. de’ Chim. 
Acqua vetriolico-cuprea, Blauwaffer, 

Vetridlo, m. vedi Vetriuolo. 

Vetriscibile, agg. vedi Vetrificabile. 

Vetriuola, /. [Parietaria), das Mauer= 
fraut, Gtasfraut, 

§. Fir icchiere, modo basso, daher 
Soffrir nella yetriuola, iné Glas guken; 
trinfen. i 

Vetriuolo, m.[Vitriuolo}, dee Bitriol. 

. Fic Pezzo di veo, Vetro roto, 
tin Stik Glas, zerbrochenes Glas. 

Vetrinolo, agg. [Che & della natura 
del vetro, o che ha qualche similitudine 
col yetro}, glaéartig, glafig, glasdgn: 
lid: Hanno [i poponi| tra ’1 fore un 
latte vetriaula; Ma per um segno solo, 
Quei ch’ han grosso il picciuol son tutti. 
buoni. 

Vetro, m. das Blas. 

§. Fur Bicchiere, ein Glas, Trinfglas: 
Vetro per vaso da bere ſu usato aitica~ 
mente da Pranco Saccheuti. 

§. 1 vetri (della finestra], die Fenſter⸗ 
fhetben. 

Finestra di vetro, ein Glaéfenfter. 

- Vewo [Cristallo] di specchio, daé 
Spie gelglas. 

§. Veiro chinese, baé chineſiſche Glas; 
it, Der Sranéparent, die Blasboprmufdel. 

- Vetro ustoria, ein Brennglas, 


ve 


Vetticciuola, f [Cimetta}, in Gipfel⸗ 
ety Wipfelden, Spitzchen. 

*Vettigale, agg. (‘Lributario}, gin’: 
it, Reuerpflidtig. | 
Vettigale, m. ffir Dazio, Tributo,! 





di. 
Vettina, m. Oelgefaͤß (von Thon, ents 


haltend 30-40 Santen), 


Vettone, m. dbl..Pollone, vedi. 


© Proviant, 

Vettovagliare, v.a. mit Sebenémittetn 

oerfeben, verproviantiren, 

Vettovagliato, part. des Borigen, 

Vettovagliere, m. (Vivandiere}, det 

Martetender, Feldkraͤmer. 

Vettuceia, . dim. di Veua, vedi. 

Vettura, die Fuhre, bas Fubrwerk. 

§. Far Nolo, Trasporto, die Fracht; 

dae Fuhrtohn. 

. Lettera di vettura, ein Fradthrief. 

. Cavallo da vettura, cin Laftpferd, 

Pacpferd; it. ein Miethpferd. 

§. Pigliare un cavallo, un legno ec 

a vettura, ein Pferd, ein Fuͤhrwerk 

mietoen, 

Vetturale, m. der §radtfubrmann, 
jurre, Por- 


—— 
ettureggiare,. ⸗. a. (Co 
lare a vate. — —— — Gabe: 
wert, mit Laſtthieren fortidjaffen. 

Vetturiao, m. der Fuhrmann, der 
Lohnfuhrer, Miethkutſcher. It. ein Pfer— 
Ddevermiether (dev Reiſenden Pierde und Juhr ⸗ 
wert vernilethet. 

Vetturino, ogg. sum Fuhrwerke, Suge: 
wefen gebbrig. 

§. Vu cavailo vetturino, ela Padpferd, 
Saumrof, Fubtmannépferd. 





a Veto di Moscovia, baé Marien: 
glas, 
. Vetri da occhiali, Srilfenglafer. 
» Vetri colorati, farbiged, bunted 
Glas, 
|; Vetro macinato, gemabines Glas. 
fetroso, ogg glaéartig, glafig: Mi- 
niera d'argento vetrosa. 
Vétta, /. (Cima, Sominita), dee Gipfel 5 
dev Wipfel, die Spige. 
§. Far Kamicello, Vermena, das Reis; 
die Gerte, 
8. Per le vette degli alberi, Gber die 
Wipfel der Baume. 
. Vetta delle viti, die Gabel am Wein: | 


od. 

2) Veua, flr Pertica, eine Stange: 
Perché la lunga, sola, ¢ grossa vette 
Ritrova me’ per tutto le castazne. 

§. Vetta del correggiato, der Stiel dee 
Dreſchflegels. 

§- 2. de’ Laonojuoli, die ſchwankende 
Gerte (mit dev die Wolle geſchlagen wird), 

§. Prov. 1. Cerear de’ fichi in vetta,paté: | 
brechende Dinge unterneymen s fic in ge⸗ 
faͤhrliche und unndge Handel einlaffen, 

§- Prov, 2, Esli @ meglio cacer del 
pit, che dalla vetta. von zweien Ucbeln 
waͤble man daé Fleinfte, | 


| 
| 
| 
i 
| 
} 
‘ 





Vettajuolo, agg. am Bipfet, Gipfel re, 


wadfrno, 
§. Fig. plump, ungeſchickt: Uno sten 
tato rimessiticcio di posta vettaujuole 
Posticcia, e dozzinale. 
Vettarella 
bitten 


| 
| 


men . 
wea Se m, [Leva], dee Hebebaum, 


i 


‘ch, zaͤrilich umgehen. 
hun, ic pflegen, 


Geiwort, Liebfofungswort. 


die Luft, die Ergdsung, daé Spietwerk. 


a Zaͤrtlichteiten, Schmeicheleien. 
of cine Hutfeder (auf Dac) §. 

imit ibm fhén thun, ibn Jariich behan⸗ 
dein Aufmerkſamkeiten, Hoͤflichkeiten be: 
weiſen. 


Vetturaglia. dbl. Vettovaglia, vedi, 
Vetusta, /. Vetustade, ¢ Vetustate, 
poet. (Antichith), das Alter, Alter⸗ 

ihüm. ’ 

—— agg. sup. ſehr alt, 

alt, 

Vetisto, agg. [ Autico, Vecchio), 

alt; it. altoster i.e ’ 

Q. Lreta vetusta, das hohe Ulter, Greis 
fenalter: Edice, ch’ in vigor Peta ve- 
tusta Si sente pari al'a yerde, 

nuova. Ont. Fun. 40.54. 3 
*Vezzatamente(ua), ave. $Gon vezzi, 
Piacevolmente), attig, nicdtad), freund: 
lich. 

Vezueggiamento'dse), mn. das Schmei⸗ 
cheln, Qiedtofen, 

Vezzeggiante, part. att. liebfofend, 
f&meicheino, 

Vezzegyiare (use), . a. [For vezzi, 

Carezzare}. liedfofen, ſchmeicheln z ght 


v. np, Vezeeggiarsi, ſich guͤtlich 


Vezzeggiativo(de), ogg. liebfofend, 
Termine veczeggiativo, cin Schmei⸗ 

Veazeygiato.dso), part. di Vezzeggia-| 

wedi 

Fexzu(ne), m. (Delizie, Trastul’o}, 


§. Vezzi, fiir Moine, ‘iebtofungen, 


. Par verzi ad 


uno. Ginen liebkoſen 


Vettovaylia, /. (Viveri], die tebent:| 
mittels it, 


Vi 


§- Allettare con vezzi, mit Sdmeides 
leien, Liebkoſungen anlocken. 

§. Usar mille veazi per adescare uno, 
taufend Schmeicheleien, Liebkoſungen ane 
wenden, um Einen ju bewegen, angulofs 
fen, gu uͤberteden. 

Per vexzo, jut Liebkoſung, aus Zaͤrt⸗ 
it, liebfofend, gum Scherz. 

. il caguuolo mi morde it dito pr 
vezzo, bas Hundchen beift mir aué Spies 
lerei, aus Schmeichelei in den Finger. 

. Per vez20 era chiamato Checchino, 
aus Siebfofung nannte man ion Fraͤnz⸗ 
chen, erbielt er den Schmeichelnamen 
Froͤnzchen. 

2) Vexzi, Reize, Liebreiz, Anmuth. 

Cascar di vezzi, vedi re. 

) Fite Uso, die Gewohnheit, der Gee 
brauch. 

§- Mutar vezzo, eine Gewohnheit able: 
gen, aͤndern. 

§. Prov, Ul Inpo cangia il pelo, ma 
non il vezzo, dit Wolf laser wol die 
Haare, aber nicht bie Mucken; die Kage 
laͤßt bas Maufen nidt. 

4) Fir Collana, ein Haleband, Hals: 
ſchmuck. 

» Vezzo di petle, ein Perlenhalsband. 

) Vezzo, cine Urt griechiſcher Ringel 


tan 

—5 (too), ave. [Con ma- 
niera graziosa), artig, liebreidy , liebrei⸗ 
send: Né intorno ti vedrai, vezsosa- 
mente Scherzare i gli pargoletti. ‘Tasso 
Amur. 1. 1. 

§. Far Gon vezzi, reigend, niedlid, 
part, feins it.-gegieet, 

. Fir Morbidamente 
partlidy, weichlich. 

Vezzosettu (re), agg. dim. (Cho‘ha 
del vezzeso ], flein und niedlich, artis, 
huͤbbſch. Feds Vearoso. * 
Veraosissimamente (tro), ave. eup. 
Gberaus, duSerft, außerorde glich niedlich, 
artiq, buͤbſch. 

Vexzosissimo (10), agg. sup. dl Ver 
2oso, wert. : 

Veazdsofto), agg. teijend, anmuthig 5 
it. artig, huͤbſch, niedlid, 

§. Modi, Tratti vezzosi, anmutbiges, 
zaͤrtliches, reizendes Benehmen, Geberden. 

§. Un fanciullo molto vezzoso, cia 
reigendes, liebes, artiges Riadden. 

é. Aver del vezzoso, artig, einnel: 
mend, anmutbig fein. ; ; 

§. Far Lezioso, geziert, zimperlich, 
ſproͤde. 

*. Far del vezzoso, ſich gictens fprdde 
thun, 

oe Fir Rincrescevole, Schifoso, un 
willig, verdrieflich ( ſich ſteuend). 

§. Vezzosa rabbia, ein zaͤrtliches Bir: 
nen, ein ceigenter Unwille. 

Vi, ave. (In quel luogo, Ivi}, bay 
daſelbſt, torts it. darin, dabeis dabin, 
dorthin. 

§. Visi vede, Vi sitwova, man ſieht 
da, man findet da, dort, 

. Vi si legge, man liefet da, darin, 
. Non vi si vede, mag ſieht dabei 
nicht. 

. Vuoi andarvi? willſt tu bingeben? 

. Vi vado, Vi vada, Corriamovi; 
Rendiamovici, Cogliamovi i frutti ec., 


ei 


wat 
| § 


, Delicatamenie, 








id gebe bin, geben Gie bin, wir wollen 
bintoufen, wit wollen und binbegeben, wir 
wollen Dost bag Obſt pfluͤcken a, dgl. 


Vi 
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§. Vi, fe A cid, A-questo, A lui, maden, ben Weg, die Reife, die Fahrt ſen, verſtoßen: To non th rendo tua mo-~ 


A lei, daran, darauf, an ifn, an fie. 
Vipenserd, id) werde daran denken. 
» Pensi a lui? denkſt du an ihn? 
. Vi penso, id) denke an ifn, 
- Esservi, dafein; geben. 
. VW? dun uomo che.+. Vi sonodue 
fauciulli che..., ¢8 gibt einen Mann, 
welcher..., es gibt zwei Kinder, welde. . 
§- In questa stanza v'é un quadro, nell’ 
altra vene son tre, in diefer Stube gibt 
es, ift cin Gemalde, in dex andern gibt! 
es find beren drei, | 
Vi, pron. pers. [Voiy A voi], euch. 
§. Vi vedo, Vi strivo, id) febe Euch, 
ich Ichreibe Gud, an Eud, 
§. Non posso vedervi, scrivervi, id 
fann Such nicht ſehen, Euch nicht ſchreiben 
NB. Wor La, Le, Lo, Li, Ne, vers 
oͤndert fid) vi in ve: Ve lo dico, ich fage 
es Euch; Ve ne chieggo, ih fordere, ver: 
lange es von Euch. 
* Vi (als Siittwort): Now sapete quel 
che vi dite, quel che vi fate ec., Shr 
wiffet nicht, was Jor faaet, was Ide thut. 

Via, f. [Strada], der Weg, bie Strage.| 

§. Via pubblica, die difentlide Straße, 
Landftrafe, 

§. Andare alla sua via, Ja sna via, 
feines Weges geen, feinen Weg, feine 
Reife forticgen. 

- _§. Audare via longa, Far lunga via, 
¢inen langen Weg maden, 

§. Chiedere la via, ben Durdgana, 
Durdjug erbitten, freien Durchzug ver: 
langen. 

§. Dar via, la viaad uno, Ginem Plag 
machen, ihm aué dem Wege geben, ihm 
freien Durchgang, Durchzug verftatten. | 

» Far la via di alcun lnogo, durch, 
ber einen Ort den Weg nehmen. . 

§- Far la via ad uno, Ginem gen Weg 

to » juerft geben. ° 










- 

Fare una via’, einen Weg nebmen: 
Maestro mio, diss'io, che via furemo ? 
8. Far via, den Weg bilden, ais Weg 
dienen: Li margini fan via che won son 

F a ae — ab 
» Farsi: via, hen Weg Sabnen, 

fih Plag machen. 

§. Lasjricare ad uno la via, Ginem den 
Wea baynen, bereiten, ibm wou bebilf: 
lich fein. 

$. Fig. La via di mezzo, die Mittel- 
ſtraͤße, dee Mittelweg, 

. Tenere la via di mezzo, bie Mit: 
telitcafie halten. to & 
» Figs,La via di salute, der 
bee ‘eile a 
$. Recare a via di salute, auf ben Weg 
des Heils bringen , leiten. 

§- Le vie del Signore, die Wege des! 
Keren. 

. Camminare nelle vie del Signore, 
auf ben BWegen des Hetrn wandeln. 

§. La via della perdizione, La mata| 
ue ber Weg ded Verderbens, der boͤſe 

eg · 

S.Aadar per la mala via, auf ſchlech⸗ 
ten Degen wandein, Unredt thun. 

ft, Fuͤr Andare in rovina, ing Gerder: 
ben, ju Grunde geben, 

§. Metere uno alla via, Ginen auf: 
ben Weg bringen, belfen. 

§. Mettere q.c. alla yia, twas in den 
Gang, iné Geleife bringen, es einteiten. | 

§. Mettersi in via, fic) auf den Weg 





‘gabe, fic ſchnell auf den 
tuͤchtig, raſch gufdreiten. 


antreten. 
§. Mettersi la via tra’ piedi, tra le 
7g maden, 


. Nou essere la via dell’ orto, nicht 


§. Pigliare la via, feinen Weg antre: 


tens it, den Weg nehmen: Prese la via} 


verso I'Oceano. 

§- Ripigliare la via, den Weg fort: 
fegen, wieder antreten, 

§. Tenere via, la via, ben Weg hal— 
ten, auf dem Wege bleiben. 

. Tener ritto per la via, die gerade 
Strafe alten, den geraden Weg cin: 
idjtagen. 

§. Fig. Tenere alla via, in Bereitidaft, 
bereit, in Ordnung batten, 

» ave. Per via, x 

. Perla via di Roma, fiber Rom, 

Q- Spedite le robe a Venezia, per via 
d’Augusta, befdrdern Gie die Waaria uͤber 
Augsburg nad Benedig. 

lt. Per via, unterweges, auf dem Wege. 

§. Ler simil. Via lauea, die Mild: 
ftrage, 


Sprigwirtlidbe Redensarten. 
§. Delle triste vie piglia la pid corta, 
von béfen Wegen wabte den kuͤrzeſten; von 
zwei Uebeln mus man das kleinſte waͤhlen. 
§- A nissun luogo viene, chi ad ogni 
via si tiene, wer alle Wege einfdlagen 
will, fommt nidt ang Ziel. 

§. La via buona non fu mai (lu 
guter Weg, furger Weg. 

§. Chi lascia la via veechia per la nuova, 
spesse volte ingannato si trova, wert ben 
alten Weg Aber bem neuen verlapt, findet 
fic) oft getaͤu cht. 

2) Via, fie Espediente, Modo, ber 
Weg , bas Mittel. 


§. Vie proibite, storte, indirette, ille- 


ngs, 


gittime, verbotene, fcumme, indirekte, 


unredte Wege, Schleichwege. 


8. Dar [Ia] via, Mittel und Wege an} 


bie Hand geben, 
+ Quests & Munica via, bad ift der 

ige Weg, das einzige Mittel. 
‘ Questa non é la vera via, das ift 
nicht der rechte Weg, die redte Art, das 
richtige Verfahren. 

§. Per via dirita, coperta, auf gera: 
bem, verſtecktem Wege. » 


et 


. avy. Per via, auf dem Dege, vers 


§ 
mittelft, burd, mit Hilfe. 
» Per via di giustizia, auf dom Wege 
Rechtens, geridtlid, « 
. Per via d'altri, burd) Andere, mit 
Hilfe Andere, 
§. Per viad'un terao, durch cinen Drit⸗ 
ten, durd eine Mittelsperfon. 
§. Per via di letera, durd Briefe; 
ſchrifttich. 
* Per via di diporto, aué Luſt, gum 
Beitvertreib. 
. Per via di discorso, geſpraͤchsweiſe. 
. Egli mi é parente per via di doune, 
ex iff von muͤtterlicher Seite mit mix vers 
wandt, 
Via, ave. weg, fort, 
. Andar via, weggehen z it. forteeifen, 
- Va via! gebe fort, geh weg! In 
pacte bid) fort! 
§. Gentar via, wegwerfen 5 verwerfen. 
ũ fuͤr Lasciare in abbandono, verlaf: 


— 


‘gliere, la quale i tuoi, e suoi paren! 
|farono via. Boce. Nov. 94. 19, 

| §. Gettarsi via, vergweifelns it. ſich 
wegwerfen, ſich allzu gemein machen. 

| B+ Portar via, wegtragen, weanehmen, 


u git 


| dee kuͤrzeſte Wea fein, nicht nave fein, | It. Far Rubare, entwenden, feeblen. 


» Dar via, weggeben. 
It. Gar Spacciare, verfaufen, abſehen. 
te Mandar via, fort{dhiden; it. abban: 
. Fuggir via, davonlaufen. 
| . Cacciar via, wegiagen, 
Passar via, weggehen, vergeten. 
- Tor via, wegnehmen; vom Halfe 
ſchaſſen. 
Via pid, Vie pid, viel mehr. 
» Via su! woblan! auf! 
Via non piangete, nun, weinet nicht. 
Or via, nun alfo, 
- Via di qua, weg ba! 
. Via col diavolo! padt euch gum 
Teufel! 
Via avanti! vorwaͤrts! geht weiter! 
Via via, laßt es gelten, laßt es gut 
‘fein! 
Deh va via! ef gebe weg, gel’ fort! 
» Or via! sono contento , nun wohl⸗ 
an, fo fet es dann, ich bin zufrieden. 
| §. Via, vial Presto via! Su via! weg, 
eg, fort, fort, gefdwind fort! 
é Un infermo, che sia via la, ein 
Kranker, mit dem es gu Ende geht. 
| § Via! es fei! 
| §. Due via we fan sei ec. zweimol 


. 





‘drei iſt ſeche u. ſ. w. 


§. Audar nell’ un via uno, ins Unend⸗ 
liche geben. 
| Viaertcis, f. die Stationen (dad eri: 
den Chrifi gu vevebren ). 
| Viadentro, prep. tief hinein, tief im 
Innern. 

Viewgetto, m. eine Heine Reiſe. 

| Viaggtante, agg. wanbernd ; reifend. 
, Viaggiante, m. ein Wanderer, Wane 
derémann, It. ¢in Reiſender. 

Viaggiare, ».n. [Far viaggio], tans 
dern. it. reifen, auf Meifen fein, 

§. Viageiar per lo mondo, per tutta 
VEuropa, die Welt, gang Europa durch⸗ 
wandern, durdreifen, 
|  §. Stracco, Stanco dal viaggiare, pon 
vielen Reifen ermuͤdet. 
| §. N. ha molto viaggiato, ha passato 
ila sua vita viaggiando, facenilo viazgi, 
. ift viel gereiſet, bat fein Leben auf 
ee wa agen 

. Viaggiar per la posta, in carrozza, 
‘mit ber Po, In Magen reifen, 
| & Viaggiar di notte, bei Nacht reifen, 
| Viaggiatore, m. -trice, /. ein Reis 
fender, cine Reifende. 

Viaggio, m. die Reife. 

§. Viaggio lungo, faticoso, felive, sfor~ 
jtunato, lontano, eine lange, beſchwerliche, 
gluͤcliche, ungluͤckliche, weite Reiſe. 
| * Far viaggio, Andar in viaggio, eine 
Meife thun, veifen; auf Reifen gehn, doce 
‘Rand reifen, 
| §. Porsi. Mettersi in viaggio, per viag- 
gio, auf ber Reife fein. 
| §. Buon viaggio! Faccia [buon] pro- 
spero viaggio, glictide Steife, reifen Ste 
gidclich, (id auf die Reifet 
| §. Dare il buon viaggio, gluͤckliche 
Reife wuͤnſchen. 

§. Chi fa ua viaggio lingo, mutapoese 








1210 Viala 
enon cervello, wer weit reifet, verdnbert! 
groar daé Land, aber nicht die Befinnung. 

§. Chi va e ritorna, fa buon viaggio,| 
wer weagebt und wiederfommt, Hat eine 
gute Reife gehabt. 

§. In lungo vigggio anco una paglia 
pesa, auf einer langen Reife iff aud ein 
Strobbalm gu ſchwer. 

§. Chi guarda ad ogni nuvolo; non fa 
mai viaggio , tet auf jedes tribes Woͤlt. 
den achtet, der reifet nie weit, 

§. Viaggi, disagi, Chi dice viaggi, 
dice disagi, Reifen find Plagen, 

. Fig. Prendere cattivo viaggio, ¢ine 
{cblechte Wendung nehmen, ing Berderben 
gerathen , zu Grunde geben, 

. Far il viaggio dell altro mondo. 
bas Zeitliche vertaffens fterben. 

. Viaggio, flit Gita, der Gang, 

. Gli convene far molti viaggi, er 
mubte viele Bange thun ; 

§. Fare, un viagsio, ¢ due servigj, zwei 
Vortheile auf ein Wal erlangen, mit ei 
nem Stein zwei Wuͤrfe thun. 

Viala! fort da! 

Vidle, m. [Viottolo fra due file d'al- 
a ein Baumgang, Schattengang, eine 

Lee, 

§. T. degli Agric. dex Rain, die Schei⸗ 
befurde. 

Viale, agg. [Di via, Posto nella via), 
bas am, auf dem Wege flebt: Ed é il 
pubblico ben pianta viale, Ch’ ogauno 
sfronda, ¢ non coltiva alcuno. 

. Dei viali, die Weggdtter. 

fiandante, agg. reifend, wandernd. 

Viandante, m. ein Wandernber, Reiz 
fender, 

*Viante, m. abl. Viatdante, vedi. 

Via, 
bod! 

Viareecio, ogg. fir die Reife, sur 
Rerfe gehoͤrig ix. auf die Reiſe mitzuneh⸗ 
men; tragbar, 

Viatanto, conj. uͤbl. Non pertanto, 
Non di meno, vedt. 

Viatico, m- das Zehrgeld, ber Zehr⸗ 
pfennig, Reifepfennig, 

§. 7. eccles. (11 SSmo Sagramento 
dell’ altare, che si da a‘ mnoribondi], dat 
heilige Abendmahl (ir Sterbende ). 

Viatore, m. -trice, f. [Viaggitore, 
Viandante], dec, die Wandrer — in. 

§. Fig. der auf dem Wege des Heils 
wandelt. 

Viatorio, ogg. vergoͤnglich. | 

Vibrante, part. art. ſchwingend, wer⸗ 
fend, ſchleudernd. | 

§. T.di Mus. Corde vibranti, beben: 
be, Hingende Saiten, 

§. Polso vibrante, det ſtarkſchlagende 
Puls. i 

Vibrare, v. a, ſchwingen. | 

. Rr Lanciare, ſchleudern. | 

. Vibrar la lancia, die Lanze ſchwingen. 

. Vibrar un dardo, einen Wurfſpieß 
werfen. i 

§. Vibrar il brando, bas, Schwert 
ſchwingen. 

§. Vibrare, fdr Seuotersi fortemente, | 
ſich Geftig bin und herbewegen, fdiittein: 
Per letizia csultd, terribilmente Fremé, 
si rassettd, si eibrd tutto NeVarmi, e'n 
se medesmo si raceolse. i 

§. Il sole vibrava i suoi raggi, die 
Gonne ſchoß ihre Stralen herab. j 

Vibratezza (ss), f. vedi Vibrazione., 


lod 


pure, ave. [Su via, Per via], weg 


j 


Vicino 





Vibrativo, agg. zu ſchwingen faͤhig; 
ſchwank. 

Vibrato, part. von Vibrare, vedi. 

Vibratore, m. -trice, f. ber, die 
ſchwingt, ſchleudert, ſchießt. 

Vibrazioncella, f. dim. di Vibra-| 3) Vicenda, fit Faccenda, das Ge: 
rione, vedi. ſchaͤft, die Verrichtung. 

Vibrazione, f. bie Schwingung, ber) 4) Fite Avventura, Vicissitndine, der 
Schwung . Vorfall, das Schickſal. 

§. Le vibrazioni del polso, bie Schwin⸗ . Raccoutare ad alcuno le sue vicen~ 
Igungen, bie Schlaͤge des Purfes. _ |de, Semanden feine Begebendeiten, Ere 
| _§- Le vibrazioni de’ penluli, die eigniſſe, Schickſale erzaͤhien. 
Sahwingungen des Pendelé, Perpendifels.| §. Le vicende del tempo, della for- 
| §. Vibrazioni delle corde, die Schwin⸗ |tuna, delle cose del mondo, die Abwed: 
\gung, das Sdwirren, Beben der Saiten. ſelungen, Berdnderungen, Veraͤnderlich⸗ 
| Vibirno, m. T. de’ Bor, der Waffer: keiten der Beit, des Gluͤcks, ber Welt: 
holder, Schlinghaum, angelegenheiten. 
| *Vicareria, ubl. Vicariato, vedi. §. ave. A vicenda, Per vicenda , ted}: 

Vicaria, f. 7. de’ Canon. die Ver⸗ feléweife, eins umé andere: Sempre di- 
weferftelle, das Vicariat (an Domtkirchen nanzi a lui ne stanno molte, Vanno a 
und Gollegiattiitern ), ! vicenda ciascuna al giudizio. Dante 

§. La vicaria [in Napoli], die Range: lxr· 5. 
leis it. ber Palaft, das Amt, die Würde Vicendevole, agg. ['Scambievole } 
des Bicefdnigs, wecbfelfeitigs aegenfeitig, | 

Vicariato, m. die Berweferftelle, das} Vicendevolemente, avy. tbl, Vicen- 
wre i id i sta — wedi. 

oe Vicariato e santo mperio , icend evolezza (ts8 . cambii 
| Bicariat bes beiligen Reichs. volezza J, die —— — 

Vicario, m. ber Umtéverwefer, ber| §. Kir Alternativa, ber Wechſel, die 
| Stellvectreters Vicar, I. dec Amtsvogt | Abwechſelung. 
auf dem kande (in Tostana ). ; Vicendevolmente, avy. [ Scambie- 

§. Vicario dell’ Lmperio, der Reidhé:!voimente }, wedfelsweife, eins ums ant 
verweſer. ae dere; gegenfeitig. 

. 11 Cardinal Vicario [del Papa}, bet} Vicennile, agg. swangigidftig, alle 
dinal = Bicar (welder ded Paviies Stelle | zwanzig Sabre geidebend. 
itt), a Vicendme, m. 7. de’ Gram, [ Pro- 
- Vicario di chiesa, ein Domvicar. [nome], das Firwort 
- Vicario di giustizia, ein Geridté:| Vicepadre, me cin Pfleqevater. 
verwaiter, ein Unterridter. Vicepipa, m. ber Bicepapft. 

Vice, f- [Vece], die Stelle, Statt. | Vicepretore, m. der Proprdtor, 
le rh * moe, in sua vice, an feinet} Vicerée, m. ein Bicetdnig. 

tatt , flatt femec. J Viceregénte, m. ber Biceregent. 

§. Vice, fir Volta, bie Reihe, das Vieerenina, /. die Biceldnignr. 
| Mat A RRs: Vicerettore, m. der Bicerector. 

§- E: vostra vice, die Reibe iſt an Gud.| Vicesegretariato, m. baé Amt eines 

§- Questa vice, dieſes Mat, Bicrfecretars , Ricefeceetariat 

; Lunga vice, lange Zeit _ | Vicesegretario, m. cin Bicefeccetair. 

» Un vice, ein Otelloertreter: Ri-} *Vicheria, f. [Giunta di milizie per 
teune ambo gl’ impieghi, e la Tutrice In|,inforzo], da8 DBerftdrtungécorps, die 
quello di Zam * 9 aggiuose un vxice. Vverſtaͤrlungetruppen. — 
Castt An. Po A. 120. ici 

—— — m. ein Biceadmiral, — er Seen Se Rat 

picecancellicre, m. ein Bicetanzler. Fick ” resso 

Vicecapitino, m. ein Bicecapitan, in —— lApprenel, att, 

icecasu, m 7, di Gram. das die icing ick i 
Grete oes Gofus vectrtt. ”  Igauigares Me Rage nt Ses 

Vicecullaterale, m, ein Biceminifter, § Sir Abitatori della vicinanza, die 

Viceconsolo, m. ein Biceconjul, Rachbarn, die Rachbarfdaft: Tura la 
* Vicecurato gn. der Pfarrvicar, Vicar. rend z 
— m. der Statthalter Gottes Vicinare , v. x. [Esser vicino. Conf- 

ficedémino, m. vedi Visiomino. —————— 

V icegerénte , m. ber Berwefec, Statt:| Vieinato , “m. die Nadhbarfdaft. 
Halters it. der Vicerichter. §. Sir 1 vicini, die Nadbarn 

_Vicegerénza, f, dad Berwejeramt,|magbarfhaft, ‘ 
die Bermefetftelle, Statthalterſchaft. modo basso, Aver un culo [oome) 

Vicegovernatore, m. ein Bicegouver:| je pare un vicinato, ein dien, grofen 
nT ioslegate m. ein Bicelegat tines * 

J iesieguelgas Jf. daé Amt eines Vi: — ry bee Bebe — ad 
celegaten icininal 

Vicema ire, fy die Pſiegemutter. — agg. sup. febr nahe, gang 

icénda,/-[Conwaccambio,Ricompen-|  Vicinita, Vicinitade, Vicinitate, poe. 
sa), die Wrederecftattung, bie Vergeltung. i es bi mpoes 

. Fie Pariglia, ein Bleides. — * ve Len gidig hyena aia 
5. 


Reider a viceeiin, GelAdd oki as m. bet Nachbar. 
+ i r" ei mit i t "4 * 
Gieidvemn vecgeiten, ’ §. Far Conciuadine, det Mitbuͤrger, 


2) Vicenda, flit Successione, Vere, 
die Reibe, die Weehfetfolge, 

. Flr Veci, die Stelle. 

. Compir la vicenda di aleuno, eine’ 
Andern Stelle vertreten. 





‘vert 


' 





bie 





| fandémann, 
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. Aver cattivi vicini, béfe Radbarn| Vidénte, m. 7 degli Fcc!. ein Bifio:| §. Fir Diligenza, Cura, die Gorefal 
Pe A, It. Met. ſich felbft foben, * nar. It ein Sawicwers ein Prophet. —E re : fet, 
§- Prov. 1. Ne mulo,né mulino, uä Vidimare, » a. 7. de’ Leguli, be: Vigilare,y.n. [Star desto, Vegghiare] , 
fiume , né forno per vicino, weber Maul: glaudigen, beurfundens vidimiren, waden, wadfam fein. 
efel, nod) MAble, nod Fliffe, noch Bac: | Vidimato, part. des Borigen. 4. Fir lnvigilare, bewachen, luͤber 
ofen foll man ju Nachbarn ſich wunſchen. Vidimazione, f. die Brglaubigung, | twat) wachen. 


§. Prov, 2. Meztio é un prossimo vi- Vidimation. 
cino, ch’ un lontano cugino; it, Meglio, Viduile, agg. wedi Veduile. 
# vicino da presso, che fratello da lungi,| Viduita, /., Vedovanza), die Sitwers 
ein Freund, Befannter in ber Nave ift ſchaft, der Witwenfland, 
beffet alé ein Vetter, cin Bruder in der Vie, ave. weit, 
Ferne; geringe aber ſchleunige Hilfe ift | » Vie pid, weit, vielmehr. 
beffer ale grofie und entfrrnte, - Vie meno, viel, weit weniger, 
§. Prov, 3. Chi ha ‘I mal vicino, ha! Viedentro, ogg. [Pia dentro], weit, 
‘1 mal _mattutino , cin boͤſer Radbar laft tief binein, 


tinem keine Rube. Viera, f. [Ghiera], ein feiner Reif. 
Vicino, agg. [Contigno, Prossimo},| Vietabile, agg. was verboten werden 
benagbart, hice end. fann, zu verbieten, 


end, angre 
§ Villaggio vicino, baé made , be, Vietamento, m. [Proibizione), die 
nadhbarte, nadftgelegene Dorf. Werbietung , bas BVerbots iv die Bergin: 
» I paesi vicini, bie benadbarten, derung. 
ft_anliegenden, die angrenjenden Laͤn. Vietante, part. att, verbietend. 
ber, Rachbarlaͤnder. Vietare , v. a. (Proibire), unterfagen, 
§- Acqua lontana non spegne fuoco vetbieten; it. verwehren. 
ticino, entferntes Waffer loͤſhhet tein 3. Fuͤr lmpecdire, verbindern. 
nabeé Feuer, |B: Bir Schifare, vermriden. 
Vicino, ave. [Accosto, Appresso], ietativo, agg. (Proibitivo], verble 
nabe, in ber Rade. tend; Ginhalt thuend, verhindernd, vers 
Da vicino, nabe, wetrend, 

. Vicino di qui, bier in bee Raͤhe, Vietato, part, di Vietare, vedi. 
bier nabe bei, | Vietatore, m. -trice, /. der, die vers 
§. Vicino alla chiesa, aila cinth, nabe bietet , unterfagt, verwebrt , verbindert. 
bei der Kirche, in ber Nabe der Stadt. | Vieto, agg. [Stantio, Rancido), alt, 

§. Esser vicino afar qualche cosa, nage altſchmeckend , dumpfigs it. ſchimmelig, 
baran, in Begriff fein, Etwas gu thun. jangegangen. 
§- Ero vicino ad ucciterini, ich haͤtte §. Sapere di vieto, nad Schimmel rie: 
mid beinabe umgebracht. den, alt ſchmecken. 
. Star vicino ad uno, nabe bei Se: . Vieto, fit luvecchiato alt, veraltet 
manben ftehen, in Jemandes Nabe fein. | §. Voci viete, veraltete Woͤrter. 
§. Farsi un poco pit vicino, ſich ein Vietta, f. dim. di Via, ein en 
. Weg, Gang. It. ein Fubfteig z it. ein Grid: 
Gen, eine Hoͤhlung. 


wenig ndbetn, ndber treten, 
Vicino vicino , gang nabe. hy ti 
ieino, prep. (Presso), bei, nabe bei, Viettome, m. [Roba vieta}, alte, ver: 
an, neben, dorbene, dumpfige, altſchmeckende Waare. 
§. Fuͤr Circa, A un di presso, gegen, Vieva, f. (Cosa detta aila sfuggital, 
bei, ungefdbr. leine fliichtig erwaͤhnte, leicht, in der Eile 
* E vicin a un anno, es iſt balb, bei: beruͤhrte Gade, 
nabe ein abr, Vievia, avy, [Via via], fogleid 3 fo: 
Vicissitudine, /. [Vicenda], die regels gleich darauf ; ſogleich nachber, 
mafige Abwechſeiung, Verdnderung; it.) Vievocato, agg. Voce fiorentina, 
der Wechſel. Fuͤr Smanioso, tovend, 
. Le vicissitudini umane, ber Sed, Vigeeuplo, ogg. num. [Ventuplo}, 
fel, Unbeftand tee menſchtichen Dinge. zwandi fach, sranjig Mal fo val, 
- Questo stato ha sofferto grandi vi-|  V ait s part. att, giltig; bluͤhend; 
cissitudini, diefer Staat hat grofe Um⸗ in bldvendem Suftende, 
woͤlzungen, Berdnbderungen erlitten, \ §- La legge vigeme, dad giltige, nod 
*Vicitare, v. a, Vicitatore, m, Vi- in Mraft, in Wirkſamkeit feiende Gefeg. 
citazione, f, tbl, Visitare, Visitatore,, *Vigere, von. [Verdegriare, Esser ve- 
Visitazione, vedi, igeto), gran, bei Gaft und Kraft fein. 
Vico, m. [Chiasso, Chiassuolo), eine * Per met. Git Esser in yigere, bei 
enge Gaffe. |Kraften, munter, frifdy, reafam fein, 
. Flic Borgo, ein Flecken, Marktflets, Z. Fie Durare, fortdauern, ſich ers 
fen: Quel wico che @ lungi cingue mi- Gitte. 
glia da Ferrara, dove le barche,che ven-| Vigésimo, agg. num. [ Ventesimo J. 
gono da Vinegia, arrivano. : der poangigtte. | 
Vicoletto, » m. eat ———— eine ſehr icilante, part, att. wachend, wad: 
fealo, enge Gaffe. ⸗ 
§. Vicolo — eine Sackgaſſe. Bs Bh donc Intento ; forgfiltig, 
*Vidame, m. dex Bicedom, Bigthum, |A8Ynt am. 
Stiftsamtmann, Siftehauptmann (vor: ———— wach 
⏑— Vigilantissimamdnt sup. avy. tiber: 
dal.) 5 (sieht) der Verwalter gewiſſer geift: | 2 —— poet forafatcig — 
lider Guͤter. ———— gfaltig. 
a eos Vigilantissimo, - sup. überaus 
_ *Vidanda, f. wedi Vivanda. wachjam , dugerft Toraiiitig. 
Vidénte, ogg. T. degli Eccl. gbtt: Vigilanea , | St: ———— die 
lide Eingebungen gu haben waͤhnend. *Vigilanzia,! Wachſamkeit. 








jam 5 forg: 





Vigilato , part. des Borigen. 

Vigilia, f.'| I vegliare ), bag Wachen: 
Stava dal duolo oppressa, fra la vigilia 
¢'lsouno, Ché chiudersi del uitto questi 
occhi miei non ponne. 

§. La vigilia d'una festa, ber beifige 
Abend ( vor einem Fete): E perché nella 
primitiva Chiesa s’usava vegghiare in cam- 
bio del digiuno, che oggi si fa il giorno 
avanti alla festa d’alcuni Santi, detio 
giorno anch’ egli si ch'ama Vigilia. 

§- La vigilia della Pentecoste, «le! Na- 
tale ec., der Pfingftabend, Ghriftabend 

+ Vigilia di precetto, ein gebotener 
sont p y 

§. Vigilia di devozione, ein Faftabend 
aus Andacht ( freiwiltig ). 

§. Oggi @ vigilia, non si mangia di 
rasso, ¢ iff beut Faftabend, man ift 
ein Fleiſch. 

§. Le vigilic, das Beten oder Gingen 
der Todtenpfalmen (bei einer Leiche vor de: 
ren Beerdigung ). 

§. VT. de’ Mil. Vigilia, fir Seutinella 
di notte, die Rachtwache. 

§. Poet. Viglia de’ seusi, dat Leben 
(Dante), 

Vigliaceaccio, m. pegg. di Viglinc- 
co, vedi. 

Vigliaceamente, avy. [Codarlamen- 
te, Vilinente), vetjaat, verjagter eile 5 
wie ein Schurke, Palunte; ir niedertraͤche 


Vigliaccheria, f. [Codardia, Vili), 
Lk etal Niederteddtigteit ; die Shur: 

tei. 

Vigliacchissimamente, sup. avv. auf 
dic friake, fant ide Weiſe. 

Vigliacchissimo, ayy. sup. ersfeiae, 
memmenbafts hoͤchſt niedertedchtiq. 

*Vigliaccio, ms vede Viglinolo. 

Vigliaeeo, agg. [Codarto, Vile], 

frig. vergagt. 
figliaceo, m. cine feiae Memme; 
it. cin Salunte, Schurke. 

Viglinccone, m. eine Erzmemme; 
GSrpfet..trng. 

jigliamento, m. wedi Vigliawra. 

Vigliare, », a. [daé Korn | feoen 
(Sprew und leere Aethren mit Beſen yo Lorne 
abfebren), 

Vigliato, part. des Voriaen. 

Vigliatura, f. das Abfondern der Spreu 
eTiglict y m. (Biglitto J, ein Sill 

iglictto, m, [Biglietto}], ein Billet, 
cin Bieta. : 

Vigliudlo, m. die Spreu; it. abgebro: 
chene Aehren, die nod gedrofdjen werden. 

§- Separare i vigliuoli dal grano, bie 
Spreu vom Korne fondern, 

Vigna, f- ein Weinberg, Weingarten, 

§. Porre, Piantare una vigna, einen 
Weinberg anlegen, pflangen. 

It. Met. jerftreuet fein, mit den Ge: 
danken umherſchweifen; auf Andrer Worte 
nicht merken. ‘ ‘ 

+ Zappare, Lavorare la vi » der 
won bauen, bearbeiten, — 

§ Fig. La vigna de! Signore, der 
Weinberg bes Herrn; bie Hrilige Kirche. 


* 
t 


er tig, feig. 
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§. Fig. La panra guarda la vigna, die 
Furcht halt die Boͤſen im Zaume, . 

. Trovare una bella vigna, leichtes 

Spiel, Nugen und Vergniigen wobei finden. 


Vign 


2) Vigna, fic Vite, der Weinſtock, die 


Weinrede. 

8. 38 le vigne colle salsicce , ben 
PWeinftod mit Warften binden, im Ueber: 
fluffe leben, ein Schlaraffenleben fuͤhren. 

§. Prov. Casa fatta, e vigna posta, 
nessun sa quanto ella costa, was baé 
PVauen und Anpflangen foftet, fiebt nidt 
Seder ein, 


§. Vigna, 7. de’ Mil. ant. ein trag: 
bares Schutzdach (der Belagerer), ein 
Sturmdach. 


Vignajo, m, ¢in Winger, Wein: 

Vignajuolo, ! bauer. 

: Gir Vigneto , der Weinberg. 
fignare, #. a. [Far vigna], Wein: 

Berge anlegens mit Weinſtoͤcken bepflan- 


en. 
: Vignaruolo,} m. der Ginger, Wein: 
Vignarélo, } bauer. 
Vignata, f. eine Candpartie, ein Spa: 
sergang in die Weinberge. 
§. Far woa vignata, eine VBanderung 
in die Weingarten maden, 
. Fir Vigna, vedi. 
‘ignato, part. di Vignare, vedi. 
Vignazzo(t0), | m, [Vigna], der Wein⸗ 


Vigneto, berg; daé Weinges 
birae. : 

Vignetta, f. cin fleiner Weinberg; 
it, ein Eeiner Weinftod. : 


. T. degli Stamp. cin Zierbildchen. 
it, Det Buchdrucerftod , die Vignette. 
Vignone, m. modo basso, Andare a 
vignone, ſtehlen, in die Weinberge geben 
und Trauben ftebien. 
Vignuola, f. ein Feiner Weinberg. 
§. Fir Viticcio, m. bas Gabelden, der 
SHofling ( am Weinſtocke). 
§. modo basso, Fir Passatempo, Pia- 
cere, vedi. 
Vignuolo, m. [Viticcio], der Reben⸗ 
ſchoͤßuͤng. 
Vigdgna, das peruaniſche Schaf⸗ 
famecl, die Vigogne; it. die Vigognewolle. 
Vigorare , #- a. [Invigorire, Avvi- 
vare J, ſtaͤrken; ſtark, munter, lebhaft 
maden. : 
Vigorato, part. des Borigen. 
Vigore, m. [Robustezza, Forza, Ga- 
gliardia], die Staͤrke, Kraft; die Duns) 
terkeit. — 
. Vigor del corpo, die Seibedtraft. 
. Fig. Vigore della mente, die Ver⸗ 


Villane 





ajo 


| *Vigorezza, 


*Vigoria, | Sf. vedi Vigore · 


vedi. 
ter, tebbaft. 


Wunterkeit j i. die Standhaftigkeit, 


|. Vigoroso, : 
i, fare, cai 


|trdftia, fart, 9} it. munter, wader, 


34 
a 


en. 
. Spirito, Animo vigoroso, Difesa, 
P 8 


ngling, cin lebhaftes, munteres Maͤd⸗ 


voller, beberiter Muth; eine tapfere Ver: 


jberftand, cin muthvolleé Zuruͤcſchlagen 
ju, dal. (des Feindes). 

§. Rimed}, Risoluzioni pid vigorose, 
Entidtaffe. 

§. Fig. Vigoroso, fir Attivo , betrieb: 
fam, todtig. 

}. Fir Kigoglioso, vedi. 

*Vilanza, f. fol. Vila, vedi. 

Vile, agg. geting, gemein , ſclecht; 
it, niedrig, niedertradtig, verddtlid. 

§. Cosa vile, ein geringes, ſchlechtes, 
verachtliches Ding, 

§. Vil preazo, ein geringer, niedriger 
Preis, cin Spottpreis, 

§. Una vil femminaccia, eine gemeine, 
niedrige, veraͤchtliche Weibéperfon, 

. Un vile schiavo, ein niedriger, feiler, 
veradtlider Stiave. 

. Animo vile, eine niedrige, nieder= 
troͤchtige, gemcine Seele, ein verddtlides, 
ſchlechtes Gemuͤth. 

§. Abito vile, ein ſchlechtes, aͤrmliches 
Gewand: Sotto abito vile wlors’asconde 
spirito gentile. 

§- Vil mestiere, ein niedriges , lumpi 
geé, geringes, veradtetes, it, verddpt: 
lidhes, ſchlechtes Gewerbe. 

§. [ pid vili servigi di casa, die nies 
brigften, groͤbſten Hausarbeiten. 

§. Un vil trattare, ein gemeines, nies 
briges, veraͤchtliches, it. filziges, Enaufei: 
ges Verfahren. 

§. Condizione vile, Vil nascita, ein 
geringer Stand, eine niedre Geburt, ge: 
ringe Herkunft. 

. Un’ azione vile, eine ſchlechte, nie: 
brige, niedertraͤchtige Handlung. 








ftandestraft, Geiftestraft, Starke des 
Geiftes. 
. Vigor dell’ animo, dello spirito ec., | 
bie Starke bes Gemuͤths, des Geiftes. | 
§. Essere in vigore, bei Kraͤften ſein. 
It. Fig. in gutem Stande, im Schwan⸗ 
ge, im Gange fein. . } 
x, t= vigor dell? ufficio , in Kraft bes! 
Ants, traft, vermige des Amts. i 
.. igor delle leggi, die Kraft, Bil:| 
tigkeit, das Anfeben der Gefege. 

§. In vigore dell’ uso, nad dem Ge: | 
nema: [Cue as 
jigoreggiante, part, att. © 

vi ———— und Staͤrke gebend. 
igoreggiare, v.a. [Invigorire, In- 

animire ], etmuntern, aufmunterns it 

Muth, Ler; machen, ermuthigen. 
Vigoreggiato, part. deé Vorigen. 


§. Uom vile, cin ſchlechter, niedriger, 
gemeiner, veradtlidber Menſch. Ic. ein 
Fils, cin Geighals, 

§. Far vile, erniedvigen, berabwilr: 
digen. 

@. Farsi vile, fich erniedrigen, ſich ber= 
abwiirbdigen, fid) veraͤchtlich machen, 

§. Avere, Tenere, Riputare a vile, ge: 
ringadjten, geringfddgen, geting balten, 

2) Fhe Vigliacco , feige, Heinmithig, 
vepe. ; furdtfam, ein fi 

. Animo vile, ein feiger, verjagter 
Sinn, Gemuͤth. yd 

§. Pik vile d'un conigiio, friger, furdt: 
famer wie ein Haſe. 

Vile, | uͤbl. Vilmente, 

Vilemente,! vedi. 

yee Obl, Vil, vedi, 
*Vilia, f. Ul. Vigilia, vedi, 


*Vigorire, o. n- Gl. Ringagliardire, 


{Gagliardo, Robusto], 


» Un giovane vigoroso, Una giovane 


igorosa, ein friſcher, Erdftiger, ftarker geringſchaͤtig. 


Repulsa, Rispiuta ec. vigorosa, ein feaft: | 


theidigung, Gegenwehr, ein Erdftiger Wi⸗ 


tedftiqere Mittet, Lraftvollece, wirtfamere 


ggiare 


*Vilificare, o.a. &6f, Avvilire, vedi, 

*Vilificato, part. bes Borigen. 

Vilipéndere, ». a. [Spregiare], vere 
jadjten, geringſchaͤzen: Ecco chi vilipen- 


Vigorosamente avy, [Con vigore,'de l'onor de’ buoni amutori: Ridicoli, 
Gagliardamente), Erdftig, farts it. mun igroranti, maligni ed impostori. Gou, 


NMorinnx at. LIL sc. 5. Ite verſchmaͤhen. 


Vigorosita, f. Vigorositade, e Vi- Vilipéndio, m. ) [Dispregio, die@ 
—E — — Vilipensione, 7.| —— se 


jBeractung , Verſchmaͤhung . 

Vilipendiosamente, uve. geringſchoaͤ⸗ 
sig, mit Geringſchaͤtung. 

een agg. [Sprezzevole], 
| Vilipeso, part. di Vilipendere, vedi, 

It. Fir Disprezzabile, Vile, verddtlid, 
niedrig, ſchlecht. 

*Vilire, a. G61, Avvilire, Dispres- 
zare, wedi. 

Vilissimo, agg. sup. iberaus ſchlecht, 
igering, verddhtlin, vedi. 

§. Vilissimo prezzo, ein ſehr geringer 
Preis; fehr woblfeil, fpottwohlfeil. 

§. Di vilissima condizione, vom gt 
ringften, niedrigſten, ſchlechteſten Hertom- 
men, Stande, 

§. Vilissimi modi, Vilissimo_proce- 
dere, ſehr niedriges, gemeines, pdbethaf: 
ted Benehmen, Verfahren. 

§. Un uomo vilissimo, ein tiberaws 
furchtſamer, gagbafter, feiger Menſch; 
“Vili f Vilitade, Vil 

*Vilita, A Vilitade, Vilitate, /. poet. 
GOL, Vilta peers fp 

Villa, A das Landgut. 

Andar in villa, auf fein Landgut, 
auf feine Guͤter reifen. 

. Star in villa, auf den Guͤtern fein. 

+ Venire, Tornare dalla villa, von den 
Gitern zuruͤckehren. 

§. U.mo di villa [Villano), cin Land⸗ 
mann, cin Bauer. 

it, Villa, ein Landhaus, Luſtſch!loß, eine 
Villa, 3.%B. Vilia Borghese, Villa Albani. 

. Villa, far Villaggio, bas Dorf. 

« Far Ciua, die Stadt, Callicismo 
E dir, se tu se’ Sire della villa, Del cui 
nome ne’? Dei fu tanta lite. Dawre 
Porc. 15. 

Villaggetto, m. ein Doͤrfchen, cia 
eines Dorf. 

Villaggio, m. das Dorf, 

Villanaccio, m. ein grober Bauer; 
it, ein grober Flegel, Erzgrobian. 

Villanamente, ave. [Con villsnia, 
Scortesemente, Zoticamente], gtob, un⸗ 
geſchliffen, flegelhaft. 

§- Diportarsi, Gridare, Gestire ec. 
villanamente, ſich baͤueriſch, plump , un: 
gefhidt betragen, wie ein grober Bauer 
ſcheinen, ſich geberden. 

. Battere, Trattar uno villanamente, 
Jemanden derh, grob, ſchimpflich fata 
aen, priigein, ifn grob behandeln, mit 
ipm ungefdliffen , grob umgeben, 

§. Villanamente, fit Crudelmente, Sen- 
za misericordia, unglimpflid, undarm: 


bergig. 
*Villananza, fe Obl, Villania, wedi. 
Villaneggiamento, m. [ Vilipendio, 


jContumelia j, die fdhimpflide, erniedri= 
gende Behandlung, 

Villaneggiante, part. att. {mabend, 
der ſchmaͤhet, laftert. 

Villaneggiare, ». a. dbf, Svillaneg- 
giare, weds. s 





. 


We 


Villaneggiatore 


Villaneggiatore, m. -trice, f. ein, Luſt umberfliegen (wie 2 1, wenn fe} 
rine Sdhmaber — in, R die fGmabet, leinen Maus vor fic) haden 


Wi illanella, 
art, ges, niedlidyes 


netter Bauer, Bauerndurfhe, 
Villanescamente, avy.»{fo 
Villana, zotica}, bduerifh, gre. 
@Villane: 0, agg. {Contalineseo), bauee | 
rift, — der Baurras baueramépig 


8. ae Ava —J— a Bruern 

art, baͤuerlich, [andi * 
. Kir Zotico, — vbaueriſh 
ungeſittet, ungeſchliffen. 

Vi illanetto, m. tb!, Villanello, wedi. 

Villania, f. Ones, Oltraggio), der 
Swimpf, vie dbung. 

» Dire villanie ad uno, Semanden | 
Grodbsiter fagen. 

» Dir villanie al sorda, einen Sauben | 
fdimpfen; fic) vergebliche Mabe, unnige | 
Arbeit machen. 

§- For villagia ad ono DJemanden be: 
ſchſmpfen. | 

2) Villania, fiir Matacreanza, Scorte- |v 
sia, die Ungeihiffendeit, Grobheit. 

. Fir Bruttura, Disonesta > die Un 
flAtbiateit, Unſittlichkeit. 

§. Far Torto, Ingiustizia, das Unsedht, | 
bie Ungeredtigheit: Messere, voi fate vil-| 
fania a wow farmi ragione, | enon yoler-| 
mi udire. Booc. Nov. 75. 7. 

bh gr ang agg. sup. di Villano, 


—8* * —X m. (Contadino}, ber Bauer, | 
€andmann, 

§. Al villano sta ben ta zappa in ma- 
po, ue Sause fleben Haue und Marit 


ey catiivo villano non el dar ba-, 
bone in mano, einem bojen Bauer gib 


er wg ein jun: | 


iari iera 





iManello, m. ein pe —* 


Fuͤr Par cosa vile, "“perbdittidge Dinge 
* * possente cor, che non vil-! 
leggia. Dante. ©: 
—— H die Beit, die Som⸗ 
mer, ~ man {sam hen ge ral 
t. bie and 
ra, — in villeg-| 
gtatura, weds Villegpiors 
Ville, éggio, m. tbl. Vill —J vedi. 
—— vedi tantlid. 
ereseo, 


| agg. vedi Villereecio. 
vi diin. eine kleine Vil⸗ 
Yipee, f m { la, ein kleines Sand: ‘ 
Villiceiuola, haus, b fanbdgiit: 
dens it. eine vig it. Dirfoen,|: 
v Rice, ms vedi ———— 
bed Contadino, ¢in Bauer, 
nO, agg: ot. Velloso, Patoso,) 4 
veri. 
Vilmente, avv. [Con vilth, — 
ſeig ʒ ſchiecht, veraͤchtiich, nieder⸗ 
tig. 
‘Trattare mo vilmente , Semanden 
I, niedrig, wie einen — 


behandeln. 

J Operar ———— niedertroͤcht! fen} 
deln z it, mut veroͤchtlichen, veri on 
Dingen umgeben; it. ſchimpfliche 


tun, ~ fddndlide Thaten begehen. 
ir vilmente, feighersig, ſchimpf. 

ti ‘ote ucht nebmen, 
+ ——— Pi —— 
alt, i ie, ¢ te, et. 
(Codardig, Abiezien d'animo], tie Rie: 
| bertractigteit, Verworfenbeit, Beiaheit. 

§. Fair Abbieuczza, Tapiaitag die Ge: 
ringhett, Armſeligkeit. 

§. Fir Bassezza di prezro, die Vohl⸗ 
feiloeit, ber miedrige, geringe Preis, 

§. Vila d’animo, di spirito, bie Bie: 


Vincere. 
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| §. Vilappo-di fuoco, ein Feuerbiifdeet: 
M. Donati venue con un gran ef/uppo 
di fuoco, a mado di un torchio acceso ec. 
Un gran viluppo di Jadriy cin 
warm, PHaufen: Spighuben. 
Vimba, f. 7. de’ Nat. bie Birthe 
(eine Mee Beige). 
Vime, un. | Vinine], eine enruthe. 
$55 Far gy F bere 
) + deg!’ Idraul. bie Fas 
fine, bas Reisbtindel? é 
Vimine, m. ein Weidengweig, cine 
Weitenruthe. 
Vianneo, agg. von Weiden, von Wei⸗ 
denruthen qemacdt, geflochten, 
——— die Treſtern, Weintre⸗ 


ſtern 
Vindecio, m. ſchlech Rrager, 
mal — ar Sint 
erxncheh 


Weinbeerent 
inagro, m. dbl. Aceto, vette? 
m. ei Weinhaͤndler, Brin 
ſchenker. 
dgg. ben’ ‘Bein betreff ead 
gum Weine a orig, 
f Cella vinaria, vee: Reinke, 
“sate B85. wie other Wejn, wein⸗ 












* inaettiere , m. ber Weingindlers. 
Vinattingitrice, /. Foce ditiramb. 
die Weinihopferin, infdenterin: Di- 


scendi, Callinice, nella profonda 
— e⸗peria vinattingitrice, 


Vineaja, di Vincheto. 


grotla, 


» 


Vinea 7. de’ Bot, bab 
Ginetta ae 

Vineittre, Ff [Seudiscio , Bacchet- 

Vincastro, m.' ta}, eine Gerte; Ruz 


the, ein banner, ſchlanker Stab, 
Vincente, part. att. uͤberwindend ee 
vedi V incerd, 


Vincente, m. [Vi neitor bee Eeger 


—* Priigel in die Hand. dextrdchtigteit, die niebdrige > Niebertrdch: | Fu perdente, e vincente, e nelle avverse 


« &. Chi prega wit villano fe complimenti tige Geftanungs it, bie Berzagtheit, Kleine 
fa vano, wenn man ben Bauer naa re ° 
erfangt man nidts, Vitta detta condidione , nascita ec., 
- Prov. Lani il villano, e@ saraui. die — Geringheit des Dectom:! 
athico, gtobes Votk mus grod behandelt mens, die niedrige Abfunft, Xoftermmung | 
averden; auf einen groben Slog gehört oe Commuetter qualche vilta, eine ſchoᷣ 
cin sober Heil, ſchimpfliche, veraͤchtliche Handlung 
Villano, eine Art ſpanſſches Pferd: * durch ſchlechte Handtungen ſich er⸗ 
Ua destrier bajo ec. nato di Frisa ma- niedtigenz it. ein ſeigeü, ſitziges, nicbets| 
= d'un villian a Spagna Ont, Fox. sre phoethafies Gemuͤth gu erken⸗ 
nen geben. 
gine Urt Ricidungsttic. + Abbassarsi ad ogut with, ſich zu 
lano, agg. [Zotico, Scorwse, Di allertei vrvdchtliden Dingen, Dienften ge 
rozzi costumi}, bdurifd, ungefehliffen, brouchen laffen, hingeben. 
groos it. ungeſchictt/ plump, Vildechio, m, 7. de’ Bor. die Acer: 
Fir Duro, Crudele, graufam, hart, | wirde. 
*Vilame, m. [Confasione, Farragine 
ba cose senza ordine|, bas Gewirr, ‘Ge: 
erg fel 
. Fie Volume,, vedi. 
*Vilumetta, m, tbl, Volumetto, vedi. 
Viluppetto, m. cin fleiner Ti ed, ein 
Boſcherchen (Zwirn wu. dat). 
~ Vihippo, m. ein Wictel, Buſch ring 
*Villata, f. fibt, Nillanaio: ſchel (Eeide, Haare u. dat.): Ravvoltisi i 
*Villatico, avg. laͤndlich capelli al capo, sopra essi non so che 
F Luogo villatico, ein léndlider Ort, viluppo di seta, il quale essa chiamava 
illeggiante, part. art. fich auf dem |trecce, si poneva. » 
Lande (juz Ergdgung] aufsattend. . Fir Involto, ein Bande, 
Villeggiare, v. x. die Zonimergeit auf . Fig. fix tntrigo, Confnsione, bat) 
bem Rande subtingen » bie Landluft ge: Bewir , dec Wirrwarr. 


ay ianotto, m. ein junger, ftarter 
Bauerkerl, Bauerburſch. 

Villanzone, mv [Villamo zotico], ein)™ 
grober Bauer, cin Baurrfiegel, 

v illareccio, agg. [Villereceio}, (and: 


. Oxio villareecio, die landliche Muße. 


tare fu maggior, che quando vinses 
der Gewinner, 

vi incere, v. a. (Riportar vittoria], fies” 
gen, beffegen, uberwinden: So anch? io 
puguare, e vincere, E far che applanda 
al mio trionfo il vinto. Sawrons 

§. Vincer la prova, Ia gara, im Wett⸗ 
a fsa 4 

cere il partito, es dur Ay 
die meiften Stimmen erhalten, * 

§. Vincere al ginoco, im Spiele ge: 
winnen. 

* Vineere il ginoco, Ja scommessa, 

ja lite, la partita, la contrsa, la cisputa, 
das Spiel, die Werte, den Rechtshandet, 
die Partie, den Streit gewinnen, * 

. Vincere ae Beld — 
Vincere, uperare, bezwingen; 
abetecm * 

§. Vineer uno di fin} sapere, Seman: 
den an Renntniffen uͤbertreffen, tym Goer: 
legen fein, es ibm zuvorthum. 

§. Vincer le sue passioni, feine Bezier⸗ 
den, Leidenſchaften befiegen, bezaͤhmen, 
im Zaum batten, 

«Lo vinse l'amor del Gelinolo, die 
Liebe des Sohns dberwand, bezwang ibn. 

§. Lasciarsi vincer dalla passione, dal 
affe:to, dal dolore, ſich von ber Leiden⸗ 
ſchaft, dex Begierde, bem Schmerz befie: 





ec §. 
2) Ric Sorare, Volare a ginoco, zur wiceln. 
Valentin’, Ital Worters. AL. 


9 
Useir dun viluppo, fig heraud: 


en, uͤberwaͤltigen laſſen. 
§. Vinto dal dolore, dom Sch merze 
uͤberwaͤltigt. 


Ppppppp 
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§. Vinto che sia una volta il verno,| 
wenn cinmal der Winter uͤber ſtanden ift,| 
§. Vincere le tenebre, die Finſterniß 
befiegy, verſcheuchen. 
§- Vincere il martirio, bie Folter, Mars 
tern aushalten. 
. Vincer dalla mano, juvorfommen. 
.§- Vincer del tratto, im Reden zuvor⸗ 
fommen, baé ort nebmen, 
§. Vincer di cortesia, an Hdflicfeiten 
uͤbertrefſen, zuvorthun. 
§. Vinecria, die Oberhand gewinnen; 
it. Die Sache durch ſetzen. 


Vincetossico 


— — 


Vinello , m. dev Treſterwein, aver. | 

Vinético, agg. |'Viuato, Del color del} 
vino}, weinfagpig. ‘ 

Vinettino,, m. leichter, lieblicher 

Vinetto, | Wein, 

Vinifero, agg. weinbringenby wein⸗ 
tragend. 

Vinificio, m. die Weinbereitung, 

Vino, m. der Wein. 

§. Vino buono, prezioso, delicato, ot- 
timo, saporito, guter, Eoftbarer, koͤſtli⸗ 
her, vorzoͤglicher, wohlſchmeckender ein. 





§. Vincerla con uno, Volerla vincere, 
eg mit Jemanden aufnebmen, es durd: 
{een wollen; das teste Wort ba 
nadgeben wollen. 


ben, nidt! 


| Vino chiaro di cylore, erato di 
‘odore, ¢ soave di sapore, ein Wein von 
reiner Farbe, lieblichem Gerud undange: 
nebinem Geſchmack. 


§. Prov. 1, Chi vince da primo, per-| + Vino piccante, frizzame, dolcetto, 


de da sezzo, wer zuerſt gewinnt / wird 
gulegt cin armes Kind, 

§. Prov. 2. Chi la dura, la vince, 
Standhaftigteit, Beharrlichteit uͤberwin⸗ 
bet Alles. 

§. Prov. 3. Né vincer, nd pattare, 
es mit Semanben nidt aufnebmen fon: 


bianco, rossé, moscato, del Reno, di 
Mosella, ein f@arfer, prickelnder, Lieb: 
lider, weifer, rother Muscateller, Reins, 
| Mofelwein, 

nuovo, ¥ecchio, chiara, torbido, fumoso, 
vaporoso, fier, liebtider, (rrobl mun: 


Violante 


{ 


| 


» Vino dolce, [abboccato ], brusco, | 


Vinolentisaim: 
lento, vedi. 
Vinolénto. 


> ogg? sup. ai Vitio- 
febr eraeben,” on dem — * 


— iat? 
invlento, m. cin Weinbruder, Seine 
fer, cin Trunkenbold, Weinſaͤufer 
Vinolenza, ; f. die Trunkenheit, das 
Vinélenzia, | Weinſaufen. o 
Vinoméle, m. dev BWeinmeth. 
Vinosita, mm. das weinidte Wefeng 
bas fatter der Srunkendeit. —— 
| Vinoso, agg. weinreich 5 it. speinidt, 
weinartig. 8 
| §. Far Deditd at vino, dem Bein 
geben, It. trunfen, betrunken: U songe 
jamico agli eheti ed ai emnost. — 
Vinoso, m. [Sorta di vitigno), eine Axt 
Weinſtoc. — 
“Vinta, f. fbf, Viuoria, wedi. ~*~ 
Vinteriana, /. 7. de’ Bot. Corteccia 
vinteriana, dit Winterrinde. = 
finto, part. di Vincere, vedi,"hs, 
It. Fie Persuasg, Mosso, uͤberrebet, 


bewogen, dabin gedradjt. @ . see. 


§. Vinto da cpinpassioney prit 


— 


nen; den Kuͤrzern ziehen muͤſſen, unter: dender] berber, ſaurer, junger, alter, Gla: tesie, insrauze, vom Mitleiden, ourd Bits 


legen, 
incetbssico, m. T. de’ Bot. [Ascle- 
piade], die Schwalbenwurz. 

Vinceyole, agg. {Vincibile, Suptra⸗ 
bile}, dberwindlid), befiegbar; it. ge: 
winnbar. 

— m. [Vincaja], ein Weiden⸗ 
uſch. 

Vinchio, m. {Vimine}, ein kleiner Wei: 
derwrta, eine Weidenruthe. 

Vineibile, agg. vedi Vineevole. 

Vineiboseo, m. 7. de’ Bot. [Maitre- 
selva}, das Geisblatt, die Waldwinde. 

Vincido, ogg. weich, gefchmeidia; 
ſchlaff / burch Feuchtigheit exweidt; welt, 

Vinciglio, on, dbl. Leeame, vedi. 

Vinciguérra, m. ein Redhthaber, der 
iminee die Oberhand haben, Alles durch: 
fence will, In ein Superklug. 

Yinciment®, m. {Vincita), die Ueber: 
windung, Befiegung. 

——8 im, dex immer den Preis 
bavontrigt, 

Vincita, f. dee Gewinn. 

Vineitore, m, -trice, f. ber, bie Sie: 
ger. Beſieger — in z it. dee Ueberwinder. 

§. Rimaner viucitore al giuoco, im 
Epiele gewinnen, 

Vinco, m. T. de’ Bot. die Bandwei⸗ 
weide, Rorbweide, 

_ §- Far Vincolo, Legame, ein Bandj 
eine Feſſel. 

Vincolare, ». a. T. de’ Leg: {Strin- 
ger con vinooli), binden, feffeins it, durch 
Bedingungen einſchraͤnken. 

8 fig. Vincolarsi alouno, Semanden 
ſich alps madden, ign feffefn, 

Vineolato, part. des Borigen. 
on m. das Band, 

» Fig. Vincole d'aimicizia, das Band 
der Breandiaaft, * : j 

§- L’amicizia % il vincolo del genere 
wmano, die Freundſchaft iff das Band 
des menfdliden Geſchlechts. 
bak U vincolo matrimoniale , bad Ehe⸗ 


t 


‘agresto, wet guted Wein verlangt, ſchuͤtt⸗ 


rer, triiber, beraufdenbder Wein. 
| §. Vino vergine, ungeprefter, unge⸗ 
gobrnet Wein, Weinmoft. 

§. Vino potente, grande, gagliardo, 
leggicro, piccolo, invacquate, ftarfer, 
traftiger, Fawweret, leidjter, getinger, 
verddnnter, mit Wafer gemifdter Wein, 

- Vino asciutto, asciutterello, trod 
| met, b. i. niche ſuͤßer ſrother Wein. 

§. Vinoschictto, puro, aufridjtiger, un: 
verfalfdjter (ogne Zuſatz, wie er vom Stock 
Fomunt) ; it.ceiner, purer Wein (ohne Wafer), 

§- Vigo dj mele, di pere ec., Upfel:, 
Birnwein u, dl, Obſtwein, Gider, 

§. Vino sventato, sfumato, S¥aporato, 
verdoͤnſteter, verrauchter Wein, 

5. Vini del pacse, Landwein. 

. Vini forestieri, navigati, frembde, 
verfdiffte Weine, 

Adacquare, Lgnacquare, Mescere il 
ein verduͤnnen. 


. 


vino, ben 


§. Vino innacquato non vale un fiato, | 


waffrigen Wein faite’ in den Rbein. 
+» Questo vino da in testa, va im capo, | 
dieler Wein ſteigt in ben Kopf. 


\scia 
bas Haar anfdngt gu arauen, fo fa 
Liebe fabren, und greife jum Wein, 


auter Wein bedarf keines Manges 4 guter 
| Wein, gute Waare tobt ſich felbft, 

§- Il buon vino fa buon sang 
Wein fest gutes But, * 

§. Dove enta il vino, ‘esce la vergo- 
gua, wo ber Wein eintritt, geht die Sitt 
faméeit binaus, 

§. Buon vino fa buon aceto 
Wein gibt guten Eſſig. 


§. Chi wuol buon vino, von imboui 


| 


» guter | 


; 


feine fauern Trauben ims Fas. “| 

§- Vino amaro tiealo caro, die bitter: 
liden BVeine find die deften, 
§-. Cavare, Trarre altrui i vin della} 





§. Ri vincolo della carith, dell? amore.! 
bas Liebesband, die Feſſeln der Liebe. 
Vindemmia, /. Obl. Vendemmia, ved. 
_Vindice, ogg. Poe iat. (Vendicatore), 
tin Rader, Weftrafer, 


testa, Jemanden den Kopf zurechtſehen. 
§- Uscir il vino dat capo, den Roush 
ausſchlafen. 


§- Quando il crine tira al bianco, la- i Fie Vincita, Vii 
Vamore, e tienti al vino, wenn! 


G die! 


» Al buon.vin non bisogna frasca | 


ue, guter joie 9 


ch 


ten, durch Artigkeit, durch dringendes 
Anſuchen bewogen. * 
hen aeni vinto, 


§- Confessarsi, Darsi, 
iff fir dberwunden erklaͤren, ſich alé 
uͤberwunden ergeben, ſich verloren geben. 

$. DBerta viata, per vinta ad alcuna, 
mit Semanorn ganjlich einverftanden frin, 
|nadgeben, Sinem vollfoumen Rit qeven, 





§. Derle wie vinte, fich fae dbermuns 
den befermens it, ſich gaͤuzlich ergeben, 
Alles zugeben. ee, 

§- Eglila vuol vinta, et win dad tegte 
Wort haben, ex will keinem Andern nach⸗ 
geben, . —— 

§. Darsi pale vintoeei aden: 

en geben; it. nachqeden, 4 sae " 
i¢ - Vinto, fir [ndebolitoy pees, 2 
enttrdftet, kraftlos, abgemattet, ohnmoͤch 
tig: Per to tungo gigiuno era si ernte, 
che pik avanti non potevae Booey Now 

Vinto, m. der Ueberwundene 
So anch’ io pugnare, e vincere, E far 
che applauda al mio, tionfo il einsey 
Fan ont + 





Sie cr -® 
toria, #edin’ 
Vintossicv, am. [Vincetossico, 
piade}, die gemeine Schrwalbemvur, 

Vinuceio, ; m. ſchlechter fhwarber, 
Viawechio | erbarmlicher Wein 4Krade 
Vidla, f. die Bio 


Viniticolo, | ber. 
elfe; it. ble Leokoie. 2 
§. Viola mammola, baé blaue Beil: 
en, das Maͤrzveilchen. 
§. Viola marianna, die Matictte, das 
viole, von etwas 


Mariengideden, 
§. Fig. Andare pe 
Anderm ju reden antatigen Qwenn man ven 
einem Glaud iger gemafnt wird), 
Vidla, f. die Geiges it. Violine. 
§. Viola a braccio, die Bratſche. 
Hi Viola a gamba, die Kniegeige. 
. Viola d'amore, bie Siebedariae. 
Violabile, agg. verlepbar ; was ver: 
fept,, entheiliget, entweibet werden fann. 
Viulacea, agg. [Erba violeca], das 






i 


fe, bas Beilihetes ix. 





— ‘either. 
go u vino & Ja poppa de’ vecch), bet} Violacco, agg. violett, veilchenblau. 
tin *ift die Much der Alten. | Violamento, m. Gbt, Violasione, ved. 


Vinola, M die Weinmide, 





Violante, part. ett. ſchaͤndend, wree 


letzend, éhtweitiend, enthcifigends ic. det 
ſchaͤndet, nothzuͤch ha mem 
olare, ¥. a. eten, verlegen, 
. Bae Sverginare, Tor la virginita, 
* fhanden, nothzuͤchtigen, die Sungferfdaft 


men, 
» Fir Profanare, entheiligen, ent: 
twetben. 
§. Viulare ua tempio, cinen Tempel 
enthciligen, 


§- Violar la fede, l’amicizia, 628 Vort, 


Die Freundſchaft brechen. 
§. Violare il segreto, das Geheimniß 
big ptr - Bea 
iolato, part. bes Borigen. 
Violato, gad [Paonazzo], violett, 
veildendlaus it, von Veilchen gemacht. 
. Sciroppo violato, ber Veilchenſaft. 
. Miele violato, der Beilchenhonig. 
. Vino violato, der Beitchenwein, 
iolatore, m. {Corrompitore}, ein 


Vielare 





! Violino, m. bie Geige, Bictine. 
§- Suonator«li violing, cin Beiger, 
It. 7. degli Seult, vedi Archetto. 
Heine Babgeige. 

j Beiter ber Gontradaf, 

fee Weg 5 it. ein Quergang. 


it. ein Umweg. 
Andare per viottoli, ſich bem: 


| §. Fig. 
licher Rege bedienen, Schleichwege ein⸗ cin m 


ſchlagen. 
Vipera, f, die Viper, Otter. 
» Vipera aequajuola, bie Ratter. 
. Fig. Lingua di vipera, eine Matter: 


zunqe, Laͤſterzunge, ein Laftermaul, 


Viperajo, m. cin Otternfanger, 
Viperaria, f. vedi Scorzonera. 
Viperato, «gz. von der Otters it. 





Sungf ber. mit Dttern, Vipern gefiittert: Poli 
* Profanatore, ein Entwelher, viperati. 

der Verieter z it. Uebertreter, Eidbruͤe §. Vino viperato, Vipernwein ( Wein, 

chige. | in welchem Vwern digerirt Haden), 


2) Gir Sonator di viola, ein Brat: 
fcenfpieler, Bratſchiſt. 
Violatrice, f. bie Berlegerin, Ueber: 
treterin. 
Violazione, f. [ Trasgressione ], die 
Verlehng, Brechung, Uedertretung. | 
. Ray Corrompimento, die Schaͤndung. 
e ir) die Entheitigung. 
violentamente , m. [Il ar ish Hl 
bie Gewaltthatightit, der Zwang. 
fentare, v.a. [Fav vivlenza, Sfor- 
- aare), Gewalt anrhun; Gewalt ausuͤben, 
gebrauchen ; gewaltſam nétben, 
§. Violentare una fanciulla, ein Mad: 
then nothzuchtigen. 
. Violentar le conscienze, die Gervif: 





fen zwingen. 
§ Noo mi violentar a far qualehe. 
sproposito! bringe, noͤthige mic nicht, 
| ich cin boͤſes Ding toue! 
* Violentato, part. des Vorigen. 
Violentature, m. der Gewaltthater. 
It. agg. Forza violentatvice; der Sang, 
die Bemaltfaméect, 
be — ugg vedi Violento. 
fiolentemente, ave. (Sforzatamen- 
te ig. ſtert. It. geweltſam. 
Vivlentettu, agg. etwas gewaltſam, 
at 4 | 
Violentissimamente, avv. sup, hoͤchſt 
7 ſemn, uͤberaus heftigz ſehr unge: 
ftuni- 7 
Violentissimo , agg. sup. gang, ſehr 
getbattfdth, uberaus bettig s feor ungeftim, 
Violénte, agg. [Impemoso}, beftig, 
gewaltig⸗ gewaltram; it. ungeftihm. 
- Morte yioleuta, ein gemaltiamer 


Tod. 
Violenza, f. tie Deftigteit, Gewait:| 


Thatigkeics der Bwang. 
Far, Usar violenza, Gewalt anthun, 
_ Gewalt anwenden, gebraudin, 
§. Con violenza, mit Gavalt. 
V— > f+ [Viola mamzfiola], baé 
BVeitden. 


. Persica violetta, eine Art veildjen: 
farbiger Pfirſich. Di 
Vivlétro, agg, veitdenfarbig , violet, 
Violina, f. eedé Violeua, 
Violina di macchia, o salvatica, 
bas gemeine kLichtroͤschen, Waldroschen. 
Violinista, m.-ein Geiger, Biotinift. 


Vipéreo, ugg. vom ber Otter, 
» Sdegno viperco, Stizza viperea, ei 
grimmiger Born, Gift und Galle, 
Viperetta , f. dim. eine Heine, junge 
DHOtrer. 
Viperina, f. % de’ Bot. [Eschio], 
baé Rattectraut. : 
Viperind, m. dim cine junge Otter. 
Viperino, agg. von det Otter, 
§. figs Lingua viperina, ¢ine giftige 
Bunge, Laftergunge, Nattergunge, 
Vino viperino, vedi Viperato. 
-Vipero, m. eine maͤnnliche Viper. 


Vipistrello, m. (Pipistrello], die Fle⸗ 


dermaͤus. 
Viradore, m. T. di Mar. [Tornavi- 
ra}, das Bratſpill. 
Viragine,, . ein maͤnnliches Weib, 
ee $ cin lweiblicher Dragoner, 
ufar. 


Virare, oa, 7. di Mer. bin und ber: 
wenden, drehen, umdrehen. 
. Virare di bordo, wenden, 
. Virar per avanti, duced den Wind 
wenden, : 
§. Virare in poppa, vor dem Wind 
umrmenden 5 balfen. 


Virente, part. alt. Voce lat. bt, 


Verdegniante , weds. 


Kardendiftet, Watkerdifti, der Hirtenſtab. 


_ Violone, m, [Basso di viola], bie Bas: 
Visttola, f. ein Cuffteig; ein ſchmae volles, beherztes Beid, 


Viegapastéria, f. T. de’ Bot. die 





Virginale, egg. Virgine, agg. Vir- 
gine, bl, Vergivale ce ph 33 
firgo, f. Foce lat. tt. Vemine, vedi, 


(delim Schreiben). e 
Virgolftta, f. 7. 
virgolette, die Ganfefdfide: 
rungszeichen. 
Virgalto, m. [Poltone, Rampollo ], 
baé Reis, der Sproß, Shdfling. ~ 
Viridario, m. Foce fat. ein Garten, 
Luſtgarten. 
iride, agg. Voce lut. uͤbl. Verde, 


——— f 
I ita, f. 
er 


* t. (Ver 
* Ree “a mannlid z mannbaft, 





Virgo 
Virgola, f. bas Rommay it. der Bei! eine 


Li Stamp. Le! $ 
n, das Anflih:! Kraut hat viele gute Eigenſchaften. 


| nattirliche, uͤbernatuͤrliche Kraft, 
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.Eu virile, das männliche Alter. 
Membro vivile, Parti virili, das 
manntide Gilied, die manntidjen Geſchiechts⸗ 


Violoncello, m. das Bioioncell , die theile. 


}» Ahiio virile, ein Mannskleid. 
» Una donna virile [Che ha del virf- 
le, spiriti virili}, ein mannbaftet, muth: 
ib 


+ Uomo intrepido e virile, ein uners 


Vidttolo, m. cin enger, ſchmaler Weg 5 —— unverjagter und mannhaſter 


njdy. 
§. Animo virile, ein maͤnnlicher Getſt, 
annbafter, tapferer Muth. * 
. T. de? Legisti, Viril 
{Eguale], der Manntheil, Antheil, 
Virilissimo, agg. sup. di Virile, vedi. 
Virilita , £Vitthate, e Virilitate, 
f poet, bie Mannheit, Maͤnnlichkeit 
Fit Vigore, Robustezza, die Staͤr⸗ 
fe, mannlide Staͤrke; ix, die Manngafe 
tigkeit, Tapferkeit. 
§..GUi anni deta xiriliia, das manne 
lide Alter, Mannes alter. 
Virilmente, aev. manntid, manngaft. 
§. Fae Valorosamente, Da uom forte, 


raione 


in, Mannbaft, tapfer, muthig. 


*Viro, m. Foce lat. iit. Uomo, vedi, 
Virola, f. T. degli Oriuol. die Stage, 
ber Trommelring. 
Virti, f. Virtude, ¢ Virtute, f. poet. 
die fH . — 
La virti verapagli astri cal sol somiglia, 
Che della luce sua s'adorna e splende, 


Ne dell altrui capriecio, o merty é figlia, 


§. Virtd intellettuale, teologica, mora~ 


jle, infusa, acquistata, cine Gerftandestus 


gend, eine goͤttliche, ſittliche, eingefloͤßte, 
— — —* 

» Un uomso di virti, ein tu, er 

Mẽenſch. ⸗ 
§. Virtũ raffinata, perſeita 
terte, vollfommene Tugend. 

. Far virtd, tugenddaft bandeta. 

. Cader non pud, chi ha la virti per 
cuida, det fann nidt fallen, wer die Sus 
gend zur Fuͤhrerin bat, 

§. Chi virth semina, fama raccoglies 
wer Tugend fdet, erntei Rubm und Ehre. 
§- Chi non segue la virth nella gio~ 
vinezza, non potra lasciar il vizio nella 
vecehiaja, wer ſich nidjt der Tugend bes 
fliffen bat in der Sugend, der wird das 
Rafter nicht unterlaffen fonnen im Alter, 
§. Corte senza virth 2 note senza siecle, 


ein Hof ohne Dugend ift wie eine Nacht 


» eine geldu— 


| opne Sterne. 


§- Questa B una bella vires, das iff 
ſchoͤne Tuhend; it. eine ſadae Runt. 
Amparar molte vinta, fit victe Gee 


tid). . ! 
. Punto le) virgola, das Semicolon.! ſchicklichkeiten und Kenatniffe erwerben. 
Virgolare, v.a. die Sdeiorgeiden an⸗ 
wenden; die Sntcrpunction beobadten, 


2) Virtd, far Proprieta, Efficacia, die 
natuͤrliche Gigenfdjaft; it. die Kraft, das 
Vermoͤgen. 

. Questa erha ha molte vind, dieſes 


i 5* pietra ec. ha virth di.. 
dleſer Stein hat die Eigenſchaft, vie Kraft 
Uses 

: » Virth naturale, soprannatarale, eine 


§. Dare virth di..-., Die Kraft, das 


. | Bermopen mitthellen gue... ~ 
Viriditade , ¢ Viritate,, 
za}, das Gran; die Grune, genidhaft, das Wefen von Etwas anneh= 


| men. : 
- Ppppppp2 


§. Tenere virta di checchessia, dic Gis 
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3) Vina, fiir Gli ordini aigelici, die; *Visiggio, m. Gallicismo, &6t. Viso,|’ Visibilios m. AnJarein visibilio, une” 
Kraͤfte, der fiinfte Shor der Engel. ~ |Volto, vedi. ſichtbar werden. 

4) Fir Miracolo, Prodigio, cin Wun⸗ Viscera, f. [meiftené plur. Viscere],  §. För Dilegnarsi, Disperdersi, ogre 
ber: Questo, ¢ molte altre virtit fece dad Eingeweſde, die Eingeweide, ſchwinden, cus ten Augen fommen, 
Iddio per Jui. §. Fig. Fair Liintimo del cuore, die} §- Mandare in visibilio, derſchwinden 

‘ar di necessita virtd, aud der Noth Tiefe des Herzens, die gebeimſten Gefuͤh⸗ machen, verjagen. 
eine Sugend madden. le, verborgenften Gedanten: L'ormionc| Visibilissimamente, ave, sup. vole 

§. avy. In visti, kraſt, vermdge, gue \2 sacrificio mentale, il quale a Dio Vani- | fommen ſichtbar, aufé deutlichſte, Sande 
folae. ‘ma offerisce delle sue viscere greiflichſte. 

§. In virtd di questo, fn Kraft, kraft, §. L'invidia gli rode le viscere, bet) Visibilissimo, agg. sup. febr fide 
vermige deffens dem zufolge. ‘Reid naget ihm am Herzen. \Sars febr, gang flar, offenbdar, 

-Virtuale, ‘agg. frdftig, wirtfams §. Viscere mie! meine Theure! mein) Visibilita, /. die Sichtbarkeit, Sidt: 
Kraft, Vermigen habend, Ir. daé in der Herg! lichteit. 

Kraft enthalten iſt / dag zur Wirbilichkeit §. Per simil. Le viscere della terra, Visibilmente, ave. ſichtbar, ſichtlich; 
gebracht werden fann. die Gingeweide, das Innerſte der Erde. ſichtbarer Weiſe. 

§- fntenzione virtuale, die Abſichte- §- M1 nemico pencwd fin nélle viscere| Visiéra, f. das Viſier (am Helme). 

* fdbigheit, di Germania, der Feind drang in das Hetz §. Prov. Mandar gid la visiera, alle 

§. Fuoco virtuale, vedi Punto di di- Deut{dlandé, mitten in Deutfd'ard hinein. Scham und Scheu adlegen. 

enza. ; Viscerale, agg. T. degli dnat. zu) Visionario, m. ein Viſionair, Geifters 
*eVirtuallea, fi: bie Krdjtigheit, bas Ver den Gingeweiden gebdrig, die Eingeweide ſeher. 
moͤgen. betxeffend. It, Fig. ein Traͤumer, Schwaͤrmer. 
Virtualmente, avv. der Kraft nach, Viscerare, v. a. [Cavar le viscerel,! Visione, f. [Il vedere] das Geben. 
tem Vermoͤgen nach z. in der Kraft, im die Eingeweide heraugnepmen, $- La visione si fa per mezzo del nervo 
Bermogen: In lui suggella Virtualmente | ¢; Fig. ¶ Jemondem goaͤnzlich ausfaugen. jotticos das Seben oefdjieht mittels bes 
Tala, che ristettee Danrz Purc 25. | Vischio, m. ber Vogelleim. | Seimerven, 
*Virtudiosamente, ave. bbl, Virtuo-| §. Per met. fie Inganno, Insi lia, eine §. Visione, fiir Immagine apparente, 
samente, vedi. . /Falle, ein Fallſtrick. {pas Geſicht, die Erſcheinung, Vision. kt. 
*Virtudioso, agg: fibl, Virtuoso, vedi.| §. Pigliar gli uceelli al, col vischio, die die Traͤumerei. a 
_ Virtuosa, f. cine Birtuofin: Or. Eta Vögel mit Leimruthen fangen. | §- Aver visioni,-apparizioni ¢ rive- 
& dunque una cantatrice? — El. Sono t Vischio quereino, die Eichelmiſtel. lazioni, Befichte, Erfdeinungen und Of: 





una virtuosa di musica. — Or. Insegna| Qe Vischio amordso, die Liebesnege, | fenbarungen haben, 
forse la musica? — El. No Signore, can. |Viebeébanbde, Liegedfeffeln. | §. Apparir in visione ad uno, Jemane 
to. — Or. Dunque è cantatrive, Vischiosita, /. uͤhl. Viscosits, vedi. ‘den im Traume, alé.Bifion erſcheinen. 
Virtuosamente, avv? tugendgaft, aus Vischioso, ogg. Gl. Viscoso, vedi, | §. J. teolog. Visione intuitiva, bat 
Tugend, tugendhafter Weife. as Viscidita , PF Viscosita), bie Sdhleic | Anichanen Gottes. . 
- Fic Valorosamente, tapfer, muthig. migteit, Klebrigkeit ; ir. die Sibigteit. | Visirato, m. ba Vezirat, Weſirat 
. Far Efficacemente, wirkfam, traͤftig. V iscido, agg. [Viscoso }, fapleimig, ( bet den Turken). ; 
. Gir Con maestria, Con eceel'enna |Hebrig it. zaͤh. i x Visire, m. ber Vezir, Weſit (bet dex 
@avte, meifterhaft: La tinta di Milano | Viscidime, m. bet Schleim; is. cin | Tirten ), 5 
era virtuosamente fatta; perd 1a non-mi Flebriges, zaͤhes Weſen. Visisformante, agg. Vocé ditiramb. 
sbigott. Visciola, f. die Weichſelkirſche, Weidfet. entftellend ; Boccacce visisformanti. 
Jirtuosissimo, ogg. sup. hoͤchſt tue) Visciolato, m. Kirfchwein. Visita, f. der Beſuch, Zuſpruch. 
gendbaft; vedi Virtuoso. | -Viseiolina, f. die Heine Weichſelkirſche. §. Umedico ba fatto la visita all? am- 
Virtuoso, agg. tugendgaft, tugend:| Visciolo, agg. [Ciregio visciolo], ber malato, der Atzt bat bem Kranken cinen 
fam. Weichſellirſchendaum. Befuch gemacht, bat ibn beſucht. 
§. Opere, Axioni virtuose, tugendhafte Visciolona, f. eine große Art ſaurer 8. Far visita ad uno, andare a tro- 
Werke, Handlungen. Kirſchen. ivarlo, Jemanden beſuchen, ibm einen 
§. Persona yirtuosa, eine tugendgaftes | Visco, m. B61, Vischio, vedi. Be'ud maden, abftatten: Fisitare & 
* it, eine kunſtreiche Perfon. Viseontado, m. vedi Viscontea. tanto in uso per le faneste visite de’ me- 
§. _Douna virtuosa, ein tugendhaftes, Visconte, m. ein Bicegraf, Untergraf, dici, che diciamo’, in ogni altro in- 
mit Zugend begabtes Frauem mmer. BVicomte. coniro, pid volentieri far aita, andare 
§. Un virtuoso pittore ec., ein geſchick· Viscontéa, i f. die Bicegraffdhaft,|a trovare. F 
ter, tunffreider, aucgezeichneter Maler Visconteria, + Untergraffdaft. _ | §. Render visita a qe, Semanben be: 
u. w. | Viscontessa, f. of Biscomeeffe, Wir fuden, on 
25 Medicina, Erba, Pietra virtuosa, | ceqrdfin, j 4. Render la visiia a qs, Jemanden 
eine trdftige, wirkſame Arznei, cin heil⸗ Viscosetto, ogg. etwad Febriq. —_| frinen Gegenbefud machen. ; 
fames Kraut, cin Stein mit vorzuͤglichen Viscosita, Viscositade, e Viscosi- §- Dover una visita ad une, Seman: 
Eigenſchaften. _ jtate, f. poet. die Klebrigkeit; bas Ue- den einen Beſuch ſchutdig fein. 
irtuoso, m. ein Geſehrter. It. ein brige Wefen. ; * | § Par la visita d'uma diocesi, d’una 
Kinfiler. Viscoso , agg. ſchleimig, leimig, fe: |chiesa, d'un monastero, d’nna provin~ 
&. (iegt) cin Birtuos lvorzůglich in der berig. J cia, Muna piazza, einen Kirchſorengel, 
Mufit}. : Visdominato, m. daé Vijthumat, das eine Kirche, ein, Klofter, cine Proving, 
§- Virtuoso di camera, cin Rammer: |Stiftéamt; it. die Wuͤrde eines Stifts einen Plag, Ort beſuchen, befidtigen, an: 
flac, lamtmanné, Stiftehauptmanné. terfudjen , vifitiren, : 
irtuosone, m. accresc. di Virinoso,| Visdérmino, m. { Vicedomino}, vor:|_ §- Far la visita di qualche cosa, Gt: 
cin febr groper Virtuos, Kuͤnſtler. mals ein Vizthum, Stifts amtnfann, Stifté was durchſuchen, vifitiren. 
Firulento, agg. eiterig, bdéartig 5 it. hauptmann. gl nee Visitamento, m. [ll visitare], daé Be: 
siftia. ; ; ; Visettino , m. dim, e wezz. ¢in nied⸗ ſuchen. 
Virulenza, f. ber Eit er (eines Geſchwurt liches Geſichtchen. Vitante, m, ber Beſucher; i. der 
beſonders aoe — Siies Ochs visit, m. ein —— — —J5 
isaccio, m. eſicht; isibile, : ar, ſichtlich. isitar 7 
cin Fragengefidt; it. cine Grimaffe, ein! §. For Enitente, Manifesto, offenbar, *Vieitare, | va. befudens jufpreden, 
aué Unwwillen , Epott vergogenes Geſicht. Far, augenfdeintidy, merklich. 8. Visitar gli amwalati, gli amici, die 
§. Far {i] visacci, Gefichter macen,! §. Fax visibile, ſichtbar maden, zur Kranken, die Freunde befuchen; bei ibmen 
fdneidben; dem Mund verjeren, die Aut Anſchauung bringen, zuſprechen, einfebren: I medico now ha 
gen verdrebens wilde Blide werfen; zuͤr⸗ §- Mabdare in visibile, ſtatt in visi-|v/s/ra/o i suoi ammalati. 
nende Mienen maden, ibitio, verſchwinden maden, i §. Iddio visita isnoi con cousolazio- 








a 


vianẽegeſicht, Bocksgeſicht, Saryrgefidt. | dcx Haare auf den Zaͤhnen hat. 


‘ 
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ni ¢ con croct, Gott ſuchet ble Seinigen/ §. Con xIlao forte, con mal viso, mit| It. Fig.niebergeſchlagen emithi 
deim mit Groff und Trubſal. . | entiditoffeneey boͤſer Mlene. fein. 7 oeſdlagen, gedemuͤtdioe 

§- Visitar con, per leuera, ſchrelben, S. Con viso dolente, torto, mit ſchmerzz Ge Torcere it viso, bad Geſicht versio 
ſchriftlich ſich erfuntiqen. lider, hoͤhniſcher Miene, mit Kaͤglichem ben, die Rafe’ rimpfen. 

§. Visitare uua diocesi, una chiesa, lleidendem)], verzogenem Wefidte, §. Vedere q.c. in viso ad uno, Ginem 
wm MMouastero, cinen Rirchiprengel, eine twas im Geſichte, in den Augen lefen. 
KirG®, cin Klofter [als Borgelegter) be:|Redensarten, alphabetifd ge- 8. avv. Aviso a viso, von Angelicht 
ſuchen/ bereifen, unterfuden, tefidtigen, orbnet, (Me Angeſicht. 
vijitiren, . §. Alzare il viso, dad Gefidt, die us| 9. Col viso innanzi, dreift, fect, ohne 

§. Visitare i luoghi sami, i sqpolcri,| gen erheben. ‘Sheu 
le chiese, die beiligen Derter, di¢ Graͤber, 8. Andare col viso scoperto , mit off: - Fig. Il viso della terra, das Une 
die Rirdhen beſuchen ; dorthin geben, ſeine net Stirn, ohne Scheu einhergeben. geſicht, die Oberflaͤche der Erde, 
Aadacht gu verrichten, gu beter. * Andare sul viso, iy sul viso aduno,| 2) Jat Vista, das Geſicht, die Seb: 

§- Visitar ana provincia, una piarza,| auf Ginen zugehen, ihm unter die Augen kraſt. 
le guarilie, le sentinelle, eine Proving ber| treten, | 3) Sar Avviso, wedi. 
reifen, cinen Waffenplag, die Waden,| §. Aver viso di fare, di dire checches-! 4) Per simil. Viso de’ fagivoli, der 
die Sditbwaden befidgicen, unterfuden. sia, die Miene, das Anfehen haben, als Keim ver Bohnen. e 

§. Visitar tutta la 3 » ogui cantone,! tenn mon Etwas thun, fagen wollte. | Visorio, ag, g: T. degli Agat. das 












t 

das ganze Daud, alle Winkel Dudhfachen,| §- Conoscere uno di viso, in viso, Ginen Geſicht, bas Seen hetreffend, 
untecfuden. | oon Prrjon, von Angefidht fennen, | Q. Nervi visorii, die Sehnerven. 

It. Visitare,: fir Frequentare, vedi, | §. Cambiarsi nel viso, fit [im Ge:| Vispezza, f. die Sebbaftigtrit, die 

Visitato, pare. des Borigen, ſid de] verdndern, fic) verfdrden, bald Munterkeit 

Visitatore, m. der Befucer; it, dee blag, bald roth werden, Vispistrello, m. abl. Pipistrello, ve 2, 
Beſchauer, Beſichtiger, Unterfudyer; der) §. Cavare buono, mal viso di chec-| Vispo, agg. lebhaft, munter ; it. aufs 
Bilitator, chessia, gut, ſchlecht, bel wobei wegtom: joqwerts Le contadinefle nel Fiorentina, 


Visitazione, f. bee Beſuch, die Be:| men, che portana i viveri¢ frutti al mercato 
fudung, Heimfuchung. | §. Dar il viso,-baé Geficht gutehren,'di Firenze, se ne vengono cosi putite, 
§- La visitazione di Maria Santissima, wenden: E diedi if viso mio incontso |leste, svelte, pispe e con tal grazia ch’ 
Marik Heimfudung. * ogaio. Dante Ixr. \inmamorano i riguardanti. . 
. La festa della Visitazione [della » Dare nel viso, fid frech betragen. | *Visso, ft. di Viv di.” 
Madonna}, dad Felt bee Heimfudung, }» Dare nel viso ad uno, Ginem ing! Vissuto, — — — 
Mariaͤ. “ae Geſicht ſchlagen. Vista, f. bad Geſicht, bie Sehkraft. 
§- L’ordine della Visitazione, der Ron:| §. Dire : ce. in viso ad uno, Ginem; §. Vista acuta, buona, perfitta, de~ 
nenorden von der Heimfudung Daria. Etwas ins Geſicht fagen. lbole, lontana, corta, scemata, cin ſchar⸗ 
Visivamente, avy. auf cine ſichtbart Q. Far viso, das Gejidjt geigen, ſich fes, gutes, vorzuͤgliches, ſchwaches, weis 
Art, ſichtbarlich. | feben laffen: Non si mostrarono timorosi, tes, turzes, geſchwaͤchtes Geſicht. 
Visivo, agg. gu feben fibia. |ma fecero viso. . Confortare, Conservare la vista, baé 
» Virta visiva, de Sehkraft. | §. Fare buon viso aduno, Ginem cin Geſicht ſtaͤrken, erhalten, 
. Visivo, far Visibile, fidjtbar, fidt: freundiides Geſicht maden, ibn freunde 5 Perdeve, Ricuperare la vista, bad 
id, üch, herzlich empfangen, Geſicht vertieren, wiedererlangen 
Viso, m. [Volto}, das Geſicht, An⸗ Q. Fare il viso brasco, ein ſaures, 8. Se ho buona vista.... wenn ith recht 
geſicht z it. poes. das Antlig. Ii. die Miene. verdrießliches Geſicht machen. ſehe, wenn mid mein Geſicht, mein Auge 
§. Viso aperto, angelico, arcigno, ar-|  §. Fare il viso dell’ arme, ein drohen⸗ nidt triigt.... - 
dito, languente, ridente, sereno, ein off: des, martlaliſches Geſicht machen. §. Questo vince la mia vista, Non vi 
neé, engetgleides IEngelsmiene), boſes . Fare il viso rosso, exröthen, ſcham⸗ arriva 1a mia vista, Non vi si estende 
[faures), Fecte3, ſchmachtendes, lachendes, roth werden, Hla vista, dabin reidht mein Auge nicht, fo 
beiteres Geſicht. | §- Far viso ammirativo, ein erftaunted, weit fann id nicht feben. J 
§- Viso composto, fermo, modesto, derwundertes Geſicht machen erftaunen,| §. Dar vista, fegen laſſen z die Anſicht 
lieto , eine ſchlichte, fefte, beſcheidene, froͤh⸗ §- Far viso olen, ein finfteres, grim: verſtatten. 


lide Miene, miges Geſicht ma §. Dare vista e copia, sum Anſehen 
§.*Viso falso, dissimulato, infinto,, § Far viso licto, ein beitered, froͤh⸗ und Gopiren geben, üͤherlaſſen. 
meniito, eine faliche, verftcllte, heuchle⸗ lies, freundlidjes Geſicht machen. §. Dar di vista, anfeben, beſehen, ane 


riſche, truͤgerifche Miene. §. Far viso torto, bie Miene, das Be: blicken, beſchauen. 

§. Viso bello, delicato, brutto, com-| fidjt vergiehen, Gefidter madjen, dieMafe| §. Dare una vista, flüchtig anſehen, 
traffatro, sformato, sfigurato, ein ſchoͤnes ruͤmpfen. einen Blſck barauf werfen. ; 
parted [feines], basliches, aarftiges, ent:| 8. Gettare qc. in sul visoad uno, Gis} §. Perdere g. o di vista, Etwas aus 
frelltes, verunftattetes Geſicht. nem Etwas vorwerfen, Pop. ihm Stas bem Gefidte, aug den Augen verlieren, 

. Viso vermiglio, roseo, ein lieblidj:| unter die Rafe reiben. §. Testimonio. di vista, ein Augen⸗ 
rothes, ein rofiges Geſicht, Antlitz. §- Mostrare il.viso, ſich nicht ſcheuen, zeuge. 

‘+ Viso pallido, smorto, interriato,| ſich ſehen laſſen, ohne Scheu unter die} §. Uscire, Sparire di vista, aus den 
ein Gaffes, leichenblaſſes, erdfahles Ge:| Auger treten; it. bie Bohne zeigen, die Augen kommen, vor, aus ben Augen 

a Stirn bieten, bas Weise im Auge jeigen, derſchwinden; it, Fig. auher Adt tome 

§. Viso da scimia, da babbnasso, «la §. Uomo ehe sa mostrare il viso, ein) men. 
caprone, da satiro, ein Uffengefidt, Pa-:| Mann, der keine Scheu, teine Furdt fennt, | hae Mettere in vista, zut Schau 

aus ſtellen. 
§- Viso da farmi ridere, ein lachen⸗ It. Mostrare il viso, obne Richatt) §, Fig. Essere ia vista, ben Blicken 
exregendes Geſicht, ein poſſiriiches, fomi:| fpreden, dreiſt feine Meinung fagen, fein |audgeftellt fein, das Augenmert fein, in 
fhes Geſicht. Blatt vor den Mund nehmen. Borjdlag fein. : 

&- Visg asaltero, cin rungelige’s Geſicht, §. Mutar viso, ſich verfdrben, die Miene| §. Bastar la vista, flr Bastar Tanimo, 





ein Hutzelgeſicht. aͤndern. bas Herz haben, ſich erdreiſten, unter⸗ 


Vi⸗o di stacco, ein hageres Geſicht. 8. Pendere dal viso d'alcungy an den ſtehen: Etiédastato la vista atwibuirtt 
*§. modo basso, Viso di culo, Schafs· Bliden Jemandes haͤngen, ihm aufmert:|il nome d’altri, ch, pessimo ginntatore? 
feral = Viso dimarmotta! Efelétopf! fom zuhoͤren. .aev. Avista, pac dem Augenmaße. 
ſenkopf — §. Stare col viso basso, mit gebeug⸗ . Dare a vista, nad dem Augenmafe 
§. Non aver il yiso volto’di diviro, tem Haupte, mit zur Erde gewandtem| geben. ‘ : 
ein G⸗ſicht haben, das ſich ſehen laffen kann, Beficht, mit niedcrgefdlagenem lide daz| §. Gindicare a vista, nad bem Wugene 
fein Gefigt nidt zu verſtecen braugen. ſtehen. mafe, nad) bem Anſcheine urthcilen, 





- 


1218 Vistamente — —. Vita 


* A, Di prima vista, beim erſten An⸗ 
bie: Cid sembra vero @ prima vista, 
mia fallisee alle prove. . e 

§. Suonare a prima vista, Dom Blatte 
{ww¢g) fielen. 

Alla prima vista ella mi piacque, 
beim erften Anblic, fo wie id fie [juerft] 
ſah, gefiel fle mix, : 

. T. de’ Merc, A vista, auf Sicht, 
‘nad Sicht. ’ 
§. A otto giorni di vista, acht Zage nad 


t. 
Pagabile a vista, zahlbar nad Sicht. 
. Aperdita di vita, unabfebbar, weis 
ter, alé man feben fann. 

§- A vista docchio , gufejendé, augen 
{ajrintid, 

§. Awvista di questa, Angeſicht die: 
— 
f . A vista di terra, Angeſichts ber 
Kuiſte, bes Landes, 

§. Di vista, mit Mugen, durd baé 
eigene Anſchauen, Sehen. ve 

. In vista, in, Hinficht, hinſichtlich. 
In vista dt quel che fect, in Hin⸗ 
ſicht, dinſichtlich deffen, was er that. 

2) Vista, fie Apparenza, der Schein, 
Anfheins i. das Ausfehen, Anfeben, das 
Aeufere. 

. Alla vista pareva bellissimo, dem 
xstean nad) wor es febr ſchoͤn. 


. La casa sua non era di gran vista, 


unfdeinbar. 

. Senza alcuna vista nel viso d'essere 
battuta, obne daf man ibe im Geringften 
anfahe, daß fie Age bekommen hatte. 

. Far vista, le viste, Miene madjen, an: 
beuten, ein Seiden von fid) geben: Ne 
altra vista di alcun sentimento fece, che 

~ avrebbe fatto un corpo morto. 

§. Far vista, viste, le viste, far Fin- 
gere, Simulare, ſich ftellen, ſcheinen, 
Thun, als wenn.. = 

§. Far vista di non vedere, ſich ſtellen, 
thun, alg ob man nicht ſehe. 
© . Far vista di dormire, di svegliarsi, 
thun, als wenn man fdliefe, wachte. 

. Far vista d’andarsene, ſich ftellen, 
alé wollte man fortgeben, Miene madjen 

ortzugehen. 
f 9 Fare gran vista, le viste, Auffeben, 
viel Wefené machen, prunfen, grosthun, 
* §. Rinnovar vista, baé Anſehen dudern, 
ſich verdndern, die Geftalt Andern (Dante), 

. In vista, anſcheinend: In vista tutta 
souuacchiosa fattasi alla finestra, 

3) Far Veduta, die Ausſicht. 

Vistamente, avv. uͤbl. Velocemente, 


wedi. 
“Visto, part. di Vedere, wedi. 

§. Beno visto, germ gefeben; woblge: 
Titten, willfommen, 

Visto, agg. [Vispo], flint, ſehr mun: 
ter, voll Leben, aufgewedt, 

§. Visto d?ingegno , von lebhaftem Ber: 
ftande, Geiſte. 

Vistosamente, ave. [Di buon appa- 
renzal, anſehnlich, in die Augen fallend, 


oT netto, apg. nicbich, hübſch 

Om >» hile ’ 

fig‘ wai veä 
istositi, f. [Appariscenza], das 

fhhine Uusfehen, die Anfebntidteite 


fein Daus war nicht ſehr anfebnlid , war A opfern. 


Visnale, agg. sum Gieſichte gebbrig,) d. ‘Torre, Trarre uno di vita, Tor= 
bas Geſicht beetiiend. leu Ja vita, Ginen umé Leben bringen, ibm 
| . Raggi visuali, die Schſtralen. das ‘chen nebmen, fon umbringen. 
—— agg. ſichtbarlich, mit · §. Useire di vita, awé dem Leben ſchei⸗ 
jee bes elicits, b 


en, 
Visiccio, m. dim. di Viso, ein Gee} §. Vi wa la vita, la 7 dellf vita, 


ſichtchen u. dgl. vedi. ; C’e pena la vita, es gilt, Eoftet das Led 
ita, f. das Reben, es fteht Todesftrafe darauf. .- - me 
§. Vita breve, corta, caduca, fugei- - ave. A vita, A’vita durante, cuf 
tiva, bad furje, vergdngliche, fluͤchtige Lebenczeit. : 
eben. + Chi sprezza Ja vita, nonoteme la 
§. Essere, Stare in vita, am Leben) morte, wer das Leben veradtet, ſcheut 
fein 5 leben, ben Zod nidt 


en 
§. Aver vita, Par vita, Ja vita, Tener) §. Vita mia! mein Sebend mein Herzl 
vita, Leben haben, leben, nod Leben haz . Fic Anima, die Serle: Io son la 
ben. Z vita di Buonaventuray Dante Pan. ‘ 
Rebensarten, alphabetifdh ge: bea? ————— 
orbn et. ear “$2 Vita aspra, gioconda, felice, dura 
8. Andare per vita, ein ziemlich hohes travagliosa, penosa, misera, ein dornen⸗ 
‘Ulter erreiden, fo lange leben, wie es in! yotles, frdplides, gluͤckuches, hartes, moͤh⸗ 





der Ratur liegt. feliges , qualvolles , elendes Leben. 
§ Campar la yita, bas eben durche g. Vita del sol : 
bringen, fid) bas eben friften. leben uf oe — ens tet Sele 


Dare, Prestare vita, la vita, bag} Vita’ eterna, beata, quieta, tran~ 
Reben geben , lebendig mayen , am Leben) ‘ contenta, ‘bas — gliidelige 
laffen. ‘ . J | eben, ein ruhiges, gufriedeneé Leben. 

§- Se Iddio mi: presta, mi di vita, §, Vita religiosa, solitaria, claustra'e, 
wenn Gott mir Leben und Gefundheit tin frommer Wandel, ein einfomes , flee 
leit, wenn er mid am Leben laͤbt. | fterliches Leben. 

. are ta vita per alcuno, fein Ceben|  §, Vita civile, politica, cortiiana, bas 

fir Jemand bingeden, das Leben fic ihn Hargerlide, politifdeLeben, bas Hoficben, 

S. Vita spirituale, intern iſt⸗ 

Pb Dar la vita, By 4 — — Zs ° ar 
vandissino piacere, neues Leben geben,  &. Vita attiva, das thdtige Leven, 
[bdcdhlid ergdgen, crquiden , laben. i ee Pater clei 


§. Dare segui di vita, Seiden bed debens 9,0. it# comlemplativa, das beſchabliche 


von ſich geben, | §. Vita sedeotaria, eine figenbe Lebente 


ade yr _ pid segni di ~ » ie 
idhen bes Lebens mehr bon geben: *8 a 
Finché con stento — assopita Vornd §. Vita nottivaga, ein nddhtlidies deben. 
di nuovo a dar segai di vita. - §. Vita sbracata, ein ſorgenloſes Leben. 

Q. Donare la vita ad wn delinquente, §. Menare mua vita buona, divers, 
einen Beturtheilten bas Leben fchenten.|esermptare, angelica, lodevolo, santa, 

§. Esser chiamato a miglior vita, zu einen guten, frommen, exemplariſchen, 
einem beffern Leber abgerufen werden, engelreinen, loͤblichen, Geiligen Leben: 
fein. ° wandel fuͤhren. 

§. Fin all’ ultimo periodo della vita, §, Menare una vita cattiva , corroti 
bie gum letzten Athemzuge, bis in der leg: bestiale, dissolnta, empia, licenziosa, 


ten Beit ſeines Sebens, Hasciva, pessiyna, scoucia , sporca, sozza, 
§. Finire, Terminare la vita, fein Le⸗ seandalosa, seellerata, cin feeds , fits 
ben endigen. tenloſes, viebiſches, liederliches, añ fee, 


§. Guadagnare, Guadagnarsi, Procac- | jhacllofes, dppiges, febr ſchlechtes, une 
ciarsi la vita, feinen Sebeneunterbalt ge⸗ anftdndiges, unflithiges, degerlices, rudys 
winnen, fic) veridaffen, fein Brod ver: lofed Leben fuͤhren. : « 
dienen, erwerben. | @. Menare una vita austera, gravosay 

* Passare all altra vita, gum anbern! dolente, calamitosa, stentata, cin jiren: 
feben hbergeven , fterven.- | ges, beſchwerliches, Uaͤgliches, fummmer: 

§. Passare di vita, aud diefem Leben volles, koͤrglichts, kuͤmmerliches Leven’ 
{dheiben. fuͤhren. 8 

&. Prolungare la vila, das Leben ver⸗ § Far buona, mala ‘vita, cin gutet, 
laͤngern. ſchũchtes Leben ſuͤhren. 

S. Perdere Ja vita, das Leben verlie: 8. Far buona. magna vita, gut, bod. 
ren; umfommen. ‘leben , es fich wohl fein ‘anne 

§ Richiamare , Rivocare alla vita, iné 8 Far vita stretta, kuͤmmetlich, fart 
eben zuruͤckrufen. lich Leben, fich febe einſchraͤnken. 

|. § Ritornare ia vita, iné Leben zuruæ §. Far vita by jrvare regelmaͤßig teben, 
kehren, wiederaufleben, wieder lebendig einen geregelten Lebenewandel faoren. , 
werden. §. Darsi vita, hieia vite, Darsi ci 
| §. Repgere la vita, fid) bad beben, ſein « [buom) tempo, ¢¢ ſich rool fein taffen, 
eben Mbalten, frifien, ein vergniigtes Leben fuͤhren, fid) gute 

§. Sacrificare Ja vita per aleuna, fein! Sage machen. . 
Seben fiir Jemand opfern, bingeben. | @. Stare sulla vita gmorosa, igimer 

§. Salvare, Scampare Ja vita, das Sez! Bicbeshandel haben, vethebter Natur fein. 
ben retten, mit bem Leben davonkommen. §. Stare sulla vita spirituale, ein geiſt 





Vistoso , ee in die Augen fallends| §, Tenere uno in vita, Given am Le: lites, frommes Leben fabren, fromm, 


it, huͤbſch, ausſehend, anſehnlich. 


ben erhalten, ‘thm das Leben ſriſten. an daͤchtig fein. 


: Vita 


+ §. Tener buona, cattiva vita, einen 
guten, ſchlechten Wandei fahren, 

§. Tener grav vita, Tenere vita ca- 

“ valleresca, auf Sobem, vornebmem Fufe 

«leben, . 

3) Flr Biografia, bas Seben,-die Le: 
bensbeſchreibung [ pl. Le vite]. 

S . Le vite degli nomint iMustri di Pe- 
trarca, Petvarfas Eeben beruͤhmter Mans 
nec. 

4) Fie Viuo, die Koſt, die Dide, 

» Vita latica, die Milchdiaͤt, Meuchkur. 

&) Mir Stara, Persona, der Leib; 
bie Geftatt, 

§- Andare, Venire 
Cine gu Leive gehen, 
"§. Andare, Stare [in] sulla vita, ge: 
fade, aufredt einhergehen, ftehen. 

f Non poter ia vita, fic) night meht 
aufredht, auf den Beinen erbatten fn: 

hen, vor Schwaͤche, Midigheit umfallen.| 
§. Stare alla vita, Ginem auf den Fer: 

fen, auf dem Racken figen, ign bedrdn: 

gen, zuſehen. st a‘ 
§. Quest’ abito sta bene alla vita, dies vol 

Reid figt gut. 

}. Quest? abito serra alla vita, died 


ra 


alla vita ad uno, 
far 





an, figt enge, 
§- Non voler ta vita d'aleuna cosa, Gt: 
was nidt leiden, yidht aus ſtehen foͤnnen. 


Taille, die Mitte des Peibes, 


fdiner Wuchs. 

§. Svelta, ¢ fatta di vita a maray iglia, 
ſchlank und wunderſchoͤn gewachfen, 

Vitalba, f. 1. de’ Bot, dic gemeine 
Waldrebe, Resenwinde. 

italbino, m. ZT. de’ Bor, die blaue 

Waldrese, 

Vitale, ogg. zum Seben gebbrig, 
Gebaitung des Levens ndthig, Ie das Lez 
ben erhaltend. 


; §. Vitello marino, das Seekalb, Meer 
alb. 

§. Prov. 1. Andare vitello e tornm ve 
bue, alé Kalb geben und als Ochſe wie: 
derfommen 
dimmer wi 

§- Prov. 2, Non poter il vitello,,e 
ler portare il bue, dbaé Kleine nit voll: 
ay und Grofes unternehmen wollen. 

» Prov. 3 
Red ſchließt feft an den Leib liegt eng !bas Kalb fiir die Kuh laffen, die Mutter 
und nicht die Tochter heirathen: Eh, pub 
la madre vostra cangiar le voglie sue; Al da 
lasciar 
§- Vita und Tazlio della vita, die|Goxn. 
2) Fir Cuojo, 
- Bella vita, eine ſchoͤne Taille, ein leder, Kalbfell, 


gebend oder erhaitend, : 
Viticchio, ms [Vilucchio] bie Winde, 
dag Windetraut, Windeglddden, 
Viticcio, m. 
della vite}, die Ranke, bas Haken, Ga: 
zur belchen am Weinſtock. 
It. Poce disusata, ber Arm am feud: 
ter 5. ber Wandleuchter. 


Iba 

















. Vitella, Carne di vitella, Ralbfleifd. | da 
. Vitella mougana, ¢in Milchtais, 


a f+ dim. cin junges Kalb, 


‘ 5 
dim. ¢in Kaͤlbchen, ein 


« Yom Kalbe, 

» Carne vitellina, Kalbfleiſch. 

- Color vitellino, gelb; it. eibotter: 
ig eietgelb. 


ſch 
itello, m. cin Kalb, 


* 
* 
* 


* 
3 bumm auf Reifen geben und), 
icderfommen. pr 
er 


3, Lasciare il vitello pel bue,| pg 


sarei pazzo il vitello pel bue.| + 
Mouiense at. L sc. 2, 

Pelle di vitello, Ralb: ſte 
- Vitelti uarchi, thetifder Corduan. 
‘itevole, agg. belebend;. das Leben 


fie 


[ Tralcio , Kimessiticcio 


Vituperevolissimamente 
Vitelffanea » f- [Brionia], bie Zaun⸗ 
ie. 7 
Vitella, f. dad Kuhtalb. 


3 


Saugetald. 
Viteletta 

Kuhlaͤlbchen. 
Vitelletto, m. 

lleines Kalb. 
Vitellina, f dim, ein kleines Kuhkalb.der 
Vitellino, m. dim. ein K&foden, 
Vitellino y a, 


a oa 
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§. Vitriolo nativo, verde, ber Gifens 


vitriol. 


Vitrinéla, Sf. T. de’ Bot. [Paretaria}, 
8 Glastraut, Mauertraut, 

Vitrinélo, — 
Vitrivudlo, | m. vedi Vitriolo, 
Vittima, f- bat Opfecthier, bas 
chlaſtopfer. 

}. Far ſSaeritzeto, ba’ Opfer. 

itto, m. bie Roft, die Rahrung 3 it. 
Unterbatr, 

$. Ll vito e il vestito, Nahrung und 


Al⸗e dunq. 


§- Cercarsi,Procacciarsi il vito, fein 


Brod, feinen Unterbatt fuden, ſich ver= 


offen, 

Vitto, part. Fit Vinto, vedi. 
Vittore, m, dbl. Viucitore, vedi. 
Vittoregyiante, port. dbl, ¥ ittoriaso, 
di. 

Vittoreggiare, v. n. [Eéultare, Glo- 


iarsi festivamente della vittoria}, fieg: 


angen, triumphiten; ſich ded Sieges 


freuen, 


Vittoria, f. bee Sieg, —F 

§- Riportare [Ia] vittoria, ben Sieg 

vontragen, 

2) Vittoria, die Siegesgbttin, F 

3) Fae Pietra stellaria, der Sternftein, 

6 Ragencuge, 

Vittoriare, ». m. fiegen. 

8. #. a. Fuͤr Vincere, Superare, bes 

qn , tiberwinden. « 
ittoriosamente, avy. ſiegreich, anf” 


eine ſiegreiche Art. 


ittoriosissimo, agg. sup. fiberans 
qrrid. eoreids 

ittorioso, ogg. fieqrcid. 
Vittovaglia , [Vettovaglia}, der 


Mundvorrarh ; Lebensmittel: Le lor vit- 
— eran caeĩole, uuci, 


e castagne, 
sorbe secche al soles Tassont. é 
Vittrice, f. [Vinciwice}, die Siegerin, 





. Spiriti vitali, die Cebendgeifter, §. Viticci, die ftengelformigen Figuren| Vittuaclia, f. abt. Vittovaglia, vedi. 

- Vitale, fit Animato, Vivo , lebend, am korint hiſchen — Vittuale, ad jue Soft gehoͤrig. 
belebt. Viticella, F. dim, di Vite, ein Sein: Vietuaria, 7 dbl. Vettovaglia, vedi. 
~ §- Calor vitale, bie Lebenéwarme. — {ftdctdyen. *Vitula, f. Voce lat. iM. Vitella, vedi. 


*Vitalissimo, ogg. sup. deb Borigen, 


Vitalita , /. die Sebendinfeit, bas eben, das 


Vitalixio, m, die Leibcente (ver Unters ee 


Galt auf Lebengyit, 
Vitalmente, ave. lebendig , lebend, 
Vitame, m. 7. degli Agric. allertei 
Beinſlöcte beifammen, 
*Vitare, v. a. dbl. Evitare, vedi. 
*Vitato, part, det Vorigen. 
vis, Ff. dee Beinftok, die Weinrebe, 
e. 


§- Vite del Canada, der epheublattrige 
Weinftor. 
$+ Vite del monte Ida, die Preifel: 


beer | 
+ Vite bianca (Brionia], bie Zaun⸗ 
sit, Gigietones Penal, 
§- Acqua vite, A 
Beanntwein: Daregli 
adi vite, 
Vite, f. die Schraube. 
§-. Vite perpetna, cine Schraube ohne 
Ende (cin Jaharad ju drehen ), 
§. Chiave avite, en Schraubenſchluͤſſel. 
Serrare a vite, zuſchrauben. | 
. A vite, mit Schraubens is. fegrar: | 
benfirmig. f 
2) Vite, tin Armleuchter. 


it 


t" 








bere a pasto ucguaj| 


foes 


Vitichiomato, agg. Pore ditiramb. 


tiaen Em Auge) 
equa di vite, det Glas werden, vergtafen, 
Vitriticazione, f. die Verglafurg, 
Vitriolatu, ogg. Bitriot entbatiend, 
8. Acqua vitriolata, Vitriolwaſſer. 
Vieriali 


§. Acido vitrivlico, die Witriclfiure. 
Vitridlo, m. 2: de’ Chim. ber Bitviol. 
§. Vitriole bianco { di Goslar |, der 
weife Bitriol, Zinfvitriot. 
§. Vitriolo azzurro, di rame, di Cipro, |hb 








Paupt mit Reven unucunden, mit 
en dekraͤnzt, weinbekraͤnzt. 


ta 


fitifero, agg. 


vite], weinftocartig. 
Vitigno, m. cine Art Bein 


Mallerwein. 


Abt. Vitupe- | ef 


veli Vituperare ec. 

dst Vituperio, vedi. 
g- glajern, 

Umer a, die glatartige Feud: 


ta 


itrifieare, Vitriticarsi, vn. p. gu 


dai 





ico, ogg. vitriolifa, 





tdi 


blaue Vitriol, Kupfervitrioi. 


ſch 


[Che*partecipa dela ſch 
tod. It |po, 


Vitiligine, /. [Morfza], die Schwind· dein 

flechte. 

Vitone, m. accresc. di Vite, vedi. 
*Vitoperante, part. ate, 

tante, vedi. 
Vitoperare ec 
*Vitopéro, m. 

Vitreo 


lich; 


ftergunge 


Tadeln, 


Vituperabile, « ‘ge. [Biasinevole], 
deldaft z it. fchimpflich ſtrafvar. 
Vituperante, part. art. fédndend, 
mabend, 

Vituperare, v.a. [Infamare, Syer- 
mare}, fbmdgen, ſchimpfen. 

+ Far Biasimare, Rimproverare, tas 
vberargen; ir oͤffentlich einen ſchimpfe 


lichen Verweis geben. 


§. Far Far disonore, ſchaͤnden, ent: 
ren, entwirdigen, 
|. Gir imbrattare, vedi. 
ituperativo, agg. ſchmaͤhlich, liter: 
it. tadeloaft, . 
Vituperato, part. di Vituperare, eed. 
Vitaperatore, m. -trice, f. ein, cine 
ſter —in, Sddnder— in, 
It ogg. Lingua vitiperatrice , eine {ds 
+ Shmabsunge, : 
Vituperazione, f. [11 vituperare] 
6 Sdmdben, bag Schimpfen sy in, vad 
das Verargen, 
It. vedi Vituperiv. 
Vituperevole, agg. tabdcngwerth, 
eltendgwerth 5 it. fhimpfiid, fmdglicy, 
Vituperevolissimamente, ave. sup. 
cbf ichimpfiih, auf die faimmpficste, 


uahlichſt. Weife, 





1220 Vituperevolissimo Vivificatore, 


Vituperevolissimo, agg. sup. hoͤchſt keit find die befte Bewitthung 5 ein Gericht Rott durſt, aus ber Hand in ‘eh, Statin. 
{dimpflig, — ree Geengefehen iſt bas beſte {haben i. é — “5 
Vituperevolmente , adv. auf tadelné: Vivandare, v 1. [Gozzovigliare ]5, 5 Vivere di carith, di-aceatto , 
werthe Art; ſchaͤndlich; ix. garffig. fmaufen, hoch leben, diele Geridhte effen. | Milbtbatigteit, vom Bettetn eben gee 
Vitro: (Dacre ibn, Vanna Se ga atmo, sn tem la * 
‘ io, }- di i mS ’ H » . Vivere del sno, von ei x 
a roe bie ad) j a Vivandiera, f. cine Marketenderin, ſeinem Gride {eben.” re gen, 
§. Sir Azione vituperevole, eine cin Rarketenvenveib, a §. Viver a Dio, alla cime, al — 
farapllide; {ddndtide Pandtung: Per) Vivandiere, m. 7. mil, ein Marker'a se stesso, Gott, bem Fleiſche, der Writ - 
paura, che essi questo suo vitupero non tender, : Se: leben » fic) ſelbſt leben. — 
alesussero. Bocc. Nov. 70. 47. lt. T. degli Stagn. cine zinnerne Mes) §. Viver santamente, te; da 
. Vitupero, fir Rogua, Pidoechi [Rae , Sayer. J galantuomo , “brilig, egrbar, alé ein chr· 
Sullciume ec. ber Unflath, bas Unges —— Sf. ein aͤrmliches, fea: Htubee » anftindiger Mann Leben; cinen” 


A.» 


? 8 Geridt, Y hh henigen, ebroaren, anftdndigen Lebens= 
—— Tutto ceucioso ¢ pica di Vivario, m. vedi Vivajo. rar ‘tibet pepe teres 
5— —* — —— 
ep mente imme elend bee bal 3 nicht lehen koͤnnen. 
und Schande; ſchaͤndlich, fi theifen. 4 : | §.-Il pit bravo uomo a viva, 9 


a J Vivente, part. are. lebend, lebendig. macterfte Mann von der Welt. gg hS 
-Vituperoso, ogg. [Infame, — | § pad il padre, ais dee Water! §. Chi veglia pit degli altri: acd pte 
nioso |, fdmadvoll , ehelos 5 ite fi ND nod) Lebtes bei Sebyeiten bes Vaters. vive, wer tanger wadt ols Andere, der 
id, ſchimpflich. © | §. Questa cosa non élecita ad anima, lebt auch laͤnger. — 
Viuzra(es), f { ein Saͤbchen ein! ad uow vivente, dieſes iff feiner [[ebens 2) Vivére, (eben, feing — 
Viuzzo(s0), m. | enget, fcbmater Bea.’ digen) Seeie, Feinem {lebendigen J Men- ſich aufhaiten. 257 —* 
Vivadedntery, [errizeh eélebet vivat! fen exlaubt, ‘ | §. Vivo obbligatissimo servitor: ⸗ 
g Viva il re! 6 lebe der ig! | §. Non vi si trova alcun ben vivente, S., ih bin Ew. Bohigcboren bantba 
Viva Dio! bei Gott! fo wahr Gott} eg ar dort an Alem, 8 iſt enn ages ba, Diener. 5 - eK 3 
: ; J . Fig, Lingua vivente, eine lebende §, Viver amante, verliebt fein, 
Viva, m. cin Bivat, das Bivatrufen. Spader oR. Viver grato, (ae crienntlich 
* I replicati viva d’allegrezza, dit wies ¢; avv. A, Al vivente, bei Lebgeiten, fein, ‘ — 
ivente, m. ein Lebender. . Viver sicuro, ver§djert fein * 
—— [Vegeto, Vivo], leben⸗ 8. I viventi, die Lebendigen; vieMens 8. Vivi sicuro, che..., fei v 
. Bare 


big, lebaft, muntec, frifé. fen. 0 te Been 
. Viyére'in Roma, ae 
ſich aufhalten, ſein. 













Persona, Spirito , Ingegno virace, §. Non volea esser veduta da ninn!** 
cine leboafte, muntere, it. heftige Per⸗ vivente, fie wollte von Feinem Menſchen 








fons cin munteer, lebbafter, aufgewed: gefeben fein. © B) Vivere, fic erbalten , ſich 
ter, teger Geiſt, Berftand. ; . Eva ® madre di tuui i viventi, Goa . Viver di qualche arte o professione, . 
§. Occhi vivaci, lebhafte, ſprechende iff die Mutter aller Menſchen. von irgend ciner Runft, einem Gewerbe 
Maen §. In sno vivente, bei. feinee Lebens: leben, ſich exnaͤhren. > ey 
$. Per simnil. Vivace lume, cin ſtar- seit 5 waͤhrend ex lebte, in ſeinem eben. | ‘. Aver, Darda zu leb A, 
fies Sit.” 2 ; ivere, m. 1 viveri, bie Cebencmits gu leben (Sof, UnterGait) geden. ’ 
§. Alberi vivaci fciſche, ſaftreiche und tel s it. die Rahrung, der Vorrath. §. Cost si pud [non si pud) vivere, 
ftartwadfende Baume. : \- §. Abbondanza di viveri, Ueberfluf kann man [fann man nid} (eben, befteben, - 
<P. di Mug. Vivace, lebbaft, in leb⸗ an Sebensmittetn, an Eßwaaten. ſortlommen. ae * 
b Sempo: Questo tempo, detto vi-| §. Carestia, Strettezza, Mancanza,' § Viver di speranza ton u 


vace, indica un movimento che ha hiogo Scarsezza, Sottighierza de" vivevi, Sheu: leben, fd mit Doffeungen troͤſten. 

tra Pallegro el it presto, © che weldede) rama, Mangel, Kaͤrglichteit der Lebens⸗ *Vivevole, agg. Abt, Vivace, 

un’ esectizione amimata, mittel, © —* Vivexaa fen), fo vedi Vivacith. 
Viyacemente, ave. [Con vivacitiy| §. Persthancanza di tiveri sireseroy aus It, Fuͤr Forza pungente, die durch 

Vivamente], lebhaft, mit Cebbaftigteit,| Rangel an Lebenémittein rrgaben fie ſich. gende Kraft, die Gindringlidtet, Na 

munter, | &- Commisserio di viveri, der Krieg: drucklichkeit: Avende Apro cosi parlato 
§; Gir Acutamente, ſcharf, Erdftig. | He viantmeifter. ; \con lawivezza solitag) 2S ; 
Vivacezza (1a), f. G0l. Vivacita, vedi.| §. Vivere, fitr Vita, bad Lebenz; it. §. Stir Argutezza , der — ft bet” 
Vivacissimo, agg. sup. ſehr lebhaft, oer Lebensunterhalt. Wis: La trovd piena di saporitissi 

ſehr munter. we . Fhe Procedeve, Maniera di vivere,|yivezze, spiegate con una soda,e veal 
Vivacita, A Vivacitaie,¢ Vivaci- bas Betragen, bie Yebenéart. latinita. ‘ et ve 

tate. poet. die Lebhaftigkeit, Lebendig⸗ 8. Il vivere al giorno d'oggi wén 3! §. 7, de’ Pitt. baé Qeben; ber feben: ~~ 

feit, nterfeit; it. bab Feuer, die Def) cosa facile, die beutige Lebensweife iſt dige Ausdruck: Oltre alla betlezzn de 


tigteit. * nichts Leichtes, iſt koſtbar. puoi e la grazia, evivezza della veste, 
fic, Auivith, die Wirkſamkeſt. . Vivere, fiir Vitlo, vedi. * 7 
— 18*— win. die Sablleifte (am Zude),| Vivere,e.n. Teben § it. am Seben jens! Vivido, agg: {Vivace Vigaroso jy, 


&. Par simil. Bar Ripa, Sponda, bad] §. Rar Nutscsi, Cibarsi_, fish exnéteen, lebtoſt , muntee, Feil, vell eben. 


i . iH Vivificamente, m. vedi \ivificasian 
ex, dex Rand. fic befdftigen: FE se t fai cost, di che bby i] i 
WT feajetto, m. ein Ueiner Fiſchteich. viverem noi? Boce. Nov. 62. 6. Vivificante, part. att. delebend, tee 
Vivajo, m. bee Rifchtrich, Weihers} G, Viver bene, ordentlid) lebrn: Non bendia magend, ee 
in din — , BifdFoften, basta, no, figliuola, il dire: io vivo} §. Virui, Grazia, Spirito vivificanite, 


a 
. T. degli Agric. ¢ Grard.-“eiftt| bene, Ma riparar del tutto lo scandalo die Lebendigmadende Kraft, Gnade, der 
Brimidule pplangcute. | coutiens. z : (ebendigmadende Geiſt. ian + 
Vivamente, avy. vedi Vivacemente-) 8. Viver male, liederlich leben: Non|  Vivificare, #. a-[Ravvivare, Animare], 
Vivanda, f. die Epeife, dab Gericht. vauti, chi mal vive, esser ben nato. — sbeleben, lebendig maden, — 
. Fr Vettovaglia, vedi: oP Te e6 fics wodt fein Laffen , ein gutes,| Ie. Se Dar (Ia) vita, bas Leben geben, 
. Ror Messo, Muta di vivande, die hertliches Leben fuͤhren. erhalten. — i 
Tracht Speifen, der Gang: Quando io §. Imparare a vivere, Saper vivere, ivificativo, agg. belebends gu be 
giunsi, ancora il Re era alla seconda) {eben {renen, zu (chen verftehen; gewigigt {eben vermoͤgend z daé die Kraft hat, zu 
vivanda. werden. begoen. 2 
§. Prov, La vivanda vera &T'anirao, 0} §. Vivere di per di, von feinem tig: Vivifieatore, m. ber Sebendigmadiess 
la cera, die Berzüchkeit, die Freundlid): | (igen Erwerbe ieben; nur zur taͤglichen ber, das belebt. 27 








Vivificazione 


§- Lo Spirito vivificatore, ‘dee leben: 
big machende [heilige) Geiſt. 

Vivificazione, f. die Beebung; bat 
Lebendigmaden. : 

Vivifico, agg. belebend. 

§- Grazia, Consolazione vivifica, bie 
lebendigmadende Gnade, ber belebende 
Rroft. | 

Viviparo, agg. lebendige Junge ge: 
birend! Animali viviparis , 

Vivissimo, ogg. sup. di Vivo, vedi-| 

Vive, m. [Parte viva], daé Lebendige. 

§. Ritrarre uno al vivo, Ginen nad 
bem Leben malen. 

. Far Carne viva, das lebendige Fleiſch 
. Pungere sul vivo, ing lebendige, ge⸗ 
funde Fleiſch ftechen. I 





Vocabulo 1221 


. Vivo, e vero, gana aͤhnlich, vdtlig’ §. Questo cavallo ha molti vizj, di 
ota tole es leibt und lebt. | Pferd bat viele Fehler. asi 
. Far vivo, beteben. |  §- Cosi tiene [ha] um certo vizio, 
Farsi vivo, Muth geigen, fic ge= che... diefee hat einen gewiffen Febler, 
firdtet machen, fic) béfe ſteilen. | cine gewiffe dble Gewohnheit an ſich, die... 
§. Canto vivo, eine ſcharfe Ede, Rante  §. Un vizio grammaticale, ortografico, 
{an Steinen a. dal.). | ein Feblee wider bie Spradlepre, wider 

. Aver viva la memoria, in friſchem die Kechtſchreibung. 

Andenken haben. | §. Umvizio di stampa, ¢in Dru: 
§. Prov. Val pid un asino vivo che febler. « 
cento dottori mortis it. Val pik um can 3) Vizio, file Appetito vizioso, Gran 
vivo, che unm leom morto, ¢in leben: voglia, ein Geldfte, eime Luͤſternbeit; it. 
diger Hund ift mehr werth, alé ein tod⸗ eine Sehnſucht nad unerlaudten, unfchick⸗ 
tec Sdwe. | tichen Dingen (wie bet ſchwangern Weibern): 
§- A viva voce, mit natuͤrlicher, le⸗ Converebbe, che questa douna, che co~ 
bendiger Stimme; mindlid, tanto amate, ingravidasse; essendo gra- 
§, Inseguare aviva voce, miimblid) un:| vida, come spesso interviene, e hanno 
terrichten. vizio di cose nuove, cos} potrebbe inter- 





hi. Pig. die empfindlichſte Seite, Stelle 
beruͤhren. | 
§. Tagliar fino al vivo, bié auf dat) 
Lebendige, gefunde Fleiſch ſhneiden. 

. Tocear uno sul vivo, Jemanden bei! 
ber empfindliditen Stelle angreifens ibm 
wehe toun, ibn kraͤnken. { 

. Oifender uno sul vivo, Jemanden 

empfindlidfte beleidigen. 

. Lo sento aliviro, ith empfinde es 
tief, innigs es gebt mir febr gum Herzen. 

2) Per simil. U vivo della colonna, 
der Sdulenfchaft, 

§. Tl vivo del panno [ Vivaguo }, das 
Sablband, die Sabtleifte (am Tuche). 
Vivo, . Tebendig, lebend, 

« Esser vivo, lebendig fein, leben. 

. Egli non sas'egli & vivo, er weiß 
felbit midt , ob ex lebt. 

. Vivo vivo, gang lebendia, 

+ Mangiare, Divorare, Inghiottire, 
Seppellire, Murare, Ardere, Scorticare, 

sHotare, Squartare une vive, vivo vivo, 
Semanden tebendig freffen, verzehren, vers | 
ſchlingen, begraben, einmauern, verbren: 
nen, {hinden, rddern, viertdeilen. 
2) Vivo, fir Acuto, empfindlich, heftig. 

. Vivi dolori, sentimenti, heftige 

merzen, Befihle. 

3) Vivo, fir Vivace, Vivido, munter, 
lebhaft, aufgewectt. 

Pberrona viva, Spirito. Ingegno vivo, 
tine lebbafte, muntere Perfon, ein lebbaf: 
tet, reger, aufgeweckter Geift, Gerftand. 

§. Non c’e anima viva, fbf, Vivente, 
es tft deine lebendige Serle da. 

. Argento vivo, das Queciilber, 

. Pictra viva, ein barter, feſter Stein. 

» Calce viva, ungeloͤſchter Ralf. 

Brage vive, lebendige, glibenbde 
Rodlen. 
§. Fuoco vivo, die brennende, belle 
“Plamme, Lobe, . 
§. Leguo vivo, ein friſches, griines, 
wachſendes Holy. 

. Acqua viva, das Quellwaffer. 

. Color vivo, Vivo incarnato, eine 
lebbafte, belle, friſche, rothe Farbes ir. 
eine lebbafte, friſche Gefichtefarbe. 

§. Viva speranza, cine lebbafte Hoff: 
nung. 
§-Vivo desiderio, ein beftiger Wunſch, 
eine beftige Sebnfudt, 
§. Viva fame, ein gewaltiger, beftiger 


. A viva forza, mit alles Madt, mit venive, ch’ ella avra vizio di noi. 
[aller] Gewalt. §. Prov. Lo 'ndugio piglia vito, bat 
Per viva necessita Bigern hat oft dble Folgen. 
Roth; nothgrdrungen. iziosamente, ave. lafterbaft; ix, auf 
*Vivéla, f. Gt, Viola, wedi. cine feblerbafte Weife, mangeibaft. 
Vivole, f. pl. die Feifel, Kehldruͤſen Viaiosissimamente, ave. sup. hoͤchſt 
pores Sl it. fede, duferft, dbrraué man: 
gelhaft. 

Viziosissimo, agg. sup. hdchſt lafters 
hoft; it. febr, dberaus mangelpafts voll 
Febler und Maͤngel. 

Viziosita, f. Viziositade, ¢ Viziosi- 


» aus dringender 


(der Pierde), VE bie Kebifudt, bie Druͤ⸗ 
tenbeaten (ber Pferde). 
athens 


Ore, m. ubl. Vigore, vedi- 

drio, m. Atl. Avorio, vedi. 
*Vivorosamente, avv. Obl. Vigorosa- 

mente, vedi. 











*Vivoroso, ong, tet, Vigoroso, vedi.) tate, /. poet. die Lafterbaftigteit z ix. die 
*Vivudla, f. R61. Viola, vedi. Beblerhajtigteit; it. die Gebrechlichkeit. 
*"Vivudlo, m. ein Veilchenſtock; it- ein) Vizioso 


Relkenſtock. 
Vivuto, part. di Vivere, wedts 
Viziare, ». a. [Guastare, Magagnare),|2aftern ergebener Menſch. 
verderben; verfaͤlfchen. §. Costumi viziosi, laſterhafte, boͤſe 
§. Viziar la radice, die Wurgel vers) Sitten, Gewohnbeiten, 
berben. . Vita viziosa, ein lafterfafteé Leben. 
§. Visiare, fir Violare, Torre la vir- . Cavallo vizioso, ein feblerbaftes 
ginita, [ein Madden] ſchwaͤchen, fdhanden, | Pferd. 
Viziatamente, ave. betruͤgeriſch, mit . Umori visiosi, bife Gafte, 
Argliſt. fizzato(tss) , me [Vitigno], eine Met 
jiziatello, agg. vedi Furbetto, Cat-| Weinſtoct. 
tivello, Vizzo(tso), agg. [Appassito], welt, 
Viziato, part. di Viztare, vedi, ſchlaff, ſchtrumpfuch: Un veechio ranti- 
he. Fae Vizioso , Difettoso, Imperfet-| coso, aMfumicato, pallide, e wizze, che 
to, febterbaft, mangelhaft. area linedia. TAssont. 
§. Fuͤr Astuto, Sazace, fchalthaft, arg: §. Vizzo, fic Passo, verwelft, well: 
liftigs it burdtrieben, ſchlau. Poichd n’avrai quelle foglie levate, le 
Vizio, m. das after, quali vedrai,; che sieno damnilicate, e 
§. Ub vizio della Inssuria, baé Laſter vizze. 
bet Ueppigteit, Umucht. . Poppe vizze, filaffe, bingende 
§. Correggere, Mortificare, Stirpare i} Brifte. 
viaj, die Lafter, boͤſen Reigungen beffern,| Vo’, Proce poet. fie Uopo, vedi. 
tddten, ausrotten, Vo’, pron, fit Voi, vedi. 
§. Lozio 2 il pare de® vizj, Muͤſſig- Vo’, f. fie Voglia, vedi. 
gang ift aller Laſter Anfang. Vocabolario, m. [Dizionario], ein 
+ Darsi air vizj, fid) den Laſtern er⸗ Worterbuch. 
geben, Vocabolarista, m. ein BWoͤrterduch⸗ 
. Abbandonar il vizio, i vizj, vom| fdyreiber, Lexicograph. 
Lafter, von bdfen Neigungen ablaffen, Vocabolista, m. dbl. Vocabolaric, 
Per leceesso la virti diventa vizio,| vedi. 
durch das Uebermaß, durch Uebertreibung| It. Fle Vocabolarista, vedi, 
wird ané ber Tugend ein Lafter. Vocabolistario, m, vedi Vocabola- 
§- Ogni estremita @ vizio, waé guviel| rista. : 
ift, bad if fehlerhaft, ſchaͤdlich. Vocabolo, m. (Voce, Termine], tin 
§. Chi serve al vizio, sen’ attenda il) Wort, eine Vokabel. 
supplizio, wet bem Rafters dient, hat] §. Fir Nome, der Name: Perch’ na- 
Sirafe gu ermarten, scose Questi "| wocabol di quella riviera 
§. Un vizio non punito cresce in infi-)[cioé d’Arno], Pur com’ uom fa dell’ 
nito, ungeftcafte Yajter werden immer|orribili cose? Daxrz Puno. 14. 


9 
 lafterbafts verdesbt 
he. Wingtote 
- Uomo vizioso, ein lafterfafter, ben 


it. feblerba 





PHunger. 
ft . Viva necessith, die dringende, bid: 
e 


‘oth. 
. Viva bellezza, eine ungemeine, bin: 
reidende Schoͤnheit. 
Valentini, Stal, Worterb. IL, 


gtoͤßer. Vocaboliccio, m. dim. di Vocabolo, 
) Vizio, fir Difetio, Magagna, der ein Woͤrtchen, kurzes Wort, . 

Febler, Mangel, dae Gebreden, *Vocabulario, m. ubl. Vocabolario, 
§. Questo @ un vizio, daéift ein Man⸗ vedi. : 
gel, Jehler. *Vocabulo, m. a6, Vocabolo, vedi. 
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Vocale, . was burd die Stimme) 
aus gedruͤckt om. 

. Orazione vocale, ein lautes Gebet.| 

}» Voeale spirito, bie Sprade: Tanto} 

fu dolce mio wocale.spirito, Che, To- 

solano, a se mi trasse Roma. Dans) 

Pune. 21. | 

§. La vocale tomba, bdaé ſchallende 

Grab: Dove la vocal tomba di Merli- 


no Era nascosa in loco ec. One. Fun.| 


7, 38. i) 


§. Lettere vocali, laute Buchſtaben, 
GSelbfttauter, Vokale. 
\. — vocale, Gefang, ——_ 
ocalissimo , + eup. dt ocale, 
duferft tout, — | 
lauter gebrauden. Ie. mit Gelbfitautern 
anfuͤllen, bie Gonfonanten mit Selbſtlau⸗ 
tern vgrbinden: Hanno di pid cosi vo- 
ealizzate le due prime consonanti- | 
Vocalizzato(d), part. des Borigen. 
Vocalmente, avy. laut; mindlid: 
Orare vocalmente- . 
Vocare, v. a. Poce lat. vedi Chia- 


Vocativo, m. T. di Gram. bet Gor 
Lativ (finite Veugetach. ; 

Voeato, part. di Vocare, vedi. 

Vocazione, f. {Chiamata}, das Rufen, 
ber Ruf. It. der Beruf, die Berufung 
(1 einem Smite ), 

. T. da’ Teol, die Berufung. 

Joe, f. die Stimme; ber faut: Voce 
grossa, ranca, contraflatta; Voce ange- 
lica, divina, dolce, chiara. 

8. Voce buona, sonora, grata, gran~ 
de, gagliarday eine gute, fine, wohl: 
Hingende, angenebme, laute, kraͤftige, 
durchdringende Stimme. 

§. Voce debole, piccola, langnida, in- 
terrotta, dolorosa, lugnbre, sospirosa, tre- 
mola, eine ſchwache, pipige, matte, un: 
terbrodne, ſchmerzliche, kraurige, aͤchzen⸗ 
be, zitternde Stimme. 

§. Sospingere, Sforzare, Strascinare, 
Tirare, Trillare la voce, die Stimme an: 
ſchwellen laffen, anftrengen, ziehen, tril: 
lern 


§. Dar Ia voce, fir Dare ‘I tnone, den 
Zon angeben, intoniren,. anftimmen. 

§. Dar voce, o una voce, fit Chia- 
mare, rufen, anrufen. 

§- Coprice altrui la voce, Ginen fiber: 
freien. 

§. Alzare Ia voce, fir Grilare, bie 
Stimme etheben, laut rufen, fdreien. 

§. Portar le voci, die Zine tragen 
(Sei Gefange), | 

§. Tenere la voce, fuͤr Tacere, ſchwei⸗ 
gen, den Mund batten, 

§. Un canto di sei voci, ein fedjéftim: 
miget Gefang. 

. In voce, A voce, A viva voce, faut; 
it. muͤndlich. 

§- Ad alta voce, A gran voce, A tutta 
voce, mit lauter Stimme, aué voller 
Bruſt; dberlaut, aus vollem Halfe. 

§. Con voce bassa, bassetta, o som- 
messa, mit leifer, unterdridter Stimme. 

» Sotto voce, halb laut, leiſe. 

. Ad una voce, ave. fir Unitamentr, | 
Concordemente, einflimmig, einbellig. 

. Di voce in voce, ave, fir Dibocca 
in bocca, von Mund ju Mund. 

2) Voce, fiir Paro!a, Vocabclo, ein 


Vocale 





Wort, 


§. Fir Detto, Sentenza, das Wort, 


ber Ausſpruch: Si adempira ta voce del ſchwache 


Profeta. i 
§. Voce primitiva, derivativa,. ¢in) 
Stammwort, cin abgeleitetes Wort, { 
§. Dare in sulla voce, o sulla voce, 
fir [nterromper I'altrui diseorso, Ginem|} 
iné Wort fallen, Ginen unterbrechen ; ign) 
jum Sdweigen bringen. i 
§. Fare voce, fit Parlare, reden, ſpre⸗ 


en. 

§. Voci fiebili, Maglige, betrübte 
jorte. 

§. Ella proruppe in queste voci, fie 
brach in dieſe Worte aus, : | 
+ 3) Voce, fir Voto, Suffragio, bie, 


Raccogliere le soci. ' 
§. Voce attiva, das Wahlrecht (decbe,! 
Jemand dure Stimmen ju wahlen), t 
§. Voce passiva, die Wahlfaͤhigkeit 
(Recht, gewahit zu werden). | 
§ Eletto a voce, durch Stimmen, durch 
Buruf erwaͤhlt. 
§. Avere, Non avere voce in capitolo, 


| Sig und Stimme haben oder nidt. 


it. Fig. wobei mitgufpreden baben ober 
nicht; wobei eine Gtimme haben oder 


nicht. 


. Dare voce definitiva, die Vollmacht 
geben gu entſcheiden. 

4) Voce, füt Fama, baé Geruͤcht, die 
Sage. 

§. Vala voce, es geht bas Geridt, 
man fagt, e3 gebt die Rede, 

. fre in voce, im Umlauf fein, 

. E voce, Corre voce, Nasce voce, ¢6 
iſt die Gage, es laͤuft bas Geroͤcht, eb 
entftebt ein Geruͤcht: E voce comune 
che eg 

8. = voce, fir Far correre fama, ein 
Gerücht auéfprengen, in Umlauf bringen. 

§- Mettere in voce, fe Pubblicare, 
Bandire, befanntmaden, ausrufen laffen, 
verkuͤnden. 

§. Prov. Voce del popolo, voce d'Id- 
dio, des — Stimme, Gottes Stimme. 

5) Voce, fir Nome, Fama, der (gute 
Name, der Ruf, — 

§- Esser di gran voce, einen großen 
Ruf haben, beruͤhmt fein. 

§. Aver buona o ecattiva voce, einen 
guten oder uͤbeln, ſchlechten Ruf haben. 

§- Dar voce ad alcuno, fit fneolpar- 
lo, Infamarlo, Ginen befdhuldigens ifn 
famdben, im Verruf bringen. 

§. Dar buona © mala voce a uno, fir 
Lodarlo, o lufamarto, Ginen loben ober 
tadeln. 

6) Voce, 2. de’ Mercat. vedi Messa.) 

Vocerellina,’f. dim. di Voce, eine! 
ſchwache Stimme; cin Stimmchen. 


Vociaceia, f. pegg. di Voce, eine un⸗ 


angenehme, raube, ſchlechte Stimme. 


Vociferante, part. [Che prida forte], 
faut ſchreiend, laut rufend. it. oͤffentlich 
ſprechend z dad Geruͤcht auéfprengend, 

Vociferare, v.n. [Gridare foste}, faut 
tufen, ſchreien. } 

§. Fie Spargere fama, Disseminare 
voce, cin Geruͤcht ausfprengen, verbreiten. 

§. Vociferarsi, vn. p. ſich verbreiten,| 


lim Unilanf fein (dle Gage, dad Geracht), 


Vociferato, part. beé Vorigen. 
Vociferazione, /. [Fama], die Sage, 


das Geruͤcht. 


Voglia 


Vocina, f. dim,'di Voce , ¢ine feine, 
Etimme, ein matter faut. 
ocino, m. dim. ¢ vezz di Voce, ein 
Stimmaen, 
Vociolina, f. dim. di Vocina, ein 
feines Stimmchen; eine pipige Stimme. 
_Vocionaecio, m. pegg. di Vocionc, 
aine firdterlide , orapice, abſcheuliche 
imme, ‘ 
Vocione , m. accresc, di Voce, eine 
flarte, durdjdringende Stimme, 
*Vocitare, », a. Obl, Chiamare, No- 


milnare, padi. & 
*Vocolezza, /. tbl, Cechita, wedi 
*Vocolo; —* uͤbl. Cieco, vedi. 


Voga, /. der Rud, Lauf (eines Shits 


Vocalizzare(d:c), ». a. haͤufig Selbft: Stimme, Wablftimme: Darla sua voce; bel jedem Ruderſchlage). It. eine Seereile, 


Seefabrt, 
» Pigliare voga, cine Seereiſe unters 
nebmen; {id einſchiffen. 

§. Mettere i remi in voga, anfangen 
gu rudern, 

. Fig. Fit Impeto, Ardore, ber Uns 
geftim, die Heftigteit. 

§. Con precipitata voga, apes blind: 
lings, ungeftim, unibertegt, 

§. Essere in voga, im Schwange fein, 
ft. beliebt, im Gebrauche fein. 

Vogante, part. tudernd, It. fortſchif⸗ 
fend, Tegelnd. 

Vogante, m, [Remitore], cin Rubderer, 
Ruderknecht. 

Vogare, v. a. e n. [Remare, Remige- 
rudern, It. fortſchiffen, ſegeln. 

ogita, f. ein Ruderſchlag, Mucky 
Bug mit bem Ruder, 
Vogato, part. di Vogare, vedi. 
Vogatore, m, ein Ruderer, 
ogavanti, m. 7. di Mar. ber Bors 
tuberer, vorderfte Ruderknecht ( nah dem 
fic die andeven richten ). ° 

Vaglia, f. | Volouth, I volere], der 
Wile, das Wollen. 

§. Fie Desiderio, bas Berlangen, der 
Wunid. 

Fuͤr Appetito, bie Luft, Begierde, 

- Vogtia sfrenata, disordinata, amo- 
rosa, accesa, cieca, bramosa, arrabbiata, 
ostinata ec., eine ungesibmte, unorbent= 
lidhe Begierdes cin verliedted, feuriges 
Verlangen; eine blinde, brinftige, wuͤ⸗ 
thende, bartnddige Begierde, 

§- Voglia di donua gravida, bdaé uns 
natirlie, feltfame Gelift der Schwan⸗ 
gern, 

J. Aver voglia, Luſt haben, BVerlangen 
trogen. It geil, brdinftig fein. 

§- Morirsi di voclia, ‘tor Gerlangen 
ſterben. It. große Luſt haben. 

§. Ho voglia di ridere, di far q. ca 
mic fommt daé Laden an, id) mup fa: 
dens ih will bas und bas thun, mid 
geliftet danach. 

§- Aver la voglia, Trarsi, Cavarsi la 
voglia, feinen Willen haben; feine ult 
bifen; fein Berlangen ſtillen z feinen 


Wunſch befriedigen, 


§. Sputar la voglia, ben Wunſch fad: 
ren laffen; ſich bie Luſt vergehn laſſen. 

§- Appiccar le voglie all’ arpione, wedi 
Arpione, 

‘. Esser di buona vogtia, gut gelaunt, 
aufgeleat fein. It. ſich wobl befinden, fid 
behaglich fuͤhlen. 

§. Essere di mala voglia, ũbel gelcunt, 


nidt aufaetegt fein, It. ſich unwohl, unt 
behaglich fiibiens unpaͤßlich fein, 


Vosliente 


G+ Aver mala voelia contro alcuno, 
Ginen dbelgefinnt feins in haſſen. 
. Aver buona yoglia contro alcuno, 
mnt gegen Ginen fein, ihm wobl: 
ibn lieben, 

. Di buona, di mala voglia, avv. fir 

i ono, getn, unger. 
ienire nelle voglie, fic) dem Ber: 
fangen, den Wanfden fogen: 1 Fioren~| 
4 per questd molto adiratisi, contra, 
i Pratesi coll esercito andando, presso a} 
a Prato si fermarono, E quivi alquanto | 
stati, § Pratesi vennono nelle voglie del 
Cardinale, 2 aed fiorentino. Pera. 


* mae nad Belieben, nad Se 
» Una voglia non @ mai cara, 
tee ift fein Preis gu hod. 
Voglis, fice Macchia, Neo, cin Mut: 
a 
« Yoglia di lepre, eine Haſenſcharte. 
a iente, part. aft. vedi Volente. 
foglienza, f. fbf. Volonta, vedi. 
peicrella, | f: dim. di Yoglia, ein 
lietta, fleiner Wunſch, ſchwa⸗ 
fangen; cin Luͤſtchen. 


‘Voglievole, agg. [Desideroso, Bra- 
J. verlangend , begierig 3 tiftern. 


Jf. dim. di —— ein 























os vo. fliosamente, avy. | Volonterosa- 
J Con bramosia}, voll Verlangen, 
rhe; begierig, liiftern. It. willig, | 


og 0, sup. di Voglioso, 
sna / Sa gale pone 


i Hig. 
; ioso, agg. [Bramoso, Deside- 
eaten, liftern. 

Fir Volonteroso, willig, gutoilig, 


aa Bir Ardito, baſtig, disig. 
li —* dim, di Voglia, ttn\" 






n- perse [pl di Tu), ihr. 
+ A voi, euch. 
4 af non cale, euch Hegt tnieeO Baran. 
. Di voi , eurer. hove 
aud von der — oy 
ers in der Umgangeſprache: Signor 
@ voi ageraia, voi — ad un 


“the spovero sono voi ince 
Boece, Nove47.96. * 
D ar di yoi, o da voi, mit Jor 


ei vorgefebn ! sed 
10, agg, ¢ avy. dbl. Vicino, 


are, #. a. iil, Vuotare, wedi. 
agg? fbl, Voto, vedi. 

1 OER Abt, Volubile, vedi. 
m, vedi Volatore, 


— ides bas Flioeteos: 


Fama sul destrier volante, Lojten Luſt herzlich geen, 


‘ren, in die Luft fliegen. 





* do 
~ Wham, m. dad Fti · gen, der Flug, 
4 olandola, f-{[Eri- -cello}, daé Staub: is 3 
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|fa *73 va pe Varia lento lento, Ont. 3 avy. sup. di Volen- 
Fra. 23 eri, ſehr germs berglid gern, 
ber Pegafus, “*Volentierments, ady. abl, Volentieri, 


. IL corsier volante 
. Rit Volubile, flddtig. 
. Rar Instabile, untefténdig, vergdngs "sy ‘olentiero, avy. O01, Volenticri, vedi, 
Volentieroso, agg. tbl. Volonteroso, 
8. Sigillo volante, ein angebdngtes vedi. 


fi 


on 


| Siegel. *Volenza, /. G61. Volonta, vedi. 
Volante, m. daé Federballſpiel. Inter! Volere, ». a wollen: Volere una 
/Bederdall. cosa kt. wainfdjen, mbgen; haben wollen. 


Volantissimo, agg. — febr flidtig. §. Voglia onon voglia, er mag wollen 
Volare, #. me fliegen. oder nicht. 
§. Pig. Fir Andare, “Correre rapida-| §- Sia come si voglia, bem fei wie 
jmente, fliegen: Affretto il passo allora, ihm wolle. 
halxo volando in sala, Ritiro il*chiavi-| 8. Non m'interromper, se tu vuoi, id 
stello, precipito la scala. bitte dich, unterbrich mid) nicht. 
ar volare, fliegen laſſen. §- Taci se [tu] vuoi, id) bitte bid, 
- Far yolare da cavalloy vom Pferde ſchweig. 
werfen. §. Chi cos) vuole, cosh abbia, wer es 
§. Volare in aria, fiir Schizzare, Esse-\fo will, mag es haben; des Menſchen 
‘re scagliato in aria, auffltegen, auffab: | Wille ift fein Himmelreich. 
§. Orsi, cost voglio, ich will es aber 
aben; id befeble es aber nun, 


. Venir volando, geflogen fommen. ſo 
. Cosi vogligno le leggi, fo wollen 


«Aver il cervel che vola, leidtfinnig, 

fatterdafe fein. es bie Gefese, 
* olare, m. [Volo], das Fliegen, der 8. Egti 2 un uomo, come Dio vuole, 
Flug. er ift tin Menſch nad dem Willen Gottes 

ig+ Far Corso rapido, ein ſchnel⸗ ere — Menſch fo fo. 
—8 fauf. un «s+. ah ne voleva dir 
Volata, f. — Flug. — ve ein...» ich haͤtte bald was 
Di volata, im §luge: Tirare di|gefagt. 

volata un uccello. Vorrei favere) — che, ich moͤchte 
— T. di Mus, bie Volate, ſchnelles gern Can haben, der... i wuͤnſchte 


Non ti vorrei cos) scrupoloso ec. 


Volitite > age geflligelt, was fliegen iat, bu waͤrſt nidt fo gewiſſenhaft 
tann. u. 
§. T.de’ Chim, fliihtig: Sal volatile, . Voglio che tm sappia, che+.++. du 


Aleali eclatile muft wiffen, bab..-- 
Volatile, m. [Uecello}, cin Bogel. In| 8. oe ti _voglio, bas ift ber Puntt, 
jedes fliegende Thier. baé iff bas Wahre, die Hauptfade. — 


- Volatili, pl. Gefliget. §. Che tu intendi Ia lingua, vale, ma 
‘latilissimo,eagg-sup. 7. de’ Chim.\a\ parlare poi ti voglio, e6 mag fein, 
hoͤg Tidtig ape bu bie Sprache verfehft, allein auf’s 
— * T. de’ Chim, die Fluͤch⸗ — — es hier any (af ſehn, was 
Feit. bu fann 
yy, olatilizzare(aa), v.a. T.de’ Chim. A to vino vi voglio, ¢ allora 
verftuͤchtigen. ai * Cae verfudt nur diefen Bein,* 
Volatilizzato(dsa), part. des Borigen, fo werbet ibe geffehn, daf- + +-- 
Volatilizzazione {darsic),* fs . de’| §. Volere alcuno, fir Domandarlo, 
mn erp ty ——— ms nad Ginem feagen, ibn fpreden, ſehen 
ceellame, Volatili, | wollen, 
, t “eden di fiir Signifcare,’ fagen 
bedeuten, heißen. 





vedi. 
Volate, part. di Volare, vedi. 
Volato, m. [Volo] der Flug. §. Cid voglio dire, Voglio io dire, 
olatore, m. -trice, f. der, die fliegt. das heigt, das iff. 
oleanizzare!dsa', v. n. Feuer ſpeien, §. Voler bene ail uno, Ginem wohl⸗ 
fi wie ein Bultan dufern,. wollen, ion lieben: Voler bene significa 
— m. ein feuerfpeiender Berg, — tenerissimo della natura; amare 
amor della legge civile o canonica; 
‘Nol jiare, o.n. [Alegeiare, Biolea oon aver passione, essere appas- 
1 fa ttern, eel 5 on piacere dilettarsi, diconsi per } amo~ 
“v aterm part. att, wollends tofin:|re delle arti e altre cose inanimate. Moti, 
fchend, verlangend u, ſ. w. vedi Volere. §. Voler male ad uno, Ginem abel: 
sas —— ‘avy. vedi Volen- wollen, nidt wohl wollen, ibn haſſen. 
.*Voler bene (ironif ), fiir Malteat- 
di Vo-|tare, gut [tibet] juridjten: Con le pugoa 
lenteroso , eed Volonterosissimo- ec. tutto il viso gli zane nd gli lascid 
¥ er agg. — — — - * ee, ben gli volesse. 
tieri, avy. willig, It ge occ. Nov. 
olen! avy. 8 gern, mi a Vole: la gata, Nici ———— 
Faellmente, leicht. 


vedi Gatta, 
tierissimamente, avy, sup. di 


. ayy. su, 


 Voler la baja, Etwas weis machen, 


inden wollen. 
——— ſehr geen; mit der = arth au —* — A @inem Etwas 


—X 


Tinen, ders... 
Vlatioa, : [Empetiggine], die Flechte, ie Vorrei andare, fare ec., id moͤchte 
Salty windfledte, It ein Sitters! gern gehn, thun u. f. w. 


s 
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anbaben wollen; mit Einem Handel ans! pitoso, man halt diefen Meerbufen fir 


fangen. Pop. 
fliden wollen, 

§. Voglia Dio! “Dio volesse! Gott 
wolle e6, geb' 8; wollte Gott! 

. Dio non voglia! Gott bewabre ! 
A volere che, ave, fie Affinché, 
auf daß, bamit, It. will man,.baf.... 

§. Prov. 1, Chi tutto vuole, nulla ba 
© tutto Jascia, wer Alles haben will, er⸗ 
langt nidts, 

§. Prov. 2.*Chi vuole vada, chi now 
vuole mandi, wer Etwas recht haben will, 
thu eb felbft; Selbſt iff der Mann. 

§. Prov. 8° Chi tutto vuole, di rab- 
bia muore, wedi Prov. 1. 

§. Prov. 4, Desina il ricco quand 
vuole, il povero quando puole, der Reis 
he ift, wenn ex will, der Arme, wenn er 
kann. 

§. Prov. 5. ¥ pia facile il volere, che! 
il potere, das Wollen ift leichter als dad 
Koͤnnen; ber Wille if— ſchneiler als die 
That, 


§- Prov. 6. Chi pia ha, pid vuol 
jemege Giner hat, defto mehr will er, 

§. Prov. 7. Chi non pud come vue 
voglia come puole, man muß fid) na 
der Decke ftrecten, 

§- Prov. 8. Chinon fa quando pud, 
non pub quando Fi vuole, laß die Ge:! 


| 
me 
| 


| 


Tegenbeit nicht entfliehen, fie kommt viel: 
leicht nicht wieder, | 

§. Prov. 9..A chi vuole, non mancan| 
modi, wee nur will, dem feblt es nicht 
an Mitten. . 

§. Prov. 10. 11 grasso vuol l'uno, ¢ cotal 
altro il magro; ben dolce vuol I'uno, ¢ 
Paltro sia ben agro, bet Geſchmack ift bet| 
ſchieden. | 

2) Volere, fir Ordinare, Comandare, 
wollen, gebieten, befeblen: Cosi vogliono 
le leggi, Iddio. il principe. 

3) Gir Chiedere, verlangen, fordern:| 
Infinché i regi argivi Furo a’ danni di! 
Troja, che per fato Cader dovea, nullo 
da te soccorso Pelli, o da Varte tua. 

4) Fir Richiedere, 
Pflanien) : Lepiante secche vogliono or-' 

* dinariamente wn terreno secco, | 

5) Jae Convenire, Richiedersi, ſich ge⸗ 
voͤren / fid) gebuͤhren, wollens ndtbig fein 5! 
miffen. 

§- Questi uomini cattivi, non ci si 
eee ii sostenere , diefe Boſewichte 
miiffen nicht tanger gebduldet werden, 

§. Commare, egii non si vuol dire, 
Gevatterin , 6 ſchictt ſich nicht gu fagen. 
Bocce. Nov. 32. 19. 

§- Elle si vorrebhon vive vive metter 
nel fuoco, man follte fie lebendig ver: 
brennen, } 

§. Il vino non vorrebbe passar I'anno, 
* Wein muß nicht doer ein Jahr alt 
ein. 

§. Il ginepro, ¢ ulivo, non vogliono 
ester tagliati, dec Wachtolder ſtrauch und 
ber Oelbaum vertragen den Schnitt .nidt, 

§- Ci vogliono danari, dagu gebirt 


Seid. 
§- Ardire © memoria ci vuole per par- 
lare una lingua, gum Reden einer Gora: 
Se gebdrt Dreiftigteit und Sedddtnié. 
6) Fae Aver opinione, meinen, wollen, 
dafdrbalten: Avistotele wolle che ii 
monilo fosse ab cierno. 
§- Vogliono che quel golfo sia preci- 





» Ginem Etwas am Zeuge gefaͤhrlich. 


§- Voglio che questa legge sia ginstis~ 
sima, ma chi star all’ arbitrio d'um... 
ih gebe gu, daß das Befes billig und gee 
rect fei, aber wer wid fid) cinem.... 
unterwerfem... 

7) ar lusegnare, lehren, vorſchreiben: 
Ritorna a tua scienza, Che vuol, quanto 
la cosaé piit perfetta, Pid senta il bene, 
e cosi la doglienza. 

8) Fir Esser Presso a seguire, Mancar 
poco, che non segua, nabe daran fein, 
wenig taran fehlen. 

§. Vole esser tradito, er ware bal ver: 
rathen worden. 

§- Oggi sono stato voluto avvelengre, 
ich ware heute beinage vergiftet worden. 

Questa cosa yuol essere la tua ro- 
vinay dies wird dein Berderben fein, 


It. in Gefahr fein: Astrea amata dai 


Giove, wolendo essere sforzata da lui, 


fags. 
) Volere, verlangen, regieren, J. di 
Gram.: Questo verbo, 
zione #uolel’Accusativo, Ft 

Volére, m. [Volonts], bas Sollen, 


Genitivo, Da- 
tive ec. 
der Bille, It, die Begierde: Che la ra~ 


|gion, ch’ ogai buon’ alma afferma, Non 


sia_dal voler vinta. Petr. Sox, 200. 

§- Di suo volere,ave, fit Spontanta- 
mente, 
Sticen, 

§. Essere nel yolere d’alcuno, in Sez 
mandes Belieben ſtehen. 

*Volganamente, avy. bl, Volgarmen- 
— Volgo, © 1] 
a ec, + L¥olgo, Comunale}, 
priod atic, altthgti , gemein, 
- Lingua volgare, die Mutterfprace. 
- Un uomo volgare, ein gemeiner, 
Vino volgare, ſchlechtet Wein, Kraͤter. 
Cose volgari, Alltaͤgliche Sachen, 
Dinge, 


ungebilbeter Rann. 
8. Proverbio, Motto’ volgare, ein ge= 


derlangen (bom meines, niedriges Spradworts gemeiner! 


Wig, Pobelwis. 

§. Far Pubblico, Divulgato, oͤffentlich, 
allbefannt, allgimein. 

§. Lopinioue volgere, die allgemeine 
Meinung. 

Volgare, m. [Lingua volgare], die) 
Mutterfprade, Landesfprade: Parla il 
volgare; Scrivere iu volgare ec. 

+ Tradurre qualche cosa fn volgare, 
Etwas in feine dQutteriprade uͤberfehen. 

§. Questo vuol dire in buon volgare, 
bas beift auf gut Deutſch, Statienifa, 

§. In buon volgare, sono stato se- 
questrato, ih habe, rund herausgeſagt, ge: 
fangen gefeffen. 

§. Lvolgari, pl. das gemeine Lolf, der 
Pobel, der gemeine Mann. 

*Volgare, ». a. Obl. Divulgare, vedi. 

Volyarésimo, m. [Maniere ¢ Costumi 
del voigo], baé gemeine Betragen, dig 
HPdbelfitte. I ein gemeiner, poͤbelhafter 
Ausdrad. 

—— Sf. [Trivialita], bie Gemein⸗ 
beit. It. bie Herablaffung, 

Volgarizzamento(:s), m. [Traduzto- 
ne), bie Ueberſedung (in die Mutterfprade, 


juesta preposi-| 


freiwillig, von fetbft, aus freien) 


Volgere 


Tt. unter baé Volk verbreiten, allgemein 
—— gemeinnuͤtig machen: Era molis 
cortese di volyarizzare la scienta per 
coftesia a signori, ed altre genti. 

Volgarizzato(d0), part. des Vorigen, 

Volgarizzatore(dse), m.[Traduttore}, 
¢in Ucberfeger. Iv cin Verdreiter, Volkẽ⸗ 
lehrer. 

Volgarmente, avv. [Ordinariamente, 
Comunemente], gemeiniglid, —s 
gewoͤbnlich. It. gemein, wie bas Boi, 

§. Vivere, trattarsi volgarmente, ſchlecht 
und gemein (wie arme, gemeine Seute) leben, 

§. Parlare, Scrivere volgarmente, all: 
gemein faßlich, popular reden, ſchreiben. 

*Volgatissimo, sup, di Volgato; vedi 
Divulgatissimo, 

*Volgato, part. di Volgare, vedi, 

Volgente, part. ate, wendend, um: 
wenbdend, umbebrend u. ſ. w. wedi Vol- 
bere. P 

Volgere, v. a. wenden, umwenden; 
umtedren, «It. drehen, umbreben, ¥ 

§- Volgere un’ foglio, ein Blatt [im 
Bude) umtvenden, . 

§. Volgere l'arrosto, den Braten wens 
den, den Bratſpieß drehen. 

- Volgere il cavallo, das Pferd um= 
lenen, mit dem Pferde umwenden, 
§- Volgere il viso, das Geficht abwen⸗ 
ben, wegwenden. 

§. Volgere gli occhi, bie Mugen wobin 
wenden; it. verdrehen. 

§. Poet. Volgere il ciglio, le ciglia, 
ben Bic, die Augen wenden: Pur troppo 
j@ ver che l'uomo, ne’ giorni suoi felici, 
Ovunque volga il ciglio, pub numerare 
amich 

§- Questa acqua volge molti mulini, 
diets Waffer treibt viele Muͤhlen. 

§- Volgere una rnota, cin Rad breben, 
twdljen. . 

§. Volgere le spalle, ben Ricken wen: 
ben; fortgeben. Ie. flieben, —— 

§. Volgere le uora al fuoco, die Eier 
umwenden beim Braten (Eeyeitr). * 
| » Fig. Volgere i passi verso qualche 
lhe o, die Schritte avobin wenden, richten. 
|  §. Volgere le’parole in contrario senso, 
bie Worte verdrehen. oe 
a uno al suo partito, Gineh 


io ite ziehen. 
8 





ine 
Volgere uno dal proposito, Ginew 
von feinem Vorhaben abbringen, ibn ab⸗ 


au 


/ wendig maden, 


§. Votgere i pensieriag. c., feine Ge- 
banten auf Etwas ridten, ; 

§. Volgere q- c. tra se, Etwas Sei 
ſich dberlegen, in Gedanten herumwaͤlzen: 
Volge tra s¢ Goffredo a cui cumuyetta 
La dubbia impress, ov'ella esser dee guida, 
Tasso. Gun. 5. 1 

§. Volgere il freno, den Biigel tenteny 
regieren : Quanto possente regga Natura, 
e volga delle cose il freno~ ; 

§ Volgere un canto, fir Piegar il cari~ 
mino dietro un canto di ¢asa, fic um 
bie Ede wenden, um die Ede diegen. 

§. Volgere la faccia ad uno, fuͤt Ab- 
bandonarlo, das Geficht von Ginem abs. 
wenden, ibn verlaffen: Iddio Vha dimen- 
ticato,, ¢ hagli volta & faccia. 





rache) · 
Volariacareſa.a), .a. (‘Tradurre}, 


. Non volgere la mano sossopra, nicht 
bie Gent ummwenbden, ribren deswegen, 


) Uber fegentin dle Sandesipeadie, Muͤtierſorache nichts dafuͤt thun, 


; Volgevole 
§. Volgere i danari sul baaco, fein 
Geld au Sinfen geben; in die Bank legen, 


2) Fhe Avvolgere, aufwinden, aufrol- 
Ten: [ marinarj volgonoicampi, le sarte, 
quando I"hauno adoperate, 

3) Fae Muovere in giro, umbeehen, 
im reife dreben, ——* 

4) Fuͤr Muovere, bewegen : Spirto gen- 
tile, che ai doleemente Volgi quegli oochi 
pia chiarj che il sole. Pera. Son. 315. 

8. Volgere la spada nel*petio di unos 
Ginen mit dem Schwert die Bruft durch⸗ 


bobren. 

5 Volgere le mani contro alcuno, bi¢ 
Pande gegen Semand erheben; ihn ſchla⸗ 
gtn wollen, ifn angreifen. 

§. Volgere l'ordine, die Ordnung um: 
wilgens die Reihenfolge umkehren. 

5) Fuͤr Circondare, umgeben: Luo, 
@ in inferno, detto Malebolge, Tutto 
pietra e di color ferrigno, Come la cer- 
chia che d'intorno il volge. Dawe Inr. 18. 

6) dr Far Ja volta agli edifizj, wot 
ben, einen Bogen auffibren, 

§. Volgere un ponte, cine Bride ſchla⸗ 
gem. 

7) Volgere, o n- Sic Voltare, Vol- 
gersi, fid) wenden: Volgémmo, e discen- 
demmo a mano stanca. Dante lar. 19. 

8) Fir Correre, geben » herfein (von 
der Seit). 

§. Or volge Fango decimo, es gebt 
dept iné zehnte Jahr; es find nun gehn 
Sabre ber. 

9) §ir Girare, Aver di circonferenza, 
im Umfang baben, ſich erſtrecken (im der 
Range, Beeite): Pensd, se tu avnoverar 
le credi, Che miglia ventidue la yalle 
wi 





‘e 

) Volgersi, ». 7. p, fich wenden, ſich 
umwenden/ fid umkehren, fid) umdrehen, 
ſich dreben. 

§.. Volgersi per lo letto , ſich im Bette 
berummaljen. 

§. Volgersi ad uno, fid gu Ginem bin: 
wenden, 

§- Fig. Volgersi al vizio, fid) dem 
Raiter ergeben. 

§. Volgersi attorno a qualche cosa, 
fi um Etwas herumdrehen. 

f Volgersi ad ogni vento, vedi Vento. 

~ Le ructe si volgono attorno alle 
loro assi, die Rader drehen ſich, gehen 
um ibre Achſen. 

§. Mi [si] volgono molte cose nel petto, 

el expo, ¢8 geben mir viele Sachen im 
Rovfe becum. 

11) Volgersi, fuͤr Incereonire, um: 
ſchlagen, tabmig werden (vom Weine ): 
* Questi vini agerolmente si volgono, 

*Volgevole, ugg. umwendbar, dreh⸗ 
bar, umfebrbar, 

Volgiarrasti, m. ein Bratſpießdreher. 

It. Per met, ein Lumpentetl, elender, 
tinfaltigee Menſch. 

*Velgibotes| agg. vedi Volgevole. 

Volzimento, m. das Wenden, Um: 
wenden, uUmbebren 3 das Dreben, Um: 
bdreben; die Wendung, Drehung. 

§. Fir Mutazione, bie Umdnderung, 
Bertebrung. 

§. Volgimento delta fortuna, ber Gluͤcks· 
wechſel. 

Volgitojo, agg. [Volgibile], wenb· 
bor, drehbar, umwendbar. 








Wender—in, Dreher —in, Umwender 
—in; ber, ble umkehrt, umwendet. 

Volgo, m. [Plebe], der gemeine Mann, 
ber Pdbel, die Menge: Polgo avaro, 
sclocco, basso, vile, mobile, ignorante, 
cieco eo. 

Esser del yolgo de’ cavalieri, Ciner 
aus dem Rittertroß fein [Einer der ge= 
tingften}. : 

Volgolo, m. vedi Rinyulgolo. 

*Volienza, f. 61, Voglia, Volonta,’ 
vedi, 

*Volitare, v. m Voce lat, vedi Svo- 
lazzare. 

*Volitive, agg. dbl, Volente, vedi. 

*Volitore, m. -trice, f. det, die will, 
derlangt. 

*Volizione, f. hbf. Volonta, vedi. 


Volo, m. daé Fliegen, der Flug. 


Volpino 


1225 


——— agg. (Spontaneo], frei⸗ 
§. Esser volontario a dare ei 
oenclat jum Seben fein: ſwe⸗⸗ 
olontario, m. T. mil. ein Freiwil⸗ 
liget, Volontaͤr. 
*Volontarioso,{ agg. vedi Volonie· 
*Volontaroso, | roso. 
Volonterosamente, avy. [Volontieri}, 
willig , qutwillig , geen, 
Volonterosissimamente, ave. sup. di 
Volonterosamente, gang gutwillig, ſehr 
getn, bergtic) gern. 
Volonterosissimo, agg. sup. di Vo⸗ 
lonteroso , ſehr begierig, fet it eifrig. 
_ Volonteroso, agg. willig, bereitwil⸗ 
lig eifrig. 
Fuͤr Desideroso, begierigs liftern, 
olontiéri, aev. vedi Volentieri. 
Volontiéro, agg. vedi Volontario. 
Volpaceia , f. ein alter, ſchlauer Fuchs 





. Fig. Volo de’ pensieri, der Gedan⸗ 
kenflug. 
Ee⸗r di tal volo che, fo ſchnell flie⸗ 
2 


gen, fo fdnell fein, daß: Quel, che fe’ 
oi, ch’ egli usci di Ravenna, ¢ salt Ru- 
Gove, fu di takvolo, Che nol seguiteria 
lingua, nd penna.. Dante Pan. 6. 
«Dare il volo, fliegen laffen, meg: 


fliegen laſſen. 
» Prendere il volo, auffliegen, 
. Fig. Prendere il yolo troppo alto, 
gu bod finawsrollen. 

§. A volo, Con volo, Di yolo, im) 
Fluge, fliegend. 

It. Fae Subitamente, flugé, im Fluge, 


eilig. : 

Di primo volo, beim Auffliegen, 
beim Fortfliegen. 
§- Andarsene avola, fortfliegen, weg: 


iegen, 

§. Levarsi, Alzarsi a volo, atffliegen, 
in die Hobe fliegen, auffteigen, 

It. Fig. ohne Ueberlegung, flddtig ane 
Werk geben. A 

§. Venirsene, Partirsene di volo, eilig, 
im Flug anfommen, fortgeden. 

§. Tirarea volo, T..di Cacc. im Fluge 
ſchleßen z it, im der Luft ſchießen. 

Volonta, f. Volontade, e Volonta- 
te 3 S- poet. der Wille; das Wollen, 


| 


Ultima volonta, fir Testamente, 
ber lebte Wille, bat Teſtament. 

§; Prendere la yolonth per i fatti, ben 
Willen fae die That nebmen. 

§. La buona volonta, ber gute, freie 
Wille; Ie. der gute Vorias, 

§. Di buona volonta sta pieno Tinferno,' 
dec gute Wille allein macht nicht felig. 

§. Di volonta, di buona volonty; avy. 
Fir Di voglia, Volonterosamente, willig, 
gutwillig —2 

§. Di pari Volonta, einmüthig, ein⸗ 
ftimmig, cinbellig. 

§- Di spontanca volonta, freiwillig, 
aué freien Stuͤcken. 

§. Fae Voglia, Desiderio, dee Wunfh, 
bad Berlangens die Begierde, 

. Avere volonti incontro ad alcuna, 
nach Einer Berlangen tragen, in fie ver= 
liebt fein. = ‘ 

§. Di volonta, avy. gietig: Mangiare 
di volonta. 

§. Fie Diligenza, Studio, wedi. 


Volontariamente, avv. [Di volonta. 





—9 Ik, fudhiig, fudsartig, 


— [Tana d 
. {T i Volpe], bie 
gadetdele tes buneroa, ered: Me 
Volpato, agg. vom Suds: Pelle vol- 


pata. 
. Grano volpato, branbdiged Korn. 
. Fie Golpato, vedi. 

Volpe, f. ee Huss. 

. Per met. Sir Persona astya, tin 
Buchs ,cin ſhlauer Fudge. 

§. Fig. Cavare la volpe fuori delta 
buca, die Wahrheit ans bigt bringen ; 
dahinterkommen. 

§. Prov. 1. Astuta dla volpe, ma pid 
astuto chi Ia pigla, der Fuchs ift — 
bod ſchlauer, wer ibn faͤngt. 

§. Prov. 2. Quando la volpe predica, 
guarda le galline, vor bem Heudler pite 
man fid. ‘ 

§. Prov. 3. Le volpi si consigliano, 
die Fuͤchſe halten Rath (vom swei ſchlauen 
Personen ). 

§. Prov. 4. E’ vabbaja la volpe, bort 
ift ee gefdbrlid; nicht geheuer. 

§- Prov. 5. Anche delle volpi si pi- 
liano, aud ber Schlaufte findet feinen Mei⸗ 

ets kann betrogen werden, 

§. Prov. 6. Volpe vecehia non teme 
laccio, ¢in alter Fuchs tennt die Sdlingen. 

§. Volpe, fiir Alopecia, das Ausfallen 
der Haare, 

ht. V degli Agric. der Brand; bat 
Mutterforn. y 

§. Bae Pesce bandiera, eine Art Hai, 

Vol iare, v. n. (Usare astnzio}, 
Lift ge ise, anwenden; liftig » vere 
{lagen fein. 

' §. Prov. Con !a volpe convien nn J 
giare, Vift um Gift; Wurſt wider War 

Volpetta, f. dim. di Volpe, ein fleis 
ner, funger Suds. ; 

Volpicella, f.4 dim. di Volpe, tin 

Volpicino, Ly Seines Fideden, ein 
junger Fuchs, 


It. Per met. ein liſtiger Burſche, ſchlauer 
ube, 
Volpigno, ggg. vedi Volpino. 
Volpino, m. wedi Volpicino. 
Volpino, agg. vom Fudfe. 

Pelle volpina, o di Volpe, bet Fuché- 


Per met. Git Astuto, Sagace, liſtig, 


ſchlau. 


Spontaneamente], freiwillig, von freien §, Olio volpino, Fuchtol (ia dem man 
Volgitore, m, -trice, Jf: tin, tine, Stiden, von feldft, Le gern, gutwillig, |sinen Guchs gekocht dat), 
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*Volpo, agg. fibl, Volpino, weds, 

Volpéca, f. T. de’ Nat. (Tadorna}, 
die Fudsgans, Brandgans, 

Volpola, f. [Cimiciattola], eine Art 
Wrintraube, 

Volpone, m. accrese, di Volpe, ein 
alter Fuchs. 

§. Per met. ein alter ſchlauer Fuchs 
(men ), * 

It. dim. di Volpe, ein junger Fuchs. 

Volta, f. [Rivolgimento], bie Men: 
bung 4s Umwendung; Umkehrung, Um⸗ 
brebung. 

§. Der volta, fir -Volgere, umwen⸗ 
ben , umbdreben, umfebren, 


Volpo 


§. Dar volta al cavallo, baé Pferd! 


wenden, mit bem Pferde umwenden. 


§. Dar volte per il letto, ſich im Bette) 


herumwoaͤlzen. 

§. Dar la volta sotiana, um und um 
Febren, umſtuͤrzen. 

§. Dar volta, Dar di volta, Dar volta 
addietro, Tornare in volta, umfebren, 
guriidtebren: E con messi iterati instando 
prega Ed Argante, e Clorinda a dar di 
volta. Tasso Gen. 9, 94. 

§. Dar una volta, Pigliare una volta, 


flit Fare una girata, ein wenig umber! 


geben, ginen Eleinen Spagiergang machen: 
Diamd yna volta. 

§. Dar la volta tonda, filt Rivoltarsi 
tutto, fid ganz, um und um drehen. 

. Dar la volta aun vaso, ein Gefaͤß 
umftiipen, umfippen, ausſchutten, aué= 
oiehen. 

. Dar la volta, fit Ribaltare, vedi. 

. Dar la volta, o Dar la volta al can~ 
to, fid) um bie Ede wenden. 

R. Per met. Für lmpazzare, verrict, 
unfinnig werden, 

§. Dar la volta, ſich sum Untergange 
neigen (von der Sonne ). 

It, Far Calare, Decrescere, abnebmen 
(vom Monde). 

. Dar la volta, fuͤr Incerconire, ume 
ſchlagen, fabmig werden ( vom Weine ). 

§- Dar di volta, umfdjlagen, umwer⸗ 
fen (cin Schi/ Wagen ). 


§. Andare, Girare in volta, fiir An-' 


dar vagando, umberfdweifens ſich um: 
bertreiben. 
§. Andare in volta, fit Essere in voga, 
im Schwange gehen, ſehr gefucht werden, 
§. T. mil. Andare in volta, fit Fare 
la ronda, bie Runde machen. 


laſſen, der Reibe nad trinfen. 

5 Essere in volta, fiit Essere in fuga, 
auf der Fucht, bem Ruͤckzuge beſindüch 
fein , flieben. 

§. Far volta, ola volta, fir Voltarsi, 
umfebren , fic) wenden, 

. Far le volte del lione, vedi Lione. 

. Mandare in volta, umberfchicten. 

}» Mettere in volta, jum Umkehren 
zwingen; in bie Flucht fchlagen. 

§. Rubar la volta, ſich eber wenden, als 
ber Reiter will (vom pferde), 

. Star sulle volte, ffir Star attento 
alle congiunture , die Gelegendeit abwar: 
ten. 

§. Star sulle volte, 7. di Mar, fir 
Bordeggiare , wedi. 

it Voha, 7. de’ Cavall. die Bolte. 


(mit Wurfeln). 


» Volta, 7. di Giuoco, der Wurf 





Cammino, bie Ridjtung, der Weg, 
Roma, der Weg nad Romy gen Rom, 


: 


men, den Deg cinfchlagen, 


Semand, auf eintn Ort au. 


nung. 


an Ginem die Reihe fein, fommen. 


me id, . ‘ 
}» Quando verra la mia volta, wen 
an mid) bie Reibe kommt, wenn mid) di 
Reihe trifft. 
§. Pigliare la volta 
der Reihe, 
thun. 


Turar le mosse, Einem juoorfommen. 
4) Volta, fae Fiata, Mal, mal. 
§. Una volta, due volte, einmal, gre 
mal. 
Una sol volta, ein einziges Dal. 


It. Fac Finalmente, endlid) einmal. 
. Altre volte, fonft, vormatig. 


. Quante volte? wie oft? 


| . Tante volta, fo oft, fo vielmal. 


far allemal. 


zuweilen, mannichmal. 
. A quella volta, damals. 


furge Zeit. 
* §. Le pid delle volte, die mebrfte Zei 
febr oft. 


di voi volta per volta. 
§. In una volta per sempre, von & 





imal. 


| §. Dicci, ottanta cc. alla volta, je zehn, 
Bere in volta, das Glas herumgeben je achtzig, immer gu zehn, gu achtyig. | di pensicri, fich dndecn, feine Gejinnuna; 


2) Volta, fir Direzione di cammino, 
§. La volta di Roma, alla yolta di 
. Alla volta d’alcuno, o d’alcua luogo, 
. Pigliare Ia volwm, bie Richtung nee 
3) Volta, fit, Vicenda, die Reihe, Ord- 
§. Toccare, Venire la volta ad uno, 


§. La volta tocca ame, an mir ift die 
Reihe, id) bin an der Reihe; jegt tom: 


di dire, di fare, qua 
Ordnung nad Etwas fagen, | 


§. Togliere la volta ad alcuno, fir 


Una volta, Alcuna volta, einmal, 
einſt. 


Piu volte, assai volte, spesse volte, 
parecchie volte, una man di volte, meg: 
rere Male 5 ſehr oft, einigemal, disweilen, | 


. Tante volte, quante volte, einmal 
§. Alle volte, Delle volte, Tal volta, 


Qualche volta, Volta a volta, bistweilen, 


- In poche di volte, wenige Male,’ 


§. Volta per volta, allemal, jedesmal: 
Qui @ messere Achille ec, che domanda 


nem auf Mlle: Olir'a cid il beneficio dij 
tutti i padri era un meilesimo, onde si) 
pote stimare in una volta per sempre. 

§. Una cosa alla volta, eins auf gin: 


Volteggiamento 


§. Fir Volubile, unbeftindig, wandel⸗ 
bar, veraͤnderlich. 

Voltamento, m, baé Wenden, Um: 
wenden, Umbrepen, 

Voltante, part. aft. wendend, ums 


tendend; umfebrend u. ſ. w. vedi Vol- 
tare. 


Voltarey v. a, [Volgere], wenden, 
umwenden, umkehren; it, drehen, ums 
drehen. 

+ Voltare le spalla, e Voltare, far 
Fuggire, den Rien wenden, flievens oie 
| luce ergreifen. 

§. Fig. Voltare le punte ad aleuno, 
in! Finem die Spige bieten z die Waffen gee 
ie}oen Ginen fepren, als Gegner auftreten. 

§. Voltare da una lingua in un’ altra, 
einer Sprade in bie andre dderfesen. 
§. Fig. Voltar mantello, casacca, ben 
| Mantel nad bem Winde haͤngen; fic gu 
einer anberen Partei ſchlagen. 

§. Voltare, 7. de’ Merc. dbertragen, 
i: —— (Soll und Haben auf einen An⸗ 

dern 


§. Voltar la deta 
daẽ Borige, * 

) Voltare, fit Rotolare, Voltolare, 
rollen, wdljen, ſortwaͤlzen. 

3) Far Mutare, Convertire, perfehren, 
derwandeln: Mal'aspra fortuna, che trop- 
po era pertinace nelli mici danni, vol~ 
fommé tosto in amaro la dolcezza di 
quella fuga. 

4) vn. Voltare,-o Andar largo a’ 
canti, fat Andar éon cautela, Schifare 
He diffcolta, i pericoli, behutſam vers 
fahren, die Schwierigkeiten, Gefahten um: 

eben, 

— Ik Fuͤr Tenersi sulle generali nell’ 
jesporre cose difficili, ſich nuc im Allge⸗ 
meinen auélaffen (im even, um nirgends 
|Anpuftofien ; feine Bloßen yu geben), 

Q. U vento si volta, dec Wind dreht 


t, 

ſich 

§. Voltarsi, #. n. p. ſich wenden, ſich 

umwenden, umfebren. 
; §. lomisono voltato a passare il tempo 
leggendo ec. , ih fing an mir die Seit mit. 
elen zu vertreiben. 
§. Voltarsi alla bonta, giustizia ec. di 
‘uno, an bie Gite, Geredjtigfeit Seman: 
des ſich wenden, feine Sufludt gu ipnen 
nebmen, 

§. Voltarsi, flr Mutarsi d’o: 





» T. de’ Merc. vedi 





ionc, 


» Ogni volta, allemals immer, jedes⸗ fein Betragen aͤndern. 


‘mal, 


§. Ogni volta, ogni qual volta, che to, Dal vedere « non vedere 
3 ricercasse il bisogno, fo oft ¢& die ſehen, im Augenblick. 


Noth erfordert, fo oft es ndthig ift. 
morisse scapolo 
eingeſeht, im a 
| rathet ſtuͤrbe. 

| 9. Dopo vo! 
‘ge, nadmals. 
| 5) Volta, 7. d’ Arch. ein Bogen, ei 
Gewoͤlbe. 

Eare a volta, woͤlben. 


er bat ihn gum Erbe 


» Volta a giorno, ein burdbrodenes 


Gewoͤlbe. 


9 Fuͤr Cantina, ein Kellergewoͤlbe, ‘ae: 
walbter 


Keller. 
wendbar, drehbar. 


i, wenn er unverheie 
lta, hinterher, in der Fol: 


Voltabile, agg. [Facile a voltarsi), 


| §. Voltati in la, agg. fuͤt nel moinen- 


» im Um: 


$ Volta! raterj. T. di Mar. gewdn: 


§. Lo institu erede ogni volta, che; det (Gommandowort ), 


nm It. vedi Volgere. 


Voltare, v. a, T. degli Arch. wit: 
ben, ein Gewoͤlbe auffuͤhren, einen Bogen 
fdjlagen. 

Voltata, f- die Wendung, Umwen: 
bung, Umkehrung, Umdrehung. 

Voltatile; agg, vedi Voltabile. 

“Voltato, part. di Volare, wenben, 
e di Voltre, wilben, vedi. 

Voltazione, /. uͤbl. Vota, Voltata, 
vey 

olteggiamento, m. ‘die Drehu 
| Wendung 5 SKedimmung. ‘3 


in! 


Volteggiare 


Foley ¢, #. m, [ Voltarsi in qua, 
: ae bin und herwenden 5 umber: 
jaufen, 

. Pagnare volteggiando, plinfeln, ben 
Geind necen, ſich in leichte Kampfe eins) 
laſſen: E Tuno, e¢ I'altro Nel pugnar 
—— doito, ¢ scaltro. Lasso 

17. 19. 


Gen. 
fic) herumdrehen, 


§. Fuͤr Aggirarsi, 
fid im Kreiſe drehen. 
. Andare volteggiando per l'aria, um= 
iegen, umberflattern, It. voltigiren 
aut, ber ein hoͤzernes Pierd fovingen ), } 
§. Pig. Bir Tergiversare, Voltare largo! 
2’ canti, fic drehen und wenden, 2us:| 
flichte machen (um nirgendd anguftosen, Seis 
wen iu beleidigen ). : ; 
§. va, bin und herbewegen, umtrei⸗ 
ben, fdhaufeln: E tuo il mar, senza 
far voti quando Lampeggia il ciel, sicuro 
in su le carte. Verrd pib che sui legni 
* wolte; giando. ORL Sat. 4. 
ris olteggiare un cavallo, ein Pferd 
tummein. 


. Volteggiare, voltigiren, 

. vem. p. Volteggiarsi, laviren (von 

fen): Mentre la nave del Gama si 

wolteggiava lentamente a prendere il 

‘vento. 

.  Nolterrana, f. T.de’ Murat. ein Ge: 
wilbe (mit Good gemauert), 

* Volticciuéla, f. dim. di Volta, ein 

fleines Gewoͤlbe, eine kleine Woͤlbung. 

Volticello, m. dim. di Volto, ein 
Reines Geficht (fetten ). 

Voltigliéle, /. pl. T. di Mar. die Dins 
terleiften (am Hintertheile einer Galecre ). 

* = VOlto, part. di Volgere, vedi. 

It. Rosso volto, buntelroth. 

Vélto, m. [Volta], cin Gewoͤlbe, ein 
Bogen. 

Volto, m. [-Viso, Faccia], das Ge: 
ſicht, dad Angeſicht, Antlia, 

. Volto angelico, ein Engelsgeſicht. 
. Dare hel volto, fit Schiaileggiare, 
in Gefidt ſchlagen, Obrfeigen geben. 

§- Gittare al, o in [sul] volto, ing Ge: 
ſicht, an den Ropf werfen, 

It. Fig. Fie Rinfacciare, Rimprove~ 
rare, vortuͤcen, vorwerfen, 

§. Guardare uno con mal vo'to, di 
mal occhio, Einen ſcheel anſehn, ihn 
fingern febn; ihm cin boͤſes Geſicht ma: 

ens : 

9 . Con buon vo'to, ave. freundtid. 

. Mostrare il volto, fir Mostrarsi ar- 
dito, die Stirn bietens fic) nicht ſcheuen, 
_ Rede ſtehen. 

§- Non aver volto da comparire, da} 
apparire, da mostrarsi, nidt den Muth} 
haven, fic ſcheuen, dffentlid) gu erſcheinen, 
fics feben zu laſſen. 

§. Come avreste voi volto di negarlo? 
wie Ednnt ihr fo unverfddmt fein und es 


teugnen ? 
x Volto santo, 7’. eccles, dab Schweiß⸗ 
tud der beiligen Beronita. 
. Al volto, avy. bem Anſehn nad. 
foltojo, m. der Rinnhaken (am Wer: 
deraum). 
Voltolamento, m. das Rollen; Fort: 
rollen; das Waͤtzen. 
Voltolare, . a. [Rotolare, Rivol- 
tare J, tollen, fortrolfen; waljen, | 
It. rollen, wegrollen, | 








. Voltolarsi, #- 7, 


(auf dee Erde), fid umbecwodigen dine Bette). | 





Voltolato, part. teé Borigen, 
Voltolone,, avy, rollend, ſich wal: 
Voltoloni, | gend. Pop. tollernd. 

§. Uscire voltoloni, $erauérollen; im 
Walyen herausfallen (5. B. aus dem Vette). 
Pe. herauskollern. 

oltune, m. accresc. di Volta, ein 
großes, hohes, maͤchtiges Gewoͤlbe z eine 
Ruppel. 

Voltira, f. abl. Rivoluzione, vedi. 

It, 7. de’ Mere. bab Umſchreiben ( der 


*%. Bde Traduzione , die Ueberfepung. 

oltibile, agg. beweglid, leicht be: 

weg bdrebbar, wendbar: Ruota, ec. »o- 
ie. 


§- Lingua volubile, eine gelaͤuſige 


Bunge. It. eine leichte, flieBende Sprache 
(die fich leicht ausfericht): La lingua fran~ 
cese, italiana @ molto wolubile. 

§. Fig. Far Ipcostante, Mutabile, In- 


stabile , CEeaiatio. wanbdelbar , veraͤn· 


derlich: La fortuna volubile. 
§. Uomo volubile 
wankelmithiger Menfch. 
—8 T. de’ Bot, ſich windend, ſich rane 
‘end. 
Volubile, f. 7. de’ Bot, bie Winde, 
Zaunwinde. 


Volubitita, M Volubilitade, e Vo-| 65 


lubilitate, f. poet. die Beweglichkeit; 
Bedunataee — 
In Fig. die Unbe 
barkeit, Veraͤnderlichkeit. It. die Flatter: 
baftigteit; der Wankelmuth. 
Volubilmente, avy, beweglich; ge: 
tdufig. 
. Parlare volubilmente, gelaͤuſig reden. 
. Fir Instabilmente, unbeftindig, 


wanfelmiatbig. 

Volume, m. (Tomo, Libro], ein Band 5 
ein Theil; cin Bud. 

§. Questo libro fa troppo [di] volume, 
died Bud ift gu dicts e6 nimmet gu viet 
Raum cin, 

§. Fig. Legato con tmore in un yo- 


lume, innig mit der Liebe verbunden fein: 


Nel suo profondo vidi, che s’interna 
Legato con amore in un volume Cid, 
che per l'universo si squaderna. Dante 
Pan, 33. 

§. Per met. Git Confusione, Vilume, 
vedi. 

§. Poet. Fir Rivolgimento, die Um: 
waljung, dec Umlauf: Quattro mila wre 
cento ¢ due wolumi Di Sol (Anni), de~ 
siderai questo coucilio. Dante Pan. 26. 


| Volametto, m. dim. di Volume, ein oyetogen, 
|Banddhir, fleiner, dinner Band (eines) : froGrn, 


Budes), 

Voluminosissimo, agg. sup. 
luminoso , febr dic , fepr fart ( 
chern u. dgl.). 

Voluminoso, agg. dick, ſtark (von 
Biichern u. dal.). It. bandereih: Opera 
‘voluminosa. | 

*Volunta, f. Voluntade, e Volunta- 
te, f. poet. vedi Volonta ec 

*Voluntariamente, avy. bl, Volon- 
tariamente , wedi. 

*Voluntario, agg. Obl, Volontario, 

*Volupta, Voluptade, e Volupta- 
te. ubl. Volatta, vedi. 

Voluta, f. 2. degliArch. der Shinde: 


di Vo- 
von Vii: 


It. Tide’ Nat. die Walzenſchnece. 


Vomitorio 


» tin flatterbafter, | 


ftindigteit, Wandel⸗ 
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Voluto , part. di Volere, wedi. 

Volutta, f. Voluttade, ¢ Voluttate, 
|f. poet. [Piacere], das Bergniigen, die 
Wonne, Freude, . . 

§. Hae Sensualith, Delizie carnali, die 
Wollut, Sinnlichkeit, Ueppigkeit. 

§. Ul giardinetio della voluua, Venus · 
gaͤttchen. 

Voluttuario, agg. vedi Voluttuoso. 

Voluttuosamente, ave. tippig, wole 


liftiq , ſchwelgeriſch. 
Poften im Buche auf einen andern Namen). | V 


Voluttuose, agg. ippigs wollfftig, 
It. wonniglid, vergndgt, 

§. 7. de’ Leg. jum Gurus geborig 
(von Gachen, die nidt durchaug gum Leben 


| nothwenbdig find), 


Voluttuoso, m, ein Séftling, Wol ⸗ 
tiftting. 

Vilva, f. T. de’Bor, der Becher, Moose 
becher. 2 

Volvere, Poce poet. ». a, vedi Vol- 
oVolvével [Volubile}, bew 

olvevole, agg. [Volubile eg⸗ 

lid, weundbar, tesbbar, . . 

Volvitore, m. -trice, f. ber, die 
wenbdet, dreht. 
Vélvolo, m. vedi Volvulo. 
Vétvulo +m. T. de’ Med. das Miferere. 
Vomerale, agg. gue Pflugidar ge: 
rig. « 
7 Ferro vomerale, die Pflugfdar, 
Vomerg? | me die Pflugſchar. 

. Per met, Vomero di penna, die 

wingen, Fligel (die die Luft durchſchuei⸗ 


den). : 
T. degli Anat. bie Pflugfdar 
(aun Naſenbeine ). 
Vomica, f. cin Geſchwuͤr (vorzũglich 
der Bunge ). 
Vémica, f. T. de’ Bot (Noce vomi- 
ca], dic Brechnuß; bas Kraͤhenauge. 
It. T. de’ Med. ein Brecjmittel. 
*Vomicare, v. a. vedi Vomitare. 
Vomicazione, f. vedi Vomizione. 
*Vomichevole, egg. tbl. Vomitivo, 
vedi. 
*Vémico, m. vedi Vomito, 
*Vomire, ». a. vedi Vomitare. 
Vomitamento, m. vedi Vomito, 
Vomitante, part. att. ausbredend, 
ausſpeiend z ix. ſich brechend, fid erbrechend. 
Vomitare, v. a. [Recere], ausbrechen, 
auéfpcien. 





It. . nm. ſich brechen, ſich erbrechen. 
§. Fig. Vomitare ingiurie, bestem- 
mie, exdnsoungen, Ldfterungen, Flide 


§. Vomitar fiamme di sdegno, Feuer 


jund Flammen fprdben. 


§. Aig. Sie Rigettare , verwerfen, aus: 
merzen j ausflofen, verflofen. 

Vomitato, part. des Vorigen, 

Vomitatore, m. der auéfpeit. 

Vomitatorio, m. T, de’ Med. ¢in 
Brechmittel. 

Vomitivo, agg. brechenerregend. 

Vomitivo, m. cin Brechmittel, Vo— 
mitiv. 

Vémito, m. bas Erbrechen, Brecher, 
Bomiren. 

§. Fae Materia yomitata , dad Xuége: 
brocjene. 





§. Prov. Ritornare al vormito, wirbre 


ſich waͤlzen kel, die Schnecke (an den ioniſchen Saulen). in einen bereuten Febler verfallen. 


Vomitotio; m, T. degli Antig. bas 


1228 


Vomizione 





Vuoto 


Gomitorinm ( Musaang fliv die Zuſchautr in| ber, die ein Gellibbe ablegt, It. ein Stim: Vulgo. m. [Volgo], ber Poͤbel, der 


romiſchen Winphitheatern ). 

Vomizione, f. [Vomito], bas ®Bre= 
Gen, Erbreden, J 

Vorace, agg. (Divorante], gefraͤßig. 

§. Fig. La fiamma mbita ¢ vorace, 
bie fdhnelle und gefrdfige, vernichtende 
Flamme. 

§. Pianta vorace, eine Pflame, die ſehr 
guten , fetten Boden verlangt. 

Voracissimo, agg. _ di Vorace, 
hoͤchſt gefraͤßig; unerſaͤttlich. 

Voracita, f. Voracitade, e Voraci- 
tate, f. poet. die Gefvdpigteit. 
e,) ein Strudel, Wirbel 
, | { im Fluſſe, Meere ). 
Far Abisso, Precipizio, ber 
Abgrund; da Verderben. 
orago, m. Voce lat. ¢ poet. vedi 
Voragine. ; 

Vorare, ».a. Voce lat. 
Fare. 

Vorato, part. beé Borigen. 

Voratore, m. -trice, f ein, eine 
Bexſchlinger — in, ; : 

Voratura, F. das Berfdlingen, die 
Verfdlingung. ; : 

Vortice, m. der Wirbel , Waſſerwir⸗ 
bel, Strudel, 
Vorticetto, m, dim, di Vortice, ein 
fleiner Wirbel. : 

Vorticosamente, avy. im Wirbel, 
wirbeind, ftrudeind, 

Vorticoso, agg. wirbelvoll, voll Stru: 
bel: Fiume rapido e eorticoso. 

*Vésco, pron, [Con voi}, mit euch. 


vedi Divo- 


Vosignoria, ; f. [Vostra Signoria), 
Voowgueria, | Sie, mein Herr, Ew. 
Woblaeboren. 


Vossustrissima, Guer Gnaden! gnaͤ⸗ 
biger Here! gndbige Frau! 

.  Vostrissimo , * sup. di Vostro, 
gana der eurige, der Ihrige. . 

Vostro, pron. euet, det, daé eurige, 

§. To 'son tuto vostro, id bin gang 
ber Gutige, id) bin euer ergebenfter Die⸗ 
ners ide koͤnnt euch feft auf mid) ver: 
laſſen. 

Vostro, m. [Hl vostro avere], bat 
Gure, Eurige, ewer Vermoͤgen. 

§. Vosui, pl. bie Gurigen, Euere 
{ Gamtilie, Dienfiboter ), 

Votaborse, m. bas den Beutel leert, 
zu Ausgaben verl¢itet, das theuer iff. 

Votacase, m. ein Ungeniigiamer, ein 
Pltinderer (der durch Forderungen, Bitten 
atm macht }. 

Votacésso, m, ein Abtrittraͤumer, Xb: 
trittfeger 5 Ausmiſter. 

Votagione, f. vedi Vuotamento. 

Votamento, m. das Anéleeren, Aus: 
taumen, die Autleerung. ‘ 

Votante, part. att. vedi Vuotante. 

Votante, part, att. gelobend, Iu vo: 
tirend, feine Stimme gebend. 

Votapozzo, m. ¢in Btunnenrdumer, 

Votare, ». a. G6, Vuorare, vedi. 

Votare, #- a. [Botare], geloben; ein 
GSeluͤbde ablegen, 

§. Votare castith , eterna verginita, bad 
Geliibde dee Keuſchheit ablegen, ewige 
Jungfrauſchaft geloben. Ic. feine Stimme 
arken » dotiven, 

Votata, part. bed Borigen. 
Yotatore » ™. wedi Vuotatores 
Votatore, m. -trice , . [Botatore], 


mengeber , ber votirt, 
Votatura, f. ubl. Evacuazione, vedi. 

Votazua (ts), jf: TJ. di Mar. eine 
Wafferfdaufel. 

Votazzuola(eu), f. 1. di Mar, dim. 
di Votazza, eine teine Wafferfdaufel. 

Votezza (ts), f. vedi Vuotezza. 

Votivo, agg. angelobt, gelobts ge: 
—. 

Féto, . wedi Vuoto, 

Vito, eat Vuote. 

Voto, m. dat Gelibde: Voto nom 
@ altro, ché obbligazione della volonta 
umana libera , fatta dall’ uomo con pro- 
{messione a Dio intorno ad alenua cosa. 





leat erfiillen: E qui devoto I! gran se- 
polero adora, e acioghie il voto. Tasso 
(Gen. 20. 144. 
| §. ae immagine che si attacca in 
segno di voto nelle chiese, das Geifibbe, bas 
angelobte Opfer ( 4.B. ein Hers u. dgl, von 
| Gitber):. Pendono intorno in }ungo or- 
dine ivoti, Che vi portaro j creduli de- 
voti. Tasso Gun. 2, 5. 

§. Appiceare un ‘voto, ein Geluͤbde 
( Ovite) aufdaͤngen. 

§. Empire, Adempire, Rompere il 
voto, fein Geluͤbde erfallen , brechen. 

§. Assolvere, Dispensare uno dal voto, 
Ginen vom Geldbde entbinden, losſprechen. 

§. E Monaci, Frati, Preti, Cavalieri fan- 
no voto di castith, poverta, ed ubbidienza, 
die Minde, Priefter, Ordensritter thun 
dat Geldibde der Keufdheit, Armuth und 
ded — fie d wink 

. Foti, © Desiderii, nſchez 

— 


: Cost il ciel sia propizio a’ voti 
mici- 


§. avv. Per, In voto, ded Geltibdes 
perc wie gelobt, um das Seluͤbde gu 
ecfdllen: Audar a Roma per voto. 

§. Io Pho per voto, fh habe cin Ge: 
bbe barauf abgelegt. 

%- Voto , fir Suffragio, Ballotta, eine 
Stimme, Wahlſtimme: Dare, Negare i 
suo*voto ad uno. 

§. Voto ,, cin ſchlechtes Gemadlde; eine 
Ktetferei. 

§ it Uomo da poeo, cin auges 
nidté, 

Vui, poet. Fir Voi, wedi. 

Vuleanico. * 

Vulesnio, | 98> Pulfanifd. 

Vuleano, m. T. de’ Mitol. Bultan 
ier ded Feuers). It. cin Wulfan, feuer⸗ 
peiender Berg. 

Vulgare, agg. vedi Volgare. 

Vulgare, m: vedi Volgare, 

Vulgare, ». a. Voce dat. fibl. Di- 
vulgares vedi. 

einimo, agg. sup. di Vulgare, 
4 . 

Vulgarizzamento, m. vedi Volga- 
rizzamento, 

Vulgarizzare, #. a. vedi Volgariz- 
tare. 

Vulgarizzato, part. beé Borigen. 

Vulgariazatove! 3. vedi Volgariz~ 
zatore. 

Vulgarmente, avy. vedi Volgarmente. 

Vulgatissimo, agg. sup, di Vulgato, 
ite aes 4 — 

ylgato, part. di Vulgare, vedi. It. 
ttnat, fund; gemein, . 


4 





§. Sciogliere il voto, bas Gelũbde lo⸗ 


gemeine Hanfe, 
«Uomo del rolgo, ber gemeine Mann. 
. Fie Moltitudine, die Menge, der 
PHaufen (Menſchen) Le donne lagrimose, 
e’l vulgo iperme Della tenera etate ec, 
Purn. canze 11.5, * 
; Vulnerare, v. a, Voce lat. vedi Fo 
rire. 
It. For Offendere, beleidigen, vertouns 
—— Ehre)5 beeintrddtigen (fremde 


Vulneraria, f. %. de’ Bot. Wund: _ 
traut, Wundfiee, 

Vulneririo, ogg. T.de* Med.e Chir. 
far die Wunden. 

§. Acqua vulneraria, rimedio vuln 
jrario, Wundwaffer, cin BWundmittel, 
Wundfalbe. 

Vulnerato, part. di Vulacrare, vedi, 
Vulneroso, agg. Piaghe vulnerose, 
bie Wundmaale, die Wunden, it. vo 

Wunden, wund. y 

Vulturno, m. [Greco], der Nordoſt⸗ 
wind, ber Rordoſt. 

Vulva, f. der aͤußere Muttermund, 
der Gingang der Scheide. Ie. die weibliche 


iam, 

Vulvaria, f. 7. de’ Bot. ftintender 
Ginfefugs Xasmetde. 

Vuotamento, m, das feeren, Auslees 

jreng Ausraͤumen. 

Vuotante, part. att. leerend, austere: 

je auérdumend, te } 
uotare, #. a. [Evacuare), leeren, 

ausiteren; auérdumen, 

§. Vuotare il fiasco, die Flaſche leeren, 
augtrinken. 

§. Vuotare la sella, ben Sattel raͤu⸗ 
men, vom Pferde fallen. 

§. Far vuotare la sella ad uno, Ginen 
aus bem Gattel heben. 

§. Far Rovesciare, Far cadere, um: 
werfen, umſtuͤrzen. 

§. Vuotare um luogo, fir Partirsi, einen 
Ort verlaſſen, rdumen: E chi vinto ri~ 
man vofi la stanza, Dorma sul pratoy 
o altrove scenda, o poggi, Ont, Fra, 
132. 94. 

§. Vuotare il sacco, wedi Sacco, 

§. Vuotarsi, ». nm. p. fic) leven, fid 

entleeren 5 leer werden. 

Vuotate, part. des Borigen, 

Vuetatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ausriumer —in, Austeeree —in, , 

Vuotatira, f. die Ausleerung, Aud: 
raumung · 
| Vuotezua(tse), f. die decre, Leexheit. 
| Vudto, agg. Wer; it. geleert, audges 
raͤumt. 

§- Citta voots, cine menſchenleere, ver⸗ 
ddete Stadt. 

§.. Bestia vuota, ein unbeladened Laſt: 
| thier. 

we Corpo vnoto, ¢in leeret Magen. 

. Rimanere a corpo vuoto [ vow J, 
nidté au effen befommen haben. 

. Mani vuote, leere Ddnbe (die nichte 
fringen)): Ritornare a mani euocte, 

§. La cosa andb ynota, a vuoto, dit 
Sache hat ſich zerſchlagen, as ift nichts 
daraus geworden. 

§. Per met. Git Privo, Mancante, leer, 
los, ledig, obne. 

§. Vuoto d oani valore, ¢ pien d’orgo- 
Iglio, feigeund aufgeblaſen. 














— 


Vuoto 


a Vuoto di eth, nod nidt volljaͤhrig, 
nod ju jung. in 

§. Vuoto d’oghi pieta, gang unbarm: 
herjig · —*n 

. Cervello yuoto, ein leektr Ropf, 

Dummfopf. 

§. Fae Vano, vergeblich: Preghiere 
puote. 


Dieter Budiabe gehoͤrt zwar nicht zu werden, 3. B. Ex abrupto, ex professo 
dem italienifden Alphabet, wird aber injec. Aud ift ex das Beiden ber Bahl 
einigen fremben Namen beibehalten, z. B. zehn: Vespasiano regnd anni 9, mesi X. 
Xanto, Xeres ec. fo wie aud in cinigen | Meiſtenthe 16 zeigt ec aber bie 
wenigen lateiniſchen Auedruͤcken, weldye nungezahl an; Eva anno X 
bigweilen in unfree Sprache angewendet, 


** 


Se ein Buchſtabe, dee bem itatieniftben! Ynea, m. 7. stor. ein Yaka, perua: 


Alphabet nicht angebdrt; in fremden Dir: 
tern wird er bigweilen peered dod) fann 
man ftatt feiner ben Buchſtaben J fegen. 


. 


(Der einundzwanz 


' 
Z, f. La 2ata, bab 35 wird in den mei⸗ 


ſten Wirtern ſcharf und faft wie das deut: 
fhe @ ausgefproden, es mag einfach oder 
doppelt ftehens in einigen Woͤrtern jedoch 
bat es einen gelinden Saut, faſt wie dé.) 
§. Die Tostaner pflegen vor den mann: 
fiden Namen, rwelde ſich mit cinem Z 
anfangen, ben Artitel lo gu ſetzen, z. B. 
Lo zio, lo zambucos 
NB. Die Worter, welche ſcharf ausge⸗ 
foroden werden muͤſſen, find burdg dn: 
g ig in diefem Woͤrterbuch, durch ein dane 
ben ſtehendes (+2), und die eine gelinde Aus⸗ 
ſprache erfordern, durch cin (ds) begeidynet, 
Zabattiéro (wa), m. Obl, Ciabattino, 


vedi. 
Zacal(tsc), m. der Shakal, Goldwolf. 
Zaccagna(dea), f+ (La cotenna dinan~ 
zi del capo), bie Stirnhaut. 
Tirar la zaccagna, an einem Schopf 
aare ziehen, bis die Haut fic) vom Kno: 
en idſet. 





JSivate. 


Zainetto 
§. Far Cavo, hahl: Esser puoto " 





mezzo. einen Fehltritt th 
Vudto, m. daé Leere. It. DR Leerheit 
Leere. It. die Hdplung, der hohle Theil: 
u vuoto della canna. 

§. Far Vanith, Superfluith, die Ber: 
| gebticiteit, Urberfliffigteit, 


ging in die Quft, fuhr vorbei. 


X. 


_Xenodéchio, m. T. degli 
eine Vilgerderberge, 

Xilologia, fi 
— qchreibung. 

dlogo, m, Voce greca, ein Xylo 
‘tog, ‘Diljecbeidseeiber, — * 





DOrd= logie, 
’ Era i 
volgare. 





Y. 


| Yucca, . T. de’ Bot. die Yucke. 


niſcher Kbnig. | §. Yucca del Canada, bie i 
y Feiloane, - : | §. Yucca della Giamaica, bie Aloeyucke. 


igfte und letzte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


| 
§. Sir Niente, nichts: Quel, ch’ io ho} affatiira(ss), f- vedi Zaffamento. 
fatto, mi pare una zacchera- affeggiare(dea) , ». m. einen Haͤſcher 
Zaccherella(tsa), f. Heiner Sprigfle, abgeben; nacftellen. 
kleiner Klunker. | 
. Fit Naso, Fettuccia, ein Bandden; fhe Mirtur jum Blanftrden bes Glafes), 
Zaceneroso(e), agg. gang volt bee Zalterar ogg. mit Safran 
fprigt, heklunkert. gubereitet 5 geld. 
accheruzza(tse), M vedi Zaccherella, Zafferanofis«),-m. det Safran, 
Zacconato(ds), agg. Voce contadi-| _ §. Zaiferano falso, bastardo, salvatico, 
nesca Toscana de’ tempi de! Boccaccio, die Herbſtzeitloſe. 
della quale oggidt é perduto il signi-| . Zafferano saracinesco, ber Saflor, 
if | §, 2. de’ Chim. Zafferano di Venere, 
arte, Rupferroty, Eiſenſafran. 
§. Fae Gabbiano, veds. 
Zaflética(dea), Muͤbl. Assafetida, vedi, 
Zaffiretto(des), m. ein lleiner it, 
Zaffirino(des), ogg-faphirblau: Aga~ 


zaffirina. 


Z 
Z 


Zaffamento(d.c), m. [Turamento ], di 
das Verftopfen, Berfpiinden. | 

Zaffardata(tss), f. [Colpo dato con} 
cosa intrisa o imbrattata di checchessia}, | 
cin Klecks, ein Strid. | 

Zaffardoso(4s), agg. [Imbrattato ], ta 
ſchmuzig, tothig, | Zalliro(sa), m. der Saphir. 

Zaflare(d2), va. [Vurar collo zaffo),, Zaffu(e),m- [Turacciolo], ein Spund, 
mit einem zapfen gufpinden, verſpuͤnden. Zapfen. 

Zaffata(aa), f. das Anfprigen (eines Zaffo (da), flic Shirro, cin Haͤſcher, 





*Zaccarale (da), m. &b{, Torcolare, 


Strettojo, wedi. 
Zacearo(tss)} m, vedi Zacchera. 


Zacchera(tss), f: [Pillacchera}, Klun=}con furia in grau copia, ¢ allo ‘mproy- 
fer, Strafentotd (womit man fic im Gehen|viso, € sievice anche degli odori. 


beiprist), It. bie Zotteln (an Schafen und 
Biegen ). 
e ig. Fuͤr Imbroglio, Taccola, vedi. 


. Fire Bagauella, Cosa da niente, Plun: | tigen. 


der, fappalie, te 
* Balewtin’, Ital. Worterd. Il. 


Strals von eingeſchioſſenem Flüſſiaen) Una Scherge. * 

zaffata é propriamente quel colpo, che) Zaffronefdss), m. [Zaltaranonc] , ber 

danpo altrui talvolta & liquori, uscendo |Gaflor, wilbe Safran. 

Zagiglia(aa), f. dee Wurfipies. 

Zagaylietta(ds), /. cin kleiner Wurf⸗ 
‘ Per met. Rit Motto pungente, baé ſpieß. 

Geflichet, angtighiche Worte, cin Pied. | Laima te), m. ein Baim (Art tirtifiher 
Zatlataccia(ac), f- pegg- de Bo: Coat). 

Zainetto(ass) , m. 

Zaffato(sen), part. di Zallare, yodi, tofdie, 


¢ rrrrrr 


1229 
§. Mettere il pid in vuoto, fehltriden, 
yuoto, avy. leers it. umfonft, 


A 
vergebené, 
. Patlare a yuotoyin ben Wind rebden, 
Tirare a vuoto, in die Luft ſchieben. 
» Tl colpo andd a wuoto, der Streich 


Antiq. 
Voce greca, bie Xylos 


Zaffera(deo), f. Gaffara (cine mrinevatic 


sine Heine Hirten: - 


1230 Zaino- 


Biainolss), m. die Schaͤfertaſche, Hics| Zana), f. einfovaler] Korb, 
tentafde, It. ein Rober, §. Per simil, Gir Culla, eine Korb: 
ZAino(da), agg. [Cavallo gaino}, einjwiege. «. 
fang ſawgtzes oder ganj dunkelbtaunet . Fir Inganno, die Betedigerei. 
Wierd (oGt write Gtecten). . Appiccare zane, Ginem etiaé Ueb⸗ 
*Zallerica( tes), f Ud, Aspaletida, vedi. 'les fhuld geben. 
Zambecchino(dse), = vedi Sum- . Far Zanajuolo, vedi, 
Zambeceulds), beceo. . T. degli Archit, eink Niſche (zu Ge: 
Zamberlucco(dse), eine Urt langermatven, Staten), Iu eine Lache, Pfuͤthe 
und weiter Kleidung der Tacken und Gries | (aus Wiejen). 
then mit einer weilen Kapuze. Zanajuolo(tc), m. ber Korbtraͤger. 
*Zambralaa), f. [Camera], bad Ge⸗ Zanatalesa), f. ein Korb voll, 
mad, dimmer, Te bas beimliche Bemach. — Gol. Gamba, vedi. 
5 Andare a zambra, gu Stuble geben. | ; iy Ra t Fusta, Asticciuola, der Shaft, 
ambracca(ts), f. [Bagascia], eine ber — das Bein (an Inſtrumenten u. 
gemeine Dirne, eine ure, fw, 
$. bg Camericraccia, ¢in Rammer: § 


— — 


\ anche det granchio, Krebsfheren, 
aucato(tsa), agg. {Ripiegato da un 
Zambracchecia( dss), Sf pegg. des capo], Leva zancata, ein krummer, um: 
Vorigen. gebogener Hebel, 

Zamraceare (in), v. nm. [Puttaheg~ 


giare', berumburen 

Zambtico(is), me [Sambuco], ber "Zingolale), f. bat Butterfaß. 
Hollunder, Flieder. $ Zannales), * der Zahn (cined wilden 

Zampa(tss) , fi. bie Pfote; bie Tage, | Toicees), dee Fangiahn, Hauer, 

§- Prov. Tanto va la gatta a! lardo,, Le zanne d'un cinghiale, dle Ge: 
ebi vi lascia la zampa, ber Krug geht fo webre, Hauzaͤhne eines wilden Schweins. 
lange gu Baffer, bis ex bricht, » A carne di lupo, zanne di cane, 

i ha avuto Ja zampa della botta, auf Wolffleiid gehbren Hundszaͤhne, auf 
fle hat es ibm re fi te bat ibn ſeſt einen — Klog gehoͤrt cin grober Keil, 
in ibve Rege verſtrickt de’ Mettilori, Dar di zanna, 

Zampare(iss), f ein Schlag mit der | vedi ze anmare, 

Pfote. Zannare(s4), v.a. [mit einem Wolfe: 

Zampeggiare (sa), v. n- ftampfen jabn] glatten, poliren. 

(von Pyerden) , trampetn. Zannata(drs), f. (Cosa da zanni, cosa 

Zam) gg f. tin Pfoͤtchen, eine —5 Poſſen, Fragen, ein Hans wurſt⸗ 


tleine Pfote, Tage. jftreid, 
Zampettare(c), v- n- anfangen die) Zanneseofdsa), agg. [Da zanvi, co- 
Pfpten gu bewegen. mico}, Ffomifd, Fa banéwurft: 
. Fig. zu laufen anfangen , wie Rin: maͤßig. 


ber. It, trippein. 

Zampetto(ise), m. eine kleine Pfote, 
ein Pfdichen. 

raga ang oar a | me bat Heraus · 
fpriten, dae Herauéquellen. 

Zampillante, part, att. bervorfprij:| 
_ gend, fpringend. 


lecchino), Hanérwlirftden. 

Zanni(ws), m. der Panéwurlt: Per- 
sonaggio ridicolo di Commedia comu- 
jnemente detto Arlecchino, ed & voce 
Bergamasca accorciata dall' intiero nome 
Giovanni, che'rappresenta un servo sem— 





H . ; |plice, ¢ goffo Bergamasco. 
uate = — ae Zannuto(e), agg. mit febe langen 
Zampilletto(s), m. ner Strat | Paujagnen verfeben. 
(einer Springauetie) : a larga ve- anzaraldsendss), f, T. de Nat. die 
"na, e con ben mille Sampilletti sprux~ Sanat, Mice. 
zar V'erbe di stille, Tasso Ger. 15, 55. 8. Fig. Mettere wna zanzara’ nella te- 


* ra uno, Ginem einen Floh iné Ohr 


: £ oh — di vaso — ein 

mM en: Caraffini juffoncini , ‘ 
Zampilleti,« Borbotini, Son trastulli —* caters) me be ert 
de bam 


tin Bett 
—A m. bad Geſpritz; bas eas IO f> [Saporetto, Sal 
sal, die Brtive 
Zampillo‘cs), m. ein [dfinner] Waſ⸗ Hannero!ane) m. tin Shandbube, 
ſerſtral. ft. eine Heine Quelle, —— M die Lade, der Karſt. 
i¢ Hane, 


It. 
Heine incl) ba Oe DIRS, eel §. 7. de’ Milie. die Sappe, dee gegra: 
wide: Pe Pino salvatico, Picea, bie wilde bene Weg (eine Wet Caujaraden). 
Zappadore(tra), m. ved: Zappatore. 
ar Prov. vedi Zampa. Zap pare(va), +. a, hacen, die Erde 
pogna(su), /. die Shatmet, pirs|" baden. 
— * pice "bes ae cs Fhe Rovinare, untergraben, ger: 
mbelfadés, Ir, das Mun’ (des Dtoed), fi 
Zampognare(ss), v.a. bie Schalmei die ig. it ben Fuͤhen ſtampfen lwie 
blafen, Wguimelen, It. ſchreien, groͤhlen. It. Zappare in rena, fid) vergeblich be: 


Za atore(soa) ein Shalt: |miiven. 
malic. wat * 8. Fig. Zappare il clavicembalo, la 


oe Tia A dim, di Zam-|spinetta e simili, bad Klavier, Spinete! 


i. u. dol. fimpern, 


pogna, weds, 





— agg- Mancino, Sinistro}, | 


Zannetto(as), m. [Bulloncello, Ar-  §. Fuͤ 


Zazzerone 


§. T. milit. Zappare le muraglie, i 
ibaluardi ec. d'una fortezza, die Mauern, 
i® die Bollwerke rc, einer Feftung untergras 
iben, fagpiren, 

Zapparigliatve) f- dee Nicstaba, 
das Nieepucver, 
octane, > f= tin Shlag mit einer 

ate, . 

Zappatérra (rsa), m. der Barer, 
————— part. von Zappare, 


**Zappatorees) m. ber Urbeiter mit 


"5 7. 3. Mil. dee Sappeur. 
appatorello(csc), m. ein {einer Bauer, 
Zappatira(ss), 6 Tadegh Agric. 
die Beit, in welder das Erdreich behackt 
wird. I. bas Hacken. 
Zappeliatiesd +f f —— tine kleine 
Zappetta’ nals 
Zappettare(ua’, * as Neicht behacken. 
bettina.v) f. dim. cine kleine 


Fai pponaretsa), #, a. mit einer Spits 
parte re Erbe bearbeiten, 4 
fe Zapponcello(sss), m. eine lleine Spigs 

Zapp eles), m. eine Spighace, 
Spishaue. 
Zaralden), f. ber Paſch, da Paſchen 
(Spiel mit drei ‘ante } 

. Ginocare a aara, paſchen, wuͤrfeia. 
. Kite Risico, dic Wagniß, die Gefahr. 
» Mettere a zara aufs Spiel fegen. 
. Prov. Zara a chi tocea, Zara all’ 
avanzo, Wagen gewinnt, wagen verliert, 

Zaroso(as«), agg. Nineliere J. ge 
faͤhrlich, waglich. 
| Zattalic), f. cine Art Melone mit 
einer raugen Scale, 

F Zauera, veds. 

Lattera(des), /. cine Floͤße. 

§. Condurre ileguami per zattera, dad 
oy fldfen. 

avardare, Zavardarsi(ss), o.n. p. 
lafangar⸗i], fidy beſchmuzen, beflecken. 

Zavorcalrs). » 7. di Mar. {Savor- 
ra, Stiva}, der Ballaſt (in Schiffen). 

§. Per simil. Fair Renajo, ein ſandi⸗ 
ges, unfrudtbareé Erdreich. It. cine fanz 
idDige Heide, 

Zavorrante(tr«), m. T. di Mar, ber 
te- 'Ballafterer, die Ballaſtſchute. 
A2avorrareſ⸗·), “ve. a. T. di Mar. 
Ballaſt cintaten, mit Ballaft verſehen, 
ballaften, verballeften. 

Zarza(se), f. wedi Zarzera. 

Zaaxeato(trntee), ogg. [Voce usatada® 
contadini de’ tempi del Bocce. della quale 
ogei si é perduto il significato]. 

Zasneral tats), flanges Pinterdaupt: 
Saar (der Manner). 

ZLaxzeractialtsors), f. pegg. bes Bos 
tigen, 

Zaxzeretta(ratse), f. vedi Zarzerina, 

Zazzerina(estee), f. ‘{ furjes, frifirtes 

Zazxerino(ssatse), ma. ‘Binterhaupte 
* 

It. Zazzerino, bet mit * Haaren 
Staat macht. 

RETONE\tatse), ms langes Hinter: 
boar, It. ber ein langes Haar tragt, att: 
mobifd) gebt: Di manicrache colore, che 
fanvo altrimenti, son tenuti uomini all’ 
autica, ¢ chiamati per beilacli, lalla zaz- 
— che e postano zasseron’. 


- 
wi 








Zazzeruto 


Zazzerhto(ectse der langes 
Paar traͤgt. mo ote 


Léalse), f- [Sorta di spelda], eine, 


Art Spely. 

Zéba(dee), f. Voce poet, [Capra], die 
Biegr, die Geis, 

Zélracdse), m, ba’ Zebra, j 

Zebir(tse), m. (Hue dasemaaffricano], 
ber Ervine Bifon Cafritantidber Laſochs). 

Zecea(ise), f. die Mange, 

§. Nuovo dt zecca, nagetnen. 

§. 7. de’ Nat. Zecca, die Bede, Ban: 
genlaus, Schaflaus. 


Zecehiere(tse), 4 m. ber Mangmeifter, | 
Zeechicro’s.),| Muͤnzdirector. 


. General zecchieros dex Generals! 

Mangdirector, 

Zedoarra(ase), f. die Bitwerwurgel. | 

Zeffiro(dse), m. dec Sephyr, der Welk: | 
wind, lieblicher Bind. 

Zelamina(de), f. dee Galmei, Gal: 
meiftein. 

Zelante(de), part. att. eifernd. 

§- Zelante dell’ onor di Dio, eifernd; 


Zincoso ‘3231 
*Zenzoverofdeends>), m. G61 Zenre-| Zibetto(dsi), m. die BibethEage, It. der 


vero » wedi. | A 
Zeolite( ae), f. T. de’ Nat, sated ec » m die Bibebe, die große 
‘ofine, 


(froftattifintee Spath). 
Zeolitiforme(dse), agg. T. de’ Nat. *Ziemo (ui), m. fibl, Mio aio, mein 
; Dei. 


jeolithfirmig. 
Zeppalers), f. (Bietta], der Keil. | *Zieso(ss:), m. uͤbl. Suozio, fein Oheim. 
Zigolo(e:), m- dee Sruͤnlin— » die 


. Fig. Meitere zeppe, Swift anvidjten. 
. Es 1 =| 
fice fein — ciate |Gotbammer. Ir. eine Art Fiſch. 
Zeppamento(s.-)5 m. bas Vollmachen, Zigomitico(as), m. T. degli Anat. 
Vollftopfen, rat — 
Zeppareur), v. a, [Stivare, Riem-. Zigtinoda), m. ber Ghagrin (cine mee 
—— vollmagen, vollftopfen, rarviaes Leder, aus Pferde oder Elelchaut 


Zeppato:se), part. des Borigen, __| Hereitet). 

Zeppatore(ss), m. der rect volmacht,  Zigurella(is), f. 7. de’ Nat. dee 
vollitop/t. ‘ |Meerjunter (eine Are Liyvñ ſch). 

Zeppatiraltr), f. vedi Zeppamento, Ligaag(evigteag) , m. bee Zickzack, das 
Inzeppamento. Gefdlangel. 


Zéppolue), agg. gang voll, voll ge: 
pfropit, didt “beifammen:  Quantungtie 
e’ dicdno, sia pieno il tutte, anzi, come) 
si dice, pinzo, © zeppo, possono le cose) 


Zilobalsame(s!), m. [Silobalsamo}, 
das Balfamboly. 

Zildrganolas) , m. 7. di Mus, bas 
Xylorganon (vie Hammerorgel), 





fic die Ehre Gottes. 

§. Mostrarsi_zelamte di qualche cosa, 
fic) eiftig nad Etwas jeigen. 
Zelantemente(dse), avy. [Con zelo), 
eeifriq, mit Gifer. 

_ Zelantissimo(de), agg. sup. ũberaus 


9. 
Zelare(ic), v. mn. eiferns it. Gifer, 


non ostante muoversi. 





Zerbinaggine(cas),) f. TAuillatural,!  Zimar(e«), m [Verderame], ber Gein: 

Zerbineria(dse), | Saniegelei, feug:\{Pon. : 

gerifdyes Wefen, Betragen. Zimarra(si), f. ein langer nachſchlep⸗ 
ZLerbino(dee), m. ein Stuer, Pender Rok; ein langes und writes Doers 
ZLerbinotto(ae),) _Bungferntnedt, © | {Heid ahs 
Zéro(deec), me eine Null. |  Zimarraccia (4), f. pegg. bes Bor 


§. Fie Nulla, nichts, nidt dat Ge: 


t 


Grgebendeit far Einen haben. 
helato(dse), agg. vedi Zelante. 
Zelatore(cs), m, det Eiferer, bruͤn⸗ 


tingfte, 
§. Non valere un zero, nit einen 
iferling werth fein. 


i vigen. 

Zimarrino (di), m. dim. di Zimarra, 
vedi. 

Zimarrone (dsi), m. ein ſehr grofer, 


ftige Bertheidiger: Ei fu ogsora zela- 
tore della verita. x 

Zelatrice(de), f. die ciftig, febe er: 
geben iff. 

Zélo(au), m. der Eifer. 

§- Zelo nuovo, ardente, vito, puro,! 
santo, sempre desto, verace, diveto, ein 
neuer, deennender, lebendiger, reiner, 
beiliger, immer reget, wabrbafter, from: 
mer Gifer, , 

. Belo di Dio, zelo delle anime, der 
Gifer Gottes, Seelencifer. 

. Aver zelo, Eifer haben; eifern. 

. Acceso, mosso da buon zelo, von 
gutem Gifer angetricben. 

5 Zelo indiscfeto , blinder Gifer, 

elosamente(dse), avwv. eifvig. 

Zelosissimo(dé+), agg. sup. ſehr ciftig.| 

Zeloso(s-), agg. (Zelaute}, eiftia. | 

*ZLelote(dse), agg. Voce greca, ciftig,| 
eifernd: E detto dunque Dio zelote, c| 
giusto, ¢ Dio delle vendette, per li mohtil 
giudiz} ch’ egli in terra manda per li 

cati degli uomini. 

Zendad O(a), | m. ber Zendel ( cine 

Zendale (dee), ' Aut Taser), It. ein fei⸗ 
nes Tuc; it. cine Art Kleidung (Hitlle der 
venetianiſchen Damen), 

Zenit(der), m- T. degli Astron, det 
Benith, Scheitelpunkt. 

*Zentano(de); m. G6, Zendado, vedi. 

*Zenzania(d), f. abl. Zizzania, 
- Zenzara(ie), Zenzaretta, 
geriere, vedi Zavaara, Zanzaretta, Zan- 
zariere. 

Zenzero(deendec), 

Lenzevero(deendae) 





| m. ber Ingwer. 
’ 


Pfife 
. Fam, Non coutare un zero, eine langet und weiter Rok, 
Null fein, nidjts gelten: Ma vostro zio| Zimbellare(ss), ». a. (Allettare gli 
non vi ha detio.+..+ mio zio nou cil uccelli col zimbello], loden, mit toc: 
conta un zero. voͤgeln ankirren. 
§. Avere uno uel aero, ſich cinen Quart \e Fig. Far Allettare, an fid) locken, 
um Ginen fceren, an fid gleben: Ch’ellaco’ suci begli occhi 
Zeéta(dse), f. dad 3. * | altrui zimbella. 
§. Dall’ A alla, sino alla Z, von A . Fie Scherzare, ſcherzen. 
big 3, von Anfang bis gu Ende: Lo so! « Rr Pefcuotere col sacchettino, mit 
come @ ita tutta la cosa, che m’é stata einem Plumpfac ſchlagen. 
raccoutata per la via dail! 4 alla Z.. | Zimbelléta (wi), f. dad Gotten, it. der 
Zetético(ae), agg. 7. matem. Me-Schlag mit dem Plumpfad. 





vedi. mifhmalh, uncrdentlider 
Zen-| Sdrifter. 


‘todo zetetico, die unterfudende Methode. 


§. Filosofi zetetici, di¢ unterfudenden| 

Zweifler. 
Zettovario(dee), m. der Zitwer, die 
m. T. de’ Gram. 


gZitwerwurzel. 

Zéugma (tse), 

Zéuma (ce), | {Connessione}, Zeug · 
ma: Questa seugma @ un certo modo 
di parlare, nel quale un verbo d’an solo 
significato si fa walere per reggere pid 
sentenze, 

Zexx0(rets0), agg. [Sazzo], lebte, 

§. auu. Al da fezzo, gulegt, am Ente. 


4 


Zezzolo(dsetso), m. [ Capezzolo ], die 
Bige, die Warje, Brulkwarge. 
Zialiia), f. die Bafe, Tante (Vaters 


joder Mutter € chwefter). 


§. 7. di Ginoco, vedi Comare. 
Zibalilonaccio(.)), m. ein elender 
Haufen oon 


Zibaldone(s..Ae. ein Gemiſch, Samm: 
lung von allerie: Dingen, It, eine elende, 
verworrene Gompilation. 

Zibellino(ds) , m. der Zebel. It. bas 


Zenzeverata(dernds<), f. cine Ingwer=| Zobelfell. 


a latiwerge. gice so, bee MRifemald, 
\. * i 
vel —e — * 


Aauto di zibellino, ein Zobelmantel. 
Zibellino(de) , ugg dom Bobet, 
§. Marwra zibellina, der Zobel, 


' 


Zimbellatore (cs), m. ein Vogel fteller, 


Zimbellatdra («:) , f. baé Locen, das 
| Xnfirren mit Locdodgetn. 

Zimbelliera (4i), f. die Ruthe, woran 
der Yodvogcl gebunden iſt. 

Zimbello (2), m. dee Lockvogel. 

§. Fig. fix Alleuamento, die Xn: 
focang, det Reig. 
| . Essere it zimbello, Servir di aim- 
hello, die Zielſcheibe des Spotted fein, 
gum Gefpétt werden. 

§. Essere il zimbello della fortuna, 
dex Spielball des Gluͤckes fein. 

2) dee Plumpfac. : 

Zimino (¢/), m. ein Gericht mit Bein, 
Lorbeeren und Gewuͤrz. 

Zimotecnia(d:), f. T. de’ Chim. die 
— * 

Zimozimetro (deimori) , m. T. de’ 
Chim, dec Gaͤhrungsmeſſer. 

Zinale{:), m. [Grembiale], 
Shire. 

Zinalino, m. dim. tin Schuͤrzchen. 

Zinco (wi), m. T- de’ Nat. der Bint, 
Spiauter. 

§. Fiori di zinco, Zintblumen. 

* Calce di aꝛinco, Zinkaſche. 

incoso ), ogg. T. de’ Nato voa 
(Bint, unkhaltig. 
rrrrerr 2 
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*Zinépro (ds), m. uͤbl. Gi 
Zinfonia (4), fs Obl. Sinfouta wedi. 
Zingana (ad, f LZingass ‘tine 

geunerin; it. etn Sigtunerlied” 
Zingany (us), m. [Zingaro), ein Bi: 


geuner. * 
Zingaréllo {ui m. ein kleiner Bigeu: 
net, Ageunertnabe. 

Zingaresea (i), f. ein Bigeunerlied 
( Gojotg nad Zigeunerart bei fomifchen Bors 
fiellungen , Maskeraden ). 

; —5 (i), agg. digeuneriſch, 
gigeunetindfig, 

ZAingaro!ts), m. vedi Zingano. 

Zinghinaja (si), f. [Stato infermic- 
cio abitdale}, Kraͤnklichkeit, beſtaͤndige 
—— 

ingo (t:), m. uͤbl. Zinco , vedi. 

Zingoneello(es/), m. ein Wandhaten. 

Zinna (i), f- [ Poppa, Mammella}, 
bie Bruft. 


_ §. Zinna di vacca, bas RKubeuters It. 
eine gtofe Art Bitronen. ; 
It. Per simil. die Muͤndung (einer Fla: 


ſche u. dal): E quando uno sbevazza, E 


che abbocca la zinna del fiasco, e della 
Zinnbedta, f di Zi di 
Zinniceia, f. pegg. di Zinna, wedi: 
Zinniale (csi) , rs Grembiale ], die 
Sch uͤrze; it. das Brufttud, Bufentud. 
Zinnare(t.:), vn. (Poppare], faugin, 
an der Bruft liegen, 
*Zingania(dsinden), f. Obl, Zizzania, 


veri, 
*Zinzanioso(dsindea) 5 agg Wl. Zizza- 
nivso, wedi. 

Zinzibo(deinsei), m. [Zenzeto], der 
Sagwer. 

Zinzinare(rsintsi), v. ne nippen, in 
fleinen Zuͤgen trinken. 

Zinzinatore!ssina!), m. ein Zechbru⸗ 
der. , der immer in den Schenken liegt, 

. Zinsinnare(cetmet) » eM vedi Zin- 
zimare. ; 

Zinzinolesintd), m. ein Schluͤrfchen, 
ein kleines Bischen, It. die [Heine] Reige. 

. Bere a zinzino , nippen, 

fAv(ts), m. der Oheim, ber Onkel. 
§. Zio paterno, ter Obeim vdter: 

lider Seite, ‘ 

§. Zio materno, ber Oheim von mit: 
terlidier Seite, . 

§- Prop. Cadere in gremho al zio, 
an ben rechten Mann kommen; den Mann 
finden, ben man fudt. 

» modo basso, Mandare al zio , Bez 

vatter fteben laffen, verfepen, verpfaͤnden. 

. Poffar il zio! Dogtaufend! 

» ANS del zio! fo wabe id lebe! 
Zipolare(ss:), #. a, den Hahn zudrehen 
Zipoletto(ss), m. tleines Sdpfchen 

F a A — Faſſes ). 
ipolol⸗), m, der en Cam Cy) 
tines —4 Bethe ¢ * 

4* Prov. Far d'una lancia un zipolo 
mit viel wenig auéridten. 

Zirbile(ai), agg. 7. degli Anat.jum 
Neg geboͤrig. ic 2 e : 

Zirbo(ss:), m. (Rete, Oménto }yedaé 


5. 

Zirlamento(ce’ - i i 
same ), m+ Geyirp, Pfeifen 
338) von. piepen, zirpen wie 

irletto bas Seyi @ 
ber Droffein, ae — * 


Zinepro —3—, 
by #edi.|  Zirlo(en), mebas Getic der Droffein j den Fuffpigen geben 3 it. hochmuͤthig, ftols 


hit, der Sodoogel ber Droffetn. ] 

Zisica (si) ,) f. cine Art Weinbeeren j) 
| “Zisiga(ts:), | “iter Wein davon, 
| *Ziso(er), m. G61. suo Zio, fein Onket. 
} Zitaler:), yf. (Fanciulla, Pmua], cin 
| Zitella(ess), | Madden, cine Jungfrau: 
Procura Paom dabbene di maritar zrtella. 

* Buona zitella, ein gutes, liebes 
Madden, 

- E ancor vitella questa giovane? ift 
biefe junge Dame nod unverbeirathet 2 

Zitéllo(ss:), | m.[Fanciullo, Ragazzo) 

Zitolin), 4 ein Junggefel; it. ein 
Knabe, ein Juͤngling. 

§- Buon aitelloy ein guter Junge, ein 
quter junger Menſch, ein gutgearteter 
Juͤngling. 

Zittella, f. vedi Zuella. 

Zittello, m-. vedi Zitello. 

Aitti, ziti (cx)! Geil, ftul 


Non piagner, figliuol mio, sta zittino, 
noo tagnere, 

Zitto(ss) | agg. ed interj. fill! ft! 

. Stare *Starsene zitto, ftill fein, fid 
ruhig verbalten, ſcweigen. 

§. Zito li! ſtill da: Zitta Hi! non si 
parla di queste cose. 

§. Non fare zitto, nicht ft! bff! aud: 
fpreden, 

§ Non sentire, non essersi sentito un 
zitto, nidjt einen Laut von ſich dren 
taffen; nicht muckſen. 

§- Star zitto come oglio, maͤuschenſtill 


ein. 

Zivololesi), m. vedi Zigalo. 

Zixola(dsidec), f. vedi Giuggiola. 

*Ziaua(deidss), f. die Sige. 

§. Prender la zizza, faugen. 

§- Le aizze d’una gatta, d’una cagna, 
bie Biten einer Rage, einer Hiindin. 

Zinzania dsidsa), f. (Loglio), das Un: 
fraut, ; 

§- Far Disunione, Discordia, die Uns 
einigkeit, ber Zwiſt. 

§. Netiere, Seminare, Spargere ziz- 
zanie, Uneinigteit, Swift ftiften, Zwie⸗ 
tracht aus ſaͤen. 

Zizzanioso(dsidss), agg. haͤnkiſch, un: 
vertraͤglich. 

ZLizzibaldside’), fo ILLiſa, Ginggio- 
lo}, die Bruſtbeere. 

Zizzibo(dsids:), m-[Zizzifo,Giuggiolo), 
ber Brujtbeerbaum ; it, bie Bruſtbeere. 

Ziszifa(dsided), f. ( Ginggiola],~ die 
Braftbeere. 

Zizszifo(dside), me [ Ginggiolo ], det 
B erbaum. 

Zinzola(dsideo), f. vie Bruſtbeere. 

Zizzolarejdsideo), v. n. Foce bassa, 
[an der Bruſt] faugen, 

§. Fle Sbevazzare, zechen. 

Zdceco(to), m. vedi Loccolo. 

Zoccolajo(ceo), m. ein Polzſchubmacher. 

Zoccolante(ss0), m. ein Barfifer: 
mond; Frangiétaner. 

Zoccolata(sso), Again Sdlag mit ei: 
nem $d(ernen eeu * 

Zoccoletto(uo), m. dim. di Zoecolo, 
vedt. 

ZA&ccolo(io), m. ber Holzſchuh, Holy: 
pantoffet, die Pantine, 

. Andare in zoccoli, portar zoccoli, 
in Polzſchuhen geben, Holzſchuhe iragen 

§- Andar sulle puate de" zoccoli, auf 








“Zittino(ts’), agg. ftill, mduscenftill :) 


Zolla 


einbertraben, einbergeben. : 

§. Andar in zoccoli per lo aécititte, 
Sodomiterei treiben. . 

§. Far Mozzo, ein Erdklos, Erdklum⸗ 
pen, eine Erdſcholle. ivy t= 

. Prov. Vi vannole gatle in zoceoli, 
es geht da febr luſtig gu, : 

* §. La neve, il fango fa zocoolo, ber 
Sadnee, ver Koth haͤngt ſich an die Schuhe, 
ballt ſich. ‘ 

§. Frittata con gli zoccoli, GierEudjen: 
mit Schinken, Gegeier, — 

§. Fir Scempione, uom goffo, ein 
Maulaffe, cin Geek. ; 

§. 7. d’ Archit. Fir Dado, Orlo, der 
Gockel (der Saule). —* 

~T. di ar das Gurtwerf, 

. Zoccoli! Pottauſend: Eel “era 
ibastevole, senza tanto parlar, sol dire 
zoceoli! ss 

Zotiacile(dsc), agg. T. d Astr. yam 
| Thierkreié gebdrig. : ‘ 

. Ll lume zodiacale, baé Zodiacallicht. 

» Le dodici constellazioni zodiacal, 
bie zwoͤlf Sternbilder bes Thiertreifes. 

Zodiaco(dso), m, ZT. d’ Astron, dee 
aoa — ) Hi cerch 
Zodiaco(de) , 4 . hid 
zodiaco, ber Shek 9 
Zodio(4i), m. vedi Zodiaco. “y 
Zoflito, m. vedi Zoolito. ee 
Zoforo(aso), m. T.d' Arch. dee Fries. 
“Zante” | fr B61. Gioja, vedi 
| *Zogliose(deo), ag; . LOL. Giojoso, vedi. 
Ziilo(iso), m- [Criticone maledico}, 
ein ſchmaͤhſoͤchtiger Tadler ; Soiius, 
Zolifa(to), f. die Tonleiter. 
§. Cantare a uno Ia zolfa, Ginen aud= 
filjen , ausſchelten. é 
§- Zolfa degti Armeni, ber Rirdenges 
|fang der Armenier, he 8 

. Fig. Egti la zolfa degli Arment, 
es ift cin unverftandlidjer Wierwarr, * 
| Zolfajo(ero), m. eth Gdrwefeigriber, 

Zolfanelloleso), m. der Sawefelfadenp- 
dat Schwefelhoͤlzchen. — 
§. modo basso, Rae gli Sccenderebhe 
lil zolfanello, man ffnnte den Schwefel 
an. feinem [rothben} Geffthte anzuͤnden. 
§. Come zolfanclli che puzzano 
ogni capo, es iff Maus wie Mutter. 
Zélfata(se), Jz die Schwefelgrube, 
Zolfataralcso), | Saw felbitte, se 
Zolfatolsso), egg. geſchwefelt. 
Zolfatura o der Sthwefeldamnf. 
Zolferino , m. vedi Zolfines © . 
*Zolfieralto), f. vedi Zo\fatara’® 
— TM {Zolfanello}, 
Ld faben, : y a 
Zolfino(t2), agg. fowefetigt, Ee . 

. Color 2ollino , ſchwefelgelbb. 

. Erba zolfina, daé fabfraut, | o. 

Lilfo(tse), m. ber Sdwefel. nes 

. Zolfo canine , rover Schwefel. 

. Zolfo vergiue, Lagrima di x 
Zolfo vivo, reiner, gediegener Sidwefel,, 
Jungfernſchwefel. CC ae 

§. Zolfo in canuelle, Stangen' 
Fiori di zolfo, Schwefelblumen. 

. Un ou Ne 35 = 

Schwefel, wefelpaſte. 
Zalfonaria(tss), f. { Zolfatare ]; J 
Schwefelgrube. —* 


Zale 9 + get — 
ues ——— 











. Zolla Verba, der Raſen. 
. Fig. Fir Terreni, Possessioni, die 
Feldatiter, Feldftiice, Scholle, 
papery a [Colpo di zolla}, ein 
Warf mit einer Erdſcholle. ⸗ 
Zollettatess), f. tine kleine Grd: 
Zollettina(), | ſcholle, ein fleiner 
Erdtlos. 
Zollone, m. T. de’ Nat. tine grofr 
Erdſcholle, ein Klumpen, 
Zollosoltso), agg. [Pien di zolle] 
tiofig , Udmperig. 
Zombamento(:sc), m. [Lo zombare}, 
bas Auspritgein. 


pritgetn. 
Lombito(eo), part. bes Vorigen. 
_Zombatore(sco), m. -trice, f. der, 
die auéprigett, 

Zombatura(rro), das Gepriigel, 

Zombolamento(:so), m. vedi Zom- 
bamento. 

Zombolare(:), #.a. vedi Zombare. 

Zombolatore(rro), m. -trice, f.vedi 
Zombatore. _ 

Zombolatira, f. vedi: Zombatura 

Zona(d-o), 4 bce Guͤrtel ; die Binde. 

§. de Cosmograf. bie Zone, der) 
Erdftrid , der Erdgürtel. 

. La zona torrida, temperata, glaciale,/ 
fredda, bie beife, gemafigte, Talte Bone. 

. T. d’ Anat. Zone sonore, die Shall: 
Hdutden ( im Ohre ). 

Zonare(do), v.n. Hl, Fasctare, vedi. 

Zonfoldso), m. vedi Rombo. j 

Zéno(deo), m. [Birillo], ber Kegel. 

& Ginocare a 2oni, * ſchieben. 

Dar ne’ zoni, alles dber den Hau: 
fen werfen, alles verloren geben. 

Zonzare(dsondsa), # n. Obl, Andare 
a zonz0, vedi, 

Zon70(dsondso), avv. Andare a ronz0, 
herumſchlendern, derumſchwaͤrmen. 

Fig. Manilare il cervello a zonto, 
Ginen verruͤckt machen. 

ZLoofito(soo),m. T. de’ Nat. die Thier⸗ 
pfiange, der Zoophyt. 

ZLoofdrico(usoo), agg. T.degli Archit. 
Colouna xooforica, Thierfdule, Edule, 
die cin Thier trdgt. 

Zooglifico(dsoc), m. tee Troyfſſtein 
in Riguren von Knoden und Thieren, 





ZLoografia(dsco), f. T. didi bie 
bierdelareibung, , | 
Zoviatrialdsoc), f. vedi Veterinaria, 


Zoolatrialdoc), die Phiervereprung 5) 
der Thierdienſt. = 

Zoolitoliseo), m. T.de’ Nat. [Parte 
WVanimale impietrita)], der verfteinerte 
Theil cines Thiers 5 Bootith. | 

ZLoologialdoo), f. die Raturbefdreis 
bung der Thiere; die Thierlehre, die) 
Booloaie. 

Zodlogo(dssc), m. dex Thierkenner, 
Thierkundige. 

Zoomorfiti(dso) , m. pl. T. de’ Nat. 
hierbildftein , Boomorphit. 

ZDootipolitijdsco), m. pl. Thierabdrdde, 

Zootumia devo), f. die Thierscrgtie: 
derung; Zootomie. 

Zopissaleor) » altes Schiff? pech (sur 
Heilung dev Widen), 

Zoppaccio(s) ; agg. ber febr pint. | 
> Zoppaggine.0), J» die Labmbeit, das 

Zoppeggiare(ime), v. a. uͤbl. Zoppi- 
in Ppeggiare(sse) , PP 





Zollata 


| eit), die Ungeſchliffenheit, bie Grobbeit ; 


* 


Zo ettinote) . det ein wen 
Zoppettoln.) tate, lahm 


icamento(rso), m. [il zoppicare), 

das — * t * — 

Zoppicante (ss), part. att. Lahm, 
binfend, 

§- Fig. Git Manchevole, Difettoso, 
unvollfommen, mangelhaft. 

Zoppicare(s), ». n. [Andar zoppo), 
inten, lahm geben, . 

$. Fig. Bir Pendere, Dare in qual- 


che difetto, irgend einen Mangel, Feb: |Melone, Gurke von ſchlechtem 
9) 7 


ler an ſich haben. 


Zucchero 
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&. Zuera vaotd, hohler Kuͤrbis (um 
Haffigheites oder andere Dinge darin zu bes 
wahren). 
§. Zurea da ténervi il vino, bie Kir: 
bie flaſche. 
. Zucea da sale, eine Salzmetze. 
. Zucea [per uso dinotare), ein Ries 
iG (dad Schwimmen ju erleichtern ). 
§. Prov. Uscir d'un fondo senza zucca, 
einer grofen Gefahr glͤcklich entgehen. 
§ Fic Popone, Cocomero scipito, eine 
Geſchmack. 


Zucca, In ischerzo, Sie Capo, 


§. Prov. Couoscere da qual pit uno ber Ropf: Al prano, che trovd, la zucea 
Zombare(ec), #. a. ſchlagen, flofen,|zoppichi, die Schwachheiten, Fehler ei: raglia. 


nes Menfden tennen; rwiffen, wo Einen 
as Sdhubtrict, 

Fa aan a avy. bintend, lahm. 

$: aria = zoppiconi, bins 
fen, labm geben, 

4 Venirdietro zoppicone, hinterdrein 
binfen, 

Zoppoles), agg. lahm, hinkend. 

. Un zoppo;s ein Lahmer. 

« Permet. Rit Mancauie, Difeitoso, 
mangelpaft: Non sia zoppa Ia legge, ov’ 
altri attende. 

§. Un parlar zoppo, ein hinkender, lah⸗ 
met, fdleppender Styl. 

§. Sugia & zoppa, die Luͤge Halt nidit 
lange Stich. : 

» Verso zoppo, ein unridjtiger, din: 
tenoer Bers, 

. A pit zoppo, auf einem Beine, 

. Con pid zoppo, langfam, mit Muͤhe. 

. Correr a pié zoppo, fiir Patir difti- 
colta, Pinderniffe, Schwierigkeiten leiden. 

§. Andare a caccia col bue zoppo, 
mit geringen Mitten Etwas unterneh= 
men: Ecol bue xoppo andrem caccian- 
do laura. 

§. Prov. Chi usa cel zoppo, gli se 
ne appicca, unter den Woͤlfen lernt man 
heulen z womit man umgebt, dad klebt 
birt an. : 

. Vassi capra zoppa se ‘| lupo non la 
intoppa, Alles geht, wenn keine Pinders 
niffe da find, 

Zoticaecio(dc), m. [Villanaccio), ein 
grober Bengel, ein Erggrobian. | 

Zoticaceio, agg. exjgrob, flegelbaft. 


Zoticiggine(dse), f. [Zotichezsa, 
Rustichezza |, die Ungefchliffenbeit, Grob⸗ 
beit. 


Zoticamente‘#s.), avv. [Rozzamente), 
ungefdliffen, grob. 

Zotichetto (do), agg. etwas grob, 
ein wenig ungesogen. 

Zotichézza’ do), f. [Rorzezza, Rusti- 


it. Ungegogenbeit. 

Zotichissimamente(ao), ave, sup, 
hoͤchſt ungefdiffen , hoͤchſt grob. 

Zotichissime(dc), ugg. sup eygrob, 
flepelbaft. 

Loticolde). ogg. [Grossolano, roz- 
»}; ungefeliffen , grod, ddurt dh. 

Loticundecio(deo', agg. etggtob. It. m- 
cin Grobian, ein Flegel. 

Zoticone{do), m, ein ungefdliffener 
Wenſch, ein Grobian 

Zozana'diodsa), f. T. di Mar, bie 
OR eresflut, Fut. 

Gucealiu!, f. der Kuͤrbis. 

. Zuecea lunca, ber Flaſchenkuͤrbis. 


§. Aver poco sale in zucca, keine Gruͤtze 
im Kopfe haben, 

§. Cercar sale in aucea, ſich mit klu⸗ 
gen Leuten gu ſchaſfen maden. 

§. Eb, eucche marine!.zucche fritte! 
zucehe marinate! aucche! Poffen! ware 
um nidjt gar! bat ſich wohl! 

- §. In aucca, mit bloßem Sopfe. 
. Tenere in zucca, Etwas im Mopfe 
bebatten, 

§. Zucca al vento, zucca vota, zucca 
da sale, modi bussi, ein BWindheutel, 
Hafenfub, Maulaffe. 

§. Monna zucca al vento, cine leicht⸗ 
finnige, unbeſonnene Weibsperſon. 

Luccajalen), eine Art Weintraube; 
it. deren Stock. 

Luccajo(sia), m. ein Kuͤrbiabeet. 

Zuccajuola(sa), f. die Weeres der 
Reitwurm, die Maulwurfegrille, 

Zuccajuclefen), ogg. Fico zucca- 
juslo, die Kuͤrbisfeige. 

Zbecaro(rsn), ma. bol, Zucchero, vedi. 

Zuyecherarelisn), v.a. (luzuccherare), 
Gberjudern, mit Zucker aͤnmachen, bee 
ftreuen, . 

Zuccheratols-«), part. des Borigen, 

Zuccheriera(ran), f. die Suderdofe, 
Zuckerbuͤchſe. 


Zuccherifuolees), agg. [Che stilla 


jxucchera}, gucertriefend, 


§- Fig. fit Soavissimo, febt; uͤber⸗ 
jaus lieblich, zuckerſuͤß: Uaiea speranza 
mia, O parola meHifua!l A. Anzi pur 
jzuccheriflua, che ignobile 1: il mel, 
Zuccherino(sss), m. Zuckergebacknes. 
| §. Zuccheriao solutivo, gejucerter 
Rofenhonig. 

§. Fig. Fae Cacaribeito, cin ſuͤßes 
Herrchen. x 

Zuccherino(ms), ogg, zuckerhaltig, 
zuckerſuͤß. 

§. Pera zuecherina, bie Suckerdirn. 

4. Frutte zuccherine, ſuͤßes, zuckerrei⸗ 
idee Obit, 
| §. Popone znccherino, die Zucker⸗ 
melone. 

§. Alume auccherinoy b¢t Alaunzucker. 

§- Canna zuccheriua, das Zuckerrohr. 


Züecherola ), m. bas Zuckerrohr ; 
it, ber Zucker. 
. Zucehero rosato, Roſenzucker. 
. Zucchero violato, Beildengucer, 
. Zucchero candi, candito, Sucer: 
tart. 
§. Zucchero bianco, mucchera, feiner 
Sucer, 
§- Zucchero rosso, Zucchero rottame, 
verzino, toher Zucker; Faringucer. 
§. Zucchero in pani, Zucker in Bro⸗ 





. Zucca salyatica, bie Zaunriibe, 


den, in Hoͤten. 


1234 Zuech 


« 


erogo 


—_—— 


“Un pan di uéchéro, cin@ucerbut,'zufolo), pfeifen, flöten. Ie. ziſchen (von 
§ 


ein Brod Zucker. . 
* Zucchero “di pid cotte, det feinſte 
tt, ‘ 
ay . Zucchero dorzo, Gerftenjucer, 
. Zucchero di saturno, Bieigucer. 
. Chiarive il zucchero, Sucter fieden, 
raffinicen. 

§. Cadere, i 
chero alla caldaja, Gluͤck uͤber Glu bas 
ben ; vom Gite verfolgt werden, 

2) Zu 

§. Avere il cuor, Stare col cuor nel 
anechero, ſehr vergnuͤgt fein, in Bonne 
ſchwimmen. 

$. Parere uno tucchero, un zucchero 
ditre cote, herrlich, vortrefflid) ſceinen. 

. Di aucchero, üeblich, teigend, FOG, 
.-Essere una pasta di zucchero, vedi 
Pasta. 

Zuccherosoltsu), agg- zuckerig, guts 
ferbaft, fag. 

&. Fig. Fie Dolce, Buono, Grate, 
Ueblidf, angenehm , a6. ; ; 

Zucchetta‘tsu), f. ein fleiner Kuͤrbis; 
is. was tie ein Reiner Kuͤrbis geſtaltet iſt. 

§. Zucchette di yer, der Glastropfen, 
bas Springglas, 

§. Gir Specie d’armatura da testa, die 
Pictethaube. 


Zucehettinafes), f. cin gang Heiner 
Racdis. : 

Zucchettolts»),; m. uͤbl. Cucuzzolo, 
*Ziiccolo(ss), vedi, 


Zuacconamento(eu), m. [Tosamento}, 
bie Befherung ded Kopfs. 

Zueconare(ta), v. a- (Tosare), den 
Kopf ſcheren, Fahl machen. ; 

Zucconato(t), part. des Borigen. 

It. gefthoren, glagig. 
. Zucconatore(rx), m. ein Haarſcherer. 

Zucconatura(su), f- vedi Zuccova 
mento, 

Zuccone(tau), m. cin Kahlkopf, Glatz⸗ 
kopf. 

JF Far zuccone, Einen gang kahl ſcheren. 

Zuccotto(ssa), m. dic Pickelhaube, die 
Sturmhaube. 


Zuffalren), f. [Riotta], das Raufen, | fi 


die Rauferei; dad Handgemenges das Ges 
ject. 
‘ | Rie Rissa, der Bank, ber Streit 
Zuffetta(ssn), f- eine kleine Schlaͤge 
rei, cin fleiner Streit. 
Zuftettina(s), f. eine gang kleine 
YNStreitiqtcit, Schlaͤgerei. | 
Zufolamento(eu!, m. das Gepfeif. 


ccheri, fit Confetti, Zuckerwerk. aufbegen. 


Schlangen ). It, ſchwirren (won Preiten je 
§. LH fuoco mifola, das Feuer ,. die 


Zurro 


ee Zuppa lombarda, alla lombarda, 
cine gute jette Suppe. 
§. Far la euppa nel paniere, Hopfen 


— praffelt, gift. It. fummen, ſum⸗ umd Maly verlieren, 


en (von Infelten) ite 


(von Mucken ). 


ngen, gitpen| §. Prov. Chi fa l'altrui mesticre, fa 


la 2uppa nel paviere, weet ein Gefdhife 


§. Zufolare q. c. negli orecchi ad uno, treibt, was ex nicht verſteht, verliert Mage . 


It. Zafolare negli oreechi, ein Ohren⸗ 
bloͤſer, Aufheger, Zwiſchentraͤger feing 


§. Zufolare dietro ad uno, binter Gi: 
nem ber reden, hiuter dem Ricten Bofes 
von Ginem reden, ibn verlaftern, 

§. Gli orecchi mi zufolano, mit geri: 
len, faufen, Elingen bie Obren, 

§. 7. degli Arch, Fuͤr Palafiuare, 


vedi. . 

Zufolatore(rsu), m. -trice, 4 ber, 
bie, welche die Pfeife, die Flore blaſt. 

§. Fig. fac Susursatore, Mettiguer- 
ra, cin, eine Obrendlafer— in, Aufhetzer 
—in. 

Zufoletto(tn), 


Zufolino (su), a 
§. Fir Fischio, das Gepfeife, das 


Genii. 
Zufolo(uu), m. dfe Floͤtez Ic die 
Pfeife. 
. Far Fischio, das Gepfeiſe. 
t Fig. it Minchione, cin Tölpel, 
infet, 
; T. degli Agric. vedi Boccinolo. 
Aufolone(u), m, eine große Pfeife, 


ip 





tote. 

Zughetto(u), m.dim. di Zugo, vedi. 

ZLugo(eu), m- cine Plinſe, gufammens 

gerollter Giertuden, Pfannentuden. 

«8. Per simil. das maͤnnliche Gtied, 
Fuͤr Semplicione, ein guter Tropf, 

Pinfet. . 

§. Piantare wno come un augo, Gis 
nen wie cinen Narren ftehen lafjen, Gi: 
nem eine Rafe drehen. 

§- Rimanere un zugo, mit ciner fans 
gen Rafe davonziehen, ſich getaͤuſcht 


inden, 
Zugolino(su), m. ¢in Eleiner Laffe, 
Maulaffe. 

Zuppa(eu), jf. [Pane intinto nel 
vino}, in Wein gebrottes Brod: Zuppa 
@ quelta, che comunemente si fa col pa- 
ne, ¢ col vino in un vaso, o bicchiere. 


| 


Mein broden. 





§. ‘Zufolamento d’orecchi, bas Dbren: 


ſaufen. 
Zufolare(tu), ¥. 4, n. [Suonare il! 


ead 


Far 2uppa segreta, trinfen, wag: 
man Srod im Munde hat. 
It, Zuppa, eine Suppe, 


m, ein Floͤtchen, Pfeil, 
den. 


§. Far la zuppa, das Brod in den} 


4 Ginem Gtwas in die Ohren ziſcheln, Ginem| und Zeit. 
Colare, Traboceare il zuc-|@twas zufluͤſtern. . I 


| §. Credere, Pensare, Avere a man- 
igiare Ig zuppa co’ ciechi, glauben mit 
jeinem Narren gu thun gu haben. 
| §- So quebkche io dico, quando dico 
‘gunpa, id) weiß recht gut, was ich ſpreche, 
was id) meine, 
| 8 La zuppa mi fa nodo, id ſinde 
| Schwierigfetten, wo id) keine erwartete, 

§. Fie Confusione, Mescolanza, dat 
Gemeng, bas Gemiſch: Ne’ conviti de” 
jfilosofii vi era una zuppa di serio, di 
;giocoso, una mescolanza di gravita, ¢ 
di brio. 

. Zuppa francese, franzoͤſiſche Suppe. 

uppetta(as), f. in leidhten Wein 
gebrodtes Brod: Si pud conceder loro 
fa zuppetta fata di pane in vino bene 
innacquato. 
) It. ein Suͤppchen. 
| Zuppieralau), f. bee Guppennapf, 
die Suppenterrine, 

Zuppo(su), agg. '[Inawppato], gee 
— —— —————— 

Zuppone(ten), m. Fare un zupponr, 
eine Menge Brod in Wein broden: E 
fecero in quel vin suppon tanvalti. 


Zurlare(és), on. ſich necken, haſeliten, 
ſchaͤlern, Muthwillen treiben: 1 ſau⸗ 
ciulli zurlano soventemeate nella scuola 
non osservati da’ maestri. 

Zurlo(dse), m. [Ruzzo, Allegria) 


pidie Quftigtcit, der Muthwille, die Aue: 


| gelaffenbeit, 
§. Essere,» Stare, Andare in 2urlo, 
muthwillig, ausgelaſſen, luſtig fein, fda: 
fern und netfen, 
2) Fir Desiderio, Voglia, die Cuff, 
Lifterngeit, der Kigel. ‘ 
§. Avere i] zurlo, Stare, Essere, An- 
dare in 2urlo, luͤſtern fein, ein Luͤſtchen 
haben, getiften. 
“Ta hai- il aurlo, dich fticht der 


Hater. 

t's il zurlo di capo ad uno, 
Et ben Kihel, Muthwillen, die ta: 
flernbeit vertreiben. 

§. Mettere in zurlo, liftern machen; 
it. (uftig, mutowillig machen, 

Zurna’an), f. die Burna (türkiſches 
der Oboe ahnliches Btasinitrument ), 

Zurro(du), m. vedi Zurlo. 
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BREVE PREAMBOLO. | 


A QUESTA 


APPENDICE. 
Mentre s'andavano stampando (I'anno 1830) le 
lettere A—L, formanti ¢/ primo Volume ITA- 
LIANO-TEDESCO di questo Dizionario, ci 
occorsero moltissime voci ed espressioni, le 
quali, quantunque di buon conio, usate, e da 
ottimi autori adoperate fossero, rinvergar non 
potemmo in verun Vocabolario, Nel corso, poi, 
dello stesso anno ci pervennero i primi Volumi 

del Diztonario di Padova, ed altro gran nu- 
mero ce ne fornirono. Ii zelo de’ nostri com- 
patrioti in allargare il dovizioso patrimonio di 
nostra-comun Favella, che in quello scorgemmo, 
impegné noi pure ad entrare nel da loro aperto 

. campo, ed operare dal nostro canto. Onde ci 
facemmo primieramente a dimostrare, in un 
nostro Opuscolo *), quanto mai da rispigolar 
ne restasse ne’ Volumi degli ottimi, e come, 

_eglino medesimi Oltrepassati avessero que’ ri- 
stretti confini assegnatici. Indi, per aver mag- 
giore opportunita di fare altri spogli, in vece 





Kurzer Vorberidt 
zu dieſem 


Anhange. 


Wahrend im Jahre 1830 der erſte Band A—L 
ded italieniſch-deutſchen Theils dieſes Woͤrterbuchs 
unter der Preſſe war, kamen uns noch eine Menge 
Woͤrter und Ausdruͤcke vor, welche, obgleich von 
gutem Gepraͤge, gebraͤuchlich, ja ſelbſt von den beſten 
Schriftſtellern angewendet, ſich dennoch in keinem 
Woͤrterbuche fanden. Im Laufe des naͤmlichen Jah— 
res erhielten wir auch die erſten Baͤnde des in 
Padua erſchienenen Woͤrterbuchs, welches und ebene 
falls eine große Anzahl Artikel lieferte. Der Eifer, 
den unfre Landsleute in dieſem Werke fuͤr die Ere 
weiterung des reichen Schatzes unfrer gemeinfchafte | 
fiden Sprache geigten , veranlafite und, auch unſrer⸗ 
ſeits auf dem von ihnen erdffneten Felde nak Kraͤf⸗ 
ten gu wirfen, Sn diefer Abſicht fuchten wir erſt⸗ 
lid) in einer Schrift *) darguthun, welde reiche Aeh⸗ 
renlefe dec Forſcher in den Werken unferer beſten 
Schriftſteller nod) gu erwarten hatte, und wie weit 
diefe die ihnen geſteckten engen Grengen uͤberſchritten 
hatten, Darauf, um die gu hoffende Ausbeute moͤg⸗ 


di continuare la stampa di questo secondo Vo- lichſt reid) gu machen, uͤbergaben wie, ftatt mit 
lume ITALIANO - TEDESCO, mandammo|bem Drude des zweiten Banded des italienifds 
* sotto i torchi il prino TEDESCO-ITALIANO.)|deutfthen Theils fortgufahren, zunaͤchſt den erjten 
Che ricca ne riusci Ia messe, crediamo di darne| Band des deutſch- italienifhen Theils der Preffe. 
pruove convincenti nel significare, che (oltre) Bon der Frucht unferer Bemuͤhungen glauben wir 
le tante aumentazioni di cui questo Lessico|feinen befferen Beweis geben gu fonnen, als wenn 
gia fu capace) le sole tre prime lettere, A, B, wir anfuͤhren, daß, ungeachtet der zahlreichen Ver⸗ 
C, hanno avuto un nuovo ineremento di circa) mehrungen, welche dieſes Woͤrterbuch vor andern vor⸗ 
tre mila settecento articoli, aus hatte, dennoch allein die Buchftaben A,B,C eine 
Vermehrung von etwa dreitaufend fiebenbundert Ars 
tileln erbielten, 

Per tanto conseguire però sottopor ci do- Um zu diefem Refultate zu gelangen, mußten wie 
vemmo ad un altro malagevol, non che arduo/un8 aber nod einer eben fo ſchwierigen als unange— 
lavoro, cioé, di andar riscontrando la nuova/nehmen Arbeit untergiehen, welde darin beftand, die 
‘ricolta, e ‘Lnostro Dizionario, con l'wxiversale|nene Sammlung und unfer Wirterbuch mit Albers 
eritico, enciclopedico delt Ab. Alberti (nuova|ti’3 allgemeinem, kritiſch encyklopaͤdiſchem Werke 


e ’ 
*) Raccolta di mille e pia Vocaboli Italiani pretermessi ne’ nuovissimi Dizionarii; preceduta da alcune osserva- 
zioni critiche sul Vocabolario degli Accademici della Crusca. Lipsia, 1832. 
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edizione, in sei gran Vol. in 8vo.), nel quale’ (neue Auflage in fed Grohe Octabbaͤnden) zu vers 
non iscarso numero di voci, significati e co- gleicjen, in weldem wir wiederum eine nidt unbes 
struzioni rinvenimmo. A tante scabrose, e dif-/deutende Zahl Woͤrter, Bedeutungen und Wendungen 
ficili rieerche, e spogli, il tempo e le forze fanten. Aber webder unfere Zeit noc) unfere Mrafte 


ci sarebbero senza dubbio mancate, se indefes- 
samente non fossimo stati assigtiti dal nostro! 
principal collaboratore, il Signor F. Vahl, cui 
altresi, nel corso di tanti anni, mai fece venir 
meno il suo ardore, in un si lungo e mala- 
gevol lavoro, qual si fu il nostro, Cogliamo l'oc- 
casione di rendergliene*i dovuti ringraziamenti. 

Molto tenuti siamo altresi a quei letterati, 


wiirben vielleicht fir fo viel anftrengende Arbeiten 
ausgereicht haber, wenn wir darin nicht von unferm 
| Sauptmitarbeiter, Hr. F. Baht, deſſen Gifer uͤbti⸗ 
gens im kLaufe fo vieler Jahre und in einer ſo vielfach 
unangenehmen Arbeit nie erfaltere, nicht unermiid- 
lid) unterftigt worden waren, Wir ergreifen diefe Ge« 
legenheit, um ihm dafuͤr unfern beften Dank gu fagen. 

Nicht weniger verbunden find wir denjenigen Gee 





che gentilmente ci favorirono le loro raceolte lehrten, welche uns auf eine fo zuvorkommende Weife 
di voci ed espressioni, che ne’ Dizionarii tro- ihre Gammlungen von Woͤrtern, die fic im den 
varono ommesse; tuttafiata li preghiamo di Woͤrterbüchern nidt fanden, zukommen ließen; wir 
non yoler prendere a male, se pochissime dijbitten fie jedoch, es und nicht uͤbel auslegen gu wol- 


quelle poste in cotesta appendice vedranno. 
Correndoci perd l'obbligo d’addurne le ragioni, 
passiamo ad accennarle, 

Costante nel nostro principio d'accoglier 
. solo la classica Lingua, ammetter non potem- 
mo molte di quelle voci ed espressioni, che 
a Dialetti appartengono, abbenché siam per- 
suasi, che in autori rinomati rinvenute le ab- 
biano. Se degneranno por mente, che nella 
nostra penisola quattordici Dialetti si parlano; 
che dessi non solamente differentissimi sono 
fra loro, ma di vyariissime voci, espressioni, 
frasi, e costruzioni proprie forniti; che all’ au- 
tore duna tal provincia, le pit ovvie di quelle, | 
naturali, consuete, e generalmente usate sem- 
brar gli debbono: facilmente discerner potran-| 
no, che una tal quale espressione scappar poté 


dalla lor penna, quindi nelle loro opere rin- 


vergarsi. Non pero al Lessicografo é lecito dare 
ad esse luogo in un Dizionario del colto e 
comun Linguaggio: a meno che usate, e com-| 
prese da ogni Italiano, e da classico autore 
impiegate ed autorizzate siano*), Ché, se ad 
accoglier le voci ed espressioni de’ varii Dia- 
letti ci fossimo voluti estendere, del doppio, 
per lo meno, la mole di questa Opera riuscita 
sarebbe. 





*) Estenderci di pik non possiamo su questo parti- 


fen, wenn fie nur wenige davon in diefem Unhange 
aufgenommen finden. Es iff unfere Pflidjt, die 
Gruͤnde fiir diefes Verfahren angugeben. 

Getreu unferm angendmmenen Grundfag, nur 
die Worter der claffifhen Sprache gu fammeln, muß ⸗ 
ten viele ſolche Ausdriice aus unferm Werke ausge⸗ 
ſchloſſen bleiben, welche irgend einem Dialekt ange 
hoͤren, obgleid) wir uͤberzeugt find, daß fie in an= 
erfannten Schriftſtellern vorkommen migen. Wenn 
man bedenkt, daß auf der italieniſchen Halbinſel vier⸗ 
zehn, nicht nur ſehr von einander abweichende, fone 
dern auch mit ganz eigenthuͤmlichen Ausdruͤcken und 
Wendungen reichlich verſehene · Dialekte geſprochen 
werden: ſo wird es nicht auffallend erſcheinen, wenn 
dem Schriftſteller dieſe oder jene ſeiner Provinz eigen⸗ 
thuͤmlichen Ausdruͤcke eine allgemeinere Giltigkeit zu 
‘haben ſcheinen, auf dieſe Weiſe feiner Feder entſchluͤ— 
pfen und in ſeinen Werken gefunden werden. Dem 
Lerifographen kommt es aber nicht zu, ſolchen Auss 
drücken in einem Woͤrterbuche der gebildeten und all⸗ 
gemeinen Sprache Raum zu geftatten, infofern fie 
nicht allgemein uͤblich find, von jedem Staliener ver: 
ſtanden werden und purd einen claffifthen Schrift⸗ 
fteller ihre Anwendung und Beftatigung erhalten has 
ben *). Hatten wir die Aufnahme der Woͤrter bis zu 
denen der verfchicdenen Dialette ausdehnen wollen, fo 
ware dadurch unfer Werk mindeftens um bas Dop- 
pelte angewachſen. 





| 





*) Wie koͤnnen uns hier uͤber diefen Punkt nidt weiter 


colare; a lungo ne tratteremo nella uwostra Opera su i dia- auslaſſen, denken aber in unferm Werke fiber die Dialette 


leiti d'Italia, 
L’ autere. 


ausführlicher daruͤber ju ſprechen. 
Der Verfaſſer. 


APPENDICE. 


Le Parole contrassegnate di... . 
nel generale Indice alfabetico. 


Die mit 


tung, welche dort feblt, bingugefiigt worden, 


Ab, prep. lat. (bitdet verſchiedne adverbia: 


A. - 


Abbagliatamente, avy. ...., 


quelle a cui si é aggiunto un qualche significato di pid, che mancava 


hezeichneten Woͤrter ſtehen bereits im Woͤrterbuche und ift denſelben hier nur dieſe ober jens Bedeu⸗ 


§. T. di Mar Abbassamento dell’ 





life Verbindungen) p. e. Ab antico, von §. Fig. verſchwebend, verfdwinbdend: 
“Alters ber; ab esperto, aus Grfabrung;/Lo fece di maniera coi colori sfuggire, 
ab eterno, von Ewigfeit her; abintestato,|che a poco a poco abbagliatamente si 
§- B. morto ab intestato, ohne Teflament |peridé di vista. 
verftorben u. f. w. Abbagliato, part...... 
Abaco, m.... §. Fig. verblendet, bethdrt, berict, 
. Abaco Pittagorico, das Einmaleins. betrogen. 

*Abao, m. (Console, CapoJ, ein Gon: 
ful, Burgemeifter, Oberbavpt: L'abao 
del popolo di Saona, di Genova, 

Abaptista, . DT. de’ Chir. die 

Abaptiston, | Krone des Trepans. 

Abataceio, m. avvil. cin lender, fled: 
ter Abt. 

Abatone, m. accresc. ein grofer, ſtar⸗ 
ters it. angeſchener, woblbabender Abt, §. E’ non s'abbaja a voto, umfonft 
Geiftlicher. wird et nidt in Verdacht feiny es wird 

Abba, m. Fote ebraica [Padre], Bar /gewif Etwas dabinterftecen, 


. Pittura abbagliata, ein Gemaͤlde, in 
bem bie Farben in einanter laufen. 
Abbagliore, m, fl. Bagliore, vedi. 
Abbajare, en. ee eee 
§. Fig. Abbajare al vento, alla lana, 
in den Mind reden, den Mond anbellen, 
fic) vergeblidje Mabe machen, 





. Colore abbagliato, eine matte Farbe. 


fer, lieber Bater, Abba, 
Abbacchiare, wa... . 

S § Abbacchiare uno, Ginen gu Boden 
fGlagen, werfen, niederwerfen: E poi 


li gira con le forti braccia, Eli abbac-|hen Stand verlaſſen, in ein Rlofter 
geben, Moͤnch werden, 


ch u sul suolo, e li scofaccia. 
Abbacchiato, part. des Vorigen. 


It. Fig. Dar senteaze all’ abbacchiata,|ben ſcheiden z verſcheiden, fterben. 


den Beweis mit bem Degen fibren, den 
Streit mit der Fault ausmaden, 

Abbacinato, part. ... 

$. Fig. yore jo abbacinato, 
blendete, bethoͤrte Bolf, 

§. Famiglia abbacinata, eine Familie, 
beren Glang erlofden ift, die der vorzuͤg⸗ 
lidften Glieder durch den Tod berdubt if. 

Abbaco, m... 

It, Aver poco abbaco, ein féledter 
Redhner fein. 
be T. stor. ¢ mafem. tine Bablenta: 

elle, 

§. Ahbbaco Pitsagorico, bie pythago: 
rhijde Tafel, das Einmaleins. 

Abbagliaggine, f. vedi Abbaglia- 
saeoto. 

Abbagliamento, m....-- 

§. Fig. Fir Inganno, Illusione, das 
Biendwerk, der MHetrug. 

Abbagtiare, W.Br assess : 

§. 7.di Mus. Abbagliare le voci, die 


andern Stimmen verdeden, dberfdreien,| mento. 


fidertinen, 

§. ov. 2. geblendet fein, einen Flor vor 
ben Augen haben, 

§. Fig. Abbagliare nel sole, das Kar 
fte, Deutlichſte nicht begreifen, 


gebellt, vom Gebdell ber Hunde verfolgt, 


wovon zurückziehen, nidjté mehr damit 


ju i 
bad ver:| Abbandonato, part. ..... 


= Hoffnung verlaffen, gang hoffaungé: 
0 


Kinder, Findlinge. 


Abbajato, part. des Worigen. It. an: 


Abbandonare, v. a... . 
§- Abbandonare il mond», den weltlis 


§. Abbandonare la vita, awé bem 9 
§- Abbandonarsi «li checchessia, ſich 


wn haben wollen, 





§- Casa abbandonata, ein unberwobn: 


teé, verlaffenes, oͤdes, leerſtehendes Haus. 


| #7 del mare, die Beetiefun, 
fidtbaren Horizonte. one oe 
| §- Abbassamento del ponte, della co- 
perta, die Dichung ber Kimmen, 

§. 7. hig. How Abbassamento del ter- 
jreno, die Abdadung, das Senken bes 
Bodens, : 
| § 2: di Maem." Abbassamento d'nna 
equazione,” die Erniedrigung ciner Gieis 
ung (ani die nigdrighe Votens). 

Abbassare , Ws Geae 

§. Abbassarsi nello stile, einen weni⸗ 
get hohen Styt annehmen, . 

§- T. degl Smalt. Abbassarea pia- 
stra, die Plattey den Ueberzug dinner 
madden. bd 

§. Prov. Abbissati ¢ accénciati, wer, 
in der Weit fortfommen will, muß jd” 


ſchmiegen und biegen, 


Abbattere, +a. ..... « 
§. Abbattersi, ſich [gegenfeitig) gu Bo: 


den werfen. 


Fuür Eccettuare, auénebmen, 
. vn, T. di Mar. Il vascello abbat- 


to wt Schiff ſchleppt den Anker. 


battuta, fi... .y 
. 7. di Mar, bie Abweichung 
bbatuto, part. .... 


§.-( vom Pierden, Skindoies), nicderges 


ſchiagen, traurig, verdroffen. 


Abbechire, vn. 7. d’ fe, den 


§. D'ogni speranza abbandonato, von) Wurm haben, wurmftidig fein (von Otiven), 


§. Abbandonato al piacere, alle pas- 


sioni, bem Vergnuͤgen, ben Luͤſten, Lei- 
denſchaften bingegeden, gur Beute. 


8. Fanciutli abbandonati, auégefegte 


Abbandonatore, m...... 
i T. mil. Roe Disertore, vedi. 


Fuͤr Apostata, vedi. 
bbandono, mo... 
§ 7. de’ Mi.tici, die Selb ſtoerleug⸗ 


jnung, das Gerjuritenfein, die Hingedung|verteilen, mit Keilen 
(im Gott). i 


Abbarbicamento , m. wedi Appiglia- 


Abbassamento, m. ... . 


§. Figs Fare sbbassamcato , erniedri: 


gen heruntecfegen, demithigen, 
§. 7. a’ Actr. Abbassamento del polo,|aus not ein wiffen, in Berl 
bie Polverfentung. 


vetworfenfte, 
Weife. 


Abbechito, part. wurmftidig (von 


Oliven ). 


Abbeverare, ». a ees 
§- Abbeverarsi, fid traͤnken z fig an: 


Abbiabé, m. Foce bassa, vedi Ab- 


feudten, 


becci. 


Abbiadato, part. di Abbiadare, vedi. 
Abbicet, mo... .. 
5; cin Abebuch, eine Fibel, 
bbiettare, va... ... 
§. 7. degli Artig. uͤr Lnbiettare, 
Mefeftigen 
bbiettato, parr. des Borigen. 
Abbiettissimamente, avr. sup. avfé 
auf bie niedertrdcdtigite 


Abbindolare, va... .-. 
§. v. n. ¢ Abbindolarsi, ». n. p. nicht 
egenheit fein, 


Abbiosciare, . n. 
Sasssss 2 
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wk Abbiosciarsi, ſich nachlaͤſſiz hinſtrel⸗ 


nop. ſich hinrelein. 
Scare, Vide eens 


Al 
$. Fae Porsi alla bocca, an ben Mund 


fegen: Abboccare la zinna del fiasco, (Maden. ‘It. Fig. eine flidtige Belchreis Meinern, anfewargen. 


della tazza. 

§. Abboccare l'acqua, Waffer gu Munde 
fuͤhren, trinten, 

. T. de’ Battil. Abboccare le tana- 
glie, die Bange feft zuſammendrücken. 

§. Abboccare vasi, Gefifie (Mobren u. 
fi w.) mit den Muͤndungen zuſammen⸗ 

igen, 

* T. di Mar. Waſſer ſchoͤpfen (von 
Sahrjeugen ). 

§; §ar Appaltare, vedi. 

bhoecato, part. ..... 

§. Uomo abboceato, ein gieriger, ge: 
fraͤßiger Menſch, cin Vtelfrag. 

§. Fig. appetitlid), mundend: Luna 
@ sazievole, Valtra abboccata c gustosa. 
Abboceatore, m. vedi Appaltature. 

Abbocconato, part. di Abbocconare, 
wedi. 

Abbombare, #a..... ‘ 

§. Abbombarsi, fic) trdpten, ſich youl: 
ziehen. 
Abbhombato, part, des Vorigen. 
Abbominazione, f. . . « : 
§. Bar Cosa abbominevole, 
tine abſcheuliche Sache, 
Abbominio, m. . 
§. Venire in abbominfo, gum Abſcheu, 
tin Gegenftand des Abſcheues werden. 
§. Fuͤt Accagionamento di colpa gra~ 
ave, eine fbmere Befhuidigung: Dopo 
grande Bhbominio dato ad ana sua so- 
rela, la trovasse poi seriza difetto. 

“Abbondante, part... ... 

§. 7. di Matem Numero abbondan- 
ie, cine reichliche Baht. 

Abbondanza, fi... 

§. Prop. Abhondanza @ vicina dar- 
Foganza. Reihthum und Hodmuth find 
vegidwiftert, find Radbarn, 

Abbondare, ».m 2.2... 

§- Abbondare in cautela, alle moaliche 
Lorficht gebrauchen, auf Ales Ruͤceſicht 
nebmen (in Geſchanten). 

§. Far Supplire, ergdngen: Doye Varte 
manca, alionda Dio. . 

Abbondevolemente, avy. vedi Ab- 
bondantemente, 

Abbondo, m..... 

§. In abhondo, in Ueberflug, bie Fille. 

Abbordo, m. 7. di Mar. Abbordo il 
capitano ! det Capitain gebet an Bord. 

Abborracciatiseimamente, avv.sup. 
gong oben bin, febr nadlaffig, recht pfu: 
ſcherwmaͤtig. 

Abborrentissimo, agg. sup. di Abbor- 
reute, weds, 

Abbottacciarsi, 9. n. ſich verlaffen, 
dertrauen (auf Semand): Va sodamente 
nel fidarti, ¢ non t abbotracciare, 

— a —— — 

. Abbottonarsi, ſich zuknoͤpfen, ſich 
ben Rod feſt zuknoͤpfen. penne fe 

Abbottonato, part. ..... 

§. Fir Fornito di bottoni, mit Knd 
plen befegt: Veste lunga di raso azzur- 
ru, abbottonata infino a terra. 

Abboazare, »-a...... 

§. 7. di Mar. Abbozzare la gomena. 
bas Antertau befeftigen (macydem der Suter 
ocworien worden), 


“ein Greurl, 





care 


§. Abbozzare I'ancora, ben Unter ver: | §. Sangue alibruciato 
fidern, befeftigen (nadvem er gelichtet it), zuͤndetes Blut. 





Abbozzata, f. «~ , + « 
§. Dare un’ abbozzata. einen Entwurf 


bung moden, einen Umrif von Etwas 

igeben, 

| Abbozzato, tes 
*§. Prugne’ abbozzate, Hupelige Pflau: 
men. 

pores 5 v.n.p. T.de Nat, 
ſich cinfpinnen,’ fid verpuppen, 

Abbozzolato(so), purt. des Borigen. 

Abbracciare, #. a, 

Fig. Abbracciare una impresa, Et: 
eine Unternebmung 


was unternebmen, 


anfangen. 

§. Abbracciare il partite d'aleuno, Je⸗ 
mandes Parte ergreifen, nebmen. 

§. Bir Favorire, beginftigen, fic) Se- 
mandes annebmien: Il Re comincid ad 
abbracciare i rei, e assolvere i colpe- 
voli. 
| §. Abbracciare le cose altrui, fid der 
|Angelegenbeit, der Gefdhdfte Jemandes 
annebmen. 

; Abbracciare S, Pietro, leugnen, 


. Abbracciarsi, umarmen. 
. Abbracciarsi con alcuno, fic mit 
Ginem herzen, ibn umarmen, 

It, Fig. fid) verbinden, vereinigen: E 
ciascuna parte s'abbraccié col popolo per 
non perdere stato. 

Abbracciata, f. . 

§. Par le abbracciate, fic) umarmen, 
ſich bergen und kuͤſſen (bei der dinkunft, beim 
Ab ſchiede ).· 

Abbrancare, #. a .. 

§. 7. de’ Dent. Abbrancare il dente 
col pelicane, den Zahn mit dem Pelikan 
faffen. 

§. Prov. Tre d’accia, ¢ duo di porro 
tu abbranchi, du verwirrft Alles, du wirft 
damit nicht gu Eranbe fommen, 

Abbreviare, va. ..... 

§. Ad, Per abbreviarla, fury, in ber 
Kirje, kutzum, um es kutz gu machen. 

Abbreviaturaccia, f. pegg. eine un: 
deutliche, ſchwer ju entyffernde Abkuͤr⸗ 
jung. 


vidat· 

Abbriccare, ». n. T. d’ Agric. fet: 
tern, fic) winden (von Edhlingyfansen, 
Epbheu u. dal.). 

Abbrivare, ».a. . - 

§- 7. di Mar, Abbrivare la nave, baé 

eff ané Land fabeen; landen. 

. Abbriva! vorwarté! ané Land! 
Abbronzare, #.a,.. + 
It. bronjiren, 
Abbronszire, e Abbronzirsi, v. n. p. 

verborren ; verbrennen, 

Abbrostolire, v.a...... 

§. v. mp. Abbrostolirsi, fid roͤſten: 
Vogl’ ire a abbrostolirmi.in qualche 
forno. 

Abbruciacchiato, pert. di Abbra- 
ciacchiare. wedi. 
Abbruciare, ». a. . 
§. Abbruciare un porco, ¢in Schwein 
abbriiben. . 
2) v. m, e Abbruciarsi, # n. p. ver: 
brennen, abbrennen: S' egli intervenisse 
che Vuliveto abbruciasse infino sulla 
wire. 


Abbruciato, part, .. . 





Abito 
» branbiges , ent ⸗ 


Abbrunire, #.a...... 
Fig. Fir Avvilire, Offuscare, pets 
Abbrusciare, - a. vedi Abbruciare, 
Abbrusciato, part, des Borigen. 
Abbrustiare, ». a. vedi Abbronzare. 
Abbrustiato, part. des Borigen, 
Abbruttire, » a, [Render brutto, De- 
formare}, haͤßlich maden, ein haͤßliches 
Anfebn aeben, entftellen. 
Abbujare, #@,..... 
§. 7. de’ Pitt. abbunteln, dunkel hal⸗ 
ten, Lanz St d. pitt, 
Abbujato, part. . 
$. Fig. Rar Occulto, Nascosto, vers 





Abbrezzare(ue), ». m. vedi Abbri-| 


borgen, im Dunéel vergraben: Origi- 
nali docamenti in qualche riposto archi- 
vio abbujati, 

Abburattare, ». a... 

§. Abburattarsi, fdr Dimenarsi per 
ismania, toden, tafen, ſich wie toll ge: 
berden. 

Abburattato, part. .... 

§- Quistione fortemente abburattata, ein 
febr bigiger, lebbafter Streit, 

*Abbuto, Gf. Avuto, part, di Avere, 
vedi. ‘ 

Abduzione, f. . 

§. 7. logic. det Uebergang von einem 
Sage gum andern. 

*Abergare, v. a. ved? Albergare. 

*Abergatore, m. -trice, vedi Alber- 
gatore. < 

Abergheria, /. vedi Albergheria. 

Abiesino, m. 7. d' Agric. [Vino abie- 
sino), Fidtenwein (Wein mit Tannjapien 
digerirt ), 

Abisso, m. 

§. Aig. Abisso di dolore, di miseria, 
di sveutaré, ein endlo‘er Schmerz, ein 
jXbgrund von Elend, ein endlofes, unab⸗ 
febbares Ungluͤck ; 

§. Abisso di dotwina, ¢in grundgelehr⸗ 
ter Mann, 

Abitabile, agg..-.-- 

§. Fir Abitato, bewobnt; Use della 
spelonca per andare alle contrade abi- 
tabili. 

. La terra abitabile, die bewohnte 


te 
Abitacolo, m. 
. 1. di Mar, Rie Chicsola, wedi. 
bitare, m. bas Wohnen, Bewohnen. 
. Fir Abitazione, die Wohnung. 
bitato, m. tbl, Abitazione, Dimora, 
vedi. 
Ahitevole, agg: 
§. Acre abitevole, 
Abito, m... 
§. Abito nuovo, pompose, sfoggiato, 
ticamato, gallonato, con trince d’oro, 
jdargento, ein neues, prddtiges, prunt: 
voles, gefticttes, Sefegtes | bebledhtes } 
mit goldenen, filbernen Treſſen befegtes 


tine gefunde Luſt. 


Aleid. 

§. Abĩto vecchio, adrycito, usato, lo- 
goro, cencidso, ¢in ate aufgeriffenes, 
abgenugtes, abgetragenes, zerriſſenes, 


zerlumptes Sileid, 
§. Abito agiate, Inngo, suctiato, mo- 
desto, negletto, schictto, ein bequemes, 


liangeé, Eurges, beftheidenes , naclaffiges, 





ſchuchtes Kleid. 
§. Abiio luntzo, fuͤr Sottana, vedi. 
§. Far abito, od Vabito ad alcuna cose 


: Abite 
° 4 
fid.an Etwas gewoͤhnen, ſich Etwas zur 
Gewohnheit machen. 

§. Prendere abito di pemtenta, das 
Bisergewand anlegen, Buse thun, 

Abituale, agg. woe | 

§- Disposizione abituale, cine Sewohn⸗ 
beit, Angewoͤhnung. 

. Peccatore abituale, ein alter Sander, 
Abneee, J uͤbl. Abituro, vedi. 
Ablasto, agg. T. de’ Nat. e de’ Med. 

_[Infecondo}, unfeudtbar, | 
Ablepaia, | Se Ablepfie Cobnfifde und! 

Ablessia, ! ‘geiftige Brindgeit ). 

Abdlboda, Ry 1. de" Bot. Abolboda 

*Abominevole, agg. tbl, Abbomina- 
bile, vedi. 

Abondoso, ogg. dbl, Abbondante, 
wedi. 

Abornello, m. 61. Abornicllo, pedi. 

Abortivo, agg. 

- Fraui abort 

Frddte. 

§. Vitellino abortivo, Sungfernperga: | 

att f Ff 
ortivo, m. gine Fehlgeburt , ungei: 
tige eibeefrude. — 

Aborto, m...... 

» T. de’ Nat, cine Misgeburt, Mon: 

sotontie: itt 

§- Fig. cine Migqeburt, ein misrathe: 
Hes, mislungencé Werk, Ie eine Suͤnde, 
Datbat, Miffetbat. : 

Abosina, . cine Art Pflaume. 

Abracaleo, m, T. d'Astr, [Polluce],| 
Pollur (Stern der Zwillinge). 

Abrasione, f...... 

§. 7. de’ Med. die Entfdleimung, 
Abfdleimung (der innern Haut ved Darm: 
lanals). 

Abraxas, m. 7. deg 
Abrares (auf Gemmen), 

— 7. d® Nat. [Zeagonlte], 
ber Abrazit, Seagonit (Etein), 

Abroma, f, 7. de’ Bot. Xbroma. 

Abrénia, . 7. de’ Bot. Lbronie, 

—— m. vedi Abrostino. 

Abruitine’ fy G61, Abrotano, vedi. 

Abrupto, ave. Voce lat. Ex abrapto, | 
ploglih, unverfebens, auf einmal. 
Abside, | 
) 7. d’Arch. ant. eine Art Kirden: | 
ident der Chor. ” 

Absinzio, m. vedi Assenzio. 

Absdrbere, va. dbl, Assorbere, 

Absérto, part. de Borigen, 

os; Maia eae 

» L. de’ Moral. Abuso di se ste: 
fit Onania, die Selbſtbefleckung. — 

Acacia, f...... 

It. ber Akagienfaft. 

—2 f. T. de’ Nat. [Ortica di 
Acalifa, mare], die Seeneffc. 

Acalicino, agg. 7. de’ Bor. telchlos. 

Agalotto, m. T. de’ Nat. ber Ulfa: 
pa merifanifhe Waſſerrabe. 

campto, m. T. d Oitica, die akamp⸗ 

tifde Tiaese Bi 

5 T. q Anat. [Apofise spi- 
nosa}, ein Ricenwirbelfortiag. 

Acantabolu, m. 7. de’ Chir. die 
bye Fo ron Zwickzange. 

cantaceo g- T. de’ Bot, diſtel⸗ 

artig, ftadjelig. 88 * 


oa 


: halbreife unreife | 





li Antig. ein 
} 


wedi. | 


jnad dem Wodel. 


vedi. 


igen, ingen). 


ale 

Acantinione, m. T. de’ Nat. ber 
Stidling (sie), 

Acanto, m. . 

§ Acanto spin 
( DAanye ). 

Acantocéfalo , m. T. de’ Nat. der 
Hakenwurm. 

Acantéfago, m: T. de Nat. tin Di⸗ 
fteifreffer. 

Is. agg. diftetfeeffend. 

Aecantéfio, m. T. de’ Nat. die Xtan: 
topbié (Schtange), 

Acantdide, agg. vedi Acantaceo, 

Acintopo, m. T. de’ Nat. Xtantho: 
pus “(Sienenart). e 

Acantépolo, m. T, de’ Nat. ber Spit: 
fifh, Schmolfiſch. 

Acantépomo, m. 7, de’ Nat, der 
Barſch, Birs (Sif). 

Acantépso, m. T. de’ Nat. der Afan: 
thops. 

Acanturo, m. T. de’ Nat. der Stachel: 
fchwanj. 

Acairdo, m. T. de’ Nat. bet Sannen⸗ 
firm (2 conecte). 

Acaria, f. 2. de’ Nat. die Milbe. 

— . T. da’ Nat. der Loͤwen⸗ 
affe. 

Acarna, f. T. de’ Bot. dat Sted: 
fraut, . 

§. Acarna di Teofrasto, bie caufobo: 
niſche Diftet. 

2) T. de* Nat, der weife Meerbraffen. 

Acatalepsia,! f. 7. de’ Med. die 

Acatalessia, | Dirnjerrdttung. 

lt. T. filos. die Undegreiflidteit, 

Acate, m. Fig. Fido Acate, ein trener 
Achates, ein treuec, unzertrennlicher 
Freund. 

Acaule, ogg. T. de’ Bot. [Escapo), 
ſtiellos (von Whiten), 

Accacchiarsi, vm. p. Voce bassa, 
vedi Acquatiarsi. 

Aceacchiato, part. des Vorigen. 

It. Fig. auf den Hund, ju Grunde ge: 
richtet. 

Accademia, eave 

§. 7. de’ Pitt, Accademia, Figura 
d'accademia, eine Zeichnung, Entwurf 


coc ‘ bie Barentlaue! 





§. Fare accademia, modelliren, nad 
bem Modell zeichnen. 
§. (ivonifth) Accademia, fir Banchet- 


to, cin Gelag, Trin€s und Spictgelag: 
Convocando quanti dell’ ordin vostro} 
mangiapani, staffieri... Alla vostra Ac- 
cademia, | 


Accademico, m. .. +... 
§. cin Platonifer, 


Accagionato, part, di Accagionare, 


Accalognato, part. di Aco 
vedi. 

Accampanato, agg. T. delle Arti, 
tridterformig, engjulaufen’ (vow Seffaun: 


alognare, 
° 


i 
| 


Accanato, part....-.-+ 

ls. Fig. gebegt, verfolgt, in die Enge 
getrieben. 

Accanimento, m. ein unablaͤſſiges 
unermuͤdetes Studium. 

Accanire, oom... 05s 

It. Accanirsi, etgtimmen,. fid) erbofen, 








Acantide, m, T. de’ Nat. [Lucheri- 
ma], det Seijig. 


giftig werden, 
Accanito, part... - 


Accelerazione, 
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It. ergtinlint, grimmig zornig, aiftig, 

§. Fig. Essere accanito a q. cy auf 
Etwas erpidht, verfeffen fein, , 

§. Essere accanité allo studio, al la- 
voro, emfig, anbaltend, unablaͤffig, wn: 
ermuͤdet ftudicen, arbeiten, auf das Stu: 
dium, auf die Arbeit erpicht fein. 

Accannare, ». a. [Afferrare per la 
canna della gola), bei der Gurgel, an der 
Kehle packen. 

Accannato, part, beé Borigen. 

Aecannocchiare, ». @, vedi Acculat- 
tare. 

Aceappacciato, part. di Accappac— 
ciare, vedi. 

lt. T. de’ Cavall, Cavallo accappac- 
ciate, cin Kurzkopf, Pferd mit turyem 
Kopfe. 

Accaparramento, m. bie Zahlung bes 
Handgetdes, Aufgeldes, It. dad Aufgeld. 

Aceaparrare, ». 7. darauf geben, Auf⸗ 
geld, DHandgeld geben. 

Accappiato, part, di Accappiare, vedi- 

Accappiatura, f. ..... 

§..Pig. Fac lovidia, Trappola, Falls 
ſtrick, Falinge, Falle: Tiriaingli addosso 
qualche uccappiatura. 

Accartacciare, ».a..... 

§. Accartocciarsi, fig gufammenrollen, 
fid auftollen. 

Aceasare, oa... «es 

§. Accasarsi con uno, fid) mit Jemand 
veridrwdgern, 

Accaseare, vem. . +. + 

§. Far Convenire, Quadrare, ſich [hit 
ten, paffen, ſich giemen, 

. Che accasea? was nuͤtzt 06? wozuẽ 
Accascato, part. des Borigen, 
Accasernare, #. a. T. mil. taferni> 

ten, in die Kafernen legen, einquarticen, 

Aceasciato, part. di Accasciare, pedi. 

Accattare, va... 65. 

§. 7. contadin, Accattare marito ad al- 
cuna, moglic ad alcuno, Giner einen Mann, 
Ginem cine Frau verſchaffen z it. kuppeln. 

Accattatore, m. . . 2 

§. Fir Avventore, Comp 

Accatto, m 

5. Fig. Andare all’ accatto, Ginem 
nachabmen, Etwaé von ibm annebmen. 

It. Accatto, eine gezwungene Anleihe. 

Accattélico, agg. Tx eccles. nicht 
be 7 

.Accavaleatira, f. T. de’ Tees, Fare 
una accavalcatura, einen Fehler beim Auf: 
ziehen machen, 

Acvecare, #. a 

§. 7 di Fort. Accecare le cannonie~ 
re, die Schießſcharten mit Blendldden ver⸗ 
ſchlieben. 

5Acececare le sorgenti, die Quellen 
erſtopfen. 

§. Le urine s'accecamo, bee Harn ver⸗ 
ſtopft fid, laͤuft, fliebt nicht. 

Accecatrice, f. T. delle Arti, bir 
ertiefung, Austiefung (a Schrauben, Nas 
oein). 

Accedere, », nm... 

§. Fig. Fir Consentire, einwwilligen, 
Seiftimmen, nadgeben: Gli altri vedendo 
la cosa cos) ristretta, per paura acce- 
derono. 

Accelerato, part. ..... 

§- Moto accelerato, die befdleunigte 
Bewegung, 

Acceleraziune, f. 2. d'Astr. ant. 


ratore, vedi. 


v 


1242 


bie Befdteuniduna, befſchleunigte Bere: 
gung (der Planeten). 


~ *Accellente, agg- uͤbl. Eceellente, pedi. | 


Accendimento, m. «++. + 
§. Fig. Accendimento di amore, di 
xirts, a6 Entorennen in Liebe, fie Tus 


gend, Entflammtwerden von ber Liebe, | 


der Tugend. 
Accendimento di disonesto amore, 


cin unpichtiges Feuer, cine geile Begierde. | 


§. Accendimento d’avarizia, bie Gelb: 


gier. 

Aceennamento, ms. +++ 

§. Fig. Gir Indizio, Sentore. ein 
Mink, cine Radridt, Hnjeiges Wind, 
Witterung. 


Accennare, .a· · ··* 

§. Fir Comaniare, befeblen: I sette- 
cento a cui Rinaldo accenna. Ont, Fun. 
31. 85. 

§. 7. de® Cesell. andeuten (die Zeich · 
nung auf Eilder·, Goldaeichirren ). 

Accennato, part. 

§. 7. de’ Pitt. Disegno ec. accennato, 
tine nur angedeutete, leicht bingeworfene 
Brichnung, flictige Umriſſe. 

Accenno, m. sees 

It. cin Zeichen mit der Glocke. 

Accensione, f.....-+ 

§. Pig. Accensione d'ira, di stizza, bas 
in Born Entbrennen, die Glut, die Hige 
beé Bornes. 

Accento, m. --- 

It. cin faut, Ton. 

§. Accento dole, gentile, soave, ve- 
loce, aspro, rozz0, ein fanfter, liebtider, 
ſchneller, raubec, unangenehmer faut, 
Zon, 

§. T..di Mus. der Accent, Naddeud, 
Ausdruc, 

Accentrato, part. di Accentrare, vedi, 

Accerchiare, #. a. . 

§. Accerchiare uno {in danza], ¢inen 
Kreié um Einen ſchließen. 

Accerchiellato, part. di Accerchiel~ 
lare, vedi. It. rund, zirkelfoͤrmig. 

Accertare, #. a. +++ 

§. Accertarsi la via, ſich einen fidern 
Weg bahnen. 

§. Accertare un consiglio, einen fidern, 
guverldffigen Rath geben. 

Accesissimamente, ave. sup. Fig 


aufé beisefte, inbrinftigfte: Amare ac-| 


gesissimamente. 

Accesissimo, ogg. sup. vedi. 

Tt. Rosso accesissimo, hochroth, brens 
nended Roth. 

Acceso, parte.+++ 

§. Accesi sospiri, ſchwere, heftige 
Geufyer. F 

§. Mischia accesa, ein bigiger, lebhaf⸗ 
tec, heifer Kampf. 

§. Pulimento acceso, eine glaͤnzende, 
blante Politur. 

Accensibile, ogg. ++ +--+ 

. Uomo accessibile, ein gugdnglider 

Menſch, gu dem man leicht Zutritt erhaͤlt. 

Accessione , f+ 7. de’? Pubbdlic. ber 
Beitritt (yu einem Bundniß, einem Vertrage 
wiſchen mehreren Machten ). 


Accéssit, m. Poce lat. bab Acceſſit. 


. Avere, Riportare l'accessit, das Acs 
cefitt erhalten, 


Accesso, m.-+++> 


§- Aver libero accesso in casa d'al- 


euno, freien Butritt bei Einem haben, 


§- T. fis Accesso di facile trasmis- 


sione, di facile riflessione, voribergebende’ 
Fabhigkeit dec Atome, das Licht durchzulaſ⸗ 
fen, zuruͤctzuwerfen. 

. Fir Aderimento, vedi, 

ecesuolo, agg. dim. di Acceso, 
etwas entzuͤndet, etwad beif, 

Accetta, fis .... 
grob gearbeitet,, ſchlecht gemacht. 
| §. 7. de’ Cavoll. Golpo d'aeceita, 
der Arthieb, Beilhieb. 

Accettante, m. T. curiale, der Em: 
pfanger: Presente, stipulame, ed accet- 
fante per se, e suoi éredi. ‘ 

Accettgto, part... 

§. Accettata monaca, ¢i 
Ronne, 

Accettatore, me. + +++ 

§. Accettatore di persona, ein pare 
teiifher Ridter, ber Roͤckſicht auf die Per: 
fon nimmt. 

§. Iddio non & accettator di persona, 
bei [vor] Bott gilt tein Anſehn der Perfon, 

Accezione, fis sess 

§. 7. de’ Gram, (angenemmene, gang 
und gebe) Bedeutung eines Bortes. 

Acchiappare, # a. s+. - 

—J Fur Colpir bene, treffen. 

eciarpamento , m. die Pfuſcherei. 

Acciarpare, wa... 

§- Fuͤr Raccoglieré alla rotta quel che 
da alle mani, gulammentaffen: Quanti 
truffatori e bagaglioni a lui corrono, ac~ 
ciarpa ad arma, 

Acchiocciolato, part, ( ſchueclenartia) 
gewunden, {piralformia. 

Acchitiso, part. di Acchiudere, vedi. 

It. Fig. ecgriffen: dechiuso d'uu- 
gran tristizia. 

Accia, 

» T. de’ Commerc. bas Barn, 

» Accia cruda, imbiancata, cotta, 
|tinta, robes, ungebleichtes, gebleidjtes, 
ausgefodtes, gefarbtes, buntes Garn, 

. Accia aggomitolata, in matassa, 
aufgewideltes Garn, Garn in Srrebnen, 
| 2) Accia, eine Art: J] Danese adirato 
iprende un’ accia, Ont. Fun, 1. 
| Acciaccatura, . . ... 
|_ §. Acciaccatura di penna, 
ſtrich, Grundgug. 

Acciajo, m. ... s+ 
. Acciajo piano, Stahl in Platten, 
igen igh Co 4.. i 

. Hen. De Acciappinarsi, fid) tum: 

mein, ſich obeiten, * 
Acciarino, m.....- 

- T. de’ Magn, ein Stift. 

ceidentale, ogg 
| 9. T. di Mus. Segni accidentali, gu: 
faͤlũge Veraͤnderungs zeichen (4. B. Krew, 
Be, Bequadvat), 
| §. Tasti accidental, die oberen, ſchwar⸗ 
igen Doften (auf Clavieren ), 
| Accidente, m....-. 

. T. teol, Gli accidenti, die zufoͤllige 
Befdhaffenbeit (der Hoſtie, des Weines beim 
Ubendmaghle, im Hinſicht auf Farbe, Geftalt, 
Geichmac ). 

. T. de’ Med. ein Rebenfompton. 


ne “cingetleibete 








} 


| 


| 


| 
fall, unweſentlich. 

| § Cadere in accidente, in Ohnmadt 
| 
un accidente, Che! mia figlia ¢ caduta 
in accidents? 





| 


| 








Accellente ——-— Accompagnaté 


Accidia, fi. .45- 

§. 7. de’ Chim, Destillazione per ac- 
cidia, bie Deftillation vermittelft ber War: 
me bes Miftes, 

Aceintolare, v. a. T. de’ Lan. Ac- 
cintolare il panno, eine Schur zwiſchen 
bem Gablbande und Tuche (was rete ge 


§. Patto con Taccetta, modo basso, firbt werden jolt) aufndgen, damit bie Gar: 


be nidt am Sahlbande bangen bleibe. 

Accig, agg. garſtig, baplid)s unartig, 

§. Fam. Sei pur accio! Quanto sei 
accio! du bift recht garftig! wie unactig, 
haͤßlich bu bift! 

Accio, avy. O tardi o accio, {pdt ober 
gar nicht. 

Acclamazione, /. « 

. Eleggere per acclamazione , aus⸗ 
rufen, einftimmig erwaͤhlen. 

Accoccati, m. pl. T. de' Set, dit 
Sabnftangen, 

Accodare, # a 
menkoppeln. 

Accodato, part.... 

It. T. di Mar. Secca accodata, eine 
Untiefe, Gandbank (am Eingang ded Hafens), 

Accoglimentaccio, -m. pegg. ¢in 
ſchlechter, unhoͤflicher Empfang 

Accollato, part....+-+ 
‘ & 7. d’Arald. ſich aneinander anſchlie⸗ 

end. 

§. 7. de’ Nat. Cristalli accoMati, ge: 
fugte, zuſammengeſchobene Kryſtalle. 

ccollo,ums .. + 

§.. 7. d’ Arch, Essere in accollo, DoF: 
ftehen, uͤberragen (von den Griicfenplantea), 

Accoltellare, # a... ++. 

. vn p. Accoltellarsi, fid mit Mef: 
eH iden verwunden, mit Dolden tim: 
pfen. 

Accomandante, m. 7. de’ Merc. bet 
tine Gomanbite erridjtet, das Geld baju 
hergibt. 

Accomandolaré, v. a. T. de’ Tess. 
Accomandalare Ie fila rotte, bie gerriffes 
nen Faden sufammentndpfen. 

*Accombiatare, ». a. uͤbl. Accomia- 
tare, vedi 

Accomignolato, part. giebelartig, giet 


«+ It. gufame 


der Grund: belfoͤrmig. 


Accommettere, ea. [Ordinare], orbs 
nen, qufammenftellen, jufammenfegen, 

Accomodamento, m..... 

§. Dare accomodameato, orbnen, eins 
richten, in Ordnung bringen. 

Accomodare, #.a. «+++ 

§. Accomodare i patti, Gbercintom: 
men, einen Bertrag Faticben , ber bie 
Bedingungen einig werden. 

. Accomodare I’animo a q. c-, ſich 

ju Gtwas bequemen, fid worein fagen. 

§. Far Collocare, verheixathen, an den 
Mann bringen, verjorgen, 

§. Accomodarsi, fiir Acconciarsi, fid 
angiegen, fid) pugen, Toilette maden: 
Le donne stanno un anno ad accome- 





darsi. 
Accomodatore, m. vedi Acconciatore. 
Accompagnare, #. 4. 
+ Far Paragonare, vergleiden, gleich 


eee 


» Per accislente, gufdllig, durch Bus! ftellen: Dal Lomazio viene accompagaa~ 


to al Palma, al Tintoretto, 
. Accompagnare una porta ec-, tint 


fallen, cine Ohnmacht befommen, obn:| hire leiſe sumachen (ohne fie aus der Hand 
maͤchtig werden: Alla signora R.& venuto| zu laſſen, damit fein Gerdufh entitept). 


Accompagnato, m. duͤr 
vedi. 


Compagne, 


Accompagnatura, fi. «+++ 
I, bie 833 — —— — 
Caus Hoftichteit beim Fortgehen ). 
Acconciare, # a. ... 

. T. de’ Carp. Acconciafe le travi, 
bie Balten bebauen, abfchdlen, abarbeiten,! 


§. Acconciare nno, Ginen wo unter: nen in bie Enge treiben, ibn an einen Ort! Acicula, f. 


bringen, verforgen. 
§. Acconciare l'animo, la mente nel 


Accompagnatura 





Accovigliarsi, v. n. p. vedi Acco-| 


vacciarsi. t 


Acquaforte 
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“*Achittarsi, o Acchittarsi, ». m. p. 
Neolog. franc. fid ausfegen, Acquit ges 


Accubitore, m. 7. stor, ein deibpage ben (im Bittard), 


(dee morgenlandiſchen 
Mahe (tier). J 
Acculare, v. a, Acculare alcuno, Gi: 


Saiftt, der in three 


treiben, wo er nidt entwiſchen kann. 
§. 7. de’ Ceraj, Acculare le candele, 





Achitto, o Acchitto, m. Neolog. 
franc. dee Ausiag , Acquit (tm Billard j. 
Acia, f. T. de’ Bor. bie Asie. 
+ 7. de® Bots [ Pettine di 
Venere], det Nabdelfdrbel, Benusftral. 
Aciculare, agg. 1. de’ Nat, Cristalli 


piacer di Dio, fid dem Willen, dec Fa= die Wachskerzen an den Endentund ſchnei- acieulari, nabdelformige Keyftalle, 


aung Gottes bingeben, es ibm anbeim: 
ſtellen. 

§. Meconelarsi con uno, bei Einem in 
Dienft treten, bei Jemand fein Unterkom⸗ 
mer finden, It, fic) mit Ginem vergleis 
den, Friede mit ibm ſchließen. » 

Acconciatore, m. « 

§. Acconciatore di cuoja, vedi Con~ 
cialore, 

Acconcime, m... . : ° 

It pl. Acconcimi, dec Reubau, die} 
Qusgebdefferten Gebaͤude. 

2) Fir Condimento, die Buthat, Bu: 
richtung (an Epeifen), 

Acconcio, m.... 

§. Guardare al suo acconcio, auf ſei⸗ 
nen Gortheil bedacht fein, fein Intereffe 
wahrnehmen. 

§. Dare acconcio, in Ordnung brin⸗ 
gen, ordnen, eintichten. 

Accongregare, v.a. vedi Congregare. 

Accoppato , part. di Accoppare, vedi. 

I, ‘Petto accoppato, ein Biegelbad, 

Accoppiante, part, ath verbindend, 
— 

ceoratinsimo, agg. sup. ſehr be: 
truͤbt, febr traurig. ee 

Accorato, part, ..... 

it. betruͤbt, traurig, gramvoll, voll 
Herzeleid. 

Accordare, . a.. 

Accordare con alcuno, mit Ginem 
unterhandeln. 

§. Accordar loste, mit bem Wirthe 
Hanbdeln (wegen ber Zeche ). 

» Prov. Chi ha accordato Voste pud 
are a dormire, wedi Oste. 

§. 7. di Gram, Accordare, uͤberein⸗ 
ftimmend maden: Accorderai Taggettiva 
col sostantivo. 

Accordellatino, . eine Art Halb: 

Accordellato, | tud, 

Accordissimo, ave. D'accordissimo, 





vdllig einiq. 
Accordo, m...i.. 
» Fit Buowaccordo, vedi. 
ccortamente, ave... 5... 


Tu Fuͤr A bello studio, vorfdglich, ab: 
gauge: lo studio, vorfdglid, ab: 


Accortinare, ». a. T. di Fort. Ac-) 
cortinare un bastione ec, eine Baſtion 
u. ſ. w. mit Mittelwaͤllen verſehen. 

It. Fat Incortinare, vedi, 

Accortinato, part. des Borigen, | 

Accostare, #.a,.... | 

§. Accostarsi al mercato, Sanbdeléeing 
werden, cinig werden. 

Accostatore, m. T. d’ Agric. Einer, 
ber bei der pweiten Pfligung mit oa 
Hace bie anbingende Erde vom Pfluge 
abmadt. 


Accostumatamente, ave... . + « 
It. Fite Costumatamente, vedi. | 
Aceotonatira, f. T. de’ Cimat. baé 

Auftragen (ves Tudes ), 


Den. 
Aceulattare, ». a. - 
§. 7. de’ Leg. di Libr. Acculattare 


Acidaro, m. eine (jucechutfdemige, * 
mit Obrentlavven verfebene) Kopfbedeckung. 
Acide, f. T. de’ Nat. bie Seeſcheide, 


un libro, ein Buc mit neuen Racenlel:| Meerideidve. 


ften verfeben. 

Accumulazione, fi om «+ « 

It. T, Leg. die Beweishdufung , Bei: 
bringung mebrever Rechte gu Etwas. 

Accupare , v. m.p. Accuparsi, ſchwer⸗ 
mithig, nadbentene, ernſthaft werden, 

Accuratissimamente, avy, sup. aufé) 
forafaltigfte, genaufte, mit der grdpten 
Genauigfrit. 

Accuratissimo, agg. sup. ſehr ſorg⸗ 
faltig, febe genau, i 

Accusata, f. T. di Giuec. bas, was 
man angibt, anfagt, bie Angabe; Questa 
chiamasi un’ accusata! i 

Acefalo, agg...... 

It.m. pl. Acefali, die fopflofen Waſſer- 
molludten, 

Acena, f. T. de’ Bot, bie Xcena, 

Acenito, m. T.de' Nat. bie Sdiupf: 
wespe. 

AXcera, f. T. de' Nat. bie Acera 
(Schmecte). i 

Acerbissimamente, avv. sup. Fig. 
ſeht berbe, ſehr bart, rauh, ftrenge, | 

Acerbissimo, agg. sup. Fig. {eh 
herbe, bart, febe raub, fede ftrenge. | 

Acerina, f. 7. de’ Nat. die Acerine 
(Stith ). 

Acetabolo, m.....- 
Ph Fir Bossolo, ein Becher, Wuͤrfel⸗ 

ch 


er. 
§- T. de’ Nat. eine becherartige Ber: 
— 
cetato, ea ane | 
3 ——— ein Eſſigtrank. 
cetato, m. Tide’ Chim, ein eſſigſau⸗ 
ces Galy, eine effigfaure Verbindung. 
Acetosissimo , agg, sup. febr fauer. 


Acetoso, agg. .«...- 
— eine beißende, ſtarke 


§. Cipolla acetosa, 
Zwiebei 

. T. de’ Chim. Acido acetoso, die 
Eſſigſaͤure. 

Acetume, m. faure Sachen, fauer 
eingemachte Fruͤchte (5. B. Ciliagueten, Kas 
pern u. dal.) 

Acheronte, me T. mitol. der Acheron 
( * ottenfus ). 7 4 

cherontéo, agg. Voce ft. aches 
rontiſch/ hoͤlliſch. — = 





} 





Acheta, f- T. de’ Nat. Acheta (wt 
Gradfiitgier ). : 

Achille, m. 7. d’ Anat. Tendine 
Achille, die Achillegſehne. 

Achilléida,; f. die Udilleide (Seiden 

Achilléide, | dedicht des Stating), 

Achinea, f. vedi Chinea. 


Achiranto , m. T. de’ Bot, bie@preu:| Acquacedratajo, m. 


blume. 


Achiro, m. T. de’ Nat. bie Scholle. u, dgt. pandett ). 
Achiréfora, f. 7. de’ Bot. bat §er:| A 


Accovacciato, part, di Accovacciare, teltraut. 
Achirénia,/. 7, de’ Bot. die Achyronie. forte, cine gedgte Platte, 


wedi, 





Acidetto, agg. dim. etwas ſauer; 
ſaͤuerlich. 

Aeidulato, agg. T. farm. geſaͤuert. 

Acidulo, ms T. de’ Chim. cin ſaures 
Sal: Acidulo ossalico , tartaroso, 

Aciforme, agg. T. ds’ Min, nabel: 
formig (von Erzem Kryſtatlen ), 

Acintli, m. Tide’ Nut. der Haubens 
taucher, die gehaubte Grebe ( Goaet). 

Acirologia, f. Voce greca, die une 
eigenttide, vom Sinn abweichende Rede. 

Acisantéra, f. T. de’ Bot, die Lis 
fanthere, 

Acleidii, m. pl. I. de’ Nat. bie Xhiere * 


| ohne Schluͤſſelbein. 


Acluschémali, m, pl. T. d' Astr. [Co- 
rona boreale], die Krone ( Gternbild ). 

Acmélla, /. 7. de’ Bot, Ginau, Feauen- 
mantel, . 

Acnida, f. 7. de’ Bot, ber virginiſche 
anf. 

Acostico, agg. vedi Acustico. 

Acqua, 

§. L’Acqua dolce & chjara,+limpida, 
cristallina, pura, fresca, corsiva, cor- 
rente, Viva, stagnante, fetida, torbida, 
morta, paludosa, fangosa, daé fife Waſ⸗ 
fer ijt bel, Har, kryſtallrein, rein, friſch, 
flieBend, lebendig, ſtehend, ſtinkend, tribe, 


Prasad 


| faul, fumpfig , totbig. 


§. L’Acqua salsa, o marina é spamante, 


| amara, tranguilla, tempestosa, fremente, 


baé faljige Wafer, Meerwaſſer ſhaͤumt, 
iſt bitter, bas Meer ift cubig, ſtuͤrmiſch, 
braufend. 

§. Le acque minerali sono acidule, al- 
luminose, sulfuree, ferruginose , bie Mis 
netalwaffer find fduerlid), alaunbaltig, 
ſchwefelhaltig, eifendaltig, find Saͤuer⸗ 
linge, Sauerbrunnen, Alaunwaffer, Schwe⸗ 
felbrunnen, Stabiwaffer, 

§. Acqua pazza, duͤnne, fade, ſchmack⸗ 
lofe Wafferfuppe, 

§. Dar l'ac a’ drappi, panni, bem 
ude Giang, Xppretur geben, 

» Colori ad a, Wafferfarben. 
. T. di Stor, Prova dell’ acqua, die 
Wafferprobe, Herenprobe, 

§- Essere nell’ a sopra ’L eapo, 
fino a gola, a bucca, in ber groͤßten Bez 
fabr, Legendeit, Noth ſtecken. 

§..Da poi che Pacqua bagna, fo lange 
die Welt fteht, von Anbeginn der Weit. 

§. Bere Pogni acqua, jeden Vortheil, 
Gewinn mitnehmen (ee fei vechtmafig oder 
nidt). 
ein Raffetier; 
Gonbitor (der mit Cis, Limonade, Gorber 
» Scheidewaffer. 


aforte 
§. lntagtio aha ad acqua 
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Pe Un acquaforte, ein Aegdruct (savhe:| 


vixen! eae m. ein — 

BWoffervertdufer, Waffertrager, - 
Acquagione , fe ein Plotregen. 
Acquajo, m. - 


side der — (in dev Salriſtei). 
eer ajuolo, agg 
opi acquajuoli, Waſſermaͤuſe, Waſ⸗ 


4— 


‘equamarina y f> dec Acquamarin 
¶Edelſiein ). 


Acquarzente, f. gebrannteé Waſſer, flieben. 


Branntwein. 


Acquaticcio, m. dinner, ſchwacher 


Wein, Treſterwein. 

Acquerelletto, m. dim, T. de’ Pitt.) 
febr dinne Wafferfarbe. 

Acquisire, v. a. [Acquistare}, erlanz) 
gen, ereerben. 

— * > agg. erlangbar, erwerb⸗ 


“Acquistare, Gs» 
. Acquistare figlinoli di una donna, 


mit einer Frau Minder ergielen, haben. | 


. Acquistar carco, fein Gewiffen be: 
la en, Dante. 
Acridio, m, T. de’ Nat. die Schnarr⸗ 
heuſchrecke 
Acridéfago, m, ein Heufdredenfreffer.. 
Acrobati, m. pl. Voce greca, Geil: 
tanger. 
‘Aerdcera, f: T. de’ Nat, die Schwirr· 
iege. 
ſu —— m. T. de’ Nat. die War⸗ 
zenſchlange. 
Acromiale, a, 
acromiale, die ulterarterie. 
Acrénico, agg. T.d' Astr. achroniſch. 
Acronismo, m. vedi Anacronisino. 
Acrostide, f. Voce greca, ein Gt 
dicht, deffen einzelne Berfe mit einem und 
demfelben Budftaben — 
Acroterio, m. . + 
. T. de’ Med. Gir —— bie Gr: 
tremitdten (Sua, Hand, Kopf). 
it. T. di Geogr. bie Borgebirge, An: 
hoͤhen ber Rafte. 
Acuminare, ». 4. [Appuatare], gu 
fpigen. 
Acuto, agg. · 
. Acuto al cammino, * auf baé Geen, 
Refer verfeffen, reifetuftia. Dante. 
Adagino,aev.dim.gang fadt, gang leife. 
Adagio, m. [Proverbio}, ein Spriid: 
wort: Un tradutore direbbe gli adagz, 
e noni Proverbj, d’Erasino. 
2) T.di Mus. ein — 
Adamante, m.. 
§. Fig. Adamante del cucre, bie Hart: 
a in 
dasto, avv. mit Gift, liftig. 
Addentellato, part. - 
« Fig. Lasciare le parole addentel- 
late, die Worte, die Rede unterbreden, 
Addestrato, part..... 
It. T. @ Aralds rechtegefteltt, 
Addietro, avy... ++. 
. Andare addietro, zuruͤckgehen. 
. Dare, Darla addietro » fic zuruͤck 
jieben, widen. 
It. Piz. ſich verſchlechtern, zurücgehen. 
-§. Farsi addietro, wieder zuruͤckgehen 
(in der Erzahlung), ben Faden ber Ge 
— des Geſpraͤches wieder aufnehmen. 


Acquafrescajo 


Acqnajo delle sogrentic, bab Wald: | ri@warts, 


. Ciriegia acquajuola, bie Mailirſche. nebmen. 


. T.d' Anat. ‘ect 





Aer 


ofano 


- Stare, Restare addietro , purtiteis| Adenofaringéo, ‘m. 7. d' Anat, ber 


Essére addietro in, con aleuna cosa, | 
Etwas ( in cingr Wiffenfhait, Sunft, mit) 

einer Arbeit) ſeht zuruͤck fein, 
. In addietro, von hinten, hinten, 


Addio, m, Dare laddio, gli addii,' 
Lebewohl fagen, Abſchied nehmen. 

§- Dar Vnhimo, l'estremo addio, das 
legte Lebewohl fagen, auf emig Abſchied 


Addirizzare ,' v. a... 
it. vom Fuͤr Fuggire, Reifiaus nebmen, 


Addirizzato, part..... 
ly §. Addirizzato di pegunentl , bezahlt, 
befriedigt (von Handwerteleuten). 
Addizionale, agg. auſatig. 
| Addizione, f. . « 
in. T. de’ Chir. vedi Protesi. 
| Addobbo, m. 
3. T. de Conc. die Lobgrube. 
ddogato, agg. befrangt, verbrdmt, 
|befegt: Arme addoguta ; Insegoa addo- 
gata oro ¢ di vermigtio, 
Addoleare, v.a.. . + 
8. il tempo addolca , bas Wetter wird) 
miloer, die Kite legt ſich, ſalagt ab. 
Addoppiare, va. . - 
§. Addoppiare un filo, “einen Faben 


} 
j 


Shilodrdfenmustet, 
Pe m. T. de’ Bot. bie Schlech⸗ 
alia. 


tend 
Adenografico, agg. abenogtapbifd. 
Adenomeningéo agg. T. de’ Meds 
Febbre adenomeningea, das Schleimfiebet. 
Adeuonervoso, ugg. TT. de’ Med. 
Febbre adenonervosa, ein Deftfieber, 
Adendésma, m. 7. de’ Nat. Xdencéma, 
Adenéstema, f. T. de’ Bot, die Drits 
fendlume. 
Aderente, agg. anhaͤngend, figend, 
feftiigend. 


| Aderpicare, #. a. wedi Inerpicare. 


Adéspoto, agg. Codice, Libro ades~ 
jpoto, ein Manujceipt, Bud ohne Ras 
‘men des Berfaffers. 

Adianto, m..... 

. Aiianto aureo, giilben Widerthon, 

Adianto — Frauenhaar. 

Adiarréa , Si T. de’ Med. bie Bers 
ftopfuna. 

Adinamia, f T. de’ Med. die Rrafts 
loſiakeit, Entkraͤftung. 

Adinamico , agg. T. de’ Med. abys 
jnamifd :. Malattie adinamiche. 

Adipettare, v.n- [ Dar di petta, la⸗ 
toppare |, aufſtoßen, aegenfio en, 

Adipsi, m. pl. T. de’ Med. Ducftmits 
tel ( die dem Darel loſchen). 





doppelt nebmen, 
§. 7. mil. Addoppiarsi, fid in zwei 
Glieder ſtellen, ſi if gxoei Manin bod ftellen. 
Addoppiatura, 
It. 2 de’ Setaj, das Bwirnen, Drelli: 
ren (der Seide), 
Addormentare, #, a. - 
§. Fae Stupefare, tetduben, jahllos 
machen. 


Adito, m. 
§. 1. d' Arch, das Allerheiligſte (in 
hetdniſchen Tenweln ). 
| *Admettere, v, a. uͤbl. Ammeticre, 
wedi. 
Brel v.a, uͤbl. Ammonire, vedi. 
Tare, vn 
8. — ——— ne’ vagnaielh, ber einen 
Strohjalm das Geni brechen. 





Addormentato, part. 

. T. di Murs Nave addormentata, ein) 
| vom rechten Jaufe abgekommenes Schiff. 

Addormire, . . . .. 

§. Addormirsi nell" estremo sonno, 
ben ewigen Schlaf thun, auf ewig ein: 
ſchlafen / entſchlummern. 

Addossare, ». a. . 

It. Addossaisi, fbecnepmen, auf fid 
nebmen. 

Addosso0, prep... ++ 

. Serrar Vuscio addosso ad alenno, 
die Thuͤr dict hinter Ginem jumaden, 
zuwerfen (aus Geringſchatzung, im Qorne ). 

Addurare, v. a... e+ + de abhaͤr⸗ 


en. 
Adéfagi, m, pl. T. de’ Nat. bie Xoe: 
pbhagen. 

Adefagia, f. T. de’ Med. ber Hei: 
bunger, TBolfebunger. 

Adéfago, agg. T. de’ Med. beif: 
Sungrig. 

Adegige, f. T. d' Astr. bee Schwan 
(ein Sreendid ), 

Adéla, f. T.de’ Nat. Abele ( Injete ). 

Adellisia, { Sf. Tide’ Med. bie Adei⸗ 

Adelfissia, | phyrie (glide Svanthaf: 
tigteit mehrever Theile ), 

Adelobranchi, m. pl, T.de’ Nat, bie 
fiemenlofen Sdleimthiere, 

Adempiere, v. a, «. . 

§. a. p. Adem iersi, fic erfallen, 
wave werden, ¢intreffen. 

Adenanto, m. 7. de’ Bot. die Dra: 
fenblume, 

Adénia, f. T. de’ Bot. die arabiſche 
Giftftaude, 





Adoratore, m. .. 

It. ber Anbeter, Siebfaber (eines Frauen· 
|gimmecs) : t Donna che ha molti adorafori. 

Adorazione, 

§. Elezion per adorazione, die Papft: 
wabl obne Sccutinium, 

§. 7. de’ Pitt, Un’ adorazione de’ Magi, 
eine Anbetung der Magier, der drei Monmige 
(Gematoe }. 

Adottivo, agg. · 

. Fig. Fronde, rami, “adottiss, Blaͤt⸗ 
ter, "Bweige (des — 

Aduggiare, ¢.a... - 

§. vm p. Aduegiarat, zu ſehr int 
Laub ſchießen, ſchattig werden. 

Aduggiate , — eee 

It. Luogo aduggiato, cin * (ehattiger; 

der Sonne undurdhbdringlider Ort. 

Adugliare, va. 7. di Mur. Aduglia- 
Ire una gomena, un cavo, ein an: 
ſchlingen. 

Adustezza, fs. +... 

It, Adustezza del temperamento, ¢ine 
trocne Gonftitution. 

Adusto, agg. 

§. Uomo adusto, ein magerer, im Ge: 
fidjte braunrother Mann. 

Aereo, Ogg. ++ ewe 

It. Acido acreo, die Luftſaͤure, Koh: 
fenfaure. 

. Aereo monte, ein [uftiger, bober Berg. 
» Prospettiva aerea, bie Luftperfpcctive. 
éride, J. T. de’ Bot, die Aeride. 

Aerébata, m. Fooe greca [Aeroman- 
ein fuftwanberer, sig afer. 

ſano, ogg. T. de' Nat. Pietra 
acrofana, cin luftoucdfidtiger Stein, 


fi canis 


1 








sd 


Acromenia, f. T. fis. die Luftbeſchaf⸗ 
feaheitétebre, 

Aerostatica, f. T. fis. die Xerofiatit, 
Lehre vom Gleichgewichte der Luft. 

Aetite, f. T. de' Nat, der Aethit, 
Faratige Thoneiſenſtein. 

—— 

li. T. d' Agric. die Welkheit, das Ab⸗ 
ſterben (dee Pflanzen, bei großer Durre). 

fane, f. T. de’ Bot. det Ackerſinau, 
Heine Steindred. 

Afanistico, m. T. de’ Nat. der Pradt: 
kaͤfer. 

Afaticcio, ogg. vedi Afatuccio. 

Afelandra, # T. del Nat. die Aphet: 
anbra, 

Afeéllan, m. 7.d° Astr. [Gemelli], die 
Zwillinge. 

Affacciare, #.a... . 

§- #. m. p. Alfacciarsi incontro al ne- 
mico, bem Feinde die Stirn bieten, ihm) 
bas Weise im Auge jeigen. } 

Affagianare, v.a. 7. di Cucin. nach 
Fafanenart braten (im geöltem Papier, oder 
in Neb ). 

Affamamento, m. bie Aushungerung 
(einer befagerten Geflung), 

Affamatissimo, agg. sup. ganj aus: 
gehungert, febr hungrig. 

Affamato, part, .. +=. 

It. auégebungert, bungrig. 

§. Al? affamata, wie ein Auégebunger: 
tec, mit Hunger, bungtig: Mangiare 
ail’ effamata. 

Affamato, m. ein fungriger: E una 
delle opere di misericordia, il dare da 
mangiare agli affamati. 

Affantocciare, #. @. Foce contad.' 
Affantocciare i tralci d'una vile, i ra- 
miseelli d'un albero, die Weinreben, die! 
dinnen Baumgweige puppendbnlid) gu: 
fammenbinden, | 

Affaraccio, m. pegg. ein ſchlechtes, 
+ Sigal laftiges, verbdrieBlides Ge⸗ 
mare. 

f Affare, m. . 2... 

Ir, Aver affare, fie Usar con donna, 
ein Frauengimmec befdjlafen. 

Affatto, ave... .- | 

§. Fare aifatto, obne Ruͤckſicht verfahe⸗ 
ten; feine Ruͤckſicht nehmen, tzinen Uns 
terſchied maden, = « 

§ Affatio affauo, gang und gar. 





Affedediéci,! interj. fo wabe Gott) 


lebt! bei Gott! fo wahr ich lebe! 
Affermhtivo, ogg 
* T. mat. Quantita aſſeimativa, eine 
fitive Groͤße. 
Affettare, +. a. 
It. v. nm. p- Affetiarsi, fpalten, bredjen, 
Riffe bekommen. 
Affettatore, m. ... 
* — §. Affruator dell? aia, de’ nuvoli, ein 
Wolfenkirmec, Eiſenft. fer, Bramarbas, 
§. Affeitatore d'onori, di dignita, ein 
_ Shrfathtiger, Rangſuͤchtiger. 
Affetto, m. . 
»  & Laringrazio dell afletuto. ich bante fuͤt 
Sore Gite, fie dies Zeichen Ahres Wohl: 
wollens beim Empfange eines Geichentes). 
Affetto, ogg. +. 
§. 2. dAlgebr. Quantits affeia, eine! 
bezeichnete Groͤße. 


po 


Aſſettuoao, agg. .-... 
It. avy. T. di Mus. gefuͤhlvoll, mit 
Gefuͤhl. 


Valentini, Ital. Wörterd. Il. 


Aeromenia 


| Angeigen, Anfdjlagesettet (am dem Ecfen am 


jwer in Noth ift, 
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§. Colonne affusate, dünn zulaufende, 
fpindetfécmige Saͤulen. 


— Aggolpacchiare 
Affezioncella » f. dim. di Affezione,' 


vedi. 
Affezione, fevseae Affuso, purte di Affondere, vedi. 
§. T.-de’ Med. Alfezione isterica,| *Aflusto, m. 7. a Artigh [Carretta di 
ipocondrica, tin byſteriſches, hypochon⸗ canuone| die Laffrtte. 
driſches Leiden, Uebel, Alilantropia, f. % de’ Med, dev 
* Affezione de’ nervi, ein Rervenoͤbel. Menſcheuhaß. 
- T. di Mecc. Fir Qualita, eine Ej:| A'tio, m. T. de’ Nat. ber Stint, Spiers 


| genfchoft, Hing. 
Affiato, ag, fitéia, f. 7. de’ Bor, die Schmaro⸗ 
jerblume, 


lt. Podere afiato, ein Sebngut. 5 
Affibbiare, # a... ... Afadio, m. T, de’ Nat. ber Dungtafer, 
§. 2. de’ Cavall, Affibbiare una ca-| Aforismo, m. 

§. Gli aforismi, di 


valla, eine Stute beringen. 





e Aphorismen bes 


Affigtiazione, f. vedi Affiliazione.  |Dippotrates, 
Affi —— T. eccles. die Auf· Aforistico, agg. aphoriſtiſch, abge⸗ 
nahme in einen Orden, brochen. 


Afrodisia, . T. de Med die Zeugung, 
t Beugungsact, Beikhlaf. 
Agami, m. T. de’ Nat, bie Teompete, 


flinare, vw. a... . 5s 
§. 7. di Mar. I! tempo affina, baé be 
Wetter Mart fid auf, wird Heiter. | 
Aftinita, P ber Agami (Goael). 
§. T. de’ Chim. Affinits doppia e dis-| Aganippe, f. 7. mitol. Aganippe. 
posta, bie doppelte Wablorrmandtidaft.' Aganippéo, ogg. aganippifch. 
Afliochire, ». n. beifer werden, | Agaric, m 
Affissamento, m. vedi Affissaziome. | §. Azirico preparato, praparitter ters 
Affisso, m. Gli afiissi, die Sffenttiden cheuſchwamm. 
. Agavico minerale, d’Alemagna, 
Mondmiid. 
Agata, fi... 


Hebte Zettel). 
Affliggente, part. att. betrdbend, 
traurig, niederſchlagend. §- Agata éalcedoniosa, corallina, lio- 

Afilittivo, ogg... +++ nata, diaspraia, marcazata, ceralea, dea- 

§- Poesie alllitive, Trauergedichte, dritica, nnvolosa, punteggiata, lineata, 
rauetgefange, Klagegedichte. lcon venature, con zone, Gyalcedonakat, 

Afflitto, part... .. Goratlenadhat, gelber Achat, Taspisachat, 

It. Fig. Fortuna aſtiua, ein trauriges, Wellenahat, blauer Achat, Baumadat, 
betriibtes, widriges Gefdhid: Cloridano Wolfenadhat, gefprentelter Achat, Liniens 
e Medor si nominaro Che alla fortuna achat, geaͤderter Achat, Guͤrtelachat. 
prospera e all’ afflitta Aveano sempre) Agatarchia, f. Voce greca (Regho 
amato Dardinello. Onu. Fun. 18, its. jdegh ouimi}, die Herr{chafe dec Beften. 

§. Gli aint, die Betrdbten, Zraurigen,, Agatoso, agg. T. de’ Nat. achatat⸗ 

Affogare, v.a.. « tig, achataͤhnlich. 

§. Alfogare il yolto nella parrucea, in’ Agenesia, f. T. de? Med. das Unoers 
ber Periice verfinten, eine ſehr grofe, gu Mogen, der Mangel an Seugunystraft, 
große Peruͤcke aufhaben. | — 23 agg. beiwoͤrtuch, als 

§. Affogare nelle scarpe, ne? vestiti, Figenthaftéwort, ; — 
nel cappello, gu große Schuhe, zu weite Aggettixamente, ave. beiwoͤrtlich, ei⸗ 
Kleider, einen zu grofen Hut haben, enſwaftlich, als Eigenſchaftswort, als 

. T. di Mar, Aſſogare souo laucore, Beſwott. i ; cae 
mit bem Pintectheile unterfingen, Aggiardinato, agg.[Copioso di giar- 

§. Prov. Chiaffoga grida, benché non dinij, gartenreich, reid) an Garten: Un 
sia adito, wer ertrinten will, ſchreit Hilfe, parse aggiardinato. . 

fucht bei Sedem Hilfe,| Aggiogatore,.r. der ané Jody fpannt, 

Affollata, part. ..... It. Fag. erm Unterjoder, 

It. Gente affollata, ein Auflauf, ein; Aggiornatore, m. der einen Zag felts 
Bedrdnge, ifegt, oceftimmt, It. der den Bag bringt, 

§. 7. di Mar. Essere affuitato sulla der ecbellet : Lialba uggiornatrice.s, 
jcosta, auf den Strand gelaufen fein, aufs| Aggiotaggio, m...--- 


ae 


gelaufen fein. | Ite der Geiowudher. 
Affoltata, fi ..... | Aggiotatore, m. cin Wucheret. 
§. Fare [un’] affoltata, Aufſehn, Fu⸗ Aguirato, part... +++ 
tore madden, | It. Fuͤr Circondato, umgeben, umzo⸗ 


lgen: Con tal pensicro usci nel verde 
|prato Dal qual tutto il palazzo era ag 
12. 13, 

ein Adjunct, Gebilfe, 


Afforza, ave. [A forzal, mit Gewalt, 
mit Swang, gewaltfam, gezwungen. 
Affralimento, m. die Gnttréftung, |girarg Onc. Fur. 
Schwaͤchung. It. die Schwaͤche, Kraftlo⸗ Aggiunto, m. 
figteit. Amesgebilfe, 
§. T. di Peter, die Enttrdftung, Ab⸗ Aggiuntoché, avy. [Olirech?], aufere 
mattung (turd su grote Ctrapajen). bem, averdies, dazu fommt nod. 
Affrancamento, m. die Freilaſſung Aggiustare, va... - + 
—— amet) §. Aggiustar fede, Glauben beimeffen, 
4 > 
§. Sir Affronto, Villania, eine Belei: {denken. : 
digung, Beſchimpfung. Aggiustato, part... .- - 
§. T. delle Arti, das Bufammenftofen,| It. Uorwo aggiustato, ein tuger, ge: 
Aneinanderftofen: Afrontamento d’orli ſetter, bedaͤchtiger Mann. : 
| Affusato, part, fpindelfdrmig, {pig}: Aggolpnechiare, ». a p · vedi Ay~ 
wlaufend. — — — 
7Ttttttt 





~ Unb bequem, gem 
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A gottatojo, m. T. de Salin, ein 
Batebebalter » Soblftander. 
A 


ggranfiare, v. a, mit ben Seallen 


Aggottatojo — 

Agnati, m. pl. T. de’ Nat. bie Regs! 
a er. * 

gnellino, agg. - « 

§- Lana agnellina, Lammwolle. 
§- Panno aguellino, Tuch von Lamm ⸗ 
wolle, 
Agnello, m..+-- 

» Liagnello pasquale, baé Ofteriamm. 


—_ anpacten, 

ppare, v- a. 
— Mar. Aggrappare un basti- 
mento, ¢in Fahrzeug entern, die Enter: 
baten danach auswerfen, 


Aggregato . T. de Bot. Spiga! §- Fig. Agnello di Dio, das vamm 
— cine artdufte Arbre. Gottes, Thriſtus. 
Aggregazione, f..-.-- §. E’ n' 8 ito prima Tagnello che la 


pecora, der Sohn ftarb vor bem Vater. 
Agnistico, agg. T. de’ Med. Rimedj 
agnistici, reinigende, blutreinigende Mittel. 
Agnéstico, m. T. de’ Med. bie Dias 
gnote, 
Agnusdei, m..... « 
It. modo basso, bas Agnusdei ( Theil 
der Meſſe, der mit Agnus Dei aufangth: La 
messa é all’ Agnusdei+ 


Ago, m...-. 


§. 7. de’ Chim, Affinita d'aggregazio~ 
ne, die Wahlverwandtſchaft. 
Aggruppato, part. . 

. Cortina aggruppata, ein gefatteter, 

altenwurf gebracter Vorhang. 
Agguateyole, og. .. 
lt. dinterliſtig. 
Aghetto, m. « 9... | 
§- Ridursi_ a mangiare * aghetti, 
ten legten Knopf vom Rok verfegen ) : 
miifjen. |, Ie eine Giletnadel, Ie. die chirurgiſche 

§. 7. di Mar. ein Bindſeil (gärtere Heftnadel. It. die Radel (der Kupferitedder), 
Taue ju umwinden, damit fie ſich nicht durch. die Aegnadel. Ic. die Stricknadel. 
teiben). §. modo basso, Aver sempre ago ¢ 

. Bocea da sciorre aghetti, cin fpiges |filo, immer auf bem Plage fein, Alles in 
mM 


dchen. Bereitſchaft haven. 
Aghiaja, f. uͤbl. Ghiaja, vedi. Agone, m... 
Agiare, v. a. + +- 


} T. de’ Pesce. cine Keine Art Heringe, 
§. v. mp. Apiarsi di qc, ſich einer gonistica, f. die Rampffpicilehre, 
Sade bedienen, fie gebrauden, 


Agoniftif. 
Agiatamente, avy. . Agono, m. T. de’ Nat. det Taubfafer, 
§. Dispensare, Accomodare agiatamen-| Ayopuntura, /. T. de’ Chir. bie Acus 
te un’ abitazione, eine Wohnung bequem 


punctur, bec Radelftid. 
einrichten. Agoranomo, m. T. di Stor. ein 
Agiatello, 9, ee niedlich, huͤbſch Marktrichter (in Lithen). 
lich. 
Agiato, part... 


Agostinjano, m. ein Auguſtinermoͤnch. 
. Male agiato de’ beni del mondo, 


Agostino, agg. 
ſchiecht mit Biicsgdtern verfeben, arm, 


fn 





It, Susina agostina, bie Xuguftpftaume. 
. Pioggia agostina, Auguſtregen. 


§. Parole agiate, hoͤfliche, gefallige, THO, bia) ena ene 

gute Worte. {tu Orto agrario, ein Felbgarten, Ki: 
§. Agiata cortesia, ¢ine gtofe, ange: chengarten. 

nebme, einnebmende Hoͤflichkeit. . Agriulo, m. 7. de’ Bot. Ugrautos 
Agilita, /. —* (Grasakt), 


» T. de’ Pitt. Agilith della mano, . die 
techniſche Festigheits eip leihter Pinfel. 
Agio, m 
§. Agranie, a bell’, 2 buon agio, mit geſſen Brod verjebren. 
Gemaddlidteit, bequem, gemidtid, nad, §. Fare atresto. Schmu machen, Schwaͤn⸗ 
und nad, jelpfennige machen, 
§. A grandissimo agio, mit ber groͤß  §. Corre, cogliere 
ten Bequ⸗ miichteit. ſtibiden, ſtehlen. 
8. Andare⸗ bell’ agio, mit Umſicht, Agrieléa, . T. de’ Bot. ber wilde 
— so verfabren, Delbaum, It. die wilde Olive. 
Fuͤr Axgio, vedi. ielé or, T . mit wil 
giosidero, m, T. dé Stor. eccl. —8 ro T. farm. mit wilden 


Agiosimandro,! das Riingeleifen (bei ifi T.de' Bot. Agri 
ea Hastert 9 8 (eet, Agrifillo, m. T. de’ Bot. Agriphyllum. 


Agresto, m+... - 
§. Prov. Bere il vino in agresto, bat 


Vagresto, maufen, 


: a mT. de? Med. ba’ Gua: — ee ee ee 
ja a P . 
Agitare, m. \'Agitare del mare, lg m. T. de’ Bot. bie 


Bewrgung des Meeres, bas Wogen. 
Agitazione, f...... 
§. T. de’ Med. pl. Agitazioni, Une 

tube, unrubige Bewegungen, Sdjlaflo- 


Agriopsdria, f. T. dé" Med. bie hart 
ndeee —E Sele — 





ſigkeit (des seranten). Eppich. 
Agliettino, m. dime gang junger, Agripnia, . T. de’ Med. die Sdiaf: 
griiner Knoblauch. loſigteit. 
Glio, m. wee a Agripnécoma , f. 7. de’ Med. [Coma 


§. Aglio maschio , fefter, ganzer Laud 'vigile |, die wachende Schlaffucht. 
{ofine Sehen), } 
Aglutizione, f. T. de’ Med. das Un: Uder, Feld. 
vermogen gu fchtucten, | 
ignascenza, f. [Derivazione, Ori- Bezirk. 
gine], der Urjfprung, die Quelle, Ubftam:| Agro, ogg.....- 
mung. §. Ferro agro, bruͤchiges Gifen. 





‘Ala 


Korn auf dem Halme verzehren, vorge⸗ 


Ul ferro & sull' agro, das Eiſen iſt 
bruchig, ſproͤde. 
Agropiro, m. T. de’ Bor. Agropyros. 
Agrostémma, /. T. de’ Bot, bie Rot 
bel, Kornrabden, 
Agucchia, /. T. de’ Nat. vedi Agu- 
\glia. 
Agucchiare, v. a. fttiden: Aguechi.- 
re calzette, berrettini , borse ¢ simili. 

Agucehiatore, m. ein Gtricéer, 
Strumpfftcicer, Retzſteicker. 

(NB. vorftebende beide Artifel find im 
Lericon gu beridtigen.) 

Agustina, fe T. de’ Nat. die Aguite 
erbe. 

Agustite, m. T. de’ Nar, ber Aguitit 
(Eten). 

Aguti, m. 7. de’ Nat, das Ferkella⸗ 
ningen. 

Aguto, m, .. 

I. Far Gocciola, vedi. 

Aguzzamento, m. . a 

§. Aguzzamenti del’ appetito, Appes 
titbiéden, pitante Sachen, die die Eßluſt 
veigen. 

Aguzzare, o.a. 6... 

7. de’ Mugn. Aguzzare la maci- 
na, den Stein aufſchaͤrfen. 

Aitologia, f. 1. de’ Med. die Sebre 
don ben Krantheitéurjaden, Aitologie, 

Aja, f. - 
| Ie. ein Bartenbeet. 
| Ajace, m. T. de? Nat. Ujar (cine 
| Schnee }. 

; It. Voce poet. die Hyacinthe. 
| —— 
| be cin Beet, Miſtbeet. 

Ajuga, f. 7. de’ Bot. [Camepizio 
ber —S t eeisio} 

Ajutante, m. 

§. 7 de’ Forn. ber Lehrjunge, Lehr⸗ 
ing; it. ber Grfelle, 

§ 2. dé Mar, Ajutanti carpenticri, 
Bimmeraefellen, 

§. Ajutanti wevieri, Zeuchmachergeſel⸗ 
len, Segetmachergefellen, 

Ajutare, ». a. 
| §- Domine ajutami! Domine ajutaci! 
[Gort fteh mix bei! Gott ſteh' ans bei! 
| §. Prov, A buona secunda ogni Santo 
ajuta, wenn @iner Gluͤck bat, pilfe, Ailes 
dazuz dem Gluͤcklichen fomme alles ju 
Hilfe. 

} Ajuto,m,... 
|_ §. Stre per ajuto, 
jften, deifteben. 

§. Ajuto, Beifteuern, auferorbdentlide 
Steurrn. 

§- Ajuti, T. de’ Cawall. bie Hilſen: 
Gli ajuti della briglia, della voee, della 
bacchetta, dello sprone. 

Ala, fu. wees ' 

§. Ala distesa, agile, forte, veloce, 
cin autgebreiteter, Sebender, ftarfer, 





| 


” Pilfe, Beftand tei 





Agrioselino, m. T. de’ Bot. der wilde ſchneller Fluͤgel. 


§. Sommolo dell’ ala, die Fluͤgelſpide. 
§. Stare su'l’ ale, in sull’ ale, m der 
Luft fdrweben , fic wiegen. 
. Spiegare, Spandere, Stendere Te ati, 
die Fluͤgel oushreiten, 


Agro, m. Foce lat. [Campo], ein] §. Battrrey Dibattete le ali, bie tte 


get fdwingen, 


It. §de Territorio, bas Gebiet, ber) §. Prov. Aver de ali pid grandt che I 


nido, feine Vorfahren tiberfligett baben, 
fic bSber als ſeine Vorfahren geſchwun⸗ 
gen haben. 


Alalite 


§. Per simil. T. d? Anat. Ali dello 
sfenoideo, die Fluͤgel des Keildcins, 
. Ali membranose, Fldigelbdute. 
. Ala del naso, der Nafenfldael. 

§ Ala dell’ orecchio, das Ohrlaͤpp⸗ 


eit, 

§. Ale di pipistrello, ber Fledermaus ⸗ 
fllinel (Sout poishen der Mtuttertrompete und 
bene Cieritocte), 

Rf. de’ Bot, Ale, die Fluͤgel (an 
E dunetterlingeblumen). 

· Ala, T. di Mece., +. 

lt die Sdhaufel (am Nade). 

§. Ale de’ mulini da vento, die Wind: 
maplenfiiigel. 

§ Ale stella lancia, die Fluͤgel der Lanze 
(unten fiber dem Bride). 


Alalite, f. 2. de’ Nat, der Alalit 
(Eten), 
Alandalo, rg. T. farm, Trochisci 


alandali, Gofoquintentidelden 
Alare, agg. T. d'inat fligetformig. 
Alato, part... 
}. 7. de Mus. Passaggi alati, gejogene 
Morten, 
. T. de’ Chir. Teta alata, die Fluͤ⸗ 
Qelfonde. ; 
Alazio, m. T.ide' Med. cin Pur: 
girrfals. 
Alba, fi... 
§. Dall’ alba alle squille, von frig bis 
tn die Nadht, vom Morgen bie auf den 
~ Avend. 
Albaras, f. 7. de’ Chir. der Uuéfag. 
Albastrella, /.der Stranbdldufer (Vogel). 
Alberatura, f. ... 
§. Alberatura a calcese, 


, Galeerenmate. 


§. Alberatura a pible, Maftwerk aus) bruch ber Hirnſchale. 


einem Stuͤcke. 

§- 7. di Commerc. Alberatura, Maft 
baumbol. 

Alberyare, #2 . « 

. Albergare con femmina, einer Frau 

beiwohnen, bei iht ſchlafen. 

Alberino, m, 

it cine Art Baumſchwamm. 

Albiciila, f. (Pigarge], dec weiße 
Falte. 

Albizia, f. die weißbluͤhende Akazie. 

Albugineo, agg 

§. Membrana albuginea, bas weiße 
Augenhaͤutchen. 

m. vedi Alealdo 

Alcalimetro, m. 7. de’ Chim. bet 
Alkalimeter, Laugenfalamefi¥r. 

Alcantara, /. der Ulfantaraorden, 

Alcanzo, m. uͤbl. Corrierc, vedi. 

Alchimia, fo... + - 

§- Prov. Chi cerca Valchimia, trova i 


i 


ndet den Bettetftab. 
Alchimiare, # n. Alchemie treiben, 


Alcione, mone eee 
je dec Seckork, das Meerneſt. 


Alcionéo, agg. 7. de’ Med. aus Ro:| 


rallenſchwamm bereitet. 

Alciénio, agg. 7. di Mar. Giorni! 
aleionii, ftiles, heiteres Wetter, heitere 
age. 

Alcioniti, f. pl. T. de Nat verftei: 
nerter Seefort, 

Aleminico, agg. Verso alcmanico, 
ber atkmaniſche Vers, 

Aleol, vedi Atcool. 

Alcolizaare(ése), ».a, T. de’ Chim. 
+ alfobotifiren. ; 

Alcolizzato(ds), part. des Borigen. 


idocehi, mee ben Stein ber Weiſen ſucht 


genſalz. 
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Aleatico, m. ber Aleatico (siifer flo: Aliside, f. 7. de’ Nat, der Bandwurm 
rentiniider Wein), (ded Wolfes). 

Alepidea, f. T. de’ Bor. Alepidea.  Alismuidée, /. pl. T. dé Bot. froſch 
Alepidoto, agg. T. de’ Nat, fdjup: l6ffelactige Dflaag-n. . 
pentos, ohne Sduppen: Serpenti, Pesci Alito, m 
alepidoti. 5— Non poter aver Palito, nicht ju, 

lessandrino, agg. Verso alessandri-! Athem fommen fdnnen, aufier Athem 
jno, ber Alerandriner. fein 
| Alessicacia, f. T. de’ Med. cin Ge: 
igenarft. : {von Doffnuna. 
Alessiptrético, agg. T. de’ Med.) §. 7. de’ Pitt. Ritratti finiti coll’ alito, 
(Febrifuga), fieberteeibend. wie bingebaudte Bildniffe, 
Alessipirético , m. ein Ziebermittel. | Aliista, f. dec Geeteeds, Hummer. . 


§. Un alito di sperauza, ein Shimmer 





Alétride, i . de’ Bot, bie MepibM: Allacciato, part. .... . 

me, Runjeibiume, Ie 7. de’ Ricam. Punto allacciato, 
Aletta, f.... 4+ ein feftverfdlungenee Stich. 

i > T. d'Anat. Aletta del naso, der Allaggio, m. 7. di Mar, vedi Tove 

Naſenfluͤgel. nege io 

| § Aletta dell’ erecchio, das Ohrläpp⸗ Allare, wt g. vedi Alare. 

|den. Allargare, va... -- + 
Alettoromanszia, . bie Hahnemmabe:| 8. Alvargare il cuore, das Herz erwei⸗ 

jfagerei. tern, grof maden, .erfreurn, dad Herg 
Aléttra, f. T. de’ Bor. Alektra, Hab: | erheden. 

nenfomm. §. 1 de’ Coltell. abgiehen (dn Sader: 
Alettride, m. pl. 7. de’ Nat. Hawé: meier, Meſſer u dal.). 

Geflitget. *Allaxzitu(«i), agg. Obl, Lasso, Inlie~ 


Aleurite, /. 7. de Bot. ber Mehlbaum, | volito, vedi. 

Aleuromanzia, /; die Mehlwahrſagerei. Alleanza, fi... .% 

Alfabeto, m.... i; Area dell’ alleanza, die Bundedlade, 

It ein aiphabetiſches Verzeich niß. I! Alleata, /. cine Bundedgenoffin, Vers 
ein Abchud, cine Fibel. buͤndete. 





|. Fig. Aver l'alfabeto per ogni par Alleato, m, ein Bundesgenoſſe, Bers 

tita, genau wiffen, mie die Sade ſteht, buͤndeter 

daé Ganje kennen. | Allegato, part... .. 
Alfanessa,} f. 7. de’ Nag. der tune:| It Moneta allegata, eine vollwichtige 


Miinge. 

Alleggerire, ». a 

Alleggerire la propria colpa, fein 

Berſehen entidhuldigen, geringer, weniger 
ſtrafwuͤrdig maden, 

$7. de’ Cuvall, Alleggerire una nave, 
ein Giff leichten, exleihtern, gum Tyeit 
audtaden, 

§- Alleggerirsi, fic) etleichtern, ſich ent: 
ledigen, adnehmen. 


Alfanetta, | fer Folfe. 
Allitidone, m. T. de' Chir, Gand: 


Alfitomanzia, /: 7. filol, BWeiffagung| 
aus Gerftengraupen, . | 

Alfitone, m. 7. de’ Med. eine Dolen: 
ta, Brei aus Gerftenmedt. 

Alfonsino, agg. 7. d’ Astr. Tavole! 
alionsine , alphonfinifde Tafein, 

Alfonsino, m. 7. de’ Chir. [Tira- 


palle}, ein Rugetpieber. j Allentare, wa,..... 
Aliaeto, m. 7. de’ Nat. der Fiſch: §. Allentare il fuoco, das Feuer ſchw 
abler, iden, daͤmpfen, maͤbigen. 
Alicore, m. T. de’ Nat, ber Dugreg. 5. Allentare il passo, l'au-fare, den 
lienato, parf.....- /Saritt masigen, lungfamer groen. 
§- Alienato de’ sensi, finnlos, un:|  §. on. Alleatare, einen Bruch ber 
finnig, jfommen, 


Alleonarsi, v.n.p. Foce schers. ſich 
wie ein Loͤwe geberden, die Geſtalt, Sum: 
me eines Loͤwen annebmen, 

Alessare, +. a. vedi Lessare. 

Allevatrice, f. .. . 


H) Aliensto di mente, geiftesabiwefend, 
igeftort. 
| Alienazione, f...... | 
8. Alicnazione di mente, die Geiftes: 
abmwefenbeit, Zerftreutheit. | ate 
| Aliéutica, . Voce greca, die Gees’ Fut Levatrice, cine Pebamme. 
|fifcherei. Allidtico, m. 7. de’ Afed. ein alters 
Aliéutico, ogg. die Seeſiſcherei be: nirendes Mitte. 
|treffend. | Alloeruite, m. 7. de’ Nat, der Allo⸗ 

Alinatro, m. 7. de’ Chim. baé Ras! droit, 
tron, bie Soda, das mineralifdye Tauz, Allodemia, f. 7. de’ Med, 
* {mania}, bad Hemweh. 
Allofillo, m. T. de’ Bot. Allophylle. 
Alloggio, m...... 
It. La bottega non vuol alloggio, bet 
{Raden ift tein Wohnzimmer, yt ein Ort 
um qu ſchwotzen. 

Allogliato , part. treépig, mit Tress 
pen vermifcht 

It. Fig. dumm, einfiltig, verdugt, 





(Nosto- 


Alinitro, m. T. de’ Chim, Galpeter, | 

Alidtide, /. T. de’ Nat, das Mecrohr. 

Aliotiti, /. pl. T. de’ Nat. verſteiner⸗ 
te Meerobren. | 

Aliplo, m 1. de’ Nat, der Bachkaͤfer. 

Alipone, m, 7. de’ Bot, hot. Globu-| 
lavia, vedi 


Aliselminto, m. T. Nat. ber Alyſel⸗ 





minth. . , i 
Aliséo, agg. T. di Mar, Venti alisei,| Allorina, f. die Lorherolive. 
Paffatwinde, | Alllorino, ogg. +...» ; 
Alisicarpo, m. T. de’ Bot. dev Elſe⸗ 8. Ulivo allorino, dec lorberblattcige 
beerbaum, Oe baum. 
Ttttttt 2 


im Gebdvittideine, 


Bewegung. 
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Alloro, m....- + 

§. modo basso, Prov. Far Va fesia 
ron ——* preteen fiché wohl⸗ 
fein laſſen, free Zeche haben, 

$. Alloro spinoso, vedi Agrifo — 

Allotrioſagia, . T. de’ Med. bie Al 
forriopbagie (Evvetit su ungenießdaren Sa⸗ 
en ). 

Allotridfago, m. T. fill. [Parassito]. 
ag he rai Telleriecter, 

Alludiag 
. §. Tide" Nat. Alluda montana, Berg: 
jeder. 

Allume, m.... + ‘ 

Ji. Allume di piuma, Federolaun. 

§. Allume catina, Pottaſche. 

— Peas eed di feccin, Wein ftenjals. 

uminare, v. a s+ 5 + 

§. Allumiaare rami miagliaii, carte 
geosrafiche, Kupferftide, Karten ilumi=, 
niren. 

Allominiforme; ogg. olaunförmig, 
alaunartig, alaundbulich: Crisialli allu- 
miniformit. 


Alloro 


Alluminosetto, agg. dim. etwas) 
alaunhattig. 
Allungare,.# a. . « | 


§. Allungarsi, ſich recken, ſich dehnen: 
Ve' come s’allunga, e sbadigtia. 

§. Allungarsi in terra, in leio, ſich 
auf die Erde, aufé Bette ſtrecken, hinle⸗ 
gen, ſich fagern, 

6 Almanacchisia, m. ein Ralendermar 
ec. 

Almatiro, m. 7. de’ Nat, baé Rin: 
guru, ‘ 

Almicantarat, m. Foce arab. T. 
d' Aster, bee Hoͤhenzrkel. 

Almugia, /. 7. degli Astrol. 1 Pia- 
neti sono in aliougia, die Plancten ſtehen 


Alno, m...-.- 
§ Alno nero, der Faulbaum. 
lédroma, /. 2. de’ Nut, det Kropf: 
taucher. 

Alomanazia, /. TAlol. bie Salywahre} 
ſagerei. 

Alorigide, . 2. de’? Bot. Haloragis. 

Alosacne, “m. 7: de’ Nut. Meer: 
ſchaumſalz. 

Alosantoym. Th de’ Net, dieZalgblume. 

Alotécnia, f. T. de’ Chim. vedi 
Alurgis. | 

Alotésserva, f. 7. de’ Not. Haloteſſera. 

Aldtrico, m. 7. de’ Nut. Haarfaly. 

Alstroeméria, /. T. de" Bot, die Al⸗ 
ſtroͤmerie. 

Altare, a.....- 

§. T. d’Astr, der Altar (ein ſudliches 
Sterndild ). 

Altarizzareldsc}, va. Altarizzare a'- 
cuno, Ginem Altdre errichten, ihn vereh: 
zen, vergdttern: Evoi alturizzati iv 
terra, stcllificati in cielo. 

Alterazione, /. 

It. Alterazioue febrile, eine jieberbajte 








Alteri, m. pl, T. diSzor. Hatter, Ba: 
fancitftangen, 

Alterno, agg... +++ 

§. 7. de’ Bot. Foglie alierue, abwech⸗ 
ſelnde Btaͤtter. 

Altezza, fi... ss 

§. %. de” Cavall, die Groͤße, Statue 
(d¢8 Prerdes). 

5. 7. d' Aste, Alveraa del soley d'nue! 
stella, die Ho, ¢ ber Sonue, eines Sterned. 








jee faminiartiges Tuch. 


Ambretta* . . 


* 


§. T. deg? Tdraul, Altezza viva del! Amaltéa, f. T. di Mitol. bie Amlal⸗ 
fume, die Wafferhdhe, Hébe des Fluffes. thea, Jupitereziege. 


. , : | tt Fig. der Reidhthum, die Fille. 
Altica, f. T. de’ Nat. ver Blattftoh §. Corno d'Amaltea, PAmaltes, bat 





Altificave, va, Ol, Magnificare, vedi. iillborn. 

Altigiovante , » Foce poet, tht) Amaméllide, f. T. de’ Bot, der Baus 
dilſteich. * = berſtrauch. 

Altimelro, m. ein Hoͤhenmeſſer, Ae Amanite, f. 7 de’ Bor. der Blaͤt ter⸗ 
timeter. ſchwamm, Sliegenfdwamm, 

Altisono, ogg. Voce poet. hochtoͤ Amante, m...... 3 
nend, autfchallend, weitſchallend. §. Amante onesio, ein ehrbarer Lieb⸗ 

Alto, ogg. ..-. haber, Freier. 


§. Amante impndico, ein buhleriſcher 
Geliebte, ein Buble. 

§. 7. di Mar. dec Mantel, das Hifs 
faa an ber Raa, 

Amarantino, ogg. T. de’ Giard. 
amarantofarben: Tulipano emarantinos 

Amaranto, m....- 

§. Amaranto bianco, der weiße Ama— 


3. Il sole era molto alio, die Gonne 
rand ſchon febe hod. 
§. Fig. Vino alto e potente, vortreff: 
lider und ſtarker Wein. 
od Alia bellezza, eine hohe, erhabene 
age sob 
» Alto linguaggio,.. eine erhabene 
Sprache. sal 
¢ Alio animo, Gober Muth, tanth. J 
. Alio valore, Alla riechezza, ein Amarilli, f. 7, de’ Bot, die Rarciſ⸗ 
fenlilie, Xmaryllié, 


Werth, Reidt . 
gy Trig gr ag Amarillidi, f. ple T. de’ Bots bie 


. Fir Antico, alt, 





. Liempi alii e bassi, die entfernteren Amarnilisarten, 
und mittleren Jahrhunderte, die atte und, Amaro, agg... .-- 
neue Beit. | §. Amaro cuore, ein gtaufameé, bar: 


. Par cascare da alto una cosa, ſich ted Dery. 

lange um Etwas bitten laffen, den Koſte *Amasio, m. [Amante], der Getiebte, 

baren machen. \Riebhaber, Bubic, 

§. La quaresima vien alta, die Faſten⸗ Amita, f. die Geliebte: E spesso in 
zeit falle dies mal] fpdt. ſonte o in lago Scherzar si vide coll’ 

Alto, ave... 6 ee amata il vagor Tasco Am. arte 1, 

§. Al pid ako, aufs höchſte, bddftend: | Amatista, /-.-.. - 

AT pitt alto due o we, In. die Amerbyitfdlange. 

«hn alto, in bie Hobe, aufwaͤrts. Amaurési, f. 2. de’ Med. der ſchwarze 
.T. di Mus. Audare alto, in die Staar. 

Hobe geben. Amazzone, f...... 

Altro, pron. ..... it. m- 7 de’ Not. dee Amajonenpa: 
. Tutto Faltvo, das Uebvige, det ganze Padget. 

Rett. §- Amazzouedella [dalla] testa bianca, 
Altura, fives bee weibloͤpage Amajonenpapageis 
I. Fae Atterigia, der Sechmuth. | - Amazzone cella [dalle] testa gia'la, 
§. Persona di grande aliuva, eine hohe, der gelokoͤpfige Amajonenpapagel. 

vornebme Perfon. Ambaseiadove, m... . . . 
_Aluatta, . T. de’ Nat, ber Briill:| 9. Ambasciadore delle male nvove, ein 

affe. ‘Unalicebote. 

Alurgia, f.. T. de? Chim. die dehre Ambasciadovetto, m. dim. wedi Am- 
pon den Salzen, Haturqie. ibasciasloruzzo, 

Alvano, m,. T. stor. Alvan. Ambio, m. ..... 

Alveolite, m. Z. de’ Nat. der Rapf. §. Aver Vambio, den Laufpaß erbals 
fein, Schuͤſſelſtein. ten haben, verabjdiedet fein, 

Alzare, Or oa 0ae Ambizioso, agg...» - . 

§. 7. di Giuoco, Alzare [Je carte],) §. 7. difPius. e di Rett, Ambiziosi 
abbeben. lornamentiy geiudte, getiinftelte Verzie⸗ 

Alzare it prezzo, den Preis erhoͤben. rungen. 
. Alvar vescica, eine Blafe bilden| Ambliddo, m. T. de’ Nat. bie Doz 

(nad rand, waniſchen Fliegen). nigbiene. 

; §. Alvar le ciglia contro di alcuno, Ambliopia, f. 7. de’ Med. die Xmz 
ſich gegen Ginen drohend erheben, ſich ge=\otyopie, die Augendunteloeit, das nebes 
gen im emporen. . itidjte Seven, 

§. Alzarsi nello siile, cine höhere, ed. Ambldsi, f. 7. de’ Med. iibl, Abort} 
lece Schrelbart annehmen, vei. 

§. Alaarsi, fteigen (vom Preiſe). Amblético, agg. 7. de’ Med. Rime- 

Alzatay fo... + - : dio amblotico, ein abtreibeudes , die Leis 

& z — pip ari pie |“tafrusit abtcritendes smittet, . 

» T. dt Gruoco, Garte Palvata, die wh ron. beide, alle beide, 

abgebovenen [su kauſenden] Karten, pos ar ine Make (in Gadee). 

Alzato, port. : Ambone, m. 7. eccles. die Empor⸗ 

Ii, Andare alzaio, mit aufgehobenen | tirde. 

Meidern geben, Ambra, f..-.-. : 
Amabile, agg.» ..+- §. Fig. ©’ gli puzza Pambra, er ift ſehr 
lt. 7. de? Pann. Panoo amabite, wrisebet, et ift mut nichts gufcieden. = 

§. Ambra bruciaia, neva, det Bagath, 

Ambretta, fie. eas 

a die &noraben. 











Amadrinde, fi... .. 
lu 2. de’ Nad dee Syecenfatter. 


Ambrogetta 


‘Ambrogetta, 7. Marmorplaͤttchen (um 
PHlafern), ‘ 
Ambulare, vom. ..... 

wanbern, wandeln/ geben. 
~ ulatorio, agg. Fy 
* Organo ambulatorio, das Organ 
Gebens : der Fuß. 
burbiale, agg. 7. di Stor. Vit- 
time ambuibiali, die bei den Amburbien 
geſchlachteten Opferthiere. 

Amburbio, m. T di Stor. rom. bie 
Amburbie (cin fierlider Stadtumgang). 

Amebéo, agg. Versi amebei, geſptaͤch ⸗ 
firmiges, dialogifirtes Gedidt. 

Amendani, pron. pl. vedi Amendue. 

Amenixsimamente, avv. sup. bddft 
—— auf das angeneymſte, anmu: 

igſte. 

———— agg. sup. ſehr anmu⸗ 
hig, boͤchſt angenehm. 

Ameni⸗æzare, v. a. T. di Pitt. vers 
anmuthigen. Laxzt Stor. pitt. 

*Amenorréa, f. T. de’ Med. bie Stot: 
fang bes Monaréfluijes, 

Amento,’m. 7. de’ Bot, das Kaͤtchen. 

Ameos, m. vedi Animi. 

Ametistéa , f. T, de’ Bot. die Ame= 
thyftpflanze. 

Ametistico, agg T. . de’ Med. Rime- 
dj ametistici,, Mitel, die ber Trunken ⸗ 
Heit vorbauen, den Raufd hinderm 

Ametisto, m. T. de? Nat. dec Ame⸗ 


OE atibule, Sf. T. de’ Nat, die Horn: 
Ben 


7, 
Amigdalo, m. 7. de’ Bot, det Man: 
delbaum, 


Amintico, agg. 7. de’ Med. Rimedj 
amintici, ftirfende, vorbaurnde Mittel, 
Stirtungémittet. 

Amione, m. 7. de* 
loſes Glied. 

Aniride, f. 7. de’ Bot. die Balfam: 
ſtaude. 

Ammaccare, #. 4. - 

. # mp. Ammaccarsi di rovine, in 
rimmer fallen , untergehen, 

Ammaceatura, /. ‘ 


Med. ¢in mustel: 


§. 2. de’ Pitt. ¢ Seult. Ammaceatura 
nelle pieghe de’ panni, die Weidbeit, Un- 
gezwungenheit, daé Wellenartige im Fal: 
tenwurß. 

Ammaccaturina, f. dim. eine kleine 
Beule, ein Heiner Stoß. 

Anmaestrare, ». a... - 

§. 7. d& Tint. Ammaesirare 


il bagno, 


daẽ Bad, die Kuͤpe anftetlen, 


Ammandriare, ». a.°2'. de’ Pastor, 
abpferden, in Heerden theilen. 

Ammandriato, part, des Borigen. 

Ammanierato , part. . . 

li. Falco, Astore ammanierato, ein ab: 
gerichteter Falke, Stoͤßer. 

Ammano, Ammano, avv-...- 

It. Far Circa, Quasi, ohngefaͤhr, beis 
nabe. 

Ammantare, # a... - 

§. 2: Arek. Ammantare una colon- 
na, eine Sdule mit einem Tau umwinden, 

Ammarcare, +. a. in Faͤulniß brin: 


see 





de. 
Ambistéma, /. T. de’ Nat. dee Platt: 
wurm, 

Amiano, agg. Voce poet. flectenlos, 
tein: Lome amiano, 

Amiantinite, m. T. de’ Nat. ber 
Anrianthinit i ) 

Amiantéide, m. 7. de’ Nat. der 
Amianthoid, die Steinbluͤte. 

Amicahile, ogg, 

it. T.d' dritm, Numeri amicabili, ber 
freundete Zablen. 

Amicherolezza, /. die Freundlichkeit, 
bad llebreiche Weſen. 

Aniicizia, /. . 

§. Amicizia stretta, grande, vera, sin- 
cera, reciproca, antica, cordiale, intima, 

rovata, rara, fida, costante, inlissoln- 
ite, eine enge, genaue, große, wabre, 
aufidtige, aegenfeitige, alte, herzliche, 
innige, bewadrte, feltene, treue, ftand- 
hafte, unjertrenntiche Freundſchaft. 
. Amicizia finta, eine verſtellte, fal: 
fee Freundſchaft. 

§. Fare, Contrarre, Stringere amici- 
zia con aleuno, Fteundſchaft mit Semand 
fotieten, 

§- Fam. Fare, Dimostrare delle ami- 
cizie ad alcuno, Ginem Beweife der 
Freundfhaft geden, ibm Gefalligteiten 
erroeifen. 

Iu Amicizia, Bekanntſchaft. 

Amico, m 

S$. Godi dell’ amico ino col vexz0 ¢ 
vizio suo, Rimm ben Freund, wie er ift, 
mit. feinen Borjligen und Feblern. 

. Amico, firDrudo, derGeliebte, Buble, 

micone, mm. accrese,. ei gtnauer, 
inniger Freuud. : 

. Amieoue del cuore, ¢in Her jews: | 
freund , Bufenfreund. 

Amigialii, as pl. 2s de’ Nad. Manz! 
det fice, 





gen, fegen, faul maden, 

Ammartellato, part, ..... 

lt. Canzone ammartellata, ein Mlage- 
gefang, cin Trauergedicht. 

Ammascare, v.a. Voce furbesca 
{Inteadere], verſtehen, beartifen. 

Ammassellare, . a. uͤbl. Massellare, 
vedi. 

Ammass0, m.... +s 

§. 7. de’ Nat. eing Maſſe, ein Klum: 
peir, eine Anhaͤufung. 

Ammattonato, m, 

. Restare sull’ ammationato, an den 
Beitelſtab gerathen, von Alem entbloͤßt 
fein. 

§- Prov. Ce ammationato, non s?al- 
taccano, baé made einem Andern weif, 
bei mic fommft du damit nicht an. 

Ammazzare, #. a. 

. Egli ammazza, ec toͤdtet Ginen mit 
feinem Gefchwag, er ift cin langwweiliger 
Schwaͤtzer. 

§. Egli vuole ammazzar bestie e per 
sone , er verſchont nidt Kind, nidit Kegel, 
ec ift cin Bramarbag, ein’ GroFprabler. 

§. T. di Giuoco, Ammazzare, fteden, 
nebmen (im Savtenipiete ). 

Ammazzasette, m. modo basso, ein 
Gifenfreffer, ein Uuffchnciver. 

Amme, ave. vedi Ammen. 


Ammen, ave 
‘ 8. Essere all’ ammen, am, ju Ende 
ein. 

§. Noo tanto ammenae, nicht fo bigig ! 
aicht fo eiltg! 

Ammezzaie(dse), # ae se eee 

§. Aimomezzae le parole, le frasi bie 
Borte, die Phrafer Halo ausſprechen, 
nicht volleuden. 

Ammezzatore(sa). om. 2 6... 

A. ein Vetittlec, Bastteismann, 


Amore 
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Amminicolo, m...... 

It. T. de’ Bot. ein Theil ciner Blume, 

Ammirazione, f. . ..'. - 

» Dare ammirazione, Bewunderung, 
Erſtaunen ercegen, in Erftaunen fegen, 

5. Punto d’ammivazione, ein Auds 
rufungéjeidjen ( 1). 

§. Prov. l'Ammirazione & figliuola 
dell’ ignoranza, bdaé Erſtaunen tk cin 
Kind dec Unwwiffenheit; den Unwiſſenden 
fete Alles in Ecftaunen, 
| Ammobate, f. T. de’ Nat. die Wes: 
penbiene. 

Ammoceéte, m, 7. de’ Nat. daé Gie: 
benauge (Sifé ), 

Ammocési, | 6 T. de’ Med. 

Ammochisia, as Sandbad ( Eins 
— tincẽ Aranten in ben heigem Meeres 
| fand ), 

Amméfila, f. T. de’ Nat. bie Sands 
wespe. 

Ammogliamento, m. die Heira 
— — Ehe. beireth⸗ 

Ammogliazzato (is), ogg. Fam. 
ſchlecht —— ein tiedertiches, ges 
meines Weib habend, verplempert, 


Ammoniacile, agg. 7. de’ Chim. 


ammoniabaliſch. 


§. Sal ‘ammoniacale 
flddtige Laugenſalz. 

Ammonticante, part. aft. anbdus 
fend, aufbdufend, auffammeind, 

Ammorbare, ». a 

It. modo basso, Fit Annojare, Rom- 
pere il capo, ſEinen] belaftigen, ihm 
Unrube, Verdruß machen. 

Ammortito, part. .... « 

It. Acqua ammortita, ſtehendes, faules 


tu 
Waſſer. 
Amnisiadi, ) f. pl. T.mitol. bie am: 
Amnisidi, | niftiden Xymphen, 
Amo, Me te wae 
§- Prov. Andare a pescare coll’ amo 
d’oro,. dargeato, Zehn aufs Spiel feoen, 
um Ging ju gewinnen, fidy in gewagte 
Speculationen , Geſchaͤfte eintaffen. 
Amomide, f. T. de’ Boe, der Nel⸗ 
fenpfeffec , Wunderpfeffer. 


Amomo} m.... 

§. Amomo tratto, audgefSrnter? lofer 
Garbamom. 

§- Amomo in casee, Sarbamom in 
ben Hilfen, 

Amorca, f. vedi Amurea, 

Amore, m. : 

§. Aver amore, Liebe haben, begen, 
fapten. 

. Aver, Consegaire l'amore d’alcuno, 
Gines Liebe befigen, erfangen, 

. D’amore, aud Liebe. 

« D'amore e d’accordo, in Siebe 
und Eintracht. 

§. Fare yc. con amore, Giwaé mit 
Siebe und Luft machen, ſehr gern fid) das 
mit beſchaͤftigen. 

§. Amore proprio, privato , bie Eigen⸗ 
liebe, 

§. Pregare ava dovaa d'amore, einem 
Frauengimmer cinen Anteag maden, fie 
tum Liebe bitten, 

§. Vi-er d'amore, Freudenmaͤdchen 
fein, ein ungddbtiges Gewerle treiven, 

§- Per amore, wegen, von, durdh, 
iit. Qué Sieve, 


das Ammonium, 
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§. Echa d'amore, ber Raupenklee, dad! 
Storpionfraut 
§- Amore, fir Amante, ber Geliebte, 
die Liebe. 
§. Il suo primo amore, feine, ihre erſte 
Rede, 
§. Prov. Amore non sente fatiea, Liebe 
ermadet nicht, Liebe macht unermidlid. 
Amoretto, m. 
Amoretio JEæitio, die Reſeba. 
morevolaceio, agg· pegg- La rogna 
gmorevolaccia. 
Améorfo, agg. T. de’ Nat. geftaltloé,; 
form‘os 3 unformlid, 
Amorino, mo. .... 
. Amorino [d’Egito], Reſeda. 
moroso, mm. 
It. U primo, il secondo amoroso, det 
exfte, zweite Liebhaber (im Schaufpiel ). 
§. La parte dell’ amoroso, die Lieb⸗ 


i 


faberrolle, 
Amesciars, | vn. welker, welk wer: 
Amoscire, ben, verwelfen, 


Ampeloaigria, f. 7. de’ Bot, ant. 
ve wilde Wen. f . | 
Ampeloléuce, f. T. de® Bot. ant. 
[Vite alba, bianca], ber weife Wein, 
Ampelomeléna, f. 7, .ie Bot. ant. 
arpa b die Zaun uͤde, Gichtruͤbe. 
_Ampeluryia, /. F. Mlol. der Weinbau, 
bie Aunſt des Weindaus, 
Ampiczza, f. « 
§. 2. mat. Ampiez 
bie Weite ber Megeliinie, 
Ampliazione, /: 


za della parabola, 
' 


» Leg. Informare per ampliazione, | 
ennen, dai die Sache weiter ausgefuͤhrt 
und aufgeklaͤrt werden miffe. 
cg vanes eine 
It. Per simil. cin Bidsdhen (im Glaſe). 
Ampoméle, m. (Lampone), die Him⸗ 
beere. } 
Amputazione, f... 
§. T. deg. Amputazione della mano, 
ble Abbauung ber Hand ( als Strafe ). i 





Anaba, f. T. de’ Nat. dex Kletters neſis (Kenntnif ded vergangenen Zuſtandes 


barid (Sir), 

Anabasi, f. 3. de’ Med. ein Krank⸗ 
beitéanfall, | 

Anabatre, f. pl. T.d’4rch. ant. Stu: 
fen, Treppe. 

Agablépo, m. 7. de’Nat, die Schmerle 
(Sifa ). 

Anabole, f. 7. de’ Med. [ Vomito]),| 
baé Erbrechen. 

Anabrochismo, m. 7. de’ Chir. dit 
Abbindung 5 it, bas Ausreifen der Augen: 
wimpern ( nait einem Gaven ). | 

Anabrasi, /. 7. de’ Med. die Auf⸗ 
loͤſung ( ducd ſcharſen Eiter u. 7, w. ). 

Anaca, f. 7. de’ Nat. Anata, Kurze 
ſchwanz ( Paraget ). 

Anacamptica, /. 7. di Fis. [Catot-| 
trica], bie Ratoptrit, Spiegeltebre. 

Anacamptico, agg. anatamptiſch, ka⸗ 
toptriſch. 

Anacampto, m. T. di Mus. ant, die 
Legolas ende Tonfolge, 

nacardino, agg. #. farm. von, mit 
Anafarden —— — 

+ Mele anacardiuo, Anakardenhonig 

nacartieo, agg. T. de’ Med. (fend, 
féleimidfend: Rimerdio anacartico. 

Anncatarsi, f. 7. de’ Med. der Gi: 
terausiwurf. 

Anacésto, ogg. T. de’ Med, Male 
anacesto, cin unbeilbared Uebel. 





Amoretto 


«* 


Anacletérie, f pl. T. di Stor. bie 
Anatteteria, daé Mrdnungéfeft. 

Anaelisi, /. T. de’ Med. vedi Decubito. 

Anacollémato, m. T. de’ Med. cin 
Aebemittel (vel Angenteantheiter, auf dic 

Ativn geheſtet ). 

Anaconchilismo, 
{Gargarismo), tin Gurgelwaffer, Mund⸗ 
waffer, . 

Anacreontichina , f. dim. eine fleine, 
kurze anafreontifhe Ode, 

Anacrimpside, /. 7. de’ Med. bat 
Aufrduépern, Auéfpucten. 

Anadréme. agg. 7. de’ Nat. Pesci 
anadromi, Rife, die aus dem Meere in 
Fluͤſſe ſchwimmen. 

Anafalantiasi, f. T. de’ Med. bas 
Ausfallen. der Augendrauen. 

Anafora, f. 7, d'dstrol, das zweite 
Haus. ‘ 

Anafrodisia, T. de’ Méd. bas Un: 
vermogen 5 der Mangel an Zeugungstrait, 
Anaglipticay f. 1. degli Scule. die 
Anaglyptit ( Kuntt, hatberhabene Figuren zu 
bilden ). 


Anagnorismo, m, uͤbl. Ricognizione, | 


vedi. © 

Anagége, f. T, de” Med. ber Aus: 
wurf. 

Anagrafe, f. T. de’ Med. [Prescri-⸗ 
zione di medicamenti), ein Recept, 
Aaalcima, . 2: de’ Nat. det wirfe: 
¢ Zeolith. 

Analda, f. All analda, ave. nad 
bennegauer Art , Hennegauer...- 

Analemmatico, apg, Orologia ana- 
lemmatico, eine @onnenubr. 

Analéttrico, agg. T. di Fis. gleich⸗ 
eleltriſch, anale ktrijch. 

Analdsi, . D. de’ Med. die Abma- 
getung, Abjehrung. 

Analético, agg. T. de Med. jebrend, 
abmagernd, mager madend: Rimedj 
analotici. 

Anamnési, f. 7. de’ Med. die Anam: 


Ug 


einer Krantheit ). 

Anamnéstico, ogg. T. de’ Med. Segni 
anamonestici, Ruͤckdeutungen. 

§. Rimedj anamnestici, Mittel, die das 


| Beddchtmé ſtaͤrken. 


Ananchiti, mpl. 7, de' Nat, Anan: 
diten, oreReinerte Seeiget. 

Anantésmio, agg. T. de’ Bot. ge: 
ruchlos. 

Anapausi, f. T. de’ Med. das Maz 
gendruͤcken. 

Anapezia, f. T. de’ Med. die Erwei⸗ 
terung der Gefafe. 

Anaplasi, f. 7. de’ Chir. die Gin: 
ridtung eines zerbrochenen Knodené, 

Anaplerdsi, f. T. de’ Chir. die Fleiſch⸗ 
bildung, Granulation (in Wunden . 

Anaplerético, agg. 7. de' Med. 
fleifdpoildend: Rimedj anaplerotici. 

Anapnéusi, /. 7. de’ Med. daé Athem⸗ 
Holen, 

Anapsiche, f. T. de’ Med. [Rinfres~ 
camento], die Erfriſchung, Erquickung, 
Labung · 

Anarchicamente, ave. anarchiſch. 

Anarchista, m. tin Unardift: Dalla 
censura il rettile fu detto Boja di-brati, 
¢ bevitor di sangue, Anarchista Vuccel- 
lo, o vagabondo. Cast: An. pr. 26. 41. 

Anarieca, ¢ /. T. de’ Nat, ber Meer⸗ 

‘Anareion,{ wolf, 





m. T. de’ Med.) 


— 
es 


Andantino 


Anaristési, f. T. de’ Med. bat aften. 
Anarrino, agg. T. de' Med. Rimedj 
anarrini, Kopfmittel, Schnupfmittel. 
Anarropia, f. 7. de’ Med. die Anar⸗ 
rhopie ( Nufiteigtn ded Glutes nad Korf und 
| Geutt }. 
| Anaspe, f. T. de’ Nag. der Wirlkaͤfer. 
| Anastaltico, agg. T. de’ Med. bluts 
bemmend, blutftitend: Rimedj anastal- 
tic, ; 
Anastatica, f. T. de’ Bot. die Rofe 
von Jericho. 
| Anastechfosi, f. T.de'Med. die Gol: 
‘Nquation. 
| Anastomo, m. T. de’ Nat. ber Klaff⸗ 
ſchnabel ( Roget ). 
| Anastrigalo, agg. 7. d’ Anat. obne 
}Sprung, ohne Knoͤchel. 
Anastrofe, f. T. de’ Gram, die Bort 
verſetzung. 
| Anatasia, f. Tde Nat. blauer octa⸗ 
driſcher Short. 
| Anatimiasi, T. de’ Med, das bnite 
riſche Aufſtoben, It. eine fluͤchtige dyftes 
riſche Geſchwulſt 
Anatribe, f. T. de’ Md. die Bees 
|matmung (eines Stein’, Sudchend }. Ir. die 
Sriction. 
Anatrispologia, f. T. de’ Med. dit 
Rebre von den Ginretbungen. 
Anatrope, f. T. de’ Med. die Berderbs 
nif, Verſchleimung bes Magens. 
Anatrétto, m. dim eine junge @nte. 
Anattesi, /. 7. de’ Med. die Herſtel⸗ 
tung der Krdtte, die Erérdftiqung. 
Anaudia, /. 7. de’ Med. di¢ Stimm⸗ 
lofigteit , bie Stummbcit. 
Anaulice, f. T. de’ Nat. die Muldens 
ſchnect⸗. 
Ancia, f. T. di Mus. das Mundſtückt 
(on Slarinetten, am Saaott u. ſ. w.). 
Anchiloglésso,; m- 7’. de’ CAir. die 
Ancilogiosso, | Steifheit, Ungelem 
figfeit det Junge. 
Anchina, f. Ranting. 
Anciloblefaro, m. T. de’ Chir. die 
Berwachſung der Augentieders 
Ancilddone, m. T. de’ Nat. der Das 
kenwall. 
Anciloméle, m. T. de’ CAir, eme 
frumme Gonde, 
Ancilomerismo, m. T. de’ Med. die 
widernatuͤrliche Berdinduna, Verwadfurg, » 
Ancilotomia ‘fi T. de’ Chir. dex Bute 
genſchnitt, die Loͤſung der Sunge. 
Ancilétomo, m. T. de’ Chir, das Zun⸗ 
enmeſſer, Ste Zungenloͤſer. 
Ancipite, agg. +++ - 
lt. Z. de’ Bot. Tronco, Fusto ancipise, 
ein zweiſchneidiger Stengel. 

Ancirbide, agg. 7’. d’ Anat, Apotsi 
anciroide, ber Rabenfdnabelfortiag. 

Ancistro, m. 7. de’ Bot. die %cdna. 

Ancone, m, 7. d' Anat. [Olecrong], 
baé Eibogengelenk, ber Elbogen. : 

§. 7. d'4rch. dab Knie (einer Mana, 
\eines Baltens R 

Ancora, * 

8 Prov. hi é alla condizione dell 
ancore, et ift ein Dummtopf, ex lernt 
nichts, iff ungelehrig. 

» T. degli Oriol. eine Ktammee, 
neordtte, m. F. di Mar. ein tetnes 

Beianker. 
| Andante, m. T. di Mus. ein Andaute. 
| Andantino, m. T. di Afus. ein Un 
bantino, 


| 
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Animaleria, f. Voce scherz. tine 
Menge Tiere. ; 

— dim. Fig. ein kleineẽ 
Thierdhen, niedliches tiiined. Madden. 

_ Animalizeazione (dssteio), f. die Anis 
matijirung. 

*Animastico, agg. vedi Animale, Ani- 
malesco. 

Animato, party,» «+++ 

lt. Zid’ Arald, Cavallo animato, Pferd 
mit aufaebobenen Fuse. 

Animellata, f. 7. de’ Macell. daé 
Bungenfttie (was beim Herausſchntiden an 
der Sunge fiken bleidt ). 

Animetta, fo. ++ ++ 
' §. T. de’ Dent. Avimetta del dente, 
ber Kern, das Innere des Zahnes. 


* 


§. 7. eccles. Auimctta det colice, bet 


Keihdetel, 


Animovista, m. T. filos. cin Anima⸗ 


Lift ( Verfechter dee Samenthierchen ). 
Aninga, f. 7. de’ Nat. Uninga (Wur 
gel auf den Mntiften ). 
Anisealtore, m. T. d' Anat. [ Latis- 


simo del dorso), det breite Ruͤckenmuskel. 


Anisodattili, m. pl. T. de’ Nut. bie 
Gangvdgel. . 

Anisodone, m.. T. de’ Nat. det Uni 
fodon (rt Halfiſch). 2 

Anisénico, m. 7. de’ Nat. der Unis 
fonnr ( Safer). 


Anisotachide, ogg. T. de’ Med. Pul- 


so anisotachide, ein uncegelimndpiger Puls. 


. Anisdtoma, m. T. de’ Nat. der Un: 
gleichkaͤfer. 
Anitraja, f. cin Entenſtall. li. cin 
Entenfang. 
_ Anittingio, m. 7. de’ Bot, Gyatho: 
phorium (Moogart). . 


Anna, m. 7, de’ Nat, dat Stintthier. | 


Annata, fi... +--+ 

§. Le annate, die Jahredgeiten 5 it. das 
Wetter, 

Annatista, m. T. leg. ber ein Jahr 
gebatt bratebt. 

Annebbiare, # a. ++ ++ 

§. Anvebbiarsi, tribe, wittig werden, 
fid) truͤben (von Slitjligteiten ). 

Annestare, »- a 

. Fig. Annestare in sul seceo, bon 

dem Gegenftande abfommen, von Ginem 
aufé Andere kommen ( im eden). 

Annidémini, m. pl. im Sabre des 
© Perrn. 

Anno, m 

§. Duc, tre anni alla fila, zwei, drei 
Sagre hintereinanbdec. 

§. ave. Anno, vor tinem Jahre, im 
portgeh Sabre: Tu sai che noi vi au- 
damino anno. 

§. Anni Domini, im Sabre des Herren, 
Anno: Anni Domini-1255. 


§. Sono anni Domini, ch'io non-+-,! 


es ift eine Ewigkeit ber, baf ich nicht... .: 


& Dare il buon anno, ¢in quteé Jahr 
nfchen 4 it. guten Sag fagen, 

. A mezzo gli anni, in mitéleren 
Jahren, im mittleren Alter, 


§. Anzi gli anni, vor ben Jahren, vor 


ber Zeit, au fruͤh. 
Annonario, agg. 
§. Provincie annonarie, K 

(die dem altroͤmiſchen Fiscus einen jaͤhrlichen 

Tritut an Korn entrichten mufiten ). 

an Etruria annonaria, das kornreiche 
etrurien, 


*.: Animaleria’ — 


orhprovingen | 


7 


Antidesma 


Annotajare, ».@. [Far notajo), gum} Antartritico, 
Notar madden, | med] antartritici, 





Mai — 


— 


. Annotajarsi,y Rotat werden, ſich ald Antelidltico, agg. de Med. Ri- 
Notar einſchreiben laffens | medj antefialtici, Dtittel gegen das Alp: 
‘Annoveramento, m... +++ | driden, J 
§. 2. rett., die Äufzaählung, Hergib:| Antelia, f. T. de’ Nat. Anthelia 
lung. (Wotypenart ). 


Annuale, ogg. --..- Antemeridiano, ogg. vormittoͤglich. 
§- Prediche annuali, bie Evangelien, Antemético, one T dé rigs 
gewohnlichen Gonntagéterte. medj sntemetici, das Brechen ftillende 

Anaticcio, m. vezzegg. ein Jaͤhrchen. Mittel. 

Annuite, #- 2 [Acconsentive}, eins) Antemorragico, agg. 7. de’ Med. 
willigen: Credete dunque, o Signora, che blutſtillend, gut gegen den Blutflup. 
possa annuire mio padre alle nozze? Anteneasmo, m. T.de’ Med. dec Ans 

Annullare, va... --- teneasmuéd (Prt Veitſstam ). 

. Anoullarsi , fic bemiichigen, fider:| Antennularia, f. 7. de’ Nat. Antens 
niedrigen, . nularia ( urt Blafentoralle ). 

Anoͤbio, m. TZ. de’ Nat. der Poch· Antepagamento, m. T. d’ Arch. bat 

fer. Siméwert, Bersierungen an Fenftern und 

Anochilo, m. T. d*’Anat. ſBabbro Thüren. - 
snpeviove }, die Oberlippe. Antepiléttico, agg. 7. de’ Med. ans 

Andda, f. 2 de’ Bot, ber Rlopftafer,| tiepileptiſch: Kimed) antepilettici. 
die Todtenuhr. Antérico, m. T. de’ Bot, die Meere 

nodone, m. T. de’ Nat. cine zahn⸗ 


zwiebelbdlume. 
loſe Schlange. Antéride, f. pl. T. farm. ant. Aries 
Anodonta, m. T. de? Nat. die Teich⸗ 


neimittel, deren Hauptheftandtheile Blumen 








muſchel. find. 

| Anoma, f. 7. de’ Bot. die Hyperan:|. Anteriare, agg. .... - 

thera. ’ ‘ §. Creditore anteriore, ein Gldubiger, 
Anomalipedi, m. pl. 7. de’ Nat. dje| det ben Vorgug hat. * 

|sséget, deren Sehen ducc cine Haut vers] §. Essere anteriore ne’ pagamenti, ju 

bunden find, erft, dorzuasweiſe bezahlt werden. 


Anomalistico, a, 
no anomalistico, baé 


. T. d'Astr. An-| Anterografia, f. T. filol, die Blus 
emeinjabr, petior] menbeſchreibung. 





diſche Jabr. Anterologia, f. T. filol. die Blumen: 
-Anomalone, am. T. de’ Nat. die Aft lehre. — 
terbiene. Anterético, agg. T. de Med. antes 


| Anoméo, agg. T. de’ Med. Ui 
lanomei, widernatirlide Safte, 
|. Anomidi, m, pl. T. de Nat. die Fang: 
deuſchrecken. 

Anomiti, m. pl. T. de’ Nat. verſtel- 
nerte Bohrmuſchein. 

Anoplotério, m. 7. de’ Nat. bat Ano: 
plotherium (Thier der Urwelt). 

Andstomo, m. T. de’ Nat. ber laff: 


woril rotiſch: Rimedj anferotict. 
Antési, f. T. de’ Bot, vie Biitengeit. 
Antiafrodisiaco, ogg. 7. de? Med. 
antapbrobitifd : Rimedj untiafrodisiaci, 
Antialcalino, agg. 7: de’ Med. Riz 
medj antialcalini , faure Mittel, Saͤuren. 
Antibacchio, m. der Antibacdhius 
(Vertiug —— ~ ). 
Antibasgno, m. daé Borgemad bes 


fdjnabel (Vogel), Badezimmers, 
Anattero, wm 2. de’ Bot, Anopterus. — m, 7. d Anat. der Vor⸗ 


Ansa, f. Voce lat. [Manico], der 
Henkel. 

Anseatico, agg. «++ ++ 

It. Citta ansealica, tine Hanfeftadt. 
Anseri, m. pl. gefottene und gerdu: 


cherte Kaffanien, «ce | grube 
Anusiera, f. 1. di Mar. das Ziehſeil. Anticausitico, age. T. de’ Med. 


Articide,-agg. 7. de’ Med. Rimedj) nj i ai ti i 
autaeidi, Mittel gegen die Siure im Ma⸗ bintee ieee ay on 
gen. > : Anticherédico, agg. T. de’ Med. 
_Antacrimonioso , agg. T. de’ Med. Rime.lj. anticherodici, antichdrodifthe, 
Rimedj aotacrimoniosi, die Sdarfe be:| antivenetifche Mittel ( geaen Kvantheiten der 
nehmende Mittel, Gecchtechtatheile ). 
Antafroditieo, agg. T.de Med. Ri Antichiro, m. T. d’ Anat. {Pollice} 
mej aatafrodiiici, antaphrobditifde Mit) ber Daumen. 


Anticaccia, ave. All’ anticaccia, nah 
ber alten Uct, großvaͤteriſch, altfrantifd. 
. Uomo all’ anticaccia, cin altfran⸗ 


fifder Menfh. 
Antieardio, m. T. d’Anat. bie Hery 


‘tel, Anticipazioncella, f. dim, di Anti- 
| Antagonistico , ogg. antagoniſtiſch. cipazione. vedi. 

&. Muscoli antagonistici, Gegenmué:| Anticrémiio, m. T. d’ Anat. dab 
leln | Schienbein. 
| Autalgico, agg. T.de’ Med. ſchmerz⸗ Anticristianésimo, m. T. ecel. bet 
ftitend. Antidhriftianiémus (dem Chriftentgume wie 


Antali, m. pl. T. de’ Nat. Purpurs; deriirettende Letzre ). 
ſchnecken. | Antictoni, m. pl. T. de’ Geogr. 
Antamauritico, agg. T.de’ Med. [Antipoui), Begenfdgter, 
{gegen den ſchwarzen Stare, Antidato, part. voranégegeben , vor: 
Antanagége, /. T. rettor. bab Buz) hergegeben. 
hcfidhieben cince Befdhuidigung auf den Antidesma, m. 7. de’ Bot. der Sdlan: 
Urheber. genbaum. 





vorfindfluttig. 
Antidinico, agg. 7. de’ Med. Rimedj 
antidinici, el gegen ben Schwindel. 
Antidio, m. 7, de’ Nat. Anthidium 
(Bienenart). | . 
Antidisteso, part. davor, vor Ginem, 


vor as ausgebreitet. 
Antidrimico, agg. T. de’ Med. Ri- 
mmedj antidrimici, Diittel gegen die ſchar⸗ 


fen Saͤfte. 


‘Antifarmaco, agg. T. de’ Med. Ri-| 


medj antifarmaci, Giegenpifte. 
. Un antifarmaco , ein Beaengift. 
nflogistico, agg. T. de’ Med. an⸗ 
sipdlogiftidy: Rimedj antiflogistici. 
del 


Antifona, . · 
§. Prov. L'antifona @ pid * 

« galmo, bie Gorrede iſt laͤnger als der 
Bert s die lange Rede Hat cinen furgen 


inn. 

Antifonia, f. T. dé, Mus. bie Untis 
phonie. . 

Antiftiriaco , T. de’ Med. Ri- 


agg. 
~ medj antiftiriaci, — 
geziefer. 
Antilébio, m. T. d’ Anat, dab Anti⸗ 
lobium, Gegenldppden (am Ohre). 
Antilogaritmo, m. T. mutem, ber 


UAntilogarithmus, 
Antiloimico, agg. T. de’ Med. Ri- 


gegen Laͤuſe, Un: 


medj antiloimici, Peſtmittel, Mittel ge⸗ 
gen die Peſt. 

Antimetatẽsi, . T. rettor. bie Anti: 
metatheſis. 


Antimetistico, ogg. T. de Med.vedi 


Ametistico. | 
Antimonio, m.. - - 


§. Antimonio sulfurato, crudo, auri- 


fero, Schwefelſpießglanz, rover, goldhal⸗ 


tiger Spiefiglang. 


§. Regolo, butirro d'antimonio, staid 


glangtinia, Spiefiglahgbutter, 
§. Solfo dorato d’antimonio, Gold: 
el. 


ef ‘4 
Antinareético, agg. T. de’ Med. an: 
tinarfotife): Rimedj antinarcotici, 
Antinoo, m. 7. d’Astr. Untinous 


ordliches Gternbitd), 

Antiodontalgico, one T. de’ Med. 
Rimedj antiodontalgici, Mittel gegen 
Zahnſchmerz. 


. Insetto antiodontalgico, Inſekt, das 
zerquetſcht angewendet das Zahnweh ſtillt. 


Antidfide, agg. T. de? Med. Rime- 
dio antiofido, Mittel gegen den Schlan⸗ 
genbiß. — 

- Antiorgastico, agg. 7. de Med. be: 


rubigend, befanftigend, 

Antipate, m T. de’ Nat. der Antis 
path (tein), It. der ſchwarie Blutftein. 
It. bie Stachelgorgonie. 


Antipiico, agg. T. de’ Med. Rimedj 


antipiicl, Mittel, welde die Eiterung hem: 
men. 
Antiprassia, f. 7. de’ Med. bie Anti⸗ 


: _ Antidiluviano ——— Apione ° 
Antidiluviino, agg. ontebituvianifd, It. flr Museo, ein Muſeum (ber etter: 


| thiimer ), 


| Antiserraglio, m. ein Borgatter ; it.) 


ein Vorhof. 

| Antispasi, f. T. de’ Med, bie Ablei⸗ 

tung (ciner Ftuchtigkeit nach anderen Theiler), 

' Antispastico, agg. T. de’ Med. ab: 

‘(eitend: Uimedj antispastici. 
Antispasto, m. det Untifpaft ( Sersiug 


—— 


ntisteco,{ m. T. di Gram. die Xn- 
| Antistico, } tiftidon (die Buchſtabenver⸗ 
wechſelungh. 


Antitenare, m. T. d Anat. ber Rit: 
fuse Hand; it. ber obere Theil des 
ußes. 
Antitrago, m. T. d’ Anat, die Ge: 
genecke, ber Gegenbo (am bre). 


| Antivanguardia, /. 7. mil. die Plaͤnk. 


‘ler, die Borbut. : 

Antlia, f. T. di Mece. eine Pumpe, 
ein Pumpenwerk. 

Antliati, m. pl. T. de’ Nat. die Schoͤpf⸗ 
ruͤßler. 

Antocéfalo, m. T. de’ Nat. dev Blu⸗ 
menkopfwurm. 

Antécero, m. T. de’ Bot dev Hoͤrner⸗ 
ſchotf (Sebermoosgattuna). 

Antoche, & T. da dreh, (Catene), 

nhalt, cin Griff. 

Antédio, m, T. de’Bot, die [gemein: 
ſchaftliche Blumenhuͤlle. 

Antöfago, m. T. de? Nat. dev Bide 
\tenfreffer (Safer). 

Antofili, m. pl. T. de’ Nat. 
phylen (art E dumettertinge). 

Antofillite, m. T+ de’ Nat. der Une 
tbopbullith ftralige Hyperſthen. . 

ntolissa, f. T. de’ But. die Steins 


blume. 
loma, m. T. de' Bots Antho⸗ 


Anto 

ma, . 

Antézio, m. T+ de’ Bot. Anthotium. 

Antracémetro, m. 7. de’ Chim. dex An⸗ 
trafometer, Cuftfauremeffer (ben Gehalt an 
SKoblenjaure dev atmofeharifhen Luft zu ers 
mitteln). 

Antracose, f. 7. de® Chir, dev Yu: 
gr erage 


ein 


s 





tenfafer. 

Antribo, m. 7. de’ Nat. 
taͤfer. 

Antro, m. ss 
| §. 7. d*' Anat. Aniro mascellare, die 
Kinnbackenboͤhle. 
| Antrogonia, f. T. de’ Med. bie Zeu⸗ 
igung (des Menſchen). 
| Antropoiatria, f. Voce greca, dit 
Arzeneikunde (fite den Menſchen⸗ sum Unter: 
ſchiede dev Thierarsencitunde), 

Antropéide, m. T. de’ Nat. ein men: 
\fehendgntides Geftcin, 


{ 


; 


ſchenanbetung, Menfdenverehrung. 
Antropolatro, m. 7. teol. ein Men⸗ 





| Ape, fe. - 
Untho:! §. Ape inde 


t 
Antropolatria, f. 7: teol. die Men⸗ 
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Rehre, Abhandlung vom menfdjliden 
rper. . 
Antropotomia, f. 7. de’ Med. bie 
| Anthropotombe (Anatomie, Zergliederung des 
men(dilichen Korvers). 

*Anulo; m. dbl, Anello, vedi. 

ea che no, avy... .. 

» Anzi superba che no, febr ſtolz. 

odone, m. T.-de' Nat, b : 
ait." 3 e' er zahnloſe 

nidi, f. pl. T. mitol. te dis 
hicks, | Gee (anwien). adits 
oristo ~ T. mat. iti 
aoriste, —X e Groͤßen. — 

Aoto, m. T. de* Nat, der Nachtaffe. 

Aovay, m. T. de’ Nat. dee Schellen⸗ 
—s ide, f. 

pactide, T. de’ Bor. Xpactié, 
| Apagma,’ m. T. de’ Chir, bie Bers 
| Tenfung. 
eee ap ae 

. Te de’ Med. die Befretung von einer 
| Keankbeit, Entfernung des Uebels. 
anti’ m. T. de’ Nat. ber Sanft⸗ 

it, 

Apartrési, f. T. d' Anat. bie bee, 
tide Rnedhen a - 
aw m. T. di Filos. ein Apa: 
| 4 
| Bs a m. T. de’ Nat. det Apatit 
‘( 


tein), 
Apatirie, f. pl. 7. di Stor, die Apa⸗ 
das Betcugéfeft. 


die 
KO 





} 








} 
turien, 


ustriosa, laboriosa, solle- 
cita, bie kunſtreiche, arbeitſame, emfige 
Biene. 
| §- Ape mellifiua, bie Honigbiene. 

. T. a’ Astr, die Biene (cin füdliches 
ternbild 


). 

Apechéma, m. 7. de® Chir. ber Ge⸗ 
enbruch, die Gontrafiſſur. 
Apedia, fs T. de’ Med, die unfrucht⸗ 
barkeit, Kinderloſigkeit. 

Apera, f. T. de’ Bot, das Straus: 

ras. 
ig Aperéa, f. T. de’ Nat. das Meer: 
ſchweinchen. 
| Aperiantacee, f. pl. T. de’ Bot. bie 


Antréno, m. T. de’ Nat, dee Bid: Aperianthaceen, 
ber weaul⸗ 


Aperto, agg. - · 


-§. Disegno aperto, ine flare, deutli⸗ 
che Zeichnung · 


SG. Mente aperta, ein offner, fabiger 


i] 
Kopf. . 
\ 4 f T. de’ Pitt. Lume aperto , cin offs 
neé, freies Licht. 
| §. T. degl® Idraul. no aperto, ein 
offner, Ab⸗ und Zufluf habender See, 
§. T. de’ Destill. Fornel'o a vento 
erto, ein Sugofen, Windofen. 
§. T. de” Card. Cardi aperti, weite 
RKragen, mit weiten Zaͤhnen. 
Apertura, f. - 
§. Fig. Apertura di mente, ein offaer 
Kopf, die abigteit, leichte Faffungégabe. 
T. geom, Apertura d'un angolo, 


las 


i egenge; imumung aveier de: ſchenanbeter, Fleifchanbeter. die Deffaung eines Winkels. 

on Entstgengeſerte Stimmuns y Antropomérfi, m. pl. T. de’ Nat. —— agg. Apesca schiera, ein 
Antipsorico, agg. T. de’ Med. Ri-/Enthropomorphen. Bienenfhwarm, eine Bienenfdyar, 

medj antipsorici, ‘Beet gegen die Rrdge, Antropopatia, f. T. teol. die Andich: Apiajo, m. ¢in Bienenvater , Seidler, 
Antiptialitico, oR. T. de’ Med. Ri- tung, Beilegung menfchlicher Leidenſchaf· Beidelmeifter. 

mei} antiptialitics, Diittel, welche den Speis ten an Gott. |” Apidiria, f. die Bienengudt, 

chelfiuß hemmen. Antroposofia, f. Foce greca, die) Apiare, m. Abt, Arnia, a r 
Antiptosi, T. di Gram. die Anti: Kenntniß der menſchlichen Natur, Anthro: age ge: 7. de on Tumo 

pthofe (Eeoung eines Galles fire einen andern). polophie. apieti, nicht eiternde Geſchwuͤre ‘ 
Antiquario, m. - |" Antroposomatologia, /. 7+ de’ Med.’ Apidne, m. T, de* Nat. ver Birn afer 


WVBaleatini, Ital. Wörterb. ll. 


Uuuuuuu 





1254 _Apirenomele Appor 
— m. de’ Ohir. bie ſpitze am { m. 
ende. ſchwere Aufgabe, cia) 


destia, f. T. filos [Tnsaziabilita], —8 * idſenbes Problem. 
wie refattlihteit, unerfittlide Habſucht. Apédroto, m. T. de’ Chir. Ossa apo- 
— ogg. T. d’ Anat. rippentos, oie. Knodyn , die beim Bruche nicht jus 





obne Rippen. fammenbeien, 
; Aplisis, f: 7. de’ Nat. anc. bee Gee:| A orréa, fi. Ts di Fis ber Ausfluß, 
age. e Ausftrsmung. 

Apléceri, m.pl. T. de’ Nat. Inſekten Apos, me 7. de’ Nat. dev Paraviet: | 


mit viafaden Fi hihoͤrnetn. 


Aploma, m. 7. de’ Nat. Aplom (Art —— Sf. 4. de’ Chir. die Stari⸗ 


@ranat). jfigicuna ber Paut, | 
Aplotomia, f. T. de’ Chir. eine ein: Aposcepmia, f. T. de’ Med. Apoftep:| 
foae Bergliederung, e. * ave. 


ismo, m. T. de’ Chir. 
—— ta Saharels (vent tin Knochen ⸗ 
‘ftitct ganz Daven getreunt it) 
Aposfacélisi, f. Z. de’ Med. Brand| 
ber weichen Theilẽ. 
Apoeatarsi, . T. de’ Med. bie Reis} Apoſiriuu, me T. de’ Chir. 
nigung, Ausleerung des Darmfanalé. fdhundene Stelle, 
Apocatartico, agg. 7.de’ Med. aus- Apositia, f. 7. de’ Med dex Gtel, 
— Rimedj apocatartici, Widerwille vor Speifen. 
‘Apocatastasi, 7. de’ Med. die Wie- Apossidmeno, agg. tbl. Astersivo, 
beefing, Seilung. vedi. 
It. T. d’Astr. die Ridtebr (ined Ge⸗ Apostemato, ag; 
ftirmed zu demſeiden Vuntt ſeiner Kreisbahn). In. mit —æ ‘bebaftet, dedect. 
Apocenosi, f. T. de’ Med. ant. cin} Apdstola, f. eine Apoſtolin: OF ace 
— ſchmerz fer Blutfluß. lena detta Vinnamorata a 
ehili: Lookeamt, 


Apléstre s m, Foce lat. die Dinter: 
- verzierung (am Schiffe). 

Apo, m. T, d’Astron, [Uccello del 
paradiso], der Paradiesvoget (ſudliches 
Sreenbitd ), 





eine abge- ie 





eps ilisma, m. Z. farm, cin Muß, Apostolatico, m. das 
Roo! Apostolicale, 986. {Apostolic}, apo: 
Apece ode ftolifd). 
tr fe” Chir. bie ‘pplitteige SKnoden:| *Apostilico, m. [Papa], ber Papft. 
bud. Apostolico, agg. . . - 


Apocrisi, f. T. de’ Med, die Auss §. Vita apostolica, Zelo apostolico, 
fHeibang ſtranthafter Gate). ein apoftolifdjes Yeben, der apoſtoliſche 
Apocristico, agg. T. de’ Med, ab: Eifer. 

— Chieaa apostoliea, die apoſtoliſche 
ittério’, m. 7. d Arch. ant. ein Kirde, frdbfte chriſtliche Kirche. 
xatfioaimmer Gn den Badern der aiten). | §. All’ apostolica, 

jodi, m.pl. T. de’ Nat. Kabibduce [Art der Apoftel. 


Ap 
{bel den Flſchen). It, Seeſcheiden. It. fuß— Apostolo, Be sbeee : 
lofe Larven. . L'apostolo [delle ‘geuti), bev Apo⸗ 
podosi, f. 7. di Gram, die Apodo: ſtei Paulus. 
fis, der Nad ab. otéca, f. Voce greca, die Vor⸗ 
poftora, f. 7. de* Med. die Abtrei⸗ rathstammer (der Alten), 
Sung ber ger! cten Leibesfrudt, otécio, m. T. de’ Bot. ber Frucht⸗ 


boden, das Fruchtlager (der Flechten). 
Apotelésma, m. 7. d' Astrol. der Ein⸗ 


‘Apoftérico, ch T. de’ Med. abteei: 
flué ber —* 


bende die Leibesfrudt abtreibend: Rimedj| 

apoftorici. ‘Apotéin 
Apégono, m. T. de’ Nat. die Mulls. |, — 
Apé 5 agg. Scritto apografo, eine 4c! . 
abides a 


pilin, m. Foce poet. Xpoll. 
§. Stare in Apolline, hochleben, ſchmaut 


fen. 

Apéllo, m. T. mitol. Apoll. 

§. Stare in Apollo, — Apolline, 

Apolloniano, agg. m,. Iper- A 
bole, Parabola ie Pl die apolfo:} Appallare, v- a, vedi Abballot-! yo 
nianijd@e Pyperbel, Parabel. Appallonare, } tare. 


Apologhetto, m. dim. eine turie abel. | a annare, PGs « « 
— — T. d’ Anat. die ite Misurare i paono, das Tuc | 
Aponeurograpbie — mit bee Elle meffen, | 
Nponi, m. pl. T, de’ Med. {hmery: ORONO POEs: 4:2 
— bean tigende Mittel. 


| m. 7. di Mat. ein 
—* Apothema, die Seiten: | 
— —— pia, f. T. de’ Med. bie burd: 
gefabrte ur. I:. bie Nachkur. 
Apotési, T. de’ Chir, Upothefis, | 
——* — Knodenbr ds. ai 
Apoteto, m. 7. di Mus. ant. eine 
Fldtenmufit, cin Fbtenftict, 





i 


It. Vetro, Specchio appanuato, cin an: 
gelaufenes, blindes Glas, cin angelaufe: 


Apanogetone , m. T. de’ Bot.|ner, binder Spiegel. 
Shwammtraut, Schwimmer. S. Colore a pannato, eine matte Farbe, | 
Apoplanési, /. 7. rettor. die Apopla⸗ . Catena d’oro appannata, eine ſcwe⸗ 


(Mbforingen _ einer Sache, die man|te — Kette. — 

nicht widerlegen kaun tone appannato, ein dicker el, 

Apopsichia, /. T. de’ Med. Apſychie, p ito, 7 — Puig | 

Saintes, tiefe Ohnmacht. pparato di chiesa, die Rirdenge: | 
Aporia, f. n po Diaporeſis, tithe, ber Kirchenſchmuck 


Zweifel. “§. 7. de’ Bibliogr. Apparati, Band: | 


apoſtoliſch, nad : 


tavita 


Ts di Mat. enc buͤcher, Berseicbniffe Woͤrierbůchet / Com 
mentare u. dal. 


Apparecchiatojo, m. (Toetetta], der 
VPus iiſch, dic Toilette, 

Apparigliare, ». a. Apparigliare un 
leavallo, jie: gleiche Pferde vorden Ba⸗ 
gen ſpaunen 

Apparizione, /: os 

§. 0 d& Aste. ‘Apparistowed’ una stella, 

jbas Se chtbarwerdin, Erſcheinen eines 
Sternes. 


§. 7. eccles, Apparizione del Sienore. 
die — bes Herrn, der Dreite- 
— 
ppartato, Path weeae 
fr fir Egregio, Eccellente, vorgiig- 
lich, ausgezechnet. 
Appartenente, m. [Parente], ein Gers 
moter 
Appellabilita, f. 7. forense, die Xp: 
|pellitbartrit, 
Appellare, ». a 
. & tf pe Appellarsi dalla sentenza, 
von einem rtbeite appeiliren, : 
Appello, m 
§- Essere senza appello,* ome Biber: 
ede, umſeni⸗ gewiß fein. 
er una cosa per appello e * 
— Etwas auf's Haar wiffen, bens 
nen, von aufen und innen fennen, 
Appendice, m1... 
fir Epifisi, vedi. 
"Appendicolo, m. dim, ein Anbangfet. 
Sass, Parte wvses 
: voll —— gedankenvoll. 
a are, va. Voce bassa, zer⸗ 
* os * — ſchneiden. 
7 y 
Tn “de Laney, wedi Pianeggiare. 


Walje (das Erdreich yu ebenen). 
Appiccativissimo, agg. sup. bddft 
anfte end: La lebbra é —S — 

sima, e 
grhiccatoioy Me ssees 
Gy ea del picciuolo d'un frut- 
ito, io elende (des Fruchtiticles, roomit 


ifie 3 Sweige feitfigt). 


T. de’ Pesc. ein Trockenboden, 

Trodengeréft (sum Trocknen der Thunfiſche). 

Appiccatusa, . 

Mt. 7. de’ Pritt. e Scult. Appiccatore, 

— Gelenke der Glird⸗ 

en. 

. Un’ appiecatura di molti corpi, ein 

Gel ‘ge, prime py eyed mebreter 

Kodrper: L'Amadigi @ un’ appiccatura 
di molti corpi. 

Spplenitinn, agg. gang voll, febr 


— — Part. sup. ſehr be 
lobt, allbelobt, mit grofem Beifalle, 

Applicare, ». a. . 

. Tdi Mat. oeieciben(siouren, Sinien). 
pplicazione, f. 

§. . fend. L’ pplicastove de" meriti 
di Gest Cristo, die Anwendung »_ Bueigs 
june der Berdienfte Shrifti. 

Appomato, ogg. L’Autunno appoma- 
—— eHerbſt. 

Tutti, ogg. Voce frucht⸗ 

(bringend, frudjtbar: Sole apportefretti 

Apportalice, agg. vedi Apportalume. 

Apportalime, agg. Voce poet. lidt: 
bringend, lidtgebend: Sole apportalieme. 
Apportavita, ogg, Foce joet. leben: 





to, 


ppianatojo, m. 7. d’Agric. die 


Appositamente — — Archeologo : 


bringend, belebend, befeelend: Sole ap- 
riavita. 

* Appositamente, avy, [Acconeiamen- 

—A geeignet, angemeſſen, sect: 

mafig. 

Appositizio, agg. uͤbl. Posticcio, vedi. 

Apposizione, f. - 

§. 7. de’ Pis. Formarsi, Crescere per; 
apposizione, durch Anhdufung von Augen, 
Gc bilden, wachſen. 

. T. di Gram. der Beiſatz, die Hin 
gufagung: U mettere imsieme due o pitt) 
sostantivi nello stesso’ caso, e senza 
Yeruna congiunzione copulativa tra essiy 
chiamasi apposizione. 

Appratire, e.n. T. d’ Agric. A 
Gre on terreno, ein Stuͤck Land gur 
umſchaffen. 

Apprendista, m. ein Lehrling, Schuͤler. 


—5— f Beſorgniß, Furdt 


are apprensione, 
einfloͤhen. 

}. Mettere in apprensione, in Beforg: 

aif, Furcht fegen. 

Appresso, prep. ..... 

. Questa cosa @ appresso di Jui, diefe 

Sache ſteht bei ibm, ih in feiner Gewalt. 

Q- Avere grande stato appresso ad un 
Signore, bei cinem Maͤchtigen einen Stein 
im Brete haben, hod angeſchrieben fein, 

Appropriato, part... .- 

ht. Medicina, Rimedio appropriato, ein 
ſpecifiſches Mittely ein Specificum. 

§. Parole appropriate, pafjende, tref: 
fende Worte. 

. TL. leg. Decime appropriate, der 

suftindige Sebent. | 

Appuntamento, m. ’ 

§. Restare in appuntamento di chee-| 
chessia, dber Etwas einig werden, wor: 
fiber uͤbereinkemmen, Etwas verabreden. 

Appantere, Wo Gr sives | 

§. Appuntarsi, fpig, fdharf werden, ſich 
ſpiden⸗ ichaͤrſen. 

Sir Star sulla vita, ſich aufrichten, 

gerade, aufredt fteben. I 

Appunto, m. die Bollendung, Boll: 
fommenbeit: Una certa grazia esquisital 
€ appunto nelle cornici. 

. Star su lappunto delle dosi, das 
richtige Maß batten, 

S. 7. de’ Mere. bie Berichtigung, voll:| 
fommene Zahlung einer Rednung, bie} 
Reftjablung. ene 

Appuramento, m. bie Reinigung. 

lt. 7. de’ Merc. bie Beridtigung einer’ 
Mehnung. · 

Appurare, v.a.-.... 

§. 7. di Merc. Appurare un conto, 
ine Rechnung beridtigen, bezahlen, aus: 
sa 

Tico ese eae 
et fa of eine milde fuft, 
prilante, m. Prov, Terzo aprilante! 
uiaranta «i durante, wie es am britten 
Sprit ift, ſe dauert es vierjig Tage, 
5 er : } 
. Prov, Aprile or piange or ride,) 
ber April iff veraͤnderlich; im April ift 
bald Regen bald Sonnenſchein. | 

Aprire, #% a... ! 

It, oͤffnen, durchfdlagen, offnen Leib, 
madden (von Arzeneien). 

§. Aprir la bottega, den Laden dffnen 
(atte Morgen ). 

Apsichia, f. T. de’ Med, der Schein⸗ 
tob, die tiefe Obnmadt, 


ra⸗ 
eſe 


r 








adler, Koͤnigsadler. 


Aptisto, agg. 7. de’ Med. ungeſtoßen, 
unjerquetidht, gang (vont Gamen, Kornern) 

Aptoto, m. 7. di Grang. ein unver⸗ 
aͤndertiches undeclinirbares Wort, 

Apulético, agg. T. de’ Chir. vernar⸗ 
bend, zuheilend: Rimedj apulotici 

Apus, m. T. de’ Nat. der Kiemenfuß. 

Aquedotto, m. eine Waſſerleitung. 

Aqueo, agg. .%... 

T. d’dnati Umore aqueg, die waf: 

ferige Feuchtigkeit (ves Auges). 

Aquila, /. . . 

§- Aquilwdorata 
giore, germanica, im; 


» leonata, reale, mag- 
periale, der Gold: 
* 


§- Aquila nera, leprajola, der. ſchwarze 
Aoter, Hafenadler, 
§- Aquila ossifraga, marina maggiore, 
ber Secadler, Fiſchadler, Beinbreder. 
§- Aquila alba, 7. de’ Chim, verſuͤß ⸗ 
ter Sublimat, Calomel. 
- Aquila celeste, Salmiak, 
» Legno d’aquila, Alo. holy. 
. %. de’ Pesce. Pesce aquila, der 
Giftrode. 
Aquilon, m. 7. farm. vedi Diaquilone. 
Aquilone, m.. 2... 
Jt. cin Drache, Papierdrade, 
Fuͤr Pesce aquila, det Giftrocde, 
ra, 
§.. 7. di Mar, dee Hof (am den Mond, 
die Bonne). 
§. Tid’ Astr. der Ultar (iidtidhes Eterm: 
bib). 
Arabico, agg. 
§. Gifre, Caratteri, Numeri arabici, 
arabifhe Siffern, Zahlen. 
. Gomma arabica, atabifdes Gummi, 
Gummi arabicum. 
§. 7. de’ Bot. Spina arabica, die ara: 
biſche Diftel. 
Arabile, ogg... 6. 
§. Tempo arabile, gum Pfligen, Ak⸗ 
fern giinftiges Wetter. 
Aracari, mo 7. de® Nat. bee Reber: 
zuͤnglet, Tutan (Bogel), 
Arachide, f. 7. de’ Bot. bie Erbdei: 
del, Erdnuß. 
Araene, f. vedi Aragno, 
It eine Art Sonnenubr. 
Aracneoliti, m. pl. T. de’ Nat. vet: 
fteinerte Geefpinnen. 
Aracnidi, f. pl. 7. de? Nat, vedi 
Aragnidi. 
Aragna, 


—J—— 


r §. 2. de’ Pesce, bdas Petermaͤnnchen 


ia). 
Aragnidi, /. pl. T. de’ Nat. bie 
Seefpinnen, 
Aragno, m,..... 
It. 4. d°Astr, die Spinne, 
Arancia, /. 
§. Arancia [francese J, die Pomeran: 
zendirn. 
§. T. de’ Nat. Arancia di mare, die 
Geepomerange. 
Aranciéra, f. ein Orangeriebaus, 
Arancino, agg. Gelso arancino, 
pomerangenblattrige Maulbeerbaum. 
. Pera araneina, die POmerangenbirn. 
. Popone arancino, die Pomerangen: 
melone. 
Arara, T. de’ Nat. det Aras, ins 
dianiſche Rabe, 
Arare, #. a - * 
§. Prov. 1. Credersi 
scere, e invece andar ad arare, 


ber 


i andare a pa- 
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und Erholung fuden, Arbeit und Muͤhe 
finden. 
| §- Prov. 2. Ara co’ buoi, ¢ semina 
— beim OR te + mt 

i fe; tigen tiefe 
lbeim Eden flache, ſe aad 

§. Prov. 3, Arar dal bue maggior vi- 
tello impara, wie die Ulten fungen, fo 
ee ieee bie Jungen. ‘ 

« Prov, 4. Arar coll’ asino-e col bu 
—2 unrecht anfangen. due, 

7 degli Artigl. Arare, an ber 
j@rde binftrerden, Gi Erde aufreifien 
hire Kugein). 
| Arativo, agg. Terreno arativo, Ader: 
—* —E — 
| Aratore, + Armenti aratori, joch⸗ 
bare Thirre, A eecvies, * 

Aratorio, agg. Strumenti aratorii, 
Ucergerdth, Acerwerkjeuge, 

- Campo, Terreno aratorio, Pflug: 
jland, and, weldes mit dem Pfluge be: 
larbeitet wird, 

Aratro, m.... 
| §- Uomo levato dall’ aratro, ein binter 
dem Pfluge fortgenommener Menſch, cin 
rober, ungebildeter, baͤueriſcher Menſch. 

Arazzime’tsa), m. cine Menge, cin 
Lager von Tapeten, Teppichen. 

Arbitramento, m. vedi Arbitrio, 
| Arboribonzo, m. 2. stur. cin Bets 
telbonze, Jammabos. 

Area, f. .... 

§- 7. de’ Forn. ber Badtrog, tt. der 
Mehllaften, Brodfaften, 
| Areale, m..... 
| Q- Fuͤr Centina, vedi, 

J Arcata, fi .- s+ 
} » Dare una arcata all’ artiglierie, Ti- 
frare in arcata, im Bogen fciefen. 

it. Fig. Tirare in arcata, iné Blaue 
bineinfebrwagen. 

§. T. di Mus. Aver una buona arca- 
jta, einen guten, feften Bogenftrid haben; 
§. Rimettere con un’ arcata la vacil- 
jlante orchestra, das Ordefter durch einen 
kraͤftigen Bogenftridy wieder in den Talt 
bringer. 

Arcélla, f. T. di Ferr. bie Bind: 
ade (an Blaſebalgen in Schmitden ). 

Archeale, agg. T. d' Alchim. Fuoco 
archeale, das Gentratfeuer, bie Weltfeete. 

Archeggiamento, m. T. di Mus. die 
Bogenfibrung, ber Bogenftrid. 

Trehopgiare We Me ssees 

§. 7. di Mus, ben Bogen fiheen, mit 
bem Bogen ftreiden. 

Archelogia, f. T. de’ Med. Archelo⸗ 
gie (Grundanfichten dev Medicin). 

Archeogonia, T. de’ Med. Xr: 
Heogonie, Entiehungélehre. 

Archeografia, f. Voce greca, die 
Ardhdographie (die Veſchreidung, das Stu⸗ 
dium der Miterthiimer), 

Archeograticamente, avy. ardhfo: 
grapbifh., 

Archeografico, agg. archaᷣographiſch. 

Atcheégrafo, m. Voce greca, ein 
Ardhdosraph. 

—— . Voce greca, die Ur: 
hdologie, Aterthumskundẽe. 

Archeologicamente , avy. archaͤolo⸗ 

ch. 
TT ceastialen; agg. archaͤologiſch. 

Archedlogo; m. Pose greca, ein 
Ardhdolog, Alterthumefundiger, Alters 








Rube thumeforſcher. 
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Archetta, f. dim. ein Heiner Kaſten, 
ein Kaͤſtchen, Kiſtchen. 
Archettino, ii. dim. ein kle iner Bogen. 
Archetto, m....- : 
. T. de’ Magn. die Bogenfeile. - 
rehibusatina, f. Foce scherz. ein 
teiner Schuß: Un” archibusatina nelle 
reni al medesimo si cava di guai. 
Archibuso, m. . 
» Prendere in ispalla un archibuso, 
tine Glinte auf ben Ruͤcken nehmen. 
Archimagia, f. T. d' dichim. die 
Golbmadere:, Alchymie. : 
Archipénzolo, m, [Livello], bie Blel⸗ 


duͤnn, fein, 


* 
tta Argi 
Arciopalissime, m. Foce scherz. 
gang gewis Opat, ein gang echter Opal, 
Arciordinatissimo, agg. sup. hoͤchſt 
geordnet. , 
Arcipossibilissimo, ogg. sup. ſehr 
miglid), hoͤchſt wahrſcheinlich. 
Areiprovato, ogg. volilommen be⸗ 
waͤbrt. 
Areiridere, # ni Arciridersene, von 





ringſte daraus machen. 
reisottilissimo, agg. sup. Gberaus 


Arcisterminito, egg. gan3 und gar 
vernidhtet. 





wage, Richtwage. 

Architettico, agg. arhiteftonifd. 

Architettonicamente, avy. architek⸗ 
toniſch. 

Architettura, f- - 

§- Architeutura civile, militare, navale, 
die birgertihe Bautunft, die Kriegsbau⸗ 
tunft, Schiffebautuntt, 

8. 1. de’ Pitt. Architetture, architek⸗ 
toniſche Gemoͤlde, Gebaͤude, Anfidten 
von Staͤdten u. dgl. 

Architravato, agg. Cornice architra- 
yata, baé Dauptgefimé, 

Arciattentissimo, agg. bidft auf: 
merffam, 

Arcibinco, m. eine ſehr große Bank. 

Arcibéllo, agg. ausgezeichnet ſchon. 

Arcibenissimo, ave. sup. erzgut, aufé 
bg att ; : 

reibuonissimo , . sup, erggut, 
burd) und durch gut, — 

Arcicérto, agg. ganz gewiß, gang 
guverlajfig. 

— * agg. ſeht zuſammen⸗ 

eſcht. 
— —* T. de> Bot. Foglie arcicomposte, 
doppelt gufarmmengefepte Blatter, 

Arciconsolato, agg. gang getrdftet, 
mebr wie qetroftet, fae frob. 

reicredere, v. a. felt, zuverſichtlich 
glauben, mebr glauben, alé man ſoll. 

Arcidevotissimo, agg. sup. gang et: 

ebenfter, allerunterthadnigfter, allergebor: 
famfter (in Brieien 

Arcidéro, 
ſteinbart. 

Arciere, m.. .. 

It. cin Widder, Bor. 

Arcifacilissimo, 
— ih finder ss 

ciforti nO, agg. sup. uͤberaus, 
apBerordentlid ſtark. 

Arcigillo, m. T. mitol. Archigallus, 
DOberprrefter bee Cybele. 

Arcigrandissimo, agg: sup. tiberaus 
groß, ganj ungebeuer gros, 


Arcimaestra, f. cine Erzmeiſterin, 


grote — 
Areimajuscolo . Spropositi arci- 
majuscoli, eperete Maker: Verſtoͤße. 
BSeiocekerace pazzie arcimajuscole, 


Erjtoorbriten, Erznarrheiten, die aller⸗ 


ardten Thorheiten. 


Arcimastro, m. [Capomastro], ber! 


Altmeiſter. 


Arcimimo, m. ber erſte Rime, oberfte | Ardente, agg. . - 


Poffenceifer. 

Arcimperidle, agg. exʒłaiſerlich. 

— —— 
au 1 u t, 
mon —— 


). : 
ogg. ſehr feft, felfenfeft, 


¥ 
oe ae ſehr leicht, 


Areistupendissimo, eup. ganz 
leorteefflid boͤchſt — 
Areistupẽndo, agg. gang vortrefflid), 
gang erſt aunlich. 
Areivreseovale, 
— 
reiviolũto, agg. T. di Mus. Lira 
arciviolata, die Arciviole, 
| Arco, mm... se . 
| §- Prov. Come Varco sorimo, che 
|trae agli amici e ai nemici, obne Unter: 
ſchied, Freund und Feind, alle diver einen 
Samm. . j 
§. Arco acito, composto, ein fpiger, 
Bogen. 
. T. geom. ein Bogen, 
. Arco scemo, ein gedruͤckter Bogen. 
. Arco trionfale, ein Triumphbogen. | 
. Per simil Arco delle ciglia, det 
Augenbrauenbogen. 
. Far Archetto, der Biclinbegen. 
. Nasello dell’ arco, Setole dell’ arco, 
der Froſch, die Haare bes Bogens, 
. Arco [celeste], bec Regenbogen. | 
. Prov. Arco di sera buon tempo 
mena; arco di mattiua riempie la mari- 
na, Abendroth Shinwetter bot, Mor: 
genroth bringt NAF und Koth, 
| Arcolajo, m. «1.4 4 
§. 7. de’ Nar. die gedrebte Arde, der 
Haspel (Scinecte). 
. T. de’ Razz. cin Feurrrad, 
reone, mm. accresc. d’Ara, T. cde’) 
Legn. ein groper Raften. 


| agg. exzbiſchoflich. 











reoptéma,) m. T. de’ Chir. bag! 
| Arcoptsi, | Heraustreten des Maft: | 
barms. | 


| 
Arcostrale, agg- Voce poet. mit Boz, 
igen und $feilen: Apollo a@rcostrale. 
| Arcovata, /. ein Bogengang, cine Bo: | 


| jAreticss agg. T. de’ Nat. nordiſch, 
0 


rdlich. 


renhuͤter ( Sternbild). 
Arctémio, m. T. de’ Nat, Marmot- 

ta}, das Murmelthier. Y 

| Aretopiteco, m. 7. de” Nat. bab 

| Faulthier, 

Arctopo, m. T. de’ Bot, Birenfus. + 


urif 
— i 

beißender, ſcharfer 

ele. : 

Ardentello, agg. fed, dreiſt. 

Ardenza, fis... > 

+ Mettersi, esser messo in ardenza, 


is 
§- Rafang ardente, 





nello 


Janaling entbrennen, 
der Schiefer. 


| (tm eden), 


genceibe (54 Wafferteitungen u. dgf.). ib 
! 


4 . 


Ardere, vn. 
§. Fig. Ardere 


‘Wan giovene, far eigen 
Ardésia, f. T. de’ Nat, [Lavagual, 
Ardore, m..--++- . 

*§. 7. de’ Med. Ardori d'orina, dell? 


‘urina, dag Harnbrennen, 


Arella, /. 7. de’ Pesc. ein kleines 


Herjen woruͤber lachen, ſich nicht das Ge⸗ Neg. 


Arenaceo, agg. · 
. Pietra arenacea, dec Ganbdftcim 
renajo, m. vedi Renajo. 

Arenajolo, m. vedi Reuajolo, 

Arenare, # 22-6 + 

§. Fig. ftoden, nidt weiter ténnen 

Areola, fi....- if 

. T.d’ Anat. Arcola della poppa, der 


} um bie Bruftwarge, + 


§. Arcola, der Peiligenfdhein. 
Areopagitico, agg. avecpagifh. 
Areotetténica, /. 7’. mil. die Angriffee 
— or 5 — 64 
retalogia , f. Foce greca, erze, 
Witze, ——— 
Areticare, v.n. Voce ſiorent. [AMi 
i, Disperarsi), vergweifein, fid gr 


gers 
men, degern. 


Aretografia, fs 7. di Filos. bie xb:* 
Gandlung von ber Sugend, Aretographie. 

Arfango, m, 7. de’ Nat. dec Hae 
fang. die Schneeeule. 

rgaice, f. T. di Veter. bie Kolik 
(dee Pferde). 

Arganetto, m..--- 

§. 7. de’ Carrozze. Arganctti, die Bee 
dern, Biigel u. dol. (an Rutſchen ). 

Argentine, 1, .2 

. Voce argentina, eine Gilberftimme, 
. Pesce argentino, der Silberſiſch. 
rgento, mm... +. 

§. Argento nativo, solido, informe, 
fruticoso, granclloso, dendromorfo, ca~ 
pillare, amorfo, dentiforme, gediegnes, 
derbes Silber, GSilberkiumpen, ſtrauch⸗ 
artiges Silber, Silber in Koͤrnern, Baum 
el Paarfilber, Sitbertiumpen, Zahn: 
tiber, = 
. Argento di gatto, Ragen fiber. 

. Argento corneo, Hornfilver. 
Argento falminante, Knallfilber. 
. Pig. Farsi d'argento, Gilberhaare 
befommen ,- alt werden, 
ett” agg. Voce poet. file 
A 


rgilla, forse. 


§. Argilla bianca, turchina, erigia, 


Aretofilace, m- T. d'Astr. der Bas apira, der weife, Maue, graue, feuer- 


icfte Thon, 

. Argitla giallastra, limacciosa, det 
chm. 

§. Argilla da pipe, biancastra, Pfei⸗ 
enthon, 

Argillosissimo, agg. sup. ſeht thonig, 


Aretotéca, fi T. de® Bot. die Baͤren⸗ febe aͤhmig. 


Arginale, agg. Terra arginale, Damm⸗ 


fe. i 
— f: T. de® Bot. Baͤrenohr, erde —S gu Daͤmmen. 


Arginatura, die Dimmung, Xb: 
Arginazione,} dammung. 
gine, m,..... 
. Argine maestro, ber Haupthamm. 
. Argine circondario, ein Kreiésamm. 
. Argine traverso, ein Querdamm. 
. Argine di rinforzo, di riparo, aD 


Arcionato, agg. Sella arcionata, ein in Feuer gerathen, gebradt werden; it. Doppelbamm, Notbdamm. 


gebogener Gattel, ! 


geſpanat auf Etwas fein, 


Arginello, m. dim. ein Beince Damm, 


‘ 


. x ‘ A 4 : 
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Arginone, m. accrese, ¢in oroher Ariosissimo, -agge sup. ſehr luſtig, · Bolo armenico, det armeniſche Bolue, 
ſeht bell, | Arméno , agg. Pietra armena , der ar⸗ 


Damm. 
Argiride, f. de' Nat. der Perl:| Arista, f...--. menifde Stein, 
mutterfalter, §- Mangiar larista lessa, Etwas vers , & Bolo armeno, der armeniſche Bolus, 
Argirogonfa, f. T. d'Alch. bee Gil:| kehrt anfangen, | Armento, m...., 
berftein , der Stein bee Weiſen. ‘|. Arista [lesa], far Vulva, die weibs §. Maestro dell’ armento, der Dbets 
— fe ade' Nat. die Waſ⸗ ne San. ie hirt. 
Aexfpinne, ° ristarchia, f. Voce greca, dic ſcharfe, Armista, m. ein Wappenbu 
Argo, * ſteuge —— seitie.® gr tm“ wanes 
It, der Argus (Schmetterling ). Aristodemoeratico, agg. Voce gr.’ Armo ‘ano, . T. de® Nat. Corin- 
Argonave, das Argonautenſchiff. ariſtodemekratiſch. a — doue srmofave, oct Diamanifpath + Dia: 
Aria, fo. ees : Aristotélia, f. T. de’ Bot. Aciftotelia, mantoort, 
§. Aria sana, mal sana, grossa, sot- Aristotelicamente, avy. ariſtoteliſch, Armonia, fu... 5. 
tile, pura, infetta, corrotta, umida, sec- nach Ariftotetes, -- » Armonia dole#, soave, gentile, ce- 
ca, fresca, calda, temperata, dolce, eine} Aristotélico, agg. ariſtoteliſch: Dot- leste, angelica, pura, sonora, gioconda, 
gefunde, ungefunde, bite, diinne, reine, trina aristutelica. \pietosa, flebile, strepitosa, orribile, eine 


verpeftete, verdorbene, frudte, trodne, | _Aristotélico , m. cin Uriftoteliter, Pe⸗ fanfte, zarte, himmliſche Harmonie, eine 

friſche, warme, gemagigte, milde fuft, ripatetiter. . Engelshatmonie, eine reine, volltinende, 
§. Andar per aria, durch die Cuft zie- Avizzari, m. T. del Commerc. levans angenchme, muntere, fromme,, Hagende, 

ben} flieben, tiſcher Krapp. rauſchende, laͤrmende, ſchreckliche Har: 
* Aver Paria d’aver fatto q. e·, das rlotta, f. vedi Arlotto, monie. 

Anfehn haben, fo ausſehen, als ob man; Armadidfo, m. dim, ein Schraͤnkch en. §. 7. di Mus. Armonia diretta, Grund« 


twas gethan hatte. Armadura, f. ++... §armonie. 
§. Essere un poco d’aria, ziemlich an⸗ § Per simil.. der Schild, Bruſthar: §. Armonia divisa, per estensione, 
febnlich fein, nach Etwas ausſehen. {nite Panget (einigee Inſekten, ber Krebſe die zerſtreute Harmonie , Lage. ® 
Rendere aria, gleichen, dbnlid ſehen. u. f. w.). §. Armonia streta, per approssima- 
. Aver buon’ aria, ¢in gutes Anſehn, Armamento, m..... zione, die enge Harmonie, Lage. 
Aeufere haben. ; | It. die bewaffnete Mannſchaft. §. Armonia figurata, die figuricte Har⸗ 
. T. dé Pitt, Bell’ aria di testa, a Armare, va... + * — |monie (mit durchgehenden Noten ). 


—** Ropf, ſchoͤne Zůͤge. §. modo basso, Armare alcuno a qs, Armonia prima, die Geundbarmonie. 
. Bell’ aria, ein ſadner Himmel, eine c., d'aua cosa, Ginen wozu, womit ané:| . Armoniaseconda, ber Gertenaccord, 

ſchoͤne Luft (in Gemaͤlden). ‘ritften, ig gu Etwas, mit Etwaé ver⸗ -g. Armoria terza, ber Ouartferten: 

§. 2. di Mar. Aria di vento , bie Wind⸗ ſehen. jaccorb. : 

rofe. F + §- Armare una volta, cin Gewoͤlbe bes) §. Armonia simultanea, die gleichzei⸗ 

. T. dé Cavall. Arie del cavallo, ‘feftigen, ftégen, tige Oarmonie. 

bie Bewegungen, Stetlungen des Pferdes:| §. T- de’ Pesc. Armare le reti, die §- Armonia rovesciata, bie umgekehrte, 

Le arie sollevate ‘sono cingue, cioé: Posa- ‘Rese verdleien ( das BWhei daran befefiiaen ). verwechſelte Harmonie, 





ta, Ballottata, Corvetta, Salto o Sparo,, §. T. di Tess, Armare un telajo, ¢in §. Armonia successiva , die fe je 

Capriola. Gewebe aufjieben, auffpannen. itende Harmonie, die harmonifdhe Fort: 
. T. di Mus, Aria di bravura, eine, §. T. de’ Sart. unterfuttern, gegen: ſchreitung. 

PBravouraric. ‘legen, unteriegen. | §. J. Anat. die unmertlide Kno⸗ 
. Aria cagtabile, ein Gefang. | §. T. de’ Vetr. Armare i vetri delle Genfligung. 
. Cantare a aria, aue dem Kopfe, nad) finestre, die Fenſterſcheiben verbleien und — Armon cérdo, m. T. di Mus. bas 

bem Gehoͤre fingen. * Windeifen davor maden, | Parmoniedord, — 
. A mezz’aria, in ben Mitteltonen, | §. Z. de’ Cavall. Armarsi, auf die) Armonista, m. ein tuͤchtiger Tonfeger, 
. 7, degli Oriuol. Aria dell’ imboo~'GStangen fegen (von vierden ). ein gutet Contrapunktiſt. 

catura, det Spieiraum (der einmeinen Tpeile, G. modo furb. Armarsi, flit Avvi-| Armonizzato, part..35 

dev uhr ). jnazzarsi, ſich volltrinken, eine gute La- §. Dene armonizzato, wodigeb dut, von 

§. — de’ Colt. Avia delle forbici, det vas * guter deibesbeſchaffenheit. 

achen (lieere Raunt zwiſchen den beiden Slime | rmata, foresee > oar, 

sn) eines Géhere cate meee — Fare armas, tat Gitte zuſammen — m. T. di Mus. der 
. T. diGiuoc, Aria, n  |Sringen, auériiften. ‘Armatoma, f. ‘7. de’ Nat. dec Kreu⸗ 

ften Taroks. Armato, part....% + ftein, Seceupeciftall, 


—— m. 4 ecel. bee Urianié: * oo armata, dec bewaffnete ‘Aunete, Fs 
mus (arianiſche vebre ). agnet, . ———— * 
—— f. To @ Aste, Asiadne|  §- T- de’ Cavall. Cavallo armato,, titi, fb Ane ee tae Beugungéglied, 
¶ Steen dev nordlichen Krone ), | Stangenfeger. Arnesetlo * — 
Arido, agg. + +++ | §. 7. d’Arald. Fiere, Ucce'li armati, — — — 
_ Nose, Nocciuolo arido, eine taube |Sewaffnete, mit Klauen derſehene Kaub⸗ Arnesiiccio, m. dim. ¢ avy. ein klei⸗ 
Rus. Ithiere , Vogel. nes, aͤrmliches, winziges Gerdth. 
8. Raccolta arida, eine magre, ſchlechte §. Pesci armati, Gruftaceen, Sdal:| Arnoglossa, f. vedi Arnaglossa. 
Gente. + jebiere. ° . Arnopogono, m. T. de’ Bot. Arno⸗ 
§. Materia’ arida, ein trodner, unfrudt: Arme, sss : pogon. 
barer Gegenſtand. | §. Armi de’ Dotiori, bie Waffen ber) Arnosére, { f. T. de Bot, Arno⸗ 
, Vita arida, ein elendes, duͤrftiges Seſchrten, geleprte Waffen (Bucher / Schriß Arnoséride,) feris, 
Leben, jten). Arpace, f. 7. de’ Nat. ant. ber Bern: 


. Mangiar pane arido, troden Brob . Aver Parme di Siena, grofien Hun: | ftein. 
§ : B haben. E agonare, v.a, T. di Mar. mit 
Acmeagiere. On Re scares bem Enterhaken pacen. . 
It. bie Arme und Hande bewegen (wie) Arpalo, m. T. de’ Nat. der Gierkaͤfer. 
etta, f. T. di Mus. ein Dave 





en. 
Arietino, agg. Ceci arictini, areti⸗ 
nifae Gti i 


‘Arimanone, m. T. de’ Nat. der Arie die Marionetten ). 
manon (Blauer Varagei anf Dtageiti ), | Arména, A (Pietra armena], der ar⸗ fenett. ; 
Arinca, f. uͤbl. Segale,' vedi. meniſche Stein. Arpasto , m. eine Art Ballſpiel. 
Armeniaca, /. T. de' Bot. [Albicoc~-| Arpia, f. - 


Aringante, m. ein Redner. 


Ariona, f. accrese, -- ++, 
le. cine gefunde, reine Luft. Ie T. di E Arménico, agg. Pesca armenica, 


Mus. cine grofe , lange Arie. prifofe, 
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JA 
{i Pane arrostito; gerbfete. Brod: 

faimitte. 

*Arrostito, m. Gebratenes, Braten. 
Arrosto, mm... 


§: Prov. E meglio aspettar arrosto, 
che trovaré il Diavolo nel cati ift 


ry « 


. Arpina — 


Afpina, F. dim. eine fleine Harfe lr 
din Harfenett. te cine Wet, Kavfihe. 

Arpinelia, . T. dé Mus: [Arpetta}, 
Ueine Darfe (newerer Erfindung j. } 

Arpista, m e fe cin, eine Davfenift 
—in, Harfenfpielee —in, 

Arpione, mo... «+ beſſer warten alé gu ſpaͤt kommen. 

§, Imboitare all’ arpione #* den Wein', Arrosto, part. ,.... 
flafchenmeis,-im Kleinen verfaufen. | modo basse, Morir arrasto, leben: 

Arpire, m. T. de’ Nat. det Belfen: dig veroxenaen, in den Flammen umtom: 
fifth. men, ; 
Arrabattare, #. mp. «+ F Arrotante, part. att. ſchleifend, der 

. Arvabattarsi per uscir de’ cencl, ſich ſchleift. 
Arrotare, v.a@..... 


emporarbeiten, fid) der Ouͤrftigleit gu ent: me 
ceifen ſuchen. §. Ric Hotare, rdbern, mit them Rabe 
hinricht⸗n. 


Arrabbiare, v. 7 
§. Egti & secco, che arrabbia, er, es Arrotato, part....+ + : 

iſt trocen, duͤrr gum Brennen, It. P. de’ Mur, Mattoni ben arrotati, 
§. E salato, aeve che arrabbia, ¢@ iff gut geftridene, glatte Siegel. 

falgia, fharfavie cin Brand, . Leardo arrotato , eine Scere, 
Arraffare, via... . rrovellatissimo, ogg. sup. 
he. aufroffen , sufammencaffen. gtimmig, bod zornig. 
Arrandellatamente, aev. feft, eng, Arrovellato, part...» + 

wie getnebelt , wie geſchnuͤrt. It, gtimmig, ergrimmt, zornig, auf: 
Arrantolate, part. - _ | gebradit. 
§. Voce arrantolata, eine belegte, bei!” Arrovesciare, ⸗. a.....- 

fere Stimme. §. 2: de’ Lanaj, Arrovesciare il pan- 
Arrappare, no, das Tuch auf der linken Seite Fragen, 
I —— —2568 Arrubinare, a... - 
n, ausreißen, entflieden. : — eebf ‘ 

MAtréa, f. 7, de’ Med, dab Ausblei tt, % ™ Tubincoth er 

Ben der monattiden Remigung . ‘Arrootato. part. . 
Aprenatero, m. T. de Bot. Atrhena⸗ i it Raven oécfeben. 

therm. §. Macchina arruotata, ein Raͤderwerk. 
Arrendevole, agg: - * « Arsenale, mo... 


Gusto arrendevole, ein fiigfamer, ¢ 
ict iebdi cf 7 It. eine Polterfammer. Rumpelfammer, 
wisi au befriedigender Gridmat Arseniato, m. T. de’ Chim. ein arfe: 


Arreticato, agg. im Nege gefangen.| . ; ‘ 
nitſaures Salz, eine Arfenifoerbindung. 
Arretrato, m. die ridtftdndigen Sinfen, — —* Tae Chee et 


iechire, #. 1. 

8 Pro, Chi arrichisce in um anno, &| ſauer. 
impiccato in un giorno, wnredt But ge: y 
heibet nicht. 

Arrieciato, part.» +. +5 

It, m. Got, Arriccio, vedi. 


catina, es i 





ſehr 


He Aer ·*8 


Reifaus neh: 


Acide arsenico, die Arſenitſaͤure. 
rsenioso, agg. T. de’ Chim. arfe: 

nigt. 

é. Acido arsenioso, bie arfenigte 

ure, 


ma. Ei 6 
— m, T. de’ Mur. bee Abput, Arsiocle, agg. +.» « 
Arriffare, #. @. 66 6s §. Candela arsiccia, ein angebranntes 


tidt. 

Arsione, mo... 

It. drennender Durſt. 

Arte, f. oie 

§. Stare all’ arte della ana, deMa seta, 
ein Wollenarbeiter , Seidenarberter fein, 

§. Fare arte di cheechessia, cin Ge— 
werbe movon maden, feinen Erwerb wor: 
in finden, 

§. 1. d'Alchim. Arte maggiore, die 
gtobe Kunſt, die Golomadherel. 

§. Prov, Chi & dell’ arte & sospetto, 
dae Urtheil eines 
verdaͤchtig. 

8. Prov. U to nemico é 


It. Consiglio arrischiato, ein gefaͤhr⸗ 
lider, verwegner Rath. 

§. Uomo arrischiato, ein verwegener 
aang , tin Wagebals, 

Trivare, ®+@s + +++ 

§. Arrivare la, alla verith, det Wahr: 
heit nabe kommen, fie treffen, finden. 

9. Arrivare il sentimento d'un autore, 
ben Ginn einer Stelle ergruͤnden. 

Arrogere, #. @ . - 

&. avy, Arroge, fir Oltraceld, man 
fage bingu, biergu Eommt; auferdem, 
fiberbdies. 

Arrombare, #. a. T. deg! Idraul. 
[bie Pfaͤhle rautenformig verbinden. 

Arrombato, part. des Borigen, 

Arrombatira, f. T. deg’ Idraul. 
rautenfirmiger Pfahlverband. 

Arroncamento, m. T. d' Agric. bat 
Sdten , Uusjdten. 

Arrosticciina, /. [Carbonata), Schwei⸗ 
nerippden, Garbonabve, « 

Arrostire, #. a. e051. 

. T. de’ Min. roͤſten (die Erie). 

ostito, parte «+++ 


quel del 
dein Freund nidt, 


weefégeug. 
§ '. degli Uccell. die Lodvdgel. 
TT. 
b, 


bad. 
§. T. de’ Med. Gli arti, bie Glider, 
Biiedmafen. 
Artericctasia, f. J. de’ Med, vedi 
— 
Arterioso , * 
It, Fae Varicose, vedi. 
Artetico, agg. . . 





Rubinfarbe j 


Panbdrwerksgenoffen iſt ben Woͤrterbuche gu Seridtigen, 


arte tua, wer dein Handwerk treibt, iſt Kloſter. 


Sciata 


{ §. Dolor artetici, Slied⸗rſchmerzen, 
olianinee, wfomers 

Articolato, part...... 

It. T. de* Bot. Radice, Foglia, Fusto 
articolato, eine gegliederte Wurzel, cia 
t ‘ 4 
eb Blatt, ein gegliederter Sten: 
19 

§. 1. de’ Pitt. Membra bene articolate, 
gut, natuͤrlich gezeichnete Glledmaßen. 
aArtieulo, m. wedi Articolo. 


Artiglieria, f. ... 
] 8. Artiglicria leggiera, spedita, bie 
leidite, fliegende Artillerie, 
Artista, mo. ees 
§. Fig. UEterno artista, der Schoͤpfer, 
Gott. 
Arto, m. T. d'\Astre dex Bae: Arto 
minore, maggiore. . 
Artoméli, f2 T. de’ Med. cin Um 
ſchlag (von Mei, Brod und Honig). 
Artopo, m. T. de’ Bot, Barenfuf. 
| Artrémbole, f. 7: de’ Chir, bas Gine 
richten vercentter Glieder. 
Artrembolo, m. 7° de’ Chim. ein In⸗ 
ftcument jum Einrichten vervenfter Giies 


Artrocicé, f. %. de’ Chir. Gelent⸗ 
geſchwoͤre. 
| Artrocéfali, m. pl T. de’ Nat. Ue 
throfephaten, 
Artrodia, f..... 
It. T. de’ Bot. Arthrodie, 
Artrodinia, f. T. de’ Med. ber Gros 
niſche Rorumetiomus, 
Artroflégosi, f. 7. de’ Chir. die Gu 
lenkent zuͤndung. 
Artrone, m. 7. d’ Anat. bie Knochen⸗ 
fuͤgung. 
| Artropudsi, f. N de’ Med, bas Gic 
itern der Gelente, ein Gelenkgeſchwuͤr. 
| Artrosi, T. d' Anat. bie Knoden: 
fagung. . 
| Arvali, mspl. 7. stor, Arvaliſche Brés 
(dec, Flurpriefter.” 


i *Arzagola, Jf: wedi Arzavoletta. 


Arzavola, 
Arzese, /. cine Uct Weintraube, 
rzigogolare, #. a... < 





A 
. Arzigogolare la voee, bie Stimme 
verdnbdern, 
Arzilla, f. Art tleiner Roce. 
Arzime(dn),m. 7. de’ etr Glasgalle. 
Asingue, f. 7. d’Astr. [Lira], bie 
Leier ( revnbity ). 
Ascellare, agg. Arteria, Vena ascel- 
lare, die AdhPatarterie, Adhfetvenc, 
» Glandule ascellari, Achſeldtuͤſen. 
» 7. de? Bot. achſelſtaͤndig: Foglia 
ascellare. 


NB. Giernach iſt dicfer Artikel 


im gro⸗ 


Ascetéro, 


m, T. eccles, Ufceterium, 
Ascetério, 


Berfammtungéort, in 


Ascético, m. ein Aſcet. 


§. Arte, fir Strumenti, das anb:| “Ascetismo, m. dad afcetlſche Leben. 


Aschémio, m. T. d'Astr. ber Heine 
Hunbdeftern, 


di Ferr. Arte di ferro, das Stahl. Aschério, m. 7. d' Astr, (Sirio], ber 


groſe Hunbdeftern / Sirius, 
Aschéro, m. Voce contad. { Ami- 
zione |], Kummer, Beiribnié, 
Ascia, f. 7. de’ Nat. dee Beilſtein. 
Asciani, m. pl. 7. de? Geogr. die 
—e ( Bolter umter ber Ginie ), 
jata, f. ein Arthied, 
§. Dare asciata, vedi Dare, 


Ascidia Asta 1259 


Ascidia, f. 7. de’ Nut. die Geelibeiveit eq lunarageliee; m. T. de’-Nat. ‘eee (a ei. Eignat A Gein 
“Anctilto, m: T. de’ Bot. ber Zalauch. Sparacift 
—— T-de' Bot. Sdlaud:| psnerges Foce lat, modo. baseo,| Assicurate, mr. ein Berfiecter (bei 
fruch Serze⸗ ſprengen, mit ———— 
— — T. de’ Bot, das Andreas: | —2 |. Assifuga , vay, di Mat. Foes 
kreuz. Fare Ta⸗peraes colla granata, “mit 
Ascite,..... Sprengwedel fprengen. - =$ 
it. m. 7. de! Nat. bee Accit Fiſch ). — ld, part. sup. [ 
Ascitico, m. ein Wafferfichtiger. | ratissimo) , ſehnlich erwartet , erſehnt. 








Kraft 
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AR. Assillo marino’ dic Meerbremfe. 


Asciugaberrétte, m. Voce furb. (T Agpetto, Merete milazione, f. .-..- 

— cin Beutelſchneider, Gaudieb. §- Aspetto d'uus casa, die Front, die oT wide’ Nat. Assimmilazione minerale, 
‘Asciutto, Meenas Worderfeite eines’ Pauſes. Bie lation (dee Mineralien im Invern 
§. Andare in zoccoli per i'asgjutto,| Aspidio, m. Z.- de’ Bot. Aépidium, der Erve ), 

vedi Zoccolo. arentraut, Assinéa, f. T. de’ Bot. Axinie. 
Areiutto, agg, «+++ Aspididti, m.pl. 7. de’ Nat. die Ro: Assinite, m. 7’. de’ Nat. der Axinit, 
§. Con, vivo asciutto, ‘mit trodnen| fenigel-, Aſpidieten. Thumerſtein, Slasftein. 

wugen » obne Shrdnen zu vergicfen. Aspidofore, m. T. de’ Nat. vec| Assintdtico , agg. T. geom. arynto: 
§. Fig. Composizioue, Seritto asciuttoy’ Aspidofordide, |B Schildtraͤger, Aſpi⸗ tif , nicht beruhren d. 

eine trode, maare Schrift. dophor. Assiolo, m. vedi Assiuolo. 


© Assistente, part. att. « 

§. Medico assistente, det Sehandeinde, 
beitoobnende Arzt. 

Assistente, m. . +... 

§. T. ecel. dev Hitarseditfe, affifti: 
renbe Geiſtliche. It. bee Beifiger, Gebilfe 


§. Vento asciutto, Aria asciutta, ein] Aspisiro, m- T. de’ Nat. dec Stadel: 
troceer, austrodnender Bind, trodne ‘hwang (Sif), * 
Luft. Asportazione, f: die Ausfuhr, Er 
§. Giornate asciutte, troctne Tage, trock⸗ portation ( der Eryeuguiife eines Ganded ). 
* nes Wet Asprino, om. herber Reapolitaner 
— lo, m. T. de’ Bot. der Knie: — a 


awa 
—e — Ss Tede’ Bot, der Staub: ie pret mynfitle (einer Krantheit ). 





fadenpilz. Assalti della febbre, Rieberanfallr, . Capo Passio | Schafefopf ! 
. , Ascondaréllo, m. dim. ein Heiner Assalti d'amore, die Ciebe, der Lies —E 
Schlupfwinkel. besdranq. | —— O- a. ... 
ina, ... §. Assahti del Demonio, die Anfech⸗ ciare un mane. einer Leiche 
Laue Vasina, Fetsmitsy. tungen des Teufels. Ie Rea Grabe begleiten, 
— ie wee ee Assassina, . eine Moͤrderin, Meus §. Associarsi all’ altrui parere, dee” 
§. Prov, Chi asino nasce sempre &| dhelmoérberin. |Meinung, Anſicht Semandes beipflichten. 
asino } Chi asino navce, asino muore, ¢in) Assassinare, #. a, « Asséile, f. 1. d' Anat. der Atlas, 
Gfet bleibt em Eſel fein Lebelang. §. Assassinarsi la persone, ay ſeine Ger Traͤger ( wweite Halswirdeltein ). 
Prov. Far come Vasino, che porta) ſundheit zu Grunde richten, fein eigner Assoluto, purt. 
il vino, e beve Vacqua, an die Krippe ger] Moͤrder werden. . T, di Gram, ‘Abtativo assolato, der 
bunden fein, und nicht freffens fig) fiir) Assassino, egg, meuchelmoͤrderiſch ab lute Ublativ, 
Andere abmiihen, qualen. §- Schiera assassina, cine moͤcderifche §. 7. algebr. Numero assoluto, die 
§. Prov. PAsino non conosce la coda,| Rotte, eine Moͤrderrotte. betannte Bahl, Groͤße (is ~ Gleichung ). 
se non quando ec. non ha, vedi Coda. Aseatira, f. T. de’ Legn. cine Bre:|  Agwoluzione, f. . « 
§- Prov. Ad asino dure, baston duro, terfigung, eine Breterwand. §. Aver Passoluzione, » * be Abſelution 
auf einen groben Klotz gehoͤtt ein grober Asse, fi... empfangen baben, 
Reit, §. Asse della sfere, del globo, del! §, Far Vassoluzione, bie Sterbegebete 
§ Prov. ’'Asino non vaj se non col]/mondo, die Erdachſe. fingen ( ebe der Todte eingeſentt wird ). 
Bastone, der Gfei geht nicht ungepriigelt.| Assedio, m.... +. Assone, m. 


» Prov. Asino bianco gli va amu-| §. Fig. Volere una cosa per assedio,/ §, Assoni, bie ‘Bacten der Lavette. 
lina, e¢ bat Glid in "Aller 5 Alles gebt| Etwas mit Gewalt haben wollen, unge- Assonopo, m. 7. de’ Bot, Axonopus. 


ibm iy =e. — tii * in Ginen dringen. Sci s 
‘ov. ‘Civar dietro all’+asino suo, Ssegnamento, my + ++ ++ 1 Mae 
feinem Gigenfinne folgen, auffeinem Kopfe §. Non aver — assegnamento, We: me Assordare il palato, ben Geſchmack 
beſteben. der Grid haben noch auftreiben koͤnnen. umpfen, 
. Prov. Alla prova si conosce l'asino,| Assenso, m...%.. Assottigliare, #. a. +.» « 
am der That erfennt man den Wann, -| G, Darey Prestare assenso, feine Gin- » Assottigliare la collera, ben Born 
© § Asino d'Arcadia, ein ſtarker, wobl:|willigung geben, einwilligen. fteiaern, vermebren, 
beteibter, cinfaltiger Mann. |» Fae Ascensione, ba ee | — —— ———— 
§. Avino col pelo d’oro. Asino coro- : Gesti Cristo assunse la chiesa, 
ſtellte bie Kirche vor, bildete die Kirche. 


nato, ¢in reidjer Eſel, ein Schaf mit dbem| Asserello, 
golbnen BlieBe, ein reider Dummtepf. It. dab Blugbret — Assurdo, m. .... 
labbri d'asino, das Wollkraut, die} Assessora, M eine Beifigerin. Riluzione all’ assurdo, der Brveié 


ga, bie vom —ã—— abſtrebende 


Rinigéterse. Assessorato, m. das Affeſſorat, Bei: der Widerfinnickeit, dee Gegenbewels. 
&. 1. d’Aste, pl. Asal, fet Eterne ſiheramt. Asta, frases 
tom Strebs), Assettare, va... + 3. Asip pura, der nate, blofe Speer 
Asmatico, ogg. §- Figs Assettarsi a’ cauti, alles ge:| ( ohne ow le 
—— —— ein aſthmatiſches nau 95 §. Asta del penuello, der Pinſetſtoct 
Bieber, Bruſtficber Assicina, f dim, cin Brethen, bins (eines groin Vinjets ). ; 
Asmatico, m. cin Engbriftiger, Aſthe nes Bret, F §- Ast = del wapano, ber Griff des 
matifer, ‘Assicurare, ¢ PeBvcers Trepan 
Asola, ff... * . Assictrare ana cosa che vacilla, aed delle forbici, bie Schenkel bee 
It. daé Knopfloch. etwas Wankendes, Wackeindes feftftetten, Sdere. 4 
Asor, m. 7. dé Mus, ant, dab Aſor befeftigen. . Asta dell’ ombrello, ber Schirmſtock. 
¢ — Inſtrument ). oat Assicurare un cavallo, einem Pferde . Asta d’una lettera, die Fahne eines 
Asdsba, /. T. di Mus. ant, die Ujosba Scheuen abgemdhnen. Budfabens. 
Cart Tromvete ). . Assicurare la mano, eine feſte fidere} §. Coltello in asta, ein feltes Meſſer 


Aspalace Te de’ Nat. bas Biind:| Gand (t Zeichnen, Echreinen ) bekommen. |( nicht sum Einle jen). 
tgier” ads nr : \* §. — Assicurare la bandiera,| §, Aste, dic ſpitzen Felder (im Teittrat). 


ig : o 






1260 Astacopodo ——— Autoruzzo 
24°" Wha < - ’ 
. 1. de’ Fun. Filare all's ber|..Atellano, agg. atellaniſch. |. Attinololismo, m. T. de’ Med. dat 

bie Gabel beeben. : — “Ateo, * ond Ateista, | Stralenwerfen , bie Ausfteatung, 7 

—388 m. Ts alg Ne rfitis| «Aterindide, f. FF de’ Nat. ber Xety| — m. T. de’ Bot, Aktino⸗ 
nerter Sreb » : 7 arpos. 

“Autellamento, mess se ) cenf Ateromatobléfato , im. ‘7. de’ Ghir,| _ Attinofillo, m. J. de’ Bot, xtinos 

Tt, die Stallunge = sy Ph ble Balgoeſchwulſt Bee Augentieder. phyllum. 

‘Astallare, o. nq. p. Adtillant, im! Ateropdgonoy m. 7. de’ But, Athe: | Attinoto, -m. 7. de’ Nat. ber Steals 
Stalle liegen, ſtehen. ropogon. ſtein, Glasamiant. 

Astélla, f. 7. di Mar, die Bauchung ,/ Aterospérma, m. T. de’ Bot. ber Fe lt TZ! de’ Bos. Eriokalie. 
Mibung des Schiffes derbartbaum, Attivo, agg.-.+-- 


Astenia, f. T. de’ Med. bie Ufthenie, 
Shwdche, Kroftlofigteit. 

Asterisco , ms : 

It. T. de’ Chir. Fir Perla, cine Perl, 
weifer Punkt im Auge. 

Astérope, f. T. d Astr. Sterope 
(Stern in den Vieladen ). 


it. der Stragtd §. 2. de’ Chim. Princip attivi, twit: 
ct. kende, thatige Grundftoffe, 

Atin, m. D. d’Astr. {Aldebaram ], 8.,Prov. E’ non sa fare il latino, che 
Aldobaran, per gli attivi, ex ift febr einférmig im Re: 

Atipo, m. T.de'Nat, die Minirſpinne. den, ec bleibt bel einer Leier. 

Atir, m. wedi Atin- Atto 

Atléide, f. 2..d°-Anas. der Atlas, 


Atéuco, m, T.jde’ Na 


gM eee 
. Per atto desempio, zum Beifpiet. 


Asticeiuola, f...+ ++ * Traͤger. Attore, m..++ + 
_ Asticciuola del cavalletto, bee Haupt⸗ Atmosférico, agg. +--+.» §. Auore a iti, der Sachwalter ber 
balfen des Dachftubles, ‘ . Pietre atmosferiche, Meteorfteine,| Unméindigen. 
. Le asticciuole del parasole, die Stabe Luftſteine. | Attorniare, # a -- ++ + : 
eines Sonnenfdirms. Atocia, f. T. de'Med. bie unfrucht. §. Attorniare altrui con parole, Einen 
§. Asticciuola, ta Oueue, Billard: | barkeit, anfiibren , befdwagen. ; . 
queue, i | Atomo, m....-- | Attrabaccare, v. m. ein ager auf: 
Astiera, f. die Réfttammer, BWaffen:) §.° 7. de’ Nat, Atomi; infarfallati, {élagen, ſich lagern. . 
fammer. weife Schmetterlingsatome. Attrazzatura (ra), f. T. di Mar. bat 


Astipotente, agg. Voce poet. lan: 
aenfundig, maͤchtig 


VAnfirionide astipotente prega 


Astoma, m. 1. de’ Nat. bie Serf: 


milbe, 
It. T. de’ Bod. ber Moo 


abedher. 


im Gpeerwerfen: 


Katelwerk, die Takelage. 

Attuale, agg. - - +++ 

§. 7. de’ Chir. Cauterio, Ferro at- 
tale, das Brenneifen, gluͤhende Eiſen. 
*Aucchiare, v. a. ſtricken: Aducchiare 


reth €cs 
Auchénia, f- T. de’ Nat. [Lama], 


Atonia, fi. seas 

It. die Atonie, 

Atragéne, f. 2. de' Bot, Alpendop⸗ 
pelblume. 

Atrattécero , m, TI. de’ Nat, bie Krie⸗ 
belmuͤcke. 





Astomélea, /. T.de’Nat, bie Schwirr⸗ Atrattésomi, m. pl. T. de’ Nat. die 
fliege. ~, |Atractofomen, dasfama. ‘ 
‘Astragalomanzia, f. 7 filol. bdie| Ntretismo, m. Ts de’ Med. bie Ber) Auchenorinchi, m. pl. T. de’ Nat. 
Miirfelwahriagerci, URragalomantie. ſtopfung. die Halsſchnaͤbler. 


Astréa, . 7’. de" Nat. bie Sternkoralle. 


Astrizione, f. die 3ufammengiegung, \darrfidtig. 


der gufammengichende Geſchmack. 
Astrocino, m. 
der Hundsſtern, Sirius, 
Astrofanémetro, m. T. d' Aste. tin 
Sternmeffers 
Astrofito, m. T. de’ Nat. 
foralle. 
i bie Sternfunde. 


Astrognosia , 


Astrolatria, 7. die Unbetung der Ge⸗ 


ſtirne. 


Astrolatro, m. ein Sternanbeter, An⸗ 


beter der Geftirne. 
Astrologo, m. s+. + 


&. Astrologo da Brozzi, dagti Alberti, Truͤffeln zubereiten. 
Giner, der betannte Dinge als von ihm ers, Atteggiare, w. 4.. 


gruͤndet, errathen vorgibt, 
Astrometro, m. vedi Etiometro- 
Astrotésia, /. 7. d'Astr. [Costel- 
lazione), cin Sternbild. 
Astuzidla, f. dim. eine kleine Gift. 


§. Astuziole cortigianesche, Hofraͤnke, aa 


Dotfabalen, 

Astigia, f. T. d*4str, [Orione], 
Orion (cin Sterwbild ). 

Atacamite, m. T- 
camit, Kupferfmaragd. 

Atair, m. 7. d'dstr. 
Athair, Attair, 

Atara, f. T. mitol. Atargatis, 

Ataur,'m. 7. d’Astr. [Toro], der 
Stier ( Srevnbitd), 

Atéle, m. J. de’ Nat. der 
affe. 

Ateléciclo, m. Zi de’ Nat. der Krab: 
benkrebs. 

Ateledpodi, m. pl. TZ. de’ Nat. die 
Sd wimmodget, 

Atellanico, m. T. stor. ein atellani⸗ 
ſches Poffenfpiel. 


Kammer: 


T. d'Astr. [Sirio], delmacer. 


bie Stern: wage, unjureidende Gruͤnde, Entſchul⸗ 


de’ Nat, ber Uta: terrattus (giſc) 
* ' 
[Aguila], der | 


Auchendtteri, m. pl. T. de’ Nat. die 
Halsflofen, Kehifloſſen. 
te, m. ein Hanbelfucher, Häͤn⸗ — J: T.deBots Aukuba, Gold⸗ 
auch. 
Aucupio, m. Foce lat. die Vogeljagd/ 
ber Bogeifang. 
. Andienza,y. « - 
. modo basso, Dare Vandienza che 
da il Papa a’ furfanti, fein Gehoͤt geben, 
nigt anborén, auf Eines Worte nicht 
achten · 
Augnare, v. a. + + «. 
§. 2. de’ Fabbr. di Ferr. ec. Nugna- 
re il ferro, ein Stuͤck Eiſen loden, kt. 
das Gifen ſchweißen. 
| Aulacia, f. 2. de’ Bot, Aulacie. 
; Aulaco, m, J’. de’ Nat. dev Aulach 
§. Atteggiare un cavallo, ein Pferd (MWeeve) 
‘tummeln, die Schule durdmathen laffen. - Aulética, f. T. 
Atteri, m. pl. 2. de’ Nat. die flligels Flotenblafens. 


Atritico, agg. T. de’ Med. atrophiſch, 


Attaccali 


| Attaceaglia, Jf: vedi Attaccagnolo. 
| 


Attaccato, parts... + 
» Ragioni attaceate con lo sputo, 


digungen. 

| . Essere attaccato al danaro, alla roba, 

igeisig, babfiichtig, eigennigig fein, 

| Attaceatura, /: - 
§. Auaccatura del 

{bie Brode aneinander 

Attartuſolare, v.a. T. di Cucin. mit 


ane, die Stelle, wo 





di Mus, die Kunſt bes 


loſen Inſekten. | Auléstomo, m. Z. de” Nat. der Trom⸗ 
Atteritto, m. 7.de’ Nat. der Schleim⸗ petenfifeh. ees 
L, : | una, f. {Braccio}, die Eile. 
Atterdgina, f.- 7 de' Nat. bie Bie: Aurora, f- - + + 


inenameife. . Autora boreale, das Rordlicht. : 

| Atterénoto, m. J. de’ Nat. bet Ap⸗ ustromanzia, f. 7. filol. bie Wind 
| wabrfagerei. ; 

Attestato, part... ++. | Autemesia, f+ T+ de? Med. bab frei= 

It. Battaglia attestata, die Schlachtorde willige Erbrechen. 

ning; it eine begonhene Schlacht, das) Autentico, 286: tee 

Schlacht gewuͤhl. _ 1, di Mus. Toni autentici, die ed: 

| ‘Atticeiata, agg. .. a. + ten authentiſchen Tone. . 

| §- i Edifizio, Figura, Campanella} Autdcrate, m Voce greca, ein Seibft: 

‘ec. atticciata, ein plumpes , ſchwerfaͤlliges herrſcher. 

Gebdude, eine plumpe Figur, eine weits| Autocrazia, /. die Selbſtherrſ chaft. 

baͤuchige Glocke. Automatico, agg. automatifd). 





| Attica, f. Utti€a, Automatismo, mm, 2. de’ Fis. die uns 
| §. Attica Italica , das italieniſche Attika freiwillige Bewegung . ee 
|( Toscana 1 ‘Autoruzz0(to), m.dispr. ein Did: 


terlein, ein eingiger, underdbmter Schrift 


Attinélla, f. T. de’ Bot, Alant. 
feller, 


Attinia, T. de’ Nat. die Sreneffel. 


Avanzare, 
§- Avanzare deile busse, delle ceffate, 


Avanzare 


Avoltojo , m. 
§. Avoltojo comune, maggiore, gran- 


un rabbulfo, fid) Schlaͤge, Obrfeigen,|de, scuro, der gemeine Geier, 


BVerweife olen. 
. Avanzare se stesso, ſich fel6ft uͤber⸗ 
treffen. 
§. vn. Avanzare negl’ anni, im Alter, 


. Avoltojo acquilino, der Geicrfatte. 

» Avoltojo nero, leprajolo, grifagao, 
ber Gondor. J 

» Avohojo indiano, monaco, der 


in den Jahren fortfthreiten, Alter werden. Geiecfdnig, Ruttengeier. 


§. Far Sopravvivere, uͤberleben: Lo mi⸗ 
sero che avanzo ai db della mia patria. 

Avanzato, part. ... 

§. Anno, Giorno avanzato, baé vor⸗ 
geroctte Sabre, der vorgeruͤckte Tag. 

“§. Eta avanzata, Noite avanzata, baé 
porgeriicte, fpdte Alter, die fpdte Racht. 

A tempo avanzato, in den Muße- 

ftunbden. 

Avanto, m..... 

§. 7. de’ Merc. Metiere in avanzi, iné 
Gevinnconto eintragen, gut ſchreiben. 

Avarissimamente , ave. sup. febr ft: 
tig, mit dem groften Geize; ſehr kaͤrg⸗ 
lid 


Avarissimo, ogg. sup. febr geigig. 


Avorio, m. . ° 

§. Nero d'avorio abbruciato, ſchwarz 
gebranntes Gifenbein, Elſenbeinſchwarz. 

Avvallare, . q.. ... (ond dem 
Fran. avaler), lt. verſchlingen, hinunter⸗ 
trinfen, leeren: E finalmente l'aveallare 
intrepidamente il calice del veleno. 

Avvenire, vn... . 

. Come s’avviene, wie ed fommt, wie 
es ſich trifft, nad) Belieben, willküͤrlich. 

Avvenire, m. ..... 

§. Senza curarsi dell’ avvenire, obne 
ſich um die Bufunft gu befdmmern, obne 
fir bie Zukunft gu forgen. 

§. Per Vavvenire, In avvenire, in Bus 
funft, zukünftig, kuͤnftig. 

Avvenire, agg. zukuͤnftig, kunſtig: 


Avaro, m. ein Geiziger, ein Geighalt |. cose avvenire. 


§. Gettarsi-all’ avaro, ſich dem Geige Avventura, 


etaeben, geizig werden. 
Avaro, ese 
. Fe : nee essere avaro diq.c., nidt 

geigig womit fein, freigedig mit Etwas 

ein. 

; 8. Non fur di sangue alla lor 

avari, fle geigten nicht mit ihrem 

fairs Vateriand. 


ute 


| * T. d' Astr. (Polluce],|ti, ein zerzauster 


fees 


. avy. Di grande’ avventura, gum 
Glade, glictiherweife, 

. T. di Mar, Bodmerei. 

vversario, m...... 

§. Avversario d’ogni male, der grund⸗ 


gro 


atria |gute Gott, Danrs, 


Avvertito, part. ..... 
§- Prov. Uomo avvertito é mezzo mu- 


§. Capo —— 
opf 


It. Mal avvisato, unbedadtfam, un: 
vorfidtig, unflug, 

§- Prov. Uomo avvisato & mezzo sal- 
valo, gewarnt ift halb gerettet, 


B. 


- Baccheo 


3261 


S3. Avviso al Tettore, Nachricht fuͤr den 


*Avvoggolato, part, des Bori 
‘Avvoleb > P origen, 


Azimech, an. 7 
Spica (Stern in der Jumafrau), 
Azione, f. 
| § 2 for. Azione reale, personale, 
jeine —* Klage, Perſonalliage. 
. Azione teatrale, eine theatraliſche 
Vorftellung, ein Schauſpiel. : * 

Azionista, m. ubl. Azionario. 

Axzéreo(dso), ogg. T. de’ Giard. Gel- 
somino aroreo , der -agorifde Saémin, 

Asgciro(ie) » m. T, de’ Chim. eine 
Sticftoffeerbindung. 

Aézimino(dn), agg Lavoro azzimi- 
no, damascitte Arbeit, mit Gold oder 
Silber citgelegte Stablarbeit. 

Azzimita(ds), m. T. stor. 
fduertes Brod genleßt. 

Azzimo, agg...... 

§. Fig. Rime azzime, holperige, ſchlech⸗ 
te Berfe, 

Azzimo, m. ungefduerted Brod. 

§. Gli azzimt, Sudenmae, " 

Azzollare(to), ».a, mit Erdſchollen 
werfen, tddten, 





ber unges 


Azzurro, ms. ss 
§- Azaurro di biadeuti, fpanifd) Berge 


blau. 
Hi Azzurro d'Alemagna, Bremerblau. 
. Azzurro di smalto, Gmalte, Bafs 
ferolau. 

§. Non creder pid al nero che all’ ar⸗ 
zurro, feinen Glauben mebr haben, wer 
bee an Gott nod an den Teufel glauben 5 
bem Teufel nicht mebr trauen, 


Bava, ¢ Egli n’apporrebbealla baba, et) §- A babboccio, verworren, unorbent:| It. 7. de’ Pitt, Un baccanale, cin Boe: 
bat an Allem Etwas audgufegen, ex ift|tid), durch einander. 


mit nichts gufcieden. 
Babbala, 


Babéle, Jf: Babel, Babylon, 
It. 7. de’ Nat. Torre di Babele, der 


§. Alla babbala, unbedadtfam, aufs — Thurm (ESchnecke) 


Gerathewobl, leichthin. 


Babbio ,. m. ein Tropf, Thor, Pinſel. 


Babbo, m. 


It. Contratto a habbo morto, ¢in Ber: 


acato, porft.....-+ 
% Fig. Essere bacato d’una persona, 
in Semand verliebt, vernarrt fein, 
Baceaccio, m- Ubfeide. 
§. it. pegg. di Bacco, ein haͤßlicher 


trag auf ben Ball bes Abſterbens bes Va⸗ Bacchus. 


ters geardndet. 


§. Prov. Babbo di fava e figlinol di 
lino non fu mai buono, die Bohnen, aber 
nit der fein koͤnnen den Feoft vertragen, 


Babbéccio, m. 
VBatentint, Ital, Werterd, II. 


Bacealajo » Nave baccalaja, ¢in 
Saif jum Seeleisfang, 
Baccalaro, m. 
» Z. di Mar. pl. Baccalari, Knien, 
aceanale, mm... w+ + 


| Susans. cin Bacdhanal, It. ein Trinklied. 
Baccanella, 
§- Gir Taverna, eine Sdhente, ein 
Weinhaus (fiir das Bort), 
rigor > wa 
« Fare un [gran] 
den, laͤrmen. 
Baceara, f. | T..de’ Bot. vedi Bac- 
Bacearo; m.|  chera. 
Baccellino, agg. 
§- Erba baccellina, das Wurmmoos, Koz 
rallenmooé, 
(NB. biernacdh ift im gr, W. B. zu berichtigen). 
Bacchéo, agg. bacchiſch. 
XXXXXX 


baccanc, Laͤrm maz 


1262 Bacchetta — Ball 
- Bacchetta, fu... .. | Bagablish:, £ ph dim. kleines Ge: 
. Bacchetta di-véntaglio, ein Faͤcher⸗ pid, ‘Heines Berith. 
ftab, * Bagiscio, m. vedi laguscione. 
§. T mil. Passar persotio le bacchet-| Bayattino, m. ein Piller, —* 
te, Spießruthen laufen. 9. Nou valer un bagattino, keinen Pfif 


§. Dar la bacchetta, das Gommanbdo feeling werth fein, 
fibergeben. : Bogatto, m. fibl, Loto, vedi, 
§. Tartagliare, Scilinguare a bacchetta,, Baggiane, f pl... . 
jeden Budhftaben ftotternd herausbringen, Qe Var baggiane, Etwas weis machen, 
ſchleppend ſprechen. 8 ao Marden aufheften, li. glatte, 
4 2. de’ Pitt. Bacchetia, der Maler⸗ ſchoͤne Worte geben. 
floc. | Baggianeria, /f. tbl. Baggianata. 
§. Prov. Al mal villaro noo gli dar} *Bayliare, v.a. uͤbl. Abbagliare, vedi 
bacchetta in mano, fein ftrenger.6 Regi⸗ *Bayliato, part. tbl, Abbagliato, vedi 


| 


ment, als wenn der Knedt jum Hetrn’ Bagliettare, v.a. T-di Mar. Vaglier- } 


wird. jtare una nave, ein Chiff uͤberladen, gang 


Bacchifero, agg. vedi Baccifero. und gar voll Laden, 
Bacchio,-m, .. . «+ ‘ Bagliettato,” part. des Borigen. 
£.5% Agnello, vedi. | Bagnajuolo,m...... 
aechio, agg. Verso bacchio, bet) It. ein Badender, der ſich badet, Babe: 
bacchiſche Versfug (J ~ —]. igaft: Regolamenti per allettare i bogna-| 


Baceri, m. 7. de’ Bot. Baceri mirti!- | juoli. 


lo, die Heidetbeere, 
Baciare, vy. @. ..: - 
§. Baciare la mayo ad_ una, 
Frauenjsimmer die Hand kuͤſſen. 
§- Baciar basso, fid tief verneigen 
(alg wenn man die Fuße fiffen wollte, als 
Zeichen der Vaſallenſchait). 
Bacina, /. dbl, Bacino, vedi- 
Bacino, m, 
§. Bacino del, da barbiere, das Bar: 
bierbedten. Egleif 
N degli Specchiaj, die leif⸗ 
fant, — 
§. T. de’ Ceraj, dat Becken. 
§. l bacini della bilancia, bie Schalen 
der Wage, die Wagſchalen. 
§. 7. d' Astr. I bacini, die Wage 
(Sternbitd). 
aeio, Mm. 
. avy. A bacio, im Schatten, 
C04 Me eee ee 
§. Seme di bachi, Seibenwurmeier, 
Grains, 
§. Posta di bachi, ein Gag, eine Brut 


2, | 
einem | 


i 





Begnarudla : 

Bennerediar| Ff. vine Badewanne, 

Bagnasciitiga, f. T dé Mar. der Theil 
8* Schiffes, der doer dem Waſſerſpiegel 

eht. 

Bagnatore, m. eae 

It etn Bader, Bademeifter. 


accia 


It, Fair Ghianla, die Eichtl. 

It, Per simét. Fic Clitoride , dex Rig: 
ler, daé Schamzuͤnglein. 

Balbo, ogy. . « 


§. Luigi balbo, il balbo, Ludwig dec 


Stammter, 
Baleone, m.-.-- 
i. Balcone ¢i sollazzo, eine Berraffe. 
aldacchino, m..... . 


ft. eine Urt feibner Damaft, 
Baldacco, m. cine Xet feibner Damaft. 
Baldanza, fi... ... 

» aev, A baldanza, fet, verweger, 
|Gbermiithig. ; 

Baldanzosetto, agg. dim. 

It. fect, wuthwillig. 

Baleno, m 

It, Fir Balena, der Wallſiſch. 

Balenotto, m. 7. de’ Nat, ein junger 
Wallfifh. 

Balestra, fi... .. 

{| §- Balestra a bolzoni, eine Bolzenarm⸗ 
bruff. 

§. Balestra furlana, tanto agli amici 
quanto a’ nemici, ein Menſch, der keine 
\Riucfidt nimmt, der weder Freund nod 
Feind font. 

. T. de’ Nat. der Hornſiſch. 





Bagnatrice, f. eine Badefrau, Bade 


imeifterin, 


Bagnetto, m. dim. 
It. ein Bad fie eine einzelne Perfon. 
Bagno, m 
§. -gno a loto, ein Shlammbad. 
. Bagne vaporoso, ein Dampfbad. 
. | Bagni di Lucea, di Pisa ec, die 
Bader su Lucca, au Pifa. . 
§. T. de’ Chim, Ba 
Sab, 
. Baguo d’acqua calda, ein beified 
—*8 $y aie 
. 1. de’ Tint, Bagno stracco usato, 


gno d'arena, ein 


icin ausgefdcbtes, ausgezogenes Bad, Ripe. 


. 1. de’ Gett, der Flug. 
. I metallo & in bagno, das Metall 


Se denraupen. ift im Fluſſe. 

§. Fig. Far baco, laufden, verſtoh⸗ Baicalite, m. T. de’ Nat. der Baita: 
fen gufchauen, It. reigen, Verlaugen er: lith (Stein). 
regen, begierig machen. | Baja, f. ,-.+. 

§. Fare, Cacar bachi, Wuͤrmer haben! Mt. T.di Mar, ein Wafferfag, eine Gif: 
(von Sindern), ‘ waffertonne, 


§. Baco della farina, di crusca, ber) 
Mehlwurm. | 

*Bacécea, f. bie Aprifofe. 

Baculite, f. T. de’ Nar. tin Baculit, 

Badaluceare, v. n 

§. Badaluccarsi, ſich herumſchla 
ſchãtmuͤtzeln. 

— Ml badaluceare, das Scharmuͤtzel. 
adare, #. 7. 


gens | 


merft euch, wad id fage. 
. Badare a bottega, al giuoco, auf! 
fein Seſchaͤſt, auf bag, was man unter | 
den Handen hat, adten, 
§- Non hadare, nidt achten, 


fid nichts | 


Bajaceia, f. pegg. eine albeene Poffe, 
tin ſchlechter Spaß. 

Bajaccio, m. det Hanéwurft. 

Bajante, m..... - 

§. Prov, 2. Andare fra [da] bajante 


e ferrante, es mit einander aufnehmen, 
cinander gewadfen fein, 


Bajante, part. bellend: Can bajante. 
— m. Fare it bajardina.-ben 


§. Badate a me, gebt Acht auf mid, Imuttaen Behersten, Lapfeen fpieten. | 


j 


Bajella, f- ved: Crazia. 


Bajetta, f..-... 
It. 7. di Mar. cine Heine Bucht. It. 


cine kleine Poſſe, ein Feiner Scherz. | 
Bajettone, m. cine Act farbiger Gar: | 


daraus machen, ſich nicht kaͤmmern: Io ſche. 


non bado al tno gridare. 
Badérna, f. 7. di Mar. Baderna da 
gomona, bie Serwing. 
Badiale, agg. ..... 
§. Starsi ‘badiale, eine gravitaͤtiſche 
Stellung annebmen. 
Badiano, m. 7. de’ Bot. Sternanies. 
Badio, m. vedi Bajo. ( 
Baffo, m. dbf, Bali, vedi. | 


Bajo, agg. e m. 


§- Bajo scuro, castagno, fuocato, la— 


Kaftanienbrauner, 


Balafo, m. 7. di Mus. a6 Batafo | 

Intrument der Neger) 

Balano, mm, 
. 


. T. d' Astr. det Bafobstab ( Iniieu: 
ment). é 
Balestrare, v,a.....- 
§. Balestrare aleuso, Ginen quélen, 
peinigen, ism Noth und Mahe machen. 
It. Far Ingannarlo, Einen {dyncllen, 
preflen, betrugen. 
. Balestrarsi in alenn Inogo, fic ſchneu 
wohin verfigen, wobin eilen. 
alestreria, f. cine Anzahl Armbruft: 
ſchoͤden, ein Schuͤgencorps. 
Balestrone, m.. . . 
§. Pan ballestrone, Pum 
nigtuden, 
Balia, f. 
§. Dare i figliuoli a balia, die Kinder 
einer Amme dibergeben. © 
§. Torre a balia, die Kinder gum Sou⸗ 
gen uͤbernehmen. 
§. Far Levatrice, bie Hebamme, Web: 
mutter. 
Balia, f.. +... 
«Dare balia, Vollmadt geben. 
. Avere la lingua in balia, die Zunge 
in feiner Gewalt baben. 
§. Gli otto di balia, der Griminatferat 
der Achter (feiifer in Floren). 
Baliaccia, f. pegg. eine ſchlechte, ti: 
derliche Emme. 
Baliéna, f. accrese. eine derbe, junge 
mme, 
Baliste, m. T. de’ Nat, ber Hornfiſch. 
i Baliste unicorno, ber Ginbornfifd. 
§ 


pernidel; Po: 





alla, fi... 2s , 
| § Par le balle, fein Buͤnde! ſchnaren; 
feine Sachen pacen, ſich zur Recife an- 
ſchicken. 

.A balle, in Ballen, ballenweiſe. 

Pig. Una balla di bugie ec. sim 

Haufen, cine Menge Luͤgen u, dal. 

. Balla, Padtud, Padleinewand. 

. T. farm, Balle di marte, Gtabi: 


vato, bruciato, dorato, acceso, saltinto, fug:in. 
ein Dunfelbrauner , 
Hellbrauner, Scweisfuds, Brandfuds, 
Goldfudhé, cin Falber, Fablbrauner. 


Ballabile, agg. tangbar. 

§. Aria, Minuctto ballabile, eine Acie, 
tine Menuett, wonad fid gut tangen laͤßt. 

Ballaccia, f...... 
ig. ein Haufen, eine grofe Menge, 


tin Wuft von Caden, 





— Barca: 1263. 


awmte 

a Part, tangend, wes Bamberéttola, f. Gim, ein Séugting, | Barba piattolosa, modo b, 

ein Tanjer, cine Tanger * gan kleines INA.hen 5 it. cin Papp: cate, tiger Sed (Ctemrtper a 

§. Ballare in peili borheiten, | Bambini v —— bet — — bay ned lp ge 
are in pel iceia, 10 mbino, ‘na sorella bambina,' peri, i einen [twi 

Marrheiten, ‘Dummbeiten begeben. ein kleines, —e— — Schweſterchen. — fei} ber ign fiberteafe. etal alan 








. Ballare secondo il verso ¢ il suono,) Bambino, m. .. . - Prov. 1, A bare vals rasojo molle, 
mad bes Andern Pfeife tangen, fid in die) §. W. de’ Nat. Bambino i in fasce, bas! fant em Ginne fanfte Worte, « 
Umftinbe fligen, {dicen, |wa'deitind (att Mon idnecte), | §. Prov.2. A barba di pazzo rasojo 

§- Spada che balla nel fodero, einDe: Bamboccio, m .... . jardito, auf einen groben Slog gebirt eta 
gen, dev in ber Scheide Mappect, der nur lr. 7: de’ Pret. ein Modell, eine Gries grater Reil! 
lofe in ber Scheide figt. | derpuppe. §- Prov. 3, Barba baynata & mezza 

Ballata, fi... . | Bancaccio, m. pegg. eine ſchlechte, rasa, friſch gewagt ift Fuld gewonnen, 

« §. Fig. Gridare la ballata, ben Reis | elende Bank. §. Artiglierie poste in barba, freifte: 
‘en figren, daé Haupt einer Untetneh: Bancheare, va 7. di Mer. Vav-,beno:6 (nur von der Bruſtwehr gedecttes } 
mung, der Radels fuͤhrer fein. cheare una galea, eine Galeere mit Ban- —— 

§- Essere M4 deer con alcuno, mit fen verfeben, §- Per simil. Barba della coimeta, dag 

_ Ginem einverftanden fein, mit iom unter) Banchina, f. - “Daur, dee Schweif cines Kometen, 

einer Decke — fein Helferebelfer fein. . 7. d Arch..cine Fenſterbant. 3. 7. de’ Bot. Barba silvana, der Waſ⸗ 
§- Ballata vestita, eine mehrſtanzige CO, m. +» ferwegerid. 

Ballade. - $7. de’ Chir. Baneo a’ Ippocrate, die §. Barba di capra, der Bodsbart, 

§. Ballata non vestita, eine Ballade’ Hyppokcatesbant (amafchine, die Verventuns §. Barba di Giove, Jupiterébart, 
von einer Stange, |Get Hn Knodendrithe eMsuridtens jegt vers! . Barba angelica, Engelwury, Ange: 

. eae Bove — | Ts stews 

a tori sul canapo, Geiltinger, | T. di Mar. Banco di ghiaccio, ¢ine| Barba di Cina, Fieberwurzel 2 

Ballerina, f. . . ve | Gisbant, ein Cisberg. § natourgel, 6 * oi 

It. eine Meifterin im 1 Tange, eine Tanz⸗ T. di Giuoco, die Bank, » Barbe di genziana, Engiamwurjetn, 
meifterin: Ella @ direttamente ballerina.| Banda, f. .... . . ln barba grazia, Gedi Barbagrazia. 

Ballerino, m. .... §- Lasciare da banda, auélaffen, bei A barba spinacciata, geſchniegeit, 
© §. Ballerino di paglia, Wettermaͤnnchen Seite laſſen, weglaſſen. au sepu et. 

(Seuchtiateitsmesier).> §. T. de’ Marin, Audave alla banda, arbabiétola, die Runkelrübe. 
Ballino, m. T. de’ Mere Padtuch. abfeits # geben feine Nothburft verrichten. Barbanicco, m. Voce bassa, das 

It. bie Matrage, der Strohſack (der Cots Le bande, die fandmilts, Landwehr. maͤnnliche Slied. 

dates). . T. di Mog. Banile stagnate, vers} Barbaréa, f. 7. de' Bot. St, Bar: 
hae Me eset * sal ets * fated. — — Barbelfraut, 

Ballo sollevato, ein an, wo andellaccia, /. pegg. ein ſchlechtes arbarissimo, sup, hoͤchſt grau: 
man ben Leib gerade hoͤlt. Gifenband, s fam, barbarifh, pam aprenfisligy. 

. Ballo tondo, ein Rundtang. Bandiera, f... + - Barbarita, f. das Barbarifdye, Robe, 

Ballo délla catena, dec Gdlingreis| §. T. deg ‘Stroszier: , Le bandiere|Ungebiloete (tm Stole wt, fw): Male non 
* gen, Rettentang. del falcone, dig Bidgeifrdeen des Fallen. |si confs loro il ritorno di quella bardarita 

§. Ballo delta Stiria, ber Steierſche, Bandinella, /. . - della rima 

Walger, §. 7. de’ Punn, Le bandiaelle defla| Barbato, pa: see 

* Ballo, der Ballſaal, bas Ballhaus,|pezza, bas Schauende des Tuches. §. Td teed. “Gallo, Deléno bestows, 

Ball. Bandire, v. a. . nee ein Habn, Delphin, deffen . 

me Audare al ballo, auf ten Ball, jum! d. Bandire q. c. su’ canti, Etwas an von anderer Farbe find als * 
Ball geben. ben Gen anfdlagen, befannt maden Koͤrper. 2 

§. Rendere il ballo, die Aufforderung laſſen. Barberare, * 
gum Tange annehmen. | Bandita, f...... lr den —E Gifenteetier maden, 

. Ballo sul ghiaccio, bas Schlittſchuh · fi. avv. A bandita, oͤffentlich. Barberesco, m. die Sprache der Bar: 
faufen, Glitſchen; eine Eispartie. | Banditore, m.....- beresken: Sapeva il barberesco. 
T.de’ Pitt. cine Tangfcene, cin Tanz. ke. cin Uusrufer, Auctionator. | Barbetta, f. . 
Ballote, m. vedi Marrobbio. §. Salva la ragion del banditore in! §. T. de’ Bot. Barbette, die Grannen, 
Balletee tO —“ }itutto © per tutto, obne Gewaͤhrleiſtung det Bart (an den Kornahren 
r. die Gifengans. | bes Auctlonators (Sormel veim ueberreichen Barbiera, /. die Frau eines Barbiers. 

Ballovardo, m. vedi Baloardo. \ ciner erftandenen Gade), [te ein liftiges > verfdpmigtes Freudenmar- 

Balneario, ogg. in den Bavern tiblid:| Bara, f. . - 

La civilta balnearia. lt. gu den Bavern = i. cin Gradtéarren (mit wei Radern, Barbieréccio, m. pegg- iff elender 

geboͤrig. und mit Pferden, eins hinter das andere aes | Barbier, = Rene. . 

Balon, m. T. di Mar. cin Ballon wannt ). arbiere, m.. .* 

Euderſchin in iam), Barabasso, m. Voce bassa, bie #d:| S. Egli ba da fare con un barbiere. che 
Balsamino, m......- nigsterje, das WollFraut. sarvadere, et bat es mit einem Schlau⸗ 
Jt. die Balfamine, . Baracea, f. kopfe gu thun. 

Balta, f. vedi Berta. | Iu. das Regendad (vor Sramiaden uud Barbiton, m. 7. di Mus. bas Bar: 

Baluardetto, m, dim. ein tleines Boll: Bu en ). biton (antites Gaitenintrument), 
—— — “se ratt * — * boechio, m. T. d’ Agric, bie Rohr⸗ 

» Voce furb, [Pal der Iu. eine enke, cin Spielbaus, be . 

Ball. f f Baratto, m..... . | Barboné, m. . 

Balzare, v.n. . . . §. 7. de’ Libre ein umgedruckter, nod! * T. de’ Manisc. die Kroͤte, der 

Balzar fuori, herdor pringen, her⸗ einmat — Bogen, Froſch evan unter dev Zunge der Pierde). 
en, beraus{d) lapfen. Barba, f. 1" Ba Barbottare, ». n. vedi Korbottare, 
ba, f. vedi Bambo. §. Aver molta ‘parba, einen gtofen,, Barca, f. « 

* Bamba von agg. baumwollen. | ftarten Bart haben. | . Poet. La fragil bacon: der gebrech⸗ 

. Tela ma, Kattun, Baum:| § Aver poca barba, einen dannen, lide: Selb: Giunto. @ gia 1 corso della 
wol — ſchwachen Bart haben. vita mia, Con tempestoso mar, per fra- 
. Carta bambagina,’ die Bidtter wor⸗ §. Barba a spazzola, ein Langer, bet: gil barca Al comun porto. Pera. 
au Boccaccio fein Zeftament ferries. abhangender Bart. Ajutare, Sovyenire la barea, feinem 


Bambagioso, agg. loter, wolligs, 8. Barbad’ Oloferne, ein tanger, fea ibeten ju Hilfe kommen, beifteben. 
formats : Midslis baabagioen, piger Bart, jarsi ** in barea, ſich mit: 
. = xx XXX 
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ſplelen, fic) bei der Nafe herumfuͤhren kt. cine Spitzbuͤbin, Schelmin, liftige! 7 
iaſſen. Vettel. * be — riſches Latein. 
5. Stretti in barca come le sardelle, Baronale, aggefreiferrtid. \¥ Ora bassa, ine Jpite Stunde, 
«= auf einander geſchichtet, gepadt, wie bie! Barone, m..... . ! Di-basso, ber Abend, die fpite 
Haͤringe (ven Personen). . Darsi al barone, fich auf die ſchlech⸗ Whendscit, 

§. Prov, 1. Mattenere, Tenere labar- te Geite legen, Schelmſtreiche, Schurken⸗ §. Basse danze, bie gewoͤhnlichen Tins 
ca diritta , Jeine Sachen gut fuͤhren. ſtreiche begeben. be, Gefellfchaftstange. 

Barcellare, v.a. Moce contad. ben . Va al barone! ge’ gum Henker!“ §. Z. de’ Merc, Basse lane ec. , ordis 
9 auf den Acker fahren und ausſtreuen. pacte did fort! inaize, grobe Wolle u, dgl. 

archeggiare, v. mn. den Kahn ſicher, §. Barone, cine Art Würfelſpiel (mit  §. 7. di Mar, Basse vele, die tiefen 
gut fabren. ſechg Wiivfetm ), Seagel, unteren Segel. 

Ite Fig. fein® Gace Hug, gut fifren.| Baronia, f..... . Basso, aev.. ..-- 

Barchéggio, m. 7. di Mar, das Hin:| It. (im Ecers), ein Haufen Schelme, G. Z dé Mus. Andare basso, in die 
und Herfabren der Barken (etm Ausladen Schurken. Aicfe gehen it, die Stimme ſinken laſſen. 
eines Schiffes). Barosanemo, m. T. di Fis. bie Wind. Lastardo, age. ... 

Barchetta, f. ..... wage, ; | §- Colombo bastardo, die Baftard: 

It. T. eccles. bat Schifficin Petri, | Barosclenite, m. T. de’ Nat. der taube. : 

Barcile, m. uͤbl. Stollo, vedi. Schwerſtein. + | §. Ulivo bastardo, eit unechter, wil: 

Dardamentare, v. a. Bardamentare) Barote, m. vedi Barite. der Delbaum, : 
un cavalſo, einem Pferd einen Harniſch an⸗ Barra, f...... §. Uliva bastarda, cine unedte, witde 
legen, es panjern, §- 2°. di Peter. Le barre della bocca, 'Dlive. 

Bardamentate, part. Cavallo barda- die Trager. §. T. d’ Arch. Ordiae bastardo, die 
mehtato, ein gebarnifdtes Pferd. |_ Barrazzatore, me cin Roftomm ; it. |attifhe Sdulenordnung, 

Bardellare, v. a, Bardellare una be-| Viebbdndler, . §. Polvere bastarda, grobes Schieß— 
stia ds soma, cin Gaumthier fattein, ibm)  Darrire, m. Il barrire, bas Gebril, pulver, Kanonenpulver, 
ben Gaumfattel auflegen. Geſchrei (des Etephanten), | §. Lima bastarda, cine Borfeile, Mit: 

Bardellato, part. gefattclt: Mulo| Barro, m...... telfeile, halbfeine Feile 
bardellato. It. — Geſchirr. | §. 2. d'Agric. Solco bastardo, tine 

Bardellone, m..... . Barrullo, m. ..,.. Halbfurde, 

¥. Terra di bardellone, Gdjutterde,| 9. Vecchio barrullof alter Kerl! Bastassi, m. pl. T. di Mar. die Sett: 
Erde mit Ziegelftidden untermifeht, Baus (ale Ecimpfwort), lgangen, 
erde. Barzellettarẽ v.n, witzig ſcherzen, Bastevolissimamente, ave. sup, voll: 

Bardocucillo, m. T. stor. Bardoeu⸗ fpasen, launige Ginfalle haben. fommen hinreidend, zur Geniige, 
cullus (gattifdes Overtieid mit einerSapye), Basaltite, m. T. de’Nat. der Baſaltit Bastia, fi... ... 

Barella, f...... ⸗ (Stein), It, cine Burg, Bergfeſte. 

It. bie Sragbahre, Babre (bei Procefiio;| Base, f.... - .% | Bastina, f. cin leichter Gaumfattet 
men die Heiligenbilder ju tragen). { In D di Mus. ber Grundton, die To: (ohhne Voaen, Leder und Eifen). 

§. 7. de’ Tint. Barella per lo zaf-| nica. | Bastione, m. +... .° 
frone, ber Safrandurchſchlag. §. Base del cuore, -ber Grund ded . Bastione doppio, eine Doppelbaftion, 

§. A barella, in Menge, in Hülle und| Hergens. |. Mezzo bastione, eine halbe Baftion, 
Fille. - 7. de’ Chim. die Bafis, Grundlage, . Centro del bastione, der Mittels 

Barelletta, f. dim. eine teine Babre.| Basette, f. pl... - - . puntt, Stern der Baftion, 

Barellone, m. accresc. eine grofe|  §. Rislere sotto le baseute, in ben Bart, Bastionetto, m. T. di Fortif. cine 
Sabre. ‘ing Faͤuſtchen, verftohlen laden. Heine Baftions ein Ravelin, bec Halbs 

Enea, Sf. pl. T. di Mar. die Basettino, m..... - mond. 

Barkholjer, It. 7. de’ Nat. det Rohefperling. Bastonamento, m. das Sdlogen, 

Bi lino, mo... Basilare, ogg. ....- - Progen *. 

Ie. cin Haͤſcher. It. J. de’ Bok. auf dee*Grundflade| Bastonato, parts .-... 

le, moe eee auffigend. §. Pajo, misento come bastonato, ich bin 
$. 7. di Mar. Barile de’ Cartocci,) Basilicon, m. T. farm. [Unguento| mie zerſchiagen, bin ſchachmatt, todtmuͤde. 
bie Rartatihendidse. | basilicon], KdnigSfalbe. Bastoncino, m..-... 

Barilla, f. 7. de’ Chim, Barilla, fpa:|_ Basilisco, m. T. d*Artigl. der Baz| _ §. Dastoncini di 8. Paglo, verfteinerte 

nifhe Soda, . filisl (altes Schlangengeſchutz ). Seevigetftadetn, 
_Barlacchio, agg. Uovo barlacchio, It. 7 ¢Astr. ber Bafilist, Bastone, m.,.-.. 
ein faules Gi, Basino, m. 7. di Comm. det Bafin| §. Bastone tondo, grosso, nodoso, 

Barlo, a8. wedi Barlacchio, (cin feiner , getdperter Barchent). . noderoso, duro, forte, Iuogo, ein glat: 

It. Prov. Le uova son poste, se non) Basiofaringéo , m 7. d’Anaj. der ter, tunder, dider, tnotiger, barter, 
son barle, nascera il pulcino, wir haben, Grundfdlundmustet. tidtiger, Langer Sto, 
das Unfrige gethan, wenn bas Giid gut) Basoffio, m-...- §. Bastone con borchie, ghiere, bullet- 
ift, wird e6 gelingen. It. (im Sehers), ein anſehnliches, ſtarkes ie, cin befdlagener, mit Swingen, Ras 

Barlétto, m. vedi Bariletto. Weib. geln verſehenet Stock. 

It. Baciare il-barlotto, trinfen, den} It. wedi Basoflione. §. Bastoue di pastore , bev Hirtenſtab, 
Spund tiffen, aus bem Gaffe faufen, Basoffisne, m. Voce bassa, ein dit: Srummftad. 

Barlume,m...... . fer, fetcer Mann, cin Fettwanit. §. Giuocare di bastone, ſchlagen, pri: 

. Avere un barlume di speranza,einen| Bassita , fi Ty degt Idraul, eine) getn. 
Sdimmer von Hoffnung haben. | Riederung, §. Metter un legno su per nu bastone, 
. A barlume, im Swiclidt, in der) Basso, m..... - einen Sdhniger, groben Fehlec madden, 
Dammerung. §. Basso fondamentale, der Gundtaf, einen Verſtoß begeben. . 

Barocchio, m. vedi Barocco, . Basso cantante, ein Baßſaͤnger, §. H bastone fa fuggive i cau dalic 

Barocco, m...... | Baffift, nozze, die Furdt, der Stok vertreibt 

i. 7. legice, Barocco (Edtusform in) §. Basso cifrato, der begifferte Bah, den Kigel. —* 
bee gweiten digur ). . Basso fizurato, det ſigurirte Baß. §. Pulito come un_bastone da pallajo, 

Barolé , vedi Baruld. . Parti da basso, die Gdhamtyeile; rein, weiß, wie ein Sdweinftalls unfou: 

Baromacrimetio, m. T. de’ Chir.| der Pintere, ber, fdmugig. 

Baromatrometer (Wage, neugeborue Kinder! §. Essere al basso, auf die Neige ſein. §. 7. de’ Geom, Bastone da lisello, 
v2 wwitgon), | . Essere ridotto al basso, ferttg fein, ein Rivellicftab, 

Barona, f. Om. wae gu Grunte geridtet, am Betteiſtabe fein.) §. 2. di Mar, cine Stange, 





Bastriga 


§. Bustoue di rauda, di ghisso, det] 


Gieckſegelſtock. 

§. Bastone di banderuo!a, der Flag⸗ 
genſtock. 

§. Bastone del batiiculo, * Stange 
bes Bordwinners. 

§. Bastone di flacco, die Stange des 
Bugfprietfegels, 

§. Bastoni di coltellacci, die Beifegel: 
ftangen, 

§. T.. d'Arch. Gir Toro, ver Saͤu⸗ 
Tenpfubl. ° 

» 1. de’ Legn. ein Kehlhobel. 
. T. de? Cappell, Zur Rolleto, ber 

Rollftok. 
ft 8. 7. de’ Magn., Otton. ec. der Rist: 
ab. 

_ §..Bastone del chiavistello, dee Ries 
gel, bas Riegeleifen. 

Bastriga, f. Voce contad. bat Geil: 
gewinde (um den Saumſattel und dfe Tonne). 

Batalo, m.- vedi Batolo. 

Batalone, m. 7. di Comm, cine Art 
Reſſeltuch. 

Batiergo, m. T. de’ Nat. der Sand⸗ 
groͤber. 

Batraco, m. T. de’ Chir. vedi Ra- 
uello. 
— — m. T. de’ Nat. det Froſch⸗ 
ii. 
Battaglia, 


§. Batiaglia campale, di terra, navale,| 


marittima, eine Feldſchlacht, Laydfdladt, 
Seeſchlacht. 

§- Battaglia sanguinoga, cruda, aspra, 
acerba, ostinata, decisiva, eine blutige, 
_ harte, grimmige, hartnddige, entſchei— 

Dende Schlacht. 

§. Venire a battaglia, gut Schlacht fom: 
men. 

—J Battaglie cittadine , Boͤrgerkriege. 

. In battaglia, in — re < 
§. Cavallo di batiagfia, ein Sdladt- 


§. Fig. Battaglia amorosa, der Licbes: 

tampf, der Beiſchlaf. 
. T. de’ Pitt. cin Shladtftid. — 
. Battaglia, ein Luſtgefecht, Turnier, 

§. 7. di Giuoco, Passar battaglia, fiber 
ciaen feindliden Stein hinwegſchlagen. 

Ir. La cosa passa battaglia, das geht 
fiber allen Glauben, grengt an das Un: 
glaubliche. 

&. 7’. di Pesc. Rete da battaglia, das 
Schlagnetz. 

Nattaglieseo, agg. triegeriſch. 

8. Mew pride ii dec Tod in der 
Schlacht. 

Battagliola, T. di Mar. eine Art 
Bruftwebr, Gelaͤnder (am Schifstord), 

Battagliolette, f. pl. T. di Mar, die 
Segelhalter. 

Battaglista, m. T.de Pitt, cin Schlach⸗ 
tenmaler. 

Baitere, v. a. - 


Battere quanto si pud menar Te manj, | 
4 P be 


falagen, fo lange man den Arm ruͤhren 
ann. . 

§- IL tale non batle mai colpe, ber 
tout feinen Schlag, arbeitet nidt. 

§. Ella 2 batiata, es ift beſchloſſen, ab: 
grmadt, 

§. Battere im terva, an bie Erbe wer 
fen. 

§. Bauere uo irillo, einen Triller fala: 
gen, 


-|redungégriinde anwenden; Fam. Einen 


Beccof 
§. T. mil. Battere le mura, Mauern 
berennen , befciefien, 
| 2 Battere i} nemico , ben Feind ſchla⸗ 
‘gen, uͤberwinden. | 
§. Z.dé Mor, Quel vascello batte cor-} 
‘netta d’Ammiraglio, jenes Schiff zeigt 
Admirals flagge. 
§. 7. eccl. Battere Vuſſiaio, das Hoch⸗ 
amt einlaͤuten (in dev heiligen Woche, burch 
Lauten, Klavpern u. dal.). 


bombarditen. 

§. T. di 
Za ahamm er 
| Battesimo, m- 
| §. Dare il batiesimo , die Taufe erthei⸗ 
‘ten 4 taufen. | 
+ §. 7. de’ Mar, Batesiino della linea, | 
[die Taufe. « a 
| Battezzare, e. a. | 
| § Fam. Jig Dar nome, taufen, einen 
Ramen geben. 7 


Mag. bas Strekwert, der 





&. Battezzarsi, fic) nennen, fic) einen 
amen geben, Ik. fic) ruͤhmen. ~ «ll 
Batti, m. pl. Bollſchiaͤger. 
Battigia, fi... ++. 
8. 2. degl Idraul, bee gewoͤhnliche, 
mittlere aBafferftand, 


| 
N 


Battiloglia, f.4 eine Art Kopfput 
Battiloglio, m { (dee Frauen im Mit⸗ 
telalter ). | 


Battimani, m. pl. dad Haͤndeklatſchen: 
Scoppia tutta la turba ivi adumata lu ap~ 
plausi, in evviva, in battimani. 

Battimento, m. . . ++ 

§. 7. de’ Chir. Battimento delle pal- 
pebre, das Augenlicdergucten , der Augen⸗ 
liederframpf. 

§. 7. di Mus, Battimento de’ willi, bas 
Trillerfdlagen. 

Battitore, m. « 

§. Battitore da grano, ein Dreſcher. 

§. Z. mil, Bautitori, die Spaͤher, Kund⸗ 
ſchafter. 

—J Battitore, der Thuͤrklopfer. 

attitura, fi. ..-- | 

§. Bauiwra di ferro, di rame, pam: 
mer ſchlag, Kupferhammerſchlag. 

Battuta, . . 

§. Te degl’ Idraul. das Anidlagen der 
Wellen. 

. Batinta di livello, die Rivelfirung. | 
. Fie Strada battnta, bie Landſtraße, 
Spaupi ftrage. ; 

§. Uscir della battuta , aus dem Geleife 
fommen, vom gewohnten Wege abgehen. 

§. Rimettere, Riporre in batuta, {daé 
Orchefter] wieder in Takt bringen. 

§. T. de’ Lanaj, der Schlag ( de8 
SKloppels am Hatyel). 

Battuto, ms... 

It. cine Art eingebildeter Muͤnze. 

Baucia, f. ddl, Pastinaca, vedi, 

Baale, m....-- 

. Essere un baule, ein Toͤlpel, Luͤm⸗ 
mel, Flegel, Eſel fein. 

§. Partir dentro nna cassa, e toraar 
deniro un baule, ohne Rugen reifen, alé 
Dummtopf abrcifen und als Eſel zuruͤck⸗ 
febren, 

Eaitta, f. - 

It. fſchwarze ſeldene] Frauenkaype. 

wa, fi P 
| § T. dé Mar, Bava di veuto, fin 
\fwacher Windſtoß. 











| 
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Bavaglino, ms. . « 
It. dad Barttuch ( die Barblermeſſer abe 

uwiſchen ). 

Bavosamente, are. 
geiferig. 

§. Baciare bavosamente, naffe, faftige 
Kaffe geben. 

Bavosissimo, agg. sup. ſehr geiferig, 
volt Geifer, 

Bazza, . 

. Baaza mia, gu meinem Glücke. 
» I. di Giuoco, Slargar la bazza, bat 

Spiel hoͤher treiben. 

§. Bazza, ein [piges , etwas aufgewor⸗ 
fenes Rion. 

Bazzettino(é<), m- T. de’ Nat. [Mu~ 
— 3— die Bartmeiſe. 

Bazzicheria (es), . Kleinigkeiten, 
Zand, Soielereien. 

Bazzuceare (dso), v. a. Tl vento baz~ 
tucea gli alberi, i frani, der Bind ſchuͤt⸗ 
telt die Béume, das Obſt. 

Bdélla, f. T. de’ Nat, | Mignatta, 
Sanguisuga], dec Blutegel, Blutigel. 

Keatificatore, m. cin Beglider, Bee 
feliger. 

Reatiglia, f. T. di Comm, eine Art 
febr feines Nefjeltuch. 

Beato, 

§. Pur beato! wie fain! wie gut! wie 
Frew’ ich mid)! 

d 


Voce scherz- 


fis one 


Beceabeeeafichi, f. Voce scherz. cin 


er gern Feigendroffet 


Gt. 

Beccaccia , : 

§. Beccaccia dimare, bie Meerſchnepfe, 
ber Auſternfaͤnger. Ie. die Meerſchnepfe 
(im Sif ). 

. T. di Mar. eine Bekaſſe, Barkaſſe. 
pecealico, m. ... ++ * 
. Beceafice canapino, die Gradmide, 
ber Heckenſchmatzer. 
Beceaja , eine Schlachterin, Schlaͤch⸗ 


terfrau. 
Beccajo, m... . - . 
§. Prov. Come la stadera de’ beceay 
esa scarso agli amici e a tutti, et ſcheert 
Ue über einen Kamm, . 
Beccante, part. pickend, mit bem 
Schnabel hadend, 
Beceare, v. a. -. + 
§. Dar beecare alla putta, vedi Patta. 
Beecheggiare, ». a. 7. di Mar. 
ſchwanken / auf und niedertauden (vim 
Sdifie). , ‘ 
Beechéggio, m. T. di Mcr, bas 
Schwanken | ves Schifies), 
Becchettino, m. vedi Becercllo. 
Becchetto, m. -...- 
§. Scarpe a beccheui , Schnabelſchuhe. 
Becco, m. -« 
§. Non aver’un becco di qui..i ino, 
nidt einen rothen Heller haben. 
§- modo basso, A strappa becco, mit 
Auswahl; ix. auf der Flucht / eilig, fluͤcht g. 
§. Prov. Dal beceo vien luovo; Le 
galline fanno luova peb beceo, gut Fut⸗ 
ter gibt viel Cier; gut und vicl hen 
medyt fett. 
§. Per simil. Decco delle storia, ber 
Sennabet ber Retorte, des Helmé, 
Becco, m. . - . 
§. T. d’ 4str. der Steinbod (Ereen: 
tifd ). 
Beccof-usone, m. [Garralo di Boe~ 
mia], die boͤhmiſche Elſter. 
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Bechire, ©. . vedi Abbechire. 

Beco, mm. Maschera da b 
Bauernmaste. 

Befana, f..---- 

It, ber Knecht Rupredt, ; 

§. Dare, Fare la befana ad uno, Gi: 
nem Etwas befdheren, den Knecht Ruprecht 
fpiclen. . 

Befanevole, agg. Uomo befancvole, 
ein Schalk, der Andere ju fuͤrchten macht, 
der gern Knecht Ruprecht ſpielt. 

Bei, m. vedi Bey. 

Belante, m. cin Saf. . 

Bellatrice, f. 7. d’Astr. Bellatrir 
(Stern im Orion ). 

Bellezta, fe. +--+. | 

§. Bellezza incredibile, smisurata, ma~ 
ravigliosa, singolare, angelica , vaga, 
dilettevole, celestiale, naturale, artificiale, 


eco, eine 


Bechire 


Best 


befindert, 
Bene, ave. . . 7 
§. Bene un mese, un anno, gut und 
gern, wohl ein Monat, ein Jahr. 
. Ben mille talleri, wohl taufend Thaler, | 
. Chi sta bene, non si muova, wert) 
ſtehet, febe gu, dab ec nicht fale, 
§. Parla bene, ſich wobibefinden; wohl 
fein, 





ibm wobl, ex fei gegchbt. 


Strafe. . 
§. Di la da bene, uͤberaus gut, aps: | 
nebmend wohl. | 
§- Bene spesso, ſeht oft, febr haͤufig. 

. St bene, ja wool, allerdings. 

. Prov. Bene bene, ¢ la mattina ere! 





artificiata, che rapisce, che innamora, 
che incanta, eine unglaublide, auser⸗ 
ordentliche, wunderbare, ausgescichnete, 
engelqteiche, anmuthige, himmliſche nae 
tirlide, Eanflliche, gemachte, bineeifende, 


morto, im Anfange ging es ‘gut, aber 
‘bald war es vorbei. ‘ 

“Bene, m. T. de’ Bot. Noce del bene, 
die Beennus, 

Benediea, f. modo basso, Dare la! 
benevica a qe cy gaͤnzlich auf Ctwas 


, Una giovane bellexza, eine junge verzichten, ibm den Aojchied geven, 


“fu bezaubernde Schoͤnheit. 


nhelt, Sdhine, cin ſchͤnes Maͤdchen. 


. Far del ben bellezza,«+++ It 
Geinige, Hab’ und Gut durdbringen, 
verpraffen. d F 

Belligerante , part. triegfibrend. 
*Béllo, m. Voce lat. [Guerra], det 


Benedicéndu, m. T. eecl. ¢in an: 
\” Benedicola, f. Voce scherz. bet Ses 
igen, die Ertheilung des Segens. | 

Beneilire, v. a. 
§ S. Pier, U Cielo la benedica, bem) 


§. Bene stia, ben possa stare, e6 gehe 


Adwel „Slegel, Trop 


icidio 


je §. Ben eagere, bad Wohlſein, Wohl⸗ mit halbem Auge, blinzelnd Guardare di 


— alcuao. 
ergmanite, m. T. de’ Nat. det 
Sergmagnit , Scopolith, 

— . T. del Comm. Tuf, 
Tuͤffel (arodae eud ). 

Berlic , Hérléc, m, Voce basaa, Fare 
berlic, herloc, o berlicche, ¢ berlocche, 
Hokus Potue machen, Muſchelei maden, 
die Karten wedfeln ( beim Sviele). 

Berlingozzino, m. ein fleiner Kuchen. 

erlingozso , ms 


eee % 


§. Un ben gli sta, eine woblverdiente| §. A berliogozzi, in Geftalt eines fpivi: 


gen Geboͤcts. 

Berlécchi, m. pl. Voce franc. Ber: 
loden, das Uhrgehange. 

Bernardone, m. — ein 


§- Aver del heruardone, etwas Toölpel⸗ 
hatteé an ſich haden. ‘ 
Beroe, m. T. de’ Nat. bie Melonen: 
qualle. 
Berretta, fu. s+ 
.Cavarsi la berretta, bie Mage gieben. 
- Tirarsi, Cacciarsi la berretta su gli 
occhi, Scham und Sdeu ablegen. 
§. Berretta quadra, dle vieredige Mige 


It. das gebender Abt (der die Weihe emepfangen fort). ( ver Pralaten ). 


Q- Berretia a spiccht, die Bivfeimite. 

§. Berretta da dragone, ber Dragoner: 
beim, die Deagonermiige. 

§. Berretta di, da prete, das Priefter: 


Sieg: Si aspro bello sento in ogni parte) fei wie thm wolles der Himmel maz es barret. It, die Rietſche (Pits ), 


Ciegt ungebrduchtich ). 
‘Belo, fie neans 
§. (im Seber) Fare uo belo, anfan: 

gen zu bewlen, gu weinen, zu bidten, 
Beléstoma, mm. T. de’ Nut. bie 

Sawwimmfus:, Flufwange, 


“Belileo, m. T- de’ Chir. ant. der 


Pfeitaleher ( pieile aus Wunden zu zithen ). 
elvedere, m 
lu Z. de’ Giard., det große Kuͤchen⸗ 
apfel. 
Eso \ me T. diMus. das H. 
Bemmione, m. Voce bassa, eine dor: 
nebme, bobe Perfon. 
Bemmiélle, jm. T. di Mus. bas Be 
Bemille, | {b]. It der Ton Be. 
§. Andare col Bemolle, fact verfah⸗ 
ren, gelinde umgeben. 
Benacconciamente, avy. gut paffend, 
auf paffende, richtige, angemeffene Weiſe. 


Benarrivate, part, wobl, gut anges 


fommen, 
Benauguratamente, avy. gluͤclich, 
mit Gluͤck. 


Benaugurato, agg. von guter Bor: 
bedeutung, glictid — 

Benaugurosamente, avv. 
Vorbedrutung, mit Gluͤck. 

Benayventuratamente, ave. 
lid, mit Gluͤck; glictidberweife, 

Benavventuratissimo, agg. sup, feor 
gliclid. 

Benavventurosamente, ave. vedi 
Benayventuratamente, 

Benda, f...-.- 

. T. d’\Astr. Bende di Giove, di 

Saturno, die Streifen Jupiters, Saturns, 

Bendaglio, m. Voce bassa, vedi 
Pusciacco, 

Bene, m..... 

§. Ber lo ben di me! fo wahr id tebe! 
bei meiner Seele! 


mit guter 


glad: 


| bere, auf diefe Speife ſchmeckt ber Wein 


viſſen, mag mfr verjeiben: Se io dird 
\ mal, il Ciel la benedica. 
Beneficietto, m. cine Elcine Wohlthat 5 | 
eine fleine Pfruͤnde. | 
Beneticio, m. . - ‘ | 
§. Far checchesnia a beneficio qi na-| 
tura, di fortuna, Etwas auf gut Giic, 
aufs Gerathewool, obendin, flidtig, nad: 
laͤſſig machen, betreiben, 
| Benéfico, m, ein Woblehiter, Mild: | 
thdtiger: Iddio rimeriti i benesicd. 
Benetiziato , f. ein Benefiz, eine Bee 
nefigvorftellung. 
Benefiziu, m. . « 
§. Godere il benefizi 
germ, zaudern. 
§. Serata di benefizio, ein Benefij, eine! 
Benefizvorftelung. | 
Benmeritissimo, agg. aang. woblver: 
dient, bddft —æe , febr — 
voll. 
Beneplacito,m.. . . 
§- Beneplacito apostolic 
lide Genedmigung. | 
| Benevolentissimamente, avv. sup.| 
hoͤchſt woblwollend, ſehr zuͤtig, febr lieb⸗ 
hea , auf daé liebreichſte. 
| Benigno, — 
| . — ——— e 


tel, e 

Bentipiaci, m. wedi Beneplacito, 
Benzoato, m. 7. de’ Chim. ein ben: 
tſaures Saiz. 


Benzdico, agg. T. de’ Chim. benjoe: 
fauer. 
§. Acido benzoico, bie Bensoefdure, 


| 


| 


jo del tempo , 38: 


' 





0, bie paͤpſt⸗ | 


| 
a0 


Beqquidra, | m. T. di Mus. cin Be: 
Bequadro, | quabrat (=). 
Bere, +. a. + se 


| Questo cibo da buon bere, cattivo 





j gut, ſchtecht. 
*Bertia, f. avv. Di beriia, verftobten, 





in gelinbes Mit: li 


§. ‘Ti fard una berretia, vedi Berret- 
lino. 

Berrettaccia, fo eee 

It, die Rietſche (Piss ). 

Berretting, m * 

§. Ti fard un berrettin della chĩtarra, 
del violino, ich werde dir cing mit der 
Guitacre, mit der Geige auf den Kopf 
geben, 

Berretto, m. 

$7. de’ Nat. Berretto polacco, bie 
poltifche Miige (Samecke )- 

it, T. de Bot. der Moosdeckel, 

Berrettone, m .. - 

§. Berrettone da granai 
nadiermige. 

Berta, f. .-. ++ 

$. Rar Ghiandaja, dee Haber, Hoty: 
ſchreier ( Voael ). 


Berte, m. Gumpfoogel (vom Gianyoar 


lecht . 
hui 


Bertesoa , 
It, 7. deg 
Bertescare, v. a, vedi Imbertescare. 
Bertina, /. [Ghiandajaj, der Hager, 


tieri, cine Gre: 


ſch 


cell. ‘tin Fallbauer, eine 


Fale. 


Holzſchreier ( Vogel ). 


Bertoncione, m. accrese. ein ſchaͤnd⸗ 
her Kerl, ein Schandbube. 
Bertuccicida, m.c/. Voce schers. ein, 
eine Affenmoͤrder — in, 
Bestemmia , 
Bestemmia ereticale, eine ketzeriſche 


Gotteslafterung. 


. Bestemmia seniplice, eine einfache 


Gottestafterung. 


Bestemmiare, v. m. - - 
§. Bestermuniare con le mani 


» mit den 


Handen flindigen 


Bestiale, ag, 
. Alla hestiale, viehiſch, wie cin Vie. 
esticidio , m, dev Thiermord: Sparse 


zizzanie, ¢ ne sbandi la pace, E segui- 
r 


on duelli e besticidj. Casts Ax. x. 26, 50. 


Bettolinte, m. eit Bierbruder, ber 
fid in den Schenten umbertreibt, 

*Beito. part. abl, Bevuto, vedi. 
Bevanda, 
§. Levanda dell’ acque a passare, das 

- ine ber Mineralwaͤſſer, die Brunnen⸗ 
ur, 

Bexoardiforme, agg. T. de’ Nat. 
bejoarfirmig: Etite besoardiforme. 

Bezoare, m. der Bezoar, die Gee: 
tugel. 

. Bezaaca, f. vedi Bizzuca. 
Bezzuarro, m. 
§. Bezzuarro minerale, mineralifder 

Be oar. 

Bezznga, f. vedi Bizruca 

Biada, f. 

}. Prov. Messa e bieda non tuba strada, 
Meſſe hoͤren und Futter geben, ift fein 
Beitoertuft. 

Bialati, m. pl. T. de* Nat, bie Zwei⸗ 
fluͤgler ( snfetten ). 

Biancana, f. Xhonboden, Mergelbo: 
ben, “ veideboden, 


Bianchibraccia , ogg. vedi Bianche-! 


bracciar 
Bianchire, #. a. 
. U. degli Argent. weiß eden, beigen. 
. Bianchire i denti, bie Zaͤhne pugen. 
wut machen. 
.Biauchiseddo, agg. Voce poet. mit 


weibem Sdhilde, weißbefchildet, weisfdildig. | 


Bianco, m..... - . 

~ §. Bianco di Spagna, Spanifh Weiß. 

. Bianco dj yuscia, Weis von pra: 
paritten Gierfdhaien, 

» Bianco Sangiovanni, Kalkweiß. 

. 9 Dar di bianco’, weifen, weiß uͤber⸗ 
tuͤnchen. 

\t. Fig. ausſtreichen; it, einem Andern 
ſchaden. 

§. Dar nel punto in bianco, iné Blaue 
ſchießen, ſchiehen ohne gu zielen. 

§. Bianchi, die Weißen (in tmerifa), 
Guropier, ed 

Bianco, agg. 

« Vino hianco, weifer Wein, ” 

. Far diventar bianco alcuno, Ginen 
vor Aerger, Reid grin und gelb werden 
loffen, ifm Reid erregen, ibn neidiſch 
machen. 

§- T. di Ferr. de’ Fabbr. Caldo bian- 
co, die Weißgluͤhhite. 

. Nota bianca, tine halbe Rote, 

- Biancofiorito, agg. weißbluͤtig, mit 
weisen Bluͤten. 


Biancone, ogg. wriSbdutiq , der eine Yodtengrwdlbe (in Kircden, vorn mit ciner| p 


weiße Haut, einen garten Teint bat. 
Riancovestito, agg. weifigelleidet. 
Biasciare, va. . — 
§- Biasciare le parole, bie Morte fauen, 
fangfam , gdgernd audfpreden. 
§- Biasciare Avemmarie, Paternos*ri, 
“Avemarias, Vaterunfer bermurmely. 


finaen , dudein. 

Biasimante , part. att. tadeinb, mis: 
billigend ; verwerfend. 

Riaximo, .. ..—. 

§. Dar biasimo, tadeix, misbilligen, 
einen Vorwurf maden. 

§. Portar biasimo, Zabel erhalten, ba: 
vontragen, getabelt werden, 

Bibbia, fi... .. 

§. La Bibbia ¢ divisa in libri, capi 
© versetti; die Bibel ift in Bader, Sapi: 
tel und Verſe eingetheilt. . 


Bettolantes§ — — Bipedale 


{| §. E’ faranno la bibbia insieme, fir 


machen daé alte und neue Teſtament ( die! 


Bidet) gu‘ammen ‘wenn cin alter Mann ſich 

mit einer jungen Perſon verheivathet }. 
Biblinpéa, /, Voce greca, die Kunſt, 

Buͤcher gu ſchreiben dir Sortittiteliectuntt 

| ( Titel eines Werfes von Denina ). : 

| Bibliosofia, f. die Baderweisheit, 

| Biblioteca, 

| 8 das Bibliothekgebaͤude, die Biblio⸗ 

thek. 

| Bicehiere, m. . - 
i d. de® Bot, bet 

iechierino, m. . 


“Moosbeder. 


T. de’ Bot. ein tleinet Moosbecher. 


sicchieruvlo. m.* vedi Licchieretto. 


Biceiealla calla, fs eine Ast Kinder⸗ 


Spiel. 
Biecicocea, /. “vedi Bicocea ; 
| Bicinio, m, 7. di Mfus. der zweiſtim⸗ 
| migeSag. It. einDrompeten:, Horn-Durtt, 
Bicipite, agge -.. +. 
| §. Bicipite augello, der doppelte Adler, 


adler, 

| Bidateilo, m. T. de® Nat. ein zwei 

zebiaer Vogel (4. B. der Etrausy. 
Bidentato, agg. mit dem weizack. 
§ Liimpero bidentato, das Reid bes 

Zweizacks, bie Unterwelt: Plutone, Mo- 

|narea del bidentato impero. : 
Biennale, agg. T. de’ Bot. zwenjaͤh⸗ 

tig: Pianta biennale. 

| Bietola, f....-- 

§. Bietola gialla, die gethe Refeda, 


|Meide, . 
— sf T. de’ But. die gelbe 
Refeda, die Melde. . 


Bifero, agg. 7’. d’ Agric. Pianta bi- 
fera, eine Pflange, die gweimal im Jahre 
trdat. 

Biforo, m. 7. de’ Nut, ber Doppel⸗ 


reiher. 
Big 
fi; — bigia, die Srauwacke. 
igivlino, » m. 7. de’ Bot. eine Art 
Bigiolone, | Lerchenſchwamm. 


O, Aff. +++ += 





cliardare i cerchi negli alberi, die eiſer⸗ 
nen Reifen der Maſidaͤume antreiben 
| 


| 
die Kugel im Stohen pweimal beriigren ), 

| Bignonia, /... - 

| §. Bignonia d’Am 
Saémin. 

| Bigo, m. 7. d’Arch. eine Gruft , cin 


Steins oder Metalivlatte verſchloſſen ). 
Bigoncio , m. vedt Bigoncia, 
| Bigone, m. Poce bassa, [ Truppa, 
Ba 
| &. Bigone di musjcacci, eine Bande 
'Mufifanten, ein Trupp Bierfiedrter. 


| giveifSpfige Aolec, Laiferliche Adler, Reicht⸗ 


erica, der indianiſche y 
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nev fo viel werth fein, wie ber Andere, 
cinander nichts nachgeben. F 

§. Sartic Muznaj stanno nella mede- 
sima bilancia, Gcweidber und Miller ge: 
ben einander im Steblen nichte nach. 

Bilancia, fo... -. 

» 1. de’ Pesc. der Koͤſcher, Hamen. 

. T. dAstr. die Bage ( Sreenvild). 
| . Bilancia idrostatica, bie bydeoftae 
tiſche Wage. 

Bilanciatore, m. ein Wager, Cirer 
der waͤget, wiegt. . 

Bilancio, m..... 

§. tl bilancio bate, die Bilang ift rein, 
bie Rednung ſtimmt. 

Bilbochetto, om. Tdi Giuoco, dee 
RKugelfduger (eine hölzerne Schale wnten mit 
tinem Stiele, worin cine daran Hangende Kugel 
aufaefangen wird), 

Bile, fuse ae. . 

§. 7. de’ Med. Bile atra, atrabile, 
nera, ſchwarze Galle. 

. Bite porracea, verde, gruͤne Galle, 
Bile rugginosa, braune Galle, 

. Bile virellina, gelbe Bolle, 

. Bile sincera, reine Galle. 

lied, mee ee es 

It. cin Sapfen (unten und oben an ſchwe⸗ 
ren Thiiren, woraus die Thirrfitgel ſich deer 
hen, damit dic Angela nicht fo ſehr angearifien 
werden ). +" 

Biile bille! interj.. vedé Billi bili! 

Billera, f. -~ + - 

d · Star sulle billere 
ben, getn fcbergen. 

Billi billi,*m. pl. . os + F 

§. ic Moine, diebkoſungen, Schmei⸗ 
cheieien: Dopo tanti blir bills Quest’ an- 
guilla pur ini sdrucciola. 7 

Bimadre, agg. Voce poet. von zwei 
Mattern, der gwei Matter gehabt hat: 
|Bacco bimadre. 

Bime, m. Foce*contad. {Bestiame 

porcine], Schweine. 7 

Bimestrale, agg. jweimonatlid), 
| It. Ufficio bimestrale, ein Amt, das 
jeinen Donat um den anvern von Zweien 





’ “geen Poffen treis 


Bigliardare, ». a. 7, di Mar. Bi-| verwaltet wird, 


Bimestre, agg. - - - - 
. T. de Be —* bimestre, Zwe 


§. 7. di Giuneo. billardiren (den Ball, monotéforn (dad in zwel Monaten zur Reite 


font ). . 
Biméstre, m. ein Bimefter, Zeit oon 
wei Monaten, 
Binata, ee 
§. 7. deg! Idraul. Argini binati, Dope 
eldamm. 
. T. d' Arch. Colonne binate, Dop⸗ 
pelfaulen , verbundene Saͤuten. 
Binda, f. 7. di Mar. bie Binde, das 


mia}. ein Trupp, eine Rotte, Pande. Bandftie. 


Ie Fir Benda, vedi. 
Bindare, #. a, 7. di Mar. Bindare 


Rigorello, m 7. dé Mur. bie Nabt, le vete, die Segel banden, verdoppein. 
§. Biasciar musica, traͤlern, hatblaut ter Gaum ber Segelbabnen (der einjetnen| Bindatura, f. T. di Mar. dad Ban= 


Segelticke ). 

) Bigotta, f. eine Frommterin, Kopf: 

hoͤngerin, Betſchweſter. 

| Bigozza, f. verti Bieotta. 

| Bigramma, macin Bigramm. 
Bilancélle, /: pl. 7. de’ Pesce. Pesca 

jdelle bilancelle, bas Fiſchen mit ber Dau: 

pel. P 

§. Pescare a bilancelle, mit ber Tau⸗ 

ipel_ fifcien. 
Bilancia, 


|. Star nella medesima Lilancia, Gis] Pusto bipedale, 


ben, Verdoppein der Seger. 
Bindola, f. vedi Bindolo. 
Bidcea , Voce dell uso, die Glue, 

Denne. . 
Biedo, m. 
it. die Stachelkoralle. 
Biodolo, m. vedi Kioto. 
Biologia, f. die Bioloaie, Sebenstedre, 
Biondiccio, agg. heublond. 
Bipedale, agg... + - + 

ige{patten , gethertt : 


ft. T. de’ Bot. qwvei 
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Biquintile, agg. T. d’ Astr. Aspetio! Blefardssi, jf. T. de’ Chire die Gca: ‘viel, wenig effen, ein th 
tifigirung dec Augenlieders der Aderlaß 


biquiatile, Stand der Planeten 144 Grad) 
avécinonber, 

Birba, fo. - +e 

§. Andar alla birba, betruͤgen, Gau⸗ 
nerei treiben, Schelmſtuͤcke veruͤben. 

§. Vivere di birba, vom Beteug leben, 
eis Gaunerleben fahren, 

Birboncello, m. vezzegg. di Dirbone, 
Scheimchen 3 it. dispreg. der Strid, 
© rafenjunge, 

Birichino, m. Poce del dial. Bolo- 
gnese, gewohnlich Birichin di Bologna, 
€in abgefeimter Kerl, Strafenjunge. 

Birraceio, m. pegg. cin elender, ver⸗ 
Stier Hafeer. 

irreno, m. Foce furb, vedi Birro. 
Birresco, 
. Troppa 
Boitelſchar, Sdhergenrotte, 

Birro, m..++- ; 

. Birrie Ladri, HAfcher und Diebe; 
Rauber und Solbatcn (ein Kinderfpiet ). 

Bis, avv. 7+ di Mus. zweimal. 

Bisaceia, fo. +++ 

It. das Rangel dee Handwerkeburſchen. 

Bisheticamente , avs. wunderlich, fon- 
derbar, grillenhaft. 

Bisea, f. 
§. Ginocare bisea 
oͤffentlich [pielen ,* offne 

Biscotto, m....+- 

§. Direbbe che il bigcotto nom avesse 
crosta, ev beftreitet bad Xugenfcbeintichfte, 
die Marften Thatſachen. 

Bisnipote, m. «+++? | 

§. Per simil. die dreijaͤhrigen Ableger, 
Seglinge (von PAanyen ): Rimessiticci, che} 
saranno la quarta genitura, e del primo 
susino salvatico i dbisnipoti. 


aperta, 
ant halten. 


Biquintile 


Pevcsca, die ‘atserftar, 


frei und) 


-- a 
am Auge, 

bas Blepharorifton (cin Inſtrument). 
genlicderentyindung. 


Blefarotide. 
Blefaréttosi , 

gentiedervorfall. 
——— 


terkatharr, welfe Fluß. 


weiße Ruhr. 
Sdlecimfieber. - 

Blennorinia, f. T.de* Med. (Coriza) 
ber Schnupfen. e 
PHarngangfius. 


Schleimfluß. 


zweigungen. 


rea], der Ohrenfluß. 
lennottalmia, 


dung. 
Blennozia, /. vedi Blennotorrea. 


Bociare 


Blefarossisto, m. 7. de’ Chir. ant. 
Blefaratide, f. T. de’ Med. die Xu: 
Dlefarottalmia, f. T. de” Med. vedi 


Bleanenteria, f. Tv de’ Med. bie 


Blennopiria, f. 7. de’ Med. bdaé 


Blennorragia, f. T. de’ Med. ber 
Blennorréa, f- T. de’ Med. ter 


Blennotorace, m. T. d? Anat. die 
fungen: und bie Luftrdpre mit ihren Bee: die Krebeſcheren. ie. die Freßzangen (der 
Blennotorréa, f. 7. de’ Med. [Otor- 


f- T.'de’ Med. der, 
Augenfluß, die fchicimige Augenentghn: mund, Golbmund (Schnecken ). 


f chtiger, ein ſchlech⸗ 
et fein. : 


- Bocca mia dolce! mein eben! mein 
“iebden ! 

§- Prov. Bocca unta non disce mai 
mate, gefuͤllter Mund thut Gutes fund; 
den Schlemmer mus man durch aut Eſſen 
und Trinfen auf feine Seite bringen, 

§. Quanto pud chiedere hocea, fo viel 


ter Effi 


fe T. de? Med, ber Aus da⸗ Herz verlangt, in Fille, in Menge. 
Sf. T. dé Med, ber Mui: 


- Lodare a hocea piena, mit vollem 
Munde, vollen Baten toben, preifen. 

§. Restare a bocea chiusa, vderftem: 
men, nidts gu antworten wiffen, 
| B+ Per simil. Bocca d'un correggivolo, 
d'un bicchiere, della botte, der Rand des 
Schmelztiegels, bes Safes, der Yonne. 
.| &. Bocca del mattello, die Hammer: 
bahn. 

§- 7. de’ Bot. Bocche da barili, Faß- 
boben, 

§. T. de’ Card. Bocche de’ cardi, wedi 
Cardata, 

§. Tf. de® Nat. Le bocche del granchio, 





ireriaen Ynieften ) 

§. Bocea delle chiocciole, die Deffnun⸗ 
gen der Muſcheln. 

§. Bocca d'argeuto, d'oro, ber Silber: 


» Bocca torta, 


ber ſchiefe Mund 
Echnecke). 


Blennuretria, /. T. de’ Med. ber) §. Bocche d'Eolo, Windklüfte (in er: 


Sdileimflup der Harnroͤhre, der Blaſen⸗ gen ). 


fatharr, 


Schleimharnen. 


Blestrismo, m. T. de? Med. das un⸗ 


tubige Umberiverfen des Kranten. 





Biogaerele, m. das Réthige, Er: 
forderlide. 

Bissolite, m. T\ de’ Nat. ber Strat: 
ftein, Byffolith. 

Bisticciante, part. fireitend, zankend, 

Bistoino, m. vedi Bistori. 

Bistropégono, m, T. de' Bot. By⸗ 
ftrovogon. 

Bitoma, m. T. de Nat. det Zwei⸗ 
ſchnittkaͤfer. 

Bittalo, m. 
Swhiffefpite. 

Bittarella, f- dim. 7. di Mar. ein 
Heiner Bating. 

Bituro, m. T. de Nat, der Schab⸗ 
Fifer, haarige Glangtafer, 

Bivio, m....-+ 

§. Fig. der Sceideweg; die Unent- 
fdloffenteit, ber Zweifel: Nel divio di 
tai pensicri, non so a qual attenermi, 

. ZT. deg? Idraul. bet Ort, Puntt,| 
wo fid ein Fluß in zwei Arme theitt 

Blapsigonia, f. 7. de’ Med. bie Ber: 
ftirung , Toͤdtung der Lcibesfrude. 

Blapsigono, a, T. det Med. Mi- 
medj blapsigoni, Mittel, welche die Lei: 
betfrudjt tédten und abtreiben, 

Blastema,| m. T. de’ Bot. ein Wur- 

Blastemo, | jelfeim. 

—— f: T. de® Med. bie! 
Augenliederdefhreibungs i. Beſchreibung 
der Augenliedertrantheiten. 

Blefarologia, f. 7. de' Med. Augen⸗ 
Tieberlebre; it. die Lebre von den Augen: 
lietertrantheiten. 

Blefarospasmo, m. T. de? Med. bat 
Augenliedergucen, der Augentiedertrampf, | 

° 


T. di Mar. 


geifriger Mund, 


hoͤlzerne 


ſehen, ¢8 kugeldicht machen. 


| Bobo 
jfeine, gebilbete Sprache. 
Bocca, f.-..-+ 


cin breiter, langer Mund. 
tin grofeé Maul, 
feé Maul. 


Me ‘ben SRund ſchla⸗ 


ene 
It. Fig. Ginen aw 


i 


brechen. 


jum Lachen verziehen. 


ibn faum, et fprict zu leiſe. 
. A bocea, muͤndlich. 
+ A mezza bocea, balblaut. 





li, m. $1 parlar di Loboli, die! 


§. Bocca piccoleta, vermiglia, ver⸗ 
miglinzza, porporina, chiusa, ridente, | 
sdentata, torta, immonda, vorace, feti-| 
da, puzzolente, havosa, ein Eleiner, rother, | Cutidfaitens ), 
|purputrother Mund, Purpurmund, ein 
aeſchloſſener, lachender, zahnloſer, ſchie⸗ 
ker, unfaubrer, gieriger, uͤbeltiechender, 


Bocea sferrata, ein zahnloſer Mund. 
» Bocca da mangiare fichi piattoli, 


§. Bocra di forno, ein grofer Mund; 
§. Bocca bieca, ein ſchiefer Mund, ſchie⸗ 
§. Fer la bocca brincia, ben Mund; 
versieben, eine weinerliche Miene machen. 
Dar sulla bocca ad alcuno, Ginen 


ben Mund ſchlagen, 
ibw aum Gdwweigen bringen, ibn unter: 


§. 7. de’ Confett. Rpcca di dama, 


Blennuria, f. 7. de’ Med. das cin Baifer. 


. 1. di Mar. vedé Boccatura, 
joccadoro, mf. ++ 
. Prov. Esser divoto di S. Gio. Boc- 


| 


Blindare, v. a. T. di Mar, Blindare eadoro, getdgierig fein, nidjté umfonft 
una nave, ein Schiff mit Biendungen ver: thug. 


Boceale, m+. + +> 
§. Piuore da boccali, tin Gurkenma⸗ 
fer, Weihbinder, Kleckſer. 
' Bocealone, m...+-> 
. T. de’ Nat. der Bartvogel. 
oOecaporto, m--- ++ = 
§. 7. de’ Carr. der Deel (des innern 
Boccheggiante, part. ſchnappend; 
it. fterbend, in ben fegten Zuͤgen liegend. 
iI. Gefichter ſchneidend, den Mund ver: 
zerxend· 
BRocchino, m. . 
It. eine kleine Deffnung. 
§. T. degli Archib. die Zwinge (ander 
Muͤndung des Rohres ). 
§- 7. di Mus. baé Mundſtück (an sia: 
rinetten, am Fagotts u. dal, ). 
Boccone, m--.+++ 
§. Bisogna fare i bocconi a misura 
‘della bocca, man muß die Biffen nad 
dem Munde ſchneiden, die Ausgaben nach 
der Einnahme einridten, man muß ſich 
inad) ber Decke ſtrecken. 
§. Frov. E un mal boccone quel ci’ 
jaffoga, ber Gewinn taugt nidte, der 





§. Far bocca da ridere, ben Mund ſpaͤter Schaden bringt. 


§. Tagliate a bocconi, in Stuͤcken 


§- Favellare collasbocca piccinina, a ſchneiden, baucn, 
bocca stretta, a mezza bocca, ſchuͤchtern 
reden, den Mund faum aufzuthun wagen. 
§. Non si sente aprir bocea, man hort 


. Far bocconi, zerſtuͤckeln. 

» T, degli Artigi. vex Pfropf. 
Bocellato, m. ein Kringel, eine Brezel. 
Bociafe, v.a,..+.+- 

Bociare alcuno, Ginen laut rufen, 
um ign gu necens it. ibm taut bef Ramen 


Essere di buona, di mala bocea,|rufen. 





Bodino 

- Bodino, m, [Pudino, Puddingo], tin] Borrana, f. . . 

Pu na Ie. cine Ziſte erne, din unterisbifdjee Waſ· 
io, m. Boglio di cioccolata, eine| ferbebalter. 
* —8* (ungebrauchtid), *Borrare, ». a.[Calearé], die fabung 
Boglio, agg. Uovo bogtio, ein ſau⸗ einftofien, 

les Gr Borsa, f. ..... 

Bolina, p ease §. Borsa piena, ben tirata, vuota, 


» Vento alla bolina, Scitenwind, 
ire, wm. ee 
. Bollire a sodo, cintoden , Tange 


eine volle, gefpidte, leere Boͤrſe. 
» Empir la borsa, den Beutel fillen. 
. Trarre di borsa, die Boͤrſe, ben 


und “flare fi lieben Beutel ziehen. 

§. T.de’ Fabbr. glen, gluͤhen laſſen, §. Aver buona borsa, eine volle Boͤrſe 
féweifen. haben, reid law 

Bollitura. ver g. & in borsa, Etwas fo gut 


6. 
§. T. de’ XX bad Giigen, Schwei· | wie in der 
fien B08 Eiſens). wib fein. 
lio, mes. +s §. Andar con pii borse a spendere, 
é. Bollo delle carte, bet Kartenſteiapel. weniger angeben alé man begabit hat, 
one Be ccace immer febr woblfeil gefauft haben wollen. 


‘ade haben, einer Gache gee 


§. 7 de’ Capp. Dare il primo bol- . Prov. Si va con molte borse al 
lore a’ cappelli, iP Rie Hate ton erftenmal| mercato, Biele geben aufé Betrigen aus. 
keſſeln. Borsa, — — 


§. 7. de? Fabbr. bat Gluͤhen (des ‘an die Kugeln gethan werden, 


Braceio 
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§. Botte, fir Tonnelfata, eine Tonne 
(Gewicht von, 2008 $Pfund). 

§. 7. d'4rch. Volta a mezza botte, 
cin. Tonnengewilbe, 

T. de’ Nat. Bowe dentellata, bie 

oe gnte Seetonne. 

§. Botte scannellata, die geftreifte See⸗ 
tonne. 

§. 7. mil. Botte incendiaria, cine 
Brandtonne, ein Pechfaß. 

Bottega, f. 

§. Stare a casa e bottega, ein Haus 
mit Laben haben, einen Laden, eine Werks 
ftatt im eignen Haufe haben, 

. Fare andare una bottega, cin Ges 
id ft in Gang bringen, 

Bottega a vento, eine Bude, Bres 
ter ube. 

. Tornare, Ritornare a bottega, jur 
Hauptfake, gu bem, was erforderlich, au 
feiner Pflicht zuruͤckkehren. 

Far bottegw sopra un jaſermo, die 
Rrantheit bingiehem, einen Kranfen bine 
balten, um viel Geld von ifm gu ziehen. 





Eifens ). £. Essere nelle borse, in a “pand bed 
Bolomanzia, F. bie ramets BE idfals fein, Gefahr taufen. 
Heleo. ars. — . 7. eccles. Borso del corporale, bat 
» C88 — 


Piu bolso d'una pera mezza, eng⸗ 
tiget wie ein altec Karrngaul. 
om, inferj, Bom! bombax! fdén!! 


sel 


. T. de’ Bot. ber Wulft (der Pits). 
. Borsa, ein — (im ber Turken; un ⸗ 


atfage 500 Thaler), 
wn ——— Borsaria, f. 7. de’ Nat. das Beutel: 
It. ſchwirren, pfeifen (in der uit von] thig v ff. citer, da@tum 
3 leiter. 
—— f. sat —* | Boece; ms 
Abbondare nella bonaccia, im Wohl: 
leben fdjroimmen, in ber Wolle, im Bol: leas "ie Sige “MRaulbeecbistter fie bie 


fen fiten, alles im Ueberfluf haben, 
Bora, m. vedi Borea. 
Borbigi, m. ein Stammler, Stotterer. 
Borbottone, ogg... +--+ 
§- Borbotton borbottone, ave. mut: 
meind, murrend, Srummend, knurrend. 
Bordello, m. 
§. modo basso Fig. Andare in hor- 
dello, al bordello, in fein Verderben, 
Ungluͤck geben. 


§. Andare al bosco, im Begriff fein 
ſich eingufpinnen. 

Bossolo, m.... - 

It. eine Armenbuͤchſe (von Sted). 

§. Prove. Si dee far la limosina colle 
borsa, e¢ non col bossolo, man muf 
moſen gerecht und umfidtig vertheilen. 

Botanologia, f. die Pflamenlehre. 

Botanotéca, /. T. de’ Nat. ein Her: 
barium, eine —— —— 


» Egli 2 un bordello, ¢é iſt eine S@djan:| Boto, m. 
be, eine wabre Sdjande, daf...++ §. Sealtor da ‘poti, ‘tin Pfufdher, Win: 
§- Egli @ un bordello di dieci o do- felbilbhauer, 


Botolo, m,... 


dici anni, di cento talleri, es ift eine Ge: 
. Fig. ein SKeittlee, ein biſſiger Re: 


ſchichte von = bié posif Sabren, von 


Hunbdert Thalern cenfent. 
Bordo, m.....- Botrio, m. 7. de’ Chir. baé Horn: 
§. 7. de’ Giojell. bie Kante, der hauttraͤubiein. 
Mand (der Rauten eines Coeifteing). Reef — m. T. de Nat. ber] 
tic Frangia, cine Borte, Treſſe, Sraubenfopf, 
aie & * Botritico, agg- T. de’ Nat. trauben⸗ 
§. Trovare l'agevol bordo, leicht an: fori 





fommen, Gingang finden. 
Bordonaro, m. T. de’ Pesc. die Mit⸗ & 
telfammer (int Netze zum Thunfi(dfang), trite. 
Bordottino, m. T. i Mar. ein fei: a Botta seodellaja; scudellaja, scu- 
ner Bordnagel, Plantennagel. —* — rite. 


Bordétto, m. 7. di Mar, ein Bord: 
* der Oar Sobel (ointéeit, ben ein 


nagel, Plankennagel. 
‘oricco, m. ein feberfoller, on bem Weine, den ex fliget, erhalt). 


py “if ‘Nat. Boua enculia, bie Feuer: 


Boriosamente, avy. ftolj, bohmithig. —J —3 
Bornio, cee-(0 Orbo J, — it. * ** muta, che canta, ein volles, 
elend. 


tes * 
Borra, 
$. Fig. Batter la borra, mit den 
‘nen Flappen, vor Froſt zittern. 
Balentini, Ital. Worterd. IL 


aap —8— 


















di Mar. Botte da micce, die 


ao Far bottega di quistioni, von Pro⸗ 
en Leben, gern Proceffe führen. 
» Bottega di caffe, ¢in Raffeehaus, 
. Bottega! Markde! (fo ruft man in 
ye caffe! Marks 
. Bottega! un it! eine 
Taſſe Kaffee! 

Sg Me csses 

It. tin Lottericeinnebmer. 

§. Far botteghino di q. c., womit ans 
bein, Handel — 

Bottiglieria, f. - 

I. ein ‘Raffeehaus, 

Bottino, m..... 

f. Bottino delle earrozte , ber Kutſch⸗ 
kaſten (unter den Gilgen, altered tieides Ges 
pact bineingutgun), 

Botto, m, 7. di Mar, ein Boot, bol: 
landiſches Fahrzeug. 

Bottoneello, m..... 

§. Per simil. dec Sqhorf (auf vernar 
benden Geſchwüren). 

Bottoncino, m..... 

§. Bottoncino del termometro, bie Ru: 
get am Thermometer. 

Bottone, m. .- - 

It. ein Flacon, Riechflaſchchen: Botto- 
ni d'olio di cedro. 

§- Bottone d'un coltello, . ber Meffer: 
fnopf. 

_§. T. de’ Nat, Bottone da camiciuola, 

die Pharaofdnede, 
* Bououne chinese, der gefleckte Tro— 
iit. 

§. T. de? Chir. Pidel, kleine Geſchwu⸗ 
re (im Gefichte), 

Bottoniera, f. . . 

It. T. de’ Chir. ber Eteinſchnitt, Ein⸗ 
ſchnitt im Damme, 

Bozto, m-. ++ 

ht. Voce contad. eine Pfite, ein Pfuhl. 

§. 7. de’ Valig. vedi Imbraca. 

Bracalone, m.. . 

§. A bracaloni, mit beutellgen Hofen, 
=| pra 


— di breccia, ſchwere Hand: 
yyyyyy 


te 
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arbeit machen (Hols hauen, Laften tragen u. 
deral.). 

§ Dare il braccio regio, unumſchraͤnk· 
te Bollmacht geben. 

*§. Dire, Predicare a braccia, aué bem 
Stegereif, unvorbereitet reden, predigen. | 

§. Bracci di gambero, die Geren 
ded Krebſes. 

§. Braccia d’una croce, die Rreujed: 
arme. 

Bracciuolo, m. .. +. . 

§ T. d'Agric. 1 bracciuoli, 
zugsgraͤben (auf Aeckern). 

raceo, Mm. e-e  e « 

§. Aver buoni bracchi alla coda altrui, | 
fharf binter Einem ber fein, genau auf! 
ibn adten, feinen Gangen, Handlungen 
nachforſchen. 

Brache, pl.... 

. T. de” Nat. Brache dasvizzero, bie 
Sqweizer hoſen (Sdnece). 
- Brache d'oro, die Goldhoſe (Schnecke). 
rachettone, m. .. +++ 
_ § Brachettoni da vasca, die Ginfaffung 
eines Baſſins, eines Springbrunnens, 

Brachiocefalica, f. T. d' Anat. bie 
Hauptblutader. 

Bracone, m. 5 

+ Braconi, Schweizer, Trabanten, die 
—— 
raeteate , f. pl. Bracteaten, Bled: 
mingen, rath Aly ; . 
—— m. T. de’ Nat. bat Faul: 
er, 

Bragiuola, f. vedi Braciuola. 

Bragétto, m. 7. di Mar. der Hanger, 
Schenkel (einer Gateere). 

Bragõsæo(), m. T. di Mar. vedi 


die Xb: | 


Bracciuolo 





Briglia, f.t..-.- 

§. 5, LF oni. Brigle, Giterpfidde,| 
Eierſoͤce. 
Brillare, @ mee ee 
It. brilliven, hervorſtechen, Aufſehen maz 
den, glangen: E allor godé linvidiabil 
sorte Di brillar fra i primarj Eroi di 
Corte, Casti Ane p. LV. 19. . 

Brillo, m...... 

§. T. de’ Gioj. Glaefluß, Strafi (fats 
{hee Diamant). 
Briografia, f. T. de’ Bot. die Moos: 
lebre, Befchreidbung ber Moofe, 

Broccardico, agg. T. de’ Leg. ſpruͤch 
woͤrtlich. = 

Brodetto, m...+ +++ 

§. modo basso, Pid antico del brodet- 
to, uralt, fteinalt. 

Brodo, me. +++> 





+ 





Flaſchbruͤhe. 
Brodoso er 
8 —28 i oe eine weit{hweifige, 
langweilige Schriftz cine lange Bribe. 
Bromologia, f T.de’ Med bie Broz 
mologie, Nayrungsmittellehre. 
fer, Brondotom. | 
Brontéfobo, m. Voce greca, donner: 
fheu, gewitterſcheu. 7 
Bronaite, m. T. de’ Nat. der Bronzit 
\(Stein). 
Bronzo, m. «+. +" 
§. Color «i bronzo, braunroth; Bron: 
\gefarbe. : 
| §. Scolpire q. c. in bronzo, Etwas in 
Erz graben, 





Bragowo. 
Braguéro, m. T.di Mar. vedi Drizza 


Brasiliano, m. T. de’ Nat. ber brafi: | 


iantidhe Topas, 
Bravare, a. 1... 
§. Bravare a credenza, eitel prahlen, 
vor diclen Worten nidjt zur That fommen, 
Bravo, avv. ..... 
— Alla brava, prahleriſch, aufſchneide: 


Bravro, m. ..... 
_ §- aev. Da bravo, alé braver Mann; 
it. artig, folgfam: Su via, da bravo ob- 
beditela, e andate. 

Bravura, 


§. Far delle bravure cogli scoppiettt | 


dele fave fresche, taͤndeln, Kinderelen 
treiben, laͤppſchen. : 
. Aria di bravura, eed? Aria. 
reccite, m. T. de' Nat, ber Bredit 
(Gtein). 
Brefotrofio, m. F. de’ Med. ein Fine 
delhaus. 
Breve, agę · · ·.. 
_ & aev. A breve andare, in kurzem, 
in Furger eit, 
Briseela, /: Beene 
§. 7. di Giuoce, Colpire, Fare la 
palla di briccola, einen Ball bridotiren, 
pee Bande ſpielen. 
this fa cscs. 


eee 


| 


ð. Questa cosa merita d’essere scolpita 
in bronzo, dies veroient in Erz gegraben 
gu werden. 

§. 7. degli Antig. eine Medaille, Fi: 
lgur, Statue von Bronze: Museo ricco 
\di bei bronzé, = In quello scavo si tro- 
varono molti bronzie 

§.- Medaglie di grande, di piccol 
\bronzo, grofe, Eleine Muͤnzen. 

Bronzi sacri, die Glocken. 
Bronzi guerrieri, die Kanonen, 

. Fig. Cuor di bronzo, ein ebernes 

erz, cin hartes Herz. 


v 
Trockenheit (7. d. S, Serittura), 

Brucato, part. - + 

. Albero brucato, ein von ben Rau: 
pen abgefreffener, entlaubfer Baum. 
FUCO, Ms ee ee 

§. Far bruchi, fortgeben, ſich entfer- 
nen; fic druͤcken. 

§. Bruco, ein ſchlecht gefleibeter, duͤrf⸗ 
tig ausſehender Menſch. 
! §. T. de’ Nat. die Raupe (Schnecke). 
rulichio, m. «+. ++ 
lx. das Mutterweh, die Mutterbes 
[Gwerden. 
Brumazir, m. T. de? Nat. Beuma: | 
gar, der Minergeift. | 
Bruno, agg. «++ ++ 

. Veste bruna, ein Trauerkleid. 

TUNO, m· 

* Bruno rosso, Braunroth, Todten- 
kopf. 





5 eld tin Haufen, cine Menge oo, 
igatore, m..... | 


bie 

t. Brigatore d'impieghi, ber 

tine Stelle bemage | 
Brighella, m. 


Brigella ( tat 
Masle je Sa cae aca 


1 


i 


ee | 
§. Un brodo, eine Taſſe Bouillon, 


| 
Broncétomo, m. daé Luftroͤhrenmeſe 


| 
§. Cielo di bronze, eine grofe Dirre,, 


Buffa 


brennung bes Schiffes (NB. Bebe Artitel 
find hiernad im gr, W. B. zu berichtigen), 
Bruscolo, m «+--+ 
§- Oeni bruscolo gli pare una trave, 
jeder Strobhalm wird im feinen Augen 
yum Bolten; ex erſchrickt vor der Heine 


\ften Sdywierigkeit. 


“Borusto, mz. cin Rieder, Kamiſol. 
Bubonocistocéle, /. J. de’ Chir. 
der feiften:, Blafendrud. 
Bucaros, m. 7. de’ Nat. Bucarot, 
ſpaniſche Siegelerde, 
Bueare, va. sees 
§. 7. degli Scult, Bucare fl sasso, 


‘ben Stein verpfuſchen, obenbin, nachlaͤſ⸗ 


fig arbeiten. 

Buccellato, m. Zwieback, Theezwie · 
bad. It. cine Art Kringel, Bregets 

. T. di Mar. Schiffszwieback. 

Buceia, fi sess 

§. Buceia di mela, di pera ec., Wepfel= 
fdale, Birnenfdale. 

Buecio, mm... s+. 

§- T. de’ Coleel. ein Streichtiemen 
(iu Garbiermeifern, Federmeſſern). 

§. T. de’ Battil. Goldſchlaͤgerhaut. 

Bueellaccio, m. accresc. ein ftarker 
junger Os. 

Buche, f. T. di Mar. eine Hiringé: 


bife. 
Oy Te sve ve 


Bue 

§. 2. dé Port. Buchi di lupo, BWolfé: 
qruben. 

Bucolino, m...+.-+ 

§. Prov. Chi non tura bueolin, tura 
|buconme, wer daé kleine Loch nitht ver- 
\ftopft, muß baé groge verftopfen 5° wee 
dem kleinen Uebel nicht webrt, wird bem 
grofen abbelfen muͤſſen. 

Bueranii, m, pl. T. de’ Pitt, Ochſen⸗ 
ſchaͤdel (an Tempelgeſimſen). 

Budello, m..-++-+ 

. modo basso, Aver tenero i! budel- 

lo per alcuno, @inem wohlwollen, ihn 
lieben, 

Budellone, m. Voce bassa, ein Frege 
face, FreGwanft, Freffer. 
| §. Sie Moccione, ein Toͤlpel, Tropf, 
| Pinfel. > 

Budo, m. Neolog. bas Dominoſpiel. 
Bue, mi. ----. 
| & Aver del bue, wenig Verſtand ha: 
\ben, cin Dummfopf fein, ; 
| §, Iusegnare al bue a far santh, einen 
Baren teen, einen rohen Menfdyen bilden. 

§. Avvenirsi come al bue a far santa, 
ſich dazu paffen, anftellen, wie ber Efel 
gum Lautenſchlagen. 
. Fare come i buot di Noferi, fid 
im, unbebolfen benehmen. 
| .§. Andar a caccia col bae zoppo, Gt 
jwas mit unzure chenden Mitteln unter⸗ 
nehmen 

§. Egli d come carare un pelo al bue, 
be tofict ſehr wenig, dag merft mon 
nicht. 

§. Bue salvatico, vedi Bissonte. 

§. Lingua di bue, die Odfengunge 
(Srant). 

Bifago, m. T. de” Nat, [Pagnatore), 
ber OF nbacer (Bogel). 


| ow 





Bruseare, Oe de seers 

§. 7, di Mar, Brascare una nave, 
ein Schiff aushrennen ( um dew alten Theer 
und die Unreinigkeiten herauszuſchaſfen ). 
Beuseatira, f. 2. di Mar. die Aus.) 


Buffa, fo «+26 F 

§. 7. de? Dor, tine Act Maste (wm 

fech vor den Queckſut erdampien ju ſchituen). 
. Bulle, fdr Buschete, vedi. 

. Tirar di buffa, ben Honswurft mae 


Gen, Poffen reißen. 


Buffa 


§. Andarsene di bnffa in balla, vedi 
Bulla, 

Buffata, m. T. di Mar. ein Windſtoß. 

Buffone, m..."... 

§. cine Glaskugel (mit Waſſer gefüllt, 
beim Ardeiten vor dad Licht sw hangen ). 


Bugaletto, m. 7. di Mar. cin Ridter 


(sete). 
0 — a 
—„— f: pl. vedi Pedignone. 
Bagare, - vedi Bogara, 


’ 
—8 solenne, evidlente, madorna- 
le, chiarissima, grave, ingannevole, per- 
niciosa; dannosa, ¢ine berbe, handgreif: 
lide, grobe, Hare, ſchwere, liftige, bod: 
a Lage. 

. Bugia giocosa, leggiera, ingegnosa, 
cine’ Sige tm Gey, tine Neines int 
finnreiche Luge. 

§. Bugia officiosa, eine Nothliige, 
- Bugiardo, agg. luͤgneriſch, fall, 

§. —* —— ſcheinbare, unhalt ⸗ 
bare Entſchuldqungen. 


 Bugiarda preanezza, eine vorgebli⸗ Poſſenreißer machen: E tornd a far di ber) 
Pa eel 9 > — nuove il burattino Con lazzi e sconci, 
Bujo, m..... . e in pazza guisa, Cast: Ax. p. XX. 47. 
8 te pesto, eine dice, didte, unz| Burd, | m+ Voce franc. [Scriva- 
durchdringliche Finſterniß. Burré,! nial, ein Schreibtiſch, Bus 
’ §. Fig, Audare al bujo, im Finſtern | Feau: Nol abbiamo addottato questa voce 
tappen. {solo nel’ senso di: Espéce de table a 


§. Essere al bujo di checchessia, im 
Dunteln womit fein, eine Kenntniß wo: 
von haben. 


Bujo,m...+- 
§. Panui buj, dunkle Sider. 
Bulbo, m...... 


§. 7. dAnat. Bulbo dell? uretra, die 
Harnvdprengiwiedel. 

Bulbomania, f. T. de’ Bot. Bulbo⸗ 
manie. 


Cabasia, f. 7. de? Nat. dex Ghabafit, 
Wuͤrfelzeolith. 
Cacajuola, f...-- - 
. Prov. basso Al male della caca- 
anon vale il culo stringere, Roth 


juo 
wider bag Schickſal laͤßt 


hat fein Gebot ; 
fich nicht ſtreiten. 
Cacaliantéma, m. 7. de’ Bot. Gaca⸗ 
Tianthbema, 
Cacare, on. «6s + 
§. modo basso, Chi vive sperando, 
muore cacando, alle Hoffnungen find citel; 
wer fic) auf Hoffnungen verlagt, iff ver: 
faffen genug. 
Cacchiatella, fi... + ++ 
§. Mangiare le cacchiatelle col cuc- 
chisjo, ein Freffer, Erzfteſſer fein. 
Caceia, f. . 
T. di Mar. Prendere, Pigl'are cac- 
cia, die Flucht eegreifen, mit vollen Se: 
geln davonfliehen. 
§. T. de’ Razz. Caccia, ber Schlag 
(in Schwarmern, Raketen a. f, w.). 
Cacciare, v.a. 
. T. di Ginoco, Binen treiben, 


chetico, agg...» + 
In trdntlicy, fowagiid, 


ta Cadi 


| Bulino, m-..... 
3. Tid’Astr. der Grabftichel ( (ivtices 
Sternbitd). 
Bulletta, fo... 
§. Non @ roba da bulletta, es ift alter 
werthlofer Plunder (von alten Kicidern, 
Sachen ). 
| Bulleue da once, Fleine bothzwecken 
(die nad dem Gewicht verfaufe werden), 
Bullettone; m. . . 
lu eine Piljenart, 
Buonera, f. avv. In buonora, ith 
bitte; wenn ic bitten darf. 
§. Iu buonora mia, nostra, uné zu 
Gefallen ; wir bitten. 
§. Vain buonora, alla buonora, gehe 
mit Gott! Lebewodl! 
Bupreste, m...... 
ie. der Ochfentddter, Stinkkaͤfer. Ir. der 
Sandkaͤfer. 
Bur, m. 7. de’ Nat. ICur, Stalagmi- 
te), der Warzenſtein. 
Burattino, m.... - 
ft. Far il burattino, ben Hantwurſt, 





plusieurs tiroirs, tablettes etc. ot Lon 
enferme des papiers etc. 
Burrone, m...-- 
Ie. ein Felfengeund, eine Fellenſchlucht. 
§. Burroni, Ginfiedter, Monde. 
Busea, f..- «+. 
8. Für Buscola, vedi. 
Buscato, part. .-..-- ; 
Jt. A ore buscate, in der Arbeit, den 
Geſchaͤften abgelifteten Stunden. 


It. Rimedio cachetico , ein anticadeti: 
ſches Mittel: Polvere cachetica. 

Coshelang = m. T. de’ Nat, [Leuca- 
goha), der Gadolong, mildweifer Ghal: 
cedon, 

Cacio, ms... 

+ Cacio fiore, dolce, Sahnenkaͤſe, 
SAhimildhafe. 

. Cacio forte, barſcher Rafe, Quark 


| 


ee 

Caciottella , f. dim. cin Heiner Rafe. 

Cacocolia, f. 7. de’, Med. die Gaco: 
Golie (feblerhatte Belharengeit der Galle) 

Cacodémone, m. 7. teol. ein bdfer 
Damon, bifer Engel, 

Cacoéte, . 1. de’ Chir. Ulcere 
cacoete, ein Weartiges, hartnddiges, 
chroniſches Geſchwuͤt. 

§. Malatria cacoete, eine langwierige, 
Gronifhe, hartnddige Krantheit. 

Cacoéte, m. 7. de’ Med. ein chroni⸗ 
ſcher Kranker. 

Cacorritmo, m. 7’. de’ Med. bie Uns 
regelmaͤbigkeit (des Pulies). 

Cacosfisia, f. T. de’ Med. Unregel= 
maͤßigleit bes Pulſes. 





mento 
| Bussa, / ote 
. avv. in Hille ynd Fale, im Ueber: 

UB: Avremo danari a bussa. 

Bisseo, agg. budébaumen, von Buchs⸗ 
baumbotj; it. budjébaumfarbig, 

USBO, Ms ee ee ° 
A busso, vedi A bussa. 
ussola, f.-..... 

§- Bussola pazza, impazzata, eine 
Magnetnadet, ein Kompaß, der feine Kraft 
verloren hat, der nicht mehr richtig geigt, 

§. Bussola di variazione, ein Abweis 
chungskompaß, Gariationéfompag, 

§. T. d'Astr. Bussola, der Kompaß 
(oem). 

usta, f. - 

§- Busta da 
terat, 

Busts, | m. ein Schnuͤrbruſtmacher. 

Busto, m. eeeee 

§. 7. de® Sart, 1 busti, bie Brufiftit: 
fen der Weſte. 

Bustenca, f, ein Buſenſtreif (der Wei: 
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di libro, ein Biiherfut: 





Buttafudri, m. 7. de’ Commed. det 
Regiffeur, Theaterauffeher. 

Buttalmia, f. 7. de’ Chir. ba’ Och⸗ 
fenauge. 

Buttare, ». a... 

§- Buuarsi alla strada, wegelagern, 
Strafenraub treiben. 

§. Prov. Chi butta via con le mani, 
lo cerca co’ piedi, ein Verſchwender mus 
oft jum Lande hinaus, muf oft fein Gtuͤck 
anderéwd fudjen. 

Buzzofla(dso), f. Voce bassa, ein 
dickwanſtiges Weib, eine Tonne von einem 
Weite. 

Buszone, m. . « 

It. Fir Agnello fatto, 
gebundenes Samm. 


, ein Jahrling, abs 


Caconinteto, m. T. di Gram. die feh⸗ 
ferbafte Gonftruction. 

Cacrij m...-- 

li. Fae Gatto, Gattino, das Kaͤtchen, 
Blite (der Weiden, Papyein, Nußdaumt u. 
f. w.). 

Cacto, m. T. de’ Bot, Gaftus, die 
Facteldiffet, 

Cadente, part... ... 

§. Guance cadenti, ſchlaffe, haͤngende 
Wangen, Haͤngebacken. 

Cadenza, f..++-- 

§. 7. di Mus. Cadenza evitata, sfug- 
gita, eine vermicdene Cadenz. 

§. Cadenza finta, d’ioganno, eine Trug⸗ 
cabenj. 

adere, om... + 

| §. T. di Giuoco, dat Spiel virlosen 
geben, die Karten hinwerfen, das Spiel 
werfen. 

Cadi, m ..-.- 

lt. T. de’ Merc, Kadis (teichter Wolken 
| yeu). 
| Cadimento, m. 

§. T. degli Astr. Mi sole ec, & im ea- 


Yyyyyyy 2 
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dimento, die Sonnet, f. w. gebt —* 
ift im Untergeden. 

Caditoja, — 

Iu. etme Falithure. 

—— egg. mit bem €dlan: 
genftader Mercurio caduceato. 

Caduta, f. ~~ + +/+ 

§. Caduta de’ peli delle palpebre, bat 
Ausfallen der Augenwimpern, 


Gag unterbricht), eine Felsſchicht. 
Caduto, part. ..++- 
§. Fig: li furore, lira, lo sdegno 
& caduto, feine Wuih, fein Born hat fh 
—— ve ſich gelegt. 


—8 vestito, Kaffe ebobnen in ber 


Abbrustolire, Far tostare il caffe, 
Ra’ ice brennen. 

§. Un caffe, una tazza di caffé, eine 
Taſſe Kaffee: Andiamo a bere, a pren- 
dere un caffe. 

§. Bottega! un caffe col latte, Mar: 
tir, cine Taſſe Kaffee mit Sabne! 

Caffeista, m. ¢ f. tin Kaffeedruber, 
eine — ein, eine Liebhaber 
— in des Kaffees. 

Caffo, m. . « 

§. Prov. 0; i buziardo si pone, si 
mette in caffo, jeder Taugenidhts will fir 
etwas Befonderes gelten, glaubt nidt 
fetes Gleichen gu haben, 

onante, part. aft. verutfadend, 
— affenb, bewictend. © 
Cagione, f...--- bd 
fir Scusa, Pretesto, eine Austede, 
tin Borwand, 
. Colorata cagione, eine Befddnigung. 
F jae Colpa, die — Dando di cid 


ferr * retin 


— ſchie 
= cane, ‘tine — —— 


Calabrone, Mes hee 
8. Avere, Parere un 4 in un 
+ in un oreinolo, 
ben Zaͤhnen murmeln. 
§- Prove. Conoscere il calabron nel 


fiasco, wiffen, wo Bartel Moft Holt, * It. eine offene Galleri 


nidt auf den Ro) Laren —* 
—— gelb, wespenfarbig. 


§. Calamita gagliarda, — ein —* ſich fegen laſſen, ruhen laſſen. 


flarfer, bewaffneter Magnet 


. 7. farm, Storace calamita, Storar. we 


aro, m, «+ + 
. Z. d’ Anat. Calamo scrittorie, die! 
ceibfeber (am Siifgrat). 
Calancar, m. wed: Calauca- 
lt, T. di Mar. eine Budt, ein einer 
Meerbufen. 
Calandra, ..... 


Caditoja — 


ſchemel. 


Calugine 


In i $e Mangano, die Mangel, Rolle. Calcopirite, m. T. de’ Naty Mupfer- 
Calan * w a, Gallic. beſſer iets * is — 
Manganare, rollen, mangeln. al accio, ™. faci: 
Calandrato, part. deb Wcrigen, hava —* rte 
Calandrino, m...... Caldaja, f. «+++. 
§. 7. degli Searp, de' Legn, tin Wine | It. ein — voll, ein Keſſel. x 
ee (mit dewegliden Echentein). \* Caldajone, «im. aceres: 
MIATE, ¥. a 


ee tin gtbfer 
Keſſel, Wafdeefel, Brau — u. fm, 
§ Calarsi 2 un Jombrico, a un lui, dalessaro, m. cin Kal 
©. de* Min, cin Felblod (dev einen| den Cleinften VerdienfE, Gewinn mitneh:| Caldo, m.«.».% 


men, nicht verſchmaͤhen. » Dondé avr a venire il caldo, 
Ai ig sy zu tief einfegen, intoniren. | viene il freddo, ‘man Guted, 
4. de Chir, — — — erwartete, fommt 


ein Becta (am Suge). | et, Shaden, RAlte, haf. 
Calastico, agg. T. de’ Med. Rimedio| §- Donde non mi vien caldo, som 
calastico, ¢in errocidhendes Mittel, glia che mi venga [né — felde. oa 
Calata, id nicht warm madt, fol mid aud 


a Ts ie Tapp. B Bic Cascata, ein Fal: nicht kalt maden; was mir nidt niet, 
tentourf, die Drapperi foll mir aud nidjt ſchaden, foll mid) aud 
. T. di Mar. vie Wabrt. nicht beloͤſtigen. 
. Far la calata yerso Volterra, abfah:⸗ S. Al caldo, ed al gelo, bei Froſt und 
ten, fterden, Hie, im Sommer und Ginter, allegeit, 

- Pigliarsela a un quattrin la calata |beftdnbdia, immer, 
tafit tage, ee & Gefhaften fein.) Caleidosedpio, m. 7. d'Ottic. ein 

Cal lato, m. Antig. det heir |Kaleidoffop. 

lige Korb der hn Calend. Mocces 

T. d Arch. cin Blumentord. It. ein Regifter, Verzeichniß. 

alazia, f. J. de’ Nat. dec Habnen:| Calessabile, ogg. fayrbar: Via, Sua- 


tritt (im Ete). da ridotta calessubile. 
Calazio, m. 7. de’? Chir. bat Ger- Calittra, f. T. de’ Bot. die Haube 
ftenforn. Moofe), 


(der 
Calbigia, f. cine Urt rdehlidher Weizen. Calla, f.----- 
Cal * —— Fuͤr — eine Schleuſe. 
§. Far calca ad aleuno di cheechessia, HHaja, f. a. . 
— womit gufegen, ihn draͤngen, be⸗ — 2 Bir’ ‘Vulva, bie  weiblide 
laftigen. 
§ Entrare nella calca per farsi pigiare, Callibléfaro, ogg. T. farm. Timedio 
fic) fuͤr nidté und wieder nichts placten | calliblefaro, tin Mel, die — 
fid, ohne — einem muͤhſeligen Gee Augenwimpern zu * ern, 





tm, viel Gerduls beim ay Pha maden;| Callo, ie . 
basso, —— §. 7. di Pesc. bab Schwanſtuͤck des 
——— — Thunfiſches. 


Calloso, agg. .+.++ 
§ 7. —— Corpo calloso, das 


Calmare,.¢. 4.. .... 
— una sedizione, einen Auf⸗ 


canto, m. * Colcotar, vedi. | ruubr ſtillen, daͤmpfen. 
§. Calmare la collera, lo sdegno, den 
tt Pity. Born, die befdnftigen. 
— — Calmot m. T. de’ Merc. 

§. Fig. Mettere altrai, te un calcetto,| Calmicche,{ lone], almud (et 

etwas awiſchen⸗ Ginen ins Bockshorn jagen, in bie Enge riget Tuch). 
treiben. dcchia, f. bee Schwengel, Flegel 

Caleidico, m. 7. d' Arch. * cin |(am Drefchfieget), 


Calomélano, m. T. farm.e de’ Med, 
Kalomel, verfister Sublimat. 

—— Calorosamente, avy. Fig. eiftig, heiß, 
Mur. Riposare la calcina, ere, 


Cal — —————— It. * — bas Rappden, die Kaz 


de’ Dent. Fit Tartaro, der ei 
enfin (an den Zaͤhntn). Isavéta, . Voce contad, ber wilde 


§: Der dove ei, dove un pu- — ine, f. . 
ee Sachen, Seſchaͤfte zugleich de: — ‘Baum (ee “piiriie)s it. ber 
viene , Blawen Weinderren )5 


od m. T. de’ Tess. dev Xeet: —— —E—E ⏑ ——— . B der 


Calcidonia, f. vedi Caloedouio. 
— —— 


Calumare 


Calumare, ¥. a.....- 
- Calumarsi, berunter, hinunter⸗ 


fen. 
“Calvinidno, agg. calviniſch, calvini: 


ftif 
Calvintesare(sis), v. a. jum Galvis 
nigmus bekehren, gum Galviniften maden. 
Calvinizzato{é0), part. des Borigen. 
Calvinzuinglista, © m. ¢in Gatvino: 
Broinplianer it. cin Reger, 


fi 


. Calza, ein kappen (den man dem Gee 
Dervied jum Unter(heidungéseichen um die Slitie 
wictett ). | 

§. T. farm. cin Spigheutel (sum Durd: 


© G. Calza del Diavolo, Rirnberger Land 
Cein Spict mit metalinen ingen an ciner 


§. (ironifa) Dar le calzacete, Ginem 
tin Trinkgeld geben. 
Calzato, part. . 


§. Piccioni calzati, Sat{dytauben, Bau: 
ben mit Hisden, 
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mino, @inen vom redten Wege abbrins 
gen, ibn irreleiten. 

§- Chiudere il cammino ad uno, Ginem 
den Weg verfperren, 

§. Cammino, fiir Mezzi, Maniere, ber 
Weg, das Mittel, Mittel und Wege. 

. Essere come un cammino, ein Xfdens 

brdvel, 


Camera, fi... .. 

§. Camera di commercio, ¢ine Han: 
a ghee ee tin Gommerjcollegium, 

- Far Cesso, daé heimliche Gemad, 
bee Abtritt. ‘ — ' ° 

» Andare a camera, ben Racht⸗ 
nti gu Stuhle geben, od + 
ein unreinlider , ſaͤuiſcher Menfch 
fein , wie ein Sdhornfteinfeger ausfeben. 

§. Cammino di lanterna, dat Daͤchel⸗ 
en einer Gaterne. 

Camolato, agg. 7. de’ Corall, Co- 
rallo camolato, eme dburdld derte , loͤche⸗ 
rioe Koralle, 

Camoscino, agg... - ~. 

§. Fig. Filosofia.camoscina, eine nad: 
giebige $i 


. I d' Anat. Camera dell’ occhio, 
die Kammer bes Auges (pwitthen der Krys 
fRallfeuchigteit und der Horngaut). 

I * 2, de’ Legn. ein Faiz, ein Zapfen⸗ 
om. 


Camerlingato, m, bag Umt eines 
Kaͤmmertingẽ, die Kaͤmmerlingeſtelle 

Camicia, 

§. Aver una camicia lorda, sucida, ein 
ſchmuziges Hemde anhaben. loſophie. 

. Fig. Aver la camicia lorda, fein] Camostaceo, m. Pfefferkuchen, Honig: 
gutes Gewiffen haben: Di tao si spa-|fucen, Gewoͤrztuchen. 
venta chi ha la camicia lorda, Campecchiare, ». m. [Camparla a 

Camiciara, f. eine Semdennaͤherin, |stento ], thmmerlid leben, ſich mabfelig 
Hemdenmaderin, durchbringen. 

Camiciata, f. T. mil. ein naͤchtlicher Campagna, 
Ueberfall, - 7. mil, Campaena d'inverno, ¢in 

Camilli, m. 7. stor. rom. Gamilli, |Winterfeldyug, cine Wintercampagne, 
(Ultartnagen , Tempelfnaben ). §. 7. di Mar. Far la prima, la secon~ 








fp 


— 





Calzatojo, m. Pride’ Calz. bee Schuh⸗ 
er. 
olajo, m. 
§- Prov, E's’e disfatto calzolajo, esi 
vuol farciabatiino, er bat ſich vom Pfer: 
de auf den Eſel gefegt, ift cine Stufe her⸗ 
untergeſtiegen. 
— olaretto, m. dim. e avvil. ein 
Schuſterlein, cin elender Shutter, 
Calzonajo, | m. ein Beutler, Hand: 
Calzonaro,! ſchuhmacher. 
» ONC, Me... ss 
§. modo basso, Empiersi i calzoni, 
fid) in die Dofen fdeifen, machen, 
It. Fig. die Hofen voll haben, vor 
Furcht in die Hofen maden. 
eonte, m. 
T. de’ Chim, Camaleonte minerale, 
bas mineraliſche Chamaͤleon. 
Camaleontino, m. dim. ein kleines, 
hinge GhamAleon, 
ge 





Camiscia, /. vedi Camicia. da camppagna, feine erfte, zwelte Fabrt 
Camisciola, f. vedi Camiciola. thun (don SKriegdichitien ). 
Camite, f. T. de’ Nat. eine verfteis| Campagnino, ms ein Bewobner ber 

nerte Breitmufdel, : Umgegend Roms, der Campagna di 
Cammeino, m, dim. ¢ine Meine Ga: |Roma, 

mee. Campajo, m. ein Feldhiter, Fluridig. 
Cammello, m..... - Campajuolo, agg. Legge campajnola, 
It, T. de’ Nat. bat Rameel (Schneche). ein Ackergeſed. : 
Camminacchiare, ⸗. n, mibfam, be:| It. wedi Campagnuolo. 

ſchwerlich fortidreiten, fid) kaum fdtep:| Campamento, m. vedi Accampa- 


pen ténnen, mento, | 
Camminare, ». m1... « Bic Scampamento, vedi. 
» Camminar forte, ſtark zuſchreiten. ampana, f.'..... 


. Camminare il mondo, die Welt 
durdhwanbern, durchreiſen, durchziehen. laͤuten, anfdlagen. 

. (von Schifen) fahren, ſegein. §. Prov. 1. Al udire una campana 

. (vow Thermometers u. dgi.) fallen und|e non udir V’altra, non si pud giudicare, 
fteigen. man muf beide Theile hoͤren. 

+ (von geſchmolzenen Metallen) flieBen:| §. Prov. 2. Fare la campana d'un 
Pate il vostro getto, che il bromzo senza |pexzo, cin Derk, eine Arbeit aus einem 
impedimento possa per tutta la forma|G@uf, hintereinander, ohne Unterbrechung 
camminare, verfertigen, 


§. Dar nelle campane, anfarigen gu 


den, ¢i iges , fal naferveifes ein i in 1» fe w. . Prov, 4, Voler accordare un linto 

Suman —* 7 tees erent — — ef ¢€ una — Stage und Hund verfobe 
Camarési, f. 7. de’ Chir. bie Gama:| 9. Far camminié, 2 camming, einen |nen, cintrdadtig maden wollen. 

Fofis ( gewslhter Knochenbruch ), |SBeg mache, geben, guciicttegens geben, |) Questo accorda come un linto,-¢ 


wandern. 
Tenere [il] cammino, einen Weg 
verfolgen, auf cinem Wege bleiben, einen 


Cambiacolore, m. ... ++ 
Cambiamento, m. das Wedfeln, Um: 
wechfeln; der Wechſel, bie Berdnderung. 





Cambianome, m. 7. di Gram. die Weg einfdlagen. 
Bexwechſelung, Verwandlung. | §. Questo ð if mio, tuo, sno cammino. 
Cambiare, #.a...... dies iff mein, dein, fein Wegs it. das ift 
zu handeln, gu 


§. Cambiarsi in se stesso, ſich aͤndern, meine, deine, ſeine Art 
ein anderer Menſch werden. D 
Cambiatorio, agg. vedi 
Jambievolmente, avy. [Scambiev: 
mente, Reciprocamente], wedfelfeitig, |* 
gegenfeitig, wieder. 
Cambio, m. 
§- Cambio marittimo, Bobmereigels 
dee , Bodmereiwedfet. cinfdlagen, 
Cameceraso , m. die Zwergkitſche, ber §. Rimettere alcuno al diritto cammino, 
gwerg kir ſchbaum . Einen wieder auf ben rechten Weg brin⸗ 
Camelopardo, m. [Giraffa], baé Ra:|gen. It. Fig. Ginen auf den rechten Weg 
melopard, die Giraffe. Juruͤctbringen, in zur Tugend gurdd fag: 
epizio, m. vedi Ajuga, Ivarte-|ten. 
§- Torcere dal diritto, dal vero cam- 


; §. Tenere il cammin diritto, ben ge: 
—— raden, redjten Weg einſchlagen, auf dem 
ten Wege bleiben. 

. Uscire del cammino, vom redten 
Wege abgehen, abfommen, ſich verirren, 

It. Fig. aus dem Gleife fommen, vom 
rechten Gege abgehen, einen falfden Weg 


una campana, dieé veimt fid wie bie 
Fauft aufs Auge, 

§- Prov. 5. Ogni campanile suona le 
a cin Seder fege vor feiner 
Thoͤr. 

iQ Campana di ferro, di rame, eine 
Blode (um dad Sener, die Glut wahrend der 
Macht ju erhatten, indem man fie darliber fept). 

§. 7. di Mar. Campana dell’ amanie, 
bie Mantelglode. 

§. Campana da marangone, eine Tau⸗ 
Gerglode, 

§. 7. de’ Bot. Fiori a campana, Glots 
tenblumen, . 

§. Pera campana, die Slockenbirn. 


Campanella, f. .. +. = 

§. me — tre colori, bie breiz 
farbige Winde ( Wiume). 

§. Campanella, ein Garbinenring (stem 
an ben + ell sum Zu⸗ und Suflehen ber 


Gardine 
["Campanello 





. 
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. Andare a passere col campanello, 
mit Knittein unter die Sperlinge werfen, 
ben Bdgeln Salg auf den Schwanz ſtreuen, 
Sade verfebrt anfangen, 


mpanile non migliora 
‘Rieib madt nidt den 


Windentoralle. 

Campeggiamento, m. + +++ 

It. das Zagern, Gampiren, 

Campeggiante, part. campirend, 
Sager legend, lagernd. 

Cam are, # Mes = 

I. ane Lager ſtehen, 
piren. 

Campio, ags· ·· 

. Pollo ec. campio, 

u. f. 1, 
Campione, m..-- > 
. Campione della fede, 
held, ein Martirer. : 
$. * —* 5 Cristo, 
ter Shri ex Kirche. 

§. —— delle Comunith, das 
Grundbud , Lagerbuch, Hypothekenbuch. 

§. T. de’ Gett. ein Modell (zu kleinen 
Gormen ). 

Campoy m.eeee | . 

§. Campo fertile, sterile, seminato, 
ieno di biade, ein frudjtbares, unfeudt: 
Bares Feld, ein Saatfeld, Kornfeld. 

. Campo selciato, ein fteiniger Ader; 
it, cin abgemabtes Feld, Stoppelfeld. 

§. Porsi de’ campi_ al sole, Grund: 
ite erwerben, fig) Geund und Boden 
aufen. 

§. T. mil. Mettere il campo a ronco, 
bas gange fager in Aufruhr beingen, in 
Alarm fegen. : ; 

It, Fig. Ales in Berwirrung , in Be: 


ſtuͤrzung verfegen. 


im 
‘tiegth, cams 
“tin Feldhuhn 


cin Glaubené: 
ein Strei⸗ 


§._T. de’ Cesell. bie Rade, der Grund, | 


bas Feld (eines Geichices, aut dem die erhas 
Benen Giguren fic befinden ), 
8. 7 ao Ottici, Campo del _can- 


nocchiale, del telescopio , daé Feld, Sebe: | 


eld , Gefichtefeld. ; 
‘ Camposanto, m. ber Bottesacer, Kirch⸗ 
f. 
Campucchiare, 9. n. vedi Campac- 
chiare. 
Canagliuola, f. dim, kleines Gefindel. 
Canale, m . 
§. 7. de’ Chir, das 
chenbriichen ). . 
{ Gir Trachea, die Luftrdore, 
G 


Turniket (bet Sino: 


. T. de’ Bot. Canali, die Saftgefafe, 
nge. 


Campanellone 


mS 





7 


Canapone, m- 7. de’? Morc. Seiler⸗ 
hanf, grober anf (su Schigstauen ). 

Canapule, m. T. d’4gric. ein Hanf: 
ſtengel. 
anarino, m..+ +++ 
— spurio, ein Ganarien: 
ard, 

Cancellare, # a. -.-+ +> 

. 7. de’ Pitt. Cancellare i contorni, 
He linee, bie Umrifie, Stride, Linien 
\Cmit Gemmetteume , Federharz) auswiſchen. 
| Cancellierizz0(tso), m. dim, ein un 
‘bebcutender, geringer Kappler. 
| Oy Me we eee 

Ie. eine Gitterthiie, cin Gitterthor. 

§. Z. de’ Lan. das Wollgitter (zur 
Unterlage, damit die Wolle nicht bie Erde be: 
rührt ). 

Cancellone, m. acerese. ein grohes 


ferro, de’ porti, delle darsene, 

Cancheréna, f. Foce bassa, vedi 
Cancrena. 

Cancheriszato(de), agg. T. di Mus. 
Fuga, canone cancherizzato, eine fren: 
ge, pedantifde, ftcife, unmelodifde Fuge, 
ein ju ſtreng durchgefuͤhrter, nicht iné 
Obe fallender Kanon. 

Canchero, m ...+.-. 

§. modo basso, Egli un unguento 
da cancheri, et will von Jedem jiehen, 
haben, obne wiederzugeben. 





Cancrdfago, m. 1. de’ Nat, der Krab: } 


benfreffer ( Met Neier ). 

Candela, . +++ 

§. Farla vedere in candela, Ginen wo: 
gu gwingens Etwas trog dem Willen Fe: 
manbdes thun, 

§. Prov. modo basso, Altri hanno 
mangiato la candela, ¢ tu smaltisci lo 
Stoppino , bu muft bie Beche begablen, du 
must fdr die Andern buͤßen: die Andern 
haben bie Schuld und du muft es aus: 
baben. 

Candeliere, m...... 

§. Esser posto sul candeliere, eine hohe 
Stelle, ein Bhrename befleiden. 


figer e fein (bel wei Gertiebten ), 
Candeletia, f- — 
‘Chir. eine Wacheſonde, 


I. T. de 
Bougie. 

Candelizza(s), f. T. di Mar. die 
| Canaidar , der Sdiffetrabn. 
maden, bleichen, 

Candidetto, agg. weißlich. 

Cane, m.... 

§. Cane accompagnato alla cagna, ein 
bdngender Hund, 

» Can mignone, cin Sdooshund. 

. Prov. 1. Ii cave scottato dal’ acqua 
jealda ha panra della fredda, daé gebrannte 
Kind ſcheut das Feuer. 

§. Prov. 2. Al can che invecchia, la 
lvolpe gli piscia addosso, den alten fran: 
‘Een Baren ſchlaͤgt der Eſel. 

| §. Prov, 3. Cane che abbaja non fa, 
non prese mai caccia, um feine Abfidten 
gu erlangen, muß man verſchwiegen feins 
man muf feine Plane gebeim halten, 

| §. Prov. 4. Fare come il cane del 





Gitter; ein Gitterthor: Cancelloni di | 


§. Servire di candclicre, ein Gberflif: | 


Cannella 


| ogni volta che mena la coda, ben Schmeich⸗ 
letn muß man fein Ope und feine Hand 
verichliefen. 

§. Prov. 6. Chi da del pane a’ cani 
d'altrul, spesse volte viene abbajato da’ 
sui, wer es Feinden lieber zuwendet als 
den Geinigen, bat Vorwirfe und Reus 
gu erwarten. 

§. Prov. 7, Al can la tigna, ein Ses 
der muß fein Pacchen [Leiden] tragen, 

§. Prov. 8. l cani portano la bale- 
stra, man hintergebt uns nidt, wir find 
Fug geworben. 

§- Prov, 9. U came salleta pia 
colle carezze, che colla catena, mit 
Sonftmuth fommt man weiter alé mit 
Parte, 
| § Prov. 10. Chi ama me, ama il:mio” 
jue wer mid liebt, liebt aud meinen 
und. 

§. Essere solo come un cane, mutter: 
feelen allein fein. 

§. Non trovare, non rimanere né can 
né gatta in casa, weder Hund nod Rage, 
keine lebendige Seele, keine Murterfecte 
zu Haufe finden, bleiben, 

» Tener in mane- per armor de’ cani, 
ein Unterpfand, eine Sicherheit in Hans 
ben haben. 

§. Essere fortunato edme un cane in 
chiesa, willfommen fein, anfommen, wit 
die Gau im Jubenbaufe. 

§. Essere de’ cani, verloten-, verlefen 
fein: Se la vecchia torna a vederci qui, 
siamo de’ cani. 
| @. Sarei de’ cani, id wiirbe ſchoͤn an: 
fommen, 

§. Questo farebbe stomacare, recere i 
cani, danach moͤchten die Hunde heulen, 
das tit gut fir bie Hunde, 
| Canestrajo, ; m. ein Rorbmader, 

Canestraro, | Korbflechter. 

Canforato, m. T. de’ Chim, ein fam: 
pherfaured Sa, 

Canforico, m. T. de’ Chim, fam: 
pberfauer, 5 

. Acido canforico, die RampherfSure, 
ngiaro, m. Voce turc. tickifder 
Dolch. 

Canile, ogg. hundiſch, hundemaͤßig. 
» Canino, agg. 

§. Animo caning, ein graufames, blut= 
duͤrſtiges Herz. 

. T. & Anat. Muscolo canino, bet 





Candidare, v.a. weiß, giaͤnzend weiß ——“— 


Canizza, Hunde⸗, Kuͤdengebell z ir, 

Fig. Geſchrei, Zankerei. 
anna, . ·* 

§. mode basso, Aun tanto la canna, | 
unaufmertfam , gerftreut. 

§. Essere dietro ad uno con le cane 

uzze, Ginem immer auf bem Halfe figen, 

inen Seldftigen, mit ungeftimen Bitten 
bebelliaen. 

§- 7. de’ Fetr. das Blaſerohr. 

Cannata, f...+--+ 

lt. ein Rohrgefledt. 

Cannella, f-+ +++ 

§. Levar la cannella, von Etwaé ab: 
ſtehen, womit aufodren. 

§. . Mettere una cannella, einen Gebrauch, 


Canaliero, agg. Acqua canaliera, Ra: peducciajo , vor vielen Worten nicht jum jeine Mode einfuͤhren. 


nalwaffer, Roͤhrenwaſſer. 
Canané, m (Color do c 
Canapajo,, m. cin Hanfoereiter; 


Dandeln kommen; viel verfpredjen und 
Wolke. 


§. 7. de? Merc, Cannella garofanata, 


re], goldfarbig, wenig haltens viel Gefdrei und wenig der Nelengimmt. 


§. 7. de’ Card. der Einrichter (Wert: 


Canaparo, | Hanjhdndlers; Seiler, | §. Prove 5. Non dar del, pane al cane |seug, die Zahne dee Kardaͤtſchen einsurichten ). 


Cannello 


§. 7. de’ Macell. dn Rbprtnoden, (auf eigene Rechnung außer der Fracht nod) 
MarksEnochen, Waaren, Packete u. ſ. w. ju laden, 
Cannello, m.....+ Canterino, m. 
. §- Cannello di termometro, di baro-| It. iit Cantante, Cantatore, vedi. 
inetro, eine Shermometerrdpre, Baro⸗ Cantiere, m. . . 
meterroͤhre. §- 7. d' Agric. ein vi 
» Cannello da saldare, ein Loͤthrohr. (von Hen, Stros ). 
. 1. de’ Nat, Cannello simpatico, bie) Canto, m..... 
Babnfdnece, P { §. Canto soave, dolce, armonioso, alto, 
§. 7%. de’ Tess, Fare i cannelli, baé grave, flebile, amoroso, cin angenehmer, 
Garn aufipulen. \liebliher, fanfter, barmonifder, lauter, 
Cannellone, m. acerese. tine grofe erhabener, ſchwermuͤthiger, liebeathmen: 
Ribre. der Gefang. 
Cannerone, m. T. de’ Nat. Gumpf: é- Canto degli uccelli, ber Gefang der 


nadtigall. et, 
Cannetto, m, T. de’ Card. dat Spubls $. Canto della cica'a, del grillo, daé 
|Bicpen dex Heuſchrecke, dex Grille. 


roͤhrchen. 
Cannonamento, m. T. mil. basRa:| §. 7. di Mus. der zweite Diskant, 
noniren, die Ranonade, Beſchiekung. zweite Sopran. 
‘ oe v. aT, mil, tanoniven,|. §. Canto primo, bet erfte Distant, 
eſchießen. 
Cannoncino, m: vedi Canoncino. 7. 
degli Stamp. 
t. Cannoncini di creste, di caffe, die 
Tollen ( an Hausen ). 2 
MNONE, meee eee 
& Fig. Fare i canhoni, bintergeben, Gs 
anfilbren, treulos fein (in der Bicbe), | §. Canto composto, der figuricte Ge- 
$- Cannone da serviziali, eine Sttyftier: |fana. 
fprige. «Canto, m .. 6s 
§. Cannone di latia, di legno, di car- . Dare un canto in pagamento--+- - 
tone, cine biedherne, hoͤlzerne, pappene li. lid) heimlich entfeenen, 
Roͤhre. §- Prov. basso, Chi cauto si fa tutti 
§- 7. de Manise, bie Gurgel, Luft: |i cani gli pisciano addosso, wer fic) uns 
roͤhre (ded Pierdes ). ter die Traͤder mengt, den freffen die 
§. 7. mil. Cannone di grosso calibro, Gaue, 
eine atofe Kanone, cin Src von ſchwe⸗ 


iecediger Sober 





Sopran. 

Canto ambrosiano, ber ambroſia⸗ 

niſche Lobgefang, daé Tedeum. 

| §. Canto orale, Gregoriano, Romano, 

der Choralgeſang/ Gporal. 

§. Canto alternative, ber Wechſelge- 
an 


tem Saliver, leine @cte ſchieben, fegen, ftofen. 
§- Cannone [di] che fa gran passata, eine . Cantonarsi, in einen Wintel Frieden. 
weittragende Kanone. : wantone, ms++.+ + 


§. Capo a cantons; tin Querfopf, Spig: 
kopf, ¢in wunbderlider , grillenbafter 
Menſch. 
Cantuccio, m... +... 
lt. cin Schlupfwinkel, Verſteck. 
Cantuzzare(we), #. a. { Cantacchiare, 
|\Canterellare}, tedilern, dudeln. 
Canun, m. T. di Mus. baé Kanun 
|( Urt Hackebret der Turken ). 
| Canutissimo, agg. “sup. eiégrau, fil: 
berbaarigs febr alt. 
Canzone, f....++ 
§. Dar canzone, mit leeren Worten 
abſpeiſen, leere Gerfprechungen geben. 
Janzonuccia, f. dim. ein Lieddyen, 
kiedlein. 
Capacchione , m. [Svarione, Errorac 
cio}, ein Bod, ein derber Saniger, ein 
zrober Febler, 


Canécchia, f. 7. de’ Nat. [Squilla 
Mantis], Meiner Meerkrebo. 
.. Canoncino, m. Ti degli Stamp. die 
feine Kanon, 

Canone, mo.sees 

Iu 7. de’ Geom, ed Alg. eine Formel. 

§. 7. di Mus. die Mathematil ver Tine 
{die Intervatle mathematifeh betradtet ). 

Canonizzante(d«), parti att. kano⸗ 
nificend, 

Canoviere, me 7. mil. ber Proviant: 
ameifter, Proviantcommiffair. 

Cantambaneata, f. Marktidreiercis 
Boͤnkelſaͤngerei. 

Cantambanchessa, f. cine Marft: 
ſchreierin; Bankelfdngerin. 

Cantambanchina, f. dim. eine junge, 
huͤbſche Banke fangerin. 

Cantambanchino , m. ein junger, Eris 
net Marktſchreier, Bankelfdnger. 

Cantanette, f. pl. 1’. di Mar. bie Ra: 





\Baggianata. - 


jhtetfenfter (aur @ateeren ). Capacissimo , agg- sup. febe foͤhig, 
Cantarano, m. Voce lomb. vedi Cas- ſehe geeignet, febr paffend. 
settone. Capagito, m. cin Spigfopf. Ir. der 


Cantare, #.a..... 5 | Spigtopt ( Sires). 
§. Fig. Cantar unae far un’ altra,an:| Capanna, /: . 
ders handeln, alé man fpridt. lt. modo basso, ein 
§- 7. di Mus. Cantare in tenore, in chengeruͤſt, Ratafalt. : 
basso ec., Tenor, BaF fingen. | §. 7. d'Arch. Tetto a capanna, ¢in 

&. Cantare di garganta, trillern. ſchuchtes, ſchraͤges Dak. 

Cantatissimo, agg. sup. Ruomau⸗ · Capannaceia. /. pegg. tine elende, 
simo , Famosissimo], febt gefeiest, febe aͤrmliche, ſchlechte Ditte, 
berdomt, alloefannt, | Capellamento, m. - 

Cantazzare(sa), #. a. dudeln, traͤllern⸗  §. 1. d’ Anat, Capellamenti de’ nervi, 
Una canzonctta, che vanno cantazzando bie Nervenfofern ,, Rerornfaden. 
contro a uu ministro ec | Capelletto, m. dim. ein Haͤrchen, Haͤr⸗ 

Canterata, f. T. di Mar. bat Rect, tein. 





Cantonare, v.a, in einen Winkel, in! 


— 


Capacchioneria, f. vedi Castroneria, 
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| Jf. vedi Capellatura, 


} 


Capo 

Capello, m.... 4. 

§. Capelli biondi, neri, castagni , ca~ 
nuti, distesi, grricciati, crespi, impol- 
vorati, blondes, ſchwarzes, brauneé, graueé, 
loctige’, fraufes , gepudertes Haar, 

. hn cate, * Haar breit. 
+ Aun capello, bei einem Haare; 
mets ¢ : ad 
Japevolissimo, ogg. sup. ſehr vers 
fldndiidy, feht —R ſo⸗ 

Capibile, agg. vedi Capevole. 

Capiculato, agg. mit abgewenbdeten 
Répfen (von Thieren, die wfammenitehen ). 

Capifosko, m. dec Hauptgraben, 

Capifreccio, agg. Voce poet. 3 ca~ 
pifreccio turcasso, der pfeiltragende, pfeil: 
gefallte Koͤcher. 

Capigliaja, 

Capigliatura, 

Capillare, a, eee. 

§. T. de’ Chir. Fratmura capillare, ber 
Haarbrud (des Schadels). 

§- 7. de’ Bot. Piante capillari, Haars 

igeroddfe, haarfoͤrmige Pflanzen. 

§. 7. de' Min. Argento, Oro capil- 
lare, Haarfilber, Haargold, 

Capistéo, m. ein hoͤlzernes Gefaͤß 
(auf dem Sopfe su tragen ), 

Capita, +f; T. de' Mugn. die Un: 
terlage bee OR dlrades. 

Tapitana, eine Anfuͤhrerin: Ella 
sola rimase guidatore e capitana de’ sol- 
| dati. i 

Capitano, m.....+ 

§- Capitano agguerrito, accorto, esper- 
to, prudente, canto, ardito, arrischiato, 

{ yaloroso, magnanimo, egregio, grande, 
| invitto, vittorioso, famoso, di gran nome, 
rin Erieggewobnter, ſchlauer, erfabrner, 
kluger, vorfichtiger ; fabner, verwegener, 
tapferer, großmuͤthiger, ausgezeichneter, 
arofier, unbeftenter , ſiegreicher, beruͤhm ⸗ 
‘tee Felbherr, General, ; 
| §. Capitano generale, Sommo capitano, 
ber oberfte Feldherr, Generalfeldmarſchall. 

Capitasto, m. vedi Capotasto. 

Capitello, m 
at 7. de’ Vetr. eine ſcharfe Lange, 

che. 

§. 7. de’ Fattojaj, dee Deltrog ( wor: 
tin Dad ausaeprefite Del fiefit ). pate 

Capitoleggiare, ».n. capituliven, uns 
ir cme 

itolino, agg-+--++ | 
NGinochi Am. die capitolinis 
ſchen Spiete (su Ehren Jupiters ). 

Capitombolo, mo... ++ 

. Fare uo capitombolo, cinen Bur: 
zeldaum ſchießen, ſchlagen, Kobold ſchiehen. 

Capnia, f. 7.de' Nat. ber Rauctopas. 
|  Capnomante, m. ein Raud;wabefaget, 

| Rauchdeuter. 

Capo, m. . 


§. Capo grosso, stiacciato, a cantoni, 
pelato, canuto, ein biter, platter, fpiger, 
leciger, tabler, grauer Ropf. 

Non levare mai il capo dal lavoro, 
nidt von bee Arbeit auffehen , anbaltend, 
emfig arbeiten, 

. Porre il 
piedi, in bie 
werden, fterben. 

$- Non trovare, nonrinvenire nd capo, 
nt coda, weder Ropf noch Schwanz, wee 
der Anfang nod Ende finden ikoͤnnen . 

. Dito, di mio oO, DON deiner, 
imeinee Grfindung, von bir, bom mit et: 


o deve i} nonno hai 
cube fabren, begraben 
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funben, in deinem, meinem Ropfe, Ge⸗ 
pirne entfprungen, 

§. Non avere altro occhio in capo, nut 
fid felbft lieben, Riemand alé fic ſelbſt 
lieben. 

§. Far capo, feinen Sig, Aufenthalt 
a feine Refideng auffdlagen, ſich auf⸗ 
ten: Faron quasi Signori di tuttaRo- 


. ano di corte; ein Doffap: 
—— ow 
Cappelletto, m. - 


Sti Leder, Wachsſtuch u. del, oben an der 
Spine des Schtrmes ). 


Umpela, woran die Ketten befeſtigt find ). 


magna, ¢ facevan lor capo in Ravenna. Cappello, m.....-- 
. Far eapo grosso, eine grofe Bees . Cappello di paglia, ein Strohhut. |Suchth 
fammlung , eine Heerfdhau halter. . Cappello tondo, a tre punte, arric~}  Capru 
§. Far capo ad uno, i an Ginen cisto, con piuma, cin runder, dreiedtiger | Gergel , 


menden; feine Zuflucht gu Ginem nehmen. 
§. T. di Mar. Montare, Supérare, Spun · 
tare on capo, ¢in Borgedirge umfaiffen. 
. Tener capo, in Gefellfhaft fegeln, 
beifammenbdleiben. 
. Mettere il capo sopra un rombo, 
bas Bordertheil wenden, 
§. ZT. de’? Tessit. Drappo a due ec.| hut, Sparteriehut, 
capi, gweidedbtiger u. f. w. Zeuch. §. Cappello cardinalizio, di Cardinale, 
oc» m. Voce ind. die Gapodbaum:| ber RKardinaléput. 
wolle. Cappello di dottore, di poeta, det 
Capocchieria, / der Gigenfinn, die} Doctorhut, der Lorbertrang, dle Dichter: 
Searettoheiet. Ii, cin bummer, einfaͤl⸗ trone, 


Hut [Deeimafter], ein aufgeſchlagener, 
aufgetcempter Hut, ein Federhut. 
. Cappello a tre, a quattr’ acque, ein 
beeitrempiger , vierfrempiger Hut. 
§: Cappello di treccia, ein geflodte: 
net Strohbut, italienifher Strohout. 
§. Cappello di truccioli, ein Spahn⸗ 





tiger Strei mee T. degli Stamp. dte Krone, 
Capocchietta, f. dim. ¢in Koͤpſchen, . Cappello di chiodo, di fungo, der 
Knoͤpfchen. —— ber Schirm eines Pilzes. 
§. Capocehiette di letere, die Abpf· J. 7. de’ Min. ein Hut, cine Dede, 
hen, Bivrathen an Budftaben. appelione, m.. +++ 


Capocuocitore, m. 7. di Salin, bet 
Giedemeifter, Rothenmeifter. 

Capodiéci, m. 7. de’ Lanaj, bet 
Merkmeifter (in einer Wollſbinneren). 

Capoé, m. 7. de’ Merc. Gacaoteig. 

Capolino, m. 

§. T. de’ Bot. Capolino del trifoglio 
ec, da Kopfden der Kleeblume u. f. w. 

Caponissimamente, avy. sup. [Osti- 
natissimamente], fee baléftartig, febr 
eigenfinnig, mit der grdften Saléfiarrig: 
keit, mit Lara groͤßten ges gett barbe. 

missimo, agg. sup. ſeht a . 7. d' Agric. Fagiuolo cappone, bie 
ftarrig, $8hft eigenfinnig, ekainttoons” — 
Capoparto, m. [Secondina], die Nach⸗  §. 7. contad. Capponi di macchia, 
— 
appuceino , agg. Razza mecin 

Kapusinergelhmeif , ‘Mondhegertndel, zi 


&: t. A Satay die eee 
‘appellétto, m, T.di Mag. eine * 
tipfixe Swede, — wa 
Cappelluccia, f. dim, ein Huͤtchen, 
Huͤtlein. 
Cappillottata, f. vedi Capperotiata. 
Cappidla, f. eine Sdlinge, Galle, 





Pogstaufend! 
Cappone, m.....-- 
§. esce cappone, die Rothbarbe, Meer⸗ 

ay 


+ geburt. i . 
Caporala, f- 7. eccl. bie Priorin 
(der Ronen ded Hofpitas S. Maria in Glos 
wen). . Scimia cappuccina, det inors 
Caporésto, m. T.de’ Corall. eine Ro:| affe, Binielaffee 2 appupiner: 
tallen{djnur (von 150—160 Sti, und 22) Cappuccio, m- . - + 


Goth an Gewidst). : jo del piviale, bi 
e Caporino rT de Nat. te Bato — — 
pf (Boget); it. der Rothkop if ). . Ca i ine K i 
Caposldo, m. Z. degl’ Idraul. bie woie. sliced lai tele dase 
Ridtmauer. §. Fior cappuecio ort bie Monde: 
apostrida, f. das Gtrafenende, | tappe, das Gicabétien. : * 
Capotondo, m. 7. de’ Nat. ber Gund:| Capra, f..--- - 
topf ( Site % ⸗ . Prov. Capra veechia bene sbrocca, 


umgeteprt.| alte Leute haben oft guten Appetit, 
. Prov. Il latte torna alla capra, die: 
* — * we es Gewinn 
Se ingen, wir! zehm eten. 
. Cappadifrate, braun, dunkelbraun. J ——— 
Ratan, / batt iaapese §, * * ad uno, Ginen in ben 
enmiten ). ‘ , ; 
§. Prov, Mettersi in luoco a cappa- ea mete see x de’ Bot, mit 


Capovélto, agg- verkehrt, 
Cappa, . dat Ka, der Buchſtabe K. 
Cappa, 


magna, ſich in Gala werfen, - ‘ m 

- apresta, { f. eine nidténugige 

Cappella, f. -- ++ Caprestacci ei — 
$. Cappella maggiore, bie Hauptfapelle shbine ——— 

(int einer Sivdie), Capricciaccio, m. pegg..tin bummer, 
Cappellaccio, m. ... +. alberner, wunderiicher infall s eine w 


.  & Aver fatto cappellaccio, umfallen, | derliche Laune. Pa 
audtaufen, nidt geben ( vom Kerelfet), 


Capriceiamento, m. vedi Capriccio. 
ag fom — * Cay —— —5 — Ni 
. Cappellano d'armata, ein ap:|eigenfinnig, wunderli 
pelian, Geldgeifttidver, ! "Copricls Seas * ice 


§. 7. degli Ombrell. bie Rappe (cunde [beim 


* Cappiani (és)! interj. ei det taufend! 


Cardite 


§. 7. di Cavall, bet Bodſprung, die 
oat dG, bie Ke 
J iuoco, bie Karte, die 
Tournd | aufdedt, rs — 
Far capriola, Tournd ſpielen. 


aprizzante(ssa) . T. de Med. 
§. 7. degli Argent. bas Huͤtchen (der Polea caprizanate, in fh fender Puls 


pro, m.-+ 5. 
§- = ro emissario, bet Sprungbock, 


3 

a, 
inatéjo, m. T. de’ Bot. ber 

rgeifamm, Rinnengieher. 
Capsulare, agg. 7. d Anat. Liga 
mento capsulare, cin Rapfelband, 
*Captivo, m, Voce lat, [Prigioniero}, 
tin Gefangener, 

Capto, agg. Voce lat. gefangen. 

Capybara, f. T. de’ Nat. das Fluß⸗ 


ſchwein. 

Caracalla, T. de’ Bot. die Schnek 
kenbohne. 

Caracora, . T. di Mar. die Garacore 
( Sabrieus ). 

Carada, f. T. di Commerc. Garadh 
(Met Tabat), 

Caradrio, m. T. de’ Nat, der Regen: 
pfeifer ( Boael ). 


| 


Caralfella, f. vedi Caraffina. 

Caramussale, m. cin Garamouffal 
(tiivtijdhes Kauffartheiſchin ). 

Carato, m...-+s 

It. ein Actionair, Actieningaber. 

Carattere, m...+-- 

§. Caraucre polputo, ombreggiato, 


unteggiato, artifiziato, eine wohlgegrun⸗ 
pete, fchatticte, punttirte, zierliche, — 
volle Schrift. 
| . Carattere antico tondo, e 
bie gothiſche Schrift, Karzeleiſchrift. 
§. Aver fermato il carattere, cine fefte, 
auẽgeſchriebene Hand haben, e 
§- Scrivere di bel carattere, eine {chine 
bec ba: 


Hand ſchreiben. 
§ Carattere d’una lingua, 
latter, die Gigenthdmlidtert einer Sprache. 
Carbonato, m- 7. di Chim. cin toh: 
lenſaures Salty. 
. Carbonato di soda, di potassa ec., 
foblenfaureé Ratrum, Kali u. ſ. w. 
Carbone, m . 
§. Carbone per disegnare, MalerFohle, 
Beichentogle. 
Carbonizzare(dse), +a. T. de’ Chim. 
verkohlen. 
Carbonizzato (des), part. verkohlt. 
Carbonizzazione (dsatsio), f. T. de’ 
Chim. die Bertohlung. 
Carchésio, m. 7. di Mar, bie Maft: 
baumfpite; it. ber Maſtkorb. 
f; T. de Chir. ene Schleife, Band. 
‘ardajo, m. ein Hechelkraͤmer, Kar: 
— 
‘ardajuolo , m ein Baumwollenkra⸗ 
ger, Baumwollenpedler, 
Cardalana, m, ein Wollkaͤmmer, 
Molltrager. i 
Cardeto, m. cin Kardenfelb, Rarbens 








— ij 7. dé L 
ardinajo, m. T. anaj, en 
Wollfrager, Bo immer, 

Cardidgmo, m. T. de' Med. dat Sod⸗ 
brennen. 

Cardiologia, f. die Derglebre. 

Cardiopalmia, f. 7. de’ Med. dat 
Hergtlopfen ( Krantheit ), 

Cardite, m. 7. de’ Nat. eine verſtei⸗ 


nerte Hergmuf chel. 


Carditide 





Cartonaccio 
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Carditide, f. 7. de’ Med. bie Hery|d'uovo, mehreres zuſammen fiberwinden,! Carronada, f. 7. di Mar. eine Gar: 


entzuͤndung. 

Cardo, Me es 

§. Cardi dirozzati, glatte, gebrauchte 
[aber nod gute] Karden, 

§- Cardi aperti, piazzati, weitzaͤhnige 
Hecheln. 

Dar Ja pietra al cardo, die Hechel 

fhacfen , auffeharfen, 

§: Cardo delle castague, die flachelige 
Shale der Kaftanien, 

Carduccio , m. Diftelherg; it. vedi) 
Gobbo. | 

Carena, — 

§. Essere in carena, auf dem Kiele 
liegen , gefielbolt werden, 

« FT. de' Nat. e Bor. det Kiel, 
Caribdéa, f. T. de’ Nat. bie Garybdda, 
Caricante, part, att. beladend. 
Caricare, v.a.. - . 

. Caricarsi la coscienza, fein Gewiſſen 

belaften, beſchweren, Etwas auf fein Ge⸗ 
wiffen laden. | 

+ Questo cibo carica lo stomaco, dicſe 

Speife beſchwert den Magen, liegt ſchwer 
im Magen, 

§. Caricare uno di rimedj, Ginen mit 
Arzencien uͤberladen. 

. Caricare nel discorso, uͤbertreiben. 

Cariofillia, f. 7. de’ Nat, bie Reiten:| 
foralle, der NetFenftein. 

Cariofilléide, f. T. de’ Nat. ein nel: 
tenfteinartiges Both 

Caritativo, a pie 

§. Civonif) Oh tn sei caritativo, tu 


— 


oe 





hai la gran pieta dime, ©, ei, du bift 
gar gu giitig (au Einem, der unter dem Bor: 
wande au Helien mut seinen Bortheil ſucht). 
Carmelitano, m...... ° 
Ite ber Kardinal, Kardinalvogel. 
Carnatira, /. vedi Cornagione, 
Carne, f. . « 
» Aver carne assai, febr fleiſchig, did, 
feiſt, febe gut bei Leibe fein. 
. - Il Verbo sé fatto carne, baé Bort 
f 


eiſch geworden. 

« La Risurrezione della carne 
wae oun des saree. ee ; 

. Fie Carnagione, die téfarbe, 
der Teint. * aad 

. Lucenti ¢ chiare carni, ein blendend 
weifer Deint, | 

4 Vive carni, lebhafte Farben, leb⸗ 

dafte, 


friſche Geſichtsfarde. 
Color di carne, Flleiſchfarbe. 
. Carne giostrata, riſfaita, aufgebrat: 
nes Fleiſch. 

§. Voler carne nuova, e danari freschi, 
fic) wieder verbeirathen wollen (von wit: 
wert). 

§. Carne cattiva, cattivo pezzo di car- 
ne, cin ſchlechtes Stic Fleiſch, ein ſchlech⸗ 
ter Menſch, ſchlechter Kerl, 

§. Prov. Carne al sole, e pesce all’ 
ombra, don den Thieren ift der Raiden, 


» die 


zwei Fliegen mit einem Schlag treffen. 

Carnevaletto, m. dim, ein fleiner 
Foſching, Garnevat, 

Carnevalone, m. decresc. ein grofer 
Garneval, ein prddtiger, ergoͤtlicher Fa: 
fading. 

Carniere, m.. 2... 

. Fae Carnajuclo, vedi, 

. cin Querſack (nesformig), 

arnificazione, T. de’ Chir. die 
—— 

Carnovale, m, . 

§. modo basso, Parere un carnovale, 
ein Fettwank, Dickwanſt fein, wie das 
Wohlleben ſelbſt ausſehen. 

Carnata, f. T. eccd. Eſſenkorb (der 
SKardinale im Conclave ), 

Carobe, m. das Johanniébrod, 

Carobolo, m, [Carrubo] , der Johan: 
nisbrodbaum, 

Caronta,) m: T. mil. Gharon, der 

Carénte,| ſtygiſche Faͤhrmann. 
— ogg. Voce poet. daton: 
iſch. 

§. La carontea magione, die Wohnung 
Gharons, bie Hdlle, Unterrelt. 

Carolino, agg. carolinifdy, vom Kaiſer 
Karl; it. carolingifdh, von Karl dem 
Großen. 

Carota, fo... + 

It. Garotten, Garottentabat, 

Carético, agg. T. de’ Med. Rimedio 
carotico, ¢in nartotifdes, betdubendes 
Mittel. 

Caro, m. T. de’ Med. die Betaͤubung. 

Carotico, m. 7. de’ Med. daé Haupt: 
ſchlagaderloch. 

Carpenteria, f. 7. di Mar. bat 
Sdhiffegerippe, Holswerk eines Schiffes. 

Carpiano, agg. T. d’ Anat. Ligamen- 
to carpiano, bas Handwurzelband. 

§. Regione carpiana, die Handwurzel⸗ 


geaend, 

Carpofalangino, agg. 7. d' Anat. 
Muscoli carpofalangini, Beuge- Angieh= 
mus keln. 

A at Stated J. die Dbfttunde, Frudt: 
lehre. 

Carpoldgico, agg. carpologiſch, 

Carreggiabile, 
carreggiabile. 

Carriera, f...... 

§. Far delle carriere a cavallo, im ge: 
ftvectten Galopp reiten. 

§. Fare la sua carriera, una buona 
carriera, feine Carriere, eine gute Gar: 
viere maden, 

- Carriers bella, gloriosa, penosa, 
cine ſchoͤne, ruhmvolle, mahevolle Garriere. 

§. Aprire una bella carriera ad uno, 
Ginem eine ſchoͤne Laufbahn erdffnen, 

Carro, m...... 

§. Fam. A carri a carri, fubrenweife, 
baufenweife, in febr grofer Menge. ’ 

. Carro funebre, det Leichenwagen. 
. Carro, 7. di Mar, bas untere Ende 


8 von ben Fiſchen ber Untertheil das) ber Segeiſtangen. 


e. 
Prov. Carne di 
stracca, ¢in altes Weib ift ein saber Biſſen. 


§. Fare il carro con la vela, bas Ge: 


giovedi, carne| gel auf und niederziehen. 


§. Fare il carro a secco, die’ blofen 


§- Prov. Carne vecchia fa buon bro-|Gtangen [ohne Gegel] auf und nieders 


do, wedi Gallina, 
’ Carneo, he pece 
. Carneo vitto, Fleiſchſpeiſen. 
nesecca, /. 


§. Mangiare la carnesecea col pesce! ter Gefhigtarrn, 


Valentini, Jal, Worterb. Il. 


ziehen. 


Carroleva, m. 7. mil. ein pweiraͤdri⸗ 


get Aarrn. 
Carromatto, m. T. 


ronabde (fdwered Gefehiig). 

Carrozza, f..... 

+ Carrozza comoda, ein bequemer 
| BWagen. 

. Carrozza di corte, di cerimonia, a 
coda, da viaggio, da citta, con molle 
dacciajo, con cignoni, eine Hofkutſche, 
ein Gallawagen, eine Kutſche die folgt, 
ein Reifewagen, Stadtwagen, ein in Fes 
dern, Riemen haͤngender Wagen, . 

§. Sportelli, fondo, pedana, cristalli’ 
della carrozza, bie Thuͤren ber Kutſche, 
der Wagenſchlag, ber Grund, Fond der 
RKutihe, der Kutfdentritt, Wagentritt, 
jdie Kutſchenfenſter, Kutſchenglaͤſer. 
Carxucola, f. 

8. Fig. cin wetterwendifder, unbeftins 
diger, wankelmathiger Menſch. 
| Carta, f. . oe 

§. Carta buona, fine, bianca, incolla- 
ta, di buon tiglio, da Jettere dorata nella 
ondatura, mezzana, imperiale, gutes, 
feines, weißes, geleimted, ftartes, feftes 
Papier, Briefpapier, Poftpapier mit gole 
denem Schnitte, Medians, Imperialpas 
pier. 

§. Carta bigia, nera, rigata da musi- 
ca, gtaues, ſchwarzes Papier, linittes 
Notenpapier, 

§. Fig. Dar le certe basse, vorfidtig, 
bebutfam von Etwas reden, nidjt gang 
mit ber Sprache herautgehen, nidt alles 
entbedten. 

§. Scambiar le carte in mano a] nno, 
seeeee It, Ginem die Worte im Munde 
verdrehen. 

. Carta non nata, 
(vom ungebornen Thieren). 

§. @. de’ Nat. Carta di musica, die 
Notenſchnecke. 

§. Carta géografica, die Landkarte, 
Landfactenfdnede, 

Cartaccia, f...... 

§. T. di Ciuoco, Cartacce, ſchlechte 
Karten (womit man tein Epiet machen fann’. 
It. (im Tarot), ſaͤmmtliche Karten vom 
Koͤnig an, 

§. Fig. Rieevere, Sentirsi dar cartac- 
2, eine abſchlaͤgliche, unginftige, uners 





feines Pergament 


agg. fahrbar: Strada |wartete, unangenebme Antwort erhalten, 


Cartaceo, agg. papieren, ven Papier. 
. T. de’ Bot. papieractig. 
rtapecorina, /. feineé Pergament. 


Cartaticce, f. pl, T. mil. [Fisecche], 
Patronen. 

Cartella, * 

§. T. degli Oriol. Le cartelle, die beis 


den Platten, Blatter ded Gehaͤuſes. 
§. T. degli Archib. cin Entwurf, 
lan. 
9— T. de’ Mus, ber erſte Entwurf; ir. 
bie Partitur, . 
ellante, m. ein Pasquillant, It. 
der UAnéforderungen ergehen laͤßt. 
Cartelletta, f. dim. di Cartella, vedi. 
Cartellone, m....+- 

. Cartellone di marmo, di stuceo, 
eine Marmorplatte, Gipéplatte mit einer 
Inſchrift. 

* —E m. Yoce schers. ba Rat: 
tenſpielen, bie Spielerei. 
CCID, Messe + : 
§. 7. de’ Ferr, Tempera a cartoceio, 
erta, vedi Tempera. 


mil, ein febe ſtar⸗  Cartonaceio, m. pegg. tin ſchlechter, 


elender Garton. 
Zererez 
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Cartoneino, m, dim. binne, feine 
Papper. 

Cartuecia, fi... -- 

. T. degli Stamp, e Libr. Makuldtur, 

. T. mil. tine Patrone, 

artuzza, f. vedi Cartuccia. 

Caruecio, agg. vedi Carino. 

say fs - + 

§. ur fap piccola, alta, bassa, 
nobile, signorile, ein grobes, Eleines, 
bobes , niebriges , vornehmes, hetrſchaft⸗ 
liches Haus. 

§. Di casa in casa; von Haus zu Haus, 
von Thuͤr gu Thar. 

§. Casa estinta, nobile, be! bey 
reale, ein erlofdenes, ausaeftorbdene?, | 
adeliges , fuͤrſtliches, koͤnigliches Daud. 

§. Sic Patria, bas Baterhaus, bie 
Heimat, das Vateriand, die Baterftadt. 

S- Casa reale, bas toͤnigliche Maud, bit 
koͤngliche Famitie. 

§- Casa di lumaca, di testuggine, bas 
Sdnecenhaus, die Schildkroͤtenſchale. 

Fare una buona casa, gut Haus 
alten, Reichthuͤmer fammein, viel er= 
dbrigen, 

§. 7. di Giuoco, ein Band (im Trick: 
traf), 
. Fare una casa, cin Band maden. 

. Fum. Fare la casa nella farina, eine 
Bertiefung im Mehle machen (diz ier Gin:! 
einzuſchlagen, wenn man einen Teig aumacht). 

§- Tornare a casa a queste stiacciate, 
tignen Herde, gue Heimat guriic:| 

ebren. . 

Cancatella, f. dim, ein feiner Waſ⸗ 
ferfall. 

Casetto, m. dim. di Caso, eine artige 
Begedenheit, ein drolliger, komiſcher Bor: 
fall: Venga con me, stia zitto, la sapris 
un bel casetio. ° 

Caso, m.... 

§. Egli non & uomo da farsi caso, er 
ift_ fein Menſch, auf den man ſich ver: 
laffen fann, : 

J Far caso, Eindruck machen. 

» Andar vestito a caso, ſchlicht, ein⸗ 
fad, gewoͤhnlich gelleidet fein, ein XU:) 
tagéfleid anhaben. | 

§. Stare, Vivere a caso, in ben Taq 
Dineinleben, forglos leben, vom Stegreif 


Cassa, fi. +... 

§- Cassa d’un clavicembalo, d'un arpa, 
ber Maften eines Glaviers, der Baud, 
tiner Harfe, 

§- 7. di Mar. Caricare a cassa,,..,. 
It. unorbdentlid , durcheinander laden, 

. T. de’ Mur, Murare a cassa, mit 
Fagwerk bauen, 

Cassagione, f. vedi Cassazione. 

Cassajo, m. ein Kaftenmader, Riften: 
mader, 

Cassetta, fi... .. 

f Cassetta da pecchie, ein Bienenftod. 

. Cassetta del sedere della carrozza, 
ber Sitzkaſten. 


Cartoncino 





tranno, e regia casfa ec, Castt Ax, P| 
VIE. 29. i 

Castagnajo, m. ein Raftaniengdrtner, | 
SKaftanienfammler, ; 

Castagnoleta; f. eine Kaſtanienſcho⸗ 
nung, eine Kaftanienpflangung. 

Castellaccio, m. pegg. eine ſchlechte, 
elende Burg, - 

Castelletto, m..-... 

§. 7. de’ Magn. Ingegni a castelletti, 
cin Dornſchloß, ein deutſches Schloß. 

Castello, m.....-. 

b 7. de’ Man. di Tab. das Trocken⸗ 
geſtell (den gerichenen Taback zu troctnen), 

—— ogg. ſcharf, beipend, 

Castelvetrico, ator. 

Castigamento, m. bie Zuͤchtigung, Be: 
ftrafung , Strafe. 

Castiménia, f. bie Keuſchheit. 

Castita, f...... 

- Castita perpetua, ewige Keuſchheit. 
» Far voto di castith, das Geluͤbde 
der Keuſchheit ablegen. 

§. Fig. Castita di stile, di disegno, Ne 
Biucdtigteit, Reingeit des Styls, der Zeidh: 
er 

asto, eee ee 

§. — keuſch, zuͤchtig leben, 
bie Keuſchheit beobachten. 

§. T. de’ Pitt. Stile, Disegno casto, 
vin reiner Styl, eine reine Zeichnung. 

Castrare, », a, 

§. modo basso, Castrarsi per far dis— 


Cava 


prove ed esattezza istorica, Risposta vi 
dard pil categorica. 

Catena, /. 

§- Catena ferrea, di ferro, d’oro, d'ar⸗ 
gento, eine eiferne, goldene, filberne Rete. 

§- Catena forte, lunga, grave, indisso- 
lubite, eine ſtarke, lange, ſchwere, unger: 
reifibare Kette, ‘ 

§- Aucllo, maglia di catena, ein ety 
tenting, Rettenglied. 

§- Catena di porto, bie Hafenfette 
(dem innern Safen gu fperren), 

8. 7T.. de’ Calzol, Catena del calcagno, 
die Hackennaht. 2 

b Ballo della catena, ber Kettentanz, 
Sdlingtang. 

Catenacciatira 
Brillerkette, 

Catenatamente, avy. verfettet, vers 
ſchlungen. 

Catenipéra, f. -T. de’ Nat. die Kets 
tenforalle, der Rettenftein. 

Cateratta, f... 

It. eine Fallihie. 

§. Cateratta d’una gora, duno stagno, 
daé Webr, Shugbret eines Muͤhlteiches, 
eines Fiſchteiches. 

Cateto, ogg. T. geom, Lince cate'e, 
bie beiben Ratgeten. 

Catochila, m. 7. d'Anat. [Labbro 
inferiore], die Unterlippe, 

Catogéo, m. 7. d’Arch. Kellerge⸗ 
ſchoß, Katogdum, unterirdifde Gange. 


, fe T di Mas. bie 





prtto alla moglie, fic) feib am meiften 
ſchaden, indem man Andern ſcheden will. 

§- Figs Castrare uno, Ginem die Fla: 
gel beſchneiden, vedé Tarpare. 

Castratello, m. dim. ein fleiner, jun: 
get Raftrot, Enger. 

Castrone, m. . 

§- Prov. Chisi parie dal castrone pur 
si parte dal ragione, Hammelfleif ift eine 
febr gefunde Speiſe. 

Catabattista, m. 7. teol. ein Kata: 
baptift. 

Catacasmo, m. 7. di Chir. [Scarif- 
cazione], die Starifizirung. 

Cataclasi, f. T. di Chir. dee Augen: 
liederframpf. 

Cataclidio, m. T. d'\dnat. die erfte 
Rippe. 

Cataclino, agg. T. de’ Med, bettid: 
getig, ané Bert gefelfett. 

Catadromo, m. 7. d@’ Antig. dat Geil 
(dev Seiltanzer). 

Cataférico, agg. T. de’ Med. ſchlaf 
fiidtig, von der Schlafſucht befallen. 

Catafratta, /. T de’ Chir. der RieaG, 
ber Bruftverband, 

Catarréttico, agg. T. de’ Med, Ri- 
medio catarrettico, ein aufidfendes Mit: 
tel, Schteim aufidfendes Mittel. 

Catarriccio, m. dim. ein leidter, 
kleiner Schnupfen. 

Catartismo, m. T. di Chir. die Gin- 
tenfung eines Knochens. 

Catasirea, f. vedi Anasarca, 


see 





§. Cassetta da colombaja, ber Saften 
zu den Daubenneftern, P j 
Casside, f. T. de’ Bot. die Gichtbee⸗ 
te, Malbeere, | 
Cassiopea, fi... . . 
It T. de? Nat. die Gaffiopeja (et 
Scheidenaualle ). / | 
Casta, f. cine Rafte: Non tai saranno 


\ successor, che regio Sangue vautar po- ‘fae, beftimmte Antwort: Percid con 


Catastajo, m. cin Holzhaͤndler, Holy: 
mann, Holjvertdufer. 





{t. fir Catacomba, Cimeterio, ved?. 
Catdlio, m, eine mehlige, eSbare Gidyel, 
. Rar Pezzo, Tocco, ein Stic. 
‘atonismo, m. T. di Chir, vie Eins 
renfung bes Schulterknochens, des Achſel⸗ 


being. 

Cattiva, f. eine liederliche Perſon, cin 
liederliches Menſch, eine Hure, 

Catuldtico, agg. T. de’ Chir. Rimedj 
catn'otici, vernat dende Mittel, 

Causamento, mm. [Cagionamentg], das 
Berucfaden, die Veranlaffung 

Causativamente, avy. verantaffend, 
verurſachend. 

Cautela, .. 

§. Prestar cauiela, warnen, vorſichtig 
machen, aufmerkſam machen. 

Cautelatissimo, agg. sup. ſehr vor⸗ 
fidtig, hoͤchſt bedddtig. 

Canteloso, agg. vorfidtig. 

Cauteriato, agg. gedgt, gebrigt; ges 
brannt, 

Cauterizzazione (dratsio), ff. T. de? 
Chir. die Anwendung des Brenneiſens ; 
it daé Beigen, Aegen. 

Cautezza, f. vedi Cautela. 

Cava, f...- 

§. Cava d’oro, d’argento, di rame, di 
ferro, eine Bolbgrube, Silbermine, Kus 
pfermine, Gifenmine, ein Golde, Gilber:, « 
Kupfer⸗, Eiſenbergwerk. 

§. Cava perpendicolare. profonda, ein 
fenfrechter, tiefer Schacht. 

Cava orizzontale, ein Stollen, 
. Cava aperta. vecchia, rilasciata ab- 
bandonata, ¢in offner, qangbarer, aiter, 


seer 


Catastaltico, ogg T. de’ Med. Ri-jverfallener, verlaffener Schacht (der alte 
medio catastaltico , ein gufammengiehen: |gnann ), 


bes. adftringirendes Mittel 


§. Bocca della cava, die Ginfahet des 


Cateci, m. T. farm. Gatedu, japa:| Shades. 


niſche Erde, 
Categorico, agg... . 


. Risposta categorica, cine fategori: 
is 


lent 


§. Fig- Cava, cine Fundgrube, Golds 
grube, 
. Una fossa di cava di venti braccia, 


20 Euen tiefe Grude. 


Cavalcante, part. ..... 

It Caimpo cavalcante, die Reiterei, Ga: 
pallerie. 

Cavaleare, # a. - « 

§- Cavaleare un pulpito, flit Predicare, 
Predigen, bie Kanzel betreten. ‘ 

. Aver cavaleati i primi pulpiti, in 
den erften, vornebmften Staͤdten gepres 
digt haben. 

§. Chi cavalea la notte, convien che 
posi il giorno, wer arbeitet, mug aud! 
ruben; wer in der Nadt arbeitet, map 
am Tage ruben, 

Cavaliere, m..... 

§. Fare uno cavaliere, Ginen gum Mit 


see 


Cavalcante * 


— — 


Ce 
i § Prov. A cavallo che won porta 
jsella, biada non si grive'la, wer nidt 
arbeitet, foll auch nicht effen, 


§. Prov. Chi addottrina il carallo in 
ldentatera, tener lo ynole mentre che 


jlara, wee ein Pferd jung abridtet, will 


es behalten. 
§. 7. mil. Tutti a cavallo! aufgefef: 
fen! It. bas gum Auffigen Blajen, 





ter ſchlagen, in den Ritterftand erbheben. | 

§. Parsi cavaliere, fid) gum Ritter ſchla⸗ 
gen laffen, in ben Ritterftand treten, | 

§. Sprone di cavalicre, Ritterſporn 
(Slum), 

Cavallajo, m ein Pferdeliebhaber, 

Cavallara, f. eine Schnellbotin. 

Cavalletto, m..... 

§. Cavalletto di mare, das Geepferd, 
Meerpferdhen (Fiſch). 

Cavallo, m. « 

§- Cavallo fatto, adidottrinato, bisegt- 
tato. ein pugerittenes, abgeridtetes, ſchul⸗ 
geredhtié Plerd. 

§. Cavallo da carrozza, da vettura, 
* da carvetta, da soma, da hasto, da cor- 
sa, di posta, di maneggio, cin Kutſche⸗ 
pferd, Wagenpferd, Fubrimannepferd, | 
Kurengaul Renner, Saumrof, Pacpferd, 
Poktpjerd, Reitpferd, Sduipferd. 

§. Cavallo barbers, turco, andaluzzo, 
inglese, cin Berberroß, tarkiides, anda: 
lufifdes, engliſches Pferd; cin Barber, 
Darke, Andatufier, Englander. 

§. Cavallo visioso, pigro, Inchiovato, 
ingnidalescato, indomito, impaziente, 
arrabbiato, cin febterhafted Pferd, ein 
Pferd, bas Mucken, Unarten hat, ein fau⸗ 


das Gehirn, den Kopf reinigen. 


tbe ( unpolifonmente 


Cavalécchio, m...... 

§ Fare il cavalocehio, den Grecutor 
madden, 

Cavernicolito, agg. Uderig, voll 
Mleiner Hoolen, Loder. 

Cavolo, m...- 

§. Cavol rapa, Stoblrabi. 

- Cavolo di lupo, Wolfskohl (seraut). 

. Prov. In men che non si cnoce al 
magro il cavolo, ebe man eine Hand um: 
wendet, 

—— oe 

§. Die Kaulpa 
Frocch). 

Cece, m.. « 

§. modo basso Dare in cece, bat Ge: 
gentheil thun, nicht den Erwartungen 
entipredien, | 

. Cece arietino, bie Kichererbſe. 
‘edere, vn. 

§. It mate cede, o non cede ai rimedj, 
das uebel weicht den Mitteln oder nicht. 

Ceilréleo, m. T. farm, Bitronendt, 
—— 

edrino, eceee 

§. Pesce, ‘Cooma cedrino, Cebdern: 
* Eemiharz. 
cheltopf (Std). 

Cefalagrafia, . T. dAnat. bie Kopf: 
beſchreibuñng. 

Cefalartico, agg. T. de’ Med. Ri- 

Heptmittet, Mittel, die 


meilj cefalartici. 





les, verfchlagenes, vernageltes, gedrück 
tet, unbdndiges, ungeruldiges, tolled, wil: | 
deo Pferd. . 


§. Cavallo foric, sofferente, man⸗ue· weh, dec Kopfſchmerz, bohrende Kopf! 


to, ¢in ftarfes, dauergaftes, frommes 
Pferd. 

§. Cavallo nobile, generoso, altero, 
agile, leggiero, veloce, ardito, volonte- 
roso, ein edles, ftolges, bebended, leich⸗ 
tes, fcbnelleé, ſchnellfuͤßiges, kaͤhnes, wil: 
liges Roh. : 

§. Ul cavallo annitrisce, ambia, ga- 
Joppa, trotta, corvetta, va di portante, 
di trapasso, fa seappata, guadagna la 
mano, Simpenna, aombra, trae calci, 
si sfreva, si sferra, imcarognisce, dat 


Kop 


—— 95 T. d’ Anat. die Ropf: 
zergliederung, Anatomie des Kopfes. 
Cefaléa, f. T. de’ Med. daé Ropf: 


ſchmerz. 
Cefalitide, f. T. de’ Med. bie Kopf: 
entitinbung, Gebirnentgaindung, 
: Cefalocele, m. T. de’ Chir. der Ropfs 
rud. 
Cefalofldgosi, f. T. de’ Chir. bie Kopf: 
entzuͤndung · 
efaldmetro, m. T. de’ Chir. der 
fmeffer (den Kopf der Leidesſrucht aw 
mefjen ). 
Cefda, f. T. de’ Nat. Gephea (Met 
Medufe }. 
Ceffautte, . 





Pferd wiehert, geht im Schritt, galop: 
pitt, trabt, courbettict, geht im furjen 


Schritte, im geftrectten Trabe, entiduft, Lee ceffautte, eine Maulfdelle geben, 
gebt durch, bdumt fid, fheuct, fragt | 
aué, reißt fic) los, verliert die Gifen, wird) 


alt und krafilos. 

§. Fig. Essere a cavallo, oben barauf 
fein, gewonnen Spiel haben, Gber den 
Berg fein: Se noi possiamo aver cid, 
siamo a cavallo. 

§ Prov. Cavallo corrente oltura 
aperta, ¢in Reiter ift feined Lebens night 
fidyer. 


. Prov. Buon cavallo giunge e passa, 4 


ein gutes Pferd holt ein und uͤberhoͤlt die 


. Fig. Guastare la musica col cavar- 


Eins verfegen, obrfeigen. 
Celamento, m. 
. Celamento della confessione, baé 


las Sscorpeimanig, Beicht ſiegel. 


Celata, ...... 

8. 7T. de’ Chir. der Helm (bet neugedor: 
nen Rindern), 
Celato, part. .... 
§. Andar celato, beimlid) geben, ſchlei⸗ 
eñ. 
§. Alla celata, di celato, heimlich, ver: 


anbdern (von Jentand, dee zu fodt gu Tisch ges|foblen, im Berborgnen. 


tommen , fo {dimelt iit, 
einholt), 


DAR er die Ucbrigen 


Celatore, m. ¢in Hebler, Verhehler, 


{werpeimtider, ber Etwas gebeim halt, 


| 
i 
f 
| 


| 


‘efalacanto, m. T. de’ Nat. ber Sta:! 
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| Celebrando, “88 au feierns gu rings 

jmen, gu preiſen; rabmlih, preiélid, 
eleste, CT · ···* 





| _§. Dono, lvspirazione celeste, ¢in Ge⸗ 
\fden€, eine Gabe, eine Wingedung beg 
erway 
. Ira celeste , “der gottlide Zorn, der 
a des Himmeté, " : 
_ §- Belta celeste, eine himmliſche, goͤtt⸗ 
lihe, enaelateide Schoͤnheit. ? 
Celestrino, agg. vedi Celestino. 
Celibe, agg... -.. 
§- Vita celibe, das ebelofe eben, Sung: 
gefellenteben, der ebelofe Stand, 
Hy aree m 
+ § Serbare il celihato, die Keuſchheit 
were im ebelofen Stande bleiben, 
ella, f. . : 
_ § A cella a cella, von Belle gu Belle, 
eine Selle nad) der anbdern, 
Cellaria, f. T. do’ Nat. die Bellen: 
foralline. 
Cellépora, f. 7. de’ Nat. die Bellen: 
foralle 
Celone, m..... ; 
§. 7. de* Pann. Celoni, Flecken (im 
farbigen Tuche ). 
Celotomia, f. T. de? Chir, der Bruch⸗ 
fdjnitt, di¢ Bruchoperation, 
| Cena, f 
| §. Mangiarsi in una cena una casa, 
jan podere, Haus und Hof, ein Landgut 
an einem Xbende verpraffen, 
| Cenicolo, m. 7. eced. Ehriſti Abend: 
imagl, , 
| §- Tide" Pitt. 11 cenacolo di Leonar- 
do da Vinci cc., daé Abendmadl von 
Leonardo da Binei u. f. w. 
Cenare, vm... 
. Cenar fuora, auger dem Haufe effen, 
gum Abendeffen ausgebeten fein, 
— agg~ jum Abendeſſen ‘ge: 





' 


| 
| 


O» : 

Cencio, m...... 

§. Cenci, Lumpen, gerlumpte, zerriſ⸗ 
fene leider. 

§. Esli ba quattro cenci, et bat ¢in 
pagr Dreier, einige wenige Gachen. 
| §. modo basso, Dare il ¢encio ad uno, 
|Ginem ven Laufpap geben, ihn fortſchik⸗ 
ken, fortiagen. 
| §. Prov. I cenci e gli stracci vanno 
jall’ aria, den Armen trifft immer die 
Straſe; kleine Diebe haͤngt man, die 
gropen [46t man laufen, 

§. Prov. basse, Eglid come il ceacio 
{del cesso, man weiß nicht, waé man aug 
‘ibm maden follj man weiß nidt, wie 
|man mit ibm daran ift, von welder Sei: 
te, auf welche Art man ibn nehmen foll, 

Cenciolano, m. (Bianchetta], Flanell, 

Ceneangia , i 2. de’ Med, die Aus: 
feerung der Gefafe. 

Cenere, mc ... 

. Fare cenere di q. c-, Etwas ein: 
af ern, in Aſche verwandein, 
| §- Andare in cenere, in Aſche fallen, 
| verbrennen. 

It. Fig. in Naud aufgehen, ju Waffer 
werden. : 

. Cenere di biadetto, Gmalteblau, 

‘ensire, v- a. vedi Accensare, 

Censorare, ». a. vedi Censurare. 

Centaura, f. cin weiblider Centaur, 

Centinajo, m.....-. 

§- A centinaja, gu Hunderten, Huns 
| Dertweije. 

Aacgtazr2 


| 


j 





| 
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Centocapi, agg. Sunbdertfdpfig: Ti- 


fone centocapi. 
Centogambe, m. 
T. de’ Nat. der Tanfendfub. 
éntrieo, * ‘ogg: vedi Concentrico, 
Centrale. 
Centro, mT. de’ Nat. ber Blafen: 
wurm (der Schafe), 
Ceppo, m. - 
§. 7. a Anat. Ceppo delle vene, ve- 
noso, der Benenftamm. 
. Fig. Ceppi amorosi, bie Bande, 
Feſſeln der Liebe. 
. Pasqua di ceppo, Weihnadten, 
. T. de’ Gualch, der Walktrog. 
era, fe - 
§. Cera —— vergine y bianca non 
laxorata, colorita, arsiccia, robes Wadhé, 
Jungfernwachs, weißes unverarbeitetes 
Wache, buntes Wachs, Glahwachs. 
§. Cerada capelli, Haarpomade, Bart: 
roads 


§- Cera da scarpe, nera, Schuhwachs, 
Stiefelwidfe. 

§. Cera acconcia, da salimbacca, Sie: 
gelwachs. 

Cerajuolo, m....-- 

It. ein Wachsboſſirer, Wadhsformer, 

Ceramico, m. Z. stor, der Geramitus 
(Ort in then). 

Ceratomalagma, m. T. farm. cin 
Wadspflafter. 

Ceratotomia, f. T. de’ Chir, ber 
Staarftich, die Staaroperation. 

Ceratétomo, m. T. de’ Chir. bie 
Staarnabel, das Staarmeffer. 

Cerbiatto, agg. Corna cerbiatte, das 
Pitfdgeweih, 


Cerca, f. 


§- Mettersi in cerca, ſuchen, nachſu⸗ berm t (Inftrument). 


en, nadforiden, 
. Far la cerca, betteln geben, 
ercare, #. a. - 


as Cercare il fuoco, da’ Feuer, bie —— Menſch fein, 


Giut anſchuͤten, ſchuͤren. 
Cercareela a danari contanti, ſich 


vorfaglidy Uebel auf den Halé ziehen. 


—— ſich, ſeine Taſchen durch⸗ arty fein, gerftreut fein. 
qm Ff. T. de’ Nat. bat Shwanj:|man muf nicht auf feinen Kopf be! eben 5 


thierden. 
—583 * Pree tee i 
Cerchio di merigge meri; 
ber Mittagetreis. " sh, 
Cerchio obbliquo , der Thierkteis. 


act ed m. T, de’ Carr, eine me: Hit ſch 


tallene Bad fe (am —— der Rabenring. 
Cercinata, f. 


§. I facchini ne fonne le cercinate , 


er 
fuͤhrt bat große Meſſer, er ſchneidet ‘auf, Ge dcmutterbals, 


Cercési, f. T. de’ Chir. ber Mutter: 
polyp. ke. der Glitoriemud, Berldngerung 
des Kigters, 

Cerebrati, m. pl. T. dq’ Nat. die Ce⸗ 
tebriten, epmatiten. 


fer’ 
Cererite, m. Z. de’ Nat, det Cererit, Cessione, fi---- 


Gerinftein, 

Cerimonia, f. .. .. 

§. ——— fat cerimonie Weber 
cevemon A fs 
Usfriteformen batten. — 

Termini Lope cerimonie, Hoͤflich keits· 

formein Hoͤflichkeitsbezeigungen, Com⸗ 
mente. 

a Al — di cerimonie, leere H3ptig:| 

Cerimonidle, m ... 


Centocapi 


bar 





| 


‘Chiave 


§. Stare [ia) su icerimoniali, vedi Cex 
rimonia. 

Cerimonievole, agg. vedi Cerimo-| 
nioso. 

Cerimonievolmente, avy. vedi Ce-| 
rimoniosamente. 

Cérnia, f. 7. de’ Pesc. [Lucerna), 
ber Geefcorpion (Siſch). 

Cernietta, f. dim. T. de’ Pesc. ein 
junger Geefcorpion, 

Cero, m 

§. 7. eccl, Cero, e Cero pasquale, 
die Oſterlerze, das Ofterticht. 

Ceroferario, m. 7. eccles. tin Licht: 
er (bei Proceffionen), 
erotto, m...+- 

§. Cerotto bianco, di cerussa, weiß 
Froſchlaichpflaſter, BleiweiFpflafter. 

§- Cerotto di Norimberga, cattolico; 
—— 

Certame, 

It. ein Wetttampf 3 Wettgefang. 

* enna, fies 

bie ver certezta, piena certezza, Ge: 
wi sed volle, voͤllige Gewifbeit haben. | 

Certissimo, 
-Alcertissimo, gang gewif, voͤllig ge: 

wiß; gang fichertid, 

Certo, agg. ... 

. E certo, 8 ift arwif. 

§. Stare certo, gewif, fidjer fein, von 
Etwas verfidert fein. 

my Tener certo, far gewif halten, fider 


s | 


"S. Rifar certo, von Reuem verfidern, 
wiederbolt verfidern. 
Cervato, ogg. Cavallo cervatos ein 
hirſchfarbiges Pferd. 
Cervellato armonico, m. T.di Mus, 
ervellino, m, ... +. 
$- Essere un cervellino bisbetico , * 
Kriebellopf, Querkopf, wunderlider, ei 
CPVellOy Me. see 
. Aver dato il cervello al cimatore, 
mit feinen Gedanfen wo anderé, nidt ge: 


i sta in cervello un’ ora 4 pazzo, 


8 made teine Schande, feine Meinung | 
ju aͤndern. 
eS Per simil. Cervello della palma,! 


sear » fr dim. eine junge Hindin, 
Cérvia, f. cine Hitſchkuh, Hindin, 


Cervice, 
. Cervice dell’ utero, der Mutterhals, 


Cervino, agg. 
§. Pieno cervino, Alpenheu (mit iriſchen 
Grafe vermifdt), 

S. Corelle cervino, ¢in birfdfarbnes 


. Far cessione di mui i beni, fein) 
Vermoͤgen den Gldubigern uͤberlaſſen. 
Cesta, fi ..... 
- Cesta alla campigiana, ¢in Trag ⸗ 
, eine Tragkieve. 
st A ceste, in Menge, im Fille, hau⸗ 
| “Coat 
estetta, f. dim. ein Koͤrbchen. 
Ceato, Mes nece 


Cesto di lattuga, ein Gala’ 
| Body ‘fs dim. tin prervinds 





i 


ttaro 


Ceterato, ona. — 

§. Contratto ec. geterato , » tin Bertrag 
in aller Form, mit den gebsrigenstSlaue 
ſeln und Etceteta’s verfeben. 

Chelénio, m. T. d’ Anat. der Schild⸗ 
knorpel. * 

Chéemési, f. T. de* Chim, bie Ghee 
Mofié (heitige Nugenentyiindung). 

Chenodermatdsi, f, 7. “de Med. bie 

—5 re 1 

ripo, m. Voce ind. [Madreperla 
die Derinuiter, Perlmufdel. — 

Cherubino, m. 

§. Nero cherabino, ein ſchwarzer Dds 
mon, ſchwarzer Engel (bel Dante). 

Cheto, agg... - 

§. Signoreggiere di cheto, Aver di 
cheto un regno, ftiedlid, obne Wider⸗ 
ſpruch, ohne Streitigkeiten, uͤnangefoch⸗ 
ten, rubig regieren, 

> prone. -. 

§- E chi si! watte, ‘warte! 
B ché si, 
sferzo. 

Chiama, f..... 

It. bad Seidjen, der Ruf mit der Glode 
(im gloſtern). 

Chiamata, f. . 

cut’ § Chiamata di Dio, ber goͤttliche Be: 

innere Beruf, die Weide. 

§. Fic Genio, Inclinazione, Attita- 
dine, det tnnere Beruf, die Neigung, 
das Talent. 

Chiarire, oa... . 

§. (im Rotkweiſch), fiir Bere vino, tins 
fen, Wein trinken. 

Chiaro, m.....- 

§. Il maggior chiaro, die ſtaͤrkſten 
ichter, das ſtaͤrkſte Licht (in Gematden). 
§- Chiaro (im Rothwelich) fiir Vino, - 
ein. 
Chiarore, m. 

. I. de’ Mar. Chiarori, lidte Stellen, 
Sidter Chet nesetigent Wetter). 

§. Chiarore del coloyito die §rifthe, 
Lebhaftigteit ber Farbe, Gefidtéfarbe, 

Chiasso, m. . 

. Fig. Dare, Darla pe’ chiassi, ent: 
ſch ipfen, von ber Sade abfpringen, nidt 
bei der Stange bleiben. 

Fare un chiasso, ein großes Aufs 
beben wovon, großes Geſchrei Serie 
machen. 

§. Va, vada io chiasso! geh jum 
Henler! 

Chiavacuore, m. 

It. ein von einem Pfeite™ burdbobrtes 
Hera (gemait, von Gok, Silber u, f. w.). 

Chiavajuolo, m. uͤbl. Magnajo, cin 


SaHloffer. 


Chiave, /. . . 

§. Chiave con bottone, a pallino, ein 
framzoͤſtſcher Schluͤſſel. 

§. Chiave trapanata, ein deutſcher 
Sqhluſſel. 

§. Aver volta la chiave , Aver dato 


forogend) : 
che io -vengo costa, ev 


bey alla chiave, gugefdloffen, verfdlof: 


fen baben. 

§- Portar la chiave, ba’ Regiment 
fuͤhren, Here fein, gebieten. 

§. Le Chiavi spirituali, del Gelo, bie 
Himmetsfataffet, die geiftlicge Macht, 

» Tornare in chiave, wieber auf 
bie Sade sucdctfommen, gue Hauptſache 
urdictfepren. 

Chiavettaro, m tin Logenſchließer. 


Chicchera 


Chicehera, f. ..- - 

lt. Chicchera di 8, di 
colata, eine Taſſe Thee, Kaffee, Shoe 
colabe, 

§. Andare alla chicchera, fedjten, bets 
tein geben, 

Chicco, m. [Granello]}, ein Korn, 

§. Chicco di melagrana, di caffé, di 


rete pud menare un 
fann einen Fremden 


formento ec., ein Granatfern, eine Kaf⸗ 
feebotne, ein Weigentorn; it. Fig. eine 
Rieinigkeit. 
Chierico, m..---- 
§. cin uneingeladener, ungebetener Gaff, 
ein Frember, 
§. Prov. Ogni 
chierico, jeder Gok 
* mitoringen, 
. §- Chierico di Camera, cin Beamter 
ber papftliden Rammer. 
. Chierici.regolari, Moͤnche, Ordens ⸗ 
geiſtliche. 
hiesa, fis... . 
§. La chiesa universale, die allgemeiné 
Grifllide Kitche, die gefammte Shriftens 
ett, 
$ ostolica, ro~ 


§. La chiesa cattolica, 


mana, die fatholifdje, apoſtoliſche, roͤmi⸗ 
fhe Kirche, 

§- La primitiva chiesa, daé Urdriften: 
thum, 


§. 1 padri della chiesa, die Kirchen- 
pater. 

. La chiesa militante, trionfante , die 
fireitende , triumpbirende, fiegende Kirche. 

§. La chiesa orientale, grecay occiden- 
tale, latina, die orientalifde farted), 
die abendkindifdje [fateinifche] Riedhe, 

§. Chiesa augusta, magnifica, frequen— 
tata, venerabile, devota, consacrata, cine 
erbabene, majeftatifhe, prddtige, bes 
fucte, ehrwuͤrdige, heilige, geweihte 
Kirche. 

§. Chiesa matrice, soccursale, suffra- 

anca, die Mutterkirche, Todterfirde, 
itjattirche. 

§- In faccia della chiesa, di santa chiesa, 
in ber Riche, Angefidté der Gemeinde, 
oͤffentlich am Aitare, 

§. Gran chiesa ¢ poca divozione, viel 


“calfe, di cioc-| fa’ 


immer das legte Wort haben. 


Chinevole, agg. [Pieghevole], bieg:! 
m, nachgiebig. 

Chinevolmente, avv. {dmiegfam, 
unterwirfig, nadgibigs ic ebrerbietig, 
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Ciandgeno, m. T.de' Chim. det Blau: 
ftoff, das Gyanogen, 

Cianémetro; m. T. fis. bee Cyano⸗ 
meter. 


demithig. Cianta, fi... .. 
thino, m..e-e §. Aver le scarpe a cianta, mit niebers 
§. A chino, bergunter, bergab, ab: gettetenen Schuhen gehen, die Schuhe 
hanaig, idg : binten nidt heraufgezogen haben. 
—— estan Ciapperone, m, eine Kappe (der 
« Fam. in chioccia, in Hille und Frauen). + 
Bille, die Hille und die Fade, in Menge,| Ciaramella, fo... . . 
in Ueberfluß. It. der Reitw , Riedwurm. 


Chioceare, # mm... . + 
It. taallen, tlatſchen. 
§. Far chioccare la frasta, m 
Pritdhe knallen, klatſchen. 
Chioccia , ele ‘ 
. Vecchio chioccia, ein gebrechlicher, 
kraͤnklicher, beiferer Alter. 
Chidcco, m. das Gefnal, Geklatſch, 
dex Peitſchenknall. 
iodo, mee... - 
§. Ficear chiodo, Etwas feft beſchlie⸗ 
fen, beftimmen, 


§. Cavare un chiodo, ¢ ficcare una 


it der 


fice 


furuégefeg (in 
Sette), 
* Cj 


Ciarlamentd} m. bas Sdwagen, Ges 


ſchwaͤt. 
Ciarlatanismo, m. der @harlatanié: 
mus, die Marktidreterei; Bindbeutelei. 
Ciarlame, m. das Gefdwig, Gewaͤſch. 
Ciato, m. 
§. 7. de’ Bor. der Becher (ber Mook, 
Glechten ). It. ber Becherpilz. 
ibario, . Legge cibaria, cin 
infiche der Gaſtereien und 


aMrcsee 


§. Cibo .dilicato 


» Squisito, saporito; 


cavicchia, ein Goch gus und das anbdreleletto, raro, salnbre, nutrimentoso, #0- 
aufmaden ; neue Schulden maden, UM|stanzioso, leggiero, di poca sostanza, 


die alten gu bezahlen. 

§. E’ non lascia chiodo, che nod lo 
ribatta, et mengt fic) in Ales; it. ev 
bleibt nie bie Antwort fduldig, er will 





. Appiceare le voglie al chiodo, feine 

Wuͤnſche an den Nagel ingen, aufgeben. 

Chiragrato, m, ein Ghicagtift, der 
bas Ghiragra pat. 

Chiragretta, f. dim. ein leichtes Shi: 
ragra, ein Eleiner, leichter Unfall von Chi⸗ 
ragra, 

Chirologia, f. die Fingerfprade, 

Chironomia, /. wedi Chiromanzia. 

Chirsotomia, T. de’ Chir, vedi 
Circotomia.- 

Chitarriglia, f. dim. eine Heine Guir 
tarre. It. cine Guitare. 

Chih, m...-- 

. Fig. ein Lockvogel, eine Lockſpeiſe. 
hiudere, v. a 
§. Chiudete uno fuor di casa, Ginen 


grosso, duro, indigesto, insipido, vile, 
volgare, ¢in delifates, lecteres , ſchmack⸗ 
haftes, augerlefenes, feltenes, gefunded, 
nabrhaftes, derbes, leichtes Geridt, eine 
qrobe, harte, unverbdaulide, unſchmack⸗ 
bafte, fate, elende, ſchlehte Speife, cin 
gewoͤhnliches, gemeines Geridt. 

§. Perdere il cibo ¢ 'lriposo, Gftuft, 
ett und Rube verlierem, 
iborio, m. . * 

§- Esporre il sagramento a hocca ti 
cihorio , baé Alerheiligfte auéftetlen, 
* Far Pisside, bie Hoftientgpfel. 
fica, { tf. “. de’ Bot. [Palmaiilice’, 

Cicide, | “die Sagopatme, 

Cicala, fi... 

5. Porre le yolte alle cicale, ſchwat⸗ 
hatter wie eine Gifter fein. 

Cicalologia, f. die Schwaͤtzerei, die 
Kunſt des bens 


1a 
Cioci, cice 


i! Onomatopea, fai, fh! 
§. Fare ciceh, cicch, ziſcheln, fliftern: 


Gepringe und wenig Andadht, viel Schein quéfperren, micht iné Haus laffen: Tofano|E chi lo vuol vedere, il duca eccolo Ny 


und wenig Froͤmmigkeit. 

§. Prov. Dio‘non fa mai chiesa, che 
il diavolo non voglia, non vi fabbrichi 
la sua cappella, e6 fann nichts Gutes ge: 
ſchehen, obne dafi der Teufel fein Gi da: 
poifdentegt, ; 

Chiliade, /. ein Zeitraum von taufend 
Sabren. 

It. Fig. eine grofe Menge, Tauſende 


DON serves : 
Chiligono, agg. T. geom. taufend: 


gramma, m. Voce greca, das 
Ghilogramm ( Gewicht ). 

Childlitro, m, Voce greca, det Chi⸗ 
Toliter ( Mag). 

Chilémetro, m. Voce greca, ber Chi⸗ 
lometer ( inaenmag.). 

Chilopéja, f. 2. de’ Med. die Bers 
dbanungéfraft. 


Chilost, f. T. de’ Med. die Speiſe- Cianea, f. T. de’ Nat, der Lagulit, —* 


faftbereitung. 


Chinen. f theese 
It. (im © deni), eine Maͤhre, Rofinante, 


sin elender 





| 


chiude una notte fuor di casa la moglie. | 

§. Chiudere una processione, una schie- 
ra, un cOnvoglio, eine Procefiion, eine 
Reihe, einen Sug ſchlieben, befchließen. 

§- Chiudersi in un chiostra, in ein Klo⸗ 
ſter geben. 

Chiurlo, m. .-... 

In. die Brachſchnepfe, das Brachhuhn. 

Chiusa, fs... s+ 

§. Chiusa dele fiere, ein Kaͤfich fie! 
wilbe Thiere. 

Ciabattino, m. 

§. modo basso, Far Sputo catarroso, 
Ostrica, cin Quaiſter, eine Aufter. 

Ciaccale, agg. T. di Comm. Pelli 
ciaccali, Wolféfelle, Sdhakalfelle, 

Ciambellano, m. Voce frane. ein 
Kammerherr, 


Ciamberlato, part..... - 
It T. degli Oref. Argent. Oriol. 


| 


Vicino ad una dama a far ciccl, cicci. 
Ciceronianamente, avv. ciceronianifh, 
in quteth, ciceronianifhem Latein, 
Cicli¢o, agg. (Circotare], cytliſch, 
treiéfdrmig, 

. Fig. Un [autore, poeta) ciclico, ein 
Sariftheller, Dichter, der allen Bekannten 
feine Werke vorlefen will (ſelten und unges 
brauchlich). 

Ciclidio, m. T. de’ Nat, das Schei⸗ 


benthierchen. 
Cieloliti, m. pl. T. de'Nat. Pfem⸗ 
nigfteine. " 
Ciclétomo, m. 7. de’ Chir. daé Horn: 
hautmeffer. 
Cicogna, fs... +. 
. Cicogna di Numidia, der Joié. 
. Fae Altaleno, vedi. 
icurire, ». a. wedi Cicurares 
* €ieco, 7” 





quillochitt. 


bie Cyanea ( art Schetbenquatie ). | 
H ‘ 


Cianica, f- eine Gdelfteingattung, 


Ciano, m ....- 
. Ciano persico, die Bifamblume,. | 


\ aan stradella-cieca, cine Sack⸗ 
e. 
. T. de’ Sart, Punto. cieco, ein vers 
ener Stich. 
. Alla cieca, blindlings; unbebdadhte 


fam. 
Cieco, mw. ee 


bo 


1282 Cielo 


§. Prov. A’ ciechi da Belogna, da 
Ferrara, da Milano, si da loro un soldo 


§. Sotto l cielo, unter dem Himmel, | 


unter der Gonne, 
§. Fuoco di, del ciel, das Feuer bed 

Himmels, der Blitzſtral. , 
&. La via del cielo, ber Weg gum Him: 

mel. 


&« Grazie al cielo! dem Himmel fei, 


Dant! - 
. O ciclo! oDio! Himmel und Hite! 
. Ob cielo! o giusto cielo! o Him: 
mel! gerechter Himmel! 





Ciriegia 
auf bie Probe! 


§. Cinturino de’ calzoni, der Hofens 
ren. jou 


tt. 


Yimice, fi +s see §. Cinturino [della spada}, baé De: 
§. Cimice degli aranci, die Pomeran:| genarhent. pede), 

zendlattlaus. Cinturone, m. das Wehrgehenk, die 
Cimiciajo, m. Wanjzeneier. Degenloppel. 


_ Civecolata, . ..... 

§. Una cioccolata, tine Taſſe, Por: 
tion Ghocolade, 

Se Bottega! una cioccolata, una mezza 
cioccolata! Marloͤr, eine Laffe, Portion, 
halbe Portion Chocolade! 

Cioccia, 2* 

§. A civccia a cioccia, buͤſchelweiſe, 


8. Abbassare il ciintero aduno, Ginem 
| den Racten beugen, feinen Stolz, Hoch⸗ 
i 


jmuth beugen, demadtbigen. { 
I c inanche,; f. 7. de’ Med. die Rebl:|tin Buͤſchel nad) bem andern. 

Cinancia, | fudt, Brdune, Pals: . A cioecia, in Menge, haufenweiſe. 
‘oréune. ioforia, f, T. de’ Med. bie Schwane 
PP ana: agg. nidjténtigig , untaug: | gerſchaft. 

id. 


- P Cioncare, va. 2.45. 
Cinedulato , m. eine ſchlechte, lieder: §. v.n.p. Cioncarsi, zerbrechen, ents 


‘lide Auffuͤhrung, cin fhandbares Beneh: zweibrechen, gerfplittern, 





. I cielo vi sia propizio! ber Himmel men. 


Cioncarino, m. [Porco], ein Schwein 


fei euch gnaͤdig, ginftig! Gi 
Viva il cielo! beim Himmel! folein junger Lotterbube, 

. |. Cinefare, #. a. 

el cielo, dies aͤſch 


a Gott Leb! 


}» Questo é un decreto di 
ift cine Fuͤgung bes Himmels! 


§. Mauna del cielo, Himmelsſpeiſe, 


himmliſches Manna, kabſal, Trofk. 
. Cielo d'una camera, die Dee. 


Cinédulo, m. ein Heiner Taugenichts, 


T. de’ Chim. ein: 
ern. 
Cinélle, f. pl. T. di Mus. [Piani], 
ie Becken 
. die Meiſe. 





Cingallé: 
§- Cingallegra maggiore, die Kohl- 


. Tener la pianta de’ piedi supra ijmete, Brandmeife. 


J beruͤhmt ſein. ae 
Cierone, m. accresc. eine widti 
ernfte, gravitdtifdje Miene. 
Cifra, fo. .--- 
It. das Malergeidhen (auf Gemalden), 
Ciglio, m.. - 
§. Ciglio allegro, sereno, dolce, gra 


zioso, cortese, altero, fosco. cruccioso, 


dimessog ¢in dergnuͤgter, munterer, bei: 


terer, fanfter, angenehfher, einnehmen; 


der, ftoljer, duͤſterer, arimmiger, be: 


ſcheidener Blick; eine muntere, vergniigte,| 


heitere u. ſ. w. Miene. 


. Con torhido ciglio, mit finſterm, 


ergarntem Geſicht. 
. Aguzzare le ciglia, fel 
ftrengen, ſcharf hinblicken. 

Cignone, m : 

It. ein ftarter Riemen; cin Wagengurt, 
Kutſchriemen. 

Cigolare, von... +++ 

It. Enurren ( vom den Eingtweiden ). 

Cilindricamente, avy. cylindtiſch, 
cylinderfoͤrmig. 

Cimabue, m. Lo vedrebbe Cimabue 
che nacque cieco; — Se n'avveidrebbe 
Cimabue che aveva gli occhi foderati di 
prosciutto di Casentino; — Se n’avve- 
drebbe Cimabue che conosceva J'ortica al 
tasto , daé firht cin Blinder, fann, würde 
ein Blinder fehen, ſuͤhlen (lauter floventi: 
niſche familidve Nedengarten ). 

Cimandorlo, m. (Fiumalbo], das 
ſchwarzgruͤne, tuͤrliſche Hubn. 

Cimatura, fo... 
Al; Fig. Cimatura di nugoli stillata, ber 

en. 
Jimbra, f. T. de' Bot. bie Cederſichte. 

It. T. de’ Nat. ber Schellfiſch. 
fh Cimedia , f. ein Fiſchſtein, Rarpfen: 

ein. 
imentafe, va... . 
+ Non mi- cimentare! 
nidt auf die Probe! 
Cimento, m. . 


ne Augen an: 


“ie ſtelle mid 


ine, | Sh 


§. Cingallegra minore brava, die kleine 
warzmeiſe. 
Cingallegra ceverina, bie Graumeiſe. 
. Cingallegra ‘piccola turchina, die 
Laumerfe, Pimpelmeife, ber Bloumaller, 
§. Cingallegra corlata, di padule, die 
Saywanymeife, Moormeife. 

§. Cingallegra pendolina, die Beutel 
meije, der Remig. 

Cinghiale, Mh + 
| §. Pesce cinghiale, 
| Braunfifd, 

Cinico, ogg... +. + 

§- Vivere alla cinica, wie cin Synifer 
leden. 

Cinira, f. 7. di Mus. ant. bie Gy: 
nita, Kinirã. 

Cinnamomo, m.... 

§. Cionanomo silvestre, der Mutter⸗ 
\jimme , die Gaffia, | 

Cinodésmio, m. 7. de’ Anat. [Pre- 
jaulo], das Baͤndchen (der Vorhaut), 
| Cinoressia, f. 3: de’ Med. [Fame, 
jcanina], der Heifhunger. H 
| Cinque, agg. num... j 

corre cinque e levar seiy.+++ it. 
ehlen. | 
Cinque, m. Un cingue, due cinque,’ 
eine Funf, gwei Fuͤnfen (auf Würfein, Kars) 
ten). H 
Cinquecentista, m. ein Ginquecentift 
(italienticher Schriftitetter det ſechtzehnten 
Jahrhunderts ), 
Cinquina, f. 
§. (im Sotto), eine Quinte. 
Cintola, f. . « 
§- Dare alla cintol 
tel reichen, 

. Filare alla cintola, mit der Schürze 
breben, fpinnen (von den Geilern, wenn fiel 
beim Seildrehen dad Werg vor fic) in der! 
Echtirie haben ) I 

Cintura, five. | 
i, T. de’ Nat. der Giirtelfafer, { 
Cinturino, m..... } 


j 
1B. 
| 


der Meereber, 





a, bis an den Gar: 





I 
i 


(beim Aretino ), 
———— m. T. di Ferr. das Zich⸗ 
erk. 
Ciondolo, m. ..... 
§. Ciondolo di maggio, die Haͤnge- 
birte, 
Cionia, f. daé Sdnecengewinde, die 
Hitlung des Schneckenhauſes. 
Ciénide, fi T. de’ Med. bie Bapfen: 
geſchwulſt, Geſchwulſt des Zaͤpfchens. 
Cionma, f. Monna cionna, eine fies 
derliche, unorbdentlide Bettel, ein nichte⸗ 
niipiges Mend. 7 
ipolla, 
. Cipolla marina, squilla ? ble Meers 
zwieebel. 
§. Pigliatevi il sacco e le cipolle, nehmt 
Sct und Pact, all’ mein Had und Gut, 
Cipria, /. Polvere di Cipria, Suber. 
Circolare, #. me ++ +5 
wn cickulicen (vom Geide), im Umlauf 
ein. 
§: v. a. Fuͤt Circondare , umkreiſen, 
umcingen, umgeben, 
Circonciso, m. · ein Befdnittener 
(Qube, Tiirfe), 
Circonducente, part, att. Secumfih: 
rend, umherfuͤhrend. 
Circonduttivo, agg. weitſchweiſig, 
weitldufig. 
Circonduziune, f. die Hexumfuͤhrung; 
vedi Circonducimento, 
Circonscrittore, m. ein Umſchreiber z 
Beldreiter, 
Circonscrivente , part. att, umfdreis 
bend. 
Circonspettamente, ave. umfidtig, 
mit Umfidt, bedachtſam. 
Circonvolgente, part. att. umbre: 
bends is, umwmiceind; gufammendrebend. 
Circonvélgere, v- a. umbreGfn, rund: 
um bdreben; ic gufammendrehen, zuſam⸗ 
menwicetny rimd umwickeln. 
Circonvolgimento, m. bie Umdre⸗ 
buna. 
Cireonvélto, part. wedi Circonve- 
to. 
Circospettamente, ave. umfidtia, 
prised mit Umſicht. 4 
ireospettissimo, ſehr umſich⸗ 
ig. ſehr —XE ee 4 . 
Circuizione, f. . .... 
§. Circuizione di parole, cin Umfdweif 
von Morten, cin Wortſchwall. 
Ciriegia, fi... +. 


| 
0 


| 


frases 





it, 


lui 
bei 
ti 


Ciricgieto 


8 
pimperlid) thun, fic jifren, 
iriegieto , m. vedi Ciriegeto. 

»_ Cirsonfalo, m. T. di Chir. varicöſer 
Nabelvorfall. 

Cirsotomia, f. T. di Chir. die Gir: 
fotomie (Musfharidung varicdfer Geicrwiiifte). 

Cirsottalmia, f. T. de’ Chir, bie tle: 
brige Augenentgindung. 

Cirtisi, f. T. de’ Med. die Krimmung 
bes Riorates, die engliſche Krantheit. 

Cissaralgia, f. 7. de’ Med. (Tenes- 
ms ber Stubiiwang. 

issaroflogési, f. T. de’ Med. die 

Entyindung oes Afters, 

Cisterciénse, m. ein Eiſterʒienſermoͤnch 

Cisti, 4 f. 7. de® Chir. die Sac: 

Cistide, geſchwulſt. 

Cistici, m. pl. T. de’ Nat. die Bla: 
ſenwuͤrmer. 

Cistocéle, f. T. de’ Chir. bee Bla: 
fenbrud, 

§. Cistocele biliare, bee Gallenblafen: 
er Maopie 

ieto ico, . T. de’ Med. Af- 
fezioni — — Blafentdbmung. 

Cistoplessia, f. Z.de’ Med. die Bla: 
fenlabmung. 

Cistospastico, agg. T. de’ Med. At- 
fezioni cistospastiche , ber Blafentrampf. 


Cistotomia, f. F. de’ Chir. det Bias} 


ſenſchnitt, Steinfdnitt. 

Cistétomo, m, 7. de’ Chir. bas Bla: 
fenmeffer. 

Citino , m. [Fiore del melagrano] , die 
Granatblite, 

Citomito , m. eine Obfttorte. 

Citrato , m. 7. de’ Chim. ein citronen: 
faures Calj, 

Citta, fo..-s- 

§. Citta antica, aperta, popolata, gran- 
de, piccola, murata, forte, famosa, su- 
perba, magnifica, mobilissima, ricca, 

“smantellata, rovinata, spopolata, lihera, 
tributaria, fiorentissima, eine a'te, offne, 


volfrrice, grofie, Heine, ummauerte, fefte, Kloferjudt verpflidten, } 


befeltiqte, beribmte, ſtolze, praͤchtige 
grovestine, reiche, verbecrte, gerfidrte, 
ve, entodlferte, freie, ginépflichtige, bid: 
bende Stadt, 

§. Cita veseovile, di commercio. ein 
Bifhofeig, eine biſchoͤſtiche Stadt, Han: 
delsſtadt. 

. Fig. La citth di Dio, der Himmel. 

La citta dolente, die Hille, 

- Tutta la cite, die gange Stadt: 
Tutta la citta non parla d'altro che di 
questa nova. 

Cittadino, m... 

_ pessente, nobite, ricco, 
ripu'at® onorevole, genti'e, costumato, 
cortese, ein vicloermdgenber, vornehmer, 
reicher, annefebenee, ebtbarer, feiner, 
gefitteter, hoͤflicher Barger. 

§. Fare cittadino, jum Barger maden, 
bat Biirgerredt ertheil · n. 

. Parsi cittadino, Burger werden. 

- Pazzo cittadino, ein Thor, ein thd: 
richter Menſch. 

Cittadino, agg...... 

» Le muracittadine, die Stabtmauern, 

. Pietre cittadine, Ruinenmarmor. 

Jittaducola, Sf dim. ein Stadt: 

Cittaduzza(ve),! “Gen, Stddtiein, 

Citca, /. [Asina, Miccia}, eine Gfetin. 

Ciuffetto,m.... 4. 

§. T. de’ Nat, dex Bufdreiber. 


+ Fare della ciriegia dae bocconi, 


Ciuffo, moe... s 

It. cine falſche Haarfledte, falfche “octen. 

§. 7. de’ Nat. dex Buſch (auf dem Kopie 
mander Voael). 


§. 7. de’ Valig. eine Quafte (am Stirns) 


bande der Vferde) · 
Ciurmaborse, m, [Tagliaborse], ein 
Beutelſchne ider. 


Civetta, .....- 4 
§- Andare a civetta, mit bem Rduj: 
en jagen. 


§. Fig. Tener la civetta per uceellare 
|i pettirossi, auf Betriigerei ausgeben, die 
| Gimpel gu rupfen fuden. 

§. Prov. Schiacciare il capo alla ci- 
vetta, Impaniare la civetta, Semapben in 
Hfenee eignen Sdlinge fangens den Be 
jtriiger detruͤgen. 

» Prov. Auche le civette impaniano, 
aud alte Fuͤchſe fangt man, 

Civilizzazione(dsatsic), f. die Civili: 
firung , Biidung, 

Clacche, f. pl. Foce fr. [Galosce],; 
Kaloſchen, Ueberſchuhe. 

Clamosissimo, agg. sup. ſehr laut; 
weithinſchallend. 

Clamoso, ogg. laut, toͤnend, laͤrm⸗ 


voll. 
| Glassazione, f. bie Glaffificirung, Gin: 
| theitung in Giajfen, 
| Classico, agg... + 
§. Autori classici, claſſiſche Autoren,’ 
Glaffiter. 
*Claudicante, part. bintend, lahm. 
Claustro, mee. 
. Claustro verginale, 
Můtterſcheide. — 
Clausone, m. accrese. eine wichtige, 
erhebliche Klauſel. 
Clausuletta, f. dim. eine Cleine Klaufel 
Clausura, fi’. - ++. 
. Rompere la clausura, bie Klofter:| 
gelůͤbde brechen. 
§. Obbligarsi a perpetua clausura, bie 
Kloftergeliidye abtegen, fic) gu ftrenger 


‘fenmini'e, die 





§. Ne’ conventi de’ religiosi v'é clau-| 
‘sura per le donne, Fein Frauenzimmer 
darf cin Moͤnchskioſter betretens die 
Mencht kloͤſter ſind fie Frauenzimmer ver: 
ſchloſſen. 
| Clavifero, m. T. stor, ein Keulentraͤger. 
Clavo, moe.e.- 
ly far Timone, vedi. 
Clibanario, m. 7. stor. Glibanarier! 
( altperfiyche Reiterei ), 
Clidomastoidéo, m. T. de’ Nat, der 
Ropfnicer. ‘ 
Climatérico, agg. gefabrlid. | 
Aono climaterico, cin Stufenjabr. 
lindide, agg. 7. d’' Anat. Apofisi 
‘clinoiti, die Sactelſortſoͤtze. 
Clisagra, f. Z. de?’ Med. Breftbein: 
gicht. 
Clisma, m. T. de’ Med [ Clistero ], 
ein Kty tier. | 
Clismatica, f. 7. de’ Med. die Gin: 
fprégungéiehre (Lehre vom den Klyſtieren 
und Snjectionen ), E 
Clénico, agg: T. de’ Med. oniſch. 
| §. Spasmi clonici, Verzuckungen, klo⸗ 
niſche Krdmpfe. 
§. Polso clonico, ein zuckender, un: 
rege lmoͤßiger Puls, 


Coequale 
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§.Coabitare uma donna, einem Frauem 
dimmer beiwodnen, fie befdtafen, 

seg agree A es 

t. die eheliche, nadtli 
ber Beiſchtaf eis 

Coagolabilita, /. die Gerinnbarteit, 

Coajutore, m. tin Goabdjutor, 

Cobalto, m...... 

§. Fior di cobalto, Kobaltbfumen, Kos 

[tblite, 

. Cobalto testaceo, Scherbenlobalt. 

cea, fe reese 

. In cocea, im Begriff, auf dem 
Sprunge, bereit. 

§- In cocca in cocca, am Gnbe am 
Ende, julegt. 

§. Far le cocche, ein Schnippchen 
{lagen (als hohniſche, verächttiche Gederde), 

§. T- di Commerc. Cocche] falſche, 
unedite Perlen. It. cine Act Mandeln. 

io, mee. 
. Fig. Tirare innanzi il cocchio, teis 
fen, auf Reifen gehen; abfabren, 

Coccia , 

§. Pur. Coccia ripiena di pappa, ein 
ba de id Griptopf, 

Joceiniglia, fo. ...+ 

§- Cocciniglia silvestre, die unedte 
Sochenille 

Coccio, m.....- 

§. Coccio del granchio, die Krebs: 
fale, Krebenaſe. 

§. modo hasso, Pigliare i cocci, ftarrs 
fbpfig, baleftarcig werden, fein; feinen 
Trogtopf auffegen. 

occiuola, 

&. File Scottatura, eine Brandblaſe. 

Cocciutamente, avy. ftarrtipfig, eis 
genfinnio, 

Cocciuto, agg. Voce bassa, bum, 
von ſchweren Begriffen. It. ftarcfdpfig, 
eigenfinn’g. ‘ 

Cocleaysfi... es 

§. Coclea infinita, bie archimeduche 
Sdraube, bie Shraube obne Ende. 

Cocoi, vedi Gorgia. * 

Cocollato, m, ein 
Mond. . 

Cocomeretto, m. dim. eine’ Meine 
Melone. 

Cocomero, m. 

§. Figs Non saper tenere un cocomero 
allerta, nicht reinen Mund halten fbanen, 
alles ausplaudern. 

Coda, f...... 

§- Fig. Chi ha coda di paglia, ha 
sempre paura che "t fuoco non I'arda, 
wer Erin aut Gewiffen bat, ift beſtaͤndig 
in Furdht und Unrube. 

§: Appor code a code, weitfdhrweifig 
fein, vom Hundertſten ing Tauſendſte 
fontinens 

Codardissimamente, avv, sup. ſeht 
feige, wie die groͤßte Memme. 

odardissimo, agg. sup. febe feigt, 
hich ft memmenbaft, 

Codardone, m, cine rechte Memme, 
tin erzfeiger Menſch, eine Erzmemme. 

Codino, m...... 

§. 7. de’ Sart, bee Hofengurt ( hiaten 
jum Schmalien ). 

Codonzolo, m. dim, ein Schwaͤnz⸗ 
Gem: Quelle son code.... Questo che 
noi conosciam son raperonzo'i, E tutto 


¢ Beiwopnung, 


bal 


eee ee 


Poss vex 


Ruttentrager, 





Clonismo, m. T. de’ Med. [Convul- 
sioni]. BWergudungen, 
Coabitare, » assess 





al pia ridicoli codonzoli, Cast Nov. 4. 4. 
‘oelemento, m. cin Mitelement. 
Coequale, agg. vedi Coeguale. + 
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Coequato, part. unter fid) gleid) ge 
macht; abgegliden, 

Coessénza, f, die Mitwefenheit 5 dad 
Bugleidbeftehen, 

‘cessenziale , agg. mitbeftehend; 
mitweſentlich. 

Coessenzialmente, avy, mitwefent: 
lich 4 mitbeftebend, \ 

Coéssere, #. mn. mitbefteben, mitda: 
fein, zugleich fein, 

Coesténdere, #. n. p. Coestendersi, 
fic mitauébreiten, ſich zugleich auédeh: 
nen, fid) miterſtrecken. 

Céftico, agg. vedi Coptico. ; 

Coglildva, m. Voce bassa, tin 

Cogliluvio ,} Télpel, Luͤmmel, Laffe. 

Cognata, f. die Schwaͤgerin. 

Cognatina, f. dim. eine junge, $46: 
ſche waͤgerin.· 

Cogno, meee ee 

§. Cogno dicalza, ber Swidel, Strumpf · 


* Collo, me oncee 

§. Prov. Chi ha a rom 
es ungerufen. 
Petto bebalten, nicht alles fagen. 
ries, 


Hats dex Bither, Guitarre u. ſ. w. 
Collocante, part, ftellend, legend. 


fuͤgung. 

ſich unterredet. 
Colluvie, 

ein Haufen, eine Menge. 


provided, , F cine große Menge, 
Cognominativo, agg. cinen Beinamen| Colmezza, f. vedi Colmo. 
gebend, gubenennend. Colmissimo , 





Cognominato , part. jubenannt, mit |dberfarenglid, 





§. Teaer in collo, zuruͤckhalten, in 
§. Collo del dente, der Halé des Jah: 
§. Collo della cetra, chitarra ec., det 
Collocatura, f. vedi Collocamento. 
It, Collocatura delle parole, die Stel: 
(ung der Worte, Wortftellung, Wort: 
Collocutore, m. ber fid) unterbalt, ber 
f: [Calea, Moltitudine}, 
Colluvione, f. ein gtofer Hausen, | 


agg. fiber und uͤber voll, 


Combattere 


runde und glatte, bobe, fefte, wohlgerun⸗ 


e il collo,/bete, gereifelte, gewundene Gdule, eine 
trova la strada al bujo, Unglic ift wohl⸗ aus mehreren, aus einem Stace beſtehen⸗ 
feilz wer Ungluͤck haben foll, dem Eommt be Saute, 


f: Letto a tre colonne, ber Galqen. 
olorajo, ) m. ¢in Rarbenfabrifant, 
Colorére,| Farbenbandler, 

Colore, mo... 

§. Colore fresco, morbido, acceso, 
dolce, delicato, grazioso, vivo, dilette- 
vole, abbacinato, abbagliato, appanna- 
to, crudo, malinconico, pallido, smorto, 
chiaro, scuro, eine frifhe, weiche, feus 
tige, fanfte, garte, duͤbſche, lebhafte, 
muntere, beitere, matte, grelle, arte, 
daftere, bleidje, blaffe, fable, Helle, dunkle 
Farbe. 

§. Colore che regge, che smonta, ¢ine 
bauerbafte, nidt baltbare Farbe, 
| Colorito, m...... 

§. 7. de’ Pitt. Fare di colorito, mit 
bunten Farben, farbig maten. 

Colossino , agg. hellxoth, hellpurpurn. 

Colosso,'m...-.. 

§. Egji é: un colosso, er ift ein wag: 


tem Beinamen, Colmo, m...-.+- tex Koidd, ein Rife, 
Cogoletto, m. dim. cin Steinden,) §. Nel colmo della collera, del dolore,| Colpa, f...+ .- 
Riefelden, im heftigften Borne, Gdhmery, alé ber) §. Prov. Che colpa n’ha la bocca, se 


Cogoloy me. +--+ | ; 
§. Cogoli d’Egitto, eguptifde Dendri⸗ reicht hatte. 
ten; it. gruͤner Baumachat. Colomba, fi... .. 
art. 

Cola, avy. . « 

§. Fare luffizio sno cosh coli, feinino, bie grofe Kropftaube, 
Amt, feinen Dienft fo fo, mittetmafig) Colombina; f. . 
derridhten. : §. 

Colatoja, f. ein Seihgefaͤß, Seihtuch. 

Cdlico, agg. Erba colica, da tolica, 
bie Sterndiftet, 

Collaboratére, m. cin Mitarbeiter, 


olombaccio, me... + + 


diingen. 
Colombino, agg. 


miſt. 
Gollaborator. Colombo, m.....- 
Collare, m...... . §. Colombo gentile, die rothfdnabe- 


§. Collare alla Spagnuola, ¢in ſpani⸗ 


fare Seagen lige Hauétaube, 


Born, der Schmerz ben hoͤchſten Grad ers 


Cojuccio, m. T. de’ Nat. Tuffftein: §. T. di Mar. Fir Chiglia, ber Riel. 


Dar colombina, ‘mit Taubenmiſt 


. Stereo, letame colombino , Tauben⸗ 


§. Colombo reale, bie grofe roͤmiſche 


la robaé cara? wer feinen Gaumen befties 
digen will, muß die Koften nicht ſcheuen. 
olpo, m..+.++ 
iy t. de’ Pitt. cin Pinſelſtrich. ; 
Jolpocéle, f, T. de’ Chir. ber Scheie 





§. Colombaccio, Colombaccio germa- |benbrud. 


Célpoda, f. 7. de’ Nat. bat Bucht⸗ 


thierden, 
Colpoptési, ) f. T- dé Chir, der Mats 
Colportdai | tervorfall, 
Colposamente, ave. vedi Colpevol- 
mente. 
Colta, fe... +. 
§. Dare alla palla di colta, den Ball 
im Fluge teeffen, 
Coltellinaja, f. cine Mefferhindterin, 
Caltrina, m. ¢ine fleine Bettdeckt. 





Collata * ——— Taube. Coltroncino, m. cine leichte, duͤnne 
It. ein é lag auf ben Raden: Dar la} §. Colombo grosso di Sicilia, ber / Dede, Steppoed * 
eollata. Xrommlec, Tuͤmmler. ; Colubrina, f...... 
Colle, m .-.-. §. Colombo dalla parrucea, die Periif:| It. 7. de’ Nat. ber Schlangenftein, Ser: 
§. Colle fiorito, fertile, ameno, aprico, | fentaube, . pentinftein, : 
fresco, verde, boscato, ombroso, dij §, Colombo riccinto, ricciog dit} Colunnare, ogg. zur Saͤule gehoͤrig. 
lieve, di dolce salita, aspro, erto, sco~'| ®rauétaube. Comadre, f. vedi Comare. 


sceso, ein beblimter, fructborer, an: 
muthiger, fonniger, friſchbelaubter, gruͤ⸗ 
ner, buſchiger, bewadfener, fdhattenrei: 
Se fant anfteigender, fteiler, jaber 
gel. 
— agg. vereinigend; zu⸗ 


. Colombo di Barberia, 
der Tuneſer, die grofe Kropftaube. 


Brieftaude, Pofttaude, 





. Colombo calzato, die Latſchtaube. 


Tanisino, 
§. Colombo messaggiere, corriere, die 


§. Colombo pollonese, das Fricéauge 


Comandare, v. a... ..- - 

§. Cosi comandiamo, fo-ift unfer Wille, 
alfo befeblen wir. 

Comandatiyo , ee ceee 

§. Voci comandative, beſehlende Woͤr ⸗ 
ter, Autrufe. 


fammenfaffend; verbindend, (Taube mit rothem Rande wm die Mugen ). Comandato, part. ..... 
Collegiativo, rg berathend; it. » Colombo bedoré, der Goldſchnabel. It. 7. mil, Fortezza, lnoge anda- 

fibig im Rathe au figen, an der Bera: . Colombo pavoncello, bie Pfautaube, io, ein fefter Plag, cine Stellungp dic von 

thung Sheil gu nebmen. . * . Colombo domenicano, bie Domi: einer higher gelegenen beherrſcht wird. 


Collettare, v. a. ¢infammeln, eine nikanertaube. 
Gollefte ſammeln. 
Colletto, m...... 
ir Tufletto, bie Taucherente. 


f. u Taube. 
olſihetale, agg. vermiſchtʒ Aulerlei 


enthaltend. gans. 
ollibẽto, m. vermiſchte Sdrift, ein §. Proe. Colombo pascinto, ciliegia 
Allerlei. amara, wenn die Maus 


_Collibranco, m. 7. de’ Nat. die Halé: das Mehl bitter, 
Tene f Lad )- 4 
ollicino , m. dim. ein Hagelden, fei: 'cato, ſchmollen, maulen, 
net DHigel, Fleine Anhoͤhe. olonna, 
Colliquativo, ogg. . .. 
§-_Diarrea colliquativa, 


ber Durchfall. 


ein’ aufldſen⸗ ‘ben 


. Colombo monaco, die Mindétaube, 
. Colombo palestino, die orientalifde 


§. Colombo di Gronlandia, bie Giber: 


omando, m...... 
§. Stare in comando, den Befehl fit- 
ren, das Gommando haben. 
Comarina, f. dim. cine junge, huͤb⸗ 
fhe, artige Sevatterin. 
Combagio , mz vedi Combagiamente. 
Combattere, von... .- . 


fatt ift, ſchmectt §. Combattere acerrimamente , aspra- 


mente, coraggiosamente, valorosamente, 


§. Fare come i colombi del Rimbus-|virilmente, fieramente, ostinatamente, 


da disperato, Spicciolati, ordinati, rotti, 
aufé hidigſte, erbittect(te, muthig, tapfer, 


§. Colonna tonda e liscia, alta, salda, mannlid), wuͤthend, bartnddiig, verzwen 
fusata, scanalata, attorta, ‘a chioc-|felnd, tie verzweifelt, vereingelt, in Reih 
leiola, di peszi, tutta d’un pezzo, ¢ine| und Glied, in Unordnung timpfen, ftreiten. 


Combutto- Conci 


Compatibilita , /. die Vertraͤglichteit, 
Vereindarkeit ; Gleichartigkeit, Tehnlich 
teit; Gemeinſchaft. 


Combutto, m...... 

§. In comburto, in Paufd und Bogen, 
alle jufammen, obne Unterſchied. 

Comenticulo, m. ein Heiner Gommen:| Competenza, f. . . 
tar, eine fleine Grlduterung, It. Questo non é¢ di tua, sua compe~ 

Comica, f. cine fomifde Shaufpicter! tenza, daé ift deines, ſeines Amtes nicht, 
tin, zine Schaufpicterin im Suftfpiele, das fommt dir, ihm nidt gu, dogu diff du, 

Commartire, m. ein Mitmartyrer, ift er nidt befugt. 
ein Martergefaͤhrte. Compilatamente, ave. gefammelt, 

Commeato, m. det Proviant, Mund: | burd Sufammentragung. 
vorrath, Compilativo, ogg. fammelnd, gufam: 

Commedia, f. . .. mentragend, compilicend. 

§. Commedia ridicola, giocosa, seria,| Complemento, m. .... + 
boschereccia, pastorale, eine Poffe, tin) §. Complemento d’an logaritmo, Gr: 
Laftſhiel, ein Sdhaufpiel, ein laͤndliches gdngung einer Verhdltnifiyanl, 

Stic, ein Hirtens, Sgoͤfer ſpiel. Complessione, f. .. + +. 
CommemLro, m. cin Mitglied. §. Complessione robusta, ighea, secca, 
Commerzio, m. . - adusta, debole, tenera, delicata, gentile, 
§. Commerzio letterario, epistolare,|segaligna, eine Erdftije, feurige, trocne, 

Sospetto, scandaloso , innocente , ¢in! bigige, ſchwache, ſchwaͤchliche, zarte, fei: 

wiffenfchaftlider, brieflicher, verdaͤchtiget, ne, bagere Gomplerion. 

aͤrgerlicher, ſchuidloſer Umgang. Complesso, egg. 
§- Libertad di cémmerzio, die Hans} .@. 7. d'Algebr. Q 


eeee 


uantita complessa, 


belẽ freiheit. ‘eine zuſammengeſetzte/ vielnamige Groͤße 
§. Baueo di eommeraio, cine Bank, [a+ b+c+d]. 
PHandelstank, ‘ Complorazione, f. die Mitklage, daé 


§. Commerzio di sete, ditelerie, pan-| Mitbeweinen. 
nine, droghe, ber Seiden⸗, Waaren,| Compluviato, agg. rinnenformig,traus 
Tuch⸗, Spejereiz, Drogueriehanvel. | fenformig. 

§- Commerzio interno, ber Binnen:) Componitura, /. vedi Composisione. 





banbdel, Comporporato, m. poet. ein Mit: 
$ * —— esterno, der auswaͤrtige perl te der aud mit bem Purpur ge: 
andel. ſchmuͤctt ift. 
§. Commerzio mariulmo, bet See⸗ Compositivamente, ave. zuſammen⸗ 
handel. . ifegend, durch Sufammenfegung; fonther 


Commescolato, agg. zuſammenge⸗ tiſch. 
miſcht, mit untergemiſcht. | _Composizionetta, f. dim. ein fleines 
Comniessivo, agg: beſtellend. Werk. 
Commesso, m. « | Composta, f....-- 
_§. Peccato del commesso, eine wirk:| §. 7. de' Min. Fare una composta, 
Tiche, begangene Suͤnde. das Gry fchidten, aufſchichten. 
Commiseramento, m, bas Mitleiden, Composto, part. . . . 
@rbarmen, | 7. d' Aritm., Numero composto, 
Commiserativo, agg. mitleidig , er⸗ eine zuſam mengeſetzte Zabl {in der die Prins 
barmend , erbarmungévell, sablen aufgehen, p. e. 4, 6, 8, 9 uf w,), 
Commissione, f. . . I. di Mece. Moto composto, die 
§. Aver commissione, einen Auftrag juammengefrgte Bewegung. 
baben, beauftragt fein, | Compotore, m. cin Mittrinker, Mit; 
§. Dar commissione, cinen Auſtrag zecher. 
gtten, beauftragen, | Comprensiva, f. die Faſſungekraſt, 
§. Dar la commissione libera, unum: Faffungsgabe, 
fdycdntte Bollmadt geben, frcie Hand). Compresamente, ave. [Inclusivamen- 
iaſſen (einem Generate). jte], mit indegriffen, mit Invegriff. 
§- Peecati di commissione, wirklich Compresidente, m. cin Mitvorfiger, 
begangene Soͤnden. | Mitprdtident, Rebenpraͤſident. 
Communella, . [Chiave commune},| Comprofésso, m. cin Mitmoͤnch. 
ein Dauptfchtinfel. | Comprovinciale, ogg. aus derſelben 
Commutazione, f. ~. . - Proving; vaterlandifd , heimattich. 
.& 7. d'Astr. Angoto di commuta-| Comprovinciale, m. cin andémann, 
zione, ber Gommutationswinfel, | *Compurgatore, m. cin Mitreiniger, 
Comodatissimamente, avy. sup. mit; Gebitfe beim Reinigen, 
der groͤßten Bequemlicfeit. Computrescere, » n. vedi Computire. 


wear 


Comodita, f...... Comune, agge-. - + + 
§. Dare comodith, Gelegenheit geben,| §- L’opiaion comune, die allgemeine 
bequem madden. Meinung. 


Comoduzzo{i0), m. dim. ein kleiner § IL comun modo di favellare, der 
RNugen, Gerwinn, [allgemeine] Spradgebraud. 
ompagno, m. . lus comune, daé allg 

§- Compagno uel delitto, ein Mitſchuldie meine Rede, 

ger, Mitoerdredher, Helferéhelfer, Theil. § T. di Gram. Di genere comune, 

nebmer des Derdredens, jvon beiden Geſchlechtern. 
Comparimento, m. wedi Compara- Comune, m.. « « 

zione. . . I comune degli uomini, de’ filo- 
Compartitira, f| die Abtheilung,|sofi, dee groͤßte Theil ber Menſchen, der 
Comparto, m. | Bertheilung, Philoſophen, die meiften Menſchen, Phi: 
Compassioneyolissimo, agg, sup. 

febr mitteidig, barmherzig. 


| lofopben. 
Balentini, Ital. Wirters. Il, 


emeine, ge: 


| §. Comune degli Apostoli, de’ Mar- 
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tiri, de’ Confessori, de’ Santi, bie Ge: 
ere? der Apoftel, der Heiligen. 
» A comune, gemeinfdaftlid, j 
——* X ſchaft lich- in Ge⸗ 
ſich nad eige⸗ 


§. Reggersi a comune 
nent Befegen regieren, 
. Stare a comune, gufammen leben, 


in — leben. 
» Andare a comune, gemeinſchaftti 
gehoören, ju gleichen Theilen geben, ed 
§. [n comune, inégemein, gemeiniglid, 


grbpnlid, 

Comunella, fi... ,. ’ 

§. Convito di comunella, ein Pictnice 
(Set, Schmaus, wozu feder Gest ſeinen an: 
theil beiteagt). : 

Comunevole, agg. gemeinſchaftlich. 

_ Comunevolezza, /. die Gemeinſchaft · 
lich keit, Gemeinſchaft. 

Comunita, /. 

It, vine Ordenégefellidyaft, Briverfhaft. 

§. Vivere in comunita, eine Braver: 
ſGaft bitden, in Geſellſchaft leben (von 
Mouchen ). 

Concambio, m. vedi Contraccambio- 

Coneavo, agg 

§. Concave coneavo, auf beiben Griz - 
ten concay: Lente concava cpncava, 

Concenazione, f. cine Abendgeſell. 
ſchaft, ein Abendeffen, woran Mehrere theils 
nebmen, 
|_ Concertamento, m. die Anordnung, 
| Reftfepung; it. die Beradredung, das 
— hoes; 

oncertativo. üubercinkommend 
feAfegend. α— 

Concertazione, f. vedi Concerta- 
mento. 
on agg. geftattbar, zulaͤß⸗ 
ich 

Concessorio, agg. concefforifd, 

Concettosamente, aver witige geifts 
reid), ſinnreich z auf eine wigige,  geifts 
reiche, ſianreicht Urt, 

Conchiglia, f. 5 

§- Conchiglia marina, lacustre, flavia- 
tile, terresire, lisca, solcata, echinata, 
eine Seemuſchel, Flußmuſchel, Landmu⸗ 
ſchel, eine glatte, gefurchte, ſtacheliche 
| Mufdet, 

§. Conchiglia di S, Giacomo, die 
Kammmufdel, 

Conchiudere, #. a... 
| §. . forense, Conchiudere in causa, 
j die Acten eines Proceſſes ſchlicßen. 
| Concia, 

§- Tener le peili in concia, bie Feile 
in der kohe legen laſſen, in der Gabre 
haben. 

Conciabrécche, m. ein Topfflechter. 

Conciacalzette, f. cine Strumpft 
flierin. 

Conciamento, m. bie Zurichtung, Bee 
teitung, Subereitung. 

Conciante, part. guridjtend, zurecht⸗ 
machend, gubereitend. 
Conciare, va... -+- 
| . Conciarsi, fic) pugen, ſich ſchmuͤcken. 
| & Conciarsi con alcuno, fig mit Ei⸗ 
nem verſoͤhnen. 
| &. Conciare pietra, Steine behauen, 

. Conciare il pesce, Fiſche mariniren, 
. Conciar ulive, Offven einlegen, cins 
madjen. : u . 

§. Conciarsi, in ben Dienft treten, fein 
jUnterfommen finden. 
| Conciatéste, m. Voce scherz, det 
Aanaaaas 
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Aes meiftern will; ein Supertiug, 
Conciatore, m. .. +++ 5 
Conciatore di pietre, ein Steinmeg. 
onciliabile, agg. verſoͤhnlich, vers 
fobnbar. 2 . 
Conciliarmente, ave. in Form eine’ 
Gonciliumés in einer Kicdenverfammlung. 
Coneiliativo, agg. verſoͤhnend, aus: 
fionend. 
Concinno, agg. Voce lat. (Galante, 
Elegante), pierlich, nett, 
Concio, m. + - 
3 Concio spento, ftodter, exfdufter, 
naffer 


Miſt. 
6 = il concio, dfingen, 
‘oncio, ‘eee 
§. Acqua ——— cin Waſchwaſſer, Ar: 
encirwaffer. . 
: Concionale, agg. zur Predigt gehoͤrig. 
_ Concionalmente, ayy. in Form einer 
Rede, Predigt. 
* *" Concionante , part. predigend, eine 
Rede haltend. 
Concione, m.- « 
§. Concione iilitare 
die Truppen. : 
Concitatamente, avv. aufgeregt, Sisigs 
eilig, ſchleunig. 
Conclusione, .....- 
§. Cosa di conclusione, di gran con- 
clusione, eine widtige, erhebliche Sache, 
Conclusionetta, /. dim. cin einer 
Salus, cine Heine Folgerung. 
Conclusionticola, /. dim. scherz. 
tin Heiner Scotus. ° 
Concolina, f. cin Waſchbecken. 
Concolo, m. Becken (rer Barter’. 
Concolone, m. ber Gpiilnapf, 
*Concomitativamente, avy. mitwir⸗ 
fend, durch Mitwictung, 
Congpmitativo, agg. mitwirfend. 
Concordanza, /. — 
It. cine Gbereinflimmende, gleichlauten· 
te Stelle fin Autoren). 
Concordissimamente, avy. sup. febr 
cinig, hoͤchſt eintraͤchtig, in ber grdpten 
Gintradt, im beften Vernehmen. 
Concorrenza, f. . - 
. Andare a,in concorrenza fid mitbe⸗ 
werben, alé Mitbewerber auftreten. 
§. 7. de’ Rubrichisti, bos Zuſam⸗ 
tmentteffen. 
Concortigiano, m. ein Mithoͤfling. 
Conculcante, part. att, tretend, nie: 
bertretend, gerftampfend. 
Condecevolmente, avv.paffend, ſchick 
lich, angemeffen, auf angemeffene, ſchick 
lide Weife. 
Condecuriare, ». a. in Decurien auf: 
ſtellen. 
Condecuriato, part, des Vorigen. 
Condensabile, agg. verdidtbar, ver: 
dichtunge faͤhig. 
Condensante, part. att. verdichtend. 
Condire, v. a 


’ “cine Anrede an 


§. 7. diSalin. Coudire le caldaje, die trauen. n Hl 
Pfannen ſpeiſen, auffillen, mit frifder| Conflagrare, », a, Voce lat. ver 


Goble fallen, 
Coniizionare, » a . « 


§. Condizionare le vivande, die Spei⸗ |Aebrlidfeit. 


fen anvidten, bereiten. 
§. Condizionarsi, ſich anfthicten, fics 


bereit bolten, ſich vorbereiten, fic befigi: |Verfland, wuͤſter Kepf. 


gen, geſchickt wozu machen. 
Condizionato, part... .. . 


Conoiatore 
ben euten ben Kopf zurecht fegt, ber} 8. modo baxsa, Asciutto e ben condi- 





~  imitete, dunkle Rede, 





Consiglio 


§. Libro confuso, ein nicht geordnetes 
zionato, troden und hager, Bet, 

Condizionatira, f. die Bereitung,| §. Voci, grida confuse, romor con~ 
Anrichtung, Subereitung: Condizionata- fuso, ejn virwirrted Geſchrei, cin wirees, 
ra de’ cibi, verwortenes Getoͤſe. 

Condizione, fi. ..... » Star confuso, derwirrt, verfegen, 

§. Condizione onesta, disonesta, contin- |aufer Faffung fein, 
gente, impossibile, eine ebrenvolle, ſchmaͤh ⸗ §. Alla confusa, in confuso, verwirtt, 
lide, annebmbare, ſchickliche, unmiglide ungeordnet, durch einander. 

Bedingung. Confutativo, agg. widerlegend. 

Condotta, Congenere, agg... ++ 

It, (in Glorens) bie Straße ber Maul-| §. Plante congeneri, verwandte, gleich⸗ 
thiertreiber. witkende Pflanzen. 

Condottiera, /. cine Fuͤhrerin. }» Arti congeneri, verwandte Kuͤnſte. 

Condotto, part...... ongiungente, part. aft. vereinigend, 

§. Bene, male condotto, gut, ſchlecht verbindend. 
ausgefuͤhrt/ gearbeitet (von Kunstiwerten). | 


| Conglorificatore, m, ber Mitruͤhmer, 
. Mal condotto, in übler Lage ; it. Mitpreifer. 
ungefund, tranttid. Congregativo agg. verfammeind, vers 

Condroferi, m. pl. T. de’ Nat. die einigend, jufammenbdringend, 
Knorpelthiere, Knorpelſiſche. Conio, m...... 

Condrogléisso, m. 7. d’ Anat. der) It. bie Prdgefunft, Stempelfdyneidefuntt. 
Shondrogloffus { hintere Theil des Qungen;| 8. Maestro de’ conj, ein Stempels 
muskeis ), ſchneider. · 

Condrografia, f. T. d'Anat. bie! * Fig. Conio, das Gepraͤge. 
Knorpelbeſchreibung. | Conjugabile, agg. abwandelbar, con: 

Condrologia, /. T. d’ Anat, die Knor: jugirbar. 
pellebte. Connaturalitu, f. die Ratuͤrlichkeit, 

Condrosindesmo, m. T. d Anat. bie Uebereinſtimmung mit ber Natur, 
Knorpelbeinfigung. Connaturalizzare(de), ». a. vedi Con- 

Condrotomfa, f. T. d* Anat, die Knot: \naturare. 
pelgerglieberung, Anatomie der Knorpel. Connaturalizzato(dc), part. des Bos 

Jondurre, # a. tigen. 

§. 9..di Zece. Condurre la moneta,| Connaturalmente, avy. natuͤrlich, der 
eine Mange abridten, fie bis gum Prd: |Matur angenteffen. 
gen fertiq machen. Connessivo, ogg. vertnfipfend, ver: 





45 Juesta strada, via conduce a N., bindend, zuſammenfuͤgend. 

diefer Weg fuͤhrt nad N. Jonnettimento, m vedi Condessiones 
§. Condurre [un] garzone, lavorante,| Connubiale, ogg. [Matrimoniale), 

fattorino, einen Gefellen, Yebrling an: ehelich. 

nehmen. Connumerazione , /. die Beizaͤhlung, 
Conduttizio, agg. il, Mercenario,|Suydotung. 

vedi. Conoscentissimo, agg. sup. aenau, 
—— —— ſehr gut kennend. Lt. hoͤchtt erkenntlich. 
It. 7. dog. die Pachtung, Verpachtung. Conoscere, .a..... 


Conferentemente, avy. berathfdjlas; §. Conoscere prrfettamente, imperfet- 
|tamente, chiarameute, distiotamente, voll: 
jfommen, unvollfommen Eennen, deutlich 
evfennen, 
Conquestione, /. [Querela], die Rage. 
Conquisitore, m. [Investigatore], der 
unterſucher, Rachforſcher. 
| Conquisizione, f. llaqui⸗ieione], die 





Confessante, part. bdeidtends be: 
fennend. 

Confessione, f...+. . 

§. Fare confessione, beidten. 


§- Fare la confessione, fein Glaubens: Unterfudgung, Rachſuchung, Rachfor⸗ 
befenntnifi ablegen, ſchung · 

§..7. de’ Mere. ein Empfangſchein, Conquistante, part. att. erobernd, 
eine Quittung. elnnehmend. 

Confettare, . a+... | Consecratore, m. ber Ginweiber, Gin: 

§. Confettare il sale, das Salz aufbe: fegner. 
wabren. auffpeidern, *, Conseguenza, f...-. + 


Confetto, m..... 

§. modo basso, Confetti di mouthgna, 
trodne, geſchaͤlte Raftanien, ° 

Confidenza, f. .. ++ 


§. Andare in conseguenza, folgen, dar⸗ 
aus nothwendig folgen. 

Considerazioncella, f. dim. eine 
kurze Betrachtung, Ueberlegung. 


§. Ablio di confidenza, tin Hausrod;| Consigtiare, va... .. « 
Regio’. | §. Consigliarst col pinmaccio, Etwas 
vonfidenzialmente, ave. im Ser beſdlafen. 


Consiglio, m.....- 

§. Prov. Dono di consiglio pid vale 
che dono d’oro, ein quter Rath ift Goldes 
werth, gilt mebr alé Gold, 

§. Prov. Consiglio di ricco impove- 
rito, e limosina d'avaro, non vaglion 
nulla, der Rath bed BVerfdwenderé und 
bed reichen Grighatfes taugen beide nichts. 
§- Ragionamenty confuso, cine vets! .§. Prov. Consiglio didue non famai 
jbuono, viel Rode verderben bin Brei, 


brennen, abbrennen, } 
Conformezza, f. bie Gleichfoͤrmigkeit, 





Confuso, egg. ... 
§. Ingegno confuso, ein umnedelter 





Consolazioftcella — Copp 
. Mandare a consiglio di savio, zu  §-Legge di continuita, dad Gefeg der 
veritdnbigen, erfabrnen Mannern ſchicken. Fortſchreitung ( in der Natur ). 
Consolazioncella, f. dim. cin Heiner! Conto, m.... +. | 
Troſt. §. Al far de’ conti, am Ende, zuletzt; 
Consorte, me fi. a ++ + bei Lichte befeben. i 
§. Poet. (von Gogetn), ber Gatte, bas . Saper fare il.suo conto, feine Sache 
Weibchen, Maͤnnchen. | ‘eben, feinen Schnitt gu machen wiffen, 
, §. ZT. de’ Leg. Consorti di lite, bie ſich auf feinen Bortheit verftehen. 
Theilnehmer am Proceffe, die Mitinter: | - Far conto che uno canti, auf die 
eſſenten, die gu einer Partei Gehoͤrenden. Rede Jemandes nicht achten, 
Conspirante, part. fid verfdwbrend, 
Constare, v. 1 
lt Far Consussistere, vedi. 
Constituente, part, att. vedi Costi- 
ane. i6 | 
onstitutivamente, ave. eincidtend, at 
errichtend, feftfegend, anordnend. | wed fefeti. 
Constrato, agg. vedi Lastricato. . Contraccayaliero, m. T. di Fort. 
Constrittivo, agg. jufammengiepend, ‘ein Gegencavalier. 
gufammenbdriicend, Contraccavare, v. n. T. di Scherm. 
Construttivamente, av. bauend, bil: contracaviren. a 
bend, zuſammenfügend Contraccommissione, f. ein Begen: 
Construttivo, bauend, erbautud, auftrags it ein entgegengefester Auftrag, 
bildend z gufammenfiigend. Gegenbefehl. 
Construttira, F die Erbauung, der Contracconversione, eine Gegen: 
Bau; die Einrichtüng. | befebrung. ; 
Consuetare, ». a. [Solere}, pflegen,| Contraccdpia, f. eine Beqenabjdrift. 
gewohnt fein, bie Gewohnheit haben. Contraddicenza , der Widerſpruch, 
Consuetudine, f... .-- bie Gegenrede. 
§. Consuetudine invecchiata, continua, Contraddistintamente, avy. mit Un 
antica, lunga, bella, ragioucvole, appro~'terfdeidung , unterſcheidend. 
vata, comune, divenuta legge, mutata, Contradiistinzione, /. die Unterfdel: 
iv natura, eine eingewurzeite Gewobn: duna, 5 
beit, ein fortdauernbder , alter, langjaͤhri Contradocco, m. ein Gegendeid, Ge— 
ger, vieljaͤhriger, fchdner, veeniinftiger, gendamm. 
berwdbeter, angenommener, gewbhnlicher, Contraffare, v. a... « 
gum Geſetz gewordener Gebrauch, eine aur) §. modo basso, Andare a contraffare 
anbern, zweiten Ratur gewordene Ger i ciechi, ſchlafen geben, gu Bette gehen. 
wohnheit. | Contraffattezza, vodi Coniraila- 
Consultante, part. berathſchlagend, zione. 
fitecfegend, fic) berathends it. um Rath’ Contraffulminare, v. 2. Foce poet. 
fraaend, gegenbligen, gegenbdonnern. 
Consultativo, agg. vedi Consultivo,’ Contraggito, m. ein Gegenkreis. 
Contapasso, m. [Odometro}, ein Contraggiuéeo, m. ein Gegenfpiel, 
Sahrittsabler, Wegemeffer. | Contranunarcia, f. 
Conteggiamento, m. bie Berednung,! §. 7. di Mar. Fare la contrammar- 
Avérednung, Rednung. icin, Gegenmarfd. 
Contentabile, egg. genfigfam, leicht Contrammontatojo. m. 7. de’ Magn.| 
gu befriedigen. le Carrozzi bet Tritt, Auftritt (Gtmsen jie 
Contessina, f. dim, eine junge Grdfin, den Bedienten, vor Eiſen jam Aufſſeigtn). 
cin graͤftiches Redutein, Contrarte, f. cin Gegenkunſtſtuͤck; 


Contrabassista, m. ein Gontrabaffift, 
Basgeiger. | 

Contrabattere, +. n. wiederſchlagen. 
It. gegenwirken, 

Contraccambievole, agg. gegenfeitig, 





Contessino, m. dim. ein Grftein, eine feindlidhe, entgegenfegte Kunft. 
junger Grof, graͤflicher Junker. | Contraruéta, f. T. di Mar. Bug: 
ontesto, toweves |fteven. : : 
. Testimonj contesti, dbercinftimmen:| Contrastella, /. T. degli Oriuol. 
be gen. ber Gegenſtern. 
‘ontieino, m. «ess | Contrattagliato , part. T. de’ Set, 


Velluto ec. contrattagliato, gepteßter, ges 


§. Fare un conticino, beim Reftaura: 
bluͤmter Sammet. 


teut, im Weinhauſe eſſen. a San 
Contina, f...... Contrattile, ogg. fid sufammengiebend. 
§. modo basso, Che le venga la con-| §. Moto contrattile, bie 3ufammengied: 
tina, baß du die Schwerenoth Friegeft! bak ung, Eingiehung: Moro contrarrile delle 
dich der Henker hole! fibre muscolari. 


Continen' be saee Contravversione, /. Ricdiberfegung, 
7 ae Med Cagion continente|} Contrazione, f. of ee 
d‘una malatiia, bie Geundurfade, . dec lu. T. di Gram. die Zuſammenziehung, 
etfte, ergeugende Krantpeitégrund. Abkoͤrzung. 


——— Contribolarsi, ». n. p. ſich aͤngſtigen, 


Contingenza , /. ) 
§. Perdere I’ opportuna contingenza, | fid) abdngftigen, beunrubigen. 


bie pintioe Gelegengeit vorbeilaffen, ents! Controcolpo, m. vedi Contraccolpo, 
— laffen, verſaͤumen. — —— . eine Gegenabſchrift. 
‘ontino, m. dim. ein junger Gra Jontréllo, ‘ 
cin Graflein. : Contrordtio, | m. bie Controlle. 
Continuezza, f. vedi Continuith Controrivoluzione, f. eine Begente: 
Continuita, fo... .. volution, 





* 1. fis. Continuits delle parti, der Contumace, 
Zuſammenhang der Theite. 


. 
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ria, be ——— ſein, auf ſei⸗ 
Contumacia, R...... 


§. Cadere in contumacia, in Gontu: 
ma} derfalten, in contumaciam verurtheilt 
* = ti 

onturbatore, m. ~ ein, ei 
Stirer — ing —E shen 

Conyalente, . part. ({ Equivalente], 
gleidhgeltend, gieichwerth. 

ag ee OBE. + + 

§. 7. algebr. Serie convergente, tine 


piacevole, 
opesta, pericobosa, pubblica, segreta, ers 
laubter; angenebmer, ebvenvoller, qefibr: 
lider, oͤffentlicher, heimlicher, geheimer 
Umgang, 
onversione, fr. ... : 

: T. d' Aritm. bie Umkehrung, um: 
gekehrte Regel be tri, 

Conversivamente, avy. befehrend. 

Conversive, befebrend, gum Bee 
febren geciguet, bigs it. belehrunge⸗ 
fabia, bekehrbar. 

Convertente, part. att befchrend, 

Convertibilita, f. bie Umkehrbarkeit. 
Ie. bie Bekehrbarkeit. : 

Convesso, agg... +. 

§. Convesso convesso, auf beiben Geis 
ten conver : Lente convessa convessa, 

Convingione, f. die Uedergeugung 5 


} it, bie Ueberfuͤhrung. : 


Convisitatore, m. ein Mitunterfuder. 

Convivatore, m. ein Gaft; Tifdiges 
nof; Mitgaft. 

Cooperario, m. ein Mitarbeiter, 

Coordinatore, m. ein Mitanordner. 
Ie. ein Anordner. . 

Coperchio, m. .. . 

§. Coperchio delle chiocciole, der Det: 
fel ber jweiſchaligen Muſcheln. 

Coperta, fee ewes 

§- 2. di Mar. Andare sotto cuperta; 


junter Verdeck geben, in den Raum fteigen. 


§. Stare sotto coperta, unter Berdett 
fete » liegen. 
opertaceia, f. eine ſchlechte, 
grove Dette, —EE am 
Coperto,. part.. 
458 coperto , eine qededte, ge: 
fattigte, fatte, deckende Farbe, 
§. Panno ben coperto, cin dichtes, fee 
ftee, nicht: fabenfcheiniges, wolliges Tuch. 
Copeta, f. cine Art Mandeiteig, 
Copia, · .%s 
§. 7. de’ Cart. ein Heft (Wavier, das 
tvodtnet , etwa 6—7 Bogen). 
Coppa, ..... 
Aver uno per le due coppe, Einen 
aids tinen Schuß Pulver, cine taude Ruf 
werth adten, ibn geringfcdhdgen, 
8. T.degli Oref, Argent.ec. Fonda 
a coppa, ein gerwolbter, runder Boden: 
Fondo a@ coppa d'una sorbettiera. 
Coppaja, f.. .. ++ It bie Dode, 
copra eee, 
. Poeta di coppella, cin Dichter eriter 
Grofe. cin Hauptdidter, 
§. Coppella, cin Waffereimer (der ris 
mifthen Waſſertrager ), 
Coppin, fies. 
§. Audare a coppia, a coppia a cop- 
pia, paarweiſe, je gwef und gwei, ſelb⸗ 


ag, eee 
§. Fig- Stare in contumace, baléftar:| ander geben, 
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Coprostasia, /. 
Pi —X 

Copti, m. pl. die Kopten. 

Copulazione, f. vedi Copula. 

Coracojoidéo, m. ZT. a Anat. der 
Sculterblattmuslet des Zungenbeins. 

Coracomeréle, m. J. d’ Anat, ber 
Schulterblattmustel, 

Coracoradiale, m. T. d'Anat. det 
Hakenarmmugskel. 

Coragio, m. T. dArck. ant. bat 
Ghoragium (hintere Theil der Buhne der 
Ulten ). 

Corale, agg. «++. + 

§- Conto corale, Voce corale, ber 
Ghorgefang, 

. Libri corali, Shorbhder, 

. Far Cordiate, p. e Corale affetto, 
amore, herzliche kiebe. 

. Nimico corale, ein Todtfeind. 

orata, fiw s ees 
* §. Fig. Avere una cattiva, una amara 
corata, ein bbfes, verderbted, hartes Herz, 
Gewuͤth —8 

Corbellone, mm... 4 5 « 

lt. Fig. Sie Sciocco balordo, ein Tl 
pel, Gimpel, Laffe. 

Corbo, ms. .+. 

§. Aspettare il corbo, vergeblid) warten, 

Corda, f. . ws 0 

. Corda di hudello, eine Darmfaite. 

. Corde fasciate, befponnene Gaiten, 

. modo contadin, Ob! corde da 
liuto! Pog taufend! Pog Wetter! 


T. de? Med. die Ber: | 


Cordajo, Fanajuol . 
Cordajuolo,} 7, (Fanajaclo}, ¢in 
Cordaro, "| &eilet. 


Cordiera, T. di Mus. bas Blatt 
(der Beige, Saute u. f. w.). 

Cordilla, f, T. de’ Pese. ¢in junger 
Thunfiſch. 

Cordémetra, m. T. di Mus. ber 


Saitenmeffer (die. Shite dee Eaiten yx | 


meijen ). 
Cordone, m. «a... 


§. Cordone di bastone, das Stodband, | 


bie Stockſchaur. 

§. Cordoni delle carrozze, bit Kutfd: 
quaften (finten fiir ben Bedienzen), 

Corea, f. T. de’ Med, der Beitétanj, 
die Kriebelkrankheit. 

Coreggia, fu... .. 

Ma Bia trang (jum Hangen). 

. Fir Stafile, Frusta, eine Peitſche, 
Lederpeitide, » 

§. Non era degno di asciogliere la co- 
reggia del suo calzare, er wart nicht werth, 
ibm bie Schuhriemen aufjuldfen. 

Coréutico, agg. Talento coréutico, 
Tangtatent, Geſchalichkeit im Bangen. 

Coribantiasmo, m. T. de’ Med. ant. 
fen Gorpdantiagmué, die Gorpbantenra: 
erti. 

Corico, me ess 

li. eine Fldte (zur Begtritung der Trin 
Heder der Sten). 

Corinto, m ..- 

. Uva di corinto, Rorinthen, Reine 
Rofinen. 

Corista, f. T. di Mus. bie Stimm: 
gabet. 

Cornetto, m. 6 oe « 

» Cornetto per il basso, ¢in Baßhorn. 
. Cornetto torto, cin gewundenes 
Horn, | 

Cornicolarmente, avy. wie ein Horn, 

in Geftalt cines Horns, hotnſoͤrmig. 


4 


Coprostasia 


Sorvo 


Cornifero, | ogg. bbrnerteagend, ge:| §. Correzione degli abusi, die Abſtel⸗ 
Cornigere, | bdrnt. lung ber Miebraͤucht. 

Cornioluzza‘sa), f. eine Heine Cor⸗· Corriere, me... + -« 

nelficides it. cin kleißet Karniot. §. Co'ombo corriere, die Brieftaute, 


Cornista, m. 7. di Mus. cin Hornift, Poſttaube. 7 
Pornbiafer, |. Corruceio, mo... .. 
| Cornularia, f. 7. de’ Nat. die Zu; 3. Prov. Corruceio di fratelli fa pid 
tenforalle. che due flagelli, Bruderzwiſt pflere am 


Cornutezza(ro), f. bie Behorntheit. 
Cornutissimu , agg. sup. ftark be: 
gornt, mit groprn 1 Kivten Doͤrnern ver⸗ 


| partnddtigften gu fein; feine Grbisterung, 
fein Daf ift groͤßer als zwiſchen Beo 
wandten. 


fehen. Corruttivamente, ave. verbderbend; 
Cornuto, m-... . it. Derfdbrend, beftedend. 
§. T. di Geom. ant, Augolo cornuto,) Corruttivo, agg. verderbend; it, véts 
ein Sornwwintet. | fdbrend; beftedend. 
| Corona, f...:.- | Corsa, f...... 
| §. Corona wionfale, murale, ossidio~| —§. Corea di cavalli, tin Pferderennen, 
‘nale, civiea, vallare, rostrale, turtita| Wettrennen, 
die Sriumpbatorfrone, Mauertrone, Bet} Corsale, m...... 


lagerungéstrone, Buͤrgerkrone, Lagertrone, 
Schiffekrone, Thurmkrone. 
Fig· Corona del martirio, die 
Martyrertrone. 
§- La corona della gloria, della giusti- 


Ruymes, bec Gerech⸗ 


§. Prov. { corsali si nimicano, manon 
si dannegeiano, feine Kraͤhe hact der ane 
bern bie Augen aus. 

Corsia, fo... 

§. Corsia dello spedale, Kranken aal 
eines Spitalé, Lagarethes. 





aia, die Rrone bes 


jtigkeit, : Corsiva, f. vedi.Corsia. 

|. §- La corona di spine, bie Dornen:| Corso. m...,. 

trone (bed Heitandes). ; 8. Faitil corso della grammatica, della 
§. 7. de’ Bot. Corona solis, die Gon: Gitosofia, della tmatematica, ¢inen grams: 

jnenwwende, oA _ | matifden, philoſophiſchen mathemati: 

T. de* Nat. Corona d’Etiopia, die] ſchen Gurfué durchmaden, 

Mohrenktone. §. Nel corso di quella negoaiar ione, 


§. Corona papale, die Papfttrone, Bi- 
ſchoͤfe muͤe (Schnecten). 

Coronamento, m.. +--+ + 

. 1. de’ Chir. Coronamento del fero, 

die Lage dex Ftucht am duferften Rande 
ber Gebdrmutter. 

Coronatore, m. cin Kroͤner, der kroͤnt. 

Coronciajo, m. | Bacchettone J, ein 
Betbruder, Froͤmmler (dev deſtandig den 
Roſentram in Hamden Gat). 

Corureale, m. 7. di Mus. ein vier: 
ftimntiger Shor, Gefang. 

Corpacciutone, a, wees 
| ole Hhicchieri po Ne esa weitddudis 
gt, große Glaͤſer. 


im Laufe dieſer Unterbandlungen. 

§- Nel corso delle sue vittorie, im faufe 
ſeiner Giege. 

§. U corso d'una malatua, der Verlauf 
einer Krankheit. 

Corte, . ... 

§. Corte seco!are, spirituale, ein welt: 
liches, geiftlides Gericht. 

§. Tener corte, Gericht halten, gu Ges 
richt figen, 

§. Prov 1. Corte ¢ morte, e morte € 
corte @ tat’ una , Hof und Grab ift eins; 
am Dofe ift ſchwer ju leben, 

§. Prov, 2 Chi ruba loca alla corte, 
in capo all’ anno ne paga le penne, dat 


Gericht, die Dorigtett 6 


Corpo, me... es etriigt man nicht 
§. Corpi naturali, semplici, misti, ao=| Engefeaft, m. die Derbfifrige, Spit: 
lidi, aereiy leggieri, grasi, diafani, tras-t beige. ey Rfrige, 


arenti, opachi, densi, compatti, Natur: 

Eocpre, cinfahe, gufammengeepte, feſte, 

tuftformige, leichte, ſchwere, durchftebti> 

Ig durchſcheinende, dunkle, didte, derbe 
br 


per. | 
4 Grundſtoffe, Urs, 
ſtoffe, Elemente, 


Cortigianato, m, eine Hofſtelle, Hf 
lingéftelle. It. ein Hoͤflingeſtreich. 

ortigiano , m 

§. Prov. 1 cortigiani hanno solate le 

scarpe di buccia di eocomero, det Boz 

ben am Hofe ift glatt und ſchlupfrig; Far: 


Corpi elementari, 





§. Fig. Corpi superiori, die Himmelé: Rengukt if oersauous. 
férper, Seeene (beim Boccaccio). §. mo do Betas “corent. Piselar nel 
§. Corpo santo, der Leichnam eines i ben S ion 5 J Aufpaffer 
Helligen. — ” n Spion, her, 
§. La festa del corpo di Cristo, bas sorting f 
Frohnleichnamsfeſt. ‘Angolo ¢ — 22 ber Seitem 
§. Chi non mette corpo non 28) Set ngolo della cortina, ber 
wer nicht wagt, der nicht gewinnt; wer) Corto — 
nicht aus gibt, kann nicht einnehmen ; wer * New —— nicht durch 


nicht fdet, kann nicht erntens fein Loyn , 4 . A 

lobne Arbrit, ohne Muͤbe. - by ——— af ye 
Corredino, m. Sinberseudy, Sinders| Oe spine pr alien inbaticgen le 

waͤlche (Windela, Mutzchen, Hemben u. ſ. w.). vconden, geven, ‘9 

Correre, #. nm. - + Corvacchiott ‘ 

§- Colori che corrono bene, gut flle⸗ Coryetto, »} m. ein junget Rabe, 

Gende, ſich gut verreibende Farben, Corvattino, m. vedi Cravattino, 

Correzione, fi... ++ Corvino. m. 7. di Mar. Beceo cor- 

It. Conezioni, die Gorrectur, die Bers! vino, der Werzhaken, Kaljaterfatea, 

beJerungen, Randbemerfungen, }) Corvo, m... 





Corvo 


§. Corvo maggiore, imperiale; reale,! §. Fig. Cotta lina di castita ; baé Ge: 
ber Aolktabe. {wand ber Keuſchheit, die Keuſchheit. 
. Corvo d’Alemagna, die Krdbe, | § Egli & matto da sette corte, et ift 
. Corvo acquatico, dex Waſſerrabe, ein Erzaarr, durd und durch cin Narr, 
aude. | Cotticeio, m. Cotriccio di yetro, Glas: 
§. Prov. Dal mal corvo, mal uovo; ſcherben. 
Tl mal corvo fa mal nuovo, der Apfel fallt; Cotto, part... * 
nicht weit vom Stammes ſchlechte Khe d Audar cottodi checchessia, in Gt: 
ſchlechte Kaͤlber. was vernartt fein, ben Narren an Etwas 
. Non vedere un corvo in un catin gefreſſen haben. 
di neve, nicht ſchwarz von weif unter: . Prov. Non volerla pia cotta, nt 
ſcheiden koͤnnen. cruda nebmen, wie ẽ s fommt, mit 
§. Prov. Corsi con corvi nou si ca- Allein guftieden fein, 
van gli occhi, feine Kedoe hat der an:| 9 Non voler alcuno nécotto, né crudo, 


bern die Augen aus; eine Kraͤhe hadt nichis ven Ginem wiffen wollen, nidts | 


mit tom gu thun haben wollen, 
Corvo, ogg. - . Pietre cone, Bactfteine, Siegel. 
§. Caval'o stornello corvo, ein raben⸗ — 4 
fhwarges Pferd, ein Roppe. \buona, di caitiva couoja, Bemilfe, die fid 
2088, fi cess leicht , ſchwer kochen. 
. Per la qual cosa, deswegen, darum. §. Fig. Rit Qualita, Natura, Slag, 
« E meglio qualche cosa che niente, |Beudter, Uct, Gharakter. 
beffer etwas alé nits, Coturno, m. . 
Ceschinomante, m. §. Calcare il coturno e il socco, ben 
fager. Cothurn und den Sodus antegen ; Trauer: 
Coschinomanzia, f. die Siebwahr- ſpiele und vuptfpiete fehreibens it. in Trauer⸗ 
ſagerei. jfpieten und Luſtſplelen auftreten. 
Coselluzza (tse), f. dim. tin Saͤchel: Courbaril, m. 7. di Commerc, bet Ani⸗ 
den, cine Kleinigkeit. mebaum. 


der andern die Augen nicht aus. 


ein Sicbwahr; 


Coséno, m. T. geometr. bet Coſinus. | Gomma di Corbaril, das Xnimehary 
Cosiccinula, /. dim. eime Kleinigkeit, Covare, v.a...... 

ein Saͤchelchen. | §. Fig. Covare alcuno, immer bei 
Cosima, f. die Herbſtbirn, October: Einem hocken, immec um ihn fein, ion 


birn, hüten und pflegen. 
Coeaimo, m. der Herbſtbirnbaum. 


Cospicuita, f. die Deutlichteit, Kars 





Q. modo busse, Esserci per un covar 


Deir. duova, eine ſchoͤne Weile warten mij: 
Cospicuo, agg. -.+.- - ſen. 
. Vinvd cospicna, cine lautere, glaͤn⸗ Covata, f...... 
gende Tugend. . Fig. Covata di bambini, ein Neft 
tereccio, m...-.. |Sinder, 


I. eine Gpecfeite: U porco si spar-| §- Le covate di aleuno, dat, was Jes 


“ in cosce, apalle e cosfereccé. —E Suse Pier 
onti — , biiche, Ranke, ¢, RKabalen, 
Costici, | avy. Bier, hierſelbſt. Jranioscopia, f. T. de” Med. die 
Costotoracieo, agg. T. d’ Anat. Vene, Schaͤdeler forſchung/ Unterfudung ded [dus 
arterie costotoraciche, die Bruftolutader, Bern] Schaͤdels. 
Costotracheliano, m. 7',d’Anat. ber! Cranologia, f. T. d’ Anat. bie Edd: 
Rippenbalénerve. delledre, Kranologie. 
Costumaccio, m. pegg. cine ſchlechte, Cranteri, m. pi. T. de’ Med. bie 
Hipliche Gitte, eine Unfitte, Unart. Weisheirsgdgne, 
Costume, m.... Crapulatore, m. 
§. L'osservanza del costume, bie|Praffer. 
Beobachtung der Sitten, Trachten, Se:| Crapuloso, der Voͤllerei ergeben, 
braͤuche (in Schauwielen ). fdtemmend, —8 
Costura, f.+- ' Crassula, /. 7. de’ Bot. baé Did: 
§. Costura a punto semplice, all’ In- blatt. 
glese, eine einfache, ſchlichte Rabdt. Cravattino, m. eine Halébinde, ein 
§- Costura bianca , die Eteppnabt, Halstuch (der Manner ). 
§. Costura nera, die Kappnaht, Ketten⸗ Creanzare, o. a, [ Morigerare}, ger 
nabt. {fittet maden, gut erjieven, feine Manic: 
Cotalino, m. dim. ein Dingelden, Saͤ⸗ ren beibringen. 
chelchen, cine Kleinigkeit. Credenza, Fede] . .. 
Cotangente, 7. T. geom. bie Gotan:| 8. Credenza indubirata, perfetta, co~ 
te - stante, certa, sicura. piewa, dubiosa, 
jvana, fallace, ein grvcifeclofer, vollfomm: 
. Uomo li grossa cot-una, ¢in bid: ner, ſtandbafter, gewiſſer, suoerfidttider, 
felliges, biffeliges Menſch. [voller , groeifelnder, leerer, truͤgeriſchet 
§. Una cotenna, ein Fil, Knicker, Geig: | Glaube, 
balé, ein gdber Fig. : Credenzone, m. accrese. tin groper 
§. Essere una cotenna, hartleibig, gabe, | Gredengtifeh , Schenktiſch. 
geipig, knickerig, ein Fil fein. Credenzone, agg. [ Credulissimo }. 
'Tebchine , mm, wartenwurft, Gers ſehr keichtglaͤubig. 
velatwurft. Credibilissimamente, ave. 
Cotiledoni, m. p?. T. d* Anat, Druͤ⸗ glaudwirdig; ſehr wahrſcheinlich. 
ſen (auf dem Schaihautchen ). ia, 
Cotta, fp... 


ein Schlemmer, 


Cotenna,. f: eet 





see eee 


+f: Voce basea, Legumi di! 


— Cristallotecnia 


§. Un covare, cine Brut, ein Reſt voll. E 


| 
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Crema, f.-+.-. 

It, Crema di cioceolata, di caffe, di 
mandorle cc., Ghofotadens, Raffre:, 
Mandelcreme u, f. w. 

Crepuscolare, agg. ddmmernd, dims 
merig, der Dammerung. * 

§. 7. d'Astr. Circolo crepuscolarey 


der Dammerungstrcié, 


Crescere, v. nm. , 

§. Lasciarsi crescere Vagne, la barba, 
i capelli, fic) bie Rage, den Bart, die 
Haare wachſen laſſen. 

Cresi, f. T. di Mus. ant. die Chreſis, 
Modulatronstunfe (der tren). 

Crespo, m. T. de’ Parr. die Tolle, die 


Keaufe ( Stirn: und Schlaſhaare ). 


Cresta, f...... 
§. Cresta a cannoncini, eine Tollhaube, 
Haube mit Tollen. 
§. Cresta da notte con ale e pieghe, eine 
arf ltelte Radthaube mit Baten, Bar: 
en, 


§. Cresta a guarnizione increspata, cine 
mit gefnifften, getoltten Striden befegte 
Haube. 

Crestélle, f. pl. T. de’ Tess. die 
Kaͤmme. 

Crestomatia, f. Poce greca, eine 
Ghreftomatbie, Auswahl ber eeften Stice 
aué einem Bude oder Schriftſteller. 

Crota, furscoes 

+ Creta nera, ſchwarze Kreide, 
ricoaritnoidéo, m. 7. d’Aaat, ber 
Ring: und Gieflannentnorpelmustel, 


srichide, agg. T. d’ Anat. Cartila- 

gine cricoide, ber Ringfnorpel, ~ 
Cricotirofaringéo, m. T. d* Anat. 

der Schlundlopfſchnuͤrer. 
Cricotiroidéo, m. T. d'Anat. der 


{Ringfchitomuseet. 


Cricutirojuidéo, m, 7. d'Anat. bet 


Rinalchildzuñgenmuskel. 
mand auébrittet, ausheckt, erfinnt, ſeine inaleitogurg . 


Criminale, agg. ..-. - 

. Causa crindosle di sangue, cine 
hodpeintiche Gade, eine Hals gerichtsſache, 
ein ProceB wegen einer Blutſchuld. 

Criddoche, Sf. 7. d' Arch. ant. bet 
Widderbok, das Widdergeſtell, Geſtell 
ded Mauerbredhers, 

Criptogamia, f. 7. de’ Bot. die Sryp: 
fogamia ( fete linneiſche Pranyenflase ). 

Crisoceraunio, m. T. di Chim. [Oro 
fulminante}, Knailgold. 

Crisogonia, . U scientifico, die 
Erjewauna, Entitehung des Golded. 

It. F, d* Alchim. der Stein dex Wei⸗ 
fen, die Bolbmaderei. 

Crisotia, f. 7. farm. [Acqua regia), 
bas Kbnigéwaffer, Crntdencoanee 

Crisopraso, m. ber Ehryſopras (Gret: 
fteit). 

Cristallizzato(dra}, part. tryftallifirt. 

Cristallo, m... 2. 6% 

§. Cristallo di monte, gemma, Berge 
fryftall, 

. Cristallo colorito, farbiger Schmeſʒ. 

. Cristallo, ein Spieget. 

. Cristallo det!" ovinolo, bas Uhrqlas. 

. iT —— ang finestra}, die Sche⸗ 
hen, Fenftericheiben. 

§. L cristalli della carrozza, die Rut: 
ſchenaloͤſer, Kutſchenfenſter. 
Cristalloide, 7. 

It. N Anar. bie Glashaut. 

Cristalloteenia, f. T. de’ Chim. dit 


It, cine Klatſche gemeine Plaubdertafde. | Kryſtalliſirkunſt. 




















1290 GCristatelia Cuscia 
CristateHa, f. T. de’ Natsber. Crocovin fiore, bee Safran (wie er] §. Accomodarsi la cuff 
salen nf ; ft poly 4 ao one — alin 


Cristere, m... +e . ‘ jo 
Farsi de cristeri, ſich Sttyffiere i §. Tals ccoldy Gad Seube, unge|Serwengimesee, 
0 


em, geben, — elte Rede. Th ſard una cuffia, j age bir 
i "Ricevere un cristere, ein Klyſtier Crollata, /. cin Stoß, ein Rud, eine vel nay — aie, 16 ee 


§- Cuffia, fir Donna, eine Schüͤrze, cin 


befommen. Gr{hitterung, das Schuͤtteln. §. 7. de’ Nat. Cuffia di Newuno, die 
. Lasciarsi mettere il cristere, fit} Crollatella, f. dim. ein teiner Ruck, Reptunsmige (Schnecke ). 
ein Klyſtier fegen, geben laſſen. jeine, leichte Eefhatterung, Juffiaccia, f. peggy. eine ſchlechte, 
It. Fig. modo basso, fig bequemen, Cromato,m. T.de’Chim. cin chrom⸗ elende Haube, 
ſich fuͤgen, ſich unterwerfen. jfaureé Salz, Chromſalz. Cuffiaja, f. eine Haubenſteckerin, Put⸗ 
Cristiana, f. eine Ghriftin. Cromatico , C, madyerin, . 
1. contad. La mia cristiana, mein) 9. 7. de’ Pitt La cromatica, bit} Cuffiotto, m..... + 
a , meine liebe Frau. Barbentedre, It. Cuffiotto di note , eine Radtmiige 


Crémico, agg. T. de’ Chim. chrom⸗ (der Manner) 


Cristiano, agg. - - « §. T. de’ Nat. Cuffiotto di noue di 


. Pera buon cristiana die Chriſtbirn, ſauer. + 


ecbien, - Acido cromico, bie Chromſaͤure. Nettuno, die Reptunsmige (Schnece). 

Upothete ronice, f.. +++. ; Culeo, m. Voce lat. der Guleut 
Cristiano, 7— Nimic aiid mein| <2: £7, Cronica scorretta y eine Lafter: | ¢ aterdmifdies Diab von 20 Nnwhoren ). 
§. 7. contad. Il mio cristiano, | dronit, ein S4ftermaul. j J Cale, — 

Shag, mein lieber Mann, ; Cronografia, f. vedi Cronologia. §. Avere un culo che pare un vicinato, 
Cristo, mo. +... : .| Crondgrafo, m. vedi Cronologo. _|noa badia, einen diden, breiten Hintern 
§. T. de’ Pitt, I seppellimento di} Crops, f. T. de’ Chir. bie Ehrupſia, 


haben, ein Dickarſch fein, 

§- Dar del culo a leva, auf ben Pins 
tern, Arid fallen, einen Blanfen ſchlagen. 

§- Stillare a culo scoperto, im offnen/ 
Freier Feuer deftilliren, 

§- Culo delle candele, bas untere 


Cristo, die Grablegung Chriſti. Erupſia ( Mugentrantheit ). 
§. Un Cristo deposto di croce, eine} Crostacei, m. pl T. de’ Nat. bie 
Kreuzes abnahme. Schalt hiere, Cruſtaceen. 


§. Cristo morto in grembo alla Ver~) Crudele, agg... - + 
gine, ein todter Ghriftus im Schooſe der) §. Fig. graufam, unerbittlidy, fprdde 


Shutter. . _., |(von Grauengimmern ). Ende der Kerzen. 

§. Un Cristo alla colonna, eine Geiße⸗ Crusca, fi... -+> . §- Culo dell’ uovo, die ftumpfe Spige 
{ung Gbrifti. §. Tenere uno a crusea e a cavoli, Gi: |neg Ges, 

. Un Cristo che libera l'indemoniata,| nen Enapp alten, ſchlecht halten, ihm . Culo bianco, vedi Culbianco. 

Gbriftus, der die Teufel austceibt, | fdtechted Effen geben, ral f+ vedi Cultivamento. 

§. It Cristo della moneta, Chriſtus mit) Cruschesco, agg. Alla cruschesea,) Cumnlatissimo, part. sup. vollge: 
bem Zine greſchen. nad) Art der Grusca, haͤuft, uͤbervoll, febr angebdatt. 

Cristito, agg. vedi Crestutoe Cucchiajo, ms... + neale, ogg. teilformig, 

Crite, f. T- de’ Chir, ein Gerften:| 8. (in gergo) Slit Ano, Cufo, bet] Cuneo, mo. .-- + 


) | Pintere, Steiß, Ufter. 
tte, fT @ Arch, tin Grabaes| —— — — 
— — brite, a Sic baila, ein Schiff mit ben Waaren Meh: 
balge, Balgbrifen, 2 = —— Voce franc. coudjen, 
ak htografin, fr tie Schelnlueit· eufden ſich bintegen (von Sunden ), 
Crittopértico, m. T. d’Arch, ber 3 ig. im Bette tegen, 


i ; + hi. ucciolo, m...+.+-+ 
Keyproporticus, geheimer oder unterirdl:) §. [ cuccioli hanno cominciate a san- 





f; 7.2 Antigt ber Richttell. 
suoca, f. [Cuciniera], eine Koͤchin. 
———— sees 

uojo durogsottile, snervato, grosso 
da suola, barted, feineé, weiches Seder, 
Soblteder, 

. Cuojo in carne, Gelle, frifhabge: 
zogene Felle, 
§- Cnoj dopo, Goldleder, mit Gold 


} ath PY bedrucktte Vedertapeten, 
16 sealle. Moves jguinarsi, et ift in ben Geſchmack getom: 3 Cuojo montano, Bergleder. 
rey di Mus. Orocipfeifenbret (in wei, nen, es gefdilt ihm. upola, fi... + 
dem die Veifen mit der Svine ſichen). Cuceo, m. s+. +- . Cupola del cappello, der Suttovf, 


Crocchiante , part. jdwagend, plap⸗ Ie. ber Ruut. uppes m. Voce franc. eine Dalbs 


pernd. §. modo basso, Vecchio cucco, ein|daife. 
it. m. ein Schwoͤtzer. alter Narr, cin tindifder Greig. Cuprifero, agg. +...» ; 
Crocthiare, 90 — vn. kraͤhen (vom Hahne). 8 ar cuprifera, Kupferkies. 
ees Ne ee Jucitia, fe... s+. Ura, fe secee 
It. fat Chiocciare, gluden (von der] yr pie —X * Cura peticolosa, difficile, palliativa, 
Reeutheane ) . §. Apprender la cucina, fodjen lernen, |radicale , lunga, dietetics, eine gefabriide, 
— f°: — nichte die 'Rodtunft fernen, fdwirrige, gruͤndliche [Radicalcur) , fang: 
— a daben, faften miiffen. | ., Se imtendersi di cacina, kochen ESnnen, wierige, biatetiſche (Oungercur) Guc, 
au § — ———— der Kreuz⸗ die Kochkunſt verſtehen. §. Far cura, curiren. 
porn. — Cu ci, Cucei! Foce f. p. onomat.| Curadénti, m. (Steccadenti, Stua ai- 
§. Tid’ Agric. Crocetta, dle Barben:| Kucuk! It. Ubu! Hul bul (Geſchret deg jcadenti], ein Zahnſtocher. 
manbdel. ‘ Kucfulé und der Eule). Caradestri, m. vedi Votacessi, 
Crociato, part. ...+-- $. modo basso, Fare cuci, fit Par Curato, part....+. 
§. T. de’ Bot. Piante crociate, Kreuy la civetts, Fofettiven, buhlen. It. Barba curata, ein gepflegter Bart. 
blumenpflangen. Cicule, m. Voce fiorent. der Rucut, 


Curetta, f. T. de’ Chim. der Steins 


§- T.di Mus. Parti crociate, vecwed:| Cucullano, m. 7. de’ Nat. der Kaps |tdffel, 


felte, gefrengte Stimmen (wenn die untes! penrourm. 


—* oberen uͤterſchreiten ). | Cuculo, ms... ia ot ee 
rocione, m. +... . Wi latino, if lel cucul iositata . dim. ei i 
§. modo Basso, Far de’ crocioni, nihtsl erategerberd il verso del cuculo, daé! Curiositaticcia, f. dim. ein niedliches 


au effen haben, faften muͤſſen. | Cucurbitale, agg. tuͤrbisformig. bas Gurion — ay 
TOCO, m.-- - Cuffia, fi... 


ee Curuct . T. de’ Nat, ber Curuku 
§. Croco ortense, domestico, der Gar:| §. Cullia da comodo, di velo, di lie (eens —— m de’ b 


tenctocus, unechte Grocus ( geld, weif oder none, con uastri, ging Regligcbaube, cine) Cuseia T. de’ Giard. ein Mift: 
Blan }- | Flovbaube, Linouhaube Banderbaube. [beet Sic — 


— 


Cuscinetto 


Cuscinetto , 


Depopo 


seggiole, della carrozza, ein Sammet⸗ 


1291 
nem einen Floh ing Ohr ſeben ihm Arg⸗ 


latore 


—_ Cuscinetto Todore, “cin sriegtiien, tea Lederfiffen, Stubitiffen, Kutſch- wobn, Furcht pag Ben, 
ucherkiſſen. | 


Cuscino, m.. - 
§. Cuscino di velluto, di cuojo, da 


Dacrioma, f. T. de’ Chir. dab Ver⸗ 
wad ſen der Zhrdnenpuntte. 
Dacriopéo , . 1. de’ Med. Rime- 
dj dacriopei, xr nenmittel. 
Dactilonomia, f. 7. d'Aritm. bie 
— — 


kiſſen, Wagenkiffen. 
Cusoffiola, f...... | 
§. Dare una cusofficla ad aleuno, Gis| 


D. 


| Dattilépora, f. 7. de’ Nat. Medan! 
(ei die Schwaͤch 
ebilitazione ie Ll ung, | 
Entfrdfturig. f 
Debole, ag; 


Deboli fondamenti, Trave troppo 


Custodia, 
§. La custodia ad’un oriuolo,bad laͤußere, 
boppelte] Uhrgehaͤuſe. 


Deletéreo, I 
Deletério, 

Delfino, m, 

§. Prov. E segno di tempesta quando 

i delfini vanno attorno, wenn die Delphine 

jum Vorſchein fommen, ift ein Sturm im 


agg. 7. de’ Med, ſchad⸗ 
lid), toͤdtlich. 


Dadajuolo, m. ein Spieler, Knoͤchler, debole, cin ſchwaches Fundament, cin gu Anjuge (im Scherr, bel Exdlictang eines 


ber_gern Warfel ſpielt. 

Daddolo, m, Daddoli, pl. Grimaffen, 
Fragen, Poffen. 

Dade; are, v.n- Poce bassa, tnd: 
cheln, wien, Wirfel fpielen. 

Dafnomanzia, f- Vs gr. bie Lorber 
wabrfagerei, pc capers: 

« Dama, /. 

. Arrivare a dama, in bie Dame 
aleben. 
Soffar la dama, bie Dame blafen. 

i Mangiar ladama, die Dame ſchlagen. 

amare, #% a... eee 
. Damar Ja pedina, einen Bauer aus: 
taufchen (im Schach, gegtn eine Hobere Sigur, 
wenn man mit feinem Bauer die evite feimdliche 
Meihe erreicht hat), 

Damasonio, m. . « 

It. T. de’ Med. ein Gegengitt 

Damigella, f. . 

§. 7. de’ Nat. Damigella delle Indie, 
flr Fenicottero, ber Flamanb, 

§. Damigela di Numidia, der numi: 
bifde Stord. 

Dannevolissimo, 
verwerflich, ſeht tadeln 

Danno, m. 

§. Danno grande, estremo, grave, ir- 
reparabile , irremediabile , inevitahile, 
inestimabile, ein grofer, uͤberaus grofer, 
ſchwerer, unerſetzlicher, unbeilbarer , uns 
vermeitlider, unberedenbdarer Sdhaden, 

. Dare, Fare — Schaden anrich⸗ 
ten, veturfaden, th 

§. Farsi danno, ih ‘Shader thun, fid 
ſchaden. 

8. T. de? Legal. Accusa di danvo 
dato, eine Klage wegen Becintrddtigung, 
wegen gugefiigten Schadens. 

Dante, m...-. 

I. Far Gatto aibettos die Sibethtage, 

Danza, f. . 

§- Danza Trivigiana, ber Siebestampf, 
ber Beiſchtaf. 


— “Tall boat 


§. Basse daure, det gewoͤhnliche Tanz. | 5, fig. 


Dappoca, f. eine nichténdgige Perſon, 
ein weriblidher Taugenichts. 


Dassaidccio, agg. ſehr ſtark, unge⸗ 


§. Ricevere datuero per fico, mehr em: 
Pfangen, alé man gegeden bat. 
Conoscere, Distinguere il dattero 
dal fico, ſchwarz von weif unterſcheiden 
koͤnnen. 
§. Fichi datierĩ, Sebeſterbeeren. 


fowader Batten. 
fhwathe Arzenei. 
* Vino debole, ſchwacher, duͤnner 
tniß. 

Spirito debole, ein ſchwacher Geiſt. 
hole, eine ſchwache Hoffnung, Hilfe, Bei- 
ſtand. j 
ſchwacher Grund. 

§. Resist. n2a, Difesa debole , ein ſchwa⸗ 
§. Ramo debole, cin ſchwacher Aſt, 
dfinner Zweig · 
I. ein jebnoecfiges Gedicht. 
Decembre, 
non rende, Decemberfaat kommt {pat oder 
gar nidt. 
flindigfeit. 
Decezione, 
fiftung 
Desiferabile, agg. entyifferbar, 
Decima, /. . 
§. Prov. Andare. per la decima, ¢ 
geſchoten nach Haufe kommen. | 
. T di Mus, La decima, die Decime. | 


9. Medicina troppo debole, eine yu 
——— debole, ein ſchwaches Bee 
Nf Speranza, Sollievo, Soccorso de- 
§. Argomento, Ragione debole, ein 
chet Widerftand, eine ſchwache Gegenwebr- 
Deca, f. - 
| 
§. Prov. contad Decembre piglia e| 
Decevolezza, f. die Schicklichkeit, an⸗ 
44 
§. T. rettor. bie Reberrafdung, Uebers | 
Decifrare, v. a. entyiffern, 

lasciare il sacco, nad Molle gehen, und 
Jecimato, part. di Decimare, vedis| 


Dectinatore, m. T. geom. der Abe 
weichungémeffer, 

Decotto, part...... i 

It, Fir Fallito, banguerott, fertig. | 


Decretazione, /- bie Berordnung, bas 
Decretiren. 

Deddina! beer contad. bei Gott! |f 
ſo wabe Gott lebt ! 
Deditizio, agg. nadgiebia, tone fe 


Deduethile, agg. ableitbar, bertcit:| 
bar, was ſich folgern laͤßt. 
Deflorato, part. di Deflorare, vedi. | 
Deflussthile, agg. fliffig, fliefend, 
herabfließend. 
Definto, m. cin Verſtorbener. 
Deiformita , f. die Gbttergeftalt, Git: 
teraleichheit, Gottdgnlichteit, 
Delére, #4. Focelat. [Cancellare]}, 
ausidfhen? ausficciden 5 vernidjten. 











'fefte, weife, faule, fcadbafte, 


VBuckuchen ), 

§ Alla delfina, a la dauphin ( Wrt, das 
Haar it tragen ). 

Die, f. Poce poet. [Luna], 6 


—. Apollefeſte. 
Jeliberante , part. att. berathſchla⸗ 
gent uͤberlegend. 
Deliberatore, m, =trice, f. ber, die 
berathfdiagt, dberlegt. 
clicatetto, m. dim. vedi Delica- 
tuzz0, 
Delicato, agg. . 
. Suono  delicato Fy tin garter Zon. 
. Essere delicato di coscienza, ein 
ass Gewiffen haben. . 
Delineatura, | J- die Zeichnung, Ab⸗ 
Delineazione, seignung. 
It, Figs die Sdilderung , Befdreibung, 
Delixiosa, f. ein fuftort, angenebmer 
Aufenthatt (bei Metaſtaſto). 
unease’ ogg triiglih, truͤgeriſch, 
end, 


Demagogia, /. die Demagogie, 
cma, » m. tin Demagog (Auſut⸗ 
rer einer Gollspartel ), 
Deminico, agg. daͤmoniſch; teufelifd, 
Demosténico, agg. demoſtheniſch. 
Den mto, m.) die Berneinung; 
Denegazione, f. | Berleugnung. 
Densazione, f. [(Condesamento], die 
Berdid —_ 
Dentagra, f. T. de’ Med. das Zahn: 
web, ber abnfdmery. 
lente, mows ee 
» §. Dente della sapicnza, ber Weisheits: 


. I primi denti, die erften Zaͤhne. 
. Denti forti, bianchissimi, fracidi, 
magaguati, gialli, mal composti, rotti, 
F sot 
— gewachſene, po Babne. 
ten — eburnei, Zaͤhne weif wie Ek 
5. Pig. Altri hanno mangiato lagro, 
ea te si alleganoi denti, Unbdere haben 

—J und dich triſtt bie Strafe. 


zahn. 


acemo di tutti i denti allor⸗ 
ché viene il pane, ben Vorthril, ber fid 
endlid) darbietet, nidt betuten ‘fonnen. 
§. Essere armato fino a’ denti, bié an 
we pie bewafinet bios 
Dentice, m. 
§. Dentice rosso, ber Breifbradfen. 
epopolatore, m, ein Entvoͤllerer, 


Verheerer. 
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Deposito, m. .«- 
§. Fraudare il deposito, 
verteauten Gute vergreifen. 


Depravita , f. die Berderbtheit , Bers 


worferbeit, Schlechtigleit. 
Depressamente, avr, 

naterdriett, durd unterdrückung · 
Deprofundis, m. ein Deprofundis. 


§. Dire, Recitare un deprofundis , ein) 
Deprofundis beten, ein odtengebet her=| 


fagen. : 
Depuramento, m. dit Reinigung · 


Heputatello, m. ein winziger/ unbe: 


deutender Abgeordneter. 
Derisivo, agg. ſpoͤttiſch. 
Deriva, f. «+ 
§. Quanto vi 

groͤß ift die Abtrift? 


ed; La deriva é la nostra rotia, wie das 


iff feaelt, nebmen wir unfern Weg. 
Derivamento, m. l 


Derivanza, f- ftammung. 


Derivatamente, avv. herleitend, ab: 


leit end. 


Dérma, m. T. d'Anat. die Haut 


(ded Menſchen ). 
Dermatigra, 


aͤhnlich, haͤuticht. 


Dermatetomia, f. T. dAnat. die 


Hautzer gliederung. 
Dermografia, . T. 

Hautlehre⸗ Ocrmographie. 
Dermᷣiteri, m. 

Hautfloffer (Siſcht ). 


d' Anat. 


Derogamento, m. vedi Derogazione 


ein Der:| fchaffenheit , 


Dérvis, m. Voce turca, 
wifd. 


Desérre, m. Voce franc, bat Defert, | Berdiltnis. 


ber Rachtiſch. 
Desideranza, f. vedi Desiderio. 
Desiderio, mo. - +++ 


§. Desiderio naturale, temperato, no- 
bile, lodevole, giovanile, cine natiirlide, 
gemafigte, edle, loͤbliche, jugendliche Be: 


gierbe. 


§- Desiderio pungente , ardente , ac- 
ceso, intenso, insaziabile , ingordo, in- 
sano, folle, eine ſtachelnde, brennende, 
heise, beftige, unerfattlidye, unmasige Be- 
gierte, ein unfinniges, thoͤrichtes Ber: 


langen. 
Desinente, 
gond; ausgebend, 


Desipiente, agg. [Sciocco], fabe, 


albern, einfaltig. 


Desistenza, f. a8 Abjtehen, Ablaſſen, 


Untertaffen. 


Desman, m. T. de’ Nat. [Sorcio! 


muschiato], die Bifamratte. 


Desolatorio, agg. verroiiftend7 ver 


beerend. 


Despumare, ¢.a. T. farm. abſchaͤu⸗ 


men. 


Desunto, part. di Desumere, ent: 
nomen: Ho desunto questo modo dil lo 


porsia da? Greci. 


Detérrimo , agg. sup. ſehr ſchlecht, ni 


bid oerworfen, gang ruchlos. 


Detestante, part. att. veriwerfend,| 


verabfdheuend ,- derwuͤnſchend. 


Detestatore, m. -trice, /. ein, eine 


Berwerfer —in, Berabſcheuer — in, 


Detrattorio, agg. verleumderiſch, ans 


ſchwaͤrzend. 
‘Detroncare, v, a. vedi Troncare, 


Deposito 


fig am an: 


niedergedruͤckt, 


che deriva? wie ftarf, 


die Ableitung / Ab⸗ 


f. T. de’ Chir. eine 
Hautkcankhert (defonders dec Verobewohner) 
Dermatoide, agg. T.d’Anut. haut 


die 
pl T. de’ Nat, die 


a endigend, ſich endi⸗ 


‘Diploma : 

Detroncato, part, des Vorigen. Diciferamento, m. bie Entylfferun: 

Detronizzato (de), part. di Detro-| Entrathſelung. , ¥ 
nizzare, wedi. 7 | Diciottosillabo, agg. achtʒehnſylbig. 

Detronizuazione (dsateio) , f. die Ents | Diciscttésimo , agg. num. det fie 
thronuna , Xbfegung. . zehnte. 

Detrusione, /. die Umftdrjung, Um:) HDieörilo, m. T. di Mus. ant. ein 
| ftobung, Sinabftcfung. Dichord ( nitruncent der Mien ), 

It. Fig. die gewaltiame Abſetzung, Ent:| Dicotomaria, f. T. de’ Nat. Didhos 
fepung (von cinem Shute), der Stury. tomaria ( Koraltenart ), 

ett, part. ..++- | Dieresciuto, part, di Dicrescere, vedi. 

§. Sia per non detto, wit wollen ¢6 Didattica, f. Voce gr. bie Didaktit, 

alse nicht gefagt anſehen. Lehrkunſt. 


Deturpamento, m ) die Eutſtellung, Didattico, agg. didattifd, lebrend. 


Deturpazione, f- | Werunftattung,, Didinamia, f. 7. de’ Bot. die Didye 
Sgaͤndung. namie (vierzebnie Caſſe de3 linn, Soflemé), 

Deviato , part. di Devine, vedi. | Dietcticn, /. die Didtetit. 

Di, mowseces « } Dietrogli, ave. binter ibm: Il fami- 


§. Parere uo di, fo karz wie cin Zag 


glio cuted in palagio e montd su per le 
vorfommen, duͤnken. 


perry Mr” Gi, Gefcornes —— il — — Kaos Stocchi dietro- 
jacciatina, f. Gis, rornes. 7. Cesani Nov. 
§. Viacciatina, Signori, Gefrornes, ⸗ a . T. de’ Nat. dic Rippen⸗ 
ein Glas Gis, meine Herrn! jquatt?. 
Diadéllia, f. 7. de Bot. bie Diade:| Difilugin, f. 7. de Nat. Diffiugia 
phie (fiebensehtite Claſſe ded linneiſchen Sys (Wet Infurtonéehterchen ). 
| fiemé ). * Piſormatore, m. vedi Diſſormaiore. 
——— oy — — Ditformazione. 
iafisi, T. d'Anat. cin Knochen⸗ ITIUNATe, % Me «+ + 
forper, eine Diaphofis. | tp aay Chi digiuma, e altro ben non. 
— —— arog — Misklang, |fa, risparmia il fang ca oe ie dia-” 
i¢ Diffonanj, te. die imme. volo se ne va, mit Beten und Faften als 
hi on dg die Geſptoͤchedichtung, me man nicht ag faery =a 
das Diatouifiren, igressore, m, ber abſchweift = 
Diandria, f. T. de’ Bot. die Diandria — mad, 5 
Caveite Claſſe ded liunelſchen Syftems), } Digressorio, agg. abſchweifend. 
—— 1. de’ Nat. Dianda (Art brig meee got eoee 
eibenquatte), t feepicen, ſterben. 
Diatési, 2 7. de’ Med. bie Reibesbe:| §. Che posta diteare! baf er krepiren 
omplexion. imbac! daß ihn ber Teufel bole! 
§. T. d' Arch. dab ridtige und zierlicht ¶ Hileguamento, m. das Verſchwinden, 
dos Vera⸗ben. 
Diatipési, . vedi Particolarizzazione-| Piligenza, fi. +++ > 
Diavoleto ,'m. Voce scherz. cin vets) I. dex Poftwagen, die Poſtkutſche, Di: 
teufelted Gewirr, eine Teufelci: Ma won ligence. 
a — nomi un diavcleto ec. | Dimandatorio, agg. fragends it. Flas 
iavolo, m. «+ + gend. 
Emre * al — jum ew: | Dimenticatore, m. -trice, f. det, 
ſel fein, fort, vtrloren fein. bie vergibt. 
ft —— ped rr al diavolo, ſich Diminzente, pert. aft, veemindernd, 
c Andere bem aben. vercingernd, verlleinernd. 
§. E un tempo che non vi andrebbe | Diminuibile verminderbar, ju 
il diavolo per un’ anima, ¢6 ift cin Bets perringern. » O88 
ai man Eeinen Hund hinausjagen “Pjiminutamente, ave. vermindert, 
Oi se deat, — 
pore verteufelt ſchwere Muſik gu {pielen  ecungérodct en. ’ 


| Un certo diavolo, cin verteufelter, Dimestratorio, agg. darthuenb, er⸗ 
veriotinfhter Recls I negozio andava weifend, berocifend. 

i bene; ma un certo diavolv d'un sensale} Dimozzamento( ssa), m. die Abhauung, 
colle sue chiacchicre lo rovind, )Stugung, Verſtuaͤmmelung. 

| §. Diavolo scatenato, ¢in losgelaſſener Dindonare, v.n. Onomatopea, bim⸗ 
| Teufel, ein Boͤſewicht. |metn laͤuten (von Glocken ). 

§ Prov. A chi Dio da farina, il dia-| Dinegato, part. di Dinegare, vedi- 
vol toglie il sacco, det Teufel fact ims, Dinotanza, f. vedi Denotarione. 
met Untraut unter den Welzen. | Diottatmica; ff. T. de’ Chir. die teeny 
§. Prov. Chi dae ritoglie, il diavol formige Xugenbinde. 
raccoglie [mette il capo tra le foglie],| Dipingibile, agg. abbildbat. 
lwaé man einmal geféentt bat, muf man} Diplinto, m. T. d' Arch. cine bop: 
it wiederbaben wollen. . pelte Sdulenplatte, 
| Diavoloso, agg. teufeliſch. Diploico, agg. T. d' Anat. Tessutos 
Dibarbato, part. di Dibarhare; vedi.|Sustanza diploica, das Matkgewebe, die 
| Dicapitato, part. di Dien eet vedi,| Markfubftang des Hirnfchadelé. 











Dichiarabile, agg. extlaͤtlich, ertidrbar,| Diploide, f. die Diplois (Ateid ter 
| Dichiarazione, f. ..... utter ). 
. Dichiarazione di guerra, eine Rriegé:| Diploma, m..... - 


el Arung. Iu. de’ Chim. Rav Bagno maria, 36 
Dichinevole, agg. vedi Declinabile. | Waſſerbad, Mariendad, 


Diplopia | ——— 


Diplopia, f. 7. de’ Chir. bas Dop:. Disciplinato, part... ... ' 
pritfebent ,. &. Musica disciplinata, eine regetrechte, Bert 

Dipositeria, f, bie Sharmeifterwoh: tuaftgerecdhte Mult. i 
muna. Discolleganaa, f.(Sconnessione, Dis- lege 


unione), die Unverbundenheit, Getrennt:! 
|beit, dee Mangel an Zuſammenhang. 
| Disecomponimento, m. vedi Scom- 
ponimento. 
| Diseoncertare, ». a. vedi Sconcertare 
i certato, part. des Borigen, 
Disconcérto, m. wedi Seoncerto. 
_ Diseseolete, agg- [Discorde) , >) 
einig. 
| Diseonformarsi, ». n. p. [Nob con- 
formarsi], ſich nidt fagen, ſich nidt be: 
quemen; nicht paffen. 
Discongiunto, agg. [Scompagnato],| 
getrennt, gefondert. 
Disconocchiare, ». a. vedi Sconoc- 


Direzione, fo. 6... 

§. Direzione della calamita, die Rid: 
tung der Magnetnadel. 

Divigente, m. ¢in Dirigent, Vorſteher. 

Dirigibile, agg. leitbat, was fid {eis 
ag ne : robe ft | 
irupatissimo, agg. sup. febr fteil, 
febe aotarfig. ee 

Disabellimento, m. bie Berungierung, 

titellung, 

Disaccompagnato, agg, unbegleitet, 
on. F 

isadagiato , . wedi Disngiato. 

Diseddebbere, “= a. des Schmuckes 

entfleiden s verungieren, entftellen, 





ee 7 [Naturalezza], die chiare, x ; | 

ee igepiertheit, Ratuͤr⸗ Disconsolazione, f. wedi Scousola- 
ichfeit. )tione. 

isaffettuoso, agg. lieblos, falt,! Discontentamento, m. die Unzufrie⸗ 


dendeit, das Midvergndgen. 

Discontinuatamente, av». nicht fort: 
igefegt, unterbroden, 

Discopertura, /. vedi Discoprimento.| 

Discordabile, ogg. was leicht mit: 
thnt, fic leicht verftimmt, verftimmbar, 

Discordia, f. - * 

§. Discordia de’ testimonj, die Nicht⸗ 
Gbercinftimmung ber Zeugen, die wider: 
ſprechenden, abweidenden Seugenausfagen., 

Jixeorzare, v. a. vedi Scorzare. | 

Discostumare, v. a. [ Disavezzare },| 
entwoͤhnen, von eiher Gewopnprit abd: 
bringen. 

Discostumatis‘imo, part.. sup. gang 
entwoͤhnt, gang ungewoynt, 

Discostumato, part. entwdpnt, un: 


Gleidghitig, 
Disammaestrare, #. a. bad Gelernte 
vergeffen maden, abgewoͤhnen. . 
isapprovamento, m. bie Misbilli— 
gung, Nidtbilliguag. 
Disartiticioso, agg. ungetinftelt, ein: 
fat, natirlig. j 
Disastrevole, agg. vedi Disastroso.| 
Disastrosamente, avy, unglidlid, un⸗ 
Heilooll, 
Disastrosissimo, agg. sup. hoͤchſt un: 
eHlidtidy, gang unheilvd 
Disattristarsi, v. n. p. ſich troften, 
ſich erheitern 5 die Traurigkeit fabren laffen. 
igaug-rare, +. a, Undeit, Unglic| 
verfiinden; von ddler Borbedeutung fein. 
Disayvantaggiosissime, ogg. sup. 





Dispensatoriamente 
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Disimbarazzare(ic), v. a. ous 
egenbeit serene’ » ” 
§- Disimbarazzarsi, ſich aus ber Bees 
nhert, aué ber Roth helfen. 

Disimbarazzo (10), m. die Entwir⸗ 
ring, Aufedumung. 

Disimpaceiarsi, ». n. p. fic aus ber - 
Verlegenveit, aus der Roth, aus ber 
‘<= belfen. 

tsimpegnatamente, aev. frei von 
Verbindlichteꝛt, feines Wortes, feiner Pflicht 
entbunbden. 

Disimpegnato, purt. di Disimpegna- 
re b weds 

ssimplegato, agg. amtloé 
Ynitellung. — — 

Disimpréndere, ⸗.a. nicht unterneh⸗ 
men; Dom Unternehmen abdfteben, 

Disimpressionarsi, %. n. p. fid von 
dem Eindruck losmachen, ihn gu verwis 
ſchen ſuchen; fic) unbefangen, dorurtheilg: 
frei erbatten, 

Disincantare, ». a. entjaubern, 

—— part, des Borigen. 

isgingénuo, gezwungei i 
——— nothtlign” eB duitntd 

isinteressatissimo. sup, 
—— » 168. sup. hoͤchſt 

isintreeciare, ». a. das odte 
die Flechte loͤſen; —— peas 

It. Fig. entwitten, die Verwicktlung 

4 





hoͤg ſt unvortdeũhaft, ſehr nadtoeilig. — 
Disbaragliato, part. di Disbaraglia- 


gewohnt. 
Discozzare(s«), v+ a. [Disgiungere}, 


re, vedi. teeunen, abfonbdern, 
Disbarazzare(sss), ».a. vedi Sharaz~| Discrasiirsi, v. m. p. T. de’ Med. 
zare. ſchechte Safte beLommen,ungefund werden. | 


Discretivamente, avy. unterfdeidend, 
erfennend, 
Discussivo, agg. evitternd, uͤberle 


end. 

° Disdebitarsi, ⸗. 2. p. fic ſchuldenfrei 

madjen, feine Schulden bejablen. 
Diadottorarsi, ». n. p. Voce scherz 

ſich entboftern, feine Soctorwarbe abs 


t — 
ſchreibend, fail: 


Disborsare, ».a. eedi Shorsare. 
Disboscazione, /. die tichtung, Aud: | 
— (des Waldes, der Baume), li. dad 
echt, Holy gu fallen, 
Disbracciarsi, ». 2. p. vedi Sbrac-! 
ciarsi. 
Disbrigato, part. di Disbrigare, vedi. 
Diseacciante, part. atz, verjagenbd, 
vertreibend, . 
Discalzato, part. vedi Scalzo. 
‘scamerare, v. a. (Estrarre dal fisco}, 
aut dem Fiskus nehmen. 
Diseamerato, part. bes Borigen, 
> Ff. die Srhebung 
iétus, 


egen, fl 
‘Dinegnativo, ogg. > 
dernd. 
Diseredamento, m: die Enterbung. 
Disestesia, T. de’ Med. die Echwaͤ⸗ 
de, Belhwerlidteit im Empfinden, 


! 





Discamerazione 


einer Summe aus dem Fistw Disfacciato, 286 vedi Sfacciato. 
Diseapigliare, ». a, vedi Scapigliare,| Disfagia, f. 7. de’ Med das exfgwer: 
Discapigliato, part. des Borigen. te, mabjame Schlingen. 


fidato, purt. vedi Sſidato. 
Disformatamente, avv. entftellt, ver: 


unſtaltet. 
Discernevollcaimo, agg. sup, {harf| Disfratato, part. vedi Sfratato. 
unter{deibend. it. febe deutticd. Disgiuntamente, avy. gettennt, vet: 
Discernibile, agg. vedi Discernevole. | eingett, eingeln, abgefondert. 
Discezione, /. die Zerſchneidung, der isgonfiare, ». a. wedi Sgonfiare. 
Schnitt. Disgroppato, agg. aufgeknuͤpft, ge: 
Discinesia, . T. de’ Med. bie mab: | (5, aufaebunden. 
fame, erſchwerte Bewegung. isguisare, #. a. (Mascherare], ver: 
avy. [Dissolutamen- | ftellen, verlarven, verbeblen. 


Diseapitamento, m. vedi Scapita- 
mento, 
Discarnato , part. vedi Scarno, 


— —* te 

te), auégelaffen, gag . tissimo . sup, febe ge⸗ 

iscipito, agg. vedi Scipito. — Seif eclebat. 
Disciplinabilita , f. die Gelehrigkelt, Disimaginare, v. a. nicht mehr den: 

Anſtelligkeit. ken, aus den Gedanken ſchlagen. 


Valentini, Ital. Wörterb. UL. 


| 
\ 
| 


idſen. 
‘Disintrecciato , part. entwidett, ents 
whee, geloſt. 
isintrecciatira, f. die Entwi 
xutidrung, of wwirrung, 
Disinvitare, ». a. die Ginladung wi⸗ 
rerafete ; 
isinvoltamente, dee. ungezwu 
feets uhgebunbden, * — 
isistimare, ⸗. a. nicht mehr ſchaͤgen, 
gering chaͤten, decadien Mien, 
Dislochia, f. 7. de’ Med. bev unter: 


driidte, beſchwerliche Geburtsbtutflug, 
* Disloggiamento, m. 7. mil. die Xus: 
quarticrung, Umquartierung. 

_ Disloggiare, v. a. 7, mil. auéquars 
tieren, umquartieren. 

Jisloggiato, part. bes Borigen, 

|. Dismembrazione, f. die Xrennung, 
Absfonderung. 

Dismusicare, #. n. (Lasciare di ean- 
* aufpdren gu ſingen, die Muſit auf⸗ 
geben. 

Disonestoso, + wedi Disonesto. 
Disorbitare, —— — unmaͤ⸗ 
Big, abermaͤbig werden, 
uͤberſchreiten. 

Disordinatore, m, -trice, f. ber, bie 
in Unorbnung bringt,. ein, eine Verwirs 
jrec — im, 

Disornamento, m: (Disabellimento}, 
Siafierungierung, Beraubung des Smut: 
| feé, bee Bierdes die Eutſteüung. 

Disornare, ». a. [Disadornare, Dis- 
abellire), verungiereti, der Birrde berau: 
ben, des Schmuckes entkleiden j entſtellen. 

Disornato, part. bes Borigen, 

It. Gar Inornato, fdhmucios, einfach. 


bie Grenjen 





a — 
8. Cercar edict, quindici in dispari, 
uͤbrrall Sdwierigtriten finden, peinlid, 
“ee fein. 
ispepnares v. a. bad Pfand eintdfen, 
Iu §it Disimpegnare, vedi. 
gg ore gam avy. austhei: 


Bbbbbbbb 


i 
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Dispensatorio, ogg. auétheilend, ver: 
theilend. 


Dispen 


i 


Dispermatico, agg. T. de’ Bot. yroels nec, Warner, 


famig: Pianta dispermatica. 
Dispersamente, avy, jer 
zeln, vereingelt. 
Disperse, part... +++ 
It. Donna che s'8 dispersa, ein Frauen: | 


jimmer, das eine Fehlgeburt gemacht hat. liare 


Dispettare, va. +++. - 5 

§. Dispeuar in parole, ſchmaͤhen, ſchim⸗ 
pfen, Grobbeiten fagen. 

Dispiacere, v.a.--- ++ 

§. Dare il mi dispiace, fein Beileid, 
feine Theilnahme gu exfennen geben, 


| 
i 


ftceut, ein: ei 


satorio o —— Domeneddio 


Dissuasivo, agg. abrathend. ‘am Kauen gebindert fein, mit Mabe kauen 
Dissuasore, m. ein Abrather, Abmah⸗ koͤnnen. 
Divineolato, part. di Divincolare, 
Distegolato, part. Tetto distegolato, vedi. 
in abgedecktes, giegellofes Dad, | Divinita, fi. ... 
Visterminazione, /. wedi Stermina-| li. Poet. die Bittin, 
Ungebetete, Geliebte. 
§. Negare l'esistenza d’una divinita, 
Gott leugnen. 
Divino, agg. 
. | §. Le persone divine, die gottlide 
Etwas entwer⸗ Deeicinigteit. 
§. Ul divin verbo, das goͤttliche Wort 
Chritius 


re le 
Divisione, f.. . - 


die Gottbeit, die 


Disterrare, v. a. Voce spagn. [Esi- 

J, verbannen, eriliven. 

anes part. des Borigen, 

ISCESO, Mm. «+ + = 

§. Fare [un] disteso , 

fen, zu Papiere bringen, auffdreiben. 
Di y part.» 
§. Scale slistese, eine gerade (night ge: 


Dispiegamento, m. wedi Spiegamento. wunbdene} Treppe. . T.di Mus. Divisione arinouica, bie 
Dispiegatamente, avy. ertidvend, er⸗· Disticdpora, f 7. de’ Nat. die Di: harmoniſche Theilung (ver Octave, im die 
lduternd, ſtichopore (Rorattenarr), | Quint und die Quart). 


Dispiegato, part. di Dispiegare, vedi. | 
Dispogiie ’ * vedi Spogliamento. 
Disposizione, f. .. +. 
§. Avere la disposizione delle mem- 
bra, den freien Gebrauch ſeiner Glieder 
baben, 
Disposto, part..... + 
§. Tenere disposto del corpo, offnen 
Leib erhalten, i 
eet Essere disposto del corpo, offnen’ 
Dispotestare, w.a. entfegen, abfepen, 
bie Macht nebmen. 
Dispregio, m. . 
}« Dispregio del 
tung des Lebens. 
§. Dispregio della morte, bie Toded: 
versetuneg. 
ispregnare, » a. vedi Disgravidare 
Disprezzatamente, avy. vedi Dis- 
———— Sf. vedi Sprex 
isp Ta, f+ ve zatura. 
Disproporzionare, ». a, vedi Spro- 
porzionare, 
Disproporzionatamente, avy. vedi 
Sproporzionatamente. 
Disputabilita, f. die Streitigteit, Be: 


fireitbarfeit. 
agg. bditputatorifd, 


Disputatorio, 
ftreitend, 
Disradicazione, f. die Entwurjelung, 
bs atten ne 
isregolatissimo, agg. sup. gang un: 
arregelt gang —— 
isreputare, #. a. nicht achten, ge: 
in — 8 | 
isseceazione 
Austeocnung. Hl 
_ Disseminazione, f. [Divolgamento}, , 
die Ausfprengung, Berbreitung. 
— * — 
Fig· Disserrare la porta, die Thür 
Sffnen, den Weg babuen : Avea quest’ 
ultimo gia disserrato largamente le porte | 
alla pittura. 
Dissertatorio, agg. Stile dissertato- 


rio. der geledrte, abbandeinde Styl. 
i aa J: bie — 


la-vita, die Ridtady: 


Js 


t 


|Untecfdied. 
hes 
di 


» f:[Essiceazione), bie lich 


Distinzioncella , Sf. dim. tin einer; §. Divisione aritmetica, bie arithmetic 

ſche Theilung. 

Distivalarsi, ». n. p. ſich entſtiefeln, Divolgimento, m. vedi Avvolgimento, 

e Stiefeln aus ziehen. 4 Divorziarsi, v.n.p. ſich ſcheiden, ſich 

Distéma, m. T. de’ Nat. Diſtoma ſcheiden laſſen. 

¶ Tingeweidewurm). Divorziato, part. geſchieden. 
Distoreimento, m. vedi Storcimento.! Divulgatore, m. ein Berbreiter, Aus: 
Distoscanarsi, v.n.p. Voce scherz.|{prdhger ( tines Geriichtes , einer Nachricht ). 

die toscaniſchen Gebrauce ablegen, Dizionario, m.....- - 
Distrazione, /. die Entyiefung, Weg⸗ lt. Dizionario enciclopedico, geogra- 

nobme, lfico, storico ec , cin encyclopabifdes, geos 
Distraleiare, v. a. vedi Siralciare. graphiſches, biftorifdjes u. ſ. w. Woͤrter⸗ 
kt. Fig. lighten, entwirten. | Sud, 

. Distringere, v. a. I Dobblaceia, . Voce scherz. cint 
§. mio uffizio midistringe qui, mein | elenbe, @mpige ublone. 





Amt halt mich bier felt. Doccia, fi... + 
§. Esscre distreuo di paura, von Furcht §. Ts di Mar. Doccia per pisclare, 
evatiffen fein, : die Xbgugérinne (aur Ecbiten). 
Distruttivamente, ave. jerftdcend,| Dock, m. Voce ingl, cin Doe (tinitik 
vernidtend, | her Hafen). 
Disugualissimo , agg. sup. gang un | Dodecandria, f. 7. de’ Bot. die Doz 
oleich. delandria (cilfte Claffe des finn, Syitems), 
Disunita, £. die Abgefondertheit, Ge: | Dodecasillabo, agg. awdifinibig. 
trenntbeit, Vereinzelung. | Dodecatemédria, ‘4 T. geom. bit 


Disutilissimo, agg. sup. ſehr unnuͤtz, zwoͤlfte Theil eines Kreiſes. 
gang untauglich. : | is. T. d’Aser. eins dev. zwoͤlf Hauser, 
Disvenito, agg. {Svenuto], ohn; Himmelszeichen (des Thiertreifes). 
midtig. | Deleano, m. T. di Mus. Dolcan, 
Disviechiarsi, v. x. p. fid) losmachen, Dulcan (Oegetitinune). 
ſich frei machen, fic) befeeien, ' Dolce, a86 wees 
ite, mee + ees §. Dolce me ancolia, eine fanfte Sdwers 
It. die Unterwelt, das Reid) Pluto's. | muth. 
Ditino, m. [Migavlo), der fleine Fin: . Dolce morte, ein fanfter Tob. 
get, Opefinger. | §. T- de’ Pitt, Dolce colorito, ein 
ito, mo. . +. |garteé Golorit. 
A mena dito, ganj genau, pintt:| Polce frizzante (1-2), agg. {48 und 
me jpricteind, fanft beifiend. 


| Doleigno, m. [Sdolcinato}, ein Gafs 


t 





lid. 
Ditone, m. (Pollice}, ber Daumen, 


MCtAMO y mess se bee m 
. Dittamo bianco, weifer Diptam. iting, feiger Geet, 
. Dittamo falso, bet fdwarje Andorn, Dolente, part. ...-. | J 
ituffare, #. a. wedi Tuffare & Dolente {a} me! webe mit! id Uns 
Diurési, /. T. de’ Med. bas Harnen, ,gliclicder! 
uriniten. Vholore, ms... + — 
Divampo, m. vedi Avvainpamento. §- Dolore insoffribile, insanabile, in~ 





‘tens®, fierissimo, Plngente, tormentosy, 


riato ⁊. di Divariare, vedi, ‘ i 
» part. di Divariare, vedi continuo, ein unertrdglider, unheilbarer, 


Divario, m. ... +. 
It. cin Unterſchied: Fra lui e me ci 





‘ Dissimiglievo! 
eit. 

Dissimiglievolissi - Sup. ganz 
—— BELMNO, agg. sup. ganj 
18simni Oo, agg. * un 
Mh. mages OE ee m8 nll 

Dissimilmente, ave. undgntid. 
Dissipatorio, agg. verfchwendend, ver: 


beftiaer, graufamer, ſtechender, quaͤlen⸗ 
corre un bel divario. der Schmerz. 

Diventilato, agg. erdrtert, durdéger) §- Darsi snl dolore, ſich bem Schmer⸗ 
nommen, tiberiegt, $in und her befpro: bt, Dem Brame, der Traurigkeit hingeben. 

Domani, avy. . « - - i 

{ Andiamo a trovar domani, Wit 
‘wollen ſchlafen geben, 
Domanio, m. eine Domaine, 
Domattina, fiw... + 





dio, . 


Domenicale. 


§. Questo } un Domeneddio, a8 ift] §. Prov. basso, Donna che si Uscia 
|wuol far altro che Ia piscia, ein Frauen: 
zimmer, dad 


tin groͤßes Gili, eine Sncde Gottes, 
Domenicale, ogg. -..-- 
2. Lettera domenicale , ber Sonntags⸗ 
budftave, } 
3. 7. de a Parte domenicale, der 
hertſchaftliche Antheil (der ry. 
Domenicdno, m. ein Dominifaner, 
Domininitanermdndy, It. die Monchstau⸗ 
be. It, wedé Quattr’ occht, 
Dominativo, agg. beherrſchend. 
Domine, m. .. +. - 
§. Domine fallo tristo! Domine dagli 
il malanno! Gott ſtrafe ibn! dex Here 
made ibn elend! 





§. Domin, se .... wenn nur nidt.... 
wehe uné, mit, wenn: Domin, sei 
padri citeranno Sacroviro a comparire 
per questo ‘caso di stato! 

§. Ah Domin, che..... Gdabe, daß 
seeeet 4h Domin, che il fratello non 
cene avesse detto una parola! 

§. Anni domini, im Jahre bes Herren, 

Dominio, m. . . 

§. Dominio libero, pieno, totale, giu- 
sto, legittiino, civile, ristretto, die freie, 
polle, gangliche, rechtmafige, gefegmagi: 
ge, dirgerlidje, beſchraͤnkte Gewalt, 

§. Dominio assoluto, indipendente, 
amplissimo, sovrano, bie abjolute, un: 
abbingige, umfaffende, unumſchraͤnkte 
Gewalt, Herrſchaft. 

Domine, m. 

it. das Dominofpiel. 

Don don! Onomatopea, Sim bam! 
(Nachahmung des Gtocfengelautes), 

Donace, /. 7. de’ Nat. die Stumpf: 
muſchel. 

Donadello, m. .... - 

§. Stadiare il donadello, die Gram: 
matié ſtudiren. 

Donario, m. ein Weihgeſchenk, ein! 
Oper, ein Geluͤbde. 

Donate, parte .. «. « 

§. Prov. Ser donato da in capo aS. 
Giusto, Beftedhungen, Gefdente anter:| 
briiden die Gerecdtigfrit, 

§. Prov. Donato & morto ¢ Ristoro 
sta male, der Schenk' ift geftorben, der, 
Wirth lebt nods — Geſchenke find ſel⸗ 
ten, und Wiederbezahlung Halt ſchwer. 

Dondolante, part, baumeind, ſchau⸗ 
kelnd, ſchlenkernd. 


Dondolare, #4... +. 

§. modo basso Dondola, ch’ io scon- 
to, [af nur gut fein, id) werde mid ſchon 
racen, 

Donna, f/f... +++ 

§. 7. curiale, Lasciar una donna e; 
madonna di q. cosa, Einem Etwas als 
freies Eigenthum binterlaffen, 

§. Stare per donna, auf cinen vorneh⸗ 
men Fuh, wie eine große Dame leben. 

§. Stare in donna, gravitatifd und 
ftol, fic) benebmen, ein vornehmes, gu: 
Fidhaltendes Weſen beobadten. 

§. Prov. Donna, ¢ Luna oggi serena 
e domani bruna, Weib und Wetter find 
beide veraͤnderlich. 
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? Me ve eee 
- Drago volante, ein Drache — 
i ſich ſchminkt, gat deuchlt⸗ picedeache (ber Sitter), —— 
riſche Abſichten. e §. Sangue di drago, Drachenblut (rb: 
8. Prov. Donna seoncia presto si rae⸗ | thes Savy), 
concia, eine Grau, die feblgeboren, wird} Dragola, f. 7. de’ Cart. ber Stam: 
leicht wieder ſchwanger. fentrang. 
§. Donna d'assai, cin derbes, tidti:| Dramatico, — 
aeé Frauenzimmer (das mehreren Mannern §. Musica dramatica, eine dramatiſche 
grwachien ift ). {fic den verschiedenen Wfetten anvaſſende) 
Dono, m, Mufit. . 
$- Dono magnifico, raro, prezioso, Dramaturgia, f. die Dramaturgie. 
pregevole, nobi'e, ricco, inestimabile,| Dramaturgo, m- ein Dramaturg, cin 
desiderato, povero, volgare, ein pradtis|Gdhaufpielers it. cin Sdhaufpicldidters 
——— —— bere: | is. ein Kritiker. 
ices, reiches, unſchaͤßzbares, erman{dtes,| Vrammaturgia, /. vedi Dramatorgia, 
oͤrmliches, ſchlechtes Geſchent. ——e —— vedi Dra — 
§. Dare dono, cin Geſchenk geben, Drappetto, m. dim. ein Tuͤchltin, klei⸗ 
§. Dare q. e in dono, Etwas zum nes Tud. 
Geſchenk geben, Etwas ſchenken. rappo, m. 
§. Fare dono, ein Geſchenk machen. . Drappo scempio, einfaches Tuc, 
§. Dono sel cielo, ein Gefchent, cine . Drappo doppio, Doppeltuch. 
Gabe des Himmels, . Drappo schietto, ein glatted Gewes 
§. Doni di natura, naturali, Gefdhente| be, glatter Zeuch. 
ber Natur, Naturgaben. : §. Drappo d'Inghilterra (da ferite } 
Donzellissima, f. sup. ein ſehr vor⸗ englifced Pflafter, - J 
nehmes Fraͤulein. . 7. de’ Nat. Drappo d'oro, das 
Doppia, f- ttt gelbe Neghorn. 
- Pera di ceato doppie, vedi Dorice.| §, Drappo d'argento, das weiße Neg: 
Opplo, agg... born (iwel Echnecken). 
f Fiore doppio, eine gefuͤllte Blume.| Drogheria, eas 
jorare, v. a. + It ein Spezerelladen, eine Droguerie: 
. Dorare a bolo, auf Bolusgrund ver: | pandtung. 


foc 


golden. : MICA, Mes - 2 we 
§. Dorare a mordente, auf Xegirund) §. Pera del duca, die Heryogébitne, 
vergolden. 


Ducatuzz0(ic), m. cin Ducdtdhen, cin 


» Dorare a orminiaco, Falt vergolben, | Ducdticin, ein tumpigee Ducaten, 


é Dorare a fuoco, im Feuer vergolden, 


Jorico, agg. . +... Ducitore, m. 61, Duttore, Condut- 
§. T. di Mus. Modo dorico, tie bo:|'°T> * 
tifthe Tonart. wello, mee ee ee : 
Dorio, agg. -T. di Mus. Modo do- 5. Duello colla spada, ein Sweifampf 
rio, die doriſche Tonart. auf Degen. : : 
Dormire, m...... 5. Duello colla pistola, ein Zweikampf 
‘auf Piftoten, 


§. Dorinire a pari del capeczale, del) 
— wie ein Rag, wie ein Mebhifac| Dulimano, m. der Duliman (eer seid 
Dormiveglia, f, der Buftand zwiſchen der Indlaner in nen von Baumwolle). 
Sqhlafen und Wachen, die Sdlaftrun:| Duodecimo, m.... . : 
fenbeit, [u. Un libro in duodecimo, ¢in Buch 
Dosso, m. in Duodey. 
§. Non gli & rimasto sangue in dosso,| Duodenario, agg. gewitft. —__ 
ex vor war durcht halbtodt, dag Blut ecs|_ - Numero duodenario, eine gezwoͤlfte 
ftarrte ibm vor Furcht. |Babl (worin 12 anfgebt), 
§. Dosso di casa, die Ricwand, Hin:| Duplice, agg. doppelt, zweifach. 
terwanbd, Pinterwand eines Hauſes. | Durante, m. 7. de? Merc. Kalamant, 
Dotale, agg... ..- |Ralmang: Durante damascato, a opera, 
§. Crediti dotali, Schulden, die der broceato, liscio, a righe, 
oe grace ** worden. | Duro, m. : 
jottifico, . Poce scherz. geleprt, . Trovar duro, Hinderniſſe, roles 
lebrenb, qetebe 4 ot ——5* finden, © oe 


Dulcamara, f. 7. de’ Bot, Bitterfag. 


Jottoraggine, f. Foce scherz bie) Duro, 2244 
Doctorwiirde, der Doctorftand, . Dura eta, dat geſette Alter. 
Dottore, m.....- - Di dura eta, erwachfen, von gefet: 
tem Alter, 


: fi Fir Basettino, vedi. 
ottorellamente, avy. duͤnkelhaft, 
fupertlug, wie ein junger Gelebrter. 
Dattorio, agg. Voce scherz. doctor: 
maͤbig, doctorifd. 
Dozzinalita, /. die Alltaͤglichkeit, Mit: 
telmaͤßigteit. 


Granoꝰ durs, Kornfruͤchte, Getreide. 

Grano duro grosso, großloͤrniges 
| Betreide, 

§. Grano duro piccolo, kleinkoͤrniges 
Getreide. 


Luna dura, der Vollmond. 


7 
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Ebtro, agg.» .... 
. Ebbro di sticza, jorntrunten, 
. Parole ebbre, Worte eines Trunke⸗ 
nen finnlofe, alberne Morte. 
. Ebbro di sua fortuna, von feinem 
Glide trunken. 
. Ebbro di vittoria, fiegeétrunten. 
Ecatombe, f. ... + 
§. Ecatombe capitolina, die capitolinis 
ſche Hetatombe, 
Ecbirsoma, f T. de’ Chir, die Aus⸗ 
tretung eines gebrodenen Knochens. 
Ecbole, f. T. di Mus. ant, die Ekbole. 
Eccétera, m. cin Etcetera: Questi' 
dccetere mi dimostrano che... 
Eccezione, 
§. Fare eccezione, ¢ 
den. 
§. Non si da regola senza eccezione,’ 
keine Regel ohne Ausnahme, 
CO, BUM ew ees 
§. Eccomi bello ¢ lesto, da bin id, 
tie id leib · und tebe, in optima Forma. 
Ecco, fu... ++. 
§. Ecco distinta, replicata, ein deutli: 
hes, wiederholtes ao, 
Eccope, . T. de’ Chir, bie Elfope (ins 
ſchnitt oder Bruch in einem flachen Knodhen), 
Eccopritico, ogg. T. de’ Med, Ri- 
medj eccoprotici, gelinde Abfuͤhrungs · 
mittel, 
Eccopritico, m. ein gelindes Abfuͤh⸗ 
rungémittel, 
Eccortatico, agg. T. farm. erdffnend. 
Ai Rimedj eccortatici, bruftceinigende 
x jabrungémittel, 
Ecfora, f. 7. d' Arch, die Xuélabung, 


sta H 


ine Ausname ma: 


E. 


Ec 
geſchw 

Ecpireléo, m. T. de’ Chim, ein heiß⸗ 
bereitetes , aus zeſchmotzenes Oel. 


— m. T. de’ Chir. ein Giter:|bi 


Eliostato 


at, unmittelbare, gewobnte, befondere 
irfung. 

§. Produrre un buono, un cattivo ef- 
ferto, eine gute, ſchlechte Wirkung hers 


Ecpnoe, /. T. de’ Med. die Autath · | porbringen, 


mung, daé Augathmen. . 


Efippio, m. T. d' Anat. das Sattel⸗ 


Eoptési, f. 2. de’ Med. die Verſchie bein, 


bung, Verrenkung (eines Knochens). 

Ecritmo, 
ccritmo, ein untegelmafiger Puls, 

Ecsarcéma, agg. T. de’ Chir (Iper- 
gy ein Biciauswude y Fleiſchge· 
wads. . 

tilético, agg. 7’. de’ Chir. Rimedj 

ectilotici, dgenbde, freffende Mittet (War: 
jeu. bal, am vertreiben). 

Ectimési, f. P. de’ Med. dit Wallung, 
Biutwallung, 


Ectipo, m. T. degli Antig. tin Ub: ausfag 


drud, Muͤmabdruck. 

Ectitrético, ogg. T. de’ Med. Ri- 
medj ectitrotici, abtcelbende, bie Frudjt 
abtreibende Daittel. 

Ectogri 
(Gewicht). 

Ectolitro, m. ber Deftolitce (Mf), 


genmag), 
Ecténstero, m. daé Hektonſtere (Mag). 
tung, Verſchiebung, der Brud. 


liedumtehrung, Auéwadrtéwendung der 


— f 
Eetrosi, fi 7. de’ Med. die Fehl⸗ 
Ectrésmo, m. 
mapeace, Senet. 
Jctrético, agg. vedi Ectitrotico. 





der Vorfprung. 
Echino, m. T. d’Arck. (Uovolo], baé 
Ei (Zierath). 
Echinocécco, m. T. de’ Nat. bie 
Stachelſchale (Eingeweidewurm). 
Echinodérmi, m. pl. T. de’ Nat. 
Stahetpiute (crt Qoorhyten), 
Echinémetra, f. T. de’ Nat. bes Kerns 


Echinépora, f. T. da’ Nat. bie Knos 
tenſchnecke. 

Echinorinco, m. 7. de’ Nat. ber 
Krager, die Darmflette (Cingeweideourm), 

Ecléttici, m. pl. T. filos. die tet: 
titer (vbilofopbifebe Sefte). 

Eclissetta, f. dim. eine Heine, kurze 
Ginfternif (dee Sonne over des Mondes). 

Eelittico, agg. Viaeclittica, bie Gon: 
nenbabn. } 

Ecmelia, f. T. di Mus, dex Sprach⸗ 
ton, Spradlaut, vedi Emmelia. 

Ecnéfia, f. Voce greca, cin umlau: 
fender Gewitterfturm, 

Economia, f.- ..++ 

|. Economia rurale, die Landwirth⸗ 

ſchaft. — | 

§. Economia animale, die thieriſche 
DOefonomie, die Berridtungen bes thierl= 
fiben Organiémué, 

Economizzare (dc), #. 2. fparen, 
fparfam, bausbdlterifd leben. 

Ecpetimene, agg. 7. de’ Chir. Fe- 
rita ecpetaineua, etme Fleffende, breit⸗ 
Bure, 


Eczéma, m. 7, de’ Med, die Hitzblat⸗ 
iter, Puftel, der fiiegende Ausſchlag. 
| Edealogia, f. d'Anat die Aeddalogie, 
Lebre von den Seugungéetheilen. 
Edeatomia, /. T. d'Anat. die Aedda- 
mie, Sergliederung der Zeugungétheile. 
— —— T. de’ Chir. die 
ul 
T. de’ Med. die Eiter⸗ 
ge Geſchwulſt. 
difiziog mo se ee 

§. Edifizio nobile, ornate, sontuoso, 
superbo, reale, alto, miscto, vile, bene 
o male inteso, ¢in edles, herrſchaftliches, 
pierlidjes, prddtiges, ftolges, koͤnialiches, 
bohes, elendes, ſchlechtes, gut oder ſchlecht 
angelegtes Gebaͤude. 

Edire, ». a, berausgeben (cin Wert), 

Edituo, m. [Templicustode], cin Zem: 
pelbater. 

Fura, f. T. geom, cine Blade, 

Bdrico, ogg. T. de’ Mad. Rimedj 
edrici, Mitt 
Afters 

Educamento, m. die Erziehung. 

Educatrice, f. eine Ergieherin, 


| to’ 
| Augentiedergefdw 

——* 
—J—— waffri 


(su gymnaſtiſchen Uchungen). 
Effetto, m, 





rio, immediate, consucto, particolare 


g. 7. de? Med. Polso ſenart ). 


| 


| 


amma, m. baé fetogeamm| ‘ 


Ectémetro, m. der Hettometer ( in! 


Ectopia, f+ T. de’ Chim. die Berren⸗ die 


} 
| 


fi 
| 
Efebéo, m. 7. stor, dex Uebungéplag bie Heliocentrifdye , 


Efira, f. T. de* Nut. Ephyra ( Medus 


Exgidi, m. pl. T. de’ Chir, [Maglie}, 


en im Auge, 
Elaterémetro,; m. T. fis. der Glas 
Elatémetro, tometer ( Dichtigteitss 
meffer der Puit), 


Elefangino, agg. 7. de’ Med. Pillo~ 
le elefangine, magenftdrtende Pillen. 
Elefantino, agg: 
| aes elefantina, det Glefantens 
‘ab. 


Eleggibilita, f. die Waͤhlbarkeit. 
Elegietta, f. dim. eine Eeine Elegie. 
Eleisénne, Voce greca, Ele ſon. 

. Chirie eleisonne, Kyrie Gleifon, 
lementare, og, : 
T. de’ Chim. Corpi elementari, 

einfache Koͤrper, Elemente. 
Priucipj elementari, einfache Grund⸗ 


e. 

Geometria, Musica ec, elementare, 
ementargeometrie, Elementarmuſik, 

die Anfangégriinde ber Geometrie, der 


Eetrapio, m 7. de’ Chir. die Augen: Muſik. 


Elementativo, agg. aué ben Elemen⸗ 
ten bilbend. 
Elementazione, f. tie Bilbung, Sus 


geburt, Geburt der fammenfegung aus den Eiementen. 


Elemento, m. 
§. 7. de’ Chim. tin Grundſcoff, cin: 
fader. Stoff, Element. 
| § Elementi della prammatica, della 
ometria ec. , die Unfangégriinde der 
eometric. 
. Elemento della parola, die Gtimme, 
. Elementi della scrittura, die Schrift⸗ 
zeichen, Budftaben, 
Elettrico, ogg. 
§. Osservazioni elettriche , glektriſche 
Brobachtungen. 
§. Macchina eclettrica, cine Gleftrifir: 
mafdine. 


§. vn. p. Elettizzarsi, eleltriſch wer: 
den. ° 

Eleusino, agg. Misterj eleusini, die 
eleufinifden Gebeimnijje. 

Elevatura, /. vedi Elevamento. 

Elezione, /.... 





. Vaso d'elezione, bas aus erwoͤhlte 


Rſtzeug (Vaulus ). 


Eligma, m. T. de’ Chir. ein Gindred, 


gegen Krantheiten des sag der Hicnfdate (von einem Schlaae ), 


‘liminare, ». a. fortfdaffen, wegs 
chaffen. 
Llioeentrico, agg..... - 
. Latitudine eliocentrica d'un pianeta, 
ſuͤdlich abfieigende 

Breite eines Planeten, 
Eliofobia, f. 7. de’ Med, bie Lidt: 


§. Effeto proprio, naturale, uecessa~ ſcheu ( Mugenfrantyeit ), 


Elidstato, m. Ted’ deer. ein Heliofiat 


cine eigenthuͤmliche, natirtide, notyrven-s ( Inftrument ). 


¢ 


Elisfe 


Elisférico, agg. 7. di Mar. Linea 
elisferica, die Sonnentinie, 

Elitrocéle, f. T. de’ Chir. ber Schel⸗ 
dendrud, Wutterſcheidenbtuch. 

Ehaire, m. ein Ellxit. 

Eile, f.’ ba’ L. 

Etleborismo, m. T. de’ Med. die Dei: 
Tung des Wahnſinne durch Riesroury. 

Elleboro, m. 

. Elleboro nero, bianco, ſchwarze 

weibe Riebwurz. 

Ellisséide, m. T. geom. das Ellipſoid. 

Ellicticita, f. T. geom, die Ellipti⸗ 


citat. 

Elmintagégo, agg. T. de’ Med. Ri- 
medj elmintagogi, Wurmmittel, warm: 
treibende Mittel. 

Elmintiasi, . 7. de’ Med. die Wurm⸗ 

tran 
= i 
Ritterhelm. 

§._7. di Mar, Fuoco di S.Elmo, das 
St. Eiméfeucr. 

Elocagione, f.... ++ | 

§. Elocuzione soave, emendata, orna- 
ta, semplice, chiara, facile, grave, su- 
blime, aspra, dura, fredda, ein ange:| 
nebmec, corcecter, zierlicher, ſchlichter, 
deutlider , verftdndlider [ faflidhee ], ge- 
haltvoller, erhabeaer, ſchwerfaßlicher, un:! 
angenehmer, falter Vortrag. 

Elungabile, agg. verlaͤngerbar, aut: 
debnbar, 

Elungare, » a, verlaͤngern, ausdeh⸗ 


nen. 
Elungazione, f. die Berldngerung. 
it. T, A⸗tr. die Ausweidung. 


Emacita, f. die Kaufſucht, Kaufbe:|..; 


gier. 

Emagégo, ogg. . de’ Med. Rimedj 
emagogi, den @Nonatéflu§ befdrdernde 
Wittel. 


Ematocéfalo, m. T. de’ Chir. die 
Btutergiefung im Gebirn. 

Ematochisi, rg T. de’ Med. ber Blut: 
flué, Blutveriuft. 

Ematoflebéstasi 
Stodung des Blutes. 

Ematogastride, f. T. dx’ Med. det 
Blutandrang nad dem Unterleibe. 

Ematoncia, f. 7. de’ Chir. dee Blut⸗ 
ſchwamm. 

Ematonfalo, m, T. de’ Chir, der 
Blutnabelbruch. 

Ematopédesi, f.. 7 de? Med, bet 
Blutfhrweis, das Blutſchwiten. 

Ematopiético, ogg. 7. de’ Med. blut: 
madend, bluterjeugend: Rimedj emato- 


fetici. 
Ematoponia, f. T.de' Med. ber Jlut· 
mangel. 


Ematépota, m. T. de’ Med.- ber 
Blutigel. 

It. T. de’ Nat. ein Inſekt, das ſich vom 
Blute anderer Thiere naͤhrt 5. B. die Mucke, 
Byremſe u. f, w.), 

Ematopsia, f. Z. de’ Chir. bie Hamat: 
opfie ( Fehler de> Muges, indem ryan ited 
— bs tated Pe 

matoscheocéle, f. 7. de" Chir, 
Biut: Hodendrud, f — 
‘ —— — ST. de Chir, Anz 
fammiung des Blues, Blutergie 
PHodenface, : nate 





| 
afi T, de’ Med. bie! 


rico - Epi 
Ematiria, f. T. de’ Med. das Blut:| 
arnen, j 
Emblematicamente, ave. finnbildlid,| 
emblematifa. 
Embrice, m, . 
§- Nou Ja guardare in un filare d’em- 
brici, ¢8 nist fo genau nebmen, fanfe 
gerade fein faffen. | 
Embridnico, ogg. T. de’ Med. Corpo 
embrionico, en Embryo, eine Frucht. 
Embriottasto, m. 7’. de’ Chir. det 
Embrycthaftes (Inſtrument, um vie torte 
| Reibesfruch tm Murtericibe su jermalmen ). 
Zmubridleo, m. 7. de' Chir. die Hinds=| 
jange. 
Ene m. vedi Emen, 
amergente, agg. - 
§. Tote’ cronol. 
bas Beitredinungéjabr. 
“meu, m, T. de’ Nat { Casuario), 
ber Gafuar, 
Emiciclo, m. eine Xct Gonnenubr, 
Emina, f. T. stor. die Hemine (Hels 
maß der Witen ), 
f Emiopia, f. T. de’ Chir, bat Halb⸗ 
ſehen. 
Emisfero, mm... ++ + ; 
Iu eine Rarte, die cine Hemiſphaͤre 
barftellt. 
. T. de Nat. dex Kugelfifd, 
Emisferdide, m. 7. geom. dab He: 
miſphaͤroid. 
Emite, f. der Hemit (tein), 
Emolumenticcio, m. dim. ein klei⸗ 
ner Nebengewinn , Nebenverdienft. 
Eméstasi, { f T. de’ Med. die Stok: 
Emostasia,! fung ded Blutes. , 
Empiartrone, m. T. de’ Chir, die 
Belentorreiterung. 
Empiastraceiato, ogg. vedi Impias~ 
ccial. 
Empifondo, m. 7. di Mar, das Hohl⸗ 
eben dex See, 
§. Empifondi della luna, bie Ebbe und 


ut, 

Encarassi, f. T. de’ Med. die Seas} 
riſtzirung. 

Eneatisma, m. T. de’ Med. ein: 
und Galjwafferdimpfe. | 
; Eneauma, m, T. de’ Chir. das tiefe, 
) Pornhautgefhwir, 
| Eneefalo, ms» . . 

It. ber Kopfwurm. 

Encefalocél@, f. 7. de’ Chir. ber 
Hirnbruch. 

. Enceniare, ».. [Celebrart l'encenia). 
das Sabresfeft feiern. 

Enchélide, f. 7. de’ Nat. das Wal: 
zenthierchen. 

Enciclopedia, f...-.. 

fe, cin eacytlopaͤdiſches Woͤrterbuch. 

Enciclopedico, agg. - 

It. Uomo enciclopertico , ein Mann 
von umfaffender Geichrfamteit, cin Gn: 
enflopdbifer , Polybiftor. 

oe ave. lobrebdne: 
rif, 

Encriniti, m. pl. T. de’ Nat. Entei: 
niten, verfteinerte Meerpalmen, 

Encrino, m. T. de" Nat, die Aem:| 
Foralle. 

Engoncsi, f. 7. d'Astr. [Ercole}, 
Herfutes (ndrolicdes Ererndild } 
, Enne, f. : - 

§. Egli @ un I eune onne, et ift ein 
jBauderer, ein unent chloſſener Menſch. 


— emergente, 





| 


tee 
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Enneadecatéride, f.' T. de’ Cronol- 
Metons großes Jahr . 

Enneagono, m. ein Reuneck. 

Enneandria, f. T. de’ Bot. die @nz 
heandrie ( neunte Clase ded linn, Eyitems ). 

Enndja, /. Voce gr. (Sentenza}, cin 
Ausfpruch, cine Senteng. 

. Enorabuéna, ave, Voce spogn. wohl: 
befomme 6! It f. dee Gluͤcktwunſch. 

Enorchiti, m. pl, T. de? Nat. bobden: 
formige Adlerſteine. 

Endtico, m. T. eccl, bas Henotifon 
( Werk des Kaifers Beno). 

Enétria, . DOencteia (alter Name tar 
liens). 

Ente, m.. +. 

§. Ente di ragione, ein eingebildetes 
Wefen, cin Geſchoͤpf der Gindildungétraft. 

. T. de’ Chim, ant. Ente di Venere, 
dit tupferbaltigen Galmiafbiumen. 

Enterelesia, f. 7. ds’ Med. [Vol- 
tolo, Mal del miserere}, bie Darmver= 
ſchlingung, das Miferere, 

Entereopiplocéle, f. T. de’ Chir. 
ter Darmnegorud. 

Entérico, agg. T. de’ Med. Rimedj 
enterici, Mittel gegen die Unterleibstrant: 
beiten. 

Enteritide, f. T. de’ Med. die Darm⸗ 

— 

Enterologia, f. T.d’ Anat. die Dem 
lebre, Lebre von den Cingeweiden. 

Enterorufia, /. 7.de°Chir, bie Darm: 
nabt. ’ 

Enterotomia, f. Z. de’ Chir. bet 
Darmfcnitt. 

Exntimematicamente, avy. enthyme⸗ 
matifd. 

Entomoligico, agg. entomologiſch. 

Entragno, m. . 

§. Uomo di buono o cattivo entragno, 
cin Menſch von qutem, ſchlechtern Semuth, 
Peryen , Syaratter, 

Entrovi, a⸗⸗. dabinein, borthincing 
darin, dtin, 

Entusiasto, part. enthufiatmict, in 
Enthufiasmus verfegt. 

Enucleare, #. a, [ Dichiarare , Spia- 
nare }, entwidetn , Quécinanderfegen, er⸗ 
tlaren, 

Enucleazxione, f die Entwickelung, 
Auseinanderfegung tlaͤrung. 

Enumerativo, agg. aufgablend , her⸗ 
zaͤhlend. 

Enunciativamente, ave, erfldrend, 

Enunciatore, m. det ausfpridt, et: 
waͤhnt, vorbringt. 

FBourési, f. T. de’ Chir. der Harnflug 
{wenn man fein Wager nidit halten fame ), 

Eéni, m. pl. T. tevlog. die Xeonen. 

Epatico, Ogg. + +o . 

§. Miniera di rame 


epatico, Kupfer: 

lebererz. 
§. Pietra epatica, dec Leberſtein (Art 
T. d Anat, Regione 


— 
ꝓieoſico. 
epicolica, bie “ebctumbatmgegend: 

Epiletico, ugg...-.. 

. Convulsioni epiletiche, epileptifde 

Krampfe, 

Epipedometria, M 7. geom, bie Fld: 
chenmneſſung. 

Episodeggiato, part, di Epi-odeg⸗ 
giare J 
fe isodiato, part. di Episodiare. 
_Epistolia, m. dim. cine tleine Epiſtel, 

cin Feiner Brief, 








Epistomio 
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Epistémio, m. 7. deg? Idraul. ¢in|prossimo, proprio, vero, putative , be- 

Hahn (an Röhren u. dal. ). |nefiziato, dee Univerfalerbe, RNotherbe, 
Epitaffista , m. ein Grabfdriftmader. rechtmaͤßige, teftamentarifde , eingefegte, 
Koitalamiografia, f. bas Schreiben aufaerufene, ndchfte, cigentlide, wahre, 

von Hodyeitgedidten. mutbmastiche Erbe, Benefigiaterde, 
Epitrito, m. T. geom, das Drittel: Eredita, /. - 

verbaltnif (wie 3: 4). | §. Eredita pingue, ricchissima, amplis- 
It. T. dé Mus, baé Dritteltonmaß. jsima, scarsa, intera, vacante , giacente, 
Epadico, agg. epodifd. leine fette, reiche, große, Reine , vollftin: 


Eptacérdo, m, T. di Mus. ant. bas dige, herrenloſe Erdfdaft, 
Heptadord. Eremiticamente, avy. einfiedterifch. 
Eptaglésso, agg. Dizionario epta-| Eretichissimo, .agg. sup hoͤchſt tege: 


ctecbud in fieben Spra⸗ riſch, erzketzeriſch. 
Ermenéutica, f. T. teol, die Hermes 
utit, Sdriftauslegung, 

Ernia, f. 


glosso, ein B86 


en. 
Eptandria, f. 7: de’ Bot, die Hept= ne 
anbria (fiebente Elaſſe des finn. Suitems), | 
Eptatéuco, m. 7. teol. der Hepta: 


| 
§. Ernia intestinale, ventrale, incar- 


Esercitare 


‘sommo esaminatore di pagamenti. 
Petr, vom. m1. 

Esaminazione, f. bie Entſeelung, it 
bie Entmutbigung, 
| 2) Fie Costernazione, die Riedergee 
ſchlagenheit, Muthtofigteit, 
; Esantéma, m. 7: de’ Med, tin Aus⸗ 
ſchlag, Hautausſchlag. 

Esantemiatico, agg. Febbre esante- 
matica, vein Ausidlagheber, 

Esapli, m, pl. 7. filol. Herapla ( Bis 
beliiberiegung in ſechs Spraden ). 

Esarrtitto, avv. er abrupto, pliglid, 
auf einmal. 

Exsazione, oe 

§. Andafe in esaziove, Erecution er⸗ 
balten, gerichtlich zut Bezahlung gegrouns 


teuch (die fieben erſten Vucher des alten Te:!cerata, ein Baudbrud, eingeklemmter gen werden. 
aments ). Btuch. Esca, fess s+ 
Epulone, m, - - Erniaria, f. T. de’ Bot. dat Bruch: Ie. dee Fruerſchwamm. 


§. Epuloni, bie Epulonen ( Vricier im fraut. 
alten Mont, welde die Muiticht titer die Getter, Eroe, m. 
| §. Eroe eccelso, singolare , imcompa- 


male fuhrten ). 


Escajuolo, m. ein Schwammhoͤndler 
(Xe EaGwamm, Schweielfaden and Fence: 
fteine vertauit), 


Equatoriale, m. T. d’ Astr. der rabile, illustre, celebre, glorioso, ein) Escara, f. sens 

Sector, erhabener, audgeseicdneter, unvergleich⸗ §. 7. de’ Nat. die Geerinde, Rinden⸗ 
Equidifferente, agg. 7. d’Algebr, lider, berigmtrt giorreicher Held. coralline. 
uuantita equidifferenti, @rdfen von Jetig Exogato, part. di Erogare, vedi. Escluso, part. ++- ++ 

gleihem unterſchiede. Erogazione, f.- - ++. §. Poet. Escluso di vita , vom Leben 
Equiditarno, agg. [Isocrono]}, gleich⸗ §- 2. deg? Idraul. Evogazione d’ac-| auegeſchloſſen, des Lebens heraubt; ers 

aeitig. «jqua, die Wafferfpende, mordet: Il veder it demerito Jo alletia 
Lquinoziale, ogg. -. +--+ Eroicheria, f. Voce scherz- devel: A far che sia it-fellon di vita escluso. 
§'Procellaria equinoziale, ber Sturm: |denmuth, die Helbenthat, Ont. Fun. 24. 34. 


vogel. | Eroichissimo , agg. sup. ſehr belden: 
*Hquipetéate, ogg. ber vertangt, was mitbig. 
billig ift. Ie, ber daſſeibe verfangt, 
Equipeténte , m. ein Mitbewerber. 
Equipollentemente, avv. [ Equivo~ 


PHeldenmuto, 


Eroicita , f. die Heldenmuͤthigkeit, der 
Erpetologia, f. T-de’ Med. die Lehre at: b 


Escogitatamente, ave, durch Rad: 
denten, durch Rachſinnen. 
Escubitore, agg. wach ſam. 
reeello escubitore, der wachſame 


ec Hahn. 





lentemente], gleidjgeltend, gleichviel. von den Flechten. Escusativo, agg. entſchuldigead. 
Equiponderante, agg. gleidywiegend,| Errore, m.. ++ - Esecutivo, agg. - «++» 
gleighdyioer. §. Errore inescusabile, grande, mas-| §. Mandato esecutivo, der Srecutions: 


siccio , sciocco, leggero, puerile , ein une 
verzeihlicher, grofer, grober, bummer, 
leichter, kindiſcher Fehler. 

— §. Riconoscere, Correggere, Emendare 
kleide, Helden: Verrore, den Fehler erkennen, einfehen, 


Equissimo, agg. [Giustissimo], hochſt 
billig, gang gerecht. 
Equiveléce, agg. gleichſchnell, ven 
gleicher Geſchwindigkeit. 
Eraclẽide, f. eine Dera 


befehl. 
Esecutoriare, ». a. vedi Esecutare. 
Esempietto, m dim. ein kleines Beis 

| fpiet, 

Esempio, m 


gedicht des Herkules. verbeſſern. §. Eeembpio raro, alto, singolare, inu- 
Erato, f. J. mitol. Erato (Muſe der Errorone, m. accresc. ein großer dito, famoso, mirabile, memorabile, no- 
Liesedgefiinge, der Dichttuntt ), Gebler. tabite, givvevole, ein felteneé, ergabes 


Erbario, m. ein Herbarium, eine Pflan:| Eraditissimamente, ave. hoͤchſt ge: 
genfammlung. lehrt, grundgelehrt. 
Erbario, agg. Istoria erbaria, bie) Eruditissimo, ogg. febe gelehrt, 
Naturgeſchichte de flanzen. grundgelehrt. 
. Sistema erbar¥®, das famenſyſtem. Erugine, . [Verderame], Gruͤnſpan. 
. Medicis erbaria, die argeneilide,| Esageratore, m. -tyice, f. ein, tine 
mediginifdje Pflangentunde. ‘Uebertreiber — in, Berd Brer — in, 
Erbire, v.21. T..d' Agric. (Coprirsi, | Esagoge, f: Voce gr. [Esportazione], 
Vestirsi derba}, gtiinen, begrafen, be: die, Ausfuhr (der Waaren ). 
— Seay Port if. bas Gedhdedt 
>be » t. di Fortif. . 
Fetes, pers begrant⸗ bewachfen, grun. Pealatorio, ogg. ausbinftend, ver: 
"It. ein Perbarjum. bampfend. 


. Esaltare, #. a. . - 
Erbolare, #. 1. Kraͤuter fammein, §. 7. ‘ae Chim, ant. den hoͤchſten Grab 


Erbosissimo, agg. sup, febt grag: der Reinigung geben, 





Tires,-ausgejeichnetes, unerbirtes, beruͤhm⸗ 
\tes, exftauntiches, dentwirbdiges, merf: 
wuͤrdiges, nuͤhliches Beifpiet. 
5 Andare, Passare in esempio, als 
Beifplel, ale Borbild geiten. 
| §. Dare buon esempio, ein gutes Beis 
ſpiel geben, 
{ @. §he Copia, ein Eremplar (eines 
| Werkes ). 
i f. Per esempio, gum Beifpiet. 

“a 


emplarissimo, agg. sup. gang 
{eremplarifh , podit ausgeseidner. 
| Esemplificativamente, ave. burd 


bag ee * Bei 
isemplificative, agg. als Beiſpiel 
! dieiiinn, — 


reid, dicht mit Gras, mit Krdutecn be:| Esame, m...-- - Esentissimo + sup. gang, ddili 
wadfen. §. ‘Andare all’ esame, iné Gramen ge fei. — HRS SOs v4 
Erculeo ’ sees ben, ein Gramen, cine Prifung beftehen.| Esentivo, agg. befreiend, freimachend. 

. Sanith, Forza erculea, eine hertu:| Esamerone, m. ein Werk fiber die) Esequie, fs pl. .-- ++ . 


m2 Gefundheit, Kraft. 

‘ §. Fatica erculea, eine herkuliſche Ar⸗ 
eit. 
rede, m. - 


delle 
den, dec Laſter u, ſ. w. feiner Vorfahren. “gaminatore, m....- 


_ §- Erede universale, necessario, legit-! §. Esaminatore di egamenti , tin Er⸗ 
timo, testamentario, instituito , sostituito, wager, Sdhager bes Berdienfted: Cesare 


ia, bad Gedoͤcht⸗ 


§. Esercisare la memori 


nip doen, 
Ra ’ Gin 
ſtellen. 


Esercitare la pazienza di al⸗ 
es Geduld iden, auf die Prode 


ll 


Esercito — Facocchio 1299 


*3 Esercitare una Jeep un ufficio,| reiterato ts —— — 8 — —2** bat @ vedi E 
ein Amt verwalten wiederbolter, gang genauer Ber} stragi t 
G. Eserciare Mumpero}, bie Seeefaft,| Espertenra (is), /- de Gefabemnbetelristide imeate au aufeae 


Gewalt ausiben, Esplanaria, /. 7. de’ Nat, dec Xid:| Estremita, . .. ... 
«Esercito, m... . tee (Met Porentoratte ). §- 7. d* Anat. le Estremith, die Gre 
js Fare esercito, tin veer bilden, fam:| Esplanazione, vedi Spianazione, |tremitéten: Fife und Hande, 
mein, werben, Dichiarazione. Estremo, agg...... 
§. Esercito poderoso, gagliardo, Esploramento, m. die @rforfdung, §. Allora estrema, in der legten 
meroso, grande, bello, ben discipli- Ausforfdung , Audfpagung, Stunde, in ber — 
nato, accogliticcio, attendato, schiera- Esponibi e, agg. audfegbar, Eterédromo, m. 7. di Mecc. ein 
to,, ordinato, in [soto ] armey vitto- Esposizioncella, /. dim. eine kleine Druckhebei. 
rigio , sbaragliato , sconfito, cin maͤchti⸗ Eroͤrierung, Auslegung, Ecfidrung. Etichetta, f...... 
gv fortes, sablreides, aropes, fddneé,| Espostissimo, agg, sup. gang blos⸗  {t. tine Etiquette , Signatur, Zettel. 
woblgeorbnetes , jufammengerafftes , ge⸗ geſtelit, in grofer Gefahr. i Etimol logizzante( ds) rt. nad bem 
5* aufgeftelltes, in Sdladtorbnung| _ Espostulatorio, agg. expoftulatorifg HWsfpcung = Woͤrter — wortfor · 
flehendes, unter den Waffen ſtehendes, _Espostulazione, /. 7. forense, die! faoend, 
ichess zerſprengtts, geſchlagenes Heer. Exportulation, logista, m. ein Aetiolog, Pro⸗ 
are, ¢. a, enterben. rimitore, m. -trice, f. bet, bie! rela * Aetiologie. 
jone, f. die Enterbung, ausdrackt, ausfpridt, | Etfope, m. 7. de’ Chim. Etiope mi- 
ae bsigibitca A T. forense , dit Gin: rare, agg: nerale, mineraliſcher Mohr. 
&- TZ. de’ Med. Forsa espulsiva, die) * Etiope vegetale, der Feuerſchwamm. 
Seale ine a austeribende Kraft. — agg. ſiebeneckig, fieben: 
Ms. Bai perpetuo , lungo, duro, in- pours, agg: fibmend, anti, winketi 
giusto , no, dolorose, voloutario, nend, peejdbnend Eetési T. di rahe bie Sylben · 
eine — lange, barte, ungeredte, uns Eseandria, f. “nr. de’ Bot. die vada bie Debn 
+ {hmerjlide, freiwillige Bere) dria (fechte Clave ves finn. Syitems ). Ettasillabo, agg. cbentoig, 


bannung. Essodiario, m. ein Rachfpieter, Poſ. Letemorione, m. ein beweglider Hox 


8 ‘lio, in ber Berbannung | fen{Pieler. |rijont. 
leben, 32* $\" Estemporaneamente, avy. aus bem) "Eig m pe T. stor. vie Eubagen 
ieſter 


— af Ui xenie}, bie Dannbeit, ——— — (¢ — —— 

Zartheit, Schwaͤche. §. Poesia estemporanea , ein Gtegreifs| 5 Mosse Convito eucaristieo, det 
Esitanza, f. das Zoͤgern, Zaudern, gedit, eine Smprovifation. Tiſch des Herrn, das heilige Abendmadl, 

Bedenten , die Unfchlaffigteit. §. Poeta estemporanco, ein ert ‘Encl m. T. ecol. die Kirchen⸗ 


* wt agg. (Pernizioso] , verderb:| didter, Improvifator, 


Estendente, part. att, auédebnend, |° 
— itide, f. T. de’ Med, die Ent: ausbreitend. "| —* T. det Nat. Gubora Canes 


fenart ). 
sy ies Schlundes, die Halsentzuͤn⸗ ma ave, ber Auedeh· ME afoxico , agg. wobltlingend. ; 
Eutérpe, f. 7. mitol. Gyterpe (die 
—— Sf: T. de’ Chir. dee Aug⸗ —— im weiteren, ausgebehnteren aa por} oh —4* —2 








Es 5— agg. verſuchbat, was ſich Eatenuante, part. att, verringernd. Evangeliario, { m. tin Evangelien ⸗ 
derſuchen laͤßt. * It. auczeht end, Tewadyend, auémergeind, Evangelistario,| bud, 
Experienza, fo... Esterminamento, m. bie Vernidtung, vento, Mm... ..+ 
——⏑————— — topes oes 
0; lubbio, i y 
ubitata, infallibile, antica, luaga, pie- timazione, f..... late pos Glilidves Manberberes. a 


nissima, ¢ine bewabrte, wabre, ſichere, 3. T. di Mar. Estimazione marina, |‘ 
winfdtes fonderbares, rdthfelbaftes, une 
unzweifelhafte, untruͤgliche, alte, lange,|marineresca, die Giffung (Schatzung, Be, tet cb, gutes, trauriges Ereignis. 








vollfommene Erfabrung. rechnung ded juritctgetegten Weges ). — 
» Aver provato lay ge etaué, Estinto, part. senee Evitamento, m. wedi Evitazione, 
Gefatcang wiffen, es felbft erfahren oat T. delle Arti, Acqua estinta, vet:|Scausamento. 
duͤnntes —* * Evocazione, f. 7. stor, bie Anrufung 
2) — teri a Mee —— — rf * dee Goͤtter (pei Belagerungen ). 
rale, ein neuer, intereffanter, naturwifi stin 4 4 die Xilgung, a di tide Borlas 
ſenſchaftlicher Verſuch, Experiment. — * dium dae, ae: Ge forenes, A GEN 
Esperimento, m...... — agg. aubeottend, vet:| 3) irRichiamata, — — 
§. Esperimento replicato pii volie, filgend. aus ber Berbannung, 
. 
F. 
Fabbricare, Cr ... ‘ein ꝓgeelelr muß id) mir alles oefaten| Facetidine, f. die fuftigteit, Spaß⸗ 
§- Fabbricare il scones einen Pro⸗ laffen? 'haftigteit, muntere Launc. 
ath formicen, einteiten, inftruiren, | Facciatella, . dim. eine fleine Facade · Facezietta, f. dim. ein Spaͤßchen. 
Fabbricative, agg. (Edificativo),| Faecione, m. accresc. [Visione, Mo- Fi ‘acilissimamente , aev. sup. ſehr 
bauend , ecbauend. | staccione] cin grodes Gefict, Ret on die be ag Po oe — 
Fabbrichetta, . dim. ein kleines Ge⸗ Faccitinulo, m. Gb. Facimolo,wedi., 4°! zione , ie : 
i: i . 2 Faciticcio Finderleidt, — 
— Fabritk. ——— agg. vedi Facetos Facitore — it f 
§. Mercancie fa fabbrili, Baumaterialien. —— mento, are vedi —— ig ay ty hag ber 


Facchino, m...... Facetissimamente x  Faedechi Kutſchenmacher 
§. Ed io sone wo facchino? bin ich luſtig, ſehr ſpaßhaft. ee |S@agendaurt.. ee San 





1300 Facsimile Fatto 
. * — 
Facsimile, m. ein Gacfimile, Dar fama, tijmen, beruͤhmt maden., Fa: "agg. mit einem 
—— fp T: de’ Chir, ein {voarger| .GeReeere in fama, in Ruf, in Auf: vollen Socher valor — r 
Flee im Auge. ; Pru i¢ bringen, Faringopalatino, m. T. d' Anat. bee . 
Fectidos m,- wedi Factowum. _ = —— — 
edenico ate 0 tee . Fame avida, insaziabile H ‘aringetomi. . T. de’ Chir, 
“eh ua fapedentca » ba’ phagebddni- insopperuabile, lunga, —— —* Sean: euftedbcenfeonitt. of. 7. dd Ci. Re 


fie Waſſer, dgende Wundwaſſer. 
Faggeta, f. vedi Faggeto, 

Fagiuolo, m. 

Fagiuolo d'india 


. ; indiano, die 
Egnecenbohne. 

. Fagiuolo romano, turchino, det 
Ricinueftrand, Wunderbaum. 

. Conoscere, Discervere il fa inolo 
dal cece, fawatz von weiß unterſcheiden 
tonnen, 

§. Per simil. Fagiuoli, die Border 
zaͤhne (die man beim Caden eigt 

§. 7. de’ Battil. Fagiuoli, tleine Gold: 
ober Silberblatthen. : 

Falangite, f. 7. de’ Bot. bab Spin: 
nenfraut. ; 

Falasco, m. [Erba falasco}, die Sees 
sine. f 

alee, fesse e 

$- T. delle Cart. das Lumpenmeffer. 
§- Tide’ Gert. bie Kanonen aͤge, Sth: 
fage. , . 

‘alcone, ms. +--+ ; 

§. Tide’ Pesce Fic Pesce aquila, vedi 
Pesce. 

‘. T, de’ Legn. ein Krahn. 

‘alconiere, m «++ ++ 
It, ein Gal€entrdger. 


geldand. 


ein gieriger, unerſaͤttlicher, wuͤthender, 
unertrdglider , langer, grauſamer, ſchaͤd⸗ 
licher Hunger, 

§. Essere scannato dalla fame, halb- 
todt vor Hunger fein, gang ausgehungert 


Farmacario, agg. Medico farmaca— 
rio, ein Atzt, dee den Kranken viel Arges 
neien verordnet. 

armaeista, m. [Speziale], ein 
maceut , Apotheker. — — 


fein, Farneticant t. it 

§. Fig. Fame di ricchezze, die Gelb: ay we — ee sees 2 
gier. ‘arnetichevol X 

te Opcropicde BielEmig OE. nee 
ſucht. Fascia, ...- 


. Fame amorosa, bie begierige Liebe. J. Fascia del tamburo , der Srommel: 
be age ee di fame in Altopascio, faften. Z 
¢} vollen Mebifacen verbungerns bei den) J · Fasce d'un tavolino, bie Ti zargen. 
getingften Kleinigteiten verjagen, ſich gat 9. Fascia della campana, * 
init zu aaa Fey bas —— 
amiglia, f. - - ‘aseiace . T. de’ Falig. 
J Venire” in fami ©aoanjiemen f ° es tsa 
ber befommen, Fasciale, m. 7’. d Anat. [Sartori 
. Tener famiglia, “Dienftboten, Gee der Schneidesmustet, — 
finde halten. Fasciame, m. T. di Mar. baé Bind⸗ 
. T. de’ Geom. Famiglia di curve, wert. 
die Familie ber Gurven. §. Pasciame interno, die innere Bes 


igha, Familie, Rin: 


Famigliaze, agg. +--+ + kleſdung, das Futter, 
§. ave. Alla famigliare, familide, ver: Fasciatira, f. 7. de’ Magn. det Bes 
traulich. ſchlag, Eiſenting (um Piable, Batten, reine 


u. w.) · 
§. 2. de’ Pann. Fasciature, Jlecken, 
lichte Stellen im Tude. 
ascinatrice, /f. [Maliarda], eine 
Here, Zauderin, 


*, 


Fascinello, m. vedi Fastelluccio. 


Famiglio, m....+- 

§. Esser pit furbo d’un fami, 
febr ſchlau/ verfdjnigt fein. * 
Famigliwla, f.... ++ 
It. eine Art Heiner Pilje. 

§. modo basso, Jo ho le famigliole, 


iglio dotto,| 
| 





Orr. de? Macell. Keulenfleiſch. ih habe Hunger, mid bungect. Fascio, ms... > 
+ F Panat. ein fieigiges Unbingfel.|  Famulato , m. cin Wafallendienft,| §- Fig: Aver pit fasci , che altri ri- 
Faldato, ogg---++- Seapedieah. — on Ausflddte babes, alg ein 
i 4 ‘ anale, m. 6 iya-- | Anderes uldigungen vorbri 
— —— cin Doppelftein (von §. Favali sull’ asta, Stocklaternen. ‘ascitello, tig in Sind. — 
MPalere, f. ple T. stor. Rofyierden,| Fanciulla, f. . - . « « Festelincels, m. dim. cin Biabdden, 
mteitectgmue, §, Felt tien Ja fanciulla, er hoͤlt fich au, * Pie rane 
— en en. | Fatagino, m. 7. de’ Nat. bee Amt: 
Fallitisslmo, part ep: one ortſehit, §. T. de’ Pese, vedi Donzella. ſenbaͤr. ws ae oe 


gang mislungen , fehlgeſchlagen. 
Falloym.. +++ + 
§. Fare, Commeteire fi, 
ma 
a hore nig il fallo, fein Verſehen, 
en Rebler wieder gut machen. 96 


§ 
fein 

§. Prender fallo, fid verſehen, 

Me 

8. Se jo non rischio, @ fallo, wenn 
eb nidt gerdth , ift es meine Schuid. 

§. Dare in fallo, feblen, vorbeiteeffen, 

§. Senza fallo, obne Zweifel, unzwei⸗ 
ſeldaft / es tann dicht feblen. 

Falloflogosi, f. 7. de’ Med. bie Ents 
zuͤndung des manatiden GBiiedes. 

Fallotomia, f. 7. de’ Chir. die Ab⸗ 
nabme, Amputation des maͤnnlichen Glie 


Falsare, Oo 
. Falsare il conio, la moneta, falfd): 
miingen, falfche Muͤnzen ſchlagen. 


Falsato, part.-- +++ 
hhiave’ falsata, ein nadgemad) 


. C 
a Rad(Hliffel. 

a Pare ee tating falso , einen Sebler 
im dateiniſchen machen. 

greet 

3 are 
tats, oe stuf oer 
jerſtoͤren. 


ter 


cin Ver⸗ kindch 


Fatica, 
§. Fatica longa, grave, 


fies oR 


a 


Fanciulleschissimo, agg. sup. gang 





bi los 7 oon 
Fanciullissimo, agg. sup. gang jung, UAU4> strema, molesta, acerba, dura, 

" . indifa. eccedente, insopportabile, vana, diletie~ 

nod gang Rind. It. feye tinit — * — —— — 


Fandango, m. Voce spagn. det Fan⸗ 
banjo ( Bans). 
Fanfano, m. det Stidling ( Sif), 


Fango, m.. +. 


jaltenbe duferfte, liftige, faure, barte, 
bermafige, unertrdglide, vergedene, an: 
genehme ap Arbeit. 
§. Fango tenace, molle, nero, fetido, - Durar fatica per impoverire, fid) 
sbee, eider, {cbroarger, fintender Roth. ser onft abmitben, fid) um nidts und wis 
§. Prov. Chi casca nel fango, quanto, —— —* van faticn, mit grober 
| pid vi si dimena tanto pid s'imbratia, Mabe, {dwer, nod vielen Sdwwierigtriten, 
. Prov. Chi fagge fatica non fala 


i in einen — bell ~~ = 
ablegen, fonft verfinft er im after. ; 
Fantasmagoria, f. die Phantasma- niet sole), det Boule bringt es yu 


gories das Schattenſpiel. Faticuccia , f. [ Operetta ], eine klei 
Fantasmagérico , agg. phantadma:| Arbeit , ein wh Jon 1, " 

gorifd. * Fato, me ewes 

| Fantasticante, part. bins und ber) §. Pato crudele, avverso, acerbo, sordo, 


—_— mit den Gedanken umherſchwei ⸗ 
fend. 
Fantasti€ato, part. di Fantasticare, 


vedi. 
Fardellotto , m. dim. ein Bandelden, hon: ib 
— F J aie 4 —, robe, grobe, garitige * 
T merc 1 urone le 
(sBaarentatien rund und von Leder). one it * ee 


| inevitabile, das graufame, wibrige, detbe, 
|unerdittliche, unvermeidlide Geſqhick. 
Fattezza, fo... ++ 
§- Fauezze gentili, belle, vaghe, strane, 
rozze, orvibili, edle, fe 





sa" we" 


Fatto — 
§. In fatto ¢ in detto, in Bort und 


hat, in Alem, 
fic) nad) vor: (rt Porentoratle), 


§. Andare in sub fatto j Qkt Pe 
bergeaggngencn aͤhnlichen Fallen ridjten, fase, | m. Voler fare fazio alcuno, 
8. | Fa3io, 


Favosita, f. T. de' Nat. §avofite 


ndare a fare i fatti suoi, fir Mo-| | 
rire, in die andere Welt gehen, ſterben. Einen fir einen Gimpel halten. 
§. Guardare [prima] il fatto suo, Alles, Fazione, frccces 
genau erwagen, ehe man fic entſchließt. 8. Cavallo di fazione, ein Streitroß, 
- Questo non pare suo fatto , bas Kriegsrog , Schlachtroß. 
ſcheint ex nicht mit Willen gethan gu ha; Fazzoletto, m..... 
ben, das ſcheint nidt von ibm herjuribren,|  §. Avere ilefazzoletto agli occhi, bat 
2) Fanti, pl. Fir Geste, Thaten, Grog:| Tug, byw vor ben Augen haben, 
thaten, Heidenthaten. weinen, betruͤbt fein, 
Fatto, part... ,... Febbre, f. . . cae ; 
§- Animale fatto, ein autgewachſenes $+ Febbre semplice, doppia, terzana, 
Thier. quartana, acuta, ostinata, ein cinfades, 
§. Cavallo fatto ; ein abgerichtetes, guz|D°PPetes, dreitdgiges , viertagiges, hef⸗ 
gerittned , eingefabrnes Pferd. jfige8, bartnddiges Gieber, 
. Frutie fatte, reife, jeitige Fruͤchte. > Febbre flemmatica, sierosa, das 
. Acqua fatta, Tdi Salin. gare, fer⸗ Sbleimfieber. | 
tige Soble, | §- Febbre nervosa, bag Rervenfieber, 
Fattore, m tee — ulcerosa, purulente, daé Gi: 
ee ee me erungéfieber. | 
f: T. di Perr. die Kride, . Febbre epatica, ein Gallenfieber. 


aufel, m. 7. de’ Bot. die ArecanuG. Flee 4 : 
Fauna, f: T+ mitol. ein aor Febbre alba, vieginea, die Bleich: 


aun. 
Fava, f. - 
4. modo contad. Fave ¢ non ne sia, 

Bohnen muß man auf gut lic faen, 








* 


Febbrifero, agg. fiebererjeugend, dat 
§. Prov. contad. Chisemina fave senza he a a | 


overno, le raccoglie senza baccelli, wer ry 4 3 | 
oben nigt vorfichtig faet, wird wenig —— — di fade, 
ernten, : * 
Cfo tu te il Ue 
jopne. ; §. Stare in, nella fede, fein Wort, 
» Fava Egiziana, die gelbe Seeblume. | ¢; Li 4 ’ 
. Fava grassa, fette Henne, Sedum, |e Berſorechen Hatten, 
|. Fava, fiir Superbia sciocea, ber 
Hodmuth, Dummftoly, Danke, 
§. Aver gran fava, einen grofen Rar 
gtl, Dankel haben, 


§. Lasciar uno alla fede, einen Ges 
fangnen auf fein Ehrenwort entlaffen. 
Lima della fede, vedi Fiduciale, | 
edelaccio, agg. Voce burl. ſehr 
§- Fava di mare, der Geenabel, “Fea, agg. ++. 2s | 
Fayella, f.. +++. : §. Amico, Amante, Compagno, Ser- | 
§. Favella culta, barbara, eine gebil:|yidore fedele, ein treuer Freund, Ger 
dete, barbariſche Sprade. tiebter, Gefdhrte, Diener. | 
Favellare, ¢. ree sees . Fedel consiglio, ein guter Rath. 
§- Favellare a caso, a casaccio, a » Fedel nocchiero, ein fiderer Steuer: 
fata, al bacchio, a vanvera, a gangheri,| mann. : 
alia burchia, alla carlona, ins Geiag bin:| S. Le fedeli armi, bie treuen, ſtarken 
ein, ing Blave hinein ſchwatzen 3 ſchwaten, Waffen. : 
wie Ginem ber Schnabel gewachſen ift. §. Relazione, Narrazione fedele, ein 
. In cotal modo faretla la scrittura,|getreuer Beridt, eine getreue Erzaäͤhlung. 
fo lautet, fo befagt die Schrift. §- Copia, Specchio fedele, eine ges| 
§. I suo viso, i suoi oechi favellano, | treue Gopie, ein getrener Spiegel, ? | 
ihre Mienen, ihre Augen, Blicke reden, . Compasso ferlele, ein genauer Birkel, 
Favetta, fi---.- . Memoria fedele, ein treues, ges 
It. Far — baie pei ein boc: | —_ gutes Gedaͤchtniß. 
mithiger, et, junger Menſch. + Pegato, me. . ses 
Faro, m++ : . " §. Fede Chim. Fegato di zolfo, Schwe⸗ 
. 1. de’ Macell. Bir Digramale, vedi. | felleber. : | 
T. de’ Med. Tigna fayo, det wa⸗ - Pegato-d’Antimonio,Spiefglangleber. 
benférmige Grind, - Veldspato, m. Foce tedesca, det 
Favola, fi. ..+> Felbfpath. ms 
. Essersi reso la favola del volgo,| Fele, m. wedi Fiele. 


Favoroso, agg.[Favorevole], gene: { 


(" (an Fenftern u. dal.). 








| 


. Febbre amatoria, bad Riebesfieber, | 
eens . Febbre catarrale, ein §lugfieber, | 


Festa 1301 
§. Femminella dello sportello, der Das 


§- 7. de’ Valig, eine Dehſe. 
§. 7. dé Mar. Femminelle del timo- 


Ginen dumm maden wollen; /ne, die Ringe, Dédumlinge ded Steuers 


[Fen 


Femorale, m, eine Art Schenkelbe⸗ 
Heibung, Beinkleid (der witen), anne 

Feneratério, agg. wuderifh. @ 

Fenestrato, ogg. mit Fenftern vere 
feben. 

Feninda, /. vedi Arpasto. 

Ferente, part. att. Foce lat. [Por- 
tante], tragend, bringefib, 

Ferita, f...... 

§. Ferita grave, ‘profonda, mortale, 
sanabile , insanabile, aspra, cruda, ram- 
marginata, lieve, eine fdjwere, tiefe, 
tddtliche, beilbare, unbeilbare, fdymergbafs 
te, verbarfdte, vernarbte, leidjte Runde. 

Fermacérde, m. 7, degli Oriuol. 
[Guardacatenc], dee Borfall, bie Stels 


tung. 
| Fermante, part. att. fefthaltend, aufe 


haltend uw. ſ. w. wedi Fermare. 

Fermare, # a. ..... 

§- Questa malattia mi fermd quindici 
giorni in letto, dieſe Krankheit feffelte 
mich vletzehn Tage ans Bett, 

Fermentatore, m. der in Gdbrung 
bringt. 

Fermo, m...... 

§. 7: de’ Carrozz. Fermo del cigno~ 
ne, bet Gurtenbiigel, 

9. 7. de’ Magn, Fermo della stan- 
ghetta, der Riegelbalter, 

§. Fermi di ua baule, bie Schrauben 
einẽes Rofferé (womit ex Hinten am Wagen 
fefigeidraube wird ), 

. 7. a" — vedi —— 
ernette , . pl. T. de’ Magn. bie Ein⸗ 
ſchnitte im Bark, a 
Ferrajoletto, m- dim, ein Mantelden, 
; sae . Bicones 
- 7. degli Scarp. Ferrare V'ulivella, 
—5 —e—— 

S. Prov. Chi ferra inchioda, chi fa 
falla, iveen ift menfcstidy, 

Ferrata, f. T.de' Nat. das Bitter, die 
griechiſche Spaltſchnecke. 

erro, ms... 

§. 7. de’ Cesell. Ferro da vellare, 
ar Narbeifen. ; 

. I. de’ Pettin, Ferro da allargare, 
dee Aushdoler. * 

§.7. de’ Gett. Ferro a schiavo, bet 
Glocenhalter. 

» T. de’ Sart. Ferro da spianarey baé 
Bageleifen, 

§. Fig, Essere di ferro, von Gifen, 
von Stayt und Gifen fein, It, harthersig, 
gtaufam fein, : 

§. Terreno da’ miei ferri, meine Gas 
dhe, Angelegendeit. 

§. 7. de’ Chir. Ferro atwale, dat 


fid) gum Gefpdtt ber Leute gemadt ha⸗ Feltrajuolo, m. ein Filgmader, Filz: Brenneifen, 


ben, in ber Leute Mauler fic gebracht ſchlaͤger. 
haben. Feltrare, v-a...+-- 

§. La favola del tordo, guardagli alle §. ». m. p. Felwarsi, einlaufen, fid 
mani, ber Schein truͤgt. filgen (vom Tu), 

Favelengiunte, part. fabelnd; Mars eltrato, part, --.-. 

en ergdblend, 
& Fayolosita, jf. ‘die Sabelhaftigteit, |tiges und derbes, didjted Tuch. 
Mardhendaftigheit Feltro, meus e = 
Favolostéria, f. eine balbmatre, rie . T. de Cart. dee Bil. 





erdichtete Exzdblung, ein wahrhaftes Mar: T. degli Stamp. Feri, Filitafeln. 
en. emminella, f....+ 
Galentint , Stal, Worters, UL. 


§. Ferri, pi. cine Art Rinderfpiel. 

Fertilissimamente, avy. sup. hoͤchſt 
frudthar, aufé ergiedigfte. 

Fertilissimo , agg. sup. ſeht frucht⸗ 


§. Panno ben coperto e feltrato » wols bar, febr ergiebig. 


Fessura, f..... - 
§. 7. de’ Chir. Fessura capillare, der 
Haarbrud (haariciner Hiruſchadeit ruch. 
Festa, f.....° 
§. Non si fa la festa senza dilui di 
Cececcce 


1302 Fetonte 


te, ohne ifn, ohne did geſchieht nichts, unz [die Feigen nicht abfallen, gibt es eine 
ternimmt man nidts, : ſchlechte Gente, 
Fetonte, m,.., +. : Fideicommitténte, m. der §ideicom: 
§- Fetonte demerso del Linneo, die) mifftifter.  * : 
Fettgans, der Pinguin. Fiele, ms. +. > 
etore, me... es §. Pia amaro che 'I ſiele, bittrer wie 
§. Fetore orribile, grave, nauseante, | Galle. 
tifero, insoffribile, ein fuͤrchterlichert, Fiera, f...-+- 
Ra , eetbafter, peftilengialifder, un:} 9. 7. de’ Mere. Andare in fiera, zur 
ertraͤglicher Geftant, (Meffe kommen (von Geldern und Wechſein). 
Fiaecare, ».a.---+- §. Minchionare Ja fiera’, verſpotten, 
§. Fiaccare le braccia ad uno, Ginem verbdpnen. 
Acme und Being entzweiſchlagen. Figlio, mo... .. 
§. AGacca odllo, dber Pals uͤber Kopf, §. Figlio proprio, adoutivo, amico, 








in grifter Gile, ber cigene, angenommene, einzige Sohn. 
iacchissimo, .agg. sup. ſehr matt,| §. Figlio amato, caro, prediletto, ub- 
ſehr ſchwach. bidientg, degencrante, sconoscente, in-} 


Fiammeggiato , part. di Fiammeg-'grato, ein geliebter, theurer, liebſtet, ge: 
giare, vedi. lhorfamer, auégearteter, unerfenntlider, 
Fiamminghetta, f. T. degli Oref.|undantbacer Sohn. 
ein kleiner Prdfentirteller, ein Unterfag. . For Pacchino, vedi. 
Fiammispirante, agg. Voce poet.| Vigliolone, m. pedé Figliuolone. 
flammen{prdbend, flammenbaudend. Figtiuolo, Me ovee 
Fiasea, f...+.. §. 
§. 7. deg? Idraul. Fiasca idrometri- jeines Kioſters. 
ca, die hydrometriſche Flaſche. . Figliuol-mio! mein Sohn! 
“iagco, me. sess 8 7 
Iu eine Flaſche voll, eine Flafhe: Da-|Herbftyeitiofes ix. bee Huflattig. 
teci un fiasco. Figolina, f...... 
§. A questo fiasco bisogna bere, friß 
Boe oder ftirb, 
iaseone 2000 
le. bie lahhe ber Bettelminde. 
Fiato, m. 
. Non si fa fiato, es find feine Ge: 
fafte, die Gefdafte geben flau (im Handel), Ziffern, 3a 
§. Tant’ avesse egli Gato, ibm moͤge 
ber Athem vergehen! ibn mag ber Pen: (in der Karte). 
fer holenl 


Tbpferei, das Toͤpferhandwerk. 
Figura, fi. .--- 


vordere Sdhiffevergierung. 





iden, 


. Figliuolo innanzi al padre, die) Fil 


. T. degli Abbuch. Le figure, die [ad uno 
§. 7. di Giuoco, die Bilder, Figuren 


Fine 


§. Far filare aleuno, @inen jum Stille 
foweigen bringen, ibn-cinfcichtern. 
Filaretto, m... 2. 
fi; Filaretti , da8 obere §enfteraefims, 
ilatamente, ave. reibenmeife, in 
Reiben, geordnet, 
Filatojo, m...... 
§. Fare stare al filatojo, einſchuͤchtern, 
durch furcht gem Schweigen bringen, 
§. Filatojo, eine Seidenſpinnerei. It. 
cine Spulmaſchine. 
. I. de’ Ceraj, bat Dodtrad. 
ilatora, /. eine Spinnecin, Wollen⸗, 
Seidenipinnerin. 
Filatura, f..... 
. Fir U filato, das Gefpinnft. 
iletto, m.. 4+: 
&. Tide’ Giojell. bat Filet (icince Xing, 
um die Eteine in der Facſung im befeitigen), 
§. T degli Oref. das Filett. 
. T. de’ Macell, der Mirbbraten. 
» T. di Giuoco, vedi Smerelli. 
‘ilierino, m. T. de" Battil. ein Hand⸗ 


igliuoli d'un — die Moͤnche zieheiſen. 


‘iliforme, ogg. T. de’ Battil. e Nat. 
fadenfoͤrmig. — * 
ine, f. T. d Agric. [Vol 
ber Rofl Beard vim Gere), 

Filippica, f. eine Philippila ( beigende 





It. cin Brennofen, Topfecofens it, die, Rede), 


ilo, m.. « 
§. Filo sottile, sottilissimo, agguagtia- 


‘. di Mar. Figura di prua, dit, to, ein feiner, ſehr feiner, gleider Faden. 


Fig. Trarre il fil della camicia 
Ginen aus ziehen, Ales von Ei⸗ 
nem erlangen koͤnnen. 

§. Per simil. Fili muscolari, nervosi, 
die Mustelfafern, Nervenfaden, 





§- Fig. Farla alirni di figura, @inem| §. Fil filo, nad undnad, cing nad 


S. 0 fiato non fa lividi, Worte machen einen Steeidh fpicten, ibm einen Schimpf dem andern. 


vale 7 F 
tola, f. FPoce rom. [ Lampuga 
ber — 
Fibbia, fi... +. 
§. Fibbie da scarpe, da calzoni,, dajan feiner Stelle fein: n perch? il piloto 
cinture, Sdjubh:, Hoſen⸗, Girtelfdnallen, |sieda, e sembri ozioso, non fa figura. 
§. Fibbie d’oro, d’argento, d’acciajo, 5. Strepito e figura di giudizio, baé 
quadre, ovali, tonde, secondo la moda, gerichtliche Berfahrem 
goldene, filbeene, ſtaͤhlerne, vieredige,| §. 7. di Fortif. Angolo della figura, 
ovale, runde, moderne Sdnallen. ber Polygonwinkel, 
Fibbiajo, m. cn Sdnallenmader,| Figuratissimo, agg. sup. ſeht bilder: 
Schnallendaͤndler. = Stile figuratissimo, 
Fibrina, f. 7. de’ Chim. rato, part. ..... 
floff des tei oa ie §. Sule figurato, ein bilderreicher Styl. 
Fibrolite, m. T. de’ Nat. der Gibros|,,.8° GiGi Mus Camo figurato, der ſigu— 
lith, Faſerſtein. ritie —- * 
3 * „ : 9 Mess ne 
Fibrositd, /. bie Saferigteit. Ke. cin Stuger, Modeherrchen. 
Pica, f.....- : Fi wixzalts), f/. vedi Figurina. 
§. 7. de’ Pesc. Fir Pesce ignudo, der} Filante, part. aft... . .. 
Bandfifd, §. Prov. Donna specchiante poco filan- 
Ficcanaso, m, cin Rafeweis, ein vor: lte, cine pugiadtige Frau ift keine gute 
witziger Menſch. Pausfrau. : 
Ficcatoja, f. | ein Sumpfiand, Mv: | Filarata, /. eine Reihe, Anzahl. 
Ficeatojo, m.} raftiand, Gumpfbo:| Filare, va... .. 
den (im dem man flecten bleibt), §- Filare sottilgents, agguagliatamen-! 
Fico, m...+-. te, fein fpinnen, einen feinen, gleichen 
§- Prov. Il fico vuol aver due cose: Col- ‘Faden fpinnen, | 
lo d'isnpiccato, ¢ camicia di furfante, eine §. Filare, fpinnen, weben, ibe Neg) 
woblfchmectende Seige muf einen gekruͤmm |maden (ven Epinnen), | 
ten Stiel und geborftene Schale haben. §. Prov. Chi fila e fa filare, buona 
§. Fico pazzo, eine Art Feigehbaum, |massaja si fa chiamare, bie fleißig ſpinnt, 
dec nie Fricte tragt. if fid) 206 gewinnt. 
§. 7. de’ Naz, bie Feige, Seefeige §. Prov. Chi fila ha una camicia, e 
(Mufchet), ichi non fila ne ha due, oft wird das Bers) 
§- Prov. contad. Quanio i! fico serba dienft nicht anerfannt; ber Faule be⸗ 
il fico, Mavillan serba il panico, wenn kommt oft mehr alé dec Fleißige. 


antbun. 


nen doppelt betruͤgen. 


‘ 


§. Vederla fil filo, es febr genau nebmen, 


§. Farla doppia di figura ad uno, Ei⸗ Alles genau, ſcharf priifen, unterfuchen, 


§. 7. de’ Lanaj, Fila andate, ausge: 


§. Par figura, fir — thdtig fein,| laſſene Faden (tm Weten). 
01 


§- 4. de’ Costr. di navi, Fili, die 
Grundplanten. 

§. 7. di Mar. Filo della vela, das 
legte Eegeleifen, 

. Fila della ginestra, bie Bidtter bes 
Befenginfterct. 

§- Prov. A tela ordita Dio manda il 
filo, nur friſch begonnen, Gott hilft weiter, 

Filone, m .---- 

§. 7. deg!’ Idraul. Filone della cor- 
lrente d'un fiume, die Hauptſtroͤmung 
jeines Fluffes, 

Filopatore, ogg. der ben Bater liebt. 
Filosofante, pare. philofopbirend, 
Filosolico, agg... + -'+ 

§. Medico filosofico, ein philoſophiſcher 


Urgt. 

Fitotéa, f. Philothea, bie Liebe gu Gort 
(Titel cies Werkes). 

Filétto, m. 7, de’ Corall, eine Schnut 
Korallen (mvoif Loth ſchwer). 
Filuechio, m. 7. de' Battil Gantille, 
Filugone, m. T. di Mar. cine grofe 





Felucke. 

Fima, m. 7. de’ Chir. ein Entzun⸗ 
dungegeſchwuͤr. 

Fine, me fies sss 


§. Fine ultimo, ber Endgwee, das legte 
Biel, In. die Seligteit. 

§. Fae Morte, das Ende: Che bel fin 
fa, chi ben amando muore, Pern. Sux. 

§. Far Quietanza, ein Empfangfacin 
(iettem), 


— 


Finestray fos: Seat 
\. i alla finestra, Uy 
‘td tra, fid ané Senfter 


§. Stare alla finestra, am Fenſter ſtehen, 
fitens jum Fenfter dinaus ſehen. 

3. Per simil. eine Chee in Edbeiften) : 
Riempird la finestra che @ uel canto di 
Dante, 

§. 7. d’ Anat. Finestra tonda, ovale, 
bas runde, eirunde Fenfter (im Obre). 

§. 7. de’ Coltell, eine vierectige Def: 
nung. 

Finestraro, m. ein Glafer, Fenfter: 
mader, 

Finestriccia, /. dim. cineBleines Fen⸗ 
ſterhen. 

Fingere, vsa.... + + 

. Fingere antichita nel marmo, bem 
Marmor ein antikes Anſehn geben. 

Finitismo, . fibt, Confinante, pedi. 

Finito, m. da¢ Endlide: Su cui fran- 
ge il Anito la natura. 

Finocchip, m.. +. + « 

§. Finocd:io marino, ber Meecfendel, 
Scefendel, 

§. Finocchiodella China, det dinefi: 
fhe Fendt, .* 

Fig, Esserci come il finocchio nella 
salsivcia, dad fuͤnfte Rad am Wagen fein. 
inta, f. 7. de* Sart.’ die Klappe 
auf den kdfinen. 
. Finta de’ calzoni, der Hofengurt, 
ioco, agg. +--+ ++ 
fi; Fioche acque, daé braufende Meer, 
ioneo, m. T. di Mar. daé Haupt: 
biftau. 

Fiore, m .. + 

§. Fiore aperto, sbocciato, fresco, 
odoroso, gentile, vago, bello, ridente, 
eine offne, aufgebrocene, friſche, duftende, 
niedlidhe, hüͤbſche, ſchoͤne, lachende Blume, 

§. Fiore vermiglio, fiallo, bianco, 
porporino, purpureo, scolurito, languen 
te, secco, spicciolato, eine rothe, gelbe, 
weife, putpurrothe, entfarbte, verwelfte, 
tromne, abgepflicte, zerpfluͤckte Blume, 

. Fiori di canaclla, Simmtblite, 

. Fiore di tigre, die Tigertilie, 

. Fiore di morte, indiano, die Tod: 
tendlume. 

§. Fiore marino, bie Geeblume (30: 
opbnt). 

. Fiore delle pesche, susine ec., der 
blaue Staub, Flaum auf Pfirfiden, Pflau 
men, Weintrauben u. dal. 

§. 7. de’ Mere. reine und getimmte 
Baumwolle. 

§. Fir Ritornello, vedi. 

. LT. de Conc. die Haarfeite (der Selle). 
. T. de’ Cavall. Fuͤt Stelleua, cin 
Heiner * eine tleine Blaͤſſe. 
Fioreggiantissimo, agg, sup. in der 
ber vollften Brite, — 
Fioreggiare : a 
gieren: Horeggiare il canto. 
Fiorentinello, m, dim, ein lleiner Flo: 
rentiner, 2 
Fiorentineria, f. modo dispreg. vedi 
jorentinisino. . 
Fioretto, m....- - 
f; Sir Marva, ein Rappier. 
iorire, v. nm. 
it. #. a. Fiorir le spalle ad un mal- 
fattore, einen Gerbredjer brandmatken. 
Fiorito, part. . 
. Fiorito quayto un 
Bluͤten, vollbluͤhend. 


. 


T. di Mis. vets 


Maggio » voller 


Finestra 





» Diaspro 
. Pietra fiorita, ein Dendcit. 


. T. di Mus, Canto fiorito, det vet:} Flautato, 


zierie Gefang, 

Fiosso, m+--++ 

§. T. de’ Cals. die Biege (der Sohle, 
didit am Sacten), 
| Fiottone, m. ein Murctopf, Brumm:| 
bar, I. ein Bans in allen Gaffen, cin 
Spiirhupd (der fich um Wiles detiimmert). 

Fiala, fe T. de’ Nat. die Galeeren: 
quale, 

Fisalo, f. 7. de’ Nat. der Finnfiſch. 

Fisalatteri, m. pl. T.de* Nat. die 
Finnfloffer. . 

Fiscaleggiamento, m. 
Unterfudung, 

Fisce, m. pl. Voce franc. Gilde, 
Spielmarken. 

F isco, Me eee we 

%. Audare in, nel fisco, dem Fiscus 
anheimfallen, einverleibt werden, 

Fisicoastronémico, agg. phyſitaliſch⸗ 
aſtronomiſch. 

Fisicomé 
bicinife. 2 

Fisocéfalo, m. T. de’ Chir. die alls 
gemeine Kopfgeſchwulſt. 

Fisocéle, f. T. de’ Chir. 
cele), dex Windbruch. 

Fisometra, f, T. de’ Chir. 
tergeſchwulſt. 

isonomia, 

It. bie Phyfionomik, 

Fisséfora, f. T. de’ Nat. bie Sten: 
gelblafenqualle, 

Fiume, m...--> 

. Fiume reale, ein Hauptfluf, 

. Fiume grande, profondo, cresciu- 
to, grosso, alto, largo, basso, piccolo, 
torbido. limpido, ein grofer, tiefer, an: 
qewadhfener, angeidwollener, breiter, fei: 
tet, fleiner, teiiber, klarer Fluß. 

§. Fiume rovinoso, impetnoso , rapi- 
ida, furioso, cheto, lento, povero d’ac- 
que, pescoso, ¢in vergeecender, ungeftd: 
mer, reigender, wathender Strom, ein 
ftiller, lanafamfliefender, wafferarmer, 
fiſchreicher Fluß. 

§. T. degt Idraul. Fiume in ghiaja, 
cin Fluf mit Kiesbette. ‘ 

§. Fiume ia sabbia, ein Fluß mit fan: 
digem Bette. 

§. Finme patadass, “tin Fluß mit fum- 


ipfiaem Bette. 
| . Fiume incassaco, cin Fluß, bee nicht 
ckneter 





— 


fiber bie Ufer tritt. 
§. Fiume morto, ein auégetro 
Sus. 


§ Fiume 
findig Balke 


erenne, ¢in Flub, ber be: 
x hat, defjen Bett nie gu 
Zage kommt. 


| §. Fiume temporanro, cin Flug, deffen 
Bett von Beit gu Zeit trogen liegt. 

| §. Fiume tributario, ¢in Fluß, der fid 
lin einen andern ergießt. 

§. Fiume inondante, ¢in uͤberſchwem 
Imender Fluß. 

§. Fiume argiaato, 


Hus. 

§. Prov. 
ua chiara, auf ehrliche Weife wird man 
nicht fo fdmell reid. : 

#Flabéllo, m. ein Wedel, Bliegenwebel, 
Flagellaria,f. 7. de’ Nat 
lt. @. de’ Bot. die Peitfdhenpflange, der 

Geißſtrauch. 


tin eingedaͤmmter 





Foglio . 


| Flittidi m. pl. 


dieo, agg. phyſitaliſch ⸗ mes 


Pacumato· 


bie Mut⸗ 


Jl fiume non ringrossa d'ac-} 
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fiorito y ber Biumenjaspis, Flammifero, ogg. flammend, feurig, 


Flatulenza, f. die Blaͤhung. 
di Mus. Suoni 
flautati, @ldtentine, Flageolettcsne (aut 
Saiteninfeumenten), 
Flebotomista, m. ein Aderlaßfteund. 
Flegréo, agg. phlegrdifd, 
Flemma, m.... +> 
It. der Speichel, Aucwurf. 
*Flenella, ff. vedi Frenella, 
Flessibilissimo, agg. sup. ſehr bieg⸗ 
fam, ſehr gefdmeidig. 
ae agg. sup. ſeht biege 
m. 
|" Flistena, /. T. de” Med. bee falfde 


T. de’ Med. i 
bldteen, * 
Florente, part. bluͤhend. 
Florentissimo, part. sup. ſeht blibend, 
Floridamente, avy. btabend, in der 
= ' 
Florulente, agg. bluͤhend. 
Flosférri, — de’ Nat. Eiſenbluͤte. 
Flottare, #. a. fldfien (Hots). 
Flottatore, m, cin Floͤßer. 
| Bluore, agg... ... 
| . Spato fluore, dee Fluß path. 
ludrico , org: T. da’ Chim, Acido 
finorico, die §lupfpathfaure, 
Flusso, m..-.. 
§. Flasso vergognoso, fit Polluzione 


bie ſiskaliſche Tripper. 


Flitténe, f. pl. 


| 


‘Jinvolontaria, Pollutionen, nddttide Sa: 
| 
_ | bee, Fluß. 


menergicfungen. 
§. T. de’ Chim, Flusso nero, ſchwat⸗ 


Flustra, f. T. de’ Nat, bie Seerinbe, 
Rindenloralle, 
_Fluta, f. T. di Mus. bat Floͤtente⸗ 
gifter (an Orgeln). : 
Flutone, m. 7. di Mus. baé Horn: 
regifter (an Orgein). 
Fluviatile, ogg. in Fluͤſſen tebend. 
. Gambero fiuviatile, dec Flußkrebs. 


ocara, f. | J. de’ Ceraj, die Kobe 
— m,| lenpfanne, das Kohlen⸗ 
becken. 


Foearone, m. accreac. [Puocone}, 
cin großes, ſtarkes Feuer. 
Focilata, f. ein Blintenfdus. 
Foderato, part. « 
. Essere foderato di tramontana, ſehr 
leit gekleidet fein. 
§. Nave foderata di rame, ein mit 
Raples beſchlagenes Schiff. 
‘oderu, m. 64 
Ie eine Abgabe, cin 
| treide. 

Foggia, foe ++ ++ 

§. Foggia nuova, antica, onesta, vana, 
ambiziosa, dispendiosa, eine neue, alte, 
nftandige, eitle, ſtolze, toftoare Tracht. 

Hap f: oe 
3. Fogha gentile, liscia, ruvida, lary 
‘ga, lunga, piccola, sottile, minuta, leg- 
|giera, ein gierliches, glattes, raubes, brei⸗ 
tes, langes, kleines, feines, duͤnnes, leich 
es Blatt. 
§. Foglie della molla,.di¢ Bidtter, Ge⸗ 
— ea Seder. > 

ogliato, * 

§: Lingua Fogliate, bet Blaͤtterſcho amm, 
Biatterpils. 


Foglicitino, m. dim. cin Blaͤttchen, 


Tribut vom Ge: 





} 


it 


. Flagellaria.| Settet, 


Foglio, m...+-- 
§. A foglio a foglio, Blatt fax Biatt. 
Cececcee 2 
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F — *— yu. dim. * 55 F $5 forma che, bdergeftalt, baf.... 
i j i 6 et, ſo see 

Sree ratea: TUNER Oe OT ecas elllogietion, Se folegittinge 
Fojosissimo, agg. sup. di Fojoso,| form. 


Franco 





» T. de’ Calz. bab Futter, 

» Fortezza inespugnabile, affossata,- 
munita, fornita, fortissima, sprovvedu- 
ta, eine unbezwingliche, mit Graben vere 


wedi, 
Féla, f. 7. di Giuoco, Far fola, tei: 
nen Stich maden, 
Folgore, m... 
§- Folgore ardente, improvviso, im- 
petuoso, mortale, spaventevole, ¢in feil: 
ie y Unvermutheter, ungeftiimer, toͤdt⸗ 


licher, entfeglider Bligftral, 
- Fondamento, m.... +. 

§. Fondamento fermo, sicuro, pro- 
fondo, vano, rovinoso, ein fefter, fide: 
ser, tiefer, ieichter, erſchuͤtterter, bau: 
falliger Grund, 

Fondato, part....+.. 

It. Verno fondato, ber tiefe Winter, 

Fonderia, f...... 

§. 7. de? Farm. e Chim. Fuͤt Labo- 
ratorio, baé Laboratorium. 

Fondo, me... 

§. T. di Mar. Fondo! laßt die Anker 
fallen ! 

§- Prov. E’ darebbe fondo ad una 
nave disughero, er ift ein Erzverſchwender. 

§- Non aver nd fin, né fondo, boden: 
Ioé, unendlid fein, 

. 7, de’ Mugn. der untere Vuͤhlſtein. 
onicolina, f. 1. de’ Nat. bie Pho: 
nicoline. 

Fontana, fi..... 

§. Fontana naturale, viva, abbonde- 
vole, limpida, chiara, pura, dolce, pe- 
renne, fresca, ombrosa, eine nattrlide, 
lebendige, reidlidje, Helle, Hare, reine, 
fanfte, unverfiegbare, friſche, fchattige 
Quelle, 

Fonte, f...... 

§. T.de’ Med. Rendere a fonte le orĩ- 
ne, reichlich und leicht uriniren. 

§. Fig. Andare al fonte di q. c., Et⸗ 
was bis ju feiner Quelle, feinem Urfprun: 
He verfolgen, 

Fora, f. T. de’ Pettin. det Babn: 
gleichet. 

——— — 

§. rh ‘on riuscire alle forbici, nidt 
fo auéfatlen, gelingen, wie man dachte. 

Forea, f. +... 

§. Andare alle forche, jum Galgen ge: 
fuͤhrt werden, 

§. Va alle forche! geh' an ben Gal: 
gen! geh' gum Benker! . 

Fare forca,’ die Schule ſchwaͤnzen, 
binter bie Shute geben, 

Forcella, f.. +... 

§. 7. degli Oriuol. Forcella del re- 
pare del pendolo, dic Gabel des Regu: 

tors, des Pendels, 

. T. de’ Legn. ein Kehlhobel. 

“(rehetta, fi..... 

. T. degli Oriuot, vedi Forecella, 

creinia, f. T. de’ Nat. die Phor: 
Conie (Medufenart), 

Forcinone, m. eine grofe Gabel, 

Foresotta, /. vedi Foresozza. 

Foreto, m. T. degli Artig. (Saettal, 
tin Spigbobhrer, . — 

Forficélla, . dim. eine Heine Schere. 

Forma, f...... 

§. Parlare ec, in forma dialewno, Se: 
mandes Stimme, Geberden nachahmen: 
Comincid in forma della donna ec. 
Bocce. Nov, 


. T. de’ Cals. Forma da allargare,|{ehene, wobl verprovianticte, ſehr ftarte, 


ein Stiefelblod, 

. T. de’ Sarti, die Form, 
. T. de’ Magn. die Form, der Durd: 
ſchlag. 

on, de’ Fetr. die Form. 

. T. d'Artigl. Forma da bocconi, 
bie Kugeiform. 

§. 7. de? Commett, Forme, Formen, 
Formfteine, 

. T. degli Stamp, die . 
. Forme del coro, die Thorbaͤnke. 

. T. di Mar. Forma maggiore d'un 
vascello, die Xuébdudung des Saintes. 
Formaggiaro, m. vedi Formajo. 

Formajo, m. cin feiftenmader. 

Formalissimamente, avy. sup. ganj 
formlid, in aller Form, 

Formatore, agg. Faccolts forma- 
trice, die Bildung Fatt, der Bildungs: 
tried, 

Formentifero, agg. weijentragend, 
tornreid). 

Formetta, f. dim. cine kleine Form, 

Formica, f. ... 

§. Formica provida, saggia, industrio~ 
sa, sollecita, faticosa, diligente, accorta, 
avara, furace, rubatrice, nociva, die Dot: 
forgliche, luge, betriebfame, emfige, are 
beitfame, fleifige; ſchlaue, geizige, diebi⸗ 
ſche, raͤuberiſche, ſchaͤdliche Ameiſe. 


orm, 


o* 





von Allem enthldpte Feſtung. 

Fortuna, f...... 

§. Fortuna cieca, incostante, volubile, 
instabile, fallace, vana, ingannevole, 
fragile, bag blinde, unbeftdndige, flids 
tige, verdnbderlide, truͤgeriſche, eitle, bee 
trfiglihe Glad, 

§. Fortuna sorda, invidiosa, superba, 
eruda, fella, avversa, contraria, malva- 
gia, mala, “infelice, crudele, implaca- 
bile, ein unerbittlides, neidiſches, ftolges, 
rauhes, argliftiges, widriges, feindlides, * 
boshaftes , béfes, unaliilidjes , grauſa⸗ 
mes, unverſoͤhnliches Geſchick. 

§. Fortuna amica, bencvole, benigna, 
buona, destra, felice, favorevole, lieta, 
prospera, ridente, serena, cin freundli⸗ 
hes, wohlwollendes, guͤtiges, gutes, anz 
genehmes, glictides, ginftiges, freunds 
lidhes , erſprießliches, lachendes, heiteres 
Geſchick. 


§. Morbidezze di Fortuna, bie Gaben, 
bie Bequemlidfciten des Geſchicks, die 
Reidhthumer, 

§. Far la fortuna di, ad uno, dat Glid 
Remanbdes griinden. : 

§. Darsi alla fortuna, fid) feinem Schick⸗ 
fale uͤberlaſſen, ſich bem Geſchick in die 
Arme werfen, 

. Fortuna! ein Giid, ein Gli fir 


Formicante, part. vedi Formicolante.| mid): Fortuna che io non giuoco! 


Formidabilita, f. die Furdtbarfit, 
Erfehredlichteit, 


. Sarei della fortuna, id wuͤtde ſchoͤn 
anfommen, ba wuͤrde id Rchlimm baron 


ormivario, ogg. Voce poet. vielge:| fein. 


ftaltet: Giove, odimi, o formivario, e 
dona sanith senza ta 
Fornaciajo, m, ..... 
Fornaciajo da bicchieri, ¢in Glas: 
brenner, Glasmader, 
Fornajo, m...... 
§. Essere invitato alle nozze del for- 





najo, fic) bie Rafe weif gemadt, be⸗ gewaltſam, mit der groͤßten Gewalt, 


femugt haben. 
Fornello, m...... 


§. Prov. Il mare fa fortuna, non le 
fonti, nur die Grofen und Reichen mas 
den Aufſehen und Bewegung.” 

Forzare, #. az... 

§. Forzare ona scrratura, ein Schtoß 
erbredben, mit Gewalt aufmaden. 

Forzatissimamente, avy. sup. hoͤchſt 


Fosforico, ane 
§- Pietra fosforica di 


Bologna » ber 


§. 7. di Mar. Fornelle del timone, — 


baé Steuerbindſel. 

Forniee, /. Voce lat, [Volta], ein 
Bogen, ein Gewdlbe, 

Forno, m...... 

§. 7. de’ Fortif. Forno della mina, 
ber Herd der Mine, die Mine, 

§. Prov. A piccol forno poca legna 
basta, ein fleiner Berftand ijt bald be: 
feaftigt. ere 

§. Aver troppo forno, gu viel Sige bez 
fpmmen baben, gu ftar® gebacen fein 
(vom Grode), 

Fornuolo, m...... 
haben, verliebt, angefdoffen fein. 
Foro, m.....- ; 

7. d’ Anat, Foro orale, dat eirunde 


. Essere nel fornnolo, fid Serbrannt) 





Lod. 
Fortezza, fu. «+++ 
§. Fortezza invita, sicura, eroica, pa- 


ziente, intrepida, animosa, instancabile,| cesca, det Fran 


cine unbefiegte, fidere, heldenmuͤthige, 
auébaucrnde, unerfdrocent, tapfere, mits) 
thige, unermuͤdliche Feſtigleit. 

. T. de’ Sart. die Juͤtterung, Dop⸗ 


pelung. 


osforgso, agg. phosphoritht. 

+ Acido fosforoso, die phosphoridte 
ure, 

* Fosgéno, m. T. de' Chim, ber bicht⸗ 
off. 


‘otofobia, f. T. de? Med. bie eicht⸗ 


ſcheu. 
Foto ala. f T. de' Med. das Flim: 
mern, Funkeln vor den Augen, 


Fottere, e.a...... 
§- 7. de’ Marin. La vela fotte Valbero, 


| baé Gegel reibt fid) am Maite, 


Fraaperto, agg. halboffen. 
Fraceurrado, m.... .. 
- Fare i fraceurradi, Poffen reifen. 
racorrere, #. nm, mit unterlaufen, 


| baywifdén, darunter laufen. 


Francatira, f. dag Franticen, Freis 
madjen bet Briefe, li. daé Briefporto, 


Porto, 
Francesco, agg. 
yapiet, 
Franco, ORG: + +e ee 
: Fare il franco, freimuͤthig und dreiſt 


Mcla, Pera fran- 
bie Franzbirn. 


| Derfabren. 


. Caraterg franco, eine leidjte, ge: 


ldufige Hand, 
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Frappa, fu... Seſtoͤbne, Aechzen „Pimpeln (teanttider) §. Fruni di mare, Geterseugniffe 
§- a de Pitt. Frappe, bee Baum: werfonen ). . * «eee g, [Date Secthiere. , i 
{élag. Frigioni, m. pl. 7. stor.’ Gtider| Ftanite, m. T.de’ Nat. [Schisto si- 


a: 
_Frappaméndo, m. [Gabbamondo], (weldie mit biumen Gogelfedern ftictten ). Hceo], dex Phtanit, Quarsfdiefer. 


tin Betriiger. Frittella, f. q..- Frisi, | f. . de’ Med. die Xusye 
Frappeggiato» m, ber Baumfdlag. | §- modo bassog Fritelle, fir Fico Ftisia, | tung, Schwindſucht. ies 
Frappola, /. [Inezia, Cosa da nulla), /d’'India, ber Gactus, Ftora, —* T. de’ Med. die Phthora, 
eine Kindevei, Lappalie, Lumperei. _Frivolamente, aev. unbebeutend, ge: Verderbniß der Safe. ls. die Seblgedurt, 
rasca, fi.sess |Finafiiaig. Ftérico, T. de’ Med. Rimedj 
§. Frasche, Biehfutter (trocue Blatter) Frizione, f. das Sieden, Praffeln, | fiorici, pocpori e Mitte, die den Abors 
Brodeln ( fedemder Flumigkeiten ). tué bewirken. 


dal. ). ° been 

. Far la frasca, das Laub ſammeln. Fronda, f.... . |, Ptérico, agg. 7. de’ Chim. Com- 

» Prov. Chi sta sotto la frasca, ha! §- Fronda della felce, das Blatt der binazioni ftorice y Fluffpathverbindungen, 
quella che piove, e quella che casca, wee Sobanniéwurzel, Ftéro, m. 7. de’ Chim. daé §luorin. 
unter Bdumen vor bem Regen Sdug| Fronte, f..-.. - Fuciacea, f. eine Selbflafde (um dea 
fudt, wird doppelt naß. §. Fronte spazjosa, alta, grande, can-| als ju tragen ), 

. Vendere luccello ip sulla frasca, |dida, crespa, rugosa, cine dreite, bobe,| Fucignone, m. der Birnwurm. 
bas Fell verfaufen, ehe man den Baren arobe, weide, fraufe, faltenvolle Sticn. | Fucina, fi... . . 

7 Fronzolo, m. Abermafpiger Pub, Lurus. §. Esser ancor caldo della fucina, nas 
Frascariiceia, f. dim. eine getinge| §. Senza fronzoli, ohne Zierde, ſchinuck getneu fein, brdgwarm fein, 
{oé.« *Fugara, f. T. di Mus, Fugara (Fis, 





Kleinigkeit. —— 
Fraachettudla, f. dim, cin leidjtfer:| 2) die kleine Kaſtanie. tenftinmé vor fee enger Menſur in Orarin ), 
tiges, muthwilliges, junges Ding. Frottolante, m. ein Spaßmachet, Fugastro, agg.. vedi Fuggitivo. 
Fraschia, f. T. de’ Costr. di navi, B8ogel. ; Fuggilétti, agg. Voce poet. dieRube, 
ein Modell, Shiffemodell. ‘rugalissimo , ogg. sup. fer mafig.| tas Pager fliehend: Minerva uggiletti. 
§- Cogliere la fraschia, baé Maß neh⸗ Frugamento, m. bas Durdfuden, Fuggitivamente, avy. flidtig, fldd= 
men, das Modell anfertigen. Durdftiren, Durdwahlen, tend, auf der Fludt. 
Frageita, /--bdaé faubbittenfeft. Frugatojo, m. +... » Fulminatorio , agg. vedi Falminante, 
— ), fi. dim · Kinder: * ri Tenta, ee * Fumacchio, . 
tei, Poffen. “ rugi » “gg T. Nat. Uc- + Fumacchi, Kauchſchluͤ G 
— Me ceece celli fregilegi> tienerfeeffenbe Vtgel. a, ee eens — 
. Portar feascone, die Fluͤgel haͤngen Frullare, ». ne . - = iit _| Fumo, ms... es 
laffen (von den Huhnern ). It. . a. Frullare Ja cioccolata ec. , die §- Fumo denso, crasso, negro, oscu- 
+ T. di Mar. Rit Senale, vedi. Ghocolade quirten, ro, fetido, grave, leggiero, sottile, 
ratagna, f. [Panterana), die Gumpf:| Frullino, m. [ Besauclla}, cine Ricks! tenne, ein dichter, bicker, fchwarger, finft: 
lerde, Wiefealerdhe, nigkeit , Geringfigigteit. (tet, flinfender, fdywerer, leichter, dn⸗ 
Fratégno, ogg. [Fratesco], mondifd.| §. 7. de’ Carozz. die Rolle (woritber| ner, fdmadyer Rad. 
Fraternizzare (ds), oa, verbritbern, die Bander der Kutſchenſcheiten aefert ), . Fumo sulfureo, ein Schwefeldampf. 
Fratriarca, m. 7: stor. ein Patriard, . Frallioo, ein Quel, Quirl une, fi se... 
Bunftvorfteber. rulloncino, m. dim, ¢ine Heine Ra:} §, Pune grossa, forte, lunga, ein bifs 


Fraude, f. ..+++ fet, flaked , langes Seil. 


e. 
§- Fraude sottile, finissima, maliziosa, Frullone, m. . see , Funereo — 
coperta, occulta, sagace, ingegnosa, in-| §. Fuͤr Calesso, eine Kaleſche. Ie. cine §. —— flit Necrologio, ein 


degna , ¢in feiner, febr feiner, argtiftiger, | Art Keeifel, Nadruf, Rekrolog. 
verftectter, Geimlider, fchlauer, funftrei:| Frustascopette, m. [ Assettatuzzo ], Fungéa, f. 7. de’ Nat. die Pili 
her Betrug. ein Bierbengel, Stuger, Geet. foralle, 
Fravola, ...... Frustata, f. cin Peitſchenhieb. Fungo, m...... 
* ua di fravole, Erdbeerwaſſer. Frustatoriamente, avv. vergeblich, 8. = cots di Levante, bie Brechnuß, 
reati, m. pl. T. stor. bie breaten oergebens, — bas Kraͤhenauge. 
( Criminatgeridt in Athen ). * Frustino, m. dim. eine kleine Peitſche. §. Fungo marino, det Seeſchwamm 
Freddare, va. .. ... {t. die Peitſchenſchnur. ¶ Roratlenart), 


. T. di-Giuoco, Freddare mmo, Giz| Frustraneo, Ce , Fungo lapideo , eine pijartige Ber: 
nee alles abgewinnen, ibn gang auégiehen.| §- Debito frustraneo, cine eingebildete, 2 video, 
Freddezza, f....+. = Saud, » Fungo di rose, ber Roſenſchwamm. 
§. Freddezza dello stomaco, dit Ralte, ruttaglia, f. Voce basea, alle Ar⸗ . Pungo di Malta, ber Malthefers 
Unthatigheit ded Magens, ten Bradte, Oot. ſchwamm. 
Freddo, m...-, Fruttajuola, 22211 §- Fig.,Prima di poter far la tal cosa, 
§. Freddo aspro, pungente, stridente,| It. eine Obftefferin, Siebhaberin von prima Warrivare al tal giorno, posson 
eine ftrenge, ſchneidende, tnifteende Kaͤlte. Obſt. . : nascere cento funghi, ehe died gelciedt, 
. Freddo che pela, cine fdyneidende| Fruttita, f. ein Obftmuf, Mug. lebe der Tag fommt, fann nod hunders 
Kale, die die Haut aufipringen madt, | Fruteiglia, Fruuiglia diS. Igoazio,| tertei dagwifdhenfommen, Fann {id nod 





; iF die St. Ignaiſusbohne. mandes ereignen. 
— — Ff: vedi —— Frutto, m.... §. 7. de’ Chir. Fungo, ber Schwamm, 
rhe re, Mm. ein Verzierer, Ver- 8 Frutto acerbo, immaturo, anneb-| Gledſchwamm. 
fainerce. biato, eine herbe, unceife, verborbene] &, 7. de’ Gett. dee Knopf (der Giorte). 
ean 9: Mie se: 6.05 hi ungoso, agg. +. - 


tudt, oe 
regolo di martello, ber Wurm, §. Frutto dolce, bello, fatto, maturo, Lucerna, candela fungosa, eine 
bas Feuer dee Eiferſucht. _ |stagionato, eine fife, (done, vollZommene, —8 tin Gidt, bas eine Rofe am Dodhte 
Frenatore, m, -trice, fs der, bdielreife, gegeitigte Frudt. * 
zͤgeit, in Baum Halt. . - Fruui staterecej, serbatoj, prima-|" Funzione, fi... +. « 
Fresco, agg..-..- - jticci, Gommerobft, Daurrobt, Ftühobſt. §. Funzioni naturali, die nathetiden 
§. Latte freseo, friſche, it. bide Mild} §- Prov. Chi coglie il frutto acerbo,| Verridjtungen. 
€:mit Sucfer ). si pente di averlo guasto, was zur Unzeit Fuoco, m- +++ 
*Fretillo, m. ein Wuͤrfelbecher. gefhiebt, gedeiht nidts ein jedes Ding) §, Fuoco ardente, sfavillante, stri- 
Fricéde, f. T. do’ Med, das hitige will feine Beit, f dente, gagliardo, violento, inestingui- 
Sdhauverfieder. * §. Le frutte di frate Alberigo, Slige, | hile, vorace, divoratore, cin brennendeé, 
Friggibuchi, m. Voce bassa, daé|Kopfniffe, Stoͤße. peiged, funkenfpribendes, tnifterndes 


’ 
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raſſelndes, ſtarkes, Beftiged, umidſche ſwir nichts helfen kann, darum bekuͤmmere petuosa, disperata, eine vichiſche, thoͤrichte, 
res, gieriges , verzehrendes Feuer. id mid nicht. 7 unfinnige, graufame, tolle, ſchreckliche, 
. 7. degli Artigian, Fuoco fresco, §. ¢ ner acqua spégne il fuoco, in der | fardterliche, blinde , ungeftiime , vergweis 
Frifchfruer. — Roth iſt alles gu gebrauchen. elte Wuth. 
8. Dire, Far cose di fuoeo, grofeDinge,| §. Fuoco salvatico vgpo8 faufende Feuer| §- Panni, Drappi a furia, Furienatlag, 
Wunderdinge erzaͤhlen, thun. ¶ Hauttrantgeit ). Garientaffet, 
. Fuoco muto, ein Feuerwerk, weldes §. Fic Stella di Mirte, Maré. It. cin} Furiale, agg. uͤbl. Furloso, weds. 
nidt tnallt, Stern ( iiderhanpt ). Furibondamente , avv. withend, in 
§. Andare a fuoco, ſehr ſchnell Laufen. . Flic Pena del fuoco, .bet Feuertod, | Wuth. 
7 mil, Fuoco! Feuee! gebt Feuer 1) SYetervauten, Furéncolo, m, T. de’ Chir. ein Bluts 
, §- 7. mil. Fuoco! g gg | . Condannare al fuocos gum Feuer|gefchwie , Furuntel. 
2) Fic Famiglia, cine Feuerftdtte, ein verdammen, Fusajuolo, m...... 
Haushalt: Questa citta fa,hacentofuochi.|” Furagrazie, m. ein Sgmeihler ber) §. Prov. Fusajuolo di pid argent fa 
. Non aver piti Inogo nt fuoco, nidt| pie Gunft wegſchnappt, dee Wardigere 7 donne sufficienti, eine fleifige Spinne 
haben, wo man fein Haupt binlegt, keine yerdrdngt. J * [tin gilt als gute Hauefrau. 
bleibende Gtatte, eine Heimat haben, Furbo, m...--4 Fuso, m....+ 
§. Poet. I fuochi, bieGSeligen: Questi] | §. Furbo per la testa, die Armefiinder: §. Fuso (im Gteri), Fie Spada, Pu- 
altri fuochi tutti contemplanti Uomini glode. gnale, ein Lerdjenfpief , cine Plampe, cin 
furo. Dante Pan. ; Furfante, m.....- Dold. * 
§. Sic Fiamma d’amore, bad Giebeé:| §, Stummia di furfanti, ber Abſchaum §. TF. de’ Geer. Fie Giratojo, die 
fewer, die Giebesflamme. dre Bdfewidhter. Kurbel 





§. Fuoco onesto, disonesto 4 thiaro,| Furfantesco, agg. bibifh , ſchurkiſch. . T. de’ Torn. bie Spindeldocke. 
eine ebrbare, ungiidtige , edle Ciebe. Furfantino, ..... » Fuso della maciaa, bie Spindel, dex 
y . Incitare a disonesto fuoco, zur Un- §. Battere la furfantina, mit den Zaͤh⸗ Zapfen bes Muͤhlſteines. 
puct ceigen, nen flappen. . Fig. Aver pieno il faso, gute Rar: 
* Fuoco eteroo dell’ Inferno, bat) Furfantissimo, ogg. sup. gang buͤbiſch, ten, ein gutes Spiel in der Hand haben. 
eige Dbllenfeurc. Heft fehurtifd. Fustajo, m. ein Bidfenihafter. tc 
§. Prov. Il fuoco che non mi scalda,) Furia, fi... .. ein Sattelgeftellmadher 


non voglio che mi scotti, was mix nidté| §. Furia bestiale, pazza, insana, fiers, Futilita, f. die Geringfigigtett, Un: 
nigty foll mir aud nidt fdabens was |rabbiosa, orrenda, tremenda, cieca, im-! bebgutenbeif, 


G. 


. ⸗ 

Gobbanetto, m. dim, cin Weiner Mantel.ſ, J. Liberare dalla galera, don ben @a:| Galli, m. pl. 7. stor. die Galli, Gos 
Gabbanone, m. accresc. ein gtofer,|leeren befreien. robanten { Priefer der Cybele ). 

anger Mantel. Galestro,.m. ....-- Gallone, m. 7, di Mar. ein Gallon 

abbapensiéri, 35 zerſtreuend, die] §. 7. degli Scarpell. die Rinde (der (Maß. 

G@rillen, Gorgen vertreibend, Steinblacte ), Gallonzola, /. T. de’ Cart. der Stam⸗ 
Gabbia, f. -. + +> * Galina, f. dim. ein Heiner Bufenfteeif, |pfenteit.. 
§. Un uomo da gabbia, ein bes Ker. Galla, f...+-- Gallonzolo, m. Gproffenfobl. 

ters Wirdiger. . Baraitar galla a muschio, bie @urft, Galvanico, agg. galvaniſch: Colonna 


Gabelliero, m..- +++ P nad ber Specfeite werfen. galvanica. 

hat. appoliaete di gabelle, ein Sol Galleggiamento, m. bas Schwimmen. —— m, der Galvanismus. 

Gaggia, f.-++-- Gallina, f.-.--- : . = — —— 

— 

gia, auf cinen erhabenen Ort treten , um Deiter gact ſuchen. §. Torre le gambe, matt, ſchwach mo⸗ 

gefeben ju werden. i - Gallina di cresta a corona, das qen, am Geben bindern. 
aglioffissimo » m, aceresc, cin Grys| Edopfoubn. ao og §. Star di male gambe, ſchwach auf 

fhurkes Erstaugenidhts, Le. cin Erzdumm⸗ 4 Gallina ottarda, regina , die Zrappe. den Figen, matt, unwodt fein. 

Lopf, Ergtslpel. _§. Soffiar il naso alle galline, bodwidh: |" §, Guarda, Leva la gamba! Sieh’ dig 
Gaiderdpodo, agg. T. de’ Nat.|tige Dinge gu verridten haben, mitivor! Hite dich Sei auf deiner Hut! 
Ostrica guideropoday O¢t Gelefus (oe zu thun haben §. Questo pié non mi va da questa 

cl). . * i i 
Me tactltago, agg. Voce poet. miléy:| “§- Prove Chi wuol trovar le gallina, — pape nicht, ſchict ſich nicht 
effend. scompig! ia la vicina, Wenn Man das Sei— F it * 

a agg. Voce poet. Musica ga- nige fuht, macht man feinem Rachbar wt ee larghe, forglos in bra 
lana, das Leietfpiel: Fabbricd in prima Be{diwerden, Lie. i — . T, de’ Cavall. Avia della garubs, 
musica galana la sua cheli Mercurio, il F § Prov. Consiglio di volpi, tribolo pie Hattung dee Beine, Rive (beim Neiten’. 








suo strumento. i galline, wenn die Fidfe ſich berathen, * 
Galantuomo, m.--.. rimnm die Hager in Acht. ths aoe — 
§. Il tempo @ galantuomo, bie Beit} Gallinella, f..-..- §. Gambe del compasso, bie Schenkel 
last nicht auf fid warten. ; §- Gallinclla acquatica, das Rohrhuhn. eines Girkelé, 
Galavérnia, f. T.di Mar, die Rlampe) 9 Gallinella tervestre, scopajola, det] §. Gambe delle forbici, bie Schenkel 
(am Galeerenrienten ). Madhteltinig, die Wielenralle. bet Schere, x 
Galbanico , EE: Radice galbanica,|  §. T.de’ Nuf. Gallinella, det Kuctuls- §. T. de’ Punoj; Flt Cocca, wedi. 
die Wurzel der Mu terhargp flange, | fils, Ganascia, f...-+- 
Galbigia, f. wedi Calbigia. Gallo, M, oreee . §. 7. degli Arch, Ganasce del cane, 
Galbula, f.--- §. Pia bngiardo che un gallo, ein Erz:'bag Maul (am Hage dee Slintenfehioies ). 


§. Galbula del Surinam, bet Tang: (Ogner. Ganghero, m,..-.- 
ſchwaͤnzige Glanzvogel. |. Pit stretto che un gallo, ein Erz⸗ i 4* i i 
Bae fcr | geibat. gallo, 4 ——— inau@fito, cin Sharnier, 


Ganglio 


” §. Mettere in gangheri, cinhaͤngen. 
gang 
@. Fare un ganghero, um bie Ede: 


biegen , geben, 
Ganglio, m.....- 
. 7. de’ Manisc. ein Ueberbein, 


yangliénico , agg. Sistema ganglio- 
ico, es Ganallentoftem. * 
ara, eee 
. Gara nobile, lodevole, ambiziosa, 
ardita, temeraria, ostinata, ein edler, 166: 
lider, chraeiziger, kuͤhner, verwegener, 
hartndttiger Wettſtreit. 

Garaminzia, f. cine Act roͤthlicher 
Jas pis. 

Garbatissimamente, ave. sup, mit 
der groͤßten Artigkeit, mit vielem Anftande, 

Garbato, ogg. .... 

. nif manierlich , ay po 

. O garbato! o berrlid)! das iff gut! 
baé ift ſchoͤn! i 

Garbatone, ogg. accresc. Voce fam. 
recht artig u. f. ©. vedi Garbato. 

Garbatuccio, agg. dim. niedlid, ar 
tig, gierlid. ‘ 

Garbatira, f. 7. de’ Costr. di navi, 
bie Krhmmung, Sdweifung ( cine’ Hoty 
fEidte#). 

+ Garbello, m. T. del Cummercio, der 
Staub, das Berriebene, ber Abgang der 
Senneéblitter, 

Garbettare, v. n. vedi Garbegriare. 

Garello, m. T. de’ Pesc. eine Kort: 
puppe (am Iepe). 

Garofanato, part. ..... 

% Cannella garofanata, Relkenzimmt. 

yardfano, ogg. T. d'Agric, Pera 
garofana, die Neltenbirn, 

Gardfolo, m. [Viela garofanata], bie 
me. er lass 

farrulamente , | chwaͤtzig, 
ſchwat haft. or = 

Garrulare, en... ... 

It. ſchwatzen, plaudern, 

Garsella, /. 7.de' Garz. baé Krem⸗ 
peltreug, 

Garzeria, f. 7: de’ Garz, bie Reem: 
peltammer, 

Garziero, avv. T. de’ Cavall U ca- 
vallo va gerziero, das Pferd ftrect den 
Ropf vor, 

Garzone, m...... 

§- Bisogna prima essere garvone, *e 
poi maestro, erft lernen, dann lehren; 
e6 wird Erin Meifter gedoren. 

Garzuolo, m ..... 

. 2. de" Coraj, weißer Wacheſtock, 
wei hes gezogenes Wachs. 

Gaseo, m. T.di Mar, eine Verzierung 
am Gallion. 

Gassa, f. T. di Mar. tine Rabe (Tau), 

Gassetta, {. dim, 7, di Mar. tine 
ar Sage. 

yustigaterta(rme), f. bie Reinbeit, 
Reneteictigheit J ' 

Gastigatoja, f. Voce burlesca, bie 
Zuͤchtigung, Strafe, 

Gastriloquo, m. [ Ventriloquo in 

° Waudhrenee ® C : J 

Gastrocéle, T. de’ Chir, ber Maz 
genbrud, 

— — . T.de’ Med. bie Un: 
terteibéentjdndung 

Gatta, f.... 

§- Muoversi come una gatia di piombo, 
fid wie cine Schnecke bewegen 


ovr. 


oe 








G 


ber oy auf ben Grund fommen, den 
rechten Fleck getroffen haben, 

§- Chiamare, Dire la gata gatta, bad) 
Kind beim Namen nennen , kein Blatt vor | 
den Mund nehmen. 

§. Dire, Chiamare la gatta mucia, 
nicht mit der Sprache herauswollen, be: 
maͤnteln, beſchoͤnigen. 

§. Andare a vedere pescare colla pata, 
ſich leicht bintergeben, betrdgen laffen;| 
ſeht leichtglaͤubig fein. 

- Non trovare nꝰ can né paita, We) 
der Hund nod Rage finden, keine leben⸗ 
dige Seele antreffen. | 

§- Non vera né can né gatta, ¢6 war 
weder Hund nok Hage dort, feine Seele 
mar gu Hauſe. 

§. Dio mi guardi di quella gata, che, 
dinanti mi lecea ¢ di dietro mi graffia,’ 
Gott bewahre mid vor folden Ragen, die 
vorne leden und binten tragen. j 

§. Prov, Gatta frettolosa fa i muceini 
ciechi, gu grofe Gile verdirbt die Sade. | 

§. Prog. Gatta inguantata non prese 
mai topo, zu grose Borbereitungen, Bes 
quemlichteiten, dertragen fid) nicht mit ei 
nem rafdjen Unternehmen, 

§- Prov. Ogni gatta vuole il sonaglio, | 
vedi Sonaglio. 

§ Prov. Chi di gatta nasee sorci pi- 
glia, o graffa, ese non gli piglia, non, 
é sua figlia, Art laͤßt nicht von Art; 
der Apfel fallt nit weit vom Stamme 5 
die Rage lft das Maufen nidt. j 

§. Per simil. Testa di gata, dek 
Ragentopf (Birnenart ). 

. Erba gata, dad Ragenfraut. 

attafodero, m. (Mostra), ein Pelz⸗ 
aufidlag. 

Gattajo, m. ein Fleifher, Fleiſchtraͤget 
der Fleiſch flix die Ragen sum Verkauf herum⸗ 
trdat ), | 

Gatticida, m, e . tin, eine Ragen: 
moͤrder — in, 

Gatto, m. 

§. Gatto hero, bianco, bigio, dome- 
stico, salvatico, eine fdwarge, weiße, 
qraue, zahme, wilbe Rage, 

Amici come canie gatti, gute Freun: 
de wie Hund und Kage, | 

§. Come un sacco di gatti, bunt durch⸗ 
einander. 

§. Come il gatto, che mangia ¢ mia- 
gola, nie gufrieden, felbft im Glide murs 
rend, ve 

§. Prov. Ogni gatto ha il suo gennajo, 
ein Seder will gebeten fein, cin Seder Hat! 
feinen Duͤnkel. t 

§. Prov. A gatto che lecea stidione,| 
non gli fidare arrosto, wer im Rleinen 
nicht tre ift, bem muf man baé Groͤßere 
nicht anvertrauen. 

§. Musica de’ gatti, 
Ragenmufit. 

4 T. degli Artigl. bat Viſireiſen, der 
Sticovifirer, 

§: 7. di Mar. Ormeggiarsi in_ barba 
di gatto, cin Schiff vertauen, fid nur 
vor zwei Anker legen. 

Gattone, m...... 

It. ber Woden, Spinnroden. 

Gandeimus, avy. Voce lat. modo 
basso , Fare gaudeamus, luſtig und gu: 
ter Dinge fein, bod leben. 

Gandiosamente, ave. luſtig, froͤhlich. 

Gavézza(ue), f. 7. di Ferre cin 


da gati, eine} 





§- Aver trovato il polso alla gatta, | Sag (Cieners zur Schwelzuug). 
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Gazzetta, fo... 64 
§. Batter le gazzette, mit den Zaͤhnen 

flappen, gittern und beben. 

Gazzettante (dee), m. ein’ Beitungé: 
ſchreiber. 1 

Gazzina(s:), f. Tordella gazzina, 
vedi Tordella. 

Gelato, part...... 

§. Poet. Venere gelata, ein falter 
Abend, Winterabend, 

Gelidissimo , agg. sup. bart gefroren, 

Gelsomino, m .. +. 

§- Gelsomino del Malabar, die Garr 
*Geméll 

jeméllo, agg. doppelt, 

. Gemella stirpe, cin Swillingsftamm, 

- Gemella sembianzag eine gleide 
mM * — 

emmifero, g- tnospentragend. 

It, Edelſteine enthaitend, ; 
Gendirese, » m. ein Gendarme; it. 
Gendarme, { ¢in Landreiter. 
Genealégico, agg. genealogiſch. 

§- Albero genealogico, ein Stamm 
baum. 

§. Storia genealogica, bie Familien: 
geſchichte, Geneatogie. 

«Genga, f: Voce Aretina [Donna 

sciatia), eine Schlumpe, cin liederlides, 

unordentlided Weib. 

Genietto, m. dim, Avere il suo ge 
nietto, fein Kopfchen fie fid) haben. It, 
eine Reigung haben, verliebt fein: Avete 
forse gia qualche genfetto ? 

Genio, m-..... 

§- Aver genio per aleuno, Reigung, 
Suncigung ju Semand haben, Geſchmack 
an ibm finden, 

Gennajo, m...- 

§. Prov. contad. Se gennajo é pol- 
verajo emp] certo il tuo granajo, ein 
trodner Januar füllt bie bagi 

*Gensore, agg. compar. Vebe pro- 
venz, [Pid gentile], artiger, edler. 

Gentile, agg... ..- 

§. Terreno gentile, ein lockerer, guter 
Boden. 

& Falcone gentile, ber Edelfalke 

entilissimamente, ave. sup. ſehr 
artig, febr hoͤſlich. 

Gentilissimo, agg. sup. di Gentile, 
vedi. 

Gentiluomo, ms... e+ | 

§. Gentiluomo trattenuto, ¢in Hofe 
cavalier, * 

&. Gentiluomo per procuratore, ein 
vorgeblidber Edelmann, 

Genziana, f....-.- . 

. Genziana rossa, rothee Engian, 
. Genziana biondella, Taufendgtits 
benfraut. 

Geopdnico, m. ein Landwirth, Adere 

ann, Ackerbaucr. 

Geopéniche, f. pl. cin Werk fiber 

ben Ackerbau. ° 

* m. [Agricoltore], ein Acer⸗ 
bauer, Landmann. 

Gérbola, . Voce basea, tin Etuger, 
Mode herrchen, Zierbengel. ; 

It. Fir Uomo volubile, ein Windbeu⸗ 


tel windiger Patron. 


Gergile, kauderwelſch. 
8 * T. di Ferr, ein Korb 
poll (Robien, ry ). 

Gerlino, m.... ++ 

§. Non & passato il gerlino, ber Dfen 
iff nod nicht voll, 
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Germanismo, mi, tin Germaniémus, | su 
eine deutſche Spracheigenheit. 
Germanissimo, a, 
fratello, der leibliche Bruder, 
Germanita, f. die Bruderfdaft. 
Germano, m. -. +++ 
. Pera S, Germano, tine Art Birne. 
JETMANOs Me ees ae bi 
. Germano tureo, die tirtifhe Ente, 
. Germano marino, bie langſchwaͤn⸗ 


Germani 


tige Ente. Giallo, agg... +++ 
Germinamento, m. T. di Mar. bet} §. Fig. Speguersi il seme come de’ 
SHifferath (Verait ſchlagung des Capitaing|cani gialli, ausfterben, fid) bis auf den) 


mit feinen Usttergedenen bei ciner devorſtehen⸗ N 
den Gefabe J. : — 
Geroglificamente, avv. hiexoglyphiſch, 
in Hieroglophen. i 
esticolare, v.n. gefticulizen, Ge: 
berden maden, 
CSCO, Me we eae é 
§. Gesto naturale, proprio, grazioso, 


eT, 
{der ierũher , griiner , DOIG geflo 


. Germanissimo jner Kran. 


R 


smo Giri 


ta, cin Ehrenkram, ein praͤchtig 


Giacinto, me. sees 


meo 


ib:| Giocacchiare, ».n. ein Spiel 
oe hens fetten und nlebrig fpielen, — 


* 


Giogo, m. . ae 
§. Giogo antico, duro, aspro, dolo- 


§..7. farm. Confezione di Giacinto, |roso, insopportabile, indegno, vile, tiran- 


PHyacinthlatwerge, 
_Giacobini, m, pl. T. ator, die Jako: |altes , hartes, faures, [ymeryhaftes , uns 


inet. 
Giacobinismo, m. der Safobini¢mus. 
Giallastro, agg. gelblich. 


amen vertieren, 

tiallo, m. .. ... 

§. Giallo di rosa, bas Snnere ber 
ole. 


. Giallo di vetro » Blasgetb. 
. Giallo orientale, ein gelber, barter 


Stein. 


§. Giallo antico, antifer gelber Mar: 


gentile, grave, vivace, studiato, affettato, | mor, 


eine natirlide, paffende, anmuthige, zier⸗ 
lide, ernfte, lebbafte, gefiinftelte, ge: 
poungene Geberde, 
Gesii, m.... 
§. Far Gesù colle 
falter (von feinen Kindern ). 
Gettare, v. meee ees 
§. Gettarsi di casa, aué bem Haufe 
fidryen. | 
§. Gettarsi in una cosa, ſich auf Cts 
was legen, ſich mit Gifec auf Etwas 
werfen, 
Gettata, fi... +5. 
§. 7. deg! Idraul. die Srundmaner, | 
ber Grund, . \¥ 
Gettatissimo , part. sup. bin und ber 
getborfen. 
Ghezzo, m .... 
. Ghezzo moreccio, 
hiaccio, m. . « 


die Morgel. 


mani, die Hinddjen |X 


ni} 


. Gran giallo, wedi Grangiallo. 
rianetto, m. ...6+ 
lt. das Genettenfell, 
Giannizzerare(tus), ». a. auf tuͤrkiſche 
~t befdneiben. 
Giannone, m. Voce fam, [Giovan- 
» Pang. 
Giaray fue saes je 
lt, eine Steintrice, ein Steintopf (mit 


noe Hentein zu Oel, Eingemachtemt a, f, w. ). 


Giardiniera , 
It. ein Halsba 
Giardino, m..... 
§. Giardino fiorito, aimeno, bello, 
ago, odoroso, ¢opioso di fiori, ampio, 


signorile, chiuso, custodito, ein btdbens 
ber, anmuthiger ¢ ſchoͤner, huͤbſcher, duf: 
tender, blumenreider, weiter, herrſchaftli⸗ 
dee, verſchto ſſener, wohlbewachter Garten, 


Gibbone , m. T. de’ Nat, der Gibbon, 


§. Ghiaccio duro, denso, alpino, ſred- langatmige Affe. 


dissimo , liseio, chiaro, cristallino, tras- 
— hartes, feftes Gis, Alpeneis, 
altes, glattes, helles, kriſtallhelles, burd: 
ſichtiges Gis, 


ibboso, agg...... 
. Fam. Luna gibbosa, ber balbe Mond. 
jichero, m.. + +s 


. Amido di gichero, Aronmepl. 


Ghiaccioletto, } m. 7. de’ Giojell. igas yf wees 
Ghiaceiuctetts, | tin kleiner Fleten| It. die Gigue (Tams), 
¶ in Goeifteinen ). Gigante, agg. Ranuncolo ec, gi- 


Ghiaceiuolo, m..... 

It. T. de’ Giojell; ein Flecken (in Edel⸗ 
fteinen ). 

Same meen vedi heoite bb fi 

nda, f. 7. di Mar. bie Hiffe, ie 

bes Bata. * 

Ghindaggio, m, T.di Mar. bat Hiffen, 


Aufbiffen. 
Ghindante, m, T. di Mar. bie Flag: 


genbdte. 

Ghindata, f. T. di Mar, bie Segel:| 
bbbe, Mafthdde, 
Ghinea, fi. ss.- 

It. Guineageucdh (Baunnwotlenjeuch). 

Ghiottonerinzza, f. dim. eine eine 
R ere Leckerei, ein Leckerbischen. | 

’ —— avy. lederbaft, 
naſchbaft. 

Ghiottonesco, agg. lecer, lederbaft, 
genkfaig, naſchhaft. 





orno, mM. vee es 

. Ghiozzo di mare, bie Meergrundel. 
hirlanda, f...+.-- 

§. Ghirlanda d’alloro, di rose, di 


viole, ein forbers, Rofens, Veildentrang, | 
§. Ghirlanda onorevole, pompass, leg-| 
giadra, gentile, verde, vagamente tes-| bi 


ra 
i 
tuͤrkiſche 


gante, die Rieſeñranunkel u. ſ. w. 


Gigante, m. ..... 
§. Gli & entrato nel gigante, et bat es 
ch einmal in den Kopf gefegt. 
§- Arancio del gigantey die Riefenpome: 
e 


—XRX 

lio srainn; bie wilde Silie, der 
und. 

§. Giglio pavonazzo, bie blaue Schwert: 


Tlie, 


. I gigli, bie Lilien (im framöſiſchen 


Wapoen ). 


= a, f. Terra a Thonerde, Thon, 
lnignano, ogg. Ciriegia gimignana, 
ne Unt Mile. $ 5 

Ginandria, f. T. de’ Bot, bie Gy⸗ 


nandria (sjwansigite Claſſe ded linn, Gyftemg), 


Ginecénomo, m. Voce gr. cin Beis, 


berauffeber. 


Ginestra, f.... 


§. Ginestra da carbons}, vedi Scorna- 


becco. 


« Ginestra di boseo, wedi Emero. 
. Ginestra 


inetta, f. [Faina di Costantinopoli), 
ie Genette, Genetttage, ~~ 


my vedi Ginestrone. ch 


nesco, grave, dolce, leggiero, soave, tin 


ertrdglides, untolrdiges, niederes, tyran⸗ 
we 1 [hweres , [Apes , leichtes, fanftes 


Gioja, fu-ss-s 

§. Gioja indicibile, viva, maravigliosa, 

ande, subita, breve, instabile, eine unz 
Fiatiche, unausipredlide, lebbafte, ets 
ſtauniiche, grofe, pldglide, kurze, vers 
gangliche Freude. 

Giojelletto, m. dim. cin Rleinob, ein 
lleiner Juwel. 

Giorno, m..... 

» Giorno avventuroso, felice, festoso, 
lieto, aspettato, memorabile , tranquillo, 
ben segmato, so'enne, infausto, tristo, 
funesto , lagrimoso, ein ercignifreider, 
glictider , feftlider, Froͤhlicher, erſehnter, 
mertwuͤrdiger, gerdufdlofer, ausgezeich⸗ 
neter, feierlider, ungliclider, trauriger, 
unbeilooller, fummervoller ag. 

. Giorni canicolari, die 5— — 

« I giorno d’jeri, der geſtrige Tag. 

. Il giorno d’oggi, der heutige Tag, 

. Il giorno di domani, ber morgende 


* 
jostra, fi eee es 
. Giosta de’ tori, ein Stiergefecht. 
jiova, f. T. di Ferr, die Stangen 
des Hittendades, 
Giovane, ms. .- + 
§. Giovane vagq, amabile, avvenente, 
leggiadro, allegro, franco, delicato, to- 
{busto, ardente, ardito, snello, savioy 


modesto, costumato, semplice, creduloy 
inesperto, vano, Lostabile, incauto, in- 
costante, impetuoso, impaziente, im= 
prudente, ein huͤbſcher, Uebenémardiger, 
‘einnehmender, artiger, munteret, freie 
mitbiger, garter, tobufter, feuriger, figs 
net, ſchlanker, kluger, befdeidner, gefit: 
lees einfaltiger, leichtglaͤubiger, unerfabr: 
nec, eitler, flatterbafter, unvorfidtiger, 
unbeftindiger, ungeftimer, [rilder) uns 
geduldiger, unkluger Juͤngling. 
+ Giovanni, . prop. Pera, Mela S. 
iGiovanni, die Johannisbirne, der Soban: 
nisapfel. 

§. Erba S, Giovanni, bas Johannis- 
fraut. 

§: La festa di S. Giovanni, das Jo: 
banniéfeft ; Johannis. 

Giovinezza, f.....- 

. Seguir la giovinezaa, fic ben jus 

|gendiiden Seidenfdhaften uͤberlaſſen. 

Giovinino, m, vedi Giovenile, 

Girandolata, /. [Ghiribizz0], eine 
Grille, ein wunderlider Cinfall, Laune, 

Girandoletta, /. dim. ein Eeines 
iB errad, . 
gung, Ricung (des Hutes). 

Girella, /: vedi Labro. . 

Girelloy moe... 

§. 7. de’ Magn. ¢ Carrozs. ber Ra: 
benting. 

§- Fhe Trocisco, ein Kuͤchelchen, Beit: 

en. 

Giriméo, m. ein Cuftfprung, eine 
poſſirliche Stellung, cin Kunftftact, 





iratina, fo dim. eine Eeine Bewe: : 


a 





r Globo, bet Reidtapfet. 
» Globo terrestre, ein Globus (von 
| Hols, Mavve w. ſ. w.). 


Giro 


It. Fig. Bie Ghiribizzo, eine Grille,! 
ein tounderlidjer Ginfall, 
‘Oy m. - 
§. Giro diquarantore, Esposizione del! 
giro, a8 vierjigftiindige Gebet, die Aus: runde Glaslaterne, 
ftellung ber Sakramente. §. Globo luminoso, ¢ine Leuchtkugel 
Girumetta, f. ein Gedicht sum Lobe (Metror). 


bes Damenpuged, | *Glogga, f. Voce tedesca [Campana], 
Gita, f...... eine Bioce, 
§. T. di Giuoco, bee Wurf, Zug, Gloria, f...... 

Stoß u. ſ. w. | §. Gloria immortale, eterna, alta, ec- 


Giterella, f. dim. PViaggetto }, eine 


| 


| 


Udbfteder, 
Gito, part. di Gire, vedi. 
. Giudiciale, agg... 


§. Giorno, Di giudiciale, cin Grits: | 


unvergleidlidjer, vergdnglider, eitler, ir: 

bifder Rubm. 
Glorioso, agg. . 

tag. §. T. eccles, 1 mister] gloriosi, die 
Giudiciario, ogg... ..> glorreiden Myfterien bes Roſenkranzes. 

. Arte giudiciaria, bie Weiſſagungs- §. La gloriosa Vergine Maria, I glo- 

lriosi Apostoli, tie glorreide Jungfrau 
Maria, die gloreeidhen Apoſiel. 
* Un corpo glorioso, ein verfldrter Leib, 


Giudizio, m.. . 

§. 7. stor. Gindizio divino, ein Got: o 
teéqeridt, Gottesurthcil (Seuce+, Wafer: | itlossigra, { JS: Te de’ Med. det Zun⸗ 
probe). Ite ein Gottesgeridjtéfampf. _ Glossalgia, | ‘genfdmerg. It. Pig. die 

Giuggiola, , . Geſchwaͤtzigteit. 

it Bagattella, cine Kleinigkeit. | Glossitide, f. T. d® Med. bie 3un: 

tiulia, f. Erba giulia, die Leberklette. genentzundung. 

Giuno, f. Voce poet, vedi Giunone.' Glossopalatino, m. T. d’ Anat. ber 

Giunone, f. T. mitol, Juno, |Gaumen + Zungenmustel, 

Giuocare, v. mn. . « Gloterare, v. n. [Far il verso della 

lt. ſplelen (vom Winde, der Luft). It. cicognal, tlappern (oom Storche). 


foielen, freien Spielraum haben (von Ma⸗ Gnaulio, m, ¢in Katzengeſchrei, Ragen: 
ſchinen u. fw), * jertent, Ragenconcert, 

Giuocatore, m...:.- | néiss. sans ‘ 

§. Giuocator di burattini, ein Puppen· Gnésio,| ™ T. de Min. Gniif. 


fpieler. 

Giuoco, m. .++ + + 

. Non voler recare il ginoco vinto,| 

bas Gewiffe nicht aufé Spiel fegen wollen. 

§. Recare il giuoco vinto a perdita,! Gobbo, m.. ++ 
bas Gewifje aufé Spiel legen. . I. de’ Nat. bie Sdneeente, 

§- Chista avedere ha due parti, hadue| 9. T. delle Arti, ein Buel, eine Er: 
tanti del ginoco, wer rubig ben Ausgang hoͤhung, Unebendeit. 
erivartet, bat gewonnen Spiel, | §. Prov. Sempre non sta, fuorché ’n 

Giuraddio! interj, bei Gott! id fwd: su gobbi, il mal dove si posa, bie Uebel 
re au Gott! Pogtaufend! {find vordbergepends ein Ungliict waͤhrt 


ein Dentfprud. 
It. vedi Gnomo. 
Gnor si! [Signor si), ja, Here! 


riuramentaccio, m. pegg. ein fuͤrch: nicht immer, . 
Tertider id. Godevolmente, avy. geniefbar; it. 

Giuramentato, part. geſchworen s be: ergdglid. : 
fdworen, | Godibilmente, ave. vedi Godevol- 


Giaramento, m. . 2... jmente, 

. Giuramento solenne, sacro, invio+| Gogna, f.... 
labile, stretto, valido, falso, ein feierli:} §. Tenere, Far stare ingegna, Fig. 
er, Seligete unverlehlicher, fefter, gil: ian den Pranger ftellen, dem Hohne, Spot: 
tiger, falſcher Gib, Sdwur. te ausfegen, verhoͤhnen. 

§. Pigliare, Prendere giuramento di Goi, m. ein Goi (Nichtjude, Chriſt; bet 
q- c- da alcuno, Ginen Etwas beſchwoͤt den Suden): Siamo noi quelli che gab- 
ren laffen, Ginem einen Gid ber Etwas biamo i Goi.. 
abnebmen, Gola, fie sees : 

Giurare, # as. 65% §. Porgere lagola al coltello, feinen 

§. Giurare, Giurarsi, ſich verſchwoͤren, Kopf, Hals bem Beile liefern. 
eine Verſchwoͤrung bilden. Golie, m. Foce france, [Vezz0, Col- 

Glandifero, agg. Eicheln tragend. [lana], ein Haléband, 
Glandula, fi. +. +s Gomitello, m... 

. Glandula sebacea, eine Fettbriife. . Dormire a gomitello, 
£ Glandula lactimale, die Thraͤnen⸗ bogen geftist ſchiafen. 

fe. Gomito, m,... 4+ 

§. Glandula salivale, bie Speicheldruͤſe. §. Prov. Ul 58 della — della 
y T. dAnat. die Augenhoͤhle. Boelie & come il dolore del gomito, 
Pa ge dort — shad Witwerthranen find bald getrocknet. 


Gomma, f....-. 

_ Gléuco-endmetro, m. [Pesamosto],) weak je ai pino, Fichtenbary, 

bie Moffage. » Gomma tnrica, Weihrauch 
*Glisciare, v. n. Voce tedesca [Sci- » Gomma senegal, Senegalgummi. 

volare, Sdrucciolare], glitſchen, gleiten. 


Globo, m-.-. + 
Walentini, Ital. Wörterb. Il. 








auf ben Gin: 


b 





venerifde Knochenauſchwellung ), 


Gragnuola 


§. Globo [di vetro), eine Glaskugel, 


ne celsa, singolare, incoiparabile, caduca, | 
Heine Fabrt, eine Heine Uusfludt, ein vana, mondama, ein unfterblider, ei: | 
get, bober, erhabener, ausgezeichneter, 


Gnéme, f, Voce greca, cine Gnome, | 


2) 7. de’ Med. das Gumma (ſcuntrileſt 
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Gonfiezza, /, — 
§. Gonfiezza della colonna, 


PE b 
die Baudung, ee Eaten, 


5 Musbaudung der Saute, 
Gongolacchiare, ». n. Voce bassa, 
[vor Freude fid) nicht zu laffen wiſſen. 
huͤpfen und fpringen, frobloden, 
Goagolante, part. froblodend, 
|. Gongrone, m. 7. de’ Chir, 
outa F et k die barte 
tonialgia, f. 7. de’ Med. ber Snie: 
ſchmerz, Se Kniegicht. * 
Goniometria, f. T. di Mat, die Bin: 
felmeffung. 
Gonidmetro, m, cin Winkelmaß. 
Gorbia, f..... 
It, ein Fupferner Moͤrſer (vieFee u. dot 
jaw ftofen ). 
Gorgoglioncino, m, dim. ein kleiner 
—— 
orgone, f. T. mitol. eine Gorgone. 
It m, das site der Minerva: —* 
orgone suo discopre [Pallade] e vibra. 
| bbe nema part. laͤrmend, tos 
bend: Ma Stazio cerca di spropositare ec. 
¢ strepiteggiare eon quella sua Megeton- 
tea ¢ gorzoneggiante locuzione. 
Gorgoneggiare, v. n. lirmen, tobe, 
Gorgonéo, agg. Poet. goraonifh, 
. Gorgonea testa, das Medufenhaupt. 
ota, freee 
§. sole vermiglie, porporine, fresche, 
|tenere, lisce, pallide, vizze, rugose, ros 
the, purpurne, frifde, jarte, giatte, 
bleiche, welle [fdslaffe}, rumelige Wangen. 
8. Gote gouſiate, troass. grasse, ura⸗ 
|te, rilevate in colmo, aufgeblafene, dice, 
ifette, langliche, runde Bacen, 
Gotta, 
§- Gotta rosacea, rothe Blattern, 
jnen, Kupfer (im Geſicht). 
Governatore, m. . 
§. Governatore vigilante, pradente, 
Saggio, accorto, attento, temperato, dis— 
linteressato , ein wachſamer, Rragec’ wel: 
|fer, vorfidtiger, aufmertfamer, gemafigs 
jter, uneigennigiger Borfteher, Oberer, 
|Stattoatter, * 
rovernatorio, agg. Dignita pov 
natoria, die Statthattewirds, whee 
§. Cose, Affari governatorj, Regie: 
tungéfaden, Regierungegeſchaͤfte. 
Governo, m..... 
§. Far Concime, vedi, 
Gozz0, ms... 0s 
§. Maniche a goazi, herunterhaͤngende 
Aermel, 
Gracchiato, part. di Gracchiare, vedi, 
Gradimento; m....., 
§. Incontrare il gradimento di aleuno, 
Femandes Wohlwollen etlangen, fic) Sis 
hem angenehm madjen, 
Graffiare, va... 1. 

§. Fig. Graffiar gli usaui ad uno, Giz 
hen vertleinern, anſchwaͤrzen, verleumben, 
3 Sie Ageraffiare, Ghermire, vedi. 

rrafieo, agg. +... . 
§. 7. de’ Nat, budftabendgntich, ſchrift⸗ 
'dgnlid), graphiſch: Oro grafico. 
Gragnuola, f. . .. 
§. Per simil, Grogonola di sactte, ein 
Hagel von Pfel—n, 

. A talotts giugnesse la pragnuol, 
wer ju fpdt fommt, findet leeren Tif, 
§. — * —* dalla tr 
ea, gut von ſchlecht, ſchwarz von wei 
—5 koͤnnen. * 

Dddddddd 





——— * 
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1310 Gramata 
Gramata, f. Foce contad. Far Gram-! 
matica, die Grammatif, . 


Gramezza, fu... + 
. Gramezza fa dir matiezza, der 
SGadmerg dberlegt nidt, was ex fpridt. 
* Gramigna, f.....- 
. Gramigna di Parnasso, baé Sumpf- 
cinblatt, baé Leberbluͤmchen. 
Gramo, ogg. . « «+ - 
gramo! Gott ftraf’ 


» Il ciel mi faccia 
mid! 

Grana, f. . « . 

. Graua paradisi, Parabiedf&rner. 

- ZT. di Commerc, cine Act Schnupf⸗ 
tabact. 

Granatino, m....-- 

It. Fir Mercante di grano, ein Korn: 
handler. 

Granatojo, m. ein Befendinder, 

Granbretagna, f. 7. de' Giard. Groß⸗ 
britanien (Art Hyacinth). 

Grancella, /, dec kieine Seekcebs, 

Granchiajo, m. ein Krebshaͤndler, 
Krebeſiſcher. 

Granchierella, .⸗ bie Flachsſeide 
(Sraut). 

Granchio, m ... 

. Granchio canino, bie Graneele. 

. Granchio duro, ber hartſchalige 

- Krebs, 

» Granchio spirito, ber Platttrebs, 

» Fig. Aver il granchio nella [alla} 
scarsella, nidt in die Taſche koͤnnen, farg, 
geizig fein. 

§. Essere morso dal granchio, 
Fily, Knicker fein. 

§- Pigliare, Farsi un granchio secco, | 
fid) ben Finger klemmen. 

§. Gur Ritiramento di muscoli, bie! 
Laͤhmung. 

. T. de’ Legn. Granchi, die Bolzen, 
Hoiteeiſen (in der Hoveibant), 

§. Granchio del martello, die Klaue 
ded Hammers (Nagel ausiuiiehen), 

» L. de’ Magn. ein batenformiges 
Gifen. : 

Grancia, f. eine Meierei, ein Pachthof 
{der Camalduienſer und Carthaufer), 
Granciere, m. ein Deier, PAdter 








Grandifloro, agg. Z. de’ Bot. groß⸗ 


blumig · 
__ Grandifdlio, agg, T. de’ Bot. grof: 
blatterig. 

Grandinante, part. hagelnd. 

Grandine, f. . ... 

§- Grandine folta, spessa, precipitosa, 
strepitosa, ein bichter, ,ploplidier, rau: 
ſchender Regen. 

§. Grandine grossa, ffarter, grofer, 
groftirniger Hagel, 

Grariello, m. . 

§- A grauello a granello s’empie lo 
stajo, si fa il monte, aué Hellern werden 
hater 

Granfia, f...... 

It. 7. de’ Pese. bie Riefern, Riemen 
(ein iger Fiſche). 

Granigione, /. . 

6. T. delle Salin. Gra 
nung des Satzes. 

Grano, m..... 

§- 1. de’ Mere Grast di spiaggia, 
Getveide, das in Haufen an ber Meeres⸗ 
kuͤſte aufbewahrt wird. 


—* die Koͤr · 





Grossiere 
* §. Grano delle cartele, ber Stift des nif, griechiſch⸗ italieniſch: Parola, Voce 


grecotoscana. 
Greggia, /f- «1... 
§. Gregeia di Cristo, die Heerde Shri: 
fti, die chriftlide Gemeinde, 
Grembiale, m.. . . 
§. Grembiale di tavolind ec., der Tiſch⸗ 
tepid, Tiſchvorhang. 
Grembialino, m. T. de’ 


Ubrgebdufes, 
§. 4. degli Archib. Fare il grano, ein 
neues Siindiod einfegen, ausbobren, 
Grappa; fi... 
. 1. de’ Magn. Murat. cin Mauer: 
bafen, Mauerband, 
Grappino,m. ..... 
% Grappino a mano, ber Enterhaken, 
araspia, f, der Lauer, Treſterwein. 


Bander. 


Grassuso, agg. ‘Terreno. grassoso, | pulieré, 

ein fetter Boden, §. Grembialiv® da calesse, baé Ruts 
Grasta, f. Voce Sieil, [Testo da ſchenleder. 

fori], ein Siumentopf. Grembo, m...... 
Graticcia, fi... - - §. Stare a grembo aperto, bercit und 
§. Graticcia del confessionario, das erwartunaéooll dafteben, fein. r. 

Gitter des Beichtſtuhles. Gremito, hase wise 
Graticeidto, agg. vergittert, fiber-| J. Essere gremito di soldi, nicht wiffen, 

gittert, was man mit allem Gelde machen foll, 
Gratile, f. 7. di Mar. die Betatelung! fteinreid fein, 

bes Fockſegels. |, Griccioso, agg. mirtiféy, bard, uns 
Grattugiare, . a. freunblid. 


Gricciuélo, m. Griceinoli, pl. T. de’ 
Manisc. Fuͤt Reste, die Maute. 
Gridacchiare, » a. (Gridare sgrazia- 
jtamente}, Ereifhen, uͤberiaut freien, 
Gridare, «a... .. . 
§. Gridare addosso ad uno, gegen Giz 
nen losgieben, ibn verfdreien. 
. Gridare accor’ uomo, um Hilfe rufen, 
arido, me 
§. Grido alto, forte, doloroso, strepi- 
toso, spaventoso, orribile, disperato, mi- 
naccioso, ein lauteé, ſtattes, ſchmer⸗/ hafe 
tes, toſendes, entſetliches, fuͤrchtetuches, 
verzweifeltes, drohendes Geſchrei. 
Meuere in grido, ins Geſchrei btin: 
gen, unter bie Leute bringen, befannt 
maden, 
Grifo, m..... 
t T. de? Pesc. cine Art Reg. 
Fuͤr Indovinello, ein Logogrnph, 
Buchabenrdtbfet, 
Grifonaccio, m. babfiidtiger 
Menſch, cin Harpar. 
Grigiolato, agg. Fagiuolo grigiolato, 
(die grau gefprentcite Bohne, 
Grillaja, f. 
it. Rar Casipola, Possessioue magra, 
cin Reſt, eine elende Hutte, teines Guͤtchen. 
| Grillettare, o. m. brodeln, ſprudein, 
fingen (vom Giiffigteiten, die zu Foden au 


§. 7. degli Arch. Grauusiar gli edi- 
fiz} . bie Gevdube abreiben, abfragen. 

Gravafogli, m. cin Briefbeſchwerer / 
Papierhalter (von Marmor, Metall u. ſ. w.). 

Gravante, p fe Akl ..... 

§. 7. leg. Testator gravante, ¢in den 
Grben belaftender Teftator, 

Gravare, v.a. « ' 

. Gravare la coscienza di q. ¢., fein 
Gewiſſen belaften. 

§. Tener alurui la coscienza gravata, 
Ginem. Gewiffendpweifel erregen. 

§. 7. leg, Gravare Verede, den Grben 
belaften (ifm gewiſſe Verbindlichteiten aufers 
legen ). 

Gravatorio, agg. T. leg. belaftend:| 
Testamento ec. gravatorio. 

Grave, agg. » «++, 

§. Egualmente, Pid o meno grave in| 
ispecie, von gleidem, don gréferem oder) 
geringerem Eigengewicht. 

§. Venir grave in famiglia, eine ſtarke 
Familie beFommen, 

§- Parti gravi in commedia, bie ern · 
ften Rollen. 

Gravicornito,agg. Voce poet. fdwer, 
ſtark bebdrnt, mit grofem, ſchwerem Ge: 
weih: U cervo gravicornuso. 
Gravitonante, agg. Voce ditir, faut 
jbonnernd: Giove gravitonante. 








ein 


Gravoso, agg... +... | fangen ), r 
§- Gravosa nebbia, ein ſchwerer, dider It. v. a. ſchmoren, grilliven, 

Rebel. Grilletto, mo. 2... : 
Grazia, fi... .. §- Grilletto dello scacciapensieri, die 


Bunge der Maultrommel. 
Grillino, m. dim, ein Grillchen, eine 
fleine Grille, Heimchen. 
Grillocentiuro, m. [Cavalleta verde], 
die gruͤne Heuſchrecke. 


§. Grazia amabile, cara, dolce, gen- 
tile, allettatrice, vezzosa, singolare, cine 
liebenswuͤrdige, liebliche, fanfte, zierliche, 
lockende, reigende, beſondere Anmuth. 


Grazianata, f. Voce bassa, die die: 





recei, das Sdhonthun, daé affectirte Be:| Grinza, f...... 
nebmen: Eh, via con queste we gra-| §. Grinze del panno, die Falten, Kniffe 
aianate. lim Suche. 


Grazlino , m. Voce bassa, Pare il) Griséloge, m. ZT. eccles, S. Pier 
graziano, ben Zierlichen, den Anmuthi: prisologo, St. Peter der Beredtfame (rj: 
gen, Artigen maden, ſchoͤn thun, ſich diſchof von Navenna, einer der Sirchenvarer), 
jieren, : ecg |, Mitisdstomo, m. T.eccles. der bettige 
Grech ante, part. ſich griechiſcher Chroſoſtomus. 
BWendungen, Woͤrter bedienend. | Grogo, m, vedi Gruogo. 
Greeizzante(déo), part. ſich griehis} Groppa, /.... . .. 
ſcher Ausdruͤcte bedienend. §. Dar delle mani in sulla groppa a 
Grecospagnudlo, agg. griedifd:fpa: ino, feine Haͤnde con Ginem abjieden, 
niſch. min⸗ meht von ifm wiſſen wollen, 

»f. T. filol. die Gricofta:| Grossaggine, f. vedi Grossezza. 








§. 7. de’ Bot. Grano delle formicole, | 
bas eifoͤrmige Bartgras. | 
§ Lidegh Oriol. ein Stift. 


fis, das Gracofkadium ( Gebaude im Rom). 


Grossiere, mo... . . 


Grecotoscano, agg. gritdifstosta:| it. ein Grohhaͤndler. 


Grembialini, die beiden 3ipfel des Sca⸗ : 


Gross 


T. degli Oref. ein Grofarbeiter, 
. T. degli Oriuol. ein Großuhrmacher. 
Toss0, ogg.....- 
§. Fare il grande e l grosso, ben 
Groen: ſpielen, groß thun, dic thun, 
§. A un di grosso, beinabe, bei einem 
Paar, 
biuura fatta, tirata di grosso, ein 
aus bem Groben gemaltes Bild (mit far: 
tent Pinſeiſtrichen ). 
Grottesca, 
§. Discorsi alle grottesche, grotteéte, 
wunbderlide, abenteuerliche Worte, Rez 
— 
Frottescaecio, m. pegg. ein haßli 
ches Grottestgemalde. Pus “ 
Grotteschina, f. dim, eine artige, 
niedliche Grotteste, 


Q- Star grullo grullo, wortlos, laut: 
los, niedergefchlagen daſtehen. 

§. Andarsene, Tornarsene grullo grul-' 

lo, niedergefdlagen, teinlaut fortgehen, 

— Naſe abziehen. 

rumoloso, . Pianta grumolosa, 

. tine buſchige, —X te Pflanze. 

§. Radice grumulosa, ¢ine klumpige 
Wuͤrzel. 

Gruppetto, m 

. ZL. di Mus. ein Doppelſchlag. 





TUPPO, m, sees = | 
. §. Gruppo di battaglia, eine Schlacht⸗ 
gruppe, tin Schlachthaufen ; das Schlacht⸗ 
gewuhl. 
§. Gruppo d'un dramma, der Knoten 
eines Schaufpiets. ' 
§. Gruppo della gola, der Adamsapfel, 
der Kebilopf. } 
Gua! [Guanda] faut fieb! 
Guada, f. Erba guada, der Waib. | 
Guadagnata, fu... .- | 
§. Far Ja guadagnata in fallo, aus 
einem Verſehen Gewinn, Vortheil ziehen. 
Guadagno, m. . . 
$. Guadagno lecito, ginsto, onesto,’ 
sperato, grande, leggiero, vile, illecito, 
sozz0, abbominevole, malvagio, ¢in ers 
laubter, rechtmaͤßiger, ehtlicher, geboff:| 
ter, grofer, unetheblider, geringer, nie=| 
briget, unerlaubter, ſchmuziger, abſcheuli⸗ 
Ger, ſchlechter Gewinn, 
§. A’ gran guadagni vassi adagio; 
3 


iano}, bet grofiem Gewinn ift meiſt grove 


efahr 

Guaderella, f. der Waid, 
Guainetta, f. dim. eine eine Sheide. 
Guainipénni, m. pl T. de’ Nat. dit 


Sheidenfitigler. 
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§- Mangiare i guam, vor @erbrug,| Guerra, fi..... 

Ungeduld an den Raͤgeln kauen. Guerra giusta, ingiusta, acerba, 
Guardacasa, /. {Casiera}, die Haus⸗ continua, lunga, aperta, dichiarata, cru- 

haͤlterin, Schaffnerin. dele, atroce, sanguinosa, terribile, for⸗ 
Guardacaténe, m. vedi Fermacorde.|midabile, ostinata, ein gerechter, unge · 
Guardafilo, m. T. d’ Astr, dee Gen: |techter, ſcharfer, dauernder, Langer, offes 

kelbeſchuͤter. net, etklaͤtter, graufamer, blutiger, fuͤrcht 
Guardaneanna, f. [Gorgiera], das lterlicher, foretlider, bartnddiger Krieg. 

Vals ſtuͤck, Keblſtuͤck (am Harniſch). §. Guerra civile, intestinale, ein Bars 
Guardapagliajo, m. ein Bauerhund, gerkrieg. 

Dorffdter (der dte Schoter bewadht). §. Guerra rotta, ein auégebrochener, 
Guardapétto, m. T. delle Arti, ein|offner Krieg. 

Bret (beim Boren vor die Brust gu tegen), §- Aguerra rota, mit aller Gewalt, 
Guardare, ». a... gang offendar, 
§. Guardate mo'! Gu; §: Prov. Alla guerra non ne nasce, 

nun, ei feht einmal! im Ariege gedeiht nidte, 
Guardia, f...... §- Chi fa buona guerra, fa buona pace, 

_§ Guardia morta, eine Strohpuppe, wer glidlid triegt, ſchließt einen vortheil: 

ein Strohmann (die Felddiebe zu verieheus haften Frieden. 

den ), Gufare, ». a. [Beffare], verfpotten, 
§. Terra, Luogo di guardia, der Wah: | derbohnen, 

potten, der bewachte Ort. Gufesco, agg. eulenartig, ewlenmafig, 
§. 7. di Scharm. die Parade, Gufolino, m. dim. eine Heine Gule, 
§. Metiersi, Porsi in guardia, fid in Guglia, Pear i — 

die Parade legen. 8. 1. de" Nat. eine Pyramide: Gughe 
§. Stare in guardia, in der Parabe/di cristallo di monte. 

liegen. “Gugliata, f.....- 

. T. di Mar, Guardie, bie Wchter 8. Prov. Chi non fa il nodo alla gu- 

(drei dem Polarterne am nachſten ftehende gliata, perde il punto e la tirata, wer 

Sterne). nicht die néthige Borfidt aebraugt, dem 
§. Gnardie d’un libro, die Deel eines wird Fein Unternehmen gelingen. 

Budes, Gugliettina, f. dim. T. de’ Nat. 
§. T. de? Cavull, Mettersi, Porsi in ein Gpighen: Gugliette di spato coa- 

guardia, den einen Fuß beim Steven inj gulato ec 

bie Hdhe halten (vom wPrerde). Guhr, m. Voce tedesca, Gubr. 

§. T. de’ Magn. bas Achſenblech (iser} Guidare, v. a 
dev Nabe), §. Guidare i cavalli, la carrozza, dit 
. Guardia della vite, vedé Saettolo.|Pferde, den Wagen lentens fabren, 

suardiano, m...... Guinzaglietto, m. dim. ein fleiner, 


§. Angeli guardiani, Schutzengel, Sdhug: | Curier Riemen. 


ardete un po’! 





| 


gtifter, Guizzamento(s«), m. bas Schluͤpfen, 
Guardione, m...... Entſchluͤpfen. 
§. Taceo a’ guardion serrato, ein ge:| Guizzevole(sse},! agg: fdlipferig, 

randerter Haden, Abfag. Guizzoso (eo), wad leidt aus den 


Haͤnden gleitet. 

Gur, m. 7. de’ Nat. Guhr, Berggube. 

Gurgite, m. vedi Gorgo. 

Guscetto, m. T. delle Arti, ein Peis 
nes Futteral, Beſteck. 

Iu 7. de’ Set. dad Ucberbleibfel des 
Goconé (beim Nbhaspein). 

Guscio, m. . + 

§. Guscio d'un 
eines Gebaͤudes. 

§. Guscio d’un guanciale ec., die Biehe 
eines Kiſſens, Beites, 

§. Guscio di lana, cotonecc , ein Sad 
mit Wolle, Baumwolle. 


Guastare, v. a 

§- Guastarsi sul buono, per poco, Gt: 
was fury bor dem Gelingen, wenn eb 
am beften geht, aufaeben, 

§. Gnastare il desinare, Ia cena, ſich 
baé Mittagsbrod, Abendbrod verderben 
(fart fruhſtucken, vedvern), 

Guastatissimo, agg. sup. gang ver: 
borben. 

Guastaville, m. Foce poet. der Starte: 
verwiifter: Euridamante colpito dal gua~ 
staville Ulisse. 

Guasto, agg. 

§. Stomaco guasto 


“edifiato » det Kaſten 


’ , tin verborbener 


Magen. . Guscio de’ razzi, die Raketenhalfe, 
§. Aver il sangue guasto con alcuno, . Guseto d’na oriuolo, ein Uhrgehaͤuſe. 
Ginen haffen, fein Feind fein. TUSTO, ML ees + . 


§. Gusto fino, delicato, guasto, ein fei⸗ 
ner, garter, verdorbener Geſchmack. 





Guanto, m.... 
. Dare il guanto, 


Berſprechen geben. 


fein Bort, fein 


§. O guasto o fauo, entweder biegen 
ober bredjen. , 
Guazzettino{ise), m. vezz. eine deli: § Dilettevole al gnsto, woblfdmedend, 
fate; ſchmackhhafte Bribe. Fustosissime, agg. a ſehr, hoͤchſt 
g. accrese, ſehr ſchie geſchmackvoll. It. ſehr wohl hmecend, fede 
ſchmackhaft: Bevande gusfosissime. 


Guerciaccio, 


fend, hoͤßlich ſchlelend. 


H. 


Humus, m. T. de* Nat, ¢ Chim, bee 
Humus. 
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I. 


Imbrogliatamente 


Toone, m. T. rettor, greco (Figura,| Idrocontastério, m. 7. de’ Chir. cine me m. T. de’ Bot, ber Navel (dee 


Similitudine}, ein Bild, Gleichniß. 
igono, m. T. geom. ein Swans 


y fx T. de? Bot. die Sto: 
ſandria (swotfte Tlaſſe des Unn. Eyftems). 

Ictioftalmite, m. 7’. de’ Nat. der 3d: 
—— Apophillit. 

dartrone, m. 7. de’ Med. bie Glied⸗ 
wafferfudt, Gelenfwafferfudt. , 

Idatidobléfaro, m. T. de’ Med. ein 
Waſſerblaͤschen (aus den Uugentiedern). 

Idatidocéle, T. de’ Chir. der Wafs 
ferbtafenbrud, : 

{datismo, m. T. de’ Med. bat Swab: 
ben, Schwabbern (von eingeſchloſſetnem Ets 
ter, Gaffer ), 

Idatocéle, f. vedi Idatidocele. 

Idatécolo, agg. 7. de’ Med. Escre- 
menti idatocoli, waffrigs gallichte Exere⸗ 
Wia T. de’ Med. waßri 

ide » T. de’ Med. wafri 
wasridt, a . 

Idatosedpia, /. 7. filol. bie Waſſer⸗ 
deuterei. 

Idea, f. . . 

§. Idea semplice, chiara, distinta, ade~ 
guata, singolare, falsa, oscura, confusa, 
ein einfacher, Harer, deutlider, angemef: 
fener, befondrer, falſcher, dunkler, ver: 
witrter Begriff. 


§. Idee di Platone, die Ideen, Urwe:|jerdegerdico, das dfcerdegerdifde Jahr. Formirung, 


fen Plators, 
§- 7. de’ Pitt,, Scult. die dee, der 
Gedante. 
Idealita, f. bie Sbeatitat, 
Idem, pron, Jat. derſelbe, daffelbe. 
Identificato, part, di Identificare. 
Idest, | Poce lat. & burt. das ift, 
Hdeste,! das heißt, naͤmlich. 


Act Klyſtierſpritze. 
Idrocoon, m. T. d'Astr. [Aquario], 
ber Waffermann, 


Idroenterocele, T. de’ Med. der fh 


Darmwwafferbrud. 

Idroenterénfale, m. T. de’ Med. bet 
Nabelwafferbrud. 

Idrotisocéle, f. T. de’ Med. bet 
Windwaſſerbruch. 

Idroistéra, f. T. de’ Med. die Baſ⸗ 
ſergeſchwulſt ber Gebaͤrmutter. 

ldroisteroeẽle,⸗ 
Geddemutterwafferfudt. 

idrometra, m. . . 

ht, fs T. de’ Med. 
wafferfudt. 


Roͤckaratwaſſerſucht. 

ldrosarcole, T de’ Med, ber Waſ⸗ 
feeefnbrug, 

drostatico, agg.-.+--+ . 

§- Bilancia, Bilancetta idrostatica, bie 
bydroftatifdhe Wage. 

Idrético, agg. T. de’ Med. ſchweiß⸗ 
teeibend: Rimedj édrotici. 

Idrotorace, T. de’ Med. die Bruſt ⸗ 
wafferfudt, 

Idrottalmia, f. T. de’ Med. bie Xu: 
genwaſſerſucht, das Wafferauge. 

lerdegẽrdico, agg. T.d'Astr. Anno 





Isso, agg. sup, ganjy un: 
kundig. 
Ignobilissimamente, ary. sup. gang 
‘niedtig, gemein, 
Ignobilissimo, agg. sup. gang geting, 
gemein, niedrig, It. gang unbefannt, 


| Ignorabile, ogg. was unbetannt fein 


fann. 
Ignorantissimamente, avy. sup. gany 


Idiocrasi, f. 7. de’ Med. die Sdio:|unwiffend; gang ohne BWiffen. 


kraſe (Corperlidde Eigenfeit). 
Idioma, m. «. “ 
§. T. teol. Comunicazione didiomi, 
bie hypoſtatiſche Vereinigung · 


u ente, avv. nackt, nackend. 
Ignudita, f. die Nacktheit, Bloͤße 
lgroblefarico, agg. 7. d’ Anat, Con- 

douti igroblefarici, die Abfuͤhrungsgaͤnge 


Idiométe, f. T. eect. Idiomele (turser der Thrdnendrife. 


Sefaira beim Gorteddicnfe). 
Idiosincrazia , & 
Sdiofyntrafie, die Em, 

Idra, f. P 


. Fig. eine a, ein unvertilgbares 
nde — vye⸗ — 


Idrargirosi, . T de’ Med. die Quect: 
—— Merkürlalkur. It. be Merkurial⸗ 
eit. 
Idrartro, m. T. de’ Chir. die Gelent: 
waſſer ſucht. 
Krato, m. T. de’ Chim. ein Oydrat. 


* Idraulo, m, 7: d'Antig. eine BWaffer: Igro 


el. 
“Hareformi, m. pl. T. de’ Nat.. bie 
Acmpolypen, 

ldrébalo, m. 7. de’ Chir. eine Art 
— 

drobéle, f. 7. dg’ Chir. bie Waſſer⸗ 
geſchwulſt bes Hodenfaces. 

Idrocardia, f. Z. de’ Med. bie. Herz⸗ 
beutelwafferfudt, 

Idrocircocéle 
Waſſeraderbruch. 


T. de’ Med. die} log 
pfindungseigeneit. | try 


» fe Te de’ Chir, dee! 


Igrologia, f. T. de? Med. bie Hygro⸗ 
ie (die Lehre vor dem Feuchtigheiten, Eafe 


* 
Igroma, m. T. de’ Med. cine Wa 
fadaricbroule F * 
Igrometria, f. T. fis. die Hygrometrie 
¶ Weſſung der Feuchtigteiter ). 
Igrométrico, ogg. hygrometriſch. 
Igréstatmo, m. uͤbl. Barometro, vedi. 
Igrottalmia, f. vedi Idrottalmia. 
Igrottilmico, agg. F. d' Anat. vedi 


jefarico. 


fiéma, m, 7%. de’ Med. bie Darm: 
ict 
fiade, fo... 


It. Fig. cine Rette, Reihe von Unfdden, 
Uebein. 

Illaqueato, part, di Maqueare, 

Illegalmente, avv. ungeleglid. 

Ilesione, /. die Unvertegtheit, Un— 
verſehttheit. 


‘bie’ Gebdcmutter: | cil 


auien ). 
Hon, | m. T. de’ Med. bas Nagel- 
LUone,geſchwür, die Perle (im auae’. 
Ilétoma, f. 7. de’ Nat, die Wald: 
gewespe. * 
Imantopo, m. ...- 
. Imantopo di Plinio , bie Seeſchnepfe. 
mantosi, f. T. de’ Med. die Bere 
laͤngerung des Zoaͤpfchens. 
Imbarazzatissimo (is), part. sup. 
hoͤchſt verlegen, in der groften Verlegen⸗ 


. 2. de’ Med, die deit, febe bedraͤngt. 


Imbarazzo, m...-. 

§. Imbarazzo insuperabile , forte, dif- 
je, importuno, leggiero, puovo, im- 
rovviso, eine unbefiegbare, ftarfe, gro6e, 


Idrorachitide, f. 7. de’ Med. die laſtige, leichte, neue, unerwartete Gers 


legenbeit, Bedraͤngniß. . 
Imbarcazione, f. bie Ginfhiffung. 
Imbastire, » a... . + 

» Z. de’ Cappell. filyen , anfitgen. 

. T. de’ Bott. auffegen , aufoauben. 

. 1. de’ Costr.di navi, richten, auf: 
richten. 

Imbastiti, m. pl, [Piagnoni}, teidens 
e 


leiter. 
{Imbasticojo > m. T. de’ Bott. der Sins 
richter ( Wertyeug jum Auidauben ). 
Imbastitura , f- 
It. T. de’ Cappell. bas Unfiljen, die 


Imbatto, m....- 

§. 7. di Mar. ein Paffatwind. 

Imbattute, part. d'imbattere, vedi. 

Imbaulare , ». a. in ben Koffer packen. 

Imbendato , part. d'imbendare. 

Imbittare, ».a. Z.di Mar. vedi Ab- 
bittare. : 

imboceatura, f....- - 

§- T. degli Oriol. die Berzahnung 
(dad Qneinandergreifem der Mader). 

Imbottigliare, #.a. auf Fiaſchen fit: 
len, giehen, abjieben: Imbottighare il 
vino. 

Imbottita, f. [ Ovatta], cine Stepp: 
decke, gefteppte Bettdecke. 

Imbozzimatore(zs:) , m. T. de’ Tess. 
ber Schlichter. 

Imbozzimatura (di), f. 7. de’ Tess. 


die Schlichtung, dad Beftreidhen mit 
Schlichte. 

mbraceiato, part... 

§. All imbracciata, alles zuſammen, 
jin Gins. 


Imbracciolare, ». a. T. di Mar. tie 
Gabelbdlzer einſetzen. 

Imbramabile, agg. nicht gu wanfden. 

Imbrattato, part... .. - 

§. Mare imbrattato, ein unfidjereé, von 
Korſaren befhifftes Meer. 

§. Colori imbrautati, vergelbte, (mu: 
dig gewordene Farben. 

Imbriacaggine, f. die Trunkenheit. 

Imbriacone, m..... - 

It. T. de’ Pesc, ber Leierfifh. 

Imbroceare, # a... « 

§. 7. de’ Calz. Imbrocea: 
bie Sohle anzwecken. 


re il suolo, 





lilividire, + a. braun und blau ma: 
Gen. 


Imbrogliatamente, ave. veriirrt, 
vevlegen, in Berwirrung, Verlegendeit. 


Imbrogliatissimamente ——— Imprescindibile 


Imbrogliatissimamente, avy. sup.| 
doͤchſt derwirtt, ſehr vertegen, im der 
griften Verwirrung, Berlegendeit, | 

Imbrunire, #. a... | 

Ty Linbrunire loro, un metallo, baé 
Gold, cin Metall poliren. | 

Imbrunitore, m, ein Polirer, Metall: 
polirer. 

Imbrunitira, f. die Polirung, bat, 
Poliren; it. die Politur, ber here 9 

Imburraschito, agg. ſtuͤrmiſch, fturm: 
bewegt: Mare imburraschito, 

Imbuzzito , part, di Imbuzzire. 

It. feymollend , verdrießlich. 

Imenéa, Jf: cin DHojeitgefang. 

2) 2. de Bot. dex Heuſchteenbaum 
valſenbaum. 

iménio, m. T> de’ Bot, ble Samen⸗ 
haut (der Echwanme ), 

Imenografia, /. T. d' Anat, dit 
Hoͤutebeſchreibung. 

imenologia, f. T. d?Anat. die Hy: 
menologie ( fe6re von dem Hauten). 

Imenotomia, f. T. d’Aaar. bie Hy: 
menotomie ( Zergũederung der Haute ). 

Imitazioncella, f. dim. cine kleine 
Rachahmung. 

jitazione, fs»... 

T. di Mus. die Rachahmung. 
mmacolatamente, avy. unbefledt, 
Immacolatissimo, agg. sup. ganj 

undeflect. 

Immaculabile, agg. unbefleckbar. 

maginificare, #. a. [Formare im- 
magini], bilben, abbilden, Bilder, Ab⸗ 
bilbungen verfertigen, 

Immarzapanato, agg. mit Marjipan 





vermiſcht. | 
Immeceinico, agg. nidt mechaniſch 
untertaudend, 
Immisericordiosissimo, agg. sup. 
Immissione , f. 7. leg. die Einſetung 
Ginweifung in ben Bilis . 
Immiterare, ». a. infuliven, die Bi:| 
ſchofswuͤrde ertheilen. 
$ Gl Immortali,. die Unfterbliden: 
tie Gérter. i 
. Figs Gloria, Onore immortals ein 
unfterblider Ruhm. | 
. Memoria immortate, ein unfterb: 
liches Andenfen. 
mmortal 10 «sup. gang un: 
ſterblich. — 


Immergénte, pare, att. eintauchend, 
gang unbarmbersig. 

2) die Eingiehung eines Balkens. 

Immortale, m. der unſterbliche: Gott. 

mortale, agg. +++ | 

+» Odio immortale, cin ewiger Hab. 

. Fare immortale, unſterblich machen. 

Impacciatissimo, part. sup, ſeht be⸗ 


droͤngt, in der gréfiten Berlegendeit, Roth, 


impaccio, m. 


| 
§. Aver preso la gabella degl’ impacci,| Hangen (an den Galgen), 


fic: in verwidelte Angelegenheiten einge: 


Impagliolato, agg. Donna impaglio- 
lata, Pine — * 


Impalpebilissimo, agg. sup. ganz den follen, gum 


unfuͤhibat: Polvere impalpabilissima. 
Impalpare, a. T. de’ Fun. ein Tau 
deepen, ·. 7 
Imparabile, agg. erlernbar, 
Imparatissimo, agg. sup. gam un: 
vorbereitet. 
Imparatere, m. -trice, f. cin Cer: 


laffen baben. i 


Impassibilmente, avv. fuͤhllos, ge: 
fibtios, 

Impatto, m...... 

§. Fare l'impatto alle bestie, bem Vieh 
bie Streu zurechtmachen. 

Impazientarsi, on. p. ungeduldig 
werden, die Geduld verlieren. 

Impenetrevole, agg. vedi Impene- 
— 

mpenitente, ogge .. +. - 

$. Piorir im x unbuffertig, 
obne Rene uͤber feine Sinden ſterben, in 
feinen Suͤnden dadinfahren. 

Impenoare, v. a. .. 

§- Impenvare le saette , 
ſiedern. 

lmpennare un cembelo, ein Klavier 
beſſedern. 

§- Impennar il piede, ben Fuß beflu⸗ 
gein; eilen, fliegen. 

Impennata , /. — 

. Impennata d'inchiostro, ein paar 
Worte, Seilen, Verſe. 

impensierato, ogg. gebantenvoll, in 
— vertieft. 

mpepato, agg. ·.. 

Acqua —— Pfefferwaſſer. 

- Pane impepato, Pfeffertuchen. 

Imperadore, m..... - 

§. Andar dove né Papa nd Impera- 
dore pud mandare ambasciadore, dabin 
geben, wo weder Papft ned Raifer Einen 
ſchicken Fann: gu Sruble geben. 

§. Teh da imperadore, ſehr breite 
Leinwand. i 

. Susine dell’ Imperatore, bie Kaifers 
Pflaumen, 

. Pesce imperadore, der Rugelfifd. 

mperatoriamente, avy. Faifertith; 
ite herẽriſch. 

Imperiale, agg...... 

§. Citta iovperiale, eine freie Reichs⸗ 

ant, 

. Luccio imperiale, ber Meerhecht. 
Parrucea all’ imperiale, eine Allon⸗ 
genperiide, 

Imperiale, f. ber Kutſchenhimmel. Ie. 
ein lederner Kaften auf dem Kutſchenhim⸗ 
met, eine Bache, ‘ . 

Imperialino, m. eine Heine Bache, 

Imperialita, /. die kaiſerliche Gefin: 
Hen , die Unbanglidleit an das Kaifer: 

us, 





die Pfeile bes 


j 
| 


Imperserutabilissimo, agg. sup. gai 
anecfor{astic, — — 


impettorito, agg. ſich bruͤſtend, ſtol⸗ 
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Impiegante, part. aff, antoendend, 
brauchend. 
Impiegato, part. d'Impicgare. 
Impiegato, m. ein Beamter, 
Impiego, m. . 
§- Impiego pubblico, importante, no- 
bile, onorevele, basso, faticoso, ein 
Sffentliches, wichtiges, anfebnlides, ehren⸗ 
volleé, niedres, mibevolles Amt. 
Inpinguato, part. gemaftet , fett, 
Impinguazione, f. bie Maftung, 
Impiombare, #. a... -. - 
§. +. m. p. Impiombarsi, ſchwer wie 


Blei werden. 
4 Fig. unbebolfen, ſchwerfoͤllig, plump 
werben, 


erden. 
Impivialarsi, v.n. p. [Mettersi il pi- 
viale|. ben ———6 bf 
Implacabilita , f. bie Unverfotynlidteit, 
Implorabile, agg. ecbittbar, etflehbar. 
A Imploratore, m, ein Bittender, Flee 
ender, 
Implorazione, f. die Bitte, daé ye 
ben ’ a f [ : h 
mpoderarsi, v.72. p. [Impadronirsi 
ſich bemoͤchtigen, bemeiſtern. 
lmpolitamente, ave. roh, unbearbei⸗ 
tet. Lt. rob, ungeſchliffen, grob. 
Impolito, ogg. rob, unvellfommen, 
It roy, ungefcliffen, grob. . 
pollinare, ». m Voce bassa, in 
einen Sumpf gerathen, 
lt. Fig. im Moth, in die Dinte, Klemme 
gerathen. 
* epee, agg. [Ulibato ], unbes 
ect, 
Importantemente, ave. exheblich, wid: 
tig "2 bebeutend. | Saget 
nportunissimo , . sup. 
taftig. feb befaywwerlidh 7 
Importine, m. Prov. TImportuno 
vince lavaro, ber Zudringliche beſtegt den 
Geizhals. 
Imposizione, f. 
+ Lmposizione della prima pietra, die 
Cequng des Grunbdfteines, 
§. Non 


mpossibile, m,. das unmoͤgliche. 
poter fare l'impossibile, das 


unmogliche nidjt koͤnnen. 


Far Fimpossibite, das Unmoͤgliche 
moglid) machen, bewerlſtelligen. 
Impostato, part. .... + 
It. Tedi Mar. Nave ben impostata per 
iano, ¢in von gutem Holze gebautes 
Bair, ein ftartgebautes Schiff. 
Imposturato, part. di Impostarare. 
Impottinicciare, v. a. e Impottinic- 





zirend, ſtolz, hochmuͤthig. 
m. ein Gdmie: 


apg ore she 
ser, Buͤcherſchmierer. 

Impiastrare, . a... 
Iu. T. de’ Pitt. Wein, 
Impiccamento, m. das Henken, Auf: 


Impiccante , part. ber henkt. Is. m. 
ber Henkes : 


enter, 
Impiecare, ». a. ... 
§. Andare a impiecarsi, gehenkt wer: 
@algen gefuͤhrt werden, 


Chi ruba per altri é impiccato per 


auch fax 


. 


se, wer fir Andere ftieit, wird 
fie qebangen, 
inpiccato ,part. « ° 
It. Ponti impiccal, Haͤngebruͤcken. 
It. T. de’ Mur, ein Hingegerdft. 
Impiegamento, m, bie Anwendung, 


nender, eine kernendez Anfanger—in, | Benugung, 


ciarsi, ©. 7, p> Foce bassa, fic) bere 
auépugen, fic) mit Pug~ behaͤngen (von 
armen und GdGlichen Franensimmern ). 

Imprecatore, m. -trice, f. ¢in, cine 
Verwiinfher —in, Verflucher — ing der, 
die verwinfdt, verfludt, 

Impremeditato, agg. unab ſichtlich, 
nicht vorber dberlegt, undbertegt. 

Impremiato, agg. [Lrremunerato ], 
unbelobnt. 

Impresa, f..... 

§. Impresa nobile, animosa, malage~ 
vole, pericolosa, strana, ardita, presun~ 
tuosa, ein edled, muthiges , ſchwerts, ge⸗ 
faͤhrliches, fonderbareé, kuͤhnes, lected 
— ine ſchlecht 

impresaccia, f. ~ eine ſchlechte 
anceeeurena > eA — worhasen. 

J Imprescindibile, ogg. nicht abſtrahit⸗ 
an. 
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Imprescindibilmente, aev. nicht ab: 
ftrabicbar, 

Impressivo, agg. eindruͤctlich, nad: 
bridtid. 


Darlether — in. 
Imprimibile, 


mp Gedsstnigfrenp 
i 


behaltbar, was 





rdgen last. 
robissimo, agg. sup. hoͤchſt un: 

redlid) , gang gewiffenios. 
agg. nicht hervorgebradt, 
anerjeugt. | 


Improfanabile unentweihbar. 
—— * Seq, unausfpred: | 
li 


Improdotto, 


mpropizio, . [Disfavorevole}, 
unghnfig’, abbotos ungitictid. | 
mpropriante, m. T. Jeg. ein unge: 
feMicher kehnobeſider. 
iu T. ecel. ein Pfruͤn 
daie iſt )· 


i riazione, /. 7: leg. ber un:\ _Inartificiale, ungekuͤnſtelt, nidt 
— Bebnebeniy, f 6. . |edit cinfag. © A ' 
I. T. eceh det Pfruͤndengenuß eines! inartificiosamente, avv. nidt kuͤnſt⸗ 


5 
roprio , * 
. 7 Py gi —4 Frazioni improprie, 
unechte Brie, 

Improprissimamente , avy. sup. ganj 
uneigentlid, 

{mprosperamente, ave. unglidtid, 
unginftig. 

mpréspero, ogg. unglucklich. 

Impréva, avy. [A posta), mit Bil 
lemy vorfagtiche — 

‘ovVVisissimamente, avy, gang 


———ã , urpldglid, 


Imprescindibilmente 


denbefiger (der 





Incl 


Inabilissimo, ogg. sup. gang unge: 
{dict 5 gang, unfadia. : 

Inabilitativo, agg. unfabig, untid: 
Hla, mages. ‘ 

nabilitazione, /. die NidhtbefAhigung, 
Unfibigmaduyng. 

nacidirsi, #.m. p. fauet werden, 

Inacidito, part. des Gorigen, 

Inadoprabile, agg. unanwendbar, 
nidt anjuwenden, unbraudbar, 


nadulabile, agg. der fic) nicht ſchmei⸗ 
hein laͤßt, nicht ard Schmeichelei gu 
beſtechen iſt. 


Inaffettato , agg. 
gekuͤnſtelt, natuͤruch. 
lualberire, v. a. ein Baum werden, 
Inamenamente, apy. unangenebm, 
auf unangenebme Art. | E 
Inamenita, /. die Unannehmlidfeit, 
Inapprendibile, agg. unetlernbar. 
Inarcamento, m. die Wolbung, bo: 
genformige Kruͤmmung. 
[nareatura, /. vedi das Borige, 
iuareato, pare. 


ungezwungen, un: 


cin Pferd mit krummen Beinen. 


lid , einfach, ohne Kunſt. 
fog, einfach. 


Inaugumentabile, agg. unvermebrbar, 
Inauspicatissimo , agg sup. fede viel faticosa, curiosa, 


Unbcit verkundend. 

Inauspicato, agg. von boͤſer Vorbe⸗ 
deutung, wenig verfpredjends ungluͤck 
ſchwanger. 


Inavvedutezza, f. die Unachtſamkeit. ſehr 


It. die Unbedadtfambeit, Unvorjidtigteit, 
Incaleolabile, agg. unberechenb ar. 
Incalmo, m. 7. de’ Giard. dat Pfro⸗ 


Improvviso, m. bas Stegreifdidten, pfen (mit dem Rohrchen). 


Improviftren, it. ein Stegreifgedidt, cine 
SImprovifation. 


udico 
5 ecu pa 
widtige Lieder. ; 
. Sguardi impudichi, buhleriſche Brice, 


2224 lich 
udiche, ſchamloſe, uns 


Incalorito, part. erbigt, heiß. 
Incalzo, m. vedi Incalzamento. 
dnean 


Incannicciata , f. 7. de’ Pesc, Fledt: 
werk, aeflodtenes Bebe * 


§. 7. de® Cavall. Cavallo inareato, 


austrare’ 


| §. 7. di Mar. Incastro d'un “albero, 
bie Wuͤhling. 

| Incatenatamente, abv. vertettet, burd 
| Gerkettung; durd) Ketten verdunden, 

| Incatenato, part... . + f 

It. Versi incatenati, Rettenderfe, 

Incavaleatura, f. ... s+ 

§. 7. di Mus. dat Ueberfepem (cine 
Hand itber die andere beim Mavieripielen ). 

Ineazzire , v. n. Voce basen { inca- 
pricciarsi ostinatamente), bartndd 
auf befteben, feinen Ropf worauf fe 

Incazzito, parr. verftodt, $acta 
hals ſtarrig. 

§. Voce incazzita, ein leidenſchaftliches, 
beftiges Wort, 

Incendiario, agg. ..... : 
» Specchio incendiario, ein Brenn: 
fpiegel. 

Incendio, m...... 

4. —— — in- 
estinguibile, eine große, ſchreckliche, une 
taidbare Feuersbrunft. f ‘ 

Incensatore, m der Wribraud ftreut, 

It. Fige ein Schmeichler, Lobhudlet. 

Incentore, m. ¢in Unreiger, Antreiber. 

Incentrato, part. d’ Incentrare. 

Incerata, f. T. di Mar. tine Wade: 
tuchdecke ( die Stictoforten ju bedecten ). 

Incerato , m. [Tela incerate}, Wat: 





wor 


| 


Inartiliciosissimo, ogg. gang eel tag Wachs tuch; it. Wadstajfet, 
n 


lesta, fi. ees 

§- Inchiesta lunga, repticata, sollecita, 

Segreta, importana, 

= lange, — forofiitige, mito: 

lame, neugierige, beimliche, zudringliche, 

tiftige Ausforfgung, Ausfragung, 

{ochinevolissimamente, avy. sup, 
geneigt, fich leicht hinneigend. 

Inchinevolfssimo, agg. sup. feht ge: 
neigt, febr binneigend (iu Etwas ), 

nchinevolmente, avy. 


mit ties 


a 
non 
iuchiodava i cavalli, perché metteva i 


Prov. Fare come S. Ld che 


e— part. att. ergreifend,| Incantademénj, m. [Mago], ein Zeus; chiodi ne’ buchi fanti, im alten Gleife 

faffend. It. betimpfend, angreifend. felsbanner, Geifterbanner, bleiben, feine Reuerungen machen, tem 

pe tivamente, avv. betdmpfend, | Incantonato; part. in einen Winkel) alten Sdlendrian folgen, 

beftreitend. : verſtedt, hockend. lneidentalmente, av. beilaͤufig ; gu: 
Impulitezza , f. bie Rohbeit. It. die) Incarboncellato , agg. mit einem! fatig. 

— Blutgeſchwuͤr behaftet. lacinghiare, ⸗. a, gitten, feftghrten, 
mpulsore, m. ein Untreiber. nearceramento, m. T. de’ Chir. die §. 7. di Giuoco, Egti ha incingbiata 
Impunizione, f. die Ridtbeftrafung, Gintlemmung ( etnes Bruches ). la mula, er bat ein gütes Spiel m der 

Straflofigteit, ß rnatara, /. vedi Incarnagione. Hand. : 

puntaturs, f. T. degli Oriol. bas} Incarnazione, f..... . Incioccamento, m. das Aneinander⸗ 

Stebendleiben (der use ), It T. de’ Med. die Schließung einer ſtoßen, Gegeneinanderſchlagen. 


Impuntitira, f. T. degli Artef. bie 
Steppnabt, — J 
Impuntualmente, ave. unpiinttlid, 
ungenau, fabrldfitg. 
urissimamente, ave. sup. gang 
untein, febr unfauber, 
Impusillanimirsi, y. n. p. tleinmũthig 
werben, vetjagen, 
Imputativamente, avy. beimeffend, 
anrednend, —— f : 
putativo, 4 effend, anred: 
mend, jufcbreibend befdulbigens, * 
Imputrefattibile, agg. unverweslid, 
unvetivesbar, 





— 4 
nearognato, part. di Incarognare. 
ee emcel v . p. fig in bie 
Kutſche fegen, in den Wagen fteigen. 
§- Aig. Fuͤr Porsi a star con grane 
dezza, fe preislid) niederlaſſen. 
Inearruculato, part. a’ lncarrucolare. 
Ineasciatu, part. mit Kafe beſtreut. 
Incassamento 
It. For Cassa ¢ 
boͤhle. 
neastellattira, f. T. de’ Manisc. der 
DHufjwang, 
acastro, meses - 


§. Incioccamento di arme, das Waf⸗ 
fengeflirr. 
| Incireospetto . [Inconsiderate), 
lnicht miafigtig , unveshidtig, — 
Iheiso, m. 2. ret. ein Abſchnitt 


Cin bev ede). 
" Incittadarsi, ». n. p. in die Stadt 
i : 





Inclaustrare, ». a. in cin Slofter 
ecen, ſperten. 


~ * 


Inclas 


Inclusione, f. die Mitelnſchließung, 
bas Ginbegreifen, der Einſchlus. I 

{nclusivo, agg. einſchließend, einbe⸗ 
greifend. 

Incorrentemente, avwv. unjufammen:| 
haͤngend, obne Bufammenbang, f 

reek P’ Go : | 

. 2d’ Algeb. Quantita incognita, di¢ 

unbefannte Grobe. 

Incoinquinate, agg. ema : 
unbefleckt, nicht verunreinigt , rein. 

Incola, ave. vedi Cola. 

Incollerarsi, ».n. p. indora gerathen, 
ſich erzuͤrnen. 

laeolmare, ». a, vedi Colmare, 

Incolpamento, as. die Beſchuldi 

Incolpazione, f. | gung. 

Incolpatissimo, part. sup. ſchwer be: 
ſchuldigt. 

ineoltivato, part. vedi Ineolis · 

Incolume, agg. [Sano ¢ salvo], une 
verſehrt, frifd) und gefund, 

Incalumita, /. die Unverfibttbeit, Uns! 
verlegtheit. H 

Incombinabile, ogg. unvereinbar. | 

Incommistibile, agg. unvermiſchbar. 

Incomplesse, agg. ..... 

§. 7. @&Aritm, Numero iacomplesso, | 
tine einfa che Sahl, 

§. Quantia incomplessa, tine einfache, 
underwick eite Groͤhe. 

incom possibilita, die Unvertrdglid: 
frit, Unv ereinbarkeit. 

incom postamente, ave. ungeorbnet, 
it, nachla ĩſig. 

lueoi prenilevole, agg. unbegreiflich. 

lneom prendeyulita , /. die Unbegreif⸗ 
lich teit. : . 

incomprensione, f. daé Nidtbegrei= 


Incomprensivo, agg. nicht begreifend, | 
nicht faffend. 

inconcésso, agg. nidjt geftattet, un: 
erlaubt , verdoten, | 

Inconcludentemente, ave. nicht bin: 
big, untriftig. 

fuconfigurabile, agg. unnadhabnilid. 

Inconformabile, agg unpaffend, was 
fid nicht anpajfen Lage, 

Inconseguente, agg. incenfequent, 
folgewidrig. * 

Inconsiderabilmente, avy. unbegteif: 
lich, undenklich, undentdar. | 

Inconsideratissimamente, avv. sup.| 
hoͤchſt unuͤberlegt, ſehr unbedacht, aufe 
unbefonnentte. 

luconyvenevolezza, die Unſchicklich⸗ 
keit, Unziemlichkeit. 

lneonyenerolmente, ave. unſchick⸗ 
lich, unziemend. 

Inconversabile, agg. ungefellig, nicht 
umgangtich. 

Incordato, part... .. + 

§. Cavallo incordato, ein robes, ver: 
ſchiagenes Pferd. 

Incornatura, f....-. 

ft. modo busso, Fir Osinazione, bie 
Hateftarcigkeit, der Gigenfinn. 

Incoronante, part. ate. kroͤnend. 

Incorrente , part. fallend, verfallend, 
gerathend. 





forſchen 


ein Eldorado, Sdage, Reichtduͤmert finden.) 
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Ineottil Voed lat. ei =| Indi i a 
ie ngctiile, m. Voo at. in verginn: * zciplinabimente, abv. unbaͤndig, 


Incremento, m...... | 
§- 7. geom. e Algebr. bat Wade: 
thum, das Anwadfen, Sunehmen. ! 
Increscevolezza, /. die Verdrießlich⸗ 
keit, Laͤſtigkeit. 
Incretato, part. mit Thon, Lehm bes 
ſchmiert. 
Incristallare, ⸗. 4. kryſtalliſiren, zu 
Kryftall bilden. | 
Incrociamento, m. . . 
It. 7. di Mus. die Kreuguna. 
Incrostolare, ».a. vedi Incrostare. 
Incudine, f...-.. | 
§. Prov, A dura jncudine martello! 
di piname, mit Digtdpfen muß man fanft 
verfahren. 
Incurvamento, m. bie Kruͤmmung, 
Biegung. 
Incussione, f. ber Sto§, Druck. 
Indagabilita , f. die Erforſchbarkeſt. 
Indagamento, m. baé Forſchen, Gr: 


lndebellabite, ogg. [Invincibile} , un: 
befiegdar, undberomolid, 

indecentissimo, agg. sup. hoͤchſt un: 
anftdndig , ſehr unſchiauch. 

Indeceroso, agg. vedi Indecoro. 

lndefessissimo » ogg. sup. gang un: 
verdtoſſen, unermuͤdet. 

Indegnabondo, ogg. [Sdegnoso}, 
unwillig, jornig. 

Iudesiderabile, egg. unerwin{cpt, | 
nicht gu wuͤnſchen, unerfreulic, } 

Indesinente, agg. unendlid), unauf: 
hoͤrlich, nie endend, 

Indesinentemeate, avv: obne Ende, | 
unaufboͤrlich. 

Indeterminabile, agg. unbeſtimmbar, 
nicht gu entſcheiden. * 

India, f. Le Indie, Snbdien, 

§. ‘Trovare lindie, ein wahres Peru, 


Indiale, agg. indifd. 

§. Poesia indiale, die indiſche Didt: 
tunft. 

Indiano, m. ein Sndianer. 

* Fare l Indiano, ſich fremd, unwiſ 
ſend ſtellen. 

Indiascolato, agg. beſeſſen, vom Teu⸗ 
fet wits. 

Indicabile, agg. andeutbar, was an⸗ 
gedeutet werden kãnn. 

Indicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Angeiger — in, Andeutec — in, 

Indice, mo... .. 

. Congregazione dell’ indice, bie Gen: 
furbebdrde (in Mont), 

Indicere, va... 2. 

* Indicer guerra, Krieg ankuͤndigen. 

ndicerolmente, ave. unfaglic), un: 
ausſprechlich. 

Indifendibile, agg. nicht gu verthei⸗ 
digen, unabrochrbar, | 
* Indifetribile, agg. unfepibar. i 

Indigenitale, avg. eigenthdmlid, nas 
turgemag. 


Indiscolpabile , unwerzeihlich 
* ju —— 7 

indiscretuecio - dim. eth uns 
befdseiten, Oe 

Indistante, agg. nicht abftehend, nidt 
entfernt; nahe. 

Indoppiamento, m. die Berdoppelung. 

Indoratore ; m. ein Bergotder, 

Indovinello, m...... 

§. Indovinello curioso , intricato, in- 
Beguoso, arguto, oscuro, ¢in interejjans 


“\te8, ſchweres, kuͤnſtliches, geiftreides, 


buntles Ratofel, 

Indottrinato, part. di Tndottrinare. 

It. Far Now addourinato, fgnorante, 
unbdelebrt, unwiffend , tenntniftos. 

Indraghito, agg. gtimmig, ingtims 
mig» giftig. 

Inducitivo, agg. verieitend, bewegend. 

Indugietto, m. dim. cin tleiner Berjug. 

Indugio, m. 

§. Indugio breve, lungo, soverchio, 
peraizioso, nojoso, spiacevole, ein fure 
jer, langer, gu langer, ſchaͤdlicher, lange 
weiliger, unangenehbmer Vergug. 

Indnuramento, m...-. + 

It. T. de’ Chir. cine Verhaͤrtung. 

Indurativo, #. a. verbdrtend. 

Industria, f. .... + 

§. {ndustria maravigliosa , grande, 
somma, estrema, sollecita, faticosa , so~- 
verchia, assidua, vana, ein beroundes 
rungéwirbiger, grofer, hoͤchſter, aͤuber⸗ 
fer, forgfaltiger, emfiger, uͤbermaͤßiger, 


anhaltender, vergeblider Fleiß. 


lodustrievolmente, avv. betriebſam, 
fleiBig. 

Ineffettuazione, f. die Richtbewerk⸗ 
Retizang. 

negualissimo , + sup. gang une 
ateids © vdllig —E - s 

Inelegantemente , unzierlich, 
fdmucios, 

Ineleganza, f. die unzierlichteit. 

Ineloquente, agg. nidt beredfam, uns 
beredfam, ‘ 
_{nequivalentemente, avy. von une 
gleihem Werth, nicht gieichgeltend. 

Ineradicabile, agg. unauerottbar, 


Ineradicabilmente, avy. unquétott 
bar, unverfilgbar, 

dnerentemente, avy. zuſammen haͤn · 
gend, im Zuſammenhange. 

Inerrante, agg. nicht umberirrend, 


aver. 


funvertilabar. 


felt, bleibend. 


Inesigibilita , f. dic Uneintreiblichkeit. 

Inesorabilissime, agg. sup. gan, 
vdllig unerbittlich. 

Inespertamente , 


avev. wnetfabren, 


ohne @rfabrung. 


Inespettazione, f. vedi Inaspettarione. 

Inespressibile, agg. vedi Inesprimi- 
hile. 

Tnespugnabilita, /. bie Uniiberwind= 
lidfeit, Unbefiegbarfeit. 





Indigestamente, ave. unverdaut. 
It. Fig. unverdaut, nicht verdaut, nicht 
beariffen, ſchief beurtheilt, 


Indileguabile, agg.  unjerftreubar, | 


Incorrentire, v. 2. in ben Schuß fom:|unverjagbar: Nebbie indileguabili. 


men, fid) in Lauf feger, anfangen ju 
laufen, 
Incorrentito , part. bes Borigen, 
Incorriménto, m. vedi Riscoutro, 


Indilettare, ¢. a. [Dileuare], ergdgen, 
erfreuen, vergniigen, 

Indisciplinabilita, f. bie unbaͤndig⸗ 
frit, Sudtlofigfeit, 


Inespugnabilmente, are. unbezwing⸗ 
lid, untcerwindlid, nicht gu erobern.” 

nespurgato, ogg. ungereinigt. 

—* whitey, die Unauslifatids 
feits it, die Unverloͤſchbarkeit. 

Inestinto , port, unausgeldfdjt, unges 
loͤſcht; it. unerlofdyen, unvertsfayt, 

Inestirpabilita, f. die Unauérottbar- 
frit, Unvertilgbarfert, 


Inestirpabilmente ———— Insoluto 
| Infrigidativo ; agg. tihlend, abthh:| Inappellabile, agg. nidt 
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Inestirpabilmente, avy. wnauérott: appelliet 


bar, unvertilgbar. fend. Innascibile , was nicht entfteben 
Inettissimamente , ave. sup, poaft! Infrunito, agg. sigellos, unerfattlid,| kanm. — — 
erm. ; lieherlich Innascondibile, agg. unverbergbar, 
Intvidenza di [Oscurita }, bie Un:| Infurbito, agg. yum Schurken, Schelm unverſteckbar. 
deutlidteit, Richtfaßlichteit, Dunkelheit. geworden, ſchurkiſch. Innegabilita, f. die unleugbarkeit. 
Inevitabil > agg: sup. gan, In mento, m, bie Anwerbung,| Innegabilmente, avy, unteugbar, 
unvermeidlid. ____. | Werbung ,. dad Engagement, icht gu leugnen. 
Inevitabilita, f. die unvermeidlichteit. Ingaggio, m. bie Anwerbung. Ii. das Innesto, m.. +--+ 
Inevitevole, ogg. vedi Inevitabile. |.Phanbdgeio. §. T-de' Med. die Impfung, Blats 
Infallibilita, f...--- §. Pyender lingapgio, Handgeld neh⸗ tecnimpfung. 
. Infallibilita della Chiesa, del Papa,' men, fic anwerben laffen. Innoeentino , agg. vezz. unſchuldig. 


die Unfeblbarteit ber Kirche, des Papſtes. 
Infalotichire, ». m. wunderlich, gril: 
lenbaft, ungeduldig, launiſch werden: 
Queste beveilettc spiegazioni di nomi. ... 
farebbero con la loro fastidiosita infa- 
lotichire e dar nello shavigliare ec. | 
Infamatissimo, part. sup. ſehr ver: 
tufen, 
Infamia, f.. «+++ | 
§. Infamia eterna, indelebile , ein ewi⸗ 
ger, unausloͤſchlicher Schimpf. 


Infantata, .. - 


Ingagliardimento , m. die Wiederer⸗ 
langung der Krdfte, das Wiedererſtarken. 
Ingegnevole, agg. wedi Ingegnoso. 
— Ma ccece 
§. Ingegno acuto, vasto, sublime, ec- 
cellente, sottile, vivace, perspicace, ca- 
pace, penetrativo, svegliato, chiaro, fe- 
condo, pellegrino, raro, maraviglioso, 
prapto, soprumano, profondo, ottuso,, 
rosso, duro, tardo, povero, rozz0, vol-| 
gare, ein fdjarfer, umſaſſender, erbabes| 
inet, vortrefflider, feiner, lebhaſter, ſcharf⸗ 
Iu eine Shwangere. ſichtiger, fabiger, durdbdringender, auf: 
Infelicitare, #.a. unglidlid) machen. gewedter, beller, fruchtbarer, feltner, 
Inferiorissimo, agg. weit geringer, wounderbarer, ſchneller, Abermenfchlicher, 
viel geringer. tiefet, ſtumpfet, ſchwerer trdger, diirf:| 
infermazione, F. bie Erkranlung. tiger, roher, gemeiner Geiſt, Verſtand, 
Infermita, f.-.--- Kopf. 
§. Infermita naturale, corporale, in-| Ing: 
sanabile, incurabile, disperata, pertee- (Rane finnreid, 
losa, grave, lunga, mortale, acuta, vio-| Ingegnosita, f. die Scharfſinnigkeit, 
lenta, appiccaticcia, contaziosa, orrida, | Mugheit; Erfindſamkeit. 
schifosa, strana, penosa, leggiera, eine; Inginocchiatoro, m. vedi Inginoc-| 
natiirliche, leiblide, unbeildare, verzwei | chiatojo. | 
fette, gefdbclihe, ſchwere, langwierige, Ingiutia, f.....- 
thotlide , hiige, beftige, anftecdende,, §. Ingiuria atroce, acerba, grave, ol- 


Innodato, agg. gefntpft, angetntpft; 
aufgebunden. 

Innddia, f. das Anftimmen , das Gin: 
gen ber Hyninen. 

Innégrafe, m. ein Hymnendicter, 

Innologin, /. baé Abfingen der Hym⸗ 
nen. 





Inopportunita, f. die Ungelegendeit, 
Ungjeitigteit. 

nquartato, part. @'Inquartare. 

Inquietamento, m. die Beunrubigung. 
— m. ber Stand des Mies 
theré. 

Inquirirey ⸗. a. pedi Inquisire. 

lorarirsi, #. m. p. {Rarefarsi}, fic fel: 
ten madjen, felten werden, 
Inriconciliabile agg. unverfdbntid, 
lnrugare, v.a. tunjeln, rungelig maz 





setto, agg. dim. siemlid 


ſchrecküche, efelbafte, fonderbare, fdmerg: traggiosa y indegna, iniqua, villana, in-| & 
afte, leichte Krankheit. 
Infervoratamente, avv. inbruͤnſtig, 
mit Snbrunft; eifrig. 
inficiazione, f. die Verneinung, bas 
Qeugnen, 
fic) gettatten, eine Geftalt annehmen, bez 
fommen, 
T. de' Med. die Xn: 
bdufung der Lymphe im Zellgewebe. 
Infingardetto, agg. dim. etwas tr 
infingardone, agg. accresc. ſeht 
trage, faul, erzfaul. 
faullenjer. 
Intingevolmente, avy. veeftellt, burd 
Infinitismo, m. 
unendlichkeit. 
Infiorato , part. di Infiorare. 
Inflacidito, agg. twelt, ſchlaff, matt. 
Infoderare, v. a. wieder in die Scheibe 
flecten. 
infoltarsi, v.n. p. ſich verdidten, dicht 
werden: 7 > 
Infonditore, m. -trice, f. ber, dic 
Infoseamento, m. die Truͤbung, Ber- 
bunfelung. 


Infertilied , f. die Unfrudtbarteit. 
Infeudante, part. att. belebnend. 
Infigurarsi, . 2. p. [Prender figura], 
_ Infiltrazione, f. 
age, 
ziemlich Jaul. 
Infingardone, m. ein Erzfaulpelz, Erj- 
Verftellung. ‘ 
bas Unendlice, die 
lnfintezza, f. die Verſtellung. 
Influssione, /. dec GinfluB. 
Infoderato, part. bes Borigen, 
eingießt. 
Inframmischiare, v. a. daruntermi 


ſchen. 
Infrascatira, f. die Belaubung. 


tollerabile, amara, leggiera, eine grau⸗ 
|fame, berbe, fdwere, fhimpflide, under⸗ ft 
diente, ungerechte, grobe, unertraglide,| 


bittere, leichte Beleidigung. 
| Inglesemente, ave. engliſch. 
| Ingojamento, m. das Verſchlingen, 
Hinunterfdlingen, 
| Ingommare, v. a. mit Gummi be 
ſtreichen. 
| §. . m. p. Ingommarsi, gu Gummi 
— fi verharzen. — 
| Ingerdaggine, f. die Gierigkeit, 
Leagigtet. eB f 7 
| Ingraterello, ogg. dim. etwas unan: 
— 5— zg. mit undant fob 
| Ingratifero, agg. mit undan it 
—8 undankbar. = 
| Ingratitddine, /f. of 
)  §. Ingratitudine abbominevole, brutta, 
empia, iniqua, strana, mostruosa, det 
abſcheuliche, haͤhliche, gottlofe, bdélide, 
unerbitte, ungebeurre Undant. 

§. Essere figlinolo d’ingratitudine, ein 


fein. 

Ingrossante, part, att, vergrdfernd, 
vermehtend. 

Inistessibile, agg. ungertrennbar, un: 
aufléslig: GI intessimenti loro inistes- 
sibilt. 

innalzatore, m. -trice, /. ber, die 
erbebt, aufrichtet. It. ein Errichter. 

innamoratuzzo (¢e0) , agg. dim. et: 
was verliebt. 

Innanellato, part...... 

It, Dita, Mani innanellate, beringte, 
mit Ringen bedecte, gefdmictte Finger, 
Haͤnde. 





Kind des Undanks fein, ſehr undankbar 


en 
— ‘agg. unerſteiglich, uner⸗ 


rt. 
Insalubrita, f. die Schaͤdlichkeit. 
sassito, part. verfteinert. 
Inscandagliabile, agg. unerforſchlich. 
Lnscio, ogg. unbemc, nicht wiffend. 
Insellare, ». @ in ben Gattel, aufs 
Pferd fesen, 
§.- o. np. Insellarsi, ſich in ben Sat: - 
tel, aufé Pferd fegen, ſchwingen. 
| Insellato, part. des Borigen. 
| Insensaggine, /. bie Unfinnigteit, Sinn: 
loſigkeit. 
lnsesnione, f. vedi Insesso. . 
| Insettivero, agg. infettenfreffend, 
Insettologia, /. oie Infettenledre. 
Insidievole, agg. vedi Insidioso. 
Insignire, va... ++. 
§. lnsignire alcuno d'un ordine, Ei⸗ 
jnem einen Orden verleihen. 
| Insincerita, f. die Unaufrichtigkeit, 
— = * 
Insinuativamente, ave. einſchmei⸗ 
i detnd. 
Insinuativo, ogg. einſchmeichelnd. 
( Insociale, agg. ungefellig, 
| Insoddisfatto, agg. unbefriedigt, uns 
zufrieden. 
Insoffribilita, 4 die Unleidlichkeit, un⸗ 
ertraͤglichkeit. 
| Insoffribilmente, ave. ualeidlich, une 
ertraͤglich. 
Insoleatara, f. die Befurchung, das 
| Furdensieben. . 
| Insolenteggiare, v. 2, fids unartig, 
mnpettiffen deiragen. 
| Insoluto, part. ungeloͤſt, unaufgeloͤſt. 





* 


Insopportevole 


I ‘ole, agg. vedi 
g.genererte rts [nsoppor- | 


Insordescenza, f. bie Berynreinigung, | 
Beſchmuzung. 

Insordito, part. taub, | 

Insorgimento, m. vedi Insurrezione. 

erangire, #. M+. +. - 

Iu v. a. Hoffnung maden: L’amico 
Caluso m’aveva insperanzito, ch’ egli 
verrebbe in Alsazia. Alf. vita. 

0, agg. verdict, eingeditt, 
lnspiritarsi, v. np. vom Zeufel be: 
feffen werden. 
spiritato, part. befeffen. 

Instaurare, ». a. vedi Ristaurare, 

Instauratore, m. vedi Ristauratore. | 

Instaurazione, f. vedi Kistaurazione. | 


Institoria, f. [Agenzial, bie Ge(ddftes | 


fabrung, Agentur. 1 
—— die Inſtrumenta⸗ 
Instrumentativo, agg. jum Werkzeu⸗ 
ge dienend. 
Instruzioncella, f. dim. eine Heine 
Unterweifung, ein turger Unterridt.. 
Inguavirsi, ». nm. p. angenebm, fanft 


werden. 

Insucidito, agg. befdmugt, beſchmiert, 
fdmusig 

Insuetadine, f. die Ungewohnheit. 

Insuflare, +. a. [luspirare], einblafen, 
einfloͤßen, eingeben. 

osuflato, part. des Vorigen. 

Insuperabilita, f. bie Unfiberwindlid: | 
Feit; Unuͤberſt eiglichkeit. 

Insuperabilmente, avy. unuͤberwind⸗ 
lich; undberfteigtid. 

Insuperato, agg. unuͤberwunden, un: | 
befiegt, unbezwungen. j 

Intaccacchiare, .». a. leicht einterben, 
einſchneiden. 

Intaceatura, .... 

It. Fae Caleitatura, vedi. 

eloterrimamente, avy. sup. gang un: 
befchotiza, doͤchſt redlid, , 

Intelletto, m. ..... 

§. Intelletto vasto, acuto, profondo, 
sottile, penetrante, vivo, sano, debile, 
ein umfaffender, ſcharfer, tiefer, feiner, | 
burdbringender, lebbafter, gefunder, ſchwa⸗ 
cher Berftand. | 

Iintelligentemente, aov. verftindig, 
einfidhtévoll, mit Verſtand, Einfidt. j 

ntemperantemente, avy. unmafig. | 

Intemperantissimamente, avv, sup. | 
gone unmapig. 
Antempésto, m. die Unjeit, 

Intendicchiare, ». a. etwas, ein we: 
nig vetiteben: Quanto pia mi pareva 
d'andarlo [il greco) intendicchiando ec. | 
ay vita. | 

ntentivo, agg. emfig, nachdruͤcklich, 
mit allen Rrdften. | 

Intercalazione, /. die Einſchaltung. 

Intercapedine, uũbl Jntervalto, vedi. | 

Intercedenza, f. baé Ginfdrciten, die 
Vermittelung, Firfprade. 

Intercinto, egg. umgeben, umringt. 





|_‘nterturbatore, m. -triee, f. ein, eine 


gale, das Interuſurium. 





Interpolasione, bie Einſchiebung, 
Gintdhaiee f y 


ung. 

§. 7. a’ Alged. die Interpolation, Gin: 
ſchaitung. a 

Interpretabile, agg. auélegbar, ec: 
klaͤrbar. 

lnterpretatore, m. -trice, f. ein, 
cine Auẽleger — in, Erklaͤrer — in, 

Interpretessa, /. eine Auslegerin, Dol: 
metidherin, 

Interro, m, 

It. Fir Sepoltura, baé Begraben, Be: 
grdbnip, 7 } 
————— part. att, unterbre⸗ 
end. a 
Interrompitore ; m. -trice, f. det, 
die unterbrigt, ein, eine Stoͤrer — in. 

Interspergere, wv, a. dazwiſchenſtreuen, 
barunterfprengen, 

Intersperso, part, deb Borigen. 

Intertenitore, m. -trice, der, die 
t. 


J 


unterbdl 


Storer — in. . | 
Interusdrio, m. 7. d'Aritm. ¢ le- 


Intesa, een ’ 

§- Coll’ intesa, mit Wiffen: Coll’ in- 
tesa di tutti i villeggianti. ° 

mtesO, part... + 

§. Essere inteso a far g.¢ , Etwas 
beabfictigen, vorpaben, willens fein Gr: 


waé gu thun. 
Intestabilita, f. die Unfabigkeit, ein 
Teftament gu madden. 


Inviolabilissimo 





Intestinetto, m. dim. ein eines Gin: 
geweide. 
Intollerabiljssimo, agg. sup. ganj 


unertrdgtid. 

Intollerabilita, Jf: die Unertroͤglichkeit; 
Unaus ſtehlichleit. 

Intonchiato, part. wurmfroͤßig. 


bev Bind, 
Intoscanire, v. nm, ... +> 
It. # as in bie totkaniſche Mundart 
tiberfegen. : 
Intoscanito, part, des Borigen. 
Intrappolare, ». a. fangen, erwiſchen. 
*In la, f- dim. ein geringes Gin: 
fommen, eine kleine Rente. 
Intrattenitore, m. -trice, f. ber, bie 
untecbdit, 
Intravenuto, part. di Jotrayenire. 
Intraversare, #. a... es 
p T. de’ Legn. quergobetn, ſchrubben. 
ntrepidissime, agg sup. gang uns 
erſchtocen, gang unverjagt. 
Intricoso, agg. vetwittelt, oerworten. | 
Intrinsecamento, m-. die Befreunduna, 
die dertrauliche Bekanntſchaft. 
Intrinsicita, f. vedi Lotrinsechexza, 
Introcluso, part. [ Inchiuso }, einge⸗ 
ſchloſſen, beigefdloffen: Voi vedete per 


la introclusa copia ec. 


Introducente, part, ate. einſuͤhrend, 


bineinfibrend. 


lntroduttivamente »@avy, einleitend, 


Interconoscimento, m. die Ginfidt, |alé Cinleitung. 


beg Kennenternen der Umftdnde, 


mtepesse, m,... + 

. Intercsse acapo d'anno, Zinſes Zinſen. 
nterinato, avy: [Ora], jest, nun, 
Intermediare, ». a. bermittein. 


Foterminatezza, f, die Unendlidteit, |giebend. 


Unbegrengtheit, 


Intermissorio, agg. unterbredend, | Dummbeit, 


Balentini, eal, Worterb. UL, 


Introduzioncella, f. dim. eine eine, 
kurze Ginteitung: 
hineinfegend, 
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Intronatieo, agg. Voce burl. dumm, 


verdudt. 


Intronizzatira (deo), f. Foce “burl, 
das fid Broͤſten, der —X Anſtand. 

Introsuscezione, f. 7. de’ Chir. [Vol- 
volo], bie Darmverfchlingung. 

———; agg. feudt, naß. 

nurbanissimamente , “apy. sup. 
undoͤflich, ſeht unartig. * ve 

Inusitatissimathente, avv. sup. ganj 
ungebrdudlid , gang ungewoͤhnlich. 

nuzgolite(ao), part. (iftern, begicrig, 

Invalidamento, m. die Gnttrdfrung, 
Ungiitigmadung. 

Invasore, m. der anfaͤllt, cinfallt, ein: 
bricht. 

Invedovato,) part... 

Invedovito, | rwitwet. 

Invenusta, f. die unſchöne, Umier⸗ 
lichkeit. 

Invenusto, g- unfddn, unzierlich. 

Invenzioncella, /. dim, eine Ueine 
Erfiadung. 
me agg. erfintfam, erfinde: 
rife. 

Inverisimilissime , + sup. ga 
bil unwabrieintc, re ———— 

nveschiatore, m. -' > der, bi 
anlockt, reigt. tr fs Me We 

Investiénte, part, att. eintleibend, It. 
angepiiayy anfallend. 


+++ dt, vers 


nvestire, vas... 
_ BP. di Mar. Llnvestire la nave in terra, 
ein Schiff auf ben Strand taufen laſſen. 
Invettivare, ». a. auéfdelten, fms 
hen: Dopo averla inyettivata con tutte 
le pid amare ec. espMssionie Alf, vita. 
nvidendo, gerundio gu beneiden, bes 
neidengwerth: Crudele amore al mio 
stato invidendo, Ont. Fur. 6, 7. 
lnvidente, parr. beneidend, 
lnvidere, ». a. Voce lat. vedi Invi- 


} Intonicamento, m. die Betindung;/diare. · 


nvidia, . . . 

§ Invidia vile, rabbiosa, maligna, 
cieca, pessiina, misecra, amara, infame, 
pallida, cin fleinliher, grimmiger, bos: 
bafter, blinder, boͤſer, elender, bittrer, 
ſchaͤndlicher, blaffer Reid. 
Inyidiare, We Geena 
It. . 2. ps Invidiarsi con aleuno, ſich 
in einen Wettſtreit mit Einem einlaffen, 
Ginem Etwas ftreitig machen, fein Re: 
pe Ne 8 i 

vidiatissime t sup. ſehr be: 
neidet , von Allen berteibet. 2* 
Invidioso, ⸗gg· 
mS Fortana invi , Das neibiſche Sez 
ick. 
lnvidissimo, ogg. sup. febr neidife, 
— mitginhige” 

Invietare, vm... 

§. Prov. Quanto pii si tiene [staj la 
carne in casa tanto pitt invieta, Maoden 











musß man jung verbeirathen, fonft fom: 


men fie ing alte Regifter. 
Inviluppatissimo, part. sup. hoͤchſt 
verwidelt, 
lnviluppo, m..... + 
Au F. di Fortif. §ie Conserva, Con- 
trogguardia, der Vorwall. 
ariminare, ». a. T. deg’ Idraul. 





Intromettente, part. att. 
— — hineinbringend. 
Flur lusinuante, einfhmeidelnd, an: 


ine, 
nfalt. 


Intronata 


f. die Verdutztheit, | 


Faſchinen legen. 
| Inviolabilissimamente, avy. sup. 
gang unverleslih, unverbruͤchlich. 
Inviolabilixsimo, agg. sup. gang un⸗ 
| e ip 
lvertegticy , unberbruͤchtich. 
Eceeceee 


1318 Invita 
Invitare, v.a... 
§. 7. forense, Invitare ad una_suc- 

ceasione, die Erben avfrufen. ° 
Invitare, v.a. T. delle Arti, ſchrau⸗ 

ben, einfdrauben, feftfdrauben, an: 

ſchrauben. 

§- laxiiare una marirevite, umdado, un 
pezzo di metallo, cine Shraubenmutter, 
ei Sth Metall mit Gewinden verfehen. 

Invitato, part. di?.... 

It. ſchraubenfoͤrmig, mit Sdraubenges 
winden, It. angeſchraubt, eingeſchraudt. 


eee 


VECO, mw wee 

§. 7. d’ Arch, dex Auftritt (an der Zreps 
ve, vorn am Hause), 

lavittamente, aoe. unbefiegt, unuͤber⸗ 
younden, It. tapfer, unverjagt, 

Invocabile, ogg. anrufbar, den man 
onrufen kann. 

Invocativo, agg. anrufend, 

Invocatoriamente, ave. anrufend, 
anrebend, 

Invocatorio, agg. anrufend, antedend. 

Involtigliate, agg. eingewidelt, ju 
fammengewiceit, gufammengerollt, 

Involvente, part, einwickelnd, ver: 
widelnd, 


lnzifferato(4s), agg. in Ziffern ge: 
rieben 


lozolfare(tc), v. a. ſchwefeln. 
inzuceheratamente(:su), avy. zucker⸗ 
* —— inbred 
ozuppabile(s . einbrodbar, 
——— — * 
ina de Ohim. die Zod 
Ledio, im.) oon ee oe Sooty 
ldo,’ m. das Sod, — 
oglõaao T. d Anat. det Bungen: 
timmastet,” ” 
lol, m. 7. diMar. eine Jhlle (Sabryeug). 
loliti, m, pl. T. de’ Nat. Biolenfteine, 
— m 
perbatico, agg. hyperbatiſch. 
Iperboliea,’/- ove Ucbectreibung, Ser: 


ardgerung. 
ereatarsi, f. 7. de'-Med. eine ju 
ftarte Ausieerung. 


Ipércrise, f. T. de’ Med. eine * 
tige’ Rete ec, f e zu bef 


Iperstenia, f. T- de’ Med, ble Dy: 
— fH Bete 
vn. p. Poce scherz. 


ocondriacarsi, v. n.p 
[ Darsi all’ ipo@pndria}, hypochondriſch 


werden. 

I teriforme, agg. T. de’ Bot. 
prdfentixtellerformig: Corolla ipocrate- 
* —— ebfgeul 

pocritiecio, m. ein abſcheuli⸗ 
Sex Heuchler. sited 
ao avv. ſcheinheilig, heuch 

Ipocritino, m. dim. ein Feiner Heudler. 

Ipotisi, f. 7. de? Med. bie Hopophyfe. 

Ipogléttidi, f. pl. 7. d° Anat. die 
Bungendefifen. 

2) 7. de’ Med. Bungenpillen, Huften: 
pillen (bie man unter ber Runge sergehen tat . 

Ipdpio, m. 7 de’ Chir. das Giterauge, 

r 7 di f. T. de’ Bot. die Hyper 
pythis. 

Iposcénio, m. T. Mol. das Hypoſce- 
nium (der Saultugaug hinter der Schaut uh⸗ 
ne ber Mite), 

Ipotecabile, agg. hypothecitbar, ein: 
tragbar. 

_ totecante, part. art. Sypothecirend, 
Cinizagend, der auf Hypothel ſchreibt. 


2* ' 
\tuosa, grande, subita, fiera, violenta, 





Istessito 


Irreprobabilmente, avy. ungecwerf . 
lid, wntabelig. 7 ° 
Irrequietamente, ape. unrubig, ohne 


re 


Ipotecato, part. di Ipotecare, 
Ippomane, m. ber Brunfileim, bie 
Hige (von Stuten). It. die Nadhgeburt 
(der Pierde). Raft, raſtlos. 
ray fos sees Irresistibilita, f. die Unwider ſtehlich⸗ 
§. Ira crudele, rabbiosa, cieca, impe-| frit, 
[rrestorabilmente, abv. unerfeglich, - 
nicht wiederberguftellen, 
Irriflessione , /. die Ridtiberlegung, 
Unbedadtfamfcit. 
Irriformabile, agg. unabaͤnderlich. 
Icriformabilita , yA die Unabaͤnderlich⸗ 


eit, 
_Irriformabilmente, ave. unabinders 


giusta, formidabile, eine graufame, grim: 

mige, blinde, ungeftime, grofe, jabe, 

plogliche, wilbe, beftige Wuth, cin ges 
inechter, ſchreckticher Zorn. 

3 racondiosamente, avy. jornig, im 
orn. . 
fracondissimo, agg. sup. febe jornig. 

lrascenza, /. — lich 

Ircocérvicd, agg. dem Bockhhirſche rrisareibile, agg. unetfeplid. 

aͤhnlich. | Ivrisarcibilita, die unetſetlichteit. 

Irrisarcibilmente, ave. unerfeptid. 


lridato, egg. T. de’ Nut. regenbo: 
genfarbig, fdillernd: Pietra sridura. | Irrisibile, agg. verladbar, des Spots 





Quarzo iridato, dec Sdillerquarg. | tes werth, ladertid. 
ride, f. +... * | Irvisibilita, f. die Laͤcherlichkeit, Bers 
§. 7. de’ Nat. ant. Iride nera,’ det lachbarfeit. 


Irrisibilmente, ave. verladbar, Lis 
herlid), des Spotted werth. 
| Lerisolatezza(o), f. die Unentſchloſ⸗ 
ie Entyins ſenheit. 

Irritrattabile, - unwiberrufllid, 

Irritrattabilita, fhe unwiderruflichkeit. 
_ Irritrattabilmente, avv. unwiderruf⸗ 


lich. 

| Irvivelabile, agg. unenthuͤllbar, ums 
entdeckbar. 

Irrivelabilita, die unenthůltbarbeit. 
Irrivelabilmente, avv. unenthullbar. 


‘Frisftein, Regendogenftein. ⸗ 
Iridiog m. T. de’ Nat. das Iridium 
neu entdectted Dretall). = 
Iriditide, /. 7, de* Med. b 
dung der Regenbogenhaut. 
Wino, agg. 7. farm. Olio irino, 
Beildhendt Bidenwinet. 
lrondine, vedi Rondine, 
Irradiamento, m. daé Straten. 
Irradiante, part. ftralend, Straten 
werfend. 
lrradiare, #. a... - 





It. T. de’ Med. fic) audbreiten, verbrei⸗ 
jten (vom den Nerven und dem Nervenacifte ). 
Irradiatore, m. -trice, f. det, bie 
ſtralt, durchſtralt . 
Irradiazione, f.-.- +. 
Iu T. de’ Med. die Ausbreitung, Ber: 
breitung (der Nerven und ded Nervengeifted). 
Irradicabile, agg. unauétottbar, un⸗ 
vertilgtar, : 
Irragionabile, agg. unverninftig. - 
Irrazionabilissime, agg. sup. ganj 
unverninftig. 
Irreconoscibilita, /. die Unfenntlid:| 
feit, Untennbartrit, 
Irreconoscibilmente, avv. untenntlid, 
unerfennbar, nicht wieder gu erfennen. | 
Irredimibilita , /. die Uneintdebarteit. 
Irredimibilmente, ave, uneinidébar 
Irrefrangibile, ogg: vedi Irrefragabile. 
— agg. unerheblich, un: 
widtig. 

Irremediabilita, /. die Unbeilbarfeit. 
Irremunerabilmente, avv. undelopns| Isdraelitico, agg. altgldubig, * 
bar, unvergeltlid. Isentérico, agg. T. de’ Med. vet: 

Irremunerazione, f. die Ridtbeloh:| ſtopft, an Verftopfungen leidend. 
nung, Ridtoergeitung, I » J: wedi Sfucinata, 
Irreparabilita, f. die Unerfeglidteit f. 7. de’ Nat. vie Edeltotalle. 
Irreperibile, ogg. unfinddar, nidjt) Isocdla, | m. Z.rettor. gleiche Glie⸗ 
ju finden, nicht aufjutreiben, | Isocélon,; der. 
§. Questo libro @ divenuto irreperi-| Isola, f... . . ‘ 
bile, dieſes Buc ift gave nidt mehr gu) §. Isola deserta, disabitata, rimota, 
haben, findet man nirgendé, ift nidt auf: boscosa, fertile, lieta, amena, eine wiifte, 


Irriuscibile, agg. ungelingbar, un: 
auéfibebar. 

Irriuscibilita, f. bie Unausfibrbartrit, 
Irriuscibilmente, av. nicht geting: 
— — . : 

gato » vedi Inflitto. 
lsagoge 2 fh Gingong, cine Borre: 
de, Ginleitung, 
Isagégico, agg. einleitend, bevorwor: 
tend. 
Isatide, f. T. de’ Bot, IGuado], der 


aid. 
lt. m. T. de’ Nat. bec Steinfucht, Gis: 


hs. 

Ischeto, m. ein Eichenwald. 
Ischiade, f. [Sciatica], das Huͤftweh. 
Ischio-cavernoso, agg. T. d’ Anot. 
Muscolo ischio-cavernoso, bet Aufrichter 
der maͤnnlichen Ruthe und bes Migters, 
Isciaguattare,, . a, vedé Sciaguat- 
Isciaquare, “{ tare, 

Isdraelita, m. ein altgldubiges Jude. 





fu 





zutteiben. unbewohnte, entlegene, waldige, frucht. 
I eribilitay 7. die Unfindbarfeit, ng eundlide, anmutbige Inſel. 


grobe Seitendeit, leygiare, v. m. wie eine Snfel her: 
Irreperibilniente, avv. unfindbar,| vorvagen: Sovra il monte egti[Polifemo] 
nidt gu finden, nicht aufgutreiben. isoleggia, E rassembra un altro monte. 
Irrepetibile, agg. unwiederholbar;| Isomeria, f. 7. d’Aigebr. Iſomoͤtia 
it. unwiederbringlich. ¶ Weaſchaffung dex Griiche aus Gleichungen), 


Irrepetibilita, /: dic Unvoiederbolbar.! Ispidezza(ea', f. die Borftigteir, 
feity Unwiederdringlicjtert. Istérico, m, ZT. de’ Nat. dee Mut: 
i nsibilita, die Untadelbaftig: terſtein. 
keit, Tadelloſigkeit. \ Istessito, agg. identificirt, 


ggiajo 
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I'stmico, agg. iſthmiſch. | Italicamente, avy. italiſch, talieniſch. Ittiperia, f. T. de’ Nat. verftei 

palttoriog fa, f- be GelGigt{deeis| letioddnti, m. pl. Oe hen Bs state — 
Ling. ¢, 


enfteine, 
Istricini, m. pl. T. de’ Nat, die Sta⸗ Ittidliti, m. pl. T. de’ Nate Fifd: 


helfdnweine, Agel. ſteine. 
Istrionicamente, ave. poffenbaft, lttiosi, T. de’ Chir. bie Schuppen⸗ 
Istrufone, m. vedi Sirufone. trantheit, 





Labatdone, m. T, di Magon. bat ſein⸗ §. Lancia da pozzo, (im Ecers), bad 
fte A Cera Brunnenſeil. 
ilissimo, +» sup. ſehr ſchwach, » Esser morto con una lancia da 
ſehr binfallig. —— *7 — ehentt worden fein, 
Labina, f, eine Sarwine, Lauwint. Lanciajo, m. ein Gifentrddter, der mit 
Laccio, m..-.. altem @ifen handelt. 
It. bad Gangelband, Lanciare, ». a. « 
iuolo, me...i ++ ed Law iare un bastimento in mare, ein 
§. Aver Jacciuoli: a doviaia, | Saiff com Stapel taufen laffen. 
Kniffe und Ranke fein. 
It. Fuͤr Forca, der Galgen, Strang. 


; Lanciaspezzata (tsa), f. ein Leibtra⸗ 
ant, 

Lacrimevolissime, agg. sup. höchſt Landé, m. (mit offnem 4) ein Landauer 
beweinentwerth. (Sutfhe). . 

Ladino, agg. loder, nicht fet gebun:|  Langrive, m. ein fandgraf. 
ben. It, eilfertig (im Thum und Reden). Languore, m.....- 

Ladreria, /. eine Albernheit. $. ie 
Ladro, m . 


un certo, mi sento un certo 
languore [di stomaco|, mir ift fo flau 
§. Ladro notturno, sacrilego, empio,|(ju Muthe). 
astuto, scoperto, vile, timido, ardito,| Lamino, m. ein Wollenarbeiter, Wol⸗ 
ein nddtlider Died, ein Kirchendieb, ein lenweber. 
gottloſer, iiſtiger, offenkundiger, ſeiger, Lapidante, part. ast, ſteinigend. 
furchtſamer, kecker Died. Lapidario, m..... 
Ladroneggiare, v. n. Diebereien be:| It. Kae Antiquasio, Medaglista, vedi. 
gehen, wegelagern, vom Straßenraube Lapidaxzione, f.... . 
ben, §. 0. de’ Pitt, Una lapidazione di 5. 
Lago, m..... Stefano, eine Steinigung bes heiligen 
§. Lago profondo, placido, quieto,| Stephan (Gemare), 
cristallino, ampio, fangoso, morto, tor~ Lapidefatto, agg. verftcinert. 
hido, ein tiefer, ftiller, rubiger, friftal: La pia, f. Voce contad (Pecchia], 
heller, groper, fcblammiger, todter, ted: | eine Biene. ‘ 
ber See, , . | Landaruolo, m. [ Pizzicarnolo], ¢in 
Lamentabondo, agg. Hagend, klaͤg· Fteifdrvaarenddndter. : 
tid, - Largheggiemento, m die Weitldu: 
Lamentativo,. agg. Hagend, jam:/fiateit, Weit{drweifigteit im Reden, 
mernbd, Larvatamente, avy. verlarvt, virftellt, 
Laminato, agg. mit Ptatten belegt. | Lascivezza, f+ vedi Lascivia. 
Lampanone, m. accrese, cine grofe| Lasciviosamente, avy. wedi Lasciva 


doller 





Ampel, mente, 
dampo,*m. ...- | batitazione, f. bie Berbeblung, Bers 
§. Bravo come un lampo, prablerifc | heimlichung (eines Diedftahis', 
und feige, ein Maulheld. Lattajuolo, m. «...- 
Lampreda, f.....- he eine Art Muchen. 
§. E pid Ia salsa che la lampreda.| §. Prov. Vendetta di ceat’ auni ha 
vedi Giunta, jancura i latiajuoli, die Rache altert nidt, 
Lana, fi. - +> verjabet nidt, . 


§. Laua maggicse, settembrina, fina, 
caprona, agnellina, Maiwolle, zweiſchü⸗ 
tige, feine Wolke, iegenbaare, Lamm: 
wolle. 

§. Seuoiere, Scaldare la lana ad uno, 
Ginen durchwamſen, durdpriigetn. 

§. Lopannar lelane, Woilenzeuch verfer= 
tigen. 

“ Sacre, Serafiche lame, Moͤnchsge: 
wander, Franzis kanerkutten. 

Lancettare, ». a. mit ber Langette 


atte, mo. se ee : 
. Acqua di late, Buttermicd. 
. Erba del latte, die Mariendiftet, 
. Ella @ latte e sangue, fie iff wie 
Mild und Blut, ‘ 
Lattiera, /. ¢in Blechhammer, eine 
Biedhhitte, ein Streckwerk. 
Laudativamente, ave. lobend, lob: 
preifend, 
Laudativo, agg. Tobend, belobend, 
lobpreifend« 


ſchneiden. Laudatorio, agg. belobend, lobend. 
Lancettato, part. des Borigen, Laudo, m, T. forease, dit Beftdtigung 
Lancia, f...>.. (cines ghinftigen Uetgeils ), 


§. La lancia da Monter 
neva per tutt’ i versi, cine 
Pyabet - yu nidte ndgt, 


. 


poli che pu- 


Lava, f. ... 
ache, bie nur 


Lava corre 
‘gava, ein Lavaſtrom. 





é 


ote, fließende, flſſige 


Vtetria, f. die Vttererde. 
luleamente, ave. vedi Spalancata- 
me ute. 


Ixonomia, das gleiche Recht. 


| 


§- Lava cavernosa, porosa, -cellulare, 
funicolare , ſchwammigẽ, fdferige Lava, 

Lavandiera, /. ¢ine Waͤſcherin. 

_Lavativetto, m. dim. ein Heines Sly: 
fier. 

Lavorare, vn... ... 

§. Lavorare sopra di se, auf cigene 
Hand (nicht det einem Meiſter ardeiten): 


§- Lavoro manuale, faticoso y tava- 
glioso, meccanico, macstrevole, iuge- 
gnoso, maraviglioso, coinpiuto, Bene o 
mol condotto, eine Handarbeit, eine mas 
fame, heſchwerliche, mechaniſche, meijter: 
bafte, funftcciche, berounderungémirdige, 
vollendete, gut oder ſchlecht gerathene, 
gethane Arbeit. 

Lecanominte, m. ¢in Beckenwahr⸗ 
fager. 

Lecanomanzia, f. die Beckenwahr⸗ 
fagerel 

vecanémetro, m. T. de Chir, [Pel- 
‘vimetro}, tee Becenmeffer. e 

Leccardia, /. die Leckerei, Leckerhaf⸗ 

itigfeit. 
{ Léetum, Voce las. gelefen, genepmigts* 
Legatura, f...... 
* egatura alla francese, ein Franz⸗ 
nd, ° 
Legatuzzo, m. dim. ein kleines, wins 
ziges Segat. 





| 


! 
' 


ba 


Legge, fo... .- 
§. Levee eterna, divina, natorale, uma- 
na, ecclesiastica, civile, peua'e, positiva, J 
dispensabile, mutevole, pubblica, singo- 
lare, santa. necessaria, politica, severa, 
dura, invivlabile, immutabile, perpetua, 
generale, antica, nuova, agevo'e a se 
lguire, scritta, introdotia dalla congsnetu- 
dine, approvata, acect anoullata, 
abrogata, abolita, antijuata. rinnovata, 
ein ewiges, goͤttliches, natiiriidwe, meni: 
liches, Pirchliches, bargertides, printiches, 
pofitives, erlagtides. verdnderiiches, ofs 
fentliches, befonderes, beiliges, nothwen⸗ 
diges, politiſches, ſtrenges, hartes, uns 
verbruͤchliches unverdnderiidhes, beſtaͤn⸗ 
diges, allgemeines, altes, neues, leicht zu 
befolgendss, geſchriebenes, durch der Gea 
braud eingefuͤhrtes, angenommenes, auf: 
gehobenes, abgeftelltes, abgefchafftes, vers 
altetes, erneuertes Geſthz. 
Leggendaccia, f. em albernes Mars 


den. cn 
Leggiadrezza(ru), f. ft. Lega 
vedi, 
Leggiadria, f. .. ‘ 
§ 3 leggiadria, ſich Etwas 
nicht anfechten laſſen, leicht üͤber Unan⸗ 
nehmlichkeiten hingehen. 
eggiajo, m. cin Startkopf, ein Rechts 
ber, 











iadvia, 
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Leggicehiare, ». a. flidtig, obenhin 
Tefen. 
. Le gieretto, agg. leichtſinnig, flats 
ter! i 7 . 


leggio, Me ss wes ; 
It. 2°. de’ Pitt. bie Staffelei. 
Legisperito , ms cin Rechtserfahrner. 
Legistico, agg. wedi Legale, 
Legittimante, part. ate, legitimixend, 
fie rechtmafig erklaͤtend. 
Legittimissime , agg.sup. ganj ge 
fegmapig, durchaus rechtmagig. 
Legnaja, 7: ein Holymagajin, 
a basso Andare a legnaja,, gt⸗ 
Holjt werden, Schlaͤge befommen. 
.» Mandart ere a legnaja, Ginen bof: 
gen, fdlagen » prigein, ; 
Legaipede, agg. der Holyfdyube tragt. 
Legno, m. ..... 
. Legno fossile, verfteinertes Hol}, 
+ Legno perpetuo, Schlangenholz. 
vague, — 
It, cin Proceßſuͤchtiger, Streitſuchtiger, 
HGoͤndelmacher. ae 
Leguléico, agg. rechtlich, juriſtiſch. 
Legume, m...... 
Iu gf: de’ Nat. die Shote, Hilfe, 
Lellero, agg. Voce aret. weit, gal: 
lertartig.. : 
}- Uova lellere, weichgekochte Eier. | 
emositi, f. T. de’ Med. die Augen: 
utter, J 
Lenissimo, agg. sup. gang gelinde, 
gang fanft. 
Lenticchioso, 
now. 
Leone, m. «1+ 
§. Leone animoso, intrepido, magna- 
“nimo, superho, fiero, forte, dec muthige, 
unerſchrockene, grofmithige, ſtolze, wil⸗ 
ede, ftarte Loͤwe. 
§. Dall’ unghie si conosce il leone, 
an der Klaue erfennt man ben Ldwen, 
§. Chi piglia leoni in assenza suol te- 
ter de’ topi in presenza, Prahlhaͤnſe find 
gewoͤhnlich feige Memmen. 

« Se“non puoi colla pelle del leone, 
fa con quella della volpe, wo Gewalt 
nicht bilft, muß man Sift brauden; 

§. Al ragitare si vedra che non 2 leo- 
ne, den Gfel erkennt man am Geſchrei. 
Lepidissimo, agg. sup. di Lepido, 


vedi. 
Lepidéide, egg. T. d* Anat. Sutura 
lepidvide. bie Schuppennaht. 
Lepidosircoma, m. T. de® Chir. die 
Fleiſchgeſchwulſt im Munde. 
Leprajuolo, agg. Avoltojo leprajuolo 
ber HSaſenadler. : 
Lercioso, agg. unreinlich, fduifd: 
Persona lerciosa. 


Lernia, f Foce basza, ein Roͤhlſink, 
e. 
6 





vedi Lentiggi- | 


agg. 





eine NSpifu 
Lesto, agg. 
Essere bello ¢lesto, frifd) und mun: 
ter fein s it, bereit fein. 
Leteo, agg. vedi Letale. 
*Leticare, ».m- vedi Litigare. 
Letifero, agg. vedi Mortifero, 
Letiziosamente, ave. voll Freude, 
ferudvoll, froͤhlich. 
Lettera, 
§. Lettera lunga, breve, giocosa, se- 
ria, tarda, aspettata, cortese, officiosa, 
ein langer, turjer, luſtiger, ernfthafter, 
se, erwarteter, boflider, artiger 
viet. 


Gitronenvertiufer, 


chiare 


§. Leucra del Martirologio domeni- 
cale, vedi Ciclossolare, s 
Letteratamente, aye. literariſch. 
Letteratixzo ,-m. vedi Letteratuccio. 
Lettieraccia, f. pegg. cine alte, elen: 
be, ſchlechte Betrftelle. 
etto, Me wee ae 
§. Letto soffice, morbido, mal rifatto, 
agiatissimo, cfm weiches, gut, ſchlecht ge: 
madtes, ſehr bequemes Bett. 
. Letio pensile, eine Hangematte. 
. Letto vecchio, baé alte, verlaffene 


Flußbett. 
T. de’ Med. der weiße 


Léuco, m. 
Aysfog. | 

Leucdfra, f. T. de’ Nat, das Flim: 
metthierden, 

Leucéma, m. ZT. de’ Med. ber weife 
Augenflec. 

Leucomfialio 
weibem Nabel. 

Leucondto, m. der Suͤdwind. 

Leucorréa, f. 7. de’ Med. det weiße 

inf. 

Levatamente, avy. erboben, hoch, 
aufgerichtet. 

Levrierina, f. dim. eine Keine Bind: 
bindin, - 

Lezioncella, M wedi Lezioncina, 

Lezivauccio, agg. etwas gepiert, gies 
tig, simperlich, affectirt. 

Liatico, m. wedi Alea‘ico. 

Libanomanzia, /. die Weihrauchwahr⸗ 

¢ 


1» agg weißgenabelt, mit 


ti. 
LiheHaecio, m. ein beifiendes, 
haͤmiſches Libell. eve 

Libellistico, agg. libellartig. 

Liberalone, agg. accrese. ſehr frei: 
gebig. 

Liberculaccio, m.pegg. cin ſchlechtet, 
elended Boͤchelchtn — 

Libẽreulo, m. 

Libero, ogg. 

§- Stato libero, 
gene} Stand. 

Libo, m. vedi Nasso- 

Librante, part. att, wagend, ab: 
wagend. 

Libro, m... .. . 

§. Libro dotto, erudito, di gran mole, 
ein gelehrtes, dickes Bud, 

+ Bisogua vendere questi libri a peso, 
dieſe Bader muß maa pfundweife ver: 
faufen, find gut fir ben Kaͤſekraͤmer. 

§. Stare sul libro verde, bei Einem 
ſchlecht angeſchrieben fteben. 

Licciatorio, m. T. de’ Tess. ber Sete 
telbaum, 

Lichéne, f. 7. de’ Chir. bie Flechte. 

Lievannanzi, f. vedi Aferesi. 

§. Li Me a 

teva 

genfaft. 
Ligula, f. 2. de’ Nat. der Riemen: 
wurm. 

Ligustro, m...... 

f; Poet, Umani ligustri, Papierblaͤtter. 

Alli, m. (Mughetto), die Maiblume. 

Lima, : 

§. Dare una passata di lima ad un’ 
opera, ein Werk feilen. 

Limatissimamente, avy. sup. ſehr ge: 
feilt, ſehr ausgeardeitet, 

Limitineo, agg. angrengend? 

Limma, f. ved: Lemma, 


“dim. cin Buͤchlein. 


"bee freie [nicht leibei— 


ete — 


Lividamente 


to dello ‘tamaco » bec Maz ſaures Sal. 
jtico, die Harnfdure, 


Limosina, f. « «++. 

§- Limosina copiosa, genérosa, fru 

jtuosa, scarsa, secreta, ein reichliches, 

grofmathiges, woblangewandtes , diirftix 
gts, ſpaͤruches, beimlides Almofen, 

§. Limosive corporali, leibliche Wohl⸗ 

thaten, 

Limpidamente, avy, rein, Har, 

Limpidissimamente, avy. sup. fet 

tein, ſeht Har. 

Linaruolo, m. ein Blodepindler. 
Lince + Mees 
§. Aver occhi di livée, fudsaugen 

baben, 

Linea, . 
§- 7. di Mar. Linea d’acqua, die Waͤſ⸗ 
| ferungtlinte. 
- Linea di carica, bie Ladewaſſerlinie. 
- Linea .d'immersione, fo weit das 

Schiff im Waſſer get. ; 

§- Linea di fior d’acqua, vedi Bagna- 

scinga. ° 
§. T. di Fortif. Linea capitaley die 

PHauptiinie, 

Linetizza(ue), f. dim. ein Strideldhen, 
cine kurze, fleine, feine Linie. 





fein, . 
fi Da lingua! gid die Parole! 
“Lino, m ....- 
- Line di lepre, Fladefeide. 
Lino salvatico, das &vinfraut, 
viorinco, m. 7’. de’ Nat. ber Roͤhren⸗ 
— 
sipoma, m. T. de’ Chir. die Fettge⸗· 
{ou Speckgeſchwulſt, Fettheule, 
Liquidastro, agg. $alofldjfig, dicklich. 
Liquore, m. . 
- Liquore pancreatico, ber Magenfaft, 
lirista, m. ein Leierſpieler. 
Lisetta, f. iol. Lampuga, vedi. 
Liscivato, agg. eingelaugt, in Lauge 
grweicht, mit Lauge gewaſchen. 
Lispo, m. Gbt. Cicisbeo, vedi. 
Listarella, J: dim, di Lista, vedi. 
Litagogo, agg. T. de’ Med. Rimedio 
IRagogo, ein Reinabtreibendes Mittel. 
Lite, f...... 
§. Lite civile, criminale, decisa, indecisa, 
pendente, vinta, perduta, «dispendiosa, 
giusta, ingiusta, ein Givil =, Griminalpros 
\ceB, ein entſchiedener, uncutſchiedener, 
Gwebender, gewonnener, verlorner, koſt⸗ 
ſpieliger, gerechter, ungerechter Proceß. 
age » T. de’ Med. bie Steinbit: 
jbung, Steinerzeugung (im Korver). Le 
lder Augentiefetftein. t 
Litiato, m. 7. de’ Chim. ein barn: 





Litico, egg. T, de’ Chim. Acido li- 


ange. 


Litolabio, m. T. de’ Cnic. die Stein⸗ 
Litteratore, m. ein Giterat , ein Ges 
ar : 
itterista, m. ein Brieffdreiber, Brief: 
fae 9 efſchreiber, 
. T. de’ Nat, die Stein: 


Lituména 
foralle, 7 
ente, ave. liturgifd, 
Liutere, m. ein fautenmadec, Griz 





Limonajo, m. ¢in Limonenhaͤndler, 


Liturgi 
genmadyer, 
Lividamente, avy, braun und blau, 
mit Blut unterlaufen, 


a 


; Lobularia 


Lobularia, f. T. de’ Nat: ber Lap: vezzosa, nuova, brillante, chiara, tremu- 

penpolyp. » da, raggiante, scintillante, fulgida, velo- 

, Localita, f. die Localitdt, Oertlichkeit. cissima, celeste, ein grofes, fpdrliches, 
Locante, part. att, ftellend, legend 


u. ſ. w. vedi Locare, 
Locarello, m. cit Dertchen, Plaͤhchen. 


angenehmes, goldencé, erfebntes, reizen⸗ 
des, neues, ſchimmerudes, Helles, gittern: 
ded, ftralendeé, funtelndes, dligendes, ſeht 


—— ie tt bs 
socatu » GM. Colt wedi,|- Lucerna, f..-..- 
Locatura, /. uͤbl. Collocamento, vedi ape a tiecestcoepion (3108. 


—5 gf ter mal a Lucernajo eine faterne. It (i 
end, fortidhaffend, ſortbewegend. : rea eae say sd 
— — soning net lo | Aer ), die Himmetstampe, bie Sonne, 
comotrice, bie fortbemegende Kraft. | Lueernale, mf qT. ater, Salmi lu- 
Locupletazione, /. dee Gewinn, Bor: °° ali, nadhttice Pfalmengefdnge. 
. Lucernaria, /. T. de’ Nat. baé feud: 





rite — br reich terthier, 

ocupletissimo ſehr reid. ~ , . 

——— bas Hebens it. bie Rez} Lucernaro, m, ein Laternen⸗, fam: 
' penangdnder, 


denéart. z 
hodazione, f. bie Belobung. 
Lode, f...... | §. Lucernier vestito (im ders), Anc 
§- Lode degna, meritata, alla, rara, Hopfenftange, cin bebangener Yaternen: 

hella, verace, siugolare, piena, immor— pfabl (grofeé und mageres Frawenjimmer), 

tale, eccedente, adulatrice, lusinghiera,) Lucia, f: eime Xrt Zany. 

tin verbdientes, hohes, feltnes, ſchoͤnee, §. Far la lucia, ben Kérper verdrehen, 

wabehaftes, befonderes, volles, unfterdli: allerhand Wendungen machen, 

hes, unvergaͤngliches, dbermafiges, Gbers’ Luchera, fi... 

triebened, ſchmeichelhaftes Lod, | __§ Il tempo ha buona luchera, das 
Lodo, m..... + ‘Better macht gute Miene, verſpricht hei⸗ 
§. Per sentenza di lodo, fchiedéridjter: ter gu werden. 

Tih, durch ſchiederichterlichen Ausfprude| * i giovane ha buona luchera, 
Logliéla, f. der wilde Hafer. dieſer Bangling verſpricht viel, es ift ein 
Lombardaggine, /. vedi Lombarde- —— junger Mend. 

simo. : sucidetto, agg: dim, jiemlic) bell. 
Lombardamente, ave. lombardiſch. Lucifugo, agg. lichtſcheu, das Lidt 
Lombardico, ogg. lombardiſch. fliebend. 

Lombardizzare sa), vn. bie lombars' Ludicro, ogg. gum Spiele gehoͤrig. 
diſche Mundart gedvauden. It. tombardi:; Pumaca, —— 

ſche Sit ten, Gebraͤuche nachahmen. | § Lumaca ombilicata, die Halm⸗ 
Longobardamente, avv. longobats caece. 

diſch, Llombardifd, t Scala a lumaca, ¢ine Wendeltreppe. 

Sp 


Lucerniere, m..... > 


Lontanevole, agg. entfeenbar, . T. degli Oriuol. Zit Piramide, die 


It. Far Lontano, vedi. adel. 
| 


Loquace, ogg. ..:.+ . , 
It. far Eloquent, beredfam. —— /. dim, ein Gnedden, 
Lordaggine, /. vedi Lordezza. Lumette, me ---- 
-  Lordatissimo, part, sup. gang be: §. Lumetto di ragione, ein Schimmer 
a* de’ ict jvon Bernunft. 
1 alr pgsia, fi T. de’ Med. bas Gadisien, Luminosamente, avy. lidtvoll, bell. 
Jubrichissimo, agg. sup, ſeht ſchlupf· . — 
tig u. ſ. w. vedi Lubrico. Lunaccia, f. pegg. eine boͤſe, haͤßli⸗ 
PLucceio, m..... he, verdrießliche Laune. 


Lunario, m...... 
Kalender maden, Gril: 


. Buttare una scardova per pigliare| 
wm Inceio, bie Wurft nad bee Speckſeite §. Far lunarj, 





len fangen, 
Luce, fo. seas * | Lunata, fi... -. 
§. Luee grande, scarsa, viva, bella,) 8. A lunata, ein Halbmond, halsmond: 
ig · 


pura, gioconda, grate, aurea, bramata, 


M. 


Misturare, va. (Fatturare], vermiſchen, verfoͤlſchen (den Wein). 
Mostatore, m. cin Kelterer, Kelterknecht. 


N. 


Numerare, — 
fuͤr Cariolare, paginiten. Red. 


§. Numgrare le pagine, 


Numerare ~ 


‘tebhaftes, ſchoͤnes, reined, freundliches, | 


o 
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| Lunda, m. der fandu,, Lundu (vortugies 
ſucher Zan). 
} 5s Sree . 
. Sentir sonare ix Junga, Hunger fa: 
ben, die Ef glode At ny ere 
Lungarno, m. ein Beg Langs der Arno 
VEn Hovems wad in Disa). 
Lungjferente, g Voce poet. 
| Lungiferitore, weithintreffend : 
Lungiferente Apollo. . 
Lungifremente, agg. poet. weittin: 
ar 
uungtlicente, agg. Poce poet. weit: 
| binfdeinend, allectenctend : Corchio lun- 
gilucente, 
Lungioprante, ogg. Foce poet. weit: 
binwirfend: Febo lungioprante. 
Lungisaettante, agg, Voce poet. weit: 
binfdiepend, weithintreffend. 
wuni, m. G61, Lunedi, veds. 
Lanulita, /. T. de’ Nat. dec Cunulit, 
Lupa, f: wees 
§. Mal della lupa, ber Wolfshunger, 
HeiGhunger. 
‘ Lama della lupa, eine Bolféflinge. 


oH. 








. 1. de’ Chir, Die Wolfsgeſchwulſt. 
Jupaceia , f. eine lledetliche, gemeine 
Bettei. Hure. 

Lupacchiotto, m. ein junger Wolf. 

Lupajo, m. ¢in Wolfejager, Wolfs 
finger. 

Lupérco, m. cin Driefter bes Maré, 

Lupinello, m.. 1... 

lt. der Leichdorn. 

Lupo, m. . . F 

§. Lupo affamato, famelico, rapace, 
avido, ingordo, vorace, rabbioso, {it~ 
rioso, crudele, feroce, insaziabile, fello, 
der auégehungerte, hungerige; raͤuberiſche, 
gierige, geivabige, grimmige, withende, 
game wilde, unerfattliche ,* falſche 

olf. 

§. ‘Tener il lupo gli oreechi, in 
einen gefabviiden* Handel verwiceit fein. 

§. Andare in bocca al lupo, bem Wolf © 
in ben Raden, dem Feinde im die Hinde 
lanfen. 

§. Chi pratica col lupo impara a ur- 
Hare, wer unter Wolfen tft, der muß mit 
lignen beuten, 

§. Avdar a casa del Inpo fer la carne, 
bem Sdhinder die Keuie abtaufen, 

§. Lupo affamnato mangia pao muffle 
to, ein bungriger Wolf frift ſchimmlig 
Brod; Hunger ift der befte Kod, 

Lustrina, die Glaskitſche. 

Lustrissimo, agg. sup. ſeht gldngend, 
Is, fuͤr Uusirissimo, vedi, 
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Ortograficamente, hw, orthographift. 


Ossia, congiunz. alternativa, lo sia) ober, oder aud): Suo cognato, ossia il marito di sua sorella, 
ime . 


P. 


Pata Mew eee 
§. Prov. Non tutte le palle riescono tonde, alles gelingt nicht nad Wunſch; alle Wärfe getingen nicht. 


R. 
Raccolto, ogg-++-+5 


§. Ditrongo raccolto, verbundener Doppellaut: I dittonghi raccolti son quelli, che si pronunziano talmente uniti, 
che la prima yocale perde molto di suono, € la seconda é la principale, perché sopra essa la voce si posa, come in 
piano, cielo ec. Corticelli Gram. cap. III. 


J 





V. 


Votta, fos veee 


§. Menare il brando in voha, das Schwert im Kreife ſchwingen, cin Rad mit dem Schwerte ſchlagen: E con mano 
e con pid quivi s’attacca; salta ani merli,, ¢ mena il brando in volta. AntusTo, ORL, FUR. st 24. 
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§. 
util ei sembra il metterci a spender parole, 
per dimostrare quale e quant’ uopo le due colte 
Nazioni abbiano d'un pid dovizioso Dizionario 
di Nomi proprii d’uomini e di donne, e segna- 
tamente d’uno di Geografia. Rammenteremo sol- 
tanto, che nei migliori fino adesso dati in luce, 
appena 300 d'uomini, e di donne, e 500 di 
paesi rinvengonsi. Questo nostro sopra 2000 con- 
tera de’ primi, e circa 12,000 de’ secondi. 


f. 2 
f 2 
Siccome cotesto strabocchervole incremento 
di soverchio a taluno parer potrebbe, ci vedia- 


DE’ NOMEPROPRII, 








Borrede 


. gum 
Worterbude der Cigennamen, 
und gur 
orthographifden Nomenclatur 
ber * 
alten und neuen Geographie. 


i 4. 


Es ſcheint uns faſt unnuͤtz hier beweiſen zu wollen, 
wie ſehr die beiden gebildeten Nationen eines reichhal⸗ 
tigeren und genuͤgenderen Woͤrterbuchs ſowohl der 
Perfonen, als beſonders der geographiſchen Namen 
beduͤrfen. Wir wollen hier nur erwaͤhnen, daß bis jetzt 
in den. beſten Woͤrterbuͤchern kaum 300 Eigennamen 
von Perſonen, und etwa 500 geographiſche Namen 
und Adjective gegeben werden, wogegen unfere Samm⸗ 
lung efwa 2000 von den erfteren und eta 12,000 
von den legteren zaͤhlen wird. 


f. 2. 
Da eine ſolche ungemeine Vermehrung aber bie- 


ſem oder jenem vielleicht uͤberfluͤſſig erſcheinen koͤnnte, 


mo astretti a brevemente esporre le ragioni ſo wollen wir in wenigen Worten die Grinde, welche 


che a cid ne mossero. 


' 
In verun secolo gli scrittori di nostra soave 


jung dagu beftimmten, auseinanderſetzen. 


In Feinem Gahrhundert fonnten fid vie Schrift⸗ 


Fayella poteron determinarsi a vergare un qual- ſteller unferer Sprache dazu entſchließen, irgend einen 


siasi oltramontano Nome, se prima un po’ ita- 
lianamente raffazzonato non l’avessero, almeno 
nella terminazione '). 


Quest’ uso trasse seco Ja natural conseguenza 
che, secondo i secoli, gli scrittori, e il loro vario 





1) Un zelante Aristarco di nostra lingua (G. Banertt, 
Prusta lett. No, XVI. 1, Giugno 1764.) acerbamente cri- 
tich Apostolo Zeno per aver ,,conservato, ai personaggi de’ 


frembflingenden Namen aufjunehmen, ohne ibn vorber 
auf irgend eine Art, und ware es aud nur in der Ene 


dung gewefen, den Lauten ihrer Sprache angepafit ju 


haben ). 
Diefer Gebrauch hatte die natirlide Folge, 
daß die Schriftſteller der verſchiedenen Jahrhun—⸗ 


1) Gin eifriger Kunſtrichter unſerer Sprache (G. Bararn, 
Frusta lett. No. XVM. I. Giugno 1764.) tadelte heftig Apo- 
stolo Zeno, weil et ,,einigen Perfonen feiner Deamen ihre 


ysuoi Drammi, certi nomacci da guastar la bocca sino aij barbariſchen Ramen gelaffen babe, bei deren Ausſprache man 
»,cani nel pronunziarli, come p, ¢, Azanet, Barac, Lapiciot. ſich die Bunge abbeifen finnté, 3. B. Azonet, Barac, La- 
», Ormisda, Nabot ec.“ Passa indi ad encomiare il Meta-| pidot, Ormisda, Nabot etc.“ Darauf erwaͤhnt ex lobend 
stasio per ayer fatto Topposto ne? suoi, ed ,,avere avuta lal Ses Metastasio, ,, welder die nachahmungswerthe Aartheit ge: 
audevol delicatezza di cambiare, nella Didone, persino I habt babe, in femer Didone fogac den Ramen Anna in 
nome d’ Anna in quello di Selene ec. Poi bruscamente| Selene gu verwwandeln. Am Sdluffe fagt ex ziemlich bacſch: 
conchiude: ,,Gli uomini di perfetto. discernimento ‘sanno|,SRdaner mit auggebilbetem Scharfblick wiſſen auf ſolche 
»badare, e badano a cotali cose, che agl’ ignoranti pajono|Dinge gu adten, welde den Unrwiffenden als kleinlich und 


nminuzie e frivolezze."* junbebeutend erſcheinen.“ : 
Galentini, Ital. Woͤrterb. IT. Fefreteer 
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ingegno,diversamente ĩ Nomi, massime stranieri,|berte die Eigennamen, und befonders bie fremden 
alterati venigsero; donde ne derivd un infinito| aud verſchiedenartig wiedergaben, woraus denn eine 
numero di Nomi inconditi, e di varianti, molti| grofe Anzahl Varianten entftanden, deren Grundform 
de’ quali, malagevole essendo di raffigurare, in- ſchwer wiederzuerkennen ift, und welche daber uns 
dispensabilmente raccolti e interpretati esser fehlbar in einem Worterbude, dad als Fuͤhrer zweier 
debbono in un Dizionario che da servire ha di Nationen dienen ſoll, gefammelt und erklaͤrt wer⸗ 
scorta a due Nazioni *). ‘ den muͤſſen 2). 


§. 3% §. 3. 

Cid significato passiamo incontanente ad Hiernad wollen wir nun zugleich mit den Varian⸗ 
accennare, in un coi varianti, il modo in cuijten die Art und Weiſe darftellen, wie unfere Altern 
i nostri primigenj e posteriori storici, e scrit-jund neueren Geſchichtſchreiber und Schriftſteller alle 
tori, piegar seppero, (seguendo le tracce degli|frembartig lautenden Namen und Adjective, nad 
avi Latini) all’ indole di loro gentil Favella,jbem Vorbilde der alten Lateiner, dem Genius ihe 
qualunque Nome, o Aggettivo che un po'jrer Sprache anzupaſſen wußten. Wir thun died 
strano o barbaro suonasse. La qual cosatanto|um fo lieber, al8 in unfern Tagen der ents 
pid volentieri facciamo, in quanto che oggidilgegengefegte Gebrauch, die frembden Namen uff 
sembra voler prevalere l'opposto uso di lasciarli veraͤndert beizubehalten, vorherrſchend zu werden 
tal quali sono nei loro Idiomi. ſcheint. 

Apriamo adunque. i volumi d'aleuni pochi Heffnen wir denn einige wenige $iftoriter bon 
storici, dai pii remoti a’ pid prossimi secoli,/ben entfernteften bis auf unfere Zeiten, und ſam⸗ 
e andiamo raccogliendo qualche esempio in con-|meln einige Beifpiele gum Belege. 
testo. 


SECOLO xiv. Grovanni Villans. (Varianti). 
Now: pt Parst: Araona, ft. Aragona; Ascesi, e Asciesi, ft. Assisi; Borsella, ft. Brusselle; 
Lanzona, ft. Alenzona; Sidiglia, ft, Gibilterra; Torso, fir Turse, o Turonia ec. 
Adonrrivi: Giudrino, fix Zarino, o Zariota; Palermino, fix Palermitano; Pretolese, fix 
Pistojese; Todesco, *) fiir Tedesco ec. 
Not prop. ptUom: Anfws, ft. Alfonso; Bogmonte, ft. Boemondo; Ciapetta, ft. Capeto, ec. 
E non si creda taluno, perché noi i Man glaube aber nidt etwa, daß, wenn hier 
.pochi citiamo, esser rari tali varianti; si apra|nur wenige Beifpiele angefiibrt find, dieſe darum fid 
il suo If. Volume, e nelle prime quattro ſelten vorfinden. Ym zweiten Bande deffelben Schrift. 
righe del cap. 1. se ne troveranno subito tre;| {tellers finden fid) in den erften vier Beilen ded erften 
eccoli : SKapitels gleid drei auffallende Namen. 


2) Io fatti le ben mille volte sentimmo i Tedeschi a 2) Jw ber That haben wir oft von Deutfden bie Mage 
lagnarsi, ehe j Lessicografi un si importante articolo in non gehoͤrt, daß die Lerifographen einen fo widtigen Puntt fo gdnj- 
cale posto avessero. Ancora ultimamente Fillustre signor lid) vernadlajfigt fatten, Wir erwaͤhnen nur, was kuͤrzlich der 
Prof, Foerster di Dresda (benemerito deHa nostra Letiera- Profeſſor Foͤrſter in Dresden (deffen Verdienſte um unfere 
tura, in ispezie per la sua bella traduzione delle Rime e de’‘fiteratue beſonders durd feine Ueberfegung der Gedidte und 
Sonetti det Petrarca) onorando il nostro Dizionario d'una Sonette Petrarka's gentigend bekannt find) in einer ſehr gfine 
molto. fayorevole critica, cost alla conchiusione s'espresse:|ftigen Kritik unſers Woͤrterbuchs fagte: „Sollen wir nod eis 
„Se tuttavia aggiunger dovessimo un desiderio pel rimanente|nen Wunfd fie die Folge des Werks beifiigen; fo ift es der, 
del’ Opera, esso sarebbe, che l'antore compiacer si volesse |bafi es bem Verfaſſer gefallen mage, in einem Anhange gu bem 
di dare alla fine di essa un, por quanto possibile, esatio regi-|Gangen ein moͤglichſt vollftdndiges Verzeichniß der ab wet: 
stro dei varianti Nomi geogrofici. Ml sig. V. sa del certo, Genden geographifden Namen gu geben, Here V. 
per propria esperienza, quante diflicolth , persino ai pid eru-|weif es gewif aué eigner Erſahrung, welche Noth dieſelben 
diti, essi presentano.“ felbft dem Runbigeren oft madden.’ 


3) Vi fu chi prese quest’ aggettivo per uno Oriundo 3) Dieſes Adjettin hielt Jemand far bie Bezeichnung 
@é Todi, ¢ il precedente per altro d’una creduta esistente| eines’ Ginwohners bon Todi, und bas vorbergehende fir bas 
eitia di Pistola. Mal s‘appose colui, ¢ vero; ma, ne potrem|einer vermeintlichen Stadt Pistola. Das war freilich ein 
{ar noi le maraviglie? Irrthum; aber ift er nicht ſehr vergeiblic 2 
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»,Dopo la morte di Currado di Sansogna, Re de’ Romani, fu tale eletto Imperadore Federigo 

» Barbarossa, detto Federigo Grande, ovvero primo della casa di Soavia, e col soprannomme 
„di Stoffo. e6 4) 


Seco.o xv. Niccolo Macuravecor, e M. Francesco Gurecrarprns. (Varianti). 
‘Nom pt Paest: Arbinga, ft. Albenga; Ghiaradadda, ft. Ghiara d'Adda; Granopoli, fir Gra- 
. zianopoli, o Grenoble; Ligorno, (Fiorentinismo) fir Livorno; (la) Magna, 

fir (1°) Alemagna; Monsazese, fiir Moncenisio; Ponti, fir Pontivia; Roveré, 
fiir Roveredo, ec. 

Accertivi: Inghilese, (Fiorentinismo) fix Inglese; Liguresco, fir Ligure; Sclavi, fir 
Schiavoni, ec. 

N. pr. v'Uom: Gostanza, (Fiorent.) fir Costanza; Maumetto, fiir Maometto; it. Maumettisti, 
fiir Maomettani, ec. 


Secoto xvi. Bernardo Daranzarr, e Angelo di Costanzo. 
Di cotesti due autori ci limiteremo ai pochi| Von biefen beiden Autoren beſchraͤnken wir uns 
seguenti Aggettivi, volendo dar luogo ad alcunilauf die Anfuͤhrung einiger Adjektive, nach welden 
altri dall’ Antosro italianamente volti. einige andere von Arioft Pla finden werden. 
Angioino, aus Anjou; Aversano, Averfaner; Catanese, Gatanier; Roffense, aus Rocheſter; 
Torsegiano, aus Yours; il Bosco di Tuberga, Deutſchburger Haide, ec. 

Antosto: Battonia, Bath; Cancia, Kent; Devonia, Devonfhire; Eborace, Vork; Essenia, 
Eſſer; Norbelanda, Northumberland; Osonia, Orford; Sormosedia, Sommerſet; Var- 
vecia, Warwid, ec. 


SecoLo xvu. It Cardinal Guido Benrrrocrro. 


Anvérsa, Antwerpen; Anversano, Antwerpener; Ena, Hennegau; Gante, Gent; Gantese, 
SGenter; Ipri, Spern; Lincestre, Seincefter; Lovania, Löwen; Terramonda, Dendermonde; 
Valacria, Walchern; Zirchessea, Biridfee, ec. 
Seco.o xvi. Ab. Carlo DENINA. 
Augusta, Augsburg; Augustano, Augésburger; Magonza, Maing; Magontino, Mainzer; Ma- 
lina, Mecheln; Solura, Solothurn; Trevirese, Trierer; Vinsperga, Weinsberg ; Vormazia, 
Worms; Vormaziese, Wormſer, ec. 





4) Se ct facciamo a riffettere, che Ia Tedesea Voce|" 4) Benn nian annimmt, daß bas deutſche Sadfen 
Gadfen da’ Latini in Sawonia fu voltas che I’ x, in vol-/von ben Lateinern in Saxonia umgewanbdelt wurde; baf in 
gare non pid usato; vacillante come mz proferivasi, e che der Bolgarfprade bas x, außer Gebrauch gekommen, unbe: 
Ja desinenza onia, per vezz0 del volgo ogna vien pronun-|ftimmt wie ns lautete, und bie Endung onia im gewoͤhnlichen 
alata, troveremo le cagioni di quella alterazione di scrittura, Leben haͤufig wie ogna gefprodjen wird, fo werden wit darin 
in vece della regolare Sassonia, La voce Soavia, in vece den Grund der Abweidjung von der regelmaͤßigen Schreibart 
di Svevia, fu dall’ orecchio formata che Sch waben, con Sassonia finden, Soavia ſtatt Svevia wurde wol von dem: 
un 5 sassone (che come y suona), sentiva. La Voce 0 =! jenigen gedildet, welder Sh waben mit einem faͤchſiſchen 6 
Benftauffen poi, in Stujfo dagl’ Italiani mutilata venne,| (welded fid dem » ndbert) aus ſprechen hoͤrte. Eben fo fin: 
perch’ poco, o nulla da loro l’aspirazione degli A in hohen bet fid Hohenftauffen verſtuͤmmelt in Sruffo wieder, weil 
sentita veniva, bens} solo quelle due ultime sillabe Gtuf+| ber Haudfaut ber Hh in Hohen den Stalienern nicht füͤhl⸗ 
fen: come allora ognmm pronunciava. E cos} mille e mille bar wat, und nur die legten beiden Sylben Stauffen oder 
altre immmutazioni i secoli ne recarono, le quali nel disco-|@tuffen, wie bamalé gefprodyen wurbe, einen deutlich birbaren 
starsi dalla moderna ortografia, secondo la pronunzia d'al-|aut batten, Und fo geigen und die verfihiedenen Sagrhun: 
lora, ben formati dir si possono. La distanza de’ secoli,|berte taufend Ulterationen, welche, obgleic) fie fid von der 
perd, da noiallontanati avendoli, fa di mestieri, che i filo~|$eutigen Gdreibart entfernen, dod) alé gut und ridtig ane 
logi, e i lessicografi, li.vadano in qualche modo riayvici-|genommen werden miiffen, Die Beit Hat fie uné entfremdet ; 
nando. aber es bleibt barum nidt minder bie Sache ber Phitologen und 

Leritographen, uné mit benfelben wiederum vertraut gu maden. 
F ffffreef 2 
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SECOLO xix. 


Carlo Borra. 


Charlestoniano, *) Gharlestowner ; Eustacktiese, Guftacher; Londinate, Londoner ; Massacciuttese, *) 


Maſſachuſet. 


§. 4. 

Accennato avendo i motivi, che ad un tanto 
jneremento c'indussero, ne resta tuttavia a 
toceare altri -punti risguardanti cotesti Nomi, 
e il metodo in questi due Dizionarii tenuto. 


I De’ Nomt proprit di persone. 

a) Siccome molti Nomi mascolini, desinenti 
in o, formano i loro feminini in cambiando 
questa Vocale in @, per non duplicarne il nu- 
mero, li accennammo.con una lineetta, e l'ul- 
tima loro sillaba, a cui segue un . P. E. 


| s 
| 





4. 

Nachdem wir nun die Griinde, weldhe uns gu 
einer fo bedeutenden Vermehrung veranlaft, ausein- 
andergeſetzt haben, bleibt uns nod brig von eini⸗ 
gen anbdern Punkten, und befonders von der in bei- 
den Wirterbiichern befolgten Methode gu ſprechen. 


I, Bon ben Perfonennamen. 

a) Da viele maͤnnliche Namen auf o ihr weiblis 
hed Geſchlecht durch Verwandlung dieſes Vokals in a 
bilden, fo haben wir diefe, um die Anzahl nicht gu 
verdoppeln, durch einen Strid) und ihre letzte Sylbe 
thit beigefiigtem A. angedeutet; z. B. 


Antonio, — nia, . = Giuseppe, — pa, f. = Luigi, — gia, = Sulpizio, — zia, M. ec. 


b) Se il Nome mascolino termina regolar- 
mente in 0, e il feminino in a, tralasciammo 
Ja sigla-m. o f.; la ponemmo peré a ogni altra 
desinenza, 

c) Le lezioni o forme antiquate le contras- 
segnammo con l’asterisco (*); le poco usate, col 
rimando (vedi) a quella pit in uso. 

d) La posa, o sede dell’ accento, la notammo 
con l'acuto (’), il quale su d'un é, o sud'un é 
segna altresi il suono chiuso, o stretto di queste 
vocali, siccome il circonflesso (*) l'aperto. 


e) Tutti i nomi proprii di persona, poi, ca-| 


paci essendo di molte e varie caratteristiche ter- 
minazioni, proprie del nostro Linguaggio, ne 
aocade, ch’ essi all’ infinito moltiplicar si pos- 
sono; quindi, per non ingrandire oltremodo la 
mole di questo Dizionario, daremo le seguenti 
Regole generali, secondo le quali ognuno po- 
tra di leggieri e riconoscerli, e formarli. 


Recoua I. Volendo disegnare la grandezza 


b) Sei mannliden Namen auf o und weibli- 
chen auf @ haben wir die Geſchlechtsbeſtimmung m. 
ober fi. weggelaſſen; dagegen dicfelbe bei allen ane 
dern Endungen geſetzt. 

c) Veraltete Ledarten und Formen find mit dem 
Aſterisk (*) bezeichnet; bei weniger Lblidjengvird durch 
vedi auf die gebrauclideren verwiefen, @ 

d) Die Betonung bezeichneten wir durd) den 
Acut (‘), welder auf einem e und o zugleich den 
geſchloſſenen, der Girfumfler (7) aber den offenen 
Ton andeutet. 

e) Da nun alle Gigennamen von Perfonen uͤber⸗ 
died ciner Menge charafteriftifaer, unferer Sprache 
‘eigenthimlider Endungen fahig find, und dadurch 
ſehr bedeutend vermehrt werden koͤnnen, fo wollen wir, 
lum unfer Woͤrterbuch nicht nod) mehr anzuſchwellen, 
daritber folgende allgemeine Regeln geben, nad) wel 
den ein Seder fie leicht wiedererkennen oder felbft 
bilden fann. 


Erte Kegel. Um die Groͤße einer Perfon 





@una persona, s'affigge al nome suo la carat-|su bezeichnen, hangt man dem Namen die Endung 
teristica desinenza one; se poi la grossezza, ojone an; die Dide und Belcibtheit bezeichnet 


grassezza, Valtra otto, P. E. 





5) U Davila, e forse altri serittori, avrebbero preferito! 


di scrivere anche quella prima sillaba, come in Italiano pro- 
uunziar si deve, vogliam dire Cia. 


6) Si osservi la bella sincope [Massacciu(se)éte], senza! 
cul quest’ aggettivo quasi impossibile a noi sarebbe il pro⸗ 


I 


unnziarle ed udirlo. 


bie Endung offo; 3. B. 


5) Davila, und vielleicht auch andece Schriftiteller wire 
ben es vorgejogen haben aud die erfte Sylbe fo gu ſchreiben, 
wie fie im Stalienifden autgefproden wird, naͤmlich Cia. 


6) Man bemerke bie ſchoͤne Synfope, ohne welche 
uns died Abjectiv faft unmoͤglich ware, weber auszuſprechen 
nod gu hoͤren. 


Giovanni: (il 7) Giovannone. — Agata: (1') 
(la) Caterinotta. — Giggio, (dimin. di 


Recoua II. Se poi la piccolezza, o la gen-| 
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Agatona. — Luigi: (il) Luigiotto, — Caterina: 
Luigi) Giggiotto ec. 
Sweite Regel, Bur Bezeichnung der Kleine 


tilezza uno vuole esprimere, la designera con Heit und Niedlichkeit bedient man fic der Ene 


una di queste terminazioni: tno, eto, uccio; P. E. dungen ino, etlo, uccio; 4. B. 


Lorenzo: Lorenzino. — Giorgio: Giorgetto. — Paolo: Paoluccio. — Peppe: Peppino, ec. 


Agvese: Agnesina. — Maria: Marietta. — 


Recoua III, Se, in fine, disprezzo aggiun- 
ger si vuole, la desinenza accio; P. E. 
Antonio: 
miaccia, ec. 
f) Molti Nomi perd, per una, talora lor 
propria, o singolar costruzione, o per l'Afe- 
resi, ed Apocope (figure di sovente nel fami- 


Teresa: Teresuccia, ec, 


Dritte Regel. Will man Verachtung an einen 
Namen knuͤpfen, fo endigt man ihn in accio; 3. B. 


Antoniaccio. — Giacomo: Giacomaccio, — Rosa: Rosaccia. — Eufemia: Eufe- 


f) Viele Namen find auferdem, enttyeder durd 
ihre eigenthuͤmliche Gonftruction , ober durch die An⸗ 
wendung der im gewoͤhnlichen Leben ſehr gebraͤuch⸗ 
lichen Apharefis und Apokope, nod) andern Unregelma- 





gliar discorso impiegate) van sottoposti ad al- 

tre irregolari, o proprie immutazioni. Credia- 

mo cosa utile allo studioso Tedesco, di dar- 

gliene cognizione, nell’ esemplificazione de’ di- 

versi seguenti Nomi, 

Enaico, o Annico, Heinrich. 

Varianti antiquati: Erico, Errico, Erigo. 

Dimin. e Vezzeg: Arrighetto; Exrrichetto, Eri- 
ghetto, 

Per Aferesi: Righetto; Richetto; it. Linchetto. 

Altri dim, e vezz.: Arrighino, ‘Arriguccio, o 
Arriguzzo. 

Aferest vezz,: Ghino; Guccio, 

Per aggrandire : iniginss: — Aferesi: Rigone. 


Disprezzativi: Arrigaccio. — Aferesi: Rigaecio, 
Feminini, nut: Enrichetta. — Aferesi: Richetta. 


Francesco, §ran3. 
Sincope poco usata: Franco; Fresco. 
Dimin. e vezzegg.: Franceschino; Francescuccio. 
Per Aferesi: Cesco, Cecco, ubl. Checco. 
Afer. Verzegg.: Cecchino; uͤbl. Checchino. 
Dimin. poco usati: Ceechetto, Ceccherello. 
Per aggrandire,con tA fer, : Ceccone,Checchone. 
it. Ceccotto, Checcotto( grasso, 0 grosso ), 
Disprezz.: Francescaecio; Afer, Ceccaccio ec. 
Feminini: Francesca, 
Dimin. e Vezz.; Franceschina. 


7) Quantunque ai Nomi di battesimo non si usa mai! 
Yarticolo, nulladimeno Jo stil famigliare suole impiegar- 
lo, talvolta, dinaazi quelli, che da queste desineaze (le 


higkeiten und Abwandlungen unterworfen. Wir glau⸗ 
ben daher dem deutſchen Lernenden einen Dienſt zu er⸗ 
weiſen, wenn wir ihm die verſchiedenen Formen eini⸗ 
ger Namen auseinanderſetzen. 

Lopovico,— co; Lupovtco, — co, Ludwig. 
Varianti per sincope: Lu(dov)igo: Luigi. 
Aferesi di Ludovico, —go: Vico, Vigo. 

Dimin. e Vezzeg: Luigino, Luigetto. 

Ve ezzeg. per Aferesi: Gino, Gigi; Gigio; o Giggio. 

‘Per aggrandire: Luigione; Luigiotto (grasso, 0 
grosso ). 

ee del precedente: Giotto; it. Giggiotto. 

Disprezz: Luigiaccio; Giggiaccio. 

Feminini: Lodovica, o Ludovica. 

Per Aferesi: Vica. 

Per sincope: Luigia. Afer. dim. Gina; it, Giggia. 

Giovanni, Johann. 

Per Aferest: Vanni; Per sincope : Gianni. 
Sine. Provinciale: Zanni, 0 Zani. 
Suoi dimin. vezz.: Zanino, Zanetta.. 
Dimin. di Giovanni: Giovannino. 
Aferesi vezzegg.: Nino, Ninetto. 
Diminutivi di Gianni: Giannino; 

Nanni; it. Nannino. 
Per aggrand,: Giovannone; Giannone. 

tt. Giannotto (grasso, o grosso ). 
Disprezz.: Giannaccio; Afer. Ninaccio. 


} 


Giannetto; 








7) Obgleich man ben Taufnamen niemals den Actibel 
joorfett, fo erlaubt bod) der Styl bes gewdhnliden Ledens 
deffen Anwenbung zuweilen vor ſolchen Namen, welde mit 


quali in fondo ad aggettivi equivalgono) immutati vea-! obigen Endungen (die im Grunde den Werth eines Udjettivs 


gono · 


haben) verſehen find, 
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Per Aferesi: Checca; (la) Cecca. 
Diminutivi: Checchina; Checcherella. 
Per aggrandire: (la) Ceceona, Checcona. 
It. (la) Ceccotta. 
g) Per ispianare le difficolta, che a tal- 


Nelle composizioni: Gian, o Giam; Giovan. P. E. 
Gianpietro, Giambattista , Giovanpaolo, 

Feminini: Giovanna, Giannina, Giannetta. 

Dimin. p. Afer.: Nanna, Nannina, Nannetta. 


&) Um bie Schwierigkeiten, welde ſolche Abe 


uno simili immutazioni far potrebbero, abe weichungen herbeifuͤhren koͤnnten, gu beſeitigen, haben 
biam raccolto in questo Dizionario ¢ pi usati|wir die gebrdudlidften unregelmafigen Ube 
varianté irregolari, quali sono alcuni de’ so-|weidjungen in dieſem Wirterbuche aufgenommen, 


prammentovati, i seguenti, e simili: 


ſolche find, aufer den oben angefibrten noc fol 
gende und aͤhnliche. 


Ciapo, corruz. popolare di Giacomo, o Jacopo. — Masetto, dimin. di Maso, afer. di 
Tommaso, — Nuto, afer. volg. di Benvenuto. — Peppe, dimin. di Giuseppe; Pippo 
di Filippo; Toto d'Antonio; Teta di Teresa ec. 


. 5. 
I. Det Nomi ed Aggettivi geo- | 
grafict. | 

Nel compilare il Dizionario di Geografia| 
nostra cura si fu, del pari che il precedente,’ 
di accentuare i Nomi, d'indicarne le lezioni in- 
condite, ed i loro varianti, In quanto al divi- 
samento si ¢ il seguente. 

1) Mettemmo a registro non solo tutte le 
principali citta, delle cinque parti del mondo, 
altresi ogni Paese, Villaggio, Castello, Fiume, 
Montagna ec. di un qualche rilievo nella storia:; 
a cui apponemmo ognorail respettivo capoluogo, 
sia Regno, Provincia, Dipartimento, Cantone ec. 

2) Per non più aumentarne il numero, poi, 
tralasciammo d’accogliere quei Nomi, che in 


[ 





ambe i Linguaggi, in ortografia, o in pronun- 
zla nulla variano, 
3) Non tralasciammo perd d’accogliere 


§. 5 
IL. Von den geographifden Namen 
und Adjektiven. 


Bei der Bufammenftellung des geographiſchen 
Wirterbuds ging unfere Gorgfalt, wie bei dem vore 
hergehenden, dabin, die Namen gu accentuiren, die 
unregelmafigen Lesarten und ihre Varianten aufzu⸗ 
seinen. Die Einrichtung felbft ift folgende: - 

1) Wir nahmen nicht nur die vorgiglidfien 
Lander und Stadte der fuͤnf Welttheile auf, fondern 
aud) Gebiete, Fleden, Doͤrfer, Fluͤſſe, Berge x., 
welde irgend eine geſchichtliche Wichtigkeit haben; 
allen diefen Namen haben wir die Proving, Depars 
tement oder Ganton hinzugefuͤgt, worin fie liegt. 

2) Um die Anjahl moͤglichſt wenig zu vermeh⸗ 
ren, ſchloſſen wir alle dicjenigen Namen aus, weldye 
in beiden Gprachen gleich gefthrieben ober ausge⸗ 
ſprochen werden, 

3) Dagegen haben wir forgfaltig alle Adjective 


tutti gli Aggettivi di Paese, che in uso sono von Laͤndern, Staͤdten u. ſ. w. gefammelt, welche 
nelle due Lingue; su i quali tuttavia osservarjin ben beiden Sprachen im Gebraud) find. Bir 
dobbiamo, ch’ essi, e nella forma, e nell’ im-|bemerfen dabei, daß diefelben aber ſowohl in der 
‘piego, differenti sono fra loro. Perlocché se-/Form alé in der Anwendung von cinander verſchie⸗ 
guendo, anche su questo particolare, il nostro den find; wesbalb wir, unferer Methode getreu, 
metodo, daremo, in pro degli studiosi Tedeschi,|fir ben deutſchen Lernenden einige Regeln folgen 
le seguenti regole. laſſen. 
' Recora I. Gli Aggettivi geografici, indi- Erfte Regel. Die italienifche Sprache bildet die 
canti di che paese é la persona o la cosa, si geogtaphifdyen Adjective, welche anzeigen, aud tweldem 
soglion formare, in Italiano, coll’ affiggere ai|@anbe eine Perfon oder cine Sache ift, indem fie den 
Nomi de’ Paesi, o le comuni aggettivali desi- Staͤdte- ober Luͤndernamen entweder die gewoͤhnlichen 
nenze ese, (ense), ano, ino, ota, od otto, one,| Abdjectivenduttgen ese (ense), ano, ino, ota (otto), 
o-altrettali meno ovvie. Jone, ober andere weniger gebraͤuchliche anhaͤngt. 
Cotesti Aggettivi si sogliono impiegare: o Diefe Adjective pflegt man anguwenden: entwee 
dopo un Nome proprio per indicare il paese da der nach einem Perfonennamen, um den Geburtsort 
cui Ja persona trasse ĩ natali. P. E. eines Individuums angugeigen; 3. B. 
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Il signor Gentili Viterbese. — La signora Paganini Frascatana. — Il Conte Nardi Ci- 
priotto. — La poetessa B® Livornese. — Il Professore G.* Magontino, ec, 
o come Nome concreto indicante tino, pi, 0,joder als angewanbdte Begriffe zur Bezeichnung 
tutti gl’ individui d'uns Nazione. P. . eines oder mehrer Individuen emer Nation; z. B: 
Un Tedesco, un Italiano, un Francese, un Inglese, un Prussiano, un Russo ec. pid 
Tedeschi, pii Italiani ec. 1 Francesi, gi'Inglesi, i Prussiani, i Russi ec. 

Recows II. Si puol parimenti indicare de Bweite Kegel. Den Geburtsort Jemandes be» 
che paese uno 2, col mettere in relazione i due zeichnet man aud) dadurch, daß man die beiden Namen 
Nomi mediante la preposizione di, e da. P. E.|mittelft der Drdpofitionen dé oder da verbindet; 3. B. 

Giovanni di Procida, — Fra Paolo da Tesi. — Valerio da Lucca. — Jacopo di Napoli ec. 





Osservazione I. Non volendo uno dire: | Anmertung I. Bill man nicht fagen: 
I Tedeschi, gl’ Italiani, i Londinati, i Viterbesi, i Fiorentini eC. * 
potra esprimersi come segue: {fo fann man ſich folgendermafen ausbritden : 


Gli abitanti ec. di Germania, d'Italia, di Londra, di Viterbo, di Firenze ec. 
Osservazione TI. Molti paesi, per 1a loro Anmerfung Il. Viele Lander ic. koͤnnen 
singolare terminazione, non ponno ben formare| vermige ihrer eigenthuͤmlichen Endung ſolche Adjective 
i propri aggettivi; in questo caso si snole aver|nidt bilben; in diefem Falle pflegt man immer gu der 
ricorso a quest’ ultimo modo, gia usato da noijlesteren Methode feine Zuflucht zu nehmen, die auch 
in questo Dizionario. jurveilen in unferm BWirterbuche in Anwendung gee 
bracht iff. 


NOMI D'UOMINI E DI DONNE, 


cor 


RESPETTIVI AGGETTIVI USATIT; 


IN 


ORDINE ALFABETICO DISPOSTI. 


Ahbacuceo, Sabatut, 
Abailärdo, vedi Abelardo. 
Abbondanzio, Abundantius. 
Abbondio, Abundius. 
Abelardo, 2Abatard. 

Abéle, m. Abel. 
Abimelécco , Abimelech. 
Abondio, vedi Abbondio, | 
Abraméo, Abramio, agg. d' Abramu 
— = * 

Abramo, Abraham. 

Acabho, Achab. 

— Acazio, Adaz, Acatius. 

ccorsio, 

33 Acurſius. 

Achéo, Xddut, 

Achille, m. Achilles, Achilleus. 
Achilléo, Achitleio, Achilliaco, agg. 

d' Achille, Achilleiſch. 

Aci, Acide, m. e f. Acis, Acides, 
peels agg. WAcilio, Aciliſch. 
Acusila, a | 
Acusiléo,| ™ Atuſilaos. 


Adalbérto, -ta, f. Adelbert, Adel⸗ 


berte. 
Adalfredo, -da, f. Adelſried, Atfried, 
Aifred, 
Adalmano, 2%belmann, 
Adalmondo, Adelmund. 
Adalrico, -ca, f. abt. Alderiod, vedi. 
Adamiano, agg. d'Adamo, abamiſch, 
adamitiſch. | 
1 
| 
| 





Adamitico , agg. vedi Adamiano. 
Adamo, Adam. 

Ae -le, f. Abele. 

Adelasia, {- , 

‘Adelaide, { if. Mbetpeid. 
*Adelbérto, vedi Adalberto, 
Adelgardo, -da, f. Weigard. 
Adeigilde , f. Ubelgild, 
Adelgonda, Adelgund, —de, 
Adelina, Adeline, 

Adelinda, Adelinde. 

— o Adimaro , Adhemar. 
Adméte, 
Adméto,| m. Admet, Admetes. 
*Adoardo, m. vedi Eduardo. 
—— — Adolf. 
Adone, : 
‘Adanid me | m. Ubonié, 
Adonéo, Adénio, 

abonifd. 
Adrasto, Ubraft, — ué. 
Adrianale, ogg. d'Adriano 
drianiſch. 
Adriano, -na, Hadrian, — ne, 


ogg. dAdone, 


Pa: | 


A. 


Adulfo, vedi Adolfo. 

Afaréio, agg. d’Afireo re de’ Mes- 
seni, aphareifd. 

Afrodisio, Aphrodiſius. 

Agaménnone, Agamemnon. 

Agamenndénide, m. Lgamemnonides, 

Agamennénio, + d' Agamenno- 
ne, Agamemnonijd, 

Agapito, Agapet, 


; Agaréno, ogg. d’Agar, moglie d’A- 


bramo, Agareni ch 

Agaristo, -ta, f. Agariſt, — e. 

Agata, Agathe, 

Agatangelo, Agathangelus. 

— m. -õelin, Agathokles, 
— flia. 


| 
Agatocléo ~ d’Agatocl Aga: 
qeeaa, OS" TaModes 4 


Agatone, m- 2%gathon. 

Ayénore, m. Xgenor. 

Agenéreo, ogg. d’Agenore, Ager 
noriſch. 

Agesilao, Ageſilaus. 

Agésilo, Ageſytus. 

Agesistrata, f. Ageſiſtrata. 

Agilolfo , Agitulf. 

*Agnéllo, Agnolo, vedi Angelo. 


| Agnése, f. Agnes. 


Agolante, m. vedi Ugo. 
Agostiniano, agg. d'Agostino, Au⸗ 
guftinianifd, 
Agostino, -na, f. Auguftin,—e, 
Agricola, m. Agricola. 
Agrippa, m. Agrippa. . 
at Pa agg: d’Agrippa, agrip: 
piniſch. 
Agrippinense, -nese, agg. d'Agrip- 
pina, agrippinenfifd, 
Agrippina bet oe pote 
ustolo, wedi tolo, 
‘Ajnce, m. Yar. * 
Aistolfo, Aſtulph, Aiſtulph. 
Alano, Alanus. 
Alarieo, Alarich. 
Ani — 4 
berico, -go, Alberich. 
Albérto, -ta, /. Abert, —e, —tine, 
Albino, I — us. 
Albizzo, vedi Alberico. 
Albo, -ba, f. Mus, —ba, 
— Alboin. 
caico, agg. d'Aleeo, Alcdiſch. 
—— ate 
Alcéo, Ulcdus, Aldus, 
Alcéste, m. Ulceft. 


| Aleibiade, m. Alcibiades, 


Alcibiadéo, . dAlctbiade, ali: 
biadiſch. 

Alcide, m. Xicides, 

Alcione, m. Alcjom Halcyon, 

Alemanio, agg. d'Alcmane 

| — alfmanifd. 

Aleménio, agg. d’'Alcmena, 

| nif. 
Aleuino, Altuin, Alkwin. 

Alda, wedi Adele. 

| Aldegonda, vedi Adelgonda. 

| Ald(e)rico, -go, Ubetrid. 

Aldino, agg. d'Aldo, aldiniſch. 

Aldo, 2ibué, 

Al(e)génore, m. Algenot. 

Alessandri{ajno, agg. d’ Alessandro. 
alexandriniſch. 

Alessandro,-a, f. Alexander, — dar. 

Aléssio, Alexius. 

Alẽte, m. Alethes. 

Alféo, Alpheus. 

Alonso, Alphons. 

Alfredo, Alfted. 

Algiso , Adeigis. 

Aliprando, Aliprandus. 

| Almachilde, Almachild. 

Almerico, -g0, vedi Americo, 

Alddio, -ia, f. Alodius, — die, 

Alénso, od -z0, Alongo. 

Alvaro, Alvaro. 

Amadéo, Amadeus. 

Amalarico, Amalrid. - 

Amalastinta, Amalſwinde. 

Amalia, Amalie, 

Amaltrade, Amaltrude. 

Amarilli, Amarillis. 

—*5 ia, f. Amatus, — ta, 
mhrögio, 

use Ambroſius. 
Amhrosiaiuo, agg. d’Ambrosio, am 

broſianiſch. 

— vedi Amadeo · 

— Aimerich. 
Ameristo, Awmeriſt. 
Amileare, m. Hamillar. 
Aminta, m. Amyntas. 

* iano, Ammian, — us. 
—— m. Ammon, Hammon. 
Anacarsi, m. Anacharſis. 

Anacléto, Anablet. 

Anacreonte, m. Anafrron, 

| Anacreontéo, ~tico, -énzio, agg. 

d Anacreonte, anafreontifd, 
Anassagora , m. Unaragoras, 


poeta, 


altme: 


iT 


} 
} 





9g Phan hig BL 
_ A, tial, 


x #: 
* Basilio, -ia, f. Baht, Bafitius, —ia, + 
* a rong — — 

‘i i inden. | Battista le 
AO inate tt Batintinoy dim, Dawe, 


— if 
x | Astérre 
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Bérta, Bertha, Berte, ‘ 
Bérto, Bertus. 

Bertino, dim, di Bevto, 

Bertdtdo, Berthold. 

Bertrando, Bertram. 

Bessarione, Beffarion. 

Betta, diminut. d' Elisabetta, Gieb= 

Bettina, ! bethden, Lieschen. 

Betto, dim, di Benedetto. 

Biagio, Blafius. 

Biinca, Blanta, { 

Biante, m. Biaé, 

Bibiana , Brbdiane. 

Bice , f. dim. di Beatrice, wedi, 

Rito, dim. di Agupito, vedix» 

Botcaccesco,«-cevole, agg. di Boc~ 
caccio, von Boccaccio, 
*Boceacciano, agg. vedi 
cesco, 

Bodoniano, agg. del Bodonis bodo⸗ 
nianifd. 

Boemondo, SBobemund. 

Bogislao , Boaistav, 

Bonafede, o Buonafede, m. Bona: 
fides. 

Bonagiunta, m. s 

Bonamico, o Buonamico, Amicus. 

pees Nei m. Bonaventura, 

*Bonifacio, — 
Banifasiv,) Soerifaz, — tins, 
Bono, -na, /. Bonus, —na, 
Bonuomo, Gutmann. 

Borbénico, agg. di Borbone, bout: 
boniſch. 
Rorroméo, Borromeus. 
Brancalesne, m. Brantaleo. 
Brandimonte, m, Srandimont, 
Brissida, m, Brafidas, 
ae Brenno. 
rigida, ‘ni 

*Brigita, | Brigitte. 
Briseide, f. Brifeis. 
Briseo, Brifeud. 


Brunélda, - 
Brunechilde, i Brunbild. 


Bruno, 
Branone, Bruno, 
Bruto, Brutus, 

. Bureardo, Burchard, Burkard. 
Burgondéfora, f. Surgundofora. 


C. 

Cadmo, Kadmus. 
Caifa, 

Caifas, Caifisse, 
Caino, Kain. 
Caio, Cajo, Gajus. 

Calcante, m. vedi Cavalcante. 
California, Galifornien 9 — 
— Kalypſo. 
*Calisto, vedi Callistox 
Callicrate, m- Ralliteates, 
Callimace, Kallimachus. 
Calliope, f. Kalli 

Calliroe, 7, Ralirehee, 
Calliseno , Sallirenués 
Callistene, m. Kalliſthenes. 
Callisto, Salirt, 5 
Callistrato, Kalliſtratus. 
Caldgero, Ralogeros. 
———— nie, jf. Galputnine, 


— nia, 
Calvinista (un), “seguace Ji Calvino, 
Galvinift, + ¢ 


Boceac- 





| mz Kaiphas. 


- 


Calvinistico , 


iggy di’ Calving’ cals | 
“siti. MEG tae 
Calvino, Galvin PGo:udin), * 
Cam, m. Eham, Ham 
Cambise, a· Rambyfess · 
— —lo, f. Gamill,,— us ; 
— tla, : 


Canaan, m. Manoan. 
Gandidus, — de. 


di Riccardo. 
Cardo, epoc. di Riccardo, vedi. 
Caribérto , Gharibert, 

Carisio, Sharifius, 

Carita, Gbaritas. 

Carlina , Karoline, 

Carlo, Kart, . 
Carlomigno, Sarl ber Grose, 
Carlomanno, Sarimann, 
Carlotta, Gharlotte. 
Carmenta, Garmenta, 

Cairo, Garus. 

—— Karoline. 

arone. 
Carénte, | Cbaron. 

Carpoforo, Garpophorus. 

Casimiro , Kafimir 

Cassindro, -dra, Kaſſander, Rafs 
ſandra. 

Cassiano, -na, Gaſſian, — ne. 

Cassio, -ia, & Gaffius, —ia, 

Cassioddro, Raffiodor, , 

Castore, m. Staftor. 

Castério , Gaftoring. 

Castriccio, vedi Castore. 

—— Katwald. 

atarina, * 

—— Katherine. 

Cateriniano, agg. di Caterina, 
therinifd, 

Catilina, m, Gatilina. 

Catilinario, agg. di Catilina, 
linariſch. 

Catina, dim. di Caterina, Kaͤthchen. 

Gite, Peet! Gato. « 

Cattaneo, Gataneus. 

Catulliino, ogg di Catullo, catulliſch. 

Catullo, Gatullus. 

Céceo, | afer. e dim. di Frain 

Ceecolino,) ceseo, Frangcheny, 

Cecchino, -na, dim. di Cecco, vedi. 


cati⸗ 


Ceciliano, -na, f. Gacitian, —ne, 
Cecilio, -lia, f. Gh ie. 
—————— 


Ceécrope, m. Getcops. 

— agg: di Cectope, cetros 
pu. * we? 

Celéno, Geldnus, | 

Celestino, -na, fy Gieftin, —e. 
étio, 2 fe ie, 


Ch MO, | 
Cheliddnio, Gh 
Cherifone 5m. Gparipgon. 


Nomi d*uomini. e di donne: ~ 


Chérilo , Ghbritus, 

Cherubino, -na, f. Gherubdinus, 
—ne. 

Chiara, f. Sara, 

Chiarénzo, Glarentiné, 

Childerico., Childerich. 

Chirone, m. Chiron. 

Chiscidtte, m. (Don) Quixote. 

Sa: 


Candido, -da, f, 0, corruzs. di Jaco; 
| —— Gand ott, * 

apaneo , Sapaneus. in, 0, corruz. di J 

Capitolino, ua,” fe Geptietigut,| Cleeréne, m Gees 
—ne. ; niano, agg. di Cicerone, cite: 

— * Garacalla, | _ vonifd), —nianifd. 
arbone 5m. Garbo, ‘ “| Cid, m. E 

— apoc. di Riccaydino dim, Seo 


Cidippe, m. Gidippes, 

Cimone, m. Gimon. 

Cincinnato, Gincinnatus. 

Cinira, m. Cyniras. 

Cino, apoc. di Simoncino, dim. di 
Simone, vedi. 

Cintio, -ia, f. Gynthius, —ia, 

Cipriano, -na, f. Gyprian, —e. 

Circe, f- Girce, 

Cireéo, agg. di Circe, citceiſch. 

Eiriteos) iriak (us), 

Ciro, Gyrus, 

Clarisio, Glarifius, 


Claudiano, -na, f. Glaudian, —e. 
Claudio, -ia, f. Glaudiué, —e; it. 
Klaus. 


Cleindro, Kleander. 

Cleante, m. nth. 

Clearco , ch. 

Clefi, m. Klech. 

Clelia, Gldtia, 

Clemẽnte, m. Glemen3. 

Clementina, Glementine. 

Cleménza, Glementia, 

Cledbulo, Kleobulus. 

Clénfa, o Cléofe, m. Kleophas. 

Cleofante, m. Rteophant, 

Cleone, m. Kleon. 

Cledpatra, Kleopatra, 

Cledstrato, Kleoſtrat. 

Climaco, Klimadus, 

Clisténe, m. Kliſthenes. 

Fe rar FR Riytemnefira. 
odoaldo. 

Clodovaldo,| Sb!oborwate, 

Clodovéo, Ghloboveus, Glodwig. 

Clorinda, Ghtorinde, Gtorinde, 

Clotario » Klotar, Chlotar. 

Clotilde, -da, f: Glotiite 

Ce: m. aferesi di Nicola, Ritlas ⸗ 


Colombino , Golumban (us). 

Colombina, dimin. di Colomba, Ko: 
Tumbine, 

Colombo, -ba, f. Columbus, — be. 

Colonnése(un}, di Colonua, fam. 
romana, Golonneje, 

Commodo, Commodus. 

Consalvo, Gonfatv (ué), 

Coprénimo, Ropronymus. 

Corinno, -na, f. Gorinnus, — ne, 

intia , Gorintdi 

—— —— * 
TISCD, = : 3 — 

Corniino aration — 
ornclio, - = Rornel, — ie. 

Contegy Becenae — 
ronato, Coronat. 

Corénide, . Coronis. 
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4 = -* 
: Demaratos be 9. * 
yo eae? atlus, — o, Mointard, — Ye 
J — 
55 me "88° —— —5 
——— et Vi a ares . — 
Pemofo leno, -1 ot Seicht 
cone | m, Demophon, Been, Gicnor. ten, : 
emdsten: > ra, Elettra ’ 
: Pinar tau Eleusippo , Eieufippus 
«| Desidério, Defiveriué. —— oy Sleutherius. but 
— * Deutalion. —— do, , . 
Dincinto, 4 Tacon firccina — Eliseo Miele , Xia Weare. 
Diana, Dione. i Hogs Fa 
Didaeo, vedi Diego. —— mdo, Gliprand. 
—— — Sg 
Didone | & Dido. Fliste, @tqius.?. 7 
omo —— Elmondo, Hellmund. 
nd, =a, f. i e+ m: Dinokrates, Elpenore, Gipmot, gs 
* Joziano, Diotetian. Eipinice °/. (pinice... py 
&priftus. * ato, wedi Deodato. Elvira, Glvire. x 
; ‘ Diodéro, Diodorus). Emerenziina, @merentiane, — 
’ hanes. Didfane, m. Diophanes, Emerico, vedi ico, ~ 
» Shriftophorus. Didgene, m. Diogenes. Emiliano, Xemilianus, 
j —— — tine Dioméde, m. Diontedes. Emilio, -liay f. Memillue, — Ua, 
we de. Dione, me Dion, —- ir. Emil, — it. 
ey  Glodeaitd. “Di — eS Emmas afer 
— mo Tesifone, i | Dionyfius, Dionys. Emmanu alc; © Eimanattes soy 
ek cae te D 3 
——— "sta; td Chunibert —e a ogg. — bio: — vezzeg. ab Bouma, Grr: 
‘Cans me Sh m Gus. Brower m. Det eS meg aig an SK 
: — ree, ~ea, f. Ditce, — * 
- ° “2 — WS Sama eS —— J 
Daciino, Baca. eee: eee Denial, te, Banjo, Gani. 
—5 Donito, Donat (us). Enec, m. Hmod. 
Dasobérto Dd : Doralice , f. Doralyce. ae Tear ree: By e—ite F 
— i 4 Dirt | £ ee i a jy ere & im aL 
5 im. di Lore 
Dalmazio, —— Ja é “Dorion. * Dee: ie, Lot It, Gitio. * 
— ———— Dorotéo, ~tea, /.2 Doratheus, — — od Eobilo, —— 
cone, m. Srato | Bpicuréo agg. ‘Epicure, 
Epicitro , Gpitur (us). 
ifanio, 








-nia, f Shikai, — nie. 
Oetakles. 


Ermellne . 


— 
Ermenegildo? -day f. ohane— 
il —— dermann 


—— “Get, ete 
: PGenssets? 


Esiodo, Heft 
Esdpico, ogg. ar aͤſopiſch. 
LEsopo, Xe! “uclep. 


— ogg: Este, aftenfifd, 
Ester ft 
Estérre,| Sf. Gfiher, 
Eatite, Hiftiius, 

Etéocle, m. €teotles, 
Etiope, m. Aethiops. 
Exe + Etta Peltor. 
Ettoree, —— deiterich. 
Eucario, ugar, 
Endéssio, -ia, Eudoxrius, — ie, 
Eufémio, -mia, /, Guphemius, —mia, 
Eufrasio, -ia, . Gupbrafius, — ſie. 
Eufrénio, Guphronius, 
Eufrosina, 
Eufrosine, | f+ Gupbrofine, 
Es ", ~ia, f. Sees, —nie, 
Euan =i; A —2— —ie. 
Euméne, m. 
Euméo, Eumaͤus. 
Eumicléo, Eumiklaͤus. 
Eunémijo, Eunomlus. 


Furialo, Gurialus, 
Euricle ; m. Euritles. 


urifane, m, Gurpphaneé, 
——— F Euryphile. 
Luriloe⸗ chus. 


Eutimio,  Guthymius. 
Eutropio, Gutrop(ius), 


Evaristo , Gvari 
vélina, dim. di Eva, Goeline, 
Evénore , m. @venor, 
. Everardo, Gberhard. 
Evremondo, Ebermund. 


,™ ae 
Exzechiél 
Erechidlle, iat Creciet, 
Ezio, Aetius. 


—— o Exzelino, dim, d'Azz0, 
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Ernésto, -ta, f. G * — rye Blo 
Erte gamed int | ta 
, , dErode, derodiſch. — 4 e mn 
Erodisn, * 
—3 "sla, f. Serophil(us), —e. — febry, — tus, 
réstrato , Deroftratus, Fi See I gin d 2 
2 — reeds vio Egbro, i Was * — 
acio, afer. di Bonifacio 
rvardo Fagin a Facade * * = 
Esau, m. @fau, Falanto, Ppalant, - 
Eschito Aefgylus, Falaride, m. Phalaris. ‘ 
Nechine, m. efdines, — See et 
Eseulipio, Xestulap(ius), ieee tam 8 
Esdra, m. — Faramondo, . 


— > agg. di Farnese fare 


—5* vedi Boniſaaio · 
Hebe, pike Febo, phoͤbelſch. 


Fete, * —— 


Feédro, podbdrus, 
Felice, -icia, f. eliry — ice. | Fi 
Feliciano, ~ ana, Selician, —e. 
Felicita, §eticitad, 

Fenice, bénir. 

| Féo, apoc. di Maffeo, vedi Maiteo, 
— Ferdinand. 





— vedi Ferdinando, 


co m. sou 
Filaco, Phytatué, 
Filandro, Pbilander. 
—— — 
Filibéreo,’ pyiuberte 


Filipice; agg, a Eiippoy pbiippe) G 


Fili >™m. 
— in —F 





ae "Solent 

7 — Bas ff, 
Finéo, — 
Fi iore, m, 

Kiorénte , “ti, vedi Fiorenzo. 


Nomi d’uomini e di donne. 
Cae, alter, ¢ dimin. di Egidio,/ 5* 
Giminlano, veds Geminiano, 


Gedeone, m. Gideon. 
Gelasio, aia f Gelafius , — ie. 
Géllio, Gelliué, : 
Géllo, sinc. ¢ dim, di Gabhriello, 

@abdricthen. 
Gemeéllo , Gemellus. + 
Geminiano, Geminian, 
Gémino, Geminius, 

ma, Gemma. 

Generdso, -sa, Generoſus, — fe. 
Geaniro, -ra, f+ Januarius, — ie. 
7enovéfia , Genovefa, 
Genserico , Genferid, 
Gentile, 7. Gentilis, 
Genziino, Gentian. 


Gerardino, -na, f. Gerbardin, —e, | 


Gerardo, -da, Gerhard. 
imo, Gerafimué, 

Gerbérto , Gerbert. 

Geremia, m. Jeremias. 

_ Gerilde, f. Gerbitd, 
Gerione, m. Geryon. 
Germanico , Germanifus. 
Germano, - 


Germondo ,*- da, f. Wehrmund. 
Geroboimé, Serobeam, 

*Gerdlamo, dbl, Girolamo, vedi 
Gerdite, m. Geron. 

— » Hieronymus. 
Serene, m. Geront(ius). 


us, 2 
Geet, Crate, Jeſus Ghriftud. 
* — — -da, f. Geswald. 
Getilio, Gaͤtullus. 
Gherardo , vedi Gerardo, 
Ghibellini, plur. Ghibellinen, Gibelli: 
nens it. gbhibellinifh. 


Ghigo, alteraz. ¢ dim. di Federige, | 


Brigden. : 
Ghisménda, Ghiémunde, Giémunde, 
Ghita, contraz. ¢ dim, di Margherita, 


reicen. 
Giacinto, -ta, f. Hyacinth, — e. 
Giesihhe, m. Satob, 
Tiacomino , - UZz0, : 
Giacomo , wedi Jacopo. 
Giacopiceio, dispreg. di Giaeopoy'o 
Jacopo » wedi. » 
Ginmbattista, m. Johann Baptift, 
it, Johannes ber Taufer. 
Giammaria, m. Johann Maria, 
Giampaolo , Johann Paul, 
Gianmaria, vedi Giammaria. 
Gianoanténio, Yohann Anton, 2 
Gianni , contraz. di Giovanni, vedi. 
Giannino, sinc, di Giovannino, vedi. 
Gianndne, m. aument. di Gianni, 
sinc. di Giovannl, vedi. bd 
Giansénio ,. Janſen. 
— fdi Giansento}, Janſe⸗ 


nil 
Ginnsenistion, agg. di Giansenio, 
janſeniſtiſch. 
Giasone, m. Jaſon. 
Giggio, alteraz, ¢ dim, di Luigi, 
Gigi, Ludchen. 
Giglio, vedi Egidio. 
Gilberto, Gilbert. 
Gilda, Gilde. ¢ 
Gildippe, /. Gitbippe. 
*Gilibérto, wedi Gilberto, 


. Germanus,—ne. | 
sf |sGioséffo, vedi Giusdppe, 





! Giuday m. 
Ginditta, Jubiti 


Gino, afer. di Luiging, dim. di 
Luigi, Subden, 
vio:, apoc. di Giovanni; vedi. 
Gioabbo, Joab, 
Giteoss Jogchas. 
ioacchimo, 
—— — Joachim. 
Gidas, m. Joas. 
Gidbbe , m. Hiob. 
Giocasta , Sofafte, 
Giocondiano, Sucundjan(us), 
Giocondo, -a, Jucundus, — be, 
Gioéle, m. Sod. 
Gioffredo , vedi Goffredo. 
Gidiada, m. Jojada. 
Giéna, m. Jonas. 
Gionata, m. Jonathan, 
—— eR ' { 
iérgio, -ia, / Georg, — ie. } 
Gidssba’, Sotabe, 
Giosafat(te), m. Joſaphat. 





Giosia, m. Joſias. | 

Giosné, m. Sofua. 

Gidtto, alteraz. ¢ dim. di Angiolot- 
to, 0 iolo. 





t 


Giovae(c)hino, ubl. Gioacchino,vedi. | G 


Giovanni, m,. -na, f. Sobann,—e, 

Giovannino, carezz di Giovanni, 
Hinsden. 

Giovan Battista, m. Johann Baptiſt. 

Giovan Jacopo, Johann Jalob. 

Giovanpaole, vedi Giampaolos 

Giovenale, ms Juvenal. 

Giovénzio , Juventius. 

Gioviale, agg. di Giove, des Jupiter. 

Gioviniano , Jovinian, 

Girtiame, -ma, f. Hieronymus, —ma, 
isalbérto, ‘ 

—— | cece 
iselhéerga, Gifelberge, 

Gisfredoe Giejetfcieb, 

Gale, ger do, veal 
rismondo, afer, di Sigismondo, vedi. 

— 


Giugirta, m. — 

Giuliano, -na, /. Julian, — e. 
Giulio, -ia, f. Julius, —ie, 
Giuntin: ». del Giunta, atampat., 


mn * 
Giuséppe, ~ pa, . Joſeph, —e, — ite. 
Giustiniano , -na, f. Suftinian, — ¢, 
Giustino , ier Suftin, — e. 
Giusto, -ta, Juſtus, — ſte. 
Glauco, Glautus. 
Glicéride, f. Glycere. 
Glicério, -ia, f. Gliceriué,—ie, 
Gliélmo , — di Guglielmo, weds. 
Gnéo, Gnejus. 
Goarre, m. Goar. 
Godebérto, -ta, f. Gobdebert,—e. 
—— Gottidalt, 
Oy 
Goffredo, | Gottfried, 
Golia, m. Goliath. 
Gomézio, Gimez, Gomej, 
Gonsilye, Gonfalo(ué), 
Gordiano , Gordian. + 
Gordiano, agg. di Gordio, gordianifd. 
Gérdio, Gordius. 
Gorgone, Gorgo [Medufe]. 
Gorgéneo, agg. di Gorgone, 
gonijd, : 


gots 


E 
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afer. di Gregorio, vedi. 
*Gostanza, vedi Costanza. 
Gottardo, Gotthard. 
Gottifrédoy vedi Goffrédo. 
Grazioso , -sa, f. Gratiofus ,— fe. 
Gregoriano, agg. di Gregorio, gtt: 

gorianifd. 
Gregorio, Gregor, 
Grimoaldo, Grimoat. 

riselda, * 
Grisélde | f> Grishird? 
Grisdlogo , vedi Crisologo. 

stomo, vedi Crisostomo, 

Gualbérto, Walbert * 
Gualdrade, f. BWatdrade, 
—— — se 

ualtiéri, -ro ither, . 
Gudlfo, Werf, Guelph, i. agg. guel: 

phiſch. 
Guerino , Guarinus, 
Gugliélmo »-ma, f. Wilhelm, — ine, 


| Guicciardo, Wielard. 


Guid’ Anténio, Beit Anton, 
Guidéllo, Guidiccio, dim. di Guido, 
Veitden. 
Guido, Geits ic. Guido, 
Guidobérto , vedi Gilberto, 
ielmo, sine. di Guglielmo, vedi. 
uinibildo, Winnibald. 
Guinicéllo, dim. di Guido, Veitchen. 
Guiseardo, wedi Guicciardo. 
Guitténe, m. aceresc. di Guido. 
Guliéimo, vedi Guglitlmo. 
Gundebérga, Gunbdeberge. 
Gundemondo , Gundomund. 
Guntranno, Guntram, 
Gustavo, -va, f. Guftav, —e. 


Ie J. 


Jaaziéle, m. Jahaſeel. 
Jaboléno, Jabolenus, 
Jacopanténio, Safob Anton. 
Jacopo, -pa, f. Satob, — ine. 
dJaele, f. Sahel. 
Jafet, m. Japhet. 
Jarba, m. Jarbas, Hiarbas. 
*Jasone, m. Obl. Giaséne, vedi. 
Jatanéle, f Jathanael. 

i bitus. 


— 
leario, agg. d Tearo, itariſch. 
Learo, Jarus 


Idelbyando, vedi Udebrando. 
» vedi Idefonso. 

Idomenéo , eens; 

Jechelia, m. 

Jéfte, m. Jephta. 


esia, 
Jesse, m. Jeſſe. 
Jézra,, m. Jeera. 
Ifigenia, Iphigenia, 
Ifimedia, Iphimedia, 
Igéa , Hygeia. 


| iene frei. Snot 
azio, -x > Sgnatius, — tic. 
nwa 


llario, -ia, 7. Hilarius, — ie. 

| Iidebaldo , Hilbebald, 

| Hdebérto , Hildebert, Shildebert, 

' Idebrando, Hildebrand, * - 


| Hdefonso, Idefonſo. 
| Iidegarde,. /- Dildgard, 


Udegario, Dilbegar, 


| Ildegisto, Dildegaſt. 


Ildegonda, Pildegunde. 
— ». vedé Udehrando. 





t 


— 0, —* Euitgards · 
risio, Seedrifius, ais 
Toads ve ‘ ws ral — — 
“ber —— A—— * eeonibas: ‘ 
M 4 Age as ie, af 
crmnestra, | Sovermnra “r, Leonitda, Leonhild. — — 
topa arco, beset sk eee * ‘eR Bi) on, 
e, m. Dippofrates. . 
—— -amia, f, Gippodamus, Lednzi ’ 
— mia, * m Leopoldo, a 
Ippolito, -ta, f Hivpotyt, —t ini 
onte , m. —— 
ppomene, m. Oippomenes. 
lcino. Dp Lésbi * veabins, — ie. 
wt. Set Leshino, dim. i Lesbio. - 
Letizia, Gititia. - : 
Leucadia, vedi Leocadia. “ 
fo pen » Sea. +4 * 
eueippo cipp 
Isaiay m. 3efaia — Lentothor. 
Isamro, -ra, : Sfourus, —re. Leufredo, — 
Isboset , —— * | Libanio, Lban 
Iseo, Sfaus, ' Lice! 
Isiaco, «gg. bd le. te Liber: 
Libério 


énio, -nia, Li ino, - na. ‘ 
Ismiéle, m. Pre _, | bieinio, -nia, * wen 
Isoerate , m tes. Li eie * 

tico, “68. Aisocrate, ifotra: Llooméde, Sntomedss. * 
Frey contra € dim. d’Elitabetta, 
I vue * Syp 
ssipile, m, Oypſipiles. 
—— es. 
Italo "stat paul P ak a —— onceus. 

Lind nies Sie afer. di Te 


t Lae art 


Liparo, 
Lee et 


pee 7 4 : 


—* 
= 4 


: iP 


sao i 
— 


uͤbl. Cine vedi, 


is. * 
berto, —— camptett 
Lampérto , vedi Lamberto. 
Laneelétto , vedi Angiolotto, 


we? 
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Marianna, f) Dfrianne, Mgriam:*Metida, abt, Mauiute, efai. | Neéoele, m. Reotiet. 

*Marifnne, ‘| ne, ’  Meerecle, mM. Metrofies: Nedclide; ‘m- Reoktides. 

Mariano, Marianus. | Metusalémme, vedi *Matusalemme, | Nedtilo, * Reophilus, — te, 
20; 


Marictta, dim, di Maria, Marieden, | 
Mario, Marius. 
*Marsilio, -ia, . Marfilie, 
Marta, Marte. 
Martina, Marthane, 
Martinia, Martinie. 
Martiniano, -na, /. Martinian,—e, 
Martino, -na, /. Martin, —e, 
Marullo, Starutlug, 
arziale, m. Martial. 
Marziino , Martian, 
Maraio, -ia, f. Martius. | 
Masétto, | dim. di Maso, Thomas: 
Masino, } den, Tomchen. 
Maso, afer. di ‘Toinmaso, vedi, 
Massénzio, Marentins, 
imiano, Marimian(us). 
Massimilla , Marimitie, 
imiliino, -na, . Dalai ian, 
—e; Mar, 
Massimino , Sariminus, 
Massimo, di Marimus, 
Matilde, /. Mathildis,— de. 
Mattéo, ea, f. Matthius, — da, 
Mattia, m. Matthias, 
Maturino, Matgurin, 
Maturo, Maturug, * 
Matusalénume, m. Metoutatem, 
*Maumétto, vedi Maometio, . 
Maurélio, Mauritius, 
Maurizio, Moris, Mauritius. 
Mauro, -ra, f. Maurus, — ra, 
Méa, “Meo, ‘apoc. di Ba:tolommeo, 


Metardo, Medardus. 

Medéa, Medea, . 

Mediceo, age, de’ Medici, mebiceifd. 

Medéro, Dever. | 

Medusa, Medufa. 

Megalise, m. Megabijus, 

Mégacle, mm. Megattes, 

Meinirdo, Meinbard, Meginhard. 

Melinto, Metanthus. 

1 aod ld —— | 

Melasippo, Melaſippus. 

Mélehi” keg, 

Melchiade, m. Meldhiades. 

Melehiérre , m, 

Malchisodageo secche, m. Melchi⸗ 

et, << Sek ng 

Meléagro, Meleager, 5 ~ 

pe ied m. Metcfagoras, 

Meleunippo, Meteufippus. ; 

Melisso, -sa, f. Mtetiffus, — fe. 

Meémmo, corruz. ¢ dim. di Gugliel- 
mo, Wihelmchen. 


67 ag 


3 * vedi Michele, 

Jhiche; ngely + 2 

Michel Agnota,{ StiGet Yageto, 
Michéle, m. Mishel, Michaet. 
Micol, m. Dtidot, ‘ 
Mida, m. Wides. 

Milone, m. Mito, 

Milziade, sm. utiaded, 

Minérva, -yo, m. Sinerva, — vus. 
Mino, + di Guglielinino, dém. 

ong — Wildel achen. 
Mindide, =m. 

Minds(ac), mc | Sines. 
Mirra, Myrrya. 
Mirtillo, Myrtill. 
Misino, vezzeg. e stim. di Maso, vedi. 
Mitridate, m. Mithridat, 
Mnesiloco , Mnefitocug, 

Modesto, ta, Sf Modeſtus, — ſte. 
foise, m. vedi Nios 

Hoon | vezzeg. di Girolamo, 

Momo, to, | vedi. 
Moneyonda, Moneguade, 

Monica, Monika. 

Monte, m. afer. diftodomome, vedi. 
Morosina, Motofine, 

Mosiico , di Mose, moſalſch. 

Masé, m. [ off1e €} Mojes. 

Muséo, Mufaus, « 

Mazio, -zia, f. Mutius, — tie, 


N 
Naima, f. Raema, 
Naamani, m_ Nabeman, Nahum. 
Nabuedénogor (re), m. Nebutadne⸗ 


gar, 
*Nabueco, vedi Nabucdonosor. 
Naldo, afer di Rinaldo, vedi. 
Nanna, afer. ⸗ dim. di Marianna, 
Marianchen. 

‘Nanni, m. dim, ¢vezzeg. di Giovan- 
ni, Haͤuschen. ‘ 

Napoleone, m, Napoleon. 

Nappo, apoc. di Napoleone, vedi. 


epee 
cr 


Nareiso. 5 

“Narcis J Narciſſus. 

Nardo, afer. di Leonardo, vedi, 

— 
asica, m. Frets an ks 
Nastegio, -gia, £ apac Mt Anis- 
(tagio, vedi. 7 


Natale, m. Ratalig. 
Natalia, od Natalia, Natalie. 


neio, -cin, f. G1, Nenciv, ~~cia,! Nato, 
vedi. . Natuceio, } vedi. 
Menelao, Menelaué. | Niuplio, Neptius. 
*Méngolo, apoc alteraz: ¢ dim.| Nazario, Nazarius. 
Menico, di Domeuico. Nazianzéno, RNasiancenus 


_Mennéne, m. Remnon. { 
Menone, afer: diAgameunone, vedi. | 
Mentore, m. Mentor. | 
Méo, vedi Mea. 
Mereurio, -ia, Merkur, —ie. 
——— PH sand Exsnerenziana. 

rope, f- wterope. 

Merovéo * Merovdus, 
Mesénzio, Mecenting, 

. Messalina, Meffatina, 

Messénio ,° Meſſenius. 

Metéllo, -la, f. Wetellius), — le. 


~ 


Neandro, Reander, 
Neareo, Rearch 
Neemia, m. Nebemiaé. 
Néleo, Releus. 


ie, eco dim. ai Omérico, age. Domecify.- » ‘ 
Nila, alreraz, e dim. di Guglielmo, ———— Ra es 
Nenbrentey ‘mm. Nimtod. *Omobudéno, } Somobonué, Gutmann. 


Nemésio, Remefius. 
Néncio, 
Nanzo, | Lorengeiden. 


Neottélemo, 


ptolem(us). 
Neréide , A Nereis; Kes) 
Néreo, Rereus. 
| Neri, per Rainiero , vedi. 
| Nerina, Reine, - 
‘-Nerane, m. Nero, . 
| Neronidno, Reronian(us), 
| Nestore, m. Reftor, 

Nicandro, Rifander, 
| Nicanore, m. Rifanor. 





j*Nicisio » Rifafiug, 


Niceoloy'| ila, Sitocaus 

Nice, f. apoc. di Berenice, vedi. 
Niceforo , Nicephorus,* 

Nicia , m. Ricias. 
Nicodémo, Rifodemus, 
céla, +N: 

‘ieolio, | ™ vedi Niccold. 
‘Nicolaite, di Nicola, Nifotait, 
Nicolosa, fem. volg. di Nicola. 
Nicoméde, Rifomedes. 
Nicéstrato, Nifoftratus. 

Nigi, m afer. di Dionigi, vedi. 
Nina, afer, d'Annina o di Giovan- 

nina, dim. d’Anna, Nine, 

Nino, Rinus, ‘ : 

Nino, afer. di Giovaunino, dim. di 

Giovanni, Hinédhen,  - 

r ce, f- be. ; 
Niso, =sa, fi Ryfus,—fa. +.) 
Noachida, agg. di Not, noadifd, 
*Nacche, : * 
*Néceo, i 
Noe, m. [offneé) Noah. A 
Nora, | — e dim. V'Eleonora, 
Norina, }, forden. 

Norbérto, Norbert, 
Nuccia, afer, d’ Auanecia, 

d’Anna, Aennchen. 

Niccio, afer. di Giovannuccio, dim. 





dim. 


di Giovanni, en, 
Numa, m. Numa, 
Numeriano, Rumerianus, * 


Numitore, m. Numitor, 


| Nunziata, afer. d*Annunziata, ‘vedi, 
| Nuto, dim. e¢ afer. di Benvenuto, vedi. 





gt Obiszo, Ovig, 





lav, 

Oderico, - £0, vedi Adalvico. 
Olimpio , -1a, f. Oigmpius, — ia. - 
Oliviéro , Dtiver. —* 
Olivo, ~va, A Olivuas 
Oloférne, m. Holoferness 


Onesiforo, Onefiphorus, 


alteraz. ¢ dim. di Lorento,; Onésimo, Onefimué. 


Onesippoe , Onejippus. 


"340 Nomi a:romini edi, donne: ; 


_ Paolo, -Ia, f; Paull), —te 


* 













— Sodutee olemi 


ie). 


> m. Origenes. 
Orion, 


“Pépe, | alteraz. e dim. di Ginseppe 
Péppe,| Sofephdjen, Seppelchen. 
Pérdica, m. Pervitfas, 
erfétto, -ta, f. Perfectus, —ta, 
éricle , m. Derifles. 

Perilao, Pevilaué, 

Perino, afer. di Prosperino, dim. 
di Prospero, vedi. 

— Sara corrus, di Pietro, vedi. 

*Perone, m. . A 

*Peronella, 7.4 vedi Pietro, =nella,! 

paren y ~ua, f. Perpetuus,—ua, 

Tse, 

Pareeo,| me Perfeus. 

Persénore, m. Perfenor, 

— — Perſeverande. 

Petrarchésco, agg. peirarchiſch. 

Petroncino, dim. di Pietro, Peters 


den. 

poe » Petronelle, 
etronio, Petronius. 
Anton, 









- 






—' fie. 
































Ottone, Otto, 
Otuino , Otwien. « 
Ovidiano . POvidio , ovidiſch. 
Ovidio, Dvid(ius), 


P. 


Pacifico , — Bs sw gua 





Pafniizio , Papbnutiué.” 


Pagolo, "forentinismo per Paolo, HS ed bs 
Palaméde, mi § ts indaro, Pindar(ué J— 
Palemone, m. on, Pino, afer. di Jacopino, dim. di 

Paliniro, —— Jatobden, Fi Proserpins, 


Pallader 7, | at — 


Pantaleone, m. Pantaleon, ⸗ 
‘Pantasiléa, "Penthefilea. 
Paolino, -na, dim. di Paolo, Paul: 


* Paolaccio, dim. di Paolo, Paulden, | 
Pari(s), m. Pavig, 
—— 

arm 

Parténope, f- 
Partenopéo, 
Pasqua, m. 











‘Sebastian, @rbaftias 
Sebastiano -na, f. Sebaftian, —e./ 
1a, Sebia, . ’ ’ 
Secondiano, Secundianiud), . 
condo, -da, /. Sccundus, —e,° 


Sempronio, -ia, f. 6, 
nia, 

§ a, m. Xenageras. 

Senatore, m. Senator, 

Seneca, m. Seneta, 












bed 8. 


——— Reginbert—a, 
Saba, m. Saaba, Sabbas. 


ina y Ce 
aldo, -nelde, f. Regi 
ev Reginhold, 
















Sabine, -na, f, Gabinus, * * —2 
Regui e dim Isacco, m. Zenokrat 
— vit , wadie Saceole; a0 “} Senéfane,’ m. Xenophanes, 
Rh igio emigi * —— s· di S lapphiſch. + us. 
Hing Safer | & Sappbe, bn cen Cevoohitel, 
- — —— Saladino, Saladin, Salaeddin. Serafino, -na, f. Serapdinus, —ne, 
Reparato, -ta, f- Reparatué, —te. |* ———— vedi Salomone. Serciny “amy Je rs cs 
i —— Js °° 
; ales, . 8 *a 2 ius, — 
Ri dt Si falc “e Seer Gang See 1 — gia. 
io, . Sertério, Gertorius. 
Salomone, m, MON, Servizio, Gervaj, — tius, 
—— vedi Sallustio. —— Servian, ih 
wyaivadore, 
Salvatore, | ™, Saloator. Servilion tis 7 @ontiue, Ga, 
iy achias. Sérvio , Servius. 
Samaria, m. Gamatiad, Sérvo ,, Servué. 
a Sésano, Erfan. 


Samata, Pfamate, etig(us)s Bie 
Sameti q 0, 
Samiiéle, — 31 — 


SettimiOs) Sestimus , Septimius 
Séttimo, | : 






#8 


@ 
ixio , Rigio. : 
—— Ruprecht. 
i Roboam, 


omano , -na, f. Romanus, — 






Romelia 

Roméo, Romeo, may 8S 

_ Ror ooh d — stra, Se veer, — fo, 
R 0, Somung — ———— 
pear aa a dimee 


Simeone, m. 
Gatentini, Qral, eSeterb, H. Hhhbhhhh 


1342 


Simmaco, Spymmadus, 
fone sna, f. Simon, 2* 
Ano, 

° in licio, J vedi Semplic... 
Siménide, m. Simonides. 
Sinforiano, @ympborianué. 
Sinfordsa , Gomphorofa. 
Sinfrénio, Symphronius. 
Sinibaldo, Ginibald. 
Siréno, -na, f. Sivenus, — e. 
Siriano , Syrian. 
Siro, -ra, f. Syrut, —ra, 
Sismando, vedi Sigismondo. 
Sistine, agg. di Sisto, ſixtiniſch. 
Sisto, Girtus. 





Taide, . Thais. 
m. Thalefus, Thalaſton. 


Taléte, m. Thales. 
Tamerlano, Tamertan, Limur. 
Tancia, alteraz. e dim, di Costanza, 
T vedi. ti 
| Taneredi 
“Tan credo, | m. Xantred, Thankmar. 
Tano, apoc. edim, di Gaetano, Gae⸗ 
tanchen. 
Tantalo, Tantalus. 
Taraco, Tharatus. 


Si ardo. ‘Tarasio , Tharaſtus. 

Siviardy Giegwart, Tarconte, m. Tarcho. 

Smeraldo, -da, f. Smaragdus, ‘Tarpdio, -ia, f. Tarpejus, — ja. 
—ba, Tarquinio, -ia, 7. Tarquinius, — ia. 

Socino, Socinus. Tarsilla, Tarſilie. 

Sdcrate, m, Gofrates. Taumante, m. Thaumantes, 

Socritico, m. di Socrate, fofratifd. ‘Taumantide, f- Xhaumantis, 

Sofia, Gopbie, — ia. Tauro, Zaurus, 

Sfocle, m. Sor hokles. Tazio, -ia, /. Zatiug, —tia. 

Sofocléo, o Sofécleo, agg. diSofocle,| Téa, afer. e dim. di — vedi. 


foohetinld. 
Sofonia, - nia, 

Sofdnio. | m. Bephanja. 
Sofonisba , Sophonisbe. 
Sofrone, m Gopbronius, 
Sofrénio, -ia,) — ia, 
Solimano, Golimann, 

Solone, m. Golon, 

*Sopatro, vedi Sosipatro. 
Sosicrate, m. Gofitrates. 
Sosio, -ia, m. Soſias. 
Sosipatro , Gofipater. 


Sosistrato, Soſiſtratus, Soſtratus. 
Sotero, -re, f. Soter, —e, 
Sozémeno, ogomencé, 


Spartaco, Spartatus. 

Speranza, m.e f. Sperany, — e. 

Sperone, m. Spero, 

Speronéllo, 

Spinéllo, 

Spiridione, m. Spiridion. 

Spirito, Spiritus. 

Stagio, aferesi d'Anastagio, vedi. 

Stanislao, Stani¢lané. 

Statira, 0 Statira, Statyray 

— Statius. Sinphe 
téfano, -na, tephan, — e. 

Stella, Stella, f 

Sténelo, Stoenetus. 

Sténtore, m. Stentor. 

Stérope, m.e/. Stexope. 

Stiliano, Stylianué. 

Stilicone, m. Stilido. 

Strabone, m. Strabo. 

Stratoele, m. Stratottes. 


| dim, di Sperone, vedi. 


Straténico, -ca, / Stcatonttus, — te 


Stuffo, Hobenftaufen, 
Suithaldo, Suitbald. 
Suitberto, Suitbert. 
Sulamitide, /. Sulamith, 
“Sulimano, vedi Solimano. 


Sulpizio, - Sulpitiug, — tia. 
Sisa, m ef. wad, Suſe. 4 
Kanna , ufanne. 


Susétta, dim. di Susa, Suschen. 
Sveténio, Sucton(ius). 


T. 


Tacito, Tacitus. 


Taddéo, ~ea, A Shadddus, —da, | 


Teagene, m. Theagenes. 
‘Teanore, m. Xheanor. 
Tearide, m. Thearides. 
*Tebaldo, vedi Teobaldo. 
Técla, Thefta. 
Tedaldo, vedi Teodaldo. 
yer ederico, fir Teodorico, vedi. 
Teéio, afer. e alteraz, di Mattto, 
vedi. 
Telderigo, Theuderich. 
Telecide, m., Telecides. 
‘Teléclete, m. Teletlet. 
Téleclo, Reiettus, 
Telefaney m. Telephanes, 
Télefo, Telephus. 
Telégono, Relegonus. 
Telémaco, Telemachus. 
Telemo, Ptelemus. 
‘Telésforo, Teleephorus, 
Telésicle, m. Teleſikles. 
Teletisa, Teletouja, 
‘Temeséo , Zemefaus, 
Temi, 7. o Témide, Themis, 
Temisone, m. Zhemifon, 
— Khemia 
Temisto cle, m. Themiſtolles. 
Temistégene, m. Themiſtogenes. 
Teobaldo, | Theobald, Theude⸗ 
} ear ari bald, 
| Teobérto, 
‘Teodebérto, } Theudebert, 
Téoclo, scle, m Theocles. 
Tedcrito, Theottit. 
Teodamante m. Theodamas. 
*Teudato, vedi Deodalo- 
\*Teodette ya to, vedi Deodato. 
‘Tevdélfo, “‘Sheobulph, 
Teolerigr > Theovorid, Theuberid, 


T canna, Theod 

—— ae 

Teodés fie. 

T ebdoto : a Lm 

Tedfilo, -la, Theophilus, — le. 

Teofrasto , Zheophraftus. 

Teofredo Theotfried, 4 
ene, m. r 

Teor os, | Theogenes, 

Teomiro, Theomir. 

Teoméndo, Theudemund. 

| Teone, m. -nilla, f. Sheon, —e, 

‘Teopisto, -ste, Theopiſt, — e. 





A 


\ ‘Tulemaide 


Nomi d’uomini-e di donne. 


“Tebtimd , vedi Timoteps 
Veotiste, f. Xp 
=" agg: 





Terénzio, -ia, 
15 vedi | crensiow 
er 2 
T ertala, | Thereſe. — 
Teresiano, agg. di Teresa, 
Terino, apoc. ed alter: di 
tieri , <0 
Termedonte m1. ——— = 
T ermosiride» m, Therm 
Nate gd — 


Tersite, m. 
Tertulliano , — — 


| air: * dim. 
Tertull 


» Deena, —ie, 








t ed Rtefirius. 
esiione, m. | cS 
Tesifonte, mm. Kteſiphen· 
Tespi, m. Thespis. * 
‘Tespiade , f> Thetpiats. 
Testoride, m, Xheftor. 
‘Teta, dim. ed alter. di 








Teti, . 0 Tétide, Sheti8. = 
Téueride, f. Zeutris, 5 
‘Téucro, Yeucer. 


‘Teéutamo, vedi Tunodes. 
Tiberino , Ziberinué, 
Tibério, Tibetits. 
Yiballo, Tibull we) 
ursio, Tiburtius. 
‘Ticida, m. Zicidas, 
Tiéri, afer. di Gualtiert, vedi 
Tiéste, m. Thyeſtet 

T —— nm, Thyeftiags 
Tiféo, 













cto] 


Fi 
I 


{ T = » Thimoteus,. 


Tine, afer. e dim, —— 
Tindireos agg. di Tieders,, 


Tindaride, fo Sonbarit. 
Tirésia, -10, m. irefiat, 
‘Tiridate, m. Tiridat(es)... 
Tistéo, Zortdus. 
Tisagora , m. ‘Tifagoras” 
Tisia, Zifias, * 
Tisicrate, m. Difttrates. , 
Tiaifone, -ne, m. Liffphone. 
isaférn 
Thasaterat, | ™ Anerde 
Tito, Titus, a 
Titrauste, m. Tithrauſtes. 
Titta, m. ” dis. ed alteraz. di (60) 
wtista. 

















. ‘ition, 
Tee itis. 
Toante, m. Thoas. 
Tobia, m. * — 
Tofano, -na, f. afer. Gi “crit 


Téllo, fer. di Bertalde ; vedi. 
> J: Prolemaie, 


roma 





¥ 


- Nomi d'uomini ¢ di donne. a" 









ig F 2 we 7 Jay 
wa Bie — ia 
Vivénzio, Biventivs, 


















ate —2 * 
Tia Bolumnius—ie 
——— 
$e Wa edo, — Zabulone, m. Sebulon. 
* — — 3 — ——— La me @atjories = 
Ny — di Catevinotta, ithe. | Varo, Barus. Bacchéor! sadius, 
Nagy Reinert edt —** Zechto er. di Giovanni, Sand, * 
te ome Vellocate , vedi Gasoaldos It. [eine Maske] Hanswurf, 
. Venanzio, n Zanobi, vedi Zenobio. 
Venceslio, Wenjel, Wenceslaus, Zarino, afer, di Lazzarino, vedi 
Venilelino, ‘Wendelin, sai, [Zt ett Sento. 
Bo tu is ; VEEEOS Ege. > 
: ——— * fundus. . Sei. Cue 
yen ee ne hes — yt ; he; *, 
Verrivo, agg. verrinif§. flirino, =na, f- Be 
—— Vetpaſian. Zelinda , » 
c abe, “aE, ai Vesta, veſtaliſch. — ————— 
Vibes? ced Glens — rnin emeint ie, 
yi . | Wie . Sou ~~ —— — 
ico, le 
ae ame Zendfilo, Benophilus. 


jo 


Viévi, afer. di Oliviero, vedi. 3 
—3* — eee Beurié. : op: 
; via —— me | Zao —— di Egidio, vedi. 
Zoa Boe. 

ae eee 
Zopico, powwets ties 
[lhe — ey | Boroafter, 





Uta, my tbls 
lisse uly 
a pedi ‘Adalberto. 





pig . 7m. 
7 —* Zorubabéle, m. Zorobabel. 
3 — on Be: * 
U ir E : =. ‘ — di Auiotlio, 
‘Tnnerieo, punneridis ‘ he. » * 
4 
. ; 
Hhbhhbhhh 2 


Google 


o 
DIZIONARIO ORTOGRAFICO 


DE’ 


NOMI, ED AGGETTIVI PROPRI 


DI 


NAZIONI, REGNI, CITTA, PAESI, FIUMI, LAGHI, xc. 


ANTICHI E MODERNI, 


DIVERSAMENTE, NE’ DUE LINGUAGGI, PRONUNZIATI, O SCRITTI. 


As, vale a dire Acqua; quindi coai| 
vengono chiamati piit Jfiumi in Ger-| 
mania, Olanda, Francia, nella Svis~ 
zeraein Russia, Ya. 

Aba, C. di Grecia, Aba, Abs, 

Aba, o Mont’ Armeno , Jf. cd’ Arme- 
nia, Xba, 

Abacd, o Lucajo, una delle Anti- 
glie, Ubafo. 

Abanese(un’), Or, d' Abano, Lbanefer, 

Abano, Bagno nel Padovano, Aba: 
no, Xbbano, 

Abara, vedi Abari. 

Abari (gli), wedi Avari. 

Abari, C. del? Afr. settent., Xbari, 

Abaritano(un), Or, d’ Abart » Xbari: 
taners abaritanifd), 

Abineln gf), P. del Caucaso, Xbdha: 

en. 


Abasecio(un) Or. dell Abascia, Ab⸗ 
sone: abdpafite ; it, Abthazer, abs 

Abasgio(un), vedi Abascig. 

Abastani (gli) , Pop. ail’ Indo, Xbas' 
ftaner, i 

Abata, Prov. di Fer, Habat. 

Abatéo(un), Or. PAbata, Sabatier. 
bane, vedi Abano. 

Abberiila, C. di Normandia, Xb: 





ile, 

Abhevillese (un), Or, a’ Abbevilla, Ub: 

beviller, 
Abdéra, C. dé Tracia, Abdera. 
Abderita(un), Or. PAbdera, Abde⸗ 

—— 

itano, + degh Abderiti, 

Abderitico, | abbecitif * 
—— Or, d' Aba, Abaͤat, abi 


at 
Abensbé: 0 Aventino, C. di 

——— cea 
—e C. ¢ Princip. di Scozia, 
— (un), Or. d’ Aberdonia, 


er, 
Abex, o Abésso, Cost, 
arab,, Aver, eit Coe 





eb. 
| Aborigeni(gli), Xboriginer, 
Sod 


A. 


Abidéno(un), Or. d'Abido, Abyde: 
her; abydeniſch. 

Abide, ©. dell’ Asia Min., Abydos 5 
it. in Egiteo, Abutich. 

Abila, C. di Fenicia, Abila. 

Abila, vedi Monte delle Scimmie. 

Abiléno (un), Or. d’Abila, Ubilenee; 
abilenifd. 

Abindénia, C. d'Inghilt. Abington, 

Abischi (gli), Pop. nel? Amer.merid. 
Xbiskasg. 

Abissinia(’), P. d'Afr., Abyſſinien; 
Habeſch. 

Abissino (un), o Abisstnio, Or. d’4- 
bissiaia, Abdyffiniers abyſſiniſch. 
~ La Costa degli Abissinj, Aber, 

F bnichi (gli), Pop. del Canada, Ub: 
nalié. 

Abo, C. di Finlanda, Abo. 

Aboa, vedi Abo. 

Aboano(un), Or. d’Aboa, Aboaner; 
it. Aboer, 

Abome, C e P. d’Afr. Abomeh. 

Aboméno(un), Or. d'fbome, Abo⸗ 
meh 


Abrante, C. di Purtogallo, Abrantes. 

Abrantése(un), Or. d Abrante, Abran⸗ 
teſer z abranteſiſch. 

Abruzzese(un), Or. degli Abruzzi, 
Abruzzeſez abrusgefife. : 

Abruzzi (gli), Prov. di Napoli, bie 
Abrugyen. ‘ 

Absélia, wedi Hapsal. 

Abushire, | Porto e Rada d’Egitto, 

Abukir, Abukir. 

Abusciaro, C. ¢ Porto di Persia, 
Abuichaer; Abuſchehr. 

Abusina, vedi Abeusberga. 

Abutigi, C. d Egitto, Adutich. 

Acadia, wedi Accadia. . 

Acaja (!), Prov. di Grecia, Achaja. 

—* agg. d’ Acaia, adhbifey ; achi⸗ 
viſch. 

Acaio, agg. vedi Acaico. ‘ 

Acalzica, C. del Caucaso, Xtalich, 

Acambu, P. d Afr. Atambu. | 









Acaméo(un), Or, d' Aeamo, Acha⸗ 
méer5 ¢ achamaͤiſch. 

Jeamo, P. d'Afr. Acham. 

Acapuleano ſun/ Or, 4 Acapuleo, 
Afopulfaner; atapultanifd. 

Acaraja, o la Nativita, C. del Pa- 
raguar, Xtarai, ° 

Acarnania(l’), P. d'Epiro, Xtarnas 
nien. 

Acarnanico, agg. dell’ Acarnania, 
akarnaniſch. 

Acarnino(un), Or. @ Arcarnania, 
Afarnanier; akarnaniſch. 

Accadia(l’), Zs. dell’ Amer. settent. 
Akadlen ;. Neu⸗ Schottland. 

—— » Or. d'Accadia, Aka⸗ 
dier. 

Accémia o Assuma, C. d' Abissinia, 
Auxum. 

Accian, vedi Ajan. 

Acerentino(un), Or. d@° dcerenze, 
Acerentiner; acerentinifd. 

Acerénza, o Cirénza, C. della Ho- 
silicata, Acerenja, Givenga. 

Acernitano(un), Or. d’ Acerno, Xcere 
mets acernifth s it. Ucernitaners acers 
nitanifs 

Acérno, C. del Prineip. Oltra, Acerno. 

Acérra, C. di Cumpania, Ucerra, 

Acerrese(un), Or. d’dcerra, Acer: 
refers acertefifd, 

Acesino(l"), fume d'India, ber Acrſinus. 

Acésta o Negesta, C. di Sicil. Ucefte. 

Acestéo(un’), Or. d"Acesta, Aceftder, 

— agg. dell’ Acheloo, ates 
otf J 


Acheléo (V'), flume d Ewlia, ber 


Achelous. 
Achemese(un), Or. d’ Achemo o 
, Acino, Acheener. Ie. Atſchiner. 
Aehemo, o Achina, C. ¢ P. di Su- 
matra, Aden, Atſchihn. 
Achéo (un), © Achivo, Or. d’Acaia, 
Adder; achsifchs ic. Achivers achivifd, 
Acheronte(I’), m. fiurme mitol,, ber 
Aeron. 
Acheruntéo, agg. ved? Acherontico. 


Nomi di geografia antica e moderna. 
agg. del? Acheronte} Adrianopolitano(un), Or, d' Adria- 


Acheréatico, 
. pe va 


Acherdntide, vedi Acheronzia, 
Acherontino(un), Or. d Ackeronzéa, 
Ucheruntiner 5 acheruntinifd. 


Achissara, C. di Natolia, Athiſſar. 


nopul:, Udvianopolttancr, adciane: 


politanifd. 

Adriatic {?), o if Mare Adriatico, 
Golfo del Mediterran., bab adria⸗ 
tifde Meer, 


Achsai, C. dellu Russia asiat., Udfai,| Adrumetino(un), Or. d*Adrumeto, 


Achstéda, C. di Brema, Udftett, 
A ea, C. dell’ Ucrania, Udtyrka. 
Acino », vedi Achemo. : 
Acdma, C. del Nuovo Messico, Xfoma. 
Atodnzio(l’), M. di Beoria, Akontius. 
Acquapendénte, C. dello Stato pont., 
quapendente, 
waricea, vedi Aguario. 
Aequesano (un), Or. a'Acqui, Xque: 
faner; aquefanifh; ic Agqufe, 
Acque Séstie, C.di Provenza, Aqua 
erxti. 
Acqui, C, del Monferrato, Aqui. 
Acragantina, agg. vedi Agragantino. 
Acri (San tiiovanni d’), o Tolemai- 
de, C. di Soria, (St. Jean b') Acres 
Atto; Akka; St. Johann von Afra; 


re, 
Acritano(un), Or. d’ deri, Utritaners 
afritanifd. 
oceraunensi, wedi Chimerioti, 
Acrocerauni Monti, nella Tessaglia, 
die Akrocerauniſchen o Donners gebirge 
Acissi(i’;, fiume dell’ Afr. merid. 
Xtouffirivier. 
Adamo (Picco d’), M. dé »Ceilano, 
Adamsbera, Adamépit. 
Adana o Adéna, C. di Caramaniu, 


Adana. 
Adauene (un), Or. d’ Adana, Ubdaner. 
. Adda(\’), fiume di Svizzera ¢ d'Ital., 
bie Abda. 
“Adela o Zeila, Regno d’Afr., Adel 


o. Beila, 

Adélia (’), P. di Brema, Hadeln, o 
Habdeler Land, 

Adéna, C, d' Arabia, Aden, 

2) Adéna, wedi Adana ~* 

Aderbiano, Prov. di Persia, Adir⸗ 
beigan 5 Aderbidſchan; Adſcherbidſchan. 

Adernitano (un), Or. d’Aderno, Weer: 
net, aderniſchz ite Udernitaners ader⸗ 

. nitanifd. 

Adiabéne(’), f. P.d’Assiria, Udia: 

bene, 


*Adice(t"), vedi Adige. 
Adige (1), 
lia, die ch. 
Adigiano(un), Or. delle rive dell 
Adige, Atheſier, Etſchlaͤnder. 
Admonte, C. di Stir-a, Admont. 
Adova, C. d' Abissinia, Adowa, Ado: 


weh 

Adovano(un), Or. d'Adova, Ado⸗ 
vaner 5 abovanifh. 

Adramotiti(gli), Pop. d' Arabia, Sha: 
bramotiter, 

Adramito, P. d' Arabia, Hadhra 


maul, 
Adrano(V)}, Aume d’4ssia, die Eber. 
Adria, C.nelFeneto, dria; Habdria, 
Adriaco, . a’ Adria, Adrianiſch. 
Adriana (fete), vedi Angelo (Castel 


Sant’). : 
Adriano (Sant’), C. di Morea, Ba: 
ios Adrianos. 
Adeiano (la Sierra d’), diram. de 
Pirene?, dat Abrianifhe Gebirge, 


Adriino, per Adriatica, vedi. 
Adriandépoli, C. di Zracia, Adrianopel. 


di German, 


¢@la-| 


Adrumeter; Adrumetiner; adrume⸗ 


tiniſch. 
Adrumeto, | C. dell’ Afr. settent. 
Adrumito, | (oggidi Merkla) Morus 


Pe mine $ — 
uatici(gli),) Pop. di Belgica, Xdua: 
Atnacict © | tite, * 

Aduli, C. d’£tiopia, Aduli. 

Adulia, vedi Aladulia. 

Adulitano(un), Or. d'Aduli, Aduli- 
ters adulitifds it, Adulitaner; adu- 
litaniſch. 

Afarsachiti, Arfasachei, o Afarsa- 
tachéi(gli), Pop. della Stor. sacra, 
YUphariawiter. 

Afgani(gli), Pop. d’ Asia, Xfabanen, 

Afganistan (I"), i P. degli Afgani, 

, Wfobaniftan; Afghanenland. 

Africa(l’), o Aflrica, Parte del mon- 

do, Afrita. . 

Africano(un), Or. d’ Afr, Afrikaner; 


_ aftifanifd. 
| wedi Africa, Afri- 


firiea, 
cand. 


Affricano (un), 
fico, } fiir Africano, vedi. 


Afro, 

Afrodisia, nome di pit C. nel? Ital. 
ant. Aphrodiſia. 

Afrodisiéspe, ogg. vedi Afrodisio. 

Afrodisio (un), Or. d' Afrodisia, 

Aphrodifiers apheovififd. 

ee: C. ¢ Regno di Nigrizia, 
gades. 

Agadese(un), Or. d' Agade, Agadeſer. 

Agedita (an), vedi fen: : 

Aganippe, surgente dell Elicona, Ugas 
nippe. < 

-Aganippéo, agg. dell’ Aganippo, 
aganippifa. . ° 

Agunippidi(le), Or. del Aganippe; 
noms dato alle Muse, Uganippiven. 

Agaréni(gli), Pop. d’drabia, Haga: 
rener, , 

Agatirsi (gli), Pop. scitico, Ugathyefen, 

Agenese (un), Or. ddgenno, Agener, 

Seton Aguitan., Agen. 

Ager ¢ + hella Pulesia, dat 

erenthal * 

Agerisia, vedi Agherusia. 

Aggivbiti (gli), vedé Giobbiti. 

Agher, Prov, di Norvegia, Ug: 

Agherisia,} gerbuus, 

Agheéllo(l), Picco nelle Alpi, bat 
Spigli. 
giar, ved? Uagiar. 

Agiopétridi(gli), Or. di San Pietro, 
PHagiopetriden. 

Agirinese od -nense, ogg. di San 
Filippo d’ Argirio, Argittt. 

| Agnano (il Lago), in Napoli, ber 

| Genanoler. 


2 


| Agnestino ,'vedi Agnetta. 
Agnetta, €. di Transilvan.; Agneden, 
Agoléna, una delle Caroline, Ha- 


| 


golent. 
Agosta, C. di Sicil. Agoſta. 
Agostino (un), Or. d°Agosta , Ugo: 
Sears — 





Agraginte, M. di Sieil, Agragant. 
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Agragantino , ogg. dell Agraganie, 
, agtagantijd, 

Agria, C. d' Ungheria, Egger. 

Axgrigentino (an), Or. d’ Agrigento, 
Ugrigentiners agrigentiniſch. 





Agrigénti,) C. di Sicil., oggidi, 
Agrigénto,} Gisgenti, Agrigent, Bir: 
genti. 


Agtiglia (Capo dell’), nel! Afr. nve- 

rid., daé Radelvorgebirge. 

Agilla, Is. del Mare Btiopico, Agulho. 

Aisti (gli), Pop. di Germania, Xiften. 

Aix, C. di Provenza, Nir. 

Aja(), C. de’ Paesi bassi, det Haag, 
"6 @rafenhaag, 

Ajaccio, C. di Corsica, Mjaccio, 

Alan, Costa del’ Afr. orient., Ab: 

an, 

Ala, o Aquila, borgo di Svizzera, 
Aelen; Elen, 

Alabama, Stato dell’ Amer. settent., 
Alabama, 

Alabamano(an), Or. d’ Alabama, 
Alabamer. 

Alabanda, C. di Natolia, Wabanda, 

Alabandéno (un), o Alabandéo, Or. 
d’Alabanda, Älabandenſer; alabane 


benfifd. 
Aladule, } Prov. della Tarchia asiat., 
Aladulia,} Aladulid. 


Aladilio(un), Or. d'Aladalia ; Ae 
bulier; aladuliſch. 

“Alagna, vedi Anagni. 

Alamanno, | vedi Alemanno, Ale- 

Alamannico,} mannice. 

Alammeléecco , luogo nella Stor. sa~ 
cra, Ula Meled, 

Alanea, C. d’Alvernia, Wandes. 

Alandese‘un), Or. d dlandia, Uline 
bers alaͤndiſch. 

Alandia, Js. de? Mar. Balt. Aland. 
3; Le Isole d'Alandia, die Wandéinjeln, 
lani(gli), Pop. asiatico, Mlanen, 

Alania(I’}, 2. d'stsia, Wanien. 

Alanico, agg. degli Alani, alani'd, 

Alasea, Penisola del! Amer. setient., 
Aiaſchka. 

*Alatrese, ũbl. Alatriuate, wedi. 
Alatri, C. di Romagna, Alatri. 
Alatrinate(un), Or. d’ Alatri, Wa: 

trimer; Alatrinat; alatrinatifh. 

Alava o Mlaba, Prov. della Casti- 

glia, Utava, * ‘ 

Alavandse(un), Or. d'dlava, Ulas 


C. e Prov, del Piemonte, 
Alba Carolina, C. di Transilyan, 
Alba Giulia, Karlsburg. 

Alba Greca,, C. di Servia, Belgrat, 


Griechiſch Weiffenbura. 

Alba Lunga, C. del Lazio, Wha 
Longa. 

Alba Reale, C. d Ungheria y Stuhl 
Weiffendurg. 

*Albanense, Or. & Albania ; 


Ik. d? Albano, Wis 


Albanese (un) , 
banefer 5 albaneſiſch. 
Albama(l'), Prov. della Turchia eur., 
Albanien. 
2) Prov. di Sgocia, Allibawn; Braid 
n. 


Alban. 
Albano lun), Or. d’Alha Tunga, El 
baner; albaniſch. 
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Albano, C. dello Stat. pont., Albano. 
Albandpoli, c. at Albenia, Albano⸗ 


tis 
Albanopoliténo (an), Or. d?Albano- 
poli, Ubanopotitaner; albanopoli: 


ranifd, 
Albaracino,) C. d' Aragonia, Alba⸗ 
Albarasino, | racin. 


por | * di Tartariuy Alba: 
— delt Angoms, Aube⸗ 
Albenge, o Albiénca, C. nel Geno- 


s 
Albe —* (un); vedi Albengate. 
—7 Or, d'Albenga, Ul: 


—— , od Albese, vedi Albanese. 

Albesano (un), Or. d’Alba del Pie 
monte, Albaner; albaniſch. 

— Albia, C. nella Linguadeca, 


Albici(gli),| Pep. di German. Ue 
aici | bicer. 
Albiga , vedé Albi. 

Albigése (un), Or. d Albi, Albigen⸗ 
fer, albigenfifd ; aué, von iby. 
Albini (gli), Negri — Altb inos 
Albione, mom, poet. dell’ Inghilt., 

Albion, 
Alboua, C. di Svizzera, Aubonne. 
Albentes (un), Or. d' Aldona, Bus 


Atborgi (0), vedi Llboro, 

Albossone, C. delfa Marca franc., 
Aubuſſon. 

Albuféra, C. di Portogallo, Albu⸗ 


feira 

Albuchérche, C, del Nuovo Messico, 
Atbuquerque, 

Albucherchese (un), Or. d' dlbucher- 
che, Ulbuquerquer. 

Alburgo ; C. di Jutlandia, Aalborg. 

Albusama, Js. del Regno di Fez, 
Albuſama. 

Albusio , vedi Albossouc. . 

Alcala di Enares, C. della Nuova 
Castigtia, Ultala de Henares, 
cala la Reale, C. d' Andalusia, Ul: 
fala la Real. 
Aleamaria, C. d’ Olunda, Alkmaar. 

Aletin C. di Virtemb., Adotzheim, 


Alzhe 
Aleioaio” “il Lago), 0 Alcionéo, 
presso Corinto, —R See. 
Aldebargo, C.d'IngAilt., Aidborougb. 
Aldernaja, o Origni, Is. britan, sulla 
Costa di Francia, Alderney, 
Aldinélli, Prov. della Natolia, Aldin 


Si, 
Ale, C. di Lidia, Ue, Ala. 
Aléio (un), Or. d Ale, Users uns. 
Alemanni (gli), Pop. di Germania, 
Uemannen, 

Alemannia (I'), o ’'Allemagna, P 
dell’ ant. Germania, Ulemannia, 
Aleménnico, agg: degli Alemanni, 
alemanniſch. 
Alemanno (un), Or. — 

Alemannier; it 
lena, C. di Fomtors: Aalen. 
Aleneonio, vedi Alenzona, 
Alentachia (1’), We d Estonia, Men: 
Alentaria, 
Alentachiése (un), Or. & AlntacHe,| 
Alentaler. 


Allegani (gl 


Alentago, tert ai —— 


Alengonner. 

Alepoe 3. Or, d’Aleppo, Alep⸗ 
—— aleppiniſch. A 
Aléppo, C. di Soria, Aleppo , Haled, 

Alésia, C, di Linguadoca, ais. 

Alesiano (un), Or. d’Alesia, aus, von 
Alais, Alaifter.- 

Alesgandretta , 0 Scanderona, C. di 
Soria Wlerandeette 5 Slanderoun, 
Alessandria, C. d’gitrc, Alexandria. 
Alessandrino (un), Or.d’ dlessandria, | 

Alerahdriner 5 alerandeinifad. | 

Alessandro (V’), fame della Cafreria, | 
der ALteranveréflug. | 

— C. di Voalinia, Mleffan: |. 

» drowet. 

Aléssio, C. di’ Albon. , Gétenderaffi., 

Aletiny (un), OF. d’dlezio , Uletiner 5 
aletiniſch. 

ea! ubl. Alatrinate, vedi. 

Aleutine (le), Is. nell’ Oceano oeci- 
dené., die Aleutiſchen Snfeln. 

Aleutini' (gli), Abitanti delle Aleusia- 

“ ne, Aleuten. 

— agg. degli Aleutini, lets 


Aleustone (le) , vedi Aleutine, 

Alféo ), fiume del Peloponnese, bet 
Alpheu 

— c. nell Abruzzo , Aufidena, 
Aifivena, 

Allidenate(un), Or, @ Alfidena, Ul: 
fivenat 5 ‘Aifivener. 

Algaczen vedi Algarvia, 2)'Prov, 

asda 
Algaeves Or. a’ Algaryia, Al⸗ 


("),0 Algarbia 
Spagna, Algatoẽ. 

9 —8 vedi Algarvia, 
Algéri, Co ¢ Regnod’Afr., Aigier. 
Algerie i Or. d' Algeri , Ligierers 
algier 
Algesira, C . d' Andalusia, Ugeficas 5 

it, Ts dé Baerbaria, Gyaira, 
Algesira, C. di Mesopotam., Ulb: 


cheſira. 
calgherine (un), Or. d’ Alghero o Al- 
seer, Aigheriner 5 alghetiniſch. 
Alghéro, C. di Sardegna, Alghero, 
Alghiéri, vedi Alghero. 
Alghierese{un) , vedi Algherino. 
Algeneh c. ix - ia, — 
onchini o Algonquin 
*— we. 
Algor vedi ‘Al ighesi. 
viet), T. di Svevia, det Algoͤw, 
— re digau 
Alicante, C. ‘di Vulenza, Allkante. 
Alicantino(un), Or. d’Alicante, Ali⸗ 
kanter. 
Alicata, C. di Sicil., Alicata. 
Alicatese (un), Or. d' Alicata , Mita: 


Alilai (att) , Pop. witb, 
i —* Catena di 
monti nell Amer. settent., alle: 
eit oder endlofe Gebirge, 
emagna(I’), Alemannien. 


Regno di 


Auer » m. fiume d’ dnopra, die Aller. 
Allobrogi(gi!), Pop. di Germania, 
Allobroger. 


| ane At 


| Alpi Carniche (le), Garnifce Alpen, 

















Nomi di geografia. antica-e moderna. 


* ay 3 — mate. 


5. wedi — 
Almoravidi (gli), ¢ribie d’ dpabi me” 
moraviden, 


Alonnéso, Is, del Mare gtoy Bale 


Alésto, C, di Fiandra, 


|, nefus. 
Alpi(le), Catena di —— — 


rh dic TO Xie ee 

pi vie (le auer Xpen 

Al —* Bastarniche| (le), eo Xs 
Alpi Bernesi(le), Berner Xipem 0) | 


Alpi Cozzie(le) , Cottiſche Apen. 
Alpi Daciche (le), Dociſche Apen 
Alpi Dinariche (le), Dinarifde Alpen, 


“| Alpi Graje(le), Grajiſche, Griechiſche, 


d x = 
Aipi Chulte (le), Sutfe Xipeabe 
Alpi Leponzie (le), Sepontinijdye Alpen. 
Alpi Marittime (le), Meets, o See-Xipen. 
—J— 
i Pennine(le, 
Albi ae o Rétiche (le), —— 


Alpi Stirie dle) , Sa 


Alpi § —3. ae ge apn. 
Alpi 'T 


irolesi — 
Alpi T. rentine md ——— je Apen. 
Alpi Vénete(le), Venezianiſche Atpea. 
—— (le), Montugne di Granata, 
Mgr W), g iy di Francia, ‘tee. 
Alsaziése(un), Or. di Aloasia, , Ge 
faffecs afte : ‘°. — 


Altai ), M. 


Altai, das — 
Altéico, a . dell’ A. — 
Altaine (ea), Or. dell’ Altai , Uther, 
itaier. 


Altaripa, monast. nella Srizzera, Wt 


tenreif. 
_— o Altona, C. — a * mM 
Altenberghied boas) Or, : 4 


go, Uitenbueger ; alten! 


Altenbirgo, zome di pit C, di-Ger- 
mania, Altenburg. 


Altinate(un), Or. d Alinco, Xitiner. 
| Altino, C. nel Veneto, Altino. 
Altona, vedi Altena. 

Altérfa, C. del Canton Uri, Uttorf. 
— villaggio di Sassonia, 


— (un) Or. dell’ Alumeotide, 
Alumestiit), Pp. @ Arabia, tw 
Alvernate(un), Or. d'dlvernia, Xu: 
Alyernia( ('), Prov. di Francia, ~ 


vergne. 


hacen C. di Valenzia Aira, 
Amacichi ( (gli), Pop. dell” Amer.me- 


rid., 


Ama! 
Amidia, C.¢ P.del Curdistan, Uma: 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Amadiano (un); Or. d’4madia, Xmas 
bier. 4 


Amadiate, vedi Amadiano. 
iss danese. nel Mar Balt. 


mat, 
Amagesiti (la Provincia degli), nel 
Brasile, be loé Aquos. 
Amagria, vedi Amaga. 
Amatee(h)iti (gli), Pep. della Stor. 
sacra, Amaletiter. } 

Amialti, C. del Princip. Citra, Amalfi, | 

Amallitano (un), Or. d’ Amalfi, Amal: | 
fier, amatfifd 5 it. Xmalfitaner z amal · 
ſitaniſch. 

Aminilo (Sant’), nome di piit 0. di 
Francia , St, Amand, 

— agg. dell’ Amano,’ ama: 
nif. 

— (’), parte del Tauro , Uma: 
nus. 

Amanténo(un), Or. 

“ Amantier; amantifh, 

Amantino, agg. vedi Amanteno. 

Amanzia, C. di Sicil. Umantia. 

Amurra , Regnod’ Abissinia, Amhara. 

Amaséno(un), Or, d’Amasia, Ama: 

fiers amaſiſch. 

Amasia, C. dell! Agia Minore, Uma: 
faa, Umafia, 

Amastréa, C. di Paflagonia, Ama: 
ſtris. 

Amatonte, C. di Cipro, Amathunt. 

Amatrice, C. degli Abruzzi, Umas 

_trice, . 

Amatriciano(un), Or. d’ Amatrice, 
aus, von Amatrice. 

Amatunzio(un), vedi Amawsio. 

Amatinta , vedi Amatonte. 

»Amatisia » wed? Amatonte. 

Amatusiade, ugg. d’ Amafonte , ama: | 
thuſiſch. | 

Amatusio (un), Or. d’ Amatonte, Lma: | 
thufier, amathuſiſch. 

Amazzoni (le), donne guerriere dell } 
Antichita, Umagonens §. Ul fume} 
delle Amazzoui, nell’ diner. merid. | 
der Amajonenflug. \ 

Amazzénico, Amazzonio, agg. delle} 

. Amazzoni, amajonifh. | 

Ambarri (gli), Pop. di Gullia, Am- 
barter, ' 

Ambelachia, “C. di Tessaglia, Um: 
betatia. 

Ambelachiéta (un), Or. d’ Ambelachia, | 





d' Amanziay 





Am belatier. 
Ambérga, C. di Baviera, Xmberg, 
Ambiani (gli), Pop. di Gallia, Xm: / 
bianer, 
Ambiano, vedi Amiens. , 
Ambibarrieni, j Pop. di Gallia, 
Ambibari, (gli), | Ambibarier; Une 
Ambibarreti, \ tworier; Umi: 
variter. ‘ 
Ambletosa,) C. di Piccardia, Xm: 
Ambiotien. | bletoufe 3; Amflat, 
Amboina, una delle Molucche, Am— 
boina. 
Amboniate(un), Or. d' Amboina, Uma} 
boiner. 
— vedi Ambraciots. 
Ambracia, €. d'Epiro, Ambracia. 
Ambraciéto(un), Or. d'Ambracio, 
Ambracier; ambracifd, 
Ambroniaeo, C. di Borgogna, Um: 
bournay, | 


Ambrénj(gli), Pop: d'Elvezia, Em: 
broner, ? 


Amb fy Or. a’ dAmbi "i 
Demeege pening Toe 


Amedabada, C. di Puna, Amedabad. 

Amélia, C. dell’ Umbria, Amelia. 

Amelino(un), Or. d’ dmelia, Umelier. 

Amenebirgo, C. d’Assia, Umbneburg. 

América, Parte del mondo, Amerita. 

Americano (un), Or. d’ America, Ame: 
rikaner; amecifanifd. 


+ Amerino(un), vedi Amelinn. 


Amérviro, o Marvillera, C.d’ dlsazia, 
Ammersweyher. 

Amfipoli, C. di Macedon., Amphipo⸗ 

lis, Emboti, 

Amici (le Isole degli), dell’ Oceani- 
ca, Freundſchafts ufeln. 

Amiclano(un), vedi Aricleo. 

Amicléa, C. di Luconia, Amyklã. 

Amicléo (un), Or. d’Amiclea, my: 
flder, amntldifd. 

Amida, (la Nera); C. del Diarbec, 
Amida, Kara Amid’; Karaemid. 

Amidéno(an), Or. d’ Amida, Ami⸗ 
dener, amidenifd. 

Amiene, C. dé Piccardia, Umiens, 

— (un), Or. d'dinions, Amiens 
fer, 

Amisa, Amiso, C. nell’ Asia Min., 
Amiſus. 
Amiséno, o Amiensese (un), Or. 
da Amisa, Amiſener; amiſeniſch. 
Amisio (l’), o Amasio, fiume di Fes- 
fal., die Ens, 

Amiternino(un), Or. d'Amiterno, 
Amiterner 5 amiternifdy, 

Amitérno, C. di Sabina, Mmiternum, 


| Ammer (il Lago d’), nella Baviera, 


ber Ammerfee, 
Ammerapura, 
merapura, 
Amniragliato (le Isole dell’), nel? 
Oceanica , Aomiralititéinfetn. 
Ammirante (le laole dell’), aif’ oriente 
dell!’ Afr., Aomiranteninfetn, 
Ammone, C, della Marmarica, Am: 


C de’ Birmani, Um: 


mon, 
Ammone (I’), o il Canazzaro di Mao- 
ma, flume della Marmarica, der 


Ammoneéo (ua), 07. d°Ammone, Um: 
moniers ammoniſch. 
Ammoniico, agg. degli Ammonei, 
ammoniſch. 
Ammoniti (gli), Pop. della Stor. sa- 
era, Ummoniter. ' 
Ammonte, C. del Brabante, Ham: 
mond, 
Amoréni (gli), eed? Amorréi 
Amérgo, una delle Cicladi, Amorgos. 
Amorréi (gli), Pop, della Stor. sacra, 
Amoriter; Amori. 
Amorréo, agg. degli Amorrei , amo: 
ritiſch. 
Amputri (gli), Pop. di Madagascar, 


mpotrer. 
—— (un), Or. d'Ampuria, 
mpurier 3 Ampurbaner; ampurba: 


Ampiria, C. di Catalonia, Ampurias. 
Ampwritano(un), eedé Ampurdano- 
*Amsteldamese(un), Or. d' Amsterda- 
mo, Amfterdamers amifterdamifd, 

*Amstelodimo, vedi Amsterdamo. 
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Amaterdaim(o), C. deli’ Olanda set- 
tentr., Amfterdamm ; Amſteldamm. 

Amur, fume di Tartaria, Emur. 

Anacutan, una delle Curili, Anatu: 
tan. 

Anadoli, vedi Anatolia. 

Anagni, -ia, C. dello Stato pont., 
Anagni. 

Anagnino ſun), od, Anagnese, Or. 
d’ Anagni, Anagniner. 

Analtino, ogg. d’ Analto, anbattinifh. 

Anilto, ossia il Principato Aualtino, 
nello Germania, Unbalt. 

Anaméca, una delle Is. degli Amici, 
Anamota. 

Anatolia (I’),ossia Natolia, nome dato 
da’ Turchi all Asia Minore , Ratos 
lien; Anatofien ; Anadoli; Kleinaſien. 

Anavia, vedi Hanavia, 

*Ancanisio, wedi Ancenisio 

Ancenisio, C. ¢ Terra della Prancia 
merid., Uncenié, 

Ancira, C..di Galazia, Ancyra. 

Ancirano(un), Or. d° Ancira, Ancy: 
ters ancyriſch. 

Anclam,o Anclamo, C. di Pomera- 
‘nia, Anklam. 

\ — Regno di Guinea, Anco⸗ 


Ancona, C, dello Stato pont., Uncona. 
*Anconetano, Or. d" Ancona, U0: 
| Anconitano,“""") = coners anconifd ; 
| — im Anconitaners anconitani’d. 
/*Andalogia, dbl. Andalusia, vedi, 
| Andalusia (l'}, Prov. di Spagna, Gn: 
balufien, 
Andaliso (un), Or. d'Aadalusia, Un 
balufier; anbalufifa. ‘ 
i Andalhizia (V}, vedi Andalusia. 
Andaman (le [sole d’), o degli An- 
| damani, Is. delle Indie Orient., 
Andamaniſche Infeln, 
| Ande(le), o Cordigliere delle Ande, 
; Catena di Monti nell’ Amer. , die 
+ _ Qnben s Gordilleras de tos Andes. 
Andernaco, C. delle Prov. Rea. di 
Prussia, Andernach. 
*Andlavia, C. d'Alsazia, Anblau. 
Andlavio (un), Or. d’ Andlavia, Unb: 





lauer. 

Andréa (Sgnt’), C. di Carintia, St. 
Andred Stadt, 

Andrea(Sant’), C. di Scozia, Xn: 
drews, 


Andréa (le Isole di Sant’), nell Ar- 
cipelogo delle Aleutine, Andvenow: 
fee Snfeln. . 


Andrea (il fiume di Sant’), nella Gueé- 
nea, Andreaéflus. 

Andria, C. dell Terra di Bari, an 
dria. 

Andriano (un), Or, d’ Andria, Un: 
drianer; andrianiſch. 

Andrio (un), Or.d’ Andres, Andrier; 
andriſch. 

Andriéta (un), Or. d' Andro, Untriot ; 
andriotiſch. 

Andro ossta Andros, Is. dell’ Arei- 
pelago, Andros. 

Anduear, ossia Andueara, C. d An- 
dalusia, Andurat; Antujor. 

Anegita, una delle Antille, Anegado. 

Anéssi, C. di Savoia, Annecy. 

Anessiano (un), Gr. d’Anessé, Anne: 


ener, 
Anfilochi(gli), Pop. d'Efclia, Um: 
philoder, 
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Anfléchide, ossiaAnfilochiay P. a 
Etolia Amphiiodia, - 
Anfiléchio Argivo,. C. d'Ellade, Gr: 
gos Umphitodium. —*8 
Anfipoli, C.di Macedon· Amphipolis. 
Aniipolita (un), sedi Anfipolitano. 
Anfipolitano (un), Or.d’ Anfipoli, Um: 
pbhipolitaner 5 ampbipolitanifd. 
Anfrisiaco, agg. dell’ Anfrisio, am⸗ 
fifa. 
ah riso y fiumicello di 
Amphryfus. 

Angeli, wed? Angioli. ; 
Angelo (Castel Sant’), ia Roma, 
tre Engelsburg. : . 
Angermania(!’), Prov. di Svezia, 
Yngermanniand. ; 
Angermano(un), Or, dAngermania, 

Yngermannlander 5 angermannlan: 


Tessaglia, det 


diſch. 
Angermano (I’), fiume di Svezia, ber 
ngermannflus. 

Angérsa, C. d'Angio, Angers. 
Angeraino (un), Or. @\Angersa, Un: 
getfiner 5 angetfinifd. : 
Angherappo (I), fiume di Prussia, 

Wngerapo, : 
Angherminda, ©. di Brandeburgo, 
Ungerminde, 

*Angicri, -ra, fil, Angersa, vedi. 
Angié (l'), Prov. de Francia, Unjou, 
Angioino (un), Or. dell’ dngid, An⸗ 

jouer; Angevner. 
Angioli (la Prov. degli), nella Nuova 
Spagna, be los Ungeloe. 
Angiovino (un) , vedi Angioino, 
Angleséx, o Anglesia, Js. del Mar. 
Irianda, Ungiejea. 


die 


Angli (gli), Pop. gerinan., Ungeln. 

este agge degli Angli, anglifd. 

Anglo, sinon. poet. Winglese, vedi, 

Anglosassoni (gli), Pop. di German., 
Angelſachſen. 

Angola, Regno d'Afr., Angola; it. 
vedi Svgora, 

Angolano(un), Or, dAngola, An 
qtaner, 


Angoléme, C, di Guascogna, Angou⸗ 
leme. 
Angolemese (un), Or. d’Angoleme, 
~ Angoutemer. 
Angora , C. di Natelia, @ngora; An: 
“gota, 
Angorano(un), Or. d' Angora, Xn: 
goraner, : 5 
Angrivarj (gli), o Angrivariénsi, Pop, 
* 
Anisia, C. d'dustria, Ené, 


i Germania, Angrivatier, 
Anisio, P. di Francia. Yunis. 





: Anna (le Isule di Sant’), sulla costa 


del Brasile, St, Unneninfeln, 
Aanabérga, o Monte Sant’ Anna, 

C. di Sassonia, Annaberg. 
Annachi(gli) , Pog. di Moravia, fan: 


nafen. . 

Anndpoli, C. della Nuova Scozia, 
Annapolis. 

Annapolitano(un), Or- d’Annapoli, 
UAnnapolitaners annapolitaniſch. 

Annobuéne, ossia Buondnno, Js. dé 
Guinea, Annabon. 

Annonéo, C. di Linguadoca, Xn 
nonay. 

Annonesiano (un), Or. d’Annonto, 
Annonaner. 

Anno nuevo ‘ 
merid., Reujabréinfeln. 


*Antiochéo, Antidchio, 
*Antiochense, Antivchiense, 


(Isole dell’), nell Amer.| . 


—*5 Regno di Germania, Hans | 

Andvra,, | nooer. e 

Anovrane (an), Or. d' Anovra, Han: 
nooraner. 

Ansa (V), Confederasione di parec- 
chie C. di Germania per mutua loro 
sicurezza, bie Han{e. 

Anseittico, agg. dell Ansa, hanſe⸗ 


atiſch. 
Ansibarj (gli), Pop. di Germania, 
Anfibarier. 
Ansicano (un), Or. d’Ansico, Unfiter. 
Ansico, P. d’Afr. » Anſito. 
Antenaco, vedi Andernaco. 
Antequérra, C. di Granata, Ante: 
querra. 
Anti (gli), Pop. slavo, die Anten. 
Antibese (un), Or. d Antibo. Antiber. 
Antibo, C. di Provenza, Antibes. 
Antica, vedi Antigoa, 
Anticira, nome di pit C. ¢ d'una Is. 
di Grecia, Unticyra. 
Anticiro, Or. d' Anticira, Un 
Anticireno(un', | tieyrer; anticnrifd | 
Autiglie (le), vedi: Autille. 
Antignana, C, d'Jiliria, Antignana. 
Antignate (un), Or, d' datizgnana, | 
Antignaner; antignaniſch. 
Antigoa, una delle Aytille, Antigoa. | 
Antigoano (un), Or. a’Antigoa, Un: 
tiqoer; Antigoaner; antigoanifd. 
*Antigua, übl. Autigoa, ved?. H 
Antitibano, Af. di Fenicis, Untilis, 
banon. 
Antille (le), Isole dell’ Atlantico, bie} 
Artllen, o antill.fde Injen. 
Antiochéno (un), Or, d' Antiochia, , 
Untlodiers antiodif ; is. oggidi Mn: | 
thafier. 


{ 
| 





ves: || 
ftl. Antiocheno, vedi. i 
Antidchia, C. di Soria, Untiodia; | 
Aatiodiens it. oggid: Anthakia, } 
Antipariota (un), Or, d’ Antiparo, | 
Anuparier; antyparifd; i. Antipas, 
riot, antipariotijd. 
Antiparos, Is. dell’ dreipel., Anti⸗ 
pares. 
Antipoli, C. della Gallia Narbon.,| 
Yntwpotis. I 
Antipolitino (un), Or. & Aatipoli, | 
Anripolitaner. i 
Antivari, C. di Dalmazia, Antivari. 
Antivarinoe (un), Or.d'Antivari, Un: j 
tivatter; antivariſch. } 
Anvérsa, C. ¢ Prov. di Belgica, Xnt: ; 
werpen, Untorf. i 
Anversano (un), Ord’ Anversa, Unt: | 
werpner. 
Anvillera, C. di Baviera, Anweiler. 
Anza (I’), fiume di Milano, dic Xrja, | 
Anzasco (un), Or. delle rived’ Anza, | 
Bewobner der Anjaufer. 
Anziani, wedi Auziati. 
Anziiti (gli), Pop. d' Anzio, Entiaten. 
*Anziatino, Ansziatese, vedi Anziati, 
Ansio, C. del Lazio, Untium. 
Aénia(l’), P. di Beozia, Aonien. 
Aénide, vedi Aonio. 
Adénio (un), Or. d’Aonia, Aonier; 
aoniſch 
Adsta, C. di Savoia, Aoſta, Augſt. 
Aostano(un), Or. d'Aosta, Xoftaner;! 
aoftanifh; it Augfter. 
pachéi (gli),) Pop. dell Amer, set-| 
pachi(gli), } tentr., Apachen. 


' 


Ay 
A 


| Apetoyj 


/*Aquesinu (un), 


Nomi di.geografia antica e moderna. 


Apal re Ay i 
——— — 


settent, die Rpaledens bas apola⸗ 


ifthe Sebirge. 

Apalachia (’), Regno di Florida, 
Apalo chien. 

Apalachita (un), Or. dell’ Apalachia, 
Apaladier 5 apalachiſch. 


paméa, C. di Soria, Apameas it. 
wed: Famit. 
Apame(n)o, (un). Or, d Apamea, 
*Apaménse °) Upamener 5 apas 
meniſch. 


Aperanaia, C. d'Epiro , Uperantia. 
Apesante (I"), m. Al. d' Argolide , det 
Aprfas; ver Apeſantus. 

. Pop. del Brasile, Upe: 
peered (gli | tue, f 
Apetiio , agg. dex li Apetui, apetui 
Apokia, Cai —— Morte. ae 
Apoldino, » d'Apolda, apoldifd. 
Abollinsre {@ Promontorie), presso 

Cartagine, das Apolliniſche o Apel⸗ 
linariſche Vorgebitge. 
Apollonia, nome di pi C. di Gre~ 
cia ec., Upollonia, 
Apolloniate (un), Or d' Apollonia. 
Apollonier; apollonifd, 
Appeunino (1), © gli Appennini, 
fatena di M. nell’ Ltal., die Apens 
ninen, —— 
Appenninicolo (un), Or. degli Apen- 
ning, Bewobner der Apenninen, 
Appia (la Via), da Roma a Napoli, 
. die ar Strage, 4 * 
Apriglioechi, | nome di cocki sco- 
‘Aprecehi, | gli al Capo verde, 
Abroldos. 
Apta, C. del? Aveiron, Upt. 
Aptese (un), Or. d'dpta, Upter. 
Apulia (V), vedi Puglia. 
vedi Acqnesano, 
“Aqui, Acqui. 
Aquila, C. nell’ Abruzzo, Aquila. 
Aquila, vedi Ala. 
Aquila (il Lago dell’), ossia YAral, 
ae nella Russia usiat., dev Aral⸗ 
te, 


| Aquilano (un), eedé Aquilese. 


Aquiléja, C. nel Priulano, Xquilejay 


Uglar. 
Aquilejese (un), Or.d' Aquileja, Aqui⸗ 
lejer, 
Aquilese (un), Or, d' Aquila, Aquilefer. 
Aquinate (un), Or. d’ Aquino, Aqui— 
nat; aquinatifd 
Aquino, C. della Terra di Lavoro, 
‘Aquino, , 
Aquisgrana, C. nelle Prov. Ren. di 
Prussia, Laden, 
eee (un), Or. d’ Aquisgrana, 
iacener, 
Aquitania(l’), Prov. di Prancia, Tqui⸗ 
tanien; It oggidi, Quienne, 
Aquitiane (un), Or. 4’ Aquitania, 
quitanier; agg. aquitanico, aquita: 
nif it. Guienner ; guicnnifd. 
“Arabe(un), wedi Arabo. 
Arabésco, agg. vedi Arabioo 
Arabia (1), P. d’ Asia, Arabiens 
Mar d’Arabia, das arabifde Meer. 


il 


| Arabia Deserta (I'), dad wuͤſte Ara: 


bien. 
Arabia Felice (I'), das gildtige Wea: 
ren, 
Arabia Petréa (\'), das fteinige Xras 
dien. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Aribico, agg. d’ Arabia, arabifd ; 
il Golfo arabico, ossia il Mar Rosso, 
ber Arabiſche Meerbufen. 

*Arabio, vedi Arabico. 

Arabo(un), Or. d' Arabia, Xraber; 
arabiſch. 

Arac, ossia Orfa, C. di Natolia, 
Orpha, Urpha, Arad. 

Arachei (gli), Pop. della Stor. sacra, 
Araditer. 

Aracosia (I’}, P.d'Asia, Arachoſien 
(oggidi Candahar). 

Aracéta (un), Or. d’Aracosia, Beas 
Hofier; arachoſiſch. 

Araféri (gli), Pop. delle Molucche, 
PDaraforas. 

Aragona, ossia Aragénia, Regno di 
Spagna, Acagonien; Aragon, 

Aragonese (un), Or, d’Aragona, Bra: 
gonier; aragoniſch. 

Sregions (V’), wedi Aragona. 

Aral (I’), eedé Aquila (Lago dell’). 

Aram, P. d'Asia, Xram, 

Araméo(un), Or. d'Aram, Aramaͤer; 
aramdifd, 


Aranguez, o Aranjuez, borgo della) Arfasachéi (gli), vedi Afarsachiti, 


Nuova Castiglia, Aranjuej. 
Araona, uͤbl. Aragona, vedi. 


Ardimaca, vedi Armaca. 

Arecémici (gli), Pop, di Galliq, Le: 
komiker. 

Arelate (I’), m. ant; Regno di Pran- 
cia, bas Arelatiſche Koͤnigreich. 

Arelaténse, agg. vedi Arelatico. 

Arelatico, — a’ Arli, arelatiſch. 

Arendalia, C. di Norvegia, Arendal, 

| Arensbérga, C. di Pespali Arendé: 


i 8. 
Arenséa, C. della Sasson. Prussia- 
na, Arendſee. 

Arent (il Lago d’), nella Sasson. 
Prussiana, det Urendfee, - 

Arequipa » C. e Prov. del Perit, Are⸗ 
quipa, 

Arescét, C. di Piandra, Aerſchot; 
Arſchot. 

Aretino (un), Or. d Arezzo, Arezza⸗ 
zaner; arezzaniſch. 

Aretusa, C. di Soria; it. nome di 
pit sorgenti, Arethufa. 








Arevachi ia Pop. di Spagna, Arex 
Arevaci (gli), | vater, 
Arezzo [t20), C. di Toscana, Arezzo. 


Argentino, C, di Normandia, Xr: 
gentan. 


Arapachéi (gli), Pup. d’ Assiria,| Argentiéra, Is. dell’ Arcip. Kimolo. 


Arapachiter. 


Argentina, vedi Strasburgo. 


Aririco, agg. dell’ Arari, oggidt la argeproline (un), Or, d’Argentano,| 


Saona , ararifd, 


Ararat I’), ossea Araratte, M. d’Ar-|* Argentélio, vedi Argentano. 


menia, det Ararat, 
—_ (I), Fiume d'Armenia, det 


bares, A 
Arasséo, agg. dell’ Arasse, avardifd. "Rrgot, ' 


*Aréugia, wedi Aravia. 


gentaner. 
“Argéo (un), Or. d'Argi, Urgiet, Ar⸗ 
givers argivifd, 
i ossia Argo, C, d’ Argolide, 





Argia (’), P. di Grecia, Lrgolis, 


Aravese (un), Or.d'dravia, Aarauers) Argindse (le), Isole nel Mar Egto,, 


aarauiſch. 
Aravia, C, d'4rgovia, Aarau. 
Arbéla, ossia ‘Arbella” C, d'Assiria, 
Arbela. 
Arbérga, C. nel Canton di Berna, 


Aarverg. 
*Arbinga, dof. Albenga, vedi. 
béga, C. di Svezia, Arboga, 
Arbona, C, di Turgovia, Arben. 


Arbonese (un), Or, d’ drbena, Ut:| Argostoli, 


oener, 
Arcade (an), Or. d’ Arcadia, Urtas 
bier; arfadifd. —— 
Arcadia (l’), P. del Peloponneso, Ar⸗ 
fabdien, 


ay die 
Arcadico, agg. ¢ Arcadia, artabifh. Argévio (un), Ord’ Argovia, Yar: 


Arcangelo, C. di Russia, Archangel, 
Archelaide, C. dé Natolia, Arekli. 
Archico, C. d’ Abissinia, Ustibo, 
Arcipélago(l’), mare sparso Zisole ; 
quindi cost vengon chiamate pii 
parti dell’ Oceano nell’ America, 
nel? Asia ¢ nell’ Oceanicay ma 
specialmente il Mare fra la Grecia 
e Asia Minore, bet Ucchipels der 
Archipelagus, 
Arco, C. del Trientino, Utd. 
Arco della Frontiera, C. di Sivigtia, 
Arco de la Frontera, 
Ardéa, C. del Lazio, Ardea. 
Ardeate(un),) Or. d Ardea, Urbdeat; 
* Ardeatino, | tiſch. 
. a Persia, Atdebil. 
Ardénna, ossia 
alla @Mosa ec., die Urdennen; der 
Urbennerwald; it. Eberswald, 
Valentini , Stal, Worterd. Il. 


die Arginuffifden Infeln. 
Argirate (un), Or. di San Filippo, 
d'Argiro, Argirers Argivat. 
Argiro (San Filippo d’), C. di Sici- 
A a, Urgiro. 
i¥O, : 
ree Tico, | agg. vedi Argeo. 
Argolide (I'), vedi Argia. 
Argo, vedi Argi. 
C, diCefalonia, Urgoftoli.| 
Argostolidta (un), Or. d drgostoli,, 
Ameria, Cant. di Se be 
ci} ")>, Cant. di Svizzera, det 
: fora mt l'Argovia li- 


aauer; oargauifd. : 
Aria, o Aria, P. di Persia, Ucia. 
Arianése(un), Or. d dria, Axianer, 
UArianefees arianeſiſch. 
Ariano (un}, Or. d' Aria, 
Ariet. 
Ariano, C. nel Princip. Oltra, Uriano. 
Ariccia, Cast. nella Camp. di Roma, 
Ariccia. 
Ariocino (un), Or. d'Ariccia, Atic⸗ 


ciner, 

Aricari (gli), Pop. della Gujana, bie 
Xritutis. 

Ariege (1’), flume e dipart. di Fran- 
cia, Ariege. 

Ariegése(un), Or. d'Ariege, Krieger. 


Arianer J 





Arimaspi(gli),) Pop. Scitico, Ari⸗ 
Arimaspiéni, | maéper, 


le Ardenne, foresta Arimino, utl. Rimini, vedi. 


Arlesino (un), vedi Arligiano. 
| Arh, C. di Provenza, Aties. 
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Arligiéno( un), Or. d’Arli, Ustefas 

: * avefanifa — 
rlona ossia Arluna, C. di Lucemb, 
Arlon; Arlun. 

Ariniea, C. d'Irl, Armagh. 

Armaco, uͤbl. Armagnac, vedi 

Armagnie (I’), Prov. di Francia, Ar⸗ 
Magnac, 

Armagnacchi (gli), abitanti del? Ar- 
magnac, Acmagnaten, 

Armaiansi (gli), Pop. di German, 
Armalanſer. 

Arménia (I'), P. d’ Asia, Armenien. 

— agg. d’ Armenia, acme: 
nif. 

Armenidno (un), »¢di Armeno. 

Arméno (un), Or, d Armenia, Arme 
nieces armenifd, 

Armenépoli, C. di Transilp., Arme⸗ 
nierftadt. 

Armentaria, vedi Armentiera 

Armentiéra, C. della Fiandra Fran- 
cese , Urmentieres, 

Arminiaco, vedi Armagnac. 

Armiro (l’), C. di Macedon., Urmiro, 

Armérica (I’), P. littorale di Fran- 
cia, die Armorifa. 

Armérici (gli) ossia Armoricani, 
abitanti dell’ Armorica, Acmorifer, 

Armuinda, C. di Zelanda, Armuyoen, 

Arnauti( gli), Pop. d'Albania, Ur: 
nauten. 

Arnémia, C. di Gueldria, Xengeim, 

Arnemunda, vedé Armuinda. 

Arnesténio, C. di Franconia, Xen: 


ftein. 
Arno (I), fume di Toscana, ber 
Arno 


Arnostadio, C di Turingia, Arntabt, 

Arola(l’), ossia Arula, fume di Sviz- 
zera, die Mar, 

Arona, C. del Piem., Arona. 

Arondél, C. d'IngAile., Arundel, 

Aronése (un), Or. d’Arona. 

Arovachi (gli), Pop. di Gujana, Ar⸗ 
wakos, 

Arpinate(un), Or. d'Arpino, Arpi⸗ 
net 5 Urpinat, 

Arpino, C. di Terra di Lavoro, Xr: 
pino. 

Arqua, C. del Padovano , Arqua. 

Arquesano (un), Or. d Arqua, aus, 
von Arquay UArquefaner. 

Arracan, C.e P. d' India, Acrotan, 

Arradio, C. @ Ungheria, Arrath. 

Arragese (un), oe. DArragia, At⸗ 
redbter; it. Ureaffer. 

Arragia, C. dell’ Artesia, Atrecht 


UAccas. 
Arréne (l’), f. P.d’ Armenia, Arthene. 
Arria, wedi Harria. 
Arrocagia, Prov. del Cabul, Arro⸗ 
hadſch. 
Arroé, Is. di Danim., Arroe. 
Arrisa, C. e baliaggio di Iutlandia. 
Aarhaus. 
Arsille, wedi Arzilla. 
Arsinoe, C. di Greesa, Atſinoe. 
Arsinoita(um), Or, d’Arsinoe, Xe: 


inoit, 
ie (PY), C. d Albania, Arta. 
— (gli), Pop. di Spagna, Xe: 
tabret, 
Artemisia, C. di Magneé¥a; it. Pro- 
mont, d'Eubea, Artemiſtum. 
Artemisio(un), Or. d' Artemisia, Xt: 
temiſier z artemififd. 
liii iiii 
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Artese, Prov. di Francia, U:' 
Artésia (I’), | toié, 
Artesino, | Or, d Artesia, Arte⸗ 
Artésio(un), | fier; artefifd. 


Aruba, una delle Antille , Aruba, 
Arudi (gli), Pop. di Germania, Ha- 


ruden, 
Arula (I’), vedi Arola. 
Arundel, C. d'Inghilt., Ueundel. 
Arundelliano(un), Or. d’ Arundel, 
Urunvetianer, } 
Arva (il Comitato d’), P. d'Unghe- 
ria, die Arvenſer Gefpannfdaft. 
Arvanga, Podesteria di Svizzera, 
Aarwangen. 
Arvillera, C, delle Prow. Ren. di 
Prussia, Abrweiler. - 
Arvénia(l’), Prov, di Gales, Garnar: 
vonſhire. 
Arzegiano, C. di Soria, Ucdgen: 
dian, 
Arzilla ossia Arsilla, C. di Fez, Ur 
zeyla. 
Arzirio, veds Erzerom. 
Asbania (I), Princip. ne’ Paesi bassi, 
Pasba'n, 
Asbriga, C. di Fiendra, Hafebroet. 
Asbiirgo vedi Habsburgo- 
Ascaléna ossia Sealona, C. di Soria, 
Askalon. 
Ascalonita(un), Or. d’Ascalona, X6: 
falonet; astaloniſch. 
Ascania, Prov. dell’ Asia Minore ; 
it. Contea di German. , Xétanien. 
Ascania, C. d'Analt, Aſcheroleben. 
Ascanio(un), Or. d'dscunia, U6 
fanier; aétanifd. 
Ascanio (il Lago), nella Natolia, det) 
Akſu. 
Ascebirgo, C. di Baviera, Aſchaf⸗ 
fenburg, 
Ascensione (Visvladetl’), nel War del 
Brasile, Acemtaon, Himmelfapetsinfet 
*Ascési, Obl, Assisi, vedi. 
Ascherstinda, C. di Svezia, Ueberfund.. 
Ascolino (un), Or. d’ Ascoli, Ysko: 
laner3 askolaniſch. 
Asculi, C. dello Stat. pont., Acloli. 


| Assirio (un), ossfa Assiru, Or. d'As- 


Assassini (gli), ossia Assassiniesi,' 
Por. ¢ Setta nell Asia, Aſſaſſinen. 

Asseléto, C. di Limburgo, paffett. | 

Assem, Regno dell’ Indo - China, 
Aſcham eel 

Assenémia, C. d’ Assia, Uffenbeim. | 

Assia (WV), princip. di German., Heſ⸗ 
fens TAssia Eleturale, Rurbeffrn. | 

Assinci (gli), Pop. sarmat., Ariafer.| 

Assiano (un), Or d’dssia; Heſſe, 
beffiid. a 

Assianti (gli), Pop. di Guinea, Aſ⸗ 
ſiantes. 

Assiense , vedi Assisinate. 

Assim, P. di Guinea, Axim. 

Assiniboini (gli), Lop. dell Amer.) 
settentr., Wfinihoten. 

Assiria (1), 2. d’ Avia, Uffyrien. 


siria, Aſſhtier z affyri'dhs ali Assirj | 
nella Stor. sacra, Aſſur; Aſſuri. 





Assiro, cedi Assirio. 

Assisi, C. dello Stat. pont., Aſſiſi. 

Assisinate (un), Or. d' Assisi, Uf 
fifier. | 


Asséceo, C. di Guinea, Aſſoko. 


Aſſokaner 5 aſſokaniſch. 
Assqnia (I’), flume ¢ dipart. di Fran- 
cia, Aisne, 
Assuana, C. d’Egitto, Xffuan, 
Assuanese (un), Or. d’dssuana, Uf- 
fuaner, 
Asstma, C. d' Abissinia , Auxum. 
Assunzione(I’), C. ded Paraguai, Uf- 
fumption. lt, Is. dell’ Amer. settentr-, 
Martaͤ Himmelfagrtinfel, Aatikoſti. 
Astabénia (I’), P. d’Jreania, Aſtabe 
nien. 
Astenhécea, C.d'Anovra, Haſtenbeck. 
Asti, C. del Piemunte, Xfti 
Astigiano (un), Or. d'Asti, Uftiers 
Aftefaners aftefantfdy. 
Astingi (gli), Pop. “di Germania, 
Aftinger. 
Astingua, C. dJIuchile., Paftings. 
*Astoduno, wedi Auinn, 





Ascéra, Prov. di Maroceo, Dastora 

Asdodéi (gli), Pup. dello Stur. sa- 
cra, Uddoditer. 

Asfaltite (Lago), zella Palestina. 
Todtes Meer. 

Asia (I), parte del Mundo, Xfien. 

Asia Minore. P. d'Asia, Klein Aſien. 

Asiaco, Asiano, bl. Asiate, ve.ti. 

Asiate (un), Or. d'Asia, Aſiat. 

Asiatico, agg- d Asia, aſiatiſch. 

Aslaco, C. 7 Badena, Haslach. 

Asmiréa,! Prov. dell Indostan , Ads 

Asmira, + met. 

Asula, C. di Lombardia, Aſola. 

Asolino(un), Or. d’Asolu, Aſola⸗ 
ner; UWfolers afolanifd. 

Asopa, { essia Tanaide, C. della 

Asdpo, | Tart Russa, for. 

Asévo (il Mar d’), golfo del Mur Ne- 
ro, dad Apovifthe Meer. 

Aspénda, C. di Panjfilia, Aspendus. 

Aspern, willaggio presso Vienna, 

opern. 
Asperésa, C. della Tracia, Aéperofa. 
Asperosano (un), Or. d’ Asperosa, 
éperofaner, 

Aspona, C. di Galazia, Asvona, 

Asponitane (un), Or. d’dspona, x6:| 
ponet, aéponifd, 


Astérga, C. di Leon, Aſtorqa. 

Astorgese (un), Or. d' Astorga, After: | 
ger; aſtorgiſch | 

Astoéri (la Selva degli), M. nel? ds- 
sia, der Habichtewald, 

Astrabada, C. di Persia, Uftrabad. 

Astracan(e), C. della Russia asiut., 
Aſtrachan. 

— (le), Prov. di Spagna, Aſtu⸗ 

en, 

Astiro osaia Asturio (un), Or. delle 
Asturic, Ufturiers aſturiſch. 

Atabechi (gli), «riba degli Arabi, 
Utabefen, 

Atamania (I'), P. dEpiro, Athama 
nien. 

Atamano(un), Or. d'Atamania, Atha⸗ 
manier; atbamaniſch. 

Atélla, C. di Toscana, Atella. 

Atellano (un), Or. d’Atella, Atella⸗ 
nev; atellanifd, 

Aténe, C. d'Bilade, Athen. 


Assoccolano (un), Or. d’ dssocece,! 





Ateniése(un),} Or. d’ Atene, Athe⸗ 

Ateniénse, nienſer; athenicnfifd 5 
it, Atbeners atheniſch. 

Atina, ina, nomi moderni per Ate- 
ne, vedi. 

Atinate (un), Or. d'Atino , Xtiner, 

Atino, C. nella Terra di Lavoro,! 
Atino. I 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Atlante (?), Catena dé Vonti nell’ 
Afr. , det Atlas. 

Atlantico (V’), ovsia Mare Atlantico, 

baé atlantifdhe Meer; der weftiide 

Ocean. 

Atlona, C. d'Irlanda, Athlon, 

Ato, C. Enau, Ath. 

Atélia(l’), Prov. di Scozia, Uthol. 

Atos, oggidi Monte Santo, der 
Athos. 

Atri, C. degli Abruzzi, Utri. 

Atriano (un), Or. d’Atri, Utvianer, 

Atripalda, C. del Princip. Ultra, 
Utripalda, 

Atripaldino (un), Or. d Atripalda, 
Utripaldiner ʒ atripaldiniſch. 

Atropatene (I'), P. d'drmenia, Atto⸗ 
patene. 

Atropsteno (un), Or. d’ Atropatene, 

Atropatener 5 atropateniſch 

Attica (I), P. di Grecia, Attika. 

Attico, agg. d’Atene o dell’ Attica, 
atiiſch. 

Attuarj (gli), Pop. di German., Ute 
tuarier, 


| Aturo {l'), flume della Francia me- 


rid., dex Adour. 
— C. di Bavicra, Auer⸗ 
ad, ° 
Augilj (gli), Pop. d’Afr., Augiler. 
Augusta, C. di Baviera, Uugeburg. 
Augustano (un), Or. d' Augusta, Augi⸗ 
buraec, auasburaifd. 
Augustévia, C. di Pulunia. Auguſtowo. 
Aulide, C. di Beozia, Aulis, 
Auraco Ducale, C. dé Baviera, Die 
gogen Aurad, 
Aurungabada, C. del Decan, Auru- 
qabad, 
*Au(g)sburgo, vedi Augusta. 
Ausi (gli), P. dé Lrbia, Xufer, 
Ausia, C, di Pesfal., Aahaus. 
Ausénia (l'), nome poet. dell Italia, 
Xufonien, 
Ausénico, agg. d’Ausenia, aufonifd. 
Ausénio (un), Or, d'Ausonia, Aufor 
nier 3 auſoniſch. : 
Aossen, C. di Stiria, Mufen. 
Aussérra, C. di Borgogna, Aurerre, 
Aussiga, C. di Boemia, Xubiq. 
Aussona, C. di Borgogna, Auronne. 
Aussonese (un), Or. d’ dussona, 
Auxonnet. 
Aista, o Usta. vedi Aussiga. 


——— C. di Moravia, Auſter⸗ 
Austerlitz, | [ig; (lat. Austerlitram). 
Australasia, 


Australia, | T) vedi Oceanica. 

Austrasia (), P. di Gallia, Xuftra: 
ſien. 

Austrasio (un), ossia Austrasiate, 
Or. d'Austrasia, Auſtraſier j aus 
ſtra ſiſch. 

4 (VP), Imperod’Buropa, Defis 
reid. 

Austriaco (un), Or. d’dustria, Deft 
reicher z dſtreichiſch. 

Austrino (Lago), me’ Paes: Bassi, 
ber Bupberiee. 

Autun, C. di Borgogna, Autun. 

Autunese (un), Or. d'’dutun, Mus 
tuner. 

Ava, Regno dell Indo-China, Wea, 

Avali, C. af Golfo Arab., Avali. 

Avalita (un), Or. d’Avali, Ava iter. 

Avari (gli), Pop. asiat., * Aoaren, 

Ubaren, 


a 7 od 2 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Avarini (g!i), ossia Avaréni, vedi! Baccara, C. nella Prussia Re-| 
Avari. * Raecarach, nana, Bacharach. | 
Avéiro, C. del Portogallo, Aveiro. | Bachia, o Bazia, C. d’ Ungheria,' 
Avela, vedi Havela. | Baches. 
Ayelandia (I), P. del Brandeburghe-| Bacchiana, wna delle Molucche, Bat 
ae, Pavelland, | dan. 
Avélla, C. della Terra di Lavoro,’ Bachkiri, dbl, Daschiri, vedt. 
Avella. Baconia (la Selva), nell’ Ungheria, 
Avellino (un), Or, d’Avelia, Yoel: Batoner Wold. 
. . laner; avetlanifh, Badagozzese (un), Or. di Ba:tagoz- 
Avellinate (un), Or. d’Avellino, Avel⸗ zo, Badajoyer; badajosifd. 


liner. Badagézzo (0), C. dell’ Estrem. 
Avellino, C. del Princip. Ult., Mves, — spagny Badajoy. 
lino. Baden, o Badena, Gran Due. di 


Avénna, C. di Piccardia, Xoesnet. j Germania, Baden. 

Aventico, C. di Svizzera, Wiflis: §. 1 Bagui di Badena o Badenbidena, , 
burg. - , _ Baden Baren, | 

Aventino, vedi Abensherga. | Badenate (un), vedi Badense. 

Aventino (il Monte), in Roma, det) Badénse(un), Or. di Baden, Baden: | 
aventinifde Berg. fer, Badeners badentiid. i 

Avérni(gli), Pop. di Gallia, Uverner.' Badenville, C. di Lorena, SBaben:, 


Avérsa, C. della Terra di Lavoro, 4 weiler. 
Averſa. | Baessa, ‘ 
Aversinu (un), Or. d’dversa, Ader⸗ Baeza, | C. di Granata, Bara, i 


finer; averfinifd. Baezano (un), Or. di Baessa, Bae: 
Avia, edi Abido. janer, 
Avignone, C. di Trovensa, Avignon. | Baffin(go) (la Baia di), Mare di, nel? | 
Avignonése (un), Or. d'dvignone,| — Amer. sententr., bie Baffinebai. | 

Avignoner, Ballo, vedi Pafo. “| 
Avila, C. di Castiglia, Avila. Bagaudi (i), Pop. di German., Ba: } 
Avilino (un), Or, d’ Avila, Uvilanet; pauden, 

avilunifd Bagdad, vedi Baldacco. 


Avlona, ¢. d’Albania, Xolona, Bagia C. d'Algeri, Bagiah, Ba | 
Avone, fiume d’'inghilt., Avon. Bagiaja.| giabia. } 
Avério (la Costa ‘ie’, nella Gui-| Bagnalicea, C. di Bosnia, Bagna:| 
nea, die Eifenbdeintifte. tuffa, , I 
Avraneaossia Ayrange, C. diNor-| Bagnaréa, C. dello Stato pont. Ba- 
mandia, Auranchet, Aorandes, gnatea. t 


— (us), ° Bagnaréo, Or. 
i Bagnarea, Bagnateer; bana: 

reiſch. 
Baunòla. C, di Catalonia, Bagnotas } 
Bagnolese (un), Or, di Bagnolo, Ba | 


Avranchino (un), Or. d’ Avranca, 
Avrander, 
Avvociti ( Paese degli), nella Ger- 
man., das Boigtland. 
Azuaghi (gli), Pop. dell’ Afr. set-| — gnoter. 
tentr., Ayuagen, | Bagnélo, C. di Linguadoca, Baanols. | 
Azzérre (le), Is. all’ Occidente dell’, Bahar o Baar, Prov. Ingl. dell’ In- 
Africa, die Azoriſchen Infeing it dostan, Babar. ; : 
Fiaͤmiſche Eilande. Baicél ( i Monti), neil’ Asia media,| 
bie Baikal o Baytal Gebirge. | 
B. { vedi Baraita. | 


Bairaite, 
Baama (le Isole di), o di Bahama,| Baja (Ia), C. del Brasile, Babia, 








Baireuthe, 


Gruppo delle Antille , die Babama:| Baja. C.di Campania, Baji, 

inſeln. Baja Vetraja, nella Nuova Olanda, 
Baamese (un), Or. delle Isole di taébousbat. : 

Baama, Bagamefer; bavamefifd. Bajano (un), Or. di Baja, Bojaner; 
Baarino, Prov. d’Arabia, Babarain. bajaniſch 


Babel o Babélle, nella Stor. ↄaera Bajanide, o Bajazette, C. d’Arme- 
vale Babilonia, Bavel, Baby'on, | nia, Bayaʒeth. 

Babelmandélio, v Bab-el-Mandel.| Bajucassi (i), Pop. dé Gallia, Bajos 
stretto che untsce il Mar Rosse al, taffen. 
Mare Arabico, Bab: as Mandel, Bajice, C. di Normandia, Bayeur, 

Babilonia (la), P. d Asiu, Babdyto: | Bajona, C. di —— Bayonne. 





nien, | Bajonese(un), Or, dé Bajona, Bayon: 
Bahilénia, €. @’Assiria, Babyion, ner. 
Balilonico, agg. di Babilonia, bd | Balaguérra, C. di Catalonia, Ba: 
byionifd. ‘ laguer. 
Kabilonese(un),) Or. di Babilenia,| Baluubua, P. di Giava, Balambuan. 
Babilénio, BabyioniMs baby:} Balambuano (un), Or. di Balambua, 


loniſch. Balamdbuaner ʒ balambuanifd 
iSabdsca o Babozza, C. d Ungheria,' Balangiar, C. di Tartaria, Baland⸗ 
Baboga. j 
Bacar (il), P. ded Mogol:sten, Batar. | 


ſchar· 
Balanti (i), Pop. d’Afr., Batanter, 
Bacarese (un), Or. di Bacar, Baz 


Balatone (il), Lago d’Ungheria, det 





farer, ; Piattenfee. 
Bacasarai, C. di Crimea, Batltſchi-⸗ Balbécea, C. di Soria, Baalbed, 
ſarai. Baalbach. 
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Baleano, ; (U), 0 YEImo, Catena 

Balkan, | dé Monti nella Turchia Bu- 
rop., dev Balfan o Haͤmus. 

Balehe, C. ded Cabul, Bald. 

Baldacchino (an), Or, di Baldaceo, 
Bagdader, 

Baldacco, o Bagdad, C. del? Irae 
Arab., Bagdad. 

Baldivia, Porto del Chili, Baldivia. 


Baleari, . | (le), Js. nel Mediter- 
Balearidi, | raneo, Baleariſche In⸗ 
Baleariche, | fein, o Batearen, 


ali, una delle Is. della Sonda, Bali, 
Balinga, C. del Firtemb. Bahlingen. 
salsdra, C. di Natolia, Basra, 
Baltico (il), ossta il Mar Baltico, 
die Oſtſee o das Baltifde Meer, 
§- Lo Stretio od il Faro Biltico Mag- 
glove, Minore, det große, ber Heine 


t. 
Baltimére, C, degli Stati Uniti, 
Baltimore, 


| Baltimorese (un), Or. di Bultémore, 


Baltimorer; baltimorifd, 
Baltisporto, vedi Porto Baltico. 
Baluclava, (Jambol), C. di Crimea, 

Balutlav. 

Bambarra, Regno di Nigrizia, Bams 
barra, 

Bambérga, C. di Baviera, Bamberg, 

Bamberghese (un), Or. di Bamber- 
ga, Bambecger; bambergiſch. 

Bambuceano (un), Or. di Bambucco, 

Bamoutuners bamdbukaniſch. 

Bambiiceo, P. di Senegambia, Bam⸗ 

but. . 
Baniato (il), distretto dell’ Ungheria, 

das Banat. 

Bancaltcea, O61. Bagualucca, wedi. 
Banda, una delle Molucche, Banda, 
§. Le sole di Banda, die Bandainfeln. * 
Bandabassi, C. di Persia, Bander 

Abalfi > 
Bandacongo, C. di Persia, Bander 

Kongo, 

Bandanése (un), Or. di Banda, Bans 
danefe, Banoaer, 

Baniani (i), Pop. d'Iudia, Banianen. 

Bantamese (un), Or. di Bantamo, 

Bantamer; bantamifd); . it. Banta: 

mefe. 


| Buntamo, Regno ¢ C, di Giava, Ban: 


tam. 
Bapalma, C. di Piccardia, Bapaume. 
Bapalmese (un), Or. di Bapalma, 
japaumer, 
Bar, o Bario, Duc. di Francia, 


Bar. 
Barabini (i), Pop. di Siberia, Bara: 


biegen 
Barabinsi, (le), P. della Russia 
Barabi | asiat., Barabingtoi, 
Baraita, C. di Baviera, Baireut, 


Baraitino (un), Or. di Baratta, Bai 
reuter; baireutifd. 

Baralbiatte (il) , fiame di Nubia, bet 
Bahe: el: Abiad; weer Flug. 

Baraslacco (il), fiume d° dbissinia, 
ber Bahr: ef: Asaf, o olauer Fluß. 

Barbados, vedi Barbata, 

Barbaresco (un), Or. di Barbaria, 
Barbareste; barbaresliſch. 

&. Gli Stati barbareschi, die Raub⸗ 
ſtaaten. 

Barbaria (la), P. dell’ Afr. Settentr., 
die Barbarcis die Raubdfaaten, 
liiiiiii 2 


Sa —* 
Nomi di geografia’antica e moderna: * 
Barbéta (a), wna delle Andie, Bar: — 
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Or. ai Burbato Bar: 


— ye a 


— 
Barbu = —— “inl, Bar: 


di Tripoli, Barta. 
Barce. 


bare 
Barcellona, C. di Catalonia, Bar: 
cellona. 
Barcellonese (un), Or. di Barcello- 
na, Barcelloner; barcelloniſch. 
mals del Piemonte, Bard. 
—— (un), Or, di Baregio, 


Barésie, we di Guascogna, Barege. 
Barése (un), Or. di Bar o Bario, 


aué, von Bar, 
Bargiolese (un), Or. di Bargiolio, 
Darjoler. 
Bargidlio, G. di Provenza, Barjols. 
Bari, C. nella Terra di Bari, Bari. 
Bariinofun), Or. dé Bari, Barianer. 
Bario I Duca, C. del Bar, Bac le 


Duc. 
B. iaméto o a Cc. 
di Caracca, Barquiftmeto. 
Barlenghe (le), vedi Berlinghe. 
— C. nella Terra di Bari, 


B 

Barlettino (un), Or. di Barletta, 
PBarlettiner; barlettinifh, 

Barmen, Vaile nella Pruss. Renanay 
Barmen, 

Baroacche o — C. del Gu- 
surate, oath. 

Barquisiméto , vedi Bariquiaméto. 

— c d Ungheria, Baratan, 


— C. ak Russia asivt.,) 
—— C. di Prussia, Bar- Beal 


tenftein. 
Bartfa , "C. aU 
Barténia (la), 
tenland. 
Barutẽse (un), Or. di Baruti, Bais 
ruter. 
Baruti, C. della Fenicia, Bairut. 
Barvalde o Bervalde, C. del Bran- 
deb., — 
Basite, C, . BAguitania, Bajas. 
Basche (le Provincie), in Ispagna, 
bie Baskiſchen Provingen, 
— Pop. dé Siberia, Bald: 


Baschiria(la), P. di Siberia, das Land 
det Baſchliren. 

Basco, 0 Vasco (un), Or, delle Prov. 
Basche, Baste; bastifd. 

Basiléa, C. e Cant. di Svizzera, 


aſel. 
a el: Or, di Basilea, Ba: 
eler. 
Basilica, C. di Morea, Bofitita, 
Basilicano (un), Or. di Basilica, Ba: 
fitifaner 5 baſilikaniſch. 
Basilicata (la), Prov. di Napoli, Ba: 
filicata, 
Basili » ©. della Tartar. Russa, 
Bajiligrod, ’ Woafiliarod, 
assanese (un), Or, di Bassano, 
Baffanefe, Baffaner; baffanife. 
Bassano, C. del Veneziano ,Baffano, 


— Bartfeld. 
di Prussia, Bar: 





” ° > * 











BP a Germania, Bo) Be 


Bootie: C. di Corsica, —— 
(un), Ore dé ties Ba: 

ges a hy ints 
ep C- 

Bastona, | 

Basto ese (un), Or. Gt Bastogne, 

Baffonader. 
* (i), Pop. di Belgicay die Ba:| Bellavista 


Bistre et. file Olandese, vedi. 
Batavia} Pp. di Bagices it, Cy di 
—— * es 

ey ueldriay ens 
— —— 
— — va Ungheria, Bathe 


er. 

—— C. ¢ Regno di Malabar, 
Batifata, * 

Baticalese (un), Gr. di Baticala, Ba: |’ 
tifalefer 3 batifalefifd, B 

— Pop. dArabia, Baty: nt. 

atoul B C. d'Inghile, Bekins 
aténia, o O, Cy ng P. — 

— 


Battonia, 
—— ow della Nuova Olanda, —— 
0 (il), Lago di Persia, det) Beluti (i), Pop. 

tegan, {ud 

Battra, C. d'desiria, Baltra Bélzeco, Pale: ait ¢ 
Battria (la), o Battriana, P. du- Benara , C..di Calei 
sia, Battrien, o Battriana. Beneuli, C. di & 
Battriano(un),; Or. di Battra o| Bender, oT 
— (an), { della Battria, Bakt=| Bender, .o 


Baktrier. iB 
Bataa does o Betaviay P.di Guel-| Henerento(u) 
dria, bie Betau, Ben 
Bas ——— Or, di Baviera, Baier 5 Benevento 
airi 
— poet. fir Bavarese, vedi. Be 
Baviéra(la), Regno d’ Europa, Baiern, 
na, C. nel Gatinese, * 
Bearne, P. di Francia, Beatn. Algeri, Beni 
—— (un), Or. di — Be: Benin (il), Cc. 


Bebasar, 6. Natali, Bebafat, | Benineve (un), Or 

Hebriace, ©. della Gal. Cisalp, Bes} Benisoallly Cd 

Bebriej (i), 0 Bebrichi, C. di — * 
bricer. 


Bechéscia (il Comitato 
ich heria y die Bet 


















Ba 
Battega 
Baat 
























B t. 
Bédas (i), o Maer 
no, die Bedas 
Bedférte, C. — ———— 
la Contea di Bedforte, 
eduore, C. di Misore, Beduer, 
Bedumni (i), Tribu degli Arabi, Be 
— igrizia, Begarmi. 
e ia, P. di Ni; a, Begarm 
Béira, Prov. di Portogallo, Beira, 
Belém (me), borgo di — li. 


C. del elbange (Prine of 
9 di. »_nella Ger- 
1 die Schoͤnburgi⸗ Bérge,, 6. —* 


Berge Sem 
Bailusto, C. d'irlanda Batt. ‘Frane., Bi 
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mea tees see di, Bisenzio, Bis 
iſch. 
C. di Toscana, Bifengio. 


| Tunrsi, 
9 (ut) Or. di Biserta, aut, 


































Bergerac, Bergherago, C. d'Agui- —5 — (lot di), Iss%dell Afr. 
Be is * Berghem, C. delle} Bética — wppe delle Zale della 
* ane di US Se Bergheim a a) 
* Tiberiacum.) 8 di Giudea, Bisténia i C. di Praca — 


fi), Pop. di Spagna, Ber: —— Or. ai Beraliay SBetw ‘Bistonioun), Or, di Bistonia, Bis 
un) * di Berito, Brry: Bevan, C. dello * pont., Ber * C. di Transilv., Roͤſenſtadt. 


3 ), Pop. del Ponto Ei 
Bertec ——— oggidi mies —— 


Berlinetto Cc Bisnis te) la); * dell’? Asia Mi; 

, del Brandeb., ’ Berlin: » Beveland, Bit J ua nore, 
sal hilt. a = Or, di Bi. 
——— Or. di Berlino, Ber: )» i Bitinia, Bithye 


—* c. di Fesfalia, Severun: 
besa —— ae Bitflalray Regno a! Briopia, Biafaxa.| Biton 
ta t J » Or. di , 
costa de togallo, 4 Biafri), * * —2* — Bien) 0 * Bitonto, Bte 
ino, C. del Brandeb., Bertin, 


— ), Ls. dell’ Amer, aettentr., Bila, C. di + Weifwaffer. . 
Sermudiſche Infein 5 It. Sommers: o Bialistoeeo, e e —* di Russia, — C, delle Prov. Ren: di 


Pruss., Bittbur 
Bermudiano (un), — Bermudc,) Rilo, eae — Bittona , ‘Case. del Umbria, Bitton 
Bermuder 5 , rembe era Biteones Or, d » Biter 
Bérna, ©. ¢ —* ‘oar Bi J — pm — 
‘to ye di Brit ai Pop. di Gallia, Bituti: 
fen nino Agora li), Pop. def Ponte Eusino, 
_ St. Berndard. jaͤrer. 
Bernardo (il Piccolo a ste Blairay C. di Virtend., Blaubeuern. 
— di Sriszera, der B » Blaja o Biavid Cd Aquitans ; . Blaye, 
lamonte, di Sorena, Blontenburg. 
—— 0 Bernin, C. del Brandeb., disia, Sorgente in Sabina, Blan: 
Berneastel, C. della Prussia Renana, Blanca o Branca delle Antilte, 
Berntaftel, eet, an J 
Bernebirgo , - — Berneb-, ° aoe + Borgo 
— FPiandra, Bla 


ncélla o Cella ‘i Son Biagio, 
a ~&, ae Gota, Blafiengetle. 
»| Blavese(un), Or. dé Baja, Blavee, 

— (la), Prov. di Svezia, Bieb 
Bilfelde, C. wi Vesfalia, Bielefeld, 
ncia, Berri Bilsa, C. di Limburgo, Bilſen. —— vedi Blindemio. 
Binta, —— di —2 Bima. Bitoni) fiume del Lichtenberg, 

: mist., Bite 


Bitae, del? Orieanese , Blois. 
| > Or. * —* aug, DOR 


—* mio — a La⸗iera. 


Bernese(un), Or. di Berna, 
Beroe 0 —— c. Gi Sorte Wentbe. Bilbao. 
Berona, C. . di — Beraun. 
—— di Beroe, Ber: 
ryboer; berthdiſch. 
Berri, 





BerichgoBervichey Ci Norum- ¢, bura., 
Bervilide, C. del Brondeb,,, Sttvalbe. bhio, C. del Piemonte, Bobblo, 
Berviechese (un), Or. di’ Bervicehe, abe eiw) fame chemette fodeeat 
—** ines —* see 24 Cd Inghile, i lera, ober. 
“ — Or. di Berzetto, Bet Boesara, C; degli Usbecchi, Bothara. 
Rewits * ——— Betheto. wie oP dP Afra, Byſacene. —— Regno degli Usbeechi, de 
Bes » C, della Franca Contea,| Bisalti Ws Ps GON orate BNE Bocehondne, C-@ dlsazia, @aal Boe 


Befancon. i 
Besanzoncae (un); Or. di Besanzone. —— (la), P. dé Macedon. Viſel· —— — P. d'Austriay BBhmen. 


)) Prov. di Russia, Beffa: | Bisantino (un), Or. 4 Bizansio, By: — — — — 


rabien. jautiner ; byganti 
—J spon. Tracia, — ‘Bisinsio , C. di Tracia, Byxany; By: *Boémmo, | (un), Or, di Boenia, Bi¥> 
Bécsien Pudi Tracith, gontium, ‘ — me, 
qieedli Beptonons, Boffinga , C. di Pirtemb-. Bophingen. 
—RX del Virtembey Ba oBiscija, — Bégdo o Böddo, Catena di Monti 
* nella Bucarth + Bogdo,. 


Boii (i) , Pop. di German 
Boincabirgs, C. di Moclent.» bis 


gen 


im, 
Bessinese P. a Warncadia, 
Weta —— oe Bis 
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Bojoarj(i), Pop. di German. , Bojoa: 
Ten, 

Bojolése(un), Or. di Belgiuoco , aut, 
von Beaujen. 

Boleslavia, C. di Slesia , Bunjlau. 

Boleslavia (if Circondario di), nella 
Boemia, der Boletlavſche Kreis. 

Bologna, C. dello Stato pont., Bo: 

Bolbgn: Bulogna, C. di 
oldgna 4 mare, o Bulogna, C. di 
Preardia, Boulogne. i } 

Bolognese (un), Or. di Bologna, Bo: | 





ee 


sul Lago Maggi Borromei 
55 aggiore, eiſche 


'*Borsella, uͤbl. Brusselle, vedi. 


Bortssia, nome poet. ¢ lat. della 


Prussia, vedi. 


Bésforo (il) di Tracia, stretto fra 


Calcedonia e Bisanzio, der thraziſche 
Bosporus. 


Bésforo (il) Cimmerio, stretto tra la 


Palude Meotide ¢'l Ponto Busino, 
ber Cimmeriſche Bospor. 


Bosnia(la), Prov. di Turchia, Bos: | 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Brasiliano (an), Or. del Brasile, Bra: 
filianer ; brajilianifd) ; it. Brafilier. 
Brechine, { (la), Prov. @'Inghilt., 

Brechinia, Brecknockſhire. 


Broistehi » G. @Inghilt., Bred. 
noit. 


Bredalbane , vedi Bradalbino. 
Breitona,, C. d’Inghilt. , Brighton. 
Bréma, C. d’Annovra, Bremen, 
Bremasoo(un), Or. di Bréma, Bre 


mer, 
Bremefurda, C, d’Annovra, Bremer 


loghefer 3 boloaneſiſch nien. vorde, 
Bolséna, borgo dello Stato pont., Bosniaco(un), Or. di Bosnia, Bot:| Bremgarten, C. di Svizzera, Brem: 
Bolfena. j ly bosnifd 5 it. Bosniak, 2 
Polsenate (un) |: Or. di Bolsena, Bet 68071 Og . réenner (il), M4, del Tirolo, Brenner. 
—— fener. : Bosra, | SArabia, Besta. Brénta (la) — flume del Tirolo, Brenta. 


Boltonese (un), Or. di Boltonia , Bot: 
toner, 

Bolténia, C. ¢ Duc. d’Inghilt., Bot 
ton, 

Bolzanese(un), Or. di Bolzano, Bo: 


er. 
piime, C. del Tirolo, Bogen. 
Bombai, Is. ¢ C. delle Indie orient., 
Bombai. 
Bomméle ( Isola di), nella Cueldria, 
Bommelésward, Bommeler Ward. 
Bonanno, vedi Anno Buono. 
* Bondu, Regno di Senegombia, Bondu. 
Bonduano(un), Or. di Bondu, Bon: 





duer. 
Boônna, C. delle Prov, Ren. di Pruss-, 


Basse , vedi Belsia. 


Botanica (Baja), 2. della Nuova 


Bétnia Settentrionale, Orientale, Oc- 


Botniano (un), Or. di Botnia, Both» 


niet, 
Batnico (il Golfo) , parte del Baltico, 


Bétnia (la), Prov. di Svezia, Both 


*Béssina, vedi Bosnia, 
Bostone , C. d'Inghilt., Bofton. 
Bostoniano (un), 


Or, di Bostone, 


Boftoner. 
Olanda, Botany Bai. 7 


men. 


cidentale, Rortbotten, Oſterbotten, 
Weſterbotten. 


der Bothniſche Meerbuſen. 


Brescellese(un), Or. di Brescello, 
Breſeller. 

Brescéllo, C. del Reggiano, Breſello. 

Brescia, C, del Peneziano, Sreécia. 

Bresciano (un), Or. di Brescia, Bre’: 
cianer 3 breedaniſch 


Breslau, ° . 
Breslavia, | C. di Slesia, Breslau. 


Breslavo(un), Or. di Breslavia, Bret: 
lauer. 

Bressanone, C. del Tirolo, Briten, 

Bréssia (la), Prov. di Francia, Breffe. 

Bressiano (un), Or. di Bressio, Brefe 


fer. 
Brésta, C. di Bretagna, Breft. 
Brestano (un), Or. dé Bresta, Beefter. 


®onn. Bovali, ved? Buali. Bretigns o Brettigna (la Gran), Re- 
*Bonénia, vedi Bologna. Boyese(un , Or. di Bovesia, Beau:| eno d’ Europa, Britannien, England. 
Bopparte, C. delle Prov. Ren. di) _ vailers beauvaififa, Bretégna o Brettagna (la), Prov. dé 
— Boppard. Bovésia, C. dell’ Isola di Francia, 


Borani(i), Pop. di Germania, Bo⸗ 
raner. 

Borbone, nome di pit C. di Francia, 
Bourbon 3 Borbone Archimbalido, 
Bourbon (Ardhambaud; Borbone de’ 
Bagni, Bourbon le Bains. 

Borbonése(un), Or. di Borbone, Bour: 
boners bourboniſch. 

Borcuma, C. della Frisia Orient., Bor: 
tum; lat, Byrehanis, o Fubaria. 


Béuzolo, C. di Parma, Boyolo. 
Brabante(il), Prov. de’ Pacsi Bassi, 


Bozxolano(un), Or, di Bozzolo, Boy 


Brabantino (un), Or, del Brabante, 


Brabanzia, vedi Brabante. 
Brabanzone (un), vedi Brabantia. 


Beauvais, 


golaner , bojjolaniſch. 


ber Brabant, Brachbant. 


Brabanters brabantifd. 


Francia, die Bretagne. _ 
*Bretanico, agg. vedi Britannioo. 
Brétone (un), © Bréttone, Or. dé 
Bretégna, Beetagner; bretagniſch. 
lt. per Luglese, Brite, britifdy, Gngs 
lander. 
Brezéscia, C. di Lituania, Briesc. 
Brianzone, C. del Delfinato. Briancon. 
Brianzonese(un), Or. di Brianzons, 
Brianconner, 
Briénza. Borgo di Berna, Brien}. 


*Rordéa, A | Bracarj(i), Pop. di Spagna, Brata:| Briga, C. di Slesia, Brieg. 
Bordelia, | ?*di Bordd. ret | Briginti(), Pop. Britannico, rie 
Bordo (mit offenem o) o Bordeaux, C.| Braccianéne (un), Or. di Bracciano,| ganter, 

d’ Aguitan., Borbdeaur, ; Braccianer, .* Brigese(un), Or. di Brigia, Brier. 
Bordolése(un), Or. di Bordd, Bors, Bracciano, C. delle Stato pont ,Brac:| Brigia(la}, Prov. di Francia, Brie. 
deaurer. ciano. : 


Brignvlese ¢ Or. di Brignoile, 
> Borghétto, C. di Savoia, Bourget. | Bradalbin o Bredalbane, Prov. di ee 5 


Borghignone (un), Or. di Borgogno 
* Saremebers burgundifch, ae 
Borgo , C. di Danimarca , Borg. 
Borgégna (la), Prov. di Francia, Bur: 
gund. 





Borgognone (un), vedi Bor, hignone, 
Borgo imo, C. di Svezia, Borgholm. | 
Boringia , vedi Bornolmo. 


Briga 
Braganza, C. oi Portogallo, Braganya, 
Braganzese (un), Or. di Hraganza, 


Brahnichi (i Monti), nel Belugistano, 


Scozia, Braid Alban. 
» ©, di Portogallo, Braga, ' 


Braganger, 


Brahuiſche Grdirge, 


Brignoiles. 
Brignolle, C. di Provenza , Brignolles. 
Briel, Brielle, | (la), C. d'Ollanda, 
Brille, Briel, 
Brina (Monti della), nella Bosnia, 
Reifyedirae, 
Brindisi, C. di Puglia, Brindifis it 
Brundufium. 


Braila, C. di Vallachia, Brabiiav. | Bridce (san), C. di Bretagna , Brieut. 
Boristéne (il), ume di Russia, ber, Bramapura, C. delf Indost., Bram: | — Or. di Son Brivee, 
Dnieper, der Borifthenes, pur. Vrieurer. 


Boristeniti (i), Pop.del Boristene, An⸗ Brampurése (un) , Or. di Bramapura, } Brisacco (il Vecchio), C. di Badena, 


vocbner bes Dnieper, deé Borifthenes. | 





Brampurer. 


Bérmio, C. de’ Grigioni, Vorms; Brandeburghése(un), Or. di Bran-| 


i Mouti di B., das Wormſer Jord. 

Bornéo, Isola delle Indie orient.,' 
Borneo. 

Bornélmo , Is. di Danimarca, Born: 
hotm. 

Bornoveése(un), Or. di Bornfo, Bor: 
neers Bornefe, bornefifd. 

Borobrigge, €. d'Inghilt., Borousd · 
bridge. 

Borromée (le), 0 Isole de’ Conigli,| 


deburgo, Brandenburger; branden: | 


burgifh; il Braudeburghese, o Ia} 


Marca di Brandeburgo, bie Mart! 
Brandenburg. — 


Brandebirgo, C.e Prov. di Prussia, | 


Brasile (il), Regno del? Amer. merid.,' 


Brandenburg, 
novier. 


Brafitien. 


Alt Breifad, 

Brisacco (il Nuovo), C. d'Alsacia, 
Meu VBreifad. 

Brisgévia(la), P. di Svevin, Breis: 


gay, 

Bristol 8c. d'Inghilt., Briftot. 

Bristolese(un), Or. di Bristol. , Ber 
ſtoler 


| Braunovj (i), Pop. di Gallia, Bean: '* Bristélle o Bristélio, vedi Bristol. 
J * Britannia, ved? Bretagna (Grav). 


Britannico, agg, della gran Brete- 
gra, beitannifd ; gtopbritanniich 5 


Nomi di geodgrafia antica e moderna. 


* Isole Britamniche, die britiſchen In: 

fein. 

Britanne (an), vedi Brétone. 

Brocee, C. di Bombai, Broad. 

Broda Teutonica, C. di Boemia, 
Deutſchbrod. 

Brédi, C. di Galizia, Brody. 

Brombirge, C. di Posnania, Brom: 

rg. 

Bricche, C. di Stiria ec., Bru. 

Brucchenavia, C. di Baviera, Brit. 
tenau. - 

Bruchesila, C. di Badena, Bruchſal. 


Brives, | C. di Fiandra, Brbgge. 





Brugese(un), Or. di Bruges, Brig 


att, 
Brugia, vedi Bruga · 
Brumate, Borgo d’ Alsazia , Brumpt. 
Brubaco, C. 7 Nassovia, Braubach. 
Brana, C. di Moravia, Brinn, 
Brunavia, C. di Boemia, Braunau. 
Brunbérge , C. di Prussia, Brauns: 
eta. 
Brundépoli, vedi Brunsovico. 
Brunsoviechese(un), Or. di Brunso- 
vico, ein Braunſchweiger. 
runsovico, Ducato di Germania, 
Braunfdweig. 
Brussélla, | C del Brabunte, Brij: 


Brusselle, 4 fet. 
Brussellése(un), Or, di Brussella, 
Briiffeter, 


Britteri (i), Pop. di Germania, Brut: 
terer. 


Bruxiẽni (ij, Pop.dell Italia Infer., 

Brazj (i) Beruttier, 

Bri: oil), Paese de’ Bruzj, Brut: 
tium. 

Buali, C. di Guinea, Buali. 

Bubaste, C. d'’Bgitio, Bubaſtus. 

Bubastico, agg. di Bubaste, bubaltith, 

Bubhastita (un), o Bubastio, Or. di’ 
Bubaste , Bubafier, 

Bucania(la), Prov. di Scozia, Bu 
chan, 

Bucearia (la), P. di Tartaria, e degli 
Usbecchi, die Bucharei. 

Buccaro(un), Or. di Buccaria, Buz 


char, 
Buecénia (la), P. di Germauia, Bu: 


dau, Bake — 
Buccheburgo (i Monti di). nef prin-|. 


cip. di Sciaumburgo , die Bidebderge. 

Bueéfala, C. d'India, Bucephata. 

Bachirano (un), Or. d? Abuchiro, 
Ubutirer. 

Buchiro, wed: Abuchiro. 

Bacor, C. ¢ Prov. del? Indostano, 
Buckor. 

Bueorésta, C. di Falachia, Buca: 
seft, Bukareſcht. 

Bucoyina(la), P. di Gallizia, die But. 
kowina. 

Bucovino (un), Or. di Bucovina, By 

ewiner. 
Buda, C. d'Ungheria, Dfen. 

Budin(ia), C. di Boemia, Budin. 


ane ll | ©. di Lusazia, Bauyen. 

Budovisss, | C. di Boemia, Bub: 

Budovizio, | weif. 

Badriese (un), Or, di Budrio, Bu: 
drieſe. 


Bidrio, Cast. def Bologn., Bubrio. 
Buenos Ayres, Buon’ Aria, C. del! 
Brasile, Buenos Lires. 4 


*Burgindia, Burgindi, vedi Borgogna 










Bugigatto (il), vei Cattegatto. 

Buge (il), frame di Polonia, det Bug. 

Buiuk Dere, villaggio presso Co- 
atantinopoli, Bujutoeceh. 

Bulgaria (la), Prov. di Turchia, die 
Bulgarei. 

Bulgaro (un), Or. di Bulgaria, But- 
gars bulgarifd. 

Bingo, Regno del Giappone , Bingo. 

Bungonese(un), Or. di Bungo, Bur-| 
gonefe, | 

Bunzlau, vedi Boleslavia. | 

Buon’ Aria o Buon Airés, una delle! 
Antlle, Buen Ayres; per Buenes| 
Aires, vedi. | 

Budnomi(i) , Pop. del Ponto Eusino, 
SBuonomer. 

Burborgo , C. della Fiandra francese, 
Brudourg. 

Burcia(la), P. di Transilvania, bas 
Burchellaud. 


Borghignone. 
Burj (i), * di Germania, Burer. 
Burgavia, C. dé 
Burges , C. di Berri, Bourges. ! 
Burgusia, C. di Baviera, Burghaufen.! 
Burge, C. del Tirolo. Burqow. | 
Burgos, C. di Castiglia, Buracé. | 
Buriati(i), Pop. dé Siberia, Burdten, 
Burnu, P. d@’ Africa, Burnu. 
Burnuino(un), Or. di Burnu, Bur: 

nuer, 

Burri (i), Pop. di Dacia, Burrher. 

Bursa, C. dé Natolia , Burfab. 

Burtepara, C. ¢ P. d'dgra, Burt: 
poor. 

Burtesoéida, C. della Prussia Ren, 

Burtideid. 

Burton sul Trento, C. d Jnghile., 

Burton upon Trent. 

Busatteri (i), Pop. di Germania, Bur 
fatterer, 

Basei, P di Francia, Bud. 

Busgiu Wl), 2. di Svizzera, Budégau. 

Busivide, C. d AÆgitto, Bufirié, 

— (un), Or. di Busiride, Bu: 
firit. 

Busville(ra), C. d’Alsazia, Bue: 


weiter, 
Batan(il), P. del Tibet, Butan. 
im), Or, del Butan, Bu: 


Butrintay}>C. dBpiro, Buthrotain; 
Butréto, | Butrinto, ‘ 
Buzéa, dbl. Bagia, vedi. 


Cc. 


Cabatin (la), o Caballide, P. di Pan- 
filia, Kabalia, Rabailié. 





] veered @, 


Baviera, Burgau. + 
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Caditano(un), © Gaditane, Or, di 
Cadice, Sabirer. 
Cadméa(la), forte di Tebe, Rabmea, 
Cadmonéi(i), Pop. della Stor. sacra, 
Madmoniter. 
Cadomo, wedi Can, 
Cadorino (un), Or. (della Pieve) di 
Cadore , Sadoriner, 
ore, | Jerrit. del Bellunese, ite 
Cadorino,$ Pieve di Cadore, Gadore. 
Pop. di Gallia, Kabur- 


et, 
Cadiisj (i), Pop. jra VEufrate ¢'1 

Tigride, 
Cafarnao, C. di Palestina, Kapers 
+ haum, . 
Caffa (lo stretto di), o di Teodosta, 
fra ’l Mar Nero e quel d'Asopo, 
, die Meerenge von Kaffa oder Feodofia, 
Cafireria(la), P. d’ Africa, bas Kafe 
Pr ina soa C 

aftro (un), Or, dé reria, Kaſſer 

— wv ™ 
Caffunga , C. d’ Assia, Kauffungen. 
Catro ,Cafreria, vedi Calfro. Calfreria, 
Cagliari, C. di Sardinia , Gagliati, 
apliarithne (en), Or. di Cagliari, 


C. d' Aquitania, Gabors. 

» fiume dell’ Asia Min. (og- 

oft : Girmasti), der Ranfus. 

ro (il), C. d'Eyitto, Kairo, 
Kabira, 

Cairuano, C. di Tunisi, Rairman, 

Caitnésse, Prov. di Scozia, Caithneß. 

Cajana, o Cajanebirgo, C. di Sve- 
zia, Gajaneburg. 

Cajania la), Prov di Finlandia, Gas 
janien. 

——— Or, di Cujania, Sa: 
fanier. F 

Cajapa, C. d* Arcad., Rajapa, i 

Cajapese(un), Or. di Cujapa, Raj 
penfer, 

Cajénna, C. ed Ie. di Gujana, Gre 
Jenne, 

Calabrese(un), Or. dé Calabria, Gas 
labrefer, Galabriers calabreſiſch, cas 
labriſch. 

Calabria, Prov. di Napoli, Galabrien. 

Calahorre, C. di Castiglia, Calahorro. 

Calamata, C. di Morea, Rolamata. 

—— Fs, delf Arcip. Turco, Ras 


o. 
Calaordino(un), Or.di Calukorre, 
Salabordaner ; calabordanifd. 
Calatajida , C. d'Arragona, Galatas 


jud. 
Calatrava, Villa della Nuova Casti- 
lia, Gatatrava, 








*Calavrese, Obl. Calabrese, vedi. 


Caballiano (un), Or. di Cabalia, Ra:\*Calavria, vedi Calabria. 


Cabarda o Cabardia, P. del Caucaso, 
Kabardah. 

Cabardino(un), Or, di Cabarda 
Rabarbiner. 

Cabes, o Cape, C. di Tunisi, Rabes, 


Raps, 

Cabul, o Cabillo, C. ¢ flume dei 
Cabulistan . Kabul, 

Cabulistano (il), P. d’Asia, Rabu: 
liftan, . 

Caccingj (i), Pop. di Siberia, Mat: 
fdingen, 

Cadéssia. C. del? Iraco, Kadeſſia. 

Cadice, C. d'dndalusia, Gabit: 


batier, | 







Caleedénia, C. dell Asia Min., Sbat: 


tedon. 

Caleeddnio(un}, Or. di Calcedonia, 
GShalcedoniers chateedonifh, 

Caleemonte. nome di piu Citté de 
Francia, Ghaumont. 

Caleemontese (un), Or. di Calee~ 
monte, Shaumonter, 

Calcidefla),-C. d'Bubea, In di Co- 
lesiria, Ghalcig. 

Calcidéno (un), @r, della Calcide di 
Soria, Ghalcidter, chalcidenifd. 

Caleidése (un), vedi Calcidio. 

Catertiea, Penix. di Mavedon. , Ghat: 
cidike. 
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Ei ae Free ro 


Calcite ——— Gateutta, ma, dat 
— C, di Normand., 


de’ Caldei, ehalbaife. oni : 
——“ d' Assiriay ) Ghatbia. Soe nif Ci ncla Fallachia 










Caldé Or. di Caldea, Ghal: cae J — ten 
ot, wah ai ‘ det Tirole, Rl - di Portogalto, 
ria 
jonazno, Signo 1 conan a, hella Balyariay bai Cope Glacial 





> della Set 
mane. oe r Cameiadale(an), Or. di Camsciata, 


) — — Poi, del Ao St bie 
Cale . un), Or. dé 3; az] fentr. Cappaddct 
Teboniet : taicdoniféy. Can, C. di Normandia, Gaen, —— (la), 
Calembérga , Princip. d’Anovra, Sa:| Canaan, F. di Palestina, Kanaan. 
lenberg · Canada (il), Stato nell’ Amer, Settent., 
ri, Is. pres: 


Calenbérgo, od il Moncalyo, M. @ Cap 
Aust der Kalender Or. del Canada C. dix 
lustria 0. —— —— di Terra 


Calésia, C. d’ Artesia, Galais, Can 
* Calésse, Abt, Calesia, vedi. Ganadiano (un, a) vedi Canadese. 
Canaan, 


CGaléte, C. di Normand., Gaut. Cananéeo (un), Or. di 
Caléti(i) , — di Gallia, Kaleten. naniter 5 tananitifdy. 
Calicutta, C. eP. della asta diMa-| Cananore, Regno della Costa val 
labar , Rat Cana * —— 
California (ia), Ts. dellꝰ its ect- naria, una Canarie, Ganaria, 
tentrsy — — Pali a avi Sag ae Oceid. d’ Afr. laa 
iJ < 
— 'o Calis, C. di Polonia, — di —* eet Ammone. —— c. della 
. ‘ancia, Prov. Kent. 
Callae, C. del Pers, Gallao Cana, cs Seg Me ‘ 


*Calleri, vedi Cagliari. —— 
— Is, del Mediterran., Kandia. 


—“ 4 C. di Danimarca, Kal⸗ 
Caimi * ¢. di Spezia, Kalmar, Candidtto (un) " — di Candia, Kan: 


di Ci fal:| _ diots & 
a acon) aetbateas Orleans 
Caimi ar pone Or, della Calmucchia, ta(un), Or. di Canea, er. Karamanien, 
Salmuc — * ——— «di Cancto, Ga:\ Caramino (un), Or. 
Calmucchia (la), P. di Siberiay die Canéto, Co del anf —— — — Cadel 


Kalmuckei. 
Cilpe, M. d'Andalusia, Kalpe, — (Isola de’), Is. eS Ocea- 
, 


Calindia, vedi Callumborgo, Ubés, 
CanaviG) , Pop di Germania, Gha: — (i), Pi 

carb > C. di Puna, Kamboja, Canina, C. ¢ Proved 
se(un), Or, di Camipaja, 
Combogia, "Ragno dell’ Indo-China, 


Kamb 
Cambo ‘ano(un), Or, di Cambogia, 


Kamb cetieg: 
5 NHNandra franc, 


———— — * di Caledonia, tale: 






































































Caninese (mm), vedi Caninidta, 
—— (un), Or, dé Canina, Kar 
ninio 
nisia, o Caniscia, C —— 


Canne, C. d'4, 

Cam! svt), * di Cambroi, ccnp bel —— Ganné, 
Gambraifier , Gambraifiner, . di Ci 0, tanopifah: 

Chabal) Fa . di Belgica, Gambrer, od Bertie, & Carin! 

ici (i Monti), nella — chen : 

* 32 Sebirge. ce tye i — Ss: ; 

Cambrigge, C.d' Inghilt., Gambritge. e 

Cambinj (i Monti), alla ls Foantiora di 


Tessaglia, die 
Camenetias'C di Po Podolay hem 
Camerino *C. dell mate 19 ponte, 
merino, eo * 


Camerino(un), Or. di Camerino, 
erred 24 Se. 









Canzj (i), Pop, di Britannia, Rantier, he . 
Caorsino (un), Or. di Cahors. 
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Carlila, C. d’Inghile., Garliste, 
Carlottenbirgo, .C, del Brandeb., 
Gharlottendurg, 
Carloviz, C. ne’ Distr. militari, Rat: 
lowig. 
Carmagnéla, C, del Piemonte, Gar: 
Magnota, 
Carmagnélo (un), Or. di Carmagno- 
la, Garmagnoler. 
Carmarte , C. di Galles, Gaermarther, 
Carmartia (la), P. di Galles, Gat: 
marthenfoire. 
rmélo (il monte), nella Palestina, 
Sarid, 
Carmona, C, di Seviglia, Garmona. 
Carmonese (un), Or. di Carmona, 
Garmonefer, 
von, C. di Galles, Garnarvon. 
éro (il), o Guarnéro,- parte del 
Golfo di Venezia, det Garnero. 
Carni(i), Pop. di Gallia, Karner. 
Carnia (la), P. d’Epiro, Karnien, Ghar: 


nien. 
Carnidla(la), Prov. d’dustria, vie) 


i 


Krain. 
Carnio (un), 


Carnuti(i), Pop. di Gallia, Rarnuter. 

Carnuto, o Seiartre, C. defi” Orlea- 
nese, Shartres. 

Carolina, Stato dell Amer. settentry 
Garotina. 

Caroline (le) , Is. dell’ Oceanica, die 
Caroliniſchen Inſeln. 





asie (le), Is. del Mediterraneo, 


bie Karpaſiſchen Inſeln. 

Carpati, vedi Carpaaj. 

Carpaizj(i), Catena di Monti neil 
Austria, die Karpathen, das tarpa: 
thiſche Gebirge. 

Carpentaria (la), P. della Nuova 
Olanda, daé Garpenteriand, 

Carpetani(i), Pop. di Spagna, Rar: | 
petaner, 

Carpi, nome di pit Citta d'Italia, 

arpi. 

Carpigiano(un), Or. di Carpi, Gar: 
pefaner, 

Carpj (i), Pop. di Germania, Karper. 

Carpona, C. di Ungheria, Sarpfen, 
Rarpen. - 

Carra o 
Rarra, - 

Garran, vedi Harran. 

Carrara, C. ¢ Duc. d'Italia, Gacrara, 

Carrarése(un), Or. di Carrara, Gar: 
tarefer, | 

Carsa, C. della Turchia asiat., Raré. 

Carséolio Carsoli, C. del Luzio, Gar:! 
feoli. , 

. Carsolano (un), o Carseolano, Or. 

di Carsoli, Garfotaner ; carfotanifd. 

_Carsoli, vedi Carsdoli. 

Cartagena, C. di Murcia, Gartha: 





} Or. di Curnicla,! 
Carniolino(un),} Rrainer 5 teainifa| 


Cassiape, C. di Corcira, Kaffipe. } 


Carréa, C, di Mesopotam.,| . 





gena.. : 
Cartagine, C. d' Africa, Rarthago. 
,Cartayinese (un), Or. di Cartagine, 


Marthager, Karthaginienfers tartha:) 


gifh , tarthaginenfifh. 
Cartago, poet, vedi Cartagine, 
Cartahiia (la), Cunnato del Caucaso, 
Karthli. 
Cartalino (un), Or. di Cartalinia, 
RKarthtiner. 
Casalasco (un) , ved#Casalse. 
Casille, C, def Mantovano, Gafale, 
Casalese (un), Or. di Casale, Gafaler, 
Valentini, Ital. Worterd, U. 


Casan, C, ¢ Govtidi Russia, Rafan. 

Cashin, C. di Persia, Katbin, 

Cascian o Cassan, C. di Persia, Ra 
fdan, 

Cascira, C. di Buccaria, Kaſchgar. 

Cascemirese(un), Or. di Cascemiria, 
Kaſchmirer z kafchmiriſch. 

Cascemiria (la), P. delle Indie orient., 
Kaſchmir. 

Caserta, C. nella Terra di Lavoro, 
Gaferta. 

Casertino (un), Or. di Caserta, Ga: 
fertiner 5 cafertinifdy. 

Casimiria, C, di Polonia, Kagimiery. 

Casinate(un), Or. di Casino, Gafinat. 

Casino, M. ¢ Borgo nella Ferra di 
Lavoro, 

Casir (il), Porto d Fgitto, Udafir. 

Casova, ved: Campomerlo. 

Caspj (i), Pop. af Mar Caspio, bie 
Kaspier; i Monti Caspj , nella Per- 
May bie Kaepiſchen Geoirge. 

Caspio (il Mar), nell’ Asia, baé 

_ Raspifche Meer. 

Cassamialea, C. del Perit, Caxamalta. 

Cassan, vedi Cascian. 

Cassandia, Is. de’ Paesi Bassi, Kar 
ſands. 

—— C. di Macedon., Kaſſan 

ria, 

Cassel, C. d' Assia, Kaſſel. 

Caxsj LY » Pop. della Gran Bretagna, 
RKaffier. | 


Cassivpéolun), Or. di Cassiope, Raf: 
fiopder ; Faffiopdifd. 

Cassitéride (le), Is. favolose, Raffi: 
teriden, 

Cassdvo (la pianura di), nella Servia, 
Kaffower Feld. e 

Cassuarj (i), Pop. di Germania, Ghaf: 
fuarier, 4 

Casstibia(la), Duc. di Prussia, Rafi 

fuben, 





Cassibo (un), Or. di Cassubia, Raf: 
fube, Kaſchube. 

Castel Blessa , C. di Baviera, Bließ 
taftel. i 

Castel Briante, C. di Bretagna, Gba:\ 
traubriant, | 

Casteldunése (un), Or. di Castelduno,! 
Shateauduner, j 

Casteldino, Cudell, Orleancse , Sha: 
teaudun. . 

Castel di Castro, wedi Cagliari. 

Caszellaraldo, o Castell’ Araldo, C. 
del Pouti, Chatellerauit. 

Castel Tabernaro, vedi Bernéastel. 

Castiglia 4la Vecchia e la Nuova), 
Prov. di Spagna, Alt und Neu Ka: 
ſtilien. 

Castigliano(un), Or. di Castiglia, 
Raffi, Raftilianer; kaſtiliſch, fan 
lianiſch. 

a ial Borgo nel Palese, Ge: 

ilen. 

Castro, C. di Linguadoca, Gaftres. 

Catai (il), Prov. dé Tartaria, Kathai. 

Cathe (un), Or. del Catdi, Rathajer. 

Catalonia (la), o Catalogna, Prov. 
di Spagna, Gatalonien, 

Catalino (un), Or. di Catalonia, Sa: 
tatonier 5 cataloniſch. 

Catanea o Catania, C. ¢ Prov. di Si- 
cilia, Satania. 

Cataneo (un), Or. di Catania, Gata: 
niet 5 Gataneer, 
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Catanese (un), edi Catanco. 

Catanzarese(un), Or. di Catanzaro, 
Gatanjarer. 

Catanziro, C. di Calabria, Gatans 
jaro, 

Catarinehargo, C. della Russia 
osiag., Katharinenburg. 

Caterinoslavia, C. di Russia, Pebac 
trinostay, 

Cattarino (un), Or. di Catturo, Gats 
tariner, 

Cattaro, C. di Dalmazia, Gattaro. 

Cattegutto (il), ossiaBugigatto, gol- 

_fo del Mar Germano, dat Kattegat. 

Catti(i), Pop. di German., atten, 
batten, 

Catto {il), vedi Cazzebacco, 

Catuaei (i), Pop. di Gallia, Katuater. 

Caturigi(i), Pop. di Gallia, Gaturiz 
qer. 

Cavaglione, C. di Provenza 
ton, 

Cauciasia (la), Gov. della Russia 
asiat,, Kaufafien. . 
Ciucaso (il), M. nell’ Asia, dee Kaus 

kafus. 
Cancaso (un), Or. di Caucasia, Kau⸗ 
_fafice 5 fautafifeh, 
Cauciti), o Cauchi, Pop. di German, 
Kauder, Shaucer, Kangen, 
Caufbira, C. di Baviera, Rauffbewern, 
Cavioni(i), Pop..di German. ,. Ras 
vionen, 
Cavolo, vedi Cévola 
Cazzebiacco (il), fiume di Slesi x; dit 
Kagbad, 
Ceceénai{i), Pop. del Caucaso, Aſchet ⸗ 
ſchemzen. 
Cécchi(i), Pop. slav., die Gʒechen. 
Cecrifi(i), o Cécrifi, Pop. del Ponto 
Busino, Eekrypher. 
Cedrone (il) fiume ¢ C. di Soria, Riz 


bron. 

Cefaledi, Céfalo o Cifalu, C. di Si- 
cil , Gefaledi, Cefalu. 

Cefalonia, Is. Jonica, Gephatonia, 

Cefaléno, » (un), Or. dz Cefalonia, 

Cefalinio,| Gepbatonier, 

Cefiso (il), fume d' Attica, Gephiſſus. 

Ceilanese (un), Or. di Ceilano, Gen: 
loner, 

Ceilino , Is. delle Indie orient, , Gen: 
lon, 

Celaja, C. della Nuova Spagna, Ge: 


Celanese (un), Or. di Celanas Gela: 


nefer. * 
Celano, C. dell’ Abruszo ulter., Ge 
fano, 
Célebe, Is. della Sonda, Gelebes. 
Celéna, C. di Frigia, Getdna, 
Celenate (un), Or. di Celena, Getaner. 
Céli, vedi Hali. 
Celidénie (le isole), Is. alla costadi 
Licia, Chelidoniſche Infein, 
Célla, C.d' Anovra, Gelle, 
Célla di 8. Biagio, vedi-Biasioncella, 
— G, dInghilt., Syetme: 
ort, 
Celséa, C: d'Inghilt., Sbelfea, 
Celtenam, C. d? Inghilt., Ghelten⸗ 


damm. 
aborigeni di Gallia ee, , Get: 
ten, Kelten, 
Celtibéria (la), P. di Gallia, Gettiberien, 
Celtibero (un), Or. di Celtiberia, els 
tiberer, celtiberifa, 
Kkkkkkkk 


’ Ga vail: 
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Céltica (la), paese de’ Celti, Geltika. 
bag » agg: de’ Celti, ceitiſch, fel: 
tifd. 
Cémpsi(i), Pop. di Spagna, Gempfer.| 
Cencréa, C. presso Corinto, Gendrda,| 
Ceneda, C. nel Trivigiano , Geneda,, 
Cenedano(un), Or, di Ceneda, Genes | 
_ daner, 
Cénica (la), P. di Macedon. , Ganita,| 
Cenina, C. nella Cump. di Roma, &e:| 
hina, 
Ceninése (un), Or. di Cenina, Geni! 
neſe. 
Cenomanni (i), Pop. di Gallia, Ceno⸗ 


mannen. ' Ch 


— C. di Polonia, Gyenfto: 

au, 

Centese(un), Or, di Cento, Gentefer.| 

Cénto, C. dello Stato pont.. Gento.| 

Centobrigesi (i), Pop. di Celtiberia, 
Gentobriger, | 

Cento Celle, C. di Toscana, Gentum 


Getta. | Chi 


Centorhi, C. di Sicilia, Gentorbi. 

Centorbino un), Or. di Centorii, Sen: 

__, torbiner. 

Cepasia, P. d Ungheria, Sips. 

Céramese (un), Or. dé Cerumo, Geir 
ramet, | 

Céramo, una dele Molucche, Geiram. 

Cerasonte, C. af Ponto Eusino, Ge: 
raſus; oggidi Kiriſontho. 

€erasontino (un), Ore di Cerasonte, 
Gecafunter; Gerafuntiner. 

Cerauni (i Monti), nell TWiria ece | 
Kerauniſche o Cerauniſche Berge, 

Cerburgo + ved? Scierborgo. 

Cerdagna (la), Contea di Catalogua,} 


Gerdanien, + Ch 


Cerdagnate (un), Or, di 
Gerdagner. 7 
Cereési (i), Pop. di Gallia, Girefer 
Ceretano (un), Or. di Cereto, Cast! 

_in Camp. di Roma, Geretaner. 
Ceretéi(i), Pop. della Stor. sacra,' 

Krethi. i 
Cerigo, Is. dell’ Arcipel., Serigo. 
Cerigétto (un), Or. di Cerigo, Gerigot.| 
Cernigévia, Prov, di Russia, T{der:| 


Cerdagna,| 


nigow. | 
Cernovia, C.delia Buccovina , Tſcher⸗ 
Rowis. t 
Cerretani(i), Pop. di Spogni, Ger 
votaner, 
Certaldese (un), Or. di Certalito, Ger: 
talbdefer, certaldefif 5 ic. Gertaloiner. 
Certaldino (un) , vede Gertaldese: 
Certaldu. C. dé Toscana, Gertalbo. 
Cerulet (Monti), nell! Amer. sett... 
die blauen Berge. 

Cervera, C. di Catalonia, Gerveira, 
Cervéteri, Luogo di Toscana, Ger 
vetere. 
Cerveterese(un), Or. di Cerveteri. 
c —— — 
esapica (laBaja), negli Stati Uviti, 

Ghifapeat: 8.0, . | 
Cesaréa, C. di Cappadocia ec., Gas, 
| 


farea, 
— (un), Or. di Cesarea, Gifa:| 
réer, . 
Cesitlutra, C. di Baviera, Saifers:|” 
lautern. 
Ceséna, C. dello State pont. Ceſena 
Cesenate(un), Or. di Cesena, Gefener. 
Céstria, C. d'Inghilt., Cheſter. 


i*Chiermonte, vedi Clermonte. * 


| Chiv, O68 Scio, vedi . { 


Cetéi (i), Pop. della Stor. sacra, Ce⸗ 
thim, | 

Cettina, Borgo de’ Montenegr., Tſche- 
tin, 

Céuta, C. di Fez, Geuta. ' { 

Céva, C. del Piemonte , Geva. | 

Cevidtti (i Monti), nella Scozia, She: 
viotégebitge. 

Chagna, Porto d' Amer. , Zagna. 

Chalisco, Prove dell’ Amers sett., 
Zatisbo, 

Charleston, -niano, vedi Carleston, 
~niano. 

Chemmenixza, C. di Sass., Ghemnig. 

erasco, C. del Piemonte, Gherasto, 

Chéres della Frontiéra, C. d'Anda-| 
ua, , Xeves de ta Frontera, 

Cherocchesi(i), Pop. dell’ Amer. set- 
tent., Gherofefens Gherokier. 

Cheronéa, C. di Beozia, Gpdronda. | 

Chersone, C. ¢ Gov, della Russia 

cure, Sherfon, 

ersonneso(il), Lingua di Terra nella} 
Tracia ec., det Gherfonefus; il) 
Chersoneso Taurico, Cimbrico, det 
Tauriſche o Cimbrifthe Cherſonefus. 

Cherusci(i), o Cherischi, Pop. di 
German,, Gheruster. 

Cherusco. + de’ Cherusei, herustife, 

Chiango (il), fiume nella China, 
blauer Fluß 

Chiarenza, C. di Morea’, Glarenja, 

Chiavenna, C. de’ Grigioni, Keven, 
Ghiavenna, 

Chinvenneése(un), Or. di Chiavenna, 
Ktevener, Shiavenner, 

Chiem (il Lago di), nella Baviera, 
Ghiemfee. 





hieratico(il), Prov. della Nigrizia, 
Meratik. 
Chiéri, C. del Piemonte , Ghieri. 


Chiéti, C. dell’ Abruzzo citer., Sbhitti. 

Chieting (un), Or. di Chieti, Ghie⸗ 
tiner, 

Chilan (it), Prov, di Persia, Kilan. 

— C. e Contea d'Irlanda, Rite 

re. 

Chilchénnia, 
Kilkenny. . 

Chilése, y (un), Or. di CAili, Shilier; 

Chiliano, | Shilefers chileſiſch. 

Chiléa ec., vedi Quiloa ete. 

Chimariéti (i), vedi Cimarioti. 

Chimarton, C. d’ Ungheria, Eiſenſtadt. 

Chiméra (la), M.d'Alb nia Ghimara, 

China (la), Regnod’ As., Gb'na, 

Chinese (un), Or. di China, Chineſe; 
thinefifd, 

Chinéne, o Scindn, C. di Turena, 
Gpinon, 

Chinonese (un), Or. di Chinones Ghi⸗ 
nonet. 

Chingala, C. d’ Irlanda, Kingſale. 


C. o Contea d’Frlunta, 


! 

Chidstro Neoburgo, C. dell’ Austria 

Rassa, Kofterncubura. 
Chirchevalle, C. deila Pomona, Kirt 

wall, 
Chiisa, C. del Tiralo, Klauſen. 
Chiusi, C. def Lazio, Glufium. 
Chiusino (un), Or. di CAiwei, Slufier, 
Chivasso, C. del Piemonte, «Gbivaé.| 


Ciaccaturnin, Fortezza di Stiriuy 
Gyoffenthurn, ' 





Cingési(i), Pop. di Dicia, Giazifer | 


Ciambert, vedi Sciamberi. © t 
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Ciamberiniano, vedi Sciamberiniano. 
Cian - cin-fu-cian, Is. della China, 
Goan: tſchu⸗ fu⸗ tian, 

Cianga-Ciu, C.della China, Sbangdu, 

Cian -si, Prov. della China, Shan: fi, 

Cian -sien, vedi Corea. 

— C. ¢ Gow. di Russia, Ghar: 

w. 

Cibino, C.d’Ungheria, Hermanſtadt. 

Cibirati(i) , Pop. di Frigia, Cibyraten. 

Cibiratica (la), P. de' Cibirati, Ciby⸗ 

ratifa, 

Cicicéno(un), vedi Cicicheno. 

Cicichéno(un), Or. di Cicico, Gicys 

fener, 

Cicico , C. di Misia, Gicytus, 
*Cicilia, G61, Sicilia, weds. 
*Ciciliano, dbl. Siciliano, vedi. 

Cicladi (le), Is. dell’ Arcipel. greco, 

die Eylladen o Cykladiſche Inſeln. 

Ciclòpi (i), Pop. mitol., Syttopen, 

Ciclipico, agg. de’ Ciclopi , cyklopiſch. 

Cidno (il), jiume di Cilicia ec. det 

Gybnus, 
*Cifalr, vedi Cefaledi. 

Cilicia (la), P. dell Asia Min., Giticien. 

Cilicio, Or. della Cilicia, Giticiers 

ciuciſch. 

Cilléja, C. di Stiria, Gilley, 

Cimaridti(i), abit. del M. di Chime- 

ra, Bimarioten, Ehimarioten. 

Cimborasso (il), M. d’ America, det 

Sbimboraffo, o Tſchimboraſſo. 

Cimbri(i), Pop. dé German., Gimbern. 

Cimbrieo, agg. de* Cinbri, cimbrifh. 

Cimmeérj (i), Pop. del Ponto Busino, 

GSommerier 5 Kymmecier. 

Cimmerico, redé Bosforo Cimmerico, 

Cina, dbl, China, vedi 
ese, Abt. Chinese, vedi. 

Curgia, C. di China, Shing Kiang. 

Cin-Jango, C. della China, Gfin= 
Nang. 

Cinocéfalo, C. di Teesaglia, Konos · 
tephald, Gonoseepbhard. 

Come Chiése , Cd’ Ungheria, §inf: 
irapen, 

Cipréssi (le Isole di), della Nuova 

Culedon. , Bidhteginfetn. . 
Cipri o Cipro, Is, del Mediterran., 
vypern. 
*Ciprio, | (un), Or. di Cipri, Gy: 

Cipridtto,! price; coprifd. 

Circassia (la), 1’. «ef Caucaso, Gits 

faffien, Biehectesk. 

Cireasso (un), Or. di Circassia, Git: 

faffier 5 cirfafitid ; Aſcherkeſſe. 

Circéj, C. del 1 .zio, Gircej. 

Circejése (un), Or. ti Circej, Gircejet. 

Cirenaica, P. di Libia, Syrenaita, 

Cirenaico, agg. de’ Cirenet, Gorter 

ndifd, ‘ 

Ciréne, C. di Cirenaica, Syrene. 

Cirenéo(un), Or. di Cirene, Sores 

nder. 

Cirénza, wedi* Acerenza. 7 

Cisalpino, agg. af di qué delle Aipis 

cidalpinifd. 

Citta Silvane (le quattro), nella Seiz~ 

sera, die vier Bhainftarte. 

Ciuechécet (i), Pop. di Siberia, Tſchuk- 

tfdene 

Crraro. Cy di Savoia, Chambery. 
Civita Palma, C. di Canaria, Giudad 

be las Palmas, 

Civita Reiley € della Nuova Custi- 

glia, Ciudad Real. 
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Civita Rodrigo, C. di Leon, Gudad 
Robdriao. < | 
Civita Véechia o Civitavécchia, C., 
della Stato pont., Givitavecdia, | 
Cizio, C. di Cipri, Is. dé Macedon.,| 
Gitum, 
Cizio o Ciziense, Or. di Cizio, Citier. 
Clamessi, C. del Nivernexe, Slamecy,! 
Clamessino(un), Or. dé Clamess:,; 
Glamecyer, | 
Clamineo, veds Clamessi. 
Claudidpoli, vedi Colosvar. Ca 
Cleopatride, C. d' Egisto, Keopatris., 
Clermonte, nome di pit C, di Fran-| 
cia, Germont. 
Clermontese (un), Or. di Clermonte,' 
Glermonter. | 
Cléva, Clivia, oCleves, C. ¢ P. dellal 
Prov. Ren, di Prussia, Reve, Cleve. 
Clevelindia, Prov. d’Inghilt., Gites) 
veland, 1 
Clevese(un), Or. di Cleva, Alever, 
Ge, ‘GR is 
igni, Chiostro di Francia, Gligny., 
Clisio, C. d'Btruria, Gluſium. } 
Coarina (la Steppa), nella Russia: 
asiat,, die Soorinifthe Steppe. 
Cobléenza, C. nelle Prov. Ren. di 
Prussia, Roblenj. | 
Coblenzese(un), Or. di Ccblenza,) 
Koblenjer. { 
Coburghese (un), Or. di Coburgo, 
Kobdurger. ! 
Coburgo, C. ¢ Princip, di Germania, 
—, 

Cochinchina, B delle Indie orient., 
Kodindina, » 
Cochinchinese (un), Or. di Cochin-~| 
china, Kodinchinefe, | 
Cocchino,; P. delle Indie orient.) 

Coceino, | Kodin , Kodfdin. 

Cocito (il) , fume d’Epiro, dee Kozyt. 

-Codano (il Golfo), fra '2 Mu? Bal- 
tico ¢ qucl di Germania, dev to 
daniſche Meerbufen, o das Kattegat. 

Cogne, C. di Curamania, Konic, 

Coimbra, C. di Portogullo , Goimbra. 

Coimbrése (un), Or. dé Coimbra,’ 
Gcimbrer, 

Coira, C. de’ Grigioni, Shur. } 

Colascinili), Pop, di Bosnia, Koz} 
lascier. 

Colbérga, C. di Poneranta #Rolberg.: 

Coleéstria, C. d’Iughilt., Golcheſter. 

Calehico , agg. disColehide. to'difd. 

Colehide (la), P. presso al Mar Nero, 
Kolhis. 

Coleo (un), Or. di Colchide , Kolcher; 
Foldifd), . 

Coliade, Promont. dell’ Attica, Ko: 


liad. ' 
© Colivani (i Monti), nella Siberia, dit! 
Kolywanifden Gebirge. * 


.° Colle, C. di Toscana, Goll, » | 


Colligiano (un), Or, di Colle, Golle⸗ 
faner. — 

Gelmarése(un), Or. di Colmariq, 
Golmarer; lolmariſch. 


Colmaria , C, d'Alsuzia, Kolmar, | 


Colombia, Stato dell Amer. settent.,' 
Kolumbia. | 
Colombiino (un), Or. dé Colombia,| 
Kolumbier. “ | 
Coldbnia, C. delle Prov. Ren, di Prua- 
sia, Kin, Chin. { 


Compéniio, ve s# Compiegne. | 


Colonicse (un), Or. di Colonia, R64: 
ner; koͤlniſch. 

Colossesi(i), vedi Colossi. 

Coldssa, C, d’'Ungheria, Rolotfda. 

Colonsich), Pop. dail Asia Min. Sor) 
loffer. | 

Colesvaria, C. d Ungheria, Klauſen⸗ 

urg. | 

Comana(la), P. d' Asia. It. pik C. di 
Cappadocia, Kumana, 

Comasco (un), Or. dé Como, Gomer, | 
Gummer, i 

Comminge , C. d’ Aquitan. »Sommin: 

ge. 

Commingese(un), Or, di Comminge, 
Gomming¢r, , ⸗ 

Como, C. del Milanese, Como, Shum; 
il Lago di Como, der Romer See, | 

Comore (le), Is alla Costa orient.| 
d' Afr., Komoriſche Infein. a | 


Comorino, Cupo dell’ Indie citer., 
Komorin. 
Comérra. una delle Comore, Gomora, | 


Compiéyne, C. del? [sola di, Fr, 
Gompiegne. 

Complitu , vedi Alcala di Enares. 

Compostélla, C. dé Galizia, Gom: 
poftella, 

Compostalline (en), Or, di Compos- 
tella, Gompoftellaner. 

Comtovio, C. di Boemia, Komothau. 

Cona, C. del Nivernese , Gotne, 

Conicia (la), Prov. d'Irlunda, Gon: 
naught, } 

Conca, C. della Nuove Castiglia, 
Guenga. 

Concano (un), Or, dé Conca, Cuen⸗ 
gaec, Rontaner, ~ 

Conchighe (Picco della), nelle Alpi, 
das Mufchelborn, 
oncérdia ¢la Terra della), nella 
Nuova Olanda, Eendrachteland, o 
Eintrachtsland. 

Condomése (un), Or. di Cundomio, 
“Gondomer, 5 

Conddmio o Condonio, C di Guas- 
cogna, Condom, ; 

Condora (la), P. di Russia, Kondinety. 

Condrusi(i), Pup. ai Gallia, Kon: 

Pe ss » 
ogo (il), P. d' Briopia, Kongo. j 

Cenpetins Gmple Dr. ai — Kon⸗ 


| 

9 

Conigit (le Isole dé); vedi Borromee, 

Conigliere tle), fs dea Costa di 
Tunisi, Conejeros, 

Conischi(i), Pop. di Spugna, Ko⸗ 
miefer. . | 

Connetticitto, P. dell’ Amer. settent., 
Gonneftifut. * 

Constautinopoli, ubl. Costantinopoli, 
vedi, 

Constantinopolitano, dbl. Costanti- 
nopolitano , vedi. 

Constanza, C. di Cipri, Gonftanja. 

Constanzése (un), Gonftanse'e. 

Conturbia, eedé Cantorheri. 

Conza, C. di Napoli, Gonja, 

Conzano (un), Or, di Conza, Gena: 


ner, 
Cootun), Or. di Cor, Koer; koiſch. 
Cook (il fiume di),(prenunzia: Cucch), 
nella Nuova Olanda, det Gooksflug, , 








| Couper (le Isole di), Is. dell’ Amer. | 


settentr. (pronunzia: Cuper), Gcoz | 
peréinfeln, 2 A 
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Copaide, Logo di Reoziu, Ropais, 

Copendghen C. di Danim., — 

agen, 

Copinga, C. dé Svezia, Roping. 

Coppa gigantéa (la), ne’ Monti Gi- 
Banter, die Rie enkuppe. 

Copto, C.d'Egitto, Roptos. 

Coquimbo , C. di Chili, Soquimbo. 

Cornisciti (i), Tribu deghi Arabi, Ko: 

c —— 

orasmia(la), P. del Z { ⸗ 
waresm, 7 — 

Corasmio(un), Or, della Corasmia, 
Koowaresmier, 

Corassana (la), P. dell’ Iran, Kho⸗ 
raffan, 

Corassino(un), Or. della Corassana, 
Khoraffaner, 

Corbéia, Abazia di Vesfal., Rorvey, 

Corcira, Is. Jonicu (oggidi Corfi), 
Rorevra, 

Corciréu(un), Or. di Corcira, Sors 

_ corder. 

Cordova, C. d’ Andaluzia , Gorbova. 
rdova Nuova o del ‘l'ucuman, C. 
di Buenos Aires, Corduba del Tu⸗ 
ftuman, 

Cordovano(un), Or. di Cordova, Gors 
dovaner; cordovanifé, 

Coréa(la), Penis. dell’ Asia orient, 
Ghansfien; Korea. 

Coreano (und Or. di Corea, Koreer. 
0} oun), Or. di Corfix 

Cc —— (un), ‘fit, Kors 

Corfir » Is, Jonica, Korfu. 

— (i), Pop. di Srberia, Ror: 
jaͤcken. 

Corintio(un), vedi Corinto (wm), 


Corinto > Ci del Peloponnese, Korinth. 


Corinto (un), Or. di Corinto, Korin⸗ 
ther korinthiſch. 

Coriolano (un), Or. di Corioli, Go: 
tiolaner 5 cotiolanifd, . 

Coridla, ©. del L , 

Gorioty | . del Lazio, Gorioti. 

Cormonda , borgo del Canton di Fri- 
burgo, Guͤrmals. 

Corniiviji), Pop. della Gran Bret- 
_tagna, Kornavier. 

Cornovaglia, Prov, di Francia, Gor: 
Noualles. 


‘Cornuvaglia » Penis. a’ Inghilt., Gorn: 


walls. 
0 él (la Costa di), P. deli® 
India citers,  SKoromandel. 
Corone, C. di Morea, Rorone. 
Coronés (un}, Or, tf Corene, Koroner, 


Coreniico, agg. di Corone, boronifdh, . 


Coronio, ved: Corugna. 
Correggiasco (un), Ur. di Correggio, 
Gorregger. 
Corrégyio, C. dé Modena, Gorreggio, 
Corsica, Is. franc. nel Mediterran., 
Gorfifa. 
Corsico, agg. di Corsica, cotſiſch. 
Cérso(un), Or. di Corsica, Goritfa: 
ners corfifanifd); it, Gorfes wan 
Corsére, C. dé Danim., Rorfoe, Korſoͤr. 
inate | vedi Cortricches 
— fen), Or. di Cortricches 
mer aué Courtrai. - 
Cortrieche, C. di Fiandra, Gourtrai, 
ugna, C. di Galizia, Corunna, 
Cortschi (le Is. de’), sulla Costu di 
Guinea, Blitzinſel. 
Corzola, Is. del! Adriat., Surjota. 
Kkkkkkkk 2 
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Cais, Is. delP Asia Min, , Rot. 

Cosacchi(i), Pop, di Russia, Roz 
facten, 

Cosel, C. di Slesia, Koſel. 

Cosentino (un), Or. di Cosenza, Gor 
fentiner 5 cofentinifd 

Cosénza, C.della Calabria citer. , Go= 
fenga. 

Cosetani(i), Pop. di Spagna, Koſe⸗ 
taner. 

Cosfélda, C. di Fesfalia, Gbefelb, 
Kbéfeld. 

Coslina, C di Pomerania, Sdélin. 

Cosséi(i), Pop. di Susiana, Koſſaͤer. 

Cossiro, C d'Egitto , Koffeir, 

* Aurea, P. di Guinea, die Gold: 

ee 

Costa de’ Grani, nella Guinea, Roe: 
nerfifte, 

Costa de’ Malvagt, nella 
Kuͤſte der bdfen Leute. 


Guinesy 


Cristiansande, C. ¢ Prov. di Norve- 
ia, Gyriftianfand. 
Cristinammo, C. di Svezia, Chriſti⸗ 
nebamm, 
Crist6fore (San), una delle Antiglie, 
St. Shriftoph; it. St. Kitts. 
Croate(un), o Croate, Or, di Croa- 
zia, Ktoat; kroatiſch. 
Croazia, P; d' Austria, Kroatien. 
Croce (Santa), Forte d’Ungheria, 
Keeuy. 
ee (Santa), C. di Teneriffa, Santa 
Tug. 
Crocenie che), C. delle Prov. Ren. 
di Pruss., Kteugnad. 
Cronac(che); C. di Baviera, Kronach. 
bai a C. di Nassovia, Kron: 
Croncatitte, C. di Russia, Kronſtadt. 
Créssen, C. di Slesia , Aroſſen. 





Costa d'Oro, Dipart. di-Francia, 
Gate b'Or. 

Costantindpoli, C. di Tracia, Kons 
ftantinopel ; Byzanz. 

Costantinopolitane (un), Or. di Co- 
stantinopoli, SKonftantinopotitaner 4 
fonftantinopolitanifd. 

Costanza, C. di Svizzera, Konftanj, 
o Koftnig; Lago di Costanza, der 
Koftniger See. 

Céaten{a), C. e Princip, di German., 
Koͤthen. 

Cotrone, vedi Crotona. 

Cottviso, C. del Brandenb., Kottbus. 

Covélia(la), Prov. di Scozia, Kyle. 

Covole, Gorgo ¢ forte del Trrolo, 

el. 


Covno, C. di Russia, Kauen, Kowno, 
Covordia, C. di Drenta, Gbvorden. 


Cozari (i), Pop. asiat-, Khoza⸗ 

Cozaréni(i),) ren. 

Cézzj(i), Pop. della Gallia cisalp., 
Rottier, 


Cracévia, C. ¢ Repubbl. di Polonia, | 
————— 
Cracoviése ſun), Or. di Cracovia, | 


Krakauer. 
Cralabirge » C, della Carniéla, Keain: 
urg. 
Crajova, C. d'Uugheria, Krajowa. 


radne. 2 
Cradnio, | C. di Maine, Graon, 


Craonése(un), Or. di Craone, Graoner. 


Crefélda, C. delle Prov. Ren. di 
Prussia, Keefeld. 

Créma, C. del Veneziano, Seema. 

Cremaseo(un), Or, di Crema, Gres 
maéfer, 

Cremelino (il), Palazzo di Moscovia, 
der Kreml 

Cremona, €. ¢ Duc. di Lombardia. 
Geemona. 

Cremonése (un), Or. di Cremona, 
Gremonefers cremonefifd. 

Cresci, C. di Francia, Grecy. 


ee | Is. del Mediterrun., Kreta. 


Créti, 
Cretése, } (un), Or. di Creta, Kee: 
Creténse,! tenfer, Rreter, tretenfijd. 
Crético , tretiſch, aus Kereta. 
Criméa (la), P. di Russia, die Krimm. 
Cristidne(te), gruppo d'Isole nell 
Arcip. greco, Soriftianos. | 
Cristiania, ©. di Svezia, Ghriftiania, | 
c —— C. di Srezia, Ehtiſtian⸗ 
ant, 


Crotona, C. della Magna Greciuy, 
SKroton, 
Crotonése (un), vedi Crotoniate. 
Crotoniite(un), Or. di Crotone, Rro-, 
toner, 
Crupulic, C. di Macedon., Brien: 
ftavt. 
Cuba, Is. dell’ America, Kuba, 
Cubana (la), P. della Russia asiut., 
die Kuban, 
*Cifa, vedi Cuba, 
Cujavia(la), Prov. di Polonia, Su: 
javien, 
Cucchesaven , Porto @’ Amburgo, Gux⸗ 
hafen. 
— C. di Baviera, Kulm) 
bad. 
Cilma » C. di Prussia, Kulm, 
| Cuma, C. di Campania, Gumé, 
| Cumania (la), P. della Chersonese 
|. -Taurica, Kumanier. 
| Cumino (un), Or. di Cumania, Stu: 
| maner, 
/ Cumbalia, C. di Guzerate, Khan: 
balig. 
Cumbri(i), o Galli, Pop. d'IngAitt,,| 
Kymren. 
Ciumbria (la), Prov. d’Inghilt., Gum: 
berland, 

Cimbrico, agg. de’ Cumbri, tymrifd. 

Cambrio (un), Or. di Cumbria, 
Gumberlinder, 

Cumucchi (il Paese de’), nel C.ucaso,| 
Kumicentand, 

| Cunni(i), Pop.” Turchesco, Ghunnen, 





Curdistan (il), P. d' Asia, Kurdiftan. 
Cirdo(un), Or. del Curdistan , Kut: 
de; lkurdiſch. } 
Curetelun), flit Cretese, vedi. 
Curéte, C. del Lazio, Gures. | 
Curia, dbl. Coira, vedi. H 

Curili (le), 1s. nel? Mar. del Giappo-~ 
ne, die Kuriliſchen Infetn. | 

Curiosoliti(i), Pop. dé Gallia, Su: 
riofoliter, 

| Curlandese (un), Or. di Curlandia, 

Kurlaͤndet kurlandiſch. | 
Curlandia (la) , P. di Russia, Kurland. 

Curénica (la Penisola), nella Prus- 
sia, die kuriſche Nehrung. 

Curdnico (il golfo), nella Prussia, 
das Kuriſche Haff. 

Cursoliri (le), Curzolari, o Curso- 
liére, Is. nel golfo di Lepanto, 
Gurjolarifde Snfetn, i 
urzola, vedi Corzola t 

Cuwia C. di Natolia Autahia. 
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Cutanza, C. di Normanslia, Soutance’. 
Catal (i), Pop. delf Eufrute, Chu⸗ 
ther, 


D. 


Dabo, C. d' Alsazia, Dachtberg, Dae: 


perg. 

Dabol, oDabul, C. delle Ind. orient. 
Deibul. 

Daca, o Dacea, C. di Bengalia, 
Datta. 

Dacia (la), P. d' Ruropa, Dacien, 

Dacico, agg. de’ Daci, daciſch. 

Dacio(un), o Daco, Or. di Dacia, 
Dacier ; daciſch. 

Daco(un), vedi Dacio. ‘ 

Daghestano (il), P. fra’! Mar Caspio 
e’l Caucaso, Dagbeftan. 

Daghestano (un), Or. del Dughesta- 
no, Dagheftaner; bagheftanifd. 

Dago, Is. del Mar Baltico, Dagot 

ogden, 

Dagosburgo, vedi Dabo. 

Delaming! (i), Pop. di Misnia, Das 
lamintier, =~ 

Dalarne, | (la), Prov. della Sve- 

Dalecarlia, } <ia, Dalefartien, Da: 
larne; das ſchwediſche Thalland. 

Deen: fiume di Svezia, Dal 

t 


Daldi, C. di Lidia, Daltis, 

Daldidno(un), Or. di Duldi, Dats 
dianer, 

Dalia(la), Prov. di Svezia , Daland; 
das weſtgothiſche Thalland. 

Dalmata (un), di Dal 

Dalmatino (un), | ——— 

Dalmatico, agg. di Dalmazia, dol⸗ 
matiſch. 

Dalmato, Or. di Dalmazia, Dalma- 
ther, 

Dalmazia(la), P. al Mure Adriatico, 

PR ye ay . 
am (il i), presso Stettino, 
Dammider € See, — 

Damase ẽno ſun)) Or. di Damasco, 
— — damastiſch, damasces 
niſch. 

Damasco, C. di Soria, Damaskus. 

Damiata, C, d’Bgitto, Damictte. 

Damietta, vedi Damiata. 

Damnj(i), Pop. di Bretagna, Dame 
nier. 

Damvillera, C. di Lucemb., Dam: 
roriler, 

Danese (un), Or.di Danimarca, Dines 
daͤniſch 


Nanesnruͤrehe, &6{. Danimarea, wedi. 


Danimirea (la), Regno d’Europa, Dis 
nemark. 

Dano (un), poet. Or. di Dania, Dine ; 
daͤnich. 


Danzica, C di Prussia, Danzig. 


| ‘Danubio (il), fare d'Europa, die Dox 


“nau, ° 
Danubj(i), Pop. abstanti delle rive 
del Danubiv, Dinudier; Anwodner 
ber Donaw. 
Daome, Regno d’ Africa, Dabomed. 
Daoméno(un), Or. di Daomé, Daz 


bomeb. 

Dardanelli(i), due ont. castelli allo 
stretto del Mar di Marmyray it, 
Questo siretto medesimo: i Var~ 
dlanelli. . 


| Dardania (la), P. di Grecia, Dardanien. 


* Pélisee, » C. di — ——— De: 
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* ogg. di Dardania, ng) 
Dardano (un), Or. di Dardania, Dav: 
Daners dardanifd); it. Grieche, grie:| 


Dareledmara (il), Ce BP. dé Soria, | 


Deir et Kamar. 

—— (un), Or, di Darfuro, Dar⸗ 
Darfiro (il), P. d’4/r.. Dar Fur. 
Dariorigi()y Pop. di Gallia, Dario⸗ 


—— C. d’ Assia, Darmſtabt. 
Darmiuta, o Darmitte ,.C.d Inghilt., 
Dartmouth. 
Daunia (la), P. d’Itelia ont., Dau: 
nien; heutzutage Ja Capitanata, vedi. 
(un), Or. di Daunia, Datnier; 
dauniſch. 
Dauri oa Monti) ache Russia asiat, 


Déutia (la), eae Tauride, 

Davérno , vedi Dover. 

Davide (lo stretto di), 0 di Davis, D 
wea t) — ef Amer. settent., 


ry —— » vedi. | 
Detecin, C. d Ungheria, Debregen, | 


Decan, P. delle Ind. orients, Detan. 
—8— (i), Pop. di Bretagna, De⸗ 
tire. 
Deeapolite (le), nome d'un paese con! 
10 citts, Detapotis, 
Decelese (un), Or. di Decelia, Deces| 
lier 5 deceliſch. | 
Decélias borgo dell Attica, Decelia, 
dla, C. d'Alsazia, Dattenried, 
Delavarre, fiume ¢ Prov. dell’ Amer. 
settentr., Delavare 
Perk C. di\Grecia, —5 wt ite: 
ico. di Delfi, delpbi 
athnat 6, Prov. ui Francia, bie) 
au 
Detiinese(un Or. di Delfi, Dauphi⸗ 


Delfin te (un), vedi Delft. 
elfitica , agg+ wedi Delfico. 
” Delft, C. d’ Olanda, wage 





us. 


Deélitz, | litfd. 
Deli, vedi Deli. 
Delmenhorste, C. d? Oldenb., Dele 


menbor 
. Deluinte, C. dells Svitzera, Dele: 


‘95, Val Delmonte, das delsperget| Direéo 


una delle Cieladi, Deo’; og- 
i, Dill o Deti. 
pita, P. d'Egitto » bab Delta, 
Délratil) Gangico o Gangético , ba 
- Delta des Ganges. 
Deans} Qs Pop di Mesia, Demen: 
fier. 
Demetriade, C.di-Tessuglia, Deme: 


tring, ™ 
— C. di Pomerania, Dem⸗ 


Daan, del Piemonte? Demont. 
Be om Val diy, Vrow. di Sicilia, 


> Bal di Demona, 


| Diméa, C. dvdeaja, 





Demonnése (le), Js. nell’ Arcipel., 
Pringeninfeln, 

Dendermonda, C. di Fiandra, Den: 
dermonde. 

——— vill, del Brandeb., Denz 


Denti ‘Costa de’), P. di Guinea,, 
ae 


De * . dng hilt., — 
Nerhent. C. di Persia, Derbent. 
Derbentése(un), Or. di Derbent, 
Deventer, 
Derenbargo, Cc. sete Sasson.” di 
Prass., Devenbur; 
esiderata , una 3. Antille, la De 


firade, 
Désima , Ts. del Giappone, Diéma. | 
Dessavia, o Dessau, C. del Prin- 
cip. d Anhalt Desenk » Deffau, 
Dessaviénse (un), Or. di Dessavia, 
Deſſauer j deſſauiſch. 
—— ©. di Fesfal. , Detmold. 
Pettingss C, di Froncouia, Dettingen, 
addnio (Oceano), che bagna 
Ja coste della Scazia, Deutalpon’ 
ſches Meer. 
Deveéntria, C. delf Issel have 
Deventer, 
| Devénia, Prov. d'Inghilt Deoonſhire. 
‘Diarbeck, vedi Amhla. 
Diccimo , C. di Boemia, &-tiden. 
| Dieppe, C. di Nermandia, Dieppe. 
Diep pése (um), Or. di Dieppe, Dieppe. 
C. di Borgogna, Dijen. 
Bintan) Or. di Digione, Diz 


Dila(la), flume del Brabdnte, bie 
ee 

Dillenbirgo, C. df Nassqvia, Dillen⸗ 

Dillinga 





7 C- di Bavicra, Dilingen. 

Dymd, 

Dimen (Terra di) , Is. ¢elt! Ocean‘ca, 
Ban Diemenstand, 


—— Or. di Dimea, Dyméer; 


dy maiſch. 
Dimética, C. di Turchia, Dimotut, 
Dinanta, C..di Namur, Dinant. 
Dinantese(un), Or. di Dinapte , "Dis 
nanter. 
Dinghelfinga, C. di Baviera, Dingel: 


— 
dee dell ddciat. Dio: 

= medeifdie ** 

a —* Te pave Crete, Die 


—— ©. di Colchite, Dioktw 
Dipper, ©. di Misnia, Dip: 


pines une di Beozia, Dirce. 
5 ogg. del fiume Dirce, Dir⸗ 


Ditrbekioy C.. di’ Macedon., Dyr⸗ 
Dirracchio,) . rhacium 5 heutzutage 
Durazzd, 


Disma, vedi Desima, 


Dismuda, C di Mandra, Dirmuydea, 
Pitas onti — elt᷑ Isola di Creta, 


di ai Pe was Diep. — 
ce Ti 
Bape ' C. ai i 


— C: ay Polonia, Dobryin. 


brucinj (i Tartori); nella Bulgu 
rian Dee © Bea —— 


* °, 


1361 


Dodéna, C. d'Epiro, Dobona, 
Dodonéo (un), Or. di Dodona, Doz 
boners Dobonder; dodondifd, 
rsbargo, oDuishirgo, C. di Guel- 
dria, Dorsburg, Duisburg. 
Dofrine(la), Catena dé M. fra la Nor- 
vegia ela Svizzera, Difeefield, 
Dolopi (i), Pop. di Tessoglia, Dolover. 
ee (la), P. di Tessagliay Do= 
en 
Dessrérde, C. di Baviera, Donaut 


wrth, 
Donico, agg. del Dono, doniſch. 
— C. dé Badeia, Donat: 


Dine ih o Tanai, fume di Nusaia, 


Dorbinj (i); P. dé Bretagna, Dorduner. 

Jorcéstre, C. @Inghilt. , DordeRir. 

Dorcéstria’ la), wee Dorsezia. 

Dordégua( ja), om e Dipart. dé 
Francia, die Dordogne, 

Dordrécehe , C. d’ Olanda, Dordvedkt. 

Dorico, agg. di Doride, dorifd. 

Doride (la), PB. di Grecia; it. dell” 
Msia Min., Doris. 

Dore, Pop. d’ Asia, Dorister. 

Dormanda, C. Caer Mal. Dortmund. 

Dornebiirgo , C, di Sassonia, Dorn: 
burg, 

ae fas Or, di Doriles Doriers 
ori! 

Dorsézia o Dorcestria (la), Prov. a’ 
Inghilt., Dorfetfhires - 

Devers Gs etnghileey Dore. . 

Draghignano, C. di Provenza, Dtar 
guighan, 

Dramburgo, C. del Brandebs, Drom: 


bi 
Drangiani (i), Pop. @Asia, Dran: 
gianer, 
Drava (la), fiume del? — die 
Drépano, C.e Promont. di Sicil., 
Dr —— gidi Trapani, 
Dei C, dé sonia, Dresben. 
Dresdinos (un), Or.di Dresda, 
Dresiiano,} Dretdener. 
Drimatéi(i), Pop. d’ Arabia, Di⸗ 


matder 
Drino (Bianco eNero), fiumi in Bos- 
Beni der weife, der fare Drin. 
—VD liars. di Grecia, Drioper. 


—— Ste, 


Drogheda < ©. d’ Irlanda, Droctero, 
Deédma (la), fiume e Dipart. di Fran- 


, cia, Drome. 
Dromora, ©. d'Irlanda, Dromore. 
Drontémo, C. di Svezia, Drontheim. 


—— (la), fiume di Prancia, 0 
Durance. 


> Druseo. 
*— di Dublino ’ Dw 


bhin 
Dublino, Co a se 
Hanorny heheh ery le, 


55 €. di Baviera, Boe 
Duina (la), fiumedi — Dwina 
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Duleigno, C. d' Albania, Dutcigno. | 
Dulichio, Is, del Mare Jonico, Dus, 
lichium. 
Dulichio ſun) Or. di Dulichio, Du-| 
lichiers dulichiſch. 
Dunifrisia, C. di Scozia, Dumfries 
Duna (Ia) , fiume di Russia, vie Dima, 
Dunabirgo, C. di Russia, Duͤnaburg . 
Dunferlino, C. di Scozia, Dumfermlin. 
Dunaminda, forte di Russia, Dina: 
miinde. 
Dunbar, C. di Seozia, Dunbar. 
Dunchérche, 0, C. della Fiandra 
Dunchérque, | franc., Duͤnkirchen 
Duranza (la), fiume di Francia, Dus 
rance, 
Durémme, C. d'Inghilt., Durbam, 
Divena, C. di Prussia, Duren, 
Duringi’i), Pop. di German., Duringer, 
Durlac(e)o, C. dé Badena, Durlach. 
Durocassi, ant. vedi Droge. 


Durocassi(i), Pop. di Gallia, Diro:, 


kaſſer. 
Durotrici(i), o Durotrigi, Pop. di 
Bretagna. Durotviger. — 


Datlinga, C. di Svevia, Duttlingen. 


E. 


Ebelében, C. di Sassonia, Ebeleben. 


Eberbach, C. di Badena, Eberbach. 
Ebinga, C, di Firtemb., Ebingen. 


Ebraico, agg. degli Ebrei, hebraͤiſch, 


jüdiſch. 

Eborace, voce lat. oggidt Nort. 

Ebréo(un), o Giudéo, ein Jude, ein 

„Hebraͤer. 

Ebridi (le), Fs. di Scozia, Hebriden, 

. Wefterdys Inſeln. 

Ebro(l’), 0 Ibéro, fiume di Spagna, 
ber Gbro, 

Ebroduneése (un), Or, d Ebroduno, 
Gmobruner. 

Ebrodino, C. del Delfinatoy Embrun. 

Eburoni (gli), Pop. di Belgica, bus 
ronen, : 

Eburovici (gti), o Eburovichi, Pop. 
di Gallia, Eburoviter, 

Ecbatana, C. di Soria, @tbatana. - 

Ecbatanese(un), Or. d’ Ecbatana, 
Gtoataner. 

Eccalonesi (I), Is. nell’ Mar di Ger- 
man. , Hekalonneſiſche Inſeln. 

Eehinadi le), Is. mel Mare Eg eo, Echiz 
nadiſche Inſeln. 

Eeiglia vedi Ecija. 


Ecija, Ecica, C. di Siviglia, Ecija. | 
Eckerenforte , C. di Danimarca, Gt: 


ternfobrde; Eckelnfoͤhrde. 


Eckemihl, C.di Bavicra, Edmühl. 


Eela(I'), volcano d'Islanda, der Petla, 


Eclanico o Ecliineo, agg. betianifd.| 


Ecnomo, ‘C. di Sicilia, €fnomué. | 
Edamese (un), Or. d'Edamo, Gidamer. ; 
Edamo, C.d’Olanda, Gitam; bam. 
Edellandia, F. della Nuova Olanda, 
@eléland, ; 
Edeméra, C. di Svezia »Pedemora. | 


-Bden, P.e della Stor. sacra, Eben. | 


Edessa, C. di Mesopota®., @oeffa, 
Arach Urpfa. 


Edinburgo, 


tanec. 
Edonide (”), P.di Macedon, , bonis. 
Edénide » agg. vedi Edonio. 


L. di Seozia Edinburg. EFléusi, o 
Editani (gli), Pop. di Spagna, Hedia Eleusine , 


Edénio(un), Or. d'Edonide, Ebo⸗ 
nice 5 edonifd, 
Euui(gli), Pop. di Gallia, Xeduer, 
Efésiu(un), Or. @Efeso, Epheſer; 
.. epbefifd. 
Efeso, C. d'Jonia, Ephefus. 
Efferdinga, C. d’ Austria, Efferdingen. 
Efraimita (un), Or. d Efraino; Ephtai⸗ 
mit, 
Efraimo, P. della Palestina, Ephraim. 
Egadi o Egaide (le), Is. presso Tra-| 
pani, Achadiſche Jnfein, 1 
Egeéo.il Mare), fra la Grecia el Asia’ 
, Hinure, “Begefdes Meer, 
Egeri, Lago di Svizzera, Egeri. 
Eegina, Js. del Arcipel., Aegina; og~ 
gidt Engid. 
Eginéra(un), Or. d’Egina, Xeginet; 
“Aginctifay, | 
Egoni (gli), Pop, dello Gallia cispad.,, 
Argonen, j 
Ego Potamo('), flume di Tracia, 
Legos Potamos, o Biegenflus. 
airs C, det Pelopon , Aegira. | 
ngirate(un), Or. d'Hgira, Aegiver. | 


| Egitto(’), 2. d? Africa, Egyptens! 
caypten. 
Egiziaco, agg. d’Egitto, egyptiſch. 
Egiziano (un), Or.d Egitto, Egypter 5 
egyptiſch; it. Aegypter; dguptifd. 
| Egizio(un), poet. flit Egiziano , vedi 
Kylisayia, C. di Svizzera, Eplifau, 
Egnazia, C. d’Apuglia, Egnatia. 
Egnaziv(un), Or. dé Egnazia, Egna:, 
, tiers egnatifh, ' 
Kyra, o Egher, C. di Bocmia, @ger, 
Eyuishem, C. d'Assazia, Erocim, 
Kidero (I’), fume di Danim,, die Cider. 
Litfalia, P. al Reno, die Eiffel o Gif: 
felgecenden. } 
Eimbeck, o Einbeck, C. d'Anovra, 
Gimbed. | 
Elomiti (gli, Pop. d' Arebia, Elamiter. 
Elana, C. d'drabia, Uelana, Xitad. | 
Elanitico , agg. d’Elana, aelanitifch. 
—32 C. di Focide, @latea. | 
Elatese (un), Or, d'Elatea , Glatect, | 
Hlatia, vedi Elatea. | 
) Elba, Ls. nel Mar di Toscana, Elba. 
| Elha(l). fume di German. , die Elbe. 
Elbate(un), Or. d' Eléa, Gibare. | 
Elberfélda, C. della Prussia Reun., 
Elberfeld. 
Elbinga, C di Prussia, Gtbing. 
Elbinghése(un), Or. d’Elbinga, El: 
binger, ‘ 
Elboro WW). M. del Caucaso, der Ell⸗ 
| horus o Albordſchi. j 
Elbirgo, C. dé Gueldria, Elburg, 
Eléa, C. d’Holide, Gtea, 
Eleate(un), Or. d Blea, Eleat. 
Eleatico , agg. d'Elea, eleatiid, 
Elefante, Is. sulla Costa del Malu- 
bar, Elepbanta. . 
Bena (Sant’), Zs. del? Atlant. , St. 
Helena, J 
ar — o Elio, Of. d’Elide, Elier , 
eliſch. 





J.C: @'Artica, Eleuſis. 
Eleusinio , agg. d' Bleusine æleuſiniſch. 
Eléuteri (gli), Pop. di Gallia, Heleu⸗ 
| tever. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Eléuti (gli), Pop. della Cina, Glew: 
thifhe Zartaren, 
Elgovi(gli), Pop. di German., Ets 
gower, 
Elicona, M. di Beozia, Helifon. 
Elicénio, ogg. d’Elicuna, helitoniſch. 
Elide(V’), BP. nel Pelopon.. Elis. 
Elimaide, C. di’ Persia, @iymaié. 
Eliméa, vedi Elimidtide. 
Elimidta (un), Or. d’Blimfa, Etymiat. 
Elimidtide (l’), P. di Macedon., Eins 
miotis 
LEliopoli + C. di Grecid, ec, Heliopolis. 
Elisabettépoli, C. dé Russia, Eliſa⸗ 
bethpot, 
Elisi Campi (gli) ¢Alsfol), eliféis 
_ {che Felder. 
Klistra (I'}, fiume dé Sass., die Etfter. 
Frade "), P. di Grecia, Hellas. 
jllénico , -nio, » degli Bilenj, 
bellenifdy 3 arieditee o 
Ellénio (un), Or. del? Blade, Helene 5 
it. Grieche. 
Ellenista (un), griechiſcher Qube. 
Ellesponto(l’), Stretto fra PEur. « f 
Asia, det Hellespont, 
Elmoascar, C. dAlgeri, Elmobascar. 
Elsimbirgo, C. di Svezia, Helfingdors. 
Elsenére, | C. di Danim., Eiſenot, 
Elsingore ,! Helſingoͤt. 
Elsingia(l’), Prov. di Svezia, ile 
fingiand. bg 
Elsingo(un), Or. d'Elsingia, ite 
ſinglander. 
Elusiti (gli), Pop. di Gallia, Gtufater. 
Kiva, C. di Pertogallo, Elvas. 
Elvanga, C. del Virtemb., Ellwangen. 
Elvético, agg- d'Elvezia, heloetiſch, 
—— 
Elveto ſun), Or. d'Blvezia , Helvetier, 
belvctifcrs Schweiger, ſchwetzeriſch. 
Elvézia(¥), o Eheaia, Regno d’Eur., 
Helvetion; die Schweiz. 

Emboli, ced? Antipoli. 

Randa C. dé Vesfal., Emden, Embden. 

Emesa,o Emissa, C. di Soria, Emefas 
oggidi Dems 

Emeséno (un), o Emisséno, Or. a 
Besa, Emeſener. 

Emfinga (i bagni d’), in Baviera, 
Empfingecbad 

Emilia, o Emilia, contrada tra il Pe, 
PAppennino e la Flanania, Xeme 
tia, Emilia, 


E.uussa, { vedi Emesa, Eme- 


' Emisséno (un’,' seno. 


Enmmendinga, C, di Budena, Eamene 
bingen. 

Emmerico , C. di Pesfal., Emmerich. 

Emo (I’), M. della Tracia, der Haͤmus. 

Emona, C. d'Istria, Xemona. 


| Empolese(un), Or. d'Empoli, Em= 


_ polefers empoleſiſch. 

Empoli, C. di Toscana, Empoli. 
ee jl Golfo), nell Africa, det 
Emporiſche Meerbufen. 

nau, Prov. de* Pucsi Bassi, det 

_ Pennegau, : 

Encopinga, C. di Svezia, Gnkdping. 

Endinga, C. di Budena, Endingen, 


iE 
E 


| Endor, C. di Palestina, Endor. 


Eneti(gli), vedi Véneti. 

Kogadile, P. de'. Grigioni, das Sun: 
that, 

Enghiéna, C. deil' Evan, Engdien. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


5* vedi Gubbio. 
35 fiume di Tessagtia, 


linge, C. d Irianda, Ennis⸗ 


Eno), ‘ume di Baviera, dec Inn. 
Enétria(?’), P. d' Lelia, Denoteien. 
Enétrio(an), Or, d’ Enotria, Deno: | 

trex, Snotrifdy. 

Enschirche, O, di Fesfal., Enstir: 


t. Insubria, vedi, 
dell’ Asia’ Min., 
—— ⁊ 
lide. Selif, 


+ PEolide, Yeotiers 


emia we Pop, di Grecia,| 


vente e Yotrer, 

—— lun), Or, d’Epidamno, 
cam 

. “C. oyu Epidamnus. 

didaureo lun), ved? Epidauri 

Euro wn — Or. A 
idauro, Epidauriet ; epidai 

Ej —— (un), wedi Epldairio. 
— CG. di Soria, Epiphania, 


— yy Prov di Grecia, Epirus. 
Epiréto (un), Or. d £, iro, Epirot 
Tor ia.” ssa 


Epirético, agg. d Epiro, “epivetiyd.” 
Eppencnio, a ‘nth, Heppeneim. 
Epping » C. di Badena, Gppingen. 


Equi (gi )}, Pop. vicino al Lazio, 
‘equer. 
*Equitania, uͤbl. Aquitania, vedi. 
*Equoleésiia, aed Angulema, 
Kracléa, C. deli Ital i inf. Hevattea,| 
— Or, d Eraclea, De 
Ereolsn C. di Campan., Herlu⸗ 
Exciuiv(Monte, Selva), nef Brunso-) 
alco, PHarjwald, Harjqevirge, 
Exdalip sO, Prov, dt Norvégia, Det: 
Elid. ‘Moni, nella Sicilia, Sari: 


des, B 
8 oe, forte alla Dimal, die 


| 


4 


| 





—— 


Gores 
petri —_ *— 
triaco ⸗g a 
Eretrio(un), P. ric Gretrier. 
Erétrico, “86. d'Erétria, erettiſch. 
Erfordia, C. della Sasson, pruss., 
Grfurt, 


Exfordiipe (un), Or, d' Erfordia, 


sridano (1), poet, il Pd, ber Gis E 


‘ 


— lago del Canada, ber “Cries 


Bites C, di Macedon., Griff 

Emi oe — 
Erivaner; aniſch. 

Erivene, C. dé Persia, Erivan. 

dell” Entinano,| © 

eu arpmanthifd. 


Eritréo Gl I Mare), a wa” — 


— C. di —— Erlach. 
ee Me hey wedi Aniuenia, ao. 


—— Pop. di German, 


' Espéria (U), ant, P. ocid, Hesperien, 










| Etdlia(t’), P. di Grecia, XLetotien: 
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—— C, del Peloponnese, er — re da Or, d' Eabéa, Eubsers 
3 “86>! a —— 

— (ale Pop. di German,, Gus 


Eubute (V)s fume del? Asta, ber 


Hermun 
Hrinopoli. vedi Benisoafii. 
Eruli (gti), Pop. Scandinavo, Heruler. 
Erzerum, 0 yaad C. della Tur- 


chia astat., @upbrat, 
Eufratenss V), Prov. dell’ Asia Mi: 
{scalogna, C. dé Toledo, @écalona. —— ‘sia Min,, 


Escevega, C. d' Assia, Gfdwege. 


Eschimoi (gt) Pop, di — Euganei Colli (gli), neMe Lombard., 


die Euganeiſchen Berge. 


? — Es ‘et if. per Pail ved, 
Escuriale (l’), borgo di? Spagna , bat J i nad Seagen Gatfas 
. Eupator i Russia, Sewpatoria. ’ 
Hsistani (gt, Pop. di Spagna, Gri Bara)» o-Ebura, fume di Fran- 
Eslinga, C, det Virtemb., @3ingen,| ,, fs ; 
Esparina, €. di Persia, & q — — ———— fame G Barfilte, 
Gurymedon. 


Euripo(’), Stretto fra ?Eubéae la 
Deozia, dev Euripus, . 


Eapero(un)» Or, d Esperia, Heöpe⸗ 
Eurdpa (I' ), Europa, 


viers beéperifdh. 
uilina (lo porta, la trib), én 





tom dag eéquilinifhe Thor, die Europ 20(0n) Ord Buropa, Cure 

} Pagal Me Mantdsste Roma, ber! Berea (ts » fume net Pelopon., ber 

esquilinifhe Bera. + | Eustachiesegun), Or. df Sc. Busta- 
énia, Prov, d Inghile, @ffer. v " i 

| Essénia, Contea a Inghile, +, Effer. —— — 


Essénia, C. d' Inghili., Gxiter, Eustachio(Sant’), una delle Antille, 


Essuéni 
Exssui i) . di Gallia, Eſſuer. Euſtachius. 
( ee. — * — Eveéi (gli), o —— Pop, della Stor 
sacra, 


eo: eld, Pop. di German., 


Este, C. e Dugato Chal, Gite. 
Estése (un) » © Estense, Or. d@ Este, 


Gftefer. 
Eatlettide (U'), T. di Macedon. Eſtido⸗ 


Estiese (un), vedi Estese. 
Estivia(), Prov, della Russia, @fth: 
jan! 

Esténico, a — if. 
Ksténio(an), —* pj Dame Eſth⸗ 
lander, Cities. ——E— eſthiſch 
Estremadira, Prov, diSpagna o di 

Portogallo,. Gfiremadura, Extre⸗ 
mabura, 
— C di Portogallo, Eſtre⸗ 


59 M di Tessuglia, dee DOeta. 
i), Pop, della —* — 


E , Or. 
— — 


———— T. nell’ Africa, i bap 
e 
ico, age, degli Eciopi, ethiopia, 


= 
singe Cd C. di Badena, Etlingen 
ww), A ——— di Sicilia, 


ber a, 
Etnéd, agg. del? Etna, aͤtnaͤſſch. 


Evenitiigl),” rnd @ Egito, Gor 
niten. 


E 
— €.d Inghilee, Evesham, 


Evora, 0 Ebors, C. di Portogallo, 
Eazilles, C. del Piemonte, Grilles, 


Faaho di Danim. 01 
Fabrateri », CG. .del ‘ante Banke 


Fabréga, C. di Lingnadoca, ac 
bregi 

Fabriandsé(un), Or, di Fabriano, 
Fabrianer. 

Fabriano, C. dello Stato pont. , Fa⸗ 
briano. 

Faentino (un), Or, dt Faenza, Faen: 











ty 
bait. 

una delle Azrorre, Fayal. 
4 (un), Or, di Fajale, Fava: 


rath Cy del Brandeb., Fat: 

Falcomotie, Cc. * Contrada de! Paesi 
Bassi; erg. 

Faleria, Cc eels, Fal ‘ 

Falérno, P. di Cainpania, ‘aterne, 


Etalico , egg. — Evolia, aͤtoliſch 
falésa o Falesiay C di Normandia, 


Etdlio(un), Or. d Erolia, Ketoler, 


Extgin, C. PInghilt,, Caton, aiſe. 
triria ¶ P. ant, d Lraliay tet: Patenan 0 (un), Or, di Falesia, Gas 
— oe — — — Lorena, fate 
un tre. 
ss Sate, oe” | PAS) gl nate 
‘til Ie l, al s* 
Ettapdlide(’), Bd Egino, sah = gees —— 
di Lusch, Ghiaagit.| Fame Cll Sore Genin 
| Bava Ewen, or fs dell —— * — C. dello = 0 veneer 
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Fantino, C di Guinea, Fanthin. 
Farabo(un), Or.di Farabo, Faraber. 
Farabo, C. di Tartaria, Farabo. 
Fargeolése(un), Or, dé Fargeoti, Gar: 


geauter, 
Fargéoli, C. di Sciampagna, Gar: 


geau, 
_ Fariséi, Pop, di Stor, sacra, Pharifact, 


Pherefiter. 

Faro, Js. d' Egitto, Pharus. 

Faro (il) di Messina, die Meerenge 
von Gicilien. 


Faroe, is. del Mar, Balt,, Raroes) 


le Isole di Faroe, nef Mar Ger- 
man,, bie Farber Inſeln. 


Farsiglia, | C. di Tessaglia, Phar: 
Farsalo, | falus, — > warfa, 
Farsilico, agg. di Farsalo, phat: 


fatife. 


Farsistan (il), Regno d’ daia, Farſi⸗ 


ftan, Pars, 

Fartac, C.¢ P. d' Arabia, Fartach. 

Fasi (il) o Fagi, Mume di Colchide, 
bee Phafis, 

Fasiaco, vedi Fasigiano. 

Fasigiano(un), Or, def Fast, Pha: 
fier, Phafaner. 

Fassadvo(un) , vedi Plifsaovo. 

Favernaco, Podceteria in Isvizzera, 
Favernad, 

Feaci(i), o Feachi, Pop, di Cor- 


cira, aten, 
Federighsalla, C, di Svezia, Fried⸗ 
richs dall. 


Federighsam, C. di Russia, Fried⸗ 
tidéhamm. ¢ 
Federighstadio, C.di Danim., Fried⸗ 

richs ſtadt. 
Federsémio, C. d desia, Pfedders⸗ 


Qeim. : 
Felino, C. di Livonia, §ellin, 
Feige, agg. poet, fit Bolognese, 


vedi. 
Féltre o Féltri, C. nel Bellunese, 
Beltri. 
Feltrino (un) 
Femondo (i} 
Faͤmund ſee. 


Or. di Feltre, Feltriner. 
Lago), nella Norvegia, 


Feneate(un), Or. di Feneo, Phaͤneat. 


Féneo, Cast, d Arcadia, Phineus, 
Phdneus. 
Fenestrangia, C, di Lorena, §in: 

















Ferrarese (un), Or, di Ferrara, Ser: 
cavefer ; ferrarifd); il Perrarése, daé 
Sand um die Stadt Ferrara; daé Fer: 
rariſche. 

Férro, una delle Is. Canarie, Ferro, 
Eiſeninſel. 

Ferrol, C. di Galizia, Rerrol, 

Ferrolese(un), Or, di Ferrol, §er: 
toler, 


Ferté o Ferti(Lago), nell’ Unghe- 

ria, Neufiedlerfee. 
.Fescennia, C. d Etruria, Reécennia. 

Feseennino(un), Or.- di Fescennia, 
Fescennier, fescenniſch. 

Fésula, C, d’ Eruria, Foaͤtulo. 

Fesulano(un), Or. di Fésula, §afh: 
laner, fafulanifh, 

Feta (il), P. d Africa, Fetu. 

Fetuyiano (un), Or, di Feen, Fetu. 

Fez, C. e Hegno d’ Africa, GFei. 

Fézza, C. di Marocco, Sraia. 

Fezzanese(un), Or. del Fezzano, 
KFezaner. 

Fezzano (il), P. dé Tripoli, Fenan. 

Fiammingo (un), Or, di Fiandra, 
Flamlaͤnder, Flamander, Fldminger 5 
flaͤmiſch, flamlaͤndiſch 

Fiandra(!a), Prov, de’ Paesi Basst, 
Flandern. 

Fiandra (Ia) Austriaca, kaiſerlich, o 
ooſtreichſch Flandern. 

Fiandra (la) Olandese, hollaͤndiſch Flan: 
dern; Staateflandern, 

Fiandra (la) Teutöniea, deutſch Flan: 
bern, . 
Fiandra(la) Valona, franzoͤſiſch, o 

wallonifd) Flandern. 
Fiandreése (un), b{,Fiammingo, vedi. 
Fianona, C, d' Istria, erg 
Fidéna, C. de’ Sabini, Sibend. 
Fidenate(un), Or, di Fidena, §i: 
bener, 


mer. 
Fiesolano(un), Or. di Fiesole, Rie: 
foler. 
Fiésela, C di Firenze, Fieſola. 
Fifa, Contea di Scozia, Fife. 
Figie (le Isole), nel/a Nuova Zelan- 
ja, die Fidfhi Inſeln. 

Fignéra, C. di Catalonia, Biqueras. 
Filadélfia, C. dell’ Amer. settentr, 
it. dell’ Asia Min., Philadelphia. 
Filadelfese (un), Or. dé Filadelfia, 

Philadelphier. 


ftingen. 
Fenestrélle, C. def Piemonte, Benes) Filippi, C. di Macedon., Pbilippi. 


elles, 

Fenicia (la), P. 2 Asia, Phinigien. 

Fenicio(un), a di Fenicia, Dbb: 
nigiers phoͤnziſch. : 

Féra, ¢. ee. Hoard, 

Ferbellino, C, del Brandenb, Fehr⸗ 

bellin. 

Fére(la), C. di Piccardia, la Fere. 

Ferentani(i), Pop. @ Italia, Keren: 
tener, 

Ferentinate (un), Or. di Ferentino, 
Berentiner, Ferentinat. 

Feréo(un), Or. di Fera, Dharder; 
phoͤtdiſch. 

Fereséi (i), Obl, Varisei, vedi. 

Feritta, C.d' Alsazin, fist. 

Fermano(un), Or. di Fermo, See: 
maner, fermanifd, 

Fernambicco, C. del Brasile, er: 
nambuf, Pernambufo, 

Ferrabada, C. di Persia, Ferrabad. 


Ferrara, 0. dello Stato pont., Fer⸗ 


vara. 


Filippico (un), Or. di Filippi, Phi⸗ 
lipper. 

Filipp 
die philippinifden Infeln. 

Filippopoli, C. dé Macedon., Philip⸗ 
popel, Felibe, Filibas 

Filishirgo, C. di Badena, Philipps⸗ 


ine (le), Js, nel Mar d’ India, 


bura. 
Filistéi (i), Pop. della Stor, sacra, 
Pbilifter, 
Fima, C. di Sciampagna, Fismes. 
Fimbria, Zs. del Mar Balt,, Femarn, 
Finale, C, del Genoves,, it.del Mo- 
denese , Finale. * 
Fine, C. di Svizzera, Pfin. 
Finlandése(un), Or, di Finlandia, 
Finnlaͤnder ; Finne, ſinnlaͤndiſch, fins 


niſch. 
Finmarea (la), Prov, di Lapponia, 
Finnmarten. 


Finstervalde, C. ded Brandeb,, Fin⸗ 





ſterwalde. 


Nomi di geografia antica e moderna, 


| Fiorentino (un), Or. di Firenze, Flo⸗ 
rentiner; florentinifd, 

*Firentino (un), ubl. Fiorentino, vedi. 
Fiorenza, o Firenza, vedi Firenze. 
irénze, C. della Toscana, §loreng. 
élla, wedi Fezza 

Fitnizaza, P. del Giappone, §itnig. 
Fiime, C. di Carniola, St. Beit am 


Flaum, 
Fiume Montano (il), sella Terraded 
Capo, dex Bergflug. 
Flada (Visole della), 
Ebridi, Fladainſel. 
flaminia (la via), in Italia, die flac 
minifdje Strabe. 

Flanatico (il Golfo), ef? Iiliria, 
ber flanatifche Meerbufen, 

Flégra, C, di Macedon., Phlegra. 

Flegréo(un), Or, di Flegra, Dple 
atder, phlegrdith, 

Flensburgo, C. di Danim.y Gent: 


burg. 
Fléssia, C, di Mania, la Flee. 
Flessinga, C. di Zelandia, §lieffin 
gen, Blieffingen, 
| Flessinghése (un), Or. dé Flessinga, 
Rliefitnger. 
Fliunto, C. dei Peloponneso, Phlius. 
Florénna, C. di Namuro, Florennes. 
Florida (la), o le Floride, 7. degli 
Stati Uniti, Florida z die beiden Fics 
ribaé, 
Flérido(un), Or. di Florida, Flori⸗ 
diet; floridifd. 
Florimonte, C. di Santgavia ete., 
Blumberg. 
Focéa, C. deff Asia Min, Ptotâa. 
Focéo,(un), Or. di Focéa, Phocder, 
phocdifh. 
Focide (Ia', P. di Grecia, Pbhocit. 
Fécio (un), Or, di Focide, Phociet. 
Fo Chieno, Prov, della China, §o 
Foggia, C. dt Napol 
“Oggia, C. di Napoli, Roggia. 
Forciano (an), Or, di Foggia, Fog: 
gianer. 
Fois o Foro, C. ¢ P. di Franeia, 


oir. 
— o Foldvar, C. d Un- 
gheria, Bulbwar. 
Fondi, C. di Napoli, Fonti. 
Fonsalia, C. di Madera, Fundat. 
Fontaneblo,}| C. dell Isola di Fran 
Fontenbld, | cia, Fontainedieau. 
Fonterabbia, C. di Guipuscoa, Fom 
tarabia, ‘ 
Fontevraldo, C. del? Angid,, Fom 
terrault. 
Féra o Fére, Is. del Mar German, 
Bers Beyude. . 
Piste ( al di), nel/a Svizzera, Fors 
enthal. 
Foérea (la), M. delle Alpi, die Fura, 
Forcaledrio, C. di Provenza, Jor 


calquier. 
C. di Baviera, Ford= 


Forchémio, 
) beim. 
' Forése (il), Prov. di Francia, Foren, 
Foresiano(un), Or. def Forese, §o: ~ 
| tenjer, 
| Forlano(un), uͤbl. Forlivese, vedi. 
| Forh, C. dello Stato pont,, Sorti. 
»Forlivése(un), Or d. Forli, Fortier. 
' Formentéra, Js, ned Mediterraneo, 
} _ Formentera. 
| Formosa, Js. della China, Gormofe. 
) Foradvo, C, di Parma, Fornovo. 







una delle ; 








Nomi di geografia antica e moderna. 
we Prov, deit Asia Min.| Gaetano (un) 


‘Portaventira , una. delle nl 
ortaventura, 
Fe ) Isole), de. = 


di Svevia 
5 Pop. = — 
— re Or. dt Boaeans,: a 
Pare ©. del Piemonte , offano. 
/ Fossomirine ~C, deila — 


Framnionte, vedicFrancomontes 
Franca Gontéa (ln), Prov. di Fran- 


“Frangésco (di San), Isole dell Ocea- 
© niea » Beanginiein, 





C, della Silesia, Beant 


Frénehi b, * di German, bie 


Franchi Ripadrj (i), sy aes alla} ¥ 


“Beane Siiei ‘i a ay governava- 
So a me legge salica, Saliſche 


o(un), vedi Fran 
— a 1 Popolo de Pranehi, 
ote edn ta. 


dalia, * di Virtemb., Fean: 


< Praneotr Méno, C. di Fran~ 
ne re sal Oder am M 
deb, 


— Or. di ——— 


Francania(la), Prov. di Germania, 
Gronfens la Selva di Franconia, ter 
Srantenwald. 

fortése —* Or. bo alg 


Fresille, C. del — — — 
at | C. di Provenza, Feejus. 


xe Cun, Or, di Frejuloy au, 
en fin ) 5 vedi Frigione. 
nh, 
“Peiburaiew tun), Ore di 
* urger. 
+ Oo Bader Rael 
F ee isos * 
on 2, 


. — enti ite. 
ee st Lag Caan Bee 








ag⸗ : di Branconia; fea |. , 


di Friburge, ‘ 


— 
(un), Pedi? Frisio, 
Friuli, wedi. 


“Praia a a 
luxtria, 

—— Briesiand. — 

Frisio (un), 0 a trite Or. di Frisia, 


Sriefes 
Fri vitielar C, PA ssia , Feiglar. 
it (un) , Or. del Friuli, Friauler. 
Frinti (1), Duc, .d' fal, Sriaul. 
oar ida, — Cr dal Bran- 
4 


—— 
Frasinate Cum) Or, di Prusinene, 


Rone C: i Tes lia, Pbthia, 

Fidtatun), Fria, Pbtbiot. 

ucciu -fa, * di China. Fu t'hurfu, 

Fueino (il Lago), lage di Sabina, der 
Fucinus. 


Fuen- seli, & della China, fuen⸗ 


J—— Pop. dell Teal ant. Bu: 


pide C. & Duc. @ Assia, Fulda. 

Foldions, un), Or di — 52 fi. 
— ſuldaiſch —— 

J Pop, GAfrica, Futads, 


Fu deco, C. e — Fulned. 

Fundi (a Bal nell’ Amer. tele 
tent., die a 

Fudco (la — del), punta meri 
dell’ Amer,, dab land. 

Fuoco Bola del), a? Capo, Pardo 


Mego, 
*Furli > vedi Forli. | 
Fina, C. “di Fiindra, —— 
Farstenau, C. ———— Rieftenau, 
Furstenbérga, C. della Stiria, Far 
ftenberg. 
—— 6. — Gar: 


P. — 

ros Gate: 
» Pop. d'Afr., Bademis. 
* di Brertogns, Ga: 
ake, o — a Spagna, 
Gaditine (uo), Or. di ait Cadi, 





























1865 


i * Be arte Barta: 
ners qaetani it. 

Gniacela. C, dt Turchias wuetti 

Gala, P..ai Senegambia, alam, 
— Or di Galam, Gala: 


Gitlaceicn, Pops dell Asia Min. Ga: ° 


Galante, { cee de Gelat-i, gata: 


alee, eat Coane: 

alagia (la), o Gallogrécia, P 

Asia Alin. * Balaton at 

Galesia, P. di Seiszera, bes Balli: 
ferlanb, 

— (un), Or. dé Galesiay Bats 


on (i), Pop. del? Amer. merid , Gas 


Gaigua, C. di Russia, Batite 
“| Galitéa,” P. d*WPalestina; oan; 
be — di Galilea, ber See Genogas 


Gala an Or. di Galiléa, Galis 
(er 5, galildifd. 
Galita) Ty. di Tunist, @atita, 
Galizia (a), Prov. di Spagna, Galis 
‘ 


ign 
| Galizia, vedi Galliaia, 
Gallapago, Is. sulla Coste del Peri, 
4 apagos Sqildtroͤteninſet. 
Orfio, OC. di Pirtents, Gait: 


borf. 
Gall Pop: di Gallia, Goilier. 
Calta (a 10 le Gallie, —— 


Gallia, Gallia Bree 


Gallin Capeltiita s Chiomit, parte 
della Gallia, 

ig * na, —* ve dale Gal- 
ia is 
* i qua delle Apis 4 —— 


Gallia Cispadana (Ia), af ai gua del 
0, Sigpadanifdes Gatien. 
iepa 


Yntorno a Line, 

Gallts Nerbonexetie ie 
— Breen nese la) Ms Ne ation 4 

Gallia (la), o Cispadana, al di 


ua he Ps, Gallia ata, 
Gia T rangalpi pina oe dil: delle 
ips », Sranéalpinifcyes Gaitien 








Gallogréeia (Ia) , vedi Galazia. te 
Galore? C, ee 
Gallayéxia, — * re 


— 7* 
& dente €. eCircond. « bBrun- 
‘sovic. , Sande — ee 
Muni * 


faa —7 
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Ganesbiirgo, C. d'Inghilt., Gane’: 
borough. 4 

Gangara, Regno dell’ India citeriore, 

BGangara. 

Gangarese (un), Or. di Gangara, Gan⸗ 


gatefer. 
Gangaridi (i), Pop. del! India, Gan⸗ 
jariben, 


a . 

Gange (il), fiume del? India, dee Gans 
aeés la Penisola a) di qua, al di ts 
del Gange, Vorder:, Hinterindien ; die 
Halbinſel dieſſeits, jenfeité des Ganges. 

Gangético, agg. del Gange , gange: 
tits, aanaifdy vom Ganges, dahin 


0. 
Glogis, C. di Persia, Gandſcha. 
Gannite, C.del Burbonese, Gannat. 
Gannatese(un), Or. di Gannate, Gane 
nater. 


iP. 
Gante, C. di Piandra, Gent, Ghent. |*Genéva, vedi Ginevra. 


Gantese(un), Or. di Gante, Genter, 
gentifd. 
Gadnia(la), P. d’Epiro, Shaonien, 


Gadnio (un), Or. di Gaonia, Ghao:| Genisia, C. di Siberic, Jenifenstoy. 


niet. 
Gape, C. del Delfinato, Gap. 


Garamanti(i), Pop. di Libia, Gata:| Genoyesato(il), P. 


Gazético, agg. di Gazza; gauiſch,/ 
gagatifd, as 
— (i), Turcomanni di Gazza, 


agen. 
Gebdone (il), flume di Soria, ber Gebo 
o Gib 


bon. 
Gedrosia (la), P- al Golfo pers. , Gee 
rc : 


brofien. 

Gedrésio (an), Or. di Gedrosia, Ge: 
droſier, gedrofifd. 

Géla, C. di Sicilia, Gela, 

Gelense(un),1 Or. di Gela, Gelen= 

Geloo(un), | fers gelenſiſch 

— C. d Africa, Dſchemad⸗ 

ud, 

Gemunda, C. di Baviera, Ge: 
miind. 

Genape o Genappe, C. del Brabante, 
Gena . 







Genezaret(a), vedi (Mar di) Galiléa. 
Gengutai , P. nella Russia asiat., 
Dhengutai. 


Génova, o Génua, C. e Ducato dell’ 
Ital. super, Genua, 
del? Ital. super.y 


manter. « das Genuefii de. 
Garamantico “88. de’ Garamanti,| Genovese(un), oGenuese, Or. di Ge- 
garamantifé s t. afrjfanifd. nova, Genuefer. 
Garamantide (la), 2’. di Libia, Ga:| Génua, vedi Genova, Geno- 
Garamanzia (la), | camantis. —— vese. 
Garaméi(i), P.d'Assiria, Garaméer.| Genini(i), Pop. di Brettagna, Genu: 


Garda, C. del R. Lomb. Venet., Garba, 


ardeltgn, C. del Brandeb. Garde⸗ Ged 
n, ' 
Garteckne (un) Or. di Garda, Gats\ Gedrgia (la), P, del? Asia Russa, 


defaners gardefani‘d. 


Gardo (il), 0 Vardo, flume ¢ Dipart.| Georgia(la), vedi Giorgia. 


di Francia, der Gard, 

Garfagnino (un), Or.della’ Garfagna- 
na, del Modeneae, Garfagnaner, 

Gargano (ifMonte}, in Nepoli, Gar: 
gano, Garganus. 

Garindéi (i) » Pop. del Golf. arab., 
Garindder, 

Garoctli(i), Pop, di Gallia, Garo 
celer. 

Garonna ila) fume di Faneia, die 
Garonne. 

@aronnése ſun), Or. delle rive della 
Garonna, Garonnet, ont. Garumner, 

Garénnico, agy. della Garonna, ga: 
xumniſch, garonniſch 

Gasna, C. ¢ Prov, di Cabul, Ghatna, 
@bhajne. 

Gasnaidi (i), dinestia di 
@bagnaviven, Ghazewiden. 

Gaspe, o Gasjesiafla), P. dell’ Amer, 
seltent®, Baspe. 

Gaspesiino (un), Or. di Gaspesia, 
Gaspefter 5 gabpefifd. 


Gasna, 


Gagsandéi(i), Pop. d'Arabia, Baf:| 


fanbdder. | 
a) Monti, nell Indie orient. , die 


wuts, 
Gatinese (il), ?. di Francia, Gatinois. 
Gandénzio(un), Or. di Gaudenzia, 
Cyd’ Aquitan., Gaudens. 
— >. di Persia, Gauga⸗ 
mela. ‘ 
Gaulonitide(la), BP. di. Palestina, 
Gaulonitis. 
Gaza, C..detla Palestina, Baya. 


Gazacéno (un) 
von Baja. 


nier, 
fi (la Baja de’), nella Nuova 
Olanda, die Geographenbai, 


Georgien, Gurgiftan. 


| Georgiano (un), Or. di Georgia, Ge: 
| _ orgiers georaifdh. 
Géra, C. di Sassonia , Gera, 
| Gerace, C. di Calabria, Gerace, 
| Geracese (un), Or. di Gerace, Ge: 
racer. 
Gerano(un), Or. di Gera, Gevaer. 
Geravia(la), distretto all’ Alto Reno, 
Gerau, daé gerauer Land. 
Gérbi, vedi Zerbi. 
Gerentino (un), Or. di Gerenza, Ge: 
ventiner. 
Gerénza, C, di Culabria, Gevenga, 
*Gergénti, meglio Girgenti, vedi, 
Gergeséi(i), Pop. della Stor. sacra, 
@ergefener. 
térico , vedi Jerico. wy 
Germani(i), P. d’Buropa, die Gets 


manen, 
Germania (la) , P. d’Europa , Germa ⸗ 
@ant D — 
ermanico, '. ermani, getma: 
nif, beutine . 
Germano (un), Or. di Germania, Grr: 
mane, Deutfhers germaniſch, deutſch. 
Germano(San), C. nella Terra di La- 
voro, Bermano. 








Germanépoli, | C. di Pensilvan., Gers 

Germantone, '! manétown, 

Germesémio, C. dé Baviera, Gers 
mers deim. 


Gernsémio, 0 Gersémio, C. Asaic, 
Getnebeim, 

Gerolsdvio, Codi Bavfera, Gerolds· 
bofen, 


» Ore di Gaza, aus,| Gerona, Girona, C. di Caralogna, 


a, na, \ 





ee ——— — — 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Geronese(un), Or. di Gerona, Gee 


roneſer. 
Gerosélima, vedi Gerusalemme. 
Gerosolimitino (an), Or. di Gero- 
solima, Serufatemer. 
Gerréi(i), Pop. d’ Arabia, Gerrhaͤer. 
Gersei (Nuova), P. del? Amer. sett., 


New ey. 

Gersẽia, Is. Francese, Jerſey. 

Gérso (il), fiume e Dipart. di Francia, 
ber Gers, 

Gertrudenbérga; C. det Brabante, 
Gertruydenburg. 

Gerusalem(me), C. di Palestina, Se 


tufalem, ° 
Gervasio (San), C. d'Alvergna, St. 


Bervais. 
Gésio, C. ¢ P. ai Borgogna, Ger. 
Gesselmére, C. ¢ Prov, dell’ Indost., 
Seffelmere. 3 
Gestricia(la), Prov. di Svezia, @e 
ftcittand , Gaftridtand, 
Gestriciano (un), Or. di Gestricia, 
Giftridlander, Gaftrittander. 
Gesuala, o Gesila, Prov. di Ma- 
rocco, @efuala, 
— (un), Or. di Gesuala, Gee 
ualer. 
Gẽᷣti i), Pop. Sarmat., Geten, heut⸗ 
—— i pr ti 
etico, » de’ Géti, getiſch. 
Getuli(d) © Pop. d’Afr, Getuter, 
Getulia (la), P. d’Afr., Getulien. 
Gétuli Autololj (i), Pop. d'Afr., Au⸗ 
tolotiſche Getuter. 
Getulico, agg. de’ Getuli, getulifd. 
-Gétulo(un), Or. di Getulia, Getuler, 
getuliſch 
Gevalia, C, di Svezia, Gefle. 
— P. di Linguadoca, 


evauban. 
Ghebevillera, C. d’ Alsazia, Gebweiler, 
Ghébri(i), o Guebri, Pop. d’ Asia, 
Gauern, o Gebern. 
Gheldra, vedi Gheldria. 
Ghiacciaje(le), M. delle Alpi, dec 


Sletſcherberg. 
*Ghiaradadda (la), distretto del 
Ghiara d’Adda(la),! Milanese, die 
Addaebene. 
Ghiccino, C. di Boemia, Gitidin. 
Ghienna , O61. Guienna , vedi. 
Ghillenchérche, C. della Pr. Renana, 
Geilentirden, 
Giacehi (i). Pup. d'Afr., Shaggas. 
Giicomo (San), di Compostella, C. 
dt Galizia, St. Jago de Compoſtella. 
*Giadra, Wl. Zara, vedi. 
Giaffa, C. di Palestina, Saffa. 
Giaipur, C. nelle Indie orient., Dſchei⸗ 
pur. 
Ginmmiica (la), una delle Antille, 
Samaifa, 
Giammaieano (un), Or. di Giammai- 
ca, Somaitaner, jamaikaniſch. 
——— colle di Roma, Jani⸗ 
culus. 

Giappone (il), Regno d’ Asia, Japan. 
Giapponese (un), Or, del Gi: ne, 
Sepanele, —Rè ee 

Giaron, C. di Persia, Dfdaron. 

Giava, Is. delle Ind. orient., Java. 

Giavanése (un), Or. di Giava, Javacr. 

Giavarinése(un), Or. di Giavarino, 
Raaber, 

Giavarino, C. d’Ungheria, Raab. 


Nomi di geografia antica e moderna. 4367 
» fort. Inglese in Andalu- —8 Or, di Glandeva, —X ° Ca Pop, dell’ Forge 
no (un), Or. di Gibilterra,| Glandévia, vedi Glandeva. Gotico oath. 













Gibrattare — Cant. di Svizzera, Glarus, Garland ed lM Mar Balt., or 
iidah, C, @ Arabia, Dicidad, 
nvilla, C. di Sciampogna, Glaronése (un aac SR “Gout, | vedi, Gott, — 
oe co, 9g 
> & — — Glascovese (un), Or, di Glascovia,| Gottinga ae a Anovra, Géitingrn. 
—— Gottin phcse (un), Or. di Gottinga, 


© % ere — id:| Glasedvia, C. di Scozia, Glasgo Battier gottingifd. 
r a * ⸗ — —— — Glas, | Gottscerar} i), Pup. d'dustria, Gort: | 
i, eas Sat Glauchi (i); Pop. dell India, Glauder,| __ firewaren, 

Ginévra, a i Svizzera, Genf. Glevizza, C. di Slesia, —— yew Wi) Pop. di German., Get: 
\ Gineyrino (un), Or. di Ginevra, Gen: Glocéstre, G.e Prov. d'Inghile, Glor} _ oun 

: le ioe geek oft Giver “oe —A— una delle. Salo. 
¢ rt le u y Mone, 
cis, C « Regna dell delle Indic, @ingi,| Gloga avia, | 6 C. di Slesia, Glogau. G5zin (ta), Pron di Sees 333 
irino (un), Or- di Gingiro, aus, Glurénza, C. del Tirolo , Gturné, Nae merid.y Smatand, « cu goth: 

jesna, C, C. a nia, Gnefens 


i J di , Gn Grabati (i), P hi — 
iter Sh as! Upsets Ort Enemas a) Grab. Pe hwo Gratin, 


Gnidio (un), Or. di Gnidd, Gnidier,| _vonia, —E— 
gnidi — Or. di Gradista, 





P. Pil mnias. 
at Gado, C. di Caria, Gn 


ti biti. dws. er. 
bi) tink ti Palestina, bee Goa, ©. ¢ Colon. portog. neil Jndia| —— o Valeonte, C, di Co- 
rai orient., Goa. burge, Grdfenthal. 
rgia (la), o Nuova — Goano(un), Or, di Goa, Goaner, —— . ed Piandray Geerft: 
orgien j 


Ai Goar (San), Or. della P: Re! berg, ©: 
oe ge pey ga Or. vse, Renan, Grempiaal (i Monti), nella Scuzia, 













fi oe der Georgsbufen.| Gomwer. 
. ie. della Giorgia,| Goascio, a@Afr., Goadſch. Grampian Gebirge. 
d Georgier 5 new:}*Gobbio, Abt, Gibbio, veils — fibl. Grenoble, vedi. 
= = : Poca ane 0 Goe, C.e Distr. di Zelandia, — C, ¢ Prov. di Spogna, Gro: 
‘ume nella ‘uova Olan- “ * . 
os ae uf, — awa Godfdam. Grana<iglie fille, 
pene — di), nell! Amer. ae — Grenaditten 5 36 
pf ~~» Die KS ap Georgs Iofetn. diene —— qudſch. A— Or. di 
— » nella Pales- orient, __ haver 
Gn 85 Goleonde pa ot Gol Gran 6 —— 
) ———— una delle * va enh Or. di onda,| | Pus x4 ; 
“. dniille, * Suan be 0 ndifd. Grand” Elmo (il), Rice Monti 


«| _ Golfonder, 

: Goleta (la; é e Canale di Tunisi,| _ Gigant. ; 
’Grauieo (il), frame dell” “ivia ain, 

Go ta, vedi Calvatio- Gr 


( as C. di Polonia, Bombya, | Gr * Cans di Sticsaray 
Gipetini ly Pops dal! Aoi Min, tae tiem paer 
os Caeuad amore, Reems! ——— 
it 
ae: iB reer Gol aie Ca Tag hie 


a 





— (un), Or.di Girgenti, Gir: Goniteciria, C. dé Doréna; andre: — aradino i)» & a Ungheria, 
ourt. Bar 
girgentitif, a Grasse , C. 7 pos Graſſe. « 





Gonziana, vedi Gemagidide, 
Gop g "0. di Firtanb., Oop | Grates ec, di Stitia, © 


dey raudsosa, a * Prussia, Grae, 





izia, C. aaa e 
oP. arn pe. 
0 Or. Gots). ( 






ha sem ectyna. 






— vedi Grenoble. 
port. | Greta age: + ; 








: — — J — 
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Gresivodano(il), P. ded Delfinato,| 
* Graifioaudan. 
Grevenmachera, C, di Lucemb., Gres 
venmachern. 
Griffesvalde, C. di Pomerania, Greifs⸗ 
walde. 
se (un), Or. del P, de’ Grigiont, 
raublindtner. . , 2 
Grigioni (i), od il Paese de® Grigivni, 
untone di Syizzera, Graubunden. 


Guatemala,, C della Nuova 
Guatimala, + Guatimata. 
Guatimalese(un), 0 Guatemalese,| 
Or. di Guatemala, Guatimatefer, 
Gabben, C. di Lusazia, Guben. 
—— (un), Or. di Gubbio, Gub⸗ 
iefe. 
Gubbio, C dello Stato pontif. , Gubbio. 
Guebri (i), vedi Ghébri, } 
Guéldria, Cie Prov. de' Pacsi Bassi, 


Spagna,| 





Grimbérga, C. ¢ P. del Brubante,| | Geldecn, 
Grimberahen, Guelferbito , C. di Brunsovico , Bol: 
Griadelvalde, voile nel Canton di fenbuͤttel. 


Guerneséi > Is. Britan. , Guernfey. 

Guérscia, C. di Berri, Guerde. 

Gufi (Montagna de’), nella Silesia, 
GSulengebirye, 

Guglielmistadio, C. del Brabante, 
Wilhelms ſtadt. 

Guiana (la), o Gujana, P. dell’ Amer. 
merid., di¢ Guiana, 

Gujanese (un), Or. della Guiana, 
@uianer; guianiſch. 

Guiéona (la), Prov. della Francia 
merid,, Guienne. 

Guilfordia, C. d Inghilt., Guilford, 

Guimarénzia, C. di Portogallo , Gui: 
maracns, 

Guinéa (la). P. dell’ Afr, occid., Gui⸗ 
nea; le Isole di Guinea, die Guinea: 


Berna, Grindelwald. 

Grédno, C. di Lituania, Grodno. 

Groenlandese (un), Or. dé Groenfan- 
dia, Groͤnlaͤnder ; groͤnlaͤndiſch. 

Groenlaniia(la), P. dell” Amer. set- 
tentr., Groͤnland. 

Gronminga, Prov. de’ Paesi Bassi, 
Gréningen, 

Groningheése (un), Or. di Groninga, 
Griningers groͤningiſch. 

Grossbéeren, villaggio del Brandeb., 
GroPbeeren, 

Grossetino (un), Or. di Grosseto, 
Groffetiner 5 qroffetinifd. 

Grosseto, C. di Toscana, Groffeto. 

Grotta del Cane (la), presso all 
Agnano, bie Hundégrotte. 








Grottocavia, C. di Slesia, Grotttau.| Inſeln. ; 

Grubendga, Princip. di German., Gtu:| Guipuscda, Prov di Spagna, Gui: 

c benbagen. — sno (un), Or.di @ 

srucria , > Pri : suipuscoano (un), Or, di Cuipuscoa, 

Grujéra, | C. di Friburgo , Greiert, Guipustoaner. 

Grinda o Gronda, C. d’dnovra,| Gumbinna. C.di Prussia, Gumbinnen. 
Grund, Gumpolchérehe, C. della Lassa} 


4ustr., Gumpoléticden, | 
Gundelfinga , C. di Baviera , Gunbdels 


igen, 
Gundelsémio, C. di Baviera, Guns 


Grunebérga, C. di Silesia, Grime 


berg. 
Graninga, C. della Vesfal. pruss., 


Griningen. 
Gruninga, C. ¢ Podest. di Zurigo,| _ deléheim. 

Gruͤnmgen. Gura, o il Calvario, C. di Masovia, 
Gripana, C, di Boemia, Graupen. Gura. 


Guréi(i), Pop. dell’ India, Guroͤer. 

Guria, P. def Caucaso, @Gouria, 

Gurio(un), o Guriano, Or. di Gu- 
ria, Ghurier. 

Guserite, o Guzerate, Prov. dell 
Indost., Gufurate. 


(risia, vedi Giorgia. 

Guadalassara, C. di Castiglia, it. 
della Nuova Spagna, Guadalarara, 

Guadalquivir(o) (il), fume dé Spagna, 
bec Guabaiquivir. 

Guadalipa (la), Is. delle Antille, Gua 





delupe. _ ; Guttenhérga, vill, di Pranconia, Gut: 
Guadiana (la), flume di Spagna, die| — tenderg. —* 
@uadiana. > 


Guadice, C. di Granata, Guadir, 

Guajaquilo, C. def Pere, Suavaguil. 

Gualeéro, o Guallioro, C. ce’ Ma- itt 
ratii, Gwalior. : 

Gualese (un), Or, di Gualesia, Gas 
lifer. 

Guatesia, Prov. d'Inghile., Wales, 

Guama, una delle Is, de’ Ladroni, 
Guam. 

Guanahani, vedi S, Salvatore. 

Guanci(i), ant. abitenti delle Cana- 
rie, die Guandſchen. 

Guante. eed? Gante 

Guardafai, Costa d’A/r , Buarbafui. 

Guarnéro, parte del Golfo di Vene- 
sia, Garnero. 

Guasco (un) , poet. far Guascone, vedi. 

Guascogna (la), Prov. di Francia, 
@ascogne. 

Guascone(un), Or. di Guascogna, 
Gascoaner, gaétonifd, 

Guastalla, C. di, Parma, Guaftatla’ 

Guastallése(un), Of, di Guastalla, 
Guaftallefer, F 


H. 
ff come iniziale non essendo propria- 
mente letiera, ma segno d’aspirazioue, 
dag!’ Italiani non usata, ne avviene, 
che in molti Nomi dalla nostra orto- 
grafia trasandata viene. Quindi se sotto! 
questa lettera un qualche Nome non 
trovasi, si cerchi sotto la Vocale che 
all’ H immediatamente succede, P. E. 
Hamburg, Amburgo; Heraflea, Era- 
clea, ec. 


Habelsvérte, C. di Slesia, Habel: 
ſchwerdt. 

Habsburgo, o Ashürgo, Castello ¢| 
Signoria di Svizzera, Habsburg, 
Papéburg. 

Hadamar, C. ¢ P. di Nassovia, Ba: 
bamar. 

Hadélia, vedi Adelia, 

Haderslébia, C. di Slesv., Saderts 
leben. 

Uaga, vedi Aja, 











. Hang-eciu-fu, C. di China 


Nomi di geografia antica e moderna 


Hagenbico, C. diBaviera, Ga enbach. 

Haghenau, C. d’Alsazia, Pagenau. 

Hagiar, o Agiar, C. ¢ 2. d'Aratia, 
Parfdar, Sobfier. 

Haimbirgo, C. della Bassa Austria, 
Paimburg. 

Hai-Nango, Is. della China, ais 
nang. 

Haiti, eedé San Domingo. 

Hala, ved Halla. 

Hala in Isvévia, C. di Firtemb., 
Schwaͤbiſch Hall. 

Halberstadio , C. della Sasaon. pruss., 
Halberftadt. 

Halda, C. dé Norvegia, Halden, 

Haldeslébia (Veechia e Nuova), due 
C. della Sasson, prass., Wits, Rew 
Haldensleben. ge 

Hali, C. gd’ Arabia, Baly, "= 

Halicia @. di Russia, Halitſch 

Halifice, C..d' Acadia, Halifatr. 

Halla, C. della Saxson.pruss., Halle. 

Hallandia, P. di Svezia, Hallands 

Hallése (un), Or. di Halla, Dallenfers 
baltenfifd. —— ad 

Halliface, vedi Haliface. © => a 

Hallirice, C. d’Inghilt., Hatirat 

Hallostadio, C. d’Austria, Pallſtabt. 

— C. di Spezia, Patme 

adt. r 92 yer Cae 
Hamela, C. di Brunsovice, Hamein, 
Hamiltona, C. d'loghile., Hamilton. 


Hammelbirgo, C. di Herrera, Dame 
melburg. —— > 
Hammona, vedi Ammona. 
Hamo, C. di Francia, Ham iy 


Hamscir, Prov. d' Inghilr., Samptbine, 


Hanavia, C. d Assia, Hanau. 





tſchu⸗ fu. ‘ ad a 5 
Hopeal 0 Absélia, C. di Livonia, - 
al, : * 
Harbasci, C. di Nubia, Patbaleiee. 
Harburgo, C. d*\ Anovra, Haattucg, - 
Hardervicche, C, di Gueldria, Date 


derwyk. ape See 
Harférte od Arforte Providing ith, 
Hartfort. : cat ere 


— 0. Olanda, Haarlem, Hack 
em. ee 
Harlemese (un), Or. d Harlem, pears 


lemet; baatlemiſh. 
Harlinga, C. di Frisia, Daarlingen, 
Harlinghese (un), Or. d'Harlingdy 
Paariinger, 9» — 
llarria lꝰ, o Arria, Prov. . 
Hareland o der Harriſche Diſtrikt 
—— P. di Vesfalia, Saat 
rang. —— 
Hasforte, C. di Baviera, Habfarth,- 
Haslache, vedi Aslacos 
Hassaléte, vedi Asselcto, © 
asnin, weds Assia, * 
Hattinga, C. di Vesfal., Pattingens” 
Miatuano, eedi Atano. — 
Havana, C. di Cuba, HGavanna 
Havanése(un), Or, di Havanay 
vaner. oe en 
Havela (I), flumedi Prussia, bie Suvel, 
ea, Prov. di Marocco, Sea. a 
Heatese (un), Or. di Hea, Heater, © 
Hebro (l’}, fiume di Trucia, bee Hebruc 
Hebron. . dé Palestina, Hebron, 
iiéola Pywidéano d’Islanda, det Hela. 
Heidelberg, -C. di Badena,, Deidsie 
berg. =, Seo 





— 
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Meet oo al tae 


erata, C,¢ Prov, del Cabulistan, 





Him ah — Méniti nell Asia 
= media, 

C. di Svezia, Dio. - 
eset C. dt Bavlora, Dobe 







venzdller, — — 
— —— 
sravérda, C. della Sasson. pruss. 


Cod igo, got, oul. 
i Plume —S— — 


, Home dé pid C. di Ger- 


* burg. 
——2—— Nate Cc. di Nas- 
6 er Dove, 





———— P. di Turingia, 0} 
© fein. F * 
> Fort. di Virtemb,, So: 





—* — 


— 
Princip, di Germania,\. 


* Tmola, €, dello Sito papales Smola.! Ireinia ,. Prov. di Persi . 
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ae J — Or, a’ Imola, Imoleſer ; 

n Garerantoat satio| ladchia dh) Prd afeh 
Lee ergo gee inambéod uf 1 ed Af Soa + Sine 

——— snecede. 
1 bi D di Siber, Satuitl — Agen reale de" Peruviani, 
‘op . 

— oe 18)» 9 le Indie (oriental), * 
tans dt? in Saute | Mil Ide ecidetal 2 


4 
6* gp oy hehe —— — Borrertadien, 


dell Uberia, Veer. | 4,9 

0 : iat Mar) dex Indiſche Ocean, 
ibérnia(t, Trlanda, ‘en. tana, Stato dott drner. ** 
Ibe 


— da Ibernia, vidernifh. ——— 
———— 
—— 7 spagn, nel Mediterran, Inn » Bieber "Tada * 

Andian 
Iblei (gt)y Pop. di Sicil. Hybtder. 


pena Or. — 
learia, Is, dell Asia Min., Staria, ‘= wc 4 — ad’ India, iadiſch. 
Icaridta, ( ay Or, d’ Iearia, Stari: 


e d'India, dee In 
Indostane (1), 2. d’ Asta, Sin’ 
er; chy. 
lcénio, C. del? Asia Min., Stonium. 


Inghetlinga, C, at Firtembs, | Saget 
imac 


: Inghilese, vedi 
dal), Bt. dell Asia Min, dee Ida. , a =m Eusopa 
Llay P. di Cop Satin Na pl are — 
ia, {hati = ; 
-| Fauno (> fume" di —— bi 35 ee aan’ or 


Saris el a 





tngiwel Cal Pop, det Cancasoy Swe 
Inov! Ge Poanaala, 


tps , C, det Tirolo; 


fay ner Pop. della a 


) 5 ep. dele Calla 


—— 9— a Soria, Jbuméa. 


———— Or. — “Sibu: 
— {4 it. — tifa, 
; pet dt Soria, Dierapolis, 
is — —— er orf, 
a," i uinea, Pag 2 
nb Or. d Hamba, Sam: 
wel antes tnvernio 
llante, ——— —— Grigioni, Stan. 
Llcéstria, C. d' Inghile,, defer. 
ane Gu), Pop, di Spagna, Ske 





No (U), fiame d' Alsazia, di 
7, = Dipart, di Fra i 
— il Gate tn I-pagnt - 
—— Pop. — set- 
— P. det det tare drat» 3 


age. CTtirta, Vt,” 
anh ons — Juyvrier. 
‘3m (il Lago), nella Russla, 
ag, delt Imao, imaif. 


at C. dt Sieiia, ae 








ofl’), 


Iredno (an) , Or; d Ircania, Hyrla⸗ 
niet; es : 
C, di Natolia, Sriffa. 
Irisséo (un), Or, d Irissa, Jriffder ; 


dana), Te, detla Gran Bretta- 
gna, Irland. 
‘Irlandése (un), Or. d'Irlanda, 3x: 


—— gl’) ae dell Amer. set- 


vin tat Saeed alia, Sicoinn 
i * . a Italia, er. 
tein bie Siberia, dev Ittiſch. 
, di Scozia, Irwin. 
, fiume di Baviera, die 3far. 
Isouria (I'), P. d' Asia, Jautien. 
Ishurico, agg. @ Isauria, iſauriſch. 
Isauroiun), Or. d'Isauria, Jaau— 
rier 5 ifaurifd. 
Isenaco, C. di Turingia, Gifnad. 
Isenburgo, Princip, di German., 
Sendurg. 
Iséo (il Lago), “el Regno Lomb. Ve 
net., det Iſcoſee. 
Iséra(1’), fiume di Francia, die Sere. 
[sero (l'}, jfiume di Boemia, die 


Der. 
Islanda (V’), Is, di Danim. nel Mc 
<Glaciale, Jéland, 


Islandese(un), Or. d' Islanda, Je: 


der. 
Isléhia, C. della Sassonia pruss., 


Eisleben. 
Ismaeliti(gl’), Tribe degli Arabi, 


« _ Séemaeliter. 
Inméno(l), fiume di Bedzta, ber 


Jemenus, 

Isola degli Uccelli, uma delle An- 
sille, Aves, 

Isola Junga, e! Mar Balt., Sanges 


Tand. 

Isola Sacra, Ls. di Danim., Helgo: 
fand. 

Isole Basse, nell Oceanica, Rirbrige 


ola, vedl. 
Gludet, Jorael. 


fete. 
‘ume de’ Paest Bassi, die Mie. 
—— . C. delf Tesel, Sffeiftein, 
so, ©. di Cilicia} Zius. 
solduno, C. def Berri, Iſoudun. 
“Ustadio, C. di Svezia, part: : 
_ Vstmico, agg. dell Iotmo, 


Vstmo (I'), P. di Grecta, dex —5 

Vstria(V’), P. dell Ital. Sup, Xitvien. 

Istriotty (un), Or. a Iseria, Iſtriet. 

Istro(l’}, poct. per die 
Donau, 





Nomidi geografia antica e moderna. 


—86 Or, d Italla, Italiener, 

italienif, 

polio, | war agg. deg! Italt, itas 

0; 

talidti (gv), wedi Tali, 

Itone, C. di Tessaglia, Stone. 

Itonév (un), Or, d‘ Itone, Stoneet. 

lteiofags fel Pop. del Mare Eri- 
ix ft! 

Ituréa (I’), Pp pipe Sturda, 

lturéo (un), Or, d’ Icurea, Stucker. 

Incatin, Prov, della Nuove Spagna, 

I aah y Pop a 8 ria, Hinder, 

véi 3 Pop. lorla, 

Iverdunese tanks Or. d' Iverduno, 


Jverdunec 
Iverdiino, C, di Svizzera, Joerbun, 


erten. 
Ivina, Js, del Mediterran,, Sviga. 
lvréa, €. del Piemonte, Jorea. 
° Ji , 
Jneno, C, ¢ Regno di Spagna, Maen. 


Jatla, vedi Gialla. 
tégertort C. di Silesia, Jaͤgern⸗ 


0, vedi §, Giacomo, 


2, Prov. dic 
Prow dt 


ayodina, C, di Servia, Jagodna. 
Jamaica, vedi Giammaica. 
Jamba, Regno dell’ Indostan, Jamba. K 
Jambanese(un), Or. di Jamba, Jam: 


banefer. 
Jamegoréda, C. di Russia, Sam: 


bur 

Jan - Cha, €, diChina, Yang Tſcheu. 

Janina, C. dé Possaglic eine 

Japidi 83 o Japodi, Pop. d Iliri- 
co, 


apoden. 
Japigia (I ),P. d* Teal, ant, /a Puglia, 


apygten. 
Japigio(un), Or, di Japigia, Japy⸗ 
giees japngif 


⸗ 
Tareanda, d⸗n Buccaria, Jerten. Kidvia, €. e Prov. di 


Jarmuta, Cd" Inghilt., Yarmouth, 
—— 5 am i coe » Saromiery, 
assi, C, dello Moldavia, Jaſſy. 
Jauria, C. dé Slesia, Sauer, Kirghisia (la), P. 
Java, ved? Giavas i aay t» 


Jazigia (la), P. di Pannonia, ayy: K 
Len, 
Jarigio (un), Or, di Jazigta, Say: 


aier. 
Jebuséifi), Pop. della Stor, sacra, 
Sebufiter, 
Jémen, Prov, dell Arabia, Yemen. 
— (la', P. di Svezia, Jaͤmte⸗ 
Jéna, C, di Veimaria, Sena. 


—— 
‘ai¢ Saifacten, 


Seridbo, 
Gerusalem, . 
Jérvia (la), Prov, d Estonia, bat Jer⸗ 


yeaa, © di Persia, Yejd. 
. er, 
J —— axpon⸗ 


Joti , Pop. Scan i 
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Basin _ —** antica e moderna, 1371 
Ratiner, | Léssina, C, dell Enau, Leſſen. x 
—— Sail; ‘ator Lessa Sexobier, 

— — 


———— — 
Cafferia atta —— 5 x 
di Livonia, Sette 


di Lauduno, a 
ganbun, L ttdnio » Or, 
* Sard e' ban) i), On See eis 


2 — 
ar Sassonia, Sauer * 














Leucate, 
a Ta ‘dell’ Arcipel , keuka⸗ 










— 0. della Svizzera, — Or. di Leucadia, ett: 

—— a . ieee. ile rr 4 

— Vike, 8 
ee dn rl Gallia, Reuter, 


del Caueaso, °asits. | Lauteno? 
559— — della Lazica , Sayers! Léuttra, C, sy 
Lazio (il) , ’P, d'Italia, fatium. Leeuttrio(un), Or. di Leuttra, eeut· 
ia, = Beoria, Lebadia. 

1, C. della Sassonia pruss., “Herante(ibi némegenerala dell Asia 
fin, die Svante. 

Lecce, Levantino(un), Or. di Levante, &+ 

— Leccer, vantiner , Morgenidnder. Ny 

Levontine (la valle), nella Sviszera, 
inet Thal, 


Libano (il), M. di Fee A der Libanon. 
hilt, , Leicefter. Labia), G4 


* — iow —— di — s 


— mit 










CPA Yangon, 
OT eat tay a ata, 
* en — — Polonia, Len 
Leni — 
| Thanh 93 émno, — 
endssia , Prov. di Scozia, Lenore | 


y Codi Ss Senjburg. 8 
— acts, — a — retin tan 
Vn Or. di — Lconefer, — o Ligurino, — Liguriy 


9 Or. di Leonzio, Seons ligueif 
pe — 


— ——— —— — — 
* di Tessoglia, — L * in (an or dt 














oe 


— Or a Lin- 
ae *  insio, c. data Bassa An- 
— & del — in Francia, 
yore 
» di Lione, © 
— —— 


lanoue⸗ 
Loféd 


Py , bbl. Lampadosa, ¥ 
7 ont Is, nel rediterran,, bie 
Be {den Snfeln 


Liperiota (an), Or, di Lipart, Yipa: 
let 5 tiparifd, 
pe Detmoldia , Princip. di Ger- 
man., tee OT 
pestadio, 


Lipsias C. di Sassonia, eiprig, 
Lipsiano (un), * di Lipsia, eip: 


i 
ities, “SE: p i Pave iio, Liffabon. 


Lisbonese (un), Or. di Lisbona, Lif: 


Labia ec. my Normandia, Liſieur. 
0, vedi Isonzo. 

Linealts’ G6 = Svizzera, tichſtall. 

Litomirza, C. di Boemia, feutme: 


i stenstiales C. ¢ Princip. di Ger- 
- mania, Uidtenftein. 

‘Lituania(la), P. di Prussia, It. di 
Polonia, Vitthauen. 

Lituanico, agg. de’ Lituani, {its 

thaui 

sittin Gn), Or, di Lituania, Lit⸗ 


uer. 
— Prov. di Grecia, Liva- Losana, vedi Lausanne. 
. Livadio (un), Or. di Livadia, tiva: *Lotaringia (Ia), vedi Lorena. 


Site ee — 
. d' Inghile , Liverpoo 
Linea —— Russia, Liefe 
— 


d. 
nio (un), Or. di Livonia, Lief⸗ 
Meters fieflndife. ft. Live, 
Livornése (un), o Livornino, Or, 
di Livorno, Livornefer. 
orno, C. di Toscana, Yivorno. 
izério than), C, d Aquitan,, St, 


— C. di Normandia, St. Lo, 
*Lobetani (i),_ Pop, di Spagna, Lobe: 
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Orendec(P), od Paria, fiume dell’ — C.'di Wolonia, Dſtro⸗ Polenta (Val di), 


Amer, Fd, ot DOrenoko. * alenger & 
Oréstid e(l’); P. di Macedon., Oreftis. _ C.e Die, di Polonia, Auſch — — — —— 
Otadénj (gli), 0 Orinda Pop. di Poteradtine , 
Britannia, Dtadenier. Pale . Cc 
Oridla, Otaiti, o Taiti, Zs. del Mar di ari ?. di Si 
Orizaba (ices ti }, nelle Cordigliere,| — Sud, Otadeiti, Palestine 2 P. di 8* 
ont Sipe. — — (un), . Taitine, Dtabeiter. “pputifter. (un), Or. 
r nda, o- mun i Turin-| Otrantine (un), Or. d’ Otranto, 
ia, Oriaménbe, DOtrantiner 5 otrantinifd. P. ‘tines C. dello 5 
Orleanése (un), Or. d’Orleano, Or:| Otranto, C. di Napoli, Otcanto. *Pal FING, 
leaner; ovleanifd. Otricolanu (an), Or. d’ Ocricoli, Dtviz P a a iP, 
Orleano, C. dell’ Orleanese in Fran- tofaner 5 oiritolaniſch. here nae wh — 
cia, Orleans. Otricoli, C. dello Stato pont., Dtris ‘alestrino (un), ; f 


Pilamo, ©. di Castiglia, 
Palatinato (il), Prov. della 
nia, die Pfalz. §. I’ Alto P, 
il P, Superiore, Pfalgbaierns 
pfalz. §. U P. di —— p 
neuburg. 
Palatino (un), Or. 
Pfdlgers pfaiziſch. 
Palatino (il Monte). 7 * 




































Orica C. d' Epiro, Oritus, 
Origuell os a . thy Falensia, Dri: 













































Orméndia, P. d' Irlanda, Demonb, foli. — Fop. di Gi 
Ormus, mes | . di Persia, DOrmus, —e— aie — Pop. Palinuro, — * 


Orm PDormug. 

Ordhj (et (gli), Pop. della Gallia trans- 
pad., DOrobvier, 

Oronte alle m. fiume di Celesiria, 
ber Dre 

Oropésa, mee d@’ Avila, Dropefa, 

Orsi (Isole degli), nel Mar Glaciale, 
Bareninfeln. 

— a" , P. di Svevia, bie Or: 


Orteto un) Or. @ Ortesio, Oe 


th 
Ortésio, C. del Delfinato, Orthey. 
Ortler (il Picco ?), M. nelle Alpi 
Rezie, die Ortlersfpige. 
Orvietano (un), Or. d’ Orvieto, Dr: 
vietaner, orvietanifd. 
Orviéto, C. dello Stato (pants Ore: 


vieto, 
—8 C. del Giappone , Oſakha 
Oscerlében, C. del Maddeburghese, 
DOidhersleben. 


Oscia, C. di Guascogna, Auch. 


— (V), Pod? Afr., bas Land Palme (Capo detie)y 

er Pottentotten. 

Ottinga , C di Baviera, Dettingen. — pry ing 

Ottomanal te —— Palmiréno(un), Or. di 
gli), é Turchi, Ottoman: morener 5 palmyrenifdyes 

* Pampalunay 

Pampelo: 

Pampeluna, 

—— tea)» Or. 



















— agg: degli Ottomanni,; 
ottomannifdy. 
Ottonia (Selva), P. di Badena, Oden: 


— Ovara, C. d’ Ungheria, Ms) 3 Sampelunet. 
tentu 3. — 6 ’ Pamplona, ede 

Oviédo, C d’ Asturia, Dviero, Pamplonese, vedi Pampeluneae 

— te Or, d’ Oviedo, Doie- he ees Sgorge d ry, 































Osslani (Loeri), Pop. di G | Pendmoa C. dil panama 
Oxdlj, J —— Cote. ree, Pa cle, C. del Piemont +9 


P. Pant lia, Pid. st 
Panfili di ay 
Pachicédlmo (il) , flume di Tessoglia, —— 8835 
+P; —— — — .| em ge = di 7 a 
i d Oschi, vedi O| : Ek a te rsa ‘anigi(i), o Pa 
Orel ie of di —— Phat. } — C. della Fesfalia, Do, rent i janis. 
Osfali ti), Pop. di Germania, Oſt: | Badorea, C. del Fenetiano, mere si og — 
, c. 4 Inghile., Dxford.."| Pafloy)ane (oy. er-di Padova, Pa: Panndnio (uns “On. dt 
Osfordidno (un) , Or. di Osfordi® sPadua, vedi Padova. Pannonier , Plane 
** Paduano ſun edi Padova Panormitino (un), Or. di 
Osilia, Is del Mar Balt., Defel. ' no. + pancemifa: fie 
Osismligt Pop. di Gallia, Dfis: —- » Pop. di‘ Luigiane, Du frdene & —e 
i), alt. della —* 
“Onnsai, i | Cali i —5* Osman: em Bassi(i), Regno d’ Europa, rene Diver, tees 





























wae — ay Pit ——— | te C. di Guascog 

nag e Princip. ino- o(un rv. di Pafo, Papbier; ‘ricastine (San), 

wre, D abcd. aphiſch. * I — St. Paut at See 
. ; 2 — 

oe * . * . 

e® e 8 * 

* om 
ae — * 
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nae Cy a! Andaluzia, Dee} Pelee Prow. del Brasile, 
| Mernam 


— Cy ¢ fiume d India, |* Perogia, — = Perugia, vedi. 


Pero) 

— dal Lat. Papia —— — Or. del Pein, Pegua: — Ty : — —— 

— Prov. del Brasile, Para. J J— Brandeh., Peis. — ir. di Perona, Yi 

Pare PAM Ti a a fe pinion Prov, di Macedon,, De —— © —* —— Derorfer, 
a, 

Paraiba, C. 


Pabatin | (Stato), vec? Pontifico. 


Papeno fi), )y Lage di Pomerania, Pa: 












w. Perosa | ‘alesia, Derouf 
H del Brasile, Paratha, —S wi di Pelagonia,|* Peroseia, corruz. rf Perugia, vedi, 
Parga, C. d'dlbania, Parga. errébia, Prov, di art Per· 
_ Parganiotto (un), Or. — Pargay Pars —— ‘Pop di —8 Pe:| __ riivia, 
a Persépoli, C. di Persia, — 3, 
il), P. dell? Amer. merid. — 8 by, | sg di — Persepolitano um), Or. di Perar- 
Petasai ali, i et 5 Pees’. 


Parigi, ¢ itale della Francia, Paris. Pasion” Pop. di — Pe: — rsia (la), P, d’ Asia, 


ino heat di Parigi, DPorifer, ersiano (un), Or, dé 
Pin Seth tee, merids, — Ds Pop. della Stor. sacra,| _ fier, Devf —* fir. ras * 


Perscetane un), Or. 4 
— be Or. di Paro, Watic| Peléviecle), Ie. del? Oceanica, Pele: ses Ma Persizet, 


Der ficeti 
Persicéto * di nee 
Jtalia, Parma. Pelidna, M. di Tessoglia, Pelion. Tiecto, — —* rae 
di Parma, Pat:| Pelissa o Pel ligia , » d’ Ungheria, perſiſch. 


Pérsico 
Pérsidle id * Peer. er ant, Persia, 









———— 
— ye. di Focide, der Par:| P —* 9 (il), P di Grecia, der 
* Parnasso nag, : Pérso (un), poet. fuͤt Persiano, vedi. 
— Gieladi. Paro8. ——— * del Pelopon-| Pertése(il}, P. di Sciampogna, Dexs 
. abit. del Paropa-|_ neso, tois. 
miso, Do — —5 & ae Amer. — Peru. 
caso ern i 
meperepamiy SE “Pasigiay dels Steve pont, Be 
Parrasio{un:, Or, di — Aly Pemugino(un),_ Or. di Pig, Be 
peer agg. Poet, fir Napo- Peruviano (ia); Or, del Péris, Dee 


(la), o Partiana, P. d’ Asia, 
age, dé parthiſch. 
Parto(ua) oO Or. di Paria, Parther, 
partatiat| Codi Baviera, Dafiau. | pert 
p> (an), Or. di — Paß⸗ 





——— Or, di Pesaro, oe 







Pembrdche, 6 Ing hilt» Pembroke, 
Sorta id. Pesaro, C. delle Stato pont, Wei. 


"noo, peneif 
— di Tessalia, Ye: epee Cd 
——— — &. —— cite, Bete 
— 


| Pesaran, Or, — 










Den Pochiers, Iss —— — 


{la), P. Ride dan mais, 
(un), Or. dé Patagonia, 

eld —* Pentecdste (Isola della), una dele} Pesenas, Cidi Linguadoca, Peftnas, 
Pésici (i). Pop. di Spagna, 


Patant( —— ——— 
——— aS Me de dteica, Dente} Ressinuntinn und Or. di Possiqunto, 
Pitmo: una delle -ladé, Da! dips — | i Gr ia vecmien inter, — 











lo 
» dello Stato pont., 


5** oro mem 







* —— 
—— tbe Pro - 
—— 
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— ⸗ Duce Htaliay via⸗ i “ord: Pit 
Least lope se (an), vedi Patojes . 
Pita « del M aan | 
(un), Or. di Piccardia, Pic Che a exid 
pe ‘Teneriffe M. di Tene- 
Pico de Tende, 
Pic Bio ar i), nelle Alpi, ae a. 
———— gamer 
*— ‘Tempestoso (il), nelle Alpi, Pats i), di Gullia, Pittonen. 
bas Wetterhorn. — Horgo di Svizzera, Pliré, | Pr 
Piccolsasso, C. d’ Alsazia, Gigelftein.| Pizzi: nes C. del Cremonese,| 
Picéno(il), P. al Golfo di Venezia, — ta der * 
cenum, 
Picentine (an), Or. del Piceno, Pie]. lata.” Be 


Pidna, C . di Macedonia, Pydna. 
Pieminte (i), Prov. a —— 
7 





















Plimatte tte, fe. a’ Inghile. y PY Piymoutd. | Pon 
ieee Golfo di), mtg sneha | 


Pier C. di Poluts di Polonia,| 
—— (Lago), nella Baviera ; ee 
Peteré:| Pd (il), fiume dell’ Italia — Ma 
5 dell’ Isola a ——— 


tola. 
Pietolano (un) Or. ia Pietola, Pie: 
tolaner, © 
gs om Gan), c di Morea; Hagios 
Pietrobu: ——— Or, di Pietro- 
burgo, 
Pietro! — CG Cr de Russia, Deter 
Pierardlo (an), Or. della Pieve, aus 


— Bd Pertegalle, in} B 


rélo, vedi Pinerdl Mh, 
— presso Lucena, ber 


"th on ae Or. di — Police, po: 
‘Pilla 





























Ponta — — 


P can), Or, di Podlachia,| P. 
Pe ‘Ss 
— — 


ceil — 
Pe San oa —— * 


Tessaglia, der Pins}. 


60 C. della China, ing: Pol a 
—— — Peline hs pin 
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Potidéa, C. di Macecon., Potidda. 
Potiéri, C. def Poati, Poitiers. 
Potési, C. def Peri, Potoft. 

*Pozibonzi, uͤbl. Pogsibonzi, vedi. 
Possxtll ,-le, C. di Napoli, Doy: 

gnolo. 

Prachino (il Cirecondario di), P. di 
Boemia, Prachiner oder Prachenſer 
Kreis. 

Prades, C. di Gu na, Prades, 

voce (un), Or, di Prades, Pra: 

et. 

Praga, C. di Boemia, Prag. 
Pragellato, o Clusone, Valle ¢ C. 

del Piemonte, Pragelat, | 

Praghése(un), Or. di Praga, Pra:| 
oer. | 

Prateése(un), Or. di Prato, Prateſer. 

Prato, C. di Toscana, Prato, 

Preedpia (Istmo di), fra la Crimea’ 
e la Tartaria, Prekopiſche Landenge. 

Proghéile (il) o la Pregel, jfiume di 

russia, der Pregel. 

Premislia, C. dé Polonia, Pryemist, | 
renéste, C. del Lazio, Pranefte. 
Prenestino(un), Or. di Preneste, 

Prdneftiner, 

Preravia, C. di Moravia ,-Mrerau, 

Presamarchi(i), Pop. di Spugna,| 
Prdfamarter, | 
resbiirgo, vedi Posonio. | 

Pretuziano(un), Or. di Pretuzio,| 
Pretujianer, | 

Pretisio, C. dell Abruzzo Oltra, Pee: 
tupio. ) 

Prevésa, C.d' Albania, Preveſa. 

Prifernate (un), 
Prifernat. 

Priférno, C. de’ Volsei, Prifernum, | 

—— — P. del Brandeb., die 


Or. dé Prifernoy, 


riegnig. 
Primislavia, C, de? Brandeb., Drenplau, 
Priseréne, C. di Bosnia, Prisren. 
Privatése(un), Or. di Private, aus, 
bon Privas. “ 
Private, C. di Lingnadoca, Privat, 
—8 Is, di Napoli, Procida. 
roconneso, Is. della Propontide, 
Profonneius. 
Proenza, itl, Provenza, vedi, i 
Propéntide (la), Golfo del Mare Egeo, 
Propontis. * 
Proséceo, villaggio d' Istria, Proſegg. 
Provénza (la), Prov. di Francia, die - 
Provence, 
Provenzile(un), Or. di Provenza, 
Provenjale , provengalifd. 
* Provincie Unite (le), die vereinigten 
Riedertande, i 
Provinio, C. dell Isola di Francia, 
Provins. | 
i] : . 
Frecei(')»} Goti Venedi, Drugi. | 
Prissia(la), Regno d' Europa, Preuben. 
Prussiano(an), Or. di Prussia, Preu⸗ 
Ges preußiſch. 
Prusso, poet. fit Prussiano, vedi, 
Pruteéni(i), ant.e poet. per Prussiani, 
bie Preuben, 
*Pruténia, eed? Prussia. + 
Psilli (ii, Pop. d Afr., Diver, 
Puggivlese (un), Or, di Puggiolo, Pus 


er, 
Puggidlo, C, d’ Aquitan., Pujols, 
Paglia (la), o Apulia, Prov. di Na- 
poli, Apuiien, 
Valentini, Ital. Wörterb. I. 
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Raconigiano(un), Or. di Raconigi, 
Raconigianer. 

Raconizza, C, di Boemia, Rakonig. 

Racovizza, C.dé Polonia, Freiftavt. 

Radebérga, C. di Sassonia, Radeberg. 


Pugliese (un), Or, di Puglia, Apu⸗ 
lier apuliſch. 

Pai, vedi Poggio. 

Puicérda, C. di Cerdania, Puycerda. 

Pulerona od {sola di Rona, J». dé 


Banda, Pulo Ron. Radistia, C. di Boemia, Mandengras, 
—75 od Isola di Vaja, Js. dian-| Radolficélla, G. di Batena, Mavolfs 
da, Pulo Way, zell. 


Raga, C. di Media, Raga, 


Pultava, vedi Poltava, 
Raganese(un), Or. di Raga, Ragin: 


Pultusea, C. di Russia, Pultuel, 


Pungiabbo, P. dell’ India orient., -R fer, : 
Pundfdab, agiyia, . F 
rinieo , agg. lo stesso che Cartogi-| Ragusa, j C. di Dalmazia, Ragufa, 


* Rayusino(un),} Or. di Ragusa, Raz 

Raguséo (un), § gufaner, ragufanifd 5 

il Ragusano, baé Ragufanifdhe, Gee 
bict von Ragufa. 

Ragiapura , C. di Pisapura, Rajapur, 
Puteotamiti(i),| Pop. del Canada, Ragiaputti (i), Pop. delle Indie orient., 
Patidi(), H Putenatamis, Masbutten, 

Putiscano (il Golfo), xef-Mar Bal-| Ramaniti(i), Pop. d Arabia, Rama: 
tico, bas Paugter Giek. | 7, iter. 


nese, punifd, 
Paurmerénda, C. d'Olanda, Surme: 


rend. 
*Pustera (Val), Circond. del Tirolo, 
das Puftertpat, 








Rampanidta(un), Or. di Rampano, 
: Rampaniot. 

Q. Rampano, Porto ¢ Borgo di Morea, 
Quadi (i), Pop. di Germania, Qusben.| Randrusiag C. di Iutlandia, Ran; 
waar, a dell’ Amer, sett,, 200?) Randasia } bere. shit aad 
bra, Vantouver, | I 7 5 4 
Quancii, C, della China, Quang: | —r Ramno, C.d'Ellade, Rham⸗ 

u. ‘ : 
Quaranta Chiese, C. @: di Roma- — Or. di Ranno, Rhams 


nia, Kirtetttefie. 
Quarnaro (il), o Quarnéro, golfo! 
deli’ Adriatico , bet Quarnero, 
Quebec o Chebéceo, C. de! Canada, 
Duebek. 


*Raona, uͤbl. Aragona, vedi. 
Rappervilla, C. dé Serzsera, Rap: 
persweil , Rapperswyt. 
Rappoldisténio, Cod’ Alsazia, Rap: 


Queboochése (un), Or. di Quebec, Due: Rippuldivllera, C. d'Alsazia, Rap: 
eee C. dellaSasson. pruss., | Rabi), ed 33 — 

by nr (il), fiume di Baviera, bie| 33 — * . — 
— della Fiandra francese,| Rassaline, C di Mesoput.. bm pi 


vue : ‘ | Ratenavia, C. del 2. “4 * 
Querci (il), Prov. di Francia, Quercy. Ratichona, Cc. “i desta Wesco 


— C, della Sasson. russ | Ratishonése (un), Or. di Ratishona, 
uerfurt, } _ Regensburger; regensburgife. 


Quichiv. vedi Py ; 7 
Quilenbarge , Rattenbérga, C. def Tirolo, Ratten: 


reico 


⁊ di Gualdria, Ruy: 


bera. 
lenburg. iba Dt Rasen : 
Quiloa, o Chiloa, Regno di Zenghi- —— C. di Sasson. Lavenb., 
tea. = * 


mes a Raugia, vedi Ragusa. 
Nuova Granuta, HQuimbaja,— ae | sy 


favs c(t » Pop. di Gallia, Rawcater, 
Quimper, C. dé Brettogna, Quim:| di Svizzera, 


Rauracien, * 
Raya, C. - Prov. di Polonia, Rava. 
Quentin Rayvanese (un), Or, di Rava, Ravaer, 


ree . . *Raveguate, Obl. Raveunate, vedi. 
— ee Ts. all’ Orient.’ Ravenna, C. dello Stato pont » Ras 


; . 4, | venna. 
Quirinale (il), Mf. di Roma, — nce 7 
Quiriti @), i Romani, Quiriten, Ravennate (un), Or. di Ravenna, 
Ravensbérga, C. di Vesfal., Ravens: 


per. | 
Quintino (San), C. diPiccardia, St. 


Quiros, o Chiros, P. della Nuova Ravennat, 
Olanda, Quiros. 
Quito, o Chito, C. e Prov. del Peri, 


berg. 
* Ravesténio, Signoria del Brabante, 


Ravenftein, 
Ravicee,, C, della Posnania, Ra: 
R. Ravis, vitſch. 
* | Razalgate, Prov. d'Arabia, Ray al 
—— C. di Linguadoca, Raba: | R Gat, 
ems. ' Re, . : 
Rabato, C. di Fes, Rabat, Rea,t Is, alla Costa di Francia, Re, 


Rachelbargo, C. di Stiria, Maderé:| Reate, C. di Sabina, Reate. 
bura. Reatino (un), Or. di Reate, Reatiner, 
Raconigi, C. del Piemonte, Raco- Rebés, o Rebesia, C. dell’ Isolu di 
nigi. Francia, Rebais. 
Nnunnnan 
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Rebirgo, C. d' Anovra, Rheburg, 

Rechemio, C, di Vesfal., Recheim, 

Rechéna, C. di Castiglia, Requena, 

Redéni(i), Pop. di Gallia, Roedoner. 

Reggiano(un),) Or. di Reggio, Reg: 

Reggino(un), } gianer. 

Réggio, C.¢ Prov. di Calabria, Reg: 
gio 5 ant, Rhegium, 

Reghel (la), vedi Preghello. 

—— (un), Or, dell’ ant. Reggio, 

heginet. 

Regiomonte, vedi Konisberga. 

Regnicolo (un), de! or (di Na- 
poli), aué bem Reiche; Neapolitaner. 

Reina, C. d'Andaluzia, Reina, 

Rémi, C, di ey Rheims. 

Rémi(i), Pop. di Gallis, Remer. 

Remigese(un), Or. di San Remigio, 
aus, von St, Remy. 

Remigio (San), C, di Provenza, St, 


Remy. 
Renino, agg. del Reno , rheinifes 


rheinténdijd; §. le Provincie Renane | 


di Prussia, o la P, Renana, die preu: 
ſiſchen Rheinlande, Rheinpreußen; 
* VAssia Renana, Rbeinheſſen, Nie 
erheſſen. 
*Reénio, ege. vedi Renano. 
Rénne, C. di Brettagna, Rennes. 
Rennése(un), Or. di Renne. Rennefer. 
a (il), fiume di Germania etc., der 
ein. 
Renobérga, C. della Prussia Ren. 
Rheinberg. 
Renofélda, C.di Svezia, Rheinfelden. 
Renolandia , P. d’ Olanda, Rheinland. 
Renomarea, Is. sul Reno, Roeinmart. 
Resévia, C. di Russia, Refow, 
ats. (un), Or. di Rezia, Rhaͤtier ; rhaͤ⸗ 


fd. 

Rettimidta (un), Or. di Rettimo, Ret: 
timiot, 

Réttimo, C. di Candia, Rettimo. 

Reussa, } Princip. di German., Reus 

Retssia,} fens die Reufifden Lande. 

pain, C. di Virtenb.,Reutlingen, 

Revita} C» dBstonia, Reval, 

Revaleése (un), Or. di Revalia, Re: 
valer, 

Revéllo, C. del Piemonte, Revel. 

Revoluziéne {Isola della) ,.una delle 
Marchese, Revolutionsinfel, 

Rézia(la), P. di Germania, Rhaͤtien ; 
oggidi Rascien, Rais, 

Rezic ‘Alpi), vedi Alpi. 

Ribemonte, C. di Piccardia, Ribemont. 

Ribemontese (un), Or. di Ribemonte, 
Ribemonter, 

Riceavilla, C. d’ Alsazia, Reidenweyer. 

Riccomonte, C.d'Inghilt., Ridmond, 

Richenavia, Zs. del Lago Zeller, Reis 
denau. 

— C. di Prussia, Reichen⸗ 

ad, 

Richestidio, C. di Boemia, Reld ſtadt. 

Riéti,,C. dello Spoletano, Rieti. 

Rietino (un), Or. di Rieti, Rietiner, 

Riféi (Monti), nell Asia settent., Riz 
phaifhe Berge. 

Riga » C. di Livonia, Riga, 

Riganése(un), Or. di Riga, Rigaer, 

* Riggio. vedi Reggio, 

Righi (il), M. di Svizzera, der Rigi. 

Rilla, C. d'Angio, Ride. 

— {un), Or. di Rimini, Rimi: 
nefe, 


Rimini, C. della Romagna, Rimini. 
Rinbérga, C. del Brandeb., Rheins⸗ 


berg. : 

Rinedpia » C. di Danimarca, Rinks: 
ping. 

Rinceca, C. di Svizzera, Rheineck. 

Rinocolira, C. di Soria, Rhinotolura. 

Rintélia, C. d'dssia, Rinteln. 

Rio della Plata (o fiume dell’ argen- 
to),-fiume del? Amer, merid., Rio 
dé la Plata, 

Rio di Gennaro o di Janero, C. ¢ 

‘ume di Brasile, Rio de Janeiro. 

Ripuarj, vedi Franchi 

Risvico , villaggio d'Olanda, Rysrwit. 

Riva, C. —— Reif; ix. Wal: 
lenftadt. 

Riva di Chiéri, C. del Piemonte, Rive 
be Quiers. 

Riviera Grande, C. di San Michele, 
Ribeixa Grande, 

Rivolege(un), Or. di Rivoli, Rivolefer. 

Rivoli, C. del Piemonte , Rivoli. 

Roana, C. def Lionese , Roanne. 

Roanése (un), Or. di Roana o di 
Roano, Roannet 4 Rouenner. 

Roano, C. di Normandia, Rouen, 

Rocaggia, C. del Cabul, Rochadſch. 

Roceaforte, nome di pi Citté dé) 
Francia, Rodefort. 

Roccélla (p> C, di Santonia, Ro⸗ 


delle. 
Roccellése(un), Or. di Roccella, Ro: 
Geller, 
Rocéstre, C. d’Inghilt., Rocheſter. 
— agg: del Rodano, Rhoniſchʒ 
HONE. wee 
Rédano (il), fume di Francia, der 
Rhone, die Rhone. 
Rodésia, C. d’Aquitan., Rhode. 
Rodi, Is. del Mar Carpato, Rhodué, 
Rhodis. 
Rodiano(un), ) Or. dell’ antica Rodi, 
Rédio{un), Rbodier. 
Rodiota (un), Or.della moderna Rodi,| 
Rhodifer. 
Rodislanda, Is. dell Amer. sett., Rhoz 
de Jeland. - 
Rédope, M. di Tfacia, Rhodope. 
Rodésto, o Rodésto, C. di Roma- 
nia, Rodosdſchig, Rodoſto. 
Roéria (la), Mume de’ Paesi Bassi, 
bie Rorre. 
Roermunda, C. di Limbirgo, Roe: 
miinbe, . 
[po vedi eg an 
offense, . di Roffa, Ruffenſiſch. 
Rojano , CF dinisia, Royan, 
Roma, C. dello Stato pont., Rom. 
Romagna(la), Prov. dello Stato pont., 
bie Romagna, 
Romagndlo, } (un), Or. della Ro- 
Romagnudlo, na, Romagnole, 
Romanésco, agg. de’ Romani, tomas 


niſch. 

Romania (la), Prov. di Turchia, Ro: 
manien, 

Romano (un), Or, di Roma, Rimer, 
roͤmiſch. 

Romanzo, agg. parlando delle lin- 
gue derivate dal latino, romaniſch 

Romariménte, C. di Lorena, Remi 
remont, 

Romarimontése (un), Or. di Roma- 
rimonte, Remitemonter, 

Romestale (Isole di), eff Custa di 
Norvegia, Romédaler Inſeln. { 








— ——— re — — 
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Romitane (le), gruppo delle Is, del? 
“Amumiragliatoe 166 Ermitanos. 
Roncaglia,} pianura presso Biacen- 
Roncalia, } za, Ronkel, Runkel. 
Ronecisvalle, valle de* Pirenci, Rons 
cesballes. 
Ronne, C. di Danimarca, Roͤnne. 
Ronnebi, C. dé Svezia, Roͤnneby. 
Résa, C. di Catalonia, Rofat. 
Rosbace, lieggte della Sasson. 
pruss., Rofbad, 
Roschildia, C. di Selandia, Roͤelilde. 
Rosétte, C. d’Egitto, Raſchid. 
Rosiéna, C. di Samania, Rofingen. 
Réssa, ant. C. d’Asia, Roffd. 
Rossano(un), Or. di Rossa, Roffaner. 
Rosselaria, C. di Fiandra, Roffelaer, 
Rossiglione (il), Prov. di Francia, 
Roüſſillon. 
*Rosso (un), vedi Russo. 
Rosso (il Mar), frat’ Arabia el Egitto, 
das Rothe Meer. 
Rossolani (i), Pop. Scitico, Rorolaner, 
Rotenburgo, nome di pik Citta di 
Germania, Rothenburg. 
Rotterdammése(un), Or. di Rotter- 
damo, Rotterdamer- 
Rotterdamo, C, d’ Olanda, Rotterdam. 
*Rovere, C, del Tiro- 
Roverédo, o Rovereto, } Jo, Rovereith, 
Roveretano(un), Or. di Roveredo, 
Roveretaner; roveretanifd. 
Rovérga, Prov. di Francia, Rovergues 
Rovergate (un), Or. di Roverga, Ros 
verguͤer. 
Rovigo, C.del Veneziano, Rovigo. 
Ruben, Tribs deg? Isractiti, Ruben. 


Rubicone (il), fiume d'Italia, dex Ruz 
bifon, 
Ruchiopinga, C. di Danim., Rub: 
tidbinae, 
Rudelstadio, C. di Zuarzemburgo, 
Rudolftadt. 
Ridia, C. di Calabria, Rudid, 
Rufaco, C. d’ Alsazia, Rufach. 
Rigia, Is. del Mar Balt., Rigen. 
Rugj (i), Pop. di Germania, Rugier. 
Rumeélia, Prov. di Turchia, Rumes 
liens Rum Si, Romanien. 
Rumelidta (un), Or. di Ramelia, Rus 
meliot, 
Rupelmunda, C. di Fiandra, Rupel: 
monbe. 
Ruppervilla, vedi Villariposo. 
Ruppino, C, del Brandenb., Ruppin, 
Rusciueche, C. di Romania, Ruft: 
ſchuck. 
Russa vecchia, C. di Russia, Star 
raja Ruffa, 
Russia (la), Regno d'Eur. ¢ d' Asia, 
Rufiland. 
*Russiano (un), edi Russo, 
Russo (un), Or. di Russia, Ruffes 
ruſſiſch. 
Ruténo, agg. poet. per Russo. 
Rutiglianése (un), Or. di Rutighano, 
Rutiglianefer. 
Rauigitano (un), C. di Bart, Rutis 
gliano. 


| Rutlandése(un), Or. dé Rutlandia, 


Rutlander, 

Rutlandia, Prov. d’Inghilt., Ruts 
land. 

Ratuli (i), Pop. d'Italia, Rutulec, 


Nomi di geografia antica e moderna. 
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Saba, C. di Pers. it. d' Arabia, Gaba. 

Ssbarin, C, d'Ungheria, Stein am 
Anger. - 

Sobazsarra, C. di Russia, Gabatjar. 

Sabbutico (il), fume di Palest, Sab: 
bathéflug. — 

Sabéo (un), Or, di Saba, Gabder; 
favdifa. + 

Sabéri(i!, Tribitedegli Unni, Saberer. 

Sabeésa, C. di Transilvania, Millen: 


bad, 
Sabia, Ragno di Caffreria, Sabia, 
Sabina (la), P. d'Italia, Gabinien. 
Sabino(un), Or. di Sabina, Gabiner, 


fabinifd. 
Sabioncéllo, Penis. di Dalmaz., Ga: 


bioncello, 
Sablestano (il), Prov. di Persia, Ga: 
bluſtan. 
Sabi, Regno d' Africa, Gabu. 
Sabuano(un), Or. di Sabu, Gabuer. 
Sabugalla , C. di Portogallo, Gabugal, 
Sabugallése (un), Or. di Sabugalla, 
Sabugater, 
Sacaliti (i), Pop.d’ Arabia, Gadaliter. 
Sacei (i), Pop. Scitico , Sacder, 
Sadécco, C. ¢ Circond, di Boemia,) 


Sadraspatanamia , C. delle Indie 
orient., Sabratpatnam, 
Satia, o Saffi, C. del Marocco, Gaffo. 
Sagrabia, C. di Croazia, Agram, 
Sagrob, 
Saguntiaci (i), Pop, di Britann., Ga: 
gontiater. y 
Saguntino(un), Or. di Sagunto, Gat} 
gunter. 
Sagunto, C. di Spagna, Sagunt. | 
Sahara, Deserto d' Africa, Sahara. 
Saide, P. d'Egitto, Gait, | 
Saitico (Sgorgo), del Nilo, Gaitifde 
Miindung. 
Sajani (i), } Pop. d’ Asia, Sojané:| 
Sajaniani(i),§ fen, | 
Sala (la), flume di Sassonia ec., dit} 
» Saale. 


Sala, C. del Marocco, Gala, 
Sala (Mar di), vedi Caspio. 
— dj Senogomd., Salaba,’ 
¥ . diGermaniy Saalgau, 
Salamanca, C. di Leones 
Salamina , Is. dell’ Arcipel., Salamis. 
Salanchemina, C. d'Ungherid , Ga: 
lanfemen. . 
Salancia, C. di Savoja, Galandes, 
Salancino (un), Or. di Salancia, Ga: 


lander. 
Salano (Cireondsrio), P. di Sasso- 
nia, ber Saalkreis. 
Salapéi(i), Pop. d’ Africa, Salapder, 
Salati(i), Pop. d' Africa, Salather. 


Si degre} C. di Deone, Saldanha. 

Saldesi(i), Pop. della Dacia, als 
denfer. 

Sale (Isola di), al Capo verde, Gal, 
Salginfet, 

Salénte, C. della Magna Grecia, 
Sales. - 

Salentino (un), Or. di Salente, Ga: 
lentiner 3 falentinif 

Salernitano(un), Or. di Salerno, Ga: 
ternitanet. 

Salerno, C.¢ Princip. di Napoli, Ga: 
lerno, 








Saletino (un), Or, di Sala, Galetiner 3! 
faletinifd. *| 
Salfélda, C. ¢ Princip. di German.,| 
Saaifeld. 
Saliei Franchi), Saliſche Franken. 
Saline(le), Prow. del Peru, Salinas. 
Salisbéria, C. d'Inghilt, ,-Galitbury. | 
Salisburgo, C, « Princip. d' Austria, 
Saigbure. 
Sallandia, C. de’ PaesiBasai, Galland. 
Salmurése (un); Or. di Salmuro, Gaus | 
murer. 


Salmuro, C. di Franeia, Saumur. 


Salo, C. del Bresciano, Galo, 


Salodiano(un), Or. di Salo, Caloer, "Re 


Salodianer, 
Saloméne (Isole di), nel Mar del Sud, | 
Salomonsinfetn. 
Salomonj (Monti) , nella Persia, Ga: 
lomonsberge, 
Salona, C. di Livadia, @alona, 
Saloniche ec, , vedi Tessalonica, 
Salonitano (un) , Or. di. Salona, Gas 
lonitaner, 


o 
a 
= 

oe 
* 


Salta de! Tueumino, C. della Plata, 
Galta del Tukuman. 

Salutare, agg. usato nel? antiea 
Geogr., Gaiutarié. §. La Frigia Sa- 
Jutare, Phrygia Salutarxis. 

Saluzzese (un), Or, di Saluszo, Ga: 


lugheſe. 

Saluzzo, C. del Piemonte, Salujyo, 

—5 (San), C. del Congo ete., | 

Salvatore, § Galvador. 

Samaica(la), Prov. di Tracia, Ga: 
maita. 

Samaicano (uo), Or.di Samaica, Sa: 
maifaner. 

Samania, C. di Prussia, Gamlanb, 

Samar o Tandaja, una delle Filip- 
pine , Samar, 

Samarcanda, C, di Tartaria, Ga: 
marfanbd. 

Samareandése(un), Or. di Samar- 
canda, Samartanber, 

Samaria, C. ¢ P. di Palestina, Ga: 
maria. 

Samaritano (un), Or. di Samaria, 
SGamariter, 


Samballe (le), Is. del? Amer. sett, 
nm. 


baſter. 
Samése, 
Samicse, { 
Samio, poet. 
Samo, Js. dell Arcipel., Samos, 
Samogisia (la), Prov. di Polonia, Ga: 
mogitien : —— 
Samogisio(un), Or. di izia, 
Sdemait, Samogitier, — 
Samojédi (i), Pop. di Siberia, Ga: 
mojeden, 
Samosata, C. di Soria, Gamofata. | 





(un), Or. di Samo, 
Samier; ſamiſch. 


Samosateno, } (un), Or. di Samosata, 
*Samosaténse,} Gamofater. 
Samotrachia, Is. del? Arcipels, Gas 
motbrace, Samondrati, 
Samscé, Is. Danese, Gamfoe. 
Sandelbésco, Is. della Sorda, Gan: 
delboſch. 
Sandomiria, C..¢ Pro. di Polonia, 
Sandomir. 
Sandomiro (un), Or. di. Sandomiria, 
Sandomirer. 
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Sanése(un), Or, di Siena, Gienefe; 
fienefifh. 

Sanflita, C. del Brabante, Sandvliet. 

Sangari (il), fume di Bitinia, Gans 
gurié, 

Sangzeminiatese (un), Or. di San Ge- 
miniano nel Fiorentino, Gan Gemi: 
niatejer, 

Sanminiateése (un), Or. di San Mi- 
niato, C, di Toscana, Gan Minia⸗ 
teſer. 

Sannio(il), P. d'Italia, Gamnium. 

Sannite (un), Or. di Sannio, Gams 
niter, 

nsogna, tbl, Sassonia, vodi- 

anta Croce, Is. del Mar di Sud, 
Ganta Gru, 

Santa Fe, C. di Granata, del Mes- 
sico ete., Santa Fe, 

Sant’ Andréa, C. di Castiglia, Gant: 
anber. 

Sant’ Andréa, Forte d’Ungheria, 
Bendy, Zendrers. 

Sante, C. della Pruss. ren., Xanten, 

Santéne, C. di Santonia, Saintes. 

Santénia, Prov. di Francia, Gain: 
tonge. 

Santoniése (un), Or. di Santonia, 
Saintonger. 

Santorini o Sant’ Erini, fs. dell’ Ar- 
cipel,, Gantorin. 

Santungo, Prov. di China, Xan- 


|. ting. 
H Sapore, C. della Ind. orient., Ghapur. 


Sara (la), fiume di Francia, bie Saar. 
Saracéni (i), oSaracini, Pop. d’ Asia, 
Garacenen. 


Saracénico,) ogg. de’ Suraceni , faz 
racéno, racenifd, 

Saragossa,) C. d'dragon., Gara: 

Saragozgg,) goffa. 


Saragossano (un), Or. di Saragossa, 
Tagoffer. 

Sarajevo, C. di Bosnia, Bosna Sera, 

Sarburgo, C. della Puas. ren., 
burg, Gaarbrid, 

Sarde, Sardia, C. dell’ Asia Min., 
Sarbdes, 

Sardegna (la), Is. del Mediterran., 
it. Regno d'Italia, Sardinien. 

Sardéno‘(un), o Sardiano, Or. di 
Sarde, Garder. 

Sardesco, vedi Sardico. 

Sardico, ogg: di Sardegna, farbifd. 


. * ardegna, Sar⸗ 
diniee, Sarde 5 fardinifey . 
— Pop. d'Tiliriac Oarkoater 


Sarepta, C. della Stor. sacra, Bar: 
pato, 
Sargante, C. di Svizzera, Sargans. 
8 (un), Or. di Sargante, 
jarganter, 
Si pone, C. d'Alsazia, Saarge⸗ 


mind. 
Sarluigi, C. della Prussia ren., Saar⸗ 
ouis. 
Sarmũte (un), Or. di Sarmazia, Gar: 
at, 


mat. 
— agg. de’ Sarmati, farma: 
Sarmazia (Id), P. d Europa, Sarma: 


tien. 
Sarmisia, P.di Transiloan., Hacyog, 
Sarna, eileggie di Svizzera, Satnen, 
Sardnico (Golfo), nella Grecia, Ga: 
roniſcher Meetbufen, 
Sarsina, C. dello Stato pont., Garfine, 
Nannnnnon 2 


/¢ 
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Sarsinate(un), Or. di Sarsina, Sat! 
er. 


ner, 

Sarvérda, C. d'Alsazis, Saarwerben, 

Sarzaneése(un), Or. di Sarzano, Gar: 
ganer, 

Sarzano, C. del Genovesato, Sat: 
zano. 

Sassa diGante, C. di Zelandia, Sas 
van Went, 

*Sassdgna, dbl. Sassonia, wedi. 

* ano(un), Or. di Sassolo, Gafs 

oler. 

Sassélo o Sassuélo, C. di Modena, 
Saſſuolo. 

Sassone (un), Or. di Sassonia, Sachſe, 
ſaͤchſiſch 

— (la), Regno d Buropa, Gad: 

en, 

Sassonia Coburgo, — Lavenburgo, 
— Veimaria, Principati di Germa- 
nia, Sachſen· Koburg, — Cauenburg, 
— Weimar, 

Satalia, C. dé Caraman., Anthalia. 

Satamaria(Comitato di’, P. d° Ung he- 
ria, Satomarer Geſpannſchaft. 

Saterlandia, Prov. d’Oldenburgo, Sas 
terlanb. 

Sauria(la),Prov. di Fesfal.,Sauerland 

Sava (la), fiume d’ Ung heria, die Save! 
o Sau. 

Savanne (le), piunure incolte d'Ame-| 
rica, die Savannen, 

Savannese (un), Or. delle Savanne, 
Sayannenindianer. 

Saverdunése (un), Or. di Saverduno, 
GSaverbuner. 

Saverduno, C. di Linguad., Saverbun, 

Savérna, C.d’ Alsazia, Elſaßzabern. 

Saverna Renana, C. della Prussia 
Ren., Rheimabern. : ! 

Saviglianese (un), Or. diaSavigliano,; 
Gavialianer, . | 

Savigliano, C, del Piemonte, Ga: 
vighano, 7 

eSaet 
va rg vedi Sabino. 

Savéja (la), Prov, degli Stati Sardi, 
Savonen, 

Savojardo (un), Or. di Savoja, Gaz 
bee al favoyifdh 5 Savoyard, favoyars | 








*Savoino, ubl. Savojarda, vedi. 
Savolasia, Prov, di #inlandia, Ga: 
wolar. 
Savona, C. del Genovesato, Savona. 
Savonese (un), Or. di Savona, Ga: 
vonefer. 
Scaffiisa, C. di Svizzera, Schaffhaufen. 
Scala Marmérea, Porto del? Asia 
Min.. Stala Marmores, 
Scala Nuova, C. dell Asia Min.,| 
Sfala Nova. 
Scalizza, o Scala, C. d Ungheria, 
Sealdltn, C chalhot 
ta, C. d’Islanda, S It, 
Sealdna, vedi Ascatona. H 
Scamandro (lo), fiume dell’ Asia Min.,| 
ber Stamanbder, | 
Scandinavia (la), la Seozia e la Nor- 
 vegia, Sandinavien. 
Scandinavo{un), Or. di Scanding- 
via, Standinavier, ffandinavifd. 
Scania (la), Prov. di Seezia, Sdonen.| 
Scarburgo. C,d’ Ing kilt. Starborough. 
Scardi (Monti), well’ Illiria, Gfarbi: 
ſches Gebirge. j 
Scardéna, C.di Daliwazia, Skardona. 





| Scutarino (uno), Or. di Scutari, Stu 


Scelasciachi (i), Pop. di Moravia, 
Schelagſchaken. 

Seẽlda (la), vedi Schelda. 

Sceninga, C. di Brunsovico, Sab: 
ningen. 

Scen-si, Prov. di China, Schen- ſi. 

Scerasih, Prov. di Persia, Scheharaſul. 

Scerdinga, C. di Ba: icra, Schoaͤrding. 

Sceero Scerre, C.d Arabia, Schrher. 

Scetlandia ({sole di). presso la Sco- 
tidy a Snfetn. 

Schélda (la), flume de’ Pevsi Bassig 
Schelde. 

Schiavone(uno), Or. di Schiavonia, 
Slavonier, flavonifd. 

Schiavonia (la), Prov. d’Austria,| 
Sclavonien. 

Schiva, C. di Iutlundia, Slape. 

Sciablese (il), P. di Francia, Ghabtais. 

Scialappa, C. della Nuova Spagnay| 
Xalapa, 

Scialéna, pie C. di Fran: ia, Shatons. | 

Sciamachi, Prov. di Persia, Sha: 
madi. 

Sciamberi, C. di Savoja, Shambery, 

Sciamberiniano (un), Or. di Sciamn- 
beri, Shamberyer. 

Sciambirgo, Contea dé Germania, 
Schaumburg, 





Sciampagna (la), Prov. di Francia, 

die Ghampagne, 
iampagnése (un), Or. di Sciamp , 
GShampagner. 

Sciardila, C. di Borgognu, Sharolles, 

Sciarollése(un), Or. di Sciarolla, Gyaz 

roller. 

Sciartréi, C. del? Orleanese, Ghartres. 

Scicéstria, C. d’Inghilr. ,. Gyidefter. 

—— — — C. di Normandia, Eher⸗ 

urg. 

Scilla, gorgo nel mar di Sicilia, Scylla. 

Scillonte, C. d’Blide, Geille, 

Scio, o Chio, Is. dell Arcipel,, Scio, 

Chios. 

Seiongavia, C. di Baviera, Schongau. 

Scidta, } (uno), Or. di Scio, Scio; 

Scidtto,) fdotifh; it. Shier, iif. 

Scipetarj(gli), Tribu: d’ Albanesi, Schy⸗ 
petaren. 

Seiras, C. di Persia, Schiras. 

Sciro, Is. dell’ Arcipel., Sfyrot, 

Scirénidi Rupi, nel!’ Isola di Sciro, 
Styroniſche Felfen. 

Scita (uno), Or. di’ Scizia, Sethe, 
Slothe; feythile , ſtythuſch. 

Sektice , agg. degli Sciti, ſcythiſch. 

Suns } C. di Hulgaria, Shuma, 

Sclavi (i), ved? Slavi, 

Seizia (la), P. d' Asia ete. , Seythien. 

Sedla, C. di Beozia, Sold. 

Scopina (Valle), ne’ Grigioni, Schdp⸗ 
pentbal. 

Sedto (uno), Or. dell’ ant. Scozia, Sfoz 
te, Sdotte. 

Scézia (la), Pop. della Gran Bret- 
tagna, Sdottland, 

Scozzese(uny), Or. di Scozia, Sdotte, 
ſchottiſch, Schottlaͤnder; ſchottlaͤndiſch 
Seozzesi Montanari, Beraſchotten. 

Seutari, C. a’ Albania, Stutari. 


taviner, 
Sebastiane (San), C di Guipuscoa, 
St. Sevaftian, 
Sebénico, Prov. d'Iitiria, Gibenic}. 
Sebéto (il), Kame di Napoli , Sedeto, I 
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Sehésio, agg. 0. poet. del Sebeto, 
it. per Napolitano, ſebetiſch. 
Sebridi i), Pop. d'dfr., Gebriber. 
Sebusiani(i), Pop. di Gallia, Sebu⸗ 
fianer, 
Secavia, C. di Stiria, Sectau. 
Sechinga, C. “della Svevia austr., 
Secingen. 
Seditani (i), Pop. di Spagna, Sebdi⸗ 
taner. * 
Seduni (i), Pop. di Gallia, Seduner. 
Segedino, C. d'Ungheria, Gegebin. 
Segelmésse, P. d Afrey —— 
Segesvarte, C. d'Ungheria, Edy 
ura. 
Segni(i), Pop. di Gallia, Segnet. 
Segni, C. della Campagn-, Segui. 
Ségni, C. di Croazia, Gein. 
Segnino (un), Or. di Segni, Seqniner, * 
Segérbia, o Segorvia, C. di Valen- 
zia , Segorbia, — ve, 
Segovia, C. di Castiglia, Segovia. 
Segoviese(un), Or, di Segovia, 
_ govier, 
Selénga, C. di Siberia, Gelengiest. 
Selénga (il), flume di Siberia, ber Gee 
enga, 
—— » C. @Alsazia, Schlett⸗ 
adt. 
Seléucia, C. di Soria, Seleucia. 
Seléucio(un), Or. di Seleucia, Ge 
leucier. 
Selibria, C. dé Romania, Gelivrea, 
Selinonte, C. dé Sicclia, Setinus. 
Selinontino (un), Or. di Selinonte, 
Selinunter, 
Sellasia, C. del Pelopon., Gellafia, 
—" (un), Or. di Sellasia, Get 
afier. 
Sélva Nera (la), M. ¢ foresta di Ger- 
mania, det Schwarzwald. 
Sembaco, C. di Srizzera, Sempad. 


Semiro, C. di Borgogna, Gemut. 

Senachenburgo , C. a’ dnowra, Schna⸗ 

—8 Afr., bee Senegal, 

Senegalil), fume d’ Afr., 2g! 

Senegambi le) P. Lije GSenegam: 

jen, 

Senegambio (un), Or, di Senegambia, 
Senegombiers fenegambifd, 

Senese, G61, Sanese, vedi. 

Sénna (la), jfiume di Francia, bie 
Seine. e 

Sennaar, Regno di Nubia, Sennaar, 

Sennéni W» vedi Senoni 

Sendne, C. di Borgogna, Sent. 

Senonesec (un), Or. dé Senone, aut, 
von Sens. 

Sendni(i}, Pop. dé Gallia, Genoner. 

Sendnica (Gallia), da¢ Senoniſche Gals 
lien. 

Sénsi, Prev. di China, Xenfi. 


| Sentina, C. d’Umbria, Sentina. 


Sentinate (un), Or. dé Sentina, Gems 
tinat, 

Sepulveda, C. di Castiglia, Sepul⸗ 
veda. 

Sequina (la), ant. nome dello Senna, 
vedi . 


Sequant(i), Pop. dé Cala, Seqaaner. 


" Siberino (un), Or. di Sibcria, Sibi⸗ 
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Sérbia (Ia), o Servin, Prov. di Tur~ 
chia, Servien. 
Serbo (un), o Servio, Or, di Serbis, 
Servier; ſerviſch. 
Séres, o Cere, C.di Macedon., Ge: 
ree. 
Serfanto , Is. dell’ Arcipel , Serfa. 
Sérica (la), P, d'Asia , Serita, 
Seringa, o Seringapatanamia, C. del 
Bowbai, Geringapatnam. 
Seroaggia, C. del Mogolist., Sero⸗ 
abfd. 
Serpénti (Indiani), Pop, del? Amer. 
sctt., Sdlangen Indianer. 
Serraglio, vedé Sarajevo. 
Sérvia, 
Serviano, 
Sérvio (un), 
Setina, vedi Atene. 
Setta, C. d'afr., Geuta. 
Sette Citta Montanine, P. d’ Unghe- 
ria, die Bergftddte, 
—— Roma (la), die Siebenhuͤgel⸗ 
abt, 
Settimania (la), Prov. dé Gallia, Sep: 
timanien, 
Settimano (ur), Or. di Settimania, 
Septimanier, 
Setuval, C.di Portegallo , Getuval, 
Setuvalese (un), Or. di Setuval, Se: 
tuvaler. 
Sevéria (la), Prov. di Russia, Gie 
wierg. . 
Severinésco (San), Or, di San Se- 
verino, San Severiner. 
Severino (San), C. di Calabria, Gan 
Severino, — 
Sevj (Monti), nella Svezia, Sevege- 
Ohae. " 
*Seviglia, vedi Sivigtia. 
Sézza o Sezze, C. dello Stato pont., 
Sea. 
Sezzano(un), Or, di Sezza, Eeyganer. 
Siam, Regno d'Asia, Siam. 
Siamese(un), Or. di Siam, Giomefe. 
Siara »C. ¢ Prov, del Brasile, Siata, 
Siarese (un), Or, di Siara, Giaves 


fer. 
Sibéria(la), P. della Russia asiat., 
Gibicien Siberien. 


vedi Serbia, Serbo. 


rier; fibicifd. 

Sibiglia, bl, Gibilterra, vedi. . 

Sicambri (i), Pop. di German , Gi: 
fambrer. 

Sicano , agg. poet. per. Siciliano. 

Sichémia, C. di Samaria, Sichem. 

Sichemita , Or. di Sichemia , Sidhemit, 

— C. della Magna Grecia, Sy- 
aris, 

Sibarita(un), Or. di-Sibari, Syba⸗ 
rits, fobaritifyy, 

or tee agg. de’ Sibariti, ſybari⸗ 
tifa. | 

Sicilia(la), Is. del Mediterran., Gici: 
lien. 

Siciliano (un), Or di Sicilia, Gicis 
lianer 5 fleilianifd. | 

Siciéne, C. d'’Acaja, Sicyon. 

Sicionéo (un), Or. di Sicione, Sicyo⸗ 
ner; ſichoniſch. 

Sicidnia, Prov. 2’ Acaja, Sicyonia 

*Steoli (i,q ont. Pop. di Sic:lias Giz 

Qientit’), kuler. 

Siculi (i), Pop d'Urgheria, Better! 

Sidija, C. di Ciusu, Srbaye, . 


* 





Si 





Sidéni (i), Pop. di German. , Sidener. 

NSidénia, C, di Soria, Gibons Seyd. 

Sidénio(un), Or. di Sidonia, Sido: 
nier, 

Siena, C. d'Rgitto, Syene. 

Siéna, C. di Toscana, Siena. 

Sicnese (un) Or. di Siena, Sienefer 4 
ſieneſiſch. 

Sierra Lione, M. d’_Afr , Sierra Leone, 
Monosgedirge. 

Sierra Moréna, M.e¢ P nella Spogna, 
Sierra Morena, 

Sierra Nevata, M. d?Granata, Sierta 
Neoada. 

Sifani(i), Pop. di China, Gifanen, 

Sigéa, c. ae Asia Min,, Sigha. 

Sigebargo, C. della Prussia ren, 
Giegburg. 

Sigéo(un), Or. di Sigea, Sigher. 

Sigéo (Promont,) , press Sigea, Si: 
ghiſches Borgebirye. 

Sigipedi (i), Pop. di German., Gigi: 
peder, 

Siguénza, C. di Castiglia, Giguenga, 

Silesia le), Prov. di Prussia, Sdle: 
ſien. 

ae fan), Or. di — Sale: 
ters Schleſinger 3 ſchleſiſch. 

Silishirgo, C. di Russia, Schluͤſſel⸗ 
urg. 

Silistria, C. di Romania, Siliſtria. 

Siliri (i), Pop. d'Ibernia , Silucer, 

Silva, C, di Portogallo, Silva. 

Silvese(un), Or. di Silva, Silvaer. 

Simeone, Tribice [sraclit., Gimeon. 

Simo, Js. del Giappone, Xmo. 

Simoénte (il), fiaume di Misia, det 
Simois. j 

Simone (Isole di San), nella Giorgia, 

_ Simonsinfetn, 

Simontérnia,) C. d’Ungheria, Gi 

Simontorre, § montburn, 

Sinai (il), M. di Balestina, dev Stnal. 

Sindo, vedi Indo. 

Singalese (un), vedi Ceilanese. 

Singanfu, C. di China, Gin+ gan: fu. 

Singitico (Golfo', alla Costa di Ma- 
cedon., Gingitijder Meerbufen. 

Sinépe » C. dell’ Asia bin. , Sinope. 

Sinopése (un), Or. di Sinope, Sinoper. 

Sinsémio, C di Badena, Genébeim. 

Sinuéssa, C. del Lazio, Sinueſſa. 

* Oc. di Sinuessa, Si: 





nueſſaner. 
Sidne, C. di Svizzera, Sitten. 
Sipentine (un), Or. di Siponto, Gi: 

“pontine, fipontinifd. 
Siponto »C. di Puglia, Sipontum. 
Sira, une delle Cicludi, Syra. 
Siracisa, C. di Sicilia, @yratus. 
Siracusano (un), Or. di Siracusa, Sy⸗ 


rakuſer, ſyrakuſiſch; Syrafufaner, ſy⸗ 


ratafan'fd, 
Siradia, C. ¢ Foi:odia di Polonia, 

Siradj. 
*Siragossa, 
*Sirayosa, 0 
*Siragusa, 
Sirani (i), Pop. al Volga, Girjéner, 
Sirea, C. di Lorena, Git, 
Sirgiana, C. di Persia, Girdfdan, 
* (la), o Soria, 2. d'Asia, Syz} 

eticn, + 
Siriaco, ogg. di Séria, forifh. © 
Siriano,{ (un), Or. dé Siria, Gy, 
Sirie, foraifh. } 
Sirmiv, C. d Ungheria, Syemifd.| 


vedi Siracusa, 
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Siro (un), vedi Siriano. 

Siténia, P. di Tracia, Sitonia. 

Sitonio (un), Or. di Sitonia, Gitoner. 

Siviglia, C. d' Andaluzia, Gevilla. 

Sivigliano (un), Or. di Siviglia, See 
villaner, 

Slani (Circondario di), nella Boemia, 
ber Slaner Kreis, 

Slavachi (i), Pop. d'Ungheria, Gla: 
vaten. 

Slavi (gli), ant. Pop. d Buropa ete., 
Siaven. 

Slavo, agg. de’ Slavi, ſiaviſch. 

Sleida, C. delle Pruss, ren., Schleiden. 

Slésia, vedi Silesia. 

Slobéda (Ucrania), Prov. dell?’ Ucra- 
nia, Slobodiſche Ulcaines Slobods 
Ufrainét. 

Suaise, © la Cataratta, C. di Zelanda, , 
uid, 
Smalcaldia, C. «¢ Prov. d' Assia, 

8 Schmaltalden. 

Smirne } C-del? Asia Min., &nurno. 

Smirnéo(un), Or, di Smirna, Smyr⸗ 
nev, Smysnders Smyrnaer; ſmyr⸗ 

niſch, ſmyrndiſch. 

Smolénsco, C. di Russia ,Smolensl, 

Soana, C, del Sienese , Soana. 

Soanese (un), Or. di Soana, Soaner. 

Soasséne, C, dell’ Isola di Francia, 
Soiffons. ‘ 

Sdceo, vedi Assoceo. 

Soconusco , Prov, della Nuova Spa- 
gna, Sokonusto. 

Sodiina, P. d' Asia, Sogdiana 

Sodiano (un), Or. di Sodiana, Soge 
bianer, 

Soédoma, C. di Soria, Sodom. 

Sodomita (un), Or. di Sodoma, Gos 
domit; ſodomitiſch. 

a ee agg. di Sodoma, ſode⸗ 
witiſch. 

Soesta, C, di Vesfal., Sveſt. 

Sofala, Regno d”Afr., Eofata, 


Soféne, } P, d'Asia, Sophene. 


Sofféne, 

Sofenita, °} (un), Or. di Sofene, Gos 

Soffenita, § phenit; ſophenitiſch. 

Sofia, C. dé Bulgaria, Gopbia. 

Sofréne, C. d'Ungheria, Oedenburg, 

Soglia, Borgo dé Grigioni, Golg. 

poral fi), — di Siberia, Gojoten. 

Soldania, per Turchia ec, Zartei, 
@aypren, 

Solfatara, T.-di Napoli, Golfatara. 

Solinga, C, délla Pruss. ren., Gos 
lingen. 

Soloduro, vedi Solura. 

Solura , C. ¢ Cunton di Svjzzera, Goe 

_ lothurn, 

Solurese (un), Or, di Solura, Solo⸗ 
thurner, 

Séna (la) , fume di Francia, die Gaone, 

Sonda([sole della), nelle Indie orients 
Sunda Jnſeln, Sundiſche Infeln. 

Sondersisa, C. ¢ Princip. di Ger- 
man., Gonbderéhaufen, 

—— Borgo dellaV¥ altellina, Gons 
ers. 

Songaria, Prov. del Mogalist., Goons 
garei. 

Sonnenbirgo, C. del Brandeb., Sons 
nenburg. 

Soénqui (i), Pom. ad Afr... Sonquat, 

Soritte (il), 42.d’Efruria, Gorakted. 

Sorayia, C. dells Lusazia, Sorau. 

















1386 —— di geografia antica e —— 
di Sivia. ity| Suez, C, e Istmo d Egleto. Su 
—33 rl si 36353 Sulfdlcia — @Tighiles 
Sorlinghe o Silline, alla Costa ) x * fol, 
a gh Me coe Infein, Sortingi: — Safe Snfeln. Suinebérgo, C. dt Svezia, Swyne⸗ 
Pe ie C.d'In —— — Stencherchey o. ee “Saja (D, Pop. di Germania, Sune: 


Sorrentino (un), Or. di Sorrento, 


Gorrentiner 5 Toreentfini — — pave: Or. as Stetiine, Sulména, C. di Napoli, Gulmona. 


énto, C. di Napoli, Sorrento. Stettiner. yt Sulmonese(un), Or, di Sudmon 
Spann (la), ol'lspagne, Regno @Eu- , ” : , Stettn. Sulmoneſer. 
ropa, jen. (lo), fim .y der Sultania, C. di Persia, 


Sultaniah. 
Sumarino, Borgo — Ungheria, Gus 
martin, 
Sumatra, Js. della Sonda, Gus 
matra, 
Sumatriano(un), Or, di Sumatra, 
Sumatraer, 
aga nel Mar Balt, 


— (la), Prov. di Francia, bee 


Sinio, Promont. @ Attica, Sunium. 
Sunyallia, C. di Svezia, Gunbdvait. 
“pare Or, di Supino, Gus 


Sur ino, Castello di Napoli, Supine. 

Seine: ° Surate, C. delle Indle 
Orient., Gur 

— (i), ~ di Spagna, Guts 


Suyichesi (i), Pop. d Amer,, Suri⸗ 
Surinamo, Paese ¢ fume dell Amer, 


merid,, Surinam. 
Surrégia, Prov. Ing hilt. 


8 jt rd 
* — — 


— — Prov, d'dusiria, Eteler 
Stiriano( 0); Or. di Stiria, Steyrer, 
— — 

——— 

— ee alesse, Ges 
Strada, Montana, P. & Assia, die 
ae C.di Pomerania, @teals 


i uno)» Or, di Stras- 
5 — —— 


— — 
— C. di — 
*Stremadura, fir Estremadura,’ — 


via, * of Site, Se 
. d' Ungheria, Surrey. 
Stiga Onei(lo) Jfinme di ‘Macedon, Susa, C, di Persia, It, * Piemonte, 


Strymon Sufa, 
Strofadi (le), Ie, nol Mare tonico,| § Or, di Sus: x 
— ide Infens oggidi Stir 338 nul P. di rote Saute 
an 
Satentine, Cd Cc. d’ Inghilt., Gouthamp: 


Pa ee C, di Silesia, Schweid⸗ 


nig. 

— Or, di Svesia, Schwe⸗ 

—* aac di Svevia; te 

Sveviatloy Prov, — 5 — ween 
bens Ja Svevia Austriaca, “bie Bors 
deroͤſtreichiſchen — 

Svezzese, vedi Sved. 

— (la), ~Hegno aE ; oqr⸗ · 


Svizzera (la), Reppubl. diGermanig, 
die Schweij. 
Svizzero (uno), Or, della Svizzera, 
Scqhweizet ; ſchweizeriſch. 


2* 


Tahacoo, o la Nuova Valaeria, um 
— Antiglie, Tabago, Neu Wats 


Were Tabarea, C, ed Is, di Tunisi, Zaz 
- atta. 
— — Or, di Tabarce, 


Tabarhina (un), Or, di Tabasco, 


ete ‘Tabane’ 6. C. e Prov, della Nuova 
\pa, 
2 Tabaue ony nella Senegambia, 
a 
Tabor, Tabérre, C. ¢ M. di * 
lilea, Tabot. 
en Or. di Tabor, Sas 


eee Sy 2 ro, Satan 
ino (uno), re ne? 
Z Spalateo. 





— Or. di Spanda- 8 
ais 
—— borgo @Ungheria, 


Sr! Polofion. , Wpattis 
SPreddo ane); Or.idt Sparta, Spar: 
plone) ch T. di Lavoro, J 
—— . e Selva di Bee) be : 

wlera, der Speffart o Speshard. 
“Sree, C, del — Spey: 
Sesion Or. di Spezia, Spey: 
Shignese e (una), #Or. a Spit 


Sp — C, di ence, CS 
— ‘tel ‘Mono, dell Afr 


7S. * — estore, @ptiee 


rae) On dt’ Spire, @peie 


—— te de! 
cig di se * ae 















— una delle Faroe, @tromoe, 
— Borgo di Svesia, 


Strimébolm. 

ee pean Or. dt Stuggar- 
C. di Fircomberge, 

tt 
nets fpoleta: Scrat bi ne Plemonte , Stu: 
io, ©, d’ Abissinia, Gus: 
, Pop. del C: Suaner. 
Sublico, C. delle vende peice Su: 


Sugro, fiume d' 
Siero 0 gro, fume d Lpagria, 








8 (a)s pal del Brandab, , tte 
baron » nella Lusazia, ter 


Nomi di geografia antica e moderna. 


—— (il), Prov. di Persia, Za: 
bat 


‘an. 

Tacassi (il), fume che mete foce 
nel Nilo, der Atbara. 

Vadmor, C. nel Deserto di Soria, 
admor, 

Teénsi(i), Pop. del? Amer, sett, 
Zaenfat. J 

Tafaglia, o Tavaviglia, C. di Na- 
varra, Tafalla. 

Tafagliano (un), Or. di Tafaglia, 
Tafalleſer. 

Tafiletano(un), Or, di Tafileto, 
Tafileter, 

Tafileto, Regno d Afr., Tafilet. 

Tagodasta, C di Marocco, Zagobaft. 

Tago (il), fiume di Spagna, ber Tajo 
ant. Tagus. 

Taifa, C. d Arabia, Xaif. 

* Taifali(i), Pop. di Dacia, Thai⸗ 

phalen. 

Taifita(un), Or, di Taifa, Taifit. 

Taigeto (il), M. di Laconia, ber Tay⸗ 
netus. 

Taiti , vedi Orsiti. 

Tamara (Isole di) 
Guinea, Zamara nfein. 

Tamarica, C, def Brasile, Zama: 
tata, 

Tamaracano(un), Or. di Tamaraca, 
Zamarata, 

Tamarici(i), Pop, df Spagna, Sa: 


mariter, 

Tamigi (il), flume @ Inghilt., bie 
oemie. 

Tana(il', fiume di Svezia, bie Ta⸗ 


naelf. 

*Tana(la), flume di Russia, der Don. 
Tanigra, C. di Beozia, Zanagrd. 
Tanagreo(un), Or. di Tanagra, Xa: 

nagrder, 
Tanai(il), fume di Russia, Don, 
Tangaréga, C. di Russia, Laganrot. 


alla Costa di} 





‘Tangiaéra, C. e Regnod’ Afr., Zand: 
ſchaͤor. 

Tangro, C, di Fez, Tanger. 

Tanitica(foce), ded Nilo, Tanitiſche 
Mindung. 

Taédcci(i), Pop, d' Asia, Taocher. 

Taormina, C. di Sicilia, Taormi⸗ 
na; ant, Fauromenium. 

Taorminese(un), Or, di 
aorminicr, 

Tapacuri(i), Pop. del? Amer. me- 
rid., Zapaturen. 

Tapsaco, C, di Soria, Thapſakus. 

Tapsio(un), Or. di Tapso, Zapfier. 

ApeO, C, di Sicilia, Tapſus. 

‘apuj{i), Pop. del Brasile, die Xa: 

pujas, 

Tarantino, vedi Tarentino. 

-Tarantasia, prov, di Savoja, Xa: 
tantaife, 

Tarinto, ved! Tarento. 

Tarascone, C. di Provenza, Za 


T 
T 


-tatton. 

Taraseonese(un), Or. dé Tarasco- 
ne, Taras toner. 

Tarha. C. di Guascogna, Zarbes. 

— (i), Pop. di Spagna, Tar⸗ 


er. 
Tarbéllico, agg, de’ Tarbellt, tar: 
iſch 
Tarbése(un), Or, di Tarba, Sar: 
fer, ; 
Tarentino (un) , Or. di Tarento, Za: 
ventiners tarentinifd. 










Tarénto, C, di Calabria, Tarent. 

Targoviseo, C. dé Vallachia, Ter⸗ 
wild), Tergowiſch 

Taroplano, C, di Svizzéra, Ber: 
riplan. 

Tarpéa, } (Rupe), ia Roma, Xar: 

Tarpéja,) pejfdjer Felſen. 

Tarragona, €. di Casalonia , Zar: 
ragoner, 

Tarragonése(un), Or. di Tarrago- 
na, Sarcagoneler. 

Tarsense(un), Or, di Tarso, Zar: 


fenfer. 

Tarso, C. dell Asia Min, Tarſus. 

Tartari(i), Pop, d'dsia e d' Europa, 
Zartaren. 

Tartari di Bugiaco, Tartaren von 
Budziak. 

Tartari Ceremiasi, Czeremiſſiſche Zar: 


taren, 
ae Daghi, Zartaren von Dagher 
‘an, 
Tartari Dobrucinj, Zartaren von Do- 


brubdf . 
Tartari Morduati, Mordwiniſche Tar: 
taren. 
Tartari Nojaschi, Nojaifde Tartaren. 
Tartari Ossacdyj, Oczakoviſche Tar⸗ 


taren. 
Tartari Uffinj, uffinstiſche Zartaren. 
Tartari Vogolj, Woguliſche Tartaren. 
Tartaria(la), P. d' Asia, vie Zar: 
tarei. ; 
Tartaria Crimea(la), die Krimmiſche 
Sartarei. , : 
Tartaria Precopita(la), die teine 
Bartacet. 
Tartarico, agg. di Tartaria, tata: 





rif. 
*Tarteria, vedi Tartaria, 
Tartésside (la), P. di Spagna, Zar: 
teſſis. 
Tartessj (i), P. di Spagna, Tarteſſier. 
Tasio(an), Or. di Taso, Thaſier; 
thaſiſch. 
rae Ss, del? Arcipel., Thaſus. 
Tassinga, Is. di Danimarca, Saas 
finae. 
Taulanti(i), Pop. d Epiro, Taulanter. 
Tauno(il), M. nel Palatinato, der 
Donnersbera. 
‘auride(la), Prov. di Russia, Tauris. 


| 


Tauro (il), M. d’ Asia, ber 5. 
Tavastia (la), Prov, di Svesia, Za: 
vafttand. 


Tavola (Baja della), a Capo dij 
Buona Speranza, bie Zafeldai, 

Teaméi(i), Pop. d' drabia, hea: 
mar, , 

Tebiico , “agg. di Tebe, thebaiſch. 

Tebaide (la), Prov d'Egitto, Thebais. 

Tebaita(un), Or. della Tebe d'Fgit. 
to, Thebaner, thebanifd, 

Tebano(un), Or. della Tebe di Beo-' 
zia, Thebaner; thebanifd, 

Tébe, C, della Beoziaec nell Egitto, 
Theben. 

Tebéo, agg. vedi Tehaico. 

Tébro, poet. fir Tevere, vedi, 

Técho, vedi Teco. 4 

Teclenbirgo, C. di Vesfalia, Sed: 
lenburg. 
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Tedesco (un), Or, di Germania, 
Tegen Ci del tole 

‘égea, LC, del Pelopon, eat, 
Tegeate (un), Or, di phos, egeat, 
Tegénte, C. di Maracco, Xedfdjent. 
Tegira, C. di Beozia, Segyra. 
Tegireo(un), Or, di Tegira, Ze 


adrer, 
Teéio (un), Or. di Teos, Tejer. 
Telenguti (i), o Teleitti, Pop. d. 
Siberia, Xelenguter, Teleuten. 
Telensino, C.¢ Regno d’ Afr., Xes 
lenfin, Telmeſſen. 
Temesvaria, C, d' Ungheria, Xe 
Tampe, valle dt Teseag! 
jémpe, valle di Tessaglia, Tempe. 
Téneteri (i), o Ténteri, Pop, di 
German., chterer. 
Tenda, C. e Prov. ded Piemonte, 
Zenda, 
Tendaja, una delle Filippine, Zens 
bana, 
Tendaseo (un), Or, di Tenda, Zen: 
baer, 
Tonadive (au) } Or, di Tenedo, Te⸗ 
Tenédio (un), § nedier, 
Ténedo, Is. del? Arcipel., Tenebdos. 
Teneriffa, unadelle Canarie, Tene⸗ 


riffa. 
Tenermonda, vedi Dendermonda, 
Tentiri, C. d' Egitio, Tentvris. 
Tentirita (un), Or. dé Tentirl, Ten⸗ 


tyris. 
Téos, Is. Tnica, Theos. 
Teplizza, C. di Boemia, Xbplig. 
Tera, Je, del Mare Ego, Xhera, 
Tercéra, una delle Azzorre, Ter⸗ 


teira, 
Térchi, C. di Circassia, 
Terchigordda,) Zerki, 


Teréo(un), Or, di Fera, Theraͤer ; 
therdifh. 
Teresiandpoli, C. di Boemia, Zhe: 
teftenftadt, : 
Tergovia, C, d Olanda, Zee Gow, 
Tergésia, Is. di Zelanda, Ler Goes, 
Térma o Terme, nome di pia Cittd, 
hems, - 

Termaico (Golfo), ne? Mare Egeo, 
Thermaͤiſcher Meerbuſen. 

Termòpili (le), stretto nella Tes- 
saglia, Zhermopyld; die Thermopy⸗ 

ten. ‘ 

; Or, di Terni, aus, 


pon Seri. —— — 
Ternate, una delle Molucche, Ser: 
nate. . 
Ternatése (un), Or. di Ternate, Ser: 
nater, 
Térni, C. dello Stato pont., Xerni. 
Ternisia, C. di Fiandra, Yer Neuf. 
Terracina, C. dello Stato pont., 
Tertacina. 
Terramonda, uͤbl. Dendermonda. 
Terra Nuova, Is, 4mericana, Reu⸗ 
foundland, 
Teruana, C. di Francia, Qerouenne, 
Teruére, €. di Zelanda, Ter Veer. 
Téscen o Tescénia, C. ¢ Princip. 
della Slesia austr., Teſchen. 






*Tesino, vedi Ticino. 
| Tespia, 'C. di Boozia, hespis. 


Téco (il), M. presso Preblsonda,| Tespiénse(un), o Tespese, OF. di 


der Techos. 


Tecoantépeca, C, di Guassaca, Te- Tesprota(un), Or. 


huhantedect. 


Tespia, Xbhespienfers thesplenſiſch. 
di Tesprozia, 


Rhesprotier; thesprotiſch. 


* 
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Tesprozia (la), Prov, dell Epiro, 
Toesprotien. ; * 
Tessaglia(ia), o Tessalia, P. di 


Grecia, Theſſalien. * 
Tessalico, agg. de’ Tessali, theſſaliſch. 
Téssalo(un), Or. di Tessaglia, Theſi 

fatier 3 theffatifd. i 
Tessalénica, C, di Macedonia, 

Kheffatonid , oggidi Salonidi. 
Tessalénico(un), Or. di Tessalo— 

nica, Theſſalonicher. 

Téssel (il), Zs. d Olanda » ber Derel 


o Zeffel. 

Tetrapoli (la), Prov, di Grecia, Kee} 
trapolié. . 

Tettdsagi(i), Pop, di Gallia, Xet: 


tofagen. 
Tetuanése(un), Or, ded Tetuano, 
Tetuaner. 
Tetuano, C.¢ Prov, di Fez, Xe:! 


tuan. 
Téucri(i), Poet. fir Trojani , Teutrer. 
Téutoni(i), Pop. di German., Teu⸗ 
tonen. 
Teutinico, agg. dei Teutont, teu, 
tonifd, deutſch. — 
Tevere (il), fume d'Italia, die Tiber 
Tevidsia, Prov. di Scozia, Xeviot: 
bate, 
Tiana, C. di Cappadocia, Xyana. } 
Tianéo(un), Or. di Jiana, Xyander.; 
Tiatira, C. di Lidia, Zyyatira, 
Tiatiréno,) (un), Or. di Tiatira, 
Tiatirese, § Xvatirer, | 
Tibaréni(i), . d' Asiol, Libarener. 
Tiberiade, C. di Palestina, Tibe⸗ 
riaé; it Lago di Tiberiade, bee Ges! 
ne zarethſee | 
Tiberino, agg. del Tevere , tiberiniſch. 
Tibet (il), P. d” Asia, Thibet. 
Tibetano(un), Or. def Tibet, Thi⸗ 
betaners thlbetaniſch. | 
Tibiseo (il), fume d’ Ungheria, bie 
Theis. | 





*Tiboli, ved? Tivoli. i 
Tiburtino, agg. di Tibur, oggidi 


Tivoli, tibuttinifd, 

Ticino (il), fiume d' Italia, Zicino, 
Ricinus, Teſin. 

Tidalo(il), jiume di Svezia, bie} 
Tydalelf. | 

Tidére, wna delle Molucche, Xibor.; 

Tidorino (un), Or. di Tidore, Ti⸗ 
borer. — 

Tifernate(un), Or. dé Tiferno, Ai⸗ 
fernat, 

Tiférno, C, d' Umbria, Zifernum, 

* Tigilo, wedi Tigri. 

Tigranocérta, C. del Ponto, Zigra: 
nocerta. 

Tigritil), fiume d’ Asia, der Tigris. 

Timéo (il), fume di Mesia, Ximdus. 

Tindari, C “di Sicilia, Tyndaris. 

*Tingi, C, d° Africa, Tingis, og- 

*Tingide,J gidi Tanger o Zandſcher. 

Tiraccia, P. di Francia, Thierache. 

Tinia, C, di Boemia, Reugedinge, 

Tirio, agg. o Concer. (un) vedi Tiro. 

Tirintia foce, /o stretto di Gibilt ,) 
die Saͤulen des Herkules. 

Tirlemonte, C, def Brabante, Th'e⸗ 


sen, — 
Tiro, C. di Fenicia, Tytus. 
Tirofan), Or. di Tiro, Xorier ; ty:! 


Tirelése(un), Or, del Tirolo, iro: 
ler 5 tirolifd. | 





** 







*Todigiano, 
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Tirdlo (il), Prov. d’ Austria, Zirol. 

Tirreni(i), Pop dell’ Ant, Italia, 
Tyrrhener. 

Tirréno(f Mar), bas Tyrrheniſche, o 
Toslanifthe Meer. 

Tivolese(un), Or, di Tivoli, Tivo: 


leſer. 

Tivoli, O. dello Stato pont., Tivoli. 

—8 Prov, del Messico, Xat 
‘ala, 

Tlasealéno (un), Or. di Tlascala, 
Tlastalaner; tlastalaniſch. 

Tobole(it), fame di Siberia, ber 
Tobol, 

Tobdlia o Tobolsea, C, di Siberia, 
Tobotet. 


Tocérte, C.¢ Réegno di Biledulge-} 


ride, Tocorte. 
Tocortino(un), Or, di Tocorte, Loz 
cortiner. 
Todésco, agg. tbl, Tedesco, vedi. 
“Odi, C. dello Stato pont, Lodi. 
(un), Or, di Todi, Xor 
Todino, diner, 
Togghenbirgo, Contea di Svizzera, 
‘Oagenbura. 
Tolbiaco, C. di Germania, Xolbia: 
cum, 
Toledano (un), Or. di Toledo, To⸗ 
ledaner 5 tolebanifd. 
Toledo, C, della Nuova Castiglia, 
Toledo, 
Tolemaide, C. di Soria, Ptolemais, 
Tolentinate(un), Or, di Tolentino, 
Tolentiner, 
Tolentino, C. dello Stato pont., Xo: 
lentino, 
Tolistébogi(i), Pop. di Galasia, Zo: 
liftoboger. 
Tolone, C. di Provenza, Xoulon, 
Tolonése(un), Or. di Toflone, Zou: 
loner. 
Tolosa, C. diGuipuscoa, Xotofa, 


Tolosa, C. di Linguadéca, Tou⸗ 


louſe. 

Tolosano(un), Or. di To/osa, Tou⸗ 
loufeey Zolofaner, 

Tolosati(i), Pop. di Gallia, Xoto: 
fater, 

VYombuttino (un), Or. dt Tombuttic, 
ombultuer. 

Tombutti, C, eRegno d'Afr., Yom: 
buftu, 

Tomi, C. di Bulgaria, Xo: 

Tomisvaria,) miéwar, 

‘Tomitano(un), o Tomisvarése, Or. 
di Tomi, Xomiéwarer. 

Tommaso(San), vedi Mallapuram. 

Téngra, C. del Limbirgo, Xonaern, 

Tongro(un), Or. di Tongra, Tongs 


rer. 

Tongiisi(i), Pop. di Siberia, Tun: 
gu'en, 

Tonninga, C. di Danim., Xbnnin: 


gen, 

Topinambi(i}, Pop. del! Amer. me. 
rid,, die Zopinambus, 

Torcellése (un), Or. dé Torcello, 
Torcellefer. 

Torcéllo, C. ded Veneziano, Xor: 
ceit, Torcello, 

Torda, Borgo d' Ungheria, Thoren⸗ 


burg. | 
Tordesiglia, C, dé Leone, Torde⸗ 


Toréna 


éna, Prov, di Francia, Zou: 
raine. 


Torgivia, C. della Sasson, pruss. 
Tocaau, 

} Torinese(un), Or, di» Torino, us 
riner, 

Torino , C. degli Stati sardi, Surin, 

| Tornai, C. di Belgica, Zournay. 

| Toroniaco (Golfo), nella Macedon. 

|  Lovonifder Meerbufen. 

| Torre(la), Castello di Londra, bet 


| Somer, 


Torsegidno (un), Or. di Turse, 
Tourfer. 

'* Torso, vedi Turse, 

Tortona, C. def Piemonte, ore 
tona. 

Tortonése(un), Or, di Tortona, ore 
toner, 

Tortésa, C. di Catalogna, Xortofa, 

i Tortosano (un), Or, di Tortosa, Zor: 

|, tofaner. : 

| Toscana, Gran Duc. d'Italia, Zot: 

fang, 

| Toscano(un), Or. di Toscana, Tob 
tanec, toétanifd)s; ans. Thasciers 
_thugcifd). 

Tésco(un), poet. fit Toscano, vedi. 

; ‘Trace, 4 (un), Or. di Tracia, Thra⸗ 

Tracio,s jiers thragifd. 

‘Tracia (la), Prov. di Turchia, Xhras 
cien, 

Tracico, agg. di Tracta, thraciſch. 

Tragirio, C. di Dalmazia, Tra⸗ 
gutium, oggidi rau, 

| Traina, C. dé Sici/, Xeaina, 

Trainese(un), Or. di Traina, Trais 





nefer. 

Trajatpel, C. di Romania, Tras 
janopet, 

Trajanopolitano(an), Or. di Traja- 
nopoli, Xrajanopolitaner, 

Tra Migno e Duero, Prov. di Por- 
tog. Entre Mingo e Duro, 

Tranchebar, Costa d'4fr., rans 
quebar, 

Transalpino, agg. al di ld delle 
Alpi, teansalpuufd. 

Transjurana (Borgégna), bas Trané= 
juranifche, i. e. jenfeité des Jura gee 
legene Burgund, 

Transilvania (la), Duc. d’ Austria, 
Siebenbirgen. 

Transilyano(un), Or, di Transile 
vania, Siebenbirge; ſiebenbirgiſch. 
Transpadano, agg. al di li del Pd, 

transpadanifd. 

Transtévere etc., vedi ‘Trastevere, ec. 

‘Trapanese(un), Or, di Trapani, 
rapanefe. 

Trapani, C. di Sicilia, Trapani. 

Trasiméno (Lago), nell Berurta, 
ber Traſymeniche Gee. 

Trastevere, Rione di Roma, Brats 
tevere, 

Trasteverimo(un), Or, di Traste- 
vere, Srasteveriner 4 Lranétiberiner. 

Travogit (Golfo de’), nell Amer, 
merid, Babia de los Srebdajos, 

Travangore, Regno d' India, Tra⸗ 
wangor, 

Trebigno, C. di Dalmazia, Trebin. 

Trebisonda, C. af Ponto Eusino, 
Trape zus, Trapezunt. 

Trémiti, fs, delf Adriat., Tremiti; 
le Isole di Tremiti, die tremitiſchen 
Inſeln. 

Treneino, C. d Ungheria, Trent⸗ 
ſchin. 
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Or, di Trento, Rris| Tucuménnos Prov, det Ucraminda, C. di Pomeran,, udters 
— — ———— 

"Cite! trol, eet, ei dt Tuder, oggidi, Ucraniat’), Prow. dt Russia, die 

| dll Europa, Tt, Uerinia Marea d’), Prov. del Bran- 


or: = Uersnig(an) ee —— seni 
. ee ner : 
— — ciano Ucranioy 


“| Wane, ©. det Friutano , thing: 
« , di Barbaria, Lp 
te); Or. dé Tantaty Sur is di Russia, dec Mefenfihe 


— — ino (un), Ord Ugencoy — 
énto, C. — 
del Puna,. zis. 
> C. del Milanete, ¢ 
(gli, Pye ¢ 
5 ie >> 
ete —— 
= * Ulisbona, — * 
dt Turchia,, ait Cima». di sy ha 
un — Fort, dt Bosnia, ee AS — 
reoménni (i), Pop. & xia; Suv! U * 
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Usj (gli), pops Seite, Ufen, Valmonténe, Cast, di Campagna di Velitra, C, del Lazio, 
ere at cerita | Veebne Gr 
li i 4 ntonese (un) r. ms Taner, d 
5 i), Pop PF they “ A— — J —— — 
(gli), Pop. di German. alparadiso, ili, (a : 
yolk Pep gk Saher “pure Valnitte, C. di Budendy Watoabur. Vena tale 
— — “di Svizzera, Ugnad, | Valtellina(la), Palle ne’ Grigioni, 
Ussj(gli), Pop. asiat., Uriee, das Gaitelin o Beitlein. 
tica, C) Afri, Wika. vag in Or. della Faltelli- 
Uti Or. d' Utica, Uticenfer, Baltelliner, 
——— —8* —— Van (ia Lago di), o Nan Lago nella 
Olanda, chia asiat., ber fee. 
: Viana, Pop. di German., Banz 
“4 
Vango (il), fiume. d' Ungheria, die 


balen. 
ore agg. de' Vandal, Ban: 
ag. 
‘aale (il ume de Paesi Bassi, 
——— — 


—— vedi V 
—— Is, fe A. di Ger- 
—8 
Vabascio oy fiume dell’ Amor, sett,, 
die Waba 


ay aAgioui(), Pom diGerman,, Van⸗ 
Vaceci iy Pom dt Spagna, Baccder. 


— C. di Brettagna., Vannes. 
Vaeche (Capo delle), nell’ Afr, 
tag, 


eek — — Or, di Fannes, Ban: 
Vacsmagi (i) Pop. di Britann., Ba: —— C. d Ungherta, Bardein 
fomage Varasilino, C. di (addin, Warasdin, 
Vadene' un), Or, del P. di Vaudo, Vardéi(i), Pop, d’ Iiiria, Bardéer. 
Waadilander. 
Vaésia , P. d' Olanda, BWarsland. 


—V ee (i), Pop. Baltici, Bare: the 
get, Wardger; Wiringer. borg. Y fer > < 
Vo — C. di Bavieea, Wa: 
enteim, 














































































Varn Ce del at eens Waren: 


Vagheninga, C, dt Gueldria , Ta: vires Tordni, Croats — Falla Véneto, azz. 


gtningen, chia, dex Ror! Veneto (Lombardo), Regno | mn { 
Vaglia — C. di Castiglia, bardo Veneto 
alladolid. 

















Varj (i), Pop. Turco, 
Varina, C. della Caracea, Barinas. 
» Prov. d’ Olstenin, Wagrien. Varna, C. di Bulgaria, Barna, 
Is, A'Olanda, Bathern, Va i(i) , Pop. dt German , Barner. 
» Valle nella. Navarra,) Varsiyia o Varsayia, C. di Polo- 
nia, Warſchau. 

Valdti, C. di Russia, ®athai. Varsoviano(un),} Or, di Farsovia, 
Valdaichi (Mantiy, ella Russia,| Varsoviése (ua),) Bark — * 

ce 


Waldaiſches Gedirar. Varta (ily fiume di Po 
Valdcechen Princip, di German, . randeh, -bt¢ Warthe o Martha, 
Walder. — C. @ Prov, * 
Warwick. 
Vasaréli C. d Ungheria, Neumart, 
* Vasco, Vascone (un); vedi Guascone. 

























Valdostano (un), Or! della Fal a 


Aosta, Balooftaner. 
Valentines uny) Ore di ¥ ‘alenza, 

















Valentino (an), § Bolenyaner. Vasedni (i), Pop. dt Spagna, Bas: ! 
falénga, pid C. tn Uspagna, Ba: — 
tenga, —— 0 Vasseléna,, Cd AL 
- Valensias toes diSpas 5 Bal — 
fede” 
Valenziano(un),»Ore dt Valenzia, F 






> dalensicnifd, 
Valenzianése(un); Or, dé Falensia- 


na, Bal 


lencienner, 
ad lt,, 
—— Prov. — 








J 


' 


Seem 
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Vérmiglio( Mar), nell’ Amer, sot-; Viennese(un), Or. di Vienna d Au- Vitodiiro C. di Svizzera; Winterthur, 
— alifornifdjeMReecbufen,|  sirta,* Wiemers wienerifh; it. di itrenberga, C. della Sasson, — * 


das a Ba Vienna del Delfinato, Bienner. enberg. 
bin, taal Or, di Veroli, Bez lay Prov. d’ Austria, Wie- Vittenberghése (un), Or. di Vitten- 
er. nerwald berga, “Bittenberger ; wittenbergi 
Yarolh, C. dello Stato pont, — Viésti, ey C. della Capitanata,) Vittoiali (i), Pop. di German, , i. 


d., Been O (tin), Or. di Piesti, Bieftiner. Vittoin C. al 
esti ir. esit, Alaw: tt 
Vigeyanisco (ui), Or. di Figevano, = ———— 


Viviaeo, C. di Si —— Bivis, 
evaner. Viilandia, Ts, Olaidese, Uiieland, 
Vigévano, C def Milanese, Bigevans.| Viodimiria, C. di Polonia, Wiodsi: 
— C. deif Isola di Fran-|*Vignone, vedi Avignoné.  « mieré. 
cla, ifles. Villa Nuova ,.C. dé Svizzera, Neu: Vociti(i), Pop di Gallia, Botater. 
(un), Or, di Fersaglia, vilistipaso 


i rea ’ —— (), Pop. di Gallia, Bo: 
Vertes) Mont, nell Ungheria, ber ‘ — vedi Volterra. 
Verua, * del Piemonte, Serta. 


Vélei Arecdmici(i), Pop. di Gallia, 
oy eruano (un), Or. di Ferua, Beruas 


oleifehe AreFomiker, 
Vélga(il), —— di rem die Wol 
—V — ved? Beruieche. 
— esévo, wedi Vesuvio. 


val ico, agg. del Volea, twolgai 3. 
Veefaia (a), Pron di Prasta, Weft: — 


















































Vint De ey 
> Bedi Bilbao. 

Vikimbri (i) , ~~ — Bilas! 

Vilvordia, C. det ‘Brabante, Bilvor: 












an Or, di Fos 
(Samp, nome di piis Cid, & (un), ee eae 
ante Ta} » di i 
bela an — ——— (la), Prow. di Polonia, Bol: 


bynen. 
be ong: dt. Fesfalta, weft: elie (un),..Or~ at Findelicta, — Cideil Zee! per, Gole 


alo (uf) Or, di —— tino Vinidelizia, P, di Ger- Valen (, Pop. del Lasto, Botéter, 

“ioe ¢; We ——* hatin ger, Long delie V —— (oa), vedi Bolsenese. 

Veslaria ia np Hella —— ren, Vindi: Prov, dt Carniola, Voltérra, C. ; di Toscana, Volt⸗rra. 
die’ Volterrano fan), Or, di Volterra, 


Weg 
Ve ote — 1? Vesfalo. * di ‘Sire, Bain: Bolterraner, | 
Vesti * wie — = — * —— Sumo d*Tiatta, ber 
» Prov, agna,|* ’ . Veneria, 
— Vint di German,, Binien.| Vereuma, C. di Frisia, ®ortim. 
: ia» 6 * ay Weſteraͤs. J—— Vormazia, C, d Saisie?” ——— 
ve esfalia. 


» Pop. dell ant. Tal, Bes Vino C. della ante — 

Vinebérga (on di Virtenb,, rind: 
be 

v inscbte, C. di Groninga, Winſchoten. 


Vinp' C. di Suizzera, ingen. Veatisarta; c. sale ae —— 
—— Paulin, 




















Vormaziese(un), Or. di Vormaszia, 
fer, 
\ seen c, — di Russia, 

























4 Vi Or. di Virginia, 
"Te ia, Cy delld FraneaCont,, Be: <a —— * — —— 
Vi esulése( un), Or.di Vesula, Veſouler. ae — —— —— * ea a a 
Vesuviano y — del Vesuvio, vez Vistenberghése (an) }, Or. di Firtent,, 7, 
2 cree roterberg ber pit. Wire}, Zabseche (Mar dett ) di A 
in, ‘ elie), ve SOPO. 
bass Zabailéi (i), Pop. della Stor: 8 


aetna — 













—* a ‘ai ae : 


vu Cc. a — Vianen. 
J * rf —— 






do 


: Sal : ia — 





— * 


* 


< 


1392 
Zara o Giadra, C. di Dalmazia, Bava, | 
Sabera, 
*Zaragéza , uͤbl. Saragoza, vedi. 
aed + Or. di — —— 
* —— Zeréngia, C. del 
Zassaléne, C. d’Ungheria, Hundert —— ena tates | = 


Bi 
Zéila od Adel, Regno d’A; i — * una delle Cicludi, 3ia, 
—— C, di — Ziampa, Regno d' Asia , Thiampa. 
dése (un), Or. dé vs tag Bees | *Zibilterra , ib, Gibilterra, vedi. 


Zenghibaria, Costad’ Afr., Zanguebar, 
*Zepidi, vedi Gepidi. 
— Gerbi, Js. nell’ Mediterran., 
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Ziteivi 0 Zittau, C. di Sassonia, 


asia. C. di Sassonia pruss. 
Zoffi * — — 


Bop 
Zo arta) ve vedi 
* aie Slesia, Butte 


Zalliesvia, C. del Brandeb., Zuͤlli⸗ 


Zuolla, C. dell Iasel super., awoll 
es ber, feelandiſch. Zibino, vedi Cibino. 
Zelandig 5 Prov. d'Olanda, Bees! Ziimaribti (i); ged Charon aut —— Or. @ Harige, Oi 
05 i China, Zh — » C. di Svizzera, Birid. 
Zilla 0 Celle, Borgo del Tirolo , ſell. Zingari( —— —— Zutfania, C. di —— Batphen. 
Zenkime, C. di Moravia, Bnaim. ope. Bigetne. Zvicau o Zvicsvia, C, dé Sassonia, 
Zénghi(i}, Pride de’ Caffri, Benghi.| —— Csi » Bieridfee,|  Bmidan, 
Abkuͤrzungen. 
abit, —— — — 
er. Amaia, Amerifa. ; 
ant. Areipel — 
4s, 0 Asiét. — mae 
Balt. Baltico, baltifd. 
Cast. Castello, Fleten, Schloß. 
citer, citeriore, Border... 
Boh = 
jiram, ramazione, 4 
Eur, E — i 
Gor mone — 
Is. Isola, el. 
merid, meridionale, mi 
i i Ee 
nt. rien 
on Oriundo, picen, aud einem Lande gebiirtig, 
P. aese, 
Penis, Penisola, el. 
Pop. Popolo, off, 
Song o —— Fuͤrſtenthum. 
‘ov. ro" Proving. 
Scttent. Settentrional: * je, ndrdlid , mitternaͤchtlich. 
*antiquato, veraltet. 
2 - 
— 
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